


总目录





每天看一点《绝命毒师》轻松学地道口语





每天看一点《纸牌屋》轻松学地道口语





每天看一点《生活大爆炸》轻松学地道口语





每天看一点《迷失》轻松学地道口语





每天看一点《IT狂人》轻松学地道口语





每天看一点《越狱》轻松学地道口语





每天看一点《摩登家庭》轻松学地道口语





每天看一点《绝望主妇》轻松学地道口语





每天看一点《犯罪心理》轻松学地道口语





每天看一点《梅林传奇》轻松学地道口语





每天看一点《行尸走肉》轻松学地道口语









此电子书下载自

 


好资源网






 





图书在版编目（CIP）数据

每天看一点《绝命毒师》轻松学地道口语/惠思源主编.

—北京：机械工业出版社，2017.5

（每天看一点美剧轻松学地道口语/文英主编）

ISBN 978-7-111-56965-7

①Ⅰ.每… Ⅱ.①惠… Ⅲ.①英语-口语-美国-自学参考资料 IV.①H319.9

中国版本图书馆CIP数据核字（2017）第120693号

机械工业出版社（北京市百万庄大街22号 邮政编码 100037）

策划编辑：张若男 责任编辑：张若男

版式设计：吴凯贤 责任印制：李昂

三河市宏达印刷有限公司印刷

2017年6月第1版第1次印刷

169mm×239mm·19.75印张·398千字

标准书号：ISBN 978-7-111-56965-7

凡购本书，如有缺页、倒页、脱页，由本社发行部调换

电话服务

服务咨询热线：010-88361066

读者购书热线：010-68326294

010-88379203

封面无防伪标均为盗版

网络服务

机工官网：www.cmpbook.com

机工官博：weibo.com/cmp1952

金书网：www.golden-book.com

教育服务网：www.cmpedu.com



目录





前言





主要演员简介：





Season 1 坠落万劫不复的深渊






Episode 1 癌症教师的末路制毒计划








Episode 2 情况紧急下毒害毒贩








Episode 3 心慈反被算，自卫杀人








Episode 4 家庭聚会透露病情








Episode 5 为保面子拒资助








Episode 6 师徒档拍板得大单








Episode 7 极品冰毒推开恐怖之门







Season 2 危险血腥的命运何去何从






Episode 1 提心吊胆四面楚歌








Episode 2 绑架受胁虎口逃生








Episode 3 诈痴佯呆博同情瞒去向








Episode 4 事业披荆斩棘，家庭猜疑四起








Episode 5 杰西制毒贩毒样样行








Episode 6 吸毒夫妇巧骗毒品








Episode 7 误打误撞善用恶名助贩毒








Episode 8 请贪财律师走穴救好友








Episode 9 沙漠制毒之人在囧途








Episode 10 病情好转办派对








Episode 11 牵线引出大毒枭








Episode 12 杰西陷毒瘾深渊








Episode 13 多疑妻子拆穿谎言







Season 3 家庭和钱财的意义何在






Episode 1 家庭分崩离析信任不再








Episode 2 律师鼓动接单圈钱








Episode 3 金盆洗手一心向家








Episode 4 冒犯校领导遭停职








Episode 5 钱包招疑又陷僵局








Episode 6 决意离婚，重操旧业








Episode 7 连襟中弹无奈替罪








Episode 8 炸鸡毒枭变模范市民








Episode 9 谈判桌上各获所需








Episode 10 苍蝇惹人团团转








Episode 11 妻子比律师洗钱更专业








Episode 12 杰西开展复仇计划








Episode 13 备胎大厨终被爆胎







Season 4 暗黑爆发绝地反击






Episode 1 丈夫失联妻子心神不宁








Episode 2 师徒寻新盟友








Episode 3 杀价当属妻子在行








Episode 4 制毒夫妻圆谎难分伯仲








Episode 5 当起老板夫妻重温旧梦








Episode 6 买豪车送儿子不含糊








Episode 7 香烟藏剧毒准备下手








Episode 8 炸鸡大佬露端倪遭盘问








Episode 9 旧过失影响新生活








Episode 10 大佬破釜沉舟闯天下








Episode 11 癫狂苦笑命运弄人








Episode 12 师徒统一战线除大佬








Episode 13 昔日枭雄终陨落







Season 5 独当一面筑帝国






Episode 1 科学怪人毁证据








Episode 2 拉保镖入伙新策略走起








Episode 3 又想妙计流动制毒








Episode 4 妻子抑郁盼夫亡








Episode 5 为获甲胺劫火车








Episode 6 人心不齐生意难经营








Episode 7 师徒分道扬镳一人掌权








Episode 8 杀人封口洗手退出








Episode 9 与缉毒连襟撕破脸








Episode 10 挖坑埋财留后路








Episode 11 毒枭夫妇反将一军








Episode 12 杰西录视频供出老师








Episode 13 毒枭被捕警匪激战








Episode 14 众叛亲离为哪般








Episode 15 独居深山避通缉








Episode 16 枪林弹雨送命救爱徒







返回总目录




北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材





《绝命毒师》是由美国经典电影有线电视台AMC原创制作的犯罪类电视连续剧。该局讲述了一位普通的高中化学老师在得知自己身患绝症之后，为了让妻儿在自己死后能有一个富足的生活，利用自己超凡的化学知识来制造和贩卖冰毒，滑出自我沉沦和放逐的传奇犯罪故事。

在第66届艾美奖上，《绝命毒师》一举拿下了剧情类最佳剧集、最佳男主角、最佳男女配角和最佳剧本5项重要大奖，成为艾美奖最大的赢家。该剧还凭借Metacritic网站（Metacritic的评分时收录各媒体的评分并综合得出的评分）99分（满分100）的成绩，成为写入吉尼斯世界记录大全的“世界上最高评分电视剧”。

利用这样一部满分神剧来学习地道的英语口语，你会觉得兴奋、感到满足；你会享受其中，觉得超值！
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老师常说：学英语得听新闻。那是因为要应试，而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的很多情节与我们的生活息息相关，其中的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考虑，我们为英美剧爱好者和英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖，题材广泛


经过在英语美语学习者和英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材。包括生活、爱情、科学、魔幻等，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，激发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

● 单剧成册，量身打造学习重点


每部剧的特点不同，欣赏和学习的侧重点也就不同。如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以，我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析和编写该部剧集中最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

● 精心打造各个板块，学习和欣赏两不误


每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点
 ”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨
 ”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站
 ”，生词和难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷。我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧和好剧。好戏连连，敬请期待！




主要演员简介：







Walt White Bryan Cranston（布莱恩•克兰斯顿）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 加利福尼亚州圣费尔南多谷地


生日：
 1956年3月7日


星座：
 双鱼座


身高：
 179cm


毕业院校：
 洛杉矶山谷学院


职业：
 演员，编剧，导演，制片人


主要成就：
 艾美奖剧情类最佳男主角（4届）

托尼奖话剧最佳男演员

奥斯卡金像奖最佳男主角（提名）

英国电影学院奖最佳男主角（提名）

金球奖电视系列剧最佳男主角

布莱恩•克兰斯顿拥有德、澳、爱尔兰血统，他的母亲是一位配音演员，而父亲则是个偶尔串串戏的业余拳击手。布莱恩从小就在家庭的熏陶下对表演产生了兴趣，他还曾在家门口的剧院里打过杂，而父母一代的不如意，却从某种程度上影响了布莱恩的职业规划。高中毕业的布莱恩去读了两年警校，后来又跨上一辆老摩托车，与哥哥开始了一场横穿美国的旅行。最终还是不忘初心，毅然投入到父母坚决反对的演艺事业。不是科班出身，也没有出众的外形，初入行的布莱恩白手起家，接拍了一系列咖啡伴侣、游戏机的广告。


演艺经历


1982年，在一部“伪真人秀式”的美剧《危机顾问》中出演了一位大叔，这是他第一次在全国性电视节目上亮相。

2008年《绝命毒师》首度入围艾美奖，布莱恩将剧情类最佳男主角奖杯收入囊中。离开《绝命毒师》后，他从好莱坞奔赴百老汇，出演《自始至终》，饰演的角色是美国第36任总统林登•贝恩斯•约翰逊。

在2011年的风格化暴力片《亡命驾驶》中，他是个唯唯诺诺的修车行老板。在2012年迪士尼科幻电影《异星战场》中，布莱恩出演鲍威尔上校。在经典翻拍作品《全面回忆》中，布莱恩出演了大反派。而凭借《逃离德黑兰》，布莱恩以团队一员的身份站上了奥斯卡的领奖台。

在2014年的《哥斯拉》中，布莱恩再次诠释了一个与众不同的悲情老爸角色。在传记片《特朗勃》中，他饰演曾写出过《罗马假日》的好莱坞编剧达尔顿•特朗勃。在惊悚片《密歇根荷兰镇》中，他与娜奥米•沃茨共演夫妻。而在2015年的《功夫熊猫3》中，布莱恩为熊猫阿宝的亲生老爸献声。


Jesse Pinkman Aaron Paul（亚伦•保尔）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 爱达荷州埃米特镇


生日：
 1979年8月27日


星座：
 处女座


身高：
 173cm


职业：
 演员


主要成就：
 第62届艾美奖剧情类最佳男配角

第64届艾美奖剧情类最佳男配角

第66届艾美奖剧情类最佳男配角


配偶：
 劳伦·帕瑟可亚

2000年初，亚伦•保尔是加利福尼亚的好莱坞环球电影公司剧场里的一个引座员。之后，他出演了科恩乐队的《轻率》和Everlast的《美丽的白色废物》等音乐录影带。

2001年，他在《K星异客》中饰演马克·鲍威尔医生的儿子迈克·鲍威尔。2006年，他在《透不过气的人》中出演一位餐车式简便餐厅的老板。2007年2月，他在电视剧《大爱》中出演了其中的六集。几年间，他又在电视剧《豪斯医生》《灵媒缉凶》《X档案》《犯罪心理》和《美眉校探》中作为客串演员出演。


演艺经历


2008年，亚伦•保尔因出演美国AMC有线电视台推出的剧集《绝命毒师》中的杰西•平克曼而走红。在剧中，他扮演了一个不入流的毒品混混，因种种原因，与由布莱恩·克兰斯顿扮演的天才化学老师沃特•怀特一起开始制毒生涯，并共同制出了世界上独一无二的蓝色冰毒。随后，他继续出演了美国有线电视网络媒体公司的电视剧《大爱》，并出演电影《左岸魔屋》。

2009年，凭借在《绝命毒师》第二季里的表现获得当年的艾美奖提名。

2010年8月29日，凭借在《绝命毒师》中的表演获得艾美奖最佳男配角奖。

2012年9月，出演帕斯卡尔•舒梅执导的《漫漫长路》。

2013年7月16日，出席布莱恩•克兰斯顿留名星光大道的仪式。7月17日，亚伦获得第65届艾美奖剧情类最佳男配角提名。

2014年3月14日，主演的电影《极品飞车》上映。

2016年3月30日，由他与休•丹西、米歇尔•莫娜汉联袂主演的美剧《朝圣之路》上映。


Skyler White Anna Gunn（安娜•冈）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 新墨西哥州圣达菲市


生日：
 1968年8月11日


星座：
 狮子座


毕业院校：
 美国西北大学


职业：
 演员


主要成就：
 2012艾美奖剧情类最佳女配角（提名）

2013美奖剧情类最佳女配角

2014美奖剧情类最佳女配角

安娜•冈，美国女星。1968年出生于美国新墨西哥州的圣达菲，1990年从美国西北大学毕业。

1997至2002年，安娜•冈在ABC律政剧《律师本色》中饰演地区助理检察官琴•沃德。


演艺经历


2005至2006年，在HBO剧集《朽木》中饰玛莎•布洛克。她还在《宋飞正传》《六尺之下》等剧集中客串演出。

参演过《无证可寻》《国家公敌》《戏水女郎》《12英里路》《红色之州》等影片。

然而，安娜•冈最为人熟知的角色是她在备受评论界好评的AMC剧集《绝命毒师》中饰演的斯凯勒•怀特。

2012年，凭借《绝命毒师》首次获艾美奖提名，争夺剧情类最佳女配角头衔。

2013年9月23日，第65届艾美奖颁奖典礼在洛杉矶举行，在《绝命毒师》里饰演“白夫人”的安娜•冈斩获最佳女配角。

2014年凭《绝命毒师》再次获得第66届艾美奖剧情类最佳女配角头衔。




Season 1 坠落万劫不复的深渊






Episode 1 癌症教师的末路制毒计划




片段一



时间：
 00：05：24—00：06：34


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，小沃特


事件：
 一大清早，沃特家就开始了小争吵，原来今天是沃特的生日，斯凯勒准备的早餐有些简单，而小沃特一如既往地抱怨洗澡水不热。


精彩亮点





(1)

 今天是沃特的生日，斯凯勒不希望沃特在生日的时候还要加班加点地工作。因此斯凯勒要求沃特今晚必须早点儿回来，按时下班，不要再被老板使唤。在斯凯勒看来，沃特太容易被老板欺负了，老是被延时下班。





(2)

 小沃特出场了。小沃特是一个肢体上有些残疾的孩子，但是长相很英俊。作为年轻人，难免有赖床的习惯。所以当妈妈说自己起晚的时候，小沃特开始回嘴，家里又没有热水了，小沃特早上没有办法洗澡了。





(3)

 面对儿子的回嘴，作为妈妈的斯凯勒也绝不放过机会，趁机教训一下儿子。斯凯勒要求小沃特下次早点儿起床，这样就不会面临没有热水的麻烦了。母子俩一大早就开始激烈地交锋，真是个“充满活力”的早晨。





(4)

 面对母亲的小建议，小沃特也提出了自己的要求。与其说自己早起排到第一个洗澡，还不如家里换一个热水器，这样就不会有断热水的烦恼了。同时小沃特也抱怨道，自己的这个提议已经说了无数次了，可是依旧无果。



Walt：
 Look at
 

①




 that.


Skyler：
 That is veggie bacon.Believe itor not
 

②




 ，zero cholesterol.You won’t even taste the difference.What time
 

③



 do you think
 

④




 you’ll be home？


Walt：
 Same time.


Skyler：
 I don’t want him dicking you around tonight.You get paid till
 five.You work till
 five，no later.
 

(1)







Walt Jr：
 Hey，happy birthday.


Walt：
 Well，thank you.


Skyler：
 You’re late again.


Walt Jr：There was no hot water again.
 

(2)







Skyler：
 I have an easy fix for that.You
 
wake up
 

⑤





 early，and then you get to be thefirst person in the shower.
 

(3)







Walt Jr：I have an idea.How about buying a new hot water heater？How’s that idea？For the millionth and billionth time.
 

(4)







Skyler：
 Did you take your echinacea？


译文



沃特：
 看这个啊！


斯凯勒：
 这是素食培根。信不信由你，零胆固醇。你甚至都尝不出任何的区别。你几点回家？


沃特：
 老时间。


斯凯勒：
 我不想他今晚还耍你。你挣的工钱就是工作到五点的。你就工作到五点，不许回来晚。


小沃特：
 嘿，生日快乐。


沃特：
 谢谢。


斯凯勒：
 你又起晚了。


小沃特：
 又没热水了。


斯凯勒：
 我有一个简单的办法。你早点儿起床，然后你第一个洗。


小沃特：
 我有一个办法，要不买一个新的热水器？这个办法怎么样？已经提了无数次了。


斯凯勒：
 你喝紫雏菊了吗？


知识点拨





①

 look at的意思是“看……”，强调看的目标。look是一个不及物动词，后面不能直接添加宾语，所以仅仅表示“看”。如果想要表达“看某物”，那么就应该在look后添加介词at。





②

 believe的意思是“相信”，believe it or not其实是口语里常用的省略句，完整的是（Whether you）believe it or not，因为对话的时候已经是和对方说了，所以前面的部分省略了，意思是“不管你相不相信”或者“信不信由你”。





③

 what time用来提问时间，如What time is it now？现在几点了？要注意what time与when的区别，两者都可以用来询问时间，但询问钟表所表示的具体时间（钟点）时，只能用what time而不能用when。





④

 do you think在这里做插入语，起补充说明限定的作用，去掉不影响原句结构。





⑤

 wake是个不及物动词，因此不能直接跟宾语。而wake up则是个动词短语，可以有自己的宾语，若是人称代词要放到wake和up之间。例句：This morning，I woke very late.今早，我醒得很晚。This morning，my mum woke me up very early.今早，妈妈很早就叫醒了我。



词汇加油站



veggie
 [＇vɛdʒi]n.
 素食者 bacon
 [＇bekən]n.
 培根


cholesterol
 [kə＇lestərɔl]n.
 [生化] 胆固醇shower
 [＇ʃaʊɚ]n.
 淋浴


heater
 [＇hitɚ]n.
 加热器


片段二



时间：
 00：12：00—00：13：19


地点：
 沃特家


人物：
 汉克，斯凯勒，玛丽，朋友们


事件：
 沃特生日聚会上，电视里播放毒品交易的案件引起了沃特的注意；汉克是电视里的主角，大家调侃汉克在电视里的形象问题。


精彩亮点





(1)

 沃特的生日派对，妹夫汉克开始很兴奋，招呼大家给沃特敬酒。汉克是一个很幽默的人，他说沃特的脑袋很大，堪比威斯康星州。但是作为一家人，汉克和沃特的感情非常好，汉克在这里只是开玩笑而已。





(2)

 大家一起围在电视机前看汉克抓捕嫌疑犯的新闻，这时一个人突然发现电视上的汉克比平时要胖十磅。不难想象此时的汉克得有多生气！明明想让大家看到自己英勇的一面，没想到大家的关注点竟然在自己的体型上！





(3)

 作为妻子的玛丽，丝毫没有帮助汉克摆脱尴尬的意思。当别人说电视上的汉克要比平时看起来重上十磅时，玛丽在一旁挖苦道“何止十磅”。想必此时的汉克肯定是怒火中烧，气不打一处来。





(4)

 斯凯勒很注意家里孩子的教养问题，所以当汉克准备爆粗口时，斯凯勒适时地阻止了汉克。汉克欲盖弥彰地告诉小沃特，假装没看见自己爆粗口。在斯凯勒的看管下，小沃特真的很懂礼貌呢！



Hank：
 I’m gonna give a toas
 t
 

①



 .A little toast to my brother-in-law
 

②




 .Come here.Walt，you got a brain the size of
 
Wisconsin
 

③





 ，but we are not gonna hold that
 
against
 

④





 you.
 

(1)




 Because your heart is in the right place.Your heart’s in the right place.We love you，man.We love you.Everybody，to Walt！Oh，turn on
 

⑤




 channel three，at which point we apprehended three individuals and placed them into custody.I’m proud to say the outstanding professionalism of my fellow agent at the Albuquerque district office resulted in a substantial amount of methamphetamine being taken off the streets.


Hostess：
 Were any shotsfired？


Hank：
 No ma’am.Our agents took thesuspects by surprise
 

⑥




 .


Man：Damn，the TV does add ten pounds.
 

(2)







Marie：Ten pounds？
 

(3)







Hank：
 Sit and spin，both of you.


Skyler：
 Hank.


Hank：What？Sorry，you didn’t see that.
 

(4)




 So charming！This is clearly an ongoing operation one which was well organized



译文



汉克：
 我要敬一杯酒，敬给我的姐夫。过来，沃特，你有像威斯康星州那样大的脑袋，但是我们不会因此嘲笑你。因为你的心地善良，心术特别正。我们爱你，伙计！我们爱你！大家举杯敬沃特！哦，换到三频道。那时候我们抓到了三个嫌疑犯，并把他们监禁起来。我很骄傲地说，因为我们阿尔布开克地区警察的专业精神，使得一大批街上的毒品被截获。


女主持：
 开枪了吗？


汉克：
 没有，女士。我们的探员突袭了嫌疑犯。


男人：
 天啊，电视让人胖十磅！


玛丽：
 十磅？


汉克：
 坐下，你们俩。


斯凯勒：
 汉克。


汉克：
 怎么了？抱歉，你没看见。太帅了！这显然是一个正在进行的有组织的行动……


知识点拨





①

 toast的意思是“干杯”，give a toast的意思是“举杯庆祝”。喝酒时还经常说cheers，意思是“干杯”。





②

 brother-in-law的意思是“姐夫，妹夫，内弟，内兄”。类似的还有sister-in-law意思是“嫂子，弟妹”。





③

 Wisconsin威斯康星州，简写WI，在美国五十州内，列第十六位。西北濒苏必利尔湖，东临密歇根湖，首府是麦迪逊。威斯康星州这个名字来自印第安语，其意义是“草地”（grassy place）。





④

 hold against的意思是“因……对（某人）抱成见，因……而歧视（某人）”。against的意思是“反对”。





⑤

 turn on的意思是“打开”。类似的词组还有turn off“关闭”，turn up“调高音量”，turn down“调低音量”。





⑥

 take sb.by surprise的意思是“突然袭击某人；攻其不备；乘人不备；出其不意”。take sb.by surprise使某人大吃一惊；take sth.by surprise出其不意地捕捉（或攻击）某物。



词汇加油站



custody
 [＇kʌstədΙ]n.
 监管 professionalism
 [prə＇fɛʃənə
 lΙzəm]n.
 专业主义


district
 [＇dΙstrΙkt]n.
 区域 substantial
 [səb＇stænʃəl]adj.
 大量的


methamphetamine
 [
 meθæm＇fetəmin]n.
 甲基苯丙胺（毒品）


suspect
 [sə＇spɛkt]n.
 嫌疑犯




Episode 2 情况紧急下毒害毒贩




片段一



时间：
 00：02：02—00：03：40


地点：
 野外


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特和杰西跑到野外制毒，不幸遇到困难，找到附近的帮手前来帮忙收拾残局，师徒二人还在不断地掩盖制毒的事实，以防引起别人怀疑。


精彩亮点





(1)

 沃特和杰西的车在野外遭遇故障，很难在荒郊野外找到救兵帮忙解除故障。因此沃特才会如此感谢将他们的车排除故障的帮手。看来，野外制毒真是麻烦多，一旦遭遇不测，真是让人手足无措。





(2)

 为了掩盖他们在野外制毒的事实以及整个事件的始末，沃特和杰西开始编织谎言，解释种种匪夷所思的现象。拖车工人静静地看着两个人似是而非的解释，沉默不语。在拖车工人看来，这一老一小的搭档真的是很异常呢！





(3)

 杰西一向做事马虎，心不在焉，很容易露出马脚，还好旁边有沃特监督。沃特虽然太过仔细招人烦，但是却谨慎认真，作为制毒行业的一员，这一点很重要呢！如果处处马马虎虎，早就被抓到警察局了。





(4)

 杰西是一个大脑极其简单的家伙，思考事情不经大脑，只是一时头热而已。同时，杰西也没有专业知识，经常犯一些低级的知识错误。怪不得屡次被沃特教训，每次都刷新沃特对杰西的认知。



Walt：
 You are a life saver
 

①




 .


Jesse：
 Yeah，man.


Walt：We can’t thank you enough.
 

(1)







Jesse：
 Hey，mad props.


Walt：
 I could have sworn the guy said south，but then，all of a sudden
 

②




 we’re off the main road.I’m trying to read the map while I’m driving，which is a bonehead manoeuver.And all of sudden...bang，we’re in that ditch.


Jesse：
 Yeah，bam，I’m like，what the hell？You know？


Walt：Yes，and my coffee mug.Coffee？My mug of coffee？It spills all over my pants.
 

(2)




 I mean，just
 a nightmare.


Jesse：
 Dude，you so need GPS
 

③




 .I mean，for real
 

④




 .


Walt：
 Like I said，we couldn’t be more grateful
 .
 

⑤






Jesse：
 Can’t we just dump them here？


Walt：What，then somebodyfinds them？Then what people have seen us.
 

(3)







Jesse：
 You are gonna ood it，man.


Walt：
 I’m not gonna flood it.She’s not going to flood，all right？We’re just gonna
 
stay positive
 

⑥





 ，right？We’re going to clean up this mess.Wish you could start.
 

(4)







译文



沃特：
 你救了我们。


杰西：
 是的，伙计。


沃特：
 我们对你感激不尽。


杰西：
 嘿，疯狂的派对。


沃特：
 我发誓那个人说是南方，但是之后，突然我们偏离了主路。我在开车的时候试图看地图，太大胆了。突然……砰，我们掉沟里了。


杰西：
 是的，砰，我就想怎么了？你知道吗？


沃特：
 是的，我的咖啡杯，咖啡？我的咖啡杯？洒得到处都是。我是说，就像噩梦一样。


杰西：
 伙计，你真的需要定位系统，我说真的。


沃特：
 就如我所说，我们感激不尽。


杰西：
 我们就扔这儿不行吗？


沃特：
 什么，然后其他人发现是吗？然后人们就会看到我们。


杰西：
 你要加水啊，伙计。


沃特：
 我不会加水的，她不能加水，好吧？我们要保持乐观，好吧？我们要打扫这片狼藉，希望你开始打扫了。


知识点拨





①

 life saver的意思是“救命稻草”。saver的意思是“救助者”。如：Finding a hobby，activity，or interest can be a life saver.发现一个爱好、活动或兴趣可以成为我们生活中的救生圈。





②

 all of a sudden的意思是“突然地，突如其来地，猛然地”，常放在句首。sudden的意思是“突然的”。





③

 GPS是英文Global Positioning System（全球定位系统）的简称，利用GPS定位卫星，在全球范围内实时进行定位、导航的系统。





④

 for real的意思是“严肃的，认真的”。real是个形容词，意思是“真的”，其副词形式为really，比较常见。





⑤

 We couldn’t be more grateful.这句话的意思是“我们感激不尽”。类似的用法还有“We can’t agree more.”字面意思是“我们不能同意更多了”，转译为“我们非常同意”。





⑥

 stay positive的意思是“保持乐观”，positive的意思是“积极的，乐观的”，其反义词是passive，意思是“消极的”。stay的意思是“保持”，相当于keep。



词汇加油站



bonehead
 [＇boʊnhed]n.
 笨蛋 manoeuver
 [mə＇nuvɚ]n.
 策略


ditch
 [dΙtʃ]n.
 沟渠 mug
 [mʌɡ]n.
 杯子


spill
 [spΙl]vt.
 使溢出 dump
 [dʌmp]vt.
 倾倒


片段二



时间：
 00：06：19—00：08：04


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，小沃特，杰西


事件：
 早餐期间，沃特和斯凯勒谈论班里女同学的照片，这时候突然接到一个陌生的电话，原来是杰西冒充电话公司打过来的。


精彩亮点





(1)

 清早的早餐，一家人聊着有趣的话题，或者说只有家里的男士感兴趣的话题。沃特谈起了学校里的女同学照相严重修图的现象，连胸小的女生都变成了大胸妹。显然斯凯勒听到这个话题显得有些不好意思。





(2)

 对于沃特的话题，只有小沃特非常感兴趣。作为青春期的男孩儿，小沃特懂得可真不少！竟然还知道神奇胸衣。也不知道小沃特平时有没有认真读书。一旁的妈妈斯凯勒也是羞红了脸，不忍听父子二人继续谈下去。





(3)

 沉浸在其乐融融的早餐氛围中，一个电话打破了清晨的宁静与和谐。杰西的招数显然不甚高明，居然冒充电话公司联系沃特老师。难怪沃特为杰西捏了一把汗，万一露馅儿，他如何在这个家里继续生活下去啊！





(4)

 沃特对于杰西的来电显然非常生气，沃特做事的原则就是不允许杰西联系他的家里人。杰西竟然就这样无所顾忌地来了电话，当着斯凯勒和小沃特的面儿打来，真的是激怒了沃特，让沃特恼火。



Walt：
 Some of the senior girls were going to that glamorous shots place，to have their photos taken.And now they are bringing us all these photos.And Joan Epperman，you know Joan，suddenly has to go through
 

①




 all these photos and turn them down
 

②




 ，because they show cleavage.


Skyler：
 Did you get enough pancakes， sweetie？


Walter Jr：
 Yeah，I’m good.


Walt：
 You know，even these small-bustier girls...have cleavage.Apparently there’s some new type of brassiere， or something.
 

(1)







Walter Jr：The wonderbra...It’s the wonderbra.
 

(2)







Skyler：
 Yeah？Okay.

（Hey，there，you’ve reached
 

③




 Walt，Skyler and Walter Junior.We can’t come to the phone right now，so please leave us a message
 

④




 ）.


Jesse：Hello，Mr.White.This is AT&T calling.Are you happy with your urrent long distance service？
 

(3)




 ‘Cause if you’re not，I would definitely， really really talk to you as soon as possible
 

⑤




 about...’


Walt：
 Hello？Hello，hello.This is Walter White speaking
 

⑥




 .


Jesse：
 You said he was practically dead， okay？You said he would die any minute！


Walt：Listen，I am having breakfast with my family right now.
 

(4)







译文



沃特：
 很多高中女生都去那个照相不错的地方照相。现在她们把照片给我们。然后琼·埃博曼，你知道琼，突然得浏览这些照片然后把这些照片刷掉了，因为她们露了乳沟。


斯凯勒：
 亲爱的，你的饼够吗？


小沃特：
 嗯，够了。


沃特：
 你知道，即便是那些胸小的女孩儿……都有乳沟。显然她们用了一种新型的胸衣或者什么。


小沃特：
 神奇胸衣……叫神奇胸衣。


斯凯勒：
 是吗？对！

（嘿，我们是沃特，斯凯勒，小沃特。我们现在不能接电话，所以请留言。）


杰西：
 嗨，怀特先生，这里是电话公司，您对目前长途服务还满意吗？如果不满意的话，我肯定会和您尽快联系的……


沃特：
 嗨？嗨，嗨，我是沃特·怀特。


杰西：
 你说他快死了，是吗？你说他随时会死！


沃特：
 听着，我现在正和家人吃早餐呢！


知识点拨





①

 go through的意思是“检查”，go through还有很多其他的意思，如“经历；经受；仔细检查；用完；被通过；参加；搜查；履行”等。





②

 turn down除了有“调低音量”的意思，另一个意思是“拒绝，驳回”。如Before this I'd have smiled and turned her down.在这之前，我本该笑着拒绝她。





③

 reach“接通某人的电话”。除此之外，reach还有“到达某个地点”的意思，即reach some place，后面不需要加介词。





④

 leave经常当“离开”讲，有词组leave for some place，意思是“离开去某地”。leave a message意思是“留言”，表示“留言给某人”时，用leave a message for/to sb.都可以。





⑤

 as soon as possible意思是“及早，尽早，尽快，从速”。as
 
 as possible意为“尽可能……”“愈……愈好”，也可以说成as
 
 as one can。





⑥

 this is
 
 speaking这是电话用语，意思是“这是……”。如：This is Mike speaking.我是麦克。speaking意思是“说吧，我就是”。May I speak to Lin Dan？我可以跟林丹通话吗？



词汇加油站



glamorous
 [＇glæmərəs]adj.
 迷人的 cleavage
 [＇klivΙdʒ]n.
 缝；乳沟


pancake
 [＇pæn
 kek]n.
 薄烤饼 practically
 [＇præktΙkli]adv.
 实际地




Episode 3 心慈反被算，自卫杀人




片段一



时间：
 00：01：00—00：01：50


地点：
 室内


人物：
 沃特（年轻时），杰西


事件：
 沃特处理尸体的方式很特别，他使用化学药品将尸体分解，不留痕迹。沃特边清理尸体，边回忆起自己所学的化学知识。


精彩亮点





(1)

 两个人将一个物体逐层分解为化学元素，并分析化学元素所占比例。里面还涉及了一个化学反应，氧和氢反应形成水。在处理尸体这方面，沃特开辟出了一条新路子，可以消灭人于无形。





(2)

 沃特和杰西开始用化学方式处理尸体，不禁让人想到一句玩笑话“有文化真可怕”。两个人利用化学元素，就让一个人消失，成了一罐血浆。怪不得沃特边处理尸体，边回忆起曾经学的化学知识，看来知识还是有用武之地的。





(3)

 占主要成分的元素分析完后，该谈到微量元素了。可能杰西并不懂得其中的道理，只知道跟着沃特老师干肯定没错。于是当起了小帮工，处理尸体的痕迹。杰西的脑子里一直在想这个情景有多恶心。





(4)

 尸体处理进入尾声，只剩下一颗骨骼尚未被溶解。沃特不禁想起了从前学习化学的日子，想到钙是构成骨骼的重要元素。作为一名毒师，对各种化学元素有着极其敏锐的观察力和反应能力，真是让人佩服。



Walt：
 Let’s break it down
 

①




 .Hydrogen.What does that give us？


Jesse：
 By mole？We’re looking at 63%.


Walt：
 63？That is a big bite.My next step’s gotta be oxygen.


Jesse：
 26%.


Walt：There you have your water.
 

(1)







Jesse：
 Carbon 9%.


Walt：
 For a total o
 f
 

②



 98%.


Jesse：
 Right？


Walt：Nitrogen 1.25%.
 

(2)







Jesse：
 That brings it to 99 and a quarter， which only leaves you with the
 
trace

 elements
 

③



 down with the magic happens.
 

(3)







Walt：
 Oh，wait a minute
 

④




 .What about calcium？Calcium is not a trace.Got a whole skeleton to
 
account for
 

⑤





 .
 

(4)







Jesse：
 Calcium is only 0.25%.


Walt：
 What？That low？Seriously？Damn，I never would have thought that.


译文



沃特：
 我们分解一下，氢，人体占多少？


杰西：
 用摩尔数值表示吗？有63%。


沃特：
 63？占好大一块儿。下一步就是氧气。


杰西：
 26%。


沃特：
 然后得到水。


杰西：
 碳，9%。


沃特：
 总共是98%。


杰西：
 是的。


沃特：
 氮占了1.25%。


杰西：
 现在是99.25，只剩下微量元素，就会有奇迹发生了。


沃特：
 哦，等一下。钙呢？钙不是微量元素。钙是构成骨骼的重要部分。


杰西：
 钙只有0.25%。


沃特：
 什么？那么低？真的吗？天呐，我可没想到这样。


知识点拨





①

 break down的意思是“分解”，break down还有很多其他的意思，如“失败，损坏”，如：Their car broke down.他们的车子出故障了。





②

 total的意思是“总共的”。由“a number of，a total of，an average of+复数名词”做主语，谓语动词用复数形式；由“the number of，the total of，the average of+复数名词”，谓语动词用单数形式。





③

 trace element意思是“痕量元素，微量元素”。trace的意思是“痕迹”，element的意思是“元素，因素”。





④

 wait a minute的意思是“等一下”，类似的用法还有wait a second，意思也是“等一下”。wait的意思是“等，等待”，wait for sb.的意思是“等某人”。





⑤

 account for的意思是“组成，（在数量、比例上）占”，这个词组还有其他意思，如“说明（原因、理由等），导致，引起，对……负责”。



词汇加油站



hydrogen
 [＇haΙd
 rədʒən]n.
 [化学]氢 oxygen
 [＇ɑksΙdʒən]n.
 [化学]氧气


carbon
 [＇kɑrbən]n.
 [化学]碳 nitrogen
 [＇naΙtrədʒən]n.
 [化学]氮


calcium
 [＇kælsiəm]n.
 [化学]钙 skeleton
 [＇skɛlΙtn]n.
 骨架


片段二



时间：
 00：03：30—00：05：15


地点：
 沃特家


人物：
 斯凯勒，玛丽，小沃特


事件：
 斯凯勒粉刷房间，玛丽坐在椅子上抱怨自己的鞋子，丝毫没有提供帮助的意思，斯凯勒突然询问玛丽抽大麻的感觉，以保证自己文学创作的真实性。


精彩亮点





(1)

 玛丽一直唠唠叨叨地抱怨自己脚上的那双鞋，觉得那双鞋让自己看起来状态很糟糕，像一个换尿盆的人，又像一个给老人端汤的人，回到家后又像是猫奴。小沃特看到姨妈这么抱怨，不解地问道为什么还穿这双鞋。搞不懂女人啊！





(2)

 尽管玛丽对这双鞋有着这么多的不满，但依旧没有换掉。其中的原因很简单，这双鞋穿起来舒服。玛丽还具体解释了一下舒服的理由。由此可见，玛丽在生活中是个很纠结的女人，很容易唠叨。





(3)

 斯凯勒怀着身孕，还在踩着梯子刷墙。对比之下的玛丽，就坐在凳子上看着斯凯勒干活。玛丽意识到斯凯勒不应该劳累，却不愿意帮她刷墙，只知道用嘴唠叨，怪不得斯凯勒有些无奈呢！





(4)

 斯凯勒是一个作家，平时写一写故事。此时斯凯勒正在创作的是有关吸毒者的故事，于是她想就地取材，采访一下曾经有过吸毒史的玛丽，想了解吸毒患者的真实一面，以便更好地创作。



Marie：
 I hate these shoes.These shoes make me look like
 

①




 I should be changing bed pans，like I should be squeaking around bringing soup to some disgusting old person，then take the bus home to my sixteen cats.


Walt Jr：Then why are you wearing them？
 

(1)







Marie：I like their support.My arches happen to be extremely archy.
 

(2)







Walt Jr：
 Yo，what’s up？Hey，can you call me，like，in two minutes？Thanks，bye.Gotta go take this.


Skyler：
 Female？


Walt Jr：
 Louis.Not like it’s any of your business
 

②




 ，though.


Skyler：
 Just be quick about it.Oh，and please don’t say yo.You can’t know how much I hate that.


Marie：
 You missed a spot right there.Should you be up on that ladder？


Skyler：You know，you’re
 
more than
 

③



 welcome to
 

④



 t

 ake over
 

⑤



 for me up here.
 

(3)







Marie：
 I don’t see why you don’t just get Walt to do it.


Skyler：
 Yeah，there’s an idea.So，I’m working on this new short story.And there is this stoner character in it.I’m trying to...well，you know，actually，let me back up.You’ve smoked your fair share of pot in college，didn’t you？I mean， you at least tried it.Come on.
 

(4)







译文



玛丽：
 我讨厌这双鞋，这鞋让我看起来像是换尿盆儿的，看起来像是吱吱呀呀地去给那些讨厌的老人送汤然后坐公车回到家里，还得养十六只猫的人。


小沃特：
 那你为什么还穿？


玛丽：
 我喜欢它们舒服，我的足弓很弯曲。


小沃特：
 怎么了？嘿，两分钟后打给我好吗？谢谢，拜。我要接电话。


斯凯勒：
 女生吗？


小沃特：
 路易斯。不过不关你的事儿。


斯凯勒：
 快点儿。不要说“yo”，你不知道我有多讨厌这个词。


玛丽：
 你少抹了一块儿，你应该上梯子上吗？


斯凯勒：
 你知道，我很乐意你替我做这些。


玛丽：
 我不知道为什么你不让沃特去做。


斯凯勒：
 是啊，我有一个主意。我正在写一个短篇故事，里面有个吸毒的人。我想……你知道，实际上，我解释一下。你在大学的时候吸过毒，是吧？我是说，你至少尝试过，分享一下吧。


知识点拨





①

 look like的意思是“看起来像……”。look+
 
adj.“

 看上去”，如：You look tired.你看上去很疲惫。look like+
 
n

 .意思是“看上 去 像……”，如：The cat looks like a ball.那只猫看上去像只球。





②

 It’s none of your business.是英语口语常用语，意思是“不关你的事”。It’s my business.意思是“我自己的事儿”，表示不用别人插手。





③

 more than的意思是“超过；不只是；十分；非常；岂止；简直；不仅仅；绰绰有余”。如：I am more than content with what you said.我对你的讲话十分满意。





④

 be welcome to的意思是“欢迎做某事，可以任意做某事”。welcome的意思是“欢迎的”，如：Welcome aboard.欢迎登机。





⑤

 take over的意思是“接管”，如：You are to take over one of the subdivisions.你将接管其中一个分部。



词汇加油站



squeak
 [skwik]vi.
 吱吱叫 disgusting
 [dΙs＇ɡʌstΙŋ]adj.
 令人厌恶的


support
 [sə＇pɔrt]n.
 支撑 arch
 [ɑrtʃ]n.
 弓形


spot
 [spot]n.
 地点




Episode 4 家庭聚会透露病情




片段一
 `


时间：
 00：00：55—00：01：25


地点：
 警察局


人物：
 汉克，格米


事件：
 汉克在警局内和各位警员讨论各路毒枭的情况，并为此次的行动起了一个非常响亮的名字，但却遭到老搭档格米的嘲笑。


精彩亮点





(1)

 汉克作为缉毒队的队长，开始准备开展行动，并将行动命名为“破冰者”，意思是打破制作冰毒的团队。而一旁的搭档却略带醋意地挖苦道这个行动名称，认为这个名字太像是口香糖的品牌。





(2)

 汉克对于格米的发言显然很生气，毕竟自己费尽心思想到的行动名称就这样遭到自己老搭档的无情嘲笑。于是汉克反击道，自己根本不会从这个名词联想到口香糖，除非和格米一起出任务的时候，暗示格米口臭。





(3)

 最终讨论的结果是，以“破冰者”命名行动名称被撤回。汉克显然有些生气，气恼格米在这儿添乱。最后不无讽刺地“感谢”格米帮倒忙。两个人真是欢喜冤家，平时一起出任务，没事儿的时候还斗嘴。





(4)

 汉克和格米偶尔开开玩笑，但对待工作绝对是一丝不苟的。两个人言归正传，继续谈论贩毒问题。警局最近发现自己的内线失踪了，同时还在车上发现了两克毒品，纯度非同寻常，这便是沃特毒师的杰作。



Gomie：Icebreaker，right？Breath mint？
 

(1)







Hank：
 Nobody’s gonna be thinking that.They’ll think about a big ass ship in the north pole，breaking ice.


Gomie：
 Says you.I’m gonna be thinking “Operation breath mint”.


Hank：
 I’m thinking“Operation breath mint”every time we’re on a stakeout together，all right.Your breath could knock a buzzard off a wagon.
 

(2)



 All right，operation
 
TBD
 

①





 .Thanks for nothing，Gomie.
 

(3)




 Anyway，say hello to Domingo Gallardo Molina，aka
 

②




 crazy eight.Smarter than your average cheese-eater.I turned him out at the street-level.But this dude is like the Jeffersons：moving on up.


Gomie：
 Every small-time dealers he’d throw at us，he’d end up
 

③




 snaking their customers.


Hank：
 It turns out he’s missing，presumed dead.Found his car out in the boonies.Last guy he ratted out was none other than his cousin，Emilio Koyama.


Gomie：
 You thinking the cousin found out and took revenge
 

④




 ？


Hank：
 Could be.Turns out he’s missing too.And normally，I’d say someone
 
did the world a favor
 

⑤





 .
 

(4)






译文



格米：
 破冰者，是吗？爽口薄荷糖？


汉克：
 没有人会那么想，他们会想到一个北极的破冰大船。


格米：
 就你这么说。我就想到了“爽口薄荷糖行动”。


汉克：
 我和你一起出勤的时候肯定也会想到“爽口薄荷糖行动”，好了。你的口气可以熏翻一驾马车。好了，行动待定。谢谢你帮倒忙，格米。总之，和多明戈·格拉多·莫利纳，即疯狂八点打招呼，他可比你们这些吃奶酪的人聪明。我在街头上抓到的他，不过这家伙就像杰弗逊人：不断地往上爬。


格米：
 他供出来的每个贩毒者的客户，他都会跟踪。


汉克：
 他消失了，可能已经死亡。在丛林区发现了他的车。他最后交易的对象不是别人，正是他表哥，埃米利·奥寇亚马。


格米：
 你认为他表哥发现了，然后报复？


汉克：
 可能是，他也失踪了。正常情况下，我得说为世界除害了。


知识点拨





①

 TBD这里是to be determined的缩写，意思是“待定，尚未决定”。英文中经常会出现类似的缩写形式，如BTW是by the way的缩写。





②

 aka“又叫作，亦称”是also known as的缩写。英文中经常会出现类似的缩写形式，如FYI是for your information的缩写。





③

 end up的意思是“（以……）结束，最终成为（变得），最后处于”。end up doing sth.“最终会做某事”，强调以做某事而告终或结束，必须使用动名词做宾语。end up with“最终成为，以……结束”，突出最终会得到的结果，后面接名词、代词或从句做介词with的宾语。





④

 take revenge的意思是“打击报复”，revenge的意思是“报复，报仇”。take revenge on sb.的意思是“向某人报仇”。如：The criminal wanted to take revenge on his captors.罪犯想对逮捕者复仇。





⑤

 do sb.a favor的意思是“帮某人一个忙”，如：Could you please do me a favor？你能帮我一个忙吗？



词汇加油站



icebreaker
 [＇aΙs
 brekɚ]n.
 碎冰船 breath
 [brɛθ]n.
 呼吸


mint
 [mΙnt]n.
 薄荷 pole
 [poʊl]n.
 极点


presume
 [prΙ＇zum]vt.
 假定 revenge
 [rΙ＇vɛndʒ]n.
 报复


片段二



时间：
 00：08：15—00：09：34


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，玛丽，汉克


事件：
 大家得知沃特的病情，纷纷表示非常不可思议。沃特一向是一个不抽烟不酗酒的人，如今却患了肝癌，这让大家无法接受，纷纷猜测患癌原因。


精彩亮点





(1)

 在家庭聚会上，沃特公布了自己得了肺癌的消息。大家感到很不可思议，一方面是觉得沃特怎么可能隐瞒家人病情这么久，另一方面也疑惑为什么沃特这样一个不抽烟不酗酒的人，会患有肺癌。





(2)

 汉克提出来自己的疑惑。首先他认为沃特患肺癌很不可思议。从汉克说话的表情和语速上，可以看出汉克对这个消息一时难以接受。汉克最疑惑的是患病的原因，他想知道为什么沃特会突然之间得了肺癌。





(3)

 斯凯勒首先提出了自己的想法。她认为，尽管沃特平时不抽烟，但是沃特是化学老师，平时难免和化学药品打交道，尤其是某次措施不当，导致头疼。尽管是二十年以前的事，斯凯勒还是耿耿于怀。





(4)

 玛丽是最镇静的。在汉克和斯凯勒惊慌失措之际，玛丽提出来自己的观点。面对肺癌，要做的不是追究其原因，而是赶快确诊，尽早治疗，这样才有益于病情控制。这安抚了已经乱了阵脚的斯凯勒。



Skyler：
 He made me promise not to
 

①




 tell anybody.Christ，these last forty-eight hours.And it’s the weekend.So I couldn’t even get his doctor on the phon
 e
 

②



 .


Hank：Buddy，why
 
 I mean，why wouldn’t you want to tell anybody？
 

(1)







Skyler：
 Walt，don’t you see？Everybody just wants to help you.We’re family.We get through
 

③




 these things together.


Hank：I mean，I don’t get
 
 you know
 
 lung cancer？How could that happen？You don’t smoke.
 

(2)







Skyler：I’m thinking that this goes back twenty years，maybe to the applications lab.All those chemicals they had you working around？
 

(3)







Walt：
 We always took the properprecautions
 

④




 .


Skyler：
 One time you complained they didn’t give you the right kind of
 I don’t know，some kind of ventilation hood or something.And then the headaches.


Walt：
 Honey，it wasn’t that.


Skyler：
 How do they think they can get away with
 

⑤




 this？We should hire a lawyer.


Marie：First，let’s deal with
 

⑥



 this.
 

(4)




 Okay，what’s the next step for Walt？Certainly a second opinion，right？


Skyler：
 Right.Absolutely right.


Marie：
 So early in the tomorrow morning I talk to my radiologists.


译文



斯凯勒：
 他让我发誓不要告诉其他人。天啊，过去的四十八小时，还是周末，我都无法联系到他的医生。


汉克：
 伙计，为什么……我是说，为什么不告诉其他人？


斯凯勒：
 沃特，你看不出来吗？每个人都想帮助你。我们是一家人，我们一起克服困难。


汉克：
 我是说，我不理解……你知道……肺癌？怎么会？你不抽烟啊。


斯凯勒：
 我想是二十年前，可能是那个应用实验室。那些你工作时身边的化学药品？


沃特：
 我们总会采取适当的预防措施。


斯凯勒：
 一次你抱怨他们没有给你正确的……我不知道，一种通风装置还是什么，然后你就头痛。


沃特：
 亲爱的，不是那个。


斯凯勒：
 他们怎么会认为可以逃避责任？我们要聘请律师。


玛丽：
 首先，我们先解决这个。好的，沃特下一步怎么办？当然要去听听第二个医生的意见，是吧？


斯凯勒：
 是的，当然对！


玛丽：
 所以明天一大早我就问问我的放射师。


知识点拨





①

 promise的意思是“承诺”，后面要接动词的to do形式，即promise to do sth.意思是“承诺做某事”，promise not to do意思是“承诺不去做某事”。





②

 on the phone的意思是“在打电话，在接电话”，如：I spoke with him on the phone a few months ago.几个月前我与他通过电话。





③

 get through的意思是“度过；到达；做完；通过；打通；用完，耗尽”，在这里的意思是“度过”。





④

 precaution的意思是“预防措施”，proper的意思是“适合的，合适的”，take proper precautions的意思是“采取合适的预防措施”。





⑤

 get away with的意思是“侥幸成功，逃脱处罚”，如：The criminals know how to play the system and get away with it.这些罪犯知道如何钻体制的空子以逃脱惩罚。





⑥

 deal with的意思是“应付，处理；对待”，通常与特殊疑问词how连用，如：How to deal with the problems.如何处理这些问题呢？要注意与do with的区别，后者通常与what连用，如：What to do with the dogs？这只狗怎么处理？



词汇加油站



lab
 [læb]n.
 实验室 chemical
 [＇kɛmΙkəl]n.
 化学制品


complain
 [kəm＇plen]vt.
 抱怨 ventilation
 [
 vɛntl＇eʃən]n.
 通风设备


hood
 [hʊd]n.
 罩 radiologist
 [
 reΙdi＇ɑlədʒΙst]n.
 放射科医生




Episode 5 为保面子拒资助




片段一



时间：
 00：04：23—00：06：37


地点：
 埃利奥特家


人物：
 沃特，斯凯勒，埃利奥特，格雷琴


事件：
 沃特夫妇接到埃利奥特夫妇的邀请，参加埃利奥特的生日聚会，但斯凯勒抱怨自己穿着寒酸，同时两个人准备的生日礼物也比较没有创意。


精彩亮点





(1)

 女人都是爱美的动物呢！斯凯勒在去参加老同学生日派对的路上，一直抱怨自己的穿着打扮，认为自己没有美到极致。毕竟夫妻二人一直折腾沃特的病情一事，日常生活都已经被打乱，斯凯勒也是没有精力打扮了。





(2)

 女人永远嫌自己的衣服不够穿！总是抱怨自己没有合适的衣服。不过斯凯勒的这种心情也是可以理解的，毕竟作为一名孕妇，肚子渐渐大了起来，平时的衣服早已尺寸不合适，满足不了斯凯勒目前的体型。





(3)

 沃特和斯凯勒终于到达了生日派对现场。进门第一眼就看见了成堆的生日礼物。沃特抱怨道，明明卡片上清楚地写着“不要带生日礼物”，可如今却是另一番景象。和这成堆的礼物比起来，沃特和斯凯勒的礼物稍显逊色。





(4)

 埃利奥特和沃特二人寒暄，夸赞斯凯勒一如既往，美丽如初。斯凯勒开始玩笑似的抱怨道，与其说自己美丽，不如说自己更壮更大了。挺着一个巨大的肚子，斯凯勒难免成为众人的焦点，肚子难免会成为大家问候的话题。



Skyler：I look like I’m wearing a prom dress from 1985.
 

(1)







Walt：
 Honey，you lookfine.


Skyler：Walt，this is the only thing I couldfind thatfit me.
 

(2)







Walt：Would you look at that？The invitation said“no gifts”.
 

(3)







Skyler：
 Oh，look，there’s Elliott.


Walt：
 Let’s go say hello.


Elliott：
 Walt，you made it
 

①




 .


Walt：
 Happy birthday.Wouldn’t miss it for the world.


Elliott：
 Thank you，Skyler.Great to see you.You look beautiful as always.


Skyler：Well，these days a little more big than beautiful，but
 
 
 

(4)






Elliott：
 Of course！Congratulations
 

②




 .That was such great news.Gretchen， look who’s here！


Gretchen：
 It’s been ages.When are you due
 

③




 ？


Skyler：
 We’re looking at about ten more weeks.Actually，we recently found out that it’s a girl.


Walt：
 By the way
 

④



 ，securing that patent was just amazing.Congratulations，to both of you.


Elliott：
 Hard work and a lot of luck.Will you excuse us？We gotta say hi.Make yourself at home
 

⑤




 .


译文



斯凯勒：
 我看起来像是穿着一条1985年毕业舞会上的裙子。


沃特：
 亲爱的，你看起来很好。


斯凯勒：
 沃特，这是我能找到的唯一一件适合我的。


沃特：
 你看看那个？邀请函上说“不要送礼”。


斯凯勒：
 哦，看，埃利奥特在那儿。


沃特：
 我们过去打个招呼。


埃利奥特：
 沃特，你终于过来了。


沃特：
 生日快乐，我肯定不会错过的。


埃利奥特：
 谢谢你，斯凯勒。见到你很高兴，你一如既往地漂亮。


斯凯勒：
 这些天肚子很大，但是……


埃利奥特：
 当然！祝贺！真是一个好消息。格雷琴，看谁来了！


格雷琴：
 好久没见啊。什么时候生？


斯凯勒：
 还有十多周吧。其实，我们最近知道怀的是一个女孩。


沃特：
 顺便提一下，保护专利那个事太棒了。祝贺，祝贺二位。


埃利奥特：
 努力工作，再加上走运。抱歉，我们过去打个招呼，你们自便。


知识点拨





①

 make it的意思是“及时到达；（非正）成功；约定时间”。make it是英语口语中十分有用的一个习语，用法比较多，可以表示事业获得成功，也可以表示及时抵达某地。





②

 congratulations的意思是“恭喜，祝贺”。congratulations to sb.的意思是“向某人祝贺”；congratulations on/upon（doing）sth.意思是“因某事而祝贺”。





③

 due的意思是“到期；适当的”，表示“到期的”“应付（给）的”“到期应付的”，通常只用作表语。如：The bill is due.这张票据已到期。





④

 by the way的意思是“顺便地，附带说说，顺便一提”，在日常的短信及聊天时使用。以解决话题转换时给人带来唐突感觉的问题。该词组在邮件中通常缩写成BTW。





⑤

 make yourself at home是“随便（无拘束）”的意思，是指你的行为上不用客气，当在自己家一样，不是特指具体某一件事。要注意与help yourself的区别，后者的意思是“请随便用”，是指具体的事物，如：Help yourself to have some tea.随便喝些茶。



词汇加油站



prom
 [prɑ：m]n.
 毕业舞会 gift
 [ɡΙft]n.
 礼物


secure
 [sə＇kjʊr]vt.
 保护 patent
 [＇pætnt]n.
 专利权


excuse
 [Ιk＇skjuz]vt.
 原谅


片段二



时间：
 00：07：40—00：09：24


地点：
 埃利奥特家


人物：
 沃特，法利，埃利奥特，朋友


事件：
 沃特在聚会中见到自己的老朋友，朋友们回想起沃特在学生时代的突出表现，但问及沃特目前的职业，却让沃特羞于启齿。


精彩亮点





(1)

 埃利奥特的生日聚会，朋友都过来庆祝。法利一眼就从人群中看到了沃特，开始向大家介绍沃特，并夸赞沃特的学习能力。沃特在学生时代就是一个学霸，别人都头疼的问题，沃特却能很快就解决。





(2)

 沃特在这里说明灰物质公司名称的由来。作为灰物质科技公司的创始人，沃特和埃利奥特在学生时代就开始了创办公司的步伐。灰色是由黑色和白色混合而成的，而沃特的姓氏怀特就是“白色”的意思，所以公司是两个人姓氏的拼合。





(3)

 大家得知沃特是公司的元老之后，便问道是不是沃特还在运营这家公司。可惜的是，沃特早已不在这家公司工作。为了挽回些颜面，沃特婉转地说自己更倾向于教育。而目前蒸蒸日上的公司，则由埃利奥特夫妇管理。





(4)

 大家听到沃特在教书，理所当然地认为以沃特的能力和水平，肯定是在一所大学任教。沃特很尴尬，也很不自然。毕竟大家对他的期望太高了，远远超出了自己的实际生活。于是沃特便没有回答。



Farley：
 I remember this one time，we were stuck on
 

①




 this protein problems for weeks！You just
 
breezed right in
 

②





 and you had one word for us，too.Synchrotrons.
 

(1)







Walt：
 It was synchrotrons，yeah.They generate purer and more complete patterns in X-ray beams.Data collection takes a fraction o
 f
 

③



 the time.


Farley：
 This is White in Gray Matter.Tell them，Walt.


Walt：
 Well，back when Elliott and I were in grad school，we came up with
 

④




 the name.Short，Black，Walter White，so together they became Gray Matter technologies.
 

(2)







Farley：
 Cute，huh？


Friend：
 So you run
 

⑤




 the company with Elliott？


Farley：
 Well，no，no，that’s Gretchen and Elliott.


Walt：I gravitated towards education.
 

(3)







Friend：What university？
 

(4)







Eliott：
 It’s a stratocaster！


Friend：
 Not just any strat.That’s one of Clapton’s
 

⑥



 .


Eliott：
 No way.


译文



法利：
 我记得有一次，我们有好几周都困在一个蛋白质的问题上，而你轻而易举地就解决了，你就跟我们说了一个东西，同步加速器。


沃特：
 是同步加速器。它们会制造出更纯更完整的X光类型。数据收集只占用一小部分时间。


法利：
 这是灰物质里的白色，告诉他们，沃特。


沃特：
 当我们还在大学的时候，我们一起研究出了这个名字。简言之，黑色，沃特·怀特，所以放在一起就变成了今天的灰物质科技。


法利：
 很可爱，是吧？


朋友：
 所以你和埃利奥特一起运营公司？


法利：
 不不不，是格雷琴和埃利奥特。


沃特：
 我更倾向于教育。


朋友：
 哪所大学？


埃利奥特：
 是斯特拉特的吉他！


朋友：
 可不是普通的吉他哦，这是克莱普顿的吉他。


埃利奥特：
 不可能。


知识点拨





①

 be stuck on意思是“不得不接受（或接待），无法摆脱；被……缠住无法前进”，该词组还有“迷恋上”的意思。





②

 breeze in的意思是“像一阵风似的来到，突然出现，轻而易举地取胜”，另有词组in a breeze意思是“轻而易举地”。





③

 a fraction of的意思是“一小部分”，fraction的意思是“分数；一小部分，些许；不相连的一块；片段”。





④

 come up with的意思是“想出，提出”，这个词组的主语是人，要注意与come up的区别，后者的意思是“提出”，但它的主语是物。





⑤

 run最常见的意思是“跑步”，这里的意思是“经营，管理”，如：Mr.White runs the company in place of Mr.Black.怀特先生代替布莱克先生管理公司。





⑥

 Eric Clapton埃里克•克莱普顿，英国音乐人、歌手及作曲人。他曾经获得过格莱美奖，是20世纪最成功的音乐家之一，在摇滚名人堂里有三项成就。他是有史以来最伟大的电吉他手之一。2003年在《滚石》杂志评选的一百大电吉他手位列第四，在百大摇滚艺术家里面排名53位。



词汇加油站



protein
 [＇proʊtin]n.
 蛋白质 generate
 [＇dʒɛnə
 ret]vt.
 使形成


pattern
 [＇pætərn]n.
 模式 beam
 [bim]n.
 光线


fraction
 [＇frækʃən]n.
 部分 gravitate
 [＇ɡrævΙ
 tet]vi.
 被吸引




Episode 6 师徒档拍板得大单




片段一



时间：
 00：07：15—00：09：45


地点：
 心理咨询室


人物：
 沃特，斯凯勒，小沃特，老师


事件：
 斯凯勒察觉沃特最近表现很不正常，经常很晚回家，沃特开始找借口以掩盖制毒真相。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒发现沃特最近行为有些异常，经常很晚才回家。于是趁着这次心理咨询的机会，斯凯勒提出了自己的疑惑。其实斯凯勒很担心沃特对自己的病情消极懈怠，选择逃避的方式终结自己的生命。





(2)

 老师听到了斯凯勒的提问，希望沃特能够敞开心扉，对自己的妻子坦诚自己的去向，分享自己的心理活动。但医生不知道，每个人都有一个藏在心底里的秘密，于沃特来说，这个秘密是致命的，这个秘密就是制毒。





(3)

 沃特说自己喜欢独自一人，这也是事实。毕竟制毒的时候，沃特需要集中精力，容不得别人打扰，免得自己分心。所以沃特所说的话都是有深层含义的，通过解码沃特的话语，我们可以了解到沃特对自己处境的无奈。





(4)

 沃特为了安抚斯凯勒的担心，同时也为了掩盖自己的行动，便说出了一部分事实。沃特真实地描述了制毒区域的地理环境，即：荒无人烟，人迹罕至，到处荒凉。但是沃特可不是去欣赏景色的，而是在荒漠中制毒。



Skyler：
 He’s starting to lose weight
 

①




 ， which is tough to see that.You know， to feel the difference when I put my arms around him.Can I talk to him？


Teacher：
 Of course.


Skyler：
 Walt...when you don’t let me in， when you don’t tell me what’s going on，I think it’s like I feel like you don’t even want me around sometimes.And recently these afternoons，when you are coming home so late，and we are just left wondering where you are.
 

(1)







Walt Junior：
 Yeah，dad，what’s up with that？


Teacher：
 Walt，is there anything else you’re holding back from
 

②




 your family？Now it’s time to share.
 

(2)







Walt：I like to be alone，I mean
 
at

 times
 

③



 .
 

(3)




 And it’s not about you， really.It’s just that sometimes it feels better not to talk at all
 

④




 
 about anything，to anyone.


Teacher：
 Alone time can be helpful for some types.Maybe knowing what you do when you are alone might make it easier for your family to be more accepting of whatever it is you do alone.


Walt：
 I like to go on walks
 

⑤




 ，a couple of
 

⑥




 times a week，maybe more，after work.And I really enjoy the nature.You know，the cacti，the vegetation， that kind of thing.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 他开始体重变轻，看到这样我很难受。你知道，当我用手臂抱住他的时候那种感觉不一样了。我能和他说句话吗？


老师：
 当然。


斯凯勒：
 沃特……当你不让我进入你的生活的时候，当你不告诉我发生了什么的时候，我感觉你有时候甚至不需要我在你身边。最近这几天的下午，你回家很晚，我们就在想你到底去干什么了。


小沃特：
 是啊，爸爸，到底怎么回事？


老师：
 沃特，是不是有事儿瞒着你的家人呢？现在说出来吧。


沃特：
 我喜欢独自一人，我是说有时候。这和你们没关系，真的。只是有时我感觉最好一句话都不说……不和任何人说任何事。


老师：
 单独的时光对某些人是有帮助的。知道你自己一个人的时候做些什么可能对你的家人而言更容易接受。


沃特：
 我喜欢散步，一周要走几次，可能会更多，在下班之后。我真的喜欢享受自然。你知道，那些仙人掌，那些植物，就那些东西。知识点拨





①

 lose weight的意思是“体重减轻”，weight的意思是“重量，体重”，相关词组还有put on weight，意思是“增重”。





②

 hold back from sb.的意思是“向某人隐瞒”，hold back的意思是“阻碍，隐瞒，控制，犹豫不决”。





③

 at times的意思是“偶尔，有时”，等于sometimes，from time to time。要注意与at a time的区别，后者的意思是“一次”。





④

 not at all的意思是“一点儿也不”，既可以单独使用，也可以放在句子中。not at all是口语中一个十分常用的表达，意为“不用谢；不客气”。





⑤

 go on walks的意思是“散步”，也可以说go for a walk。walk既可以做动词，也可以当名词“走路”，在这个词组里walk做名词。它还可以做动词，如：I walk to school every day.我每天走着去上学。





⑥

 a couple of的意思是“两个，几个”。couple的意思是“一对，夫妻”，但a couple of既可以指字面意思“一对，两个”，也可以引申为“几个”。



词汇加油站



tough
 [tʌf]adj.
 艰难的 alone
 [ə＇loʊn]adj.
 独自的


helpful
 [＇hɛlpfəl]adj.
 有益的 accept
 [æk＇sɛpt]vt.
 接受


cacti
 [＇kæktaΙ]n.
 [园艺]仙人掌（cactus的复数形式）


vegetation
 [
 vɛdʒΙ＇teʃən]n.
 植被


片段二



时间：
 00：16：05—00：17：22


地点：
 野外


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特因为贩毒收益小而和杰西发生口角，在沃特看来，自己所冒的危险和自己的收益不成正比，这让沃特无法接受，所以沃特怪罪杰西。


精彩亮点





(1)

 沃特以为自己手里的2600是自己的份额，没想到这是两个人的份额。也就是说沃特卖命地干活，也只是挣了1300，还要减去自己手上的那个手机的花费。怪不得接下来沃特要询问杰西到底卖了多少毒品，毕竟这样制毒的回报太小了。





(2)

 杰西对于沃特的诘问感到很生气，毕竟自己风里来雨里去卖命地干活，回来不仅得不到沃特的表扬，反而还被质疑，怪不得杰西生气呢！贩毒是个极度危险的行业，可不是像卖蛋糕那样简单。





(3)

 沃特看到杰西抱怨，自己也急了。作为一名高中化学教师，沃特冒着触犯法律的危险，跑到荒郊野外制毒，而回报却和自己的付出不成比例。沃特认为这是一个不合算的买卖，越想越气。





(4)

 尽管沃特不了解贩毒的行业，但是沃特一直认为毒品滞销的原因可能和杰西的消极怠工有关。所以沃特鼓励杰西要跳出笼子思考，认真考虑买卖问题。同时，沃特提出了一个大胆的设想：做毒品批发生意。



Jesse：No，that’s 26 hundred.And your share is 13.
 

(1)




 Minus 25 bucks for that phone.


Walt：
 How much meth did you sell？


Jesse：
 Nearly an ounce.


Walt：
 Last time I checked，there were 16 ounces to a pound.You smoked the rest？


Jesse：
 I’ve been out there all night slinging crystal.You think it’s cake moving a pound of meth one tenth
 
at a tim

 e
 

①



 ？
 

(2)







Walt：
 So why did you sell it in such small quantities？Why don’t you just sell the whole pound at once
 

②




 ？


Jesse：
 To who？What do I look like，Scarface？


Walt：
 This is unacceptable.I’m
 
breaking

 the law
 

③



 here.This return is too little for the risk.
 

(3)




 I thought you’d be ready for another pound today.


Jesse：
 You may know a lot about chemistry， man.But you don’t know jack about slinging dope.


Walt：
 Well，I’ll tell you.I know a lack of motivation when I see it.You’ve got to be more imaginative，you know？Just think outside the box
 

④




 here.We have to move our product in bulk
 

⑤




 ， wholesale，now.How do you do that？


Jesse：What do you mean，to a distributor？
 

(4)







译文



杰西：
 不是，这个是2600，你有1300，再减去那个25美元的手机费用。


沃特：
 你卖了多少毒品？


杰西：
 差不多一盎司。


沃特：
 上次我检查，是差16盎司一磅，你吸了其余的了？


杰西：
 我整晚都在外面卖。你认为一次卖十分之一磅，你当是卖蛋糕呢？


沃特：
 那为什么你总是卖得少？为什么不一次卖完一磅？


杰西：
 卖给谁？我看起来像什么，疤痕哥吗？


沃特：
 这无法接受。我在犯法，回报和冒险相比太小了。我以为你今天准备再卖出一磅呢！


杰西：
 你可能知道很多化学的东西，伙计，但是你不知道贩毒的事儿。


沃特：
 我告诉你，我知道我看见你缺乏动力。你必须有创造力，你知道吗？要打破常规。我们必须大批量售出我们的产品，批发，你知道怎么做吗？


杰西：
 你什么意思，批发给分销商？


知识点拨





①

 at a time的意思是“依次，逐一，每次”，常用于“数词+at a time”的结构中。例如：Enter two at a time.每次进来两人。





②

 at once的意思是“立刻，马上，立即；同时，一起”，相当于right away。at once是副词短语，在句中做状语。如：He took off at once and headed back to the motel.他立刻离开，回到汽车旅馆。





③

 break the law的意思是“犯法，违法；胡作非为；为非作歹”。如：The courts deal with those who break the law.法院处理违法的人。break的意思是“破坏，违反”，如break rulest“违背规则”。





④

 think outside the box的意思是“创造性思考，打破常规”，表示打破惯例地去思考问题，创造性地去思考问题；用新的方式方法去解决一个问题或情况。





⑤

 in bulk的意思是“大量，整批；不加包装；成堆，成块”，如：They buy and sell leather goods in bulk.他们成批买卖皮货。要注意与by bulk的区别，后者的意思是“批发”。



词汇加油站



minus
 [＇maΙnəs]prep.
 减 ounce
 [aʊns]n.
 盎司


unacceptable
 [
 ʌnΙk＇sɛptəbəl]adj.
 不能接受的 return
 [rΙ＇tɜrn]n.
 回报


wholesale
 [＇hoʊlseΙl]n.
 批发 distributor
 [dΙ＇strΙbjətɚ]n.
 经销商




Episode 7 极品冰毒推开恐怖之门




片段一



时间：
 00：00：12—00：01：20


地点：
 学校


人物：
 男人，女人，警察，总管


事件：
 学校化学实验室仪器丢失，教职工开会调查偷仪器的嫌疑人，大家纷纷怀疑有作案前科的看门人，并要求学校加强员工背景调查。


精彩亮点





(1)

 学校的实验室器材被窃，引起警方的关注。学校里的工作人员召开会议，讨论失窃事宜。看来教职员工对学校实验室失窃一案感到很吃惊，没有想到竟会有人避开钱财而盗取实验器材。警方目前正在安抚大家，表示对此次事件的关注。





(2)

 正在警方汇报案情进展的时候，一名教职员工提出了自己的质疑，认为可能是学校里的保洁人员偷走了实验器材，毕竟那个保洁员有过案底，难免引起大家的怀疑。不知道这是社会偏见还是刻板印象。





(3)

 大家谈到保洁员的时候，渐渐地话题重点偏离了此次盗窃案的主题。大家更为关注的是为什么学校在招聘员工的时候不会做严谨的背景调查。毕竟背景有污点的人更容易犯错，有潜在的危险性。





(4)

 大家纷纷批评保洁员工，虽然目前盗窃案结果尚未明确，但大家的心里早已有了答案。甚至一名家长还回忆起了保洁员被警方抓捕的现场，而当时恰好被她的女儿看见。这位家长认为这件事会给女儿的成长带来负面的影响。



Police：In closing，I can tell you we take this very seriously.APD
 
as well as
 

①





 the DEA.
 

(1)




 Stopping the manufacture and sale of methamphetamines remains one of our highest priorities.And the theft of lab equipment from your school is also receiving our highest attention.Rest assured，no stone will go unturned
 

②




 in our search for the person or persons responsible for
 

③




 this.If you have any questions，now would be the time.


Man：
 You are talking like you haven’t caught anybody yet.What about the janitor that was dealing drugs at the school？
 

(2)







Supervisor：
 There is no indication that this individual was selling drugs.He was arrested for having a small amount of marijuana in his car，not in the school.And he’s since beenfired.


Man：
 I heard he had a record.I’d like to know how he got a job here in the first place
 

④




 .


Woman：
 Exactly.Why wasn’t there a background check？
 

(3)







Supervisor：
 There was one.We’re currently reviewing our hiring policies.


Woman：
 You better be doing more than that.This guy was arrested
 
in front

 of
 

⑤



 my daughter.
 

(4)







译文



警察：
 总之，我可以告诉你们，我们会非常严肃地处理这件事。不管是阿尔布开克警局还是缉毒局，制止冰毒生产和销售仍是我们的首要目标之一。实验室器材被盗得到了我们高度的关注。请放心，我们不会遗落每一个与此相关的人。如果还有问题，现在就可以问了。


男人：
 你好像是在说目前还没有抓到任何人。那个在学校里贩卖毒品的清洁工呢？


总管：
 并没有证据证明那个人贩卖毒品。他被抓是因为他的车里有少量的大麻，并不是在学校里。他也因此被开除了。


男人：
 我听说他有案底，我想知道最开始他是怎样应聘到这里工作的。


女人：
 对啊，为什么这里没有背景审查？


总管：
 这里有，我们目前正在查看我们雇佣人员的政策。


女人：
 你最好多采取点儿行动。那个人就在我女儿面前被抓的。


知识点拨





①

 as well as的意思是“也，又”，常用来连接两个并列的成分，在连接并列主语时，谓语动词与前一项一致；要注意与as well的区别，as well常用作状语，做“又；也”解，相当于too或also，常位于句末，无须用逗号与句子分开。





②

 No stone will go unturned.的意思是“每一个石头都会被翻动”，其实就是表示“不会遗落每一个角落，会彻查此件事”的意思。





③

 responsible的意思是“负责的”，常用于词组be responsible for意思是“对……负责”，其名词形式是responsibility，构成词组take responsibility for意思是“为……负责”。





④

 in thefirst place的意思是“首先，当初”，类似的用法还有in the second place的意思是“第二，其次”，in the third place意思是“第三”。





⑤

 in front of的意思是“在……之前”，要注意与in the front of的区别。in the front of意思是“在……前部（在某范围以内）”，如There is a big desk in the front of the classroom.It’s for the teacher.教室的前部有一张大桌子，是老师用的。这就表示桌子在教室范围内。



词汇加油站



manufacture
 [
 mænjʊ＇fæktʃɚ]n.
 制造 theft
 [θɛft]n.
 盗窃


janitor
 [＇dʒænΙtɚ]n.
 看门人 indication
 [
 ΙndΙ＇keʃən]n.
 指示，迹象


currently
 [＇kɜrəntli]adv.
 目前，当前 review
 [rΙ＇vju]vt.
 检查


片段二



时间：
 00：07：50—00：08：54


地点：
 医生办公室


人物：
 沃特，斯凯勒，医生


事件：
 斯凯勒和沃特与医生讨论病情，研究沃特身体是否有好转，沃特想要推迟手术时间，以免和宝宝的洗礼日相冲突。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒挺着大肚子陪沃特去看医生，医生处于礼貌问候了斯凯勒的身体。作为孕妇的斯凯勒真的很不容易，不仅要承受孕期时身体上的不适，如每隔五分钟去一次厕所，同时还要到处为沃特的病情操心。





(2)

 沃特作为丈夫和父亲，为自己的妻子和孩子考虑得很周到。沃特不想让自己的病情干扰到斯凯勒成为母亲那一刻的美好，所以希望自己的治疗稍微推迟一下，不要错过斯凯勒的大日子。





(3)

 由于要经常化疗，本来头发浓密的沃特如今已经成了秃头。医生为了减缓沃特的心理压力，便随口开了一个玩笑，问沃特是否为自己失去的头发感到担心。但沃特的心态非常好，显然已经习惯了自己的新发型。





(4)

 斯凯勒认为沃特最近较以前相比多了几分活力，对生活充满了激情。毫无悬念，斯凯勒认为这是沃特身体好转的征兆，认为化疗取得了不错的成效。作为妻子的斯凯勒，一直对沃特的治疗抱有期待，希望沃特马上康复，尽管这并不太现实。



Skyler：
 It’s great，
other than
 

①





 waddling to the bathroom
 
every

 five minutes
 

②



 .
 

(1)







Walt：
 The baby shower is next week.It’ll be good to...it will be good to have a day that is...just about Skyler.
 

(2)







Doctor：
 Very nice.


Walt：
 Thank you.


Doctor：
 Well，Walt，I see you have committed to
 

③




 the hair loss.How do you feel？


Walt：
 Oh，okay.You know，pretty decent actually.
 

(3)







Skyler：
 His color is better，you know，his energy.And he is even more physical.


Doctor：
 More physical？


Skyler：
 Well，sexual，frisk，actually.I mean，that’s got to be a good sign， right？


Doctor：
 Sure，I’ll take that.Right，Walt？


Skyler：Couldn’t that mean that the Chemo is
 
working
 

④





 ？
 

(4)







Doctor：
 Realistically，it may just mean that we’ve got the anti-emetics turned right.Truth is，until Walt’sfinished this round of Chemo，and we look at a new PECT
 

⑤




 scan，we just can’t say for sure
 

⑥




 .


译文



斯凯勒：
 太好了，除了每隔五分钟去厕所一趟。


沃特：
 宝贝的洗礼日就在下周，如果……如果那天的主角只是斯凯勒就好了。


医生：
 非常体贴。


沃特：
 谢谢。


医生：
 沃特，我看你已经习惯了自己的发量。你感觉怎么样？


沃特：
 嗯，不错。你知道，真的非常不错。


斯凯勒：
 他的气色好多了，你知道，他的精力，甚至体力上。


医生：
 体力上？


斯凯勒：
 性事上，更轻盈了。我是说，这肯定是个好征兆，是吧？


医生：
 当然，我是这么认为的。是吧，沃特？


斯凯勒：
 是不是意味着化疗有效果？


医生：
 就实际情况讲，这只意味着反呕吐的药物发挥了作用。事实上，等沃特结束了这一轮的化疗，我们会重新做一个断层扫描，目前都不确定。


知识点拨





①

 other than的意思是“除了”，相当于except，but，apart from。如There is nobody here other than me.这里除了我以外没有别人。





②

 everyfive minutes的意思是“每五分钟”，


very other day“每隔一天”；every three days“每三天，每隔两天”，等于every third day“每三天”。即“每几天一次”可以用every后面加基数词加天数表达，也可以用every后面加序数词加天数的单数表达。




③

 commit的意思是“承诺，保证”，commit to do sth.保证做某事；commit to+名词或-ing的意思是“委托；将提交；付诸；承诺（这里的是介词）”。





④

 work一般当名词讲，意思是“工作”，也可以当动词“工作”。work在这里的意思不是“工作”，而是“使运作；产生效果”，相当于work out。





⑤

 PECT全称为：正电子发射型计算机断层显像（Positron Emission Computed Tomography），是核医学领域比较先进的临床检查影像技术，可对病变进行诊断和分析。





⑥

 for sure的意思是“无疑，准保”。sure的意思是“当然；确定；保证”，be sure to do sth.的意思是“一定做某事”。



词汇加油站



waddle
 [＇wɑdl]vi.
 摇摇摆摆地走 decent
 [＇disənt]adj.
 正派的，得体的


physical
 ['fΙzΙkəl]adj.
 身体的 frisk
 [frΙsk]vi.
 蹦跳；欢跃


sign
 [saΙn]n.
 迹象 scan
 [skæn]n.
 扫描




Season 2 危险血腥的命运何去何从






Episode 1 提心吊胆四面楚歌




片段一



时间：
 00：04：45—00：08：07


地点：
 垃圾场


人物：
 沃特，图库


事件：
 图库打死了手下的一名小弟，要求沃特发挥聪明才智救治小弟，但由于受伤严重，已经无力回天。


精彩亮点





(1)

 沃特选择制毒，只是为了在自己去世后能给家人一个稳定的生活，减少家里人的生活负担。因此沃特每挣到一笔钱，都会仔细算算离自己的目标金额还有多远。但人是一种贪婪的动物，沃特真的能控制自己的贪欲，达到目标后就会停手吗？





(2)

 图库是个性情狂暴的人，再加上刚刚吸食了一些毒品，情绪更加不稳定，一不小心踢死了自己身边的小弟。疯狂的图库拦下沃特的汽车，要求沃特医治伤者，但是为时已晚，沃特也是无能为力。





(3)

 图库发疯似的要求沃特进行人工呼吸，拯救受伤的兄弟，但此时这位兄弟已经没了呼吸，早已无力回天。图库便要求杰西为伤者进行人工呼吸，杰西虽然不情愿，但恐于图库的凶恶表情，也是硬着头皮爬过去做人工呼吸。





(4)

 冷静下来的图库知道这位兄弟已经被自己打死了，也就放弃做人工呼吸的打算。图库吩咐手下的另一个兄弟去处理尸体。显然在图库眼中，这些兄弟的命都是不值钱的，已经活不过来的就要立马处理掉，以免引发不必要的麻烦。



Walt：
 That’s one hundred and thirty-seven thousand，cost of living，food，clothing， utilities.Say two grand a month，and that should put a dent in
 

①




 it，anyway.Twenty-four grand a year，provide for， say ten years，that two hundred and forty dollars，plus three sixty，plus one three seven，seven thirty seven.That’s what I need.
 

(1)




 You and I both clear about seventy grand a week，that’s only ten and a half more weeks.Call it eleven.Even more drug deals，and always in a public place from now on.It’s do- able.Definitely do able.What the hell？What’s wrong with him？
 

②







Tuco：
 What’s the matter with you？You can’t take a beating？Shut up
 

③




 .


Walt：
 There’s no pulse.


Tuco：
 Do something.


Walt：Do something？He
 
needs
 

④





 an ambulance.He need a hospital.
 

(2)







Tuco：
 Do something.You are smart，right？Do that thing！


Walt：
 No，there is nothing.


Tuco：
 Breathe into his mouth.


Walt：
 No，they don’t teach that anymore
 

⑤




 .It doesn’t work.


Tuco：You，come here.Breathe into his mouth！
 

(3)




 
Get rid of
 

⑥





 him.
 

(4)







译文



沃特：
 这就是137000美元，包括生活费用、食品、衣物、用具。如果一个月2000的话，反正就是减少点儿花费吧，24000一年，十年的花费，算起来就是240000，再加上360，加上137，737000元。我需要这么多钱。我们俩都明白现在一周能赚70000元，只需要十周半就可以了。就算是十一周吧。从现在起多找些毒贩，还是去公共场所贩售，这是可行的，肯定可行。怎么了？他有病吗？


图库：
 你怎么了？你都禁不住一次打吗？闭嘴。


沃特：
 没脉搏了。


图库：
 做点儿什么啊！


沃特：
 做点儿什么？他需要救护车，他需要去医院。


图库：
 做点儿什么，你傻吧？做那种事。


沃特：
 不，没用。


图库：
 口对口人工呼吸！


沃特：
 不，早就不推荐用这招了。不管用。


图库：
 你，过来，人工呼吸。处理掉他。


知识点拨





①

 put a dent in sth.的意思是“减少”，如：To put a dent in the total number of cats，at least 71 percent of them must be fxed，and they are notoriously hard to catch.为了减少猫的总数，必须对其中至少71%的猫要定位，但它们难抓是众所周知的。





②

 What’s wrong with sb.？的意思是“这个人怎么了？”或者“某人发生了什么事？”，等于“What’s the matter with sb.？”。





③

 shut up的意思是“闭嘴，安静”，常用于口语。如：Would you shut up，please！I'm having enough trouble with these children！请你闭嘴！这些孩子已经够我烦的了。





④

 need的意思是“需要”，need to do sth.的意思是“需要做某事”；need也可以做情态动词，后面直接接动词原形。如果是物做主语，可以说sth.need doing或者sth.need to be done，意思是“某物需要被……”。





⑤

 not...anymore的意思是“再也不，不再……”，等于no longer。如：At least you’re not thinking of that toy anymore.至少你不再想那个玩具了。





⑥

 get rid of的意思是“除掉，去掉；涤荡，革除；摈除”，要注意与be rid of的区别，get rid of表示动作，be rid of表示状态。



词汇加油站



cost
 [kɔst]n.
 费用 clothing
 [＇kloʊðΙŋ]n.
 （总称）服装


utility
 [ju＇tΙləti]n.
 公共设施 plus
 [plʌs]prep.
 加，加上


definitely
 [＇defΙnətli]adv.
 清楚地；当然 pulse
 [pʌls]n.
 脉搏


片段二



时间：
 00：16：30—00：18：27


地点：
 杰西家


人物：
 杰西，沃特


事件：
 杰西因目睹图库杀人而感到惴惴不安，害怕自己被追杀，于是打算先发制人，但遭到沃特的反对。


精彩亮点





(1)

 杰西因为昨天垃圾场杀人案一整夜没有睡，感到惴惴不安，魂不守舍。杰西知道，图库是个心狠手辣的人。杰西和沃特目睹了图库杀人的现场，担心图库会因此杀人灭口。为了防止杰西走漏风声，图库很可能对杰西下黑手。





(2)

 杰西发现种种迹象，包括楼下有人监视、几个没有接到的电话，他担心这是图库耍的手段，因此杰西决定先下手为强，联合沃特把图库杀死。用杰西的话说，这场事故中不是你死就是我亡。图库一天不死，杰西和沃特的安全都会受到威胁。





(3)

 沃特是个很理智，也是个很冷静的人。沃特听到杰西打算杀掉图库的想法后，决定让杰西阐述一下具体的实施计划，一步一步，仔仔细细地分析操作过程。一方面沃特想要借此查找计划漏洞，另一方面沃特也是想稳定杰西的情绪。





(4)

 杰西的方法简单粗暴，根本就没有一个缜密的计划，无非就是开枪杀人而已，杰西也没有考虑得很复杂。但是沃特是个谨慎的人，他明白图库并不是一个轻易就能被杀掉的人物，杰西的计划漏洞百出，沃特并不赞同。



Walt：
 This is conjecture.Conjecture is not helping.


Jesse：Facts then.Fact A，my phone rang，like，eight times last night.Dead air，
 
hang ups
 

①





 every time.Second fact，three in the morning，I saw that black Caddy cruising in my neighborhood.
 

(1)







Walt：
 If he wanted to kill us，he would’ve done it at the junkyard.


Jesse：
 What is that？Conjecture？Are you basing that on
 

②




 that he’s got a normal， healthy brain or something？Did you not see him beat a dude to death for，like， nothing？And that way，that way he just kept staring at
 

③




 us，saying，you are done.You wanna know what that means？I will tell you what that means.That means exactly how it sounds.We are witnesses.We are loose ends.Tuco’s thinking，they cook good meth，but can I trust them？What happens when he decides no？It is him or us.
 

(2)







Walt：
 How would you do it？


Jesse：
 What do you mean？


Walt：Specifically，how would you do it？Step by step.
 

(3)







Jesse：
 Say we set up
 

④




 one last sale，this is providing
 

⑤




 he doesn’t decide to
 

⑥




 waste us before then.Every time we bring him new batch，he always tests the product.So as his head is down，you know，just giving it a snort.


Walt：So three shots？
 

(4)







译文



沃特：
 这是想象，想象没用。


杰西：
 那就说事实。事实一，我的电话昨晚响了八次。没人说话，每次都挂掉。事实二，早上三点，我看到黑色的凯迪拉克在我们这个街区巡逻。


沃特：
 如果他想杀我们，他在垃圾场就动手了。


杰西：
 那算什么？想象？你是以为他有一个正常、健全的大脑或是什么吗？你没看见他毫无缘由地打死一个人吗？还有他那个样儿，他盯着我们的那个样子，好像在说，你们完了。你想知道那是什么意思吗？我告诉你那是什么意思，他就是那个意思。我们是目击者，我们完了。图库肯定在想，他们制毒厉害，但是我能相信他们吗？万一他选择不能会怎样？不是他死就是我亡。


沃特：
 那你想怎么办？


杰西：
 什么意思？


沃特：
 具体来说，你怎么办？一步一步说。


杰西：
 我们进行最后一次交易，只要他决定在这之前不杀死我们。每次我们给他带一包新的，他都会试货。所以当他低头的时候，你懂得，就是吸食毒品。


沃特：
 所以开三枪？


知识点拨





①

 hang up的意思是“挂上；挂住，将电话筒挂上”，如：She hung up on me.她不等我说完便挂了电话。





②

 base on的意思是“使建立在……基础上”。base A on B是主动，将A建立于B之上；A be based on B是被动，A被建立在B之上。





③

 stare at的意思是“盯，凝视”，是指盯着眼前的事物或人；glare表示“凶狠而且带有威胁性地瞪眼睛”；glimpse一般指“看一眼或一瞥（无意识的）”。





④

 set up的意思是“安排”，其他意思还有“设置；建立”，如The two sides agreed to set up a commission to investigate claims.双方同意组建一个委员会来调查那些索赔要求。





⑤

 providing的意思是“如果，假如；在……条件下，倘若”。连词provided（that）和providing（that）做“只要”解，引导一个条件从句。例如：I will set the machine to pieces once again provided（或providing）that I have enough time.（句中that可省略）只要我时间够，我就一定再把机器拆一次。





⑥

 decide的意思是“决定，下决心”，decide后面要接动词的to do形式，即decide to do sth.意思是“下定决心做某事”。



词汇加油站



conjecture
 [kən＇dʒɛktʃɚ]n.
 推测，猜想 fact
 [fækt]n.
 事实


cruise
 [kruz]vi.
 巡航 normal
 [＇nɔml]adj.
 正常的healthy
 [＇hɛlθi]adj.
 健康的 snort
 [snɔrt]n.
 吸毒品




Episode 2 绑架受胁虎口逃生




片段一



时间：
 00：25：00—00：26：35


地点：
 沃特家


人物：
 斯凯勒，玛丽，汉克，小沃特


事件：
 沃特失踪，家人焦头烂额，玛丽不顾汉克的提醒，无意间提起沃特的第二部手机，这引起了斯凯勒的怀疑。


精彩亮点





(1)

 汉克在这里用了一个比喻句，暗指斯凯勒怀孕，就像烤箱里放着面包一样。在斯凯勒怀孕期间，沃特还闹出了失踪这一码事儿，让这个孕期妇女感到焦头烂额。汉克和玛丽陪伴着斯凯勒，度过这段难熬的时光。





(2)

 玛丽是个心直口快的人，为了安慰自己的姐姐斯凯勒，玛丽便说道沃特肯定不会有事的。找不到沃特从目前来看算是个好事儿，最起码证明沃特没有死，否则的话人们早就察觉到什么了。





(3)

 玛丽无意间说漏了嘴，把沃特第二部手机的事儿给抖搂了出来。这时候看到汉克对自己使眼色，暗示玛丽就此打住。玛丽还不以为然，继续说，玛丽的一席话不仅没有安慰到斯凯勒，反而让斯凯勒多了几分担心。





(4)

 汉克不想说太多关于沃特第二部手机的事儿，担心这样不仅会影响斯凯勒的情绪，还会破坏沃特和斯凯勒之间的家庭关系。所以汉克想就此略过这个话题，谁料斯凯勒揪住不放，一定要搞清楚沃特的第二部手机是怎么回事儿。



Hank：
 For God sake，you got a bun in the oven.
 

(1)







Walt Jr：
 I got my cell if you need me.


Marie：
 Actually，I think the very fact they haven’t found him yet bodes well.Well，I mean，if he
 you know，somebody would’ve smelled something by now.
 

(2)







Skyler：
 There’s got to be something.Some detail that we haven’t picked up on
 

①




 .


Marie：What about the second cell phone？What？
 

(3)




 We can’t just ignore a potential clue，Hank.


Skyler：
 Okay，what are you talking abou
 t
 

②



 ？


Hank：
 The call you said Walt got before he disappeared，there is
 

③




 no record of it with the phone company.No incoming， no dropped calls，nothing.


Skyler：
 But his phone rang.I heard it.


Hank：
 Well，all right，then，if that’s the case.He must have a second phone.


Skyler：
 Why？What sense would there be in that？


Hank：
 All right，okay，I’m not here to argue with
 

④




 you.


Skyler：No，Hank，you can’t just
 
bring

 up
 

⑤



 “secret cell phone”and then drop it.What does it mean？
 

(4)







Hank：
 I don’t know.What do you want me to say？It means Walt has a secret.Everyone’s got one from somebody，big or little.


Marie：
 Skyler，come on.He kept cancer from you for weeks.


译文



汉克：
 天啊，你有宝宝了。


小沃特：
 如果需要我，就给我打电话。


玛丽：
 事实上，我认为事实是，没有找到他是件好事。我的意思是，如果他……你懂得，有人会察觉到什么了。


斯凯勒：
 肯定有事儿。有些细节我们没注意。


玛丽：
 他的第二个手机呢？怎么了？我们不能忽视潜在的线索，汉克。


斯凯勒：
 好，你在说什么？


玛丽：
 你说沃特在失踪之前接到一个电话，电话公司并没有记录，没有来电，没有未接电话，什么都没有。


斯凯勒：
 但是他电话响了，我听到了。


汉克：
 好吧，那么，如果情况是这样，他一定有第二部手机。


斯凯勒：
 为什么？这说明什么？


汉克：
 好吧，我不是想吵架。


斯凯勒：
 不，汉克，你不能提到“秘密手机”之后又不说了，什么意思？


汉克：
 我不知道，你想让我说什么？沃特有秘密，每个人都有不和他人分享的秘密，不管是大事还是小事。


玛丽：
 斯凯勒，得了吧，他连癌症都隐瞒了你好几周呢。


知识点拨





①

 pick up on的意思是“了解到，注意到”，如：I was the only one to pick up on what the teacher was really saying.我是唯一明了老师真正在说什么的人。





②

 talk about的意思是“谈论，讨论”，如：Don't talk to me about that fellow.别跟我谈起那个家伙。





③

 there be句型是英语里最常用的句型，意思是表示“哪里有……”。there be句型要遵循就近一致原则，如：There are two pens and a book in this backpack.书包里有两支笔和一本书。





④

 argue with sb.的意思是“和某人争吵”。argue是个动词，意思是“争吵”，其名词形式是argument。





⑤

 bring up的意思有“提出；养大；谈到；呕吐”的意思，在这里bring up的意思是“提出”，如：He brought up the issue again at the meeting.会上，他又把那件事情提了出来。



词汇加油站



bode
 [boʊd]vt.
 预示 ignore
 [Ιɡ＇nɔr]vt.
 忽视


potential
 [pə＇tɛnʃəl]adj.
 潜在的 clue
 [klʊ]n.
 线索


disappear
 [
 dΙsə＇pΙr]vi.
 消失


片段二



时间：
 00：26：45—00：28：32


地点：
 杰西家


人物：
 汉克，杰西母亲，斯凯勒，玛丽


事件：
 沃特的失踪让大家怀疑和吸毒有关，于是汉克找到杰西家了解情况，杰西的母亲对沃特评价很高，认为沃特是唯一一个重视杰西发展的老师。


精彩亮点





(1)

 玛丽开始猜测沃特的去向。在玛丽看来，沃特失踪可能和吸食毒品有关系。可能沃特沾染毒品，欠下毒枭巨额钱财，所以沃特选择失踪以躲避毒枭的追杀。不过看沃特一副老实相，玛丽的猜测很难让大家信服。





(2)

 玛丽当场回击了斯凯勒，反驳道连自己老公有两部手机的事情都不知道，对老公的其他事情又会了解多少呢。貌似玛丽并不是来安慰斯凯勒的，因为每句话都直插斯凯勒的心窝。





(3)

 玛丽坚持认为沃特是和毒品经销商扯上了关系，于是建议汉克去审问警局里最近抓捕的毒贩。汉克不以为然，认为玛丽这是有病乱投医，随便猜忌而已。但是鉴于玛丽坚定的语气，汉克只能退一步同意审问毒贩，但同时也警告玛丽这件事儿的希望不大。





(4)

 汉克找到了杰西的家里，杰西的妈妈正在后院修理花园。汉克亮明了自己的身份，同时说明了来意。显然杰西的妈妈对沃特还是挺有好感的，因为沃特是少数几个重视杰西的老师，这让杰西的妈妈感到很欣慰。但她不知道的是，沃特只是杰西的毒品拍档，而非人生导师。



Marie：
 What about the marijuana？


Skyler：
 He’s not on pot anymore.


Marie：
 Says whom？Him？Chemotherapy and marijuana go together，like apple pie and Chevrolet.Maybe he is
 
addicted

 to
 

①



 the pot.，and he owes his drug dealer
 
a lot of
 

②





 money.
 

(1)







Skyler：
 Marie，you don’t get hooked on pot like that.


Marie：How do you know？You didn’t even know he had a second cell phone.
 

(2)




 Hank，you have to
 

③




 question this drug dealer person.He may know something.


Hank：Well，I’m telling you，we’re grasping at straws here.
 

(3)







Marie：
 Then grasp.


Hank：
 Excuse me，ma’am.Hi，I’m looking for
 

④




 Jesse.He’s around？


Jesse’s mom：
 No，I’m afraid not.Why？


Hank：
 I’m sorry，Hank Schrader.I’m actually hoping to talk to Jesse about my brother-in-law，Walter White.He taught your son chemistry in high school.


Jesse’s mom：
 Oh，Mr.White.Yes，I remember him.That was a long time ago.


Hank：
 Yes，ma’am.It’s my understanding that he and Jesse，they’ve stayed in touch
 

⑤




 .


Jesse’s mom：
 Mr.White must’ve seen some potential in Jesse.He really tried to
 

⑥




 motivate him.He was one of the few teachers who cared.
 

(4)




 I’m sorry to hear about his illness.


译文



玛丽：
 那个大麻呢？


斯凯勒：
 他不再吸食大麻了。


玛丽：
 说谁呢？他吗？化疗和大麻总在一起的，就像苹果派和雪佛兰一样。可能他对大麻上瘾，然后他欠了毒贩一屁股债。


斯凯勒：
 玛丽，你不会对大麻那样上瘾的。


玛丽：
 你怎么知道？你连他有第二部手机都不知道。汉克，你得问问那个毒品贩子，他可能知道什么。


汉克：
 好，我告诉你，我们这是无力挣扎。


玛丽：
 那就抓住机会。


汉克：
 抱歉，女士。嗨，我来找杰西，他在吗？


杰西妈妈：
 不，他不在，怎么了？


汉克：
 抱歉，我是汉克•施拉德。我其实是想来跟杰西谈谈我姐夫沃特•怀特的事，他是教你儿子化学的高中老师。


杰西妈妈：
 哦，怀特先生，我记得他。那是很早以前了。


汉克：
 是的，女士，我想他和杰西还有联系。


杰西妈妈：
 怀特肯定是看中了杰西身上的某些天分，他真的很鼓励他。他是学校里少有的几个在乎杰西的老师。听到他生病的消息我很难过。


知识点拨





①

 be addicted to的意思是“沉迷于……，对……上瘾”。be addicted to后面要接名词或动词的-ing形式。





②

 a lot of的意思是“很多，许多”，等于lots of。后面既可以接可数名词复数，也可以接不可数名词。





③

 have to的意思是“不得不，必须”，相当于must。后跟动词原形，有人称、时态和数的变化。





④

 look for的意思是“寻找”，表示寻找的过程。要注意look for与fnd的区别，fnd的意思是“找到”，表示找的结果。





⑤

 stay in touch的意思是“保持联系”，同义词是keep in touch，其反义词是be out of touch，意思是“失去联系”。





⑥

 try to do sth.的意思是“尝试做某事”。要注意try to do sth.与try doing sth.的区别，try to do sth.意思是“设法做某事，尽力做某事”，try doing sth.只是一种新的尝试，并没有一定明显的目的性。



词汇加油站



marijuana
 [
 mærə＇wɑ：nə]n.
 大麻；大麻毒品 owe
 [oʊ]vi.
 欠钱


question
 [＇kwɛstʃən]vt.
 询问 dealer
 [＇dilɚ]n.
 经销商


motivate
 [＇moʊtΙveΙt]vt.
 激发……的积极性 illness
 [＇ΙlnΙs]n.
 病，疾病




Episode 3 诈痴佯呆博同情瞒去向




片段一



时间：
 00：06：00—00：07：32


地点：
 警察局


人物：
 斯凯勒，玛丽，汉克，警员


事件：
 沃特失踪多日裸身回来，如今躺在医院里接受检查。此时的汉克由于射杀嫌疑犯被警官问讯，玛丽为此也是焦头烂额。


精彩亮点





(1)

 作为妹夫，玛丽当然很关心姐夫沃特的病情。但是沃特赤裸着出现在超市中也确实让大家感到困惑不解。同时，作为一个成年人，沃特赤裸着出现在公众视野中也是让家人蒙羞的一件事，所以玛丽很在乎沃特到底出现在一个怎样的超市，周围是否有很多人围观。





(2)

 玛丽尚且顾及颜面，作为沃特的妻子，斯凯勒又何尝不是如此呢？自己的丈夫赤裸着身体出现在超市里，显然让斯凯勒有些接受不了，但沃特总归是回家了，也算是个好消息。但是祸不单行，沃特出事的时候，妹夫汉克也在工作上遭遇了一些棘手的事情。





(3)

 玛丽对汉克显然也是很无语。作为妻子，玛丽很担心汉克的安危，每天都冲在对抗毒枭的战斗第一线，不免让人牵肠挂肚。但玛丽刚看到汉克，汉克就被警局的人带去审问。看来汉克的每一天都是纠缠在工作上。





(4)

 斯凯勒听到妹妹玛丽的抱怨，赶忙询问汉克的具体情况，想要弄清楚到底发生了什么事，汉克目前的情况到底怎样。玛丽却很淡然地说了一句“汉克是无坚不摧的”。作为一名警官，汉克真的是一个硬汉，很难被打倒或是受到惊吓呢！



Skyler：
 No，but they’re gonna run a whole series of
 

①




 tests，so



Marie：
 But what could it be？Did they give you a worst-case scenario？


Skyler：
 There’s no point in
 

②



 getting ahead of
 

③




 ourselves，so



Marie：
 Which supermarket？Is it，like，a big one？Like，a chain？Don’t get me wrong.I think it’s just great that he’s back and he’s feeling better.I just，I mean，he naked？He was naked？Naked，in a supermarket.It wasn’t whole foods，was it？
 

(1)




 In any cas
 e
 

④



 ，I’m gonna get over there as soon as I can.


Skyler：Don’t worry about it right now，Marie.How’s Hank？
 

(2)







Marie：
 I ran over here and I get to see him all of thirty seconds before they yanked him away.You’d think
 today of all days.They’d let him go home
 
on time
 

⑤





 .
 

(3)







Skyler：
 But how is he？


Marie：He’s indestructible，you know that.
 

(4)







Hank：
 I identifed myself and told the suspect to show his hands，turn and face me.At this point，I identified the suspect as Mr.Salamanca，and observed what appeared to be a gunshot wound in his midsection.


Officer：
 He was shot previous to
 

⑥



 your arrival？


译文



斯凯勒：
 没有，但是他们做了一系列检查，所以……


玛丽：
 但是能怎么样呢？他们给你最坏的结果了吗？


斯凯勒：
 抢在我们前面并没有什么意义，所以……


玛丽：
 哪个超市？是那种大型的吗？比如连锁的？不要误会我，我想他能回来是件好事并且他感觉不错。我就是说，他裸着？裸着，在超市。不是那种有全部食品的超市，是吧？不管怎样，我尽快赶过去。


斯凯勒：
 现在别担心这个，玛丽。汉克怎么样？


玛丽：
 我跑过去，见了他30秒，然后他们就把他带走了。你想想……这就是今天。他们会让他准时回家。


斯凯勒：
 但他怎么样？


玛丽：
 他是无坚不摧的，你知道。


汉克：
 我亮明自己的身份然后告诉嫌犯举起手，转过去面向我。在这时，我识别出嫌犯是萨拉曼卡先生，在他腹部有一个被枪击的伤口。


警官：
 在你到之前他被枪击了？


知识点拨





①

 a series of的意思是“一系列，一连串”，后面跟复数名词。如：A series of wet days spoilt our holiday.阴雨连绵破坏了我们的假期。





②

 there is no point in doing sth.的意思是“做某事是没有意义的”，其中in可以省略，等于it is no use doing sth.。





③

 get ahead of的意思是“胜过，超过，占先”。如：You have to get ahead of your competitors.你必须超过你的竞争者。





④

 in any case的意思是“无论如何，不管怎样”。要注意与in any way的区别，in any way强调的是“任何方法、方式”；in any case强调的是“任何状况、情况”。





⑤

 on time的意思是“准时”。要注意on time与in time的区别，后者的意思是“及时，迟早”。如：The bad guy will get punished in time.这个坏人早晚都会遭到惩罚的。





⑥

 previous to的意思是“在……之前”。如：Enough materials should be collected previous to writing.写作之前要收集足够的材料。



词汇加油站



scenario
 [sə＇nærioʊ]n.
 情节 naked
 [＇nekΙd]adj.
 裸体的


indestructible
 [
 ΙndΙ＇strʌktəbəl]adj.
 不可毁灭的 wound
 [waʊnd]n.
 创伤


previous
 [＇priviəs]adj.
 以前的 arrival
 [ə＇raΙvəl]n.
 到来，到达


片段二



时间：
 00：13：13—00：15：15


地点：
 医院


人物：
 斯凯勒，沃特，两名医生


事件：
 沃特醒来，两名医生询问沃特事发的经过，探讨病情发生的原因，却没有任何结果，沃特趁机把自己的不检点行为归因于药物的副作用，以转移焦点。


精彩亮点





(1)

 沃特醒来的时候，斯凯勒和沃特的医生开始询问沃特到底发生了什么事。沃特为了隐瞒自己的真正去向，同时也为了避免过多的解释，他开始佯装失忆，以免大家做进一步的询问。沃特装疯卖傻还真的让大家束手无策呢！





(2)

 沃特佯装失忆显然让大家毫无怀疑。于是医生们开始探讨沃特出事的原因以及引起失忆的导火索。但是从医生们的诊断来看，沃特各项指标并没有异常，此时的斯凯勒已经抑制不住自己的愤怒。如果自己的丈夫各项指标都很正常，怎么会脱光衣服出现在超市里呢？





(3)

 沃特开始为自己的失忆寻找各种借口。他把注意力转向自己所服用的药物，来为自己的失忆开脱。沃特认为是这些药有很多副作用，导致自己神志不清，并且还补充一句，出去的那些日子自己反而变得更好了。





(4)

 斯凯勒成功被沃特“洗脑”，顺着沃特的思维分析起整个事件的前因后果。斯凯勒同意沃特的说法，承认可能是这些药物的副作用导致沃特失忆等一系列不正常的表现。同时斯凯勒还做了一个非常形象的比喻，说沃特的药单和自己的胳膊一样长。



Skyler：
 Do you remember coming
 

①




 home？You came in，and I asked why you were out of breath
 

②




 ？You don’t remember talking to me when I was in the bathtub？


Walt：No，sorry.I don’t.
 

(1)







Woman：
 Nothing else？No eeting images？


Walt：
 I don’t know I was walking down some road or highway
 with a lot of headlights.And I remember feeling fear.


Man：
 There’s defnitely some good news here.The MRI shows no metastases.


Skyler：
 Meaning the cancer hasn’t spread to the brain？


Man：
 Yeah，we’re looking really good.


Skyler：
 Thank God.So，what was it，then？


Woman：
 Well，there’s no sign of stroke or seizure.


Man：
 And considering
 

③




 your condition，the blood panel looks good.


Skyler：Then what are we talking about？What happened？
 

(2)







Man：
 As of right now，we really can’t say.


Walt：
 Forgive me.Granted
 

④




 ，this is not my field.But isn’t it possible that this had something to do with all the prescription I’ve been taking？
 

(3)




 There’s the anti-emetic，and anti tussive.This，that，not to mention
 

⑤




 the chemo itself.And being off all of them for the past few days，I have to say，I’m feeling
 much better.


Skyler：And when we pick up these medications，the information sheets are
 
as long as your arm
 

⑥





 .
 

(4)






译文



斯凯勒：
 你还记得回家吗？你进来了，然后我问你为什么上气不接下气？你不记得我在浴室里，你跟我说话？


沃特：
 不，抱歉，记不得了。


女人：
 没有其他的吗？没有一闪而过的画面？


沃特：
 我不知道我是走在马路上还是高速上……有很多车灯。然后我记得我感到很害怕。


男人：
 肯定有好消息。磁共振成像没有显示癌细胞转移。


斯凯勒：
 意味着癌症没有蔓延到脑袋？


男人：
 是的，看起来不错。


斯凯勒：
 谢天谢地。那么，是怎么回事？


女人：
 没有中风或是抽搐的现象。


男人：
 考虑到你的条件，血小板也不错。


斯凯勒：
 那么我们在说什么？发生了什么？


男人：
 目前，我们不能下定论。


沃特：
 原谅我，尽管这不是我的领域，但是是不是有可能跟我吃的那些药有关系？有反呕吐的药，有止咳药。这个，那个，更别提那个化疗了。过去几天一直断药，我得说我感觉反而更好了。


斯凯勒：
 当我们去拿这些药的时候，表格上的信息都快和手臂一样长了。


知识点拨





①

 remember的意思是“记住，记着”，remember to do sth.的意思是“记着要去做某事”，表示还没有去做；remember doing sth.的意思是“记着做过某事”，表示记住已经做过的事情。





②

 out of breath的意思是“上气不接下气”。breath是个名词，意思是“呼吸，喘气”，其动词形式是breathe。





③

 consider的意思是“考虑”，后面要接动词的-ing形式，即consider doing sth.；consider放在句首时，作为介词，表示“鉴于，考虑到”，等于in/with regard to。





④

 grant的意思是“同意，准许”，通常构成词组take sth.for granted，意思是“认为某事理所当然”。





⑤

 not to mention的意思是“更不用说”，后面接名词或者动词的-ing形式，等于let alone。mention的意思是“提到，提及”。





⑥

 as
 
 as意为“和……一样”，表示同级的比较。使用时要注意第一个as为副词，第二个as为连词。其基本结构为：as+
 
adj

 ./
 
adv

 .+as。如：This flm is as interesting as that one.这部电影和那部电影一样有趣。



词汇加油站



bathtub
 [＇bæθtʌb]n.
 浴缸 highway
 [＇haΙ
 we]n.
 公路


headlight
 [＇hɛd
 laΙt]n.
 汽车等的前灯 stroke
 [stroʊk]n.
 中风


condition
 [kən＇dΙʃən]n.
 条件 prescription
 [prΙ＇skrΙpʃən]n.
 药方




Episode 4 事业披荆斩棘，家庭猜疑四起




片段一



时间：
 00：04：45—00：06：15


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，小沃特


事件：
 沃特为弥补上次失踪给家人带来的困扰，主动承担起家务，给妻儿做早餐，这让小沃特开心不已，但斯凯勒仍为沃特的第二部手机感到烦心。


精彩亮点





(1)

 清早起来，小沃特就发现爸爸下厨了，颇感惊喜，赶快呼喊自己的妈妈，报告这一难得的场景。可能幸福就是这么简单：一家人，一个清晨，共享一个有爱的早餐。此时的小沃特，深感自己是幸福的。





(2)

 按照现代的很多家庭的家务分工，做饭的人往往都不会洗碗。所以沃特为了讨斯凯勒的欢心，立马补充道，即便自己做饭，也不需要斯凯勒洗碗。看来沃特还是很懂家庭和睦的小诀窍的。





(3)

 斯凯勒明白，沃特这些出人意料的举动，无非是想弥补自己失踪时给家人带来的担忧，以及赤裸裸回来时给家人带来的困窘。所以斯凯勒才会说沃特没必要多此一举，毕竟很多事已经是既成事实，而且此时的斯凯勒还惦记着沃特的第二部手机。





(4)

 早餐时刻，父子二人的谈话集中在了现代乐队。不得不承认，父子之间存在着不可忽视的代沟。沃特所说的乐队名称，小沃特根本就没有听说过，而小沃特所说的乐队，也超出了沃特的理解范围。



Walt Jr：
 I don’t know you were allowed to
 

①




 touch the stove.


Walt：
 Hilarious，Groucho
 

②




 .Go on，grab a seat.Juice is on the table.What？


Walt Jr：Hey，mom.Dad’s cooking breakfast.
 

(1)







Walt：But don’t worry.I’m also doing all the dishes.
 

(2)




 Nice，follow me？There’s also orange juice and grapefruit，which， personally，as you know，I’ve never been a fan of.But considering all the polyphenols and the albuminoids，can’t hurt.


Skyler：Walt，you don’t have to do this.
 

(3)







Walt：
 I wanted to.Grapefruit juice？


Skyler：
 I’ll stick with orange，thank you.


Walt：
 All right，dig in，dig in.Pancakes are not getting hotter.All right，got one.Steely Dan.Yes，absolutely.No，in terms of
 

③




 pure musicianship，I would put them up against any current band you could name.


Walt Jr：You wouldn’t know any current bands.
 

(4)







Walt：
 That’s besides the point.
 

④







Skyler：
 Have a good day
 

⑤




 ，honey.


Walt：
 Boz Scaggs
 

⑥




 .


译文



小沃特：
 我不知道你还可以下厨。


沃特：
 搞笑耶，格劳乔。过来，坐下。桌子上有果汁，什么？


小沃特：
 嘿，妈妈，爸爸在做早餐。


沃特：
 别担心，我也会刷碗的。香吧？跟我来吗？有橙汁和葡萄柚汁，喝哪个？你知道，我不喜欢葡萄柚汁。但是考虑到多元酚类和蛋白质，喝一点儿也无妨。


斯凯勒：
 沃特，你没必要这样。


沃特：
 我想这样，葡萄柚汁？


斯凯勒：
 我还是喝橙汁，谢谢。


沃特：
 好的，快吃快吃。饼可不是会变热的。好吧，猜到一个，斯蒂利•丹。肯定是。不，谈到纯正的音乐，我把他们放在目前所有你能说到的乐队之前。


小沃特：
 你不懂现代乐队。


沃特：
 走题了。


斯凯勒：
 祝你愉快，宝贝。


沃特：
 伯兹•史盖兹。


知识点拨





①

 be allowed to do sth.的意思是“被允许做某事”，是一个被动语态。allow的意思是“允许”，allow sb.to do sth.的意思是“允许某人做某事”。





②

 Groucho Marx格劳乔•马克斯，男，生于1890年10月2日，美国纽约，逝世于1977年8月19日（美国加州洛杉矶），马克斯三兄弟之一，美国著名电影演员。





③

 in terms of的意思是“依据，按照；在……方面”，如：He thought of everything in terms of money.他是从钱的角度来看每一件事。





④

 That’s besides the point.这句话的意思是“这离题了”或者“那不是重点”。besides的意思是“除了，除……之外”，point的意思是“重点，要点”。





⑤

 have a good day的意思是“度过愉快的一天，玩得高兴”，是一句在美国极为流行的口头禅。这句话是大家在分手时常说的，显得更加热情友好。





⑥

 Boz Scaggs是第一位得到格莱美最佳节奏蓝调奖项的Blue-Eyed Soul的艺人，其温柔带着性感的歌喉与融合摇滚、蓝调与爵士的乐风，在20世纪70年代Motown、Stax两大骚灵厂牌艺人席卷排行的高度竞争市场之下，赢得众多乐评人与乐迷的肯定。



词汇加油站



stove
 [stoʊv]n.
 火炉 hilarious
 [hΙ＇leriəs]adj.
 欢闹的


juice
 [dʒus]n.
 （水果）汁 grapefruit
 [＇ɡrep
 frut]n.
 葡萄柚


musicianship
 [mju＇zΙʃnʃip]n.
 音乐才能 current
 [＇kɜrənt]adj.
 现在的


片段二



时间：
 00：10：05—00：11：50


地点：
 会议室


人物：
 杰西，杰西父母，律师


事件：
 杰西父母求助律师，要将杰西赶出现在的房子，原因是杰西屡次制毒，杰西父母已经无可奈何。


精彩亮点





(1)

 杰西不能理解自己又一次被父母叫来谈话。这次谈话可不是要求杰西改掉坏习惯之类的废话了，而是一件大事儿：父母要把杰西赶出现在居住的房子。这令杰西感到不可思议，杰西认为房子是自己的，父母把他赶出自己的房子真是可笑。





(2)

 杰西明白房产并不属于自己时，马上做出让步。说起把房子卖掉，自己和父母五五分成。看来这一家人已经没有感情可言了，都已经到了分房子的地步。杰西真是个不孝子，真是个浪荡的少年。





(3)

 杰西得知父母想要收回房产的原因是缉毒局找上门来，想要找杰西了解情况。杰西开始编造谎言欺骗父母，说自己是在协助警局破案而不是触犯法律。同时为了感动父母，竟说是为了保护父母才隐瞒实情。





(4)

 父母对杰西的种种表现已经无话可说，无计可施，对自己儿子的不法行为看在眼里，却无法制止。所以作为父亲，只能和儿子撇清关系，保全自己，免受牵连。杰西的种种不端行为，深深地伤害了父母。



Lawyer：
 Pursuant to
 

①




 Section 47-8-13 of the New Mexico Real Property Code
 ， you are hereby given notice to vacate the premises listed as 9809 Margo，Albuquerque 87104.


Jesse：
 Wait，what？You are kicking me out of my own house？
 

(1)







Lawyer：
 You were allowed residentiary privileges.Your parents are always the property owners.


Jesse：
 Look，we talked about this，okay？I’d sell the house.We’d split itfifty
 fifty.That was the deal.
 

(2)




 What the hell happened？


Jesse’s mother：
 A DEA
 

②




 agent came looking for you，Jesse.He came to our front door.


Jesse：Okay，because I’ve actually been helping them，which I could
 
get into a

 lot of trouble
 

③



 for telling you.So you’re welcome.
 

(3)







Jesse’s mother：
 I saw your basement.I was worried.So I went over there and I let myself in.And I found your laboratory.


Lawyer：
 Manufacture of a Schedule II controlled substance.It’s a second- degree felony.


Jesse’s father：Son，we can’t
 
stop you

 from
 

④



 ruining your life.But you will not drag us down with you.
 

(4)







Lawyer：
 Vacate the house in seventy- two hours
 

⑤




 .Otherwise
 

⑥




 ...


译文



律师：
 依照《新墨西哥财产法典》第47

-


 8-13条款，你被告知搬出阿尔布开克市马尔格9809号87104房。


杰西：
 等等，什么？你把我赶出自己的房子？


律师：
 你有居住权，你的父母是财产所有人。


杰西：
 听着，我们谈过这个，好吗？我愿意卖房子，我们五五分成。这是约定，发生了什么事？


杰西母亲：
 缉毒局警察过来找你，杰西，来到了我们家前门。


杰西：
 好，因为我在帮他们，如果告诉你们的话会给你们带来麻烦。所以你们不用谢我。


杰西母亲：
 我看了你的地下室，我很担忧。所以我进过你的房间，我看到了你的实验室。


律师：
 国家管控的二级物品生产者，这是二等重罪。


杰西父亲：
 儿子，我们不能阻止你毁了自己的生活，但是你不要把我们拉下水。


律师：
 72小时内搬出去，否则……


知识点拨





①

 pursuant to的意思是“依照，按照，依据”。如：A decision of the local authority pursuant to the power and duties impose upon it by the statutory code.这是地方政府根据成文法（典）所给予的权力和义务所作出的决定。





②

 DEA美国缉毒局（Drug Enforcement Administration，简称DEA）是美国司法部下属的执法机构，主要任务是打击美国境内的非法毒品交易和使用。





③

 get into trouble的意思是“使自己或他人陷入困扰之境”，trouble的意思是“麻烦；故障；烦恼”。





④

 stop sb.from doing意思是“阻止某人做某事”，同义短语还有prevent sb.（from）doing/keep sb.from doing sth.。





⑤

 in seventy-two hours的意思是“在72小时之内”。in+时间段可以表示“在一段时间内”，如：in a week在一周之后。





⑥

 otherwise的意思是“否则，另外”，相当于or，if not。如：We’ll go early，otherwise we may not get a seat.我们得早点儿去，要不然就没有座位。



词汇加油站



vacate
 [＇ve
 ket]vt.
 空出，腾出 privilege
 [＇prΙvəlΙdʒ]n.
 特权


basement
 [＇besmənt]n.
 地下室 substance
 [＇sʌbstəns]n.
 物质


felony
 [＇fɛləni]n.
 重罪 drag
 [dræg]vt.
 拖累




Episode 5 杰西制毒贩毒样样行




片段一



时间：
 00：02：38—00：04：38


地点：
 医院


人物：
 医生，沃特，医院收费人员


事件：
 医生和沃特讨论病情，不禁调侃起沃特由于化疗而变秃的事情。走出医生的办公室，沃特支付账单。


精彩亮点





(1)

 沃特第一阶段的治疗已经告一段落，医生对沃特目前的身体状况还是抱有很高的期待的。沃特的身体相对于以前已经有了一定程度的好转，所以作为医生，要随时鼓励病人，不要放弃继续治疗。





(2)

 医生说沃特的病情有了一定的好转，因治病而掉光的头发也有可能重新长出来。但是沃特却已经习惯了这个光秃秃的样子。在沃特看来，只一个光头而已，而医生却开玩笑说是流线型发型，可以减小空气阻力。





(3)

 沃特看完医生后，走出门诊室去缴付治疗款项。收银员询问沃特要用哪种支付方式。此时的沃特可不是之前那个身无分文的教书先生了，通过制毒，沃特已经具备了一定的经济能力，所以沃特选择直接支付。





(4)

 尽管沃特从事制毒产业为自己筹集医疗费用，但是无奈花销大，日子还是稍显捉襟见肘。所以沃特仔细核对账单上的项目，并提醒收银员有关折扣的事情。看来，沃特的病情成了家里的拖油瓶，每次都要不少开销。



Doctor：
 Here at the end of
 

①




 round one， I’m going to recommend cautious optimism.
 

(1)




 We’ll check back in two months.See how you’ve responded， reassess.And decide our next move，if any.That’s right around the time the baby’s due，correct？Try to think of this as
 

②




 good timing.You’ll start feeling better soon，more like yourself.And your hair should start to come out.


Walt：I
 
kind of
 

③



 get used to
 

④





 the old cue ball look.
 

(2)







Doctor：
 I prefer to
 

⑤




 think of it as streamlined.


Walt：
 Right，aerodynamic.


Doctor：
 No more confusion？


Walt：
 Absolutely none.


Doctor：
 How are you two holding up？


Walt：
 Fine.I mean，you know，we’re busy， but
 we’re good，absolutely.It’s all good.


Woman：
 So，we’re not going through an insurer.Is that correct？


Walt：Yes，direct bill.
 

(3)







Woman：Just a reminder，we do have a payment plan available
 
should
 

⑥





 you be interested.
 

(4)







译文



医生：
 第一轮的治疗已经结束了。我保持谨慎乐观的态度。两个月以后，我们会再看看你的身体反应，重新评估。然后决定你下一步的治疗方案。就在你妻子的预产期，是吧？朝着好的方面看。你会很快好起来的，会更像从前。头发也会长出来的。


沃特：
 我已经有点儿习惯这种光头造型了。


医生：
 我更愿意认为是流线型。


沃特：
 对，空气阻力小。


医生：
 不再困惑了吧？


沃特：
 当然不了。


医生：
 你们俩最近的关系怎么样？


沃特：
 不错。我的意思是，你知道，我们都很忙，但是……我们很好，当然很好。一切都很好。


女人：
 不用保险支付，是吧？


沃特：
 对，直接支付。


女人：
 提醒您一下，我们现在有个付款计划，您可能感兴趣。


知识点拨





①

 at the end of+名词短语，意思是“在……末端/尽头”。如：There is a clothes shop at the end of the street.在这条街的尽头有一家服装店。





②

 think of
 
 as的意思是“把……看作是，以为……是”，相当于see
 
 as，regard
 
 as。think of的意思是“考虑到；想起”。





③

 kind of的意思是“稍微，有点儿，有几分”。kind of是一个副词性短语，它的作用相当于一个副词。这个短语通常放在be动词、助动词、情态动词的后面和实义动词的前面。





④

 get/be used to的意思是“习惯”，后面要加名词或者动词的-ing形式。如：He is used to getting up early.他习惯了早起。





⑤

 prefer的意思是“较喜欢”，prefer to do sth.的意思是“更喜欢做某事，宁愿做某事”；prefer A to B的意思是“喜欢A胜于B”。





⑥

 should除了当情态动词“应该”讲，还可以用于虚拟语气中表示“万一”。在虚拟语气中，if去掉，半倒装，should提前，如：Should you be fred，your health care will not be immediately cut off.万一你被开除了，你的健康保障也就立马切断了。



词汇加油站



recommend
 [
 rɛkə＇mɛnd]vt.
 推荐 cautious
 [＇kɔʃəs]adj.
 谨慎的


optimism
 [＇ɑptΙmΙzəm]n.
 乐观 respond
 [rΙ＇spɑnd]vi.
 回答


confusion
 [kən＇fjuʒən]n.
 困惑 reminder
 [rΙ＇maΙndər]n.
 提醒的人/物


片段二



时间：
 00：22：30—00：23：58


地点：
 荒野中


人物：
 杰西，沃特


事件：
 杰西和沃特因为贩毒收益问题再起争执，如今图库已经被杀，两人决定略过中间商，自己做毒枭。


精彩亮点





(1)

 沃特和杰西师徒二人总是在制毒分工方面争吵。由于两个人合作时间不长，一切都在磨合之中，争吵也是在所难免的。沃特对杰西贩毒要求很高，而杰西也已经有所不满，认为自己承担的分工风险很大，随时都有可能被抓捕。





(2)

 杰西已经不愿自己冒着生命危险再接头贩卖毒品了，因此想要退出。尤其是得知缉毒局已经“拜访”过自己的父母家了，杰西更是心有余悸。沃特理解杰西的慌张，但是沃特又知道两个人绝对不会再和第二个图库合作了，毕竟后者危险系数更高。





(3)

 杰西已经受够了自己冒着生命危险贩卖毒品，于是建议接着做回批发生意。同时杰西也需要钱来生活，并提到了“责任”一词。很难想象，作为一个浪荡不羁的少年，杰西竟然会说“责任”这个词。





(4)

 谈到“责任”一词，沃特被激怒了。沃特辛辛苦苦，冒着生命危险制毒，就是为了给自己治病，给家人一个稳定的生活。而今，自己钱财空空，一无所获，所积攒的制毒之财全都用在了为自己洗白的事情上。



Walt：
 How much do you think you can sell on your own
 

①




 ？Say if I cooked during the days and you worked the nights.Prior to
 

②




 Tuco，that was your plan， wasn’t it？I understand it’ll be a fraction of what we brought in
 

③




 before.But still，what choice do we have


Jesse：
 
First of all
 

④





 ，there’s no we.You are talking to me，solo
 ，
 

(1)



 busting hump slinging shards.I got profle now.Don’t you get that？A DEA’s up to my ass.I’m not exposing myself to that level of risk of chump change.No way
 

⑤




 .


Walt：
 Then what do you suggest？I don’t think either of us are eager to jump into bed with another Tuco.
 

(2)







Jesse：I got bills，man.Responsibilities.
 

(3)




 I’ve already lost more than I have made.And I am tired o
 f
 

⑥



 dicking around out here.


Walt：
 You want to know how much I’ve got left？After completing my first round of treatment and financing the world’s most expensive alibi？
 

(4)







译文



沃特：
 你自己卖的话能卖多少？如果我白天制毒，然后你晚上工作。在图库之前，那不是你的想法吗？我知道这比我们之前赚的少多了。但是，我们还有其他选择吗？


杰西：
 首先，别说我们，你说的是我，我自己。在外面苦干还要担心吃子弹。我现在有案底了，你懂吗？一个缉毒局的家伙已经盯上我了。我不会再把自己暴露在那个家伙眼皮底下了，没门儿。


沃特：
 那你想怎么样？我想我们俩没有一个想再和图库那样的人合作了吧。


杰西：
 我有经济压力，伙计。有责任。我失去的远比得到的多。我厌倦了每天在这儿偷偷摸摸的日子了。


沃特：
 你知道我失去多少了吗？我第一轮的治疗结束了以后，还要为世界上最贵的不在场证明买单？


知识点拨





①

 on your own的意思是“靠自己，独立地”。如：The success or failure of the matter depends on your own effort.事情的成败在于你自己的努力。





②

 prior to是副词短语，表示“优先于……”。如：All the arrangements should have been completed prior to our departure.全部安排都应该在我们出发之前完成。





③

 bring in的意思是“生产，挣得；介绍引进”，这里是“挣得”的意思，如How much did the sideline bring the farmer family in last year？去年副业使这家农户增加了多少收入？





④

 frst of all的意思是“第一，首先，首要”，常常放在句首，表示重要性上的先后。要注意与at frst的区别，后者是副词，意思是“首先”，表示顺序上的先后。





⑤

 no way的意思是“绝不，没门”，如：There was no way that was going to happen.这绝对不可能发生。





⑥

 be tired of的意思是“厌烦……”，要注意与be tired with/from，be tired with sb.的区别。be tired with/from的意思是“因为……而累了”，be tired with sb.的意思是“厌烦某人”。



词汇加油站



choice
 [tʃɔΙs]n.
 选择 pro
 file
 [＇proʊfaΙl]n.
 简况


expose
 [Ιk＇spoʊz]vt.
 使曝光 responsibility
 [rΙ
 spɑnsə＇bΙləti]n.
 责任


finance
 [＇fə＇næns]vt.
 负担经费 alibi
 [＇ælə
 baΙ]n.
 不在场证明或辩解




Episode 6 吸毒夫妇巧骗毒品




片段一



时间：
 00：29：25—00：30：53


地点：
 餐厅


人物：
 格蕾琴，沃特


事件：
 格蕾琴去拜访斯凯勒，巧遇沃特，得知沃特撒谎，要求沃特给自己一个合理的解释，但却遭到沃特的无理拒绝。


精彩亮点





(1)

 得知自己被沃特利用来欺骗斯凯勒，格雷琴感到非常生气。为了避免伤害斯凯勒的感情，格雷琴单独把沃特约了出来，想了解事情的真相。沃特为此对格雷琴表示诚挚的歉意，但却不愿意告知其中的原因。





(2)

 格雷琴越发好奇：如果沃特没有接受自己的帮助，同时也没有走医疗保险报销，那么作为一名高中教师，工资微薄的沃特，是如何支付自己癌症治疗费用的呢？格雷琴想知道沃特靠什么看病的。





(3)

 沃特拒绝回答格雷琴的疑问。在沃特看来，自己确实很抱歉将格雷琴卷入整个谎言之中，除此之外，自己没有必要向格雷琴解释更多。所以沃特很直白地回答格雷琴这件事与她无关，希望她不要再问下去。





(4)

 格雷琴作为沃特一家的老朋友，深感自己有责任和义务帮助斯凯勒摆脱谎言。格雷琴一直要求沃特给自己一个解释，沃特一直躲闪和拒绝。被逼无奈的沃特只好说，自己会在其他时间以自己的方式还斯凯勒一个解释。



Gretchen：
 That’s a determination I have yet to make.


Walt：
 All right，fair enough.I can appreciate that.All right，frst let me say I very much regret
 

①



 involving you in
 

②




 this.This was
 this entire thing was unfortunate.


Gretchen：
 Unfortunate？


Walt：And I apologize deeply.
 

(1)







Gretchen：
 Thank you.Now please tell me why you did it.


Walt：
 That’s not really at issue
 

③




 here.


Gretchen：
 You told me your insurance was covering it.Was that a lie？If you won’t take our money，and your insurance is not covering it.How are you p
 
aying

 for
 

④



 it？
 

(2)







Walt：This is not an issue that concerns you，Gretchen，okay？
 

(3)







Gretchen：
 Excuse me.It does concern me.It concerns me greatly.You tell your wife and son that I am paying for your cancer treatment.Why are you doing this？


Walt：
 I will clear this up
 

⑤




 with them.


Gretchen：
 The look on Skyler’s face，she’s sitting there，tears in her eyes
 

⑥




 ，thanking me for saving your life.Why would you do that to her？


Walt：As I said，I will clear this up.Just please allow me to do this in my own way in my own time.
 

(4)







译文



格雷琴：
 我还没下定决心。


沃特：
 好的，很好，我很感谢。好吧，首先请允许我说我有多抱歉把你牵连进来。这……整件事都是不幸的。


格雷琴：
 不幸？


沃特：
 我非常抱歉。


格雷琴：
 谢谢。那请告诉我你为什么这样做吧。


沃特：
 这不是这里要讨论的问题。


格雷琴：
 你告诉我你的保险支付了药费，是撒谎吗？如果你不接受我们的钱，你的保险也不报销，你怎么支付的？


沃特：
 这和你无关，格雷琴，好吗？


格雷琴：
 抱歉，确实和我有关，和我非常有关。你告诉你的妻子和儿子我在为你支付癌症治疗费用。你为什么这样做？


沃特：
 我会和他们解释清楚的。


格雷琴：
 斯凯勒脸上的表情，她坐在那儿，眼含泪水，感谢我救了你的命。你为什么这样对她？


沃特：
 如我所说，我会澄清的。请允许我在自己的时间里以我的方式处理这件事情。


知识点拨





①

 regret的意思是“后悔，遗憾”。regret to do sth.表示“对要做的事表示遗憾”，但仍未做；regret doing sth.表示“对做过的事遗憾、后悔”，表示已做。





②

 involve in的意思是“使参与陷入，牵扯到，使卷入，使陷入，拖累”，如Don’t involve me in your scheme.不要把我牵扯到你的阴谋中。





③

 at issue的意思是“争论，争论中的，在争论中”，如：The point at issue is that who is best qualifed for the post.争论的焦点是谁最有资格承担这项工作。





④

 pay for后面接名词，意思是“为……而付钱，赔偿，为……付出代价”，如：I have had to pay for repairs to the house.我不得不支付房屋维修费用。





⑤

 clear up的意思是“说明，解释，解答”，相当于explain。如：clear up a mystery解开谜团。clear up还有“打扫，清除”的意思。





⑥

 tears in her eyes的意思是“眼含泪水”，这一句是with引导的伴随状语从句，但这里省略了with。如：Mr.Black came in，（with）a book in his hand.布莱克先生进来了，手里拿着一本书。



词汇加油站



determination
 [dΙ
 tɜrmΙ＇neΙʃn]n.
 决心 appreciate
 [ə＇priʃi
 et]vt.
 感激


insurance
 [Ιn＇ʃʊrəns]n.
 保险 issue
 [＇Ιʃu]n.
 问题


concern
 [kən＇sɜrn]vt.
 涉及，使担心 treatment
 [＇tritmənt]n.
 治疗


片段二



时间：
 00：36：26—00：40：13


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒得知格蕾琴切断资金，便开始质问沃特到底发生了什么事情。沃特编造谎言，称埃利奥特夫妇已破产，无力支付接下来的治疗费用。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒想要问沃特下午去了哪里，但是转念一想，自从沃特隐瞒自己的，她和沃特早就过了互相坦诚的阶段。所以，夫妻感情已经有了裂痕，斯凯勒已经对沃特失去了几分信任。





(2)

 斯凯勒还是忍不住好奇，询问下午沃特和格雷琴聊了什么，为什么下午还好好的格雷琴晚上突然一个电话，告知将中断支付沃特的诊疗费。显然，斯凯勒还被蒙在沃特的谎言里，而格雷琴已经决定不配合沃特的谎言了。





(3)

 沃特已经习惯了对斯凯勒撒谎。真是谎言无止境，永远要用一个谎言来弥补另一个谎言。沃特谎称自己去埃利奥特夫妇家做客，很多事情埃利奥特不方便和斯凯勒透露，就交代给了沃特。沃特再一次用谎言蒙骗了斯凯勒。





(4)

 斯凯勒好奇到底埃利奥特和沃特说了什么，有什么事情不可以当面交代给斯凯勒。沃特便谎称埃利奥特夫妇最近生意不景气，已经无力支付沃特的医药费。沃特直截了当地告诉斯凯勒：埃利奥特夫妇破产了。



Skyler：They’re
 
cutting off
 

①





 the money.
 

(1)







Walt：
 What did she say，exactly？


Skyler：
 Not much，it was abrupt.She said， something like
 I’m sorry to have to do this，but Elliott and I can no longer continue to pay for Walt’s treatment.I wish you the very best.And that was it.She sounded apologetic.I guess，it was quick.She got right off the phone.I was so stunned，but
 I called her bac
 k
 

②



 ， and she didn’t pick up.So what do you know about this？She and I had a perfectly nice visit this afternoon.And then you come home，and all of sudden she’s in a big hurry
 

③




 to leave.And then the two of you are talking in the driveway.What do you know that I don’t？Where were you tonight？
 

(2)







Walt：
 I drove up to Santa Fe.I was with Gretchen.Well，Gretchen and Elliott.She just couldn’t bring herself to tell you today.
 

(3)




 I mean，she couldn’t tell me， eithe
 r
 

④



 ，really.There was a lot of hemming and hawing and beating around the bush
 

⑤




 from both of them.


Skyler：
 Okay，tell us what？


Walt：
 There was a lot of business phraseology being tossed around.Things like cash poor and leveraged， and quarterly decline.But what they were truly saying，
 
in my opinion
 

⑥





 ， they are broke.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 他们切断了资金资助。


沃特：
 她具体说了什么？


斯凯勒：
 没什么，就是很突然。她说，大概……我很抱歉必须这样做，但是埃利奥特和我不能继续支付沃特的治疗费用了，祝你越来越好，就这样。她听起来很抱歉，我猜。通话很短，她就挂断了。我很吃惊，但是……我给她打过去，她不接。所以你知道怎么回事吗？我和她下午聊得很好。然后你回家，突然她就急着离开了。然后你们两个在车道上聊了一会儿。你知道什么我不知道的吗？你今晚去哪儿了？


沃特：
 我开车去圣塔非了。我和格雷琴一起。当然，格雷琴和埃利奥特。她只是今天不想告诉你。我是说，她也不想告诉我，真的。他们两个拐弯抹角地说了很多。


斯凯勒：
 好吧，告诉我们什么？


沃特：
 有很多商业术语，比如资金短缺，举债经营，季度下滑。但我觉得，他们真正想说的是，他们破产了。


知识点拨





①

 cut off的意思是“切断（水、电），中断，关掉”，如：Their water supply was cut off.他们的水源被切断了。





②

 call sb.back的意思是“给某人回电话”。如：If you want further information，please call me back.未尽事宜，请回电咨询。





③

 in a hurry的意思是“匆忙”，如：I had to go without breakfast this morning as I was in a hurry.我今早很匆忙，只好不吃早饭了。





④

 either在这里的意思是“也”，通常只用于否定句，且要放在句末。要注意与too和also的区别，too用在肯定句中，放在句末；also也用于肯定句中，通常放在句首和句中。





⑤

 beat around the bush的意思是“不直截了当地说，旁敲侧击”，也可以说beat about the bush，意为：拐弯抹角，闪烁其词，说话绕圈子。





⑥

 in my opinion的意思是“依我来看，据我来看”，等于from my perspective，in my viewpoint，in my mind。



词汇加油站



abrupt
 [ə＇brʌpt]adj.
 突然的 apologetic
 [ə
 pɑlə＇dʒetΙk]adj.
 道歉的


phraseology
 [
 freΙzi＇ɑlədʒi]n.
 术语 leverage
 [＇livərΙdʒ]v.
 举债经营


decline
 [dΙ＇klaΙn]n.
 下降 broke
 [broʊk]adj.
 一文不名的，破产的




Episode 7 误打误撞善用恶名助贩毒




片段一



时间：
 00：19：45—00：22：15


地点：
 泰德的公司


人物：
 斯凯勒，泰德，玛格丽特


事件：
 斯凯勒挺着大肚子，回到之前的公司应聘工作，为了增大自己应聘成功的概率，斯凯勒找到之前的老板泰德，希望通过个人关系应聘成功。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒为了维持家用，开始挺着大肚子去找工作。此次应聘的是之前工作过的公司，公司的老板是斯凯勒的好朋友泰德。所以斯凯勒为了增大自己就业概率，主动进攻，想要找泰德谈话。





(2)

 作为老友，再次见面互相问候起对方的家人。显然斯凯勒在聊起小沃特的时候是满脸自豪。尽管小沃特肢体有些残疾，但在母亲的眼里，小沃特是最帅最高的小伙子，斯凯勒对小沃特充满期望。





(3)

 斯凯勒突然看到墙上挂着的照片，便问泰德是不是他的一对双胞胎女儿，并夸赞两个女儿基因好，有电影明星的气质。泰德开玩笑道自己有麻烦了，毕竟女儿们这么美，作为老爸的泰德以后要好好为女儿们的婚姻把关。





(4)

 泰德继承了父亲的财产和公司，成为公司的老板。这里的大办公室是个暗喻，暗指泰德成了公司里的一把手。泰德对父亲是很尊重的，尽自己最大的努力经营好公司，让父亲在天之灵感到欣慰。



Margaret：
 Thank you for coming by
 

①




 .


Skyler：Actually，may I see Ted Beneke？I think he will remember me.
 

(1)







Margaret：
 Mr.Beneke is very busy today， unfortunately.


Ted：
 Skyler，my God，look at you.Come in.No calls，Margaret，thanks.Sit down right there.You look great.A boy or a girl，or are you keeping it as a secret？


Skyler：
 It’s a little girl.We are very excited.


Ted：
 I’ll bet.One of each.How’s Walt Jr.？


Skyler：
 Tenth Grade and he’s just growing like a weed.He’s taller than I am now.
 

②




 I’m betting 6’3”，6’4”by the time he’s
 finished.Handsome，oh my God.
 

(2)







Ted：
 Good genes.


Skyler：
 Speaking of
 

③




 movie stars，those can’t be the twins
 

④




 .They are gorgeous.


Ted：
 Yes，they are.And they know it.
 
I’m

 in real trouble
 

⑤



 there，huh？
 

(3)







Skyler：So the big office？
 

(4)







Ted：
 Yeah，I’m still thinking of it as my dad’s.I’d like to
 

⑥




 think he’d be proud.


译文



玛格丽特：
 谢谢你过来看我。


斯凯勒：
 其实，我能见见泰德·贝内克先生吗？我想他应该还记得我。


玛格丽特：
 很不巧，贝内克先生今天很忙。


泰德：
 斯凯勒，天啊，看看你，进来。玛格丽特，不要电话来扰，谢谢。坐这儿。你看起来很漂亮，男孩儿还是女孩儿，还是还没去查？


斯凯勒：
 是个女孩儿，我们很激动。


泰德：
 肯定的，一个男孩一个女孩。小沃特怎么样？


斯凯勒：
 十年级，长得就像野草一样快。他比我高，我觉得当他毕业的时候能长到六英尺三，或是六英尺四，很帅，天啊。


泰德：
 基因好。


斯凯勒：
 谈到电影明星，那些不会是你的双胞胎女儿吧！她们太美啦！


泰德：
 是的，很美，她们也知道。我有麻烦了是吧？


斯凯勒：
 所以现在这间大办公室是你的了？


泰德：
 是的，我还是觉得这是我爸爸的，我想他应该很自豪。


知识点拨





①

 come by的意思有“经过，从旁边走过；来串门，来访；得到，获得”，在这里做“来访”讲。如：Why don’t you come by some afternoon and have coffee with me？为什么不哪天下午来我这儿和我一起喝杯咖啡？





②

 这里所用的是形容词比较级的用法。这句话的意思是“他现在比我高”。形容词比较级句型是形容词或副词的比较级加than表示两者间的比较，如：He is smarter than me.他比我聪明。





③

 speak of的意思是“谈到，说起”，例如：Speak of the devil.说曹操，曹操就到。要注意speak与speak of的区别，前者表示“说某种语言”，如：speak Chinese说汉语。





④

 can可以表示一种可能性。当在疑问句中表示“可能”时，必须用can而不能用may。如：Where can he be？他可能在哪儿？





⑤

 be in trouble的意思是“处于危险（受罚，痛苦）之中”。要注意与get into trouble的区别，be in trouble（=have problems）“处于困境中”，表示状态；get into trouble“招来麻烦，惹麻烦”，表示动作。





⑥

 I’d like是I would like的缩写形式。would like的意思是“想要；愿意”。would like to do sth.是愿意做某事，表示愿意、乐意，可以等于be will to do sth.。



词汇加油站



unfortunately
 [ʌn＇fɔ：rtʃənətli]adv.
 不幸地 secret
 [＇sikrət]n.
 秘密


weed
 [wid]n.
 杂草 handsome
 [＇hænsəm]adj.
 （男子）英俊的


gorgeous
 [＇ɡɔ：rdʒəs]adj.
 极好的 proud
 [praʊd]adj.
 自豪的


片段二



时间：
 00：23：33—00：24：30


地点：
 杰西家


人物：
 杰西，沃特


事件：
 杰西被大家误认为是杀人犯，杰西为此懊恼不已，而此时的沃特却倍感欣喜，他巧用杰西的坏名声拓展制毒贩毒业务。


精彩亮点





(1)

 杰西作为很有经验的毒品贩子，明白毒商们都有自己的地盘，如果贸然进入别人的地盘，是要面临处罚甚至生命的危险，所以杰西反对进入别人的地盘进行销售。杰西给沃特解释这些贩毒的行规时，总是有一些解释不清的感觉。





(2)

 沃特其实明白杰西的意思，也明白行有行规。但是由于金钱的诱惑，沃特还是想冒险涉猎。再加上最近发生在杰西身上的事情——杰西已经是大家公认的杀人犯，为什么不充分利用这个机会拓展业务呢？





(3)

 杰西对沃特的解释感到不可思议。杰西一直努力澄清自己的清白，自己不是杀人凶手，没有杀害毒贩子，但是此时沃特却火上浇油，偏偏承认杰西是个杀人犯。为了拓展业务，沃特真的是不择手段。





(4)

 沃特认为杰西大可以利用自己的头衔干出一番事业。只要警察知道事情的真相，不管街上怎样以讹传讹，都没有坏处。至少大家知道杰西的名字后，都会闻风丧胆，不敢招惹，这样的好事儿何乐不为呢？



Walt：
 It’s an entire city full of
 

①




 buyers.Now，why aren’t we exploiting it？


Jesse：
 Because it’s not our territory.


Walt：
 Because we lack
 

②




 initiative.


Jesse：
 Initiative？


Walt：
 You need to employ more dealers.Double，triple your crew.Those three I met
 they should each have three，six，nine sub-dealers working for them.Exponential growth，that’s the key
 

③




 .


Jesse：
 It’s not our territory.Man，you follow me
 

④




 here？We go rolling into these neighborhoods.Other crews are not going to take it kindly.You understand？
 

(1)







Walt：
 Sure，they won’t like it.But I say they’re not going to do a thing about it.Listen，Jesse.The game has changed.The
 
word
 

⑤





 is out.And you are a killer.
 

(2)







Jesse：What are you talking about？
 

(3)







Walt：
 Apparently it’s all over town.Somebody crossed you.You got angry.You crushed their skull with an ATM machine.


Jesse：
 But that’s not how it happened.


Walt：
 Who cares？Just
 
as long a

 s
 

⑥



 our competitors who believe it and not the police.
 

(4)







译文



沃特：
 整个城市到处都有买家。现在，我们为什么不利用起来？


杰西：
 因为这不是我们的地盘。


沃特：
 因为我们缺乏动力。


杰西：
 动力？


沃特：
 你需要雇用一些经销商。让你的员工增加二倍，三倍。我见到的那三个……他们可以有三个、六个、九个下线为他们工作。成倍地增长，这是关键。


杰西：
 这不是我们的地盘。伙计，你明白吗？我们去附近的地方。其他人不会对我们友好的，你明白吗？


沃特：
 当然，他们不喜欢。但是我说他们对此束手无策。听着，杰西，游戏已经变了。消息已经传出去了，你是个杀人犯。


杰西：
 你说什么呢？


沃特：
 显然满城都知道了。有人激怒了你，你生气了，你用自动取款机砸碎了他们的头。


杰西：
 但并不是这样。


沃特：
 谁在乎呢？只要我们的对手而不是警察相信就好了。


知识点拨





①

 be full of的意思是“充满，装满”，等于be flled with。如：I am full of courage and confdence for the future.我对未来充满勇气和信心。





②

 lack的意思是“缺少，缺乏”，作为动词，lack后面可以直接加宾语。如做形容词，可以构成此组be lack of。





③

 key的意思是“钥匙，关键，线索，秘诀”。在这里key是“关键”的意思，可以构成词组the key to，意思是“……的关键”。





④

 follow的本意是“跟随”，在这里follow的意思是“理解，明白”，相当于understand。如：Can you follow me？你明白我的意思吗？





⑤

 word最常见的意思是“单词”，word的其他意思还有“消息”，做“消息”讲时，word是不可数名词。





⑥

 as long as的意思是“只要”，如：As long as you don’t betray me，I’ll do whatever you ask me to（do）.只要你不出卖我，要我做什么我都愿意。



词汇加油站



exploit
 [Ιk＇splɔΙt]vt.
 开发，利用 territory
 [＇terətɔ：ri]n.
 领土


initiative
 [Ι＇nΙʃətΙv]n.
 主动权，首创精神 triple
 [＇trΙpəl]vt.
 使成三倍


crew
 [kru]n.
 队，组 competitor
 [kəm＇pɛtΙtɚ]n.
 竞争者




Episode 8 请贪财律师走穴救好友




片段一



时间：
 00：01：00—00：02：20


地点：
 街边


人物：
 猴子，警员


事件：
 警员佯装瘾君子，遭到了猴子的怀疑，但猴子最终落入了警察的陷阱，被抓入狱。


精彩亮点





(1)

 猴子是这个毒贩的名字，他是杰西的好朋友。猴子的“鼻子”很灵敏，已经闻到了身边这个人的警察气息。作为毒品贩子，他们对警察有着较为敏锐的观察力和极其谨慎的提防，以免锒铛入狱。





(2)

 猴子还在嘲笑警察们不高明的伎俩，这些已经司空见惯的卧底行为，猴子不留情面地嘲笑了一番，而且还特别调皮地给出了自己的建议。建议警察们将花车改为垃圾车，这样就不会引起人们的怀疑，毕竟不会有人躲在臭烘烘的垃圾车后面。





(3)

 警察伪装成了毒瘾少年来找猴子买毒品，没想到竟被猴子一眼看穿。但猴子也只是起了疑心而已，并没有真正地看穿。于是警察假装不买毒品了，这时猴子居然说了一句“你就这样轻易地放弃吗”，其实猴子也只是怀疑对方身份而已，并没有真正看穿。





(4)

 为谨慎起见，猴子要求对对方进行身体检查，以免对方携带通话设备。如若对方真的携带通话设备，证明真的碰到了警察。但这名警察伪装得非常好，不仅身形像极了毒贩，就连举手投足都有一股毒贩的气息。



Badger：
 
You are kidding
 

①





 ，right？Dude，I so smell bacon.
 

(1)







Police：
 What are you talking about？


Badger：
 I don’t know，how about over there，that brown van？That’s yours，right？


Police：
 What brown van？


Badger：
 Parked all inconspicuous.It’s a cop van.Another one over there.Duke city flowers？Come on！Can’t you at least
 

②




 be original？A ower van.You know what you should do is a garbage truck.Seriously.And I don’t mean to
 

③




 disrespect.But if you put a bunch
 
of
 

④





 cops in the back of a garbage truck，there is no way I’m seriously thinking that there’s cops in the back of a garbage truck.
 

(2)




 It’s a freebie，just think about it.Think about it，boys.


Police：
 All right，I’m hitting it.


Badger：You dudes
 
give it up
 

⑤





 easily？
 

(3)







Police：
 I’m not a cop.


Badger：Then lift your shirt.Show me



you’re not wearing a wire.
 

(4)







Police：
 All right，you know what？Just to show you you are being an asshole.


Badger：
 I’m blinded by white.


译文



猴子：
 你开玩笑呢，是吧？伙计，我都闻到警徽的味道了。


警察：
 你说什么呢？


猴子：
 我不知道，看那儿，那个棕色面包车。是你的，对吧？


警察：
 什么棕色面包车？


猴子：
 特别不引人注意地停在那儿，是一个警车，另一个在那儿。杜克城市花车？得了吧！你们至少应该有点儿新意吧？一个花车。你知道你们应该开一辆垃圾车。真的，我不是不尊重你们，但是如果你们一帮警察在垃圾车的后面，我是不可能真的以为垃圾车后面会有警察跳出来。只是建议，想想看。想想看，伙计们。


警察：
 好的，我走了。


猴子：
 你们这么容易放弃？


警察：
 我不是警察。


猴子：
 那掀开你的袖子，让我看看你没带通话设备。


警察：
 好的，你知道吗？就是想告诉你，你是个混蛋。


猴子：
 我被白色晃到了。知识点拨





①

 You are kidding.这句话的意思是“你在开玩笑”。Are you kidding？意思是：“你在开玩笑吗？”kid除了当“小孩”讲，还有“戏弄，玩笑”的意思。





②

 at least的意思是“至少，最起码”，通常用于句首，口语时也可以被用在句尾。其反义词是at most，意思是“最多”。





③

 mean to do sth.的意思是“打算做某事”；mean doing sth.的意思是“意味着干某事”。如：I did not mean to insult you.我不是要故意侮辱你的。





④

 a bunch of的意思是“一群，一束，一堆”。bunch的意思是“束，串，捆”，如：My neighbours are a bunch of busybodies.我的邻居们是一群爱管闲事的人。





⑤

 give up的意思是“放弃”，可以单独使用，如：Don’t give up！不要放弃！give up如果接动词，要接动词的-ing形式，即give up doing sth.放弃做某事；give up on sb.的意思是“放弃某人”。



词汇加油站



smell
 [smɛl]vi.
 嗅，闻 van
 [væn]n.
 厢式货车


inconspicuous
 [
 Ιnkən＇spΙkjuəs]adj.
 不显眼的 original
 [ə＇rΙdʒənəl]adj.
 独创的，新颖的


disrespect
 [
 dΙsrΙ＇spɛkt]n.
 无礼 garbage
 [＇ɡɑrbΙdʒ]n.
 垃圾


片段二



时间：
 00：12：07—00：14：16


地点：
 汉克家


人物：
 汉克，沃特


事件：
 沃特接到玛丽的电话，前来安慰汉克，汉克和沃特第一次交心谈话，汉克认为沃特并不懂得这种警匪之间的交锋，殊不知沃特就是警匪交锋中最大的毒枭。


精彩亮点





(1)

 沃特听说汉克在新岗位执行任务时受到了惊吓，回到家后没有和任何人交流，直接躺在床上，一句话也不说。这让一家人很担心，作为姐夫的沃特，此时去看望汉克，希望汉克能够把自己的心事说出来。





(2)

 沃特建议汉克与人交流心事，不要一个人把事情埋藏在胸口。汉克首先拒绝去看心理医生，认为自己一旦去看了心理医生，就证明了自己有心理疾病，之后便无法在工作岗位上继续工作。





(3)

 沃特建议汉克，如果不去看心理医生的话，最起码可以和家人交流交流，比如妻子玛丽，比如沃特。但是汉克回绝了沃特的好意，因为汉克和沃特是截然不同的两种人。两个人的工作没有交集，所以汉克和沃特说不清楚工作上的事。





(4)

 沃特坚持认为自己和汉克有着类似的经历。比如担惊受怕，害怕可能到来的和尚未到来的，更重要的是，沃特和汉克都和毒品有着关联。汉克负责抓捕毒贩，而沃特是毒师，从这种角度看，沃特和汉克是相似的，只是汉克此时还不知道而已。



Hank：I guess you
 
heard abou

 t
 

①



 what happened down in Juarez？
 

(1)




 What do you expect？Freaking animals.Like 
Apocalypse
 

②





 now down there.It’s like Colonel Kurtz holed up in his jungle.And my SAC in El Paso sends me home.Now，that’s a sound leadership decision right there，huh？You don’t put your second most senior man on the trail of those motherless bastards.You send him home.I was，you know，he’s out getting an evidence bag，and so ends up without a scratch on him.So must be something wrong with that picture.


Walt：
 So are you home for good
 

③




 ？


Hank：
 Playing it by ear.
 

④




 To be determined.


Walt：
 Think you might want to talk it through with somebody？


Hank：What？A shrink？I can’t.Start going down that road.Kiss your career goodbye.
 

(2)



 You know，the things I deal with，you and me don’t have much of a
 
 what you might call an experiential overlap.
 

(3)







Walt：
 What if
 

⑤




 I told you we do？I have spent my whole life scared，
 
frightened

 of
 

⑥



 things that could happen，might happen，might not happen.
 

(4)







译文



汉克：
 我猜你已经听说发生在华雷斯的事了吧？还指望那些畜生们干些什么？像是现代版的电影《启示录》，就像是在丛林里的科茨上校。而埃尔帕索的指挥官让我回家。这可是个英明的领导决策，不让二把手继续追踪那些没娘养的混蛋，而是让他回家。我被告知“他去取证物袋了，所以毫发无伤，照片肯定是有问题”。


沃特：
 所以你回来了不再回去了？


汉克：
 随机应变吧，待定。


沃特：
 有没有想过跟谁谈谈这事？


汉克：
 跟谁？心理医生？我不能。走出这一步，工作就别想要了。你知道，我做的事情，你我之间不太有……用你的话说就是共同感受。


沃特：
 如果我说我有呢？我一辈子都过得战战兢兢，担心有些事会发生，可能发生的，可能不会发生的。


知识点拨





①

 hear about的意思是“听到……的消息”，要注意与hear of的区别。两者都表示“听说”，前者表示“只是听说，知道而已”，而后者表示“听说，而且是非常了解”。





②

 apocalypse“启示录”，指的是由天象、征兆、预言或是先知的启示，将会对整个世界造成何种的影响，等种种的说法。一般，多是预言灾难、战争、毁灭或是神的再度降临等。这里是指影片《启示录》。





③

 for good的意思是“永远”，如：I will leave you for good since you are such an aggressive man.鉴于你是这种爱打架的人，我要永远离开你。





④

 play it by ear的意思是“见机行事，随机应变”。play it by ear原是音乐用语，指某人不用乐谱，仅凭听过的记忆就可以弹奏乐曲。





⑤

 what if的意思是“要是……又怎样，假如，假使”，如：What if the train is late？火车要是晚点怎么办？





⑥

 be frightened of的意思是“害怕，对……感到恐惧”，是指心理上对某事感到害怕。如：She is frightened of snakes.她害怕蛇。



词汇加油站



sound
 [saʊnd]adj.
 健全的 leadership
 [＇lidərʃΙp]n.
 领导能力


evidence
 [＇ɛvΙdəns]n.
 证据 shrink
 [ʃrΙŋk]n.
 <俚>心理医生


experiential
 [Ιk
 spΙri＇enʃl]adj.
 经验的 overlap
 [
 oʊvər＇læp]n.
 重叠




Episode 9 沙漠制毒之人在囧途




片段一



时间：
 00：03：41—00：04：50


地点：
 律师事务所


人物：
 沃特，索尔


事件：
 汉克找到黑道律师索尔，想要让索尔帮助自己洗钱。索尔为沃特算了一笔账，洗钱之后可用数额只够沃特买一辆二手的斯巴鲁而已。


精彩亮点





(1)

 索尔说得非常对，人都有好奇心，俗话说“好奇害死猫”，所以当沃特突然变得富有的时候，肯定会引起大家的好奇，甚至是怀疑。纸包不住火，该暴露的迟早都会暴露，这是索尔给沃特的警告。





(2)

 沃特作为一个头脑机智、反应敏捷的毒师，他当然明白纸包不住火的道理，明白事情早晚有一天会败露。但是至少现在，沃特希望斯凯勒能够被蒙在鼓里，不必承受不必要的负担。如果一定选择知道，至少要在沃特去世之后，这样沃特才安心。





(3)

 沃特找到黑道律师索尔来洗钱，因为沃特的钱是通过制毒获得的，所以一定要通过一种貌似合法的渠道转为自己的收入所得，大大方方地花出去自己挣的钱。但是索尔被沃特的洗钱金额惊呆了，一个毒师竟然只洗不到两万美元，真是让人大跌眼镜。





(4)

 沃特制毒收入并没有多少，再加上各种费用，其中还包括律师索尔的劳务费，总共下来，连一万美元都没到。所以索尔嘲笑沃特，称沃特挣的钱只够给家人买一辆斯巴鲁，而且还是二手的，嘲讽意味很明显。



Saul：
 Actually，the money laundering aspect is fairly straightforward.But I gotta tell you，the not-telling-your-wife aspect
 most people want to know why they suddenly got rich.
 

(1)







Walt：If she
 
finds out
 

①





 ，it’s after I’m gone.
 

(2)







Saul：
 How much
 

②




 time are they giving you？


Walt：
 Weeks.Maybe.


Saul：
 Sorry to hear it.I was hoping we could make some real money
 

③




 together.Oh，well，let’s crunch some numbers.How much money are we laundering？


Walt：
 At this time
 

④




 ，sixteen thousand dollars.


Saul：
 
How long
 

⑤





 have you been doing this？
 

(3)







Walt：
 We’ve had some extenuating circumstances.


Saul：
 Apparently.All right，sixteen thousand.Laundered at seventy-five cents on the dollar，minus my fee，which is seventeen percent，comes to nine thousand and nine hundred and sixty dollars.Congratulations.You just left your family a secondhand Subaru.
 

(4)







Walt：
 We’ll just have to cook more，a lot more.


Saul：
 That’s my legal opinion.Make haywhile the sun is still shining.
 

⑥







译文



索尔：
 其实，洗钱这方面很直接。但是我要告诉你，在不告诉你妻子这方面……大多数人都想知道为什么他们突然变富。


沃特：
 如果她发现了，也是在我去世之后。


索尔：
 你还有多长时间？


沃特：
 几周，可能。


索尔：
 很抱歉，我希望我们可以一起挣大钱。好吧，让我们一起算一下数字。我们要洗多少钱？


沃特：
 这次是一万六美元。


索尔：
 你做这行多久了？


沃特：
 我们有些困境。


索尔：
 显然如此。好吧，一万六。洗钱要打七五折，再减去我的费用，即17%。总共是九千九百六十元。祝贺你，你给你们家人留下了一辆二手的斯巴鲁。


沃特：
 我们会制更多的毒，很多很多。


索尔：
 这是我法律方面的建议，趁热打铁。


知识点拨





①

 fnd out意为“找出，发现，查明”，多指通过调查、寻问、打听、研究之后“搞清楚，弄明白”，通常含有“经过困难和曲折”的意味，指找出较难找到的、无形的、抽象的东西。





②

 how much用来修饰不可数名词，表示数量，也可单独使用。how much通常用来询问价钱，如：How much is the eraser？这块橡皮擦多少钱？





③

 make money的意思是“赚钱，盈利”，也可说成earn money，二者的区别是earn money用法更正式。





④

 at this time的意思是“此时此刻”，如：Ordinarily it should be snowing at this time of the year.按说这时候该下雪了。





⑤

 how long意为“多久，多长时间”，主要是对一段时间进行提问，答语通常是（for）three days/weeks/months等时间段，它可用于各种时态。





⑥

 Make hay while the sun is still shining.是一句英文俗语，意思是“趁晴晒草，趁热打铁，莫失良机”，类似的说法还有：Strike the iron while it’s hot.趁热打铁。



词汇加油站



launder
 [＇lɔndɚ]n.
 洗黑钱（把来路可疑的钱弄得貌似合法）


aspect
 [＇æspɛkt]n.
 方面


straightforward
 [
 streΙt＇fɔrwərd]adj.
 简单的，明确的


extenuating
 [Ιk＇stenjueΙtΙŋ]adj.
 情有可原的；使减轻的


circumstance
 [＇sɜrkəmstæns]n.
 环境；情况 minus
 [＇maΙnəs]prep.
 减，减去


片段二



时间：
 00：42：48—00：44：48


地点：
 医院


人物：
 医生，汉克，沃特，斯凯勒


事件：
 家人陪沃特来医院看复查结果，沃特的病情有了很大的好转，这让一家人倍感欣喜，相拥而泣。


精彩亮点





(1)

 全家人陪着沃特去医院看检查结果，医生用专业术语解释了好一会儿，大家听得云里雾里，好像并没有明白医生在讲什么。这种氛围感觉空气都是凝结的，每个人都提心吊胆，担心病情恶化。





(2)

 沃特听够了医生的解释，直截了当地问医生自己的检查结果到底怎么样。沃特心里是最慌的，毕竟自己是病人，饱受癌细胞的折磨。尽管家人陪在自己的身边，但是这一刻的紧张感和窒息感是无人能理解的。





(3)

 斯凯勒听到了医生的答复，还没有回过神来。她太关心自己丈夫的病情了，以至于紧张到没有听清楚医生的回答，要再次确定。听到沃特病情大幅好转时，斯凯勒简直不敢相信自己的耳朵。





(4)

 汉克作为沃特的连襟，也时刻为沃特的病情担忧。尽管汉克是一条硬汉，但是还是有着细腻的情感。汉克自己开玩笑道，自己有一刻想夺门而出，因为不想听到不好的结果，可没想到峰回路转，汉克真的为沃特感到开心。



Doctor：It doesn’t mean that the patient is
 
cured
 

①





 .
 

(1)



 To classify someone as in remission，we only need to determine that the tumor hasn’t grown.Technically speaking
 

②




 ，a tumor can remain the exact same size it was before，and the patient could still be in remission.Now，in Walt’s case，with a stage three adenocarcinoma，I like to see...I hope to see at least a 25 to 35%reduction in tumor mass，something to tell me that the cancer has responded t
 o
 

③



 the therapy.Everybody still with me？


Walt：And how has my cancer responded？
 

(2)







Doctor：
 Walt，your tumor has shrunk by 80%.


Skyler：
 I’m confuse.Isn’t 80% a lot？It’s very good news.
 

(3)







Hank：
 Are you kidding me？Just when I try to get out，they pull me back in.
 

(4)







Doctor：
 Now，the cough is the other thing we need to discuss.According to
 

④




 your scan，Walt，you have radiation pneumonitis.It’s okay.This is fairly common.See that scary-looking thing there？That’s tissue inflammation.That’s a reaction to
 

⑤




 your radio therapy.It’s usually not serious， but it can produce a cough like that.I’ll prescribe some prednisone.


Walt：
 Tissue in ammation？Are you sure about
 

⑥




 that？


译文



医生：
 这不是说病人完全治愈，而是病人的病情有所减缓。我们必须确认肿瘤没有长大的迹象。学术上讲，即使病人处于症状消退期，肿瘤还是可能维持原来的大小。而沃特的病，处于癌症的第三阶段。我预期看到……至少肿瘤会有25%到35%的减少。事实证明理疗已经对癌细胞起了作用。大家还明白我说的吧？


沃特：
 结果怎么样？


医生：
 沃特，你的肿瘤已经减少了80%。


斯凯勒：
 我不太明白，80%是很多吧？这是个好消息。


汉克：
 你在和我开玩笑吗？我刚要出去，又把我拉了回来。


医生：
 现在，咳嗽是我们要讨论的另一件事情。根据你的扫描结果，沃特，你有放射性肺炎。没关系，这很常见。看到这个可怕的东西了吗？这是细胞发炎，这是你理疗时候的反应。通常不是很严重，但是会导致咳嗽。我给你开些泼尼松（肾上腺素药物）。


沃特：
 组织发炎？你确定吗？


知识点拨





①

 cure的意思是“治愈”，常构成词组cure sb.of“使某人治好……”，如：She is cured of her heart trouble.她的心脏病已经治好了。





②

 technically speaking的意思是“从专业角度来说”，这种用法经常出现，如honestly speaking意思是“老实说”，frankly speaking意思是“坦白说”。





③

 respond to的意思是“响应，对……做出反应、回答，对……有某种反应，感觉，表现”。在这句话里，respond to的意思是“对……有某种反应”。





④

 according to的意思是“根据，按照，据……所说”，如：Everything went off according to plan.一切都按照计划实现了。





⑤

 reaction to的意思是“对……的反应”，reaction的动词形式是react，如：Local residents have reacted angrily to the news.当地居民对这一消息表示愤怒。





⑥

 be sure about的意思是“对……很有把握”，要注意与be sure of的区别，后者的意思是“确信”。



词汇加油站



patient
 [＇peʃənt]n.
 病人 classify
 [＇klærə
 faΙ]vt.
 分类


remission
 [rΙ＇mΙʃən]n.
 缓解 therapy
 [＇θɛrəpi]n.
 治疗


respond
 [rΙ＇spɑnd]vt.
 反应 in ammation
 [
 Ιnfləmeʃən]n.
 [医]炎症




Episode 10 病情好转办派对




片段一



时间：
 00：06：10—00：07：03


地点：
 咖啡厅


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特告知杰西自己的病情，杰西为沃特的好转感到很开心，但是沃特也谨慎地告诉杰西，自己的病情并没有痊愈。


精彩亮点





(1)

 尽管杰西和沃特师徒二人总是拌嘴吵闹，但是两个人还是心系彼此的，算是一对儿欢喜冤家。杰西担心沃特的身体状况，以为沃特熬不过这一劫，没想到沃特居然还能活着挺过来，杰西真的很高兴。





(2)

 杰西不敢相信自己的耳朵，不明白沃特所说的好是真的好，还是略带讽刺和挖苦的好。杰西已经不敢相信身患癌症的沃特居然还能够好转，居然还能够克服病魔勇敢地活下去，杰西既为沃特开心又紧张。





(3)

 当杰西得知沃特身上的癌细胞有了减少的时候，迫不及待地继续问道到底减少了多少比例。沃特云淡风轻地说了一句百分之八十，杰西简直是惊讶得掉了下巴，毕竟很少听到有哪个癌症病人能够有如此大的好转。





(4)

 该节片段很有爱。我们很多时候看到师徒二人闹翻，吵嘴，互相责备，很少看到如此心平气和、氛围融洽的谈话。其实沃特和杰西是有很深的感情的，两个人都对彼此牵挂，只是不善于言表。



Jesse：I thought may be you，might have， you know.
 

(1)







Walt：
 Kicked
 

①




 .Signed off
 

②




 .I was even checking the obits.No such luck.


Jesse：
 So where does it stand？Coughing up blood，giving speeches like，I deserve
 

③






this.I’m an asshole.What’s the upshot？


Walt：
 The upshot，tupshot is that I have radiation pneumonitis.Actually，it’s not as bad as it sounds.It’s a fairly common occurrence，easily treated.In fact，the news is all good.


Jesse：What do you mean good？You mean，the good good？You mean，like remission good？
 

(2)







Walt：
 Remission.Not to imply I’m cured，I still have cancer.But there’s been a signifcant reduction in the tumors.


Jesse：
 How signifcant？


Walt：
 Eighty percent.


Jesse：Dude，no way.
 

(3)







Walt：
 Now，I’m not out of the woods
 

④




 yet，not by any stretch
 

⑤




 .But“options”is the word they keep bandying about.


Jesse：That’s awesome，serious？That’s great，man.
 

(4)







译文



杰西：
 我想可能你有，可能有，你懂的。


沃特：
 不在了，驾鹤西去了。我甚至都在看讣告了，还没那么好的运气。


杰西：
 所以到哪个阶段了？咯血，说一些我活该，我是个混蛋这样的话。结果怎么样？


沃特：
 结果，结果是有了放射性肺炎。其实，没有听起来那么糟糕。很常见的并发症，很容易治疗。其实，都还不错。


杰西：
 不错是什么意思？你是说，真的不错？你是说，有减退？


沃特：
 减退。并不意味着我治愈了，我还有癌症，但是癌细胞数量大大减少了。


杰西：
 有多大好转？


沃特：
 降低了百分之八十。


杰西：
 老兄，不可能。


沃特：
 我还没摆脱危险，没有摆脱。但是“机会”是他们常提起的词。


杰西：
 很棒。真的吗？很棒啊，伙计。


知识点拨





①

 kick的意思是“踢”。在英文里，“过世”有一种婉转的说法，即kick the bucket。在这里沃特使用的正是这种婉转的说法，表明自己的生命快要终结。





②

 sign off的意思是“停止广播，签字结束书信”。在这里，沃特说sign off的意思是签署死亡通知单，暗含自己将要病逝。





③

 deserve的意思是“值得，应得，应受”，deserve后接名词或代词，通常只用作及物动词，且不能用于进行时态。如：You’re very qualifed.You deserve a better job.你很有能力，应该有一份更好的工作。





④

 be out of the woods的意思是“脱险”，woods就是森林。比如一个人在森林里迷了路，东走西走，不知道会发生什么危险的事；而一旦找到了正确的方向，走出森林的时候，那种舒畅、安全的感觉是可想而知的。这就是out of the woods这个俗语的意思，即“摆脱了前途不明或危险的处境”。





⑤

 by any stretch的意思是“尽管怎样想象，任凭如何异想天开”，如：He’s not a pure hero by any stretch of the imagination.无论你如何延伸和发挥你的想象力，他绝对不是一个纯粹的英雄。



词汇加油站



obit
 [＇ɒbΙt]n.
 讣告 upshot
 [＇ʌpʃɑt]n.
 结果


occurrence
 [ə＇kɜrəns]n.
 发生 imply
 [Ιm＇plaΙ]vt.
 意味


reduction
 [rΙ＇dʌkʃən]n.
 减少 option
 [＇ɑpʃn]n.
 机会，选择


片段二



时间：
 00：09：00—00：10：15


地点：
 沃特家


人物：
 斯凯勒，汉克，沃特


事件：
 沃特家开派对庆祝沃特病情好转。在宴会上，斯凯勒还特别感谢了没有到场的埃利奥特夫妇，这引起了沃特的愤怒，毕竟埃利奥特夫妇并没有提供任何资金支持。


精彩亮点





(1)

 沃特康复的消息确实给这个阴云密布的家里带来了一丝光明。身为孕妇的斯凯勒，同时担负起照顾病重的沃特和身体欠佳的小沃特的重担，斯凯勒真的是耗尽心力。因此在这个值得庆祝的日子里，斯凯勒想起过去的种种困难，再加上沃特康复的好消息，流出了悲喜交织的泪花。





(2)

 斯凯勒一直被蒙在鼓里，以为沃特巨额的治疗费用来自于富豪朋友埃利奥特夫妇。沃特当然不敢请埃利奥特夫妇参加这个康复派对，否则自己的谎言就会被拆穿，但斯凯勒不知道沃特的心思，还不忘在派对上特别致谢埃利奥特夫妇。一旁的沃特也是略显无奈。





(3)

 斯凯勒由衷地感谢所有为沃特病情奔走效力的亲朋好友，没有大家的帮助，无论在经济上还是心理上，沃特都很难渡过难关。沃特治疗癌症的花费全都是他自己制毒积攒的储蓄，而非“慷慨”的埃利奥特夫妇的援助。埃利奥特夫妇不过是遮挡沃特制毒真相的幌子罢了。





(4)

 作为此次派对的主角，沃特当然需要说几句“感言”。在感言中，沃特不由自主地表示了上帝对他的不公。沃特从不吸烟，也从未干过亏心事，为什么就偏偏得了肺癌。沃特不免哀叹和抱怨。还好沃特的悲观情绪适可而止，否则整个派对的气氛会愈加尴尬了。



Skyler：
 These last few months have been a challenging time，to put it mildly
 

①




 .But I have to say Walt’s come through it like a champ.Honey，I’m so proud of you.Okay，I’m gonna stop with the sappy stuff.
 

(1)




 But it’s true.It really is.And for the frst time in a long time，we are so excited about
 

②




 the future.Anyway，I also want to
 
express my gratitude to
 

③





 two very special people who couldn’t be there today.But they send their regrets and their warm wishes.Gretchen and Elliott Schwartz.
 

(2)




 For those of you w ho don’t know them are
 well，they are heroes.They are incredibly generous friends who
 
made efforts to
 

④





 pay for Walt’s treatment.
 

(3)




 And they did，so
 to Gretchen and Elliott.


Walt：
 It’s kind of funny.When I got my diagnosis，cancer，I said to myself，why me？
 

(4)




 And then，the other day
 

⑤




 ，when I got the good news
 I said the same thing.Anyway，thank you for
 

⑥




 coming.Enjoy.


Hank：
 Cheers.Inspirational.Tell you what. I gotta give those bastards points for originality.I’ll tell you that much.A little mercury switch，nine-volt battery.Five or six ounces of C4.That’s how those cartel boys party.


译文



斯凯勒：
 委婉地说，过去的几个月真是很有挑战。但是我必须说沃特像一个冠军一样挺过来了。亲爱的，我以你为傲。好，我不说这些伤感的东西了。但是这是真的，真的。这么长时间以来，第一次，我们对未来感到兴奋。总之，我要向今天不能出席派对的两位特别的人表示感谢，他们表达了歉意和温馨的祝福，格雷琴和埃利奥特·施瓦兹。你们可能不认识他们……他们是英雄。他们是非常大方的朋友，努力为沃特的治疗支付费用。他们做到了，所以，敬格雷琴和埃利奥特。


沃特：
 太有趣了。当我接到自己的癌症诊断书的时候，我对自己说，为什么是我？然后，另一天，当我得知好消息的时候……我说了同样的话。总之，谢谢你们的到来，玩得开心。


汉克：
 干杯！很鼓舞人心！告诉你，我要给这些家伙的创造力加分。我就只能告诉你这么多。一个水银开关，9伏特电池，五六盎司C4塑胶炸药，这帮毒贩们就是这么狂欢的。


知识点拨





①

 put it mildly的意思是“说得婉转些，说得委婉些，说得好听一点儿”，put在这里的意思相当于say，mildly的意思是“温和地”。





②

 be excited about的意思是“对……很激动”，excited的意思是“激动的”，要注意与exciting的区别，后者的意思是“令人激动的”。





③

 express my gratitude to的意思是“向……表达自己的感激之情”。express的意思是“表达”，gratitude的意思是“感激，感谢”。





④

 make efforts to do sth.的意思是“努力去做某事”。effort的意思是“努力”，spare no effort的意思是“不遗余力”。





⑤

 the other day的意思是“日前，前几天”，如：It was a terrible piece of work you turned in the other day.那天你交的作业太糟糕了。





⑥

 thank sb.for doing sth.的意思是“感谢某人做某事”，如：Thank you for sweeping the oor.谢谢你把地拖了。



词汇加油站



incredibly
 [Ιn＇krɛdəblΙ]adv.
 难以置信地 generous
 [＇dʒɛnərəs]adj.
 慷慨的


diagnosis
 [
 daΙəɡ＇noʊsΙs]n.
 诊断 inspirational
 [
 Ιnspə＇reΙʃənl]adj.
 鼓舞人心的


originality
 [ə
 rΙdʒə＇nælΙti]n.
 创意 mercury
 [＇mɜrkjəri]n.
 水银，汞




Episode 11 牵线引出大毒枭




片段一



时间：
 00：09：25—00：10：57


地点：
 黑道律师家


人物：
 沃特，杰西，索尔


事件：
 沃特和杰西找到黑道律师索尔，告知毒品经销商已死亡，商谈下一步行动，但是师徒二人一言不合便又开始争吵，引起索尔的抱怨。


精彩亮点





(1)

 师徒二人再起争端。这次是因为杰西的一名手下被别人杀害，杰西认为这是沃特的错，因为是沃特不顾手下人的生命安全，坚决要求扩大销售区域，导致了地盘之争。但是沃特却称之为生意上的困难，引起杰西的不满。





(2)

 索尔听着两个人吵来吵去，已经听不下去了。看着两个人旁若无人地争吵，此时的索尔感觉自己在看一场精彩的脱口秀节目，同时又感觉沃特和杰西像一对夫妻一样斗嘴，自己像是一个婚姻咨询师听着他们争吵。





(3)

 毒贩被枪杀不足为奇，但是沃特如此担心并不止于此。因为这个毒贩死于地盘争端之时，这也就意味着沃特和杰西两个人在地盘争夺战中失去了先机，这样就切断了杰西和沃特两个人的货品销售出路。





(4)

 索尔听完两个人争吵之后，开始阐述自己的观点。一方面询问沃特是否被警察盯上，会不会有暴露的危险，另一方面，索尔劝导杰西毒贩被枪杀很正常，这也算是一个职业风险之类的事情，不必耿耿于怀。



Walt：
 We have had a bit of a setback.Sorry，but that’s an accurate description.What else do you want me to call it？


Jesse：
 How about your fault？How about that？


Walt：Don’t lay that on me.
 

(1)




 You are in charge of
 

①




 distribution.


Jesse：
 You said expand the territory.


Walt：
 That doesn’t mean you become careless.


Saul：
 Guys，who do I look like？Maury Povich
 

②




 ？I’m not your marriage counselor.
 

(2)




 You are professionals.Act like it.Now，setback.Go.


Walt：
 One of our dealers was murdered.It was some kind of turf dispute.And apparently we lost.And then everyone quit on us.We have absolutely no distribution.
 

(3)







Saul：
 Is there any way of this can be traced back to you？Now，the police I’m talking about.There’s your silver lining
 

③




 .How about you？How’s the health situation？


Walt：
 It’s better.Do you mind？It’s looking little more positive.I may have more time than I thought.


Saul：
 Outstanding.Now，
 
as to
 

④





 your dead guy，occupational hazard.
 

(4)




 Drug dealer getting shot.I’m gonna go out on a limb here and say it’s been known
 

⑤




 to happen.What about product on hand
 

⑥




 ？


译文



沃特：
 我们遇到了一些困难。抱歉，但是这是更准确的描述。你想让我怎么说？


杰西：
 说是你的错呢？怎么样？


沃特：
 不要怪罪到我的身上。是你负责分销。


杰西：
 是你说的扩大领域。


沃特：
 这并不意味着你就可以因此漫不经心。


索尔：
 伙计们，我看起来像什么？莫里•波维奇吗？我不是婚姻咨询员。你们是专业人士，像样点儿。现在继续说困难。


沃特：
 我们其中的一个分销商被谋杀了。就是因为地盘争端，显然我们输了。然后每个人都放弃了我们，我们没有销路了。


索尔：
 目前会不会有人因此找到你？我是说警察。这是你的乌云背后的幸福线。你呢？身体状况怎么样？


沃特：
 好多了。你介意吗？看起来很乐观。我可能比我想的多活一段时间。


索尔：
 很棒！至于你说的那个死去的朋友，这就是职业风险，毒贩子总是会被枪击的。我要插一句嘴，这常有发生。手里的货怎么样？


知识点拨





①

 in charge of意为“负责……，担任……”，如：She is in charge of this class.她负责这个班。要注意与in the charge of的区别，后者的意思是“……由……负责”，如：This class is in the charge of her.这个班由她来负责。





②

 Maury Povich莫里•波维奇，是美国脱口秀节目主持人，生于1937年1月17日美国华盛顿特区的一个犹太家庭。





③

 silver lining的意思是“乌云周围的白光，（不幸或失望中的）一线希望”，表示困难中看到的一点儿慰藉，一线希望，一线生机。





④

 as to的意思是“至于，关于”。as to的功能类似于with regard to，regarding，on the matter of，concerning等，常用于相当正式的语境中，尤其用于争论和做出决定时，可放于句首。





⑤

 known的意思是“已知的，大家知道的”，常构成词组be known for“因……而闻名”，be known as“作为……而闻名”。





⑥

 on hand的意思是“手头，在手边，在附近”；要注意与at hand的区别，后者的意思是“在手边，即将到来”，如：He believes that the great day is at hand.他相信这个伟大的日子就要到来。



词汇加油站



setback
 [＇sɛt
 bæk]n.
 挫折 accurate
 [＇ækjərΙt]adj.
 精确的


description
 [dΙ＇skrΙp
 ʃən]n.
 描述 expand
 [Ιk＇spænd]vt.
 扩张


counselor
 [＇kaʊnsəlɚ]n.
 顾问 dispute
 [d
 Ι＇spjut]n.
 争吵


片段二



时间：
 00：27：30—00：29：45


地点：
 炸鸡店


人物：
 沃特，炸鸡店老板格斯


事件：
 沃特坚信炸鸡店老板就是自己要接头的毒枭，怎料老板一直否认，但沃特坚持不懈，炸鸡店老板最终承认自己的毒枭身份。


精彩亮点





(1)

 沃特为了找到自己的接头伙伴，足足在炸鸡店等了一天，却始终没有见到真人。经过沃特的分析，沃特锁定了炸鸡店老板格斯，认为格斯就是自己要找的合作伙伴。于是沃特开始试探格斯的身份。





(2)

 格斯一直一本正经地以一名炸鸡店老板的身份和沃特对话，不管沃特怎么说，格斯依旧装糊涂，不愿意告知沃特自己的真实身份。而且为了装得更真实些，格斯还告知沃特如果有任何意见，可以到官网上投诉。





(3)

 沃特还是一口咬定格斯就是传说中的合作伙伴，所以依旧在试探格斯的口气。沃特很欣赏格斯一丝不苟、谨慎认真的精神，认为和自己非常相近，但是却被格斯否认。在格斯看来，沃特并不谨慎，竟然还和一个毒瘾少年搭档制毒。





(4)

 沃特对自己的产品非常有信心，认为自己的毒品无懈可击，纯度极高，收到市场上“消费者”的热烈欢迎。但是格斯作为一名毒枭，不仅要关注毒品的质量，更关注合作伙伴是否靠谱，所以才会说产品纯度并不是唯一的影响因素。



Gus：
 What can I do for you？
 

①







Walt：
 Have a seat，please.I would like to know why you wouldn’t meet with me yesterday.


Gus：
 I’m sorry I’m not following.


Walt：
 I sat here yesterday，waiting to meet with someone.I believe that person was you.
 

(1)







Gus：
 I think that you’re confusing me for someone else.


Walt：
 I don’t think I am
 .
 

②






Gus：
 Sir，if you have a complaint，I sugges
 t
 

③



 you submit it through our e-mail system.I would be happy to
 
refer you to
 

④





 our website.
 

(2)







Walt：
 I was told that the man I would be meeting with is very careful，a cautious man.I believe we are alike in that way.If you are who I think you are，you should give me another chance.


Gus：I don’t think we are alike at all，Mr.White.
 

(3)




 You are not a cautious man at all.Your partner was late，and he was high.He’s high often，isn’t he？You have poor judgment.I can’t work with someone with poor judgment.


Walt：
 Are you familiar with
 

⑤




 my product？


Gus：
 I’ve been told it’s very excellent.


Walt：It’s impeccable.It’s
 
the purest
 

⑥





 .
 

(4)




 Most chemically-sound product on the market anywhere.


Gus：
 That’s not the only factor.


译文



格斯：
 我能做些什么？


沃特：
 请坐下来。我想要知道为什么昨天你不肯见我。


格斯：
 抱歉，我不知道你说什么。


沃特：
 我昨天就坐在这儿，等着见一个人。我相信那个人就是你。


格斯：
 我认为你认错人了。


沃特：
 我不这么认为。


格斯：
 先生，如果你有不满，我建议您将意见通过邮件发给我们。我很乐意告诉您我们的网址。


沃特：
 我被告知我要见的人非常谨慎，一个谨慎的人。我相信我们在这点上很相似。如果你是我要找的那个人，你应该再给我一次机会。


格斯：
 我并不认为我们相似，怀特先生。你不是一个谨慎的人。你的搭档迟到了，而且他嗑药了。他总嗑药是吧？你判断力很差。我不能和判断力差的人做事。


沃特：
 你熟悉我的产品吗？


格斯：
 我听说质量很好。


沃特：
 是完美无瑕，是最纯的。是市场上化学产品最好的。


格斯：
 这不是唯一的因素。


知识点拨





①

 What can I do for you？这句话的意思是“我能帮你做什么吗？”，也可以说成“Can I help you？”通常用于主动提供帮助。答语通常是“Yes，please./No，thanks.”。





②

 I don’t think I am.这句话的意思是“我认为我没有（搞错）”。这是一个否定转移句，在这个句子中，not从宾语从句的谓语动词前面转移到了主句think的前面。通常这类动词有think，believe，suppose，imagine等。





③

 suggest的意思是“建议，说明”。suggest+that引导的宾语从句，当作“建议”的意思讲时，后面所接的从句要用虚拟语气形式（sb.should do，should可以省略）；但做“说明”讲时，不用虚拟语气。





④

 refer to在这里的意思是“指向”。refer to的其他意思还有“参考；涉及；适用于”，如：I will refer to it again later.我一会儿会再提到这一点儿。





⑤

 sb.be familiar with sth.的意思是“某人熟悉某东西”；要注意与sth.be familiar to sb.的区别，后者的意思是“某物对某人来说是熟悉的”。





⑥

 the purest的意思是“最纯净的”，这是形容词的最高级形式。形容词最高级构成一般都是在词尾加-est，最高级前面通常要加冠词the。如：She is the tallest girl in the class.她是班里最高的女孩。



词汇加油站



submit
 [səb＇mΙt]vt.
 提交 cautious
 [＇kɔʃəs]adj.
 谨慎的


alike
 [ə＇laΙk]adj.
 相似的 judgment
 [＇dʒʌdʒmənt]n.
 判断


impeccable
 [Ιm＇pɛkəbəl]adj.
 无瑕疵的 factor
 [＇fæktɚ]n.
 因素




Episode 12 杰西陷毒瘾深渊




片段一



时间：
 00：20：05—00：22：25


地点：
 律师索尔办公室


人物：
 沃特，索尔


事件：
 沃特向索尔抱怨自己通过制毒所挣的巨额钱财无法和家人交代，索尔开始为沃特出主意，但都遭到沃特的否决。


精彩亮点





(1)

 沃特由于制毒赚了很多钱，钱的数量之多简直是超乎了人们的想象。但是沃特为了向家人隐瞒自己制毒的实情，只能偷偷摸摸地藏着，无法和家人分享，这让沃特感到很愤慨。辛苦挣来的钱却不能大大方方地花出去，于是沃特找到索尔谋求办法。





(2)

 索尔认为最好的办法是找到一个情妇，这样就可以把自己的心事和情妇倾诉。既然妻子已经不能成为自己坦诚的对象，为何不活得轻松一些呢？索尔一向是个乐观的人，把什么事情都看得很开，这很难让保守的沃特接受。





(3)

 既然情妇的道路行不通，索尔便开始为沃特提供其他办法。比如走运捡到了一袋钱，但是这个想法也被沃特否决了，毕竟这很不切合实际；索尔的另一个办法是捏造一个想象中的亲戚然后继承遗产，但是又被沃特否了，沃特认为索尔的借口很难让人信服。





(4)

 沃特的矛盾在于，一方面想让这些制毒挣来的钱能够顺理成章地花出去，同时又能不向家人透露自己制毒的秘密；另一方面，又想让家人知道自己在外的辛苦以及自己努力赚钱的能力。所以，纠结的沃特现在很惆怅。



Walt：And yet，I can’t
 
spend
 

①





 it.I can’t tell my family about it.
 

(1)




 All of whom think that I am right on the edge of
 

②




 bankruptcy.It’s insane.


Saul：
 Well，I guess that’s why gangsters had molls.Gun molls.Haven’t you ever seen White Heat
 ？


Walt：
 I’ve seen White Heat
 ，but I don’t see how that pertains
 

③




 .


Saul：Maybe you need a moll more than you need a wife，who can’t trust with your secrets.
 

(2)




 What good is money that doesn’t spend？If a tree falls in the forest
 you get the poin
 t
 

④



 .So communicating is out？


Walt：
 Out.


Saul：
 Well，let’s see.What else is there？There’s always“Hey，I found a big bag of money down by the railroad track”.No？Works for me.
 

(3)




 Uncle Murray.Oh，many is the happy memory of Uncle Murray bouncing me on his knee.We lost track of the old pervert years ago.But what do you know？He kicked it and left me millions.


Walt：
 It can’t be blind luck or some imaginary
 

⑤




 relative who saves us.I earned that money，me.And now my son create his own website
 
 soliciting anonymous donations.
 

(4)







译文



沃特：
 至今，我却不能花它。我不能告诉家人，所有人都认为我快破产了，这太荒谬了。


索尔：
 我猜这就是为什么黑社会都有情妇。就是女同伙，你看过《白浪》吗？


沃特：
 我看过，但是我不知道二者有什么关系。


索尔：
 可能你需要一个情妇可以分享你的秘密，而不是一个妻子。不能花的钱有什么用？如果森林里的一棵树倒了……你明白。所以交流不行？


沃特：
 不行。


索尔：
 我看看。这里都有什么？总是有“嘿，我在铁轨下面找到一袋子钱”。不行？我就可以。莫里叔叔！哦，总是有一些我在莫里叔叔的腿上跳来跳去的快乐回忆。几年前，我们和那个老变态已经失去联系，但是你知道吗？他去世了留给我成百万的钱。


沃特：
 不能使纯运气或是捏造中的亲戚。我挣得这么多钱，而现在我儿子为我创办网站……恳求陌生人的捐款。


知识点拨





①

 spend的意思是“花费”，通常是人做主语，既可以表示花费金钱，也可以表示花费时间。spend money on sth.意思是“在某物上花钱”，如果接动词则是spend
 
 （in）doing。





②

 on the edge of的意思是“在……边缘，濒于；几乎”，既可以指空间上的边缘，也可以指抽象的概念。要注意与at the edge of的区别，后者的意思指的是空间上的边缘。edge的意思是“边缘”。





③

 pertain的意思是“适合；关于；有关；附属，从属”，常构成词组pertain to，意思是“从属，附属”，如：The fre and dash pertaining to youth are not much in evidence among these people.年轻人固有的热情和锐气在这些人身上不很明显。





④

 get the point在这里的意思是“明白，理解”，相当于understand。get the point常出现在口语中，意思是“你说对了”，“你说到点上”的意思。可用在对方说到了讨论的点或者答对某个问题后，另一个人对他表示赞同或肯定等。





⑤

 imaginary的意思是“想象中的，假象的”。imaginary和imaginative很容易被混淆，后者的意思是“富有想象力的”。



词汇加油站



bankruptcy
 [＇bæŋkrʌptsi]n.
 破产 insane
 [Ιn＇sen]adj.
 疯狂的


relative
 [＇rɛlətΙv]n.
 亲戚 solicit
 [sə＇lΙsΙt]vt.
 征求


anonymous
 [ə＇nɑnΙməs]adj.
 匿名的 donation
 [doʊ＇neΙʃn]n.
 捐款


片段二



时间：
 00：26：05—00：27：45


地点：
 杰西家


人物：
 杰西，简，简的爸爸


事件：
 简的爸爸发现简和杰西一起重新吸食毒品，对杰西感到很愤慨，并劝简重新戒掉毒品，返回戒毒所。


精彩亮点





(1)

 简是杰西的房东。简是一个漂亮的女孩儿，曾经也有过吸毒史，每天都在爸爸的带领下去戒毒所。这一天简突然没有去，简的爸爸很担心女儿出了问题，所以立马赶过来，看到女儿从杰西的房子里出来。





(2)

 简的爸爸闯进杰西的房子，看见两个人地上摆满了吸毒的器具。简的爸爸意识到了女儿的问题，便责备杰西，认为是杰西导致女儿再次堕落的。于是简的爸爸怒不可遏，抓住杰西想要赶走他，但是杰西却坚持说自己付了房租，不应该被驱逐。





(3)

 简的爸爸为女儿的堕落感到痛心疾首，无法理解已经戒毒十八个月的女儿会再次坠入毒品的深渊。这样一来，不就是前功尽弃了吗？可怜天下父母心，他们为子女操碎了心，却也对儿女的任性堕落无能为力。





(4)

 简的爸爸对女儿无计可施，只好责怪杰西，把对女儿的失望和女儿吸毒的愤怒撒在杰西的身上。简的爸爸称杰西是个渣子，是个混蛋。要知道loser这个词在英语中可是一个很严重的词，是对一个人人格的极大侮辱。



Jane：I overslept.I’m
 
on my way
 

①





 .Dad？
 

(1)




 It’s not what it looks like.Dad， just wait.Let me talk to you for one second.Come on！Dad，let him go.


Jesse：
 Get away from me，man.Back off.Back off.


Jane：
 Everybody，just calm down
 

②




 .


Jesse：
 What’s with you？Because I seriously bust you up.


Jane’s father：
 You miserable little smack head.Get the hell out.


Jesse：Hey，I pay my rent，bitch！I got civil rights.
 

(2)







Jane：
 Jesse，come on.Please.No，come on.


Jesse：
 I pay my rent.


Jane’s father：
 You are going back to rehab.Today.Now.


Jane：
 Look，as it so happens，we were just
 talking about that and
 and I was gonna tell you，okay？If you would just let me.


Jane’s father：Eighteen months.You have been clean for eighteen months，Jane.Why do you do it？
 

(3)







Jane：
 I backslid，okay？Like what？What， you think I’m proud of
 

③



 this？Like，I do it on purpose
 

④




 ？


Jane’s father：
 Lying to
 

⑤




 me.Shacking up and using with this scumbag，this loser！
 

(4)







译文



简：
 我睡过头了。我正在过去的路上，爸爸？看起来并不是这样的。爸爸，等一下。让我和你说几分钟。求你啦！爸爸，让他走。


杰西：
 离我远点儿，伙计，退后，退后。


简：
 都冷静一下。


杰西：
 你怎么了？因为我真的和你大吵了一架。


简的爸爸：
 你这个卑鄙的瘾君子，滚出去。


杰西：
 嘿，我付了房租，贱人！我有人权。


简：
 杰西，得了。求你啦，不要，求你啦！


杰西：
 我付了房租。


简的爸爸：
 你回到戒毒所，今天，现在！


简：
 听着，既然已经发生了，我们就……谈谈……我要告诉你，好吗？如果你让我说的话。


简的爸爸：
 十八个月。你已经戒毒十八个月了，简。你为什么这样做？


简：
 我堕落了，好吗？怎样？什么，你认为我愿意这样吗？好像我故意这样似的？


简的爸爸：
 跟我撒谎。躲起来和这个废物吸毒，这个混蛋！


知识点拨





①

 on one’s way的意思是“在去……的路上”，如：She is on her way home.她在回家的路上。He is on the way to Pakistan via the Silk Route.他正经由丝绸之路在去巴基斯坦的旅途上。





②

 calm down的意思是“（使）平静，镇静，安静，（使）平静下来”。calm就是用来形容一个人冷静的。





③

 be proud of的意思是“为……感到自豪”，相当于take pride in。proud的意思是“骄傲的，自豪的”。





④

 on purpose的意思是“有意地，故意地”，等于intentionally。如Jimmy hit his little brother in the eye，but he didn’t do it on purpose.杰米打了他弟弟的眼睛，但他不是故意的。





⑤

 lie to sb.的意思是“对某人撒谎”，如：It will be against my principle to lie to you.对你说假话是违背我的原则的。



词汇加油站



oversleep
 [
 oʊvər＇slip]vi.
 睡过头 miserable
 [＇mΙzərəbəl]adj.
 悲惨的


rent
 [rɛnt]n.
 租金 rehab
 [＇ri
 hæb]n.
 修复


backslide
 [＇bæk
 slaΙd]v.
 堕落 scumbag
 [＇skʌm
 bæɡ]n.
 卑鄙的人




Episode 13 多疑妻子拆穿谎言




片段一



时间：
 00：16：30—00：17：55


地点：
 警察局


人物：
 汉克，格米


事件：
 汉克在警局里为自己的连襟沃特募捐，同时大家开始讨论各路毒枭，追查康宝被杀一案，目光再次锁定毒品交易背后主使。


精彩亮点





(1)

 汉克在警局里为沃特筹钱，凡是有捐款的人都会得到汉克精酿的啤酒。格米每次都拆汉克的台，汉克话音刚落，格米就说捐款最少的人可以得到两打六罐啤酒。这样的话，谁还会争抢着捐款啊。





(2)

 警局的工作人员坐在一起，讨论最近的康宝枪杀一案。康宝是杰西的毒品经销商下线，康宝被枪杀，杰西和沃特两个人也面临着被牵连的困境。汉克在谈论康宝一案时还不忘开玩笑，告诉大家康宝并不是某位诺贝尔奖得主，而是有案底的少年。





(3)

 这里的blue sky可不是蓝天哦，而是指市场上面的蓝色冰毒，blue sky只是一个代号而已。看来，蓝色冰毒已经成为警方关注的焦点，但是只见市场上屡次出现蓝色冰毒交易，却总是抓不到背后的黑手。


格米认为幕后黑手已经抓到了，认为警局里的海森伯格就是真正的制毒大师。但是汉克却不这么认为，毕竟幕后黑手不会这么轻易地被抓到。汉克作为老警察，对案件有很强的敏感度，所以汉克不相信监狱里的人就是海森伯格。


Gomie：Smallest donation gets two six-packs.
 

(1)







Hank：
 All right.Other than Gomie here pees sitting down，here’s what we know.Christian Ortega，aka Combo，shot dead by an unknown assailant last month.


Gomie：
 Combo？I hear you say.Why？I’m familiar with that name.Was he a Nobel laureate perchance？
 

(2)







Hank：
 No.He was a dipshit，wanna be banger.Now，no arrests，save for
 

①




 stealing a Baby Jesus from a Knights of Columbus manger back when he was seventeen.This dude was so low-rep.He never showed u
 p
 

②



 on our radar.So why am I talking about him？Anyone？Bueller？


Gomie：He was dealing Blue Sky.
 

(3)







Hank：
 That’s right.How is it that the purest， most professional grade of meth we’ve ever come across
 

③




 is being slung by the likes of that？But wait.It gets better.Since Baby Jesus thief there slowed a bullet with his neck，the blue stuff’s vanished from town，okay？Not a speck to be found in Albuquerque.Now，why is that？


Gomie：
 Because maybe your Heisenberg’s in priso
 n
 

④



 .So says APD.They think they got their man.I know
 
you don’tbuy it
 

⑤





 ，but maybe it’s true.



译文



格米：
 捐赠最少的可以得到两打六罐啤酒。


汉克：
 好的，除了格米在这儿，我们目前情况如下。克里斯汀·奥特佳，即康宝，上个月被无名杀手枪杀。


格米：
 康宝？我听到你们说了。为什么？我对这个名字很熟悉。是不是哪一个诺贝尔得主啊？


汉克：
 不是，他是个混蛋，想要成为黑帮。现在，没有被逮捕，除了十七岁的时候从哥伦比亚骑士店经理那儿偷了一个基督像。这个家伙很少出现。他从来没有出现在我们的雷达图上。所以我为什么说他呢？有人知道吗？布勒？


格米：
 他卖蓝色毒品。


汉克：
 是的。为什么我们见过的最纯的、最专业的冰毒被那种人贩卖呢？但是等一下，好多了。自从基督像被偷一案之后他逃过一劫，蓝色冰毒已经从镇上消失了，好吗？更不要说在阿尔布开克了。所以现在，为什么这样？


格米：
 因为可能海森伯格在监狱里，地区警局这样说。他们认为逮住了他们的人。我知道你不相信，但是可能是真的。


知识点拨





①

 save for在这里的意思是“除了”，相当于 except for，如：His skin was curiously and unpleasantly swarthy，and save for a fringe of thin black hair at either side，his head was completely bald.他的皮肤是奇怪而难看的黑色，头上除了边缘两侧几根黑发外，几乎就是秃头了。





②

 show up的意思是“出现”，要注意与show off的区别，show off的意思是“炫耀，显摆”。如：Every time she shows up at party，she will show off her wealth.每次她出席派对时，都会炫耀自己的财富。





③

 come across的意思是“偶遇，碰到，偶然发现”，如：I came across this old photograph when looking for a book yesterday.我昨天找书的时候，偶然发现了这张早年的照片。





④

 be in prison的意思是“坐牢”，相当于be put in prison。prison的意思是“监狱”，prisoner的意思是“囚犯”。





⑤

 You won’t buy it.常用于口语，字面意思是


“你不会买的”，但在口语中，也表示“你才不会相信的”，要根据语境理解其含义，在这里的意思是“你不相信”。


词汇加油站



donation
 [doʊ＇neΙʃn]n.
 捐款 unknown
 [，ʌn＇noʊn]adj.
 未知的


perchance
 [pər＇tʃæns]adv.
 偶然radar
 [＇redɑr]n.
 雷达


bullet
 [＇bʊlΙt]n.
 子弹 vanish
 [＇vænΙʃ]vi.
 消失


片段二



时间：
 00：36：30—00：37：00


地点：
 医院


人物：
 沃特，斯凯勒，医生


事件：
 沃特手术成功，医生询问术后情况，而斯凯勒貌似更关心沃特能否自理，重回工作岗位，减轻家庭负担。


精彩亮点





(1)

 喜获爱女，再一次当爸爸，沃特感到非常开心，手机都存着可爱女儿的照片，可见沃特对这个小女儿有多疼爱。可能小女儿的到来对沃特的生活是一种治愈，毕竟他和斯凯勒的感情出现了一些问题，女儿的到来没准儿可以弥补夫妻之间的感情裂痕。





(2)

 医生看到小女儿的照片，不禁夸赞道小女孩儿的可爱与漂亮，同是也庆幸小女孩儿长得漂亮，否则自己又要说谎话，那该有多大的心理负担。医生的这一句话是一个玩笑，其实是在夸赞小女孩儿长得漂亮。





(3)

 医生询问玩沃特的女儿之后，开始询问沃特的病情，显然沃特的病情好转了很多，疼痛减少了，呼吸也没有那么急促了。作为医生，此时仍不忘叮嘱沃特要保持乐观的心态，看来，乐观的心态真的可以减轻病痛呢！





(4)

 医生和沃特都较为关注病情，而作为妻子的斯凯勒，却着急想知道沃特到底什么时候能恢复正常的生活，这样就不用自己再陪在身边照顾了。对此时的斯凯勒而言，在沃特身边的每一分钟都是一种煎熬，两个人的感情快要搁浅。



Doctor：
 First things frst
 .
 

①



 How old
 

②




 is the baby now？And when do I fnally get to meet her？


Skyler：
 I was actually thinking of bringing her today，but
 she’s seven weeks tomorrow.Seven，right？


Walt：I have a picture.Here somewhere.
 

(1)







Doctor：
 She’s beautiful.Always a relief to say that and actually mean it.
 

(2)




 How’s your pain level，Walt？


Walt：
 Very low，basically.


Doctor：
 Shortness of breath？


Walt：
 A bit，but much better.


Doctor：
 Good.Your margin looks good.Obviously I can’t foresee the future.But even conservatively speaking，I can say that you bought yourself some real time here.There’s no reason not to be optimistic.
 

(3)







Walt：
 That’s great.


Skyler：So when could he get back to his normal routine？
 

(4)







Doctor：
 He can ease into it now.


Skyler：
 And can he go back to work or



Doctor：
 I’d give it a few
 

③




 more weeks.Make sur
 e
 

④



 you avoid any heavy lifting and continue to
 

⑤




 get plenty of
 

⑥




 rest.


译文



医生：
 先说重要的事。宝贝多大了？我什么时候能见到她？


斯凯勒：
 我今天想带她过来的，但是……她明天就七周了。七周，是吧？


沃特：
 我有照片，在这儿。


医生：
 她很漂亮。真是松口气，很庆幸这话说的是真的。你的疼痛怎么样了，沃特？


沃特：
 不太疼了，基本上。


医生：
 呼吸急促吗？


沃特：
 有点儿，但也好多了。


医生：
 好的，你看起来不错。显然我不能预知未来。但是保守地说，我觉得你已经挣得了一些时间，没有理由不乐观。


沃特：
 很好。


斯凯勒：
 那他什么时候能够恢复正常生活？


医生：
 他现在可以慢慢来了。


斯凯勒：
 他可以去工作或者……


医生：
 还要几周。确保不要有过重的劳动，要有充分的休息。


知识点拨





①

 First things frst.这句话的意思是“重要的事情先来”，如：First things frst！Pass your exams first before you start talking about going to university.事情有先有后，先通过考试再谈上大学的事吧！





②

 How old用来提问年龄，old的意思是“年老的”。如：How old is Mr.White？怀特先生多大了？也可以说：What’s your age？你今年多大了？





③

 a few的意思是“一些”，用于修饰可数名词。要注意a few与few的区别，后者虽然也修饰可数名词，但表示否定含义，意思是“几乎没有”。





④

 make sure的意思是“核实，弄清楚；保证”，可以说make sure of，后接名词；也可以说make sure that，后面接从句。





⑤

 continue to do sth.的意思是“继续做某事”。要注意continue to do sth.与continue doing sth.的区别。前者表示继续去做另一件事，后者表示继续去做同一件事。





⑥

 plenty of的意思是“大量的”，用来修饰可数名词和不可数名词，等同于a lot of和lots of。如：There are plenty of eggs in the market.市场上有很多鸡蛋。I nee plenty of time to fnish the work.我需要很多时间来完成这项工作。



词汇加油站



relief
 [rΙ＇lif]n.
 安慰；减轻 obviously
 [＇ɑ：bviəsli]adv.
 明显地


foresee
 [fɔ：r＇si：]vt.
 预见 conservatively
 [kən＇sə：vətΙvlΙ]adv.
 保守地


routine
 [ru＇tin]n.
 日常工作 heavy
 [＇hɛvi]adj.
 沉重的，繁重的




Season 3 家庭和钱财的意义何在






Episode 1 家庭分崩离析信任不再




片段一



时间：
 00：03：55—00：06：04


地点：
 电台


人物：
 电台主持人，目击者


事件：
 各大新闻媒体播报飞机失事事故，事故原因是由于一名空管局人员的调控失误，而该名空管局工作人员恰好是刚刚去世的简的父亲。


精彩亮点





(1)

 这一段对话是各个新闻媒体对空难的报道。紧张的氛围和节奏让人不禁吸了一口凉气。原来是突然发生了爆炸事件，而且爆炸产生的碎片已经干扰到居民的正常生活。十几家媒体接连报道，这就是新闻的时效性！





(2)

 空难发生后，救援人员和调查人员第一时间赶到现场，一方面去调查现场状况以及空难原因，另一方面要负责清理现场。显然空难发生的原因尚未明确，而且就此次空难的规模而言，调查应该会持续很长时间。





(3)

 节选段落是不同家媒体同时报道空难事件。显然，对于紧急事件，播报人员口舌伶俐，显示事件的紧迫性和严重性。大家对空难的原因有各种猜想，毕竟目前空管体制这么健全，这样离奇的事件很罕见。





(4)

 尽管调查需要很长时间，调查人员已经估测到了事件的起因，是空管局的失误。这起事件不禁让观众们想起了之前的马航、亚航等多起空难事件，我们可以想象当时的新闻报道力度以及那种浓郁的悲伤气氛。



Host：As of yet，details are scarce，but callers describe witnessing an explosion overhead，followed by falling debris.Visible now toward
 
 
 

(1)






Hostess：
 Crash investigators with the National Transportation Safety Board are expected on-site as early as this evening.But officials
 
warn
 

①





 that with a debrisfield of this magnitude，the investigation and the clean-up
 
maywell
 

②





 stretch
 
 
 

(2)






Host：
 
 are now saying that the Boeing 747 was being re-routed or vectored through the airspace with a standard procedure according to a spokesman for the FAA
 

③




 .The eight-seat King Air 350 was a charterflight operating out of Saint George，Utah，bound for Amarillo，Texas


Witness：
 It sounded like hail，like heavy hailstones.It was just bump bump all over the neighborhood.


Host：
 
 indicating that the nal death toll
 

④




 now stands at 167.This mid-air collision has left many wondering how such an accident could
 
take place
 

⑤





 in a system with so many safeguards.
 

(3)



 Hostess：Allegations continue that the collision which brought down Flight 5 was caused by improper air traffic control.
 

(4)







译文



男主持人：
 目前，事故的细节尚不清楚。但据来电者描述，他们目睹了上空的爆炸，及其坠落的残骸，空中仍可见……


女主持人：
 国家运输安全委员会的事故调查人员将于今晚到达事故现场。但官员们提醒因为事故残骸覆盖面积大，调查和残骸清理工作可能会持续较长时间……


男主持人：
 联邦航空管理局发言人目前称该架波音737当时正在指挥塔调度下更改航线，其间一切操作均符合规程。八座的空中之王350是从犹他州的圣乔治城起飞，飞往得克萨斯州的阿马里洛。


目击者：
 听上去像下冰雹，石头一样大的冰雹。简直就是……梆梆梆地砸在整个街区。


男主持人：
 调查显示目前最终遇难人数是167人。此次空中相撞事件让人们不禁质疑在如此严谨的安防措施下，为何还会发生如此恶劣的事故。


女主持人：
 甚至有人指控造成5号航班撞机的原因是空中指挥的失误。


知识点拨





①

 warn的意思是“警告，告诫，通知”，常构成搭配warn sb.of sth，意思是“警告某人某事”；warn sb.against sth.的意思是“警告某人不要做某事”。





②

 may well主要用于加强推测的语气，表示具有较大的可能性。may well中的may也可换成might或could，但语气更不确定。may well后接动词原形。





③

 FAA全称为Federal Aviation Administration，翻译为美国联邦航空管理局。隶属于美国运输部，其职责为负责民用航空安全、联邦航空机构的行为。在1958年成为联邦航空机构，并于1967年成为交通部的下属。





④

 death toll的意思是“死亡人数”，这个词组在新闻里用得很多。toll的意思是“伤亡人数”，另有“钟声”的意思，如海明威的作品
 
ForWhom the Bell Tolls

 （《丧钟为谁而鸣》）。





⑤

 take place表示“发生，举行，举办”，一般指非偶然性事件的“发生”，即这种事件的发生一定有某种原因或事先的安排，如：Great changes have taken place in our hometown during the past ten years.



词汇加油站



detail
 [＇dΙ：teΙl]n.
 细节 scarce
 [skers]adj.
 缺乏的


explosion
 [Ιk＇sploʊʒn]n.
 爆炸 debris
 [də＇bri]n.
 碎片


investigator
 [Ιn＇vɛstΙ
 ɡetɚ]n.
 调查者 magnitude
 [＇mæɡnΙtud]n.
 大小


片段二



时间：
 00：009：20—00：11：10


地点：
 律师事务所


人物：
 斯凯勒，律师


事件：
 斯凯勒和律师讨论离婚案，律师详细地询问斯凯勒的家庭状况，但是斯凯勒并不敢将全部实情告知律师。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒的家是空难的重灾区，飞机的碎片甚至机上乘客的尸体直接坠落在斯凯勒家的院子里，怪不得斯凯勒不断推迟自己的回家计划呢。看着满院的尸体和碎片，怎么会有好心情继续生活呢？





(2)

 斯凯勒意识到自己在妹妹、妹夫家借住已久，给汉克夫妇的生活带来了一些麻烦，毕竟自己再加上小沃特和尚未懂事的霍莉，母子三人会给汉克家里造成不少的负担。斯凯勒很有自知之明，所以才会不自在。





(3)

 律师建议斯凯勒要尽快返回家中，这样才会在离婚过程中争得房子的所有权。而房子的所有权对以后孩子的抚养权有很大的影响，拥有房子的所有权会更容易争夺抚养权。所以律师给出斯凯勒的建议是：回到自己的家。





(4)

 离婚不是简简单单的事，还有很多方面要考虑。看律师提问斯凯勒的这些方面，包括：财产、贷款、财政状况等。其中一个问题是是否知道另一方的财务状况。显然斯凯勒是不知道的，至少她不知道沃特因为制毒赚了一大笔钱。



Skyler：Yeah，apparently，even，you know，parts of bodies.
 

(1)




 And so I certainly couldn’t bring myself to
 anyway，I was certainly not ready to move back，but it is mine.I’m sure we’re driving my sister and her husband up a wall.
 

(2)







Lawyer：
 Well，you definitely want to maintain residency in your actual home.It just
 
puts you in a better

 position
 

①




 
in regards to
 

②





 custody.Two children，you said？
 

(3)







Skyler：
 Yes.Holly here and I have a son in high school，Walt Junior.They need to stay with me.


Lawyer：
 How long
 

③




 have you been married？


Skyler：
 Sixteen years.


Lawyer：
 And it’s not an apartment.It’s a house that you live in？Do you own outright？Do you have a mortgage？


Skyler：
 Yes，there’s de nitely a mortgage.We have，maybe fteen years on it.


Lawyer：
 What about other debts or assets？Do you feel you
 
have a good

 understanding of
 

④



 you and your husband’s financial situation？
 

(4)




 Is your husband employed？


Skyler：
 You know what？Here’s the thing. I’m really not looking for any sort of
 

⑤




 loopholes or



译文



斯凯勒：
 是啊，很显然，甚至，还有尸体。所以我当然不想自己……不管怎样，我当然不准备搬回去，但是那是我的房子。我确信我们已经让我的妹妹、妹夫想撞墙了。


律师：
 嗯。你肯定想要维持你自己房屋的居住权。这会让你在争取监护权方面处于一个优势。你是说有两个孩子吧？


斯凯勒：
 是的。这是霍莉，还有一个在上高中的儿子，小沃特。他们需要和我在一起。


律师：
 你结婚多久了？


斯凯勒：
 十六年。


律师：
 住的不是公寓房，是独栋住宅吧？付清款项了吗？仍在按揭吗？


斯凯勒：
 对，肯定在按揭。大概有15年的贷款未付。


律师：
 还有其他的债务或财产吗？你对你们夫妻双方的财务状况是否有充分的了解？你的丈夫上班吗？


斯凯勒：
 你知道吗？问题就在这儿。我真的没想找什么漏洞或是想……


知识点拨





①

 in the position的意思是“处在……位置上”，position的意思是“位置”。如：She is still in the position of a dependent to day because her mate has refused to consider her as an individual apart from his needs.今天她仍处于从属的地位，因为她的配偶拒绝撇开自己的需要把她看作独立的个人。





②

 in regards to为固定搭配，“关于某人（事），在这……点上”。这里regard为名词。如：I have nothing to say in regard to your complaints.对于你的投诉，我无可奉告。





③

 How long表示多长时间，主要用来对一段时间（如three days，four weeks等）提问。如：How long did he stay here？他在这儿待了多久？About two weeks.大约两个星期。





④

 have an understanding of的意思是“明白，理 解”，如：Few people have an understanding of International Law.懂得《国际法》的人寥寥无几。





⑤

 sort of的意思是“有几分”，相当于kind of。如：This book is kind of/sort of too complicated for me.对我来说这本书有点太难了。



词汇加油站



maintain
 [men＇ten]vt.
 维持 residency
 [＇rɛzΙdənsi]n.
 住处


debt
 [dɛt]n.
 债务 asset
 [＇æs
 ɛt]n.
 资产


financial
 [faΙ＇nænʃ（ə）l]adj.
 金融的，财政的，财务的


loophole
 [＇luphoʊl]n.
 漏洞




Episode 2 律师鼓动接单圈钱




片段一



时间：
 00：11：30—00：14：13


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，索尔


事件：
 沃特知道自己制毒的秘密已被斯凯勒识破，便决定从此停止制毒，所以索尔前来规劝沃特重操旧业。


精彩亮点





(1)

 沃特告诉索尔斯凯勒已经知道自己制毒的秘密，这件事让沃特坐立不安。索尔认为是沃特担心被斯凯勒揭发，于是开导沃特不必担心，斯凯勒不会报警的，毕竟有很多利益关系存在，孩子、妹妹、妹夫都会被牵连。斯凯勒不会蠢到报警的，沃特大可放心。





(2)

 沃特批评索尔领会错了自己的意思。斯凯勒得知沃特制毒的秘密使沃特坐立不安，并不是因为沃特怕被揭发，而是怕破坏斯凯勒和自己的婚姻关系。看来，沃特还是很爱家庭的，并没有因为制毒丧失人性。





(3)

 索尔的关注点不在沃特的家庭琐事上，所有的这些劝导无非就是想坚定沃特制毒的决心，只有沃特他们继续制毒，索尔才可以帮助他们洗钱，才会有利可图。所以作为合作伙伴，索尔只关注商业利益。





(4)

 索尔看到沃特的心绪很不安定，于是见好就收，要提前离开。不管索尔怎么劝说沃特重归制毒团队，沃特都毫不动摇地拒绝了，原因是沃特不想再继续当坏人了。在沃特的心底，一直都在为曾经参与制毒的事情感到自责和愧疚。



Saul：
 You were right under his nose
 

①




 .He’ll be lucky if they let him bust glue-sniffers at the hobby shop.The kids？Paging Dr.Phil，my daddy is a drug dealer，and my mommy turned him in
 

②




 .And the house—gone.The feds will come and RICO her and the kids out on the street.Good luck arguing with
 

③




 them on that.No，it’s not gonna happen.She’s bluffing，and she knows it.
 

(1)







Walt：
 Her going to the police is not the point，Saul.She is out of my life.Do you understand？I’ve lost my family，everything that I
 
care about
 

④





 .
 

(2)







Saul：
 Hey，buddy.It’s bad.All right.It’s a calamity.But we live to fight another way.And after a decent interval
 

⑤




 of time，well，there are other fish in the sea.You’ve been out of circulation for a while.I mean，you’ll be just amazed at what’s out there，Thailand，the Czech Republic，I mean those women are so grateful to even be here.In the meantime
 

⑥




 ，idle hands are the devil’s playthings.So，you should get back on the horse，and do what you do best.First step，talk to our friend and get cooking.
 

(3)







Walt：I can’t be the bad guy.
 

(4)







译文



索尔：
 你就在他的鼻子底下制毒，让他在商店逮到几个吸毒小贩儿就已经算他走运了。孩子们呢？给菲尔博士发短信，说我爸爸是个毒品贩子，我妈妈举报了他。然后那个房子，没了。联邦警察会来把她和孩子弄到街上。和他们争辩啊，赢了他们。不会的，这都不会发生的。她只是在虚张声势，她知道。


沃特：
 她去警察局不是重点，索尔。她走出了我的生活。你明白吗？我失去了我的家庭，失去了我在乎的一切。


索尔：
 嘿，伙计。是很糟糕，好吧，确实是个灾难。但是我们要为其他的事情而拼搏。休息了一段时间，还会有其他人出现。你已经有一段时间不在状态了，我是说你会惊奇地发现外面的世界，泰国、捷克，我是说这些国家的女人能够来到这儿都会相当感激。同时，无所事事可不行。所以，你应该重振雄风，做你最拿手的事情。第一步，和我们的朋友说说，赶快制毒。


沃特：
 我不能成为一个坏人。


知识点拨





①

 under his nose的意思是“在某人鼻子底下，公然”。如：She wagged a nger under his nose in a taunting gesture.她当着他的面嘲弄地摇晃着手指。





②

 turn sb.in的意思是“把某人送进监狱”，另有其他意思如“交出，上缴；把……向里折；告发，出卖；做出”。





③

 argue with的意思是“与……争辩，争论”。如：It is no use arguing with people who won’t see reason.跟不讲道理的人辩论是没用的。





④

 care about的意思是“在乎，关心，关怀”。如：We should care for/about each other.我们应该互相关心。





⑤

 interval的意思是“间隔，幕间休息”，可构成词组at intervals“不时，相隔一定距离”。如：The music came from the building at intervals.音乐声从楼里不时传来。





⑥

 in the meantime的意思是“与此同时，在……期间，同时”，如：In the meantime matters in the house did not improve.在这段时间里，家庭情况并没有好转。



词汇加油站



happen
 [＇hæpən]vi.
 发生 bluff
 [blʌf]vi.
 吓唬


calamity
 [kə＇læmΙti]n.
 灾难 circulation
 [
 sɜrkjə＇leΙʃn]n.
 流通


grateful
 [＇ɡretfəl]adj.
 感谢的 devil
 [＇dɛvəl]n.
 魔鬼


片段二



时间：
 00：18：50—00：20：48


地点：
 索尔的办公室


人物：
 汉克，玛丽，杰西，索尔


事件：
 沃特深陷家庭破裂的风波之中，无暇再制毒，索尔打算怂恿杰西去劝沃特重回制毒之路。


精彩亮点





(1)

 玛丽和汉克夫妇从斯凯勒的表现来看，察觉到了沃特夫妇二人的婚姻裂缝。汉克猜测可能是沃特出轨了，毕竟沃特有些招人喜欢的特质，而且在生命的最后阶段可能想做一些不同的尝试，汉克猜想沃特被抓然后交代自己出轨的事实。




(2)

 杰西消失了那么久，重新回来找到索尔，索尔非常开心，毕竟杰西回来后制毒大业可以重新开始了。所以索尔才会说“欢迎回归”。对于杰西来说，如果没有制毒的事的话，他就会沉浸在吸毒里不能自拔，过着浑浑噩噩的日子。





(3)

 索尔称杰西是不受约束的多金少年，这个形容再贴切不过了。对于杰西来说，钱没有那么难挣，只需跟着沃特老师制毒，就可以有大笔的现金收入。同时杰西又是一个单身少年，没有家庭负担，显然过着安然自在的生活。





(4)

 索尔一直劝说杰西不要放弃制毒，并把杰西比作大画家米开朗基罗，认为制毒是杰西的一个天赋，如果放弃制毒，就是浪费了自己的天赋，如同米开朗基罗放弃画笔一样。看来索尔为了劝说杰西重回制毒大业，还真是煞费口舌啊！



Hank：
 Look，a guy like Walt，a nice guy，decent，smart，you know？Let’s face it， underachiever，dead-end
 

①




 life，okay？He gets cancer.Time’s running ou
 t
 

②



 .Middle crisis.He acts up.Steps out.Then the wife—she catches him.I mean，it’s a story as old as time.Look， do the math，Marie.Only comes out one way.Knowing Walt felt so guilty， he probably told her himself.
 

(1)







Marie：
 Yeah，I know.If he cheated on
 

③




 her，that she would’ve told me by now.It just seems like something more.


Saul：
 Yes，yes，yes.Twenty-seven coverage.Need you ask？How much is this gonna run me？Jesus，I’m in the wrong business.Yeah，I’ll call you.Return of the prodigal.Welcome back to the land of the living.
 


(2)





 How you feeling？


Jesse：
 I’m good.


Saul：
 Of course you are.The world’s your oyster.Am I right？Unencumbered young man with stacks of cash.
 

(3)




 I’m jealous
 

④




 .Hand to God，I’m jealous.Speaking of cash，you know what’s giving me heartburn lately？Your former partner，this guy.He works like a bastard，right？Builds a business， single-handed.Finally，the big money shows up，and what does he do？He walks out.Talents like that，and he just flushed it down the crapper.It’s like
 
Michelangelo
 

⑤





 won’t paint.
 

(4)







译文



汉克：
 听着，像沃特那样的人，一个好人，儒雅、聪明，你懂吗？我们得承认，他成就低，生活没有希望，是吧？他得了癌症，时间不多了，陷入中年危机。但是他行动起来了，跳出来了。然后他的妻子——抓到了他。我是说，这个故事老掉牙了。听着，你算算，玛丽，只会有一种结果。沃特感到很内疚，他可能亲自向她坦承了。


玛丽：
 是的，我知道。如果他背着她出轨，她就告诉我了。但看起来好像还有其他事情。


索尔：
 是，是，是。27篇报道，还需要问吗？我能得多少？天呐，我进错行业了。好，我一会儿打给你。浪子回头。欢迎回归，感觉怎么样？


杰西：
 我很好。


索尔：
 你当然很好。世界在你手中，我说的对吧？无拘无束的年轻人，有着大把的现金。我都嫉妒了。我发誓，我嫉妒。说到钱，你知道我最近心痛什么吗？你的老搭档，那个人。他拼了命地工作，是吧？独自建立起了一个产业。最后，挣了大钱，然后他呢？他走了。那样的天才，说不干就不干了。就像米开朗基罗不画画了一样。


知识点拨





①

 dead-end的意思是“尽头的，无出路的，困境”，如：We have reached the dead-end.我们进了死胡同。





②

 run out的意思是“用尽，用光，耗尽”，通常是物做主语，如：Money runs out.钱花光了。注意run out与run out of的区别，后者的主语是“人”，如：I run out of money.我花光了钱。





③

 cheat on sb.的意思是“对某人不忠心”，通常是指夫妻之间的背叛。如：Why her husband cheated on her？他的老公为什么背叛她？cheat的意思是“欺骗”。





④

 jealous的意思是“妒忌的，吃醋的，羡慕的”，常构成词组be jealous of。如：I am jealous of his achievement.我嫉妒他的成就。





⑤

 Michelangelo米开朗基罗，意大利文艺复兴时期伟大的绘画家、雕塑家、建筑师和诗人，是文艺复兴时期雕塑艺术最高峰的代表。与拉斐尔和达•芬奇并称为“文艺复兴后三杰”。



词汇加油站



decent
 [＇disənt]adj.
 正派的；得体的，相当好的 guilty
 [＇ɡΙlti]adj.
 内疚的


prodigal
 [＇prɑdΙɡl]n.
 浪子 oyster
 [＇ɔΙstɚ]n.
 牡蛎


unencumbered
 [
 ʌnΙn＇kʌmbərd]adj.
 没有阻碍的


former
 [＇fɔrmə（r）]adj.
 前任的




Episode 3 金盆洗手一心向家




片段一



时间：
 00：12：59—00：14：24


地点：
 沃特家


人物：
 斯凯勒，警察


事件：
 分居一段时间后，沃特重回自己的家，却被斯凯勒驱赶，甚至以私闯民宅的罪名报警，但警察却无能为力，帮不了斯凯勒解决家庭纠纷。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒不满沃特突然回来，无奈之下只好报警要求警察赶走沃特。但是警察也无能为力，毕竟斯凯勒和沃特两个人还没有办理任何法律上的离婚，所谓的“清官难断家务事”，警察对此也是束手无策。





(2)

 沃特在警察的面前扮演起一副好父亲的形象，看到刚刚出生的女儿哭泣，立马一个健步跑过去当起贴心的“奶爸”，此时的斯凯勒看着眼前的这一幕简直是咬牙切齿，她已经受够了沃特的虚伪。





(3)

 沃特对警察的态度非常友好，而且主动承认错误，表明自己最近的表现有些不称职，并当着警察的面做了检讨。这让外人看来，好像是斯凯勒小题大做，无理取闹似的，这让斯凯勒很是愤慨。





(4)

 警察貌似看出了一些其中的端倪，因此私下里劝告斯凯勒，目前的这种形势是赶不走沃特的，除非沃特从事哪些非法勾当，可以名正言顺地赶走他。斯凯勒内心很是纠结，不知道此时要不要告诉警察沃特的秘密。



Skyler：
 
 almost two weeks，give or take
 

①




 
 I changed the locks.Isn’t that breaking and entering？


Police：
 Whose name is on the title to the house？


Skyler：
 Both of us.It’s jointly owned.


Police：We can’t arrest a man for breaking into his own house，
 

(1)




 not without a court order，requiring he stays away from the premises，unless he’s threatened you or the kids in any way
 

②




 .


Skyler：
 Not physically，but having him in the house is not a good thing.Excuse me.


Walt：Don’t cry.Daddy’s here.I got her，honey.You are hungry？
 

(2)




 That was it.I’m sorry，officer.Where were we？Disagreements.So we’ve had our share of that.I haven’t been the most attentive husband lately.
 

(3)







Police：
 Mrs.White，would this be easier if we stepped outside for a minute？


Skyler：
 No，I’m ne right here.


Police：
 I’m gonna level with
 

③




 you.If you want your husband out of the house， you’re gonna have to help me out
 

④




 .Is it possible maybe he’s
 
broken any

 laws
 

⑤



 that you know of？
 

(4)




 Anything at all？Anything that we can work with here，just tell me，even if you’ve just got a suspicion of wrongdoing.


译文



斯凯勒：
 快要两周了，算下来的话……我换了锁，这不是擅自闯入吗？


警官：
 这个房子属于谁的名下？


斯凯勒：
 我们俩，共同拥有。


警官：
 如果没有要求离开住所的法院条令的话，我们不能逮捕一个闯入自己家的人，除非他以某种方式威胁了你或者孩子们。


斯凯勒：
 没有肢体上的威胁，但是让他在这个房子里不是一个好事儿。抱歉。


沃特：
 不要哭，爸爸在。我哄她，亲爱的。你饿了吗？就是的。很抱歉，警官。我们说到哪儿了？分歧。我们都有错。我最近不是一个细心的丈夫。


警官：
 怀特夫人，是不是出来聊一分钟比较好一些？


斯凯勒：
 不，我觉得在这儿很好。


警官：
 坦白跟你说，如果你想要你的丈夫离开房子，你要帮我一把。你是否知道他有犯法行为？任何事情？任何我们能用到的事情，告诉我就好，哪怕是你对他有一点儿怀疑。


知识点拨





①

 give or take的意思是“或多或少，左右，（估计时）允许有……的小误差”。如：It will take an hour，give or take a few minutes either way.那要花一个小时，上下差不了几分钟。





②

 in any way的意思是“对任何方式，无论如 何”，如：If I have improved in any way，I owe it all to you.如果说我有一些进步，这全归功于你。





③

 be level with sb.的意思是“对某人坦诚”，相当于be frank with sb.。be level with还有“和……平起平坐”的意思。





④

 help sb.out的意思是“帮助某人解决困难，帮助某人摆脱困境，帮助某人克服困难”。如：It is you who helped me out when I’m in depression.当我沮丧的时候，是你帮我走出困境的。





⑤

 break laws的意思是“违背法律，犯法”。break的意思是“违背，触犯”，如：break rules“破坏规则”，keep the rules“遵守规则”。



词汇加油站



court
 [kɔrt]n.
 法院 premises
 [＇prɛmΙsΙs]n.
 [复]房屋


disagreement
 [
 dΙsə＇ɡrimənt]n.
 不一致；争论 attentive
 [ə＇tɛntΙv]adj.
 留意的，注意的


lately
 [＇letli]adv.
 近来 suspicion
 [sə＇spΙʃən]n.
 怀疑


片段二



时间：
 00：28：49—00：30：14


地点：
 律师办公室


人物：
 斯凯勒，律师


事件：
 斯凯勒寻求自己的私人律师寻求帮助，希望摆脱沃特的纠缠，并向律师透漏了沃特的秘密。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒找到自己的律师咨询和沃特的离婚事宜，和律师的谈话过程中，斯凯勒有几次忍不住想要讲出沃特制毒的真相，但是话到嘴边，又咽了回去。斯凯勒的顾虑和牵挂太多，为了自己的孩子和妹夫，她承受了太重的秘密。





(2)

 律师听出来斯凯勒有些事情在隐瞒，不敢坦承，于是便援引律师和客户之间的保密协议，劝导斯凯勒交代实情，这样才能给出最有效的建议。但是律师毕竟算是和司法部门有关系的，不知道斯凯勒会不会接受律师的建议。





(3)

 斯凯勒终于忍受不了律师的劝告，跟律师吐露出了实情，告诉律师自己的丈夫沃特是一个毒品制造商。斯凯勒同时表示，自己当时也是不敢相信，但是通过上网查询种种术语，坚信沃特就是制毒者。





(4)

 律师听了斯凯勒的交代后，态度非常坚决，强烈要求斯凯勒结束自己和现任丈夫的婚姻。律师很清楚，制毒是一个巨大的罪行，而隐瞒罪行又是一重罪行。早点摆脱沃特，是斯凯勒的最佳选择，律师也表示会不遗余力地帮助斯凯勒离婚。



Attorney：
 Against your wil
 l
 

①



 ？


Skyler：
 Yes，very much against my will.He just showed right back up.And he doesn’t want a divorce.Won’t even consider it.I called the police on him.I was so close
 .


Attorney：
 So close to what？


Skyler：Nothing.Never mind
 

②




 .
 

(1)






Attorney：
 Skyler，I can’t advise you properly if you don’t give me all the facts.Understand I am bound by the attorney-client privilege to keep everything you tell me a secret.
 

(2)




 I can’t tell a soul unless you authorize me to.


Skyler：
 Even if something illegal？


Attorney：
 Especially if it’s illegal.I’m your lawyer，not the police.My job is to protect you.


Skyler：
 My husband makes meth， methanphetamine.


Attorney：
 Your husband is a drug dealer.


Skyler：A manufacture.Technically， they call them cooks.
 

(3)




 I looked it up
 

③



 on the Internet
 

④




 .


Attorney：
 This is my advice
 

⑤




 ，and you should take it.Sue your husband for divorce immediately.
 

(4)




 Let me go to the police and tell them what you’ve just told me.I’ll go in ex parte to get a restraining order form the court today.


译文



律师：
 违背你的意愿？


斯凯勒：
 是的，非常违背我的意愿。他就突然回来了，他还不想离婚。甚至都不考虑。我报了警，我差一点儿……


律师：
 差一点儿怎样？


斯凯勒：
 没事，没事。


律师：
 斯凯勒，如果你不告诉我实情，我没办法合理地建议你。你要知道我是签署了律师-客户协议的，我会把你告诉我的事情当成秘密。除非你同意，否则我不会告知任何一个人。


斯凯勒：
 即使是违法的？


律师：
 特别是违法的。我是你的律师，不是警察。我的工作就是保护你。


斯凯勒：
 我的丈夫制毒，冰毒。


律师：
 你的丈夫是一个毒品贩子。


斯凯勒：
 是制毒的人。严格讲，他们叫制毒者，我在网上搜过。


律师：
 我的建议你应该采纳。立刻去起诉你的丈夫申请离婚。我去警察那里告诉他们你刚才告知我的事情。然后我今天单方面去法院申请限制令。


知识点拨





①

 against one’s will的意思是“违背某人的意愿”，如：I was forced to sign the agreement against my will.我被迫违心地在协议上签了字。





②

 never mind的意思是“没关系，不用担心”。可以用来安慰别人，意为“别着急，不要紧”；用来谢绝别人提供的帮助、东西等，意为“不用了，别费事了”；用来回答道歉，意为“没关系，没什么”；用来否定某一想法或提议，意为“算了”。





③

 look up的意思是“查找”，如：It is unnecessary to look up every word you don’t know in the dictionary while you are reading.阅读时，碰到生词，不必都要查词典。





④

 on the Internet的意思是“在网上”。surf on the Internet的意思是“网上冲浪，上网”。如：You can use a directory service to search for people on the Internet.你可以利用因特网的名址服务搜索人名。





⑤

 advice的意思是“建议”，是个不可数名词，如果说“一条建议”，是a piece of advice。如：Don’t be afraid to ask for advice about ordering the meal.点餐时可以大胆征求意见。



词汇加油站



divorce
 [dΙ＇vɔrs]n.
 离婚 attorney
 [ə＇tɜrni]n.
 律师


privilege
 [＇prΙvəlΙdʒ]n.
 特权 authorize
 [＇ɔθə
 raΙz]vt.
 批准


sue
 [su]vt.
 控告 restrain
 [rΙ＇stren]vt.
 抑制；扣押




Episode 4 冒犯校领导遭停职




片段一



时间：
 00：09：00—00：10：00


地点：
 索尔的办公室


人物：
 索尔，沃特


事件：
 沃特被索尔手下麦克抓回办公室，交谈之中沃特发现索尔监视自己，怒不可遏，但索尔却借口说自己并不知道沃特在那里。


精彩亮点





(1)

 沃特发现自己的老婆和泰德搞在了一起，对此感到气愤难耐，痛心疾首。沃特找到索尔，索尔一如往常，一副乐天派的样子把一切都看得很淡，并大方地和沃特分享自己老婆出轨的糗事。看来索尔真是经历了磨难，才会有如此乐观的心态面对一切。





(2)

 索尔为了劝解沃特，一不小心把自己监督沃特得来的秘密细节也说了出来。沃特突然间反应过来，为什么这些在自己家里发生的事情，索尔会如此地一清二楚？看来沃特还没有气坏脑子，还有清晰的头脑分析索尔所说的话。





(3)

 索尔支支吾吾，想要搪塞过去。毕竟告诉沃特自己监视他会激怒沃特，同时也会失去沃特的信任。但是沃特是一个机灵的人，索尔的借口根本糊弄不了沃特，他立马就想到了自己的家被别人窃听监视了。





(4)

 索尔还在为自己狡辩。他承认窃听、监视了别人的房子，却不承认知道那是沃特的房子。装出一副无辜的样子，仿若不知道沃特的房子在哪里似的。同时，索尔认为既然沃特已经搬出来了，监视之前的房子就不应该算是监视沃特了。



Saul：
 I caught
 

①




 my second wife screwing my step-dad，okay？I caught my second wife screwing my step-dad，okay？It’s a cruel world，Walt.
 
Grow up！
 

②



 
 

(1)








Walt：
 I just wanted to talk to him.


Saul：
 Yeah，well，now，I’m talking to you.Consider this an intervention.You could have been arrested back there.You understand.I mean，speaking as your lawyer，I’m always looking for billable hours.But speaking as your business associate，I’m strongly advising
 

③




 that you get yourself together
 

④




 .Just cool it with this Beneke guy，at least for now.Okay？Let’s talk shop，because I think this is a great opportunity to channel some of that negative energy into something positive.


Walt：How did you know？
 

(2)







Saul：
 Sorry？


Walt：
 About Skyler，about how to nd me just now.How did you know？


Saul：
 That’s just my meticulousness.Don’t bog down i
 n
 

⑤



 detail，Walt.The lesson here



Walt：Did you bug my house？
 

(3)







Saul：Yeah，but I didn’t know it was your house.
 

(4)







译文



索尔：
 我抓到我的第二任妻子和我的继父搞在一起，好吗？我抓到我的第二任妻子和我的继父搞在一起，好吗？这是个残酷的世界，沃特。成熟点儿！


沃特：
 我只是想和他说会儿话。


索尔：
 是，现在，我和你说。把这事当成小插曲。你本可能会被抓回去，你明白的。我的意思是，作为你的律师，我总是想按时收费的。但是作为你的商业合作伙伴，我强烈建议你重新振作起来。和博内科那个家伙冷静一下，至少现在应该如此。好吗？我们谈生意吧，因为我认为这是把负能量转换为正能量的好机会。


沃特：
 你怎么知道？


索尔：
 什么？


沃特：
 关于斯凯勒，关于刚才怎样找到我的。你怎么知道？


索尔：
 我只是谨小慎微而已。不要纠缠细节，沃特。教训是……


沃特：
 你监控了我的房子？


索尔：
 是的，但是我不知道那是你的房子。


知识点拨





①

 catch的意思是“抓住；看见”，catch sb. doing的意思是“抓住某人正在做某事”。如：I caught the boys throwing stones to the windows.我看见男孩儿们朝玻璃上扔石头。





②

 grow up的意思是“长大，成熟”。只有不及物动词的用法，表示“长大成人，成熟”的意思，如果主语为事物，则表示“形成、兴起”或“逐渐发展”的意思，如：A variety of heavy industries grew up alongside the port.各种各样的重工业在海港周边成长起来。





③

 advise的意思是“建议”，advise sb.to do sth.的意思是“建议某人做某事”。advise sb.against的意思是“建议某人不要……”。





④

 get oneself together的意思是“振作起来，控制某人的情感”，相当于pull oneself together。如：Bob has to get himself together；he could no longer addict himself to games nor waste opportunities.鲍勃必须振作起来，他不能再沉迷游戏或是浪费机会了。





⑤

 bog down in的意思是“陷入泥淖，陷入困境”，如：The attack would bog down sooner or later.进攻迟早会陷入停滞状态。



词汇加油站



intervention
 [
 Ιntə＇venʃn]n.
 介入 associate
 [ə＇soʊʃieΙt]n.
 同事


negative
 [＇nɛɡətΙv]adj.
 消极的 energy
 [＇enərdʒi]n.
 能量


meticulousness
 [mə＇tΙkjələsnəs]n.
 谨小慎微 bug
 [bʌɡ]vt.
 装窃听器




Episode 5 钱包招疑又陷僵局




片段一



时间：
 00：13：55—00：15：30


地点：
 办公室


人物：
 沃特，格斯


事件：
 沃特不满杰西摆脱自己单独制毒，于是找到毒枭格斯谈判，劝告格斯不要相信杰西那个毒瘾青年，并告诉格斯杰西所制毒品没有安全保证。


精彩亮点





(1)

 沃特认为格斯让杰西制造毒品是一个陷阱，一个要求沃特重出江湖、引蛇出洞的圈套。沃特之前拒绝几方邀请，想要退出制毒行业，安安静静享受自己的生活。可是如今却深陷其中，欲罢不能。





(2)

 沃特不相信格斯能让一个毒瘾青年承担制毒重任，毕竟格斯是一个谨慎小心的人。从沃特认识格斯的第一天起，格斯就表明了自己对毒瘾患者的不信任。到今天，格斯居然把这么大的制毒产业交给有毒瘾的杰西，真是让人不可思议。怪不得沃特说这是一个圈套。





(3)

 格斯的理由很简单，尽管自己不相信毒瘾患者的能力，但是杰西是一个特例，毕竟当初沃特老师给杰西做担保，要求杰西加入制毒大家庭，这才让杰西得以和格斯合作。所以格斯雇用杰西是拜沃特所赐。





(4)

 沃特对自己之前为杰西的担保感到后悔莫及，但是并没有乱了自己的阵脚。面对格斯的步步紧逼，沃特阐明了自己的意图。当初让杰西加入，最初的动机是让杰西成为自己的帮手。而杰西自己，沃特看来，是没有单独制毒的能力的。



Walt：A ploy to get me cooking again.
 

(1)




 And an obvious one at that.


Gus：
 How do you mean？


Walt：
 
As if
 

①





 I would seriously believe you would hire an addict.
 

(2)







Gus：
 Jesse Pinkman？


Walt：
 Recover it or not



Gus：You
 
vouched for
 

②





 him previously.I took you at your word.
 

(3)







Walt：
 No，no，no.Let me be clear.Let me be perfectly clear.Jesse was capable of
 

③




 working under my supervision.Trusting him with a solo venture， that’s quite another matter.
 

(4)




 How he could possibly produce anything other than a mediocre product at best？


Gus：
 I am told his product was more or less
 

④



 consistent with
 

⑤




 the quality I had come to expect.


Walt：
 More or less？More or less？Really？Wow，boy，that is the
 talking about setting the bar low.Except you don’t do that—set the bar low
 Therefore，what conclusion
 

⑥




 am I left to draw？That you believe I have some proprietary kind of selfishness about my own formula.


译文



沃特：
 一个让我重新制毒的诡计，很明显是诡计。


格斯：
 你什么意思？


沃特：
 好像我真的相信你雇用了一个瘾君子。


格斯：
 杰西•平克曼？


沃特：
 戒没戒毒……


格斯：
 你之前是支持他的，我当时选择相信你。


沃特：
 不，不，不。让我说清楚，让我说清楚，杰西只能在我的监督下工作。把一个单独的事委托给他，那是另一回事儿。他怎么可能制作什么东西，最好也只是制作二流货。


格斯：
 我被告知他的货和我之前所期望的差不多。


沃特：
 差不多？差不多？真的吗？哇，天呐，这是……让我们抛开成见，除非你不想这样——不计前嫌……因此，我能得出什么结论？你认为在配方专利上，我很自私。


知识点拨





①

 as if的意思是“好像，似乎”，在通常情况下，as if所引导从句的谓语动词多用虚拟语气，表示所叙述的情况与事实相反。如：He behaves as if he owned the house.他的样子好像他已经拥有这个房子。





②

 vouch for的意思是“打保票，担保，保证”，如：However，the company cannot vouch for their safety or purity.但该公司无法保证它们的安全性或纯度。





③

 be capable of sth.的意思是“有能力做某事，能胜任某事”。如《越狱》里的台词：I know what these people are capable of.我知道这些人的本事。





④

 more or less的意思是“多多少少，或多或少，差不多”，如：There are hundred people，more or less.大约有一百人。





⑤

 be consistent with的意思是“与……一致，符合”，如：This would also be consistent with human rights standards and principles.这也将符合人权的标准和原则。





⑥

 conclusion的意思是“结论”，draw conclusion的意思是“得出结论”，也可以说come to conclusion。in conclusion的意思是“总之”。



词汇加油站



ploy
 [plɔΙ]n.
 策略 addict
 [ə＇dΙkt]n.
 有瘾的人


previously
 [＇privΙəslΙ]adv.
 以前v enture
 [＇vɛntʃɚ]n.
 企业


proprietary
 [prə＇praΙəteri]adj.
 所有的，专利的，私人拥有的


selfishness
 [＇sɛlfΙʃnΙs]n.
 自私自利


片段二



时间：
 00：016：55—00：17：50


地点：
 电话里


人物：
 玛丽，斯凯勒


事件：
 斯凯勒上班途中，接到玛丽的电话，玛丽在电话里明显不在状态，斯凯勒猜到玛丽肯定有难言之隐，于是听玛丽讲述起她和汉克的“别扭”。


精彩亮点





(1)

 一大清早，刚到公司门口，斯凯勒就接到了妹妹玛丽的电话。玛丽在电话里跟斯凯勒报告小女儿霍莉的状况。看来，尽管霍莉不是玛丽的女儿，但玛丽却对她疼爱有加，承担起了母亲的责任。





(2)

 玛丽对霍莉的喜爱，让人感觉到甚至已经超过了斯凯勒。玛丽开玩笑地说自己不介意养霍莉十八年。但是一大清早，斯凯勒还要上班，为什么玛丽要给斯凯勒通电话说一些家长里短，没有任何意义的事情呢？





(3)

 斯凯勒和玛丽二人姐妹连心，尽管玛丽故作镇定，和斯凯勒闲聊天，但是从语气和语调上，斯凯勒已经察觉到妹妹的不同寻常。正常时候的玛丽，永远一副喋喋不休的样子，活脱脱的一个精灵，今天怎么就蔫儿了呢？





(4)

 听到斯凯勒询问自己的心事，玛丽一下子把真心话说了出来。原来玛丽是在为自己的老公汉克担心。汉克自从调配岗位后，在新的岗位上遇到了一些麻烦，再也不像之前那样生气勃勃，总是闭口不语，不和任何人说自己的事情。



Skyler：
 Hi，is everything okay？


Marie：
 She’s already finished an entire bottle，but she still seemed
 

①




 hungry.Then she fell asleep
 

②




 .I was thinking I’d give her another when she wakes up.
 

(1)







Skyler：
 Yeah，absolutely.Fatten that baby up.


Marie：
 Will do.


Skyler：
 Was that it？


Marie：
 So where are you？Are you at work
 

③




 ？


Skyler：
 Yeah，I’m at work.I shouldn’t be much longer.Is that okay？


Marie：
 You know I love my little Pookums.You can leave her with me for the next eighteen years a
 
s far as I’m

 concerned
 

④



 .
 

(2)







Skyler：Great，thanks，Marie.Are you sure you’re okay？
 

(3)




 Sweetie，what is it？Come on.


Marie：
 It’s Hank.


Skyler：
 Hank？What about him？


Marie：
 I don’t know how to talk to him.I don’t know what to say to him anymore.I don’t know how to
 
ever

 since
 

⑤



 El Paso，ever since maybe before
 
 
 

(4)






译文



斯凯勒：
 嗨，一切都还好吗？


玛丽：
 她已经喝了一整瓶，但是她好像还是饿，然后她睡着了。我想她醒来时再喂她一瓶。


斯凯勒：
 好啊，当然好啊，把宝贝养胖！


玛丽：
 当然！


斯凯勒：
 没事儿了吗？


玛丽：
 你在哪儿？你在上班吗？


斯凯勒：
 是啊，我在上班，我不能耽误太久。你还好吗？


玛丽：
 你知道我喜欢这个小家伙。我想你可以在接下来的十八年把她交给我养。


斯凯勒：
 好啊，谢谢，玛丽。你确定你还好吗？亲爱的，怎么了？说啊。


玛丽：
 是汉克。


斯凯勒：
 汉克？他怎么了？


玛丽：
 我不知道怎样和他交流。我不知道该和他说什么。我不知道怎样……自从去了埃尔帕索之后，可能那之前……


知识点拨





①

 seem的意思是“似乎，好像”，常用于seem to do。seem hungry的意思是“好像饿”，也可以说seem to be hungry，to be可以省略。





②

 fall asleep的意思是“睡着，入睡”，表示动作，意为“刚刚入睡”，指“刚睡着”这动作。要注意与be asleep的区别，后者表状态，意为“睡着的”。





③

 at work的意思是“在工作”，要注意与work at的区别，后者的意思是“在……工作”，如：I work at bank.我在银行工作。





④

 as far as one be concerned的意思是“就……来说，就……而言，据……的观点”。如：



As far as I am concerned，though，simply using one’s intellect is not enough to make one an intellectual.但是就我个人而言，单单运用脑力的工作不足够使人成为知识分子。





⑤

 ever since的意思是“自从”，后面可以不加任何东西，也可以加名词或者加从句。如：I have never lied to him ever since. 自那以后，我再也没对他撒过谎



词汇加油站



finish
 [＇fΙnΙʃ]vt.
 完成 entire
 [ɛn＇taΙr]adj.
 全部的


bottle
 [＇bɑtl]n.
 瓶子，一瓶的容量 hungry
 [＇hʌŋɡri]adj.
 饥饿的


absolutely
 [＇æbsə
 lutli]adv.
 绝对地




Episode 6 决意离婚，重操旧业




片段一



时间：
 00：16：55—00：18：51


地点：
 实验室


人物：
 沃特，吉尔


事件：
 沃特来到实验室见他的制毒新助手吉尔，这是两个人第一见面，吉尔也是一名化学界专业人士，两个人一见如故。


精彩亮点





(1)

 沃特聘请新的制毒助手吉尔，吉尔特别重视这次机会，甚至准备了简历以备沃特查阅。吉尔是一个书生气很浓的人，认认真真地向沃特介绍自己的出身和学历，和以前的助手杰西相比，吉尔真的是一个有技术有礼貌的助手。





(2)

 沃特对吉尔介绍的有机化学非常感兴趣，因为沃特自己就是化学方面的达人，对很多化学项目都有着浓厚的兴趣。看来，沃特和吉尔有很多共同话题，两人一拍即合，很适合配合一起制毒。





(3)

 吉尔毫不吝啬地向沃特介绍自己的小项目，两个人在谈天中提到了很多化学术语，已经超过了常人的理解力，还好两人有共同的学术基础，才能互相理解彼此。两个人互相欣赏，惺惺相惜。





(4)

 沃特终于提出了自己的疑问，像吉尔这样有前途的人，怎么会选择制毒这条不归路，难不成也有像沃特一样的困境吗？吉尔就像是另一个沃特，有着优秀的学术背景，却走上了一条违法犯罪的道路。



Gill：
 I suppose you’ll want to hear my quali cations.I have my resume here for you.
 

(1)




 I received my bachelor’s degree
 

①




 from UNM
 

②




 ，my master’s from the University of Colorado.Organic chemistry with a specialty in
 it’s all right there.


Walt：
 X-ray crystallography.Really？I could talk about that for hours
 .
 

(2)






Gill：
 I would love to
 

③




 .


Walt：
 But rst I’m curious about
 

④




 this.


Gill：That’s the little pet project of mine.
 

(3)




 See，in my opinion，it’s all about the quinic acid level.You want just north of forty-eight hundred milligrams per liter，but if you over-boil to get there，you are going to leach your tannins.Bitterness，yuck.So I pull a mild vacuum.That way，I can keep the temperature no higher than ninety-two，and
 let’s see.Judge for yourself.


Walt：
 Oh my God.My God，that is the best coffee I’ve ever tasted.


Gill：
 Sumatran
 

⑤




 beans.And I also have to give credit to
 

⑥




 the grind.But，yeah，thank you，Mr.White.


Walt：
 Walt，please.Call me Walt.Why the hell are you making meth？
 

(4)







译文



吉尔：
 我想你想听听我的资历吧，我的简历给你。我在新墨西哥大学取得学士学位，在科罗拉多大学获得的硕士学位。有机化学系，专业是……都在这儿写着呢。


沃特：
 X射线结晶学。真的吗？关于这个专业，我可以说上好几个小时。


吉尔：
 我愿意。


沃特：
 但是首先我对这儿很好奇。


吉尔：
 这是我的小项目。看，在我看来，这都是奎因酸等级。如果你只想要4800毫克多一点儿，但是你过度蒸馏到这儿，你就可以过滤掉丹宁酸。很苦，不好喝，所以我用了真空吸尘器。这样，我可以让温度不高于92度，然后……我们看看。你自己判断一下。


沃特：
 哦，天呐。我的天呐，这是我喝过的最好的咖啡。


吉尔：
 苏门答腊岛的咖啡豆。然后也归功于研磨，但是，谢谢你，怀特先生。


沃特：
 我叫沃特，叫我沃特就行了。你到底为什么要制毒呢？


知识点拨





①

 bachelor’s degree的意思是“学士学位”，bachelor的意思是“学士”，另有意思“单身汉”。“硕士学位”是master’s degree，“博士学位”是doctor’s degree。





②

 UNM美国新墨西哥大学（The University of New Mexico）。新墨西哥大学是美国50所旗舰大学之一，是中国教育部首批认可推荐的美国名校，建于1889年。





③

 would love的意思是“愿意”，后面常接动词的to do形式。如：I would love to stay at home.我想待在家里。





④

 be curious about的意思是“对……好奇”，curious的意思是“好奇的”，名词形式是curiosity。有这样的名言：Curiosity kills cats.好奇害死猫。





⑤

 Sumatran的意思是“苏门答腊人，苏门答腊岛的”，苏门答腊岛是世界第六大岛，印度尼西亚第二大岛屿。





⑥

 give credit to的意思是“相信，信任；归功于”。credit的意思是“信誉，荣誉，[金融]贷款”，credit card即“信用卡”。



词汇加油站



qualification
 [
 kwɑlΙfΙ＇keʃn]n.
 资格 resume
 [rΙ＇zjum]n.
 履历


bitterness
 [＇bΙtɚnΙs]n.
 苦味 vacuum
 [＇vækjuəm]n.
 真空吸尘器


temperature
 [＇tɛmpərə
 tʃʊr]n.
 温度 grind
 [ɡraΙnd]n.
 磨


片段二



时间：
 00：20：45—00：22：22


地点：
 实验室


人物：
 沃特，吉尔


事件：
 制毒之后，沃特和吉尔谈论彼此选择制毒道路的原因，两人有一种惺惺相惜之感。


精彩亮点





(1)

 沃特在问及吉尔选择制毒行业的原因时，也自省了一下，扪心自问为什么自己会沦落至今。两个人同是在人生道路上走下坡路的人，给彼此的第一印象除了是化学毒师之外，更是罪不可恕的犯人。





(2)

 吉尔对犯罪和罪犯的观点很有趣。吉尔认为，哪里有罪行，哪里才会有罪。吉尔这句话的意思是，罪行是外界拟定的，是人为的规约，如果制毒不会被认可为罪行，那么两个人也就不是罪人了。所以，吉尔认为自己并不是犯人。





(3)

 吉尔认为制毒并不是犯罪。他认为只是交易而已：市场对毒品有需要，而吉尔只是提供最具竞争力的商品而已。同时吉尔认为，自己选择制毒是一个不错的选择，至少他懂得如何满足毒瘾患者。





(4)

 吉尔和沃特认为，化学是一个魔术，几个化学元素混合在一起，就会发生神奇的反应，生成新的物质。所以，沃特和吉尔两个人很尊重化学，也充分利用了化学知识服务于生活。看来两个人真的是化学狂人呢！



Walt：
 I’m still wondering how I ended up here，but，yes.I mean，I can’t imagine we
 
strike
 

①





 each other as criminals.
 

(1)







Gill：Well，there is crime，and then there’s crime，
 

(2)




 I suppose.I’m definitely a libertarian，consenting adults want what they want.And if I’m not supplying it，they will get it somewhere else.At least with me，they’re getting exactly what they
 
pay for
 

②





 .
 


(3)




 No added toxins or adulterants.Yes，I was doing it the way you are supposed to，pursuing my doctorate at Colorado，NSF
 

③




 research grant.I was on my way，jumping through hoops，kissing the proper behinds，attending to all the non-chemistry that one finds oneself occupied with
 

④




 .You know that world.That is not what I signed on for.I love the lab，because it’s all still magic.You know？Chemistry？I mean，once you you lose that



Walt：It is.It is magic.It still is.
 

(4)







Gill：
 And all the while I kept thinking about that great，old Whitman poem，When I Heard the learn’d Astronomer
 .Walt Whitman
 

⑤




 .


译文



沃特：
 其实，我也好奇我是怎么沦落到今天的，但是，是的。我是说，我无法想象我们彼此第一印象都是犯人。


吉尔：
 我想，应该是先有罪行，然后才有罪。我是一个绝对的自由主义者，同意年轻人做他们想做的。如果我不提供，他们也会从别处获得。至少从我这儿，他们可以得到物有所值的东西。没有添加的毒素或是掺杂物。是的，我曾经也做过你想象中我应该做的事情，在科罗拉多大学读博士学位，获得美国国家卫生基金调查津贴。我过自己的生活，不断地晋升，得到自己想得到的，参加所有非化学的会议，把自己安排得很忙。你知道那个圈子。那不是我追求的。我喜欢实验室，因为它充满魔力。你知道吗？化学？我是说，一旦你失去它……


沃特：
 确实是。化学是有魔力的，现在仍有魔力。


吉尔：
 同时，我一直在想那个伟大的元老级诗人惠特曼的诗《当我听到博学的宇航员说》，沃尔特•惠特曼。


知识点拨





①

 strike常见的意思有“袭击，攻打”，但在这里的意思是“给别人留下……印象”。如：You strike me as a learned professor.你给我留下的印象是一个博学的教授。





②

 pay for的意思是“为……付钱”，如：I pay six dollars for this book.这本书我花了六美元。pay for还有其他的意思是“赔偿，为……付出代价”。





③

 NSF美国国家卫生基金会。它并非政府机构，而是一个非盈利的民间服务组织，其宗旨是提升社会大众健康卫生的生活品质。





④

 be occupied with的意思是“专注于”。occupied的意思是“占用的；专注的”，其动词形式是occupy，意思是“占有，占用”。





⑤

 Walt Whitman沃尔特•惠特曼（1819年5月31日～1892年3月26日）。美国著名诗人、人文主义者，他创造了诗歌的自由体（Free Verse），其代表作品是诗集《草叶集》。



词汇加油站



criminal
 [＇krΙmənəl]n.
 罪犯 crime
 [kraΙm]n.
 罪行


libertarian
 [
 lΙbər＇teriən]n.
 自由意志主义者 toxin
 [＇tɑksΙn]n.
 毒素


adulterant
 [ə＇dʌltərənt]n.
 掺杂物 pursue
 [pər＇su]vt.
 继续




Episode 7 连襟中弹无奈替罪




片段一



时间：
 00：06：58—00：09：15


地点：
 医院


人物：
 沃特，杰西，索尔


事件：
 杰西被汉克打伤入院，沃特和索尔前来看望杰西，杰西向沃特表示自己对他的不满。


精彩亮点





(1)

 杰西被汉克打伤入院，作为律师的索尔前来医院探望杰西。但索尔一副嬉皮笑脸的模样，看到杰西被打花的脸，禁不住开起了玩笑。索尔把杰西比作电影《洛奇》里的某个人物，也不知道躺在病床上的杰西此时感受如何。





(2)

 索尔言归正传，告诉杰西这次被打是件好事儿，至少警局做了不该做的事情，警察无权殴打囚犯，所以警局目前应该正害怕杰西出面控告警察殴打犯人。依索尔看，警局最起码在一段时间内不会再招惹杰西。





(3)

 沃特闻声赶来看望杰西，所以便又开起了两个人的玩笑。索尔认为沃特已经不是两个人当中最难看的那个了，因为杰西目前的形象比沃特的秃头更让人难以接受。索尔真是个开心果，多严峻的形势在索尔这儿都会变得轻松。





(4)

 杰西被打后，对沃特恨之入骨，毕竟是沃特的连襟汉克把杰西的脸打花。所以杰西几乎是咬牙切齿地和沃特说话的，并且下定决心要报复沃特的连襟汉克。沃特不断地道歉，但杰西对此已经麻木。



Saul：There it is.Yo，Adrian.Rocky called.He wants his face back.
 

(1)




 Come on，I got to cheer you up
 

①




 .You see that？That’s your Get Out of Jail Free card.You understand Get Out of Jail Free card，right？I mean，just blink once if you’re following.The DEA’s worst nightmare is that face out in public
 

②




 .They are going to have to steer a wide berth of young master Pinkman for fear o
 f
 

③



 the P.R.poop storm that will rain on down on them if this story ever gets out.I mean，this
 this beating？Best thing for you.
 

(2)




 You’re home free，good，right？Right.



Walt：
 Oh my God.


Saul：You are now officially the cute one，
 
Paul
 

④





 ，meet
 
Ringo
 

⑤





 .Ringo，Paul.
 

(3)







Walt：
 This is
 Jesse，I am so sorry for
 

⑥




 this.This should not have happened.


Jesse：But it did.No thanks to you.
 

(4)







Walt：
 But the plan did work.We would have been locked up right now if we didn’t lure him away.


译文



索尔：
 好了。哟，安瑞。洛奇打电话了。他想要回他的脸。高兴点儿，我是来让你开心的。你看见了吗？这就是你免除牢狱之灾的免死牌。你明白免死牌吧？我是说，如果你明白的话就眨一下眼睛。缉毒局的噩梦就是你的这张脸公之于众。到时候他们将对我们平克曼少爷唯恐避之不及了，因为他们害怕故事一旦传开，愤怒的公众会像暴风雨般席卷而来。我是说，这顿打？对你来说是大好事儿。你现在已经稳操胜券可以回家了，自由了，对吧？对的。


沃特：
 哦，天呐。


索尔：
 你现在正式成为可爱的成员，保罗，这是林戈，林戈，这是保罗。


沃特：
 这是……杰西，很抱歉，这本不应该发生。


杰西：
 但是已经发生了。拜你所赐。


沃特：
 但是计划成功了。如果不把他引开，我们现在就在蹲监狱呢！


知识点拨





①

 cheer sb.up的意思是“振作起来；使某人高兴”。cheer up也可单独使用。如：Cheer up！Things are not so bad as they seem.振作起来！情况并不像看上去那样糟。





②

 in public的意思是“在公众场合，公开地”。如：He is quite at ease in public.他在公众场合十分自在。





③

 for fear of的意思是“为了避免；害怕”，如：Put on a coat for fear of catching a cold.穿上外衣，以免感冒。





④

 Paul保罗。1942年6月18日出生于英格兰利物浦，英国音乐家、创作歌手及作曲家，是英国摇滚乐队The Beatles的一名成员。





⑤

 Ringo林戈。大英帝国勋章获得者，1940年7月7日生于英国利物浦，本名为理查德•斯塔基。Ringo Starr是一名音乐家、演员，以作为英国摇滚乐队The Beatles的鼓手而获得世界性声誉。





⑥

 be sorry for的意思是“对……表示抱歉或遗憾”。如：I think you’ll be sorry for being so stubborn about Jem.我想你自会为对杰姆的偏见感到抱歉的。



词汇加油站



jail
 [dʒel]n.
 监狱 blink
 [blΙŋk]vt.
 眨眼


nightmare
 [＇naΙtmer]n.
 恶梦 steer
 [stΙr]vt.
 控制


officially
 [ə＇fΙʃəlΙ]adv.
 正式地 lure
 [lʊr]vt.
 诱惑


片段二



时间：
 00：10：30—00：12：20


地点：
 医院


人物：
 杰西，沃特，索尔


事件：
 杰西发誓一定要为自己这次被攻击一事向汉克报仇，并为此威胁沃特，如果自己一旦被抓，沃特将成为杰西和警察交易的筹码。


精彩亮点





(1)

 沃特安慰正在气头上的杰西，劝杰西不要一时冲动，影响两个人的大计。沃特给杰西最好的建议就是将这一顿打抛之脑后，不要和警局纠缠，毕竟和警局纠缠的最终结果是两个人都被捕。





(2)

 杰西年轻气盛，忍不下这口气，发誓自己身体一旦好转，就走出医院干掉殴打自己的汉克，为自己报仇。杰西丝毫不听沃特的劝阻，此时沃特和汉克一样，成了杰西的眼中钉，肉中刺。





(3)

 杰西丝毫不惧怕警察局的威胁，认为自己可以免于警察局的逮捕和处罚，这样的回答让索尔和沃特两个人大吃一惊，不知道杰西哪里来的自信。索尔突然想到，杰西可能是因为自己的伤势，认为自己抓住了警局的把柄，所以劝告杰西不要痴心妄想。





(4)

 出人意料的是，杰西并不是因为自己的伤势才有底气去招惹警局，而是因为自己手里有另一张免死金牌，也就是自己的制毒老师沃特。杰西想到，万一自己被捕，首先就把沃特交代出来以求得减刑。



Saul：
 My advice，that’s probably not a good strategy.I mean，they arescared of
 

①




 you right now.They want nothing to do with you.But if you hit them，they’re forced to hit back hard.I mean，they will turn over every rock， hither，thither，and yon until someone spills the beans on
 

②




 you and anyone associated with
 

③




 you，present company included.


Walt：
 Yeah，I think what Saul is saying makes a lot of sense.Jesse，move on with your life.
 
Leave it behind
 

④





 ，all of it.
 

(1)







Jesse：
 Nothing changes.Once I walk out of here，I get myself a new RV and go start cooking again.
 

(2)







Walt：
 How exactly do you think you’re going to get away with that？They will catch you.


Jesse：
 I have a Get Out of Jail Free card.


Saul：Hey，I may have overstated the power of your face.
 

(3)







Jesse：
 Not this.If the cops catch me，I give them what they want the most.You.They nab me.I make a deal
 

⑤




 to give up the great Heisenberg，and his million-dollar drug ring.You are my free pass，bitch.
 

(4)







译文



索尔：
 我认为那可能不是一个好策略。我是说，他们现在很怕你。他们不想跟你发生任何干系。但是如果你回击的话，他们不得已也会狠狠地回击的。我是说，他们会到处调查，这儿，那儿，那边。直到有人供出你和你的同事，包括现在的伙伴。


沃特：
 是的，我认为索尔说的很有道理。杰西，往前看。别理这些事情了，所有的这些事情。


杰西：
 什么都不会改变的。一旦我从这儿走出去，我就给自己买辆新的房车，接着开始制毒。


沃特：
 你到底怎样认为你自己可以逃脱处罚？他们会抓住你的。


杰西：
 我有免死牌。


索尔：
 嘿，我可能夸大了你的脸的功力。


杰西：
 不是这个。如果警察抓到我，我就给他们最想得到的，就是你。他们逮捕我，我会和他们建立一个约定，交代出伟大的海森伯格，还有他价值百万的贩毒链条。你才是我的免死牌，贱人。


知识点拨





①

 be scare of意思是“害怕，对……感到恐惧”。如：Be a man！Don’t be scared of dangers！男人点儿！别害怕危险。





②

 spill the beans on的意思是“泄露秘密”。如：You spent a whole hour in the boss’s office.Is he going to give a pay rise？Come on，spill the beans！你在老板的办公室待了整整一个小时，他是给你加薪了吗？快点，说说。full of beans意思是“精力充沛，充满活力”。





③

 be associated with的意思是“与……有联系”。associate是个动词，意思是“使发生联系，联合”。





④

 leave behind的意思是“留下，忘记，使落后，丢弃”。如：The incident left behind a long train of problems and dif culties.这件事遗留下一连串的问题和困难。





⑤

 make a deal的意思是“成交，达成交易”。要注意与make a big deal的区别，后者的意思是“大惊小怪”。



词汇加油站



strategy
 [＇strætədʒi]n.
 战略 hither
 [＇hΙðɚ]adv.
 到这里


thither
 [＇θΙðɚ]adv.
 向那方 yon
 [jɑn]adv.
 在那边


overstate
 [
 oʊvər＇steΙt]vt.
 夸张 nab
 [næb]vt.
 捉住




Episode 8 炸鸡毒枭变模范市民




片段一



时间：
 00：09：45—00：11：00


地点：
 医院


人物：
 马科特，格米，沃特，玛丽


事件：
 汉克遭毒贩袭击，身负重伤，躺在医院的病房里，此时的玛丽已经泣不成声，得知汉克被没收枪支，一下子控制不住情绪，爆发出来。


精彩亮点





(1)

 汉克在执行任务的时候被人偷袭，身受重伤被抬进医院。其实汉克所追踪的毒贩正是沃特的合作对象，因此汉克被伏击，沃特紧急赶过来，不只是担心汉克的安全，更是怕自己受到牵连。





(2)

 具体的伏击细节大家还不太清楚，但是大家对汉克的硬汉精神佩服有加。汉克没有枪支，却徒手制服了两个人高马大的犯人，这让格米感到敬佩不已。作为老搭档的格米，此时的心情也是非常沉重。





(3)

 玛丽听到了格米说汉克没有随身携带枪支，感到困惑不已。毕竟汉克是一名老警察，经常会遇到追击囚犯的事情，这么危险的职业怎么不让汉克携带枪支呢？玛丽对此感到生气和愤怒，如果汉克随身带枪，决不至于落得现在这样的下场。





(4)

 作为汉克的长官，马科特给愤怒的玛丽一个合理的解释。汉克因为上次执法犯规，因此依据规定，汉克的枪支必须被没收，尽管这并不是马科特的本意。马科特为此感到遗憾和抱歉，却也是于事无补。



Merkert：Right now，all we know is two men ambushed Hank.
 

(1)




 They didn’t have any I.D.on them.Probably Mexican nationals.Their tattoos indicated an affiliation with
 

①




 the drug cartel.


Walt：
 Why did they attack Hank？


Merkert：
 We’re not sure yet.It could be in relation to
 

②




 an investigation that Hank was working，or it could be a message to the DEA in general
 

③




 .They had an ax.The cartels tend to
 

④




 be dramatic.


Walt：
 Oh，Jesus.Where are they？I mean， did they...


Merkert：
 Hank got both of them.He killed one outright，and the other one’s upstairs in critical condition
 

⑤




 .


Gomie：Your brother-in-law is one tough son of a...to take them both，considering he didn’t even have his gun.
 

(2)







Marie：
 He didn’t have his gun.Why didn’t Hank have his gun？
 

(3)







Merkert：
 Marie，the assault charge，I had to suspend Hank pending the investigation.
 

(4)







译文



马科特：
 目前为止，我们所知道的就是两个人伏击了汉克。他们没有身份证明，大概是墨西哥人。他们的纹身证明他们和毒品集团有联系。


沃特：
 他们为什么攻击汉克？


马科特：
 我们也不确定。可能是和汉克正在进行的调查有关，或者是他们要向缉毒局示威。他们有斧头，这些集团想要引人注目。


沃特：
 哦，天呐。他们在哪儿？我是说，他们……


马科特：
 汉克抓住了他们俩。他当场杀死了一个，另一个在楼上，伤情严重。


格米：
 你的妹夫是一个坚强的……抓住了他们俩，在他甚至没有带枪的情况下。


玛丽：
 他没带枪。为什么汉克没带自己的枪？


马科特：
 玛丽，因为那个攻击控告，我不得不终止了汉克的调查。


知识点拨





①

 affiliation的意思是“联系，关系”，其动词形式是affiliate，后面常和介词to连用，如：The hospital is affiliated to the local university.这家医院附属于当地大学。





②

 in relation to的意思是“与……有关”，如：He is thefifth person to be arrested in relation to the coup plot.他是政变阴谋牵涉的第五个被捕的人。





③

 in general的意思是“通常，大体上，一般而言，总的来说”，如：The weather in Florida is warm in general.佛罗里达的天气通常是温暖的。





④

 tend to的意思是“趋向，易于，常常”，如：In our culture，we tend to be bashful about our talents and skills.在我们的文化中，我们往往羞于谈论自己的才干和技能。





⑤

 in critical position的意思是“在关键时刻，伤情严重”。critical的意思是“关键的，极其重要的”。



词汇加油站



ambush
 [＇æmbʊʃ]vt.
 埋伏 cartel
 [kɑr＇tel]n.
 卡特尔，企业联合


message
 [＇mɛsΙdʒ]n.
 消息 outright
 [＇aʊt＇raΙt]adj.
 完全的，彻底的


assault
 [ə＇sɔlt]n.
 攻击 pend
 [pend]vt.
 推迟对……的决定


片段二



时间：
 00：37：55—00：39：00


地点：
 医院


人物：
 沃特，格米，格斯，斯凯勒，小沃特，马科特


事件：
 大毒枭格斯前往医院看望汉克的家属，并承诺出重金捉拿威胁汉克生命的犯人，汉克家属为此感激不尽。


精彩亮点





(1)

 在整个警察局混乱之际，格斯作为炸鸡店老板前来慰问和表示支持。格米还说道，格斯是缉毒局的最大赞助人和支持者，这真是一种讽刺。格斯是最大的毒枭，可是警察局却被蒙在鼓里，把格斯当作赞助人。





(2)

 斯凯勒和玛丽对于格斯的到来表示欢迎，同时还对格斯慷慨的行为表示感谢。格斯决定巨额悬赏捉拿谋害汉克的凶手，玛丽和斯凯勒对此感激涕零。殊不知，迫害汉克的最终凶手，正是眼前这个“恩人”。





(3)

 格斯道貌岸然，装出一副无辜者和伪圣人的形象。格斯口口声声地说，像汉克这样的硬汉警察，是保护普通群众免受这帮禽兽虐待的唯一防线。格斯这样说丝毫不感到心虚，毕竟自己就属于自己口中的“禽兽”。





(4)

 作为缉毒局的负责人，马科特亲自感谢格斯如此慷慨解囊，全力支持警局开展缉毒活动。这真是一种讽刺。警察局的所有人都被格斯耍得团团转，把格斯当作最后的救命稻草，殊不知格斯就是他们要捉拿的犯人。



Walt：
 On occasion
 

①




 ，yeah.


Gomie：Owner’s a big booster for the DEA.
 

(1)




 He heard what happened.He’s going to feed every cop in the building.


Walt：
 That’s wonderful.


Gomie：
 Yeah，and apparently he’s bringing it by personally.


Walt：
 It’s delicious.


Skyler：
 That’s so generous of you
 .
 

②



 Thank you very much.Guys，did you hear that？Mr.Fring is offering a ten thousand reward on any information about the case.
 

(2)







Walt：
 Wow，that’s wonderful.


Walt Jr：
 Wow.Thank you，Mr.Fring.


Gus：
 You’re very welcome.Men like your husband are the thin blue line
 
between us and these animals
 

③





 .
 

(3)




 I only wish I could do more.


Merkert：Well，we do
 
appreciate
 

④





 your support.
 

(4)







Gus：
 This reward could turn the tide
 

⑤



 here.


译文



沃特：
 有时候吧。


格米：
 店长是缉毒局的赞助者，他听说了所发生的事情，他会来这儿给大家带点儿吃的。


沃特：
 太棒啦！


格米：
 是的，显然他是亲自送过来的。


沃特：
 很美味。


斯凯勒：
 你太慷慨了，非常感谢。伙计们，你们听到了吗？福林先生悬赏一万元寻找关于这起案件的线索。


沃特：
 哇，太棒了！


小沃特：
 哇，谢谢，福林先生。


格斯：
 太客气了。像你丈夫这样的男人是我们和毒品野兽之间的保护屏障。我只希望我可以做更多。


马科特：
 很感谢你的帮助。


格斯：
 这个悬赏可能会扭转这里的局面。


知识点拨





①

 on occasion的意思是“有时”。occasion的意思是“场合”，on rare occasions意为“偶尔”，on one occasion意为“有一次”。





②

 That’s so generous of you.这句话的意思是“你真慷慨。”要注意It’s+形容词+of+人，该句型表示“某人的品质、性格如何”。





③

 between...and...的意思是“在两者之间”。既可以接人，也可以接物；既可以接时间，也可以接空间地点等。





④

 appreciate的意思是“感激，感谢”，后面常接动词的-ing形式。appreciate的意思还有“欣赏”。





⑤

 turn the tide的意思是“改变形势，改变局面使事态急转直下”。tide的意思是“潮流，潮汐；趋势；时机”。



词汇加油站



booster
 [＇bustɚ]n.
 支持者 apparently
 [ə＇pærəntlΙ]adv.
 显然地delicious
 [dΙ＇lΙʃəs]adj.
 美味的 reward
 [rΙ＇wɔrd]n.
 报酬


information
 [
 Ιnfər＇meΙʃn]n.
 信息 support
 [sə＇pɔrt]n.
 支持




Episode 9 谈判桌上各获所需




片段一



时间：
 00：00：10—00：03：25


地点：
 实验室


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特生产毒品重量超标，引起杰西不满，杰西想要把多出的部分留到下次再运，但沃特认为没必要因为多出的几克而自找麻烦。


精彩亮点





(1)

 杰西和沃特师徒二人又开始了制毒大业，两个人距离上次制毒的时间已经相隔已久。杰西在称重的时候，发现沃特多出来几克。杰西简直不敢相信，一向准确度很高的沃特老师，今天怎么突然老马失蹄了呢？





(2)

 沃特对多出来的几克丝毫不在意，在沃特看来，至少多出几克比少了几克要好得多。其实，沃特是故意多制造出几克毒品，已补偿自己延缓期限给大家带来的不必要的麻烦，以免遭到他人的非议。





(3)

 杰西作为黄毛小孩儿，还是不理解沃特的良苦用心，还吵吵闹闹地要把多出来的几克毒品拿出来留着下次用。在杰西看来，几克毒品看起来不多，却值很多钱，这样会给沃特二人带来损失。





(4)

 沃特已经厌烦了杰西的斤斤计较，认为没有必要把事情搞复杂，这样只会浪费时间。看来沃特也是成大事之人，不会困于眼前的损失，不会因噎废食，计较眼前的利益，看来杰西还要从老师身上学习很多。



Boy：
 In the little village where I was born， life moved at a slower pace
 

①




 ，yet felt all the richer for it.There，my two uncles were known
 

②



 far and wide
 

③




 for their delicious cooking.They seasoned their zesty chicken using only the freshest herbs and spices.People called them Los Pollos Hermanos—— the Chicken Brothers.Today，we carry on
 

④




 their tradition in a manner that would make my uncles proud.The finest ingredients are brought together with loving care，then slow-cooked to perfection.Yes，the old ways are still best at Los Pollos Hermanos.But don’t take my word for it
 

⑤




 .One taste and you’ll know.


Jesse：Two zero one point six.Jesus，seriously.
 

(1)







Walt：Better over than under.
 

(2)







Jesse：
 Over by a pound and a half.I thought you were all，like，precise.Whatever，we’ll just save it out till next week.


Walt：
 No，we ship it as it is.


Jesse：What are we，running a charity？Come on，we’re gonna take it out.
 

(3)







Walt：Leave it.One batch，one ship.Stop complicating things.
 

(4)







译文



男孩：
 在我出生的那个小村庄，生活节奏很慢，但是人们却感觉很满足。在那里，我的两个叔叔以他们高超的厨艺远近闻名。他们只用最新鲜的药材和作料烹制出美味的炸鸡。人们管他们叫洛斯•波罗斯•赫马诺——炸鸡兄弟。如今，我们传承传统，以一种令我叔叔们自豪的方式继续着。最优质的配料，再加上爱心，慢火烹制出完美的食物。是的，在洛斯•波罗斯•赫马诺，古老的方式仍是最好的。但是不要相信我的话。尝一口，你就会知道。


杰西：
 201.6。天呐，真的吗？


沃特：
 超重总比不够好。


杰西：
 超了1.5磅。我以为你很精确呢！随便啦，我们把超重的部分留到下周。



沃特：
 不，我们就这样运出去。


杰西：
 我们是在做慈善吗？得了吧，我们给拿出来。


沃特：
 别管了。一次的量，一次运走。别把事情搞复杂。


知识点拨





①

 at a...pace的意思是“以……的步伐”，如：Proceed at a more relaxed pace.继续以更舒缓的步伐前行。





②

 known的意思是“闻名的”，可以构成词组：be known for“以……闻名”；be known as“作为……而闻名”。





③

 far and wide的意思是“到处，广泛地，弘远，远远近近”，如：The news has spread far and wide.消息传得很广。





④

 carry on的意思是“坚持；继续；传承”，如：It is our responsibility to carry on the old glorious tradition and keep them energetic.传承古老而光辉的传统并使之保持活力是我们的责任。





⑤

 take my word for it这句话的意思是“相信我的话”，有的时候可以直接说take my word，一般用于口语。



词汇加油站



season
 [＇sizən]vt.
 给……调味 zesty
 [＇zestΙ]adj.
 美味的


ingredient
 [Ιn＇ɡridiənt]n.
 原料 charity
 [＇tʃærΙti]n.
 慈善


batch
 [bætʃ]n.
 一批 complicate
 [＇kɑmplΙkeΙt]vt.
 使复杂化


片段二



时间：
 00：14：45—00：16：00


地点：
 医院


人物：
 玛丽，斯凯勒，医生们


事件：
 汉克面临残疾的危险，玛丽和医生商讨对汉克的治疗方法，玛丽想要汉克接受最好的治疗，而不是采用医疗保险提供的治疗方案。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒陪着玛丽听取汉克的治疗方案，汉克由于受伤严重，面临瘫痪的危险。眼前的两位，一位是主治医生，另一位是医疗保险方面的工作人员。玛丽想知道汉克的最佳治疗方案，而不是有关保险报销额度的事情。





(2)

 医生认为按照汉克的医疗保险接受治疗也可以，毕竟医保团队里有很多不错的医生。但是玛丽是一个非常注重细节的人，同时也为丈夫的病情心急如焚。因此当她听说只是大部分医生不错而已，已经无法接受医疗保险的方案了。





(3)

 玛丽并不在乎医疗报销的费用问题，作为妻子，丈夫的康健才是自己最大的关注点，其余的都是次要的。所以玛丽并没有听从医保团队的建议，要按照自己的方案给汉克最好的治疗。





(4)

 作为医保团队的工作人员，女医师不忘提醒玛丽不按照医保治疗的后果，显然后果很严重，可能会让玛丽负债累累。毕竟汉克伤势不小，面临着瘫痪的危险，考虑所有的医疗费用，确实是一笔不小的开销。



Marie：
 I’ve looked into
 

①




 this.The sooner physical therapy begins，the better his chances are.
 

②




 He needs daily sessions.Isn’t that right？


Female doctor：
 Actually，your plan’s treatment program covers four sessions a week.


Skyler：Actually，she asked the doctor.
 

(1)







Doctor：
 Plan wise，four sessions a week is fairly typical.And the therapists in your network are mostlyfine.


Marie：Mostlyfine？
 

(2)




 Okay.There’s a ringing endorsement.Look，if Hank had more physical therapy with better therapists，wouldn’t it be more likely
 

③




 he would walk？


Doctor：
 It’s very hard to say，Marie.Is the health plan’s way medically justifiable？Sure.Is it absolutely optimal？


Marie：
 You know，screw it.I’m going to make sure he gets what he needs， and they can reimburse me later.
 

(3)



 Female doctor：
 Mrs.Schrader，I get your frustration.Really，I do.But my best advice is stay in the network.Don’t go out of pocket.Physical therapy is just the beginning.We’re talking nursing care， modifications to your home，occupational therapy，medical equipment.It could run into the
 
hundreds of
 

④





 t
 
housandsof
 

⑤





 dollars.
 

(4)







译文



玛丽：
 我会查一下的。体能治疗越快开始，他治愈的概率越大。他需要每天都治疗，是不是？


女医师：
 其实，你的治疗计划覆盖了一周四次。


斯凯勒：
 其实，她在问医生。


医生：
 计划很好，一周四个疗程很常见。你的报销网络里的医生大多数都很好。


玛丽：
 大多数很好？好，简直是太令人振奋了。看，如果汉克有更多更好的医生进行体能治疗，是不是更有可能走路？


医生：
 很难说，玛丽。你的医保计划可行吗？当然，是最好的吗？


玛丽：
 你知道，去它的。我要确保他得到他需要的治疗，然后他们可以之后再报销。


女医师：
 施莱德夫人，我理解您的苦处，真的，我理解。但是我的建议是接受康复治疗计划。不要花光钱啊。体能治疗只是开始，我们还有日常护理，家庭改造，其他的治疗，医疗器械，这些可能会花费几十万美元。


知识点拨





①

 look into的意思是“调查，观察，在……里查资料，深入地检查”。如：The college principal promised to look into the matter学院院长答应深入调查这个问题。





②

 the+比较级，the+比较级表示“越……越……”，如：The higher the ground is the thinner the air becomes.离地面越高，空气越稀薄。





③

 likely的意思是“可能的”，常构成句型be likely to do和it’s likely that+句子。如：She is likely to have a further study in Harvard她很可能去哈佛深造。





④

 hundreds of的意思是“成百的”。hundred前面接数词时，hundred不变复数，如：five hundred五百。





⑤

 thousands of的意思是“成千的”。与hundred的用法相同，thousand前面接数词时，thousand不变复数，如：nine thousand九千。而hundreds of thousands of表示几十万的，无数的。



词汇加油站



endorsement
 [Ιn＇dɔrsmənt]n.
 认可，支持 therapy
 [＇θɛrəpi]n.
 治疗，疗法


therapist
 [＇θɛrəpΙst]n.
 临床医学家 justifiable
 [＇dʒʌstə
 faΙəbəl]adj.
 可证明为正当的


optimal
 [＇ɑptΙməl]adj.
 最佳的 reimburse
 [
 riΙm＇bɜrs]vt.
 偿还，赔偿




Episode 10 苍蝇惹人团团转




片段一



时间：
 00：31：55—00：34：24


地点：
 实验室


人物：
 杰西，沃特


事件：
 沃特回忆过去往事，想起某次在酒吧意外遇见已去世的简的父亲，这让沃特感到生活的玄妙，冥冥之中会有一些意想不到的安排。


精彩亮点





(1)

 沃特在制毒之时突然自言自语，像是失去了理智一样，一直重复着嘴里的话，这让杰西感到很好奇。其实沃特只是对最近发生的事情感到不可思议，认为最近的事情都太凑巧了，这让沃特很困惑。





(2)

 杰西很担心沃特的心理状态，担心沃特受到什么刺激，因此观察了沃特举动之后，杰西建议沃特坐下来，冷静一下，重新恢复理智。尽管沃特和杰西平时两人吵吵闹闹，但关键时刻，还是彼此关心的。





(3)

 沃特开始反省最近的种种端倪，想要搞清楚事情的来龙去脉。有些事情看似没有关联，却也发生在冥冥之中，让人无法理解。沃特现在的状态几近疯癫，没有人知道他在想什么，只是沃特一个人的脑子在飞速思考。





(4)

 沃特回想起自己偶然在酒吧里遇到杰西的前女友简的爸爸。沃特认为这不可思议，毕竟一个偌大的城市，两个人都互不相识，怎么就会偶然遇见呢？沃特越想越疑，越想越不明白，被困在了自己的想法里。



Walt：
 I mean，I truly believe there exists
 

①




 some combination of words.There must exist certain words in a certain， specific order that would explain all of this，but with her I just can’t ever seem tofind them.
 

(1)







Jesse：Mr.White，how about you just sit down？
 

(2)







Walt：I was thinking maybe before the fugue state，but before the fugue state they didn’t have enough money.
 

(3)




 So no，not then.And plus my daughter wasn’t born yet.It had to be after Holly was born.Definitely before the surgery.Oh，Christ.That damn second cell phone.I mean how could I possibly...Ah，I know the moment.It was the night Jane died.I was at home
 

②




 and we needed diapers，and so I said I’d go.But it was just an excuse.Actually，that was the night I brought you your money， remember？But afterward I stopped at a bar.It was odd.I never do that，go to a bar alone
 

③




 .I just walked in，sat down.I never told you.


Jesse：
 That you went to a bar？


Walt：
 I sit down，and this man，this stranger， he engages me in
 

④




 conversation.He’s a complete stranger.But he
 
turns out to

 be
 

⑤



 Jane’s father，Donald Margolis.
 

(4)







译文



沃特：
 我的意思是，我真的相信存在着一些词语组合。这里一定存在着固定的词语组合，以一种固定而特别的顺序存在，会解释所有的这些，但是对她我似乎就是不能找到。


杰西：
 怀特先生，要不你坐下来？


沃特：
 我在想可能在我神游的那个状态，但是在神游状态之前他们没有足够的钱花。所以，不是，不是那个时候。再说我的女儿还没出世，一定是在霍莉出生以后，肯定是在手术前。哦，天呐，那该死的第二部手机。我是说，我怎么可能……哦，我知道是什么时候了，是简去世的那晚。我在家，我们需要尿布，然后我说我去，但是这只是一个借口。事实上，那晚我去给你送钱，记得吗？但是之后我去了一家酒吧。很奇怪。我从不去酒吧，不单独去酒吧。我就是走进去，坐下。我从没跟你说过。


杰西：
 说你去过酒吧？


沃特：
 我坐下了，那个人，那个陌生人，他和我聊天。他是个陌生人，但是最后我才知道他是简的爸爸，唐纳德•马格里斯。


知识点拨





①

 there be句型中的be可以用exist代替，表示“事物静止、存在、有”等。如：There exist different opinions on this question.关于这个问题存在不同的意见。





②

 be at home的意思是“在家”，如：I happen to be at home.我碰巧在家。stay at home的意思是“待在家”。





③

 alone的意思是“单独，孤独，独自”，要注意与lonely的区别，后者的意思是“孤独的”，表示心理上的孤单。如：Although he lives alone，he never feels lonely.尽管他独自居住，但从未感到孤独。





④

 engage的意思是“从事；吸引”。engage in的意思是“从事，致力于，参与”，be engaged in的意思是“忙于”。





⑤

 turn out的意思是“结果是”，常构成turn out to be和turn out that。前者to be可以省略，后面直接加形容词，后者接从句，主语用it。



词汇加油站



fugue
 [fjuɡ]n.
 神游症 state
 [stet]n.
 情形


surgery
 [＇s3rdʒəri]n.
 外科手术 diaper
 [＇daΙpər]n.
 尿布


excuse
 [Ιk＇skjus]n.
 借口 stranger
 [＇strendʒɚ]n.
 陌生人


片段二



时间：
 00：34：26—00：36：33


地点：
 实验室


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特回忆起已经去世的简的爸爸唐纳德，当时唐纳德告诉沃特的一件事就是要重视家庭，沃特从那时起意识到家庭的重要性。


精彩亮点





(1)

 沃特是在空难后才对整个事件有所反思，突然间意识到这一切都在冥冥之中。命运是一个很有趣的事情，它会让人的生活变得比较玄，让人摸不着头脑，沃特开始思索起自己的生活，就产生了一种莫名其妙的感觉。





(2)

 杰西也对空难事件和简的爸爸扯上关系感到不可思议。简是杰西最刻骨铭心的一位女朋友，简的去世给杰西带来了不小的打击。同样，简的去世也给她的父亲带来了不可修复的伤害。正是因为女儿的去世，父亲才会管理失控，造成飞机失事。





(3)

 沃特突然回想到，自己那次偶然去酒吧散心，和他一起谈天的正是简的父亲，飞机失事的罪魁祸首，沃特无法想象事情怎么会有如此的安排，这么让人匪夷所思的事情怎么会这样顺理成章地发生呢？





(4)

 沃特和简的父亲的对话提到了家庭。两人作为父亲，自然有很多聊不完的关于家庭的话题。沃特作为新晋的奶爸，对自己的女儿视若珍宝。而此时刚刚失去宝贝女儿的简的父亲，给沃特最大的建议就是：不要放弃家庭。



Walt：
 Of course I didn’t know it at the time
 

①




 .I mean，it was just some guy in a bar.Didn’t put it together until after the crash when he was all over the news.
 

(1)







Jesse：Jane’s dad？
 

(2)







Walt：
 I mean，think of the odds
 

②




 .Once I tried to calculate them，but they’re astronomical.I mean，think of the odds of me going in，sitting down that night in that bar
 
next to
 

③





 that man.
 

(3)







Jesse：
 What did you talk about？


Walt：
 Oh，water on Mars.Family.


Jesse：
 What about family？


Walt：
 I told him that I had a daughter，and he told me he had one，too.Then he said，never give up on family.And I didn’t...I
 
took his advice
 

④





 .
 

(4)



 The universe is random.It’s not inevitable.It’s simple chaos.It’s subatomic particles in endless，aimless collision.That’s what science teaches us，but what is this saying？What is it telling us when on the very night that this man’s daughter dies，it’s me who’s having adrink with him
 

⑤




 ？


译文



沃特：
 当然那个时候我还不知道。我是说，他就是酒吧里的一个陌生人而已。直到飞机失事后新闻上到处都是他的信息，那时候我才把这两件事联想到了一起。


杰西：
 简的爸爸？


沃特：
 我是说，想想这个概率。曾经我想要计算一下，但是太巨大了。我是说，想想这些事的概率：我进去酒吧，坐下，那晚我就坐在他的旁边。


杰西：
 你们聊了些什么？


沃特：
 哦，火星上的水，家庭。


杰西：
 关于家庭的什么？


沃特：
 我告诉他我有一个女儿，他告诉我他也有一个女儿。然后他说，不要放弃家庭，然后我没有……我听从了他的建议。宇宙是随意的，不是必然的。宇宙就是混乱，是次原子物体漫无目的的无限碰撞。这就是科学教会我们的，但是这说明什么呢？那个男人的女儿死去的那晚正是我和他一起喝

酒，这是告诉我们什么呢？


知识点拨





①

 at the time的意思是“当时，在那时”。如：I was out of work at the time.那时我失业了。要注意与at times的区别，后者的意思是“有时”。





②

 odds的意思是“机会，概率，胜算”。如：He reckoned the odds are against the scheme going ahead.他认为目前实施这项计划的希望渺茫。





③

 next to的意思是“紧挨着，仅次于”。如：May I bring my chair next to yours？我可以把我的椅子移到你的旁边吗？





④

 take one’s advice的意思是“采纳某人的建议”。如：I’ll take your advice and see if I’ll feel refreshed after a nap.我会接受你的建议，看看小睡一会儿会不会精神点儿。





⑤

 it is...that/who...这是一个强调句型，将被强调的部分放在be动词后，其他部分放在that后面。被强调部分可以是主语、宾语、表语或是状语。强调的主语如果是人，that也可以换成who。把这种句型结构划掉后，应该是一个完整无缺的句子，这也是判断强调句型的方法。



词汇加油站



astronomical
 [
 æstrə＇nɑmΙkl]adj.
 极大的 random
 [＇rændəm]adj.
 随机的，任意的


inevitable
 [Ιn＇ɛvΙtəbəl]adj.
 必然的，不可避免的 chaos
 [＇keΙɑs]n.
 混沌，混乱


aimless
 [＇emlΙs]adj.
 没有目标的 collision
 [kə＇lΙʒən]n.
 碰撞




Episode 11 妻子比律师洗钱更专业




片段一



时间：
 00：01：21—00：02：45


地点：
 汽车里


人物：
 杰西，简


事件：
 杰西回忆起曾经和简一起看画展的那次经历。杰西和简看完画展之后讨论画展作家的作品，两个人的看法有很大的分歧。


精彩亮点





(1)

 杰西回想起自己和简度过的难忘的日子。简对绘画很感兴趣。某天，简带着杰西去参观某个画展，可是杰西却没有欣赏能力，认为每一幅画都相同，没有任何区别。杰西对画展提不起任何兴趣。





(2)

 简耐心地给杰西解释画展的主题，告诉杰西尽管主题一样，但是每幅画都略有不同，比如光线、情绪、意境等。但是简的解释又有什么用呢？杰西是一个街头少年，怎么会有如此的耐心去欣赏艺术作品呢？





(3)

 杰西认为简的解释很不可思议，无法理解，认为一个人每天都做同样的事情难道不是变态吗？简对杰西的提问做出了最好的还击，如果每天做一件事是病态的话，那我们每一个人不都是病态的吗？我们每天重复的事情不都是毫无意义的吗？





(4)

 杰西终于向简屈服了，达成了妥协，尽管自己并不情愿。杰西只好无奈地认为，可能画家本人受了上帝的指引，然后才会对“门”着迷，不断地作画。尽管杰西和简的审美趣味不甚相同，但杰西对简的爱却是真挚的。



Jesse：
 Why would anyone paint a picture of a door over and over again
 

①




 ，like dozens of times？


Jane：
 But it wasn’t the same.


Jesse：Yeah，it was.
 

(1)







Jane：It was the same subject，but it was different every time.
 

(2)




 The light was different.Her mood was different.She saw something new every time she painted it.


Jesse：
 And that’s not a psycho to you？


Jane：Well，then，why should we do anything more than once？
 

(3)




 Should I just smoke this one cigarette？Maybe we should only have sex once if it’s the same thing.Should we just watch one sunset？Or live just one day？Because it is new every time.Each time，it’s a different experience.


Jesse：
 Okay，fine.I guess the cow skull pictures were cool.But a door？I will say it again.A door.


Jane：
 Why not a door？Sometimes you get fixated on
 

②




 something and you might not even get why.You open yourself up
 

③




 and go with the flow
 

④




 whatever the universe takes you.


Jesse：
 Okay，so the universe took her to a door，and she g
 
ot all obsessed

 with
 

⑤



 it.
 

(4)







译文



杰西：
 为什么有人反复画门，画了几十次？


简：
 但是每次都是有不同的。


杰西：
 是啊，是的。


简：
 是同一个主题，但是每次都有不同。光线是不同的，她的情绪是不同的，每次作画的时候她都会看到新的东西。


杰西：
 那对你来说还不是神经病吗？


简：
 嗯，那么，为什么做任何事情我们都要做不止一次呢？我们应该只抽一根香烟吗？如果每次都一样的话我们就应该只做爱一次。我们是不是只看一次日落就行？或者只活一天？因为每次都是全新的，每次，都是一次不同的体验。


杰西：
 好吧。我认为那个牛的头盖骨很酷炫。但是那门？我要再说一遍，那个门。


简：
 门怎么了？有时候你要专注于某事，你可能都不知道原因。你敞开自己的心扉，跟随宇宙的脚步。


杰西：
 好吧，所以宇宙把她带到了门那里，然后她就对门很着迷。


知识点拨





①

 over and over again的意思是“反复”。如：We had to do the scene over and over again，from different angles.我们不得不翻来覆去地从不同的角度拍这个场面。





②

 getfixated on的意思是“关注”。fixate的意思是“注视，使固定”。如：An infant with normal vision willfixate on a light held before him.一个有正常视力的婴儿会注视他面前的光亮。





③

 open up的意思是“开放”。如：reform and opening up policy改革开放政策。As the market opens up，people are able to spend more money on consumer goods.随着市场的放开，人们将能够增加用于消费品的支出。





④

 go with the ow的意思是“顺应潮流，随波逐流，随大溜”，ow的意思是“潮流”。如：He is an easy-going person，but goes with the ow.他是一个随和的人，但爱随大流。





⑤

 get obsessed with的意思是“对……着迷”，obsessed的意思是“着迷”。如：They were obsessed by her song.他们都被她的歌声迷住了。



词汇加油站



paint
 [pent]vt.
 绘画 subject
 [＇sʌbdʒekt]n.
 主题


psycho
 [＇saΙkoʊ]n.
 精神病患者 cigarette
 [＇sΙɡəret]n.
 香烟


sunset
 [＇sʌn
 sɛt]n.
 日落 skull
 [skʌl]n.
 头盖骨


片段二



时间：
 00：15：22—00：16：48


地点：
 索尔的办公室


人物：
 斯凯勒，索尔


事件：
 斯凯勒为了给汉克的治疗筹钱，不得已跟随沃特来到律师索尔办公室来讨论洗钱步骤。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒为了给汉克筹集医药费，同意联合沃特一起洗钱。斯凯勒在沃特的带领下见到了沃特的律师索尔，索尔一见面就和斯凯勒开起了玩笑，夸赞斯凯勒的名字很好听，让他想起了漂亮的蓝天。索尔真会夸赞人啊！





(2)

 索尔夸赞了斯凯勒的美貌，认为沃特非常有眼光，同时又顺带夸赞了自己一番，认为沃特选择妻子和选择律师的眼光是一样的，即只选最好的，同时又有一点儿“不正经”，这里索尔暗讽斯凯勒不守妇道，和泰德暧昧。





(3)

 斯凯勒表明了自己的来意，自己参与沃特的洗钱过程并不意味着她赞同沃特在制毒这条道路上继续走下去，而是出于为汉克筹集医疗费迫不得已而为之。斯凯勒在这里和沃特与索尔划清了界限，证明自己参与洗钱是出于好意。





(4)

 索尔把斯凯勒当作洗钱的入门者，想一步步给斯凯勒讲解洗钱过程。殊不知，斯凯勒是一名会计，对这些洗钱以及财务方面的事情是再清楚不过了。所以斯凯勒让索尔少些废话，直奔主题。



Saul：
 
Reminds me of
 

①





 a big beautiful sky.
 

(1)




 Walt never told me how lucky he was prior to
 

②




 recent unfortunate events.Clearly，his taste in women is the same as his taste in lawyers， only the very best，with just the right amount of dirty.
 

(2)




 That’s a joke.It’s funny because you are so clearly very classy.Here，please，sit down.Walt told me that you have some concerns I can alleviate.


Skyler：
 Yes，I do.I have concerns.If we’re going to go down this road，and clearly we are
 
for the sake of
 

③





 my brother-in-law.
 

(3)







Saul：
 I’ve heard about him.He’s an American hero.


Skyler：
 At any rate
 

④




 ，I need some assurances that we’re gonna go about this in a manner that is extremely safe and cautious.


Saul：
 Fair enough.I’ll walk you through the process.First step is something we like to call money laundering，all right？Take your money，represented by，say，these jelly beans.


Skyler：You know，I’m a bookkeeper.
 

(4)




 So I actually know what money laundering is.And as with most things，the devil is in the details.So to begin with
 

⑤




 ，what are saying is the source of this money？


译文



索尔：
 让我想起了漂亮的天空。沃特从没告诉我他有多幸运，显然，他对女人的品位和对律师的品位是一样的，都只要最好的，还带着一点儿肮脏。开玩笑而已。你这么高贵，可真有意思。请过来坐这儿。沃特告诉我，我可以给你减轻疑虑。


斯凯勒
 ：是的，我有疑虑。如果我们在这条路上继续走下去的话，显然这是为了我的妹夫。


索尔：
 我听说过他，他是美国的英雄。


斯凯勒：
 不管怎么说，我需要一些保证，我们做这件事一定要非常安全和谨慎。


索尔：
 很好，我给你讲一下流程。第一步是我们所说的洗钱，好吧？把你的钱，比如这些糖果是你的钱。


斯凯勒：
 你知道，我是个会计，所以事实上我知道洗钱是怎么回事。就像很多事情一样，细节决定成败。所以最开始，我们要说一下钱的来源是什么？


知识点拨





①

 remind的意思是“提醒，使想起”，remind sb.of的意思是“使某人想起……”。remind doing表示“提醒某人已经做过某事”；remind to do表示“提醒某人要做某事”。





②

 prior to的意思是“在……之前，比……重要”，如：My appointment to the post was prior to yours.我被任命该职位比你早。





③

 for the sake of的意思是“为了……”，如：She contemplates leaving for the sake of the kids.她考虑为了孩子而离开。





④

 at any rate的意思是“无论如何；至少”，如：It isn’t much of a car，but at any rate it was not expensive.这不是一辆很好的车，但不管怎样它不贵。





⑤

 to begin with的意思是“首先，起初”，相当于in thefirst place，如：To begin with，there must be close cooperation between them.首先，在他们之间要有密切的合作。



词汇加油站



classy
 [＇klæsi]adj.
 优等的，漂亮的 alleviate
 [ə＇livi
 et]vt.
 减轻


concern
 [kən＇s3rn]n.
 关心 assurance
 [ə＇ʃʊrəns]n.
 保证


cautious
 [＇kɔʃəs]adj.
 谨慎的 source
 [sɔrs]n.
 来源




Episode 12 杰西开展复仇计划




片段一



时间：
 00：09：27—00：11：27


地点：
 餐厅


人物：
 沃特，杰西


事件：
 杰西得知康宝被杀，并得知杀害康宝的凶手正是自己人，于是杰西向沃特请求帮助，希望沃特能够提供蓖麻毒素。


精彩亮点





(1)

 杰西把沃特约到一家餐厅，把毒品拿出来放在桌子上质问沃特。沃特吓破了胆，没想到杰西在公共场合这么不小心，要知道，万一被人发现手里的毒品，两个人就面临着牢狱之灾。但是此时杰西已经失去了理智，无暇顾及那么多。





(2)

 杰西气愤的是，一些人利用小孩儿杀死了他的弟兄，这让杰西无法接受。手里的那包毒品正是案发现场留下的货物。由此可以证明，杀害杰西兄弟的人应该是杰西的合作伙伴。杰西无法接受的是朋友的死去以及被无辜利用的竟是小孩儿。





(3)

 沃特不理解杰西为什么把自己约出来讲这些，因为这似乎与沃特毫无关联。原来杰西需要沃特的帮助，在关键时刻，杰西唯一能求助的只有自己的老师沃特，不知道沃特会不会帮助杰西，为死去的兄弟与无辜的孩子报仇。





(4)

 杰西需要沃特的帮助，需要沃特提供一些蓖麻毒素，这样杰西就可以毒害幕后凶手，为兄弟和孩子报仇。杰西此时怒火冲天，俨然被愤怒冲昏了头脑，失去了理智，心里只有复仇一事，并没有考虑到事情的后果。



Jesse：
 Look at me and tell me if
 

①




 that’s ours.


Walt：
 Yes，it’s ours.Now
 
put it away
 

②





 .What the hell is wrong with you？
 

(1)




 Where did you get that？Did you take it from the lab？


Jesse：
 I bought it from the two guys who killed Combo.They had Combo shot down in the street，and now it’s our product they’re selling，which means they work for our guy，right？


Walt：
 What is that？That’s hearsay.Do you have any proof
 

③




 ？


Jesse：
 I heard it from the sister of the kid who shot him.Hear how I just said kid.This kid，he’s eleven years old，shot Combo on orders
 

④




 .These two scumbags，they got him dealing.They got him...And you know he’s not the first.They use kids“cause，why not？”Easy to control
 

⑤




 ，easy to fool.All they get is juvie if they ever get caught.Hearts and minds，right？Get them young，and they’re yours forever.These guys killed Combo.They used this little kid like some puppet.They used him to shoot my friend.
 

(2)







Walt：So why are you telling me this？
 

(3)







Jesse：
 I need your help.


Walt：
 How？


Jesse：I need ricin.
 

(4)







译文



杰西：
 看着我，告诉我这个是不是我们的。


沃特：
 是的，是我们的。现在把它收起来。你到底怎么了？你从哪儿得到的这个？你是从实验室里拿出来的吗？


杰西：
 我从杀死康宝的那两个家伙那儿买的。他们在街上杀死了康宝，他们卖的是我们的货，这就意味着他们为我们的人工作，是吧？


沃特：
 什么意思？这是道听途说。你有证据吗？


杰西：
 我从杀死康宝的那个孩子的姐姐那里听说的。听到我刚才说孩子了吧！那个孩子，他才十一岁，接受命令杀死了康宝。这两个人渣，他们让他做交易，他们让他……你知道他不是第一个。他们利用孩子，何乐而不为呢？容易控制，容易愚弄。他们万一被抓也只是少年犯。全心全意给他们干活，是吧？从小就收拢他们，他们就永远是你的了。这些人杀死了康宝，他们像对待木偶一样利用这个小孩，他们利用他杀死了我的朋友。


沃特：
 那你为什么告诉我这些？


杰西：
 我需要你的帮助。


沃特：
 怎么帮？


杰西：
 我需要蓖麻毒素。


知识点拨





①

 if作为连词可以引导宾语从句，可以翻译为“是否”。引导宾语从句时和whether意思相同。如：Lily asked if/whether she liked it.莉莉问她是否喜欢它。





②

 put away的意思是“放好，收起来；储存”，如：Please put those tools away after you finish the work.干完活后请把那些工具收起来。





③

 proof的意思是“证据”，其动词形式是prove。prove后面常接to do或to be，如She proves to be the leader of the gangs.她被证明是那伙人的首领。





④

 on orders的意思是“遵照命令，按照吩咐”。要注意与in order的区别，后者的意思是“秩序井然，整齐”。





⑤

 control是个动词，意思是“控制”，control也可以做名词，表示“控制”，如：under control意思是“在控制中”。



词汇加油站



product
 [＇prɑdʌkt]n.
 产品 hearsay
 [＇hΙrseΙ]n.
 传闻


fool
 [ful]vt.
 欺骗，愚弄 juvie
 [＇dʒuvi]n.
 失足青年，少年犯


puppet
 [＇pʌpΙt]n.
 木偶 shoot
 [ʃut]vt.
 射击


片段二



时间：
 00：31：00—00：33：00


地点：
 房子里


人物：
 格斯，杰西


事件：
 格斯得知杰西想要为死去的康宝向格斯手下的两个毒贩复仇，立即召集大家想要和解，却遭到杰西的拒绝。


精彩亮点





(1)

 格斯把杰西约到一个荒郊野外，向之前发生的街头枪杀一事儿与杰西和解。格斯的态度不卑不亢，从容镇定，他认为枪杀一案两方都有过失，最好的办法就是在此时此地解决，不要再继续纠缠下去了。





(2)

 杰西听到后，第一反应就是自己的老师沃特出卖了自己，把秘密告诉给了格斯，这让杰西难以置信，同时又倍感气愤。毕竟沃特是自己信赖的老师，没想到关键时刻却没有选择帮助杰西，而是透露消息给敌人。





(3)

 格斯的语气很坚定，告诉杰西只有一条路可以选择，那就是和那些他手下的凶手们握手言和。格斯的态度让人感到不可违抗，又具有威慑力，连在一旁的沃特老师都不敢吱一声。





(4)

 杰西很快地回绝了格斯的建议，毕竟自己的兄弟和无辜的孩子不可以这样白白地被牺牲和利用。此时的杰西勇气可嘉，却惊呆了一旁的沃特，沃特不敢相信杰西敢违抗格斯的命令。同样惊讶的还有格斯自己，没想到自己的权威竟然遭到这个毛头小子的挑战。



Gus：
 I understand that you have problems with
 

①




 two of my employees.It’s true that they killed one of
 

②




 your associates.It’s possible they acted rashly，but，on the other hand
 

③




 ，there was provocation.A man was selling on their territory.There is blame on both sides.This will go on no further.
 

(1)




 It will be settled right here，right now.


Jesse：You told him.
 

(2)







Gus：
 Wait outside.Listen to me.You have one friend in this room，this man.Those men outside are my trusted employees，and when I learned what you intended to do
 

④




 ...if it wasn’t for this man and the respect I have for him，I would be dealing with this in a very different way.Don’t look at him.Look at me.This is what happens now.My men will come back inside and you will shake their hands and you will
 
make peace
 

⑤





 .
 

(3)



 And that will be the end of it.


Jesse：No.
 

(4)







Gus：
 Pardon me
 ？
 

⑥






Jesse：
 They use kids.These assholes of yours，they got an eleven-year-old kid doing their killing for them.You’re supposed to be some kind of reasonable businessman.


译文



格斯：
 我理解你和我的两个雇员有矛盾。确实，他们杀死了你们的一个同伴。他们可能是行事鲁莽，但是，另一方面，这里有挑衅的因素，这个人竟然在他们的地域里贩卖毒品。两方都有过失。这事情就别再继续纠缠下去了，就在此时此地解决掉。


杰西：
 你告诉他了。


格斯：
 去外面等着。听我说。你在这个房间里只有一个朋友，这个人。外面的那些人是我很信任的雇员，当我得知你准备……如果不是这个人，如果不是出于对他的尊重，我会以另一种方式处理这次事件。别看他，看着我。现在要这样做。我的人将会进来，你和他们握手，并且达成和解。这个事情就算结束了。


杰西：
 不行。


格斯：
 什么？


杰西：
 他们利用孩子。你的那群混蛋手下，他们让一个十一岁的孩子替他们杀人，你应该是一个公道的商人。


知识点拨





①

 have problem with sb.的意思是“对某人有意见”，have a problem with sth.的意思是“对某事有困难”，have problem in doing意思是“做……有困难”。





②

 one of的意思是“……之一”，后面接名词复数。如：One of the students got hurt in the gym class.其中一个学生在体育课上受伤了。





③

 on the other hand的意思是“另一方面”，常和on the one hand连用，如：I won’t go to the party.On the one hand，I’m sick； on the other hand，I’m not interested in it.我不去参加派对，一方面我生病了；另一方面，我对此不感兴趣。





④

 intend to do的意思是“打算做某事”，如：I intend to attend the meeting for I need to communicate with those professors.我打算去参加会议，因为我需要和那些教授沟通问题。





⑤

 make peace的意思是“讲和，言归于好”。make peace with的意思是“与……讲和”。peace的意思是“和平”。





⑥

 pardon的意思是“原谅；重复”。“Pardon me？”可以用于没听清时，请人再说一遍；也可以请求某人原谅。



词汇加油站



employee
 [Ιm＇plɔΙi]n.
 雇员 rashly
 [＇ræʃlΙ]adv.
 轻率地


provocation
 [
 prɑvə＇keΙʃn]n.
 挑衅 blame
 [blem]n.
 责备


settle
 [＇sɛtl]vt.
 解决 reasonable
 [＇rizənəbəl]adj.
 通情达理的，公道的




Episode 13 备胎大厨终被爆胎




片段一



时间：
 00：008：40—00：09：45


地点：
 荒郊野外


人物：
 沃特，格斯


事件：
 格斯质问沃特为什么帮助杰西杀死自己的雇员，沃特告诉格斯，因为格斯没有遵守约定，杀死了无辜的小孩。


精彩亮点





(1)

 格斯质问沃特：是不是幻听了？是不是看到白光了？其实格斯的真实意思是：沃特是不是找死，是不是冲昏了头脑，失去了理智才会帮助杰西杀死自己手下的雇员。沃特和杰西的行为已经激怒了格斯。





(2)

 格斯对沃特既气愤又可惜，还充满了不理解。格斯的气愤来源于沃特杀死了自己的雇员，可惜的是格斯不得不考虑处罚沃特，尽管自己要面临着商业损失，不解的是不相信沃特竟然为了一个瘾君子和自己对着干。





(3)

 沃特为杰西和自己辩解，沃特可以忍受格斯的手下杀死杰西的兄弟，毕竟都属于毒贩，被枪杀也是罪有应得。但是沃特无法忍受格斯的手下对一个十一岁的孩子下毒手，毕竟孩子是无辜的，同时作为两个孩子的父亲，沃特更不能忍受任何枪杀孩子的行为。





(4)

 格斯承认自己手下的人做法不得当，但是他们应该受到格斯的惩罚，而不是被其他人惩罚。格斯对手下人有控制和惩罚的权力，其他人不得干预，而沃特却抢了先机，先下手为强，这让格斯忍无可忍。



Gus：
 Has your condition worsened？


Walt：
 Excuse me？


Gus：
 Your medical condition，has it grown worse？


Walt：
 Not that I know of，no.


Gus：
 Is there a ringing in your ears？Are you seeing bright lights or hearing voices？
 

(1)







Walt：
 I’m quite well，thank you.


Gus：
 No，clearly you are not.No rational person would do as you have done. Explain yourself.


Walt：
 My partner was about to
 

①




 get himself shot.I intervened.


Gus：Some worthless junkie.For him you intervenes and put us all at
 
risk
 

②





 ？
 

(2)




 Some contemptible junkie who didn’t keep the peace for eight hours？


Walt：
 That’s right.He couldn’t.He was angry because those two dealers of yours had just murdered an
 
eleven-

 year-old boy
 

③




 .
 

(3)






Gus：
 I heard about it.He should left me
 
take care of
 

④





 them.
 

(4)







译文



格斯：
 你的情况恶化了吗？


沃特：
 什么？


格斯：
 你的医疗状况，是越来越糟了吗？


沃特：
 我觉得没有，没有。


格斯：
 你的耳朵里有耳鸣吗？你看得见亮光或者听得到声音吗？


沃特：
 我很好，谢谢。


格斯：
 不，显然你不是。没有一个理智的人会像你这样做。你解释一下吧。


沃特：
 我的搭档差点儿被人杀死，我插手了。


格斯：
 一个没用的瘾君子。为了他，你干预其中，把我们都置于危险之中？一个可鄙的瘾君子，一个保证友好相处不能超过八小时的人？


沃特：
 是的，他不能。他很愤怒，因为你的那两个毒贩刚刚谋杀了一个十一岁的男孩儿。


格斯：
 我听说了，只是他应该留给我处理他们。


知识点拨





①

 be about to do表示即将发生的动作，在时间上指“最近的将来”。如：I’m about to take a trip in Florida.我们就要去佛罗里达度假了。





②

 at risk的意思是“处境危险”。risk在这里是个名词，risk也可以做动词，后面接名词、代词、动词的-ing形式，如：The investor is not willing to risk the money in any investment.投资者不愿承担将这笔钱用于投资的风险。





③

 eleven-year-old boy的意思是“十一岁的男孩”。eleven-year-old是个形容词，意思是“十一岁的”。由连字符构成形容词时，要注意year不变复数。





④

 take care of的意思是“关心，照顾，处理”。care这里是个名词，意思是“照顾”。如：Who should take care of the orphan？谁应该照顾这个孤儿？



词汇加油站



worsen
 [＇w3rsn]vi.
 恶化 medical
 [＇mɛdΙkəl]adj.
 医学的


bright
 [braΙt]adj.
 明亮的 intervene
 [
 Ιntər＇vin]vi.
 干涉


worthless
 [＇w3rθləs]adj.
 无价值的 contemptible
 [kən＇tɛmptəbəl]adj.
 可鄙的


片段二



时间：
 00：23：45—00：25：32


地点：
 吉尔家


人物：
 吉尔，格斯


事件：
 格斯来拜访吉尔，告知吉尔沃特选择制毒之路的原因以及沃特的病情，并督促吉尔尽快学会独立制毒。


精彩亮点





(1)

 格斯深夜来访，找到新入职的高学历制毒人员吉尔，询问吉尔何时能够摆脱沃特，单独制毒。其实格斯的来意非常明显，格斯已经对沃特忍无可忍，想要干掉沃特，但碍于沃特掌握着制毒技巧，所以在除掉沃特之前，格斯要先找到替代沃特的合适人选。





(2)

 格斯试探吉尔，询问吉尔是否知道沃特为什么选择制毒行业。吉尔非常单纯，认为沃特选择制毒的原因只有一个，那就是高收入。吉尔对沃特所知甚少，因为沃特从来没有把吉尔当作心腹对待。





(3)

 格斯用花言巧语诱骗吉尔。格斯告诉吉尔，沃特选择制毒的原因，并不只是因为制毒产业的高回报、高收入，更是因为沃特身患绝症，急需资金治疗自己的癌症。所以沃特随时可能死去，格斯需要找到可以替代沃特的毒师。





(4)

 格斯还假装一副好心人的样子，表明自己并不是冷血动物，并不是一个无情的毒枭，自己之所以考虑让吉尔替代沃特，无非是出于生意考虑，万一沃特哪天不幸离世，格斯的生意也不至于就此衰败。这还不够冷血吗？



Gus：
 I’m sorry for the inconvenience.


Gill：
 Oh，no.It’s no inconvenience.


Gus：
 I need to talk to you about something， something rather pressing.If push came to shove，I was wondering，
 
how

 soon
 

①



 you might be about to
 
take

 over
 

②



 the lab yourself.You and an assistant.
 

(1)







Gill：
 Why would push come to shove？


Gus：
 Has Walt ever talked to you about why he got into this particular line of work？


Gill：I guess，I assumed it was because it pays so well.
 

(2)







Gus：
 Oh，it is，but specifically，has he ever spoken to you about his health problems？I’m not surprised.He’s a very private person.


Gill：
 What exactly are his health problems？


Gus：
 He’s dying of
 

③




 cancer.It is why he does this，to
 
provide for
 

④





 his family， which he has accomplished.They will never want for anything.He’s seen to that.
 

(3)







Gill：
 How long does he have？


Gus：
 That is very much the question.He does not want to talk about it.And every time I bring it up with him...I don’t know that he’s fully accepted the reality of it.And not to sound cold-blooded，but I’m
 
running a business
 

⑤





 here.
 

(4)







译文



格斯：
 抱歉打扰你。


吉尔：
 哦，没有，没有打扰。


格斯：
 我需要和你谈谈一些事情，一些很急迫的事情。我想知道，在必要的情况下，你需要多久才能接管这个实验室？你和你的助手。


吉尔：
 为什么会有这个必要？


格斯：
 沃特和你说过他为什么要进入这个特别的行业吗？


吉尔：
 我想，我认为是因为收入高吧。


格斯：
 哦，是的，但是具体一点儿，他跟你谈过他的健康问题吗？我不惊讶，他是个很孤僻的人。


吉尔：
 他到底有什么健康问题？


格斯：
 他患了癌症。这就是为什么他要进入这个行业，为了供养家庭。现在他已经完成了。他的家人以后可以衣食无忧，他保证了这一点。


吉尔：
 他还剩多长时间？


格斯：
 这就是问题所在。他不想谈论这个。每次我和他提起这件事……我不知道他是否接受了现实。我并不是冷血，但是我有生意呀。


知识点拨





①

 how soon用来询问要多久，后面的答语通常是in+时间段。如：How soon will you come back from America？你什么时候从美国回来？In a week.一周后吧。





②

 take over的意思是“接管”，如：When the old Compson died，his little son took over his enterprise.当老康普森先生去世后，他的小儿子接手了他的产业。





③

 die of的意思是“死于……”，要注意与die from的区别。前者是死于身体之内的内因，后者是死于外因。如：die of illness死于疾病；die from earthquake死于地震。





④

 provide for的意思是“供养，养活”。provide的意思是“提供”，如：It is incumbent on you to provide for your parents.赡养父母是你应尽的义务。





⑤

 run a business的意思是“经营事业”。run除了当“跑”讲，还可以当“经营”讲。如：He is running a prosperous business.他的事业经营得很成功。



词汇加油站



inconvenience
 [
 Ιnkən＇vinjəns]n.
 不便 pressing
 [＇prɛsΙŋ]adj.
 紧迫的


particular
 [pər＇tΙkjələ（r）]adj.
 特别的；详细的 accomplish
 [ə＇kɑmplΙʃ]vt.
 完成，实现，达到


accept
 [æk＇sɛpt]vt.
 接受 reality
 [ri＇ælΙti]n.
 现实




Season 4 暗黑爆发绝地反击






Episode 1 丈夫失联妻子心神不宁




片段一



时间：
 00：10：00—00：11：30


地点：
 沃特家


人物：
 斯凯勒，玛丽


事件：
 一大清早，玛丽找斯凯勒报销汉克的治疗费用，玛丽无意间在停车道上看到沃特的车，猜想沃特和斯凯勒已经复合。


精彩亮点





(1)

 玛丽一早就过来找斯凯勒，斯凯勒还没有起床。听到玛丽的敲门声，斯凯勒揉揉惺忪的睡眼，穿上睡衣赶快赶到门口，玛丽为自己打扰到斯凯勒的休息感到抱歉。看来玛丽一定有什么急事儿想要告诉斯凯勒。





(2)

 玛丽急急忙忙赶来，就是要告诉斯凯勒，汉克的账单又到了报销的时候。一同往常，账单报销很重要，否则汉克进行不了下一个阶段的治疗。玛丽也为如此劳烦斯凯勒感到抱歉，不想给斯凯勒带来太多的麻烦，怕斯凯勒负担不了。





(3)

 玛丽也知道斯凯勒家里的生活情况，所以担心斯凯勒负担不了汉克的治疗费用。尽管斯凯勒嘴上说没事儿，但是玛丽还是担心斯凯勒的财务状况，怕斯凯勒为了减少玛丽的麻烦而故意隐瞒实情。





(4)

 玛丽看到车行道上停着沃特的车，以为沃特也回来了，夫妻俩又破镜重圆，所以玛丽怪腔怪调地想试探斯凯勒的语气。谁知道斯凯勒并不知情，一副云里雾里的样子。玛丽以为斯凯勒想隐瞒什么，也没有继续问下去。



Marie：Oh，geez，I woke you up.I woke you up.
 

(1)







Skyler：
 No，no，no.It’s okay.I need to get up
 

①




 anyway.Are you coming in？


Marie：
 It’s kind of my only time to run errands
 .
 

②



 I just needed to...sorry.


Skyler：
 It’s okay.


Marie：
 And thank you，big time
 

③




 ，as always.They seem to be getting bigger instead of
 

④




 smaller，and I’m not really sure what that’s all about.Please，
 
for God

 ’s sake
 

⑤



 ，tell me if this is getting to be too much for you guys.
 

(2)







Skyler：
 Absolutely not，okay？It’s absolutelyfine.


Marie：Okay.Does it mean what I think it means？
 

(3)







Skyler：
 What？


Marie：
 You and Walt？His car is parked in the driveway.It’s not a state secret.All right.I’m not pressing.I just，I think that it’s great.That’s all，all right？I’mout of here
 .
 

⑥






Skyler：
 Okay.


Marie：A big howdy-do to Mr.I
 ’m-Not-Here.
 

(4)







译文



玛丽：
 哦，天呐，我把你吵醒了，我把你吵醒了。


斯凯勒：
 没有，没，没。没事儿。反正我也该起床了，你要进来吗？


玛丽：
 这是我唯一能抽出时间跑过来找你。我需要……抱歉。


斯凯勒：
 没事儿。


玛丽：
 谢谢你。关键时刻，和往常一样。这些账单数额貌似越来越大而不是越来越小，我也不太确定都是些什么。但看在老天爷的面子上，请告诉我这些是不是对你们来说负荷太重。


斯凯勒：
 当然不会，好吗？当然没问题。


玛丽：
 好的。这是像我想的一样吗？


斯凯勒：
 什么？


玛丽：
 你和沃特？他的车停在了停车道。这是个明摆着的“秘密”。好吧，我不是催促你，我就是，我想这很好，好吗？我走了。


斯凯勒：
 好。


玛丽：
 替我跟假装不在这儿的那位先生问声好。


知识点拨





①

 get up的意思是“起床”，get up early“起得早”，get up late“起得晚”，如：I usually get up late on weekends.我通常周六日起床晚。





②

 run errands的意思是“跑腿；差遣”，如：At the age of 14，Tom started working，running errands for a country club.汤姆14岁便开始工作，为一家乡村俱乐部跑腿。





③

 big time一般在口语里用来强调句中程度高，“超级，非常；一流的；困难的；严重的”。这里的意思是“严重的时刻”，如：He hit the big time withfilms such as
 
Ghost

 and
 
Dirty Dancing

 .他因《人鬼情未了》和《辣身舞》等影片走红。





④

 instead of的意思是“代替，而不是”，如：I give him advice instead of money.给了他忠告而没有给他钱。





⑤

 for God’s sake的意思是“看在上帝的份上”，如：Will anybody for God’s sake shut the alarm off？看在上帝的份上，能不能有人把那个闹钟关了？





⑥

 be out of here的意思是“要离开这里”，如：I think I’ll be out of here entirely in a couple of years.我想，两年里我会彻底溜之大吉。



词汇加油站



anyway
 [＇ɛni
 we]adv.
 无论如何 errand
 [＇ɛrənd]n.
 使命


always
 [＇ɔlwez]adv.
 永远 sake
 [sek]n.
 目的


park
 [pɑrk]vt.
 停放 driveway
 [＇draΙv
 we]n.
 车道


片段二



时间：
 00：28：25—00：31：22


地点：
 实验室


人物：
 沃特，为格斯工作的人


事件：
 沃特杀死了吉尔，引起格斯的愤怒，格斯决定自己制毒，却引起沃特的反问和质疑。


精彩亮点





(1)

 沃特杀死了吉尔，引起了格斯的愤怒。沃特被抓到实验室里，等待格斯的处置。沃特并不为自己的所作所为感到后悔，尽管吉尔死得有些冤。沃特不否认吉尔是一个好人，一个好的毒师，但是鉴于吉尔阻碍了自己的发展，沃特只好杀掉他。





(2)

 沃特认为吉尔的死是格斯一手造成的，否则吉尔不至于沦落至此。沃特的话听起来有些强词夺理，但是也是有一定道理的。的确，是格斯一手造成了今天这个局面，让吉尔和沃特反目成仇。





(3)

 沃特感到很气愤，难道只允许格斯在背后不断地动手脚，眼看着格斯折磨死自己和杰西，就不能进行一下反抗吗？就不能为争取自己的性命做出努力，赢得时间吗？难道沃特和杰西只能成为鱼肉任格斯宰割吗？





(4)

 沃特撂下了一句狠话，警告格斯，只有与他和杰西合作，格斯才会买到毒品，其他任何人都无法取代杰西和沃特。沃特是想要格斯打消任何想要铲除杰西和沃特的想法，同时也证明了自己要反抗到底的决心和勇气。



Walt：
 All right.Let’s talk about Gale Boetticher.He was a good man and a good chemist.And I cared about him.He didn
 ’t
 
deserve
 

①





 what happened to him.
 

(1)




 He didn’t deserve it at all
 

②




 .But I’d shoot him again tomorrow，and the next day and the day after that.When you make Gale versus me or Gale versus Jesse，Gale loses，simple as that.This is on you，Gus，not me， not Jesse.
 

(2)




 Gale’s death is on you.I mean，really，what did you expect me to do
 

③




 ，just simply roll over and allow you to murder us？That I wouldn
 ’t
 
take

 measures
 

④



 ，extreme measures to
 
defend
 

⑤





 myself？
 

(3)




 Wrong！Thin again.And whatever，whatever it is you’re planning there，whatever，whatever it is， the point you’re trying to make here，let me suggest that you keep one thing in mind
 

⑥




 .Without us，without Jesse and myself，you have no one to make your product.Certainly not him.
 

(4)




 This person doesn’t know what the hell he’s doing！


Man：
 Been watching him for weeks.I know every step of his cook.


Walt：
 Do you really？You...really？So please tell me.Catalytic hydrogenation， is it protic or aprotic？Because I forget.


译文



沃特：
 好吧，我们谈谈吉尔·博迪彻吧。他是一个好人，一个好的毒师，我很喜欢他。他不该有如此下场，不应该这样。但是我明天也会这样做的，后天，大后天还是会这样做的。当你用吉尔对付我或用吉尔对付杰西的时候，吉尔就输了，就这么简单。这怪你，格斯，不怪我，也不怪杰西。吉尔的死怪你。我是说，真的，你希望我怎么做，就让你这样杀了我们吗？我不采取措施，不采取极端的措施自我防卫吗？错了！再想想。不管怎样，不管你谋划什么，不管是什么，不管你想说明什么，我建议你记住一件事，没有我们，没有杰西和我，没有任何人可以给你制毒。当然他也不行。这个人不知道他到底在做什么。


男人：
 我已经看他做好几周了，我知道制毒的步骤。


沃特：
 真的吗？你……真的吗？那么请告诉我。催化氢化作用是质子还是无质子反应？因为我忘记了。


知识点拨





①

 deserve的意思是“值得”，“应该”，它的后面本来是要用不定式的。如：They didn’t deserve to win.他们不该赢。





②

 not...at all的意思是“一点儿也不”，not at all也可单独使用，是口语中一个十分常用的表达，用于回答感谢，意为“不用谢，不客气”；用于回答道歉，意为“没关系”。





③

 expect的意思是“期望”，expect sb.to do sth.的意思是“期望某人做某事”。如：They no longer expect corporate profits to improve.他们不再期待公司利润会增长。





④

 take measures的意思是“采取手段，采取措施”，如：We should take measures to preserve the environment from pollution.我们应该采取措施保护环境免受污染。





⑤

 defend的意思是“保卫，辩护”，defend from的意思是“保护……使不受危险”，defend against的意思是“保护……不受危险，防 御”。如：We defended her from harm.我们保护她免受伤害。





⑥

 keep sth.in mind的意思是“牢记某事在心”，如：Keep in mind that you have to be home by 11 o’clock.记住，你必须在十一点以前回家。



词汇加油站



chemist
 [＇kɛmΙst]n.
 化学家 versus
 [＇vɜ：rsəs]prep.
 与……相对


death
 [dɛθ]n.
 死；死亡 measure
 [＇mɛʒɚ]n.
 措施


certainly
 [＇sɜ：rtnli]adv.
 当然 step
 [stɛp]n.
 步骤


片段三



时间：
 00：31：40—00：37：01


地点：
 实验室


人物：
 沃特，男人


事件：
 在危机关头，沃特滔滔不绝，以求保全自己和杰西的性命，沃特分析得条条是道，竟让人无力反驳。


精彩亮点





(1)

 沃特诘问眼前的壮汉，问他是否明白制毒原理，是否懂得制毒技巧。壮汉对沃特的问题不屑一顾，正如壮汉所说，制毒根本不需要技巧，只要掌握基本步骤和配方就好了，哪里有那么复杂。





(2)

 沃特对壮汉的回答感到既生气又好笑，原来沃特辛辛苦苦打拼的制毒方法，在壮汉的眼里竟一文不值。所以沃特苦笑着说，制毒不是做汉堡，制毒是很规范的，一步不注意，毒品就劣质了。





(3)

 沃特一直在为杰西和自己争取生命和时间。沃特喋喋不休，为的就是能让格斯改变主意，让自己和杰西活着走出实验室。可是杰西一言不发，对沃特不予理会。沃特只好用利润来吸引格斯的耳朵，毕竟作为商人，利益总是第一位的。





(4)

 沃特软硬兼施，刚才语气刚硬，毫不服软，证明自己掌握了制毒的本事，而这种本事不是一般人看几眼就能学会和掌握的。然后话锋一转，告诉格斯，自己愿意继续为格斯制毒，他和杰西随时准备上岗制毒。



Man：
 See，everything comes down to following a recipe.Simple，complicated， it doesn
 ’t matter.
 

(1)




 The steps never change，and I know every step.


Walt：
 Oh，is that what you want？This short order cook？You are notflipping hamburgers here，pal.
 

(2)




 What happens when you get a bad barrel of precursor？Or how would you even know it？And what happens in the summer when the humidity rises an your product goes badly？How would you guard against


 

①






 that？Gus.You do this，all you have left is an
 
eight-million-dollar hole
 

②





 in the ground.
 

(3)




 This lab，this equipment is useless without us，without Jesse and myself.You have no new product.You have no income.Your people out there will not be paid.Your distribution chain collapses.Without us，you have nothing.You kill me，you have nothing.You kill Jesse，you don’t have me.You won’t do this.You are too smart.You can’t afford to do
 

③




 this.Please，let’s just go back to work.We’re here.Let’s work.We
 
areready to
 

④



 go to work
 

⑤





 .
 

(4)







译文



男人：
 看着，所有的东西都会有配方。简单，复杂，没有关系。步骤不会改变，我知道每一个步骤。


沃特：
 哦，这就是你要的吗？这种劣质货？你不是做汉堡，伙计。万一你有一桶劣质材料怎么办？或者说你怎么辨别劣质材料？如果夏天湿度很大，你的货变坏了怎么办？你怎么预防？格斯，你这样做，就会造成800万美元的损失。这个实验室，这些器材，没了我们，没有我和杰西，就都没用了。你不会有新货，你不会有收入，你们的人不会有开支，你的分销链条就会崩塌。没了我们，你什么都没了。你杀了我，你什么都没有；你杀了杰西，你不会有我。你不会这样做的，你太聪明了。你不会这样做的。请让我们回去干活，我们在这儿。让我们干活，我们准备好干活了。


知识点拨





①

 guard against的意思是“警戒；避免；预防”，如：The armed forces were on high alert to guard against any retaliation.武装部队保持高度戒备，以防发生任何报复行动。





②

 eight-million-dollar hole的意思是“八百万美元的窟窿”，eight-million-dollar是形容词，类似于eleven-year-old boy“一个八岁的男孩”。





③

 can’t afford to do的意思是“负担不起……”，如：If we can’t afford beef，we have to do with pork.如果我们买不起牛肉，猪肉也行。





④

 be ready to的意思是“准备……”，如：He may now be ready to sanction the use of force.他现在可能打算批准使用武力。





⑤

 go to work的意思是“去上班”，go to school的意思是“去上学”，go to cinema的意思是“去看电影”。



词汇加油站



recipe
 [＇resəpi]n.
 秘诀 hamburger
 [＇hæmbɜ：rɡə（r）]n.
 汉堡包


barrel
 [＇bærəl]n.
 桶 precursor
 [pri＇kɜ：rsə（r）]n.
 先驱


humidity
 [hju＇mΙdΙti]n.
 湿度 distribution
 [
 dΙstrə＇bjuʃən]n.
 分布




Episode 2 师徒寻新盟友




片段一



时间：
 00：00：38—00：02：30


地点：
 房间


人物：
 倒卖枪支的人，沃特


事件：
 沃特为了保证自己的安全免受格斯的威胁，联系售贩枪支的人购买了一支手枪，但沃特并不会用手枪。


精彩亮点





(1)

 经过上次格斯的威胁，沃特开始准备自卫。沃特明白，格斯已经对他和杰西起了杀意，只是暂时饶过师徒二人而已，一旦时机成熟，格斯找到新的毒师，沃特和杰西就会被处理掉。





(2)

 沃特显然对枪的结构很不熟悉，所以枪支走私商教沃特用枪技巧，但是沃特还是很担心，怕弹匣里的子弹不够用。枪支走私商告诉沃特，如果沃特无法用五发子弹解决掉敌人的话，沃特的水平也是烂得无可救药了。





(3)

 沃特仔细地了解枪支构造，学习枪支使用规范。但是沃特感觉很不顺手，怎样拔枪都感觉不对，很不适应。所以沃特开始质疑枪支摆放的位置。显然沃特还是很认真地学习的，毕竟这关系到自己的性命。





(4)

 枪支走私商告诉沃特，要对枪的使用方法多加练习，这样就会熟悉枪支构造，不至于到需要的时候手忙脚乱。沃特仔细听着枪支走私商的教导，认真地学习，不敢含糊，不敢怠慢和马虎。



Walt：Five shots？Automatic has how many？
 

(1)







Man：Ten in the mag，one in the chamber.If you can
 ’t get it done with ve，then you
 ’re into spraying prey，
 

(2)




 in which case
 

①




 I wouldn’t count on
 

②




 another six closing the deal.You load that with 158 grain hollow points instead of your standard wad cutters.It’s got plenty of stopping power.Can’t get more dependable than a wheel gun.Here...Try it on with this.That snub， you’ll conceal real nice if you carry it IWB.Little harder to draw from，but there is really no substitute if you’re intent of
 

③




 fooling a vigilant eye.Comes in polymer，too.I prefer the feel of leather.Old school，I guess.


Walt：You sure it
 ’s on the correct side？
 

(3)







Man：
 If you’re right-handed，it is.


Walt：
 I don’t know，man.Are you sure because maybe it’ll feel better on the left side.


Man：
 General rule.You don’t want to cross draw，not unless you’re going to be sitting.You know，store clerks，card gamers and such.Either way，you
 ’re going to want to
 
practice
 

④





 your draw
 
a lot
 

⑤





 .
 

(4)







译文



沃特：
 五发子弹？自动手枪有多少发？


男人：
 弹匣里十发，枪膛里一发。如果你五发之内解决不了，那就证明你根本不会瞄准。那种情形，多给你六发子弹也没什么用。这枪装的是十克重的空尖弹，而不是普通的冲孔弹。杀伤力足够大。左轮手枪是最应手的家伙。这个，把它装里面试试，如果你想把它别在腰上，这个枪套很合适。拿出来有点儿费劲儿，但是如果你不想被警惕的人察觉，没有什么比它更好了。还有塑料的，我更喜欢皮的。可能有点儿老派吧。


沃特：
 你确定这边儿对吗？


男人：
 如果你是右撇子就没错。


沃特：
 我不知道，哥们儿，你确定？因为可能左边更好点儿。


男人：
 一般情况下，人们不会交叉拔枪，除非你坐在椅子上，比如商店职员、赌博的人什么的。无论怎样，你都要不停地练习拔枪。


知识点拨





①

 in which case主要用于引导非限制性定语从句，相当于and in that/this case，其意为“如果是那样/这样的话”。如：She may be late，in which case we ought to wait for her.她可能迟到，那样的话我们应该等她。





②

 count on的意思是“指望，依靠，依赖，期望”，如：We are counting on your cooperation.我们在期待着与你合作。





③

 be intent of的意思是“有……意图”。要注意与be intent on的区别，后者的意思是“对……一心一意”。





④

 practice的意思是“练习”，后可接名词或动词的-ing形式，如：practice oral English练习英语口语；practice speaking Italian练习说意大利语。





⑤

 a lot是一个副词词组，意思是“经常，大量”。常用的还有a lot of，意思是“很多的”，是一个形容词词组，后接可数名词复数或不可数名词。



词汇加油站



automatic
 [
 ɔtə＇mætΙk]adj.
 自动的 dependable
 [dΙ＇pɛndəbəl]adj.
 可靠的


conceal
 [kən＇sil]vt.
 隐藏 vigilant
 [＇vΙdʒələnt]adj.
 警惕的


polymer
 [＇pɑlΙmə（r）]n.
 [高分子]聚合物 leather
 [＇lɛðɚ]n.
 皮革


片段二



时间：
 00：15：55—00：17：33


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒给沃特打电话，提及两件事：一是汉克的账单已经堆积如山，等待付款；二是洗车房洗钱一事。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒给沃特打电话，告诉沃特汉克的账单已经堆积如山，急等着沃特的支付。汉克没有走医疗保险报销的治疗计划，而是按照最佳治疗方案医治。这一点汉克一直都不知道，玛丽一直隐瞒着没有告诉汉克，怕遭到汉克的拒绝。





(2)

 沃特没有接斯凯勒的电话，只是听着斯凯勒的留言。但听到斯凯勒在电话里谈到洗车房的问题，沃特立马接起电话。这让斯凯勒接受不了，没想到沃特竟敢屏蔽自己的电话，斯凯勒感到很气愤。





(3)

 沃特无法忍受斯凯勒的粗心大意，劝告斯凯勒不准在电话里提起购买洗车房的事，这样容易给警察留下录音证据。沃特真是个谨慎的人！





(4)

 斯凯勒不理解沃特的意思，不知道沃特到底在说什么。斯凯勒认为在电话里提起洗车房的事没什么大不了，沃特不至于发脾气。但在沃特看来，斯凯勒就不应该在电话里随随便便地谈到洗车房，这太不谨慎了。



Skyler：Hank
 ’s bills are really starting to
 
piling up
 

①





 here.
 

(1)




 And in the meantime，I haven’t received a check from you in quite a while.So，here’s that.Second order of business is the car wash.Take the next step here.We need to look into buying this car wash，while we still have...


Walt：
 Skyler，what are you doing？


Skyler：
 What do you mean？Wait.Are you screening all my calls？
 

(2)







Walt：
 No，no，no.I’m just...what are you thinking？Leaving a message like that on my machine？


Skyler：
 What are you...what did I say？


Walt：You just left a recorded proof of our intention to buy a car wash.
 

(3)




 Now you think that was wise？


Skyler：
 Proof of what？What are you talking about？


Walt：Skyler，we should not even be mentioning the words car wash
 
on the phone
 

②





 at all，period.
 

(4)







Skyler：
 Walt，it is a car wash，not a brothel.I mean，if we can’t even say what it is，why are we buying it at all？Hey，honey.Look，there’s some cereal on the breakfast table.I’m telling you，if you are not willing to
 

③



 pull thetrigger on
 

④




 this，I am more than
 

⑤




 happy to call Goodman myself.


译文



斯凯勒：
 汉克的账单开始堆积如山了。同时，我已经有一段时间没有收到你的支票了。所以，就是这个事儿。第二件事是洗车房。开始第二步吧，我们需要看一下然后买下这个洗车房，同时我们还得……


沃特：
 斯凯勒，你干什么呢？


斯凯勒：
 你什么意思？等一下，你是屏蔽了我的电话吗？


沃特：
 不，不，不。我只是……你想什么呢？在我的电话这儿留言？


斯凯勒：
 你怎么……我说什么了？


沃特：
 你的留言暴露了我们打算买下洗车房的想法。你认为这明智吗？


斯凯勒：
 什么证据？你在说什么啊？


沃特：
 斯凯勒，我们压根就不应该在电话里提到这些，说完了。


斯凯勒：
 沃特，是洗车房，不是妓院。我是说，如果我们连提都不能提，我们为什么要买它啊？嘿，亲爱的，早餐桌上有一些谷物食品，我告诉你，如果你不愿意提及此事，我很愿意自己打给古德曼。


知识点拨





①

 pile up的意思是“堆放，堆积，积聚，成堆”。a pile of的意思是“一堆，一摞”，如：On the table beside an empty plate was a pile of books.桌上空盘子的旁边是一堆书。





②

 on the phone的意思是“在电话中”，on the radio意思是“在广播上”。如：I spoke with him on the phone a few months ago.几个月前我与他通过电话。





③

 be willing to的意思是“意愿做某事”。如：He cherishes friendship and is willing to do anything for his friends.他珍视友谊，为朋友他什么事情都肯做。





④

 pull the trigger on sth.的意思是“着手做某事，引发、激发某事”。如：We got to pull the trigger on this thing.该做的总得要做呀。





⑤

 more than的意思是“非常，十分，岂止”，如：I am more than content with what you did.我对你讲的话十分满意。



词汇加油站



bill
 [bΙl]n.
 账单，票据 screen
 [skrin]vt.
 掩蔽，屏蔽


recorded
 [rΙ＇kɔrdΙd]adj.
 记录的 intention
 [Ιn＇tɛnʃən]n.
 意图


brothel
 [＇brɑθl]n.
 妓院 cereal
 [＇sΙriəl]n.
 谷类


片段三



时间：
 00：27：20—00：29：30


地点：
 家门口


人物：
 杰西，安德里亚


事件：
 安德里亚前来找杰西，两个人已经失联已久，此次安德里亚主要询问杰西关于邮箱里现金一事。


精彩亮点





(1)

 布洛克的病情好转，安德里亚带着布洛克看望杰西。布洛克坐在车里，看着妈妈和杰西聊天。妈妈回头看了一眼布洛克，布洛克以为自己可以下车和杰西一起聊天，没想到只是让他安静地待在车里。布洛克还是很喜欢杰西的，而杰西也很喜欢孩子。





(2)

 安德里亚找到杰西，只是想向杰西问一件事情，那就是是不是杰西把钱放到了自己门口的信箱里。安德里亚在自己的信箱里莫名地发现了一笔钱，没有留下任何姓名，所以安德里亚认为是杰西的好意。





(3)

 安德里亚对手里的这笔钱感到惴惴不安，担心自己万一收下这笔来路不明的钱会遭到坏人的追杀和骚扰，所以过来询问杰西。杰西安慰安德里亚，希望安德里亚接受这笔钱，并保证不会带来危险。





(4)

 杰西希望安德里亚能把钱用到实处，而不是继续拿着这笔钱挥霍，更不要拿着这笔钱重新吸食毒品。杰西曾经和安德里亚是戒毒班的同期学员，二人因此结识，后来有过短期的交往，所以杰西很关心安德里亚的生活。



Jesse：
 How’s Brock？


Andrea：
 Good，he’s a...Brock，honey，wait in the car，okay？Let the grow-ups speak.


Jesse：Go on，little man.We
 ’ll
 
catch up
 

①





 later.
 

(1)







Andrea：
 Guess you know I’ve been calling.


Jesse：
 Yeah，I’m really busy at work and...


Andrea：
 Jesse，I’m not here to make you come up with excuses.You got other things going on.I get it
 

②




 .There’s just one thing you and me got to talk about.And that’s this.After Tomas was murdered，two dudes from the block，a couple bangers he used to
 

③




 hang with，get run over，one of them shot in the head.Same night，I get this in my mailbox.This was you
 ？
 

(2)



 You know what？Whatever it is you had to do with my brother’s killers，I don’t want to know.But you got to tell me one thing.Is someone gonna come looking for this？
 

(3)







Jesse：
 No.


Andrea：
 What exactly am I supposed to
 

④




 do with this？


Jesse：
 Use it to get out of that shit hole of a neighborhood，or you can go out and spend it on
 

⑤




 glass.And I’d have no way of stopping you.But I got to believe you won
 ’t do that.
 

(4)







译文



杰西：
 布洛克怎么样？


安德里亚：
 很好，他……布洛克，亲爱的，在车里等着，好吗？大人们在说话。


杰西：
 回去吧，小朋友，我们一会儿聊。


安德里亚：
 我猜你知道我一直在给你打电话。


杰西：
 是，我是真的忙于工作……


安德里亚：
 杰西，我不是过来听你这些借口的。你有其他的事情要做，我明白。我只想和你谈一件事，就是这个。托马斯被谋杀后，街区内两个兄弟，就是他过去一直混在一起的朋友，他们逃跑了，其中一个头部被枪击。同一天晚上，我的信箱里出现了这个。是你吗？你知道吗？不管你和杀害我弟弟的凶手有没有关系，我都不想知道。但是你要告诉我一件事，会不会有人过来找这笔现金？


杰西：
 不会。


安德里亚：
 我应该怎么处理这笔现金？


杰西：
 用这笔钱离开那个烂街区，或者你可以出去吸毒，我不会阻拦你的。但是我相信你不会那样做的。


知识点拨





①

 catch up的意思是“聊天，叙旧”，catch up的其他意思是还有“赶上，追上，提供……最新消息”，如：They caught us up on what’s happening at the front.他们把前线的最新消息告诉了我们。





②

 I get it.的意思是“我明白”。get it的意思是“理解，明白”，也可以说got it。got it是“I have got it.”的简称，表示“我已经知道了”。





③

 used to的意思是“过去常常”，如：I used to take a walk after meals.我过去常常饭后散步。There used to be a factory here.这里过去是个工厂。





④

 be supposed to的意思是“理应，应该”，如：Everyone is supposed to wear a seat-belt in the car.每个人在汽车里都应该系安全带。





⑤

 spend的意思是“花费”，主语是人，既可以指花费时间，也可以指花费金钱。spend
 
 on sth.的意思是“花费在某物”，spend
 
 in doing sth.“花费……去做某事……”，其中in可以省略。



词汇加油站



busy
 [＇bΙzi]adj.
 忙碌的 murder
 [＇mɜrdə（r）]vt.
 谋杀


dude
 [dud]n.
 花花公子，纨绔子弟 block
 [blɑk]n.
 街区


mailbox
 [＇meΙlbɑks]n.
 邮箱 killer
 [＇kΙlɚ]n.
 杀手




Episode 3 杀价当属妻子在行




片段一



时间：
 00：04：05—00：05：40


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒担心沃特安危，劝沃特自首。沃特再次编制谎言以免斯凯勒小题大做。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒很关心沃特的安危，时刻叮嘱着沃特，一旦遇到生命危险，就赶快去警察局自首，这样能保全性命。但是沃特对斯凯勒的建议感到很不满意，他认为斯凯勒很容易冲动，并不理解当前局势。





(2)

 斯凯勒对沃特的回答表示不可思议。斯凯勒看到沃特脸上的伤痕，知道沃特肯定又卷入了一场不小的灾难，所以斯凯勒才会对沃特的事业和生活提心吊胆。斯凯勒也已经受够了沃特的谎言，不希望沃特再对此事撒谎。





(3)

 沃特觉得斯凯勒不可理喻，总喜欢小题大做，把小事搞得沸沸扬扬，这就是沃特一直不敢把危险的事情告诉斯凯勒的原因。这时候，斯凯勒居然劝告沃特去警察局自首，沃特每天胆战心惊，就是为了躲过追捕，没想到斯凯勒竟会出此下策。





(4)

 斯凯勒的焦点问题还是有关沃特脸上伤痕的疑问，斯凯勒想搞清楚沃特到底卷入到了怎样的灾难，才会招致如此严重的殴打。作为妻子，尽管表面上和沃特感情破裂，但还是会不自觉地关心沃特的安全。



Walt：
 What choice？


Skyler：
 If you are in danger
 

①




 ，then it would be absolutely...


Walt：
 Stop，stop，stop.You keep saying that word danger.No，and I have never used that word.I said things were complicated，and t hen you
 f
 
lew off the handle
 

②





 .
 

(1)







Skyler：
 Yeah，I flew off the handle when I saw that，okay？Where’d that come from？A fall in the shower？
 

(2)







Walt：
 This is just so passive aggressive，you know？I go two days without returning your phone calls，two days and I have one minor little incident， and now you
 ’re telling to...I should turn myself into the police，for God
 ’s sake.
 

(3)







Skyler：
 A minor little incident？What a minor little incident？
 

(4)







Walt：
 I had an argument with
 

③




 a co-worker.Okay？I had an argument.We were in this bar，and we were discussing particular business strategy and it got heated and out of contro
 l
 

④



 .And he hit me once.And I didn’t retaliate because he’s much older man.And that’s it
 

⑤



 .


译文



沃特：
 什么选择？


斯凯勒：
 如果你身处危险之中，那一定要……


沃特：
 停，停，停。你一直说危险这个词。没有，我从没用过那个词。我说事情有些复杂，然后你就失态了。


斯凯勒：
 是，我看见这个就失态了，好吗？那是怎么回事？洗澡时摔到的吗？


沃特：
 你太消极，太有进攻性了，你知道吗？我就两天没回你电话，就两天，我只是遇到一件小事，现在你就跟我说……我应该自己去警察局自首，天呐。


斯凯勒：
 一件小事？一件什么样的小事？


沃特：
 我和同事吵架了，好吗？我们有争执，我们在酒吧里，然后我们谈一些商务上的策略，讨论变得很激烈，然后就失控了。他打了我一下，我没有回击，因为他比我年纪要大。就这样。


知识点拨





①

 be in danger的意思是“处于危险之中”，be out of danger的意思是“脱离危险”。danger是一个名词，意思是“危险”。





②

 fly off the handle的意思是“冒火，大发脾气，勃然大怒”，要注意与get a handle on sth.的区别，后者的意思是“理解、掌握某事”。





③

 have an argument with sb.的意思是“与某人有争论”，argument的意思是“争论”，其动词形式是argue。





④

 out of control的意思是“失去控制”，under control的意思是“在控制之中”。如：My impression is that they are totally out of control.我的感觉是它们完全失去了控制。





⑤

 That’s it.的意思是“结束；对了；就这样”。“That’s it.”比较口语化，所表达的意思也比较多。如：That’s it.I’m outta here.就这样吧，我可不在这儿待着了。



词汇加油站



fall
 [fɔl]n.
 摔 passive
 [＇pæsΙv]adj.
 被动的，消极的


aggressive
 [ə＇ɡrɛsΙv]adj.
 侵略性的 minor
 [＇maΙnɚ]adj.
 较小的


incident
 [＇ΙnsΙdənt]n.
 事件，插曲 retaliate
 [rΙ＇tæli
 et]vt.
 报复


片段二



时间：
 00：15：20—00：16：28


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，索尔


事件：
 三人谋划收购附近的洗车场，探讨如何名正言顺地买下洗车场。索尔提供了很多点子，却遭到沃特和斯凯勒的否定。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒作为会计，很懂这些财务、税务上的事情，同时她考虑得也很周密，不能着眼于眼下，要考虑到以后的事情。如果博格丹的账务有问题，那等到卖给沃特他们的时候，账务问题还会困扰着沃特和斯凯勒。





(2)

 斯凯勒很有爱心，不忍心为了自己的利益牺牲一帮员工。所以从这个角度考虑，斯凯勒否定了索尔的非法移民突查的提议。但是索尔否定这个提议的原因可不止于此，索尔是从商业利益角度考虑的，毕竟这些移民对斯凯勒后期经营还有重要作用。





(3)

 索尔鬼点子很多，又想到恐怖主义的威胁，但是索尔完全搞错了博格丹的国籍。博格丹是欧洲人，来自于罗马尼亚，怎么会和恐怖主义扯上任何关系呢？所以沃特对索尔的异想天开感到很无奈。





(4)

 索尔见各种方法都不成功，只好想到一个下下策，就是直接去威胁博格丹，让他卖掉洗车场。斯凯勒很不理解索尔的话，以为索尔在说胡话。对于斯凯勒来说，赤裸裸的威胁对她和沃特也很不利。



Saul：
 An audit can be highly motivating.I know a gal over at Tax and Revenue.You give her ten minutes on this Bogdan fella’s books.She’ll have his sky raining frogs.


Skyler：
 No，we don’t want to draw any unwanted tax attention
 

①




 .We don
 ’t want them looking at us after Bogdan sells.
 

(1)







Saul：
 All right.How about an I.C.E raid？You know he’s got illegals working over there.I mean，he just has to.


Skyler：We are not getting a bunch of poor innocent people in trouble，no.
 

(2)







Saul：
 Yeah.And also，you’re going to need them after you take over.How about terrorism？Oh，agent Hoover，I got to tell you，I’ve seen some real Islamic
 

②



 comings and goings over there at the car wash.I mean guys in turbans pulling up
 

③




 in vans and stuff like that.


Walt：Saul，Bogdan is
 
Romanian
 

④





 .
 

(3)







Saul：
 Okay，well，we’re...we’re just spitballing here，so...there’s always...you got a real nice place here.A
 
shame
 

⑤





 if something happened to it.That angle.
 

(4)







Skyler：
 What are you talking about？


译文



索尔：
 查账可以构成一个很好的动机。我认识一个管税务的家伙。你给她十分钟的时间去查博格丹那个家伙的账。她会让他的世界阴云密布。


斯凯勒：
 不，我们不能引起税务部门的注意。不然博格丹卖给我们的时候他们还会查。


索尔：
 好的。非法移民突查怎么样？你知道他有很多员工是非法移民。我是说，他肯定有。


斯凯勒：
 我们也不会让一帮无辜的人受牵连，不可以。


索尔：
 是的，同时，你们接手的时候也需要他们。那恐怖主义呢？胡福探员，我要告诉你，我看见洗车场那儿有很多伊斯兰人走来走去。那些人戴着头巾开着车，诸如此类的。


沃特：
 索尔，博格丹是个罗马尼亚人。


索尔：
 好吧，我们不过是随便说说。所以……总是……你们的地方不错，出什么事的话就太可惜了。就这个角度。


斯凯勒：
 你说什么呢？


知识点拨





①

 draw attention的意思是“吸引注意”，相当于attract attention。如：He just wants to draw attention to the plight of the unemployed.他仅仅是想引起人们对失业者困境的关注。





②

 Islamic的意思是“伊斯兰教的；清真”，Islam的意思是“伊斯兰教，伊斯兰教徒”。伊斯兰教是世界性的宗教之一，与佛教、基督教并称为世界三大宗教。





③

 pull up的意思是“使……停下”，如：The cab pulled up and the driver jumped out.出租车减速停下，司机跳了出来。





④

 Romanian的意思是“罗马尼亚人，罗马尼亚语，罗马尼亚的”，其名词形式是Romania，意思是“罗马尼亚”。罗马尼亚位于东南欧巴尔干半岛东北部，首都是布加勒斯特。





⑤

 shame的意思是“羞耻，耻辱”。“It’s a shame.”的意思是“可惜”，和“It’s a pity.”同义。如：It’s a shame that he missed the party.他错过了这个聚会真是太可惜了。



词汇加油站



audit
 [＇ɔdΙt]n.
 审计 motivate
 [＇moʊtΙveΙt]vt.
 刺激


revenue
 [＇revənu]n.
 税收 raid
 [red]n.
 袭击；搜捕


terrorism
 [＇tɛrə
 rΙzəm]n.
 恐怖主义 agent
 [＇edʒənt]n.
 代理人


片段三



时间：
 00：17：10—00：18：25


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，索尔


事件：
 正当沃特和索尔决定购买其他洗车场时，斯凯勒告诉沃特洗车场老板很瞧不起沃特。这一下子刺激了沃特的自尊心，下定决心购买这家洗车场。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒希望沃特选择购买洗车场帮助自己洗钱，但是出于种种原因，并没有想出办法能够说服博格丹卖掉洗车房，索尔和沃特打算放弃这个计划。但是斯凯勒坚持如此，并诱使沃特和她站在一条战线，所以才会编出她不喜欢博格丹的借口。





(2)

 索尔知道斯凯勒在使用激将法，想要吸引沃特的注意，激起沃特的斗志，一气之下买下洗车场，所以索尔才会说“不要感情用事”，这毕竟是生意场上的事情，不可以因为一时的冲动铸成大错。





(3)

 斯凯勒不理会索尔的干扰，继续告诉沃特，说博格丹嫌弃沃特很不男人，没有勇气直接出面面对博格丹，只好派自己的老婆出面交涉。沃特不敢相信自己的耳朵，对博格丹的言论表示愤怒。





(4)

 沃特果然禁受不起挑战与嘲讽，再也不听索尔的劝阻，一气之下决定购买洗车场，其他的事情已经不重要了，和自己的尊严相比，其他的一切都是小事。博格丹的嘲笑激怒了沃特。



Saul：
 Well，that clears things up
 

①




 .


Skyler：I don
 ’t like him，Bogdan.
 

(1)




 He was condescending to me，rude about you，and I do not like him.Simple as that.


Saul：
 Hey，nobody appreciates a passionate woman more than I do，but in this business，and Walt can back me up
 

②




 on this，the number one rule is，don
 ’t take things personally.
 

(2)







Walt：
 What do you...what do you mean， rude about me？


Skyler：
 Something along the lines of...you weren
 ’t man enough to face him yourself.
 

(3)







Walt：
 What？


Skyler：
 That you had to send your woman to do your business for you.


Saul：
 Speaking as your lawyer，I’m going to go on the record
 

③




 and say this is a bad idea.Now，I advise against
 

④




 ...


Walt：It
 ’s this one.
 

(4)







Saul：
 Okay，all we have to do is think of a nonviolent，unsuspicious way to purchase the car wash that protects the innocent and doesn’t cost
 

⑤




 twenty million.


译文



索尔：
 好，这就明白了。


斯凯勒：
 我不喜欢他，博格丹。他对我很傲慢，对你很粗鲁，我不喜欢他，就这样。


索尔：
 嘿，没有人比我更欣赏一个充满激情的女人，但是在这个行业，沃特可以帮我说几句话，首要原则就是，不要太感情用事。


沃特：
 你什么……你什么意思，怎么对我粗鲁？


斯凯勒：
 差不多……你不够男人，不能自己面对他。


沃特：
 什么？


斯凯勒：
 你必须让你的女人为你做生意。


索尔：
 作为你的律师，我要告诉你这是个坏主意。现在，我建议……


沃特：
 就这家了。


索尔：
 好的，我们要做的就是非暴力，不受怀疑地去购买那家洗车场，保护那些无辜的人，并且只需花费不到两千万美元。


知识点拨





①

 clear up的意思是“天空放晴；治疗；解释，澄清”。如：We hope to clear the matter up quickly.我们希望很快能把事情弄个水落石出。





②

 back up的意思是“支持”，如：The West must back up its verbal support with substantial economic aid.西方国家必须以切实的经济援助来兑现他们的口头支持。





③

 go on the record的意思是“公开表明”，如：However，when you ask for their solutions to those problems，they aren’t willing to go on record with sweeping changes.然而，当你问他们怎么解决问题的时候，他们不愿意公开表明自己关于如何改变的观点。





④

 advise against的意思是“告诫；强烈反对”，如：My stockbroker have advise against buying those share.我的股票经纪人告诫我不要购买那些股票。





⑤

 cost的主语是物或某种活动，还可以表示“值”，常见用法如下：（1）sth.costs（sb.）+金钱：某物花了（某人）多少钱。如：A new computer costs a lot of money.买一台新电脑要花一大笔钱。（2）（doing）sth.costs（sb.）+时间：某物（做某事）花了（某人）多少时间。如：Remembering these new words cost him a lot of time.他花了大量时间才记住了这些单词。



词汇加油站



condescending
 [
 kɑndΙ＇sendΙŋ]adj.
 有优越感的 passionate
 [＇pæʃənΙt]adj.
 热情的


personally
 [＇pɜrsənəli]adv.
 个别地 nonviolent
 [
 nɑn＇vaΙələnt]adj.
 非暴力的


purchase
 [＇pɜrtʃəs]vt.
 购买 innocent
 [＇Ιnəsənt]adj.
 无辜的




Episode 4 制毒夫妻圆谎难分伯仲




片段一



时间：
 00：06：30—00：07：26


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特和斯凯勒玩牌，边玩牌边思考收购洗车场问题。斯凯勒做事谨慎，希望沃特配合自己，不让谎言被家人识破。


精彩亮点





(1)

 沃特和玛丽夫妇撒谎，说自己赌博赚了大钱，发了横财，才会有实力收购博格丹的洗车场。为了让自己的谎言不被拆穿，沃特和斯凯勒在家里练习赌博。此时的沃特又犯了老师职业病，给斯凯勒讲理论。





(2)

 斯凯勒提醒沃特，自己并不是沃特的学生，沃特没必要给自己上课。这就是沃特教高中化学留下的职业病，每次讲一些新奇的东西时，都像是老师教授学生一样，这让斯凯勒很不乐意。





(3)

 沃特还是滔滔不绝地在讲，一直和斯凯勒讲话，丝毫不看手里的牌。斯凯勒催促沃特赶紧出牌，抓紧时间，但是沃特还在喋喋不休。看来职业病很容易引起周围人的反感。





(4)

 斯凯勒终于忍受不了沃特的唠叨，开始直接催促沃特快点儿出牌。斯凯勒认为沃特没必要解释这么多，毕竟两个人是在演练，这一切都是假的，没必要太当真，但是沃特可不这么认为。



Walt：
 Okay，sofirst I assign point values，correlate to
 

①




 the effect of removal.


Skyler：
 You going to split the eights？


Walt：
 Skyler，please.Now，the mathematical principle，known as the Kelly Criterion，upon which I devised my own strategy，not
 
similar to
 

②





 the
 
MIT
 

③





 system.
 

(1)







Skyler：Walt，you are not teaching them.
 

(2)







Walt：
 I thought you wanted me to be thorough.


Skyler：Just play.You
 ’re talking too long.
 

(3)







Walt：
 What，you don’t think it behooves me to
 

④




 be able to explain any of this？


Skyler：
 It behooves you to be a pro，that’s all I’m saying.That
 ’s the ction，so
 
chop-chop

 .
 

⑤



 
 

(4)







Walt：
 Don’t chop-chop me.Now，we both know that the first decision is whether or not to split or surrender on eights.Split them.Good on both.Next decision is whether to double down or not.


Skyler：
 What you should be doing.


译文



沃特：
 首先我做好点值分配，综合几家弃牌的影响。


斯凯勒：
 你要分对八吗？


沃特：
 斯凯勒，现在根据凯利标准数学原理，当然由我自己改进之后，不同于麻省理工学院的公式。


斯凯勒：
 沃特，你不是在给他们上课。


沃特：
 我以为你想要我应该谨慎呢。


斯凯勒：
 就玩吧。你说得太多了。


沃特：
 什么，你不认为我有必要把一切解释清楚吗？


斯凯勒：
 你有必要专业一些，我是这个意思。这都是假的，赶紧。


沃特：
 别催我。我们都知道第一个决定，对八的时候是分牌还是弃牌。分牌。两边都不错。第二个决定是继续要牌还是不要。


斯凯勒：
 做决定吧。


知识点拨





①

 correlate to的意思是“使……与……发生关系，把……与……联系起来，与……相符，与……相近”，如：His research results correlate with yours.他的研究成果和你的研究成果有关联。





②

 be similar to的意思是“与……相似”，如：Our teacher’s teaching style is similar to that of most other teachers.我们老师的教学风格和多数教师相似。





③

 MIT麻省理工学院（Massachusetts Institute of Technology），简称麻省理工（MIT），坐落于美国马萨诸塞州剑桥市（大波士顿地区），是世界著名私立研究型大学，被誉为“世界理工大学之最”。





④

 behoove sb.to的意思是“某人应该……”。behoove的意思是“理应，理所当然”。如：It would behoove you to work harder if you want to succeed here.你若要在这里取得成功，就应该更努力工作。





⑤

 chop-chop的意思是“快点儿，赶快”，如：Come on，chop-chop，we haven’t much time before the train goes！赶快，快点儿快点儿，我们没多少时间了。火车就要开了！



词汇加油站



assign
 [ə＇saΙn]vt.
 分配 removal
 [rΙ＇muvəl]n.
 免职；移动；排除


devise
 [dΙ＇vaΙz]vt.
 设计；想出 thorough
 [＇θɜroʊ]adj.
 周密的


behoove
 [bΙ＇huv]vt.
 理应 fiction
 [＇fΙkʃən]n.
 小说；虚构


片段二



时间：
 00：08：10—00：09：10


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒心思缜密，为购买洗车场一事编好脚本。这让沃特感到不可思议，但只能配合斯凯勒演下去。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒不喜欢打无准备的仗，希望她和沃特做好充分的准备，迎接玛丽和汉克的质问和考验。斯凯勒害怕沃特制毒的事实被汉克发现，而且汉克还是缉毒局人员。万一被汉克发现了，沃特就将面临牢狱之灾。





(2)

 斯凯勒让沃特看自己准备的材料，沃特一看就傻眼了。没想到斯凯勒竟自导自演了一出好戏，而且还写好了脚本，就等着沃特配合。沃特没想到撒谎还要打草稿，斯凯勒让人哭笑不得。





(3)

 斯凯勒认为沃特的态度很不端正，做事情也没有周密的计划。斯凯勒不敢相信沃特要讲一个编造得很拙劣的故事给警察听，这样很容易引起怀疑。所以斯凯勒私下里准备好台词，要求沃特熟悉并记住。





(4)

 沃特不敢相信自己竟要记住这么多的台词，就像演戏一样。斯凯勒不愧是一个作家，很有想象力，而且很善于编写故事。沃特认为斯凯勒有些不可理喻，把事情搞得这样神神秘秘。



Walt：
 You know what？I’m in recovery
 

①




 .Remember？I shouldn’t even be playing and that is thefiction that we should be sticking to
 

②




 .


Skyler：
 You know what？You’re right.We
 ’re not leaving anything to chance.
 

(1)




 All right，let’s get started.I’ve got a lot of，Walt，we’ve got a lot of ground to cover.


Walt：
 What is this？


Skyler：
 We have to get our stories straight.We’ve got to be on the same page
 

③




 .


Walt：
 Is this a script？


Skyler：
 Bullet points.


Walt：Bullet points？Like a novella.
 

(2)







Skyler：
 This is smart.You really want to try to sell a DEA agent some ill-prepared，half-assed，full-of-holes story about how we suddenly have enough money to buy a car wash？
 

(3)







Walt：Am I supposed to memorize this？
 

(4)







Skyler：
 We need to practice，Walt.We need to word-perfect，within reason.We need this story to be solid and sympathetic and most of all
 

④




 ，completely believable.


译文



沃特：
 你知道吗。我在康复，记得吗？我不应该玩牌，扮演好角色这才是我们要一直假装下去的。


斯凯勒：
 你知道吗？你说得对。我们不能把任何事情都归功于运气。好的，我们开始吧。我有很多，沃特，我有很多事要解决。


沃特：
 这是什么？


斯凯勒：
 我们必须把故事编好。我们必须同步。


沃特：
 是台本吗？


斯凯勒：
 要点。


沃特：
 要点？就像小说一样。


斯凯勒：
 这很聪明。你真的想用一个准备不好、像屎一样、充满漏洞的故事欺骗缉毒局探员吗？告诉他们我们突然变得有钱然后买了洗车场？


沃特：
 我应该记住这些吗？


斯凯勒：
 我们要练习，沃特。我们需要措辞准确，有理有据。我们需要这个故事可靠而且可以引起同情，最重要的是，要可信。


知识点拨





①

 in recovery的意思是“（精神病，毒瘾）康复中”，如：Like Japan，Thailand is also in recovery from disaster.同日本一样，泰国也正处于灾后恢复期。





②

 stick to的意思是“遵守；保留；紧跟；忠于”，如：He always sticks to words.他总是遵守诺言。





③

 be on the same page是一句固定短语，意思是“处于同一阵营，意见一致”。如：Perhaps the two are really on the same page，but trying to satisfy different audiences.或者这两位领袖实际上都在同一阵营，只是试图让各自的拥护者满意。





④

 most of all的意思是“最重要的是；特别的”，等于above all。如：And most important of all，it's resistant to water.最重要的是它还防水。



词汇加油站



script
 [skrΙpt]n.
 脚本 bullet
 [＇bʊlΙt]n.
 子弹


novella
 [no＇vɛlə]n.
 中篇小说 memorize
 [＇mɛmə
 raΙz]vt.
 记住；背熟


practice
 [＇præktΙs]vt.
 练习 solid
 [＇sɑlΙd]adj.
 可靠的


片段三



时间：
 00：09：37—00：10：40


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特和斯凯勒开始彩排“脚本”，并提出可能被问到的问题。两个人仔细地彩排，为的就是向家人隐瞒实情。


精彩亮点





(1)

 沃特不明白为什么要向汉克隐瞒医疗费用的事情，为什么不告诉汉克是沃特和斯凯勒一直在负担汉克的治疗费用。斯凯勒提醒沃特，当初沃特也是有着这样一种倔强，即不愿意接受别人的帮助和怜悯。





(2)

 斯凯勒布置好任务，沃特和她每个人负责故事的一个部分，这样就不会出现漏洞，不会被玛丽和汉克识破。看来夫妻俩要联合起来撒谎，瞒过家人有关沃特制毒的事情。夫妻俩成了名副其实的制毒夫妇。





(3)

 斯凯勒不仅写出了故事的脚本，而且还要沃特配合自己反复练习，达到熟练的程度，这样才能自然地撒谎，不被别人识破。这一幕真是搞笑，夫妻二人为了隐瞒这一大笔钱财也是费尽心思。





(4)

 斯凯勒不仅铺垫好故事情节，甚至还考虑到了汉克可能会做出的反应以及可能提出的问题，看来斯凯勒考虑得也真周到，生怕被家人识破真相。斯凯勒认真起来真的是让沃特看傻眼了。



Skyler：
 Did you take money，Walt？You remember Gretchen and Elliot？Because I seem to recall that
 
you

 ’d rather sell drugs than take help.
 

①



 
 

(1)







Walt：
 Fine.


Skyler：
 Marie will tell Hank in her own time
 

②




 ，and at least we’ll have laid the groundwork
 

③




 ，and coming clean with Hank and Junior...Appearing to come clean will be the best thing for everyone.We talked about this，okay？

We agreed about this.


Walt：
 Yes，we did.It’s just...


Skyler：
 What？


Walt：
 Never mind，just...


Skyler：
 Okay，I really think we should tag team
 

④




 the narrative，okay？We
 ’ll each be responsible for certain portions of the story.
 

(2)




 And then we can，we can hand off，so we don’t leave anything out
 

⑤




 ，and it
 ’ll seem the most natural.
 

(3)




 So I’m going to launch with the exciting news that we are buying a car wash.The next logical question Hank will probably ask is“where are you getting the money？”
 

(4)







译文



斯凯勒：
 你愿意接受金钱资助吗，沃特？你记得格雷琴和埃利奥特吗？因为我好像记得你宁可制毒也不愿接受帮助。


沃特：
 好的。


斯凯勒：
 玛丽会用自己的时间告诉汉克。至少我们做了基础工作，在汉克和小沃特面前有个交代……可能给每个人都有个交代是最好的。我们谈过，是吧？我们达成了共识。


沃特：
 是的，我们谈过，只是……


斯凯勒：
 什么？


沃特：
 没事儿，只是……


斯凯勒：
 好的，我真的认为我们应该演练一遍台词，好吗？我们每个人负责故事的一部分情节。然后我们可以，可以脱稿演练，这样我们不会有遗漏，看起来才会自然。所以我要告诉他们这个好消息，我们买了洗车场。可能下一个问题汉克会问“你们哪来的钱”？


知识点拨





①

 would rather do than do的意思是“宁愿做某事也不要做某事”，如：He would rather die than give in.他宁愿死也不屈服。





②

 in one’s own time的意思是“在某人自己的时间”，如：I will do this project in my own time.我会在自己的时间里做这个项目。





③

 lay the groundwork的意思是“打基础，奠定基础”，后通常接介词for。如：Go ahead and lay the groundwork for your next great achievement.要始终向前，并为下一次的成功铺就平坦之路。





④

 tag team的意思是“职业性摔跤（两人一组）”，这里是指两人一组进行排练。tag的意思是“标签”。





⑤

 leave out的意思是“遗漏；省略；未顾及，忽略”，要注意与miss out的区别，后者通常是指“错过”。



词汇加油站



recall
 [rΙ＇kɔl]vt.
 回想起 narrative
 [＇nærətΙv]n.
 叙述，故事


portion
 [＇pɔrʃn]n.
 部分 natural
 [＇nætʃrəl]adj.
 自然的


launch
 [lɔntʃ]vt.
 发起，发动 logical
 [＇lɑdʒΙkl]adj.
 合逻辑的




Episode 5 当起老板夫妻重温旧梦




片段一



时间：
 00：22：00—00：23：20


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，艾伦


事件：
 沃特和斯凯勒夫妇正式签署收购洗车场的书面合同。律师也是一个健谈的人，和夫妻俩人攀谈起来。


精彩亮点





(1)

 沃特和斯凯勒夫妇准备签署购买洗车场的合同，艾伦是一名律师，帮助起草合同草案。艾伦问斯凯勒有没有考虑清楚，斯凯勒的回答意味深长。其实，自从斯凯勒得知沃特是毒师之后，总是在沉思。





(2)

 斯凯勒和艾伦谈论购买合同一事，但是沃特却没有任何反应，眼睛直直地看着某一个地方，好像是陷入了沉思，直到斯凯勒提醒沃特，沃特才反应过来。沃特除了洗车场一事，还有很多制毒上的业务让他担忧。





(3)

 起草完合同后，艾伦起身准备离去，同时还不忘恭贺斯凯勒和沃特夫妇购买洗车场这一个大事件。出于礼貌，艾伦祝贺沃特夫妇生意兴隆，表达了自己衷心的祝福。斯凯勒笑脸相迎，内心却充满了忧虑。





(4)

 艾伦的祝贺非常真诚，还不忘调侃斯凯勒，有时间会来到他们新购买的洗车场洗车，享受一下优质服务。其实斯凯勒和沃特哪有心情打理洗车场，洗车场不过是一个洗钱的幌子，两个人从没指望靠洗车场赚钱。



Alan：We
 
having a second thought
 

①





 ？
 

(1)







Skyler：
 Every hour of every day.


Alan：
 Let me tell you，that is perfectly normal.But your expectations are realistic.You have a good，solid business plan.I am feeling very confident.You have an excellent shot at
 

②




 making this work.


Skyler：Walt.We good？
 

(2)







Alan：
 Yeah.


Skyler：
 All right.


Alan：
 Well，my congratulations
 

③




 to the both of
 

④




 you.


Skyler：
 Thank you very much，Alan.


Alan：It
 ’s my pleasure.Mr.White，
 
best

 of luck
 

⑤



 .
 

(3)







Walt：
 Thank you.


Alan：I’m bringing my car over rst thing next week for a wash and wax.
 

(4)







Skyler：
 Well，we’ll be looking for you.


Alan：
 I’ll be there.


Skyler：
 Thank you again.


译文



艾伦：
 你还在考虑吗？


斯凯勒：
 每一天每一个小时都在考虑。


艾伦：
 我跟你说，这很正常。但是你的想法很现实。你们有一个很棒的、很实在的商业规划。我感到很有信心。你们有很大的机会经营好。


斯凯勒：
 沃特，还好吗？


沃特：
 还好。


斯凯勒：
 好吧。


艾伦：
 恭喜二位。


斯凯勒：
 谢谢你，艾伦。


艾伦：
 别客气。怀特先生，祝你好运。


沃特：
 谢谢。


艾伦：
 下周第一件事就是把我的车开过来洗车和打蜡。


斯凯勒：
 我们等着你。


艾伦：
 我会的。


斯凯勒：
 再次感谢。


知识点拨





①

 have a second thought的意思是“再考虑一下”，如：By the way，if it still will hire you，have a second thought about the company.顺便说一下，如果它要继续雇用你，仔细考虑这家公司。





②

 have shot at通常用于口语，意思是“尝试做某事，试着做某事”。如：He would make a shot at a Latin tag.他要尝试一下拉丁文短语。





③

 congratulation的意思是“祝贺，恭喜”。congratulation on sth.的意思是“关于某事祝贺某人”。如：Congratulations on your marriage.恭贺你喜结良缘了。





④

 both of的意思是“两者都……”。both表示“两者都”，要注意与all的区别，all表示“三者及三者以上都”。





⑤

 best of luck的意思是“祝好运”，相当于good luck。luck是个名词，意思是“幸运”，其形容词形式是lucky，意思是“幸运的”。



词汇加油站



expectation
 [
 ɛkspɛk＇teʃən]n.
 期待，预期，指望 realistic
 [
 riə＇lΙstΙk]adj.
 现实的


congratulation
 [kən
 ɡrætʃə＇leʃən]n.
 祝贺，贺辞 pleasure
 [＇plɛʒɚ]n.
 快乐，令人高兴的事


luck
 [lʌk]n.
 运气wax
 [wæks]n.
 蜡


片段二



时间：
 00：43：00—00：44：12


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，汉克，小沃特


事件：
 沃特家举办聚会庆贺沃特和斯凯勒成为洗车场老板。晚饭期间，汉克不禁又讲起自己工作上的事情，引起了沃特的不满。


精彩亮点





(1)

 小沃特一向都是汉克的崇拜者，在小沃特心中，汉克就如超级英雄一般，铲除恶势力，维护地区和平。小沃特和汉克谈论汉克的工作以及案件，这里的“疯狂唱歌的人”肯定就是汉克手上正在负责的案件。





(2)

 汉克不再受理吉尔的案件，把该案件转交给警察局了。汉克对追踪毒贩很执着，乃至到了一种疯狂的地步。汉克对工作的热情甚至超过了对家庭的付出，汉克每天的谈话内容和关注点也在案件上。





(3)

 汉克对吉尔褒奖有加，认为吉尔作为毒师，简直是一个天才，只是可惜吉尔没有把自己的天赋用在合适的职业上，所以汉克既痛恨吉尔又敬佩他，也为他感到惋惜。此时的沃特俨然坐不住了，他痛恨吉尔抢了自己的风头，无法忍受自己的才能被埋没。





(4)

 汉克继续夸赞吉尔的天赋，这引起了沃特的不满。沃特终于忍不住评论汉克的观点，他认为汉克的观点有失偏颇，其实就是暗示汉克并不了解实情，如果汉克明白事情的真相，他此时应该夸赞的对象就是眼前的沃特。



Walt Jr：
 Hey，uncle Hank，what about that case you were looking at with that crazy singing guy？
 

(1)







Hank：I
 ’m off that.I gave my assessment to the APD，and I
 ’m done.
 

(2)







Skyler：
 The case of the crazy singing guy.Sounds like
 

①




 an Encyclopedia Brown story，doesn’t it？


Hank：
 Crazy is the wrong word.This guy Gale Boetticher，he was eccentric.I mean，a real character，you know？He’s dead now，you know.


Skyler：
 Who was he？


Hank：
 He was a meth cook.He was a meth chef.I mean，we’re talking five stars，candles and white tablecloths.I can
 ’t believe these words are gonna come out of my mouth，but he was a genius，
 
plain and simple
 

②





 .
 

(3)




 I mean，boy，if you applied
 

③




 that big brain of his to something good，I don’t know，who knows what could have helped humanity or something like that，you know？I mean，how many
 

④




 actual geniuses are there in the world， right？If he’d kind of taken his life in a different direction
 

⑤




 ，who knows？


Walt：Hank，not to tell you your business，but I
 ’m not sure I agree.
 

(4)







Hank：
 What do you mean？


译文



小沃特：
 嘿，汉克叔叔，你调查的那个疯狂唱歌的家伙怎么样了？


汉克：
 我不管了，我把我的评估交到了阿尔布开克警局，然后我就不管了。


斯凯勒：
 疯狂唱歌的人？听起来像《百科布朗》的故事，是吧？


汉克：
 疯狂这个词不对。这个叫吉尔•伯蒂彻的家伙，他很古怪。我是说，有性格，你懂吗？他现在死了，你知道的。


斯凯勒：
 他是谁？


汉克：
 他是一个制毒的人，是一个毒品大厨。我的意思是，我们在说五星级酒店，蜡烛加上白桌布。我不会相信用这个词来形容他，可他确确实实是个天才。我是说，要是能将那样的聪明才智用到好的地方，天知道那能帮助人类取得多少成就。对吧，我是说，天底下能有多少天才呢？要是他能致力于其他事业，天知道会怎么样？


沃特：
 汉克，并不是对你指手画脚，可我并不同意你的观点。


汉克：
 你什么意思？


知识点拨





①

 sound like的意思是“听起来像……”，类似的用法还有look like“看起来像”，smell like“闻起来像……”。





②

 plain and simple的意思是“简单明了，平静而简朴，平淡朴素”，在口语中，用来强调前面或后面的观点，表示当然。





③

 apply的意思是“应用”，apply...to...的意思是“把……应用于……”，be applied to的意思是“被应用于……”。





④

 how many的意思是“有多少”，用来提问可数名词的数量；要注意与how much的区别，后者用来提问不可数名词的数量，以及提问“多少钱”。





⑤

 in....direction的意思是“朝着……方向”，也可以说in the direction of。如：He went in the direction of the hospital.他朝医院的方向走了。



词汇加油站



case
 [kes]n.
 案例 assessment
 [ə＇sɛsmənt]n.
 评定；估价


encyclopedia
 [ɛn
 saΙklə＇pidiə]n.
 百科全书 eccentric
 [Ιk＇sɛntrΙk]adj.
 古怪的


humanity
 [hju＇mænΙti]n.
 人类 actual
 [＇æktʃuəl]adj.
 真实的




Episode 6 买豪车送儿子不含糊




片段一



时间：
 00：08：36—00：09：50


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒担心沃特的安危，鼓励沃特自首。沃特开始向斯凯勒解释自己在制毒行业的重要性。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒劝沃特赶紧自首，毕竟沃特不是罪大恶极的犯人，只是迫于生活无奈才会选择制毒。斯凯勒很担心沃特的安危，已经不是第一次建议沃特自首了，沃特对斯凯勒的劝说也已经厌烦了。





(2)

 斯凯勒告诉沃特，即使是坐监狱也比每天提心吊胆地生活在制毒的国度里强。毕竟，警察是讲道理的，他们可以保护沃特的安全。况且沃特也是一个情有可原的犯人，当初也只是为了筹集自己的医疗费而走上制毒贩毒的道路。





(3)

 沃特终于忍无可忍，打断了斯凯勒的话。沃特告诉斯凯勒，她并不真正清楚沃特的处境。斯凯勒总是把沃特看作软弱无能的人，却忽视了沃特在制毒行业里的能力与名声。被自己的妻子小看，是沃特最受不了的事情。





(4)

 沃特坦白地告诉斯凯勒，并没有人威胁到自己的安全，更没有人敢威胁自己的安全。反倒是沃特自己，常常成为别人的困扰与恐惧的对象。此时的沃特早已不是唯唯诺诺的人了，而是成了一个名副其实的毒师。



Skyler：You
 ’re not some hardened criminal，Walt.
 

(1)




 You’re in
 

①




 over your head.That’s what we tell them.That’s the truth.


Walt：
 That is not the truth.


Skyler：
 Of course it is.A schoolteacher， cancer，desperate for money？
 

(2)







Walt：
 Okay，we are done.


Skyler：
 Roped into working for，unable to even quit？You told me that yourself，Walt.Jesus，what was I thinking？Walt，please.Let’s both of us stop
 

②




 trying to justify this whole thing and admit
 

③




 you’re in danger.


Walt：Who are you talking to right now？
 

(3)




 Who is it you think you see？Do you know how much I make a year？I mean，even if I told you，you wouldn’t believe it.Do you know what would happen if I suddenly decided to stop going in to work？A business，big enough that it could be listed on the NASDAQ
 

④




 goes belly-up，disappears.It ceases to
 

⑤




 exist without me.No.You clearly don’t know who you’re talking to.So let me clue you in.I’m not in danger，Skyler.I’m the danger.A guy opens his door and gets shot， and you think that of me？No.I am the one who knocks.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 沃特，你不是惯犯，你只是无心之过。我们就这样跟他们说。这就是事实。


沃特：
 这不是事实。


斯凯勒：
 当然是。一个教师，得了癌症，急需要钱？


沃特：
 好的，就谈到这儿吧。


斯凯勒：
 误入歧途，为别人工作，不能收手？沃特，那是你亲口对我说的。天呐，我到底是怎么想的？沃特，求你了。我们俩都别为这整件事争个不停了，承认你有危险吧。


沃特：
 你在跟谁说话呢？你面前站的是什么人？你知道吗？你知道我一年赚多少吗？即使我告诉你，你也不会相信。你知道我突然半途而废会有什么下场吗？一桩足以登上纳斯达克席位的大买卖会破产，瞬间消失。没有我这桩生意就黄了，不行。你显然不知道你在和谁说话，所以我给你点儿提示吧。我没危险，斯凯勒。我就是个危险人物。一个人打开门然后被杀，你就这样看我的吗？不。我是那个敲门的人。


知识点拨





①

 be in的意思是“加入”，常用于口语表达中。如：Will you join us to go hiking？你加入我们去远足吗？Yeah，I’m in.我加入。





②

 stop的意思是“停止”。stop doing sth.的意思是“停止正在做的事情”，stop to do sth.的意思是“停止一件事去做另一件事”。





③

 admit的意思是“承认”，后面可以接名词、代词、从句以及动词的-ing形式。如：I admit having done wrong.我承认做错事了。





④

 NASDAQ是指“纳斯达克”，全称“美国全国证券交易商自动报价系统协会”，是美国的一个电子证券交易机构。





⑤

 cease to do sth.的意思是“停止做某事”，也可以说cease doing sth.，二者同义，没有区别。cease的意思是“停止”。



词汇加油站



hardened
 [＇hɑdənd]adj.
 变硬的，坚定的 rope
 [roʊp]vt.
 捆绑


quit
 [kwΙt]vt.
 离开，放弃 justify
 [＇dʒʌstə
 fai]vt.
 证明……是正当的


list
 [lΙst]vt.
 列出 disappear
 [
 dΙsə＇pΙr]vt.
 使……消失


片段二



时间：
 00：11：17—00：12：22


地点：
 洗车房


人物：
 沃特，博格丹


事件：
 沃博格丹交接洗车场事宜，冷嘲暗讽沃特吃软饭。沃特不卑不亢，耐心听着博格丹的嘱咐。


精彩亮点





(1)

 沃特去接手博格丹的洗车场，顺便和博格丹聊上几句。博格丹上来就问沃特的妻子斯凯勒在哪。其实博格丹确实对沃特有些蔑视，不喜欢与沃特交流，毕竟沃特曾经在自己手下打工，所以即使要转手给沃特，博格丹还是一副老板的语气。





(2)

 博格丹认为斯凯勒很喜欢砍价，而且很擅长砍价，每次和斯凯勒交流，都会觉得有些厌烦。沃特和博格丹有同样的感受，因为沃特也是饱受斯凯勒唠叨的烦扰，对斯凯勒也是敢怒不敢言。





(3)

 博格丹开始传授当老板的经验，告诉沃特当老板的技巧。显然博格丹并不知道沃特在私底下经营多大的产业。对于沃特来说，今时不同往日。沃特早就脱胎换骨了，哪里需要博格丹传授当老板的经验。





(4)

 沃特对博格丹颇有微词，因为沃特当初在博格丹的洗车场里工作时，博格丹总是欺负沃特，让沃特加班加点地工作，而且还得不到博格丹的赞赏。如今，沃特终于翻身做了主人，再也不受博格丹的冷眼和鄙视了。



Bogdan：
 Where is your pretty wife？


Walt：
 She has other business to attend to
 

①




 .


Bogdan：Well，like I say to her，place is as is.Understand？
 

(1)







Walt：
 Yes，I understand.


Bogdan：
 Good，good.I don’t want her coming back with more demands.She gave me hard time when we settled on
 

②




 price.


Walt：We
 ’re all on the same page，Bogdan.
 

(2)







Bogdan：
 So here’s everything you need.I keep very goodfiles.


Walt：
 Thank you.


Bogdan：
 So you are the boss now，huh？You think you are ready？


Walt：
 Yes，I think so.


Bogdan：Being boss is tough.
 

(3)




 I know you think I was hard on
 

③




 you，but you’ll learn.Being in charge
 

④




 is not easy.It takes
 

⑤




 hard work.


Walt：You
 ’ve seen me work hard，Bogdan.
 

(4)







译文



博格丹：
 你的漂亮妻子呢？


沃特：
 她有其他的生意要照看。


博格丹：
 照我之前跟她说的，保持原样。明白吗？


沃特：
 是，我明白。


博格丹：
 好，好。我不想她回来又要加条件。她砍价的时候可没让我好过。


沃特：
 博格丹，我们达成共识了。


博格丹：
 你要的全都在这里。我很好地保存了资料。


沃特：
 谢谢。


博格丹：
 所以你现在是老板了，对吧？你觉得你准备好了吗？


沃特：
 是的，我想是吧。


博格丹：
 当老板要强硬。我知道你觉得我之前在为难你，但是以后你会理解的。管事儿的不容易。需要努力工作。


沃特：
 你见过我努力工作地样子，博格丹。


知识点拨





①

 attend to的意思是“注意；处理；听取；致力于”，如：I have more pressing things to attend to.我有更紧迫的事情要做。





②

 settle on的意思是“看中；决定；选定；看上；相中”，如：We must settle on a place to meet.我们必须把见面的地点确定下来。





③

 be hard on的意思是“严格对待、批评某人，对某人不公平、不客气”，如：Don’t be too hard on her.She is just a little girl.不要对她太苛刻了，她只是一个小女孩。





④

 in charge的意思是“负责；管理”。In charge of的意思是“负责……”，要注意与in the charge of的区别，in the charge of的意思是“被……管理”。





⑤

 take的意思是“需要；花费”。常构成句型it takes sb.sometime to do sth.意思是


“做某事花费某人多长时间”。


词汇加油站



pretty
 [＇prΙti]adj.
 漂亮的 wife
 [waΙf]n.
 妻子


demand
 [dΙ＇mænd]n.
 要求，需要 price
 [praΙs]n.
 价格，价值


file
 [faΙl]n.
 文件 tough
 [tʌf]adj.
 艰苦的c


片段三



时间：
 00：18：05—00：19：18


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，小沃特


事件：
 沃特和小沃特谈论自己的“毛病”，沃特说的是自己的制毒事业，而小沃特以为自己的父亲是赌博成瘾。


精彩亮点





(1)

 沃特和自己的儿子小沃特谈心，聊到自己无路可退的人生。小沃特安慰着爸爸，认为爸爸没必要为此自责。毕竟赌博是一个习性，是一个容易上瘾的恶习。小沃特责备妈妈不理解爸爸，为爸爸叫屈。





(2)

 沃特告诉儿子，事情没有他说的那么简单。沃特也是有苦难言，没有办法和小沃特坦诚自己的人生，更不想因为自己的错误决定影响小沃特未来的发展。沃特只能告诉小沃特，自己有错。





(3)

 小沃特不知道爸爸在说什么，还以为沃特是在自责。沃特越是自责，小沃特越是对斯凯勒感到气愤，认为是妈妈逼走爸爸，不理解爸爸的艰难，才会造成如今苦不堪言的生活。小沃特对家人存在着很多误解。





(4)

 沃特告诉小沃特，自己从来没有疾病的困扰。沃特的悔恨来源于自己错误的选择，以此来告诫小沃特，每个人都要为自己的选择负责。所谓的“一步走错，步步出错”也是类似的道理。沃特出了错的人生是没有办法再回头了。



Walt：
 Any rough timetable on this thing， or as to
 

①




 when she’s coming home？


Walt Jr：
 It’s about the gambling，right？


Walt：
 Well，it’s kind of hard to...


Walt Jr：
 She can’t understand.It’s not like you’re doing this on purpose
 

②




 .
You can

 ’t help it
 

③



 .
 

(1)







Walt：It
 ’s not that simple.
 

(2)







Walt Jr：
 Look，you have a disease.It’s like you’re an alcoholic，right？


Walt：
 No，it’s not.Not at all.


Walt Jr：
 Yes，it is.I read online.She
 ’s not even allowed to
 
be mad at
 

④





 you and she can
 ’t be mad at you about the cancer，can she？
 

(3)







Walt：
 No，son，these are two very different things.


Walt Jr：
 Not really.Gambling addiction is a sickness.You can...


Walt：
 Listen.What’s going on with me is not about some disease.It
 ’s about choice，choices that I have made， choices that I
 
stand by
 

⑤





 .
 

(4)







译文



沃特：
 有没有说之后的打算，或者提到什么时候回家？


小沃特：
 是因为赌博，是吗？


沃特：
 这有点儿难……


小沃特：
 她无法理解，你又不是故意的。可你无法收手。


沃特：
 没这么简单。


小沃特：
 看看，这是一种疾病。就像嗜酒一样，对吧？


沃特：
 不，不是的。根本不是。


小沃特：
 是的，就是。我在网上看到了。她甚至不能对你生气，她不能对你的癌症生气，对吗？


沃特：
 不，儿子。这完全不是一回事。


小沃特：
 不算是。赌博上瘾就是生病了。你可以……


沃特：
 听着，我身上发生的事与疾病无关，只关乎选择。我做出的选择，我坚持履行的选择。


知识点拨





①

 as to的意思是“至于，关于”。as to的功能类似于with regard to，regarding，on the matter of，concerning等，常用于相当正式的语境中，尤其用于争论和做出决定时，可放于句首。





②

 on purpose的意思是“故意地，并非偶然地”，如：She did not forget her coat；she left it in the locker on purpose.她并未忘记要带外衣，她是故意放在锁柜里的。





③

 You can’t help it.的意思是“你也没有办法”。“Can’t help it.”常用于口语，意思是“无能为力，没有办法”。





④

 be mad at的意思是“对……生气”，后面通常接人，相当于be angry with sb.。如：Don’t talk to him at the moment.He is mad at you.现在先别跟他说话，他正生你的气呢。





⑤

 stand by的意思是“支持；准备行动；信守诺言；站在旁边”，在这里意为“坚持”。standby是一个单词，意思是“备用的”。



词汇加油站



rough
 [rʌf]adj.
 粗糙的 timetable
 [＇taΙm
 tebəv]n.
 时间表


alcoholic
 [
 ælkə＇hɔlΙk]n.
 酒鬼，酗酒者 online
 [
 ɑn＇laΙn]adv.
 在线地


addiction
 [ə＇dΙkʃən]n.
 上瘾 sickness
 [＇sΙknΙs]n.
 疾病




Episode 7 香烟藏剧毒准备下手




片段一



时间：
 00：11：38—00：13：15


地点：
 杰西家


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特找到杰西询问格斯现状。杰西告知沃特格斯向自己示好。沃特赶忙警告杰西不要为此冲昏头脑，要保持冷静。


精彩亮点





(1)

 沃特对格斯的现状很关心，好奇格斯和杰西都说了些什么。沃特很直白地问杰西，格斯到底和他说了什么。杰西告诉沃特，格斯从自己身上看到了与众不同的东西。杰西感到受宠若惊。





(2)

 沃特对杰西的反应感到很气愤。沃特诘问杰西，难道忘了格斯以前做的种种伤天害理的事情了吗？难道杰西忘了格斯出尔反尔，谋杀小孩儿的事情了吗？难道杰西忘了格斯想要干掉沃特和他两个人，想摆脱他们独立制毒吗？





(3)

 沃特告诉杰西，格斯只是在糊弄杰西。如果杰西因此上当，只能证明杰西意志薄弱，禁受不住别人的夸奖，同时也证明杰西很愚蠢，看不清别人丑恶的嘴脸，不记得过去血淋淋的一幕幕。





(4)

 杰西冲着沃特大吼，告诉沃特不要再煽动情绪了。杰西看出了沃特的伎俩，毕竟和沃特相处了这么久，杰西很了解沃特的为人。杰西看透了沃特的性格，受不了沃特不断的挑拨和怂恿。



Walt：
 Would you just answer？


Jesse：
 He said he sees things in people.


Walt：
 What things？What people？


Jesse：Me.He said he sees something in me.
 

(1)







Walt：
 A month ago，Gus was trying to kill both of us，and now he pulls you out of the lab and employs you as，what，an assistant gunman？A tough guy？Does that make any sense to you？He says he sees something in you.What kind of game is he playing？Does he think you’re that naive？He can’t truly think that you’d forget
 

①




 ，well，let alone
 

②




 Gale，let alone Victor，and all the horror that goes along with all of that.What about this girlfriend of yours and her little brother？The man looked you straight in the eye and told you“No more children”，but that very night， that little boy，he
 
winds up
 

③



 
 

(2)





 
 Gus can’t possibly think that you’d forget that.I mean，all I’m saying is that is it possible he would think that you’re
 
that
 

④





 weak-willed？
 

(3)







Jesse：Drop the sales pitch.I’ll do it.
 

(4)







译文



沃特：
 你回答我好吗？


杰西：
 他说他看到了人们身上的东西。


沃特：
 什么东西？什么人？


杰西：
 我。他说他看中了我身上的某种东西。


沃特：
 一个月前，格斯想要杀死我们俩，现在他把你拉出实验室，然后雇用你当协助杀手？一个硬汉？这对你来说说得通吗？他说他看中了你身上的某些东西。他在玩什么把戏？他认为你很幼稚吗？他不会真的以为你会忘了，不说吉尔，不说维克多，还有随之而来的一系列恐慌。说说你的女友和她的弟弟吧？那个人盯着你的眼睛告诉你“不会再用孩子了”，但是就在那天晚上，那个小男孩，他结果……格斯不可能认为你会忘了这个吧。我是说，我想说的是他是不是可能认为你太意志薄弱啊？


杰西：
 别一副销售的腔调了。我会做的。


知识点拨





①

 forget的意思是“忘记”，forget to do sth.的意思是“忘记做某事”。如：I forgot to give him my name card.我忘了给他名片。





②

 let alone的意思是“别说；何况”，相当于not mention to，后面常接名词及动词的原形。let alone的其他意思还有“不管，不顾；不烦扰”。





③

 wind up的意思是“结束，结尾”，如：The President is about to wind up his visit to Somalia.总统即将结束对索马里的访问。wind up还有“上紧发条”的意思。





④

 that在这里表示强调，相当于so。如：You are that brave on the other day.你那天真是太勇敢了。



词汇加油站



employ
 [em＇plɔΙ]vt.
 雇用 assistant
 [ə＇sΙstənt]n.
 助手


gunman
 [＇ɡʌnmən]n.
 枪手 naive
 [na＇iv]adj.
 天真的


horror
 [＇hɔrə（r）]n.
 惊骇 pitch
 [pΙtʃ]n.
 音调


片段二



时间：
 00：14：00—00：14：58


地点：
 洗车房


人物：
 沃特，斯凯勒，玛丽


事件：
 玛丽来洗车场看望斯凯勒，打算给斯凯勒的洗车场举办一个大型的开业仪式，引起轰动效应。而斯凯勒却满怀心事，无暇顾及玛丽的建议。


精彩亮点





(1)

 玛丽一向是一个喜欢热闹的人，看到斯凯勒和沃特的洗车场都没有一个热闹的开业仪式，玛丽突然心生一计，希望举办一场盛大的派对来庆祝这一喜事，同时借此机会给洗车场做宣传。





(2)

 玛丽对洗车场之前的老板也颇有微词，认为博格丹每天都是一副恶狠狠的表情，影响前来洗车的客户的心情。如今换成沃特和斯凯勒接手，顾客们再也不用看到博格丹恶狠狠的表情了。





(3)

 斯凯勒转移了玛丽的话题，询问汉克的身体如何。汉克曾经很排斥治疗，对自己的身体状况自暴自弃，而且很容易焦躁。如今，汉克就如同打了鸡血一样，努力锻炼身体，这让玛丽很欣慰。





(4)

 沃特和斯凯勒也有了洗车场老板的样子。斯凯勒了解洗车用料，而沃特也学会了为洗车房做宣传、拉顾客。夫妻俩夫唱妇随，很默契地经营着洗车场。在旁人看来，这个家庭真是令人羡慕。



Marie：
 Speaking of customer，it’s not too late to
 

①




 have a grand opening.I was thinking huge party，balloons，bouncy house for the kids.You know，
 
make a

 splash
 

②



 ，get on TV.
 


(1)




 Let people know they’re not gonna have to face the eyebrows of doom when they come in.
 

(2)







Skyler：
 Marie，how’s Hank doing？


Marie：
 You know what？He’d doing better.


Skyler：
 Really？


Marie：Lately his mood’s improved，and he’s like a maniac with his P.T.
 

(3)







Skyler：
 That’s fantastic.


Marie：
 Yeah，don’t get me wrong
 

③




 .He’s got a long way to go，but he
 yeah，I mean.Hi，Walt.It’s good to see you.


Walt：
 Yeah，you too.


Marie：
 Hey，your cashier here is quite the salesperson.She just talked me into
 

④




 something called the Orbital？Paste Wax Buff.


Walt：Oh，yeah.No，it’s very important to maintain your clear coat.
 

(4)




 Boy， once
 

⑤




 that goes



译文



玛丽：
 说到顾客，我们来个盛大的开业仪式也不晚。我打算举办一场大型派对，给孩子们准备气球和跳跳床。你知道，引起轰动效果，要上电视。让人们知道，他们进来的时候不会再看见那个凶恶的人了。


斯凯勒：
 玛丽，汉克怎么样了？


玛丽：
 你知道吗？他好多了。


斯凯勒：
 真的吗？


玛丽：
 最近他的情绪有转变，发疯似地进行体能锻炼。


斯凯勒：
 太棒了。


玛丽：
 是的，不要误会我。他还有很多治疗要做，但是他……是的，我是说。嗨，沃特，见到你很高兴。


斯凯勒：
 是啊，我也是。


玛丽：
 你的收银员真的是个销售人才。她刚刚让我对车的全身上蜡感兴趣。


沃特：
 嗯，是的，对汽车外漆的保养可是很重要的。天啊，一旦……


知识点拨





①

 too
 
 to通常用来表示否定含义，即“太……而不能……”。如：English is too difficult for Ling Ling to learn.英语对玲玲来讲太难，她学不会。





②

 make a splash的意思是“引人注目，引起一时的轰动”，如：Telephone card made a big splash in Japan.电话卡在日本轰动一时。





③

 get sb.wrong的意思是“冤枉某人”，wrong这里指“不公正；冤屈”，是名词。该短语亦可写作do sb.wrong或do wrong to sb.。





④

 talk sb.into sth./doing sth.的意思是“说服某人做某事”，如：The salesperson talked me into buying the insurance.销售员说服我买保险。





⑤

 once在这里的意思是“一旦，万一”，如：Once you start，you will never give up.一旦你开始了，你就不要放弃。



词汇加油站



grand
 [ɡrænd]adj.
 宏伟的 eyebrow
 [＇aΙ
 braʊ]n.
 眉毛


doom
 [dum]n.
 厄运 improve
 [Ιm＇pruv]vi.
 变得更好


maniac
 [＇meni
 æk]n.
 疯子 cashier
 [kæ＇ʃΙr]n.
 收银员


片段三



时间：
 00：15：55—00：16：28


地点：
 洗车房


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特给斯凯勒运钱，斯凯勒万万没有想到沃特可以月入这么多现金，这让斯凯勒倍感压力，不知如何是好。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒看到沃特带着这么多钱回家，很是惊愕。斯凯勒万万没有想到沃特的赚钱能力会这么强，小小的洗车场根本赚不了这么多钱，所以斯凯勒一下子乱了手脚。





(2)

 沃特劝斯凯勒把这些钱先存起来，斯凯勒不知道能够存到哪里。存到洗车场，显然很不安全，很容易被人盯上或者发现；存入银行，斯凯勒又没有办法解释现金的来源，容易引起警方的怀疑。





(3)

 斯卡勒仔细看着这一沓沓的钱，里面的面额全部都是50元。对于一个洗车场来说，很少有人会用50元面额的货币支付。斯凯勒越想越害怕，越来越感到恐慌，面对眼前这一堆钱，不知道如何是好。





(4)

 斯凯勒一直在责怪沃特。沃特感到既委屈又无语，只好告诉斯凯勒，当初可是斯凯勒拿定的主意要买下洗车场，负责洗钱。事到如今，斯凯勒却想放手不管，一直埋怨沃特，沃特真是成了冤大头。



Walt：
 Seven and a half even，before expenses.


Skyler：
 But I can’t
 that is too much.


Walt：
 So it’s more than you thought，and this is somehow bad news？


Skyler：
 No，that’s not the point.I mean there is no car wash in the world that could do this kind of business.
 

(1)




 I mean，this is nine month’s work here minimum.Seven million？That could take years.


Walt：
 So set some aside
 

①




 .Save it for a rainy day
 .
 

②






Skyler：
 Save it.What
 save it where？I can’t go to the bank with it.
 

(2)




 I sure can’t leave it here.Wait a minute.Is this all 50s？Who pays for a car wash with a 50？
 

(3)







Walt：
 Skyler，I didn’t ask you to do this.I was
 
under the impression
 

③





 that you had this under control.
 

(4)







Skyler：
 I just didn’t expect this amount of money.The 50s are gonna be problem.


Walt：
 Well，that’s what this is.Problem solving.Skyler，this is a simple division of labor.I bring in
 

④




 the money，you launder the money.That is what you wanted.


Skyler：
 I never wanted any of this.


译文



沃特：
 应该是750万，在开销前。


斯凯勒：
 可我不能……这太多了。


沃特：
 看来是比你想象的多，是个坏消息了？


斯凯勒：
 不，重点不是这个。我是说，世界上没有哪一个洗车场能做这样的生意。我的意思是，这需要最少九个月的工作。能赚700万？那起码得好几年。


沃特：
 所以存起来一些。以防万一。


斯凯勒：
 存起来。什么……存到哪里？我不能带它去银行。我当然也不能把它丢在这儿。等一下，这都是50元面额吗？谁会花费50元面额的钱洗车？


沃特：
 斯凯勒，我没让你这么做。我记得是你控制全局的。


斯凯勒：
 我只是没想到有这么多钱。50元的面额是一个问题。


沃特：
 好的，就这样。问题解决了。斯凯勒，这是一个简单的分工问题。我挣钱，你洗钱。这是你想要的。


斯凯勒：
 我不想要任何东西。


知识点拨





①

 set aside的意思是“放一边（待随时用）；（为某目的）留出或拨出（钱）”，如：A day set aside for relaxing.留一天休息。





②

 Save it for a rainy day.是一句常见的俗语，意思是“未雨绸缪，以备不时之需”。如：No matter how little you earn，you should try to put something for a rainy day if you possibly can.不论你挣得多么少，你都应该尽可能地存一些钱以后备用。





③

 under the impression的意思是“觉得，以为，被表象欺骗”，如：I was under the impression that you hadn’t visited the city before，was I right？我以为你以前不曾到过该市，对不对？





④

 bring in的意思是“把……拿进来，带进来；收获（庄稼等）；赚（钱）”，如：In addition to his salary，he has investments which bring in aboutfive hundred pounds a year.除了工资外，他的投资每年还有大约500英镑的红利。



词汇加油站



expense
 [Ιk＇spɛns]n.
 消费 somehow
 [＇sʌm
 haʊ]adv.
 莫明其妙地


minimum
 [＇mΙnəməm]n.
 最小值 amount
 [ə＇maʊnt]n.
 数量；总额


division
 [dΙ＇vΙʒən]n.
 分割 labor
 [＇lebɚ]n.
 劳动




Episode 8 炸鸡大佬露端倪遭盘问




片段一



时间：
 00：01：05—00：03：00


地点：
 房间


人物：
 格斯，赫克托


事件：
 赫克托是已经去世的毒枭图库的父亲，赫克托的两个侄子在暗杀汉克的时候死亡。此时格斯前来看望赫克托，为的就是炫耀自己的成功。


精彩亮点





(1)

 赫克托坐在轮椅上，看着电视上的新闻报道，得知自己的两个晚辈计划失败，命丧黄泉，另一个还在医院里生命垂危，等待救治。赫克托浑身发抖，这么短的时间里，赫克托看到自己的手下接连被杀，自己却没有任何能力去报仇。





(2)

 格斯此时悄悄地走进赫克托的房间，面对面地坐下来，一副镇静的表情，眼里又充满了骄傲与不屑。格斯讲述了赫克托的两个部下是如何被杀死的，目的就是让赫克托愤怒，同时炫耀自己的胜利。





(3)

 格斯故意把当时枪战的细节讲给赫克托听，目的就是激起赫克托的愤怒，在赫克托面前炫耀自己的成功。格斯表面上是一个宠辱不惊的人，但实际上却是一个腹黑的男人，做事的方法非常残酷和极端。





(4)

 格斯咬牙切齿地告诉赫克托，这就是血债血偿。格斯的报复还不止于此，他不会轻易地放掉这个躲在养老院里的老毒枭。他会采取一切手段凌虐这个老人，让老毒枭眼睁睁地看着自己计划失败。



News：
 One of the suspected gunmen died at the scene
 

①




 .The second
 
succumbed

 to
 

②



 his wounds earlier this evening at an area hospital.
 

(1)




 Agents with the DEA and FBI in conjunction with
 

③




 APD homicide detectives are working with Mexico law enforcement attempt to identified the suspect.


Gus：
 I can give you highlights.Your nephews grew impatient.They continue to press me for my permission to kill Walt White.When I wouldn’t give it，they settled instead for D.E.A.agent Schrader.
 

(2)




 But phone call was placed to Gent Schrader moments before the attack，thus giving his the upper hand
 

④




 .Marco was shot in the face and died instantly.Leonel lingered for several hours.
 

(3)




 The warning call to the DEA agent，Juan Bolsa may have some insight into
 

⑤




 who placed it.But yesterday， the federals were at his hacienda，and in the confusion，Juan was shot dead.An accident，perhaps.A mistake made by his own men，though we may never know.At any rate，I thought you should hear from me.This is what comes of
 
blood for

 blood
 

⑥



 ，Hector.
 

(4)




 Sangre por sangre.


译文



新闻：
 一名嫌疑犯枪手当场死亡。另一名则在当地医院伤重不治身亡。毒品管制局和联邦调查局连同阿尔布开克警局凶案组的探员，正和墨西哥执法机构一起调查此次案件。


格斯：
 我给你点儿消息吧。你的侄子们越来越没有耐心了。他们一直逼我让我同意杀掉沃特•怀特。当我拒绝后，他们决定取而代之杀掉毒品管制局探员施拉德。但在他们动手前，有人打电话告诉了施拉德探员，让他占了先机。马尔科脸上中枪当场死亡。莱昂内尔勉强支撑几个小时后死亡。那个打给毒品管制局探员的电话。胡安•博萨可能知道是谁打的。但昨天，墨西哥联邦军队冲入他家，混乱中，他中枪身亡。可能是意外吧。没准儿是他手下干的，尽管我们永远都不知道了。无论如何，我觉得应该由我来告诉你。这就是血债血偿，赫克托。血债血偿（西班牙语）。


知识点拨





①

 at the scene表示“在现场，在出事地点”，多表示“事故现场”或“凶案现场”。要注意与on the scene的区别，后者是指“在场、出现、到场”，多表示“演讲”或“舞台表演时的出场”。





②

 succumb to的意思是“死亡；屈服”，如：I was determined not to succumb to the virus.我坚决不向病毒屈服。





③

 in conjunction with的意思是“连同，共同；与……协力”，如：The novel should be read in conjunction with the author’s biography.这本小说应该和作者传记一起读。





④

 give one the upper hand的意思是“使某人处于优势地位”，另有词组get the upper hand，意思是“处于优势地位”。





⑤

 have insight into的意思是“了解，熟悉；看透”。insight的意思是“洞察”，如：She has some insight into China’s economy.她对中国的经济很有洞察力。





⑥

 blood for blood的意思是“血债血偿”，类似的词组还有teeth for teeth“以牙还牙”，eye for eye“以眼还眼”。



词汇加油站



wound
 [waʊnd]n.
 创伤，伤口 detective
 [dΙ＇tɛktΙv]n.
 侦探


enforcement
 [Ιn＇fɔrsmənt]n.
 执行，实施 highlight
 [＇haΙ
 laΙt]n.
 最重要的事情


impatient
 [Ιm＇peʃənt]adj.
 焦躁的；不耐心的 federal
 [＇fɛdərəl]adj.
 联邦的


片段二



时间：
 00：07：55—00：09：18


地点：
 警局


人物：
 警官，格斯


事件：
 格斯的指纹在吉尔的死亡现场被发现，警察开始询问格斯，怀疑格斯和吉尔的死有关。


精彩亮点





(1)

 格斯的指纹在案发现场被发现，被叫到警察局接受调查。格斯的表情非常镇定，没有任何心虚的表现。格斯是一个老手，肯定不会让自己的表情露破绽。即使自己的内心非常焦灼，也不能乱了手脚。





(2)

 格斯知道自己的指纹肯定是在吉尔的公寓被发现了。格斯清楚地记得自己去拜访过吉尔，那一晚他请求吉尔自己独立制毒，摆脱对沃特的依赖。看来格斯对一切都有细心的观察和记录，不会轻易泄露自己的秘密。





(3)

 警察对格斯与吉尔的关系感到很好奇。看似毫无关系的两个人，怎么会有如此密切的交集，再加上吉尔被确认为毒师，格斯是不是也难逃干系呢？格斯将他和吉尔的缘分娓娓道来，转移了制毒焦点。





(4)

 警察了解了格斯和吉尔的相识过程，但时隔这么多年，警察无法理解为什么会突然建立联系。格斯的思维运转得很快，告诉警察是吉尔在某一天找到他的，想要格斯帮忙接济他，看似合理的解释，会不会遭到警察的怀疑呢？



Gus：
 Please，I’m very anxious to
 

①




 find out what this is all about.


Officer：Sir，your fingerprints were found at a crime scene.
 

(1)







Gus：
 Really？That’s surprising.


Officer：
 A drug-related homicide.


Gus：Gale Boetticher’s apartment.
 

(2)







Officer：
 So you know the victim.


Gus：Fifteen years ago，I established a chemistry scholarship at UNM.
 

(3)




 I named it after
 

②




 Maximino Arsiniega， a dear friend of mine who died too young.Gale was a recipient of this scholarship.He was，perhaps，one of three dozen.And Mr.Boetticher graduated in 1999.That sounds right.


Officer：
 And you kept in regular contact with him over all this time？


Gus：
 Oh，no.I haven’t seen Gale for years
 
until
 

③





 I
 
ran into
 

④





 him a few weeks ago.
 

(4)







Of
 ficer：
 Ran into him where？


Gus：
 At the restaurant.Well，ran into isn’t quite accurate as I assume he came by
 

⑤




 to re-establish contact with me.We caught up briefly.He invited me to dinner the following night，and I accepted.It was，perhaps a week later I read about him in the paper.


译文



格斯：
 请，我很想知道原因。


警官：
 先生，我们在案发现场找到了你的指纹。


格斯：
 真的吗？很奇怪。


警官：
 一起和毒品有关的谋杀案。


格斯：
 吉尔•博迪彻的公寓。


警官：
 所以你认识被害人。


格斯：
 15年前，我在新墨西哥大学设立了一个化学方面的奖学金。我以我最好的朋友马克西米诺•阿辛尼耶格的名字命名，一个我英年早逝的朋友。吉尔获得了奖学金，他应该是获得奖学金的众多人之一。博迪彻毕业于1999年，应该没错。


警官：
 你们这么长时间一直保持着联系？


格斯：
 哦，没有。我已经很多年没有见到吉尔了，直到几周前我碰到他。


警官：
 在哪里碰到他的？


格斯：
 在饭店。碰到这个词很不准确，因为我想他是过来找我重新建立联系的。我们简单地聊了几句。他邀请我第二天晚上一起吃晚饭，然后我接受了。大概一周后吧，我在报纸上读到了他的消息。


知识点拨





①

 be anxious to的意思是“急于；渴望”。anxious的意思是“焦急的；渴望的；令人焦虑的”，如：Both the Americans and the Russians are anxious to avoid conflict in South Asia.美国人和俄罗斯人都迫切希望避免在南亚发生冲突。





②

 name after的意思是“以……命名”，如：The machine is named after its inventor.这台机器是以其发明者的名字命名的。





③

 not
 
 until的意思是“直到……才”，表示在这个界限之前一直没有发生这个动作。如：She didn’t go to bed until her daughter came back.她一直等到女儿回来才去睡觉。





④

 run into的意思是“偶然碰见；巧遇；碰上”，如：I unexpectedly ran into him on the street yesterday evening.昨天晚上我在街上偶然碰见了他。





⑤

 come by的意思是“经过，从旁边走过，来串门”。要注意与come across的区别，后者的意思和run into相同，意思是“偶然碰见，巧遇，碰上”。



词汇加油站



fingerprint
 [＇fΙŋɡərprΙnt]n.
 指纹 homicide
 [＇hɑmΙsaΙd]n.
 杀人


victim
 [＇vΙktΙm]n.
 受害人 scholarship
 [＇skɑlərʃΙp]n.
 奖学金


recipient
 [rΙ＇sΙpiənt]n.
 接受者 briefly
 [＇bri：i]adv.
 短暂地


片段三



时间：
 00：09：30—00：10：45


地点：
 警察局


人物：
 警官，汉克，格斯


事件：
 警察开始盘问格斯在案发时间的所在地点。格斯小心谨慎，一步步解除自己的嫌疑。


精彩亮点





(1)

 汉克是第一个对格斯的表述起疑心的人，汉克觉得这一切都太奇怪了。出于警察的直觉，汉克认为格斯是有问题的。其实汉克是一个很敏锐的警察，包括这次在犯罪现场找到格斯的指纹也是汉克的发现。





(2)

 格斯告诉警察，吉尔确实有问题。他为了解决经济困难，甚至不惜走捷径。格斯假装对吉尔的做法很不赞同，还当着警察的面责备吉尔的好逸恶劳、急于成功。格斯的撒谎水平真的和沃特有一拼呢！





(3)

 警察对格斯的怀疑越来越多，开始询问格斯案发时间身处何地。但是警察问得也很委婉，因为格斯一直都是警察局的好朋友，对警察局的很多案件提供过帮助，所以警察和格斯保持着一种良好的关系。





(4)

 格斯从内兜里掏出自己的小本子，煞有介事地看着本子上的行踪记录。从这一举动可以看出，格斯是一个谨慎的毒枭，对一切事情都预先安排好。所以格斯不慌不忙，他早已为自己找好了借口，不惧警察审问。



Hank：So after years of no contact，he shows up in your restaurant，
 
remakes

 your acquaintance
 

①



 ，and invites you to dinner？
 

(1)







Gus：
 Yes，he wanted money.


Officer：
 Gale Boetticher asked you for money？


Gus：
 He didn’t come right out and say that.He spoke in terms of a vague investment opportunity，but it was my suspicion，yes，as to why he invited me into his home.He was a very talented chemist，but for reasons I never understood，he
 
was more interestedin
 

②



 taking shortcuts
 

③





 than what would or could have been a very promising career.
 

(2)




 But personal shortcomings notwithstanding
 

④




 ，he was a warm，gentle person，and I thought a lot of him.At any rate，I declined his business offer，and after what was a very pleasant meal，left.


Of
 ficer：
 Can you tell us where you were on the night of Wednesday the 23rd at around 8 P.M.？Not an accusation，



just question.
 

(3)







Gus：
 Oh，I understand.Let’s see.23rd.I was at a fundraiser at
 
Presbyterian
 

⑤





 Hospital.
 

(4)







译文



汉克：
 所以你们几年没联系，他又出现在你的饭店里，重新和你交往，然后邀请你共进晚餐？


格斯：
 是的，他想要钱。


警官：
 吉尔•博迪彻跟你要钱？


格斯：
 他没有直接说，而是说到一个很模糊的投资机会。但是这是我的怀疑，是的，鉴于此他才会邀请我去他家里。他是一个非常聪慧的化学家，但是出于我不能理解的某种原因，他对走捷径比对从事那些有前途的事业还要感兴趣。尽管有这些个人缺点，他还是一个和善、文雅的人，我非常想念他。无论如何，我拒绝了他的商业请求，那之后我们共进了一顿非常愉快的晚餐，然后我走了。


警官：
 你能跟我们说一下23日周三晚上8点你在哪里吗？不是讯问，只是一个问题而已。


格斯：
 哦，我理解。我想想。23日。我在长老会医院里募集资金。


知识点拨





①

 make acquaintance的意思是“相识，认识”，后常接介词with。如：I intend her to make acquaintance with you，if you have no objection.我要她与你交朋友，如果你不反对的话。





②

 be interested in的意思是“对……感兴趣”。interested是一个形容词，意思是“感兴趣的”，其名词形式是interest，意思是“兴趣”。





③

 take shortcut的意思是“走捷径”。shortcut的意思是“捷径”，如：He was always looking for a shortcut to fame and fortune.他总是在找成名发财的捷径。





④

 notwithstanding的意思是“尽管，虽然”，表示一种让步。如：He despised William Pitt，notwithstanding the similar views they both held.尽管他和威廉•皮特看法相似，却瞧不起他。





⑤

 Presbyterian的意思是“长老会的，长老会成员”。长老教会（Presbyterian church）是基督更正教的一派，起源于16世纪西欧改革运动。



词汇加油站



vague
 [veɡ]adj.
 模糊的 suspicion
 [sə＇spΙʃən]n.
 怀疑


promising
 [＇prɑmΙsΙŋ]adj.
 有希望的，有前途的 decline
 [dΙ＇klaΙn]vt.
 谢绝；婉拒


pleasant
 [＇plɛzənt]adj.
 令人愉快的 accusation
 [
 ækju＇zeʃən]n.
 控告，指控




Episode 9 旧过失影响新生活




片段一



时间：
 00：26：06—00：28：05


地点：
 实验室


人物：
 沃特，麦克，杰西


事件：
 沃特和杰西再一次帮忙处理尸体。杰西对刚才的枪击事件提出质疑，麦克耐心地一一解答。


精彩亮点





(1)

 沃特回到制毒实验室，看到两个家伙血淋淋地躺在地上，不禁好奇地发问。沃特猜想，肯定是有人招惹了格斯，让格斯不高兴了，所以才会如此凄惨。沃特对格斯已经有了防备心理，害怕格斯会无端地杀害自己。





(2)

 麦克一向都是个冷面的人。他警告沃特，如果敢报警或是以任何方式将这件事声张出去，沃特都会有生命危险。所谓的多准备两个桶就是在警告沃特，如果胆敢透露给警方任何消息，沃特会有同样的下场。





(3)

 杰西和麦克走出实验室，不忘向麦克表示感谢。当时枪林弹雨，是麦克保护了杰西，使其毫发未损。麦克对杰西一向很好，因为杰西曾在关键时刻帮助过麦克。麦克于杰西来说更像是一个长辈。





(4)

 杰西回过神来，好奇地问麦克，为什么格斯坦坦荡荡地走到空地上却没有人向他开枪。麦克告诉杰西，这帮人只是想震慑一下格斯，并非真正地想杀害他，毕竟格斯手上掌握了贩毒的命脉，那帮人是不会轻举妄动的，所以只能拿杰西和麦克出气。



Walt：What did this poor bastard do to
 
piss off
 

①





 Gus？Or did Gus just need to send another message？
 

(1)







Mike：
 Shut your mouth.You shut your mouth，or
 

②




 I’ll shut it for you.I don’t want you talking to me or Jesse.Just get the barrel.And if you ever
 
plan on
 

③





 calling the corps on one of my guys again，you
 
go ahead
 

④





 and get two barrels.
 

(2)







Jesse：I guess I never thanked you for what you did.Thanks.
 

(3)







Mike：
 Next time，don’t stand there like an idiot.Move your feet，run and so forth
 

⑤




 .


Jesse：
 But seriously，what was the deal with Gus？


Mike：
 The deal？


Jesse：
 The terminator shit？Walking right into the bullets？What the hell was he doing？


Mike：
 The cartel need Gus.His distribution network.They are not looking to kill him.
 

(4)







Jesse：
 But what？The rest of us are like，open season？Is he doing anything about that？Or do we just keep hanging out for target practice while he’s



译文



沃特：
 这个倒霉蛋又怎么惹恼了格斯？还是格斯又要给什么信息？


麦克：
 闭嘴。你闭嘴，否则我就让你闭嘴。我不想让你和我或杰西说话。去拿桶。如果你又打算把我们其中任何一个人报警，你就去拿两个桶。


杰西：
 我还没有为你所做的表示感谢。谢谢。


麦克：
 下次，不要像个傻瓜一样站在那儿。动一动脚，跑走或怎样。


杰西：
 但是说真的，格斯打的什么算盘？


麦克：
 算盘？


杰西：
 那个狙击手。他径直朝子弹走过去。他到底在干什么？


麦克：
 卡特尔集团需要格斯，需要他的销售网络。他们不会杀他的。


杰西：
 可是，我们剩下的人就无所谓了？他会为此有所行动吗？还是我们就继续出去当靶子，而他……


知识点拨





①

 piss off的意思是“滚开；使厌烦；使生气”，如：Don’t make a lot of noise when Mark is trying to study；it pissed him off.马克准备学习的时候别那么吵，他会生气的。





②

 or在这里的意思是“否则”，如：Work hard，or you can’t pass the examination.努力学习，否则你通不过考试。





③

 plan on的意思是“打算，指望”，plan to do sth.的意思是“计划去做某事”。如：We plan on visiting your city next month.我们打算下个月访问你们的城市。





④

 go ahead表示“同意”或“允许”，表示“同意对方的请求”，根据情况可译为“说吧，做吧，开始吧，进行吧”。





⑤

 and so forth的意思是“等等”，等于and so on，so on and so forth。如：They have different orientation，and shape and so forth.他们的方向、形状等就不一样了。



词汇加油站



barrel
 [＇bærəl]n.
 桶 idiot
 [＇Ιdiət]n.
 笨蛋


network
 [＇netwɜrk]n.
 网络 rest
 [rest]n.
 剩余部分


target
 [＇tɑrɡΙt]n.
 靶子 while
 [hwaΙl]conj.
 当……的时候


片段二



时间：
 00：28：09—00：29：28


地点：
 公司


人物：
 泰德，詹姆士，斯凯勒


事件：
 斯凯勒装作不懂会计业务的公司财务人员，帮助泰德渡过审计难关。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒本来拒绝帮助泰德逃税，但是又关心泰德今后的生活和公司的存亡问题，所以在关键时刻，斯凯勒还是赶来了，而且故意打扮得花枝招展，一副怪腔怪调的样子。泰德有些吃惊，不知道发生了什么。





(2)

 斯凯勒故意装作一副“坏女人”“笨女人”的样子，想用自己的美色勾引探员，转移事件焦点。没想到探员一本正经，丝毫不为所动，看来斯凯勒的美人计是不成了，真的要认真对待逃税漏税问题了。





(3)

 探员詹姆士认真地审计，对公司的财务漏洞提出了质疑，希望斯凯勒作为财务人员能够给出一个认真的答复。斯凯勒故意凑到探员身边，装作看不懂的样子，让詹姆士探员感到无可奈何。





(4)

 斯凯勒深知“不知者无罪”这个道理。其实斯凯勒是一个杰出的财务人员，有很多的实践经验，根本就不会出此纰漏。但同时斯凯勒也明白，事到如今，唯一的办法就是假装不知道财务操作流程，这样至少可以逃过一劫。



James：
 And here again，unreported income.That’s more than a year straight so far
 

①




 .Do you want to say something about this？Because I am having a hard time
 

②




 figuring it out.


Ted：
 Well，I’d have to take a look at
 

③



 the copies of the receipts to refresh my memory.


James：
 Take all the time you need，Mr. Beneke.That’s why we are here.


Skyler：I’m so sorry I am late.I
 
got lost

 .
 

④



 
 

(1)




 Hey，Ted.This building is so confusing.There are doors everywhere. Hey，you are



James：
 Special agent James Bekaris.


Skyler：Oh，special.Skyler White.
 

(2)







James：
 Mrs.White，you are the accountant of record for many of these reports.Is

that right？


Skyler：
 Guilty as charged.


James：Perhaps you can
 
shed some light on
 

⑤





 this history of missing revenue.
 

(3)







Skyler：Missing？No，it’s there.
 

(4)







James：
 No.Revenue most definitely owed through this company.But it’s not accounted for in your reports.


译文



詹姆士：
 还有这里，未上报收入，离现在有一年多了。你对此做何解释呢？因为我弄不太清楚。


泰德：
 我得看看收据的复印件，重温一下记忆。


詹姆士：
 您请自便，贝内克先生。这是我们来这儿的目的。


斯凯勒：
 抱歉我迟到了，我迷路了。嘿，泰德。这楼太让人困惑了。到处都是门，嘿，你是……


詹姆士：
 特别探员詹姆士•贝卡尔斯。


斯凯勒：
 哦，真特别，斯凯勒•怀特。


詹姆士：
 怀特女士，你是记录这些财务报告的会计员。是吗？


斯凯勒：
 没错。


詹姆士：
 也许你可以解释一下这些遗失收入的记录。


斯凯勒：
 遗失？不，就在那儿。


詹姆士：
 没有。所有的收入都肯定流入了公司的账上，却没有记录在你们的报表里。


知识点拨





①

 so far的意思是“到目前为止”。“So far， so good.”意思是“目前为止一切都好”。





②

 have a hard time的意思是“有一段艰难的时光；难过；遭罪”，如：He had a hard time squeezing through the crowd to get up to the platform.他好不容易才挤到台前。





③

 take a look at的意思是“看一看，浏览”，等于have a look at。如：Let’s take a look at some of thefigures involved.让我们看一下涉及的这些数字。





④

 get lost的意思是“迷路”，如：It’s easy to get lost if you are in a totally strange place.如果你在一个完全陌生的地方，你很容易迷路的。





⑤

 shed light on的意思是“为……提供线索；对……透露情况；使……清楚地显出；阐明……”，如：She has told them nothing that could shed light on her husband’s whereabouts.她没向他们提供任何有关她丈夫下落的线索。



词汇加油站



copy
 [＇kɑpi]n.
 副本 receipt
 [rΙ＇sit]n.
 收据


refresh
 [ri＇frɛʃ]vt.
 更新 memory
 [＇mɛməri]n.
 记忆


confusing
 [kən＇fjuzΙŋ]adj.
 混乱的 accountant
 [ə＇kaʊntənt]n.
 会计师


片段三



时间：
 00：42：10—00：43：22


地点：
 杰西家


人物：
 沃特，杰西


事件：
 杰西想得到沃特的制毒秘方，被沃特看穿。刺杀格斯的计划失败，沃特责备杰西，却在言语之中不慎透露出自己一直在跟踪杰西。


精彩亮点





(1)

 沃特和杰西谋划着要干掉格斯，以免格斯先下手为强铲除师徒二人。鉴于沃特和格斯最近关系紧张，杰西便承担了“刺杀”大任。但是杰西没能完成任务。当沃特质问杰西为何不下手时，杰西表示自己不知道什么时候下手。





(2)

 沃特猜出了杰西的算盘。杰西根本不是没有时间、没有机会下手。在沃特看来，杰西只是缺乏勇气，没有胆量去“谋杀”。沃特语气强硬话中又带着几分嘲讽，引起了杰西的不满。





(3)

 沃特又猜到杰西可能压根就没有任何铲除格斯的打算。沃特一脸愤怒，他知道，这是他们唯一一次能够干掉格斯的机会，却因为杰西的失误失败了。格斯多活一天，都会对沃特和杰西的生命构成威胁，所以沃特忍不住批评杰西计划失败。





(4)

 杰西在沃特的字里行间中听到了一些不妥。杰西不明白沃特为何把时间说得如此精确，为什么对昨天晚上发生的一切了如指掌。杰西转念一想，明白自己已被沃特监视，顿时怒火中烧。



Walt：
 You look me in the eye and you tell me that you weren’t at his house last night.


Jesse：
 I
 look，I didn’t have a chance. All right？I knew you would react
 

①




 this way.I knew you would freak out
 

②




 and wouldn’t believe me.That’s why I didn’t say anything.Look，there was just this one big pot of stew，okay？He just made this one big pot，and we both ate from it.What was I supposed to do？Poison myself？
 

(1)







Walt：
 Two hours and eighteen minutes， and you could have
 

③




 figured a way to give it to him.


Jesse：
 He never left the room！


Walt：
 You lying little shit！You had one thing to do！One thing！That’s the only thing，I might add
 

④




 ，that would save our lives.And you were right there. You were in his house.And you didn’t
 
have the guts to
 

⑤





 do it.
 

(2)







Jesse：
 Two hours and eighteen minutes？


Walt：You never had any intention of killing him，did you？
 

(3)







Jesse：
 How did you know I was at his house last night？Were you following me？
 

(4)







译文



沃特：
 你看着我的眼睛，告诉我，你昨晚没在他家。


杰西：
 我……听着，我没机会，这满意吗？好吧，我就知道你会有这反应，我就知道你会抓狂，不会信我，所以我才没提这事儿。那里有一大锅汤，你知道吗？他炖了一大锅汤，我们都从里面舀着吃，我该怎么办？毒死自己？


沃特：
 两个小时十八分钟。你就没想出个办法下毒？


杰西：
 他一直没离开过房间。


沃特：
 你这个骗子！你只有一件事要做，一件事！只要你做那一件事，我多说一句，那能救我们俩的命。而你当时就在那里，就在他家！你却没胆量下手。


杰西：
 两个小时十八分钟？


沃特：
 你从来没想过要杀他，是吗？


杰西：
 你怎么知道我昨晚在他家？你跟踪我吗？


知识点拨





①

 react的意思是“反应”，是一个动词，其名词形式是reaction，后常跟介词to。如：He has a huge reaction to snakes.他对蛇有很强烈的反应。





②

 freak out在口语中经常用到，有“吓到某人”的意思。如：You freak me out！你吓死我了！还有“害怕；惊慌；紧张”的意思。





③

 could have done是虚拟语气，意思是“本可以做某事，其实却没有”。如：I could have passed the exam if I studied hard.如果我努力学习的话，本可以通过这次考试。





④

 add的意思是“补充，添加”，add up的意思是“添加”，add up to的意思是“总计达到”。如：For a hot show，profits can add up to millions of dollars.一场热门演出的利润可达数百万美元。





⑤

 have the guts to do的意思是“有勇气、有胆量做某事”，相当于have the courage to do sth.，guts的意思是“勇气”。



词汇加油站



pot
 [pɑt]n.
 壶 stew
 [stu]n.
 炖汤


poison
 [＇pɔΙzən]vt.
 使中毒 figure
 [＇fΙgjər]vt.
 想出


intention
 [Ιn＇tɛnʃən]n.
 意图 follow
 [＇fɑloʊ]vt.
 跟随




Episode 10 大佬破釜沉舟闯天下




片段一



时间：
 00：11：30—00：06：40


地点：
 索尔办公室


人物：
 索尔，泰德


事件：
 泰德意外得到一笔遗产，足以支付目前所背负的债务。索尔不情愿地告知泰德这个好消息，原因就是索尔不理解斯凯勒为什么花钱这样做。


精彩亮点





(1)

 索尔受斯凯勒的嘱托，把沃特的财产分给了泰德一部分，以解决泰德的财务危机。索尔不明白斯凯勒为什么要这样做，但也只能服从。索尔见到泰德，就说要告诉泰德一个坏消息。此时的泰德对坏消息已经有免疫力了，毕竟最近一段日子都很不顺。





(2)

 索尔为了让泰德能够接受斯凯勒的救助金，特地编了一个故事，说是某位远方亲戚留下了遗产送给泰德。此时的泰德一脸惊慌与错愕，压根就不知道索尔在说什么。索尔当然也不情愿去编造这个故事，但也只能无可奈何地继续下去。





(3)

 泰德很坦诚，老实告诉索尔自己并不认识卢森堡的任何一个人，更没有什么远房表亲。这一切对泰德来说很陌生，完全没有做好准备。所以泰德一脸疑惑，不知所措，只能静静地听着索尔说下去。





(4)

 说来就是这么凑巧，所谓的遗产，数目正好是泰德所欠下的税务。如此巨款，正好解决了泰德燃眉之急，填补了泰德公司里的大窟窿，对于泰德来说，简直是中了彩票一样的好事！



Saul：
 I’ll cut right to the chase
 

①




 .Mr. Beneke，I have some bad news.


Ted：Nothing but，lately.
 

(1)







Saul：
 Your great-aunt Birgit passed away
 

②




 .


Ted：
 I’m sorry，who？


Saul：
 Apparently，she passed away in Diekirch，Luxembourg
 

③




 .And this was， wow，eight years ago.I just assumed that you were close，given that
 well，maybe this is good news.Birgit left behind a sizable estate，of which，you，Mr.Beneke，are the primary beneficiary.
 

(2)







Ted：
 What？


Saul：
 Yeah，well，seems she had no immediate
 

④




 relatives.So the estate’s just been sitting while the folks over in the EU searched for a living heir.


Ted：I don’t know any relatives in Luxembourg，definitely no one who would name in their
 
will

 .
 

⑤



 
 

(3)







Saul：
 Well
 here you go.She left no will，so that’s probably why it took so long.They traced the inheritance through to your father，but his having passed，my condolences
 

⑥




 .You are the next in line to the tune of six hundred and twenty-one thousand five hundred fifty two dollars and thirty-three cents.
 

(4)







译文



索尔：
 我就直说了。贝内克先生，我有一些坏消息。


泰德：
 最近都是坏消息。


索尔：
 你的姨姥姥波吉特去世了。


泰德：
 抱歉，谁？


索尔：
 显然，她八年前在卢森堡迪基希区去世，我还以为你和她很亲呢，这么看来的话……那么这可能是个好消息。波吉特留下了一笔可观的财产，你，贝内克先生，是主要受益人。


泰德：
 什么？


索尔：
 没错，她好像没有直系亲属。所以在欧洲保管她遗产的人一直在寻找她的继承人。


泰德：
 我不知道有任何亲戚住在卢森堡，更不会有人在遗嘱中提到我了。


索尔：
 你看，她没有留下遗嘱，所以才花了这么长时间。他们查到你的父亲，但他已经去世了。节哀顺变，那么现在你就是继承人，总共是621552.33美元。


知识点拨





①

 cut to the chase是一句美国俚语，意思是“开门见山，切入正题”。在早期黑白无声喜剧电影中，往往高潮部分都是动作戏，而之前很大一部分都是浪漫戏，看久了大家就觉得浪漫的部分千篇一律，所以就要快进，而当时没有一点一点拉这种先进手段，只有大幅度跳跃，称之为cut。所以，略过不精彩的部分进入主题就由此得名cut to the chase。后来人们就用来比喻直奔主题。





②

 pass away是一种委婉的说法，意思是“去世”。除了die以外，英语里表达“去世”还有很多说法，比如kick the bucket。





③

 Luxembourg卢森堡。全称为卢森堡大公国，位于欧洲西北部，被邻国法国、德国和比利


时包围，是一个内陆小国，面积相当于中国一个县。也是现今欧洲大陆仅存的大公国，首都卢森堡市。因国土小、古堡多，又有“袖珍王国”“千堡之国”的称呼。




④

 immediate最常见的意思是“立即的，马上的”，另有“直接的”意思，如：immediate relative意思是“近亲”。





⑤

 will最常用于表示一般将来时的标志，意思是“将”，但当will做名词时，意思是“遗嘱”，如：in his will“在他的遗嘱中”。





⑥

 my condolences的意思是“哀悼，慰问”，当得知一个人亲属去世的消息时，通常用该词组。



词汇加油站



sizable
 [＇saΙzəbəl]adj.
 相当大的 primary
 [＇praΙmeri]adj.
 主要的


bene
 ficiary
 [
 benΙ＇fΙʃieri]n.
 受益人 folk
 [foʊk]n.
 亲属


heir
 [er]n.
 [法]继承人 inheritance
 [Ιn＇hɛrΙtəns]n.
 继承


片段二



时间：
 00：16：00—00：17：25


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，小沃特


事件：
 小沃特来看望父亲，看到父亲的伤势。沃特为了掩盖事实，继续对小沃特撒谎称是赌博被打。


精彩亮点





(1)

 小沃特前来看望沃特，看到沃特脸上一脸伤痕。沃特见小沃特目光停留在自己的脸部，赶忙告诉小沃特，不要把这些事情告诉妈妈，否则斯凯勒又该喋喋不休地问下去了，沃特已经受够了斯凯勒的唠叨。





(2)

 沃特有很多话不能和小沃特说，毕竟小沃特还小，不懂得大人之间的事情。而且沃特制毒的事情是绝对不可以告诉小沃特的，一方面怕小沃特接受不了，另一方面是怕影响家庭和睦。





(3)

 沃特不断地和小沃特道歉，为毁掉了小沃特的生日感到愧疚，为自己的行为感到愧疚，更为小沃特的细心照顾和懂事感到欣慰。沃特知道自己作为父亲有愧于儿子，所以失声痛哭，但懂事的小沃特不断地安慰自己的父亲。





(4)

 沃特在昏昏沉沉的过程中，不自觉地呼喊出了杰西的名字。小沃特听见后，一脸疑惑。看来沃特对杰西有着父子一般的感情，在生活中，杰西甚至比小沃特还重要，毕竟杰西陪伴了沃特大部分的生活。



Walt：
 If you tell your mother，God，I just would
 
 I would never，never hear the end of it，
 

(1)




 so please
 can we

just keep this between us
 

①




 ？Would you do that for me？Just keep it to yourself
 

②




 .


Walt Jr：
 I don’t understand.How’d you get into afight
 

③




 ？With who？


Walt：I
 
made a mistake
 

④





 .And
 
it’s my own fault
 

⑤





 .I had it coming.
 

(2)







Walt Jr：
 Dad，it’s okay.


Walt：
 It’s all my fault.I just
 I’m sorry.I’m sorry.


Walt Jr：Come here.Come on，dad，it’s okay.Please，it’s okay.Look at me，please.It’s okay.It is，come on.It’s okay.
 

(3)







Walt：
 How was your birthday？


Walt Jr：
 Good，get some rest.


Walt：
 The new car？Did you drive it here？


Walt Jr：
 Yeah.


Walt：
 That’s good.You like it？


Walt Jr：
 Sure.I do.It drives great.


Walt：That’s good，Jesse.
 

(4)







译文



沃特：
 如果你告诉你的妈妈，老天，我将会永远听她唠叨没完。所以请……我们就保守这个秘密可以吗？你能为我这样做吗？替我保密？


小沃特：
 我不明白。你怎么会卷入打架之中？和谁？


沃特：
 我犯错了，是我自己的过失，我自找的。


小沃特：
 爸爸，没事儿。


沃特：
 是我自己的错。我就是……我抱歉，我很抱歉。


小沃特：
 过来，得了，爸爸，没事儿，求你了，没事儿。看着我，没事儿，过来吧，没事儿，没事儿。


沃特：
 你的生日怎么样？


小沃特：
 很好，休息吧。


沃特：
 那辆新车呢？你开过来了吗？


小沃特：
 嗯。


沃特：
 很好，你喜欢吗？


小沃特：
 当然，我喜欢。开起来很棒。


沃特：
 很好，杰西。


知识点拨





①

 keep
 
 between us的意思是“保密；只有我们两个知道”。between的意思是“在两者之间”，keep的意思是“保持”。





②

 keep it to yourself的意思与keep it between us相同，意思是“保密，不要把某事告诉别人”。如：I’d be grateful if you kept this information to yourself.这事若你能保密则不胜感激。





③

 get into afight的意思是“大动干戈，和别人打架”。fight的意思是“打架”。如：How did you get into afight with him？你怎么会和他打架？





④

 make a mistake的意思是“犯错，失误”，也可以说make mistakes，在某方面犯错误要用介词in，如make a mistake in the examination“在考试中犯错误”。





⑤

 fault的意思是“缺点，缺陷，过错”，find fault with的意思是“找茬”。如：It’s my fault.我的错。



词汇加油站



never
 [＇nɛvɚ]adv.
 从未 fight
 [faΙt]n.
 打架


fault
 [fɔlt]n.
 错误 birthday
 [＇bɜrθdeΙ]n.
 生日


rest
 [rest]n.
 休息 drive
 [draΙv]vt.
 驾驶


片段三



时间：
 00：23：00—00：25：23


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，小沃特


事件：
 沃特和自己的儿子谈起自己的父亲，满满的都是父爱，气氛很温馨。


精彩亮点





(1)

 沃特为毁掉小沃特的生日感到抱歉。作为父亲，本应陪伴小沃特过生日的，但却一直被小沃特照顾，一直向小沃特哭诉自己的痛苦，完全忘记了生日的事情。沃特为此感到后悔。





(2)

 小沃特一向都是一个懂事的乖孩子。他知道自己的爸爸目前身处困境，却无处诉说，而且目前爸爸妈妈处于分居阶段，家庭的压力也让沃特喘不过气来。小沃特知道爸爸的苦，所以耐心地照顾和倾听。





(3)

 沃特很在乎自己在儿子心中的形象，不希望小沃特知道自己制毒的事情，更不希望小沃特知道自己杀人冷血的一面。同时沃特还不愿意让小沃特认为自己是一个懦夫，不值得学习。





(4)

 小沃特因爸爸莫名其妙的话语感到很困惑，不知道爸爸到底要说什么。尤其是沃特欲言又止，更吊足了小沃特的胃口，希望爸爸能把话讲清楚。父子之间深沉地爱着彼此，却又碍于情面无法表达。



Walt：
 I took these painkillers that I had left over from my surgery，and I made the brilliant decision
 

①




 to wash them down with a couple of beers.Not my most sterling moment，I admit，but I’m fine.I wish I would
 
take back
 

②





 last night.It was your birthday.This shouldn’t be on your mind.
 

(1)







Walt Jr：It’s okay.
 

(2)







Walt：
 No，it’s not okay.I’m your father， and I don’t want last night to be
 I mean，you really
 
 you can’t think of me like
 
 
 

(3)






Walt Jr：Like what？I don’t understand.
 

(4)







Walt：
 My father died when I was six.You knew that，right？He had Huntington’s disease
 

③




 .It destroys portions of brain，affects muscle control，leads to
 

④




 dementia.It’s just a nasty disease. It’s genetic.It terrified my mother that I might have it，so they ran tests on me when I was a kid，but I came up clean.My father fell very ill when I was four or five.He spent a lot of time in the hospital.My mother would tell me so many stories about my father.She would talk about him all the time.I knew about his personality，how he treated people.I even know how he liked his steaks cooked
 medium rare
 

⑤



 .


译文



沃特：
 我找了些在门诊剩下的止痛药，然后特别聪明地就着啤酒吃下去了。我承认，这不太明智，不过我还好，我真想回到昨晚，昨天你生日，这些事情本来就不应该让你操心。


小沃特：
 没事儿。


沃特：
 不，有事儿。我是你的爸爸，我不想昨晚……我是说，你真的……你不想把我想成像……


小沃特：
 像什么？我不明白。


沃特：
 我六岁的时候父亲去世了，你知道，是吧？他有亨廷顿式舞蹈症。这摧毁了他大脑的部分区域，影响肌肉控制，导致痴呆。这是个很恶心的病症，也是遗传病。我妈妈害怕我也得这种病，所以当我还是孩子的时候，他们就带我做检查，但是我没事儿。我的爸爸在我四五岁的时候病得非常严重，他大部分时间都在医院。我妈妈和我说了很多关于父亲的事。她总是说起他。我知道他的性格，他怎样待人。我甚至都知道他喜欢三分熟的牛排。


知识点拨





①

 make a decision的意思是“做决定”，decision是个名词，意思是“决定”，其动词形式是decide，后面接动词的to do形式，即decide to do sth.。





②

 take back的意思是“收回”，如：Shops are often reluctant to take back unsatisfactory goods.商店一般都不愿收回顾客不称心的货物。





③

 Huntington’s disease的意思是“亨廷顿氏病”，亨廷顿氏舞蹈症是一种家族显性遗传型疾病。这些异常蛋白质积聚成块，损坏部分脑细胞，特别是那些与肌肉控制有关的细胞，导致患者神经系统逐渐退化，神经冲动弥散，动作失调，出现不可控制的颤搐，并能发展成痴呆，甚至死亡。





④

 lead to的意思是“导致，引起”，后面要接动词的-ing形式或名词。如：A lack of prudence may lead tofinancial problems.不够谨慎可能会导致出现财政问题。





⑤

 medium rare的意思是“（牛排等的熟度）三分熟的”。全熟是well done，七分熟是medium well，五分熟是medium，四分熟是medium rare，一分熟是rare。



词汇加油站



painkiller
 [＇pen
 kΙlɚ]n.
 止痛药 sterling
 [＇stɜrlΙŋ]adj.
 纯正的


portion
 [＇pɔrʃn]n.
 部分 muscle
 [＇mʌsəl]n.
 肌肉


dementia
 [dΙ＇mɛnʃə]n.
 痴呆 nasty
 [＇næsti]adj.
 令人不愉快的；险恶的




Episode 11 癫狂苦笑命运弄人




片段一



时间：
 00：07：15—00：09：00


地点：
 医院


人物：
 杰西，医生，格斯


事件：
 麦克受伤，杰西看护。得知格斯未雨绸缪、办事谨慎，早就把一切想在了前头，杰西不舍丢弃麦克独自和格斯离开。


精彩亮点





(1)

 麦克受伤，在一家临时的“战地”医院治疗。这个医院可不是普通的医院，而是格斯用来医治受伤的同事而专门设立的。医院虽小，却一应俱全。尽管杰西和这位医生第一次见面，医生却知道他的血型。看来医院的工作人员对格斯同伙的健康信息了如指掌。





(2)

 听到医生毫不犹豫地说出了自己的血型，杰西感到非常诧异。但转念一想，便意识到格斯这个人毒枭平日里是多么的谨慎，时时刻刻做好准备。为了保证自己同伙的安全，格斯早就把同伙的健康信息调查清楚，以防不测。





(3)

 杰西和麦克形成了深厚的战友情谊，由最开始的针锋相对到如今的相互挂念。杰西一直为受伤的麦克担忧，关心着麦克的伤势。看来杰西真的是一个非常重感情的人，他对怀特老师和麦克都牵挂于心。





(4)

 麦克的伤势不轻，情况并不乐观。还好及时医治，没有什么大碍。只是一向以硬汉示人的麦克如今不能下床战斗了，只能卧病在床，休息疗养一段时间。而此时的格斯却急于离开这个地方，麦克在无形之中成为了队伍里的负担。



Jesse：
 You think he need some more blood？


Doctor：
 It’s in the refrigerator.


Jesse：
 What you
 you want me to



Doctor：A-negative，yes？Your blood



type？
 

(1)







Jesse：
 I don’t know，maybe.


Doctor：
 A-negative，twenty-five years old， seventy kilos
 

①




 ，one hundred and eighty centimeters.You smoke，you drink.

You puff，puff，puff.But no disease， no condition.No complication other

than an allergy to
 

②




 
 wait，don’t say it.Erythromycin.But I have cefazolin in here，so no problem
 

③




 .


Jesse：
 How do you know that？Jesus， he thought of everything.
 

(2)







Doctor：
 O-negative，that’s what he needs.


Gus：
 It’s time to
 

④




 go.


Jesse：What about Mike？
 

(3)







Doctor：With his injury.No travel.At least a week.
 

(4)







Gus：
 I’ll send for
 

⑤




 him.


译文



杰西：
 他还需要继续输血吗？


医生：
 血在冰箱里。


杰西：
 你是说……让我自己弄？


医生：
 A型阴性，是吗？你的血型？


杰西：
 我不知道，可能吧。


医生：
 A型阴性，25岁，70公斤，1米8，你吸烟，你喝酒，你还吸毒，但是没疾病，没有不良反应，除了有一种过敏症……等等，你别说出来，对红霉素过敏。但我这儿有头孢挫林，所以没关系。


杰西：
 你怎么知道这些的？天呐，他全想到了。


医生：
 O型阴性，这是他需要的血。


格斯：
 该出发了。


杰西：
 麦克怎么办？


医生：
 他带着伤，不能远行。至少一周。


格斯：
 我会派人接他。


知识点拨





①

 kilo既是kilogram的缩写，也是kilometer的缩写。所以kilo既可以指“公斤，千克”，也可表示“公里，千米”。





②

 allergy的意思是“过敏”，其形容词是allergic，be allergic to的意思是“对……过敏”。如：I’m allergic to chocolate.我对巧克力过敏。





③

 no problem的意思是“没问题，不麻烦，没事儿”。可以用在别人表示感谢时，也可以用于别人表示道歉的时候。





④

 It’s time to do sth.是一个固定句型，表示“是时候做某事”。如：It’s time to have breakfast.是时候吃早餐了。





⑤

 send for的意思是“召唤，派人去叫；派人去拿”，如：The police were sent for immediately the disturbance began.骚乱刚一开始，警察就被叫来了。



词汇加油站



refrigerator
 [rΙ＇frΙdʒə
 retɚ]n.
 冰箱 negative
 [＇nɛɡətΙv]adj.
 阴性的


centimeter
 [＇sɛntə
 mitɚ]n.
 [计量]厘米 puff
 [pʌf]vt.
 吸烟


injury
 [＇Ιndʒəri]n.
 伤害，损害 travel
 [＇trævl]n.
 旅行


片段二



时间：
 00：09：55—00：15：25


地点：
 医院外


人物：
 格斯，杰西，斯凯勒，小沃特


事件：
 格斯想要杰西一个人制毒，然后杀掉沃特。杰西极力反对。


精彩亮点





(1)

 格斯询问杰西是否具有独立制毒的能力，是不是可以摆脱沃特成立自己的制毒实验室。格斯的言下之意是，自己想要摆脱沃特，重新组建自己的制毒团队，免得长期依赖沃特，受制于沃特。





(2)

 杰西明白格斯的用意，所以要求格斯保证不要杀死沃特。杰西对沃特还是留有情谊的，毕竟最开始的时候，是沃特带领杰西一起制毒，白手起家，奋斗到现在。杰西不可能忘恩负义，关键时刻还是要帮助沃特渡过难关。





(3)

 格斯也对杰西直言，要想留住沃特的性命，简直是无稽之谈，因为沃特最近行事极度嚣张，已经触及了格斯的利益，让格斯恼火不已。所以格斯绝不会因为杰西的求情而善罢甘休，沃特是逃不掉格斯的报复的。





(4)

 杰西也坦诚地告诉格斯，如果不能保证沃特的性命安危，那么组建制毒实验室也就没有可能了。杰西不会以牺牲自己老师的代价为自己谋财谋利的。从这一点来说，杰西算是一个懂得感恩之人。



Jesse：
 What happened to
 

①




 the plane？


Gus：
 There are many good ways south. Unfortunately，only one way north.Six miles to Texas
 

②




 .I’ve got a man there， who will drive us the rest of the way.


Jesse：
 I kind of liked the plane.You gonna make it
 

③




 ？Six miles is pretty far.


Gus：
 I’ll make it.You did well down here. And you also proved a point.I think you can run the lab
 
by yourself
 

④





 now.Don’t you？
 

(1)







Jesse：
 
Let Mr.White go

 .
 

⑤




 
Pay him off
 

⑥





 or
 fire him.Don’t kill him.
 

(2)







Gus：You know that you won’t work.
 

(3)







Jesse：Then you’ve got a problem.
 

(4)







Skyler：
 Hi.We’re home.You doing your homework？


Walt Jr：
 Yeah.


Skyler：
 Well，dinner is in about thirty.


译文



杰西：
 那架飞机怎么了？


格斯：
 这里有很多通往南方的路，但不幸的是，只有一条通往北方。离得克萨斯六英里。那有我的一个人，他会带我们走剩下的路。


杰西：
 我还挺喜欢那架飞机的。你能坚持下来吗？六英里还是相当远的。


格斯：
 我会坚持下来的。你在那里表现得很好。你也证明了这一点。我认为你可以自己经营一个实验室，是吧？


杰西：
 放怀特先生走，给他钱或者开除他，不要杀他。


格斯：
 你知道那不可行。


杰西：
 那你有麻烦了。


斯凯勒：
 嗨，我们到家了。你在做作业吗？


小沃特：
 是的。


斯凯勒：
 好，晚餐半小时后好。


知识点拨





①

 happen to的意思是“碰巧；发生在某人的身上”。如：If you happen to talk to him，have him call me.如果你碰巧能和他说话，让他给我打个电话。





②

 Texas得克萨斯州，简称得州，是美国南方最大的州，也是全美第二大州，仅次于阿拉斯加州。





③

 make it是英语口语中十分有用的一个习语，用法比较多。可以表示“事业获得成功”、表示“及时赶上火车”、表示“约定时间”等。





④

 by oneself的意思是“独自一人，独立”，等于on one’s own。要注意与for oneself的区别，后者的意思是“为了某人自己”。





⑤

 let go的意思是“放过，放手”，如：Hold tight.I’m going to let go.你抓紧，我要放手了。





⑥

 pay off的意思是“付清”，如：It would take him the rest of his life to pay off that loan.他得用余生来还清那笔贷款。



词汇加油站



plane
 [plen]n.
 飞机 south
 [saʊθ]n.
 南方


unfortunately
 [ʌn＇fɔrtʃənətli]adv.
 不幸地 north
 [nɔrθ]n.
 北方


mile
 [maΙl]n.
 英里 pretty
 [＇prΙti]adv.
 相当地


片段三



时间：
 00：14：10—00：14：18


地点：
 泰德家


人物：
 泰德，斯凯勒


事件：
 泰德识破索尔的计谋，拒绝接受斯凯勒的好意，拒绝用斯凯勒的钱还债。


精彩亮点





(1)

 泰德的公司陷入困境，被政府调查。泰德曾向斯凯勒求助，却遭到了拒绝。不过事到临头，斯凯勒还是不忍心看到泰德沦落至此，前来帮助泰德解决问题。





(2)

 泰德很讲究原则，不喜欢用一个错误弥补另一个错误，不想继续犯错，所以只好眼睁睁地看着父亲一手创下的公司面临破产。斯凯勒对泰德的做法很不理解，不明白泰德为何如此固执。





(3)

 泰德认为斯凯勒夸大其词，根本不会有人因为税务一事而进监狱，斯凯勒只是危言耸听罢了。可是斯凯勒是真的为泰德着急，害怕泰德就此破产，葬送自己的事业和前程。





(4)

 泰德已经对自己自暴自弃了，认为无论做何弥补都只是徒劳无功，终究都会面临破产的结局。所以泰德不想为此改变什么，也不听斯凯勒的劝阻，打开车门径直走开。斯凯勒只能看着泰德扬长而去。



Skyler：
 The whole reason we’re in this mess
 

①




 is because you had me cooking your books.So when did wrong suddenly become a problem for you？
 

(1)







Ted：
 Now，hold on，that was a one-time measure.I took an honest attempt to
 

②




 protect my employees and save my dad’s company.And it might’ve been a mistake.But there’s no reason to go out and make another.
 

(2)







Skyler：
 No，Ted.This is the big mistake right here.You owe the federal government six hundred and seventeen thousand dollars.If you don’t pay them，they will come after you
 

③




 .And then they will come after me.And if they audit my business，find out what Walt and I paid for it，with close to a million dollars in untaxed gambling winnings，we will go to prison，where you will already be.Do you understand？


Ted：
 I understand you’re upset，but I think you’re overstating things，too.No one’s going to prison.
 

(3)







Skyler：
 Oh，my God.How are you not following me here？


Ted：
 Okay，fine.Let’s say I take your advice.I pay the IRS
 

④




 .Then what？


Skyler：
 Then you don’t owe them.


Ted：
 Okay.But I still owe the bank，Skyler.I’ll still gonna go bankrupt.
 

⑤



 
 

(4)







译文



斯凯勒：
 我们之所以陷入今天的困境都是因为你让我帮忙做假账。所以几时学会“不作恶”了？


泰德：
 打住，当时只是一时的办法。我当时是一心为了保护我的员工，挽救我父亲的公司。那或许是个错误，但没有理由我更进一步再犯错误。


斯凯勒：
 不，泰德，眼前这才是个大错误。你欠联邦政府61万7千美金，如果你不还他们，他们会追查你，然后他们会追查到我。如果他们来审查我的生意，就会发现我和沃特买下洗车场花的将近一百万美元都是未上税的赌博收入。我们也会进监狱，那时候你早就进去了。你明白吗？


泰德：
 我明白，你很沮丧。但是你也说得太严重了。没人会进监狱的。


斯凯勒：
 哦，天呐，你听不懂我说的吗？


泰德：
 哦，好的。假设我听你的，交上国税局的罚金，那又怎样？


斯凯勒：
 你就不欠他们的了。


泰德：
 对，可是我还欠银行钱啊，斯凯勒。我还是要破产啊。


知识点拨





①

 in this mess的意思是“在这个乱局中”，mess的意思是“混乱”。in a mess的意思是“在混乱中”。





②

 take an attempt to的意思是“试图做”。attempt在这里是名词，意思是“意图”，也可以做动词，attempt to do sth.的意思是“试图做某事”。





③

 if引导的条件状语从句，要遵循“主将从现”的原则，即主句是一般将来时，从句是一般现在时。





④

 IRS-Internal Revenue Service（美国）国内税务局，隶属于财政部。1862年，林肯总统及当时的国会为支付战争费用，创立了国内税务局。





⑤

 go bankrupt的意思是“破产”，也可以说go bust。如：The company went bankrupt/bust because of its inadequate management.这家公司由于管理不善破产了。



词汇加油站



whole
 [hoʊl]adj.
 完整的 measure
 [＇mɛʒɚ]n.
 措施


employee
 [Ιm＇plɔΙi]n.
 雇员 reason
 [＇rizən]n.
 理由


government
 [＇ɡʌvərnmənt]n.
 政府 owe
 [oʊ]vt.
 欠




Episode 12 师徒统一战线除大佬




片段一



时间：
 00：18：35—00：19：18


地点：
 索尔办公室


人物：
 索尔，杰西，H.T.


事件：
 索尔给完杰西钱，抓紧时间逃命。索尔如此慌乱的行为引起了杰西的疑惑，不知道到底发生了什么。


精彩亮点





(1)

 索尔很喜欢和员工开玩笑，比如眼前的这位女士，就被索尔叫作H.T.。H.T.是hot tits的缩写，意思是“大胸妹”。难怪这位女士这么不乐意，这明显在挑逗嘛，所以这位女士当场进行了反抗。





(2)

 索尔急急忙忙地把杰西叫来，想要把钱交给杰西。索尔把一袋子钱摆在桌上，再也没有心思和杰西开玩笑了，也没有心情再和杰西探讨钱的问题。此时的索尔就想逃跑，离开这个危险的地方。





(3)

 杰西不明白为什么一向淡定的索尔如此慌张，而且一再地告诉杰西自己要跑路，要杰西抓紧时间。索尔急急忙忙的样子让杰西摸不着头脑，不知道发生了什么大事。





(4)

 索尔认为现在已经火烧眉毛了，自己就像热锅上的蚂蚁，用索尔的话说，“自己屁股着火了”。索尔知道格斯威胁了自己的安全，还有格斯的手下麦克对沃特的态度让索尔不由得联想到自己的命运。



Saul：
 I’m so sorry，you can’t be too careful
 

①




 these days.Come on，come on.Lock the door，Frisky.Jesus.Take a break
 

②




 ，H.T.Let’s go.


H.T.：You’re going to stop calling me that，or I’m going to hang you by your tie.
 

(1)







Saul：
 Yeah，yeah.Stop showing off
 

③




 for the client.Honey tits，I say it’s endearing.Jesse：
 So，what’s so important？


Saul：
 Well，they’re here，the end times，kid.End times.Jesse：
 What’s that mean？And why the

hell you drag me down here for？


Saul：You want your money，don’t you？I assume that you do.
 

(2)







Jesse：
 What，that couldn’t wait？


Saul：
 You ever hear the expression“A fart in the wind
 

④




 ”，kid？Well，inside of an hour，that’s going to be me，okay？ I mean，I’m hitting the road.I’m gone. I’m out of here.
 

(3)







Jesse：
 What，for like good？


Saul：
 For as long as it takes.I don’t like my heat so hot，if you
 
catch my drift

 .


 

⑤



 
 

(4)









译文



索尔：
 我很抱歉，这一阵儿不得不小心。进来，进来。关上门，弗里斯基，天啊，歇息一下。大胸妹，走吧。


H.T.：
 你不准这么叫我了，否则我用领带勒死你。


索尔：
 是啊，是啊。别在客户面前炫耀了，亲爱的，我说亲爱的。


杰西：
 所以，什么事这么重要？


索尔：
 他们来了，没时间了，孩子，没时间了。


杰西：
 什么意思？你为什么把我拽到这里？


索尔：
 你想要你的钱，是吧？我想你应该想要。


杰西：
 什么，这有什么好急的？


索尔：
 你听说过“人间蒸发”这个词吗，孩子？我在一个小时以内就会这样了，好吗？我是说，我要跑路了，我要走了，我要离开这里。


杰西：
 什么，永远离开吗？


索尔：
 能多久就多久吧。你懂我的意思的话，我不想把话说得太明了。


知识点拨





①

 can’t be too表示“再……也不为过/不过分”。careful意为“小心的”，can’t be too careful意思是“再小心也不为过”。





②

 take a break的意思是“休息一下”，这里的break做名词，意为“休息，小憩”。





③

 show off的意思是“炫耀”，要注意与show up的区别。show up的意思是“出现”。如：Don’t show off your talents in front of professors.在教授面前不要炫耀天赋。





④

 a fart in the wind的意思是“在风中放了一个屁”，表示消失得无影无踪。如：Man vanished like a fart in the wind.人就这样在风中消失得无影无踪。





⑤

 catch my drift这句话的意思是“你明白我的大意了吗？”，catch意为“理解”，而drift有“要旨，大意”的意思。



词汇加油站



hang
 [hæŋ]vt.
 绞死tie
 [taΙ]n.
 领带


endearing
 [Ιn＇dΙrΙŋ]adj.
 可爱的 drag
 [dræg]vt.
 拖累


inside
 [＇Ιn＇saΙd]n.
 里面 heat
 [hit]n.
 高温


片段二



时间：
 00：18：30—00：20：20


地点：
 索尔办公室


人物：
 杰西，索尔


事件：
 索尔要杰西帮忙求情，希望杰西能够帮助自己在格斯面前美言几句，不要因为沃特的事情牵连到自己。


精彩亮点





(1)

 索尔想要跑路，杰西对此迷惑不解，不知道发生了什么。杰西并不知道格斯已经对沃特和索尔起了杀心，这就是让一向乐天派的索尔如此惊慌失措的原因。比起杰西的淡定，此时的索尔已经没有时间再开玩笑了。





(2)

 索尔看杰西一副迷惑不解的样子，便询问杰西是否和自己的老搭档沃特见过面。如果杰西没有和沃特联系，当然就不知道最近发生在沃特身上的事情了，也自然不知道格斯想要沃特的命。





(3)

 索尔告诉杰西事情的真相：格斯已经开始威胁沃特及其家人的安全。索尔担心的是，如果格斯改变主意，不对付沃特的家人的话，那么索尔自己就是格斯的下一个目标，毕竟索尔和沃特走得近，难免受到牵连。





(4)

 索尔见杰西和格斯最近走得比较近，于是便恳求杰西在格斯面前为自己美言几句，请求格斯放自己一条生路，毕竟自己只是一介律师，并不参与他们制毒。索尔也是有病乱投医，为了保命不知如何是好。



Jesse：And what the hell is your problem？
 

(1)







Saul：You haven’t talked to your partner，have you？
 

(2)







Jesse：
 No，not since last night.Today，he didn’t show up to work and the DEA just happened to，like，raid us.Yeah，some coincidence，huh？


Saul：
 Yeah，I don’t know about that.All I know is when he tells me that your employer took him out in the desert and threatened to
 

①




 murder his entire family.I sit up
 

②




 and take notice
 

③




 ， because，hey，after all
 

④




 ，what am I if not family？
 

(3)







Jesse：
 What are you talking about？When did that happen？


Saul：
 I don’t know，forget it.He exaggerates，right？He does that.Hey，listen，do me a favor
 

⑤




 .Would you
 
put in a good word for
 

⑥





 me with Fring？
 

(4)




 I mean，just for old time’s sake.I can’t afford to butter the wrong bread here.Yeah.


译文



杰西：
 你到底怎么了？


索尔：
 你没和你的搭档谈过话，是吗？


杰西：
 没有，自从昨晚就没联系。今天他没去工作，缉毒局刚去搜查，很巧合，是吧？


索尔：
 是的，但我不知道这个。我只知道他告诉我你们的雇主把他带到沙漠里，威胁要杀掉他们全家。我整夜没睡，然后注意到，因为，毕竟，如果不是他的家人，我会怎么样？


杰西：
 你在说什么？什么时候发生的事？


索尔：
 我不知道，当我没说。他夸张了好吧？他总是那样。嘿，听着，帮我一个忙，能不能帮我在福林面前说句好话？我是说，就念在旧情上。这些话我真说不出口。


知识点拨





①

 threaten to do sth.的意思是“威胁某人；扬言”，如：The terrorists are threatening to blow up the hijacked airliner.恐怖分子扬言要炸毁劫持的客机。





②

 sit up的意思是“熬夜”，相当于stay up。如：Don’t sit up too late.It’s bad for your health.别睡得太晚，对你的身体不好。





③

 take notice的意思是“注意到，引起注意，关注”。take notice of的意思是“注意到……”。如：Do you take notice of his eccentric behavior？你注意到他奇怪的举止了吗？





④

 after all的意思是“毕竟；归根结底”，表示“尽管怎样，但还是……”，可译为“终究；毕竟”（通常放在句末）。如：He tried for an hour and failed after all.他试了一个钟头，终究还是失败了。





⑤

 do sb.a favor的意思是“帮某人一个忙”，等于give sb.a hand。“向某人寻求帮助”可以说ask sb.a favor。





⑥

 put in a good word的意思是“推荐；美言”，如：Can you put in a good word for me to get that project？你能等我美言几句，让我得到那项工程吗？



词汇加油站



partner
 [＇pɑ：rtnə（r）]n.
 伙伴 coincidence
 [koʊ＇ΙnsΙdəns]n.
 巧合


desert
 [＇dezərt]n.
 沙漠 murder
 [＇mɜ：rdə（r）]vt.
 谋杀


exaggerate
 [Ιɡ＇zædʒəreΙt]vi.
 夸大 butter
 [＇bʌtɚ]vt.
 讨好


片段三



时间：
 00：30：36—00：32：22


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，杰西


事件：
 杰西认为是沃特给布洛克下毒，冲动之下想要找沃特复仇。沃特冷静之后哈哈大笑，告知杰西这一切都是格斯的计谋。


精彩亮点





(1)

 杰西怒气冲冲地找到沃特，手里拿着枪想要杀死沃特，为中毒躺在医院里的布洛克报仇。沃特不明白杰西到底吃错了什么药，竟然以为自己毒害了布洛克。如今师徒反目成仇，杰西已经被愤怒冲昏了头脑。





(2)

 杰西告诉沃特，是沃特想要报复杰西撇开自己为格斯效力而要毒害布洛克，以此凌虐杰西的内心，让杰西饱受煎熬。但这只是杰西的猜想，因为杰西想不到还有其他什么人知道杰西烟卷里的蓖麻毒，所以沃特理所当然地成为首要的怀疑对象。





(3)

 沃特突然间明白了，自己一直为格斯的威胁而惴惴不安，自己行事小心，就是为了避免被格斯杀害。没想到，如今竟然杀手找上门来，而且是最让人意想不到的杀手，是自己一手栽培出来的徒弟，千算万算也没有算过格斯的阴谋。





(4)

 沃特向杰西解释，告诉杰西格斯的阴谋，让杰西明白自己被人利用了。格斯故意离间师徒二人的感情，让二人反目成仇，互相残杀。听到沃特的话，杰西拿枪的手不停地颤抖，既为布洛克的中毒感到愤怒，又因为沃特的解释感到困惑。



Walt：Why，
 
in God’s name
 

①





 ，would I poison a child？
 

(1)







Jesse：To
 
get back at
 

②





 me.
 

(2)




 Because I’m helping Gus，and this is your way of ripping my heart out before you’re dead and gone.Just admit it.Admit what you did.Admit it！


Walt：
 I didn’t do this！


Jesse：
 Shut up.Stop lying.


Walt：
 I’m not lying.I’m not lying.Listen to me.What would I have to gain？ What possible，possible could
 who，who would



Jesse：
 Stop laughing！


Walt：
 I have been waiting.I have been
 
waiting for
 

③





 Gus all day，waiting one of his men to kill me.And it’s you.
 

(3)




 Who do you know
 who’s okay with using children，Jesse？Who do you know who has allowed children to be murdered？Gus！He has been ten steps ahead of
 

④




 me at every turn. And now the one thing that he needed tofinally get rid of me is your consent， and he’s got that now.He’s got it.And not only does he have that，
 
but
 

⑤





 he
 
manipulated you into
 

⑥





 pulling the trigger for him.
 

(4)







译文



沃特：
 为什么，看在上帝的份上，我为什么要给一个孩子下毒？


杰西：
 为了报复我！因为我在帮助格斯，这就是你报复的方式，你要在你死之前把我的心活活撕开。承认了吧，承认你的所作所为。承认吧！


沃特：
 我没做！


杰西：
 闭嘴！别再撒谎了！


沃特：
 我没撒谎，我没撒谎。听我说，我有什么可图的？有什么可能……谁会……


杰西：
 别笑！


沃特：
 我一直在等。我等格斯一天了，等着他派一个杀手杀我。结果你来了。你知道……谁利用孩子，杰西？你知道谁可以杀孩子？格斯！每次他都比我们先想到十步。现在他只需要你的同意就能干掉我，现在他得手了，他得手了。不仅得手了，还使唤你替他来拨动扳机。


知识点拨





①

 in one’s name的意思是“以……的名义”，如：I swear to God in ancestors’name that I would not do such a despicable thing.我以祖先的名义对天发誓，我不会做那种卑鄙的事情。





②

 get back at的意思是“报复”，等于revenge，get even with。如：John played a joke on Henry，and the next day Henry got back at him.约翰戏弄了亨利，第二天亨利就报复了他。





③

 wait for的意思是“等……”。wait是不及物动词，后面必须加上与这个动词搭配的介词才能加上宾语，而与wait搭配的介词就是for。





④

 ahead of的意思是“在……之前”，可以表示在空间和时间上的意义。如：Let’s cut through the woods and get ahead of them.咱们穿过树林抄近路赶到他们前面去。





⑤

 not only
 
 but also是一个固定搭配，意思是“不仅……而且”，其中also可以省略。not only后面的句子要倒装。





⑥

 manipulate sb.into doing的意思是“操纵某人做某事”，如：He manipulated me into killing the dog.他叫我去杀狗。



词汇加油站



rip
 [rΙp]vt.
 撕 gain
 [ɡen]vt.
 获得


finally
 [＇faΙnəli]adv.
 最后 consent
 [kən＇sɛnt]vt.
 同意


manipulate
 [mə＇nΙpjə
 let]vt.
 操纵 trigger
 [＇trΙɡɚ]n.
 扳机




Episode 13 昔日枭雄终陨落




片段一



时间：
 00：03：28—00：04：35


地点：
 警局


人物：
 杰西，警官


事件：
 警官审问杰西如何得知布洛克受蓖麻之毒。杰西回答闪烁其词，不敢告知警方真相。警方对此也无可奈何。


精彩亮点





(1)

 杰西被警察带走后，想要搞清楚自己到底是被逮捕还是只是被审问而已。如果是被逮捕的话，杰西就要回答警察的问题，而如果只是被审问的话，杰西可以选择离开警局，对警察的问题不予理会。但显然，警察是不会放杰西走的。





(2)

 杰西知道布洛克中毒的原因，于是立即告诉布洛克的妈妈，也正是因为如此，布洛克才能及时得以医治，保住性命。这件事被警察发现了，杰西也因此被警察带走。因为杰西对中毒的症状了解得太全面了，所以才会引起警察的怀疑。





(3)

 杰西对蓖麻素如此了解，甚至超乎了常人的认知范围，毕竟这种毒素在日常生活中很少见，除非是具备专业知识，否则不会如此了如指掌。所以警察略带讽刺地要求杰西交代实情，分享他所知道的“专业知识”。



Jesse：
 Am I under arrest
 

①




 ？


Police：
 No，you’re not under arrest.We’re just talking.


Jesse：
 So if I get tired of
 

②




 talking，want to get up and leave



Police：We’d prefer you didn’t.
 

(1)







Jesse：
 You’d prefer，so



Police：
 Jesse，why did you tell Brock’s mom that the boy had been poisoned？


Jesse：
 Look，I think this has been，you know，what do you call it？Overblown. Because all I basically said was“Have doctors thought maybe Brock got poisoned？”You know，in a cover-all-based kind of sense
 

③




 .


Police：
 Yeah，no.I’m sure they appreciated that，you helping them out like that， especially with how specific you were and all.Ricin，wow.That’s definitely a big one.You don’t see that every day. So when doctors，they hear that they
 
take it very seriously
 

④





 ，as do we，as does the
 
FBI

 .
 

⑤



 
 

(2)




 Okay，and nice，you trying to help out like that and all，you know，professional courtesy，sharing your expertise.
 

(3)







Jesse：I ain’t go no expertise.All right？I just，you know
 



译文



杰西：
 我被捕了吗？


警官：
 没有，你没有被捕。我们只是谈话。


杰西：
 所以如果我不想讲话，想要起身离开……


警官：
 我们希望你不要这样。


杰西：
 你希望，所以……


警官：
 杰西，你为什么告诉布洛克妈妈那孩子被下毒了？


杰西：
 听着，我认为这是，你知道，你们怎么说来着？是夸大其次，因为我的原话是“医生有没有想过布洛克可能是中毒？”你懂的，如果基于全方面考虑的话。


警官：
 当然，我肯定他们很感激。你帮他们脱离了困境，尤其是你准确地说出了病因，蓖麻毒素，哇。这非同一般啊。这不常见。所以当医生们听了你的话并且非常重视，我们也是，联邦调查局也是。好，不错，你那样尽全力救助，很具有职业素养，分享你的专业知识吧。


杰西：
 我没有专业知识，好吗？我只是，你知道……


知识点拨





①

 be under arrest的意思是“被逮捕”，如：I can guarantee you，you will be under arrest.我可以保证你会被逮捕的。





②

 get tired of的意思是“对……厌烦了”。get tired of有一种渐渐改变的语气，通常用一般进行时；be tired of更多是形容一种状态。





③

 in a sense的意思是“在某种意义上，在一定程度上”，如：In a sense，both were right.从某种意义上来说，两者都对。





④

 take
 
 seriously的意思是“对待……认真”，如：Do you take seriously his prediction of a government defeat？他预计政府要受挫折，你认为这话靠得住吗？





⑤

 FBI美国联邦调查局，隶属于美国司法部，英文全称Federal Bureau of Investigation，英文缩写FBI。“FBI”不仅是美国联邦调查局的缩写，还代表着该局坚持贯彻的信条——忠诚（Fidelity）、勇敢（Bravery）和正直（Integrity），象征着联邦警察。



词汇加油站



arrest
 [ə＇rɛst]n.
 逮捕 overblown
 [
 oʊvər＇bloʊn]adj.
 过分的


basically
 [＇besΙkəli]adv.
 主要地，基本上 speci
 fic
 [spΙ＇sΙfΙk]adj.
 明确的


de
 finitely
 [＇defΙnətli]adv.
 清楚地 courtesy
 [＇kɜ：rtəsi]n.
 礼貌


片段二



时间：
 00：06：25—00：07：20


地点：
 索尔的办公室


人物：
 沃特，H.T.


事件：
 沃特急于找索尔救出杰西，情急之下打碎玻璃门，遭到索尔的员工H.T.的纠缠，并向沃特抱怨自己的工作与生活。


精彩亮点





(1)

 沃特知道杰西被逮捕了，情急之下去找索尔，希望得到索尔的帮助，毕竟索尔是一个法律顾问，懂得法律程序，再加上杰西和沃特还要对付格斯，所以师徒二人现在受到警察和格斯的两面夹击。沃特来不及和眼前的女人废话，直接踹开门找索尔。





(2)

 H.T.显然并不为沃特的危险着急，她所关心的是玻璃门被毁坏，对此H.T.很恼怒，更不情愿告诉沃特索尔的去处了。而且H.T.对沃特和杰西所面临的危险并不感到意外，师徒二人接连做蠢事，自然会有很多危险隐患。





(3)

 H.T.不听沃特的解释，她对沃特恨之入骨。要不是因为沃特做危险生意，害得索尔携款逃跑，H.T.就不会面临着失业的危险。显然，H.T.找工作并不是一件容易的事情，否则也不会因为丢掉眼前的工作而感到沮丧。





(4)

 更让H.T.感到咬牙切齿地是，沃特在H.T.工作的最后一天前来捣乱，打碎了玻璃门。H.T.本想安安静静地度过工作中的最后一天，可却再一次被沃特打乱。看来沃特给H.T.带来不少麻烦啊！



H.T.：
 So you break into the place.You just break in
 

①




 .


Walt：
 You are here，by the way.If you’d had bothered answering the phone or the door，maybe I wouldn’t have
 
 
forget it
 

②





 .Is he there？
 

(1)







H.T.：
 Is that a serious question？Why would he be there？


Walt：
 You know where he is，don’t you？I need a number.Look，let me explain something to you，my partner and I
 

③




 



H.T.：
 Are you in danger？Why do you think he’s not here？And how’s that news，exactly.The two of you being in danger after doing something idiotic？And what gives you the right to
 
break down
 

④





 my door？
 

(2)







Walt：
 Look.I just need a number，okay？That’s all.


H.T.：
 You are such a pain in the ass
 

⑤




 . You are the reason I’ve got to go on unemployment for God knows how long.
 

(3)




 I was at least looking forward to getting out of here in the next half hour，but no.Now I’ve got to wait around all day for a plate glass to come andfix this door.
 

(4)







译文



H.T.：
 所以你就破门而入，就这样闯进来。


沃特：
 你在这儿，顺便说一下，要是你能接个电话，应下门，或许我就不用……算了。他在这儿吗？


H.T.：
 你跟我开玩笑吗？他为什么在这里？


沃特：
 你知道他在哪儿，对吧？我需要他的电话，听着，听我解释，我的搭档和我……


H.T.：
 你处于危险之中吗？你为什么认为他不在这儿？到底什么事儿。你们两个做了蠢事儿然后就危险了？谁给你的权力打破这个门？


沃特：
 听着，我只需要一个电话号码，好吗？仅此而已。


H.T.：
 你真是烦人。就是因为你我继续失业而且不知道要失业多久。至少我希望半个小时离开这儿的。现在我还得在这儿等一天找人来修玻璃还有门。


知识点拨





①

 break in的意思是“闯入”，break into的意思是“闯入到……”。如：A thief broke in during the night and stole all his money.盗贼夜间闯了进来，偷走了他所有的钱。





②

 forget it常用于口语，可以表示多重含义。用于回答感谢，意为“不客气”；用于回答道歉，意为“没关系”；用于表示否定或拒绝，意为“不行”；用于表示不想提及某种情况或某种情况无关紧要，意为“算了吧”。





③

 my partner and I的意思是“我的搭档和我”，注意单数人称代词并列做主语时，其顺序为：第二人称，第三人称，第一人称，即：you，he/she/it，I。





④

 break down意为“（机器或车辆）出毛病，损坏，出故障，坏掉”，如：If your car breaks down，just sit tight and wait for the police to come along.如果你的车子抛锚，就留在原处不动，等警察来。





⑤

 a pain in the ass常用于口语之中，意思是“讨厌的人或事”。如：I know I’m being such a pain in the ass right now.我知道我现在很惹人厌。



词汇加油站



exactly
 [Ιɡ＇zæktli]adv.
 精确地 idiotic
 [
 Ιdi＇ɑ：tΙk]adj.
 白痴的


unemployment
 [
 ʌnɛm＇plɔΙmənt]n.
 失业 plate
 [plet]n.
 金属板


glass
 [ɡlæs]n.
 玻璃 fix
 [fΙks]vt.
 修理


片段三



时间：
 00：37：10—00：39：03


地点：
 停车场


人物：
 沃特


事件：
 沃特借助赫克托杀掉格斯，从广播里了解行动结果之后，欣慰地露出笑容。沃特的计谋得逞，摆脱了格斯的威胁。


精彩亮点





(1)

 赫克托是一个毒枭头目，一直反对格斯，多次暗中谋杀格斯，但都未取得成功。格斯亲自来找赫克托，就是要报复，铲除威胁自己的团伙头目。赫克托是一个老头子，住在养老院，不堪一击。





(2)

 看来美国的城市也有交通拥堵问题呢！每天中午广播都会播报路况。显然，交通拥堵问题不是区域问题，而是世界性的问题呢！尤其是在上下班时，交通拥堵问题更是惨不忍睹。





(3)

 在播报交通新闻时，插播了一条突发新闻，一家养老院发生爆炸。此时的沃特坐在自己的车里，静静地听着广播，嘴角扬起了一丝骄傲的微笑。沃特再也不用担心有人谋害自己的家人了。





(4)

 播报员报道养老院爆炸事件，已经造成三人死亡，但结果还不甚明确。沃特听到有三人死亡，真是长舒了一口气。这样沃特就可以确认格斯和赫克托已死，自己的计划成功了，铲除了自己生活中的两大威胁。



Gus：Is that how you want to be remembered？Last chance to look at me，Hector.
 

(1)







Hostess：
 The same vote for sure
 

①




 .Hey，you know what？It’s that time again. Where we tell you about your own personal slice of hell，known as the Albuquerque afternoon commute.How bad are things looking out here？
 

(2)







Host：
 I’ll tell you what，right now southbound 25 has got an accident there at Jefferson on the right shoulder，so make sure you stay to the left as you move through the area. And things have slowed to a crawl at the big I，no surprises there，either.


Hostess：
 All right，hang on.I hate to interrupt you here，but I do have some breaking news
 

②




 here now coming out of the North Valley，apparently.An explosion has been reported at a nursing home，the Casa Tranquila Nursing Home.
 

(3)




 You heard of
 

③




 that place.We’ve got very few details on it so far，unfortunately.The initial report is，
 
though
 

④





 ，that
 
as many as
 

⑤





 three people may have been killed.
 

(4)




 Now the news is disturbing.We’re going to get you more information on this just as soon as it comes in.Situation over there，I imagine，is pretty hectic.


译文



格斯：
 你想以这样的方式被人记住吗？这是你最后看我的机会了，赫克托。


女播音员：
 投票一定是这样的，你知道吗，又到时间了。我们该播报些你们遭遇的惨事了。现在是“阿尔布开克午后通勤”时间，那里情况有多糟？


男播音员：
 告诉你们，这时候就在往南25公里处，在杰弗逊街右侧街角发生了一起事故，所以车辆行至那片区域时，请保持靠左侧行驶，在大I字形路口保持减速行驶。在那里千万小心。


女播音员：
 好的，等等。我不得不打断你的消息。我有一条爆炸性新闻，来自北谷。据报道，有家私人养老院发生了爆炸案。名叫卡萨·特拉奇拉养老院。你听说过那个地方。很遗憾，目前为止还没有具体细节。最初的报道是，遇难者多达三人。这则新闻令人不安。一旦有消息，我会及时播报。我能想象，那边的情况相当棘手。


知识点拨





①

 for sure的意思是“确实，毫无疑问地”，如：The fighting was over for sure.战斗确实结束了。





②

 breaking news是一个固定搭配，意思是“突发新闻”。如：He has heard the breaking news.他已经听说了这则突发新闻了。





③

 hear of+sb./sth.意为“听到或知道某人（某事物）的情况”。要注意与hear about+sth.的区别，后者表示听到关于某事物的消息。





④

 though的意思是“即使，虽然”，等于although，但though使用的位置比较灵活，句首、句末和句中都可以。although较正式，多用于句首。though多用于非正式场合。





⑤

 as many as的意思是“多达，和……一样多”，如：Stories are as many as story-tellers.故事与讲故事的人一样多。



词汇加油站



commute
 [kə＇mjut]n.
 通勤 crawl
 [krɔl]n.
 爬行


explosion
 [Ιk＇sploʊʒn]n.
 爆炸 initial
 [Ι＇nΙʃəl]adj.
 最初的


disturbing
 [dΙ＇stɜ：rbΙŋ]adj.
 令人不安的 hectic
 [＇hɛktΙk]adj.
 忙碌的




Season 5 独当一面筑帝国






Episode 1 科学怪人毁证据




片段一



时间：
 00：00：30—00：01：45


地点：
 餐馆


人物：
 沃特，服务员


事件：
 沃特在等人的时候和服务员聊天，并用培根摆出了自己的年龄。服务员注意到之后，开始和沃特攀谈起来。


精彩亮点





(1)

 沃特用培根摆出了一个52的字样，服务员不小心看到了，就出于好奇问了一下。原来快要到沃特52岁的生日了，以往沃特的生日都是和家人一起庆祝，自从制毒以后，家也变得四分五裂了。





(2)

 在丹尼斯，生日当天只需持身份证等有效证件，就可以获得一顿免费的生日餐。服务员很热心地告诉沃特，但是沃特所需要的并不是一顿免费的生日餐，而是可以重新回到家人的怀抱，过一个温馨的生日。





(3)

 年轻的服务员充满朝气，开心地和沃特攀谈着。服务员是一个很直爽的小姑娘，认为“免费即是好的，无论一个人多么富有，免费还是不错的”。免费总是给人一种惊喜，一种抚慰，不是吗？





(4)

 服务员看沃特孤零零的，一个人坐在吧台上吃饭，便又和沃特多聊了几句。比如，她问沃特来自哪里，沃特来这里的原因。沃特很简单地回答一句“跑生意”，看来沃特来到这里肯定有什么不可告人的秘密。



Waitress：
 What happened there？


Walt：It’s my birthday.
 

(1)







Waitress：
 Really？Happy birthday.Birthday meals are free at Denny’s.All you gonna show is a valid
 
I.D.
 

①



 
 

(2)








Walt：
 I’m good，thanks.


Waitress：
 Really？Free meal.Free is good.
 

(3)




 Even if I was，like，rich，free is always good.New Hampshire
 

②




 . You’re a long way from home.How long
 

③




 a drive is that？


Walt：
 About thirty hours before you stop for gas.


Waitress：
 You headed to
 

④




 California？


Walt：
 No，here.


Waitress：
 So what’s here？


Walt：Business.
 

(4)







Waitress：
 You know I was in Boston
 

⑤




 once.Boston and a little town called Swampscott，which is right outside of Boston.That’s kind of near New Hampshire，right？


Walt：
 Yeah，more or less
 

⑥




 .


译文



女服务员：
 这是什么？


沃特：
 是我生日。


女服务员：
 真的吗？生日快乐。生日用餐在丹尼斯是免费的，只需要出示一下有效的身份证件。


沃特：
 没事儿，谢谢。


女服务员：
 真的吗？免费用餐。免费总是好的。即使我有钱，免费也总是好的。新罕布什尔。你从很远的地方过来的啊。要开多久？


沃特：
 在加油之前大约开30个小时。


女服务员：
 你要去加利福尼亚吗？


沃特：
 不，来这儿。


女服务员：
 来这儿做什么？


沃特：
 跑业务。


女服务员：
 我曾经在波士顿待过。波士顿还有一个小镇叫斯万普斯科特，就在波士顿城外，那儿离新罕布什尔很近，对吧？


沃特：
 是的，差不多。


知识点拨





①

 I.D.即身份证，全称是identity，简称I.D.，也称identity card。美国没有户籍制度，美国人没有户口。在美国，驾照就是身份证，乘坐国内飞机要出示驾照，住宾馆也要出示驾照，凡是需要身份证明的地方都需要出示驾照。





②

 New Hampshire新罕布什尔州，是位于美国新英格兰区域的一个州，因为本州盛产花岗岩而被称为“花岗岩州”。1629年，因一位船长是英国罕布什尔（汉普郡）人，因此命名该地区为新罕布什尔。





③

 how long用来询问多长时间，主要是对一段时间进行提问；要注意与how soon的区别，how soon意为“还要多久”，是对从某个基本时间到将来某动作结束或某动作发生这段时间提问，常用在一般将来时态的句子中。





④

 head to的意思是“朝着某方向前进”，也可以说head for。如：I got into my car and headed out to my new office.我钻进汽车，开出车库，朝我的新办公室驶去。





⑤

 Boston波士顿，是美国马萨诸塞州的首府和最大城市，也是新英格兰地区的最大城市。波士顿位于美国东北部大西洋沿岸，创建于1630年，是美国最古老、最有文化价值的城市之一。美国历史上发生的波士顿倾茶事件，最终引起著名的美国独立战争。





⑥

 more or less的意思是“或多或少”，如：More or less，she liked him for a instant.或多或少，她曾有那么一个瞬间喜欢过他。



词汇加油站



meal
 [mil]n.
 一餐 free
 [fri]adj.
 免费的


valid
 [＇vælΙd]adj.
 有效的 gas
 [ɡæs]n.
 气油


outside
 [aʊt＇saΙd]adj.
 外面的 near
 [nΙr]adj.
 近的


片段二



时间：
 00：04：30—00：08：01


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒，小沃特


事件：
 危险解除以后，斯凯勒和小沃特回家了。小沃特非常兴奋地告诉爸爸关于格斯的事情，并夸赞姨父汉克的本事。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒被告知可能有生命危险，举家前往汉克家，并受到警察的保护。之后从新闻上得知，某养老院被不法分子炸毁，于是斯凯勒马上想到了沃特，给沃特打了一通电话。沃特只是淡然地说了一句“我赢了”。他战胜了格斯，赢得了胜利。





(2)

 危险解除以后，斯凯勒和孩子们重新回到家里。沃特在家里等待妻儿已久。小沃特一进家门，就迫不及待地叫爸爸打开电视，看看最近的新闻。最近发生的事情真是太多了，小沃特想早点儿和爸爸分享。





(3)

 沃特很衷心地对斯凯勒说了一句“欢迎回家”。其实，这个家早就貌合神离，没有家庭的温暖了。沃特和斯凯勒夫妇为了孩子，一直掩饰着事情的真相，而夫妇二人的感情也极其脆弱，处在破裂的边缘。





(4)

 小沃特和爸爸分享起姨父汉克的英雄事迹。说起来，汉克早就对格斯有所怀疑，一直私下里跟踪格斯。还特意带着小沃特去格斯的饭店吃饭，摆明了在和格斯玩心计。小沃特对姨父深表佩服。



Skyler：
 He was blown up
 

①



 along wit
 h
 

②



 some person from some Mexican cartel，and the DEA has no idea
 

③




 what to make of
 

④




 it.Do you know about this？Walt？Walt，I need you to



Walt：
 It’s over.We’re safe.


Skyler：
 Was this you？What happened？


Walt：I won.
 

(1)







Walt Jr：Dad，dad.You don’t have the TV on，seriously？
 

(2)




 You didn’t tell him about Mr.Fring？


Skyler：
 He knows.


Walt：Welcome home.
 

(3)







Walt Jr：
 Jesus，dad，it’s all they’re talking about.They haven’t said on TV yet， but uncle Hank says he was this，major，major drug dealer.I mean，like，holy shit.


Walt：
 Your uncle is safe，right？How do they know that？


Walt Jr：
 Uncle Hank was after
 

⑤




 this guy all along.He didn’t tell us，but he was.He even took me to this restaurant one time，just like，totally toying with the guy.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 他和墨西哥贩毒集团的一个人一起炸飞了。缉毒局不知道怎么回事，你知道这件事吗？沃特？沃特，我需要你……


沃特：
 结束了，我们安全了。


斯凯勒：
 是你吗？发生了什么？


沃特：
 我赢了。


小沃特：
 爸爸，爸爸。你没有看电视，真的吗？你没有告诉他福林先生的事吗？


斯凯勒：
 他知道。


沃特：
 欢迎回家。


小沃特：
 天啊，爸爸，他们一直在谈论这个。他们还没有在电视上说，但是汉克姨父说他是主要的贩毒商人，我是说，天呐。


沃特：
 你姨父安全了吧？他们怎么知道的？


小沃特：
 姨父跟踪这个家伙。他没告诉我们，但是他在跟踪。他甚至有一次带我去那家餐馆，好像在和那个人玩心智。


知识点拨





①

 blow up的意思是“（使）爆炸，产生，爆发”，如：The retreating German army tried to blow up all the bridges across the Rhine river to stop the Allied troops from crossing into Germany.正在撤退的德国军队设法炸毁莱茵河上所有的桥梁来阻挡联军越过莱茵河进入德国。





②

 along with的意思是“连同，一起”，如：He came along with some friends.他和几个朋友一道来的。





③

 has no idea的意思是“不知道”，等于don’t know。如：She has no idea how to solve this problem.她不知道怎么解决这个问题。





④

 make of的意思是“了解，解释，明白”，如：Well，what did you make of her？那么，你认为她怎么样？





⑤

 be after的意思是“追逐，跟踪”，如：Bob doesn’t have any enemies.Why should people be after him？鲍勃跟人无冤无仇，无缘无故怎么会有人要追杀他呢？



词汇加油站



Mexican
 [＇mɛksΙkən]adj.
 墨西哥的 major
 [＇medʒɚ]adj.
 主要的


drug
 [drʌg]n.
 毒品 dealer
 [＇dilɚ]n.
 经销商


totally
 [＇toʊtəli]adv.
 完全地 toy
 [tɔΙ]vi.
 玩弄


片段三



时间：
 00：18：45—00：19：45


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，杰西，麦克


事件：
 格斯的电脑落入警察手中。电脑里记载了沃特、杰西和麦克三个人的犯罪记录，三个人为此一筹莫展。


精彩亮点





(1)

 格斯的办公室物品都已被警察没收，存为罪证。在格斯的笔记本电脑里，存有麦克、沃特和杰西三人的制毒视频，警察一旦发现，三个人就面临着牢狱之灾。所以关键时刻，麦克选择跑路，还奉劝杰西早些逃跑。





(2)

 沃特的表现十分淡定，他是不会选择逃跑的，而是想搞清楚格斯的笔记本电脑存放的具体位置。麦克搞不明白，已经被存为物证的电脑，难道沃特还能有什么办法搞到手吗？所以麦克认为沃特疯了。





(3)

 麦克认为从警察局盗取电脑是不可能的事情，毕竟警察局看守森严，不是一般人能进得去的。所以麦克认为最好的办法就是逃跑，远离这个是非之地，趁警察局还没有锁定自己之前，从这个国度消失。





(4)

 杰西对沃特老师还是十分信任的。杰西相信，凭借沃特的头脑，肯定会想出一个完美的方案，解决三个人面临的困境。所以杰西奉劝麦克给沃特一个机会，按照沃特的想法去做。毕竟，逃跑不是一个长久之计。



Mike：
 
So should you
 

①





 .It’s just
 
a matter of time
 

②





 .
 

(1)







Walt：
 Mike，where is the laptop？


Mike：
 What the hell difference does it make？They got it.End of story.APD.Northwest Area Command，on second. They tagged it.They filed it.It’s in the system，and they locked it in their evidence room.


Walt：
 All right.So describe the building.


Mike：
 Describe.How about I describe Fort Knox
 

③




 ？And what are you going to do？Are you going to put on
 

④




 your black leotard and go dangling on a close line？ It’s a building full of cops.What else do you need to know？And why in the hell am I talking to you？
 

(2)







Jesse：
 Mike，we gotta do something.


Mike：I’m doing something.
 

(3)







Jesse：He’s
 
good with
 

⑤





 this stuff.Just give him a chance.
 

(4)







Mike：
 You look，that laptop may as well be on the moon.They build these evidence rooms like bank vaults because guess what？Lunatics like you want to break into them.


译文



麦克：
 你也应该，这只是时间问题。


沃特：
 麦克，电脑在哪儿？


麦克：
 有区别吗？他们搜走了。完蛋了。阿尔布开克西北区警局，第二分队。他们贴过标签，归过档了。已经在系统之中，然后锁在了存放证据的房间里。


沃特：
 好的。描述一下那栋楼。


麦克：
 描述。我描述一下诺克斯堡怎么样？你打算做什么？你打算穿上黑色夜行衣去走钢丝吗？那里面都是警察。你还需要知道什么？我到底为什么要跟你说这些？


杰西：
 麦克，我们要做些什么。


麦克：
 我就在做啊。


杰西：
 他很擅长这些东西。给他一个机会。


麦克：
 听着，那个笔记本可能就像在月球上。他们的证据房就像银行的钱窖一样，你们知道为什么吗？像你们这样的神经病想要闯进去。


知识点拨





①

 so should you是一个倒装句，意思是“你也是，你也应该”。so代表上句中陈述的肯定内容。do可以是连系动词、情态动词或助动词，且必须与上句中的谓语动词保持时态的一致，意思为“也是如此”。





②

 a matter of time的意思是“时间的问题”。matter在这里是一个名词，意思是“问题”。如：What’s the matter with you？你有事儿吗？





③

 Fort Knox的意思是“坚固且戒备森严，固若金汤”。诺克斯堡，在美国肯塔基州最大城市路易斯维尔市西南约50公里处，有一大片由起伏丘陵和茂密丛林环绕的地方，名为诺克斯堡（Fort Knox）。诺克斯堡成为美国装甲力量最重要的军事训练基地，美联储的金库也设在这里。





④

 put on的意思是“穿上”，表示穿衣服的动作。要注意put on与wear的区别，wear表示穿衣服的状态。如：He put on his jacket.他穿上了夹克。He wears a jacket.他穿着夹克。





⑤

 be good with的意思是“对……擅长”，如：He’s good with math.他在数学方面很擅长。要注意与be good for的区别，后者的意思是“对……有益”。



词汇加油站



describe
 [dΙ＇skraΙb]vt.
 描述 leotard
 [＇liətard]n.
 紧身连衣裤


dangle
 [＇dæŋɡəl]vt.
 使摇晃地悬挂 laptop
 [＇læptɑp]n.
 膝上型轻便电脑


vault
 [vɔlt]n.
 地下室 lunatic
 [＇lunətΙk]n.
 疯子




Episode 2 拉保镖入伙新策略走起




片段一



时间：
 00：12：30—00：14：02


地点：
 麦克家


人物：
 沃特，杰西，麦克


事件：
 沃特和杰西前来拜访麦克，要求麦克加入制毒团伙，重新开始制毒事业，却遭到麦克的拒绝。


精彩亮点





(1)

 沃特和杰西找到麦克，希望麦克能够加入制毒团伙，重新开始制毒事业，制毒所挣的收入三人平分。沃特和杰西希望麦克加入，就是看准了麦克的关系网络。毕竟和格斯一起这么多年，麦克肯定也有自己的贩毒圈。





(2)

 麦克听到沃特关于制毒事业的规划和安排，拒绝了沃特和杰西的邀请，不打算参与到沃特和杰西的制毒事业里。其实，即便沃特不解释制毒产业的操作规范，麦克也不可能加入到沃特的团伙中，因为麦克认为沃特心狠手辣，杀死了格斯。





(3)

 沃特听到麦克拒绝自己的邀请之后，请求麦克重新考虑，毕竟这是一块儿大肥肉。三个人重新建立起毒品帝国，三个人自己当老板，再也不用受制于人。所以沃特希望麦克不计前嫌，认真考虑经济效益。





(4)

 麦克不仅拒绝了沃特的邀请，还当着沃特的面告诉杰西，沃特是个大麻烦。麦克的意思是，沃特并不是一个省油的灯，自己和杰西远远不是沃特的对手，所以麦克作为长辈，为杰西如此效忠沃特感到惋惜和遗憾。



Walt：Yes，equal，three ways.You，Jesse and me.
 

(1)







Mike：
 Partnership of what？


Jesse：
 Well，wefigure we’re gonna start cooking again.You know，we figure， why not？


Walt：
 There’s no denying
 

①




 the popularity of our product.There’s a market to be filled.And currently no one to fill it，a lot of money to make.And obviously，Jesse and I have manufacture covered.But there’s still distribution，support，logistics，that sort of thing.For instance
 

②




 ，we’ll need a steady supply of precursor. With your experience and connections，you would be a great help.Granted
 

③




 ， there’s a lot of work ahead.There’s a lot of rebuilding.And，no doubt
 

④




 ，our profits will be smaller.At least at first. But each of us
 

⑤




 will receive a larger cut. Owners.Not employees.


Mike：Thanks，but no，thanks.
 

(2)







Walt：
 Mike，I know you don’t care for me.We’ve had our issues，you and I.But I would suggest that you leave emotion out of this decision.
 

(3)







Mike：
 I am.You are trouble.I’m sorry that the kid here doesn’t see it.
 

(4)




 But I sure as hell do.


译文



沃特：
 是的，平分，三个人，你、杰西和我。


麦克：
 合伙做什么？


杰西：
 我们想再次制毒。你知道，我们想何乐不为呢？


沃特：
 毫无疑问，我们的产品很受欢迎。市场有需求，目前没有人去满足需求，很多钱等着挣。显然，杰西和我有制毒经验，但是还有分配、支持和后勤那些事情。比如，我们需要有人稳定地供应制毒原料，以你的经验和关系可以给我们提供很大的帮助。当然，有很多工作要做，有很多需要重建。无疑，我们的利益收入会少一点儿，最起码在刚开始的时候。但是我们每个人分成会更多，这回自己是老板，不是员工。


麦克：
 谢谢，但是不用了。


沃特：
 麦克，我知道你听不进去我的话，我们之前有过过节，但我建议，你最好冷静地做决定。


麦克：
 我很冷静，你会是个麻烦，很遗憾这个孩子没有看清。但是我无比确信。


知识点拨





①

 there is no denying的意思是“不可否认”，deny的意思是“否认”。如：There is no denying that every thing has one more face.不可否认，每一件事物都有其两面性。





②

 for instance的意思是“比如，举例”，相当于for example。instance的意思是“情况；例子”，如：There are a number of improvements；for instance，both mouse buttons can now be used.在许多地方有了改进，例如，鼠标的左右键都可以使用了。





③

 granted的意思是“假定，就算”，表示退一步的一种说法。词组take for granted的意思是“假定；认为理所当然”。





④

 no doubt的意思是“无疑，毫无疑问”。doubt的意思是“疑问”，句型There is no doubt that的意思是“毫无疑问……”。





⑤

 each of的意思是“每一个”，后面通常接名词的复数。如：Each of them goes to a different factory.他们分别去了不同的工厂。



词汇加油站



partnership
 [＇pɑrtnərʃΙp]n.
 合伙 popularity
 [
 pɑpju＇lærəti]n.
 普及


logistics
 [lo＇dʒΙstΙks]n.
 后勤 steady
 [＇stɛdi]adj.
 稳定的


precursor
 [pri＇k3rsə（r）]n.
 先驱，先锋 rebuilding
 [＇ri
 bΙldΙŋ]n.
 重建


片段二



时间：
 00：26：30—00：27：22


地点：
 警局


人物：
 汉克，麦克


事件：
 汉克和格米审问麦克，怀疑麦克参与了格斯的制毒团伙，但是麦克异常冷静，谨慎地回答警方的提问，不露蛛丝马迹。


精彩亮点





(1)

 麦克被警局传讯，被审问是否知道有关格斯案件的相关内情。麦克作为格斯的保安，一下子就成了警局的眼中钉、最大的嫌疑犯。麦克放弃自己律师在场的权利，自己应付警局的审问，以证明自己的清白。





(2)

 汉克询问麦克在格斯公司里的职务，麦克回答是保安。汉克搞不明白，格斯作为一个炸鸡店老板，还需要保安吗？难道是保护某些特别的“配料”？显然汉克这里所指的某些特别的“配料”是指毒品。





(3)

 汉克无法相信，麦克作为炸鸡店的保安，居然也是全职员工？汉克这里怀疑的是麦克的任务不只是进行工作人员背景调查和物品损失监管，而是有很多隐秘的任务。汉克每一句问话都影射制毒的事，怪不得麦克回答得倍加小心。





(4)

 麦克是一名有注册执照的私人调查员，有权对员工进行背景调查。在汉克对麦克的问话中，我们可以看到麦克对法律条款十分熟悉。麦克之前曾是一名警察，难怪能如此沉着地应对汉克的审讯。



Mike：I’m
 
waiving
 

①





 my right to have an attorney present.
 

(1)







Hank：
 Okay，then，we just have a few questions.You’re currently employed by the Pollos Hermanos Chain.Is that correct？


Mike：
 Yes，corporate security.


Hank：
 What’s that？Like guarding the special sauce？
 

(2)







Mike：
 I conduct employee background checks.I oversee loss prevention.


Hank：At a fast-food restaurant，that’s a
 
full-time
 

②





 job？
 

(3)







Mike：
 We have fourteen locations.So yes，it’s a full-time job.


Hank：
 If I were you，I’d start sending out those resumes
 

③




 .It says here you’re a private investigator？Where you licensed？


Mike：
 New Mexico，Arizona，Utah.Every state where we operate.


Hank：
 Colorado？You have some restaurant there，right？


Mike：Colorado doesn’t
 
require
 

④





 licensure.
 

(4)







Hank：
 You license to carry afirearm？


Mike：
 Concealed carry
 .
 

⑤



 Yes，I am.


译文



麦克：
 我放弃律师在场的权利。


汉克：
 好的，那么我们有几个问题。你目前工作于炸鸡连锁店。是吗？


麦克：
 是的，企业保安。


汉克：
 那是什么？是保护特别原料吗？


麦克：
 我负责员工背景调查，监督物品损失。


汉克：
 在一家快餐店，这是一个全职工作吗？


麦克：
 我们有十四家，所以是一个全职工作。


汉克：
 如果我是你，我会开始投送简历。上面说你是一名私人调查员。你在哪里注册的？


麦克：
 新墨西哥，亚利桑那，犹他州。我们运营的每一个州都有。


汉克：
 科罗拉多？你们在那儿也有连锁店是吗？


麦克：
 科罗拉多不需要注册。


汉克：
 你可以携带枪支？


麦克：
 隐藏携带，是可以的。


知识点拨





①

 waive的意思是“宣布放弃”，如：In view of the unusual circumstances，they agree to waive their requirement.鉴于特殊情况，他们同意放弃他们的要求。





②

 full-time的意思是“全职的”，part-time的意思是“兼职的”。如：She is a full-time housewife.她是一个全职主妇。





③

 这一句话是虚拟语气，虚拟语气表示的不是一个事实，而是假设、愿望、怀疑、推测。表示与现在事实相反的假设，if引导的从句要用did或were，主句要用should/would/could/might加动词原形。





④

 require的意思是“要求”，require sb.to do sth.的意思是“要求某人做某事”。如：She requires me to carry out the plan.她要求我执行计划。





⑤

 concealed carry的意思是“隐藏携带”。在美国持枪分为两种，“公开持枪”和“隐藏持枪”。所谓“公开持枪”指的是将枪放在任何人都能看得见的位置，如像警察一样别在腰带上，而“隐藏持枪”则相反，是指将枪藏在身上，如内兜里。



词汇加油站



sauce
 [sɔs]n.
 酱油 background
 [＇bæk
 ɡraʊnd]n.
 背景


oversee
 [
 oʊvər＇si]vt.
 监督 license
 [＇laΙsns]v.
 发许可证


firearm
 [＇faΙərɑrm]n.
 火器 concealed
 [kən＇sild]adj.
 隐蔽的


片段三



时间：
 00：26：48—00：27：35


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，索尔，杰西


事件：
 沃特和杰西的制毒业重新开张，第一件事就是找到一个合适的制毒地点，制毒产业面临发展瓶颈。


精彩亮点





(1)

 杰西对之前的制毒工具还是很有感情的，比如那辆破旧的房车，杰西就亲切地称它为“冰船”。看来杰西是很感性的人，对事物容易产生感情，容易冲动，而且喜欢幻想。





(2)

 沃特对于制毒之初他和杰西跑到荒无人烟的印第安人保留地的经历印象深刻。那些艰苦的日子让人难忘，沃特再也不想回到那些不堪回首的往日。所以沃特才会在选择制毒基地的时候就决定不会长途跋涉到那些人迹罕至的地方了。





(3)

 索尔很不理解沃特，毕竟如果不去人烟荒芜的地方而是选择在耳目众多的城区里制毒风险很大，很容易被发现。所以索尔认为目前的问题很棘手，要考虑到沃特的提议，还要确保安全，真是给索尔出了一个难题。





(4)

 除了要选择制毒基地，还要购买制毒的化学原料。从制毒之初起，制毒小队就一直面临着甲胺匮乏的难题。杰西已经丧失了信心，不知道去哪里找甲烷，只好建议沃特老师更换材料，却遭到了沃特老师坚决的回绝。



Jesse：
 I don’t know.The crystal ship did pretty good for us.
 

(1)







Walt：
 The crystal ship？


Jesse：
 Yeah，that’s what I called it.


Walt：
 Well，I’ll admit，it held its own as a starter lab，but it is too dark，too small，not to mention
 

①




 it could’ve broken down at any moment
 

②




 .Saul，find us someplace safe from prying eyes.Security against detection is paramount.But I don’t wanna drive too far.No morefifty-mile trek to some
 
Indian reservation

 .


 

③



 
 

(2)









Saul：
 In town it’s trickier.I mean，you got a lot more of your prying eyes.
 

(3)







Walt：
 If Gus can manage it，then so can we.Precursor，what are we with that？


Jesse：
 We’re good on everything，except methylamine.No surprise
 .
 

④



 It’s dry as hell out there.What if we switched back to a pseudo-cook？
 

(4)







Walt：
 Absolutely out of the question
 

⑤




 .Jesse，there is methylamine out there. I know it.


Jesse：
 Yeah，but what if there’s not？Because there isn’t.I mean，really.


Walt：
 There is.Have faith
 

⑥




 .


译文



杰西：
 我不知道，那个冰船对我们来说挺好的。


沃特：
 冰船？


杰西：
 是啊，我就这么叫它。


沃特：
 我承认，它是个初学者的实验室，但是里面太暗、太小，更别提随时可能坏掉。索尔，找一个人少的地方。能够免于调查这点最重要。但是我不想驱车太远，不要再开50英里到达一些印第安人保留地。


索尔：
 在城里很困难。我是说，有很多人会关注。


沃特：
 如果格斯可以做到，那我们也可以做到。制毒原料怎么样了？


杰西：
 一切就绪，除了甲烷。不出所料，外面都断货了。要不我们换一个替代品怎么样？


沃特：
 当然不可以。杰西，外面肯定有甲胺，我知道的。


杰西：
 但是万一没有呢？因为外面真没有，我是说真的。


沃特：
 一定有，要有信心。


知识点拨





①

 not to mention的意思是“更不要说，不用说”，相当于let alone。mention的意思是“提到，提及”。





②

 at any moment的意思是“随时，无时无刻”。要注意与at the moment的区别，后者的意思是“此时，此刻”。





③

 Indian reservation印第安人保留地，是由土著北美部落管理的地区，由美国内政部印第安事务局负责。因为土著北美部落有有限的国家主权，保留地内的法律不同于周围地区。这些法律可能会允许经营赌场以吸引游客。





④

 No surprise.的意思是“不出所料”，surprise的意思是“惊喜”，to one’s surprise的意思是“令某人惊喜的是”。





⑤

 out of the question的意思是“不值得讨论的，不可能的，谈不上”，要注意与out of question的区别，后者的意思是“毫无疑问”。





⑥

 have faith的意思是“有信心”，have faith in的意思是“对……有信心”。faith的意思是“信心，信仰”。



词汇加油站



crystal
 [＇krΙstəl]adj.
 水晶的 prying
 [＇praΙΙŋ]adj.
 窥探的


detection
 [dΙ＇tɛkʃən]n.
 侦查 paramount
 [＇pærə
 maʊnt]adj.
 最重要的


tricky
 [＇trΙki]adj.
 狡猾的 switch
 [swΙtʃ]vt.
 转换




Episode 3 又想妙计流动制毒




片段一



时间：
 00：01：25—00：02：18


地点：
 监狱


人物：
 麦克，马考斯基


事件：
 麦克找马考斯基谈话，主要目的就是告诉他不要乱了阵脚，不要透露任何秘密。


精彩亮点





(1)

 麦克前去监狱看望之前的合作伙伴马考斯基。格斯被确认为毒枭后，他手下的毒贩们都被警察局逮捕了。麦克为了稳住军心，确保监狱里的同伴们不走漏风声，特地来监狱看望马考斯基，安抚马考斯基的情绪。





(2)

 麦克来到监狱的第二件事，就是告诉马考斯基他和格斯之间的协议依旧有效。麦克害怕在监狱的这些伙伴们受不了警方的调查，会一下子招供，这样他和沃特包括杰西的制毒产业就会面临严重的威胁。





(3)

 马考斯基明白麦克的来意，所以马考斯基说会为麦克保密，麦克大可放心。但是马考斯基同时也明白自己的处境，毕竟自己的犯罪证据已被警局掌控在手中，自己已经无法摆脱牢狱之灾。





(4)

 格斯的手下都被警局逮捕了，相关的嫌疑人也被调查和审讯。马考斯基可以保证自己不会招供，但是不能保证其他人是不是会保守秘密。再加上大家的好处费已经切断，更难保会不会有人招供了。



Mike：
 It wasn’t payback.It was a mistake made by a third party who has since been dealt with.
 

(1)




 You got it？The second thing，the deal you had with Fring——it’s still
 
in place
 

①





 .
 

(2)







Markowski：
 Okay.


Mike：
 Don’t okay me.You got something to say？


Markowski：Mike，I’m keeping my mouth shut.
 

(3)




 The laundry was right above the lab.There’s no way I could say I wasn’t in on it.I’m looking at eight years minimum.But I’m doing my time like I’m supposed to.I’m no rat
 

②




 ，and you know it.What else is there to say.All due respect
 

③




 ，what are we talking about here？


Mike：
 The deal is the deal.


Markowski：
 How’s the deal the deal？The feds took away my hazard pay. My wife comes to me and asks me where the mortgage is coming from
 

④




 . I got nothing to tell her.I knew the risks.We all did.But that wasn’t the deal.And I know for a fact they got Holt and Perez yesterday.Now it’s not gonna be me，but absent the hazard pay，sooner or later
 

⑤




 ，someone’s gonna ip.
 

(4)







译文



麦克：
 不是报复，是一个第三方的错误，但已被处理了。你明白了吗？第二件事，你和福林之间的协议仍有效。


马考斯基：
 好的。


麦克：
 不要和我说好的。你要说些什么吗？


马考斯基：
 麦克，我会保密的。洗衣房就在实验室上面，我不可能说没有参与其中。我至少要判八年刑，但是我就像罪有应得一样，蹲着监狱。我不是内奸，你知道。还有什么可说的，恕我直言，我们在这儿说什么呢？


麦克：
 协议依旧是协议。


马考斯基：
 协议怎么就是协议呢？警局拿走了我冒着危险挣来的钱，我的妻子过来找我问我房贷的还款怎么来的。我对她无话可说，我知道有风险。我们都知道，但是这不是协议。我知道他们昨天逮捕了霍特和派瑞兹。不是我，但是没了危险补助金，迟早有人会说漏嘴的。


知识点拨





①

 be in place的意思是“已经到位”，如：The regulations identify specific capacity requirements that must be in place in each country within afixed time frame.条例明确了各国在确定的时限内必须具备的特定能力要求。





②

 rat的意思是“老鼠”，引申义为“卑鄙的小人，内奸”，当动词讲时，意思是“告密”。如：They were accused of encouraging children to rat on their parents.他们被指控唆使儿童告发自己的父母。





③

 all due respect的意思是“恕我直言，冒昧地说，我并不想冒犯”。due的意思是“适当的，合适的”。respect的意思是“尊重”。如：With all due respect，I disagree with your opinion.恕我直言，我不同意你的看法。





④

 come from的意思是“来自”，相当于be from。如：Where do you come from？等于Where are you from？你来自哪里？





⑤

 sooner or later的意思是“迟早有一天”，如：He hasn’t got any money，so he’s bound to turn up sooner or later.他没有钱，所以，他必定会出现的。



词汇加油站



payback
 [＇pe
 bæk]n.
 偿付 deal
 [dil]n.
 交易


laundry
 [＇lɔndri]n.
 洗衣店 above
 [ə＇bʌv]adv.
 在上面


hazard
 [＇hæzərd]n.
 危险 flip
 [flΙp]vt.
 掷；轻击


片段二



时间：
 00：05：30—00：07：05


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，索尔，杰西，麦克


事件：
 麦克加入制毒团伙，四人行制毒小队成形。索尔很不喜欢麦克加入，毕竟麦克曾经威胁过自己。


精彩亮点





(1)

 沃特和杰西告诉索尔，他们会重新拾起制毒事业，但是要邀请麦克加入。索尔听到麦克的名字，一下子就不淡定了。对于索尔来说，沃特、杰西和他才是最好拍档，多一个人加入就是一种威胁，更何况这个人是冷面杀手麦克。





(2)

 杰西安慰索尔说麦克这个人不错，索尔不需要为此而担心。索尔怀疑自己听错了，麦克难道还不错吗？想当初，麦克可是威胁过索尔要打断他的腿的。索尔现在回想起来都胆战心惊。





(3)

 沃特劝导索尔，麦克之所以会那样冷面无情，完全取决于麦克的工作性质。而且麦克也并不只是针对索尔一个人，而是经常会威胁别人。这是麦克的工作，索尔应该学会理解与适应。所以沃特建议索尔要勇敢一点儿，不要因噎废食。





(4)

 索尔在沃特和杰西的建议下，打开门让麦克进来。索尔还想向麦克表示一下欢迎，但是直接被麦克略过。麦克一进来就是一副大老板的样子，无视索尔的寒暄，直奔主题，为新的制毒团伙制定规则。



Saul：
 All for one，one for all
 .
 

①



 We don’t need a fourth amigo.
 

(1)







Walt：
 Saul，Mike knows the business.He knows distributors.


Jesse：
 Mike’s okay.


Saul：He’s okay？He said he was gonna break my legs.
 

(2)




 And don’t tell me he didn’t mean it
 

②




 ，okay？Cause he gave me the dead mackerel eyes.He meant it.


Walt：
 Saul，Mike threatened me.He threatened Jesse.He probably threatened someone before breakfast this morning.It’s what he does.Come on，
 
grow a pair
 

③





 .
 

(3)







Saul：
 Let it be noted that I do this under duress
 .
 

④






Walt：
 Duly noted.


Saul：
 All right，let him in，Huell.Mike，I’m extending you the
 
 
 

(4)






Mike：
 Now that
 

⑤




 we’re all together，here are the ground rules
 

⑥




 ：division of labor.I handle the business.Making the stuff，that’s your end.I don’t tell you how to mix your chemicals whatnot. And you do not tell me how to take care of business.Is that absolutely clear.


译文



索尔：
 人人为我，我为人人。我们不需要第四个好朋友。


沃特：
 索尔，麦克熟悉生意，他认识零售商。


杰西：
 麦克不错。


索尔：
 他不错？他说要打断我的腿。不要说他不是有意的，好吗？看他的那种死鱼眼，就知道他是认真的。


沃特：
 索尔，麦克威胁过我，威胁过杰西。他可能今早吃饭前还威胁过其他人，那是他的工作。得了吧，勇敢点儿。


索尔：
 要注意我是迫于压力才这样做。


沃特：
 明白。


索尔：
 好吧，让他进来，修尔。麦克，我邀请你……


麦克：
 既然我们都在，先说一下基本规则吧：分工，我负责生意，做毒品那是你们的事儿。我不想对你如何配制化学药品指手画脚，你也不要告诉我怎样照看生意，明白了吗？


知识点拨





①

 One for all，all for one.的意思是“我为人人，人人为我”。出自法国作家大仲马的著名小说《三个火枪手》。





②

 He didn’t mean it.这句话的意思是“他不是认真的”。“I mean it.”的意思是“我是认真的”。相当于“I’m serious.”。





③

 grow a pair是一句口语，意思是“勇敢点儿；男人点儿”。pair的意思是“一对”，有词组a pair of。





④

 under duress的意思是“被迫，在别人挟持下”。duress的意思是“威胁，逼迫”。如：He signed the confession under duress.他出于被迫在供状上签了字。





⑤

 now that的意思是“既然”，常用于引导原因状语从句。如：Now that you have all your equipment，we can get started.既然你把所有东西都准备好了，我们可以开始了。





⑥

 ground rule的意思是“基本原则”，ground的意思是“基础，地面”，rule的意思是“原则，规则”。



词汇加油站



mackerel
 [＇mækərəl]n.
 鲭 duly
 [＇duli]adv.
 适当地


division
 [dΙ＇vΙʒən]n.
 分割 handle
 [＇hændl]vt.
 处理，操作


mix
 [mΙks]vt.
 配制 whatnot
 [＇wɑtnɑt]n.
 诸如此类的东西




Episode 4 妻子抑郁盼夫亡




片段一



时间：
 00：10：50—00：12：15


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒考虑让孩子们转学，换一个更好的环境，目的就是帮助孩子们摆脱沃特的制毒危险，但却遭到沃特的反对。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒提议让小沃特转学，转到离家比较远的寄宿制学校，这遭到沃特的质疑。沃特不明白，斯凯勒为什么要在小沃特快上大学的时候让小沃特转学，这完全没有必要，而且会影响到小沃特的生活。





(2)

 斯凯勒支支吾吾，没有正面回答沃特的问题。斯凯勒告诉沃特，小沃特转学对他来说是一件好事，而且新的环境对小沃特会更好。斯凯勒怀有心事，并没有直接告知沃特其中的原因。





(3)

 沃特明白了斯凯勒的意思。斯凯勒是担心孩子在这样的环境里会遭遇危险，为此担惊受怕，但是沃特安慰斯凯勒说，危险已经解除，斯凯勒不需要为此而感到惴惴不安，没有什么会威胁到沃特家人的安全了。





(4)

 沃特巧妙地转移了话题，问斯凯勒如何为自己庆祝生日，沃特表示对自己的生日派对还是充满期待。但是斯凯勒没有任何打算，她已经无暇顾及沃特的生日了，更何况家里如此不安全完全是沃特一个人的过错。斯凯勒无法原谅沃特。



Skyler：
 What do you think about the boarding school
 

①




 ？


Walt：
 Boarding school？For who，for Junior？


Skyler：
 You know there is a place in north Arizona，and it’s supposed to be one of the top ten in the country.


Walt：He’s a year away from college.Why
 
on earth
 

②





 would we do that？
 

(1)







Skyler：
 I just
 thinking about the kids.


Walt：
 Holly，too？Where are we sending our eight-month-old？Peace corps？


Skyler：I’m just
 
 a new environment may
 
be good for
 

③





 him.
 

(2)







Walt：
 What does that mean？What’s wrong with their environment？Skyler
 What’s wrong with their environment？Listen，I know this last few weeks have been rough.The threat to Hank and this whole thing with Beneke.But there’s absolutely nothing for you to
 
be afraid of
 

④





 anymore，okay？
 

(3)




 Clear sailing from here on out，I promise.You know，I want us to try and start looking forward to things again.Speaking of which，my birthday，I don’t know
 
 I don’t know what you have planned.
 

(4)




 And with everything that’s been going on
 

⑤




 lately，I’d understand if you haven’t even give it a thought
 .
 

⑥






译文



斯凯勒：
 你觉得寄宿学校怎么样？


沃特：
 寄宿学校？谁去，小沃特去？


斯凯勒：
 你知道北亚利桑那州有一个地方，那个寄宿制学校在全国排名前十。


沃特：
 他还有一年就上大学了。为什么我们要那样做？


斯凯勒：
 我就是……考虑到孩子。


沃特：
 霍莉也要去吗？我们把八个月的孩子送哪里去？和平军团吗？


斯凯勒：
 我就是……一个新的环境可能对他们有好处。


沃特：
 什么意思？他们的环境怎么了？斯凯勒……他们的环境怎么了？听着，我知道过去的几周很难熬。汉克被威胁，还有贝内克的事，但是再也没有什么事儿需要你担心了，好吗？从此一帆风顺，我保证。你懂的，我想要让我们重新来过，开始向前看。谈到这儿，我的生日，我不知道……我不知道你有什么安排。最近发生的这些事儿，我知道你都没时间考虑生日的事情。


知识点拨





①

 boarding school的意思是“寄宿制学校”。英联邦国家的许多公学都是寄宿学校。在寄宿学校度过的时间可能从一年到十二年，或更长的时间。寄宿学校的学生可能在离开其父母的情况下，度过他们的童年和青春期的大部分时光，只是在假期返回家中。在美国，寄宿学校通常包括7到12年级，主要在中学阶段。大部分寄宿学校也拥有走读的学生，他们是本社区的居民或教职员子女。一些美国的寄宿学校起到军事训练的作用。





②

 on earth的意思是“到底”。earth的意思是“大地，地球”。on the Earth的意思是“在地球上”。





③

 be good for的意思是“对……有益”。be bad for的意思是“对……有害”。如：Vegetables are good for our health.蔬菜对我们的身体有益。





④

 be afraid of的意思是“担心，害怕”，后面可以接名词或动词-ing形式。如：I’m afraid of snakes.我害怕蛇。He is afraid of being beaten by his father.他害怕被爸爸打。





⑤

 go on的意思是“继续”，go on doing sth.表示“继续做同一件事”，go on to do sth.表示“继续去做另一件事”。





⑥

 give it a thought的意思是“有想过，再考虑一下”，如：I think I’ll have to give it a little more thought.我想我得再考虑一下了。



词汇加油站



college
 [＇kɑlΙdʒ]n.
 大学 peace
 [pis]n.
 和平


corps
 [kɔrz]n.
 军团 threat
 [θrɛt]n.
 威胁


sailing
 [＇selΙŋ]n.
 航行 forward
 [＇fɔrwərd]adv.
 向前地


片段二



时间：
 00：14：58—00：15：56


地点：
 警局


人物：
 汉克，格米，警官


事件：
 警官询问福林案件的进展。汉克怀疑麦克。


精彩亮点





(1)

 上司问汉克福林的案子是否已经结案。汉克很可惜地说，案子又有了新发现，看来结案又要推迟了。但是目前案件的瓶颈是，格斯手下的每一个人都缄口不语，这给案件调查带来了很大的麻烦。





(2)

 汉克找到了新的目标，自从上次问讯麦克以来，汉克一直没有对麦克放松警惕。凭借自己多年的经验和直觉，汉克认为麦克就是一个控制全局的关键人物。自从格斯死后，麦克就是控制这些下线的唯一的关键性人物。





(3)

 汉克已经派人跟踪麦克的一举一动了。对于那些有作案嫌疑的人，即便他们再认真谨慎，也难免露出马脚。汉克寄很大的希望于麦克身上，并在麦克的身上耗费了大量的人力和物力，希望早日破获格斯制毒团伙一案。





(4)

 格斯死后，原以为蓝色冰毒会就此消失，但是从目前市场情况看来，蓝色冰毒又出现了。警方怀疑可能是之前的存货，这还是比较好的预想。如果是又有人接替了格斯的事业，继续建立基地制造蓝色毒品，事态就严重了。



Officer：
 How soon before you submit
 

①




 the final？


Hank：
 Well，we’ve been kicking around some ideas.Had you asked me that a couple of weeks ago，I’d have said this was just a mop-up job
 .
 

②



 But
 no one on Fring’s crew is talking to us.
 

(1)




 I mean，not a peep，no matter how hard we squeeze， which makes it likely that they are keeping them in line.Our money is on this guy——Michael Ehrmantraut.
 

(2)




 He’s Fring’s head of corporate security.


Gomie：
 He’s definite hard case.


Hank：Now we’re stay on him.
 

(3)




 We’re putting together a surveillance team as we speak.Okay？The other thing
 

③




 is
 this may be unrelated，but the blue meth is making a little comeback.Tell him.


Gomie：
 Some small amounts on the street-side pulls.Lab’s telling us it’s the same stuff.


Hank：
 I mean it could be old inventory leaking out
 

④




 ，or it could be somebody’s rebooting，using Fring’s former cooks
 
set up
 

⑤





 a new operation.
 

(4)







Officer：
 I thought we had Fring’s cooks——the unsub in the labfire.Thought maybe one of them was your Heisenberg.


译文



警官：
 你们什么时候能交最后结案？


汉克：
 我们还在调查一些线索。如果你几周前问我，我会说马上就能结案了。但是……福林的手下没有一个人松口。我是说，不管我们怎么逼问他们都不肯透露一个字，就好像有人要他们闭嘴一样。我们笃定是这个人——迈克尔•厄门绍特。他在福林手下主管企业安全。


格米：
 这个人很难搞定。


汉克：
 我们现在重点关注他，我们已经派人监视他了。还有一件事，可能与本案无关，蓝色冰毒又回到市面了。你告诉他。


格米：
 虽然量不多，但实验室的人说是一样的货。


汉克：
 这可能是以前的存货流出了，或者是有人又开始重新制毒了。用福林的毒师重操旧业。


警官：
 我以为福林的毒师已经被烧死在实验室里了，没准儿其中一个就是你们要找的海森伯格。


知识点拨





①

 submit的意思是“提交；顺从”，其名词形式是submission。如：I had asked everyone to submit questions in advance of the meeting.我已请每个人在会议之前提交了问题。





②

 这一句是虚拟语气的倒装句，当虚拟条件句中含有were，had，should等动词时，可以将if省略，然后将were，had，should等词移至句首。如：If he should fail，he would kill himself.→Should he fail，he would kill himself.万一失败，他就会自杀。





③

 the other thing的意思是“另一件事”，the other的意思是“另一个”，常构成句型one
 
 the other
 
 “一个……，另一个……”。





④

 leak out的意思是“露出；泄露；走风”，leak的意思是“漏出；透漏；漏电；漏水”。如：The roof leaked.屋顶漏雨。





⑤

 set up的意思是“建立；安排；准备”，如：The two sides agreed to set up a commission to investigate claims.双方同意组建一个委员会来调查那些索赔要求。



词汇加油站



crew
 [kru]n.
 全体人员 squeeze
 [skwiz]vt.
 挤


surveillance
 [sɜr＇veΙləns]n.
 监督 unrelated
 [
 ʌnrΙ＇leΙtΙd]adj.
 无关的


inventory
 [＇Ιnvəntɔri]n.
 存货 reboot
 [＇ri＇but]vt.
 重新启动


片段三



时间：
 00：37：43—00：39：05


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 斯凯勒对沃特恨之入骨，一心想要孩子们离开沃特，甚至盼望沃特癌症复发。


精彩亮点





(1)

 沃特模拟了斯凯勒和小沃特的对话。作为母亲，斯凯勒将告诉小沃特要丢下所有的一切，包括朋友、家人、师长、熟悉的环境，在临上大学的前一年，自己跑到亚利桑那州上寄宿制学校。这在沃特看来是很不可思议的，并不是解决问题的好方法。





(2)

 沃特回想起斯凯勒自从发现沃特制毒以来的一系列举动，包括更换门锁，包括打算送孩子远离沃特等。沃特认为这一切都是笑话，因为并没有起到任何作用。沃特无法忍受斯凯勒让自己与孩子分离，这让沃特感到愤怒。





(3)

 斯凯勒进退两难，一方面她想要保护孩子，另一方面又不能向警察局举报沃特的制毒事实，所以斯凯勒唯一能做的就是在自己能力范围之内最大限度地让孩子们远离魔鬼般的沃特。作为妻子和母亲，斯凯勒进退维谷。





(4)

 斯凯勒和沃特夫妻二人俨然反目成仇。沃特痛恨斯凯勒和自己作对，痛恨斯凯勒把孩子们送走，痛恨斯凯勒破坏沃特和孩子们之间的感情；斯凯勒也痛恨沃特，痛恨沃特让自己处境尴尬，痛恨沃特成为魔鬼。斯凯勒唯一能做的就是等待沃特癌症复发，自行灭亡。



Walt：
 Leave all your friends behind
 

①




 ，and go to boarding school in Arizona
 

②




 .You have any other ideas？Because I’m not hearing
 
a solution to
 

③





 your problem.
 

(1)




 How are you going to save our kids from this terrible environment？What are you gonna do？Are you gonna run off to France？Are you gonna close the curtains，change the locks？This is a joke，come on，Skyler.
 

(2)




 You wanna take me on？You wanna take away
 

④




 my children？What’s the plan？


Skyler：
 I don’t know.This is the best I could come up with，okay？I will count every minute that the kids are away from here，away from you，as victory.But you are right，it’s a bad plan.I don’t have any of your magic，Walt.I don’t know what to do.I’m a coward.I can’t go to the police.I can’t stop laundering your money.I can’t keep you out of this house.I can’t even keep you out of my bed，all I can do is wait.That’s it.That’s the only good option.
 

(3)




 Hold on，bide my time
 

⑤




 ，and wait.


Walt：
 Wait for what？What are you waiting for？


Skyler：For the cancer to come back.
 

(4)







译文



沃特：
 抛下你所有的朋友，去上亚利桑那州的寄宿学校，还有其他想法吗？因为我还没听到一个能解决问题的好方法。你准备怎样让孩子们去摆脱这个恶劣的环境？你有什么打算？你准备逃去法国吗？你准备拉上帘子换上锁吗？开玩笑，得了吧，斯凯勒。你想和我作对吗？你想带走我的孩子吗？有什么计划？


斯凯勒：
 我不知道。这是我想到的最好的办法了，好吗？孩子们离开这里，离开你的每一分钟，我都当作是一种胜利。但你说得太对了，这是一个糟糕的计划。我没有你那么有魔力，沃特。我不知道怎么做了，我是个胆小鬼。我不敢去报警，我不能不给你洗钱。我不能让你不进这个房子，甚至不能不让你上这床，我能做的只有等待。就这样。这是唯一的好办法。等，等着时机，等着。


沃特：
 等什么？你在等什么？


斯凯勒：
 等你的癌症复发。


知识点拨





①

 leave behind的意思是“留下，忘带，丢弃，使落后”，如：The incident left behind a long train of problems and difficulties.这件事遗留下一连串的问题和困难。





②

 Arizona亚利桑那州，是第48个加入美国联邦的州，位于美国的西南方。它东接新墨西哥州，南与墨西哥合众国毗连，西隔科罗拉多河与加利福尼亚州相望，西北接内华达州，北接犹他州，面积29.5万平方公里，州首府是菲尼克斯（Phoenix）。





③

 a solution to的意思是“……的解决方法”。solution的意思是“方法”，类似的用法还有the key to“……的关键”，the answer to“……的答案”。





④

 take away的意思是“拿走，减去”，如：They’re going to take my citizenship away.他们打算剥夺我的国籍。





⑤

 bide my time的意思是“等待机会”，如：I’m bound to win a prize eventually；I’m just biding my time.我最终必定会得奖，我正在等待时机。



词汇加油站



environment
 [εn＇vaΙrənmənt]n.
 环境 curtain
 [＇kɜrtn]n.
 窗帘


victory
 [＇vΙktəri]n.
 胜利 magic
 [＇mædʒΙk]n.
 巫术


coward
 [＇kaʊərd]n.
 懦夫 option
 [＇ɑpʃn]n.
 选择权




Episode 5 为获甲胺劫火车




片段一



时间：
 00：02：55—00：04：15


地点：
 警局


人物：
 沃特，汉克，格米


事件：
 沃特来办公室看望汉克，但其实另有意图。


精彩亮点





(1)

 汉克被提升为警局的负责人，办公室也升级了，变得更加宽阔。汉克最近正在搬办公室，沃特突然急着赶来，堵在汉克的门口，来恭贺汉克提升。但是沃特此次过来是“醉翁之意不在酒”，他另有图谋。





(2)

 汉克被提升之后，就不再出外勤了。但是外勤工作总得有人去做，这便是汉克的老搭档格米所说的，总有人要去做一些苦差事。汉克和格米真是一对欢喜冤家，一起出生入死的兄弟，两人也经常互开玩笑，所以这里并无挖苦嫉妒之意。





(3)

 汉克注意到了沃特新换的手表，以为这是沃特的生日礼物，但是沃特说起来还是有些不好意思，毕竟今年的生日过得有些寒酸，并没有得到家人的祝福和庆祝。连手上的这块表都是自己给自己买的。





(4)

 汉克认为沃特今年也算是起起伏伏。先是被诊断为患了癌症，性命不保，本来已是厄运当头，却不料沃特一夜暴富，因为赌博获得了一大笔财富，所以汉克认为生活就是一个曲线球。



Gomie：
 Hey，man，look at the sad sack I found moping around the lobby.


Hank：
 Hey，Walt.How are you doing buddy？


Walt：
 Listen，I’m sorry to drop in on
 

①




 you out of the blue
 

②




 .If it’s the bad time



Hank：No，I’m just kind of settling into the new digs here.
 

(1)




 What do you think，huh？


Walt：
 It is very nice.Congratulations again.We’re all proud of you.


Hank：
 Thanks.You know，my days of chasing dirt-balls is over.But I’ll tell you what，being a boss
 own kind of grind，you know what I’m saying？


Walt：
 Steven，would you mind if
 

③




 
 I’ve gotta run something by Hank，if it’s all right.


Gomie：Yeah.Somebody’s gotta go chase the bad guys.
 

(2)




 Walt，it’s been a pleasure seeing you again.


Walt：
 Thanks again，Steve.Take care
 

④




 ，all right？Appreciate it.


Hank：
 Jesus，Walt.That’s nice.Let me see that.That’s beautiful.Was it a birthday present？


Walt：
 Well，I mean，not really.I bought it for myself.
 

(3)







Hank：
 Have a seat
 .
 

⑤



 New car，new watch.With all the curve balls that were thrown at you this year.
 

(4)







译文



格米：
 嘿，伙计，看看我在走廊发现的这个沮丧的家伙。


汉克：
 嘿，沃特，你怎么了？


沃特：
 听着，很抱歉突然来拜访你。如果时机不对……


汉克：
 不，我正在这个新的地方安顿整理呢。你认为怎么样啊？


沃特：
 非常好。再次恭喜。我们都为你感到骄傲。


汉克：
 谢谢，你知道，我追那些混蛋的日子过去了，但是我告诉你，成为老板……也是一份苦差事，你知道我说什么呢吧？


沃特：
 史蒂文，你介意……我有些事要和汉克讲，如果可以的话。


格米：
 当然，总得有人去抓坏蛋啊。沃特，很高兴再次见到你。


沃特：
 再次感谢，史蒂文，保重好。谢谢。


汉克：
 天啊，沃特，很好啊，让我看看。真漂亮，是生日礼物吗？


沃特：
 嗯，我是说，不算是，我自己给自己买的。


汉克：
 坐下来。新的车，新的表。今年有很多出人意料的事发生在你身上啊。


知识点拨





①

 drop in on后面接人，意思是“顺道拜访某人”，要注意与drop in at的区别，后者接某地，即drop in at some place，意思是“拜访某地”。





②

 out of the blue的意思是“出其不意，出乎意料”，还有词组once in a blue moon，意思是“千载难逢，百年不遇”。





③

 would you mind是一个非常重要的交际用语，用来表示委婉的请求，或用来表示希望得到对方的许可。would（do）you mind后接doing sth.时，表示希望对方做某事。would （do）you mind后接if从句时，也是用来表示请求对方是否介意某人做某事。





④

 take care的意思是“当心，小心”，等于watch out，look out，be careful。例句：Good bye，and take care！再见，多保重！





⑤

 Have a seat.的意思是“请坐”，等于take a seat。have a seat用法要比sit down礼貌，sit down语气比较生硬，有一种命令的意味。



词汇加油站



mope
 [moʊp]vi.
 忧郁 lobby
 [＇lɑbi]n.
 大厅


chase
 [tʃes]vt.
 追逐 grind
 [ɡraΙnd]n.
 苦活儿


present
 [＇prɛznt]n.
 礼物 curve
 [kɜrv]n.
 曲线


片段二



时间：
 00：05：25—00：07：18


地点：
 汉克办公室


人物：
 沃特，汉克


事件：
 沃特找汉克诉苦，实则是想要在汉克的办公室安装窃听器。


精彩亮点





(1)

 沃特沮丧着脸坐在汉克的办公室门口，被格米发现了。沃特一向都是一副苦大仇深、老老实实的样子，很容易让人相信自己是无辜的受害者。沃特被邀请到汉克的办公室，汉克看到沃特沮丧的样子，便询问其中的缘由。





(2)

 沃特又开始拿他和斯凯勒夫妻二人之间的事讲给汉克听。沃特伪装出一副委屈的样子，以博得汉克的同情。沃特说斯凯勒认为自己不是一个好爸爸，是一个坏榜样。事情的原委沃特其实心知肚明，但却拿来和汉克抱怨。





(3)

 汉克为了安抚沃特受伤的感情，便鼓励沃特要正视自己的优点。毕竟沃特敢于直面癌症，这很让人感到佩服和鼓舞。同时沃特又承担着家庭重任，是一个好的榜样，所以汉克鼓励沃特不要因为斯凯勒的某句话而心情低落。





(4)

 男人之间很少有像女人之间那样的理解和贴心安慰。此时汉克以出去拿咖啡为借口，给沃特一点儿空间冷静。殊不知，这正合沃特的意，给沃特时间在汉克的办公室安装窃听器监听汉克，这才是沃特此行的目的。



Walt：
 I’d like to come by
 

①




 tonight and see them if that’s all right.


Hank：
 Of course.What do you mean？ You don’t have to ask that.It’s great having them.They’re great kids.


Walt：
 Appreciate that.I do.


Hank：Something else
 
on your mind
 

②





 there，Walt？
 

(1)




 Feel free to，you know



Walt：
 Skyler doesn’t love me anymore.I don’t know what to do.I don’t
 she says that I’m a bad influence on
 

③




 the kids，and that I’m not good for them. She thinks I’m a bad father.
 

(2)







Hank：
 I’m sorry.I mean，Skyler and you got your issues
 

④




 .But，that’s
 I mean，I’m not an expert on parenting or anything， but from where I’m sitting.I mean，I think you’re great with the kids.You are a provider，a role model
 

⑤




 ，you know？ Hell，the gut you showed to go toe to toe to the cancer，that alone，that’s an inspiration to me，you know？
 

(3)







Walt：
 No，I’ve made mistakes，you know？


Hank：
 Yeah，I know.Listen，I’m gonna get a coffee.You want a coffee？Yeah，I’m gonna have a cup of coffee.I’m gonna give you a moment to just
 
 
get it together

 there.
 

(4)







译文



沃特：
 我想要今晚过去看看他们是否都好。


汉克：
 当然可以。你什么意思？你不需要请示啊。他们在这儿我很高兴。他们是很棒的孩子。


沃特：
 谢谢，真的。


汉克：
 沃特，你是有什么心事吗？你知道，可以跟我……


沃特：
 斯凯勒不再爱我了，我不知道怎么办，我不知道……他说我对孩子有不好的影响，我对他们不够好。她认为我是个坏爸爸。


汉克：
 我很抱歉。我是说，斯凯勒和你有矛盾，但是，那也……我是说，我不是做父母的专家，但是依我看，我是说，我认为你对孩子很好啊。你养家，你是榜样，你知道吗？还有你直面癌症的勇气，就凭这一点，对我就是一个鼓励，你知道吗？


沃特：
 不，我犯错了，你知道吗？


汉克：
 我知道，听着，我去拿一杯咖啡。你要咖啡吗？嗯，我要拿一杯咖啡。我给你一点儿时间……冷静一下。


知识点拨





①

 come by的意思是“经过；串门”，如：Just then a bus came by so we got on and rode home.正好那时来了一辆公车，我们就坐上车回家了。





②

 on one’s mind的意思是“让某人担忧”，要注意与in one’s mind的区别，后者表示的是“想法，思想”。





③

 in uence的意思是“影响”，have an in uence on的意思是“对……有影响”。in uence也可以做动词，相当于affect。





④

 issue的意思是“问题”，have an issue with的意思是“和……有问题”，而have no issue的意思是“没有子嗣”。





⑤

 role model的意思是“榜样，楷模”，role的意思是“角色”，model的意思是“模特”。如：Dickens is a role model for me.狄更斯就是我学习的好榜样。



词汇加油站



anymore
 [
 εni＇mɔr]adv.
 再也不 expert
 [＇ekspɜrt]n.
 专家


provider
 [prə＇vaΙdɚ]n.
 养家者 gut
 [ɡʌt]n.
 胆量


toe
 [toʊ]n.
 脚趾 inspiration
 [
 Ιnspə＇reʃən]n.
 鼓舞


片段三



时间：
 00：12：46—00：13：50


地点：
 地下室


人物：
 沃特，杰西，麦克，莉迪亚


事件：
 三人绑架莉迪亚，要求莉迪亚与警局通话，查明工厂里的窃听器事件。


精彩亮点





(1)

 沃特、杰西和麦克三个人怀疑莉迪亚在和他们耍花招，故意找来警察收集沃特等三人制毒的证据。所以沃特将莉迪亚抓起来审讯，但无论如何，莉迪亚的工厂已经被警察包围了。莉迪亚所掌握的甲烷对沃特他们来说已经没有用了。





(2)

 麦克和沃特认为，既然莉迪亚的货物已经失去利用价值，那不如就把莉迪亚解决掉以除后患。莉迪亚拼命发誓证明自己的清白，只有杰西被莉迪亚说服，想要留莉迪亚一命。看来和沃特与麦克两个老师相比，杰西毕竟还是太年轻了。





(3)

 麦克早就识破了莉迪亚的诡计，正如麦克所说，当一把枪对准你的头颅的时候，每个人都会拿出逼真的演技，如奥斯卡获奖演员一样，伪装成可怜的人，让人怜惜。麦克戳破了莉迪亚伪装的面具。





(4)

 沃特同意麦克的说法，认为莉迪亚这个女人太狡诈，而且也威胁着三个人的制毒大业，所以要根据杰西之前提议的举手表决方案来执行。在这件事上，沃特和麦克达成一致，坚决制裁莉迪亚。



Mike：
 He’s gonna send a team over to that warehouse.He’s gonna wire it out the wazoo.Bugs，cameras，the whole nine yards.


Walt：
 So the warehouse is too hot.Her supply is useless to us.
 

(1)







Mike：
 It depends on
 

①




 how fast Schrader can get his guys there.We’re nine hundred miles closer，after all.I say we keep listening，suss out
 

②




 how much time we have.If it’s at least twelve hours，then we head down there，use her security code to gain access
 

③




 ，and we take every barrel we can get our hands on.


Jesse：
 Haul can only take six or seven before the suspension gives out
 

④




 .


Mike：
 It’s a stopgap.But right now，it’s the best we can do.


Jesse：
 Well，what about her？


Mike：
 You two drive the barrels back tonight.I’ll deal with her.


Lydia：
 No.You’re making a mistake.This was not me！I swear to God
 

⑤




 I didn’t do it！


Jesse：
 I don’t know，man.It sounds like she’s telling the truth to me.
 

(2)







Mike：
 She has a gun to her head，kid.Everyone sounds like
 
Meryl Streep
 

⑥





 with a gun to their head.
 

(3)







Walt：I’m sorry，Jesse.You’re the one who wanted to put it up to a vote.
 

(4)







译文



麦克：
 他会派一队人去仓库。他会把那里严密监控起来。窃听器、摄像头，覆盖九个院子。


沃特：
 所以仓库太热了，她的货对我们已经没用了。


麦克：
 那取决于施莱德的人多久能过去。我们比他们近了900英里，我建议继续坚挺，看看我们有多少时间。如果超过12小时，我们就过去。用她的安全密码开门，然后能拿多少是多少。


杰西：
 拖车一次最多只能装六到七桶。


麦克：
 这是个权宜之计，目前为止也没有更好的办法了。


杰西：
 那她怎么办？


麦克：
 你们两个今晚把东西运过去。我处理她。


莉迪亚：
 不，你们搞错了。不是我干的，我发誓，我没做。


杰西：
 我不知道。她听起来不像是撒谎的样子。


麦克：
 她现在被枪指着脑袋，孩子。任何人在这种情况下都会演得很好。


沃特：
 抱歉，杰西，是你说过要投票决定的。


知识点拨





①

 depend on的意思是“依赖，依靠；取决于”，等于rely on。如：Children depend on their parents for food and clothing.小孩依赖他们的父母供给衣食。





②

 suss out的意思是“弄清；揣度”，如：If you give us some time to suss out more completely what we’re facing，we’d love to have your support.请给我们一点儿时间，更彻底地弄清楚我们正要面对的是什么问题，我们很乐于得到你们的支持。





③

 gain access的意思是“进入”，gain access to的意思是“有（机会、手段、权力）得到；接近；进入”。





④

 give out的意思是“分发；公布；停止运行，停止起作用”。如：The fuel gave out.油用完了。I saw a man giving out handbills in the street.我看见一位男子在大街上散发传单。





⑤

 swear to God的意思是“向天发誓”。swear的意思是“发誓；咒骂”，如：You have no right to swear at me like that！你无权那样咒骂我！





⑥

 Meryl Streep梅丽尔•斯特里普，1949年6月22日出生于美国新泽西州萨米特，好莱坞女演员。15次入围奥斯卡奖最佳女主角奖，并凭借《苏菲的选择》《铁娘子》分别夺得第55届、第84届奥斯卡最佳女主角奖。



词汇加油站



warehouse
 [＇werhaʊs]n.
 仓库 camera
 [＇kæmərə]n.
 照相机


yard
 [jɑrd]n.
 院子 useless
 [＇juslΙs]adj.
 无用的


suspension
 [sə＇spɛnʃən]n.
 暂停 stopgap
 [＇stɑpɡæp]n.
 权宜之计




Episode 6 人心不齐生意难经营




片段一



时间：
 00：07：05—00：08：57


地点：
 房间里


人物：
 沃特，麦克，托德


事件：
 托德未经同意杀死一个目击他们行动的小孩，引起沃特等三人的不满，投票决定如何处置托德。


精彩亮点





(1)

 托德为了保护他们的贩毒基地，开枪杀死了一个目睹他们运送毒品的小孩，这引起了沃特等三人的不满和反感。要知道，沃特和杰西是强烈反对小孩卷入制毒行业之中的，更反对谋杀小孩。托德为了自保，号称自己有个厉害的叔叔，但这并不影响三个人的判决。





(2)

 杰西强烈反对托德继续在制毒队伍中工作，而沃特分析了整个局势，最后表明自己的观点：尽管托德犯了一个不可饶恕的错误，但是也必须留在制毒队伍中以免托德出于仇恨报复沃特等三人，于是三个人开始举手表决。





(3)

 麦克同意沃特的观点，毕竟开除托德会增加三个人的开支，同时也会给制毒产业带来不必要的麻烦，毕竟三个人的制毒团伙才刚刚起步。于是尽管出于情感大家都同意杰西的观点，但是出于理智，必须留住托德。





(4)

 麦克亲自去通知托德，告诉托德可以继续留在制毒小队里。同时，麦克也对托德提出了警告，不允许托德以后擅自携带枪支，未经允许攻击他人。麦克作为一位爷爷，沃特作为一位父亲，对托德谋杀小孩的事情非常气愤。



Walt：
 Is this a problem？


Mike：
 No.It’s nothing to be concerned about
 

①




 .It came up in the background I did on him.Don’t worry him then， he’s just exing.
 

(1)







Walt：
 All right.It seems to me that
 

②




 we have three options here，and none of which are ideal.One，wefired Todd.I’m not a fan of this option，seeing that he knows way too much about this business at this point.And we’d most likely have to pay him to keep quiet.And God only knows we’ve got enough of
 

③




 that going on.Two，we dispose of
 

④




 him，which leaves us option three. We keep him on payroll
 

⑤




 .Put him back on tenting houses，setting up the lab and so forth.We keep him close， under our control.Now，option three will be my choice.Shall we vote？
 

(2)







Mike：I vote three，kid.You are still in.
 

(3)







Todd：
 Right on.Thank you so much.You guys totally made the right



Mike：The next time you bring a gun to a job without telling me，I’ll stick it up in your ass sideways.You understand？
 

(4)







译文



沃特：
 这是个问题吗？


麦克：
 不是。没什么担心的。我在背景调查的时候注意了。不要担心这个，他只是虚张声势罢了。


沃特：
 好的。在我看来我们目前有三个选择，没有一个是理想的。第一，我们开除托德。我不赞成这个，鉴于他在这个节骨眼上知道的太多了。我们也可以给他钱让他闭嘴，天知道我们已经在这上面花得够多了。第二，我们解决了他，那我们就有第三个选择。我们留着他，让他接着干帐篷房的事儿，建立实验室等。我们密切监视他，在我们的控制之下。现在，我选择第三个方法。我们可以投票了吗？


麦克：
 我支持第三个，孩子。你留下来了。


托德：
 好的，太感谢了。你们的选择是正确……


麦克：
 下次你不告诉我就把枪带进实验室，我就把你弄死。明白吗？


知识点拨





①

 be concerned about的意思是“关心，挂念，惦记”，要注意与be concerned with的区别，后者的意思是“涉及；与……有关”。





②

 It seems to sb.that的意思是“某人看来怎么样”。如：It seems to me that it will rain tonight.我看今晚要下雨。





③

 enough of的意思是“足够，充分；对……腻 烦”，如：I’ve had enough of her continual chatter.我已厌烦了她喋喋不休的闲谈。





④

 dispose of的意思是“解决；处理；吃光；喝光；卖掉”，如：The doctor asked him to drink plenty of water to dispose of the side effects of the medicine.医生要他多喝水以去掉药物的副作用。





⑤

 keep sb.on payroll的意思是“使某人留任”，payroll的意思是“工资单”，让某人的名字在工资单上可不就是留任嘛！



词汇加油站


flexing
 [＇fleksΙŋ]n.
 挠曲 ideal
 [aΙ＇diəl]adj.
 理想的


fan
 [fæn]n.
 迷 tent
 [tɛnt]n.
 帐篷


vote
 [voʊt]vt.
 投票决定 sideways
 [＇saΙd
 wez]adv.
 向侧面地，向一旁


片段二



时间：
 00：13：15—00：14：36


地点：
 玛丽家


人物：
 玛丽，斯凯勒


事件：
 斯凯勒有苦难言，却无法向玛丽倾诉，只能假装自己有病，把孩子寄养在玛丽家里，保证他们的安全。


精彩亮点





(1)

 斯凯勒由于上次在家庭聚会中表现出了自杀倾向，于是大家一致认为斯凯勒有了经神上的疾病，让斯凯勒接受治疗。斯凯勒有苦难言，还假装自己有心理疾病的样子，为的就是让自己的孩子能够远离她和沃特。只有远离他们，孩子才会安全。





(2)

 斯凯勒的处境异常艰辛，没有人能够理解，也无处诉说。她只能按照自己认为最好的方式保护自己的孩子免于危险，避免受到沃特制毒团伙的牵连。可怜天下父母心，为了孩子，斯凯勒默默地承受了很多。





(3)

 斯凯勒终于忍不住自己的情感，表达自己对孩子们的想念，告诉玛丽自己多么希望孩子能够回到她的身边。玛丽认为斯凯勒的愿望完全可能实现，但是玛丽不知道，孩子一旦回到斯凯勒和沃特的家，就会有危险。





(4)

 斯凯勒不知道自己应该怎么做，只好装疯卖傻，只好假装自己有精神和心理上的疾病，以延缓时间，为孩子们争得更多的时间。斯凯勒目前能做的只有拖延时间，虽然这种做法得不到任何人的理解。



Marie：
 Most importantly
 

①




 ，how are you doing？


Skyler：
 I’m okay.


Marie：
 How’s the therapy？I know Dave helped me so much when I was going

through my little
 How’s your guy？


Skyler：
 Peter，he’s good.I
 
feel like
 

②





 I’m
 
making progress
 

③





 .
 

(1)







Marie：
 That’s great.You know，you just keep working through
 

④




 it.Honey，

what is it？It’s okay.


Skyler：
 It is all right.


Marie：
 Why don’t you
 

⑤




 let me take Holly and then we talk about it？


Skyler：
 No，no，no.All right，that’s fine.


Marie：
 Then how about you just talk to me？Just tell me how’s going on？I just



Skyler：I need to make the right decision.I need them to be safe.
 

(2)







Marie：
 The kids？They’re safe.Of course they are.


Skyler：
 I just miss them so much.I just want to be with them.
 

(3)







Marie：
 Hey，you know we can bring them back home anytime you want.


Skyler：
 No.They need to stay.But I don’t know what to do here，like whatever I choose is wrong.
 

(4)







译文



玛丽：
 最重要的是，你怎么样？


斯凯勒：
 我很好。


玛丽：
 治疗怎么样？在我治疗我的小毛病时，我知道戴维帮助我很多……你的医师呢？


斯凯勒：
 彼得，他不错。我感觉我在好转。


玛丽：
 那太好了。你知道，你要坚持治疗。亲爱的宝贝，怎么了？没事儿的。


斯凯勒：
 没事儿。


玛丽：
 你为什么不让我抱着霍莉一起聊聊呢？


斯凯勒：
 不不不，没事儿，我很好。


玛丽：
 那你刚才跟我说的是怎么回事？只是告诉我发生了什么？我就是……


斯凯勒：
 我需要做出正确的决定。我要他们安全。


玛丽：
 孩子们吗？他们很安全。当然安全了。


斯凯勒：
 我就是很想念他们，我想和他们在一起。


玛丽：
 嘿，你知道我们可以在任何时候把他们带到你身边的。


斯凯勒：
 不。他们要留下来。但是我不知道怎么办，就像我无论选择什么都是错的一样


知识点拨





①

 most importantly的意思是“首先，最为重要的是”，可以单独使用，放在句首。如：Most importantly，she had the courage to try.最重要的是，她有尝试的勇气。





②

 feel like的意思是“感觉起来像……”，后面要接名词或动词的-ing形式。如：I feel like omitting.我感觉要吐了。





③

 make progress的意思是“进步”，make progress in（doing）sth.的意思是“在……方面取得进步/进展”；make progress with
 
 除了上面的意思之外，还有“把……向前推进”、“和某人（关系上）有进展”和“和某人（一起）进步”等意思。





④

 work through的意思是“完成，解决，（使）逐渐通过/穿过，闯过”。如：Counseling is helping him walk through the trauma.心理辅导正帮助他面对痛苦。





⑤

 Why don’t you的意思是“你为什么不……呢？”，相当于why not，后面接动词原形。如：Why don’t you help him？你为什么不帮他呢？



词汇加油站



right
 [raΙt]adj.
 正确的 miss
 [mΙs]vt.
 想念


anytime
 [＇ɛni，taΙm]adv.
 任何时候 whatever
 [wət＇evə（r）]pron.
 无论什么


choose
 [tʃuz]vt.
 选择 wrong
 [rɔŋ]adj.
 错误的


片段三



时间：
 00：20：15—00：21：30


地点：
 制毒点


人物：
 沃特，杰西，麦克


事件：
 麦克和杰西决定退出制毒行业，同时警告沃特要严加小心，以防被警察追踪。


精彩亮点





(1)

 沃特走进制毒地点，看到麦克和杰西都在这儿，于是就加入其中。原来，麦克和杰西正在商量形势，打算退出制毒团伙，不再为挣钱铤而走险。只是此时的沃特还不知道二人的计划，还一副无所谓的样子。





(2)

 杰西警告沃特要小心谨慎、好自为之，因为目前警察对他们有了疑心，开始了跟踪计划。尤其是麦克，自从上次审讯之后，汉克就对麦克展开了全面的跟踪。也正是出于此，麦克才会打算退出。





(3)

 麦克毕竟在制毒行业里混了很久，和警察打过很多交道，再加上自己以前也是一名警察，所以甩掉警察的跟踪对麦克来说算是一件相当容易的事。但是躲得了一时，躲不了一世，麦克总归是难逃警察的关注的。





(4)

 麦克明白，自己被缉毒局，尤其是被沃特的连襟汉克盯上了，所以麦克对沃特有着很特别的情绪。一方面，沃特杀死了麦克的前雇主格斯，这让麦克很愤慨；另一方面，沃特还是自己的现任搭档，同时沃特的家人还是麦克的死对头。



Mike：Might as well
 
get this over with
 

①





 .Come in，join us.
 

(1)







Walt：
 Where are your cars？


Jesse：
 We parked around the block.You might
 
consider doing
 

②





 that
 
as well
 

③





 .
 

(2)







Walt：
 Okay.So what’s going on？


Mike：
 Just since this morning，I threw three separate tails.All DEA.The feds have been all over me.This has been going on for a while now.


Walt：
 Did they follow you here？


Mike：
 No，I said I threw them.I would never come to the headquarters of our illegal meth operation dragging a bunch of cops，Walt.It could be unwise.


Walt：
 How can you be so sure？


Mike：
 I’ve been doing this long time.It’s pretty basic stuff.
 

(3)







Walt：
 How long has this been going on？


Mike：
 Since about the time we started this little venture.The DEA，
 
in particular
 

④





 your peach of a brother-in-law，has
 
taken a keen interest in
 

⑤





 my activities.
 

(4)







译文



麦克：
 现在说清楚也好。进来吧，加入我们。


沃特：
 你们的车在哪儿？


杰西：
 我们停在街区的另一边了，你以后最好也这么做。


沃特：
 好的。发生了什么？


麦克：
 从今天早上，我甩掉了三个跟踪的人。都是缉毒局的。联邦警察已经盯上我了。这已经有一阵儿了。


沃特：
 他们跟到这儿来了吗？


麦克：
 没有，我说我甩掉了他们。我绝不会把一帮警察引到非法制毒中心的，沃特，这太不明智了。


沃特：
 你怎么这么确定？


麦克：
 我已经做这行很长时间了。很基础的东西。


沃特：
 这样已经多久了？


麦克：
 自从我们开始这个制毒合作以来。缉毒局，特别是你的连襟，对我的活动特别感兴趣。


知识点拨





①

 get over with的意思是“克服；一劳永逸地做完”。get over的意思是“克服，度过”，如：It took me a very long time to get over the shock of her death.得知她去世的消息我惊愕不已，很长时间才缓过劲儿来。





②

 consider doing的意思是“考虑做某事”，consider的意思是“考虑，认为”，意为“认为”时，有词组consider sb.as，意思是“把某人看成……”。





③

 as well的意思是“也”，通常放于句末。as well as的意思是“也”，但通常放于句中。如：I’m going to London，and my sister is going as well.我去伦敦，我妹妹也去。





④

 in particular的意思是“特别是，尤其是”，相当于particularly。如：He hates public transportation in particular/particularly.他尤其（特别）不喜欢公共交通工程。





⑤

 take an interest in的意思是“对……感兴趣”，也可以说have an interest in。interest是个名词，意思是“兴趣”。



词汇加油站



block
 [blak]n.
 街区 tail
 [tel]n.
 尾巴


headquarter
 [＇hed＇kwɔtə]n.
 总部 unwise
 [ʌn＇waΙz]adj.
 不明智的


stuff
 [stʌf]n.
 东西 keen
 [kin]adj.
 强烈的




Episode 7 师徒分道扬镳一人掌权




片段一



时间：
 00：19：40—00：21：35


地点：
 车库


人物：
 沃特，杰西


事件：
 杰西宣布退出制毒业，前来和沃特告别并拿回自己的钱，却遭到沃特的冷嘲热讽。


精彩亮点





(1)

 杰西想要退出制毒团队，这让沃特大吃一惊。沃特没有想到自己一手栽培出来的徒弟如今竟要和自己分道扬镳。沃特认为杰西浪费了自己的潜力，因为在沃特看来，杰西除了有制毒的本领，其他什么都没有。





(2)

 沃特看劝导杰西不成，便开始让杰西审视人生。杰西的生活里有什么呢？除了制毒，杰西只会吸毒和打电动。一旦放弃制毒，杰西就又过回了之前那种颓废的生活。沃特为了留住杰西，真的费了很大的力气。





(3)

 沃特明白，上次托德杀死小孩子的事让杰西不能释怀。杰西无法再继续这项残酷的事业，所以想要退出。沃特只想让杰西明白，虽然制毒业很残酷，但沃特并没有丧失人性，他也为上次的事件感到惋惜，但却也无能为力。





(4)

 沃特认为，失去孩子的痛苦没有人比自己更清楚，毕竟在麦克、杰西和沃特之间，沃特是唯一一个当了父亲的人。但是为了事业，为了挣钱，沃特也只能把痛苦埋藏在心里。同时也明白，即使自己撕心裂肺的痛也无法挽回孩子的生命。



Walt：
 Why not
 

①




 ？You deserve it.You are every bit as good as me.Well，what do you think？


Jesse：
 Mr.White.I think nothing has changed for me.I just gonna get my money and get out.


Walt：
 Jesse，what we do
 being the best at something is very rare thing.You don’t just toss something like that away
 

②




 .And what，you wanna squander that potential？
 

(1)




 Your potential？Why？To do what？


Jesse：
 I don’t know.


Walt：
 Well，think.To do what，Jesse.


Jesse：
 I’ll figure it out.


Walt：
 Look at you.What have you got in your life？
 

(2)




 Nothing，nobody.Wait，video games and go-carts.And when you get tired of
 

③




 that，what then？And how soon
 

④




 will you start using again？ Look，I know how upset you are about what happened to this boy.I am just
 
as upset as you are
 

⑤





 .
 

(3)







Jesse：
 Are you？Really？


Walt：
 How can you say that to me？Jesus.I am the one who’s the father here.What？Do I have to curl up in a ball and tears in front of you？Do I have to lock myself away in a room and get high to prove it to you？What happened to that boy is tragedy，and it
 
tears me up
 

⑥





 inside.
 

(4)







译文



沃特：
 为什么不呢？你应得的。你和我一样棒。你觉得呢？


杰西：
 怀特先生，我觉得我没有改变，我只想拿回我的钱然后退出。


沃特：
 杰西，我们做的……把事情做到极致非常不容易。你不会随便这样丢掉一些东西。你说什么，你想要浪费这个潜能？你的潜能？为什么？然后呢？


杰西：
 我不知道。


沃特：
 那想想，做什么，杰西。


杰西：
 我会想办法的。


沃特：
 看你，你生命中还有什么？没有，没有人。等等，电玩游戏和卡丁车，当你厌烦了这些呢，然后呢？你多久又会复吸？听着，我知道你对发生在那个男孩儿身上的事儿感到难过。我和你一样难过。


杰西：
 是吗？真的吗？


沃特：
 你怎么能和我这样说话？杰西，我是这里唯一一个当父亲的人。什么？我必须得蜷缩在一起然后在你面前哭吗？我必须把我自己锁在房间里然后吸毒来向你证明吗？发生在那个男孩儿身上的是个悲剧，让我撕心裂肺。


知识点拨





①

 why not的意思是“为什么不呢？”，相当于why don’t you，后面加动词原形。如：Why not take her to kindergarten？为什么不带她去幼儿园呢？





②

 toss away的意思是“丢掉”，toss的意思是“投掷”，相当于cast away，throw away。如：Don’t toss your empty bottle away on the street.不要把你的空瓶子在大街上乱扔。





③

 get tired of的意思是“对……感到疲倦，感到累”，等同于be tired of。二者的区别在于get tired of表示一种动作和过程，be tired of表示一种状态。





④

 how soon的意思是“多久”，是对从某个基本时间到将来某动作结束或某动作发生这段时间进行提问，常用在一般将来时态的句子中，其答语通常是“in+一段时间”。





⑤

 as
 
 as的意思是“和……一样”，中间通常放形容词和副词的原形，如：He is as tall as his father.他和他的爸爸一样高。





⑥

 tear up的意思是“毁掉，撕掉”。tear做名词时，意思是“眼泪，泪水”；做动词时，意思是“撕扯”。



词汇加油站



rare
 [rer]adj.
 稀有的 squander
 [＇skwɑndə（r）]vt.
 浪费


potential
 [pə＇tɛnʃəl]n.
 潜能 curl
 [kɜrl]vi.
 卷曲


lock
 [lɑk]vt.
 锁 tragedy
 [＇trædʒΙdi]n.
 悲剧


片段二



时间：
 00：24：00—00：25：20


地点：
 会议室


人物：
 汉克，雷米


事件：
 雷米开会时汉克仍专注于贩毒一案，受到雷米批评。雷米告知汉克，作为一名警局主管，要完成最基本的工作。


精彩亮点





(1)

 警局在召开例会，汉克作为负责人还在全神贯注地研究自己手头上的案情，并没有认真听领导讲话。所以当领导叫汉克汇报工作的时候，汉克并没有听到。领导看汉克没有反应，有些生气。





(2)

 领导迅速结束了会议，让大家散会，但却留下了汉克想要和他单独谈谈。毕竟汉克任职这么久，还没有搞清楚自己的主要任务，依然像从前一样专注案情，没有大局观念，所以领导想要给汉克上一节课。





(3)

 领导认为汉克并没有搞清楚自己的主要任务。作为一个警局的负责人，汉克不应该再像之前那样风里来雨里去地侦查案情，而是应该做好警局负责人的最基本的工作。汉克目前的表现可以说是一种失职。





(4)

 领导严厉批评了汉克，毕竟汉克没有做好本职工作，一直纠结于过去的事情。其实领导对汉克还是很重视的，不然不可能推荐汉克负责警局工作。只是汉克习惯了之前的工作，一时没做好角色转换。



Ramey：
 Budget for the current fiscal year

for electronic surveillance is 1.5 million，on par with
 

①




 A.T.F and the Marshal Service，but still just a fraction of
 

②




 F.B.I

totals.We are lobbying congress for an additional 1.4，but we’re waiting on actual reports to demonstrate we’re actually getting worthwhile results.Current budget for our undercover operations reap the most successful actionable intelligence if you refer to
 

③






the chart in appendix four.If A.S.A.C. Schrader can tell us about the surveillance man-hours
 Hank？ Hank！
 

(1)



 I think we’re going to
 
wrap this up
 

④





 .
 

(2)




 If A.S.A.C.Schrader can stay behind while everyone else clears out.Thank you，everybody.You know no one wants to see you succeed at
 

⑤




 this more than me，right？


Hank：
 Yes sir.


Ramey：
 I know how good you are.I wouldn’t have stuck my neck out to get you here if I didn’t.But you’re not knocking down doors anymore，bubba.You’re in charge of an entire district office，and that comes with responsibilities.
 

(3)




 I mean， Hank，basic reports aren’t being filed
 
in a timely manner

 .
 

⑥



 
 

(4)







Hank：
 I’ll work on it.I’ll get better.


译文



雷米：
 本财年电子监控预算为150万美元，与烟酒管理局和法警局持平，但和联邦调查局还差得很远。我们在游说国会增加140万美元，但我们还在等实际报告出炉，以证明我们的工作物有所值。在卧底任务上的投入让我们获得最多的可控诉信息，你们可以参考附录四中的图表。如果副主管施耐德告诉我们监控所花费的人时……汉克？汉克！我们还是结束会议吧。副主管施耐德留下吧，其他人出去。谢谢大家。你知道没人比我还希望你成功，是吧？


汉克：
 是的，先生。


雷米：
 我知道你很优秀。如果我不赏识你的话，我不会努力把你提拔到这个地位。但你现在没有去挨家挨户敲门调查，你负责这个地区警局的管理，那需要责任。我是说，汉克，基本的报告还没有及时归档。


汉克：
 我正在弄。我会改善的。


知识点拨





①

 on par with的意思是“与……平分秋色，与……势均力敌，不分上下”，如：Dubai has a pulsating nightlife，on par with many big cities around the world.迪拜有着繁华的夜生活，丝毫不逊色于世界各大都市。





②

 a fraction of的意思是“一小部分”，如：Only a fraction of readers make regular use of the reservation service.只有一小部分读者经常利用预留服务。





③

 refer to的意思是“参考；指的是；涉及；适用于”，如：I mention this point now in passing and shall refer to it again.这一点现在顺便提一下，以后还会讲到。





④

 wrap up是俚语的用法，意思是“收尾，结束，完结；闭嘴；包裹严实；安静”。wrap的意思是“包裹”。如：They wrapped up the business deal in less than an hour.不到一小时，他们那笔生意就成交了。





⑤

 succeed at的意思是“在某方面成功”，succeed to后面加名词表示“继承财产”，succeed in doing sth.表示“成功做成某事”。





⑥

 in a manner的意思是“在一定程度上”，相当于to some degree。这里的用法是in a
 
 manner，意思是“以……的方式”，如：He treats me in a polite matter.他对我非常礼貌。



词汇加油站



budget
 [＇bʌdʒΙt]n.
 预算 fiscal
 [＇fΙskəl]adj.
 财政的


lobby
 [＇lɑbi]vt.
 对……进行游说 actionable
 [＇ækʃənəbəl]adj.
 可控告的


intelligence
 [Ιn＇tɛlədʒəns]n.
 智力 appendix
 [ə＇pɛndΙks]n.
 附录


片段三



时间：
 00：25：20—00：26：30


地点：
 会议室


人物：
 雷米，汉克


事件：
 雷米要求汉克暂停对贩毒一案的调查，提醒汉克作为局长，应该着眼于大局。


精彩亮点





(1)

 雷米认为花大量的时间和金钱在福林的案子上是一种浪费，毕竟福林已经去世，案子已经有了了结，没必要再继续纠缠下去。所以在雷米看来，钱可以花在更好的地方，要有效率地加以利用。





(2)

 雷米认为汉克之所以会专注于福林的案件，原因就是汉克有所偏心。毕竟那是汉克被提拔之前所负责的案件，汉克会特别关注。但雷米劝导汉克，要有大局观念，毕竟作为局长，还有很多事情要处理。





(3)

 汉克承认自己之前私自下命令搜索麦克家是一个失误，因为上次的搜索完全没有任何收获和价值。所以汉克坦然承认错误，承认是自己的决策失误。同时也保证下不为例，不会让类似的事件再次发生。





(4)

 汉克虽然不满意雷米的裁决，但是碍于身份，只好服从命令。毕竟汉克自己私自调查了这个案件这么久也一无所获，并不足以说服上司重新调查此案件。尽管汉克明白案件不止于此，但也只能服从安排。



Ramey：
 Yeah，it will，because way too much time and money is being spent on the Fring case，a case which is essentially over.All this overtime to surveil Michael Ehrmantraut？That’s



just money that could be better spent elsewhere.
 

(1)







Hank：
 I understand，but I’m not making these choices
 

①




 lightly.We’ve got increase reports of blue meth on the street.Fring’s gang is still operational，and Ehrmanraut is involved.It’s that simple.


Ramey：
 I believe you.But so what？It’s one case out of dozens
 

②




 ，and you don’t play favorites with it just because it used to be yours.
 

(2)







Hank：
 I really



Ramey：
 You don’t play favorites with it，Hank.You got a bigger job than that. I mean，forget the financial cost，I hear you personally serving search warrants out in thefield
 

③




 ？


Hank：That was an error in judgment. Won’t happen again.
 

(3)







Ramey：
 You’re damn right it won’t.I’m just bottom line
 

④




 this for you.The surveillance budget for Ehrmantraut is now zero.We clear？


Hank：Sure，thank you.Clear.
 

(4)







Ramey：
 Good.We’ll be in touch
 

⑤




 .


译文



雷米：
 是的，我会的，因为太多的钱和时间都花在了福林的案子上，一个已经结案的案件。加班加点地去监视麦克·厄门绍特，这预算本可以有更好的去处。


汉克：
 我明白，但是我不是轻率地做出的选择。我们发现街上蓝色冰毒有增长的趋势，福林的团伙还在运行之中，厄门绍特也被卷入其中。就这么简单。


雷米：
 我相信你，那又怎么样呢？这只是几十个案子中的其中一个，你不应该因为它是你之前的案子就有所偏爱。


汉克：
 我真的……


雷米：
 你没有偏爱，汉克。你有更重要的工作。我是说，先不管开销多少，我听说你私自下发调查令？


汉克：
 那是判断失误，不会再发生了。


雷米：
 你说得对，不会发生了。我给你个底线，厄门绍特的监督预算从现在起为零。明白了吗？


汉克：
 当然，谢谢，明白。


雷米：
 很好，我们保持联系。


知识点拨





①

 make choice的意思是“做选择”，choice是一个名词，意思是“选择”，其动词形式是choose，choose to do sth.的意思是“选择去做某事”。





②

 one case out of dozens的意思是“几十个案件之一”。类似的用法还有one out of three，意思是“三分之一”，相当于one third；而two out of three相当于two thirds“三分之二”。





③

 in thefield的意思是“在现场”，field research的意思是“现场调查”。如：There has been a retrogression in thefield of sports.运动领域出现了倒退。





④

 bottom line的意思是“底线”，bottom的意思是“底部”，line的意思是“线”。如：There’s no moral bottom line.道德底线已经不存在了。





⑤

 be in touch的意思是“保持联系”，相当于keep in touch，be in contact，keep in contact。get into touch的意思是“开始有联系”。



词汇加油站



essentially
 [Ι＇senʃəli]adv.
 本质上 overtime
 [＇oʊvərtaΙm]adj.
 超时的


elsewhere
 [
 els＇wer]adv.
 在别处 operational
 [
 ɑpə＇reΙʃənl]adj.
 操作的


financial
 [faΙ＇nænʃ（ə）l]adj.
 金融的 warrant
 [＇wɔrənt]vt.
 批准




Episode 8 杀人封口洗手退出




片段一



时间：
 00：00：40—00：04：36


地点：
 车库


人物：
 沃特，托德，杰西


事件：
 沃特和托德处理麦克的尸体，并安排托德去处理掉废弃的汽车，托德对沃特的命令言听计从，毫不质疑。


精彩亮点





(1)

 沃特派托德处理掉汽车，并提醒托德要小心警察跟踪。托德很听从沃特老师的话，所以在回来的路上不断地检查是否被人跟踪，行动相当小心。试想如果是杰西的话，就不见得会像托德一样让沃特放心了。





(2)

 托德还有一点儿孩子气，当他把报废的汽车送到汽车处理厂的时候，还不忘仔细观察汽车报废处理的方式，还有些调皮地说汽车报废处理的步骤很酷。可是沃特哪有时间考虑这些事情呢，毕竟还有麦克的尸体等着自己处理。





(3)

 托德见沃特对自己不予理会，便停止了自己的话题，转移到正事上来，开始向沃特请示去做另一件事。托德是一个很会察颜观色的人，这是托德和杰西最大的不同。杰西喜欢和沃特唱反调，而托德只会听从沃特的调遣。





(4)

 杰西突然找上门来，想向沃特咨询关于麦克的事情。杰西和麦克有着很特别的感情，因为杰西救过麦克一命，麦克便把杰西当成一个需要保护的孩子一般对待。所以杰西牵挂着麦克的安危，却不知沃特所说的gone，是指麦克已经死掉了。



Todd：
 Mr.White？Hello？Mr.White，the car’s been dealt with.Sir.


Walt：
 No one tailed you？


Todd：No，I stayed off the main streets and kept checking
 

(1)




 ，so



Walt：
 Joe ask any question？


Todd：
 I told him the R.V.Job，just like you said，and he totally knew.It’s pretty cool
 
the way
 

①





 they do that thing，
 
turn a car into
 

②





 a cube.
 

(2)



 Should we deal with the other thing now？
 

(3)







Walt：
 Yeah.Sure.I don’t want to talk about this.


Todd：
 Yeah.


Walt：
 It had to be done.


Jesse：
 I need to talk to
 

③




 you in private
 

④




 .So what’s the story？You get to
 

⑤




 Mike？He get out safe？


Walt：He’s gone.
 

(4)







Jesse：
 Well，what about those nine guys in jail
 

⑥




 ？They got no reason not to talk now.So what do we do？


Walt：
 We？Who’s we？There is no we， Jesse.I’m the only vote left.And I’ll handle it.


译文



托德：
 怀特先生？嗨？怀特先生，车已经处理好了，先生。


沃特：
 没有人跟踪你？


托德：
 没有，我就待在主路边上，一直在观察，所以……


沃特：
 乔问你问题了吗？


托德：
 我告诉他房车的事情了，就像你说的那样，他都知道。他们处理那些东西很酷，把车变成了一个正方体。我们现在应该处理其他的事了吧？


沃特：
 是的，当然，我不想谈论这个。


托德：
 是的。


沃特：
 必须处理掉。


杰西：
 我需要和你单独谈谈。所以怎么了？你联系到麦克了？他安全脱离了？


沃特：
 他走了。


杰西：
 那监狱里那九个人呢？他们现在没有理由不交代。我们怎么做？


沃特：
 我们？谁是我们？已经没有我们了，杰西。我是唯一的决定者，我会处理的。


知识点拨





①

 the way的意思是“以……方式，用……方式”，美国小天后Rihana有一首歌叫作“Like the Way You Are”。





②

 turn into的意思是“使……变成”，如：His mother always warned him he’d turn into a couch potato if he watched too much TV.他的母亲总是警告他说要是看太多电视会变成“沙发土豆”的。





③

 talk to表示一个人要对另一个人讲话，但是不表示对方也需要讲话，主要是强调告诉某人什么事；而talk with sb.则表达的是和某人一起谈论什么事物，与某人一起交谈，双方都要发表言论，相互沟通。





④

 in private的意思是“单独地，私下地，秘密 地”，如：I want to talk to you about the matter in private.我想私下里和你谈谈那件事。





⑤

 get to sb.的意思是“联系到某人”，等于reach sb.，如：Did you get to her on the phone？你电话联系到她了吗？





⑥

 in jail的意思是“在监狱”，jail的意思是“监狱”。behind bars的意思也是“在监狱服刑”，put in jail的意思也是“入狱”。



词汇加油站



main
 [men]adj.
 主要的 street
 [strit]n.
 街道


check
 [tʃɛk]vt.
 检查 cool
 [kul]adj.
 出色的


cube
 [kjub]n.
 立方 handle
 [＇hændl]vt.
 处理


片段二



时间：
 00：08：55—00：10：00


地点：
 餐厅


人物：
 沃特，莉迪亚


事件：
 沃特会见莉迪亚，想要出莉迪亚手中的贩毒名单，以绝后患。


精彩亮点





(1)

 沃特找到莉迪亚，想要出莉迪亚手中的贩毒名单，以绝后患。但是莉迪亚却把控住了谈话的主题，和沃特谈起了生意，希望沃特能够和她通力合作，开发国外的市场资源。莉迪亚把目光投向了捷克，认为这是一块儿“大肥肉”。





(2)

 沃特很谨慎地听着莉迪亚的建议与安排，同时也在思考莉迪亚建议的合理性。显然，莉迪亚所属的牧歌公司正被缉毒局紧密地调查着，此时选择和莉迪亚合作无异于冒险，所以沃特提出了自己的疑虑。





(3)

 莉迪亚是一个很有谋划的女士。她手下的牧歌集团是一家大型公司，有足够的人力、物力和财力。莉迪亚想要告诉沃特，即便牧歌公司目前是缉毒局的眼中钉，也不影响牧歌公司的正常运营，更不会影响沃特毒品的销路。





(4)

 莉迪亚不担心缉毒局的调查，反倒非常担心麦克的威胁，毕竟麦克曾经闯入莉迪亚的家里，差点儿取了莉迪亚的性命。所以莉迪亚希望沃特能够解决麦克这个定时炸弹，这样自己就可以性命无忧地生活了。



Lydia：
 I can do that by helping you expand into a larger，highly active， highly profitable market.What do you know about the Czech Republic
 

①




 ？


Walt：
 The Czech Republic？


Lydia：Did you know there’s a higher demand for meth there than anywhere else in Europe？
 

(1)




 Five percent
 

②




 of its ten million people，which is roughly the population
 

③




 of of the southwest from Western Texas to Phoenix
 

④




 ，are using the meth.You keep your market here，but by adding overseas sales，you can more than double your current profits.And I checked，the average purity is only about sixty percent.They’ve never seen anything like your product.You’ll blow their hair back.


Walt：
 Shipping internationally seems like courting disaster.


Lydia：
 Not if you’re Madrigal.


Walt：Madrigal
 
is under investigation
 

⑤





 by the D.E.A.
 

(2)







Lydia：The restaurant division mostly.We’ve got 46，000 employees，spread across fourteen divisions.
 

(3)



 And once Mike’s people are no longer a factor，things should
 
tidy up
 

⑥





 nicely.
 

(4)







译文



莉迪亚：
 我可以帮你把生意扩展到一个更大、更活跃、更高利润的市场里。你对捷克共和国有什么了解？


沃特：
 捷克共和国？


莉迪亚：
 你知道那里对毒品的需求比欧洲任何一个地方都要大吗？一千万人口中，5%的人都在吸毒，大概相当于从得克萨斯西南部到凤凰城那里的人口。你保留这里的市场，同时添加海外市场，你可以加倍你目前的利润。我查过了，平均纯度大概是60%。他们从没看过你的货，你会让他们嗨翻天的。


沃特：
 国际运输就像在冒险啊。


莉迪亚：
 如果你是牧歌的话。


沃特：
 牧歌正在缉毒局的调查之中。


莉迪亚：
 大多数都是餐饮部门。我们有46000个员工，分布到14个部门。一旦麦克的人不再成为考虑的因素，事情会利落很多。


知识点拨





①

 the Czech Republic捷克共和国，是一个中欧地区的内陆国家，国土面积78866平方公里，其前身为波希米亚王国和大摩拉维亚国，于1993年与斯洛伐克和平地分离。





②

 percent的意思是“百分比”，表示整体中的部分时，通常为“数词+percent of+名词”，意为“……当中的百分之多少”。在通常情况下，其中的名词是特指的，所以通常会带有定冠词或其他表特指的限定词（如his，her，these，those，Tom’s等）。如：Ten percent of the apples are bad.这些苹果中有10%是坏的。





③

 population的意思是“人口”，是一个不可数名词。如：What is the population of this country？这个国家的人口是多少？The population of this country is 0.1 billion.这个国家的人口是一亿。





④

 from
 
 to
 
 的意思是“从……到……”，既可以表示时间上的跨度，也可以表示空间上的跨度。如：I go to work from Monday to Friday.我周一到周五上班。





⑤

 be under investigation的意思是“在调查中”，investigation是一个名词，意思是“调查”，其动词形式是investigate。





⑥

 tidy up的意思是“整理”，相当于clean up。如：Mother asked you to tidy up your room.妈妈让你打扫房间。



词汇加油站



prof
 itable
 [＇prɑfΙtəbl]adj.
 有利可图的 average
 [＇ævərΙdʒ]adj.
 平均的


purity
 [＇pjʊrəti]n.
 [化学]纯度 ship
 [ʃΙp]vt.
 运送


internationally
 [
 intɚ＇næʃənli]adv.
 国际性地 court
 [kɔrt]vt.
 招致


片段三



时间：
 00：20：00—00：21：10


地点：
 汉克家


人物：
 沃特，汉克，玛丽


事件：
 沃特谋杀监狱里的贩毒人员以免自身受到牵连。沃特计划得逞，汉克作为警察局长却因此耽误了案件的进展。


精彩亮点





(1)

 沃特正在玛丽的家里和霍莉玩耍，一边听着新闻，一边哄着霍莉，可见沃特的心情非常不错。新闻上报道了监狱里的火灾案，沃特听到新闻后心里就放心多了，毕竟自己的计划又一次得逞，彻底消灭了格斯的羽翼。





(2)

 玛丽急急忙忙地跑过来要求沃特关掉电视机，因为汉克回家后看到自己监狱里发生的火灾案正在电视上报道会很不开心。格斯的案件刚有一点儿进展，线索就这样突然中断了，汉克的心里当然不好受。





(3)

 玛丽是一个很贴心的妻子，知道汉克看到新闻后会心情不好，所以提前关掉了电视机，又跑到门前迎接汉克回家，给汉克做他最喜欢吃的鸡肉。有玛丽这样的好妻子，也算是汉克繁忙生活中的一丝安慰吧。





(4)

 沃特看到新闻报道和汉克沮丧的心情，终于确认自己的计划已经成功了，打算安然地离去。沃特此时已经不是过去那个关心汉克的姐夫了，而是站到了道德和法律的对立面与其交锋。沃特已经是一个彻彻底底的毒枭了。



Hostess：
 New details have emerged in the spate of jail deaths that rocked central New Mexico three days ago.As of
 

①




 yet， no names of victims have been released， but the authorities continue to investigate what appears to be a
 
carefully coordinated sequence of
 

②





 attacks that
 
occurred
 

③





 within minutes of one another in three different correctional facilities.
 

(1)







Marie：
 Is it okay if I turn this off？


Walt：
 Oh，sure.


Marie：I don’t want the news on right now.Hank just pulled up，and he’s not
 
in the best mood
 

④





 .
 

(2)







Walt：
 All right，I’ll get out of your hair.


Marie：
 Hi，honey.Dinner will be in about an hour.And I thought we could have that chicken that you like，or we could order Chinese？
 

(3)







Hank：
 Sure.


Walt：
 There you go.Wanna
 
play with
 

⑤





 toys？I’ll see you in a little bit，okay？Hey，Hank，I was just getting ready to leave.
 

(4)







Hank：
 Wanna a drink？


Walt：
 Yeah，sure，thanks.Perfect.


译文



女主持：
 三天前震撼新墨西哥中部的监狱残杀案件有新细节浮出水面。至今，死者名单还未公布，警方仍在调查中。这是一起精心策划的袭击案，几分钟内，袭击在三所监狱同时发生。


玛丽：
 我能先关了吗？


沃特：
 当然。


玛丽：
 我不想继续看这个新闻了。汉克刚刚停车了，他心情不太好。


沃特：
 好的，我现在就走。


玛丽：
 嗨，亲爱的，晚饭一个小时后好。我想我们可以吃你喜欢的那个鸡肉，或者点中餐？


汉克：
 当然。


沃特：
 躺下。想玩玩具吗？我一会儿来看你，好吗？嗨，汉克，我刚准备离开。


汉克：
 喝点儿吗？


沃特：
 当然，谢谢，完美。


知识点拨





①

 as of的意思是“截至，到……时候”，常用于书面语。如：As of Monday，I still got no reply.截止到周一，我还没有收到任何回复。





②

 a sequence of的意思是“一系列”，sequence的意思是“顺序，系列”，如：They then analyze each task，decomposing it in a sequence of steps.然后，他们分析了每项任务，以一系列步骤顺序分解它。





③

 occur的意思是“发生”，occur to sb.的意思是“突然想起来”，如：It occurred to me that I lost my keys in my room.我突然想起来我把钥匙忘在房间里了。





④

 in a
 
 mood的意思是“心情……；情绪……”，如：I’m not in a mood.我心情不好。In no mood for sth.的意思是“没心情做某事”。





⑤

 play with的意思是“玩耍”，如：Don’t play withfire.不要玩火。play也可以做及物动词，后面可以直接加运动，如play basketball“打篮球”，但是如果加乐器，要用冠词the，如play the piano“弹钢琴”。



词汇加油站



release
 [rΙ＇lis]vt.
 释放 coordinated
 [ko＇ɔrdn
 etΙd]adj.
 协调的


occur
 [ə＇kɚ]vi.
 发生 correctional
 [kə＇rekʃənl]adj.
 矫正的


facility
 [fə＇sΙləti]n.
 设施 perfect
 [＇pɜrfΙkt]adj.
 完美的




Episode 9 与缉毒连襟撕破脸




片段一



时间：
 00：12：50—00：13：55


地点：
 洗车场


人物：
 沃特，莉迪亚


事件：
 沃特退出毒品市场后，毒品质量大幅下降，于是莉迪亚找到沃特请求帮助。


精彩亮点





(1)

 莉迪亚冒充洗车的顾客，到洗车场里找沃特。莉迪亚对沃特的表现很不满意，因为沃特的离开让毒品的品质下降了几个层次，无法满足客户的需求。所以莉迪亚恳求沃特再坚持几周，帮助自己渡过难关。





(2)

 沃特假装不认识莉迪亚，和莉迪亚以各自的方式交流着。莉迪亚在谈毒品生意，沃特在谈洗车生意，两个人说的互不相干。其实沃特就是想无视莉迪亚，毕竟自己已经金盆洗手，不再沾染毒品生意了。





(3)

 沃特明确地告诉莉迪亚，毒品生意目前状况如何与自己无关，自己早就下定决心离开，不会因为莉迪亚的恳求重回毒品市场。再加上旁边自己的妻子斯凯勒在注视着，沃特更不想莉迪亚纠缠自己让斯凯勒发现破绽。





(4)

 沃特继续告诉莉迪亚洗车步骤，同时想把莉迪亚安排到休息区，以免莉迪亚一直站在自己面前聊毒品。沃特的对策很高明，首先是无视莉迪亚，其次是只把莉迪亚当作自己的洗车顾客，闭口不谈毒品生意，最后再把莉迪亚支开。



Lydia：
 This is not what I agreed to
 

①




 .


Walt：
 I left a viable operation.The rest was up to
 

②




 you.May I have your ticket， please？


Lydia：
 I’m only asking for
 

③




 a few days.A week at most.Call it a tutorial.
 

(1)







Walt：
 That’s the standard wash.


Lydia：
 Fix this.Get the ship back on course.We’ll make it worth your while.


Walt：That’ll be fourteen point ninety-five，please.
 

(2)







Lydia：
 Listen，this is a complicated situation.There are a lot of moving parts.


Walt：None of which are my concern.
 

(3)







Lydia：
 You’re putting me in a box
 

④




 here. You know what could happen.


Walt：
 Again，none of my concern
 .
 

⑤



 There’s your change.And if you’ll hand this to your car wash professional. And have an A-one day.
 

(4)




 It’ll only be a few more minutes.There’s some complimentary
 

⑥




 coffee，if you like.


译文



莉迪亚：
 这不是我之前同意的。


沃特：
 我留下了一个可行的运转方式。剩下的靠你了。能出示一下你的票据吗？


莉迪亚：
 我只要求几天。最多一周，就当是辅导好了。


沃特：
 这是标准清洗。


莉迪亚：
 解决它。让这条船重归正轨。我们不会亏待你的。


沃特：
 一共是14.95美元。


莉迪亚：
 听着，形势很复杂。有很多运转的环节。


沃特：
 但这和我没关系。


莉迪亚：
 你让我进退两难。你知道会发生什么。


沃特：
 再说一遍，跟我无关。这是您的找零。请把它交给洗车师傅，祝您洗车愉快。几分钟就好，如果有需要，那边有免费的咖啡。


知识点拨





①

 agree to主要用来表示一方提出一项建议、安排、计划等，另一方同意协作。如：We agreed to their arrangement.我们同意了他们的安排。





②

 be up to表示“从事于，忙于”，后面接名词、代词或动词-ing形式等。be up to sb. to do sth.表示“应由某人做某事”。be up to sb.表示“由某人决定，随某人”。如：Whether we will go to the park is up to your brother.我们是否去公园由你哥哥定。





③

 ask for意为“要求；向……要，需要”，如：I asked for the hand of his daughter in marriage.我请求娶他的女儿为妻。ask for trouble的意思是“自找麻烦”。





④

 put me in a box的字面意思是“把我放进箱子里”，表示“为难某人，置某人于窘地”。类似于make sb.embarrassed。





⑤

 none of my concern的意思是“不关我的事”，相当于none of my business。concern的意思是“关心”。





⑥

 complimentary的意思是“赠送的；免费的”，要注意与complementary的区别，complementary的意思是“互补的，补足的”。



词汇加油站



viable
 [＇vaΙəbəl]adj.
 可行的 tutorial
 [tu＇tɔriəl]n.
 个别指导


ship
 [ʃΙp]n.
 船 course
 [kɔrs]n.
 道路


worth
 [wɜrθ]vt.
 值得 change
 [tʃendʒ]n.
 找回的零钱


片段二



时间：
 00：28：40—00：30：50


地点：
 杰西家


人物：
 沃特，杰西


事件：
 沃特找到杰西以稳定杰西的情绪。两人谈到了麦克，这时候杰西已经知道麦克被杀害了。


精彩亮点





(1)

 沃特找到杰西，师徒二人已经有一阵子没有促膝长谈了。沃特告诉杰西自己也退出了毒品市场，不再从事毒品生意，想要和杰西一样，过着平凡舒适的生活，再也不用为毒品生意担惊受怕了。





(2)

 沃特不理解杰西为什么不把自己制毒挣的钱攒起来供自己花销，反而将钱大方转手给麦克的孙女，这也是沃特特地找杰西聊天的原因。毕竟杰西过去曾经那么爱钱，是一个浪荡的少年，如今却突然成了某种意义上的“慈善家”。





(3)

 杰西把钱捐给麦克的孙女，其中的原因很简单，因为杰西坚信，沃特并没有对麦克手下留情，让麦克远走高飞，而是早就在那一天杀害了麦克。而麦克是唯一一个能照顾他的孙女的人，麦克一走，孩子就再也没有亲人了。





(4)

 尽管沃特还假装自己没有杀害麦克，但是杰西早已识破沃特的阴谋。如果麦克不死，沃特不会像现在一样无忧无虑地生活，更不会胆大到敢去杀死监狱里麦克的羽翼。所以从沃特的所作所为来看，麦克已经被沃特杀害了。



Walt：
 That’s a terrible memory.No doubt about
 

①




 it.But son，you need to stop focusing on
 

②




 the darkness behind you.The past is the past.Nothing can change what we’ve done.But now that’s over.You are out，
 
so am I
 

③





 .
 

(1)




 That’s right，I’m done.I’ve been out for almost a month.And there is nothing left for us to do，except to try to live ordinary，decent lives
 

④




 .Why Kaylee Ehrmantraut？
 

(2)







Jesse：She need someone looking after her.
 

(3)







Walt：
 Mike is perfectly capable of looking after
 

⑤




 his own granddaughter.


Jesse：
 I don’t think so.I don’t think he’s capable.I don’t think he’s coming back.


Walt：
 What are you saying？


Jesse：
 You doing what you did.Offing Mike’s guys？If he was out there，you would have to look over your shoulder for the rest of your life，and that’s not how you do things.So I think he’s dead and I think you know that.
 

(4)







译文



沃特：
 真是个糟糕的记忆。毫无疑问。但是孩子，你不要老是盯着背后的黑暗。过去的就过去了。没有什么能够改变。但是现在这结束了。你不干了，我也是。没错，我结束了。我已经金盆洗手一个月了。没有什么事情需要我们做了，除了过平凡的有质量的生活。为什么把钱给凯利•厄门绍特？


杰西：
 她需要有人照顾。


沃特：
 麦克可以照顾好他自己的孙女。


杰西：
 我不这么认为。我不认为他可以。我不认为他会回来。


沃特：
 你说什么呢？


杰西：
 我在说你做的事。除掉麦克的人？如果他在这儿，你余生都要小心谨慎，但这不是你做事的方式。所以我认为他死了，我认为你知道这一点。


知识点拨





①

 no doubt的意思是“固然，无疑”，有句型There is no doubt that
 
 ，have no doubt的意思是“对……无疑”。如：I have no doubt of hisfidelity.我对他的忠诚毫无怀疑。





②

 focus on的意思是“致力于，聚焦于，思想集中于……”，如：We must focus our attention on the question of reducing costs.我们必须把注意力集中到降低成本这个问题上。





③

 So am I.的意思是“我也是”。so+助动词/情态动词+主语表示主语“也……”。 如：—I like English.我喜欢英语。—So do I.我也是。—He is English.他是英国人。—So is he.他也是。





④

 live a
 
 life的意思是“过着……样的生活”，如：live an ordinary life“过着普通的生活”，live a decent life“过着优雅的生活”，live a miserable life“过着悲伤的生活”。





⑤

 look after的意思是“照顾，照看”，要注意与take after的区别，后者的意思是“长得像……”。如：Two guards looked after the security of the property.两个警卫看管财产的安全。



词汇加油站



memory
 [＇mɛməri]n.
 记忆 over
 [＇oʊvə（r）]adj.
 结束的


decent
 [＇disənt]adj.
 相当好的 capable
 [＇kepəbəl]adj.
 能干的


shoulder
 [＇ʃoʊldə（r）]n.
 肩 rest
 [rest]n.
 剩余部分


片段三



时间：
 00：42：40—00：44：10


地点：
 汉克家


人物：
 沃特，汉克


事件：
 汉克通过调查发现大名鼎鼎的海森伯格正是眼前的连襟沃特。两个人反目成仇。


精彩亮点





(1)

 沃特发现自己的车底盘被装上了定位追踪仪，而且这款追踪仪和之前用在福林车上的追踪仪一模一样。沃特一下子猜到自己被汉克跟踪了，于是找到汉克对质，但却被汉克不一样的眼神吓到了。





(2)

 通过重新审查案底，汉克突然意识到，一直以来，都是沃特从中作梗，沃特才是整个案件的幕后黑手。在发现自己的连襟就是自己的敌人的时候，汉克已经失去了理智，已经无法相信眼前这个自己的家人。





(3)

 汉克把之前沃特所有的犯罪事实陈述一遍，和沃特对证。是沃特阻挠汉克去勘察福林的洗衣房，是沃特打电话告诉玛丽受伤而不是杰西，是沃特杀死了监狱里十几个跟案件有关的犯人让整个案件死无对证。





(4)

 汉克也明白了，是沃特炸毁了老人院，杀死了格斯。眼前的沃特，就是汉克一直在追踪的海森伯格，而自己直到现在才意识到整个事件的真相。汉克对沃特破口大骂，昔日亲密的兄弟在真相大白的那一刻彻底撕破了脸。



Walt：
 You’re gonna laugh，but I have to ask you about this.Believe it or not
 

①




 ，I found this on my car.I mean it looks just like
 

②




 the G.P.S
 

③




 tracker that we used on Gus Fring，doesn’t it？Back when we were tracking
 

④




 him，just the two of us？You wouldn’t know anything about this，would you，Hank？You okay？I gotta say，I don
 ＇t like the way you
 ＇re looking at me right now.Hank.
 

(1)







Hank：It was you.All along it was you.
 

(2)




 You son of a bitch.You drove into traffic to keep me from
 

⑤




 that laundry.


Walt：
 Calm down.


Hank：
 That call I got telling me Marie was in the hospital，that wasn’t Pinkman.You had my cell number.You killed ten witnesses to save your sorry ass.
 

(3)







Walt：
 Listen to
 

⑥




 me



Hank：You bombed a nursing home.
 

(4)




 Heisenberg！Heisenberg！You lying，two-faced sack of shit.


译文



沃特：
 你会笑我的，但是我得问问你这件事。信不信由你，我在我的车上发现了这个。我是说，这个就像上次我们用来追踪格斯•福林的定位追踪仪，不是吗？当我们追踪他时，就只有我们两个？你不会不知道这件事吧，汉克？你还好吗？我要说，我不喜欢你现在这样盯着我看的方式，汉克。


汉克：
 是你。一直以来都是你。你个混蛋。你故意带我走入拥堵的街道，就是不让我接近洗衣房。


沃特：
 冷静点儿。


汉克：
 那个电话说玛丽在医院，那个不是平克曼打来的。你有我的电话号码，你杀死了十个证人就是为了保住你这个混蛋。


沃特：
 听我说……


汉克：
 你炸毁了养老院，海森伯格！海森伯格！你撒谎，两面三刀的家伙！


知识点拨





①

 believe it or not的意思是“信不信由你”，这是口语里常用的句子，其实是个省略句，完整的句子是（Whether you）believe it or not。





②

 look like的意思是“看起来像……”，如：What does he look like？他长什么样？He has short straight hair.他梳短的直发。





③

 G.P.S是英文Global Positioning System（全球定位系统）的简称。GPS起始于1958年美国军方的一个项目，1964年投入使用。





④

 track的意思是“跟踪”，这里用作动词。track也有名词词性，意思是“踪迹；联系”，lose track of的意思是“与……失去联系”。





⑤

 keep
 
 from的意思是“阻止……，阻挠……”，如：The bodyguards keep us from walking near the superstar.保镖们阻止我们走近 明星。





⑥

 listen to的意思是“听……说”，如：listen to the music“听音乐”，listen to the teachers“听老师的话”。



词汇加油站



tracker
 [＇trækər]n.
 追踪系统 traff
 ic
 [＇træfΙk]n.
 交通


cell
 [sɛl]n.
 手机 kill
 [kΙl]vt.
 杀死


witness
 [＇wΙtnΙs]n.
 证人 bomb
 [bɑm]vt.
 轰炸




Episode 10 挖坑埋财留后路




片段一



时间：
 00：06：38—00：08：25


地点：
 餐厅


人物：
 汉克，斯凯勒


事件：
 汉克约斯凯勒到餐厅，盘问斯凯勒关于沃特的制毒情况，希望斯凯勒如实交代，帮助自己摆脱危险。


精彩亮点





(1)

 汉克把斯凯勒约到餐厅里，告诉斯凯勒自己已经掌握了沃特的犯罪事实，知道了沃特就是毒师海森伯格，也明白了斯凯勒一直以来类似于疯狂举动背后的目的。明白斯凯勒为什么选择自杀，为什么把孩子寄养在自己家里，原来就是为了远离沃特。





(2)

 汉克认为沃特就是一个魔头、一个怪兽、一个十恶不赦的罪人。沃特耍了汉克这么久，还一直假装自己很关心汉克工作的样子，这让汉克有一种被欺骗、被利用的感觉。同时沃特还这样折磨斯凯勒，让斯凯勒痛不欲生，这也十分残忍。





(3)

 汉克希望斯凯勒能够帮助自己，供出沃特的犯罪细节。这样一方面可以帮助斯凯勒自己走出沃特的威胁范围，另一方面也可以帮助汉克侦破案件，何乐不为呢？所以汉克希望和斯凯勒通力合作，彻底击垮沃特这个魔头。





(4)

 作为姐姐，斯凯勒首先想到自己的妹妹玛丽，询问汉克玛丽是否已经知道实情。但是汉克并没有告诉玛丽，一方面怕玛丽的冲动影响案情的侦破，另一方面怕玛丽不敢相信事实，对家庭失去希望。



Hank：
 So much making sense now.You jumping in the pool，you sending us your kids.
 

(1)




 I get it.I just wished I’d seen it sooner.He’s a monster
 

(2)




 
 look，I don’t know what he did to you to force you to
 

①




 keep his secrets.If he threatened you or whatever mind games he played.I don’t know if there was abuse，but I want you to know that you can be open with
 

②




 me.Don’t
 
hold anything back
 

③





 ，okay？
 

(3)




 I mean，I don’t even understand if you know the full extent
 

④




 of this，what he’s done.Not just the meth cooking，but the lives he’s destroyed.But look，that’s all behind you.Starting now.You’re done
 

⑤




 being his victim，because here’s what we’re gonna do.Sky，here’s what we’re gonna do.You and the kids are gonna move back to our house where you’ll be safe， where he can’t get to you.


Skyler：Hank，does Marie
 
 
 

(4)






Hank：
 No，we just get to that soon enough.It’s just you and me right now，okay？Before we get you back to the house，I’m gonna ask you to tell me everything you can.Take as long as you like.Just start from the beginning
 

⑥




 when you first became aware of
 

⑦




 Walt’s activities.


译文



汉克：
 现在就明白了。你跳进泳池里，你把孩子送到我们这儿。我懂了。我只是希望我能早一点儿发现。他是个怪物……听着，我不知道他对你做了什么，强迫你守住他的秘密。如果他威胁你或者跟你玩儿心理游戏。我不知道是否有虐待，但是我想你知道你可以对我坦诚，不要隐藏实情，好吗？我是说，我甚至不知道你到底了解他所做的事情到哪一种程度了，不只是制毒，还有杀人。但是听着，这些都过去了。从现在开始，你已经不是他的受害者了，因为我们要这样做，斯凯勒，我们要这样做。你和孩子们搬回我们那儿，在那里你会很安全，他不会接近你。


斯凯勒：
 汉克，玛丽……


汉克：
 不，我们一会儿再谈。现在就是你和我，好吗？在我们把你送回家里之前，我要让你告诉我你知道的一切事情。你尽力，从开始到你意识到沃特的行动之时。


知识点拨





①

 force sb.to do的意思是“强迫某人做某事，逼迫某人做某事”，如：The robber forced him to hand（into handing）over the money.强盗逼他把钱交出来。





②

 be open with的意思是“对……坦率直言”，相当于be frank with sb.。如：How can you expect me to be open with you if you are so selfish？如果你这么自私，怎么能让我对你坦诚呢？





③

 hold back的意思是“阻碍，压制，抑制，隐藏”，如：She kept trying to hold back her tears.她一直在试图抑制住眼泪。





④

 extent的意思是“范围，程度”，to some extent的意思是“在某种程度上”，相当于to some degree，in some degree。





⑤

 You’re done.这句话的意思是“你完了；已经结束了”，如：When you’re done with them，can I sell them？当你不用它们的时候，我可以卖了它们吗？





⑥

 from the beginning的意思是“从一开始”，如：He set his face against the scheme from the beginning.他从一开始就坚决反对这项计划。





⑦

 become/be aware of的意思是“意识到，了解”，相当于realize，know。如：Are you aware of the importance of this cooperation？你意识到这次合作的重要性了吗？



词汇加油站



jump
 [dʒʌmp]vt.
 跳跃 pool
 [pul]n.
 水塘


monster
 [＇manstə（r）]n.
 怪物 abuse
 [ə＇bjuz]n.
 滥用


destroy
 [dΙ＇strɔΙ]vt.
 破坏 behind
 [bΙ＇haΙnd]prep.
 落后于


片段二



时间：
 00：10：40—00：12：10


地点：
 餐厅


人物：
 汉克，斯凯勒


事件：
 汉克盘问斯凯勒不成。斯凯勒打算请律师，维护自己的利益及安全。


精彩亮点





(1)

 沃特的质问让斯凯勒心绪不宁，不知如何是好。一方面她想告诉汉克事实的真相，供出沃特的犯罪事实，可另一方面，她又担心沃特的安危。如此纠结之下，斯凯勒一时语塞，不知道说些什么好，只好求助于律师。





(2)

 汉克作为一名经验丰富的警察，开始以一副警察的口吻和斯凯勒谈话，再也不是那种关怀的询问了。汉克劝导斯凯勒说出沃特的犯罪事实，这样才能让自己洗清嫌疑，免受不必要的怀疑和牵连。





(3)

 斯凯勒看出了汉克语气的变化和心里所想，汉克可能在谈话的一开始有保护斯凯勒、解救斯凯勒于沃特的魔掌之下的打算，但谈话后期，汉克的意图很明显，就是想要侦破案件，用警察审问疑犯的态度和斯凯勒交流。





(4)

 汉克发现自己的步步紧逼让斯凯勒手足无措，心理压力很大，于是便缓和自己的情绪，让斯凯勒冷静下来。汉克其实并不想让斯凯勒的律师插手此案件，毕竟律师会给汉克的审问带来不必要的麻烦，增大审讯阻力。



Hank：
 We start bringing in
 

①




 lawyers and they start putting up
 

②




 roadblocks where they don’t need to be，and my ability to control this situation diminishes.
 

(1)







Skyler：
 Just for my own protection.It just，you know，it seems to make sense that I should have someone to talk to.


Hank：
 Skyler，I’m your biggest advocate here.And I’m telling you，for your own good
 

③




 ，you need to get out ahead of this thing.I mean，you start，you know， getting defensive.I’m not saying it’s right，but I tell you it’s a fact.The DEA will look at you differently.
 

(2)







Skyler：
 But you don’t know that.


Hank：
 Skyler，yes，I do.I’ve been around long enough to know.It’s in your best interest
 

④




 to get out there and show the world you have nothing to hide. Look，no one in the world is more important to me than your sister.So believe me，what I tell you that your best interest and mine are the same.


Skyler：
 But，Hank，you telling me not to
 

⑤




 talk to a lawyer doesn’t sound like that at all.It sounds like what you want
 what you want is to get Walt
 
at all costs

 .
 

⑥



 
 

(3)







Hank：So，let’s
 
slow down
 

⑦





 .
 

(4)







译文



汉克：
 我们开始把律师卷进来，然后他们就会开始设置不必要的障碍，我控制局势的能力就会削弱。


斯凯勒：
 只是出于我的安全考虑。就是，你知道，我和别人谈谈好像会更好些。


汉克：
 斯凯勒，我是你最大的支持者。我告诉你，为了你好，你需要摆脱这件事。我是说，你开始，你懂得，变得有些防备。我可能说得不太对，但是我告诉你这是事实，缉毒局会另眼相看你的。


斯凯勒：
 但你不知道。


汉克：
 斯凯勒，是的，我知道，我已经在那一带很长时间了。摆脱这件事，让大家知道你没有隐藏什么，这是最有利于你的。听着，世界上没有任何人比你妹妹对我来说更重要。所以相信我，我想告诉你，你我的利益是一样的。


斯凯勒：
 但是，汉克，你告诉我不要告诉律师，听起来并不是这样。听起来你想要……你想要不惜一切代价逮捕沃特。


汉克：
 所以，我们慢慢来。


知识点拨





①

 bring in的意思是“把……带进来，引入”，如：The newcomers bring in new customs and new habits.新来者带来新风俗、新习惯。





②

 put up的意思是“建造，建立”，如：Many blocks of flats were put up in the 1990’s.许多公寓式建筑群都是20世纪90年代建的。





③

 for your own good的意思是“为了你自己好”，for one’s good的意思是“为……好”。如：I did this for her good.我这样做是为她好。





④

 in your interest的意思是“对你有利”，interest的意思是“利益”。如：It’s in your interest to bring in the lawyer to the case.让律师解决你的案件对你是有利的。





⑤

 tell sb.not to do的意思是“告诉某人不要做某事”，tell sb.to do sth.的意思是“告诉某人做某事”。如：My mother told me not to go to the pub at night.妈妈告诉我晚上不能去酒吧。





⑥

 at all costs的意思是“不惜任何代价”，如：We are determined to defend our motherland at all costs.我们决心不惜任何代价保卫祖国。





⑦

 slow down的意思是“慢下来”，如：The car slowed down as they passed Customs. 过海关的时候，车速慢了下来。



词汇加油站



roadblock
 ['roʊdblɑk]n.
 路障 diminish
 [dΙ'mΙnΙʃ]vt.
 使减少


protection
 [prə'tɛkʃən]n.
 保护 advocate
 ['ædvə
 kət]n.
 支持者


defensive
 [dΙ'fɛnsΙv]adj.
 自卫的 hide
 [haΙd]vt.
 隐藏


片段三



时间：
 00：28：40—00：32：55


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特转移现金后回家，斯凯勒得知沃特癌症复发，夫妻二人筹划对策。


精彩亮点





(1)

 沃特回到家后，一言不发，直接晕倒在了浴室里。几分钟后，沃特醒来，斯凯勒一直守在沃特的身边，她意识到沃特的癌症复发了，只是想要和沃特再重新确认一下。显然，斯凯勒还是很关心沃特的。





(2)

 斯凯勒曾经说过，自己唯一能做的事情就是静静地等待，等待沃特的癌症复发，这样孩子们才能彻底摆脱危险。所以沃特问斯凯勒得知自己癌症复发是否开心，但此时的斯凯勒早已经泪湿眼眶，回想起一段日子以来的种种痛苦。





(3)

 斯凯勒知道沃特制毒被汉克发现后，其实还是很担心沃特的安危的。她立刻询问沃特到底哪个环节出了差错，汉克才会得知沃特才是海森伯格这个真相。斯凯勒同时想要告诉沃特，自己没有泄密。





(4)

 每次到关键时刻，斯凯勒和沃特都会夫妻连心。眼下，汉克成了沃特最大的威胁，斯凯勒一方面念及汉克是自己的家人，另一方面又不想汉克逮捕沃特，所以冷静下来，所想到的最好的办法就是按兵不动，以不变应万变。



Walt：How long was I
 
out
 

①





 ？
 

(1)







Skyler：
 About four or five hours？How are you feeling？It’s true.The cancer’s back.Is this it？


Walt：
 Does that make you happy？


Skyler：I can’t remember the last time I was happy.
 

(2)







Walt：
 Just tell me，I know you talked

with Hank.I know you made a deal
 

②




 . Skyler，I’ll make this easy.I’ll give myself up if you promise
 

③




 me one

thing.You keep the money.Never speak of it.Never give it up.You pass it on to
 

④




 our children.Give them everything.Will you do that？Please？Please don’t let me have done all this

for nothing.


Skyler：How did Hank find out？Did somebody talk？
 

(3)







Walt：
 No，no one talked.It was me.I screwed up
 

⑤




 .


Skyler：
 The way Hank talks
 he’s got his suspicions.Not much else.You can’t give yourself up without giving up the money.It’s the way it works，

Walt.So maybe our best move here is to
 
stay quiet

 .
 

⑥



 
 

(4)







译文



沃特：
 我昏过去多久了？


斯凯勒：
 差不多四五个小时？你感觉怎么样了？是真的。癌症复发了，是吗？


沃特：
 这下你开心了吗？


斯凯勒：
 我已经记不得上次我开心是什么时候了。


沃特：
 告诉我，我知道你和汉克谈话了。我知道你们达成了协议，斯凯勒，我会让这变得容易。你只要承诺我一件事我就自首。你要留着钱。不要再说了。不要放弃钱财。你把钱财留给孩子们，把一切都给他们。你会这样做吗？求你了，请不要让我做的这一切都白费。


斯凯勒：
 汉克是怎么发现的？是有人告诉他了吗？


沃特：
 没有，没有人说。是我自己，我搞砸了。


斯凯勒：
 汉克说话的方式……他起了疑心。没有其他的了。你不能留着钱然后去自首。事情就是这样，沃特。所以可能我们最好的对策就是保持沉默。


知识点拨





①

 out的意思是“昏迷”，相当于pass out。如：The little girl passed out at the sight of the snake.小女孩一看到那条蛇就昏过去了。





②

 make a deal的意思是“成交，达成交易”，要注意make a big deal的意思，make a big deal的意思可不是“达成大交易”，而是“大惊小怪，小题大做”。





③

 promise的意思是“允诺，承诺”，promise sb.to do sth.的意思是“答应某人做某事，承诺某人做某事”，make a promise的意思是“许诺”。





④

 pass on to的意思是“传递，传给”，如：Please pass on my regards to your parents.请代我向你的父母问好。





⑤

 screw up的意思是“拧紧；把……搞糟”，如：On one hand，if dying was all you thought about，it could kind of screw you up.从某方面来说，如果你总是想着自己是怎么死的，这也许会害惨自己。





⑥

 stay quiet的意思是“保持安静”，stay的意思和keep同意，意思是“保持”。如：stay slim“保持苗条”，stay calm“保持冷静”。



词汇加油站



about
 [ə＇baʊt]prep.
 大约 children
 [＇tʃΙldrən]n.
 孩子们（child的复数）


everything
 [＇ɛvri
 θΙŋ]pron.
 每件事物 nothing
 [＇nʌθΙŋ]n.
 不关紧要之事


suspicion
 [sə＇spΙʃən]n.
 怀疑 without
 [wΙð＇aʊt]prep.
 没有




Episode 11 毒枭夫妇反将一军




片段一



时间：
 00：04：35—00：07：50


地点：
 警局


人物：
 汉克，杰西


事件：
 杰西被捕，汉克审问杰西，要求杰西交代他和沃特的制毒过程，但杰西闭口不谈，为的就是报复汉克之前的毒打。


精彩亮点





(1)

 杰西因为满大街撒钱被警方逮捕。很不幸的是，这次还是汉克审讯杰西。汉克告诉杰西他已经知道沃特是海森伯格，所以希望杰西能够交代出一些关于沃特的犯罪事实帮助汉克破案。





(2)

 作为警察，汉克给予杰西交代案件的奖励就是答应杰西减免罪行，这是警察们一贯的手法，用减刑说服犯人交代犯罪事实。再加上杰西最近早已金盆洗手，没有参与制毒，表现不错，所以减刑的可能性会更大。





(3)

 杰西对汉克的条件嗤之以鼻。杰西永远忘不了当初汉克对自己下狠手的事情。汉克第一次审问杰西时，把杰西打成重伤住院。从那时起，杰西就发誓要报复汉克。所以尽管和沃特意见不合，杰西也不会帮助汉克破案的。





(4)

 杰西再一次挑衅汉克，告诉汉克有本事就再动一次手。显然汉克是不会上当的，经过上次没收枪支的处罚，汉克已经吸取了教训，不会因为某些言语就和犯人动手。所以尽管杰西挑衅，汉克还是控制住了自己的拳头。



Hank：
 Maybe I can help you out there.I wanna talk to you about your partner， Heisenberg.See，I know he’s my brother-in-law，Walt.
 

(1)




 Oh，yeah， that’s the look.Lucky for you，I’m more interested in him.So I got an offer.If you help me out
 

①




 here，tell me more about you and him and your little meth business，maybe I talk to my friends at the A.P.D.and make all this go away.
 

(2)




 I know he’s the mastermind here.Plus，I’m thinking based on
 

②




 your recent activities that maybe there is a little trouble in paradise？Maybe you guys aren’t getting along
 

③




 so good？I’m right，aren’t I？


Jesse：Eat me.
 

(3)







Hank：
 Sure that’s how you want to play this？


Jesse：Why don’t you try and beat it out of me？That’s your thing，right？
 

(4)







Hank：
 He really did a number on you，didn’t he？I don’t know，but happy people usually don’t go around
 

④




 throwing millions of
 

⑤




 dollars away.I don’t think Walt’s gonna be patting you on the back for that.But maybe that’s the point.


译文



汉克：
 可能我可以帮到你。我想要和你谈谈你的搭档，海森伯格。我知道他是我的连襟沃特。哦，对了，就是这个表情。你很走运，我对他更感兴趣。所以我有个条件，如果你帮到我，多想提供一些关于你和他的信息，告诉我你和他的制毒生意，可能我会和那些警局的朋友商量一下让这一切都没发生过。我知道他是策划者，同时，考虑到你最近的活动，我想生意上有问题吧？可能你们相处得不好？我说的对吗？


杰西：
 去死吧。


汉克：
 你确定要这样做？


杰西：
 你为什么不打死我？那是你的事情，是吧？


汉克：
 他真的欠你很多，是吧？我不知道，但是快乐的人通常不会随便把几百万扔掉。我认为沃特不会拍着你的肩膀让你这样做。但是可能这就是重点。


知识点拨





①

 help out的意思是“帮助，帮助……出来”，如：On a number of occasions when we were short of staff we were helped out by retired members coming back on a part-time basis.有几次我们缺少职工，就请退休人员回来做零活，帮帮忙。





②

 base on的意思是“以……为依据；以……为基础”，如：He based his success on hard work.他将成功归功于努力工作。





③

 get along的意思是“相处；进展；前去”，相当于be on good terms。如：The two brothers don’t get along at all.They are very different in character.这兄弟俩一点儿也合不来，他们的性格截然不同。





④

 go around的意思是“参观；走动；到处去，（疾病）传播”，如：The young man is going around looking for work.这个年轻人到处找工作。





⑤

 millions of的意思是“成千上万的，无数的”，如：He helped energize and mobilize millions of people around the nation.他帮助激励和动员了全国数百万人。



词汇加油站



offer
 [＇ɔfə（r）]n.
 提议 mastermind
 [＇mæstərmaΙnd]n.
 优秀策划者


recent
 [＇risənt]adj.
 最近的 paradise
 [＇pærə
 daΙs]n.
 天堂


beat
 [bit]vt.
 打 pat
 [pæt]vt.
 轻拍


片段二



时间：
 00：08：30—00：09：36


地点：
 警局


人物：
 索尔，杰西


事件：
 索尔听说杰西再次被逮捕，立即赶到警局来帮助杰西摆脱困境，同时不忘暗讽汉克殴打犯人一事。


精彩亮点





(1)

 索尔听到杰西再次被逮捕，立即赶到警局前来营救。推开门，索尔首先看到了大块头的汉克。汉克上次和杰西谈话的时候，曾因打伤杰西而被处罚。索尔说的这句话就是讽刺汉克暴力执法。





(2)

 索尔一向是大家的开心果，尽管说话尖酸刻薄，但却很有笑料。索尔并不认识把他带进来的两名警员，所以只好按照身高来称呼他们，一个是“高个儿”，一个是“大高个儿”。警局里本来严肃的气氛却被索尔搞得很轻松。





(3)

 索尔对于杰西的行为感到疑惑不解。索尔不明白，自己一方面费尽心力地帮助沃特洗钱，隐藏赃款，同时另一方面，还要处理杰西四处扔钱的事情。要知道，杰西把钱扔出窗外，引起警察的怀疑，才会落得今天这个局面。





(4)

 等警察们出去之后，一向冷静的索尔突然间暴躁起来，因为最近麻烦事已经够多了，没想到杰西还火上加油，把事情搞得更加危险和复杂。面对乱了手脚的索尔，杰西却异常淡定，还劝索尔放轻松。



Saul：
 Agent Schrader.Beat any good suspects lately？
 

(1)




 Hey，tall and taller，
 

(2)




 ask him his history with my client.He knocked the poor kid unconscious last time they were alone together.So what will it be，gentlemen， a civil rights lawsuit the size of Montana
 

①




 ？Cause I’ll oblige you.Oh， so long，Rocky，keep your left up. Detectives，I’m inviting you to leave. Okay，I’m gonna try to remain calm
 

②




 . But will you do me a favor and tell me what is up with
 

③




 you？My guys are busting their asses trying to
 
hide Walt’s money from
 

④





 the feds，and you’re tossing yours out a window？
 

(3)




 And I have to hear about your little act of philanthropy on the news？Did you hit your head or something？Why didn’t you call me the second
 

⑤




 you got arrested？What did you say to Schrader？


Jesse：Nothing，Jesus，just
 
chill out

 .
 

⑥



 
 

(4)







Saul：
 Chill out？No，I don’t chill out right now，cause things have gone nuclear.I imagine Schrader shared with you his recent discovery.Okay，well，then you get my complete lack of chill.


译文



索尔：
 施耐德探员，最近有打嫌疑犯吗？嘿，高个儿还有大高个儿，问问他和我委托人之间的历史。上次他和这孩子单独相处时，他把这可怜的孩子打得没有意识。所以先生们，是想要一起蒙大拿那样的人权起诉案吗？因为我谢谢你们。哦，再见，老拳王，护住你左翼。探员们，我请你们出去。好的，我尝试着保持冷静。但是你能不能帮个忙告诉我你怎么了？我的人费尽力气帮着藏沃特的钱不让警察发现，你却把你的钱从窗户扔出去？我还是从新闻里听到你的慈善行为的？你是撞到头了还是怎么回事儿？为什么你不在逮捕的那一刻打给我？你和施耐德说了什么？


杰西：
 什么都没说，天啊，冷静点儿。


索尔：
 冷静？不，我现在不能冷静，因为事情发展得太严重了。我幻想施耐德和你分享了他最近的发现。好的，我那点儿冷静全跑到你那里去了。


知识点拨





①

 Montana蒙大拿州，是美国西北部的一州，州名可能来自于西班牙语的montaña，此州经济上以农牧业为主，作物主要有燕麦、大麦和甜菜，亦有重要的采矿和伐木业。





②

 remain calm的意思是“保持冷静”，remain的意思是“保持；依然；留待”，后面可以接形容词。





③

 What’s up？是一句常用的打招呼的用语，相当于汉语中的“怎么样”“去哪儿啊”“吃了吗”等，实际没有什么意思，用于见面打招呼。





④

 hide from sb.的意思是“躲着某人”，如：He often hides from our friends.他总是躲着朋友们。Hide sth./sb.from sb.的意思是


“把……藏起来不让别人发现”，如：You’d better hide your secrets from strangers.你最好不要让陌生人发现你的秘密。




⑤

 the second的意思是“一……就……”，如：I arrived at the hospital the second he called me.他一打电话给我我就到了医院。





⑥

 chill out的意思是“冷静下来，冷静点儿”，相当于calm down。如：I like to chill out at the cafe with a book sometimes.我喜欢坐在咖啡馆里看书。



词汇加油站



unconscious
 [ʌn＇kɑnʃəs]adj.
 无意识的 lawsuit
 [＇lɔ
 sut]n.
 诉讼


oblige
 [ə＇blaΙdʒ]vt.
 施恩惠 philanthropy
 [fΙ＇lænθrəpi]n.
 博爱


nuclear
 [＇nukliə（r）]adj.
 原子能的 discovery
 [dΙ＇skʌvəri]n.
 发现


片段三



时间：
 00：16：15—00：17：35


地点：
 餐厅


人物：
 沃特，斯凯勒，玛丽，汉克


事件：
 两个家庭约出来吃饭，却再也不像之前那样和谐。汉克和沃特反目为仇。沃特和斯凯勒希望汉克夫妇不要再干预自己的家事。


精彩亮点





(1)

 沃特和斯凯勒把汉克和玛丽约到了餐厅。汉克见到沃特的第一句话就像警察审问犯人一样，问沃特是否承认罪行。以前的家庭聚会都是温馨和睦的，而今却是反目成仇，再也没有亲情可言。





(2)

 沃特和斯凯勒为了不让玛丽和汉克夺走自己的孩子，要求玛丽不要再引诱小沃特去她的家里。其实玛丽是出于对小沃特的安全考虑才会以“修电脑”为由让小沃特去自己的家，这却引起了沃特的愤怒。





(3)

 汉克发誓要亲手逮捕自己的连襟沃特。汉克认为沃特所说的保护孩子简直就是胡扯。沃特想得到的无非就是在孩子心目中的英雄形象不被玷污，可是汉克却冷冷地戳穿了事实。汉克告诉沃特，早晚有一天小沃特会亲眼看见沃特被逮捕的。





(4)

 沃特看没有机会回击汉克和玛丽，便开始耍无赖。沃特不担心自己被抓的原因，就是汉克目前还没有收集到沃特犯罪的有力证据，一切都只是汉克出于一名老警察的猜测而已。所以沃特在证据不足之前，绝对不会贸然自首。



Hank：So you here to confess？
 

(1)







Walt：
 There is nothing to confess.We’re here to talk about Walt Jr.


Marie：
 Flynn and Holly should be living with us.End of story
 

①




 .


Walt：
 And while we respect your opinion， we think that your concern is misplaced. Skyler and I feel，due to
 

②




 Marie’s attempt to
 
lure
 

③





 him to your house
 
 
 

(2)






Marie：
 I wasn’t trying to lure him.


Walt：
 Regardless of
 

④




 what you might call it，Skyler and I would like to ask you to please leave our children out of this.Junior has been through a lot already this year.


Marie：
 You are just



Walt：
 This investigation，Hank，do you realize what this will do to him？ Hearing these things？


Hank：He’s gonna hear it when I kick in your front door and arrest you.
 

(3)







Walt：
 If that day ever comes，so be it
 

⑤




 . You have no evidence to support your claims.
 

(4)




 Why tear this family apart
 ？
 

⑥






译文



汉克：
 所以你是来这儿忏悔的吗？


沃特：
 没有什么忏悔的。我们在这儿谈一下小沃特的事儿。


玛丽：
 福林和霍莉应该和我们一起生活。说完了。


沃特：
 尽管我们尊重你们的建议，我们认为你们关心错了地方。斯凯勒和我感觉，由于玛丽试图引诱小沃特去她的家……


玛丽：
 我没有试图引诱。


沃特：
 不管你怎么说，斯凯勒和我想要告诉你别把我们的孩子卷进来。小沃特今年已经经历了很多事情。


玛丽：
 你真是……


沃特：
 这种调查，汉克，你意识到这会对他造成什么吗？听到这些事情？


汉克：
 当我踹开你家门逮捕你的时候他就知道了。


沃特：
 如果那天来到的话，就来吧。你没有证据支撑你的断言。为什么要破坏这个家庭？


知识点拨





①

 end of story的意思是“就是这个样子，仅此而已”，如：We broke up.He didn’t wanna be my boyfriend anymore，end of story.我们分手了，他不想再做我的男朋友了。说完了。





②

 due to的意思是“由于，因为”，相当于owing to，on account of。如：The game’s postponement was due to that it was raining.比赛因为下雨而推迟了。





③

 lure的意思是“诱惑，诱导”，lure sb.to do sth.的意思是“诱惑某人做某事”。如：He lures the children to go to pub.他诱惑孩子们去酒吧。





④

 regardless of的意思是“不管，不顾”，如：Regardless of the outcome，the players will be long remembered for their professionalism.无论（比赛的）结果是什么，竞赛者的专业表现将长久被记住。





⑤

 so be it的意思是“诚心所愿，那就算了”，如：If you do not listen to my advice，so be it.如果你不听我的忠告，那就算了。





⑥

 tear apart的意思是“扯开；把……弄乱，痛苦地分开”，如：The country was torn apart byfierce inter-tribal hostilities.种族间的激烈冲突把这个国家弄得四分五裂。



词汇加油站



confess
 [kən＇fɛs]vt.
 承认，坦白 while
 [waΙl]conj.
 尽管


respect
 [rΙ＇spɛkt]vt.
 尊重 misplace
 [
 mΙs＇pleΙs]vt.
 放错地方


lure
 [lʊr]vt.
 诱惑 claim
 [klem]n.
 断言




Episode 12 杰西录视频供出老师




片段一



时间：
 00：04：25—00：05：48


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，修尔


事件：
 沃特急于找到杰西，希望和杰西好好谈谈，以平息杰西的怒火，防止意外的发生。


精彩亮点





(1)

 沃特的家被杰西浇了汽油，但是杰西中途改变了主意，所以没有一把火烧毁沃特的家。沃特出于谨慎，还是派索尔的手下修尔去小沃特的学校看一下，以免杰西威胁到小沃特的安全。





(2)

 沃特处理好事宜之后，开始给杰西打电话。首先沃特表达了自己对杰西的“感谢”，感谢杰西没有一时冲动烧毁自己的房子。沃特对于杰西的脾气简直是再了解不过了，但却又对之无可奈何。





(3)

 沃特劝杰西不要轻举妄动，有什么事情都可以商量。沃特希望杰西能够冷静一下，而对于没头脑的杰西来说，想冷静的最好方式就是埋头大睡，所以沃特像安抚小孩儿一样，劝杰西好好地睡一觉，有什么事等睡醒了之后再安排。





(4)

 沃特找人重新修理了家里被杰西破坏的门锁。但是沃特没有更换门锁，原因就是任何一点儿变动都会引起斯凯勒的喋喋不休和无休止的追问，所以沃特嘱咐换锁工人不要更换门锁。看来沃特真的是考虑周全啊！



Huell：
 I’ll be in touch.


Walt：
 Okay.Hey，Huell，listen，I want you to swing by
 

①



 the high school
 

②




 on your way to Saul’s.I can’t believe that he would
 
go after
 

③





 my son， but
 
 
 

(1)






Huell：
 You got it.


Walt：
 And Kuby’s at the car wash，right？


Huell：
 Parked right across
 

④




 the street.All’s quiet.No Pinkman.


Walt：
 Okay，justfind him.


Telephone：
 Please leave a message.


Walt：
 Jesse，listen，I mean，obviously you’ve changed your mind
 

⑤




 here.So thank you for that.
 

(2)




 I know you’re angry，and I wanna fix
 

⑥




 this，okay？Whatever it takes，all right？We’ll talk，and we will fix this.Until then，just
 
sleep it off
 

⑦





 ，okay？
 


(3)





 And then call me.Be safe.


Walt：
 How’s it coming？


Man：
 I replaced the doorjamb and the striker plate.Switch this out.
 

(4)




 We’ll be good to go.


Walt：
 Good.


译文



修尔：
 我们再联系。


沃特：
 好的，嘿，修尔，听着，我想让你回索尔那儿的时候顺道去一趟高中。我不敢相信他竟然跟踪我的儿子，但是……


修尔：
 明白了。


沃特：
 酷比还在洗车场那儿吧？


修尔：
 就停在街道对面。一切都很安静，没见到平克曼。


沃特：
 好的，去找他。


电话：
 请留言。


沃特：
 杰西，听着，我说，显然你已经改变了主意。谢谢你。我知道你生气，我想要弥补，好吧？不管怎样，我都会弥补，好吧？我们谈谈，我们一起弥补。在这之前，你就睡一觉，好吗？然后打给我。注意安全。


沃特：
 怎么样了？


男人：
 我换了门柱和门锁扣板，把这个换下来。一切就好了。


沃特：
 很好。


知识点拨





①

 swing by的意思是“经过，绕过去”，如：He promised to swing by and pick them up.他答应绕道去搭载他们。





②

 the high school的意思是“高中”，the middle school的意思是“中学”，the junior high school的意思是“初中”，the senior high school的意思是“高中”。





③

 go after的意思是“追求，追寻；跟随”，如：Don’t just go after quantity when you do business.当你做生意的时候，不要单纯追求数字。





④

 across的意思是“在……对面”，有词组be across from。如：The school is across from the supermarket.学校在超市的对面。





⑤

 change one’s mind的意思是“改变想法，改变心意，改变主意”，如：If you were aware of all that，you would change your mind.如果你知道了那一切，你会改变主意的。





⑥

 fix的意思是“修理，修整，修好”。可以说I canfix the matter.我可以解决这件事。也可


以说I canfix the bicycle.我可以修理自行车。




⑦

 sleep off的意思是“用睡觉消除”，如：She is suffering from headache and I tell her to sleep it off.她头痛，我告诉她睡一睡就会好的。



词汇加油站



talk
 [tɔk]vt.
 说 call
 [kɔl]vt.
 呼叫


replace
 [rΙ＇ples]vt.
 取代 doorjamb
 [＇doʊr
 dʒæm]n.
 大门柱


striker
 [＇straΙkɚ]n.
 钟锤 switch
 [swΙtʃ]vt.
 转换


片段二



时间：
 00：06：30—00：09：40


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，清洁工人，斯凯勒，小沃特


事件：
 沃特想要清洁工人清洁干净家里的汽油味道，但却无法清洁干净。为了掩盖真相，沃特开始撒起了弥天大谎。


精彩亮点





(1)

 杰西想要一把火烧毁沃特的住宅，可是行动未遂。沃特开始请清洁工人清理家里的汽油味，可是汽油味并不容易清除。清洁工人已经来来回回清理了三遍却依旧没有效果，实在是无能为力。





(2)

 沃特不接受气味无法清除干净的事实，恳求清洁工人再努努力。沃特向清洁工人解释道，自己不希望妻子回来察觉家里的汽油味，这会引起不必要的麻烦，希望清洁工人理解。可是理解归理解，汽油味清理不掉的事实也无法改变啊。





(3)

 沃特开始用重金收买清洁工，希望清洁工看在加薪的份上，能够努努力，尽最大努力消除家里的气味。可是清洁工人也是心有余而力不足，毕竟这不是钱的问题，而是无法改变的现实。





(4)

 家里的汽油味依旧没有散去。等到小沃特和斯凯勒回家的时候，沃特还在急急忙忙地清理，并精心编造了谎言欺骗小沃特和斯凯勒。沃特对于撒谎简直是信手拈来，再也不是最初那个需要“背台词”的他了。



Walt：
 Right，right.We’ll have to go over
 

①




 this a lot more
 

②




 .


Cleaner：Well，we’ve made three passes already.
 

(1)




 Like I say，gasoline’s tricky.


Walt：
 No，no，no.The smell has got to
 

③




 be gone completely.My wife is coming home，and I can’t have any
 

④



 odor，any stain，any sign that anything happened here.
 

(2)




 Understand？I know this is short notice
 

⑤




 ，and I really appreciate it.


Cleaner：
 Sir，we’d love to take more of your money，
 

(3)




 but you’ve got gas soaked straight through to your sub oor. Until you pull this up and get new carpet，new padding，this is as good as it gets.


Skyler：
 Is that gasoline？


Walt Jr.：
 Ask dad.


Walt：
 Hey，over here.


Skyler：
 What happened？


Walt：What happened is that I should sue someone.
 

(4)




 That’s what happened.So on my way to the drugstore，and I have to stop to get some gas.And there is this total pump malfunction.You know what？She really shouldn’t be in this room at all.I mean，this is supposedly green
 

⑥




 ，but you know how it is.


译文



沃特：
 好，好，我们要再多弄一下这个地方。


清洁工：
 我们已经弄了三次了。就像我说的那样，汽油很难弄。


沃特：
 不不不。气味要彻底地消失，我的妻子一会儿回家，不能有任何气味、任何污渍、任何事情发生的迹象。明白吗？我知道这很急，我真的很感谢。


清洁工：
 先生，我们真想多挣些钱，但是你的汽油已经渗入了地板的下面。除非你把它掀开，换一个新的地毯、新的毛毡，这样才会好起来。


斯凯勒：
 是汽油味儿吗？


小沃特：
 问爸爸。


沃特：
 嘿，在这儿。


斯凯勒：
 发生了什么？


沃特：
 要发生的是我应该起诉某人。这就是发生的事情。在我去药店的路上我不得不停下来加油，泵有些毛病你知道吗？她根本不应该在这个房间里弄，我是说，虽然是绿色无害的，但你知道是怎么回事。


知识点拨





①

 go over的意思是“重温”，如：I won’t know how successful it is until an accountant has gone over the books.要等到会计核查完账簿，我才会知道盈利状况如何。





②

 形容词和副词的比较级前面可以用quite，a lot，much，a little，a bit，even，rather，far，a great deal等修饰。





③

 has got to的意思是“不得不”，常用于口语，与have to的用法相同。如：I have got to break up with him due to his bad temper.由于他的坏脾气，我必须得和他分手。





④

 any的意思是“任何，一些”，当作“一些”讲时，与some同义。区别是any一般用在否定句和疑问句中。





⑤

 short notice的意思是“临时通知”，如：There’s no one available at such short notice to take her class.只提前这么短的时间通知，找不到人替她的课。





⑥

 green的意思是“绿色的”，但常用于表示“无污染，无公害”之意。如：green energy“绿色能源”，但green hand可不是“绿色的无污染的手”，而是“新手”。



词汇加油站



gasoline
 [＇gæsə
 lin]n.
 汽油 odor
 [＇oʊdə]n.
 气味


stain
 [sten]n.
 污点 soak
 [soʊk]vi.
 浸泡


carpet
 [＇kɑrpΙt]n.
 地毯 padding
 [＇pædΙŋ]n.
 垫料，衬垫


片段三



时间：
 00：16：20—00：18：12


地点：
 宾馆


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特一家因为家里的汽油味道搬到了旅馆住。斯凯勒安置好之后便询问汽油事件背后的真正原因。


精彩亮点





(1)

 由于家里汽油味太重，所以一家人搬到了旅馆住一晚。沃特趁机偷偷溜出去和索尔见面，这一幕正好被躲在帘子后面的斯凯勒看得一清二楚。沃特还想撒谎隐瞒实情，却被斯凯勒当面戳穿。





(2)

 斯凯勒告诉沃特，刚才一直在配合沃特演出，为的就是不想伤害在场的小沃特的感情，而现在小沃特不在身边，斯凯勒要求沃特和自己坦白，告知自己家里汽油味的原因，这算是配合沃特演出的一个条件。





(3)

 沃特极力安抚斯凯勒，家里并没有什么大事发生，只是自己出于谨慎考虑，才会安排一家人住旅馆。沃特告诉斯凯勒，是杰西一时冲动想要烧毁沃特的住宅才会导致家里有汽油出现，而今危险已经解除。





(4)

 斯凯勒很害怕，没有想到如今家里都很危险。尽管沃特保证杰西已经被自己摆平，但斯凯勒仍是惴惴不安。沃特为了让斯凯勒放心，开始向斯凯勒介绍杰西这个人，告诉斯凯勒杰西只是个爱冲动的年轻人，并不能构成真正的威胁。



Skyler：You were just out talking to him in the parking lot.
 

(1)







Walt：
 I’m sorry.Were you spying on
 

①




 me？


Skyler：
 Yes，and I feel just awful about it too.You know，I played along with
 

②




 your pump malfunction bullshit because Junior was standing right there，but now I would like to know what’s going on.
 

(2)







Walt：
 First of all，it’s no big dea
 l
 

③



 .Coming here is just me being overly cautious.
 

(3)




 Jesse Pinkman，you know？He came over to the house that time for dinner，remember？Well，he got upset over this，something he think I did.I did do.But I did it for very good reasons.It’s complicated.


Skyler：
 Wait，are you
 are you telling me that he tried to burn our house down
 

④




 ？


Walt：
 That was probably for a brief moment，his intention，but obviously he changed his mind.


Skyler：
 And how does that work？Him changing his mind？


Walt：
 Look，you’ve got to understand.With Jesse，there are emotional issues， personal issues，some drug abuse
 

⑤




 ，but he has always been more of a danger to himself than anyone else.He
 
has a tendency to
 

⑥





 fly off the handle.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 你刚刚出去跟他在停车场聊天。


沃特：
 不好意思，你是在监视我吗？


斯凯勒：
 是的，我对此也感到很糟糕。你知道，我很配合你的泵出问题的谎话，因为小沃特就在那儿站着，但是现在我想知道发生了什么。


沃特：
 首先，没什么大事儿。到这儿来只是我过于谨慎。杰西·平克曼，你知道吗？他那天来咱们家吃晚饭，记得吗？他非常伤心，他认为我做了什么。我确实做了。但是我做这个是有原因的。很复杂。


斯凯勒：
 等一下，你是……你是告诉我他想要烧了我们的房子吗？


沃特：
 可能一时是那样想的，是他的意图，但是显然他改变了主意。


斯凯勒：
 怎么改变的？他改变主意了？


沃特：
 听着，你一定要理解。杰西有一些情感问题、个人问题，还有吸食毒品，但是他对自己的危害显然大于对其他人的危害。他很容易失控。


知识点拨





①

 spy的意思是“暗中监视；侦查”，spy on sb.的意思是“暗中监视某人”。如：You can have the whole town spy on me.你可以发动整个镇的人来监视我。





②

 play along的意思是“参与，合作，对……假表同意”，如：He did have the sense to play along with the school system.他确实有理智，处处遵守学校的规章制度。





③

 It’s no big deal.这句话的意思是“这没什么大不了的”。make a big deal的意思是“大惊小怪”，相当于make a fuss。





④

 burn down的意思是“烧毁，烧平”，如：The house was burnt down in a bigfire.在一场大火中，房子被烧没了。





⑤

 drug abuse的意思是“药物滥用”，如：Prostitution was also linked to other problems，such as organized crime and drug abuse.卖淫和其他问题相关，比如有组织犯罪和毒品滥用。





⑥

 have a tendency to do的意思是“有做……的意向”。tendency的意思是“趋势，意向”，如：When you think of a“life without limits”you have a tendency to think that you can do anything.当你思考“生命没有限制”的时候，你会有一种倾向，觉得自己能做任何事情。



词汇加油站



awful
 [＇ɔfəl]adj.
 可怕的 pump
 [pʌmp]n.
 泵


malfunction
 [
 mæl＇fʌŋkʃən]n.
 故障 bullshit
 [＇bʊl
 ʃΙt]n.
 胡说


burn
 [bɜrn]vt.
 燃烧 tendency
 [＇tɛndənsi]n.
 倾向




Episode 13 毒枭被捕警匪激战




片段一



时间：
 00：02：58—00：04：25


地点：
 制毒工厂


人物：
 托德，莉迪亚


事件：
 托德没有正确地制造出蓝色的冰毒，让莉迪亚很失望。托德找到莉迪亚单独聊天，试图弥补。


精彩亮点





(1)

 托德很惧怕莉迪亚，所以对莉迪亚毕恭毕敬。首先，莉迪亚是托德的经销商，没了莉迪亚，托德的毒品就会没有销路；其次，托德对莉迪亚还有几分好感；再加上托德刚刚在制毒过程中出了纰漏，搞砸了一批毒品，所以特别害怕莉迪亚生气。





(2)

 莉迪亚丝毫不领托德的情，毕竟搞坏了一批毒品不是几句道歉就能解决的事情。而且以后毒品要长期依赖托德供应，如果托德没有制毒的技巧，莉迪亚的生意就遭殃了，所以莉迪亚表情很严肃。





(3)

 托德对自己也没有很大的信心，毕竟托德只跟了沃特短短的一段时间，很多制毒工艺还不太熟练。所以托德唯一能做的就是不断地锻炼，不断地熟悉技巧。同时托德也安慰莉迪亚，告诉莉迪亚自己会越来越好。





(4)

 莉迪亚解释货品质量的重要性，可能莉迪亚对货物要求不高，但是那些买家有自己的标准。一旦标准达不到，就会面临危险。托德又把自己的叔叔搬出来，希望能让叔叔摆平那些买家的麻烦。但是和那些买家相比，托德的叔叔又算什么呢？



Todd：
 Here you go
 

①




 ，Mrs.Quayle.


Lydia：
 Lydia.Thank you.


Todd：
 Tea okay？I made it just like you asked.You sure？If it’s too weak
 

②




 or something，I can go put another bag.


Lydia：
 I’m sure.


Todd：
 Look，about the product，I’m really sorry about the color.For a minute or two，it just got a few degrees too hot in the mixing kettle.
 

(1)




 I might’ve just cooked the color right out of it.


Lydia：You burned it，
 
like
 

③





 a cake.
 

(2)







Todd：
 Yes，sort of，I guess.But the point is I think I can fix，and I think I can bring the purity up
 

④




 too.I mean，I’m doing everything just like Mr.White taught me，so
 you know，
it’s bound to
 

⑤



 get better
 

⑥





 ，right？
 

(3)



 Lydia：
 I appreciate you making every possible effort，because as you know，my buyers expect a certain threshold，a continuity.


Todd：
 Yeah，totally.About your buyers，I could ask my uncle to smooth things over with them if you want.
 

(4)







译文



托德：
 给你，奎因女士。


莉迪亚：
 叫我莉迪亚，谢谢。


托德：
 茶还好吗？我就像你说的那样做的。你确定？如果味道太淡，我再放一个茶包。


莉迪亚：
 我确定。


托德：
 听着，关于那个产品，我真的对颜色一事感到抱歉。有那么一两分钟，混合器里的温度高了那么几度。我本可以制造出那种颜色的。


莉迪亚：
 你烧煳了，就像蛋糕一样。


托德：
 是的，有点儿，我觉得。但是重点是我觉得我可以弥补，我认为我可以提高纯度。我是说，我就像怀特先生教我的那样做每件事，所以……你知道，肯定会好起来的，是吧？


莉迪亚：
 我感谢你所做出的每一分努力，因为如你所知，我的买家想要一个固定的标准，一个延续性的产品。


托德：
 是的，完全理解。关于你的买家，我可以让我的叔叔摆平他们，如果你想的话。


知识点拨





①

 Here you go.的意思相当于“干得好”“不错！”；也能用来表示提醒，与here you are的意思差不多，意思是“东西在这里，给你”。





②

 weak tea的意思是“淡茶”，表示味道的“清淡”，与strong相对。如：She prefers weak tea to black coffee.比起清咖啡来，她更喜欢淡茶。





③

 like在这里不是动词，而是一个介词，表示“就像”。如：The girl is gorgeous，like her mother.这个女孩儿很高雅，像她妈妈一样。





④

 bring
 
 up的意思是“把……提高”，如：Please bring up the volume so that everybody can hear it.提高音量，这样所有人都能听到。





⑤

 be bound to的意思是“一定，终归，不得不”，如：If you worked hard，you should be bound to succeed.如果你努力工作，一定会成功。





⑥

 get better的意思是“转好，变得好”，get表示一个转变的过程，如get smarter“变得聪明”，get upset“变得沮丧”。



词汇加油站



degree
 [dΙ＇ɡri]n.
 程度 kettle
 [＇ket（ə）l]n.
 壶，罐


buyer
 [＇baΙɚ]n.
 买主 certain
 [＇sɜrtn]adj.
 某一；必然的


threshold
 [＇θreʃhoʊld]n.
 入口，门槛 continuity
 [
 kɑntə＇nuəti]n.
 连续性


片段二



时间：
 00：04：28—00：06：40


地点：
 制毒工厂


人物：
 沃特，莉迪亚，托德


事件：
 托德送走莉迪亚，接到沃特的电话。沃特想要找托德的叔叔安排杰西的事。


精彩亮点





(1)

 莉迪亚其实对托德已经非常失望了，但目前手下只有托德一个人可以承担起制毒大任，所以也不好和托德翻脸。莉迪亚鼓励托德，一定要把毒品做好，只有这样才能留住之前的老客户。





(2)

 送走莉迪亚，托德接到沃特的电话。沃特在电话里的语气非常沮丧，没有和托德过多地寒暄，只是拜托托德联系他的叔叔。看来沃特又要制造一起事端了，人一旦走向犯罪的深渊，便没有了回头路。





(3)

 托德希望沃特能够给自己一点儿提示，这样方便和叔叔交代。托德认为沃特还是要制造一起和上次一样的监狱案件，杀人灭口。看来托德也对这些违法行为轻车熟路，一切都不在话下，全力听从沃特的调遣。





(4)

 沃特这次把目标锁向了杰西。最近杰西一直在做一些危害沃特及其家人安全的事情。上次是烧毁沃特的房屋，这次又到警察局配合警察的调查，想要联合警察干掉沃特。沃特想要先下手为强，干掉杰西。



Lydia：
 I’ll pass
 .
 

①



 Thanks.I’ve
 
put a lot of faith in
 

②





 your abilities，Todd.
 

(1)




 I believe in
 

③




 you.Please do
 

④




 make the cook better.It’s very important to me.I’ve got a ight to catch.


Todd：
 Hello？


Walt：
 Hey，it’s Walt.


Todd：
 Hey，Mr.White.How are you doing？
 

⑤







Walt：
 I’m okay.I，Todd，I think I might have another job for your uncle.
 

(2)







Todd：
 Oh，okay，you want me to set up a meeting？


Walt：
 Yes，please.Let’s do that.


Todd：Any
 
heads-up
 

⑥





 I should give him，like，which jail，how many targets， stuff like that？
 

(3)




 Mr.White？


Walt：
 Just one target.Not currently in jail.Jesse Pinkman.
 

(4)







Todd：
 You got it.


译文



莉迪亚：
 我不需要，谢谢。我对你的能力给予了很多的信心，托德，我相信你。请一定要制造出更好的毒品，这对我来说非常重要。我要赶飞机了。


托德：
 喂？


沃特：
 嘿，我是沃特。


托德：
 嘿，怀特先生，你怎么样？


沃特：
 我很好，托德，我想我可能找你的叔叔有事儿。


托德：
 哦，好的，你想让我安排一次见面吗？


沃特：
 是的，谢谢，就这样做。


托德：
 我应该给他们一些提示吗？比如，哪个监狱，多少目标，诸如此类？怀特先生？


沃特：
 只有一个目标，目前不在监狱。杰西•平克曼。


托德：
 明白了。


知识点拨





①

 I’ll pass.的意思是“我就算了，我不需要”，如：—It’s near a power plant？在发电厂附近？—Thanks，but I’ll pass.多谢，但我不去。





②

 put faith in的意思是“相信，信任”，如：You can understand why the manager has put faith in him.你能明白为什么经理信任他。





③

 believe in sb.的意思是“信任某人”，要注意与believe的区别，believe sb.的意思是“相信某人的话”。





④

 do在这里用于加强语气，表示“确实，的确”。如：That’s exactly what she did say.这就是她讲的话。





⑤

 How are you doing？意为“最近怎么样”。如果最近感觉不错的话就回答：Fine/Quite well，thanks.（And you？）；但是如果最近比较糟糕倒霉的话可以这样说：Not so well./Rather badly.还有如果一般般的话就可以说：Just so so./Not so bad./Nothing out of the ordinary.





⑥

 heads-up的意思是“当心；警告；通报”。heads-up就是在一件事发生前先告诉某人，或者先警告某人。heads-up用作名词时，前面可加不定冠词a。



词汇加油站



flight
 [flaΙt]n.
 飞行，航班 catch
 [kætʃ]vt.
 接住，抓住


might
 [maΙt]aux.v.
 可以；或许 meeting
 [＇mitΙŋ]n.
 会见


target
 [＇targΙt]n.
 目标 currently
 [＇kɜrəntli]adv.
 当前


片段三



时间：
 00：06：50—00：07：45


地点：
 停车场


人物：
 汉克，杰西，格米


事件：
 杰西同意招供，为逮捕沃特提供证据。汉克和格米洗耳恭听，仔细地听着杰西支招，原来沃特的软肋是金钱。


精彩亮点





(1)

 汉克把格米叫到停车场来，想要和格米一起商量对付沃特的办法。杰西由于对沃特充满仇恨，目前已经配合汉克开展抓捕沃特的工作。格米见到汉克和杰西在一起，感到非常惊讶，惊讶汉克居然能对杰西有这样的好脾气。





(2)

 汉克想要格米听一听杰西的建议。汉克把杰西亲切地称为“孩子”，这让格米感到非常不习惯。格米不知道汉克从什么时候起开始对杰西有这样的好脾气，同时格米也认为杰西根本就是一个混蛋，压根就不会配合他们抓捕沃特。





(3)

 在汉克的再三要求下，格米决定听一听杰西的建议，但显然，格米是非常不愿意这么做的，毕竟杰西联合沃特耍了他们这么久。格米对杰西恨之入骨，如今却要趴在车窗上听杰西的建议，所以暗讽杰西是“天才”。





(4)

 杰西对老师沃特非常了解，他知道沃特从一开始从事制毒行业就是为了赚钱，所以沃特什么证据都可以毁掉，唯独不会毁掉自己辛辛苦苦挣的钱。所以杰西建议汉克和格米去找沃特的赃款。



Gomie：I’m surprised you didn’t strangle him.
 

(1)




 So now what？Book him？I’m sure the A.U.S.A.have plenty to say on how to play him against
 

①




 Walt.


Hank：
 Knowing what we know about how

Walt deals with rats behind bars
 

②




 ？


Gomie：
 Punk has to be safer with the marshals watching his back than out here where it’s open season.What does

that mean？What are you thinking？


Hank：
 Listen，kid’s got an idea.


Gomie：What kid？That kid？Timmy dipshit there？
 

(2)




 The one that screwed up our sting？I’m all ears.
 

③







Hank：
 Just hear him out
 

④




 ，will you？


Gomie：Okay，genius，what’s the idea？
 

(3)







Jesse：
 You guys need evidence to put him away
 

⑤




 ，only he’s too smart to leave any out there，right？


Gomie：
 So you say.


Jesse：
 Well，I know some evidence



that greedy asshole would never destroy.
 

(4)







译文



格米：
 我很惊讶你竟然没有勒死他。现在怎么办？逮捕他？我敢肯定律师团会大放厥词说我们怎么利用他整沃特。


汉克：
 知道我们掌握的沃特勾结劳改犯那事儿吗？


格米：
 这混蛋有法警盯着，总比在这里大摇大摆更保险。什么意思，你怎么看？


汉克：
 听着，那孩子有个主意。


格米：
 什么孩子？那个孩子？那个脑残吗？那个搅我们局的小子？我洗耳恭听。


汉克：
 就听他说说吧，好吗？


格米：
 好的，天才，你有什么主意？


杰西：
 你们需要证据办他，只是他太聪明了，没留下任何证据，是吧？


格米：
 正如你所说。


杰西：
 我有些证据是那个贪婪的王八蛋毁不掉的。


知识点拨





①

 play against的意思是“对抗，对着干”，如：Don’t use him to play against us.He’s innocent.不要用他来对付我们，他很单纯。





②

 behind bars的意思是“关在监牢里”，直译为“在栏杆后面”，意译为“在监狱栅栏 内”。如：Fisher was behind bars last night，charged with attempted murder.费希尔被控谋杀未遂，昨晚入狱。





③

 I’m all ears.的意思是“全神贯注，集中注意力倾听。愿闻其详，洗耳恭听”。这是一种俚语或俗语，大约出现在三个世纪前，普通百姓用于表述自己对对方所说的话很感兴趣，急切想听到的感受，主要用于日常口语。





④

 hear sb.out的意思是“听某人把话讲完”，如：Don’t interrupt，just hear me out before you start talking.不要打岔，你等我把话讲完再讲。





⑤

 put sb.away的意思是“把……送进监狱；把……送进疯人院；把……处死；杀掉；葬掉”。如：The doctor wanted me to have him put away.医生要我把他送进精神病院。



词汇加油站



strangle
 [＇stræŋɡəl]vt.
 把……勒死 punk
 [pʌŋk]n.
 废物


marshal
 [＇mɑrʃl]n.
 元帅 screw
 [skru]vt.
 旋，拧


sting
 [stΙŋ]n.
 刺痛 greedy
 [＇gridi]adj.
 贪婪的




Episode 14 众叛亲离为哪般




片段一



时间：
 00：00：40—00：02：25


地点：
 荒野


人物：
 沃特，杰西，斯凯勒


事件：
 回忆最开始的制毒岁月：杰西和沃特两人总是争吵；沃特每天想尽办法对斯凯勒撒谎隐瞒实情。


精彩亮点





(1)

 想起初次制毒的时候，沃特还是边做老师，边跑出来和杰西制毒。所以沃特在说话的时候，经常会是一副化学老师的腔调，给杰西普及化学知识。其实沃特很多时候都是自言自语，因为他讲的有关化学的东西杰西压根就听不懂。





(2)

 杰西已经对沃特老师的讲解有些抓狂了，但是沃特却依然沉浸在自己的化学课堂里。沃特所讲的化学知识就像是唐僧给悟空念咒语一般，让杰西头昏脑涨。杰西才不在乎什么化学反应呢，只要能赚钱就好。





(3)

 杰西受不了沃特的唠唠叨叨，于是开始小声抱怨了几句，没想到竟然被沃特听见了。杰西不喜欢沃特作他当作傻瓜一样对待，可是在沃特看来，杰西就是一个对化学一窍不通的傻瓜，没有任何疑义。





(4)

 走出房车，沃特开始在脑子里编造谎言，准备如何向斯凯勒撒谎。沃特回忆过去往事历历在目，最开始沃特和斯凯勒撒谎是非常紧张的，而且会做充分的准备之后才会给斯凯勒打电话。可如今的沃特早就换了一个人了。



Walt：
 If we had a freezer，the condensed liquid would cool more quickly，because，of course，this is an exothermic reaction，which means
 
giving off
 

①





 heat.
 

(1)




 And our desired product is



Jesse：
 
Put me into a coma
 

②





 ，why don’t you？
 

(2)







Walt：
 What did you just say？


Jesse：
 What？Nothing.


Walt：
 No，not in here.


Jesse：
 Yeah，like I am an idiot
 

③




 .


Walt：Like you are an idiot.
 

(3)




 Shut up.Bogdan says I’m not doing the receipts right.He’s got a bug up his butt.He’s got a stick up his butt？He’s got a bug up his butt about the receipts，anyways，so anyway，he’s insisting
 

④




 that I
 he’s demanding
 

⑤




 that I stay and look over
 

⑥



 his system.And I can’t get out of it.
 

(4)







Skyler：
 Hello.


Walt：
 Hey，honey，it’s me.


Skyler：
 Hi，what’s going on？


译文



沃 特：
 如果我们有制冷器，这些压缩液体会凉得更快，因为，当然，只是散热反应，意思就是散发热量。我们理想的产品是……


杰西：
 让我晕了吧，为什么不呢？


沃特：
 你刚说什么？


杰西：
 什么？没事儿。


沃特：
 不，不能在这儿。


杰西：
 就像我是傻子一样。


沃特：
 就像你是傻子一样。闭嘴。博格丹说我没做好收据，他很生气，他很气恼？他对收据很气恼，无论如何，所以无论如何，他坚持……他要求我留下来检查他的系统。我摆脱不掉。


斯凯勒：
 喂。


沃特：
 嘿，亲爱的，是我。


斯凯勒：
 嗨，怎么了？


知识点拨





①

 give off的意思是“发出，放出；散发出；放射出”，强调释放的是气体或者气味等；和give out的意思相近，但要注意与give away的区别，give away的意思是“颁发奖章”。





②

 put me into a coma的意思是“使我处于昏迷中”。coma的意思是“昏迷”，be in a coma的意思是“处于昏迷中”。





③

 an idiot的意思是“一个傻子，一个傻瓜”。idiot的意思是“傻子”。要注意冠词a/an的用法：a用在辅音因素开头的词前；an用在元音音素开头的词前。





④

 insist的意思是“坚持说，坚持认为，坚持要求”。当表示“坚持说，坚持认为”时，that引导的从句的时态因情况而定；当表示“坚持要求”时，that引导的从句要用should引导的虚拟语气，其中should可以省略。





⑤

 .demand的意思是“要求”，后面接that从句时，从句应用should引导的虚拟语气，其中should可以省略。如：He demands that we（should）take a trip in America.他要求我们去美国旅行。





⑥

 look over的意思是“仔细检查”，要注意与look up的区别，look up的意思是“向上看，查阅”，look up to的意思是“尊敬某人”。



词汇加油站



freezer
 [＇frizɚ]n.
 冰箱 condensed
 [kən＇dɛnst]adj.
 浓缩的


liquid
 [＇lΙkwΙd]n.
 液体 exothermic
 [
 eksoʊ＇θɜrmΙk]adj.
 发热的


desired
 [dΙ＇zaΙəd]adj.
 渴望的 receipt
 [rΙ＇sit]n.
 收据


片段二



时间：
 00：07：15—00：08：15


地点：
 荒野


人物：
 沃特，汉克，杰克


事件：
 杰克开枪射中了汉克。沃特着急为汉克求情，却再也挽回不了汉克的性命。汉克死在了沃特的面前。


精彩亮点





(1)

 沃特赶到现场，发现汉克中弹躺在地上，格米已经被杰克枪杀了。沃特看出事情不妙，赶紧替汉克向杰克求情，希望杰克看在汉克是自己的连襟的面子上放过汉克一马。尽管沃特和汉克分道扬镳，但是家人依旧有感情在。





(2)

 沃特认为这是自己和汉克之间的事情，与杰克无关，杰克无权处置汉克。但是杰克认为自己既然已经向缉毒局的探员开了第一枪，这件事就和他有了关系。所以杰克是不会就此善罢甘休的。





(3)

 杰克怕汉克把警察的人马调遣过来，于是和汉克确认是不是叫了救兵。汉克虽然中弹躺在地上不能动弹，但气势并没有输掉，依旧威胁着杰克，吓唬杰克警察们马上要来了。汉克直到最后一刻都没有投降。





(4)

 沃特看汉克到这个时候还嘴硬，于是赶紧把汉克的话抢过来，告诉杰克汉克只是危言耸听而已。沃特此时异常紧张，因为他害怕好兄弟汉克就因此死在这个坏人手上，所以拼了命地为汉克求情。



Walt：He’s my family.He’s my brother-in-law.
 

(1)







Jack：
 Didn’t cross your mind
 

①




 to maybe tell us you had a D.E.A agent for a brother-in-law？Did you know about this？


Walt：
 I called you off
 

②




 ，remember
 

③




 .I told you not to come.


Jack：
 It seems to me we did you a solid
 

④




 .


Walt：
 You weren’t supposed to be here.


Jack：
 Too late now.How about you telling me what was going down out here？ You and your brother-in-law don’t seem to be getting along too well.


Walt：
 It doesn’t matter.It doesn’t concern you.


Jack：
 We just wasted his partner
 

⑤




 here，he’s wearing a bullet
 

⑥




 .So，yeah，I’d say it does concern me.
 

(2)







Walt：
 This is between him and me.


Jack：
 No cavalry coming？


Hank：You bet your ass the cavalry coming.
 

(3)







Walt：No，Jack.The D.E.A doesn’t know about this.
 

(4)







译文



沃特：
 他是我的家人，是我的连襟。


杰克：
 你就没想过告诉我们你在缉毒局有个连襟吗？你知道这个吗？


沃特：
 我叫你们别来，记得吧，我告诉你们不要来。


杰克：
 看来我们帮了你一个大忙。


沃特：
 你不应该出现在这儿。


杰克：
 太晚了。你告诉我这儿发生了什么？你和你的连襟看起来处得不怎么好啊。


沃特：
 没事儿，跟你没关系。


杰克：
 我们刚刚废了他的搭档，他现在中弹了，所以，我认为有关系。


沃特：
 这是他和我之间的事。


杰克：
 没有援兵来吗？


汉克：
 我打赌援兵会来。


沃特：
 不，杰克，缉毒局还不知道这个。


知识点拨





①

 cross one’s mind的意思是“出现在某人脑海中，闪念”，cross的意思是“横渡，穿越”。如：Do I ever cross your mind？你是否曾爱过我？





②

 call off的意思是“取消”，要注意与put off的区别，put off的意思是“推迟，延缓”。如：The sports meeting is called off due to the bad weather.由于天气恶劣，运动会取消了。





③

 remember的意思是“记得，记起”。remember to do sth.的意思是“记得要做某事”，表示还没有去做；remember doing的意思是“记得做过某事”，表示已经做过。





④

 solid的意思是“坚定的，稳固的，可靠的，固态的”，do sb.a solid经常出现在口语之中，意思等同于do sb.a favor，意思是“帮某人一个大忙”。





⑤

 waste的意思是“浪费”，这里waste sb.的意思是“使某人浪费掉”，即“废掉某人，把某人废掉”。





⑥

 wear a bullet的意思是“中弹”，bullet的意思是“子弹”。要注意wear的用法，wear perfume“喷香水”。



词汇加油站



cross
 [krɔs]vt.
 交叉 agent
 [＇edʒənt]n.
 代理人；特工


solid
 [＇sɑlΙd]adj.
 固体的，结实的 concern
 [kən＇sɜrn]vt.
 涉及


bullet
 [＇bʊlΙt]n.
 子弹 cavalry
 [＇kævəlri]n.
 骑兵




Episode 15 独居深山避通缉




片段一



时间：
 00：07：50—00：09：08


地点：
 地下室


人物：
 沃特，索尔


事件：
 沃特急于为汉克报仇，求助于索尔。索尔建议保持冷静，奉劝沃特谨慎思考。


精彩亮点





(1)

 沃特和索尔为了躲开警察的追捕，都藏在了一个地下室，两个人在地下相依为命。索尔一副游手好闲的样子，却看到沃特忙得不可开交。索尔好奇地问沃特在忙什么，原来沃特要找枪手和雇佣兵为自己办事。





(2)

 索尔不理解，事到如今，连自己的性命都难保，还要找雇佣兵干什么呢？原来沃特想要找人干掉杰克和他的一帮人马，为的是抢回自己辛苦制毒所挣的钱，同时也为自己的连襟汉克报仇。





(3)

 索尔干脆说自己不认识什么枪手。但是出于对索尔的了解，沃特笃定索尔是有相关的人脉圈的。索尔总是四通八达的，总是能在关键时刻找到合适的人选，所以沃特寄希望于索尔，重金悬赏枪手。





(4)

 索尔给了沃特一个建议，希望沃特不要再折腾了，事到如今就安然保命就好。同时索尔告诫沃特，为了自己的妻子和孩子，沃特最好不要轻举妄动，否则斯凯勒的生活、小沃特和霍莉的前程都堪忧。



Walt：
 What？


Saul：
 Nothing.


Walt：
 Hey，you know what？Make yourself useful
 

①




 .Give me a list of hitter， mercenaries.
 

(1)




 Yes，yes，I remember. You’ve got concerns.Don’t worry.We’ll take the time
 

②




 to vet them.Make sure there are no undercover cops on the team.Five should do it，providing
 

③




 they’re the right men for the job.


Saul：
 I’m gonna hate myself for asking， but who are we hitting？


Walt：Jack Welker and his men.
 

(2)




 They murdered Hank.They stole my whole life’s work.


Saul：
 I don’t know any hit men.


Walt：
 
You know a guy who knows a guy
 

④





 .
 

(3)




 Just give the contacts. Anybody in that world.I’m paying top dollar.We’ll find them.


Saul：
 You mind if I give you a nickel’s worth of advice
 

⑤




 ？Just for old time’s sake. You’re worried about your wife and kids？
 
Don’t leave.
 

⑥



 
 

(4)








译文



沃特：
 什么？


索尔：
 没事儿。


沃特：
 嘿，你知道吗？你得发挥点儿作用。给我找几个枪手，雇佣兵。是的，是的，我记得，你有顾虑。不要担心。我们慢慢收拾他们。确保队伍里面可别有警察卧底。五个人就够了，如果他们干得不错。


索尔：
 我痛恨自己问这个问题，但是我们杀谁啊？


沃特：
 杰克·威尔克那帮人。他们杀了汉克，还偷走了我毕生的心血。


索尔：
 我不认识什么枪手。


沃特：
 你认识这些人，给我联系方式就行，只要是干那活儿的。给大钱，一定会找到的。


索尔：
 你介意我给你一个小建议吗？鉴于多年的交情上。你担心你的妻子和孩子吗？不要走。


知识点拨





①

 make后面接宾语，再接形容词，表示“使得”。如：It’s very important to make yourself happy and satisfied.让自己开心和满意非常重要。





②

 take the time的意思是“花时间；别着急”，如：Resist time pressure，and take the time to listen when other people explain their ideas.顶住时间压力，在其他人解释他们的想法时要耐心听取。





③

 providing的意思是“如果，假如，在……条件下，倘若”，也可以用provided。如：I do believe in people being able to do what they want to do，providing they’re not hurting someone else.我真的认为人们只要不伤害别人，自己想做什么就可以做什么。





④

 这个句子是一个定语从句。一个简单句跟在一个名词或代词后（先行词）进行修饰限定，就叫作定语从句。定语从句缺少表示人称的主语，可以用who或者that。





⑤

 advice的意思是“建议”，是一个不可数名词，“一条建议”可以说a piece of advice。“给某人一条建议”可以说give sb.a piece of advice。





⑥

 祈使句指的是表示命令、请求、建议或劝告的句子。其主语you常省略，谓语动词用原形。否定的祈使句一般为don’t后面加动词原形。如：Don’t make a noise.别制造噪音。



词汇加油站



hitter
 [＇hΙtɚ]n.
 打击者，枪手 mercenary
 [＇mɜrsəneri]n.
 雇佣兵


vet
 [vɛt]vt.
 审查 undercover
 [
 ʌndər＇kʌvə（r）]adj.
 秘密的


top
 [tɑp]adj.
 最高的 nickel
 [＇nΙkəl]n.
 镍币；五分镍币


片段二



时间：
 00：09：10—00：10：13


地点：
 地下室


人物：
 沃特，索尔


事件：
 索尔警告沃特为了妻子和孩子不要跑路。如果沃特逃跑，妻儿将面临苦不堪言的生活。


精彩亮点





(1)

 索尔告诉沃特不要离开自己的妻子和儿子，丢下他们逃跑，这样会给他们带来伤害。沃特和索尔的意见截然相反，但沃特不介意听一下索尔的建议，所以希望索尔继续说下去，可能索尔说的会有一定的道理。





(2)

 索尔说逃跑只是一时之策，不可长久。毕竟沃特在逃亡的这些日子里，警方会把目光锁向斯凯勒和孩子们，可能警方并没有理由逮捕他们，但是如果沃特逃跑时间太久，警方难免会把斯凯勒当成重要证人看管起来。





(3)

 沃特认为索尔所说的并没有道理，毕竟斯凯勒一无所知，警方拿斯凯勒没有办法，又谈何抓捕斯凯勒呢？沃特认为自己一切都考虑过了，根本就是万无一失，他不担心他走后所发生的事情。





(4)

 索尔又继续帮沃特分析目前的局势。斯凯勒不知道沃特的犯罪事实，但是作为一名重要在逃犯的妻子，斯凯勒会有机会重新回到原来的生活吗？会有人愿意雇佣斯凯勒当员工吗？所以带着沃特妻子的头衔，斯凯勒会面临无比艰辛的生活。



Saul：
 The way things are right now，some people，not me，mind you，but some people might say you’re leaving her high and dry
 .
 

①






Walt：
 Some people would be ignorant
 

②




 on the facts.Some people wouldn’t know that as far as the police are concerned， Skyler is a blameless victim.No，no，no. Go ahead.
 
Get it off your chest
 

③





 .Go on.
 

(1)







Saul：
 The phone call was a smart move. Kudos to you.Odds
 

④




 are it was recorded. It’s gonna play great for a jury.It might even buy her a mistrial.In a year and half， until then，if they don’t have you，they are going after her.
 

(2)







Walt：
 There’s no point.
 

⑤




 She knows nothing.
 

(3)







Saul：
 Too bad for her.She’s got nothing to trade.I hate to
 

⑥




 be a downer here.But there are two D.E.A agents missing. Presumed dead.You think feds are gonna let that go cause you hit the ejector seal？First thing they are gonna do，they will rico your wife and kids out of the house.The condo is gone.Your bank accounts，they’re frozen.Her picture’s probably on TV right now，next to yours.Who’s gonna hire her？
 

(4)







译文



索尔：
 目前看来，可能有人会说，不是我，提醒你，但是有人可能说你弃她于不顾。


沃特：
 总有人看不清楚事实。有些人不知道在警方看来，斯凯勒清白无辜。不不不，继续。说出你想说的。继续。


索尔：
 电话是个很好的对策。对你来说不错。有可能被录音了。这对陪审团会有很大作用，会让她免于审判。但过个一年半载，到那时候如果他们抓不到你的话，他们就会跟踪她。


沃特：
 没意义。她什么都不知道。


索尔：
 对她来说太糟糕了。她没有什么价值，我不想当一个悲观者，但是两个缉毒局探员失踪，可能是死亡。你认为联邦警察就因为你一走了之会撒手不管？他们要做的第一件事，就是把你的妻子和孩子赶出房子。房子没了，你的银行账户被冻结。她的照片可能现在和你的并列出现在电视上。谁会雇佣她工作？


知识点拨





①

 high and dry本来是指“在水流（潮水）达不到的地方，不在水里”，引申为“孤立无援，处于困境”。如：The project evaporated and Harry was left high and dry.那个项目逐渐叫停，哈里陷入了困境。





②

 Ignorant的意思是“无知的，愚昧的”，be ignorant of的意思是“对……无知”。如：He’s ignorant of being cheated.他不知道自己被骗了。





③

 get it off your chest的意思是“倾吐心声”，chest的意思是“胸膛”。如：Why don’t you get it off your chest？You'll feel much better.为什么不把心事讲出来？你会觉得舒服得多。





④

 odds的意思是“希望；可能性；概率；胜算；掣肘的事情”，如：What are the odds of finding a parking space right outside the door？就在门口找到停车位的可能性有多大？





⑤

 There is no point.的意思是“没意义，没必要”，后面接动词的-ing形式，即there is no point（in）doing sth.。如：There is no point in arguing with him.和他争吵没意义。





⑥

 hate的意思是“憎恶，憎恨”，hate to do sth.的意思是“憎恶做某事”。如：I hate to tidy up the room.我讨厌打扫房间。



词汇加油站



blameless
 [＇blemlΙs]adj.
 清白的 kudos
 [＇kudɑs]n.
 荣誉；名望；称赞


jury
 [＇dʒʊri]n.
 陪审团 mistrial
 [mΙs＇traΙəl]n.
 无效审判


downer
 [＇daʊnɚ]n.
 令人沮丧的人 ejector
 [Ι＇dʒektə]n.
 驱逐者


片段三



时间：
 00：10：14—00：11：35


地点：
 地下室


人物：
 沃特，索尔


事件：
 沃特没有听从索尔的建议，阐明了自己的用意：只有确保财产留给自己的孩子之后，沃特才会选择放弃或自首。


精彩亮点





(1)

 沃特认为钱不是问题，毕竟沃特奋斗了这么久，战斗在制毒一线，已经积攒了几千万，足够斯凯勒和儿女们生活一辈子了。即便斯凯勒不出去工作，也够她和孩子们好吃好喝一辈子了。





(2)

 索尔认为沃特所说的都是无稽之谈。索尔知道沃特挣了不少钱，但是如何把这些钱转给家人使用，这可是个大问题。毕竟这些钱都是脏钱，警察不会容许沃特留下这些钱的，所以所谓的留给家人这些计划，根本就不现实。





(3)

 既然索尔否定了沃特的建议，沃特不妨听一下索尔的意见。索尔建议沃特自首，这样大大方方地走进警局，一方面可以减少家人的担忧，另一方面也可能会被宽大处理，何乐而不为呢？





(4)

 沃特说明自己的意图，告诉索尔自己并不是想逃跑，也不愿意逃跑。但目前不自首的原因很简单，因为自己的钱被杰克一帮人抢去了，沃特要把属于自己的钱抢回来。沃特不忍心看到自己辛辛苦苦奋斗的结果被一帮无用之人挥霍。



Walt：Money’s no problem.
 

(1)







Saul：
 Well，I don’t mean to
 

①




 contradict you，but getting it to her，impossible. The feds are just praying that you’ll make contact
 .
 

②



 Internet，the phone， it’s all tapped.Hey，Mike is no dummy.But every time he tried to get his nest egg to his granddaughter，it ended up in
 
Uncle Sam’s
 

③





 pockets.
 

(2)







Walt：
 So you propose what？


Saul：
 Stay.Face the music
 .
 

④



 Hey，I mean， how much time have you got left？You walk in with your head held high.
 

(3)




 You’ll be the John Dillinger
 

⑤




 of the metropolitan detention center.How bad is that？And you bring a barrel full of drug money，maybe that soothes some troubled waters
 

⑥




 ，maybe they let your family stay in the house.After all，the house predates the criminal enterprise.


Walt：
 God，you think I want to run？This is the last thing that I want.This changes nothing.What I do，I do for my family. My money goes to my children.Not just this barrel，all of it！I’m going to kill Jack and his entire crew.And I’m gonna take back what is mine and give it to my children
 .
 

(4)



 And then，only then，I am through.Do you understand？


译文



沃特：
 钱没问题。


索尔：
 我不想反驳你，但是想把钱给她，没门。联邦警察就祈祷你们有联系。网络，电话，全被监听了。嘿，麦克不傻吧，每次他想把钱转给小孙女，还不是都被政府没收了。


沃特：
 那你有什么建议？


索尔：
 按兵不动，面对现实。嘿，我是说，你还有多少时间？你高高抬起头，成为城市拘留中心里的约翰•迪林杰。这有多糟糕吗？你带着一桶制毒挣的钱，可能会解决一些问题。可能你的家人也能继续住在房子里。毕竟那个房子是你在犯罪之前购买的。


沃特：
 天呐，你认为我想逃跑？这是我最不愿意做的事。这改变不了什么。我所做的一切都是为我的家人。我的钱属于我的孩子。不仅是这一桶，而是所有的钱！我要杀了杰克和他的人，我要拿回属于我的东西然后给我的孩子。然后，只有这时候，我才算完。你明白吗？


知识点拨





①

 mean to do的意思是“打算做某事”，mean后面也可以加动词的-ing形式，即mean doing，意思是“意味着……”。





②

 make contact的意思是“建立联系”。contact的意思是“联系”，这里是名词词性。keep contact with sb.的意思是“与某人保持联系”。





③

 Uncle Sam山姆大叔，是美国的绰号和拟人化形象，一般被描绘成为穿着星条旗纹样的礼服、头戴星条旗纹样的高礼帽、身材高瘦、留着山羊胡子、鹰钩鼻、精神矍铄的老人形象。





④

 face the music的意思是“承担后果，面对不愉快的局面”，如：Sooner or later，I’m going to have to face the music.迟早我得自己承担后果。





⑤

 John Dillinger约翰•迪林杰，是20世纪30年代大萧条时期活跃于美国中西部的银行抢匪和美国黑帮的一员。尽管受到警方等人的厌恶，甚至被冠上“头号公敌”（“Public Enemy No.1”）的称号，但是当时人们却仍对他尊崇有加，认为他是现代罗宾汉。





⑥

 troubled waters的意思是“混乱状态；波涛汹涌的水；乱麻；混乱状态”。troubled的意思是“混乱的”。



词汇加油站



contradict
 [
 kɑntrə＇dΙkt]vt.
 反驳 pray
 [pre]vt.
 祈祷


granddaughter
 [＇ɡræn
 dɔtɚ]n.
 孙女 metropolitan
 [
 metrə＇pɑlΙtən]adj.
 大都市的


detention
 [dΙ＇tɛnʃən]n.
 拘留 predate
 [pri＇det]vt.
 在日期上早于（先于）




Episode 16 枪林弹雨送命救爱徒




片段一



时间：
 00：12：20—00：13：38


地点：
 埃利奥特家


人物：
 沃特，埃利奥特，格雷琴


事件：
 沃特将制毒所赚的钱委托给埃利奥特夫妇，希望二人以慈善的名义将这部分钱给予沃特之子。


精彩亮点





(1)

 格雷琴对沃特记恨在心。沃特最开始和斯凯勒撒谎的时候，就是拿格雷琴当挡箭牌，隐瞒自己制毒的真相。格雷琴劝诫沃特的时候，竟然还遭到沃特的辱骂，所以格雷琴一口回绝了沃特的求助。





(2)

 沃特实在是走投无路了，毕竟自己的钱不能直接转交给家人，这样会直接被警察没收，所以只好通过格雷琴夫妇俩转交给妻儿。这样格雷琴夫妇就可以充当赞助人，资助斯凯勒母子们的生活。





(3)

 格雷琴不听沃特的解释，依旧拒绝沃特的请求。格雷琴早就对沃特恩断义绝，毕竟沃特和她之间曾经因此争吵过，一气之下格雷琴就再也没有联络过沃特。如今沃特又这样恬不知耻地过来，格雷琴肯定不会答应。





(4)

 沃特是一个很正直的人，撇开他制毒不说，沃特的人格是值得人们敬佩的。他有主见，有骨气，宁可自己去冒险，也绝不接受别人一丝一毫的怜悯。所以沃特把什么事情都考虑在内，绝不允许埃利奥特夫妇花费他们口袋中的一分钱。



Gretchen：If you wanna give your kids drug money，go do it yourself.
 

(1)







Walt：
 I can’t.My wife and son hate me.They won’t take my money.Even if they did，the federal government wouldn’t let them.But two rich benefactors，who are known for
 

①



 their charitable endeavors，who would think nothing of，for instance，writing a twenty-eight million check
 

②




 to help victims
 

③




 of methamphetamine abuse？I have to think that your money would be very welcome.
 

(2)







Gretchen：It wouldn’t make any sense coming from us.
 

(3)







Walt：
 It certainly would.My children are blameless victims of their monstrous father.A man who you once knew very well.Call it a beau geste，call it liberal guilt，call it whatever you want，but do it.And you are not to
 

④




 spend a single dime of your own money.If there are taxes or lawyers’fees owed，you will take it right from here.They use my money，not yours.
 

(4)







Elliott：
 Okay，Walt，that sounds
 

⑤




 reasonable.So what happens next？


译文



格雷琴：
 如果你想把你制毒的钱给你的孩子们，自己去给。


沃特：
 我不能。我的妻子和儿子恨我。他们不会接受我的钱。即使他们接受了，联邦政府也不会允许的。但是两个富有的慈善者，因为慈善远近闻名，会毫不迟疑开一张2800万的支票帮助冰毒的受害者。我认为你们的钱将会大受欢迎。


格雷琴：
 我们给钱也不合理啊。


沃特：
 当然合理。我的孩子们是魔鬼父亲的无辜受害者。一个你们过去非常了解的人。就当是善举吧，当是愧疚，随便你们怎么想，但是一定要这么做。你们不会花费自己的一分钱。如果有税务或者律师费用，你们就从这里拿。他们用我的钱，不能用你们的钱。


埃利奥特：
 好的，沃特，听起来很合理。那接下来呢？


知识点拨





①

 be known for的意思是“以……众所周知，以……闻名”，如：Guilin is known for her beautiful mountains and rivers.桂林因其美丽的山水而闻名。





②

 write a check的意思是“开支票”，check的意思是“支票”。如：If you need to pay a bill，you can write a check.如果你要付账单，可以写张支票。





③

 victim的意思是“受害者；遇难者”，fall victim to的意思是“成为……的受害者”。如：During the reign of the white terror， many progressives fell victim to the secret police.在白色恐怖时期，许多进步人士成为秘密警察的受害者。





④

 be to do表示“按计划或安排要做某事”，如：She is to be married next month.她将于下个月结婚。还可以表示“应该”，相当于should，ought to。如：You are to report to the police.你应该报警。





⑤

 sound是一个系动词，作为连系动词，其后的表语可以是形容词，但是通常不能是副词。如：It sounds reasonable.听起来很合理。



词汇加油站



charitable
 [＇tʃærΙtəbəl]adj.
 慈善事业的 endeavor
 [Ιn＇devə]n.
 努力


liberal
 [＇lΙbərəl]adj.
 自由主义的 guilt
 [ɡΙlt]n.
 内疚


single
 [＇sΙŋɡəl]adj.
 单一的 dime
 [daΙm]n.
 一角硬币


片段二



时间：
 00：13：40—00：16：16


地点：
 埃利奥特


人物：
 沃特，埃利奥特


事件：
 沃特为了使埃利奥特夫妇能够信守诺言，便采取了威胁手段，花费20万美元雇佣杀手跟踪埃利奥特夫妇。


精彩亮点





(1)

 沃特为了让埃利奥特夫妇听从自己的调遣，派了几名杀手守在窗外，随时监督着埃利奥特夫妇。两个人被机关枪吓得一动不动，满头是汗，只好听着沃特的话。没想到曾经的好友，如今也是拔刀相见啊。





(2)

 沃特告诉埃利奥特夫妇，一旦他们做出了什么违反沃特心愿的事，窗外的机关枪就会扫射，后果可想而知。沃特已然有了一副黑帮老大的样子，对事与愿违的人或事是没有包容可言的。





(3)

 沃特给埃利奥特原本和谐安宁的生活带来了一层阴影，让两个人时时刻刻活在阴影里无法摆脱。即便是出去游玩，也会有眼睛盯着他们。沃特要给埃利奥特夫妇施压，为的就是让两个人对他言听计从。





(4)

 这里沃特所说的“黑暗”是指死亡。意思是告诉埃利奥特夫妇，一旦做错事，就会面临被枪杀的危险。尽管沃特这样做有些残酷无情，但也是逼不得已，毕竟自己要奔赴黄泉，为了家人考虑，沃特只好牺牲埃利奥特夫妇了。



Walt：
 I guess we shake on it，and I leave.I can trust you to do this.


Elliott：
 Yes，absolutely you can.


Walt：Don’t move.Don’t dare to move a muscle.
 

(1)




 You don’t want them to think that you’re trying to get away.Just breathe.Just this afternoon，I had an extra two hundred thousand dollars that I would have loved dearly to leave on top of this table.Instead，I gave it to the two best hitmen west of the Mississippi
 .
 

①



 Now，whatever happens to me tomorrow，they’ll still be out there.
 

(2)




 Keeping tabs，and if，for any reason
 

②




 ，that my children do not get this money，a kind of countdown will begin.Maybe a day or so later，a week，a year，when you’re going for a walk in Santa Fe
 

③




 or Manhattan
 

④




 or Prague
 

⑤




 ，wherever，and you’re talking about your stock prices without a worry in the world.And then suddenly， you’ll hear a scrape of a footstep behind you
 

(3)



 ，but before you can even turn around
 

⑥



 .Darkness.
 

(4)







译文



沃特：
 我们握手达成协议，然后我就走。我能托付你们办这件事吧。


埃利奥特：
 是的，当然可以。


沃特：
 不要动。不要动一丝一毫。你不想让他们认为你们试图逃跑吧。呼吸。就在今天下午，我非常不舍地从桌上这堆钱里拿出20万。把这些钱给了密西西比河西部两个最好的枪手。现在，不管明天我怎么样，他们都会在那里。监视着你们。如果，出于任何原因，我的孩子没拿到钱，倒计时就开始了。可能一天左右，可能一周，可能一年，当你去圣达菲或者曼哈顿或者布拉格，不管在哪儿，甚至当你们毫无顾虑地谈论股票价格时。突然，你们会听到背后的脚步声，但是在你转身之前，一片黑暗。


知识点拨





①

 mississippi密西西比河，是美国最大的河流，是世界第四长河。是北美洲流程最长、流域面积最广、水量最大的河流，位于北美洲中南部。





②

 for any reason的意思是“不管什么原因”，如：The work must not be hung up for any reason.这件事无论如何不能拖延。





③

 Santa Fe圣达菲，是美国新墨西哥州的首府，它的名字来自于西班牙语，是“神圣的信仰”的意思，它也是新墨西哥州的政府所在地。





④

 Manhattan曼哈顿，是美国纽约市五个行政区之中人口最稠密的一个，也是最小的一个。曼哈顿主要由一个岛组成，并被东河、哈德孙河以及哈莱姆河包围。曼哈顿被形容为整个美国的经济和文化中心，也是联合国总部的所在地。





⑤

 Prague布拉格，捷克首都和经济、文化中心。位于欧亚大陆中心，跨伏尔塔瓦河两岸。面积496平方千米。





⑥

 turn around的意思是“转身，掉头”，还有“改变意见；使完全变得不同”的意思。如：Do you think our housing sales will turn around this year？你认为今年的住宅销路会好吗？



词汇加油站



shake
 [ʃek]vt.
 动摇 countdown
 [＇kaʊnt
 daʊn]n.
 倒数计秒


wherever
 [wer＇evə（r）]adv.
 无论什么地方 stock
 [stɑk]n.
 股份


scrape
 [skrep]n.
 刮擦声 footstep
 [＇fʊt
 stɛp]n.
 脚步


片段三



时间：
 00：30：00—00：31：30


地点：
 沃特家


人物：
 沃特，斯凯勒


事件：
 沃特偷偷跑回家中找到斯凯勒交代最后的事宜，告知斯凯勒，从今以后大可放心，不会再有人来骚扰威胁。


精彩亮点





(1)

 沃特偷偷溜回到家里，斯凯勒看到沃特后感到很惊恐，担心沃特又会出于某种原因杀人或者伤害到其他人。斯凯勒面容憔悴地坐在那里一动不动。家已经没有了家的模样，亲人去世，众叛亲离，再也回不到过去了。





(2)

 即便痛恨沃特杀死了汉克，斯凯勒也不忘关心沃特的安危。斯凯勒看到沃特面容枯槁，知道沃特在外面也受了不少的苦。但是沃特尽管身体上受了很多苦，心里却放下了很多，再也不用躲躲藏藏了。





(3)

 斯凯勒在家里也是担惊受怕。她告诉沃特，三更半夜的时候有几个蒙面人闯进家里威胁她和孩子。斯凯勒害怕，如果有一天沃特被捕，她和孩子怎么办。这种鸡飞狗跳的日子真的是让人没法安生。





(4)

 沃特安慰斯凯勒，向斯凯勒保证这些人不会再出现在斯凯勒面前了。其实沃特已经做好杀掉这些人的打算了。沃特现在是破釜沉舟，反正终究要面临着一死，不如多带走几个危险分子。



Skyler：
 You didn’t kill anybody sneaking in here，did you？
 

①




 You didn’t hurt anybody？
 

(1)







Walt：
 No.Didn’t have to.


Skyler：
 You look terrible
 .
 

②






Walt：Yeah，but I
 
feel good

 .
 

③



 
 

(2)






Skyler：
 So talk.Why are you here？


Walt：
 It’s over，and I need a proper goodbye.Not the last phone call.


Skyler：
 So you are going to the police？


Walt：
 They’ll be coming to me.


Skyler：
 If you are in custody
 ，
 

④



 what stops those people from coming back， those people you worked with？When I still had the house，three men came in the middle of
 

⑤




 night，wearing masks
 ，
 

⑥



 threatening Holly and Flynn and me.They told me not to talk about that woman I saw at the car wash.And if you’re in custody and they nd out
 
 
 

(3)






Walt：They are not coming back，not after tonight.
 

(4)







译文



斯凯勒：
 你不是杀了人然后溜进来的吧？你没伤害别人吧？


沃特：
 没有，没必要。


斯凯勒：
 你看起来很糟糕。


沃特：
 是，但是我感觉很好。


斯凯勒：
 所以谈谈吧。你为什么在这儿？


沃特：
 结束了，我需要一个合适的告别。不是通过最后一通电话。


斯凯勒：
 所以你要去警察局吗？


沃特：
 他们会找我的。


斯凯勒：
 如果你被拘禁了，怎么阻止那些人回来，那些你一起共事过的人？当我还住之前的房子时，三个人在半夜闯进来，戴着面具，威胁着霍莉、福林和我。他们告诉我不要谈论我在洗车场看到的那个女人。如果你被拘禁了，他们会找到……


沃特：
 他们不会回来的，不会在今晚之后回来的。


知识点拨





①

 反义疑问句由两部分组成：若前一部分是一个陈述句，后一部分是一个简短的疑问句，两部分的人称时态应保持一致。如：He likes playing football，doesn’t he？他喜欢踢足球，是吗？





②

 look是一个系动词，意思是“看起来”。如：He looks handsome in this outfit.他穿这件套装很帅气。





③

 feel是一个系动词，意思是“感觉；摸起来……”。如：I feel depressed.我感觉很沮丧。The silk feels soft.丝绸摸起来很软。





④

 in custody的意思是“被拘留，被监禁”，如：Three people appeared in court and two of them were remanded in custody.有三个人出庭，其中两个被还押候审。





⑤

 in the middle of的意思是“在……中间”，in the middle of doing的意思是“……做到一半”。如：My mother was injured when I was in the middle of watching TV.我妈妈是在我看电视的时候受伤的。





⑥

 wear mask的意思是“戴面具，戴口罩”，mask的意思是“面具，口罩”。如：Wear mask to prevent the spread of disease.戴上口罩，防止病毒散播。



词汇加油站



sneak
 [snik]vt.
 偷偷地做 terrible
 [＇tɛrəbəl]adj.
 很糟的


proper
 [＇prapə（r）]adj.
 适当的 mask
 [mæsk]n.
 面具，口罩


custody
 [＇kʌstədi]n.
 保管；监护；拘留 tonight
 [tə＇naΙt]adv.
 在今晚
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主要演员简介：





Season 1 伊甸园的毒蛇






Episode 1 漂亮的开场白








Episode 2 破坏国务卿形象








Episode 3 弗兰克危机公关








Episode 4 与议长的博弈








Episode 5 化解示威风波








Episode 6 教师罢工危机








Episode 7 筹备彼得竞选








Episode 8 彼得争取民心








Episode 9 彼得竞选顺利 法案投票遇挫








Episode 10 彼得同意与桑科合作








Episode 11 副总统宾州竞选








Episode 12 会见雷蒙德








Episode 13 百转千折终如愿







Season 2 不见硝烟的政坛战争






Episode 1 弗兰克对佐伊起杀心








Episode 2 党鞭竞选激烈








Episode 3 弗兰克巧妙获胜








Episode 4 弗兰克积极拉票








Episode 5 卢卡斯遭陷害克莱尔雇佣赛斯








Episode 6 总统与雷蒙德心生芥蒂








Episode 7 弗兰克正面反击雷蒙德








Episode 8 雷蒙德暗斗弗兰克








Episode 9 克莱尔爆出绯闻








Episode 10 弗兰克与雷蒙德斗争白热化








Episode 11 弗兰克施计得逞








Episode 12 弗兰克变身最大赢家








Episode 13 弗兰克接任如愿以偿







Season 3 高处不胜寒






Episode 1 道格康复遭抛弃








Episode 2 弗兰克放弃下任总统竞选








Episode 3 与俄总统会面未达成协议








Episode 4 弗兰克遇到竞选对手








Episode 5 强行实施《美国就业法案》试点








Episode 6 赴俄访问遇意外协议取消








Episode 7 挽救维和决议








Episode 8 飓风来袭《美国就业法案》破产








Episode 9 俄方出花招破坏维和行动








Episode 10 约旦河谷俄罗斯完败美国








Episode 11 杰姬成弗兰克炮灰








Episode 12 邓巴竞选受挫








Episode 13 弗兰克赢得初选







返回总目录



《纸牌屋》是奈飞公司（Netflix）出品的政治题材电视剧，改编自迈克尔·多布斯创作的同名小说。《纸牌屋》就像是一部集智力、火力、权力为一体、更为残酷的“白宫甄嬛传”，过招相当给力！每一天都在“布局下棋”，更多的两面三刀、背信弃义、暗渡陈仓、合纵连横随时都在发生，张力十足的政治游说场景满足了我国观众对“美国宫廷戏”的猎奇。不少政客，包括美国总统都是《纸牌屋》的粉丝。

《纸牌屋》更注重讲人的故事，而不是故事里的人，所以即使是不懂美国精英政治的观众，也会很快开动脑筋，沉浸于戏中。剧中台词如风中利刃般凛冽，想学正式的口语表达，这部剧是你的不二之选！

北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材







前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐，或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖，题材广泛

经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

● 单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同。如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析和编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

● 精心打造各个板块，学习和欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词和难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧和好剧。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：



Francis Underwood


Kevin Spacey（凯文•史派西）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 新泽西州


职业：
 演员，导演，制片人


生日：
 1959年7月26日


星座：
 狮子座


身高：
 180 cm


代表作品：
 《美国丽人》《非常嫌疑犯》《洛城机密》《纸牌屋》


主要成就：
 第72届奥斯卡最佳男主角

第68届奥斯卡最佳男配角

第72届金球奖剧情类最佳男主角

第45届托尼奖最佳男演员

凯文•史派西1959年7月26日出生在新泽西，在南加州长大。父亲是一位科技书刊作家，母亲是一位秘书。凯文自小不服管束，于是父母便把这个令人头疼的儿子送到诺斯雷治军校，但那里的严格纪律也无法约束这个任性的凯文。在一次斗殴中，他用汽车轮胎砸了一名同学，因而被赶出学校。于是，史派西转学去了蔡斯沃斯高中。在那里，他开始接触戏剧并喜欢上了表演。高中毕业后，他进入洛杉矶山谷大学就读，可是没过多久，他便辍学去做了喜剧演员。这份工作也没有维持多长时间。在蔡斯沃斯时的同学瓦尔•基尔默的建议和鼓励下，史派西进入了朱利亚德学院学习戏剧。两年后，史派西又放弃了学位，到纽约开始自己的演艺生涯。


演艺经历


1986年，史派西出演了他第一部影片《心火》。1991年，凭戏剧《迷失在扬克斯》获得美国托尼奖最佳男演员奖。1996年凭《非常嫌疑犯》获得奥斯卡最佳男配角奖。2000年凭《美国丽人》获得奥斯卡最佳男主角奖。2004年，导演剧情片《飞跃海洋》。2006年，主演《超人归来》。2008年，被授予大英帝国司令勋章。2015年凭借《纸牌屋》获第72届金球奖剧情类最佳男主角奖。2015年，被授予奥利弗奖。

Claire Underwood


Robin Wright（罗宾•怀特）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 得克萨斯州


职业：
 演员，制片人，导演


生日：
 1966年4月8日


星座：
 白羊座


身高：
 168 cm


代表作品：
 《阿甘正传》《纸牌屋》


前夫：
 Sean Penn，Dane Witherspoon


主要成就：
 第71届金球奖最佳女主角

1966年，罗宾•怀特出生于美国得克萨斯州的达拉斯，这位德英混血美女打从出生起就对自己的长相不太满意，从“狮子鼻”到“大脸盘”无休止地自黑。1978年，小学毕业的罗宾跟随她结过三次婚、任化妆品公司销售主管的母亲四处奔波，开始了她飘摇不定的“嬉皮”时光：早熟的罗宾迷上了摇滚，经常穿一些从二手旧货店淘来的“反叛庞克风”的服装，还凭借强烈的个人风格被选为“返校节舞会女王”。1983年，17岁的罗宾决心一个人穷游欧洲，待钱花完后，她索性留在巴黎靠当模特儿赚路费，而最令她恼火的就是在秀场被人批评“臀部太大”或是“模样好逊”。仅仅三个月后，罗宾因忍受不了模特行业的“潜规则”决定回到美国。


演艺经历


1994年，罗宾•怀特在电影《阿甘正传》里饰演了让阿甘魂牵梦绕的珍妮。1997年在电影《浪漫风景》里，肖恩•潘扮演的艾迪与罗宾扮演的莫琳是一对恩爱的小夫妻。同年的电影《旧爱》让她获得了西雅图影展的最佳女主角。在1999年的电影《瓶中信》中，罗宾•怀特饰演了女主角特丽萨。2002年10月，罗宾•怀特出演的电影《白色夹竹桃》在北美上映。在2005年上映的惊悚片《对不起，仇家》中，罗宾•怀特担当女主角，饰演了菲比一角。2013年2月，罗宾•怀特主演的政治剧《纸牌屋》上线，该剧由大卫•芬奇执导。

2014年1月13日，第71届金球奖在美国洛杉矶贝弗利山希尔顿酒店举行，罗宾•怀特凭借在《纸牌屋》中的表演拿下了电视剧情类最佳女主角。7月11日，第66届艾美奖提名公布，罗宾•怀特获得剧情类最佳女主角提名。12月10日，第21届美国演员工会奖公布提名名单，罗宾•怀特获得剧情类最佳女主角提名。

Doug Stamper


Michael Joseph Kelly（迈克尔•约瑟夫•凯利）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 宾夕法尼亚州


职业：
 演员


生日：
 1969年5月22日


星座：
 双子座


身高：
 180 cm


代表作品：
 《纸牌屋》

迈克尔•约瑟夫•凯利出生于宾夕法尼亚州的费城，但他是在佐治亚州的劳伦斯维尔长大的。他的父亲是爱尔兰人，母亲则是意大利人。他毕业于佐治亚州斯内尔维尔的布鲁克伍德高中。毕业后，他选择就读于南卡罗来纳州的卡罗来纳海岸大学，最初是为了学习法律，但后来参加了一场选秀后，他改变了初衷。除了表演外，迈克尔还是一名音乐家和一位体育运动爱好者。他是演员工作室的终生成员。


个人名言


In the beginning I aspired just to make a comfortable living in acting.I still feel the same—it’s just that my standards have gone up so my comfort level is higher，as well.（March 1999）

起初，我仅仅向往在演艺生涯中享受舒适的生活。虽然我现在也这样想，但随着我为自己设立的标准提升，我的舒适感也在提升。（1999年3月）

Raymond Tusk


Gerald McRaney（杰拉尔德•麦克雷尼）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 密西西比州


职业：
 演员，导演，制片，编剧


生日：
 1947年8月19日


星座：
 狮子座


人物关系：
 合作最多的导演——科里•艾伦（Corey Allen）合作最多的男演员——乔纳森•班克斯（Jonathan Banks）

合作最多的女演员——达伦•卡尔（Darleen Carr）


代表作品：
 《纸牌屋》《红色机尾》《火线警探》《朽木》

麦克雷尼出生于密西西比州的科林斯，有着爱尔兰和乔克托的血统。在成为知名演员前，他曾在路易斯安那州的油田工作。


演艺经历


早在1969年，在电影《血腥之夜》中，他饰演主角卫斯理•斯图亚特。在电视剧《无敌浩克》中，他一人分饰多种角色，包括一位怀有嫉妒心的男友、一位怀有嫉妒心的赛车手、一位愤怒的警官以及一位不安的警察局长。但让麦克雷尼成名的或许是于1981年11月24日在美国放映的好莱坞出品的电视系列剧《西蒙和西蒙》，他在剧中饰演瑞克•西蒙。此外，他还参演了许多电视电影作品，包括：《不是我们的儿子》（1995年）、《全力以赴》（2003年）、《艾克：诺曼底登陆倒计时》（2004年）等。在2013年及2016年，他饰演了电视剧《纸牌屋》中的亿万富翁——核能产业大亨雷蒙德•塔斯克。

President Garrett Walker


Michael Gill（迈克尔•吉尔）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 纽约州


职业：
 演员


生日：
 1960年4月10日


星座：
 白羊座


主要作品：
 《机器人先生》《不死法医》《纸牌屋》

吉尔出生于纽约州的纽约市，他曾就读于艾格隆学院。这是一所位于瑞士的知名寄宿学校。毕业后，他先是就读于25所“新常春藤”成员之一的塔夫茨大学，后于1985年转学至朱莉亚音乐学院。


演艺经历


2013年，吉尔在《傲骨贤妻》中饰演弗雷德里克•普伦基特。2013～2014年及2016年，他在电视剧《纸牌屋》中饰演前总统沃克，并因此获得美国演员工会奖提名。2014年，沃克在美国CBS电视台制作的《疑犯追踪》中，饰演雷内•拉普安特。2015年，在电视剧《永恒》中，吉尔饰演德米特里•马拉科夫。2015年，他在《黑客军团》中饰演吉登•戈达德。

Remy Danton


Mahershala Ali（马赫莎拉哈什巴兹
 ·阿里）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 加利福尼亚州


职业：
 演员，编剧


生日：
 1974年2月16日


星座：
 水瓶座


主要作品：
 《纸牌屋》《为了姐妹》《松林外》《阿尔法战士》《新铁血战士》《犯罪现场调查》《法律与秩序》《千谎百计》《4400》

阿里出生于加利福尼亚州的奥克兰。早年他由母亲带大，信仰基督教，后改信伊斯兰教，加入艾哈迈迪亚穆斯林社区。他于1996年毕业于莫拉加的加利福尼亚圣玛丽学院，获得大众传播学士学位。在参加《勇气》的演出后，阿里表现出对表演的兴趣，毕业后他就到加利福尼亚莎士比亚剧院做学徒。在那里工作一年后，阿里来到纽约大学修读研究生表演课程，并于2000年获得硕士学位。


演艺经历


阿里演艺生涯始于2001年～2002年系列电视剧《遇见乔丹》。在科幻电视剧《4400》中饰演理查德•泰勒这一角色让阿里获得了角色上的突破。阿里人生第一次主要参演的电影是2008年大卫•芬奇导演的浪漫幻想戏剧电影《本杰明•巴顿奇事》。此外，在电影《新铁血战士》和《松林外》中，阿里也表现了出色的演技。阿里因在《纸牌屋》中扮演雷米•丹顿以及在《饥饿游戏》中扮演博格斯而出名。

Jackie Sharp


Molly Parker（莫莉•帕克）饰演






国籍：
 加拿大


出生地：
 枫叶岭


职业：
 演员


生日：
 1972年7月17日


星座：
 巨蟹座


代表作品：
 《纸牌屋》《欲望之镇》《九条命》

帕克出生于加拿大的枫叶岭，并在匹特草原的农场度过了她的童年。帕克3～17岁一直在学习芭蕾舞，但在14岁时开始参与表演。在温哥华盖士镇演员工作室学习前，帕克曾在多部加拿大电视剧中扮演不同的角色。


演艺经历


她是大家熟悉的《纸牌屋》中多数党党鞭杰姬的扮演者，也是《朽木》中阿尔玛•加雷特的扮演者。1997年，她因在电影《吻》中的出色表演获得了精灵奖最佳女主角奖，并凭借在《世界中心》中饰演的角色获得独立精神奖最佳女主角提名。

Zoe Barnes


Kate Mara（凯特•玛拉）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 纽约


职业：
 演员


生日：
 1983年2月27日


星座：
 双鱼座


身高：
 160 cm


毕业院校：
 纽约福克斯蓝岸高中、纽约大学


代表作品：
 《断背山》《纸牌屋》《超验骇客》

凯特•玛拉在纽约州的西彻斯特县的贝德福德镇出生和长大。凯特在14岁的时候签了第一个经纪人，开始了专业表演生涯。她的第一次试镜是在电视戏剧《杀人犯：街上的生活》，虽然她没有得到这个角色，但她自此知道自己热爱表演。凯特•玛拉从Fox Lane高中毕业，并被录取到纽约大学的Tisch艺术学院学习音乐剧。


演艺经历


凯特•玛拉早期参与舞台剧的演出，1999年主演《疑云密怖》后才逐渐打开知名度。

2005年，参与李安执导的《断背山》，扮演了希斯莱杰19岁的女儿，实际上对方只比她大4岁。2006年，主演了《狙击生死线》，2007年，主演了《横穿西伯利亚》。2011年，出演《纽约客的故事》。2012年2月26日，凯特•玛拉亮相第84届奥斯卡金像奖红毯。2013年，凯特•玛拉出演了科幻电影《超验骇客》和网络原创剧集《纸牌屋》。

2014年2月，20世纪福斯重启《神奇四侠》，凯特•玛拉扮演“隐形女”。2015年凯特•玛拉参演雷德利•斯科特执导科幻电影《火星救援》，饰演计算机专员Beth Johanssen。




Season 1 伊甸园的毒蛇






Episode 1 漂亮的开场白




片段一



时间：
 00：00：00—00：02：00


地点：
 弗兰克家门口


人物：
 弗兰克，史蒂夫，沃顿夫妇，新年聚会上的众人


事件：
 邻居家的狗被撞，弗兰克见其奄奄一息残忍将狗掐死。


精彩亮点




(1)
 全剧多处充斥着主人公的镜头旁白，多为了解释弗兰克的性格作风等。这一段旁白是弗兰克自己对痛苦的看法：痛苦分两种。一种让你变得更强，另一种毫无价值，只是徒添折磨。这句话十分经典，它揭示了任何事情都有两面性，是好是坏完全取决于你的态度。



(2)
 虽然此时的小狗已奄奄一息，但或许还有救，可弗兰克却残忍地将它掐死，果断而决绝。对无用之物毫不怜悯，这正是一个深通权谋的政客应具有的品格。



(3)
 此时沃顿夫妇闻讯赶来，弗兰克却假惺惺地对他们说自己深感遗憾，明明是他给了狗狗致命一击。体现了他虚伪的一面，对待动物尚且如此，更何况是对待职场上的竞争对手呢？



(4)
 今晚弗兰克心情大好，为什么呢？因为晚上的新年庆功宴——总统大选获胜，作为主要功臣，弗兰克将要升官了，一切似乎尽在他的掌握之中，但事实又如何呢？一场权力的较量即将上演！


Frank：
 Hey，what are you doing？Jesus
 
 

①



 ！ Did you get a good look？


Steve：
 Blue Toyota Camry.It’s all I saw.


Frank：
 It’s the Wharton’s dog.


Attendant：
 Oh，man
 . 
 

②






Frank：
 He’s not gonna
 
 

③



 make it.Go see if they’re at home.It’s OK.There are two kinds of pain.The sort of pain that makes you strong
 
 or useless pain
 
 The sort of pain that’s only suffering.I have no patience for useless things.
 

(1)




 Moments like this require someone who will act
 or do the unpleasant thing，or the necessary thing.There
 
 
 

④



 No more pain
 

(2)



 .It was a hit and run，I’m awfully sorry.
 

(3)







Mr.Wharton：
 He must have
 

⑤




 jumped over the fence again.


Frank：
 Look，Steve’s gonnafile a report on the car，he’ll put his people on it.We’lltrack him down
 

⑥




 .You’re stunning
 . Shall we？
 

(4)






Everybody：
 Three two
 one
 Happy New Year！


译文



弗兰克：
 （边走边说）嘿，你干什么呢！天哪！你看清肇事的车了吗？


史蒂夫：
 我只看到是辆蓝色丰田凯美瑞。


弗兰克：
 这是沃顿家的狗。


史蒂夫：
 天哪！


弗兰克：
 它撑不了多久了。（指着沃顿家的大门）去看看他们家有没有人。（抚摸着被车撞倒的狗）没事了。痛苦分两种：一种让你变得更强……另一种毫无价值，只是徒添折磨。我对没价值的东西可没耐心。（用力将狗掐死）这时就需要有人采取行动或做一些不好但也是必要的事。好了……你不会再痛苦了。（对着沃顿夫妇）是肇事逃逸，我很遗憾。


沃顿先生：
 肯定又是它自己跳出了栅栏。


弗兰克：
 听着史蒂夫会就肇事车信息报案，他会派下属去处理。我们会找到那个司机的。

（镜头切至弗兰西斯家中）

（对着妻子克莱尔）你真是光彩照人。我们走吧！

（镜头切至新年庆功宴）


众人：
 三，二，一……新年快乐！


知识点拨




①
 Jesus类似于Oh，my God！都可以用来表示“惊讶、高兴、害怕”等情绪。



②
 Oh，man.用来表示“惊奇，气愤”等，可译为：噢，天呐！Man也可单独使用表示同样意义。例如：Man，that was great！哇，太棒了！



③
 由于美式口语的语速很快，经常会出现吞音或者变音现象，于是就出现了一些根据口语发音拼写的单词。最为常见的恐怕莫过于与to搭配的动词短语。如：gonna，gotta，wanna，wanta。



④
 there可以单独用作感叹词，以引起对方的注意，表示安慰或加强语气等。例如：There！The work is done.瞧！事情干完啦。



⑤
 情态动词+动词完成时，即“情态动词+have+done”表示对过去的行为或动作进行推测、评论或者判断。本句中的must have done sth.表示对过去某事的肯定猜测，其否定或疑问形式都用can/could来表示。



⑥
 track sb.down表示“找到/发现/查出（某人的）下落”。track的其他常见搭配如下：track out根据遗迹等探索出；keep/lose track of保持（或失去）与……的联系。


词汇加油站



Toyota
 [tɔ：＇jɔ：tɑ：]n.
 丰田汽车公司 pain
 [pen]n.
 痛苦


suffering
 [＇sʌfərΙŋ]n.
 折磨 awfully
 [＇ɔflΙ]adv.
 非常；极其


fence
 [fɛns]n.
 栅栏 file
 [faΙl]vt.
 把……归档


track
 [træk]vt.
 追踪 stunning
 [＇stʌnΙŋ]adj.
 极有魅力的


片段二



时间：
 00：09：08—00：10：04


地点：
 女幕僚长琳达办公室


人物：
 弗兰克，琳达


事件：
 女幕僚长琳达会见弗兰克，总统背信，弗兰克国务卿梦破碎。


精彩亮点




(1)
 弗兰克正志得意满地等候总统亲召封赏国务卿重职，谁知是女幕僚长会见，他微笑着走进女幕僚长琳达办公室，从公文包中拿出他起草的备忘录，开始向琳达说明。仿佛自己已担任国务卿之位。



(2)
 女幕僚长向弗兰克狠狠泼了一桶冷水：总统的政治承诺收回了。弗兰克刚才还挂满笑容的脸瞬间呆滞。



(3)
 弗兰克尚不能接受这个残酷的现实，他慢慢坐下，眉头紧锁，话语中带有怨气。



(4)
 此时的弗兰克已听不进去幕僚长琳达的解释，他满心怒火，却无处发泄，就连亲自向总统问责的权利也被琳达幕僚长给剥夺了。难道弗兰克就这么认了吗？高傲自大的弗兰克又想出了什么计谋呢？精彩刺激的权力较量正式开始！


Frank：The President-elect running late？
 

(1)







Linda：
 No，he couldn’t make it 
 

①



 .I’ll brief him，though.


Frank：
 Okay.This is the memo，I’ve drafted on our Middle East 
 

②



 policy we’ve been developing 
 

③



 .Now，I want to borrow from Reagan 
 

④



 .I’d like to coin the phrase“Trickle-down diplomacy 
 

⑤



 ”.That way



Linda：Frank.I’m gonna stop you there. We are not nominating you for the Secretary of State.
 

(2)




 I know，he made you a promise，but circumstances have changed.


Frank：
 The nature of promises，Linda，is that they remain immune to changing circumstances 
 

⑥



 .


Linda：
 Garrett has thought long and hard about this.And he’s decided we need you to stay in Congress.


Frank：When was this decision made？And why wasn’t I part of a conversation？
 

(3)







Linda：
 I’m sorry，Frank，if it been up to me，I wouldn’t have waited this long to tell you 
 

⑦



 .


Frank：
 So you knew，you were going to do this.


Linda：
 It has been an evolving discussion.


Frank：
 It’s a chicken-shit move.


Linda：
 Frank



Frank：I was vetted.Was that a ruse？
 

(4)







Linda：
 No.


译文



弗兰克：
 当选总统迟到了吗？


琳
 　达：
 不是，他来不了了，但我会向他简要汇报情况的。


弗兰克：
 那好吧。这是我为中东政策起草的备忘录。现在，我想借用里根的说法来造个新词——滴入式外交。这么说吧……


琳
 　达：
 对不起，弗兰克，我得打断你。我们不打算提名你为国务卿。我知道他向你承诺过，但现在情况有变。


弗兰克：
 琳达，所谓承诺就是不论情况如何变化也不受影响。


琳
 　达：
 加勒特考虑了很长时间，他认为我们需要把你留在国会。


弗兰克：
 这是什么时候决定的？为什么我没参与讨论？


琳
 　达：
 我很抱歉，弗兰克，要是由我做主的话，我绝不会等到现在才告诉你。


弗兰克：
 也就是说，你早就知道要这么做。


琳
 　达：
 我们的确谈了很久。


弗兰克
 ：这是懦夫的做法！


琳
 　达：
 弗兰克……


弗兰克：
 我都做过审查了。这一切都是计谋吗？


琳
 　达：
 当然不是。


知识点拨




①
 make it是英语口语中十分有用的一个习语，用法比较多，为大家归纳如下：1）表示事业获得成功；2）表示某人做成某事；3）表示设法做到某事；4）表示及时赶上火车等；5）表示及时抵达某地；6）表示约定时间；7）表示病情好转。片中取第五个意思。



②
 Middle East中东或中东地区是指地中海东部与南部区域，从地中海东部到波斯湾的大片地区，“中东”地理上也是指亚洲西部与非洲东北部的地区。它包括部分西亚和非洲的埃及。



③
 have/has+been doing是现在完成进行时，表示到现在为止一直进行的动作，这个动作可能仍在进行，也可能停止了。



④
 罗纳德•威尔逊•里 根（Ronald Wilson Reagan），美国杰出的右翼政治家，曾担任第33任加利福尼亚州州长，第40任（第49—50届）美国总统（1981—1989年）。历任总统之中，他的就职年龄最大。他是历任总统中唯一一位演员出身的总统。



⑤
 “滴入式经济”是一种主张将政府财政津贴交由大企业，然后陆续流入小企业和消费者，从而促进经济增长的一种经济学理论。



⑥
 文中remain一词用做联系动词，下面将remain用作联系动词的用法归纳如下：1）接名词做表语；2）接形容词做表语；3）接介词短语做表语；4）接分词做表语：接过去分词做表语，表示主语所处的状态或已经发生的被动动作；现在分词做表语，表示正在进行的主动动作。



⑦
 本句是If引导的与过去事实相反的虚拟条件句，条件从句的谓语用“had+过去分词”，主句的谓语用“should（would，might，could）+have+过去分词”。


词汇加油站



brief
 [brif]vt.
 向……介绍基本情况 memo
 [＇memoʊ]n.
 备忘录


draft
 [dræft]vt.
 起草 coin
 [kɔΙn]vt.
 创造


nominate
 [＇nɑmΙneΙt]vt.
 任命 vet
 [vɛt]vt.
 审查


ruse
 [ruz]n.
 诡计


片段三



时间：
 00：18：13—00：19：10


地点：
 弗兰克的办公室


人物：
 弗兰克，道格拉斯（道格）


事件：
 弗兰克重拾信心，与亲信道格商量日后对策。


精彩亮点




(1)
 究竟是什么事如此重要，让弗兰克把所有事务都取消？关上办公室的大门，我们隐约猜测弗兰克和亲信将要酝酿一场巨大的阴谋。



(2)
 虽说老谋深算的弗兰克对任何人都不信任，但对下属道格可是相当信任的，连反总统的话也在道格面前讲！



(3)
 不愧是弗兰克的亲信，弗兰克一提示，道格便心领神会，计划先从最小的“仇人”，即抢国务卿位置的科恩下手。“仇人”之所以加引号是因为科恩不过是总统任命的，弗兰克只不过是迁怒于他罢了。



(4)
 如果能顺利解决科恩，弗兰克不就能如愿当上国务卿了吗？为何要大费周章去寻找一个能完全受控于他的人呢？事实上，就算解决了科恩，弗兰克也当不了国务卿，因为总统让他控制国会这一方针无法更改，所以他要推荐一个能完全受他控制的人去做国务卿，这也是弗兰克权谋术的意义所在。


Frank：Cancel everything.Stamper， you’re with me.
 

(1)




 Now，look
 They’ve done us a great favor 
 

①



 ，Doug.We are



no longer bond by allegiances.We serve no one
 
 

②



 .We live by one rule
 
 

③



 ， and one rule only.Never again will we allow ourselves to be put in such a



position.
 

(2)







Doug：
 Walker and Vasquez？


Frank：
 All of them.I hold them all accountable.


Doug：
 Retribution？


Frank：
 No，no！It’s more than that.Take a step back.Look at the bigger picture.


Doug：I can see what you’re getting at
 . Kernfirst？
 

(3)







Frank：
 That’s how you devour a whale， Doug.One bite at a time.


Doug：
 Who would you want for Secretary of State.？


Frank：
 Give me a list of choices.And， however we do this
 
 

④



 ，we’ll also need a buffer.
 

(4)







Doug：
 You mean an errand boy？


Frank：
 Yes，someone we control completely.


Doug：
 Okay.I’ll keep my ear to the ground 
 

⑤



 .


Frank：
 Good.


译文



弗兰克：
 把安排全都取消，斯坦普你跟我进来。听着，道格，他们帮了我们一个大忙。我们不必再忠于他们，不效忠任何人。今后我们只有一条准则，那就是——绝不再陷入如此境地。


道
 　格：
 你是指沃克和瓦斯奎兹？


弗兰克：
 他们所有人，一个都跑不了。


道
 　格：
 这是报复吗？


弗兰克：
 不，不对，远不止是报复。退后一 步，纵观全局。


道
 　格：
 我明白你的意思了。先拿科恩开刀？


弗兰克：
 道格，吞噬鲸鱼就要像这样，一口一口来。


道 格：
 你想要谁做国务卿？


弗兰克：
 给我列个候选人表。不管我们如何计划，都要先找个中间人。


道 格：
 你的意思是找个傀儡？


弗兰克：
 是的，找一个我们能完全控制的人。


道 格：
 好的，我会留意的。


弗兰克：
 很好。


知识点拨




①
 do sb.a favor中的do不可换作give，make等其他动词，只能用do。如果只表示“帮忙”而不涉及“帮什么忙”时，favor前要用a，不用the。



②
 serve的主要用法如下：1）serve（sb.）as sth.表示“为（某人）工作，（尤指）当佣人”； 2）serve还可表示“供职，服役”；3）serve sb.（with sth.）表示“将（饭菜）端上桌”； 4）serve还可用于“（在商店等处）接待 （顾客）或为顾客取货物”的意思中。



③
 与live相关的词组很多，在这里为大家区分三个词组：1）live by“靠……过活”，常见搭配：live by doing sth.or sth.；2）live on“靠……生活，以……为食”；3）live in“住在学习/工作的地方；住在（某地）存在于……；为……而生存”。



④
 no matter how，however都可以引导让步状语从句，同义，都表示“无论如何”的意思，又都引导让步状语从句，但有一些区别：however是比较正式的用语，大部分用于书面语，口语中较少使用；no matter how则比较口语化，它的语势比however重，故常用在强调的场合。



⑤
 关于keep one’s ear to the ground有一个小典故：19世纪末，来自欧洲的美国人与当地的土著居民经常打仗。为了判断敌人是否来了，站岗放哨的士兵会贴着地面听马蹄的声音。有个风吹草动，立刻备战。后来用这一说法表示“保持高度警惕，注意舆论动向”。


词汇加油站



favor
 [＇fevɚ]n.
 关切 allegiance
 [ə＇lidʒəns]n.
 忠诚


retribution
 [
 rɛtrə＇bjuʃən]n.
 报复 devour
 [dΙ＇vaʊr]vt.
 狼吞虎咽地吃光


whale
 [hwel，wel]n.
 鲸鱼 bite
 [baΙt]vt.
 咬


buffer
 [＇bʌfɚ]n.
 起缓冲作用的人（或物） errand
 [＇ɛrənd]n.
 差事


片段四



时间：
 00：47：12—00：47：51


地点：
 汤姆的办公室


人物：
 佐伊，汤姆，卢卡斯


事件：
 新手记者佐伊申请发表极左的《教育改革法案》。


精彩亮点




(1)
 新手记者佐伊的上级卢卡斯刚为佐伊不接电话之事训斥了她，还没说完，眼前佐伊整理好的法案让他意识到此事非同小可，对佐伊刮目相看。



(2)
 无论是与卢卡斯还是与汤姆的对话，佐伊都在强调应该尽快将法案发表出去。一个能改变自己命运的机会就摆在面前，怎能轻易错过？同时，这也是弗兰克交予自己的第一个任务，必须要漂亮地完成。因此，佐伊必须抓住一分一秒，生怕错过最佳时机。



(3)
 总编对这颗重磅炸弹也不敢贸然批准发表，对佐伊提出了他的疑虑，但这哪能难倒做足功课的佐伊呢？佐伊充满自信的解答让总编也对她刮目相看。



(4)
 此时的总编再无顾虑，知道这篇独家绝密能令本报社声誉大增，时间就是新闻的生命，遂命卢卡斯尽快完成校正发表。发表之日恰逢总统就职演说当天，民众反映效果大增，弗兰克初步计划可谓大获成功。接下来，他还会施展哪些权术呢？让我们拭目以待！


Lucas：
 Where did you get this？


Zoe：Wrong question.The right question is how quickly can we get it up on the site.
 

(1)







Lucas：
 I have to run this pass Tom.


Tom：
 Let’s get legal on this
 
 

①



 .Make sure we’re not breaking any laws
 
 

②



 .You won’t tell me your source？


Zoe：
 I can’t do that.


Tom：
 Fine，but if legalfinds even one



Zoe：I understand.How long do you think that will take？
 
We should get this online right away

 
 

③



 .
 

(2)







Tom：
 I’m not just going to scan a 300-page document and put it up
 
 

④



 before we have gone through it every



Zoe：
 I did that already.


Tom：The whole thing？
 

(3)







Zoe：
 Cover to cover.I’ve got excerpts， analysis，three thousand words ready for editting.


Tom：You start go over that.Get graphics work and table’s charts
 
the whole nine yards

 
 

⑤



 .
 

(4)




 Janine！What’s the angle？ Five words
 
 

⑥



 .


Zoe：
 Far left of center.


Tom：
 That’s four.


Zoe：
 Very far left of center.


译文



卢卡斯：
 你从哪里得到的？


佐
 　伊：
 那不重要，重要的是我们最快什么时候能发到网站上。


卢卡斯：
 我得先让汤姆过目。


汤
 　姆：
 我们要确定不触犯法律。不能告诉我消息来源吗？


佐 伊：
 我不能。


汤 姆：
 那好吧，不过如果有任何法律……


佐
 　伊：
 我明白。估计要花多长时间？我们要尽快把它发到网上。


汤
 　姆：
 我不能仅仅扫完三百页的文件，在没仔细读过之后就把它放到网上……


佐 伊：
 我已经都读过了。


汤 姆：
 全部吗？


佐
 　伊：
 从头至尾。我把摘录和分析写成了三千字的稿件，就等校对了。


汤
 　姆：
 你去仔细校对一下，让制图部把它全部做成图表。简宁！用三个字告诉我草案持什么立场。


佐 伊：
 极左。


汤 姆：
 那是两个字。


佐 伊：
 极其左。


知识点拨




①
 get的用法很多，但在每种搭配中get的意义是不完全相同的：1）get+sb.（sth.）“叫来某人（弄到事物）”；2）get+sb.+sth. /get+sth.+for sb.“为某人弄到事物”；3）get+sb.+to do“使某人做某事”； 4）get+sb.（sth.）+doing“让某人（物）行动起来”；5）get+sth.+adj.“使某物处于某种状态”；6）get+adj.“什么变得怎么样”。



②
 表示“违法”，除了可以说break the law，还可以说be against the law，但前者强调状态，有时也带有“无视法律”“不顾法律约束”的意思；后者强调动作，行为。



③
 表示“立刻，马上”的短语有很多，下面让我们一起来看看吧：right away，at once， right now，just now。



④
 put up是一个十分重要的词组，让我们一起来看看它都有哪些意思吧。1）建造；搭起；2）为……提供食宿；3）保存（食品）；把……搁置起来；4）预先提供（所需的钱）；5）出售；6）提高价格；7）显示出；表现出； 8）张贴；公布；9）提出。片中取第8个意思。



⑤
 关于the whole nine yards这个习惯用语表示“一切，全部，应有尽有”。



⑥
 原文是five words，但这里应根据上下语境，译为“三个字”，以对应后面的“极其左”。同样的，后文出现的four words应译为“两个字”，以对应前面的“极左”。


词汇加油站



site
 [saΙt]n.
 【计算机】网站 legal
 [＇liɡəl]adj.
 合法的


scan
 [skæn]vt.
 扫描 excerpt
 [＇eksɜrpt]n.
 摘录


edit
 [＇ɛdΙt]vt.
 校订 graphics
 [＇ɡræfΙks]n.
 【测】制图法


chart
 [tʃɑrt]n.
 图表 angle
 [＇ӕŋɡəl]n.
 观点




Episode 2 破坏国务卿形象




片段一



时间：
 00：04：00—00：04：55


地点：
 餐厅内


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 桑科公司代表讨债，弗兰克理亏遭威胁。


精彩亮点




(1)
 弗兰克曾向桑科公司承诺：一旦他当上国务卿，便会利用自己的身份与阿根廷国家谈判，让阿根廷与桑科公司签下近海钻探合同，哪曾想总统背弃承诺，弗兰克国务卿梦破碎了，自然无法兑现对桑科公司的承诺，但事关数十亿资金的损失，所以桑科公司不得不派雷米向弗兰克讨债。



(2)
 此处是雷米对弗兰克的威胁：如果你不能好好处理这件事，桑克公司就会资助你的对手。雷米说这番话时，弗兰克心中自然不是滋味，他脸色铁青，心中的怒火正在燃烧。



(3)
 这句台词十分经典。从本质上看，这是个价值观问题，有人认为权力至上，也有人崇拜金钱，弗兰克当属前者。权力至上者认为权力是整个社会最高形式的存在，只要掌控了权力，金钱、荣誉等一切的一切便会随之而来。但实际上，无论是“权”还是“钱”，不过是人心中追逐的欲望。


Frank：Tell them
 
I’m on top of it
 

①





 .
 

(1)






Remy：
 I need more than that.


Frank：
 You are well aware that I do not drop the ball on things like this，Remy
 
 

②



 .


Remy：
 Promises，Frank.Secretary of State， Argentine and offshore drilling contracts



Frank：
 Talk to me when I’ve solved the problem.Don’t waste my time when I’m working on solving the problem
 
 

③



 .


Remy：When there’s billions on the line， you can’t not
 
call me back
 

④





 .I can’t not show up.
 

(2)







Frank：
 Fine.Thank you for your diligence.


Remy：
 Eightfigures to you and the D triple C.
 
 

⑤



 Six million to build that library of yours in your name.


Frank：
 I know.


Remy：Don’t make them throw money at your challenger next cycle.
 

(3)







Frank：
 You’ve made your point.


Remy：
 Have I
 ？ 
 

⑥



 I hope so.


Frank：
 Such a waste of talent
 
 

⑦



 .He chose money over power.In this town，a mistake nearly everyone makes.Money is the McMansion in Sarasota that starts falling apart after ten years.Power is the old stone building.
 I cannot respect someone who doesn’t see the difference.


译文



弗兰克：
 告诉他们一切尽在我的掌握中。


雷 米：
 我要的远不止这些。


弗兰克：
 你最清楚，雷米，我不会在这种事上犯错。


雷 米：
 弗兰克，你当初的承诺——当选国务卿，阿根廷的近海开采合同……


弗兰克：
 等我解决问题后再谈吧，现在不要浪费我的时间。


雷 米：
 事关数十亿资金，你不能不回我电话。我也不能做鸵鸟。


弗兰克：
 好吧，让你费心了。


雷 米：
 我们捐了上千万给民主党竞选委员会，又以你的名义花了六百万建造图书馆。


弗兰克：
 我知道。


雷 米：
 别逼他们下次去资助你的竞争对手。


弗兰克：
 你已经说得很清楚了。


雷 米：
 我说清楚了吗？希望如此。


弗兰克：
 真是浪费人才。他为了钱而放弃了权力。在这座城市，几乎人人都犯了这个错误。金钱是萨拉索塔的巨无霸豪宅，十年后就会倒塌。而权力是古老的石砌建筑，能屹立数百年。我可没办法尊重连这都不懂的人。


知识点拨




①
 让我们一起来看看be on top常见的用法：be always on top“我希望我能”；be bald on top“头顶秃着”；be on top of something “了解情况”。



②
 aware多做形容词，意为“知道的；察觉的”，后面常接“of+名词/代词/动词”；或接动名词，还可以接从句，此时可以省略介词of。aware还可与politically，environmentally等副词连用，表示“有觉 悟；有意识”。



③
 work on主要有三种意思：1）表示企图影响或说服；2）表示从事；忙于；继续工作； 3）对……产生影响。片中取第二个意思。



④
 与call相关的常见短语有哪些呢？我们一起来看看吧：1）call on/upon sb.to do sth.“号召某人干某事；恳求/请（叫）某人干某事”；2）call on/upon sb.“拜访；看望某人”；3）call out“大声叫喊”；4）call in“找来；请来（有目的，为了某一任务）”；5）call for“要求，需要；提倡，号召”。



⑤
 eightfigures八位数，即为“千万”；D triple C：DCCC，即Democratic Congressional Campaign Committee意为“民主党国会竞选委员会”。



⑥
 Have I？意为“我做过……吗？”具体意思要根据前后文来判断。此处Have I？承接上句“You’ve made your point.”。因此，应译为：“我说清楚了吗？”



⑦
 such可以分为三种不同的词性，在片中such用作形容词，起到一种强调作用。


词汇加油站



Argentine
 [＇ɑrdʒən
 taΙn]adj.
 阿根廷的 offshore
 [
 ɔf＇ʃɔ（r）]adj.
 近海的


drilling
 [＇drΙlΙŋ]n.
 钻（孔） diligence
 [＇dΙlədʒəns]n.
 勤奋


triple
 [＇trΙpəl]adj.
 三倍的 challenger
 [＇tʃæləndʒɚ]n.
 挑战者


cycle
 [＇saΙkəl]n.
 循环，周期


Sarasota
 [
 særə＇sotə]n.
 萨拉索塔（美国佛罗里达州西部城市）


片段二



时间：
 00：08：56—00：09：46


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，唐纳德


事件：
 教育法案外泄，弗兰克假意安慰唐纳德。


精彩亮点




(1)
 弗兰克嘴上说着和唐纳德站在一边，背地里却跑去向总统幕僚长琳达抱怨，让琳达迁怒于唐纳德，现在又夸大事实，告诉唐纳德琳达很恼火，他一步步将唐纳德推向自己挖好的陷阱里。



(2)
 弗兰克的真正目的终于暴露了：《教育改革法案》外泄一事必须有人来背黑锅，弗兰克经过前面一系列铺垫暗示唐纳德这口“黑锅”必须由他来背，如何让唐纳德心甘情愿去背这口黑锅呢？



(3)
 弗兰克果然精于算计，他假意要替唐纳德背这口黑锅，为了向唐纳德显示自己的真诚，硬是不顾唐纳德阻拦要与CNN主播连线，唐纳德到底有没有中计呢？



(4)
 唐纳德果然中计，他被弗兰克的真诚所打动，坚决不让弗兰克替自己背黑锅，最终，《教育改革法案》外泄一事让弗兰克的计谋得逞，致使唐纳德的教育法案彻底泡汤。


Frank：Donald，
 
what a morning

 . 
 

①



 
 

(1)






Donald：
 I got no idea how they got this. I specifically told my staff to destroy everything.I can’t imagine



Frank：
 It doesn’t matter how it happened. We can’t make it unhappen，so we have to adapt.


Donald：
 Don’t they realize that this is a first draft？All we have here really is a perception problem.


Frank：
 We don’t get a second chance
 
 

②



 at a first impression，Donald.You know that. Now，look，I’m on your side，but Linda is furious.
 

(2)







Donald：
 What’s she saying？


Frank：
 
They want to pointfingers

 .
 
 

③



 
 

(3)






Donald：
 At me？


Frank：I told her we cannot do that.I mean， you are vital to this process.I’m
 
up to here

 
 

④



 with them，Donald，for lying，for
 
turning their back on you

 
 

⑤



 .You know， I’m of a mind to say screw it.I’ll fall on this grenade myself，just to piss them off.Give me John King at CNN.
 

(4)







Donald：
 Wait，Frank.This is not your fault.


Frank：
 No，we have to protect your reputation.


Donald：
 
But you’re the man that needs to get the bill through the house

 .
 
 

⑥






Frank：
 I will
 
 hang on
 
 

⑦



 .


译文



弗兰克：
 唐纳德，今天早上真够糟糕的。


唐纳德：
 我真不知道他们是如何搞到的，我明确告诉手下销毁一切。我真想不出……


弗兰克：
 这件事是如何发生的已经不重要了。我们无法改变过去，只能随机应变了。


唐纳德：
 难道他们没意识到这只是初稿吗？其实这就要看你从哪个角度想了。


弗兰克：
 第一印象只有一次，唐纳德。你知道，我是站在你这边的，但琳达很生气。


唐纳德：
 她都说什么了？


弗兰克：
 他们要找人顶罪。


唐纳德：
 我吗？


弗兰克：
 我告诉她，我们不能这样做。你对立法至关重要。唐纳德，我受够他们了，他们撒谎不说，现在竟然落井下石。我想说，不管了，爱怎么样就怎么样吧！我认倒霉，气死他们！给我接CNN的约翰•金。


唐纳德：
 等等，弗兰克，这不是你的错。


弗兰克：
 不，我们必须要维护你的声誉。


唐纳德：
 但你要保证法案能通过。


弗兰克：
 我会……等一等。


知识点拨




①
 此处为what感叹句的用法：What+a/an+（形容词）+单数可数名词+主语+谓语！原文可译为：“多么糟糕的一个早晨啊！”



②
 序数词前加不定冠词表示：“又（另）一”，原文可译为“得到另一次机会”。



③
 这个词组的完整表达是：Pointfingers at
 即“对……说三道四，指手画脚”。与之相似的短语有：1）snap one’sfingers at
 “蔑 视，轻视；不理睬，瞧不起”；2）have sth.at one’sfingers“手头有东西可随时用， 精通某事物”；3）look through one’sfingers at
 “对……假装没看见”。



④
 up to here表示“厌恶，受够了”，注意与up on here的区别，后者表示“熟悉”。



⑤
 turn one’s back on someone从字面上讲是“把自己的背对着某人”。可实际上这是指“根本不理会某人，或不肯给那个有困难的人任何帮助”。与这一俗语相近的短语有get on someone’s back是指“对某人唠唠叨叨没完”。



⑥
 get through这一短语在片中表示“（法案、提案等做主语）正式通过，获得批准”。



⑦
 我们都知道hang on可以表示“不要挂断（电话）”，除此之外，它还有哪些常见的意思呢？1）倚，靠；2）坚持，坚忍；继续做； 3）抓住，握紧；4）取决于；依赖于；有待 于；5）继续响着；继续存在（疾病）。


词汇加油站



destroy
 [dΙ＇strɔΙ]vt.
 摧毁 perception
 [pər＇sepʃn]n.
 观念


furious
 [＇fjʊriəs]adj.
 暴怒的 vital
 [＇vaΙtl]adj.
 至关重要的


screw
 [skru]vt.
 扭曲 grenade
 [ɡrə＇ned]n.
 <军>手榴弹；催泪弹


reputation
 [
 rɛpjə＇teʃən]n.
 名声


片段三



时间：
 00：39：17—00：40：02


地点：
 女幕僚长琳达办公室


人物：
 琳达，弗兰克


事件：
 弗兰克的《教育改革法案》获琳达赞赏，弗兰克关注科恩的替代人选。


精彩亮点




(1)
 弗兰克之所以必须让唐纳德的《教育改革法案》泡汤，就是为了让自己团队拟定的《教育改革法案》得以顺利通过，从而作为证明其实力的筹码。



(2)
 此时，看到弗兰克起草的《教育改革法案》，琳达主动提出安排弗兰克与总统见面，弗兰克却拒绝了，算是对一开场琳达拒绝他与总统见面的还击。



(3)
 弗兰克的亲信道格调出了科恩的丑闻，让他在电视台演讲失态，成为全国笑柄。弗兰克与琳达此番谈话的真正目的是什么呢？就是套出琳达对科恩电视台讲话失态一事的看法。



(4)
 事实上，弗兰克早已想好科恩的替代人选并让记者佐伊提前放出消息，琳达当然不知为何有提名凯瑟琳这样的传言，但她十分尊重弗兰克的意见，弗兰克又怎能错过推荐自己中意人选的机会呢？


Linda：
 I’m very impressive，Frank.


Frank：Good.With your go-ahead，I’ll start the mock-up.
 

(1)







Linda：
 Have Birch and Rasmussen seen this？


Frank：
 Not yet
 . 
 

①



 I wanted you to be the first to have a look.


Linda：
 I’ll schedule a time for you tofill in the president
 
 

②



 .


Frank：Oh，no，no，no.That is your turf， Linda.You should do that
 

(2)



 .



Linda：
 Thank you，Frank.


Frank：
 My pleasure
 . 
 

③



 Thank you.


Linda：
 I so apologize for everything
 
 

④



 .


Frank：
 No，no，no，n
 It’s not necessary. Now for the real meeting.So what is happening with Michael Kern？
 

(3)







Linda：
 Oh，it’s a total nightmare.


Frank：
 You know who you’re gonna tap next？


Linda：
 Frank，we still need you in the house



Frank：
 No，no，no.I wouldn’t dream of it
 
 

⑤



 .We’ve got our Education Bill.I was just curious.


Linda：
 
Somehow the rumor is flying around

 
 

⑥



 that we’re gonna nominate Catherine Durant.I’m sure you’ve noticed
 

(4)



 .



译文



琳 达：
 弗兰克，你太了不起了。


弗兰克：
 好的，你点头同意了，我就起草正式草案了。


琳 达：
 博奇和拉斯姆森看过了吗？


弗兰克：
 还没，我想让你先看看。


琳 达：
 我会定个时间让你跟总统汇报的。


弗兰克：
 哦，不用不用，那是你的工作，琳达，你去汇报就好。


琳 达：
 谢谢，弗兰克。


弗兰克：
 这是我的荣幸，我该谢你。


琳 达：
 对这一切，我该向你道歉。


弗兰克：
 别这么说，没必要。（弗兰克旁白）现在来谈正事。迈克尔•科恩究竟是怎么回事啊？


琳 达：
 哦，那简直是场噩梦。


弗兰克：
 你接下来要推选谁呢？


琳 达：
 弗兰克，我们还是需要你留在议会 ……


弗兰克：
 不，不，不，我可不敢奢望。我们还要忙《教育改革法案》呢。我只是好奇问问罢了。


琳 达：
 不知为什么，有传言说我们要提名凯瑟琳·杜兰特，你肯定也注意到了。


知识点拨




①
 此处为Not yet.的口语用法：表示否定，表示目前还没有（通常用于回答疑问句），意为“没有；还没有”。



②
 fill in这个词组都有哪些意思呢？让我们一起来看看吧：1）填满；2）填写；3）消磨时光；4）暂时代替；5）向……提供（情 况）。片中取第五个意思。



③
 With pleasure.与My pleasure.有何区别呢？“With pleasure.”与All right./No problem./ I’d like to
 等习语意义相同，用于别人求你做某事，你很乐意去做的时候。而“My pleasure.”是相当正式的说法，意为：“我荣幸之至。”



④
 我们一起来看看apologize的用法：1）apologize to sb.“向某人道歉”； 2）apologize for（doing）sth.“因某事而道歉”。



⑤
 dream既可做不及物动词又可做及物动词，片中dream用作不及物动词。我们一起来梳理一下dream作为不及物动词的含义： 1）表示“做梦”；2）表示“梦见”，后面接about短语；3）表示“渴望、向往、考虑”，后面接of短语。



⑥
 somehow，anyhow，somewhat意思相近，具体来说它们的区别如下：anyhow意为“无论如何，以任何方式”，相当于anyway，at any rate。somehow意为“以某种方式”或“由于某种原因”。somewhat意为“从某种意义讲”“有几分”。


词汇加油站



impressive
 [Ιm＇prɛsΙv]adj.
 给人印象深刻的 mock-up
 [＇mɒk
 ʌp]n.
 实物复制品


turf
 [tɜrf]n.
 势力范围 apologize
 [ə＇pɑlədʒaΙz]vi.
 道歉


nightmare
 [＇naΙtmer]n.
 噩梦 tap
 [tæp]vt.
 委任，指定


rumor
 [＇rumɚ]n.
 传闻 nominate
 [＇nɑmΙneΙt]vt.
 提名……为候选人


片段四



时间：
 00：42：37—00：43：36


地点：
 弗兰克办公室外


人物：
 弗兰克，道格，佐伊，雷米•丹顿


事件：
 佐伊接受采访，弗兰克雷米小议科恩事件。


精彩亮点




(1)
 记者佐伊因为从弗兰克手中得到的情报总能在第一时间发布报道，这使她声名大噪，很快便享受到许多出色老员工都未曾有的待遇：接受采访。



(2)
 弗兰克和雷米都心知肚明，科恩一事完全是弗兰克在背后捣的鬼，但弗兰克仍假惺惺地说科恩实在太可怜了，一个口是心非、虚伪的政客形象呈现在观众面前。



(3)
 雷米这句话的潜台词是：“凯瑟琳这个人是否是站在我们这一边的？她当选国务卿能否为桑克公司谋利益？”



(4)
 弗兰克之所以不愿意见雷米是因为雷米是桑科公司的代表，雷米与他见面就没有什么好事，多半是提醒他要想继续让桑科为他提供竞选资金，他的一举一动都应该符合桑科的利益。弗兰克习惯于命令他人，又怎么会喜欢这种被人追着“讨债”的感觉呢？


Frank：
 Calling it a night
 
 

①



 .


Doug：
 See you tomorrow，sir.


Zoe：But，yes，a lot offirsts.First national story，first front-page byline，first TV interview.
 
I would wave to my mom

 
 

②



 ， but the cameraman said not to shift in my seat.
 

(1)







Remy：
 What a roller coaster.


Frank：It really is too bad.Kern was a good man.
 

(2)







Remy：
 And now Catherine Durant.


Frank：
 Yes.Right place，right time
 ，I suppose.


Remy：We like her，don’t we
 
 

③



 ？
 

(3)







Frank：
 Very much.


Remy：
 Question is，does she like Sancorp as much as we like her
 
 

④



 ？


Frank：
 I would say that that is a very good bet.But then again，I’m not a betting man.


Remy：
 No.You always like a sure thing
 
 

⑤



 .


Frank：
 When it avails itself
 
 

⑥



 .Good night，Remy.


Remy：
 Good night，Frank.See you around
 . 
 

⑦






Frank：Hopefully less and less now.
 

(4)







译文



弗兰克：
 我下班了。


道 格：
 明天见，先生。


佐 伊：
 但的确，我经历了许多第一次：第一次报道国家新闻，第一次头版署名，第一次电视采访。我想向我妈妈招一招手，但摄像师不让我在座位上乱动。


雷 米：
 真是风云突变呀。


弗兰克：
 确实挺不幸的，科恩是个好人。


雷 米：
 现在是凯瑟琳•杜兰特？


弗兰克：
 是的。我认为来得早不如来得巧。


雷 米：
 我们喜欢她吗？


弗兰克：
 非常喜欢。


雷 米：
 问题是她是否像我们喜欢她一样喜欢桑科呢？


弗兰克：
 我会说我们值得一赌，不过话说回来我并不是个赌徒。


雷 米：
 不，你总是喜欢有把握的事。


弗兰克：
 如果确实有的话。晚安，雷米。


雷 米：
 晚安，弗兰克，后会有期。


弗兰克：
 希望今后我们见得越少越好。知识点拨




①
 Call it a night/day=Should we befinished？ Should we stop？意为“今天到此为止，收工了”。



②
 would do sth.用在表示与现在情况不相符的情况下的一种假设用句。原文指：我本想向我妈妈招一招手（但现实情况不允许我这样做）。



③
 反义疑问句有两种主要形式：1）陈述部分肯定式+疑问部分否定式；2）陈述部分否定式+疑问部分肯定式，原文是前一种形式。



④
 当as
 as中间有名词时采用以下格式：as+形容词+a+单数名词/as+many/much+名词。比如：This is as good an example as the other is.这个例子和另外一个一样好。



⑤
 a sure thing指“十拿九稳的事，极确定的事”。口语中表示“确定、一定以及肯定”，我们可以说：1）Absolutely！/Definitely！； 2）It’s certain.；3）It’s for sure！/Sure thing！



⑥
 avail常见的搭配是avail oneself of“利用”，比 如：You should avail yourself of every chance to improve your spoken English.

你应当利用一切机会提高英语口语水平。



⑦
 See you around.一般用于分手或者离开时，意思是“回头见，再见”。同样的表达方法还有：See you soon./See you later./ So long.等。


词汇加油站



front-page
 [＇frʌnt＇pedʒ]adj.
 头版的 byline
 [＇baΙ
 laΙn]n.
 署名


cameraman
 [＇kæmərə
 mæn]n.
 摄影师 shift
 [ʃΙft]vt.
 改变


roller coaster
 [＇rolɚ＇kostɚ]n.
 过山车 suppose
 [sə＇poʊz]vt.
 认为


bet
 [bet]n.
 赌注 avail
 [ə＇vel]vt.
 有益于




Episode 3 弗兰克危机公关




片段一



时间：
 00：01：12—00：02：04


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 “桃子水塔”惹风波，弗兰克、道格商量对策。


精彩亮点




(1)
 《教育改革法案》虽已初步订好，但尚须修订完善，工会成员与弗兰克正在对法案部分条款进行争论时，道格递来一张纸条，到底出了什么事呢？我们继续往下看。



(2)
 加夫尼郡的郡长奥林正在借17岁少女撞塔之死这事攻击弗兰克。弗兰克对当年的政敌对手奥林不屑一顾。当下《教育改革法案》是头等大事，哪里有时间顾得上处理这件事？但实际情况如何呢？



(3)
 不愧为弗兰克的军师，道格深知将此事弃之不顾的利害关系，他反复劝说弗兰克，为他认真剖析，弗兰克又作何反应呢？



(4)
 虽然弗兰克觉得麻烦，但他作为资深政客，不得不承认道格说的在理，于是与道格商量该如何处理此事。


Frank：What exactly happened？
 

(1)







Doug：
 A 17-year-old girl ran off
 
 

①



 the road texting her boyfriend
 
 

②



 ，and I quote， “Doesn’t the Peachoid look like a giant
 ” And then she lost control of the car.


Frank：
 Jesus.


Doug：
 Orrin’s making a big fuss
 
 

③



 in the local press.And he’s pushing the parents to sue Gaffney.


Frank：
 Sue Gaffney？It’s in his own jurisdiction.


Doug：
 It’s worth throwing Gaffney under the bus to drag you into the mess.


Frank：He’s after my seat again.Has he learned absolutely nothing？
 

(2)







Doug：
 It’s a full-on
 

④



 smear campaign，boss. He’s out to destroy you.


Frank：
 With this？It’s a peach，for Christ sake. Let him make a fool out of himself
 
 

⑤



 .


Doug：
 No，he will make a fool out of you. If he spins this right，gets national coverage



Frank：
 National coverage？It’s a joke.


Doug：And you will be the butt of it.We can’t afford that right now，not when you’re in the spotlight with the Education Bill
 .
 

(3)






Frank：
 This thing has caused me so much trouble.


Doug：
 I know.


Frank：So who should I call，parents？
 

(4)







译文



弗兰克：
 到底发生了什么事？


道 格：
 一名17岁的女孩一边驾车一边跟男友发短信而冲出马路，短信内容为“大桃子像不像个巨大的……”然后她的车就失控了。


弗兰克：
 天啊。


道 格：
 奥林利用当地媒体大做文章。他还催促女孩父母起诉加夫尼郡。


弗兰克：
 起诉加夫尼？那是他自己的辖区啊。


道 格：
 为了把你拖下水，他牺牲加夫尼也值了。


弗兰克：
 他又在觊觎我的位子。难道他就没吸取教训吗？


道 格：
 这绝对是诋毁宣传，先生。他要毁了你。


弗兰克：
 就凭这个？天呐，不就是个桃子吗，让他自己出丑吧。


道 格：
 不，他会让你出丑的。如果他炒作得当，让这篇报道覆盖全国……


弗兰克：
 覆盖全国？这就是个笑话。


道 格：
 可到时你就成笑柄了。我们现在不能出事，你现在因为《教育改革法案》备受瞩目。


弗兰克：
 这事给我惹了这么多麻烦！


道 格：
 我知道。


弗兰克：
 我该给谁打电话？女孩的父母吗？


知识点拨




①
 与run相关的短语都有哪些呢？下面我们就为大家总结一下：run off“迅速离开，跑掉，流失；（使）流掉；减轻体重”，run away（from）“走掉，跑开；逃避”，run across“无意间碰到”，run out“用完，耗尽；（指协议﹑文件等）失效，过期”，run over“溢出；撞倒并碾过”。



②
 texting her boyfriend在句中是现在分词短语做伴随状语。伴随状语的特点是它所表达的动作或状态是伴随着句子谓语动词的动作而发生或存在的，即女孩驾车与她发短信是同时发生的。



③
 make a fuss表示“大发牢骚，大惊小怪，大做文章”，fuss后可接of也可接about。如：It is not a big loss，don’t make a fuss about/ of it.这个损失不大，不要这么大惊小怪。



④
 full-on这个表达非常口语化，在日常生活中使用频率很高。它可以指活动安排得很紧凑，连喘口气的时间都没有；也可以形容某人做事儿有点儿过了，让周围的人精神紧张，感到有些负担。



⑤
 make a fool（out）of someone=make a monkey（out）of someone译为“使某人出丑”。如：John made a monkey out of himself while trying to make a fool out of Jim.约翰想让吉姆出丑结果自己倒出丑了。


词汇加油站



giant
 [＇dʒaΙənt]adj.
 巨大的 fuss
 [fʌs]n.
 大惊小怪


sue
 [su]vt.
 起诉 jurisdiction
 [
 dʒʊrΙs＇dΙkʃn]n.
 管辖范围


drag
 [dræɡ]vt.
 拖拽 smear
 [smΙr]n.
 诽谤


butt
 [bʌt]n.
 笑柄 spotlight
 [＇spɑtlaΙt]n.
 公众注意；突出显著


片段二



时间：
 00：35：27—00：36：25


地点：
 已故17岁女孩杰西卡家，弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，马蒂，道格


事件：
 弗兰克与马蒂电话商谈，马蒂答应稳住工会成员。


精彩亮点




(1)
 此时的弗兰克可是忙得焦头烂额，一边在为遇难者家属做着三明治，一边打电话平复马蒂的情绪。那么他能平衡好这两件事吗？我们继续往下看。



(2)
 显然，马蒂不满弗兰克的缺席，尽管弗兰克提出会妥协津贴的事，但马蒂仍提出其他要求，让弗兰克赶快回来解决，弗兰克又会如何回应呢？



(3)
 面对马蒂的埋怨，弗兰克只得向他承诺：特许学校津贴，业绩考量均可以商量妥协，当然这只是将工会这帮人留住的缓兵之计。



(4)
 弗兰克先是承诺马蒂自己会马上回去，然后又劝说马蒂当工会这些人的说客，其实这些都是为了稳住马蒂，让他帮自己留住工会的人。尽管如此，弗兰克仍是不放心，后来他又向道格电令：死盯住马蒂，必要时可施出下三烂的招数——把门锁上。足见弗兰克的老奸巨猾。


Frank：Put Marty on the phone.
 

(1)







Doug：
 Hang on
 
 

①



 .Marty.


Marty：
 Yeah.It’s Frank？This isn’t working， Frank.


Frank：
 Marty，you have got to
 
 

②



 keep them in that room.


Marty：
 They lost their patience.They’re upset you’re not in the room，Frank.


Frank：
 I’ll be back this afternoon.


Marty：
 No，it’s too late.


Frank：
 Look，tell them I’ll come down
 
 

③



 on subsidies for charter schools
 
 

④



 .


Marty：Even so，they’re angry about the performance standards.We’re not even halfway through this thing.There’s so much in it that they
 
 
 

(2)






Frank：Tell them that I’ll roll over on performance standards，five-year intervals.
 

(3)







Marty：
 It should be you telling them that， Frank，you here，at this table.


Frank：
 I know that.I’m doing the best I can，but I can’t be in two places at once
 
 

⑤



 .Now，look. I promise you，if you
 
keep them in that room

 
 

⑥



 ，we will get through this hump as soon as I get back.Marty，you are their lobbyist.You know what’s best for them. Save them from themselves.
 

(4)







译文



弗兰克：
 让马蒂接电话。


道 格：
 稍等，马蒂。


马 蒂：
 我来了，是弗兰克吗？（道格点头）这可不行，弗兰克。


弗兰克：
 马蒂，你必须让他们留在那里。


马 蒂：
 他们都没耐心了。弗兰克，你不在他们很不高兴。


弗兰克：
 我下午就回去。


马 蒂：
 不行，太晚了。


弗兰克：
 听着，告诉他们特许学校津贴的事我会妥协。


马 蒂：
 即使这样，他们对绩效标准也很不满。我们这件事连一半都没解决。有许多内容，他们……


弗兰克：
 告诉他们，绩效标准可以商量，每五年制定一次标准。


马 蒂：
 （叹了一口气）弗兰克，应该由你亲自坐在谈判桌前来告诉他们。


弗兰克：
 我知道，我已经竭尽所能了，但实在分身乏术。听着，我向你保证，如果你把他们留在那里，我一回去我们就能克服这个大障碍。马蒂，你是他们的说客，你知道什么对他们最好。别让他们作茧自缚。


知识点拨




①
 hang on在片中表示“继续听电话；不要挂断”。此外，hang on还可以表示：1）倚；靠；2）坚持；坚忍；继续做；3）抓住；握 紧；4）取决于；依赖于；有待于；5）听得着迷；注意听。



②
 have to与have got to含义相同，前者构成否定句和疑问句时通常须加do；而后者为英国英语在口语中的用法，只需用have或has构成否定句或疑问句。



③
 come down意义如下：1）倒塌；（树）倒 下；2）下来；下降；3）降低；减少；4）传 给；流传下来；5）失掉社会地位；6）出钱；捐款；7）决定给予支持；8）（因贫穷）被迫做屈辱的事。在片中，come down的意思接近第八个释义。



④
 charter school即“特许学校”，是经由州政府立法通过，特别允许教师、家长、教育专业团体或其他非营利机构等私人经营公家负担经费的学校，不受例行性教育行政规定约束。



⑤
 表示“立刻，马上”除了片中的at once，还有哪些表达呢？1）in a hurry；2）in a minute； 3）in a moment；4）in no time；5）right away； 6）right now；7）directly/immediately after。



⑥
 keep sb.in
 表示“把某人留下”。下面列出了该词组后接不同名词的情况。如：keep sb.in suspense“使某人产生悬念”，keep sb.in line“把某人控制在正确的行为之内”，keep sb.in line“让……坚守岗位”，keep sb.in custody“把某人关起来”。


词汇加油站



patience
 [＇peʃəns]n.
 耐心 upset
 [ʌp＇sɛt]adj.
 难过，不高兴；失望


subsidy
 [＇sʌbsΙdi]n.
 补贴 charter
 [＇tʃɑrtə（r）]n.
 许可证


roll
 [roʊl]v.
 翻转 interval
 [＇Ιntərvl]n.
 间隔


hump
 [hʌmp]n.
 小土丘 lobbyist
 [＇lɒbΙΙst]n.
 说客


片段三



时间：
 00：39：14—00：40：18


地点：
 已故17岁女孩杰西卡家


人物：
 弗兰克，马斯特斯夫妇，牧师


事件：
 弗兰克与遇难女孩父母和谈，圆满解决“桃子水塔”事件。


精彩亮点




(1)
 在此之前，弗兰克在教堂发表了动人的演讲，凭借其三寸不烂之舌及高超的演技成功地让遇难女孩的父亲对他的敌意大减，于是弗兰克借势来到遇难女孩家，希望以其诚意打动女孩父亲，化解“桃子水塔”风波。



(2)
 弗兰克化解风波的第一个对策是支付赔偿金，但是女孩父亲认为这是在收买他们，弗兰克马上加以否定，同时他指出接受这笔赔偿金可以让他们免于旷日持久的官司，这里其实有一点儿威胁的意味，打官司花销很大，而且若是一直打下去，必定会耗尽普通家庭的资产。



(3)
 第二个对策就是以他们女儿的名义设立奖学金，这可是十分诱人的条件。为了进一步表示他的诚意，弗兰克提出了一系列补救措施：拉广告牌，水塔不亮灯，安装护栏等。那么，弗兰克能否感化女孩之父呢？



(4)
 弗兰克的一句场面话“你要我辞职吗？”成为解决此事的关键。作为官员，弗兰克已表示出了他十足的诚意，女孩父亲又怎能再为难他呢？我们再一次看出弗兰克这一政坛老手处事手段的高明。


Mr.Masters：Honestly，what’s to be gained in dredging up all this stuff？
 

(1)







Reverend：
 Remembering the good things helps sometimes
 
 

①



 



Mr.Masters：
 Not when it puts my wife in tears.I appreciate what you said at the church，but it doesn’t do us any good
 
 

②



 .Neither does this.


Frank：
 Well，what can I do to help？


Mr.Masters：
 You can’t do anything.She’s gone.


Frank：
 You’re right.I can’t change that， but I can make sure the city offers you a sizable settlement.


Mr.Masters：
 You mean buy us off
 
 

③



 ？


Frank：No，I mean
 
help you avoiding years of court battles

 
 

④



 .Jessica was going to go to Furman.Is that right？ On a volleyball scholarship？
 

(2)







Mrs.Masters：
 Yes，a full ride
 
 

⑤



 .


Frank：Well，I spoke to the president of the university this morning，and we’d like to create a new scholarship
 
in your daughter’s name

 
 

⑥



 .If you’d like that.
 
It’s entirely up to you

 .
 
 

⑦



 But，most importantly，we have to make sure that this never happens again.We’ve got safety billboards going up，we’re going to stop lighting the tower at night，and we’re putting the guard rails in
 .
 

(3)






Mr.Masters：
 Should’ve done all that before she ran off the road.


Frank：Would you like me to resign，Mr. Masters？
 

(4)







译文



马斯特斯先生：
 说真的，回忆这些有什么用？


牧师：
 回忆美好往事有时能帮助……


马斯特斯先生：
 让我妻子哭可不叫帮助。（转向弗兰克）我感激你在教堂说的那番话，但对我们一点儿用也没有。你即使来这儿也一样。


弗兰克：
 那我怎样做才能帮你们呢？


马斯特斯先生：
 你什么都做不了，我女儿已经死了。


弗兰克：
 你说得没错，我改变不了这一点，但我能保证让市政府给你们一笔可观的和解费。


马斯特斯先生：
 你想收买我们？


弗兰克：
 不，我想帮你们避免旷日持久的官司。杰西卡本来要去弗曼上大学，对吗？她获得了排球奖学金？


马斯特斯太太：
 是的，全额奖学金。


弗兰克：
 我今早和这所大学的校长谈了，如果你们愿意，我们想以你女儿的名义创建一个新奖学金。这完全取决于你们。但最重要的是，我们必须确保这种事故以后再也不会发生。我们竖起了安全广告牌，晚上水塔不会再亮灯了，而且我们还要安装护栏。


马斯特斯先生：
 在她冲下马路前，你们就该做好这些事。


弗兰克：
 马斯特斯先生，你要我辞职吗？


知识点拨




①
 现在分词短语可视作名词性结构，放在主语的位置上充当主语，谓语动词用单数。片中remembering the good things即为现在分词短语做主语，后面的谓语动词helps用单数。



②
 do sb.good该结构表示“对某人有益或有好处”，其中的good为不可数名词。比如：Exercise will do you good.运动对你会有好处。



③
 buy off sb.=buy sb.off表示“贿赂、收买

（某人）”。比如：The thief tried to buy off the policeman，but he didn’t succeed. 这贼企图贿赂警察，但他未达到目的。



④
 help sb.doing sth.表示“帮助某人做某事”，可视为由help sb.in doing sth.省略介词 in得来。比如：I need contacts that could help infinding a job.我需要能帮我找到工作的社会关系。



⑤
 full ride这个短语其实跟坐车一点儿关系都没有，而是指“全额奖学金”，包括学费、食宿和交通的费用。



⑥
 in one’s name=in the name of sb.表示“以某人的名义”。



⑦
 it’s up to sb.表示“取决于某人”，而与这个词组十分相似的词组it’s down to sb.则表示“由某人负责”。


词汇加油站dredge
 [drɛdʒ]vt.
 使显露 sizable
 [＇saΙzəbəl]adj.
 相当大的court
 [kɔrt]n.
 法院 scholarship
 [＇skɑlərʃΙp]n.
 奖学金billboard
 [＇bΙlbɔrd]n.
 广告牌 light
 [＇laΙt]v.
 照亮；使明亮resign
 [rΙ＇zaΙn]v.
 辞职


片段四



时间：
 00：43：21—00：44：16


地点：
 室外草地


人物：
 弗兰克，奥林，吉恩


事件：
 奥林陷威胁终认输，弗兰克帮奥林赢得选举。


精彩亮点




(1)
 弗兰克向坐在锄草机上的奥林走来，在草地上的工具筒中抽出一把小铲，向着奥林挥舞，表情得意，这让奥林不得不感到不安，这也是弗兰克的策略之一：从心理上让对方败下阵来。



(2)
 说了半天，弗兰克就是为了告诉奥林少女之死与没装护栏有关，而护栏是归郡政府管辖的，一下子便将责任转嫁到奥林身上。



(3)
 将责任转嫁到奥林身上后，弗兰克并未罢休，他又翻出以前奥林欠下他的人情并加以威胁。可以说是对奥林给自己造成这么大麻烦的报复。奥林又是否买弗兰克的账呢？



(4)
 奥林一开始还嘴硬，告诉弗兰克他休想这么做。可弗兰克步步紧逼，告诉奥林自己赢得这个选区的11次选举，言外之意是让奥林清楚自己是无法与他抗衡的。在弗兰克的威慑下，加上弗兰克提出的诱人条件：帮他赢得第四选区，帮他保住房子，奥林只得答应，“桃子水塔”事件以弗兰克的胜利收场。


Frank：Picture this
 
 
 

(1)



 A 17-year-old girl traveling at 60 miles an hour
 
 

①



 spins out of control in no traffic.She hits a guard rail. But if she’s wearing her seatbelt，which she was，and her car doesn’t roll over three times down a 20-foot ditch，which it did，then that young woman
 
is still alive

 
 

②



 .But you know what？The county administrator didn’t build those guard rails，so now she’s dead.
 

(2)







Gene：
 We looked up the statute.Guard rails are under county supervision.


Orrin：
 Are you trying to turn this around on me
 
 

③



 ？


Frank：
 That’s not all，Orrin.Your easement.You see，every couple of years the Piedmont Electric，they apply to bring power lines through Gaffney.


Gene：
 The route comes right through your lot.


Frank：Now，Gene and I always
 
fight them off

 
 

④



 .But this year，
 
if they were to reapply

 
 

⑤



 ，hmm
 
 
 

(3)



 Gene：
 Eminent domain.


Frank：It would be such a shame to have to
 
tear down this beautiful home

 .
 
 

⑥






Orrin：Frank you can’t just
 
roll up

 
 

⑦



 on my property and act like you own it.
 

(4)







译文



弗兰克：
 想象一下：一名17岁的女孩，以时速60英里在空旷的路上驾驶汽车，车子突然失控，然后她撞上了护栏。但是，如果她系上了安全带，而她确实系了，而她的车没有沿着20英尺的深沟翻三次，但车确实翻了，那么这个年轻的女孩现在还会活着。但你知道吗？正因为郡长没有建造护栏，所以她死了。


吉恩：
 我们查了章程，护栏是归郡政府管辖的。


奥林：
 你们想把责任转嫁给我吗？


弗兰克：
 还没完呢，奥林，还有你的地役权。你看，山麓电网每隔几年就申请让输电线横穿加夫尼。


吉恩：
 你这块地正好在这条输电线上。


弗兰克：
 我和吉恩每次都把这事压下。但今年他们要是再来申请，嗯……


吉恩：
 政府强制征收。


弗兰克：
 拆掉这么漂亮的房子真是可惜。


奥林：
 弗兰克，这儿不是你的家，你不能想怎么样就怎么样。


知识点拨




①
 traveling at 60 miles an hour是现在分词短语做定语修饰a 17-year-old girl。



②
 我们来看看这四个极易混淆的词：alive，living， live，lively：1）alive意为“活着”，侧重说明生与死之间的界限，既可指人，也可指物；2）living意为“活着”强调说明“尚在人 间”，“健在”，可用来指人或物；3）live “活着的”，通常指物，不指人；4）lively 则意为“活泼的”“活跃的”“充满生气的”。



③
 turn around与turn round同义，都可表示： 1）（使）转身，（使）转换方向；2）（使）好转；3）改变意见；4）（使）变得完全不同，曲解。



④
 fight off有“击退”之意，而在片中，它表示“赶走；努力摆脱；驱除”。比如：She fought off her drowsiness and went on with her reading.她尽力驱赶睡意，继续读书。



⑤
 该句表示与现在事实相反的虚拟语气，句式结构为：（从句）If+主语+过去时（be动词用were）；（主句）主语+should/ would/might/could+do。



⑥
 tear down与take down都可表示“拆卸”。后者表“拆除、拆开”。即把一个整体化为一个个的部分，不具有破坏性、具有可复原性。而tear down强调推倒、撞倒继而移除，具有破坏性，使物体难以再复原。



⑦
 roll up在片中表示“到场；出现”。


词汇加油站



spin
 [spΙn]vi.
 快速旋转 seatbelt
 [sitbelt]n.
 安全带


administrator
 [æd＇mΙnΙ
 stretɚ]n.
 管理者 statute
 [＇stætʃu]n.
 法令，法规


easement
 [＇izmənt]n.
 地役权


route
 [raʊt]n.
 （公共汽车和列车等的）常规路线


reapply
 [
 ri：ə＇plaΙ]v.
 重新申请，再次申请


eminent
 [＇ɛmənənt]adj.
 （指品质、特性）明显的




Episode 4 与议长的博弈




片段一



时间：
 00：01：35—00：02：21


地点：
 鲍勃办公室，琳达办公室


人物：
 弗兰克，鲍勃，琳达


事件：
 弗兰克与鲍勃商议法案，鲍勃拒绝让法案参与辩论投票。


精彩亮点




(1)
 弗兰克的《教育改革法案》已修订完毕，下一步就是要在最高立法机构：国会通过。而法案的通过必须要众议长首肯，举行辩论会通过才可以。所以弗兰克前来与众议长鲍勃商议。鲍勃是否会答应通过该法案呢？



(2)
 当初弗兰克与马蒂等工会成员商议法案时是有劳资谈判这一条的，但事实上，弗兰克违背了他的承诺，他拿给鲍勃的法案是没有劳资谈判这一条的。可见弗兰克言而无信。



(3)
 鲍勃深知如果允许这种有强大隐患的法案辩论投票，事后肯定有不少议员对自己不满，下届连任就难了；另一方面，即使法案在众议院通过，等工会那帮人发现法案中并没有这一条时也肯定会抗议。



(4)
 虽然鲍勃和总统都是民主党人，但总统代表的是政府，而鲍勃代表的是立法，分属不同部门。通过法案可能会让自己的位置不保。如果自己无法连任众议长（众议长是议员们选出的，而不是总统任命的），就算是总统的意思也没用。


Frank：It’s there for leverage so that we can
 
lock down

 
 

①



 performance standards
 .
 

(1)






Bob：
 You don’t toss around
 
 

②



 their right to collective bargaining
 
 

③



 like a poker chip.


Frank：
 If we don’t，they won’t budge.


Bob：
 Has Marty Spinella seen this？


Frank：
 Not the version I showed him.


Bob：
 So you lied to his face
 
 

④



 .


Frank：No.I revised the parameters of my promise.
 

(2)







Bob：
 Which is lying.


Frank：
 Which is politics
 the sort you’re well versed in，Bob.


Bob：Here’s some politics for you.I allow this to go to the oor，I get murdered next election.
 

(3)







Frank：
 This is coming from the President.


Bob：Last time I checked，I was still a Democrat，Frank，and you were too. Are you telling me the President isn’t？ Because he’s acting a hell of
 
a lot like a Republican

 
 

⑤



 .
 

(4)







Linda：
 I thought Bob was on our team.


Frank：
 Just sit him down with the President ten minutes.


Linda：
 We won’t touch collective bargaining.


Frank：
 Are you interested in my advice on this，or do you just want me to deliver the message
 
 

⑥



 ？


译文



弗兰克：
 这是我们谈下绩效标准的筹码。


鲍 勃：
 你不能像玩牌一样随便拿集体谈判当筹码。


弗兰克：
 如果我们不这么做，他们是不会让步的。


鲍勃：
 马蒂•斯比奈拉看过了吗？


弗兰克：
 我给他看的是不一样的版本。


鲍 勃：
 这么说你对他撒谎了？


弗兰克：
 不，我只不过改变了我承诺的内容。


鲍勃：
 这就是撒谎。


弗兰克：
 这是政治，鲍勃，是你精通之道。


鲍 勃：
 我来和你谈谈政治，如果我允许这个法案辩论投票，下次选举我会死无葬身之地。


弗兰克：
 这是总统的意思。


鲍 勃：
 据我所知，我还是民主党人。弗兰克，你也是。你要告诉我总统不是民主党人吗？因为他现在表现得像个十足的共和党人。


琳达：
 我还以为鲍勃是我们这边的。


弗兰克：
 让他和总统坐下来谈十分钟。


琳达：
 集体谈判的条款不能改。


弗兰克：
 你想听我对此的意见还是只想让我传个话？


知识点拨




①
 lock down表示“锁住，锁定”。比如：Lock down the car door.锁住车门。



②
 toss around这个词组表示“翻来覆去；到处滥用”。



③
 collective bargaining指劳资双方就工资等问题谈判，可译为“集体议价；集体协商；集体谈判”。



④
 to one’s face表示“当面的，公开的”。比如：The manager said that the company is difficult to operate in every employees’faces.经理当着全体雇员的面儿公开表示公司最近运转困难。而in one’s face是指“针对某人”。比如：Tom have write to the public in my face.汤姆针对我给新闻界写信了。



⑤
 a hell of a lot表示“非常；远远；许多”。比 如：“I just wish more of his charitable work was concentrated on because he does do a hell of a lot of work，”William said.威廉王子说：“我只希望人们更多地关注我父亲的慈善工作，因为他真的做了相当多的努力。”



⑥
 我们现在一起来看一看deliver的用法：deliver a blow to sb.“打击某人”；deliver a baby“接生”；deliver a promise“履行诺言”。


词汇加油站



leverage
 [＇li：vərΙdʒ]n.
 优势 toss
 [tɔs]vt.
 （轻轻或漫不经心地）扔


poker
 [＇poʊkə（r）]n.
 扑克 budge
 [bʌdʒ]vt.
 （使）让步


parameter
 [pə＇ræmΙtɚ]n.
 决定因素 verse
 [vɜrs]v.
 使熟练或者精通


murder
 [＇mɜrdə（r）]vt.
 打垮 deliver
 [dΙ＇lΙvɚ]v.
 传送；分娩；兑现


片段二



时间：
 00：11：57—00：12：48


地点：
 餐厅


人物：
 弗兰克，大卫


事件：
 弗兰克劝说大卫谋取议长之位，大卫不为所动。


精彩亮点




(1)
 弗兰克想让自己的法案获得通过必须要得到众议长鲍勃的首肯，但这条路已行不通。于是弗兰克选择了第二条路：利用党内二号人物大卫取代鲍勃。等到大卫当了众议长，就可以让他通过法案以报答自己。弗兰克的计划能否顺利实施呢？



(2)
 大卫对弗兰克的提议不为所动，尽管弗兰克再三挑唆，大卫还是淡然回绝。毕竟弗兰克的计划太过冒险：竟然要利用反对党来推翻鲍勃。大卫最终是否会被弗兰克说动呢？



(3)
 大卫是个十分谨慎的人，不敢去冒这个风险，而且还警告弗兰克说如果再提这件事自己就告诉鲍勃去。看来，并非所有人都会买弗兰克的账。



(4)
 大卫彻底回绝了弗兰克的“好意”，弗兰克旁白了一句：看来他选择了羊群。我们可以理解为狼群象征弗兰克一派，敢于冒险谋取议长职位；羊群象征鲍勃一派，胆小怯懦不思上进。


Frank：We’re going to get at least 205 out of the
 
G.O.P.

 
 

①



 ，and after that，all you need is 13 Democrats.You and I make two.
 

(1)







David：
 Are you out of your mind
 
 

②



 ？


Frank：
 Just consider it for a moment
 
 

③



 .


David：
 You want to collude with
 
 

④



 the Republicans？


Frank：
 I don’t want to，but I would if you become Speaker in the process.


David：
 Never been done before.


Frank：
 There’s afirst time for everything.


David：This is ridiculous.
 

(2)







Frank：
 The Republicans would love a chance to knock Bob down a peg or two
 
 

⑤



 .


David：
 And you want to help them.


Frank：
 I want to help us.


David：
 Bob will not play ball with the White House
 
 

⑥



 .


Frank：
 Now，you’re a reasonable man， David，and he’s not.


David：You know what I am？I’m a discreet man.You’re lucky for that.I’m not going to mention this to Bob，but if you ever bring it up again，I won’t
 
have a choice

 
 

⑦



 .
 

(3)







Frank：Looks like he opted for the herd.
 

(4)







译文



弗兰克：
 我们在共和党至少能得到205票，这样一来你只要再有民主党13票就行。你我手里就有两票。


大卫：
 你疯了吗？


弗兰克：
 考虑一下吧。


大卫：
 你想和共和党串通？


弗兰克：
 我不想，但如果能让你当上议长，我会的。


大卫：
 这种事没有先例。


弗兰克：
 凡事都有第一次。


大卫：
 这太荒唐了。


弗兰克：
 共和党很乐意杀杀鲍勃的威风。


大卫：
 而你想帮他们。


弗兰克：
 我想帮的是我们。


大卫：
 鲍勃是不会和白宫合作的。


弗兰克：
 大卫，你是个理性的人，但他不是。


大卫：
 你知道我是什么人吗？我是个谨慎的人。今天算你走运，我不会和鲍勃说今天的事，但如果你再跟我提这件事，我别无选择。


弗兰克：
 看来他选择了羊群。


知识点拨




①
 G.O.P.（Grand Old Party）：（美国）共和党的别称。



②
 out of mind有三个主要意义：1）疯了；2）发狂；3）心不在焉，片中取第一个意思。



③
 for a moment指“片刻、一会儿或一段简短的时间”。比如：wait for a moment“等一会儿”；for the moment“指那时、那一刻，带有强调、特指的性质”。比如：wait for the moment to come“等那时刻来临”。



④
 collude with表示“暗中勾结；暗中串通”。



⑤
 take/knock/pull sb.down a peg or two表示“煞煞某人的威风”。



⑥
 playball除了做“打球”解释外，也是一个俗语，意思是“合作，互相帮忙”。比如：Look，you play ball with me and tell me who your boss is，and maybe we can get the judge to take it easy on you.听着，你要是现在和我合作，告诉我你的老板是谁，这样也许我们可以让法官对你宽大处理。



⑦
 have a chance指“有（一个）机会做某事”，强调机会；have a choice指“有机会选择某事”，强调选择。


词汇加油站



Democrat
 [＇dɛmə
 kræt]n.
 民主党人 collude
 [kə＇lud]vi.
 密谋，共谋


Republican
 [rΙ＇pʌblΙkən]n.
 共和党的 ridiculous
 [rΙ＇dΙkjələs]adj.
 荒谬的


peg
 [pɛɡ]n.
 借口 reasonable
 [＇rizənəbəl]adj.
 合理的；明智的


opt
 [ɑpt]vi.
 选择 herd
 [hɜrd]n.
 牧群


片段三



时间：
 00：15：20—00：16：20


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 弗兰克、道格审议众议员名单，决定关闭罗素船厂。


精彩亮点




(1)
 弗兰克与道格审议着113届国会众议员的名单，就是要找到13名民主党议员的选票。弗兰克用排除法一个个筛选出博奇的党内反对者，作为拉拢对象。好不容易选定了几个名单，弗兰克意识到了问题所在：他们当中要是有谁跟博奇通了气，弗兰克的计划就全完了。弗兰克只要一个能说动12个人的人。



(2)
 道格与弗兰克配合默契，弗兰克刚确定人选，道格马上调出了黑人党团领袖乌麦克的资料。在这里，也表明了弗兰克拉拢新人的惯用伎俩——利诱（看对方需要什么）。



(3)
 乌麦克选区内有个基地要关闭，弗兰克一开始的计划是让道格看看军事整合委员会里有没有熟人，但军师道格认为这样做风险太大，弗兰克接下来又会想出什么对策呢？



(4)
 乌麦克选区内的空军基地之所以要关闭是因为军事整合委员会要节省开支，而罗素的船厂实际上也在关闭设施名单中。此时弗兰克计上心来：罗素是自己手中的棋子，只得让他关闭船厂来换乌麦克的基地了，这样就能卖乌麦克一个人情，从中可以看出弗兰克的自私自利。


Frank：
 He hates Birch.


Doug：
 Yeah，but he owes Birch for the ways and means appointment
 
 

①



 .


Frank：
 Put him in“Neutral”.Who else？


Doug：
 Ramirez is a neutral？


Frank：Oh，this list is so shaky.Any one of them leaks it to Bob
 
 No，what we need is one name，one person who can deliver 12.
 

(1)







Doug：
 The black caucus
 
 

②



 .


Frank：
 Womack.


Doug：
 What can we offer him？


Frank：
 What does he need？


Doug：Let me pull up his file.
 
Here we go

 .
 
 

③



 McCudden air force base employs 3，000 people in his district.It’s on the
 
D.O.D.

 
 

④



 ’s chopping block this year.
 

(2)







Frank：
 Who do we know on the BRAC commission
 
 

⑤



 ？


Doug：That’s dangerous.The trail leads back to us trying to in uence the D.O.D. or the BRAC.
 

(3)







Frank：
 No，no，no.What we do is we close another base.We leave enough money in the D.O.D.’s budget to keep Womack’s base off the list
 
 

⑥



 .What we need
 
 is someone we own.
 

(4)







译文



弗兰克：
 他讨厌博奇。


道格：
 的确，但他能在财政委员会任职还得靠博奇。


弗兰克：
 把他放在“中立”一栏。还有谁？


道格：
 雷米兹是中立的吗？


弗兰克：
 这个表格太不可靠了。他们要是有谁跟鲍勃通了气……不，我们只需要一个能说动12个人的人。


道格：
 黑人党团。


弗兰克：
 乌麦克。


道格：
 我们能给他什么？


弗兰克：
 他需要什么？


道 格：
 我去查查他的档案。有了。他在其选区的麦喀顿空军基地雇了三千人，但基地今年可能被国防部关掉。


弗兰克：
 我们在军事基地整合委员会里有熟人吗？


道 格：
 这很危险。试图摆布国防部或军事基地整合委员会会被查到的。


弗兰克：
 不，不，不。我们要做的只是关掉另一个基地。我们要给国防部留出足够的预算，让乌麦克的基地逃过一劫。（手持彼得•罗素的名牌）我们需要的是……一个听命于我们的人。


知识点拨




①
 owe sb.for sth.意为“为（某事）而感谢 （某人）”。注意介词不同整个短语的意思也完全不同了，如：owe sth.to sb.“把……归功于（某人）”。



②
 国会议员会根据自己的背景组成小团体，在投票的时候一起行动，如：黑人党团、拉丁裔党团等。



③
 Here we go相当于“Okay，let’s start.”“Let’s get it started.”，意思是“让我们开始吧”。要注意“Here you go.”它表示“干得好”，“不错！”。



④
 D.O.D是Department of Defense的缩写，意为：国防部。



⑤
 BRAC是Base Realignment and Closure的缩写，表示“基地重组及关闭”。



⑥
 off the list指“被除名，被解雇”，比如：Strike her name off the list.把她的名字从名单中除去。


词汇加油站



owe
 [oʊ]vt.
 应归功于 appointment
 [ə＇pɔΙntmənt]n.
 任命


neutral
 [＇nutrəl]adj.
 中立的 shaky
 [＇ʃeki]adj.
 不可靠的


leak
 [lik]vt.
 使泄露 caucus
 [＇kɔkəs]n.
 决策委员会


chopping
 [＇tʃɒpΙŋ]adj.
 波浪汹涌的 commission
 [kə＇mΙʃən]n.
 委员会


片段四



时间：
 00：18：00—00：19：05


地点：
 彼得家


人物：
 弗兰克，彼得


事件：
 弗兰克夜访彼得家，要求其关闭船厂。


精彩亮点




(1)
 弗兰克与彼得简单寒暄了几句后直奔主题：要他关闭船厂。弗兰克是用命令的语气与彼得讲话，像彼得这样的小人物，弗兰克根本没有放在眼里。



(2)
 对于彼得的质问，弗兰克仅仅用政治一词简单应付，并指出有些势力是你我无法抗衡的。意思是告诉彼得，像你这样的小人物不要问这么多，只要按照吩咐做事就好。



(3)
 从彼得的言语中可以看出彼得相对还是很重情义的，他很感谢支持他走到今天的朋友们，如果关闭船厂，他们必然会失去工作，这是彼得不愿看到的。所以，尽管是面对弗兰克这样的大人物，他也奋力抗争，希望能有挽回的余地。



(4)
 最后，弗兰克还是用了“利诱”法，答应今后会补偿彼得关闭船厂的损失，同时警告他：我是你强大的朋友，不要违抗我。所以彼得别无他法，谁让自己有把柄在弗兰克手上？只得接受弗兰克的要求。


Frank：So，Peter，we need to close the shipyard in your district.The BRAC hearing is tomorrow.You won’t
 
put up

 
 

①



 your usual fight.You have zero testimony to add.
 

(1)







Peter：
 I can’t do that.


Frank：
 Yes，you can，Peter.


Peter：
 I spent months on that testimony
 
 

②



 . I lobbied the commission.My entire office



Frank：
 I’m sure you’ve done splendid work， but unfortunately it can’t come to fruition
 
 

③



 .


Peter：
 Why？


Frank：Politics.There’s forces bigger than either of us at play here.
 

(2)







Peter：
 It’s 12，000 jobs.


Frank：
 I know.It’s a shame.


Peter：
 Keeping that shipyard open is what got me elected.Those people are my friends.


Frank：I’m not here to debate this，Peter. The base will close.The only question is，will you make it a swift death or a painful one？
 

(3)







Peter：
 No way.I won’t sit on my hands
 
 

④



 .


Frank：
 I sympathize
 
 

⑤



 that this is gonna be difficult for you.And I don’t know how yet，but I will make it up to you
 
 

⑥



 ，Peter. I’m a powerful friend to have right now， perhaps your only friend，so don’t defy me.
 

(4)







译文



弗兰克：
 彼得，我们需要你关掉选区内的造船厂。明天军事基地整合委员会的听证会，你不要竭力反抗，不要提供任何证词。


彼得：
 我不能这么做。


弗兰克：
 你可以的，彼得。


彼得：
 我为那份证词准备了几个月，还游说委员会。我的全体员工……


弗兰克：
 我相信你的工作做得不错，但不幸的是这项工作必须到此终止。


彼得：
 为什么？


弗兰克：
 这就是政治。有些势力是你我无力抗衡的。


彼得：
 事关12000人的工作啊。


弗兰克：
 我懂，我深表遗憾。


彼得：
 保住了那家造船厂才使我得以当选。那些人是我的朋友。


弗兰克：
 彼得，我不是来和你讨论这个的。造船厂必须得关。唯一的问题是你要选择长痛还是短痛。


彼得：
 不行，这事我不能坐视不管。


弗兰克：
 这对你很难，我深表同情。彼得，虽然现在我不知道但将来我会弥补你的。我是你强大的朋友，或许是你唯一的朋友，所以不要违抗我。


知识点拨




①
 put up的意义归纳如下：1）建造；搭起；2）为……提供食宿；3）保存（食品）；把……搁置起来；4）预先提供（所需的 钱）；5）出售；6）提高价格；7）参加竞选； 8）包装；9）进行斗争、抵抗等；10）显示 出；表现出；11）张贴；公布；12）放回原 处；13）提出；14）准备（饭菜）；配制 （药品）。片中取第十个意思。



②
 sb.spend sometime on sth.=sb.spend sometime in doing sth.意为“某人花费多长时间做某事”。



③
 come to fruition表示“（计划等）可以实现”。



④
 sit on one’s hands这个俗语出自文艺界。去看戏，或去参加音乐会的观众往往会用鼓掌的方式来对台上的表演表示赞许和欣赏。可是，要是演出的水平太低的话，观众就会sit on their hands“不鼓掌”。现在，sit on one’s hands这个常用语已经不局限于文艺界了。它可以用在其他方面，意思是表示“不喜欢，不欣赏”。



⑤
 sympathize常见的搭配是sympathize with表示“同情；赞同”。



⑥
 make it up to sb.表示“（为某事）对某人做补偿”比如：I don’t know what I can do to

make it up to you.我不知道该怎样补偿你。


词汇加油站



shipyard
 [＇ʃΙpjɑrd]n.
 造船厂


testimony
 [＇testΙmoʊni]n.
 （法庭上证人的）证词


splendid
 [＇splɛndΙd]adj.
 极好的；令人满意的


fruition
 [fru＇Ιʃən]n.
 实现 swift
 [swΙft]adj.
 迅速的


sympathize
 [＇sΙmpə
 θaΙz]vi.
 同情 defy
 [dΙ＇faΙ]vt.
 公然反抗




Episode 5 化解示威风波




片段一



时间：
 00：22：11—00：23：06


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 弗兰克和道格就罗素竞选州长一事意见不一。


精彩亮点




(1)
 弗兰克想让罗素去竞选宾州州长，仅仅是为了让罗素竞选成功后为自己所用？作为资深且又老谋深算的政坛老手，弗兰克还有更大的阴谋，到底是什么阴谋呢？随着剧情的深入，这场权力的较量愈加精彩。



(2)
 显然，弗兰克尚未对道格表明其真实意图。此时的道格与其他首脑看法一致，认为罗素劣迹斑斑，实在不适合参选。面对道格的质疑，弗兰克一一释疑。在弗兰克的解释下，道格能否完全信任罗素呢？



(3)
 道格跟随弗兰克多年，清楚他的为人处事，弗兰克的确一直在跟道格兜圈子，最后没耐心再为道格解释了，就提示他：我们这样做不仅是为了竞选，想想还有谁是宾州人。道格顿悟：副总统。弗兰克究竟要用什么计谋对付副总统呢？他又要如何利用好罗素这步棋呢？让我们拭目以待。


Frank：Peter Russo.
 

(1)







Doug：
 He’s a drunk.


Frank：
 He is at the moment
 
 

①



 ，a very functional one.Imagine if he was sober.


Doug：
 Even so，you run him for governor
 
 

②



 ， people are going to dig into
 
 

③



 his past.


Frank：
 Well，we turn that into an asset， not a liability.Here’s who I was.Here’s who I am now.


Doug：You saw how they dismissed him in three seconds at the leadership meeting.
 

(2)







Frank：
 Patty Whittaker is very open-minded，and I am very persuasive.


Doug：
 You think Russo even wants it？


Frank：
 Any kid who’s made it
 
 

④



 from the streets of South Philly to the Capitol Rotunda is ambitious.We just need to tap into
 
 

⑤



 that，surround him with the best people and then build the machine and push the go button.


Doug：
 So you think he could win.


Frank：
 I think he can be a contender.


Doug：Okay，
 
let’s say we pull off a miracle and he wins

 
 

⑥



 .What do we gain by it？
 

(3)







Frank：
 Isn’t it better to beholding the reins
 
 

⑦



 in this race than watching from the stands？


译文



弗兰克：
 彼得•罗素。


道格：
 他是个酒鬼。


弗兰克：
 目前是，但却很能干。想象一下他戒酒会是什么样子。


道格：
 即使如此，你让他去竞选州长，人们会去挖掘他的过去。


弗兰克：
 那我们就化劣势为优势。我曾经堕落，现在脱胎换骨了。


道格：
 在首脑会晤上你也看到了，他们毫不犹豫地否定了他。


弗兰克：
 帕特•惠特克非常开明，而我又擅长说服别人。


道格：
 你觉得罗素希望如此吗？


弗兰克：
 任何能从费城南部的街道爬到国会圆形大厅的人都有野心。我们只需要激起这份野心，给他最优秀的人才，然后建立好团队，让他放手去做就行了。


道格：
 那你觉得他能赢？


弗兰克：
 我认为他很有竞争力。


道格：
 好吧，我们假设出现了奇迹，他赢得竞选，我们又能得到什么好处呢？


弗兰克：
 掌控着这场竞选难道不比当个旁观者好吗？


知识点拨




①
 与moment相关的短语有很多，我们一起来归纳一下吧：at the moment表示“现在，此刻”；for a moment表示“片刻，一会儿”；for the moment表示“一瞬间”。



②
 run for这个词组可以表示“竞选或赶紧去请、匆匆去取”。片中表示“竞选”。比如：The Republican Party will run Johnson for President.共和党将提出让约翰逊竞选总统。



③
 dig into这个短语可以表示：1）痛快地吃；大吃；2）努力钻研；彻底调查研究； 3）集中精力做；全力以赴地干；4）侵占；动用（积蓄等）。片中取第二个意思。



④
 make it是英语口语中十分有用的一个习语，意思较多：1）表示事业获得成功；2）表示某人做成某事；3）表示设法做到某事； 4）表示及时赶上火车等；5）表示及时抵达某地；6）表示约定时间。



⑤
 tap into sth.指对某事某物表示理解，从而能够清晰、准确得表达和描述这件事物。



⑥
 let’s say在口语中表示“比方说，假设”。



⑦
 hold the reins指“掌权，支配，有决定权”。


词汇加油站



sober
 [＇soʊbə（r）]adj.
 没喝醉的 governor
 [＇gʌvərnə（r）]n.
 主管人员；统治者


asset
 [＇æs
 ɛt]n.
 优点 liability
 [
 laΙə＇bΙlΙti]n.
 责任


dismiss
 [dΙs＇mΙs]vt.
 驳回 button
 [＇bʌtn]n.
 按钮


contender
 [kən＇tɛndɚ]n.
 竞争者 miracle
 [＇mΙrəkəl]n.
 奇迹


片段二



时间：
 00：25：26—00：26：17


地点：
 酒店


人物：
 弗兰克，酒店经理


事件：
 宴会预约取消，弗兰克与酒店经理理论。


精彩亮点




(1)
 为什么宴会的预约被取消了呢？原来酒店里有工会的人。弗兰克因为法案的事得罪了马蒂，马蒂伺机报复。弗兰克又会如何接招呢？



(2)
 虽然酒店经理提出赔偿违约金，但弗兰克表示举办此次宴会的目的是为了给克莱尔的公司筹款，如果举办不成，那损失的何止是违约金？弗兰克说这话时也想要威胁一下酒店经理，结果奏效了吗？



(3)
 弗兰克继续游说，将41名国会议员都摆出来了，可经理仍不为所动，看来马蒂这次铁了心要和弗兰克过不去。弗兰克会就此放弃吗？



(4)
 弗兰克拿出最后的杀手锏——利诱，他威胁经理说：如果不让宴会成功举办，你们今后会失去许多生意。尽管如此，经理仍附和着：您说的没错，但要让我的员工罢工，损失会更大。弗兰克无奈，只得放弃与之理论，愤然离去另寻良策。


Hotel manager：If we do this event，
 
the whole staff

 
 

①



 
walks out

 
 

②



 .I’ve got 300 guests
 
 
 

(1)






Frank：
 You signed a contract with my wife.


Hotel manager：
 We’ll refund your wife’s organization
 
 

③



 and pay for whatever the costs of moving the event to a more appropriate venue.


Frank：And we would have to refund a half a million dollars in donations.
 

(2)




 Can you pay for that，too？Because I’m pretty sure there’s cause for damages here.


Hotel manager：
 I truly apologize，sir.


Frank：
 Who’s your boss？


Hotel manager：
 I spoke with the owners， and they authorized me to do what I think is best
 
 

④



 .


Frank：
 And do they realize that they are shutting the door on
 
 

⑤



 41 members of the United States Congress？


Hotel manager：Yes，sir，they do.I had to make a very hard judgment call.
 

(3)







Frank：
 Well，I seriously question your judgment.You know，word travels fast in this town
 
 

⑥



 .All those luncheons and conventions and dinners.It’s going to be a shame to lose all that work.Isn’t it？


Hotel manager：Congressman，you are absolutely right，but if my staff walks out，I
 
 
 

(4)



 Please understand the predicament I’m in.


译文



酒店经理：
 如果我们接这个活儿，全体员工就罢工。我有三百位客人……


弗兰克：
 你和我太太签了合同。


酒店经理：
 我们会把钱退给您太太的组织并支付将活动移至更合适地点的一切费用。


弗兰克：
 我们要退回50万美元的捐款，这个你们也能补偿吗？因为我确信这是造成我们损失的原因。


酒店经理：
 十分抱歉先生。


弗兰克：
 你老板是谁？


酒店经理：
 我与所有者们交谈过，他们允许我来做最佳选择。


弗兰克：
 那他们知道他们将41名国会议员拒之门外了吗？


酒店经理：
 是的，先生，他们明白。我不得不做出非常艰难的判断。


弗兰克：
 这样的话，我严重质疑你的判断能力。你要知道，在这座城市消息传得很快。那么多午餐会，会议和晚宴。失去这些生意真是可惜，不是吗？


酒店经理：
 议员先生，您说的很对，但是如果我的员工罢工，我……请您理解我的窘境。


知识点拨




①
 staff是集合名词，指一处或一个机构的全部员工，在片中表示“整体意义”，谓语动词用单数。



②
 walk out除了片中表示的“罢工”之意，还可以表示“突然离开，出走，退场”。



③
 refund sb.sth.表示“退还某人某物”。比 如：The physical cultural administrative department must not refund the deposit to the sponsor involved in any of the following. 对举办人有下列行为之一的，体育行政部门不予退还保证金。



④
 authorize sb.to do sth.表示“授权某人做某事”。比如：We are willing to authorize the president to use force if necessary.我们愿意授权总统在必要的时候使用武力。



⑤
 shut the door on有三个含义：1）把……拒于门外；2）把（谈判等）的门堵死； 3）把……掩盖起来。片中取第二个意思。



⑥
 word travels fast指“八卦传得可快了”。与此相似的表达有：Bad news travels fast. 坏事传千里。Word gets around.话已传开了。


词汇加油站



staff
 [stæf]n.
 全体职员 contract
 [＇kɑntrækt]n.
 合同


refund
 [＇rifʌnd]vt.
 退还 donation
 [doʊ＇neΙʃn]n.
 捐款


shut
 [ʃʌt]vt.
 关闭 luncheon
 [＇lʌntʃən]n.
 午餐会


convention
 [kən＇vɛnʃən]n.
 会议


congressman
 [＇kɑŋɡrΙsmən]n.
 <美>国会议员（尤指众议员）


片段三



时间：
 00：39：01—00：39：44


地点：
 酒店外


人物：
 弗兰克，马蒂，记者，抗议者


事件：
 马蒂组织教师示威，弗兰克夫妇巧应对。


精彩亮点




(1)
 马蒂得知弗兰克他们在酒店外举办野餐会，让助理马上召集二百名教师前往酒店门口示威。弗兰克看到马蒂带领大队人马浩浩荡荡奔过来并没有当回事，他在等着一场好戏上演。



(2)
 虽然外面抗议声不断，但野餐会上国会议员们吃喝玩乐全不误，弗兰克夫妇完美搭档，筹到一笔可观的资金。看来，马蒂导演的这场抗议示威完全没有给弗兰克带来冲击。



(3)
 按理说，这场宴会完全是为筹集私人款项而非筹集公共款项而举办的，面对记者的疑问，马蒂直接点明他的用意：该受批判的不是活动本身，而是参加活动的国会议员，明眼人都能看出来马蒂就是冲着弗兰克来的。从举行抗议示威本身来讲，马蒂这么做的确不当。



(4)
 马蒂在向采访的记者抨击弗兰克忽视教师理念的同时，弗兰克夫妇带领手下员工手捧食盘，含笑走来，为饥饿的抗议者们送来美食。看到这一幕，马蒂大怒，担心自己好不容易导演的这出让弗兰克备受指责的戏会毁于一旦。


Journalist：So
 
what does a Clean Water gala have to do with

 
 

①



 
teachers’unions

 
 

②



 ？
 

(1)







Marty：Well，we have over 50 members of Congress gathered in one place.But the fact that these members of Congress are promoting
 
pouring money out of the country

 
 

③



 while neglecting their teachers at home is precisely the problem.
 

(2)







Journalist：
 But this is private money，not public tax dollars，so



Marty：But we’re not protesting the cause.
 

④




 We’re protesting the Congressmen and women themselves.
 

(3)







Journalist：
 Are these even teachers picketing？


Marty：
 Well，sure，some of them.And some of them are people in



Journalist：
 Excuse me.


Marty：Frank.What are you
 
 ？Don’t take the food.
 
We’ll feed you later

 
 

⑤



 .
 

(4)







Frank：
 Marty，you know that old saying. The most dangerous spot in the world is to come between
 
 

⑥



 a teamster and free food.


Marty：
 Don’t take the food.We’re feeding you later.


Protester：
 I’ll take it.


译文



记者：
 净水慈善庆典和教师工会有什么关系呢？


马蒂：
 超过50位国会议员聚集在那里，但他们却倡议将钱投往国外而忽视本国教师的抗议，这就是问题所在。


记者：
 但这是私人款项不是公共税收，那么……


马蒂：
 我们不是在抗议活动本身而是在抗议这些国会议员。


记者：
 这些抗议者都是教师吗？


马蒂：
 当然，有一部分是，还有一部分人是……


记者：
 不好意思。


马蒂：
 弗兰克。你在干什么……都别拿食物。我们过后会发的。


弗兰克：
 马蒂，你知道那句老话吧：世上最危险的事就是不让卡车司机吃东西。


马蒂：
 都别拿食物。我们过后会发的。


抗议者：
 我要拿。


知识点拨




①
 have to do with表示“与……有关”，它的反义词组是have nothing to do with。



②
 任何工会，有效把握一个关键行业的命脉，就有了实质的话语权。只要它的行动会牵一发动全身，影响行业的命运甚至城市的经济，这样的工会就有了力量。在美国，最大的工会就是教师工会。



③
 pour out主要有两个含义：1）倾吐； 2）倾泻；涌出。片中取第二个意思。



④
 protest和protest against均可表示“抗议”，区别在于：protest单独出现的时候，一是用作名词；二是表示反对，是个人或单方意见。而protest against是公开的抗议。



⑤
 表示“给某人或动物喂食物”或“用食物喂某人或动物”，通常用feed sth.to sb.或feed sb.on sth.。



⑥
 come between主要有两个含义：1）干预……之间的事情。比如：He tried to come between the quarrelling men.他设法干预吵架人之间的争端。2）在……之间制造麻烦。比如：He suddenly realized that a misunderstanding had come between them.他突然意识到一种误解使他们之间产生了隔阂。


词汇加油站



gala
 [＇geΙlə]n.
 节日 neglect
 [nΙ＇ɡlɛkt]vt.
 忽略


precisely
 [prΙ＇saΙsli]adv.
 恰好地 protest
 [＇proʊtest]v.
 抗议


picket
 [＇pΙkΙt]vt.
 在……外抗议 spot
 [spɑt]n.
 地点


teamster
 [＇timstɚ]n.
 卡车驾驶员


片段四



时间：
 00：46：48—00：48：34


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，彼得


事件：
 彼得夜访弗兰克家，弗兰克耐心说服彼得参加竞选。


精彩亮点




(1)
 彼得因关闭船厂使得一大部分人失业，受到许多责备，这一切的罪魁祸首是弗兰克。于是，他夜访弗兰克家中，试图发泄心中的不满情绪。弗兰克则把他带到浴室，一上来先告诉他一个好消息：彼得仍在州长竞选候选人的名单中。接着又递给他阿司匹林，这又是为什么呢？



(2)
 弗兰克告诉彼得自己有多么看好他，说他年轻，有发展潜力，一是为了稳定彼得的情绪，二是让彼得感激自己为他在竞选委员会说好话，让他相信自己是言而有信之人。彼得有没有被说服呢？



(3)
 弗兰克话锋一转，告诉彼得自己或许看错了人，不该相信他，他或许就是个毫无价值的人。弗兰克这激将法用得着实妙，彼得听了这话心中自有不甘，他的情绪慢慢稳定了下来。



(4)
 弗兰克这招果然厉害，很显然，彼得被说服了。他决定改头换面，为竞选州长做准备。弗兰克也为他“高兴”。他难道真的是对彼得起了同情心，真心实意希望他能重新振作吗？从之前他的表现来看，绝非如此。那么，弗兰克的目的到底是什么呢？随着剧情深入，弗兰克的阴谋也一步一步显现。


Frank：There was a
 
D.N.C.meeting

 
 

①



 earlier this week.About the governor’s race. Your name
 
came up

 
 

②



 as someone we might want to run.Aspirin.
 


(1)





 Go ahead. Everyone in that room wanted to cross you off the list
 
 

③



 .I said no.I
 
stuck up for you

 
 

④



 . I said，“Peter Russo，
 
he’s got

 
 

⑤



 potential.” “He’s young.He’s capable.He’s going places.”I made them keep you in contention.
 

(2)




 You’re still on that list.You show up at my house in the middle of the night
 
 

⑥



 ，drunk，to whine，to try to shift the blame on me instead of taking responsibility for yourself and your own actions.Maybe they were right in that meeting.Maybe you are worthless.I’m the only person who believes in you，Peter，but maybe that’s one too many.
 

(3)




 The hot water will open up your capillaries.The aspirin you just took will make your blood thinner.It’s up to you，Peter.Oh，and if you do decide to take the coward’s way out，cut along the tracks，not across them.That’s a rookie mistake.Morning.


Peter：
 Morning.


Frank：
 You need a lift to The Hill？


Peter：I should go home and change my clothes.
 

(4)







Frank：
 No，no，we’ll drop you
 . 
 

⑦






译文



弗兰克：
 这周早些时候有场民主党全国委员会会议，是关于州长竞选的。你作为候选人之一被提及了。是阿司匹林，吃吧。屋里其他的人都否定了你，只有我反对。我支持你。我说：“彼得•罗素有潜力。他年轻，有能力，必有发展。”我让他们继续考虑你，你仍在那份名单上。你半夜出现在我家，醉醺醺，撒怨气，还想反过来怪我，却不曾为你自己和你的行为负责。或许在会议上他们的看法是对的。或许你就是没用。彼得，我是唯一相信你的人，但或许我也不该信你。热水会舒张你的毛细管，你刚吃的阿司匹林会稀释你的血液。这取决于你，彼得。（将刀片放在彼得面前）对了，如果你真决定以懦弱的方式解脱，沿血管割，不要横着割，那是低级错误。早安。


彼得：
 早安。


弗兰克：
 要搭便车去国会吗？


彼得：
 我得回家换衣服。


弗兰克：
 没事，我们送你去。


知识点拨




①
 D.N.C.为Democratic National Committee（民主党全国委员会）的缩写。



②
 come up这一词组的意义很多，下面我们一起来总结一下吧：1）发生；出现；2）走近；靠近；3）生长；长出；4）地位提高； 5）被提出讨论；提及；6）进大学读书； 7）运送。片中取第五个意思。



③
 cross off=cross out，表示“删除”。



④
 stick up for sb.表示“支持，拥护某人”。比如：He has shown a great deal of courage in sticking up for democracy and civil liberties.他在捍卫民主和公民自由上表现出巨大的勇气。



⑤
 注意片中的has got并不是现在完成时，has got=has，译为“有”。



⑥
 in the middle of the night表示“半夜，深更半夜”。



⑦
 drop常表示“落下；投下”，在片中它表示“中途放下（某人）”。比如：Many children had been dropped at the stadium by their parents.很多孩子被家长送到了体育馆。


词汇加油站Aspirin
 [＇æspərΙn]n.
 阿司匹林 potential
 [pə＇tɛnʃəl]n.
 潜力capable
 [＇kepəbəl]adj.
 有才能的 contention
 [kən＇tɛnʃən]n.
 争论whine
 [hwaΙn]vt.
 诉怨 capillary
 [＇kæpəleri]n.
 毛细血管coward
 [＇kaʊərd]n.
 懦夫 rookie
 [＇rʊki]n.
 新手




Episode 6 教师罢工危机




片段一



时间：
 00：00：30—00：01：14


地点：
 琳达办公室


人物：
 弗兰克，琳达


事件：
 琳达不满罢工欲妥协，弗兰克见势忙劝阻。


精彩亮点




(1)
 琳达对此次罢工事件深感不满与担忧。弗兰克先是将责任全部推到马蒂身上。虽然这场罢工是马蒂发起的，但究其根源还不是因为弗兰克违背了当初与工会的承诺。接着，弗兰克说这场罢工会很快结束的，弗兰克仅仅是为了安慰琳达还是已经想好了对策呢？



(2)
 当初这项教育法案弗兰克第一个就拿给琳达看，琳达很是满意。此时看琳达想妥协，弗兰克马上摆出放弃法案会产生的弊端：如果现在就妥协，不仅不能让法案无法实现变革，更是顺了马蒂的心意。



(3)
 琳达决定妥协也是有她的原因：一方面要停止罢工，一方面作为民主党，他们理应维护教师的利益。但弗兰克一心只为让自己的法案通过，哪会管能不能让教师满意！他也毫不客气地指出：你（琳达）当初也知道不可能既让教师满意，又改革法案。言外之意是，你（琳达）现在想后悔也晚了，必须和我（弗兰克）站在一条战线上。


Frank：
 
This got away from me

 
 

①



 .But we can’t
 
turn back

 
 

②



 time.We have to
 
hold our ground

 
 

③



 .
 

(1)







Linda：
 While our approval ratings continue to nosedive？


Frank：
 Spinella and I worked together for years on dozens of
 
 

④



 labor-related bills. I thought he’d be reasonable.


Linda：
 You were wrong about that.


Frank：Well，I didn’t think he’d be insane enough to go on strike，and I didn’t think the strike would last this long.
 

(2)







Linda：
 So you’ve been wrong twice about this.Why should I believe you’re right about holding out
 
 

⑤



 ？


Frank：We threatened collective bargaining in order to get performance standards and charter funding.That’s the deal that we made.We took that stand.We
 
lay down

 
 

⑥



 now，we lose it all.There will be no reform，just an empty bill.
 

(3)







Linda：
 I understand the logic，Frank，but we’re in damage control now.


Frank：
 We can’t close one wound by opening another.


Linda：
 But we’re the democrats.We’re the ones who are supposed to be defending the teachers.


Frank：
 But you can’t have it both ways， Linda.You can
 ’t have the reform you want and keep the teachers happy
 
at the same time

 
 

⑦



 .You knew that when we started.



译文



弗兰克：
 这是在我意料之外的。但我们不能让时间倒转。我们必须坚守阵地。


琳达：
 让我们的支持率持续下滑吗？


弗兰克：
 斯比奈拉和我多年来一起完成了许多与劳工相关的法案。我以为他是通情达理的。


琳达：
 你错了。


弗兰克：
 我没想到他会疯狂到发起罢工，也没想到罢工会持续那么久。


琳达：
 那你就错了两次。为什么我要相信你该坚守阵地？


弗兰克：
 我们为了绩效标准和特许学校拨款而威胁进行集体谈判。这是我们的条件，我们的立场。如果我们现在妥协就彻底输了。法案将无法实现改革。


琳达：
 我明白这个道理，弗兰克，但我们现在要控制损失。


弗兰克：
 我们不能拆东墙补西墙。


琳达：
 但我们是民主党我们理应维护教师。


弗兰克：
 琳达，鱼和熊掌不可兼得。你不能既要改革又想让教师满意。你一开始就知道这点。


知识点拨




①
 get away from sb.表示“远离，逃离……”要注意get away with与get away from的区别，get away with表示“做了什么而没有受到惩罚/没有被人发现”。



②
 turn back有以下几个含义：1）（使）往回走；2）翻起，折转；3）扭转；4）掉过头来。注意其与turn around和turn over的区别：turn around意为“转过来（去）”，强调人或事物“转身”这一动作；turn over意为“翻过来，翻倒”。



③
 hold one’s ground表示“坚持自己的地位或立场；不让步”。



④
 dozens of意为“很多，许多”，后接可数名词复数形式。注意a dozen表示“一打，十二个”。



⑤
 hold out可以表示“伸出，拿出；呈现；抵抗”。hold out后还可跟介词：hold out for表示“坚持要求”；hold out on表示“保守秘密，隐瞒”。



⑥
 lay down这一短语的意义主要包括：1）辞职；2）贮藏；3）放下；4）牺牲；5）明确规定；6）下赌注；7）建造；8）在（耕地上）种上；把（耕地）改成牧场。片中取第三个意思。



⑦
 at the same time与in the meantime均表示“同时”，区别在于：in the meantime 表示“与此同时”，指在一件事未结束之前另一件事也发生了。而at the same time 往往强调事情同时发生。


词汇加油站



nosedive
 [＇noʊzdaΙv]v.
 急转直下 insane
 [Ιn＇sen]adj.
 疯狂的


strike
 [straΙk]n.
 罢工 threaten
 [＇θrɛtn]vt.
 威胁；恐吓


logic
 [＇lɑdʒΙk]n.
 道理 wound
 [waʊnd]n.
 伤口


defend
 [dΙ＇fɛnd]vt.
 辩护


片段二



时间：
 00：27：11—00：28：02


地点：
 彼得办公室


人物：
 弗兰克，彼得


事件：
 弗兰克、彼得商议竞选安排，彼得答应参加嗜酒者互诫会。


精彩亮点




(1)
 经过上次弗兰克在家中对彼得的劝说，彼得已决定改头换面，专心筹备竞选。此时，弗兰克已经将彼得的竞选安排妥当，究竟竞选结果如何，全看彼得的表现了。



(2)
 看到弗兰克这么诚心帮自己，彼得多少心怀感激，自己不努力怎么能行？按照弗兰克的计划，彼得按部就班地筹备竞选，竞选纲领大体框架已经拟好，完成了竞选的第一步。



(3)
 弗兰克要求彼得参加嗜酒者互诫会，但彼得认为自己无须参加，他会对自己负责。弗兰克没跟他讲太多道理，直接摆出“如果你不参加，我就不会帮你”这个条件，彼得现在竞选完全依靠弗兰克，又怎会不答应他的条件？



(4)
 弗兰克又开始对彼得说教：我们不能冒险，党内对你给予厚望，你也要全力以赴才行。我们在前面已经知道弗兰克的为人，他绝不是不敢冒险的保守之徒，现在跟彼得这么说就是为了劝他老老实实去参加嗜酒者互诫会。


Frank：
 I’ve spoken to Patricia Whittaker. She’s on board
 
 

①



 .You’ll be getting four million in start-up
 
 

②



 funding from the DNC. I’ll pick the team.You announce in August.But the campaign starts today. Are you ready？
 

(1)







Peter：I’ve already put together a platform.
 
It’s mostly broad strokes

 ，
 

③



 but we can hone it.
 

(2)







Frank：
 Good.Thefirst thing we need to address is your sobriety.


Peter：
 Oh，you don’t need to worry about that.


Frank：
 Have you been going to meetings？


Peter：
 You mean AA
 
 

④



 ？


Frank：
 Yes.


Peter：
 That’s not really my thing.


Frank：If you want my help，then going to meetings is my one requirement.
 

(3)







Peter：
 I know I had a problem，Frank.I accept that.And I’ve taken responsibility for that
 
 

⑤



 ，but I don’t think going to meetings is necessary.


Frank：
 You cannot white-knuckle your recovery，Peter.This campaign will be the hardest thing you’ve ever done in your life.


Peter：
 I realize that.I’m prepared for that.


Frank：You think you are.But we can’t
 
take any chances

 
 

⑥



 .
 

(4)







译文



弗兰克：
 我找过帕特里夏•惠特克了。她同意了，民主党国家委员会将为你提供四百万美元启动资金。我来挑选团队，你在八月宣布。但竞选今天就开始了。你准备好了吗？


彼得：
 我起草了一份竞选纲领，大部分还很宽泛，但我们可以再打磨。


弗兰克：
 很好，我们首先要解决的是你戒酒的事。


彼得：
 哦，这点你不用担心。


弗兰克：
 你参加聚会了吗？


彼得：
 你指的是嗜酒者互诫会？


弗兰克：
 是的。


彼得：
 我对那个没兴趣。


弗兰克：
 如果你想要我帮你，参加互诫会是我的唯一要求。


彼得：
 弗兰克，我知道我有酗酒的问题。我承认这点，我会对此负责，但我认为我不需要参加互诫会。


弗兰克：
 彼得，恢复期间你不能这么紧张。此次竞选将是你这辈子做得最艰难的事。


彼得：
 我知道，我做好准备了。


弗兰克：
 你以为自己准备好了，但我们不能冒任何风险。


知识点拨




①
 be on board（with）表示“某人同意……”。



②
 start-up表示“（新企业或工程）开办阶段的”，为形容词。千万别小看中间的连字符，没有它，这个词的词性就变了哦！startup为名词，意为“启动；新兴公司”。



③
 broad strokes可以指粗略的大笔描画出的，在片中它表示“大致框架”。



④
 AA即“嗜酒者互诫协会”，又名“戒酒匿名会（Alcoholic Anonymous）”，1935年6月10日创建于美国。嗜酒互诫协会是一个人人同舟共济的团体，所有成员通过相互交流经验、相互支持和相互鼓励而携起手来，解决他们共同存在的问题，并帮助更多的人从嗜酒中毒中解脱出来。



⑤
 take responsibility for=be responsible for，表示“对……负责”。



⑥
 take chances表示“冒一冒险，碰碰运气，利用一下机会”，take risks也可表示“冒险”，但它多表示“冒险做可能失败的事”。


词汇加油站



funding
 [＇fʌndΙŋ]n.
 提供资金 announce
 [ə＇naʊns]vt.
 宣布


campaign
 [kæm＇pen]n.
 竞选运动 platform
 [＇plætfɔrm]n.
 （政党的）纲领，政纲，宣言


hone
 [hoʊn]vt.
 磨练，训练 sobriety
 [ə＇braΙΙti]n.
 清醒


white-knuckle
 [＇waΙtn＇ʌkl]v.
 令人极度紧张 recovery
 [rΙ＇kʌvəri]n.
 恢复


片段三



时间：
 00：31：49—00：32：46


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 弗兰克办公室反思，决定不追究密查姆责任。


精彩亮点




(1)
 最近弗兰克可是诸事不顺，法案通过受阻；罢工事件，甚至还有人向家里扔砖。半夜，弗兰克辗转难眠来到办公室。道格以为弗兰克是来工作的，但没想到弗兰克说了一句：让自己保持警醒。



(2)
 谈到因果报应，没想到弗兰克会说自己信定个，还让道格接通卡迪夫队长的电话。是不是因近日自己身上发生的一连串烦心事而决定悔悟了呢？想来并非如此简单。



(3)
 弗兰克说密查姆开枪不过是反应过度罢了。被弗兰克精心培育出来的道格也是自私自利，他不明白为什么弗兰克要为一个普通的司机说情。弗兰克难道真的是良心发现了？



(4)
 果然，弗兰克一方面是想做点儿好事，帮密查姆保住饭碗，另一方面，也是最根本的意图就是为了让密查姆效忠自己。用他的话来说：这是一笔很划算的投资。不愧是精于算计的政坛老手，所做的每一个决定都必然与自己的切身利益相关。


Frank：
 Vigilance.It’s good for the soul.


Doug：
 10-59.Corner of 16th and Q.10-59.


Frank：
 What’s that？


Doug：
 Disorderly conduct.


Frank：
 Do you believe in
 
 

①



 karma？


Doug：
 Absolutely not.


Frank：Well，I do.At least tonight.
 
Get Captain Cardiff on the phone

 
 

②



 .Let’s do something about Meechum.
 

(1)







Doug：
 What？


Frank：
 Get him his job back.


Doug：
 Hefired his weapon.


Frank：He overreacted.Cardiff.
 
On the phone

 
 

③



 .Now.
 

(2)







Doug：
 Nancy，give me Captain Cardiff， please.


Frank：
 
We might as well

 
 

④



 do one productive thing while we wait.It requires very little of me and will mean the world to him.It’s a very
 
inexpensive

 
 

⑤



 investment.
 

(3)







Doug：
 Hello，sir.This is Doug Stamper. I have Francis Underwood for you
 
 

⑥



 .I got him on
 

(4)



 .


译文



弗兰克：
 保持警醒对灵魂有好处。


道格：
 10—59十六街与Q街拐角10—59。


弗兰克：
 什么事？


道格：
 妨碍治安。


弗兰克：
 你相信有因果报应吗？


道格：
 绝对不信。


弗兰克：
 但我信。起码今晚我信。给卡迪夫队长打个电话，我们处理一下密查姆的事。


道格：
 怎么处理？


弗兰克：
 让他回来工作。


道格：
 可他开枪了。


弗兰克：
 他反应过度罢了。立刻打给卡迪夫。


道格：
 南茜，请帮我接卡迪夫队长。


弗兰克：
 反正也是等着，不如做点儿有用的事。这对我来说只是举手之劳，但对他却意义重大，是笔很划算的投资。


道格：
 你好，先生，我是道格•斯坦普。弗兰西斯•安德伍德想和您谈谈。他在线上。


知识点拨




①
 believe in表示“相信某人/某事物的存在”；believe in doing something表示“认为做某事有用”，肯定某事物的价值。而单独一个believe强调相信事情的真实性，或者强调某人说的话的真实性，是客观地对事情而言的，后面接believe somebody或something。



②
 get sb.on the phone表示“接通……的电话”。我们常说get sb.to do sth.或get sb.doing sth.，这两者的区别很小，get sb.doing表示动作具有进行的含义，get sb.to do表示的动作可以指现在，也可以表示将来，或者仅仅表示一种可能性。



③
 on the phone
 是指打电话这个动作。而in the phone则是强调在电话里的对话内容。



④
 might（just）as well
 意为“不妨”“还是……为好”等。



⑤
 inexpensive与cheap都含“便宜的，廉价的”意思，它们之间有什么区别呢？inexpensive指“价值与价格相比的便宜”，表示“价格公道的，不贵的”；而cheap 指“价钱便宜的”或“因质量差而价格低的”。



⑥
 在片中用到了have sb.for you这个表达，常用于打电话时表示“……找你（您）”。我们常见到的结构是have sth.for sb.表示“有……给某人”。


词汇加油站



vigilance
 [＇vΙdʒələns]n.
 警惕 conduct
 [kən＇dʌkt]vt.
 执行


karma
 [＇kɑrmə]n.
 因果报应 fire
 [faΙr]vt.
 射击


weapon
 [＇wɛpən]n.
 武器 overreact
 [
 oʊvəri＇ækt]vi.
 反应过火


captain
 [＇kæptən]n.
 （美国警察局的）副巡长 inexpensive
 [
 ΙnΙk＇spɛnsΙv]adj.
 不贵的


片段四



时间：
 00：43：08—00：44：15


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，马蒂


事件：
 弗兰克、马蒂针锋相对，弗兰克更胜一筹。


精彩亮点




(1)
 弗兰克以与马蒂谈判为借口将他找来，谁知马蒂进来后许久弗兰克却一句话不说。马蒂是个急性子的人，等了几分钟就不耐烦了，这其实是弗兰克的激将法，这对于他一会儿的计划是必不可少的一环。弗兰克到底是做何打算呢？



(2)
 弗兰克将马蒂与自己对比了一番，说马蒂不过是个自负的意大利佬，没有人会尊重他，而自己虽出身卑贱，但凭借自己的努力进入国会，得到了人们的尊敬。这也是为了激怒马蒂，马蒂上当了吗？



(3)
 马蒂已经识破弗兰克想故意激怒他，此时的他正得意于自己没上弗兰克的当，但事实真是如此吗？马蒂真的识破了弗兰克的阴谋吗？



(4)
 弗兰克让马蒂打开准备好的盒子，里面是一块砖，紧接着弗兰克告诉马蒂：“扔砖事件”是自己自导自演的一场戏。但要知道，当初警方认定是罢工群众扔的砖，责任自然归咎于马蒂身上。马蒂得知真相后揍了弗兰克一拳，弗兰克露出得意的神情：马蒂中计了，只要弗兰克走出办公室说是马蒂打的他，马蒂之前的一切努力就付诸东流了。在这场博弈中，还是弗兰克更胜一筹。


Frank：You know the difference between you and me，Marty？
 

(1)







Marty：
 What？


Frank：
 I’m a white-trash cracker from a white-trash town that no one would even bother to
 
 

①



 piss on.But here’s the difference
 
I’ve made something of myself

 
 

②



 .I have the keys to the capitol.People respect me. But you，you’re still nothing.You’re just an uppity dago in an expensive suit turning tricks for the unions.Nobody respects the unions anymore，Marty. They’re dying.And no one respects you.The most you’ll ever make of yourself is blowing men like me.Men with real power.Yes.I can smell the cock on your breath from here.
 

(2)







Marty：
 You think you can get under my skin
 
 

③



 ？


Frank：
 I know I can.


Marty：
 
Kiss my ass

 
 

④



 ，Frank.
 

(3)







Frank：
 You can’t afford to
 
 

⑤



 walk out.


Marty：
 Watch me.


Frank：
 I’ve got a dead，underprivileged kid in my pocket.What do you have？


Marty：
 I have 2 million honorable 
 

⑥



 teachers.


Frank：
 
Fair enough

 
 

⑦



 .But I got something even better.Go ahead.Open it.
 

(4)







译文



弗兰克：
 你知道你我之间有什么不同吗，马蒂？


马蒂：
 什么？


弗兰克：
 我是一个出生在没人愿意居住的白人镇上的无名之徒。但我们之间的差别就在这儿：我自己努力取得了成就，我进入了国会，人们都尊重我。而你，仍然什么都不是。你就是个自负的意大利佬，穿件昂贵的衣服，为工会卖命。马蒂，不会有人再尊重工会了，他们行将就木，也没有人尊重你。你这辈子最多也就是给我这样的人吹箫。像我这样真正有权势的人。是的，我在这儿就能闻到你嘴里面的骚气。


马蒂：
 你以为你能激怒我？


弗兰克：
 我知道我能。


马蒂：
 尽管拍我的马屁吧，弗兰克。


弗兰克：
 你不敢走出去。


马蒂：
 看我敢不敢。


弗兰克：
 我手上有一个死去的贫困儿童作为筹码。你有什么？


马蒂：
 我有两百万尊敬的教师。


弗兰克：
 说得好。但我还有更好的。来吧，打开它。


知识点拨




①
 bother（oneself）to do表示“费心做某事”；bother（oneself）about后面跟名词或动名词，表示“打扰或麻烦某人”。



②
 make something of oneself表示“某人取得成功”。



③
 get under one’s skin直译为“深入皮肤底层”，而这并不是什么皮肤科的医学用语，它在俚语中的解释是“打扰或激怒某人”。



④
 kiss one’s ass是一种无礼的方式，用于表示“看不起”。



⑤
 I can’t afford to
 意思是“我负担不起……”。这里的“负担”多指金钱，但也可以指精神或状况。



⑥
 honorary和honorable都是honor派生出来的同根形容词，但两者的含义是不同的。前者作“名誉的、荣誉的”解；后者表示“荣耀的，光荣的；受尊敬的”。



⑦
 在美剧里常常能听到这个习惯用语fair enough，它表示“有道理，说得对，敢情好”。这可以指你想买的一样东西的价钱，别人提出的某种条件，或者为解决争端而提出的建议。词汇加油站



cracker
 [＇krækɚ]n.
 车把式 piss
 [pΙs]vi.
 撒尿


uppity
 [＇ʌpΙti]adj.
 自负的 dago
 [＇deΙgoʊ]n.
 意大利人


underprivileged
 [
 ʌndər＇prΙvəlΙdʒd]adj.
 被剥夺基本权力的


pocket
 [＇pɑkΙt]n.
 口袋 honorable
 [＇ɑnərəbəl]adj.
 可敬的




Episode 7 筹备彼得竞选




片段一



时间：
 00：12：18—00：13：08


地点：
 琳达办公室


人物：
 琳达，马修


事件：
 琳达传达总统之意，惹副总统马修不满。


精彩亮点




(1)
 琳达的话在理，作为副总统，要以全局为重，不能偏袒任何一个州，但实际上，马修能当上副总统也要依靠他家乡（宾州）人民的支持，自己多关心家乡、为家乡解决难题是应该的。琳达不过是想以合理的理由劝诫马修要认清自己的位置。



(2)
 从副总统的话中我们不难看出，他已经处于被孤立的状态，只不过顶个头衔罢了。他没有拐弯抹角，而是直接向琳达宣泄了自己的不满。



(3)
 琳达作为总统的幕僚长自然会觉得自己高高在上，其实弗兰克也看不惯她这种作风。副总统此次与琳达会谈主要目的是想问问为什么作为副总统的他没有领导宾州竞选一事，琳达又会如何回复他呢？



(4)
 琳达将责任推给了民主党全国委员会，甚至最后还不客气地跟副总统说：你要知道自己的职责是什么。马修怎会甘心？自己堂堂一个副总统竟受到如此对待，接下来他又会采取什么行动呢？


Mathew：
 You didn’t ask me here to talk about memos.I know small talk
 
 

①



 when I hear it，Linda.


Linda：The President has asked that you
 
take a step back from Pennsylvania.

 
 

②



 You’ve been taking a lot of trips there， meeting with legislators
 
 
 

(1)






Mathew：
 It’s my home state.There’s a job crisis.


Linda：We can’t afford to
 
play favorite

 .
 
 

③



 The message is 50 states，one solution； not one state，50 solutions.
 

(2)







Mathew：I never expected to be involved in every policy or decision，but I
 
have been completely cut out of everything

 
 

④



 .
 

(3)






Linda：
 We value your input，Mr.Vice President， but right now，we can’t



Mathew：Don’t condescend，Linda.No one even asked me who I thought should
 
fill my seat

 .Why is Frank Underwood
 
leading the charge on that

 
 

⑤



 ，not me？
 

(4)







Linda：
 That is a D.N.C.issue.We are staying out of it and so should you.


Mathew：
 And so I’m supposed to just cut ribbons and go to funerals？


Linda：You knew what you
 
signed up for

 
 

⑥



 .Thank you，Mr.Vice President.



译文



马修：
 你叫我来不是为了讨论备忘录吧。我知道你还有别的事叫我过来，琳达。


琳达：
 总统希望你不要过分插手宾州的事。你最近经常去那儿与立法者会面……


马修：
 宾州是我的家乡，而且正面临着就业危机。


琳达：
 我们不能偏向单个州，我们的方针是五十个州一套解决方案，而不是一个州五十套方案。


马修：
 我并没指望能参与每一项政策和决策的制定，但你们现在什么事都不让我参与。


琳达：
 我们很重视你的意见，副总统先生，但现在我们不能……


马修：
 别一副高高在上的口气，琳达。甚至都没人问我希望由谁来接任州长一职。为什么这事是弗兰克•安德伍德领导而不是我？


琳达：
 那是民主党全国委员会的决定，我们不会插手，你也如此。


马修：
 那我就只能负责剪彩和出席葬礼吗？


琳达：
 你知道你的职责范围。谢谢你，副总统先生。


知识点拨




①
 small talk就是light chit chat，可以理解为“闲聊”。在工作场所，small talk不仅可以打破见面时的冷场、避免尴尬，而且还是用来构建和谐同事关系的重要工具。



②
 take a step back表示“退后一步”。片中直译过来就是“从宾州退后一步”，引申的意义就是“不要过多插手宾州事务”。



③
 play favorite可以表示“演奏最喜欢的”，在片中表示“偏爱，厚此薄彼”。



④
 be cut out of sth.在片中指的是“不知道……（仿佛被隔绝一样）”。与cut相关的另一个短语是to be cut out for sth.，它表示的是“某人适合做某事”。



⑤
 lead the charge就是指“某人带头冲锋，打头阵”。比如：During the run up in the equity markets two weeks ago，semi-conductor stocks lead the charge higher.在股票市场运行的两个星期前，半导体类股打头阵走向更高。



⑥
 sign up for指的是“报名参加……”。可别小看这个介词for，没有它，整个短语的意思可就变了呢。sign up指“与……签订合同”。


词汇加油站



Pennsylvania
 [
 pensəl＇veΙnjə]n.
 宾夕法尼亚州 legislator
 [＇lɛdʒΙ
 sletɚ]n.
 立法者


completely
 [kəm＇pli：tli]adv.
 完全地 input
 [＇Ιn
 pʊt]n.
 投入


vice
 [vaΙs]adj.
 副的


condescend
 [
 kɑndΙ＇send]vi.
 （对某人）表现出优越感


ribbon
 [＇rΙbən]n.
 带


片段二



时间：
 00：36：27—00：37：32


地点：
 彼得办公室


人物：
 彼得，克莱尔


事件：
 彼得精心筹备竞选，克莱尔贴心送纸鹤。


精彩亮点




(1)
 彼得要赢得竞选，必须要寻找赞助人以筹集大笔款项。现在是竞选的关键时期，弗兰克那边有妻子助阵，彼得自己当然也要做出点儿成绩，不辜负弗兰克众人对自己的期望。



(2)
 克莱尔曾在单位门口施舍给一位老人一些钱，老人折了一只纸鹤送给她。这触动了克莱尔的心，于是回到家按照网上的教程也开始动手折起纸鹤来。从克莱尔的举动来看，她不同于丈夫，要有人情味得多。



(3)
 虽然彼得和妻子离婚了，但他还是很爱他这两个孩子的。他和克莱尔谈到两个孩子时，脸上浮现出幸福的表情。平时自己工作忙，很少有时间陪孩子，这也使得两个孩子与彼得关系显得较疏远。



(4)
 虽然只是几只纸鹤，但能让孩子们感到高兴，彼得从心底感谢布莱尔。他希望多少能弥补一下孩子们，自己平日亏欠他们的实在太多。


Peter：
 There’s no catch
 
 

①



 ，Larry.Your district gets over 20 million if the numbers hold. And most of the money is earmarked for
 
 

②



 economic development，not research. That’s great，but I need more than your support.I need you to be a sponsor. Fantastic，Larry.Great.I’ll put you down.You too.Bye.
 

(1)







Claire：
 So that just leaves Clayburn
 and Price？


Peter：
 With Jennings on the fence
 
 

③



 .


Claire：
 And I know Roger.I’ll call him.


Peter：
 And I’ll track down
 
 

④



 these other two over the weekend.


Claire：
 Really good work today，Peter. Do you know where I put my purse？


Peter：
 It’s right here.Did you make those？ I’m sorry.I didn’t mean to pry
 
 

⑤



 .


Claire：Oh，this？I’ve been
 
fooling around with it a little bit

 
 

⑥



 .
 

(2)







Peter：
 Can I see？Sarah learned how to make these birds in her art class.Then she taught it to Kevin，and they got obsessed，and there were little
 
pieces of paper

 
 

⑦



 all over the apartment.
 

(3)







Claire：
 Do you wanna take them for the kids？


Peter：
 Oh，no.I can’t.


Claire：
 Oh，please.I’ll just throw them out eventually.


Peter：Thank you.They’ll love them.
 

(4)







译文



彼得：
 没什么条件，拉里，如果款项能够落实，那么你的选区就能拿到两千多万。其中大部分钱将用于经济发展而非科研。太棒了，但我不仅需要你的支持，我需要你成为我的赞助人。好极了，拉里。太棒了，我要挂了。你也是，再见。


克莱尔：
 那就只剩克雷伯恩……和普莱斯了是吧？


彼得：
 詹宁斯仍在观望。


克莱尔：
 我认识罗杰，我给他打电话。


彼得：
 我这周末会跟进另外两人。


克莱尔：
 今天做得真的很好，彼得。你看见我的手提包了吗？


彼得：
 在这儿。（看到克莱尔包中的纸鹤）这些是你折的吗？对不起，我不是有意偷看的。


克莱尔：
 哦，这个吗？我最近闲来无聊折的。


彼得：
 我能看看吗？萨拉在美工课上学折这种鸟，她又教凯文折。他俩就着迷了。家里到处都是小纸片。


克莱尔：
 你要拿一些给孩子们吗？


彼得：
 哦，不用了，我不能拿。


克莱尔：
 拿去吧。反正我最后也会扔掉的。


彼得：
 谢谢，他们一定会喜欢的。


知识点拨




①
 no catch指“不值得买的物品，不合算的东西，不值得争取的东西”。



②
 earmark for指“把……指定专用于，指定……做特定用途，指拨（款项）”。



③
 美国国会议员在通过各项法案时经常要投票表示自己的立场。但是，有些议员在面临有争议的法案时往往感到难以做出决定。美国人把这种情况叫作：on the fence。On the fence的意思也就是“骑在篱笆上，左右不定”，也就是说，还没有决定投赞成票，还是反对票。它也可能指那种两面观望，看准了如何行动才对自己有好处的所谓“骑墙派”。



④
 track down sth./sb.指“追寻，查获，追捕 到，追查出……”。



⑤
 mean to do sth.表示“打算干……事”，而mean doing sth.表示“意味着……”。



⑥
 fool around指“闲耍，虚度光阴，游手好闲”。



⑦
 “纸”是不可数名词，要表示“一张纸”该怎么说呢？我们可以用a piece of paper，也可以用a sheet of paper。这两种表达的区别在于a piece of paper可指任何形状，任何大小的一张纸；而a sheet of paper一般指形状规则的一张纸。


词汇加油站



earmark
 [＇Ιrmɑrk]vt.
 指定用途 sponsor
 [＇spɑnsə（r）]n.
 赞助者，赞助商


fantastic
 [fæn＇tæstΙk]adj.
 极好的 fence
 [fɛns]n.
 围墙


pry
 [praΙ]vi.
 窥探 obsessed
 [əb＇sest]adj.
 着迷的


eventually
 [Ι＇vɛntʃuəli]adv.
 终于，最后


片段三



时间：
 00：38：36—00：39：26


地点：
 总统办公室


人物：
 总统，弗兰克，琳达


事件：
 弗兰克力荐彼得当选州长，总统、琳达心存疑虑。


精彩亮点




(1)
 弗兰克一上来就摆出了彼得的缺点，当然这些缺点都是在彼得竞选可允许告知的范围内。既然早晚都要说，何不一上来就和盘托出，接下来能否获得总统同意就要看弗兰克的本事了。



(2)
 果然不出所料，琳达和总统都表示不可思议：怎么能让一个瘾君子当州长？但现在正是见证弗兰克口头功夫的时刻。他把彼得的戒酒编成了一个救赎的故事，不由得让总统有些动摇，但琳达却仍寸步不让，坚决反对彼得当选州长。



(3)
 我们不由得佩服弗兰克的口才，相信他能把一个犯下重罪的人说成一个正直善良的好人。此时的总统可以说已经被他说服了，而且也懒得再听琳达和弗兰克争辩，干脆直接告诉弗兰克：只要选举成功，谁当这个州长都无所谓了。



(4)
 弗兰克怎么能让琳达在这个时候坏了自己的计划？他甚至不给琳达表达看法的机会，直接打断琳达的话，还搬出自己因打破常规所取得的成就：签署了《教育改革法案》。这让琳达也无可奈何。


Frank：What I see is a recovering alcoholic with a history of drug abuse
 .
 

(1)






Linda：
 What？


President：
 Excuse me，Frank？


Frank：But he’s
 
clean

 
 

①



 now.Has been for a year.This is a redemption story，Mr. President.This is a bright young man who’s put his life
 
back on track

 
 

②



 .Now he wants to help put Pennsylvania back on track.
 

(2)







Linda：
 Drugs，Frank？


Frank：
 People love an underdog，Linda， and people love someone who stands up after they’ve fallen.Combine those two，it’s a very powerful narrative.All of our polling indicates this is gonna work.


Linda：
 You want us to endorse someone with a history of substance abuse？


Frank：
 Let us get his story out
 
 

③



 there and watch it connect with the voters.


President：All I care about is a win，Frank.
 

(3)







Frank：
 And I believe Russo is our best chance.This is not a hail Mary
 
 

④



 ，Mr. President，this is a well-thought-out
 
 

⑤



 game plan.


Linda：Mr.President
 
 
 

(4)






Frank：I realize that I sometimes think out of the box
 

⑥



 ，but the last time I did，we signed an Education Bill.



译文



弗兰克：
 在我看来，他是个有着吸毒史且正在戒酒的人。


琳达：
 什么？


总统：
 你说什么，弗兰克？


弗兰克：
 但他已经戒了一年了。这是一个救赎的故事，总统先生。这个聪明的年轻人让他的生活重回正轨。现在他还想帮宾州重回正轨。


琳达：
 弗兰克，你说吸毒？


弗兰克：
 琳达，人们喜欢失败者，喜欢看到浪子回头。结合这两点，就是个有力的竞选主题。我们所有的民调都显示这会成功。


琳达：
 你想让我们支持一个有药物滥用史 的人？


弗兰克：
 让我们把故事讲给选民听，然后看他们对此的反应。


总统：
 我只在乎选举成功，弗兰克。


弗兰克：
 我认为罗素是我们的最佳选择。这不是听天由命，总统先生，这是缜密思考过的一步棋。


琳达：
 总统先生……


弗兰克：
 （打断琳达的话）我知道我有时会打破常规，但我上次这么做的时候，我们签署了一份《教育改革法案》。


知识点拨




①
 此处的clean表示“清醒的，已戒酒的”。



②
 back on track指的是“重回正轨，重上轨道，改过自新”。



③
 get sth.out指“将某物从……拿出来”，在片中指的是让我们把他（彼得）的故事讲出来。注意其与get out of的区别，后者指“从……逃离，逃脱”。



④
 片中弗兰克说的这句hail Mary后其实还省略了一个词pass。hail Mary pass这一表达最早来自职业足球联合会甲级队，用来说比赛到了最后关头，某一方在落后几分的情况下不顾一切而做的传球，希望博得反败为胜的机会。现在已经被人们转用到商界和政界，指铤而走险的最后手段或者背水一战的最后机会。



⑤
 well-thought-out指“经过深思熟虑的，计划周密的”。



⑥
 think out of the box字面上讲就是“跳出盒子思考”，就是我们平常说的“打破陈规，跳出思维定式”。


词汇加油站



alcoholic
 [
 ælkə＇hɔlΙk]n.
 酗酒者 abuse
 [ə＇bjuz]n.
 滥用


redemption
 [rΙ＇dɛmpʃən]n.
 补救；救赎 underdog
 [＇ʌndərdɔg]n.
 失败者


narrative
 [＇nærətΙv]n.
 故事 polling
 [＇poʊlΙŋ]n.
 投票


endorse
 [Ιn＇dɔrs]vt.
 支持 hail
 [hel]n.
 冰雹




Episode 8 彼得争取民心




片段一



时间：
 00：03：36—00：04：16


地点：
 桑蒂诺军事学院


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 弗兰克、雷米于弗兰克母校见面，谈论克莱尔拒绝捐款一事。


精彩亮点




(1)
 还记得前面我们说过弗兰克恨不得永远都不见雷米。一见到雷米准没什么好事。弗兰克此前为母校捐款修建了新图书馆，可这笔钱又是哪儿来的呢？当然是桑科公司资助的。



(2)
 克莱尔拒绝了桑科公司的捐款，桑科公司甚为不满。究其原因，还不是因为弗兰克的阻拦！为了不受制于桑科公司，他让妻子拒绝这笔捐款，并承诺自己会帮她筹到钱。从中也能看出弗兰克的自私，为了自己的利益，他可以牺牲妻子的事业。



(3)
 雷米此行的目的就是为了询问弗兰克彼得竞选州长一事，因为彼得的一项法案中限制了很多天然气的开采，桑科又是以开采天然气发家的公司，自然不满这项法案。他想试探一下弗兰克的态度。弗兰克会做何回应呢？



(4)
 弗兰克明白雷米的意思，桑科想让彼得的这项法案流产。这项法案是由布莱尔起草的，弗兰克怎么会轻易让法案流产？于是，他便找借口说这里不是国会，不谈政事。


Frank：Remy.Nice to see you here.
 

①



 
 

(1)







Remy：
 Gerry and all the folks at Sancorp give you their regards
 
 

②



 .


Frank：
 Well，I’m sorry they couldn’t make it.


Remy：
 Where’s Claire？


Frank：
 Oh，she’s here somewhere，fending off admirers
 
 

③



 .


Remy：Sancorp was very disappointed she turned down their donation.
 

(2)







Frank：
 I can imagine.


Remy：
 And they’re also concerned about
 
 

④



 Peter Russo running for Governor.


Frank：
 Now，how do you know about that？


Remy：
 Three quarters of Pennsylvania sits on top of the Marcellus Shale.If I can’t find out who’s running for governor，I don’t deserve a dime
 
 

⑤



 of what they’re paying me.This watershed bill Russo sponsors places a lot of restrictions on drilling.
 

(3)







Frank：Remy，congress
 
is in recess，

 
 

⑥



 and this weekend is not about work.
 

(4)







Remy：
 I apologize.You are absolutely right.


Frank：
 Is Sancorp your only account？


Remy：
 I have plenty
 
 

⑦



 .


译文



弗兰克：
 雷米，很高兴在这儿见到你。


雷米：
 格里和所有桑科同僚都向你问好。


弗兰克：
 我很遗憾他们不能来。


雷米：
 克莱尔在哪？


弗兰克：
 她一定在哪里婉拒仰慕者呢。


雷米：
 桑科对她拒绝了他们的捐款深感 失望。


弗兰克：
 我能想象。


雷米：
 他们还很关心彼得•罗素竞选州长 一事。


弗兰克：
 你怎么知道的？


雷米：
 宾州有四分之三的土地下面有页岩天然气田。如果我连谁在竞选州长都不知道，那我就不配他们给我的酬劳了。（镜头转向一张写有“弗兰西斯·J·安德伍德议员图书馆”的照片）罗素发起的这项流域法案对天然气开采有很多限制。


弗兰克：
 雷米，国会在休息，这个周末不要 谈工作。


雷米：
 抱歉，你说得很对。


弗兰克：
 桑科是你唯一的客户吗？


雷米：
 我还有不少客户。


知识点拨




①
 Nice to see you.和Nice to meet you.都可以用于问好，具体区别在于：Nice to meet you.初次见面使用，说话的双方之前不认识；而Nice to see you.认识的两个人见面时使用，说话的双方是互相认识的。



②
 give one’s regards（to）表示“给予问候”。



③
 fend off表示“抵御，挡开，排除，解除”。



④
 下面我们一起来区分一下与concern有关的短语：concern with“使关心”；be concerned with“牵涉到，与……有关，参与”；concern about+sth./sb.“对……的关心/忧虑”；concern for+sb.“对……的关心/忧虑”。



⑤
 美国货币由美元dollar和美分cent组成。one dollar等于100 cents。其纸币（bill）有一、二、五、十、二十、五十和一百美元等面值；硬币（coin）有一美分（a penny）、五美分（a nickel）、十美分（a dime）和二十五美分（a quarter）等。



⑥
 in recess可以指“休庭”，也可以指“休息”。注意其与in recession的区别。in recession指“处于衰退状态”。



⑦
 plenty本身表示“大量的，很多的”。后面加介词of构成词组plenty of，意思是“大量的，充足的”，其后跟可数名词与不可数名词均可。


词汇加油站



fend
 [fɛnd]vt.
 挡开 admirer
 [əd＇maΙərər]n.
 （女子的）爱慕者


dime
 [daΙm]n.
 （美国、加拿大的）10分铸币 watershed
 [＇wɔtərʃed]n.
 流域


drilling
 [＇drΙlΙŋ]n.
 钻孔 recess
 [＇rΙ
 sɛs，rΙ＇sɛs]n.
 休息


plenty
 [＇plɛnti]n.
 充裕


片段二



时间：
 00：22：33—00：24：13


地点：
 桑蒂诺军事学院旧图书馆


人物：
 弗兰克，弗兰克朋友


事件：
 弗兰克与昔日好友相聚，把酒言欢。


精彩亮点




(1)
 弗兰克回母校与昔日好友相聚，两人来到已废弃的旧图书馆比赛做俯卧撑。弗兰克是军校毕业的，当年做多少俯卧撑估计都不在话下。但如今，进了国会整日待在办公室里缺少锻炼，再加上自己也不再年轻，做了几下便累得气喘吁吁。



(2)
 好友打趣地说想看弗兰克在四级急流里上蹿下跳，毕竟弗兰克不是全能的。但弗兰克却说“如果我能让国会俯首称臣就不怕那点儿浪花”，语气中透露着傲慢。



(3)
 或许面对好友弗兰克能暂时卸下虚伪的面具。回到母校，并没有多少怀念，而是反思这个地方到底对自己有何意义。很明显，弗兰克并不认为这里造就了他，他所取得的一切成就都是他自己一步一步努力争取的结果。



(4)
 从老友的话中我们不难猜出弗兰克在上学时期就有远大的抱负。对于弗兰克的问题，母校到底对他们有无意义，老友的回答十分巧妙：这里终有一天会有一栋楼以你的名字命名。言外之意，或许母校对弗兰克而言价值就在于此：证明如今的弗兰克取得的辉煌成就。


Frank’s friend：
 Come on.Don’t quit on me
 
 

①



 .


Frank：
 Oh，I lost count.


Frank’s friend：
 Don’t be
 don’t quit.


Frank：Oh，you win.Oh，but it’s not a fair fight.You
 
run a rafting company

 
 

②



 .I sit behind a desk
 
all day

 
 

③



 .
 

(1)







Frank’s friend：
 Oh，I’d love to see your ass with a paddle，bouncing through a class-four rapid.


Frank：If I can whip congress into submission，I’m not afraid of a little white water.
 

(2)







Frank’s friend：
 You can’t tame a rapid， Frank.


Frank：
 My heart is beating so fast
 If I have a heart attack
 
 

④



 ，it’s your fault.


Frank’s friend：
 Mine too.Here.


Frank：
 I need another drink.


Frank’s friend：
 I think I’ll have another too.Don’t bogart that.


Frank：
 Do you think this place made us？


Frank’s friend：
 How do you mean？


Frank：When I walked
 
on campus

 
 

⑤



 today， I wondered，“Did it mean anything？” “If it’s just a place we spent four years of our lives
 
 or was there more？”
 

(3)







Frank’s friend：
 I don’t know.
I do know

 
 

⑥



 you were always the guy that was gonna get a building
 
named after him

 .
 
 

⑦



 
 

(4)






译文



弗兰克朋友：
 加油，别放弃。


弗兰克：
 我忘记数数了。


弗兰克朋友：
 别……别放弃。


弗兰克：
 好了，你赢了，但这不是公平竞争。你经营一家漂流公司，而我整天坐在办公室里。


弗兰克朋友：
 我倒想看看你拿着桨，在四级急流里上蹿下跳。


弗兰克：
 如果我能让国会俯首称臣就不 怕那点儿浪花。


弗兰克朋友：
 你无法驯服急流，弗兰克。


弗兰克：
 我心脏跳得好快，要是我心脏病发，就是你的错。


弗兰克朋友：
 我的心脏也跳得很快，不信你看。


弗兰克：
 我得再喝一杯。


弗兰克朋友：
 我觉得我也需要再喝一杯。（弗兰克拿起酒瓶喝酒）别一人独享。


弗兰克：
 你觉得是这里造就了我们吗？


弗兰克朋友：
 你什么意思？


弗兰克：
 今天走在校园里，我就在想：这 里有意义吗？它只是我们度过四年时光的地方还是有别的意义？


弗兰克朋友：
 我不知道。但我知道的是终有一天会有一栋楼以你的名字命名。


知识点拨




①
 quit on sb.表示“放弃某人”。如：You know，I did that for you.I didn’t quit on you.And I didn’t quit tonight.你知道的，我这样做是为了你。我从没拒绝过你，我今天也没退出。



②
 run a company表示“经营一家公司，开公司”。



③
 all day与all day long都可以表示“一整天”，区别如下all day是“一整天”，强调天数；而all day long是“在一整天的时间里”，强调时间较长。



④
 heart attack表示“心脏病”，犯心脏病使用的动词是have。



⑤
 on campus=in the campus，都可以表示在大学里，但on campus使用更广泛。



⑥
 注意I know和I do know的区别。I know表示“我知道”，而I do know里的do表强调，指“我的确知道”。



⑦
 name after表示以……命名，name后面接不同的介词，意义不一样：name as表示 “命名为，任命为”；name for表示“因 （某人/某事件）而获名”。


词汇加油站



quit
 [kwΙt]vt.
 放弃 rafting
 [＇ræftΙŋ]n.
 筏运


paddle
 [＇pædl]n.
 【航海】宽叶短桨 rapid
 [＇ræpΙd]n.
 急流


whip
 [wΙp]vt.
 迫使 submission
 [səb＇mΙʃən]n.
 服从


tame
 [tem]v.
 驯服


片段三



时间：
 00：36：31—00：39：04


地点：
 桑蒂诺军事学院新建图书馆


人物：
 弗兰克，希金斯校长，众人


事件：
 弗兰克母校动情演讲。


精彩亮点




(1)
 这是校长对弗兰克的一段简单介绍，突出介绍了弗兰克的成就，还列举了弗兰克所具有的“美好品德”。坐在台下的克莱尔若有所思，她是最清楚丈夫为人的人——永远都戴着假面具示人。



(2)
 弗兰克开始了他的“表演”：说是自己写了发言稿，不想照着念。没错，弗兰克总喜欢突破思维定式，他认为一个领导在台上读演讲稿会令观众产生不满甚至厌烦的情绪。他决定不读发言稿，这样一来可以显得自己贴近观众，真诚。



(3)
 弗兰克昨天晚上还跟朋友说母校对自己并没有太大意义，现在却盛赞母校，表达对母校的感激之情，足见其虚伪。



(4)
 望着台下年轻的学员，弗兰克不知是否也忆起了自己的学生时代。年轻的学生们或许并不知道台上的演讲者是谁，也不在乎他所取得的成就是什么，但相信此时台下一定坐着心怀抱负的学生：立志有朝一日也站在台上成为演讲嘉宾，这就是弗兰克当年的心态。


President Higgins：
 Francis Underwood’s career.Harvard law degree
 
 

①



 .One of the youngest state legislators in the history of South Carolina.A 22-year veteran of the U.S.Congress.House majority whip. Speaks volumes about
 
 

②



 the values young people learn here at the Sentinel.Values like honor，duty，discipline，like sacrifice， service，and respect.Ladies and gentlemen，the Francis J.Underwood library.Congressman？
 

(1)







Frank：Thank you.I wrote a speech.But I’m not gonna read it.
 

(2)




 Nothing is permanent
 
 

③



 .Not even this building.I don’t mean to
 
sound ungrateful

 
 

④



 .I am very grateful.I’m deeply honored. And I am
 
 I’m very moved.
 

(3)




 I had the good fortune of
 
 

⑤



 spending most of this weekend with a group of friends. Friends I haven’t seen in a very long time. Friends I made here.Most of you young cadets probably，uh，don’t know who I am.A politician，a name，a few accomplishments.But I don’t blame you.When I was your age，why，I didn’t care much for what men in gray hair
 
 

⑥



 did or what they had to say.
 

(4)




 I
 I wish I could describe
 
 Harmony.That’s the word that stuck in my mind
 
 

⑦



 .


译文



希金斯校长：
 弗兰西斯·安德伍德的职业生涯。他拿到了哈佛法学学位，是南卡罗来纳州史上最年轻的州议员之一，是一位在美国国会干了22年的老兵，是众议院多数党党鞭，是年轻人在桑蒂诺所学荣誉、责任、纪律、牺牲、服务和尊重等价值观的最佳表率。女士们，先生们，弗兰西斯J.安德伍德图书馆。议员先生？


弗兰克：
 谢谢。我写了一份发言稿，但我不打算照着念了。没有事物是永恒的，即使是我身后的建筑也是如此。我不是不懂得感激。我很感激，我非常荣幸。而且，我……非常感动。我有幸和几位好朋友一起度过了这个周末的大部分时光。这些朋友我已经很长时间没有见了。他们是我在这里交到的朋友。你们大部分年轻学员可能不知道我是谁。我就是一位政客，一个名字，取得了一些成就。但我不责怪你们。因为我像你们这么大的时候也不在意那些老人做了什么或说了什么。我……我真不知该怎么形容……和谐。这就是一直萦绕在我脑海的词。


知识点拨




①
 哈佛法学院创立于1817年，虽然比大学部（Harvard College）建校（1636）晚几近两百年，仍是美国最古老的法学院。传承着常春藤盟校的盛名。



②
 speak volumes about表示“足以证明；为……提供有力证据”。



③
 permanent，lasting，everlasting这组形容词都有“永久的”“长久的”“永恒的”意思。它们之间的区别如下：permanent指“总是处于相同的情况和地位”，可长期持续下去，强调状态的持久性、稳定性。lasting表示“能一直持续下去的”，语气比permanent强。everlasting语气比 lasting更强，语体较庄重，指“永远存在，永无终止”。



④
 sound ungrateful表示“听上去忘恩负义，不领情”。



⑤
 have the good fortune of doing sth.=have the good fortune to do sth.表示“有幸做某事”。



⑥
 “in+颜色”表示“穿上了什么颜色的衣服”或者是“某物体表面上的颜色”，如片中的in gray hair指的就是头发的颜色是灰色的，即“灰发”。



⑦
 stuck in my mind指“心中震撼；哽在我心头；一直萦绕在我的脑海”。


词汇加油站



veteran
 [＇vɛtərən]n.
 老兵 discipline
 [＇dΙsəplΙn]n.
 纪律


sacrifice
 [＇sækrə
 faΙs]n.
 牺牲 permanent
 [＇pɜrmənənt]adj.
 永久（性）的


ungrateful
 [ʌn＇ɡretfəl]adj.
 不感激的 cadet
 [kə＇dɛt]n.
 陆海军官学校的学员


accomplishment
 [ə＇kɑmplΙʃmənt]n.
 成就


片段四



时间：
 00：42：27—00：44：05


地点：
 桑蒂诺军事学院新建图书馆


人物：
 弗兰克，道格，弗兰克朋友，克莱尔


事件：
 弗兰克与老友告别，弗兰克、道格商量彼得竞选事宜。


精彩亮点




(1)
 弗兰克的老友从他的演讲中找到了当年他们还是学生时的影子。另一方面，弗兰克如今已身居高位，能和他像当年一样把酒言欢也着实不易，所以老友对弗兰克说“很高兴今天来了”。



(2)
 说实话，克莱尔此行陪弗兰克参加母校图书馆剪彩仪式并不高兴。她听到丈夫满是谎言的发言心里很不是滋味。此外，弗兰克利用桑科的大量资金才取得了今日的成就，但自己的公司面临危机，丈夫却不允许让她接受桑科的捐款，克莱尔心中自然不甘心，这也为后面夫妻两人的争吵埋下了伏笔。



(3)
 参加母校图书馆剪彩仪式不过是个小插曲，活动结束后，还没到家弗兰克就开始与亲信道格谈论彼得竞选事宜，毕竟这才是重头戏。



(4)
 道格不愧为弗兰克的得力助手，深知弗兰克的心思。道格心细谨慎，加上弗兰克善于算计，两人搭档使弗兰克在国会如鱼得水。


Frank’s friend：
 Beautiful ceremony，Frank.


Frank：
 Yeah，they did a good job.


Frank’s friend：Your speech.I’m glad I was here for that.
 

(1)







Frank：
 Me too.


Frank’s friend：
 You should come out to Salida sometime.I’ll take you out on the Arkansas river.


Frank：
 I should do that.


Frank’s friend：
 Any time you want.


Frank：
 Yep
 
 

①



 .


Frank’s friend：
 All right.


Claire：
 Francis？Edward has the car ready
 
 

②



 .


Frank：
 I’ll be right there
 
 

③



 .


Claire：
 
Take your time

 
 

④



 .
 

(2)







Frank：You hear from Peter？
 

(3)







Doug：
 Looks like the shipbuilders are on board.


Frank：
 Tomorrow morning we start working on his draft for his announcement speech.


Doug：
 Got it
 
 

⑤



 .


Frank：
 And I want the brief on the mock-up
 
 

⑥



 for the watershed bill.


Doug：I got that with me.
 

(4)







Frank：
 Ride with me to the airport.We’ll go through
 

⑦



 it in the car.


译文



弗兰克朋友：
 典礼很棒，弗兰克。


弗兰克：
 是啊，他们干得不错。


弗兰克朋友：
 你的演讲太精彩了。我很高兴今天来了。


弗兰克：
 我也是。


弗兰克朋友：
 你有时间应该来萨里达看看，我会带你去游览阿肯色河。


弗兰克：
 我是该去看看。


弗兰克朋友：
 随时欢迎。


弗兰克：
 好的。


弗兰克朋友：
 那就这样。


克莱尔：
 弗兰西斯？艾德华备好车了。


弗兰克：
 我这就来。


克莱尔：
 不着急。


弗兰克：
 彼得那儿有消息吗？


道格：
 似乎造船厂的员工同意了。


弗兰克：
 明早我们就开始为他的竞选声明拟定草稿。


道格：
 好的。


弗兰克：
 我还要看一下流域法案模型的 简报。


道格：
 我带着呢。


弗兰克：
 乘我的车去机场。我们车上说。


知识点拨




①
 yep，yes，yeah都是肯定的回答。其中yes是较为正式，最常用的回答。yep是俚语，意思与yup一样，使用yep、yup更加俏皮一些，适用于网络、通常会话中使用。yeah是美国人最常用的口语形式。只是在日常交谈中很常用。



②
 have sth.ready表示“已经准备好某物”，我们也可以说get sth.ready。



③
 be right there指“马上就来”，其中right做副词，表示“立刻，马上”。



④
 take your time指“不用急，慢慢来”，我们还可以说：“No rush./No hurry.”



⑤
 当了解情况或是确认收到什么东西的时候，人们常常会说get it/got it。got it是“I have got it.”的简称。



⑥
 mock-up指“教学、试验或演示的模型”，这种模型多称象真模型。



⑦
 go through意思很多，主要包括：1）穿过； 2）查 阅；3）完 成；4）经历（困难、痛苦等）；遭受；忍受；5）得到圆满的结论；被通过；被认可；6）做应该做的；履行手续；履行诺言；7）用完；消耗；8）搜查；9）出版；发行；10）详细讨论。片中取第十个意思。


词汇加油站



speech
 [spitʃ]n.
 讲话 shipbuilder
 [＇ʃΙpbΙldər]n.
 造船业主


draft
 [dræft]n.
 草稿 announcement
 [ə＇naʊnsmənt]n.
 宣告


brief
 [brif]n.
 概要 mock
 [mɑk]adj.
 模拟的


airport
 [＇erpɔrt]n.
 机场




Episode 9 彼得竞选顺利 法案投票遇挫




片段一



时间：
 00：03：27—00：04：13


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，克莱尔，彼得，克里斯蒂娜，南茜


事件：
 彼得竞选，众人齐心协助。


精彩亮点




(1)
 这一段是克莱尔在回忆她和弗兰克98年去巡回竞选时发生的事。尽管车子刹车失灵，最后他们一行人还是克服了困难提前抵达了目的地。相信克莱尔回忆这段经历时也充满了感慨，他们两人携手走过了许多艰难岁月，所以对丈夫平日自私自利的行经她都强忍了下来。



(2)
 南茜端来一杯滚烫的咖啡，这也为后面彼得的儿子不慎将咖啡洒在弗兰克手上埋下伏笔。弗兰克不喜欢孩子的一个重要原因就是他认为孩子除了会添乱不会为自己的事业带来任何益处。



(3)
 彼得联系不上副总统，无法将竞选要点告诉他。实际上，副总统是有意不接彼得电话的，一方面，为了摆摆副总统的架子，另一方面也是和总统及弗兰克怄气，他希望让总统和弗兰克意识到自己的分量。



(4)
 弗兰克早就猜到副总统不会好好配合，面对彼得的埋怨，他只有好言相劝。至于副总统对彼得竞选的帮助有多大弗兰克并不在意，他关心的不是彼得竞选是否成功，而是彼得手里的流域法案能否顺利通过。


Christina：
 It’s brutal.22 stops in three days.


Claire：
 That’s a lot of sleeping on the bus.


Christina：
 No sleeping
 
 

①



 .That bus is

the only place I can get work done
 
 

②



 .


Claire：You know，Francis did a big bus tour in’98，and the bus lost its brakes going down a hill，and we
 
landed in

 
 

③



 a tobaccofield.He gets out of the car，
 
knocks on

 
 

④



 the farmer’s door，writes a check for all the damaged crops， and then borrows his pickup so he doesn’t miss the next event.
 

(1)




 And it was actually fun.He was driving.I was shotgun.We had the whole staff in the flatbed.We actually got there ten minutes early.


Peter：
 I think I should be here to help drum up
 
 

⑤



 votes.


Nancy：Careful，sir.It’s very hot.
 

(2)







Frank：
 Look，you and the vice president will get national coverage.That’s gonna help us with the count
 

⑥



 .


Peter：
 I reached out to
 
 

⑦



 him.He never got back to me.I don’t know if he even knows the talking points about the bill.
 

(3)







Frank：
 I don’t think Jim wants to go.He’s doing it as a favor to the president and I，so it doesn’t matter if he doesn’t know the talking points.You know， people wanna see him be folksy，you know？So just humor him.
 

(4)







译文



克里斯蒂娜：
 真是太残酷了，三天要跑22站。


克莱尔：
 只能在车上睡觉了。


克里斯蒂娜：
 根本没有时间睡觉。我只能在车里干活儿了。


克莱尔：
 你知道吗，98年弗兰西斯也曾去巡回竞选，车下坡时刹车失灵了，结果我们冲进了烟草地里。他下车敲开农民家的门写了张支票赔偿损坏的庄稼，然后借了卡车以至没有错过下一站的活动。想想还挺有意思的，他开车，我坐副驾。所有的工作人员坐在平板挂车里，就这样我们还早到了十分钟。


彼得：
 我觉得我该在这儿争取选票。


南茜：
 小心，先生，非常烫。


弗兰克：
 听着，你和副总统会引起全国 媒体的注意。这就有助于我们得票了。


彼得：
 我给他打电话了，但他没答复我。我都不知道他是否清楚法案的要点。


弗兰克：
 我看吉姆并不想去。他去只是为了给总统和我面子，所以他知不知道要点不重要。你知道的，人们看到他和气的样子就够了。所以就敬他几分。


知识点拨




①
 “no+动词-ing”表示“禁止做某事”，是祈使句的一种。比如：No swimming.禁止游泳。No climbing.禁止攀爬。



②
 get sth.done表示“使某物/事被做……”。sth.与done存在逻辑上的动宾关系。



③
 land in是降落在某一个大地方；land at是降落在某一个小地方；land on是降落在具体的某一点上。



④
 knock at the door和knock on the door都是“敲门”的意思，二者区别不大，at强调一个点，on强调面。



⑤
 drum up指“招徕，鼓吹；竭力争取”。



⑥
 help sb.with sth./help sb.do sth./help sb.to do sth.这三个句型都有“帮助某人做某事”的意思。help sb.do sth.是help sb.to do sth.的简略形式，它们可互相使用。在help sb.with sth.中with是介词，其后接名词或代词。



⑦
 reach out to sb.指“接触（联系，把手伸 向）某人”。


词汇加油站



brake
 [brek]n.
 刹车 tobacco
 [tə＇bækoʊ]n.
 烟草


shotgun
 [＇ʃɑtgʌn]n.
 猎枪，火枪（口语中多指坐在前排的坐位上）


atbed
 [＇flæt
 bɛd]n.
 平板车，平板拖车 drum
 [drʌm]vt.
 鼓吹


coverage
 [＇kʌvərΙdʒ]n.
 新闻报道 folksy
 [＇foʊksi]adj.
 友好的


片段二



时间：
 00：35：27—00：36：30


地点：
 “头条网”办公室


人物：
 简宁，佐伊


事件：
 佐伊给简宁罗素专访，引简宁怀疑佐伊人际关系。


精彩亮点




(1)
 从佐伊的言语中，我们可以感受到她的傲慢。相较比她经验丰富且入行早的前辈简宁而言，佐伊依赖她的信息源——弗兰克获得了步步高升，但由于原来报社的主编不满她的态度，佐伊离开了那家报社，来到“头条网”，不久后，她又将简宁介绍进来。现在的佐伊可以说是简宁的前辈，说话自然也不像以前那样客气。



(2)
 简宁遇到了难题，她也明白自己准备报道的内容不够吸引人，眼下最值得报道的就是法案的得票数了，她求助于佐伊，希望她能搞到一些有价值的信息，当她一提到安德伍德这个名字时，佐伊的脸色大变。



(3)
 听到佐伊一口否认，简宁很是吃惊。罗素的资料都是佐伊给自己的，根据自己多年的经验，只有在安德伍德办公室每天筹办竞选事宜的人才有可能拿到这些资料，简宁不禁对佐伊的回答抱有疑虑。



(4)
 虽然佐伊说资料的来源并不是安德伍德办公室的人，但作为一名记者，简宁凭借其对事物的敏感度猜想佐伊并没有说实话。她又追问说这次竞选是安德伍德组织的，言外之意：资料不是来自安德伍德办公室，还有哪儿？但看到佐伊嘴很严，她也猜到估计这个信息源肯定是个大人物，十有八九就是弗兰克。


Janine：
 It’s the only major bill he’s sponsored in six years.


Zoe：
 I know，but they already have national coverage
 
 

①



 .What’s the angle？


Janine：
 If it doesn’t pass，I think he’ll lose support from the shipbuilders’association.


Zoe：So they lose support.It’s not that juicy.
 

(1)







Janine：
 They’re a huge part of his get-out-the-vote
 
 

②



 effort in Philly
 
 

③



 .


Zoe：
 It sounds like inside baseball
 
 

④



 .


Janine：
 Not if
 

⑤



 I get the vote count
 
 

⑥



 . Black and white numbers.Nobody has that.But when I called the campaign， they stonewalled me.Same thing in the whip’s office.Do you know anyone over there？In Underwood’s office？
 

(2)







Zoe：
 No，I don’t.


Janine：Nobody on staff？I justfigured because you gave me the Russo profile.
 

(3)







Zoe：
 No，that didn’t come from them.


Janine：But Underwood organized the campaign.
 

(4)







Zoe：
 I’m sorry.I don’t know anybody there.


Janine：
 Okay.


译文



简宁：
 这是他六年来发起的唯一一份重要 法案。


佐伊：
 我知道，但这些内容的报道已经覆盖全国了。你想从哪个角度写？


简宁：
 如果法案没通过，我觉得他会失去船厂协会的支持。


佐伊：
 失去支持，这还不足以吸引眼球。


简宁：
 船厂协会是他在费城拉票的重要部分。


佐伊：
 一般人看不懂的。


简宁：
 要是能把票数摆在那儿就清楚了。没人报道这个，但当我打给竞选办公室时，他们口风很紧。党鞭办公室也一样。在安德伍德办公室你有认识的人吗？


佐伊：
 不，我没有。


简宁：
 一个都不认识？因为你给了我罗素的专访，我猜想你在那儿有认识的人。


佐伊：
 不，这些资料不是他们给我的。


简宁：
 但安德伍德组织了竞选。


佐伊：
 抱歉，我并不认识那儿的人。


简宁：
 好吧。


知识点拨




①
 national coverage指“全国覆盖，全国范围”。



②
 get-out-the-vote（GOTV）就是指的美国大选中的“动员投票”。对选举前的共和党和民主党来说，get-out-the-vote（GOTV）是选举活动的一部分，他们会动用各种手段（如电话、邮件和登门拜访，甚至提供交通方式）来动员选民去投票，为自己的阵营拉票。



③
 Philly是Philadelphia的英文简称。Philadelphia，全称“费拉德尔菲亚”。该词由两个希腊单词组成，Philos意思为“爱”，adelphos意为“兄弟”。所以费城也被称为“city of brotherly love（“兄弟之爱”之城）”。



④
 inside baseball使用了隐喻的手法，比喻“精通战略和技术的打法”。



⑤
 not if表示“除非、如果……就不……”比如：“Are you going to let it go？”“那你打算放它走吗？”“Not if I can help it，son.”“如果我能控制得住就不会（放它走），孩子”。



⑥
 vote count指“投票计数，得票数”，也可以说count of votes。


词汇加油站



sponsor
 [＇spɑ：nsə（r）]vt.
 赞助 angle
 [＇æŋɡəl]n.
 （考虑、问题的）角度


juicy
 [＇dʒusΙ]adj.
 有趣的 baseball
 [＇bes
 bɔl]n.
 棒球


stonewall
 [＇stoʊn＇wɒl]vi.
 设置障碍 profile
 [＇proʊfaΙl]n.
 人物简介


organize
 [＇ɔrgənaΙz]v.
 组织


片段三



时间：
 00：10：11—00：11：00


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 桑科为彼得竞选施压，弗兰克、雷米协商。


精彩亮点




(1)
 此前雷米就找过弗兰克，跟他商量彼得的流域法案，但弗兰克不予回应。现在，桑科准备资助彼得的竞争对手，雷米的这番话含有讽刺弗兰克的意味：你支持彼得的法案，也会和彼得一样输得很惨。



(2)
 弗兰克询问雷米桑科到底给了对手多少钱时，雷米也学弗兰克避而不谈，只以一句“桑科有的是钱”回应，雷米以桑科公司代表的身份和弗兰克说话，财大气粗，弗兰克顿时脸色阴沉。



(3)
 弗兰克威胁雷米：如果帮着对手赢得竞选，失去宾州，此事非同小可。我们都知道，在个人竞选的背后，更深层次的是党派间的竞争。没想到雷米非但没有被弗兰克的话吓住，反而威胁弗兰克：别忘了你的职位是谁给的。没有了桑科公司的资助，弗兰克也就别想待在国会了。



(4)
 弗兰克的这段旁白道出了他的心声：他虽恨雷米，但由于现在自己一没有足够高的职位，二没有充足的资金，尚且无法与雷米匹敌，毕竟雷米背后有桑科公司撑腰。但弗兰克心中这口怒气早晚要发泄出来，他只不过是在等待时机罢了。


Remy：Russo’s
 
planted his feet on the wrong side of the fence

 
 

①



 .
 

(1)






Frank：
 How much are you giving his opponent？


Remy：
 Check the F.E.C.
 
 

②



 filings.


Frank：
 How much are you actually giving？


Remy：This is a ten-billion-dollar industry， Frank.There’s money to spend.
 

(2)







Frank：
 If the democrats lose Pennsylvania， you know what that means.


Remy：We don’t want you to lose leadership，but that’s up to you，not us.
 

(3)







Frank：
 You don’t have the same kind of relationship with the republicans that you have with me.


Remy：
 Then we’ll adapt.We both have votes to count.Good luck.


Frank：
 You tell Sancorp they’re being foolish
 

(4)



 .


Remy：
 I’m not gonna do that.


Frank：
 Well，then，you’re being foolish.


Remy：
 Come on
 
 

③



 ，Frank.Let’s not make this personal.

（I can’t
 
compete with

 
 

④



 Sancorp’s war chest.My only option is asymmetrical
 
 to
 
pick off

 
 

⑤



 the opposition one by one like a sniper in the
 
woods

 
 

⑥



 .
 ）


译文



雷米：
 罗素这是站错队了。


弗兰克：
 你们给了他对手多少钱？


雷米：
 查联邦选举委员会的报告。


弗兰克：
 你们实际给了多少？


雷米：
 这可是价值百亿的产业，弗兰克。桑科有的是钱。


弗兰克：
 如果民主党失掉了宾州，你知道这意味着什么。


雷米：
 我们不希望你丢了职位，但这取决于你，不是我们。


弗兰克：
 你们和共和党人之间可没有和我这样的关系。


雷米：
 那么我们就要顺应形势了。我们都还得算选票，祝你好运。


弗兰克：
 你去告诉桑科，他们这是在做傻事。


雷米：
 我不会这样做的。


弗兰克：
 那么你就是在做傻事。


雷米：
 别这样，弗兰克。不要人身攻击。 （弗兰克旁白）桑科资金雄厚，我无法匹敌。我只能采取异于他们的策略，逐个击破敌人，就像林中的狙击手。


知识点拨




①
 plant one’s feet on the wrong side of the fence字面意思是“某人把脚迈进了篱笆错误的一边”，意译为“某人站错队了”。



②
 F.E.C.（Federal Election Commission），联邦选举委员会，美国政府下属的一个独立机构。



③
 come on这一词组的含义还真不少，我们一起来归纳一下吧：1）进展，改进，改善，发展，完善；2）（用于命令）快，加油，加把劲；3）（表示知道某人所说的话不正确）得了吧，拜托；4）（疾病或某种心情）开始（通常用于进行时）；5）（电视节目等）开始；6）开始运转或运行；7）偶然遇见；偶然发现；8）开始讨论（某一主题）；9）跟着来；10）上演。片中取第五个意思。



④
 compete with sb.表示“与某人一同竞争”，后加竞争者；注意与compete against sb. 的区别，后者表示“与某人对抗”，后加对抗者。



⑤
 pick off表示“选择（目标）射击；去除”。



⑥
 woods表示“森林，树林”。而其单数形式wood表示“木头”。


词汇加油站



opponent
 [ə＇poʊnənt]n.
 对手 filing
 [＇faΙlΙŋ]n.
 文件归档


chest
 [tʃɛst]n.
 金库 asymmetrical
 [
 eΙsΙ＇metrΙkl]adj.
 非对等的


sniper
 [＇snaΙpər]n.
 狙击手


片段四



时间：
 00：35：00—00：35：48


地点：
 马修房间


人物：
 彼得，马修


事件：
 马修不配合彼得竞选，彼得、马修就竞选事宜商谈。


精彩亮点




(1)
 总统希望副总统能到宾州为彼得的竞选助力，可到了宾州，副总统根本没有为彼得说一句好话，甚至都不给彼得发言的机会，这让彼得十分苦恼。在与弗兰克通话后，彼得决定与副总统面谈。



(2)
 一开始，副总统推辞说可以到车上再谈，但彼得求胜心切，也顾不上副总统的颜面，直接说：如果我们不谈好，估计过会儿就不用搞什么竞选活动了。这也着实令副总统大吃一惊，但也不得不同意与他好好谈一谈。



(3)
 彼得的直率让副总统高看他一眼，但副总统也明确告诉他，自己是不会接受让一个瘾君子接替自己的。面对意志如此坚定的副总统，彼得会就此放弃吗？



(4)
 副总统摆出一副自己很理解本州人民的架势。彼得也深知群众关心的是工作问题，但流域法案是他赢得竞选的筹码，也是此行他来宣讲的主要目的。面对不肯合作的副总统，他用带有一丝威胁的口吻说：这周他们都得听。这话激怒了副总统：总统不把我放在眼里也就算了，现在就连你这么一个小人物也不懂得尊敬我，不把我放在眼里。


Peter：Good morning，sir.I’d like to talk about how the tour’s going.
 

(1)







Matthew：
 Well，let’s talk on the bus.Don’t we have an event at 11：00？


Peter：
 
There won’t be any events until we talk

 
 

①



 .
 

(2)




 You’re hijacking
 
 

②



 the microphone. You’re contradicting everything I say.We need to be promoting the watershed act.


Matthew：
 Well，I appreciate your being so forthright.Let me tell you what I don’t appreciate.The D.N.C.is running a man with zero
 
track record

 
 

③



 ，
 
except for

 
 

④



 substance abuse，to
 
fill my shoes

 
 

⑤



 .
 

(3)







Peter：
 I realize you don’t want to be here， sir，but it seems like you’re deliberately trying to sabotage my campaign.


Matthew：
 Despite
 
 

⑥



 my better judgment， I’m trying to save it.I know the people of this state better than you，Peter.They don’t want to hear about watersheds. They want to hear about jobs.


Peter：Well，this week，they need to hear both.
 

(4)







Matthew：
 Well，then，maybe I should just stand quietly beside you at the podium and watch you lose.


Peter：
 You d on’t think I can win，do you
 ？ 
 

⑦






Matthew：
 I’m not optimistic.


译文



彼得：
 早上好，先生。我想跟您聊聊巡回竞选的事。


马修：
 那么去车上聊吧。我们11点不是还有活动吗？


彼得：
 如果不说清楚，就没必要做活动了。你一直在抢话，反对我说的一切。我们得推动流域法案。


马修：
 我欣赏你的直率。告诉你我不欣赏什么吧。民主党委员会让一个毫无经验的瘾君子参加竞选接替我的位置。


彼得：
 我知道你不想来，先生。但看起来你在故意破坏我的竞选。


马修：
 尽管有违我的意愿，但我是想挽救它。我比你更了解这州的人，彼得，他们不想听什么流域，他们关心的是工作的事。


彼得：
 这周他们两者都得听。


马修：
 那我也许该闭嘴站在你旁边，看着你输掉。


彼得：
 你觉得我赢不了，是吗？


马修：
 我对竞选结果并不乐观。


知识点拨




①
 not
 until指的是“直到……才”，当它位于句首时，句子倒装，结构为：Not until+从句（表时间的词）+助动词+（主句）主语+谓语。



②
 传说美国在颁行禁酒令（1920—1933）初期，歹徒常常打劫运酒车。他们抢司机时的命令是：“Stick’em up high，Jack！”或“Up high，Jack！”（兄弟，把手高举起来！）因为这句话，人们便称他们是highjacker，再简写为hijacker，然后才有动词hijack的产生。



③
 track record一开始是用来形容一匹马在每次比赛中的纪录。当前，人们用track record指一个人在事业方面如何表现的纪录，特别是有些什么成就。这种记录对那些竞选官职的政界人士来说是非常重要的。



④
 except for与except均表示“除……以外”，前者指对某种基本情况进行具体的细节方面的修正，后接的词同句子中的整体词（主语）不是同类的，指从整体中除去一个细节，一个方面；而except后接的词同整体词（主语）一般是同类，指在同类的整体中除去一个部分。



⑤
 fill one’s shoes表示“取代某人位置”。



⑥
 despite用作介词时，与in spite of同义，都表示“尽管，虽然，不顾”之意，可替换。



⑦
 这是一个反义疑问句，反义疑问句主要形式有两种：陈述部分肯定式+疑问部分否定式；陈述部分否定式+疑问部分肯定式。我们可以简单记为：前肯后否，前否后肯。


词汇加油站



hijack
 [＇haΙdʒæk]vt.
 劫持 microphone
 [＇maΙkrəfoʊn]n.
 话筒


contradict
 [
 kɑ：ntrə＇dΙkt]vt.
 反驳 forthright
 [＇fɔrθraΙt]adj.
 直率的


deliberately
 [dΙ＇lΙbərΙtlΙ]adv.
 故意地 sabotage
 [＇sæbə
 tɑʒ]v.
 蓄意破坏


podium
 [＇poʊdiəm]n.
 讲台




Episode 10 彼得同意与桑科合作




片段一



时间：
 00：05：27—00：06：21


地点：
 克莱尔办公室


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 《流域法案》未通过，弗兰克质问克莱尔。


精彩亮点




(1)
 彼得的《流域法案》要想获得通过还需要游说两个人，这两个人很尊重克莱尔的意见，弗兰克放心地将游说的任务交给了妻子，哪曾想在投票的最后一刻因为差两票使得《流域法案》流产。气急败坏的弗兰克找到他们，没想到质问的结果令他大吃一惊：克莱尔告诉他们可以不投支持票，并且这项法案在她看来也存在诸多问题。为什么克莱尔这次没有帮丈夫呢？



(2)
 弗兰克认为妻子做任何事都应该和自己商量一下再做决定，自己主宰权力。直到现在，弗兰克还是以自己的利益为重，完全不顾虑妻子的感受。



(3)
 弗兰克嘴上说着应该一起做决定，但克莱尔认为，他们是应该一起做决定，但过去半年来，弗兰克一直以自己为中心，做任何事都不和克莱尔商量。现在，弗兰克却要求妻子做任何决定之前都要征求他的同意，就等同剥夺了克莱尔的权利。


Frank：You
 
encouraged them to defy me

 
 

①



 .
 

(1)







Claire：
 I met with them.That’s what you asked me



Frank：
 No，that is not what you did.I specifically told you I needed them to vote yes on this bill.There was no room for
 
 

②



 interpretation.It’s a deliberate lie， so don’t try to sugarcoat it，Claire.


Claire：I needed Remy’s help.You wouldn’t offer any.
 

(2)







Frank：
 Oh，wait.You did this for Remy？


Claire：
 No.For myself.To get my shipment out of Sudan.He provided assistance
 
 

③



 . Frank：
 In exchange for
 
 

④



 defeating the bill.


Claire：
 No.In exchange for not helping it succeed.


Frank：
 Which is the same goddamn thing. Do you realize you have endangered everything that we have been working toward？
 
 

⑤



 There was a timetable here， Claire.We needed strong momentum right up
 
 

⑥



 until the last minute.


Claire：
 I can’t operate based on plans you haven’t shared with me.


Frank：Then you should’ve asked me first.
 

(3)







Claire：
 No，I’m not going to ask for
 
 

⑦



 your blessing on every decision I make，Francis.


Frank：
 We make decisions together.


Claire：Yeah，well，it hasn’t felt like that. Not for the past six months.



译文



弗兰克：
 你鼓动他们违抗我。


克莱尔：
 我见过他们了，是你要我……


弗兰克：
 不，我不是只让你和他们见面，我明确跟你说了我需要他们对法案投赞成票。根本毫无歧义。你故意撒谎，就不要再粉饰了，克莱尔。


克莱尔：
 我需要雷米的帮助，你又不帮我。


弗兰克：
 等一下，你做这一切都是为了雷米？


克莱尔：
 不是，是为我自己。我要把货从苏丹运出来。他为我提供了援助。


弗兰克：
 以否决法案做交换。


克莱尔：
 不是，只是没有促成法案通过。


弗兰克：
 这不就是一回事吗！你知不知道你危及了我们一直以来的所有努力？我们是按计划行事的啊，克莱尔。直到最后一刻我们都得保持这股劲头。


克莱尔：
 你都没和我商量过，我怎么按计划行事？


弗兰克：
 那你应该先问我一下。


克莱尔：
 不，我不会每次做决定都向你汇报，弗兰西斯。


弗兰克：
 我们一起做决定。


克莱尔：
 是吗？我怎么没觉得？至少过去半年来不是这样。


知识点拨




①
 encourage sb.to do sth.是固定用法，表示“鼓励某人做某事”。比如：My advisor encouraged me to take a summer course to improve my writing skills.我的指导老师鼓励我参加一个暑期班来提高我的写作能力。



②
 There is no room for
 表示“没有空间……”。



③
 同样表示“帮助”，help，assistance，aid有何区别呢？help最不正式，特指“靠本身力量无法解决的，迫切需要的帮助”；aid正式些；assistance最正式，来自assist，只表示“起到辅助作用”。



④
 in exchange for sth.表示“作为……的交换”。



⑤
 have been doing为现在完成进行时态，表主动动作，即从过去某一时间开始一直持续进行到现在为止的动作，还有可能继续进行下去。



⑥
 right up表示“一直等到，直到”。



⑦
 ask for表示“请求；要求；向……要……，需要”。此外，还可表示“要求见（某人）；

（通过询问来）寻找（某人），找（人）”。


词汇加油站



defy
 [dΙ＇faΙ]vt.
 公然反抗 interpretation
 [Ιn
 tɜrprΙ＇teΙʃn]n.
 理解


deliberate
 [dΙ＇lΙbərΙt]adj.
 故意的 sugarcoat
 ['ʃʊgə
 koʊt]vt.
 粉饰


endanger
 [ɛn＇dendʒɚ]vt.
 使遭受危险 momentum
 [moʊ＇mentəm]n.
 势头


blessing
 [＇blɛsΙŋ]n.
 赞同，许可；祝福


片段二



时间：
 00：18：21—00：19：20


地点：
 弗莱迪肋排店


人物：
 弗兰克，雷米，弗莱迪


事件：
 《流域法案》流产后弗兰克、雷米见面，弗兰克提出与桑科合作。


精彩亮点




(1)
 弗兰克约雷米在弗莱迪的肋排店见面，肋排店几乎是弗兰克唯一钟情的地方，在这里他能得到放松。看到雷米神色凝重，弗兰克打趣道：你看上去有点儿紧张啊。事实上，弗兰克有意为雷米施压，《流域法案》的账还没找雷米算呢，那么，弗兰克约雷米到底有何目的呢？



(2)
 雷米当然知道自己搞黄了弗兰克精心为彼得筹划的法案，他想看看弗兰克到底会想出什么对策？弗兰克表面说并不怪雷米，心里不知有多恨他，但事已至此埋怨也于事无补，只好另寻良策。弗兰克直接道出此次见面的目的：与桑科合作。



(3)
 雷米对于弗兰克的提议很是不解：《流域法案》对天然气的开采有许多限制，这也是当初桑科费力想让它破产的原因。谁知弗兰克却表示：彼得并不反对开采，只是为支持就业罢了。如果桑科在费城建厂，既可以实现在当地的天然气开采，又可以带动当地就业，可谓两全其美。



(4)
 表面上弗兰克一心为彼得竞选着想，但彼得实际上就是弗兰克手中的棋子，其真正意图是想在利用完彼得后设计将其搞垮，而彼得正一步步迈向弗兰克为他精心设计的陷阱。


Frank：You seem tense，Remy.
 

(1)







Remy：
 I assume you’re upset about
 

①



 the Watershed Bill.


Frank：Not with you.You were just doing your job.But now I have to do mine. I’d like to propose a
 
partnership

 
 

②



 .
 

(2)







Remy：
 I’m always open to
 
 

③



 partnerships， Frank.


Frank：
 If Peter Russo were
 
 

④



 a pro-natural gas candidate，how valuable would that be to Sancorp？


Remy：
 The Watershed Bill was anti-drilling
 
 

⑤



 .


Frank：Peter’s pro-employment，not anti-drilling.He just wants to bring employment to his people，and Sancorp is building refineries.
 

(3)







Remy：
 Mostly on site
 
 

⑥



 .


Frank：
 Do you think they would be open to considering Philadelphia？


Remy：
 I can talk with them，but I can’t make any promises.


Frank：Oh，I don’t want any promises. Just engage with Russo.You know， give him a glimmer of good fortune.
 

(4)







Freddy：
 Frank，here you go
 . 
 

⑦






Frank：
 Come on.Smell that.You sure you don’t want to reconsider your stance on pork？Brain food，brother.


译文



弗兰克：
 你好像很紧张，雷米。


雷米：
 我想你对《流域法案》的事一定很 生气吧。


弗兰克：
 我没生你的气，你只是在做你的工作罢了，但现在我也得做好我的工作。我想建立合作关系。


雷米：
 我一向愿意合作，弗兰克。


弗兰克：
 如果彼得•罗素支持天然气开采，这对桑科有多大的价值？


雷米：
 但《流域法案》反对开采。


弗兰克：
 彼得是支持就业，不是反对开采。他只是想为选民创造更多就业机会，而桑科正在建设精炼厂。


雷米：
 但大多数都建在当地。


弗兰克：
 你认为桑科会考虑在费城建厂吗？


雷米：
 我可以和他们谈谈，但不能向你 保证。


弗兰克：
 我不需要保证，你先去和罗素谈谈，给他描绘一下美好前景之类的，你知道怎么做。


弗莱迪：
 来了，弗兰克。


弗兰克：
 快来闻闻这香味。你确定不改主意吗？尝尝这猪肉？健脑食品啊，兄弟。


知识点拨




①
 be upset about sth.表示“对某事感到心烦、不安”；be upset at sb.表示“对某人感到心烦、不安”。



②
 propose，suggest和advise都有建议的意思，它们的用法归纳如下：1）都可接名词做宾语2）都可接动名词做宾语3）都可接that宾语从句，that从句用“should+动词原形”，should可以省略。



③
 be open to表示“向……开放，愿意接受”。



④
 在条件句中，如假设的条件不能符合将来的实际情况，从句谓语可用动词过去式，“should+动词原形”或“were to+动词原形”表示虚拟语气。



⑤
 前缀anti-表示“反对，相反，防止”。比如：anti-fat a
 .“防止肥胖的”，antiaircraft a
 .“防空的”。



⑥
 on site表示“现场，现地”，反义词组是off site（=offshore）表示“远隔地”。



⑦
 Here you go.和There you go.虽然只有一词之差，但意义不同。“Here you go.”指的是一件事情还在进行之中，而“There you go.”则是事情已经结束。例如店员正把你买的东西交付给你，他会说：“Here you go.”反之，如果东西已经到了你手上，他则会说“There you go.”。


词汇加油站



tense
 [tɛns]adj.
 神经紧张的 assume
 [ə＇sum]v.
 认为


refinery
 [rΙ＇faΙnəri]n.
 精炼厂 glimmer
 [＇ɡlΙmɚ]n.
 闪光


reconsider
 [
 rikən＇sΙdɚ]vt.
 重新考虑 stance
 [stæns]n.
 立场


片段三



时间：
 00：20：13—00：21：07


地点：
 彼得办公室


人物：
 弗兰克，彼得，克里斯蒂娜


事件：
 弗兰克成功说服彼得与桑科合作


精彩亮点




(1)
 弗兰克提出与桑科合作，彼得当然不同意：自己一开始主张管制天然气开采，现在如果同意天然气开采就与自己的竞选宣言背道而驰。弗兰克当然预想到彼得会是这样的反应，他又会怎样劝说彼得呢？



(2)
 弗兰克又开始了他的“利诱”：天然气产业未来大有发展，还可以带来十万个工作岗位。宾州人民最在乎的就是就业，如果能帮助他们解决就业问题，可以作为彼得竞选最有力的筹码。弗兰克这招是否奏效呢？



(3)
 彼得果然动心了。他不顾助理的劝阻，尽管内心摇摆不定，但他仍选择听取弗兰克的提议。



(4)
 彼得并不知足，他希望弗兰克能向他保证桑科会在费城建厂，但之前雷米并没有向弗兰克保证，在这里弗拉克也不敢说大话，只得告诉彼得“桑科能保证和你讨论这件事”。为了安慰彼得，让他乖乖去和雷米谈合作，弗兰克也放低了姿态，让彼得让他一步。


Peter：
 I come across
 
 

①



 as a hypocrite.


Frank：
 You need jobs.Do you really care how you deliver them？


Peter：First，I
 
advocate for

 
 

②



 more regulation for the watershed，then I
 
cozy up

 
 

③



 to the drilling interests？
 

(1)







Frank：
 Yeah，but natural gas is the future， Peter.This is an industry that could bring 100，000 jobs into your state over the next decade.
 

(2)







Christina：
 I agree with Peter.It seems like ip- opping.


Frank：
 Sancorp’s lobbying efforts is why we lost the Watershed Bill.But they can also be a very powerful ally.


Christina：
 Our message is a“Fresh start”.This makes you look like business asusual
 
 

④



 .


Frank：
 This is politics.There are seized opportunities and missed opportunities. Seize this one，Peter.


Peter：Sancorp can commit to building
 

⑤




 new refineries in Philly？
 

(3)







Frank：
 Sancorp will commit to discussing it with you.


Peter：
 I need more than that.


Frank：Look，you asked me to
 
fix aproblem

 
 

⑥



 .I’ve come to you in less than 24 hours with a solution.
 

(4)




 Can you meet me halfway
 
 

⑦



 ？


译文



彼得：
 人们会认为我是个伪君子。


弗兰克：
 你需要增加就业。你真的在乎 如何获得职位吗？


彼得：
 我先是主张加强对流域的管 制，然后又去追求开采带来的利益？


弗兰克：
 是的，但天然气未来大有发展，彼得。这一产业能在未来十年给你的家乡带来十万个工作岗位。


克里斯蒂娜：
 我同意彼得的想法。这样做有点儿出尔反尔。


弗兰克：
 虽然《流域法案》的失败要归咎于桑科的游说，但他们也会成为非常强大的盟友。


克里斯蒂娜：
 我们的竞选口号是“崭新的开始”。这会让人觉得你和往常一样。


弗兰克：
 这就是政治。你可以抓住机会，也可能错过机会。抓住这个机会，彼得。


彼得：
 桑科能保证在费城新建精炼 厂吗？


弗兰克：
 桑科能保证和你讨论此事。


彼得：
 我需要的不止这样。


弗兰克：
 听着，你让我解决问题，我不到24小时就给你提供了解决方案。你能不能也让我一步？


知识点拨




①
 我们一起来看一看come across的含义： 1）穿过（路、桥等）；2）偶然发现或碰到；3）浮现在脑海中；4）提供所要求的东西；交出；5）起到预期的效果；被理解；效果好。片中取第五个意思。



②
 advocate for和advocate of的区别很细微，也常被互换。advocate for sth./sb.表示“为某机构/主张/思想做拥护者/提倡者/辩护者”。



③
 cozy up表示“为了得到某种好处去巴结别人、讨好别人”。



④
 as usual表示“像往常一样；照旧；如故；仍然”。



⑤
 commit to doing sth.表示“承诺做某事”，这里的to为介词。



⑥
 fix a problem指“解决问题”，deal with a problem也指“解决问题”，区别在于：前者一定能解决，后者不一定能解决。



⑦
 meet sb.halfway指“妥协；和解”。比如：In an effort to end the strike，the owners agreed to meet the strikers halfway.为了努力结束这场罢工，老板和罢工者和解了。


词汇加油站



hypocrite
 [＇hΙpə
 krΙt]n.
 伪君子 advocate
 [＇ædvə
 ket]vt.
 提倡


cozy
 [＇kozi]v.
 献殷勤；取悦 flip-flop
 [＇flΙp
 flɑp]vt.
 改变观点，（尤指）转接相反观点


ally
 [＇ælai]n.
 同盟者 fresh
 [frɛʃ]adj.
 新的


commit
 [kə＇mΙt]vt.
 承诺 halfway
 [
 hæf＇weΙ]adv.
 在中途


片段四



时间：
 00：24：09—00：25：06


地点：
 桑克公司举办的宴会现场


人物：
 彼得，雷米


事件：
 彼得、雷米谈合作。


精彩亮点




(1)
 彼得答应弗兰克和雷米商谈，雷米一上来阐述了在费城市中心设厂面临的问题：地价高，铺设管道成本高，还要缴纳城市税等，彼得听出了话外音，既然决定要和雷米合作，他马上询问有什么自己能帮忙的。雷米直言不讳：开放全州土地，那么彼得会答应吗？



(2)
 虽然彼得决定与雷米合作，但对于开放全州土地他还是犹豫不决，因为这毕竟涉及宾州法律，他会因此拒绝与雷米的合作吗？



(3)
 雷米向彼得保证只要答应开放土地，就能得到桑科的资助，彼得就能当选州长了。此话一出，彼得毫不犹豫地答应与雷米合作。



(4)
 雷米的目的达到了，彼得也能因此顺利当选州长了。按照当前的情况的确如此，但未来的发展如何呢？我们的主角弗兰克真的能成全他们吗？剧情的走向愈加扑朔迷离，距离弗兰克揭晓背后的阴谋之日也越来越近。


Remy：
 I think Sancorp is missing out
 
 

①



 ， not having a significant presence in Philadelphia.There are advantages to centralizing in a major urban center. But the disadvantages are commercial real estate prices，city taxes，building a pipeline.It’s all very costly.


Peter：
 So they’d have to reduce costs elsewhere.


Remy：
 Significantly.


Peter：
 How can I help with that？


Remy：Statewide permitted-use zoning.
 
No more

 
 

②



 conditional zoning.The municipalities are slowing down development.
 

(1)







Peter：
 That’s the state legislature.


Remy：You come out
 
in support of

 
 

③



 permitted use，and you get elected Governor.That’ll
 
put pressure on

 
 

④



 the legislature.
 

(2)




 Sancorp is very interested in having a powerful friend in Harrisburg.


Peter：
 My opponent’s pro-drilling.


Remy：
 Your opponent isn’t asking for refineries in Philadelphia.We prefer friends we can count on.


Peter：
 
Have your clients listen

 
 

⑤



 to WZPZ tomorrow at
 
a quarter to 8：00

 
 

⑥



 .It’s a Pittsburgh station.
 

(3)







Remy：It’s been a pleasure，Congressman.
 

(4)







译文



雷米：
 我觉得不在费城占有一席之地是桑科的损失。以大城市为中心有优点，但也有缺点，商业地产的地价，缴城市税，铺设管道等都耗资巨大。


彼得：
 所以他们必须从其他方面削减开支。


雷米：
 这很重要。


彼得：
 我能帮上什么忙吗？


雷米：
 让宾州开放全州土地，不再有区划限制。地方政府阻碍了发展。


彼得：
 可这是宾州法律啊。


雷米：
 你要是出面支持开放土地，就能当选州长了。这能给立法机构施压。桑科十分乐意在哈里斯堡结交一位有分量的朋友。


彼得：
 我的对手也支持开采。


雷米：
 但你的对手没说要在费城建精炼厂，我们更喜欢值得信赖的朋友。


彼 得：
 让你的客户明早7点45分收听WZPZ，是匹兹堡的电台。


雷米：
 真是一次愉快的交谈，议员先生。


知识点拨




①
 miss out可以表示“错失良机”，此外，还可以表示“遗漏；略去”。



②
 no more中的more是many/much的比较级，more有again之意，着重表示数量或程度的减少，意为“再也没有更多（大）的数量（程度）”。no more等于not
 any more。



③
 in support of表示“维护，拥护；为了支持”。



④
 put pressure on sb.表示“强迫，促使，要挟某人，给某人压力”。



⑤
 have sb.do sth.表示“让某人做某事”，强调一次性的动作。注意其与have sb. doing sth.的区别，后者指“让某人一直做某事”，强调动作的持续性、连续性或者动作的反复性。



⑥
 quarter是“一刻钟”，即15分钟。英语中表示时间，如果是几点15分，如8点15分，可以用a quarter past 8表示；如果是几点45分，如8点45分，可以用a quarter to 9表示。


词汇加油站



significant
 [sΙɡ＇nΙfΙkənt]adj.
 重要的 centralize
 [＇sɛntrə
 laΙz]vt.
 使集中


estate
 [Ι＇stet]n.
 房地产 pipeline
 [＇paΙplaΙn]n.
 管道


zoning
 [＇zonΙŋ]n.
 （规划的）区域，分区


municipality
 [mju
 nΙsə＇pælΙti]n.
 市政当局


legislature
 [＇lɛdʒΙ
 sletʃɚ]n.
 立法机关


powerful
 [＇paʊər]adj.
 强大的




Episode 11 副总统宾州竞选




片段一



时间：
 00：01：57—00：03：08


地点：
 马修（副总统）办公室


人物：
 弗兰克，马修


事件：
 弗兰克说服马修竞选宾州州长，离间副总统与总统关系。


精彩亮点




(1)
 事情发展至此都在弗兰克的计划之内，他故意询问副总统有没有下一步的计划？副总统一开始就不赞同让彼得当选，由于彼得又开始酗酒，使他在电台演讲失态，彻底与宾州州长无缘。副总统表示要是总统让我参与之前的讨论，或许他现在还有人选。很明显，副总统仍抱有不满情绪，现在甚至有一些窃喜：因为在彼得竞选这件事上让总统也没了面子。



(2)
 副总统仍犹豫不决，一方面不舍得丢掉副总统的职位，另一方面要帮助总统筹备2016年大选。弗兰克却明确点出了副总统心中一直存有的顾虑：你与总统不和，难道你确定他还会留着你？从这儿开始，弗兰克利用他们二人不和的事实，离间他们两人关系。



(3)
 弗兰克假惺惺地推辞，他早已料到以副总统的性格，一定会刨根问底，他添油加醋说了一番副总统的坏话，全扣到总统头上。这让本已不和的两人，关系更为紧张。


Matthew：
 Okay.So he withdraws.We need to replace him
 . 
 

①






Frank：
 You have any ideas？


Matthew：
 With less than two months to go？ If the President hadn’t
 
shut me outof

 
 

②



 the early discussions，I could’ve come up with some good options，but I don’t know anyone who’s got the name recognition and donor base to
 
start a campaign from scratch

 
 

③



 just seven weeks out.Let me think.
 

(1)




 （Everything hinges on
 
 

④



 the next few minutes
 all my months of planning， every move I’ve made.）


Frank：
 There is one person.


Matthew：
 Who？


Frank：You，Mr.Vice President.If you ran to reclaim your seat，I think you’d win by a landslide.
 
 

⑤



 
 

(2)






Matthew：
 Resign the vice presidency
 .


Frank：
 Only if
 
 

⑥



 you win.


Matthew：
 Walker needs me for 2016.


Frank：Are you entirely certain he’s gonna keep you on the ticket？I mean，it’s no secret the two of you don’t exactly get along.
 

(3)







Matthew：
 What has he said？


Frank：Oh，you’re putting me in a very awkward position，Mr.Vice President.



译文



马修：
 好吧，他退出了。我们需要找人代 替他。


弗兰克：
 你有什么想法吗？


马修：
 还有不到两个月呀！如果总统让我参与之前的讨论，我或许还能提出些好人选，但我现在想不出还有谁同时拥有知名度和捐款实力从而在七周内从零开始发起竞选。让我想想。

（弗兰克旁白）接下来的几分钟将决定一切，我数月来的计划，我走过的每一步。


弗兰克：
 有一个人选。


马修：
 是谁？


弗兰克：
 是你，副总统先生。如果你重新竞选州长，我想你一定能获得压倒性胜利。


马修：
 辞去副总统职务吗？


弗兰克：
 只要你赢了的话。


马修：
 沃克2016年的大选需要我。


弗兰克：
 你敢百分之百确定他还会留着你吗？我是说你们二人的不和已不是秘密。


马修：
 他说什么了？


弗兰克：
 你这不是让我难办吗，副总统先生。


知识点拨




①
 replace=take the place of sb./sth.表示“取代某人/某物”。replace常见的结构是：replace sth.with/by sth.表示“用……替换……”；replace sb.as表示“取代某人而成为”。



②
 shut sb.out of表示“把……排斥在外”。比 如：The late comers were all shut out of the stadium.迟到者都被关体育场外面不让进去。



③
 start from scratch这个习惯用语表示“从零开始，白手起家”。



④
 hinge on表示“取决于……，以……为转移”。



⑤
 by a landslide表示“以绝对优势”。



⑥
 在only if这个短语中，副词only是中心词，而从属连接词if则只是用来连接从句的，因此，它表示“只有……（才）；只有在……的时候，唯一的条件是……”的意思。


词汇加油站



withdraw
 [wΙð＇drɔ]vi.
 （从活动或组织中）退出 replace
 [rΙ＇ples]vt.
 代替


option
 [＇ɑpʃn]n.
 选项 donor
 [＇doʊnə（r）]n.
 捐赠者


scratch
 [skrætʃ]n.
 擦，刮 hinge
 [hΙndʒ]vi.
 依……而转移


reclaim
 [rΙ＇klem]vt.
 取回 landslide
 [＇lænd
 slaΙd]n.
 大胜利


resign
 [rΙ＇zaΙn]v.
 辞职


时间：
 00：08：45—00：09：35


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克向


精彩亮点




(1)
 弗兰克抓住总统的要害：连任。他的言外之意是：为了保住你的总统职位，不要管使用了什么方法。的确，让副总统再回到家乡做州长，这在历史上很少见，是很大胆的举措，总统会被弗兰克说服吗？



(2)
 总统觉得自己如果这样做在外界看来好像是自己把副总统挤走的，弗兰克早就考虑到了这一点，连忙向总统献策：两人发布一份联合声明。的确，如果让副总统参加宾州竞选，这就是最好的方案。总统是否会改变看法呢？



(3)
 弗兰克能在这么短时间内想到这样两全其美的对策不免令总统怀疑，弗兰克坦白说这主意是自己想的，还为了奉承总统，隐瞒自己与副总统见面的事实。



(4)
 弗兰克已经成功让副总统加深了对总统的误解，现在就差总统这边了。总统说来说去还是担心如果让副总统参加竞选会让他觉得是自己把他挤走的，但弗兰克却说“或许他对这事比您想得更感兴趣”。这不禁勾起了总统的好奇。至此，他的计划就要得逞了。


Frank：
 Aaron Burr
 
 

①



 ran for Governor， Calhoun
 
 

②



 for the Senate.


President：
 200 years ago.One shot a man in a duel，the other believed in slavery.Is that really the sort of company we wanna share，Frank？


Frank：Mr.President，we stand losing control of an important
 
swing state

 
 

③



 ， our majority in the house，and quite possibly your second term in office.
 

(1)




 Preventing all of that may require unconventional measures.


President：
 It would look like I’m pushing himout
 
 

④



 .Or worse
 that he’s abandoning the administration.


Frank：You make a joint statement.You say he won’t resign unless he wins.If he loses，he
 
stays on

 
 

⑤



 as Vice President.
 

(2)




 No one could accuse either of you of
 
 

⑥



 disloyalty to the other.


President：
 Did Jim come to you with this？


Frank：No.It’s entirely my idea.I wouldn’t dream of speaking to the Vice President without passing it by youfirst.
 

(3)







President：
 I think he’d take it as an affront， like I’m trying to get rid of him.


Frank：
 Honestly，sir，I think he might be more interested than you imagine.


President：
 Why is that
 

(4)



 ？


译文



弗兰克：
 阿伦•伯尔曾竞选过州长，卡尔霍恩也曾竞选过参议员。


总 统：
 都是两百年前的事了。一个曾在决斗中杀人，另一个支持奴隶制。我们真要跟这种人相比吗，弗兰克？


弗兰克：
 总统先生，我们将无法控制一个重要的摇摆州和议会多数党席位，甚至是您的连任。要防止这些事发生就得采取非常手段。


总 统：
 别人会以为是我把他挤走的。或者更糟，以为他是抛弃了我们。


弗兰克：
 你们可以发布一份联合声明，就说如果他竞选获胜，就辞去副总统一职。如果他输掉竞选就继续任副总统。这样就没人会指责你们背叛彼此了。


总 统：
 这是吉姆的主意吗？


弗兰克：
 不，这完全是我的主意。在得到您点头之前我绝不会向副总统提及此事。


总 统：
 我认为他会把这视作对他的冒犯，好像我想摆脱他似的。


弗兰克：
 老实说，先生，我觉得他对这事会比您想的更感兴趣。


总 统：
 为什么？


知识点拨




①
 阿伦•伯尔（Aaron Burr，Jr.），美国政治家，美国独立战争英雄，美国民主共和党成员，曾任美国参议员（1791年～1797年）、美国副总统（1801年～1805年）。



②
 约翰•考德威尔•卡尔霍恩，十九世纪上半叶美国著名的政治家和政治思想家，人称“铁人”。他曾担任众议员、参议员、战争部长、副总统、国务卿等重要职位。



③
 swing state（摇摆州）是美国大选中的一个特有说法，指竞选双方势均力敌，都无明显优势的州，在历届大选中经常会倒向不同的政党，频频摇摆。



④
 push out在片中意为“驱逐，开除”。除此之外，还有“替换，使失势；大量生产”之意。



⑤
 stay on表示“继续停留，保持，留在”。



⑥
 accuse表示“指责，指控”，指指责或指控某人的过错或罪行，可用于一般意义上的指责或责难，也可用于法律意义上的指控或控告。常用结构：accuse sb.of （doing）sth.或be accused of。


词汇加油站



duel
 [＇duəl]n.
 竞争 slavery
 [＇slevəri]n.
 奴隶制度


swing
 [swΙŋ]n.
 摇摆；（情绪，意见）改变 unconventional
 [
 ʌnkən＇vɛnʃənəl]adj.
 非常规的


resign
 [rΙ＇zaΙn]v.
 辞职 disloyalty
 [dΙs＇lɔΙəlti]n.
 背信弃义


affront
 [ə＇frʌnt]n.
 （故意）冒犯


片段三



时间：
 00：22：05—00：23：28


地点：
 琳达办公室


人物：
 弗兰克，琳达


事件：
 琳达看出弗兰克意图，为报恩决定助弗兰克一臂之力。


精彩亮点




(1)
 琳达已看出弗兰克想当副总统的打算。寒暄过后，她试探着询问弗兰克，让他承认自己想当副总统。弗兰克是否会承认呢？



(2)
 弗兰克明白琳达的目的，他却佯装无辜，试图敷衍琳达。事实上，现在是弗兰克和琳达两人都在试探对方，看谁先捅破这层窗户纸。事态究竟会如何发展呢？



(3)
 弗兰克经历了一番思想斗争：承认可能会被琳达当作攻击的筹码；不承认琳达就不会帮自己。毕竟她是总统的幕僚长，在总统面前如能帮他美言几句，想必自己的副总统梦能尽早实现。于是，他选择赌一把，告诉琳达自己做这一切的用意：包括当初帮助她把儿子弄进大学等，都是为了现在能让琳达站在自己这边。琳达又会做何反应呢？



(4)
 琳达听到弗兰克这话笑了，这笑容象征着什么：弗兰克终于承认了。弗兰克还假惺惺地说：你不必勉强，但这只是客套话，弗兰克说完又补充道：如果我们能合作，今后定能完成许多大事。琳达究竟是否会助弗兰克一臂之力呢？


Linda：So you refuse to admit it.
 

(1)







Frank：Admit it’s what I want？That’s irrelevant.
 

(2)







Linda：
 You’re the one who asked for this meeting，not me.


Frank：
 This meeting’s about trying to solve a problem，not fulfill some personalambition
 
 

①



 .


Linda：
 But if both could be achieved，you wouldn’t object.


Frank：
 I think this is a sound course of action regardless of
 
 

②



 who the President taps to replace Matthews.（I must gamble everything I have right now.If I’m honest，she may use it against me. If I’m not，she won’t
 
lift afinger

 
 

③



 .I’ve used the same tactic myself.Once someone is exposed，they’re
 
at yourmercy

 
 

④



 .She wants to hear me say the words.
 

(3)




 ）Yes.I want to be the Vice President.And，yes，I helped your son get into college in the hopes that
 
 

⑤



 you would return the favor.
 
 

⑥



 But I can’t force you to do so，Linda.But I also think that we would make a formidable team.
 

(4)




 Look what we’ve been able to accomplish even when we’ve been at odds with each other
 . 
 

⑦



 Now put your mind to what we could accomplish if we weren’t.Thank you for taking the time， Linda.


译文



琳达：
 所以你还是不承认吗？


弗兰克：
 承认我是否想要这结果？这毫无 关联。


琳达：
 是你安排了这次会面，不是我。


弗兰克：
 这次会面是为了解决问题而不是满足个人野心。


琳达：
 但如果两者可兼得，你是不会反 对的。


弗兰克：
 我认为不管总统想要谁接任马修，这样做都很合理。

（弗兰克旁白）现在我必须赌上一切了，如果我说实话，她可能利用它攻击我。如果我不说，她又不会帮我。我自己以前也用过这策略，一个人的目的一旦暴露，他们就得听你发落。她想要听我亲口说出来。


弗兰克：
 是的，我想当副总统。没错，我帮你把儿子弄进大学是希望你能还我一个人情。但我不能逼你这么做，琳达。但我还觉得我们应该联手。虽然我们之间存在分歧，但你看看我们一起能做成这么多大事。如果我们能消除分歧，想想那又会是怎样的局面。谢谢你抽出宝贵时间，琳达。


知识点拨




①
 fulfill one’s ambition=achieve one’s ambition=realize one’s ambition表示“实现某人的抱负”。



②
 regardless of意为“不管，不顾”。



③
 lift afinger表示“尽举手之劳，出力帮助”。



④
 at one’s mercy表示“任凭……摆布”。与mercy相关的词组还有：at the mercy of“在……的掌握之中，完全受……支配，任……摆布”；in one’s mercy“出于恻隐之心”；have mercy on[upon]“对……有怜悯心”。



⑤
 in the hope（s）that表示“怀有……的希望”。



⑥
 return the favor表示“回报，报答”。



⑦
 be at odds with sb.表示“与……有争执，与……不一致；相左”。


词汇加油站



irrelevant
 [Ι＇rɛləvənt]adj.
 不相干的 fulfill
 [fʊl＇fΙl]vt.
 实现；履行（诺言等）


course
 [kɔrs]n.
 行动方向 regardless
 [rΙ＇gɑrdləs]adv.
 不顾后果地


tap
 [tæp]vt.
 开发 gamble
 [＇ɡæmbl]vt.
 下赌注


tactic
 [＇tæktΙk]n.
 策略 mercy
 [＇mɜrsi]n.
 怜悯


片段四



时间：
 00：45：01—00：46：02


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统，马修，琳达


事件：
 总统、副总统同意弗兰克提议，总统派人搜寻彼得下落。


精彩亮点




(1)
 总统召见弗兰克，弗兰克虽紧张但心中也能猜出结果。他假装镇定地来到总统办公室，他心中暗喜：自己的计划成功了。前面我们多少有些不确定琳达是否会助弗兰克一臂之力，现在结果出来了：琳达向总统列出了让副总统竞选州长的诸多好处，并最终说服总统同意弗兰克这一计划。



(2)
 副总统附和着总统的话。显然，总统和副总统都没有把弗兰克供出来，可以说弗兰克这步棋走得着实妙，既成功离间了总统与副总统的关系，又让自己离梦想近了一步，接下来只等琳达向总统推荐让自己担任副总统之职就大功告成了。



(3)
 正当众人刚刚做出让副总统竞选州长这一重要决定时，一个久久未登场的人物彼得吸引了大家的注意。琳达表示最近没有彼得的消息，弗兰克马上接过话来，表示自己也一直在找他，毕竟是自己提拔他竞选州长的，殊不知不久前在车库，看着醉酒的彼得，心狠手辣的弗兰克起了杀心，制造了一起彼得自杀的假象。



(4)
 成功搞砸彼得的电台演讲后，弗兰克仍担心他今后为自己惹出其他事端，于是干脆将彼得干掉，以绝后患。在这里，弗兰克为表示他对彼得的关心及惋惜，还挤出了几滴眼泪，实在令人作呕。


President：
 Frank.Now，when you brought up
 
 

①



 this idea
 

(1)



 ，I wasn’t sold.It struck me as both desperate and careless.But then Linda
 
laid out

 
 

②



 all the pros，and they clearly outweigh the cons.
 

(2)




 I explained our reasoning to Jim and hoped he wouldn’t think I was off myrocker
 
 

③



 .


Matthew：I did at first，but the President made some very good arguments.It’s a bold move，Frank.I’m very impressed.
 

(3)







Frank：
 Well，thank you，sir，for being open to the idea.And thank you，Mr.President， for taking the risk
 
 

④



 .


President：
 We’ll need to work this out step by step
 
 

⑤



 .The execution has to be perfect.


Linda：
 Where are things with Russo？Any word from him yet？


Frank：We’re still trying to locate him.



President：
 Well，is there any cause for worry？It’s been two days.


Frank：I am a bit worried，I have to admit. I mean，this must be an extremely difficult moment for him.We’re hoping he’ll
 
reach out

 
 

⑥



 shortly.
 

(4)







President：
 Let’s get our people on it.I wanna know where he is.Now，once he withdraws，we have to move quickly. We’ll make a joint statement，as you proposed.


译文



总统：
 弗兰克，你最初提出这个想法时我并不赞同。我觉得这主意太极端，欠考虑。但后来琳达列出了所有好处，很明显还是好处多。我向吉姆阐述我们的理由，希望他不会以为我疯了。


马修：
 最初我的确很难接受，但总统说了些很有力的理由。这一招很大胆，弗兰克，我很佩服。


弗兰克：
 感谢你愿意接受这个主意，先生。也谢谢您敢于冒这个风险，总统先生。


总统：
 我们需要一步步来，必须圆满执行。


琳达：
 罗素怎么样了？有他的消息吗？


弗兰克：
 我们还在找他。


总统：
 需要担心他吗？已经两天没有他的 消息了。


弗兰克：
 不得不承认，我有点儿担心。我是说现在对他而言肯定是煎熬的时刻，希望他会尽快联系我们。


总统：
 让我们的人调查，我想知道他现在在哪。一旦他退出竞选，我们就必须要快速行动。我们会像你提议的那样发表联合声明。


知识点拨




①
 bring up含义归纳如下：1）抚育；教育； 2）提出（让人注意或考虑）；3）使……停下；4）呕吐。片中取第二个意思。



②
 lay out除了片中所指的陈列，还有以下几个意思：1）花费；付钱；2）计划；安排；3）准备；为（尸体）作殡葬准备；4）打倒；击昏；5）设计。



③
 off one’s rocker是指一个人行为不正常。也就是我们平常所说的，某某人疯了。



④
 take the risk表示“冒风险”。此外，冒险做某事还可以用take the risk of doing sth./risk doing sth.表示。



⑤
 step by step表示“一步步地，逐步地，逐渐地”。比如：Step by step，he knew the importance of it.渐渐地，他晓得了它的重要性。



⑥
 reach out表示“联系，接触；伸出”。在片中指的是（彼得）会很快联系我们的。比如：But he said it can be mitigated if banks reach out to people who receive money transfers from abroad，known as remittances.不过他说，如果银行主动与那些接收海外汇款的人们联系，这一问题将能够得到缓解。


词汇加油站



desperate
 [＇dɛspərΙt]adj.
 绝望的 pro
 [proʊ]n.
 赞成的理由


outweigh
 [aʊt＇we]vt.
 胜过 con
 [kɑn]n.
 反对的理由


reasoning
 [＇rizənΙŋ]n.
 论断 rocker
 [＇rɑkə（r）]n.
 摇杆


execution
 [
 ɛksΙ＇kjuʃən]n.
 执行




Episode 12 会见雷蒙德




片段一



时间：
 00：09：18—00：10：19


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 总统欲推雷蒙德接替副总统之位，弗兰克计划险落空。


精彩亮点




(1)
 还未进总统办公室前，弗兰克就收到了晴天霹雳般的消息：总统要让雷蒙德接替副总统之位。本以为副总统职位非自己莫属的弗兰克一下难以接受，但当总统询问他对此事的看法时，弗兰克马上转换态度，还盛赞总统的决定。他会就此善罢甘休吗？



(2)
 总统也知道琳达已和弗兰克通过话，他特意提到琳达，一方面是为了提醒弗兰克：别以为你串通琳达的事我不知道，另一方面，总统也希望看看弗兰克会如何反应。



(3)
 听到总统说雷蒙德并不愿意接受这一提议，弗兰克心中窃喜：这样一来，自己就还有机会。他表面上说我们还有时间去审查他，实际上是在考虑让手下调查他的资料，找出他的要害，趁势搞垮他。



(4)
 总统早知道弗兰克的心思，他刻意说想叫琳达去说服雷蒙德，可一方面她工作忙，另一方面她说话比较难听，就等着弗兰克接受这一任务。弗兰克在官场打拼多年，怎能听不出总统的用意，于是主动请求前去会见雷蒙德。那么，会见的结果如何呢？


President：
 Linda fill you in
 
 

①



 ？


Frank：I think Raymond Tusk is an exciting， bold idea.
 

(1)







President：Well，I’m glad you agree.Linda didn’t think so.
 

(2)







Frank：
 He’s a proven businessman.Brilliant， but down-to-earth.Do you know him personally？


President：
 I met him brie y once at a fund-raiser
 
 

②



 .Last night when I called him was the first time we had a meaningful conversation.


Frank：
 Did he seem open to the idea？


President：
 I sensed a good deal of reluctance. He wanted a few days to consider.


Frank：Well，good.That gives us time to start vetting him.
 

(3)







President：
 He’s clean.I had him vetted last year when I was considering him for Secretary of the Treasury
 
 

③



 .


Frank：
 And did he say why he’s reluctant？


President：
 No.Didn’t give a reason.Just wanted to mull it over
 
 

④



 .I want to send someone to St.Louis to speak to him in person
 
 

⑤



 ，convince him to accept the nomination.


Frank：
 And who are you thinking about？


President：I’d send Linda，but there’s so much work for her to do here，and，well， she can be abrasive
 
at times

 
 

⑥



 .
 

(4)







译文



总统：
 琳达告诉你了吗？


弗兰克：
 我觉得委任雷蒙德•塔斯克是个大 胆、新奇的尝试。


总统：
 很高兴你同意我的看法，琳达并不这么想。


弗兰克：
 他是有实力的商人，聪明但很踏实。你和他私下认识吗？


总统：
 我们在一次募捐会上见过一面，昨晚我给他打电话，那是我们第一次深谈。


弗兰克：
 那他愿意接受你的提议吗？


总统：
 我感觉他很不情愿，他还要考虑 几天。


弗兰克：
 很好，这样一来我们就有时间审查他了。


总统：
 他没问题。我去年就审查过他，当时想任命他为财政部长。


弗兰克：
 他有说为什么不情愿吗？


总统：
 他没告诉我原因，只说要好好想想。我想派人去圣路易斯和他当面谈，说服他接受任命。


弗兰克：
 你想叫谁去呢？


总统：
 我想叫琳达，但她这边工作太忙了，而且她有时说话比较难听。


知识点拨




①
 我们一起来归纳一下fill in的含义：1）填满；2）填写；3）消磨时光；4）暂时代替； 5）详尽提供。片中取第四个意思。



②
 fund-raiser表示“募捐者”，动词形式为raise fund（s）。



③
 Secretary of the Treasury即“财政部长”是美国总统内阁中专责美国经济、财政的最高长官。据美国有关规定，财政部长是美国总统首席经济顾问，专门就处理经济问题提出建议，并就美国的经济、财政、税收、政府开支做出最关键的决定。



④
 mull over表示“认真琢磨，反复思考”。



⑤
 in person=personally表示“亲自”。比如：Will you apply for the position by letter or in person？你申请那个工作是亲自去还是写信去？



⑥
 at times表示“有时；不时”。要注意与at a time的区别：at a time做“一次，每次”讲，常用于“数词+at a time”的结构中。比如：Enter two at a time.每次进来两人。


词汇加油站



bold
 [boʊld]adj.
 勇敢的 proven
 [＇pruvn]adj.
 经过验证或证实的


reluctance
 [rΙ＇lʌktəns]n.
 勉强 vet
 [vɛt]vt.
 审查（某人过去的记录、资格等）


mull
 [mʌl]vt.
 深思熟虑 convince
 [kən＇vΙns]vt.
 说服


abrasive
 [ə＇bresΙv]adj.
 伤人感情的


片段二



时间：
 00：13：44—00：14：28


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 道格调查雷蒙德，弗兰克准备与雷蒙徳会面。


精彩亮点




(1)
 道格办事效率果然高，马上便将雷蒙德的资料发给弗兰克。弗兰克甚为吃惊：雷蒙德真是大富豪，而且为人还很低调，想把雷蒙德搞垮这事看来有点儿棘手。



(2)
 道格跟随弗兰克多年，心思甚为缜密，他不会放过任何一个会对弗兰克有威胁的人。他大胆推测：让弗兰克出城会见雷蒙德会不会是琳达和总统串通好的？道格这次的推测是否准确呢？



(3)
 看来，道格这次推测错了，弗兰克深知这不会是琳达的主意，她陷得太深了，总统早已对她起了疑心，而且自己曾有恩于她，于情于理在这件事上她都不会背叛自己。



(4)
 弗兰克很能区分地点场合，他明白自己此行代表的是白宫，雷蒙德是个富商，他穿便装无所谓，但如果自己也穿便装恐怕会让对方拿来说事。此外，弗兰克不相信雷蒙德作为一个富商没有把柄，于是让道格派手下继续深查，调查结果会为弗兰克带来惊喜吗？


Doug：A
 

GQ


 
 

①



 article entitled“Backwoods billionaire”is about his humble midwestern lifestyle.
 

(1)







Frank：
 Jesus.


Doug：
 There’s also a copy of thefinancial disclosure requirements and details of the blind trust
 
 

②



 .I think the trust is where you want to focus.Could Linda be behind
 
 

③



 all this？


Frank：
 To what end？
 
 

④






Doug：To get you out of town for a few days while they continue the search without your interference.
 

(2)







Frank：
 The President has no reason to mistrust me.


Doug：
 Unless Linda told him you want the Vice Presidency.


Frank：
 No.She’s in way too deep.
 

(3)







Doug：
 We misjudged her on the Secretary of State nomination.


Frank：
 That was different.She blindsided me.Now she knows my eyes are wide open.


Doug：
 Do you want the Gaffney bag or regular business？


Frank：
 Regular business.Tusk can
 
dress down

 
 

⑤



 if he wants to，but I’m representing the White House.Oh，and
 
get Walter Doyle onto

 
 

⑥



 Tusk.Let’s see if we can dig up anything.
 

(4)







译文



道格：
 《绅士季刊》名为《乡野亿万富翁》的文章，说的是他在中西部的低调生活。


弗兰克：
 天啊。


道格：
 还有一份财务状况的披露要求副本和保密委托的细节。我认为你应该从委托着手。这会是琳达的主意吗？


弗兰克：
 她这么做有什么目的呢？


道格：
 调你出城几天，没有你的干预，他们俩再继续找人选。


弗兰克：
 总统没理由不信任我。


道格：
 除非琳达告诉他你想当副总统。


弗兰克：
 不，她陷得太深了。


道格：
 我们错估了国务卿提名的事。


弗兰克：
 那不一样，那次她攻我不备。现在她知道我眼观六路呢！


道格：
 你要私人行装还是常规商务装？


弗兰克：
 商务装。塔斯克可以随意穿便服，但我代表的是白宫。让沃尔特•道尔查查塔斯克，看看能挖到什么。


知识点拨




①
 GQ
 （Gentlemen’s Quarterly
 ）即《绅士季刊》。一本男性月刊，内容着重于男性的时尚、风格与文化，也有包括关于美食、电影、健身、性、音乐、旅游、运动、科技与书籍等方面的文章。



②
 blind trust意为“保密信托”，指委托人把财产投资交给受托人打理，受托人不向任何人披露投资情况且原则上不受委托人影响。



③
 be behind sb.（sth.）表示“对某人或某事表示支持或赞同”。



④
 to what end表示“为了什么目的”。



⑤
 dress down为美国俚语，意思是“穿着打扮随便轻松”。



⑥
 get onto sb.表示“与……联系；察觉，识破（某人的不法行为）”。


词汇加油站



backwoods
 [＇bæk＇wʊdz]n.
 边远落后地区，（尤指北美的）远离城镇的森林地带


billionaire
 [
 bΙljə＇ner]n.
 亿万富翁 humble
 [＇hʌmbəl]adj.
 谦逊的


blind
 [blaΙnd]adj.
 隐蔽的 interference
 [
 Ιntər＇fΙrəns]n.
 介入


mistrust
 [
 mΙs＇trʌst]vt.
 不信任 misjudge
 [mΙs＇dʒʌdʒ]vt.
 对……判断错误


blindside
 [＇blaΙndsaΙd]vt.
 使遭受意外打击


片段三



时间：
 00：23：43—00：25：21


地点：
 雷蒙德办公室


人物：
 弗兰克，雷蒙德


事件：
 弗兰克、雷蒙德会谈，雷蒙德有意回避。


精彩亮点




(1)
 弗兰克阐述此行的目的，雷蒙德简单扼要地告诉他他都知道。可以说一句多余的话都没有。弗兰克压住心中的怒火，开门见山地说：或许你能告诉我有什么顾虑。



(2)
 弗兰克是出了名的游说高手，他善于辞令，接着雷蒙德的话说：让我也试试你这种问答法，你愿意担任副总统吗？是或否？弗兰克问题一出，心想：既然你跟我玩游戏，我就奉陪到底。雷蒙德又如何接招呢？



(3)
 雷蒙德又以接电话为由回避弗兰克的问题，这次干脆让弗兰克去车里等他，等他忙完这边的事务再与他谈。到这儿，我们明显看出雷蒙德有意回避弗兰克。



(4)
 弗兰克这次遇到了难题：他清楚雷蒙德有意回避他，但他不清楚雷蒙德是想答应还是想拒绝担任副总统。看来这次的对手不好对付，弗兰克必须从长计议。


Frank：
 And I’m here to convince you to
 
 

①



 say yes.


Raymond：
 Another thing I already knew.


Frank：Well，I don’t know that I can tell you anything you don’t already know. But
 
perhaps

 
 

②



 you can tell me what your hesitation is.
 

(1)







Raymond：
 Speak.Yes.


Frank：
 Now，I understand you might have some concerns about the financial disclosures leading



Raymond：
 Speak.No.I have eight people representing me
 
 

③



 at eight simultaneousmeetings in six time zones
 
 

④



 right now. I sit here and answer their questions， provided they come in the form of a single yes or no proposition.


Frank：Well，then，let me give that a try. Would you like to be the Vice President？ Yes or no？
 

(2)







Raymond：Hold on a minute.I am very sorry.
 

(3)




 Let me have 20 minutes to wrap up
 
 

⑤



 these meetings.And then what do you say we get out of the office and away from this damn phone？Meet me at my car.Betty can tell you where it’s parked.Go ahead.

（He’s deflecting.What I can’t tell is whether it’s because he’s inclined to say no or wants to be wooed to say yes.
 

(4)




 Either way，I’ll have to ease him into
 
 

⑥



 the conversation，not be so blunt.）


译文



弗兰克：
 我是来说服你同意的。


雷蒙德：
 这我也知道。


弗兰克：
 这样的话，我就不知道还能告诉你什么新消息了。但你或许能告诉我你有什么顾虑。


雷蒙德：
 （电话响起）请讲，可以。


弗兰克：
 我明白你有些顾虑，财务公开所导致的……


雷蒙德：
 （电话再次响起）请讲，不行。现在六个时区有八个人在八个同时召开的会议上代表我，我坐在这儿回答他们的问题，要用简单的是或否回答。


弗兰克：
 那么，让我也试试：你愿意担任副总统吗？是还是否？


雷蒙德：
 稍等，我很抱歉，给我二十分钟结束这些会议，然后我们离开办公室远离这该死的电话。去我车里等我吧。贝蒂会告诉你停车位置。接着说。 弗兰克旁白：（他在回避。我无法分辨他是想拒绝还是想让我哄着他答应。不管怎样，我必须一步步引他说话，不能直截了当。）


知识点拨




①
 convince sb.to do sth.表示“劝说某人做某事”。convince还常用于convince sb.of sth.这一结构，表示“使某人相信”。



②
 表示可能的词语有很多：perhaps，maybe，probably，possibly等，下面我们一起来看一看它们之间的区别：perhaps比较正式，还可用于建议，请求及温和的命令；maybe多用于口语，还可用于礼貌的建议或请求，多用于句首或句末；probably表示的可能性比maybe，perhaps实现的可能性大，多与动词连用；possibly较probably意味弱，在肯定句里表可能性很小；在否定、疑问句中与can，could连用，表示“无论如何也不”，肯定句中与can，could连用，以加强语气，表示“设法，竭力地”。



③
 “have+sb./sth.（宾语）+现在分词（宾语补足语）”意为“叫/让/使某人做某事或让某种情况发生”。



④
 time zone意为“时区”，是地球上的区域使用同一个时间定义。



⑤
 我们一起来归纳一下wrap up的含义： 1）穿暖和；2）圆满结束；完成；3）掩饰；掩盖；4）安静；别吵；住口；5）包起来；包扎；裹紧；6）深深卷入；使全神贯注；埋头于；深陷在……之中。片中取第二个意思。



⑥
 ease into表示“小心地移入”，常见结构为：ease into sth.；ease sb./sth.into sth.。


词汇加油站



disclosure
 [dΙs＇kloʊʒə（r）]n.
 公开 represent
 [
 rɛprΙ＇zɛnt]vt.
 代表


simultaneous
 [
 saΙml＇teΙniəs]adj.
 同时的 proposition
 [
 prɑpə＇zΙʃn]n.
 主张


wrap
 [ræp]vt.
 掩护 de ect
 [dΙ＇ɛkt]vt.
 转移，引开


incline
 [Ιn＇klaΙn]vt.
 倾向于 woo
 [wu]vt.
 争取……的支持


blunt
 [blʌnt]adj.
 直率的


片段四



时间：
 00：39：06—00：39：58


地点：
 弗兰克办公室，雷蒙德家


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 道格半夜致电弗兰克，雷蒙德、总统关系揭晓。


精彩亮点




(1)
 半夜道格致电弗兰克，告诉他简宁今早找到克里斯蒂娜，想询问有关彼得的事。简宁在对彼得好友的一次电话采访中得知某个位高权重的人逼迫彼得关闭造船厂，对政治敏感的简宁猜测这个背后主谋就是弗兰克，并开始对彼得周围的人展开了调查。道格发现这一点后开始监视简宁的一举一动，并在今早简宁询问克里斯蒂娜时及时出现，制止了简宁的追问。



(2)
 弗兰克对道格的办事能力深信不疑，道格也不负弗兰克所望。弗兰克出发前嘱咐道格调查雷蒙德的底细，道格将总统和雷蒙德的日程安排进行了对比，发现两人并非仅见过一次。



(3)
 弗兰克知道自己被耍了，此行并非来游说雷蒙德，而是接受雷蒙德的审查。总统很看重雷蒙德的建议，此前弗兰克失去国务卿职位就是雷蒙德的提议。那么，雷蒙德对弗兰克的审查结果如何呢？弗兰克又能否顺利当上副总统呢？


Doug：Two things，boss.First，Janine Skorsky ambushed Christina this morning.I intercepted her before she could ask too much.
 

(1)







Frank：
 Should we be worried？
 

①







Doug：
 I can keep this contained
 

②




 ，sir.I just wanted you to know.


Frank：All right.What’s the other thing？
 

(2)







Doug：
 Doyle came back
 

③




 with his research. I just e-mailed it to you.The President told you he and Tusk didn’t know each other， right？


Frank：
 Yeah.He said they met once，I think， at a fund-raiser.


Doug：
 That would appear to be
 

④




 a lie.


Frank：
 All right.I have it in front of
 

⑤




 me now.


Doug：
 Doyle catalogued all the instances he couldfind in which the two of them were in the same city at the same time. Items in red are events that they both attended.And he found something else.Back in Walker’s private sector days，he was the C.E.O.
 

⑥




 of Pioneer Airlines.Guess who owned a third of the stock when it was sold to united？


Frank：
 Raymond Tusk.


Doug：My guess is that he and Walker know each other quite well.
 

(3)







Frank：All right.Let me
 
look this over.
 

⑦





 I’ll call you back.


译文



道格：
 有两件事，先生。第一件事是简宁•斯克斯基今天早上突然去找了克里斯蒂娜，在她要提更多问题前被我拦下了。


弗兰克：
 我们要担心吗？


道格：
 我能控制住局势，先生。我只是告诉你一声。


弗兰克：
 好，另外一件事是什么？


道格：
 道尔做完调查回来了。我刚发你邮箱了。总统跟你说他不认识塔斯克，对吗？


弗兰克：
 对，他说他们只见过一面，我记得是在一个募捐会上。


道格：
 看来他说谎了。


弗兰克：
 好，我打开邮件了。


道格：
 道尔列出了他能查到的他们俩同时 出现在同一城市的情况。红色项是他们共同出席的活动，他还查到了别的。沃克之前做私营生意时曾是先锋航空公司的执行总裁。公司被卖给美联航时猜猜谁拥有三分之一的股份？


弗兰克：
 雷蒙德•塔斯克。


道格：
 我猜他和沃克很熟。


弗兰克：
 好的，让我再看看邮件，回头打给你。


知识点拨




①
 worry可做及物动词，意为“使烦恼，使焦虑”，常接sb.做宾语。worry也可做不及物动词，意为“烦恼，担心，发愁”，常跟介词about或over。此外，worry about和be worried about都表示“对……担心，忧虑”。



②
 keep sb./sth.+v-ed表被动，如片中的keep this contained，直译过来就是“这件事被控制住”。



③
 come back表示“回来”，与它相似的一个词组go back表示“回去”。



④
 appear to be表示“好像是，仿佛”，强调状态；appear to do sth.表示“好像做了某事”，强调做了事。



⑤
 in front of指在某物的前方。注意其与in the front of的区别，后者指在某物的内部靠前的地方。



⑥
 C.E.O.（Chief Executive Officer）首席执行官，企业中负责日常经营管理的最高级管理人员。



⑦
 look over表示“检查，查看”。注意其与look through的区别，后者为“浏览，快速查看”。


词汇加油站



ambush
 [＇æmbʊʃ]vt.
 伏击 intercept
 [
 Ιntər＇sept]vt.
 拦住


contain
 [kən＇ten]vt.
 遏制


catalogue
 [＇kætl
 ɔɡ]vt.
 记载，登记（某人、某事等的详情）


instance
 [＇Ιnstəns]n.
 例子 private
 [＇praΙvΙt]adj.
 私有的


pioneer
 [
 paΙə＇nΙr]n.
 先驱者




Episode 13 百转千折终如愿




片段一



时间：
 00：02：38—00：03：26


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 弗兰克、雷米谈合作，商量如何应对雷蒙德。


精彩亮点




(1)
 弗兰克找来雷米，想拉拢桑科公司共同对抗雷蒙德。弗兰克以雷蒙德大多资产用以投资核能为由想说服雷米，雷米又做何反应呢？



(2)
 雷米认为未来市场终要转向天然气，即使雷蒙德当选副总统也没有这么大的影响力扭转市场走向。弗兰克直接表明总统和雷蒙德关系亲密，如果他们联手势必不利于桑科的发展。这个理由确实起了作用，雷米犹豫了。



(3)
 弗兰克的计划是收购雷蒙德集团名下的一些小公司，让雷蒙德有危机感以迫使他放弃副总统的任命。但雷米考虑到雷蒙德资产庞大，且这样做存在巨大财务风险。弗兰克能成功说服雷米吗？



(4)
 弗兰克表示收购几家小公司做做样子就好，主要目的是为了分散雷蒙德注意力。雷米虽然不敢答应，但承诺弗兰克回去会和高层商量。


Frank：
 The President wants to tap him as the new V.P.
 
 

①



 You and I cannot let that happen.


Remy：
 Why not？


Frank：Because a third of his fortune
 
is tied up

 
 

②



 in nuclear energy.Sancorp does not want a pro-nuclear businessman in the White House.
 

(1)







Remy：
 The market is shifting toward natural gas anyway
 
 

③



 .


Frank：
 But Tusk wants to stall that shift or reverse it.


Remy：
 Vice President doesn’t have that kind of in uence.


Frank：This one would.He and Walker are very close.And it’s
 
in neither of our best interests

 
 

④



 to seep Sancorp’s position in the marketplace diminished.
 

(2)







Remy：
 What’s the ask？
 
 

⑤






Frank：
 Tusk won’t accept the nomination if he thinks his holdings are at risk.Sancorp needs to initiate a hostile takeover.


Remy：He’s worth three times what Sancorp is.
 

(3)







Frank：
 I’m talking about the subsidiaries. We go after
 
 

⑥



 the companies that refine and ship the uranium，the support system that



Remy：
 Come on，Frank.There’s stockholders to take into account，a huge financial exposure.


Frank：We just need to distract him.
 

(4)







译文



弗兰克：
 总统想让他（雷蒙德）接任副总统。我们必须阻止他。


雷米：
 为什么？


弗兰克：
 因为他三分之一的资产投在核能上，桑科不想让支持核能的商人进入白宫。


雷米：
 反正市场正在转向天然气。


弗兰克：
 但塔斯克想拖住甚至扭转这个倾向。


雷米：
 副总统没这么大影响力。


弗兰克：
 他有。他和沃克关系很近。桑科的市场地位下降对我们都不是好事。


雷米：
 你要我做什么？


弗兰克：
 如果塔斯克觉得自己的资产有危险就不会接受任命。桑科需要发起一次恶意收购。


雷米：
 他的资产是桑科的三倍。


弗兰克：
 我是说子公司，那些搞提炼，运输铀的公司，辅助系统……


雷米：
 得了吧，弗兰克。我们还要考虑到股东，这存在巨大的财务风险。


弗兰克：
 我们只需分散他的注意力。


知识点拨




①
 V.P.是Vice President的英文缩写，即“副总统、副总裁、副总监”等职位，泛指所有的高层副级人物。



②
 be tied up（with）表示“忙于，忙得不可开交，受约束”。比如：She was tied up with the housework all day.她整天忙于家务。



③
 anyway和anyhow同义，但前者多用于美国英语，后者多用于英国英语。anyway 在句中用作副词和连接词，表示“无论如何，不管怎样”，相当于in any case和at any rate。比如：I will not change my mind anyway.无论如何，我不愿意改变我的宗旨。



④
 “be in one’s own best interest to+动词原形”表示“……对某人是最有利的”。比如：It is in our own best interest to recycle.资源回收对我们是最有利的。



⑤
 What’s the ask？一句中ask不表示询问，而是“要求”，即：你有什么要求？（你想让我做什么？）



⑥
 我们一起来归纳一下go after的意思： 1）跟踪；追；2）以……为目标；3）赢得；追求。片中取第二个意思。


词汇加油站



nuclear
 [＇nukliə（r）]adj.
 原子能的； stall
 [stɔl]vi.
 拖延


reverse
 [rΙ＇vɜrs]vt.
 （使）反转 seep
 [sip]vi.
 渗出


diminish
 [dΙ＇mΙnΙʃ]vt.
 减弱……的权势 initiate
 [Ι＇nΙʃieΙt]vt.
 发起


hostile
 [＇hɑstl]adj.
 怀有敌意的 subsidiary
 [səb＇sΙdieri]n.
 子公司


uranium
 [jʊ＇reniəm]n.
 铀


片段二



时间：
 00：07：21—00：08：09


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统，琳达


事件：
 弗兰克向总统汇报与雷蒙德会面情况，弗兰克、琳达说服总统邀请雷蒙德。


精彩亮点




(1)
 弗兰克与总统会面汇报在圣路易斯的情况。弗兰克已经知晓总统与雷蒙德关系亲密，故意反问总统：提名一个您了解的人不是更好？话里多少有责备总统的意思。



(2)
 面对弗兰克的问题，总统起了疑心，担心弗兰克知晓了他和雷蒙德的关系。弗兰克为打消总统顾虑，忙为方才自己说的话打圆场：我的意思是全世界的人都了解他这个大富豪，这可以为我们省去说服他人信任其价值的时间。



(3)
 弗兰克提议让总统邀请雷蒙德来白宫，两人见面谈岂不是更好？琳达毕竟已和弗兰克结成同盟，虽不知弗兰克打的是什么算盘，也还是帮着弗兰克说服总统。



(4)
 总统显然不愿邀请雷蒙德前来，弗兰克以时间紧为由迫使总统答应和雷蒙德会面。再加上琳达的附和，让总统毫无拒绝的余地。


Frank：
 He’s a hard man to read
 
 

①



 .I did my best to probe him，but I don’t think I left any wiser to which way he’s leaning. I must say，though，I think he is by farand away
 
 

②



 the best candidate.


President：
 Why do you say that？


Frank：Doesn’t it
 
make sense

 
 

③



 for you to nominate someone you know so well？
 

(1)







President：
 I don’t know him.That’s why I sent you to St.Louis.


Frank：Forgive me，Mr.President.I didn’t mean it that way.I meant that the world knows so well.You，me， everyone knows Raymond Tusk. We don’t need to convince anyone of his worthiness.
 

(2)







President：
 But you said he still seems ambivalent？


Frank：
 Which is why I think you should make a personal overture.Invite him to the White House.


President：
 Well，I don’t want to appear desperate
 
 

④



 .


Linda：I agree with Frank.Inviting him is a very good idea.
 

(3)







Frank：
 If you’re serious about Tusk，you should wine and dine
 
 

⑤



 him.Make him feel very special.


Linda：
 I’m sure we can find time in the schedule
 
 

⑥



 .


President：Let’s give him a few more days.
 

(4)







Frank：
 We have less than a week，sir.I wouldn’t wait any later than Friday.


译文



弗兰克：
 他这个人很难懂，我已经尽力试探他了，但还是不清楚他的倾向。但我必须得说他是迄今为止最佳的人选。


总统：
 为什么那么说？


弗兰克：
 提名一个你了解的人不是更合 理吗？


总统：
 我并不了解他，所以才派你去圣路易斯。


弗兰克：
 请原谅我总统先生，我不是那个意思。我是说全世界都了解他。你，我，每个人都知道雷蒙德•塔斯克。我们无须说服任何人认可他的价值。


总统：
 但你说他仍很犹豫？


弗兰克：
 所以我觉得您应该亲自行动，邀请他来白宫。


总统：
 我不想显得太急切。


琳 达：
 我同意弗兰克的意见。请他来是个好主意。


弗兰克：
 如果您认真考虑任命塔斯克，就应该跟他同桌共饮。让他觉得自己很特别。


琳 达：
 我能确保为他安排出时间。


总统：
 让他再考虑几天吧。


弗兰克：
 我们还有不到一周的时间，先生。不能迟过周五。


知识点拨




①
 a hard man to read就是我们常说的“一个很难读懂的人”。



②
 by far and away表示“迄今为止”。



③
 make sense表示“有道理，有意义；合乎情理”。



④
 appear用作连系动词，其意为“似乎，好 像”，其后的表语可以是：不定式、形容词、名词、和从句。



⑤
 wine and dine表示“吃喝；以好酒好菜款待”。比如：Nearly half（49 percent） admitted that finding someone prepared to wine and dine them was top of their wish-list.近一半（49%）的女性承认，她们最期盼的事情是发现有人为自己精心准备了美酒菜肴。



⑥
 常用来引导宾语从句的形容词有：sure，certain，glad，please，happy，sorry，afraid，satisfied，surprised。片中的sure引导宾语从句，结构为：be sure（that）
 比如：I am sure（that）I will pass the exam.我确信我会通过考试。


词汇加油站



probe
 [proʊb]vt.
 调查 leaning
 [＇linΙŋ]n.
 倾向


forgive
 [fər＇gΙv]vt.
 原谅 worthiness
 [＇wɜðΙnəs]n.
 价值


ambivalent
 [æm＇bΙvələnt]adj.
 矛盾的 overture
 [＇oʊvərtʃər]n.
 主动表示


dine
 [daΙn]vt.
 设宴款待


片段三



时间：
 00：23：40—00：24：25


地点：
 吉莉安家


人物：
 克莱尔，吉莉安


事件：
 吉莉安、克莱尔因世界之井项目闹翻，克莱尔欲求和解以失败告终。


精彩亮点




(1)
 吉莉安不愿意和解，执意要上法庭。陪审团倾向于同情孕妇，上法庭对克莱尔极为不利。于是，克莱尔亲自登门拜访吉莉安，想用钱来换取和解。吉莉安是否愿意接受克莱尔的道歉呢？



(2)
 吉莉安态度强硬，完全没有和解的意思。克莱尔压住心中的怒火，询问吉莉安到底想怎样才能和解。但吉莉安的意思很明确：就是让大家都知道净水计划表面做环保，背地里却收取大笔捐款去奉承那些污染环境的人。



(3)
 克莱尔很不满吉莉安的态度，她提到吉莉安怀孕之事，吉莉安肚中孩子的父亲是个有妇之夫，但这件事克莱尔一直在为吉莉安保密。



(4)
 当初克莱尔为了支持丈夫的事业裁掉了公司一半的员工。吉莉安找到其中一位老员工并且得到了她的支持。此外，她还表示被克莱尔辞退的其他员工也会为她出庭作证。这着实让克莱尔乱了阵脚。看来和解的事已无望，克莱尔又将采取什么计划呢？


Gillian：
 My lawyer said I shouldn’t be talking
 
 

①



 to you.


Claire：
 Mine said the same thing.


Gillian：
 I’m not gonna change my mind
 
 

②



 ， Claire.


Claire：I made a mistake.I got upset， and I acted impulsively.
 

(1)







Gillian：
 I was the one who made the mistake by partnering with
 
 

③



 you in thefirst place
 
 

④



 .


Claire：
 Well，then，can we please both admit that it wasn’t meant to be，and we canfind an amicable way



Gillian：
 No，we can’t.


Claire：What do you want？
 

(2)







Gillian：
 To send a message.Organizations like yours get 90% of the grant money， then cozy up to corporate sponsors who destroy the environment.


Claire：The things you’re claiming are lies. I never mentioned your pregnancy.
 

(3)







Gillian：
 I got in touch with
 
 

⑤



 Evelyn Baxter. Remember her？We had a long conversation. It seems that you have a history of axing people who disagree with you.She’ll be testifying
 
on my behalf

 
 

⑥



 .So will eight of the people that you made her fire.
 

(4)







译文



吉莉安：
 我的律师让我不要和你说话。


克莱尔：
 我的律师也说了同样的话。


吉莉安：
 我不会改变主意的，克莱尔。


克莱尔：
 我犯了个错误，我生气了，一时冲动。


吉莉安：
 错的是我，我错在当初答应跟你 合作。


克莱尔：
 好吧，那我们可以承认事情本不该闹成这样，有平和的方式……


吉莉安：
 没有。


克莱尔：
 那你想怎样？


吉莉安：
 传递一个信息：像你这样的组织吞掉90%的善款再去奉承破坏环境的资助者。


克莱尔：
 你所说的全是谎话，我从没提到你怀孕的事。


吉莉安：
 我和伊芙琳•巴克斯特联系过了。还记得她吗？我们聊了很久。看来你总是辞掉和你意见不一的人。她会为我作证。还有你让她炒掉的八个人。


知识点拨




①
 should/shouldn’t be doing虚拟语气，表示原本应该（不应该）在做什么，实际上现在并没有在做这件事。



②
 change one’s mind表示“改变计划（主意）”。



③
 此处partner做不及物动词，与with构成动词词组，表示“与……合伙；合股；成为搭档”。



④
 in thefirst place表示“早先，起初；首先”。



⑤
 get in touch with表示动作，意思是“取得联系”。同样表示取得联系，stay in touch with和keep in touch with一样，都表示状态。



⑥
 on one’s behalf表示“代表某人，为了某人”。比如：She invested the money on behalf of her ward.她代表受她监护的人投资。


词汇加油站



impulsively
 [Ιm＇pʌlsΙvlΙ]adv.
 易冲动地 partner
 [＇pɑrtnə（r）]n.
 同伴；同伙


amicable
 [＇æmΙkəbəl]adj.
 友善的 grant
 [grænt]n.
 拨款


cozy
 [＇kozi]v.
 献殷勤；取悦 claim
 [klem]vt.
 声称


pregnancy
 [＇prɛɡnənsi]n.
 怀孕 axe
 [æks]vt.
 解雇


testify
 [＇testΙfaΙ]vt.
 作证


片段四



时间：
 00：42：03—00：43：44


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统，雷蒙德，密查姆


事件：
 总统坦白与雷蒙德相识，弗兰克成功接替副总统。


精彩亮点




(1)
 总统和雷蒙德一起在白宫办公室会见了弗兰克。弗兰克装作毫不知情地走进了总统办公室，看到琳达含笑的表情，弗兰克明白副总统职位已非他莫属了。



(2)
 弗兰克早已知道当初总统派他去圣路易斯会见雷蒙德是为了接受雷蒙德的审查，他故意问总统希望雷蒙德给总统提供什么建议。



(3)
 在此之前，弗兰克与雷蒙德会面时雷蒙德提出要与弗兰克合作，但弗兰克不愿受他控制，表示如果不是平等合作就请雷蒙德另请高明。今日，雷蒙德既然向总统推荐弗兰克担任副总统就表明他同意弗兰克所说的平等合作。事实上，雷蒙德早已看出弗兰克的野心，他也想和弗兰克好好较量一番。总统宣布任命弗兰克为副总统时，弗兰克故作惊讶地答应，看起来十分自然。



(4)
 根据密查姆一系列的表现，弗兰克认为他是个可信任的人，于是想将他留在身边，加入他的保安特勤队。刚被宣布担任副总统的弗兰克这就开始使用其权力了：将密查姆调入特勤局。


President：Thanks for coming
 
on such short notice

 
 

①



 
 

(1)



 Have a seat，Frank.I have a confession to make
 
 

②



 .Raymond and I have known each other for years
 
 

③



 . We don’t publicize it，but he’s been a trusted advisor to me.And I sent you to St.Louis so he could spend time with you，give me his two cents
 
 

④



 .


Frank：On what，sir，
 
if I may ask？

 
 

⑤



 
 

(2)






President：
 Offering you the vice presidency.


Raymond：
 I told the president that，uh，in my humble opinion，both he and the country would be well served by a man as experienced，intelligent，and loyal as you.


President：
 So I’m officially asking，Frank.


Frank：Sir，I
 
 I don’t know what to say.
 

(3)







President：
 Say yes.


Frank：
 Yes.It would be a great honor，Mr. President.Meechum.I
 
take care of

 
 

⑥



 my own，and you’ve proved yourself to be very valuable.I would like you to be part of my security detail once I get confirmed.
 

(4)







Meechum：
 That’s the Secret Service
 
 

⑦



 ， sir.I’m capitol police.


译文



总统：
 感谢你这么快赶过来。请坐，弗兰 克，我要坦白件事。雷蒙德和我已相识多年。我们没有对外公布。但他一直是我可信赖的顾问。我让你去圣路易斯是为了让他了解一下你，给我点儿意见。


弗兰克：
 恕我冒昧，先生，您希望他给您提供什么意见呢？


总统：
 让你当副总统。


雷蒙德：
 我告诉总统，依我个人浅见有你这样经验丰富、智慧忠诚的副总统，总统和整个国家都会受益。


总统：
 所以，我现在正式向你提出，弗兰克。


弗兰克：
 先生，我……我都不知道说什么了。


总统：
 那就说你答应了。


弗兰克：
 好，我答应。这真是我莫大的荣幸，总统先生。（镜头切向弗兰克家门口）密查姆，我照顾自己人，而你也证明了自己的价值。等我上任后我希望你加入我的保安特遣队。


密查姆：
 那是特勤局的范畴，先生。可我是国会警察。


知识点拨




①
 on short notice表示“忽然，急忙通知”。



②
 have a confession to make表示“有件事要坦白”。



③
 for years表示“多年以来，好多年，经年累月”。



④
 give one’s two cents表示“发表意见（即使别人并不愿意听）”。



⑤
 If I may ask表示“如果我能问一下的话”，做插入语。要注意其与May I ask if
 的区别，后者指“我能问一下……吗？”，用于句首。



⑥
 take care of表示“照顾、照看；负责；注意”。



⑦
 Secret Service即“美国特工处”，隶属于美国国土安全部，负责为美国总统、副总统提供安全保卫；负责上述人员直系亲属的人身安全；为前总统、前总统的配偶提供终身的安全保卫；为前总统的子女提供安全保卫直至其16岁；为访问美国的外国元首及其随访配偶、美国政府特邀的贵宾提供安全保卫。


词汇加油站



confession
 [kən＇fɛʃən]n.
 承认 publicize
 [＇pʌblΙ
 saΙz]v.
 宣扬


advisor
 [æd＇vaΙzɚ]n.
 顾问 humble
 [＇hʌmbəl]adj.
 谦逊的


intelligent
 [Ιn＇tɛlədʒənt]adj.
 聪明的 valuable
 [＇væljuəbəl]adj.
 有价值的


confirm
 [kən＇fɜrm]vt.
 批准（职位、协议等）；确认




Season 2 不见硝烟的政坛战争






Episode 1 弗兰克对佐伊起杀心




片段一



时间：
 00：05：52—00：06：45


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 弗兰克劝说杰姬接替其位做党鞭。


精彩亮点




(1)
 弗兰克好长时间都没有见杰姬了，他找来杰姬说要聊聊，问她以后的计划是什么。弗兰克到底在打什么算盘呢？



(2)
 原来，弗兰克找来杰姬想问她是否想进领导层，接替自己的职位，目的就是要收拢她为自己卖力，收买她的人心并许诺提供军火。这样他才能高枕无忧地当他的副总统。杰姬是否愿意呢？



(3)
 杰姬当然想进领导层，但她考虑到前面还有韦伯或巴克沃特，按顺序也不该轮到她，自己没有信心能赢过他们。弗兰克能否助她一臂之力呢？



(4)
 弗兰克看到了杰姬的犹豫，他拿出调查的有关韦伯和巴克沃特的文件，还有一份是关于杰姬的文件，让她自己考虑。关于韦伯和巴克沃特，弗兰克调查到了他们的许多把柄，杰姬可以利用这些把柄帮助自己拉选票，而关于杰姬，弗兰克却是什么把柄也没有查到，这说明杰姬很善于隐蔽自己，而这也正是她能取胜的关键筹码。


Frank：You’re a coalition builder，afighter when you have to be.Tell me，where do you see yourself headed？
 

(1)







Jackie：
 I’d like to aim for the chair of Armed Services
 
 

①



 .Or Homeland Security
 
 

②



 .


Frank：
 Have you ever considered serving in the leadership？


Jackie：
 I figure that might be possible eight，ten years from now.


Frank：Well，
 
what if

 
 

③



 I suggested that you could serve in leadership this term.To replace me.As whip.
 

(2)







Jackie：
 You’re being tapped for VP.


Frank：
 Let’s assume that’s true.


Jackie：
 Well，that makes sense.But me as whip？


Frank：
 Yes.


Jackie：
 A third-term congresswoman？


Frank：
 A universally admired incumbent who also happens to be
 
 

④



 a war veteran.


Jackie：
 Webb is next in line
 
 

⑤



 .Or Buchwalter.


Frank：So just consider that for a moment.
 

(3)







Jackie：
 They’ll draw votes from one another.


Frank：Oh，I’m not saying you wouldn’t have to
 
fight for

 
 

⑥



 it，but I’d be willing to give you the ammunition.
 

(4)







译文



弗兰克：
 你能建立同盟，必要时还有股狠劲。告诉我，你未来有什么打算？


杰姬：
 我想做众议院军事委员会主席或者众议院国土安全委员会主席。


弗兰克：
 你考虑过进入领导层吗？


杰姬：
 我想得等八到十年才可能实现吧。


弗兰克：
 那如果我说你这一届就能进入领导层呢？接替我，做党鞭。


杰姬
 ：你要接任副总统了。


弗兰克：
 就算是这样吧。


杰姬：
 那这就说得通了，但让我做党鞭？


弗兰克：
 是的。


杰姬：
 让一个第三任女议员做党鞭？


弗兰克：
 你的能力有目共睹，而且还参过战。


杰姬：
 但按顺序也该是韦伯或巴克沃特。


弗兰克：
 所以，给你点儿时间好好考虑。


杰姬：
 他们会牵制彼此的选票。


弗兰克：
 我可没说你会赢得很轻松，但我愿意助你一臂之力。


知识点拨




①
 Armed Services（Committee）即“美国众议院军事委员会”，是美国众议院的常务委员会之一。它负责对国防部、美国武装力量、能源部大部分机构提供资金以及实施监督。



②
 Homeland Security即“美国国土安全部”，为美国政府在9·11事件之后设立的一个联邦行政部门，负责国内安全及防止恐怖活动。



③
 what if表示“要是……会怎么样”构成的句式结构为：what if+主语+谓语。



④
 happen to be sth.表示“碰巧（恰巧） 是……”。



⑤
 in line表示“一致，成一直线，协调，有秩序，按顺序”。



⑥
 fight for sth.表示“争取，争夺，为……而战斗（竞争）”。


词汇加油站



coalition
 [
 koʊə＇lΙʃn]n.
 同盟 homeland
 [＇hoʊmlænd]n.
 祖国


whip
 [hwΙp，wΙp]n.
 立法机构的一员 assume
 [ə＇sum]v.
 假定


universally
 [
 junΙ＇vɜrsəli]adv.
 普遍地 incumbent
 [Ιn＇kʌmbənt]n.
 在职者


veteran
 [＇vɛtərən]n.
 老兵 ammunition
 [
 æmjə＇nΙʃən]n.
 战斗手段


片段二



时间：
 00：08：36—00：09：11


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统，鲍勃，泰瑞


事件：
 商议弗兰克接替人选，最终将决定权交予党内成员。


精彩亮点




(1)
 总统与弗兰克等人在商量弗兰克的接替人选，本来这届该轮到韦伯和巴克沃特，但弗兰克心中的最佳人选却是杰姬。他要想办法让杰姬出现在总统等人的考虑范围内。



(2)
 鲍勃支持韦伯，弗兰克的办法就是先提名巴克沃特让鲍勃等人去反驳，同时他也指出韦伯存在的不足，这样一来，领导层意见不一致，候选人就难以确定下来。弗兰克下一步又是如何打算的呢？



(3)
 既然两个候选人都存在缺点，领导层就难以下定论。弗兰克趁势提出不如让党内成员去挑选，并打着让大家公平竞争的旗号，实际上是为了给杰姬创造机遇，在让党内成员挑选的过程中利用韦伯和巴克沃特的把柄将他们打压下去。



(4)
 领导层在决定党鞭候选人一事上有很大话语权，如果弗兰克此时就提名杰姬势必引起总统等人的怀疑，他要做的就是不让领导层干涉此事，即使最后杰姬当选，总统等人也不会怀疑到弗兰克头上。


Bob：
 I like Howard Webb.


Frank：Webb is a solid choice.Have you thought about Wes Buchwalter？
 

(1)







Bob：
 Buchwalter’s a hot-head
 
 

①



 .


President：
 Well，could you live with
 
 

②



 Webb， Frank？


Frank：
 Webb is a good tactician，but he lacks follow-through
 
 

③



 .


Bob：The problem with Buchwalter is he’s too abrasive.No charm.Lots of enemies.
 

(2)







President：
 Is there a third option？


Terry：
 They’re the two most senior members in the caucus.It’s their turn.
 
 

④






Frank：Mr.President，what if we let the caucus pick？Let it be a wide-open race.Both men are qualified.
 

(3)







Bob：
 The leadership should be united in this.We don’t want to be backing different candidates，Frank.


Frank：So we
 
stay out of

 
 

⑤



 it and neither of us backs anyone.
 

(4)







Terry：
 I like it.Caucus will respect someone who did it the old-fashioned way.


President：
 Well，gentlemen，it’s your call
 
 

⑥



 to make.Figure it out amongst yourselves.


译文



鲍勃：
 我喜欢霍华德•韦伯。


弗兰克：
 韦伯是个不错的选择。你考虑过韦斯•巴克沃特吗？


鲍勃：
 巴克沃特太冲动。


总统：
 那么你觉得韦伯可以吗，弗兰克？


弗兰克：
 韦伯擅用战术，但做事不能有始有终。


鲍勃：
 巴克沃特问题在于他是个粗人。毫无魅力，树敌太多。


总统：
 还有别的选择吗？


泰瑞：
 他们是党团资历最深的两位，这届轮到他们了。


弗兰克：
 总统先生，我们可不可以让党内成员挑选？让大家公平竞争，这两人都很有资质。


鲍勃：
 领导层在这事上要意见一致。我们不能支持不同的候选人，弗兰克。


弗兰克：
 那我们干脆就别管这事，谁都别支持谁。


泰瑞：
 我喜欢这个主意，党团会尊重凭实力竞争上来的人。


总统：
 好了，各位，这事你们做主。你们自己讨论。


知识点拨




①
 hot-head表示“急性子的人，鲁莽的人”。



②
 live with sb.表示“与……一起生活，与（异性）同居，学会去适应；接受并忍受”。



③
 follow-through表示“（球打出后的）后续打姿；（一个举动的）最末部分；坚持到底的动作或实例”。比如：He decided to follow through with his original plan.他决定把最初的计划执行到底。



④
 it’s one’s turn.表示“轮到某人”。



⑤
 stay out of sth.表示“不参与……，不插手，置身于……之外”。比如：They have to keep it low enough to hear them but high enough to stay out of the picture.他们必须保持足够低，听到他们的声音，但高到足以留出来的图片。



⑥
 It’s your call.=It’s your decision.表示“你自己决定吧”。


词汇加油站



solid
 [＇sɑlΙd]adj.
 可靠的 tactician
 [tæk＇tΙʃən]n.
 战术家


abrasive
 [ə＇bresΙv]adj.
 使人厌烦的 charm
 [tʃɑrm]n.
 魅力


enemy
 [＇ɛnəmi]n.
 仇敌 caucus
 [＇kɔkəs]n.
 （政党的）全体成员，领导班子


amongst
 [ə＇mʌŋst]prep.
 处在……中


片段三



时间：
 00：22：49—00：23：41


地点：
 室外草地


人物：
 弗兰克，佐伊


事件：
 弗兰克、佐伊见面，弗兰克对佐伊起疑心。


精彩亮点




(1)
 弗兰克从道格口中得知佐伊、简宁一直在调查彼得的死因，他担心自己和佐伊来往的信息会暴露，这样他的一切努力就将付之东流。于是他约佐伊在公园见面，想让佐伊将一切记录删除。



(2)
 佐伊想调查有关彼得的事，事实上，她的猜测全对。但弗兰克十分谨慎，把自己说成一个诚心帮助彼得的好心人。



(3)
 弗兰克此时仍一副虚伪的嘴脸，他的最初计划就是让彼得先参选，等到时机成熟，设计陷害彼得让其落马，再说服马修竞选州长，最终实现自己的副总统梦。



(4)
 佐伊不知自己已身处悬崖边缘。她提到罗素死时坐在副驾驶座上，意味着他的旁边还有一个人，而那个人很有可能就是杀死彼得的凶手。弗兰克听出了佐伊的话外音，心中不由得对佐伊起了杀心。


Frank：I need to ask you to delete all of our phone history.
 

(1)







Zoe：
 Why would I do that？


Frank：
 I’m trying to protect both you and I.


Zoe：
 I’m not facing prison.You didn’t cover up
 
 

①



 the arrest？Is it because you wanted him to be governor？


Frank：No.He
 
was in trouble

 
 

②



 ，so I helped. And later he expressed a desire to run， and I offered guidance.
 

(2)







Zoe：
 To an alcoholic？


Frank：
 To a sober recovering alcoholic.


Zoe：
 Did you want him to self-sabotage？


Frank：
 Absolutely not.


Zoe：
 It got Matthews in the race
 
 

③



 .


Frank：I like to back people who want to succeed.
 
Take yourself as an example

 
 

④



 .
 

(3)







Zoe：
 You just took advantage of
 
 

⑤



 the situation.


Frank：
 Matthews took advantage.I didn’t seek the nomination.


Zoe：Russo was in the passenger seat when he died.
 

(4)







Frank：
 That’s not entirely accurate
 
 

⑥



 .


译文



弗兰克：
 我需要你删掉我们之间所有的通话记录。


佐伊：
 我为什么要这么做？


弗兰克：
 我在努力保护我们两个人。


佐伊：
 我又不用坐牢。你难道没有帮他掩盖酒驾吗？是不是因为你想让他竞选州长？


弗兰克：
 不是，他惹了麻烦，我帮了他一把。后来他希望参选，我就提供了指导。


佐伊：
 指导一个酒鬼吗？


弗兰克：
 他当时戒了酒，正在恢复中。


佐伊：
 你是希望他会自毁前程吗？


弗兰克：
 当然不是。


佐伊：
 他没戏了，马修才来参选。


弗兰克：
 我愿意支持积极进取的人。比如说你自己。


佐伊：
 你不过是渔翁得利。


弗兰克：
 得利的是马修。我可从没指望能当副总统啊。


佐伊：
 罗素死的时候坐在副驾座上。


弗兰克：
 这话不全对。


知识点拨




①
 cover up指“掩盖，掩饰，盖起来，裹住”。在片中cover up意为“掩盖”。



②
 be in trouble表示状态，意为“麻烦缠身”，一般表示已经有麻烦了。要注意其与get into trouble的区别，后者指一个动作或过程，就是“陷入麻烦”，多用于还没发生的情况。



③
 in the race有两个意思：1）在比赛中（=in the competition）；2）有希望的。



④
 take sb.as an example表示“以某人为例”。



⑤
 take advantage of有两个意思：1）利用。比如：He took advantage of the good weather to go for a walk.他趁着天气好，出去散散步。2）欺骗，占……的便宜。比如：He has always been taking advantage of me. 他老是占我的便宜。



⑥
 accurate、precise和exact均表示“准确的，精确的”，它们之间的区别如下：accurate表示“准确的，精确的”，指某人或某事不仅不出错，而且与事实无出入，强调准确性。exact表示“确切的、精确的”，语气较accurate强，指某人或某事数量或质量完全符合事实或标准，而且在细致末节上也丝毫不差。precise表示“精密的”，指具有高度的精确性和准确性，强调范围界限的鲜明性或细节的精密，有时略带“吹毛求疵”的贬义。


词汇加油站



delete
 [dΙ＇lit]vt.
 删除 prison
 [＇prΙzən]n.
 监狱


arrest
 [ə＇rɛst]n.
 逮捕 governor
 [＇gʌvərnə（r）]n.
 州长


guidance
 [＇ɡaΙdns]n.
 引导 alcoholic
 [
 ælkə＇hɔlΙk]n.
 酗酒者


sober
 [＇soʊbə（r）]adj.
 未醉的 sabotage
 [＇sæbə
 tɑʒ]n.
 蓄意破坏


片段四



时间：
 00：30：10—00：31：14


地点：
 克莱尔办公室


人物：
 克莱尔，吉莉安


事件：
 克莱尔伪造吉莉安签名，迫使吉莉安妥协。


精彩亮点




(1)
 当初克莱尔登门想通过道歉与吉莉安和解时，吉莉安假借律师不让自己与克莱尔见面欲回绝克莱尔。此时，克莱尔把同样的话回给吉莉安，算是对当时吉莉安对自己的态度的报复。吉莉安提及自己的健康保险被撤销了，但克莱尔听后并不吃惊，这到底是怎么一回事呢？



(2)
 吉莉安的健康保险被撤销了，除非克莱尔同意否则无法恢复。克莱尔正是抓住吉莉安的这一把柄，希望以此要挟其取消上诉。



(3)
 克莱尔伪造了吉莉安的签名签署了同意书，这样一来吉莉安就无法通过健康维护组织获取需要的药物。克莱尔宁可背上民事罪的罪名也要这样做，她有何计划呢？



(4)
 的确，吉莉安还有四个月就生产了，但如果闹上法庭，最少也要等六个月才有结果，但那时她肚中的孩子就不保了。此外，克莱尔还将吉莉安怀孕的事告诉了阿普博姆太太，阿普博姆太太可能还会去告吉莉安勾引自己的丈夫。这样一来，克莱尔就有了两大筹码，吉莉安只得放弃上诉。


Gillian：
 Blue Cross
 
 

①



 said my insurance was canceled.The severance package gave me health coverage for up to
 
 

②



 a year.


Claire：That sounds right
 

(1)




 .


Gillian：
 So there must be some kind of mistake.


Claire：
 Well，you’ll have to talk to the insurance company.


Gillian：I did.They said it was terminated. They can’t reinstate it without the employer’s approval.
 

(2)







Claire：
 And you want me to get involved
 
 

③



 ？


Gillian：
 There’s medication that I need that I can’t get unless it goes through my HMO
 
 

④



 .


Claire：I’m well aware.I
 
 I reviewed your records.
 

(3)







Gillian：
 What？


Claire：
 You signed a consent form.


Gillian：
 No.I
 I
 I didn’t.You forged my signature？


Claire：
 Did a Mrs.Applebaum pay you a visit
 
 

⑤



 ？


Gillian：
 You realize what you’re doing is



Claire：
 Civil.Not criminal.


Gillian：
 Have you thought this out
 
 

⑥



 ？ Because when we go to court



Claire：You mean six months from now？
 
You’re expecting

 
 

⑦



 in four，no？
 

(4)







译文



吉莉安：
 蓝十字会告诉我保险被取消了。解雇金条款里规定给予我一年的健康保险。


克莱尔：
 听起来好像是的。


吉莉安：
 所以肯定出了什么问题。


克莱尔：
 那你必须去跟保险公司说啊。


吉莉安：
 我去了，但他们说保险被终止了。如果雇主不同意，他们就无法恢复。


克莱尔：
 你想让我帮你一把？


吉莉安：
 有一些我需要的药物必须通过健康维护组织获取。


克莱尔：
 我知道，因为我……我看过你的档案。


吉莉安：
 什么？


克莱尔：
 你签了同意书。


吉莉安：
 不。我……我没有。你伪造了我的签名？


克莱尔：
 阿普博姆太太是不是去找过你？


吉莉安：
 你知道你这么做是……


克莱尔：
 犯了民事罪，但不是刑事罪。


吉莉安：
 你想清楚了吗？因为等我们上了法庭……


克莱尔：
 你是说六个月后吗？你还有四个月就生了，不是吗？


知识点拨




①
 Blue Cross Blue Shield即“蓝十字与蓝盾协会”，美国蓝十字蓝盾医保组织，由蓝十字蓝盾医保联合会（双蓝联合会）和39家独立经营的蓝十字蓝盾地区医保公司组成，是美国历史最悠久、规模最大、知名度最高的专业医疗保险服务机构。



②
 up to置于数词、名词之前，表示1）达 到……数量；2）到某处，到某地方、某位置；3）用于固定短语，表示到某种水平、程 度或标准；4）数时间直到……、“到……为止”。



③
 get involved表示“介入”。比如：It is not easy to discern when to hold back and when to get involved in a potentially sticky situation.面对一个可能很棘手的情况，要辨别何时该忍，何时又该介入并不容易。



④
 HMO（Health Maintenance Organization）即“健康维护组织”，是指一种在收取固定预付费用后，为特定地区主动参保人群提供全面医疗服务的体系。1973年，在美国卫生部的推动下，国会通过“健康维护组织法”，从而在制度上确保了这一医疗保险形式的发展。



⑤
 pay sb.a visit=pay a visit to sb.表示“拜访某人”。



⑥
 think out表示“想出，仔细思考，全面考虑”。



⑦
 be expecting表示“（不久）要生孩子了”。


词汇加油站



cancel
 [＇kænsəl]vt.
 取消 severance
 [＇sɛvərəns]n.
 离职金


terminate
 [＇tɜrmΙneΙt]vt.
 使终结 reinstate
 [
 riΙn＇stet]vt.
 使恢复


forge
 [fɔrdʒ]vt.
 伪造 signature
 [＇sΙɡnətʃɚ]n.
 签名


criminal
 [＇krΙmənəl]adj.
 刑事的




Episode 2 党鞭竞选激烈




片段一



时间：
 00：01：35—00：02：10


地点：
 弗兰克家


人物：
 琳达，道格，韦斯，霍华德


事件：
 弗兰克在家举办副总统就职典礼，弗兰克的接任者候选人韦斯、霍华德视彼此为眼中钉。


精彩亮点




(1)
 作为弗兰克的幕僚长，道格在弗兰克宣誓就职时帮助弗兰克打听党鞭接任候选人的情况。事实上，道格对当前党鞭竞选情况再清楚不过了，但他仍希望从总统幕僚长琳达口中套出什么有价值的信息。



(2)
 弗兰克终于如愿以偿当上了副总统，开始在家里大兴土木，四处加强安保措施，安装摄像头。就如韦斯所说，这里就像战场一样。



(3)
 从韦斯的话中可以看出，他十分憎恨霍华德。毕竟他们两人是现在最有望成为党鞭的人选，都在想着如何让对方下台。



(4)
 出于礼节，尽管他十分厌恶霍华德，还是跟他打了招呼。当霍华德向他问好时，他讽刺地说我打赌你很高兴，言外之意是：你算计我，让我难堪，不高兴才怪！那么，最终党鞭职位会落入谁手中呢？


Doug: The president have a
 preference in the whip's race?
 

(1)







Linda:
 Can't believe how ugly it's gotten.It was more disappointing than anything.


Doug:
 Watch out
 
 

①



 . Yeah, it was.


Wes:
 I hope I'm not interrupting.


Linda:
 Not at all
 
 

②



 .


Wes:
 This is something else.


Doug:
 Security specs. They had to work fast. Watch out.


Wes:
 lt's like a war zone around here.
 

(2)






Doug:
 The idea is to keep the war from getting in
 
 

③



 .


Linda:
 How's the whip's race coming, congressman? It's tight between you and Howard.


Wes:
 Well you'd have to ask Howard, if he's not too busy trying to sodomizeme.
 
 

④






Doug:
 Shall we go and say hello
 
 

⑤



 ?


Webs:
 For God sakes 
 

⑥



 , don't make me talk to that man. Good to see you, Howard.
 

(3)






Howard:
 Nice to see you, Wes.


Wes:
 Yeah. I bet it is.
 

(4)






译文



道格：
 总统在党鞭竞选中有倾向的人吗？


琳达：
 无法相信局面会变得这么不堪。真让人无比失望。


道格：
 当心。的确如此。


韦斯：
 希望我没打扰到你们。


琳达：
 没有。


韦斯：
 这可真是不一般。


道格：
 安保要求。他们必须抓紧时间干。当心。


韦斯：
 这里简直像战场。


道格：
 就是为了隔绝外界影响。


琳达：
 党鞭的竞争怎么样了，议员先生？你和霍华德的竞争挺激烈的。


韦斯：
 这你得去问霍华德，要是他不忙着琢磨怎么算计我的话。


道格：
 我们过去打个招呼吧？


韦斯：
 真要命，别让我跟他说话。见到你真高兴，霍华德。


霍华德：
 很高兴见到你，韦斯。


韦斯：
 是啊，我敢打赌你很高兴。


知识点拨




①
 watch out表示“留意，密切注意，当心”。 比如：That should，perhaps，make us skeptical：when the fox applauds ideas for henhouse security，watch out.这应该引起我们的怀疑：当狐狸为鸡窝的安全措施拍手称赞的时候，我们还是当心吧。



②
 not at all是口语中一个十分常用的表达，其实际意思往往与其字面意思相去甚远：1）用于回答感谢，意为“不用谢；不客气”；2）用于回答带有感谢性质的客套话，意为“没什么；哪里哪里”；3）用于回答道歉，意为“没关系”；4）用来表示否定（是No的加强说法），意为“一点儿也不；完全不”。



③
 “keep sb./sth.from+分词”表示“阻止，妨 碍”。比如：I hope you will keep from doing anything rash.我希望你不要做出任何鲁莽的事情来。



④
 be busy doing sth.=be busy（in）doing sth.意为“忙于做某事”。



⑤
 say hello表示“打招呼”，跟某人打招呼就是say hello to sb.。



⑥
 for God sakes表示“真要了命了”，注意与for God sake的区别，后者表示“看在上帝的份上”。


词汇加油站



preference
 [＇prɛfərəns]n.
 偏爱 ugly
 [＇ʌɡli]adj.
 有敌意的


disappointing
 [
 dΙsə＇pɔΙntΙŋ]adj.
 令人扫兴的 interrupt
 [
 Ιntə＇rʌpt]vt.
 打扰


tight
 [taΙt]adj.
 势均力敌的；不相上下的 sake
 [sek]n.
 理由


bet
 [bet]vt.
 确信


片段二



时间：
 00：04：56—00：05：42


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，鲍勃，韦斯，霍华德


事件：
 党鞭候选人相互抨击，弗兰克努力维持局面。


精彩亮点




(1)
 现在，为了争夺党鞭这一职位，韦斯和霍华德两人全然不顾个人形象，吵得不可开交。这正合弗兰克的意，他的最终目的是让杰姬当选。现在就是让杰姬最强劲的两个竞争对手下台的最好时机。



(2)
 为了证实霍华德说的都是谎言，韦斯举了两个事例：一是公费出游，二是任人唯亲。当然霍华德矢口否认，但无论真假，领导层都对这两个人失去信心。



(3)
 韦斯十分容易冲动，想也没想直接就说霍华德说的是一派胡言。两人的斗争愈演愈烈。不难看出，韦斯易怒，而霍华德身上可挖的把柄太多，所以领导层也迟迟不能决定到底选谁做党鞭。



(4)
 弗兰克看他们两人吵得差不多了，连忙来劝架，还假惺惺地让他们在自己面前握手言和，以显示其副总统应有的风范。


Frank：
 Now，one of you is gonna replace me as
 
 

①



 the whip.You’re the two front-runners， and we know you both want it.


Bob：And you’re not behaving like men who belong in the leadership.
 

(1)







Frank：
 We need to tone down
 
 

②



 the rhetoric.


Bob：
 You’re hurting your party.


Wes：
 I’m just responding to
 
 

③



 the lies Howard’s been slinging.


Howard：
 Those junkets happened，Wes. I’m not making it up
 
 

④



 .


Wes：
 And nepotism’s any better.


Howard：That’s just not true，and you know it.
 

(2)







Wes：
 And your sister’s husband just happened to be appointed state treasurer.


Howard：
 Ex-husband.And yes.


Wes：That is such
 
a load of

 
 

⑤



 crap， Howard.
 

(3)







Frank：
 Gentlemen，Bob is right.This sort of cat-fighting
 
 

⑥



 gets out in the press， whichever one of you wins hits the ground
 
 

⑦



 limping.Let’s keep it clean and bring some civility back to the house.Can we agree to that？I’d feel a lot better if you shook hands on it. Thank you.
 

(4)







译文



弗兰克：
 现在，你们中有一人将接任我成为党鞭。你们俩是最有希望的，我们也知道你们都想争取（做党鞭）。


鲍勃：
 但你们的行为举止一点儿领导风范也没有。


弗兰克：
 场面话就别说了。


鲍勃：
 你们伤及了党派利益。


韦斯：
 我只是在回应霍华德抛出的谎言。


霍华德：
 公费出游确有其事，韦斯，我没有瞎编。


韦斯：
 那你任人唯亲呢？


霍华德：
 你知道那不是真的。


韦斯：
 所以你妹夫是凑巧被任命为财务部长了吗？


霍华德：
 前妹夫。是的。


韦斯：
 真是一派胡言，霍华德。


弗兰克：
 先生们，鲍勃说的对。你俩的斗争一旦公之于众，不管谁赢，都不是好事。大家别出阴招了，还众议院一片净土。可以吗？要是你们握个手我会安心一些。谢谢。


知识点拨




①
 replace=take the place of sb./sth.表示“取代某人/某物”；replace sb.as表示“取代某人而成为……”。



②
 tone down表示“使温和一些；（使）柔和；柔和色调”。



③
 我们将respond to的意义归纳如下：1）回答或反应；2）（药物）有效；因（药物）起作用而变好。



④
 make up含义很多，主要包括：1）构成，组 成；形成；占；2）编造，捏造；即席做（诗）； 3）和解，言归于好；4）赔偿金钱损失；弥 补，补偿，补充；5）补考；补上（功课）；补修；赶上；6）打扮；化妆；化装；涂脂抹粉；7）铺床；整理（旅馆、房间等）；8）准备（食物）；9）决定，签订；10）草拟；结算；清算。



⑤
 a load of表示“大量，许多”。



⑥
 cat-fight表示“激烈的争斗”。



⑦
 人们说到全党大会后的竞选工作人员时常会用这个习惯用语：hit the ground running，表示“立即快马加鞭地开展重要工作”。


词汇加油站



front-runner
 [
 frʌnt＇rʌnɚ]n.
 一路领先的人 behave
 [bΙ＇hev]vi.
 表现


rhetoric
 [＇rɛtərΙk]n.
 华丽的文词 sling
 [slΙŋ]vt.
 投掷


junket
 [＇dʒʌŋkΙt]n.
 公费旅游 nepotism
 [＇nɛpə
 tΙzəm]n.
 重用亲戚


treasurer
 [＇trɛʒəɚ]n.
 财务主管 crap
 [kræp]n.
 废话


limp
 [lΙmp]vi.
 一瘸一拐地走


片段三



时间：
 00：12：06—00：13：06


地点：
 餐厅


人物：
 杰姬，泰德


事件：
 泰德力挺杰姬竞选党鞭，为杰姬提供资金支持。


精彩亮点




(1)
 杰姬与泰德会面，泰德是杰姬家的世交，是资深的众议员。杰姬在弗兰克的劝说下已决定参加党鞭竞选，但目前面临的问题就是资金不足。她与泰德的会面也是为了筹集资金。



(2)
 杰姬了解泰德话里的意思，凭借他们之间的关系泰德一定会助自己一臂之力。但她不能直接找泰德要钱，必须要让泰德主动提出来。



(3)
 泰德果然上钩，他看杰姬因为资金的问题而犹豫不决，马上提出让杰姬用自己的钱，还答应帮助杰姬拉拢那些持观望态度的人。杰姬仍假装犹豫不决，因为她看出泰德已经下定决心让自己参选，即使自己推托，泰德也会尽力说服自己竞选。



(4)
 泰德之所以资助杰姬是因为他认为凭借他们之间的关系，如果杰姬成功当上党鞭，就可以在领导层拥有坚定的盟友。但杰姬虽然也念及他们之间的情义，更多的还是为实现自己的抱负——成为党鞭。


Jackie：Because it’s ridiculous.
 

(1)







Ted：
 Is it？


Jackie：
 I just mentioned it off-hand
 
 

①



 . The whole Webb and Buchwalter thing is just



Ted：
 Complete mess.


Jackie：
 But I wasn’t serious.


Ted：
 I think you should be serious.Do you want to do it？


Jackie：
 I don’t have the experience，Ted. And I
 I



Ted：
 Yes or no？


Jackie：Yes，of course.Someday.But now I
 
 I don’t have the money they do.
 

(2)







Ted：
 Unless you use mine.


Jackie：
 You can’t waste your money on
 
 

②



 



Ted：
 If I funnel my PAC
 
 

③



 money to some folks who are on the fence，round up
 

④




 a couple dozen commitments before you announce，that would make you an instant contender.Now tell me that’s a waste.


Jackie：We’re talking
 
hundreds of thousands.

 
 

⑤



 
 

(3)






Ted：
 It’s not a Christmas present，Jackie. With you as whip I have a strong ally in the leadership.I
 
stand to

 
 

⑥



 gain as much as you.
 

(4)







译文



杰姬：
 因为很荒唐啊。


泰德：
 是吗？


杰姬：
 我只是随口说说。韦伯和巴克沃特的竞争简直……


泰德：
 糟糕透了。


杰姬：
 但我不是认真的。


泰德：
 我觉得你应该认真想想。你想竞选党鞭吗？


杰姬：
 我没有经验啊，泰德，而且我……我……


泰德：
 想不想？


杰姬：
 当然想。但等将来再说。但现在，我……我没有他们那样的财力。


泰德：
 你用我的钱。


杰姬：
 你不能把你的钱浪费在……


泰德：
 如果我把我的政治行动委员会资金给那些还持观望态度的人，在你宣布前拉拢一些支持者，那你马上就是有力的竞争者。你说这是浪费吗？


杰姬：
 这可是几十万啊。


泰德：
 这可不是圣诞礼物，杰姬。如果你是党鞭，我就在领导层有了坚定的盟友，我和你同样受益。


知识点拨




①
 off-hand做副词表示“未经核实地，未加思索地”。比如：I don’t know offhand how much we made last year.我一时还真说不清我们去年赚了多少钱。



②
 waste sth.on表示在“某物某事上浪费钱财、时间等”；注意waste time（in）doing sth.表示“浪费时间做某事”。



③
 PAC（Political Action Committee）即“政治行动委员会”，美国政治组织，旨在筹募及分配竞选经费给角逐公职的候选人。



④
 round up表示“使聚拢，围捕；积攒；综 述；兜抄”。



⑤
 hundreds of thousands of表示“成千上万”。



⑥
 我们一起来归纳一下stand to的含义：1）准备行动；2）信守（诺言）；3）坚守（岗位、职责等）；4）坚持；支持。片中取第二个意思。


词汇加油站



ridiculous
 [rΙ＇dΙkjələs]adj.
 荒唐的 mention
 [＇mɛnʃən]vt.
 提到


mess
 [mɛs]n.
 混乱 serious
 [＇sΙrΙəs]adj.
 认真的


funnel
 [＇fʌnəl]vt.
 使汇集 contender
 [kən＇tɛndɚ]n.
 竞争者


Christmas
 [＇krΙsməs]n.
 圣诞节


片段四



时间：
 00：36：41—00：37：33


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 弗兰克欲拿泰德开刀，杰姬犹豫不决。


精彩亮点




(1)
 韦伯决定退出党鞭竞选，他决定支持杰姬，但为她开出了条件：让泰德永远退出政坛。因为12年前，因为泰德的缘故自己与参议员失之交臂。弗兰克已经查明泰德和保姆有个私生女，想让杰姬利用这一把柄，杰姬会做何决定呢？



(2)
 杰姬早已知道泰德私生女这一把柄，但毕竟和泰德是世交，杰姬犹豫了，她向弗兰克解释了她和泰德间的关系，希望弗兰克能想别的办法。



(3)
 弗兰克为达目的什么都可以做出来，更何况是牺牲一个与自己无任何关系的人的政治生涯。他认为泰德必须离开政坛，这只能怪他自己有这个秘密。



(4)
 杰姬最清楚私生女这件事，因为泰德信任她所以每次都会让她代为探望。如果现在出卖泰德，也就辜负了泰德对自己的信任。但为了当上党鞭，杰姬最终还是出卖了泰德，决定满足韦伯提出的条件。


Jackie：
 Buchwalter won’t budge.


Frank：
 You know，there’s nothing I despise more in life than pettiness.


Jackie：
 I could approach Webb，but I don’t have enough to offer him.


Frank：
 Ah，he’d never drop out
 
 

①



 .Too much pride.


Jackie：
 I’m not sure what to do.


Frank：This is myfile on Ted.An illegitimate daughter.The nanny，of course.Her name is Emily Rodriguez.19.
 
Cerebral palsy.

 
 

②



 
 

(1)






Jackie：
 I know about Emily.


Frank：
 Well，then why are we having this conversation？


Jackie：
 It's complicated.


Frank：
 The daughter？It’s very black and white
 
 

③



 to me.


Jackie：I’ve known Ted since I was born. He and my father were very close.
 

(2)







Frank：
 Yeah，I’m aware.


Jackie：
 He’s always looked out for
 
 

④



 me. He got me into West Point
 
 

⑤



 .He funded myfirst race.


Frank：I like Ted.He’s always been a team player.It’s unfortunate he has this secret.
 

(3)







Jackie：
 It was a mistake.One he’s always regretted.After she was born he asked me to
 
check in on

 
 

⑥



 her，because he couldn’t.Because he trusted me.
 

(4)







译文



杰姬：
 巴克沃特不会让步的。


弗兰克：
 你知道，我这一生最看不起小气之人。


杰姬：
 我可以去找韦伯，但我给不了他什么。


弗兰克：
 他是不会退出的，他自尊心太强。


杰姬：
 我不确定该怎么办。


弗兰克：
 这是泰德的档案，他有个私生女。当然是和保姆生的，她叫艾米莉•罗德里格斯，今年19岁，患脑中风。


杰姬：
 我知道艾米莉的事。


弗兰克：
 那我们还在这里讨论什么？


杰姬：
 这很复杂。


弗兰克：
 那个私生女吗？我没看出有什么复杂的。


杰姬：
 自我出生起我跟泰德就认识了，他跟我父亲是好友。


弗兰克：
 是的，我知道。


杰姬：
 他一直都很照顾我。他把我送进西点军校，资助我第一次竞选。


弗兰克：
 我喜欢泰德，他一直都很有团队精神。不幸的是他拥有这个秘密。


杰姬：
 这是个错误，他一直都很后悔。她出生后，他让我去探望她，因为他自己做不到，而且他信任我。


知识点拨




①
 drop out表示“离开，退出；掉出；脱扣；违世”在片中drop out意为“退出”。



②
 cerebral palsy表示“大脑性瘫痪”。比如：The study demonstrated a strong association between preterm birth and medical disabilities like cerebral palsy，mental retardation and several other disorders.研究证实了大脑性瘫痪、智力迟缓以及其他机能紊乱问题是与早产密切相关的。



③
 black and white表示“白纸黑字，黑白片，单色；青红皂白；书面形式；印刷”。结合片中语境，实际上是指“某事很简单，不复杂”。



④
 我们一起来归纳一下look out for的含义：1）密切注意；提防；2）寻找；3）照顾；照看。片中取第三个意思。



⑤
 美国军事学院（The United States Military Academy），常被称为西点（West Point）军校。西点军校是美国第一所军事学校，位于纽约州西点。西点军校的校训是“责任、荣誉、国家”，该校是美国历史最悠久的军事学院之一。



⑥
 check in on sb.表示“探访，探望某人”。


词汇加油站



despise
 [dΙ＇spaΙz]vt.
 看不起 pettiness
 [＇petΙnəs]n.
 小气


illegitimate
 [
 ΙlΙ＇dʒΙtəmΙt]adj.
 私生的 nanny
 [＇næni]n.
 （儿童的）保姆


cerebral
 [sə＇ribrəl]adj.
 脑的 palsy
 [＇pɔlzi]n.
 中风


complicated
 [＇kɑmplΙkeΙtΙd]adj.
 复杂的




Episode 3 弗兰克巧妙获胜




片段一



时间：
 00：04：44—00：05：25


地点：
 赫克特办公室


人物：
 弗兰克，赫克特


事件：
 弗兰克、赫克特就福利改革做交易。


精彩亮点




(1)
 为了通过福利改革，弗兰克拉拢共和党人士赫克特各自劝说自己的政党。赫克特会爽快答应弗兰克吗？



(2)
 关于退休年龄自始至终都是两党争论的焦点。如果此次弗兰克能成功说服两党就退休年龄达成一致，那可以为其事业锦上添花。赫克特并没有信心说服本党人士，弗兰克能最终说服他吗？



(3)
 弗兰克希望能避免开销冻结，保证政府正常运转。但赫克特作为参议院多数党领袖也希望让共和党赢一次。弗兰克表示福利改革既让民主党避免了关门，又让共和党赢了福利改革，何乐而不为呢？赫克特会被弗兰克说服吗？



(4)
 哈斯是个关键人物，因为他控制着三分之一的政党，可以说如果他不同意福利改革就无法在共和党获得通过。赫克特心动了，现在弗兰克只要搞定哈斯就万事大吉了。但现实会如弗兰克计划的那般顺利吗？


Frank：
 The entitlements.Raising the age of eligibility to 67.


Hector：
 Your people will never go for
 
 

①



 it.


Frank：
 They will if the leadership does. And the leadership will.


Hector：They fought us on this since I was in
 
diapers.

 
 

②



 
 

(1)






Frank：
 Assuming that I can get this past my people and convince them，can you convince yours？


Hector：
 It’s a tough sell
 
 

③



 .


Frank：You’re the Senate majority leader， Hector.You don’t have to sell.You can dictate.
 

(2)







Hector：
 What do you want in return？


Frank：
 A working government.We stave off
 
 

④



 the freeze.


Hector：
 You won on Education.We confirmed
 
 

⑤



 you as vice president. The Republicans need a win，Frank.


Frank：And that’s what I’m offering.You get a win on entitlements.We avoid a shutdown.Everyone
 
gets points

 
 

⑥



 for bipartisanship.
 

(3)







Hector：
 You know who I’m worried about.


Frank：
 Curtis Haas.


Hector：He’s a troublemaker，Frank.
 

(4)







译文



弗兰克：
 福利改革把退休年龄提到67岁。


赫克特：
 你们那边的人是不会同意的。


弗兰克：
 要是领导层同意，他们也会同意的。而领导层会同意的。


赫克特：
 我还没断奶时这事就是两党的争议焦点。


弗兰克：
 假如我能说服我党同意这项提案，你能说服你那边吗？


赫克特：
 这很困难。


弗兰克：
 赫克特，你是参议院多数党领袖，你不需要说服，可以直接命令。


赫克特：
 你想要什么回报？


弗兰克：
 一个正常运转的政府，我们要避免开销冻结。


赫克特：
 你在《教育改革法案》上赢了，我们让你当上了副总统。共和党需要赢一次，弗兰克。


弗兰克：
 我就是在给你们提供赢的机会。你们在福利改革上赢了，我们避免了关门。两党都获益。


赫克特：
 你知道我担心谁。


弗兰克：
 柯蒂斯•哈斯。


赫克特：
 他是个麻烦，弗兰克。


知识点拨




①
 go for sth.表示“喜欢，被……所吸引，适用于某事物，对某事物有兴趣”。



②
 in diapers直译过来是“带着尿布时”，就是指“很小，还没断奶时”。



③
 a tough sell表示“艰巨的任务”。比如：That said，new taxes are a tough sell in Washington，which helps explain the current preference for a cap-and-trade scheme.但是新的税收很难在华盛顿通过，这有助于解释为什么目前人们倾向于限额和交易计划。



④
 stave off表示“延缓；避开，挡开，延迟；暂时挡住”。



⑤
 confirm常见的短语结构是：confirm sb.in sth.意为“使某人更坚定；批准某人”。confirm sth.with sb.“跟某人确认某事”。



⑥
 get points字面意思指“得分”，在片中根据语境，指“双方都能得到利益”。


词汇加油站



entitlement
 [ɛn＇taΙtlmənt]n.
 授权 eligibility
 [
 elΙdʒə＇bΙlətΙ]n.
 被选举资格


diaper
 [＇daΙpər]n.
 尿布 dictate
 [＇dΙkteΙt]vt.
 指示


stave
 [stev]vt.
 延缓 shutdown
 [＇ʃʌt
 daʊn]n.
 停工


bipartisanship
 [baΙ＇patΙzənʃΙp]n.
 两党关系 troublemaker
 [＇trʌbəl
 mekɚ]n.
 捣乱者


片段二



时间：
 00：17：41—00：18：34


地点：
 弗兰克办公室，雷蒙德家


人物：
 弗兰克，雷蒙德


事件：
 弗兰克与雷蒙德通话了解当前进度。


精彩亮点




(1)
 自从弗兰克在圣路易斯会见雷蒙德，我们就得知雷蒙德爱鸟，将养鸟视作生活的乐趣。弗兰克则很瞧不起他的养鸟爱好。雷蒙德的闲情逸致与弗兰克的日理万机形成鲜明对比。



(2)
 总统最尊重雷蒙德的意见，所以说服总统的任务自然就落到他身上。弗兰克则负责和共和党派达成共识。雷蒙德不得不赞赏弗兰克的办事效率。



(3)
 实现福利改革可谓是众望所归，即使是棘手的哈斯也会最终点头。在福利改革这件事上，弗兰克和雷蒙德还是站在同一战线上的。



(4)
 弗兰克一直就看不惯富豪雷蒙德。雷蒙德提醒弗兰克不要只顾着参议院那边，众议院这边也不可忽视。弗兰克讨厌他这副训导人的嘴脸，讽刺性地对他说：我对众议院的了解比你对鸟深入得多。


Frank：
 It sounds windy.Where are you？


Raymond：Top of my building.Got a bird feeder up here.
 

(1)







Frank：
 Nice work with the President.I hear we have a green light.


Raymond：
 He pushed back
 
 

①



 in the beginning，but yeah.His writers are reworking the speech now.


Frank：
 I’m very close to a deal.68/64 in five years.Spending cuts as discussed.


Raymond：
 Is that rock solid
 
 

②



 ？


Frank：
 Soon as we shake hands.


Raymond：
 What’s the hold-up
 
 

③



 ？


Frank：
 Curtis Haas，which isn’t a surprise. I’m meeting with him soon.He’s the final hurdle.


Raymond：
 
Cutting it pretty close，

 
 

④



 Frank.
 

(2)







Frank：Well，this is
 
 this is historic.The Republicans have wanted entitlement reform since Johnson.
 

(3)







Raymond：
 Curtis will come around
 
 

⑤



 .


Frank：
 In the meantime we should get the new retirement age into the speech.


Raymond：
 I would stay away from
 
 

⑥



 the specifics，Frank.I mean，I
 even if it passes，the House might



Frank：I know the House better than you know birds，Raymond.
 

(4)







译文



弗兰克：
 感觉你那边风挺大，你在哪？


雷蒙德：
 我家楼顶，我在这儿装了个野鸟喂食器。


弗兰克：
 总统的工作做得不错，我听说他亮绿灯了。


雷蒙德：
 他一开始也不愿意，但还是让步了。他的写手正修改讲稿。


弗兰克：
 我这边也快达成一项协议了。五年后，68退休，64早退。按讨论好的削减开支。


雷蒙德：
 说定了吗？


弗兰克：
 就差握手签字了。


雷蒙德：
 谁是我们的绊脚石？


弗兰克：
 柯蒂斯•哈斯，不过也不出意料。我过会儿就和他见面，他是最后的障碍了。


雷蒙德：
 时间把握正好啊，弗兰克。


弗兰克：
 这可是历史性的时刻。自约翰逊总统时期共和党人就想推动福利改革了。


雷蒙德：
 柯蒂斯会同意的。


弗兰克：
 同时我们得在讲稿里提及延迟退休的事。


雷蒙德：
 我看还是别说得太具体，弗兰克。我是说就算参议院通过了，众议院也可能……


弗兰克：
 我对众议院的了解比你对鸟深入得多，雷蒙德。


知识点拨




①
 push back表示“使撤退，使回到原处”。



②
 rock solid表示“坚如磐石”。比如：This is all perfectly sensible，but not all of Luce’s arguments are rock solid.这些建议都相当合理，但卢斯的观点并非全都不可辩驳。



③
 hold up表示1）使停滞；2）拦路抢劫； 3）举起展示；提出（做榜样）。片中取第一个意思。



④
 out it close为俚语，表示“（时间、金钱等方面）几乎不留余地，抠得很紧”。cutting it pretty close在片中根据语境表示时间把握正好。



⑤
 我们来归纳一下come around的含义： 1）苏醒；2）造访；3）开始接受。片中取第三个意思。



⑥
 stay away from表示“与……保持距离，避开，远离，滚开”。


词汇加油站



windy
 [＇wΙndi]adj.
 有风的 feeder
 [＇fidɚ]n.
 进料器


rework
 [
 ri＇wɜrk]vt.
 修订 solid
 [＇sɑlΙd]adj.
 可靠的


hurdle
 [＇hɜrdl]n.
 障碍 meantime
 [＇min
 taΙm]n.
 同时


retirement
 [rΙ＇taΙərmənt]n.
 退休


片段三



时间：
 00：19：41—00：20：36


地点：
 教室


人物：
 卢卡斯，简宁


事件：
 简宁回家乡任教，卢卡斯试图说服简宁与其调查佐伊死因。


精彩亮点




(1)
 卢卡斯兴冲冲地来找简宁，告诉她联邦调查局追捕多年的机器人给他发了邮件，终于有手段可以对付弗兰克了。殊不知这个电脑黑客正是道格托联邦调查局的朋友安排的。



(2)
 此前，简宁还在“头条网”工作时，一直执着于调查弗兰克。现在佐伊已死，她为逃避自己被杀的命运来到家乡教授英语。卢卡斯一心只为调查佐伊死亡真相，希望简宁与他合作，他能否成功劝说简宁改变主意呢？



(3)
 简宁甘愿在这里当一名普通的教师，虽然自己曾经满腔抱负，但现在没有什么比活命更重要的了，她拒绝了卢卡斯的请求。



(4)
 简宁现在想要的就是简单平静的生活，她要陪在亲人身边，远离政治。简宁说了这番话，卢卡斯不好意思再勉强，只得孤军奋战。


Lucas：
 We canfinally do something.We have the means
 
 

①



 to act.


Janine：
 Some teenage pimple-faced hacker



Lucas：
 This was a sophisticated infiltration. It’s not the work of a child.Look.Here’s the email.Hieronymus Bot.The
 
FBI
 

②





 ’s been hunting him for years.
 

(1)







Janine：
 Lucas，listen to me



Lucas：
 If we get these records，I’ll need your help tracking timelines，piecing together
 
 

③



 the chronology of the



Janine：
 No.You want somebody to hold your hand and say it’s okay to go on this fucking goose chase
 
 

④



 .


Lucas：You shouldn’t be teaching in Ithaca.You’re better than that.You should be back home
 
 
 

(2)






Janine：
 I belong here.


Lucas：
 Droning on
 
 

⑤



 to a bunch of
 
 

⑥



 hungover English majors？


Janine：
 Exactly.


Lucas：You’re wrong about the truth. There is objective truth.He killed her. You know it’s a fact.
 

(3)







Janine：
 Here’s a fact.My mom has 10，15 years left at best.I’ve seen her more in the past month than since I left for school. It’s simpler here.It’s quiet.I need that. She needs me.I’m sorry，Lucas.
 

(4)







译文



卢卡斯：
 我们总算可以做点儿什么了，我们终于有手段采取行动了。


简宁：
 某个毛都没长全的少年黑客……


卢卡斯：
 这是很高端的入侵，并不是出自小孩子之手。看，这是邮件。机器人希罗尼穆斯。联邦调查局已经追捕他很多年了。


简宁：
 卢卡斯，听我说……


卢卡斯：
 如果我们拿到了通讯记录，我需要你帮忙理顺时间先后。拼凑整件事的发展……


简宁：
 不，你不过是想找个人握着你的手，告诉你做这些无用功没什么不对。


卢卡斯：
 你不应该在伊萨卡教书，你能找份更好的工作。你该回华盛顿……


简宁：
 我属于这里。


卢卡斯：
 对一群宿醉的英语专业大学生唠叨吗？


简宁：
 没错。


卢卡斯：
 你对真相的看法是错的，客观事实是存在的。他杀了她。你知道这是事实。


简宁：
 事实就是，我妈最多只剩10到15年了。我毕业后加起来也没有上个月跟她相处时间久。这里的生活更简单，也很安静。我需要这样的环境，她需要我。对不起，卢卡斯。知识点拨




①
 means用作复数表示“方法，手段”，这个词不仅用于具体的东西，也可以用于抽象的概念。比如：means of living“生活资料”；means of production“生产资料”。



②
 FBI即“美国联邦调查局”，隶属于美国司法部，英文全称Federal Bureau of Investigation，英文缩写FBI。



③
 piece together表示“一片片拼合，拼凑”。



④
 a wild-goose chase表示“无益的追求”，最早起源于赛马：早在16世纪，所谓的“赛马场”是茂密的森林。赛马比赛规定，骑手们须在森林中紧追一匹“头马”，头马性格暴烈，奔跑时毫无路线规律可循。在追“头马”的过程中，很多骑手往往独陷林中，找不到归路。再加上这种赛马的阵形以“一马带路、群马尾随”为特色，与群雁飞翔颇为相似，人们就戏称当时的赛马为a wild-goose chase。



⑤
 drone on表示“（枯燥无味地）唠叨；唠唠叨叨地说下去”。



⑥
 a bunch of表示“一群；一束；一堆”。比如：You’re all a bunch of bums.你们都是一群废物。


词汇加油站



pimple
 [＇pΙmpəl]n.
 粉刺infil tration
 [
 ΙnfΙl＇treʃən]n.
 渗透


track
 [træk]vt.
 追踪 chronology
 [krə＇nɑlədʒi]n.
 年表


drone
 [droʊn]v.
 絮絮叨叨地说 bunch
 [bʌntʃ]n.
 大量


hungover
 [＇hʌŋ＇ovɚ]adj.
 宿醉的 objective
 [əb＇dʒɛktΙv]adj.
 客观的


片段四



时间：
 00：35：14—00：35：49


地点：
 赫克特办公室


人物：
 弗兰克，赫克特


事件：
 赫克特为保连任临时倒戈。


精彩亮点




(1)
 果然哈斯是最大的障碍，他掌握了赫克特的把柄，如果赫克特同意福利改革，多数党就无法工作。足见哈斯在参议院的地位之重要。



(2)
 弗兰克提出了疑问：哈斯又不是多数党领袖，最后做决定的还不是你赫克特？赫克特这才说出了他的真正顾虑：哈斯手下的议员如果不支持他，他就无法在明年实现连任。



(3)
 弗兰克仍不肯放弃，想当初信誓旦旦和雷蒙德承诺过自己会处理好这件事。但赫克特态度很坚决，并且哈斯也表明了自己的立场。看来，让赫克特说服党内成员这个方案行不通了。



(4)
 弗兰克最后想用激将法：说赫克特的勇气哪儿去了？来说服赫克特改变主意，但赫克特表示自己最多就是把福利改革方案摆在桌子上供他们讨论，至于说服他们接受那是不可能的事。弗兰克气愤不已，但他并不会轻易放弃。


Frank：
 He wasn’t elected leader.


Hector：True.But I have to pick my battles.
 

(1)







Frank：
 If you can’t control him on budgetary issues



Hector：It’s not just him.It’s the 15 senators he has
 
under his thumb

 
 

①



 .I won’t be the leader next year if they
 
turn on

 
 

②



 me.
 

(2)







Frank：
 So he wants to be courted.Sit him down
 
 

③



 



Hector：
 I already tried talking to him
 
 

④



 . He wouldn’t budge.


Frank：Then we’ll both talk to him.
 

(3)







Hector：
 He’s made his position clear.


Frank：
 We all shook hands at this table.


Hector：
 The most I can do is put the substitute amendment on the floor with limited debate.Now，your people can say whatever they want for the record
 
 

⑤



 .But we’re gonna vote the amendment down
 
 

⑥



 .


Frank：
 I am not interested in symbolic gestures.


Hector：
 That’s all I can offer.


Frank：Where’s your courage？
 

(4)







译文



弗兰克：
 可他不是多数党领袖。


赫克特：
 的确，但我也得选边站。


弗兰克：
 如果你不能在预算问题上控制他……


赫克特：
 不仅是他，还有听命于他的15个参议员。如果他们不支持我，明年我就不能连任。


弗兰克：
 这么说他想我们求他，把他找来……


赫克特：
 我试过和他谈了，但他不肯让步。


弗兰克：
 那我们一起去跟他谈。


赫克特：
 他已经表明立场了。


弗兰克：
 我们都在这张桌子旁握手了。


赫克特：
 我最多只能保证限制替代修正案表决前的辩论。你们那边可以做任何正式声明，但我们会投票否决修正案。


弗兰克：
 我对象征性姿态不感兴趣。


赫克特：
 我只能做这些。


弗兰克：
 你的勇气哪去了？


知识点拨




①
 under one’s thumb表示“受制于某人”。



②
 turn on主要有两个用法：1）（=switch on） 打开；2）（=turn against）攻击；反对。片中取第二个意思。



③
 sit sb.down表示“让某人坐下来（好好谈）”。sit down做名词的结构是a sit-down with sb.表示“一次与某人的谈判（或采访）”。



④
 try doing sth.表示“尝试干、干……试试”，含有“看结果如何”之意。而try to do sth.表示“试图干……”，强调付出努力，但不一定成功。



⑤
 for the record表示“供记录在案，为准确起见”。



⑥
 vote down表示“投票否决”。比如：Its members proceeded to vote down a proposed resolution decrying the Sri Lankan government’s disregard for civilian life.成员进行投票否决了谴责斯里兰卡政府漠视人民生命的建议决议案。


词汇加油站



budgetary
 [＇bʌdʒΙteri]adj.
 预算上的 senator
 [＇sɛnətɚ]n.
 参议员


thumb
 [θʌm]n.
 拇指 court
 [kɔrt]vt.
 向……献殷勤


budge
 [bʌdʒ]vt.
 （使）让步 substitute
 [＇sʌbstΙtut]vt.
 代替


amendment
 [ə＇mɛndmənt]n.
 修正案 symbolic
 [sΙm＇bɑlΙk]adj.
 象征性的




Episode 4 弗兰克积极拉票




片段一



时间：
 00：01：12—00：01：48


地点：
 弗兰克办公室门口


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 雷米效忠雷蒙德，弗兰克、雷米办公室门口谈话。


精彩亮点




(1)
 雷米来到弗兰克办公室门口故意说“看不见你的名字真不习惯”，实际上是指看不惯弗兰克当上副总统。雷米提及弗兰克曾送给自己的那块表上刻着的名言，弗兰克却一副毫不在意的语气说礼物都是南茜负责的。雷米此行有什么用意呢？



(2)
 雷米现在为雷蒙德卖命，此次前来就是为帮助弗兰克拉选票的。但弗兰克并不感恩，他才不想满怀感激地接受雷蒙德的施舍。



(3)
 弗兰克表示现在还有不到三小时，时间紧迫。但雷米满怀信心地说2个多小时的时间足够拉选票了，以此向弗兰克证明自己的实力。



(4)
 弗兰克虽然不喜欢雷米，但在这个关键时刻还是要依靠雷米。他以为雷米一直很珍惜自己送的表，但雷米却说现在戴的这只表更好，言外之意，现在的雇主比弗兰克更好。


Remy：
 Strange not seeing your name up there.


Frank：
 “To improve is to change
 . 
 

①



 ”


Remy：
 “To perfect is to change often.
 


①



 ”


Frank：
 You know your Churchill
 
 

②



 .


Remy：
 It’s inscribed on a watch you gave me when I left for Glendon Hill.


Frank：Was it？Nancy
 
arranges

 
 

③



 all the gifts.
 

(1)







Remy：
 She knows you well.


Frank：
 As much as
 
 

④



 I am enjoying this little



Remy：I got you two more votes.Partridge and Krauss.
 

(2)







Frank：
 Is this Raymond’s way of extending an olive branch
 
 

⑤



 ？


Remy：
 It’s a start.


Frank：Two votes is a twig.It’s not a branch.
 

(3)







Remy：
 Which is why I’m here.


Frank：
 Well，the vote’s at 5：00.We have less than three hours.


Remy：Two hours and forty-nine minutes. We have made more happen in less.
 

(4)







Frank：
 Is that the watch？


Remy：No.It’s nicer.



译文



雷米：
 在那儿看不见你的名字真不习惯。


弗兰克：
 “变则善”。


雷米：
 “常变则至善”。


弗兰克：
 你很熟悉丘吉尔的名言嘛。


雷米：
 我离职去格兰顿•希尔时，这句名言刻在你送我的表上。


弗兰克：
 是吗？礼物的事都是南茜安排。


雷米：
 她真了解你。


弗兰克：
 虽然我很喜欢跟你……


雷米：
 我又为你争取到两票，帕崔奇和克劳斯。


弗兰克：
 雷蒙德是在向我递橄榄枝吗？


雷米：
 这才刚开始。


弗兰克：
 两票太少，还算不上树枝。


雷米：
 所以我来了。


弗兰克：
 五点开始投票，现在还剩不到三小时。


雷米：
 还有2小时49分钟。足够我们拉票了。


弗兰克：
 这是我送的表吗？


雷米：
 不是，比那个好。


知识点拨




①
 To improve is to change，to perfect is to change often.丘吉尔名言：“想提高就要改变，想达到完美就要不断改变”。



②
 温斯顿•伦纳德•斯宾塞•丘吉尔（Winston Leonard Spencer Churchill，1874年11月30日～1965年1月24日），英国政治家、历史学家、画家、演说家、作家、记者，出身于贵族家庭，父亲伦道夫勋爵曾任英国财政大臣。



③
 此处arrange用作及物动词，arrange做及物动词的用法如下：1）用名词或代词做宾语。2）用不定式做宾语3）用that从句做宾语（从句多用虚拟语气）。



④
 as much as看似简单，实则用法复杂：1）表示数量，意为“……之多”“多达”，有时much后可接被修饰的名词（不可 数）；2）表示程度，意为“尽量”“尽最大 （可能）”，主要用于as much as possible； 3）表示经常性。



⑤
 Olive branch意为“橄榄枝”，《旧约•创世纪》中有一段故事。上帝降洪水灭世，只留诺亚一家，他们靠了方舟才得以安然无恙地漂泊在万顷波涛之上。洪水稍退后，诺亚放出一只鸽子，试探有没有到达陆地。由于遍地是水，鸽子无处落脚，便又飞了回来。7天之后，他又将鸽子放了出去。这回直到日落黄昏鸽子才飞回方舟，嘴里还衔着一枝翠绿的橄榄叶。诺亚由此判断洪水已经消退。一枝橄榄叶带来了吉祥平安的讯息。后来人们就把橄榄枝作为平安、和平的象征。


词汇加油站



perfect
 [＇pɜrfΙkt]adj.
 完美的 inscribe
 [Ιn＇skraΙb]vt.
 刻


arrange
 [ə＇rendʒ]vt.
 把……分类extend
 [Ιk＇stɛnd]vt.
 延伸


olive
 [＇ɑlΙv]n.
 橄榄 branch
 [bræntʃ]n.
 树枝


twig
 [twΙɡ]n.
 细枝


片段二



时间：
 00：06：09—00：07：05


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，唐纳德


事件：
 弗兰克游说唐纳德，唐纳德果断拒绝。


精彩亮点




(1)
 唐纳德根本就不相信弗兰克，也不想让弗兰克获得那一票，他曾经退出了《教育改革法案》，他会为此承担起责任，不会逃避，但是他不会犯两次相同的错误，故而几分钟的时间弗兰克似乎已经说服不了他了。



(2)
 《教育改革法案》一事让唐纳德看清了弗兰克的真面目：虚伪狡诈。唐纳德始终耿耿于怀，坚决不同意接受福利改革法案，觉得这又是弗兰克的阴谋。



(3)
 弗兰克要不是就差十几票，他根本看不上唐纳德手中持有的选票。但唐纳德说得好，即使票数少如果没有这些票，你弗兰克也不可能让福利改革方案通过。



(4)
 想来也讽刺，当初弗兰克无视雷蒙德的警告，认为只要搞定参议院，众议院根本无须担心。但现在，正是自己的党派出现了分歧。弗兰克为唐纳德解释了情势的严峻，希望得到唐纳德的理解。唐纳德接受弗兰克的请求了吗？


Frank：
 Now I can understand if you might hold a grudge.


Donald：I don’t
 
hold grudges

 
 

①



 ，Frank.I just don’t negotiate with people who are fundamentally deceptive.
 

(1)







Frank：
 I never lied to you，Donald.


Donald：
 You promised to seek my counsel
 
 

②



 ， which you never once did.


Frank：
 We had to move the Education Bill
 in a direction.I knew would make you unhappy.I saw no reason to frustrate



Donald：
 You eviscerated the unions.You federalized performance standards.


Frank：
 If we hadn’t done that
 
 

③



 ，the bill would’ve been dead in the water
 
 

④



 .


Donald：
 And now you want to cut the pathetic level of funding you did manage to pass.


Frank：
 Isn’t some funding better than none？


Donald：A flat-line will send a louder message than life support.
 

(2)







Frank：
 Look，I
 I’m impressed with the little coalition that you’ve cobbled together
 
 

⑤



 ，but we



Donald：
 Not so little.Twenty-eight votes. And you need them all.


Frank：
 Well，really only half.


Donald：Half of zero is still zero.
 

(3)







Frank：I had to pull every trick in the book to get entitlement through the Senate.If it fails in the House，we don’t get a round two.This is a
 
one-time deal.

 
 

⑥



 
 

(4)






译文



弗兰克：
 如果你记仇的话，我很理解。


唐纳德：
 我不记仇，弗兰克。我只是不和本性虚伪的人协商。


弗兰克：
 我从没对你说过谎，唐纳德。


唐纳德：
 你保证说要咨询我的意见，但你并没有。


弗兰克：
 当时我们不得不推翻《教育改革法案》，我知道这会让你不高兴。我觉得不该去伤……


唐纳德：
 你将工会排除在外。你将绩效标准置于联邦控制下。


弗兰克：
 要是我们不那么做，法案就完蛋了。


唐纳德：
 然后现在你又想再继续削减你通过的那点儿可怜的资金。


弗兰克：
 有钱总比没有好吧？


唐纳德：
 死了比变成植物人更能说明问题。


弗兰克：
 听着，你凑出来的这个小同盟确实了不起。但是我们……


唐纳德：
 也没那么小。28票。你需要这些票。


弗兰克：
 其实一半就够了。


唐纳德：
 零的一半还是零。


弗兰克：
 为了让参议院通过福利改革，我使尽了浑身解数。如果众议院没通过，我们没有第二次机会。这是一锤子买卖。


知识点拨




①
 hold a grudge表示“耿耿于怀，怀恨在心”。



②
 seek sb.’s counsel表示“征求某人的意见”。



③
 与过去事实相反的虚拟语气常用结构为：从句用“had+过去分词”，主句用“would/ should/could/might+have done”。



④
 dead in the water表示“不能起作用的，不能移动的”。比如：The peace process is now dead in the water.和平进程现在绝不可能成功。



⑤
 cobble together表示“粗制滥造，匆匆拼 凑”。比如：The group had cobbled together a few decent songs
 这个组合整过几首像样的歌。



⑥
 one-time deal表示“一次性交易”。比如：“There was evidence this was not a one-time deal，”this person said.“有证据表明，这不是一次性交易，”这位人士说。


词汇加油站



grudge
 [ɡrʌdʒ]n.
 不满 deceptive
 [dΙ＇sɛptΙv]adj.
 骗人的


counsel
 [＇kaʊnsəl]n.
 建议 frustrate
 [＇frʌstreΙt]vt.
 挫败；阻挠；使受挫折


eviscerate
 [Ι＇vΙsəreΙt]vt.
 切除……的内部器官 federalize
 ['fedərəl
 aΙz]vt.
 使成联邦


pathetic
 [pə＇θɛtΙk]adj.
 令人同情的 coalition
 [
 koʊə＇lΙʃn]n.
 同盟


cobble
 [＇kɑbl]vt.
 胡乱拼凑


片段三



时间：
 00：12：36—00：13：46


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，唐纳德


事件：
 弗兰克动之以情，试图感化唐纳德。


精彩亮点




(1)
 副总统秘书室突然收到了匿名的白色粉末，随即被隔离起来。本来时间就不够，弗兰克更加心急如焚。就在这被隔离的一段时间，唐纳德给家里打了很久的电话，弗兰克得知唐纳德妻子患病，以此发现了突破口：赢得胜利不是讲道理而是将心比心。



(2)
 弗兰克用充满同情的口吻安慰着唐纳德，拉进了他与唐纳德之间的距离。唐纳德一点点向弗兰克打开心扉。



(3)
 唐纳德越说越激动，弗兰克则抓住了这个机会。他以唐纳德朋友的身份和唐纳德对话，试图让唐纳德放下戒备，被他感化。



(4)
 妻子患了老年痴呆症，但唐纳德仍对妻子不离不弃。弗兰克夸赞了唐纳德一番，让他的心里得到稍许安慰。弗兰克能否通过感化唐纳德达到他的目的呢？


Donald：Molly
 
took a semester off

 
 

①



 to be at home.I told her she needs to
 
head back

 
 

②



 in the spring.I don’t want her mother
 
dragging her down.

 
 

③



 
 

(1)






Frank：Must
 
be hard on you.

 
 

④



 
 

(2)






Donald：
 Harder on the girls，I think.


Frank：
 Is she lucid？


Donald：
 About half the time.Just enough to be aware of how quickly she’s going.


Frank：
 Awful.


Donald：
 I feel terrible saying it，but part of me is looking forward to her not being lucid.At least then she won’t realize what’s happening.


Frank：
 （I should have thought of this before.Appeal to
 
 

⑤



 the heart，not the brain.）Forgive my ignorance，but has there been any progress with research？


Donald：
 Some.Genetic testing，vascular manipulation，but it’s slow.They won’t come up with
 
 

⑥



 anything in time for Marjory.We’re focusing on quality of life.Look，I
 I know you have work to do，so



Frank：Oh，I’m no longer the Whip anymore. That’s Jacqueline’s job.I just agreed to meet with you because we
 
have a history.

 
 

⑦



 
 

(3)






Donald：
 She would be tougher to say not to.


Frank：But still it would’ve been a “no”.
 

(4)







译文



唐纳德：
 莫莉休学了一个学期待在家里，我告诉她春季必须回去。我不希望她妈妈拖她后腿。


弗兰克：
 你一定过得很辛苦。


唐纳德：
 我觉得女儿们更不容易。


弗兰克：
 她意识清醒吗？


唐纳德：
 一半时间是清醒的。勉强能明白自己恶化得多快。


弗兰克：
 真糟糕。


唐纳德：
 我知道我不该这么说，但更希望她别清醒过来。至少那样她就不会知道发生了什么。（弗兰克旁白）我之前就该想到的。要动之以情而不是靠讲道理。


弗兰克：
 请原谅我对这方面不太了解，但这方面的研究有什么进展吗？


唐纳德：
 有一些，基因测试、血管改造，但进展缓慢。对玛乔莉而言已经等不到这些研究的成果了。我们现在只想提高生活质量。听着，我知道你还有事，我……


弗兰克：
 我现在已经不是党鞭了，那是杰奎琳的工作。我同意见你是因为我们有交情。


唐纳德：
 对她说“不”更难些。


弗兰克：
 但还是要说“不”。


知识点拨




①
 我们一起来看看take off都有哪些含义： 1）脱下；2）（飞机）起飞；3）模仿；4）减少；减去；打折扣；5）取消班车等服务；中止；6）截除；7）带走；8）急忙离开；启程； 9）减轻（体重）；10）杀死；致死；11）有（一段时间）的休息或休假；不去上班；度假；请假；12）饮尽；吞下。片中取第五个意思。



②
 head back表示“转身，折回，回去”。



③
 drag sb.down表示“某人把身体拖垮”。



④
 hard有“严厉的，严格的”之意，be hard on someone是指“严厉地对待某人”，而要某人不要太苛责自己时，就可以说：Do’t be so hard on yourself.意思是“别太自责了”，以此来安慰对方。



⑤
 下面我们一起来归纳一下appeal to的含义：1）上诉；2）有感染力；有吸引力；3）求助于；诉诸；4）向……提出恳求。片中取第二个意思。



⑥
 come up with是一个没有被动语态的动词短语，意为“提出”“想出”。同义词组为think of。



⑦
 have a history表示“有犯罪前科；有过情感经历；有过节”。


词汇加油站



semester
 [sə＇mɛstɚ]n.
 （尤指美国的大专院校的）学期


drag
 [dræɡ]vt.
 拖拽 lucid
 [＇lusΙd]adj.
 神志清醒的


awful
 [＇ɔfəl]adj.
 糟糕的 appeal
 [ə＇pil]vi.
 求助（于）


ignorance
 [＇Ιɡnərəns]n.
 无知 vascular
 [＇væskjəlɚ]adj.
 血管的


manipulation
 [mə
 nΙpjʊ＇leʃən]n.
 控制


片段四



时间：
 00：36：17—00：36：55


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，唐纳德，杰姬


事件：
 警备解除，弗兰克赶往克莱尔身边，杰姬继续拉票。


精彩亮点




(1)
 唐纳德曾经提出一个关于老年痴呆症的法案，弗兰克就询问关于这个法案的事情和失败的原因，唐纳德认为弗兰克在利用他的妻子以赢得法案通过，因此气愤不已。隔离解除后，弗兰克仍未放弃，他“真诚地”告诉唐纳德无论结果如何都会帮助他搞到研究资金，希望以此感化唐纳德。



(2)
 在弗兰克他们被隔离期间，克莱尔接受了采访，谈到孩子的问题时，克莱尔在逼问下，还是说出了她被强暴过的事实，这不仅让弗兰克为之震惊，也让唐纳德佩服其勇气。



(3)
 弗兰克仍不忘对唐纳德施加心理战术，他知道妻子对唐纳德而言至关重要，便显出对其妻子勇气的赞赏，唐纳德是否被打动了呢？



(4)
 弗兰克此时恨不得飞到妻子身边，他知道承认被强暴这件事无疑是在揭妻子的伤疤。克莱尔现在最需要的是丈夫的陪伴。


Donald：
 Mind if
 
 

①



 I use your phone？


Frank：Of course.And，Donald？I’m gonna get you that research funding，
 
no matter how

 
 

②



 the vote goes.
 

(1)







Donald：
 It’s your call
 
 

③



 ，because I’m still voting against
 
 

④



 it.


Frank：
 I understand.


Donald：You have a brave wife，Frank.
 

(2)







Frank：
 
So do you

 
 

⑤



 ，Donald.
 

(3)







Jackie：
 Frank！


Frank：
 How’d you do？


Jackie：
 We’re down to four.How about Blythe？


Frank：
 He won’t budge.


Jackie：
 What did you offer him？


Frank：
 Alzheimer’s research.He was insulted.


Jackie：
 The vote’s in 45 minutes.


Frank：I need to get to Claire.Who should I call from the car？
 

(4)







Jackie：
 We’ve exhausted our options. It’s either Blythe’s people，or
 
 

⑥



 it won’t pass.


Frank：
 They’re too loyal to him.


Jackie：
 Okay.Go.I’ll figure it out
 
 

⑦



 .


译文



唐纳德：
 不介意我用你的电话吧？


弗兰克：
 请便。还有，唐纳德，我会帮助你搞到研究资金的，无论投票结果如何。


唐纳德：
 你自己决定，因为我还是会投反对票。


弗兰克：
 我明白。


唐纳德：
 你有一个勇敢的妻子，弗兰克。


弗兰克：
 你妻子也是，唐纳德。


杰姬：
 弗兰克！


弗兰克：
 你那边情况怎么样？


杰姬：
 还剩四票。布莱斯怎么样？


弗兰克：
 他还是不肯让步。


杰姬：
 你给了他什么好处？


弗兰克：
 老年痴呆症的研究经费，他觉得这是对他的侮辱。


杰姬：
 还有45分钟就要开始投票了。


弗兰克：
 我需要联系克莱尔，上车后我该打给谁？


杰姬：
 我们没别的办法了。要不布莱斯那边改变主意，要不投票不通过。


弗兰克：
 他们对他太忠心了。


杰姬：
 好了，去吧。我来解决。


知识点拨




①
 mind用作动词时，意为“介意，反对”，常用来表示委婉、客气的请求。



②
 no matter how引导让步状语从句，表示“无论怎样”。当however做连词时，可以转换为no matter how。比如：However cold it is，she always goes swimming.=No matter how cold it is，she always goes swimming.不管天多么冷，她总是去游泳。



③
 It’s your call.是一种口语形式，等于“That’s your call.”意为：随你便，悉听尊便，听你的。



④
 vote against sb./sth.表示“投票反对某人/某事”。



⑤
 so do I/you
 该结构主要用来说明前面所说的情况也同样适用于后面的人或物，意为“……也一样”。该结构中的助动词do 根据前文的情况也可换成is，am，are，was， were，does，did，can，could等。



⑥
 either
 or
 意为“或者……或者……；不是……就是……”。表示两者之一，连接句子中两个并列的成分。



⑦
 figure out意为“弄懂，弄明白；计算”。


词汇加油站



research
 [rΙ＇sɜrtʃ]n.
 研究 understand
 [
 ʌndər＇stænd]vt.
 理解


brave
 [brev]adj.
 勇敢的 insult
 [Ιn＇sʌlt]vt.
 侮辱


exhaust
 [Ιɡ＇zɔst]vt.
 使精疲力尽 loyal
 [＇lɔΙəl]adj.
 忠诚的


figure
 [＇fΙgjər]vt.
 计算在内




Episode 5 卢卡斯遭陷害克莱尔雇佣赛斯




片段一



时间：
 00：09：37—00：10：20


地点：
 嘉文家


人物：
 卢卡斯，嘉文


事件：
 嘉文受命设计陷害卢卡斯，嘉文欲劝阻卢卡斯。


精彩亮点




(1)
 卢卡斯一直没去报社，他担心再拖下去会让报社的人怀疑。但嘉文全然不顾卢卡斯，以自己的时间表为准，让卢卡斯不要违抗自己，否则就终止合作。



(2)
 嘉文实际上是道格托付联邦调查局的好友为陷害卢卡斯而布下的棋子，他想劝卢卡斯收手，因为他知道与当权者对着干是什么下场，但卢卡斯一心想要找到杀害佐伊的凶手，完全不听嘉文劝阻。



(3)
 卢卡斯认为自己因揭露贩毒集团而遭遇死亡威胁，没有什么比这还要令人恐惧了。但嘉文认为这和联邦调查局对自己的追捕相比简直不值一提。



(4)
 嘉文对自己的遭遇非但不同情反而表现出轻视，这让卢卡斯愤怒不已。他指责嘉文不懂反抗当局者，缺乏勇气。但卢卡斯又何曾经历过嘉文非人一般的待遇？卢卡斯最终也没有放弃调查，等待他的只有重重的陷阱。


Lucas：How long on the code？
 

(1)







Gavin：
 Just a couple of
 
 

①



 bugs to work out
 
 

②



 .


Lucas：
 I told them tomorrow or Wednesday.


Gavin：
 Work’s not done.


Lucas：
 If I postpone again，don’t you think it’ll draw attention
 
 

③



 ？I



Gavin：It’ll be done when it’s done.I’ll email you when the bugs arefixed.
 

(2)




 Somewhere public，a place and time.Hey， are you sure you wanna do this？
 

(3)







Lucas：
 I understand the risks.


Gavin：
 Well，you think you do.


Lucas：
 This isn’t thefirst time I’ve been in danger
 
 

④



 .


Gavin：
 Oh，yeah？Paper cuts at 
The Herald

 
 

⑤



 ？


Lucas：
 Death threats.When I exposed a drug ring in D.C.


Gavin：You know，I read the articles.That’s
 
small time.

 
 

⑥



 
 

(4)






Lucas：
 I almost had to go into protection.


Gavin：
 This is the FBI.It’s not a few street cops.


Lucas：You think you’re badass because you’re on some vigilante anarchy kick？At least I
 
have the balls to

 
 

⑦



 put my name on the work I do.



译文



卢卡斯：
 代码还要准备多久？


嘉文：
 就差几个漏洞了。


卢卡斯：
 我告诉他们明天或周三我就能回去。


嘉文：
 工作还没做完。


卢卡斯：
 如果我再推迟，你不觉得会引起注意吗？我……


嘉文：
 等完事儿了就没事了。漏洞修补好后我给你发邮件。找一个公开场所，约一个时间。你真想这么做吗？


卢卡斯：
 我明白这其中的风险。


嘉文：
 你以为你明白了。


卢卡斯：
 这不是我第一次陷入危险了。


嘉文：
 哦，是吗？被《华盛顿先驱报》划破手指吗？


卢卡斯：
 是死亡威胁。我在华盛顿揭露了一个贩毒集团。


嘉文：
 你知道吗，我读过那篇报道，那根本微不足道。


卢卡斯：
 我差点儿就接受司法保护了。


嘉文：
 这是联邦调查局，不是街道警察。


卢卡斯：
 你觉得反抗当局就是个了不起的斗士吗？至少我敢在报道上署名。


知识点拨




①
 “a couple of+可数名词”.做主语时谓语动词通常用单数，它有两个含义：1）两个；2）一些，几个。



②
 我们来归纳一下work out的含义：1）计划；发展；设计；2）计算；估算；3）理解；看出；判断；4）用尽；枯竭；采掘完；5）解决；通过努力得到圆满解决；证明有效或实用； 6）总计；7）进行锻炼。片中取第五个意思。



③
 draw attention表示“招来、吸引注意力”，注意其与pay attention的区别，后者指“注意、留心、集中注意力”。



④
 “be in+名词”，表示“处于某种状态”，be in danger指“处于危险中”。



⑤
 The Herald
 指卢卡斯所在的报社《华盛顿先驱报》。事实上，《华盛顿先驱报》直到上世纪30年代依然真实存在，在此后被《华盛顿邮报》（Washington Post
 ）兼并。



⑥
 small time为形容词词组，表示“不重要的，无足轻重的，不出色的”。



⑦
 have the balls to do sth.表示“有勇气做某事”。


词汇加油站



code
 [koʊd]n.
 代码 bug
 [bʌɡ]n.
 瑕疵


postpone
 [poʊ＇spoʊn]vt.
 延缓 fix
 [fΙks]vt.
 修理


cop
 [kɑp]n.
 <俚>警察 badass
 [＇bæd
 æs]n.
 寻衅闹事的人


vigilante
 [
 vΙdʒə＇lænti]n.
 义务警员 anarchy
 [＇ænərki]n.
 混乱


片段二



时间：
 00：30：44—00：36：30


地点：
 克莱尔办公室


人物：
 克莱尔，赛斯


事件：
 赛斯拿到日记，克莱尔决定雇佣赛斯。


精彩亮点




(1)
 克莱尔在采访中爆出自己被强奸并堕胎的事实后，赛斯马上找到当年为克莱尔堕胎的医生，医生手中的日记能证明克莱尔打掉的不是强奸而来的孩子。堕胎在美国牵涉到尊重生命与尊重选择的争论，对克莱尔非常不利。



(2)
 赛斯选择将日记交给克莱尔，一方面是为了赢得克莱尔夫妇的信任；另一方面也是想以此来威胁克莱尔夫妇，他要取代康纳的位置，一步一步向上爬。



(3)
 赛斯不走寻常路，他并没有申请媒体主管这个职位，因为这本日记就是最好的通行证。与其浪费时间和其他人竞争，不如花些功夫去找老板真正在意的事物。赛斯心思缜密，聪明，富有洞察力，这让他今后在弗兰克身边如鱼得水。



(4)
 赛斯实际上也受雇于雷米，雷米让他收集对弗兰克夫妇不利的证据，并承诺给他一笔可观的佣金，但相对钱财，他更爱权力。所以他决定先从媒体主管下手，甚至还为克莱尔想好了如何安置原媒体主管康纳的方法。


Seth：
 August‘86.


Claire：
 Why should we trust you？
 

(1)






Seth：There was evidence that Connor didn’t make disappear.I could’ve taken this to
 

US Weekly


 
 

①



 and bought a new house.Instead，I brought it to you.
 

(2)







Claire：
 And why didn’t you apply when I was interviewing candidates？


Seth：
 
There’s no point.

 
 

②



 Willa doesn’t like me.I intimidate her.That journal is my version of a resume.
 

(3)







Claire：
 Or extortion.


Seth：
 I’m not extorting you，Mrs.Underwood. I’m just highlighting the difference between a good choice and the right choice.


Claire：
 And tell me，how would we handle the repercussions of firing our comm director three months after we hire him.


Seth：
 You don’tfire him.You tell him that you’re bringing me on board
 
 

③



 to help with the workload.He stays on with you
 
 

④



 .I cover your husband.Connor will hate working with me.I’ll arrange a



job offer elsewhere in a few months. By the time it
 
comes in

 
 

⑤



 ，he’ll want to
 
move on.

 
 

⑥



 
 

(4)






译文



赛斯：
 1986年8月。


克莱尔：
 我们为什么要相信你？


赛斯：
 康纳有些证据没有抹掉。我本可以把这个拿给《美国周刊》，然后给自己买套新房子。但我却把它带给你。


克莱尔：
 我当时面试候选人时你怎么没有申请？


赛斯：
 没用的，薇拉不喜欢我。我把她吓到了。这本日记就是我的简历。


克莱尔：
 或者说是勒索。


赛斯：
 安德伍德夫人，我并有勒索您，我只是想强调好决定和正确决定的差别。


克莱尔：
 那你告诉我如何解雇刚聘用三个月的媒体主管？


赛斯：
 你不用解雇他。你告诉他雇用我是为了帮助他减轻工作量。他仍负责为你工作，我则负责你丈夫。康纳会讨厌和我合作的。几个月后我再找人给他提供一份工作。到那时，他会愿意接受的。


知识点拨




①
 《美国周刊》（US Weekly
 ）是《美国新闻与世界报道》（USNews&World Report
 ）的一个部分。该刊内容注重对政治、经济与军事的报道，与《时代》周刊和《新闻周刊》相比，风格较为保守，销量也低一些。



②
 no point in doing sth.表示“做……没有意义”，通常和there be句型搭配。no point to也是“没有意义”的意思，但是后面通常不与doing sth.连用，可以与to do连用。



③
 on board在文中表示“入职”。此外，on board还可以表示“在车/船/飞机上”，注意其与on the board的区别，后者表示“在木板上”或“在会上讨论”。



④
 stay on表示“继续停留”，stay on with sb.就是和某人继续待在一起。



⑤
 come in表示“进来，到达，当选，（赛跑等比赛中）取得（名次）”。



⑥
 move on表示“离开，继续前进，对……采取行动，出发”。比如：The decision to shutter News of the World was designed to say，“we’ve solved to the problem，let’s move on.”《世界新闻报》停刊原本旨在表明，“问题已经解决了，我们继续前进吧”。


词汇加油站



disappear
 [
 dΙsə＇pΙr]vi.
 不见，消失 interview
 [＇Ιntərvju]vt.
 面试


intimidate
 [Ιn＇tΙmΙ
 det]vt.
 恐吓 version
 [＇vɜrʒn]n.
 版本


extortion
 [Ιk＇stɔrʃən]n.
 敲诈，勒索 highlight
 [＇haΙ
 laΙt]vt.
 强调


repercussion
 [
 ripər＇kʌʃn]n.
 反响，影响


workload
 [＇wɜrkloʊd]n.
 （某一人或组织）工作量




Episode 6 总统与雷蒙德心生芥蒂




片段一



时间：
 00：09：24—00：10：10


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，雷米


事件：
 雷米夜访弗兰克宅邸，弗兰克、雷蒙德矛盾加剧。


精彩亮点




(1)
 冯的外交失败导致美国钐进口受限，雷蒙德主张与冯合作，而弗兰克则表示反对。稀土元素钐用于核能发电，如果其进口受限，美国的电费就要飞涨。现在美国正值酷暑，群众因电费贵舍不得开空调。弗兰克推行钐津贴，事实上不能从根本解决问题。



(2)
 弗兰克在与冯的交易一事上和雷蒙德唱反调，使得二人矛盾升级。弗兰克的主要目的就是离间总统和雷蒙德的关系。雷蒙德也隐约感受到弗兰克想搞垮总统。



(3)
 弗兰克表面上说为雷蒙德排忧解难，实际上雷蒙德和冯的合资精炼厂项目因贸易战影响不能开展，对雷蒙德来讲损失是巨大的。



(4)
 弗兰克只注重眼前利益，不想办法从根本上解决问题。雷蒙德贸易受阻，加上开始不受总统待见，决意报复。雷蒙德会采取哪些行动呢？


Frank：
 We had heat like that back in Gaffney，but we didn’t know what air conditioning
 
 

①



 was，so we just accepted as fact that summer was meant to be miserable.Neat
 
 

②



 or with water？


Remy：
 Just water.You can hold the bourbon. We need to find a solution so that
 
 

③



 this one isn’t miserable for 3 million people.


Frank：
 I already have found a solution.


Remy：
 Oh，please，Frank.A Samarium subsidy？


Frank：Is that your skepticism or Raymond’s？
 

(1)







Remy：
 Mine.Anticipating his.


Frank：
 So you haven’t spoken to him yet.


Remy：
 I want to offer him something he can agree to.


Frank：Well，he doesn’t have much of a choice.
 

(2)







Remy：
 Why are you cornering
 
 

④



 him？


Frank：I’m cutting the rate by half.I’d call that liberating him.
 

(3)







Remy：
 You know that’s not how he’ll see it.This trade war is preventing the refinery from being approved in Beijing.


Frank：
 His co-venture with Feng is not our highest priority
 
 

⑤



 right now.


Remy：
 A rare earth
 
 

⑥



 refinery solves this crisis permanently.


Frank：Three years from now.Not this summer.
 

(4)







译文



弗兰克：
 我们在加夫尼郡时也像这样热，但那时我们根本不知道什么是空调，所以我们就认为夏天就是这么难熬。纯的还是加水？


雷米：
 只要水就好。你不用给我倒酒。我们得想个解决办法让3亿人不再受煎熬。


弗兰克：
 我已经找到办法了。


雷米：
 哦，拜托你，弗兰克，你是指钐津贴吗？


弗兰克：
 这是你的怀疑还是雷蒙德？


雷米：
 是我的怀疑，但我估计他也会怀疑的。


弗兰克：
 这么说你还没跟他谈过。


雷米：
 我想为他提供他能同意的条件。


弗兰克：
 他没什么选择。


雷米：
 你为什么要找他麻烦？


弗兰克：
 我把价格削减了一半，我觉得这是在帮他排忧解难。


雷米：
 你知道他不会这么想。这场贸易战争阻碍了北京精炼厂的批准。


弗兰克：
 他和冯的合资企业不是我们现在优先考虑的问题。


雷米：
 稀土精炼厂能永久解决此次危机。


弗兰克：
 那是三年以后的事，不是这个夏天。


知识点拨




①
 air conditioning表示“冷气，空气调节装置”，侧重说系统；而air conditioner则表示“空调设备”。



②
 neat表示“未掺水的；纯的，尤指酒”。比如：neat whisky即“纯威士忌酒”。



③
 so that引导目的状语从句时，表示“以便；为了”，从句中常使用can/could/may/might/will/would/should等情态动词或助动词；引导结果状语从句时，从句中一般不用can和may等词，在so that前可以用逗号，意思是“因此；所以”。



④
 corner做及物动词可以表示“逼入困境”，corner做名词时常用to back/drive/force sb.into a corner结构表示“把某人逼入困境”。



⑤
 priority表示“优先（权），优先考虑的事”，常见搭配有：give priority to“优先考虑；认为优先”；top priority“最优先的”；first priority“最优先；绝对优先权”。



⑥
 rare earth意为“稀土”，有“工业维生素”的美称。现如今已成为极其重要的战略资源。


词汇加油站



miserable
 [＇mΙzərəbəl]adj.
 令人痛苦的 bourbon
 [＇bɜrbən]n.
 波旁威士忌


Samarium
 [sə＇meriəm]n.
 钐 skepticism
 [＇skɛptΙ
 sΙzəm]n.
 怀疑态度


anticipate
 [æn＇tΙsə
 pet]vt.
 预见 liberate
 [＇lΙbə
 ret]vt.
 解放


venture
 [＇vɛntʃɚ]n.
 商业冒险 permanently
 [＇pəmənəntlΙ]adv.
 永久地


片段二



时间：
 00：12：02—00：13：03


地点：
 弗兰克家小院


人物：
 弗兰克，克莱尔，密查姆


事件：
 棒球大赛开赛在即，密查姆陪同弗兰克在家练习打棒球。


精彩亮点




(1)
 傍晚，弗兰克在自家小院练习打棒球，准备迎接即将举行的棒球比赛。妻子克莱尔看到他打棒球的样子不由得想起了他在格林维尔的第一次投球。那么弗兰克第一次投球怎么样呢？



(2)
 从克莱尔的语气中我们不难看出弗兰克的第一次投球表现得不是很好，而且出了丑。克莱尔打趣地祝弗兰克好运，弗兰克听出了她语气中含有对自己的嘲笑，假惺惺地答了一句谢谢。



(3)
 这还是我们第一次看到弗兰克与密查姆亲密对话。弗兰克将自己第一次投球的窘事告诉了密查姆。仿佛此时两人不再是上下级的关系，而是亲密的朋友，事实果真如此吗？



(4)
 密查姆以为能和弗兰克平等地进行交流，但当他说出“喜感投球手”时，弗兰克感觉自己受到了下属的嘲笑，愤怒地将球向密查姆投去。仿佛在警告密查姆注意自己的身份。


Flank：
 It’s only half.But I don’t want the press to see me practicing
 
 

①



 on the street.


Claire：
 You remember when you threw out
 
 

②



 that first pitch in Greenville？


Flank：I was wondering how long it was gonna take you to bring that up.
 

(1)







Claire：
 That wasn’t even on national

television.Good luck.


Flank：Thank you.
 

(2)







Meechum：
 What happened in Greenville？


Flank：
 Oh，the Greenville Drive.Single A

team for the Red Sox.It was a home game
 
 

③



 .I get on the mound.


Meechum：
 You threw from the mound？


Flank：
 Well，I wanted to throw a real pitch.


Meechum：
 Didn’t make it.


Flank：
 Not even close.


Meechum：
 Half way？


Flank：Ball
 
slipped out of

 
 

④



 my hand just before I released it.Went straight up in



the air.Hit me
 
on top of

 
 

⑤



 the head.
 

(3)







Meechum：
 Comic relief
 
 

⑥



 pitcher.


Flank：Oh，that’s very clever，Meechum. Don’t tell Claire.
 

(4)







译文



弗兰克：
 只有一半长，但我不想让媒体看到我在街上练习。


克莱尔：
 你还记得你在格林维尔的第一次投球吗？


弗兰克：
 我还在想你多久后会提起这件事。


克莱尔：
 那甚至不是全国电视转播。祝你 好运。


弗兰克：
 真是谢谢你了。


密查姆：
 在格林维尔发生了什么？


弗兰克：
 噢，格林维尔轰炸机队。红袜子队的1A队。那是主场比赛。我走到了投球区。


密查姆：
 你从投球区投吗？


弗兰克：
 我是想投个好球嘛。


密查姆：
 没投到吗？


弗兰克：
 还差好远。


密查姆：
 有一半吗？


弗兰克：
 我丢球前的一瞬间脱手了。球直上直下，正好砸中了我的头顶。


密查姆：
 喜感投球手。


弗兰克：
 哦，密查姆，你可真聪明。（愤怒地将球抛向密查姆，砸碎了花盆）别告诉克莱尔。


知识点拨




①
 see sb.doing sth.是指“看见某人正在做某事”，不是全过程，表正在进行。而see sb.do sth.是指“看见某人做过某事”是看着事情的发生全过程，是看见某人做某事。



②
 throw out表示“扔掉；不受理；赶走；开除”。



③
 home game表示“主场比赛”，在本地举行的比赛。



④
 slip out of表示“溜出去；意外地从……滑出，掉出”。



⑤
 on top of既可以表示在有形的物体上方，也可以表示不具体的某事物的顶端；而on the top of是指在具体物体的顶部。



⑥
 comic relief表示“喜剧性穿插，喜剧性调 剂”。比如：Shakespeare always introduced some comic relief into his tragedies.莎士比亚总爱在他的悲剧中穿插一些令人轻松的滑稽场面。


词汇加油站



pitch
 [pΙtʃ]n.
 场地 wonder
 [＇wʌndɚ]vt.
 对……感到好奇


mound
 [maʊnd]n.
 [棒球]投球区土墩 slip
 [slΙp]vi.
 滑，滑脱


release
 [ri＇lis]vt.
 放开 straight
 [stret]adj.
 直的


pitcher
 [＇pΙtʃɚ]n.
 投掷的人


片段三



时间：
 00：15：06—00：16：03


地点：
 监狱


人物：
 卢卡斯，汤姆


事件：
 汤姆去监狱去探望卢卡斯，卢卡斯托付汤姆发表文章。


精彩亮点




(1)
 卢卡斯遭暗算被捕入狱，他的好友汤姆前来监狱探望。之前卢卡斯拜托过汤姆替他写一篇揭露佐伊之死真相的报道，但还未找到证据，自己就被捕了。汤姆作为卢卡斯的朋友，很关心他在监狱的情况，并答应帮他继续调查此事。



(2)
 卢卡斯的律师表示现在卢卡斯认罪是对他最好的结局，但卢卡斯并不打算接受认罪协议。卢卡斯虽勇气可嘉，但汤姆认为没有必要在佐伊这件事上断送自己，或许接受认罪协议更好。



(3)
 卢卡斯将一切赌注下在这篇汤姆要发表的文章上，他认为报道一出，势必会对弗兰克造成影响，这样自己被捕也算值了。



(4)
 汤姆答应卢卡斯会发表这篇文章，但至于里面的措辞可能卢卡斯并不喜欢。汤姆虽正义，但他也不想蹚这趟浑水，而且自己曾和佐伊有过节，现为她发表一篇文章也算仁至义尽了。


Tom：
 That’s it
 
 

①



 ？That’s everything？


Lucas：
 I know.You’ve heard it before.


Tom：As a friend，Lucas.Not as a reporter. Now I dig.I
 
make the phone calls

 
 

②



 .I do the legwork.They treating you okay？
 

(1)







Lucas：
 It’sfine.


Tom：
 That’s not what I asked.


Lucas：They are pushing the
 
plea deal

 
 

③



 pretty hard.
 

(2)







Tom：
 How seriously are you considering it？


Lucas：
 I want to see how this article impacts things.


Tom：
 What does your lawyer say？


Lucas：
 He thinks that’s a bad idea.That I should take the plea.


Tom：
 Maybe you should listen to
 
 

④



 him.


Lucas：No.I want the article.That
 
I’m certain of.

 
 

⑤



 
 

(3)






Tom：
 All right.I better get to it
 
 

⑥



 then.


Lucas：
 Thank you.


Tom：You need to know I’m gonna treat this the way I would any other story. Whatever the facts bear.You might not like what I write.
 

(4)







译文



汤姆：
 就这些？都说完了？


卢卡斯：
 我知道。你以前听过。


汤姆：
 那时是作为你的朋友，卢卡斯，而不是作为记者。我会再挖掘，打几个电话，跑跑腿。他们对你好吗？


卢卡斯：
 还好。


汤姆：
 我问的不是这个。


卢卡斯：
 他们给我施加了很大压力，让我接受认罪协议。


汤姆：
 你认真考虑了吗？


卢卡斯：
 我想看看这篇文章会造成什么影响。


汤姆：
 你的律师怎么说？


卢卡斯：
 他觉得这是个坏主意，认为我应该认罪。


汤姆：
 或许你应该听他的。


卢卡斯：
 不，我想要文章，我很确定。


汤姆：
 好，那我就开始准备吧。


卢卡斯：
 谢谢。


汤姆：
 你要知道我会以对待任何其他故事的态度一样对待这篇报道。不管事实如何，你或许不喜欢我的文章。


知识点拨




①
 That’s it.为口语中的常用表达，主要用法如下：1）表示赞同（=That’s right），意 为“对，正是如此”；2）表示找到了问题的症结所在，意为“问题就在这里”；3）表示结束，意为“完了，就这样，没有别的了”。片中取第三个意思。



②
 make phone calls表示“打几个电话”；make a phone call表示“打一个电话”。



③
 plea deal表示“妥协认罪；认罪协议”。



④
 listen to表示“听取；听从；听……（讲话）”。



⑤
 be certain（sure）of/about sth.表示“确信，有把握”（表示某个人的思想状态）。比如：We are certain/sure of victory.我们有把握能取得胜利。



⑥
 get to it表示“做吧；开始干吧”。


词汇加油站



reporter
 [rΙ＇pɔrtə（r）]n.
 记者 dig
 [dΙɡ]vt.
 发掘


legwork
 [＇legwɜrk]n.
 <口>外出搜集情况的工作（如新闻采访、案件调查等）


plea
 [pli]n.
 （被告或被告律师的）抗辩 article
 [＇ɑrtΙkl]n.
 （报刊杂志中的）文章


certain
 [＇sɜrtn]adj.
 已确定的 bear
 [ber]vt.
 忍受


片段四



时间：
 00：16：31—00：17：31


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克成功离间总统与雷蒙德，弗兰克说服总统打破供电垄断。


精彩亮点




(1)
 在棒球开赛仪式上，当弗兰克正要进行开球时，整个球场突然停电，这是雷蒙德为报复弗兰克搞的鬼。弗兰克和总统这边要推动《紧急能源法案》的实施，这需要得到核能供应商的支持。但作为总统曾经最信赖的伙伴雷蒙德却没有同意，这让总统和雷蒙德间的矛盾加深了。



(2)
 弗兰克顺势指出雷蒙德有权拒绝法案，但他不能操纵能源市场，试图让总统主动说出应对雷蒙德的对策——在配电方面施压。



(3)
 弗兰克提出要禁止纵向联合，这将大大削弱雷蒙德的影响力。但总统无权制定规章，弗兰克提议在紧急能源法案中加入反垄断协议，打破供电和配电垄断。总统在一步步迈入弗兰克设下的陷阱。



(4)
 总统同意了弗兰克的提议，但要求不要报道这件事。这个要求对弗兰克而言小菜一碟，他望向镜头，微微一笑，他的计谋成功了。


Flank：Most.Except
 

①



 Raymond Tusk’s company.Couple of others.Lakeport Nuclear.Wolf Springs.Now I can’t prove it，but I can absolutely sure they’re colluding.
 

(1)







President：
 Raymond wants to embarrass me.I offer a solution，nuclear lobby turns its back.

Flank：He
 
has the right to

 
 

②



 refuse，Mr. President.What he cannot do is to manipulate the energy market.
 

(2)







President：
 You want to put pressure on
 
 

③



 the distribution side.


Flank：More than pressure.Ban
 
vertical integration

 
 

④



 entirely.
 

(3)







President：
 We don’t have that regulatory power.


Flank：
 We add an antitrust agreement to
 
 

⑤



 the Emergency Energy Bill.We break up the regional supply and distribution monopolies，like the Bell System
 
 

⑥



 .


President：
 It’ll be challenged immediately in the courts.


Flank：We don’t need it to pass.We just need to threaten it.See if he
 
falls into line.

 
 

⑦



 
 

(4)






President：
 Is there a way to do that without it making its way into the news？ I don’t want the world’s wealthiest one percent on my phone sheet.


Flank：There is absolutely a way to do that，sir.



译文



弗兰克：
 大多数都支持。除了雷蒙德•塔斯克的公司。还有一些，包括湖畔港核能和沃夫斯普林斯核能公司。现在我还没有证据，但我敢肯定他们串通好了。


总统：
 雷蒙德想让我难堪。我提供了解决方案，但核能说客拒绝了。


弗兰克：
 总统先生，他有权拒绝。但他不能操纵能源市场。


总统：
 你想让我在配电方面施压吗？


弗兰克：
 不仅是施压，要完全禁止纵向联合。


总统：
 但我们没有制定规章的权力。


弗兰克：
 我们要在《紧急能源法案》中加入反垄断协议。我们要打破区域供电和配电的垄断，就像贝尔系统。


总统：
 这在法庭上会马上被反驳。


弗兰克：
 我们不需要通过法案。我们只需要造成威胁。看看他会不会听话。


总统：
 有没有办法让这件事不见报？我不想让世界排名前1%的富豪给我打电话。


弗兰克：
 当然有办法了，先生。（望向镜头）


知识点拨




①
 except表示“除去，不包括”，强调所排除的“不包括在内”，一般表示同类之间的关系，常同nothing，all，none，nobody，any等不定代词以及every连用。except经常接名词或代词，但也可接副词，介词短语。except for也表示“除，以外”，指对某种基本情况进行具体的、细节方面的修正，except for后接的词同句子中的整体词（主语）不是同类的，指从整体中除去一个细节，一个方面。



②
 have the right to do sth.表示“有权做某事”。



③
 put pressure on表示“强迫，促使；要挟”。



④
 vertical integration表示“纵向联合”，是指互有竞争的企业之间达成的合并、控股协议和非直接竞争者之间达成的限制竞争协议，又称纵向限制竞争行为“垂直联合行为”或纵向“卡特尔”。



⑤
 add sth.to sth.表示“在……中添加……”。



⑥
 Bell System即“贝尔系统”，贝尔本人创立的贝尔电话公司曾形成庞大的贝尔系统（Bell System），并垄断美国的电信事业达百年之久。由于贝尔系统对美国电信事业的长期垄断，引起国内财团之间的矛盾，所以美国司法部曾多次以违反“反托拉斯法”向法院起诉，法院于1982年判决，解散贝尔系统。



⑦
 fall into line表示“和某人统一立场”。这个表达来源于军队，我们在军训中要求集合整队时的口号，其实在英语中就是fall in，所以后来扩展到fall into line意思就是“协调一致”。


词汇加油站



nuclear
 [＇nukliə（r）]adj.
 原子能的 collude
 [kə＇lud]vi.
 密谋，共谋


embarrass
 [ɛm＇bærəs]vt.
 （使）窘迫 lobby
 [＇lɑbi]n.
 游说团


manipulate
 [mə＇nΙpjə
 let]vt.
 操纵 distribution
 [
 dΙstrə＇bjuʃən]n.
 分配


vertical
 [＇vɜrtΙkl]adj.
 垂直的 antitrust
 [
 ænti＇trʌst]adj.
 反垄断的


片段五



时间：
 00：26：53—00：28：00


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 道格未料到汤姆出现，弗兰克要求与汤姆见面。


精彩亮点




(1)
 道格怎么也没料到除了简宁和卢卡斯，竟半途冒出个汤姆。如果汤姆发表了文章，弗兰克就会被视作佐伊之死的嫌疑人，这事非同小可，道格必须赶在汤姆发表文章前制止他。



(2)
 一向做事谨慎的道格面对汤姆的突然出现显得不知所措。弗兰克决定亲自会一会汤姆，但道格却认为这有些铤而走险。但眼下只有这一条最快的途径，弗兰克愿意尝试。



(3)
 弗兰克多年驰骋政坛，知道战争虽无法避免，却可以选择战场。邀请汤姆来白宫就是选择了最有利的战场，他决定用礼节恐吓汤姆，让他放弃发表文章。



(4)
 道格知道弗兰克肯定对自己的表现极为失望，从他对弗兰克的称呼中我们可以看出道格一直对弗兰克是充满敬畏的。他知道尽管自己十分真诚地向弗兰克致歉，弗兰克也不会体谅自己，只能在今后做事时极度小心谨慎，不犯错。


Doug：I tried to keep this contained.I didn’t anticipate Hammerschmidt.
 

(1)







Flank：
 Is Ms.Skorsky cooperating with him
 
 

①



 ？


Doug：
 He’s called her.My guy at the bureau said they haven’t actually spoken.At least not on the phone.


Flank：
 If this goes to court



Doug：
 That won’t happen，sir.


Flank：
 It will if he publishes.


Doug：
 I’m bringing this to you because I can’t control Hammerschmidt.I don’t know what to do.


Flank：
 We need to invite a full-frontal attack. Then hold the line
 
 

②



 .


Doug：
 You want to speak to him？


Flank：
 Face to face
 
 

③



 .Just the two of us.


Doug：
 I don’t think that’s a good idea，sir.


Flank：You have a better idea？
 

(2)







Doug：
 No，sir.


Flank：We can’t avoid the battle，but we can choose the battlefield.
 

(3)




 Set up
 
 

④



 a meeting at the White House.We’ll intimidate him with formality.


Doug：
 Yes，sir.Mr.Vice president？I know you don’t
 
have patience for

 
 

⑤



 apologies，but I’m sorry if I’ve let you down
 
in any way.

 
 

⑥



 
 

(4)






译文



道格：
 我试着控制这件事。我没有预见到汉默施密特会出现。


弗兰克：
 斯科斯基女士在与他合作吗？


道格：
 他给她打电话了。我在联邦调查局的朋友说他们没有通话。至少没在电话上通话。


弗兰克：
 如果这事闹上法庭……


道格：
 不会的，先生。


弗兰克：
 但如果他发表了文章就会。


道格：
 我告诉你是因为我无法控制汉默施密特。我不知道该怎么办。


弗兰克：
 我们要发动全线攻击。接下来，决不妥协。


道格：
 你想和他谈话吗？


弗兰克：
 面对面谈话，只有我们两人。


道格：
 我觉得这不是好办法，先生。


弗兰克：
 那你还有更好的主意吗？


道格：
 没有，先生。


弗兰克：
 我们不能避免战争，但我们可以选择战场。将见面地点安排在白宫。我们要用礼节恐吓他。


道格：
 是的，副总统先生，我知道您没有时间听道歉，但很抱歉我让您失 望了。


知识点拨




①
 cooperate with sb.（in doing/to do sth.）表示“与某人合作（做某事）”。



②
 hold the line表示“不挂断电话；坚定不移”。片中表示“坚定不移，不妥协”。



③
 face to face表示“面对面，相对”。比如：In business，it is important to network with as many people as possible on a face to face basis.在生意场上，通过与尽可能多的人面对面地打交道来建立工作关系很重要。



④
 set up表示“建立；准备；安排；引起”片中表示“安排”。



⑤
 have patience for/with表示“对……有耐心”。比如：Have you the requisite patience for such work？你有没有做这种工作必须具备的耐心？



⑥
 in any way=in any case表示“以任何方式，无论如何”。


词汇加油站



bureau
 [＇bjʊroʊ]n.
 局 frontal
 [＇frʌntl]adj.
 正面的


intimidate
 [Ιn＇tΙmΙ
 det]vt.
 恐吓 formality
 [fɔr＇mæləti]n.
 礼节


patience
 [＇peʃəns]n.
 耐心 apology
 [ə＇pɑlədʒi]n.
 道歉，认错




Episode 7 弗兰克正面反击雷蒙德




片段一



时间：
 00：01：21—00：02：25


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克辜负总统期待，总统责备弗兰克。


精彩亮点




(1)
 共和党凭空出现了两千五百万的资金，总统很是心急，想出台新的草案加以阻止，忧心忡忡时把怒气都撒在了弗兰克身上。



(2)
 总统一怒之下表示当初不该让弗兰克接替副总统职位。现在可好，弗兰克分心去掺和参议院，国情咨文，还干预外交。殊不知这一切都是弗兰克一开始就计划好的。



(3)
 面对总统的言辞，弗兰克并未心生畏惧，反而对总统说可以把他当成沙袋一样出气。后来，弗兰克果真托人拿了一个沙袋送到总统办公室。



(4)
 总统见弗兰克面对他的指责一直在辩解，毫无诚心，简直怒火中烧。两人不欢而散。弗兰克开始着手调查共和党捐款出现的巨额资金问题，发现原来是雷蒙德做的手脚。


President：Now，go.Get to work.Frank. You were supposed to steer Congress on my behalf.
 

(1)







Frank：
 No one is as concerned as me.


President：I shoulda kept you in the house，like Raymond suggested from day one.But you’ve been distracted by the Senate，
 
State of the Union，

 
 

①



 
meddling with

 
 

②



 foreign diplomacy.
 

(2)







Frank：
 You asked me to negotiate.


President：
 I know what I’ve done.And I know where it’s gotten us.


Frank：
 Sir，the attack ads are not a result of anything



President：
 You’re scrambling from fire tofire instead of preventing them.


Frank：
 I’m not the FEC，I can’t wave a wand
 
 

③



 



President：
 Give me more than excuses， Frank！You’re better than
 
 

④



 that！Or maybe you’re not.


Frank：If you need a punching bag，I will stand here and take the punches，as I have done time and time again，since I
 
swore my oath

 
 

⑤



 .But I
 
would much rather get back to work

 
 

⑥



 ，as you’ve asked me to do.
 

(3)







President：
 You are out of line
 
 

⑦



 ，Frank.


Frank：Dismiss me or keep swinging， Mr.President.
 

(4)







译文



总统：
 好了，散会，去工作吧。弗兰克，你本该代表我控制国会。


弗兰克：
 我比谁都焦虑。


总统：
 我当初真应该把你留在国会，就像雷蒙德最初建议的那样。可你分心去掺和参议院，国情咨文，还干预外交。


弗兰克：
 是您要我去谈判的。


总统：
 我知道我做了什么，我也知道这样做的后果。


弗兰克：
 先生，攻击广告不是因为……


总统：
 你慌慌忙忙地到处扑火，而不是去防火。


弗兰克：
 我不是联邦选举委员会，不能变魔……


总统：
 你就找借口吧，弗兰克！你能做得更好的！或许你就这点儿本事。


弗兰克：
 如果您想找个沙袋出气，那我就站在这儿让您出气。因为自我上任以来，我已经做过您好几次沙袋了。可我更想按您的要求回去工作。


总统：
 你太过分了，弗兰克！


弗兰克：
 要不出拳，要不就放我走，总统先生。


知识点拨




①
 State of the Union即“国情咨文”，原名“年度咨文”，是宪法布置给总统向国会报告

的任务，是咨文的一种，主要阐明美国总统每年面临的国内外情况，以及政府将要采取的政策措施。



②
 meddle with表示“参与，干涉，干预”。



③
 wave a wand表示“挥舞魔杖”。比如：People can’t expect him to wave a magic wand.人民不能指望他创造奇迹。



④
 be better than表示“赛过；愈；胜过；胜似”。比如：While I agree that self-regulation has problems，it would be better than relying totally on internalfirm controls.虽然我也认为自我规范存在一些问题，但它总好过完全依赖于公司的内部控制。



⑤
 swear one’s oath表示“宣誓”。比如：They swore an oath of loyalty to the country.他们宣誓要报效祖国。



⑥
 would rather意思是“宁愿，宁可；更，最好，还是为好”，后接动词原形，常省略为’d rather，表示优先选择的一种方式。would rather没有人称和数的变化，所有的人称一律用would rather。



⑦
 be out of line表示“出格，过分；不对劲”。


词汇加油站



steer
 [stΙr]vt.
 控制 distract
 [dΙ＇strækt]vt.
 使分心


meddle
 [＇mɛdl]v.
 干涉，插手 wand
 [wɑnd]n.
 魔杖


punch
 [pʌntʃ]v.
 用拳猛击 oath
 [oʊθ]n.
 誓言


dismiss
 [dΙs＇mΙs]vt.
 把……免职


片段二



时间：
 00：13：40—00：14：20


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，克莱尔，杰姬，赛斯，康纳


事件：
 众人商量法案问题，赛斯崭露头角。


精彩亮点




(1)
 这里弗兰克他们讨论的法案是《反对性侵法案》。因为前面克莱尔在全国观众面前承认自己被强暴，或多或少都有损其形象，她希望通过该法案弥补自己的形象。



(2)
 在讨论未来计划的过程中，康纳和赛斯发生了冲突。他们两人都希望能成为克莱尔夫妇身边的红人，但从用计谋上来看还是赛斯更胜一筹。每当康纳发表看法时，赛斯都会打断他的话，这让康纳十分恼火。



(3)
 赛斯全然不顾康纳的不满，继续表达自己的看法。他认为自己的计划比康纳成熟得多，而且对于康纳这种小角色他根本不放在眼里。



(4)
 得到了弗兰克的肯定，赛斯这下更加得意了，从后面的剧情我们可以看到赛斯善于用计，心思缜密，他的许多建议都被弗兰克采用。


Claire：Elaine Brooks
 
will be sponsoring

 
 

①



 and the First Lady has approved the early draft.
 

(1)







Frank：
 Jackie，take a look at
 
 

②



 the board. Get a sense of
 
 

③



 who might cosponsor， besides yourself.


Jackie：
 Absolutely.I’m sure we can lock down a lot of heavyweights.Lorrie and I will get right on
 
 

④



 it.


Connor：
 We should talk about a media plan.


Seth：
 It’s premature for that.


Connor：
 Don’t we want to get this out，start building support as soon as possible？ Events，interviews？


Claire：
 I want what’s most effective.


Seth：
 A media blitz is the wrong way to go.You want a single long lead that coincides with
 
 

⑤



 the introduction of the bill.Something classy.


Connor：
 But you want broad support，to hit



Seth：
 A blanket strategy will galvanize as many detractors as supporters.


Connor：
 Not if the message is framed in such way



Seth：
 We want a key demographic to get on board，and then



Connor：Let mefinish，please.
 

(2)







Seth：Then we let it percolate.I suggest Matt Bai，
 
The

 

New York Times


 
Magazine.

 
 

⑥



 
 

(3)






Frank：I like that idea.I like it very much.
 

(4)







译文



克莱尔：
 艾琳•布鲁克斯会发起法案，第一夫人已经批准了初稿。


弗兰克：
 杰姬，看看那板子。除了你，想想还有谁能做联署人。


杰姬：
 当然，我保证我们能拉来许多重量级人物。洛莉和我会处理这事。


康纳：
 我们应该谈谈媒体计划。


赛斯：
 现在还太早了。


康纳：
 难道我们不该着手宣传吗？以尽早开始获得支持。做活动和采访？


克莱尔：
 我只想看到最佳成效。


赛斯：
 我们不应该让媒体大肆宣扬。你们应该贯穿一条主线，与法案出台同步，要有档次。


康纳：
 但要广泛支持我们才能……


赛斯：
 这样做能博取支持，但也可能引来批评。


康纳：
 如果我们把这个手段包装得当……


赛斯：
 我们需要获得关键群体的认同，然后……


康纳：
 请让我说完。


赛斯：
 然后我们再慢慢积累。我建议找《纽约时报》杂志的马特•贝。


弗兰克：
 我喜欢这想法。我非常喜欢。


知识点拨




①
 将来进行时是由“shall/will+be+现在分词”构成的，主要表示将来某一时间正在进行的动作，或表示要在将来某一时间开始，并继续下去的动作。一般用延续性动词表示。常用来表示礼貌地询问、请求或期待等。



②
 take a look at sb./sth.表示“看一看，检查”。



③
 get a sense of sth.表示“对……有了一些了解”。



④
 get right表示“清楚无误地了解”。比如：Please leave a message，and I’ll get right back to you.请留言，我会马上给你打回去的。



⑤
 coincide with表示“与……一致，如出一辙”。



⑥
 《纽约时报》（The New York Times
 ）有时简称为“时报”（The Times
 ）是一份在美国纽约出版的日报，在全世界发行，相当有影响力，美国高级报纸、严肃刊物的代表，长期以来拥有良好的公信力和权威性。


词汇加油站



sponsor
 [＇spɑnsə（r）]vt.
 赞助 draft
 [dræft]n.
 草稿


heavyweight
 [＇hɛvΙ
 wet]n.
 重要的人物 premature
 [
 primə＇tʃʊr]adj.
 过早的


blitz
 [blΙts]n.
 突然袭击 classy
 [＇klæsΙ]adj.
 上等的


galvanize
 [＇ɡælvə
 naΙz]vt.
 激励 detractor
 [dΙ＇træktər]n.
 贬低者


percolate
 [＇pɜrkəleΙt]vi.
 （思想等）渗透


片段三



时间：
 00：18：13—00：19：16


地点：
 弗兰克办公室，雷蒙德办公室


人物：
 弗兰克，雷蒙德


事件：
 弗兰克就为共和党捐款一事质问雷蒙德，雷蒙德矢口否认。


精彩亮点




(1)
 弗兰克私下调查共和党捐款出现的巨额资金问题，发现幕后主谋是雷蒙德。但雷蒙德并没有留下任何做了政治上捐款的把柄。弗兰克致电雷蒙德询问此事，雷蒙德十分得意。



(2)
 尽管弗兰克提到几个关键事件，但雷蒙德仍一口咬定自己与捐款一事毫无关系。令雷蒙德备感得意的是弗兰克虽然猜到是自己操纵的这件事，但他找不到任何证据。



(3)
 雷蒙德亲口向弗兰克承认自己为共和党提供了捐款，这让弗兰克极为恼火。雷蒙德原来和总统要好时资助的是民主党，但现在由于弗兰克的挑拨离间，雷蒙德决意要给弗兰克和总统一点儿颜色看看。



(4)
 弗兰克从雷蒙德的话语中做出的猜测都是正确的。但雷蒙德却一直予以否认。弗兰克气愤地挂断了电话。弗兰克接下来又会采取什么行动呢？


Raymond：
 Mr.Vice President.Normally， I would ignore your call，but I am in a good mood today.


Frank：Are you funneling money to the Republicans？
 

(1)







Raymond：
 What on earth
 
 

①



 are you talking about？


Frank：
 About 20 million in GOP Super PACs
 
 

②



 .


Raymond：
 Now you know I never make political contributions.That’s the fastest way to upset my investors.


Frank：
 I know the money is coming from a casino in Missouri and I know it’s from Feng.


Raymond：
 Mr.Feng and I have one co-venture together，and it has nothing to do with
 
 

③



 gambling.


Frank：
 A plane that he owns ies to Lanagin’s casino on a regular basis
 
 

④



 .


Raymond：What he does on his own time is no business of mine.
 

(2)







Frank：
 Are you trying to create chaos in the ranks？


Raymond：The Republicans appear to be doing a fine job of that without my help.
 

(3)







Frank：
 Well，it’s not gonna work，Raymond. It’ll bind the democrats together，not pull us apart.


Raymond：
 What has bound them together
 
 

⑤



 the past decade has been the means to achieve a majority，if I had to guess



Frank：
 （He stacked Congress.The majority I whipped.）So it’s been you，Raymond，
 
all along

 
 

⑥



 ，even when Lanagin’s money was coming to us.
 

(4)







译文



雷蒙德：
 副总统先生，通常我会无视你的电话，但我今天心情不错。你甚至都没法破坏。


弗兰克：
 你是不是在向共和党捐款？


雷蒙德：
 你究竟在说什么？


弗兰克：
 你给了共和党超级政治行动委员会大概两千万。


雷蒙德：
 你知道的，我从不给政党捐款。这是让我的投资者不高兴的最容易的方式。


弗兰克：
 我知道钱来自密苏里的一家赌场，而且我还知道是冯给的。


雷蒙德：
 冯先生只和我合作过一次，而且和赌博毫无关系。


弗兰克：
 他的一架私人飞机定期飞往拉尼根的赌场。


雷蒙德：
 他私人时间做什么与我毫无关系。


弗兰克：
 你是想给领导层添麻烦吗？


雷蒙德：
 看来共和党没有我的帮助也能做好。


弗兰克：
 你不会得逞的，雷蒙德。这只会让民主党更团结，而不是分裂。


雷蒙德：
 要让我猜猜，过去十年里让民主党团结的是资助你们成为多数党的捐助。（弗兰克旁白）是他用钱铸就了国会，我任党鞭的多数党。


弗兰克：
 原来一直是你，雷蒙德，就连拉尼根的钱流向我们的时候也是。


知识点拨




①
 on earth用于疑问句，表示“进一步追究；究竟”。



②
 PAC（Political Action Committee）即“政治行动委员会”，美国政治组织，旨在筹募及分配竞选经费给角逐公职的候选人。



③
 have nothing to do with表示“与……没关系；置身事外”。



④
 on a regular basis表示“定期地；经常地”。比如：This technique helps me with the idiots I have to see on a regular basis.这个方法帮我对付一些经常遇见的傻瓜。



⑤
 bind together表示“把……捆绑在一起，（使）结合在一起”。比如：The ties that bind them together are loosening.将他们紧密联系在一起的纽带正在弱化。



⑥
 all along主要有两个意思：1）一路；沿途； 2）一直；自始至终。在片中all along取第二个意思。


词汇加油站



funnel
 [＇fʌnəl]vt.
 使汇集 upset
 [ʌp＇sɛt]vt.
 打乱


investor
 [Ιn＇vɛstɚ]n.
 投资者 casino
 [kə＇sinoʊ]n.
 赌场


gambling
 ['ɡæmblΙŋ]n.
 赌博 chaos
 [＇keΙɑs]n.
 混乱


stack
 [stæk]vt.
 堆起来或覆盖住


片段四



时间：
 00：24：55—00：26：16


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，赛斯


事件：
 赛斯为得弗兰克信任交待受雇于雷米的事实。


精彩亮点




(1)
 自克莱尔在采访中承认堕胎后，赛斯便去找当年为克莱尔做手术的医生，拿到了能证明克莱尔堕胎的日记，并将它原封不动地交给了克莱尔以争取得到克莱尔夫妇的信任。这充分地展现了其杰出的洞察力。但正是他的洞察力让弗兰克对其保持警惕。



(2)
 弗兰克虽然没有明说，但语气中透露出对赛斯的不信任。赛斯的确没有日记的复印件，将它完完整整地交给了克莱尔。但让弗兰克担忧的是只有他会想到去找马博利太太，而且还找到了白纸黑字的证据。



(3)
 弗兰克之所以会录用赛斯就是因为他将这本日记交给了他，这本日记足以毁掉克莱尔，甚至是弗兰克此前所做的所有努力。但精明的弗兰克隐约地感到赛斯的出现不是偶然，他背后还有秘密。



(4)
 没想到赛斯受雇于雷米，雷米一直在私下找克莱尔堕胎的证据，早就派了杀手在克莱尔身边，但雷米没有想到的是，这个杀手并非爱财，即使高额的佣金也收买不了，他想要的是权力。当赛斯将这一切和盘托出时，弗兰克才放心地雇用他。


Frank：You’re very smart.Excellent work ethic.But more importantly，you’re very observant.
 

(1)







Seth：
 Information is power.


Frank
 ：It was right here in this room that my wife revealed a great deal of
 
 

①



 information to a great number of people. Millions of
 
 

②



 them.


Seth：
 Sir，if your concern is my knowledge of any discrepancies，then let me assure
 
 

③



 you



Frank：Claire and I are very private people.
 

(2)







Seth：
 I can understand why you might mistrust me.


Frank：
 I’m also observant，like you，Seth.But I still have my
 
blind spots

 
 

④



 .It would have never occurred to me to
 
reach out

 
 

⑤



 to Mrs.Marbury.Her husband was dead.He kept no records.And yet there it was，in black and white.
 

(3)




 I respect the fact that you brought it to us. That’s what got you in the door.But if you want to stay，I need more.What exactly are you up to
 
 

⑥



 ？


Seth：I was hired by Remy Danton.He wants anything damaging that I can find.
 

(4)







Frank：
 Does he have a copy of the journal？


Seth：
 No copies.I gave the original to Mrs. Underwood，and I told him that her story checks out
 
 

⑦



 .


译文



弗兰克：
 你很聪明，职业素养也很出色。但更重要的是，你很有洞察力。


赛斯：
 信息就是力量。


弗兰克：
 就是在这里我妻子向众人揭露了惊人的消息，成千上万的人。


赛斯：
 先生，如果你是担心我所知道的事，那么我向你保证……


弗兰克：
 克莱尔和我都很注重隐私。


赛斯：
 我能理解为什么你不信任我。


弗兰克：
 我也是个有洞察力的人，就像你，赛斯。但我还是会有盲点。我绝不会想到去找马博利太太。她丈夫去世了，没留下记录。但你还是找到了，白纸黑字。我很感谢你把它交给我们。这也是为什么我们会录用你。但如果你想要留下，这还不够。你到底有何目的？


赛斯：
 我受雇于雷米•丹顿。他要我找出对你们不利的任何因素。


弗兰克：
 他有日记的备份吗？


赛斯：
 没有。我把原件交给了安德伍德夫人。我告诉他，她的话属实。


知识点拨




①
 a great deal of修饰不可数名词，意为“许多的”。



②
 millions of表示“数百万的”。比如：This momentous decree came as a great beacon light of hope to millions of Negro slaves who had been seared in theames of withering injustice.这一重要的法令的来到，对于那些被封闭在毁灭性的不公正的成千上万的黑人奴隶来说，就好像伟大的指路灯所指引的希望。



③
 assure用来表示“向某人保证某事将要发生”，既可以用来确证某事，也可以表示使某人确信。assure的宾语通常是人或人称代词，常用结构为：assure sb.of sth.。



④
 blind spot表示“盲点”。比如：The study of the historical consciousness in William Faulkners short stories remains a blind spot in William Faulkner study.对福克纳短篇小说中历史意识的研究一直以来都是福克纳研究中的一个盲点。



⑤
 reach out表示“追求理想，伸出援助之手”。



⑥
 be up to表示“（忙于）做某事，从事……”。 be up to中的to是介词，后需接名词性结构。



⑦
 我们一起来归纳一下check out的含义： 1）结账离开；2）检验无误；核实；3）离开；离职；辞职；帮助……离开；4）发给或借出并登记。片中取第二个意思。


词汇加油站



excellent
 [＇ɛksələnt]adj.
 杰出的 ethic
 [＇ɛθΙk]n.
 伦理


observant
 [əb＇zɜrvənt]adj.
 善于观察的 reveal
 [rΙ＇vil]vt.
 揭露


discrepancy
 [dΙ＇skrɛpənsi]n.
 不符合（之处） assure
 [ə＇ʃʊr]vt.
 向……保证


hire
 [haΙr]vt.
 雇用 original
 [ə＇rΙdʒənəl]n.
 原件


片段五



时间：
 00：41：47—00：42：38


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，丹


事件：
 弗兰克邀请丹家中谈话，但拒绝与弗兰克合作。


精彩亮点




(1)
 弗兰克知道丹已经被雷蒙德收买，但他希望能开出条件让丹支持自己。丹一上来就装作不认识雷蒙德，弗兰克早料到他会这样答复便直接把冯摆出来逼他承认。



(2)
 丹仍是死不认账，弗兰克便拿出航班记录，提醒丹不要再和他玩这种把戏了。丹见势却也不惊，对弗兰克说愿意听听他的建议，看看弗兰克能给他什么。



(3)
 弗兰克对丹的贡献进行了赞赏，他很清楚丹在雷蒙德的指示下为共和党捐款，但承诺丹如果停止为共和党捐款，那么之前发生的事可以一笔勾销。但丹认为弗兰克并无诚意。



(4)
 弗兰克对丹提出要提供给他直通白宫的关系线，但作为商人的丹一直以利益为重，要不出高价给他，要不就明确承诺给他高职位，对于关系线这种概念模糊的东西他根本不放在眼里。


Frank：
 I’m sure you’ve told Raymond that I’ve asked you here.


Dan：Raymond who？
 

(1)







Frank：
 Oh，you don’t have to pretend，Dan. Feng confirmed what you’re up to.


Dan：
 Name doesn’t ring a bell
 
 

①



 .


Frank：I have
 fl
 
ight records

 
 

②



 .One of his planes to Kansas City on multiple occasions.Do we really have to play this game？
 

(2)







Dan：
 I came here because I thought you might have something to offer.Why don’t we just skip to that part.


Frank：
 You’ve been a loyal contributor， Dan.You’ve thrown us fundraisers. There are pictures of you and I shaking hands.So whatever you’ve done this
 
quarter
 

③





 can be forgotten.But I need the money to stop
 
flowing
 

④





 in the wrong direction.
 

(3)







Dan：
 I’m still waiting for the offer.


Frank：
 You’re a businessman，Dan，so I know your primary concern is profits.


Dan：
 Well，that’s right.


Frank：But I’m offering you something that’s
 
far more
 

⑤





 valuable than money： a
 
direct line
 

⑥





 to the White House.
 

(4)







Dan：
 That sounds vague to me.


译文



弗兰克：
 我确定你已经告诉雷蒙德我请你来这儿了。


丹：
 谁是雷蒙德？


弗兰克：
 哦，你不用在我面掩饰，丹。冯已经证实了你的企图。


丹：
 我没听说过这个人。


弗兰克：
 我有航班记录。他的一架飞机多次飞往堪萨斯城。我们还要继续玩下去吗？


丹：
 我来这是因为我以为你能提供什么好提议。我们为何不直接切入正题呢？


弗兰克：
 你一直是个忠诚的捐助人，丹。你为我们召集筹款人。有很多我们握手的照片。所以无论你这一季度做了什么都可以一笔勾销。但我需要你让资金停止流往错误的方向。


丹：
 我还在等你的提议。


弗兰克：
 你是个商人，丹，所以我知道你首要考虑的是利益。


丹：
 没错。


弗兰克：
 但我现在要提供给你比金钱更有价值的东西：直通白宫的关系线。


丹：
 听上去太模糊。


知识点拨




①
 ring a bell表示“唤起模糊的记忆”。口语中，ring a bell多以否定形式出现，也就是：It/That/Sth.does not ring a bell.意思是“记不得，想不起来了”。尤其强调，完全没有印象。



②
 ight record表示“飞行记录”。注意与其十分接近的一个表达ight recorder表示“飞行记录器”。



③
 quarter在片中表示“一个季度”，即一年的四分之一。此外，quarter还可以表示“15分钟”，即一小时的四分之一。



④
 stop doing sth.表示“停止做某事”，指停止做原来的事情。而stop to do表示“停下（手头的事情）去做另外一件事”。



⑤
 far more than表示“远远超过”。比如：The benefit is far more than you can imagine.其好处远比你想象的更多。



⑥
 direct line表示“直达线，直通行，定向线”。


词汇加油站



pretend
 [prΙ＇tɛnd]vt.
 假装 confirm
 [kən＇fɜrm]vt.
 证实


multiple
 [＇mʌltəpəl]adj.
 数量多的 skip
 [skΙp]vt.
 跳过

flow
 [floʊ]vi.
 流出 primary
 [＇praΙmeri]adj.
 主要的


vague
 [veɡ]adj.
 模糊的




Episode 8 雷蒙德暗斗弗兰克




片段一



时间：
 00：13：05—00：14：01


地点：
 会议室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克游说总统推行杰斐逊大桥项目。


精彩亮点




(1)
 弗兰克与冯德山展开交易，交易条件就是推行杰斐逊大桥提案。但一切进行得并不顺利，弗兰克想尽一切努力迫使总统同意。



(2)
 琳达反对大桥提案，作为总统的幕僚长，必然会与总统进行沟通。显然，总统本人也不赞同这个提案，弗兰克如何说服总统呢？



(3)
 弗兰克事实上已经背着总统和代表冯先生利益集团的公司拿下了大桥的承建合同。现在，眼看总统反对该项目，弗兰克忙说建造这座桥是实现总统竞选时对选民的承诺。总统能否看穿弗兰克的计谋呢？



(4)
 原来琳达早就告知总统要提防该项目，弗兰克对此项目格外用心，怕是背后有什么阴谋。弗兰克此时的旁白咒骂琳达，可看出他的虚伪阴险。


President：
 I’mfine.You go ahead
 

①




 .


Frank：I wanted to talk to you about the Port Jefferson Bridge.
 

(1)







President：
 Uh，Linda told me you two spoke.


Frank：
 Have you reconsidered？


President：No，
 
it’s not the right time
 

②





 ， Frank.We’llfind
 
some other project

 
 

③



 to showcase our program，once tensions subside.
 

(2)







Frank：
 During the campaign you repeatedly promised to address critical infrastructure. We’re well into your second year.This project is ready to go.You don’t want to have to start from square one
 

④




 .


President：
 Well，I’m thinking midterms. We have to project consistency.


Frank：
 Except people don’t vote for consistency. They vote for concrete progress.


President：Linda mentioned that you，uh， seemed
 
obsessed with
 

⑤





 this bridge.I’m beginning to think she was right.
 

(3)



 （The back-stabbing，vomit-inducing bitch.
 

(4)



 ）



President：
 Is she right，Frank？Tell me why this bridge is so important to you.


Frank：
 I wanted to insulate you from
 

⑥




 this.


译文



总统：
 不用管我，你喝吧。


弗兰克：
 我想跟你谈谈杰斐逊大桥的事。


总统：
 琳达跟我说了你们俩谈过。


弗兰克：
 你是否有重新考虑？


总统：
 不，现在不是时候，弗兰克。我们会寻找其他的项目展示我们的计划，一旦局势稳定下来之后。


弗兰克：
 竞选期间，你反复承诺要建设重要的基础设施。现在是你的第二年任期。这个项目已准备就绪。你不想从头开始吧。


总统：
 是这样，我在担心中期选举。我们必须保持政策一致。


弗兰克：
 但人们不会给一致性投票。他们为具体的政绩投票。


总统：
 琳达提到你似乎对这座桥穷追不舍。我开始觉得她说得没错。（弗兰克旁白）那个背后捅刀，让人做呕的坏女人。


总统：
 她说得对吗，弗兰克？告诉我为什么这座桥对你而言如此重要。


弗兰克：
 我想让你不牵扯进来。


知识点拨




①
 go ahead是口语中一个十分有用的表达。归纳起来，它有以下三种含义：1）表示同意或允许，根据情况可译为“说吧，做吧，开始吧，进行吧”；2）表示继续或持续，通常可译为“继续……吧”；3）表示请对方先走或先做某事，译为“你先走一步，你先请”。



②
 It’s not the right time.表示“现在不是合适的时机”。



③
 “some other+单数名词”表示“另外的，其他的一个”。比如：some other day改天。



④
 square one表示“出发点，起点”比如：If you did make more，your expenses went up too，so you felt back at square one.如果你收入增加了，你的消费也提高了，所以你又回到了起点。



⑤
 be obsessed with表示“痴迷于……，鬼迷心窍”。



⑥
 insulate from表示“（使）与……隔绝”，注意与isolate from的区别：前者表示的隔绝是为了保护；后者表示的隔绝是为了削弱。


词汇加油站



showcase
 [＇ʃoʊkeΙs]vt.
 展现 tension
 [＇tɛnʃən]n.
 紧张


subside
 [səb＇saΙd]vi.
 减弱，平息 midterm
 [
 mΙd＇tɜrm]n.
 中期


consistency
 [kən＇sΙstənsi]n.
 前后一致 concrete
 [＇kɑŋkrit]adj.
 具体的


stab
 [stæb]vt.
 将……刺入 vomit
 [＇vɑmΙt]vt.
 呕吐


insulate
 [＇ΙnsəleΙt]vt.
 使隔绝


片段二



时间：
 00：19：55—00：20：35


地点：
 政治资金筹款会


人物：
 弗兰克，赛斯，马特


事件：
 弗兰克发表筹款会演讲，赛斯联系马特。


精彩亮点




(1)
 弗兰克来到密苏里州发表筹款宴会的演讲，事实上，这只是个烟幕弹，弗兰克此行真正的目的是为了秘密会见丹，继续与他谈合作的事宜。



(2)
 马特为赛斯开出的条件是要求单独采访克莱尔，能刊登第一夫人的独家新闻可以提升一个报社的知名度。毕竟在采访过程中可能会出现困扰克莱尔的问题，赛斯只能答应与克莱尔谈谈。



(3)
 之前都是康纳与马特联系，现在变成了赛斯，聪明的马特从与赛斯的对话中可以看出他是一个精于算计的人，康纳八成是被他挤出去的。



(4)
 马特也是一个唯利是图的人，对于康纳被赛斯排挤他根本不放在心上，只要对方能满足他的需求，对方是什么样的人并不重要。


Frank：Missouri is the
 
Show Me State
 

①





 for a reason.And we need to show
 
the rest of
 

②





 America that we can keep our leadership intact.It is a pleasure to look out and see a room full of smiling faces.That’s not something you see every day in Washington，D.C.
 

(1)







Seth：
 What did your editors say？


Matt：
 5，000 words.


Seth：
 This should be twice that.


Matt：I can probably get them to eight， but I’m gonna need thefirst lady，too. Separate interviews.
 

(2)







Seth：
 Uh，let me talk to Mrs.Underwood.


Matt：
 Hey，how come
 
 

③



 you’re coming to me with this instead of Connor？


Seth：
 Between you and me
 
 

④



 ，he’s out. Got a job at Space X
 

⑤




 .


Matt：His choice，or was he
 
pushed out
 

⑥





 ？
 

(3)







Seth：
 People don’t like working with me， Matt.You may be the only one.


Matt：No，I don’t like you，either.I might if you get me thefirst lady.
 

(4)







Seth：
 They’ll both be speaking to Armed Services tomorrow，along with Megan Hennessey.


译文



弗兰克：
 密苏里州被称为“展现自己州”是有原因的。我们要让美国的其他地方看到我们能保持领导力。很高兴能看到满屋的笑脸。这在华盛顿可不是每天都能见到的。


赛斯：
 你的编辑说什么？


马特：
 5000字。


赛斯：
 应该要1万字。


马特：
 我或许能争取到8000，但我也需要第一夫人。分开采访。


赛斯：
 让我和安德伍德夫人谈谈。


马特：
 为什么是你来找我，而不是康纳？


赛斯：
 这事我只告诉你一个，他已经出局了。在太空探索公司找了个工作。


马特：
 这是他自己的选择还是被挤出去的？


赛斯：
 人们不喜欢与我合作，马特。你或许是唯一的一个。


马特：
 不，我也不喜欢你。如果你帮我约到第一夫人，我或许会喜欢你。


赛斯：
 她们明天都会在武装部队委员会发言，和梅根•亨尼西一起。


知识点拨




①
 Show Me State是密苏里州的别称。在19世纪末期，相对东部各州而言密苏里仍然比较偏远，那里的人们天性保守，坚韧而不轻信。例如当时科罗拉多州的银矿工人罢工，矿山从密苏里的铅锌矿招人来代替罢工工人，他们不习惯当地的采矿方法，工头得反复告诉他们哪件事情该怎么做。时间一长，当地人之间一谈到新来的工人，就会说那是密苏里人，什么事你都得做给他看（show him）才行。于是密苏里人遇事就要人show me（做给我看）的说法就流行开来。



②
 the rest of表示“其余的，剩下的”。



③
 how come表示“为什么”，常用结构为“how come+主语+动词”。



④
 between you and me表示“我们之间的秘密，彼此之间”。



⑤
 Space X即“美国太空探索技术公司”，是一家由PayPal早期投资人埃隆•马斯克（Elon Musk）于2002年6月建立的美国太空运输公司。它开发了可部分重复使用猎鹰1号和猎鹰9号运载火箭。



⑥
 push out表示“推出；长出；开除，除掉某人”。


词汇加油站



leadership
 [＇lidərʃΙp]n.
 领导的才能或能力 intact
 [Ιn＇tækt]adj.
 完好无损的


smiling
 [＇smaΙlΙŋ]adj.
 微笑的 editor
 [＇ɛdΙtɚ]n.
 编辑


separate
 [＇sepəreΙt]vt.
 分开 space
 [spes]n.
 太空


片段三



时间：
 00：23：20—00：24：31


地点：
 丹尼尔家


人物：
 弗兰克，丹尼尔，雷蒙德


事件：
 弗兰克计划私自会见丹，丹已被雷蒙德收买。


精彩亮点




(1)
 弗兰克以筹款宴会的演讲为烟幕弹，秘密去见了丹，却发现雷蒙德也在那里。雷蒙德故意询问弗兰克关于部落的问题，想看看弗兰克的反应如何。



(2)
 弗兰克试图以印第安人部落可能两年后会建立自己的赌场为筹码让丹退缩，哪曾想印第安人的部落选择重新加入丹的部落，弗兰克甚为恼火。



(3)
 雷蒙德所做的一切都是为了报复弗兰克挑拨总统与他的关系，他希望修复与总统间的关系，并以此作为条件，弗兰克会答应吗？



(4)
 弗兰克怎能让雷蒙德如愿以偿，如果答应了他的条件自己所做的一切努力都将白费。他也反过来试图威胁雷蒙德，但雷蒙德知道弗兰克不敢让印第安人事务局调查此事，这件事牵涉的人物众多，也会查出弗兰克与冯的交易，弗兰克不敢轻举妄动。


Raymond：So，the Ugaya band.
 


(1)








Frank：
 Tip of the iceberg
 

①




 .


Dan：
 They’re not a real tribe.


Frank：
 They’re about to be
 

②




 .


Dan：
 No.They’re a bunch of troublemakers

with too much hope on their hands
 

③




 .


Frank：
 Once they get recognized they’re gonna have their own casino.


Dan：
 In two years？At best？


Frank：
 Well，you better enjoy this pool while you can.I don’t think your casino can stand that sort of competition.


Dan：
 Who do you think Whitehall called as soon as he left the BIA
 

④




 ？You offered



them a casino two years from now.We offered what they really want.Re-enrollment in my tribe.
 

(2)







Raymond：
 The tip of your iceberg is melting， Frank.And you do not have time on your side.So，how about this？You help me
 
repair my relationship with
 

⑤





 Garrett. Dan and I here get the money owing back in the right direction.
 

(3)







Frank：
 How about
 

⑥




 this？I get the BIA to investigate both of you.Connection to Feng，launder



Raymond：You could.But you won’t.



You don’t dare.
 

(4)







译文



雷蒙德：
 那么，尤加雅分支。


弗兰克：
 冰山一角。


丹：
 他们不是真正的部落。


弗兰克：
 马上就是了。


丹：
 不，他们是一群心比天高的捣乱分子。


弗兰克：
 一旦他们被认可，就将建立自己的赌场。


丹：
 最快也要两年吧？


弗兰克：
 你最好趁现在好好享受这个泳池。我觉得你的赌场竞争不过他们。


丹：
 你觉得怀特霍尔离开印第安人事务局后先给谁打了电话？你承诺他们两年后为他们建赌场，而我们能给他们真正想要的东西。那就是重新加入我的部落。


雷蒙德：
 你的冰山一角正在融化，弗兰克。而且你现在也没有时间了。那么，这样怎么样？你帮助我修复我和加勒特的关系，丹和我就让资金流回正确的方向。


弗兰克：
 这样做怎么样？我让印第安人事务局调查你们，与冯的关系，洗钱……


雷蒙德：
 你可以这样做，但你不会这样做的。你不敢。


知识点拨




①
 tip of the iceberg表示“露出水面的冰山顶；事物的表面部分”。



②
 be about to do表示“即将发生的动作”，在时间上指最近的将来。在含有be about to do的句子中，不能再加时间状语。



③
 on one’s hand表示“由某人负责”。



④
 BIA（Bureau of Indian Affairs）即“印第安人事务局”。美国于1824年成立了“印第安人事务局”，迫使印第安人廉价卖出土地，迁移到更贫瘠的土地上去，并驱使移民对印第安人进行屠杀，当时的美国政府对印第安人采取的就是种族灭绝政策。



⑤
 repair relationship with表示“修复与……的关系”。



⑥
 how about在表示“……怎么样，……好吗”时，可与what about互换。若是征求意见或打听消息，只能使用what about。how about可以用来表达对事物的惊讶，what about则没有这项意思。如果要提供多项事物让人选择，那么必须使用how about。


词汇加油站



band
 [bænd]n.
 带 tribe
 [traΙb]n.
 部落


troublemaker
 [＇trʌbəl
 mekɚ]n.
 惹是生非者 recognize
 [＇rɛkəɡ
 naΙz]vt.
 识别；认出


pool
 [pul]n.
 水池 enrollment
 [Ιn＇roʊlmənt]n.
 注册


dare
 [der]vt.
 敢


片段四



时间：
 00：27：42—00：28：18


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，琳达


事件：
 琳达取消弗兰克与总统的预约，弗兰克与琳达翻脸。


精彩亮点




(1)
 琳达得知弗兰克并未放弃大桥项目，而且还决定说服总统，对此她十分生气，取消了弗兰克与总统的预约，决定和弗兰克好好谈谈。



(2)
 弗兰克早就看不惯琳达的作风，认为她不应干涉自己的行动，一气之下说琳达“自我膨胀”，琳达听后大为吃惊，虽然知道弗兰克野心大，但没想到弗兰克竟敢如此贬低自己。



(3)
 事已至此，弗兰克干脆一吐为快，他把迄今为止对琳达的帮助一一列出，希望琳达明白自己是如何走到今天的。



(4)
 琳达当然知道弗兰克对自己有恩，但她也没有亏待过弗兰克，多次在总统面前支持弗兰克的提议，包括弗兰克成功当选副总统她也尽了一份力。弗兰克终于和琳达撕破了脸，从此两人互不亏欠，这让琳达对弗兰克失望至极。


Linda：You said you would
 
let the bridge go
 

①





 and then you went
 
behind my back
 

②





 ，just like you’re trying to do now.
 

(1)







Frank：
 I do not require your permission.


Linda：
 No，but you should involve me.


Frank：
 The president and the vice president have issues they must discuss privately.


Linda：
 When you are secretive，it prevents me from being able to do my job.


Frank：
 And when you cancel meetings，it prevents me from being able to do mine.


Linda：
 Which is why I wanted to talk，so we can work things out.We should be working together.


Frank：
 I will not waste my time in ating your sense of self-importance
 

③




 ！


Linda：
 
Excuse me
 

④





 ？
 

(2)







Frank：How many elections have you won？ How many congressional committees have you chaired？Would you even be working in the White House if I hadn’t recommended you during the campaign？
 

(3)







Linda：
 I returned that favor，and then some.Look where your desk is now
 

(4)



 .


Frank：
 
And I’d say we’re even
 

⑤





 .



译文



琳达：
 （弗兰克愤怒关门）你说过会放弃这座桥，然后你背着我继续建这座桥，就像你现在要做的一样。


弗兰克：
 我不用征得你的同意。


琳达：
 你是不用，但你应该让我参与。


弗兰克：
 总统和副总统有他们必须私下谈论的问题。


琳达：
 如果你搞秘密行动，我就无法做好我的工作。


弗兰克：
 如果你取消会面，我也没办法做好我的工作。


琳达：
 所以我想谈谈，这样我们可以解决问题。我们应该合作。


弗兰克：
 我不会把时间浪费在让你自我膨胀上！


琳达：
 你说什么？


弗兰克：
 你赢过几次选举？你管理过几届国会委员会？如果没有我在大选时推荐你，你甚至都不能在白宫工作！


琳达：
 这个人情我已经还完了，而且做得比这还要多。看看你现在在哪里办公。


弗兰克：
 我要说我们谁也不欠谁了。


知识点拨




①
 let go表示“放手，松手，放开，释放；发射”。



②
 behind one’s back表示“暗地，背着某人”。



③
 self-importance表示“自视过高，自大”。



④
 我们一起来归纳一下“Excuse me.”的10种口语含义：1）用来向不熟悉的人打听情况或提出请求（其实质用法是引人注意），意为“请问，劳驾，对不起”。 2）用来客气地打断别人的话，意为“对不起”。3）用作从别人面前经过时的礼貌用语，意为“劳驾，对不起”。4）表示中途退席或暂时告退，意为“对不起”。5）表示不同意或不赞成（其后常接用but表转折），意为“对不起”。6）表示事先对自己不礼貌的行为道歉，意为“对不起”。 7）表示有礼貌地询问某事或请求允许，意为“请问；对不起”。8）用来代替sorry表示道歉（主要用于美国英语中），意为“对不起”。9）表示不耐烦或不愿帮忙，意为“对不起。”10）用来对有失礼仪的行为表示抱歉。



⑤
 be even表示“两清”。比如：We are even.我们扯平了。


词汇加油站



permission
 [pər＇mΙʃn]n.
 批准 privately
 [＇praΙvΙtlΙ]adv.
 私下地


secretive
 [＇sikrΙtΙv]adj.
 秘密的 cancel
 [＇kænsəl]vt.
 取消


in ate
 [Ιn＇flet]vt.
 （使）膨胀 recommend
 [
 rɛkə＇mɛnd]vt.
 推荐


even
 [＇ivən]adj.
 公平的




Episode 9 克莱尔爆出绯闻




片段一



时间：
 00：03：57—00：04：32


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，克莱尔，赛斯，道格


事件：
 克莱儿爆出绯闻，众人商议对策。


精彩亮点




(1)
 克莱尔尚未解决公众舆论对其影响，《日报》又刊登了一张她睡觉时的照片，爆出她与摄影师亚当的绯闻，这让她忙得不可开交。这张照片其实是雷米提供的，他一直在寻找克莱尔夫妇的把柄以削弱其影响力。



(2)
 赛斯和道格又产生了意见分歧，但赛斯的建议是对的，对于绯闻一事放任不管会愈发严重，在事态还能控制前要及时做出回应。



(3)
 弗兰克现在越来越依赖赛斯，遇到问题都要先询问赛斯的意见。道格虽然对赛斯不满，但在这件事上，他认为赛斯的建议得当，没有和他继续争论下去。



(4)
 弗兰克完全按照赛斯的建议行事。当然，这也是对赛斯的一大考验，如果成功了，赛斯今后会更受重用。这件事有关克莱尔的声誉以及他们夫妻二人的事业，弗兰克十分重视，凭借赛斯一直以来的表现，弗兰克选择相信赛斯。


Seth：I spoke to everyone I know at the
 
Daily

 .Nobody’s naming sources， but it has to be Remy.
 

(1)







Frank：
 Is Galloway going on the record？


Claire：
 He wouldn’t.Not without speaking to usfirst.


Frank：
 Let’s be sure about
 

①




 that.


Claire：
 I’ll talk to Adam.


Doug：
 Maybe
 

②




 it’s smarter to avoid contact.


Seth：Somebody has to respond，whether it’s him，or us，or both.
 

(2)







Frank：
 We have to coordinate，and do it carefully.


Claire：
 Let me take care of this.


Frank：
 Well，let’s just think this through.


Claire：
 I’ve got it covered
 

③




 ，Francis.


Frank：
 Okay.Now what should I do？Head back to
 

④




 the office？


Seth：I think you should work here.We can’t avoid the press if you leave.
 

(3)







Frank：
 All right.You hold down the fort
 

⑤




 .


Doug：
 Yes，sir.


Frank：
 And you follow Claire’s lead.


Seth：
 We’ll shut this down
 

⑥




 ，sir.


Frank：There can’t be any doubt.
 

(4)







译文



赛斯：
 《日报》我认识的人都联系了，没人告诉我照片的来源，但肯定是雷米。


弗兰克：
 嘉乐威要出面回应吗？


克莱尔：
 他不会的。他会先和我们交谈。


弗兰克：
 最好确保这一点。


克莱尔：
 我马上联系亚当。


道格：
 也许避免和他接触会更明智。


赛斯：
 总得有人回应，不是他就是我们或者我们一起回应。


弗兰克：
 我们必须要协调好，小心应对。


克莱尔：
 这事我来处理。


弗兰克：
 我们先想好了。


克莱尔：
 不会有问题的，弗兰西斯。


弗兰克：
 那好吧。我现在该做些什么？回办公室吗？


赛斯：
 我觉得你应该在家办公。如果你出门的话，我们很难躲开媒体。


弗兰克：
 那好，你把好门。


道格：
 好的，先生。


弗兰克：
 你听克莱尔差遣。


赛斯：
 我们会解决这件事的，先生。


弗兰克：
 绝不能有半点儿差错。


知识点拨




①
 be sure about/of sth.表示“对某事很有把握”。



②
 maybe是副词，意思是“也许、可能”，在句中做状语，相当于perhaps常位于句首。而在同样表示“也许、可能”的may be中，may是情态动词，be是动词原形，两者构成完整的谓语形式，与主语形成系表结构。



③
 get sth.covered表示“把某事搞定”。



④
 “head back to+地点”表示“转身/折回/回到哪里”。



⑤
 hold down the fort表示“坚守阵地，守住城堡”。



⑥
 shut sth.down表示“停工，完全关闭，停下”。比如：In a shut down，the employees must be notified and paid through the date of the shut down.关门歇业前，必须通知员工，同时支付歇业前的薪水。


词汇加油站



contact
 [＇kɑntækt]n.
 接触 respond
 [rΙ＇spɑnd]vi.
 做出反应


coordinate
 [ko＇ɔrdə＇net]vt.
 使协调 press
 [prɛs]n.
 新闻报道


fort
 [fɔrt]n.
 堡垒 shut
 [ʃʌt]vi.
 关闭


doubt
 [daʊt]n.
 怀疑


片段二



时间：
 00：13：36—00：14：47


地点：
 弗兰克家门外


人物：
 弗兰克，克莱尔，亚当


事件：
 克莱尔发表演讲澄清绯闻事件，亚当对克莱尔撒谎深感失望。


精彩亮点




(1)
 克莱尔因为承认堕胎造成对她不好的舆论效果，各方面正在想办法挽救。就在这个关键时刻，又爆出克莱尔和亚当的绯闻，克莱尔与亚当通过话，希望亚当否认与自己在一起的事实，澄清这张照片的来源，亚当也确实这样做了。但当克莱尔公开站出来发表声明时却背叛了亚当，说不知道为什么亚当要否认拍了这张照片，克莱尔夫妇究竟在打什么算盘呢？



(2)
 弗兰克开始编造故事，他说这张照片是一份生日礼物，而且照片就挂在他二楼的办公室里。可见弗兰克夫妇虚伪、自欺欺人的嘴脸。



(3)
 作为当事人的亚当看着克莱尔睁着眼说瞎话十分失望，克莱尔为了自己和丈夫的事业不惜牺牲对自己的情义，亚当决定彻底忘记克莱尔，从此形同陌路。



(4)
 在克莱尔夫妇一唱一和下，亚当被说成一个谎话连篇的人，而他们夫妇却为群众留下了善解人意的形象。但无论如何，关于克莱尔绯闻一事终于圆满告一段落。


Claire：
 Ifind it very painful that
 

①




 anyone would suggest I’m capable of
 

②



 being unfaithful to
 

③




 my husband，whom I love dearly.I’ve known Adam Galloway for years.We both have.When I ran the Clean Water Initiative，I commissioned him to
 

④




 do a series of photographs for the marketing campaign.And he was extremely generous by donating work for our fund-raising auctions.So I’m not sure why he would deny taking the photograph.
 

(1)




 I love Adam’s work，so I asked him to take this portrait.We did it here，at the house. Francis was there during the shoot.


Frank：It was a birthday present.Claire asked me
 
what sort of
 

⑤





 portrait I wanted， and I said I want one of her sleeping， because she’s so very beautiful when she’s sleeping.It hangs in my office on the second floor.
 

(2)







Adam：They’re lying.
 

(3)







Claire：
 So I can only assume that Adam was intimidated by the media attention， and he needed to distance himself
 

⑥




 .


Adam：
 What？


Claire：But really，all we have here is a very talented photographer and a prized possession.Thank you all very much.
 

(4)







译文



克莱尔：
 令我痛心的是，竟然有人怀疑我对我深爱的丈夫不忠。我已经和亚当•嘉乐威相识多年。我们都认识他很多年了。我经营净水计划时曾委托他为营销活动拍摄一系列摄影作品，而他也极为慷慨地为我们的筹款拍卖会捐赠了自己的作品。所以我不确定为什么他要否认拍过这张照片。我喜欢亚当的作品，所以让他拍了这幅肖像。我们是在这里拍的，就在这栋房子里。拍摄时弗兰西斯就在旁边。


弗兰克：
 这是一份生日礼物，克莱尔问我想要什么样的肖像，我说我想要一张她睡觉时的照片。因为她睡着的时候非常美。照片就挂在我二楼的办公室里。


亚当：
 他们在说谎。


克莱尔：
 所以我只能猜测是亚当被媒体的关注吓到了，而他想撇清关系。


亚当：
 什么？


克莱尔：
 但真相其实就是他是一位非常有天赋的摄影师，而这是一幅珍贵的作品。非常感谢你们。


知识点拨




①
 “sb.find（s）（that）+从句”表示“某人发 现……”。



②
 be capable of doing sth.表示“有能力做某事”，强调有做某事的能力。比如：Perfect courage is to do without witnesses what one could be capable of doing with the world looking on.完美的勇敢是无人在场的情况下做出一个人在全世界的瞩目中所能做到的。



③
 be faithful to sth./sb.表示“对……忠实”。



④
 commission sb.to do sth.表示“委托某人做某事”。



⑤
 what sort of=what kind of表示“哪种，什么样的”。



⑥
 distance oneself from
 表示“使自己疏远/远离/摆脱……”。比如：Interestingly，there are several reasons why it is so important to distance oneself from the rest.有趣的是，一定要拉开和其他人的距离，背后有很多原因。


词汇加油站



painful
 [＇penfəl]adj.
 痛苦的 unfaithful
 [ʌn＇feθfəl]adj.
 不忠实的


dearly
 [＇dΙrli]adv.
 深深地 initiative
 [Ι＇nΙʃətΙv]n.
 倡议


commission
 [kə＇mΙʃən]vt.
 委任 generous
 [＇dʒɛnərəs]adj.
 慷慨的


auction
 [＇ɔkʃn]n.
 拍卖 intimidate
 [Ιn＇tΙmΙ
 det]vt.
 恐吓


片段三



时间：
 00：16：30—00：17：09


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，赛斯，道格


事件：
 弗兰克与手下商议克莱尔绯闻事件，赛斯、道格意见不统一。


精彩亮点




(1)
 从前面弗兰克和赛斯的对话中我们可以看出现在弗兰克愈发依赖赛斯，遇到问题都会听取他的建议，而这让为弗兰克卖命多年的道格心里不是滋味。



(2)
 道格决定反其道行之，提出与赛斯相反的观点，但每次都会被赛斯指出问题。甚至到后来还打断道格的话。可以看出赛斯想取代道格的位置。



(3)
 道格对赛斯发出了警告，毕竟现在还是道格的权力大，人脉广，赛斯理应敬他三分，但赛斯丝毫不给道格留情面，这惹恼了道格。



(4)
 赛斯也试图以同样的方式扳倒道格，但道格岂是等闲之辈，他追随弗兰克多年，阅人无数，赛斯的确有能力，但想跟他叫板还早得很！


Frank：
 Should we consider a lawsuit against the paper？Show we won’t tolerate this sort of gossip？


Seth：
 They won’t settle.They’llfight in the courts because it’ll generate more news.


Frank：
 And what about the president？ He offered to say something.


Seth：Draws more attention.
 

(1)







Doug：President isn’t a bad idea，if we
 
phrase a statement
 

①





 for him.
 

(2)







Seth：
 He becomes the headline and we can’t control his press operation.


Doug：
 But if we coordinate with them，it shouldn’t



Seth：
 Coordination looks bad.


Doug：
 So it’s your job to conceal it.


Frank：
 If Seth doesn’t think the president should make a comment，then we should defer to
 

②




 his judgment.I’m gonna go get another beer.


Seth：
 I can go grab you one，sir.


Frank：
 No.I feel like stretching my legs
 

③




 . Doug，diet Coke
 

④




 ？


Doug：
 I’mfine，thank you，sir.


Frank：
 Seth，a beer？


Seth：
 I have to drive，but thanks.


Frank：
 I’ll be right back.
 
 

⑤






Doug：
 
Watch yourself
 

⑥





 .
 

(3)







Seth：
 What do you mean？


Doug：Connor was
 
an easy target
 

⑦





 ， but I’m not going anywhere.
 

(4)



 译文



弗兰克：
 我们要不要考虑起诉这家报纸？表明我们不容忍这种八卦？


赛斯：
 他们不会和解的。他们会上法庭因为这样能制造更多新闻。


弗兰克：
 那总统呢？他提出要表个态。


赛斯：
 这样会吸引更多人的注意。


道格：
 只要我们帮他起草讲话稿，总统讲话不是个坏主意。


赛斯：
 这样一来他会变成头条新闻，而我们控制不了他的媒体策略。


道格：
 但如果我们和他们协调好就不会……


赛斯：
 协调看上去更糟。


道格：
 所以你的任务就是让人看不出痕迹啊。


弗兰克：
 如果赛斯觉得总统不应该发表讲话，那么我们就相信他的判断吧。我再去拿瓶啤酒。


赛斯：
 帮你去拿吧，先生。


弗兰克：
 不用，我正好活动下手脚。道格，来罐健怡可乐？


道格：
 不用了，谢谢你，先生。


弗兰克：
 赛斯，来瓶啤酒？


赛斯：
 我还得开车，谢谢。


弗兰克：
 我马上回来。


道格：
 你给我小心点儿。


赛斯：
 你什么意思？


道格：
 康纳很容易扳倒，但我可不是。


知识点拨




①
 phrase a statement中phrase做及物动词，意为“叙述；措辞”。



②
 defer to表示“遵从，尊重，顺从”。比如：We will defer to whatever the Committee decides.我们遵从委员会做出的任何决定。



③
 stretch one’s legs表示“某人散散步”。比如：I got down at almost every stage to stretch my legs.我几乎每到一站都下来散散步。



④
 diet Coke指的是“健怡可口可乐”，低卡路里。



⑤
 be right back表示“马上回来”。比如：Sit tight.I’ll be right back.你留在这儿别动，我马上就回来。



⑥
 watch oneself表示“当心，小心”。在片中，是道格警告赛斯说的话，可以译为“你给我小心点儿”。



⑦
 an easy target表示“容易击中的目标，容易挨批评的人，容易受到攻击的人”。


词汇加油站



attention
 [ə＇tɛnʃən]n.
 注意力 phrase
 [frez]vt.
 措词


headline
 [＇hedlaΙn]n.
 （报纸的）大字标题 conceal
 [kən＇sil]vt.
 隐瞒


defer
 [dΙ＇fɚ]vt.
 拖延 grab
 [ɡræb]vt.
 取，拿


stretch
 [strɛtʃ]v.
 伸展


片段四



时间：
 00：28：18—00：29：02


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，赛斯


事件：
 弗莱迪遭遇危机，弗兰克不顾阻拦愿助弗莱迪一臂之力。


精彩亮点




(1)
 弗莱迪要开分店了，但就在这个关键时期，网上爆出了他的丑闻，他承认犯有持械抢劫罪以免受过失杀人的起诉。消息一爆出，弗兰克猜到这十有八九是雷蒙德为报复自己使出的手段。弗兰克下一步会采取什么行动呢？



(2)
 至少和平时期，弗兰克和弗莱迪表面上是很好的朋友。彼此交谈不多但很惬意轻松，彼此尊重。弗莱迪很聪明，但也心狠手辣。现在弗莱迪因为自己而身陷危机，弗兰克想助他一臂之力。



(3)
 赛斯提醒弗兰克，现在弗兰克深陷困境：妻子的背叛，还和有犯罪前科的人做朋友，这对弗兰克极为不利。弗兰克当然明白这一点，他最终会做何选择呢？



(4)
 雷蒙德为了打击弗兰克利用了他的知己，虽然弗兰克很想帮助弗莱迪摆脱困境，但他也知道自己不能正面声援弗莱迪，因为想要权力，必须将个人感情抛弃。


Frank：All I want to do is make a short statement.Freddy
 
did his time
 

①





 .He’s been an upstanding citizen for 20 years.
 

(1)







Seth：
 He’s a convicted felon who killed two senior citizens.


Frank：
 By accident
 

②




 .


Seth：
 Well，that’s beside the point
 

③




 .


Frank：I am not gonna
 
hang him out to dry
 

④





 .
 

(2)







Seth：
 If the Galloway story wasn’t happening， I’d say it’s fine.But it’s too risky right now. Think of how this is shaping up
 

⑤




 .A vice president whose wife cheats on him and who is friendly with a former gang-banger？There is no way you win standing up for this guy.
 

(3)







Frank：
 He’s about to start a franchise.I will not have it jeopardized because Tusk decides to come after
 
 
 

(4)






Seth：
 It’s more than just Freddy，sir.I did some digging.His son did time for narcotics，trafficking，distribution



Frank：
 I’ve never met his son.


Seth：
 Let’s hold off
 

⑥




 and tackle



Frank：
 No.I want you to organize a press avail tomorrow morning.


译文



弗兰克：
 我只想发布一份简短声明。弗莱迪已经服过刑了。他20年来一直遵纪守法。


赛斯：
 他是个杀死两位老人的罪犯。


弗兰克：
 那是意外。


赛斯：
 那并不是重点。


弗兰克：
 我不能不管他，任由他自生自灭。


赛斯：
 如果嘉乐威这件事没有发生，我认为这可以。但现在这样做太冒险了。想想这看起来会是什么样。一位副总统，他的妻子欺骗了他，他还和有犯罪前科的人做朋友？你为他说话不会有好结果。


弗兰克：
 他马上要开连锁店了，我不能让这事告吹，就因为塔斯克决定针对……


赛斯：
 这不仅仅事关弗莱迪，先生。我做过调查，他的儿子因运毒和贩毒坐过牢……


弗兰克：
 我从没见过他儿子。


赛斯：
 我们把这件事先缓缓，先解决……


弗兰克：
 不，我要你明早安排我跟记者见一下面。


知识点拨




①
 do time（=do one’s time）表示“坐牢，吃官司”。



②
 by accident=by chance表示“无意地，偶然地”，相当于unintentionally、accidentally 或incidentally。



③
 beside the point表示“无关紧要；离题，不相关”。比如：Usually what she says is beside the point.她说的话通常是不着边际的。



④
 hang sb.out to dry表示1）要打败某人或惩罚某人；2）把某人坑苦了；3）不赞成或不帮助某人。片中取第三个意思。



⑤
 shape up表示“改进，顺利发展”。



⑥
 hold off表示“拖延；抵抗，抗拒；使……疏 远”。比如：The US will also want to hold off，at least until Iran has held its presidential elections in June.美国也会希望拖延时间，至少拖到2009年6月伊朗总统大选以后。


词汇加油站



statement
 [＇stetmənt]n.
 声明 upstanding
 [
 ʌp＇stændΙŋ]adj.
 诚实的


felon
 [＇fɛlən]n.
 重罪犯 banger
 [＇bæŋɚ]n.
 破旧的汽车；爆竹


jeopardize
 [＇dʒepərdaΙz]vt.
 损害 narcotics
 [nɑ＇kɒtΙks]n.
 毒品


tackle
 [＇tækəl]vt.
 着手处理 avail
 [ə＇vel]vt.
 使对某人有利




Episode 10 弗兰克与雷蒙德斗争白热化




片段一



时间：
 00：11：19—00：12：10


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格，赛斯


事件：
 道格调查雷蒙德把柄无收获，弗兰克看好赛斯。


精彩亮点




(1)
 弗兰克命道格调查雷蒙德找出来把柄，但道格最多只能找到雷蒙德多年前开第一家工厂时和环保局的一些争端，弗兰克当然不满，他对雷蒙德可谓恨之入骨，如果不能给他一些打击，恐怕自己就会在这场与雷蒙德的博弈中惨败。



(2)
 弗兰克对道格逐渐失去信心，认为他不会查到什么有用的线索。眼下必须马上想出对付雷蒙德的对策，不能再让自己被牵着鼻子走。



(3)
 道格担心赛斯抢了自己的风头，当初命令他来这里只是当听众，而不是来出谋划策的。之前道格曾警告过赛斯不要有什么非分之想，能做弗兰克幕僚长的只能是自己，但赛斯的能力也不容小觑。



(4)
 没想到弗兰克却泼了道格一身冷水，道格虽表示自己研究三个月后也无进展，而赛斯只接手三小时，根本不可能有什么好对策，但弗兰克根据赛斯近期的表现想将希望寄托在他身上，这让道格心里很不是滋味。


Doug：
 The most I couldfind was some wrangling with
 

①




 the EPA
 

②




 when he opened his first plant，but that was almost 40 years ago.


Frank：We need more.I want Tusk gone.
 

(1)







Doug：
 Doyle and I will keep looking.


Frank：If you haven’t found anything now， what makes you think you will？
 

(2)







Doug：
 Maybe we missed something.I doubt it，but we could try.


Frank：
 You think Tusk isn’t planning his next attack even as we speak？


Doug：
 We’ve been thorough，sir.He doesn’t leave footprints.You want to shift tactics？


Frank：
 The casino.We go public
 

③




 as soon as possible.


Doug：
 You said that was a last resort.


Frank：
 Seth，you need tofind a way to make that happen so it doesn’t link back to us.


Doug：
 If we launch that missile，it could blow us up
 

④




 too.


Seth：
 Not if we spin it right.If we keep the focus on



Doug：Seth.You’re here to listen，not contribute.
 

(3)







Frank：I wouldn’t have him here if I didn’t want him to contribute.
 

(4)







Doug：
 Sir
 he’s been sitting with this for three hours.I’ve been working on it for three months.


译文



道格：
 我最多只能找到他开第一家工厂时和环保局的一些争端，但那都过去快40年了。


弗兰克：
 我们需要更多。我要让塔斯克消失。


道格：
 我和道尔会继续查的。


弗兰克：
 如果你到现在还什么都没找到，你为什么认为你能找到？


道格：
 或许我们忽略了什么。虽然我觉得没有，但我们可以试试。


弗兰克：
 你觉得在我们谈话时塔斯克不是在谋划下一波进攻吗？


道格：
 我们查得很彻底，先生。他从来不留痕迹。你想要改变策略吗？


弗兰克：
 那间赌场。我们要尽快曝光。


道格：
 你说那是最后的手段。


弗兰克：
 赛斯，你要想个办法既能曝光赌场，又不让我们牵涉其中。


道格：
 如果我们点了这把火，可能会烧到我们自己。


赛斯：
 如果我们控制好就可以避免。如果我们集中在……


道格：
 赛斯，你是来听的，不是来出谋划策的。


弗兰克：
 如果我不想让他出谋划策就不会让他来了。


道格：
 先生……他接手才三小时。我已经研究了三个月。


知识点拨




①
 wrangle with sb.表示“与某人争吵/论”。比如：Dno’t wrangle with other over tri es. 别为了一些琐事与别人争吵。



②
 EPA（Environmental Protection Agency）美国国家环境保护局，是美国联邦政府的一个独立行政机构，主要负责维护自然环境和保护人类健康不受环境危害影响。EPA由美国总统尼克松提议设立，在获国会批准后于1970年12月2日成立并开始运行。



③
 go public表示“把秘密公开；首次对外公开出售，首次公开上市，发行股票”。比如：He threatened to go public with the slander.他威胁要把丑闻宣扬出去。



④
 blow up表示“爆炸，（被）炸毁；爆发；充气；夸大；发火”。blow up在片中意为“炸毁”。


词汇加油站



wrangle
 [＇ræŋɡəl]vi.
 争吵；争论 thorough
 [＇θɜ：roʊ]adj.
 全面的


tactics
 [＇tæktΙks]n.
 策略 resort
 [rΙ＇zɔrt]n.
 求助于或诉诸某事物


missile
 [＇mΙsl]n.
 导弹 spin
 [spΙn]vt.
 以有利于自己的口吻描述


contribute
 [kən＇trΙbjut]vt.
 出力


片段二



时间：
 00：16：22—00：17：16


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克总统谈家事，总统与总统夫人关系缓和。


精彩亮点




(1)
 总统一直和夫人感情不和，夫妻关系处于崩溃边缘。克莱尔建议总统和夫人去做咨询。总统夫人十分信赖克莱尔，于是决定和总统一起去做咨询。克莱尔因为最近绯闻事件忙得不可开交，总统询问弗兰克关于克莱尔的情况。



(2)
 虽然经历了堕胎事件和与亚当的绯闻事件，但克莱尔仍能较好地控制住局面。弗兰克感谢总统的关心，但因此更加谨慎不让总统抓住一点儿把柄。



(3)
 弗兰克抓住总统夫妻二人感情不和这一弱点，认为如果能让总统将部分精力转移到家事上，自己更有机会削弱总统的实力，而事实上，总统也的确因夫妻关系紧张而倍感压力。



(4)
 总统夫人曾因克里斯蒂娜与总统发生过争吵，她认为克里斯蒂娜年轻漂亮，有能力，总是担心她去勾引总统，现在总统希望与妻子修复关系，于是将克里斯蒂娜辞退。


Frank：
 Have you gotten any rest at all
 

①




 ？


President：
 No，have you？


Frank：
 Not yet.


President：How’s Claire？
 

(1)







Frank：
 Secret Service thinks it’s an isolated attempt，but they’re being cautious.After the Galloway thing and the interview，half the country thinks she’s a baby killer，or an adulterer，or both.But Claire’s
 
taking it in stride
 

②





 .We’
 
re in good hands
 

③





 .
 

(2)







President：
 That’s very frightening.I can see why you haven’t slept.


Frank：
 One of us should，probably the one that’s calling all the shots
 

④




 .


President：
 No，I can hold out a little while
 

⑤




 longer.


Frank：No，go to the residence，spend some time with your wife.You’ll come back feeling like a new man.
 

(3)







President：
 Honestly，it’s
 less stressful here.


Frank：
 Counseling hasn’t helped？


President：
 No，it has
 Slowly.I
 
got rid of
 

⑥





 Christina when Linda resigned.
 

(4)







译文



弗兰克：
 您休息过吗？


总统：
 没有，你呢？


弗兰克：
 还没有。


总统：
 克莱尔怎么样？


弗兰克：
 特勤局认为是孤立事件，但他们加强了防备。经过嘉乐威的事和电视采访，半数国民认为她是婴儿杀手或出轨者，或两者都是。但克莱尔挺坦然的，我们能处理好。


总统：
 真是太可怕了，我明白了为什么你没时间休息。


弗兰克：
 我们中得有一人休息会儿，还是做决策的那个休息吧。


总统：
 不用，我可以再坚持一会儿。


弗兰克：
 不，还是回宅邸吧，花时间陪陪你妻子。你回来后会感觉焕然一新。


总统：
 说实话，待在这里的压力更小。


弗兰克：
 咨询没作用吗？


总统：
 不是，慢慢在起效吧。琳达辞职时，我开除了克里斯蒂娜。


知识点拨




①
 at all主要有四种用法：1）用于否定句，加强否定语气，意为“根本不，一点儿也不”； 2）用于疑问句，加强疑问语气，意为“到底，究竟，难道不”；3）用于条件句，加强if的语气，意为“假若，既然，即使，反正”；4）用于肯定句，意为“不管怎样，竟然”。片中取第二个意思。



②
 take sth.in stride表示“从容应付某事”。



③
 in good hands表示“受到很好的照料（或关注），在可靠（或内行）的人手里”。比 如：The scheme will do well enough in good hands.在能人手里，这计划实施起来一定很不错。



④
 call（all）the shots美国俚语，表示“操纵，控制，负责，做决定”。



⑤
 a little while表示“不久，一会儿，一时半刻”。比如：A little while ago，I had the honor of calling Senator Barack Obama to congratulate him.不久前，我有幸打电话恭喜参议员奥巴马的胜利。



⑥
 get rid of sth./sb.表示“除掉，去掉，摆脱某事或某人”。结合语境，片中应译为“开除”。


词汇加油站



isolated
 [＇aΙsə
 letΙd]adj.
 孤立的 cautious
 [＇kɔʃəs]adj.
 小心的


adulterer
 [ə＇dʌltəɚ]n.
 通奸者 stride
 [straΙd]n.
 进展


frightening
 [＇fraΙtnΙŋ]adj.
 令人恐惧的 residence
 [＇rɛzΙdəns]n.
 住宅


stressful
 [＇strɛsfəl]adj.
 有压力的


counseling
 [＇kaʊnsəlΙŋ]n.
 （对个人，社会以及心理等问题的）咨询


片段三



时间：
 00：28：04—00：29：09


地点：
 杰姬办公室


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 弗兰克得知杰姬与雷米关系，威胁杰姬为联署法案投票。


精彩亮点




(1)
 对于弗兰克的突然造访，杰姬很是吃惊。弗兰克并没有开门见山地说明来意，但杰姬猜测一定是关于克莱尔的法案。



(2)
 杰姬不支持克莱尔提出的军队反性侵法案主要有两个原因：一方面她是军人出身，很清楚军队中的潜规则是不能靠一项法案根治的；另一方面，支持克莱尔的法案就是间接支持弗兰克，她不喜欢被弗兰克牵着鼻子走，想表现其独立性。



(3)
 弗兰克知道杰姬不会这么轻易答应，他没有对该法案做过多的解释，只是提醒杰姬认清自己走到今天这一步，要是没有弗兰克的帮助是无法实现的。他希望杰姬要懂得知恩图报。



(4)
 事实上，弗兰克已经知道杰姬与雷米密会，出门前他告诉杰姬他已经知道了雷米和她的事情，这让杰姬大吃一惊，原来杰姬的秘书南茜才是总统的眼线。


Frank：
 Is this the Golden Gate
 

①




 ？


Jackie：
 Yes.


Frank：I had an etching right there of the Capitol before it was finished.Took 85 years to complete it.How long did it take to complete the bridge？
 

(1)







Jackie：
 Uh，about four years.It opened a few months after FDR
 

②




 ’s second inaugural.


Frank：
 That was a man who got things done.Strong beliefs.and he stuck to
 

③




 them.But compromised when he had to.


Jackie：
 I assume you’re here to talk about Claire’s bill.


Frank：
 It’s not a pet project.There are three dozen cosponsors on either side of the aisle.It’s a serious bill.


Jackie：
 I don’t disagree.


Frank：
 Except with the language.


Jackie：I can explain my thinking，but I doubt I’ll convince you anymore
 
 
 

(2)






Frank：
 
Putting aside
 

④





 the military’s honor，
 
chain of command

 　
 

⑤



 ，all the things that you hold dear
 
 let’s consider one simple fact.You wouldn’t have this office if it weren’t for me.
 

(3)







Jackie：
 I made very clear that I wouldn’t be a puppet.


Frank：I’m not trying to
 
pull strings
 

⑥





 ，but you could show a little gratitude.
 

(4)







译 文



弗兰克：
 这是金门吗？


杰姬：
 是。


弗兰克：
 我原来在那里挂了幅未建成的国会大厦蚀刻板画，花了85年才完工。这座桥建了多久？


杰姬：
 大概四年。罗斯福第二次就职演说后不久就通行了。


弗兰克：
 罗斯福是个能成事的人，他有坚定的信仰，从不动摇。但在必要时他也会妥协。


杰姬：
 我猜你是来讨论克莱尔的法案的。


弗兰克：
 那可不是什么闹着玩的项目。两党加起来有三四十个联署人。这是个严肃的法案。


杰姬：
 我同意。


弗兰克：
 但你不喜欢它的措辞。


杰姬：
 我可以解释我的想法，但恐怕不能说服你……


弗兰克：
 我们把军队尊严、军阶等级等等一切你珍视的东西先放一边，就考虑一个简单的事实。要没有我，你进不了这间办公室。


杰姬：
 我说得很清楚，我不会做傀儡。


弗兰克：
 我也不是想控制你，但你应该表现出一点儿感激。


知识点拨




①
 Golden Gate Bridge即“金门桥”，世界著名的桥梁之一，也是近代桥梁工程的一项奇迹。大桥雄峙于美国加利福尼亚州旧金山长1900多米的金门海峡之上，历时4年，利用10万多吨钢材，耗资达3550万美元建成。



②
 FDR（Franklin Delano Roosevelt）富兰克林•德拉诺•罗斯福的简称。美国第32位总统，美国历史上唯一蝉联四届（第四届未任满）的总统。



③
 stick to与insist on都有“坚持”的意思，它们之间的区别在于：stick to有“忠于（理想等）；坚持、继续”的意思，它的后面只加名词。而insist on是“坚决主张；坚决要求；强调”的意思，它的后面可以接动名词。



④
 我们一起来归纳一下put aside的含义： 1）放在一边；2）节省或存储；3）不予理会。片中取第一个意思。



⑤
 chain of command表示“指挥系统，行政管理系统”。



⑥
 pull是“拉”的意思；string是“绳子”的意思。pull strings连在一起，就是通过重要人物，“在幕后操纵，在幕后牵线”的意思。这个习惯用语出现于十九世纪下半叶，最初是指操纵木偶，因为操纵木偶的人可以让木偶按照他的意志行事。


词汇加油站



etching
 [＇ɛtʃΙŋ]n.
 蚀刻版画 inaugural
 [Ιn＇ɔɡjərəl]n.
 就职演说


belief
 [bΙ＇lif]n.
 信念 compromise
 [＇kɑmprəmaΙz]vi.
 妥协


assume
 [ə＇sum]v.
 认为 aisle
 [aΙl]n.
 过道


puppet
 [＇pʌpΙt]n.
 受他人操纵的人 string
 [strΙŋ]n.
 线丝


gratitude
 [＇grætΙtud]n.
 感激


片段四



时间：
 00：34：05—00：35：04


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 总统发现资金问题，质问弗兰克。


精彩亮点




(1)
 总统发现了资金问题，质问弗兰克。弗兰克装作无辜，表示他并不知道任何细节。事实上，弗兰克的最终目的是为了以此威胁总统的中期选举，所以一直对大桥项目十分投入。总统还有挽救的措施吗？



(2)
 弗兰克仍安慰着总统，告诉总统他与这一切都没有关系，目的是为了让总统放松警惕，如果总统现在及时采取适当的措施是可以挽救当前局面的，但弗兰克决不能让总统度过这次危机，否则自己一直以来的努力就都付之东流了。



(3)
 经历了最近的一系列事件，总统对弗兰克的信任度大大降低，在许多问题上，自己都被蒙在鼓里，总统能适时发现弗兰克的阴谋吗？



(4)
 总统关心的就是自己的中期选举问题，如果资金的事未能妥善解决，自己的中期选举估计要泡汤了。但弗兰克却提议让他对这件事放置不管，并向总统保证公众对这个话题的热度会消退的。


President：Jesus Christ，that connects the White House directly to the money.
 

(1)







Frank：No，sir.You knew nothing，you still know nothing.
 

(2)







President：
 If the DOJ
 

①




 finds any concrete evidence of foreign money



Frank：
 That’s Raymond Tusk’s head，not yours.You’ve done nothing wrong.


President：
 Guilt by association
 

②



 ，Frank. You heard the man.


Frank：
 If the DOJ investigates，it will only prove your innocence.


President：
 Nobody walks away from
 

③




 something like this without bruises.


Frank：
 Well，bruises you can survive.I just don’t know how we can avoid it at this point.Unless you want to accelerate the process and get rid of it.We could always have the attorney general appoint a special prosecutor.
 

(3)







President：
 That’s a terrible idea.


Frank：
 Maybe so.


President：
 And given where we are， Frank，
I’m not inclined to
 

④





 follow your suggestions.
 

(4)







Frank：
 Well，I wasn’t suggesting it as something you should do.Just as a possibility.No，in fact，I
 I don’t think you should.I think it’s better to drag these things out
 

⑤




 as long as possible. Let the public fatigue on it.


President：
 And have it hanging over our heads
 
 

⑥



 until the midterms？


译文



总统：
 天啊，这样一来白宫和钱就有直接联系了。


弗兰克：
 不，先生，您什么都不知道，过去是，现在也是。


总统：
 如果司法部发现任何有关外来资金的确凿证据……


弗兰克：
 那是雷蒙德•塔斯克的问题，不是您的，您没有做错任何事。


总统：
 牵连罪，弗兰克，你刚才听到了。


弗兰克：
 如果司法部进行调查，只会证明您是无罪的。


总统：
 没有人能从这件事中全身而退。


弗兰克：
 但伤不致命。我只是不知道现在我们如何能避免受牵连。除非您想加快进程，平息此事。我们可以让司法部长任命一名特别检察官。


总统：
 这真是一个坏主意。


弗兰克：
 可能是这样。


总统：
 鉴于现在的情况，弗兰克，我不是很想接受你的建议。


弗兰克：
 我不是说您应该按我说的做，我只是提出一种可能。不，事实上，我……我觉得您不应该这么做。我觉得这种事拖得越久越好。让公众对这个话题产生厌烦。


总统：
 直到中期选举这件事会一直对我们构成威胁吗？


知识点拨




①
 DOJ（Department of Justice）美国司法部，是美国政府的一个部门，成立于1870年，由联邦政府的行政机关组成，而非司法机关组成。美国司法部主要负责保障法律实施，维护法律平等，维护美国政府的法律利益等。



②
 guilt by association表示“牵连犯罪”。



③
 walk away from表示“从……走开，比赛中轻而易举地胜过（某人或某物），安然脱身”。比如：It’s taking all the power I have to walk away from you.从你身边走开用尽了我全部的力量。



④
 be inclined to do sth.表示“倾向于做某事；喜欢做”；表示“强烈的意愿”。



⑤
 drag sth.out表示“把……拖（拉）出；（使）拖延”。比如：The company was willing to drag out the proceedings for years.公司愿意将诉讼拖上几年。



⑥
 hang over one’s head表示“面临危险或威胁，难以入眠”。


词汇加油站



concrete
 [＇kɑŋkrit]adj.
 具体的 guilt
 [ɡΙlt]n.
 犯罪行为


investigate
 [Ιn＇vɛstΙ
 ɡet]vt.
 调查 innocence
 [＇Ιnəsəns]n.
 清白


bruise
 [bruz]n.
 （感情受到的）伤害 attorney
 [ə＇tɜrni]n.
 律师


prosecutor
 [＇prɑsΙkjutə（r）]n.
 公诉人，检察官 fatigue
 [fə＇tiɡ]v.
 疲劳


片段五



时间：
 00：42：44—00：43：21


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统，比尔


事件：
 总统与众人商议司法部长人选，总统决定任命邓巴为司法部长。


精彩亮点




(1)
 总统对洗钱行为一概不知。弗兰克建议总统任命一个独立检察官。独立检察官是美国负责对国家高级行政官员违法犯罪行为进行调查和起诉的官员。总统为了证明自己的清白决定任命一个独立检察官来调查。



(2)
 此时弗兰克已看出总统下定了决心要任命独立检察官证明自己的清白，而且中期选举在即，如果不抓紧时间处理好这件事势必会对自己的选举造成影响。但弗兰克仍假惺惺地劝总统不要操之过急。



(3)
 弗兰克抓住总统的心理，此时时间就是一切，解决资金问题证明自己与洗钱无关是当务之急。弗兰克故意说等几星期或者几天，让总统马上做出决定。总统中计了么？



(4)
 总统心意已决，决定任命邓巴为独立检察官。这正中了弗兰克下怀，如果资金问题进入司法审查程序，总统势必脱不了干系，而这正好在弗兰克的计划之内。


Frank：
 That’s an important point.Dunbar’s got grit.She’s more than qualified.


President：
 And there’s no baggage
 

①




 there.


Bill：
 But she’s more unpredictable.


President：
 Well，I doubt the attorney general would have put her on his list if he thought she was a wild card
 

②




 .


Bill：
 Sir，I have to say，I think this step is premature.We should hold off
 

③




 and see what the DOJ does on its own.


President：
 I don’t want to do it，Bill.But my fear is this.If we wait until the water goes from hot to boiling，we seem reactionary， not proactive.


Frank：But proactive could also seem defensive.Like the suspect that screams“I didn’t do it”before anyone asks.
 

(1)







Bill：
 Aside from
 

④




 that，we simply haven’t had time to prepare.


Frank
 ：Maybe wait a couple of weeks.


President：
 That defeats the purpose
 

⑤




 .


Frank：
 Then a few days.


President：
 I’d like to go with Dunbar.


Frank：Sir
 
 
 

(2)






President：I’ve made my decision.
 

(3)



 
 

(4)







译文



弗兰克：
 这一点很重要。邓巴很勇敢，她绝对可以胜任。


总统：
 而且没有负担。


比尔：
 但她更难捉摸。


总统：
 如果司法部长认为她是个未知数也不会把她放在名单上了。


比尔：
 先生，我必须说，我觉得走这一步时机尚未成熟。我们该缓缓，看看司法部采取什么行动。


总统：
 我不想这样做，比尔。但我担心的是如果我们等水从热升至沸腾，我们看上去会太被动，缺乏积极性。


弗兰克：
 但积极也可能显得防御性太强。就像嫌疑人在别人问之前就大喊“不是我干的”！


比尔：
 此外，我们根本没时间准备。


弗兰克：
 也许等几星期。


总统：
 那我们就无法达到目的了。


弗兰克：
 那就等几天。


总统：
 我要选邓巴。


弗兰克：
 先生……


总统：
 我已经决定了。


知识点拨




①
 baggage多指“行李”，在这里指“精神包袱”。比如：What emotional baggage are you bringing into the relationship？你在这种上下属关系中掺杂了哪些情感因素？



②
 a wild card常用来描述一个我们不太了解的、行为不可测的、有未知数的人。这个表达现在也常被用在选秀比赛中用来描述“外卡选手”。比如：The wild card in the picture is Eastern Europe.整个局势中的变数是东欧。



③
 hold off表示“拖延，抵抗，抗拒，使……疏远”。比 如：They will hold off their announcement until next month.他们将把通知推迟到下个月发布。



④
 aside from表示“除……之外（没有）”（=excepting；except for）。比如：Aside from his meagre salary，he has no other resources to fall back on.除了那一点儿微薄的薪水，他没有别的可靠财源。



⑤
 defeat the purpose表示“起不了作用”。比 如：She maintains that she should pay me for staying in the flat，whereas I argue that this would defeat the purpose of the exercise. 她坚持为在我的公寓里居住付钱，但我认为这会违背我那么做的本意。


词汇加油站



grit
 [ɡrΙt]n.
 勇气 qualified
 [＇kwɑlΙfaΙd]adj.
 符合资格的


unpredictable
 [
 ʌnprΙ＇dΙktəbəl]adj.
 不可预测的 premature
 [
 primə＇tʃʊr]adj.
 过早的


reactionary
 [ri＇ækʃəneri]adj.
 保守的 proactive
 [
 proʊ＇æktΙv]adj.
 积极主动的


defensive
 [dΙ＇fɛnsΙv]adj.
 防御用的




Episode 11 弗兰克施计得逞




片段一



时间：
 00：05：08—00：05：52


地点：
 克莱尔办公室外走廊


人物：
 克莱尔，赛斯


事件：
 赛斯劝说克莱尔放弃专访，克莱尔拒绝并找他人代其接受专访。


精彩亮点




(1)
 马特曾向赛斯提出要对克莱尔进行专访。克莱尔因为最近的堕胎事件和绯闻风波已是心烦意乱，而且在绯闻一事上，她背叛了亚当对自己的信任，更背弃了亚当对自己的感情，所以在媒体面前，她不愿再提起这件伤心事。



(2)
 赛斯能体会克莱尔的难处，他劝克莱尔放弃专访，因为如果接受专访必定会问到绯闻问题，而谈到绯闻势必会对选举造成影响。那么克莱尔会做何决定呢？



(3)
 克莱尔坚决不放弃专访，杰姬出于对弗兰克的不满表示不支持该法案，第一夫人也犹豫不决，这次专访是使法案重新获得关注的绝佳机会，不可错过。



(4)
 克莱尔当然不想亲自谈性侵问题，一方面这会让她的心理创伤加重，另一方面作为公众人物，再次谈性侵问题可能会再度掀起风波。此时她的心中已有了合适人选，那就是曾通过电话告知公众自己也曾被侵犯过的梅根。梅根会接受这次专访吗？


Seth：
 I don’t blame her.It’s a valid concern.


Claire：Tell him I won’t engage on Galloway，
 
so there’s no point in asking
 

①





 .
 

(1)







Seth：
 This is Matt Bai.We can’t dictate what he’ll ask.And he will ask.


Claire：
 Well，then I’ll just say I won’t answer tabloid questions.


Seth：It’s a legitimate question.How the scandal could
 
affect
 

②





 the vote. Look，I say you
 
pull out
 

③





 ，too.We scrap the whole piece.
 

(2)







Claire：Jackie isfighting us.The leadership is noncommittal.We need this article to refocus attention.
 

(3)







Seth：
 But it’ll hurt you.Both your personal image
 

④




 and the bill.


Claire：
 But if we cut the cord，we schedule
 

⑤




 two interviews，then we cancel，won’t Matt be furious？The story will be about pulling out.


Seth：
 We’re talking about the lesser of two evils
 

⑥




 .I don’t want you to become the target，to undo all the work.


Claire：
 Then what if it’s not me at all？


Seth：
 But you said the first lady wasn’t going



Claire：Not her.Someone else.
 

(4)







译文



赛斯：
 我不怨她，这的确值得担忧。


克莱尔：
 告诉他我不会谈嘉乐威的事，所以什么也别问。


赛斯：
 这可是马特•贝。我们无法决定他要问什么，但他肯定会问这个。


克莱尔：
 那我就说我不会回答八卦的问题。


赛斯：
 这是个合理的问题。丑闻对选举有什么影响。听着，我建议我们也不做了。我们把整篇专题都取消。


克莱尔：
 杰姬在和我们作对。领导层又指望不上。我们需要这篇专访让大家重新关注法案。


赛斯：
 但这对你不利啊。对你个人的形象和法案都不利。


克莱尔：
 但如果我们谁都不靠，我们定好的两场采访就这么取消了，马特不会生气吗？大家只会看到我们在退缩。


赛斯：
 我们要权衡利弊，我不希望你成为目标使我们的努力白费。


克莱尔：
 如果不是我去呢？


赛斯：
 可你说第一夫人不打算……


克莱尔：
 不是她，是其他人。


知识点拨




①
 there is no point（in）doing sth.表示“做某事没有任何意义”。



②
 下面我们一起来看一看affect和effect两个词的区别：affect（“影响”），做动词使用，指的是“对某物施加影响，或导致某物的改变（常用作被动语态）”；affect也可做名词使用，表示“一种感觉或情绪”，主要描写某种心理。effect（“影响”），做名词使用，指的是“一种结果”；effect也可以做动词使用，意思是“导致某事的发生；引致某物的出现；实现”。



③
 pull out主要有以下四种含义：1）拿出；拔 出；2）离开；3）退出；4）恢复健康。片中取第三个意思。



④
 personal image表示“个人形象”。



⑤
 schedule在片中做动词，表示“安排”。常见的与schedule相关的短语有：to（或on或according to）schedule意为“按预定计划”；ahead of（或behind）schedule意为“早于（或落后于）预定计划”。



⑥
 the lesser of two evils就是说在两种令人不快的选择中，选择一个伤害相对小的，也就是“两害相权取其轻”。


词汇加油站



blame
 [blem]vt.
 责怪 valid
 [＇vælΙd]adj.
 正当的


dictate
 [＇dΙkteΙt]vt.
 指示 tabloid
 [＇tæb
 lɔΙd]n.
 小报


legitimate
 [lə＇dʒΙtəmΙt]adj.
 合法的 scandal
 [＇skændl]n.
 丑闻


scrap
 [skræp]vt.
 取消 noncommittal
 [
 nɑnkə＇mΙtl：]adj.
 不做许诺的


cord
 [kɔrd]n.
 （细）绳 undo
 [ʌn＇du]vt.
 取消


片段二



时间：
 00：16：14—00：17：20


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 道格表现不佳，弗兰克与道格交谈。


精彩亮点




(1)
 最近道格的表现令弗兰克十分失望。以往道格的消息比谁都灵通，想到的办法也比谁都精妙，因此弗兰克怀疑道格又开始酗酒了。



(2)
 道格最近之所以表现异常主要是因为他心里一直在想瑞秋的事，他将瑞秋看作亲人一样，他一直在告诉自己不可以，不可以对她有任何情感，但还是忍不住对她的感情愈演愈烈。



(3)
 弗兰克曾经拯救了酗酒的道格，但他向来不给别人第二次机会，但道格已跟随他多年，有能力而且掌握自己的太多秘密，他不愿就此放弃他，决定再给他第二次机会。



(4)
 弗兰克这番话听着很感人，表示愿意向处于苦难的道格伸出援手，但道格明白弗兰克是唯利是图的人，不会将无用之人留在自己身边，这是他向自己发出的警告，如果他一直状态不佳，弗兰克马上会将他抛弃。道格决定放弃瑞秋。


Frank：I have to ask you a question， Doug.And I’m sorry，but I need you to be honest.Are you drinking again？
 

(1)







Doug：
 God no.


Frank：
 Truly？


Doug：
 It’s not an option.


Frank：
 Because it would explain a lot.


Doug：You
 
have every right to
 

①





 be upset. This was my fault.
 

(2)







Frank：
 I’m more concerned than I’m upset.I need you now，Doug.More than ever
 

②




 .


Doug：
 I know.


Frank：
 We’re not young men.If we fail， we’ll die in a cage.


Doug：
 I haven’t been myself
 

③




 lately.


Frank：That’s what you said to me 14 years ago.When I gave you
 
a secondchance
 

④





 ，it
 
paid off
 

⑤





 .You got clean， Doug.
 

(3)







Doug：
 Nothing means more to me than this job，sir.Nothing.


Frank：Whatever’s going on，I need to know that it can be managed.And if you need my help，I’m here to help you.
 

(4)







Doug：
 I’m good，sir.I can handle myself
 

⑥




 . Things’ll be different.


译文



弗兰克：
 我必须得问你个问题，道格。虽然我很抱歉，但你要跟我说实话。你是不是又开始酗酒了？


道格：
 当然没有。


弗兰克：
 真的？


道格：
 我想都没想过。


弗兰克：
 但你最近的表现可很像喝醉了。


道格：
 你完全有权生气。这是我的过错。


弗兰克：
 我已经顾不上生气了。我现在需要你，道格，比以往任何时候都需要你。


道格：
 我知道。


弗兰克：
 我们都不年轻了。一旦失败，我们都会老死在牢里。


道格：
 我最近不在状态。


弗兰克：
 你14年前也是这么说的。当我给你第二次机会时收获了回报。你戒酒了，道格。


道格：
 这份工作是我最重视的，先生，比什么都重要。


弗兰克：
 无论发生了什么，我要知道你能处理好。如果你需要我的帮助，我会伸出援手。


道格：
 我很好，先生。我能解决好，局面会好转的。


知识点拨




①
 have every right to do sth.表示“完全有权利（理由）做某事”。



②
 more than ever表示“比以往任何时候 都……”。比如：In the new economy，more than ever，a global brand name and a trusted reputation are indispensable.在新经济中，全球性的品牌名称和令人信服的声誉，比以往任何时候都显得必不可少。



③
 be oneself表示“充分控制自己，显得自然，处于正常状态”。



④
 a second chance表示“又一次机会，再一次机会”；the second chance则表示“第二次机会”。



⑤
 pay off表示：1）全部偿清；比如：You’ll have to pay off your old loan before being allowed a new one.你必须还清旧债，才能重新贷款。2）给薪解雇；比如：The crew have been paid off.船员被发薪遣散。



⑥
 handle oneself表示“处理好，调整好状态等”。


词汇加油站



honest
 [＇ɑnΙst]adj.
 诚实的 option
 [＇ɑpʃn]n.
 选择权


explain
 [Ιk＇splen]vt.
 解释 fault
 [fɔlt]n.
 过错


fail
 [fel]vt.
 失败 cage
 [kedʒ]n.
 牢房


handle
 [＇hændl]vt.
 处理或负责


片段三



时间：
 00：25：27—00：26：05


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 邓巴对总统等人展开调查，总统质问弗兰克赌场事宜。


精彩亮点




(1)
 总统听信了弗兰克的建议，任命了独立检察官邓巴，邓巴开始对总统等人展开调查，关于洗钱一事越来越复杂，这正合了弗兰克的意。弗兰克称自己几小时前刚看到这些信息，装作不知情。



(2)
 美国宪法规定：“合众国总统、副总统及其他所有文官，因叛国、贿赂或其他重罪和轻罪，由众议院提出弹劾，参议院审理。弹劾案的判决，不得超过免职及取消其担任合众国政府任何有荣誉、有责任或有俸给的职位之资格，但被判处者仍然服从另据法律所作之控诉、审讯、判决及惩罚。”如果洗钱之事属实，将共同面临弹劾危机。



(3)
 弗兰克曾向记者披露雷蒙德通过赌场收取黑钱和进行政治捐款的事，雷蒙德为了报复弗兰克爆出道格曾到赌场调查黑钱一事。弗兰克为了得到总统的信任，表示自己是怕制造事端才没有去找司法部。



(4)
 弗兰克谎话连篇，他句句不离保护美国总统的利益，但这一切的幕后主谋正是他本人。他的最终目的也是要将总统搞下台，让自己成功登上总统宝座。


President：
 You said“Odds and ends
 

①




 ”. The“Home stretch
 

②




 ”.


Frank：I was presented with this information just hours ago.
 

(1)







President：We’re talking about impeachable offenses，Frank.
 

(2)







Frank：
 Not at all，sir.


President：
 Your Chief of Staff
 

③




 was



Frank：I had a
 
gut feeling
 

④





 that the casino was involved.I sent Doug down there to
 
get to the bottom of it
 

⑤





 .
 

(3)







President：
 You should have taken this to the DOJ thefirst inkling you had



Frank：
 That’s exactly what I didn’t want. To create some ruckus if nothing was going on？


President：
 You can’t go on conducting your own investigations，Frank.


Frank：
 Fact-finding，due diligence，whatever you want to call it.If any laws were being broken，I wanted to know.


President：
 And that’s what you want to tell Dunbar.


Frank：That I didn’t want to disclose our diplomatic protocols.That I was concerned about the midterms.And that I wanted to protect the President of the United States.Now，maybe what I did was wrong，but I didn’t do anything illegal.
 

(4)







President：
 You certain of that？


Frank：
 I’ve discussed this at length
 

⑥




 with my lawyers.


译文



总统：
 你说是“零七杂八”“马上就会结束”。


弗兰克：
 我几小时前才看到了这些信息。


总统：
 我们谈论的是能招致弹劾的罪行，弗兰克。


弗兰克：
 完全不会，先生。


总统：
 你的幕僚长……


弗兰克：
 我当时觉得赌场跟这事有关就派道格深入探查。


总统：
 你一发现就该去找司法部……


弗兰克：
 那正是我当时不想做的事。万一没有什么联系，我却制造事端。


总统：
 你不能私自展开调查，弗兰克。


弗兰克：
 探寻真相，尽职调查，随便您怎么说。我想要知道是否有违法行为。


总统：
 这就是你跟邓巴说的吗？


弗兰克：
 我不想透露我们的外交手段。我担心中期选举。我还想保护美国总统。或许我这样做不对，但我没做任何违法的事。


总统：
 你确定？


弗兰克：
 我跟我的律师认真讨论过了。


知识点拨




①
 odds and ends表示“零碎的东西，杂凑，东鳞西爪，杂七杂八的东西”。



②
 home stretch表示“终点直道，最后阶段，冲刺阶段”。比如：The project has taken months，but we’refinally in the home stretch. 这个案子已经进行数月，但现在终于到了最后阶段。



③
 Chief of Staff表示“（总）参谋长，幕僚长，主事，司令”。比如：An interim Navy Chief of Staff has been appointed.已任命一名临时海军参谋长。



④
 gut feeling表示“直觉”。比如：She had a gut feeling that something was wrong with the company.她有种感觉，公司出了点儿问题。



⑤
 get to the bottom of sth.表示“弄清真相，深究”。



⑥
 at length表示“终于，最后，充分地，详尽地”。比如：He always speaks plausibly and at length about others’criticism of him. 对待别人的批评，他总是振振有词。


词汇加油站



stretch
 [strɛtʃ]n.
 一段时间 impeachable
 [Ιm＇pitʃəbəl]adj.
 可弹劾的


gut
 [ɡʌt]n.
 直觉 inkling
 [＇ΙŋklΙŋ]n.
 迹象


diligence
 [＇dΙlədʒəns]n.
 勤勉，勤奋 disclose
 [dΙs＇kloʊz]vt.
 使暴露


protocol
 [＇proʊtəkɔl]n.
 （外交条约的）草案


片段四



时间：
 00：34：24—00：35：11


地点：
 司法部大楼


人物：
 弗兰克，邓巴


事件：
 邓巴就赌场一事询问弗兰克，弗兰克应答如流。


精彩亮点




(1)
 总统主动任命独立检察官进行调查，希望通过调查证明自己的清白。谁知弗兰克故意设置了证据点，间接承认了自己去私下接头。



(2)
 弗兰克的言辞中强调是私下进行，这更增添了邓巴的怀疑，弗兰克表示自己当初对洗钱一事有所察觉并派人暗中调查，因为担心中期选举而没有公开。这看似是维护总统的利益，但却给了邓巴深入调查的突破口——白宫知道洗钱一事，很可能与洗钱有关联。



(3)
 推动检察官梳理出对总统不利的证据链，从而导致总统有可能被直接弹劾，进而形成了总统辞职。可以说充分利用了法律流程和制度。



(4)
 虽然雷蒙德想以道格到赌场调查洗钱一事打击弗兰克，但没想到弗兰克以退为进，将所有过错揽在自己身上，主动向邓巴提出公开自己的出行记录，并说服总统为证明清白也要公开所有出行记录。邓巴从弗兰克口中套不出什么信息只得对总统展开调查。


Dunbar：
 You denied being a back channel
 

①




 .


Frank：I did not deny.I chose not to confirm because it was classified.
 

(1)







Dunbar：
 But your office has consistently denied
 Frank：I
 
instructed Doug to do
 

②





 so，
 
along with
 

③





 my communications department. When a back channel becomes public， it defeats its purpose.
 

(2)







Dunbar：
 An orchestrated deception



Frank：If we had refused to comment，it would have suggested that it was true， which would have endangered the process.I really
 
had no choice
 

④





 .
 

(3)







Dunbar：
 Mr.Feng is currently in Dubai.


Frank：
 I know.


Dunbar：
 He’s eeing corruption charges. Not thefirst time he’s been accused.


Frank：
 And your question？


Dunbar：
 I know he laundered the money
 

⑤




 ， Mr.Vice President.It’s just a matter of time before I have the proof to substantiate that. So my question，which I am asking again， is whether you knew.


Frank：And I will repeat my answer.I did not.I did sense that something was awry，and Doug
 
was aware of
 

⑥





 my concerns.
 

(4)







译文



邓巴：
 你否认你是去私下接头的人。


弗兰克：
 我并没有否认。我没有去证实是因为这是机密信息。


邓巴：
 但你的办公室一直否认……


弗兰克：
 是我让道格跟我的通讯部去做的。如果私下接触公开就没什么用了。


邓巴：
 这是你精心捏造的谎言……


弗兰克：
 如果我们不评论，人们就会知道确有其事，就会危及这一过程。我真的没有选择。


邓巴：
 冯先生现在在迪拜。


弗兰克：
 我知道。


邓巴：
 他因腐败指控畏罪潜逃，这已经不是他第一次被指控了。


弗兰克：
 你要问什么呢？


邓巴：
 我知道他洗钱，副总统先生。我找到确凿证据只是时间问题。而我的问题就是，我再问一遍你那时是否知道他洗钱。


弗兰克：
 那我就重复一遍我的回答。我当时并不知道。我的确察觉到有点儿不对劲，道格意识到了我的担忧。


知识点拨




①
 back channel表示“背沟道，秘密渠道，反向通道，反向信道”。



②
 instruct sb.to do sth.表示“命令（指导）某人做某事”。



③
 along with表示“连同，以及，和……一起 （一道），随着，除……以外（还）”。比如：Send the blueprints along with the inventory. 图纸连同清单一并送去。



④
 have no choice表示“不特别偏爱哪一个，没有选择的余地；无奈”。比如：Although the orchard suffering a stage manner making people have no choice，it has boundless delicate fragrance.遭受台风的果园虽令人无奈，但它却有无限的幽香。



⑤
 launder the money表示“洗钱”。比如：How you guys launder all the money you’re making from the drug deals？你们这些家伙如何洗从毒品交易中赚来的黑钱？



⑥
 be aware of表示“知晓，知道，意识到，看出”。比如：But the government is well aware of that risk and appears to be taking it very seriously.但是政府很清楚这个风险，而且高度重视这个问题。


词汇加油站



classified
 [＇klæsə
 faΙd]adj.
 保密的 orchestrate
 [＇ɔrkΙstreΙt]vt.
 精心策划


deception
 [dΙ＇sɛpʃən]n.
 骗局 ee
 [fli]vt.
 逃离


launder
 [＇lɔndɚ，＇lɑn-]vt.
 洗黑钱（把来路可疑的钱弄得貌似合法）


substantiate
 [səb＇stænʃi
 eΙt]vt.
 用事实支持（某主张、说法等）


repeat
 [rΙ＇pit]vt.
 重复 awry
 [ə＇raΙ]adj.
 错误的




Episode 12 弗兰克变身最大赢家




片段一



时间：
 00：01：36—00：02：51


地点：
 总统办公室


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 总统质问弗兰克是否设计陷害他，弗兰克否认。


精彩亮点




(1)
 弗兰克曾送给总统一个沙袋示好，现在，总统将沙袋摆在弗兰克面前，弗兰克多少也察觉到总统可能意识到自己的动机，但他不惊不慌，等待总统接下来的反应。



(2)
 总统并没有直接点明找弗兰克来的用意，而是以一个著名拳击手与弗兰克开始了对话，话语中充满讽刺，弗兰克早就猜出总统葫芦里卖的什么药，但他仍假装附和着总统的话。



(3)
 总统间接指出拳击手梅威瑟的策略“躲闪腾挪，然后选择最完美的时机一拳制胜”正是弗兰克对自己所用的战术。弗兰克仍在装傻，假惺惺地问总统是什么意思。



(4)
 总统认为弗兰克陷害了他，进行私下的外交活动，发现弗兰克想要削弱他的力量为2016年的竞选铺路，但弗兰克否认这一切，总统根本不相信。


President：
 I thought he’d get a kick out of it
 

①




 .


Frank：Did he
 
have a go at it
 

②



 
 

(1)





 ？



President：He threw a combination I thought would bust the stitching loose.
 

(2)







Frank：
 Well，that must have been a treat to watch.


President：
 He was telling me it’s not just about the power.Plenty of boxers are more powerful than he is.No，it’s his tactics，his precision，his speed.Most important？His counter punch
 

③



 .He dances and dodges and then picks the perfect moment to strike.Does that sound familiar？
 

(3)







Frank：
 How do you mean，sir？


President：
 You gave this to me as a gesture of friendship.When I look at this now，I don’t see friendship.I see calculation.You set me up
 

④




 ，Frank.


Frank：
 What？


President：
 Your back channeling.The special prosecutor.When I think about Raymond， about Linda，about Jim Matthews



Frank：
 You are wrong，sir.


President：
 Questions from Dunbar about the marriage counseling.“It’s a needle in the haystack she’s not trying to find.”That’s what you said.Well，she found the needle.


Frank：
 I am shocked，sir.I
 I never



President：
 
Like hell you are
 

⑤





 .You want to diminish me.
 

(4)







译文



总统：
 我觉得他看见这个肯定很兴奋。


弗兰克：
 他没打几拳吗？


总统：
 他打了套组合拳，我想要把沙袋打爆了。


弗兰克：
 那场面一定很好看。


总统：
 他告诉我，这不仅仅是力量的问题。许多拳手比他更有力量。而是他的战术，他的准确和速度。最重要的是什么呢？是他的反击。他躲闪腾挪，然后选择最完美的时机一拳制胜。这听着耳熟吗？


弗兰克：
 您这是什么意思，先生？


总统：
 你送我这个沙袋作为友谊的象征，但我现在看到它却感受不到友谊。我看到的是算计。你竟然算计我，弗兰克。


弗兰克：
 什么？


总统：
 你的私下接触，特别检察官，还有雷蒙德、琳达、吉姆•马修斯……


弗兰克：
 您错了，先生。


总统：
 这是邓巴就婚姻咨询问的问题。“那是大海里的一根针，但还不是邓巴想找的那根。”这是你说的。她还真就捞着了那根想找的针。


弗兰克：
 我非常震惊，先生。我……我从没有……


总统：
 你震惊才怪。你想削弱我的力量。


知识点拨




①
 get a kick out of形容因做某事给你带来兴奋或快乐。比如：Sometimes the boss asks me and I get a kick out of it.有时老板问我，这时候我总是很开心。



②
 have a go at（doing）sth.表示“尝试一下，试试看”。比如：Would you please let me have a go at it this time？这次能让我试试吗？



③
 counter punch表示“反击，回击，（拳击的）迎击”。比如：Thefirst blow was solidly landed by the Lakers.Now come two days to watch，scheme and plan for the counter punch before Wednesday’s Game 2 against the Denver Nuggets.第一场比赛的气势一直在主场的湖人队这边。比赛已经过去两天了，丹佛掘金队应该已经想好周三第二场比赛反击湖人队的计划了。



④
 set sb.up表示“出卖，陷害某人”。



⑤
 like hell you are往往用来表达后者对前者的表白的全盘否定或表达一种戏谑，可以译为：如果你说的是（真的）话，那就（活）见鬼了！


词汇加油站



bust
 [bʌst]vt.
 打破 stitching
 [＇stΙtʃΙŋ]n.
 缝纫


boxer
 [＇bɑksə（r）]n.
 （尤指职业）拳击手 precision
 [prΙ＇sΙʒən]n.
 精确度


dodge
 [dɑdʒ]vt.
 闪躲 calculation
 [
 kælkjə＇leʃən]n.
 盘算


haystack
 [＇he
 stæk]n.
 干草堆 diminish
 [dΙ＇mΙnΙʃ]vt.
 减弱……的权势


片段二



时间：
 00：17：04—00：17：47


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，比尔，奥利弗


事件：
 比尔向弗兰克等人通报冯承认洗钱，雷蒙德被传唤。


精彩亮点




(1)
 弗兰克曾帮助凯茜获得国务卿之位，现在该是让她还自己个人情的时候了。弗兰克让凯茜给冯提供政治庇护，并让他向邓巴供出洗钱确有其事。



(2)
 弗兰克表示反正我们是清白的，言外之意：就算调查也查不出什么。但他心知肚明，一旦展开调查，白宫更加受人关注，势必会影响中期选举。此外，对总统展开调查后，总统夫妻进行咨询的事想必会曝光，这无疑会损害总统的形象。



(3)
 作为白宫顾问，比尔知道和总统现在关系最近的就是弗兰克，而且最有动机陷害总统的也是他，出于责任，他直接问弗兰克是否是他鼓动凯茜这样做的。弗兰克又会做何回答呢？



(4)
 弗兰克对比尔的提问并未表现出吃惊，因为他知道总统也会怀疑到他身上，他斩钉截铁地说自己并没有鼓动凯茜。冯已供出洗钱之事，现在白宫的处境十分被动，如果不放弃保密权，就相当于总统承认了他没做过的事，所以现在总统只有放弃保密权，回答检察官的问题。


Frank：
 Did Feng mention either me or the president？Bill：Dunbar wouldn’t say.But the fact that Feng confirmed the money laundering
 

①



 increases focus on the White House.
 

(1)







Frank：Well，as long as we’re innocent， which we are.
 

(2)







Bill：
 Raymond Tusk has been subpoenaed.


Frank：
 Why did you ask for
 

②




 this meeting， Bill？Just keeping us in the loop
 

③




 ？Bill：Did you encourage Secretary Durant



to offer Feng asylum？
 

(3)







Oliver：
 Bill，for God sakes.


Frank：
 The president could have asked me that question himself.


Bill：
 As the White House counsel，it is my responsibility



Frank：
 No，I did not.


Bill：
 So you’re saying Durant acted of her own accord
 

④




 .


Frank：
 I have no idea
 

⑤




 what her motivations were.I’m just as shocked as
 

⑥




 the

president that she would have gone through with this without his direct approval.


Bill：There’s another matter I’d like to discuss.Privately，if we could.
 

(4)







译文



弗兰克：
 冯提到我或总统了吗？


比尔：
 邓巴不肯说。但冯承认了洗钱行为，这让白宫更受关注。


弗兰克：
 好吧，反正我们是清白的。


比尔：
 雷蒙德•塔斯克被传唤了。


弗兰克：
 你为什么找我们见面，比尔？难道仅仅为了向我们通报消息吗？


比尔：
 是你鼓动国务卿杜兰特给予冯政治庇护吗？


奥利弗
 ：比尔，我的天啊。


弗兰克：
 总统也可能问我这个问题。


比尔：
 作为白宫顾问，这是我的责任……


弗兰克：
 不，我没有。


比尔：
 那么你是说这是杜兰特自己的主意喽？


弗兰克：
 我不知道她有什么动机。我只不过和总统一样感到震惊，她居然没经过总统批准就擅自行动。


比尔：
 还有一个问题我想和你谈谈。如果可以，我希望只有我们两个人谈。


知识点拨




①
 money laundering=launder the money表示“洗钱”，是指将违法所得及其产生的收益，通过各种手段掩饰、隐瞒其来源和性质，使其在形式上合法化的行为。



②
 ask for表示“请求……，要求……，自找麻烦，要求得到”。



③
 keep sb.in the loop表示“随时向某人汇报/保持沟通”。比如：From now on，keep me in the loop.从今往后不准把我蒙在鼓里。



④
 of one’s own accord表示“主动地，自愿地”。比如：He came back of his own accord.他自行回来了。



⑤
 have no idea表示“不知道，不了解，不清楚”。



⑥
 as+形容词/副词+as表示“和……一 样……”。


词汇加油站



mention
 [＇mɛnʃən]vt.
 提到 innocent
 [＇Ιnəsənt]adj.
 清白的


subpoena
 [sə＇pinə]vt.
 以传票传唤（证人出庭） loop
 [lup]n.
 圈，环


asylum
 [ə＇saΙləm]n.
 政治避难 motivation
 [
 motə＇veʃən]n.
 动机


privately
 [＇praΙvΙtlΙ]adv.
 私下地


片段三



时间：
 00：18：52—00：19：56


地点：
 杰姬办公室


人物：
 克莱尔，杰姬


事件：
 克莱尔决定撤销法案，杰姬深表怀疑。


精彩亮点




(1)
 杰姬不支持克莱尔的反性侵法案，为了给杰姬点儿颜色看，克莱尔故意让梅根在采访中贬低杰姬。杰姬当然知道克莱尔的用意，暗示克莱尔自己知道那就是克莱尔教唆梅根说的。



(2)
 杰姬本以为克莱尔找她是为了让她对法案妥协，没想到克莱尔却说自己会放弃法案，这让杰姬甚为不解：克莱尔怎会轻易放弃努力了这么久的法案？



(3)
 经历过之前弗兰克对自己的背叛，杰姬很清楚这对夫妇的为人，所以隐约觉得克莱尔夫妇又在酝酿什么计划。



(4)
 克莱尔假惺惺地向杰姬致歉，希望能重新得到她的信任，这只是为了实现她和弗兰克的目的：让杰姬帮助弹劾总统。


Claire：
 She shouldn’t have questioned your character.


Jackie：Those were
 
talking points
 

①





 . Carefully crafted，and not by her.
 

(1)







Claire：
 I’m not here to pick a fight
 

②




 ，Jackie. I’m here to end one.


Jackie：
 Well，it’ll end soon enough when the bill goes to the oor.


Claire：It won’t go to the oor.I’ve spoken to Elaine Brooks and I’m withdrawing the bill.What you said had some truth.
 

(2)




 And early on
 

③




 you offered to sit down with me and find a middle ground
 

④




 .I decided to draw a line in the sand
 

⑤




 .And the braver thing would’ve been for me to swallow my pride and sit down with you.If you’re still open to that， I’d love to start over
 

⑥




 .


Jackie：Are you and Frank up to something？
 

(3)







Claire：
 A passable bill.


Jackie：
 He had Nancy spy on me.He brought my personal life into



Claire：
 Francis is used to getting
 

⑦




 his way.And he’ll do anything to make sure he does，especially if it’s something important to me.


Jackie：
 I don’t know，Claire.I’m skeptical.


Claire：We’re deeply sorry for the way we’ve treated you and we want to rebuild the trust we’ve lost.Do you think that’s possible？
 

(4)







译文



克莱尔：
 她不该质疑你的品行。


杰姬：
 那都是谈话要点，经过精心准备的，而且不是她准备的。


克莱尔：
 我不是来挑衅的，杰姬，我是来终止我们之间的冲突的。


杰姬：
 一旦法案进行投票，这事就会很快结束的。


克莱尔：
 不会进行投票的。我跟艾琳•布鲁克斯谈过了，我要撤销法案。你说的有一定道理。之前你提出和我一起找个折中的办法，我当时决定拒绝你的提议，但对我而言勇敢的做法应该是收起我的骄傲，坐下来和你好好谈谈。如果你还想谈，我想重新开始。


杰姬：
 你和弗兰克在计划什么吗？


克莱尔：
 一项能通过的法案。


杰姬：
 他让南茜监视我，他把我的个人生活搞得……


克莱尔：
 弗兰西斯习惯了万事按他的计划来。他会不惜一切确保成功，尤其是对我重要的事。


杰姬：
 我不知道，克莱尔，我很怀疑。


克莱尔：
 我们为之前那样对待你深表歉意。我们想重建失去的信任。你觉得这有可能吗？


知识点拨




①
 talk points表示“议论的焦点，讨论内容，谈论的要点”。



②
 pick afight（with sb.）表示“寻衅，找岔子，寻找机会吵架”。



③
 early on表示“在早期，在初期，前一阵子”。比如：From very early on he believed a military revolution was necessary and he has never deviated from that ideological path. 他一早就认为军事革命是必要的，并且从未背离过这一思想路线。



④
 middle ground=middle distance表示“中立，中间立场”。



⑤
 draw a line in the sand表示“划清界限；立场明确”。



⑥
 start over表示“重新开始”。比如：And he chose to escape，to start over.而他选择逃走，重新来过。



⑦
 be/get used to doing sth.表示“习惯于做某事或习惯于某事”，to是介词，后面要跟名词、代词或动名词。而used to do sth.则 表示“过去常常做某事（但现在不做了）”，to后跟动词原形。


词汇加油站



character
 [＇kerəktɚ]n.
 品质，性格 craft
 [kræft]vt.
 精巧地制作


withdraw
 [wΙð＇drɔ]vt.
 撤走 swallow
 [＇swɑloʊ]vt.
 吞，咽


passable
 [＇pæsəbl]adj.
 可通过的 spy
 [spaΙ]vt.
 秘密监视


rebuild
 [ri＇bΙld]vt.
 重建


片段四



时间：
 00：41：42—00：42：34


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，杰姬，克莱尔


事件：
 弗兰克夫妇与杰姬谈话，计划弹劾总统。


精彩亮点




(1)
 弗兰克找来杰姬，杰姬本以为弗兰克是找自己谈反性侵法案的，但弗兰克却说主要的目的并非如此。杰姬果然没猜错，要想让克莱尔放弃反性侵法案是有条件的，弗兰克会为她开出什么条件呢？



(2)
 弗兰克提出要杰姬弹劾总统。杰姬大惊：总统的演讲多少缓解了事态的恶化，现在弹劾未免操之过急。但弗兰克的一句“我们要避免否决弹劾”让杰姬顿悟：弗兰克希望总统被弹劾。



(3)
 总统和弗兰克是民主党，剧中民主党是众议院的多数党。当众议院的多数和参议院的多数同时反对总统时，弹劾案才能通过。但总统所代表的执政党一般至少会在两院中的一院占有多数席位，所以总统很难被弹劾。



(4)
 弗兰克也没有和杰姬绕太多弯子，直接说明如果能弹劾成功，将来杰姬也能得到益处。也就是说，如果弗兰克能做总统，杰姬就有可能成为副总统。杰姬追逐权力，自然就答应了弗兰克的提议。


Jackie：
 I see.There’s a price.


Frank：Well，we don’t think of it that way.
 

(1)







Claire：
 I’m going to support your bill，no matter what you say today.


Jackie：
 Regarding
 

①




 ？


Frank：
 Impeachment.


Jackie：
 Well，if it goes to the Judiciary



Frank：
 It most definitely will.


Jackie：
 I’m not sure about
 

②




 that.Did you see the president’s address？


Claire：
 We did.


Jackie：I think it will help.
 
Stop the bleeding
 

③





 .Impeachment can be defeated.
 

(2)







Frank：
 But that’s we need to avoid.


Jackie：
 You want impeachment



Frank：
 Whyfight a losing battle？


Jackie：
 We have a majority in the House.


Frank：We do now.But if this party fails to distance itself from a toxic president
 
 We’re
 
thinking ahead
 

④





 here.
 

(3)







Claire：
 It’s why I cae to you about the bill.Because it wasn’t worth burning
 

⑤




 a bridge over.


Frank：In the long run
 

⑥



 we have a lot more to gain by working together.
 

(4)







译文



杰姬：
 我明白了。你是有条件的。


弗兰克：
 不要这样想。


克莱尔：
 不管今天你说什么，我都会支持你的法案。


杰姬：
 什么事？


弗兰克：
 弹劾。


杰姬：
 如果事情真闹到司法委员会……


弗兰克：
 几乎肯定是会的。


杰姬：
 我并不确定。你们看了总统的演讲了吗？


克莱尔：
 我们看了。


杰姬：
 我觉得能起些作用，阻止事态恶化。弹劾还可以被否决。


弗兰克：
 但那是我们要避免的。


杰姬：
 你希望弹劾……


弗兰克：
 为什么要打一场会输的仗？


杰姬：
 我们在众议院是多数党。


弗兰克：
 现在是。但如果本党不能和一个有污点的总统划清界限……我们现在在做长远打算。


克莱尔：
 所以我才会找你谈法案的事。因为我们不值得为它翻脸。


弗兰克：
 长远来看，我们合作对彼此更有利。


知识点拨




①
 regarding=with regards to=in regards with均表示“关于，就……而论”。比如：There，after some discussion，it was agreed to consult the astronomers regarding that part of the enterprise.然后，经过了一番讨论，关于计划的那部分，大家同意去请教天文学家。



②
 be sure about/of sth.表示“对……很有把握”。



③
 stop the bleeding字面意思是“止血”，片中结合语境应译为“阻止事态恶化”。



④
 think ahead表示“考虑将来，想得长远，预先考虑”。比如：It has the advantage of being able to think ahead，and to prepare for the changes to come.我们会预测未来，为未来的变化做准备。



⑤
 be worth doing表示“值得干某事”，表达的意义是被动意义。动词必须是及物动词或相当于及物动词的动词短语，这个句子的主语在逻辑上是后面动词的宾语。



⑥
 in the long run表示“从长远来看，终究，归根到底”。


词汇加油站



price
 [praΙs]n.
 代价 regarding
 [rΙ＇gɑrdΙŋ]prep.
 关于


impeachment
 [Ιm＇pitʃmənt]n.
 弹劾 judiciary
 [dʒu＇dΙʃieri]n.
 司法部


definitely
 [＇defΙnətli]adv.
 一定地 bleeding
 [＇blidΙŋ]n.
 流血


toxic
 [＇tɑksΙk]adj.
 有毒的




Episode 13 弗兰克接任如愿以偿




片段一



时间：
 00：01：28—00：02：17


地点：
 CBS演播室


人物：
 弗兰克，莫里


事件：
 弗兰克接受电台采访为总统辩护。


精彩亮点




(1)
 总统面临弹劾危机，弗兰克假惺惺地在电台采访中为总统辩护。主持人谈到不仅是共和党，现在许多民主党人也站出来说他们会支持弹劾总统。这其实都是弗兰克一手操纵的，但他却装作自己毫不知情。



(2)
 弗兰克说得句句在理：委员会还没有停止听证，特别检察官也没有完成调查不应该现在就弹劾总统。但事实上，弗兰克早就做好了两手准备：一方面让邓巴挖掘总统服用致幻药物的事实，另一方面让杰姬说服民主党人士，联合起来弹劾总统。



(3)
 总统已经知道了弗兰克的真正目的是为了削弱他的力量，决定与弗兰克分道扬镳，但此时弗兰克在回答主持人提问时假惺惺地表示说总统与自己不和简直是一派胡言，还显示出自己的愤慨。



(4)
 总统的幕僚长琳达看出弗兰克有与总统竞选2016年总统的野心，曾多次警告过总统，但总统一直被弗兰克的花言巧语蒙蔽。现在，弗兰克口是心非的言辞让总统听起来就是谎话连篇。


Morley：
 Excuse me，Mr.Vice President， but it’s not just Republicans.A number of Democrats
 
come out
 

①





 saying they would support impeachement. Including the Majority Whip，Jackie Sharp.
 

(1)







Frank：Which is egregious，since the committee hasn’t stopped
 
hearing testimony
 

②





 and nor has the special prosecutor completed her investment.
 

(2)







Morley：
 You vigorously defend the president， but there are reports that you’ve had a falling out
 

③




 .That you haven’t spoken in weeks.


Frank：That is simply not true.
 

(3)







Morley：
 I’ve spoken to a senior staff at the White House who said the president is worried you wanted to run against
 

④




 him in 2016.And just today Linda Vasquez intimated that you



Frank：Look，I fully expect that the president will run in 2016 and I hope he’s generous enough to invite me to be his
 
running mate
 

⑤





 .
 

(4)







Morley：
 Impeachement，conviction.Let’s say
 

⑥




 it happens.


Frank：
 It won’t.He’s completely innocent.


Morley：
 Let’s say it does happen.You become president.


Frank：
 That is not a scenario I’m going to entertain.


译文



莫里：
 不好意思，副总统先生，但不仅仅是共和党。许多民主党人也站出来说他们会支持弹劾总统。其中包括多数党党鞭杰姬•夏普。


弗兰克：
 这真令人发指，因为委员会还没有停止听证，特别检察官也没有完成调查。


莫里：
 你极力维护总统，但有报道说你们并不和。你们已经好几周没说过话了。


弗兰克：
 简直是胡说。


莫里：
 我和白宫的一名高级官员谈过，他说总统担心你想在2016年大选中与他竞争。而就在今天，琳达•瓦斯奎兹暗示你……


弗兰克：
 听好，我非常期望总统在2016年竞选连任，而且我希望他能慷慨地邀请我做他的竞选伙伴。


莫里：
 弹劾，定罪。让我们假设一下是这样的结果。


弗兰克：
 不会是这样的，他完全是无辜的。


莫里：
 让我们假设是这样的，如果你成了总统。


弗兰克：
 我不会去想象那个情形。


知识点拨




①
 come out表示“出来，出现；出版；出狱”。片中意为“出现”。比如：The alternative it to disregard it as some weird nebulous feeling that’s come out of nowhere and almost certainly live to regret it.任何地方都能出现那种很随意的、很朦胧的情感，确定不能有结果的，就不要太在意它，不然自己今后会后悔的。



②
 hear testimony表示“听证”，是指听取利害关系人的意见的法律程序。一项安排或处置须经相关者对其必要性、合理性和合法性进行指证才能设定和实施的制度。



③
 have a falling out表示“吵翻，闹翻”。



④
 run against sb.表示“碰及，碰撞；同……竞选”。



⑤
 running mate表示“竞选伙伴，竞选搭档”。比如：Palin was relatively unknown before McCain announced just last week that he had chosen her as his running mate.佩林在麦凯恩上星期宣布选择她为竞选搭档之前，几乎不被为人知。



⑥
 let’s say表示“比方说，假如说”。


词汇加油站



egregious
 [Ι＇ɡridʒəs]adj.
 极坏的


testimony
 [＇testΙmoʊni]n.
 （法庭上证人的）证词


vigorously
 [＇vΙɡərəslΙ]adv.
 大力 intimate
 [＇ΙntəmΙt]vt.
 （间接）表示，暗示


conviction
 [kən＇vΙkʃən]n.
 定罪 scenario
 [sə＇nærioʊ]n.
 （行动的）方案


片段二



时间：
 00：02：50—00：03：47


地点：
 总统办公室


人物：
 总统，琳达


事件：
 总统演讲奏效，决定利用雷蒙德。


精彩亮点




(1)
 司法委员会就总统服用致幻药物、手握指挥权、指挥证人、蓄意妨碍执法等提出指控，原幕僚长琳达为总统辩护，并说出当初辞职是与弗兰克有实质性的意见分歧，这让总统十分感动。



(2)
 总统认清了弗兰克的真面目，对其恨之入骨，在这样的关键时刻，必须要动用一切可以利用的力量才能击垮弗兰克。而他首先想到的就是曾经的好友与军师雷蒙德。



(3)
 总统计划让雷蒙德在听证会上讲出真话，即让他承认洗钱，把弗兰克推到风口浪尖上，说总统什么都不知道。事成之后，总统的职位保住了，就可以给予雷蒙德特赦。但现在的问题是总统被指控干预证人，由谁去说服雷蒙德呢？



(4)
 总统想到的就是琳达，将她官复原职后去做雷蒙德的说客。但琳达却认为总统是在把自己推向火坑，一旦自己参与进来恐怕也是难以脱身。但为了打击弗兰克，也为了能继续担任总统的幕僚长，琳达最终还是答应了。


President：
 He’s lying through his teeth
 

①




 .


Linda：What we’re doing is working.We keep the
 
whisper campaign
 

②





 alive.



We spin him as
 
power-hungry
 

③





 ，as duplicitous.Focus attention on him. Not you.
 

(1)







President：
 What’s the latest？20%？


Linda
 ：Zogby has you at 24.Your speech made a difference.The approval numbers are moving in the right direction.


President：We need to do more than play the spin game.We need to destroy Frank.Offer his head instead of mine. We use Raymond Tusk.
 

(2)







Linda：
 How？


President：
 At his hearing.When he goes to the Judiciary.


Linda：Sir，you’re already being accused of coaching one witness.If you take steps to coach another
 
 
 

(3)






President：
 Not coaching.The truth.Raymond admits to
 

④




 the money laundering，puts Frank at the center of
 

⑤




 this，and says I knew nothing.And then we’ll reward him for
 

⑥




 his honesty.


Linda：
 You mean a pardon.


President：
 I want you to talk to him.


Linda：And
 
put myself at risk
 

⑦





 ？
 

(4)







译文



总统：
 他谎话连篇。


琳达：
 我们正在做的事已经见效了。我们一直让大家在私下谈论。我们让他显得渴求权力，显得虚伪。将焦点集中在他身上，而不是您。


总统：
 最新的支持率是多少？20%吗？


琳达：
 佐格比得到的数据是24%，您的演讲奏效了。支持率正在上升。


总统：
 我们不能在这么小打小闹了。我们要击垮弗兰克，让他而不是我去当牺牲品。我们要利用雷蒙德•塔斯克。


琳达：
 怎么利用？


总统：
 在他的听证会上。他去司法委员会时。


琳达：
 先生，您已经被指控干预一个证人了。如果您再干预另一……


总统：
 不是干预，而是让他讲真话。雷蒙德承认洗钱，把弗兰克推到风口浪尖上，说我什么都不知道。之后我们因他的诚实而报答他。


琳达：
 您是指特赦吗？


总统：
 我想让你去跟他谈。


琳达：
 让我也陷于危险中吗？


知识点拨




①
 lie through one’s teeth字面的意思是“从牙缝里说谎言”，也就是我们中文里常说的“睁眼说瞎话”。



②
 whisper campaign表示“政治诽谤活动，造 谣活动”。比如：His business rivals started a whispering campaign against him.他的生意对手开始造他的谣。



③
 power-hungry表示“贪求权力的”，也可以用动词词组hungry for power表示。比如：Every European power is land-grabbing and power-hungry.每个欧洲强国都在掠夺土地与贪求权力。



④
 admit to主要有两种含义：1）许可入场（入 会、入学等）；2）承认。比如：She admitted to being easily annoyed.她承认自己易生气。片中取第二个意思。



⑤
 the center of表示“在……的中心（一点，焦点）”，而in the center of表示“在…… 的中心（范围，一般是指在……里面）”。



⑥
 reward sb.for sth.表示“因为……而奖赏某人”。



⑦
 put
 at risk表示“使陷入险境；使冒风险”。


词汇加油站



whisper
 [＇hwΙspɚ，＇wΙs-]n.
 传言，谣言 duplicitous
 [dju：＇plΙsΙtəs]adj.
 搞两面派的


destroy
 [dΙ＇strɔΙ]vt.
 破坏 coach
 [koʊtʃ]vt.
 训练


pardon
 [＇pɑrdn]n.
 赦免 risk
 [rΙsk]n.
 危险


片段三



时间：
 00：17：45—00：19：02


地点：
 音乐厅走廊


人物：
 弗兰克，雷蒙德


事件：
 雷蒙德、弗兰克谈话火药味十足，雷蒙德愿与总统重新合作。


精彩亮点




(1)
 雷蒙德自认为找到了出路，与弗兰克一见面就开始贬损他。但弗兰克并未惊慌，反过来他告诉雷蒙德自己也不是普通的副总统。那么，弗兰克会如何接招呢？



(2)
 弗兰克已说服杰姬支持在众议院对总统的弹劾，以换取杰姬得来不易的多数党党鞭位置，杰姬为了自己的利益可以干出接近叛国的事。杰姬很有拉票的能力，很快民主党内就有很多人士支持总统弹劾案。弗兰克希望以此恐吓雷蒙德。



(3)
 弗兰克要想弹劾总统，除了要得到众议院多数人士的支持，还要得到参议院多数人的支持。众议院这边民主党是多数党，在杰姬的帮助下已获得多数支持，而参议院那边，副总统是参议院主席，支持总统弹劾不在话下。雷蒙德看不惯弗兰克不可一世的傲慢态度，加上总统又给予了自己一线希望，于是嘲讽弗兰克自以为是。


Raymond：The last time I read the Constitution，the most a vice president could offer was，um，smile and a wink.
 

(1)







Frank：
 I think I’ve proven that I’m not your typical vice president.


Raymond：
 Typical or not，you’ve lost，Frank. I have an out
 

①



 .You don’t.


Frank：Garrett will not
 
survive impeachment
 

②





 .
 

(2)




 If there’s one skill you can’t deny，it’s my ability to whip votes.


Raymond：
 In the House.Not in the Senate.


Frank：
 Which the Constitution makes me the President of.And you saw what I did with
 

③




 entitlement.


Raymond：
 Hubris is giving you delusions of grandeur，Frank.


Frank：Let’s say Walker
 
squeaks by
 

④





 . Yes，you get your
 
pardon
 

⑤





 .But you’ve bound yourself at the hip to a man who has zero political capital.
 

(3)




 And if he gets convicted，we all go to jail. There’s no pardon for anyone.


Raymond：
 I’ll roll the dice
 

⑥




 .


Frank：
 Raymond，think like a businessman. Haven’t you built a fortune by minimizing risk？Isn’t that why you stacked Congress all these years，why you guided Garrett to the Oval，and why you kept me on as Whip？


译文



雷蒙德：
 我上次读到的有关《宪法》的规定，副总统能提供的最有价值的东西就是……笑脸和颜色罢了。


弗兰克：
 我觉得我已经向你证明了我不是一般的副总统。


雷蒙德：
 不管一般不一般，你都输了，弗兰克。我有一条出路，但你却没有。


弗兰克：
 加勒特撑不过弹劾的。如果你不能否认一样东西，那就是我拉选票的能力。


雷蒙德：
 是在众议院，而不是在参议院。


弗兰克：
 但根据宪法，我是参议院主席。而且你也看到了我是如何通过福利改革的。


雷蒙德：
 傲慢让你自以为是，弗兰克。


弗兰克：
 假设说沃克能逃过此劫，的确，你能得到特赦，但你却把自己和一个没有政治资本的人绑在了一起。如果他被定罪，我们都得去坐牢。谁都没有特赦。


雷蒙德：
 我想赌一把。


弗兰克：
 雷蒙德，请你用商人的头脑思考一下，你难道不是靠将风险降至最低来积累财富吗？这不正是你这些年用钱堆砌国会，引导加勒特当上总统，让我留下当党鞭的原因吗？


知识点拨




①
 have an out表示“有出路”。表示出路的另一种常见表达是：There is always the way out.出路总会有的。way out为名词短语，指“出路，摆脱困境的办法”。



②
 survive做及物动词时两个意思：1）比……活得长；2）经过……活/保存下来。片中取第二个意思。



③
 下面我们一起来归纳一下do with的含义： 1）对付；处理；2）对付用；对……满意； 将就着；凑合用；3）容忍，忍受（跟can 或could的否定式连用）；4）需要；乐于 接受（跟can或could搭配）；5）跟……打交道；相处（跟have搭配）；6）做完；干完；与……绝交（通常与have或be连用）。片中取第六个意思。



④
 squeak by表示“勉强通过，侥幸成功”。比 如：If I hadn’t squeaked by，my dad would have been furious.如果没能侥幸过关的话，我爸一定会气炸了。



⑤
 roll the dice表示“掷骰子”，引申为“孤注一掷”。



⑥
 pardon在片中表示“赦免”。此外，pardon在口语中是一个使用频率很高的词。用作动词时，表示“原谅”，通常为及物动词。用作名词时，常用于“I beg your pardon.”这一表达，用于：1）道歉；2）没听清或没听懂对方的话，请对方再说一遍；3）表示生气或气愤；4）引起别人的注意；5）对别人的冒犯或无礼表示威胁。


词汇加油站



wink
 [wΙŋk]n.
 眨眼 entitlement
 [ɛn＇taΙtlmənt]n.
 授权


delusion
 [dΙ＇luʒən]n.
 错觉 grandeur
 [＇ɡrændʒɚ，-
 dʒʊr]n.
 伟大


squeak
 [skwik]vi.
 勉强通过，侥幸成功 dice
 [daΙs]n.
 骰子


stack
 [stæk]vt.
 堆起来或覆盖住


片段四



时间：
 00：27：22—00：28：35


地点：
 弗兰克办公室，总统家


人物：
 弗兰克，总统


事件：
 弗兰克给总统写信，总统希望弗兰克鞭策投票。


精彩亮点




(1)
 弗兰克在与总统见面时表现得十分真诚，但实际上此时弗兰克已胸有成竹，总统只有辞职这一条路了：雷米在弗兰克的授意下假装要向邓巴坦白雷蒙德的所作所为，雷米的告发必然会让他牢底坐穿。同时总统又取消了对雷蒙德的特赦，作为一个精明的商人，雷蒙德果断把赌注重新下到了弗兰克身上。



(2)
 弗兰克承认自己是个骗子，但表示那只是自己给世人的印象，他希望向总统示好，让总统恢复对他的信任。



(3)
 总统对弗兰克已失去信任。哪曾想此时的雷蒙德公开承认罪行，并承认总统也知道。全民声讨总统的呼声愈演愈烈。因为同意的人数众多，听证会直接跳过了辩驳这一环节，直接送交投票，沃克没有办法最终发表辞职演说，弗兰克终于如愿以偿地当上了第四十六届总统。


President：
 I got your letter.I had Tricia read it，too.I’m torn
 

①




 ，Frank.Half of me wants to think you’re genuine.The other half doesn’t trust a word of it.


Frank：
 Does Tricia feel the same way？


President：
 She believes in Claire，which inclines her to believe in you.


Frank：I meant every syllable.I wanted you to know
 
beyond a shadow of a doubt
 

②





 that I am willing to do whatever is necessary.
 

(1)







President：
 Well，then why can’t I shake the shadow？


Frank：Because I’m a liar，sir.Because I lack scruples and some would even say compassion.But that’s just the image that I present to the world because it elicits fear and respect.But it is not who I am.My hope was that my letter would prove that to you.
 

(2)







President：
 Well，even if you are being genuine，that doesn’t do much for me
 

③




 . I won’t survive impeachment because I got along with
 

④




 my vice president.


Frank：
 No，I agree you need more than my good intentions
 

⑤




 .


President：Proof.That’s what I want to see，Frank.And not just
 
falling on the sword
 

⑥





 .Show me results.
 

(3)







译文



总统：
 我收到你的信了，我让特莉莎也读了。我很纠结，弗兰克，我一半希望你是真诚的，另一半我一个字也不信。


弗兰克：
 特莉莎也这么认为吗？


总统：
 她信任克莱尔，这意味着她也信任你。


弗兰克：
 我字字发自肺腑。我想让您毫无疑虑地相信我愿意做任何必要的事。


总统：
 那么，为什么我不能抛开疑虑呢？


弗兰克：
 因为我是个骗子，先生。因为我缺乏顾虑，甚至有人会说我没有同情心。但那只是我展示给世人的形象，因为那能使人敬畏我。但那并不是我。我希望这封信能向您证明这一点。


总统：
 好吧，即使你说的都是真的，那对我也没什么用。我不会因为与我的副总统关系好而躲过弹劾。


弗兰克：
 是的，我同意，您需要的不仅仅是我的好意。


总统：
 证明，那是我想看到的，弗兰克。不要仅仅承担责任，给我看结果。


知识点拨




①
 be torn（between）表示“左右为难，难以抉择”。比如：The west European countries were torn between their impotence and their premonition of the economic dangers of another con ict.西欧国家苦于无能为力，但又预感到再发生一次冲突将在经济上造成的危险。



②
 beyond a shadow of a doubt表示“无可置疑地，必定”。



③
 do much for sb.表示“对……有很大的贡献”。比如：I did much for him but what I got was only his thankless complaints.我为他做了那么多，但得到的只是他不知感恩的抱怨。



④
 get along with sb.表示“进展，与……和睦相处，与某人友好相处”。



⑤
 good intentions表示“善意，美意，善心”。比如：I am not angry，I say thisfirmly with a clear mind and good intention for peace.我没生气，我很清醒，坚决地说这些话，也强烈向往和平。



⑥
 fall on your sword的含义是一个人为一组人的行动造成的不良后果承担责任。


词汇加油站



torn
 [tɔrn]v.
 撕（tear的过去分词） syllable
 [＇sΙləbəl]n.
 音节


shadow
 [＇ʃædoʊ]n.
 阴影 liar
 [＇laΙɚ]n.
 说谎者


scruple
 [＇skrupəl]n.
 顾虑 compassion
 [kəm＇pæʃən]n.
 同情


elicit
 [Ι＇lΙsΙt]vt.
 引出 intention
 [Ιn＇tɛnʃən]n.
 意图




Season 3 高处不胜寒






Episode 1 道格康复遭抛弃




片段一



时间：
 00：21：07—00：22：12


地点：
 《科尔伯特报告》演播室


人物：
 弗兰克，格雷格


事件：
 弗兰克就任总统，《美国就业法案》饱受争议。


精彩亮点




(1)
 已经在椭圆形办公室工作了六个月的美国总统弗兰克正面临着严峻的执政危机，民调数字一再走低，支持率甚至还不如因丑闻而辞职的前任总统。为了迅速扭转政治上的劣势，弗兰克倾尽全力推出了一项《美国就业法案》，希望通过推动就业来挽回民意。



(2)
 事实上，关于该法案，国会两院都不买弗兰克的账，弗兰克想让法案通过阻力巨大。从主持人伴有讽刺的话语中我们也可以看出由于弗兰克现在民调走低，群众大多也不支持这项法案。



(3)
 弗兰克希望尽可能在不触动或者少触动大多数人利益的情况下，把社会财产重新分配，以赢得多数人的好感。同时，展现自己的执政能力和思路，以及总统的权威。所以主持人的话虽然讽刺，但却道出了实情。



(4)
 主持人的一句话说出了大多人的心声：弗兰克毕竟不是民选的总统，所以民众支持率一直处于低迷，弗兰克恐怕难以在2016年竞选连任总统。


Greg：
 But one of the things I admire
 

①




 about you is that in Washington，DC，which is so gridlocked，you get things done.And I understand you’ve got，um，a new piece of legislation，a major new initiative you’re rolling out
 

②




 .What is it？


Frank：
 That is correct.It’s a new jobs program that we’re calling America Works.


Greg：So it’s a fantasy novel.
 

(1)







Frank：
 This is a fundamentally different look at how to solve the problem of unemployment.It has the size and the scope of the New Deal
 

③




 .


Greg：So it’s a socialist redistribution of wealth wherein the
 
baby boomers
 

④





 
will latch onto
 

⑤





 the millennials like a lamprey and just keep sucking until they’re as dry as a crouton？
 

(2)







Frank：
 This is about putting people to work and avoiding the entitlements entirely.


Greg：
 Well，I like the sound of that.So what，we’re gonna privatize Social Security and then raise revenue by
 
hunting the elderly for
 

⑥





 sport？Good plan.Use that.
 

(3)







Frank：
 No，as I said，this is a fundamentally different approach entirely.


Greg：
 And you think that the Republicans in Congress will cooperate with you？


Frank：
 Oh，I think that it has been proved that both parties want the same thing.


Greg：A new president in 2016？
 

(4)







译文



格雷格：
 我欣赏你的一点就是在华盛顿特区效率如此低下的地方，你总能把事情搞定。据我了解，你有一项新的法案，你要推出一项重要的新法案。是什么呢？


弗兰克：
 的确如此。这是一项新的就业计划，我们称之为《美国就业法案》。


格雷格：
 这么说这是一部奇幻小说喽？（观众哄笑）


弗兰克：
 这项法案从根本上重新审视了解决失业问题的办法。它有罗斯福新政的规模和深度。


格雷格：
 这么说这项法案是社会主义财务的重新分配政策喽？让婴儿潮一代像七鳃鳗一样吸住千禧一代直到把他们吸干为止吗？（观众哄笑、鼓掌）


弗兰克：
 这项法案旨在增加就业，完全避免福利政策。


格雷格：
 我喜欢这个。怎么，我们要让社保私有化，然后靠将老年人赶尽杀绝提高税收吗？真是好计划啊，就这么做。（观众哄笑）


弗兰克：
 不，正如我所说的，这是一种从根本上说完全不同以往的方式。


格雷格：
 你认为国会里的共和党人会与你合作吗？


弗兰克：
 哦，我觉得事实已经证明了两党的期望是相同的。


格雷格：
 2016年选一位新总统吗？（观众哄笑）


知识点拨




①
 admire为及物动词，通常的结构是：admire sb./sth.，admire sb.for sth.。admire后有时可接what从句，有时还可接动名词。



②
 roll out表示“铺开；滚了出来；迁出；起 床；推出；滔滔不绝地讲出来”。在片中取 “推出”的意思。



③
 此处New Deal指《罗斯福新政》。1933年富兰克林•罗斯福任美国总统后实行一系列经济政策，核心为三R：救济（Relief）、复兴（Recovery）和改革（Reform），也称“三R新政”。



④
 baby boomer指1946～1965年间在生育高峰出生的人。比如：Another factor is that the baby boomer generation is heading into retirement，which means they will buy fewer cars.另一个因素是，婴儿潮时期出生的人将退休，这意味着他们购买的车数量减少。



⑤
 latch onto表示“理解；不让……离去； 对……深感兴趣”。



⑥
 hunt for表示“猎取……（通常指食物或毛皮）；寻找某人/物”。比如：It’s a hunt for steady income，and it’s happening on both the institutional and individual investor level. 这种现象的背后，是投资者对稳定收入的疯狂追求。而且，无论机构投资者还是个人投资者都不例外。


词汇加油站



gridlock
 [＇grΙdlɑk]v.
 （交通等）堵塞 fantasy
 [＇fæntəsi]n.
 幻想


redistribution
 [
 ridΙstrΙ'bjuʃn]n.
 重新分配 latch
 [lætʃ]vt.
 占有


millennial
 [mΙ'lenΙrl]adj.
 一千年的 lamprey
 [＇læmpri]n.
 鳗鱼


suck
 [sʌk]vi.
 吸入 crouton
 [＇krutɑn]n.
 （常放在汤里吃的）油煎面包块


片段二



时间：
 00：25：36—00：26：25


地点：
 酒吧


人物：
 道格，嘉文


事件：
 道格约见嘉文，要求嘉文寻找瑞秋下落。


精彩亮点




(1)
 对于瑞秋而言道格更像是牢笼而不是保护伞，道格让瑞秋离开女友，瑞秋长期积攒的怨恨一下子爆发，拿起石头砸向了道格。但瑞秋知道了太多的秘密，必须要消失。道格找来黑客高手嘉文，让他查询瑞秋下落。



(2)
 嘉文知道道格现在已被弗兰克抛弃，对他的话并不是言听计从。而是敢于和他提条件：他要得到一定回报。



(3)
 道格以为嘉文要的是钱，但并不是每个人都贪财，对于嘉文而言，离开联邦调查局是对自己最好的回报。嘉文曾经犯下重罪被白宫安保队中道格的朋友发现并掌握了证据，为了不被警察抓住，他只能为道格的朋友卖命。



(4)
 嘉文也同样心思缜密，他担心自己一旦将美国电话电报公司的记录交给道格，自己就没有了用处，道格是不会帮自己的，所以他必须拿到免牢的筹码。


Doug：
 Were you being followed？


Gavin：
 Didn’t want to take chances
 

①




 .


Doug：
 You know why I asked you here.


Gavin：I don’t know where she is.
 

(1)







Doug：
 Then you need to fnd out.


Gavin：
 I ran her social，her name，police records，taxes，everything.She could be tossed in a ditch by a john
 

②




 for all I know.


Doug：
 You work at the FBI.


Gavin：What do I get
 
in return
 

③





 ？
 

(2)







Doug：
 My protection，like you asked.


Gavin：
 I thought you had something to offer.Something real.


Doug：
 Like money？


Gavin：
 Like getting me out of the Bureau. You make that happen，maybe I can help you.


Doug：
 That was a condition，for your charges being dropped
 

④




 .


Gavin：See，you don’t still know people. I shouldn’t have even come here.
 

(3)







Doug：
 I am your only safety net
 

⑤




 .


Gavin：You think I would have turned over all the
 
AT&T
 

⑥





 records without leaving a backup with somebody？I’m not gonna blow my get-out-of-jail card on a wild goose chase.
 

(4)







译文



道格：
 有人跟踪你吗？


嘉文：
 不想冒险。


道格：
 你知道我为什么叫你。


嘉文：
 我不知道她在哪儿。


道格：
 那你就帮我找到。


嘉文：
 我查了她的社保号、名字、警方记录、税务记录，该查的都查了。她可能被哪个嫖客丢在阴沟里了。


道格：
 你在联邦调查局工作。


嘉文：
 我能得到什么好处？


道格：
 我的保护，正如你要求的。


嘉文：
 我以为你有什么能给我的，货真价实的东西。


道格：
 钱吗？


嘉文：
 比如让我脱离联邦调查局。如果你帮我搞定这个，我或许能帮你。


道格：
 条件是撤销对你的指控。


嘉文：
 瞧，你现在没有了人脉。我就不应该来的。


道格：
 我是你唯一的安全网。


嘉文：
 你觉得我会交出所有美国电话电报公司的记录而不给谁留个备份吗？我不会为了无用功报销我的免牢金牌。


知识点拨




①
 take chances表示“冒一冒险，碰碰运气，利用一下机会”。比如：Even though it’s tough，take chances，and don’t get caught up in chasing other people’s dreams or going after the latest shiny penny.即便再难，抓住机会，别追错了梦想，或者捡了芝麻丢了西瓜。



②
 此处的john不是人名，而是指“嫖客”。john除了表示人名，还可以指“盥洗室，厕所；男人；傻瓜，糊涂虫；嫖客；警察”等。



③
 in return表示“作为报答/回报/交换；反过来”。



④
 drop the charges表示“撤诉”。



⑤
 safety net表示“安全网，安全保障”。



⑥
 AT&T即“美国电话电报公司”，是一家美国电信公司，成立于1877年，曾长期垄断美国长途和本地电话市场。


词汇加油站



follow
 [＇fɑloʊ]vt.
 跟随 toss
 [tɔs]vt.
 （轻轻或漫不经心地）扔，抛


ditch
 [dΙtʃ]n.
 沟，渠 net
 [nɛt]n.
 网


backup
 [＇bæk
 ʌp]n.
 备份文件 goose
 [ɡus]n.
 鹅


chase
 [tʃes]n.
 追捕


片段三



时间：
 00：28：54—00：30：14


地点：
 会议室


人物：
 弗兰克，雷米，保罗


事件：
 弗兰克敦促团队就《美国就业法案》达成共识。


精彩亮点




(1)
 弗兰克请的就业法案起草组组长虽然是一个学者，却不是一个好的下属和负责人。这个组长透露秘密给记者，结果被弗兰克炒掉。当然，弗兰克此举也是在提醒其他人：除非你不想升职或干事，否则千万不要做出力了还不讨好的事情。



(2)
 弗兰克并不倾听也没时间倾听法案起草组成员的意见，他只需要把团队引领到自己需要的那个方向，就是制定出可行的法案。



(3)
 弗兰克任命雷米为自己的幕僚长。开会讨论前，他就让雷米准备好小白板并提出“做对国家最有益的事意味着做我不喜欢的事”这一陈述。



(4)
 弗兰克用了最简练的方式来解决问题：先图后表最后是文字。既清晰又节省时间。让组员很快意识到：得到多数民众支持就要做民众不喜欢的事。


Frank：And
 
speaking of
 

①





 the disagreements in this room，we now have an even bigger one，because Remy has shown me your work so far and
 
 it’s toothless
 

(1)




 .I stood in this room three months ago and gave you all very clear direction.Social Security，Medicare，Medicaid，every entitlement program that is sucking us dry
 

②




 ，I want it all on the table.And this doesn’t go nearly far enough.So we obviously have to get back to some basics
 

③




 .Remind ourselves of
 

④




 some of the facts that are before us



Paul：
 Sir，if I may



Frank：No，no，no，no.I will speak first， and then you will speak，Paul.
 

(2)




 This is what the average senior citizen gets， one year from entitlements，whether they were a janitor or they ran a hedge fund
 

⑤




 .That
 This money is a job we could be giving to a single mother or a student just out of school.Now，at the moment，44 cents of every tax dollar goes to pay for these programs.By 2030，it’ll be over half，62 cents. Entitlements are bankrupting us.Now， I had Remy conduct a little poll.
 

(3)







Remy：
 Statement posed was：“Doing what’s best for my country means doing some things that I don’t like.”Seventy-four percent agreed with this statement.


Frank：Seventy-four percent.Now，what does that tell us？
 

(4)







译文



弗兰克：
 提到这间屋子的分歧，我们现在出现了更大的分歧。雷米给我看了你们目前的成果。太过无力。我三个月前站在这间屋子里给你们下达了明确的指令：社会保险、医疗保险、医疗补助，每一项正在吸干国库的福利项目都放在桌上。这离我们的目标还差得远。所以，很显然，我们必须要回到一些基本问题上。提醒我们自己一些摆在我们面前的事实……


保罗：
 先生，我能……


弗兰克：
 不，不，不，不。我先说，然后你再说，保罗。这是平均每年一位国民从福利项目得到的数额。不管是清洁工还是对冲基金经理。这笔钱就是我们可以为一位单身母亲或应届毕业生提供的一份工作。眼下，每一美元的税中有44美分流向了这些项目。到2030年，将超过一半，达到62美分。福利项目正在让我们濒临破产。我让雷米进行了一项民意调查。


雷米：
 提出陈述为“做对国家最有益的事意味着做我不喜欢的事”，74%的人同意这一陈述。


弗兰克：
 74%，我们能从中得出什么结论？


知识点拨




①
 speaking of表示“谈起，提到，谈及”。比如：There’s plenty of time to drop hints for Christmas presents！And speaking of presents，we have 100 exclusive fragrance collections to give away. 还有足够的时间去暗示自己想要的圣诞礼物！说到礼物，我们有100份限量版香水要赠送。



②
 suck sb.dry表示“吸干，耗尽某人”。



③
 basics表示“基础；基本因素，基本部分（basic的名词复数）；基本技术；基本原理”。比如：Teaching the basics of reading，writing and arithmetic.教授阅读、写作和算术的基础知识。



④
 remind sb.of sth.表示“就……提醒（某人），使（某人）想起……；指出”。比如：I’ve forgotten his name—will you remind me of it？ 我忘记了他的名字——请提醒我一下好吗？



⑤
 hedge fund表示“对冲基金”，是指金融期货和金融期权等金融衍生工具与金融工具结合后以营利为目的的金融基金。它是投资基金的一种形式，意为“风险对冲过的基金”。


词汇加油站



disagreement
 [
 dΙsə＇ɡrimənt]n.
 分歧 toothless
 [＇tuθlΙs]adj.
 人微言轻的；不起作用的


medicare
 [＇medΙker]n.
 医疗保险


medicaid
 [＇medikeid]n.
 <美>（由各级政府资助、以穷人和伤残者为对象的）医疗补助（制度）


janitor
 [＇dʒænΙtɚ]n.
 看门人 bankrupt
 [＇bæŋk
 rʌpt，-rəpt]vt.
 使破产


poll
 [poʊl]n.
 民意调查


片段四



时间：
 00：48：02—00：49：08


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 克莱尔催促弗兰克宣布提名其为大使。


精彩亮点




(1)
 深夜，克莱尔来到弗兰克的房间要求他马上宣布自己是联合国大使候选人。但弗兰克现在面临集团内部的利益矛盾问题，要处理的麻烦事很多，从某种角度上来讲，克莱尔有点儿急功近利。



(2)
 弗兰克的确承诺过克莱尔，当选总统后就任命她为联合国大使。现在，弗兰克忙于处理集团内部矛盾，哪有心思考虑克莱尔的事？这让克莱尔不禁有些恼火，认为弗兰克想违背当初的诺言。



(3)
 弗兰克对妻子的建议还是很中肯的，当前弗兰克民调支持率低迷，如果克莱尔在这时当选可能会落得任人唯亲的嫌疑。



(4)
 克莱尔的那句“如果你竞选失败，我得为自己考虑”为后面夫妻两人间的矛盾埋下了种子。领导人都是有脾气的，虽然克莱尔是自己的妻子，但更多的还是自己政途上的合作者，作为一个副手，克莱尔急着自己上位已经违背了合作规则。


Claire：The timing will never be good. And I don’t want to waste time when I can be getting real experience
 
under my belt.
 

①



 
 

(1)





 So set a date
 

②




 ，hold a press conference，and let’s do it.


Frank：
 Claire！I was not trying to suggest that you not be the ambassador when I brought up Cathy.I was just



Claire：We
 
made a deal
 

③





 ，and now you’re trying to
 
back away from it.
 

④



 
 

(2)








Frank：
 That is not true.


Claire：
 Then you would’ve told Cathy it’s happening to make her peace with that
 

⑤




 .


Frank：
 It’s not that simple.


Claire：
 Yes，it is.You’re the president.


Frank：I can’t control Congress.I’m trying to get two major initiatives
 
off the ground
 

⑥





 and every move I make will have an effect.
 

(3)







Claire：
 We agreed to this before we ever stepped foot in this house.


Frank：
 I know what we agreed to.


Claire：
 How am I supposed to run for offce
 

⑦




 at some point if I don’t have a legitimate track record？


Frank：We have to survive the next 18 months，accomplish something，and then look ahead.
 

(4)







Claire：Francis，let’s be realistic.There’s no guarantee you’ll get elected.



译文



克莱尔：
 无论何时都算不上好时机。我不想浪费时间，我明明能积累实战经验。定个日子举办新闻发布会吧。


弗兰克：
 克莱尔！我提到凯茜并不是表明你不该当大使，我只是……


克莱尔：
 我们之前说好的，现在你想食言。


弗兰克：
 不是。


克莱尔：
 那你就告诉凯茜事实就是如此，让她接受。


弗兰克：
 事情没那么简单。


克莱尔：
 就那么简单。你是总统。


弗兰克：
 但我无法控制国会。我想要发起两项重要项目，我采取的每一步行动都会造成影响。


克莱尔：
 我们早在进入白宫前就达成共识了。


弗兰克：
 我知道我们说好了。


克莱尔：
 如果我没有合理的资历，今后我怎么竞选？


弗兰克：
 我们必须挺过接下来的18个月，取得些成绩，然后再向前看。


克莱尔：
 弗兰西斯，我们现实点儿吧，你能否当选总统完全没有保障。


知识点拨




①
 under one’s belt表示“有哪方面（成功的）经历或经验”。



②
 set a date表示“决定/确定/设定日期”。比 如：Setting a deadline for withdrawal is setting a date for failure，and that be irresponsible.为撒军设定时间表就是为失败设定时间，而且那是一种不负责任的行为。



③
 make a deal表示“成交；达成交易”。比如： He was trying to make a deal with them. 他试图和他们做一笔交易。



④
 back away from sth.表示“（由于恐惧或厌恶等）后退，躲开”。



⑤
 make one’s peace with表示“某人同……言归于好”。



⑥
 off the ground表示“在途中，登程，上路”。比如：We help small companies to get off the ground.我们帮助一些小公司顺利起步。



⑦
 run for offce表示“竞选”。比如：What if I ever want to run for offce？要是我想去竞选会怎样？


词汇加油站



conference
 [＇kɑnfərəns]n.
 会议 ambassador
 [æm＇bæsədɚ，-
 dɔr]n.
 大使


initiative
 [Ι＇nΙʃətΙv]n.
 倡议，新方案 step
 [stɛp]vi.
 踩，踏上


accomplish
 [ə＇kɑmplΙʃ]vt.
 达到（目的） guarantee
 [
 ɡærən＇ti]n.
 保证




Episode 2 弗兰克放弃下任总统竞选




片段一



时间：
 00：08：21—00：08：58


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，赛斯，雷米


事件：
 克莱尔在国会听证会上阵脚大乱，弗兰克决定会见副检察长。


精彩亮点




(1)
 国会召开关于克莱尔的听证会，面对几个议员的各种专业问题，克莱尔刚开始表现不错。但门多萨开始问关于美军的问题，克莱尔阵脚大乱，因而口误说出了一句“美军无关紧要”。但是作为大使在外交场合出现口误是致命的，更何况克莱尔急着解释更是落人口实。



(2)
 由于推迟了一次见面，弗兰克这次不得不接见副检察长，开门见山求同存异去解决问题。



(3)
 既然当了总统，就要负起总统应该担负的责任。但弗兰克却试图推卸责任，可以看出他的自私自利。而且美国公民受了伤理应表示关心，但弗兰克连基本的人情味都没有。



(4)
 赛斯和雷米都劝说弗兰克要妥善处理好这件事，否则将有损总统权威。弗兰克自然清楚这点，但眼下妻子受挫，自己怎能泰然处之？


Seth：
 You saw it？


Frank：
 Saw what？


Seth：The
 
First Lady
 

①





 ，sir.
 

(1)







Frank：
 Jesus.I better call her.


Seth：
 She’s still in the hearing，sir.


Frank：
 I need to see this whole thing.Let’s get ahead of
 

②




 it if we can.


Seth：
 The Solicitor General
 

③




 is here.


Frank：
 Cancel it.


Seth：
 You’ve already postponed twice.


Frank：Postpone it again.
 

(2)







Remy：
 We can’t put it off
 

④




 ，sir.It goes to the Supreme Court in less than a month.


Frank：
 We have bigger fsh to fry
 

⑤




 .


Remy：
 An American citizen was injured by a drone strike.


Frank：That Walker authorized，not me.
 

(3)







Remy：
 But you’re the sitting president
 

⑥




 .If we lose this，it undermines your authority.


Seth：
 The media is all over it.We need our rhetoric in line with
 

⑦




 the Solicitor General’s.


Frank：All right.Christ！Send her in.
 

(4)







译文



赛斯：
 您还没看到吗？


弗兰克：
 看什么？


赛斯：
 第一夫人，先生。


弗兰克：
 天啊。我最好给她打个电话。


赛斯：
 她还在参加听证，先生。


弗兰克：
 我要把整个过程看一遍，如果可以的话提前想想该怎么办。


赛斯：
 副检察长到了。


弗兰克：
 取消会面。


赛斯：
 您已经推迟两次了。


弗兰克：
 再推迟一次。


雷米：
 我们不能再推迟了，先生，还有不到一个月就要上最高法院了。


弗兰克：
 我们必须处理更重要的事。


雷米：
 一名美国公民在无人机袭击中受了伤。


弗兰克：
 那是沃克命令的，不是我。


雷米：
 但现任总统是你，如果我们未能处理好这件事，将会损害你的权威。


赛斯：
 媒体报道铺天盖地，我们需要跟副检察长统一语径。


弗兰克：
 好了，老天，让她进来。


知识点拨




①
 First Lady指“第一夫人，总统夫人”。比如：The First Lady looked stunning in a sweeping，velvet and chiffon，ruby-colored dress by designer Jason Wu.身穿华裔设计师吴季刚设计的一款红色雪纺纱丝绒礼服，第一夫人显得美艳绝伦。



②
 get ahead of表示“胜过，超过，占先”。



③
 Solicitor General表示“副检察长，副司法部长”。



④
 put off表示“延期；敷衍；使分心；脱去 （衣、帽等）”。片中取“延期”之意。



⑤
 have bigger fsh to fry并不是说有更大的鱼要炸，而是指“有更重要的事情需要去做”。这个句子可以用于非正式场合，非常口语化。



⑥
 sitting president表示“现任总统”。比如：In so doing，Mr.Hubbard was deliberately undercutting a sitting president’s foreign policy.哈伯德这样做实际就是有意想削弱现任总统的外交政策。



⑦
 in line with表示“跟……一致，符合，根据，按照”。


词汇加油站



hearing
 [＇hΙrΙŋ]n.
 听证会


solicitor
 [sə＇lΙsΙtɚ]n.
 （城镇或政府部门负责法律事务的）法务官


postpone
 [poʊ＇spoʊn]vt.
 延缓 supreme
 [sʊ＇prim]adj.
 最高的


drone
 [droʊn]n.
 无人驾驶飞机 authorize
 [＇ɔθə
 raΙz]vt.
 批准


undermine
 [
 ʌndər＇maΙn]v.
 逐渐削弱


片段二



时间：
 00：13：13—00：14：03


地点：
 克莱尔办公室，门多萨办公室


人物：
 克莱尔，门多萨


事件：
 克莱尔向门多萨致歉，门多萨不买账。


精彩亮点




(1)
 克莱尔因听证会上的口误忙向门多萨致歉，并试图加以解释，但门多萨多次打断克莱尔的话时克莱尔说门多萨是在断章取义，只顾哗众取宠，这让门多萨抓住了其致命弱点——遇事不够沉着冷静。



(2)
 门多萨假意安慰克莱尔，他知道现在无论克莱尔怎样做都难以挽救局面，语气中带有对克莱尔的嘲笑。



(3)
 克莱尔只希望门多萨能为她说些好话，让同事们为克莱尔投票，但门多萨却果断拒绝。事实上，门多萨是故意激怒克莱尔的，就是要让克莱尔搞砸听证会。



(4)
 门多萨承认自己是故意惹怒克莱尔的，并假惺惺地担忧克莱尔现在的处境。从目前形势看，克莱尔和竞争对手的得票率很接近，加上口误事件对她的杀伤力很大，克莱尔究竟能否如愿以偿当选联合国大使呢？


Claire：
 Senator，hi.Thank you for returning my call.


Mendoza：
 Sorry it took so long.I had a ton of
 

①




 interview requests.


Claire：I just wanted to apologize if I
 
came across
 

②





 as disrespectful in any way. That was wrong of me.
 

(1)







Mendoza：I know you didn’t mean it， Claire.It’s just unfortunate how things are
 
playing out.
 

③



 
 

(2)








Claire：
 I realize you can’t vote for me yourself， but I was hoping that maybe you would say something to the effect
 

④




 to



Mendoza：
 What，to the press？


Claire：
 Or even privately，to your colleagues.


Mendoza：I can’t do that.
 

(3)







Claire：
 Senator，the vote should center on my merits，not a few moments where you and I took the gloves off
 

⑤




 .


Mendoza：
 Well，I think that was telling， don’t you？How you behaved under pressure？


Claire：
 Senator，you know you were taking out of context
 

⑥




 what I said.


Mendoza：Of course I was.I was trying to
 
rile you up
 

⑦





 .And I succeeded.I wish I hadn’t，because it’s gonna make things really tough for you.But，if you can convince my colleagues to change their minds despite that
 
 why，you’d make a great Ambassador.
 

(4)







译文



克莱尔：
 参议员先生，你好，感谢你回我的电话。


门多萨：
 抱歉让你等这么久，我有一堆采访要处理。


克莱尔：
 要是今天无意说了失敬的话，我想跟你道歉。我不该那么说。


门多萨：
 我知道你无意为之，克莱尔。很不幸局面成了这样。


克莱尔：
 我知道你本人不能给我投票，但我希望或许你可以帮我说些好话……


门多萨：
 什么？对媒体吗？


克莱尔：
 或者私下里，对你的同事。


门多萨：
 我不能这样做。


克莱尔：
 参议员，投票应该注重于我的优点，而不是你我剑拔弩张的几个瞬间。


门多萨：
 不过，我觉得这很能说明问题，你觉得呢？比如你面对压力时是如何反应的？


克莱尔：
 参议员，你知道你这是在断章取 义吧？


门多萨：
 我当然知道，我是故意惹怒你的，而且我也成功了。我真希望自己没这样做，因为这让你的处境十分艰难。但是如果你现在能说服我的同事改变主意的话……你肯定能做个好大使。


知识点拨




①
 a ton of表示“许多”。比如：Someone hit me from behind and I fell like a ton of bricks.有人从背后向我猛然一击，我重重地倒了下去。



②
 我们一起来归纳一下come across的含义：1）穿过（路、桥等）；2）偶然发现或碰到； 3）浮现在脑海中；4）提供所要求的东西；交出；5）起到预期的效果；被理解； 6）给人以……印象。片中取第六个意思。



③
 play out表示“逐渐发生，展开；结束；使精疲力竭”。



④
 to the effect表示“大意是”。比如：America conventionally attaches a rider to Israeli aid， to the effect that it must not be used in the occupied territories.美国按照惯例在对以色列的援助中提出了附加条款，大意是该援助不能用于被占领地区。



⑤
 take the gloves off字面意思指“拿下手 套”，引申意义为“毫不留情”。



⑥
 take out of context表示“断章取义”。



⑦
 rile sb.up表示“惹怒、激怒某人，使某人狂躁”。


词汇加油站



senator
 [＇sɛnətɚ]n.
 参议员 apologize
 [ə＇pɑlədʒaΙz]vi.
 道歉


disrespectful
 [
 dΙsrΙ＇spɛktfəl]adj.
 失礼的 unfortunate
 [ʌn＇fɔrtʃənət]adj.
 不幸的


glove
 [ɡlʌv]n.
 手套 rile
 [raΙl]vi.
 惹恼，激怒


tough
 [tʌf]adj.
 艰苦的 convince
 [kən＇vΙns]vt.
 使相信


片段三



时间：
 00：14：15—00：15：12


地点：
 泰瑞办公室


人物：
 弗兰克，泰瑞


事件：
 弗兰克试图说服泰瑞获其支持，泰瑞反对弗兰克参加总统竞选。


精彩亮点




(1)
 民主党内并不看好弗兰克的民调，认为他不能和共和党的竞选人一较高低。此外，弗兰克在向上爬的过程中得罪了太多人，他们认为弗兰克当选后更看重的还是自己的利益，而不会真正为他们争取利益。



(2)
 弗兰克并不是民选的总统，根据其上位后的民意调查，如果他代表民主党参加总统竞选很可能会失败。



(3)
 弗兰克一直以为反对他参加总统竞选的是鲍勃，因为他曾经强制通过《教育改革法案》，让鲍勃一直怀恨在心。但事实果真如此吗？



(4)
 没想到这全是泰瑞的主意，弗兰克顿时惊呆，但也无可奈何，弗兰克是否会放弃总统竞选呢？他又会想出什么对策呢？


Frank：
 Approvals go up and down
 

①



 .We can’t allow ourselves to be held hostage
 

②




 by public opinion.


Terry：We’re being held hostage by the Republicans.We can’t beat them with you as the face of the party.Period.
 

(1)







Frank：
 Have you all really thought this through
 

③




 ？I’m a sitting president.


Terry：But not an elected one.
 

(2)







Frank：
 But still，to abandon the incumbent， and all the advantages that entails？


Terry：
 Which is the problem.We don’t see any advantages.And if you were to
 

④




 come on board with us，if you were to announce that you’re not running，it wouldn’t seem as if
 

⑤




 we’re abandoning you.The party looks unifed.


Frank：Bob Birch has been trying to do me in since
 
I forced the Education Bill down his throat
 

⑥





 .I think he’s using shaky logic to get you all on board so he can carry out some personal vendetta.
 

(3)







Terry：It was my idea.Not Bob’s.I hope you work with us.We meant it when we said it.We would like for you to be a part of the conversation.
 

(4)







译文



弗兰克：
 支持率有升有降。我们不能被公众的看法左右。


泰瑞：
 是共和党在逼我们。让你代表我党是无法击败他们的，我说完了。


弗兰克：
 你们真的仔细考虑过了吗？我是在任总统。


泰瑞：
 但不是民选的。


弗兰克：
 但就这么放弃在任者，和其所拥有的影响力吗？


泰瑞：
 这就是问题所在，我们看不出你有任何优势。要是你跟随我们的路线，宣布你不会参选，大家就不会觉得是我们抛弃了你。党看上去还是统一的。


弗兰克：
 自从我强行通过《教育改革法案》以来，鲍勃•博奇一直试图坑我一把。我认为他是在用站不住脚的道理把你们拉到他那边，这样他便得以报仇。


泰瑞：
 这是我的主意，不是鲍勃的。我希望你能跟我们合作，我们说的是真心话。我们希望你也参与我们的 谈话。


知识点拨




①
 go up and down表示“涨涨跌跌；升降”。



②
 hold sb.hostage表示“扣押某人做人质；俘虏；将某人留做人质”。



③
 think through表示“思考后得出结论，彻底 地全面考虑”。比如：I didn’t think through the consequences of promotion.我没有把晋升带来的所有后果都考虑清楚。



④
 在条件句中，如假设的条件不能符合将来的实际情况，从句渭语可用动词过去式，“were to+动词原形”或“should+动词原形”表示虚拟语气。比如：If the sun were to disappear，what would the earth be like？ 万一太阳消失了，地球会变成什么样子？



⑤
 as if一般可由as though来代替。可在look，seem等系动词后引导表语从句，它还可引导方式状语从句。当说话人认为句子所述的是不真实的或极少有可能发生或存在的情况时，as if从句用虚拟语气，表示与现在事实相反，谓语动词用一般过去式。



⑥
 force down sb.’s throat表示“强迫某人接受 （意见、观点等）；反复向某人灌输（某事）”。


词汇加油站



hostage
 [＇hɑstΙdʒ]n.
 人质 period
 [＇pΙriəd]n.
 句号


elected
 [e'lektΙd]adj.
 选举的 incumbent
 [Ιn＇kʌmbənt]n.
 在职者


entail
 [ɛn＇tel，Ιn-]vt.
 需要 shaky
 [＇ʃeki]adj.
 不可靠的


vendetta
 [vɛn＇dɛtə]n.
 积怨；宿怨


片段四



时间：
 00：36：00—00：37：12


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，鲍勃


事件：
 弗兰克与鲍勃谈话，告知其将退出总统竞选。


精彩亮点




(1)
 弗兰克找来鲍勃等人，告诉他们自己不会参加2016年总统竞选，没想到之前态度如此坚决的弗兰克会放弃总统的宝座，还是说弗兰克另有计划呢？



(2)
 鲍勃早已摸清弗兰克的伎俩，以他对弗兰克的了解，弗兰克放弃总统竞选肯定有他的计划。鲍勃开门见山地问弗兰克：有何企图。



(3)
 弗兰克的计划是先推进法案，赢得支持率，至于退出竞选恰恰是统一民主党内部的最好筹码。前面弗兰克在旁白中也说自己的确不会真的退出竞选，但当务之急是要赢得支持率。《美国就业法案》就是自己获得支持率的最大筹码。



(4)
 阻碍弗兰克竞选的另一个重要因素就是资金，现在弗兰克手中没有足够的竞选资金，这势必会让自己在竞选阶段处于劣势。如果《美国就业法案》成功了，不仅可以在全党获得支持率，还可以筹到一笔可观的资金。


Frank：
 I put a great deal of
 

①




 thought into what you’ve all asked of me.I challenged myself to keep an open mind
 

②




 .And my decision is：I will not run for president. （Look，they’re thinking it’s too good to be true，and it is.I lied in the Oval Office before.I didn’t want to take the chance this time.It’s
 
too big a deal to
 

③





 jinx myself.）At nine o’clock tonight，I will announce to the nation my decision.
 

(1)







Bob：
 
What’s the catch？
 

④



 
 

(2)








Frank：
 I wanted us to meet here in this room for a reason.For the past fve months，my team has sat at this very table，developing America Works.You know how much the program means to me，and I want it to mean as much to you.
 

(3)







Bob：
 So there is a catch.


Frank：
 No，an opportunity.Look，we all know the
 All right，let’s just say for
 argument’s sake that this table here represents the next year and a half，all right？So，this is us right now.And down there at the end，that’s the election.Now，if I did run，I’d spend the next few months fundraising.
 

(4)




 And then somewhere around here，I’d formally announce.And then even if
 

⑤




 I did win the nomination，say，somewhere around here， I’d start to have to face off
 

⑥




 with a Republican challenger，probably Mendoza.


译文



弗兰克：
 对于你们的请求，我想了很多。我让自己尽力保持开放的态度。我的决定是：我将不参选下任总统。（弗兰克旁白：瞧，他们觉得这好得不大真实，不过的确这不是真的。我之前还在椭圆办公室撒过谎。这次我不想再冒险了，万一真说中了对我可不好。）今晚9点，我就向全国宣布我的决定。


鲍勃：
 你有何企图？


弗兰克：
 我让大家来这里见面是有原因的。过去五个月，我的团队就围着这张桌子起草《美国就业法案》。你们知道这个项目对我意义着什么。我希望它对你们也一样重要。


鲍勃：
 那你是有企图了。


弗兰克：
 不，是机遇。听着，我们都知道……好吧，让我们打个比方，这张桌子就代表未来一年半，可以吗？而我们现在在这儿。（指着桌子的一端）那边的尽头就是大选。要是我决定竞选，我会在接下的几个月筹款。到那时左右，我要正式宣布。即使我赢了党内竞选，比如说在这个时候，我就必须要面对共和党的竞争对手，可能就是门多萨。


知识点拨




①
 a great deal of只能用在不可数名词前，表示“大量的”。



②
 an open mind表示“开放的思想”。



③
 下面我们一起来归纳一下too
 to结构的用法：1）该结构的主语不是不定式的逻辑宾语，而不定式为及物动词，其后则要接宾语。2）该结构的主语是不定式的逻辑宾语时，不定式就不能再有宾语，有时甚至其后的to do也可以省去。此时，若不定式为不及物动词，其后须加上适当的介词。3）如果too被but，only，all，never，not修 饰，或者后接表示某种心情或描绘性的形容词或副词，此时too相当于very，表肯定之意。4）在too
 to结构中，不定式为否定式时，是构成的双重否定，其意为“非常……不会不……”，也不表示否定意义。



④
 What’s the catch？表示“有什么诡计/内幕？”，catch在这里是做名词，意思是“诡计”。



⑤
 even if和even though均可用于引导让步状语从句，其细微区别是：even if引导的从句往往是假设性的，相当于汉语的“即使，纵然，就算，哪怕”。even though引导的从句内容往往是真实的，主要用于引出不利用于主句情况的信息，相当于汉语的“尽管，虽然”。



⑥
 face off with sb.表示“与某人对峙/立，公开对抗”。


词汇加油站



challenge
 [＇tʃæləndʒ]vt.
 质疑 jinx
 [dʒΙŋks]vt.
 使倒霉


argument
 [＇ɑrgjumənt]n.
 论据 fundraising
 [＇fʌnd
 rezΙŋ]n.
 筹款


announce
 [ə＇naʊns]vt.
 宣布 nomination
 [
 nɑmΙ＇neΙʃn]n.
 提名




Episode 3 与俄总统会面未达成协议




片段一



时间：
 00：00：50—00：01：29


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，鲍勃，秘书


事件：
 弗兰克希望鲍勃敲定修正案，鲍勃借口托辞。


精彩亮点




(1)
 弗兰克找来鲍勃商定《美国就业法案》，希望能尽快敲定修正案，将其递交国会审批。但鲍勃却以不能一次性通过这么多修正案为由拒绝了弗兰克。



(2)
 如果通过修正案就必须要拨款，弗兰克希望一次性通过全款，这是一笔可观的数目，共和党不可能同意。如果有了这笔拨款，弗兰克就有了充足的资金来源，加上法案通过后的支持率上涨，那时便是他竞选总统的最佳时机。但鲍勃根本无心让他的法案全部通过，所以建议他不妨降低一下期望。



(3)
 恰巧这时俄总统的车队到了，更给了鲍勃脱身的机会。出于礼节，鲍勃表示：弗兰克日程繁忙，不妨在晚上的国宴上继续谈。



(4)
 弗兰克见鲍勃没有好好商谈的意愿，只得再做计划。最后在旁白中，弗兰克还嘲讽鲍勃是个懦夫，临阵脱逃。


Frank：We have to get these amendments out of
 

①



 committee.Get AmWorks on the oor.
 

(1)







Bob：
 We might be able to squeeze a couple through，but not all seven.


Frank：
 Then restructure the funding.Shoot for
 

②




 one amendment in one committee. Try Ways and Means
 

③




 .


Bob：
 The Republicans will never go for a lump sum
 

④




 .We have to split it up
 

⑤




 into jurisdictional parts.


Frank：
 When I announced America Works， I promised ten million jobs.


Bob：Maybe it’s time to lower expecta- tions.
 

(2)







Frank：
 No，look



Secretary：
 Pardon me
 

⑥



 ，sir.President Petrov’s motorcade is 15 out.


Frank：
 Thank you.


Bob：
 I’ll let you go.


Frank：
 Bob，we have a few more minutes. Please sit down.


Bob：You
 
have a lot on your plate
 

⑦





 today. Why don’t we pick it up tonight at the state dinner？Looking forward to it， Mr.President.
 

(3)






（Frank：What is the face of a coward？ The back of his head as he runs from the battle.
 

(4)




 ）


译文



弗兰克：
 我们必须把修正案敲定好，把《美国就业法案》递交国会。


鲍勃：
 我们或许能通过一两个，但不可能让七个全通过。


弗兰克：
 那就调整资金来源。一个委员会只递交一份修正案。找财政委员会试试。


鲍勃：
 共和党不会同意一下子申请全款的。我们必须根据各个委员会职责分割法案。


弗兰克：
 我宣布《美国就业法案》时，承诺了一千万就业岗位。


鲍勃：
 或许是时候降低一下期望了。


弗兰克：
 不，听我……


秘书：
 抱歉，先生。佩特罗夫总统的车队还有15分钟到。


弗兰克：
 谢谢。


鲍勃：
 你去吧。


弗兰克：
 鲍勃，我们还可以聊几分钟，你先坐下。


鲍勃：
 你今天的事够多了。我们何不在今晚的国宴上接着谈呢？我很期待，总统先生。

（弗兰克旁白：懦夫的脸长什么样？他临阵脱逃时只看得见他的后 脑勺。）


知识点拨




①
 get sth.out of sb./sth.表示“从……中，获得（有益的东西）”。



②
 shoot for表示“打算达到，争取，完成，得到”。



③
 ways and means表示“方法，手段，（做某事现有的）方法和资源，手段和财力”。比如：In doing our work，we must pay attention to ways and means.做工作应注意方式方法。



④
 lump sum表示“总额，汇总”。比如：When I retired I received my pension as a huge single lump sum，rather than broken down into monthly payments.我的退休金并非分月支付，而是在退休时一次性发给一大笔钱。



⑤
 split sth.up表示“把……瓜分/劈成/分成若干小部分”。



⑥
 pardon me是非常常用的口语表达，表示“原谅我，对不起”。



⑦
 have a lot on one’s plate表示“某人有很多事情要处理，已经忙不过来了”。比如：You have a lot on your plate.你有很多事儿要处理。


词汇加油站



amendment
 [ə＇mɛndmənt]n.
 修正案 squeeze
 [skwiz]vt.
 挤


lump
 [lʌmp]n.
 许多 split
 [splΙt]vt.
 分裂；分开


jurisdictional
 [
 dʒʊrΙs'dΙkʃənl]adj.
 司法的 motorcade
 [＇moʊtərkeΙd]n.
 （汽）车队


coward
 [＇kaʊərd]n.
 懦夫 battle
 [＇bætl]n.
 战争


片段二



时间：
 00：06：27—00：07：16


地点：
 餐厅


人物：
 道格，布拉德


事件：
 道格遭弗兰克抛弃，布拉德出高价雇佣道格。


精彩亮点




(1)
 新上任的众议员布拉德年轻，有野心，想让道格当他的特别顾问。一上来就对道格的能力赞赏有加。



(2)
 布拉德十分尊重道格，相较之下，道格更像是雇主。事实上，布拉德是弗兰克私下安排的。后来道格曾向赛斯核实，但赛斯不承认。



(3)
 布拉德为道格提供22万美金的年薪，这比当初弗兰克给他的薪水上限17.3万还高，而且工作时间自由支配。正是如此高的薪水和良好的工作条件让道格怀疑是弗兰克安排的。事实果真如此。道格会接受吗？



(4)
 就算道格有能力，有价值，但对于刚被弗兰克抛弃的人也不值得让一位议员下如此血本。尽管如此，道格最终还是拒绝了，并告诉赛斯他就是想回到弗兰克身边。道格在乎的不是金钱，不是权力，而是享受追求目标的过程中得到的畅快感。


Brad：I can’t tell you how much it would mean to the team.To have your qualifications，your expertise on board.Even just having your name on the website.
 

(1)







Doug：
 I appreciate your saying that， Congressman.


Brad：Brad.Please.Congressman’s what the interns call me.
 

(2)







Doug：
 All right.Brad it is.


Brad：
 Now as for
 

①




 your title，I was thinking Special Advisor
 

②




 ？


Doug：
 Title doesn’t matter to
 

③




 me.You pick what you want.


Brad：And you
 
make your own hours
 

④





 . Come and go as you like.Uh， compensation，would 220 a year work for you？
 

(3)







Doug：
 The cap is 173.


Brad：
 Well，the extra 50K would come out of my re-election fund.I mean，you deserve more than the cap.


Doug：
 That’s a very generous offer
 

⑤




 .


Brad：
 Well，I expect you to earn it.I really want to make my mark
 

⑥




 this session.


Doug：
 That’s more than Underwood paid me.


Brad：
 I’m sorry？


Doug：
 When I was his chief of staff，I made the cap.He never came anywhere near 220.


Brad：Well，like I said，I think you deserve
 
 
 

(4)






译文



布拉德：
 我无法形容这对我们团队意义多么重大。能有您这样履历的专业人士加入。仅仅把您的名字摆在网页上就足够了。


道格：
 我很感激您这么说，议员先生。


布拉德：
 请叫我布拉德，实习生才叫我议员先生。


道格：
 好吧，那就叫布拉德。


布拉德：
 至于您的头衔，特别顾问可以吗？


道格：
 我不重视头衔，叫什么都可以。


布拉德：
 工作时间您定，您想来就来，想走就走。至于薪酬，年薪22万美元怎么样？


道格：
 17.3万是最高限额啊。


布拉德：
 另外的五万从我的改选资金里拨。我的意思是您的价值不止最高工资。


道格：
 这真是慷慨的提议啊。


布拉德：
 我也希望您能付出等价努力。我真的很想在这次竞选中有所作为。


道格：
 这比安德伍德付的还多。


布拉德：
 您说什么？


道格：
 我还是他的幕僚长时拿的最高的工资，他给我的远不到22万。


布拉德：
 正如我所说，我认为您值得……


知识点拨




①
 as for表示“至于，就……方面说”，用以转换话题，用来引出另外一方或者新的谈话内容，但与前文内容也有一定的联系，起到补充前文又突出后文的作用，使之与前文形成对照，意为“至于”。此外，as for还可用以表现态度，表示讲话人对某人或某物持有“轻蔑”或“冷淡”的态度，甚至有憎恶之感，意为“至于……嘛”。



②
 Special Advisor表示“特别顾问”。



③
 matter to表示“对……重要”。Also have your team give you a quick update on the key performance measurements that matter to your business.此外，要求团队提供对公司业务至关重要的最新关键绩效指标。



④
 make one’s own hours表示“随某人的时间”。



⑤
 generous offer表示“慷慨的出价”。比如：Welcomes the generous offer of the Government of Qatar to host the thirteenth session of the Conference in 2012.欢迎卡塔尔政府慷慨表示愿意主办将在2012年举行的贸发会议第十三届会议。



⑥
 make my mark表示“出名，成功，达到 目的”。


词汇加油站



qualification
 [
 kwɑlΙfΙ＇keΙʃn]n.
 资格 expertise
 [
 ekspɜr＇tiz]n.
 专门知识或技能


website
 [＇websaΙt]n.
 网站 intern
 [Ιn＇tɜrn]n.
 实习生


cap
 [kæp]n.
 （可用或可借资金的）最高限额 generous
 [＇dʒɛnərəs]adj.
 慷慨的


mark
 [mɑrk]n.
 成绩 deserve
 [dΙ＇zɜrv]vt.
 值得


片段三



时间：
 00：14：45—00：15：35


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，克莱尔，卡莉斯塔


事件：
 弗兰克夫妇准备赴宴，商量赴宴计划。


精彩亮点




(1)
 即将出席国宴前，弗兰克夫妇二人在家商讨计划。弗兰克对付鲍勃，克莱尔则负责对付俄总统。弗兰克希望克莱尔用美色迷倒俄总统，使其放低姿态，他的计划能否成功实施呢？



(2)
 此前，以色列大使跟美国国务卿会谈，克莱尔急不可耐地打断凯茜的话，导致大使以为克莱尔才是主导谈话方，让凯茜很是尴尬。之后，克莱尔忙给她打电话致歉，但二人的矛盾始终没有化解。



(3)
 克莱尔的确抢了凯茜的风头，她希望自己得到关注，凸显自己的能力，但很多事情上由于自己缺乏经验，必须要争取与凯茜合作，否则将举步维艰。在今天的晚宴上，除了搞定俄总统外，克莱尔的另一个目标就是与凯茜修复关系。



(4)
 克莱尔最吸引人的一点估计就是她的自信。她个性独立，有追求，希望做出自己的事业；她有自尊心，不甘于生活在弗兰克的阴影下。


Frank：
 We have to wine and dine
 

①




 .Charm them senseless.


Claire：
 Them？Who’s the other？


Frank：
 Birch.He’s sitting on
 

②




 AmWorks like his ass is afraid of the sun.


Claire：
 Please don’t make me talk to Bob.


Frank：You just focus on Petrov.I’ll deal with Bob.
 

(1)







Calista：
 Excuse me，sir.We’re all set
 

③




 . President Petrov is in the Yellow Oval
 

④




 .


Frank：
 Thank you，Calista.


Claire：
 I think I may need to do some damage control
 

⑤




 with Cathy.


Frank：
 Why？


Claire：I’ve been trying to be deferential，but I think it’s coming off as patronizing.
 

(2)







Frank：
 Well，that was the risk.


Claire：
 I know.


Frank：
 Is she feeling threatened？


Claire：
 Threatened，no.Possibly overshadowed.I think I’m getting too much attention and it’s tough to be effective when I don’t have Cathy on my team，so I may need to
 
win her over
 

⑥





 .
 

(3)







Frank：
 Well，let’s not forget where the focus is tonight.


Claire：
 
Since when
 

⑦





 can’t I do two things at once？
 

(4)







译文



弗兰克：
 我们必须要去赴宴了。迷倒他们。


克莱尔：
 他们？还有谁？


弗兰克：
 博奇。他压着《美国就业法案》不肯松手。


克莱尔：
 别强迫我跟鲍勃聊天。


弗兰克：
 你只关注佩特罗夫。我来对付鲍勃。


卡莉斯塔：
 打扰一下，先生。我们准备好了。佩特罗夫总统已经在黄色椭圆厅了。


弗兰克：
 谢谢你，卡莉斯塔。


克莱尔：
 我觉得我可能需要弥补一下凯茜。


弗兰克：
 为什么？


克莱尔：
 我一直努力对她恭敬，但我觉得她还是认为我自视高她一等。


弗兰克：
 是有这风险。


克莱尔：
 我知道。


弗兰克：
 她觉得受到威胁了吗？


克莱尔：
 威胁？不会。可能觉得我抢了她的风头，我得到的关注太高，如果凯茜不跟我一队，我会举步维艰。我可能需要赢得她的喜欢。


弗兰克：
 我们别忘了今晚的主角应该是谁。


克莱尔：
 我什么时候不能一心二用了？


知识点拨




①
 wine and dine表示“吃吃喝喝，以好酒好菜款待”。比如：One of the directors has offered to wine and dine me so he is probably looking for a favour or trying to sell me something.一位董事表示愿意款待我吃喝，也许他有事相求或想向我兜售些什么。



②
 sit on表示“坐落；压制；守卫；开庭审理；搁置；列席”。片中取“压制”之意。



③
 We’re all set.表示“我们都已经准备好了”。all set为美国俚语，表示“准备就绪，一切妥当”。



④
 Yellow Oval即“黄色椭圆厅”，位于白宫二楼，在整个19世纪长期作为总统的私人办公室与图书室。



⑤
 damage control表示“损害管制，船损管制，损伤控制”。



⑥
 win sb.over表示“争取，赢得某人的支持/赞同，拉拢某人”。



⑦
 since when表示“自什么时候起，打什么时候开始”。


词汇加油站



senseless
 [＇sɛnslΙs]adj.
 无感觉的 ass
 [æs]n.
 屁股


damage
 [＇dæmΙdʒ]n.
 损害 deferential
 [
 dɛfə＇rɛnʃəl]adj.
 恭敬的


patronize
 [＇peΙtrənaΙz]vt.
 屈尊俯就地对待 threaten
 [＇θrɛtn]vt.
 危及


overshadow
 [
 oʊvər＇ʃædoʊ]vt.
 使显得逊色




Episode 4 弗兰克遇到竞选对手




片段一



时间：
 00：11：18—00：12：39


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，邓巴


事件：
 弗兰克赞扬邓巴庭上表现，提议由其接替大法官职位。


精彩亮点




(1)
 弗兰克、雷米和杰姬讨论到邓巴有可能竞选2016年总统，她在当初主导调查沃克总统的过程中很出彩，而且她的家族拥有汽车企业，竞选资金充足，从政历史也很清白。弗兰克决定要想办法把她踢出局。



(2)
 在今早邓巴辩论过程中，雅各布斯法官询问她无人机袭击的事时停顿了一会儿，弗兰克借此话题向邓巴揭示一个秘密，想跟邓巴拉近距离。



(3)
 弗兰克告诉邓巴大法官曾找过他，告诉他自己患了老年痴呆症。作为法官，记忆缺失是十分严重的，这会影响断案的公正。弗兰克为什么要告诉邓巴这些呢？



(4)
 弗兰克希望邓巴接替雅各布斯的职位，这也是他将邓巴踢出总统竞选的计划：如果邓巴成功接替大法官职位，自己就少了一个强劲的竞争对手。


Frank：I think it will help the country heal.Please，
 
have a seat
 

①





 .I’m also going to meet later tonight with Mr. Mahmoud privately.To personally apologize.
 

(1)







Dunbar：
 That’s a compassionate thing to do.


Frank：
 When I listened to your argument， I also heard something else.There was a moment when Justice Jacobs was asking you about drone strikes
 

②




 .


Dunbar：
 Yeah，I remember.


Frank：
 And he paused
 for quite a long time.


Dunbar：
 I think
 he just lost his train of thought
 

③




 .


Frank：Well
 
 What I’m about to tell you has to remain
 
between us
 

④





 .
 

(2)







Dunbar：
 Of course.


Frank：
 Justice Jacobs has Alzheimer
 

⑤




 ’s. He came to me a few months ago to tell me.Now，it’s
 
in the early stages
 

⑥





 ， so you wouldn’t even notice unless you know what to look for.
 

(3)







Dunbar：
 He wants to remain on the court？


Frank：
 Well，that’s what I want to discuss. He wanted to retire.I asked him to hold on just a little while longer，until I could find a suitable replacement and now I have. And I want that replacement
 
 to be you.What do you think？
 

(4)







译文



弗兰克：
 我觉得这能让国家伤愈，请坐吧。我今晚晚些时候还打算私下见穆罕默德先生，亲自向他致歉。


邓巴：
 这样做很有同情心。


弗兰克：
 听你辩护时，我还注意到一个问题。雅各布斯法官询问你无人机袭击的事。


邓巴：
 没错，我记得。


弗兰克：
 他停顿了……很长时间。


邓巴：
 我觉得他只是一时忘记自己要说什么了。


弗兰克：
 好吧，下面我要跟你说的事一定不要让其他人知道。


邓巴：
 没问题。


弗兰克：
 雅各布斯法官患有老年痴呆症。几个月前他来找我时告诉的我，现在还是早期，除非你知道并有意观察，否则不会发现的。


邓巴：
 他还想留在法庭上吗？


弗兰克：
 这就是我要跟你说的。他想退休。我叫他再多等会儿直到我先找到合适的人选，现在我找到了。我希望……由你来接替他。你觉得怎 么样？


知识点拨




①
 have a seat和sit down都表示“坐下”，区别在于：have a seat表示“请坐”，比较礼貌；而sit down语气比较生硬，是一种指示或命令。



②
 片中的drone strike表示“无人机空袭”。此外，与袭击相关的短语还有air strike意为“空袭”。



③
 train of thought表示“思路，一连串的念头”。



④
 between us表示“你我之间（的秘密）”。



⑤
 Alzheimer即“阿尔茨海默病”，是一种起病隐匿的进行性发展的神经系统退行性疾病。临床上以记忆障碍、失语、失用、失认、视空间技能损害、执行功能障碍以及人格和行为改变等全面性痴呆表现为特征，病因迄今未明。



⑥
 in the
 stage表示“在……时期，在……阶段”。比如：In the growth stage，the best leaders recognize when to bring in skill players with functional expertise and capacity to scale.而在成长阶段，最优秀的领导人很清楚，何时应该引进拥有专业知识，并有能力推动公司规模化扩张的技术型人才。


词汇加油站



heal
 [hi：l]vt.
 使恢复正常 privately
 [＇praΙvΙtli]adv.
 私下地


compassionate
 [kəm＇pæʃənΙt]adj.
 有同情心的 pause
 [pɔz]vi.
 暂停，中止


Alzheimer
 [＇ɔ：ltshaΙmər]n.
 老年痴呆症 retire
 [rΙ＇taΙr]vt.
 退休


replacement
 [rΙ＇plesmənt]n.
 替代者


片段二



时间：
 00：19：33—00：20：35


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，雅各布斯


事件：
 弗兰克告知大法官已找到接替人选，大法官希望暂不卸任。


精彩亮点




(1)
 弗兰克说服邓巴后，马上找来雅各布斯，希望他能马上退位将职位让给邓巴。弗兰克的计划可谓十分完美，但结果如何呢？



(2)
 弗兰克说出让邓巴接替大法官职位时，雅各布斯很是吃惊：在对前任总统的调查中邓巴咄咄逼人，弗兰克本应该对她怀恨在心，为什么弗兰克会选她呢？弗兰克却表示自己很尊重邓巴，还赞扬邓巴有责任心。



(3)
 雅各布斯承认邓巴是很合适的人选，但他又说自己要是早知道弗兰克来找自己的原因就可以帮弗兰克省去麻烦了。看来，弗兰克的如意算盘这次打错了。



(4)
 雅各布斯希望在自己身体状况还允许的条件下继续做下去，暂时不决定退休了。弗兰克一听马上变了脸色，甚至威胁雅各布斯说：“你已经当了20多年大法官了，留下了辉煌政治遗产，但是万一上次开庭时他短暂失忆那一幕，被媒体揪出原因，过去的判决就可能被玷污，希望你还是现在退休。”雅各布斯只得让出大法官职位。从中可以看出弗兰克为达目的不择手段。


Frank：Mr.Justice，since we last spoke， I’ve done a lot of
 
soul searching
 

①





 .It was unfair of me to ask you to stay
 
on the bench
 

②





 .If you want to retire， you should.
 

(1)







Jacobs：
 I appreciate your consideration， Mr.President.


Frank：
 Well，I thought the first thing I should do is to fnd a suitable successor. Someone you would approve of
 

③




 to put your mind at ease
 

④




 ，and I think I’ve found one.


Jacobs：
 Who？


Frank：
 Heather Dunbar.


Jacobs：
 I think she’d be an excellent justice.


Frank：
 I’m glad you agree.


Jacobs：
 Just an unlikely choice，given how vociferous she



Frank：
 With the Walker investigation，yes.But that only increases my estimation of her.She has a great sense of duty.
 

(2)







Jacobs：
 More than any Solicitor General I’ve ever worked with.
I wish I’d known
 

⑤





 the reason you invited me beforehand.I could have
 
saved you the trouble
 

⑥





 .
 

(3)







Frank：
 Why？


Jacobs：
 After I talked to you a couple of months ago，Ruth said you’d given me a gift.That I would be miserable if I weren’t on the bench.She talked to my sons and they all agreed.
 

(4)







译文



弗兰克：
 大法官先生，自从上次我们谈完后，我做了很多反省。我要求你继续做法官，这对你不公平。如果你想退休，就可以退休。


雅各布斯：
 感谢您费心了，总统先生。


弗兰克：
 但我认为我首先应该做的就是找到一名合适的继任者。一个你会认同并让你放心的人，我想我已经找到了。


雅各布斯：
 是谁？


弗兰克：
 希瑟•邓巴。


雅各布斯：
 我觉得她会是位出色的法官。


弗兰克：
 很高兴你认可。


雅各布斯：
 只是没想到会选她，毕竟她……


弗兰克：
 在沃克调查中她的确有些咄咄逼人。但那只会增加我对她的尊重。她很有责任感。


雅各布斯：
 比与我共过事的任何副检察长都有责任心。我真希望能早些知道您找我来的原因。这样我就可以帮您免去些麻烦了。


弗兰克：
 为什么这么说？


雅各布斯：
 我几个月前跟您聊过后，露丝告诉我您给了我一份礼物。要是我不当法官我会感到痛苦。她跟我的儿子们谈了，他们也同意。


知识点拨




①
 soul searching表示“自我反省”。



②
 on the bench在片中表示“任法官”。



③
 approve做及物动词表示“赞成，满意”时可以和approve of互换。



④
 put one’s mind at ease表示“最能让某人安心”。



⑤
 wish引导的与过去事实相反的虚拟语气结构为：主语+wish（that）+从句主语+would/could+have+过去分词或had+过去分词。



⑥
 save sb.the trouble表示“省去某人的麻烦”。比如：I was saved the trouble of going there myself.我省了自己去那的麻烦。


词汇加油站



justice
 [＇dʒʌstΙs]n.
 法官 bench
 [bɛntʃ]n.
 法官席


successor
 [sək＇sɛsɚ]n.
 继任者 vociferous
 [voʊ＇sΙfərəs]adj.
 叫嚣的


estimation
 [
 ɛstə＇meʃən]n.
 尊敬 beforehand
 [bΙ＇fɔrhænd]adv.
 提前


miserable
 [＇mΙzərəbəl]adj.
 令人痛苦的


片段三



时间：
 00：36：18—00：37：30


地点：
 走廊


人物：
 道格，邓巴


事件：
 邓巴组建竞选团队，道格希望加入。


精彩亮点




(1)
 道格主动约见邓巴，希望加入她的竞选团队。但邓巴知道道格跟随弗兰克多年，现在突然出现在自己面前想必其中有什么阴谋。



(2)
 道格自从被瑞秋砸伤后被弗兰克抛弃，他希望重返政治战场，现在弗兰克的劲敌是邓巴，能成为邓巴的幕僚长就能重新得到弗兰克的关注，也会让弗兰克重新认识自己的价值。



(3)
 很显然，邓巴并不相信道格，道格利用其在党鞭办公室积累的人脉以及所掌握的每位成员的资料作为筹码让邓巴意识到自己的价值。



(4)
 道格跟随弗兰克多年，如果连其竞争对手的行程都不知道那就不配前来向邓巴引荐自己了。邓巴是否会雇佣道格呢？


Dunbar：Did the president send you？
 

(1)







Doug：
 No.He and I aren’t in touch
 

①




 .


Dunbar：
 Then why are you here？


Doug：
 You’re forming your team.I want to be a part of it.


Dunbar：
 The real reason.


Doug：
 That is the reason.


Dunbar：
 He sent you.Don’t lie to me.


Doug：I’ve
 
been out of the game
 

②





 for nine months，Ms.Dunbar.I want to get back in.You’re forming your team，and I want to get in on the ground
 floor
 

③



 .
 

(2)




 The leadership isn’t enough.You need the rank and file.Their connections to county and municipal power brokers
 

④




 .The chiefs of a thousand kingdoms in every primary from Iowa to Super Tuesday
 

⑤




 . I worked in the whip’s office for ten years. I have files on every single member.
 

(3)




 What they want，who they sleep with，what they eat for lunch.I can be valuable to
 

⑥




 you.Dunbar：
 How did you know I was meeting with Giallo tonight？


Doug：You
 
rub shoulders with
 

⑦





 the leadership.I rub shoulders with the people who work for them.
 

(4)




 Think about it，Ms.Dunbar.That’s all I ask.


译文



邓巴：
 总统派你来的？


道格：
 不，他和我已经不联系了。


邓巴：
 那你为什么在这里？


道格：
 你在组建团队，我想成为其中一员。


邓巴：
 告诉我真实原因。


道格：
 这就是原因。


邓巴：
 是他派你来的，别骗我。


道格：
 我已经九个月没参与任何事了，邓巴女士。我想重返战局。你在组建团队，我想成为开朝一员。领导层还不够，你还需要基层人士。他们与各市县权力掮客的关系。从初选开始到全面展开每一场选举中的当权人物。我在党鞭办公室工作了十年，有每一位成员的资料。他们想要什么，跟谁睡，午饭吃什么我都知道。我对你会有价值的。


邓巴：
 你怎么知道我今晚要跟吉阿罗见面？


道格：
 你跟领导层来往密切，我和为他们工作的人来往密切。考虑一下，邓巴女士，我只有这一个要求。


知识点拨




①
 be in touch with=keep in touch with表示“与……保持联系”，强调一种状态。



②
 be out of the game表示“出局了”，一般用于在游戏中被淘汰，也可用于政治领域。



③
 get in on the ground oor并不是指从底层进来，而是表示“早期入股；取得优先地位”。



④
 power broker表示“政治掮客”。



⑤
 Super Tuesday“超级星期二”，这一用语在今天多指在总统初选季节不同地区于一个或数个星期二可能举行的数场州级初选。这些集中举行的初选意义重大，因为这种大规模的投票结果会产生一大批全国党代会代表，可能导致角逐总统候选人的某些人士脱颖而出或被迫出局。



⑥
 be valuable for/to+n
 .表示“对……很有价值（很有用）”。比如：This tool is valuable for doing/to electrical repairs.这工具对修理电器很有用。



⑦
 rub shoulders with sb.表示“同名流相遇，接触”。


词汇加油站



form
 [fɔrm]vt.
 组织 lie
 [lai]v.
 说谎


rank
 [ræŋk]n.
 军衔 file
 [faΙl]n.
 档案


broker
 [＇broʊkə（r）]n.
 中间人 kingdom
 [＇kΙŋdəm]n.
 王国


rub
 [rʌb]vt.
 摩擦




Episode 5 强行实施《美国就业法案》试点




片段一



时间：
 00：02：30—00：03：33


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，巴尼


事件：
 巴尼支持就业法案，弗兰克、巴尼计划证明就业重要性。


精彩亮点




(1)
 弗兰克的《美国就业法案》没有一个州长支持，于是他想到了哥伦比亚特区的市长巴尼，一方面因为哥伦比亚特区没有州长，另一方面，弗兰克的亲信道格曾对他有恩：之前因为缺少资金支持没有办法竞选华盛顿市的市长，道格帮他搞定了这件事。现在是他回报的时候了。



(2)
 没想到还没等弗兰克说完，巴尼就爽快地答应支持弗兰克《美国就业法案》的每项条款。但他也是有私心的：为了能弄到钱获得连任。



(3)
 虽然全剧巴尼的戏份并不多，但他能提出创造性的建议，而且还了解弗兰克的意图：用民众国会门前抗议找工作的形式来逼宫。



(4)
 弗兰克对巴尼的提议感到十分满意，可以利用舆论压力来实现自己的政治意图。两人做好分工，于独立日那天实施计划。


Frank：
 The states won’t go for
 

①




 this.Too radical.And if I call just one governor who says no and leaks it to the press， Congress will be on my ass
 

②




 before I get this out of the gates.But，the District of Columbia
 
 
 

(1)






Barney：
 No governor.


Frank：
 Just you，the mayor.Now，Barney，I know this puts you out on a ledge.


Barney：I love it.I love everything about it.
 

(2)




 We have to fght Congress for every dollar in our budget，each year.If my people see me take the money they won’t give us
 well，I just won reelection.


Frank：
 （This is why you put a brawler like Barney Hull in office，aside from paying a debt.
 

③




 Add up
 

④



 50 governors and 535 members of Congress，you don’t come close to
 　ome close ton
 

⑤



 the gumption of one bold mayor.）I want people registering for jobs in every part of the city as soon as possible， before the court challen
 　ges

bubble up
 

⑥



 .Barney：What about one big tet right in



front of the Capitol？Mae Congress



se
 
e the p

 　eople line up
 

⑦



 ll the way



back to the Linc
 

(3)



 l



n Memorial.
 
3

 Frank：
 Can we do something by

July Fourth？Barney：You bring the firworks，I’ll



brin
 

(4)




 the people.
 
4




译文



弗兰克：
 各州不会支持的，这太过激进。哪怕只有一个我能叫来的州长，拒绝了我然后向媒体泄露消息，在我正式提出之前，国会就会对我穷追猛打。但是，哥伦比亚特区……


巴尼：
 没有州长。


弗兰克：
 只有你，市长。听着巴尼，我知道这会把你推到风口浪尖上。


巴尼：
 我喜欢。每个条款我都喜欢。我们每年都要为预算的每一分钱跟国会争。如果我的选民看到我能从他们那儿弄到钱……这样一来，我就能赢得连任。

（弗兰克旁白：这就是让巴尼•豪尔这样的强人当选的原因，除了还他一份人情。把50位州长和535位国会议员加起来也抵不上一位有进取心的大胆市长。）


弗兰克：
 我想要全城各处的人都去注册找工作，要尽快，赶在法院发难前。


巴尼：
 在国会门口支个大帐篷如何？让国会看看民众为找工作排队一直排到林肯纪念堂。


弗兰克：
 我们在国庆日能实施吗？


巴尼：
 你来放烟花，我负责找人。


知识点拨




①
 我们一起来归纳一下go for的含义：1）离开（某地）去干；2）卖；3）攻击（肉体上或口头上）；4）选择；5）喜欢；想得到；6）想成为；以……为目的；7）适用于；对……适用；适合于；8）支持；赞成；9）被看作；被认为是；起作用。片中取第八个意思。



②
 on one’s ass表示“破产，处境艰难”。与ass有关的短语还有kiss one’s ass，表示“拍某人马屁”。



③
 pay a debt表示“偿债”。比如：But the police had called merely to ask him to pay a debt his landlady had reported to them. 然而警方召他去的目的只不过是要他还清女房东向警方控告他所欠下的房租。



④
 add up表示“加起来，总计；与应有的数量相符；合乎情理”。



⑤
 come close to表示“接近，几乎”。



⑥
 bubble up表示“冒泡，沸腾；恶化”。



⑦
 line up表示“排成一行，排队等候；组织；邀集”。


词汇加油站



radical
 [＇rædΙkəl]adj.
 激进的 leak
 [lik]vi.
 （指消息，秘密等）泄密


ledge
 [lɛdʒ]n.
 暗礁 budget
 [＇bʌdʒΙt]n.
 预算


brawler
 [brɔlə（r）]n.
 争吵者 gumption
 [＇ɡʌmpʃən]n.
 足智多谋


tent
 [tɛnt]n.
 帐篷 memorial
 [mə＇mɔriəl]n.
 纪念碑


firework
 [＇faΙərwɜrk]n.
 （常pl.
 ）烟火，烟花


片段二



时间：
 00：04：12—00：05：05


地点：
 联邦应急管理署署长办公室


人物：
 弗兰克，希尔瓦


事件：
 弗兰克为筹备就业补贴，强行动用赈灾基金。


精彩亮点




(1)
 弗兰克召开内阁全会，宣布接手直管联邦紧急管理署，然后去面见署长希尔瓦，要求将“失业率高”视为紧急状态，却遭到希尔瓦的反对。无奈之下，弗兰克用《斯塔福德法案》对紧急状态定义不明确这个漏洞，强行挪用救灾资金。



(2)
 由于马上迎来飓风季，所以联邦紧急管理署现有的资金不得动用，弗兰克却说等飓风来袭，从国会拨款也来得及。事实上，要国会拨款耗时长，一旦飓风来袭，人命关天，根本没有时间等待国会批准救济款。



(3)
 弗兰克根本不听署长劝阻，甚至表示“人们没工作也要死，只不过比自然灾害慢就是了”。可以看出弗兰克为达目的不择手段，没有人情味，自私自利。



(4)
 署长仍没有改变主意，坚持不让弗兰克动用救灾资金，弗兰克最后拿出杀手锏：威胁撤换署长，署长无奈只得答应。


Silva：
 Unemployment doesn’t constitute a natural disaster，Mr.President.


Frank：The Stafford Act gives me
 
full authority
 

①





 to define an emergency.
 

(1)







Silva：But，sir，we’ve only got about three billion left in the
 
Disaster Relief
 

②





 Fund， and we’re about to go into
 
hurricane season
 

③





 .
 

(2)







Frank：
 So we use the three billion that’s there，and if a hurricane hits，Congress replenishes the funds，just as they always do.


Silva：
 When it comes to a disaster，every hour counts，sir.If we’re waiting around
 

④




 for Congress



Frank：
 Mr.Silva，this is moving forward
 

⑤




 .


Silva：
 People could die，Mr.President.


Frank：People are dying because they don’t have jobs.Slower than a ood or an earthquake，but dying just the same.
 

(3)







Silva：
 You can’t compare unemployment to
 

⑥



 a cat four hurricane.


Frank：I came to your office because I want this to remain your office.
 

(4)




 There’s a reason three presidents have kept you here.You’re dedicated，you’re relentless， you’re exceptionally competent.If we have to stretch dollars even further，you’re the man to do it.


译文



希尔瓦：
 失业不能认作自然灾害，总统先生。


弗兰克：
 《斯塔福德法案》授权我定义紧急状况。


希尔瓦：
 但是，先生，我们的赈灾基金只剩下不到30亿。而我们马上就要迎来飓风季。


弗兰克：
 我们先用这现成的30亿，如果飓风来袭，国会定会像往常一样拨款补充赈灾基金。


希尔瓦：
 灾害发生后，每分每秒都极其珍贵，先生。如果我们再等国会那边……


弗兰克：
 希尔瓦先生，这事就这么办。


希尔瓦：
 平民会死伤惨重的，总统先生。


弗兰克：
 平民没工作也活不成。虽然比死于地震洪水慢，但一样是死。


希尔瓦：
 您不能将失业和4级飓风相比。


弗兰克：
 我来你的办公室是希望你能继续坐在这个位子上。连续三任总统都让你留任肯定是有理由的。你对待工作专心致志，坚持不懈，能力卓越。如果我们必须要精打细算，你是做这件事最合适的人选。


知识点拨




①
 full authority表示“全权”。



②
 disaster relief表示“赈灾，灾难援助”。



③
 hurricane season即“飓风季节”。美国的飓风季节是每年六月一日到十一月三十日，高峰期是八月和九月。飓风可能冲击的地区遍及整个大西洋沿岸，而最常遭受冲击的是佛州、南卡、北卡、路易斯安那以及得州等。



④
 wait around for
 表示“在某处等着……，空等……”。比如：We have to wait around for a search warrant？我们要留下等搜查令吗？



⑤
 move forward表示“前进，推动，向前发展，向前走”。



⑥
 compare
 to
 和compare
 with
 都表示“对比”，它们之间的区别在于：前者表示“把……比作……（常表示异类相比，比喻）”，后者表示“把……和……比较

（常表示同类相比，比较）”。


词汇加油站



constitute
 [＇kɑnstətut]vt.
 被算作 disaster
 [dΙ＇zæstə（r）]n.
 灾难


hurricane
 [＇hɜrəkən]n.
 飓风 replenish
 [rΙ＇plɛnΙʃ]vt.
 补充


dedicated
 [＇dɛdΙ
 ketΙd]adj.
 献身的 relentless
 [rΙ＇lɛntlΙs]adj.
 坚韧的


exceptionally
 [Ιk＇sɛpʃənəlΙ]adv.
 异常地 stretch
 [strɛtʃ]v.
 （大量地）使用，消耗


片段三



时间：
 00：07：21—00：08：13


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，杰姬，雷米


事件：
 弗兰克游说杰姬参加竞选，抢走邓巴部分选票。


精彩亮点




(1)
 弗兰克找来杰姬，让她现在就宣布参加2016年总统竞选，这让杰姬有些措手不及。原来两人商定的是初秋宣布参选，为什么弗兰克会将计划提前呢？



(2)
 原来弗兰克看出邓巴现在势头强劲，不灭灭她的势头怕是会让她抢走大部分选票。弗兰克计划先宣布联邦应急管理署的计划，盖过她的报道。然后让杰姬宣布参加竞选以分散邓巴的注意，趁机抢走邓巴的选票。



(3)
 杰姬不想打无准备之仗，这会有损自己的名誉。她知道弗兰克不过是利用自己，但杰姬追逐权力，为了当上副总统她只有一搏。



(4)
 弗兰克让杰姬先宣布参选，公开反对弗兰克和就业法案，抢了邓巴的风头就可以抢走她的部分选票，然后再宣布退出竞选，这样弗兰克的总统之位就唾手可得了。不得不说，弗兰克这招棋下的果真是妙，不用自己动手就可以将劲敌打下台。那么，他的计划能否顺利实施呢？


Jackie：When we first spoke，you mentioned early fall.
 

(1)







Frank：
 Look，Dunbar’s got momentum because no one’s challenging her.But once we drop the
 
FEMA
 

①





 plan，that’ll take her off message.And your candidacy will distract her.It’s a
 
one-two punch
 

②





 .We’ll start bleeding away the woman’s vote.
 

(2)







Jackie：
 I’m just not sure how smart it is to rush into
 

③




 a campaign with so little preparation.


Frank：This isn’t a real campaign.
 

(3)







Jackie：
 But it needs to look like one.


Frank：
 I thought you wanted to be on my ticket.


Jackie：
 It’s my reputation at stake
 

④



 .I don’t want to look foolhardy.


Frank：
 Look，no one



Remy：
 Mayor’s announcing in the morning. Seth’s working with his offce.


Frank：You see，Jackie，this is perfect timing.
 

(4)




 The FEMA plan goes into action
 

⑤




 ，you announce in a couple of weeks，you say you had to run.President Underwood is being reckless with FEMA. You come out against me and America Works and you steal Dunbar’s thunder
 

⑥




 .


Jackie：
 And then I flip-flop when I pull out and you put me on the ticket？


Frank：By then，50，000 people will have jobs，and it won’t look like a ip-op. It’ll look like you saw the light.



译文



杰姬：
 我们第一次谈时，你提到了初秋。


弗兰克：
 听着，邓巴现在势头强劲是因为没人挑战她。但一旦我们宣布联邦应急管理署的计划就会盖过她的报道。然后你宣布参加竞选，这会分散她的注意，这是连环出击。我们会开始抢走女性选民的选票。


杰姬：
 我就是不确定现在参选是否是明智的，我毫无准备。


弗兰克：
 这又不是真的参选。


杰姬：
 但要看起来像真的。


弗兰克：
 我还以为你想站在我这边呢。


杰姬：
 这是拿我的名誉冒险。我不想看起来有勇无谋。


弗兰克：
 听着，没有人……


雷 米：
 市长明早将会宣布，赛斯在跟他的办公室合作。


弗兰克：
 你看，杰姬，现在是最佳时机。联邦应急管理署计划开始实施，你几周后宣布参选，你要说你必须参选。安德伍德总统在联邦应急管理署恣意妄为，你要站出来反对我和《美国就业法案》，你就抢了邓巴的风头。


杰姬：
 接下来，我再退出，和你一起参选，这不是前后大转变吗？


弗兰克：
 到那时，五万人都将拥有工作，那看起来就不像是态度大转弯了，而显得你顿悟了。


知识点拨




①
 FEMA（Federal Emergency Management Agency）美国联邦应急管理署。美国是一个易发地震的国家，50个州中有43个处在地震高风险地带。地震每年给美国造成的经济损失约44亿美元。为了应对地震和其他灾难，美国不断完善一套以美国联邦应急管理署为中心的一体化救灾机制。20世纪60年代和70年代，美国发生了一系列重大自然灾害。1979年，卡特政府组建美国联邦应急管理署，将原本分散在不同部门的救灾机构整合起来。



②
 one-two punch表示“连环出击，连续左右猛击”。



③
 rush into表示“冲进，匆忙进入；匆忙做某事，仓促行动”。



④
 at stake表示“危如累卵，处于危险中，濒于险境，处于成败关头”。比如：What is at stake now may not just be the future of fnance，but the future of capitalism.目前面临危险的，或许不仅仅是金融业的未来，还有资本主义的未来。



⑤
 go into action表示“出马；投入战斗，披挂上阵，立即行动起来”。



⑥
 steal one’s thunder表示“窃取别人的方法；抢别人的功劳；抢别人的风头”。此外，抢某人风头还可以用steal one’s show或steal one’s spotlight来表示。


词汇加油站



momentum
 [moʊ＇mentəm]n.
 势头 candidacy
 [＇kændΙdəsi]n.
 候选人资格


distract
 [dΙ＇strækt]vt.
 使分心 reputation
 [
 rɛpjə＇teʃən]n.
 声望


foolhardy
 [＇fulhɑ：rdi]adj.
 有勇无谋的 reckless
 [＇rɛklΙs]adj.
 胆大妄为的


ip- op
 [＇Ιp
 ɑp]vt.
 改变观点


片段四



时间：
 00：09：50—00：10：36


地点：
 邓巴办公室


人物：
 道格，邓巴，辛西娅


事件：
 邓巴与道格商谈工资事宜，邓巴手下对道格仍存疑虑。


精彩亮点




(1)
 道格从后门进来可以看出邓巴并不信任道格，但道格也深表理解，他申请加入邓巴的团队不是为了钱，只是为了重返竞选战场。



(2)
 邓巴为道格提供的薪金是2.2万每季度，与布拉德的出价简直无法相比，道格并不重视自己能拿多少薪酬，只是从薪酬可以看出一个人的价值。他认为自己的价值远不止这个价。



(3)
 道格知道邓巴家族经营汽车工业不可能付不起他说的这个价格，但邓巴谎称自己付不起，这让道格极为愤慨。邓巴称道格现在与她讨价还价是与其初衷——对竞选有信心相悖的。但道格表示自己的确不重视钱，但要得到起码的尊重，邓巴的出价让自己看起来像一个乞丐。



(4)
 邓巴道出了她出价的理由：因为她们根本不信任他，所以在她们眼里，道格就是在乞讨。这极大伤害了道格的自尊心，但为了能够东山再起，道格愿忍一时之痛。


Dunbar：
 This is far from
 

①




 an offer.This is a conversation.And it’s a conversation that never happened.


Doug：
 I took the back door in，I’ll take the back door out.


Cynthia：We keep you off the payroll this quarter.You start officially September 30th.
 

(1)







Doug：
 Next quarter’s FEC filings.It’s fine.What are you thinking in terms of
 

②




 salary？


Dunbar：Twenty-two thousand per quarter.
 

(2)







Doug：
 That’s way below
 

③




 what I’m worth. Even in this state.


Dunbar：
 What do you think’s appropriate？


Doug：
 Two-ffty and three points on the ad-buy.


Cynthia：
 That’s beyond our means
 

④




 .


Doug：No，it’s not.It’s
 
a drop in the bucket
 

⑤





 from your estate.
 

(3)







Dunbar：
 You said you wanted in because you believed in
 

⑥




 this campaign.


Doug：
 That’s right.


Dunbar：
 Sounds like it’s more about money.


Doug：It’s about being valued.Two-fifty and the points is a bargain.I want to work for you，just not as a beggar.
 

(4)







译文



邓巴：
 这可不是提议，这是会谈，而且是个从没有过的会谈。


道格：
 我从后门进来，还会从后门离开。


辛西娅：
 本季度的工资单上没有你。你9月30日正式开始任职。


道格：
 下个季度的选举委员会文件才会有我，可以。关于工资你有什么想法？


邓巴：
 每季度2.2万。


道格：
 就算我是现在的状况，也不只值这个价。


邓巴：
 你觉得多少合适？


道格：
 25万加上3%的广告投入。


辛西娅：
 我们无力负担。


道格：
 不，你们担得起。这只是你财产的九牛一毛。


邓巴：
 你说你想加入是因为你对这次竞选有信心。


道格：
 是的。


邓巴：
 不过听起来你是为了钱。


道格：
 这事关我是否被重视，25万和少量广告投入已经算便宜了。我想为你工作，而不是向你乞讨。


知识点拨




①
 far from表示“远离，远非，差得远，不但不……”。



②
 in terms of表示“根据，用……的话，就……而言，依据”。



③
 way below表示“低得多”。比如：David Cameron，the Tory leader，will point out that the gain from raising taxes on high earners would be way below the sum required to bring the public fnances back into order.保守党领导人大卫•卡梅伦指出，对高收入人士提高税率的收入，比恢复公共金融秩序所需的数额要低得多。



④
 beyond one’s means表示“超出某人收入，支付不起”。我们常说的“入不敷出”可以用live beyond one’s means表示。



⑤
 a drop in the bucket表示“杯水车薪，九牛一毛，沧海一粟”。



⑥
 believe in表示“信仰，信赖，信任，相信，对……有信心”。比如：The government most assuredly does believe in organic farming.政府确实坚信有机耕作切实可行。


词汇加油站



payroll
 [＇peΙroʊl]n.
 工资名单 filing
 [＇faΙlΙŋ]n.
 整理成档案


salary
 [＇sæləri]n.
 薪水 appropriate
 [ə＇proʊpriət]adj.
 适当的


bucket
 [＇bʌkit]n.
 大量 estate
 [Ι＇stet]n.
 房地产


bargain
 [＇bɑrgən]n.
 减价品，便宜货




Episode 6 赴俄访问遇意外协议取消




片段一



时间：
 00：09：11—00：10：01


地点：
 康复中心


人物：
 道格，邓巴，看护


事件：
 邓巴对道格的表现刮目相看，开始对道格言听计从。


精彩亮点




(1)
 从这里开始，邓巴对道格越来越依赖，因为道格的计策非常绝妙：为温考斯基建一座监狱，这可以为他的选区带来就业，而多年以来他一直寻求联邦政府拨款也是这个目的。这就是弗兰克惯用的“利诱法”。



(2)
 相较让博奇改变态度而言，直接向其保证一个职位或许更具有吸引力。毕竟让博奇改变态度的目的也是为了获得联邦政府拨款，进而获得民众支持，登上高位。



(3)
 显然，邓巴的计谋远不及弗兰克。在竞选初期筹备阶段，邓巴表现了其正直的一面，她并没有向弗兰克那样为达目的不择手段。道格的加入让她一点点认识到：在追求权利的过程中，不耍手段，不精于算计是不会成功的。



(4)
 从这里既可以看出道格对每个人的情况都调查得一清二楚，又可以看出他的心思缜密：可以针对一个问题想出多种对策。这也是弗兰克多年以来重用道格的原因。


Doug：
 
Promise
 

①





 him a prison.
 

(1)







Dunbar：
 A prison？


Doug：
 A brand new
 

②




 federal corrections facility.


Dunbar：
 Why would his constituents want convicts in their backyard？


Doug：
 They don’t.They do want jobs in their backyard.He’s been trying to get federal funding for years.Birch has fought him on it.Tell him you’ll get Birch to
 
come around
 

③





 .If that doesn’t work，hint there might be a place for him as Transportation Secretary.
 

(2)







Dunbar：
 He’s owned by the auto industry. His stance on carbon emissions
 

④




 is deplorable.


Doug：
 Then balance him out
 

⑤




 with whoever you have running the EPA.


Dunbar：
 I am not ready to make cabinet commitments this early on.


Doug：It’s not a commitment.You’re just open to considering him.
 

(3)







Nurse：
 Doug？We should get started.


Doug：Use the auto industry
 
to your advantage
 

⑥





 .Whoever Winkowski supports，every superdelegate backed by Ford and Chrysler follows.And if that doesn’t work，tell him you’re considering Dick Butler for Transportation.
 

(4)




 He hates Butler.I gotta go.Let me know what he says.


译文



道格：
 向他保证会建一座监狱。


邓巴：
 监狱？


道格：
 一座新的联邦监狱。


邓巴：
 为什么他的选民会希望选区里住进 罪犯？


道格：
 他们不希望，但他们希望选区里有更多工作。多年来他一直在争取联邦政府的拨款。博奇却否决了他的申请。告诉他你能让博奇改变态度。如果这不奏效，就暗示有可能会任命他为交通部长。


邓巴：
 他是汽车行业的代言人，他在二氧化碳排放问题上的立场糟透了。


道格：
 那就用环保署署长的人选来制衡他。


邓巴：
 这么早就定下内阁人选我还没有准备好。


道格：
 不是让你定下人选，而是让你愿意考虑他。


看护：
 道格，我们得开始了。


道格：
 把汽车产业转化为你的优势。不论温考斯基支持谁，福特和克莱斯勒的所有超级代表都会支持他。如果这还没用，告诉他你在考虑让迪克•巴特勒当交通部长。他恨巴特勒。我得挂了，告诉我他都说了什么。


知识点拨




①
 promise sb.sth.表示“承诺某人……”，侧重于口头答应，也可未完成承诺某人的事；而promise sth.to sb.侧重于完成承诺某人做的事情。



②
 brand new表示“崭新的，全新的”。



③
 come round/around的含义归纳如下：1）顺便拜访；2）恢复知觉；恢复健康；3）改变看法；4）冷静下来（不再耍脾气）；5）有规律地出现；到来。片中取第三个意思。



④
 carbon emission就是我们常说的“二氧化碳排放量”。比如：We should carry out trials for trading energy savings，carbon emission rights，pollution discharge rights and water rights.积极开展节能量、碳排放权、排污权、水权交易试点。



⑤
 balance out表示“相抵，平衡，抵消”。balance sb.out就是指“制衡某人”。



⑥
 to one’s advantage表示“用某种方法使优点突出”。比如：You have a complex set of rules，and the objective is to use the rules to your advantage.摆在你面前的是一套复杂的规则，而你的目标是让这些规则为你所用。


词汇加油站



facility
 [fə＇sΙləti]n.
 设备 constituent
 [kən＇stΙtʃuənt]n.
 选民


backyard
 [
 bæk＇jɑrd]n.
 后院 hint
 [hΙnt]vt.
 暗示


transportation
 [
 trænspɔr＇teΙʃn]n.
 运输 auto
 [＇ɔtoʊ]n.
 <美>汽车


deplorable
 [dΙ＇plɔrəbəl]adj.
 糟透的


superdelegate
 [supər＇delΙgət]n.
 超级代表（美国出席民主党全国代表大会的非初选中的党员

挑选的代表）


片段二



时间：
 00：23：14—00：24：05


地点：
 走廊


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 科里根态度坚定，克莱尔说服失败，弗兰克力图劝维克多放弃声明。


精彩亮点




(1)
 弗兰克和佩特罗夫就派兵协议进行谈判，此时监狱方面传来了消息：科里根不愿发表声明，这对佩特罗夫来说不能接受。弗兰克赶忙与克莱尔通话，询问这到底是怎么回事。



(2)
 克莱尔尽了最大努力劝说科里根。但作为一名同性恋权利活动家，科里根绝不肯发表这份声明，否则相当于承认俄反同性恋法律的合理性。弗兰克这边俄总统也不肯让步，毕竟他要向民众证明自己的力量，弗兰克也能理解。



(3)
 弗兰克此时十分焦急，毕竟时间所剩不多，无论如何明天也要让科里根跟随他们上飞机。克莱尔备受压力，她又该做何决定呢？



(4)
 克莱尔希望弗兰克能好好和佩特罗夫谈谈，看能否把语气缓和些，自己则决定与科里根一起待在监狱，以此逼迫他发表声明。


Frank：What are you doing？Viktor is
 
beside himself
 

①





 .You need to convince him to
 
let go of
 

②





 the statement.Look，you have to assume we’re being overheard.This is not a secure line.
 

(1)







Claire：
 Anything I’m saying，I’d say to Petrov himself if he were here.


Frank：
 I thought you were convincing Corrigan to make the statement.


Claire：
 Francis，I’m doing my best，but we need to come at
 

③




 this from both sides.


Frank：Well，he’s adamant.He’s not gonna
 
back down
 

④





 and I don’t blame him.
 

(2)







Claire：
 Corrigan’s adamant，too.


Frank：
 The entire deal hinges on
 

⑤




 this.Now， Viktor made it very clear what his needs are，and we made promises before we



Claire：
 I’m trying to salvage the situation.


Frank：
 There isn’t much time.We’re
 
scheduled to
 

⑥





 get back on the plane tomorrow and the press expects Michael to get on with us.
 

(3)







Claire：Viktor，if you’re listening to this， please know I’m advocating on your behalf.But you might want to consider letting the statement go.
 

(4)







Frank：
 He’s not gonna do it，Claire.


Claire：
 Just talk to him，Francis.If he won’t let it go，see if he’ll tone it down
 

⑦




 some more. He doesn’t want all of this to fall apart either.


译文



弗兰克：
 你在干什么？维克多要气疯了。你要说服他放弃那份声明。听着，你得假设我们的谈话可能正在被监听。这可不是保密线路。


克莱尔：
 我所说的全部内容可以当着佩特罗夫的面说。


弗兰克：
 我还以为你在劝说科里根发表声明呢。


克莱尔：
 弗兰西斯，我在尽最大努力，但我们两边必须一起努力。


弗兰克：
 他很固执，不会让步，我也不责备他。


克莱尔：
 科里根也很固执。


弗兰克：
 整个协议都取决于这件事。现在，维克多已经把他的要求说得很明确了，而且我们之前也保证过……


克莱尔：
 我正在努力挽回局面。


弗兰克：
 所剩时间不多了。我们定好了明天回到飞机上，媒体也都等着迈克尔与我们一起上飞机。


克莱尔：
 维克多，如果你正在听，请明白我一直在为你说话。但你或许要考虑放弃这份声明。


弗兰克：
 他不会那样做的，克莱尔。


克莱尔：
 你和他谈谈，弗兰西斯。如果他还是不愿放弃，看他能不能把语气缓和些。他不希望这一切都徒劳无功。


知识点拨




①
 beside oneself表示“某人发狂，疯癫”。



②
 let go of表示“释放，放开”。比如：And with ad revenues increasingly difficult to generate，anything that boosts traffc is hard to let go of.鉴于广告收入越来越难以获得，任何能够提升流量的事物都是难以割舍的。



③
 下面我们一起来总结一下come at的含义：1）获取；得到；2）向……进攻；3）理解；发现。片中取第一个意思。



④
 back down表示“退让，放弃，退回去，撤销（要求等）”。



⑤
 hinge on sth.表示“随……而定；依赖”。比如： His political future hinges on the outcome of this election.他的政治前途取决于这次选举的结果。



⑥
 be scheduled to do sth.表示“按照计划做某 事”。比如：Future meetings will be scheduled to work out a comprehensive blueprint to implement the provisions of the Cotonou Declaration.将安排举行未来的会议，以制定关于执行《科托努宣言》的规定的综合性计划。



⑦
 tone down表示“使温和一些，（使）柔和，缓和”。


词汇加油站



convince
 [kən＇vΙns]vt.
 说服 assume
 [ə＇sum]v.
 假定


overhear
 [
 oʊvər＇hΙr]vt.
 偷听 secure
 [sə＇kjʊr]adj.
 安全的


adamant
 [＇ædəmənt]adj.
 坚决的 hinge
 [hΙndʒ]vi.
 依……而转移


salvage
 [＇sælvΙdʒ]vt.
 挽救，挽回 schedule
 [＇skedʒul]vt.
 安排


advocate
 [＇ædvə
 ket]vt.
 提倡


片段三



时间：
 00：27：08—00：28：10


地点：
 维克多办公室


人物：
 弗兰克，维克多


事件：
 弗兰克劝说维克多放弃声明，弗兰克决定退让。


精彩亮点




(1)
 弗兰克希望佩特罗夫放弃声明，并建议由他来宣读声明。在弗兰克看来，一份声明并不重要，关键是要和佩特罗夫达成一系列协议。



(2)
 其实，佩特罗夫本人也不赞成这个法案，但是俄罗斯人民的宗教传统刻骨铭心，这个法律是他们的意愿。



(3)
 在美国，如果民众不支持总统，总统大不了就下台；但在俄罗斯如果民众不支持总统，就可能发生造反、流血、混乱。佩特罗夫也不愿他与弗兰克之间的协议泡汤，他之所以不肯放弃这份声明是想向人民展示出力量。



(4)
 最终，弗兰克与佩特罗夫达成的协议是：佩特罗夫亲自重新起草了一份声明，由弗兰克公开宣读，然后把科里根直接接上飞机。但他们的计划能顺利实施吗？


Frank：But isn’t it even more powerful coming from me？
 

(1)







Viktor：
 It would ring hollow
 

①




 .The words must come from him.


Frank：
 But no one will believe he means them，anyway.


Viktor：Whether he means them doesn’t matter.The fact that he says them
 
shows respect for
 

②





 our laws.
 

(2)







Frank：
 I wish he’d make the damn statement too
 

③




 ，and maybe he will.But if he doesn’t， you’re willing to let all the work we’ve accomplished today go down the drain
 

④




 because of one loud-mouth protester over a law you can’t possibly believe in？


Viktor：
 No，you’re right.I don’t believe in it. Two of my cabinet ministers are gay.My ex-wife’s nephew is gay，the one who is basically like a son to me.Personally，I don’t care.


Frank：
 So if you don’t care，let’s haul him out
 

⑤




 and put him on the plane.Viktor：Look，I don’t want our deal to
 
fall apart
 

⑥





 any more than you do.Your wife was right on the phone.But there is more than just our deal for me to consider.I need to show strength.
 

(3)



 Frank：No one’s going to see this as a weakness.
 
On the contrary
 

⑦





 ，you’ll be applauded for letting him go.
 

(4)







译文



弗兰克：
 但由我来说不是更有力吗？


维克多：
 这样会很空洞。那些话必须由他来说。


弗兰克：
 但没有人会相信他是真心的。


维克多：
 我不在乎他是否真心。事实上，如果他说了就表明他尊重我们的法律。


弗兰克：
 我也希望他能发表声明。或许他会这样做的。但如果他不肯发表声明，你就愿意让我们今天达成的一切协议都付诸东流吗？就因为一个大嘴巴抗议者反对一项你肯定也并不认同的法律吗？


维克多：
 你说得对，我是不认同这项法律，我两个内阁成员还是同性恋呢。我前妻的侄子也是。我待他如同我自己的儿子一样。个人而言，我根本不在乎。


弗兰克：
 那么，如果你不在乎，就让我们带他离开监狱上飞机吧。


维克多：
 听着，我也不希望我们的协议泡汤。你妻子在电话中说得对。但我要考虑的不仅是我们的协议。我要显示出力量。


弗兰克：
 没有人会将此视为软弱。相反，你放他走只会得到赞誉。


知识点拨




①
 ring hollow表示“（话语）听起来不诚恳”。



②
 show respect for sb./sth.表示“买……的账，对……表示尊敬”。比如：Peacekeeping operations should show respect for the principles of sovereign equality，political independence，territorial integrity and non-intervention.维持和平行动应尊重主权平等、政治独立、领土完整和不干涉的原则。



③
 wish引导的虚拟语气，其中用来表示将来不大可能实现的愿望的结构是：主语+wish （that）+从句主语+would/should/could/ might+原形动词。



④
 go down the drain是在20世纪20年代前后开始在美国流行的，因为当时美国的多数房屋里有了排水管道装置，用来表示某事“泡汤，付之东流”。



⑤
 haul sb.out表示“将某人拉出来”。比如：They would have to haul Frankie out of the woods on an improvised litter and drive him to Round Valley Veterinary Hospital，five miles away.他们得把弗兰基用临时做的担架从树林里抬出来，开车把它送到5英里外圆谷地方的兽医院去。



⑥
 fall apart表示“散架，散开，崩溃，破碎，四分五裂”。



⑦
 on the contrary表示“（与此）相反，正相反”，用于连接两个句子或两个分句，表示后一个句子（分句）的意思与前一个句子（分句）的意思相反。


词汇加油站



hollow
 [＇hɑloʊ]adj.
 空洞的 protester
 [prə＇testər]n.
 抗议者


cabinet
 [＇kæbənΙt]n.
 内阁 gay
 [ɡeΙ]n.
 同性恋者（尤指男性）


haul
 [hɔl]vt.
 运送 strength
 [strɛŋkθ]n.
 力量


weakness
 [＇wiknΙs]n.
 软弱 applaud
 [ə＇plɔd]vt.
 称赞


片段四



时间：
 00：49：52—00：51：11


地点：
 飞机


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 克莱尔新闻发布会道出真相，弗兰克为协议所做努力付之东流。


精彩亮点




(1)
 克莱尔睡醒时发现科里根用她的围巾上吊自杀了。在记者会上，克莱尔一开始撒谎说科里根死前感激佩特罗夫释放他的决定，但不知道他为什么会自杀。说完她沉思了一会儿，坦白了整个真相，并当面谴责佩特罗夫后离场。弗兰克打了几句圆场后也追着克莱尔走了。空军一号回程途中，弗兰克恼火不已。



(2)
 弗兰克根本不听克莱尔的解释。因为克莱尔在记者会上替科里根向国际媒体发声，指责俄政府的无知、狭隘，让佩特罗夫颜面尽失，使所有谈好的协议条件、为之做的努力，全部付之东流。



(3)
 弗兰克根本不在乎一个同性恋者的死活，他更看重的是与俄总统达成的一系列协议。在他眼中，一条人命是小事，国家的利益才是大事。这实际上是他为自己的自私自利找的借口。



(4)
 科里根用自己的生命抗议俄罗斯政府的暴政，也同样表达着对美国政府妥协态度的不满。这让克莱尔对他的精神与勇气深表敬佩。但弗兰克却认为科里根就是懦夫，但在克莱尔看来科里根并不渺小，他比弗兰克有勇气。夫妻二人在对事业的发展上开始产生分歧。


Frank：He did have a choice.
 

(1)







Claire：
 Not in his mind.


Frank：
 No one forced him to
 

①



 protest in Moscow.And we sure
 
as hell
 

②





 didn’t ask him to tie your scarf around his neck！
 

(2)







Claire：
 If you had spoken to him
 and heard what he had to say



Frank：
 Oh，what，I would have had some moral epiphany？


Claire：
 Yes，you would have.


Frank：
 I don’t think so.Because I’m the President of the United States and I can
 
separate the big from the small
 

③





 .
 

(3)







Claire：
 He wasn’t small.


Frank：He was a coward and I’m glad he’s dead.
 

(4)







Claire：
 He had more courage than you’ll ever have.


Frank：
 Do you really want to discuss courage， Claire？Because anyone can commit suicide
 

④




 ，or spout their mouth in front of a camera.But you wanna
 

⑤




 know what takes real courage？Keeping your mouth shut，no matter what you might be feeling.Holding it all together when the stakes are this high.


Claire：
 We’re murderers，Francis.


Frank：
 No，we’re not.We’re survivors.


Claire：
 If we can’t show some respect for one brave man and still accomplish what we set out to
 

⑥




 do，then I’m disappointed in both of us.


译文



弗兰克：
 他有选择。


克莱尔：
 他认为并没有。


弗兰克：
 没人逼他在莫斯科抗议。我们也肯定没有让他拿着你的围巾上吊自杀！


克莱尔：
 如果你跟他谈过……听听他说了什么……


弗兰克：
 哦，怎么，我就会豁然开朗吗？


克莱尔：
 是的，你会的。


弗兰克：
 我并不这么认为。因为我是美国总统而且我能分清孰轻孰重。


克莱尔：
 他并不轻。


弗兰克：
 他就是个懦夫，我很高兴他死了。


克莱尔：
 他比你勇敢得多。


弗兰克：
 你真要讨论勇敢吗，克莱尔？因为任何人都可以自杀，或是在摄像机前口无遮拦。但你知道什么是真正的勇敢吗？无论感受如何，都能管住嘴巴。形势如此严峻的情况下仍能不乱阵脚。


克莱尔：
 我们是杀了他的凶手，弗兰西斯。


弗兰克：
 不，我们没有杀他，这叫适者生存。


克莱尔：
 如果我们不能对这个勇敢的人表示敬意，然后还接着完成我们原本的计划，那我就会对我们俩很失望。


知识点拨




①
 force用作动词，总是及物的。要表示“迫使某人做某事”，英语通常用force sb. to do sth.。比如：The storm forced us to cancel our meeting.暴风雨迫使我们取消了会议。此外，表示迫使某人做某事，我们还可以使用force sb.into doing sth.这一结构。



②
 as hell表示“非常，极端地，可怕地”。



③
 separate the big from the small表示“分清主次”，separate
 from
 表示“把……从……分离开”。



④
 commit suicide表示“自杀，自寻了断”。比如：She tried to commit suicide on several occasions.她自杀过好几次。



⑤
 由于美式口语的语速很快，经常会出现吞 音或者变音现象，于是就出现了一些根据口语发音拼写的单词。最为常见的恐怕莫过于与to搭配的动词短语，如wanna（=want to）。



⑥
 set out to do sth.表示“出发，着手，动身做某事”。比如：Jones had set out to intimidate and dominate Paul.琼斯开始恐吓并控制保罗。


词汇加油站



tie
 [taΙ]vt.
 （用线、绳等）系 scarf
 [skɑrf]n.
 围巾


epiphany
 [Ι'pΙfəni]n.
 对事物真谛的顿悟 coward
 [＇kaʊərd]n.
 胆小鬼，懦夫


courage
 [＇kɜrΙdʒ]n.
 勇气 commit
 [kə＇mΙt]vt.
 做错事


suicide
 [＇suΙ
 saΙd]n.
 自杀 spout
 [spaʊt]vt.
 滔滔不绝地讲




Episode 7 挽救维和决议




片段一



时间：
 00：06：38—00：07：23


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，雷米，赛斯，克莱尔，摄影师


事件：
 共和党拟提出修正案，弗兰克另有妙计。


精彩亮点




(1)
 共和党针对弗兰克歪曲《斯塔福德法案》的行为，打算提出一份修正案。如果修正案通过，弗兰克用赈灾基金资助就业法案，就违反拨款法规。但弗兰克并不在意，他有何计划呢？



(2)
 邓巴肯定会公开支持修正案，杰姬的影响较小，会随大流。但弗兰克的想法是：即使国会通过了修正案，总统仍可以拒绝签字实行。等闹到法院时，就业法案的成果已经显现。事实是打败国会的最好武器。



(3)
 经历了科里根事件，弗兰克夫妇之间的隔阂加深。今天正值为总统拍照，我们知道作为公众人物，这也是必需的，但弗兰克夫妇间日益激化的矛盾不知哪一天会爆发呢？



(4)
 在照相时，弗兰克的手搭在克莱尔肩上时，克莱尔无意中躲开了。弗兰克很在意，感觉克莱尔与自己越走越远。


Remy：
 The Republicans are introducing a bill that amends the Stafford Act. They say that the siphoning of FEMA funds for America Works violates the appropriation.


Frank：So let them.
 

(1)







Remy：
 It’s got bipartisan support.


Seth：
 Dunbar’s going to publicly support the bill.


Frank：
 What about Jackie？


Remy：
 She’s trying to stay out of
 

①




 it，but if it goes to a vote，she’s gotta go with the tide
 

②




 .We don’t want her poll numbers to take a hit
 

③




 as she’s starting to gain on
 

④




 Dunbar.


Frank：If they pass the bill，I’ll veto it.If they override，I’ll refuse to enforce.
 
By the time
 

⑤





 it gets to the Supreme Court， we’ll have jobs to show，they’ll have nothing but rhetoric.
 

(2)




 This is a public relations battle，not a legal one.


Seth：
 Statement？


Frank：
 Just what I just said，less combative. So，how do we want to do this？
 

(3)







Photographer：
 I think the First Lady should sit.You behind her.Does that work for you，Mrs.Underwood？


Claire：Uh，yes，whatever works best.
 

(4)







Photographer：
 Let me adjust the light for her，and then I’ll place you，sir.


译文



雷米：
 共和党要引入《斯塔福德法案》的修正案。他们说用联邦应急管理署的资金来资助《美国就业法案》违反拨款法规。


弗兰克：
 让他们引入吧。


雷米：
 这会得到两党的支持。


赛斯：
 邓巴会公开支持修正案。


弗兰克：
 杰姬呢？


雷米：
 她不想掺和进来。但如果投票了，她只能随大流。我们不希望她的民调数字这时受挫，她刚刚开始追上邓巴。


弗兰克：
 如果他们通过修正案，我就否决。如果他们推翻我的否决，我就拒绝执行。等到了最高法院，我们已经可以拿出就业成果了，他们只能耍嘴皮子。这是一场公关战，而不是法律战。


赛斯：
 要发声明吗？


弗兰克：
 就如我所说，火药味儿轻点儿。那我们要怎么拍照？


摄影师：
 我觉得第一夫人应该坐着，您站在她身后。这样可以吗，安德伍德夫人？


克莱尔：
 可以，只要效果好就行。


摄影师：
 让我先为夫人调好光，然后给您找位置，先生。


知识点拨




①
 stay out of sth.表示“不参与……，不插手，置身于……之外”。



②
 go with the tide表示“随潮流，顺应潮流”。



③
 take a hit表示“主动出击，遭受重击”。



④
 gain on表示“赶上，缩短距离，逼近”。



⑤
 by the time意为“到……时候（为止）”，是一个介词短语，在句中经常起连词作用，引导时间状语从句。它的主要用法如下：1）如果从句中的谓语动词是一般过去时，那么主句中的谓语动词通常用过去完成时。2）如果从句中的谓语动词为一般现在时 （表示将来），那么主句中的谓语动词常为将来完成时。3）如果主句动作不强调已经完成，只是说明过去某个时候的状况，此时主句不用完成时，而应根据实际需要选用适当的时态。


词汇加油站



amend
 [ə＇mɛnd]vt.
 修订


siphon
 [＇saΙfən]vt.
 （尤指私自或非法）抽走，转移（钱）


appropriation
 [ə
 proʊprΙ＇eΙʃn]n.
 挪用 bipartisan
 [
 baΙ＇pɑrtΙzn]adj.
 两党的


veto
 [＇vitoʊ]vt.
 否决 override
 [
 oʊvər＇raΙd]vt.
 推翻


combative
 [＇kɑmbətΙv]adj.
 好斗的


片段二



时间：
 00：19：27—00：20：10


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，雷米，克莱尔


事件：
 内阁会议弗兰克否决克莱尔提议，弗兰克与克莱尔的矛盾加剧


精彩亮点




(1)
 为了宣传《美国就业法案》，弗兰克让雷米去组织付钱为劳工培训，自己则负责和劳工联合会谈，希望得到他们的支持。



(2)
 退休者协会的人到了，雷米本打算先让弗兰克看完电话名单再让他们进来的，可弗兰克现在每一分钟都很宝贵，再加上这些退休者年纪大，走路慢，走到弗兰克办公室估计也要十分钟。



(3)
 要是以前，克莱尔来找弗兰克，弗兰克再忙也会以妻子的事为重。但很明显，弗兰克和克莱尔之间发生了不快。事实上，在今早的内阁会议上讨论约旦河谷地问题时，弗兰克当众驳斥了她，故意让克莱尔难堪。



(4)
 克莱尔当然看得出弗兰克有意为之，但弗兰克坚持说，如果让克莱尔参加内阁会议就不能护着她。事实上，自从科里根事件以来，弗兰克就对克莱尔心存不满，在内阁会议上也是有意针对她。


Frank：
 Set up calls with both Lockheed and Northrop.We’ll pay people to get trained and call it a job.


Remy：
 It isn’t a job unless the union says it is.


Frank：
 Well，one step at a time.You set up the training and I’ll speak to the AFL
 

①




 .Are the AARP
 

②




 here？


Remy：
 In the lobby.The chairman told me they want to support Dunbar.


Frank：They’re just trying to rattle us.
 

(1)







Remy：
 Dunbar is promising to save Social Security.Go after
 

③




 Wall Street and government waste instead of entitlements.


Frank：
 Well，get them in here.


Remy：
 You have your call list.Their meeting’s not for another ten minutes.


Frank：Start
 
bringing them over
 

④





 .It’ll take them that long to hobble over on their walkers.
 

(2)







Claire：
 Francis？


Remy：
 I’ll go get them.


Frank：I only have a few minutes.
 

(3)







Claire：You singled me out
 

⑤



 today
 
on purpose
 

⑥





 .
 

(4)







译文



弗兰克：
 给洛克希德和诺斯罗普打电话。我们付钱让人接受培训，这就是工作。


雷米：
 除非工会说这是工作才能叫工作。


弗兰克：
 一步步来嘛。你去安排培训，我去和劳工联合会谈。退休者协会的人来了吗？


雷米：
 在大堂。主席告诉我他们想支持邓巴。


弗兰克：
 他们只是想敲打我们。


雷米：
 邓巴保证要挽救社会保险。从华尔街和政府的浪费中挤钱，而不是福利。


弗兰克：
 好了，让他们进来。


雷米：
 给你电话名单。再过十分钟他们会面。


弗兰克：
 叫他们过来吧，他们这么大年纪走过来也得十分钟了。


克莱尔：
 弗兰西斯？


雷米：
 我去叫他们。


弗兰克：
 我只有几分钟。


克莱尔：
 你今天有意针对我。


知识点拨




①
 AFL（American Federation of Labor）即 “美国劳工联合会”，简称“劳联”，是美国熟练工人的行业工会联合组织。



②
 AARP（America Association of Retired Persons）即“美国退休人员协会”，是一个私营非营利组织，是美国最老和最大的为老年人呼吁倡议的群体。



③
 go after有三个含义：1）跟踪；追；2）以…… 为目标；3）赢得；追求。片中取第二个意思。



④
 bring sb.over表示“把（某人）带回……；说服（某人）改变主意”。片中取第一个意思。



⑤
 single out表示“挑选，挑选出，选拔，挑出”。比如：From the wealth of guidance in that report，let me single out one clear way to reduce waste.该报告提供了大量指导。我想讲一讲其中提出的一项减少浪费的直截了当的办法。



⑥
 on purpose表示“并非偶然地，故意地，特地”。


词汇加油站



union
 [＇junjən]n.
 工会 lobby
 [＇lɑbi]n.
 大厅


chairman
 [＇tʃermən]n.
 （主持会议的）主席 rattle
 [＇rætl]vt.
 使紧张


entitlement
 [ɛn＇taΙtlmənt]n.
 授权 hobble
 [＇hɑbl]vt.
 阻碍


single
 [＇sΙŋɡəl]vt.
 单独挑出


片段三



时间：
 00：33：13—00：34：13


地点：
 华盛顿NBC新闻演播室


人物：
 恰克，亨特利，格里尔


事件：
 两名国会议员表明支持《美国就业法案》。


精彩亮点




(1)
 弗兰克通过电台向全民发表总统致辞，表示《美国就业法案》在短时间内（40天），在华盛顿市已解决了25000失业人口的就业问题，希望国会能通过《美国就业法案》。华盛顿NBC演播室请来两位国会议员，邀请他们谈谈对《美国就业法案》的看法。



(2)
 亨特利虽然一开始持怀疑态度，但想到自己的子孙后代，她便对《美国就业法案》表示支持。事实上，弗兰克极力宣传《美国就业法案》就是希望通过推动就业争取民意。



(3)
 从主持人的话中我们可以看出共和党成员很多人都反对《美国就业法案》。但格里尔表示他虽然不太喜欢弗兰克这个人，可《美国就业法案》确实收到了很好的效果。



(4)
 弗兰克不顾联邦应急管理署署长的反对，拿联邦应急管理署的钱作为《美国就业法案》的专项资金，这也导致了后面飓风来袭，弗兰克被迫放弃《美国就业法案》应对飓风可能带来的灾害。


Chuck：
 Good morning and welcome to Meet the Press
 .I have with me
 

①




 Congresswoman Huntley and Congressman Greer.Congresswoman， let me start with you.In the President’s radio address today，he said the model here in Washington is a model for the nation.
 

(1)




 Do you agree？Huntley：
 I do，Chuck.
I was skeptical at
 

②





 first.Both my parents
 
benefited from
 

③





 Social Security.And I’ve always
 
counted on
 

④





 it for myself.But，when I think about my kids，and my grandkids
 
 
 

(2)






Greer：
 Rebecca raises a good point，one that we’ve been making in the Republican Party for decades.


Chuck：
 And yet，while you support America Works，most members of your party do not.


Greer：Chuck，I’ve never been a big fan of Frank Underwood.
 

(3)




 But the park near my house here in Washington has never been cleaner.The dry cleaners
 

⑤




 I go to just hired two new people this month.The daycare I drop my kids off
 

⑥




 at doubled their staff so the children can get more individual attention.The president may have overstepped in taking FEMA money，but when something works，it works.And America Works works.
 

(4)







译文



恰克：
 早上好，欢迎收看《新闻访谈》。今天我们邀请到的嘉宾是亨特利和格里尔议员。议员女士，让我先来问您吧。在总统今日的无线电讲话中，他说华盛顿的案例是全国的榜样。您同意吗？


亨特利：
 我同意，恰克。我一开始持怀疑态 度。我的父母都是社会保险的受益者。我自己也一直指望它。但当我想到我的孩子，我的孙辈……


格里尔：
 丽贝卡提了一个好观点，几十年来我们在共和党内一直在提这个问题。


恰克：
 但是，虽然您支持《美国就业法案》，贵党党内成员大多持反对态度。


格里尔：
 恰克，我一直以来都不怎么喜欢弗兰克•安德伍德。但我华盛顿的家附近的公园从未如此干净。我去的干洗店本月只雇了两名新员工。我送孩子去的日托所的员工翻了一倍，这样每个孩子都可以得到更多个性化关注。总统拿联邦应急管理署的钱或许是过分了，但成功就是成功，《美国就业法案》成功了。


知识点拨




①
 I have with me字面意思是“和我在一起的是”，这是新闻节目主持人介绍嘉宾的常用语，可以译为：我们今天邀请到的嘉宾是……



②
 be skeptical at/of/about
 表示“对……表示怀疑”。



③
 beneft from表示“受益，通过……获益”。



④
 count on表示“指望，依靠，依赖，期望”。比 如：As long as the operative word is‘greed’， you can’t count on people keeping the costs down.只要“贪婪”仍是一切的出发点，就别指望人们会降低成本。



⑤
 dry cleaner表示“干洗店，干洗工”。



⑥
 drop sb.off表示“送某人下车”。


词汇加油站



address
 [＇ædres]n.
 演说 model
 [＇mɑdl]n.
 模型


skeptical
 ['skeptΙkəl]adj.
 怀疑的 raise
 [rez]vt.
 提出


decade
 [＇dɛk
 ed，dɛ＇ked]n.
 十年 daycare
 ['deΙker]n.
 幼儿园


overstep
 [
 oʊvər＇step]vt.
 超出……的限度




Episode 8 飓风来袭《美国就业法案》破产




片段一



时间：
 00：03：59—00：04：57


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，鲍勃，亨利


事件：
 国会准备拨款上百亿救灾，弗兰克需签署应急法案。


精彩亮点




(1)
 原多数党领袖门多萨因隐瞒收入被迫下台，弗兰克为了《美国就业法案》的资金来到国会要钱。他能否如愿以偿呢？



(2)
 弗兰克本来就看不惯门多萨，想当初在克莱尔竞选联合国大使时，他就曾给克莱尔出难题，让她难堪。现在呢？还不是跟画一样被封存了。



(3)
 亨利和鲍勃谈论鲍勃父亲的事，两人你一言我一语聊得正开心，把弗兰克撂在一边。弗兰克看着这番情景讽刺地说道：多么充满爱意的画面啊。接下来，他就要道出今天来国会的目的。



(4)
 没想到，弗兰克被告知国会正加紧出台一项拨款100亿以应对灾害的法案，但法案中要求联邦应急管理署和其他所有应急机构的资金再也不可以用在《美国就业法案》项目上。弗兰克如果签署这项法案，自己辛苦筹备的《美国就业法案》就要泡汤。面对国会的这项法案，弗兰克有何对策呢？


Frank：What happened to Hector Mendoza？ Well，you don’t declare a couple of paid speeches as income and boom，you’re no longer in Congress，and certainly not running for president.
 

(1)




 You got rid of
 

①




 Ronnie.Hector loved that painting.


Henry：
 He’s not gone，just in storage
 

②




 .


Frank：Just like Hector.
 

(2)







Bob：
 My father served under Eisenhower. Drove his jeep in Normandy.


Henry：
 Your father was at D-Day
 

③




 ？


Bob：
 Utah Beach.At Bastogne too.


Frank：Isn’t this just a little love fest.
 


(3)





 Gentlemen，the hurricane.I need the DRF
 

④




 replenished.


Henry：
 The Speaker’s calling for an emergency session tonight.


Bob：
 We’re prepared to allocate ten billion.


Frank：
 I was only gonna ask for eight.


Bob：
 You sign the bill，you’ll get the ten billion. But no FEMA money or any other agency funds
 

⑤




 can be used for your jobs program again，under any circumstances
 

⑥




 .


Frank：
 Don’t politicize this.America Works and the hurricane are two separate issues.


Henry：Excuse me，Mr.President，but you’re the one that raided the DRF for political purposes.We’re correcting a
 
wrong
 

⑦





 .
 

(4)







译文


（弗兰克旁白：赫克特•门多萨怎么了？如果你不把有偿演讲当作收入上报，你就不用待在国会了，当然也就不能竞选总统了。）


弗兰克：
 你把罗尼喜欢的那幅画扔了，赫克特喜欢那幅画。


亨利：
 我没扔，只是把它放起来了。（弗兰克旁白：赫克特也被放起来了。）


鲍勃：
 我父亲为艾森豪威尔工作，在诺曼底给他开吉普车。


亨利：
 你父亲参加登陆日了吗？


鲍勃：
 犹他海滩，还有巴斯托涅。（弗兰克旁白：难道这不充满爱意吗？）


弗兰克：
 先生们，关于飓风问题，我需要补充赈灾资金。


亨利：
 议长今晚将召开紧急会议。


鲍勃：
 我们准备拨款100亿。


弗兰克：
 我只想要80亿。


鲍勃：
 如果你能签了法案，就能拿100亿。但联邦应急管理署或者其他机构的资金在任何情况下都不能再用于你的就业法案了。


弗兰克：
 别把这事政治化。《美国就业法案》和飓风是两码事。


亨利：
 不好意思，总统先生。是你把赈灾资金用于了政治用途。我们是在纠正错误。


知识点拨




①
 get rid of表示“除掉，去掉；涤荡，革除”。



②
 in storage表示“贮藏”。比如：A quarter of the crop may be lost in storage.收成的四分之一可能损失在贮藏过程中。



③
 D-Day指（第二次世界大战中）盟国在西欧的登陆日，1944年6月6日盟军成功在法国诺曼底实施登陆。



④
 DRF（Disaster Relief Funding）指“赈灾资金”。



⑤
 agency fund表示“代管基金，代管款，代收款”。



⑥
 under any circumstances表示“在任何情况下；无论如何”。



⑦
 此处wrong做名词，表示“错误”。wrong做名词还可以表示“不义的行为，犯罪”。


词汇加油站



boom
 [bum]n.
 （贸易和经济活动的）激增 storage
 [＇stɔrΙdʒ]n.
 贮藏


fest
 [fest]n.
 集会 hurricane
 [＇hɜrəkən]n.
 飓风


allocate
 [＇ælə
 ket]vt.
 把……拨给 circumstance
 [＇sɜrkəmstæns]n.
 境遇


raid
 [red]vt.
 劫掠


片段二



时间：
 00：06：44—00：07：47


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，赛斯


事件：
 东岸州长建议总统签署法案，弗莱迪成为就业成功案例。


精彩亮点




(1)
 美国东海岸即将遭受飓风袭击，国会正在加紧出台一项拨款100亿以应对灾害的法案，但法案中要求联邦应急管理署和其他所有应急机构的资金再也不可以用在《美国就业法案》项目上，弗兰克并不愿意签署该法案。东海岸的七个州长都公开谴责弗兰克不签署法案。



(2)
 马修斯谴责弗兰克将数千人的生命置之度外，弗兰克极为恼火，马上派赛斯联系其他州长寻求他们的支持。



(3)
 赛斯知道弗兰克很重视弗莱迪，于是将弗莱迪是一名洗碗工的事告诉了弗兰克。弗兰克很是吃惊，决定与弗莱迪见面。



(4)
 弗兰克现在备受压力，一方面面对这些州长的谴责，另一方面邓巴、杰姬也纷纷公开批评弗兰克不签署法案。弗兰克下一步又该采取什么计划呢？


Seth：
 It’s going wide in an hour.Seven governors，all
 
up and down
 

①





 the East Coast.They’re demanding that you sign the bill.
 

(1)







Frank：
 Who tipped you off
 

②




 ？


Seth：
 Jim Matthews’ ack.


Frank：
 Matthews is turning on
 

③




 us？What’s it say？


Seth：
 “President Underwood has undermined the separation of powers and put the fate of the entire East Coast in Hurricane Faith’s hands.I am joining with the Governors of North Carolina，Virginia， Maryland
 ”


Frank：That’s enough.I don’t need to hear any more.
 

(2)




 See how many governors you can get on the phone in 30 minutes.


Seth：
 Yes，sir.I’ve got something else for you，sir.The AmWorks case studies
 

④




 . These are your ten for the day.


Frank：
 I don’t have time for that now.


Seth：
 You should see this top fle.


Frank：Freddy’s working as a dishwasher.
 

(3)







Seth：
 He was one of the first people to sign up
 

⑤




 .Should I prepare a statement in response to
 

⑥




 the governors？Sir？


Frank：No statement.No.Not yet.
 

(4)







译文



赛斯：
 消息一小时后发布。七位州长，整个东海岸上下，都要求您签署法案。


弗兰克：
 谁告诉你的？


赛斯：
 吉姆•马修斯的宣传员。


弗兰克：
 马修斯背叛我们了吗？说了什么？


赛斯：
 “安德伍德总统低估了分权制度，并将整个东海岸的命运交予飓风费斯之手。我与以下各位州长北卡罗来纳，弗吉尼亚，马里兰……”


弗兰克：
 够了，我不需要再听了。看看30分钟内你能联系到多少位州长。


赛斯：
 好的。我还有东西给您。《美国就业法案》个案，这是今天的十个。


弗兰克：
 我现在没时间看。


赛斯：
 您应该看看第一份。


弗兰克：
 弗莱迪现在是一名洗碗工。


赛斯：
 他是最初注册的人之一。我要准备一份声明回应这些州长吗？先生？


弗兰克：
 不用写声明，不，暂时不用。


知识点拨




①
 up and down表示“上上下下；起落；来来往往，来回地”。



②
 tip sb.off表示“暗示、警告某人，向某人通风报信”。比如：They enter the house in a rough neighborhood without working with local police to get a search warrant， fearing offcers could tip off the smugglers. 他们进入这个位于崎岖地带的房子，没有与当地警察合作以取得搜索证，因为担心警方会事先警告这些走私者。



③
 turn on主要有两种含义：1）打开；2）（=turn against）攻击；反对。片中取第二个意思。比 如：The dog turned on me and bit me in the leg.这狗向我扑来，咬了我的腿。



④
 case study表示“个案研究，专题，研究实例，范例分析”。



⑤
 sign up表示“跟……签订合同”。sign up后常跟介词for，表示“报名参加……”。



⑥
 in response to表示“对……做出反应”。


词汇加油站



governor
 [＇gʌvərnə（r）]n.
 州长 coast
 [koʊst]n.
 海岸

flack
 [flæk]n.
 宣传员 undermine
 [
 ʌndər＇maΙn]v.
 逐渐削弱


fate
 [fet]n.
 命运 dishwasher
 [＇dΙʃwɑʃə（r）]n.
 洗碗工


statement
 [＇stetmənt]n.
 声明


片段三



时间：
 00：21：40—00：22：35


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 杰姬同意飓风期间暂停竞选，弗兰克致电责备杰姬。


精彩亮点




(1)
 道格给赛斯打电话，让他告知弗兰克邓巴和杰姬私下见面。弗兰克得知后怀疑杰姬要背叛他，非常气愤。



(2)
 邓巴向杰姬提议一起发声明，当飓风来袭时都暂停选举活动，邓巴动之以情，认为人命关天，杰姬同意了。但弗兰克却指责杰姬，认为这是邓巴为阻碍杰姬筹款设的圈套。



(3)
 弗兰克之所以不同意杰姬暂停选举活动最主要的原因是，这样做自己的竞选也会受到影响。他让杰姬假装参加竞选，争取部分选票，然后再退出竞选，将拉来的选票给弗兰克。这样弗兰克就有赢邓巴的筹码。



(4)
 杰姬仍试图说服弗兰克签署法案，毕竟人命关天，但弗兰克根本听不进杰姬的建议，生气地挂了电话。


Frank：I’m surprised you
 
have an appetite
 

①





 after meeting with Dunbar.
 

(1)







Jackie：
 Her people asked.I said yes.I thought I’d see what she wanted before bothering you with
 

②




 it.


Frank：
 Suspending your campaigns？I’m assuming that you told her no.


Jackie：
 I told her yes.


Frank：You realize she’s just
 
preying upon
 

③





 your
 
good nature
 

④





 to stop your fundraising.
 

(2)







Jackie：
 Even if that were the case，the politics work in my favor
 

⑤




 too.It’s insensitive to campaign during a catastrophe this big.It could backfre on me.


Frank：
 We don’t know that it’s going to be a catastrophe.


Jackie：
 Weathermen can be wrong，Mr. President，but not every weatherman in the country.


Frank：
 All right，even if that’s true，you should attack her for using the hurricane to score sympathy points.


Jackie：
 I’ve discussed it with
 

⑥



 my staff.


Frank：This isn’t just your campaign， Jackie，this is our campaign.
 

(3)







Jackie：
 May I offer you some advice，sir？ Sign the bill.If you don’t，and the storm hits，you and I won’t have a campaign.


Frank：You should get back to your dinner.
 

(4)







译文



弗兰克：
 让我惊讶的是你在见过邓巴之后居然还有胃口。


杰姬：
 她的人要求见面。我同意了。我想在打扰您之前先看看她想要什么。


弗兰克：
 暂停竞选活动吗？我猜你拒绝她了。


杰姬：
 我同意了。


弗兰克：
 你明白她这仅仅是利用你的善良来阻碍你筹款吧。


杰姬：
 即使情况是这样，这在政治上对我也有好处。在这么大的灾难面前竞选是不明智的。这可能对我造成不良影响。


弗兰克：
 我们不知道是否一定会有大灾难发生。


杰姬：
 气象预报员可能会出错，总统先生，但全国每个预报员不会都错。


弗兰克：
 好吧，即使是真的，你也应该攻击她，利用飓风给自己拉同情票。


杰姬：
 我已经和我的下属讨论过了。


弗兰克：
 这不仅仅是你的竞选，杰姬，这是我们两个人的竞选。


杰姬：
 我能给您点儿建议吗，先生？签署法案吧。如果您不签，飓风来袭，我们就根本没得可竞选了。


弗兰克：
 你应该好好吃你的晚饭。


知识点拨




①
 have an appetite在片中表示“有食欲”，如果后面加介词for构成短语have an appetite for，则表示“渴望……，对……有欲望”。



②
 bother sb.about/with sth.表示“用某事打扰某人”。



③
 prey upon=prey on现在我们一起来归纳一下prey upon的含义：1）捕食；2）欺凌，坑骗；3）使痛苦；折磨。片中取第二个意思。



④
 good nature表示“脾气好，温厚”。



⑤
 in one’s favor表示“对……有利，支持某人”。比如：One factor in Europe’s favor： shares are trading at cheap prices.欧洲的一个优势是：股价偏低。



⑥
 discuss sth.with sb.表示“和某人讨论某事”。


词汇加油站



appetite
 [＇æpΙ
 taΙt]n.
 食欲 bother
 [＇bɑðə（r）]vt.
 打扰


suspend
 [sə＇spɛnd]vt.
 暂停 prey
 [pre]vi.
 （人）靠欺诈为生


insensitive
 [Ιn＇sɛnsΙtΙv]adj.
 感觉迟钝的 catastrophe
 [kə＇tæstrəfi]n.
 大灾难


backfire
 [＇bæk
 faΙr]vi.
 事与愿违的结果 weatherman
 [＇weðərmæn]n.
 天气预报员


片段四



时间：
 00：39：43—00：40：51


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，托马斯


事件：
 弗兰克决定参加总统竞选，弗兰克安排弗莱迪就业。


精彩亮点




(1)
 飓风迫在眉睫，弗兰克被迫签署国会法案，《美国就业法案》试点的资金来源被切断。可是没想到飓风转向了，法案白签了。托马斯写这本书的目的就是为了宣传弗兰克在《美国就业法案》上的突出贡献，所以他以为法案破产自己会被解雇。但没想到弗兰克非但没有解雇他，而且告诉他这本书现在更重要了，弗兰克在打什么算盘呢？



(2)
 原来弗兰克已想好了出路，他要宣布参加2016年总统竞选。之前因为缺少资金无法参选，但现在《美国就业法案》已证明了其前景，他完全有理由得到党内支持和充足的经费。



(3)
 弗兰克为弗莱迪找到了园丁这份工作，托马斯认为从这点上看弗兰克对这位肋排店朋友很是慷慨，但弗兰克的目标远不止于此：他要为千万人创造就业机会。



(4)
 当初弗兰克不希望签署法案，但迫于飓风压力他还是签了。现在，也正是飓风压力为自己带来了新的转机：利用这本书宣传《美国就业法案》，为自己的竞选造势。


Thomas：
 If you asked me over
 

①




 to let me go，it wasn’t necessary.But I appreciate the thoughtfulness.


Frank：I’m not letting you go.This book is more important now than ever.
 

(1)







Thomas：
 But
 America Works is done.


Frank：
 Well，there’s only one way to get it back on track
 

②




 .I’m announcing my candidacy for 2016.
 

(2)




 I couldn’t run before.I didn’t have the money and I didn’t have the leadership’s backing.But now that I’ve proven what AmWorks can do，the money and the support will be there.A vote for Frank Underwood is a vote for America Works.You were right.


Thomas：
 How was I right？


Frank：
 Come over
 

③




 here，take a look
 

④




 out the window.You see that man working over there？That’s Freddy Hayes.


Thomas：
 The ribs guy？


Frank：
 He’s a groundskeeper now.


Thomas：
 That’s generous of
 

⑤




 you.


Frank：No，it wasn’t.It’s my job.You wrote that I
 
refuse to
 

⑥





 see the impossible as impossible.Freddy is one job.I have ten million more to go.
 

(3)




 That’s my story and that’s why you were right.So you wanna get back to work？
 

(4)







Thomas：
 I’m in.Now？I don’t have my notebook.


译文



托马斯：
 如果你叫我来是解雇我，那没必要。但我感激你想得很周到。


弗兰克：
 我不会解雇你。这本书现在更重要了。


托马斯：
 但是，《美国就业法案》已经完了。


弗兰克：
 既然如此，那就只剩一种办法让它重回正轨了。我要宣布参加2016年总统大选。我之前不能参选是因为我既没有竞选经费也没有领导层的支持。但现在我已经证明了《美国就业法案》的前景，我会得到经费和党内支持的。给弗兰克•安德伍德投票就是为《美国就业法案》投票。你是对的。


托马斯：
 我怎么就对了？


弗兰克：
 过来，看看窗外。你看见在那边忙活的那个人了吗？那是弗莱迪•海耶斯。


托马斯：
 肋排哥？


弗兰克：
 他现在是园丁了。


托马斯：
 你真好心。


弗兰克：
 不，不是好心。这是我的职责。你写道我拒绝相信不可能，弗莱迪只是一份工作，我还要安排千万个工作。那才是我的故事，所以我说你是对的。那么，你还想继续写下去吗？


托马斯：
 我要写。现在就写吗？我没带笔记本。


知识点拨




①
 ask sb.over表示“请某人来……”。



②
 get sth.back on track表示“使某事重回正轨，回归正题，重整旗鼓”。



③
 come over表示“过来；突然感到；顺便来访；在上空【上方】经过”。片中取“过来”之意。



④
 take a look表示“注视，看一眼，瞧一瞧”。比如：They would log into their account and take a look at prices and decide what they’d like to do.他们会登入自己的账户，查看价格后再决定怎么做。



⑤
 be generous of sb.表示“某人很慷慨”。与generous相关的短语还有：be generous with sth.在某方面很慷慨；be generous in doing sth.乐于做某事。



⑥
 refuse to do sth.表示“拒绝做某事”。


词汇加油站



necessary
 [＇nesəseri]adj.
 必要的 thoughtfulness
 [＇θɔtfəlnΙs]n.
 体贴


candidacy
 [＇kændΙdəsi]n.
 候选人资格 rib
 [rΙb]n.
 肋骨


groundkeeper
 ['graʊnd
 ki：pə]n.
 （体育场、公园、公墓等地的）管理员


generous
 [＇dʒɛnərəs]adj.
 慷慨的 notebook
 [＇noʊtbʊk]n.
 笔记本




Episode 9 俄方出花招破坏维和行动




片段一



时间：
 00：03：18—00：04：47


地点：
 爱荷华州竞选现场


人物：
 弗兰克，克莱尔，群众


事件：
 弗兰克爱荷华州发表演讲，宣布参加2016年总统竞选。


精彩亮点




(1)
 弗兰克来到爱荷华州对党团成员进行演讲，宣布参加2016年总统竞选，抨击国会，并继续向民众兜售《美国就业法案》。



(2)
 在弗兰克演讲的过程中，克莱尔递给他一张字条：上面写着8名俄罗斯人在约旦河谷地被杀。看来当务之急是去解决这件事。弗兰克利用克莱尔上台的机会告诉台下群众：我漂亮的妻子想委婉地告诉我，我超时了。



(3)
 弗兰克以还要去见锡达•拉皮兹的朋友们为由决定暂时宣讲到这里。事实上，他是去了解约旦河谷地的情况：36分钟前，俄罗斯士兵在巡逻时，被简易爆炸装置袭击，两台车上的8个士兵都被炸死了。联合国部队想进入现场调查，但俄罗斯军队阻止任何人进入。以色列此时打算再次派兵进入约旦河谷地。



(4)
 临走前，弗兰克继续兜售其《美国就业法案》：希望让大家帮助格洛丽亚找到工作。此外，为了给自己的演讲造势，在最后他还不忘说：“天佑爱荷华！天佑美利坚合众国！”


Frank：A vote for Frank Underwood is a vote for America Works！
 

(1)




 Now，I had the great pleasure of
 

①




 meeting a woman this morning named Gloria.She has a degree from Iowa State University and even with her degree，she can’t get employed.Now，why？ Why is that the case？Becau
 
 My wife， ladies and gentlemen.I think what my wife is gently trying to tell me is that I’ve run overtime.She has a very clever nickname for me.
 

(2)







Claire：
 “Verbosity.”


Frank：
 Yeah.Now，the main difference between
 

②




 Claire and me，aside from
 

③




 her stunning beauty，of course，is that she actually knows what that word means.Now，look，I would love to stay here all afternoon and answer all your questions，but then I’d
 
leave all your friends in Cedar Rapids waiting for
 

④





 me even longer than they have and we don’t want to do that.
 


(3)





 So I want to thank you all for coming out to see me today，to hear about
 

⑤




 this battle，this fight we’re in.I want you to caucus for me，and let’s help get Gloria a job！America Works only if you make it work！God bless Iowa！
 
God bless the United States of America！
 

⑥





 Thank you！
 

(4)







Audience：
 Underwood！Underwood！ Underwood！


译文



弗兰克：
 为弗兰克•安德伍德投票就是支持《美国就业法案》！今早我有幸结识了一位叫格洛丽亚的女性。她有爱荷华州立大学学位。但凭着她的学历还是找不到工作。为什么？为什么会这样？因为……我的妻子，女士们，先生们。我认为我的妻子想委婉地告诉我，我超时了。她给我取了个很合适的外号。


克莱尔：
 “话痨。”


弗兰克：
 是啊。克莱尔和我最大的区别，当然除了她的美丽之外，是她真明白这个词的意思。大家听好，我很乐意在这里待一个下午，回答你们所有的问题，但那样我就得让锡 达•拉皮兹的朋友们等我了。他们已经等很久了，我们都不想这样。所以我要感谢大家今天前来看我，听我讲我们参与的这场斗争。我希望你们在党团会议中支持我，让我们帮格洛丽亚找到工作！《美国就业法案》需要你们的支持！天佑爱荷华！天佑美利坚合众国！谢谢！


观众：
 安德伍德！安德伍德！安德伍德！


知识点拨




①
 have the（great）pleasure of doing sth.表示“有幸做某事”。



②
 the difference between A and B表 示“A与B之间的差异/区别/不同”。



③
 aside from表示“除……之外（尚有），既……又……”。



④
 leave sb.doing sth.表示“让某人一直做某事”，宾语与宾补之间是逻辑上的主谓关系，表示进行。比如：It is wrong of you to leave the machine running.你让机器一直运转是不对的。



⑤
 hear about表示“听说”。



⑥
 God bless the United States of America即

“天佑美国”，这是美国常见的祷文“愿上帝保佑美国”。美国词曲作家厄文•博林于1918年创作了一首著名爱国歌曲，以此为名。此歌曲在美国国内具有“第二国歌”的地位（尽管没有正式授权），军队、学校、总统的就职典礼，以及美国职棒大联盟比赛期间都会演唱。


词汇加油站



degree
 [dΙ＇ɡri]n.
 学位 gently
 [＇dʒentli]adv.
 有礼貌地


overtime
 [＇oʊvərtaΙm]adv.
 超时地 nickname
 [＇nΙk
 nem]n.
 绰号


verbosity
 [və＇bɑsətΙ]n.
 赘言 stunning
 [＇stʌnΙŋ]adj.
 极好的


caucus
 [＇kɔkəs]vi.
 召开（参加）核心会议 bless
 [blɛs]vt.
 保佑


片段二



时间：
 00：11：31—00：13：06


地点：
 酒吧


人物：
 道格，嘉文


事件：
 嘉文查到瑞秋下落，告知道格瑞秋已被烧死。


精彩亮点




(1)
 嘉文约道格见面，看来调查瑞秋下落的事有了进展。他向道格提的条件是，如果找到瑞秋就让他彻底脱离联邦调查局，还他自由。



(2)
 道格一开始想敷衍了事，但嘉文了解道格这类人事成后便会将自己弃之不顾，于是并未说出瑞秋所在的确切地点，他必须看到道格有所行动。



(3)
 看到道格给国土安全部的朋友拨通电话后，嘉文才拿出了调查结果。瑞秋窃取了一个已故女孩的身份。嘉文找到的是瑞秋吗？



(4)
 道格不愿意相信嘉文找到的是瑞秋，因为连一张照片都没有。但嘉文跟他保证说这是瑞秋，在一个废弃工地里发现了她的尸体。得知瑞秋已死，道格也没有了感情牵挂，他马上致电赛斯，要求见弗兰克。


Gavin：I need to know this passport lock is being lifted.
 

(1)







Doug：
 Show me what you got.


Gavin：
 
I’m tired of
 

①





 being
 
strung along
 

②





 .
 

(2)







Doug：
 You have a location？


Gavin：
 Yeah.But I want a timeline.


Doug：
 Week or two.


Gavin：
 No.They’ve stopped giving me new assignments.That means they’re getting ready to fuck me.It has to happen sooner than that.What are you doing？


Doug：
 E-mailing a friend in Homeland
 

③




 . He always gets back to me quickly.You satisfed？


Gavin：
 Rachel.


Doug：
 It says Jane Doe.


Gavin：
 No，it’s her.It’s her.She ghosted the identity of a girl named Rebecca Sands. The birthday’s pretty close.It’s August 1990，then she died in’93，
 
along with
 

④





 her whole family.But her social went active about six months ago.
 

(3)







Doug：
 But this doesn’t say Rebecca Sands. It says Jane Doe.


Gavin：
 State troopers
 

⑤




 found her body in a ditch，in an abandoned construction site
 

⑥




 outside of Tucson.


Doug：I mean，there’s no
 
 There’s no picture.There’s no proof of anything.
 

(4)







译文



嘉文：
 我需要知道我的护照要解锁了。


道格：
 让我看看你的进展。


嘉文：
 我已经厌倦被人牵着鼻子走了。


道格：
 有地点吗？


嘉文：
 有。但我想要知道我还要等多久。


道格：
 一两周吧。


嘉文：
 不行。他们已经不再给我分配任务了。这就意味着他们准备收拾我了。你必须再快点儿。你在干什么？


道格：
 给国土安全部的朋友发邮件。他总是很快回复我。你满意了吗？


嘉文：
 瑞秋。


道格：
 这上面说无名女。


嘉文：
 不，就是她。就是她。她偷了一个叫丽贝卡•桑兹的女孩的身份。生日很接近。1990年8月，然后她1993年死了。全家身亡。但她的社保号码半年前被激活了。


道格：
 但这上面没写丽贝卡•桑兹，写的是无名女。


嘉文：
 州警在水沟里发现了她的尸体，就在图森市外的一个废弃建筑工地上。


道格：
 我的意思是……你这……都没有照片。什么都证明不了。


知识点拨




①
 be tired of doing sth.表示“厌倦（烦）做某事”。比如：You may be tired with reading， but you should not be tired of it.看书可能使你疲劳，但不应该对看书感到厌倦。



②
 string along表示“欺骗，引入歧途，愚弄”。



③
 这里的Homeland指的是美国国土安全部（United States Department of Homeland Security，DHS），为美国政府在9·11事件之后设立的一个联邦行政部门，负责国内安全及防止恐怖活动。



④
 along with表示“连同，以及，和……一起，随着”。



⑤
 state trooper指的是“（美国）州警察”。



⑥
 construction site表示“建筑工地”。比如：The construction site was seething with excitement.工地上一片沸腾。


词汇加油站



lock
 [lɑk]n.
 锁定 lift
 [lΙft]vt.
 解除，撤销


string
 [strΙŋ]vt.
 欺骗、戏弄 timeline
 ['taΙmlaΙn]n.
 时间表


assignment
 [ə＇saΙnmənt]n.
 工作 ghost
 [goʊst]vi.
 替人代笔


trooper
 [＇trupɚ]n.
 骑警 ditch
 [dΙtʃ]n.
 沟，渠


片段三



时间：
 00：29：02—00：29：51


地点：
 走廊


人物：
 弗兰克，赛斯，雷米，鲍德温


事件：
 道格希望与弗兰克见面，赛斯代弗兰克与鲍德温谈话。


精彩亮点




(1)
 弗兰克在爱荷华州宣讲时突然得知，8名俄罗斯人在约旦河谷地被杀，遂立即飞往华盛顿处理此事，因此被迫取消了与特劳伯的见面。特劳伯是食品加工商协会主席，在爱荷华州很有影响力，邓巴也在争取他的支持，但此时对弗兰克来说，更重要的是处理约旦河谷地事件。



(2)
 赛斯送来消息：道格说他的母亲去世了，弗兰克知道道格的母亲早在十年前就去世了，而现在道格既然放出这样的消息，说明他有事找弗兰克。但为了不让赛斯起疑心，他假意表示惋惜。



(3)
 弗兰克派赛斯找来道格，道格此次前来的目的有两个：一是告诉弗兰克瑞秋已死，希望弗兰克再给自己一次机会；二是希望弗兰克考虑任命他为幕僚长。



(4)
 弗兰克一直抽不出时间继续会见特劳伯，于是派雷米替他去谈，但特劳伯架子很大，把雷米当成司机，根本不听他说了什么。


Frank：
 Where’s Traub now？


Remy：
 At the Hay-Adams.Should be here in an hour.


Seth：
 It’d be bad if anyone saw him at the White House.


Frank：Well，I don’t even want him in DC now.The last thing we need is some bullshit FEC story while I’m trying to deal with the Russians.
 

(1)




 Let’s get him back to Iowa.And you handle this. You have better people skills
 

①




 than Vaughn.And you talk to Baldwin.You make it crystal clear
 

②




 we violated no regulations.


Seth：
 Sir？I got a voicemail from Doug last night.He said his mom died.


Frank：My God，that’s awful.
 （Except Julia Stamper
 
passed away
 

③





 ten years ago.
 

(2)




 I know，I was at the funeral.）Send some flowers.Actually，get Doug in here.I’d like to give my condolences
 
in person
 

④





 .
 

(3)







Remy：
 There’s a whole host of
 

⑤




 ways we can revolutionize food processing in Iowa through America Works.The subsidies you want for R and D can be fnanced as a jobs



Baldwin：
 You don’t have to do this.


Remy：
 Do what？


Baldwin：Sweet talk
 

⑥



 me.And a cab would’ve been fine.
 

(4)







译文



弗兰克：
 特劳伯现在在哪儿呢？


雷米：
 酒店里。一小时内应该能到。


赛斯：
 要是被人看见他在白宫不好吧？


弗兰克：
 说实话，我现在都不想让他来华盛顿。我要处理俄罗斯问题。不能再让选举委员会给我们找麻烦了。（指着雷米说）让我们送他回爱荷华吧。你来处理。你比沃恩更擅长与人打交道。（指着赛斯说）你去跟鲍德温谈，跟她说清楚我们没违反任何规定。


赛斯：
 先生，昨晚我收到了道格的留言。他说他母亲去世了。


弗兰克：
 我的天，这可真糟糕。（弗兰克旁白：可是茱莉亚•斯坦普十年前就去世了。我知道，我去了葬礼。）送些花吧。把道格请来吧。我想亲 自表示哀悼。


雷米：
 通过《美国就业法案》，我们有很多在爱荷华州革新食品加工业的办法。你们研发需要的补贴可以当作……


鲍德温：
 你不用这样做。


弗兰克：
 做什么？


鲍德温：
 跟我说好话。给我叫辆车就可以了。


知识点拨




①
 people skills表示“交际能力，人际交往能力，社交能力”。



②
 crystal clear表示“完全透明的”，可用来比喻“极其明白，十分清楚”。比如：I want to make my meaning crystal clear. 我想把我的意思解释得清清楚楚。



③
 pass away表示“去世；（时间等）消磨掉；终止，停止”。



④
 in person表示“亲自，亲身”。比如：He can’t attend the meeting in person.他不能亲自参加会议。



⑤
 a whole host of表示“大量；一整套；多不胜数的”。比如：He has a whole host of diffculties in learning English.他学英语有许许多多困难。



⑥
 sweet talk表示“甜言蜜语，奉承巴结”，一般用作名词，在片中做动词。比如：She really knows how to sweet talk the teachers.她真会拍老师的马屁。


词汇加油站



bullshit
 [＇bʊlʃΙt]n.
 胡说 crystal
 [＇krΙstəl]adj.
 透明的


violate
 [＇vaΙə
 let]vt.
 违反 voicemail
 [＇vɔΙsmeΙl]n.
 语音信箱


condolence
 [kən＇doʊləns]n.
 哀悼 revolutionize
 [revə＇lu：ʃə
 naΙz]vt.
 彻底改革


process
 [＇proʊses]vt.
 加工 subsidy
 [＇sʌbsΙdi]n.
 津贴


cab
 [kæb]n.
 出租车




Episode 10 约旦河谷俄罗斯完败美国




片段一



时间：
 00：11：45—00：12：46


地点：
 弗兰克家，蒂姆家


人物：
 弗兰克，蒂姆


事件：
 汤姆致电弗兰克老友，蒂姆、弗兰克叙旧。


精彩亮点




(1)
 蒂姆是弗兰克军校的老友，他知道弗兰克当上总统后有许多事务要处理，时间有限。他幽默地说：能为总统腾出几分钟，也暗示弗兰克只有这几分钟时间和自己谈话。



(2)
 听到汤姆给蒂姆打电话询问军校的事，弗兰克有些惊讶，连忙问蒂姆说了什么。足见弗兰克心思缜密，不希望任何不利于自己的因素出现。



(3)
 蒂姆说自己并没有和汤姆说什么，想先和弗兰克商量一下，弗兰克松了一口气，还假惺惺地埋怨汤姆怕他给蒂姆带来麻烦。



(4)
 弗兰克请汤姆写这本书是为了给自己的选举助阵，但汤姆想描写弗兰克夫妇真实的关系状态，并且开始到处收集弗兰克的“秘密”。这当然是弗兰克不能容忍的。


Frank：
 I’m sorry it took me all day to get back to you.


Tim：
 Ah，no worries
 

①




 .Your plate must be pretty full.


Frank：
 Well，more than I’d like at the moment.Is this a bad time？


Tim：I think I can
 
spare a few minutes
 

②





 for the President of the United States.
 

(1)







Frank：
 Are you good？


Tim：
 Yeah.Good.Uh，last kid got off
 

③




 to college，so Beth and I are on our own. Finally.Yeah，the business is strong.I’m actually，uh，I’m thinking of expanding to Glenwood Canyon.


Frank：
 That’s great.


Tim：
 Listen，I called because that，that writer reached out to
 

④




 me.You know， the one doing your book.Said，uh，he wanted to talk about The Sentinel.


Frank：What’d you say？
 

(2)







Tim：
 I said I was in a rush
 

⑤



 and I’d call him back later.I didn’t want to say more without talking to you frst.


Frank：Well，he should’ve checked with
 

⑥




 me beforehand.I don’t want him harassing my friends.
 

(3)







Tim：
 He wasn’t harassing me at all.He’s a nice guy，actually.I mean，I’m happy to talk with him if it’ll help your book.


Frank：Well，the book isn’t really about The Sentinel，so I don’t know why he’d bother，but I’ll talk to him and I’ll let you know.
 

(4)







译文



弗兰克：
 抱歉这么晚才给你回电话。


蒂姆：
 没事，你现在一定忙死了。


弗兰克：
 我现在真希望能没这么多事。我打来电话是不是不是时候？


蒂姆：
 我觉得还是能为美国总统腾出几分钟通话的。


弗兰克：
 你好吗？


蒂姆：
 是的，挺好的。最后一个孩子也去大学了，家里就剩贝丝和我了。总算，生意还不错。事实上，我还打算扩张到格伦伍德峡谷呢。


弗兰克：
 那很好啊。


蒂姆：
 听我说，我打电话给你是因为那个作者来找我了。你知道的，给你写书的那个。说要跟我谈谈桑蒂诺的事。


弗兰克：
 你怎么说的？


蒂姆：
 我说我有点儿急事，回头再给他打。在没跟你商量前，我不想多说什么。


弗兰克：
 他应该先问我的。我不希望他去骚扰我的朋友。


蒂姆：
 他倒是没有骚扰我。实际上，他这人不错。我的意思是如果这对你的书有用，我就很高兴跟他谈。


弗兰克：
 噢，这书其实不是讲桑蒂诺的，所以我不知道他为什么会这样做，但我会跟他谈谈，回头给你回复。


知识点拨




①
 no worries表示“别客气；太好了”。比如：Property developers within a mile of the Financial Times
 Building tell me they have no worries on the issue.英国《金融时报》大楼方圆一英里内的房地产开发商告诉我，他们在这个问题上没有丝毫困扰。



②
 spare a few minutes表示“耽误几分钟”。



③
 get off表示“离开；下（车、马等）；发出；（使）入睡”。



④
 reach out to sb.表示“接触，联系。”比如：Thank you，master，for this wonderful opportunity to reach out to our brothers and sisters in need.师傅，谢谢你！让我们有这个美好的机会接触到需要帮助的手足同胞。



⑤
 be in a rush表示“匆匆忙忙”。



⑥
 check with表示“跟……相符合；跟……联系，跟……商量”。


词汇加油站



plate
 [plet]n.
 盘子 expand
 [Ιk＇spænd]vt.
 扩展，发展（业务）


canyon
 [＇kænjən]n.
 峡谷 rush
 [rʌʃ]n.
 匆忙


beforehand
 [bΙ＇fɔrhænd]adv.
 事先，预先 harass
 [＇hærəs，hə＇ræs]vt.
 骚扰


bother
 [＇bɑðə（r）]vt.
 烦扰


片段二



时间：
 00：22：17—00：23：20


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 弗兰克计划放弃维和计划，克莱尔忙劝阻。


精彩亮点




(1)
 俄罗斯总统佩特罗夫对以色列禁飞区的回应强硬，公开宣称会亲自飞越禁飞区到达约旦河谷。如果佩特罗夫真这么做，以色列为了挽回颜面必然拒绝撤军，连锁反应就是巴勒斯坦继续与以军交火。弗兰克知道佩特罗夫会有实际行动，最好的回应就是去约旦河谷直接面对佩特罗夫。克莱尔对丈夫的鲁莽行为非常担忧。



(2)
 为了防止佩特罗夫采取实际行动，弗兰克表示会在必要时放弃维和任务。克莱尔深感震惊，没想到弗兰克会有这样的想法，她能成功说服弗兰克放弃前往约旦河谷吗？



(3)
 很显然，弗兰克听不进克莱尔的劝说，当初维和任务的计划失败，弗兰克走投无路，只得选择妥协。实际上，弗兰克还可以诉诸外交手段，但那样耗时太长，为了赶在初选前解决这个问题，弗兰克可以不惜一切代价。



(4)
 克莱尔希望弗兰克尊重自己的看法，弗兰克虽然嘴里说着重视克莱尔的想法，但对所谓的外交手段根本不屑一顾，还是决定与佩特罗夫面谈。


Frank：
 Let’s not talk out here.


Claire：If you go to the
 
Jordan Valley
 

①





 ， you have to walk away with a solution. And he knows that，which means he gets all the leverage.
 

(1)







Frank：
 Well，it’s not as if we have much leverage at the moment.


Claire：
 He’s going to want the peacekeeping mission out.


Frank：That’s right.And the
 
missile defense
 

②





 system，too.And I’m prepared to give him both if necessary.
 

(2)







Claire：
 What are you talking about？ Don’t toss the mission aside
 

③




 ，Francis.


Frank：Claire，you’re too invested in this. The mission is dead.It was dead the moment those troops got
 
blown up
 

④





 . Your plan failed.I’m sorry.It’s my fault.I approved it.But now，I have tofix it.
 

(3)







Claire：
 Why won’t you place faith in a diplomatic solution？


Frank：
 This is diplomacy.Sometimes it comes down to
 

⑤




 two men in a room.I have no faith in the UN anymore.I do have faith in
 

⑥




 my ability to negotiate with this man.


Claire：
 Francis，I know you value my opinion.


Frank：
 Absolutely，above all others.


Claire：We have both put a great deal of effort and thought into how to handle Russia.I’d like for this to be a decision we make together，instead of an impulsive response
 
 
 

(4)






译文



弗兰克：
 我们别在这儿说了。


克莱尔：
 如果你去了约旦河谷，就必须谈出个结果来。他也知道，这样筹码就都在他手里了。


弗兰克：
 说得跟我们现在有很多筹码似的。


克莱尔：
 他想中止维和任务。


弗兰克：
 没错，还有拆除导弹防御系统。如果有必要，这两样我都会满足他。


克莱尔：
 你在说什么？不要放弃维和任务，弗兰西斯。


弗兰克：
 克莱尔，在这件事上你太动感情了。维和任务已经失败了。在那些士兵炸死的时候就失败了。你的计划失败了，我很抱歉。是我的错，是我批准的。但现在，我必须去补救。


克莱尔：
 你为什么不肯相信外交手段呢？


弗兰克：
 这就是外交。有时候就得靠两个人在一个房间里谈。我已经对联合国失去信心了。但我相信我可以跟这个人谈妥。


克莱尔：
 弗兰西斯，我知道你看重我的想法。


弗兰克：
 当然，超过一切。


克莱尔：
 我们都付出了很大努力，处理俄罗斯问题。我希望这次我们能共同做决定，而不是冲动地回应……


知识点拨




①
 Jordan Valley即“约旦河谷”。离地中海东岸60～80公里的西部高原东侧，有因地壳经受褶皱和断裂等剧烈的构造运动所形成的裂谷，由北向南开展，称为约旦河谷。



②
 missile defense表示“导弹防御”。比如：Research on Radar Target Discrimination in the Missile Defense System导弹防御系统中的雷达目标识别研究。



③
 toss sth.aside表示“扔弃……，将……搁置不管”。



④
 blow up表示“（使）爆炸，产生，爆发；发怒”。比如：Most of the time，these situations blow up.大多数时候，这种格局都难以持续。



⑤
 come down to表示“屈尊做某事；归结起来（为……），实质上是，实际意味着”。比如：It would then all come down to enforcement. 那么，关键就在于执行了。



⑥
 have faith in sth.表示“相信（信任）……”。


词汇加油站



valley
 [＇væli]n.
 谷、山谷 leverage
 [＇livərΙdʒ]n.
 优势


peacekeeping
 [＇pis
 kipΙŋ]adj.
 维护和平的 missile
 [＇mΙsl]n.
 导弹


toss
 [tɔs]vt.
 （轻轻或漫不经心地）扔 diplomatic
 [
 dΙplə＇mætΙk]adj.
 外交上的


negotiate
 [nΙ＇goʊʃieΙt]vi.
 协商 impulsive
 [Ιm＇pʌlsΙv]adj.
 冲动的


片段三



时间：
 00：41：19—00：42：45


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 弗兰克劝说克莱尔辞去联合国大使一职。


精彩亮点




(1)
 弗兰克见到佩特罗夫，这一次佩特罗夫不仅要撤销维和行动和解除防导系统，还进一步要求克莱尔离开联合国。这是对克莱尔的报复，弗兰克只得妥协。



(2)
 弗兰克神情沮丧地回到白宫。他了解克莱尔当初为了当选联合国大使付出了多少努力，但对佩特洛夫提出的要求他只得答应，否则佩特罗夫就会有所行动。



(3)
 为了说服妻子，弗兰克列举了她上任后的种种失误，在维和行动上，在科里根上，甚至上了俄罗斯大使的当让弗兰克冒险派出特种部队，克莱尔对丈夫的妥协深感失望，夫妻二人的矛盾加剧。



(4)
 克莱尔带着愤怒的口吻说：我更希望你一进来直接告诉我，我被解雇了。她对丈夫只顾自己利益、虚伪自私气愤不已。但事已至此，克莱尔只能同意辞职。


Frank：Petrov wants a diplomatic change. At the
 
UN
 

①





 .
 

(1)







Claire：
 Me.


Frank：
 It was non-negotiable.


Claire：
 Clearly，you didn’t say no.


Frank：I wanted to discuss it with you first.I called more than once.I wanted to convince
 

②



 myself to refuse what he asked.But
 
 I couldn’t do that.
 

(2)







Claire：
 I told you it was a mistake to go， Francis.


Frank：
 And the resolution was a mistake. And Corrigan was a mistake.We could tally up
 

③




 all our mistakes，but we are where we are.I need to concentrate on
 

④




 what’s in front of me right now.


Claire：I am.I’m in front of you.
 

(3)







Frank：
 The Russians need to leave.It’s as simple as
 

⑤




 that.


Claire：
 You want me to say this is okay.


Frank：
 No.


Claire：Francis，I would’ve preferred if you had walked in and just told me I was
 　fired.
 

(4)







Frank：
 They played you，Claire.Moryakov was not having some crisis of conscience. It was all so that we would send our SEAL team
 

⑥




 in.So that we would provoke the Israelis.And I didn’t see it，because I trusted you too much.I didn’t look at it objectively
 because you’re my wife.


译文



弗兰克：
 佩特罗夫要求外交人事变动。联合国的人事。


克莱尔：
 我？


弗兰克：
 没有商量的余地。


克莱尔：
 很显然，你没有拒绝。


弗兰克：
 我想先跟你商量。我打了好几次电话。我想说服自己拒绝他。但我……做不到。


克莱尔：
 我告诉过你不该去的，弗兰西斯。


弗兰克：
 决议案也是错误，科里根也是个错误。我们可以细数我们的错误，但现在情况就是这样。我现在必须专心解决眼前的问题。


克莱尔：
 我就是你眼前的问题。我就在你眼前。


弗兰克：
 俄国必须撤军。就这么简单。


克莱尔：
 你要我说这样没事。


弗兰克：
 不。


克莱尔：
 弗兰西斯，我更希望你走进来直接告诉我，我被解雇了。


弗兰克：
 他们耍了你，克莱尔。莫里科夫根本不是良心发现，全是为了骗我们派海豹突击队去，好让我们激怒以色列。我没看出来，因为我太信任你了。我没能客观地思考……因为你是我妻子。


知识点拨




①
 UN（United Nations）即“联合国”，是一个世界性、综合性的政府间国际组织，现有193个会员国。工作语言为阿拉伯语、汉语、英语、法语、俄语、西班牙语。



②
 convince指用事实、证据、道理说服对方，使对方相信某事，表示“使某人相信某事”，常说convinced sb.that
 或convince sb. of sth.。



③
 tally up表示“结算，总结”。



④
 concentrate on sth.表示“专心于……，把思想集中于……”。



⑤
 as+adj.
 /adv.
 +as表示“和……一样”。比如：as busy as a bee“忙如蜜蜂”；as black as coal“极黑”；as easy as ABC“极为容易”；as cold as ice“寒冷如冰”；as proud as a peacock“像孔雀一样骄傲”。



⑥
 SEAL team即“海豹部队”，是美国精锐两栖作战部队，极受其他特种战斗单位的敬重。这个单位是旧的水中爆破大队的产物，海豹部队的任务是秘密地侦察敌人防守的海岸线——特别是美国海军陆战队可能登陆之前。然而海豹部队的重担已延伸至包括各式各样的特种作战。


词汇加油站



negotiable
 [nΙ＇goʊʃiəbl]adj.
 可商量的 convince
 [kən＇vΙns]vt.
 说服


resolution
 [
 rɛzə＇luʃən]n.
 决议案 tally
 [＇tæli]vt.
 计数


concentrate
 [＇kɑnsntreΙt]vi.
 专心于 conscience
 [＇kɑnʃəns]n.
 良心


provoke
 [prə＇voʊk]vt.
 触怒 objectively
 [əb＇dʒɛktΙvlΙ]adv.
 客观地




Episode 11 杰姬成弗兰克炮灰




片段一



时间：
 00：01：43—00：02：49


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，赛斯，唐纳德，雷米


事件：
 弗兰克参加模拟辩论，雷米工作走神。


精彩亮点




(1)
 弗兰克在为即将举行的电视辩论做准备，由唐纳德扮演邓巴。但唐纳德所说的每句话都是他的真心话，就是故意说给弗兰克听的。



(2)
 虽然“行动”一词在人群中反响很好，但弗兰克担心提及“行动”会为邓巴创下可乘之机，而且一直提“行动”会偏离此前的宣传主题。那么，弗兰克有什么办法能解决这一问题呢？



(3)
 面对弗兰克的担忧，唐纳德给了弗兰克建议：找一个能在任何情况下都可以使用的词，弗兰克虽感谢唐纳德的提议，但阴险的他早已决定不再选唐纳德做他的副总统搭档。



(4)
 雷米工作不在状态，以思考外交政策的论点为由逃避弗兰克的责备。雷米一方面在意着杰姬，另一方面也厌恶了为自私的弗兰克卖命，他想离开这个被权力污染的地方。


Donald：
 Negligence.Nepotism.Misappro-priation of federal funds.A foreign policy fasco and loose with the truth.What do these fve fngers have in common
 

①




 ？ Francis J.Underwood.


Frank：
 Mr.King，I would like to respond to that.


Donald：This is a man who believes in the rule of law-ish.The legislative process-ish.The Constitution-ish.Is this the man who should be president？
 

(1)







Frank：
 Ms.Dunbar，like any good lawyer， you have a knack for
 

②




 rhetoric-ish.But the American people are tired of words. What they crave is action.My
 
concern about
 

③





 focusing on the word，“action，” is that she’ll just
 
come back
 

④





 with failed actions.America Works，the UN mission.
 

(2)







Seth：
 “Action”performed well with key demos in our last poll.


Frank：
 Yes，but doesn’t this take us off message？We have been saying，“A vote for Frank Underwood is a vote for America Works.”That’s what we’ve been running on
 

⑤




 .


Donald：You need a word that
 
goes beyond
 

⑥





 America Works.Something that can be used for anything.
 

(3)







Frank：
 Remy，what do you think？We’re talking about the word，“action.”


Remy：Sorry，I was，uh
 
 my mind was on the foreign policy argument.
 

(4)







译文



唐纳德：
 渎职、任人唯亲、侵吞联邦基金、外交政策失败以及隐瞒事实。这五根指头共同指向哪里？弗兰西斯•J•安德伍德。


弗兰克：
 金先生，我想对此番言论做以下回应。


唐纳德：
 此人藐视法律。不顾立法程序。罔顾宪法。这样的人应该当总统吗？


弗兰克：
 邓巴女士，你像个好律师，有绝佳的辞令。但美国人民听够空话了。他们渴望的是实际行动。我担心如果我强调“行动”这个词，她会用失败的行动回击。《美国就业法案》，联合国维和任务。


赛斯：
 “行动”在我们上轮民调的关键人群中反响不错。


弗兰克：
 的确，但这不会让我们偏离主题吗？我们一直说“为弗兰克•安德伍德投票就是支持《美国就业法案》。”我们一直在宣传那个。


唐纳德：
 你得找一个比《美国就业法案》更广的词，在任何情况都能使用。


弗兰克：
 雷米，你的看法呢？我们在讨论“行动”这个词。


雷米：
 抱歉，我刚刚……我在想外交政策的论点。


知识点拨




①
 have sth.in common表示“有……共同之处”。比如：Almost all the twins have something in common.几乎所有的双胞胎都有共同之处。



②
 have a knack for表示“对……有诀窍”。



③
 concern about表示“关心，担心……”。



④
 come back表示“回来；记起；强烈反驳；重复说”。比如：I spent one year in the service and did not come back to the United States until after I was demobilized.我在部队里待了一年，直到复员以后才回到美国。



⑤
 run on表示“继续；滔滔不绝；流逝”。



⑥
 go beyond表示“超出，超越，逾越”。比如：WME represents plenty of big stars but some of its activities go beyond the traditional defnition of a talent agency.WME旗下拥有许多大牌明星，不过其某些业务已经超出了传统演艺经纪公司的范畴。


词汇加油站



negligence
 [＇nɛɡlΙdʒəns]n.
 疏忽 nepotism
 [＇nɛpətΙzəm]n.
 裙带关系


misappropriation
 [
 mΙsə
 proʊprΙ'eΙʃn]n.
 侵吞 fiasco
 [fΙ＇æskoʊ]n.
 惨败


loose
 [lu：s]v.
 放任 knack
 [næk]n.
 技巧


crave
 [kreΙv]vt.
 渴望 argument
 [＇ɑrgjumənt]n.
 论据


片段二



时间：
 00：08：55—00：09：50


地点：
 飞机


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 弗兰克和杰姬商议辩论策略，弗兰克计划攻击邓巴性别歧视。


精彩亮点




(1)
 空军一号起飞前，弗兰克和杰姬一起制定在辩论时针对邓巴的策略。杰姬原以为只要一直抨击邓巴经验不足就可以了，但弗兰克考虑到如果提经验不足，同样经验不足的妻子克莱尔却担任了联合国大使，很容易成为邓巴的攻击目标。于是弗兰克想到了一个对策。



(2)
 为了应对邓巴可能提出的克莱尔休会任命一事，弗兰克决定让杰姬以此批评邓巴性别歧视。这一方案是否可行？杰姬又是否会答应弗兰克的要求呢？



(3)
 杰姬认为弗兰克的论点站不住脚，同样作为女性去批评另一位女性性别歧视，更何况弗兰克也在场。但弗兰克根本不考虑杰姬的立场，表示她是最合适说这话的人选，因为杰姬的性别平等立法是她的标志之一。



(4)
 杰姬仍试图让弗兰克放弃批评邓巴性别歧视这一方案，但弗兰克决定的事，几乎没有商量余地。在弗兰克眼中，杰姬不过是用于对付邓巴的一颗棋子，她只得答应弗兰克的要求。


Frank：
 Thank you for coming all the way
 

①




 to Andrews.Did Remy walk you through the broad strokes
 

②




 ？


Jackie：
 No matter the policy question，foreign or domestic，we hammer Dunbar’s lack of experience.


Frank：We bludgeon it.We cannot say “lack of experience”enough.And no doubt，she’ll bring up Claire’s
 
recess appointment
 

③





 ，where I can’t
 
take the bait
 

④





 ，so I leave that entirely to you.
 

(1)







Jackie：
 This was one of the things that I was hoping to discuss.


Frank：
 Oh，you don’t want to call her“sexist”？


Jackie：
 The argument doesn’t hold.


Frank：It does hold.She says that Claire was unqualified.You say she wouldn’t say that about a man with the same
 
CV
 

⑤





 .
 

(2)







Jackie：
 I’m not sure that’s true.And calling another woman sexist when there’s a man on the stage



Frank：And who else is better but you to call her out on what she’s done for women，which is absolutely nothing？
 
Whereas
 

⑥





 gender-equality legislation is one of your hallmarks.
 

(3)







Jackie：
 But it could hurt me more than it hurts her.


Frank：
 I thought we had an understanding. You were gonna play pit bull while I play presidential.Will you get a little bloody？
 

(4)







译文



弗兰克：
 感谢你赶来安德鲁空军基地。雷米跟你说过总体方案了吗？


杰姬：
 不论是国际还是国内的政策问题，我们都抨击邓巴缺乏经验。


弗兰克：
 我们要猛烈攻击。尽可能多地强调“经验不足”。毫无疑问，她会提起克莱尔休会任命一事，我不能对此发表看法，所以这个话题就全交给你。


杰姬：
 这正是我想跟你讨论的问题之一。


弗兰克：
 哦，你难道不想说她性别歧视吗？


杰姬：
 这论点站不住脚。


弗兰克：
 能站住脚。她说克莱尔不胜任那份工作，你说换了有同样履历的男人她就不会那么说。


杰姬：
 我不确定这可行。而且指责另一位女性性别歧视，特别是台上还有一位男性……


弗兰克：
 还有谁比你更合适指责她在女性问题上根本无所作为呢？而性别平等立法是你的标志之一。


杰姬：
 但这对我的伤害可能远大于对她的伤害。


弗兰克：
 我以为我们已达成共识。你咄咄逼人，我保持总统风范，你会惹火上身吗？


知识点拨




①
 come all the way表示“专程造访；远道而来；大老远跑来”。



②
 broad strokes表示“粗略的大笔描画；大致框架；大笔挥洒”。片中取“大致框架”之意。



③
 recess appointment意为“休会任命权”，简称“休会任命”。根据美国宪法，在国会休会期间，美国总统可不经参议院认可而直接进行人事任命。由于美国宪法在休会任命权的规定上存在漏洞，导致美国总统行使这一权力存在很大争议。



④
 take the bait表示“（鱼）吞饵上钩，上圈套”。



⑤
 CV（Curriculum Vitae）是“个人简历（履历）”的简称。和resume相比较，CV通常更加详细（一般都要两页纸或以上），涵盖更加全面，也比resume更为严格。一般用于申请工作、学术、教育、科研职位或奖学金等。



⑥
 whereas连接词，主要有两个意思：1）（公文用语，常用在句首）鉴于；2）反之，却，而。片中取第二个意思。


词汇加油站



stroke
 [stroʊk]n.
 一击 hammer
 [＇hæmɚ]vi.
 反复敲打


bludgeon
 [＇blʌdʒən]vt.
 重击 recess
 [＇rΙ
 sɛs，rΙ＇sɛs]n.
 休会期


bait
 [bet]n.
 诱饵 sexist
 [＇seksΙst]n.
 性别歧视者


unqualified
 [
 ʌn＇kwɑlΙfaΙd]adj.
 无资格的 hallmark
 [＇hɔlmɑrk]n.
 标志


片段三



时间：
 00：20：06—00：21：28


地点：
 CNN演播室


人物：
 弗兰克，邓巴，约翰


事件：
 民主党内部第一场电视辩论开始，弗兰克做开场陈词。


精彩亮点




(1)
 辩论会现场，弗兰克、邓巴和杰姬分立在会场中心三个角上。首先是各位候选人的自由陈述阶段。经过模拟辩论，弗兰克采纳了赛斯的提议，选用愿景一词作为自己的开场白核心词。



(2)
 弗兰克之前所做的努力就为了在这一刻派上用场。他的就业法案在华盛顿取得了成功，所以他在一开场就以就业法案的辉煌为自己奠定辩论基调。



(3)
 说完就业法案的辉煌，弗兰克再次回归核心词：愿景，继而很自然地转到工作经验上以打击邓巴。



(4)
 面对弗兰克的攻击，邓巴也不甘示弱。她以弗兰克的就业法案违背宪法及执政期间的多次失败教训反击。接下来的局势又将如何呢？杰姬是否在辩论中发挥了应有的作用呢？


Frank：This nomination
 
comes down to
 

①





 one word：vision.
 

(1)




 I believe that I have shown a clear vision to this country with America Works，the most comprehensive jobs program in nearly a century.We showed it could work in Washington DC.We need now to take what we did there and spread it nationwide，so that the American dream can become the American reality.
 

(2)




 But that vision isn’t enough on its own.You need someone with experience to make it happen.And between my time in Congress and now at the White House，I have more experience than both of my opponents combined.
 

(3)




 And，uh，when you hire someone for a job，are you gonna hire someone with 30 years’experience，or someone with less than ten or someone with no experience at all？Where I come from down south，we call that as clear as a glass of moonshine.


John：
 Former Solicitor General Dunbar is next.Your opening statement
 

②




 ，please.


Dunbar：
 Thank you，John.And thank you Iowa.Well，I
 
agree with
 

③





 the President. Vision and experience are exactly what America needs.Unfortunately，he has the wrong vision and horrendous experience.
 

(4)




 You can call America Works visionary，but in truth
 

④




 ，it is just an ultra-conservative
 

⑤




 agenda that’s been around
 

⑥




 for decades.


译文



弗兰克：
 此次提名说到底就是一个词：愿景。我相信我已经通过近一个世纪以来最全面的就业计划《美国就业法案》向全国人民展现了一个清晰的愿景。我们已经证明，该法案在华盛顿取得了成功。现在我们需要将我们在华盛顿取得的成功推广到全国，这样美国梦就能成为现实。但是仅有愿景还不够。你们需要一个有经验的人来实现这一愿景。鉴于我在国会和白宫的经历，我有比两位对手加起来还要丰富的经验。当你雇佣一个人的时候，你是会雇佣一个有30年工作经验的人，还是工作经验不足10年的人，还是完全没有经验的人？在我南方的老家，我们将这种情况叫作显而易见。


约翰：
 接下来有请前副检察长邓巴女士。请你做开场陈述。


邓巴：
 谢谢你，约翰。也感谢爱荷华人民。我同意总统刚才所说的。愿景和经验正是美国人民需要的。不幸的是，他有的是错误的愿景和糟糕的经验。你可以说《美国就业法案》有远见，但实际上，它只是一个存在了数十年的极其保守的议程。


知识点拨




①
 come down to表示“屈尊做某事，实质上是，归根结底”。



②
 opening statement在法律上表示“开庭陈述”。片中表示开场白。



③
 agree with表示“同意某人的意见、主意或所说的事项”，with后常接表示人的名词或代词，也可接意见、看法等名词，但不含协力合作之意。此外，它还可以表示“（食物、天气等）不适应某人”。



④
 in truth表示“真实地，实在，实际上，的确”。



⑤
 ultra-conservative表示“极端保守的”。比如：The new party is led by several Protestant pastors who are well known for their ultra-conservative views，the professor said.这位教授说，新政党由多名基督教牧师领导，他们以极端保守的观点而闻名。



⑥
 be around表示“在某一领域[行业]中突出，有经验，露面”。


词汇加油站



vision
 [＇vΙʒən]n.
 愿景 comprehensive
 [
 kɑmprΙ＇hensΙv]adj.
 全面的


opponent
 [ə＇poʊnənt]n.
 对手 combine
 [kəm＇baΙn]v.
 使结合


hire
 [haΙr]vt.
 雇用 moonshine
 [＇mun
 ʃaΙn]n.
 私酿酒


unfortunately
 [ʌn＇fɔrtʃənətli]adv.
 不幸地 horrendous
 [hɔ＇rendəs]adj.
 令人吃惊的


片段四



时间：
 00：37：41—00：39：04


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，杰姬


事件：
 杰姬到白宫见弗兰克表示不满，弗拉克命令杰姬要驯服。


精彩亮点




(1)
 在电视辩论上，杰姬没想到弗兰克会落井下石，一时语塞。辩论结束后，根据民调结果显示，弗兰克支持率开始反超邓巴，而形势对杰姬最不利。杰姬找到弗兰克，表达对弗兰克一再利用自己的不满。



(2)
 弗兰克对杰姬指责自己的态度极为不满，他根本没把杰姬当回事，仍对杰姬此前背着她去与邓巴见面耿耿于怀。



(3)
 还未等杰姬说完，弗兰克便以威胁的口吻说：要想当副总统，就必须听从他的指挥，同时警告杰姬：如果对他不满就来找他谈话，这种事以后也不要出现。我们可以看到弗兰克的自私自利，每个人都是他手中的棋子，只要事关自己的利益，什么事都可以做得出来。



(4)
 杰姬没办法反驳弗兰克，毕竟她是希望当选副总统的，这也是她和邓巴的差距。邓巴是无论如何都不会妥协的。杰姬忍住心中怒气，向弗兰克确定下一步计划。弗兰克却故意说他没听清，心高气傲的杰姬随后便让弗兰克吃到了苦头。她宣布退出竞选后转向支持邓巴，这让弗兰克措手不及。


Jackie：I’m not comfortable with the dynamic we’ve established.
 

(1)







Frank：
 What dynamic is that？


Jackie：
 The leash you have me on.How I’m supposed to
 

①



 roll over
 

②




 and do any trick you want.You’re taking me for granted
 

③




 .


Frank：What，am I supposed to be，uh
 
 appreciative of your lackluster enthusiasm？How fortunate I am to have you“
 
sort of
 

④





 ”on my team？
 

(2)




 You’re not“happy”with our dynamic？ Well，I’m not happy with your attitude.If anything，you’re taking me for granted.


Jackie：
 Sir



Frank：
 We had a deal，Jackie.And I am perfectly willing to hold up
 

⑤



 my end of the bargain.But do not be under any illusions.This is not a partnership of equals.Nothing close to it.If you are to be my Vice President，you will do what I ask.
 

(3)




 And we will not have this conversation every time you feel uncomfortable with what I ask you to do，or how I choose to conduct myself. That’s our dynamic.


Jackie：
 Are we still sticking to
 

⑥




 the timeline？


Frank：I’m sorry，I couldn’t quite hear you.
 

(4)







Jackie：
 Are we still sticking to the timeline？ I drop out
 

⑦




 next week？


Frank：
 I see no reason why you shouldn’t.


译文



杰姬：
 我对我们现在的这种关系很不满。


弗兰克：
 什么关系？


杰姬：
 你拴着我的那条绳索。我得对你言听计从。你完全不把我放在眼里。


弗兰克：
 不然呢，我该怎么做……感激你那乏善可陈的热情？对你“算是”跟我一队感到无比幸运吗？你不喜欢我们之间的关系？我也不喜欢你的态度。要说起来，你也没把我放眼里。


杰姬：
 先生……


弗兰克：
 我们有约定，杰姬。我十分愿意履行约定。但别想错了。这不是平等的伙伴关系。一点儿也不平等。如果你想当我的副总统，你就要按我说的做。我们不能每次因为你对我的要求有所不满或不满我的行为就要展开此番争执。这就是我们的关系。


杰姬：
 我们还要按时间表行事吗？


弗兰克：
 对不起，我没听清。


杰姬：
 我们还要按时间表行事吗？我下周退出？


弗兰克：
 你没理由不这么做。


知识点拨




①
 be supposed to表示“应该，被期望，理应……”。



②
 roll over表示“从（边上）滚下，（使）翻滚，（使）打滚，翻身”。比如：But there is no guarantee that he would actually partner with a rival bidder by agreeing to roll over his shares，or by sticking around as CEO. 但不能保证他和竞购对手合作时真的会同意把戴尔股份换来的资金再换成戴尔的股份，或者继续担任首席执行官（CEO）。



③
 take sb./sth.for granted表示“视某人/某物为理所当然”。



④
 sort of表示“有几分地，可以说，可说是”。



⑤
 hold up表示“举起，支撑；耽搁；持械抢劫”。



⑥
 stick to表示“遵守；保留；紧跟；忠于”。



⑦
 drop out表示“离开，退出；掉出”。


词汇加油站



dynamic
 [daΙ＇næmΙk]n.
 （人或事物）相互作用的方式


leash
 [li：ʃ]n.
 拴猎狗的皮带 trick
 [trΙk]n.
 计谋


lackluster
 ['læklʌstə]adj.
 枯燥乏味的，无趣的 enthusiasm
 [Ιn＇θuziæzəm]n.
 热情


bargain
 [＇bɑrgən]n.
 交易 illusion
 [Ι＇luʒən]n.
 幻想




Episode 12 邓巴竞选受挫




片段一



时间：
 00：02：51—00：03：38


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，赛斯


事件：
 雷米辞职，赛斯希望顶替雷米幕僚长的位置。


精彩亮点




(1)
 雷米辞职了，赛斯等了许久的机会终于来了。他关切地问弗兰克是否看过幕僚长的候选人名单，用意很明显：他想要毛遂自荐。那么弗兰克又做何反应呢？



(2)
 弗兰克现在满门心思都是竞选，当下首要考虑的事就是爱荷华州的竞选宣讲，哪还有时间考虑幕僚长的事？赛斯直截了当地告诉弗兰克：既然您还没过目候选人名单，不妨考虑一下我。



(3)
 从赛斯所做的这些准备来看，他觊觎幕僚长这个职位已久。从之前他的表现来看，赛斯为人谨慎，的确适合担任幕僚长，那么他能如愿以偿吗？



(4)
 精明的弗兰克怎么能不清楚赛斯一直以来勤恳做事的用意？他表面上说肯定会考虑赛斯当选幕僚长，但事实上，弗兰克心中还有一个人选，那就是道格。毕竟道格跟随自己这么多年，而且自己也曾向道格承诺过：等到你准备好了，这里永远为你留一个位置。那么，弗兰克最终会任命谁为幕僚长呢？


Seth：Have you had a chance to
 
go over

 
 

①



 the list
 
 of replacements for Remy？
 

(1)







Frank：
 Oh，I can’t focus on
 
 

②



 that right now.I need to get through
 
 

③



 Iowa frst.


Seth：
 Well，I have a suggestion，sir，that’s not on the list.


Frank：
 Who？


Seth：Me.
 

(2)







Frank：
 Seth，you’re invaluable as a comm director.


Seth：
 Well，that’s just it
 

④




 ，sir.You need a media expert at the helm
 
 

⑤



 .We’re in an election cycle.Everything’s about perception.


Frank：
 Seth



Seth：
 I want to integrate the policy and the press teams.I want to work with cabinet members and agency heads on gearing every public statement towards our platform.Mobilize our AmWorks allies in Congress.A commitment list for future’s legislations，not just simple endorsements. Look，this outlines in detail what I would like to do as your Chief of Staff.
 

(3)




 All I ask is that you consider it.


Frank：Well，of course I will.Thank you， Seth.I appreciate you
 
putting so much time into

 
 

⑥



 this.
 

(4)







Seth：
 Thank you，sir.


译文



赛斯：
 您有没有看过那个清单……雷米接替者的名单？


弗兰克：
 哦，我现在不能把精力放在这件事上。我要先考虑爱荷华州。


赛斯：
 是这样的，我有个人选，先生，但那人不在名单上。


弗兰克：
 是谁？


赛斯：
 我。


弗兰克：
 赛斯，作为新闻主管你的价值无法估量。


赛斯：
 就是因为这个，先生。您需要一个媒体专家替您掌舵。我们正处在选举周期内，一切都和公共形象相关。


弗兰克：
 赛斯……


赛斯：
 我想将政策和新闻团队整合。我希望与内阁成员及机构首脑合作，按我们的政纲调整每份公开声明，动员国会中的《美国就业法案》的盟友。一份关于未来立法的承诺表。不仅是简单支持。您看，这里面详细列出了，如果我能担任您的幕僚长会采取的行动。我只求您考虑一下我的提议。


弗兰克：
 我当然会的，谢谢你，赛斯。我很感激你在这件事上花了这么多精力。


赛斯：
 谢谢您，先生。


知识点拨




①
 我们一起来归纳一下go over的含义：1）越过；2）检查（是否有误）；3）重复；温习； 4）擦洗或修理；5）润色；改进；6）考虑； 7）搜索；搜查；8）改变立场（退出某政党加入另一党派）；9）被接受；受欢迎；10）翻倒；11）搁置起来；推迟；12）放弃（某事或某习惯）去接受（另一事）。片中取第二个意思。



②
 focus on表示“致力于，对（某事或做某事）予以注意，把……作为兴趣中心”。



③
 下面我们再来归纳一下get through的用法： 1）通过；穿过；越过；2）完成；解决； 3）（考试）及格；通过考试或表决；4）通过 （议案、法案等）；5）花完；用完；度过（时 间）；6）抵达目的地；7）接通（电话）；取得联系；8）经过……之后仍然活着。片中取第二个意思。



④
 that’s it表示“那正是要点，那正是问题所在”。



⑤
 at the helm表示“掌舵，掌权”。



⑥
 put sth.into表示“将……投入……中；把……译成，用……表达”。


词汇加油站



replacement
 [rΙ＇plesmənt]n.
 替代者 invaluable
 [Ιn＇væljuəbəl]adj.
 无价的


perception
 [pər＇sepʃn]n.
 观念 integrate
 [＇ΙntΙ
 ɡret]vt.
 使整合


gear
 [gΙr]vt.
 使适应 mobilize
 [＇moʊbəlaΙz]vt.
 动员


outline
 [＇aʊt
 laΙn]vt.
 概述


片段二



时间：
 00：04：26—00：05：42


地点：
 罗伯特办公室


人物：
 罗伯特，邓巴


事件：
 罗伯特希望邓巴接替其位，邓巴拒绝并表示不放弃总统竞选。


精彩亮点




(1)
 大法官罗伯特的老年痴呆症日益严重，他找来邓巴希望她能接替自己的职位。邓巴会同意吗？



(2)
 罗伯特并不是病糊涂了，他知道邓巴现在正在参加总统竞选，但他有他的考虑。他很欣赏邓巴，但也明白如果邓巴继续与弗兰克竞争，弗兰克就会使出任何手段将邓巴打垮。



(3)
 弗兰克希望让邓巴接替大法官，这样他就能少一个强劲的竞争对手。罗伯特明白弗兰克动机不纯，但他也不得不承认，弗兰克说的在理，毕竟大法官是终生的职位，邓巴能在最高法院发挥更大的作用。



(4)
 听了罗伯特的话，邓巴不为所动，她不希望自己的竞选之路半途而废。现在，邓巴有道格助阵，自认为可以和弗兰克较量一番，但结果如何呢？


Dunbar：
 So it’s time
 
 

①



 .


Robert：
 Ruth says it is，but I knew before she said anything.


Dunbar：
 When are you going to announce？


Robert：Soon.But I’d like you
 
 to say yes first.
 

(1)







Dunbar：
 To what？


Robert：
 Replacing me.This isn’t the disease speaking.I haven’t forgotten you’re running for President.But Underwood
 
 I’m sure he’d nominate you
 
in a heartbeat

 
 

②



 .
 

(2)







Dunbar：
 I am the frontrunner，Robert. Why would I drop out？


Robert：
 Because this position’s for life
 
 

③



 .


Dunbar：
 Underwood is going to lose.


Robert：
 You think he’ll go down
 
 

④



 easily？ And even if you get the nomination， the Republicans
 They’ll
 rip you apart
 
 

⑤



 .I’m the swing vote
 
 

⑥



 .My seat is important.You can make a lasting difference here.


Dunbar：
 That is exactly what he said.


Robert：His motivations were atrocious， yes，but his logic was sound.
 

(3)







Dunbar：
 Your mind seems sharp as ever， Robert.


Robert：Except
 
 Except for the fact that I can’t remember your name right now.
 

(4)







Dunbar：
 Heather.


译文



邓巴：
 所以现在是时候了。


罗伯特：
 露丝说是，但我在她告诉我之前就知道了。


邓巴：
 你准备什么时候宣布？


罗伯特：
 很快。但是我想……先听你说同意。


邓巴：
 同意什么？


罗伯特：
 接替我。我并不是病糊涂了。我并没有忘记你正在竞选总统。但是安德伍德……我肯定他会毫不犹豫地提名你。


邓巴：
 我现在是领跑者，罗伯特。我为什么要退出？


罗伯特：
 因为这个职位是终身的。


邓巴：
 安德伍德会输的。


罗伯特：
 你觉得他会轻易认输吗？而且即使你拿到了提名，共和党……他们会……生吞活剥了你。我是决定性的一票。我的席位很重要。你在这里可以产生长期的影响。


邓巴：
 他就是这么说的。


罗伯特：
 他的动机不纯，没错，但他的逻辑没错。


邓巴：
 看来你的头脑还像过去一样清醒，罗伯特。


罗伯特：
 只不过……只不过我现在记不起来你的名字。


邓巴：
 希瑟。


知识点拨




①
 It’s time
 表示“是时候了，就是现在”。



②
 in a heartbeat（=immediately）表示“立即，马上”。



③
 for life表示“终生，终身”。比如：He was imprisoned for life.他被终身监禁。



④
 go down的含义很多，我们一起来归纳一下：1）下去；2）下降；减少；失去价值； 3）下沉；落下；4）记下；5）被接受；被赞许；6）瘪了；消退；7）被咽下；8）倒下；倒塌；9）被打倒；被推翻；10）考试不及格；11）（大学生）学期末放假或毕业前离校；12）度数下降；13）倒闭；14）延续到。片中取第九个意思。



⑤
 rip sb.apart表示“把……弄得凌乱不堪”。比如：What better way to recycle old hard drives than to rip them apart and use the pieces to construct a miniature motorcycle？ 有什么方法处理旧硬盘能比拆开它们，用零件做一个摩托车模型更好呢？



⑥
 swing vote表示“（对选举结果起决定性作用的）独立选票，关键选票”。


词汇加油站



replace
 [rΙ＇ples]vt.
 代替 nominate
 [＇nɑmΙneΙt]vt.
 提名……为候选人


heartbeat
 [＇hɑrtbit]n.
 心跳 swing
 [swΙŋ]n.
 摇摆


atrocious
 [ə＇troʊʃəs]adj.
 恶毒的 logic
 [＇lɑdʒΙk]n.
 （做某事的）道理


sharp
 [ʃɑrp]adj.
 敏锐的


片段三



时间：
 00：36：36—00：38：49


地点：
 弗兰克办公室


人物：
 弗兰克，道格


事件：
 道格再度向弗兰克表忠心，弗兰克决定任命道格为幕僚长。


精彩亮点




(1)
 邓巴拿能证明克莱尔流产的日记威胁弗兰克退出竞选。弗兰克找来道格，寒暄过后，道格问弗兰克盛放香烟的地方在哪儿。道格到底想要干什么呢？



(2)
 原来道格是为了找打火机烧掉那页证明克莱尔流产的日记。但弗兰克仍责备他，为什么当初不烧毁。道格实际上也担心弗兰克有一天会抛弃他，而这页日记就是他的筹码。此外，道格为了向弗兰克表示忠诚，告诉弗兰克自己将日记的事告诉邓巴是为了让邓巴相信自己，从而套出她的计划，帮助弗兰克竞选成功。



(3)
 弗兰克曾拯救过酗酒的道格，道格因此对弗兰克深怀感激，但道格也明白弗兰克是自私的，自己不过是他手中的一枚棋子。现在，弗兰克竞选受挫，如果能助其一臂之力就能证明自己的价值。而手中的那页日记就是最好的筹码，道格凭此重新得到弗兰克重用，接替雷米，成为幕僚长。


Doug：Where do you keep your cigar-ettes？
 

(1)







Frank：
 In the bowl up there.Why didn’t you destroy it when I frst asked you to？


Doug：
 I don’t know.Something stopped me.Maybe I would need it one day. For you.To prove my loyalty.


Frank：
 You told her.I’d hardly call that loyalty.


Doug：I had to show her I was serious. The journal was a way to do that.I never came close to putting it
 
in her possession

 
 

①



 .
 

(2)







Frank：
 Anything else I should know？


Doug：
 I’m sober.It’s been 87 days.


Frank：I meant
 
in regards to

 
 

②



 Dunbar.
 

(3)







Doug：
 It is related.This is a tight race
 
 

③



 .Make me your Chief of Staff.You promised.You promised there’d be a place for me here when I was ready.


Frank：
 That was before you fell off the wagon
 
 

④



 and walked in here with that journal.


Doug：
 I’ve made mistakes.I’ve fallen down
 
 

⑤



 more than once，and you’ve always been there to pick me up.But you’ve been falling down for the past year，too，and you need someone to pick you up this time.It’s not Remy.It’s not Seth.It’s me， Frank.



Frank：
 And how can I know I can ever trust you again？


Doug：
 Because I just lit two million dollars on fre
 

⑥




 .


译文



道格：
 你把烟放在哪儿？


弗兰克：
 在那上面的碗里。我一开始让你销毁时你为什么不销毁？


道格：
 我不知道。有什么阻止了我，或许有一天我会用到。为了你。证明我的忠诚。


弗兰克：
 你已经告诉她了，我无法称之为忠诚。


道格：
 我必须向她表明我是认真的。这份日记就能证明。从没想过把日记交给她。


弗兰克：
 我还有什么需要了解吗？


道格：
 我戒酒了。已经87天了。


弗兰克：
 我指的是邓巴。


道格：
 这是有关的。现在双方打成平手。让我做你的幕僚长。你保证过的。你保证等我准备好了，这里会为我留一席之地。


弗兰克：
 那是在你旧瘾复发、拿着日记走进来之前。


道格：
 我已经犯过错了，我不止一次跌倒，而你总会将我扶起来。但在过去的一年，你也不断跌倒。这次你需要一个人来扶你起来，不是雷米，不是赛斯，而是我，弗兰克。


弗兰克：
 我怎么知道我能再次信任你呢？


道格：
 因为我刚刚烧掉了200万美元。


知识点拨




①
 in one’s possession表示“某物到某人手中，某人拥有某物”。



②
 in regards to（=with regard to）为固定搭配，表示“关于某人（事），在这……点上”，此处regard为名词。



③
 a tight race/game表示“势均力敌的比赛”。



④
 wagon在英语里指运输用的马车或货车。off the wagon直译为“从车上掉下去”。它生动地形容出这则俚语真正的含义：酒瘾复发。



⑤
 fall down表示“倒塌，跌倒；失败；栽倒”。片中取“失败”之意。比如：As is known to all，it is stupid for a person to fall down in the same place twice.我们都知道：不能在同一个地方跌倒两次。



⑥
 on fre表示“起火；非常激动”。


词汇加油站



cigarette
 [＇sΙgəret]n.
 香烟 bowl
 [boʊl]n.
 碗


loyalty
 [＇lɔΙəlti]n.
 忠心 journal
 [＇dʒɜrnl]n.
 日记


possession
 [pə＇zɛʃən]n.
 拥有 sober
 [＇soʊbə（r）]adj.
 没喝醉的；头脑清醒的


related
 [rΙ＇letΙd]adj.
 有关系的




Episode 13 弗兰克赢得初选




片段一



时间：
 00：08：40—00：10：14


地点：
 竞选宣讲现场


人物：
 弗兰克，克莱尔，邓巴


事件：
 邓巴和弗兰克爱荷华州拉选票，克莱尔违心帮弗兰克造势。


精彩亮点




(1)
 邓巴和弗兰克分别开始了他们的竞选宣讲。邓巴在宣讲会上攻击弗兰克的人品。作为妻子，克莱尔此时仍全力支持丈夫，为其竞选造势。



(2)
 克莱尔此话也透露出自己心底的声音：弗兰克很强势，他会想方设法铲除任何阻碍他的人。事实上，克莱尔比弗兰克更赢得人心。她会说出真话，虽然不是全部——她表示弗兰克所做的决定并不总迎合人意，这确是事实。



(3)
 30年来，克莱尔始终支持丈夫的决定，这也意味着她为了实现丈夫的抱负牺牲了许多。隐约中，也透露着克莱尔的不满与无奈。



(4)
 由于克莱尔美丽、聪慧，极具亲和力，为弗兰克的竞选造了很大声势。克莱尔一次又一次违心地号召群众支持弗兰克。这种人格分裂式的生活让她备感压抑，无处宣泄。


Claire：
 Heather Dunbar can question my husband’s choices.She can criticize his policies.But to
 
cast aspersions on
 

①





 his character is proof of desperation.
 

(1)







Dunbar：
 If he will lie about
 

②




 the death of a US soldier，what else is he lying about？ We know he already lied about not running in 2016.


Claire：
 The people of Iowa know better.They see the same man I see：a strong， decisive leader who doesn’t always do what’s popular，but he always does what’s right.
 

(2)







Dunbar：
 The decision you make
 
 

③



 next Tuesday is one you’ll live with
 

④




 for years.


Claire：For three decades，I’ve
 
stood by my husband’s side
 

⑤





 .Because I know
 
he stands up for
 

⑥





 people like you.
 

(3)






You have the power to choose.Choose progress over pettiness.You have the power，not him.Choose a president over a charlatan.Ladies and gentlemen，my husband，President Frank Underwood.


Frank：
 Thank you！Thank you very much.I’m gonna give you one good reason why Heather Dunbar doesn’t stand a chance
 

⑦




 on Tuesday.She doesn’t have Claire Underwood standing by her side.
 

(4)




 I want to spend a few minutes talking about the future that we are going to build together.And I say together，because I can’t do it alone.I need your help.


译文



克莱尔：
 希瑟•邓巴可以质疑我丈夫的选择。她可以批评他的政策。但中伤他的人品只能说明她已陷入绝望。


邓巴：
 如果他能对美军战士的死因撒谎，那他还撒了什么谎？我们知道他已经就2016年不参选一事撒了谎。


克莱尔：
 爱荷华州的人民更清楚。他们和我看到的人相同：一个强势、果断的领导人，虽然不总迎合民意，但总能做出正确的选择。


邓巴：
 你们下周二的决定将伴随你们多年。


克莱尔：
 30年来，我一直陪伴在我丈夫身边。因为我知道他为你们这样的人说话。你们有选择的权利。选择进步而不是小气。权利在你们，不在他。选一个总统而非装相的。女士们，先生们，有请我的丈夫弗兰克•安德伍德总统。


弗兰克：
 谢谢，非常感谢大家。我要告诉你们为什么希瑟•邓巴周二毫无胜算。她身边没有克莱尔•安德伍德。我想花几分钟，谈谈我们将要共建的未来。我说共同是因为我一个人做不到。我需要你们的帮忙。


知识点拨




①
 cast aspersion on表示“中伤某人”。比如：That is only the latest aspersion cast on various police forces by this affair.这是该事件对各警察机关最新的一次“诽谤”。



②
 lie about表示“闲着不干事；隐瞒某事”。比如：As a result，he found himself having to lie about his physical condition in order to get hired.因此，他发现他只能靠隐瞒病情来获得雇佣。



③
 make a decision（=come to a decision， arrive at a decision）表示“做出决定”。



④
 live with表示“与……一起生活；忍受，容忍”。



⑤
 stand by one’s side表示“站在某人旁边，道义上支持某人”。



⑥
 stand up for表示“支持，维护”。



⑦
 stand a chance表示“有可能，有希望”。


词汇加油站



criticize
 [＇krΙtΙ
 saΙz]vt.
 批评 aspersion
 [ə＇spəʒən]n.
 诽谤，中伤


proof
 [pruf]n.
 证明 desperation
 [
 dɛspə＇reʃən]n.
 绝望


decisive
 [dΙ＇saΙsΙv]adj.
 果断的 pettiness
 [＇petΙnəs]n.
 小气


charlatan
 [＇ʃɑrlətən]n.
 冒充内行者，骗子


片段二



时间：
 00：29：27—00：31：04


地点：
 弗兰克家


人物：
 托马斯，克莱尔


事件：
 托马斯被解雇，克莱尔明白内心真实想法。


精彩亮点




(1)
 托马斯将新书的第一章给弗兰克过目，这是他这段时间与弗兰克夫妇相处后写出来的。弗兰克发现这本应是为自己和就业法案宣传的书里，克莱尔居然占据了重要的地位，于是决定辞退托马斯。从而也可以看出弗兰克心胸狭窄，不允许任何人有碍自己的利益。



(2)
 与弗兰克相比，克莱尔还是比较平易近人的。为了找寻心中的真实想法，她允许托马斯想问什么就问什么。那么托马斯会问什么问题呢？克莱尔又是否会如实回答呢？



(3)
 托马斯问克莱尔为什么没有陪同弗兰克去爱荷华州，但克莱尔并未说出其真实想法。通过这一段时间与弗兰克夫妇的相处，托马斯发现弗兰克夫妇都披着虚伪的外衣示人，而作为一个传记作家，挖掘真相是必需的，这一过程着实累人。



(4)
 在托马斯看来，克莱尔一直压抑内心的想法，厌恶现在的生活，却又迷茫不知该去往何处。这也让克莱尔真正看清了自己的内心。


Thomas:
 Hatred
 

①




 . For how much you and Frank needed each other
 .
 

(1)






Claire:
 I used that word? Hate?


Thomas:
 You did.


Claire:
 And of all the moments...that you spent with Francis and myself, you... You believe that we're equals?Thomas: I got
 fired, Mrs. Underwood. I'm not
 
on the clock
 

②





 anymore
 .
 

(2)






Claire:
 There's a lot more to Francis and me than what you wrote.


Thomas:
 Maybe so, but I never got a chance to
 

③




 ask.


Claire: Then ask. Whatever you want
 .
 

(3)






Thomas:
 Why aren't you with him? In lowa?


Claire:
 I'm heading there tomorrow.


Thomas: You see? I ask a question, and
 
neither of
 

④





 you answer them. It's
 tiresome, constantly
 swinging a sledgehammer at the facade, just to
 
get a

 glimpse
 

⑤




 through the
 cracks.
 

(4)






Claire:
 Tell me what you see.


Thomas: Somebody who's lost.
 But I don't know. Maybe it's all for the best
 

⑥




 . I'd rather imagine who you might be than who you actually are. Good luck, Claire.


译文



托马斯：
 憎恶，你憎恶你和弗兰克多么需要彼此。


克莱尔：
 我说那个词了吗？憎恶？


托马斯：
 你说了。


克莱尔：
 在你跟我们共度的这段时间里， 你……你认为我们是平等的吗？


托马斯：
 我被解雇了，安德伍德夫人。我不再为你们工作了。


克莱尔：
 我和弗兰西斯之间的事远比你写的多。


托马斯：
 或许是这样，但我没机会问了。


克莱尔：
 那问吧，你问什么都行。


托马斯：
 你为什么没在他身边？没去爱荷 华州？


克莱尔：
 我明天就去。


托马斯：
 你看，我问个问题，你们都不回答。这很累人，不断敲打伪装的墙只为了能从裂缝里一窥真相。


克莱尔：
 告诉我你看到了什么。


托马斯：
 一个迷茫的人。但我也不清楚。或许这样也好。我宁可去想象你可能的样子，而不是看到你真实的样子。祝你好运，克莱尔。


知识点拨




①
 hatred for
 表示“对……的憎恨”。比如：All this filled him with hatred for the exploiting classes.所有这些都使他充满了对剥削阶级的仇恨。



②
 on the clock表示“工作”，多指“钟点工”。



③
 get a chance to do sth.（=have a chance to do sth.）表示“得到机会做某事”。比如：They get a chance to do international projects.他们得到了一个做国际项目的机会。



④
 neither of表示“两者都不”，用于否定句。“neither of+复数名词或代词”时，在正式文体中用单数动词，但在非正式文体中也可以用复数动词。



⑤
 catch/get a glimpse of表示“瞥见”。比如：He ran past the window and caught a glimpse of Mary standing by the door.他从窗外跑过去，瞥见玛丽在门旁站着。



⑥
 all for the best表示“有好结果”。比如：She meant it all for the best.她完全是出于好意。


词汇加油站



hatred
 [＇hetrΙd]n.
 仇恨 fire
 [faΙr]vt.
 <口>解雇


tiresome
 [＇taΙərsəm]adj.
 令人生厌的 swing
 [swΙŋ]vt.
 挥舞


sledgehammer
 [＇slɛdʒ
 hæmɚ]n.
 大锤 glimpse
 [ɡlΙmps]n.
 一瞥


crack
 [kræk]n.
 裂缝


片段三



时间：
 00：48：39—00：49：43


地点：
 白宫


人物：
 弗兰克，克莱尔


事件：
 克莱尔和弗兰克深谈，向其倾诉真实想法。


精彩亮点




(1)
 经过与作家汤姆的谈话，克莱尔看清了自己内心的真实想法。她认为自己与弗兰克本应是平等的，但事实并非如此。弗兰克却仍假意表示他们就是平等的。克莱尔早就料到他会这么说，接下来克莱尔又会说些什么呢？



(2)
 为了证实他们之间是平等的，弗兰克表示自从第一天踏进总统办公室就向克莱尔承诺过。但承诺归承诺，弗兰克心知肚明：他看不得克莱尔比自己强势。



(3)
 弗兰克仍不肯承认，为了证明他和克莱尔是平等的，他表示自己做的每个重大决定都会和克莱尔商量。这在弗兰克当总统前或许的确如此，但自从他当上总统，凡是有碍于他总统职位的人，弗兰克都会想办法铲除。这样的弗兰克令克莱尔感到反感。



(4)
 克莱尔是一个追求自己理想的女性，她有自己选择的权利，但弗兰克却把这一切抹杀了。不知有多少次克莱尔为了丈夫的事业牺牲了自己的事业与利益，现在的她想要反抗弗兰克，争取做回原来的自己。


Claire：
 For all these years，I thought we were on this path together.But it’s not what I thought it would be.What I convinced myself it would be，like what Thomas wrote.We’re two equal parts.


Frank：
 We are.


Claire：You really believe that？
 

(1)







Frank：
 We earned this together.I said that to your face
 

①




 the frst day I walked in here as president.


Claire：It’s your office.Not mine.
 

(2)







Frank：
 I have not made a single major decision without asking your opinion frst.


Claire：
 But see，that’s it.You make the decisions.Anything that I want，like the UN
 
 It
 
made me ill
 

②





 ，Francis.My stomach turned
 

③



 .
 

(3)







Frank：
 Why，because you had to resign？


Claire：
 No，because I had to ask for your help in the frst place
 

④




 .That I couldn’t get the confrmation on my own
 

⑤




 .


Frank：
 And what is wrong with asking for my help when you need it？


Claire：The fact that I need it.I hate that feeling.It’s not me.I don’t recognize myself when I
 
look in the mirror
 

⑥





 .
 

(4)







译文



克莱尔：
 这么多年以来，我以为我们在一起走这条路。但却跟我想的不一样。不同于我让自己相信的，像托马斯写的那样，我们双方是平等的。


弗兰克：
 我们是啊。


克莱尔：
 你真的相信吗？


弗兰克：
 我们一起奋斗到今天。我踏进总统办公室的第一天就当面对你说过。


克莱尔：
 那是你的办公室，不是我的。


弗兰克：
 我做的每个重大决定都问过你。


克莱尔：
 但你看，问题就在这儿。你最后做决定。任何我想要的东西，比如联合国的事……真让我恶心，弗兰西斯。我都反胃了。


弗兰克：
 为什么，因为你必须要辞职吗？


克莱尔：
 不，是因为我还必须要先向你求助。靠我自己没法拿下提名。


弗兰克：
 你需要寻求我帮助，哪里错了？


克莱尔：
 但事实上是我需要别人帮忙。我讨厌那种感觉，那不是我。我照着镜子都已经不认识自己了。


知识点拨




①
 to one’s face表示“当面，公开”。比如：I dare you to speak to my face.谅你不敢当我面讲。



②
 make sb.ill表示“使某人难受”。比如：Too much food made him ill.他因为吃了太多而感到难受。



③
 turn one’s stomach表示“让某人反感（或恶心、厌恶）”。



④
 in the frst place表示“首先，从一开始，当初”。



⑤
 on one’s own可以直接做句子的状语，意思为“靠自己的力量，独自地”，与副词作用相同，与by oneself的用法是一致的。



⑥
 look in the mirror表示“照镜子”。比如：Researchers believe the findings could explain why slim women look in the mirror and see themselves as fat.研究者们认为这些发现能够解释，为什么苗条的女人照镜子也会觉得自己胖。


词汇加油站



equal
 [＇ikwəl]adj.
 平等的 single
 [＇sΙŋɡəl]adj.
 单一的


stomach
 [＇stʌmək]n.
 胃 resign
 [rΙ＇zaΙn]v.
 辞职


confirmation
 [
 kɑnfər＇meΙʃn]n.
 确认 recognize
 [＇rɛkəɡ
 naΙz]vt.
 认出


mirror
 [＇mΙrɚ]n.
 镜子
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主要演员简介：





Season 1 宅男遇上美女邻居






Scene 1 高智商宅男1号








Scene 2 莱纳德的爱情狂想曲








Scene 3 一级警报：谢尔顿感冒








Scene 4 美女和宅男组合








Scene 5 “万祸之缘”时光机








Scene 6 学霸谢尔顿







Season 2 学习“爱”与“共处”






Scene 1 拉杰成了大人物








Scene 2 莱纳德和霍华德的友谊危机








Scene 3 礼尚往来有讲究








Scene 4 莱纳德母亲大人驾到








Scene 5 坐垫复仇记








Scene 6 谢尔顿忘带钥匙后







Season 3 工作生活“苦”与“甜”






Scene 1 巧克力奖赏法








Scene 2 谢尔顿与拉杰的工作火花








Scene 3 公寓遭窃之后








Scene 4 寻找工作灵感








Scene 5 魔戒争夺战








Scene 6 公众演讲恐惧症







Season 4 人生苦短何须纠结






Scene 1 谢尔顿的延年益寿计划








Scene 2 复杂的感情生活








Scene 3 谁才是跟班








Scene 4 小魔术大解密








Scene 5 被质疑的室友公约








Scene 6 情感“间谍”







Season 5 生活就像一团乱麻






Scene 1 红色椅子之争








Scene 2 艾米的小委屈








Scene 3 当拉杰爱上Siri








Scene 4 室友协议终止后








Scene 5 谢尔顿理发记








Scene 6 又是一个晕倒粉







Season 6 大咖性格里的小细节






Scene 1 霍华德的太空之旅








Scene 2 佩妮的感情波动








Scene 3 谢尔顿照顾艾米








Scene 4 换室友风波








Scene 5 明争暗斗为哪般








Scene 6 谢尔顿的结局强迫症







Season 7 恋爱中的宅男美女






Scene 1 莱纳德实验归来








Scene 2 “艾谢”共事麻烦不断








Scene 3 谢尔顿愁人的社交能力








Scene 4 归还DVD风波








Scene 5 佩妮的演艺梦想








Scene 6 “打入冷宫”的弦理论








Scene 7 亚瑟葬礼的启示








Scene 8 谢尔顿无奈离家出走







Season 8 爱情的春天何时到来






Scene 1 谢尔顿落魄归来








Scene 2 谢尔顿的恋爱理论








Scene 3 莱纳德鼻子矫正手术








Scene 4 整理过世教授的遗物








Scene 5 宅男出动陪女友逛街








Scene 6 奇妙的恋爱实验








Scene 7 谢尔顿的火星移民计划
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北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材







前言



《生活大爆炸》是哥伦比亚广播公司(CBS)最具风格的一部情景喜剧，讲述的是四个宅男科学家和一个美女邻居截然不同的搞笑生活故事，新颖的角度和独具一格的笑料令观众感到耳目一新。这部美剧目前已连续更新至第八季，不论是在欧美还是在国内都掀起了一阵“科学家热潮”，成为近年来美国电视剧中最为成功的喜剧作品。

在《生活大爆炸》中，物理学、化学、生物学、医学、电子信息等张口就来的科技知识包罗万象，有最前沿的，也有最贴近生活的。没有一点点的说教成分，在欢笑中学习知识，边学习知识边提高英语口语能力，这才是真正的寓教于乐。

跟着《生活大爆炸》一起学英语吧！

老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧轻松学地道口语”系列丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖，题材广泛

经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题、题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

● 单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

● 精心打造各个板块，学习、欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助读者充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑，说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法，积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合读者的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：




Sheldon Cooper



Jim Parsons（吉姆•帕森斯）饰演





国籍：美国

出生地：得克萨斯州休斯敦市（剧中的谢尔顿出生于得州东部）

职业：演员

生日：1973年3月24日

星座：白羊座

身高：188cm

现居地：加利福尼亚州洛杉矶市

主要成就：第62、63、65和66届艾美奖喜剧类最佳男主角奖

第68届金球奖喜剧/音乐类最佳男演员奖

六岁时，年幼的吉姆就在校园剧《大象之子》中扮演了Kola-Kola鸟这一角色，迈出了他演员事业的第一步。

在吉姆的成长中，他深受情景喜剧的影响，尤其是《老友记》（Friends
 ）。吉姆高中毕业后就读于休斯敦大学，并在这期间参加了17场戏剧演出。他于1999年被圣迭戈大学录取攻读研究生，演技备受认可，还曾入选古典剧院两年制特别培训的七名学生之一，其实力可见一斑。


演艺经历


从硕士毕业到34岁之前，吉姆以配角的身份出现在众多影视节目里，还与众多明星如娜塔莉•波曼（代表作品《黑天鹅》）、本•斯蒂勒（代表作品《博物馆惊魂夜》）等合作，却始终籍籍无名。

直到遇上了《生活大爆炸》的谢尔顿一角，吉姆大展拳脚的时刻终于到了。

虽然吉姆与“谢尔顿”这个角色并没有什么相似之处：谢尔顿是标准宅男，完全不擅长运动，吉姆却十分爱好运动；谢尔顿有交际障碍，吉姆本人却是公认的最好相处的人；谢尔顿有强迫症，吉姆却完全没有这种癖好。可是在吉姆的努力下，谢尔顿这个角色被演“活”了。


Leonard Hofstadter



Johnny Galecki（约翰尼•盖尔克奇）饰演





国籍：美国

出生地：比利时布雷市

职业：演员

生日：1975年4月30日

星座：金牛座

身高：165cm

约翰尼的母亲是一名抵押顾问，父亲曾在美国空军服役并被派往比利时，约翰尼正是在那时出生的。三岁时，举家迁往美国伊利诺伊州芝加哥市，之后定居洛杉矶


演艺经历


1989年，约翰尼出演了电影《疯狂圣诞假期》，但他的早期著名角色，则是在美国情景喜剧《罗斯安家庭生活》中扮演的David Healy一角，扮演这个角色需要有很高的艺术天分，他还因此获得了青年艺人奖。

1997年，他在《我知道你去年夏天干了什么》中扮演一个迷恋詹妮弗•洛芙•海维特的小角色。还在电视剧《我的男孩》《希望与忠诚》及《愚人善事》中露过脸。

除此之外，约翰尼还出演过电影《憨豆先生的大灾难》《香草天空》《全民超人汉考克》《时间规划局》等。

除了影视剧作品，约翰尼还在2007年首次涉足百老汇舞台剧演出，并凭借剧目《哈哈笑的小狗》获得了托尼奖提名。他出演的Galileo
 为他赢得约瑟夫•杰弗逊奖提名，而约翰尼在《生活大爆炸》中饰演的宅男科学家Leonard Hofstadter也为他赢得了第63届艾美奖的提名。


Howard Wolowitz



Simon Helberg（西蒙•赫尔伯格）饰演





国籍：美国

出生地：加利福尼亚州洛杉矶市

职业：演员

生日：1980年12月9日

星座：射手座

身高：170cm

毕业院校：纽约大学

主要成就：2013年评论家选择奖最佳喜剧类剧集配角奖获奖

2017年第74届全球奖电影类最佳男配角提名

西蒙在洛杉矶出生并长大，出身于演艺世家，父母都是娱乐圈中人，毕业于纽约大学帝势艺术学院（Tish School of the Arts），曾在大西洋剧团受训，擅长钢琴演奏，也非常具有名人模仿的天赋。


演艺经历


2002年，西蒙加入美国喜剧《疯狂电视》第8季的演出，但该季结束后便不再续约。同年，在系列电影《留级之王》中饰演一名讨人厌的中学生。

2003年出演了电影《亲兄弟免算账》。

2004年，出演电视剧《条子911》中的两集。同年，在《永不止步》中饰演一名犹太制片人，还在希拉里•达芙主演的《灰姑娘的玻璃手机》中饰演了一个小角色。

2004年至2006年，西蒙在美国情景喜剧《老友记》的后传《乔伊》中饰演了赛斯一角。这个角色与霍华德很相似，也来自加州，一样都是天才，也一样的“猥琐”。

2004年至2007年，在电视剧《日落大道》中饰演一个配角。

2007年，在《生活大爆炸》中饰演天才工程学硕士霍华德•沃罗威茨。


Rajesh Koothrappali



Kunal Nayyar（昆瑙•内亚）饰演





国籍：英国

出生地：英国伦敦

职业：演员

生日：1981年4月30日

星座：金牛座

身高：173cm

妻子：Neha Kapur（内哈·
 卡普尔，2006年的“印度选美小姐”冠军，二人于2011年12月22日一见钟情，并随即在印度举行了为期六天的盛大婚礼）

昆瑙•内亚是印度裔的英国喜剧演员，出生于英国伦敦，青少年时期都在新德里度过，目前居住在洛杉矶。他曾就读于印度新德里的圣科伦巴学校，后在美国波特兰大学攻读商学并取得学士学位，之后在美国费城天普大学获得艺术硕士学位。

内亚在大学期间是乒乓球校队成员，并代表校队在北印度地区参赛，他还喜欢板球（印度最受欢迎的运动）。


演艺经历


内亚早期演奏乐器，青少年时期开始就踏入了演艺事业。高中毕业后，他离开印度前往美国主修商学，并在波特兰大学修习表演课程。大学后面的几年中，他凭借剧目《玫瑰文身》获得了最佳演员提名，并受邀参加美国大学生艺术节竞赛单元的角逐，最终获得大奖，之后他在费城取得了他的硕士学位。

2007年的《生活大爆炸》是内亚第一次在剧中扮演主要角色。此前，他在CBS电视剧《海军罪案调查处》中曾客串演出，在第四季第12集《猜疑》中饰演一名叫作Youssef Zidan的恐怖分子。

而他与Oroon Das合作撰写的剧本《棉花糖》则广受好评；他的舞台剧作品还包括在洛杉矶大丽花剧院上演的《Huck and Holden》，并凭借此剧获得了加兰奖西海岸地区最佳男主演奖。


Benfuney Penny



Kaley Cuoco（卡蕾•措科）饰演





国籍：美国

出生地：美国加利福尼亚州卡马里奥市

生日：1985年11月30日

星座：射手座

身高：167.5cm

发色：金棕色

瞳孔色：深绿

第一份工作：模特

喜欢的运动：网球、骑马、远足、跑步

卡蕾从3岁起就开始打网球，就是位颇有天赋的网球运动员，如今还是南加利福尼亚网球协会的业余排名选手。

卡蕾除了是位网球运动员，骑马也非常了得，还喜欢远足、健身，以及和她的三只爱犬Petey、Leo、Zeus共度时光，还参与了不少慈善活动。

卡蕾曾表示，她和《生活大爆炸》中饰演莱纳德，并与她在戏中分分合合的约翰尼在实际生活中有过两年的交往，但这段关系一直对外保密，直到最后分手做回朋友。


演艺经历


卡蕾六岁就开始了模特和演员生涯。1992年终于在《刀锋杀机》中出演主角；2000年出演的《长大的布兰狄》让她赢得关注；2003年在《和我女儿约会的八条常规》里饰演长女Bridget Hennesy一角，深受观众的喜爱，她更因此获得了青少年选择奖。

此外，她还客串出演了多部电视剧、电影，如风靡一时的《越狱》、电视剧《七重天》《我的青春期》等。

2007年9月，卡蕾开始主演电视情景喜剧《生活大爆炸》，片酬由最初的每集六万美元涨至每集20万美元。2010年9月13日，她在一次骑马活动中意外摔断腿，因此错过了两集的拍摄。

获得荣誉：

南加利福尼亚网球协会的业余排名选手；

2003年青少年选择奖。

2014年人民选择奖最受欢迎喜剧类女演员，并在好莱坞星光大道上留名。


Amy Farrah Fowler



Mayim Hoya Bialik（马伊姆•拜力克）饰演





国籍：美国

出生地：加利福尼亚州圣迭戈市

职业：演员

生日：1975年12月12日

星座：射手座

毕业院校：加州大学洛杉矶分校

母亲是一所托儿所学校的校长，父亲是一所高中的喜剧老师，祖父母则来自波兰和捷克斯洛伐克。马伊姆是在改革犹太教下长大的。

马伊姆在《绽放》拍摄结束时，已经同时被哈佛大学和耶鲁大学录取，但最终她选择了加州大学洛杉矶分校，是因为想在父母身边。

她于2000年获得精神科学、希伯来语和犹太研究的学士学位。

2003年，她和Michael Stone结婚，后育有两个儿子。

2005年，马伊姆暂停了科学研究，回到了演艺界。

2008年，她完成并获得了神经科学博士学位。


演艺经历


马伊姆是20世纪80年代中后期的童星，处女作为恐怖片《恐怖南瓜头》中的主角。她还出现在了迈克尔•杰克逊的作品Liberian Girl
 的MV中。

马伊姆在1990年出演了情景喜剧《绽放》，并走红全美；

1994年出演了喜剧片《别喝生水》；

1995年至2005年间，大多是为动画片配音；

在出演《生活大爆炸》之前，马伊姆还客串出演过一些电视剧，如《识骨寻踪》《青春密语》等。

在2010年《生活大爆炸》第五季的动漫会上，男主角吉姆坦言马伊姆是剧组中最聪明的人，只有她有本事帮着一起记台词。制片人也评价马伊姆是位个性十足的女演员，不仅在剧中表现出彩，在其他专业知识方面也很了得。

值得指出的是，马伊姆在片中是神经科学博士，在现实生活中也确实是位神经科学博士。


Bernadette Rostenkowski



Melissa Rauch（梅丽莎•劳奇）饰演





国籍：美国

出生地：新泽西州

生日：1980年6月23日

星座：巨蟹座

梅丽莎出生于新泽西州马尔伯洛市，是一位犹太人。曾在玛丽山曼哈顿学院就读，毕业后拿到了艺术学士学位。


演艺经历


2006年在处女作电影《迷狂》里饰演了梅根，2009年在美剧《生活大爆炸》第三季里客串了佩妮的同事伯纳黛特，2010年在《生活大爆炸》第四季里被晋升为常规角色，成为霍华德的女友，2013年在自编自导的电影《你在这儿》里饰演玛丽，2015年，主演由她和丈夫一起撰写剧本的影片《铜牌巨星》，2017年主演的《生活大爆炸》（第十一季）上映播出。




Season 1 宅男遇上美女邻居






Scene 1 高智商宅男1号




片段一


时间：第1集00：07：26—00：08：38

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿，佩妮

事件：不熟“规矩”的佩妮坐到了谢尔顿的专用座席上，招惹来了谢尔顿的长篇大论。


精彩亮点




(1)
 从第一季第1集开始，“谢尔顿专属座位”这一概念就已经深入人心。也许是因为跟佩妮还不熟，出于礼貌得客气谦让一些吧！害得谢尔顿不知道该坐哪儿好。



(2)
 认真地考虑了两秒钟之后谢尔顿还是坚持坐回自己的“专座”。他的“专座”集万千方便于一身，高智商人士对生活品质的要求之高，可是佩妮这样的“普通人”无法理解的。



(3)
 在不同的语境下，fine用于表示同意某一提议、安排或想法。这里就属于最后一种用法。谢尔顿表面上说“同意”，但从他不自然的笑容中可以读出来，他非常不情愿、极其不同意，而后他又开始扭扭捏捏地寻找座位，这座位对他来说，可真是特别重要啊！



(4)
 这里的祈使句很能体现表示“命令”的用法。看不过去的莱纳德终于忍不住命令谢尔顿赶快就随便找个地方坐下，免得在佩妮面前“丢人”。

Penny：Do you guys mind
 

①




 if I start？

Sheldon：Penny...that’s where I sit.
 

(1)





Penny：So，sit next to me.

Sheldon：No...I sit there.
 

(2)





Penny：What’s the difference？

Sheldon：What’s the difference？

Leonard：Here we go
 .
 

②





Sheldon：In the winter，that seat is close enough to the radiator to remain
 

③




 warm，and yet not so close as to cause perspiration.In the summer，it’s directly in the path of a cross-breeze created by opening windows there and there.It faces the television at an angle that is neither direct，thus
 

④




 discouraging conversation，nor so far wide as to
 

⑤




 create a parallax distortion.I could go on，but I think I’vemade my point
 

⑥




 .

Penny：Do you want me to move？

Sheldon：Well...

Leonard：Just sit somewhere else.

Sheldon：Fine.
 

(3)





Leonard：Sheldon，sit！
 

(4)






译文


佩妮：（坐在沙发上）你们俩介意我先开动吗？

谢尔顿：佩妮……（马上走到沙发旁）这是我的座位。（莱纳德瞬间表示无奈）

佩妮：那，你坐我旁边。

谢尔顿：（思考两秒钟）不……我坐那里的。

佩妮：有什么区别吗？

谢尔顿：什么区别？

莱纳德：开始了。

谢尔顿：冬天，这个位子离暖气够近，所以比较暖和，但也不至于太近，以至于热到出汗。夏天，从两边窗子（指了指两边的窗）直接吹进来的风制造的对流恰好经过这里。从这个角度看电视既不会太正，从而影响跟别人交谈，也不会太斜而造成脖子酸疼。我还能继续，不过我觉得我已经说得很明白了。

佩妮：你想让我移开吗？

谢尔顿：呃……

莱纳德：你就随便找个地方坐吧。

谢尔顿：（不自然地笑了笑）好的。（开始扭捏地到处找地方）

莱纳德：谢尔顿，坐下！


知识点拨




①
 mind做动词使用时，常用于“Do/would you mind...？”这一句式中，表示委婉、客气的请求，mind在这里可以翻译为“介意，反对”，后面可接动名词或if引导的宾语从句形式。



②
 Here we go.有两种用法。一种是“鼓舞型”用法，可以翻译为“我们开始吧！”或者“走喽！”。在本处属于“泄气型”用法，表示说话人的无奈，可以翻译为“又来了！”。莱纳德无奈的语气说明谢尔顿接下来会有一番长篇大论可是经常性的啊。



③
 remain当“保持”讲时，用法同be动词相同，即直接在后面加形容词，表示“保持某一种状态”。如：He remained poor all his life.他终生贫穷。



④
 thus是副词，意思是“这样，因此，从而”，相当于in this manner或therefore。如：He forgot to turn on the radio and thus missed the program.他忘了打开收音机，因此错过了那个节目。



⑤
 so...as to...表示“太……以至于……”，so后面要接形容词或副词，as to其后则接动词原形作为结果状语。通过对话熟悉了so后面接形容词的用法，现在来看一下

接副词的用法：He runs so fast as to get here in 5 minutes.他跑得太快了，以至于5分钟就到这儿了！



⑥
 这里又出现了point的用法。make one’s point表达的意思是“explain fully what one is proposing”，也就是“充分解释自己提出的事”。这里谢尔顿有明显的“逐客令”之意，当然不是让佩妮走，只是让她换个地方。


词汇加油站


radiator[＇reIdieItər]n.
 暖气片；散热器

discourage[dIs＇kɜːrIdʒ]v.
 阻碍

distortion[dI＇stɔːrt]n.
 扭曲

perspiration[′pɜːrspə′reIʃn]n.
 流汗

parallax[＇pærəlæks]n.
 视差；倾斜线


片段二


时间：第4集00：03：15—00：04：13

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓厨房

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：被开除的谢尔顿在家研究起“炒蛋”，称是为全人类造福。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿被炒之后在家无所事事，连做个早餐都不好意思直说，非要说自己在做实验，好让自己做早餐的行为变得光辉、伟大起来。可是他那点儿小心思，谁看不出来呢？



(2)
 虽然谢尔顿嘴硬，他的心思很容易就能被人看穿，这不，莱纳德就看出来了，还顺着谢尔顿的话，开他玩笑说期待他的培根研究。鸡蛋配培根，这才能是一顿完整的早餐啊！



(3)
 谢尔顿没听出来莱纳德话语中的玩笑成分，还傻乎乎地说自己也很期待培根作品。看来谢尔顿还真的打算对培根也进行一下研究呢，失了业的谢尔顿也太无聊了吧！



(4)
 谢尔顿追溯他的工作、求学历程，表面上是在抱怨这么多年了，他都没有休息的机会，这下可算有时间了；实际上他又显摆了一回：上完小学5年级，直接跳级到“大学”，这样的跨度，也只有天才才能做到。不过，作为普通人的我，还真是难以想象啊！

Leonard：You’re making eggs for breakfast？

Sheldon：This isn’t breakfast；it’s an experiment.
 

(1)





Leonard：’Cause
 

①




 it looks a lot like breakfast.

Sheldon：I finally have time to test my hypothesis about the separation of the water molecules from the egg proteins and its impact vis-à-vis
 

②




 taste.

Leonard：Sounds yummy.I look forward to
 

③




 your work with bacon.
 

(2)





Sheldon：As do I.
 

(3)





Leonard：You know，I’m sure if you just apologize to Gablehauser，he would give you your job back.


Sheldon：
 I don’t want my job back.I’ve spent the past three and a half years staring at
 

④




 grease boards full of equations.Before that，I spent four years working on
 

⑤




 my thesis.Beforethat，I was in college，and before that，I was in thefifth grade.
 

(4)



 This is myfirst day off
 

⑥




 in decades and I’m going to savor it.

Leonard：Okay.I’ll let you get back to fixing your eggs.

Sheldon：Not just fixing my eggs，I’m fixing everyone’s eggs.

Leonard：And we all thank you.


译文


莱纳德：今天早餐你要做鸡蛋吃？

谢尔顿：这不是早餐，这是一次试验。

莱纳德：但看起来很像早餐。

谢尔顿：我终于有时间验证我的假设了，从蛋白质中分离水分子以及它对口感的影响。

莱纳德：听起来真开胃！我很期待你配上培根后的成果。

谢尔顿：我也是。

莱纳德：你知道吗，我肯定只要你跟盖博豪斯道歉，他就会让你回去工作的。

谢尔顿：我不想回去工作。过去3年半时间我都在瞪着写满方程式的板子，在那之前我花了4年的时间写论文，再之前我在上大学，而在大学之前，我在上5年级。这是我十几年来第一次休息，我要尽情享受。

莱纳德：好吧，那你回去弄你的鸡蛋吧。

谢尔顿：不只是我的蛋，我弄的是全人类的蛋。

莱纳德：那全人类都感谢你。


知识点拨




①
 ’cause这个词在英语口语中非常常见，其实它就是because的简写形式，是它的非正式用法，有时候也会写成’cuz。这是一种非常随便的说法，是为了在口语中加快语速、方便说话的，在正式场合以及写作中是不可以出现的。



②
 vis-à-vis一词源于法语，发音为[＇vizəvi]，此处的介词用法相当于in relation to，表示“关于”。比如：Discuss plans for the company vis-à-vis a possible merger.洽谈公司可能合并的事宜。



③
 look forward to表示“期望，盼望”，要注意的是，其中的to为介词，后面应接名词或动名词。比如：I look forward to seeing you.我期盼着见到你。



④
 spend当“花费”讲的时候，可以是“花费时间”，也可以是“花费金钱”，其主语必须是人，主要用法为spend time/money on sth.或spend time/money in doing sth，后者的in可以省略。与之相比，同样可以当“花费”讲的cost，其主语则为物或某项活动，take的后面则要加双宾语。



⑤
 work on在本句中的意思是“致力于，从事于”，相当于be devoted to。除此之外，work on还有“对……起作用”的意思，如：The doctor told him that this kind of medicine may work on him.医生对他说这种药对他可能有效。



⑥
 表示“放假，休息”的词汇、用法有很多，“一段时间+off”纯粹指“不用上班，休息的日子，一段时间”；leave则通常表示“需要自己申请的休假”；holiday一般指“法定假日”；而vacation指“停止工作或上学的假期”，与天数无关。


词汇加油站


molecule[＇mɑːlIkjuːl]n.
 分子

grease[griːs]n.
 油脂

savor[＇seIvər]v.
 欣赏；品尝

protein[＇proʊtiːn]n.
 蛋白质

equation[I＇kweIʒn]n.
 方程式；等式


片段三


时间：第4集00：18：18—00：19：29

地点：盖博豪斯办公室

人物：库伯女士，谢尔顿，盖博豪斯博士，莱纳德

事件：谢尔顿的妈妈带谢尔顿去学校给盖博豪斯道歉，要回了工作。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿的妈妈可不是一般人，只有她能劝服谢尔顿来给学校领导道歉，见谢尔顿扭扭捏捏的，这位老妈才夸张地说“天都要黑了”，意在告诉谢尔顿不要磨蹭了，早说早拿回工作。



(2)
 看来谢尔顿果然是不甘心道歉的，虽然“抱歉”的话说出了口，他还是固执地认为自己的想法没错。他这要是能算道歉的话，那世界早就和平了。这回连他妈妈也无可奈何了。



(3)
 谢尔顿的妈妈并没有被这位中年男士的赞美之言所蒙蔽，直接说谢尔顿的父亲已经去世，言外之意：我现在单身，你尽可以欣赏我、奉承我、追求我。



(4)
 看谢尔顿那个迷茫的表情，就知道他完全不明白在这短短的几分钟里发生了什么，只是看母亲充满指示性的眼神，知道自己可以回去工作了。凭他那情商，恐怕一时半会是反应不过来这其中的奥秘吧！谢尔顿那想不通的纠结表情真是无比可爱。

Mrs.Cooper：Let’s go，baby—we’re losing daylight.
 

(1)





Sheldon：As you know
 

①




 ，several weeks ago in ourfirst encounter，we may have gotten off on the wrong foot
 

②




 when I called you an idiot.And I just wanted to say that I was wrong...to point it out.
 

(2)





Dr.Gablehauser：I’m sorry；we haven’t been introduced.Dr.Eric.Gablehauser.

Mrs.Cooper：Mary Cooper，Sheldon’s mom.

Dr.Gablehauser：Now，that’s impossible—you must have had
 

③




 him when you were a teenager.

Mrs.Cooper：Oh，aren’t you sweet.His father’s dead.
 

(3)





Dr.Gablehauser：Recently？

Mrs.Cooper：Long enough.

Dr.Gablehauser：Please.Sheldon，shouldn’t you be working？

Sheldon：Okay.
 

(4)





Leonard：Hey，how did it go
 

④




 ？

Sheldon：I got my job back.

Leonard：Really？What happened？

Sheldon：I’m not quite sure.It involves a part of the human experience that has always eluded me.

Leonard：Well，that narrows it down
 

⑤




 .


译文


库伯女士：说吧，宝贝，天都要黑了。

谢尔顿：你知道，几周前我们第一次见面时，我称你为白痴，我们之间的关系可能没有开个好头。我只想跟你道歉，是我不对……把这点指出来了。

盖博豪斯博士：抱歉，我们还没互相介绍呢！我是艾瑞克•盖博豪斯博士。

库伯女士：我叫玛丽•库伯，是谢尔顿的妈妈。

盖博豪斯博士：那不可能吧！你怀他的时候也就十几岁吧！

库伯女士：哦，你嘴真甜，他父亲过世了。

盖博豪斯博士：最近？

库伯女士：很久以前。

盖博豪斯博士：请坐。谢尔顿，你不应该去上班的吗？

谢尔顿：（谢尔顿的妈妈瞪着他瞧了一眼，暗示他快走）好的。（出门，带上门，看到莱纳德走过来）

莱纳德：嘿，怎么样了？

谢尔顿：我可以回来上班了。

莱纳德：真的吗？怎么办到的？

谢尔顿：我不太清楚。这期间牵扯了某种我一直都想不通的人类经验。

莱纳德：那范围可就小多了。


知识点拨




①
 英语中常常会用到这种as引导的方式从句，一般译作“据某人所……”，如：as I oberserved（“据我观察”），as I understand（“据我了解”）等。



②
 get off on the wrong foot是英语俗语，意思是“起步便错；一开始就很不顺利；开始就乱了步骤”，或“一开始就给人一个坏印象”，强调一开始由于某种行为而把事情弄糟了。如：John got off on the wrong foot b ybeing late on hisfirst day at work.约翰第一天上班就迟到，一开始就给人留下了不好的印象。与此相对的，要表示“尽量给人一个好印象”，则可以用put one’s best foot forward。



③
 must这个情态动词的用法很多，在这里则表示对某种情况的肯定猜测，而must have done则是对过去情况的肯定猜测，可以译成“一定做过某事”。要注意的是，must表示“猜测”时，只能用于肯定句之中。



④
 How did it go？在口语中也常常用于表示关心的询问，询问事情的进展，go在这里就相当于get along，意思是“进展，处境”。如：How are things going？情况如何？



⑤
 narrow常做形容词使用，意思是“狭窄的”；但narrow也能做动词使用，意思是“（使）变窄”，narrow down这一固定词组的意思就是“减小，缩小，限制”的意思，如：The contest has been narrowed down to four competitors.竞赛的范围已缩小到只剩下四个竞争者了。


词汇加油站


daylight[＇deIlaIt]n.
 日光；白昼 encounter[In＇kaʊntər]n.
 遇到

idiot[＇Idiət]n.
 白痴；笨蛋

teenager[＇tiːneIdʒər]n.
 少年；13岁到19岁的年轻人

elude[i＇luːd]v.
 不理解




Scene 2 莱纳德的爱情狂想曲




片段一


时间：第1集00：04：10—00：05：07

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：俩人从精子库回到家遇见了美女新邻居佩妮，商量着是否该请佩妮一起吃午饭。


精彩亮点




(1)
 对于谢尔顿来说，他喜欢的东西和他的计划才是真正重要的，不管在旁人看来有多么可笑，这些也是不可以被其他因素打断的。看过DVD了又怎么样？理所当然得看评论啦！



(2)
 谢尔顿虽然不觉得自己提出的回绝理由有什么不对，却能迅速地抓住别人话语中的“漏洞”。是不是因为她是美女，莱纳德你才要“做好邻居”呢？



(3)
 这句话又再一次体现了谢尔顿异于常人的逻辑思维：他认为在网上的交友空间里的虚拟交友就满足了他的涉交需求，何况他还有212个网友呢！这是一个多么牛掰的交友量啊！



(4)
 虽然他们智商都极高，但谢尔顿以及莱纳德不仅不善于交际，也对交际有恐惧心理！



(5)
 谢尔顿还是没有了解“聊天”的意义何在。这句话可以有两层理解：莱纳德说聊天就是听对方讲话，然后做出适当的回应，但是最后要怎么做呢？什么时候是个头呢？再有一层理解就是，所谓的“适当”要有一个什么样的标准呢？“纠结帝”伤不起啊！

Leonard：Should we have invited her for lunch？

Sheldon：No.We’re gonna
 

①




 start Season Two of 
Battlestar Galactica
 

②





 .

Leonard：We already watched the Season Two DVDs
 

③




 .

Sheldon：Not with commentary.
 

(1)





Leonard：I think we should be good neighbors，and invite her over
 

④




 ，make her feel welcome.

Sheldon：We never invited Louie–slash–Louise over.
 

(2)





Leonard：And that was wrong of us.We need to widen our circle.
 

⑤






Sheldon：I have a very wide circle.I have 212 friends on MySpace.
 

(3)





Leonard：Yes，and you’ve never met one of them.

Sheldon：That’s the beauty of it.

Leonard：I’m gonna invite her over.We’ll have a nice meal and...chat
 

⑥




 .

Sheldon：Chat？We don’t chat.At leastnot offiine.
 

(4)





Leonard：It’s not difficult.You just listen to what she says and then you say something appropriate in response
 

⑦




 .

Sheldon：To what end？
 

(5)





译文

莱纳德：我们是不是该请她来吃午饭？

谢尔顿：不用。我们要开始看《太空堡垒卡拉狄加》的第二季了。（说完用钥匙开门）

莱纳德：我们已经看过第二季的DVD了啊。

谢尔顿：评论还没看呢！（一边开门一边进屋）

莱纳德：我觉得我们应该成为好邻居，得请她做客，让她觉得亲切。

谢尔顿：我们从没请过（指着对门）那个叫路易还是路易斯的过来过。

莱纳德：那就是我们的不对，我们需要扩大下我们的（朋友）圈子。

谢尔顿：我的圈子很大啊，（停顿了一下）我的交友空间上有212个好友呢！

莱纳德：的确啊，可这些人你一个也没见过。

谢尔顿：这才是美妙之处啊。

莱纳德：我要请她过来。我们可以好好吃一顿，然后……聊天。（慢慢往对门走去）

谢尔顿：聊天？我们不聊天的，至少下了线不聊啊。（也跟着跑了过去）

莱纳德：这没什么难的。你就听她讲话，然后你适当地回应她一下。（敲门）

谢尔顿：那最后要怎么样啊？


知识点拨




①
 gonna就等同于日常用语中的going to，这种拼写式源于网络聊天室，现在常在口语中使用，目的是便于打字以及发音。



②
 Battlestar Galactica
 ，《太空堡垒卡拉狄加》，也有翻译为《银河战星》，是美国于2003年在科幻频道出品的一部军事科幻电视剧。该剧主要叙述的是人类和塞昂人之间的战争，及幸存的5万人类寻找新的家园的故事。对于谢尔顿这些人来说，跟宇宙相关

的连续剧是最精彩的了。



③
 你知道DVD是什么的缩写吗？DVD在诞生之初是Digital Video Disc，即“数字视频光盘”，目前则成为Digital Versatile Disc，也就是“数字通用光盘”。



④
 invite sb.over的意思是“邀请某人过来，邀请某人到这边来”。over在这里是副词用法，有“穿过，从一边到另一边”的意思。



⑤
 我们常用need的情态动词用法，但在这里need是实意动词用法，need to do则表示“需要做某事”。若想把这个句子变为否定式，则应该是：We don’t need to widen our circle.我们不需要扩大朋友圈子。



⑥
 chat这个词既可以做名词使用，也可以做动词使用。做名词使用时，可以用have a chat with sb.来表示“和某人聊天”；而做动词时，则是不及物动词，可以用与chat with sb.或chat to sb.。



⑦
 in response是“作为回答”的意思，要想表示“作为对……的回答”，可以用介词to来引出宾语。如：He only shrugged his shoulders in response to the question.对于这一问题，他只是耸了耸肩以作为回应。


词汇加油站


slash[slæʃ]n.
 斜线

beauty[＇bjuːti]n.
 美；美的事物

widen[＇waIdn]v.
 扩大

appropriate[ə＇proʊpriət]adj.
 适当的；恰当的


片段二


时间：第17集00：07：40—00：08：50

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：霍华德，谢尔顿，莱纳德，拉杰，佩妮

事件：莱纳德为自己把佩妮劝回男朋友那里而感到懊恼。


精彩亮点




(1)
 霍华德忍受不了谢尔顿老是念叨陈皮鸡柳的事，就奉劝他不如不点。结果谢尔顿还是纠结在陈皮的问题上，喜欢陈皮鸡柳的，只不过拿到的不是陈皮鸡柳，极为较真。



(2)
 听莱纳德说换话题，拉杰赶忙又重提佩妮的事，勾起了莱纳德的痛苦回忆，还一副等着看热闹的表情。真是苦了莱纳德了。



(3)
 对于莱纳德的这场抱怨，当大家都拿来当笑料时，谢尔顿还认为莱纳德从之前的值得同情的形象变成现在恼人又啰唆的形象了。不过说到啰唆，谢尔顿可没什么立场吧？



(4)
 莱纳德让谢尔顿吃陈皮鸡柳，想让谢尔顿闭嘴，但这却唤醒了谢尔顿遗失了两分钟的记忆，再次强调他拿的不是陈皮鸡柳。看来，他是跟这个菜过不去了。



(5)
 看到佩妮冲莱纳德大吼，拉杰依然没有同情的意思，还讽刺他把已经搞糟的事又搞糟了，并同时用了screw up这个动词词组和screw-up这个复合名词。

Howard：If you don’t like The tangerine Chicken，don’t order the Tangerine Chicken.

Sheldon：I like tangerine chicken；I’m just not getting tangerine chicken.
 

(1)





Leonard：Can we please change the subject？

Raj：Sure.Tell us again how you screwed up
 

①




 and got Penny back together with
 

②




 her old boyfriend.
 

(2)





Leonard：Just roll the dic
 e
 

③



 .

Raj：Enslaved by warlocks.Stay here until you roll two，four or six.

Leonard：She was mad at him！She was done with him！The relationship was broken beyond repair，and I walked over there，and Ifixed it.

Howard：Boy，that story gets better every time you hear.

Sheldon：Actually，I thought the first two renditions were far more compelling.Uh，previously，I felt sympathy for
 

④




 the Leonard character，now I justfind him to be whiny and annoying.
 

(3)





Leonard：Eat your tangerine chicken.

Sheldon：I’d love to
 

⑤




 ，but I don’t have Tangerine Chicken.
 

(4)





Penny：Thank you so much for your stupid advice！

Raj：Incredible.You managed to
 

⑥




 screw up the screw-up.
 

(5)






译文


霍华德：如果你不喜欢陈皮鸡柳，那就别点陈皮鸡柳。

谢尔顿：我喜欢陈皮鸡柳，只是我拿到手里的压根就不是陈皮鸡柳。

莱纳徳：我们能不能换个话题？

拉杰：当然。再讲一遍你是如何把佩妮劝回跟她前男友一块儿的。

莱纳徳：掷你的骰子吧。

拉杰：被黑暗术士奴役，只有掷出2、4或6才能前进。

莱纳徳：她本来很恨他的！她和他彻底玩完了的！他们的关系已经破裂到不可能修复了，结果我走过去，搞得他们和好如初了。

霍华德：老兄，这个故事真是越听越精彩。

谢尔顿：事实上我觉得前两个版本更引人入胜一些。呃，之前我还觉得非常同情“莱纳徳”这个角色，现在我只觉得他又唠叨又烦人。

莱纳徳：吃你的陈皮鸡柳去。

谢尔顿：我也很想吃，但我根本没有陈皮鸡柳。

佩妮：（从门外冲进来）多谢你愚蠢的建议啊！（说完又摔门而去）（大家一起看向莱纳德）


拉杰：
 难以置信，你能把搞砸的事再搞砸一次。


知识点拨




①
 screw up这个词组在口语中非常常见，表示把事情搞砸了，意思就是“弄糟，弄乱，搞砸”，相当于mess up。如：Try again and don’t screw it up this time.再试一次，这次别搞砸了。



②
 get back together又是跟恋爱关系相关的用法，意思是“和好了，又在一起了”。表示这种“重修旧爱”的词组还有：made up（“和好了”）；back on（“重新恢复”）；work out ones’difference（“化解彼此之间的分歧”）等。



③
 roll the dice是固定词组，指“掷骰子”，等同于throw the dice。roll the dice还可以引申为“孤注一掷”的意思，如：You don’t roll the dice on New Year’s.没有人会在新年冒这个险。



④
 sympathy是名词“同情，怜悯”的意思，feel sympathy for sb.就是表示“对某人表示同情”，sympathy前面还可以有修饰定语，如feel great/much sympathy等。



⑤
 I’d love to常在口语中使用，等同于I’d like to，用于回答时，to后常常省略上面问话人所说的动作。在不同语境下，I’d love to可以表示不同的意思，在这里是用作反语，表示气愤的，译为“我倒是想……”。还可以表示愉快地答应对方的请求、提议或邀请；用来委婉地提出自己的想法、希望或愿望；或是表示希望想做某事，但未能做成。



⑥
 manage to do意思是“努力做某事，设法做某事”，如try to do相比，manage to do强调努力之后成功地做成了某事，如：They manage to run off.他们设法逃脱了。


词汇加油站


subject[＇sʌbdʒIkt]n.
 话题

warlock[＇wɔːrlɑːk]n.
 术士；男巫师

whiny[＇waIni]adj.
 好发牢骚的

enslave[In＇sleIv]v.
 奴役；束缚

rendition[ren＇dIʃn]n.
 表演

incredible[In＇kredəbl]adj.
 难以置信的


片段三


时间：第17集00：12：21—00：13：16

地点：佩妮的公寓客厅

人物：佩妮，谢尔顿

事件：莱纳德约会佩妮，佩妮于是向谢尔顿请教有何建议。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿将莱纳德形容成了幻想曲中的河马，说明他跳舞时动作笨拙、难看，虽然这种形容有些夸张，但十分具有画面感，没看过的人也想象得到莱纳德当时有多兴奋。



(2)
 佩妮看谢尔顿杵在门口呆呆地望着她讲话，就问他要不要坐下，但别忘了他是谢尔顿，选座位对于他可不是这么简单的事。



(3)
 选择多，本来应该是一件好事，但在谢尔顿眼里反而麻烦了起来，变成了一件坏事。谢尔顿要考虑的因素太多了，选个座位都这么麻烦，真是挑剔。



(4)
 佩妮提议随便先找个地方坐，不合适再换，谢尔顿马上说这太疯狂了。在我们看来，真正疯狂的是他那挑座位的理论和举动，他反而觉得正常人的方法疯狂，说出的话还有点儿嘲笑的意思。他这一说，佩妮都有点儿傻了：到底是谁疯啊？

Penny：Okay，so here’s the thing...I guess you’re aware that
 

①




 Leonard asked me out.

Sheldon：Well，he didn’t actually say anything，but when he came back to the apartment he was doing a dance that brought to mind
 

②




 the happy hippos in Fantasia.
 

(1)





Penny：Oh，that’s nice
 

③




 .Anyhow，the thing I wanted to talk to you about is，you know，since Leonard and I have become friends...I was just...You want to sit down？

Sheldon：Oh，I wish it were
 

④




 that simple.
 

(2)



 See，I don’t spend much time here，and so I’ve never really chosen a place to sit.

Penny：Well，choose.

Sheldon：There are a number of options，and...
 

(3)



 I’m really not familiar enough

with the cushion densities，air flow patterns and dispersion of sunlight to make an informed choice.

Penny：All right，why you just pick one at random
 

⑤




 and if you don’t like it you can sit somewhere else next time.

Sheldon：No，no.That’s crazy.
 

(4)



 You go ahead and talk while Ifigure it out.
 

⑥







译文


佩妮：
 好的，事情是这样的……我想你也知道莱纳徳约我出去了。

谢尔顿：其实，他并没有说什么，但他回到房间的时候，他跳的舞让我想起了沉浸在幻想曲中的快乐河马。

佩妮：哦，那还挺窝心的啊。不管怎么样吧，我想跟你谈的是，你知道，自从我和莱纳徳成为朋友……我只是……（看着谢尔顿站在门口处）你想坐下来吗？

谢尔顿：哦，要是有那么容易就好了。你看，我不经常来这儿，所以我从没真正挑过一个坐的地方。

佩妮：那挑啊！

谢尔顿：有好几种选择，而且……我真的不熟悉这里垫子的密度、气流形态以及日光的散布状况，没法做出可靠的选择。

佩妮：好吧，为什么不先随便选一个，如果不喜欢，下次再换个地方就好了。

谢尔顿：不，不，那太疯狂了。你继续说，你边说，我边想。


知识点拨




①
 be aware that...意思是“意识到，领悟到，知道，了解”，相当于know that...或者realize that。aware还有一种用法就是be aware of...，意思也是“知道，察觉到”，后面要接名词，如：They should be aware of their rights.他们应该知道他们的权利。



②
 bring sth.to mind的意思是“使人回忆起，记得”，mind在这里是“脑海，记忆”的意思，这个词组还等同于come to one’s mind。



③
 nice一词在口语中非常实用，如在此处，是一个常用的赞美词，用来赞扬他人很好，除了做表语，还可以做定语，如：She’s a nice person.她是个很好的人。nice还可以用来形容好天气，如：It’s a nice day.最为常见的是非正式场合初次见面时两个人的寒暄用语“Nice to meet you.”，nice还可以作为祝愿词使用，如：Have a nice day.



④
 I wish用来表示愿望的时候，意思是“我希望、盼望……”。因为愿望是未实现的动作，I wish后的从句一般都要用虚拟语气，具体来说是I wish sb.did sh.。如：I wish I couldfiy.我希望我能飞。



⑤
 random是名词“任意，随意”的意思，at random就表示“胡乱地；随便地；任意地”，相当于副词randomly。



⑥
 在表达“想出某一个问题，解决某一个问题”时，除了settle，solve，make clear等，还可以选择使用figure...out，让口语用语更为丰富。比如：I can’tfigure out why he is absent.我琢磨不透他为什么要辞掉工作。


词汇加油站


hippo[＇hIpoʊ]n.
 河马

cushion[＇kuʃn]n.
 垫子

dispersion[dI＇spɜːrʒn]n.
 散布；分散

fantasia[fæn＇teIziə]n.
 幻想曲

density[＇densəti]n.
 密度

informed[in＇fɔːrmd]adj.
 基于可靠信息的




Scene 3 一级警报：谢尔顿感冒




片段一


时间：第11集00：01：29—00：02：15

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，佩妮，莱纳德

事件：佩妮说家里的人生病了，立马引起了谢尔顿的警戒和恐慌。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿听到佩妮提到“生病”二字，反应不是一般的激烈，语调变了，神情也变了，还赶紧跑到厨房，离佩妮远远的。真是警戒得夸张啊！



(2)
 谢尔顿想要问佩妮流感症状出现的时间，佩妮回答出具体是哪天后还不够，他还需要一个精确到上午或下午，甚至是具体时间点的答案，不愧是他一向刨根问底的“科学家精神”。



(3)
 一般人当然不会那么清楚地记得到底流感症状是如何开始的，佩妮答不出来也算是正常，没想到谢尔顿还再三追问，用具体的细节甚至是画面来提醒佩妮。



(4)
 从莱纳德的提醒可以看出，谢尔顿肯定能做出用消毒水来喷佩妮以防感染细菌的行为，可见他对病毒的警惕实在是夸张到一定境界了。

Sheldon：What kind of sick？
 

(1)





Penny：Thefiu，I guess.

Sheldon：I don’t need you to guess.I need you to know.Now，when did the symptomsfirst appear？

Penny：Maybe Friday.

Sheldon：Friday.Was that morning or afternoon？
 

(2)





Penny：I-I don’t…

Sheldon：Think，woman，who blew their nose
 

①




 and when？
 

(3)





Leonard：Sheldon，relax
 

②




 .She doesn’t have any symptoms.I’m sure she’s not contagious.

Sheldon：Oh，please.If infiuenza was only contagious after symptoms appear，it would have died out thousands of years ago.Somewhere between tool using and cave painting，Homo habits would havefigured out how to kill the guy with the runny nose
 

③




 .

Leonard：Penny，you’ll have to excuse Sheldon.He’s a bit of a
 

④




 germaphobe.

Penny：It’s okay.I understand.

Sheldon：Thanks for your consideration，now please leave.

Leonard：You’d better
 

⑤




 go before he starts spraying you with Lysol
 

⑥




 .
 

(4)






译文


谢尔顿：（跑到离佩妮很远的地方）什么病？

佩妮：我猜，就是流感吧。

谢尔顿：我不是要你猜，我要你确定。说吧，第一次出现症状是在什么时候？（打开笔记本）

佩妮：大概是周五。

谢尔顿：周五。（一边问一边记录）上午还是下午？

佩妮：我，我不……

谢尔顿：小姐，好好想想，谁在什么时候擦过鼻子？

莱纳德：没事的，谢尔顿。她没有任何症状，我确定她不会传染。

谢尔顿：哦，拜托。如果流感只是在症状出现后才会感染，那它早该在几千年前就消失了。在开始使用石器工具和创作洞穴壁画的年代，能人们肯定会想方设法干掉流着鼻涕的家伙的。

莱纳德：佩妮，你要原谅谢尔顿，他有点儿病理恐惧。

佩妮：没关系，我能理解。

谢尔顿：谢谢你的体贴，现在请你离开。

莱纳德：你最好趁他还没拿来苏尔对着你喷的时候赶紧闪。


知识点拨




①
 blow的常用意识“吹”或“使爆炸”，当用在blow one’s nose这个词组中时，blow的意思是“吹气；擤”，是指借气流的通过而清除障碍。如：He constantly blows his nose in allergy season.在容易过敏的季节，他不断地擤鼻子。



②
 relax常用在口语中表示对听话人的安慰、劝解，希望听话人放松，不要过于防备和紧张。可以直接用“Relax！”或者说“Try to relax.”就是“放松点儿！”还有“Relax yourself.”就是“放松你自己”。



③
 跟blow one’s nose相对的，runny nose就是“流鼻涕”，还可以用running nose来表示。



④
 a bit of a...是一种比较特殊的用法，表示的意思是“有点儿像……多少有几分……”，如：He is a bit of a coward.他多少有几分怯懦。



⑤
 you’d better...这个句型的意思是“你最好……”，’d为had的缩略形式。这个句型用于对听话人的劝告、建议或表示一种愿望。如：You’d better go to hospital at once.你最好立即去医院。



⑥
 Lysol即“来苏尔”，又称煤酚皂液、甲酚皂液，是一种消毒药水，用于手、器械、环境消毒及处理排泄物。


词汇加油站


fiu[fiuː]n.
 流感 symptom[＇sImptəm]n.
 症状；征候

contagious[kən＇teIdʒəs]adj.
 （有）传染性的 infiuenza[
 Infiu＇enzə]n.
 流行性感冒

cave[keIv]n.
 山洞；洞穴 spray[spreI]v.
 喷雾；喷射


片段二


时间：第11集00：06：10—00：07：07

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓，楼道

人物：谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿出现感冒症状，莱纳德听闻落荒而逃。


精彩亮点




(1)
 听到谢尔顿感冒的莱纳德赶快跑了，但是还是逃不过谢尔顿的电话“报告”，谢尔顿把症状一一列举出来，且形容夸张，看来真是“病得不轻”。



(2)
 谢尔顿不仅要报告症状，还描述得非常形象，连痰的颜色都要报告出来。看来谢尔顿真是认真，对自己身体上的症状一点儿都不懈怠。



(3)
 生病难受的谢尔顿还是不忘咬文嚼字、挑语言漏洞的毛病。莱纳德好心提醒他喝些液体，意思是喝些流食，好让嗓子舒服一些，但谢尔顿却矫正“不喝液体还能喝什么？”真是好心当成驴肝肺。不过也有可能是因为身体不舒服，谢尔顿便更容易被惹怒。



(4)
 为了躲避生病的谢尔顿，莱纳德都开始编造天方夜谭般的谎言了。看来生病的谢尔顿具有极强的杀伤力，作为室友的莱纳德肯定深受其害过，才会想尽办法逃脱“魔掌”。

Sheldon：Well，as I predicted
 

①




 ，I am sick.My fever has been tracking up
 

②




 exponentially since 2：00 a.m.，and I am producing sputum at an alarmingrate
 

③




 .
 

(1)





Leonard：No kidding

Sheldon：No.
 Not only that，it has shifted from clear to milky green.
 

(2)





Leonard：All right，well，get some rest and drink plenty offiuids.

Sheldon：What else would I drink，gases，solids，ionized plasma
 

④




 ？
 

(3)





Leonard：Drink whatever you want.

Sheldon：I want soup.

Leonard：Then make soup.

Sheldon：We don’t have soup.

Leonard：I’m at work
 

⑤




 ，Sheldon.

Sheldon：Is that a dog？

Leonard：Yes.

Sheldon：In the lab？

Leonard：Yes.They’re training dogs to operate the centrifuge
 

⑥




 for when they need dogs to operate the centrifuge for blind scientists.I have to go.
 

(4)






译文


谢尔顿：（和莱纳德通电话中）正如我所预测的，我病了。我的体温从早上2点钟开始持续上升，而且我的痰也以惊人的速度增多了。

莱纳德：（一边讲电话，一边下楼）不是吧。

谢尔顿：是。不止这样，痰还从透明色变成了奶绿色。

莱纳德：那好吧，嗯，好好休息，多喝点儿东西。

谢尔顿：我还能喝什么？气体？固体？还是电离等离子体？

莱纳德：爱喝什么喝什么。

谢尔顿：我要喝汤。

莱纳德：那就去做汤呗。

谢尔顿：我们这没汤。

莱纳德：我在上班呢，谢尔顿。（莱纳德身边有刚遛狗回来的人，狗在汪汪大叫）

谢尔顿：是狗在叫吗？

莱纳德：是啊！

谢尔顿：在实验室？

莱纳德：是啊。他们在训练狗用离心机，因为他们想让狗帮盲人科学家操纵这机器。我得挂了。


知识点拨




①
 这里是as较为常用的引导方式状语从句的用法，一般翻译为“如……，正如……一样”，通常用于as I predicted，as I assumed，as I say，as it was estimated等结构中。



②
 track up是“前进跟踪”的意思。track表示“观察……的进程”，谢尔顿在这里所表达的意思是他一直在记录、观察，体温就一直上升。



③
 at an alarming rate就是“以惊人的速度”。alarming是动词alarm派生的形容词，alarm原意是“警告，使惊恐”，alarming就是“令人惊恐的”，也就是“惊人的，吓人的”意思。



④
 ionized plasma就是“电离等离子体”。等离子体是一种由自由电子和带电离子为主要成分的物质形态，广泛存在于宇宙中，常被视为是物质的第四态，被称为“等离子态”，或者“超气态”，也称“电浆体”。如果对气体持续加热，使分子分解为原子并发生电离，就形成了由离子、电子和中性粒子组成的气体，这种状态称为等离子体。



⑤
 at work这个词组表示的是一种状态，意思是“在工作，上班”，特指日常工作。



⑥
 centrifuge是指“离心机”，离心就是利用离心机转子高速旋转产生的强大的离心力，加快液体中颗粒的沉降速度，把样品中不同沉降系数和浮力密度的物质分离开。


词汇加油站
 exponentially[
 ekspə＇nenʃəli]adv.
 成倍地 sputum[＇spjuːtəm]n.
 痰fiuid[＇fiuːId]n.
 流体，液体 soup[suːp]n.
 汤operate[＇ɑːpəreIt]v.
 操作


片段三


时间：第11集00：15：47—00：17：20

地点：谢尔顿的卧室

人物：谢尔顿，佩妮

事件：佩妮照顾生病的谢尔顿。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿求佩妮帮他往胸口上抹药膏，还说是因为这药膏让他的手闻起来很奇怪。所以说，他就不关心别人的手会不会闻起来很奇怪。



(2)
 生病的谢尔顿开始出现各种奇怪的症状，除了要求佩妮帮他抹药膏，还卖起了萌。不过看他那小孩子一样的耍赖样，还是很可爱的。



(3)
 谢尔顿让佩妮帮他抹药膏，还那么多的要求，抹个药膏还必须要逆时针，要求真是高。他如此重视他的胸毛会不会乱，也很让人费解。但谢尔顿有强迫症，这样就讲得通了。



(4)
 谢尔顿的要求升级，抹完药膏还要求佩妮唱歌，佩妮说不会唱就提出自己教她。生病的谢尔顿就像个任性的小孩，虽然说他一直是这样任性的吧。



(5)
 谢尔顿唱完一首幼稚的儿歌，就命令般地说“该你了”，弄得佩妮哑口无言。谢尔顿自己都唱完这首歌了，还要求别人唱才算，真是较真。

Sheldon：Wait.Will you please
 

①




 rub this on my chest？

Penny：Oh，Sheldon，can’t you do that yourself？

Sheldon：VapoRub
 

②




 makes my hands smell funny
 

③




 .
 

(1)





Penny：But，Sheldon...

Sheldon：Please，please，please，please，please？
 

(2)





Penny：I can’t believe I’m doing this.

Sheldon：No，no.Counterclockwise
 

④




 ，or my chest hair mats.
 

(3)





Penny：Sorry.

Sheldon：Can you sing“Soft Kitty”？

Penny：What？

Sheldon：My mom used to
 

⑤




 sing it to me when I was sick.

Penny：Oh，sorry，honey.I don’t know it.

Sheldon：I’ll teach you.
 

(4)



 “Soft kitty，warm kitty，little ball of fur，Happy kitty，sleepy kitty，purr，purr，purr.”Now you.
 

(5)





Penny：“Soft kitty，warm kitty...”

Sheldon：“Little ball of fur”Keep rubbing
 

⑥




 .

Penny：“Little ball of fur”


译文


谢尔顿：等等，你能不能把这个涂在我胸口上？

佩妮：谢尔顿，你就不能自己涂吗？

谢尔顿：这个感冒药膏会让我的手闻起来怪怪的。

佩妮：但是，谢尔顿……

谢尔顿：求你了，求你了，求你了，求你了，求你了？

佩妮：真不敢相信我会这么做。

谢尔顿：（佩妮往谢尔顿的胸口抹药膏）不，不，逆时针，否则我的胸毛会缠起来的。

佩妮：对不起。

谢尔顿：你能不能给我唱《软软的猫咪》。

佩妮：什么？

谢尔顿：我每次生病我妈都给我唱的。

佩妮：哦，对不起，亲爱的，我不会。

谢尔顿：我教你。“软软的猫咪，暖暖的猫咪，一团小毛球，快乐的猫咪，睡着的猫咪，喵喵喵。”轮到你了。

佩妮：“软软的猫咪，暖暖的猫咪……”

谢尔顿：“一团小毛球”继续擦。

佩妮：“一团小毛球”。


知识点拨




①
 Will you please...？这个句型常用于口语中表示“请求、建议、要求、邀请”或“征求对方意见”。如：Will you please keep the door open？请把门开着好吗？



②
 VapoRub全称应该是Vicks VapoRub，中文译名为“维克斯达姆膏”，这是宝洁公司出产的一种感冒药，一种薄荷脑搽剂，搽在胸前能够使感冒者呼吸通畅。



③
 smell为感官动词。感官动词后面可以直接接形容词做表语，说明主语所处的状态，如smell+adj.
 则表示“闻起来……”。如：These flowers smell very sweet.这些花闻起来很香。



④
 counterclockwise是“逆时针方向地”，是指按与钟表指针运转方向相反的方向；相应地，clockwise则是“顺时针地”，就是指和钟表的转动方向一样地转动。



⑤
 used to在这个句子里起到情态动词的作用，意思是“过去经常，以前常常”，后面用动词原形。这个结构表示过去存在的某种状态或是过去的某种经常性的、习惯性的行为或者动作，并暗示着这一动作目前已不存在。



⑥
 keep doing和keep on doing都能表示“一直做某事”，但前者强调状态的继续，常与表示延续动作的动词或静止状态的动词连用；而后者表示动作反复，强调动作与动作之间有间隔，常与表示短暂动作的动词连用。


词汇加油站


rub[rʌb]v.
 擦

mat[mæt]v.
 缠结

chest[tʃest]n.
 胸

fur[fɜːr]n.
 柔毛，软毛




Scene 4 美女和宅男组合




片段一


时间：第1集00：21：35—00：22：25

地点：莱纳德的车上

人物：莱纳德，谢尔顿，霍华德，拉杰，佩妮

事件：美女和四个科学怪宅男开车去觅食。首次集体活动，这样的组合，会产生什么样的火花呢？


精彩亮点




(1)
 spell out是“讲清楚”的意思，有“逐字逐句地解释”这一层意思。这句话表达了谢尔顿对无法跟佩妮沟通的无奈、不耐烦以及对佩妮理解能力的轻视。



(2)
 拉杰有心理障碍症，没法跟女士开口说话，而佩妮恰恰要问拉杰问题让他回答。在后面的剧集中，佩妮也常常会用这种方式逗“羞涩”的拉杰。



(3)
 在俚语中，hook up（with/on sb.）有“（与某人）相恋”的意思，而get hook up on则能表示一种状态。霍华德用唱歌的形式唱出来给佩妮听，自恋又好笑。



(4)
 Mack Daddy，或Mac Daddy，是美国俚语中表示“万人迷”的表达方式，形容男人事业有成、魅力四射，说明男人颇有女人缘。对于这些“科学怪宅男”来说，美女可是可望而不可即的，而在这四个“怪咖团体”中，莱纳德算是最正常的了，所以谢尔顿才会有“你能算万人迷了”这种感慨。

Leonard：Is Thai food okay with
 

①




 you，Penny？

Penny：Sure.

Sheldon：We can’t have Thai food.We had Indian for lunch.

Penny：So？

Sheldon：They’re both curry-based
 

②




 cuisines.

Penny：So？

Sheldon：It would be gastronomically redundant.I can see we’re going to have to spell out everything for this girl.
 

(1)





Penny：Any ideas，Raj？
 

(2)





Howard：Turn left on Lake Street and headup to
 

③




 Colorado.I know a wonderful little sushi
 

④




 bar that has Karaoke
 

⑤




 .

Penny：That sounds like fun.

Howard：Baby，baby，don’t get hook up on me.Baby，baby，don’t get hook up on me.
 

(3)





Sheldon：I don’t know what your odds
 

⑥




 are in the world as a whole，but as faras
 

⑦




 the population of this car goes，you’re a veritable Mack Daddy.
 

(4)






译文


莱纳德：（在车上，莱纳德开车，看着后视镜）佩妮，吃泰国菜行吗？

佩妮：可以啊。

谢尔顿：我们不能去吃泰国菜，中午午饭吃的印度菜。

佩妮：那怎么样呢？

谢尔顿：他们都是用咖喱做的。

佩妮：那又怎样呢？

谢尔顿：从烹饪学角度来说，这就是多余的做法。（对着莱纳德说）我估计以后无论说什么，我们都得跟这个女孩详细地解释一下了。

佩妮：（对着拉杰）你有什么想法吗，拉杰？（拉杰盯着佩妮，无法开口）

霍华德：（抻着脖子对莱纳德说）到林克街左转，直接去科罗拉多。（转头对佩妮说）我知道一个非常不错的小寿司吧，那里还能唱卡拉OK。

佩妮：听上去挺有意思。

霍华德：（唱歌，佩妮惊恐地转头看霍华德）宝贝，宝贝，别被我迷住了。（霍华德转头看佩妮的反应，佩妮马上把头转到另一面偷笑，霍华德继续唱，佩妮又看了看拉杰）宝贝，宝贝，别被我迷住了。

谢尔顿：（对莱纳德说）我不知道在全世界范围内你的成功概率有多少，不过就现在这辆车子里的人来说，你还真算是万人迷了。


知识点拨




①
 okay with somebody是非常口语化的用法，可以用在疑问句中来征求意见，“Is it okay with you？”相当于“Is it acceptable to you？”意思就是“这样你行吗？”若是用于肯定句，就是表示同意，那么“It’s okay with me.”就是“我可以，我同意”的意思了。



②
 curry-based的意思是“以咖喱为主的，用咖喱做的”。“名词+based”的形式可以构成新的形容词，表示“以……为基础的，应用……的”等意思。像computer-based就是“运用电脑的”。



③
 在指挥方向时，可以利用head up to这一词组来表示“直行前进”。head在这个词组中作为动词，意思是“（朝着一定方向）前进”。



④
 sushi就是日本料理中的“寿司”，这也是由日语发展而来的外来词。



⑤
 Karaoke就是我们所熟悉的“卡拉OK”，我们说去KTV的时候，就可以用这个词。



⑥
 当表示具体的“概率，可能性”的时候，可以用odds来表达，意思就是the ratio of the probability of an event’s occurring to the probability of its not occurring。还可以表示“赌注的比率，胜败优劣之别”的意思。



⑦
 as far as的本意是“与……一样远，一直到……”，在这里则用于引导方式状语从句，意思是“至于，就……而言”，像我们常见的as far as I’m concerned（“据我所知”）就是同样的用法。


词汇加油站
 Thai[tai]adj.
 泰国的 cuisine[kwi＇ziːn]n.
 烹饪（风味）gastronomically[
 gæstrə＇nɑːmIkli]adv.
 烹饪法的 veritable[＇verItəbl]adj.
 确实的；真正的redundant[ri＇dʌndənt]adj.
 多余的；过多的


片段二


时间：第2集00：09：28—00：10：31

地点：佩妮的房间

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：有严重洁癖的谢尔顿趁着夜深人静，潜入佩妮家帮她打扫；莱纳德发现后努力劝说他回家。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿半夜不睡觉，犹如神经病一样跑到别人家来打扫房间，有严重洁癖的他甚至一想到对门的房间凌乱不堪就夜不能寐。



(2)
 当莱纳德提醒谢尔顿无法向佩妮合理地解释这一古怪行为时，谢尔顿竟然还烦躁地说已经给出合理的解释了，那意思好像在说：我刚刚说话的时候你听什么了？能不能注意点儿跟上我的思路？但是，那只是疯子的解释罢了，有谁会以为它“合理”啊？



(3)
 做出荒唐行为的谢尔顿，居然还说别人ridiculous，关键是，他依旧没有抓住莱纳德话语中的要点：明明是讽刺谢尔顿的解释并不合理，却让他抓住了peer这个词，又犯了他的大忌——其他人怎么能和我相提并论呢？



(4)
 谢尔顿又借机给莱纳德“讲了一课”，但这时候谁会对什么“高音区”、“低音区”感兴趣呢？真正会吵醒佩妮的关键可不是声音的问题，而是这怪异的行为吧？

Leonard：Are you insane？You can’t just break into
 

①




 a woman’s apartment in the middle of the night and clean.

Sheldon：I had no choice.
 

②




 I couldn’t sleep knowing that just outside my bedroom was our living room，and just outside our living room was that hallway，and immediately adjacent to
 

③




 the hallway was...this.
 

(1)





Leonard：Do you realize that if Penny wakes up，there is no reasonable explanation asto
 

④




 why we’re here.

Sheldon：I just gave you a reasonable explanation.
 

(2)





Leonard：No，no，you gave me an explanation. Its reasonableness will be determined by a

jury of your peers.

Sheldon：Don’t be ridiculous.I have no peers.
 

(3)





Leonard：We have to
 

⑤




 get out of here.

Sheldon：You might want to speak in alower register
 

⑥




 .

Leonard：What？

Sheldon：Evolution has made women sensitive to high-pitched noises while they sleep so that they’ll be roused by a crying baby.If you want to avoid waking her，speak in a lower register.
 

(4)






译文


莱纳德：你疯了吗？你不能大半夜地闯进一个女人的公寓去打扫。

谢尔顿：我别无选择。一想到卧室外是客厅，客厅外又是走廊，而走廊就紧挨着……这个，我就睡不着。

莱纳德：你有没有意识到，如果佩妮醒过来，对于我们为什么在这儿，根本就没有合理的解释。

谢尔顿：我刚刚就给了你一个合理的解释啊。

莱纳德：没，可没，你给了我一个解释，不过它的合理性就要由与你同等的陪审团来裁决了。

谢尔顿：别说笑了，哪有能与我同等的人。

莱纳德：我们得离开这儿。

谢尔顿：（佩妮在打呼噜）你或许应该用低音区说话。

莱纳德：什么？

谢尔顿：进化使女人在睡觉的时候对高音区的噪音非常敏感，这样她们才能在婴儿啼哭的时候醒过来。如果你不想吵醒她，就得用低音区说话。


知识点拨




①
 break into是“强行进入，闯入”的意思，强

调“非法性，侵入性，不经他人允许”的行为，

如：The thieves broke into the bank and stole

the safe.盗贼非法强行闯入银行偷了保险箱。



②
 have no choice的意思是“别无选择；别无选择”，表示“没有选择的余地”。have no choice后也可接but to do的形式，意思是“别无选择，只能……”，如：I have no choice but to accept the fact.我别无选择，只能接受这个事实。



③
 adjacent是形容词“毗邻的，临近的”之意，当表示“与某地邻接”时，要用介词to引出，be adjacent to是固定用法，不能用其他介词代替。



④
 as to在这里是用于提出问题的，后面可以接wh-clause或who-to-v.
 的结构，意思是“在……的问题上，就……问题来讲”，如：I’m terribly uncertain as to whether he is the right man for me.我十分怀疑他到底适不适合我。



⑤
 have to是一个情态动词词组，后面要接动词原形，表示客观上的需要，强调被迫性，有“不得不”的含义。与之相比，情态动词must则表示说话人的主观意志和看法，含有自觉、自愿的色彩。



⑥
 might这个情态动词用在这里用以表示委婉地提出建议，是礼貌用语。可是在这个时候，谢尔顿还提出这么莫名其妙的建议，谁也不会礼貌到哪去吧？


词汇加油站


insane[In＇seIn]adj.
 患精神病的 hallway[＇hɔːlweI]n.
 过道，走廊

jury[＇dʒʊri]n.
 陪审团，评委会 peer[pIr]n.
 同等的人

register[＇redʒIstər]n.
 音域 high-pitched[＇haIpItʃt]adj.
 声调高的

rouse[raʊz]v.
 唤醒


片段三


时间：第2集00：19：50—00：20：38

地点：佩妮家

人物：佩妮，众宅男

事件：四位科学宅男非要帮佩妮安装买来的家具。本来很简单的一项组合工作，却被他们当成了科学实验项目。


精彩亮点




(1)
 他们把“组装家具”的事儿弄得越来越复杂。连家具都抬不动的几个宅男，这时候却表现出了“大男人”的姿态，言外之意是：男人干活儿呢，女人就一边儿看着吧，你懂什么？



(2)
 明明是简单的安装方法，这些自作聪明的人还认为是家具没有设计好，自大的谢尔顿更是把这些用具称作“破玩意”，一副瞧不起的样子。



(3)
 佩妮见四个人讨论得欢，完全不理会她，就想用“诱人”的条件吸引四个宅男的注意力，结果遭到无视。莱纳德还激动地说“我明白了”。哎，我倒是明白你为什么交不到女朋友了！



(4)
 几个男人讨论“解决方案”的整个过程可谓是把真正的主人佩妮忽视到底，遗忘得一干二净。而在一旁的佩妮也听得目瞪口呆，根本就不明白刚刚发生了什么。



(5)
 几个人帮助佩妮装家具源于莱纳德的愧疚，而谢尔顿并不理解他何错之有，所以他说：难道是为了这地方被我们收拾得太漂亮了吗？佩妮这里也是再一次呼应了谢尔顿的话。

Penny：Guys，this is actually really simple.

Howard：Hold on
 

①




 ，honey！Men at work.
 

(1)



 The PVC
 

②




 comes down here.Maybe a little corrugated sheet metal as a radiator here.

Leonard：Yeah？Show me where we put a drip tray，a sluice，and an overflow reservoir？

Sheldon：If water’s involved，we’re gonna have to ground the crap out of the thing.
 

(2)





Penny：It’s hot in here.I think I’ll just take off all my clothes.

Leonard：Oh，I’ve got it.
 

(3)



 What about
 

③




 if we replace Panels A，B and F and crossbar H with aircraft-grade aluminum？

Sheldon：Right.Then the entire thing is one heat sink.

Howard：Perfect.You and Sheldon go to the junkyard and pick up 6 square meters of scrap aluminum.Raj and I will get the oxyacetylene torch.

Leonard：Meet back here in an hour
 

④




 ？

Everybody：Done
 .
 

⑤



 /Got it.
 

(4)





Penny：Okay，this place does
 

⑥




 look pretty good！
 

(5)






译文


佩妮：你们几个，这玩意儿其实挺简单的。

霍华德：等会儿，宝贝儿！男人在干活聚氯乙烯循环到这儿可能需要用少量波纹薄钢板在这儿做散热器。

莱纳德：是吗？那怎么装水盘、水闸以及蓄水池？

谢尔顿：如果用到水，那这破玩意就得接地了吧。

佩妮：这里好热哦，我想我还是把衣服脱了吧。

莱纳德：哦，我想出来了！如果我们把嵌板A、B、F和横木H都换成航空铝呢？

谢尔顿：对！那整个就都是散热片了。

霍华德：太完美了！你和谢尔顿去废物堆积场，找个6平方米的铝合板。我和拉杰搞定氧乙炔喷焊器。

莱纳德：一小时后在这儿见？

众人：好的。/收到。

佩妮：好吧，这场面看起来确实挺“棒”的！


知识点拨




①
 hold on是固定词组，意思是“等一等，等一下”，我们在说话时常会用hold on a second请求对方稍等一下。hold on也常用于电话用语中，意思是“请等一下，不要挂断”。



②
 PVC是Polyvinyl Chloride的缩写，中文译作“聚氯乙烯”，是一种普通热塑性树脂，广泛用于产品加工，包括雨衣、花园浇水用的胶皮管、留声唱片和地板砖。



③
 在英语口语中，What about...？是非常常用的客套用语，后面可以接名词、代词或动名词形式，也可像句中这样加从句的形式。这个句型可以用于多种情况，在本句中，则是表示提出建议。



④
 “in+时间段”表示的是将来，即“在多长时间以后”。句中有这样的时间状语，谓语动词常用将来时，并且是非延续性动词。如：We’ll get back in a moment.我们一会儿就回来。



⑤
 done在口语中有多层含义，可以表示正面积极的意思，即“没问题！放心吧！”或“成交！好的！”；也可以表示中性的“完成，结束了”之意；它也可以表示负面的意思，可以翻译为“玩完了”。要根据具体的语境语调来分析具体的意思，在口语中也要灵活地使用。



⑥
 从这段对话中可以发现，do的用法灵活多样。在这个句子里，does（do或did）是其助动词用法，用以强调句中的谓语动词，用来加强陈述句或祈使句的语气，可以翻译成“的确，一定，确实”。


词汇加油站


corrugated[＇kɔːrəgeItId]adj.
 使起波状的 radiator[＇reIdieItər]n.
 散热器

sluice[sluːs]n.
 水闸 crossbar[＇krɔːsbɑːr]n.
 横木；闩

aluminum[æljə＇mIniəm]n.
 铝 junkyard[＇dʒʌŋkjɑːrd]n.
 废物堆积场

oxyacetylene[
 ɑːksiə＇setəliːn]adj.
 氧乙炔的 torch[tɔːrtʃ]n.
 喷枪




Scene 5 “万祸之缘”时光机




片段一


时间：第14集00：01：30—00：03：08

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅，楼下大厅

人物：霍华德、莱纳德、拉杰、谢尔顿

事件：莱纳德成功拍到了“时光机器”。


精彩亮点




(1)
 这句话的亮点之处在于两点：一是拉杰的印度口音；二是拉杰像是发现了什么好玩的一样，利用time一词说起了“顺口溜”，一脸幸福满足的样子，十分可爱。



(2)
 谢尔顿正纳闷为什么没人竞拍这个时光机器，镜头一转，大家目瞪口呆地盯着一台“庞然大物”，谢尔顿默默地说了一句：明白为什么没有竞拍了。



(3)
 莱纳德虽然说出的是一个问句，实际上是感慨，没想到有人会用这么低的价钱买一个货真价实的东西。谢尔顿又抓住了这个机会，还用专业的方式予以解答，又“聪明”了一回。



(4)
 这几个怪人倒是想得开，挺容易满足的，还算出了每磅不到4美元的价钱，挺划算。可是，这又不是买肉，怎么能按磅算钱来论值不值呢？



(5)
 看来的确是“人以群分”，拉杰很赞同好友的观点，还赶忙说基围虾的价钱，意思是基围虾那么小一份，可比它贵多了。可基围虾起码能吃啊。

Raj：Ah！Congratulations！
 

①




 You are the proud owner of a miniature time machine！Howard：You lucky duck.
 

②






Sheldon：I wonder why no one else bid.This is a classic piece of sci-fi movie memorabilia.

Leonard：Yeah，I know！I still can’t afford it
 

③




 .

Howard：Why don’t we share it？We’ll each put in 200 bucks
 

④




 ，and we’ll take turns havingit
 

⑤




 in our house.

Raj：A time-share time machine.
 

(1)



 I’m in.Sheldon？

Sheldon：Need you ask？I still don’t understand why no one else bid.I understand why no one else bid.
 

(2)





Raj：Did the listing actually say“miniature”？

Leonard：I just assumed.Who sells a full-size time machine for$800？

Sheldon：In a Venn diagram
 

⑥




 ，that would be an individual located within the ntersection of the sets“No longer want my time machine”and“Need $800.”
 

(3)





Howard：It’s actually a tremendous bargain.Even with shipping，it works out to less than four dollars a pound.
 

(4)





Raj：Cocktail shrimp
 

⑦



 are$12.5.
 

(5)






译文


拉杰：啊！恭喜你！你光荣地成为这台迷你时光机器的主人了！

霍华德：你真是走了狗屎运了。

谢尔顿：我很奇怪怎么没有其他人竞拍呢？这可是经典的科幻电影纪念物品啊！

莱纳德：是，我知道！但是我还是买不起啊。

霍华德：要不我们一起凑钱合买吧？每个人出200，然后我们把它放在家里轮流着玩。

拉杰：一个共享的时光机器，我同意。谢尔顿，你呢？

谢尔顿：这还用问吗？我还是弄不懂为什么没人竞拍。（镜头转换到楼下大厅，众人面对着一台又大又笨重的时光机器）我明白为什么没人竞拍了。

拉杰：拍卖单上面真的说了这是“迷你”的吗？

莱纳德：我以为是呢。800块卖一个和实物尺寸一样的时光机器，谁会干出这事儿来啊？

谢尔顿：根据维恩图表，某人肯定处于“不再需要时光机器”和“急需800美元”这两个区间的交集之内。

霍华德：实际上这东西买得很划算啊，就算算上运费，平均一磅才不到4美元。

拉杰：基围虾都要12块5呢！


知识点拨




①
 Congratulations！这个句子是非常口语化的用法。口语中表示“祝贺、恭喜”，用congratulation这一词时，必须要用其复数形式congratulations来表示。若表示“在某方面恭喜某人”，则用congratulations to sb.on sth.来引出对象。



②
 lucky duck就相当于英语俗语lucky dog，意思是“幸运儿”。duck在俚语中可以指“人”，尤其指奇特的人。在英国，还会用ducks来指可爱的人或物。



③
 afford这个词有“负担得起”的意思，既可以指负担得起金钱，就是“买得起”的意思，也可以指负担得起时间，即“能提供，能给予”，还能表示负担得起责任，是及物动词，后面直接加宾语。需要注意的是，afford这个词虽然是及物动词，但不用于被动语态。



④
 buck在俚语中就是“美元”的意思。口语中还可以用greenback表示“美元”，因美元背面为绿色得名。



⑤
 这里是take turns in doing的用法，表示“依次、轮流做某事”，in可以省略。turn做名词“轮流”讲时，口语中还常用“It’s my turn.”或者“My turn.”来表示“该到我了”或“轮到我了。”



⑥
 Venn diagram就是“维恩图解”，是英国逻辑学家维恩制定的一种类逻辑图解，是用一条封闭曲线直观地表示集合及其关系的图形，也被称为“文氏图”。



⑦
 cocktail shrimp就是“基围虾”，是一种开胃菜，是经久不衰和极受欢迎的餐前小吃，虾煮熟后剥去外壳，可以拿着尾部直接吃，因为是鸡尾酒会上的常见食品而得名。


词汇加油站


memorabilia[
 memәrә＇bIliә]n.
 值得纪念的事物 assume[ә＇suːm]v.
 以为；认为；假定为

individual[
 IndI＇vIdʒuәl]adj.
 个人，个体 tremendous[trə＇mendәs]adj.
 非常的

bargain[＇bɑːrgən]n.
 特价商品，便宜货


片段二


时间:第14集00:04:23-00:05:15

地点:楼道

任务:佩妮，莱纳德，谢尔顿，拉杰

事件:四人抬不动“时光机器”，堵在楼梯上，害得佩妮没法下来上班。


精彩亮点




(1)
 见佩妮问他们搬的是什么，莱纳德犹犹豫豫才说出是时光机器，看来他是不好意思讲，自己也觉得玩时光机器似乎不是那么值得骄傲的事，尤其是在佩妮面前。



(2)
 见佩妮着急，谢尔顿马上给她提出了下楼的建议：竟然是让佩妮从楼顶跳到另一栋楼的楼顶上。谢尔顿家就已经是4楼了，楼顶就更高了，这么危险的办法亏他也想得出来？



(3)
 看来谢尔顿不是开玩笑的，不过不是因为这么做太危险而开玩笑，而是强调了不会拿有关眩晕的东西开玩笑。难道对他来说，眩晕要比“摔死”还严重吗？



(4)
 佩妮都急到宁可冒险“跳楼顶”的程度了，莱纳德还开玩笑，在这种时候开佩妮的玩笑，无疑是自找无趣，甚至是自找麻烦啊。



(5)
 霍华德也太柔弱了，搬个时光机器就受不了了，直跑到外面狂吐。看来他们也只有玩这些“宅男”专属玩具的份儿了，这是可怜，还是可悲呢？

Penny:What is it?

Leonard:Just...You know.Time machine.
 

(1)





Penny:Yeah.Okay.Neat.But I really got to get to work.So...

Leonard:Just give us a few minutes.

Penny:I don't have a few minutes.I'm running really late.

Sheldon:Then,I have a simple solution.Go up to the roof.Hop over to
 

①




 the next building.There's a small gap—don't look down if you're subject to
 

②




 vertigo—and use their stairwell.
 

(2)





Penny:You're joking,right?

Sheldon:Oh,I neverjoke when it comesto
 

③




 vertigo.
 

(3)





Penny:Damn.Okay,I'II just take the roof.

Leonard:Hey, if you wait for us to set up the time machine,I can drop you off
 

④




 at work yesterday.Time travel, jokes. lt's not...never mind
 

⑤




 .
 

(4)





Sheldon:For what it's worth,I thought it was humorous.

Leonard:Let's just do this.You guys ready to push?

Raj: In a minute. Howard stepped outside to throw up.
 

(5)






译文


佩妮：搬什么呢？

莱纳德：
 只是……你看，时光机器。

佩妮：啊，很好，不错，但是我现在真是得赶去上班了。那么……

莱纳德：稍等两分钟。

佩妮：我没办法再等了，我已经要迟到了。

谢尔顿：
 那么我有个很简单的解决方案：上到楼顶，蹦到旁边的楼顶上，中间有点儿间隔，不过很窄——不过如果你容易眩晕的话，那也别往下看——然后走他们的楼梯井吧。

佩妮：你在开玩笑吧？

谢尔顿：哦，跟眩晕有关的东西我从不拿来开玩笑。

佩妮：见鬼。好吧，我走房顶通道。

莱纳德：嘿，如果你等到我们把时光机器都装好了，我可以把你送回昨天上班的时间。时光旅行，笑话。这不是……算了，当我没说。

谢尔顿：从它的用途来看，我觉得你说的还挺幽默的。（抽笑了一下）

莱纳德：还是接着搬吧，你们准备好推了没？

拉杰：稍等，霍华德跑出去吐了。


知识点拨




①
 hop over to是“跳过去”的意思。over这个介词本身就有“从顶上至……的另一端”的意思，而to则在方向上表示“到”的意思，hop over to就是“从一边跳跃到另一边”。



②
 subject做形容词当“易于……的；倾向于……的”讲时，只能做表语，用在be subject to这个结构中。如：Are you subject to cold？你常患感冒吗？be subject to还有“须服从某事物”的意思，如：We are subject to the law of the land.我们须遵守当地的法律。



③
 when it comes to是固定结构，意思是“当提到……；就……而论”，在日常口语中较为常用，其中的to为介词，所以后面要接名词或动名词的形式，如：No one matches him when it comes to swimming.谈到游泳，没有人比得过他。



④
 前面讲过drop off有“把……交给某处”的意思，这里的drop off sb.则表示“让某人下车”，如：Drop me off at next stop.请让我在下站下车。drop off还有很多其他意思，需要慢慢学习、慢慢积累。



⑤
 never mind是口语中的常用短句，直译为“别介意”，但在不同的场景下，会表示不同的意思。这里就是用来否定某一想法或提议等，可以译成“算了，没什么”。还可以用来表示安慰，意思是“别着急，不要紧，没关系”；或是拒绝别人主动提供的帮助，意思就是“不用了，别费事了”；当用来答复别人的挖苦或指责时，就可以翻译成“这与你无关，这不关你的事，这不用你管”。


词汇加油站


neat[niːt]adj.
 极好的；极佳的 gap[gæp]n.
 缝隙

vertigo[＇vɜːrtIgoʊ]n.
 眩晕 stairwell[＇sterwel]n.
 楼梯井

humorous[＇hjuːmәrәs]adj.
 富于幽默感的；滑稽的

push[pʊʃ]v.
 推；推动


片段三


时间：第14集00：10：19—00：11：13

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿发现莱纳德将“时光机器”的时间设在前天，问其这样做的原因。


精彩亮点




(1)
 见好友三更半夜不睡觉，还以为谢尔顿会关心他发生了什么，结果他只是关心他的“玩具”，看样子是怕莱纳德霸占着时光机器不放，真是太冷血了。



(2)
 同样的，谢尔顿依然不关心好友为何说出这样的话，还在纠结着无关紧要的逻辑错误。看来，有这样的朋友，想被关心都成了奢侈。



(3)
 莱纳德说想回去阻止谢尔顿解释这些，明显是不希望听谢尔顿啰唆这些没用的话，但谢尔顿没听出来，继续解释着，显示他那“惊人”的逻辑能力和聪明才智。



(4)
 莱纳德本来就心烦，还要跟谢尔顿在这争辩“时间旅行悖论”的问题，早已没有耐心。



(5)
 的确，莱纳德现在可顾不上自己是不是犯了时间旅行的错误，只要让身边这个添乱的家伙消失，感觉就好多了。

Sheldon：Leonard，it’s 2：00 in the morning.

Leonard：So？

Sheldon：So it’s my turn.
 

(1)



 Why did you set it for the day before yesterday
 

①




 ？

Leonard：Because I want to go back and keep myself from getting a time machine.

Sheldon：You can’t.If you were to prevent yourself from buying it in the past，you would not have it available in the present to travel back and stop yourself from buying it.
 

②




 Ergo，you would still have it.This is a classic rookie time-travel mistake
 

③




 .

Leonard：Can I go back and prevent you from explaining that to me
 

(2)



 ？

Sheldon：Same paradox.
 

(3)



 If you were to travel back in time and，say，knock me unconscious，you would not then have the conversation that irritated you，motivating you to go back and knock me unconscious.

Leonard：What if I knocked you unconscious right now
 

④




 ？

Sheldon：It won’t change the past.
 

(4)





Leonard：But it’d make the present so much nicer.
 

(5)






译文


谢尔顿：莱纳德，现在可是凌晨2点钟。

莱纳德：怎么了？

谢尔顿：该我了啊！你为什么把时间设在前天了？

莱纳德：因为我想回到那天，阻止自己买时光机。

谢尔顿：这做不到。如果你想在过去阻止自己买时光机，你现在就不可能拥有一台时光机，然后利用它回到过去阻止自己买它，所以你仍然会拥有它，这是典型的时间旅行悖论。

莱纳德：我可以回到过去让你闭嘴别解释这些给我听吗？

谢尔顿：同样的自相矛盾。如果你想回到过去，并且，比如说，把我打晕，那你就不会被现在的对话激怒，让你想回到过去并且把我打晕。

莱纳德：如果我现在想把你打晕呢？

谢尔顿：那也改变不了过去。

莱纳德：不过会让我现在好受很多。


知识点拨




①
 the day before yesterday就是“昨天的前一天”，就是“前天”的意思。英语中有单个单词表示昨天、今天和明天，但我们通常表达的“前天”和“后天”是没有单个的单词的，就需要用这种词组表达出意思来，那么“后天”就是the day after tomorrow。像是表达“大前天”时，就是three days ago，那么“大后天”呢，就是three days from now。



②
 if在引导条件状语从句时，有时需使用虚拟语气，这时所表达的意思是，所说的话是非真实的，是一种假设。假设的情况有三种：与现实的事实相反、与过去的事实相反、与将来的事实相反。这一句则是对将来事实的假设，在这种情况下，从句的谓语动词要用一般过去时、were to do或should do的形式，而主句则用“would/should/could/might+动词原形”的形式。



③
 time-travelmistake是指“时间旅行悖论”，是指建立在时间旅行可以实现的前提下，可在过去的时光中旅行的可能性引发了一些真正的、令人着迷的、从表面上看又无法解决的矛盾。这些矛盾让因果关系概念陷入困境，建立在因果逻辑关系上的科学也同样难以立足。最著名的一个阻止时间旅行发生的悖论就是“外祖父悖论”：如果你通过时间旅行到了过去，杀死了你的外祖父，娶了你的外祖母，那么你自己到底是谁？这一悖论仍是科学界常争论的话题。



④
 right now这个表示时间的副词短语可以表达两种意思：一是“现在，就在此刻”，这种时候句子的谓语就采用相应的“进行时”或“现在时”时态；二是表达“立即，马上”，这时候表达的是将来的时间，所以要用“将来时”时态。


词汇加油站
 available[ә＇veIlәbl]adj.
 手边的；可获得的 rookie[＇rʊki]n.
 新手；生手paradox[＇pærәdɑːks]n.
 自相矛盾的话 unconscious[ʌn＇kɑːnʃәs]adj.
 不省人事的irritate[＇IrIteIt]v.
 激怒；使发怒




Scene 6 学霸谢尔顿




片段一


时间：第12集00：03：38—00：04：26

地点：谢尔顿的办公室

人物：谢尔顿，莱纳德，丹尼斯

事件：谢尔顿和莱纳德带丹尼斯转学校，来到谢尔顿的办公室后，丹尼斯出言不逊，谢尔顿深受刺激。


精彩亮点




(1)
 莱纳德本来要拉丹尼斯去文体中心，但丹尼斯反问：我像举重的人吗？一副我才不屑于做这种粗重、野蛮运动的人的样子。真是让人感觉不好相处。



(2)
 丹尼斯一次又一次地挑衅谢尔顿，致使谢尔顿产生了强烈的戒备与敌意，尤其是当他发现自己引以为傲的劳动成果被眼前这个14岁的男孩鄙视嘲弄时，他终于气得下了逐客令。



(3)
 丹尼斯修正了一下谢尔顿的原话，用了过去式were并强调了这一个词，表示“你曾经是最年轻的获奖者”，观众不难看出，这句话的潜台词即为“我也获得了这个奖，且获奖时比你年轻”。丹尼斯又领先一局，这一场面令人忍俊不禁。



(4)
 莱纳德这句话中的“小镜子”一语双关。高傲的谢尔顿今天终于遇到一个和他同样自负、甚至胜过于他的人。棋逢对手势均力敌，两个人唇枪舌战，谢尔顿苦不堪言。

Sheldon：Get him out.

Leonard：Come on，Dennis.I’ll show you the rec center
 

①




 .They’ve got Nautilus equipment.

Dennis：Do I look like I lift weights
 

②




 ？

Leonard：Not heavy ones.
 

(1)





Dennis：It’s startling to me
 

③




 you haven’t considered a Lorentz Invarian
 

④




 or Field Theory
 

⑤




 approach.

Sheldon：You think I haven’t considered it？You really think I haven’t considered it？

Dennis：Have you considered it？

Sheldon：Get him out，Leonard.
 

(2)





Leonard：Come on，Dennis.I’ll show you the radiation lab.

Dennis：Wow，you won the Stevenson Award？

Sheldon：Yes.In fact，I am the youngest person ever to win it.

Dennis：Really？How old？

Sheldon：Fourteen and a half.

Dennis：Hm，you were the youngest person ever to win it.
 

(3)





Leonard：It’s like looking into
 

⑥




 an obnoxious little mirror，isn’t it？
 

(4)






译文


谢尔顿：带他出去。

莱纳德：走吧，丹尼斯，我带你去文体中心，那儿有健身器械。

丹尼斯：你觉得我像喜欢举重的吗？

莱纳德：不是举很重的那种。

丹尼斯：我很吃惊，你竟然尚未考虑到从洛仑兹不变量或场理论方面入手。

谢尔顿：你以为我没有考虑过吗？你真以为我没有考虑过？

丹尼斯：你考虑过吗？

谢尔顿：带他出去，莱纳徳。

莱纳德：来吧，丹尼斯。我带你去放射实验室。

丹尼斯：哇，你得过史蒂文森奖？

谢尔顿：是的，的确，事实上我是最年轻的得奖者。

丹尼斯：是吗？你那时多大？

谢尔顿：14岁半。

丹尼斯：嗯，你“曾经”是最年轻的得奖者。

莱纳德：像不像照着一面讨人厌的小镜子？


知识点拨




①
 rec center是recreation center的缩写，也就是“娱乐中心，康乐中心”的意思。



②
 lift weights是“举重”的意思。weight在这里是指用于锻炼或体育竞赛的重物，如哑铃等。用于体育运动中时，weight还有“重量级别”的意思，如a heavyweight boxer就表示“重量级拳击手”。



③
 这里的结构是主语从句的用法，it只是形式主语，后面you haven’t...才是句子真正的主语。startling意思是“惊人的”，sth.is startling to sb.就是“某事对某人来说是惊人的”，也就是“某人感觉某事很吃惊”。



④
 Lorentz Invariant是指“洛伦兹不变量”或者“洛伦兹不变式”，是以荷兰物理学家、数学家亨得里克•安顿•洛伦兹（Hendrik Antoon Lorentz）命名的。



⑤
 Field Theory是指“场论”或者说“场理论”。物理学中把某个物理量在空间的一个区域内的分布称为场，如温度场、密度场、引力场、电场、磁场等。



⑥
 look into在这里表示“观察”，如：Please look into this light.请观察这束光。


词汇加油站
 equipment[I＇kwIpmənt]n.
 器械 approach[ə＇proʊtʃ]n.
 方式；方法radiation[
 reIdi＇eIʃn]n.
 辐射能；辐射 lab[læb]n.
 实验室mirror[＇mIrər]n.
 镜子


片段二


时间：第17集00：00：18—00：01：04

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，霍华德

事件：谢尔顿跟霍华德学中文，希望能到中餐馆跟老板对质“陈皮”的事。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿跟霍华德学中文，有样学样，连手势都跟着一起比划，在霍华德指出这样不对后，反而怪起霍华德了，意思是指责霍华德这位老师没有控制住自己的坏习惯。



(2)
 霍华德所说的这句话，我们都想象得出来。要是谢尔顿学会说中文，那么他就可以用中文跟中国人讲话了，中国人口众多，那他就大大地扩大了“授业解惑”的机会。



(3)
 谢尔顿听到霍华德说自己说得不对，马上向莱纳德道歉，这一行为实为难得。不过，他这道歉原来就是为了引出下面的话，意在讽刺霍华德中文水平差。



(4)
 谢尔顿费时费力地学一门新的语言，就是为了去饭店跟老板理论某道菜的材料用得不对，而且这两样原料在口味上基本不影响菜的味道，实在是很夸张也很难以理解的举动。



(5)
 谢尔顿把注意力放在别人根本没印象的问题上，这时候莱纳德为他提出了另一种可能性：鸡肉，比起陈皮，鸡肉若是被冒充，可就不一定要用什么材料了，这回可就够谢尔顿想的了。

Sheldon：I assumed as in a number of languages，that the gesture was part of the phrase.

Howard：Well，it’s not.

Sheldon：How am I supposed to know that？As the teacher，it’s your obligation to separate your personal idiosyncrasies from the subject matter.
 

(1)





Howard：You know，I’m really glad you decided to learn Mandarin.

Sheldon：Why？

Howard：Once
 

①




 you’refiuent，you’ll have a billion more people to annoy instead’f me.
 

(2)





Sheldon：Mei du lui zi.

Howard：You just called Leonard a syphilitic donkey.

Sheldon：My apologies
 

②




 ，Leonard.I’m only as good as my teacher.
 

(3)





Leonard：Why are you learning Chinese？

Sheldon：I believe the Szechuan Palace
 

③




 has been passing off orange chicken as tangerine chicken，and I intend to confront them.
 

(4)





Leonard：If I were you，I’d be more concerned about
 

④




 what they’re passing off as
 

⑤




 chicken.
 

(5)






译文
 （谢尔顿学着霍华德的手势一边念：“我的名字是Sheldon。”）

谢尔顿：我以为在许多种语言当中手势也是表达的一部分。

霍华德：好吧，这里不是！

谢尔顿：我怎么会知道那个？作为一个老师，将所教内容与你的个人习惯分开是你的责任。

霍华德：知道吗，你决定学普通话我真的非常高兴。

谢尔顿：为什么？

霍华德：等你说得流利了，你就又多了十多亿人去骚扰了，我就解放了。

谢尔顿：梅毒驴子。

霍华德：你刚刚把莱纳徳叫成一头患了梅毒的驴子。

谢尔顿：很抱歉，莱纳徳，我的水平跟我的老师差不多。

莱纳徳：你为什么要学中文？

谢尔顿：我认为老四川餐馆一直在用橙皮鸡柳冒充陈皮鸡柳，我打算去和他们对质。

莱纳徳：如果我是你，我会更关心他们用什么东西冒充了鸡柳。


知识点拨




①
 once在这里是连词用法，意思是“一旦……就……”，用于连接时间状语从句，相当于as soon as。如：Once you start，you will never give up.一旦你开始了，就不要放弃。



②
 My apologies.是非常口语化的用法，意思是“我道歉”。在口语中，表示道歉的简单句还有：I’m sorry.（对不起。）；I apologize.（我道歉。）；Please forgive me.（请原谅我。）；I regret my mistake.（我为我犯的错道歉。）等。



③
 Szechuan Palace是美国一家中餐馆的名字。Szechuan就是指“中国四川”，主要用于菜系名中，如Szechuan Shrimp，就是“四川炒虾球”。



④
 be concerned about的意思是“关心，担忧，挂念”如：Thereisreason to be concerned about the situation.有理由对这一状况感到担忧。



⑤
 pass off这个词组的意思是“把……冒充为；使称……是；作为（真东西）出售”，通常与as连用。如：He passed himself off as a doctor.他冒充自己是医生。


词汇加油站
 gesture[＇dʒestʃər]n.
 手势 idiosyncrasy[
 Idiə＇sIŋkrəsi]n.
 特质fiuent[＇fiuːənt]adj.
 流利的 annoy[ə＇nɔI]v.
 使恼怒；骚扰intend[in＇tend]v.
 想要；打算 confront[kәn＇frʌnt]v.
 使面对；对抗


片段三


时间：第17集00：15：15—00：16：17

地点：佩妮公寓

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿向佩妮讲述“薛定谔猫原理”。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿讲个话就爱长篇大论，明明是自己乱七八糟地讲个不停，还把自己的跑题归罪于佩妮。先道歉，再反过来将责任归罪于对方，也算是谢尔顿说话的特点之一吧。



(2)
 佩妮本来想听听谢尔顿对她和莱纳德之前的关系有什么意见，谢尔顿却如普及科学知识般完完整整地将“薛定谔猫理论”讲给了佩妮，听得佩妮目瞪口呆。



(3)
 当佩妮表示没听懂的时候，谢尔顿马上理直气壮地表示还没讲到点子上。干脆直奔主题不就好了吗？跟谢尔顿说话，是需要耐性的。



(4)
 佩妮从谢尔顿的复杂理论中得出了要跟莱纳德出去的结论，从谢尔顿的反应上来看，这显然不是他想要表达的意思，索性就再重头讲一遍这个理论。可是他讲来讲去，佩妮还是不明白，他不如直接把自己的意见说出来，兜了一个大圈子，只能把简单的事复杂化。但这也符合谢尔顿的性格，看他把挑座位这么简单的一件事弄得那么复杂就知道了。

Sheldon：Sorry，you diverted me.
 

(1)



 Anyway，in 1935，Erwin Schrodinger
 

①




 ，in an attempt to
 

②




 explain the CopenhagenInterpretation of Quantum Physics
 

③




 ，he proposed an experiment where a cat is placed in a box with a sealed vial of poison that will break open at a random time.Now，since
 

④




 no one knows when or if the poison has been released，until the box is opened，the cat can be thought of as both alive and dead.
 

(2)





Penny：I’m sorry.I don’t get the point.

Sheldon：Well，of course you don’t get it.I haven’t made it yet.
 

(3)



 You’d have to be psychic to get it，and there’s no such thing as“psychic”.

Penny：Sheldon，what’s the point？！

Sheldon：Just like Schrodinger’s cat，your potential relationship with Leonard right now can be thought of as
 

⑤




 both good and bad.It is only by opening the box，that you’llfind out which it is.

Penny：Okay，so you’re saying I should go out with Leonard.

Sheldon：No，no，no，no，no.Let me start again.In 1935，Erwin Schrodinger...
 

(4)






译文


谢尔顿：对不起，你又让我跑题了。总之，在1935年，埃尔温•薛定谔尝试去说明在量子物理学中的哥本哈根诠释，他做了个实验：把一只猫和一小瓶密封好的毒药一起放在盒子里，毒药瓶随时会破裂，除非你打开盒子，不然没人知道毒药是否或者是何时已经被释放了，因此，我们认为猫或活或死都是可以的。（佩妮听得目瞪口呆）

佩妮：对不起，我没听明白。

谢尔顿：嗯，你当然不会明白，我还没说完呢。你只有靠第六感才能弄明白了，而事实是根本就没有“第六感”这个东西。

佩妮：谢尔顿，你到底想说什么？

谢尔顿：就好像“薛定谔猫理论”，现在你和莱纳德潜在的男女关系，既可以被认为是美好的，也可以是不好的。只有当你打开盒子，你才知道到底是哪一种。

佩妮：明白了，你是说我应该先跟莱纳德处处。

谢尔顿：不，不，不不不。我再说一遍吧！在1935年，埃尔温•薛定谔……


知识点拨




①
 Erwin Schrodinger即奥地利物理学家埃尔温•薛定谔，他是概率波动力学的创始人。“薛定谔猫理论”是他试图证明量子力学在宏观条件下的不完备性而提出的一个思想实验，这个实验将量子理论从微观领域到了宏观领域，而导出和一般常识相冲突的结果。



②
 attempt做名词意思是“企图，试图”，其后除了像此处一样接不定式的用法外，还可以接介词at，如：They made no attempt at escaping.他们没有试图逃跑。



③
 Copenhagen Interpretation是指“哥本哈根诠释”，是量子力学的一种诠释，哥本哈根诠释主要是由尼尔斯•玻尔和沃纳•海森堡于1927年在哥本哈根合作研究时共同提出的。此诠释延伸了由德国数学家、物理学家马克斯•玻恩所提出的“波函数的概率表述”，之后发展为著名的不确定原理。



④
 since在这里引导了原因状语从句。在英语中，as，because和since都可以表示因果关系，连接原因状语从句，但在语气上，他们是有区别的：because所表示的语气最强；as一般放在句首，语气较弱，较为口语化；而since常常在书面语中使用，多是已知的或稍加分析便可得知的原因。



⑤
 think of常用意思是“记起，想起”，这里则是表示“把……看作……”的意思，通常用法是think of…as…，常用于这种结构的还有look on/upon…as…，regard…as…，consider…as…，refer to…as…等。


词汇加油站


divert[daI＇vɜːrt]v.
 转移 seal[siːl]v.
 封；密封

vial[＇vaIəl]n.
 小瓶；药水瓶 psychic[＇saIkIk]adj.
 通灵的

potential[pə＇tenʃl]adj.
 潜在的；可能的




Season 2 学习“爱”与“共处”






Scene 1 拉杰成了大人物




片段一


时间：第4集00：01：46—02：31

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：霍华德，谢尔顿，莱纳德，拉杰

事件：拉杰宣布自己的好消息，谢尔顿不以为然。


精彩亮点




(1)
 莱纳德对于拉杰发现的这颗行星的名字脱口而出，而且名字还都是由数字和字母组成的，一般人听了估计都不知所云，他却能脱口而出，科学家的大脑果然是常人无法估量的。



(2)
 拉杰还给自己发现的这颗星星起了一个爱称“宝莱坞星”，宝莱坞是印度电影的代名词，拉杰给星星起这样一个名字大概是觉得自己对自己民族做出了贡献而感到自豪吧！



(3)
 在听了拉杰的好消息后，霍华德和莱纳德都对拉杰表示恭喜和称赞，唯独谢尔顿不这样，不知他是真没听明白还是假装没听明白，总之就是摆出一副不愿相信和不屑一顾的样子。



(4)
 在听了拉杰的详细解释后，谢尔顿继续嘲讽拉杰，夸张地说，猜个百万次都想不到是这样。潜台词就是：“就你这样，怎么可能会得到这个提名？”



(5)
 从科学家到人权家、到精神治疗师、再到影星，这个榜单果然是囊括了各个领域的人物，重点是拉杰在说到影星艾伦•佩姬时，语调都变高了。

Howard：So what’s your news？

Sheldon：Remember that little planetary object I spotted beyond the KuiperBelt
 

①




 ？

Leonard：Oh，yeah，2008-NQ SUB-27.
 

(1)






Raj：Or as I call it，planet Bollywood
 

②




 .
 

(2)



 Anyway，because of my discovery， 
People
 

③





 magazine is naming me one of their 30 under 30 to watch.

Howard：Raj...congratulations.

Leonard：That’s incredible.

Sheldon：Excuse me，30 what under 30 what to watch what？
 

(3)





Raj：30 visionaries under 30 years of age to watch as they challenge the preconceptions of their felds.

Sheldon：If I had a million guesses，I never would have gotten that.
 

④



 
 

(4)






Raj：It’s pretty cool.They’ve got me in with a guy who’s doing something about hunger in Indonesia，and a psychotherapist who’s using dolphins to rehabilitate prisoners， and Ellen Page
 

⑤




 ，star of the charming independentfilm，Juno
 

(5)







译文


霍华德：那你的大新闻是什么？

拉杰：还记得那个我透过柯伊伯带观察到的类似星星的物体吗？

莱纳德：哦，对，2008-NQ SUB-27。

拉杰：或者用我的叫法，宝莱坞星。不管怎么样，由于我的发现，《人物》杂志把我提名为“30岁以下的30大焦点人物”之一了。

霍华德：拉杰……祝贺你！

莱纳德：太棒了！

谢尔顿：不好意思，30岁以下的什么30大人物的什么焦点？

拉杰：30岁以下的30名值得关注的梦想家，因为他们对自己所研究领域的一些传统臆断提出了挑战。

谢尔顿：让我猜百万次我都不会想到是这样。

拉杰：真是相当酷的，他们将我和一个研究印度尼西亚饥荒问题的人一起入选，还有一位精神治疗师，他在用海豚来感化囚犯，还有艾伦•佩姬，她是那部独立电影《朱诺》里的明星。


知识点拨




①
 Kuiper Belt即“柯伊伯带”，是天文学领域的一个专有名词。有理论推测认为短周期彗星是来自离太阳50～500天文单位的一个环带，这个区域便称为“柯伊伯带”。



②
 Bollywood即“宝莱坞”，是位于印度孟买的广受欢迎的电影工业基地的别名。印度人将“好莱坞”（Hollywood）打头的字母“H”换成了本国电影之都孟买（Bombay）的字头“B”，把“好莱坞”变成了“宝莱坞”（Bollywood）。宝莱坞一词也成为印度电影的代名词。



③
 People
 即《人物》杂志，是美国著名的杂志之一，自从1974年创刊以来，《人物》杂志已经成为美国文化的一部分。每个星期，《人物》都会以图文并茂的方式报道名人和普通人的故事。《人物》杂志最初的创办宗旨就是讲述平凡人的不凡故事，但除了报道普通人，也报道明星。



④
 这里if引导的条件状语从句是非真实条件句，非真实条件句表示的是假设或实际可能性不大的情况，故采用虚拟语气。



⑤
 Ellen Page即“艾伦•佩姬”，加拿大女星，1987年出生，曾出演《水果硬糖》《X战警Ⅲ》等影片，2007年主演了小制作影片《朱诺》中的女主角，因此红遍美国，被封为“国民偶像”。


词汇加油站


planetary[＇plænəteri]adj.
 行星的 spot[spaːt]v.
 发现；认出

discovery[dI＇skʌvəri]n.
 发现 incredible[In＇kredəbl]adj.
 难以置信的；惊人的

visionary[＇vIʒəneri]n.
 有眼力的人；有远见者

preconception[
 priːkən＇sepʃn]n.
 偏见；先入之见；预想

psychotherapist[
 saIkoʊ＇θerəpIst]n.
 精神治疗医师

dolphin[＇dɑːlfIn]n.
 海豚 rehabilitate[
 riːə＇bIlIteIt]v.
 使康复；使恢复原状


片段二


时间：第4集00：03：02—00：03：45

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，拉杰，莱纳德

事件：谢尔顿质疑《人物》杂志评选的公平性，拉杰听后气愤地甩门而去。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿认为拉杰的科学发现微不足道，不应该获得这么大的荣誉。朋友这么高兴，他怎么反而给泼凉水呢？



(2)
 People
 是指《人物》杂志，“People picked me.”中的People是集合名词，指的是“人们”，拉杰很巧妙地回答了谢尔顿的问题，告诉他，是人民大众选择了我。



(3)
 谢尔顿继续刁难和质问，用他一贯超快的语速问了一连串的问题，还把拉杰发现新行星说成是“偶然发现了一块在太阳系里慢悠悠地飘了几十亿年的大石头”，无非就是想表达这种发现是微不足道的、不足以成为“杰出”的，无意间表达出了自己的鄙视。



(4)
 谢尔顿一连串的质疑终于惹得拉杰不高兴了，还愤然离去，莱纳德无奈地反问谢尔顿是否为自己感到自豪，本来是想讽刺谢尔顿，没想到谢尔顿竟然自我感觉如此良好，为自己让拉杰无话可说而觉得自豪，显然是没听出其中的讽刺意味。

Sheldon：I’mconfused.
 

(1)




 Was there some sort of peer review committee to determine which scientists would be included？

Raj：Peer review？It’s People
 magazine. People picked me.
 

(2)





Sheldon：What people？

Raj：The people from People
 .

Sheldon：Yeah，but exactly who are these people？
 

(3)



 What are their credentials？ How are they qualified？What makes accidentally noticing a hunk of rock that’s been
 

①




 traipsing around the solar system
 

②




 for billions of years more noteworthy
 

③




 than any other scientific accomplishment made by someone under 30
 

④




 ？

Raj：Boy，I’ll bet
 

⑤




 Ellen Page’s friends aren’t giving her this kind of crap.

Leonard：Are you proud of yourself？

Sheldon：In general，yes.
 

(4)






译文


谢尔顿：我有点儿搞不懂，是不是由某些行业审查委员会来决定选哪些人啊？

拉杰：行业审查？这是《人物》杂志，人们选择了我。

谢尔顿：什么人？

拉杰：《人物》里的那些人啊！

谢尔顿：是啊，那这些到底是什么人啊？他们有什么凭据吗？为什么他们有资格评选？偶然发现了一块在太阳系里慢悠悠地飘了几十亿年的大石头，为什么就比其他30岁以下的科学家做出的成就更加杰出呢？

拉杰：天呐，我想艾伦•佩姬的朋友们不会这样损她的。（气愤地起身离开）

莱纳德：（望着谢尔顿）这下你感到自豪了吗？

谢尔顿：总的来说，是的。


知识点拨




①
 这一句是由that引导的定语从句，用于修饰先行词rock。口语中有时候用从句这种“复杂句”反而会让表达显得更简单，非常值得借鉴。



②
 solar是sun的形容词形式，即表示“太阳的，与太阳有关的”；solar system即“太阳系”，就是地球所在的恒星系统。它以太阳为中心，是所有受到太阳引力约束的天体的集合体。



③
 noteworthy是一个合成词，由动词note和形容词worthy组成，note意为“注意到”，worthy意为“值得的”，结合两者成noteworthy，表示“值得注意的；显著的”。



④
 made动词的过去分词做后置定语，形容accomplishment，相当于accomplishment that is made by...。在整个长句中，what是主语，makes为谓语，为了更好地理解句子结构，我们可以把该句主干提出来，简略为：“What makes noticing a hunk of rock more noteworthy than any other scientific accomplishment？”



⑤
 bet意为“打赌”，I’ll bet直译为中文是“我打赌……”，表示说话者对这个事情很有把握，敢赌一把，相当于“I am sure that...”。


词汇加油站


confused[kən＇fjuːzd]adj.
 困惑的；糊涂的 committee[kə＇mIti]n.
 委员会

determine[dI＇tɜːrmIn]v.
 决定 pick[pIk]v.
 挑选；选择

credential[krə＇denʃl]n.
 证书；凭据 qualified[＇kwaːlIfɑId]adj.
 合格的；有资格的

traipse[treIps]v.
 漫步；闲荡 billion[＇bIljən]n.
 十亿；大量

crap[kræp]n.
 废话；废物


片段三


时间：第4集00：09：46—00：10：49

地点：酒吧

人物：拉杰，霍华德，谢尔顿，佩妮，莱纳德

事件：拉杰炫耀自己获奖，遭众人冷落。


精彩亮点




(1)
 拉杰说这句话所暗示的信息是将莱纳德、谢尔顿和霍华德三人当作贱民。他们三人好心好意向拉杰道歉，邀请他共进晚餐分享他获奖的喜悦，没想到拉杰却这么自以为是。



(2)
 拉杰得奖后自我感觉实在太好了，之前说了“贱民”还不够，还要用“VIP”来讽刺，他不就是想说谢尔顿他们都是普通人，自己才是大腕儿嘛！



(3)
 谢尔顿明显受不了拉杰一而再再而三地炫耀了，用巴布亚新几内亚部落的习俗来打比方，希望拉杰不要再炫耀了，还加上“希望某人能明白其中用意”，颇有几分威胁的意思呢！



(4)
 霍华德和莱纳德都表示不接受拉杰的邀请去参加聚会，但是二人都拒绝得还算委婉，没有说是因为自己不想去，谢尔顿却相当直接，借口都不想，赤裸裸地表明了自己不想去，表示出了自己对拉杰及这次活动的鄙视。

Raj：Speaking of untouchables，I’ve got great news for you guys.
 

(1)



 People
 magazine is having a reception this Saturday and I managed to get
 

①




 you invited.

Howard：Oh，gee，thanks.

Raj：Oh，you’re welcome.Of course，I couldn’t get you into the VIP
 

②




 section， because，you know，that’s for VIPs. And you guys are just，you know... Ps.
 

(2)





Sheldon：There’s a tribe in Papua，New Guinea where，when a hunter flaunts his success to the rest of the village，they kill him and drive away evil spirits with a drum made of his skin.Superstitious nonsense， of course，but one can see their point.
 

(3)





Penny：Here you go
 

③




 ，Raj.You might want to drink this one slowly.

Raj：Okay.So，Saturday night，can I count on my posse
 

④




 ？

Howard：Gee，I’d love to，Raj，but I can’tmake it
 

⑤




 .

Raj：Oh，Okay.Leonard？

Leonard：No，I could...no.

Raj：Sheldon？

Sheldon：I can make it，but I won’t.
 

(4)






译文


拉杰：说到贱民，我给你们几个带来了好消息。这周六《人物》杂志要举办一个招待会，我设法让你们也被邀请了。

霍华德：哦，哇，谢了。

拉杰：哦，不用客气。当然，我没法带你们去贵宾席，因为，你们也知道，那是给贵宾安排的，而你们只是，是吧，普通人……

谢尔顿：在巴布亚新几内亚有一个部落，当一个猎人向部落的其他人炫耀他的成功事迹时，那些人就会宰了他，敲打他的皮做的鼓，以驱逐邪灵。当然，这是无道理的迷信，但某人可以明白这其中的用意。

佩妮：（端着酒走过来）给你，拉杰，你或许会想要慢慢享用这杯。

拉杰：好的。那，就周六晚上了，大伙儿就一块儿去吧？

霍华德：哎呀，拉杰，我是很乐意去，但我去不了。

拉杰：哦，好吧。莱纳德呢？

莱纳德：不行，我要……不行。

拉杰：谢尔顿呢？

谢尔顿：我能去，但我不想去。


知识点拨




①
 manage to do sth.意为“设法完成某事”，与try to do sth.类似，两者的区别在于：manage to do sth.表示努力试着做某事，并且成功做到了；而try to do sth.表示尝试做某事，成功与否不清楚。



②
 VIP这个缩略词我们在日常生活中也经常见到，它由very important person三个单词的首字母缩写而成，表示“大人物，贵宾，非常重要的人”。



③
 here you go是非常常见的表达，这里意为“给你”。此外，here you go也有鼓励别人的意思，比如打棒球的时候，有人大棒一挥，就可以跟他说“Here you go.”，有点儿类似于我们说的“干得好”的意思。



④
 count on表示“指望，依靠”，posse原意为“地方武装团队”，可以引申为“一群人，一个队”的意思，因此这句话可以理解为“我能指望你们吧？”



⑤
 can/cannot make it是非常有用的一种表达，可以表示“能/不能做到某事；能/不能达成目标；能/不能及时赶到”。例如，The train will leave in 10 minutes；I don’t think we can make it.火车十分钟后就要开了，我想我们赶不上了。


词汇加油站


untouchable[ʌn＇tʌtʃəbl]n.
 贱民 reception[rI＇sepʃn]n.
 招待会

tribe[traIb]n.
 部落 fiaunt[flɔːnt]v.
 炫耀

superstitious[
 suːpər＇stIʃəs]adj.
 迷信的；由迷信引起的

nonsense[＇nɑːnsens]n.
 胡说；废话




Scene 2 莱纳德和霍华德的友谊危机




片段一


时间：第8集00：05：14—00：06：17

地点：办公室走廊

人物：谢尔顿，霍华德，莱纳德，斯蒂芬妮

事件：霍华德为了泡妞惹出大乱子，只好叫兄弟们过来搭救。


精彩亮点




(1)
 霍华德泡妞也不忘考虑一下母亲是否接受自己的女朋友。而另一方面，表现出霍华德八字还没一撇，就开始幻想事成之后如何如何，有点儿不切实际的感觉。



(2)
 事实摆在眼前，除了霍华德之外，还真的有人戴着眼罩去泡妞，而且霍华德还真的打败了其他的眼罩竞争者。秘决无它，就一句：“你想到政府机密部门参观吗？”霍华德还真不拿“机密部门”当回事啊！



(3)
 谢尔顿不知无心还是有意的问题让霍华德陷入尴尬的境地，他那几个问题，赤裸裸地摆在霍华德面前，变成血淋淋的质问，答案是明摆着的：霍华德的行为是不能被允许的。而谢尔顿将其变成问句的形式，更显现出了其中的刁钻。



(4)
 泡妞有望，但麻烦也随之而来，女孩没有开证明就进来了，而且还把火星探测器当玩具玩，所以只好请莱纳德把女孩先送回家，可是貌似霍华德找错了人选。

Sheldon：You brought a girl to the Mars Rover control room
 ？
 

①





Howard：Yeah，I picked her up in the bar. She’s a doctor.One free barium enema， and my mother won’t care she’s not Jewish.
 

(1)





Leonard：Wait a minute.So the eye patch and the insults worked？

Howard：No，there were three other guyswith eye patches.
 

(2)



 It was a fiasco. What did work was
 ，
 

②



 “How’d you like to visit a secret government facility？”

Sheldon：So what exactly do you want us to do？

Howard：I need you and Raj to help me get the Rover out of the ditch and I need you to get Stephanie out before somebody notices she’s here.She doesn’t exactly have clearance.

Sheldon：Really？They don’t let strange women from honky-tonks
 

③




 come in and play with$200 million government projects on distant planets？
 

(3)





Howard：Yes，I was bad.Maybe she’ll spank me.Can we please move on？

Woman：Hey，Howard，you know，it’s getting late
 

④




 ，so do I get to drive this thing or what？

Howard：Yeah.No.I’m sorry，but something’s come up
 

⑤




 .Kind of a Mars Rover...Mars Rover can Howard come over
 

⑥




 ...situation.So my friend Leonard is gonna take you home.
 

(4)






译文


谢尔顿：你还把姑娘带进了火星探测器控制室？

霍华德：是啊，我在酒吧搭上她的，她是个医生。送一次免费的钡餐灌肠，我妈肯定再不会介意她不是犹太人了。

莱纳德：等一下，这么说戴眼罩和羞辱奏效了？

霍华德：没有，那儿还有三个戴眼罩的，简直一败涂地。奏效的是这招：“你想到政府机密部门参观吗？”

谢尔顿：那你到底要我们做些什么？

霍华德：我要你和拉杰帮我把火星探测器从沟里拖出来，你呢，在别人发现之前把斯蒂芬妮从这带走，她进来都没开证明。

谢尔顿：真的吗？这儿不让泡廉价酒馆的女人进来，拿遥远星球上价值2亿的政府装备当玩具玩？

霍华德：好吧，我错了。也许她会给我一巴掌，可以开始行动了吗？

斯蒂芬妮：嗨，霍华德，你知道吗，时间不早了，我能开始操纵这玩意儿了吗？

霍华德：是啊，还不行，不好意思，出了点儿状况。我是说火星探测器……“火星探测器呼叫霍华德”的状况。所以我的朋友莱纳德会送你回家。


知识点拨




①
 Mars Rover control room是指“火星探测器控制室”。Mars Rover又被称为“火星车”，或者“火星漫游者号”，是一部在火星登陆、用于火星探测的可移动探测器。



②
 What did work was...意思是“真正奏效的是……”。这里的did是do的过去式，起强调作用。



③
 honky-tonks是指“低级酒吧”，或者“夜总会”。



④
 it’s getting late意思就是“时间不早了”。这个用法在英语里面也是很常见的，很多情况下就是委婉地表示送客或者要离开的意思。



⑤
 come up最简单的意思是“走上前来”，这里则表示“发生”。come是英语里面用得比较多的单词，后面经常接一些介词表达不一样的动作与效果。



⑥
 come over所表达的意思是“顺便拜访”，这个短语也有“突然发生”的意思，但比come up发生的时间要短，目的性也没有那么强。


词汇加油站


barium[＇beriəm]n.
 钡 fiasco[fi＇æskoʊ]n.
 惨败

facility[fə＇sIləti]n.
 设施 ditch[dItʃ]n.
 沟，渠道

clearance[＇klIrəns]n.
 许可（证） situation[
 sItʃu＇eIʃn]n.
 状况


片段二


时间：第8集00：10：03—00：10：56

地点：莱纳德卧室

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，佩妮

事件：莱纳德想要谢尔顿帮忙撒谎说自己要去办公室一趟


精彩亮点




(1)
 因为莱纳德是要出去和之前霍华德“勾搭”来的斯蒂芬妮见面，所以他总觉得先瞒着大家好一点儿。因此，他就叫谢尔顿帮自己说谎，可是这似乎是一个不可能完成的任务。



(2)
 作为一个崇尚真理、勇于说真话的物理学家，谢尔顿基本上没干过说谎这种事。想必谢尔顿也了解自己说不了谎，所以埋怨莱纳德应该一早就欺骗他是去办公室。



(3)
 顶着巨大的说谎压力，同时又想快点儿顺利完成任务，谢尔顿索性就主动问大家想不想知道莱纳德去了哪里，先引起大家注意，然后按照刚刚莱纳德教的回答，以免时间太长，忘了刚学的说谎招数，结果反而弄得大家莫名其妙。



(4)
 生硬的语音复制，再加上奇怪的动作，反而使谢尔顿显得更怪，有一点儿莫名其妙，更好笑的是大伙儿压根就不在乎莱纳德到底去了哪，只当看谢尔顿的表演了，大家该干吗干吗去了。看来是莱纳德多虑了，反而给谢尔顿带来了莫名其妙的压力。

Sheldon：Are you going to the offce？
 

①






Leonard：No.

Sheldon：Then how can I say it
 

②




 convincingly？

Leonard：Just say，“Leonard went to the offce.”
 

③






Sheldon：All right.Leonard went to the offce.

Leonard：What is...No，not like that！Just， “Leonard went to the office.”
 

(1)





Sheldon：This would have worked out a lot better if you’d just told me you were going to the office.

Leonard：I’m going to the offce.
 

(2)





Sheldon：See？
 

④



 Why don’t I believe you？
 

⑤






Leonard：I’m going out for a while.
 

⑥






Howard：Okay.

Sheldon：Doesn’t anyone want to know where he’s going？
 

(3)





Penny：Okay，where is he going？

Sheldon：Leonard is going to，the office.
 

(4)






译文


谢尔顿：你是去办公室吗？

莱纳德：不是。

谢尔顿：那我怎么能说得让人信服啊？

莱纳德：就说：“莱纳德去了办公室。”

谢尔顿：好吧，“莱纳德去了办公室。”（特意强调了“办公室”）

莱纳德：这是……不，不是那样的！就说：“莱纳德到办公室去了。”

谢尔顿：如果你直接说你要去办公室，就好办多了嘛！

莱纳德：我要去办公室。

谢尔顿：看到了吗？凭啥我不信你呢？

莱纳德：我出去一会儿。

霍华德：好！

谢尔顿：（看了半天，见没人理他）没人想知道他去哪儿了吗？

佩妮：好，他去哪儿了？

谢尔顿：“莱纳德去办公室了。”


知识点拨




①
 Are you going to the offce？的意思是“你要去办公室吗？”这里的be going to sp.是用一般现在时表示将来时态的用法，在语法中较为特殊，应该注意。



②
 How can I say it...？表示“我怎样能说得……？”英文里面表示“说”的表达有很多，如speak，talk等，其中表示说一个句子，或者是一个词语就用say。



③
 在这个句子里，just是表示“就，直接”的意思，是副词用法，用在祈使句中，是为了引起对某事的注意，有时还可以使语气婉转。



④
 See？可以表达“你看到了吗？看到没？”的意思。这是一个省略句，全句可以是“Could you see it？”英语口语中常把一个句子省略成主干的动词，使说话简洁清楚。



⑤
 Why don’t I...？是个否定特殊疑问句的形式。口语中Why don’t you...？这种句式用得比较多，表示“为什么不……？”还可以简略为Why not...？的形式。



⑥
 for a while的意思是“有一会儿了”。这个短语表示时间段，通常放在句子的最后，作为时间状语。


词汇加油站


convincingly[kən＇vInsIŋli]adv.
 有说服力地 believe[bI＇liːv]v.
 相信

while[waIl]n.
 一会儿 okay[oʊ＇keI]int.
 行；好


片段三


时间：第8集00：17：10—00：18：11

地点：公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，拉杰，斯蒂芬妮

事件：得知真相的霍华德还在生莱纳德的气，视莱纳德为不存在。


精彩亮点




(1)
 知道自己千方百计、千辛万苦想追求的姑娘被莱纳德勾搭走、自己还被蒙在鼓里的霍华德生气万分，所以决定无视莱纳德，当莱纳德不存在，当他死了，不和他说话。



(2)
 明知是莱纳德进来，但是仍在气头上的霍华德为了不破梗，就说不知是从哪飘来的阴风鬼魂。想不到一旁的谢尔顿却很认真地解释说这是一个死亡隐喻。



(3)
 在莱纳德出现前，大伙儿都在吃中餐，一早就想吃掉最后一个饺子的拉杰在旁观战许久，发现大家好像都没再把焦点放到饺子上，开始对他们的无理争斗感到不耐烦，想乘机把饺子消灭。这就是所谓的“鹬蚌相争，渔翁得利”吧！



(4)
 霍华德曾经追求过的女孩成了莱纳德的女朋友，因为这事十分生气、直接当莱纳德死了的霍华德，当然也不会放过斯蒂芬妮，她自然就成了“死定了”夫人。

Sheldon：Howard is employing a schoolyard paradigm in which you are，for all intents and purposes，deceased.He intends to act on this by not speaking to you，
 

(1)



 feigning an inability to hear you when you speak and otherwise refusing to acknowledge your existence.
 

①






Leonard：That’s just ridiculous.Why are you cooperating with him？

Sheldon：I don’t make the rules
 

②




 ，Leonard.

Leonard：Howard，come on.I didn’t plan on this.These things just happen
 

③




 .Usually not to me，but they do happen.

Howard：Did someone just feel a cold breeze？
 

(2)





Sheldon：I believe this is an extension of the death metaphor.The cold breeze is the so-called ectoplasmic issue of a disembodied soul passing by.

Raj：You know，screw it
 

④




 .I’m just gonna eat the dumpling.
 

(3)





Leonard：Oh，hi，Steph.Come on in.
 

⑤






Woman：Is this a bad time？

Leonard：Yeah，but I don’t see a better one on the horizon
 

⑥




 ，so...

Howard：Oh，if it isn’t Mrs.Dead to Me.
 

(4)






译文


谢尔顿：霍华德决定使用操场模型理论，在这个理论，无论从哪一点看，你都是死的。他希望恪守这一规范，所以不和你说话，你说话的时候他也假装听不见，不然就拒绝承认你的存在。

莱纳德：这也太可笑了，你怎么成他同伙了？

谢尔顿：规矩不是我定的，莱纳德。

莱纳德：霍华德，得了吧，我又不是故意的，事情就是发生了。一般呢，我撞不上，不过这种事情还是会有。

霍华德：你们有没有感到一阵阴风刮来？

谢尔顿：我觉得这也算是“死亡隐喻”的引伸含义吧。阴风就是灵魂的躯壳飘过的结果，所谓的空灵物。

拉杰：你们知道吗？别废话了，饺子你们不吃我就吃了。

莱纳德：哦，嗨，斯蒂芬妮，快进来。

斯蒂芬妮：我来得不是时候吗？

莱纳德：对，不过眼下也瞅不见更好的时候了，那么……

霍华德：哦，这不是“死定了”夫人。


知识点拨




①
 acknowledge your existence意思就是“承认你的存在”。acknowledge表示“承认，认可”的意思。



②
 make the rules意指“定规矩、规则”。当表示“制定规则”这个含义时，rule除了跟make连用，还可以用draw up，establish，lay down，set out等词。



③
 these things just happen意思是“这些事情就这么自然而然地发生了”。需要注意的是，这里的happen用的是原形，而不用过去式，或者进行时形式，所以是指这件事情一直有影响着，直到说话的当时。



④
 screw it意思是“不要废话”。在美剧里经常出现这个短句，在不同语境中意思也比较多变，甚至有时候也表示是骂人的脏话。



⑤
 come on in意思是“快进来”。一般我们说come in，加上on使得这个短语有催促、让人快点儿进来的意思。



⑥
 on the horizon原意是“在地平线上”，在这里引申为“眼下”的意思，表示事情应该很快就发生了。horizon有“眼界；地平线”的意思。这是一个很地道的英语短语。


词汇加油站


paradigm[＇pærədaIm]n.
 示例 intent[In＇tent]n.
 意图；目的

deceased[dI＇siːst]adj.
 已死亡的 feign[feIn]v.
 假装

inability[
 Inə＇bIləti]n.
 无能；无力 ridiculous[rI＇dIkjələs]adj.
 可笑的；荒谬的

ectoplasmic[＇ektoʊplæzəmik]adj.
 外质的；躯壳的

disembodied[
 dIsIm＇bɑːdid]adj.
 无实体的；空洞的




Scene 3 礼尚往来有讲究




片段一


时间：第11集00：06：01—00：07：04

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，谢尔顿

事件：佩妮为宅男邻居们准备了礼物，却受到了谢尔顿的责难。


精彩亮点




(1)
 圣诞节临近佩妮兴高采烈，带着友好的礼物想放在邻居家的圣诞树下。结果受到谢尔顿的非议和责难，佩妮只好不情愿地决定放在自己公寓里的圣诞树下了。



(2)
 尽管佩妮已经决定鸣金收兵，可是谢尔顿似乎打算追究到底。还责难佩妮怎么可以不经他同意就给他准备礼物！这种送礼的行为是意味着相互交换还有情感、责任等，这不是给谢尔顿这个情商白痴添麻烦！



(3)
 在旁观战的霍华德和拉杰感同身受，他们早就见识过谢尔顿对节日、对礼物的反应，当初不了解谢尔顿这些习性的时候，霍华德就被谢尔顿吼了8个晚上！



(4)
 谢尔顿对礼物交换与礼物选择的心理压力之大，让他感到非常郁闷，所以直接就联想到因为压力过大而自杀了，还能旁征博引地举证，认为今年的自杀率直线上升是送礼物造成的。

Penny：Okay，well，thank you for that，but I got you and Leonard a few silly neighbor gifts.So I’ll just put them under my tree.
 

(1)





Sheldon：Wait！You bought me a present
 

①




 ？Why would you do such a thing？
 

(2)





Penny：I don’t know.’Cause it’s Christmas？

Sheldon：Oh，Penny.I know you think you’re being generous，but the foundation of gift-giving is reciprocity.You haven’t given me a gift.You’ve given me an obligation.

Howard：Don’t feel bad，Penny.It’s a classic rookie mistake
 .
 

②



 My frst Hanukkah
 

③




 with Sheldon，he yelled at me for eight nights.
 

(3)





Penny：Now，hey，it’s okay you don’t have to get me anything in return.

Sheldon：Of course I do.The essence of the custom is that I now have to go out and purchase for you a gift of commensurate value and representing the same perceived level of friendship as that represented by the gift you’ve given me.It’s no wonder suicide rates skyrocket this time of year.
 

(4)





Penny：Okay，you know what？Forget it.I’m not giving you a present.

Sheldon：No，it’s too late.I see it.That elf sticker says，“To Sheldon”.The die has been cast
 

④




 .The moving finger haswrit
 

⑤




 .Hannibal has crossed the Alps
 

⑥




 .


译文


佩妮：好吧，谢谢你给我介绍了这些，不过我还是给你和莱纳德准备了几个小礼物。到时候我会把礼物放在我的圣诞树底下。

谢尔顿：等一下！你给我买了份礼物？你为什么要做这种事？

佩妮：不知道，也许因为是圣诞节？

谢尔顿：哦，佩妮。我知道你认为自己现在很大方，但送礼是建立在互利互惠的原则上的。你还没给我礼物呢，就已经塞给了我一份责任。

霍华德：佩妮，别难过。这是新手常犯的错，我和谢尔顿过的第一个光明节，他冲我吼了8个晚上。

佩妮：哦，嘿，你不用回送我什么东西的，没有关系的。

谢尔顿：当然得送！这种风俗的精髓就是现在我不得不出去给你买一份价值相当的礼物，这礼物还得体现对我们友谊的相同的感知价值，正如你送我的礼物所体现出来的那种感知价值一样。怪不得今年的自杀率是直线上升的。

佩妮：好吧，我说，忘了这件事吧。我没有给你准备礼物。

谢尔顿：不行，太晚了，我都看到了。那个小精灵贴纸上面写着：“给谢尔顿”。现在木已成舟，冥冥之中上天安排好的，汉尼拔已经翻越了阿尔卑斯山取得了胜利。


知识点拨




①
 buy sb.sth.意思是“给某人买了什么”，还可以用buy sth.for sb.的形式来替换，所以这里的buy（bought）me a present还等于buy（bought）a present for me。



②
 rookie是俚语用法，表示“新手，新队员”的意思，意在指没有经验的人、初学者，所以rookie mistake指的是“新手犯的错误，低级错误”。



③
 Hanukkah是指“献殿节，光明节”。



④
 The die has been cast.在这里翻译成“木已成舟”。这句俗语是指当你下定决心要去做某件事时，即使失败也决意去做。die在这里是dice（骰子）的单数形式。



⑤
 The moving fnger has writ.意思是“冥冥有手写天书”。这是波斯诗人欧玛尔•海亚姆所写的诗句。



⑥
 Hannibal has crossed the Alps.是指“汉尼拔已经翻越了阿尔卑斯山”。与这个句子相关的典故是迦太基名将汉尼拔曾率领军队及大象翻越积雪覆盖的阿尔卑斯山，进入意大利境内。


词汇加油站


present[＇preznt]n.
 礼物 generous[＇dʒenərəs]adj.
 慷慨的

reciprocity[
 resI＇prɑːsəti]n.
 互惠主义 obligation[
 ɑːblI＇geIʃn]n.
 义务；责任

essence[＇esns]n.
 实质 commensurate[kə＇menʃərət]adj.
 同样大小的


片段二


时间：第11集00：13：53—00：14：56

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德

事件：为该给佩妮买什么礼物而苦恼的谢尔顿终于找到了解决方案。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿终于解决了要给佩妮买礼物的难题，这可是经过了一番苦思并和霍华德及拉杰激烈讨论之后才得出的宝贵结论，他太高兴了因此忽略了莱纳德趴在沙发上的苦闷表情。



(2)
 当霍华德和拉杰捧着各种大小的香薰礼品篮出现的时候，让人联想到他们好像是某位贵族的侍从，在老爷大采购之后把东西送回老爷的家里，当谢尔顿叫他们gentlemen时这一切看起来就更像了。看来谢尔顿直接将自己当成了老爷，给佩妮挑的礼物由霍华德和拉杰两个人扛，自己就优哉游哉地吃着冰棍。这个样子，真是气死旁人了。



(3)
 莱纳德满以为自己结交了一个又酷又聪明的“漂亮朋友”，可是不想这个朋友却和自己前缘未尽的前女友勾搭在一起了，而前女友拒绝自己的理由是自己太聪明了，这让莱纳德很心痛。



(4)
 当所有人都沉浸在自己的事情、各自欢喜各自烦恼的时候，居然没有一个人想起来，去关心一下莱纳德因为笨拙而被没有启动的摩托车压伤的腿，莱纳德相当郁闷。

Sheldon：Mmm，great news，Leonard.I’ve solved my Penny gift dilemm
 

(1)



 .

Leonard：Yippee.
 

①






Sheldon：
 You see，the danger was that I might under or over-reciprocate
 

②




 ，but I have devised a foolproof plan. See，I will open her gift to me frst and then excuse myself，feigning digestive distress
 

③




 .Then I’ll look up
 

④




 the price of her gift online，choose the basket closest to that value，give it to her and then I’ll return the others for a full refund.

Leonard：Brilliant.

Sheldon：It is，isn’t it？Is it okay if I hide them in
 

⑤




 your room？The smell makes me nauseated.

Leonard：Do whatever you want
 .
 

⑥





Sheldon：Thank you.That’s very gracious.Gentlemen.
 

(2)






Howard：Why couldn’t you have just done what Leonard did and get Penny a new boyfriend？
 

(3)





Leonard：My leg is killing me.
 

(4)



 Thanks for asking.


译文


谢尔顿：嗯，大新闻，莱纳德。我已经解决了送佩妮礼物的两难问题了。

莱纳德：太好了！

谢尔顿：你想啊，风险在于，我可能会送得过好或过于寒碜，不过我已经设计出了一个十分简单安全的点子。你看，我会先打开她送给我的礼物，然后借故离开，假装消化不良。接着我会上网查查她送那礼物的价格，从篮子里选一样价格最接近的东西送给她，然后我再把剩下来的以全价退回去。

莱纳德：真聪明啊！

谢尔顿：的确如此！我可以把这些东西藏在你房间里吗？这气味让我恶心。

莱纳德：随便你怎么弄。

谢尔顿：谢谢，你们真是太高尚了，先生们！

霍华德：你为什么就不能像莱纳德做的那样，给佩妮介绍个男朋友呢？

莱纳德：我的腿疼死了，谢谢关心。


知识点拨




①
 Yippee.是“太好了”的意思。这是表示高兴或者兴奋时叫起来的感叹词，用在这里有反衬的意思。



②
 这一句中的might表示对情况的猜测，可能性比较大。under reciprocate表示“无法达到回报的条件”，over reciprocate则表示“超过了回报的条件”，用在这里则表示“寒碜”和“送得过好”。



③
 feign digestive distress表示的是“假装消化不良”。feign具有“假装，捏造（借

口、理由等）”的意思，在这里是做动词使用，该词还有名词属性，如：Her efforts to feign cheerfulness weren’t convincing.她的强颜欢笑并不使人信服。



④
 look up在这里的意思是“查找”。这是动词look和介词组成的固定搭配，这个词组也有“向上看；改善；拜访（某人）”的意思。



⑤
 hide in是指“把东西藏在什么地方”的意思。in的后面可以直接加上表示地点的名词，也可以是抽象名词。



⑥
 Do whatever you want.这句话有“随便你怎么弄”的意思。whatever是指“无论什么，任何东西”，用whatever比do what you want的语气更强烈，表示“你做什么我都不在乎了”。


词汇加油站
 reciprocate[rI＇sIprəkeIt]v.
 答谢；回报 foolproof[＇fuːlpruːf]adj.
 十分简单的refund[＇riːfʌnd]n.
 退款 brilliant[＇brIliənt]adj.
 卓越的；杰出的nauseated[＇nɔːzieItId]adj.
 恶心的 gracious[＇greIʃəs]adj.
 亲切的


片段三


时间：第11集00：17：21—00：19：06

地点：公寓客厅

人物：谢尔顿，佩妮

事件：终于到了互相交换圣诞礼物的时刻了。


精彩亮点




(1)
 因为“被迫”要和佩妮交换礼物，从一开始的苦恼万分到现在双方交换礼物、检验自己努力成果的时刻，谢尔顿自信满满，看他得意的样子，不禁感慨真是个“大孩子”。



(2)
 当谢尔顿看到佩妮送的礼物是《星际迷航》男主角的亲笔签名时，谢尔顿一边倒坐在沙发上，一边激动地带着颤抖的声音读了出来：“送给谢尔顿：多福多寿。莱纳德•尼莫伊致。”



(3)
 佩妮没有想到谢尔顿居然是这样的表情，她本以为重点应该是明星的亲笔签名，可谢尔顿更在乎的似乎是莱纳德•尼莫伊擦过嘴后留下的痕迹：那可是莱纳德•尼莫伊的DNA了！



(4)
 按照谢尔顿的计划和预想，他要以佩妮给的礼物的贵重程度来回礼，所以按计划，谢尔顿借故进了屋，在后面的情节中，谢尔顿把所有的礼物都拿出来送给佩妮，并加上了一个从不随便送人的拥抱！看来佩妮送对礼了啊，这绝对是份大礼！

Sheldon：Ah，good，Penny，you’re，here to exchange gifts 
 

(1)



 .You’ll be pleased to know I’m prepared，for whatever you have to offer
 

①




 .

Penny：Okay，here.

Sheldon：I should note I’m having，some digestive distress，so，if I excuse myself
 

②




 ，abruptly，don’t be alarmed
 

③




 .Oh，a napkin.

Penny：Turn it over
 

④




 .

Sheldon：“To Sheldon，Live long and prosper.Leonard Nimoy.”
 

(2)





Penny：Yeah，he came into the restaurant.Sorry the napkin’s dirty.He wiped his mouth with it.

Sheldon：I possess the DNA of Leonard Nimoy
 

⑤




 ！

Penny：Well...yeah，yeah.I guess.But look，he signed it.
 

(3)





Sheldon：Did you realize what this means？All I need is a healthy ovum and I can grow
 

⑥




 my own Leonard Nimoy！

Penny：Okay，all I’m giving you is the napkin，Sheldon.

Sheldon：Be right back.
 

(4)






译文


谢尔顿：哦，太好了，佩妮，你终于来交换礼物了。你一定很高兴，因为我的回礼准备得很周到哦。

佩妮：好啊，这是给你的礼物！

谢尔顿：先说一句，我的肠胃不太舒服，所以，要是我突然离开一会儿，你可别慌。哦，是小餐巾呐。

佩妮：翻过来瞧瞧。

谢尔顿：“送给谢尔顿：多福多寿。莱纳德•尼莫伊致（注：《星际迷航》中的男主角）。”

佩妮：是的，他来饭馆来着。很抱歉餐巾脏了，他用它擦嘴来着。

谢尔顿：我得到了莱纳德•尼莫伊的DNA3！

佩妮：啊……是啊，是的。我想是这样的。但是，看呐，他签名了。

谢尔顿：你难道没有意识到这意味着什么吗？我只要再有一颗健康的卵子，就可以培育出我的莱纳德•尼莫伊了！

佩妮：好吧，我给你的就是张餐巾，谢尔顿。

谢尔顿：我马上回来。


知识点拨




①
 for whatever you have to offer这句话是指无论佩妮可以offer什么，谢尔顿都准备了相应的回礼。这个have to并不是“必须的”意思，这里是一个宾语从句，whatever在从句里应该是have的宾语，即you have whatever to offer，所以have是指“有”的意思。



②
 if I excuse myself意思是“如果我突然离开”。excuse myself是口语中常用的礼貌用语，指“原谅我（我可能做了失礼的事）”。



③
 don’t be alarmed在这里的意思是“不要惊慌”。alarm是“警报；惊慌失措”的意思，在这里be alarmed和be panic的意思差不多。



④
 turn it over是指“翻个底朝上”，和turn it around不一样，turn it around是指“转动一个角度”，不一定是底朝上。



⑤
 Leonard Nimoy即“莱纳德•尼莫伊”。是一位美国电影导演、诗人、音乐家和摄影师。他以从1966年至1969年在美国电视连续剧《星际旅行》中扮演斯波克而成名，在后来的系列电影中他也扮演了该角色。



⑥
 grow原意是“培育”，这里则是指用遗传物质无性培育的意思。谢尔顿是想利用餐厅上的遗传物质无性培育一个克隆人。


词汇加油站
 digestive[daI＇dʒestIv]adj.
 消化的 abruptly[ə＇brʌptli]adv.
 突然地；粗鲁地napkin[＇næpkIn]n.
 餐巾 restaurant[＇restrɑːnt]n.
 餐馆possess[pə＇zes]v.
 占有；拥有 ovum[＇oʊvəm]n.
 卵；卵子




Scene 4 莱纳德母亲大人驾到




片段一


时间：第15集00：02：15—00：03：08

地点：楼道

人物：佩妮，贝芙莉（莱纳德妈妈）

事件：在楼道偶遇莱纳德妈妈的佩妮，在进行一场有点儿奇怪的闲聊。


精彩亮点




(1)
 当佩妮和初次见面的莱纳德的母亲在楼下相遇时，莱纳德的母亲正奇怪地注视着坏掉了的电梯久久不动，佩妮出于好心告诉她电梯已经坏了，想不到她说了一大堆奇怪的东西，意在推敲这背后的含意。见到这一场景，大家有没有似曾相识的感觉呢？



(2)
 莱纳德的母亲单从一块提示电梯已坏的标签就推测出诸如电梯坏了有段时间了，而且这幢公寓的居民数有24到36位，且这些人都相当不主动，还有一定的精神上的问题等。这听起来是不是很熟悉？



(3)
 早就听说莱纳德的母亲要来的佩妮，从刚刚的对话已然推测出眼前这位就是本人，所以直截了当地问对方：“您是莱纳德的母亲吧？”想不到对方的答案竟从语言逻辑上“纠正”了佩妮。



(4)
 从后面我们知道，莱纳德的母亲是一位心理学家，所以她常常在跟人接触的同时把对方当作研究的对象，就连自己的儿子也不放过。

Penny：It’s out of order
 

①




 .

Beverly：Yes，I can read the sign.
 

(1)



 I’m

just pondering the implications.

Penny：I think it implies that the elevator doesn’t work.

Beverly：Again，I can read the sign.But the sign and the tape are coated with a layer of dust
 

②




 ，which indicates that the elevator has been nonfunctional for a significant amount of time
 

③




 .Which suggests either a remarkable passivity among the，Iassume，24 to 36，residents of this building，
 

(2)



 based on
 

④




 the number of mailboxes and given typical urban population density or a shared delusion of functionality.

Penny：You must be Leonard’s mother
 

⑤




 .

Beverly：Oh，I don’t know if I must be，but yes.
 

(3)





Penny：Uh，I’m Penny.I’m his neighbor.

Beverly：Oh，Dr.Beverly Hofstadter.

Penny：Oh，nice to meet you.

Beverly：Oh，you’re a hand shaker.
 

(4)



 Interesting
 

⑥




 .


译文


佩妮：电梯坏了。

贝芙莉：嗯，我识字的，我只是在沉思其背后的深意。

佩妮：我觉得这意味着电梯无法工作了。

贝芙莉：再说一遍，我识字的。不过标签和胶带上都有厚厚一层灰了，这表示电梯已经坏了有相当长的一段时间了，也就暗示着这栋大楼里的大约24到36位居民十分不主动。噢，居民数我是从邮箱的数目以及普通城镇人口密度推断出来的，或者说这些人都有功能性错觉。

佩妮：你一定是莱纳德的母亲。

贝芙莉：噢，不知道是不是非得是，不过是的。

佩妮：啊，我是佩妮，他的邻居。

贝芙莉：噢，我是贝芙莉•霍夫斯塔德博士。

佩妮：很高兴见到你。

贝芙莉：噢，你习惯握手啊。真有趣！


知识点拨




①
 out of order指的是“出现故障”，或者“违反规则”，out of在这里表示“缺乏，没有”的意思。be out of order就和下文中do not work表达的是同一种意思。



②
 coat with指的是“表面盖着某样东西”，就像穿上了一层外套那样，这里是coat比较特殊的动词用法，意思是“覆盖”。a layer of dust指的是“一层灰尘”。



③
 an amount of time指的是“很多的时间，大把的时间”；an amount of后面一般加不可数名词，意思是“一些的，相当数量的”。



④
 base有“基础，基地”等意思。base on这个短语是指“以……为基础，基于”，在句子中多用于被动式中，用过去分词做状语的形式。



⑤
 must be指的是“一定，肯定是”，指对现在情况的肯定猜测，表明已经与事实很接近了。如：He must be mad.他一定是疯了。



⑥
 这个短句里省略了句子的主语和谓语，完整的句子应该是“It’s interesting.”口语中常用这种短句的形式来清楚、简洁地表示

自己的意思，这里的“Interesting.”则表示出说话人对这件事感兴趣。


词汇加油站


implication[
 ImplI＇keIʃn]n.
 含意；暗示 elevator[＇elIveItər]n.
 电梯

nonfunctional[nɑːn＇fʌŋkʃənl]adj.
 无功能的 population[
 pɑːpju＇leIʃn]n.
 人口

delusion[dI＇luːʒn]n.
 错觉 functionality[
 fʌŋkʃə＇næləti]n.
 功能；机能


片段二


时间：第15集00：08：15—00：09：24

地点：学校餐厅

人物：霍华德，莱纳德，贝芙莉，谢尔顿，拉杰

事件：莱纳德把母亲带到工作的地方，遭到同伴们的嘲笑。


精彩亮点




(1)
 莱纳德带母亲一起去上班，自然受到了同伴的讥笑，谁带着母亲上班啊！所以大伙开始使坏，用各种方式取笑莱纳德，比如说，使劲儿地贬低他。



(2)
 这句话的用法十分正式，但细看内容又十分不雅，从莱纳德母亲的嘴里蹦出来，已经不是第一次了。从这儿可以体现出莱纳德的母亲习惯用严谨的语言表达自己的生理需要。



(3)
 饱受母亲奇怪行为折磨的莱纳德在这个时候十分渴望得到伙伴们的支持，谁也想不到这帮好朋友居然落井下石。



(4)
 霍华德和拉杰合力奚落莱纳德，取笑他笨手笨脚，像家族里的异类，他的兄弟姐妹们成就都高过他，他应该是家里最笨的那一个，也不会讨好母亲。看着莱纳德苦恼的样子，他们似乎还挺享受的。

Howard：I understand that，unlike Leonard，
 

(1)



 they’re at the top of
 

①




 their respective fields.

Leonard：Boy，you suck.

Beverly：Well，Leonard’s younger brother，Michael，is a tenured law professo
 r
 

②



 at Harvard，and his sister just successfully grew a human pancreas in an adolescent gibbon.

Howard：So，she’s close to curing diabetes？

Beverly：Why else would you grow
 

③




 a pancreas in a teenaged gibbon？

Howard：Wow，you must be very proud.

Beverly：Why？They’re not my accomplishments.I have to urinate.
 

(2)






Leonard：Why are you doing this？

Howard：You know the rules.You brought your mom to work—you must suffer.
 

(3)






Sheldon：Leonard，I had no idea your siblings were so much more successful than you.

Raj：Yeah，you’re like the Jar Jar Binks
 

④




 of the Hofstadter family.

Howard：Oh，meesa think yousa looking so so sad.
 

(4)






Leonard：You know，rather than mock me，my friends might realize that this is diffcult and try to help me through it
 

⑤




 .

Raj：Nope，I think mocking you is more fun.


译文


霍华德：我知道，他们跟莱纳德不一样，他们都是各自领域里的顶尖人物。

莱纳德：兄弟，你很烦。

贝芙莉：嗯，莱纳德的弟弟，迈克尔，是哈佛大学的终身制法学教授。他姐姐刚在一只青年长臂猿身上成功地培育了一个人类的胰腺。

霍华德：这么说来，她很快就能治愈糖尿病了？

贝芙莉：要不然为啥在青年长臂猿身上培育胰腺？

霍华德：哇喔，你肯定为他们感到骄傲吧！

贝芙莉：骄傲什么？又不是我的成就，我得去小便去。（起身走了）

莱纳德：你为什么要这么做？

霍华德：你知道规矩的：你带妈妈来上班，就等着遭罪吧！

谢尔顿：莱纳德，真不知道你的哥哥和姐姐比你强那么多呢！

拉杰：是啊，你就像霍夫斯塔德家族的加•加•宾克斯。

霍华德：哦，我觉得你呀看起来好伤心哟！

莱纳德：知道吗？比起嘲笑我，我的朋友们应该意识到我的日子不好过，并试着帮我渡过难关。

拉杰：不，我认为嘲笑你更有意思。


知识点拨




①
 at the top of一般用来指“在某处的顶端”，有时不一定指具体的，也可以是抽象的概念。比如在这里就是指某个科学领域的“顶尖人物”或者“处于前列”。



②
 tenured是tenure的过去式，用来指“授予一个人终身职位”的意思。终身教职制度在美国有着悠久的历史，这个制度为保障教授的学术自由，即著述自由和教学中的言论自由做出了贡献。



③
 Why else...？的意思是“还有其他什么……的原因吗？”else常与不定式代词，如much，little，all等，以及疑问代词或疑问副词连用，表示other的意思，通常要放在这些词的后面。



④
 这是星球大战里的一个人物的名称，叫作“加•加•宾克斯”，在电影里面是个笨手笨脚的角色。



⑤
 这里的through用来表示“度过，通过”的意思。through常用来表示熬过某个阶段、熬过某个困难的时期、情况，如词组get through就有“度过；熬过”的意思。


词汇加油站
 pancreas[＇pæŋkriəs]n.
 胰脏 adolescent[
 ædə＇lesnt]adj.
 青春期的gibbon[＇gIbən]n.
 长臂猿 diabetes[
 daIə＇biːtiːz]n.
 糖尿病accomplishment[ə＇kɑːmplIʃmənt]n.
 成就 sibling[＇sIblIŋ]n.
 兄弟或姊妹


片段三


时间：第15集00：14：02—00：15：11

地点：楼道

人物：贝芙莉，谢尔顿

事件：莱纳德的妈妈带谢尔顿做完脑部扫描之后，一边上楼一边闲聊，看来他们一拍即合。


精彩亮点




(1)
 难得听到莱纳德的母亲在说幽默的话，而且对象是谢尔顿。这已经够怪的了，更怪的是莱纳德的母亲开玩笑的内容是男性的话题，这听起来很像是在“调情”啊！



(2)
 虽然两个人的情绪都有点儿过于高涨了，但是莱纳德的母亲似乎还是很清醒，像谢尔顿有点儿隐晦的赞美就被她听出来了，并且再次用科学、严谨的语言揭穿了谢尔顿的言不由衷。这种对话，是一般人难以接受的啊！



(3)
 谢尔顿在关键时刻还是很机智的，把所有的罪行都推到莱纳德身上，在莱纳德的母亲面前要保持自己形象的纯净、完美、高尚。怪异的是莱纳德的母亲也赞同谢尔顿的说法。



(4)
 谢尔顿在谈话的最后来了句感言：“我基本上和谁相处都感到不太自在，但是现在觉得和您相处很自在。”莱纳德的母亲继而对这番感性的宣言也给予了肯定，看来这两个人都是情商超级低的生物，太自我的两个人，居然看对眼了。

Beverly：Your scan data will be very helpful to my research.You have a remarkable brain.

Sheldon：I know.Although I’ve always hated how my right frontal lobe looks in pictures.

Beverly：Common complaint among men
 

①




 .Nothing’s ever big enough 
 

(1)



 . Except when they get a tumor.Then you never hear the end of
 

②




 it.

Sheldon：I’d love to see a scan of your brain sometime.

Beverly：Oh，I’ll send you a link，but its physiology is fairly unimpressive.

Sheldon：Oh，I can’t believe that
 

③




 .

Beverly：Your unwillingness to accept empirical evidence suggests an attempt atfiattery
 

(2)



 .

Sheldon：My apologies.I’ve been living with your son too long
 

(3)



 .Gotten into some bad habits.

Beverly：Understandabl
 e
 

④



 .

Sheldon：Can I make you a cup of tea
 

⑤




 ？

Beverly：I doubt it，but if anyone has a chance，it’s probably you.

Sheldon：I feel very comfortable around you.

Beverly：I feel very comfortable around you，too.

Sheldon：It’s surprising becauseI generally don’t feel comfortable around，well，anyone.
 

(4)





Beverly：Nor I
 

⑥




 .


译文


贝芙莉：你的扫描数据会对我的研究很有帮助，你的大脑与众不同。

谢尔顿：我知道，尽管我一直很不喜欢我的右前额叶图。

贝芙莉：男人总是在抱怨。什么都嫌不够大。除非得了肿瘤，然后你就再也听不到抱怨了。

谢尔顿：有机会我很想看看你的脑扫描图。

贝芙莉：哦，我会给你发个链接，但其生理机能比较稀疏平常。

谢尔顿：哦，不会吧！

贝芙莉：你不愿接受实验性证据，这显示出你打算对我阿谀奉承。

谢尔顿：我很抱歉，这是长期与你儿子居住的结果，养成了一些坏习惯。

贝芙莉：可以理解。

谢尔顿：我能为你沏杯茶吗？

贝芙莉：我不太确定，但是如果有人可以的话，可能就是你。

谢尔顿：和你相处我十分自在。

贝芙莉：和你相处我也很自在。

谢尔顿：令人吃惊的是，我基本上和谁相处都不自在。

贝芙莉：我也是！


知识点拨




①
 complaint意思是“抱怨”，要是表示“抱怨某事”，则与介词about或of连用。



②
 这里的the end of并不是指“最后的某一部分”的意思，而是“终结，再也不会”。end在这里是“终结；终点”的意思。



③
 这个句子在英语的日常表达当中很常用。代词that用于指代上面所说的内容，这样表达更为简洁。



④
 understandable是由动词understand衍生过来的形容词；词缀-able有“能……的；适于……的；有……特性的；有……倾向的”，在understandable中就是第一种意思。



⑤
 一般向对方提出请求或他人是否需要什么时，可以用Can I...？的句型；如果想要表示更为可气的语气，就可以用May I...？这个结构。



⑥
 Nor I.这里省略了谓语do。“nor/neither+ 谓语+主语”这种结构表示“……也不”，表示前面所说的情况也适合后者，但前面所说的内容要是否定意义的；如果是肯定意义的，则用so。


词汇加油站
 frontal[＇frʌntl]adj.
 前额的 lobe[loʊb]n.
 （肺，肝等的）叶tumor[＇tuːmər]n.
 肿瘤；肿块 physiology[
 fIzi＇ɑːlədʒi]n.
 生理学empirical[Im＇pIrIkl]adj.
 以观察或实验为根据的




Scene 5 坐垫复仇记




片段一


时间：第16集00：09：05—00：10：14

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，莱纳德

事件：佩妮不小心弄脏了谢尔顿的坐垫，她担心地向莱纳德求助。


精彩亮点




(1)
 佩妮不小心把彩弹枪射到谢尔顿专座的垫子上后，想起谢尔顿对专座的执着态度，便各种的惊慌，只好向莱纳德求救。可是想不到莱纳德在此时翻旧账，佩妮情况有点儿不妙。



(2)
 看到莱纳德紧张地和佩妮划清界限，就知道这件事会带来什么样的严重后果。所以无论佩妮如何想补救，莱纳德都是先考虑自保。绅士风度？暂时放一边去吧！



(3)
 佩妮开始紧张地开动脑筋想办法尽量补救，各种奇思妙想：被入室抢劫、有嗑药的人进来过、嗑药的人和沙发争风吃醋然后向沙发开枪最终弄脏了沙发。



(4)
 看到第一个谎撒得太离谱，佩妮只好再另想一个可行的方法：把垫子翻过来。莱纳德清醒地知道这些都于事无补，但他还是很配合地一一指点佩妮，帮助她尽最大的努力瞒过谢尔顿，还提醒她这一边没有经常坐过后留下的“屁股印”，当佩妮扭了扭，表示有了印记后，莱纳德又称这个屁股印子太完美了。这个时候还不忘夸佩妮，说他不会哄女生，都没人信。

Penny：You think he’ll notice？

Leonard：There’s a chance.
 

①






Penny：Oh，what are we gonna do？

Leonard：We？No，no，you had your chance to be we for，like，a year and a half now.
 

(1)



 Right now，you are“you，”and you are screwed
 

②




 .

Penny：Why do we have to tell him I did it？

Leonard：Well，we’re not gonna tell him I did it.
 

(2)





Penny：Okay，Okay，how about this？We tell him somebody broke in
 

③




 .

Leonard：Just to shoot the couch，with a paintball gun？

Penny：I’m sorry，I buy it
 

④




 .All those people are on drugs
 .
 

⑤





Leonard：We could tell him they wanted the couch to stay away from theirboyfriend.
 

(3)





Penny：Okay，fine.What if，we just flip it over
 

⑥




 ？There.Looks fne，right？

Leonard：Mm，butt print.There’s no discernible butt print.

Penny：Oh，come on.There，butt print.

Leonard：It’s too small and too...perfect.
 

(4)







译文


佩妮：你觉得他会发现不？

莱纳德：有可能吧！

佩妮：哦，我们怎么办呀？

莱纳德：我们？不，不，一年半之前你本有机会选择“我们”的。现在呢，你就是“你”，你完蛋了。

佩妮：为什么非要告诉他是我干的？

莱纳德：反正不会说是我干的。

佩妮：好了，好了，看这样行不？我们告诉他有人闯进来过。

莱纳德：就为了用彩弹枪喷沙发？

佩妮：抱歉，我就会信，嗑药的人啥事不干。

莱纳德：可以跟他说他们想让沙发离他们的男朋友远点儿。

佩妮：这样吧，干脆翻过来呢？好了，看着还行，是吧？

莱纳德：屁股印，上面没有屁股印啊。

佩妮：哦，好了啦。瞧，屁股印。

莱纳德：太小，太……完美了。


知识点拨




①
 there be结构是英语中的最常见句式。在这个句子里面，是用来表达某事或某物的存在，若后面接的事或物是单数时，be动词就要用is或者was的形式；若后面的事或物是复数形式，be动词则用are或者were。另外there be句型还要遵守“就近原则”。



②
 screw本义是指“扭转，旋紧”等意，在文

中“You are screwed.”中的screw是指“情况很糟糕”的意思，常会被翻译成“你完蛋了”等。



③
 break在英语中是一个灵活多变的词语，与不同的介词搭配表达的意思也不同。break into有“打断；开始工作；逐渐适用”的意思，在这里则是指“闯入”之意。



④
 在这个句子里面，buy并不是购买的意思，而是指“相信”，这是俚语用法，表示接受真实情况或现实。



⑤
 这是英语中形容瘾君子的一个常用的表达。像这种不好的、表示“吸毒”的用drug比较多，而medicine多指正常的“治疗用药”。



⑥
 flip有“按（开关）；轻弹；蹦蹦跳跳”的意思，flip over指的是“突然翻转”，这里是描述佩妮翻转坐垫这个动作。


词汇加油站
 notice[＇noʊtIs]v.
 注意到 couch[kaʊtʃ]n.
 长沙发paintball[＇peIntbɔːl]n.
 彩弹球 butt[bʌt]n.
 臀部discernible[dI＇sɜːrnəbl]adj.
 可辨别的 print[prInt]n.
 印子


片段二


时间：第16集00：10：19—00：11：51

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿从漫画店回来感觉自己的座位不对劲，再多的伪装还是被敏感的谢尔顿察觉了。


精彩亮点




(1)
 以莱纳德对谢尔顿的了解程度，深知佩妮的小把戏瞒不了谢尔顿多久，所以就想事先得到谢尔顿对朋友之情的珍贵承诺，希望他得知真相的时候，不至于过于生气。但此举颇有“此地无银三百两”之势，倒弄得别人不舒服了。



(2)
 见小把戏即将被发现的佩妮，想溜之大吉，莱纳德及时地阻止了她，面对生气的谢尔顿可不是开玩笑的，真正的罪犯怎么可以先溜呢？看来佩妮也意识到了错误的严重性，而深知谢尔顿脾气的莱纳德也不会一个人留在这任等谢尔顿“宰割”的。



(3)
 完全不知道莱纳德和佩妮搞什么鬼的谢尔顿，一如既往地向专座走去，并坐下准备欣赏自己喜欢的漫画书，坐下不到两秒钟他就发现了异样。



(4)
 当真相一步一步快要被揭穿，莱纳德着急地把佩妮的大名一下子说了出来，看来莱纳德宁愿放弃佩妮也不愿意被卷入弄脏谢尔顿专座坐垫的是非之中。

Penny：Act normal.

Leonard：Sheldon！How was the comic book store？

Sheldon：Fine.The new issue of
 
Flash

 is out
 .
 

①





Leonard：Great，great.Did you walk the whole way？It’s a little chilly
 .
 

②





Sheldon：Koothrappali picked me up
 .
 

③





Leonard：Isn’t that terrific？He is such a good friend
 

④




 .You know what the best thing about friends is？
 

(1)





Sheldon：They don’t talk incessantly for no particular reason.

Leonard：No，no，friends forgive the little things.

Penny：You know，I gotta go home and wash my hair.

Leonard：Don’t you dare，missy.
 

(2)





Sheldon：Hello，fastest man alive
 

⑤




 .Want to see me read your entire comic book？Want to see it again？Something’s wrong.
 

(3)






Leonard：What do you mean？

Sheldon：I’m not sure.It doesn’t feel right.
 

⑥






Leonard：I don’t know what you’re talking about.Oh，that.Penny did that.
 

(4)






译文


佩妮：正常点儿。

莱纳德：谢尔顿，漫画书店怎么样啊？

谢尔顿：挺好，新一期的《闪电侠》出版了。

莱纳德：真好，真好，你走着去的？天有点儿冷啊！

谢尔顿：库萨帕里让我搭他的车了。

莱纳德：真棒呀！他真是个好朋友。你知道做朋友最好的一点是什么吗？

谢尔顿：不会无缘无故说个没完。

莱纳德：不，不，朋友不会计较小事。

佩妮：那个，我回家洗头去哈。

莱纳德：想都别想，小姐。

谢尔顿：你好，世上速度最快的人。想观赏我看完你的整本漫画书吗？想再看一遍吗？（坐在椅子上之后开始扭捏）有点儿不对劲啊。

莱纳德：什么意思？

谢尔顿：说不清。（又开始扭捏）就是感觉不对。

莱纳德：不知道你在说些什么。（谢尔顿把垫子翻过来，发现了绿色的部分）哦，那个啊，佩妮弄的。


知识点拨




①
 这里的Flash
 首字母是大写的，是特指美国一部很受欢迎的漫画《闪电侠》。这部漫画中的人物闪电侠原本是正常人，但在被闪电击中后不但没有丧生，反而拥有了像闪电一般飞快的超能力。他的速度比超人还快，在超级英雄世界里应该无出其右。



②
 chilly表示“寒冷的”，同时也可以用来形容抽象的情感，像“冷淡的，疏远的”等。



③
 pick sb.up是指“用交通工具接送某人”。pick up这个词组的意思非常多，用法非常灵活，可以通过美剧的学习积累起来，如还有“学会；获得；接起（某观点、话题）”等意。



④
 so和such都是用于强调所修饰的词，它们之间不同的地方就在于后面接的词的词性不同，像so一般接形容词，而such则是接名词。



⑤
 alive是指“活着的；有活力的”，一般在句中充当表语或者后置定语，如：She was still alive when I reached the hospital.当我赶到医院的时候她还活着。



⑥
 这里的it是形式主语，真正的主语是后面句子的内容，所以翻译成中文一般是“感觉不太对”，补充完整应该是：“It doesn’t feel right to sit in here.”


词汇加油站


normal[＇nɔːrml]adj.
 正常的 comic[＇kɑːmIk]n.
 连环漫画

store[stɔːr]n.
 商店 terrific[tə＇rIfIk]adj.
 极妙的

incessantly[In＇sesntli]adv.
 不断地 particular[pər＇tIkjələr]adj.
 特定的；特别的


片段三


时间：第16集00：18：04—00：19：13

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：莱纳德，佩妮，谢尔顿

事件：由于心理作用，谢尔顿一直觉得怪怪的，莱纳德只好出绝招。


精彩亮点




(1)
 见谢尔顿一直在对同一个问题纠缠不清，看不下去的莱纳德决定帮佩妮一把，所以他说出了一个惊天大秘密，与弄脏坐垫有得一拼的惊天大秘密，希望能转移谢尔顿的注意力。



(2)
 可怜的谢尔顿，本来就被专座的事搞得有点儿神经衰弱，现在听到莱纳德说还有一些坏消息，只好可怜兮兮地问道：“不是吧？除了这倒霉的弄脏坐垫，还有别的不好的事？”一天之内要让他接受那么多的坏消息，真是难为脆弱的他了。



(3)
 原来另一个坏消息是谢尔顿经常吃的川菜馆早已倒闭了，是帮他买快餐的莱纳德做了手脚，在原来那家川菜馆倒闭之前就有先见之明，买了4000个快餐盒子放在后备厢。不得不说，莱纳德还挺有做间谍的天分，这么会伪装。



(4)
 当听完这个惊天大秘密之后，谢尔顿陷入了完全的迷惘之中：“什么是真？什么是假？真真假假，要我怎么区分？”可怜的谢尔顿，现在还真有点儿像是悲剧中痛苦万分的男主角。

Leonard：Nothing，it’s what’s wrong with him
 

①




 .

Penny：It’s exactly the same..
 .
 

②





Leonard：Penny，Penny，I think I know what to do.Sheldon，I have some bad news.
 

(1)





Sheldon：More？
 

(2)





Leonard：I’m afraid so
 

③




 .You know the cashew chicken I get you Monday nights？

Sheldon：Yes.From Szechuan Palace.

Leonard：Szechuan Palace closed two years ago.

Sheldon：What？Where did my cashew chicken come from？

Leonard：Golden Dragon.

Sheldon：No.No，this isn’t right.Our food always comes in Szechuan Palace containers
 .
 

④





Leonard：Yeah，well，before they went out of business
 

⑤




 ，I bought 4，000 containers. 
 

(3)



 I keep them in the trunk of my car.

Sheldon：But...Oh，this changes everything.

Leonard：I thought that might take his mind off
 

⑥




 the cushion.

Sheldon：What’s real？What isn’t？How can I know？
 

(4)






译文


莱纳德：没问题，有问题的是他。

佩妮：完全是同一……

莱纳德：佩妮，佩妮，我想我知道该怎么办了。谢尔顿，我要宣布一个坏消息。

谢尔顿：还有啊？

莱纳德：恐怕是的。记得每周一晚上我给你买的腰果鸡丁吗？

谢尔顿：记得，川府菜馆买的。

莱纳德：川府菜馆两年前就关门了。

谢尔顿：什么？那我的腰果鸡丁哪来的？

莱纳德：金龙餐馆。

谢尔顿：（一下子跌坐在沙发上）不，不，这可不对啊。我们的菜一直是用川府的餐盒装的。

莱纳德：是啊，他们关门前我买了4000个餐盒，放在我车的后备厢里了。

谢尔顿：但……哦，一切都变了。

莱纳德：我觉得可以让他忘了垫子的事了。

谢尔顿：什么是真的？什么不是？我怎么知道？


知识点拨




①
 这一句是莱纳德重复了前面的一句，意思是想表达“有问题的不是别人，正是眼前的谢尔顿”，所以用了it’s这个形式主语和谓语来表示强调。



②
 exactly the same的意思是“完全一样，如出一辙”的意思，exactly起到了强调的作用，表示“几乎，完全”的意思。这个用法还常跟as连用，表示“跟……完全一样”。



③
 这个句子中，用了一个so代替了前面所说的话，也就是“I have more bad news.”。so这个词可以放在句子末尾，表示代指上文中所提到的事，如：“I think so.”或“I hope so.”



④
 come in...这里的in...是作为方式状语，指食物来的时候是盛放在盒子里面的；container是“容器”的意思，一般与介词in连用，如：Keep the seeds in an airtight container.将种子放进密封容器里储藏。



⑤
 go out of business或者是be out of business都可以用来表达“停业，倒闭，关门大吉”的意思；business在这里表示“生意”。



⑥
 take one’s mind off sth.是指“把某人的心思从某事上抽离”，也就是“转移某人的注意力”的意思。


词汇加油站
 cashew[kæ＇ʃuː]n.
 腰果 palace[＇pælis]n.
 宫dragon[＇drægən]n.
 龙 trunk[trʌŋk]n.
 （汽车）后备厢cushion[＇kuʃən]n.
 坐垫




Scene 6 谢尔顿忘带钥匙后




片段一


时间：第21集00：04：49—00：06：10

地点：楼道

人物：佩妮，谢尔顿

事件：室友出去玩了，谢尔顿准备一个人享受自由之夜，所以异常兴奋。


精彩亮点




(1)
 为了帮霍华德平复情伤，莱纳德和拉杰陪他去拉斯维加斯狂欢，难得独自一个人在家的谢尔顿异常的兴奋。



(2)
 鼻子很灵的佩妮闻到了谢尔顿为孤独之夜准备的特别食物，看来谢尔顿心情好到爆，因为他可以吃到平时因为伙伴们不喜欢而不能点的食物，光听他形容就已经让人要流口水了。



(3)
 就在谢尔顿说：“我发现你今晚也是一个人”时，相信观众心里还微微一动，以为谢尔顿是要邀请佩妮吃这顿丰盛的晚餐，谁知道谢尔顿居然是要警告佩妮就算是一个人太无聊了也不要过来找他。佩妮是多寂寞，才会找他这个大麻烦来消遣自己啊？



(4)
 正当谢尔顿在一旁又是炫耀食物，又是孤芳自赏，得瑟完之后才突然发现出了大乱子了：居然把钥匙锁在公寓里面了！室友又远在拉斯维加斯，那意味着，一个人的孤独自由之夜要泡汤了！

Penny：That’s Superman’s big ice thingy
 

①




 ，right？

Sheldon：You know，I’m in such a goodmood
 

(1)



 ，I’m actually finding your tenuous grasp of the English language folksy and charming today.

Penny：What smells so good？
 

(2)





Sheldon：That is the intoxicating aroma of Kadhai Paneer，a perfect culinary representation of the freedom this evening holds
 

②




 .Not only is it Indian cuisine，which Koothrappali loathes，it contains a generous helping of peanuts
 

③




 ，which would reduce Wolowitz to a wheezing 97-pound blister.And finally，its main ingredient is paneer，a farmer’s cheese that would cause Leonard to render any room uninhabitable within minutes.

Penny：Yum.Well，enjoy your big evening.

Sheldon：Penny.I realize you’re also on your own
 

④




 tonight，so if，at some point
 

⑤




 ，you fnd yourself with nothing to do，please do not disturb me
 

⑥




 .
 

(3)





Penny：Have fun，Sheldon.

Sheldon：Oh，I shall.No！

Penny：What’s wrong，Superman？Locked out of your big ice thingy？
 

(4)






译文


佩妮：就是超人那个大冰窖，对吧？

谢尔顿：你知道吗，我心情如此之好，以至于觉得你对英语的薄弱理解力在我看来都变得亲切和迷人了。

佩妮：什么东西闻起来这么香？

谢尔顿：那是印度奶酪散发出的醉人芳香，它象征着这个美好的自由之夜。它不仅是库萨帕里讨厌的印度食品，里面还有大份的花生，足以让沃洛维茨变成个97磅的直喘气的大水疱，最后它的主料是凝乳干酪，这种普通的农夫干酪能让莱纳德在哪儿待着都坐立不安。

佩妮：很美味哦。好吧，好好享受你这个盛大的夜晚。

谢尔顿：佩妮，我发现你今晚也是一个人，所以如果在某个时候，你感觉得无聊了，请千万不要来打扰我。

佩妮：玩得愉快，谢尔顿。

谢尔顿：噢，我会的。不！

佩妮：怎么了超人？被你的大冰窖拒之门外了？


知识点拨




①
 thingy在这里是用作诙谐语，表达“（不知其名或忘记其名的）小物件”，又或者是“不愿用确切词汇或固有名称指称的人或物”。



②
 表示“……的代表”是用representation of这个词组，representation在这里主要表示“代表的行为或被代表的状态”；representation还有“代表，代理”的意思，如作为官方的代表、代理或发言人。



③
 help除了表达“帮助”的这个意思之外，也可以表达“有助益的事物”，a generous helping of指“加入了大量的某样东西作为辅料”，使其帮助食物增添美味。



④
 on one’s own是指“独自地”的意思，在这里相当于alone。on one’s own还有“独立地，靠自己力量地”之意，这时候就相当于by oneself。



⑤
 at some point是指“在某一时刻、某个时期”，或者是“在一定程度上”的意思，在本文中指的是“在某个时候”。



⑥
 disturb的意思是“打扰，妨碍”，跟interrupt是同义词，但两者还有轻微的差别：disturb一般指“使某人、某物失去了正常的状态或导致困难产生”；而interrupt多指“使某事停止或中断”的意思。


词汇加油站


tenuous[＇tenjuəs]adj.
 贫乏的 grasp[græsp]n.
 理解

folksy[＇foʊksi]adj.
 亲切的 loathe[loʊð]v.
 厌恶

blister[＇blIstər]n.
 水疱 ingredient[In＇griːdiənt]n.
 成分

paneer[pæ＇nIr]n.
 凝乳干酪 render[＇rendər]v.
 使得


片段二


时间：第21集00：07：53—00：08：46

地点：佩妮公寓

人物：佩妮，谢尔顿

事件：居然忘记带钥匙的谢尔顿只好到佩妮的公寓找备用钥匙。


精彩亮点




(1)
 把钥匙忘在公寓里，被锁在门外的谢尔顿，只好到佩妮家找备用钥匙。可是佩妮家是出了名的乱，所以她一时半会实在找不到钥匙的踪影。见此情况的谢尔顿看不过眼，建议佩妮应该有一个碗，用来放钥匙，怕佩妮听不进去，还反复提“碗”这个字。



(2)
 面对谢尔顿的指责，佩妮自然不会放过反唇相讥的机会。不就是把钥匙放在公寓的碗里面，然后把自己锁在外面了吗？谢尔顿一听这话，果然没了底气。



(3)
 找了半天的佩妮，终于想起某年某月的某一天，自己家里没有牛奶了就拿着备用钥匙偷偷跑到对面谢尔顿家找牛奶，然后把备用钥匙也留在了谢尔顿家。



(4)
 找不到钥匙、实在没有其他办法的佩妮，只好先让谢尔顿冷静下来，先在自己家里吃了晚餐再说吧！可是谢尔顿反应很大讽刺佩妮家里的脏乱差，重点是这可不是他原本计划的完美自由之夜啊！

Penny：Hang on.I think the emergency key is around here somewhere
 

①




 .

Sheldon：We have a bowl.Our keys go in a bow
 l
 

②



 .You should get a bowl.
 

(1)






Penny：So，how did the beautiful mind of Sheldon Cooper forget his key in thefirst place？
 

③






Sheldon：I left them in the bowl.
 

(2)





Penny：I just remembered where the emergency key
 

④




 is.

Sheldon：Where？

Penny：In your apartment.

Sheldon：What’s it doing in my apartment？

Penny：Well，I went in there a few weeks ago and you guys weren’t home and I forgot it there.

Sheldon：You went in my...Why would...What are you saying？

Penny：It’s not a big deal.I was making coffee and I ran out o
 f
 

⑤



 milk.

Sheldon：You’re the milk thief！
 

(3)



 Leonard said I was crazy，but I knew that carton felt lighter.

Penny：All right.Sheldon，look.Just calm down
 

⑥




 .I will call the building manager and he’ll come open your door.You just eat your dinner here while you’re waiting.

Sheldon：Eat？My dinner？In your apartment？
 

(4)






译文


佩妮：等下，我觉得备用钥匙就在这附近。

谢尔顿：我们有个碗，我们就把钥匙放在那个碗里，你也该弄个碗。

佩妮：那么，谢尔顿•库珀的完美大脑怎么会忘带钥匙了呢？

谢尔顿：我把它落在碗里了。

佩妮：我记得备用钥匙在哪儿了。

谢尔顿：哪儿？

佩妮：你们家。

谢尔顿：怎么跑到我们那儿去了？

佩妮：我几个礼拜前去你们那儿，你们正巧不在，我就忘在那儿了。

谢尔顿：你去了我的……为什么……你在说什么？

佩妮：又没啥大不了的，我不过是泡咖啡时没牛奶了。

谢尔顿：你是那个偷奶贼！莱纳德说我多心了，可我就是觉得盒子变轻了。

佩妮：好吧，谢尔顿，冷静一点儿。我给楼管打电话，他会来替你开门的。反正要在这儿等着，不如就把晚饭吃了吧。

谢尔顿：吃？吃晚饭？在你屋里？


知识点拨




①
 around here somewhere的意思是“在这里或者那里吧；在这附近的什么地方”。这几个词合在一起用来表达对地点的完全不确定性。



②
 go someplace在这里是“放在某处”的意思。go in a bowl是指“把某物放在碗里”，注意这里并没有使用被动语态。



③
 in the frst place这个短语有“首先，从一开始；压根儿；当初”的意思，在这里则取“当初”之意。当in the frst place表示“首先”时，就等于at frst。



④
 emergency key这里的emergency并不是我们常用的名词用法，而是形容词词性，意思是“应急的，备用的”，所以emergency key就是我们所说的“备用钥匙”。



⑤
 run out of是个固定搭配，表示“用完”的意思。of的后面直接加上用完的对象，其主语一般是使用者；而run out也有“用完；耗尽”的意思，其主语则是使用完的对象。



⑥
 calm down意思是“冷静下来”，有时也用cool down，通常用在当对方过于激动、兴奋或者愤怒的时候让对方恢复理智。


词汇加油站
 bowl[boʊl]n.
 碗 beautiful[＇bjuːtIfl]adj.
 完美的carton[＇kɑːrtn]n.
 纸板盒 manager[＇mænIdʒər]n.
 管理人dinner[＇dInər]n.
 正餐


片段三


时间：第21集00：19：18—00：20：33

地点：佩妮公寓

人物：谢尔顿，佩妮

事件：挑床的谢尔顿睡不着，只好向佩妮求助。


精彩亮点




(1)
 三更半夜睡不着的谢尔顿又开始找佩妮麻烦。因为认床，谢尔顿迟迟不能入睡，只好叫佩妮进来，让她为他唱他最喜欢的儿歌“乖乖猫”。曾经为谢尔顿唱过这首歌的佩妮，想起了上一次为他唱是因为他生病了。可谢尔顿硬说现在他也得病了，得的是“思家病”。



(2)
 无可奈何的佩妮只好为谢尔顿唱起了“乖乖猫”，可是唱着唱着，居然忘了词。谢尔顿适时地提醒了她。可是就这么点儿小事，谢尔顿居然要佩妮重头来过，真是强迫症！



(3)
 正当佩妮辛辛苦苦地把歌唱完，谢尔顿突然深情地叫了一声佩妮，还饱含情感地说了感谢的话，观众们似乎能看到佩妮的眼角都要泛起泪光了。是啊，做谢尔顿的朋友真不容易！



(4)
 刚刚饱含深情地说完感谢的下一秒，这个少根筋的谢尔顿马上就说：“我有困意了，你快走开吧！”真是一盆冷水不正不歪地泼在佩妮身上。前一秒还以为石头被感化了呢，下一秒就打回原形，可怜的佩妮啊，感动可不能来得太早！

Sheldon：Sing“Soft Kitty.”
 

①






Penny：That’s only for when you’re sick.

Sheldon：Homesick is a type of
 

②




 being sick.
 

(1)





Penny：Come on.Do I really have to？
 

③






Sheldon：I suppose we can stay up
 

④




 and talk.

Penny：Soft kitty，warm kitty，Little ball of fur.Happy kitty...

Sheldon：Sleepy kitty.

Penny：Sleepy kit...

Sheldon：No.Start over
 

⑤




 .
 

(2)





Penny：Soft kitty，warm kitty，Little ball of fur.Happy kitty，sleepy kitty，Purr，purr， purr.

Sheldon：Penny？

Penny：Yeah？

Sheldon：Thank you for letting me stay here.
 

(3)





Penny：Oh.You’re welcome
 

⑥




 ，sweetie.

Sheldon：Okay，I’m sleepy now.Get out.
 

(4)






译文


谢尔顿：唱“乖乖猫”。

佩妮：那是你病了的时候才给唱的。

谢尔顿：想家也是一种病！

佩妮：拜托，非唱不可吗？

谢尔顿：我想那我们就不用睡觉了，聊天吧！

佩妮：乖猫猫，暖猫猫，小小毛绒球。快乐猫猫……

谢尔顿：瞌睡猫猫。

佩妮：瞌睡猫猫……

谢尔顿：不能这样，重来。

佩妮：乖猫猫，暖猫猫，小小毛绒球。快乐猫猫，瞌睡猫猫，喵，喵，喵。

谢尔顿：佩妮？

佩妮：怎么了？

谢尔顿：谢谢你让我住这儿。

佩妮：哦，不客气，亲爱的。

谢尔顿：行了，我现在有睡意了，你出去吧！


知识点拨




①
 这是一首有名的儿歌，因为谢尔顿和佩妮的传唱，让世界上更多的人认识了它。在本剧中，这首歌的歌词与原版的Warm Kitty
 是有一些出入的。



②
 a type of也表示“某一种类型”的意思。type可以用来指根据主观标准将人或物分为不同类型，但这种方法能使人信服，且内涵外延比较明确，这时可以和kind或者sort互换使用。



③
 这里的really起强调的作用，表示“我真的要吗？”而have to本来就有被强行“要求去做”的意思，really更增强了强迫的程度。



④
 stay up有“悬在原位上；不睡觉，熬夜；不掉”的意思，在这里是指“熬夜”，这个词组比较经常用作这个意思，如：I used to stay up late with my mom and watch movies.我过去常和妈妈熬夜看电影。



⑤
 over通常有“循环，重新来过”的意思，start over是指“从头来过，重新开始”，这个用法常在美式英语中使用。



⑥
 You are welcome.这句话可以说是最常见的一句日常用语，表示“不必客气，不用谢”的意思，是一句礼貌用语，是用以回复感谢的。


词汇加油站


homesick[＇hoʊmsIk]n.
 思乡的 suppose[sə＇poʊz]v.
 认为应该

kitty[＇kIti]n.
 小猫 fur[fɜːr]n.
 柔毛

purr[pɜːr]n.
 呜呜声 sweetie[＇swiːti]n.
 亲爱的




Season 3 工作生活“苦”与“甜”






Scene 1 巧克力奖赏法




片段一


时间：第3集00：03：25—00：04：35

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，莱纳德，谢尔顿

事件：佩妮和谢尔顿就餐厅经理及其老公的名字巧合的问题发生争论，最后谢尔顿用巧克力化解了跟佩妮的争论。


精彩亮点




(1)
 佩妮觉得这种巧合发生的概率简直比中彩票的概率还低，莱纳德也非常配合佩妮，表现出惊讶的表情。为了讨好一下女友，表现出她所期待的雀跃，这可是好男友的表现哦！



(2)
 佩妮好像跟遇到了什么奇妙的事似的，谢尔顿却觉得这非常简单，在他看来，一切可以用来计算的东西都不太难。不过，他的科学理性倒是让佩妮和莱纳德有点儿受不了。所以，莱纳德赶忙适时地打断了谢尔顿的话，不然，他就会一直说下去。



(3)
 谢尔顿这句话的言外之意就是哦，这件事情真是太巧合了，简直就像被巫婆施了魔法一样。当然，谢尔顿想要表达的意思却是与之相反的，他完全不觉得这有什么特别。



(4)
 佩妮显然是听懂了谢尔顿的言外之意，估计她早就在心里揍过谢尔顿几百次了，所以也用了谢尔顿同样的句式予以“回击”。不过，佩妮也只是说说而已，她才不会打谢尔顿呢，不然，天知道还会发生什么事情。

Penny：Okay，so Kim the night manager went on maternity leave
 

①




 ，and her husband’s name is Sandy，right？So get this...Her replacement is a woman named Sandy whose husband’s name is Kim.

Leonard：Wow！
 

(1)





Penny：I know.What are the odds？

Sheldon：Easily calculable.
 

(2)



 We begin by identifying
 

②




 a set of married couples with unisex names.We then eliminate those unqualified for restaurant work...The aged，the imprisoned and the limbless，for example.Next we look at...

Leonard：Sheldon...It’s an amazing coincidence.Can we leave it at that
 

③




 ？

Sheldon：I’m sorry.Ooh，Penny，It’s as if the Cheesecake Factory is run by witches.
 

(3)






Penny：Ooh，Sheldon，it’s as if
 

④




 you don’t think I’ll punch you.
 

(4)





Leonard：Come on，you guys，let it go
 

⑤




 .

Penny：Fine，whatever.Are youfinished？

Sheldon：Well，thank you.How thoughtful
 

⑥




 .Would you like a chocolate？

Penny：Um，yeah，sure.Thanks.

Leonard：What was that？


译文


佩妮：好了，所以我们的晚班经理金休了产假，她老公名叫桑迪，知道吧？然后是这样的……接替她工作的，是个叫作桑迪的女人，而她老公叫金。

莱纳德：哇！

佩妮：没错。这是什么概率啊！

谢尔顿：这个概率计算起来很简单，我们可以先把有男女通用名字的夫妇挑选出来。然后剔除些不能在餐馆工作的……比如老人、囚犯和残疾人。然后，我们再看看……

莱纳德：谢尔顿，这件事纯属是个惊人的巧合。就这样想不行吗？

谢尔顿：抱歉。哦，佩妮。说得好像芝士蛋糕工厂是巫婆们开的似的。

佩妮：哦，谢尔顿，就像你再有意见，我就会揍你了似的，一个道理。

莱纳德：算了，你们俩别争了。

佩妮：好吧，随便啦。你吃完了吗？

谢尔顿：哦，谢谢。你真体贴，想要吃颗巧克力么？

佩妮：嗯，行啊，当然。谢了。

莱纳德：这什么意思？


知识点拨




①
 go on leave的意思是“申请休假”，例如：I will go on leave next week，and may probably not answer your email in time.我下周将申请休假，所以可能无法及时回复你的邮件。



②
 identify的意思是“识别，认出”，通常多指辨别、确定人的身份或物品的归属等。identify的名词形式则为identification，例如：identification card表示“身份证”。



③
 leave it at that是指“暂时停止争论”，例 如：Let’s leave it at that；we’ve worked hard enough today.我们就到这儿吧，今天也够辛苦的了。



④
 as if表示“似乎，好像”，也可以用作as though，例如：It looks as if the firm is heading for another record year.看来今年公司又要创纪录了。



⑤
 let it go是非常口语化的句子，用法也非常灵活，既可以翻译成“放手”，也可以翻译成“算了，不再说”，就是放任事情处于某一状态的意思。



⑥
 How thoughtful.这句话的意思是“真体贴”，相当于“So sweet.”，例如：How thoughtful of you to remember my birthday！你真体贴！竟还记得我的生日。


词汇加油站


maternity[mə＇tɜːrnəti]adj.
 产妇的 odds[ɑːdz]n.
 概率

calculable[＇kælkjələbl]adj.
 可计算的 eliminate[I＇lImIneIt]v.
 剔除，排除

imprison[Im＇prIzn]v.
 监禁 coincidence[koʊ＇InsIdəns]n.
 巧合


片段二


时间：第3集00：10：23—00：11：24

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：莱纳德希望谢尔顿停止把佩妮当成小白鼠一样训练，但是谢尔顿却不以为然。


精彩亮点




(1)
 莱纳徳识破了谢尔顿用巧克力规范佩妮行为的阴谋，希望他停止，但是谢尔顿误解了莱纳徳的意思，他以为莱纳徳说的“不能”是指他做不到。



(2)
 看来谢尔顿不只是把佩妮当成是小白鼠，还准备把她当成海豚一样训练，可怜的佩妮还没看穿谢尔顿的小伎俩，还以为他是和自己变得要好了呢！



(3)
 每次谢尔顿开玩笑的时候都会说Bazinga，这次他并没有直接说出这个词，估计莱纳徳也不会想到他在开玩笑，况且，看他说话时认真专注的表情，一点儿都不像是在开玩笑。再说，就算体会到他的“玩笑”，这也不是重点，跟谢尔顿说话，能被气死。



(4)
 听完莱纳徳的话，谢尔顿没有反驳，反而拿起小喷壶对莱纳徳喷水。谢尔顿觉得莱纳徳提出的要求非常无理，自己用科学的、生活的手段磨炼佩妮有什么不好的呢？此时的谢尔顿和讨不到糖就耍赖的小朋友没有什么差别，真是可爱。

Leonard：Sheldon，you can’t train my girlfriend like a lab rat.

Sheldon：Actually，it turns out I can.
 

(1)





Leonard：Well，you shouldn’t.

Sheldon：There’s just no pleasing you，is there，Leonard？You weren’t happy with my previous approach to dealing with her，so I decided to employ operant conditioning techniques，building on
 

①




 the works of Thorndike
 

②




 and B.F.Skinner
 

③




 .By this time next week，Ibelieve I can have her jumping out of a pool，balancing a beach ball on her nose.
 

(2)





Leonard：No，this has to stop now.

Sheldon：I’m not suggesting we really make her jump out of a pool.I thought the“Bazinga”was implied.
 

(3)



 We’re just tweaking her personality，sanding off
 

④




 the rough edges，if you will.

Leonard：No.You’re not sanding Penny.

Sheldon：Are you saying that I am forbidden from
 

⑤



 applying
 

⑥




 a harmless，scientifically valid protocol that will make our lives better？

Leonard：Yes.You’re forbidden.

Sheldon：Bad Leonard.
 

(4)







译文


莱纳德：谢尔顿，你不能把我的女朋友当实验室里的小白鼠一样训练。

谢尔顿：事实证明，我可以。

莱纳德：啊，你不应该这么做。

谢尔顿：莱纳德，就是没法让你满意，是吧？你不满意我之前那样对她，我就决定根据桑代克和B.F.斯金纳的成果，采取操作性条件反射的办法。下周的这个时候，我相信我能让她从水池里一跃而出，用鼻子使塑料气球保持平衡。

莱纳德：不行，你这套做法必须打住。

谢尔顿：我的意思不是真的让她从水池里跳出来。我以为你该听出了我蕴含的“开玩笑”的成分。咱们不过是调整她的个性，用另一种说法，就是把那些粗糙的边缘打磨一下。

莱纳德：不行，你不能打磨佩妮。

谢尔顿：你是说不许我使用能改善我们生活的、无害的、科学有效的正常手段？

莱纳德：是的，我不允许。

谢尔顿：坏莱纳德。（一边说一边拿身边的喷水壶往莱纳德身上喷水）


知识点拨




①
 build on的意思是“以……为基础”，例如：A complete analysis must build on an accurate market research.完整的分析必须建立在精确的市场调研基础上。



②
 Thorndike是指“桑代克”，他是美国心理学家、动物心理学的开创者、心理学联结主义的建立者和教育心理学体系的创始人。他提出了一系列学习的定律，包括练习律和效果律等。



③
 B.F.Skinner是指“B.F.斯金纳”，是美国心理学家，新行为主义学习理论的创始人，代表作有《沃尔登第二》《超越自由与尊严》。



④
 sand off的意思是“磨掉”，sand做动词时表示“用砂纸磨光”，例如：Sand the surface softly and carefully.用砂纸仔细而轻柔地打磨表面。



⑤
 forbid sb.from doing sth.表示“不许某人做某事”，例如：Teachers forbid students from eating snacks in the classroom.老师不许同学们在教室里吃零食。



⑥
 apply的意思是“应用”或“申请”，当“应用”讲时，通常用法为apply to，表示 “把……应用于……”；当“申请”讲时，通常用法为apply for，表示“申请……”。


词汇加油站


previous[＇priːviəs]adj.
 以前的 approach[ə＇proʊtʃ]n.
 方法

operant[＇ɔpərənt]adj.
 操作性的 technique[tek＇niːk]n.
 技巧

imply[Im＇plaI]v.
 暗示 edge[edʒ]n.
 边缘


片段三


时间：第3集00：13：22—00：14：32

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿提议用温和的电击疗法为莱纳德打造一个完美的女朋友，遭到莱纳德拒绝。


精彩亮点




(1)
 鉴于上次莱纳徳没有听出自己话中暗藏的Bazinga，谢尔顿这次只好明说出来。他这是赤裸裸地在讽刺佩妮以及佩妮的工作，在他看来，在餐厅当服务员这样低级的工作，又能有什么技术含量呢？



(2)
 看来，谢尔顿还没有放弃改造佩妮的计划，甚至提出速战速决的想法。他觉得自己可以帮助莱纳徳打造一个完美的女友，不过，莱纳徳绝对不会同意的。



(3)
 谢尔顿明确对莱纳徳说自己不会对着佩妮喷水，自己要用的只是温和的电击疗法而已。这让莱纳徳非常无语，电击疗法可比喷水严重多了，真不知道谢尔顿的脑袋里装了什么东西，竟然能想到这种“变态”的做法。



(4)
 莱纳徳表示自己既然喜欢佩妮，就连她的缺点也一起喜欢，莱纳徳刚说完佩妮就在门外大笑起来。看来莱纳徳也并不是像他所说的那样能忍受佩妮所有的缺点呀！

Leonard：What could she possibly be talking about for so long？

Sheldon：Obviously，waitressing at the cheesecake factory is a complex socioeconomic activity that requires a great deal o
 f
 

①



 analysis and planning. Bazinga.
 

(1)



 You know，using positive reinforcement techniques，I could train that behavior out of
 

②




 her in a week.

Leonard：No.

Sheldon：If you let me use negative reinforcement，I can get it done before we go to bed.
 

(2)





Leonard：You’re not squirting
 

③




 her in the face with water.

Sheldon：No，of course not.We’re talking very mild electric shocks.
 

(3)



 No tissue damage whatsoever
 

④




 .

Leonard：Forget it
 .
 

⑤





Sheldon：Oh，come on.You can’t tell me that you’re not intrigued out the possibility of building a better girlfriend.

Leonard：I’m not.Well，and Penny’s qualities，both good and bad，are what make her who she is.

Sheldon：You mean like that high-pitched，irritating laugh？
 

(4)





Leonard：Yes.

Sheldon：You wouldn’t prefe
 r
 

⑥



 a throaty chuckle？


译文


莱纳德：她讲什么会讲这么久？

谢尔顿：很显然，干奶酪蛋糕这行是种复杂的社会经济活动，需要大量的分析和做完整的规划，说来也奇怪了。你要知道，用我的正强化手段，一周之内就能让她改掉这种行为。

莱纳德：不行。

谢尔顿：如果你同意用负强化手段的话，我在我们睡觉前就能搞定。

莱纳德：你不能对着她的脸喷水。

谢尔顿：不，当然不是。我们说的是温和的电击疗法，绝不会造成组织损伤。

莱纳德：得了吧！

谢尔顿：哦，拜托，你别告诉我你对改造出一个完美女友一点儿兴趣都没有。

莱纳德：一点儿都没有，不管佩妮的性格是好是坏，那就是真实的她啊！（正在这时佩妮讲电话，大笑了起来）

谢尔顿：你是说像那种刺耳诡异的尖笑声？

莱纳德：是。

谢尔顿：你就不喜欢低沉的轻笑声？


知识点拨




①
 a great deal of是指“许多，大量”，通常用来修饰不可数名词。修饰可数名词时则可以用numerous或者a vast number of。



②
 out of的意思是“自……离开”，例如：a safe passage out of the war zone表示“从战争区安全离开”。



③
 squirt的意思是“（使液体）喷射”，通常用来指“给植物喷水”。虽然spray也有“喷洒”的意思，但是更侧重于“飞溅”这一层意思。



④
 whatsoever是指“任何，无论什么”，通常用于名词词组后，强调否定陈述。例如：There’s no reason whatsoever to turn down this suggestion.没有任何理由拒绝这个建议。



⑤
 Forget it.是英语口语中经常出现的一句话，既可以翻译成“算了吧，忘了吧”，又可以翻译成“没关系”。



⑥
 prefer是指“更喜欢”，通常用法为prefer A to B，意思是“比起B更喜欢A”，例如：I prefer English to Physics.与物理相比，我更喜欢学英语。


词汇加油站


cheesecake[＇tʃiːzkeIk]n.
 奶酪蛋糕

socioeconomic[＇soʊsioʊ
 iːkə＇nɑːmIk]adj.
 社会经济学的

reinforcement[
 riːIn＇fɔːrsmənt]n.
 加固 behavior[bI＇heIvjər]n.
 行为

squirt[skwɜːrt]v.
 喷出；溅迸 intrigue[In＇triːɡ]v.
 用诡计取得

irritate[＇IrIteIt]v.
 使烦躁




Scene 2 谢尔顿与拉杰的工作火花




片段一


时间：第4集00：10：28—00：11：38

地点：谢尔顿办公室

人物：拉杰，谢尔顿

事件：拉杰为了不被驱逐，接受了谢尔顿的建议，同意“同”谢尔顿一起工作。


精彩亮点




(1)
 这里拉杰来找谢尔顿是想和他商量工作的事，从某种程度上讲，拉杰是有求于谢尔顿，但是谢尔顿先是抛下拉杰不管，自顾自地看自己的计算，然后转头突然说了这句话，谢尔顿突然的角色转换，让人一下子反应不过来：这又是演哪出呢？



(2)
 谢尔顿一直强调拉杰是为自己工作的，而不是同自己一起工作，虽然只是一字之差，但是意思却大不相同。前者表明谢尔顿的地位更高一级，但其实谢尔顿也不想拉杰被驱逐出境，所以给了他一份工作。谢尔顿的关心啊，是不容易体现出来的。



(3)
 谢尔顿虽然觉得拉杰的要求都很合理，但是还是拒绝了。也许谢尔顿觉得拉杰是为自己工作的，所以根本没有权利跟自己这个上司提要求，即使要求再合理，他也不接受。



(4)
 听拉杰说前半句话的时候还以为他不肯接受这个工作了，没想到下一秒钟他的态度来了一个180度大转弯。这让谢尔顿也大跌眼镜，拉杰未免也太没有立场了吧。

Raj：Sheldon，are you busy？

Sheldon：Of course I’m busy.

Raj：Shall
 

①




 I wait？

Sheldon：Yes，please.How may I
 

②




 help you？
 

(1)





Raj：I’ve reconsidered your offer to let me work with you.

Sheldon：For me.
 

(2)





Raj：Yes，for you.I do，however，have a few conditions.First，at all times，I am to be treated as a colleague and an equal
 

③




 .Second，my contributions shall be noted in all published material.And third，you are never allowed to lecture
 

④




 me on Hinduism or my Indian culture.

Sheldon：I’m impressed
 

⑤




 ，Raj.Those are very cogent and reasonable conditions.

Raj：Thank you.

Sheldon：I reject them all.
 

(3)





Raj：Then you leave me no choice.I accept the job.
 

(4)





Sheldon：I’m sorry，I believe you’ve misunderstood.I’m not giving you the job. I’m simply affording
 

⑥




 you the opportunity to apply for it.Have a seat；we’ll get started with the interview.


译文


拉杰：谢尔顿，你在忙吗？

谢尔顿：当然了，我很忙。

拉杰：那我可以等着你吗？

谢尔顿：是的，当然可以。（继续回头看自己的白板，拉杰就在一旁傻站着，谢尔顿看完，转头对拉杰笑着说）能为你效劳吗？

拉杰：我重新考虑了一下你提出的合作建议。

谢尔顿：是为我工作。

拉杰：是，是，为你工作。我接受，但有几个条件：首先，任何情况下，你都要把我看作同事平等对待；其次，在所有发表物上都应注上我的贡献；第三，绝不许你在我面前挑剔印度教或印度文化。

谢尔顿：真令我感到钦佩，拉杰。你提的条件中肯而合理。

拉杰：谢谢！

谢尔顿：我统统拒绝。

拉杰：那我毫无选择了，我接受这份工作。

谢尔顿：真抱歉，我想你一定是搞错了。我不是请你来工作的，我只是给你一个机会来应征。坐下吧，我们先来个面试！


知识点拨




①
 shall的意思是“将要”，通常用在疑问句中，与we或者I连用，表示提出或征求意见。例如：Shall we go now？我们出发好吗？



②
 How may I是一种非常客气的用法，通常用的场合也非常正式。一般在英语中，“我可以帮你吗？”比较口语的说法是Can I help you？



③
 equal在这里词性发生了变化，它原本是形容词，表示“平等的”，在这里用作名词，指“同等地位的人”。



④
 lecture本意是指“演讲”，但是在这里表示“教训”，通常指长篇大论地训斥某人，略带有一点儿说教的含义。



⑤
 I’m impressed是指“让我钦佩，让我印象深刻”，例如：I was impressed by his words.他的话让我印象深刻。



⑥
 afford在这里的意思是“提供”，例如：It was a cold room，but it afforded a fine view of the Old City.这房间虽然很冷，但是它能让人将古城的景致尽收眼底。


词汇加油站


reconsider[riːkən＇sIdər]v.
 重新考虑 condition[kən＇dIʃn]n.
 条件

colleague[＇kɑːliːɡ]n.
 同事 material[mə＇tIriəl]n.
 材料

cogent[＇koʊdʒənt]adj.
 使人信服的 opportunity[
 ɑːpər＇tuːnəti]n.
 机会


片段二


时间：第4集00：17：27—00：18：15

地点：谢尔顿办公室

人物：拉杰，谢尔顿

事件：谢尔顿和拉杰对于研究暗物质碰撞问题发生了争吵，二人各执一词，互不相让。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿显然没有明白拉杰的话。拉杰觉得自己是天体物理学家，这里的“天体”研究指的就是外太空的事情。谢尔顿却觉得拉杰理解有误，这两个人的思维差异不是一般的大。



(2)
 在印度，英语为官方语言，所以听到拉杰的话，谢尔顿的表情非常困惑，他这句话的言外之意就是：“难道除了英语你还有其他的母语吗？”估计拉杰是讲不过不讲理的谢尔顿的。



(3)
 谢尔顿极其自负，从不承认自己会犯错，不承认别人会有能力指出或改正他的错误。在这里，谢尔顿再一次表明了这个观点，顺带着还讽刺了拉杰。



(4)
 拉杰可能是觉得谢尔顿没听懂caca的意思，所以又解释了一遍；也有可能是拉杰故意解释了一遍，以此来“报复”谢尔顿对“天体”的解释，故意气谢尔顿。无论是出于哪一种可能性，拉杰的解释都让谢尔顿非常受不了：怎么能说伟大的谢尔顿的想法是“粪球”呢？这就是侮辱啊！

Raj：No，no，no，no！That rate is much too low from what we’d expect from this collision.Do you understand we’re talking about Dark Matter
 

①




 colliding in outer space？

Sheldon：Of course I understand.And who are you to tell me about
 

②




 outer space？

Raj：I’m the astrophysicist.“astro”means “space”.

Sheldon：“Astro”means“star”
 

(1)





Raj：Okay，well，let me just tell you，if we having this argument in my native language I’d be kicking your butt
 

③




 .

Sheldon：English is your native language.
 

(2)





Raj：Okay，you got me there
 

④




 ，but you’re wrong about this！

Sheldon：There is afine
 

⑤




 line between wrong and visionary.Unfortunately，you have to be a visionary to see it.
 

(3)






Raj：My God，you think that every thought that comes out of your head is pure gold.Well，let me tell you something.Some of those thoughts are pure caca.

Sheldon：Caca？

Raj：It means“doo-doo
 

⑥




 ”.
 

(4)






译文


拉杰：不，不对，不对，不对。据我们对本次对撞的预测，这个比率远远过低了。你到底明不明白我们在讨论的是暗物质在外层空间的对撞？

谢尔顿：我当然明白。你算哪根葱？来跟我讨论外层空间。

拉杰：我是天体物理学家。“天体”就意味着“外太空”。

谢尔顿：“天体”指的是“星星”。

拉杰：好吧，那么，这么跟你说吧，如果这会儿是用我的母语在跟你争论，我早就把你杀得片甲不留了。

谢尔顿：英语本来就是你的母语。

拉杰：好吧，你说对了，但这个问题你确实错了！

谢尔顿：错误和幻想还是有微妙区别的，不幸的是，想看我出错，除非你做梦。

拉杰：我的天，你还真以为蹦到你脑子里的每一个想法一定都是金点子。我告诉你，你有些想法就是一堆粪球。

谢尔顿：粪球？

拉杰：就是一坨屎。


知识点拨




①
 Dark Matter是指“暗物质”。在宇宙学中，暗物质是指那些自身不发射电磁辐射，也不与电磁波相互作用的一种物质。人们目前只能通过引力产生的效应得知宇宙中有大量暗物质的存在。



②
 tell about的意思是“告诉某人有关……的情况”，例如：He’ll soon phone you up and tell you all about it.他会很快打电话告诉你那件事的。



③
 kick the butt是指“把某人杀得片甲不留”，时尚一点儿的翻译是“秒杀”。在英语中，人们通常用某一个动作来表示一种状态，例如：turn one’s back on表示“不理睬”。



④
 you got me there在英语中是非常口语化的表达，用法非常灵活，既可以指“你说对了”，又可以表示“你难住我了”。



⑤
 fine在这里的意思非常特别，表示“细微的，细小的”，例如：fine sand表示“细沙”，fine hairs表示“汗毛”。



⑥
 如果说caca是一个非常口语化的词汇，那么doo-doo就是口语中的口语，这个词通常是美国的小孩子才会使用的，这种重复音节的单词，说出来会显得有些可爱。


词汇加油站


collision[kə＇lIʒn]n.
 碰撞 astro[＇æstroʊ]adj.
 天体的

argument[＇ɑːɡjumənt]n.
 争吵 native[＇neItIv]adj.
 本国的

visionary[＇vIʒənəri]adj.
 幻想的 pure[pjʊr]adj.
 纯的


片段三


时间：第4集00：19：54—00：20：26

地点：拉杰公寓门口

人物：谢尔顿，拉杰

事件：谢尔顿发现拉杰的观点是正确的，于是去跟拉杰道歉。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿虽然承认拉杰的想法是正确的，但是就是不肯承认自己错了。难道正确的反义词除了错误还有其他的吗？或者是正确和错误之间还有第三种可能性？在谢尔顿看来，这两个问题的答案都是Yes。



(2)
 为了能让拉杰回来一起工作，谢尔顿甚至将自己很在意的“为我工作”改成了“同我一起工作”，放弃了自己一直坚持的“原则”。谢尔顿这样低声下气的经典场面可是很少见呀！谢尔顿啊谢尔顿，早知如此，何必当初呢！



(3)
 这次谢尔顿连听都没听拉杰的要求，就一口回绝了。这两个人还真是很默契，一个一口回绝，一个马上答应。如果谢尔顿全部接受了拉杰的要求，拉杰会不会反而拒绝呢？



(4)
 谢尔顿除了害怕鸡之外，也非常害怕狗，尤其是猎狗。讽刺的是，谢尔顿经常说自己是万能的，但是却连两种可爱的小动物都无法摆平，看来上帝果然是公平的啊！

Sheldon：I looked over
 

①




 the board，and it turns out
 

②




 you were right.

Raj：So you were wrong.

Sheldon：I didn’t say that.

Raj：That’s the only logical inference.

Sheldon：Nevertheless
 

③




 ，I didn’t say it.
 

(1)



 Anyway，I would like
 

④




 you to come back and work for me.

Raj：For you or with you？

Sheldon：In this context，“for me”could mean“with me.”
 

(2)





Raj：All right，but I have some conditions.

Sheldon：I reject them all.
 

(3)





Raj：I’ll take the job.See you Monday
 .
 

⑤





Sheldon：Wait
 .
 

⑥



 You have to drive me home.

Raj：How did you get here？

Sheldon：I walked.

Raj：So walk home.

Sheldon：I can’t.There’s a big dog outside…
 

(4)






译文


谢尔顿：我仔细看了板上的内容，结果证明你是对的。

拉杰：这么说，你错了。

谢尔顿：我可没这么说。

拉杰：这是唯一的逻辑推论。

谢尔顿：不管怎么样，反正我没说过。总之，我想请你回来为我做事。

拉杰：是为你做事还是与你共事？

谢尔顿：在此语境下，“为我做事”的意思也可以是“与我共事”。

拉杰：好吧，但我有几个条件。

谢尔顿：我一概拒绝。

拉杰：我接受这份工作，周一见。

谢尔顿：等等，你得开车送我回家。

拉杰：你怎么来这儿的？

谢尔顿：走路来的。

拉杰：那就再走回去呗！

谢尔顿：不行。外面有一条大狗……


知识点拨




①
 look over这个短语特别有意思，它有两个含义，但这两个含义又正好表达了两个相反的意思：一个是“仔细地看”，另一个是“快速浏览”。所以一定要根据具体的语境来分析该词组的含义。



②
 it turns out这个句型的意思是“证明是……”，其中turn out也可以替换成prove。例如：It turns out that you are right.结果证明你是对的。



③
 nevertheless的意思是“然而，尽管如此”，通常情况下引导让步状语从句，有转折的含义，用法同however相似。



④
 would like是指“希望”，表达一种意愿。would like同时也是一种非常客气的用法，在英语中，一般有情态动词出现，大多表示非常客气。



⑤
 See you Monday.这句话是一种非常地道的口语表达。美国人在说see you的时候，通常是指“不久以后还会再见面”，而bye-bye含有“可能再也不见”的意思。



⑥
 Wait.的意思是“等等”，使用非常口语化。与英国人相比，美国人更加随性自由，所以所用的词也多以简洁为主，能用一个词的地方一般不用两个词。


词汇加油站


logical[＇lɑːdʒIkl]adj.
 合逻辑的 inference[＇Infərəns]n.
 推论

nevertheless[
 nevərðə＇les]adv.
 然而 context[＇kɑːntekst]n.
 语境

reject[rI＇dʒekt]v.
 拒绝 outside[
 aʊt＇saId]adv.
 在外面




Scene 3 公寓遭窃之后




片段一


时间：第13集00：03：22—00：04：05

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，警官，莱纳德

事件：莱纳德和谢尔顿的公寓遭遇了盗窃，谢尔顿居然要犯罪现场鉴证科来公寓取证。


精彩亮点




(1)
 这只是一起普通的入室盗窃，但是在谢尔顿看来这可是一件大事情，他那么多的游戏都被偷了，他觉得只有C.S.I.才能解决自己遇到的这件案子。



(2)
 果然是心思细腻、考虑周全的谢尔顿，就连证据都准备好了，而且还说得头头是道，此处给掌声。谢尔顿甚至还指导起查案的警官该如何处理这种问题来，这让警官非常无奈，那个表情好像是在说到底是你在查案还是我在查案呀。



(3)
 可怜的莱纳德，谢尔顿居然把他列为怀疑的对象。只是整个晚上莱纳德都跟谢尔顿在一起，怎么可能是莱纳德进行的盗窃呢？



(4)
 这句台词是整部剧中非常经典的几句台词之一。谢尔顿究竟从小到大都做出了什么样的疯狂举动，才会归结成这样一句话。估计谢尔顿从小就是一个让人头疼的孩子，连妈妈都会有所怀疑，否则怎么会带自己的孩子去检查有没有精神病呢？

Sheldon：When does the C.S.I.
 

①




 team get here？
 

(1)





Police：What？

Sheldon：In anticipation of their arrival，I’ve bagged
 

②




 some evidence.
 

(2)



 One of the thieves had the audacity to quench his thirst while ransacking our home.You should be able to pull
 

③




 some good prints off this.And now，here are my prints so you can rule me out as a suspect.

Leonard：What about me？

Sheldon：I’m sorry Leonard.It’s too early to discount the possibility of this being an inside job
 

④




 .
 

(3)





Leonard：Would I be completely out of line
 

⑤




 to ask you to shoot him？

Police：I’d be happy to put him under a 72-hour psychiatric hold.

Sheldon：I’m not crazy.My mother had me tested.
 

(4)





Police：We’re done here.Call this number，and we’ll fax you a copy of the report so you can submit it to
 

⑥




 your insurance company.


译文


谢尔顿：犯罪现场鉴证科什么时候过来？

警官：什么？

谢尔顿：想到他们要来，我已经准备好了一些证据。其中一个小偷在扫荡我们屋子时居然斗胆解决了自己的饮水问题，你应该还能从上面提取到一些有效的指纹。还有，这是我的指纹，这样你就可以把我排除出嫌疑人名单了。

莱纳德：那我呢？

谢尔顿：抱歉，莱纳德，现在还不能排除这是内部人员作案的可能性。

莱纳德：如果我让你开枪杀死他会不会很过分？

警官：我很想把他送进精神病看守所关个72小时。

谢尔顿：我没疯，我妈妈带我检查过的。

警官：就到这里吧。打这个电话，我们会给你传真一份报告的，你把它交给保险公司就行了。


知识点拨




①
 C.S.I.是Crime Scene Investigation的缩写，翻译成“犯罪现场鉴证科”。犯罪现场鉴证科是美国警察局里设立的调查犯罪现场各种证据的部门，里面的人员并不是探员，而是科技人员。



②
 bag在这里用作动词，表示“把……装入袋中，收集”。此外，bag还有一个不太常用的意思，即“大量，很多”，这个意思一般在英式俚语中会见到。



③
 pull在这里可不是“拉扯”的意思，而是指“提取，套取”，通常后面可以接指纹或DNA之类的名词。



④
 an inside job是一个非常口语化的用法，表示“监守自盗”。此外，an inside job也可以用来表示“内奸”。



⑤
 out of line是指“过分，举止不当”，例如：Please excuse me if I’m being out of line.如果我有失礼之处，请多多见谅。



⑥
 submit to的意思是“向……递交”，例如：submit a report to表示“递交报告”。此外，submit to还有“屈服，使听命于”的意思。


词汇加油站


anticipation[æn
 tIsI＇peIʃn]n.
 预感 audacity[ɔː＇dæsəti]n.
 厚颜无耻

ransack[＇rænsæk]v.
 洗劫 suspect[＇snspekt]n.
 嫌疑犯

psychiatric[
 saIki＇ætrIk]adj.
 精神病治疗的 insurance[In＇ʃʊrəns]n.
 保险


片段二


时间：第13集00：07：09—00：08：03

地点：佩妮公寓

人物：佩妮，谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿觉得自己的公寓不安全，跑到佩妮的房间，要和佩妮还有莱纳德一起过夜。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿明显是不敢一个人在家才来佩妮家，不仅打扰了佩妮和莱纳德的二人世界、透露着想要霸占佩妮的床这一信息，还不忘借机嘲笑一下莱纳德。这个态度可不像是有求于人啊！



(2)
 谢尔顿想跟佩妮和莱纳德在一起，但是又不好意思明说，于是就找了一个冠冕堂皇的理由。虽然谢尔顿没有明说原因，但其实佩妮和莱纳德都明白是怎么一回事。谢尔顿还在耍他那小聪明呢，这种时候的谢尔顿总是如小孩子一样可爱。



(3)
 谢尔顿终于说实话了，是因为害怕自己的公寓，想要跟大家在一起，因为这样比较有安全感。虽然谢尔顿在智商和学术上面是天才，但是在生活方面真的就跟小孩子一样。



(4)
 二人时光就这样被谢尔顿搅和了，最无奈的是莱纳徳，谁让他们是最好的朋友呢。事实证明，即便拒绝了谢尔顿，他还会找其他方法让人无法拒绝他。

Penny：Yes？
 

①






Sheldon：May
 

②




 I come in？

Penny：Yeah.

Sheldon：I see
 

③




 you’re drinking wine.

Leonard：Yes，we are.And we’re about to
 

④




 go to bed.

Sheldon：Uh-huh.

Penny：Sheldon，do you want to sleep here tonight？

Sheldon：Oh，as small as Leonard is
 

⑤




 ，I don’t think the two of you’d be comfortable on the couch.
 

(1)





Leonard：What do you want？

Sheldon：It’s not what I want，it’s what evolution wants. Human beings are primates. Primates have evolved to live in groups，both for protection and support.
 

(2)





Leonard：But you don’t like other
 

⑥




 people.

Sheldon：I do tonight.It’s scary over there.
 

(3)





Leonard：It’s getting scary here，too.
 

(4)






译文


佩妮：又怎么了？

谢尔顿：我能进来吗？

佩妮：可以。

谢尔顿：你们在喝红酒啊。

莱纳德：是的，而且我们正准备睡觉了。

谢尔顿：哦哦。

佩妮：谢尔顿，你是不是想在这儿过夜？

谢尔顿：哦，尽管莱纳德个子矮，我觉得你们两个人睡沙发也不会舒服的。

莱纳德：那你想要怎么样？

谢尔顿：不是我想要怎么样，是人类进化的需要。人类是灵长类，他们在进化过程中，为了保护彼此，互帮互助而开始群居。

莱纳德：但你不喜欢和其他人在一块。

谢尔顿：今晚我很喜欢，那边太可怕了。

莱纳德：这里也开始变得可怕了。


知识点拨




①
 这里又出现了“Yes？”的用法，同样的，这里并不表示“是的”，而是表示“有什么事情吗？”，这句话是一个非常口语化的用法，相当于“What’s up？”或者“Excuse me.”



②
 may的意思是“可以”，表示准许或请求许可。此外，may还可以用来表示“祝愿，但愿”，例如：May you a nice trip.祝您旅途愉快。



③
 see是感官动词，感官动词后面一般接动词原形或是动词的动名词形式。通常see sb.do sth.表示“看到某人做一件事”，而see sb.doing sth.则表示“看到某人正在做某事”，这里的动词只能是持续性动词。



④
 be about to是指“正要，刚要”，例如：He called me when I was about to leave my house.我刚要出门他就来电话了。



⑤
 在这句话中，as做连词引导让步状语从句，表示“尽管，虽然”。虽然however和although也引导让步状语从句，但as所表示的语气最强，引导的让步状语从句要用倒装结构。



⑥
 other表示“其他的”。在英语中，有几个与other相似的词，the other表示“两者当中的另一个”，another表示“同类事物中的另一个”。


词汇加油站


tonight[tə＇naIt]n.
 今晚 couch[kaʊtʃ]n.
 长沙发

evolution[
 iːvə＇luːʃn]n.
 进化 primate[＇praImeIt]n.
 灵长目动物

protection[prə＇tekʃn]n.
 保护 scary[＇skeri]adj.
 害怕的；引起恐慌的


片段三


时间：第13集00：14：37—00：15：47

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，佩妮

事件：防盗系统差点儿要了谢尔顿的命，他决定要搬出公寓，找一个犯罪率低的州生活。


精彩亮点




(1)
 既然好用为什么不喜欢呢？谢尔顿的思维方式真特别，是不是天才都喜欢挑战有难度的事物？还是觉得操作起来比较简单的、好用的是普通人的选择？



(2)
 谢尔顿觉得自己要搬离帕萨迪纳市是一件再正常不过的事情了。在他看来，这个公寓已经严重威胁到了自己的人身安全，自己选择离开也是正常的，怎么在莱纳徳看来就变成了反应过度呢？



(3)
 对于佩妮的挽留，谢尔顿还是很认同的。像自己这种天才型的人物，如果离开了，真的不是很容易就能找到的，但是关乎到自己的人身安全，也是不容马虎的，相比之下，还是人身安全更重要一些。不过，他应该是没听出佩妮在拐弯抹角讥讽他呢。



(4)
 此处是莱纳德对谢尔顿的“反讽”，也许大家觉得暂时听不到谢尔顿絮叨是一件不错的事情，没有了这么个挑剔的大麻烦，全校上下的人都舒坦了。

Sheldon：My new computer came wit
 h
 

①



 Windows 7.Windows 7 is much more user-friendly than Windows Vista.I don’t like that.
 

(1)





Leonard：Don’t you think
 

②




 looking for new city to live in is a bit of an overreaction？

Sheldon：Our apartment was broken into
 

③




 ，our security system tried to kill me，and as result
 

④




 ，I’m leaving Pasadena forever.Tell me how that’s overreacting.
 

(2)





Penny：Come on，Sheldon，you can’t move.Don’t you need to stay in one place so the mother ship can find you when it returns？

Sheldon：Oh，that were only true.
 

(3)



 Unfortunately，as
 

⑤




 I’m earthbound for the foreseeable future，I need tofind a location that’s more hospitable than the mean streets of Pasadena，like...Enid，Oklahoma.Low criminal and high-speed internet connectivity...but no model train shops.Sorry，Enid
 

⑥




 .

Penny：Is he quitting his job at the university？

Leonard：Oh，no，he’s gonna telecommute.Everybody’s really excited about.
 

(4)






译文


谢尔顿：我的新电脑装的是Windows 7操作系统，Windows 7操作系统比Vista系统好用多了。这点我不喜欢。

莱纳德：你不觉得搬到另外一个城市住有点儿反应过度了吗？

谢尔顿：我们的公寓被人破门而入，安保系统差点儿要了我的小命，结论是，我要永远离开帕萨迪纳。怎么就反应过度了呢？

佩妮：拜托，谢尔顿，你不能搬走啊！你不是得待在一个地方，以便航空母舰返航的时候能找得着你吗？

谢尔顿：哦，那倒是实话。不幸的是，在可预知的未来，我还得待在地球上。我得找个比差劲的帕萨迪纳街道更热情友好的地方，比如……俄克拉何马州的伊尼德市，低犯罪率，高速网速快……但是没火车模型商店。抱歉了，伊尼德。

佩妮：他要辞了大学的工作？

莱纳德：哦，没，他打算远程办公，大家都高兴死了。


知识点拨




①
 come with是指“装有”，这个意思是根据语境翻译出来的，其实come with的基本含义是“伴随……发生，与……一起供给”，这里系统是买来电脑的时候就带的，当然就是“装有”了。



②
 don’t you think这句话是一个反问句，表示“你难道不认为……”。虽然是问句，但是表达的意思却是肯定的，反问句的作用主要是强调。



③
 break into这个短语非常有意思，它有两个意思，这两个意思表达的又是两个极端，一个是“强行闯入”，另一个是“顺利进入”，后者尤其指难以取得成功的领域。



④
 as result的意思是“结果”，例如：The factory has dumped its cast-off into that river all along.As result，the river has been polluted.该工厂一直将其废弃物倾倒在那条河里。结果，那条河被污染了。



⑤
 as在这里表示原因，后面一般接句子，引导原因状语从句。而with虽然也表示原因，但后面接名词、代词或者是不定式等构成with复合结构，做伴随状语。



⑥
 Enid是指“伊尼德”，伊尼德是美国俄克拉何马州的北部城市，是美国重要的铁路枢纽。


词汇加油站


security[sə＇kjʊrəti]n.
 防护措施 earthbound[＇ɜːrθbaʊnd]adj.
 只在地面的

foreseeable[fɔːr＇siːəbl]adj.
 能预测的 hospitable[hɑː＇spItəbl]adj.
 友好的

connectivity[
 kɑːnek＇tIvIti]n.
 连通性 telecommute[
 telikə＇mjuːt]v.
 远距离办公




Scene 4 寻找工作灵感




片段一


时间：第14集00：00：15—00：01：14

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿为了刺激上丘脑神经运转，折腾了一整个晚上。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿一大早就行为怪异、举止异常，甚至都没有发现佩妮站在自己身后。佩妮刚起床就看到了这样一幕，吓了一大跳。无论是谁，一起床就看到这样一幕肯定会一头雾水。



(2)
 可怜的佩妮，明明是关心谢尔顿，没想到谢尔顿却不领情。思维卡壳丝毫不影响谢尔顿的毒舌，他这句话的言外之意就是我当然是卡住了，不然我折腾一晚上刺激上丘脑神经干吗？你问这问题太白痴了。



(3)
 既然能得出这样的结论，估计莱纳徳肯定是经历多次才总结出的。由此可见，谢尔顿肯定在公寓里折腾过很多次了。莱纳德说谢尔顿上蹿下跳，俨然将谢尔顿比作一只不消停的猴子。



(4)
 看到谢尔顿换了一个动作，佩妮又困惑了，只能等待莱纳徳的解释。反正莱纳徳这几年和谢尔顿住在一起，对他的怪癖和怪异行为早已经熟悉了。

Penny：Whatcha doing？
 

(1)





Sheldon：I’m attempting to
 

①




 view my work as afieeting peripheral image，so as to
 

②



 engage
 

③




 the superior colliculus of my brain.

Penny：Interesting.I usually just have coffee.You’ve been up a night？

Sheldon：Is it morning？

Penny：Yes.

Sheldon：Then I’ve been up all night.

Penny：And you’re stuck？

Sheldon：Why else would a person try to engage their superior colliculus？
 

(2)





Penny：Oh，sorry，sweetie，I can’t help you till
 

④




 I’ve had my coffee.

Leonard：Penny，I told you if you don’t put him in his crate at night，he just runs around
 

⑤




 the apartment.
 

(3)





Penny：What is he doing now？
 

(4)





Leonard：Hmm，he’s either isolating the terms of his formula and examining them individually，or...looking for the alligator that swallowed his hand after Peter Pan
 

⑥




 cut it off.


译文


佩妮：你做什么呢？

谢尔顿：我在试着以瞬时环形影像来审视我的成果，以此来充分运转上丘脑的神经。

佩妮：有意思，我都是喝点儿咖啡而已。你折腾一晚上了？

谢尔顿：现在是白天？

佩妮：对啊。

谢尔顿：那就是折腾一晚上了。

佩妮：你卡壳了吗？

谢尔顿：要不然怎么会想要激活上丘脑神经？

佩妮：噢，不好意思，甜心，我喝完咖啡再来帮你。

莱纳德：佩妮，我早就告诉过你，晚上你要不把他关进箱子里，他会在公寓里上蹿下跳一整夜。

佩妮：他这是在折腾啥呢？

莱纳德：嗯，他要不是在分解公式的项、一一检验的话，就是在……继彼得•潘削掉他的手之后，寻找吞噬他手的钝吻鳄。


知识点拨




①
 attempt to是指“试图做某件事”，但不一定成功，和try to do类似。而manage to do sth.则表示“成功做成某件事”。



②
 so as to的意思是“为了……，以便……”，用来表示目的。例如：He inclined forward so as to hear more clearly.他向前倾斜着身体，以便听得更清楚些。



③
 engage在这里可不是“参与”的意思，而是指“运转”，这是engage一个很特别的用法，通常在口语中会出现。



④
 till的意思是“直到”，常用于口语与非正式书面语中代替until。不过，在美国until的使用频率可比till高多了。



⑤
 around在这里做副词，表示“到处，四处”。在英国英语中，常用round来替代around。around常与表示动作的动词连用，如walk和drive，也常用在get around， hand around等动词短语中。



⑥
 Peter Pan是指“彼得•潘”。《彼得•潘》是苏格兰小说家詹姆斯•马修•巴利最为著名的作品，讲述了彼得•潘——一个会飞的顽皮男孩在永无岛上的冒险故事。


词汇加油站


attempt[ə＇tempt]v.
 企图，试图 peripheral[pə＇rIfərəl]adj.
 次要的

colliculus[kɔ＇lIkjʊləs]n.
 丘 isolate[＇aIsəleIt]v.
 分解

formula[＇fɔːrmjələ]n.
 公式 alligator[＇ælIɡeItər]n.
 钝吻鳄片段二


时间：第14集00：10：18—00：11：14

地点：佩妮卧室

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿半夜跑到佩妮房间去告诉莱纳德自己想出了找到答案的方法，就是从事低等工作，以刺激大脑迅速思考。


精彩亮点




(1)
 莱纳德当然知道爱因斯坦的名字啊，他只是想让谢顿朵把自己的想法说得详细一点儿。没想到谢尔顿误以为莱纳德是想让他把爱因斯坦的名字说得详细一点儿，这谁还不知道呢？



(2)
 把在熟睡中的莱纳德叫醒显然不是一个明智的举措。因为在半睡半醒之间的莱纳德根本没有明白谢尔顿同学想要表达的是怎样一种思想。



(3)
 谢尔顿觉得“荒唐”的并不是去专利局工作，而是专利局在华盛顿，果然不是普通人的思维。他当初决定在帕萨迪纳生活就是因为这里的人比较少，因为在谢尔顿看来，人少就等于细菌少。华盛顿人那么多，他才不会去呢！这样一想，也有一点儿道理吧！



(4)
 谢尔顿有一句台词非常经典：我估计能超过我的人要等我死后二百年才会出现。在他看来，其他人都是没什么水平的，莱纳德不仅被破坏了睡眠，还要同时被犀利的语言再侮辱一次，还真是可怜啊！

Leonard：What are you talking about？

Sheldon：Einstein
 

①




 .

Leonard：Yeah，I’m going to need a little more.

Sheldon：Albert Einstein.
 

(1)





Leonard：Keep going.

Sheldon：When Albert Einstein came up with
 

②




 special relativity，he was working at the patent office.

Leonard：So，you’re going to go work at the patent offce？
 

(2)





Sheldon：Don’t be absurd.That’s in Washington
 

③




 .
 

(3)



 You know I could never live in a city whose streets are laid out
 

④




 in a wheel-and-spoke pattern.No.I’m going tofind a similarly menial job where my basal ganglia are occupied with
 

⑤




 routine task，freeing my prefrontal cortex to work quietly in the background on my problem.

Leonard：Sounds like a great plan.

Sheldon：Of course it is.Even talking to you is sufficiently menial that I can feel proverbial juice’s starting tofow


 

⑥






 .
 

(4)





Leonard：Okay.Thank you for sharing with us.Good night.


译文


莱纳德：你说的是什么意思啊？

谢尔顿：爱因斯坦。

莱纳德：嗯，你得再说详细一点儿。

谢尔顿：阿尔伯特•爱因斯坦。

莱纳德：接着说。

谢尔顿：阿尔伯特•爱因斯坦提出相对论的时候，他正在专利局工作。

莱纳德：所以，你想去专利局工作？

谢尔顿：这太荒唐了，那在华盛顿呢！你知道我绝不会住在一个将街道布置成轮辐状的城市里。不，我打算找一份同样低等的工作，这样我的脑基底核就会忙于流水线工作，我的前额皮质便有空安静地思考问题。

莱纳德：这个想法听起来不错。

谢尔顿：当然了。就算和你讲这种低等话，还是让我感觉聪明的脑袋又开始转动了。

莱纳德：好吧！谢谢和我们分享你的想法。晚安。


知识点拨




①
 Einstein是指“爱因斯坦”，他创立了代表现代科学的相对论，并为核能开发奠定了理论基础，1921年获得诺贝尔物理学奖。此外，他还是现代物理学的开创者和奠基人。



②
 come up with的意思是“提出某种观点”，例如：We weren’t able to come up with any new suggestions.我们提不出任何新建议。



③
 Washington是指“华盛顿”，美国的首都。



④
 lay out的意思是“设计；布置”，如果用连字符将两个单词连起来，就变成了名词lay-out，表示“布置图”。



⑤
 be occupied with是指“忙于做某件事”，with后面可以直接加名词短语，也可以接动名词结构，与be busy with用法相似。



⑥
 juice’s starting to flow这句话从字面上看是指“果汁开始流动了”，但实际上是表示“脑袋开始转动了”，这是一个非常口语化的用法。在英美国家，人们通常会用其他事物来代指自己想要说的事情，这样说起来比较形象生动。


词汇加油站


patent[＇peItnt]n.
 专利 absurd[əb＇sɜːrd]adj.
 荒谬的

similarly[＇sImələrli]adv.
 同样地 menial[＇miːniəl]adj.
 卑微的

ganglia[＇ɡæŋɡliə]n.
 神经中枢 prefrontal[priː＇frʌntəl]adj.
 额叶前部的


片段三


时间：第14集00：13：50—00：14：53

地点：佩妮工作的餐厅

人物：佩妮，谢尔顿，伯纳黛特

事件：谢尔顿觉得最不需要动脑的工作就是佩妮的工作，于是他来到“芝士工厂”打工。


精彩亮点




(1)
 经过了长时间的思考后，谢尔顿终于发现佩妮的工作是最不需要用脑子的。估计谢尔顿的这句话让佩妮有种想要掐死他的冲动，佩妮那既无奈又崩溃的表情就是最好的证据了。



(2)
 谢尔顿来芝士工厂工作纯属自己单方面的意愿。在他看来，雇佣关系是建立在支付工资的基础上的，自己来这里是为了寻找灵感、解决问题，不需要工资就是没有雇佣关系。



(3)
 谢尔顿完全没觉得自己的行为有什么不对的，更何况自己刚刚就想明白了高聚物分解现象。情商低的人真是伤不起呀！这个发现让谢尔顿更加坚定“低贱”工作可以帮助自己思考问题。可是他只从自己的角度思考问题，怎么不想想别人怎么看呢？



(4)
 谢尔顿觉得佩妮的工作比自己刚才做的更低等，所以立马和佩妮换了工作。估计谢尔顿一天不嘲笑佩妮几次就会很难受。如果佩妮内心不够强大，估计早就羞愧而死了。

Penny：Wh...What are you doing here？

Sheldon：A reasonable question.I asked myself，what is the most mind-numbing，pedestrian job conceivable，and three answers came to mind
 

①




 .That toll booth attendant，and Apple Store Genius
 

②




 ... and what Penny does.
 

(1)




 Now...since I don’t like touching other people’s coins，and I refuse to contribute to
 

③




 the devaluation of the word“genius”， here I am.

Penny：You just，you just walked in and they hired you，just like that？

Sheldon：Oh，heavens，no.Since I don’t need to be paid，I didn’t need to be hired.
 

(2)



 I simply came in，picked up a tray，and started“working for the man”.Let me get that plate out of your way
 

④




 .

Penny：Sheldon，this is ridiculous
 

(3)



 .

Sheldon：Is it？
 

(4)



 Just moment ago，I had a minor epiphany regarding
 

⑤




 the polymer degration phenomenon while scraping congealed nachos off a plate.Bernadette，table 10 wants their check
 

⑥




 .

Bernadette：Thanks，Sheldon.

Penny：Sheldon，wait，this isn’t even what I do.I’m a waitress，not a busboy.

Sheldon：You’re right.That is more menial.


译文


佩妮：你……你在这干什么呢？

谢尔顿：问得有道理。我问自己，什么是现实中最不需要用脑子、最简单的工作，我脑海中浮现了三个答案。分别是收费站收费人员、苹果商店的“天才”，还有佩妮的工作。现在呢……因为我不喜欢碰别人的钱，我也不想让“天才”这词加速贬值，所以我选了这儿。

佩妮：难道你，你一进门然后就被聘用了，就这样？

谢尔顿：哦，天呐，当然不是。因为我不需要他们付工资，自然也不用应聘了。我就是走进来，拿了个托盘，就开始“服务大众”了。我来收拾这个盘子。

佩妮：谢尔顿，这很荒谬。

谢尔顿：真的？就刚才，当我在清理盘子上玉米片的时候我有点儿突然想通了高聚物分解现象。伯纳黛特，10号桌要结账。

伯纳黛特：谢谢，谢尔顿。

佩妮：谢尔顿，等等，那压根就不是我的工作呀！我是服务生，不是勤杂工。

谢尔顿：对哦！你的工作更低等。


知识点拨




①
 come to mind是指“想到”，通常主语是人；而与此意思相似的用法it occurs to sb.的主语是形式主语it。在口语中，come to mind这个短语使用频率非常高。



②
 Apple Store Genius是指“苹果商店的天才们”。Apple Store对在店里工作的员工统称为“天才”，所以句中用这个短语来指代在苹果商店工作的员工。



③
 contribute to的意思是“促成”，这个“促成”有两个含义：一个是指促进美好的事物快速发展；另一个则是指让不好的事物加速恶化。



④
 get out of the way表示“让开，避开”，例如：The driver honked at me to get out of the way.司机按汽车喇叭叫我让路。这里则有“不要让这个盘子碍眼”的意思。



⑤
 regarding的意思是“关于，就……而论”，例如：He threw out a hint regarding bonuses at the end of the year.他暗示了有关年终奖的事。



⑥
 check在这里用作名词，表示“餐馆的结账单”，这是美式英语中的用法，英式英语中结账单用bill表示。


词汇加油站


pedestrian[pə＇destriən]adj.
 平淡无奇的 conceivable[kən＇siːvəbl]adj.
 想得到的

devaluation[
 diːvælju＇eIʃn]n.
 贬值 heaven[＇hevn]n.
 天呐，我的天

epiphany[I＇pIfəni]n.
 对事物的顿悟 congealed[kən＇dʒiːld]adj.
 凝固的




Scene 5 魔戒争夺战




片段一


时间：第17集00：03：10—00：04：14

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：佩妮，莱纳德，拉杰，霍华德，谢尔顿

事件：科学宅男四人在箱子中寻找“宝物”，不仅找到了潜水侠玩具，甚至还找到了《指环王》中的魔戒。


精彩亮点




(1)
 佩妮完全无法理解这四个天才的思维，这一箱子东西在佩妮眼中都是废物。她可没觉得这一箱子东西是比晚餐更好的，她宁愿花同样的价钱去买一顿晚餐。



(2)
 要是以前佩妮这样走掉，莱纳徳一定会追出去询问原因，希望佩妮可以留下来。但是这一次，莱纳徳完全沉浸在发现“宝物”的喜悦中，一点儿表示都没有。



(3)
 难道用精灵语字母写出来的魔多语不是精灵语吗？谢尔顿这样说还真是有点儿强词夺理的感觉。当然，谢尔顿这样说还有一个原因，那就是证明自己比拉杰聪明多了。



(4)
 拉杰这句话说得真是太中肯了，这四个人还真是宅到家了。拿着一个不知是真是假的道具都能浮想联翩，就好像自己真是《魔戒》中的角色一般。拉杰还算是几个人中最有“自知之明”的吧，不过从他的表情来看，好像对“宅”这件事很自豪呢。

Penny：Okay，
 

(1)



 I’m just gonna go home and make a grilled cheese and window-shop on eHarmony
 

①




 .

Leonard：Okay，bye.
 

(2)




 Ooh，look，an 
Indiana Jones
 

②





 connect-the-dot.

Raj：And an 
Aquaman
 

③





 actionfigure
 

④




 .

Howard：Looks like someone drew a penis on him.

Raj：Ooh，that’ll come off
 

⑤




 .

Howard：You see what you’re doing？Stop that.

Sheldon：Fascinating.

Leonard：What？

Sheldon：It appears to be a 
Lord of the Rings
 

⑥





 ring.

Raj：Oh.It’s even got the Elvish engraving on it.

Sheldon：It’s not Elvish.It’s the language of Mordor written in Elvish script.
 

(3)



 “One Ring to rule them all.”

Raj：“One Ring tofind them.”

Howard：“One Ring to bring them all.”

Leonard：“And in the darkness bind them.”

Raj：Holy crap，are we nerdy.
 

(4)






译文


佩妮：好啦，我要回家了，做个烤芝士，然后在eHarmony网上交友。

莱纳德：好吧，再见。哦，快看，《夺宝奇兵》的儿童连点书。

拉杰：还有超级英雄潜水侠的玩具。

霍华德：看起来像是有人在上面画了一个小弟弟。

拉杰：哦，马上就没了。

霍华德：你知道你在干啥吗？快别做了。

谢尔顿：有意思。

莱纳德：什么？

谢尔顿：我这儿有《指环王》里的至尊戒。

拉杰：哦，上面还刻着精灵语。

谢尔顿：这不是精灵语，是用精灵语字母写的魔多语。“至尊戒，驭众戒。”

拉杰：“至尊戒，寻众戒。”

霍华德：“魔戒至尊引众戒。”

莱纳德：“众戒归一黑暗。”

拉杰：天啊，我们真是太宅了。


知识点拨




①
 eHarmony是美国最大的婚恋交友网站之一，由婚恋研究的心理学家Neil Clark Warren博士创建。eHarmony是比较严肃负责任的，不是随便任何人都可以通过付钱查询别人的联系方式。



②
 Indiana Jones
 是指“《夺宝奇兵》”。《夺宝奇兵》由乔治•卢卡斯编剧和史蒂文•斯皮尔伯格导演，被称为电影史上的“动作片经典”，本片曾于1981年获得奥斯卡最佳视效、最佳艺术指导等多个奖项。



③
 Aquaman
 是指“《潜水侠》”。《潜水侠》是格雷格•比曼在2006年导演的一部美式惊悚奇幻电影，讲述了亚瑟知道自己的真实身份是传说中海底亚特兰蒂斯的王子后，抗击偷取宝物的海妖的故事。



④
 figure在这里的意思是“人物，雕像”，通常指绘画或影视作品中的人物。此外，figure还有一个很特殊的意思，即“知名人士，重要人物”。



⑤
 come off的意思是“能被除掉或除去”，例如：The paint has come off.油漆脱落了。在口语中，come off还可以表示“成功”，是一个非正式的用法。



⑥
 Lord of the Rings
 是指“《指环王》”。《指环王》又称《魔戒》，是彼得•杰克逊导演的电影三部曲，分别为《魔戒现身》《双塔奇兵》《王者归来》。


词汇加油站


grilled[ɡrIld]adj.
 烤制的 fgure[＇fIɡjər]n.
 人物玩具

fascinating[＇fæsIneItIŋ]adj.
 有趣的 engrave[In＇ɡreIv]v.
 雕刻

darkness[＇dɑːrknəs]n.
 黑暗 nerdy[＇nɜːrdI]adj.
 书呆子似的


片段二


时间：第17集00：13：01—00：14：02

地点：楼道

人物：霍华德，莱纳德，谢尔顿，拉杰

事件：四人决定以谁先松开魔戒为方案，来判定魔戒的归属权，结果一路上四个人都没松开魔戒。


精彩亮点




(1)
 几个人现在每人一手执魔戒，围成一圈。难道这几个人在车里也是这个姿势吗？他们到底是怎么进到车里的，又是怎么开车回来的呢？



(2)
 谢尔顿企图用实力让莱纳徳三人知难而退，结果他们并没有掉进谢尔顿的陷进里。说句题外话，能忍受谢尔顿唠叨两个半小时的客服人员怎么能叫态度太差呢？这个客服人员也太有耐心了吧？能遇到谢尔顿这种顾客，真是对身心的一种强大的锻炼。



(3)
 听了谢尔顿的话，莱纳徳也不甘示弱，言外之意就是难道只有你有耐心吗？我可也是受过训练的，连着看五季的《欲望都市》都没嫌烦，这点儿事情对于我来说简直就是小菜一碟。让科学宅男莱纳德看《欲望都市》这么感性的肥皂剧，的确是难为他了。



(4)
 莱纳徳的这句话可谓是意味深长啊！如果《欲望都市》有第六季的话，那么佩妮一定会逼着他把第六季也看完的。什么时候去看第六季看来只是时间问题了。

Howard：You know，there’s a point
 

①




 when this becomes idiotic.

Leonard：And it wasn’t when we were driving like this？
 

(1)





Sheldon：I would advise the three of you that resistance is futile.I have endless patience.
 

(2)



 I once spent two-and-a-half hours
 

②




 on hold with Hewlett-Packard
 

③




 customer service just to complain about their customer service.

Leonard：You want to talk about endless patience？
 

(3)



 Penny made me watch all five seasons of 
Sex and the City
 

④





 .

Raj：There are six seasons，dude.

Leonard：Oh，crap！
 

(4)





Raj：No，no，no，the sixth season is great.We go to Paris with Carrie and get our heart broken，and then Mr.Big
 

⑤



 shows up
 

⑥




 ，we don’t know if we can trust him again.It’s a wild ride.

Leonard：Door.

Raj：Okay，everybody，and plié.And relevé.


译文


霍华德：你们知道吗？这样子下去是没有意义的。

莱纳德：我们开车的时候还这样不是已经没意义了吗？

谢尔顿：我建议你们就不要再顽固抵抗了，没用的，我的耐心无极限。有一次我花了两个半小时给惠普的客服打电话，就是为了投诉他们客服态度太差。

莱纳德：是要比耐心极限吗？佩妮逼我看完了整整五季的《欲望都市》，我都没烦。

拉杰：老兄，有六季呢！

莱纳德：噢，糟糕！

拉杰：才不是，才不是，第六季很不错的！看着凯丽去巴黎，我们的心都碎了，后来“大人物”出现了。我们都不知道还该不该相信他，可谓是疯狂之旅。

莱纳德：开门。

拉杰：好吧，各位，蹲下，起立。（注：芭蕾舞动作）


知识点拨




①
 point在这里做名词，表示“某种状况，某种程度”，后面的限制性定语从句一般由when引导。



②
 two-and-a-half hours是指“两个半小时”，在英语中，two-and-a-half这种把几个词用连字符连起来变成一个新的形容词的结构非常普遍，例如：a one-week holiday表示“一个星期的假期”。



③
 单看Hewlett-Packard会让人有些陌生，但是看到她的简称HP后，人们就知道这个词是指“惠普公司”。惠普是一家美国的资讯科技公司，成立于1939年，由斯坦福大学的两位毕业生威廉•休利特及戴维•帕卡德创办。



④
 Sex and the City
 是指“《欲望都市》”。《欲望都市》改编自坎蒂丝•布希奈儿的同名小说，是美国HBO有线电视网播放的喜剧类剧集，共有六季，曾多次获得艾美奖和金球奖。



⑤
 Mr.Big是指“大人物”，他是电视剧《欲望都市》中的男主人公，是主人公凯丽的男朋友，二人之间分分合合，最终还是有一个美好的结局。



⑥
 show up的意思是“出现，到场”，例如：She is the aggrieved person whose fiancé did not show up for their wedding.她很委屈，她的未婚夫没有出现在他们的婚礼上。


词汇加油站


idiotic[
 Idi＇ɑːtIk]adj.
 白痴的 resistance[rI＇zIstəns]n.
 抵抗

futile[＇fjuːtl]adj.
 无用的 patience[＇peIʃns]n.
 耐性

customer[＇kʌstəmər]n.
 顾客 dude[duːd]n.
 伙计


片段三


时间：第17集00：17：56—00：18：21

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，拉杰，霍华德

事件：莱纳德看见其他三个人因为睡觉都松开了魔戒，他在三个人醒后告诉他们自己已经将魔戒寄回了，其实是他将魔戒据为己有了。


精彩亮点




(1)
 霍华德三人一直坚持到晚上，结果霍华德和拉杰在睡觉的时候都松手了，只有谢尔顿自己坚持到最后，得到了魔戒。谢尔顿拿到了戒指非常兴奋，立马跑到厕所去洗戒指，再次显现出了他的洁癖本质。



(2)
 谢尔顿洗完戒指一抬头，发现自己变成了《魔戒》中的古鲁姆，吓得大叫起来。霍华德和拉杰也被谢尔顿的叫声惊醒，醒来才发现原来刚刚的一切都只是梦，虚惊一场。



(3)
 拉杰误解了莱纳徳的意思，他以为莱纳徳说的原处是指电影中铸造出魔戒的地方。在影片中，索伦在末日山的火焰中铸造了至尊魔戒，所以拉杰才会这样问。估计拉杰这会儿还没完全清醒呢，否则这种荒诞的想法他怎么想得出来。



(4)
 莱纳徳义正词严地指责谢尔顿三人为了争夺魔戒变得自私自利，不顾彼此友谊，结果三个人真的相信莱纳徳将魔戒寄回给彼得•杰克逊了，没想到莱纳徳自己将魔戒留了下来。

Sheldon：I’ve done it！I’ve won！
 

(1)



 The ring is mine！It’s mine！We’re going to clean it up and make it pretty.My own.My love.My precious
 

①



 
 

(2)




 Where’s the ring？

Leonard：It’s in a FedEx box on its way back to
 

②




 where it came from.

Raj：The fres of Mount Doom
 

③




 ？
 

(3)





Leonard：Peter Jackson’s office in New Zealand.It wasn’t ours.

Howard：You quit the game！You had no right to take
 

④




 it.

Leonard：I came in here，you guys were all sleeping.The ring was on the fioor
 

⑤




 .No one was touching it.

Raj：Well，so then we start the game over until there’s a winner.

Leonard：There wasn’t ever going to be a winner.There was going to be a selfish，

petty person with a ring and three people who used to be
 

⑥




 his friend.Is that really what you guys want？’Cause if it is，fine.

I don’t want anything to do with you.And I don’t know what happened in that bathroom，but I am not cleaning it up！

My precious...
 

(4)






译文


谢尔顿：我做到了！我赢了！戒指是我的了！我的了！要清洗干净，让它光彩夺目。我一个人的，我的爱，我的宝贝。（照镜子，变了样，然后突然从梦中惊醒了）戒指呢？

莱纳德：已经装进联邦快递箱子，寄回来处了。

拉杰：末日火山的烈焰里吗？

莱纳德：彼得•杰克逊在新西兰的办公室，已经不是我们的了。

霍华德：你已经退出游戏了！你没有权利拿走它。

莱纳德：我走进屋，你们都睡着了。戒指就在地板上，又不在你们手里。

拉杰：哦，那就重新开始，直到决出赢家。

莱纳德：不是任何事情都要分出输赢来。不然结果只能是一个自私可怜的家伙赢得戒指，剩下三个曾是他朋友的人就成了输家。这真的就是你们想要的吗？如果真是这样的话也很好，反正我也不想再跟你们掺和了。还有，我不清楚卫生间里到底发生了什么，反正我是不会去清扫的！（回到卧室，从床下面的盒子里拿出魔戒）我的宝贝……


知识点拨




①
 My own.My love.My precious.这句话是电影《魔戒》中古鲁姆的台词，翻译成：“我一个人的，我的爱，我的宝贝。”



②
 on one’s way back to表示“在回……的路上”，如果是指“在回家的路上”，那么就要省略to。例如：One day I happened to meet Nancy on my way back home.我有一天在回家的路上碰巧遇见了南希。



③
 Mount Doom是指“末日火山”。《魔戒》电影中的末日火山是索伦铸造至尊魔戒的地方。电影中的火山其实是真实存在的，就是新西兰北岛的东加里罗火山。



④
 take的意思是“拿走，带走”。在英语中，take和bring都有“带着”的意思，但是take指从说话人所在处把某人或某物带离开，带到离说话者有一定距离的地方，而bring的意思正好相反，是指从某处把人或物带到或拿到说话者所在的地点。



⑤
 floor在这里是指“地板”。此外，floor还有“楼层”的意思。但是英式英语和美式英语对楼层的表达是不同的。英国的“第一层楼”用the ground floor，而美国用the first floor；英国的“第二层楼”用the first floor，美国则用the second floor。



⑥
 used to do的意思是“过去常常做某件事”，而be used to doing是指“习惯于做某件事”，be used to do是指“被用来做某件事”，这三个用法切记不可混淆。


词汇加油站


pretty[＇prIti]adj.
 漂亮的 precious[＇preʃəs]adj.
 宝贵的

FedEx[＇fedeks]n.
 联邦快递 selfsh[＇selfIʃ]adj.
 自私的bathroom[＇bɑːθrʊm]n.
 厕所




Scene 6 公众演讲恐惧症




片段一


时间：第18集00：03：02—00：04：00

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，拉杰，佩妮

事件：谢尔顿在得知需要在颁奖晚会上发言之后就要拒绝领奖，原因是他有“公众演讲恐惧症”。


精彩亮点




(1)
 霍华德听到谢尔顿说自己不能发言时，决定讽刺他一下。他的潜台词是谢尔顿几乎每时每刻都在唠叨，从没有闭嘴的时候，难道这还能叫作“不能发言”吗？



(2)
 拉杰更是就一个刚发生的事例证实了霍华德的话，如果讲墨西哥鳄梨酱为什么变黄算是普及科学知识的话，那么墨西哥鳄梨酱都已经变黄了，谢尔顿还没说完则是证明了他的“长篇大论”之功力的深厚。



(3)
 谢尔顿不仅举止怪异，连对“人多”的界定也和平常人不一样，天知道谢尔顿是怎么算出来多少个人可以踩死他的。不过可以确定的是在电影开始之前，最好公寓里有70个孩子，这样莱纳徳他们三个就不用听20分钟墨西哥鳄梨酱为什么变黄的演讲了。



(4)
 根据佩妮的话，如果这次是因为谢尔顿得奖特意给他带的蛋糕，那么之前的蛋糕都是因为餐馆员工在上面打了喷嚏。不知道有极强洁癖的谢尔顿听到之后会有什么反应。

Sheldon：Problem
 .
 

①





Leonard：What？

Sheldon：They expect me t
 o
 

②



 give a speech at the banquet.I can’t give a speech.

Howard：Well，no，you’re mistaken.You give speeches all the time.What you can’t do is shut up.
 

(1)





Raj：Yeah，before the movie，you did
 

③




 20 minutes on why guacamole turns brown. It turned brown while
 

④




 you were talking.
 

(2)





Sheldon：I am perfectly comfortable speaking to small groups.I cannot speak to large crowds.

Leonard：What to you is a large crowd？

Sheldon：Any group big enough to trample me to death.
 

(3)



 General rule of thumb
 

⑤




 is 36 adults or 70 children.

Penny：Sheldon，congratulations.Brought you a cheesecake from work. You know，’cause of your award，not because a busboy sneezed on it.
 

(4)





Sheldon：I’m not accepting the award.

Penny：Why not？

Howard：Turns out
 

⑥




 the great Sheldon Cooper has stage fright.


译文


谢尔顿：出问题了。

莱纳德：怎么啦？

谢尔顿：他们希望我在颁奖晚会上发言，我可不会。

霍华德：不是吧，你搞错了。你整天都在发言，你不会的，是闭嘴才对。

拉杰：对啊，看电影之前，你就墨西哥鳄梨酱为什么变黄演讲了20分钟，就在你长篇大论的时候，它就变黄了。

谢尔顿：人少的时候我说话我还挺自在的，但是人多了我就说不出来了。

莱纳德：你觉得多少人算人多啊？

谢尔顿：人多到可以踩死我就算多了，一般来说就是36个大人或者70个小孩。

佩妮：谢尔顿，祝贺你啊！我从餐厅里给你带了奶酪蛋糕来庆祝你获奖了，可不是因为餐馆小工在上面打了喷嚏啊！

谢尔顿：我不领奖了。

佩妮：为什么？

霍华德：没想到伟大的谢尔顿•库珀也会怯场吧。


知识点拨




①
 Problem.在这里是一个省略句，省略了主语I和谓语动词have，补充完成应该是“I have a problem.”意思就是：“我遇到麻烦了。”



②
 expect sb.to do sth.表示“期待某人做某件事”，例如：She always expects her daughter to be number one in the class. 她总期待自己的女儿成为班级第一名。



③
 do在这里不能简单地翻译成“做”，而要翻译成“花时间做某件事”，相当于take time to do sth.或是spend time in doing sth.。



④
 while在这里用作连词引导时间状语从句，意思是“当……的时候”。while也可以做并列连词，这时候就是“而，然而”的意思；虽然but也有“而”的意思，但是but多用来表示转折，而while则多用来表示对比。



⑤
 general rule of thumb是指“一般情况下，一般来说”，通常用来表示一种肯定的推测，相当于in general。



⑥
 turn out是指“原来是，结果发现”，后面可以接that引导的宾语从句或是to be的形式，例如：It turned out that I knew the person who got shot.结果发现我认识那个中枪的人。


词汇加油站


banquet[＇bæŋkwIt]n.
 宴会 guacamole[
 gwækə＇moʊleI]n.
 墨西哥鳄梨酱

trample[＇træmpl]v.
 践踏 thumb[θʌm]n.
 拇指

sneeze[sniːz]v.
 打喷嚏 fright[fraIt]n.
 惊吓


片段二


时间：第18集00：10：59—00：12：00

地点：西装店

人物：谢尔顿，佩妮

事件：佩妮想用购物的方法来帮助谢尔顿克服恐惧，却反被谢尔顿嘲笑一番。


精彩亮点




(1)
 经过了前两季的锻炼，佩妮面对谢尔顿的冷嘲热讽已经能够淡然处之了。这里听到谢尔顿的质疑，佩妮很轻松地用一句“我就再去买鞋”回应过去。原来佩妮都是通过疯狂购物来缓解自己的压力的：买完衣服不行就再买鞋子，一直买到自己开心为止。



(2)
 谢尔顿平时的穿衣风格是在长袖T恤外面套一件短袖T恤，T恤上的图案通常是科幻电影或者卡通中的形象，通常至少是三种颜色以上，就像一颗小型圣诞树一样。可见，天才对只有一个颜色的西装不怎么感冒。



(3)
 衣服的价格可不能根据颜色来定啊！但是显然谢尔顿并不这样认为。在他看来，自己每天穿的衣服要好多颜色，但都没有这套西装价格贵呢！



(4)
 谢尔顿挑了一件自己喜欢的西装，自我感觉还不错，结果遭到了佩妮的鄙视。这套衣服实在是不适合颁奖典礼，看来谢尔顿审美也这么独特啊！

Sheldon：I question your premise.How is a new suit going to prevent me from
 

①



 passing out
 

②




 in front of a ballroom full of people？

Penny：It’ll give you confidence.You know，sometimes when I’m feeling all stressed out
 

③




 about something，I go out and buy a cute top or a fun skirt and I have a whole new outlook on life.

Sheldon：Don’t you eventually realize
 

④




 you’re just the same stressed out person in a cute top or a fun skirt？

Penny：Yeah，that’s when I buy shoes.
 

(1)



 Now，let’s see what we’ve got.Ooh！ This is nice.

Sheldon：It’s only one color.
 

(2)





Penny：Yeah，so？

Sheldon：That’s a lot of money for only one color.
 

(3)





Penny：Fine.Why don’t you pick out
 

⑤




 what you like.

Sheldon：Hmm.This is pretty sharp.
 

⑥






Penny：No.You’re wrong.
 

(4)





Sheldon：This is great.I had a suit like this when I was six.


译文


谢尔顿：我很怀疑你的假设，一件新西服怎么能起到防止我在舞厅里所有人面前不晕倒的作用呢？

佩妮：它可以给你增加信心。你知道吗？要是有什么事情压得我透不过气，我就会出去逛街，买件可爱的上衣或是件好玩的裙子，之后我就有了崭新的生活观。

谢尔顿：难道你最后没发现，穿上可爱上衣，穿上好玩裙子后，还是饱受压力困扰吗？

佩妮：是啊，所以我就再去买鞋子。来看看，这都有些什么。噢！这件不错。

谢尔顿：那可是单色的。

佩妮：是的，咋了？

谢尔顿：才一种颜色的衣服哪里值这么多钱。

佩妮：好吧，干脆你自己挑选你喜欢的好了。

谢尔顿：嗯，这件穿上挺不错的。（穿上了一套黑白格子西装）

佩妮：不错你个大头鬼。

谢尔顿：这件太棒了！六岁时，我有件一模一样的。（穿上了一套绿色的马戏戏服）


知识点拨




①
 prevent from的意思是“阻止，防止”，from后面接名词或动词的现在分词结构，如果句子中存在动宾关系，from后面则要用被动形式，即prevent from being done。



②
 pass out在口语中表示“昏倒，晕过去”，例 如：He felt sick and dizzy and then passed out.他感到恶心、眩晕，然后就昏了过去。



③
 stress out接宾语的时候表示“承受极大的压力”，不接宾语的时候意思是“压力大”。如果要表示“使某人压力大”可以用stress sb out。



④
 realize的意思是“意识到，认识到”，通常用法是后面直接接名词或者接宾语从句， 如：She realized that he had been lying.她明白了他一直在说谎。



⑤
 pick out是指“挑出，选出”，out本身的意思是“向外，外面”的意思，常与walk， pull等动作动词连用，大多有“出”的意思。



⑥
 This is pretty sharp.这句话非常的口语化，翻译成“这个相当不错”；sharp原意是指“尖锐的”，在这里表示“（衣服）优雅的，时髦的”。曾在网络上大红大紫的“犀利哥”就是由sharp一词翻译过来的。


词汇加油站


prevent[pri＇vent]v.
 防止 ballroom[＇bɔːlruːm]n.
 舞厅

stress[stres]v.
 加压力于 outlook[＇aʊtluk]n.
 观点

eventually[I＇ventʃuəli]adv.
 最后 sharp[ʃɑːrp]adj.
 好看的；时髦的


片段三


时间：第18集00：19：43—00：20：58

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，佩妮，莱纳德

事件：谢尔顿一觉醒来对昨晚的事浑然不知，看了视频才发现自己在颁奖典礼上喝醉酒，耍起了酒疯。


精彩亮点




(1)
 一觉醒来，谢尔顿发现自己没有穿裤子，由于喝醉了，他完全记不得昨天晚上发生了什么事，让这位号称智商187的天才有一点儿不好的预感。大家现在一定都很好奇昨天晚上他们是怎么把谢尔顿弄回来的。喝酒乱性啊，的确如此，智商再高也是逃不过的。



(2)
 估计莱纳德一早就猜到谢尔顿醒来之后会有许多疑惑，所以早就缓存好了视频，坐等谢尔顿来问自己。好戏即将上演，大家敬请期待。



(3)
 看到自己昨天晚上在颁奖典礼上的失常表现，谢尔顿完全不敢相信。谢尔顿一直烟酒不沾，昨天纯属是借酒壮胆，没想到就闹了这么大的一个笑话，最关键的是还被放到了网上。这下子，谢尔顿不出名都难了。



(4)
 谢尔顿本来以为当众脱裤子已经是丢脸至极的事了，没想到莱纳德居然说还有更丢脸的事情，这让谢尔顿瞬间彻底慌乱了。

Sheldon：Penny，Leonard.Would you be able to answer some questions I’m having about the events of last night？

Penny：Sure.

Sheldon：Question one...where are my pants？
 

(1)





Leonard：You might want to check YouTube.

Sheldon：What do I search？

Leonard：It’s already loaded.
 

(2)



 Just hitto play
 .
 

①





Sheldon：All right，people，let’s get down to
 

②




 the math.It is only three dimensional thinking that limits our imagination.Can I take my pants off over my head？Of course not.My body’s in the way
 

③




 .But if we had access to higher dimensions，we could move our pants around our bodies through the fourth dimension and our days of dropping trousers would be over.Oh，Lord...This couldn’t be any more humiliating.
 

(3)





Leonard：Give it a minute
 .
 

④



 
 

(4)






Sheldon：Now，for the astronomers in the audience，get ready to see the dark side of the moon.And here’s Uranus.


译文


谢尔顿：佩妮，莱纳德。你们能不能对我昨晚所发生的事答疑解惑一下？

佩妮：当然可以。

谢尔顿：问题一……我的裤子哪儿去了？

莱纳德：你或许可以上You Tube网站查一下。

谢尔顿：怎么找？

莱纳德：已经缓存好了，直接点开看吧。

（视频打开）

谢尔顿：好的，观众们，现在我们开始探讨数学吧。是三维思想限制了我们的想象，我能把裤子从头上脱下来吗？当然不行，上身挡着呢。但是如果可以进入更高的维度，我们就可以通过四维空间让裤子在身体周围移动，（脱下自己的裤子）我们就要告别裤子的时代了（谢尔顿对着电脑惊叹）哦，天呐……丢脸丢到家了。

莱纳德：继续放。

谢尔顿：接下来，在座的天文学家准备好来看看月球的另一面吧，还有天王星呢。


知识点拨




①
 Just hit to play.这句话翻译成“直接点开看就行了”，非常的口语化。这里的hit表示“（网站的）点击，访问”，play的意思是“播放”。



②
 get down to的意思是“开始干，着手做”，尤其指做需要花费精力的事情。例如：I’m going to get down to studying English this term.这学期我要认真学英语了。



③
 in the way是指“阻挡，碍手碍脚”，而in a way则是指“在某种程度上”，这两个短语虽然只差一个词，但是意思却差很多，要注意区分。



④
 Give it a minute.这句话在这里可不是指“再给我一分钟”，而是在口语中表示“继续放；再看一会儿”，而a minute也是一个虚指，并不是真的在播放一分钟。英语中习惯用a minute或是a second来虚指一段时间。


词汇加油站


pants[pænts]n.
 裤子 dimensional[di＇menʃənl]adj.
 空间的

drop[drɑːp]v.
 脱 humiliating[hjuː＇mIlieItIŋ]adj.
 丢脸的

astronomer[ə＇strɑːnəmər]n.
 天文学家 audience[＇ɔːdiəns]n.
 观众




Season 4 人生苦短何须纠结






Scene 1 谢尔顿的延年益寿计划




片段一


时间：第2集00：00：26—00：01：39

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿根据家人的寿命长短、疾病倾向等信息计算自己的死亡时间，算出自己最多还能活60年。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿列出卡尔叔叔的死因是KBB。莱纳徳原本以为KBB是一种罕见的疾病，所以才问了谢尔顿一句，结果答案却是被獾所杀。



(2)
 听到莱纳徳否定了自己被獾所杀的可能性后，谢尔顿立马声称自己有可能遗传到了卡尔叔叔“赤手空拳与獾搏斗”的基因。看来，谢尔顿觉得自己被獾所杀的可能性很大呢，谢尔顿还真是够谨慎的。



(3)
 估计莱纳德无法理解谢尔顿的思想境界，这个世界上怎么会有人担忧自己会被獾杀死呢？你会不会跟一只獾搏斗，自己还不知道吗？还用拿什么基因来确定吗？莱纳德这句话表明了他极其的无奈，想让谢消停下来，或许也只能顺着他的话来说了。



(4)
 莱纳德听到谢尔顿说自己最多还能活60年后，说了这句话，言外之意就是：“我，还有其他人，还要忍受你这个祸害60年，这时间未免也太长了吧。”

Sheldon：What I’m doing here is trying to determine when I’m going to die.

Leonard：A lot of people are working on that research.So what is all this？

Sheldon：My family history factoring in longevity，propensity for disease，etcetera.

Leonard：Interesting
 .
 

①



 Cause of death for Uncle Carl was KBB.What’s“KBB”？

Sheldon：“Killed by badger.”
 

(1)





Leonard：How’s that？

Sheldon：It was Thanksgiving
 

②




 .Uncle Carl said，“I think there’s a badger living in our chimney.Hand me that flashlight.”Those were the last words he ever spoke to us.

Leonard：I don’t think
 

③




 you need to
 

④




 worry about death by badgers being hereditary.

Sheldon：Not true.
 

(2)



 Theflght orflight instinct is coded genetically.Instead offleeing，he chose to flght barehanded against
 

⑤




 a brawny member of the weasel family.Who’s to say that I don’t share thatflawed DNA？

Leonard：You can always get a badger andfind out.
 

(3)





Sheldon：But seriously
 

⑥




 ，even if I disregard the Uncle Carl factor，at best I have 60 years left.

Leonard：That long，huh？
 

(4)






译文


谢尔顿：我现在所做的，就是试着计算出我的死亡时间。

莱纳德：很多人都在做这方面的研究，那这些都是什么？

谢尔顿：我家人的寿命长短、家族病史等信息。

莱纳德：有意思。卡尔叔叔的死因是KBB。KBB是什么？

谢尔顿：被獾所杀。

莱纳德：怎么回事？

谢尔顿：那天是感恩节，卡尔叔叔说：“我觉得有只獾住在咱家烟囱里，把手电筒递给我。”那是他对我们说的最后一句话。

莱纳德：我觉得你没必要担心被獾所杀会遗传。

谢尔顿：不对。战斗或逃跑的本能是受基因控制的。他没逃跑，反而选择赤手空拳跟鼬类动物中强壮的一员搏斗。谁能肯定我没遗传到这种基因呢？

莱纳德：你可以找只獾来试试呗！

谢尔顿：不过说实在的，即使我忽略卡尔叔叔这个因素，我最多也只剩60年寿命。

莱纳德：还有那么长啊？


知识点拨




①
 Interesting.这句话是一个省略句，省略了主语和谓语，句意为：“有意思。”这句话在英语口语中的使用频率非常高。当你表示对某一件事很感兴趣的时候，就可以这样说。



②
 Thanksgiving的意思是“感恩节”。感恩节是美国的传统节日，时间是每年11月的第四个星期四。在感恩节这一天，一家人要聚在一起。感恩节的传统美食是火鸡（turkey）和南瓜馅饼（pumpkin pie）。



③
 这句话是一个典型的否定转移句式。在这种句式中，not从宾语从句谓语动词的前面，转移到了主句谓语动词前面。需要否定转移的词有：think，believe，suppose，imagine。



④
 need to是指“需要做”，to后面可以直接加动词原形。当主语为某件事时，need的用法就变成了sth.need doing或者是sth. need to be done，表达的是一种被动的意义。



⑤
 fight against是“反抗，对抗”的意思。against本身就有“反对”的意思，例如vote against就是“投票反对……”。



⑥
 seriously的意思是“说真的”。在口语中，当seriously单独作为一句话出现时，可以翻译为：“我是认真的。”


词汇加油站


longevity[lɔːn＇dʒevəti]n.
 寿命 propensity[prə＇pensəti]n.
 倾向

badger[＇bædʒər]n.
 獾 fiashlight[＇flæʃlaIt]n.
 手电筒

hereditary[hə＇redIteri]adj.
 遗传的 brawny[＇brɔːni]adj.
 强壮的

weasel[＇wiːzl]v.
 鼬鼠 disregard[
 dIsri＇gɑːrd]v.
 忽视


片段二


时间：第2集00：10：24—00：11：54

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿，佩妮，霍华德

事件：害怕因遭受各种意外因素而死亡的谢尔顿决定将其“真身”留在安全的地方，化身机器人来处理工作事务及生活琐事。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿做了一个虚拟移动装置来代替自己。这个设备一出场就非常的“谢尔顿”，它上面不仅有一个显示屏可以看到谢尔顿本人，还挂着谢尔顿经常穿的衣服。



(2)
 此时的谢尔顿虽然只是一个替身，并不是真人，也无法真正地“坐下”，但是他仍无法忍受别人坐在自己的专属座位上。



(3)
 佩妮表示她没觉得替身和谢尔顿有什么不同之处，其实是在讽刺谢尔顿，是在说他平时就像一个机器人一样。可是谢尔顿并没有听出这句话的言外之意，反而还很满意地说了一句“我就要这种效果”，还为自己的“成功”沾沾自喜呢。



(4)
 莱纳德无法接受谢尔顿提出的载着他的替身去上班的要求，觉得谢尔顿的行为荒诞至极，要去找谢尔顿谈一谈。谢尔顿却坚持自己的肉身被藏得很隐秘，没有人能发现。但是我们都知道，谢尔顿是一个宅男，除了卧室还能在哪里呢？

Sheldon：Greetings，friends.

Leonard：Greetings，whatever the hell you are
 

①




 .

Sheldon：I am a mobile virtual presence device.
 

(1)



 Recent events have demonstrated
 

②




 to me that my body is too fragile to endure the vicissitudes of the world.Until such time as I am able to transfer my consciousness I shall remain in a secure location and interact with
 

③




 the world in this manner.

Howard：Really？That’s your question—when did he put a ramp in？

Sheldon：You’re in my spot.
 

(2)



 This may seem a little odd atflrst but over time，you’ll grow accustomed to
 

④




 dealing with me in this conflguration.

Penny：Yeah，to be honest，I don’t see much difference.

Sheldon：Thank you.That’s what I wasgoing for.
 

(3)



 Now，Leonard，tomorrow， when we go to work you’ll need to allow some extra time to get me down the stairs.For your convenience，
 

⑤




 I disassemble into four pieces.

Leonard：This is ridiculous.
 

⑥




 I’m coming to talk to you.

Sheldon：You don’t know where I am.
 

(4)



 My physical body is safely ensconced in a secure，undisclosed location.


译文


谢尔顿：（一个移动设备出现，谢尔顿的脸出现在显示屏上）大家好。

莱纳德：你好，你是什么鬼东西？

谢尔顿：我是一个移动虚拟化身设备。鉴于近来发生在我身上的事，我发现我的身体太过脆弱，无法承受大千世界的种种变化。因此在我能够转移意识之前，我的肉身将保存在一个安全的地点，我将用现在这种方式同外界联系。

霍华德：（拉杰在霍华德耳旁说了一句话，霍华德转头回答拉杰）真是这样？这就是你的问题——他什么时候搞来的那个斜坡？

谢尔顿：（看着佩妮）你占了我的座位。（佩妮挪开，移动设备移到谢尔顿的专属座位前，显示屏中的谢尔顿笑得无比开怀）这种方式可能一开始的感觉会有点儿怪，但时间久了，你们就会渐渐习惯跟这种形态的我打交道的。

佩妮：是吗，说实话，我没觉得有什么不同啊！

谢尔顿：谢谢，我就要这种效果。那个，莱纳德，明天我们去上班的时候，你得腾出点儿时间来把我搬下楼梯。为了你方便起见，我会分解成四个部分。

莱纳德：这太荒唐了，我要去找你谈谈。

谢尔顿：你不知道我在哪儿，我的肉身现在被安置在一个安全的秘密场所。


知识点拨




①
 the hell这个词在句中用以加强语气，翻译成“见鬼”。在口语中，为了表达烦躁或气愤的强烈情绪，我们经常会见到或用到这个词。例如：The weather is the hell bad.天气真是糟透了。



②
 demonstrate在这里的意思是“证明”，例如：How can I demonstrate to you that my story is true？我怎样才能向你证明我的话是真的呢？



③
 interact with是指“与……相互作用；互动”。interact本身就有“相互影响”的意思。还有一个短语是interact on，可以翻译成“作用，影响”。



④
 grow accustomed to的意思是“习惯于”，to是介词，后面直接加名词或动词-ing的形式。同义的短语还有：be used to，be habituated to。



⑤
 for one’s convenience是指“考虑到某人

的方便”。convenient是形容词，用法举例：if it is convenient for sb.，翻译成“如果方便的话”。



⑥
 This is ridiculous.这句话的意思是“太荒唐了。”当要表达某事或某人极尽荒唐。简直让人不敢置信时，就可以用这句话了。


词汇加油站


virtual[＇vɜːrtʃuəl]adj.
 虚拟的 device[dI＇vaIs]n.
 装置

fragile[＇frædʒl]adj.
 易碎的；脆弱的 vicissitude[vI＇sIsItuːd]n.
 变迁

ramp[ræmp]n.
 斜坡 configuration[kən
 fIgjə＇reIʃn]n.
 配置；形态

disassemble[
 dIsə＇sembl]v.
 拆开 ridiculous[rI＇dIkjələs]adj.
 可笑的


片段三


时间：第2集00：14：13—00：15：20

地点：莱纳德的车里

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：在上班的路上，莱纳德面对着屏幕上的谢尔顿十分无奈，“远程操控”的谢尔顿仍然喋喋不休，还讲起了各种知识。


精彩亮点




(1)
 莱纳德开车载着谢尔顿的替身去上班。车上谢尔顿一直喋喋不休，甚至还讲起了括约肌的知识。谢尔顿这句话的言外之意就是人体上50对括约肌的名称我都知道，而你却不知道，你还敢拿括约肌来打趣？



(2)
 莱纳德在谢尔顿的唠叨下被迫承认他们两个人就像是霹雳游侠。这时的莱纳德已经快要崩溃了，本来一个替身就已经让他心里很不爽了，更何况一路上谢尔顿一直在碎碎念。



(3)
 莱纳德终于忍无可忍，关掉了显示器。他以为这样就能摆脱掉谢尔顿，可以清静一下，但事实上，莱纳德完全低估了谢尔顿。谢尔顿怎么可能轻易就认输呢？莱纳德，等着吧，惊喜即将登场！



(4)
 谢尔顿突然出现，吓了莱纳德一跳，两个人差点儿出车祸。从前几季我们可以知道Bazinga！是谢尔顿的口头禅。

Sheldon：I don’t understand why you’re not enjoying this.Together，in this car，

with my enhanced capabilities we’re like Knight Rider.
 

①






Leonard：Except in Knight Rider，the car isn’t a yammering sphincter.

Sheldon：You mock the sphincter，but the sphincter is a class of
 

②




 muscle

without which human beings couldn’t survive.There are over 50 different sphincters in the human body.How many can you name？
 

(1)





Leonard：I was wrong—this is exactly like Knight Rider.
 

(2)





Sheldon：Perhaps you’d be interested in a different game.

Leonard：No.

Sheldon：This is a photograph of the 1911 Solvay Conference
 

③




 on the theory of radiation and quanta.Using Photoshop， I’ve introduced a few anachronisms. See if you can spot
 

④




 all 24.I’ll give you the first one.Madame Curie
 

⑤




 should not be wearing a digital watch.And go.

Leonard：That’s it.
 

⑥




 Bye-bye.
 

(3)





Sheldon：Bazinga！
 

(4)






译文


谢尔顿：真不明白你为什么不喜欢这样。你，和增强功能的我，一起在车里，我们就像是霹雳游侠啊！

莱纳德：《霹雳游侠》里面的车可不是括约肌吱吱响的废柴。

谢尔顿：你还敢拿括约肌嘲笑我，不过括约肌可是人体中的一组肌肉，没有这组肌肉的话，人类是无法存活的。人体内共有50多种不同的括约肌。你能说出多少种来？

莱纳德：我错了——我们就是霹雳游侠，完全正确。

谢尔顿：或许你会对另一个游戏感兴趣。

莱纳德：没兴趣。

谢尔顿：这张是1911年召开的辐射和量子理论索尔维会议的照片。我用修图软件添加了一些不该存在的东西。看看你能不能找出所有的，共24处。我先给你说出第一个好了。居里夫人不该戴着电子表，你继续吧。

莱纳德：够了。再见。（关掉显示屏）

谢尔顿：（显示屏又突然亮了起来）吓死你！


知识点拨




①
 Knight Rider的意思是“《霹雳游侠》”。《霹雳游侠》是一部由大卫•哈赛尔霍夫主演的科幻电视连续剧。影片中主人公迈克尔•奈特和一辆独一无二的人工智能汽车——基特专门惩治逃避法律制裁的罪犯。



②
 a class of的意思是“一群，一大类”。同义短语有：a crowd of，a host of等。



③
 “索尔维会议”是汇集了物理学界智慧之脑的峰会。1911年，第一届索尔维会议在布鲁塞尔召开。爱因斯坦、居里夫人都曾参加过该会议。



④
 spot在这里是动词用法，意思是“认出、挑出”。spot还可以做名词，意思为“景点”。例如：hot spot就是“热点地区”。此外，spot还有一个非常高频的短语：on the spot，翻译成“立即，当场”。



⑤
 居里夫人，著名的物理学家，曾两次获得诺贝尔奖，与丈夫一起发现了放射性元素镭。



⑥
 That’s it.这句话的意思是“就这样；结束”。这个句子非常口语化。用在剧中表明莱纳德对谢尔顿实在是忍无可忍了。


词汇加油站


yammer[＇jæmə]n.
 抱怨；哭诉 sphincter[＇sfIŋktər]n.
 括约肌

mock[mɑːk]v.
 嘲弄 radiation[
 reIdi'eIʃn]n.
 辐射

quanta[＇kwɔntə]n.
 量子

anachronism[ə＇nækrənIzəm]n.
 不合潮流的人或物




Scene 2 复杂的感情生活




片段一


时间：第16集00：06：17—00：07：21

地点：拉杰的房间

人物：莱纳德，拉杰，普莉娅

事件：莱纳德得知普莉娅回到美国后，迫不及待地想去找她。拉杰不想他们见面，但是普莉娅同意和莱纳德聊聊。两个人完全不听拉杰的，自顾自地回屋谈话去了。


精彩亮点




(1)
 拉杰听到莱纳德敲门后，立即表示莱纳德不能进屋。我们都知道拉杰非常不赞同自己的妹妹普莉娅和莱纳德交往，怕二人旧情复燃，所以不让莱纳德进来。



(2)
 拉杰可能是非常担心他们见面，情急之下竟说出了forbidded这个词。forbid这个词的过去式是forbade，过去分词是forbidden，而拉杰所说的forbidded是根本不存在的一个词。



(3)
 听到莱纳德这样问，拉杰终于忍不住要再次反对，他赶忙抢在普莉娅回答之前回答莱纳德的问题，意在马上撵走莱纳德，不想让他再继续追问下去。不过，这句话并不是普莉娅想说的，只是拉杰想说的才对。



(4)
 拉杰一听到二人要私下谈话，立即紧张起来。他不断地向两个人提出要求，但是每次的要求都被莱纳德和普莉娅无视掉了。可怜的拉杰只能坐在外面苦苦地“监视”两个人了。这位做哥哥的，可真是一点儿威严都没有。

Raj：You can’t come in
 

①




 .
 

(1)





Leonard：I just want to talk to her.

Raj：I forbid
 

②




 it.

Priya：Open the door，Rajesh.

Raj：You heard me.I forbidded it.
 

(2)





Priya：“Forbidded”it？Get out of the way
 

③




 .What are you doing here？

Leonard：What are you doing here？

Priya：I have business in Los Angeles.

Leonard：Why didn’t you call？

Raj：Clearly，
 

(3)



 she was sending you a message to take a hike
 

④




 ，Mike.

Priya：I’m sorry.I thought about calling， but I just wasn’t sure if seeing you was such a good idea.

Leonard：I know.Last time I came on too strong.Can we talk in private？

Priya：Sure.

Raj：No！
 

(4)



 It’s completely inappropriate for
 

⑤




 a single woman to entertain a man in private.If you insist on
 

⑥




 talking，you must do it on the couch！All right，you may talk in the bedroom，but I want this door to remain open！All right，just this once you may close the door.But keep in mind，I’ll be right out here monitoring the situation！


译文


拉杰：你不能进来。

莱纳德：我就想和她说句话。

拉杰：我不允许。

普莉娅：开门吧，拉杰什！

拉杰：我说过了，我不允许。

普莉娅：“不允许”？给我让开。你来做什么？

莱纳德：你来又是做什么？

普莉娅：我来洛杉矶办公事的。

莱纳德：你怎么不给我打电话？

拉杰：显然啊，她在暗示你滚远点儿，迈克同学。

普莉娅：很抱歉，我想过要打电话给你，但我不知道再和你见面到底合不合适。

莱纳德：我懂，上次我有些太着急了，咱俩能单独聊聊吗？

普莉娅：行啊！

拉杰：不行！一个单身女人私下招待男性，这实在太不得体了！要是你俩非得聊的话，就必须得坐在沙发上聊！（二人不理他，一起走进普莉娅的房间里）好吧，你俩可以在卧室里聊，但是我要求你们把门开着！（门被关上了）好吧，就这次让你关门好了。但你给我记住，我就在外面，会一直监视你俩的动向！


知识点拨




①
 come in的意思是“进来”，将这个短语单独做一句话使用的时候，则是一个祈使句，表示“请进”。



②
 forbid的意思是“禁止，阻止”，指直接地、面对面地吩咐不许他人采取某种行动。通常用法为forbid sb.to do sth.或是forbid doing sth.。



③
 get out of the way是指“让开，躲开”，通常情况下，当这个短语单独做一句话使用时，语气会比较强烈。例如：Get out of the way. The car is coming！车来了，快闪开！



④
 take a hike表示“哪儿凉快哪儿待着去”，是希望别人离开的一种用法，通常说这句话时的语气是很不客气的。



⑤
 be inappropriate for是指“不合适的”，例 如：Casual clothes are inappropriate for a party.休闲装不适合宴会上穿。



⑥
 insist on的意思是“坚持做……”，on后面直接用doing，例如：They insist on discussing this issue.他们坚持讨论这个问题。


词汇加油站


forbid[fər＇bId]v.
 禁止 inappropriate[
 Inə＇proʊpriət]adj.
 不适当的

entertain[
 entər＇teIn]v.
 招待 remain[rI＇meIn]v.
 保持

monitor[＇mɑːnItər]v.
 监视 situation[
 sItʃu＇eIʃn]n.
 形势；状况


片段二


时间：第16集00：08：10—00：09：29

地点：佩妮工作的餐厅

人物：普莉娅，科学宅男四人

事件：莱纳德和普莉娅决定在一起，却遭到拉杰的极力反对。


精彩亮点




(1)
 拉杰看到莱纳德和普莉娅手牵手一起出现，非常气愤，再一次强调禁止两个人牵手。只是拉杰这次又用错了forbid的过去式。看来，要想禁止他们牵手，拉杰还是要先学会forbid的过去式才行呀！



(2)
 莱纳德可能实在是听不下去了，不得不纠正拉杰的错误。可是拉杰却觉得莱纳德的发音才是有问题的。这两个人貌似已经跑题了吧，拉杰，注意力要集中啊！



(3)
 普莉娅明确地告知拉杰不可以干涉自己的感情，这引来谢尔顿的长篇大论，谢尔顿引用《摩奴法典》中的训条来证明拉杰有权干涉普莉娅的感情，同时，谢尔顿还不忘记嘲笑莱纳德一番，说为了莱纳德这么个人做赌注不值得。



(4)
 前一秒拉杰还信誓旦旦地告诉普莉娅，印度人都很信《摩奴法典》的。但是后一秒听到普莉娅的反驳后，又改口说《摩奴法典》有一些是不正确的。这前后也太矛盾了吧。

Priya：Hi，Howard.Hi，Sheldon.

Raj：Why are you holding hands？I forbided you to hold hands.
 

(1)





Leonard：The word is“forbade”.

Raj：You sure
 ？
 

①



 That doesn’t sound right.
 

(2)





Priya：Listen，Rajesh，Leonard and I have decided to
 

②




 see each other again，and you don’t get to tell me who I can and can’t have a relationship with.

Sheldon：Actually，he can.
 

(3)



 T
 
he Hindu Code of Manu
 

③





 is very clear in these matters.If a woman’s father is not around，the duty of controlling her base desires falls to the closest male member of her family，in this case
 

④




 ，Raj.The code also states that if she disobeys，she will be“reborn in the womb of a jackal and tormented by diseases.”If true，that seems like an awfully large gamble given that the prize is Leonard.

Raj：There it is，Priya.We’re Indian.We believe this stuff.

Priya：I think it also says that if you eat beef，you need to live with cows for three months and drink their urine.

Raj：Some of it makes sense
 

⑤




 ，some of it’s crazy.
 

(4)



 My point is，you can’t go out with
 

⑥




 Leonard.


译文


普莉娅：嗨，霍华德。嗨，谢尔顿。

拉杰：你们为啥牵着手？我禁止你们牵手。

莱纳德：那个词应该是“禁止”。

拉杰：你确定吗？听起来怪怪的。

普莉娅：听着，拉杰什，莱纳德和我已经决定重拾旧情了，你不能决定我该和谁恋爱、不该和谁恋爱。

谢尔顿：其实，他可以。印度的《摩奴法典》对这类问题有非常明确的规定。如果一个女人的父亲不在了，那么控制她基本欲望的责任就落在了她最亲近的男性亲属身上，也就是拉杰。法典还规定，如果她有所违背，她下辈子将“投胎为豺，疾病缠身”。如果这是真的，那么为莱纳德冒这个险，你这个赌注貌似下得大了点儿。

拉杰：就是这样，普莉娅，我们是印度人，就信这些玩意。

普莉娅：我觉得法典上还说了，如果你吃牛肉了，就得和母牛一起住3个月，还得天天喝牛尿。

拉杰：良莠参半，不可全信。我的重点是，你不能和莱纳德在一起。


知识点拨




①
 You sure？这句话是一个省略句，省略了谓语动词are，翻译成“你确定吗？”当你对某事持怀疑态度时，就可以用这句话来反问。



②
 decide to表示“决定做”，常用法为decide to do sth.例如：We decide to have a picnic this Sunday afternoon.我们决定这周日下午去野餐。



③
 The Hindu Code of Manu
 是指《摩奴法典》。

《摩奴法典》是古代印度婆罗门教伦理规范的一部法论，是印度人生活法规的基准。



④
 in this case的意思是“在这种情况下”，例 如：In this case，though，you have no choice. 在这种情况下，你别无选择。



⑤
 make sense的意思是“有意义，讲得通”， 例如：This sentence doesn’t make any sense. 这个句子没有任何意义。



⑥
 go out with sb.表示“和某人一起出去玩儿”，这里引申为“和某人约会”。例如：Her parents forbid her to go out with Mark. 他父母不允许她和马克交往。


词汇加油站


desire[dI＇zaIər]n.
 欲望 code[koʊd]n.
 法典

disobey[
 dIsə＇beI]v.
 违反 jackal[＇dʒækl]n.
 豺

torment[tɔːr＇ment]v.
 使苦恼；折磨 stuff[stʌf]n.
 材料；东西


片段三


时间：第16集00：19：08—00：20：05

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：佩妮，艾米，谢尔顿

事件：佩妮特意挑莱纳德不在的时候找谢尔顿吃饭，谢尔顿发现佩妮心情不好，坚持要给她倒热饮。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿时刻不忘嘲笑佩妮，即使是在佩妮心情很不好的情况下。佩妮可能是想和谢尔顿他们一起吃饭，她的这句话就像开场白一样，可是谢尔顿却借机嘲讽佩妮，旨在说佩妮之前蹭饭蹭得连嗅觉都变得异常发达了，而这次发挥得不够好啊，都“闻”错了。



(2)
 谢尔顿在提到拉杰时直接引用了forbidding这个词，可见这个词对大家的影响还是挺深刻的。不过，谢尔顿的这句话充分表明了拉杰仍是不同意普莉娅和莱纳德交往的事。



(3)
 佩妮完全不知道谢尔顿正在和艾米视频聊天，还以为房间里只有谢尔顿和自己两个人。所以听到艾米声音的时候，佩妮吓了一跳。



(4)
 谢尔顿说要给佩妮泡茶，佩妮就一定要接受。在谢尔顿看来，这并不是一个选择项目，这是社交礼仪，是一定要遵守的。用一句话总结一下就是“谢尔顿的地盘，谢尔顿做主”，其他人没得选择，即使你是那个需要被安慰的人。

Penny：I smell
 

①




 Chinese food.

Sheldon：It’s actually Thai.You’re slip-ping.
 

(1)





Penny：Are Leonard and Priya here？

Sheldon：They went to Catalina for the weekend.

Penny：Oh.Where’s Raj？

Sheldon：At home
 

②




 ，forbidding it.
 

(2)





Penny：How about
 

③




 Howard？

Sheldon：I’m given to understand his mother grounded
 

④




 him for running away.

Penny：Oh，okay.Well，I guess it’s just the two of us，huh？

Sheldon：Actually，it’s the three of us.

Amy：What up，bestie？
 

(3)



 Good news. Thanks to you，I was able to make
 

⑤




 a rhesus monkey cry like a disgraced televangelist.So，you feeling better？

Penny：Not really.
 

⑥






Amy：Sheldon，you have a guest who’s upset.

Sheldon：Right.I’ll make tea.

Penny：Sweetie，it’s okay.I don’t want tea.

Sheldon：I’m sorry.It’s not optional.
 

(4)






译文


佩妮：我闻到中国菜的味道了。

谢尔顿：其实是泰国菜，你的嗅觉下降了。

佩妮：莱纳德和普莉娅在吗？

谢尔顿：他们去卡达利那岛度周末了。

佩妮：哦，那拉杰呢？

谢尔顿：在家，正想禁止他们外出度周末呢！

佩妮：霍华德呢？

谢尔顿：据说他母亲把他禁足了，为了防止他偷跑。

佩妮：哦，好吧！哈，我想那就剩咱俩了，对吧？

谢尔顿：实际上，是剩咱们三个。

艾米：你好，闺蜜！（谢尔顿把笔记本电脑屏幕转向佩妮，屏幕上出现了艾米的脸）好消息。多亏了你，我才能成功地把恒河猴弄哭，就像那种蓄意煽情的情感类节目主持人一样。那么，你感觉好点儿了吗？

佩妮：其实还没有。

艾米：谢尔顿，你的客人心情不好。

谢尔顿：知道了，我去倒茶。

佩妮：亲爱的，没关系，我不想喝茶。

谢尔顿：对不起，你没得选。


知识点拨




①
 smell做动词时表示“闻到，闻起来”，做名词时表示“不好的气味”。例如：What’s the smell？什么味道？



②
 at home的意思是“在家”，at与某一个地方连用时，通常表示“在某地”，例如：at school表示“在学校”，at hospital表示“在医院”。



③
 How about…表示“……怎么样？”，通常 表示询问时使用。例如：How about Jack？ We can’t just leave him here.杰克怎么办？我们不能把他留在这儿。



④
 ground这个词除了当普通的“地面”讲外，还可以用作动词，意思是“困在家中”，意在限制某人，特别是将某人限制在某处作为惩罚。



⑤
 make本意是“使成为”，如果要表示“使某人做……”可以用make sb.do sth.例 如：make her laugh表示“让她大笑”。



⑥
 Not really.这句话是一个部分否定句，译成

“不完全是”。在英语中all，both，every，everyone，everything等与否定词not连用时，表示的是部分否定的含义。


词汇加油站


slip[slIp]v.
 下跌；从以前的或正常的水平下降 ground[graʊnd]v.
 限制；困在家中

rhesus[＇rIsəs]n.
 恒河猴 disgrace[dIs＇greIs]v.
 耻辱；使……丢脸

televangelist[
 telI＇vændʒəlIst]n.
 电视福音传道人

optional[＇ɑːpʃənv]adj.
 可选择的




Scene 3 谁才是跟班




片段一


时间：第17集00：00：41—00：01：36

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：比萨之夜，大家决定去拉杰家过，谢尔顿坚决不肯去。


精彩亮点




(1)
 从前几季我们可以看出来，谢尔顿做事情是有一套自己的时间表的，霍华德曾戏称这个时间表为“谢尔顿日历”。所以当谢尔顿听到莱纳德要在比萨之夜去拉杰家吃晚餐后非常吃惊。



(2)
 谢尔顿非常不喜欢参加社交活动，因为谢尔顿对派对界定的定义比较新奇，要是按照这个定义来看，那么过去8年的比萨之夜就都要变成派对之夜了。



(3)
 在谢尔顿看来，他们不开派对，所以即使5个人一起吃饭聊天也只是聚在一起讨论话题而已，不能算是派对。但是到拉杰家就不一样了，和他们一起吃饭就会变成开派对。



(4)
 很显然莱纳德的举动已经打破了谢尔顿的传统，这让谢尔顿非常不开心。我们都知道谢尔顿是那种如果不按照时间表做事，就会不开心的人，更何况这次莱纳德是在挑战谢尔顿的底线呢？谢尔顿可能是觉得莱纳德不珍惜他们之间的美好记忆，有点儿伤心了。

Leonard：Can’t we make a one-time exception for tonight？

Sheldon：We could.
 

(1)



 We could also stop using the letter“M，”but I think that idea is misguided and ironic.

Leonard：Just come with me to Raj’
 s
 

①



 .

Sheldon：Well，I don’t want to go to a party.

Leonard：It’s not a party.It’s the same group of people who hang out here hanging out over there.

Sheldon：I’m sorry，butfive people eating and chatting is a party.
 

(2)





Leonard：How come it’s not a party when we do it here？

Sheldon：Because we don’t throw
 

②




 par-ties.
 

(3)





Leonard：I don’t know what to tell you，Sheldon.I’m going to see Priya.Everyone’s over there
 

③




 .You coming or not？

Sheldon：Well，no，sir，and do you know why？In a word：tradition.
 

(4)



 Every Thursday night for the last eight years，you and I and our friends have gathered here in this very spot
 

④




 to break bread covered with cheese and sauce，discuss the issues
 

⑤




 of the day，and yes，share a laugh or two.But I guess our rich heritage means nothing to you.

Leonard：I guess you’re right.See you later.
 

⑥







译文


莱纳德：咱们今晚就不能破一次例吗？

谢尔顿：行啊。咱今晚也可以不用字母“M”，但我觉得这主意是既错误又讽刺的。

莱纳德：就跟我一起去拉杰家吧。

谢尔顿：哦，我不想去参加派对。

莱纳德：不是派对，就是原来那一群在这里聚的人今天去那里聚而已。

谢尔顿：不好意思，但是5个人一起吃饭聊天就是派对。

莱纳德：那为啥在咱们这儿吃饭聊天不算派对？

谢尔顿：因为我们从来不办派对啊。

莱纳德：我不知道该怎么跟你说，谢尔顿。我要去见普莉娅，大家都会去的。你到底来不来？

谢尔顿：哈，这位先生，我当然不去，知道为啥吗？一个词：传统。在过去这8年的每个星期四的晚上，你和我还有我们的朋友们就在这里，切开覆盖着起司和酱料的面包，讨论着当日话题，没错，我们还偶尔笑一笑。但我猜，这些宝贵的传统对你来说一文不值。

莱纳德：（看了谢尔顿两秒钟）你说的没错。回见。


知识点拨




①
 Raj’s表示“拉杰家”。在英语中，我们通常用姓氏加上’s来表示“某人家”。例如：Jim’s可以表示“吉姆家”。如果直接在姓氏后面加s、前面再加上定冠词the，则表示“某某人一家”，例如：the Whites就表示“怀特一家”。



②
 throw的本意是“投掷”，指用力抛掷，不涉及动作方式或感情色彩。在这里引申为“举办”，相当于hold或have。



③
 over there的意思是“在那里，在那边”，通常指的是较远的方位，例如：Who is the girl in red over there？那边穿红色衣服的女孩是谁？



④
 spot做名词时表示“地点，场所”，指相对较小的特定地点或事物所在地。做动词时表示“认出，识别出”。



⑤
 issue的意思是“问题”，多指意见能达到一致的问题，着重于指争论或讨论中的 问题。



⑥
 See you later.这句话的使用频率非常高，表示“一会儿见，回见”，通常在说话双方分别时使用，说到这句话时表示两个人以后还是会再见面的。


词汇加油站


exception[Ik＇sepʃn]n.
 例外 ironic[aI＇rɑːnIk]adj.
 讽刺的

chat[tʃæt]v.
 聊天 gather[＇ɡæðər]v.
 聚集

spot[spɑːt]n.
 地点 heritage[＇herItIdʒ]n.
 传统


片段二


时间：第17集00：07：52—00：09：06

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿为了向大家证明自己才是小团体的核心，找了扎克等人来公寓，以此来向莱纳德等人“宣战”


精彩亮点




(1)
 谢尔顿为了向莱纳德等人“宣战”，找来了其他人，想要组成新的小团体。谢尔顿认为莱纳德肯定特别好奇，急于表现自己除了他们还会找到其他朋友，自己的社交能力是不容小觑的。但其实，莱纳德根本就不想知道，谢尔顿还在那边讲得特别起劲儿。



(2)
 谢尔顿说电影明星勒瓦尔•布尔顿也会成为新团体的成员，这让莱纳德非常意外。莱纳德其实知道勒瓦尔不会真的过来，他故意这样问是想看看谢尔顿要搞什么花样。



(3)
 看到莱纳德要出门了，谢尔顿突然变得非常严肃，并说两个人曾经有过很美好的时光，说得好像他们从此以后再也不会见面了一样，这让莱纳德非常不适应。他的这个说法给人的感觉好像是莱纳德觉得无比惋惜，谢尔顿显然把这次分离看得非常严重。



(4)
 看到莱纳德头也不回地走了，谢尔顿虽然心里有点儿难过，但还是安慰自己。听到这句话，莱纳德实在是忍不住了，谢尔顿内心戏太多了。

Leonard：You’re having people over
 

①




 ？

Sheldon：Yes.Must be killing you wondering who.Fine，I’ll tell you.
 

(1)



 Stuart from the comic bookstore，Barry Kripke from the university，Penny’s ex-boyfriend Zack and TV’s LeVar Burton
 

②




 .

Leonard：Really？LeVar Burton’s coming here？

Sheldon：Possibly.
 

③




 I Tweeted him.
 

(2)





Leonard：Okay，well，tell him I loved him on Star Trek.

Sheldon：Please，Leonard，stop trying to horn in
 

④




 on my new friends.

Leonard：Of course.Good night.

Sheldon：Leonard.We had a good run
 

⑤




 ，you and I.
 

(3)



 But change is a part of life.

Leonard：It certainly is.

Sheldon：Okay.I have guests coming.I’m afraid I’m going to have to
 

⑥




 ask you to leave now.

Leonard：I am leaving.

Sheldon：Don’t make this harder than it is，Leonard.

Leonard：Good-bye，Sheldon.

Sheldon：And good-bye to you，sir.He’ll be back.

Leonard：Of course I’ll be back.I live here！
 

(4)






译文


莱纳德：你邀人过来了吗？

谢尔顿：对，你一定好奇死了有谁会来。好吧，我告诉你。是漫画书店的斯图尔特，咱们同事巴里•克瑞普克，佩妮的前男友扎克，演员勒瓦尔•布尔顿。

莱纳德：真的吗？勒瓦尔•布尔顿也会来这儿？

谢尔顿：可能来哦，我在微博上联系他了。

莱纳德：好吧，那，告诉他我喜欢他在《星际迷航》中的表演。

谢尔顿：拜托，莱纳德，别想打扰我的新朋友。

莱纳德：当然不会，晚安。

谢尔顿：莱纳德，之前你我共度了许多美好时光，但变化本就是人生的一部分。

莱纳德：当然是。

谢尔顿：好了，我有客人要来了。恐怕得请你赶紧走了。

莱纳德：我正要走呢。

谢尔顿：别让离别变得更为不舍，莱纳德。

莱纳德：再见，谢尔顿。

谢尔顿：你也再见，先生。（莱纳德困惑地看着谢尔顿，转身下楼走了。谢尔顿关上门）他会回来的。

莱纳德：（从远处传来声音）我当然会回来，我住这儿的！


知识点拨




①
 over作为一个副词，用法非常灵活，在这里应该翻译为“到家里来”，例如：I thought you might have invited her over.我以为你可能已经邀请她过来了。



②
 LeVar Burton是指“勒瓦尔•布尔顿”。勒瓦尔•布尔顿是著名的导演和演员，代表作有《星际迷航》《超人与蝙蝠侠》等。



③
 Possibly.这一副词用作一句话，成为一个非常口语化的句子，使用频率非常高，可以翻译成“有可能”。相当于It is possible that…，后面的内容则指代前面人所说的话。



④
 horn in的意思是“闯入；干预，干涉”，如果要表示“闯入某事，打断某事”，后面要加介词on，例如：Don’t horn in on our conversation.不要在我们谈话时插嘴。



⑤
 run这个词之前也曾提到过，做名词时表示“行程”，在这里引申为“时光”，这是run这个词非常特殊的一个用法。



⑥
 have to表示“不得不做某事”，强调客观性，而非人的主观意念，例如：I don’t like doing this，but I have to.我不喜欢这样做，但是我不得不做。


词汇加油站


wonder[＇wʌndər]v.
 想知道 comic[＇kɑːmIk]n.
 连环漫画

horn[hɔːrn]v.
 强行介入 change[tʃeIndʒ]n.
 变化

certainly[＇sɜːrtnli]adv.
 当然 guest[ɡest]n.
 客人


片段三


时间：第17集00：19：15—00：20：34

地点：拉杰家

人物：普莉娅，科学宅男四人

事件：谢尔顿无法忍受斯图尔特等“新朋友”，最终逃到拉杰家，重新加入大团体中。


精彩亮点




(1)
 莱纳徳几人刚说起谢尔顿的好处，门外突然想起经典的谢尔顿式敲门声。大家听到之后明显一怔，完全不敢相信谢尔顿突然之间就出现了，真的是“说曹操，曹操到”。



(2)
 谢尔顿发现自己和斯图尔特三人根本无法沟通。他们那三个人完全不听谢尔顿的，不符合谢尔顿要求的行为，在他看来，就是错的行为。



(3)
 普莉娅在辣椒汤里放豆子的举动又引来了谢尔顿的唠叨。不过谢尔顿这次并没有没完没了地讲，而是非常可爱地说原谅了普莉娅“无知”的举动。估计谢尔顿是被斯图尔特他们吓怕了，所以急于回归从前的大团体。



(4)
 谢尔顿本来想在普莉娅面前拽一下自己的博学多识，没想到普莉娅说知道祝酒的来历。这让谢尔顿非常吃惊。谢尔顿根本不知道在他来之前莱纳徳就已经告诉普莉娅了。看到谢尔顿这个表情实为难得。

Sheldon：All my friends.
 

(1)



 All my friends.All my friends.

Howard：I think it’s like 
Beetlejuice
 

①





 .We said his name too many times.

Raj：Come on in.

Sheldon：Thank you.

Leonard：Hey.I thought you were with your new buddies.

Sheldon：I had to leave.They were having fun wrong.
 

(2)





Priya：Come here，Sheldon.Sit here with me.

Sheldon：Thank you.

Priya：Would you like
 

②




 some homemade chili？

Sheldon：Are there beans in it？

Priya：Yes.

Sheldon：Then it’s not chili.
 

(3)



 Real chili has no beans in it，but you’re from a foreign land，so your ignorance
 

③




 is forgiven.

Priya：Sheldon，do you want some or not？

Sheldon：Yes，please.Your girlfriend’s a little short-tempered.

Raj：I’d like to propose a toast to friends，no matter
 

④




 how quirky.

Sheldon：Priya，do you know why this is called a toast？

Priya：Actually，I do.I believe the Romans used to
 

⑤




 put spiced toast in their punch bowls.

Sheldon：She’s also a bit of a know-it-all.
 

(4)



 Mmm.This is good.Whatever
 

⑥




 it is.


译文


谢尔顿：我的朋友们，我的朋友们，我的朋友们。

霍华德：我觉得这跟《阴间大法师》一样，咱们刚才总是念叨着谢尔顿。

拉杰：快进来。

谢尔顿：谢谢！

莱纳德：嘿，我还以为你跟你的新朋友在一起呢！

谢尔顿：我必须得离开，他们消遣的方式不对。

普莉娅：过来，谢尔顿，跟我坐。

谢尔顿：谢谢。

普莉娅：你想来点儿私房辣椒汤吗？

谢尔顿：汤里有豆子吗？

普莉娅：有。

谢尔顿：那就不是辣椒汤。地道的辣椒汤里是没有豆子的，但鉴于你来自异乡，你的无知可以被谅解。

普莉娅：谢尔顿，你要还是不要？

谢尔顿：要，谢谢。你女朋友的脾气有点儿暴躁呀！

拉杰：我提议举杯，致朋友们，不管他有多古怪。

谢尔顿：普莉娅，你知道何为祝酒吗？

普莉娅：这我还真知道。我想这是源于罗马人把香喷喷的面包放进他们的酒碗里。

谢尔顿：她还有点儿自以为博学的味道。嗯，这挺好吃的，先不管地不地道吧！


知识点拨




①
 Beetlejuice
 是指《甲壳虫计》又名《阴间大法师》。《阴间大法师》是蒂姆•波顿第一部里程碑式的作品，讲述了一对好心肠的“鬼夫妇”受到一家坏心肠的“人”家百般刁难的故事。



②
 “Would you like…？”这个句式通常用于询问某人的意愿，可以翻译成“想不想……？”。 例如：Would you like some tea？想喝茶吗？



③
 ignorance的意思是“无知，愚昧”，常用用法为ignorance of，例如：ignorance of history表示“对历史一无所知”。



④
 no matter的意思是“无论怎样”，通常引导让步状语从句。例如：He is doing for anything no matter how dangerous it is.无论这件事有多么危险，他都敢去做。



⑤
 used to do表示“过去经常做某事”，例如：I used to go to the central park every Sunday afternoon.以前每周日的下午我总是会去中央公园玩。



⑥
 whatever的意思是“无论……事情”，在有些情况下可以用no matter what替代。例如：I don’t care whatever you say.我不管你怎么说。


词汇加油站


chili[＇tʃIli]n.
 红辣椒 bean[biːn]n.
 豆

ignorance[＇Iɡnərəns]n.
 无知 forgive[fər＇ɡIv]v.
 原谅

short-tempered[＇ʃɔːrt＇tempərd]adj.
 易怒的 quirky[＇kwɜːrki]adj.
 古怪的




Scene 4 小魔术大解密




片段一


时间：第18集00：03：32—00：04：28

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：谢尔顿，霍华德，佩妮

事件：霍华德再次向大家展示他的神奇魔术，谢尔顿对这个魔术非常感兴趣，却嘴硬不肯表明。


精彩亮点




(1)
 霍华德在给佩妮表演魔术，再一次猜中所挑选的牌。谢尔顿却对此表现得很不屑，其实他内心好奇着呢，自尊心很强的他在努力地克制，还找些理由装作自己很懂。



(2)
 谢尔顿对于霍华德问的自己是怎么做到的这个问题表示毫不在乎，说自己有更重要的问题要思考。接下来却马上说霍华德使用的牌是做过记号的。这不明摆着他还在绞尽脑汁想是怎么回事吗？



(3)
 谢尔顿向霍华德对自己的“反讽”进行了反击。谢尔顿仍不承认自己极为好奇，还在嘴硬，不过他给的那些借口都太幼稚了，想必大家都看出来他的小心思了。



(4)
 谢尔顿想要看看霍华德使用的牌，一探究竟。佩妮却劝说谢尔顿有时候不知道才有乐趣。谢尔顿借此嘲笑佩妮，言外之意是只有你这样的普通人才没有求知精神，像我这种天才是不会放过任何一个未知的问题的。

Penny：One，two，three，four，five.No way.
 

①






Howard：That’s your card，right？

Penny：Seven of clubs！That is amazing！

Sheldon：It’s not amazing
 

(1)



 All magic tricks are merely a combination of
 

②




 manipulation and misdirection with the occasional dwarf in a box wiggling his feet.

Howard：Oh，really？So how did I do it？

Sheldon：I don’t care how you did it.I have more important things to think about
 

③




 .Clearly，the cards are marked.

Howard：I thought you had more important things to think about.
 

(2)





Sheldon：I do.You just happened to
 

④




 have caught me on a break
 

⑤




 .
 

(3)



 Oh，let me see those cards.

Penny：Big deal.
 

⑥




 Not knowing is part of the fun.

Sheldon：“Not knowing is part of the fun.”Was that the motto of your community college？
 

(4)






译文


佩妮：1，2，3，4，5。不可能吧！

霍华德：这就是你挑的那张牌，对吧？

佩妮：草花7，太神奇了！

谢尔顿：一点儿都不神奇。魔术小把戏都离不开操纵和误导的窠臼，有时候还会有侏儒藏在箱子里晃动着他的双腿。

霍华德：哦，真的吗？那我刚刚是怎么做到的？

谢尔顿：我才不在乎你是怎么做到的呢！有更重要的问题等着我思考。（沉默了几秒钟后）显然这些牌上都是有记号的。

霍华德：我以为你在思考更重要的事儿呢！

谢尔顿：没错。你恰好碰见我休息的时候了。哦，让我看看这些牌。

佩妮：有啥大不了的，不知道才是其中的乐趣啊！

谢尔顿：“不知道才是其中的乐趣啊。”这是你们那社区大学的校训吗？


知识点拨




①
 No way.是非常口语化的句子，用法非常灵活。一般情况下可以翻译成“没门儿！”。在这里这句话的意思为“不可能吧！”。



②
 a combination of A and B的意思是“把A和B组合起来”。如果用combination的动词形式就是combine A with B。



③
 think about是指“考虑，思考”，例如：I need to think about it and then I will let you know my decision.我需要考虑一下，之后我会告诉你我的决定的。



④
 happen to do是指“碰巧”，例如：I happened to meet Nancy in the shopping mall yesterday. 我昨天在商场里偶然碰到了南希。



⑤
 on a break表示“在休息”，表示一种休息的状态。break指“突然的或短时间的中止”，像是工作或活动期间的短暂休息。而rest是统称的“休息”。



⑥
 Big deal.这句话是一个非常口语化的用法，翻译成：“有什么了不起的。”big deal用法非常灵活，既可以表示“重要的事”，也可以表示“大人物”等。


词汇加油站


merely[＇mIrli]adv.
 只不过 manipulation[mə
 nIpju＇leIʃn]n.
 操作

misdirection[
 mIsdə＇rekʃn]n.
 错误指导 dwarf[dwɔːrf]n.
 侏儒

wiggle[＇wIɡl]v.
 使……摆动 motto[＇mɑːtoʊ]n.
 训言


片段二


时间：第18集00：11：56—00：13：19

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿用红外摄像机解密霍华德的魔术。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿决定破解霍华德魔术的秘密，就开始自导自演，自问自答，自己给自己变魔术。在变魔术的过程中谢尔顿还不忘自夸一下自己的高智商和高超的记忆力。



(2)
 谢尔顿为了破解魔术的秘密，连红外摄像机这种设备都用上了。不过，霍华德在变魔术的时候可没有随身带什么高科技设备，谢尔顿这样做有点儿“大张旗鼓大材小用”。



(3)
 莱纳德发现谢尔顿黑进了国家橡树岭研究所的系统用来揭秘魔术感到很惊讶，因为那台电脑是供国防部使用的，黑进去相当于犯罪。但是谢尔顿却毫不在乎，他觉得反正现在没打仗，这台电脑闲着也是闲着，不如让自己先用一下。



(4)
 谢尔顿即使运用了高科技的红外摄像机也没能找出霍华德魔术的奥秘。他甚至还怀疑霍华德使用了放射性的指示剂，谢尔顿甚至还想去找点儿放射性元素来试试。看来，谢尔顿不破解这个魔术是不会善罢甘休的，可是，他离“揭开奥秘”的方向是越来越远了。

Sheldon：Pick a card，Sheldon.Now look at it，and put it back in the deck.Now do you remember your card？Of course I do，I have an eidetic memory.
 

(1)



 My apologies.
 

①




 Now shuffle the cards.Shuffling.Wait here.Processing image，cross-referencing...

Leonard：Whatcha doin’？
 

②






Sheldon：I’m reverse engineering Wolowitz’s magic trick.

Leonard：What’s up with the infrared cameras？
 

(2)





Sheldon：I’m measuring residual heat levels on the playing cards to determine which one’s been touched.

Leonard：Holy crap，are you connected to
 

③




 the Oak Ridge National Laboratory？

Sheldon：Yes.I’m using their Cray supercomputer to analyze
 

④




 shuffling patterns.

Leonard：Sheldon，that computer is used for national defense.Hacking into
 

⑤




 it is a federal crime.

Sheldon：Relax，we’re not under attack
 

⑥




 right now.

Leonard：Okay，I’m leaving before the black helicopters get here.
 

(3)





Sheldon：And is this my card？Rats.I wonder if Howard used a radioactive tracer. Where am I going tofind uranium-235 this time of night？
 

(4)






译文


谢尔顿：（前面驾着两台摄像机，自言自语）选一张牌，谢尔顿。现在，瞟一眼，然后放回去。记住牌面了吗？当然，我的记忆力堪称画面重现啊！抱歉。现在洗一下牌，接着洗，等等。（跑回到电脑那里）图像处理，交叉引证……

莱纳德：忙什么呢？

谢尔顿：我在对沃罗威茨的小魔术进行逆向分析。

莱纳德：红外摄像机能派上什么用场？

谢尔顿：通过对扑克牌余热等级的测量，可以确定哪张牌被摸过了。

莱纳德：太疯狂了，别告诉我你侵入了国家橡树岭研究所的系统？

谢尔顿：没错，我正在用他们的克雷超级电脑分析洗牌的模式。

莱纳德：谢尔顿，那台电脑是供国防部使用的，黑进去相当于刑事犯罪。

谢尔顿：别紧张，现在又没人跟咱们打仗。

莱纳德：好吧，趁军方直升机没来之前我要先出去躲躲。（拿着外套开门走了）

谢尔顿：（继续自言自语）这张会是我的牌吗？太扯了，我怀疑霍华德使用了放射性指示剂，这么晚了我上哪弄铀-235去啊？


知识点拨




①
 My apologies.这句话是非常口语化的用法，翻译成“我的错”。例如：Please allow me to offer you my apologies.请允许我向各位表示歉意。这个句子是省略句，完整的句子是“You have my apologies.”或“Please accept my apologies.”



②
 Whatcha doin’？翻译成“你在看什么？”，这样说是为了加快语速、说话省事，相当于“What are you doing？”。



③
 connect to的意思是“使与……连接”，例 如：Connect the hose to the tap and turn on the tap.把水管接在水龙头上，然后把水龙头打开。



④
 analyze的意思是“分析”，例如：analyze the cause of failure表示“分析失败的原因”。analyze的名词形式为analysis。



⑤
 hack into的意思是“侵入（别人的电脑系 统）”，强调这种行为是未获得允许的、非法 的，例如：You think your schoolboy techie friend can hack into these servers？你认为你那位学电脑技术的朋友能够侵入这些服务器吗？



⑥
 under attack是指“受到攻击”，与under搭配的短语大都有“在……之下”的意思，最典型的例子是under the circumstances，表示“在这种情况下”。


词汇加油站


eidetic[aI＇detik]adj.
 极为逼真的 reverse[rI＇vɜːrs]v.
 逆转；倒退

infrared[
 Infrə＇red]adj.
 红外线的 residual[rI＇zIdʒuəl]adj.
 剩余的

helicopter[＇helIkɑ：ptər]n.
 直升机 tracer[＇treIsər]n.
 追踪者


片段三


时间：第18集00：15：32—00：17：11

地点：学校餐厅

人物：霍华德，拉杰，谢尔顿

事件：谢尔顿自作聪明，用小伎俩向霍华德展示自己明白了魔术，却被拉杰当场揭穿。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿找到了霍华德和拉杰，告诉霍华德自己已经破译了他的魔术。同时还表示自己对霍华德的魔术进行了改进。谢尔顿这么说的意思可能是想告诉霍华德，像我这么聪明的人，怎么可能不知道你这个小魔术的伎俩呢，而且你的魔术真是太小儿科了。



(2)
 谢尔顿自以为很聪明，以为其他人不会发现他用的这个小伎俩。他的那些小工具、小动作都太明显了，他还想掩饰，不过都是无用功，谁看不出来呢？



(3)
 谢尔顿怎么也不承认小黑棒、哔哔声和自己的魔术有关，还自以为自己表演得天衣无缝，甚至故意告诉霍华德和拉杰短信与魔术无关。这不就是“此地无银三百两”嘛。



(4)
 虽然谢尔顿极力地掩饰刚刚收到的信息与魔术无关，但是还是让拉杰发现了其中的秘密。他以为自己掩盖得很好，不会有人发现，结果被拉杰一语道破，顿时觉得无比吃惊。

Sheldon：Oh，I’ve been meaning to
 

①




 tell you，I flgured out
 

②




 your magic trick.

Howard：Really？

Sheldon：Oh，yes.In fact，I improved upon it.
 

(1)





Howard：I’d love to see that.How about you，Raj？

Raj：Beefaroni and a show？How do you turn that down
 

③




 ？

Sheldon：All right.Pick a card.Bippity-boppity-boo.
 

(2)





Howard：What’s with the wand and the beep？

Sheldon：The wand is called showmanship，and the beep is none of your business
 

④




 .Oh！Excuse me.I’m getting a text message completely unrelated to this magic trick.Oh，look，my dry cleaning’s ready.And your card was theflve of spades.Ta-da.
 

(3)





Raj：These cards have barcodes on them. The wand is a reader.It’s transmitting to
 

⑤




 your phone.
 

(4)





Sheldon：I said，“ta-da”.Show’s over.

Howard：That’s pathetic.Let me show you how a real magician does it.Raj，take a card.Don’t let me see it.Three of clubs.

Raj：Son of a gun
 

⑥




 ，you’re blowing my mind！


译文


谢尔顿：哦，我一直想告诉你来着，我破解了你的小魔术。

霍华德：真的吗？

谢尔顿：哦，那当然。实际上，我还做了改进。

霍华德：我很期待啊。你呢，拉杰？

拉杰：边吃牛肉通心粉，边看表演，怎么可能拒绝呢？

谢尔顿：看好咯。选张牌，天灵灵地灵灵，扑克牌快显灵。（拿出个小黑棒点了一下纸牌背面）

霍华德：你拿那根小黑棒还“哔”一下是什么意思？

谢尔顿：小黑棒是用来凸显我表演能力的，那“哔”的一声则不关你的事。（电话提示音）哦！抱歉，我刚收到了一条跟这魔术半点儿关系都没有的短信。（拿出电话读短信）哦，看啊，我的衣服干洗完了。你手里那张牌是黑桃5。看吧。

拉杰：这些牌上有条形码，那根小黑棒是读码器。它把信息都传送到你手机上了。

谢尔顿：（愣了一会儿）我刚说了“看吧”。表演结束了。

霍华德：这也太悲剧了。哥给你演示一下，真正的魔术师是如何演示奇迹的。拉杰，选张牌，不要让我看见。（闭眼想了一下）梅花3。

拉杰：真是太给力了，真是让我大吃一惊啊！


知识点拨




①
 mean to do的意思是“打算做某事”，例如：I didn’t mean to do it.我不是有意做的。这里要再次跟mean doing做区分，mean doing是“意味着……”的意思，两者有根本的区别。



②
 figure out是指“弄明白，解决”，例如：Could you help me figure out this problem？你能帮我解决这个问题吗？



③
 turn down的字面意思是“减少，关小”，在这里做“拒绝”讲，多指拒绝某人或者某人的请求、提议等。



④
 none of your business是指“不管你的事”，例如：“It’none of your business.”he retorted.他反驳道：“不关你的事！”business在这里强调“私事，与个人有关的事物”。



⑤
 transmit to的意思是“把……传到……”，transmit的意思是“传输，传递”，多指将文件、消息等的内容或类似的东西发至某地或传达给他人。



⑥
 son of a gun是一个非常口语化的用法，既可以表示“讨厌的事”，又可以表示亲热的称呼，可以翻译为“家伙，老兄”，说这话的时候，一般带着“激动”的语气。


词汇加油站


improve[im＇pruːv]v.
 改善 wand[wɑːnd]n.
 棒

beep[biːp]n.
 哔哔的声音 spade[＇speId]n.
 黑桃

barcode[＇bɑːrkoʊd]n.
 条形码 magician[mə＇dʒIʃn]n.
 魔术师




Scene 5 被质疑的室友公约




片段一


时间：第21集00：02：15—00：03：24

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿，普莉娅

事件：普莉娅质疑谢尔顿和莱纳德的《室友协议》，面对如此质疑，谢尔顿无言以对。


精彩亮点



(1)
 谢尔顿援引《室友协议》，控诉莱纳德前一天在洗手间里所犯的“罪行”。从前几季可以看出，《室友协议》是谢尔顿找室友的一个判断标准，这份协议除了规定正常的公寓使用规则外，还包含了一些不正常的规定，例如关于外星人和时光机的规定，这些情况完全不可能发生。



(2)
 普莉娅提出要看一下《室友协议》，谢尔顿自信地觉得这个协议十分专业，完全没有漏洞，别人看也是白看。可他完全忘记了普莉娅是一名专业的律师了。



(3)
 看到普莉娅主动要帮自己解决问题，当自己的“律师”，莱纳德非常开心。他十分信任普莉娅的实力和能力，并且非常得意地在谢尔顿面前吹嘘。



(4)
 普莉娅运用自己的专业优势，明确地告诉谢尔顿他所列的这两条罪状完全是不成立的，他是没有胜算的。听她这样说，谢尔顿当然不服气了。谢尔顿一直认为自己是不可能出错的。所以他实在不能相信普莉娅的判断，认为她是瞎扯，虚张声势。

Sheldon：Very well.
 

(1)



 “Count the flrst：On or about the 28th day of April，the accused
 

①




 did knowingly and with malice aforethought deny access to
 

②




 the shared bathroom in a time of emergency，to wit
 

③




 ，my back teeth were floating.Count the second：the accused exceeded the agreed upon occupancy of the shower，to wit，one，unless we are under attack by water-soluble aliens.”

Priya：Can I see the roommate agreement？

Sheldon：Um，it’s fairly technical.
 

(2)





Priya：I think I can handle
 

④




 it.

Leonard：Top of her class，Cambridge University.Licensed to practice law in three countries and your face.
 

(3)





Priya：All right，based on a cursory reading，it doesn’t look like you have much of a case，Sheldon.

Sheldon：Do so，do so.
 

(4)





Priya：Oh，I’m afraid not.Section seven here，“on the right to enter the bathroom in emergency situations”，is not speciflc as to what constitute
 s
 

⑤



 an emergency.

Sheldon：Oh，that’s ridiculous！A bathroom emergency is self-explanatory
 

⑥




 .


译文


谢尔顿：很好。（看着《室友协议》）“罪行一：4月28日左右，在紧急时刻，确切地说是在明知我的臼齿都被水淹了的情况下，被告恶意蓄谋拒绝我使用共用洗手间。罪行二：被告使用超过约定的浴室占用时间，确切地说，他一个人在我们未被可溶于水的外星人攻击的情况下。”

普丽娅：我能看看《室友协议》吗？

谢尔顿：呃，协议是相当专业的。

普丽娅：我觉得我能应付。

莱纳德：她曾在剑桥大学读书，还是他们班的尖子生，有三个国家的律师执照，可以直接秒杀你。

普丽娅：好吧，谢尔顿，我大致浏览了一下，看起来你没什么胜算。

谢尔顿：不可能，不可能。

普丽娅：哦，恐怕是的。第七部分这里，“紧急情况下进入洗手间的权利”这里没有明确规定什么样的情况是紧急情况。

谢尔顿：哦，这太荒唐了！关于洗手间的紧急情况不言自明啊！


知识点拨




①
 the accused是指“被告方”，在英语中通常 用“the+形容词”的结构来表示某一类人，例如：用the young是指“年轻人”。



②
 access to是指“有权使用，有机会接近”，例如：All the students have access to the fundamental facilities in the school.所有学生都有权使用学校的基础设施。



③
 to wit的意思是“即，就是”，相当于that is to say，例如：She will leave for the United States at the end of this month，to wit，on March 31st.她要在月底，也就是在3月31日出发去美国了。



④
 handle的意思是“处理”，虽然cope with也有“处理”的意思，但handle更侧重于成功地处理或对付更为重大、更为严重的问题或事物。



⑤
 constitute的意思是“组成，构成”，指由某些部分组成一个整体或构成某物的基本成分，主语通常是事物的组成部分。



⑥
 self-explanatory是指“显而易见的，无须解释的”，self是一个词根，只要单词里含有这个词，一般都是有“本身，自我”的意思。


词汇加油站


count[kaʊnt]v.
 包含在内 malice[＇mælIs]n.
 恶意；蓄意

aforethought[ə＇fɔːrθɔːt]adj.
 预谋的 alien[＇eIliən]n.
 外星人

cursory[＇kɜːrsəri]adj.
 粗略的 constitute[＇kɑːnstətuːt]v.
 构成；组成


片段二


时间：第21集00：04：51—00：06：55

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：科学宅男四人，普莉娅

事件：谢尔顿看到大家在比萨饼之夜吃希腊菜，非常诧异。普莉娅引用《室友协议》反驳谢尔顿，谢尔顿“吃瘪”。


精彩亮点




(1)
 看来不光莱纳德把普莉娅当成免费的律师，霍华德现在也是如此，他们让普莉娅全权处理谢尔顿在《室友协议》中规定的内容，这样做不仅是为自己争取权益，还能看到谢尔顿“吃瘪”的样子，可谓一举两得。有这个专业律师做后盾，他们终于有机会一雪前耻了。



(2)
 普莉娅也学着谢尔顿引用《室友协议》，指出谢尔顿随便换餐厅的做法违反了协议上的规定，因此是不成立的。



(3)
 面对普莉娅咄咄逼人的连环质问，谢尔顿终于承认自己也违反了《室友协议》。谢尔顿乖乖承认错误的场面在这部剧中可不常见。



(4)
 听到谢尔顿主动承认自己错了，其余人都非常激动，大呼万岁。这次与谢尔顿的对决，莱纳德三个人在普莉娅的帮助下大获全胜，而谢尔顿只能吃瘪，品尝失败的滋味。莱纳德他们这次“报复”谢尔顿的行动无比成功！

Sheldon：What is that you’re eating？Tonight is pizza night.

Leonard：I’d like to refer that to
 

①




 my attorney.

Priya：According to what I see here，Thursday nights are Franconi’s pizza night.

Sheldon：Yes，and when Franconi’s went out of business
 

②




 ，we switched to
 

③




 Graziano’s.

Howard：That’s interesting.
 

(1)



 Can you just switch restaurants like that，Priya？

Priya：A good question，Howard.Turns out you can’t.According to the document you drew up
 

④




 ，Sheldon，the selection of a new takeout restaurant requires public hearings and a 60-day comment period.Were those criteria met？
 

(2)



 Sheldon：No.
 

(3)





Howard&Leonard&Raj：Opa！
 

(4)





Sheldon：This is Greek food？Leonard，you hate Greek food.

Leonard：Not as much as
 

⑤




 you.

Sheldon：Fine.I’m nothing if not adaptable.
 

⑥






Leonard：I got you the lamb kabob.

Sheldon：Thank you.


译文


谢尔顿：你们吃的什么？今晚可是比萨饼之夜。

莱纳德：我要把这个问题交给我的律师回答。

普莉娅：根据我从这里所看到的，周四晚上是弗兰科尼比萨饼之夜。

谢尔顿：对，当弗兰科尼倒闭时，我们就换成格拉齐亚诺家的比萨饼。

霍华德：有意思。普莉娅，可以像他那样随便更换餐厅吗？

普莉娅：问得好，霍华德。其实是不可以的。谢尔顿，根据你所制定的条例，选择一家新的外卖餐厅需进行公开听证会和为期60天的评议审核，以上条件均符合吗？（大家全都看向谢尔顿）

谢尔顿：没有。

霍华德、莱纳徳和拉杰：万岁！

谢尔顿：这是希腊菜吗？莱纳德，你讨厌吃希腊菜的啊！

莱纳德：不像你那么讨厌。

谢尔顿：好吧，我的适应能力很强的。

莱纳德：我给你买了羊肉串。

谢尔顿：谢谢！


知识点拨




①
 refer to在这里的意思是“向（某人）咨询，找（某人）处理”，例如：I refer you to the information desk for more details.你可以去接待处咨询更多信息。



②
 go out of business是指“倒闭，停业”，例 如：The shop went out of business because of the debt.这家商店因债务问题倒闭了。



③
 switch to是指“转换到，转变成”。switch做名词时则表示“开关，闸”，例如：a light switch是指“电灯开关”。



④
 draw up的意思是“草拟，制定”，例如：draw up a formal agreement表示“起草一份正式协议”。



⑤
 as much as表示“和……一样”，as…as结构表示同级比较，两个as中间一般是形容词或副词的原级。



⑥
 I’m nothing if not adaptable.这是一个典型的双重否定句。在英语中，双重否定句虽然有两个否定词，但是表达的意思却是肯定的。


词汇加油站


attorney[ə＇tɜːrni]n.
 律师 switch[swItʃ]v.
 转换

hearing[＇hIrIŋ]n.
 听讯 comment[＇kɑːment]n.
 评论

criterion[kraI＇tIriən]n.
 （批评判断的）标准 kabob[kə＇bɔb]n.
 烤肉串


片段三


时间：第21集00：16：35—00：18：41

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，莱纳德，普莉娅

事件：谢尔顿制定了新的《室友协议》，并威胁普莉娅和莱纳德，如果莱纳德不签，他就会告诉普莉娅的父母二人交往的事情。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿为了对付普莉娅，制定了新的室友协议，莱纳德仗着普莉娅是律师，不想签署协议，以为谢尔顿还是只能干等着“吃瘪”。但是他怎么可能被同一个槛绊倒两次呢？



(2)
 谢尔顿不仅制定了新的协议，还玩起了花样，模仿《星际迷航》中的情节制造了“自毁程序”。当莱纳德“场景重现”后，谢尔顿立马严肃地表示“猜对了”。



(3)
 谢尔顿毫不留情地启动了“自毁程序”，可是莱纳德根本就不怕，他才不信谢尔顿会炸毁自己的公寓。不过谢尔顿也不会傻到炸毁公寓，这个公寓里有他所有的漫画书、游戏盘，还有许多限量版的游戏和电影的周边产品，他才不舍得炸掉呢！



(4)
 听到谢尔顿说不会炸毁公寓，普莉娅也一脸轻松，等着看谢尔顿这个“大孩子”还有什么花样，但她没想到谢尔顿还留了一个杀手锏。如果普莉娅早知道谢尔顿要做什么，估计就不会表现得这么淡定了。普莉娅与谢尔顿的较量最终以谢尔顿完胜告终。

Sheldon：Oh，good，you’re up.I’ve written a new and improved roommate agreement that beneflts
 

①




 me greatly.I’d like you to sign it.

Leonard：Why would I want to do that？

Sheldon：Excellent question.
 

(1)



 Do you remember what happened to the alien，played by talented character actor Frank Gorshin
 

②




 ，in the Star Trek episode“Let That Be Your Last Battlefleld”？

Leonard：Uh，Captain Kirk activated the self-destruct sequence and threatened to blow up
 

③




 the Enterprise and kill them both unless he gave in
 

④




 ？

Sheldon：Affirmative.
 

(2)



 Computer，this is Dr.Sheldon Cooper.Activate self-destruct sequence.Code 1-1-A-2-B.

Leonard：What are you gonna do，Sheldon？Blow up the apartment？

Sheldon：That was myflrst thought，but all my cool stuff is here.
 

(3)





Priya：So what happens when it counts down
 

⑤




 ？
 

(4)





Sheldon：Unless
 

⑥




 Leonard signs the new agreement in the next 41 seconds，this computer will send an e-mail to your parents in India saying that you’re in a secret relationship with the whiter-than-Marshmallow-Fluff Leonard Hofstadter.


译文


谢尔顿：哦，很好，你们起来了。我新写了一份改良版的《室友协议》，这份协议会让我占尽便宜。我希望你把它签了。

莱纳德：我为什么要签？

谢尔顿：问得好。你记得天才演员弗兰克•乔辛客串《星际迷航》的《最后的战役》那集里面外星人的下场如何吧？

莱纳德：啊，柯克船长激活了自毁程序，威胁说除非他投降，否则就要炸毁“进取号”，大家一起同归于尽。

谢尔顿：正确。计算机，我是谢尔顿•库珀博士，激活自毁程序，代号11A2B。

莱纳德：你打算怎么做，谢尔顿？炸毁这间公寓吗？

谢尔顿：我一开始是这么打算的，但我的所有宝贝都在这。

普莉娅：那倒数完了之后会怎么样？

谢尔顿：除非莱纳德在接下来的41秒之内把这份新的协议签了，否则它就会给你远在印度的父母发一封电邮，揭发你跟一个比棉花糖霜还白的男人莱纳德·霍夫斯塔德的秘密恋情。


知识点拨




①
 benefit的意思是“使受益”，如果要表示“对某人有益”，则可以用be benefit to sb.。例如：Reading is benefit to you.读书会让你受益。



②
 Frank Gorshin是指“弗兰克•乔辛”，弗兰克•乔辛是美国著名演员，曾获艾美奖提名，在《星际迷航》中有客串表演。



③
 blow up是指“引爆，炸毁”，例如：The terrorists plan to blow up a plane.恐怖分子计划炸掉飞机。



④
 give in的意思是“屈服，投降”，如果要表示“向……投降”，后面则要加to，同义词组为surrender to。



⑤
 count down的意思是“倒数到零或倒数到规定的时间”，例如：The people at control station have already begun to count down.控制站的人员已经开始倒计时了。



⑥
 unless的意思是“除非”，多引导一个否定意义的真实条件句，有时也可引导非真实条件句。例如：Don’t ask me to explain unless you really don’t understand.不要叫我解释，除非你真的不懂。


词汇加油站


character[＇kærəktər]n.
 角色；人物 episode[＇epIsoʊd]n.
 一段情节

activate[＇æktIveIt]v.
 激活 sequence[＇siːkwəns]n.
 序列

affirmative[ə＇fɜːrmətIv]adj.
 表示赞成的 self-destruct[＇selfdIs＇trʌkt]adj.
 自毁的




Scene 6 情感“间谍”




片段一


时间：第22集00：00：58—00：02：05

地点：鞋店

人物：艾米，佩妮，伯纳黛特

事件：伯纳黛特说普莉娅邀请了霍华德一起共进晚餐，艾米觉得这是有预谋的，她准备让伯纳黛特当卧底。


精彩亮点




(1)
 艾米认为普丽娅邀请霍华德他们去吃饭绝对不是一件简简单单的事，一定是另有目的，是想测试伯纳黛特的忠诚度。但是艾米这次真的是想太多了，普莉娅只是单纯地因为喜欢伯纳黛特才邀请她和霍华德共进晚餐的。



(2)
 伯纳黛特对于艾米的说法提出了质疑，她非常不理解自己怎么就变成最弱小的了。自己除了个子有点儿矮之外，剩下的，无论是学识还是样貌，都不算是最弱的啊。



(3)
 佩妮虽然嘴上说自己对普莉娅没有意见，可以和她和平相处，但是说出来的话却出卖了她的心。这句话明显透露着很不友好的情绪，可见佩妮并不是真的那样完全不在意。



(4)
 艾米一定要伯纳黛特去赴约，伯纳黛特趁机挖苦、反驳艾米，这句话的言外之意就是既然你都认为我是最弱小的一个，为什么还要我去呢，为什么不派一个更强大的人去对付普莉娅呢？

Bernadette：Did I tell you Priya invited me and Howard to have dinner with her and Leonard？

Penny：Oh，that’s nice.

Amy：No，it’s not.It’s a strategic maneuver
 

①




 .Leonard’s new girlfriend is testing Bernadette’s loyalty t
 o
 

②



 you and the group.
 

(1)





Bernadette：You think？

Amy：Of course.How does the cheetah attack a herd of wildebeests？By going after
 

③




 its weakest member.

Bernadette：Well，what makes me the weakest member？
 

(2)





Amy：Your trusting nature coupled with
 

④




 your teeny-tiny body.You wouldn’t last
 

⑤




 a minute on the Serengeti.

Penny：Amy，you’re being silly.I’m not concerned about who hangs out with who.And I certainly don’t have a problem with Leonard’s new girlfriend who wears
 

⑥




 way too much makeup.
 

(3)





Bernadette：It doesn’t matter.I’m going to tell her we can’t make it.

Amy：Oh，no.You have to go.

Bernadette：I don’t understand.I thought I was a teeny-tiny wildebeest.
 

(4)






译文


伯纳黛特：我有没有跟你说过普莉娅邀请了我和霍华德去跟她和莱纳德一起吃饭？

佩妮：哦，不错啊。

艾米：非也，非也。她在耍花招，莱纳德的新女友在检验伯纳黛特对你和咱们这个小团体是否忠心呢。

伯纳黛特：真的吗？

艾米：当然。猎豹是怎么伏击牛羚群的？追杀最弱小的成员。

伯纳黛特：啊，那为啥我是最弱小的呢？

艾米：天性使然，你总轻信别人，而且身材瘦小。你要是在塞伦盖蒂，连一分钟都撑不下去。

佩妮：好吧，艾米，你这是在犯傻。我才不在乎谁跟谁一起玩儿呢，而且我绝对对莱纳德那个总是化着大浓妆的新女友没有一点儿意见。

伯纳黛特：无所谓了，我跟她说我去不了。

艾米：哦，不行，你一定要去。

伯纳黛特：我不懂了，我以为我是那只瘦小的牛羚。


知识点拨




①
 maneuver的意思是“行为，行动”，通常指军事上的行动，例如：All the fighters landed safely on the airport after the military maneuver.军事演习后，所有战斗机都安全降落在机场内。



②
 loyalty to是指“对……忠诚”，形容词的用法为be loyal to，例如：The army remained loyal to its country.军队对国家绝对忠诚。



③
 go after是指“追逐，追求”，例如：I don’t go after fame or money.我不追求名利。虽然chase after也有“追逐”的意思，但更多地强调追着跑。



④
 couple with的意思是“伴随”。couple做动词时表示“连接”，专指连接两件东西，或把事物成对地进行连接。



⑤
 last做动词表示“持续”，着重存在的时间相当长，超过正常的或所期望的时间。例如：The rain has lasted for two days.雨已经连着下两天了。



⑥
 wear本身是指“穿，戴”，侧重穿戴的状态，而put on则侧重穿戴的动作。除此之外，wear还可以表示“化妆”或“脸上呈现的表情”。


词汇加油站
 strategic[strə＇tiːdʒIk]adj.
 战略上的 cheetah[＇tʃiːtə]n.
 猎豹wildebeest[＇wIldəbiːst]n.
 牛羚（产于非洲） couple[＇kʌpl]v.
 结合Serengeti[
 serən＇ɡeti]n.
 塞伦盖蒂平原


片段二


时间：第22集00：05：14—00：06：08

地点：楼道内

人物：艾米，莱纳德

事件：艾米穿了新鞋，有点儿不适应，莱纳德表示关心，却被艾米看成别有用心。


精彩亮点




(1)
 艾米穿着新买的高跟鞋来找佩妮，可能是她平时很少穿高跟鞋，所以导致脚很不舒服。自从和佩妮成为好友后，艾米变得正常多了，开始追求起普通女孩喜欢的东西了。



(2)
 为了向莱纳德证实高跟鞋能让女士身材显得婀娜，艾米就亲自摆了一个“前凸后翘”的姿势。这个姿势摆起来看着很诡异也很别扭，莱纳德都不知道说什么好，为了不打击艾米的自信心，莱纳德犹豫了半天才挤出这样一句赞美之词，显然，听起来并不怎么真心。



(3)
 艾米以前没有什么朋友，大部分时间都在实验室，估计也没和其他女孩子一起逛过街。自从和佩妮、伯纳黛特成为好朋友后，才过上了正常女生应有的生活。这句话可以看成是艾米跟莱纳德炫耀自己现在悠闲的生活状态，她很满意自己现在的状态。



(4)
 艾米认为自己在穿上高跟鞋之后身材变得很好，这让她很有自信。她甚至还“警告”莱纳徳不要偷瞄。不过，艾米穿高跟鞋走路的姿势根本没有她想象中的好看。

Amy：Oh，my metatarsal are barking.
 

(1)





Leonard：You okay？
 

①






Amy：Yeah，yeah.I’m just breaking in
 

②




 some new shoes.

Leonard：Very pretty.

Amy：Thank you.Did you know that women wear high heels to make the buttocks and breasts more prominent
 

③




 ？

Leonard：Hadn’t really thought about it.

Amy：Look.

Leonard：Uh，sure.Very...prominent.
 

(2)





Amy：Please，Leonard，don’t leer，you have a girlfriend.So，are you off
 

④




 to dinner with Priya，Howard and Bernadette？

Leonard：Yeah.How did you know？

Amy：I heard it at the mall，when I was shopping with my girlfriends，’caus
 e
 

⑤



 ，you know，that’s kind of my life now.
 

(3)



 Have a good night.Try not to ogle
 

⑥




 my caboose as I walk away.
 

(4)






译文


艾米：嗷，我的跖骨在哀号。

莱纳德：你还好吗？

艾米：没事，还好，我只是在适应这双新鞋而已。

莱纳德：很漂亮。

艾米：谢谢。你知道女人穿高跟鞋是要让自己显得更加凹凸有致吗？

莱纳德：还真没这么想过。

艾米：瞧。（摆出“前凸后翘”的姿势）

莱纳德：呃，没错，相当……翘。

艾米：拜托，莱纳德，别乱瞟了，你都有女友了。你是要去和普莉娅、霍华德以及伯纳黛特共进晚餐吗？

莱纳德：是啊，你怎么知道的？

艾米：我在商场听说的，当时正和闺蜜们一起大购物，因为，你也知道，这基本上就是我现在的生活状态了，祝你度过一个愉快的夜晚。我转身离开时，尽量别偷瞄我的翘臀。


知识点拨




①
 You okay？是一个省略句，省略了谓语动词are，翻译成“你还好吧”。这句话非常口语化，通常在关系很亲近的朋友之间使用。



②
 break in在这里的意思是“适应”，例如：The band are breaking in a new backing vocalist.乐队在帮一名新的后备主唱磨合适应。



③
 prominent的意思是“突出的；凸出的”，如：cheek-bones指“突出的颧骨”。prominent最常用的用法是当“著名的，杰出的”讲，指出人头地，为公众所熟悉。而eminent指在某方面杰出卓越或突出的人或物。



④
 off表示“远离，离开”。off to则表示“去往某个地方”或“去往某一目标”。如：If you’re already good at something，and you love doing it，you’re off to a great start.如果你已经对某个行业很在行，而且你也喜欢做，那么，你就有了一个很好的开端。



⑤
 ’cause表示“因为”，是书面语because的口语用法。英语中这种用词非常多，例如：gotta，wanna等。



⑥
 ogle的意思是“盯着”，多指色眯眯地看着，或眉目传情；而stare侧重因惊奇、好奇、粗鲁无礼等而睁大眼睛看。


词汇加油站


metatarsal[
 metə＇tɑːrsl]n.
 跖骨 bark[bɑːrk]v.
 咆哮

pretty[＇prIti]adj.
 漂亮的 buttock[＇bʌtək]n.
 半边臀部

prominent[＇prɑːmInənt]adj.
 突出的 caboose[kə＇buːs]n.
 臀部


片段三


时间：第22集00：07：11—00：08：28

地点：佩妮的房间

人物：艾米，佩妮

事件：艾米和伯纳黛特互通短信，艾米告诉佩妮普莉娅说她坏话，佩妮就说谎整蛊普莉娅。


精彩亮点




(1)
 艾米用牛羚代指伯纳黛特，用咖喱代指普莉娅。这句话就像是战争时期间谍往来的加密文件一样，外人轻易看不懂。艾米就是把伯纳黛特当成了自己和佩妮的间谍，玩起了间谍游戏，还给游戏设计了暗号，可见这次“密谋活动”是让她多么激动和向往。



(2)
 看来，艾米对这次的“间谍任务”非常重视，不仅将伯纳黛特当成了间谍，给她们起了代号、设计了暗号，甚至还给她们的计划起了一个名字，就像许多秘密行动一样。



(3)
 也许就是因为艾米以前没有好朋友，所以在她遇到佩妮和伯纳黛特之后，就表现出了前所未有的热忱。可能是性格的原因，这让艾米更加渴望其他普通女孩的那种生活，而这一次正是她弥补遗憾的好机会。果然天才都是孤独的。



(4)
 佩妮不满普莉娅对自己的“挖苦”，本来不愿参与计划的她，说出了大话。显然她并没有意识到自己的这个谎话有多离谱，她只是单纯地想回击一下普莉娅。

Amy：Good news：the wildebeest is in the curry.
 

(1)





Penny：The what？

Amy：Bernadette is with Priya and Leonard. Message received.Commence operation “Priya Wouldn’t Wanna Be-ya”.
 

(2)





Penny：Hey.Seriously？
 

①




 Didn’t you get enough of this cliquey crap in high school？

Amy：I wish.A clique requires
 

②




 friends.I didn’t have any.

Penny：None
 

③




 ？

Amy：I used to take my lunch down to the maintenance room and eat with t
 he janitor.
 

(3)



 Hang on.It’s the wildebeest. Priya just made a snide comment about
 

④




 your acting career.

Penny：W-What the hell did she say？

Amy：She thinks it’s cool you’re following your dream，no matter what.How do you want to handle it？

Penny：Um，okay.Tell Bernadette to tell Priya that I’m on my way to Prague toshoot
 

⑤




 a movie with Angelina Jolie
 

⑥




 .
 

(4)






译文


艾米：好消息，牛羚掉进咖喱粉里了。

佩妮：什么掉哪了？

艾米：伯纳黛特同普莉娅和莱纳德碰面了。短信已收到，启动“整蛊普莉娅”行动。

佩妮：嘿，你真要玩啊？你高中还没玩够这种小团体的把戏吗？

艾米：我也想玩儿，但组建小团体是需要朋友的，而我没有。

佩妮：一个都没有？

艾米：我以前会把午餐带到维修室，和门卫一起吃。等等，是牛羚发来的，普莉娅刚刚对你的演艺事业挖苦了一番。

佩妮：她，她到底都说什么了？

艾米：她认为，无论多难，你都能勇敢地追求自己的梦想，这很难得。你想怎么应对？

佩妮：呃，好吧。让伯纳黛特告诉普莉娅，我在去布拉格的路上，准备去和安吉丽娜•朱莉合作拍电影。


知识点拨




①
 Seriously？是一个非常口语化的用法，翻译成“你是认真的吗？”当要表示对某一事物持怀疑态度时，就可以使用这句话。



②
 require的意思是“要求，规定”，通常由require引导的宾语从句要用虚拟语气，从句谓语结构为should+do，此句式中的should可以省略。



③
 none表示“一个都没有”，是表示完全否定的。例如：He made several attempts but none of them came off.他试了几次，都没成功。



④
 make a comment about是指“对……做出评价”，comment做动词时则可以用comment on表示“评价……”。



⑤
 shoot的意思是“拍摄（电影、照片）等”，例 如：They shoot a set of photos for Vogue
 .他们为Vogue
 拍了一组照片。



⑥
 Angelina Jolie是指“安吉丽娜·朱莉”。安吉丽娜·朱莉是美国好莱坞著名演员，代表作有《史密斯夫妇》《古墓丽影》等。


词汇加油站


commence[kə＇mens]v.
 开始 operation[
 ɑːpə＇reIʃn]n.
 行动

cliquey[＇kliːki]adj.
 小集团的 janitor[＇dʒænItər]n.
 门警

snide[snaId]adj.
 讽刺的 Prague[prɑːɡ]n.
 布拉格（前捷克斯洛伐克首都）




Season 5 生活就像一团乱麻






Scene 1 红色椅子之争




片段一


时间：第2集00：03：04—00：03：49

地点：佩妮公寓

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿来佩妮公寓试坐一把新的红椅子，但是得知这把椅子是佩妮从街头捡回来的时候，谢尔顿抓了狂。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿又卖了个关子，每次卖关子之后的话还是一样不正经。他大加赞赏佩妮的这个红椅子，说它绝对配得上一个名字——椅子！还以为他能给这个椅子配上什么好名字呢。



(2)
 看来佩妮这椅子也不算是白捡的，还花10块钱的“运费”雇了个流浪汉给搬上来的。这像是佩妮的风格，白捡来的绝对来者不拒，但是也宁愿花点儿小钱给自己行个方便。



(3)
 原来椅子是捡来的，谢尔顿一听，立马说一直坐在了垃圾上。拜托，谢尔顿，没有这么夸张吧！只是从街上捡来的而已，又不是从垃圾堆里淘来的。这个洁癖王、强迫症真是极品到一定境界了。能和他做室友和邻居的人都不是一般人，佩妮和莱纳德真了不起啊！



(4)
 这个只用自己东西的谢尔顿此时都顾不上回近在咫尺的自己家洗澡了，干脆就在佩妮面前边说边脱衣服，冲进浴室。知道自己坐在了所谓的“垃圾”上，他还不得用消毒液从里到外都洗个干净啊。

Sheldon：I must say，I am enjoying your new chair.

Penny：It’s great，isn’t it？

Sheldon：It is.Aligns the lumbar，cradles the coccyx，balances the buttocks.This is a chair worthy of the name.

Penny：What name？

Sheldon：Chair.
 

(1)





Penny：Oh，all right，well，I’m glad you like it.I mean，I still can’t get ove
 r
 

①



 the fact someone just threw it away
 

②




 .

Sheldon：What？

Penny：Yeah，it was just sitting on
 

③




 the street.I paid a homeless guy ten bucks
 

④




 to help me get it up here.
 

(2)





Sheldon：Oh，dear.Oh，dear.

Penny：What is wrong？

Sheldon：I’ve been sitting in garbage！
 

(3)





Penny：Sheldon，take it easy.

Sheldon：You take it easy！I need to use

your shower.
 

(4)






译文


谢尔顿：不得不说，我很喜欢你的新椅子。

佩妮：那椅子很好啊，是吧？

谢尔顿：是的。吻合腰椎、护住尾椎、平托臀部，真是名副其实啊！

佩妮：什么名？

谢尔顿：椅子之名。

佩妮：哦，好吧，很高兴你喜欢。我是说，我还是不明白，居然有人就这样把它扔掉了。

谢尔顿：什么？

佩妮：是啊，就那样扔在街上。我还花了10美元钱雇了个流浪汉把它抬上来。

谢尔顿：哦，天呐，老天呐！

佩妮：怎么啦？

谢尔顿：我坐在垃圾上了！

佩妮：谢尔顿，别那么紧张！

谢尔顿：你才别紧张！我得用用你的浴室！


知识点拨




①
 get over这个词组的意思是“把……忘怀，从……醒过味儿来，恢复过来”，来看一个例句：He still has not got over her death.他一直为她的死伤心不已。此外，get over还有“克服困难，解决问题”的意思，比如：You’ll soon get over your weakness.你会很快克服你的弱点的。



②
 throw sth.away的意思是“扔掉，抛弃”，比如：My grandmother threw an old TV set away.我祖母把一台旧电视扔掉了。此外，这个词组还有两个常用的意思：一个是“丧失，错过”，比如：throw away a good chance意思是“错失一个好机会”；另一个是“浪费，挥霍”之意，比如：throw the money away就表示“挥霍金钱”。



③
 这里的sit不是我们常说的“坐”这个动作的意思，而是“坐落，被安放在某处”的意思，比如说：The book has sat on that shelf for years.不能说“这本书已经坐在书架上几年了”，而是“这本书已经在书架上放几年了”。原句中sitting on the street就是“在街上扔着、放着”的意思。



④
 buck是美国口语里“一元，一块钱”的意思，ten bucks也就是“10美元”。在一些别的国家，buck也表示“一块钱”的意思，比如：在澳洲，buck就是“一澳元”；在南非，buck就是“一兰特”；而在印度，buck则是指“一卢比”。


词汇加油站


align[ə＇laIn]v.
 使……成直线；校直 lumbar[＇lʌmbər]n.
 腰椎

cradle[＇kreIdl]v.
 把……托于支架上，把……放在摇篮里

coccyx[＇kɑːksIks]n.
 尾骨 balance[＇bæləns]v.
 使平衡

buttock[＇bʌtək]n.
 屁股；臀部 garbage[＇gɑːrbIdʒ]n.
 垃圾；废物


片段二


时间：第2集00：07：09—00：08：26

地点：佩妮公寓

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿对红椅子的担心有增无减，还出现了虫子满身爬的幻觉，这让室友莱纳德也不得安宁


精彩亮点




(1)
 对，你没有看错，也没听错，佩妮的回答就是yello。不管是语音语调还是敲门节奏，既然每次谢尔顿用非一般的方式来敲门，那佩妮也得随着他变换不同的方式来做回应。这一次，佩妮改了一个字母，把hello变成谐音yello，增强了语言的喜剧色彩。



(2)
 一个好好的椅子，就因为是从大街上捡来的，就被谢尔顿看作是整栋公寓大楼的卫生隐患，难怪大家都觉得谢尔顿爱小题大做，他的洁癖也够让人抓狂的。



(3)
 只有亲自闻到了化学物的味道才能让谢尔顿放心这椅子确实被底儿朝天地洗了一溜够，多么典型的洁癖症和强迫症患者，宁可忍受化学物的味道，也不能容忍一个街边之椅。



(4)
 天天疑神疑鬼的，一下子就跳起来跑出公寓，把正在看电视的莱纳德着实吓了一跳。莱纳德的形容真是太贴切而富有灵性了：想想谢尔顿的表情，再想想吉娃娃跳来跳去的模样，二者还真是有几分神似呢！

Sheldon：Penny.Penny.Penny.

Penny：Yello.
 

(1)





Sheldon：You need to remove that chair from the building.It’s a health hazard
 

①




 .
 

(2)





Penny：Okay，relax.I took off the slipcovers，had them dry-cleane
 d
 

②



 and then fumigated the cushions.

Sheldon：Really？

Penny：Yeah.It’s cleaner than my couch.Found half a Hot Pockets
 

③




 in there.

Sheldon：It certainly looks okay.Has a strong toxic chemical smell.That’s reassuring
 

④




 .
 

(3)





Penny：Why don’t you give it a try，Sheldon？

Sheldon：All right.It is a comfortable chair.

Penny：Why don’t you just admit you overreacted
 

⑤




 ？

Sheldon：No，thank you.

Leonard：It’s like living with a Chihuahua
 

⑥




 .
 

(4)






译文


谢尔顿：（敲门）佩妮，佩妮，佩妮。

佩妮：（开门说）你好呀！

谢尔顿：你得把那张椅子移出这栋楼，它会危及健康的。

佩妮：好了，放松点儿，我已经把沙发套取下来干洗了，还把垫子烟熏消毒了。

谢尔顿：真的吗？

佩妮：真的，它现在比我的沙发还干净，我还从沙发里面找出了半个三明治呢！

谢尔顿：看起来确实不错，有很浓的化学物的味道，很让人放心。

佩妮：要不要试一下，谢尔顿？

谢尔顿：好的。真是个舒服的椅子啊！

佩妮：你何不直接承认你反应过度了？

谢尔顿：不，谢谢。

（突然从沙发里跑出了大量虫子并爬了一身，这时谢尔顿突然惊醒，正坐在自家的沙发上，原来是做梦，便立即跳起来冲出门去。这一系列动作吓了莱纳德一跳）

莱纳德：简直像跟只吉娃娃住在一起似的。


知识点拨




①
 hazard是“危险，危害物”的意思，health hazard则可以理解为“卫生隐患”之意。此外，hazard还有“机会，偶然”的意思，我们常说“中彩票全靠运气”，那么就可以说：“The lottery depends on mere hazards.”



②
 had them dry-cleaned这是一个典型的have sth.done的结构，dry-clean是动词“干洗”的意思，have sth.done则是“使某物被如何”，比如：He had his watch stolen.他的表被偷了。



③
 Hot Pockets是一种可以用微波炉加热的即食品，有半圆形的，有三角形的，可以理解为我们的鸡蛋灌饼、烧饼夹里脊一类的。



④
 reassuring是“安慰性的，让人放心的”之意，比如：I gave them some reassuring news.我告诉他们一些能让他们感到安慰的消息。还有一个以assure为词根的表示相近意思的形容词assured，但两词的用法和搭配不同，比如：He was assured of the new method.他对新方法有把握。



⑤
 overreact是“反应过激”的意思，是“over +react”的构词结构，英语里一个小小的前缀over-就可以表示中文里对应的形容词，类似的前缀词还有很多，比如underactive就是“under+active”的组合，意思是“不够活跃的，缺乏活力的”之意。



⑥
 Chihuahua是指“吉娃娃”，是一种产于墨西哥的狗，因原产于墨西哥奇瓦瓦州（Chihuahua）而得名。


词汇加油站


hazard[＇hæzərd]n.
 危险；危险源 slipcover[＇slIpkʌvə]n.
 沙发套；椅套

fumigate[＇fjuːmIgeIt]v.
 （为消毒、杀菌等）烟熏 cushion[＇kʊʃn]n.
 坐垫，垫子

toxic[＇tɑːksIk]adj.
 有毒的 chemical[＇kemIkl]adj.
 化学的；有化学成分的


片段三


时间：第2集00：17：06—00：18：08

地点：佩妮公寓

人物：艾米，佩妮

事件：佩妮廉价买来的椅子果然有问题，椅子里的“怪物”出现后，吓得艾米和佩妮急忙跑出公寓。


精彩亮点




(1)
 当佩妮怀疑艾米是谢尔顿派来的说客时，艾米还替谢尔顿打圆场，但是艾米就是在佩妮面前说不了谎，随即承认了就是谢尔顿派她来的，不是她自己要来的，她怎么会反对佩妮想做的事呢？她是那么喜欢佩妮。



(2)
 一听佩妮要赶自己走，艾米一下就慌了，收回刚才的话不说，还特别主动地坐在了椅子上，只为了讨好佩妮，不让佩妮把自己赶出她的生活圈子，维护这来之不易的闺蜜情谊。



(3)
 谢尔顿对于这把椅子的卫生状况已经假想得很糟了，要是让他知道了这椅子里竟还藏了很可能是老鼠的“怪物”，谢尔顿非得把整栋公寓楼来一次底朝天的大消毒不可。



(4)
 瞧瞧俩人惊慌失措的样子，看来谢尔顿的担心不是没有必要，他的“卫生隐患”假想果然变成事实了。艾米被“可疑物种”咬了，这事儿虽然不能让谢尔顿知道，但是告诉医生总还是可以的吧！

Penny：Hmm.I get it.Sheldon sent you.He put you up to
 

①




 this.

Amy：No，he didn’t.

Penny：really？

Amy：Yes，he did.He absolutely did.
 

(1)





Penny：My God，Amy，that’s really crappy
 

②




 of you.

Amy：It is？

Penny：Yeah！Letting Sheldon use you to manipulate
 

③




 me？I thought you were my friend.

Amy：No，I am your friend.Please don’t be mad at
 

④




 me.

Penny：I can’t even believe this.You know，maybe you should just go.

Amy：No！No，I’m sorry.I’m so sorry.I take it all bac
 k
 

⑤



 ！Look！I’m，uh，I’m sitting in your chair.There’s nothing wrong with it.It’s a great chair.Please let me continue to
 

⑥




 be part of yourworld.
 

(2)



 Ow！

Penny：What’s wrong？

Amy：Something in the chair’s biting my tushy.It’s not important.Ow！

Penny：Wait.Get up，get up！Swear you won’t tell Sheldon what happened！
 

(3)





Amy：I swear！Can I tell my doctor？I’mprobably gonna need shots！
 

(4)





Penny：Yeah，sure！


译文


佩妮：嗯，我明白了。谢尔顿派你来的，是他让你过来找我谈的。

艾米：不，他没有。

佩妮：真的？

艾米：是的，他派我来的，就是他派我来的。

佩妮：天啊，艾米，你这样太不够意思了。

艾米：是吗？

佩妮：是啊！让谢尔顿利用你来控制我？我以为我们是朋友呢！

艾米：没错，我们是朋友啊，求你别生我的气。

佩妮：我真不敢相信这一切，我想你应该离开了。

艾米：不，不要，对不起，十分抱歉，我收回我说的话！看！我，嗯，我正坐在你的椅子上，什么问题都没有，很不错的椅子。求你让我继续留在你的生活中吧！嗷！

佩妮：怎么了？

艾米：椅子里面有东西咬了我的屁股！没什么大不了的，嗷！

佩妮：等等，起来，起来！（椅子里不知道有个什么东西窜来窜去，两个女孩儿惊声尖叫，匆忙跑了出去，一边跑下楼梯，佩妮一边大喊着说）你要发誓，你不会告诉谢尔顿刚才发生的事！

艾米：我发誓！我可以告诉我的医生吗？我可能得打几针！

佩妮：当然可以！


知识点拨




①
 put sb.up to是“教唆某人干某事”的意思，通常是做不好的事，比如：I didn’t mean to wake you up.Jim put me up to ask you to do a favor.我不是故意要吵醒你，是吉姆让我来请你帮个忙。



②
 crappy是“糟糕的；讨厌的”意思，比如：What a crappy flm！多烂的一部电影啊！在原文中，佩妮并不是说艾米人品不好，而是说她这么做太不够意思、太不仗义了。



③
 manipulate是“（熟练地）操作、使用”的意思，比如“操作机器装置”就可以说manipulate the gears of this machine。当然，这个词也有“人为操控”的意思，比如：He manipulated the election by bribing the voters.他贿赂选民以操纵选举。



④
 be mad at sb.意思是“生某人的气”，同样表示“生气”含义的词组还有很多，比如：be angry with，be in rage，get cross等。



⑤
 take back有很多意思，在原文中是“收回，撤回说过的话”的意思。此外，这个词组还有“接人；归还”的意思。



⑥
 continue to这个词组表示“继续做某事；延伸下去”；在表示“继续做某事”时，continue既可以像对话中一样接不定式，也可以接动名词，如：They continued to meet daily.=They continued meeting daily.他们继续每天见面。


词汇加油站


absolutely[＇æbsəluːtli]adv.
 完全地；绝对地 bite[baIt]v.
 咬；叮

tushy[tuːʃi]n.
 屁股 shot[ʃɑːt]n.
 （疫苗，麻醉剂等的）注射




Scene 2 艾米的小委屈




片段一


时间：第8集00：10：50—00：11：47

地点：学校餐厅

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，拉杰

事件：谢尔顿来到快餐店向众人投诉他们没有管好自己的女友，称她们的行为害得艾米很伤心。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿气冲冲地冲进餐厅，大声呵斥霍华德和莱纳德没有看好自己的女人，任由她们胡来，让艾米伤心。谢尔顿太霸气了，为了艾米与朋友大动肝火，事实真的是这样吗？



(2)
 就说嘛，谢尔顿不是那种能为自己的女人“冲锋陷阵”愤愤不平的人！原来是因为谢尔顿为了安慰受伤的艾米而耽误了自己的时间和事情，才让他大动肝火。都这时候了，谢尔顿还是不改他那以自我为中心的秉性啊！



(3)
 谢尔顿果然是那种在乎事业和理想多于爱情和家庭的人，对呀，他是科学家，不是女人受伤时的抱抱熊，何况他这超级洁癖是绝不允许别人跟他有任何肢体接触呢？



(4)
 在谢尔顿看来，虽然佩妮现在已经不是莱纳德的女友了，但是既然曾经是过，那么现在莱纳德就要继续对她负责的，谁让莱纳德曾经“招惹”过她，让他们就这样有了交集呢？以前是你的，就得一直是你的，甩不掉的！

Sheldon：The two of you need to get your women in line
 

①




 ！
 

(1)





Leonard：What？

Sheldon：Last night I was strong-arme
 d
 

②



 into an evening of harp music and spooning
 

③




 with an emotional Amy Farrah Fowler.This on a night that I had originally designated for solving the space-time geometry in higher-spin gravity and building my Lego Death Sta
 r
 

④



 .And why？Your gal pals，Penny and Bernadette，went out shopping for some wedding nonsense without Amy，an action they took with no thought or regard as to how it would affect me，the future of string theory or my Lego fun time！
 

(2)





Howard：What do you want us to do about it？

Sheldon：You clearly weren’t listening to my topic sentence：Get your women in line！You make them apologize to Amy and set things right.I am a man of s
 cience，not someone’s snuggle
 

⑤




 bunny！
 

(3)





Leonard：Why do I have to talk to Penny？She’s not my girlfriend.

Sheldon：You invited her to lunch four years ago.Everything about her is on
 

⑥




 you；you make it so！
 

(4)






译文


谢尔顿：你们两个管好你们的女人！

莱纳德：啥？

谢尔顿：昨天一整晚我都被迫听那烦人的竖琴声，还得让情绪化的艾米•法拉•福勒熊抱。本来那天晚上我是计划好要解决更高自旋引力场下的时空几何问题以及搭乐高死星的。结果呢？因为你们的女朋友——佩妮和伯纳黛特偷偷跑去买婚礼上用的垃圾，也不叫上艾米，她们完全没有想过她们会影响到我，影响弦理论的未来，还影响我的乐高欢乐时光。

霍华德：那你想我们怎么办呢？

谢尔顿：你显然没仔细听我的主题句：管好你们的女人！叫她们去跟艾米道歉，把关系修复好。我是个搞科研的人，不是某人的抱抱兔！

莱纳德：为什么要我去跟佩妮谈，她又不是我女朋友。

谢尔顿：4年前是你请她过来吃午饭的，她的事全怪你，你给我搞定她！


知识点拨




①
 line在这里不是“线”的意思，而可以理解为“规范，界限”，比如这里的in line则是“行为合宜；符合常规”，要说“过界，过分”，则是cross the line。此外，in line还有在正常范围内的意思，如：We have to keep prices in line.我们得控制物价。



②
 strong-arm做动词的意思是“强制，强迫”，与into介词搭配，表示“强迫做某事”，而这里的被动语态be strong-armed则表示“被迫做某事”的意思。



③
 我们知道spoon是名词“勺子，汤勺”的意思，但spoon也有动词用法，在这里的意思就是“爱抚，拥抱”，是一种非正式的用法。



④
 Lego Death Star可以翻译为“乐高死星”，是乐高为《星球大战》专门设计的系列玩具，“死星”是其中的一个系列。



⑤
 snuggle本来是动词“紧抱，使依偎”的意思，比如：He snuggled his wife in his arms.他把妻子紧抱在怀。这里则是用作了名词用法，snuggle bunny就是“抱抱兔”，本来是小孩子可以抱着玩的玩偶，这里谢尔顿把自己比喻成被艾米“利用”来寻求安慰的抱抱兔。



⑥
 on在这里表示原因，再比如，口语中可以说“You have it on my word.”意思就是：相信我的话，那事儿肯定会发生。


词汇加油站
 harp[hɑːrp]n.
 竖琴 emotional[I＇moʊʃənl]adj.
 感情上的；动情的designate[＇dezIgneIt]v.
 指定；表明 geometry[dʒi＇ɑːmətri]n.
 几何学gravity[＇grævəti]n.
 重力


片段二


时间：第8集00：14：34—00：15：28

地点：艾米的实验室

人物：艾米，伯纳黛特，佩妮

事件：佩妮和伯纳黛特为买礼服的事情前来向艾米道歉，但是却让艾米想起了自己没有被别人在乎的众多往事。


精彩亮点




(1)
 伯纳黛特和佩妮背着艾米去挑新娘及伴娘礼服这件事儿让艾米彻底明白了——自己其实一直都不属于她们这个闺蜜圈，人家都不带她玩儿，平时只是不好意思说，这次来了一回绝情的。这让努力打进这个圈子的艾米好伤心呀！



(2)
 这次事件打开了艾米吐苦水的话匣子，原来艾米一直都是那么孤单，难怪当佩妮和伯纳黛特出现在自己的世界里时，她是那么地珍视。



(3)
 不像艾米和伯纳黛特，没读过大学、没进过实验室、没见过“人体器官”的佩妮对于艾米手里摆弄的“大脑”真是看不下去，佩妮没有这种经历，自然就没有这个心理承受能力。



(4)
 艾米就地取材，将有学历有见识的伯纳黛特比作善于理性分析的左脑；将漂亮多愁善感的佩妮比作感性的右脑，而将没人待见、没人陪伴的自己比作长在两脑之间、人人闻之色变的肿瘤，这一段艾米说得真是动情啊，又不免让人同情。

Amy：It’s okay.I’m glad this happened.I can stop pretending that some beautiful girl and her cute-in-the-right-light
 

①




 friend want to hang out with me.
 

(1)





Bernadette：Amy，we’re really sorry.

Penny：Yeah，we feel awful.

Amy：Don’t.I’ll be okay.You’re not the frst girls I thought were friends with me who ended up
 

②



 shunning
 

③




 me.It’s like elementary school，junior high，high school，undergrad，grad school，and that semeste
 r
 

④



 abroad in Norway all over again.
 

(2)





Penny：Oh，come on，Amy.

Amy：You don’t get it
 

⑤




 .Look at this brain.

Penny：I don’t really want to.
 

(3)





Amy：This is us.Bernadette，you are the analytical，scientifc left hemisphere.Penny，you’re the creative，spontaneous right hemisphere.And where’s Amy？She’s right here–the sad little tumor no one wants to go dress shopping with.
 

(4)





Bernadette：Amy，you’re not a tumor.Penny，tell her she’s not a tumor.


译文


艾米：没关系，我很高兴发生这样的事。我再也不用假装认为某个美女以及和她一样可爱的朋友喜欢和我一起玩了。

伯纳黛特：艾米，我们真的很抱歉。

佩妮：对，我们觉得特内疚。

艾米：别，我会没事的。你们也不是第一个我以为是我的朋友，结果处处躲着我的女孩子。感觉就像回到了小学、初中、高中、大学、研究生院，还有去挪威当交换生的那学期一样。

佩妮：哦，别这样，艾米！

艾米：你不懂，看看这个大脑。（指着做实验用的“大脑”）

佩妮：我实在不想看。

艾米：这就像我们。伯纳黛特，你就是善于科学分析的左脑。佩妮，你就是有自主创造力的右脑。艾米在哪呢？她在这里——没人愿意跟她一起去逛街的可怜的小肿瘤。

伯纳黛特：艾米，你不是肿瘤。佩妮，告诉她她不是肿瘤。（刚说完话，发觉艾米已经扭头去吐了）


知识点拨




①
 这种形式的形容词其实并不少见，就是将几个单词用连字符连在一起，组成一个长串的形容词，例如，once-in-a-lifetime的意思是“一生只有一次的”。



②
 end up是“结束，告终”的意思，后面可

以像对话中一样，接动名词的形式，还可以跟介词with连用，比如：The millionaire’s life ended up with tragedy.那个百万富翁的人生以悲剧收场。



③
 shun的意思是“故意回避，躲开”，多指故意与不喜欢或不想要的人或事物划清界限；与此相比较，动词escape也有“躲避”的意思，但是指可以得到自由（比如逃离监禁）或保持不被不想要的东西接触或影响。



④
 semester表示大学里的“学期”，同样表示“学期”的单词还有term，两个词的主要差别就在于使用的地区不同，term多用于英国，而semester多在美国、德国使用。



⑤
 get it的意思是“懂，理解，明白”，是口语里使用频率极高的用法，相当于understand，口语中也常用“I get it.”或者“I’ve got it.”来表示“我知道了。”


词汇加油站


awful[＇ɔːf]adj.
 不舒服的；很糟的 analytical[
 ænə＇lItIkl]adj.
 分析的

hemisphere[＇hemIsfIr]n.
 大脑的半球

spontaneous[spɑːn＇teIniəs]adj.
 自发的；自然的

tumor[＇tuːmər]n.
 肿瘤


片段三


时间：第8集00：17：48—00：18：45

地点：艾米的实验室

人物：艾米，佩妮，伯纳黛特

事件：为了表示出道歉的诚意，伯纳黛特邀请艾米担任自己的首席伴娘，这让艾米喜出望外。


精彩亮点




(1)
 知道艾米在乎佩妮以及她的闺蜜圈，却不知道艾米是如此在乎，她甚至自己给自己做了一个友谊手镯，假装是佩妮送给了她。天啊！佩妮听到了得有多感动，也得有多惭愧，因为在这段友谊中，艾米付出的远比任何人多，所以也被伤得最深。



(2)
 既然是艾米做给自己的，就算再假装是佩妮送的，佩妮实际上也没有送过，所以不能怪佩妮绝情不要这手镯。这件事能看出西方人即使对友谊再珍视，也不会丧失自己的个人主义。



(3)
 原来艾米不仅没有过什么真挚的朋友和友谊，还反被人耍过，被所谓的朋友骗去与发情的水獭一起洗桑拿，就这样被她心中重视的“朋友”欺骗了！天呐，艾米这是有多悲惨，一个如此看重友谊、珍视情谊的女孩儿在友谊、情感之路上还真是一波三折。



(4)
 艾米真是命运多舛，要么就是没有人请她当首席伴娘，要么请她当过伴娘的朋友也都已经死了。艾米没有这么晦气嘛！只不过是由于全身心扑在了学术上而耽误了自己的生活。

Amy：What do you want？Do you want me to give the friendship bracelet back？

Penny：I never gave you a friendship bracelet.

Amy：When wefirst met，I made one and pretended you gave it to me.You can have it back if you want.
 

(1)





Penny：No，you made that for you；I want you to have it.
 

(2)





Bernadette：We know you’re upset
 

①




 ，and you have every right to be，but if it’s okay with you，we’d like a second chance to make things right.

Penny：We are really sorry，and we were trying to think of some way to show you how much we care about
 

②




 you.

Bernadette：Which is why it would mean
 

③




 so much if you would agree to be the maid of hono
 r
 

④



 at my wedding.

Amy：What？Wait，is this some kind of practical joke？Like in Norway，when my“Friends”trapped
 

⑤




 me in a sauna with a horny otter？
 

(3)





Bernadette：No.I–I want you to be the maid of honor.

Amy：Oh，my gosh.No one’s every asked me to
 

⑥




 be the maid of honor before. Well，that’s not true.Once，but then they all died.
 

(4)






译文


艾米：找我干什么？是要我把友谊手镯还给你吗？

佩妮：我没给过你友谊手镯。

艾米：我们刚认识时我做了一个，假装是你给我的。你要的话，我可以还给你。

佩妮：不，你给自己做的，我希望你好好留着。

伯纳黛特：我们知道你很伤心，你完全有理由伤心，如果可以，请再给我们一次机会，让我们纠正自己的错误。

佩妮：我们真的很抱歉，我们想努力向你表达我们有多在乎你。

伯纳黛特：所以，如果你能当我婚礼的首席伴娘，那就真是太好了。

艾米：什么？等等，这是什么恶作剧吗？就像在挪威，我所谓的“朋友”骗我跟发情的水獭洗桑拿那样吗？

伯纳黛特：不，我真的想请你当我的首席伴娘。

艾米：我的天呐！从没有人请我当过首席伴娘呢！哦，不对，有过一次，不过他们都死了。


知识点拨




①
 upset在这里的意思是“心烦的，难过的”，此外，这个词常用的形容词意思还有“弄翻的，混乱的”之意，比如说“船翻了”，就可以说：“This was an upset boat.”



②
 care about的意思是“在乎，关心，为……担忧”，注意其care about与care for的区别，care for的意思是“喜欢”，来看例句：I don’t care for that colour.我不喜欢那种颜色。从这个例句可以看出，care for就相当于动词like。



③
 这里mean不是“表示……”的意思，而是“意味着”之意，英语口语中多用“It means a lot to me.”或者“It means a world to me.”就表示：“这对我意义重大。”



④
 the maid of honor这里是“首席伴娘”的意思；honor常用来表示特殊的荣誉，此外，对于学生来说，honors则表示“优异成绩，给优等生的荣誉”，比如说：I graduated with honors.意思就是：“我作为优等生毕业。”



⑤
 trap当名词讲是“陷阱”，当动词讲则是“使人陷于困境”的意思，还可以用trap sb.into sth./doing sth.来表示“用计捕捉某人或使某人上当”的意思。



⑥
 这里ask不是“要求”的意思，而是“请求；邀请”之意，比如你要邀请某个人吃饭，除了用invite，还可以用ask sb.to dinner来表示，“邀请某人来家里”则是ask sb.in。


词汇加油站


bracelet[＇breIslət]n.
 手镯 practical[＇præktIkl]adj.
 实际的

sauna[＇sɔːnə]n.
 桑拿 horny[＇hɔːrni]adj.
 发情的；好色的

otter[＇ɑːtər]n.
 水獭




Scene 3 当拉杰爱上Siri




片段一


时间：第14集00：09：47—00：10：58

地点：拉杰公寓客厅

人物：拉杰

事件：拉杰试用新手机的语音服务，让Siri叫他“帅哥”。


精彩亮点




(1)
 估计拉杰是冲着Siri才去买的新手机，终于有了一个他敢跟人家讲话的姑娘了。于是乎，拉杰没事儿的时候就跟Siri谈话聊天，就像是和自己的女朋友一样。



(2)
 这个问题一定已经困扰拉杰许久了：“为什么没有女人喜欢他？”因为他连跟人家说话的勇气都没有。不知道是因为他从小就落下的病根，还是由于在偌大的美国他这个异族外乡人少了些自信，看来爱真的需要勇气。



(3)
 既然不能追求爱情，那么就在那些女人性感的声音中寻觅慰藉。拉杰情思荡漾，但苦于寻爱无门，现阶段他最应该做的不是找女朋友，而是先认清自己，找寻属于自己的自信。



(4)
 从现实中听不到女孩儿叫他sexy，从Siri那里，拉杰得到了补偿。但是这种欢悦也只能是一时新鲜，机器永远都是机器，替代不了人类的感情，拉杰要做的是如何面对这新鲜感过后的空虚和无奈。

Raj：So，Siri，what’s happening？How are you？
 

(1)





Siri：I am well.

Raj：What are you doing right now？

Siri：What am I doing？I’m talking with you.

Raj：You have a beautiful voice.

Siri：Thank you.It’s nice to be appreciated.

Raj：I bet it is.Why don’t women like me？
 

(2)





Siri：Let me check on
 

①




 that.How about a Web search for“Why don’t women like me？”

Raj：No need.I’ve already done that.Siri，do you have a last name
 

②




 ？

Siri：My name is Siri.

Raj：Ah，one name.Like，uh，Cher
 

③




 ，Madonna
 

④




 ，Adele
 

⑤




 .All the women

who rock
 

⑥




 me.
 

(3)



 My name is Rajesh，but you can call me Raj.

Siri：Would you like me to call you Raj？

Raj：I’d like you to call me sexy.

Siri：From now on，I’ll call you sexy.Okay？
 

(4)





Raj：Okay！


译文


拉杰：那么，Siri，怎么样？最近好吗？

Siri：我很好。

拉杰：你现在在干什么？

Siri：我还能在干什么？我在跟你说话啊！

拉杰：你的声音真好听。

Siri：谢谢，有人欣赏的感觉很好。

拉杰：这是自然，为什么女人都不喜欢我？

Siri：我查查看，在网页上搜索一下“为什么女人都不喜欢我？”怎么样？

拉杰：不用了，我早就这么搜过了。Siri，你有姓吗？

Siri：我名叫Siri。

拉杰：哦，只有名字啊。像雪儿，麦当娜，阿黛尔，她们的声音都让我情思荡漾。我的名字是拉杰什，不过你可以叫我拉杰。

Siri：你希望我称呼你拉杰吗？

拉杰：我希望你叫我帅哥。

Siri：从现在起，我就叫你帅哥，这样好吗？

拉杰：好啊！


知识点拨




①
 check on的意思是“检查，察看”，比如：HR staff checked on the new graduate’s past experience.人力资源部门的员工调查了这个新晋毕业生的以往经历。



②
 last name是西方人姓名中放在名字后的“姓”，即surname，如Peter Smith中的Smith，“名字”则是指frst name。



③
 Cher即“雪儿”，著名美国女歌手及演员，在音乐、电视剧和电影界都取得过骄人成绩，获得过奥斯卡金像奖、金球奖、格莱美奖、艾美奖等。



④
 Madonna即“麦当娜”，美国流行摇滚女王，曾因演绎电影《贝隆夫人》的主题曲《阿根廷别为我哭泣》而名声大噪。



⑤
 Adele即“阿黛尔”，著名英国女歌手，多次捧得格莱美大奖，是首位全英音乐奖评审团奖得主。她那富有磁性，浑厚的声音打动人的心灵，让全世界的人产生共鸣；她那催人泪下的歌词，再加上高潮时近乎哭泣的咽嗓，让歌声穿透冷冽的空气直达人心。



⑥
 rock当动词讲的意思是“使……摇晃，轻轻摇晃”，尤指为安慰或使入睡而前后或左右摆动，而这里则引申为“使动心”的意思；rock一词也有让人感觉不好的意思，表示“使不安”，如：News of the scandal rocked the town.这一丑闻扰得全镇人都不安宁。


词汇加油站
 happen[＇hæpən]v.
 发生 voice[vɔIs]n.
 声音；噪音appreciate[ə＇priːʃieIt]v.
 欣赏；赏识 search[sɜːrtʃ]n.
 搜索；查找sexy[＇seksi]adj.
 性感的


片段二


时间：第14集00：12：02—00：13：14

地点：谢尔顿办公室

人物：克里普吉，拉杰，谢尔顿

事件：巴里来到拉杰办公室凑热闹，他用怪异的发音证明Siri不好用。


精彩亮点




(1)
 克里普吉是谢尔顿的同事，这个人的发音有个特点，就是把英文单词里所有的r和l都读成w，所以他的喜剧色彩和笑点不只在于他说话的内容，更在于他的发音。克里普吉是谢尔顿的眼中钉，肉中刺，两个人水火不容，碰到一块儿就互相比“毒舌”。



(2)
 得知拉杰弄了个新手机，对能够语音识别的Siri功能喜爱有加，而巴里却要站出来泼冷水，告诉他这个Siri很弱。不过大家都知道那是因为巴里自己的发音有问题。



(3)
 克里普吉对于Siri的服务很是不满意，爆了粗口，这让拉杰很是不爽，拉杰站出来替Siri说话。一个因为自己口齿不清而不满意Siri服务，一个因为喜欢Siri而为她打抱不平，这是一出办公室里的好戏呀！



(4)
 Siri的服务还真是周到，竟然为克里普吉拍照然后上传到网上，克里普吉也是一个有“水平”的宅男。看来聪明、有学历学识的男人大部分都必定在感情或是别的方面受挫，没一个“健全”的！

Kripke：Cooper.

Sheldon：Kripke.

Kripke：Heads up.Professor Rothman urinated in the particle physics
 

①




 wab

again，so we’re going to move up
 

②




 his wetirement party.Fwiday，5：00...potluck
 

③




 .
 

(1)





Raj：Thanks，Barry.Siri，remind me Friday morning to make my famous popovers
 

④




 .

Siri：All right，I’ll remind you.

Kripke：You got Siwi，huh？Voice

wecognition on that thing is terrible.

Wook.Siwi，can you wecommend a

westauwant？
 

(2)





Siri：I’m sorry，Bawwy.I don’t understand “wecommend a westauwant”.

Kripke：Wisten to me.Not westauwant；

westauwant.

Siri：I don’t know what you mean by“not

westauwant；westauwant”.

Kripke：See？Total cwap.You suck
 

⑤




 ，Siwi.
 

(3)





Raj：Hey，don’t talk to her like that.She’s a lady.

Kripke：Well，that wady took high-wes pictures of my junk wast night for Craigslist
 

⑥




 .Waiter.
 

(4)






译文


克里普吉：库珀教授。

谢尔顿：克里普吉教授。

克里普吉：听好了。莱曼教授又在粒子物理实验四（室）里尿尿了，所以我们得提前举办他的腿（退）休晚会了。礼拜我（五），下午5点……自带四（食）物。

拉杰：谢啦，巴里。Siri，记得提醒我礼拜五早上做我最拿手的酥饼啊。

Siri：没问题，我会提醒你的。

克里普吉：你也在用Siwi（Siri）啊？这上面的语英（音）识别系统真是招（遭）透了。侃（看）着，Siwi，你能给我腿（推）荐一家谗（餐）馆吗？

Siri：对不起，巴维（里）。我不明白“腿荐一家谗馆”是什么意思。

巴里：你亭（听）清楚了，不是谗馆，是谗馆。

Siri：我不明白你说的“不是谗馆，是谗馆”是什么意思。

克里普吉：看见没？太那（垃）圾了。你烂透了，Siwi。

拉杰：嘿，不准跟她那样说话，她是位女士。

克里普吉：好吧，这位女士昨晚还帮我拍了几张搞（高）清裸照传到克雷格列表上呢！葵（回）见。


知识点拨




①
 particle physic是指“粒子物理”，是研究比原子核更小、深层次的微观世界中物质的结构，实验已发现的基本粒子的数目已达到近百种。



②
 move up这个词组一般用作“将（某物）提升”的意思，这里则引申为“把……时间提前”之意，举个例子：The manager moved up the appointment because he was too busy.经理把约会提前了，因为他实在太忙了。



③
 potluck是指那些“家常便饭”，并非特意准备的饭菜。potluck是美国一种很常见的聚会形式，参加聚会的每个人都要自带饭菜、甜食，或是饮料，而主人除了为聚会提供场地外，也只要准备一个菜，或买一些饮料就行了。



④
 popover在美语里是一种烤制时面糊膨胀超出烤盘口的蓬松饼；而在英语里则是烤牛肉时与之伴食吃的一种布丁。



⑤
 suck做动词，原意是“吸吮”，也是地地道道的美国口语，意思是“糟透，令人讨厌”，常用于骂人的话，比如：You suck at everything！你弱爆了，干什么都不行！



⑥
 Craigslist是美国最火的大型免费分类广告网站，也设有BBS（电子布告栏）。网站上没有图片，只有各种生活信息。


词汇加油站


particle[＇pɑːrtIkl]n.
 粒子 remind[rI＇maInd]v.
 提醒

junk[dʒʌŋk]n.
 废品；破烂 terrible[＇terəbl]adj.
 糟糕的


片段三


时间：第14集00：15：09—00：16：37

地点：拉杰公寓

人物：霍华德，伯纳黛特，拉杰

事件：拉杰完全依赖上了Siri，并把Siri当作新的约会对象，还交流谈心，这让伯纳黛特感到很诡异。


精彩亮点




(1)
 拉杰确实有了新女友，那就是他的手机。没事谈心找手机，有事求助找手机，孤单寂寞找手机，拉杰真是完全依赖上手机里的Siri了。



(2)
 看来拉杰把Siri当“芭比娃娃”来“养”了，还为给她穿什么“衣服”而烦恼。于拉杰而言，Siri或许不是女友，而更像是一只会说话的美女宠物，寂寞的时候陪他聊聊天，解解闷，但是不能给他拥抱和牵手之类的“真”感情。



(3)
 拉杰点了一首爵士歌曲，Siri为他播放了肯尼•基的作品，一下子就让拉杰感到好像找到了知心人。看来“恋爱”中的拉杰是越陷越深了，不能看清楚Siri的真面目，越是朦胧的东西就越想去探索，即便有时那是幻境和陷阱。



(4)
 伯纳黛特看见拉杰竟然能和一个虚拟人物打情骂俏到如此地步，完全受不了。谈恋爱的人怎么能理解一个无法在现实生活中寻找到真爱，而以这种方式寻求慰藉的人的悲哀呢。

Raj：I was just talking to Siri about Peking duck，and she said she knew about four Chinese grocers，two of which were fairly close to me.Her spontaneity is contagious.

Bernadette：Who’s Siri？Is he dating somebody new？

Howard：Yes.His phone.
 

(1)





Bernadette：Oh.Is that cute or creepy？

Howard：Uh-huh.

Raj：Can I pour you some wine？I think you’ll enjoy it.The traditional choice with Peking duck is a sauvignon brandy
 

①




 ，but Siri suggested an off-dry Riesling
 

②




 .I wasn’t sure，but I didn’t want to have an argument with her in the middle of Trader Joe’s
 

③




 .Now，what should we put Siri in for dinner？Leopard，sparkles，or to paraphrase Coco Chanel
 

④




 ，you can never go wrong with a little black case？Siri，play some smooth jazz.
 

(2)





Siri：Playing smooth jazz.

Raj：Oh，my God，Kenny G
 

⑤




 ？！This woman can read me like a book.I can’t believe I bought my soul mate at Glendale Galleria
 

⑥




 .
 

(3)





Bernadette：I don’t know if I want to stay.
 

(4)






译文


拉杰：我刚才还跟Siri说起北京烤鸭呢，她说她知道有四家中国餐馆，其中两家离这里不远。她的热情也感染到了我。

伯纳黛特：（问霍华德）Siri是谁呀？他现在又跟谁约会了吗？

霍华德：是的，跟他的手机。

伯纳黛特：噢。这算是有爱呀，还是诡异呢？

霍华德：兼而有之吧！

拉杰：要来点儿酒吗？你一定不会失望的。北京烤鸭的传统搭配是白苏维浓葡萄酒。但是Siri推荐威士莲白葡萄酒。我拿不定主意，但是我不想跟她在超市那种公众场合有所争执。Siri晚上要穿什么呢？豹纹的，星点的，或者套用可可•香奈儿的话，一身稳重的黑色总是没有错的。Siri，来点儿抒情的爵士乐。

Siri：播放抒情爵士乐。（播放音乐）

拉杰：噢，我的天。肯尼•基的歌？这女人真是我的红颜知己。真不敢相信，我在购物中心买到了我的真爱。

伯纳黛特：（悄声对霍华德说）我不想再待下去了。


知识点拨




①
 sauvignon brandy是指“白苏维浓葡萄酒”，与此相关，sauvignon blanc常翻译为“长相思白葡萄酒”，原产地是法国波尔多，Cabernet Sauvignon就是我们熟悉的“解百纳”。



②
 off-dry意为“几乎没有甜味的葡萄酒”，近全干；Riesling即为“威士莲”，是上好的白葡萄品种，原产于德国。



③
 Trader Joe’s美国一家私营的杂货连锁店，总部在加州的蒙罗维亚（Monrovia），店址大部分在南加州，由创始人乔•库尔姆（Joe Coulombe）建立。



④
 Coco Chanel就是香奈儿品牌创始人，法国人，原名Gabrielle Chanel（加布里埃•香奈儿），Coco是艺名。她对高级定制女装的影响使她被时代周刊评为20世纪影响最大的100人之一。



⑤
 Kenny G即“肯尼•基”，是享誉世界的萨克斯演奏家，爵士乐手，曾获格莱美奖、全美音乐奖等。



⑥
 Glendale Galleria是美国加州格兰岱尔（Glendale）很大的一家购物中心，里面有一家很大的苹果零售店（Apple Retail Store）。


词汇加油站


grocer[＇groʊsər]n.
 食品杂货店 spontaneity[
 spɑːntə＇neIəti]n.
 自然；自发

contagious[kən＇teIdʒəs]adj.
 有感染力的 pour[pɔːr]v.
 倒

leopard[＇lepərd]n.
 豹；豹纹 paraphrase[＇pærəfreIz]v.
 释义；意译




Scene 4 室友协议终止后




片段一


时间：第15集00：04：37—00：05：37

地点：学校餐厅

人物：谢尔顿，莱纳德

事件：莱纳德不满谢尔顿对自己任意差使，俩人闹僵，并要解除室友协议和朋友关系。


精彩亮点




(1)
 不得不承认，谢尔顿有时确实是借了莱纳德的“友谊之便”，让莱纳德做了很多莱纳德其实并不想做的事，特别是“司机”这个角色，谢尔顿自己不学开车，也没有车，对莱纳德这个“司机”招之即来挥之即去，莱纳德心里也不是滋味。



(2)
 莱纳德不辞辛苦地离开他们生活的城市，载谢尔顿去别的地方的小火车商店，他现在最渴望的就是好好睡一觉。不管“协议”里有什么，只要能让他睡觉，他就阿弥陀佛了。



(3)
 莱纳德没有犹豫，即使谢尔顿告诉他这是解除好友关系的“条款”，莱纳德也没有迟疑。看来莱纳德是困极了，也是受够了。



(4)
 签了“协议”就是好友，签了“解除”就不是了？难道两个人之间的交情和友谊是由几张纸和两个签名所左右的？谢尔顿真是太孩子气了，人与人之间的感情是任何东西都左右不了的，他心里也一定不想“各奔东西”。

Leonard：You know what，I am sick of the Roommate Agreement
 

①




 .It’s ridiculous.I’m your roommate，not your chauffeur.
 

(1)



 You know，I had better things to do yesterday than drive you all the way to the“good”model train store in Garden Grov
 e
 

②



 because the one in Pasadena has gotten “too big for its britches
 

③




 ”.

Sheldon：Well，it has.Ask anybody.

Leonard：I don’t care.I’m done.

Sheldon：Hold on.Are you saying that you want to invoke Clause 209？

Leonard：I don’t know what that is，but if it means I can go home and sleep，then yes.
 

(2)





Sheldon：Think carefully here.Clause 209 suspends our friendship，and strips down
 

④




 the Roommate Agreement to its bare essentials.Our responsibilities toward each other would only be rent， utilities and a perfunctory chin jut of recognition as we pass in the hall，“Sup？”

Leonard：Where do I sign？
 

(3)





Sheldon：Right here.Use your fnger.

Leonard：There.Done.

Sheldon：All right.That’s it.We are now no longer companions，boon or otherwise.
 

(4)



 We are not merely acquaintances.To amend the words of 
Toy Story
 

⑤





 —
You Have not Got a Friend

 i
 
n Me
 

⑥





 .


译文


莱纳德：我跟你说，我受够了室友协议了，这太可笑了，我是你的室友，不是你的司机。我昨天本来有别的事情要做，结果却得载你去加登格罗夫的一家“不错”的火车模型店，就因为帕萨迪纳的那家“服务态度太傲慢了”。

谢尔顿：确实很傲慢，你去问问别人啊。

莱纳德：我才不管呢，我受够了。

谢尔顿：等下，你是说你想使用第209条吗？

莱纳德：我不知道那条是啥，但如果那条能让我回家睡觉的话，我就用。

谢尔顿：你先想清楚，第209条会终止我们的友谊，并解除室友协议，仅剩一些基本条款，我们对彼此的义务仅限于交房租，共用生活设施，在大厅里见面时出于认识而冷漠敷衍地抬个头：“哟！”

莱纳德：我要在哪签名？

谢尔顿：（指着自己的平板电脑）就这里，用手指即可。

莱纳德：签好了。

谢尔顿：好的，到此结束。从此你走你的阳关道，我过我的独木桥，我们现在连点头之交都不是。修改一下《玩具总动员》的片尾曲名：《我不是你的好朋友》。


知识点拨




①
 Roommate Agreement是谢尔顿和莱纳德即互为室友之日起，两个人签订的关于各自的责任和义务、家庭设施使用的时间及权限以及相关事宜的有效协议。很多时候即使有悖常理，俩人也都是按照协议来执行的。



②
 Garden Grove即“加登格罗夫”，是加州西南部橙县的一个城市，位于该县西北部。



③
 britches原意是口语里“裤子”的意思，原句中的习语too big for one’s britches字面意思是“大得连裤子都装不下了”，实际意为“傲慢自大的，自视过高的”。



④
 strip down有“脱衣服”的意思，也有“使…… 简练”的引申意，比如：He stripped down his pants and jumped into the lake.他脱掉裤子，跳进湖里。The writer is trying to strip down his article.这个作家正努力使自己的文章更加精炼。



⑤
 Toy Story
 中文翻译为“《玩具总动员》”，美国皮克斯公司的动画系列电影，有系列同名小游戏。



⑥
 You Have Got a Friend in Me
 是《玩具总动员》的片尾曲，歌名的意思就是“已经赢得了我这个朋友”，in me就是“我打心里、内心深处已经承认了你这个朋友”。谢尔顿改写了这个歌名，变成了《You Have not Got a Friend in Me
 》。


词汇加油站


chauffeur[ʃoʊ＇fɜːr]n.
 私人司机 invoke[In＇voʊk]v.
 实施；行使

suspend[sə＇spend]v.
 暂停；中止 strip[strIp]v.
 剥夺

bare[ber]adj.
 赤裸的；最低限度的 perfunctory[pər＇fʌŋktəri]adj.
 草率的；敷衍的

chin[tʃIn]n.
 下巴；闲谈


片段二


时间：第15集00：06：10—00：07：12

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，佩妮，艾米，伯纳黛特，拉杰

事件：室友协议解除后，谢尔顿和莱纳德两个人形如路人，只剩点头之交。


精彩亮点




(1)
 当谢尔顿向众朋友们打招呼的时候，自动把莱纳德刨除在外，单独地叫了他一声“霍夫斯塔德博士”。曾经的好友如同陌路，连亲昵的称呼都变成了冰冷僵硬的礼貌语。



(2)
 谢尔顿回来晚了，因为每天下班不再有莱纳德载他回家，他只能自己坐公交车回来。既然是公交车，自然是“老是停下来载客”，谢尔顿却抱怨不停。



(3)
 普通朋友也好，女朋友也罢，这等“角色”不是用来满足一个人的所有需求的，这个角色的存在是因为爱和情谊。谢尔顿这个“左脑发达右脑简单”的人怎么会理解爱情的魔力不在于“利用”，而在于真心和坦诚呢？



(4)
 佩妮这句话亮了，让当事人艾米和谢尔顿都很吃惊。这一对“灵魂伴侣”似的两个人不牵手、不拥抱、没有身体接触，这一点在“阅人无数”的佩妮看来简直就是不食人间烟火！

Sheldon：Hello，dear friends.And Dr.Hofstadter.
 

(1)





Leonard：’Sup？

Sheldon：’Sup？My apologies.I would’ve been here sooner，but the bus kept stopping for other people to get on it.
 

(2)





Amy：I saved you a dumpling.

Sheldon：Oh，your concern for me is touching.It will serve
 

①




 you well when you take me to the dentist tomorrow.

Amy：I’m sorry，Sheldon，I’m busy.I’m right in the middle of
 

②




 my addiction study.I’ve got a lab full of alcoholic monkeys，and tomorrow’s the day we switch them to O’Doul’
 s
 

③



 .

Sheldon：You’re my girlfriend and you’re not going to cater to
 

④




 my every need？Oh，where’d the magic go？
 

(3)





Penny：Sheldon，that’s not what girlfriends are for.Although，you don’t use them for what they’re for，so what do I know？
 

(4)





Bernadette：Howard doesn’t make me do his shopping or take him to the dentist or pick up
 

⑤




 his dry cleaning，right？

Howard：Absolutely.But when Ma’s hips give ou
 t
 

⑥



 ，you’re up，kid.


译文


谢尔顿：朋友们，好啊！还有霍夫斯塔德博士。

莱纳德：哟！

谢尔顿：哟！不好意思，我本来可以早点儿回来，可那公交车老是停下来载客。

艾米：我给你留了个饺子。

谢尔顿：你对我的关心真叫人感动。等你明天载我去看牙医的时候，我再好好报答你。

艾米：对不起，谢尔顿，我很忙，我正忙着做瘾疾研究。整个实验室都是酗酒的猴子，明天正好要让它们改喝无酒精啤酒。

谢尔顿：你是我的女朋友，居然不迎合我的每一个需求。哎，爱情的魔力都到哪里去了？

佩妮：谢尔顿，女朋友不是这么用的。不过，她们真正的用处你也用不到，所以我也不知道了。

伯纳黛特：霍华德就不会叫我帮他买东西，也不会让我送他去看牙医，也不会叫我帮他拿干洗的衣服，对吧？

霍华德：那当然，不过等我妈行动不便了，宝贝儿，就由你顶上。


知识点拨




①
 serve这里不是“服务”的意思，而表示“起作用”，或是“足够说明”，举个例子：A practical example will serve to illustrate the point.一个实例就足以说明这一点。



②
 in the middle of本意是“在……中间”，而在原句中，则引申为“正忙于做某事”的意思，相当于be busy（doing）；in the middle of sth.还可以在其他语境下表示多重含义，如“左右为难；插一手，深深卷入”。



③
 O’Doul’s是一种无酒精啤酒，据称酒精含量在0.5%左右，与冰冻橙汁差不多。在美国和加拿大有类似O’Doul’s的餐厅和酒吧。



④
 cater to或者cater for这两个词组的意思是

“迎合，考虑，投合”，指满足某种需要或要求；此外，cater for还有“为……提供饮食及服务”的意思。



⑤
 pick up这里表示“拿走，取走”的意思；pick up在英语中的用途、含义非常广泛，还有“偶然获得；结识；（开车）接”等意，看美剧时应注意积累。



⑥
 give out表示“用完；使……枯竭；筋疲力尽”

多个含义，如：The supply of goods gave out.商品储存告罄。（这里相当于ran out）His talents gave out.他江郎才尽了。


词汇加油站


soon[[suːn]adv.
 早；快 dumpling[＇dʌmplIŋ]n.
 饺子

dentist[＇dentIst]n.
 牙医 addiction[ə＇dIkʃn]n.
 沉溺；上瘾

cater[＇keItər]v.
 迎合 hip[hIp]n.
 臀部，屁股


片段三


时间：第15集00：16：48—00：17：45

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿和莱纳德俩人开诚布公，修好关系，谢尔顿为莱纳德开设“莱纳德节”。


精彩亮点




(1)
 莱纳德这话估计也是道出了谢尔顿的心声，两个人的友谊和感情并不是基于这么个脑残的《室友协议》，莱纳德载谢尔顿出门，莱纳德帮助谢尔顿，这都是朋友间出于真切的关心。



(2)
 其实莱纳德并不是不愿意帮助谢尔顿，更不是反感他的各种怪癖，因为这么多年来他也都忍过来了，只是谢尔顿每一次都把莱纳德的帮助和对谢尔顿施予的友善当作想当然，不以为然，这才是让莱纳德伤心和困惑的地方。



(3)
 谢尔顿为了补偿莱纳德，决定为他特设“莱纳德节”。莱纳德节顾名思义，就是一切以莱纳德为中心的节日，当然这也是在基于某些前提下，比如莱纳德还是不能坐谢尔顿的宝贝位子。



(4)
 谢尔顿的努力终于没有白费，又是故意制造停电，又是吸引莱纳德用自己的东西，终于让莱纳德先开口提出了“复合”。谢尔顿放不下自己的身段和面子，这些话只好由莱纳德来说。不论是谁，有时候就是要放低自己，很多事情主动些，才能显得平易近人。

Leonard：Listen，Sheldon，this is stupid.I don’t see why we can’t be friends.And I’m willing to drive
 

①




 you around and help you out with stuff.I just don’t

want to do it because of some silly Roommate Agreement.
 

(1)





Sheldon：What are you proposing？

Leonard：That we go back to the way things

were.But when I do something for you，you show a little appreciation.

Sheldon：And how would I do that？

Leonard：You say“thank you.”
 

(2)





Sheldon：Every time？

Leonard：It’s not crazy.

Sheldon：Counter-proposal.We reinstate the full Roommate Agreement with the following addendum
 

②




 ：in the spirit of Mother’s Day
 

③




 or Father’s Day
 

④




 ，once a year，we set aside
 

⑤




 a day to celebrate all your contributions to
 

⑥




 my life，both actual and imagined by you.We could call it Leonard’s Day.
 

(3)





Leonard：I kind of like the sound of that.

Sheldon：Of course you do.It’s about you，like everything else.
 

(4)






译文


莱纳德：听我说，谢尔顿，咱别做傻事了。我们怎么就不能做朋友了？我是很乐意载你出去，帮你办各种事的，我只是不愿意为了什么傻帽室友协议才这样做。

谢尔顿：你有何提议？

莱纳德：我提议咱回到从前那样，但在我为你做点儿事之后，你应该表达出一点儿感激之情。

谢尔顿：你想让我怎么表达？

莱纳德：你跟我说句“谢谢你”。

谢尔顿：每次都要说吗？

莱纳德：这样不算疯狂。

谢尔顿：我有反对意见。我们恢复之前所有的室友协议，并添加如下附录：本着对母亲节或父亲节同样的精神，每年我们特别留出一天，以赞美你对我生活的所有贡献，不管是你真正的贡献还是想象中的贡献。我们可以叫它“莱纳德节”。

莱纳德：这叫法我喜欢。

谢尔顿：你当然喜欢，这可是你的节，就像其他节日一样。


知识点拨




①
 drive sb.意思是“开车载某人”，跟drive的这个意思相近的单词是ride，但这一用法多用作名词，美剧中常听到这样的句子：Can you give me a ride？你能搭我一程吗？Thanks for the ride.谢谢你送我一段。



②
 addendum是指书或文件等在末尾的“补充，补编”，复数形式比较特殊，是addenda，比如：These addenda fll ten pages.补编长达10页。



③
 Mother’s Day即“母亲节”；这个节日最早出现在古希腊，在1月8日这一天，古希腊人向希腊众神之母瑞亚致敬。而现代母亲节起源于美国，1914年，美利坚合众国国会正式命名每年五月的第二个星期日为母亲节。



④
 Father’s Day即“父亲节”，每个国家庆祝父亲节的时间不尽相同，但大多数国家为每年六月的第三个星期日。



⑤
 set aside这个搭配的意思是“留出（时间）；拨出（钱款）”，常用结构是set aside sth.for/to do，表示“为……而留出某物”；set aside还有“把……撇开，把……搁置一旁”的意思，比如to set aside all formality就表示“不拘小节”。



⑥
 contribution（s）to是一个常用搭配，意思是“为……做出的贡献”，常和动词make搭配，比如：Soldiers make great contributions to homeland.士兵为祖国做出了重大贡献。


词汇加油站


propose[prə＇poʊz]v.
 提议 counter[＇kaʊntər]adj.
 对立的；相反的

spirit[＇spIrIt]n.
 精神 celebrate[＇selIbreIt]v.
 庆祝

contribution[
 kɑːntrI＇bjuːʃn]n.
 贡献




Scene 5 谢尔顿理发记




片段一


时间：第18集00：03：28—00：04：28

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：谢尔顿，莱纳德，佩妮，霍华德，拉杰

事件：谢尔顿没理发，落得一身不自在。霍华德发现众人对谢尔顿的头发比自己要去太空的事情还关注，很是不开心。


精彩亮点




(1)
 没有及时剪发的谢尔顿，刘海已经长得“飘飘然”了，他坐在“专属座席”上，还时不时地甩甩头。他这一甩不要紧，感觉自己像是色诱女人的“少女杀手”了。



(2)
 佩妮有意帮谢尔顿剪头发，但是谢尔顿不仅不领情，还嘲笑佩妮是“乡下手艺”，真是好心当成驴肝肺。谢尔顿总是以一副大城市“得州牛仔”的气势鄙视众人，特别是佩妮这个来自小地方的“黄毛丫头”，有时候还真是让人气不打一处来啊。



(3)
 谢尔顿还真是“给点儿阳光就灿烂”，莱纳德说他对佩妮的态度不友好，不礼貌，他就拿自己的头发说事：都怪这坏男孩似的长发，让我自己的脾气和态度都变得像街头小混混。



(4)
 原来众人在一起最先讨论的是霍华德要去参加宇航员特训的事情，但是被谢尔顿老这么一甩头，反而给岔开了话题，霍华德心里觉得不平衡，让谢尔顿抢了他的风头。

Leonard：Will you stop that？

Sheldon：I can’t help it.I feel like a teen heartthrob
 

①




 .
 

(1)





Penny：You know，Sheldon，I used to cut my brother’s hair.I could do it for you.

Sheldon：Penny，I know you mean well，offering the skills of the hill folk
 

②




 ，
 

(2)



 but，um，here in town，we don’t churn our own butter，we don’t make dresses out of gunny sacks
 

③




 ，and，uh，we sure as shootin’don’t get our hair cut by bottle-blonde...

Leonard：Sheldon，be nice.

Sheldon：I’m sorry.It’s the bad boy attitude that comes with this hair.
 

(3)





Raj：You could go to my guy.He’s at Juan-Juan in Beverly Hills
 

④




 .They bring you a cup of tea；they’ll massage your scalp.It’s about$200，but sometimes you look in the next chair and you see a superstar like Tony Danza
 

⑤




 .

Howard：Quick question here：Have we actually changed the conversation from “I’m going to astronaut training”to “Sheldon can’t get a haircut”？
 

(4)





Raj：Now who’s dying of
 

⑥




 jealousy？Oh，it’s you.


译文


（谢尔顿一直在做甩头发的动作）

莱纳德：你能消停会儿吗？

谢尔顿：我忍不住，感觉自己就像是个少女杀手。

佩妮：谢尔顿，你知道吗？我以前常给我哥剪头发，我也能帮你的。

谢尔顿：佩妮，我知道这是你的一片好心，想用你们村里的手艺来帮我。不过呢，在我们城里，我们不用搅乳器来搅黄油，我们也不用麻袋来做裙子，嗯，我们也很确定不想让一个染黄发的丫头来给自己理发……

莱纳德：谢尔顿，为人要友善。

谢尔顿：不好意思，有个坏小子的发型，就有个坏小子的脾气。

拉杰：你可以试试我的理发师，他来自比弗利山庄的著名美发沙龙。他们会给你沏茶，会给你按摩头皮，虽然要两百美元左右，不过没准有时坐在你旁边的就是一位超级巨星，比如托尼•丹扎。

霍华德：快速提问：我们真的已经把话题从“我要去参加宇航员特训”转到“谢尔顿找不到地方理发”了吗？

拉杰：你看现在是谁在羡慕嫉妒恨？哦，是你啊！


知识点拨




①
 heartthrob是heart和throb组成的复合词，throb是“跳动，搏动”的意思，这个复合词在此语境中可以理解为“少女杀手”的意思，表示勾引女人的男人还有一个常用词叫lady-killer。



②
 hill folk本来是指“山区居民”，从谢尔顿所说这段话的语境来看，可以理解为“土里土气的人，没见过大世面的人”。



③
 sack用作复数形式，通常表示“麻袋”的意思；sack另外一个用法则是前面加the，意思是口语中的“解雇”，来看例句：He got the sack for being late.他因迟到被解雇。



④
 Beverly Hills即“比弗利山庄”，位于洛杉矶西部，坐落于美丽的太平洋沿岸和比弗利山山脚下，云集了好莱坞名流们的众多豪宅，被称为“世界最尊贵住宅区”。



⑤
 Tony Danza就是“托尼•丹扎”，是美国著名男演员，曾凭借剧集《律师本色》获艾美奖提名，代表作有《出租汽车》等。



⑥
 die of和die from都有“死于……”的意思，两者的差别在于：die of是指由于人体疾病、衰老等内因而死亡，而die from则表示由于车祸、灾害等环境外因而死亡，但是由于内外因结合造成的死亡比如生气、饮酒、劳累等，则用of，from都可以。


词汇加油站


churn[tʃɜːrn]v.
 搅乳器 gunny[＇ɡʌni]n.
 黄麻布袋

blonde[blɑːnd]n.
 金发美人 scalp[skælp]n.
 头皮

jealousy[＇dʒeləsi]n.
 嫉妒


片段二


时间：第18集00：15：49—00：16：42

地点：公寓客厅

人物：莱纳德，谢尔顿，佩妮

事件：半夜里，谢尔顿在公寓打起小手鼓，吵醒了莱纳德和佩妮。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿理发“失意”后就一直在寻找一个能转移他注意力的事情，一个在“无序世界”中可以让他无拘无束的事情，于是他仿效物理学前辈理查德•费曼先生学着打起小手鼓来，但是在半夜里打鼓，这还让其他人怎么睡觉啊？谢尔顿，这有点儿胡闹加自私了啊！



(2)
 谢尔顿这小手鼓打得还真不错，节奏准确，还配合起说唱了。但是他打着手鼓也不忘记卖弄他的学问，这个喜欢纠正别人错误的毛病到什么时候都不会变。



(3)
 自从受了“无序世界”的启发后，谢尔顿就像变了一个人，走上另一个极端，做什么事情都不看时间不看地点，想怎么样就怎么样，现在又合计着也许明天连工作都不要了，组个小手鼓乐队巡回演出去了。这个受“无序世界”影响的谢尔顿，还真是想起一出是一出啊！



(4)
 眼见“失控”的谢尔顿，莱纳德搬出了“室友协议”来压制他，但是一向拥护这个协议的谢尔顿却一反常态地漠视它，拿“无序世界”为自己辩护。

Penny：What the hell？

Leonard：Penny，guess what？Sheldon got bongos
 

①




 .

Penny：Why did you get bongos？

Sheldon：Richard Feynman played the bongos.I thought I’d give that a try.
 

(1)





Leonard：Richard Feynman was a famous physicist.

Penny：Oh，Leonard，it’s 3：00 o’clock in the morning.I don’t care if Richard Feynman was a purple leprechaun
 

②




 who lived in my butt
 

③




 .

Sheldon：Penny meant if he were a purple leprechaun.Penny forgot to use the subjunctive
 

④




 .
 

(2)





Leonard：Sheldon，go to bed.You have work in the morning.

Sheldon：Maybe，maybe not.Maybe tomorrow I start a bongo band and tour the world.
 

(3)





Leonard：No，no，hang on，uh，uh，Roommate Agreement.No hootenannies
 

⑤




 ，sing-a-longs，or barbershop quartet
 s
 

⑥



 after ten p.m.

Sheldon：Roommate Agreement？Are you kidding？We are living in a world of chaos.Roommate Agreement.
 

(4)






译文


佩妮：到底怎么回事啊？

莱纳德：佩妮，你猜怎么着，谢尔顿有对小手鼓。

佩妮：为什么你会有小手鼓？

谢尔顿：理查德•费曼会打小手鼓，我想我也该试试。

莱纳德：理查德•费曼是位著名的物理学家。

佩妮：莱纳德，现在是凌晨3点，我才不管理查德•费曼是不是我屁股里住着的紫色妖精呢。

谢尔顿：（敲着手鼓带着节奏地说）佩妮是假设费曼是紫色妖精，佩妮忘记要用虚拟语气了。

莱纳德：谢尔顿，睡觉去，你明早还有工作要做呢。

谢尔顿：或许有，或许无，或许明天我组个小手鼓乐队巡回演出去了。

莱纳德：不，不，你等等，嗯，嗯，根据“室友协议”，晚10点后不能唱民谣、伴唱或男声四重唱。

谢尔顿：“室友协议”？你开什么玩笑？我们生活的是一个无序的世界，还“室友协议”呢。


知识点拨




①
 bongo drum即“邦戈鼓”，是古巴黑人的小鼓，一种用手指敲的小鼓，流行于拉丁美洲的音乐舞蹈中。



②
 leprechaun即“矮精灵”，是爱尔兰民间传说中的小矮妖，据说捉住他，他就可以指点宝藏所在。



③
 butt是工具等的“大的一头”，比如“枪托”就是the butt of a gun；butt也有“残端；烟蒂”的意思，当然在原句中是美国口语里“屁股”之意。



④
 subjunctive是指“虚拟语气”，在英语语法中用来表示说话人的主观意愿，假象或猜测。虚拟语气通过谓语动词的不同形式来表现，与陈述语气和祈使语气共同组成英语中的三大语气。



⑤
 hootenanny是美国口语，指“民谣，民歌”，还有表示对一时想不起名字的东西的称呼，比如：I like the little hootenanny on his phone. 我喜欢他手机上那小玩意儿。



⑥
 quartet这里指“四重奏，四重唱”；其他相关用法还有：“二重（奏）唱”是duet；“三重（奏）唱”是trio；“五重（奏）唱”就是quintet。


词汇加油站
 purple[＇pɜːpl]adj.
 紫色的 band[bænd]n.
 乐队tour[tʊr]v.
 巡回；周游barbershop[＇bɑːrbərʃɑːp]adj.
 四重唱的；无伴奏重唱的


片段三


时间：第18集00：19：25—00：20：34

地点：佩妮公寓

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿最终同意让佩妮为他剪发，可惜“意外”发生了。


精彩亮点




(1)
 佩妮终于说动谢尔顿让自己来给他剪头发，在佩妮公寓里俩人边剪边聊，谢尔顿想起以前诺费奥先生给他剪头时总会讲黄笑话，但是书呆子根本就没懂过，真是“不解风情”啊！



(2)
 佩妮不愧是有着明星梦的人，连给谢尔顿剪头都剪出了“好莱坞”风格。不知道佩妮的手能不能赶走些谢尔顿的学究气，给他带来些人文艺术气息。



(3)
 完成了剪发的部分，佩妮准备用推子修剪一下，但是怕痒的谢尔顿动了一下，佩妮把谢尔顿后脑勺的一撮儿头发给推没了，闯了祸的佩妮赶紧说剪完了，赶谢尔顿走，生怕谢尔顿找自己的麻烦。



(4)
 直到谢尔顿走，都没发现自己头发被剪秃了，还不断地感谢佩妮解决了困扰自己很久的理发问题，一脸高高兴兴的表情。不知道回到自己公寓的谢尔顿看了佩妮理的头后会不会雷霆大怒，怒发冲冠。看来正如佩妮所说，得收拾铺盖卷准备闪了，三十六计，走为上计！

Penny：Almost done.

Sheldon：At the end of the haircut，Mr.D’Onofrio would tell me a dirty joke.

Penny：Sorry，I don’t know any dirty jokes
 

①




 .

Sheldon：That’s okay.I never understood them anyway.
 

(1)





Penny：Okay，what do you think？

Sheldon：It’s a little Hollywood.
 

(2)



 But I think I can pull it off
 

②




 .Well done，Penny.

Penny：Ha，told you.Okay，I’m just gonna clean up your neck a little and then you are good to
 

③




 go.

Sheldon：Fun time.Sorry，sometimes the clippers
 

④



 tickle
 

⑤




 me.

Penny：Okay.Okay，yep
 

⑥




 ，we’re all done now.It’s just...it’s good.
 

(3)



 Let me

just take that away from you.Okay.

Sheldon：Thank you very much.

Penny：You are welcome.Yeah，I’m gonna have to move.
 

(4)






译文


佩妮：差不多了。

谢尔顿：每次理完发，诺费奥先生都会给我讲个黄色笑话。

佩妮：抱歉，我不会说什么黄色笑话。

谢尔顿：没事，反正我也从来没听懂过。

佩妮：（拿起镜子给谢尔顿照）好了，觉得如何？

谢尔顿：有点儿好莱坞的感觉，不过我觉得我会看习惯的。理得不错，佩妮。

佩妮：哈，早告诉你啦！只需理一下脖子这块的头发，你就可以走了。（用电动剃发刀帮谢尔顿弄后面的头发）

谢尔顿：好玩。抱歉，有时这剃刀弄得我好痒痒。（谢尔顿一大笑，佩妮手一抖，头发剃多了）

佩妮：好吧，好了，大功告成。只是……挺好的。让我帮你把这块布拿下来，好了。

谢尔顿：非常感谢。（谢尔顿往外走，镜头拍摄到谢尔顿的后面，脑后有一块被剪秃了）

佩妮：不客气，看来我非搬不可了。


知识点拨




①
 dirty joke是指“黄笑话，黄段子，下流玩笑”，表达同种意思的词组还有blue joke，fast one。



②
 pull off是口语里“艰难地做成，成功”的意思，再举个例子：That man will pull off the race.他会跑赢比赛的。



③
 good这里可以理解为“合理的，合适的”，其实没有中文与之恰当对应，来看例句：My mom always says if I fnish my homework， then I am good to play videogames.我妈妈总说我要是写完了作业才能打电玩。我们体会一下，其实good在这里就相当于fne或者okay，就是表达“可以了”的意思。



④
 clipper的复数形式clippers除了有“理发推子”的意思外，还表示“羊毛剪，大剪刀”，和fngernail clippers“指甲钳”的意思。



⑤
 tickle意为“使……发痒”，除了这个意思，在口语中tickle有“轻触，弹”的含义，比如tickle a piano可以表示“弹钢琴”。



⑥
 yep是yes的变体，一句典型的美国口语，表示“赞成，同意，肯定”。


词汇加油站


anyway[＇eniweI]adv.
 不管怎么说 neck[nek]n.
 脖子

welcome[＇welkəm]adj.
 可任意的




Scene 6 又是一个晕倒粉




片段一


时间：第21集00：05：51—00：06：46

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：霍华德，谢尔顿，莱纳德，拉杰

事件：被抓了小辫子的谢尔顿对霍华德唯命是从，只求能见霍金一面。


精彩亮点




(1)
 三十年河东三十年河西，风水轮流转，没想到霍华德也有对谢尔顿随意呼来唤去的一天。霍华德要和莱纳德以及拉杰讨论讨论如何“处置”谢尔顿，让他先去一边，谢尔顿立马就“滚”开了，谢尔顿听话的一面还真是罕见呢。



(2)
 现在的谢尔顿可不是本集刚开始时的他了，当时他多么傲慢无礼，鄙视霍华德；现在的他对霍华德的话是唯命是从，霍华德可以好好利用这次机会旧仇新怨一起报了。



(3)
 霍华德现在的问题不是担心被谢尔顿看不起，而是忧虑怎么才能把谢尔顿整死。就以前谢尔顿对霍华德的所作所为来看，霍华德这次绝不会轻饶他，一定会将谢尔顿杀个片甲不留。可怜的谢尔顿真是自作孽啊！



(4)
 霍华德有了主意，叫一旁的谢尔顿回来，还拍了一下手，谢尔顿真的就像是被主人使唤的狗狗一样，张着嘴就过去了，这时才能看出谁到底才是“汪星人”。

Howard：That’s an interesting idea.Why don’t you give me a minute to talk it over
 

①




 with my friends？

Sheldon：How do I do that？

Howard：You walk away.

Sheldon：Walking away.
 

(1)





Leonard：You do realize you own his ass
 

②




 right now.
 

(2)





Howard：I do.

Raj：You can make him do anything you want.

Howard：Yeah，I know.I’m just trying to figure ou
 t
 

③



 how much I want to punish
 

④




 him.
 

(3)





Raj：Well，don’t be too mean.

Sheldon：Hey，fellas，I’m thinking about making some freshly brewed iced tea if anyone would like some.

Raj：I wouldn’t mind a glass.

Sheldon：I wasn’t talking to you.

Raj：Bring him to his bony knees
 

⑤




 .

Howard：Sheldon，come on back.

Sheldon：Yes，yes.What did you decide？
 

(4)






译文


霍华德：这个主意有意思。要不你给我几分钟，让我跟我的朋友商量一下？

谢尔顿：我要怎么做？

霍华德：赶紧消失。

谢尔顿：说着我就闪。（迅速跑到厨房冰箱处，扭扭捏捏地偷看霍华德的位置）

莱纳德：你要知道，你现在就是他的老大。

霍华德：我知道。

拉杰：你可以把他当狗一样使唤。

霍华德：我知道，我只是在想，我要把他整得多惨。

拉杰：别太过分了。

谢尔顿：伙计们，我想泡点儿清新的冰茶，有谁想喝呀？

拉杰：我不介意来一杯。

谢尔顿：我没跟你说话。

拉杰：整到他求爷爷告奶奶。

霍华德：谢尔顿，回来吧！

谢尔顿：来了，来了，（迅速跑回来，坐在自己的位子上）您意下如何？


知识点拨




①
 talk over在这里的意思是“透彻地讨论，详尽商议”；这个词组还可以表示“说服；说得……改变（主意等）”的意思，比如：The manager talked us over to his way of thinking.经理说服我们接受了他的想法。



②
 ass本是“屁股”的意思，own one’s ass可以理解为“抓住了某人的把柄，可以揪他小辫子或是以牙还牙了”。



③
 fgure out表示“弄清楚，讲明白，想出”，口语中常用简单的fgure it out来表示“弄明白；搞定它”；fgure out最简单的意思还有“计算出；估计”。



④
 punish除了有“处罚”的意思，在口语中还表示“不爱惜地使用；痛击，狠狠地对付”，比如：to punish an engine就表示“不加爱惜地狠命使用发动机”。



⑤
 bring sb.to one’s knees这个惯用语的意思是“迫使某人屈服”，knees前加bony强调程度。这里再介绍几个跟“膝盖”knee相关的用法：across one’s knee表示“（把小孩）脸朝下放在膝盖上打屁股”；beat sb.to his knees则是“打败某人”的意思；drop on one’s knees意思是“跪下（乞求等）”；rise on the knees则是“站起来”。


词汇加油站


freshly[freʃli]adv.
 清新地；新鲜地 brew[bruː]v.
 冲泡

ice[aIs]v.
 冰镇 bony[＇boʊni]adj.
 骨瘦如柴的


片段二


时间：第21集00：16：05—00：17：09

地点：莱纳德和谢尔顿的公寓客厅

人物：霍华德，谢尔顿，莱纳德

事件：谢尔顿夸奖了霍华德，而霍华德也早就把谢尔顿的论文交给霍金过目，谢尔顿很是感激。


精彩亮点




(1)
 霍华德要谢尔顿夸夸他，谢尔顿就表扬人家“人矮手小”，这算哪门子表扬？还不是在挖苦霍华德。就像伯纳黛特说的，谢尔顿是自己根本意识不到自己处事方面的缺陷的。



(2)
 霍华德要谢尔顿表扬他工作方面的成就，这对于一个人来说，比称赞他的外貌更能让人备受鼓舞。但是谢尔顿又开始间接挖苦霍华德了，不是说霍华德工作不称职，而是说他的工作本身就没有价值，这让人听了真是觉得不知道该说什么好。



(3)
 莱纳德来帮忙打圆场了，说谢尔顿这种评价就算好的了，要是他一定会接受。霍华德终于算是松了口，比谢尔顿宽容大度多了。



(4)
 原来霍华德早就把谢尔顿的论文交给了霍金，其实他并没有说不帮谢尔顿这个忙，只是想趁这个机会打压打压他，给他点儿颜色看看，杀杀他的锐气，不要叫他整天抬高自己，贬低别人。真朋友才是嘴上难为你，心里在乎你。

Howard：Give me a compliment
 

①




 .

Sheldon：Fine.You have very tiny hands.
 

(1)





Howard：No...about my job.I want you to tell me I’m good at what I do.

Sheldon：You’re obviously good at what you do.

Howard：Well，then why are you always ripping on
 

②




 me？

Sheldon：Oh，I understand the confusion
 

③




 .I have never said that you are not good at what you do.It’s just that what you do is not worth doing
 

④




 .
 

(2)





Leonard：It’s nicer than anything he’s ever said to me.I’d take it and run
 

⑤




 .
 

(3)





Howard：Thank you，Sheldon.

Sheldon：Now will you give my paper
 

⑥




 to Hawking？

Howard：Sorry，I can’t.

Sheldon：What，why not？

Howard：I gave it to him three days ago.He was really impressed.He wants to meet you.
 

(4)





Sheldon：All right，then.Thank you，Howard.Please let Professor Hawking know that I’m available at his earliest convenience.


译文


霍华德：夸夸我。

谢尔顿：好吧，你的手超小。

霍华德：不……是夸我的工作，夸我工作干得出色。

谢尔顿：你明显干得很出色啊！

霍华德：哦，那你为什么老是挖苦我呢？

谢尔顿：哦，我理解你的困惑。我从未说过你工作不称职，我只是说你的工作没价值。

莱纳德：这话可比他对我说得好听多了，要是我一定会接受。

霍华德：谢谢你，谢尔顿。

谢尔顿：现在能把我的论文给霍金看了吧？

霍华德：抱歉，不能。

谢尔顿：什么？为什么？

霍华德：我三天前就给他了，他说那论文很棒，他想见见你。

谢尔顿：那好吧，谢谢你，霍华德。请你转告霍金教授，他什么时间想见我，我都有空。


知识点拨




①
 compliment意思是“恭维，称赞”，这个词常出现在贺卡、电子邮件等形式的祝福上，比如：with the compliments of the season就表示“谨致以节日的祝贺”。



②
 rip原意是“撕破，撤掉”，rip on这个词组的意思可以理解为“挖苦，揶揄”，举个例子：Why are you ripping on others？It is not good for you.为什么你总挖苦别人？这对你没什么好处。



③
 confusion的动词形式confuse常用的搭配是be confused by/with，意思是“因……而困惑”；其形容词也有两种形式：confused意思是“糊涂的；迷乱的”；而confusing则表示“莫名其妙的；难以理解的”。



④
 be worth doing意为“值得做某事”，比如当你要推荐别人读一本书的时候就可以说“The book is very worth reading.”意思是“这本书非常值得一读。”



⑤
 take it and run这里可以理解为“接受”，跟and run在一起用，有“你就认了吧”的意思在里面；当别人向你道歉，你原谅他时，也可以说“I will take it.”表示“我接受（道歉）。”



⑥
 paper指专业领域里的“学术论文”，与此相比较，essay指的是“学生的学科作业或论文”，thesis和dissertation是“学位论文”，dissertation还特指本科以上的学位论文。


词汇加油站


tiny[＇taIni]adj.
 极小的 obviously[＇ɑːbviəsli]adv.
 明显地；显然地

impress[Im＇prest]v.
 使有印象；铭刻 convenience[kən＇viːniəns]n.
 方便


片段三


时间：第21集00：17：38—00：18：58

地点：霍金书房

人物：谢尔顿，霍金

事件：谢尔顿终于如愿见到霍金，但是被霍金指出了论文中的错误，脸上挂不住的他在偶像面前晕倒了。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿的论文终于让霍金过了目，霍金也确实赏识谢尔顿的博学，当他夸奖谢尔顿的时候，谢尔顿来了一句“我知道（我很聪明）”，还挺自豪。哎，真是给点儿阳光就灿烂！



(2)
 谢尔顿说这是在他洗澡时想出来的理论，不知道是真的在洗澡时想出来的，还是他又在显摆：看人家在洗澡时都能想出这么高端的问题。不管怎么样，能得到霍金的称赞，也是对谢尔顿的最大认同了。



(3)
 谢尔顿发现自己论文里的算数算错了，而且没有改正过来就把论文交给霍金过目，真是丢人丢大了。任何一个人在偶像面前都想把自己最出色的一面展现出来，最起码不要让人家看了你的短儿，但是谢尔顿这回算是丢人丢大了。



(4)
 承受不住在偶像面前丢人现眼的打击，谢尔顿晕了过去。不知道在霍金面前，他是第几个“晕倒粉”了。看来谢尔顿也有面子上挂不住的时候。

Sheldon：I want to thank you for taking time to see me.

Hawking：My pleasure.I enjoyed reading your paper very much.You clearly have a brilliant mind.

Sheldon：I know.
 

(1)





Hawking：Your thesis that the Higgs boson is a black hole
 

①




 accelerating backwards through time is fascinating.

Sheldon：Thank you.It just—it came to me one morning in the shower.

Hawking：That’s nice.Too bad it’s wrong.

Sheldon：What do you mean wrong？

Hawking：You made an arithmetic
 

②




 mistake on page two.It was quite the boner
 

③




 .

Sheldon：No，no...That can’t be right.I–I don’t make arithmetic mistakes.

Hawking：Are you saying I do？

Sheldon：Oh，no，no，no，of course not.It’s
 

(2)



 just，I was thinking...Oh，gosh，golly
 

④




 ，I made a boo-boo
 

⑤




 ，and I gave it to Stephen Hawking.
 

(3)





Hawking：Great，another fainter
 

⑥




 .
 

(4)






译文


谢尔顿：感谢您抽出时间见我。

霍金：我的荣幸，我很喜欢你的论文，你的确是聪明绝顶。

谢尔顿：我知道。

霍金：你那个关于希格斯玻色子是个黑洞，且能加速时间反演的理论很厉害。

谢尔顿：谢谢！是，是我有天早上洗澡时突然想到的。

霍金：挺好的，可惜是错误的。

谢尔顿：你说的错误是什么意思？

霍金：第二页上有个地方的运算算错了，一个愚蠢的错误。

谢尔顿：不，不会啊……那不可能。我，我不可能会犯运算错误的。

霍金：那你是说我错了吗？

谢尔顿：不不不不，当然不是。我只是，我在想……（看着自己的论文）天呐，我犯了个愚蠢的错误，我还把它呈给了斯蒂芬•霍金。（说完便晕倒了）

霍金：老天，又一个晕倒粉。


知识点拨




①
 black hole即“黑洞”，是一种具有极强引力的天体，它可以捕捉星云，吞噬恒星。宇宙黑洞是一个模糊的概念，只能用射线来确定它的存在。



②
 arithmetic是“算数（学）上的”之意，与此意思较为相近的单词还有：mathematic是“数学上的”，geometric是“几何（学）上的”，algebraic是“代数（学）上的”。



③
 boner在美国口语里表示“愚蠢可笑的错误”，也就是我们所说的“洋相”的意思，用较为正式的词语来表示就是error。



④
 golly是God的委婉语，表示惊奇，激动，高兴等的口头禅，可以翻译成“天呐”，其实跟前面的gosh所表达的是一样的意思，用在此表示谢尔顿无比吃惊与不敢相信。



⑤
 boo-boo在口语里的意思是“因愚蠢而犯的错误”，跟上方的boner是可以替换的，举个例子：The spokesman committed a boo-boo at the press conference.那个发言人在记者会上犯了一个错误。



⑥
 fainter这里应该是霍金自创的词，是形容词faint加表示“人”的词缀-er构成的，表示“晕厥过去的人”，中文翻译成了“晕倒粉”，非常新鲜又形象，播出这集以来，fainter这个词就广受“大爆炸迷”的喜爱。


词汇加油站


brilliant[＇brIliənt]adj.
 杰出的 thesis[＇θiːsIs]n.
 毕业论文

accelerate[ək＇seləreIt]v.
 加速 backwards[＇bækwərdz]adv.
 向后地

shower[＇ʃaʊər]n.
 淋浴 arithmetic[ə＇rIθmətIk]adj.
 算数上的




Season 6 大咖性格里的小细节






Scene 1 霍华德的太空之旅




片段一


时间：第1集00：00：18—00：01：31

地点：斯图尔特的漫画店

人物：斯图尔特，谢尔顿，莱纳德，拉杰，沃洛维茨夫人，霍华德

事件：好友几人在斯图尔特的漫画店讨论霍华德登上太空的事情。


精彩亮点




(1)
 霍华德登上了遥远的太空，而地球以外的宇宙通常都被大家认为是各路神明居住的地方。霍华德去了“神明”居住的地方，所以拉杰就把他也比喻成一个神，还把“宙斯”和霍华德的姓结合在一起，给了他一个新名字，还真是洋气。



(2)
 登上太空这件事的确是个大事，只是谢尔顿羡慕嫉妒恨还真是到了一定高度，讥讽霍华德是通过他那双小眼睛看到的宇宙，还把他比喻成关在机场运输箱里的猫，像猫看着硕大的机场一样看着宇宙，倒还真是贴切。



(3)
 大家都或是羡慕，或是好奇地想象着霍华德在宇宙中的那些美好，结果莱纳德突然打破了大家的美丽幻想，原来在太空中，一切并不是那么美好。



(4)
 离开地球进入太空，完全就是两个世界了，这个世界是崭新的，但没想到霍华德还是没有逃出老妈的掌控，即使是身在外太空，霍华德也能听到老妈的呼叫。

Stuart：So，Howard’s really in space
 

①




 ，huh？

Leonard：Mm-hmm，international space station，250 miles that way.

Raj：Right now，Howard’s staring down at our planet like a tiny Jewish Greek God.Zeusowitz.
 

(1)





Sheldon：I must admit，I can’t help
 

②




 but feel a twinge of envy.
 

(2)



 He can look out the window and see the majesty
 

③




 of the universe unfolding before his eyes.His dim，uncomprehending eyes. It’s like a cat in an airport carrying case.

Leonard：You know，it’s not exactly glamorous up there.The water that the astronauts drink is made from
 

④




 each other’s recycled urine.
 

(3)





Raj：I wonder what he’s doing right this very second
 

⑤




 .

Leonard：Mum，conducting experiments in zero gravity.

Raj：Peering
 

⑥




 through his telescope at the birth of the cosmos.

Sheldon：Whatever it is，we know his life will never be the same.

Mrs.Wolowitz：Howard！Can you hear me？

Howard：I can hear you without the phone！
 

(4)






译文


斯图尔特：所以霍华德真的去了太空是吧？

莱纳德：是啊，国际空间站，就这个方向250英里开外。（手指指向天空）

拉杰：霍华德现在正俯视着我们的地球，就像个迷你的犹太希腊神一样，宙斯维茨。

谢尔顿：不得不承认，我忍不住感到一阵嫉妒。他朝窗户外面一看，就能看到浩瀚的宇宙在他的眼前一展无遗，他的那双暗淡、迷离的小眼睛，就好像装在机场运输箱里的猫。

莱纳德：你们知道吗？其实上边也没那么好，宇航员喝的水都是彼此尿液循环得来的。

拉杰：我在想他现在在做什么。

莱纳德：可能在零重力的环境中做实验。

拉杰：或是用望远镜凝视初生时的宇宙。

谢尔顿：不管他在干什么，他的生活都会与之前的不同了。（沃洛维茨夫人与太空中的霍华德通电话）

沃洛维茨夫人：霍华德！你能听到我说话吗？

霍华德：我不用电话都听得见！


知识点拨




①
 space除了可以指我们生活中的“空间、空地、处所”之外，还可以指“太空、星际之间的空间”。outer space的意思就是“外太空、外层空间”。



②
 can’t help的意思是“禁不住、抑制不住、不由自主”，后面可以直接接名词。与动词连用的时候有两种基本用法，除了本文中can’t help but+动词原形之外，还可以用于can’t help doing的结构中。



③
 majesty在这里的意思是“庄严、威严、雄伟”，除此之外还有“主权、统治权”的意思。majesty首字母大写变成Majesty后，是“陛下”的意思，常用Your Majesty，Your Highness来表示对国王或者君主的尊重。



④
 be made from的意思是“由……制成”，be make of也可以表示相同的意思，但是两者的区别在于，be made from指制成后看不出原材料，比如：Paper is made from wood.be made of则指制成后还可以看得出原材料，比如：Desks are made of wood。



⑤
 我们熟知的very的用法是用作副词，意思是“非常、很、正是”。在这里very是形容词，意思是“恰好的、正是的、同样的”，比如this very second的意思就是“就在这一秒”，at this very moment的意思就是“就在此时此刻”。



⑥
 peer的意思是“凝视，窥视，盯”。“看”的方式有很多种，在英文中也有不同的表达方法。glance的意思是“匆匆扫过，一瞥，掠过”；peep的意思是“偷窥，偷看”；scan的意思是“仔细浏览，审视”。


词汇加油站


station[＇steIʃn]n.
 站 mile[maIl]n.
 英里

Jewish[＇dʒuːIʃ]adj.
 犹太的 Greek[griːk]n.
 希腊

twinge[twIndʒ]n.
 一阵（不快的）情感 astronaut[＇æstrənɔːt]n.
 宇航员

conduct[kən＇dʌkt]v.
 进行 cosmos[＇kɑːzmoʊs]n.
 宇宙


片段二


时间：第1集00：12：12—00：13：29

地点：国际空间站

人物：霍华德，沃洛维茨夫人

事件：沃洛维茨夫人和霍华德的隔空对话。


精彩亮点




(1)
 在国外，一般孩子成年之后，就会自己搬出去单独居住。作为妻子的伯纳黛特要求霍华德搬出其母亲家也是理所当然的，但霍华德话刚一出，母亲就受不了了，还拿他和他父亲做比较，父亲是因为和人私奔而抛弃了他们，而霍华德是结婚以后要独立生活，这两个性质完全不同。



(2)
 身为母亲，与自己一起相依为命了二十多年的儿子要突然离开家出去单过，一下接受不了也是可以理解的，既然开口了，自己也要努力争取一下，所以管他三七二十一呢，先打个可怜牌再说。



(3)
 霍华德张口一个伯纳黛特，闭口一个伯纳黛特，让母亲觉得伯纳黛特才是始作俑者，就是这个小姑娘撺掇自己的儿子离开自己，教育儿子是每个母亲的责任，所以一定要让霍华德明白，想成为男子汉就不能听一个女人的使唤。



(4)
 沃洛维茨夫人是不知道自己的儿子去哪里了吗？居然问身在太空的霍华德走了这么久怎么不写信也不寄明信片，难道是要他写好了以后扔出来，等着明信片落到地球上去吗？

Mrs.Wolowitz：Your wife says you have something important to tell me.

Howard：Okay，here it is
 

①




 .Bernadette and I are starting a life together and...

Mrs.Wolowitz：Oh，God！You are gonna
 

②




 leave me！

Howard：Ma...

Mrs.Wolowitz：It’s okay.Your father left me，you left me—I guess
 

③




 I’m just the kind of person people like to leave.
 

(1)





Howard：It’s not...definite.I’ll talk to Bernadette.

Mrs.Wolowitz：Don’t bother
 

④




 .I’ll just go sit in a hole in the ground so I’m no trouble when I die.
 

(2)





Howard：Stop it，ma.I’m sure I can get Bernie to come around.

Mrs.Wolowitz：I knew it！I knew she was behind
 

⑤




 this！You listen to me， if you want to be a man，you can’t let a woman tell you what to do！
 

(3)





Astronaut：I can’t believe these people won the cold war.

Howard：Now，can we please change the subject
 

⑥




 ？

Mrs.Wolowitz：Fine.
 Explain why you’ve been gone so long and I haven’t gotten a single letter.Not even a lousy postcard！
 

(4)






译文


沃洛维茨夫人：你老婆说你有重要的事要告诉我。

霍华德：好吧，是这样的，我和伯纳黛特要开始一起生活了，然后……

沃洛维茨夫人：哦，天啊！你要离开我了！

霍华德：妈……

沃洛维茨夫人：没事儿的，你爸爸离开了我，你也离开了我……我想我就是那种别人想要抛弃的人。

霍华德：这件事……还没确定呢！我会跟伯纳黛特谈谈的。

沃洛维茨夫人：不用麻烦了，我看我还是在地上挖个洞，然后坐进去，这样我死的时候就省事儿了。

霍华德：别说了，老妈。我保证我和伯纳黛特会经常回去看你的。

沃洛维茨夫人：我就知道！我就知道她是始作俑者！你给我听着，如果你想要当个男人，就不能任由一个女人摆布！

宇航员：真不敢相信这些人赢了冷战。

霍华德：行了，咱们能不能换个话题？

沃洛维茨夫人：好。那你给我解释解释为什么你走了这么长时间了，我连个信都没收到，连个破明信片也没有！


知识点拨




①
 here it is通常情况下可以用来表达两种含义，一种是表示将某物递给某人，意思是“给你”，另外一种是表示找到了某样东西，意思是“在这呢”。在本段对话中，可以意译理解为“是这样的”。



②
 gonna的意思是“将要”，主要用于美国口语中，不能出现在书面语或者正式用语中。gonna相当于going to，因此后面直接接动词原形。



③
 I guess是口语中经常出现的一种表达方式，字面意思是“我猜”，表示一种猜测，另外一种含义就相当于I think，意思是“我想、我认为、我觉得”。



④
 don’t bother也是口语中常用的表达，意思是“不用麻烦了，没必要”，后面可以接名词或者动名词。比如don’t bother me的意思就是“别烦我”。



⑤
 英语中的介词虽然很简单，但是很短的一个介词有时能够表达十分丰富的含义，因此介词在英语中的作用十分重要。比如这句话中的behind，意思是“在……之后、向后”，仅仅用了一个behind就表达出了“她是幕后黑手、这都是她的主意”的含义。



⑥
 subject在本段对话中的意思是“话题”，除此之外，subject还可以表示“学校等的科目、学科、课程”。subject matter的意思就是“创作题材、素材”。


词汇加油站


wife[waIf]n.
 妻子 definite[＇defInət]adj.
 一定的

hole[hoʊl]n.
 洞 ground[ɡraʊnd]n.
 地面

win[wIn]v.
 赢得 letter[＇letər]n.
 信

postcard[＇poʊstkɑːrd]n.
 明信片


片段三


时间：第2集00：02：42—00：03：54

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓，国际空间站

人物：谢尔顿，莱纳德，霍华德，宇航员

事件：好友三人和霍华德进行隔空对话。


精彩亮点




(1)
 成为宇航员，去过太空，这的确是一段奇妙的旅程，对于霍华德来说，每天一睁眼就能看到浩瀚无边的宇宙，简直就是最美好的事情。但是现实总是残酷的，身为新人的霍华德，到了太空总要被人欺负，打扫厕所这个任务就由他负责，更过分的是，居然还不给他刷子。



(2)
 霍华德和好友畅谈自己美好的太空之旅，结果其他宇航员居然在这个时候让他去扫厕所，当着自己朋友的面，霍华德难免会觉得有些难为情，所以只能自己给自己找个台阶下，说这里就像兄弟会一样，大家互相打打闹闹，顺便伤伤感情，这话说得可真是心酸啊！



(3)
 大家和霍华德视频通话，直接对着麦克风说话就可以让对方听见，可谢尔顿却十分“严谨”，为了找到和太空人对话的感觉，还不忘假装自己在用对讲机，这种感觉必须到位。



(4)
 谢尔顿这个举动以及解释让众人十分无语，霍华德也忍不住要说他一句，但是谢尔顿笃定地说霍华德说错了，因为他妈妈带他检查过说他没事。这个理由还真是永远用不腻。

Leonard：So，is it everything you hoped it would be？

Howard：It’s better.I wake up
 

①




 every morning and I just can’t believe I’m on this incredible adventure.

Astronaut：Hey，Froot Loops
 

②




 ，did you clean the space toilet？You know the rules：new guy scrubs the toilet.If you do good job，next time we give you brush.
 

(1)





Howard：Funny.We’re always giving each other a hard time
 

③




 up here.It’s kind of like being in a frat
 

④




 .You know，joking，kidding around，hurting feelings.
 

(2)





Sheldon：Okay，my turn.Let me talk to him.2311 North Los Robles Avenue， Pasadena，California to International Space Station.Can you read me？Over.

Howard：Yes，I read you，Sheldon.

Sheldon：Copy that
 

⑤




 .Over.

Leonard：What are you doing？

Sheldon：I am talking to a man in space.If you don’t have the…then he mightas well be at the Coffee Bean over on Lake Street.
 

(3)





Howard：You’re out of your mind
 

⑥




 ，Sheldon.

Sheldon：That’s a negative.My mother had me tested.Over.
 

(4)






译文


莱纳德：一切都是你希望中的那种？

霍华德：还要好。每天早上我起来以后，都不敢相信我在这场不可思议的旅途中。

宇航员：嘿，果脆圈，你刷完厕所没有？你知道规矩的：新人刷厕所。如果你干得好，下回我们就给你把刷子。

霍华德：真逗。我们在这总是让对方不好过，就跟在兄弟会里似的。你懂的，就互相开开玩笑，伤害感情。

谢尔顿：好了，该我了。让我跟他说话。加利福尼亚州帕萨迪纳市北洛杉矶罗布尔斯大道2311号呼叫国际空间站。收得到吗？完毕。（手掌捂嘴，发出“噗”的声音）

霍华德：我听得见，谢尔顿。

谢尔顿：收到，完毕。（噗）

莱纳德：你干什么呢？

谢尔顿：我在跟太空里的人说话。如果你不“噗”的话，那跟他就在湖街上的香啡缤咖啡馆里对话有什么区别。

霍华德：你疯了吧，谢尔顿。

谢尔顿：没有啊，我妈妈带我做过检查。完毕。


知识点拨




①
 wake up的意思是“醒来、叫醒、引起注意、认识到”，英语中还可以表示“醒”的用法有awaken，意思是“叫醒，唤醒”；arouse，意思是“唤醒；引起”；come alive，意思是“睡醒”。



②
 Froot Loops“果脆圈”是美国品牌凯洛格旗下的一款早餐谷类食品，每一片都是一个圆环形状，有着不同明亮的颜色以及不同的水果口味，于1962年首次生产。



③
 give的意思是“给；赠送；送出”，常用的用法有两种，分别为give sb.sth.，意思是“给某人某物”，以及give sth.to sb.，意思是“把某物给某人”。



④
 frat的意思是“兄弟会”，也可以写作fraternity。兄弟会是一种学生社团，但却是一个扩张人脉的捷径。入会采取自愿原则，并且还需要缴会费。兄弟会经常举办聚会，而新入会的新人通常都是被整的对象，为了让新人表明自己的忠心，兄弟会的人会让新手去完成一些不可能完成的任务，有些新人也会遭到欺负。



⑤
 copy that通常用在士兵在用无线电通话结束时，意思是“收到”。现在也可以用于日常生活中，表示“知道了，明白了”的意思。



⑥
 out of one’s mind的意思是“发疯，发狂，有病吧，心不在焉”。谚语out of sight， out of mind的意思是“眼不见，心不烦”。


词汇加油站


incredible[In＇kredəbl]adj.
 难以置信的 adventure[əd＇ventʃər]n.
 冒险

toilet[＇tɔIlət]n.
 卫生间 rule[ruːl]n.
 规则

scrub[skrʌb]v.
 擦洗 brush[brʌʃ]n.
 刷子

joke[dʒəʊk]v.
 开玩笑 negative[＇neɡətIv]adj.
 否定的




Scene 2 佩妮的感情波动




片段一


时间：第2集00：06：24—00：08：04

地点：电影院

人物：谢尔顿，艾米

事件：艾米将佩妮不确定要不要继续和莱纳德交往下去的事情告诉了谢尔顿，并要求谢尔顿不要告诉莱纳德。


精彩亮点




(1)
 佩妮和姐妹淘说自己不确定和莱纳德的关系处在什么样的状况。大嘴巴艾米在看电影的时候把这件事情告诉了谢尔顿，但据谢尔顿的“细心观察”，发现佩妮喝了一口莱纳德的饮料，因此就断定佩妮不会和莱纳德分手，这推理能力，真是……让人无语啊！



(2)
 感情的事情怎么能用喝不喝对方的饮料来评判呢？好朋友之间都可以喝同一杯饮料呢。感情可是个很复杂的东西，但是估计跟谢尔顿解释他也听不明白。



(3)
 对于天才谢尔顿来说，真正让他觉得复杂的是探秘物理知识，而佩妮喝了莱纳德的饮料就代表着他们不会分手这件事情一点儿都不复杂。当然，谢尔顿是绝对不会允许艾米喝自己的饮料的。



(4)
 艾米说佩妮不确定自己的感觉，这可让谢尔顿更觉得不可思议了，因为在谢尔顿看来，每个人的感觉都应该很明确，比如他看见火车就知道自己喜欢，看见旗鱼也知道自己喜欢。只不过感情的事情怎么能和这种具体的事物相比较呢？谢尔顿的情商果然低得无下限。

Amy：Penny said she’s not sure she wants to be Leonard’s girlfriend anymore.

Sheldon：Wrong.She just took a sip from his Diet Dr.Pepper
 

①




 .

Amy：So？

Sheldon：So，if she wants to end her pair-bond with Leonard，why on earth
 

②




 would she guzzle a witches’brew of his soda and spit？
 

(1)





Amy：It’s complicated.
 

(2)





Sheldon：String theory is complicated.That’s just yucky.Don’t get any ideas.
 

(3)



 All right，for the sake of
 

③




 argument，let’s say that’s true.Why doesn’t Penny just end the relationship？

Amy：She’s not sure how she feels.

Sheldon：How can she not be sure how she feels？You know，when I have a feeling，I know it.Trains？Love them. Swordfish？I love them，too.They’re fish with a sword for a nose.
 

(4)





Amy：Regardless
 

④




 ，don’t say anything to Leonard.

Sheldon：Now you’re asking me to
 

⑤




 keep a secret from my best friend，colleague，and roommate？

Amy：Yes，please，Penny will kill me.

Sheldon：Fine.FYI
 

⑥




 ：secret-keeping？Hate it.Hand-holding？Not a fan.Hammerhead shark？I love that thing.Yeah，it’s another fish with a tool on its head.


译文


艾米：佩妮说她不确定自己还想不想继续当莱纳德的女友。

谢尔顿：（看了看旁边的佩妮和莱纳德）不对啊，她刚刚喝了一口莱纳德的健怡胡椒博士。

艾米：所以呢？

谢尔顿：所以如果她想结束和莱纳德的关系，那她为什么还要狂喝他的汽水跟口水？

艾米：这很复杂。

谢尔顿：弦理论才叫复杂，这个叫恶心。（看了看自己的饮料）想都别想。（将自己的饮料拿到另外一边去）好吧，咱就争辩一下，假如你说的是真的，那佩妮为什么不直接结束这段关系？

艾米：她还不确定自己的感觉。

谢尔顿：她怎么会不确定自己的感觉？我对什么有感觉的时候，我就很确定。火车？大爱。旗鱼？同样大爱。它们可是用剑当鼻子的鱼啊。

艾米：不管怎么样，千万别告诉莱纳德。

谢尔顿：你是想让我对我最好的朋友兼同事兼室友保守秘密吗？

艾米：对，拜托了，不然佩妮会杀了我的。

谢尔顿：好。顺便说一下：保守秘密？可讨厌了。牵手？不喜欢。锤头鲨？喜欢死了，又是一种头上有工具的鱼。


知识点拨




①
 Diet Dr.Pepper指的是“健怡胡椒博士”，是美国软性饮料的品牌之一，于1885年首次上市，其口味十分特殊，混有23种味道。



②
 on earth的字面意思是“世界上，世上，天底下”，可以引申为“到底，究竟”的意思。要注意和on the earth的区别，on the earth的意思是“在地球上”，the是定冠词，用来特指人或者物，在这里就特指地球。



③
 sake的意思是“目的，利益，缘故”，for the sake of是个固定搭配，也是英语口语中经常出现的一个用法，意思是“为了……的利益，为……着想，为了……的缘故，看在……的份上”，后面直接加somebody或者something。与之含义相近的词组for the benefit of的意思是“对……有好处，为了……的利益”



④
 regardless做副词使用时，意思相当于in spite of everything，也就是“不管怎样，无论如何，不顾”。regardless后面通常与介词of连用，后面接名词或者从句，意思是“不管，不顾”。



⑤
 ask是英语中使用频率非常高的单词，有“询问，请求，要求，邀请”等含义。ask sb.to do sth.的意思是“要求某人做某事，让某人做某事”，其否定形式为ask sb.not to do sth.。ask后面还经常与介词连用表示附加含义，比如ask for意思是“请求…… 找……”；ask about意思是“打听，询问”。



⑥
 FYI是for your information的缩写形式，意思是“供你参考”，通常用于工作邮件中，但现在在口语中也可以使用，表示“顺便告诉你一句，让你知道一下”。


词汇加油站


sip[sIp]v.
 啜饮 guzzle[＇ɡʌzl]v.
 狂饮

brew[bruː]n.
 混合物 spit[spIt]n.
 唾液

complicated[＇kɑːmplIkeItId]adj.
 复杂的 yucky[＇jʌki]adj.
 令人讨厌的

secret[＇siːkrət]n.
 秘密 tool[tuːl]n.
 工具


片段二


时间：第2集00：13：16—00：14：42

地点：佩妮的卧室

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿夜里叫醒佩妮，让她不要和莱纳德分手，称主要原因是因为他不喜欢改变。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿知道佩妮不确定自己的感情，半夜来到佩妮的卧室要和她谈一谈这件事情，只是跟佩妮说话的时候，就不应该用什么专业词汇嘛，非说自己是什么动态平衡的死忠粉，还特意问佩妮明白不明白，这还用得着问吗？佩妮当然是不明白了。



(2)
 佩妮大半夜被吵醒，如果是谈论莱纳德的事情也许还能让人接受，但谢尔顿居然给佩妮讲起了物理学的专业名词解释，佩妮说这是史上最烂的睡前故事简直是太贴切了。



(3)
 解释完专有名词后，谢尔顿摆明了自己的观点，说自己不喜欢改变，他对现在佩妮和莱纳德在一起的现状很满意，暗示她不要做出改变。



(4)
 佩妮被谢尔顿烦得不行，让谢尔顿赶紧离开，离开前他终于说出了自己内心深处真正不希望佩妮和莱纳德分手的原因，原来是不希望看到自己最好的朋友受到伤害。虽然谢尔顿平时总是和莱纳德吵吵闹闹，但是谢尔顿心里还是很在乎莱纳德的，这句话说得真是叫人心中一暖。

Sheldon：Excuse me.This is not about protecting my friend.I’m a big fan o
 f
 

①



 homeostasis.Do you know what that is？

Penny：Of course not.
 

(1)





Sheldon：Yeah.Homeostasis refers to
 

②




 a system’s ability to regulate its internal environment and maintain a constant condition of properties like temperature or PH
 

③




 .

Penny：Worst bedtime story ever.
 

(2)





Sheldon：My point is I don’t like when things change.So，regardless of your feelings，I would like you to continue dating Leonard.And also，while we’re on the subject，you recently changed your shampoo.I’m not comfortable with the new scent.Please stop this madness and go back to green apple.
 

(3)





Penny：Okay，honey，I have a lot to fgure out
 

④




 ，and until I do，you are not to say a word to Leonard.Do you understand？

Sheldon：I do.You clear on the shampoo issue
 

⑤




 ？

Penny：Get out.

Sheldon：Penny？Please don’t hurt my friend.
 

(4)





Penny：That is the last thing
 

⑥




 I want to do.

Sheldon：Thank you.Coconut？What were you thinking？Are you a hula girl？


译文


谢尔顿：不好意思，这跟保护朋友没有关系。我是动态平衡的死忠粉。你知道那是什么吗？

佩妮：当然不知道。

谢尔顿：好吧！动态平衡指的就是一种系统能力，它能够调节其自身运行环境并且使其特性保持在一个永恒的状态下，就像温度或者酸碱度。

佩妮：史上最差睡前故事。

谢尔顿：我想说的是我不喜欢改变。所以，不管你怎么想，我希望你能继续和莱纳德在一起。还有，既然咱们说到这了，你最近换了洗发水，我不喜欢这个新气味。所以别抽风了，换回青苹果味的洗头水。

佩妮：好了，亲爱的，我还有好多东西没想清楚，所以在我想明白之前，你一个字儿都不能跟莱纳德提。你明白吗？

谢尔顿：我明白。洗发水的问题你明白了吗？

佩妮：出去。

谢尔顿：佩妮？请别伤害我的朋友。

佩妮：这也是我最不想做的事情。

谢尔顿：谢谢你！椰子味？你想什么呢？你以为你在跳草裙舞啊？


知识点拨




①
 fan在这里的意思是“粉丝，迷”，a big fan of的意思就是“……的超级粉丝”，也就是“非常喜欢……”，在表示喜欢某物的时候，不一定要用“I like sth.very much.”这样的句型，换一种说法会使语言更为生动。



②
 refer to的意思是“指……而言，有关，指的是，适用于”，而refer...to...的意思则是“把……提交给……，把……称作……，把……归功于……”，其中refer的后面可以接名词或者代词做宾语。



③
 PH是Potential of Hydrogen的缩写形式，也就是我们熟知的水溶液中的酸碱值。酸碱值通常都会用百分浓度来表示，PH酸碱度越大，说明碱性越强，PH酸碱度越小，则说明酸性越强。



④
 figure out在本段对话中的含义是“弄明白，想出”，除此之外，figure out还有“算出，断定，解决，总计”，可以在后面直接接名词或者从句，如果是代词的话，则要放到中间，比如figure it out。



⑤
 英语中省略动词的现象十分常见，比如这句话就省略了一个are，完整的句子应为“Are your clear on the shampoo issue？”。“Are you clear？”这个用法可以用来表示“你明白了吗”，在老师上课的过程中就会经常问同学一句“Are you clear？”，表示“你们听懂了吗？”



⑥
 last在这里的意思不是“上一个的，最近的”，而是“最后的，最不可能的”的意思。the last thing I want to do的意思就是“我最不想做的”，相当于“I don’t want to do this thing.”。“She is the last person I want to see.”的 意思就是“她是我最不想见到的人”。


词汇加油站


system[＇sIstəm]n.
 系统 regulate[＇reɡjuleIt]v.
 调整

internal[In＇tɜːrnl]adj.
 内部的 constant[＇kɑːnstənt]adj.
 不变的

temperature[＇temprətʃər]n.
 温度 shampoo[ʃæm＇puː]n.
 洗发水

scent[sent]n.
 气味 coconut[＇koʊkənʌt]n.
 椰子


片段三


时间：第2集00：17：30—00：18：41

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，莱纳德，斯图尔特

事件：谢尔顿用暗示的方法提醒莱纳德，让他最好找个“后备女友”。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿还真是够朋友，为了佩妮和莱纳德的事情想尽办法。这不为了让莱纳德能有个心理准备，替他出个“好主意”，就是先给自己找个后备女友，这样佩妮如果真的跟他分手了，他也不会那么空虚寂寞。顺便还不忘贬低一下佩妮，降低了佩妮在莱纳德心中的好感度。



(2)
 循循善诱说不明白，谢尔顿就又举了个例子。当初闹得沸沸扬扬的绿巨人换角风波被谢尔顿搬了出来，暗示爱德华•诺顿就是现在的佩妮，而被取代就代表着佩妮打算分手。



(3)
 其实谢尔顿的这个比喻还是不错的，虽然佩妮可能会跟莱纳德分手，但是并不代表莱纳德的下一个女朋友就不会比佩妮好，就像谢尔顿自己虽然一开始对换角十分不满意，但是却没想到马克•拉弗洛出演的绿巨人效果更好。



(4)
 和大家打成一片的斯图尔特插嘴说了一句自己也喜欢马克•拉弗洛，但是却被谢尔顿说成是拍马屁。身为漫画店老板的斯图尔特应该更有资格和立场讨论这些漫画中的人物吧。

Sheldon：Leonard？Maybe you’d like to go with them to meet girls.

Leonard：Why would I be interested？I have Penny.

Sheldon：Yeah，for now.But that woman has a death wish，Leonard.She talks to strangers；she pets
 

①




 unfamiliar dogs；and it is ridiculously easy to break into her apartment.If I were you
 

②




 ，I’d get a backup
 

③




 .
 

(1)





Leonard：You can’t just replace someone you care about with some other random person.

Stuart：No，please don’t ruin this for me.

Sheldon：Do you remember how upset I was when they replaced Edward Norton
 

④




 as the Hulk
 

⑤




 ？
 

(2)





Leonard：Yes，you walked around for a week saying，“Sheldon unhappy with casting choice”.

Sheldon：But，then Mark Ruffalo
 

⑥




 was the Hulk in The Avengers，and he was even better.

Leonard：What’s your point？

Sheldon：Call me a romantic.I like to think that your Mark Ruffalo is still out there somewhere.
 

(3)





Leonard：This is ridiculous.Are we gonna play cards or not？

Stuart：I like Mark Ruffalo，too.

Sheldon：Yeah，settle down there，fake Wolowitz.No one likes a kiss-up.
 

(4)






译文


谢尔顿：莱纳德？也许你也应该跟他们一起去认识些新女孩儿。

莱纳德：我为什么会对这事儿感兴趣？我已经有佩妮了。

谢尔顿：没错，暂时而已。但是那个女人有求死之愿，莱纳德。她会跟陌生人说话、会去摸不熟悉的狗，更可笑的是别人特别容易地就闯进她的公寓了。如果我是你的话，我就会找个备胎。

莱纳德：你不能随便就用一个人来取代你关心的人。

斯图尔特：别，别破坏我的美梦。

谢尔顿：你还记得演《无敌浩克》的爱德华•诺顿被换了的时候，我有多伤心吗？

莱纳德：记得，整整一个星期你就一直走来走去然后说：“（模仿绿巨人的口气）谢尔顿对演员的选择不满意。”

谢尔顿：但是马克•拉弗洛在《复仇者联盟》里出演的绿巨人效果更好。

莱纳德：你想说什么？

谢尔顿：就说我是个浪漫的人吧！我认为你还没有找到你的马克•拉弗洛。

莱纳德：真可笑，咱们到底还要不要玩 牌了？

斯图尔特：我也喜欢马克•拉弗洛。

谢尔顿：行了吧，假沃洛维茨，没人喜欢马屁精！


知识点拨




①
 pet在这里做动词使用，意思是“爱抚，亲抚”。除此之外，pet还可以用作形容词，意思是“宠爱的，溺爱的，很喜欢的”，pet name的意思就是“爱称”。



②
 这句话是一个虚拟语气，虚拟语气用来表示说话人的主观愿望与客观事实相反，要遵循“主将从现”的规则，也就是说从句的时态要比主句的时态退一步，主句用将来时的话，从句就要用一般现在时。



③
 backup的意思是“后备，备份，后援”。词组back up的意思是“堵塞，拥堵，支持，援助，后退，备份”。



④
 爱德华•诺顿是美国演员，毕业于耶鲁大学历史系。代表作品有《一级恐惧》《谍影重重Ⅳ》《布鲁克林孤儿》等，在《无敌浩克》中饰演主角Bruce Banner。



⑤
 《无敌浩克》也叫作《神奇绿巨人》，是于2008年上映的电影。绿巨人是由美国漫画大师斯坦•李和杰克•科比共同创造出来的漫画人物，华人导演李安也曾于2003年执导了《绿巨人》一片。



⑥
 马克•拉弗洛是美国的著名演员，曾出演过《禁闭岛》《没有我的日子》等影片。爱德华•诺顿出演的绿巨人票房不是很好，因此爱德华•诺顿决定不再出演这一角色，而是由马克•拉弗洛来出演绿巨人。


词汇加油站


stranger[＇streIndʒər]n.
 陌生人 apartment[ə＇pɑːrtmənt]n.
 公寓

random[＇rændəm]adj.
 任意的 upset[
 ʌp＇set]adj.
 沮丧的

casting[＇kæstIŋ]n.
 角色选择 fake[feIk]adj.
 假的




Scene 3 谢尔顿照顾艾米




片段一


时间：第10集00：03：04—00：04：29

地点：艾米家门口

人物：谢尔顿，艾米

事件：谢尔顿和艾米本来要一起去葬礼，但是艾米生病没办法去，谢尔顿留下来照顾艾米。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿和艾米约好了要一起去葬礼，他被要求不能戴银色的冲浪领带，但是一开门，却看到艾米穿着睡衣，以为艾米要穿睡衣去参加葬礼，完全没有注意到艾米其实是病了。



(2)
 艾米告诉谢尔顿自己病了，不能去葬礼了，身为男朋友的谢尔顿，此时却只说了一句真可怜，然后就要离开，真是一点儿没有男朋友的样子。



(3)
 艾米没有想到谢尔顿居然不打算留下来照顾自己，谢尔顿又用自己奇特的思维理解了一下艾米的话，他还以为艾米误解了自己的职称，doctor既有“博士”的意思，也有“医生”的意思，谢尔顿很明显是以为艾米误以为自己是“医生”，所以才希望他能留下来照顾她。



(4)
 谢尔顿和艾米在一起了之后，真是改变了不少，虽然嘴上说不留下来照顾艾米，但是最后还是决定留下照顾艾米，毕竟是自己的女朋友，心里终究还是关心的。

Sheldon：Amy.Amy.Oh，right，funeral.Amy.

Amy：Hello，Sheldon.

Sheldon：I’m not allowed to wear
 

①




 my silver surfer necktie，but you can wear a bathrobe？
 

(1)





Amy：I think I’m too sick t
 o
 

②



 go to the funeral.

Sheldon：You’re sick？You poor kid.Well，see ya.
 

(2)





Amy：Sheldon，aren’t you gonna take care of
 

③




 me？

Sheldon：Me？No.no，I’m not that kind of doctor.
 

(3)





Amy：But our relationship agreement clearly states
 

④




 that when one of us is sick，the other must take care of them.

Sheldon：Oh，I see the confusion.No，the intent behind that clause was to force
 

⑤




 you to take care of me when I’m ill.When you’re feeling better，you’ll think that’s funny.

Amy：Never mind.Good night，Sheldon.

Sheldon：Amy.Amy.Amy.I made a commitment


 

⑥






 in writing to comfort you in times like this.Additionally，you are my girlfriend，and I care about your well-being.
 

(4)





Amy：Thank you，Sheldon.

Sheldon：You’re welcome.Now let’s get this over with.


译文


谢尔顿：艾米，艾米，哦，对了，是要去葬礼。（换了一种悲伤的口气）艾米。

艾米：你好啊，谢尔顿。

谢尔顿：我不能戴我的银色冲浪领结，可你却能穿睡衣？

艾米：我病得太严重了，没办法去葬礼了。

谢尔顿：你病了？真可怜。再见。

艾米：谢尔顿，你不照顾我吗？

谢尔顿：我？不，不，我不是医生，而是博士。

艾米：但是咱们的恋爱合同上面清楚地写了一方生病，另一方必须要照顾对方。

谢尔顿：哦，我知道你的困惑。不是的，那句话的目的是为了强迫你在我生病的时候照顾我。等你病好些了，你就会觉得这个特别好笑了。

艾米：算了，晚安，谢尔顿。（艾米关上门，谢尔顿正往回走，又突然回到艾米门前）

谢尔顿：艾米，艾米，艾米。（艾米开门）我做出了书面的承诺，要在这种情况下照顾你。除此之外，你是我的女朋友，我关心你的身体健康。

艾米：谢谢你，谢尔顿。

谢尔顿：不客气，赶紧把这事儿弄完了吧。


知识点拨




①
 wear的意思是“穿着，佩戴，磨损”，可以表示穿的动作，也可以表示持续的状态。常见的短语搭配包括wear out，意思是“穿破，用坏”；wear off意思是“磨损”。



②
 too...to...是很重要的一个句型，意思是“太……以至于不能……”，这个用法本身就带有否定的含义。基本结构为too+形容词或者副词+to+do。如果too前边出现了never，but，only，not等词语的时候，则表示“非常”，too就相当于very。



③
 take care of的意思是“照顾……照料……对付……抵消……”。take good care of的意思是“照顾得很好”，相当于take care of...well。



④
 state的意思是“说明，陈述，规定，声明”，通常用作及物动词，后面接名词、代词或者从句做宾语。state常用于it is/was stated that...的结构中。



⑤
 force的意思是“强迫，强行，促使，推动”，是及物动词，后面直接接名词或者代词。force常用于以下几种结构中：force...into doing...表示“强迫……做……”；force...on/upon...，意思是“把……强加于……”。



⑥
 commitment的意思是“承诺，保证，许诺，委任，献身”，make a commitment to的意思就是“向……承诺”。meet one’s commitment的意思就是“履行承诺”。


词汇加油站


funeral[＇fjuːnərəl]n.
 葬礼 silver[＇sIlvər]adj.
 银色的

surfer[＇sɜːrfər]n.
 冲浪 necktie[＇nektaI]n.
 领带

bathrobe[＇bæθroʊb]n.
 浴袍 confusion[kən＇fjuːʒn]n.
 困惑

intent[In＇tent]n.
 目的 additionally[ə＇dIʃənəli]adv.
 此外


片段二


时间：第10集00：06：08—00：07：39

地点：艾米的公寓

人物：谢尔顿，艾米

事件：谢尔顿想尽办法让艾米快点儿好，还说要在艾米的胸口上涂药膏。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿虽然答应留下，但是这照顾人的差事可不怎么好啊！每半个小时就给艾米测次体温，还说体温没有变化是因为艾米不想有所好转，感冒怎么可能在半个小时内就治好啊，看来谢尔顿是真的想赶紧离开这里啊，所以他也不管三七二十一责备艾米一番。



(2)
 谢尔顿打算用安慰剂效应来让艾米的病情有所好转，于是拿出一片薄荷糖，让艾米假装是特效药，吃了就会好。虽然安慰剂效应被证实是真的有效，但就算再怎么给自己心理暗示，也不可能仅靠一片薄荷糖就把重感冒治好啊，谢尔顿还真是无所不尽其极啊。



(3)
 无精打彩的艾米受不了谢尔顿无厘头的折腾，这些愚蠢的办法还不如让她睡一觉管用呢，但是决定照顾艾米的谢尔顿怎么能轻易就撒手不管呢，他还打算尝试其他方法呢。



(4)
 艾米对谢尔顿要在自己胸口涂药膏这件事期待不已，一改之前“散漫”的态度，谢尔顿这才称赞了艾米，懂得配合才能算得上是上进的病人，完全不明白艾米到底在高兴什么。

Sheldon：102.2.Exactly what it was half an hour ago.It’s like you’re not even trying to get better.

Amy：Sheldon，you don’t get over
 

①




 the fu in half an hour.

Sheldon：Well，not with that attitude.
 

(1)





Amy：I have to say，I’m fnding your bedside manner all lacking.

Sheldon：I’m sorry.I just want you to get better as soon as possible
 

②




 .And with that goal in mind，let me ask you a question.Do you believe in the placebo effect
 

③




 ？

Amy：Of course I do.There have been many studies proving its validity.

Sheldon：Great.Now，this may look like a Tic Tac...but it is really a powerful medication specifically design to cure
 

④




 your illness as well as
 

⑤




 freshen your breath.
 

(2)





Amy：Sheldon，this isn’t helping.Why don’t you just let me get some rest？

Sheldon：How can you sleep？I’m not done making you feel better.I still have to put a cold rag on your head，sing to you and apply VapoRub
 

⑥




 to your chest.

Amy：Y--you want to rub something on my chest？
 

(3)





Sheldon：Yes.All over it.

Amy：Maybe we should start with that.

Sheldon：Now you’re being a responsible patient.
 

(4)






译文


谢尔顿：华氏102.2度。跟半个小时之前一模一样，感觉你根本就没努力让自己的病快点儿好。

艾米：谢尔顿，感冒不可能半个小时就好。

谢尔顿：就你这种态度当然好不了。

艾米：我不得不说，你可真是不会照顾人。

谢尔顿：不好意思，我只是想让你尽快好起来。本着这个目的，我来问你一个问题，你相信安慰剂效应吗？

艾米：当然。已经有很多研究证明了它的正确性。

谢尔顿：很好。（拿出薄荷糖）这可能看着像是薄荷糖……但它其实是一种特制的强效药，专门治你这种病，而且还能清新你的口气。

艾米：谢尔顿，这没用的，你就让我休息会儿吧。

谢尔顿：你怎么能睡觉呢？我还没把你治好呢。我还得在你脑袋上放上冷毛巾、给你唱歌，还要在你胸口上擦药膏呢。

艾米：你……你要在我胸口擦东西？

谢尔顿：是啊，全涂上。

艾米：没准咱们应该从这步开始。

谢尔顿：现在你才像个尽责的病人嘛。


知识点拨




①
 get over的意思是“恢复，克服，战胜，熬过，原谅，忘掉”。get over with的意思是“一劳永逸地做完”，有种不愉快但是又不得不去做某件事情的意思。



②
 as soon as possible的意思是“尽快，尽早，及早”，经常缩写成ASAP。as soon as还有另外一个含义，就是“一……就……”。



③
 placebo effect指的是“安慰剂效应”，意思是病人虽然获得的是无效的治疗，但是却相信治疗有效，从而使病者的病情得到舒缓的现象。安慰剂效应由Henry K.Beecher于1955年提出。



④
 cure的意思是“治愈，矫正，治疗”，可用作及物动词，也可以用作不及物动词。cure of的意思是“治好……”。除此之外，cure还可有名词的词性，后面常与介词for连用，表示“医治……的方法”。



⑤
 as well as的意思是“也，又，既……又……，和……一样”，可以用来连接两个并列的单词或短语，也可以连接两个谓语动词，两个谓语动词的时态要保持一致。



⑥
 VapoRub是宝洁公司出产的一种针对感冒的软膏产品。这种产品实质上是薄荷脑搽剂，涂抹在胸前、后背、颈部等，轻轻按摩可以使感冒患者呼吸通畅。


词汇加油站


fiu[fuː]n.
 流感 attitude[＇ætItuːd]n.
 态度

manner[＇mænər]n.
 方式 goal[ɡoʊl]n.
 目标

validity[və＇lIdəti]n.
 正确性 medication[
 medI＇keIʃn]n.
 药物

freshen[＇freʃn]v.
 使清新 patient[＇peIʃnt]n.
 病人


片段三


时间：第10集00：15：51—00：17：37

地点：艾米的公寓

人物：谢尔顿，艾米

事件：谢尔顿发现艾米在装病，说要惩罚艾米。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿真的很关心艾米的健康问题，其实也是希望她快点儿好，这样自己就可以脱离照顾她的苦海了，于是谢尔顿就拿了艾米的唾液样本做了化验，希望能找到尽快治愈艾米的办法。这一化验可不要紧，艾米装病的谎言就被揭穿了。



(2)
 艾米面对铁证，只能承认自己是因为很喜欢被谢尔顿照顾的感觉，所以才会装病，这很让谢尔顿失望，因为谢尔顿认为他和艾米的关系是建立在信任和艾米对他的崇拜之上的，这个谢尔顿，真是很享受自己被人崇拜的感觉啊，就连确定恋爱关系都要建立在这个基础之上。



(3)
 谢尔顿认为应该对艾米采取一些惩罚措施，防止她再犯。艾米提议那就禁止她参加下一部《星际迷航》的首映礼，但是谢尔顿却认为这个惩罚对艾米来说太重了。



(4)
 谢尔顿最后的处罚是从他父亲那里学来的，就是要打艾米的屁股，的确是有些老掉牙，但是却正中艾米下怀。谢尔顿还以为这个处罚有些重，却不知道艾米早就在心里暗喜了。

Sheldon：See，the other day，I was concerned
 

①




 that you weren’t recovering，so while you were sleeping，I took a cheek swab and had it cultured in the lab.I got the results back.Have you developed any of the following symptoms？A growing nose，or perhaps a warm sensation in the trouser region？Also known as full-blown 
Liar，Liar，Pants on Fire
 

②





 .
 

(1)





Amy：All right，all right.But I really was sick at the beginning.It’s just been so nice having you take care of me.

Sheldon：It hurts that you would lie to me，Amy.I thought our relationship was based on
 

③




 trust and a mutual admiration that skews in my favor.
 

(2)



 It pains me to say it，but I think some form of penalty is in order，so as to
 

④




 discourage this type of behavior in the future.In a perfect world，I’d lock you in a stockade in the public square.That probably requires a permit.

Amy：I could not be allowed to go to the opening of the next Star Trek movie.

Sheldon：Oh，that seems overly harsh.You gave into a human weakness.You didn’t kill a man.
 

(3)



 You know，it’s a tad old-school，but my father was not one to spare the rod
 

⑤




 when my brother would sneak
 

⑥




 into his truck and drink his driving whiskey.

Amy：Are you saying you want to spank me？

Sheldon：I don’t want to.But it looks like you left me no choice.
 

(4)






译文


谢尔顿：有一天我担心你的病怎么一点儿也不见好，所以我就趁你睡觉的时候用棉签在你脸上擦了一下，然后拿到实验室进行了细菌培养。结果已经出来了，你有没有出现以下症状？鼻子变长，或者裤子区域有温热的感觉？也就是大家熟知的《骗子，骗子，裤子烧光》。

艾米：好吧，好吧！但是我一开始是真的病了，只是被你照顾的感觉特别好。

谢尔顿：你骗我很让我伤心，艾米。我认为我们的关系是建立在信任和你对我的崇拜之上的。虽然我这么说也让我很痛苦，但是我觉得需要对你做出些惩罚，这样以后才不会再犯。在完美世界里，我会把你锁在围栏里然后放在公共广场示众，但是这还得去申请准许。

艾米：可以禁止我去下一部《星际迷航》电影的首映礼。

谢尔顿：哦，这也太残忍了。你只是向人类的弱点屈服了而已，你又没杀人。这可能有点儿老套，但是我哥哥溜进卡车偷他的威士忌酒喝的时候，我爸爸就会好好教训他一顿。

艾米：你是说你想打我屁股吗？

谢尔顿：我也不想这样，但是你让我没得选。


知识点拨




①
 concern的意思是“关心，担心，担忧；涉及，影响”，做“与……有关”讲的时候是及物动词，后面接名词、代词或者名词性从句做宾语。常用的相关短语搭配还有concern about，意思是“使关心”；concern for，意思是“使为……担心”。



②
 Liar，Liar，Pants on Fire
 是Miriam Cohen

的一本书，讲的是一个一年级的小男孩为

了和周围的同学做朋友，就经常夸夸其谈。这句话也可以当谚语使用。



③
 be based on的意思是“根据……，以……为基础”，也可以说成be based upon，表示“建立在……的基础之上”。



④
 so as to的意思是“为的是，以便”，后面可以加名词，也可以在so和as之间加形容词，后面加不定式的时候可以省略so as。另外，so as to也不能用于句首。



⑤
 spare the rod出自谚语spare the rod，spoil the child，字面意思是“让棍棒闲着，就宠坏了孩子”，也就是“不打不成器”的意思。spare做动词使用时表示“舍弃，免除”。



⑥
 sneak的意思是“潜行，偷偷溜走，偷偷摸摸地做”，用作及物动词使用时，后面接名词或者代词做宾语。用作不及物动词使用时，常见的短语搭配包括：sneak into意思是“偷偷溜进”；sneak away意思是“偷偷溜走”；sneak out意思是“偷偷溜出”。


词汇加油站


recover[rI＇kʌvər]v.
 恢复 result[rI＇zʌlt]n.
 结果

symptom[＇sImptəm]n.
 症状 sensation[sen＇seIʃn]n.
 感觉

region[＇riːdʒən]n.
 地带 mutual[＇mjuːtʃuəl]adj.
 共同的

penalty[＇penəlti]n.
 惩罚 harsh[hɑːrʃ]adj.
 严厉的




Scene 4 换室友风波




片段一


时间：第15集00：01：01—00：02：10

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：莱纳德在看《哈利·波特》，结果谢尔顿剧透，让莱纳德十分不满，俩人大吵一架，莱纳德要搬出公寓。


精彩亮点




(1)
 莱纳德在一旁开心地看着《哈利·波特》，却没想到谢尔顿给他一通剧透，看剧的时候被剧透最烦人了，一点儿神秘感都没有了。



(2)
 谢尔顿被莱纳德责怪还觉得很冤枉，他认为明明就是莱纳德动不动总批评他，比如指责他吃饭的时候说上厕所的事，指责他不应该在葬礼上打哈欠等，莱纳德这分明就是在教谢尔顿做人的道理嘛！只不过谢尔顿自己可不这么认为。



(3)
 莱纳德这次是真的忍不了谢尔顿了，虽然谢尔顿指出二人的《室友协议》上明确写出了莱纳德需要忍耐，但规矩还不是人定出来的吗？一气之下，莱纳德恶狠狠地就把《室友协议》扔了。



(4)
 之前二人吵架归吵架，过两天总是会和好的，没想到这次莱纳德的反应这么大，经过了这么些年被谢尔顿的“摧残”后，莱纳德终于决定要搬出公寓，《室友协议》什么的，自己也完全不在乎了，反正也都是依着谢尔顿的性子定下来的。

Leonard：You are unbelievable.I don’t know why I put up with
 

①




 you.You’re controlling
 ，you’re irritating
 ...
 

(1)





Sheldon：There you go again...nag
 

②




 ，nag，nag.You’re only proving my point，little lady.

Leonard：You know what？Screw you，Sheldon.You are the most annoying person I have ever met.

Sheldon：What？I’m annoying？You criticize
 

③




 my behavior all the time.“Sheldon，don’t talk about your bowel movements over breakfast.”“Sheldon，when the president of the university is giving a eulogy at a funeral，don’t yawn and point at
 

④




 your watch.”“Sheldon， don’t throw away
 

⑤




 my shirts‘cause you think they’re ugly.”
 

(2)



 You’re impossible.

Leonard：That’s it.I don’t...I don’t have to put up with this.Sheldon：Actually，I have your signature
 

⑥




 on

a Roommate Agreement that says you do.Leonard：Here’s what I think of your Room-

mate Agreement.
 

(3)



 Sheldon：You pick that up right now.Roommate

Agreement，section 27，paragraph 5：The

Roommate Agreement，like the American

fag，cannot touch the ground.Leonard：I don’t care.I don’t have to do

anything you say because...I don’t think

I want to live here anymore.
 

(4)






译文


莱纳德：你真是不可理喻。真不明白我为什么要一直忍着你，你这个控制狂、烦人的……

谢尔顿：又开始了……唠叨、唠叨、唠叨。你只是证明了我的观点而已，小姑娘。

莱纳德：你知道吗？去你的吧，谢尔顿。你是我见过最讨厌的人。

谢尔顿：什么？我讨厌？是你一天到晚都在挑我毛病。“谢尔顿，吃早饭的时候别说你肠胃蠕动的事儿。”“谢尔顿，校长在葬礼上念悼词的时候别打哈欠也别一直指手表”。“谢尔顿，别因为你觉得我的衬衫难看就给扔了。”你真不可理喻。

莱纳德：够了，我不……我不用非得忍受 这些。

谢尔顿：事实上，《室友协议》上写了你得忍耐，你自己都签字了。

莱纳德：这是我对这个《室友协议》的看法。

（将《室友协议》扔进垃圾桶）

谢尔顿：你马上把它捡起来。《室友协议》第27部分，第5段：《室友协议》就像美国国旗一样，不能落地。

莱纳德：我不在乎。我不用每件事都听你的因为……我不想再住这儿了。


知识点拨




①
 put up with的意思是“忍受，容忍，忍耐，将就”，后面可以接名词、代词或者动名词。



②
 nag的意思是“不断唠叨，抱怨；困扰；焦虑；折磨”。短语nag at的意思就是“唠叨；挑剔；困扰”。nag还可以用作名词，意思是“马；唠叨的人”。



③
 criticize的意思是“批评；评论，分析；评估”，后面通常接人或者理论等做宾语，但是不接that引导的从句。criticize for的意思是“因……而指责某人”。



④
 point at的意思是“指着，指向，针对，对准”。point用作动词使用时有“指向，表明”的意思。常见的短语搭配包括point against，意思是“对着，顶着”；point out意思是“指出”；point to意思是“表明，表示；显示……的位置”。



⑤
 throw away的意思是“扔掉，抛弃，摒弃，错过”。throw用作动词使用时，有“扔，掷，抛”。常用的短语搭配包括throw about，意思是“乱扔，盛气凌人”；throw at意思是“投向”；throw up意思是“向上抛；呕吐”。



⑥
 signature的意思是“签名，署名，签字”，与autograph意思相近，但是autograph通常指名人等的签名。


词汇加油站


controlling[kən＇trəʊlIŋ]adj.
 控制的 irritating[＇IrIteItIŋ]adj.
 气人的

bowel[＇baʊəl]n.
 肠 movement[＇muːvmənt]n.
 活动

eulogy[＇juːlədʒi]n.
 悼词 yawn[jɔːn]v.
 打哈欠

section[＇sekʃn]n.
 部分 paragraph[＇pærəɡræf]n.
 段落


片段二


时间：第15集00：09：10—00：10：41

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，艾米

事件：艾米说要搬进来和谢尔顿同住，谢尔顿找不到理由反驳。


精彩亮点




(1)
 莱纳德搬出了公寓，谢尔顿打算再找一个室友，只不过“训练”室友可是个很麻烦的事情，比如莱纳德刚刚搬进来的时候，居然什么时候想去厕所就什么时候去，这在谢尔顿看来是十分不能接受的，看来莱纳德一开始真是受了不少的罪啊。



(2)
 正常人都会觉得谢尔顿这样的行为十分不可理喻，上厕所当然不应该有时间规定啊，这世界上能理解谢尔顿思维的估计只有艾米一个人了，不当情侣简直就是天理难容啊。



(3)
 既然谢尔顿重新“调教”一个新室友这么困难，那不如就直接找一个已经熟悉谢尔顿生活习性的人做室友，这样不就省去了谢尔顿的麻烦吗？而艾米认为自己就是最完美的人选，说不定从莱纳德搬走的时候，艾米就开始在心里暗暗打着搬进来的小算盘了。



(4)
 谢尔顿被艾米列举出来的一系列理由堵得说不出话，一下子又找不理由反驳，只能听着艾米侃侃而谈自己住进来是多么完美的选择，一向思维灵敏的谢尔顿也傻了眼。

Amy：So，uh，what’s your plan moving for-ward
 

①




 ？

Sheldon：Uh，suppose I’ll have to find and cultivate a new roommate.What a task that will be.Do you know how uncivilized
 

②




 Leonard was when I took him in
 

③




 ？Oh，it took me forever to get him on a bathroom schedule.He would just go whenever the mood struck him.
 

(1)





Amy：Like a dog-boy.
 

(2)



 What if you could fnd a roommate who was a scientist and already familiar and comfortable with your ways？

Sheldon：That would be ideal.If a person like that existed，I would sign on
 

④




 ，no further
 

⑤




 questions asked.

Amy：Great.Here I am！
 

(3)





Sheldon：Wait.Here who is where？

Amy：Me.Aren’t I your perfect roommate？Think about it，Sheldon.I’m not a stranger，we’re intellectually compatible，I’m willing to
 

⑥




 chauffeur you around town，and your personality quirks，which others fnd abhorrent or rage-inducing，I fnd cute as a button.What do you think？

Sheldon：Um...

Amy：Tell me one reason why this isn’t a fantastic idea.

Sheldon：Um...
 

(4)





Amy：See？You can’t.I’m gonna go see if Leonard’s room is big enough for my water bed.


译文


艾米：那你接下来打算怎么办？

谢尔顿：估计要找到一个新室友，然后再调教一下。真是个艰巨的任务啊。你知道莱纳德刚来的时候有多没教养吗？我花了好长时间才让他学会定时上厕所，以前他什么时候想去就去。

艾米：跟个小狗似的。如果你找到了一个既是科学家，而且又已经熟悉、适应了你的生活方式的室友呢？

谢尔顿：那就太完美了。如果真有这么一号人，我什么都不问当时就签了他。

艾米：太棒了，这人就在这！

谢尔顿：等一下，谁在哪儿？

艾米：我啊。你不觉得我是你的完美室友吗？仔细想想，谢尔顿。我不是陌生人，咱们的智商相当，我也愿意当你的司机带你到处玩儿，还有你的那些怪癖，别人觉得烦得让人受不了，我却觉得特别可爱。你觉得怎么样？

谢尔顿：呃……

艾米：给我一个你觉得这不是个好主意的理由。

谢尔顿：呃……

艾米：你看吧？你想不到，我去看看莱纳德的房间够不够放我的水床。


知识点拨




①
 move forward的意思是“向前发展，向前移动，向前推进”，forward在这里表示“前进，向前”。move forward with的意思是 “推进”。



②
 uncivilized的意思是“不文明的，原始的，野蛮的，未开化的”。un-是个前缀，表示“不，非，没有”，比如：unreal意思是“不真实的”；unhealthy意思是“不健康的”；unacceptable意思是“不能接受的”。



③
 take sb.in的意思是“收留，收容”。除此之外，take in还可以表示“包括；领会；欺骗；抓走；看清；容纳”。take in hand的意思是“接管；承担”；take in one’s stride的意思是“轻而易举地做某事”。



④
 sign on的意思是“签约雇用，签约受雇；开始广播”，sign up也可以表示“签约雇用，签字参加”的意思。sign onto的意思则是 “在……上签字”。



⑤
 further用作形容词使用时，有“更远的，进一步的”的意思。除此之外，further还可以用作副词，意思是“更进一步地，更远地；而且；促进，推进”。further to的意思是“再加，又及”。



⑥
 willing的意思是“心甘情愿的，乐意的，主动的”，在句子中充当定语或者表语的成分。willing做表语时，常用在be willing to do的句型中，表示“愿意做某事，乐意做某事”，也可以接that引导的从句，that从句中的谓语动词要用虚拟语气。


词汇加油站


task[tæsk]n.
 任务 schedule[＇skedʒuːl]n.
 时间表

mood[muːd]n.
 心情 ideal[aI＇diːəl]adj.
 理想的

compatible[kəm＇pætəbl]adj.
 一致的 chauffeur[ʃoʊ＇fɜːr]v.
 当司机

quirk[kwɜːrk]n.
 怪癖 abhorrent[əb＇hɑːrənt]adj.
 令人憎恶的


片段三


时间：第15集00：14：17—00：15：22

地点：公寓楼道

人物：谢尔顿，佩妮

事件：谢尔顿和佩妮决定要告诉艾米和莱纳德实话，就是并不想和他们同住。


精彩亮点




(1)
 艾米显然对要搬进谢尔顿公寓这件事十分兴奋，兴冲冲地跑去买情侣浴巾了，这阵势还真是让谢尔顿接受不了。无处发泄的他只能把怨气发泄到佩妮身上了，要是佩妮不让莱纳德搬进去，没有地方去的莱纳德肯定会乖乖回到谢尔顿身边，这样艾米也就不用搬进来了。



(2)
 艾米在认识佩妮和伯纳黛特之前，从来不会打扮自己，也不会做剃腿毛这样的事情。搬到谢尔顿家里以后，肯定要时刻注意自己的形象，腿毛时不时地会出现在谢尔顿的浴缸里，看来谢尔顿如果真的要和艾米同住的话，日子一定很不好过。



(3)
 谢尔顿果然是个科学家，不管什么现象都要想出个科学依据，连莱纳德性格中的敏感和情绪化都有理论依据，那就是豆奶喝多了，这解释还真是让人有点儿摸不清想不明啊！



(4)
 二人决定告诉莱纳德和艾米真相，并且已经预料到了知道真相后的莱纳德会跟个女孩儿似的哭天喊地，失望至极，莱纳德的敏感和情绪化程度果然很高。

Sheldon：Hello，home wrecker
 

①




 .

Penny：What did I do？

Sheldon：You gave Leonard somewhere to go.Thanks to you，Amy’s out buying his and hers bath towels.Like I’d ever dry myself with something that has a possessive pronoun
 

②




 on it.
 

(1)





Penny：Okay.Listen，the truth is I don’t want him living with me.

Sheldon：Great.Kick him out
 

③




 .Break his heart.Everybody wins.

Penny：No，I don’t want to break his heart.I love him.This is just happening too fast.

Sheldon：You think this is fast？It’s just a matter of time before I see Amy’s leg stubble in my shower.

Penny：Yeah，and I’ve seen those legs. You might want to get some Drano
 

④




 .
 

(2)





Sheldon：Hold on.If you don’t want to live with Leonard，why don’t you just tell him？

Penny：Well，you know how he is.He’s sensitive and emotional.

Sheldon：That’s because he drinks too much soy milk.
 

(3)





Penny：Well，I don’t know what else we can do but tell them the truth.

Sheldon：I suppose there’s no choice but to face
 

⑤




 the crying，angry accusations and the high-pitched wails of despair.

Penny：Yeah.And who knows how Amy will react
 

⑥




 .
 

(4)






译文


谢尔顿：你好啊，家庭破坏者。

佩妮：我干什么了？

谢尔顿：你给莱纳德提供了住处，就因为你，艾米都出去买写着“他的”和“她的”情侣浴巾了。好像我会用上边有所有格代词的东西擦身上似的。

佩妮：好吧，听着，其实我也不想和他一起住。

谢尔顿：太好了，赶他出来，伤他心，大家全开心。

佩妮：不行，我不想伤害他。我爱他，只是这一切发生得太快了。

谢尔顿：你觉得这也叫快？我在浴缸里看到艾米的腿毛只是个时间问题了。

佩妮：是啊，我看过她的腿，你最好买点儿通下水道的清洁液。

谢尔顿：等一下。如果你不想跟莱纳德一起住，那你为什么不直接告诉他？

佩妮：你知道他那人，既敏感又情绪化。

谢尔顿：那是因为他豆奶喝多了。

佩妮：我不知道除了告诉他们真相还能怎么办了。

谢尔顿：我想只能面对他哭天喊地、生气的指责还有绝望的大声嚎叫了。

佩妮：是啊，谁知道艾米会是什么反应。


知识点拨




①
 wrecker的意思是“破坏者，肇事者”。动词wreck的意思是“破坏，毁坏，拆除，失事，遇难”。用作及物动词时，宾语可以是具体的事物，也可以是抽象的事物。



②
 所有格代词用来表示代名词的所有，通常在名词结尾加’s来表示。人称代词的所有格则为mine，yours，his，hers，theirs等。



③
 kick out的意思是“撵走，赶走，开除，解雇”。kick out of的意思是“踢出，赶出；因……感到愉快，从……中得到乐趣”。



④
 Drano是个疏通下水道用品的品牌，由美国庄臣公司制造。



⑤
 face用作动词使用时的意思是“面对，面临，正视”，后面可以接名词或者动名词做宾语。常用的短语搭配包括face about，意思是“向后转，突然改变主意”；face up to意思是“勇敢地接受”；face down意思是“朝下看；压倒；挫败”。



⑥
 react的意思是“反应，回应；反抗；起变化”。相关的短语搭配包括react against意思是“反对；反抗”；react to意思是 “对……做出反应”；react on/upon意思是“对……起作用，对……有影响”。


词汇加油站


towel[＇taʊəl]n.
 毛巾 dry[draI]v.
 使变干

stubble[＇stʌbl]n.
 短而硬的毛 sensitive[＇sensətIv]adj.
 易受伤的

soy[sɔIə]n.
 大豆 accusation[
 ækju＇zeIʃn]n.
 指责

wail[weIl]n.
 痛哭




Scene 5 明争暗斗为哪般




片段一


时间：第20集00：00：30—00：02：08

地点：学校餐厅

人物：克里普基，霍华德，谢尔顿，拉杰，莱纳德

事件：学校的一名教授去世，因此空出了一个终身教授的职位。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿还真狠，居然认为为了能让科技进步，就应该在人类的头骨里装上芯片，只要说出了什么愚蠢的话，芯片就会自动爆炸，这样每个人都会活得小心翼翼，为了能够活下去，就会不停地想能够让世界进步的方法。



(2)
 教授的去世使学校空出了一个终身职位，虽然谢尔顿觉得这是个愚蠢的制度，但对于其他人来讲，得到这个职位，可就是得到了一个终身保障，谁都不想错过这样的机会。



(3)
 莱纳德和拉杰都打算申请这个职位，但是他们不想像克里普基一样溜须拍马。利益面前还是兄弟最大，拉杰很大度地说，就算自己没有成功，也希望谢尔顿和莱纳德能得到这个职位，可是把谢尔顿和莱纳德说在一起可让谢尔顿觉得有点儿掉价。



(4)
 谢尔顿总是这么瞧不起莱纳德，虽然莱纳德已经习以为常了，但还是要替自己说两句话。谢尔顿听莱纳德说自己和他一样有资格，立刻判定这句话本身就是一句愚蠢的话。

Howard：Show a little compassion...a man died.

Kripke：And turned into a puddle of goo.Now，we can either sit around and cry over spilt professor，or...we can rejoice
 

①




 in the knowledge that a tenured position has just opened up.I choose to do the latter.

Sheldon：Excuse me，the whole tenure system is ridiculous.A guaranteed job for life only encourages the faculty to become complacent.If we really want science to advance
 

②




 ，people should have chips implanted in their skulls that explode


 

③






 when they say something stupid.
 

(1)





Raj：Well，I believe people do their best work when they feel safe and secure.

Kripke：If you need my nose，you’llfind it firmly lodged
 

④




 up the rectum of the tenure committee.
 

(2)





Howard：You PhD’s gonna go suck up like Kripke？

Leonard：No.I mean，I’ll apply，but I’m not gonna stoop to playing politics.

Raj：Yeah，me neither.It should be about the work.And if I can’t get tenure，I’d like to see you or Sheldon get it.

Sheldon：Raj，don’t dangle
 

⑤




 false hope in front of Leonard like that.
 

(3)





Leonard：Excuse me，but I think I’m just as qualified as you are.
 

(4)






译文


霍华德：有点儿同情心……有人去世了。

克里普基：而且变成了一摊泥。咱们现在可以坐在这缅怀烂成泥的教授，或者……咱们可以为空出来了一个终身职位而高兴一下。我选择后者。

谢尔顿：不好意思，这个终身任期制本来就很荒唐，能保障终身的工作只会让教职工变得自满。如果我们真的希望科学能够进步，就应该在人的头骨里装上芯片，只要说了蠢话就会爆炸。

拉杰：我认为人们的生活有了保障以后才能将工作做到最好。（谢尔顿做了个拉杰脑袋爆炸的动作）

克里普基：如果你们要找我的话，在教授资格评审委员会那里就能找到我。（克里普基离开）

霍华德：你们几个博士要不要像克里普基一样去拍拍马屁？

莱纳德：不会。我是说，我会去申请，但是我才不会玩弄权术。

拉杰：嗯，我也不会。这应该是拿实力说话的。如果我得不到终身任职职位的话，我希望你或者谢尔顿能得到。

谢尔顿：拉杰，别在莱纳德面前给他灌输他实现不了的愿望。

莱纳德：抱歉，我认为我跟你一样有资格。（谢尔顿又做出了莱纳德脑袋爆炸好几次的动作）


知识点拨




①
 rejoice的意思是“使高兴，使欢喜”，既可以用人做主语，也可以用物做主语，后面可以接名词、代词或者从句做宾语。用作不及物动词使用时，可以在后面接介词in，at，over等表示高兴的原因。



②
 advance用作动词使用时的意思是“前进；提出；增长；推进”。常用的短语搭配包括advance against，意思是“向……发起进攻”，advance on/upon意思是“向……推进，发起进攻”；advance to意思是“进入……发展到……晋升到……”。



③
 explode的意思是“爆炸，爆发；迸发，激增；推翻”。用作及物动词表示“爆炸”含义的时候，后面可以接炸弹、火药、爆竹等名词，表示“推翻，破除”含义的时候，后面常接信念等抽象名词。explode with的意思是“发作”。



④
 lodge用作动词使用时的意思是“存放，容纳；安顿；提出；授予”，常与介词at或者with连用，表示“寄宿，住宿”。lodge against的意思是“对……提出控诉”。



⑤
 dangle的意思是“摇晃；挂着；追求；摇摆”，后面可以与about，after或者round连用，表示“追求某人、希望得到某物”。


词汇加油站


compassion[kəm＇pæʃn]n.
 同情 puddle[＇pʌdl]n.
 小坑

goo[ɡuː]n.
 黏性物 latter[＇lætər]adj.
 后者的

complacent[kəm＇pleIsnt]adj.
 自满的 implant[Im＇plᴂnt]v.
 植入

skull[skʌl]n.
 头骨 rectum[＇rektəm]n.
 直肠


片段二


时间：第20集00：06：03—00：07：46

地点：学校健身房

人物：莱纳德，戴维斯女士，克里普基

事件：莱纳德跑到健身房和身为终身职位评委会成员的戴维斯女士套近乎。


精彩亮点




(1)
 虽然莱纳德嘴上说不会像克里普基一样溜须拍马，但是终身职位的诱惑还是很大的，能为自己增加点儿胜算也是情有可原的，所以平时从来不锻炼还有哮喘的莱纳德破天荒地来到了健身房，假装偶遇戴维斯女士，然后投其所好。



(2)
 看到戴维斯女士在跑步机上锻炼，为了讨好，莱纳德也只能硬着头皮上了。但是从来就没有用过跑步机的莱纳德连启动都不会，在戴维斯女士的帮助下，成功启动以后也不知道怎么使用，这马屁拍的，一点儿都不专业。



(3)
 马屁拍够了，该说说正事儿了。霍华德先是假装不经意地提起跟终身任期的职位有那么一点点联系的话，然后再借此说起这个话题，还是很有方法很有条理的。



(4)
 戴维斯女士担任了终身任职委员会的评审以后，在各种场合被人拍马屁。现在就连自己健身都不能安静一会儿，戴尔斯女士心中一定很郁闷。

Leonard：Just thought I’d come down and start getting ready
 

①




 for swimsuit season.

Mrs.Davis：Good for you.

Leonard：Not that you need it.I bet you look great in a swimsuit.
 

(1)





Mrs.Davis：Thank you.

Leonard：I’m not，uh，familiar with this model.How do I make it start？

Mrs.Davis：You push start.

Leonard：Right.This one might
 

②




 be broken.

Mrs.Davis：You have to move
 

③




 .
 

(2)





Leonard：Got it.Oh.There.Oh，this is great.I could do this for the rest of my life.Hey，speaking...speaking of
 

④




 things you do for the rest of your life...uh，did I read that you’re on that...that tenure committee？
 

(3)





Mrs.Davis：Yep.I got to get a homegym.
 

(4)





Leonard：Well，I’m sure you have a lot of good applicants，I just wanted to say hi and...let you know that I’ll be...throwing my hat in the...ring.

Mrs.Davis：All right，I’ll keep an eye out for
 

⑤




 that.

Kripke：Hey，Hofstadter.Funny seeing you here for the frst time in...ever.


译文


莱纳德：我就是想下来锻炼一下，好为夏天穿泳装做准备。

戴维斯女士：真不错。

莱纳德：我看你就不需要，我敢说你穿泳装一定很好看。

戴维斯女士：多谢。

莱纳德：这个型号的机器我不太会用，怎么能启动啊？

戴维斯女士：按启动键。

莱纳德：对啊。（按了启动键后，跑步机静止不动）这个可能是坏了。

戴维斯女士：你得动起来。

莱纳德：明白了。（开始跑步）哦，动了。哦，感觉真棒。我后半辈子一直做这个都行。（莱纳德没有控制好速度，跑得很快）嘿，说到……说到能做一辈子的事儿……呃，听说你在……终身任职委员会里担任评审？

戴维斯女士：是啊。（小声说）我得在家里健身了。

莱纳德：我知道有很多优秀的申请人，我只是想打个招呼然后……让你知道我会……参加这次（拿出哮喘吸入器吸氧）……评选。

戴维斯女士：好吧，我会留心的。

克里普基：嘿，霍夫斯塔德。真有意思，头一次看见你在这啊。


知识点拨




①
 get ready的意思是“准备好，做好准备”，通常用于get ready to do sth.，get ready for sth.或者get sth.ready的结构中，前两个结构表示“准备好做某事”，get sth. ready则表示“把……准备好”。



②
 might做助动词使用时，常与实义动词搭配，表示“可能；许可；祝愿；请求”或者“询问情况”。might也可以用于让步状语从句中，表示“无论，不管”。



③
 move的意思是“移动，搬动”，可以引申为“动摇；醒悟；感动”的意思。常见的短语搭配包括move about/around，意思是“不停地走动，到处活动”；move along意思是“往前走，走开”；move out意思是“搬出”。



④
 speaking of的意思是“说到，谈到；至于”，用来引入最近谈到的一个话题，也可以说成talking of，但是这种用法没有speaking of常见。



⑤
 keep an eye out for的意思是“留心，注意，堤防”。类似的短语搭配还包括keep an eye on意思是“留意，照看，注意”；keep an eye open for意思是“严密注视”。


词汇加油站


swimsuit[＇swImsuːt]n.
 泳衣 season[＇siːzn]n.
 季节

model[＇mɑːdl]n.
 型号 broken[＇broʊkən]adj.
 坏的

life[laIf]n.
 生命 applicant[＇æplIkənt]n.
 申请人


片段三


时间：第20集00：14：23—00：17：04

地点：已故教授葬礼

人物：拉杰，谢尔顿，莱纳德，艾米，佩妮

事件：几人为了终身职位互相攻击。


精彩亮点




(1)
 几个人都不想让对方知道自己拍了马屁，所以也想尽办法骗对方说自己不会出席这场哀悼会。结果没想到的是几个人居然全都来了，之前编的各种蹩脚理由不攻自破。



(2)
 拉杰当初对莱纳德说自己不会出席哀悼会，谎言被揭穿多少有些尴尬，赶紧给自己找个台阶下吧，反正拉杰有印度口音，当时一定是他的口音太重，莱纳德听错了，自己才没骗莱纳德呢。好吧，关键时刻，口音也是个好借口啊。



(3)
 得知艾米会陪着谢尔顿一同出席，莱纳德也让佩妮一起来，看来佩妮和艾米之间也会有场争斗。佩妮今天的任务就是对委员会的人用美人计，大家真是为了这个职位无所不用其极啊。



(4)
 看着好友几个人为了一个终身任期的职位互相攻击，斗得不可开交，莱纳德终于看不下去了，打算放弃这个职位。而艾米也认为谢尔顿再这么和几人斗下去的话，会连这几个朋友都失去的，就凭谢尔顿的性格，恐怕交到其他朋友是不可能了。

Leonard：Well，well，well，Sheldon，fancy meeting you here.I guess the train store in Glendale wasn’t having a cotillion after all.And you...you said you weren’t coming here，either.
 

(1)





Raj：I have a thick accent.You don’t know what I said.
 

(2)





Amy：I’d like to know why Penny’s here.

Penny：I’m here to support my man，just like you.

Sheldon：What are you going to do？Take people’s drink orders and get them wrong？

Leonard：Do it.
 

(3)





Sheldon：What？Did she do it yet？

Amy：She plans
 

①




 on firting with members of the tenure committee to further Leonard’s cause.You’re all wasting your time.Sheldon is the most qualifed for the job，and no amount o
 f
 

②



 gravity-defying bosom’s going to change that.

Leonard：Okay，okay.Guys，what are we doing here？You do what you want，but I don’t want to lose
 

③




 my friends over tenure.Friends are forever.I’m just gonna go home and let my work speak for
 

④




 itself.How about it，Sheldon？

Sheldon：What do you think I should do？

Amy：Well，you’ll always be an academic success，but...I seriously question
 

⑤




 whether you’ll make any more friends.
 

(4)






译文


莱纳德：好啊，好啊，好啊，谢尔顿，在这儿见到你真好啊。我猜格伦代尔的火车店根本就没有什么沙龙舞会吧，还有你……你不是说你也不会来的吗？

拉杰：我口音重着呢，你根本就没听懂我当时说的什么。

艾米：我想知道佩妮为什么会在这里。

佩妮：我来支持我的男人，跟你一样。

谢尔顿：你打算怎么做？记下大家点了什么酒然后端错酒？

莱纳德：来吧。（佩妮脱下外套，里面穿了一条性感的黑色连衣裙）

谢尔顿：什么啊？她做完什么了吗？

艾米：她打算对终身任职评委会的人用美人计好增加莱纳德的机会。你们都在浪费时间，谢尔顿才是最有资格的，这是再大的胸也改变不了的事实。

莱纳德：好了，好了。同志们，咱们在这儿干什么呢？你们爱怎么样就怎么样吧，我不想就因为一个终身职位而失去我的朋友。朋友才是永远的。我要回家了，然后让我的成果说话。你怎么认为，谢尔顿？

谢尔顿：（问艾米）你觉得我应该怎么做？

艾米：在学术方面你会一直成功下去，但是……我真的怀疑你还能不能再交到别的朋友了。


知识点拨




①
 plan用作动词使用时的意思是“计划，打算，安排，设计”，用作及物动词使用时，后面可以接名词、代词、动词不定式、动名词或者从句做宾语。常用的短语搭配还包括plan on，意思是“打算，指望”；plan out意思是“为……做出准备”。



②
 no amount of的意思是“怎么也不……再多也不”。amount做名词使用时，有“数量，总额，总数”的意思。any amount of的意思是“大量”。



③
 lose的意思是“丢失，失去，错过”，是个瞬间动词，因此一般不与表示一段时间的状语连用。常见的短语搭配还包括lose at意思是“在……中失败”；lose in意思是“使迷失；埋头于；淹没”；lose out意思是“损失；失败”。



④
 speak for的意思是“替……讲话，为……辩护”。后面可以接反身代词，表示“为……辩护”。speak for itself可以用来表达“不言而喻”的含义。speak up for也可以表示“为……辩护”。



⑤
 question除了可以用作名词表示“问题”以外，还可以用作动词，表示“询问；怀疑”，用作及物动词使用时，可以接名词、代词或者if/whether引导的从句做宾语。question on/about的意思是“询问……盘问……”。


词汇加油站


train[treIn]n.
 火车 cotillion[koʊ＇tIljən]n.
 沙龙舞

thick[θIk]adj.
 浓重的 order[＇ɔːrdər]n.
 订单

member[＇membər]n.
 成员 further[＇fɜːrðər]v.
 增进




Scene 6 谢尔顿的结局强迫症




片段一


时间：第21集00：00：56—00：01：55

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，莱纳德，佩妮

事件：谢尔顿喜欢的电视剧《阿尔法战士》被砍，让不能得知后续剧情的他心中十分不快。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿和莱纳德在一旁讨论科幻电视剧，佩妮反正也没看过，所以干脆问问谢尔顿要不要吃东西，结果却被谢尔顿认为她不知道事情的轻重缓急。



(2)
 谢尔顿的思维和逻辑一向无人能懂，而且这种科幻电视剧在佩妮眼里就和动画片没什么区别，都是些编造出来的无聊东西。自己不过是友好地问了谢尔顿一句要不要吃东西，结果他的反应居然这么大。



(3)
 谢尔顿做事“有条有理”，看个电视剧也必须有始有终，还没有演到大结局的电视剧就被砍了这可让谢尔顿不高兴了，一般人也就只是遗憾一下，谢尔顿却要给电视台的人打电话投诉。



(4)
 为了证明自己要求这部剧继续播出是符合情理的，谢尔顿还列举出其他例子，比如《萤火虫》和《捉鬼者巴菲》都以其他形式继续了剧情，他还不忘吐槽一下其他电视剧，比如《英雄》一季不如一季，但起码也算是有个大结局，所以也就勉强算是支持了一下自己的论点吧。

Leonard：There is no season three.They canceled that show.
 

①






Sheldon：Well，they can’t cancel it.It ended on a cliffhanger.

Leonard：They did.

Penny：Uh，Sheldon，there are two dumplings left.Do you want them？

Sheldon：Dumplings？Don’t you understand what’s going on here？
 

(1)





Penny：As a rule
 

②




 ，no.
 

(2)





Sheldon：That show ended with all the residents
 

③




 of New York either dead or unconscious.Now I’ll never know what happened.

Penny：Well，why don’t you make up your own ending？

Sheldon：Oh，sure，what a wonderful idea. And after that，I’ll make up my own rules of oral hygiene.You know，instead of fossing，I’ll rub pudding on my gums.I’m going to get the number of the SyFy Channel
 

④




 and give them what for.
 

(3)





Leonard：Oh，please，don’t do that.

Sheldon：No.They can’t just cancel a show like 
Alphas
 

⑤





 .You know？They have to help the viewers let go.
Firefly
 

⑥





 did a movie to wrap things up.Buffy the Vampire Slayer
 continued on as a comic book.Heroes gradually lowered the quality season by season till we were grateful it ended.
 

(4)





译文

莱纳德：没有第三季了，那部剧被砍了。

谢尔顿：他们不能砍了这部剧，上季结尾还留了个悬念呢。

莱纳德：他们就是给砍了。

佩妮：谢尔顿，这还剩了两个饺子，你要吃吗？

谢尔顿：饺子？你难道不明白现在发生了什么吗？

佩妮：跟往常一样，不明白。

谢尔顿：上季结束的时候，纽约所有的市民不是死了就是昏迷了。这下我永远都不知道后面会发生什么事儿了。

佩妮：那你怎么不自己编个结局出来？

谢尔顿：哦，是啊，多好的主意啊。编完结局之后，我再编个个人口腔卫生规矩得了。比如不用牙线，改布丁擦牙龈。我要找到SyFy频道的电话，然后好好教训他们一顿。

莱纳德：哦，不是吧，别这么做。

谢尔顿：不行，他们不能就这么砍了《阿尔法战士》这种剧，你明白吗？他们应该帮助观众放下这部剧。《萤火虫》结束的时候拍了个电影；《捉鬼者巴菲》以漫画的形式继续连载；《英雄》一季不如一季，所以剧终的时候观众还挺高兴的呢。


知识点拨




①
 美剧不像国内的电视剧，把整部电视剧拍完后再一集一集地播出，而是拍一集播一集，因此有的美剧就会因为收视率不佳、资金不足、观众满意度不高等原因而停止拍摄。这样的美剧不管剧情有没有结束，都会被砍。美国的电视台是私有的，因此电视剧的竞争也很强烈，只有收视率高的剧才会出很多季，并且出到结局。



②
 as a rule是个固定短语，意思是“通常来说，一般来说，照例”。还经常会有as a general rule的说法，意思就是“在通常情况下，大都”。



③
 resident通常用来指“常驻居民或者旅客”，常与of连用。要注意和其他同样含有“居民、公民”意思的单词的区别。inhabitant通常用来指“常住居民”；citizen通常用来指“拥有某国国籍或者某地区合法身份的公民”；civilian指的是“相对于军人、官员等的平民、老百姓”。



④
 SyFy频道是美国NBC的一个有线电视频道，原名为Sci Fi，于1992年9月24日开播，总部位于美国纽约。该频道主要播放科幻、奇幻、超自然等电视剧，包括《第13号仓库》《太空堡垒卡拉狄加》等。



⑤
 《阿尔法战士》讲述的是几个拥有超能力的普通市民组成了一个叫作“阿尔法战士”的团队的故事，于2011年首播，第一季共有12集。



⑥
 《萤火虫》是美国的一部科幻类的电视剧集，于2002年9月20日首播，同年12月20日完结。随后又于2005年出了一部名为《冲出宁静号》的电影作为续篇。


词汇加油站
 cliffhanger[＇klIfhæŋər]n.
 紧张的情节，悬念 dumpling[＇dʌmplIŋ]n.
 饺子unconscious[ʌn＇kɑːnʃəs]adj.
 失去知觉的 hygiene[＇haIdʒiːn]n.
 卫生gum[ɡʌm]n.
 牙龈 viewer[＇vjuːər]n.
 电视观众lower[＇loʊər]v.
 降低


片段二


时间：第21集00：04：46—00：06：26

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，艾米

事件：谢尔顿有必须完成或者知道结局的强迫症。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿为了《阿尔法战士》被砍的事情特意给电视台打了电话，假装自己是相关的高级管理者，这个方法倒也还算聪明。只是谢尔顿还真是敢想敢做啊！



(2)
 想必谢尔顿一定是往电视台打过去了不少电话，所以才让对方一听声音就知道是刚才打过一次电话的人。但是既然谢尔顿说自己不是上一个打电话的人，那又怎么会知道上一个人是个牛仔，而且也跟对方谈论了一样的问题呢？自己说的话都破绽百出啊！



(3)
 谢尔顿的执着，让艾米意识到他有结局强迫症，谢尔顿却不承认，因为自己根本就不关心艾米给他讲的她自己的故事的结局，虽然也算是个证据吧，但这未免也太伤艾米的心了，她想把每天经历的事情都跟谢尔顿分享，结果谢尔顿居然这样不在乎。



(4)
 艾米为了证明自己的观点，特意用一段不完整的节拍考验谢尔顿，结果谢尔顿果然中计，非要敲完剩下的节拍，这就已经很能说明问题了。

Sheldon：Hello，SyFy Network？Yeah，this is your vice president of programming.
 

(1)



 Now，we have made a horrible mistake regarding
 

①




 Alphas
 .Yeah，we need to uncancel it immediately.Well，you just put me through
 

②




 to the people who handle that，you tell them it’s me，and I don’t want to answer a lot of questions about if I really am who I say I am，you know？I just...I want this done.No，I am not the person who just called.That man was clearly a cowboy.Yeah，who was plumb concerned about y’all canceling his favorite show.
 

(2)



 Why do they keep hanging up on me？

Amy：Well，what I think is going on here is you have a pathological need for closure.

Sheldon：Oh，that’s nonsense.I mean， you tell me stories about your day all the time.I don’t care how they end.
 

(3)





Amy：You know，I might be able to help you with this.There’s a whole field of behavioral neuroscience that examines
 

③




 ways to retrain your neural pathways
 

④




 so stuff like this bothers
 

⑤




 you less.

Sheldon：Yeah，but I just told you，I don’t have a problem with closure.

Amy：You sure about that？

Sheldon：Oh，quite
 

⑥




 sure.That proves nothing.
 

(4)






译文


谢尔顿：你好，SyFy电视台吗？我是你们的节目编排副总裁。关于《阿尔法战士》咱们做了一个大错特错的决定。是的，咱们需要马上复播这部剧。你叫管事儿的接电话，告诉他是我打过来的，还有我不想回答一堆我到底是不是我口中所说的人这样的问题，明白吗？我只是……我想赶紧把这事儿解决。不是，我不是刚才打电话的那个人，很明显那人是个牛仔，并且恰巧对于你们取消这部剧的事情很关心。（对方挂断电话）他们为什么老挂我电话？

艾米：我认为你这是对结局有一种病态的需求。

谢尔顿：你胡说。你总跟我说你日常生活中的各种琐事，但我根本不关心结局是什么。

艾米：你知道吗？这方面我应该可以帮得上你，在行为神经科学中有一个领域，就是研究通过训练神经通路来减少这种事情带来的困扰。

谢尔顿：是啊，但是我刚才告诉你了，我才没有纠结什么结局的事儿。

艾米：你确定吗？

谢尔顿：相当确定。（艾米在桌上敲了一段不完整的节拍，谢尔顿等了几秒后自己敲完了剩下的节拍）这什么都说明不了。


知识点拨




①
 regarding是个介词，意思是“关于，至于，就……而言”，相当于concerning，不过regarding是个比较正式的用法。还可以说成with regard to，也表示“关于，至于”，要注意这里的regard不能加s。



②
 put through在本段对话中的含义是“接听电话”，后面直接接to+sb.，不用再加on the phone一类的词。除此之外，put through还可以表示“完成；实行；通过”。



③
 examine的意思是“检查，检测，调查；考试”，用作及物动词使用时，后面可以接名词、代词或者从句做宾语。相关的短语搭配还包括examine for，意思是“检查、检验……以寻找毛病等”；examine into意思是“调查，查问”；examine on意思是“在……方面考查”。



④
 pathway的意思是“小路，路径，途径，路线”，path与其含义基本相同，都可以表示“小路，路径”，但是path除了可以指客观存在的道路以外，还可以用来指“人生的道路；思想、行为等的途径”。



⑤
 bother用作动词使用时，有“打扰，烦扰，使不安；操心”的意思，既可以用人做主语，也可以用事或物做主语。常见的相关短语包括bother about，意思是“担心，麻烦”；bother with，意思是“打扰，烦扰”。



⑥
 quite在这里用作副词，意思是“相当，十分，完全，非常，很”，可以用来表示加强语气，与没有比较级的形容词连用。quite既可以放在a之前，也可以放在a之后，quite a通常用来修饰整个句子，而a quite则通常用来修饰某个单词。


词汇加油站


network[＇netwɜːrk]n.
 电视网 vice[vaIs]adj.
 副的

horrible[＇hɑːrəbl]adj.
 可怕的 pathological[
 pæθə＇lɑːdʒIkl]adj.
 病理学的

closure[＇kloʊʒər]n.
 结束 behavioral[bI＇heIvjərəl]adj.
 行为的

retrain[
 riː＇treIn]v.
 重新训练


片段三


时间：第21集00：09：28—00：10：51

地点：谢尔顿和莱纳德的公寓

人物：谢尔顿，艾米

事件：艾米治疗谢尔顿的结局强迫症。


精彩亮点




(1)
 为了治疗谢尔顿的结局强迫症，艾米提出要用玩儿三连棋的办法。艾米是神经科学家，因此用这个方法一定自有她的道理，但是谢尔顿却认为一个三连棋的游戏怎么可能治病？



(2)
 谢尔顿认为三连棋只有赢、输、平局三种结果，但是却没有想到还有一种结果，就是没有结果。艾米在谢尔顿即将赢的时候迅速把画板擦干净，这让有结局强迫症的谢尔顿顿时产生了一种想把脸皮撕下来的感觉，可见艾米的行为对谢尔顿是种多大的刺激。



(3)
 谢尔顿的结局强迫症还真是严重，想把脸皮扯下来就已经够可以的了，没想到内心的煎熬更甚，仅仅是一个游戏的结局，就让谢尔顿的内心翻江倒海，那种因为没有得到结局而被压抑的感情都快让谢尔顿爆炸了，艾米这回可是“害惨”了谢尔顿啊！



(4)
 正常人根本不会对这种事情有什么反应，但是谢尔顿的反应却如此之大，好像自己快活不成了，艾米听着谢尔顿描述自己的感觉，十分无语，所以就只能讽刺地回谢尔顿一句了。

Amy：I’m going to recondition your brain so that the need for completion isn’t so overwhelming.

Sheldon：By playing tic-tac-toe？

Amy：Yep.Your turn.

Sheldon：Oh，Amy.And you wonder why people think neuroscience is nothing but a goofy game for diaper babies.
 

(1)



 Tic-tac-to
 e
 

①



 can only end in win，lose or draw...none of which will deny
 

②




 me closure.Especially since I’m about to win.B...but we didn’t fnish.

Amy：Exactly.How does that make you feel？

Sheldon：The same way any normal person would.Feel like I want to peeloff my own face and tear
 

③




 it in two and then again and again until I have a handful of Sheldon-face confetti.
 

(2)





Amy：And that’s exactly the feeling we want to address
 

④




 with this course of treatment.

Sheldon：Yeah，or you could pitch
 

⑤




 in，grab a nostril and help me get this face off.

Amy：Come on，you can do this.

Sheldon：You don’t know what it’s like to feel completely frustrated.To have a...a desire build up within you and be denied any opportunity for release.
 

(3)





Amy：Yeah，sounds like a drag.
 

(4)






译文


艾米：我要修复你的大脑，这样对完整性的需求就不会这么强烈了。（在画板上画了一个井字格）

谢尔顿：用三连棋？

艾米：没错！（自己走了第一步）该你了。

谢尔顿：哦，艾米。你知道为什么人们会觉得神经科学就是个给婴儿准备的愚蠢的游戏了吧？三连棋只会以赢、输或者平局作为结束……所以不管怎样都会有个结局。（谢尔顿再走一步就能赢了）特别是我还要赢了。（艾米在谢尔顿走下一步之前就把画板擦干净了）可……可咱们还没玩儿完呢！

艾米：没错。你现在感觉如何？

谢尔顿：就和正常人会有的感觉一样。感觉我想把我自己的脸扯下来然后撕成两半，然后再接着各种撕直到碎成渣渣。

艾米：这种感觉正是咱们这次治疗需要解决的。

谢尔顿：是啊，或者你也加入，抓着鼻孔然后帮我把这张脸扯下来。

艾米：加油，你可以的。

谢尔顿：你根本就不知道极度沮丧是什么感觉。有一种……有一种欲望在你的内心积攒起来，但你却没有任何机会释放出来。

艾米：是啊，听着是挺烦的。


知识点拨




①
 tic-tac-toe指的是“三子棋”游戏，是德国人发明的一种游戏，在3×3的九方格子中，两个人轮流画十字或者圆圈，最先把三个符号连成直线即为获胜。



②
 deny的意思是“否认，否定”，可以引申为“拒绝；克制”的意思，是及物动词，后面可以接名词、代词、动名词或者that引导的从句做宾语。还可以接反身代词，意思是“节制，摒弃，克制”。deny sb.sth.的意思是“不给某人某物、拒绝给某人某物”。



③
 tear的意思是“撕掉，扯下”，可以引申为“折磨；奔跑”的意思。用作及物动词使用时，可以接名词、代词做宾语。常见的短语搭配包括：tear aside意思是“把……扯到一旁”；tear away意思是“强行拉走”；tear down意思是“拆毁，拆卸”；tear up意思是“撕成碎片；挖开”。



④
 address用作动词使用时，有“忙于，专注于；演讲；寄给”的意思，是及物动词，多用于address sth.to sb.的句型中。address oneself to sb.的意思是“向……讲话， 给……写信”；address oneself to sth./doing sth.的意思是“着手做某事，忙于做某事”。



⑤
 pitch的意思是“扔，抛”，可以引申为“颠簸；搭起”，用作及物动词使用时，后面可以接名词或者代词做宾语。常用短语还包括pitch in意思是“把……扔进；加入；投入”；pitch into意思是“把……扔进；攻击，抨击”；pitch on意思是“选中；责怪”。


词汇加油站


recondition[
 riːkən＇dIʃn]v.
 修理 completion[kəm＇pliːʃn]n.
 完成

overwhelming[
 oʊvə＇welmIŋ]adj.
 无法抵挡的 goofy[＇ɡuːfI]adj.
 愚笨的

diaper[＇daIpər]n.
 尿布 confetti[kən＇feti]n.
 五彩纸屑

treatment[＇triːtmənt]n.
 治疗 drag[dræɡ]n.
 令人厌烦的事




Season 7 恋爱中的宅男美女






Scene 1 莱纳德实验归来




片段一


时间：第2集00：00：00—00：01：13

地点：公寓的楼梯上；佩妮家中

人物：谢尔顿，佩妮，莱纳德

事件：谢尔顿和佩妮购物归来；莱纳德惊喜现身。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿一如既往地热衷于展示他的博学，佩妮却感觉像在听天书一样无聊，只要有点儿情商的人都能听出来佩妮是在说反话敷衍谢尔顿，下文中佩妮说的“I will miss this.”也是反话，只可惜天才谢尔顿偏偏在这方面反应迟钝。



(2)
 听到谢尔顿说坏天气会使一天变长，佩妮就感慨“某处”正狂风暴雨，说明佩妮觉得和谢尔顿在一起的日子度日如年。



(3)
 谢尔顿的矫情一如既往，买了苹果不够新鲜还要回去重买，并且以让佩妮推购物车作为回报，可见他平时连购物车都霸占着不让佩妮推。



(4)
 在两位科学天才面前，佩妮一直是“坏宝宝”的形象：谈了N多次恋爱，对科学理论一窍不通，没有正经工作……。因此佩妮在上学期间被罚课后留堂也就不足为奇了，而且偷偷溜走也符合佩妮叛逆的形象。可见编剧思维多么严谨！此外，佩妮拒绝读成绩单也是对谢尔顿幼稚行为的回击。

Sheldon：And here’s another interesting weather fact.

Penny：Another？Great！
 

(1)





Sheldon：Changes in jet streams can affect the speed at which the Earth rotates on its axis，so bad weather can actually make the day longer.

Penny：Well，there must be a hell of a storm somewhere.
 

(2)





Sheldon：Joke if you must，but you’re going to miss these moments.With Leonard home in a few days，this was your last time driving me to the grocery store.

Penny：You know，I will miss this.

Sheldon：I’ll tell you wha
 t
 

①



 ，if my apples are mealy，we’ll hit the produce section for one last crazy blowout.Heck
 

②




 ，you can even push the cart.
 

(3)



 Please don’t take my looking forward to Leonard’s return as criticism of the job you’ve been doing in his absence.

Penny：I won’t.

Sheldon：That criticism will come later in your report card.

Penny：Yeah，I didn’t stay for the deten-tion，I’m not gonna read the report card.
 

③



 
 

(4)




 Penny opens the door）

Leonard：Hello.

Penny：Leonard！

Leonard：Shh，shh.Hi！Keep your voice down.

Penny：Oh，my God
 

④




 .You weren’t supposed to be here till Sunday！

Leonard：We finished the experiment early，so I thought I’d come home and surprise you. 译文



谢尔顿：
 再跟你说一个有趣的天气现象。


佩 妮：
 还有啊？太好了！


谢尔顿：
 急流的变化会影响地球自转的速度，因此恶劣天气实际上会延长一天的时间。


佩 妮：
 那“某处”一定正狂风暴雨。


谢尔顿：
 随你开玩笑吧！但是你会想念这些日子的。莱纳德过几天就要回来了，今天是你最后一次开车送我去杂货店了。


佩 妮：
 是呀，我一定会“怀念”的。


谢尔顿：
 我跟你说，如果我买的苹果不够水灵，我们还可以去农产品区最后血拼一次。好吧，这次让你推购物车。另外，请不要误会，我虽然期待莱纳德的归来，但并不是批评你这段时间顶替他的工作做得不好。


佩 妮：
 我不会的。


谢尔顿：
 真正的批评会写在随后奉上的成绩单中。


佩 妮：
 课后罚我留校我都溜了，我才不会读那成绩单呢。（佩妮开门）


莱纳德：
 嗨。


佩 妮：
 莱纳德！


莱纳德：
 嘘嘘嘘，嗨，小点儿声！


佩 妮：
 我的天呐！你不是礼拜天才回来吗？


莱纳德：
 我们提前完成了实验，然后我想回家给你个惊喜。


知识点拨




①
 I’ll tell you what即“我跟你说”，在提建议或表达想法时使用。



②
 heck是hell的委婉说法。熟悉大爆炸的人知道，谢尔顿从不说脏话，也受不了别人说脏话，所以heck的使用符合他的性格特点。



③
 stay for the detention即“课后留校”（惩罚学生的手段）。report card即“学校寄给家庭的成绩单”。和中国学校类似，美国学校每学期末都会给学生家长寄成绩单，告知学生的考试成绩和一学期的表现。



④
 oh，my God/oh，my Gosh/oh，Jesus Christ/oh，my Goodness/oh，My！“我的天呐！”

（表惊讶的语气）因为美国有不同的宗教，只有基督教徒是信奉God的，在你不知道对方是什么教派时用“Oh，my Goodness/Oh，My！”更显礼貌。


词汇加油站rotate
 [＇roʊteIt]v.
 旋转；循环axis
 [＇æksIs]n.
 轴；轴线grocery
 [＇groʊsəri]n.
 食品杂货店mealy
 [＇miːli]adj.
 （食物）干巴巴的cart
 [kɑːrt]n.
 手推车absence
 [＇æbsəns]n.
 缺席；缺勤detention
 [dI＇tenʃn]n.
 放学后留校片段二



时间：
 第2集00：09：50—00：11：04


地点：
 佩妮家


人物：
 谢尔顿，艾米，佩妮，莱纳德


事件：
 谢尔顿、艾米门外偷听，莱纳德的秘密被揭穿。


精彩亮点


莱纳德结束实验提前归来，为了和佩妮享受二人世界，并没有告知谢尔顿。谢尔顿根据佩妮的种种反常表现怀疑佩妮有了外遇，于是拉上艾米，来到佩妮的门外偷听。

谢尔顿一直拒绝将他和艾米的恋爱关系更进一步，而他何时会亲吻艾米也成了本剧的一大悬念。这里艾米是在抱怨谢尔顿从未亲过自己。


Star Trek
 （《星际迷航》），是由美国派拉蒙影视制作的科幻影视系列。由5部电视剧、1部动画片、12部电影组成，是全世界最著名的科幻影视系列剧之一，也是大爆炸里宅男们钟爱的电视剧之一。

莱纳德实验归来先找女朋友本是人之常情，但谢尔顿却否定艾米的推测，因为根据谢尔顿的逻辑，是“兄弟如手足，女人如衣服”。另外，有没有感觉谢尔顿是在和佩妮“争宠”？

谢尔顿经典的敲门动作：每次敲三下，同时喊三次房主的名字。这一动作贯穿全剧，是谢尔顿的标志性动作，也表现了他强迫症的一面。


Amy：Do you hear
 

①



 anything？
 
1




Sheldon：
 I hear a woman’s voice.


Amy：
 Is it Penny？


Sheldon：
 No，it’s you.All right，I hear whispering and giggling.Now I think I hear kissing.


Amy：
 Yeah，like you know what kissing sounds like.
 
2




Sheldon：
 There’s kissing in 
Star Trek

 



3




 ， smarty-pants.


Amy：
 Let me listen.Sounds like Leonard.


Sheldon：
 Please
 

②



 .Why would Leonard come home early and waste his time kissing Penny when he could be hanging out with
 

③



 his best buddy？
 
4

 Yeah，that’s it.I’m catching her in the act
 

④



 .


Amy：
 No，Sheldon，don’t.（Sheldon opens the door）


Sheldon：
 Aha！


Penny：
 What the hell？


Sheldon：
 Leonard？


Penny：
 Sheldon，you cannot just barge in here like that！


Sheldon：
 Right.（Sheldon comes out of the room and knocks the room again）Penny！Penny！Penny！Are you going to answer the door
 

⑤



 or should I open it and say“aha”again？


Leonard：
 I’m sorry，Sheldon.I should’ve told you I was back.I just wanted to have a couple days alone with Penny. 译文



艾 米：
 你听到什么声音了没？


谢尔顿：
 我听到了女人的声音。


艾 米：
 是佩妮的声音吗？


谢尔顿：
 不，是你的声音。好了，我听到窃窃私语和偷笑了。现在我想我听到接吻了。


艾 米：
 说得就像你知道接吻是啥声似的。


谢尔顿：
 《星际迷航》里有接吻好吗，聪 明鬼！


艾 米：
 让我听听，好像是莱纳德的声音。


谢尔顿：
 拜托，莱纳德怎么会提前回家并在这浪费时间亲佩妮，而不是和他最好的兄弟出去嗨呢？好了，够了，我要当场捉奸。


艾 米：
 别，别，谢尔顿别！（谢尔顿开门）


谢尔顿：
 啊哈！


佩 妮：
 怎么回事？


谢尔顿：
 莱纳德？


佩 妮：
 谢尔顿，你不能就这么闯进来啊！


谢尔顿：
 你说得对！（谢尔顿走出房间，再次敲门）佩妮！佩妮！佩妮！你是亲自来开门呢，还是我自己开再喊一次“啊哈”？


莱纳德：
 抱歉，谢尔顿，我应该告诉你我回来了，我只是想和佩妮享受几天二人时光。


知识点拨




①
 hear和listen to的区别，二者均表“倾听”，hear更强调听的结果，意为“听见”，listen to更强调听的过程，意为“听着”。试体会：-Listen to me please.-I’m sorry， but I can’t hear you.



②
 please口语常用语。1.礼貌用语，表示“请，请问，请……好吗？”，例：This way，please./ What’s your name please？/May i come in please？2.表示“客气地接受并致谢（常与yes连用）”，例：—Can I help you？—Yes，please.I’m looking for the computer section.3.用于请求对方停止或不做某事，意为“请别……别说了！”，例：Oh，please.That’s enough.本句取的就是这个含义。



③
 Hang out with sb.即“和某人出去玩；逛街；和某人一起消磨时间”。



④
 catch sb.in the（very）act（of doing sth）即“抓住某人正在做某事（有让某人措手不及的意味）”，例：He was caught in the very act of breaking the window.他正要打碎玻璃，被人当场抓住。



⑤
 answer除了可用于表达answer the question（“回答问题”）外，还有answer the door（“去开 门”），answer the phone（“去接电话”）等。


词汇加油站



whisper
 [＇wIspər]v.
 耳语；密谈giggle
 [＇gIgl]v.
 傻笑；咯咯地笑


waste
 [weIst]v.
 浪费buddy
 [＇bʌdi]n.
 密友；好友；同伴


barge
 [bɑːrdʒ]v.
 闯入couple
 [＇kʌpl]n.
 <口>几个，两三个片段三



时间：
 第2集00：17：03—00：18：09


地点：
 公寓


人物：
 佩妮，艾米，谢尔顿


事件：
 谢尔顿怒气难消，佩妮示好遭闭门羹。


精彩亮点


谢尔顿一直认为佩妮是个“第三者”，抢走了他的好哥们莱纳德。因此即使错在莱纳德，也固执地认为是佩妮把他的好哥们带坏了。

suck这个字在美国口语中用的很多，它指“很烂，很差，糟糕透了”的意思。例：That movie really sucks.那部电影很烂。佩妮读书少，自然不知道succubus的含义，只能猜测谢尔顿在骂她，真是太可爱了。

天才谢尔顿一遇到生活问题就手足无措。这不，连开车都不会，还要女朋友载他上班。结果女朋友有了威胁他的把柄，最后他只能乖乖听话。

在前面的剧情中，谢尔顿希望艾米在万圣节扮演奥利弗（即动画片《大力水手》的女主角，身材纤瘦），因此曾要求艾米这段时间少吃甜甜圈。艾米这里是在故意气谢尔顿。


Penny：
 Oh，hey，what are you doing here so early？


Amy：
 Driving Sheldon to work.


Penny：
 He’s still mad at Leonard，huh？


Amy：
 Well，he’s mad at you，too.He says you’re the succubus
 

①



 who led his friend astray



1


 .






Penny：I don’t know what“succubus” is，but...it has“suck”in it，so that can’t be good.
 
2

 （Sheldon opens the door）


Sheldon：
 Thought I heard you out here
 

②



 .


Penny：
 Hey，Sheldon.


Sheldon：
 You don’t get a“hey”.You get a “hmm.”


Penny：
 Come on，don’t be like that.We had so much fun together the last couple of months.


Sheldon：
 You’re right.Which makes your betrayal all the more
 

③



 devastating.


Penny：
 Sheldon...


Amy：
 Sheldon，yourfight’s with Leonard.Penny’s got nothing to do...


Sheldon：
 Careful，Amy.The friend of my enemy’s girlfriend is my enemy.


Amy：
 Really？


Sheldon：
 Yes.You’re either with me or against me.
 

④






Amy：You want to take the bus
 

⑤



 to work？
 
3




Sheldon：
 Maybe there’s a third option.


Amy：
 FYI
 

⑥



 ，I had a doughnut for breakfast， you jerk.
 
4

 译文



佩 妮：
 噢，嘿，你这么早过来干什么？


艾 米：
 送谢尔顿去上班。


佩 妮：
 他还在生莱纳德的气呢？


艾 米：
 嗯……他也在生你的气。他说你是将他朋友引入歧途的女淫妖。


佩 妮：
 我不知道什么是“女淫妖”，但是里面有个“淫”字，所以肯定不是什么好词。（谢尔顿开门）


谢尔顿：
 我就觉得听到你在外面了。


佩 妮：
 嗨，谢尔顿！


谢尔顿：
 你不配得到“嗨”，你只配得到“哼”。


佩 妮：
 拜托，别这样好不好，过去几个月我们在一起多开心啊！


谢尔顿：
 你说得很对，所以你的背叛才更不可饶恕。


佩 妮：
 谢尔顿……


艾 米：
 谢尔顿，你和莱纳德的冲突不关佩妮的事……


谢尔顿：
 说话小心，艾米。我敌人的女朋友的朋友也是我的敌人哦！


艾 米：
 真的？


谢尔顿：
 真的。你要么跟我一伙，要么和我作对。


艾 米：
 你想搭公交上班了是吧？


谢尔顿：
 或许还有第三个选择。


艾 米：
 告诉你，我早餐吃的就是甜甜圈，你个混蛋！


知识点拨




①
 succubus“女淫妖”，一种与睡梦中的男子性交的女妖。源自中世纪的传说，一般形象为有翼有尾的妖艳女子，会吸取男人的精气。



②
 汉语的动词是没有时态的，经常用“过去，以前”等时间副词表示过去；而英语的动

词是有时态的。以本句为例，谢尔顿用了两个过去时态的动词thought和heard，隐

含的意思是他刚刚觉得听见了佩妮的声音，而现在自己的猜想得到了验证。注意体会

语言的细微之处。



③
 all the more副词，意为“各位；更加，愈加”。all the more so“更是如此，更加如此，尤其这样”。例：You should study hard，

all the more so as you come from a poor

family.你来自贫困家庭，就更应该刻苦学习。



④
 either...or...“或者……或者……”，neither...nor... “既不……也不……”，with“有支持某人，和某人一伙”的含义，而against则正相反，

表示“对立关系”。



⑤
 乘坐交通工具有多种表达方法，常见的如：1.by+交通工具名，如：by bike（“骑自行车”） 2.by+交通路线的位置，如：by land（从陆路）3.用take a（the）+交通工具名词表示交通方式，如：take a bus（“乘公共汽车”），但“骑自行车”要用ride a bike来表示。



⑥
 FYI即For Your Information的首字母缩写，意为“供参考”。


词汇加油站



astray
 [ə＇streI]adv.
 误入歧途地；迷途地；迷路toghther
 [tə＇ɡeðər]adv.
 同时；在一起


betrayal
 [bI＇treIəl]n.
 背叛；辜负


devastating
 [＇devəsteItIŋ]adj.
 毁灭性的；灾难性的；惊人的；可怕的


option
 [＇ɑːpʃn]n.
 选择（的自由）；选项doughnut
 [＇doʊnʌt]n.
 甜甜圈




Scene 2 “艾谢”共事麻烦不断




片段一



时间：
 第5集00：00：36—00：02：06


地点：
 某餐馆


人物：
 艾米，谢尔顿


事件：
 艾谢成为短暂同事，谢尔顿的“美丽新世界”。


精彩亮点


此句中的两个细节都表现了谢尔顿女性化的性格特点，一是买死皮剪，这好像是只有女生才会关注的皮肤问题吧？二是盼着快递早点儿到来，有没有让你想到在淘宝下完单后日夜期盼的心情呢？

谢尔顿的自高自大，喋喋不休令莱纳德和朋友们痛苦不已，因此莱纳德骗谢尔顿玩游戏的目的就是让他闭嘴，偏偏谢尔顿没明白莱纳德的小计谋，生性好胜的他果然掉进了莱纳德的陷阱中。

天才谢尔顿在生活中总是犯傻。他一直按字面意思理解谚语，以为在吃饭的地方不准拉屎所以每次去餐馆都憋着。是不是觉得谢天才很可爱？

误会澄清后，谢尔顿终于敢在餐厅上厕所了，不用憋着了，所以说自己接下来会“轻松”了。注意谢尔顿和艾米俩人口中的“轻松”含义不同：谢尔顿的“轻松”是说可以如厕了，艾米的“轻松”则是因为谢尔顿并不抵触和她一起共事。


Amy：
 Sheldon，I have some exciting news to tell you.


Sheldon：
 That makes two of us
 

①



 .My new cuticle scissors will be here in one to two business days.
 

②



 Come on，one.
 
1




Amy：
 I’ve been invited to consult on an experiment at your university for a few months.Isn’t that great？We could have lunch together.We could carpool.


Sheldon：
 You know，riding with Leonard has gotten a little tedious lately.Th-The only car game he ever wants to play is the Quiet Game.And he’s terrible at it.I always win.
 
2




Amy：
 So，you’re okay with this？


Sheldon：
 Well，why wouldn’t I be？


Amy：
 Well，this project would have us working in close proximity to one another.
 

③



 And there’s the vulgar adage that one should not defecate where one eats.
 

④






Sheldon：
 My father used to say that all the time.But what does that have to do with you working at the university？


Amy：
 Sheldon，“Don’t defecate where you eat，”means don’t have a romantic relationship in the workplace.


Sheldon：Huh.Yeah，I always took it literally
 

⑤



 .That’s why I have never once moved my bowels
 

⑥



 in this or any restaurant.Hmm.
 
3




Amy：
 I’m relieved that you don’t have a problem with us working together.


Sheldon：Not as relieved as I’m about to be.
 
4

 It’s a Brave New World
 

⑦




 ，little lady. 译文



艾 米：
 谢尔顿，我有个好消息要告诉你。


谢尔顿：
 我也是。我买的新死皮剪一到两个工作日内就能送上门了。老天保佑，一天就到吧。


艾 米：
 我被邀请去你们大学为一项实验做几个月的顾问。很棒吧？我们可以共进午餐，一起开车上下班。


谢尔顿：
 最近搭莱纳德的车确实有点儿无聊了。他在车里唯一愿意玩的游戏就是“闭嘴游戏”，他还总玩不好。每次都是我赢。


艾 米：
 所以，你没有意见了？


谢尔顿：
 我为什么有意见？


艾 米：
 这个项目会让我们的工作地点非常接近。正如一句俗语所说，可能听起来有点儿粗俗：吃饭地方不能拉屎。


谢尔顿：
 我爸爸过去总这样说，但这和你来我们学校工作有什么关系呢？


艾 米：
 谢尔顿，“吃饭地方不拉屎”的实际意思是办公地方不能谈恋爱。


谢尔顿：
 呵……我一直按字面意思理解的，所以我从来不在餐馆排便，真是的。


艾 米：
 既然你对我俩在一起工作没异议，我就轻松了。


谢尔顿：
 我接下来会比你更“轻松”了，真是个美丽新世界啊亲。


知识点拨




①
 That makes one of us.“那是你一厢情愿（不赞同对方）”，例：I think he should be released. That makes one of us.我想他应该被释放。我不这么想。That makes two of us.“我也一 样（赞同对方）”，例：I’m looking for Jack. That makes two of us.我在寻找杰克。我也是。



②
 business days“营业日，交易日，工作日”，更通俗的说法是working days。



③
 in close/immediate proximity to表示“紧挨，紧邻”，one another/each other代词，表“彼此”。通常认为，each other指“两者”，one another指“三者或三者以上”。但是在现代语法尤其是口语中，这两个短语常常可以互换。



④
 one should not defecate where one eats谚语，字面含义“别在吃饭的地方拉屎，不要窝吃窝拉”。引申义“兔子不吃窝边草（不许搞办公室恋情）”。



⑤
 take it literally意为“按字面理解”。



⑥
 move/empty the bowels“排便”，是shit和pee的委婉说法。在谢尔顿看来，shit和pee这类词语相当粗俗，不符合他谦谦君子的气质。



⑦
 Brave New World
 “《美丽新世界》”，作者阿道司•赫胥黎。该书主要描写了机械文明下的未来社会中人们的“幸福”生活。谢尔顿此处的意思是，在餐厅可以上厕所的世界真是太美好了！


词汇加油站carpool
 [＇kɑːrpuːl]v.
 拼车tedious
 [＇tiːdiəs]adj.
 沉闷的；冗长乏味的proximity
 [prɑːk＇sIməti]n.
 接近adage
 [＇ædIdʒ]n.
 格言；谚语；箴言defecate
 [＇defəkeIt]v.
 排便bowel
 [＇baʊəl]n.
 肠片段二



时间：
 第5集00：13：04—00：14：35


地点：
 莱纳德和谢尔顿家中


人物：
 莱纳德，佩妮，谢尔顿


事件：
 艾米和谢尔顿工作起冲突，谢尔顿独自搭公交车回家。


精彩亮点


谢尔顿不仅在学校餐厅和艾米的同事开种族玩笑，令对方异常尴尬，还说了很多不得体的话令艾米下不来台。因此艾米拒绝载谢尔顿回家，不会开车的谢尔顿只能坐公交车回家，而生活经验严重不足的谢尔顿显然坐过站了。

鉴于莱纳德从未听过斯里兰卡社区，可以猜测谢尔顿坐过站了，而且跑到了离家很远的地方。有没有觉得离开了艾米的谢尔顿好可怜，完全回归了小孩状态。

谢尔顿一向尤为自恋，在同艾米的恋爱关系中，谢尔顿一直认为艾米找到自己当男朋友是天大的幸运。因此他从不认为自己在学校的行为有何不妥，也不敢相信，艾米竟敢如此小瞧自己。

佩妮连事情的来龙去脉都不了解，就立马说自己相信谢尔顿让艾米难堪了。可见谢尔顿平日的烦人劲儿已经有目共睹了。

莱纳德不像谢尔顿，他说话时总能考虑到对方的感受，讲话含蓄，尽量不伤害别人，当然有时就显得有些磨叽，不直爽，这是莱纳德的性格特点。因此在这里莱纳德虽然想泼谢尔顿冷水，还是努力将话说得委婉些。


Leonard：
 It’s 9：00.Where you been？


Sheldon：
 Oh，I had to take the bus home.
 
1

 Fell asleep and missed my stop
 

①



 .


Penny：
 Oh，no.


Sheldon：Did you know that Los Angeles has a Little Sri Lanka？
 
2




Leonard：
 I did not.


Sheldon：
 Well，I do...now.They’re a lovely people.Although terrifying when you wake up face-to-face
 

②



 with them.If you’re hungry，I brought home some mutton and coconut milk.


Penny：
 Why’d you get that？You hate lamb.


Sheldon：
 I was asking for directions.Apparently，there was a communication problem.


Leonard：
 I thought Amy was gonna 
 

③



 drive you home.


Sheldon：
 Yeah，I thought so，too，but she’s acting very strangely.


Penny：
 Okay，Sheldon，what happened between you and Amy？


Sheldon：Well，can you believe she said I embarrassed her？
 
3




Penny：Yeah.
 
4




Sheldon：
 But you didn’t even hear the details.


Leonard：
 Sheldon...I’ve known you a long time
 

④



 ，and I’m going to tell you this with all the love I can possibly muster
 

⑤



 .
 
5

 Amy’s right.You’re wrong.


Sheldon：
 But you don’t even know...


Leonard：
 Doesn’t matter
 

⑥



 .


译文



莱纳德：
 9点了，你去哪了？


谢尔顿：
 噢，我坐公交车回来的。在车上睡着了，坐过站了。


佩 妮：
 不是吧。


谢尔顿：
 你知道洛杉矶有个小的斯里兰卡人社区吗？


莱纳德：
 不知道啊。


谢尔顿：
 我现在知道了。挺可爱的一群人，就是一睁眼便和他们四目相对怪吓人的。如果你饿了，我买了一些羊肉和椰奶。


佩 妮：
 买这个干什么，你讨厌吃羊肉啊！


谢尔顿：
 我本想问路，但很明显，沟通出现了问题。


莱纳德：
 我以为艾米会载你回家的。


谢尔顿：
 是的，我也是这样想的，可她今天的行为很奇怪。


佩 妮：
 好吧，谢尔顿，你和艾米怎么了？


谢尔顿：
 你能相信吗？她竟然说我让她难 堪了。


佩 妮：
 我信。


谢尔顿：
 你还没听事情的来龙去脉呢。


莱纳德：
 谢尔顿……我们认识好长时间了，我不得不使出全部的爱告诉你，艾米说得对，是你的错。


谢尔顿：
 可你不知道……


莱纳德：
 这不重要。


知识点拨




①
 miss在这里指“错过”。stop指“小的站点”，且多用于指示公交车。station可用于指示“公交车，火车，地铁站点”。如果指代公交车，则经常表示较大型的总站或可以转车的站点，例如terminal station，transfer station。



②
 face to face“面对面”。类似的短语还有：hand in hand“手拉手”，side by side/shoulder to shoulder“肩并肩”。



③
 be gonna是be going to的缩写，常见于口语。类似的如wanna是want to的缩写。



④
 此句为省略句，原句应为“I’ve known you for a long time.”，口语中常常省略for。



⑤
 muster“聚集”，一般指聚集支持（support），力 量（strength），精 力（energy），勇 气（courage），自信（confidence）等。例：He proposed to Mary with as much courage as he could possibly muster.他鼓起最大的勇气向玛丽告白。



⑥
 “It doesn’t matter.”的省略形式是“Doesn’t matter”。1.等于“never mind.”用于回答感谢或抱歉，意为“不用谢，没关系”。2.“这不 重要”，相当于“It makes no difference.”本句取的就是这个意思。


词汇加油站



terrifying
 [＇terIfaIIŋ]adj.
 令人恐惧的；骇人的mutton
 [＇mʌtn]n.
 羊肉


coconut
 [＇koʊkənʌt]n.
 [植]椰子；[植]椰肉apparently
 [ə＇pærəntli]adv.
 显然


embarrass
 [Im＇bærəs]v.
 使局促不安；使困窘muster
 [＇mʌstər]v.
 聚集（支持、力量、精力等）片段三



时间：
 第5集00：16：20—00：17：44


地点：
 艾米家


人物：
 艾米，谢尔顿


事件：
 谢尔顿向艾米“认错”，奇葩解释弄巧成拙。


精彩亮点


谢尔顿暗示自己因坐过站而在公交车上睡饱了，一方面和前面剧情相照应，另一方面可以看出谢尔顿并没有真心悔改，是因为睡不着了才来找艾米“道歉”求和好，为最后故事的结局埋下伏笔。

从前面的剧情可知谢尔顿并不喜欢吃羊肉和椰奶，是因为他和斯里兰卡社区的人语言沟通不畅“稀里糊涂”买的。由他和艾米的这段话可知，他想方设法想要把这些东西送人，却怎么也送不出去。

本以为谢尔顿终于有了自知之明，知道自己社交能力差，是别人眼中的奇葩，并且还主动检讨自己，真难得；没想到说了半天，谢尔顿竟是在说艾米！

自从谢尔顿和艾米谈恋爱起，艾米就一直无限制地包容、理解谢尔顿。谢尔顿不会开车，她便载他回家；谢尔顿社交能力差，不会说话，冒犯了自己的同事，虽说令艾米很生气，但她依然安慰谢尔顿，说他不是怪人。如此种种，但在谢尔顿一贯的奇葩认知里，他愿意成为艾米的男朋友竟是艾米的荣幸。


Sheldon：
 Amy，Amy，Amy.


Amy：
 Sheldon，what are you doing here so late？


Sheldon：
 I couldn’t sleep because I kept thinking about what happened earlier between us.Also，I had one heck of a bus nap.
 
1

 Oh，speaking of which
 

①



 ，do you want some mutton and coconut milk？


Amy：
 No.


Sheldon：Well，I cannot give this stuff away.
 
2




Amy：
 What do you want
 

②



 ？


Sheldon：
 Amy，this isn’t easy to say.All relationships are difficult，but even more so when you’re in one with a person who struggles with everyday social interactions.And frankly
 

③



 ...who can strike some people as being kind of a weirdo.
 

④






Amy：
 Sheldon...you’re not a weirdo.


Sheldon：I wasn’t speaking about me.
 
3

 I mean，honestly，there’s no telling
 

⑤



 what will set you off，you know，introducing myself as your boyfriend.Giving you the opportunity to drive me home.Breaking the ice with your colleagues
 

⑥




 using ethnic humor，the funniest kind of humor.
 
4




Amy：
 What’s your point？
 

⑦






Sheldon：
 My point is，we’re a couple.And...I like you for who you are.Quirks and all
 

⑧



 .


译文



谢尔顿：
 艾米，艾米，艾米。


艾 米：
 谢尔顿，这么晚了你来这儿干什么？


谢尔顿：
 我睡不着，一直在想白天咱俩发生的事。而且，我在公交车上还睡了一觉。噢！说到这个，你要吃羊肉和椰奶吗？


艾 米：
 不要。


谢尔顿：
 唉，这些东西怎么送也送不出去。


艾 米：
 你想干什么？


谢尔顿：
 艾米，这事儿挺难以启齿的。没有哪对情侣的恋爱会一帆风顺，但当你交往的对象还是一个挣扎于日常社交的人时，就更是难上加难了。而且坦白讲，这个人在别人眼里还是个奇葩。


艾 米：
 谢尔顿……你不是个奇葩。


谢尔顿：
 我没说自己啊！我的意思是，说实话，真搞不懂你的发火点在哪。向别人介绍我是你男朋友，给你机会开车送我回家，开种族玩笑打破和你同事的冷场，那可是最搞笑的幽默啊！


艾 米：
 你到底想说什么？


谢尔顿：
 我想说，我们是情侣，我喜欢你这个人，包括你的怪癖等等的全部。


知识点拨




①
 speaking of固定搭配，意为“说到，提到”。



②
 What do you want？口语中单独使用时表示“你要干什么，你想怎样”。口语可以连读，书写成“Whatcha want？”。



③
 frankly=frankly speaking=to be frank“坦白地说”，honestly=honestly speaking=to be honest“老实得说”。



④
 strike sb.as（being）sth.“给某人某种印象”，例：He struck me as an easygoing teacher. 他给我的印象是他是一位平易近人的老师。weirdo“怪人”，口语常用，比strange man更地道，更口语化。



⑤
 there’s no telling口语固定搭配，表“不知道”， 例：There’s no telling when the train comes.还不知道火车什么时候进站。



⑥
 breaking the ice with sb.“打破坚冰，打破僵局”，例：The most effective way to break the ice with him is for you to apologize.和他打破僵局的最好的办法就是你去道歉。



⑦
 What’s your point？“你到底想说什么？”这句话在日常交流中很常见，当对方说了很多东西你仍不明白他到底是什么意思时，你就可以问：“What’s your point？”



⑧
 and all放在句末是很口语化的词，意为“及其他的”、“等等”，表现说话者满不在乎的态度。例：She’s beautiful，easygoing and all.她有很多优点：漂亮，随和等等。


词汇加油站



nap
 [næp]n.
 小睡；打盹stuff
 [stʌf]n.
 物品；玩意儿struggle
 [＇strʌgl]v.
 奋斗；努力；挣扎interaction
 [
 Intər＇ækʃn]n.
 交往；交流weirdo
 [＇wIrdoʊ]n.
 古怪的人；奇怪的人colleague
 [＇kɑːliːg]n.
 同事；同僚；同行quirk
 [kwɜːrk]n.
 怪癖




Scene 3 谢尔顿愁人的社交能力




片段一



时间：
 第7集00：00：55—00：02：11


地点：
 药店


人物：
 谢尔顿，艾米，莱纳德，亚瑟


事件：
 药店偶遇亚瑟，谢尔顿恼人却不自知。


精彩亮点


谢尔顿的话在别人听来是在讽刺亚瑟年事已高老糊涂了，但谢尔顿完全没有意识到，他的低情商可见一斑，真是令人着急；同时这也为谢尔顿在后面进一步惹怒亚瑟埋下伏笔。

亚瑟这句话的意思是，像谢尔顿这么奇葩的人全世界都没几个，所以他会永生难忘。想必亚瑟也被谢尔顿惹毛过好多次。

只有走路姿势不正确时才会穿矫正鞋，和名人穿同款矫正鞋听起来就像和名人一块得痔疮一样，有什么可开心的呢？

亚瑟不敢相信像谢尔顿这么奇葩的人竟能交到女朋友，而在看到艾米的反常行为后，终于明白为什么她和谢尔顿能成为一对儿了。

不同于对待谢尔顿和艾米的态度，亚瑟对佩妮表现出了极大的兴奋，可见佩妮的性感泼辣给亚瑟留下了深刻印象。真不知道莱纳德该不该为此感到开心呢。

莱纳德认为询问一位老人买什么药有些不礼貌，因为有些老年病说出来会比较尴尬，所以想要制止谢尔顿。这才是正常人该有的思维。


Sheldon：
 Arthur？Arthur，it’s me--Sheldon Cooper.You may not remember because of your advanced age
 

①



 .
 
1




Arthur：Trust me，I...I remember.
 
2




Sheldon：
 This is my girlfriend，Amy.Amy， this is television legend Arthur Jeffries. His science show inspired millions of children.


Arthur：
 Hold-Hold-Hold on
 

②



 . You...You have a girlfriend？


Amy：
 Yes，and I’ve heard so much about you
 

③



 . Hey look--we’re wearing the same orthopedic shoes.I can’t believe I dress like a celebrity.
 
3




Arthur：O-Okay，I get it
 

④



 now.
 
4




Leonard：
 Dr.Jeffries，hello again.Leonard Hofstadter.


Arthur：
 Oh，oh，right，I remember your-your girlfriend.Is-Is she...is she here？
 
5




Leonard：
 No，she’s not.


Sheldon：
 So，what prescription are you gettingfilled？


Leonard：Sheldon.
 
6




Sheldon：
 No，no，no.I’m really good at this.All right，give me a hint.Does it involve difficulty initiating a stream of anything？


Arthur：
 Well，given my age，that’s more than just a lucky guess
 

⑤



 . 译文



谢尔顿：
 亚瑟？亚瑟，是我呀，谢尔顿•库珀。你可能因为年事已高不记得我了。


亚 瑟：
 相信我，我这辈子都忘不了你。


谢尔顿：
 这是我的女朋友，艾米。艾米，这位是电视界传奇人物亚瑟•杰弗里斯，他的科学节目启发了数百万的孩子们。


亚 瑟：
 等……等一下，你……有女朋友？


艾 米：
 是呀，久仰大名。瞧，我们穿着同款矫形鞋哎！真不敢相信，我竟和名人撞衫了。


亚 瑟：
 好吧，这回我懂了。


莱纳德：
 杰弗里斯博士，你好，我是莱纳德•霍夫斯塔德。


亚 瑟：
 噢，噢，对。我记得你的，你的女朋友。她……她在这吗？


莱纳德：
 她没来。


谢尔顿：
 你是来买什么药的？


莱纳德：
 谢尔顿！


谢尔顿：
 不不不，我真的很会猜。好吧，给我点儿提示，是不是和“某股细流的排放困难”有关？


亚 瑟：
 考虑到我这个岁数，猜中很容易吧。


知识点拨




①
 advanced age固定搭配，意为“老年，高龄”。注：这种表达非常正式，礼貌，不要想当然地说old age等攻击性强的词组，以免造成误解。同样的例子还有“老人”，senior citizens比old people更礼貌。



②
 Hold on口语常见，含义丰富。1.“坚持住”，例：Hold on Mary！They’re coming to save us.坚持住玛莉！他们来救我们了。2.“（打电话时）请稍候，请不要挂断”，例：Hold on please.请稍等。3.“等一等”，例：Hold on a minute，I’m too exhausted.等等我，我快筋疲力尽了。



③
 I’ve heard so much about you.“久仰大名”。背下来以后可以直接用。



④
 get it.口语常见，意为“我明白了，我懂了”相当于“I got it.”或“I’ve got it.”或“Got it”，但应注意的是，没有get it（省略主语I）这种说法。



⑤
 just a lucky guess讲话人仅凭运气，无任何可靠证据做出正确猜测后，说此话。more than词组含义丰富：1.“超过，多于”，例：There’re more than 100 students in the classroom.教室内有100多名学生。2.“不仅仅是”，本句即取此意。因为亚瑟的年纪大了，有一些老年病在所难免，所以要猜出他需要什么药并非难事。


词汇加油站



legend
 [＇ledʒənd]n.
 传说；传奇人物inspire
 [In＇spaIər]v.
 鼓舞；激励；赋予灵感


orthopedic
 [
 ɔːrθə＇piːdIk]adj.
 整形外科的（等于orthopaedic）


celebrity
 [sə＇lebrəti]n.
 名人prescription
 [prI＇skrIpʃn]n.
 处方药


hint
 [hInt]n.
 提示；暗示initiate
 [I＇nIʃieIt]v.
 开始；发起片段二



时间：
 第7集00：07：50—00：09：02


地点：
 亚瑟家


人物：
 谢尔顿，亚瑟


事件：
 谢尔顿登门“道歉”，事与愿违恼人不断。


精彩亮点


对于一般人来说，7点半并不算晚，远没到睡觉的时间，亚瑟对谢尔顿的打扰很不耐烦，可见亚瑟真的是岁数大了，这么早就休息了。

谢尔顿在药店的时候就因为不会说话惹恼了亚瑟，此次他专程来道歉，却一开口就说亚瑟不在好莱坞明星之家的地图上，这不是讽刺亚瑟算不得明星吗？

亚瑟对谢尔顿吵醒自己很不满，另外鉴于之前对谢尔顿的糟糕印象，为了避免再被谢尔顿气着，亚瑟只想快点儿将谢尔顿打发走，于是赶快接受了他的道歉。但是显然，谢尔顿并没有理解亚瑟的意图。

“在房子里闲逛”有两种含义，一是亚瑟年纪大了睡眠比较少，因此睡不着了只能在院子里闲逛；二则暗指亚瑟年纪大了可能有梦游的习惯。

谢尔顿一边夸自己，一边讥讽亚瑟。这句话翻译成汉语中的“长江后浪推前浪，前浪死在沙滩上”再合适不过了。


Arthur：
 Sheldon，what are you doing here？


Sheldon：
 I’m sorry，did I wake you？


Arthur：Of course you woke me，it’s 7：30.
 
1




Sheldon：
 Well，I would have been here sooner，but for some reason your home isn’t on this map of Hollywood Stars.
 
2




Arthur：
 What do you want，Sheldon？


Sheldon：
 It’s been pointed out by my girlfriend that I may have been annoying to you.


Arthur：
 She sounds like a keeper.


Sheldon：
 Anyway，I wanted to apologize.I am truly sorry
 

①



 .


Arthur：All right，apology accepted
 

②



 . Have a nice night.
 
3




Sheldon：
 No，no，now that...we’ve cleared the air
 

③



 ，I wanted to discuss another matter with you.


Arthur：
 Sheldon，in a couple of hours
 

④



 ，I have to get up，pee and then wander around the house.
 
4




Sheldon：
 Well，then，I’ll make this quick
 

⑤



 . Um，I want to talk about the paper you sent Leonard.Now，I know he said it’s promising and he’s going to collaborate on it，but now that you and I are friends again，I am at your disposal
 

⑥



 . Frankly，lending my name and reputation to it will help，because a lot of people think that you’re a washed-up has-been.Or dead.
 
5




译文


亚瑟：谢尔顿，你来这干什么？

谢尔顿：不好意思，我吵醒你了吗？

亚瑟：当然吵醒我了，现在都7点半了。

谢尔顿：我本来能早点儿到的，但不知为什么，你家没在好莱坞明星之家的地图上。

亚瑟：谢尔顿，你想干什么？

谢尔顿：我女朋友对我说，你可能觉得我烦人。

亚瑟：她真是个好姑娘。

谢尔顿：不管怎样，我想跟你道歉，真的对不起。

亚瑟：没关系，我接受你的道歉，晚安。

谢尔顿：哎，不，不，既然我们已经消除了误会，我想跟你讨论另一件事。

亚瑟：谢尔顿，再过几个小时，我就得起床，撒尿，然后在房子里闲逛了。

谢尔顿：好吧，我长话短说，我想说说你发给莱纳德的论文。我知道他说论文的主题很有前景，而且他会和你合作，但既然咱俩和好了，我愿随时为您效劳。说实话，加上我的名字和名气会很有帮助的，因为好多人都认为你已经过气了，或者死了。


知识点拨




①
 I’m sorry.“对不起，抱歉”，口语中表示强调语气时通常有两种说法，即“I’m truly sorry.”或“I’m terribly sorry.”意为“太抱歉了”。



②
 apology accepted口语常见表达，意为“我接受你的道歉”，是“Your apology is accepted by me.”的省略用法。类似的还有：Proposal accepted.“同意”，Problem solved.“问题解决了”。



③
 clear the air固定搭配，意为“澄清事实，消除误会”。例：I thought the lawer would help clear the air.我原以为这位律师会澄清事实。



④
 a couple of约指，表示“两三个”。含义类似于a few of。另外，“in+时间”表示将来，意为“多长时间后”。



⑤
 I’ll make this quick.相当于汉语中的“长话短说”，很地道的英文表达。



⑥
 be at one’s disposal“供任意使用；可自行支配；听你差遣”。例：The books in the room are all at your disposal.屋子里的书你可以任意使用。I’ll always be at your disposal. 我随时为您效劳。


词汇加油站
 annoying[ə＇nͻIIŋ]adj.
 讨厌的；恼人的 keeper[＇kiːpər]n.
 值得保留的东西；值得保留的人pee[piː]v.
 撒尿 wander[＇wɑːndər]v.
 徘徊；游荡washed-up[＇wɔʃt＇ʌp]adj.
 不行了的；疲倦的；输了的 has-been[＇hæzbi：n]n.
 过时的人


片段三


时间：第7集00：09：40—00：11：00

地点：实验室

人物：莱纳德，亚瑟，谢尔顿，比尔

事件：莱纳德梦想成真和偶像共事，谢尔顿带新伙伴前来炫耀。


精彩亮点




(1)
 亚瑟年轻时在质子研究方面颇有成就，被很多人尊称为质子教授，后来转行做起了科学节目主持人。亚瑟这句话的意思是，如果我83岁了还吃着老本，享受质子教授的光环，说明我生命的后几十年都碌碌无为，那活着还有什么意思呢？不如不戒烟了（吸烟有害身体健康）。



(2)
 在前面的剧情中，谢尔顿惹怒了亚瑟，因此亚瑟的论文只找了莱纳德帮忙，完全无视谢尔顿的存在。一向自恋的谢尔顿怎么能够忍受呢？他“报复”的方法相当幼稚，就是找个同为科学节目的主持人当朋友，气气亚瑟和莱纳德。



(3)
 比尔的节目内容和风格完全剽窃亚瑟的科学节目，因此亚瑟很气愤，暗示他自己已经找了律师，要告比尔抄袭。



(4)
 teach sb.a lesson是“给某人一个教训的含义”，但很容易被误解为“给某人讲一堂课”。由此可见比尔是因为这个误会才赴约的，并不是因为想和谢尔顿交朋友。能够忍受谢尔顿的恐怕只有宅男四人组加上佩妮和艾米了吧。

Leonard：If you would have told me when I was a kid that someday I would be doing science next to Professor Proton，I would not have believed you.

Arthur：If someone had told me that people would still call me Professor Proton when I was 83 years old，I never would have quit smoking.
 

(1)





Sheldon：Hello，Leonard.Oh，hello，Arthur.What an odd coincidence that you’re both here.

Leonard：Why is it odd？

Sheldon：Because as it just so happens
 

①




 ，I’m also spending the day with a beloved children’s television science personality.Isn’t that right，new friend and colleague，Bill Nye the Science Guy.Sorry，I replaced you with anewer model
 

②




 .
 

(2)





Bill：Wow，Arthur Jeffries.It’s an honor to meet you.
 

③




 My show never would have happened without yours.

Arthur：That’s what I told my lawyers.
 

(3)





Leonard：Mr.Nye，hello.I’m sorry he got you involved in this nonsense.

Bill：He said I’d be speaking to a class.

Sheldon：No，I said you were teaching someone a lesson.
 

(4)



 Now let’s go.

Bill：What are you guys working on
 

④




 ？

Arthur：Haven’t you stolen enough from me？Back off
 

⑤




 ，bow tie！ 译文


莱纳德：如果小时候有人跟我说，我将来会和质子教授一起研究科学，我一定不会相信。

亚瑟：如果有人告诉我，我到83岁的时候还会被人们称为质子教授，我一定不会戒烟。

谢尔顿：你好，莱纳德。噢，你好啊，亚瑟。你们俩都在这儿真是大大的巧合啊。

莱纳德：有什么可巧合的？

谢尔顿：因为刚刚好，我也要和一位深受观众喜爱的儿童电视科学明星度过难忘的一天，对不对呀，我的新朋友兼同事，科学人比尔•奈。抱歉，我用新型号代替了你。

比尔：哇，亚瑟•杰弗里斯，见到你很荣幸。要是没有你的节目，我的节目不可能播出。

亚瑟：我对我的律师也是这么说的。

莱纳德：奈先生，你好。很抱歉他把你卷到这破事里来了。

比尔：他对说我是要给一个班级讲课。

谢尔顿：不，我说的是你去给某人上一堂课，现在我们走吧。

比尔：你们在做什么？

亚瑟：你剽窃我的还不够吗？滚开，戴领结的伪君子！


知识点拨




①
 it so happens固定词组，意为“碰巧”。例：It so happens that he also comes from New Zealand.他也来自新西兰这纯属巧合。本句中的just只是起到强调作用，表示“十分凑巧”。



②
 表示“代替”的词组有很多，如：replace sth.with sth.，substitute sth.for sth.，take the place of，in place of。



③
 it’s an honour to do sth./it’s my honour to do sth./I feel honoured to do sth.均表示“很荣幸做某事”。注意，这里it是形式主语，真正的主语是句中的to do sth.结构；即to meet you才是真正的主语。



④
 work on“致力于，从事于”，例：He’s working on a novel.他在写一部小说。注：口语中当别人问你做没做某事时，通常可回答“I’m working on it.”，意为“我正做某事呢，我正着手处理某事呢”。



⑤
 back off“退后”。表达愤怒等强烈的感情色彩。如果需要表达更愤怒的情绪时还可以说：“Back the fuck off！”


词汇加油站


proton[＇proʊtɑːn]n.
 [物]质子 coincidence[koʊ＇InsIdəns]n.
 巧合；一致；同时发生

beloved[bI＇lʌvId]adj.
 心爱的；挚爱的 personality[
 pɜːrsə＇næləti]n.
 个性；品格；名人

honor[＇ɑːnər]n.
 荣幸 nonsense[＇nɑːnsens]n.
 愚蠢的行为；胡闹




Scene 4 归还DVD风波




片段一


时间：第8集00：01：10—00：02：40

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿，佩妮

事件：发现未还DVD，谢尔顿反应平静吓倒众人。


精彩亮点


莱纳德害怕谢尔顿看到箱子里借了很多年忘了还的DVD，企图掩饰过去。可是谢尔顿这种纠结狂，怎么会这么容易放过检查箱子里还有没有券的机会呢？

谢尔顿反应平静，没有像往常一样跳脚，搞得莱纳德反倒不适应了，以为这是暴风雨前的平静，因此赶紧向谢尔顿一再承诺，反复表态。

谢尔顿突然间的通情达理，善解人意把佩妮都吓着了，赶紧撤人。看来谢尔顿的好友已经被他虐习惯了，看到“正常”的谢尔顿反倒接受不了了！

Sheldon：Yeah，I seem to be a few tickets short.Are there more in the box？

Leonard：Hmm，I think I got them all.Nope，they’re not in there.

Sheldon：Well，you barely looked.Let me see.

Leonard：Okay，okay！I’m gonna show you what’s in the box.but just...promise not to fiip out
 

①




 .

Sheldon：Why would Ifiip out？Is it a spider？It’s a spider！

Penny：No，if it was a spider，Lenny would’veflipped out.

Leonard：Okay，Sheldon，I know I was supposed to return this DVD a long time ago，and I know we rented it on your card.But it’s been，like
 

②




 ，seven years，and clearly nothing bad has happened.So in-in-in-instead of being a giant pain in the ass
 

③




 like you always are，what if this one time you just tried staying calm？

Sheldon：That seems like a reasonable request.

Leonard：I’m sorry.I’ll-I’ll take care of it.
 

④






Sheldon：Okay.

Leonard：I mean it
 

⑤




 ，I’m going to.

Sheldon：I believe you.

Leonard：How about that？Sheldon’s being reasonable.

Penny：Yeah，it’s freaking me out.I’m gonna go.(4)


译文


谢尔顿：好像少了几张券，箱子里还有吗？

莱纳德：我认为我都拿出来了。没有，这里没有了。

谢尔顿：你都没好好看，让我看看。

莱纳德：好吧好吧！我让你看箱子里有什么，但……你能保证不抓狂吗？

谢尔顿：我为什么要抓狂呢？里面有蜘蛛吗？真的有蜘蛛！

佩妮：不，要是有蜘蛛，莱莱早抓狂了。

莱纳德：好吧，谢尔顿，我知道我很久以前就该把这张DVD还回去，我知道我们是用你的卡租的，但都已经过去，差不多7年了，而且很明显没有发生什么坏事，所以你能不能别像以前那样做个刺儿头，能不能就这一回，你试着保持冷静？

谢尔顿：这似乎是个合理的请求。

莱纳德：对不起，我……我会去还的。

谢尔顿：好的。

莱纳德：我是认真的，我会去还的。

谢尔顿：我相信你。

莱纳德：快看，怎么回事？谢尔顿讲理了。

佩妮：是的，太吓人了，我要走了。


知识点拨




①
 fiip out口语习惯用语，意为“激动，发疯，失控（多指生气）”。另一个相似的短语是fiip the lid，指烧开水的时候，水沸腾会把壶盖顶掉，人们用这种现象来比喻人大发脾气。



②
 like在口语中单独使用，通常置于句子中间作为插入语，表示“差不多，大约”。



③
 pain in the ass固定搭配。表示“极讨厌的人或物”。另一个类似的短语是pain in the neck。



④
 I’ll take care of it.口语常用语，表示“我来处理这件事，我来搞定，交给我吧”。



⑤
 I mean it表示强调“我真的是这个意思，我是认真的，我没开玩笑”。同类的还有：Do you mean it？你是认真的吗？I don’t mean it.我不是那个意思，我不是故意的。


词汇加油站
 barely[＇berli]adv.
 几乎不；几乎没有 flip[fiIp]vi.
 发疯giant[＇dʒaIənt]adj.
 巨大的 ass[æs]n.
 屁股reasonable[＇riːznəbl]adj.
 合理的；公道的；通情达理的


片段二


时间：第8集00：03：08—00：04：45

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：莱纳德穿上扎人毛衣，开启漫漫还DVD之路。


精彩亮点




(1)
 从莱纳德的抱怨可知，谢尔顿果然是本性难改。虽然在得知莱纳德没有归还DVD时暂且表现平静，过后却“原形毕露”，变着法地拿这事折磨莱纳德，比如大半夜把人叫醒，不让莱纳德安心如厕等。



(2)
 莱纳德觉得谢尔顿的小题大做不可理喻，因此建议他要是觉得痒就拿衣架从耳朵塞到脑子里挠一挠。其实莱纳德只是想了个怪法调侃无理取闹的谢尔顿而已。



(3)
 莱纳德觉得如厕时，如果谢尔顿和他说话，他会注意力不集中，无法顺利排便，而且如厕的声音让他很尴尬；谢尔顿觉得听到莱纳德如厕的声音自己也很不舒服，因此现在这样做对二者算是双赢。



(4)
 谢尔顿的喋喋不休，自高自大，“歪理邪说”在朋友中是出了名的，也是最让朋友痛苦不堪的，因此倘若一条毛衣能让谢尔顿闭嘴，估计真的会卖脱销吧！

Leonard：So...when you say you’re not going to freak out
 

①




 about the DVD，here’s what that means.Don’tflxate on it.Don’t wake me up in the middle of the night.Or nag me through the door while I’m on the toilet
 .
 

②



 
 

(1)





Sheldon：Okay，first，talking to you while you’re on the toilet isn’t exactly a picnic for me
 

③




 either，okay？Remember，when you can hear me，I can hear you.And second...you completely disregard how uncomfortable unresolved issues are for me.It’s-it’s like，a...an itch in my brain I can’t scratch.

Leonard：When I broke my arm，I used to stick a coat hanger down there.You ever try that？Maybe go in through the ear？
 

(2)





Sheldon：You wouldn’t make jokes if you could feel the way I feel.

Leonard：Well，I don’t know how to do that.

Sheldon：How about this？I promise I won’t pester you about the DVD.You can defecate in peace.That’s a win for both of us.
 

(3)



 But...until this matter is resolved，I would like you to wear this sweater with nothing underneath it.

Leonard：You got it
 

④




 .If this sweater shuts you up，I’m gonna make a fortune
 

⑤




 selling them to everyone we know.
 

(4)






译文


莱纳德：所以……当你说你不会为DVD这事抓狂，是这意思吧：不纠着事情不放，不在半夜把我叫醒，也不在我上厕所的时候隔着门唠唠叨叨。

谢尔顿：好吧，首先，在你上厕所的时候跟你讲话对我来说也不是什么享受好吗？记住，你能听到我的声音，我也能听到你的声音。其次，你完全没有考虑到事情干放着不解决对我来说有多么不舒服。就好像……好像脑子里痒痒却挠不到。

莱纳德：我把胳膊摔断的时候，都是拿个衣架去挠。你试过吗？也许可以从耳朵里伸进去挠挠。

谢尔顿：如果你能了解我的感受，就不会再开玩笑了。

莱纳德：我不知道怎么了解你的感受啊！

谢尔顿：要不这样？我答应不再拿DVD的事情烦你，你可以安安静静地排便，这对我们俩算是双赢。但是……在这件事解决之前，我要你穿上这件毛衣，而且毛衣里面什么都不穿。

莱纳德：听你的。如果这件毛衣能让你闭嘴，我就把它卖给我们认识的每一个人，这样我就发大财了。


知识点拨




①
 freak out美国口语惯用语，常见含义有：1.“吓坏了，吓人”，例：It freaked me out吓死我了。2.“发疯，失去控制”，例：mustfinish the work before 11！I’m just freaking out！我必须要在11点前结束工作，真快受不了了。



②
 on the toilet用这个词组来表达“上厕所”是不是很形象？再学几个“上厕所”的表达吧！1.I need to go somewhere.2.I want to wash my hands.3.I need to powder my nose.



③
 picnic通常意为“野餐”，这里引申为“轻松的工作，好差事”。



④
 You got it.口语常见。1.庆祝对方取得成功，意为“你做到了，你成功了！”。2.意为“听你的，按你说的办“。本句就是这个含义。3.如果是疑问句“You got it？”，则表示：“你明白了吗？”



⑤
 make a fortune固定搭配，意为“发财，赚大钱”。


词汇加油站


flxate[fIk＇seIt]v.
 （使）固定 nag[næg]v.
 不断地唠叨

disregard[dIsrI＇gɑːrd]v.
 忽视；不理；漠视；不顾 scratch[skrætʃ]v.
 抓；刮

hanger[＇hæŋər]n.
 衣架；挂钩 pester[＇pestər]v.
 纠缠；烦扰；使烦恼


片段三


时间：第8集00：16：31—00：18：05

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿说明真相，莱纳德被耍，欲哭无泪。


精彩亮点




(1)
 为了还谢尔顿的这张DVD，莱纳德真是“人在囧途”，穿着令人发痒的毛衣到处跑。先是找到音像店，结果发现它早就关门大吉了；于是找到了店主，发现店主已经去世了；这还没完，又被迫去找店主的亲人。注意，此时莱纳德已经被毛衣痒得快疯了。



(2)
 莱纳德万分痛苦，本以为事情到此结束了，自己终于可以摆脱恼人的毛衣了。没想到，谢尔顿竟然又想出一个损招，这回竟让他跑到亚美尼亚或黎巴嫩去！



(3)
 莱纳德在此特别强调他说的是电影，不是游戏。另外这个电影的受众主要是儿童，可见谢尔顿有多么幼稚了。而莱纳德觉得自己被幼稚的谢尔顿耍得团团转，因此十分气愤。



(4)
 据说鹰嘴豆主要产于印度和巴基斯坦。因此谢尔顿站着说话不腰疼，在耍了一通莱纳德后还不过瘾，摆出一副为莱纳德着想的样子，建议莱纳德去黎巴嫩还DVD时可以顺便尝尝他最爱的鹰嘴豆泥。

Leonard：Okay，Sheldon，I am out of options
 

①




 ！Video store owner，Nursis Manookian，has no next of kin
 

②




 ！

Sheldon：Well，you seem hot under the collar
 

③




 ...or is that the sweater？

Leonard：Oh，oh，no，no.I-It’s because I spent all afternoon at the Armenian church where his funeral mass was held.According to Father Solakian，no one attended.
 

(1)



 Luckily，my trip wasn’t a complete waste.I lit a candle and prayed for your death.But I’m not Armenian，so it probably won’t work！This is over，right
 

(2)



 ？

Sheldon：Oh，not necessarily
 

④




 .I suggest you look for long-lost relatives either in Armenia or Lebanon
 

⑤




 .

Leonard：Listen to me，Sheldon.I am not going to Lebanon to return Super Mario Bros
 .The movie！
 

(3)





Sheldon：You know，it might be fun.You love hummus.
 

(4)





Leonard：Why isn’t this bothering you？I-Isn’t your brain getting itchy？This is on your card.This could be ruining your credit score！Why isn’t this making you crazy？

Sheldon：Leonard...I have something to tell you，but I want you to promise not tofiip out.

Leonard：What？

Sheldon：Seven years ago，I found out the DVD was late and I paid for it.

Leonard：Hah...I...You...How can...What？！


译文


莱纳德：好吧，谢尔顿，我没辙了，音像店老板勒西斯•曼鲁奇恩没有近亲！

谢尔顿：你看起来领子下很热啊，是毛衣的问题吗？

莱纳德：不，不是的，这是，是因为我整个下午都在为他举办葬礼弥撒的那个亚美尼亚教堂。听索拉奇神父说，没有一个人参加葬礼。幸运的是，这次行程不算完全没有意义，我点了根蜡烛，祈祷你快死。但我不是亚美尼亚人，所以这很可能没啥用！这事就此结束了，对吧？

谢尔顿：噢，那可不一定。我建议你去亚美尼亚或黎巴嫩找找他久未谋面的亲戚。

莱纳德：听着，谢尔顿，我不会跑到黎巴嫩去还你的《超级马里奥兄弟》电影！

谢尔顿：你知道的，这可能很有趣，因为你爱吃鹰嘴豆泥呀！

莱纳德：为什么这不会困扰到你？你的脑子不痒了吗？这是用你的卡借的，这可以毁了你的信用记录！为什么这没让你发疯？

谢尔顿：莱纳德……我要和你说件事，但我要你保证不会抓狂。

莱纳德：什么事？

谢尔顿：七年前，我发现这个DVD过期了，我就花钱买了下来。

莱纳德：啊……我……你……怎么能……什么？


知识点拨




①
 out of options口语固定搭配，表示“黔驴技穷，别无选择”。注意在表示“选择”时，不要只想到choice，option也是很地道的用法哦！



②
 next of kin意为“近亲，直系亲属”（kin是集合名词，末尾不加s）。distant relatives意为“远亲”。



③
 hot under the collar固定短语，字面意思为“领子下发热”，引申为“气冲冲的，发怒的”，因为人在生气的时候衣领下面即脖子部位温度会升高。原文一语双关，谢尔顿嘲笑莱纳德穿着奇痒无比的毛衣浑身发热。



④
 not necessarily口语固定表达，意为“未必，不见得，不一定”。



⑤
 suggest，advise，propose等词表示“建议”时，若后接宾语从句，从句应该用“should+动词原形”这样的虚拟语气。美国口语中should通常省略。


词汇加油站


option[＇ɑːpʃn]n.
 供选择的东西 attend[ə＇tend]v.
 出席

pray[preI]v.
 祈祷；请；恳求； Armenia[ɑr＇minIr]n.
 亚美尼亚

Lebanon[＇lebənən]n.
 黎巴嫩（西南亚国家）

bother[＇bɑːðər]v.
 烦扰；打扰；使……不安；使……恼怒




Scene 5 佩妮的演艺梦想




片段一


时间：第13集00：01：41—00：02：37

地点：佩妮家中

人物：佩妮，莱纳德

事件：莱纳德害怕分手苦苦哀求，佩妮辞掉工作追求演艺梦。


精彩亮点




(1)
 在前面的剧情中，佩妮演艺事业受挫，酒后向莱纳德求婚，莱纳德拒绝了，因为当时的佩妮不清醒不理智。事后莱纳德特别害怕佩妮生气，因此说这句话是抱着早死早超生的心理，实际上莱纳德特别爱佩妮，特别害怕佩妮说分手。



(2)
 莱纳德父母的相处模式与众不同，即使两个人互相讨厌也不分开。莱纳德竟然还建议佩妮和自己也可以效仿这种相处模式，可见他真的是急昏了头，不知道怎么留住佩妮才好。



(3)
 纵观全局，莱纳德一直是几个好友中比较正常、理性的人。佩妮已经不年轻，演技一般，且没有好的背景和机会，因此在莱纳德看来，佩妮的演员梦并不现实，所以他试图劝说佩妮不要放弃芝士蛋糕店的工作。



(4)
 佩妮听出了莱纳德不同意她的做法的意思，知道他又要啰唆好半天，因此赶紧打断莱纳德的话，干脆告诉他老娘已经把工作辞了。



(5)
 莱纳德怕佩妮生气，知道事情已经无法挽回，因此愣是把规劝的话憋了回去，赶紧打圆场表示支持佩妮。有没有感觉到莱纳德对佩妮浓浓的爱？

Penny：Here.Come in
 

①




 .

Leonard：Look
 

②




 ，if you want to break up，just say it.
 

(1)





Penny：Leonard...

Leonard：No，no，no，no.I take it back
 

③




 .Don’t say it.Just-just hate me，but stay with me.It worked for my parents.
 

(2)





Penny：Listen，I don’t want to break up with you.you did the right thing last night.I was a mess.I was just frustrated because my career is going nowhere
 

④




 .

Leonard：Look，I get it，and I want you to know that I support whatever you want to do.

Penny：Great，because I’ve been thinking，if I really want this acting thing
 

⑤




 to work，I need to focus all my energy on it.And to do that，I should quit waitressing at The Cheesecake Factory.

Leonard：Wow！That...That’s a big step.

Penny：I know.

Leonard：So，before making any rash...
 

(3)





Penny：I already quit.
 

(4)





Leonard：And I support you！
 

(5)






译文


佩妮：嗨，进来吧。

莱纳德：嗨，你如果想分手就直说吧。

佩妮：莱纳德……

莱纳德：不，不，不，不，我收回，不要说。你……你恨我吧，但别离开我。我爸妈就是这么过的。

佩妮：听着，我不想跟你分手，昨晚你做得对。我当时一团糟，我只是因为一事无成而感到沮丧。

莱纳德：听着，我明白，而且我想要你知道，不管你做什么，我都支持你。

佩妮：太好了，因为我一直在想，如果我真希望演艺事业有所成就，我就得全身心投入。因此，我应该把芝士蛋糕店的服务员工作辞了。

莱纳德：哇，这……这可是好大一步啊。

佩妮：是呀。

莱纳德：所以，在你做出草率的……

佩妮：我已经辞了。

莱纳德：我支持你！


知识点拨




①
 come in意为“请进”。还有一种表达是come on in，比come in更热情，一般翻译为“快进来吧，快请进”，可以理解为敬语；come in通常用于平级或上级对下级的对话中。



②
 listen to me，listen，look均是口语中常见的表达，没有实际意义，说话人主要为引起听话人的注意，以表达接下来的观点。



③
 take back固定词组，表“收回，撤回（错误的话语或想法），口语常见，书面语通常用withdraw代替。



④
 go nowhere=get nowhere=lead nowhere，意为“毫无效果，没有所得”。例：I’m getting nowhere with the essay.这篇论文我毫无头绪啊！



⑤
 this acting thing英语口语中经常出现这种表达，代替正式语my acting career，类似于汉语中的“表演这档子事儿”。


词汇加油站


mess[mes]n.
 混乱

frustrated[＇frʌstreItId]adj.
 失意的；挫败的；泄气的

whatever[wət＇evər]pron.
 无论什么；任何（事物）

focus[＇foʊkəs]v.
 集中注意力 waitress[＇weItrəs]n.
 女服务员；女侍者

rash[ræʃ]adj.
 轻率的；鲁莽的；不顾后果的

quit[kwIt]v.
 离开；辞职


片段二


时间：第13集00：10：15—00：11：23

地点：佩妮车中

人物：佩妮，谢尔顿

事件：莱纳德惹佩妮生气，谢尔顿的“奇葩”安慰遭嫌弃。


精彩亮点




(1)
 在前面的剧情中，佩妮就经常忘了客人点的餐，果然这次把谢尔顿点的餐又给忘掉了。因此谢尔顿调侃佩妮服务员工作做得不好，言外之意是，佩妮放弃这份工作并不是个错误，反倒是该店所有顾客的福音啊。



(2)
 佩妮一心追求演艺梦想，对此，莱纳德并不赞同。开始时，莱纳德并不敢直接反对，害怕惹佩妮生气；就在本段开始前几分钟，莱纳德给佩妮打电话，当得知佩妮在芝士蛋糕店时，他误以为佩妮终于醒悟，放弃了不着调的演员梦，重新做起了服务员，因此将自己的真实想法和盘托出，结果自然是惹怒了佩妮。



(3)
 在成年人看来，粉笔监管员就是个逗小孩玩的职位，但少年谢尔顿将它和物理学家相提并论，这很符合小孩的心理特点。但是，成年谢尔顿还这样想，足见他有多么幼稚了。



(4)
 美国人留小朋友在车里都会给车窗留个缝。佩妮认为谢尔顿这么大岁数了还高谈梦想、心灵鸡汤这些东西，觉得他很幼稚。

Sheldon：Where's my lemonade?

Penny：I didn't get it.

Sheldon：A fitting swan song
 

①




 to your career as a waitress,to forget my order one last time.

Penny：Do you think quitting my job was a mistake?

Sheldon： Do you see me drinking lemon- ade?
 

(1)





Penny：No. I'm serious.

Sheldon：Why do you ask?

Penny：Because Leonard just pissed me off
 

②



 
 

(2)




 .Am I being an or not?

Sheldon：No,I don't think you are.

Penny：Really?

Sheldon：The best way to achieve a goal is to devote 100% of your time and energy to it.When I decided I was going to be a physicist,I didn't take some other job in case
 

③



 it didn't work out
 

④




 .Which wasn't easy because there was a lot of pressure from Ms.Pierson for me to be chalk monitor that year
 

(3)



 .

Penny：Thank you.I needed to hear that. Why can't Leonard understand it?

Sheldon:Because he's not like us,Penny. We're dreamers.

Penny：Yeah,I need to start the window when lleave you in the car.
 

(4)






译文


谢尔顿：我的柠檬汁呢？

佩妮：我忘了。

谢尔顿：真是告别你服务员职业生涯的最佳方式啊——最后一次忘了我点的餐。

佩妮：你觉得我辞掉工作是个错误吗？

谢尔顿：你看到我喝柠檬汁了吗？

佩妮：不，我是认真的

谢尔顿：为什么这么问？

佩妮：
 因为莱纳德把我气疯了，我这样做很傻吗？

谢尔顿：不，我不这么认为。

佩妮：真的吗？

谢尔顿：实现目标的最佳方法就是投入自己100%的时间和精力。当我决定要成为一名物理学家时，我没有因为担心不成功而去做其他工作。这绝非易事，因为那年皮尔森女士不断对我施压，让我当粉笔监管员。

佩妮：谢谢你，我真的需要听到这些。莱纳德怎么就不能理解呢？

谢尔顿：因为他跟我们不一样，佩妮，我们是梦想者。

佩妮：没错儿，看来以后留你一个人在车里的时候，我要开始打开车窗了。


知识点拨




①
 swan song指作家的最后作品，封笔之作，或（歌唱家、演员等的）告别演出。



②
 piss sb.off：“使某人发怒，使某人恼火”。这种表达是不是比make sb.angry更地道？另外，piss off还可单独使用，意思是“去你的，一边去，滚”，较fuck off语气要轻。



③
 in case that=in the event that意为“万一”，后接句子，that可以省略。in case of=in the event of也表“万一”，后接名词。



④
 work out：含义丰富，常见的有：1.“想出；制订出”，例：He was asked to work out a plan by September 11.他被要求在9月11日前制订出计划来。2.“有好结果，进行情况良好”；本句就是此意。


词汇加油站


lemonade[
 lemə＇neId]n.
 柠檬水 swan[swɑːn]n.
 天鹅

piss[pIs]v.
 使生气；使厌烦 idiot[＇Idiət]n.
 傻瓜；笨蛋；白痴

achieve[ə＇tʃiːv]v.
 取得；获得；实现

devote[dI＇voʊt]v.
 把……奉献（给），把……专用（于）

physicist[＇fIzIsIst]n.
 物理学家 crack[kræk]v.
 使破裂；打开


片段三


时间：第13集00：17：53—00：18：49

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿，佩妮

事件：莱纳德和佩妮重归于好。


精彩亮点




(1)
 在佩妮是否该追求演艺梦想这个问题上，莱纳德和佩妮的矛盾终于升级。莱纳德想尽办法挽回佩妮，谢尔顿却非要搅和进来。夫妻住在一起天经地义，谢尔顿跟着一起住算怎么回事？



(2)
 佩妮为追求演员梦放弃了本职工作，莱纳德不太赞成她的做法。二人本来是在讨论这个问题，谢尔顿却横插一脚，于是话题变成了他们二人和谢尔顿同居，难怪佩妮觉得诡异了。



(3)
 谢尔顿调侃佩妮简历造假，认为佩妮岁数大了，该抓紧时机了。虽然这是事实，也是莱纳德反对佩妮的原因之一，但是可没有哪个女生喜欢别人说自己老哦。谢尔顿的情商可见一斑。



(4)
 莱纳德与佩妮争吵升级，谢尔顿不仅不赶紧劝和，还横插一脚，火上浇油，煽动佩妮不要再忍受莱纳德的心口不一。这真是典型的谢尔顿风格。

Leonard：Can we please have some pri-vacy
 

①




 ？

Sheldon：Y...No.I’m as much a part of this relationship as you two，and I think it’s high time
 

②



 we put all our cards on the table.
 

③




 Yeah.For example，where is this going？Are you two ever getting married？And，if so，where will we all live？Have you thought about that？
 

(1)





Penny：Okay，wait.What are we doing？
 

(2)





Leonard：For some reason，we’re planning a future where we both live with Sheldon forever.

Sheldon：Good.Now we’re getting some-where
 

④




 .

Penny：Look，I know you think I’m being reckless and you might be right，but I need to take this sho
 t
 

⑤



 .

Sheldon：Yeah，no kidding.Despite what it says on her résumé，she is no longer 22.
 

(3)






Leonard：I swear，I am on your side.

Penny：You keep saying you’re on my side，but you don’t act like it.

Sheldon：He does that to me，too.Why do we put up with
 

⑥




 it？
 

(4)





Leonard：Listen，I could never do what you’re doing，okay？I would be terrified.

Penny：Well，it’s scary for me，too.

Sheldon：I’mfine with it.


译文


莱纳德：求你给我们点儿私人空间行吗？

谢尔顿：好……不行。我和你们一样，也是这段关系中的一分子。我觉得是时候我们把话说清楚了。比如说，这段关系要走向何处？你们两个要结婚吗？如果要结，我们三个住哪？你们考虑过这些问题吗？

佩妮：等等，我们现在是在干什么啊？

莱纳德：不知道为什么，我们在计划和谢尔顿永远同居的未来。

谢尔顿：很好，终于有点儿进展了。

佩妮：我知道你觉得我这样做太鲁莽了，也许你是对的，但我需要抓住这个机会试一试。

谢尔顿：是的，没开玩笑。甭管她简历上怎么写，她已经不再22岁了。

莱纳德：我发誓，我是站在你这边的。

佩妮：你总说你站在我这边，但你可不是这么做的。

谢尔顿：他也是这么对我的，我们为什么要忍受这些？

莱纳德：你听我说，你做的事，我永远都不可能去做，好吗？因为我会害怕死的。

佩妮：我也很害怕。

谢尔顿：我不怕。


知识点拨




①
 have some privacy地道用法，意为“保留一些隐私，拥有一些私人空间”。例：I still think I need to have some privacy even if we’ve got married.我坚持认为即便我们结婚了也要有自己的私人空间。



②
 it’s（high）time that意为“到了该做……的时候了”。可省略that，从句用虚拟语气，即从句用过去时或should+动词原形，should不可省略。



③
 put your cards on the table又做lay your cards on the table，意为“有话直说，打开天窗说亮话”，和汉语中的“摊牌”很像。



④
 get somewhere地道表达，意为“略有进展，有所成就”。和get nowhere相对。例：Keep trying and you’ll get somewhere one day.继续坚持，一定会有所收获。



⑤
 take the shot，shot含义丰富，但在这里表示“尝试”，take the shot表示“试一试”，含义和give it a shot差不多。例：Give it your best shot.尽全力去试一试。



⑥
 put up with“容忍，忍受”。其他类似的词有：tolerate，stand，bear，endure等。


词汇加油站


relationship[rI＇leIʃnʃIp]n.
 关系；联系；恋爱关系

married[＇mærid]adj.
 已婚的；与……结为夫妻的

reckless[＇rekləs]adj.
 鲁莽的；不顾后果的；粗心大意的

résumé[＇rezəmei]n.
 履历；简历 terrifled[＇terIfaId]adj.
 感到恐惧的；受惊吓的

scary[＇skeri]adj.
 （事物）可怕的；恐怖的；吓人的




Scene 6 “打入冷宫”的弦理论




片段一


时间：第20集00：00：22—00：01：37

地点：大学食堂

人物：拉杰，霍华德，莱纳德，谢尔顿，某同事

事件：谢尔顿20年弦理论研究一无所成，功利同事冷嘲热讽。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿研究弦理论多年却无实质性进展，因此很嫉妒在量子物理学方面取得重大突破的乔。他不仅讽刺乔为大块头，还批评人家的量子物理学对普通人毫无用处。



(2)
 谢尔顿将自己在学术领域多年未有建树的原因归咎于现在好的电视节目实在太多，他应接不暇，因此实在没时间搞研究。



(3)
 同事应该是强子对撞机部门的。在本集中，他的餐桌离谢尔顿四人的餐桌很近，因此偷听到了四人的讲话。他所谓的强子对撞机爆出的“大新闻”，实际就是他本人对谢尔顿的嘲笑和讽刺。



(4)
 同事是个骗取国家项目资金，追求个人享乐的人。他讽刺谢尔顿是书呆子，认为超弦理论和超对称学说都是屁话，而谢尔顿花20多年时间做这方面研究实在太傻。

Raj：Are you kidding me？
 

①




 This may be the biggest scientific breakthrough of our lifetime.How can you，as a theoretical physicist，not care about this？

Sheldon：Maybe it’s because I’m not an elitist.What I’d like to know is：How does this Gravity Wave breakthrough help the man on the street？You know？Wh-Who’s looking out for
 

②




 Joe Six-Pack and all his Quantum Physics concerns？
 

(1)





Leonard：Oh，my God，you’re jealous.

Sheldon：Why would I be jealous？

Leonard：Oh，I don’t know.Maybe because you’ve been working on String Theory for the last 20 years and you’re no closer to proving it when you started.

Sheldon：Yeah.Well I have a lot on my plate
 

③




 .We happen to live in a golden age of television.
 

④



 
 

(2)






Collegue：Excuse me，fellas.Sorry for eav-esdropping，but there actually was some big String Theory news today out of the Hadron Collider.
 

(3)





Sheldon：Really？Did theyfind evidence to support extra dimensions or supersy-mmetry？

Collegue：No，but they didfind evidence that you’ll believe anything.

Sheldon：Why would you do that？You’re a String Theorist as well.

Collegue：Incorrect.I am a String Pragmatist.I say I’m gonna prove something that cannot be proved，I apply for grant money，and then I spend it on liquor and booze
 

(4)



 .Later
 

⑤




 .


译文


拉杰：你开玩笑呢？这可能是我们这辈子能看到的最大的科学突破了。作为一个理论物理学家，你怎么能一点儿都不兴奋呢？

谢尔顿：也许是因为我不是精英主义者吧！我想知道的是：这个关于引力波的科学突破如何能让平凡的路人受益呢？你知道吗？谁会关心大块头乔是谁以及他的量子物理学都涉及哪些问题呢？

莱纳德：我的天呐！你在嫉妒。

谢尔顿：我为什么要嫉妒呢？

莱纳德：哦，我不知道。也许是你在弦理论上埋头苦干了20年，但和你刚起步时相比却毫无进展。

谢尔顿：是这样。因为我忙得都自顾不暇了啊！谁叫我们正好活在电视剧的黄金时期呢。

同事：伙计们，打扰一下，很抱歉偷听你们讲话。实际上，今天强子对撞机爆出了一条关于弦理论的大新闻。

谢尔顿：真的？他们找到证据支持超弦理论或者超对称学说了？

同事：没有，不过他们找到证据证明了，你真是啥玩意都信啊！

谢尔顿：你为什么要这么说？你也是个弦理论家啊！

同事：错了，我是弦实用主义者。当我说我要证明一些无法被证明的东西时，实际是申请项目资金，然后把钱花在买酒和豪饮上。回见。


知识点拨




①
 Are you kidding me？表示惊讶或怀疑，意为“开什么玩笑，逗我呢！”等于“No kidding.”后者的另一个含义是“不是开玩笑，说真的”。例：No kidding.I’ll give you the money.没有开玩笑，我会给你钱的。



②
 look out for表示“小心；提防；留意；关心”等于watch out for。例：Look out forfire！小心火！另外look out=watch out，单独使用表示“当心，小心”。



③
 I have a lot on my plate.意为“我有很多事儿要处理已经忙不过来了，我已经自顾不暇了”，还可以用“I have too much on my table.”这个表达。



④
 happen to do sth.某人碰巧做某事。例：She happened to be on the scene.她碰巧在场。happen to sb.意为“某事发生在某人身上”。例：What happened to him that day？那天他究竟发生了什么事？



⑤
 later是“See you later.”的简称，意为“回见，待会儿见，下次再会”。


词汇加油站


breakthrough[＇breIkθru：]n.
 突破 elitist[eI＇liːtIst]n.
 精英主义者

six-pack[＇sIkspæk]n.
 六块腹肌；发达的腹肌 eavesdrop[＇iːvzdrɑːp]v.
 偷听；窃听

pragmatist[＇prægmətIzəm]n.
 实用主义者 booze[buːz]n.
 酒；酒宴


片段二


时间：第20集00：04：47—00：05：59

地点：大学食堂

人物：谢尔顿，莱纳德，拉杰，霍华德

事件：谢尔顿黯然神伤，决心放弃弦理论。


精彩亮点




(1)
 遭到同事嘲笑的谢尔顿经历了一段时间的心理挣扎，最终在佩妮的劝说下决定放弃研究了20多年的弦理论。为了避免看到这些书心烦，谢尔顿决定把书处理掉。



(2)
 《时尚》杂志是世界上销售规模最大的年轻女性杂志。因向年轻白领女性介绍流行时尚、探讨当代两性关系而闻名遐迩。霍华德相当惊讶，谢尔顿这样高高在上，不食人间烟火的物理天才竟然会看《时尚》杂志！



(3)
 谢尔顿的老家在得克萨斯州，而谢尔顿的母亲玛丽又是一位虔诚的基督徒，因此一家人曾在得克萨斯的教堂野餐并不奇怪。从这句话可以看出，谢尔顿并不喜欢这些野餐经历。



(4)
 谢尔顿把20年前的自己形容为没见过大世面的乡村男孩，因被大名鼎鼎的弦理论“闪瞎了眼”，因此走上了一条“不归路”。看来谢尔顿真的是去意已决。

Sheldon：Gentlemen，is anybody interested in my old String Theory books？
 

(1)





Raj：You really going to do this？

Sheldon：I am.Yeah，Penny pointed out that what I’m going through
 

①




 is essentially a breakup.And according to Cosmopolitan Magazine
 ，one of the most effective techniques for moving on is to get rid of all reminders of the relationship.

Howard：You’re reading Cosmo
 ？
 

(2)





Sheldon：Yes.As it turns out，there’s an article on how to get over
 

②




 a breakup in literally
 

③




 every issue.Anyway，it suggests that I set these onfire
 

④




 ，but the smell of burning books reminds me of church picnics in East Texas.
 

(3)





Howard：What’s this？

Sheldon：Oh，that’s just a doodle of a hyperelliptic Riemann surface.

Leonard：Oh，yeah.Wasn’t that the basis of your postdoc fellowship？

Sheldon：It was.This seemed so elegant at the time，but...now I realize I was just a simple country boy seduced by a big city theory with variables inall the right places
 

(4)



 .

Raj：It’s going to be okay.

Sheldon：I know.As hard as this is，I have to move on.I can’t keep postulating multi-dimensional entities and get nothing in return
 

⑤




 .I have needs，too.


译文


谢尔顿：先生们，有人对我弦理论的旧书感兴趣吗？

拉杰：你真的要这么做吗？

谢尔顿：是的。佩妮指出我现在所经历的事本质上就是分手。据《时尚》杂志说，展开新生活的最有效方法之一，就是丢掉所有让你睹物思人的东西。

霍华德：你都看《时尚》杂志了？

谢尔顿：对啊！结果我发现，每一期里都会有篇文章介绍如何从分手中走出来。总之，它建议我把这些书烧了，但烧书的味道会让我想起在东得克萨斯教堂野餐的经历。

霍华德：这是什么？

谢尔顿：噢，那只是个超椭圆的黎曼涂鸦而已。

莱纳德：哦，是的。不是因为这个你才拿到博士后奖学金的吗？

谢尔顿：没错，那会儿这画看上去多美啊！但是……现在我意识到我只是个单纯的乡村小男孩，在合适的时间被包含多种变量的一个大城市理论给引诱了。

拉杰：会好起来的！

谢尔顿：我知道。虽然过程很艰难，但我的生活还得继续。我不能一直假设多维实体的正确性，然后没有任何回报。我也是有需求的。


知识点拨




①
 go through口语常见词组，含义丰富，如：1.“经历，经受”，本句即是此意。2.“仔细查看”，例：The police went through my bag at the entrance.警察在入门处仔细检查了我的包。3.“看（做，练）一遍”，例：Let’s get through the song again.我们再唱一遍这首歌。



②
 get over两个含义。1.“（从不愉或疾病中恢复过来”，本句即是此意。2.“解决，克服（问题或困难）”，例：Hard as it is，you need tofind a way to get over the problem.虽然过程很艰难，但你需要找到办法解决问题。



③
 literally有两个含义。1.“逐字地，按照字面意思地”；2.表强调，意为“实在地，确实地，不加夸张地”，本句即是此意。



④
 set sth.onfire=setfire to sth.意为“使着火，使燃烧，点燃”，注意fire前面不加任何冠词。



⑤
 in return意为“作为回报”，词组in return for意为“作为……的回报”，后面接名词或动名词。例：He bought somefiowers for her in return for her kindness.他买了些花送给她以作为对她的善心的回报。


词汇加油站


essentially[I＇senʃlI]adv.
 本质上 technique[tek＇niːk]n.
 技巧；技术；手法

doodle[＇duːdl]n.
 涂鸦 postdoc[
 poʊst＇dɑːk]adj.
 博士后

fellowship[＇feloʊʃIp]n.
 友谊；奖学金；研究员职位

seduce[sI＇duːs]v.
 引诱；诱惑 postulate[＇pɑːstʃəleIt]v.
 假定


片段三


时间：第20集00：11：02—00：11：59

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：谢尔顿找寻新方向，多个领域遭嫌弃。


精彩亮点




(1)
 tramp stamp指的是在腰背部的文身，通常指女性的文身，现下在欧美非常流行。根据艾米的话，核矩阵元素应该是一个比较新兴的研究领域。但在谢尔顿眼里，核矩阵元素连女性文身都不如，艾米的建议就这样被他鄙视了。



(2)
 一般只有小孩才会在脑海中虚构人物，并且和他们对话，由此可见谢尔顿多么幼稚。因为不喜欢圈量子引力，因此连这个名字谢尔顿都要调侃一番。此外loopy一语双关，还有“呆头呆脑”的意思。



(3)
 艾米倒追谢尔顿，谢尔顿却表现得爱答不理、满不在乎的样子。因此艾米希望，如果哪一天两个人真的分手了，谢尔顿能表现出一点点的失落和伤心。



(4)
 在前面的剧情中，谢尔顿因为瞧不起莱纳德给他的研究建议，调侃莱纳德怎么不找个浣熊当女友，这里莱纳德反将一军：不仅自己要找只浣熊当女友，还要给谢尔顿也找一只。真是好兄弟！



(5)
 估计谢尔顿在学校的时候就自高自大，爱卖弄知识，情商为零，所以同学才会气得拿书打他。另外本句言外之意是，恶霸那天用来打他的那本书就是有关弦理论的。

Amy：Maybe you could make your new field of study，the calculation of nuclear matrix elements.

Sheldon：Oh，please.If I wanted to take up a fad
 

①




 ，I’d get a tramp stamp.
 

(1)





Leonard：What about loop quantum gravity？

Sheldon：Oh，Duchess，look at me.My quantum gravity’s positively loopy.
 

(2)





Penny：Who’s the Duchess？

Leonard：One of the people that lives in his head.

Amy：I hope he’s this distraught if he ever breaks up with me.
 

(3)





Leonard：Well，if he does，I’ll see if my bear has a friend.
 

(4)





Penny：Sheldon，have you ever considered not rushing into something new
 

②




 ？I mean，why don’t you take your time
 

③




 ，enjoy your freedom？Maybe something new to study willfind you.

Sheldon：That’s actually not bad advice
 

④




 .You know，I didn’t seek out String Theory.It just hit me over the head
 

⑤




 one day.

Amy：How does that happen？

Sheldon：A bully chased me through the school library and hit me over the head with the biggest book he could flnd.
 

(5)






译文


艾米：也许你可以把计算核矩阵元素作为新的研究领域。

谢尔顿：拜托，如果我要追时髦，我就在后腰弄个文身了。

莱纳德：那圈量子引力怎么样？

谢尔顿：噢，公爵夫人，快看看我，我的量子引力好多圈圈哦！

佩妮：公爵夫人是谁？

莱纳德：众多住在他脑里的虚构人物之一。

艾米：我希望他有一天若和我分手，也能像现在这样心烦气躁。

莱纳德：如果他真和你分手了，我会让我的熊女友把闺蜜介绍给他的。

佩妮：谢尔顿，你有没有考虑过不要急着展开新的研究？我是说，你为什么不放慢脚步，享受现下的自由时光呢？也许新的研究方向会自己找上门呢。

谢尔顿：这主意不错！你知道，研究弦理论并不是我经过一番思考尝试后决定的，只是有一天突然想到的（只是有一天被它砸中了头）。

艾米：怎么回事？

谢尔顿：一个恶霸在学校图书馆追我，并用他能找到的最大的书砸在了我的头上。


知识点拨




①
 take up a fad，take up词组含义丰富，常见的有：1.“开始（工作，产生兴趣等，尤其指做以前从未做过的事）”，take up a fad即是此意，表示“开始追时髦”。2.“占（时间、地方等），消耗”，例：It took up two months tofinish the book.耗时两个月才完成这本书。



②
 rush into含义丰富。1.“仓促行事，草率地做”。本句即是此意。2.“突然闯入”，例：They rushed into the house and setfire to it.他们闯入了房里点了火。



③
 take your time口语常见词组。1.意为“别着急”，一般指让人做事放松点儿，不用那么赶时间；2.“让人好好放松地玩”。take it easy 1.“用于劝人凡事看开些，不要太冲动，不要看得那么重”；2.意为“别紧张”，主要指劝人放松些，遇到紧急事情时不要紧张。注意两者的区别。



④
 advice和suggestion均表示“建议”，区别在于advice是不可数名词，而suggestion为可数名词，需铭记。



⑤
 hit sb.over the head 1.字面含义：“砸（打）某人的头”，例：He was hit over the head with a bottle.他被瓶子砸中了头。2.引申含义“某人突然想起”。例：The idea just hit me over the head.我突然想到了这个点子。原句一语双关，是这两个意思的结合。


词汇加油站


fad[fæd]n.
 时尚 Duchess[＇dʌtʃəs]n.
 公爵夫人；女公爵

distraught[dI＇strɔːt]adj.
 发狂的；心烦意乱的 consider[kən＇sIdər]v.
 考虑

bully[＇bʊli]n.
 欺凌弱小者；土霸 chase[tʃeIs]v.
 追逐；追赶




Scene 7 亚瑟葬礼的启示




片段一


时间：第22集00：06：22—00：07：59

地点：亚瑟的葬礼

人物：佩妮，莱纳德

事件：佩妮和莱纳德参加亚瑟葬礼。


精彩亮点




(1)
 莱纳德和谢尔顿一直觉得佩妮智商不高，害怕佩妮出丑，因此一抓住机会就教育她。由于佩妮从来没有参加过葬礼，因此莱纳德赶紧给她解释：亚瑟和宠物猪不一样，在这个葬礼上亚瑟是不会被烤了吃的。感觉佩妮被严重地鄙视了呢！



(2)
 佩妮一听莱纳德不承认自己爱哭，马上举了个例子暗讽莱纳德。动画片就是拍给儿童看的，作为成年人，应该知道里面的情节都是虚构的。但莱纳德却能把自己看哭，简直和谢尔顿一样幼稚。



(3)
 佩妮本来想在亚瑟的葬礼上上演煽情片段，泪洒葬礼，不料由于自己对亚瑟没有那么深的感情，眼泪不作美，愣是憋不出来一滴。幸好这时莱纳德忆古思今，二人终于哭了出来。



(4)
 莱纳德回忆亚瑟的一生，回忆自己和他的点点滴滴，简直催人泪下。但是，直到读到这句“我挺你”，我们才恍然大悟，如此煽情的话语竟是为了帮助佩妮流泪而已！当然，这里面肯定也有莱纳德自己的真实感受。编剧真是用心良苦。

Penny：I have a confession to mak
 e.
 

①



 I’ve never been to a funeral before
 

②




 .

Leonard：Really？

Penny：I just never knew anyone that died.I had a pet pig when I was a kid.I mean，when he died，we didn’t have a funeral，we had a barbecue.

Leonard：Yeah，we won’t be eating Arthur tonight.
 

(1)





Penny：I didn’t know him very well，but I still really liked him.It’s weird that he’s...just gone.

Leonard：I know.

Penny：I feel like
 

③




 I want to cry.

Leonard：Oh...that’s-that’s fine.Go ahead.

Penny：No，I’m dry.You’re a big crybaby...you start，I’ll join in.

Leonard：I am not a crybaby.

Penny：Toy Story
 

(2)




 ？

Leonard：The toys were holding hands in a furnace！
 

(3)



 Look，A-Arthur lived a full life
 .
 

④



 ...the fact that I got to work with him，side by side，before he...died was...it was...it was a gift.It was a gift.

Penny：Thank you for being the emotional one in this relationship.
 

(4)





Leonard：I got your back
 .
 

⑤





Penny：Yeah.


译文


佩妮：我有件事要坦白，我从没参加过葬礼。

莱纳德：真的吗？

佩妮：我认识的人都还活着。我小时候倒养过一只宠物猪，它死的时候我们没举行葬礼，举办了烤肉宴。

莱纳德：我们今晚不会吃亚瑟的。

佩妮：虽然不怎么了解他，但我还是挺喜欢他的。他……就这么走了，这感觉真的好奇怪。

莱纳德：我知道。

佩妮：我有点儿想哭。

莱纳德：没关系，想哭就哭吧！

佩妮：不行，哭不出来。你是个爱哭鬼，你先哭，我跟上。

莱纳德：我不是爱哭鬼。

佩妮：《玩具总动员》？

莱纳德：玩具们手拉着手在垃圾场熔炉里啊！听着，亚瑟这一生圆满了……在他过世前……有机会和他共事真的是……那真是……真是天赐的礼物，是一份礼物。

佩妮：谢谢你在我们的恋爱中做多愁善感的那个。

莱纳德：我挺你！

佩妮：好啊！


知识点拨




①
 I have a confession to make.意为“我有件事要坦白”，是口语中地道的表达。动词形式为confess，常见搭配：confess to sth.（doing sth.）/confess that…表示“承认做了某事”。



②
 注意have/has been to和have/has gone to的区别。前者表示“去过某个地方，参加过某个活动”，后者表示“去哪个地方了，去参加哪个活动了（还没有回来）”。例：I’ve been to London.It’s a beautiful city. 我去过伦敦，那是一个美丽的城市。He’s gone to London，and will be back in three days.他去伦敦了，三天后回来。



③
 feel like 1.美国口语，表示“想要做某事”，通常搭配为feel like（doing）sth./feel like（that），本句即是此意。2.意为：“感觉起来像……摸起来像……”



④
 live a full life意为“过充实的生活”，有点儿类似于现在“人生赢家”的含义。本文中可理解为“亚瑟这一辈子值了”。



⑤
 I got your back.口语习惯用语，表示“你背后有我呢；别担心，有我在；我挺你”。原型为“I’ve got your back.”，但口语中往往省略have，需熟记。


词汇加油站


confession[kən＇feʃn]n.
 供认；承认 barbecue[＇bɑːrbIkjuː]n.
 烤肉；吃烤肉的野宴

tonight[tə＇naIt]n.
 今晚；今夜 weird[wIrd]adj.
 怪诞的；奇怪的

crybaby[＇kraIbeIbi]n.
 爱哭的人；软弱容易哭的人 furnace[＇fɜːrnIs]n.
 火炉；熔炉

emotional[I＇moʊʃənl]adj.
 易动感情的；感情脆弱的


片段二


时间：第22集00：12：40—00：13：49

地点：亚瑟葬礼

人物：佩妮，莱纳德

事件：“莱佩”葬礼感悟颇多，莱纳德设计佩妮落入圈套。


精彩亮点




(1)
 葬礼结束后，莱纳德感慨万分，想到了自己的葬礼。于是佩妮就追问他是否想到了死亡。莱纳德认为，如果今天就死去，他将很后悔，因为自己还有好多想做的事情没有做。



(2)
 生活大爆炸的宅男们都是《星际迷航》的发烧友，佩妮却非常讨厌这部电影，因为她只喜欢通俗易懂并且接地气的电视剧。平时听见宅男们几句话不离《星际迷航》就已经很烦了，因此在这才说莱纳德会克林贡语是一个遗憾。



(3)
 这里指的是第七季第十二集，佩妮演艺事业屡屡受挫，感慨自己一事无成，伤心失落；莱纳德安慰她，告诉她自己会永远在她身边。醉酒的佩妮很感动，便一时兴起，向莱纳德求婚。莱纳德一向是剧里最理性的角色。他深知佩妮只是暂时喝醉酒并且精神崩溃才会说出此番话，因此拒绝了佩妮。



(4)
 莱纳德和谢尔顿在一起时间长了，连争强好胜这一点都学来了。不过是求婚而已，谁求的次数多又有什么关系呢？更何况男生当然要绅士一些啦！

Penny：What would you regret？
 

(1)





Leonard：Mm，you know，that I didn’t travel more，take more risks，learn another language.

Penny：You know Klingon.

Leonard：That’s true.

Penny：No，I meant that as a regret.
 

(2)





Leonard：I just thought of one more.

Penny：What’s that？

Leonard：I regret not saying"yes"when



you asked me to marry you.
 

①



 
 

(3)






Penny：Well，it just wasn’t the right time.

And this is also not the right time.Do not propose.

Leonard：I was not gonna propose.It’s already two to one.I proposed twice， you proposed once.

Penny：Oh，my...
 

②




 It’s not a contest.

Leonard：I don’t know what you’re upset about.I’m the one who’s losing.
 

(4)





Penny：Okay.Fine.Would you feel better if I propose so you could turn me down
 

③




 again？

Leonard：Yeah，I think I would.

Penny：Okay.Leonard，will you marry me？ （Leonard begins thinking pretendedly）No，don’t you dare
 

④




 .You reject me right now and tie things up
 

⑤




 .

Leonard：It’s just such a big decision.I don’t want to have any regrets.


译文


佩妮：你有什么遗憾？

莱纳德：你知道的，比如说，没有多去旅行，没有多多冒险，也没再多学一门语言。

佩妮：你懂克林贡语啊！

莱纳德：那倒是。

佩妮：不，我的意思是那是个遗憾。

莱纳德：刚想到另一个遗憾。

佩妮：什么？

莱纳德：我后悔你向我求婚的时候没说“愿意”。

佩妮：那时候只是时机不对。噢，现在时机也不对，别求婚。

莱纳德：我没要求婚。现在已经是2比1了。我求婚2次，你求婚1次。

佩妮：噢，天呐！这又不是比赛。

莱纳德：我不懂你在不爽什么，我才是输的那个啊！

佩妮：好吧！要是我现在求婚让你再拒绝我一次，你会好受点儿不？

莱纳德：我想我会的。

佩妮：好。莱纳德，你愿意娶我吗？（莱纳德开始假装考虑）不，你敢！你马上拒绝我，我们扯平了。

莱纳德：这个决定太重大了，我不想留下任何遗憾。


知识点拨




①
 注意regret doing sth.和regret to do sth.的区别。regret doing sth.表示“后悔做某事”，强调事情已经发生；regret to do sth.表示“很遗憾做某事”，强调事情即将发生。



②
 Oh，my...=Oh，my Goodness=Oh，my God=Oh，My Lord表示感叹，惊讶，意为“我的天呐”。



③
 turn down sb./sth.表示“拒绝”，等于refuse。例：I turned down his proposal.我拒绝了他的提议。decline也表示“拒绝”，但和turn down以及refuse相比，语气更委婉。



④
 don’t you dare口语惯用语，意为“你敢”，是一种威胁的口气。比如小孩子淘气时，父母就会说don’t you dare，意思是再调皮就要挨打了。另一个类似的表达是how dare you，意为“你好大的胆子”。



⑤
 tie up，tie做名词时有“比赛平局”的意思，因此tie up可表示“扯平”。


词汇加油站


risk[rIsk]n.
 冒险 regret[rI＇gret]n.
 遗憾；抱歉

propose[prə＇poʊz]v.
 求婚 twice[twaIs]adv.
 两次；两遍

contest[＇kɑːntest]n.
 竞赛；争夺；争论 reject[rI＇dʒekt]v.
 拒绝


片段三


时间：第22集00：15：52—00：17：40

地点：达哥巴沼泽地（谢尔顿梦中）

人物：亚瑟，谢尔顿

事件：谢尔顿梦中再会亚瑟。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿拒绝参加亚瑟的葬礼，似乎对亚瑟的去世不屑一顾。然而，在他内心深处却十分想念亚瑟，因此梦见了他。又因为谢尔顿喜欢《星球大战》，所以把自己想象成了主角卢克，而他梦里的亚瑟便成了欧比旺，卢克的精神导师。



(2)
 看过电影就会知道，出现在谢尔顿梦里的这个地方植物茂盛，有点儿像热带雨林，而佛罗里达位于美国东南部，属热带气候，因此亚瑟误以为自己来到了佛罗里达。



(3)
 在前面的剧情中，亚瑟说他本想去吓他的前妻的。而这里亚瑟又劝谢尔顿结婚前别忘了签婚前协议，可见亚瑟在和前妻离婚时损失了不少银子啊！



(4)
 《神秘博士》是英国广播公司出品的一部长寿英国科幻电视剧，被吉尼斯世界纪录大全列为世界上最长的科幻电视系列剧。已经有12位演员扮演过主角博士了，因此此处谢尔顿说他已经告别了12位神秘博士。

Arthur：Where...where...where are we？

Sheldon：This is the swampland of Dag-obah.It’s where Luke was trained in the ways of the Jedi.
 

(1)





Arthur：Too bad.I thought it was Florida.
 

(2)






Sheldon：When Obi-Wan came to Luke on this very spot
 

①




 ，he gave him all sorts of helpful advice.So，um...what do you got for me？

Arthur：always...get...get a prenup.
 

(3)






Sheldon：That’s it？I thought there’d be more of a reason
 

②




 why you’re here.

Arthur：Well，why-why do you think I’m here？

Sheldon：I suppose it has something to do with your recent passing
 

③




 .

Arthur：Is-is this the...the first time you’ve lost，you know，someone close to you？

Sheldon：Oh，no.No.I’ve already had to say good-bye to 11 Dr.Whos.
 

(4)





Arthur：Yeah，I’ve-I’ve outlived a few of my doctors，too.

Sheldon：Of course，my grandfather died when I wasfive.My father died when I was 14.

Arthur：I’m...I’m sorry about that.
 

④






Sheldon：And now you’re gone，too.It’s like all the men I’ve looked up to
 

⑤




 have gone away.

Arthur：Well，you know，it’s okay to...to be sad about them.Just...just make sure，you know，you appreciate those who...who are still there for you.


译文


亚瑟：我们……我们这是在哪儿？

谢尔顿：这是达哥巴的沼泽地。卢克就是在这里以绝地武士的方式接受训练的。

亚瑟：太差劲了，我还以为是佛罗里达呢！

谢尔顿：当欧比旺在这儿找到卢克时，他给了卢克各种各样有用的建议。所以……你对我有什么建议呢？

亚瑟：一定……要……要签婚前协议。

谢尔顿：就这样？我以为你来这儿有什么更特别的原因呢？

亚瑟：你认为我来这儿是什么原因？

谢尔顿：我觉得和你去世的事有关。

亚瑟：这……这是你第……第一次失去某位亲近的人吗？

谢尔顿：噢，不是的，不是的。我已经和11位“神秘博士”说“再见”了。

亚瑟：我的几个医生（博士）也先我而去了。

谢尔顿：还有，我祖父在我5岁那年去世了，我父亲在我14岁那年去世了。

亚瑟：节……节哀顺变。

谢尔顿：现在你也不在了，好像所有我仰慕的人都走了。

亚瑟：你知道吗？你为他们感到伤心是……是人之常情。只是……只是要记住，珍惜那些……那些还在你身边的人。


知识点拨




①
 very在这里表强调，意为“就在这个地方”，其他例子如：History is taking place before our very eyes.历史就发生在我们眼前。/This is the very best choice.这是最好的选择。



②
 more of a+n.
 是more of a+n.
 +than的省略，往往用在有一个明确的或潜在的比较对象时，表示“更像/更是……（而不是……）”，或“更好的，更严重的，更大的”等。



③
 passing名词表示“去世”，是death的委婉说法。还可表示“时光的流逝”。例：The passing of time brought a sense of emptiness.时光的流逝带来一种空虚的感觉。



④
 I’m sorry about that.=I’m sorry to hear that.意为“听到这样的消息我很遗憾”，一般用于对方对你说了自己的不幸遭遇后，表示对对方的理解和安慰。



⑤
 look up to sb.表示“尊敬，敬仰，仰慕”，比respect更形象。


词汇加油站


swampland[＇swɑːmplænd]n.
 沼泽地 spot[spɑːt]n.
 地点，场所

prenup[＇priːnʌp]n.
 婚前协议 outlive[
 aʊt＇lIv]v.
 比……活得长；比……经久

grandfather[＇ɡrænfɑːðər]n.
 （外）祖父 appreciate[ə＇priːʃieIt]v.
 欣赏；感激




Scene 8 谢尔顿无奈离家出走




片段一


时间：第24集00：09：35—00：10：45

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：谢尔顿，艾米

事件：谢尔顿被逼重搞弦理论，“莱佩”同居惹恼谢尔顿。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿和莱纳德感情深厚。从佩妮和二人成为邻居到莱佩承认恋情，谢尔顿一直认为佩妮从他身边抢走了莱纳德。因此莱纳德和自己女朋友住一起，这本来天经地义的事，到谢尔顿这儿却成厚颜无耻，天理不容了。



(2)
 在艾米面前，谢尔顿瞬间变成小孩，一杯饮料就能把他哄得好好的。艾米也很喜欢把谢尔顿当孩子宠，她是剧中唯一一个能够包容谢尔顿所有缺点，并且还能欣赏他的优点的人。他俩在一起好般配！



(3)
 谢尔顿说不喜欢莱纳德钥匙挂在一起的撞击声，说得好像莱纳德有好多钥匙似的。其实莱纳德只有四把钥匙而已！谢尔顿能不要这么矫情吗？



(4)
 艾米一直希望和谢尔顿的恋爱关系能有进一步的发展，但是谢尔顿却一直拒绝和艾米有任何身体上的接触，他觉得艾米是想占他便宜！这令艾米很是苦恼，于是借此机会试探谢尔顿。

Sheldon：How dare the university force me to go back to String Theory！

Amy：They just don’t appreciate you.

Sheldon：Yeah，and on top of that
 

①




 ，Leon-ard has the audacity to suggest that Hhe may not want to live with me anymore.
 

②



 
 

(1)






Amy：Here，I made you some Strawberry Quik.

Sheldon：I have real problems here，Amy.I can’t be mollified with a beverage designed for children.Mmm！Yummy.
 

(2)





Amy：You know，this might work out for the best
 

③




 .I mean，you’re always complaining about what a terrible roommate Leonard is
 

④




 .Like how he turns up the thermostat when you’re not there.

Sheldon：Ugh！It’s like walking into the Amazon.And not the good Amazon with one-day shipping.The awful one with birds and snakes.
 

(3)





Amy：You hate the sound of all those keys on his key chain.

Sheldon：Four keys！Who does he think he is，a warden？
 

(4)





Amy：See？Maybe you’ll love living alone.

Sheldon：I don’t know.Perhaps.

Amy：And if it turns out you don’t...you and I could live together.(5)


译文


谢尔顿：学校怎么能逼着我回头搞弦理论呢！

艾米：他们只是不理解你。

谢尔顿：对。还有，莱纳德竟然厚颜无耻地提议，既然他跟佩妮订婚了，他就不想再和我一起住了。

艾米：给，我给你调了杯草莓速溶奶。

谢尔顿：我在说真的，艾米。我不会因为一杯幼儿饮品而平息怒火的。嗯，真好喝。

艾米：没准这是件好事呢。我是说，你不是一直在抱怨莱纳德是个很差劲的室友吗？比如趁你不在时调高恒温器。

谢尔顿：简直是到了亚马孙啊，还不是那个能一天送货的好网站亚马逊，而是那个满是鸟和蛇的讨厌的亚马孙。

艾米：你还讨厌他把所有钥匙套在钥匙链上发出的声响。

谢尔顿：四把钥匙啊！他以为他是谁？监狱长吗？

艾米：看吧？没准儿你会喜欢一个人住呢。

谢尔顿：我不知道，也许吧。

艾米：而且如果最后发现你不喜欢一个人住……咱俩可以一起住啊。


知识点拨




①
 on top of意为“除……之外”，相当于besides，in addition to等。



②
 have the audacity to do sth.表示“厚颜无耻地要做某事”。not...anymore表示“不再……”，含义和not...any longer相近。



③
 for the best表示“（尽管初时不尽如人意，但结果）反而更好”。



④
 现在进行时和always，usually，often，forever，all the time等连用时，表示一种经常，反复的动作，且说话人往往带有某种感情色彩（如赞扬、欣赏、厌烦、批评、惊讶、不理解等）。例：She’s always helping others.她总是乐于助人。


词汇加油站


audacity[ɔː＇dæsəti]n.
 大胆；厚颜无耻 mollify[＇mɑːlIfaI]vt.
 平息；缓和；使……平静

beverage[＇bevərIdʒ]n.
 饮料 warden[＇wɔːrdn]n.
 监狱长；看守长

thermostat[＇θɜːrməstæt]n.
 恒温器；自动调温器


片段二


时间：第24集00：11：08—00：12：46

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，佩妮，艾米

事件：莱纳德和佩妮订婚，享受美好晚餐时光。


精彩亮点




(1)
 考虑到佩妮大大咧咧的性格，她做的饭应该不会好吃，莱纳德的迟疑也证明了这一点。但是莱纳德每次都没有点破，也不敢抱怨，可见莱纳德是个十足的暖男，也很爱佩妮。



(2)
 一个人做饭不好吃究竟能到什么程度呢？莱纳德的“嘴巴使劲嚼”说明佩妮做的饭根本就没熟，更别提好吃不好吃了。



(3)
 从这句话可以看出，佩妮的哥哥在蹲监狱。这一点确实符合佩妮家里糟糕的“传统”。还记得佩妮曾提过她的姐妹很多都是未婚先孕，所以和这些人比，她已经很优秀了。



(4)
 明明是因为谢尔顿不喜欢和艾米同居，艾米却自欺欺人，抱怨是因为莱纳德把谢尔顿气糊涂了，谢尔顿才没接受她的建议。



(5)
 莱纳德和佩妮正享受美好的情侣时光，艾米却像个电灯泡一样夹在中间。莱纳德拿谢尔顿举例，实则暗示艾米，希望她马上离开。

Penny：This is so sweet
 

①




 ！You never cook for me.

Leonard：Well...You cook for me all the time and...Ugh.
 

(1)





Penny：If you don’t like my cooking，why haven’t you ever said anything？

Leonard：It’s hard to talk with so much heavy chewing to do.
 

(2)





Penny：Sorry.I’ll get better.

Leonard：I know you’ll try.So，should we talk about setting a date？

Penny：Well，I’d like to pick one that works with my brother’s schedule
 .
 

②





Leonard：Okay.And when would that be？

Penny：Uh，12 to 18 months from now，depending on good behavior.
 

(3)





Amy：Hi，is Sheldon here？

Leonard：No.What happened？

Amy：I mentioned that he and I could live together，but he was too mad at you to realize what a great idea that is.
 

③



 
 

(4)






Leonard：Well，he’s been having a couple of tough days
 

④



 .I’m sure he’sfine.He probably just needs a little alone time to decompress.

Amy：You’re probably right.So，what are you guys doing（Amy has no intention of leaving）？

Leonard：Anyway，as I was saying，Sheldon probably just needs a little alone time.’Cause that’s important.Not just for him，but for...most anybody，really.
 

(5)





Amy：Don’t I know it
 .
 

⑤



 What is that，polenta？


译文


佩妮：太贴心了！你之前从没给我做过饭。

莱纳德：嗯……以前都是你做给我吃，而且你做的……呃。

佩妮：如果你不喜欢吃我做的饭，为啥之前什么也不说呢？

莱纳德：嘴巴要使劲嚼，没法说话啊。

佩妮：对不起，我会努力做好的。

莱纳德：我知道你会的，我们是不是该讨论下婚礼的日期了？

佩妮：嗯，我想选个我哥能来的日子。

莱纳德：啊？他什么时候有空？

佩妮：呃，12到18个月之后吧，看他能不能好好表现了。

艾米：嗨，谢尔顿在吗？

莱纳德：没有啊，发生什么事了？

艾米：我说我俩可以住在一起，但他被你气糊涂了，都没看出来这是个多好的主意。

莱纳德：他这几天都不太顺，我确定他没事。他可能只是需要独处一会儿，减减压。

艾米：也许吧，你俩在干什么呢？（艾米并没打算离开）

莱纳德：不管怎样，就像我刚说的，谢尔顿可能只是需要些独处的时间，因为独处真的很重要，不仅仅对他，而是对……大多数人都很重要，真的。

艾米：我当然知道了，这是什么啊，玉米粥吗？


知识点拨




①
 This is so sweet.或You are so sweet.表示“你太贴心了”，一般用于对别人的友好细心表示感谢。



②
 work with sb.’s schedule意为“和某人的时间表不冲突，方便某人做某事”。work这个词在口语中出现的频率极高。work做不及物动词时，还可表示“（系统，方法，或药物等）发挥作用，有疗效”。



③
 too+adj.
 +to do sth.意为“太……而不能”。例：He’s too busy to take care of his daughter.他太忙而没办法照顾女儿。so....that...意为“如此……以至于”例：He is so busy that he cannot take care of his daughter.他太忙以至于没办法照顾女儿。



④
 have/has been doing sth.现在完成进行时，表示动作从某一时间开始，一直持续到现在，或者刚刚终止，或者可能仍然要继续下去。另外，口语中经常用a couple of代替a few表示“几个，少数”的含义。这句话确实很地道，应该背下来。



⑤
 Don’t I know it.口语惯用语，表示完全同意对方的意见，强调的是肯定的含意。意思为：

“我怎会不知道！我当然明白这一点！”


词汇加油站


chew[tʃuː]v.
 嚼碎，咀嚼 schedule[＇skedʒuːl]n.
 时间表；计划表

depend[dI＇pend]vi.
 依靠；依赖；决定于 alone[ə＇loʊn]adj.
 单独的；独自的

decompress[
 diːkəm＇pres]v.
 减压 probably[＇prɑːbəbli]adv.
 大概；或许；很可能

polenta[pə＇lentə]n.
 （意大利）粥；通常为玉米粥


片段三


时间：第24集00：16：23—00：17：38

地点：火车站

人物：莱纳德，佩妮，谢尔顿

事件：谢尔顿无法接受种种变化，欲乘火车永远离开。


精彩亮点




(1)
 在前面的剧情中，谢尔顿曾在跳蚤市场因追一个气球而跑迷路，从那以后莱纳德就弄到了谢尔顿手机密码，以便出事时追踪他的手机。谢尔顿此处是在调侃这件事情。



(2)
 莱纳德要离开自己和佩妮同居、艾米却嚷嚷着和自己同居、最喜欢的动漫店关门、被学校逼着重搞弦理论……诸多变化使谢尔顿濒临崩溃的边缘，因此谢尔顿决定离家出走。



(3)
 谢尔顿即使过上流浪的日子也是要坚守自己的原则的，也就是除了做做样子看似像流浪汉，实际上一点儿苦都不会吃的。这确实符合谢尔顿“矫情”的性格特点。



(4)
 加州乐高乐园，主要针对2～12岁的孩子。看过电视剧的人就会知道，游乐园是谢尔顿的最爱。因此这里莱纳德企图用乐高乐园作为诱饵安慰欲离家出走的谢尔顿。有没有一种大人哄小孩的错觉？



(5)
 “电影”指的就是《乐高大电影》，2014年的美国3D动画电影。影片一经上映，广受好评，乐高乐园的游客暴涨。谢尔顿就是在抱怨人多这件事。

Leonard：Sheldon.

Sheldon：Boy，you chase one balloon for three miles.
 

(1)






Penny：We were worried about you.

Sheldon：Don’t be melodramatic.I’m just getting on a train and leaving forever.

Leonard：Seriously
 

①



 ？You don’t even have a change of clothes or a toothbrush
 .
 

②





Sheldon：My plan is to stop at malls and buy what I need.It’s called living off the land
 .
 

③





Leonard：Okay，I know you’re upset and there’s a lot of stuff going on，but it’s nothing we can’t work out.Come on， let’s get you home.

Sheldon：No.I’ve reached my breaking point
 

④




 .I need to leave.Now.
 

(2)






Leonard：So a few things don't go your way，and your best decision is to ride the rails
 

⑤




 like a hobo？

Sheldon：I suppose it is.Except I have a credit card.And I refuse to carry my laptop at the end of a stick.And I’d sooner die than eat beans out of a can.
 

(3)





Leonard：Come on，come home with us，and tomorrow I’ll-I’ll take you to Lego-land
 

(4)



 .

Sheldon：Legoland is not the solution to everything
 

⑥




 .And it’s too much of a scene
 

⑦




 since that movie came out.
 

(5)






译文


莱纳德：谢尔顿。

谢尔顿：孩子，你追我这个气球追了3英里啊！

佩妮：我们担心你啊。

谢尔顿：别大惊小怪的，我只是要登上火车，永远离开而已。

莱纳德：真的吗？你甚至都没带换洗的衣服和牙刷。

谢尔顿：我的计划是在商场下车然后去买需要的东西，这叫靠山吃山，靠水吃水。

莱纳德：好吧。我知道你不开心，最近发生了很多事，但没有什么是我们解决不了的啊。来吧，和我们回家。

谢尔顿：不，我已经崩溃了，我要离开，就是现在。

莱纳德：所以几件事不顺你心，你就要像个流浪汉一样坐火车离开？

谢尔顿：我想是的。除了……我有信用卡，我还要拒绝用扁担挑着电脑走，而且我宁愿死也不吃罐头豆子。

莱纳德：好了，和我们回家吧，明天我带你去乐高乐园啊。

谢尔顿：乐高乐园不是万能的，而且自从电影上映以后，这个景点就人满为患了。


知识点拨




①
 seriously=Are you serious？意为“你是认真的吗？”。



②
 You don’t even have a change of clothes or a toothbrush.意为“你都没有换洗的衣服和牙刷”，这种表达真是太地道了，背下来！



③
 live off the land固定表达，意为“靠山吃山，靠水吃水”。



④
 reach your breaking point意为“到达崩溃的边缘”。记一个相关的表达谚语：It is the last straw that breaks the camel’s back.压死骆驼的最后一根稻草。



⑤
 ride the rails可不是“走铁路”的意思。真正含义是“乘火车（尤指不买票偷乘火车）”。



⑥
 be the solution to sth.意为“是……的解决办法”，表达地道，需记住。



⑦
 too much of a+n
 .相当于too+n.
 对应的形容词，意为“太……”，例：too much of a coward“太胆小”，too much of a risk“太冒险”。


词汇加油站


melodramatic[melədrə＇mætIk]adj.
 夸张的；情节剧的；戏剧似的

toothbrush[ˈtuːθbrʌʃ]n.
 牙刷 mall[mɔːl]n.
 购物中心

upset[ʌp＇set]adj.
 难过的 hobo[＇hoʊboʊ]n.
 流浪汉；无业游民

laptop[＇læptɑːp]n.
 膝上型轻便电脑；笔记本电脑




Season 8 爱情的春天何时到来






Scene 1 谢尔顿落魄归来




片段一


时间：第1集00：02：42—00：03：51

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，佩妮

事件：谢尔顿旅途狼狈，电话求救。


精彩亮点




(1)
 莱纳德不喜欢做瑜伽，但是不想做直接说就好了，他却非要拐这么大个弯，难道是被谢尔顿传染了吗？



(2)
 听到谢尔顿让自己去接他，莱纳德马上改口说自己还得和佩妮做瑜伽呢，可见这只是他不想去接谢尔顿的一个借口，也可以看出他很享受谢尔顿不在的日子，不想把这个“麻烦精”加“烦人精”接回来。



(3)
 谢尔顿和莱纳德相处了那么久，当然知道这位老兄只是在敷衍他，因此告诉莱纳德实情，就是想说，我都这么惨了，你就可怜我一下吧。



(4)
 chicken legs表面上的意思是“小鸡脚”，在口语中还有“小姑娘”的意思。考虑到谢尔顿来到警局时应该是没穿裤子的，因此这句话很可能是警官嘲笑他作为男人无论是性格还是外形（谢尔顿的腿很瘦）都像个小姑娘。



(5)
 对于谢尔顿的回嘴，警官没有回应，估计是对谢尔顿的幼稚感到无语。但谢尔顿觉得这是因为没有气到警官，因此让莱纳德帮他想办法，更凸显了这位天才科学家的幼稚可爱，让人忍俊不禁。

Penny：Hi.Want to do yoga with me
 

①




 ？

Leonard：Um.Let me just have some coffee first，and then I’ll have the strength to tell you how much I won’t be doing that.
 

(1)



 （Leonard’s cellphone rang）

Leonard：Hello！

Sheldon：Hello！Leonard.

Leonard：Hi，buddy.Good to hear your voice.

Sheldon：Um.I’m in Kingman，Arizona.And uh，I need you to come pick me up
 

②




 .

Leonard：I’d love to.I’m just about to
 

③




 do yoga with Penny.
 

(2)





Sheldon：Leonard，I was in the police station. I was robbed.They took my phone，my wallet，my iPad，everything.
 

(3)





Leonard：Oh，my God.Are you okay？

Sheldon：No，I’m not okay.I’m wearing borrowed pants.I don’t have ID.And one of the officers here won’t stop calling me
 

④




 Chicken legs.
 

(4)





Leonard：Sheldon，hang tight.
 

⑤




 Hey，do you want me to bring anything？

Sheldon：Oh，yes，please.A pair of pants.And my toothbrush.Yeah and my mail.And a really good comeback for chicken legs because“I know you are and what am I？”was met with stony silence.
 

(5)






译文


佩妮：早上好！要不要和我一起做瑜伽？

莱纳德：让我先喝杯咖啡，然后我才有力气告诉你，我有多不想做瑜伽（莱纳德的手机响了）。

莱纳德：你好！

谢尔顿：莱纳德，是我。

莱纳德：嘿，兄弟！很高兴听到你的声音。

谢尔顿：我在亚利桑那州的金曼，我需要你来接我一趟。

莱纳德：我很乐意，但我正要和佩妮一起做瑜伽呢！

谢尔顿：莱纳德，我在警局里，我被人偷了。他们拿走了我的手机，我的钱包，我的iPad，我什么都没了。

莱纳德：天呐，你没事吧？

谢尔顿：当然有事。我穿着借来的裤子，没带身份证，这里还有一个警察不停地叫我小姑娘。

莱纳德：谢尔顿，挺住，需要我带什么东西给你吗？

谢尔顿：当然，拜托了。给我带条裤子，还有我的牙刷，我的信件，还有帮我想想怎么回敬别人叫我小姑娘。因为我回他：“你才小姑娘呢。”他只无语地藐视我。


知识点拨




①
 原句应该是“Do you want to do Yoga with me？”。首先，口语中经常用肯定句表达疑问，句尾语调上升，以示区别。其次，在不造成误解的前提下，口语中经常省略主语，因此句子就变成了“Want to do Yoga with me？”，下文中的“Good to hear your voice.”是“It’s good to hear your voice.”的省略。



②
 口语中经常两个动词连用，中间省略连接词。这里的come pick me up是一例，下文中的“I’ll come get you.”也是一例。另外，pick sb.up有“开车接某人”的意思。



③
 be about to do sth.表将来，和be going to do sth.还有will do sth.这些将来时相比，be about to do sth.表示更近的将来，即接下来马上要做的事。



④
 will有两个意思，一表将来，二表意愿，即“愿意，想要做某事”。在这里应该理解成第二个含义。



⑤
 hang tight的字面意思是“握紧拳头”，引申为“坚持”的意思。坚持需要等待，所以口语中这个词语被赋予了“坚持”，“等待”的含义。


词汇加油站
 yoga[＇joʊgə]n.
 瑜伽 strength[streŋθ]n.
 力量；力气Kingman[kIŋmæn]n.
 金曼 Arizona[
 æri＇zoʊnə]n.
 美国亚利桑那州comeback[＇kʌmbæk]n.
 恢复；复原；翻盘；卷土重来


片段二


时间：第1集00：15：08—00：16：58

地点：莱纳德的车上

人物：谢尔顿，莱纳德，艾米

事件：莱纳德接谢尔顿回家。


精彩亮点




(1)
 一般情况下，当某人对另一个人说希望有私密空间时，就是希望对方回避。艾米这句话的意思是，我们在飞驰的车上，你让我往哪走，跳车吗？



(2)
 谢尔顿真是个天才，竟能想出让自己的女朋友像狗一样把头伸出窗外的怪点子。一个大男人这么事多这么矫情，难怪莱纳德和艾米都烦他了。



(3)
 谢尔顿解释给莱纳德打电话（没给艾米打电话）的原因竟是，他认为莱纳德将他供奉于神坛之上，因此无论他做了多么丢人的事，都不会影响他在莱纳德心目中的光辉形象，可见他多自恋。



(4)
 莱纳德这句话一语双关，一是表面上附和谢尔顿，二才是莱纳德真正的意思，即像谢尔顿这样的怪人对莱纳德而言就是神一般的存在，世界上找不出第二个了。



(5)
 谢尔顿向女朋友解释出了事没有第一时间找她的原因，即不希望在女朋友面前出丑。艾米本想安慰谢尔顿，不料谢尔顿却因无法忍受女朋友说他不完美的事儿，因此要和女朋友分手。

Sheldon：Amy，may I please have a moment of privacy to speak with my roommat
 e
 

①



 ？

Amy：（seeing around）We are in a moving car！
 

(1)



 What do you expect me to do？ Stick myfingers in my ears？

Sheldon：Well I was thinking putting your head out of the window like a dog，but that’ll work.
 

(2)



 Please，this will be quick.（Amy puts herfingers in her ear）

Sheldon：Leonard，the reason I called you is because I didn’t want Amy to know I couldn’t make it on my own
 

②




 .

Leonard：What’s the big deal
 ？
 

③





Sheldon：Oh，of course it’s no big deal to you.You idolize me and nothing could ever knock me off that pedestal you put me on.
 

(3)





Leonard：Well，yeah，it’s true.You，you are a God to me.
 

(4)





Amy：Can I stop now？

Sheldon：I called Leonard because I failed， and I didn’t want you to think less o
 f
 

④



 me.

Amy：Sheldon…It’s OK with me that
 

⑤




 you are not perfect.

Sheldon：Can I have one more moment with Leonard？

Amy：Sure（smiles）.

Sheldon：Amy just hurt my feelings.I want to break up with
 

⑥




 her.
 

(5)






译文


谢尔顿：艾米，我可以和我的室友说几句悄悄话吗？

艾米：（看看四周）我们可是在飞驰的车上！你要我怎么做？把手指塞到耳朵里吗？

谢尔顿：我刚想着让你像狗一样把头伸出窗外来着，但是塞住耳朵也可以。拜托拜托，很快就好。（艾米把手指塞进耳朵里）

谢尔顿：莱纳德，我给你打电话，是因为我不想让艾米知道，我无法在外独立解决此事。

莱纳德：这没什么大不了的啊。

谢尔顿：当然这对你来说没什么。你视我为偶像，你把我供在神坛上，没什么可以把我从神坛上拉下来。

莱纳德：没错。你，你对我是神一般的存在。

艾米：我可以听了吗？

谢尔顿：我打电话给莱纳德是因为我很没用，我不想要你轻视我。

艾米：谢尔顿……我可以接受不完美的你。

谢尔顿：我可以和莱纳德再说句悄悄话吗？

艾米：当然（微笑着）。

谢尔顿：艾米刚刚伤害了我的感情，我要和她分手。


知识点拨




①
 have a moment of privacy to speak with sb./have a moment of privacy with sb.在口语中都表示“和某人说些悄悄话”，很常见。



②
 make it的含义很广泛，有“达到预期目的，做到，获得成功，办成（某事）”的意思。这里指谢尔顿在外独自旅行这件事。on one’s own意为“独立地；独自地；主动地”。



③
 What’s the big deal？在口语中很常见，表示“这有什么大不了的”，big deal意为“了不起的事”。be not a big deal（be no big deal）to sb.表示“对某人来说没什么大不了的”。sth.is a big deal表示“某事非常重要”。



④
 think less of sb.“小看某人，看轻某人”的意思。



⑤
 it’s OK with sb.that意为“某事对某人来说没什么大的影响，某人可以接受某件事情”。



⑥
 break up with sb.表示“和某人分手”。


词汇加油站


stick[stIk]v.
 刺；戳；伸出；粘贴

idolize[＇aIdəlaIz]v.
 极端崇拜；把……当偶像崇拜

pedestal[＇pedIstl]n.
 （雕像等的）基座 fail[feIl]v.
 失败

perfect[＇pɜːrfIkt]adj.
 完美的 hurt[hɜːrt]v.
 使受伤；使伤心


片段三


时间：第1集00：18：33—00：19：51

地点：公寓的楼梯上

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：艾米安慰失落的谢尔顿。


精彩亮点




(1)
 莱纳德前一句话似乎是在鼓励谢尔顿，但是后面话锋突转，隐含意思是，我们大家都对你无语了，巴不得你走呢，快让我们消停几天吧！前后态度对比强烈，令人忍俊不禁。



(2)
 为了给自己个台阶下，谢尔顿声称旅行的另一好处是变白了，因为他六周没有晒过太阳。从前面的剧情可知，谢尔顿在这六周的旅行中一直没有出过车站。如此反常的行为还引以为荣，也就只有我们的天才谢尔顿了。



(3)
 在女朋友的持续鼓励下，谢尔顿沮丧的心情一扫而光，又开始卖弄他的学问。他把自己好笑的旅行比喻成羽化成蝶的励志的过程。可见他此时完全沉醉于自恋之中了。



(4)
 莱纳德实在听不下去了。本来谢尔顿这么一闹他就很无语了，还见他那么自恋，莱纳德的言下之意是，你要真变成了蝴蝶，你倒自己飞回来啊，为什么大老远地这么折腾我啊！

Sheldon：I wished I’d never gone on that trip.I feel no better now then when I left.

Amy：But you still accomplished something.

Leonard：Yeah.If you had told anyone that you were going away on a train by yourself across the country，do you know what they would have say？

Sheldon：That I couldn’t do it？

Leonard：Exactly
 

①




 .
 Right after they said： “Yay！”
 

(1)





Amy：But you did do it.So what if it didn’t all go your way？That’s what makes it an adventure.

Sheldon：That’s a good point.Yeah I’m a lot like Gandalf the Grey.He fought the Balrog and emerged than ever as Gandalf the White.I was robbed of my phone and pants and I，too，came back stronger.And whiter too，‘cause
 

②




 I wasn’t in direct sunlight for six weeks.
 

(2)





Amy：See，this trip was good for you.

Sheldon：Indeed.I was the world’s smartest caterpillar.And then after pupating in our nation’s railway system，I’ve burst forth as the world’s smartest butterfly.
 

(3)





Leonard：Butterfly could’ve gotten himself home from Arizona.
 

(4)





Sheldon：Yeah I feel renewed.
 

③




 I’m ready to deal with any changes that come my way
 

④




 .（Sheldon opens the door）

Penny：Look who’s back！

Sheldon：Your hair is different.You changed your hair.I can’t take this
 .
 

⑤



 I’m out.


译文


谢尔顿：要是我没去旅行就好了，现在比起离开时，心情一点儿也没好转。

艾米：但你还是有所成就的。

莱纳德：是的。如果你告诉任何人你打算坐火车周游全国，你知道人家会怎么说吗？

谢尔顿：我做不到吗？

莱纳德：太对了，不过他们先会欢呼一下。

艾米：但你做到了。事情没有完全如你所愿又如何，这样才是冒险精神啊！

谢尔顿：有道理。我很像灰袍甘道夫，他与炎魔战斗，成了更强大的白袍甘道夫。我的电话和裤子被抢了，我回来时变得更强大了，也更白了，因为我六周没有晒过太阳了。

艾米：你瞧，这次旅行对你有好处。

谢尔顿：的确。我是全世界最聪明的毛毛虫。在我们国家铁路网上化蛹后，我破茧而出，变成了全世界最聪明的蝴蝶。

莱纳德：蝴蝶可以自己从亚利桑那州飞回家。

谢尔顿：（沉默片刻）我感觉重生了。我准备好面对未来的一切改变。（谢尔顿打开门）

佩妮：看谁回来了！

谢尔顿：你的发型变了，你换了发型，我接受不了，我走了。


知识点拨




①
 exactly本意是“确切地，精确地”。这个词语在口语中相当常见，表示非常赞同讲话者的观点，就像讲话者说到了自己心里去一样。意为“太对了，正是这个意思”等，等于indeed。“That’s a good point.”也用于赞成某人的观点时。表示“说得对，有道理”等。但程度没有exactly和indeed深。



②
 ‘cause是because的缩写，表示“因为”，这种缩略用法在口语中应用很普遍。再如表示进行时的一些单词如talking，口语中有时读作talkin’。



③
 I feel renewed.renewed本意是“更新的；恢复的；重新开始的”在口语中有“重生，重新恢复活力”之意。相似的表达还有“I feel/am refreshed.”。



④
 come one’s way这里表示“发生在某人身上，为某人所经历，出现在某人面前”。即谢尔顿想说以后无论生活中出现什么变化他都能坦然接受。



⑤
 I can’t take this.take的含义实在是太广泛了，这里表示“接受”，this表示佩妮换了发型这件事。take虽是一个简单的小词，但在口语中这类小词有相当大的活力。平时应多多注意这类小词的用法。


词汇加油站


accomplish[ə＇kɑːmplIʃ]v.
 完成；实现；达到 adventure[əd＇ventʃər]n.
 冒险；冒险精神

caterpillar[＇kætərpIlər]n.
 毛毛虫 pupate[pjuː＇peIt]v.
 化蛹

burstforth冲出；喷出




Scene 2 谢尔顿的恋爱理论




片段一


时间：第3集00：03：50—00：05：17

地点：莱纳德和谢尔顿的家

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：两对情侣在酒吧约会，谢尔顿的奇葩理由再现。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿故意将生活中的小事用议会开会时的正式用语表达，可以看出他又在卖弄他的学问了。而“给提议附加很多修正”的行为则很符合他的性格：像个大姑娘一样事儿多。后面的比喻“铅做的气球”将一重一轻结合到一起，恐怕只有天才谢尔顿才有如此天马行空的想法。



(2)
 谢尔顿是为了约克夏布丁才选择去酒吧的，竟然不是因为布丁好吃，而是因为可以借机教导人们约克夏的历史，可见他有多么好为人师了。



(3)
 本来就只有谢尔顿和艾米两个人在争论，艾米还煞有介事地说提议以2：0的优势通过。这就好比只有两个人参加考试而你考第二一样。



(4)
 夏敦埃是产自美国加利福尼亚州马尔卡森庄园的一种葡萄酒，后文中的白苏维翁则是原产自法国波尔多地区的白葡萄酒。这里谢尔顿将佩妮与夏敦埃酒的感情排在她与莱纳德的感情前，可见佩妮有多么嗜酒如命了。



(5)
 听到佩妮只对酒名弄错有意见，对他们两个感情排名垫底倒没啥感觉，莱纳德感到很无语。从佩妮的反应也可以看出，酒才是她的真爱啊！

Penny：Sheldon，I’m surprised you’d choose to go to a pub


 

①






 .

Sheldon：Well，at our committee meeting，Amy made a motion
 

②




 for a picnic in a park.Then I tacked so many amendments on that thing.It sank like a leaded balloon.
 

(1)





Amy：I then suggested a pub.

Sheldon：Yeah，which I was initially skeptical of
 

③




 ，until I saw online that they serve Yorkshire pudding.

Leonard：You don’t even like Yorkshire pudding.

Sheldon：No，it’s yucky.
 

④




 But informing people about the history of Yorkshire is yummy，yum-yum.
 

(2)





Amy：After a lively debate，that proposal passed by a two-zero margin.
 

(3)





Leonard：Nice to see a busy couple keep the spark of bureaucracy alive.

Sheldon：Ignore them Amy.They are just jealous.Because they’ll never have a relationship as good as ours.

Leonard：You don’t honestly think that，do you？

Sheldon：Leonard，I assumed you knew.The ranking of relationships in our circle by

quality is：me and Amy，Howard and Bernadette，Raj and his girlfriend，Penny and Chardonnay，Penny and you.
 

(4)





Penny：Actually I drank Sauvignon Blanc.

Leonard：That’s the part you have a problem with
 

⑤




 ？
 

(5)





译文

佩妮：谢尔顿，我太惊讶了，你竟然选择去酒吧。

谢尔顿：在委员会会议时，艾米发起了去公园野餐的提议。我给这提议附加了很多修正，于是提议就像铅做的气球一样坠落了。

艾米：然后我提议去酒吧。

谢尔顿：我一开始对这提议心有疑虑，直到我在网上看到他们卖约克夏布丁。

莱纳德：可你也不爱吃约克夏布丁啊！

谢尔顿：是的，它巨难吃。但是借机教导人们约克夏的历史简直太赞了。

艾米：经过一场唇枪舌剑，酒吧的提议以2：0的优势通过。

莱纳德：真高兴看到他俩这么忙碌还有工夫把官僚主义坚持到底。

谢尔顿：无视他们，艾米。他们这是嫉妒。因为他们的感情永远不会像我们的这么好。

莱纳德：你不是真的这么认为，对吧？

谢尔顿：莱纳德，我还以为你知道呢。从感情质量来看，我们朋友圈的排序应该是：我和艾米，霍华德和伯纳黛特，拉杰和他女朋友，佩妮和夏敦埃，佩妮和你。

佩妮：事实上我喝的是白苏维翁。

莱纳德：所以你只对酒名错了有意见吗？


知识点拨




①
 口语中经常出现sb.’d加动词原形的这种用法，这是sb.would的缩写。在这种用法中，would有两种含义：1.表示过去将来时，本文就是这种用法。2.表示虚拟，例：I’d show you around if you like.如果你喜欢的话，我可以带你转一转。



②
 make a motion for或make a motion to do sth.都表示“做出某个提议”。这类句式通常在议会或联合国大会等正式会议上各方代表阐述观点时出现，相当正式。



③
 be skeptical of表示“对某事有疑虑”。



④
 很多英语学习者对这种否定句式的回答感到

困惑，其实只要记住一点：回答这类句式时，和实际情况相符就说yes，否则就说no。因为谢尔顿不喜欢约克夏布丁，所以他回答“No，it’s yucky.”，如果谢尔顿喜欢这款布丁则会说“Yes，I do.”但翻译时为了符合汉语说话的习惯，前者翻译成：“是的，

它巨难吃。”后者翻译成：“不，我喜欢吃”。



⑤
 have a problem with表示“在某方面有问题”，文中取的就是这个意思。还表示“在某方面有困难”，如：The foreign friend has a problem with chopsticks.这个外国朋友不太会用筷子。


词汇加油站


motion[＇moʊʃn]n.
 议案；提议 amendment[ə＇mendmənt]n.
 修正案

leaded[ledId]adj.
 含铅的 Yorkshire[
 jɔːrkʃər]n.
 约克夏

pudding[＇pʊdIŋ]n.
 布丁（松软的甜点心）

yucky[＇jʌki]adj.
 恶心的；难吃的（和yummy相反，口语常见）

yummy[＇jʌmi]adj.
 好吃的；美味的（口语常见） bureaucracy[bjʊ＇rɑːkrəsi]n.
 官僚主义


片段二


时间：第3集00：06：37—00：07：40

地点：车上

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：谢尔顿的奇葩恋爱理论。


精彩亮点




(1)
 “平行游戏”，一种儿童社会性游戏形态，即和其他孩子一起玩，但并不与其他孩子交流。谢尔顿和艾米二人虽然经常待在一起，彼此间却少有交流。谢尔顿不愧是高智商天才，连为自己辩护都说得这么高深。



(2)
 当谢尔顿作为成年人玩小孩子的游戏时，他非但没像正常人那样觉得不好意思，反倒和小孩子比谁更厉害，很符合他幼稚并且好胜心理强的性格特点。



(3)
 谢尔顿凡事都要争个高低。他挑起话题，认为莱纳德和佩妮一对儿没有艾米和自己这对儿幸福。此处，谢尔顿暗讽莱纳德和女友还没结婚就吵上了。



(4)
 谢尔顿和艾米刚开始谈恋爱时谢尔顿充分发挥他“科学家的本色”，正儿八经地弄了一个《恋爱协议》，内容包括如何限制艾米和他有身体接触等让人无语的条款，并且约会时严格遵循这些条款的规定。



(5)
 指的是美国建国之初的13个州在宪法的制约下并没有分裂，反而联系得更加紧密。谢尔顿将政治上的各州联合与恋人恋爱两个风马牛不相及的东西连在一起，这种想法恐怕不只让莱纳德无语，观众也会忍俊不禁吧。

Leonard：Okay，I got to…I just really got to ask：what makes you think that your relationship is so wonderful and ours is not？

Sheldon：For starters
 

①




 ，we enjoy spending time together.

Leonard：So do we.And I’ve seen you guys
 

②




 ignore each other for hours doing totally different things.

Sheldon：It’s called Parallel Play.
 

(1)





Leonard：Yeah，toddlers do that.

Sheldon：Not as well as we do.
 

(2)





Leonard：You believe this guy？He has to be the best at anything.

Penny：So what
 

③




 ？Why do you even care？

Sheldon：Oh，listen to them.
 Not even married and the honeymoon’s over.
 

(3)





Leonard：Whatever
 

④




 .You can’t even go on a date
 

⑤




 without checking your Relationship

Agreement.
 

(4)





Sheldon：If you’ve got a problem
 

⑥




 basing a relationship on a contract，I’d like to tell you about 13 plucky colonies that entered a Relationship Agreement called the U.S. Constitution.And it may not be cool to say so，but I think that love affair is still pretty hot today.
 

(5)






译文


莱纳德：好吧，我要……我要问问了。你凭什么认为你们的感情如此美好，而我们的就不是呢？

谢尔顿：首先，我们享受在一起的时光。

莱纳德：我们也是。而且我曾见过你们俩无视对方好几个小时，完全各忙各的。

谢尔顿：这叫“平行游戏”。

莱纳德：是啊，只有三岁小孩才会玩。

谢尔顿：没我们玩得好。

莱纳德：这家伙真奇葩，干什么都要赢。

佩妮：那又怎样，你为什么这么在乎？

谢尔顿：你听听他们的对话，这还没结婚呢，蜜月就结束了。

莱纳德：随你怎么说。你连去约会都要三番五次核查你的《恋爱协议》。

谢尔顿：如果你对基于合同的关系有意见，我想告诉你有13个勇敢的殖民地曾缔结一份“关系协议”，又名《美国宪法》。而且或许这么说不太恰当，但我认为直至今天，那份感情还火热着呢！


知识点拨




①
 注意积累口语中“首先”的表达。除了我们熟知的firstly，还有for starters以及in the first place。



②
 当说话人之间关系很亲密时英语口语中经常用you guys来代替you，这种表达更加地道。



③
 so what也是口语中经常出现的表达，表示对前面说话人的观点不关心，不在乎，一般翻译成“那又怎样？”。



④
 whatever在口语上的意思就是“随便，无所谓”。有时候whatever放在句尾也有

“Who cares？”的意思。例如：I totally have no idea how to finish the research， whatever.”我完全不知道该怎么做这项研究，唉，随便啦！



⑤
 “约会”可以说go on a date或go out on a date。另外看美剧时，我们经常发现当男生问女生能否和他约会时经常会说“Would you go out with me？”；have a crush on sb.表示“暗恋某人”。



⑥
 口语中常用have got代替have，表示“有”。have（got）a problem with sth.和have（got）a problem doing sth.均表示“对某事有疑虑”。


词汇加油站


ignore[Ig＇nɔːr]v.
 忽视；不理睬 parallel[＇pærəlel]adj.
 平行的；类似的；相同的

toddler[＇tɑːdlər]n.
 学步的小孩 contract[＇kɑːntrækt]n.
 合同；婚约

plucky[＇plʌki]adj.
 有勇气的；大胆的 colony[＇kɑːləni]n.
 殖民地

constitution[
 kɑːnstə＇tuːʃn]n.
 宪法


片段三


时间：第3集00：09：02—00：10：10

地点：酒吧

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：谢尔顿的打分理论。


精彩亮点


佩妮酗酒且在遇到莱纳德之前私生活混乱，这番话表明佩妮的事迹她的母亲早都知道。其实这也是佩妮的一个借口，因为她和莱纳德的感情出了问题。



(1)
 艾米和谢尔顿这一对儿一直都是女追男的剧情，因此谢尔顿的回答很符合他骄傲的性格。另外观众此刻以为谢尔顿会说：“Absolntely yes.”，这种反差也构成笑点。这一回答也和谢尔顿后面表明的原因形成转折，令观众恍然大悟。



(2)
 莱纳德讽刺谢尔顿连食物都不愿和艾米分享，企图扳回一局。谢尔顿棋高一着，假装没听懂的样子，还故意说莱纳德嫉妒得想要艾米去死。



(3)
 谢尔顿根据自己的偏好，为各种各样风马牛不相及的东西打分。这种行为确实很符合他科学怪胎的身份。



(4)
 谢尔顿讽刺莱纳德和佩妮的感情不够深，惹得佩妮很是恼火。因此这里佩妮以其人之道还治其人之身，给谢尔顿的荒谬打了个100分。



(5)
 谢尔顿介意卷卷薯条的形状，嫌弃它没有小丑的卷发好看，因此不愿吃且只给它2分。这再一次呼应了他“事儿多”的性格特点。

Amy：So when do you guys plan on
 

①




 getting married？

Penny：Not sure，but I want to wait long enough to prove to my mother I’m not pregnant.
 

(1)





Sheldon：May I have one of your fries？

Amy：Of course.Can I have a bite of
 

②




 your burger.

Sheldon：Absolutely not.
 

(2)





Leonard：Some perfect couple.He won’t even share his food with her.

Sheldon：It has avocado in it.She’s allergic to avocado.Are you so jealous of our relationship that you want Amy to die？
 

(3)





Leonard：I’m not jealous.I just think it’s silly for you to
 

③




 compare relationships like they are something that can be quantified.

Sheldon：Everything is quantifiable.That French fry？A seven.Spider-man
 ？A nine.The number nine？Oddly，only a four.
 

(4)





Leonard：How ridiculous is he？

Amy：A hundred.
 

(5)





Leonard：Sheldon，you are just assigning random numbers to
 

④




 things based on your opinion.

Sheldon：No，I’m not.French fries have three variables，crispiness，saltiness，and shape. Which is why a curly fry only gets a two. If I wanted curls for dinner，I’d order a clown wig
 

⑤




 .


译文


艾米：你们俩打算什么时候结婚？

佩妮：还不确定。我想再等等，证明给我妈看，我可不是未婚先孕。

谢尔顿：我可以吃一根你的薯条吗？

艾米：当然可以，我可以咬一口你的汉堡吗？

谢尔顿：当然不可以。

莱纳德：真是一对完美的情侣啊！他连食物都不愿和她分享。

谢尔顿：这里面有鳄梨。艾米对鳄梨过敏。你嫉妒我和艾米的关系到想要艾米去死的地步了吗？

莱纳德：我才没嫉妒。我只是觉得你把恋爱关系拿来比较，就好像它是可以被量化的东西一样。这样做太傻了。

谢尔顿：任何事物都可以被量化。这炸薯条？7分。《蜘蛛侠》？9分。而9这个数字？很奇怪，只能得4分。

莱纳德：这家伙太荒谬了。

佩妮：100分。

莱纳德：谢尔顿，你只是按自己的想法给事物乱打分罢了。

谢尔顿：我才没有呢！炸薯条有三个变量，松脆度、含盐量和形状。所以卷卷薯条只能得2分。如果我想吃卷卷，还不如来盘小丑的卷发呢？


知识点拨




①
 plan常见的用法是plan to do sth.和plan on doing sth..后者在口语中更常见。二者都表示“计划，打算做某事”。



②
 在口语中谈到“吃”的时候，不要只记着eat，have这样的词语。当表达“咬一口”时，have a bite of这个短语更形象。



③
 英语学习者经常弄混It is+adj.
 for sb.to do sth.和it is+adj.
 of sb.to do sth.，通常当adj.
 修饰sth.时，选第一种表达；当adj.
 修饰sb.时，选第二种表达。但是也有特殊情况，有些形容词（right，wrong，wise，silly等）两种结构都可以使用，但强调的侧重点不一样。如：It is wise for them to turn down the suggestions.他们拒绝这些建议是明智的。（强调to turn down the suggestions是wise的）It is wise of them to turn down the suggestions. 他们拒绝这些建议简直是太明智了。（强调them是wise的）莱纳德的这句话就属特殊情况，他认为谢尔顿的做法太傻了。



④
 英语口语中经常出现be+动ing的形式，表示“某人正在做的事情”，应熟练掌握。



⑤
 If引导条件状语从句，遵循“主将从现”的原则，既主句用将来时，从句用现在时。但是这里谢尔顿用了虚拟语气，因为他不会真的点一盘假发吃。在虚拟语气中，所有动词的形式都要向前移一位，现在时变成过去时，将来时变成过去将来时。


词汇加油站


pregnant[＇pregnənt]adj.
 怀孕的 avocado[
 ævə＇kɑːdoʊ]n.
 鳄梨

quantify[＇kwɑːntIfaI]v.
 量化；为……定量 quantiflable[＇kwɑːntIfaIəbl]adj.
 可以计量的

assign[ə＇saIn]v.
 分配；指派 random[＇rændəm]adj.
 随机的；任意的；胡乱的

variable[＇væriəbl]n.
 变量；可变物；可变因素 curly[＇kɜːrli]adj.
 卷曲的；卷毛的




Scene 3 莱纳德鼻子矫正手术




片段一


时间：第9集00：05：02—00：05：58

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿为莱纳德分析可能的“死因”。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿自己不干活，还对莱纳德的做法指手画脚，给莱纳德买了各种各样的厨房洗刷用具。莱纳德的言外之意是嫌弃谢尔顿太“娘”了：两个大老爷们刷碗还用带围裙，发网和手套？



(2)
 动脉出血的特点是血液来势凶猛，颜色鲜红，随心脏搏动而呈喷射状涌出。谢尔顿吓唬莱纳德说医生一不小心就可能割断他的颈动脉。如此可怕的场景却被谢尔顿比喻为迪士尼的跳舞喷泉，可见他的童心和不同常人的思维方式了。



(3)
 莱纳德这句话隐含的意思是，开车出事的概率更大吧？人们不还是每天照样开车出行吗？所以手术还是要做啊！



(4)
 谢尔顿误解莱纳德的意思，竟然以为莱纳德算好了开车去医院丧命的概率了，可见他多么不想让莱纳德去手术。



(5)
 这里的it指的是“莱纳德会死”这件事。莱纳德将谢尔顿所陈述的种种稀奇古怪的死亡方式比喻成行星撞地球，可见他不相信这些事情会发生。

Sheldon：Leonard，what if
 

①




 you have an allergic reaction to the surgeon’s latex gloves？

Leonard：I’m not allergic to latex
 

②




 .

Sheldon：Then why don’t you wear the rubber gloves I bought for you to do the dishes
 

③




 ？

Leonard：For the same reason I don’t wear the apron or the hair net.
 

(1)





Sheldon：Fine.What about Epilepsy？

Leonard：I don’t have epilepsy，either
 

④




 .

Sheldon：You don’t，but the surgeon might，hmmm？And your carotid artery is just one shaky scalpel away from becoming the dancing fountain at Disneyland.
 

(2)





Leonard：Sheldon，do you realize that driving is riskier than surgery？
 

(3)





Sheldon：I do.I have the drive to the hospital right here.
 

(4)



 And that is if you make it to the car without falling down the stairs.And don’t expect me to carry you.I do that enough in life.

Leonard：Buddy，I—I get that you are worried about me，and I really appreciate that
 

⑤




 ，but I’m not going to die.

Sheldon：You don’t know that.

Leonard：I do know that it won’t be from an asteroid strike.
 

(5)





Sheldon：You know who else said that？Every cocky T-Rex currently swimming around in the gas tank of your car.


译文


谢尔顿：莱纳德，要是你对外科医生的乳胶手套出现过敏反应怎么办？

莱纳德：我对乳胶不过敏。

谢尔顿：那你为什么不戴我给你买的洗碗用橡胶手套？

莱纳德：跟我不系围裙不戴发网的理由一样。

谢尔顿：好吧。那癫痫呢？

莱纳德：我也没有癫痫。

谢尔顿：你是没有，但是外科医生可能有啊！只要手术刀稍微拿不稳，你的颈动脉就会立刻变成迪士尼的跳舞喷泉。

莱纳德：谢尔顿，你知道开车比做手术更危险吗？

谢尔顿：我当然知道。开车去医院丧命的概率在这呢，而且这前提是你能顺利上车，没有掉下楼梯摔死。别指望我背你，我平常帮你帮的够多的了。

莱纳德：伙计，我知道你是担心我，而且我谢谢你的好意，但我不会死的。

谢尔顿：你又不知道。

莱纳德：但我肯定知道我不会死于小行星撞地球。

谢尔顿：你知道还有谁这么说过吗？每头自认为是天下无敌的霸王龙现在都在你的油箱里游泳呢。


知识点拨




①
 what if口语常见，用于提出假设时，意思是“假若……、假若……怎么办、要是……将会怎么样”。



②
 be allergic to和have an allergic reaction to sth.都是“对……过敏”的意思。



③
 do the dishes表示“洗碗筷”，注意不要理解成“做盘子，做菜”等。类似的表达还有：do my homework“做我的家庭作业”，do chores“做家务，处理琐事”等。



④
 either和too的区别，too用于肯定句和疑问句，多用于口语，一般放在句末。either用于否定句和否定的疑问句，往往也放在句末。



⑤
 “我明白，我知道”除了可以说“I know.”“I understand.”“I see.”，还有一个地道的表达就是“I get.”。另外I appreciate that…表示“谢谢某人的好意”，口语中常用。


词汇加油站


allergic[ə＇lɜːrdʒIk]adj.
 对……过敏的 surgeon[＇sɜːrdʒən]n.
 外科医生

latex[＇leIteks]n.
 乳胶 epilepsy[＇epIlepsi]n.
 癫痫

carotid[kə＇rɑːtId]adj.
 颈动脉的 artery[ɑːrtəri]n.
 动脉

asteroid[＇æstərɔId]n.
 小行星 T-Rex[＇tiːreks]n.
 霸王龙


片段二


时间：第9集00：07：42—00：09：01

地点：艾米车上

人物：谢尔顿，艾米

事件：莱纳德偷偷做手术；谢尔顿拆穿艾米谎言。


精彩亮点




(1)
 莱纳德的鼻子矫正手术提前了。考虑到谢尔顿之前对手术的“过激反应”，众人决定不告诉谢尔顿，并且骗他说莱纳德去游泳了。游泳本是一件稀松平常的事，谢尔顿却计较起泳池里的尿液含量来。天才的脑子果然不一般。



(2)
 把游泳池比喻成马桶，谢尔顿的想象力还真是丰富。另外有没有从这句絮絮叨叨的抱怨中感受到谢尔顿和莱纳德之间如同情侣般的友谊呢？



(3)
 魔幻山游乐场，加利福尼亚主题公园之一。谢尔顿的这句话明显是夸张了，哪有人晒伤严重到衣服黏在身上的地步？不过想想画面还是很搞笑的。



(4)
 艾米在暗示谢尔顿可以随意往仪表盘上抹糖浆。一方面可以看出艾米一直把谢尔顿当小孩看待；另一方面艾米也是在转移谢尔顿的注意力，不想让他发现莱纳德做手术的事实。



(5)
 看过前面的剧情就会知道，艾米确实是一个思维举止古怪的人。从后面她往自己嘴里塞蚕豆也可以看出来，但居然自己承认自己举止古怪，艾米还真是够“古怪”的了。

Sheldon：18 parts per million.And he’s still doing it.
 

(1)





Amy：Don’t worry about that.I’m happy to take you to work.

Sheldon：Well，thank you.And Leonard never lets me have French toast sticks in the car.I can’t have syrupyflngers，but he can do the backstroke
 

①




 in a toilet bowl.
 

(2)





Amy：It’s nice they’re getting exercise.

Sheldon：Although now that I think about it，Leonard would never go swimming
 

②




 in public without his swim shirt.

Amy：I’m sure he brought it.

Sheldon：No，but last year，at Magic Mountain，he got such a bad sunburn
 

③




 ，we had to cut him out of it.
 

(3)





Amy：He probably
 

④




 got a new one.Finish your break-first.Look，there’s an entire section of my dashboard that doesn’t have any syrup on it.
 

(4)





Sheldon：You’re acting odd.Why？

Amy：I’m odd all the time，everyone knows that.
 

(5)



 Just last night，I tried to see how many fava beans I couldfit in my mouth.

Sheldon：Tell me the truth.

Amy：All right.Don’t get upset，but...an earlier appointment opened up for Leonard，and he’s getting the surgery right now.


译文


谢尔顿：百万分之十八，他还执意要泡在里面。

艾米：别担心他们啦！我很高兴能开车送你上班。

谢尔顿：谢谢你。莱纳德从来不许我在车里吃法式土司条。我不能有沾上糖浆的手指，他却能在马桶里游泳。

艾米：他们锻炼身体也是件好事。

谢尔顿：但现在我再一想，莱纳德去公共泳池游泳时一定会穿上他的游泳衣。

艾米：他肯定带了。

谢尔顿：不可能。去年在魔幻山游乐场，他严重晒伤，得把泳衣剪掉才脱得下来。

艾米：他可能买了件新的。快吃你的早餐吧。看，我的仪表盘上有一整块区域还没有糖浆哦。

谢尔顿：你举止好古怪。怎么了？

艾米：我向来举止古怪，大家都知道。昨晚我还往自己嘴里塞蚕豆，试试到底能塞多少颗。

谢尔顿：说实话吧。

艾米：好吧。别生气。莱纳德有了一个提前做手术的机会，他现在应该正做着手术呢。


知识点拨




①
 breaststroke“蛙泳”，backstroke“仰泳”，crawl stroke/freestyle“自由泳”，butterfly stroke“蝶泳”。



②
 注意go+动词-ing形式的动词短语，动词一般为不及物动词。除了go swimming，还有go shopping（“去购物”），go hiking（“去远足”）等。



③
 注意so和such在与形容词连用时的区别：so+形容词+a/an+名词单数+that…/such+a/an+形容词+名词单数+that…such+形容词+不可数名词/复数名词+that…注：固定用法so many/much/little/few+名词。



④
 probably，possibly，likely的区别：probably和possibly是副词而likely是形容词。likely一般用人或物做主语（可能性与possible差不多）。例：He is likely to come.=It is possible that he will come.他很可能要回来。probably是“十有八九的，非常可能的”的意思，可能性很大；possibly可能性不是很大。


词汇加油站


syrupy[＇sIrəpi]adj.
 糖浆的；糖浆似的 dashboard[＇dæʃbɔːrd]n.
 汽车等的仪表板

syrup[＇sIrəp]n.
 糖浆 fava[＇fɑːvə]n.
 蚕豆

appointment[ə＇pɔIntmənt]n.
 约定；预约 surgery[＇sɜːrdʒəri]n.
 外科；外科手术


片段三


时间：第9集00：09：49—00：10：46

地点：医院

人物：谢尔顿，艾米，佩妮

事件：莱纳德手术进行中，谢尔顿发现真相前来探望。


精彩亮点




(1)
 正常的成年男性或许会喷香水，但决不会擦婴儿爽身粉，这一行为呼应谢尔顿幼稚的性格特点。而艾米竟然能被擦着爽身粉的成年男性搞得意乱情迷，她和谢尔顿真是天生的一对儿。



(2)
 这里指的是谢尔顿吃东西时又一次把糖浆黏到了手上，是不是很像小孩子的做法？看来谢尔顿是永远也长不大了。



(3)
 莱纳德只是做了一个小手术，谢尔顿不仅为他分析各种可能出现的死法，还问佩妮有没有为葬礼做准备，真让人哭笑不得。其实可以看出谢尔顿很依赖莱纳德，很害怕好朋友会出事。只是这种担心发生在谢天才的身上才会产生这么多怪诞的想法。



(4)
 莱纳德还没死呢，谢尔顿就已经断定人家英年早逝了，而且还要把他假想中莱纳德的葬礼办成一件喜事，这两个活宝真是互相嫌弃却又彼此依赖啊。

Sheldon：Hello！

Penny：We had a really nice swim.

Sheldon：Oh，stop it.I assume
 

①




 this medical center’s already treated the burns on your bottom from the recent pantsfire
 

②




 .

Penny：’Cause I’m a liar，liar？

Sheldon：That’s for the fire marshal to determine.

Penny：You had to tell him？

Amy：He wore me down
 

③




 .And I was dist-racted.He has on extra baby powder today.
 

(1)





Sheldon：Is he okay？

Penny：He’s still in surgery.

Sheldon：Very well.

Penny：He’s gonna be all right
 

④



 .（pat on Sheldon’s hand）Oh，that’s sticky.
 

(2)





Amy：Come on.Let’s talk about something other than
 

⑤




 the surgery.

Sheldon：That’s a good idea.Penny，did you and Leonard ever discuss funeral arrangements？
 

(3)





Penny：I think she meant something a little happier.

Sheldon：I suppose
 

⑥




 we could try to make it a celebration.But he died so young.
 

(4)






译文


谢尔顿：你好啊！

佩妮：我们游得很开心。

谢尔顿：噢别再编了。我猜这个医疗中心已经治好你今天因为裤子着火屁股被烧伤的地方了吧。

佩妮：因为我“说谎，说谎”吗？

谢尔顿：这得由消防队长来判定。

佩妮：你非得告诉他吗？

艾米：他死缠烂打，再加上我意乱情迷。他今天用了比较多的婴儿爽身粉。

谢尔顿：他没事吧？

佩妮：还在手术中。

谢尔顿：很好。

佩妮：他会没事的。（拍谢尔顿的手）噢，怎么黏糊糊的？

艾米：好了，我们聊点儿手术以外的事情吧！

谢尔顿：好主意。佩妮，你和莱纳德讨论过葬礼的安排吗？

佩妮：我认为她的意思是聊点儿开心的事情吧？

谢尔顿：我们是可以当作喜事庆祝一番，但是他太英年早逝了。


知识点拨




①
 在表示“猜想”的含义时，除了guess，还可以用assume，suppose等，这些词语在口语中也很地道，注意掌握。



②
 这句话引申自英美儿童耳熟能详的一句童谣Liar，Liar，Pants onfire
 。



③
 与wear这个词搭配的短语很多，口语中常用。如：wear sb.down指“（死缠烂打以）消磨（某人）斗志，使某人改变想法”；wear sth.down指“（多次使用）使磨平”。



④
 all right是口语中常见的词组，常见的含义有：1.用于赞同别人意见或建议，译为“好，行，可以”等。2.表示人“身体健康的，健全的”，可与fine互换，本句就是取的第二个意思。



⑤
 other than这一词组含义较多，如1.“除……

以外”，例：There is nobody here other than me.这里除了我以外没有别人。2.“不、非、而不是”，例：I borrowed some books other than novels.我借了几本书，都不是小说。



⑥
 suppose的本意是“猜想，假设”，有时也可翻译成“认为”。但和think的区别在于，think偏向有理有据地陈述观点，应用更广泛；而suppose则有一些猜测，不确定的含义。注意积累这些细微差别，口语才能更地道。


词汇加油站


bottom[＇bɑːtəm]n.
 底部；臀部 marshal[＇mɑːrʃl]n.
 消防队长

distracted[dI＇stræktId]adj.
 分心的；心烦意乱的 sticky[＇stIki]adj.
 黏的；黏性的

funeral[＇fjuːnərəl]n.
 葬礼 celebration[
 selI＇breIʃn]n.
 庆典；庆祝会；庆祝




Scene 4 整理过世教授的遗物




片段一


时间：第10集00：06：26—00：07：43

地点：已故艾伯特教授家中

人物：莱纳德，拉杰，霍华德

事件：整理教授遗物，发现“可疑”笔记本。


精彩亮点




(1)
 作为高智商技术性宅男，莱纳德对于常识的掌握和适应不比谢尔顿强多少，因此当拉杰说出那么多可以搭配香槟的食物时，莱纳德显得很迷惑；朋友们对此显然已习以为常，因此对莱纳德举办聚会的食物也不抱啥希望，都已事先填饱肚子。



(2)
 这里省略了一些话，是两个高智商天才为解决问题想出的各种复杂难懂的话，似乎是很“高大上”的解决方案。然而二人却忽略了最简单的解决方法，他们真是蠢得可爱。



(3)
 霍华德煞有介事地说了一堆高深的东西，却自己都不知道自己说了什么。不过唬得了其他人却唬不了好朋友，果然莱纳德拆穿了他的小把戏。

Raj：When stuff like this gets me down
 

①




 ，you know what I like to do？

Howard：Sing“Hakuna Matata”like an eight-year-old girl？

Raj：Wrong，smarty-pants
 

②




 .It’s
 
Everything Is Awesome

 from the
 
Lego Movie

 .
 

③





Leonard：Look at these notebooks.They’re full of pages and pages of data.He clearly spent years on it
 

④




 .

Howard：Oh，it’s just columns of random numbers.Toss it.

Leonard：Well，but what if this was a potential breakthrough for him？What if...what if this is the thing that would’vefinally let him open that bottle of Champagne？

Raj：Maybe he didn’t know what to pair Champagne with
 

⑤




 ？Strawberries，caviar，oysters.All good choices.（Leonard looks puzzled）Yeah，that look right there is why people eat before they come to your parties.
 

(1)





Leonard：This has to mean something.

Howard：Oh，it might be a substitution cipher.We could start with basic cryptanalysis.

Raj：Or we could talk to this guy he used to share an offlce with
 

⑥




 .
 

(2)





Howard：Oh let’s do that.

Leonard：Because you don’t know how to do cryptanalysis，do you
 

⑦




 ？

Howard：Yeah，I’m not even sure if it’s the right word.
 

(3)






译文


拉杰：当这类事情让我沮丧的时候，你知道我都怎么做吗？

霍华德：像个八岁萝莉一样唱《哈库呐玛塔塔》吗？

拉杰：不对，自作聪明的家伙。是《乐高大电影》里的《一切都超赞》。

莱纳德：看看这些笔记本，一页一页都是数据，肯定是他好多年心血。

霍华德：噢，只是一列列随机数字，扔了吧！

莱纳德：但是，万一这里面就藏着他潜在的成就呢？万一……万一这就是让他最后打开那瓶香槟的理由呢？

拉杰：也许他不开，因为不知道拿什么配那瓶香槟。草莓、鱼子酱、牡蛎，都是不错的选择！（莱纳德看起来很茫然）噢，看你那表情，难怪大家去你家聚会前要先填饱肚子。

莱纳德：这一定意味着什么。

霍华德：这可能是个替换式密码，我们可以先用基本的密码分析……

拉杰：或者问问这个曾和他一个办公室的人。

霍华德：好吧，还是去问他吧！

莱纳德：因为你不知道怎么做密码分析对不对？

霍华德：是啊，我都不知道自己在说什么。


知识点拨




①
 get sb.down“使沮丧，使难过”的意思。由get这种小词组成的动词短语在口语中比frustrated等词语更有生命力。



②
 smarty-pants意为“自作聪明的人”，口语常见。



③
 Lego Movie
 《乐高大电影》，一部2014年的美国3D动画电影，影片人物形象来自乐高玩具。Everything Is Awesome
 是这部电影的插曲。



④
 spend+some time+on/（in）doing sth.意为“花费时间做某事”，例：He spent years on/（in）doing the research.他花了数年时间做这项研究。



⑤
 pair sth.with sth./be paired with意为“与……成对，与……配对”。例：She was paired with a famous movie star.她与一位著名影星联袂演出。



⑥
 used to do sth.意为“过去常常做某事”，get used to（doing）sth.意为“习惯于做某事”。



⑦
 这是一个反意疑问句，由两部分组成：前一部分是陈述句，后一部分是简短的疑问句，两部分的人称时态应保持一致。主要形式：陈述部分肯定式+疑问部分否定式；陈述部分否定式+疑问部分肯定式。例：You don’t know the answer，do you？你不知道答案，对吗？You know the answer，don’t you？你知道答案，对不对？


词汇加油站


column[＇kɑːləm]n.
 纵队；列 toss[tɑːs]vt.
 投掷；扔

potential[pə＇tenʃl]adj.
 潜在的；可能的 breakthrough[＇breIkθruː]n.
 突破；突破性进展

caviar[＇kæviɑːr]n.
 鱼子酱 oyster[＇ɔIstər]n.
 牡蛎


片段二


时间：第10集00：10：12—00：11：14

地点：夏普教授的家

人物：夏普教授，莱纳德，拉杰，霍华德

事件：夏普教授揭晓真相，众人白忙一场。


精彩亮点




(1)
 众人在整理艾伯特教授的遗物时，发现了一个写满奇怪数字的小本子。莱纳德提议这也许是教授某个未完成的重大发现，在对本子做了诸多高深莫测的猜测后，众人决定干脆找艾伯特的同事，即夏普教授一问究竟。



(2)
 众人愿望落空，这个引起科学宅男们强烈好奇心的小本子竟只是一份普通的饮食日记，实在是出人意料。



(3)
 拉杰一直对艾伯特教授的长寿方法管不管用感到好奇，却被霍华德泼了一盆凉水。霍华德的言下之意是，要是这法子真能让人长命百岁，艾伯特教授还会死吗？



(4)
 因为坚持控制卡路里摄入量，艾伯特教授经常饿得肚子咕咕叫。不仅他自己难受，弄得周围的人也跟着遭罪。有没有觉得艾伯特教授是长期营养不良饿死的？

Professor Sharpe：Who is it
 ？
 

①





Leonard：Uh，I’m looking for a Professor Sharpe
 

②




 ？
 

(1)





Professor Sharpe：Hold on
 

③




 .Can I help you
 ？
 

④





Leonard：Hi，we are from the university.We are trying to get some information about Professor Abbott.

Howard：We were cleaning out his office and found these books full of numbers.

Leonard：Any chance you know what it is
 

⑤




 ？

Professor Sharpe：It’s the number of calories in a yogurt.That’s his food diary.
 

(2)



 He was convinced that calorie restriction was key to living forever.

Raj：Does it work？

Howard：Seriously？
 

(3)





Raj：Well，he could have been hit by a bus，you don’t know.

Professor Sharpe：Sorry，it’s not more interesting.On the bright side
 

⑥




 ，youdidn’t have to listen his stomach growl for 35 years.
 

(4)





Leonard：So was there anything that Professor Abbott worked on during his life that came close to
 

⑦




 an accomplishment？

Professor Sharpe：To be honest，his research never amounted to anything.


译文


夏普教授：谁啊？

莱纳德：夏普教授在吗？

夏普教授：等等，什么事？

莱纳德：你好，我们是从大学来的。我们想从您这打听点儿艾伯特教授的信息。

霍华德：我们在清扫他办公室的时候，发现了这些写满数字的本子。

莱纳德：你知道这是什么吗？

夏普教授：这是一杯酸奶的卡路里值，这是他的饮食日记。他相信控制卡路里摄入量是长命百岁的关键。

拉杰：有用吗？

霍华德：你逗我呢？

拉杰：他可能是被公交车撞死的啊，你又不知道。

夏普教授：抱歉，真相没那么有趣。往好的方面看，你不用再听35年来他肚子饿得咕咕叫的声音了。

莱纳德：艾伯特教授这辈子就没有研究过半点儿算得上成就的东西吗？

夏普教授：老实说，他的研究从来没成什么大器。


知识点拨




①
 Who is it？一般用于敲门时屋里人问屋外人，意为“是谁啊？”。



②
 注意人名前加不定冠词a的用法，通常在说话人不了解这个人时使用。例：There’s a Jack who’s waiting for you.有一位杰克先生正在等你。



③
 hold on口语常见，含义有三：1.“等一等”，例：Hold on for a minute，OK？等一下好吗？2.“咬紧牙关，坚持下去”，例：Thank you for encouraging me to hold on when I thought I couldn’t.谢谢你在我就要放弃的时候鼓励我坚持下去。3.“（打电话时）别挂断电话”，通常可以和hang on互换，注意体会。



④
 Can I help you？还可说“May I help you？”或“What can I do for you？”，这几句是极为常见的日常用语，广泛用于银行，邮局，超市，商场等地，表示“我能为您效劳吗？有什么需要帮助的吗”。



⑤
 chance除了有“机会”的意思，还有“可能性”的意思。例：Is there any chance that…有没有可能……文中省略了is there。



⑥
 on the bright side“往好的方面看”，这个词组在口语中也是很常见的哦！



⑦
 come close to doing“差一点儿就……接近……”，例：We have come close to winning it before two years ago.两年前我们距离冠军已经很近。


词汇加油站


calorie[＇kæləri]n.
 卡路里（热量单位） yogurt[＇joʊɡərt]n.
 酸奶

convince[kən＇vIns]v.
 使相信 restriction[rI＇strIkʃn]n.
 限制；限定

growl[graʊl]v.
 咆哮着说 accomplishment[ə＇kɑːmplIʃmənt]n.
 成就


片段三


时间：第10集00：13：52—00：14：52

地点：已故艾伯特教授家中

人物：莱纳德，拉杰，霍华德

事件：平凡人生亦可贵，关于香槟的约定。


精彩亮点




(1)
 在前面的剧情中，拉杰发现Roger Abbot（死去教授的名字）读起来很像Roger Rabbit，而有一部电影，名字就叫Who Framed Roger Rabbit
 ，所以拉杰这样调侃道。



(2)
 众人整理艾伯特教授的遗物时，是莱纳德首先发现了这个写满数字的小本子，并坚持认为这也许是教授未完成的某个重大发现；真相大白后，莱纳德也是唯一一个向夏普教授询问艾伯特教授是否有其他成就的人；遗物整理完毕后，莱纳德仍不敢相信一个人的一生很可能会碌碌无为无所成就。这一点很符合莱纳德的身份：作为一名科学家，莱纳德一直希望自己在一生中能取得重大成就。



(3)
 第六季中霍华德曾去外太空执行任务。对于此次经历，霍华德一直引以为荣。莱纳德本以为在霍华德那里找到了安慰，没想到又一次遭到好朋友的嘲笑。



(4)
 谢尔顿平时总爱显摆自己知识渊博，他的自恋已经让朋友们“恨之入骨”了。因此朋友们决定取得成就后一定要在谢尔顿面前好好炫耀一番，一雪前耻。

Leonard：Well，that’s it
 

①




 .That’s the end of Roger Abbott.

Raj：And we still don’t know who framed him.
 

(1)





Leonard：I still keep thinking about how an entire life can seemingly amount to
 

②




 nothing.
 

(2)





Howard：I guess the sad truth is not everyone
 

③




 will accomplish something great.Some of us may just have to find meaning in the little moments that make up
 

④




 life.

Leonard：That’s a nice way of looking at it.

Howard：Yeah.For you，not for me.I went to space，I’m coverd.
 

(3)





Leonard：You know what？This bottle was meant to
 

⑤




 celebrate an accomplishment. Let’s make a pact.When one of us gets theirfirst big breakthrough，we’ll celebrate by opening this bottle of Champagne and toasting
 

⑥




 Professor Abbott.

Howard：I love that.

Raj：Yeah，me too.

Leonard：Then of course，rubbing our success in Sheldon’s face.
 

(4)





Howard：Oh well，that’s the best part.

Raj：Oh yeah.


译文


莱纳德：结束了，罗杰•艾伯特就这样谢幕了。

拉杰：而我们仍不知道是谁陷害了他。

莱纳德：我还是在想，人的一生怎么可能一无所成呢？

霍华德：我觉得事实就是这么悲哀，不是所有的人都会功成名就。我们中的一些人也许只能从日常生活的点点滴滴中去找寻生命的意义了。

莱纳德：这样想来也不错。

霍华德：对你来说是，对我可不是。哥已经上过太空了，哥这辈子值了。

莱纳德：不如这样。这瓶香槟本来就是要庆祝成就的。咱们来做个约定，当我们中有人获得第一个重大成就时，我们就打开这瓶香槟来庆祝，并向艾伯特教授祝酒。

霍华德：我喜欢这主意。

拉杰：我也是。

莱纳德：当然，还要拿我们的成就喷谢尔顿一脸。

霍华德：噢，那才是最过瘾的。

拉杰：对！


知识点拨




①
 that’s it常用的口语表达，含义非常丰富。这里表示结束，意为“完了，就这样”。例：OK，that’s it.We completed the task successfully.很好，就是这样，我们成功完成了任务。还可表示赞同或鼓励，意为“就这样，这就对了”。例：That’s it.Keeping doing it.这就对了，继续加油。



②
 amount to有两个含义。1.“总计”，例：The cost amounts to 3 thousand dollars.他消费的总额是3000美元。2.“等同于”，例：His words amount to refusal.他的话的意思是拒绝。



③
 这里涉及一个语法点——every…的部分否定：形式为not…every或every…not，意为“不是每……都……”。例：Not everyone is beautiful.或Everyone is not beautiful.不是每个人都很漂亮。



④
 make up“构成；组成；形成；占”，例：Girls make up 15%of the students in this class.另外make up还有“编造，捏造，弥补，化妆”等含义。



⑤
 be meant to注意和mean to do，mean doing的区别。be meant to“照道理，照规矩应该做”，mean to do“打算，意图”，例：I meant to stay here for three days.我打算在此待三天。mean doing“意味着”，例：It means we have to go to school on foot.这就意味着我们必须要步行去学校。



⑥
 toast这个词语在庆祝场合经常使用，表示“敬酒”，既可做及物动词又可做名词。toast sb./sth.=drink a toast to sb./sth.


词汇加油站


frame[freIm]v.
 陷害 entire[In＇taIər]adj.
 全部的；整个的

seemingly[＇siːmIŋli]adv.
 看来似乎；表面上看来 pact[pækt]n.
 协定；公约；条约；契约

celebrate[＇selIbreIt]v.
 庆祝 rub[rʌb]v.
 擦，摩擦




Scene 5 宅男出动陪女友逛街




片段一


时间：第12集00：04：12—00：05：18

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮

事件：宅男们为爱妥协，众人决定外出购物。


精彩亮点




(1)
 1992年有一部电影《我家也有贝多芬》，里面有一只大狗狗名字就叫贝多芬。在谢尔顿眼中，佩妮酗酒且头脑简单，因此是不会理解贝多芬交响乐这种高雅的东西，所以杞人忧天地帮佩妮解释了一番，真是瞎操心啊！



(2)
 莱纳德心思细腻，懂得照顾别人感受，因此即使是批评的话语也习惯尽量说得温柔些，这是莱纳德贯穿全剧的性格特点。谢尔顿却嫌弃莱纳德言辞太委婉，不如他干脆直率。可谁像他那样不懂人情世故呢？



(3)
 通常大家讨论去哪玩的时候，都会说某个地方多么多么好，谢和莱却把购物说成了这么一件折磨人的苦差事，难怪佩妮对购物的热情瞬间没了。



(4)
 看过前面的剧情都知道，谢尔顿情商低，经常被朋友捉弄而不自知。再加上他极度自恋，因此在这里他并没有听出佩妮话里有话，还觉得自己帮忙出主意，解决了问题，因此甚是骄傲。

Amy：Oh the philharmonic is playing Beethoven downtown.

Sheldon：Yeah，well，before you say yes，it’s not the movie about the big dog.
 

(1)





Penny：How come
 

①




 we can’t think of something we both want to do？

Amy：Because you always pick what we do and I just go along with
 

②




 it.

Leonard：Ah，interesting.We’re being accused of making you do things you don’t like，and here you are
 

③




 ，doing the same thing to poor Amy.

Sheldon：You should point out the hypocrisy of that.

Leonard：That’s what I was doing.

Sheldon：Oh，that wasn’t clear.Try it again，but this time drive it home
 

④




 with“How do you like them apples
 

⑤




 ，missy？”
 

(2)





Penny：All right，keep thinking.

Sheldon：You’re making it too complicated.Why not stick to the basics.Go shopping for clothes while Leonard and I sit in those uncomfortable chairs and hold your purses，hmmm？I know I’d hate that，Leonard？

Leonard：Well，yeah.

Amy：What do you say
 

⑥




 ？Sounds kind of perfect.

Penny：It does—somehow he managed to take all the fun out of it
 

⑦




 .
 

(3)





Sheldon：Well，once again，it’s what I do.
 

(4)






译文


艾米：噢，爱乐乐团要在市中心演奏贝多芬的曲子。

谢尔顿：是的，不过在你说同意之前，她说的不是电影里的那只大狗狗哦！

佩妮：我们怎么就想不出一件我俩都想做的事呢？

艾米：因为每次都是你决定我们做什么，我只是跟着你去做罢了。

莱纳德：哎，有意思……你指责我们总逼你们去做不喜欢的事情，现在来看，你对可怜的艾米也做同样的事。

谢尔顿：你应该指出她的做法很虚伪。

莱纳德：我刚才不就是这个意思吗？

谢尔顿：哦，你说得还不够清楚。再试一次，这次说的直白点儿，比如“哥的嘴厉害吧小妞？”

佩妮：好了，继续想。

谢尔顿：你为什么搞得这么复杂。干脆用最基本的方法折磨我们，去逛街买衣服，莱纳德和我坐在那些不舒服的椅子上，看着你们的包包。怎么样？我知道我讨厌这样，莱纳德你呢？

莱纳德：噢，当然！

艾米：你觉得怎么样？听起来不错！

佩妮：是不错……但是让他这么一说，感觉乐趣都没了。

谢尔顿：好了，再说一遍，哥就是干这行的。


知识点拨




①
 how come+主语+动词……=why+倒装句？意为“为什么？（怎么会这样？）”。例：How come you didn’t receive my letter？=Why didn’t you receive my letter？你怎么没有收到我的来信。



②
 go along with 1.“同意，赞成”，例：I can’t go along with your suggestion.我不赞成你的建议。2.“与……一道前进；伴随”，例：Don’t worry，I’ll go along with you.别担心，我会一直陪着你。



③
 here you are常见口语。1.用来唤起某人对某情况或处境（尤指困境）的注意，意为：“你看吧；你瞧吧”。本句即是此意。2.表示要把某物递给某人，意为“给你；拿去吧”，例：Here you are.The computer you’ve been longing for since last year.拿去吧，这是你去年就盼望着想要的电脑。



④
 drive home 1.“驾车回来，驾车送（某人）回家”，例：You’d better drive home.I’ll drive her home.你最好开车回家，我会送她回家。2.“把（论点、问题等）讲得透彻明白”，例：Mary drove home to her son where the problem lies.玛丽跟自己的儿子讲清楚了他的问题。



⑤
 how do you like them apples是句谚语，用来炫耀，希望他人表示赞赏。言下之意，“我牛吧，我比别人（他们）都厉害吧”。



⑥
 What do you say？可单独使用；可以接about，后接名词或动名词；还可以直接接句子。意为：“你觉得（……）怎么样？”例：What do you say about meeting at 10 o’clock？你觉得10点钟见面怎么样？



⑦
 manage to do sth.“设法做成某事”。注意这个短语“做”的结果是成功了，而try to do sth.虽然也有设法做某事的含义，但只表示努力过了，结果成功与否不知道。


词汇加油站


philharmonic[
 fIlər＇mɑːnIk]n.
 交响乐团 downtown[
 daʊn＇taʊn]adv.
 往闹市区；在市区

hypocrisy[hI＇pɑːkrəsi]n.
 虚伪；伪善 complicated[＇kɑːmplIkeItId]adj.
 复杂的

stick[stIk]v.
 坚持；伸出；黏住 purse[pɜːrs]n.
 钱包；钱袋片段二


时间：第12集00：08：47—00：10：24

地点：某商场

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：谢尔顿细数妥协之事，莱纳德惊掉下巴。


精彩亮点




(1)
 熟悉这部剧的观众都知道，包括莱纳德在内的所有朋友都在包容、适应、调侃谢尔顿“异于常人”的逻辑和思维，而谢尔顿竟然浑然未知，还觉得自己老是委屈自己，为他人妥协，这一想法真的很“谢尔顿”啊。



(2)
 莱纳德“忍”谢尔顿已经忍了很久了，谢尔顿却丝毫不领情。从这句话可以看出，对于谢尔顿荒谬的回答，莱纳德简直不敢相信自己的耳朵。



(3)
 同伴牙齿上有生菜，不应该委婉地提醒以免其受到嘲笑吗？谢尔顿倒好，非但没有对好友的窘境好心提醒，看着好友出丑，还认为莱纳德牙齿卡菜叶的行为对自己是一种折磨，而自己则相当大度地“忍受”了这一行为。



(4)
 如果经常把刹车和油门搞混就叫会开车，那估计没有人考驾照了。谢尔顿这叫哪门子的“会开车”？另外此处也能看出谢尔顿这个科学天才是一个生活白痴。



(5)
 莱纳德看在朋友的份上，当谢尔顿的免费司机。谢尔顿不知感激也就罢了，竟将莱纳德的好心帮助看成自己对莱纳德的恩赐，真是自恋到家了。

Sheldon：I wonder
 

①




 how long we’re gonna be stuck here.

Leonard：I don’t know.But the girls do a lot for us.It’s the least we can do
 

②




 .

Sheldon：Oh，that’s true.I suppose it’s only fair we make compromises.

Leonard：Look at you，being all mature.

Sheldon：I don’t know why you’re so surprised.If there’s one thing I know about after living with you for so many years，it’s how to compromise.
 

(1)





Leonard：I—I’m sorry？
 

③




 You make comp-romises for me？

Sheldon：All the time.

Leonard：On Earth？In our lives？That— that we are living？
 

(2)





Sheldon：Oh，yes.I…Just yesterday，you had a-a big piece of lettuce stuck in your teeth at lunch.Did I say anything？No.I compromised and kept my mouth shut.
 

(3)



 Like you should’ve because everyone was laughing at you.

Leonard：That is not a compromise.A compromise is me driving you everywhere because you refuse to learn how.

Sheldon：Oh，I learned how.Amy taught me.

Leonard：What
 

④




 ？Then why-why don’t you do it？

Sheldon：Uh，well，it’s scary.And sometimes I get the pedals mixed up.
 

(4)



 But more importantly，driving me to work is one of the things that give your life purpose.I can’t take that away from you.
 

(5)



 So…what do i do？Oh，come on
 

⑤




 ，I’m practically
 

⑥




 feeding you the answer.I compromise.


译文


谢尔顿：我想知道我们还要在这等多久。

莱纳德：我不知道。但女孩们为我们付出了好多，我们至少应该为他们这样付出一次。

谢尔顿：说得对，所以我们现在妥协才算公平。

莱纳德：瞧你，都这么成熟了。

谢尔顿：我不明白你有什么好惊讶的。和你在一起住这么多年，我唯一学会的就是如何妥协。

莱纳德：什……什么？你对我妥协？

谢尔顿：一直都是啊！

莱纳德：在这个星球上？在我们的生活中？我们正在过的生活中？

谢尔顿：是啊，我……就说昨天吧，午饭的时候，你的牙齿里塞了一大片生菜，我说什么了吗？没有，我妥协了，我把嘴巴闭得紧紧的。你也应该这么做，因为当时所有人都在笑你。

莱纳德：那才不叫妥协，妥协是我开车送你去各种地方，因为你拒绝学车。

谢尔顿：噢，我已经学会了，艾米教我的。

莱纳德：什么？那……那你为什么不开车？

谢尔顿：呃，开车好怕怕，而且有时我会把刹车和油门搞混。但是，更重要的是，开车送我上班是你人生的意义之一啊！我不能残忍地夺走它。所以说……我做什么了？哦，拜托，我都快把答案告诉你了。我妥协了。


知识点拨




①
 wonder就相当于want to know，意为“想知道”。



②
 It’s the least sb.can do.表示“这是某人在能力范围内至少能做的，最起码能做的，或最少应该做的”。least是little的最高级。



③
 I’m sorry.本意是道歉用语，但当听者未听清或未理解对方所说的话，或有太过惊讶不敢相信等情绪时，也可用该词组。



④
 what在口语中单独使用时一般表示“不相信或惊奇”，或表示“未听清楚对方说的话”。例：What？You won the first prize！什么？你得了一等奖！What？I’m sorry but I beg your pardon？什么？不好意思我没听清。



⑤
 come on在口语中的含义很丰富。1.表示责备或不耐烦等，意为“得了，行了，够了”。本句即取此意。2.用来催促别人快走（做），意为“快点儿”。例：Come on，we’re gonna come late！快点儿，我们就要迟到了。3.用于体育竞赛等场合鼓励队员，意为“加油”。例：“Come on！Come on！”the audiences are shouting.观众们高喊：“加油！加油！”



⑥
 practically除了有“实际上”的意思，还有“几乎”的意思，含义和almost，nearly大致相同。


词汇加油站


compromise[＇kɑːmprəmaIz]n.
 妥协；让步 mature[mə＇tʃʊr]adj.
 成熟的；成年人的

lettuce[＇letIs]n.
 [园艺]生菜；莴苣 shut[ʃʌt]adj.
 关闭的；合拢的

pedal[＇pedl]n.
 踏板；脚蹬子 feed[fiːd]v.
 喂养


片段三


时间：第12集00：13：22—00：14：26

地点：某商场

人物：莱纳德，谢尔顿

事件：莱纳德委屈反击。


精彩亮点




(1)
 莱纳德为谢尔顿做早餐，谢尔顿不仅不知感激，还为没能把苹果煎饼粉放在橱柜顶层这样一件小事向莱纳德强调自己的付出与妥协，并且还嘲笑莱纳德的小短腿，天才的思维总是令人费解！



(2)
 谢尔顿的这句话是以小说体的形式展现的，目的在于强调自己在“妥协”，诙谐搞笑符合谢尔顿的性格特点。



(3)
 穿吱吱叫的鞋子，这本是莱纳德的私事，谢尔顿却认为这使莱纳德看起来像个小丑，硬是不让莱纳德穿。想象一下莱纳德和小丑同框的画面，是不是很搞笑？



(4)
 在第七季的最后一集，谢尔顿因接受不了莱纳德要离开他和佩妮同居，坐上了火车，决定永远离开。艾米“护夫心切”，真是把谢尔顿当孩子宠。



(5)
 莱纳德和女朋友的同居计划本来再正常不过，却因谢尔顿而搁浅。谢尔顿非但意识不到自己的错误，还威胁莱纳德提都不要提，真像个无理取闹的小孩！

Sheldon：Oh，here’s another one.I wish that the apple pancake mix was on the top shelf because it starts with an“A”，but I don’t put it there，because I don’t want you breaking one of your little legs when you’re supposed to be making my breakfast.
 

(1)





Leonard：Is it my turn to talk about the compromises I make
 

①




 ？

Sheldon：I wasn’t done
 

②




 ，but go ahead
 

③




 .He said，compromising.
 

(2)





Leonard：Because of you，I’m not allowed to adjust the temperature in my own home.I’m not allowed to whistle.I don’t wear shoes that might squeak.

Sheldon：Well you’re a physicist，not a circus clown.
 

(3)





Leonard：Sheldon，do you realize I don’t live with the woman I love because of you？No other reason，just you.

Sheldon：Is that true？

Leonard：Yes，it’s true.The last time I brought it up
 

④




 ，you had an emotional breakdown and got on a train
 

⑤




 and ran away.
 

(4)





Sheldon：Well given
 

⑥




 my history on the subject，it seems a little reckless to bring it up now.
 

(5)





Leonard：You have no idea how much you inconvenience the lives of everyone around you.It’s exhausting.


译文


谢尔顿：噢，我又想起一件事。我希望把苹果煎饼粉放在橱柜的最上层，因为苹果是以字母A开头的（apple）。但我没有这么做，因为我不希望你在为我做早饭的时候，把你的小短腿给摔断了。

莱纳德：现在轮到我来说我做出的妥协了吗？

谢尔顿：我还没说完，不过你说吧！他居然说妥协。

莱纳德：因为你，我不能调节自己家里的温度，我不能吹口哨，我不能穿会吱吱叫的鞋子。

谢尔顿：噢，你是一个物理学家，不是马戏团的小丑。

莱纳德：谢尔顿，你就没意识到，都是因为你我才没法和心爱的女人住在一起吗？没有别的原因，就是因为你。

谢尔顿：这是真的吗？

莱纳德：是啊，真的！上次我提起这件事的时候，你情绪崩溃，跳上一辆火车逃跑了。

谢尔顿：噢，考虑到我过去对这件事的反应，现在提起它好像不太明智。

莱纳德：你完全不知道你给你身边的人带来了多少的不方便。我快要累死了！


知识点拨




①
 it’s one’s turn to do sth.“轮到某人做某事”。It’s one’s turn还可单独使用，表示“轮到某人了”，例：Lily，stand up！It’s your turn！莉莉，起立！轮到你了。



②
 I’m done.口语常见，表示“结束，完成”，如“吃完，做完，说完”，可单独使用，还可接with+n.
 的结构，例：I’m done with the lunch.我吃完午饭了。



③
 go ahead口语常见。1.表示同意对方的请求，意为“好吧，开始吧”。例：May I borrow your pen？Yeah，go ahead.我能借用一下你的钢笔吗？好的，给你。2.表示请对方继续，例：Go ahead，don’t get distracted.继续做，不要分神。



④
 bring up 1.“养育”，例：I was brought up in New Zealand.我在新西兰长大。2.“提出”，例：He brought up a good idea yesterday.他昨天提出了一个好主意。3.“谈到”，例：Since you’ve brought up the issue，let’s have a quick discussion.鉴于你已提出此事，我们来一起讨论一下吧。本句即是此意。



⑤
 get on一般指上公交车，火车，轮船，飞机等有阶梯，比较高的交通工具，下车用get off。get in一般指上小汽车这种底盘比较低，不用费力抬腿的交通工具，下车用get out。



⑥
 given“考虑到，鉴于”，=considering=in view of=with an eye to=allowing for。


词汇加油站


shelf[ʃelf]n.
 格；层 whistle[＇wIsl]v.
 吹口哨；鸣汽笛

squeak[skwiːk]v.
 吱吱叫 reckless[＇rekləs]adj.
 鲁莽的；不顾后果的

inconvenience[
 Inkən＇viːniəns]v.
 麻烦；打扰 exhausting[Ig＇zɔːstIŋ]adj.
 使筋疲力尽的




Scene 6 奇妙的恋爱实验




片段一


时间：第16集00：00：02—00：00：56

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：莱纳德，谢尔顿，艾米，佩妮，拉杰

事件：恋爱实验之简介。


精彩亮点




(1)
 自打佩妮住到两位科学宅男的对门儿，莱纳德就打起了佩妮的主意。后来大概经过好几季地厚着脸皮苦苦哀求，他才得到佩妮的芳心。这里莱纳德讲的就是这个事。



(2)
 一个男人如果为了追求一个女人不要尊严苦苦哀求，讲出去是很丢人的一件事；而如果那个女人最后接受了这样的男人，也不是什么光彩的事。



(3)
 谢尔顿为艾米检查眼睛是否有结膜炎，这个小小的举动就让艾米幸福到爆，可见艾米对谢尔顿真是爱到骨子里了！



(4)
 拉杰来自印度，父母离异，但是家里很有钱。虽然拉杰不善于和女孩交往，但是还是有女孩被拉杰的“富二代”身份打动，愿意和他在一起。拉杰对此心知肚明，却也丝毫不在意。土豪说话就是那么的底气十足，理直气壮。

Amy：I just read about an experiment designed to see if you could make two people fall in love in a matter of
 

①




 hours.

Leonard：That doesn’t sound right.Myresearch has shown that it takes three toflve years of shameless begging.
 

(1)





Penny：Honey，neither
 

②




 of us comes off good in that story
 

③




 .
 

(2)





Raj：Yeah，I saw the article you’re talking about.Uh，the participants ask each other a series of questions designed to promote intimacy.

Amy：And then theyfinish it off by staring into
 

④




 each other’s eyes for four minutes.

Sheldon：Oh，that’s nonsense.I proclaimed my love for you，and the last time I looked into your eyes was when you thought you had conjunctivitis.

Amy：Other than the fact that I had it，that was a magical night.
 

(3)





Penny：Raj，would you ever try an experiment like that with Emily？

Raj：Well I don’t need science to win her heart.I have my family’s wealth for that.
 

(4)





Leonard：I’m telling you
 

⑤




 ，you can’t create love in a few hours.Right？

Penny：Oh，careful.You’re poking at the whole foundation of 
The Bachelor
 

⑥





 .


译文


艾米：我刚读到一个实验，想要验证能否让两个人在几个小时内就坠入爱河。

莱纳德：听起来不太对吧，我的研究表明，这需要三到五年厚着脸皮苦苦哀求。

佩妮：亲爱的，这事说出来，我们俩谁都不光彩。

拉杰：是的，我……我看过你说的那篇文章，参与者互问一系列问题，以增进亲密度。

艾米：最后还要深情对望四分钟。

谢尔顿：胡说八道。我对你示过爱了，可上次我看着你的眼睛，是因为你觉得自己得了结膜炎。

艾米：虽说我的确得了结膜炎，但那晚仍然很棒啊！

佩妮：拉杰，你和艾米莉尝试过这样的实验吗？

拉杰：噢，我不需要用科学来赢得她的芳心，用我家的钱就行了。

莱纳德：我说，你不可能在几个小时里创造爱情，对吧？

佩妮：说话小心，你这是在质疑整个《单身汉》节目存在的根本。


知识点拨




①
 in a matter of“大约在……之内”，后面可接时间，强调时间之短。



②
 neither做代词时，表示“两者都不”，例：She accepted neither of the suggestions.她两个建议都没接受。none做代词表示“三者及三者以上都不”，例：None of the students came late despite of the heavy snow.尽管下大雪，也没有一位学生迟到。



③
 story本意是“虚构的故事”，但是在口语中根据不同语境，story表示不同的含义。如：1.“说来话长”，例：Why do you hate Mary？Oh，it’s a long story.为什么你不喜欢玛莉？这说来话长。2.“那就完全不同了”，例：But if you win，then that’s another story. 如果你赢了，那将完全不同了。



④
 stare into和stare at均表示“凝视”，但stare into凝视的时间更长、更专注、有感情因素，比如原文中的两个人凝视以互生好感，但stare at的含义就比较普通了。



⑤
 I’m telling you.“我跟你说。”（包含一种强烈希望别人相信自己，接受自己观点的情感）例：I’m telling you；he’s lying！我跟你说，他在说谎！



⑥
 The Bachelor
 是美国ABC一档超人气真人秀节目，类似于国内的《非诚勿扰》。


词汇加油站


shameless[＇ʃeImləs]adj.
 无耻的 participant[pɑːr＇tIsIpənt]n.
 参与者

intimacy[＇IntIməsi]n.
 亲密 nonsense[＇nɑːnsns]n.
 胡说；废话

proclaim[prə＇kleIm]v.
 宣告；公布；声明；表明

conjunctivitis[kən
 dʒʌŋktI＇vaItIs]n.
 结膜炎 poke[poʊk]v.
 刺；捅；戳


片段二


时间：第16集00：04：54—00：05：58

地点：佩妮家中

人物：佩妮家中

事件：佩妮和莱纳德接受恋爱实验。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿将自己的大脑比作精密的重型机械，并且一本正经地拒绝喝酒，真是自恋到了极点。



(2)
 谢尔顿真是抓住机会就显摆唠叨他的博学啊！中国和韩国人一般都叫“石头、剪刀、布”，日本人则称之为“石头、剪刀、纸”。英美等国家称之为“Rock！Paper！Scissors！”或“Ro！Cham！Beau！”。



(3)
 佩妮为人历来直爽，干脆。她受不了谢尔顿磨磨叽叽的性格，也受不了科学宅男谢尔顿的自恋（竟然认为美女佩妮会拜倒在他的“石榴裙”下），因此没等谢尔顿说完，佩妮便打断了他的话，直接进入主题。



(4)
 Euclid（欧几里得），古希腊数学家，被称为“几何之父”。在欧几里得的一张经典画像中，他脚上穿的就是拖鞋，所以谢尔顿认为“赴宴”的欧几里得会穿着拖鞋。而他在吃饭时不能看见脚趾的习惯也贴合谢尔顿洁癖矫情的性格特点。



(5)
 谢尔顿又一次将他的自恋发挥到了极致，把自己同欧几里得相提并论。佩妮看似好心提醒谢尔顿，实际是在讽刺谢尔顿的自高自大。和谢尔顿朝夕相处，她对这位“偶像”太了解了。

Sheldon：You ready to begin
 

①




 ？

Penny：Yup
 

②




 .Be right there
 

③




 .I assume you don’t want wine？

Sheldon：Correct.You’re not supposed to drink alcohol when operating heavy machinery.
 

(1)





Penny：What heavy machinery？（Sheldon points at his own head）let’s just start.

Sheldon：Well，as a Texas gentleman，I’m inclined to say“ladiesfirst”although I’m concerned that level of politeness and charm might make you fall in love with me before the test even begins.Perhaps we should flip a coin
 

④




 ，or if you’re familiar with the rules of Rock，Paper，Scissors…
 

(2)





Penny：Question one：Given the choice of anyone in the world who would you want as a dinner guest？
 

(3)





Sheldon：Living or dead？

Penny：Just says“anyone in the world”，I guess that means living.

Sheldon：Ah，that’s just as well
 

⑤




 .Much as
 

⑥




 I’d love to meet Euclid—
 inventor of the Geometric Proof，he probably wore sandals，and I cannot see toes during dinner.
 

(4)



 Oh，I know.The person I’d most like to
 

⑦




 have dinner with is myself.

Penny：You sure that’s your choice？’Cause I’ve had that dinner.
 

(5)






译文


谢尔顿：你准备好开始了吗？

佩妮：好了，马上就来。我想你不要葡萄酒吧？

谢尔顿：是的，在操作重型机械的时候是不能喝酒的。

佩妮：什么重型机械？（谢尔顿指了指自己的头）我们开始吧！

谢尔顿：噢，作为一位来自得克萨斯州的绅士，我想说女士优先，尽管我担心如此的礼貌和魅力会让你在实验开始前就爱上我。也许我们应该掷硬币，或者如果你对石头、剪刀、布的规则很熟悉的话……

佩妮：第一个问题：“如果你可以选择这个世界上的任何一个人共进晚餐，你会邀请谁？”

谢尔顿：活着的还是去世了的？

佩妮：上面只说“世界上的任何一个人”，我猜要活着的吧。

谢尔顿：噢，无所谓了，虽然我想和欧几里得见面，他是“几何证明”的发明者。不过他很可能穿着拖鞋，但是我在吃晚饭的时候是不能看到脚趾的。噢，我知道了！我最想共进晚餐的那个人是我自己。

佩妮：你确定？我可和他吃过饭哦。


知识点拨




①
 be/get ready to do sth.“准备好做某事”。这句话省略了be动词are，并且用肯定形式代替了疑问形式，为口语中常见的现象。



②
 Yup[jʌp]，又做yep[jep]，美国口语，和yes意思相同，但比yes更口语化。表示否定意义的no也有一个更加口语化的读法，叫作nope[nəʊp]。



③
 right在此处做副词用，意为“立刻，马上”，美国口语常用。



④
 flip a coin=toss a coin“掷硬币”，类似于抓阄，解决问题的一种方法。



⑤
 just as well口语常见，意为“倒也无妨，没关系”。例：It’s just as well that you forgot the route；we could call my mother to fetch us.忘记路线倒也无妨，我给我妈打电话叫她来接我们。



⑥
 much as“尽管，虽然”，等于although，though，despite。



⑦
 would like to do=would love to do“想要做某事”，最高级形式为would most like/love to do“最想要做某事”。


词汇加油站


assume[ə＇suːm]v.
 认为 machinery[mə＇ʃiːnəri]n.
 机械；机器

inclined[In＇klaInd]adj.
 趋向于……的 politeness[pə＇laItnəs]n.
 礼貌

charm[tʃɑːrm]n.
 魅力 sandal[＇sændl]n.
 凉鞋


片段三


时间：第16集00：16：44—00：18：10

地点：佩妮家中

人物：佩妮，谢尔顿

事件：恋爱实验的结果。


精彩亮点




(1)
 作者推测，谢尔顿可能觉得番茄汤又温暖又美味，让人舒心，于是按照他自恋的性格，把自己比作了人形番茄汤。



(2)
 谢尔顿已经习惯被别人当孩子宠了。女友艾米如此，现在轮到佩妮了。想想被同龄人当成妈妈看待会是什么感觉，尤其当这个人还是同龄成熟男性时？是不是很诡异？



(3)
 谢尔顿吐槽这八年间佩妮一直在蹭他们的饭吃。真是生命不息，蹭饭不止。其实这里的吐槽更像是一种调侃，而非抱怨，因为经过这么长时间的相处，四人间已经建立起了深厚的友谊。



(4)
 佩妮带着她开朗活泼接地气的性格闯进了宅男物理学家的生活。在谢尔顿看来。佩妮的出现将他们的生活搅得一团糟，最可气的是还抢走了他的好朋友莱纳德，因此他无比怀念佩妮不在的那些时光。但事实是，这些人在交往中互相影响，早已成为彼此生活中不可或缺的一部分了。



(5)
 整部剧中多次提到谢尔顿过人的记忆力。需要注意的是，谢尔顿这里教了大家一个绝佳的讨债方法，快记下来！

Penny：Do you want to stop？I know you have trouble with eye contact.
 

①






Sheldon：Well，you have a brownfieck in your right iris that looks like a Formula One race car.So...I’m just concentrating on that.Plus
 

②




 ，it’s easier around people that I’m comfortable with.

Penny：Aw，sweetie
 

③




 ，I’m comfortable around you，too.

Sheldon：Of course you are.I’m warm and soothing.I’m like a human bowl of tomato soup.
 

(1)





Penny：I meant more like a little brother.

Sheldon：Oh，I suppose I do think of you as a sister
 

④




 .And sometimes，a mother.
 

(2)





Penny：It’s getting creepy again.

（Penny smiles after a while）

Sheldon：What？

Penny：Just thinking about the day I met you and Leonard.

Sheldon：It was a Monday afternoon.You joined us for indian food.

Penny：Can you believe it’s been eight years？

Sheldon：Yeah，and you’re still eating our food.
 

(3)





Penny：I...I can’t remember a time you guys weren’t in my life.

Sheldon：I remember it perfectly.
 

(4)



 But I have an eidetic memory.If you are interested，I also remember how much you owe us for the food.
 

(5)






译文


佩妮：要停下来吗？我知道你不喜欢与人对视。

谢尔顿：你右眼的虹膜里有个褐斑，看起来就像一辆F1赛车，所以……我盯着那就好了。另外，和处着舒服的人在一起容易多了。

佩妮：噢，亲爱的，和你在一起我也很舒服。

谢尔顿：那是当然，我又温暖又安心，就是一碗人形番茄汤啊！

佩妮：我是说更像个小弟弟。

谢尔顿：噢，我觉得我确实把你看作姐姐了，有时甚至看作妈妈。

佩妮：感觉又惊悚起来了。（过了一会儿，佩妮笑了起来）

谢尔顿：怎么了？

佩妮：只是想到了遇见你和莱纳德的那天。

谢尔顿：那是在一个周一午后，你跟我们一起吃印度餐。

佩妮：你能相信已经过去了整整八年了吗？

谢尔顿：是啊，你还在我们这蹭吃蹭喝。

佩妮：我……我都想不起没有你们在我身边的日子了。

谢尔顿：我可记得一清二楚，因为但我有过人的记忆力。如果你感兴趣的话，我还记得你总共欠了我们多少饭钱。


知识点拨




①
 have trouble with+n.
 /have trouble（in）doing sth.“做某事遇到了麻烦”。注意：没有have trouble to do sth.的用法。eye contact固定词组，“目光接触，眼神交汇”。



②
 plus做副词是表示“另外，此外”，相当于in addition，口语常见。



③
 口语中“亲爱的”有多种表达，如：sweetie（sweetheart的简写），honey（有时写成hunny或hunnie），dear，darling，可用于情侣，夫妻，父母与孩子或亲密朋友间。



④
 do放在动词前表示强调，意为“确实”，和indeed意思相同，但indeed通常用于句尾。例：He does come from New Zealand=He comes from New Zealand indeed.他确实是来自于新西兰。think of sb.as=regard sb. as=consider sb.as“把某人看作……”。


词汇加油站


fleck[fiek]n.
 斑点 iris[＇aIrIs]n.
 虹膜

concentrate[＇kɑːnsntreIt]v.
 集中；全神贯注 soothing[＇suːðIŋ]adj.
 慰藉的；使人宽心的

creepy[＇kriːpi]adj.
 令人毛骨悚然的 eidetic[aI＇detIk]adj.
 异常清晰的；极为逼真的




Scene 7 谢尔顿的火星移民计划



片段一

时间：第17集00：00：28—00：02：01

地点：莱纳德和谢尔顿家中

人物：谢尔顿，莱纳德，艾米，佩妮

事件：谢尔顿和艾米宣布养乌龟计划。


精彩亮点




(1)
 莱纳德和佩妮刚回到家，就看到谢尔顿和艾米手牵手郑重其事地向他们走来，说有好消息要宣布，要将两人关系更近一步。估计任何一个正常人都会认为两人要宣布婚讯了。哪承想两人只是领养一只乌龟，这乌龙弄的！



(2)
 香槟（champagne）一词，与快乐、欢笑和高兴同义，是一种庆祝佳节用的酒。香槟酒的最佳饮用温度为7℃至12℃，因此饮用前需冷藏。佩妮说这话表面上似乎向谢尔顿表示祝贺，实际是为她和莱纳德的尴尬解围，因为两人本来以为谢尔顿是要宣布婚讯呢！



(3)
 谢尔顿以前一直听不懂别人的讽刺的。没想到这次变聪明了，竟然听出了佩妮话中的讽刺，并且还用佩妮爱喝酒的毛病反将了她一军。



(4)
 谢尔顿不止一次嘲笑莱纳德个矮腿短。另外大概他也知道自己的性格怪异，常常把别人“惹毛”，因此选了行动稍显缓慢的莱纳德做室友。

Sheldon：Oh，good，you’re back.

Amy：We have some exciting news

Leonard：Okay…

Amy：After a careful evaluation of our relationship，we decided that the time was right to take a step forward
 

①




 .
 

(1)





Leonard：Okay…

Amy and Sheldon：We’re getting a turtle.

Penny：This is why I’ve been saying
 

②




 we should keep Champagne on ice.
 

(2)





Sheldon：Sarcasm？

Amy：Yes.

Sheldon：That was tricky，’cause when I comes to alcoho
 l
 

③



 ，she generally means business.
 

④



 
 

(3)






Leonard：Well，we’re—we’re very happy for you

Penny：Yes.

Leonard：Why a turtle？

Sheldon：After much deliberation，we’ve determined that a turtle is the ideal pet.They don’t shed fur，they don’t make noise…

Amy：For Halloween，we can dress him as a cobblestone.

Sheldon：And if he ever goes berserk
 

⑤




 ，I know I can outrun him.Conincidentally，that’s also why I chose you as a room-mate.
 

(4)






译文


谢尔顿：噢，太好了，你们回来了。

艾米：我们有个激动人心的消息要宣布。

莱纳德：说吧！

艾米：在对我们的关系做了非常仔细的评估后，我们决定，是时候向前迈一步了。

莱纳德：然后呢……

艾米和谢尔顿：我们要养一只乌龟！

佩妮：这就是为啥我总说要时刻准备着冰镇好的香槟。

谢尔顿：这是讽刺吗？

艾米：是的。

谢尔顿：有点儿难懂，因为她谈到酒的时候，通常都可认真了。

莱纳德：嗯，我们……我们为你们感到高兴。

佩妮：是的。

莱纳德：为什么要养乌龟呢？

谢尔顿：在权衡利弊后，我们认为乌龟是最理想的宠物。他们不会脱毛，不会发出噪音……

艾米：在万圣节的时候，我们还可以把他打扮成一块鹅卵石。

谢尔顿：是啊！而且如果他发狂的话，我知道我跑得过他。巧合的是，我选你做室友也是出于这个原因。


知识点拨




①
 当一对情侣说他们要take a step forward（“向前一步”）时，表示他们要使彼此关系更近一步，通常是订婚或者结婚。而如果已经分手的一对情侣一方说“I have moved on”时，则表明说话者已经从上一场恋爱中走出来，准备进入下一段关系了。另外注意这里“是时候，时机合适”的地道表达是“the time is right…”。



②
 have/has been doing sth.现在完成进行时，表示动作从过去某一时间开始，一直持续到现在，可能仍然要继续下去。和现在完成时相比，有“一直做某事”的含义，没有否定结构。例：I have learnt English for ten years.（已经学完了）I have been learning English for ten years.（未来还可能继续学）



③
 when it comes to+名词/动名词，固定搭配，表示“当提到……时”。



④
 mean business固定搭配，表示“认真的，严肃的，不是开玩笑的”。“I mean business.”含义相当于“I’m serious.”。



⑤
 go+adj.
 “变得……”，通常后面接表示消极意义的形容词，例如：go mad，go crazy等。另外注意这里ever的使用，表示未来的一种可能，应用到口语中相当地道。


词汇加油站


evaluation[I
 vælju＇eIʃn]n.
 评价；分析 turtle[＇tɜːrtl]n.
 龟

tricky[＇trIki]adj.
 棘手的；难以捉摸的 deliberation[dI
 lIbə＇reIʃn]n.
 考虑；从容；熟思

shed[ʃed]v.
 脱落 berserk[bə＇zɜːrk]adj.
 狂怒的


片段二


时间：第17集00：04：00—00：05：10

地点：宠物商店

人物：艾米，谢尔顿

事件：艾米惊闻谢尔顿移民火星计划。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿不喜欢艾米挑的小乌龟，就找借口说那只小乌龟看起来像个小混蛋。这个奇葩的借口还真符合谢尔顿式的奇葩思维。



(2)
 艾米说谢尔顿挑的乌龟看起来半死不活，态度摆明了是不喜欢那只乌龟的。谢尔顿竟把艾米的话当作了赞美，情商真是让人着急。当然，也有可能是谢尔顿根本不在乎艾米的看法，只选自己喜欢的乌龟，这符合他在这场恋爱中骄傲的性格特点。



(3)
 一般父母吵架分居时都会安慰孩子说“这不是你的错”，艾米对小乌龟这样说，显然已经把它当成了自己的孩子。



(4)
 谢尔顿不仅不为自己的行为表示歉意，还认为先斩后奏的做法是对的，谁叫艾米不支持他呢。请问要有多么强大的心理才能不被我们的谢尔顿气死呢？



(5)
 Giuseppe（朱塞佩），意大利人名。因为前面谢尔顿提到这只乌龟长得像意大利人，因此在这里给它取了个意大利人的名字。注意，在西方文化中，乌龟并没有不好的意思，因此谢尔顿在这里并没有讽刺意大利人。

Amy：Oh，how about
 

①




 this one up on the log？

Sheldon：Oh，I don’t know.He kind of
 

②




 looks like a jerk 
 

(1)



 .How about this one？

Amy：Well he’s barely
 

③




 moving.He looks half dead.

Sheldon：I know.I like him，too 
 

(2)



 .Hi，little guy.How’d you like to come home with us？
 

④




 You’ll be living with me because we don’t live in the same house.

Amy：But that’s not your fault.Like you，we’re taking it ridiculously slow.
 

(3)



 You’ll stay with me when he’s at Comic-Con or away for work.

Sheldon：Or if they accept Daddy’s application to live on Mars.

Amy：What are you talking about？

Sheldon：Oh，there is this
 

⑤




 company that’s attempting to establish a colony on Mars.And I applied to be among thefirst to go
 

⑥




 .What should we name him？You know，I came in thinking“Seth”，but...he kind of looks Italian.

Amy：You applied for a mission to be a colonist on another planet，and couldn’t be bothered to tell me
 

⑦




 ？

Sheldon：Would you have approved？

Amy：Of course not.

Sheldon：Well，based on your reaction，it looks like
 

⑧




 I made the right choice.
 

(4)



 Isn’t that right，Giuseppe？
 

(5)






译文


艾米：噢，这只趴在木头上的怎么样？

谢尔顿：噢，我不知道，他看上去像个混蛋。这只怎么样？

艾米：呃，他都没怎么动，看上去半死不活的。

谢尔顿：我知道，我也喜欢他。你好啊，小家伙，你想和我们回家吗？你会和我一起住，因为我们是分开住的。

艾米：但这不是你的错，我们的感情像你一样进展缓慢。当他去看漫展或者工作的时候，你就和我待在一起。

谢尔顿：或者如果他们接受了你爸去火星生活的申请。

艾米：你在说什么？

谢尔顿：噢，有一个公司想在火星上建立一个殖民地，我申请成为去那儿的第一批人。我们给他取个什么名字好呢？你知道吗？我进来的时候想的是Seth，但……他看起来有点儿像意大利龟。

艾米：你申请加入去另一个行星殖民的任务竟然都不告诉我？

谢尔顿：你会同意吗？

艾米：当然不会！

谢尔顿：基于你这个反应，看来我做了正确的选择，对不对呀朱塞佩？


知识点拨




①
 how about=what about，常用于征询他人意见，表示“……怎么样”。



②
 此句中的kind of是常见口语，表示“有点儿”，后面可以接形容词、名词以及动词短语。例：The book is kind of interesting. 这本书很有趣。He is kind of a fool.他有点儿傻。He kind of wanted to go home.他有点儿想回家。



③
 barely，hardly，scarcely三个单词均表示否定意义，意为“几乎不”，不能与not等否定形式连用。



④
 how would you like用来询问对方的要求或征求对方意见，等于how do you like，意为“你觉得……怎么样”。



⑤
 使用this代替the是口语中常见的现象。用this时可翻译成“有这么一家公司”，使用the时则对应汉语的“有一家公司”，领会这种区别了吗？是不是用了this更地道了？



⑥
 “成为第一批做某事的人”的地道说法是to be among the first to do sth.快点儿记下来吧！



⑦
 can’t be bothered to do sth.是惯用句式，意思是“嫌麻烦而不做某事、偷懒”。例：I know I should clean the room，but I just can’t be bothered to do it.我知道我应该打扫房间，但我嫌麻烦不想去做。



⑧
 it looks like=it seems“看起来似乎”。


词汇加油站


log[lɑːg]n.
 原木；木材 jerk[dʒɜːrk]n.
 蠢人

ridiculously[rI＇dIkjələsli]adv.
 可笑地；荒谬地 mission[＇mIʃn]n.
 使命；任务

colonist[＇kɑːlənIst]n.
 殖民者


片段三


时间：第17集00：09：21—00：10：16

地点：谢尔顿和莱纳德家中

人物：谢尔顿，艾米

事件：艾米对谢尔顿的擅自决定伤心失望。


精彩亮点




(1)
 谢尔顿为了获得小乌龟的喜欢，和乌龟玩起了游戏，戳乌龟的脸，因此被乌龟咬了一口。他认为艾米再揪着这事不放就相当于在他心里也挖了一个洞，会让他伤心的。



(2)
 从这句话可以看出谢尔顿把他申请当火星移民的事告诉了周围所有的人，只有他的女朋友艾米还蒙在鼓里，并且他并未觉察到如此有何不妥。真不知艾米做何感想。



(3)
 只不过是被乌龟咬了一口而已，谢尔顿就大惊小怪的，还把乌龟那么安静缓慢的动物比作野兽，难怪艾米怀疑他怎么能去执行星际任务呢。



(4)
 一般人们在说“×××会让我更坚强”时，都是经历了重大的挫折，可是谢尔顿只是被乌龟咬了一下而已！真是幼稚得可爱又让人无语！

Amy：I’m surprised you even care if he likes you since you’re planning on leaving the planet thefirst chance you get.

Sheldon：Ah，this again.Amy，I’ve already had one new hole torn in my body today，I don’t need another one.
 

(1)





Amy：Sheldon，I know the odds
 

①




 of you even
 

②




 going to Mars are incredibly small，but it still hurts
 

③




 that you would volunteer for something that would take you away from me forever.

Sheldon：So you’re saying you wouldn’t leave me for the chance to be one of the humans to colonize another planet？

Amy：I would at least mention it before filling out the application.

Sheldon：Huh，that’s exactly what Leonard，Wolowitz，Koothrappli，Bernadette and Penny said.
 

(2)





Amy：And who says you could even survive an interplanetary mission anyway
 

④




 ？You could barely survive a tiny turtle bite.
 

(3)





Sheldon：First of all，this has only made me stronger.
 

(4)



 But beyond tha
 t
 

⑤



 ，all I did wasfill out an application.

Amy：You know what？Go to Mars，Sheldon.


译文


艾米：真不可思议，你一有机会就打算离开地球了，竟然还在乎它喜不喜欢你。

谢尔顿：啊，又来了。艾米，我今天身体上已经被咬了一个洞了，不想心上再多一个了。

艾米：谢尔顿，我知道，你连去火星的概率都很小很小（更别提住在那里了）。但是知道你自愿申请可能会让你永远离开我的项目，我还是很难过。

谢尔顿：所以你是说如果你有机会成为第一个殖民到其他星球的人类，你也不会离开我？

艾米：我至少会在填申请表之前告诉你一声。

谢尔顿：哈，莱纳德，沃罗威茨，库萨帕里，博纳黛特和佩妮也是这么说的。

艾米：而且你怎么可能在这样的星际任务中活下来？你连被乌龟咬了一口都差点儿挂了。

谢尔顿：首先这个伤口……只会让我变得更加坚强。再说了，我只不过就填了个申请表而已。

艾米：算了，谢尔顿，滚去火星吧！


知识点拨




①
 odds n.
 复数形式意为“可能性，概率，胜算”。口语中常见，通常用“the odds of…are…”的句式表示，意为“……的可能性很……”。去掉s后odd表示“奇数的，奇怪的”，但不表可能。



②
 even意为“甚至”，和ever一样，也是一个在口语中非常灵活的副词。比如在此句中，艾米加了even，就表示她认为谢尔顿连被选上去火星的概率都很小，更别提在上面生存了。一个小词的使用就使含义发生了细微变化，应注意掌握。



③
 it hurts that…固定句式，表示“某事让我很伤心”。it hurts也可单独使用，表示“某个身体部位很疼”。例：It really hurts that you refused to give me any help.你拒绝帮我的忙，很伤我的心。His arm got broken， and it still hurts now.他的胳膊摔断了，现在还很疼。



④
 anyway口语常见用法。1.等于at any rate，in any case，意为“不管怎样，无论如何”。用anyway的时候，我们想表示的是“上面所说的无关紧要”，如：This is not my fault，but anyway，I’ll help you out.这不是我的错，但不管怎样，我还是会帮你。另外，如果你拒绝别人的帮助还可以说thank you anyway“不管怎样谢谢你”。2.本句是anyway的第二个用法，表示“以任何方式”，等于in any way.



⑤
 beyond“除了……还有”，含义相当于in addition to，besides，plus是一个很地道的口语表达。


词汇加油站


tear[ter]v.
 撕裂 incredibly[In＇kredəbli]adv.
 难以置信地；非常

volunteer[
 vɑːlən＇tIr]n.
 志愿者 colonize[＇kɑːlənaIz]

application[
 æplI＇keIʃn]v.
 将……开拓为殖民地

interplanetary[
 Intər＇plænəteri]adj.
 行星间的；星际的

bite[baIt]n.
 咬；咬伤
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Season 5 岛屿之时空穿梭






Scene 1 岛上建设科学站








Scene 2 孤岛上时空穿梭








Scene 3 离开岛屿后的生活








Scene 4 本杰明设法带众人回岛








Scene 5 众人回归岛屿








Scene 6 洛克生死真假难辨








Scene 7 最终幕后者雅各布








Scene 8 将炸弹投向磁源







Season 6 历史改变众人获救






Scene 1 寻找神殿救萨伊德








Scene 2 飞机脱险从未坠毁








Scene 3 保护岛屿的候选人








Scene 4 假洛克黑烟设法离开岛屿








Scene 5 黑烟与雅各布的纠葛








Scene 6 岛外世界众人的生活








Scene 7 德斯蒙德之神秘作用








Scene 8 摧毁与保护岛屿的争夺








Scene 9 所有人寻回孤岛记忆







返回总目录



北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材




《迷失》（Lost
 ）是由ABC Studios出品的一部科幻悬疑类电视连续剧，主要讲述的是大洋航空815客机坠落在太平洋的一个热带神秘孤岛上，48名乘客侥幸生还。国籍、人种、文化背景、个性各异的生还者们在荒芜人烟的小岛上，战胜个人私欲、排除隔阂与分歧、同舟共济，求得生存的故事。

观众对剧中所展现的衍生命题、生物本能、宗教奥义、时空穿越、平行宇宙、伪科学等各种设定保持了高度的热情，《迷失》让人迷失，它的终结也代表着一个时代的终结。可以说，《迷失》改变了一部分人看世界的态度。

该剧主角之多、背景之繁杂，人物关系之复杂在美剧之中实属罕见。在《迷失》中，你能够听到不同的角色说着不同口音的英语——无论是年轻人还是老人，美国人、英国人、澳大利亚人或是苏格兰人。词汇多样、涉猎领域广泛，每个角色都有其独特的说话方式。这对英语学习，尤其是听力方面的训练有极大的帮助。




前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者和英语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖，题材广泛

基于对英语学习者和英美剧爱好者进行的广泛调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材，如生活、爱情、科学、魔幻。我们深知只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

● 单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏和学习的侧重点也就不同。如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点分散，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到寓字于乐的目的。

● 精心打造各个板块，学习和欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词和难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将不断推出新剧、好剧，打造最适合大家的精彩剧集王国。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：




Jack Shephard






Matthew Fox（马修•福克斯）饰演



国籍：
 美国


生日：
 1966年7月14日


星座：
 巨蟹座


身高：
 188cm


职业：
 演员、模特


代表作品：
 《迷失》、《五口之家》

1966年7月14日出生在怀俄明的马修•福克斯是当地一个农场主的儿子，他6岁的时候就成了一个熟练的骑师。大学毕业后，他在纽约音乐学院学习了两年的戏剧艺术，后来搬到洛杉矶开展自己的演艺事业。


演艺经历


1992年，马修•福克斯在连续剧《Wings》和《Freshman Dorm》中获得演出机会。1993年，他在电影处女作《等着你回来》中饰演Buck Van Patten。

1994年，他在美剧《五口之家》中饰演常驻角色Charlie Salinger，一直在该片主演到2000年的第六季。

2004年，马修•福克斯在ABC电视台的美剧《迷失》中饰演男主角Jack Shephard，并一直在这部剧中出演到最终季。他也因为此剧获得了2006年美国金球奖连续剧最佳男演员和2010年黄金时段艾美奖连续剧杰出男主角的提名。

2006年，马修•福克斯和马修•麦康纳共同主演了电影《加油！马歇尔》，他在剧中饰演男主角Red Dawson；在同年上映的电影《五路追杀令》中也可以看到他的身影。

2008年，他在电影《极速赛车手》中饰演男二号Racer X；同年，他还和丹尼斯•奎德主演了动作片《刺杀据点》。

2012年，马修•福克斯在彼得•韦伯执导、奥斯卡金像影帝汤米•李•琼斯主演的电影《天皇》里饰演了一位日本文化专家。同年，在电影《亚历克斯•克洛斯》里，他和泰勒•派瑞上演对手戏。

2013年，他出演了布拉德•皮特主演的电影《僵尸世界大战》。


主要演员简介：



Kate Austen






Evangeline Lilly（伊万杰琳•莉莉）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 加拿大萨斯喀彻温省


生日：
 1979年8月3日


身高：
 165cm


职业：
 演员、模特


代表作品：
 《迷失》、《拆弹部队》、《铁甲钢拳》

伊万杰琳•莉莉出生在加拿大一个虔诚的基督教家庭。她的父亲是一位家政学老师，母亲是一位美容顾问。莉莉18岁的时候当过传教士，在菲律宾宣传基督教信仰。她在英属哥伦比亚大学学习国际关系学的时候参加了一个维护人权的世界性组织，还曾经在加拿大的航空公司当过空姐。


演艺经历


伊万杰琳•莉莉2002年开始参加电视剧的拍摄，2003年在恐怖片《弗莱迪大战杰森》中出演了一个小角色。2004年，莉莉出演了电视剧《迷失》之后走红。

2010年，伊万杰琳•莉莉在结束了《迷失》的拍摄后加盟休•杰克曼主演的梦工厂科幻片《铁甲钢拳》，在其中扮演杰克曼的朋友。

2011年，她加盟《霍比特人》系列电影，饰演幽暗密林的精灵护卫队队长塔瑞尔。

2014年2月，伊万杰琳•莉莉凭借《霍比特人：史矛革之战》被提名第40届土星奖最佳女配角。


主要演员简介：



John Locke






Terry O’Quinnr（特里•奥奎因）饰演



国籍：
 美国


生日：
 1952年7月15日


身高：
 187cm


职业：
 演员、吉他手、歌手


代表作品：
 《迷失》《继父》

1988年《继父》（The Stepfather
 ）为他赢得了独立精神奖的最佳男主角提名；2005年因电视剧《迷失》获得艾美奖最佳剧情类电视剧男配角提名；2007年因电视剧《迷失》获得艾美奖最佳剧情类电视剧男配角提名并获奖。


演艺经历


大学毕业后做过保镖的特里•奥奎因，因为与Chris Carter是好朋友，所以在他的大部分作品中亮相过，像《X-档案》（X Files
 ）《残酷的国度》（Harsh Realm
 ）和《千年追凶》《Millennium
 》等。

奥奎因从20多岁就开始败顶，所以他在影视作品中多以光头形象示人。J.J.Abrams在两部热播剧《双面女间谍》（Alias
 ）和《迷失》（Lost
 ）中都启用了他，因为先前的合作关系，奥奎因成为《迷失》中少数几个未经试戏就拍板的演员。

作为一个志向高远的演员，奥奎因曾在爱荷华大学进修了三个学期的剧场表演。爱荷华大学剧场指导表演的名誉教授David Schaal在看过他的表演之后，用高额奖学金把奥奎因从密歇根中央大学收入到了自己的麾下。


主要演员简介：



Hugo Reyes






Jorge Garcia（乔治•加西亚）饰演



国籍：
 美国


生日：
 1973年4月28日


身高：
 187cm


职业：
 演员


代表作品：
 《迷失》Becker


乔治在南加利福尼亚长大，他的父亲是智利人，母亲是古巴后裔。乔治是《迷失》剧组中第一个被选中的演员，因为制作人开始招募演员的前一天正好看了他出演的《抑制热情》（Curb Your Enthusiasm
 ）。编剧专门为他写了一个角色。


演艺经历


2004年，乔治在电影《Tales from the Crapper》中饰演了一个在爱情中遭遇不幸的年轻人。

2005年，乔治在《老爸老妈的浪漫史》中客串，饰演Steve Henry，他每次一离开就会有惊喜的事情发生，被大家叫作“The Blitz Guy”。

2011年在《童话镇》中饰演了Anton。

2012年在《恶魔岛》中饰演了Dr.Diego Soto。

出演的电影有《僵尸小屁孩》《滑稽六人组》《定制伴郎》等。


主要演员简介：



Sun-Hwa Kwon






김윤진（金允珍）饰演



国籍：
 韩国


生日：
 1973年11月7日


身高：
 171cm


血型：
 O型


职业：
 演员


代表作品：
 《迷失》

金允珍出生于首尔，10岁时移民到美国，毕业于纽约艺术学校。她曾就读于纽约艺术高中，并在波士顿大学主修戏剧表演。此后，她还曾远赴英国戏剧学院深造，并活跃于美国的话剧舞台，1997年左右因为渴望在祖国得到认可而回到韩国。


演艺经历


1996年，凭借MBC电视剧《华丽的休假》出道。

1998年，参演MBC电视剧《双色婚纱》。

1999年，凭借首部电影《生死谍变》获得了第36届大钟奖新人女演员奖。

2000年，出演电影《银杏树之床Ⅱ》。

2002年，搭档李钟原主演电影《密爱》，凭借此片获得了第23届韩国电影青龙奖最佳女演员奖。

2004年，与好莱坞著名的WMA威廉莫里斯经济公司签署合同。同年出演了美国ABC电台的电视剧《迷失》，在其中饰演白善华。

2005年，出演电影《六月的日记》，这是金允珍扬名好莱坞后回韩国拍摄的第一部电影。

2007年，主演电影《七天》，凭借悲情律师母亲刘智妍一角成功获得第45届韩国大钟奖最佳女演员奖。

2010年，主演电影《和声》，饰演洪贞慧一角。

2011年，与朴海日合作主演电影《跳动的心脏》，饰演蔡延熙。

2012年，主演惊悚片《邻居》。

2013年，出演美剧《情妇》，饰演心理医生Karen Rhodes。

2014年，出演《情妇》第二季，同年携手黄政民主演电影《国际市场》。


主要演员简介：


Sayid Jarrah






Naveen Andrews（纳威恩•安德鲁斯）饰演



国籍：
 英国


生日：
 1969年1月17日


星座：
 摩羯座


职业：
 演员


代表作品：
 《迷失》

纳威恩出生在一个印度移民家庭，母亲是一名心理医生，父亲是一位商人。纳威恩在伦敦长大，他用“十分压抑”来形容自己的成长过程。纳威恩二十几岁的时候就沾上了毒品和酒精，差点儿毁掉自己的演艺生涯。因为伦敦留给纳威恩的满是悲伤的回忆，所以他移居到了美国，希望能够重新开始生活。


演艺经历


1991年，纳威恩在哈尼夫•库瑞斯（Hanif Kureshi）执导的电影《伦敦杀了我》（London Kills Me
 ）中得到了自己的第一个角色。

1996年，他出演电影《英国病人》（The English Patient
 ）中的克普（Kip），演艺事业得以发展。

2004年，他开始出演电视剧《迷失》中的萨伊德•贾拉哈（Sayid Jarrah）。因为这部作品，于2005年获得艾美奖剧情类最佳男配角奖提名，2006年获得金球奖电视剧、迷你剧或电视电影类最佳男配角奖提名。


主要演员简介：



James Sawyer Ford






Josh Holloway（乔什•哈洛威）饰演



国籍：
 美国


生日：
 1969年7月20日


身高：
 187cm


职业：
 演员、模特


爱好：
 划船、滑雪、武术、吉他、钓鱼


代表作品：
 《迷失》

乔什•哈洛威于1969年7月20日出生在美国加州圣何塞，两岁的时候，他搬到乔治亚州蓝岭山。在佐治亚州坎顿的切诺基高中毕业后，他进入佐治亚大学读书，入学后一年就辍学，成为一名模特。他的模特生涯还算成功，后来搬家到洛杉矶寻求演艺事业的发展。


演艺经历


1994年，乔什•哈洛威在电影《Aerosmith：Big Ones You Can Look at》里饰演了一个小角色。1999年，他在美剧《夜行天使》里有过客串演出。

2001年，他和娜塔莎•金斯基、杰夫•费伊一起主演了电影《错位迷途》，片中饰演男主角Sean。随后，他出演了《Moving August》《Mi amigo》和《Dr.Benny》等电影。

2004年，乔什•哈洛威被ABC连续剧《迷失》的剧组选中，在剧中饰演亦正亦邪的James“Sawyer”Ford，这个角色让他一举成名。

2007年，在拍摄《迷失》期间，他在EA出品的《命令与征服Ⅲ：泰伯利亚之战》游戏动画里饰演了一位名叫Nod的情报官。同年，他还和莎拉•韦恩•卡丽丝一起出演了电影《低语》。

2009年，乔什•哈洛威在希拉里•达夫和麦克•鲍力施主演的喜剧《保持冷静》里饰演一名文身艺术家Wino。

2010年5月31日，美国广播公司为即将播完的电视剧《迷失》在洛杉矶UCLA的Royce Hall举行了庆祝活动，乔什•哈洛威和其他演员和主持人一同出席。同年，获得土星奖电视剧最佳男演员奖。

2011年，他在由布拉德•伯德执导、汤姆•克鲁斯主演的电影《碟中谍Ⅳ》里饰演Hanaway，国际货币基金组织秘密小组的成员。同年，他还在美剧《废柴联盟》里有过短暂客串。

2013年，乔什•哈洛威出演了歌舞电影《年度街舞大战》。

2014年，他在ABC电视台播出的连续剧《超脑特工》里饰演男主角Gabriel，此外，他还作为制片人参与剧集制作。同年，他还在阿诺德•施瓦辛格主演的电影《破坏者》中饰演了一名精英犯罪团伙的成员。


主要演员简介：



Benjamin Linus






Michael Emerson（迈克尔•爱默生）饰演



国籍：
 美国


生日：
 1954年9月7日


身高：
 173cm


代表作品：
 《迷失》《疑犯追踪》

迈克尔•爱默生1978年毕业于德雷克大学并取得戏剧艺术学位。1986年，他搬到佛罗里达州的杰克逊维尔，在1986年到1993年之间，他在当地剧院制作的一些舞台剧中出演角色，并在弗拉格勒学院担任导演及教师。1995年，他从阿拉巴马州莎士比亚戏剧节和阿拉巴马大学戏剧舞蹈学院共同组织的艺术专业硕士学位演员培训项目毕业，之后成为一位舞台剧演员并出现在电视和大荧幕上。


演艺经历


1990年，迈克尔•爱默生在自己的影视处女作电视电影《Orpheus Descending》中扮演了一个小角色Clown。

1997年，他和妻子Carrie Preston一起参与拍摄了他的大荧幕处女作《旅程》。

1998年，在电影《双傻出海》和《随心所欲》中也可以看到他的身影；1999年上映的电影《棒球之爱》中，他和吉娜•马隆合作参与演出。

2000年，迈克尔•爱默生客串出演了连续剧《律师本色》的第五季，凭借本次客串表演荣获2001年第53届艾美奖剧情类剧集最佳客串男演员奖。

2002年，他在电影《不忠》中出演了配角Josh；2003年，在连续剧《寻人密探组》中有过客串演出。

2004年，他在电影《电锯惊魂》中出演了配角Zep Hindle；在2005年上映的电影《佐罗传奇》中，也可以见到他的身影。

2006年，迈克尔•爱默生在美剧《迷失》第二季开始出演配角Ben Linus，直到2010年此剧剧终，他一直留在这部连续剧中。迈克尔•爱默生凭借本剧在2011年获得第67届金球奖电视剧最佳男配角奖的提名，赢得2009年艾美奖剧情类剧集最佳男配角奖和另外三次此奖的提名，赢得2008年土星奖最佳电视男配角奖和另外四次此奖的提名。

2011年，迈克尔•爱默生开始在连续剧《疑犯追踪》中出演主角Harold Finch，他在本剧中和另一位主演詹姆斯•卡维泽上演对手戏。

在2012年的动画电影《蝙蝠侠：黑暗骑士归来（上）》和2013年的动画电影《蝙蝠侠：黑暗骑士归来（下）》中，迈克尔•爱默生为小丑配音。




Season 1 惊恐背后不可预测的未来






Scene 1 失事后的生存挑战




片段一



时间：
 第1集00：10：24～00：11：36


地点：
 沙滩上


人物：
 杰克，凯特


事件：
 杰克请求凯特帮他缝合伤口，凯特刚开始觉得不能胜任，后来在杰克的鼓励下，克服了恐惧。


精彩亮点




(1)
 杰克询问凯特是否会用针，为了让凯特更明白，就以缝牛仔裤来打比方。可见杰克作为岛上唯一的医生，却不能救助自己，所以在特殊的环境下，杰克只能降低要求，让没有经验的凯特为自己缝伤口。



(2)
 凯特不敢相信杰克作出这样的要求，让一个只缝过窗帘的自己来缝伤口，这在现实生活中是完全不可能的，是对病人不负责的行为，而且凯特也不敢相信缝伤口竟然像缝窗帘那么简单，所以才对杰克的建议感到诧异。



(3)
 凯特对自己能否胜任缝合伤口这件事很不自信，毕竟缝制对象是人体，难免很紧张。杰克以一个专业医生的自信给她打气，让她放松，告诉她很简单。



(4)
 在恐惧的状况下，凯特不忘幽默，同时通过幽默来让自己放松。缝合伤口时问杰克对线的颜色有没有特别癖好，杰克也很配合凯特，回答说选酷酷的黑色。


Jack：Did you ever patch a pair of jeans？
 

(1)







Kate：
 I uh…I made the drapes in my apartment.


Jack：
 That’s fantastic
 

①



 .Listen.Do you have a second？I could use a little help here.


Kate：
 Help with what？
 

②






Jack：
 With this.I can do it myself.I’m a doctor.But I just can’t reach it.


Kate：So you want me to sew that up？
 

(2)







Jack：
 Like the drapes.
 

③






Kate：
 No.With drapes I used a sewing machine
 

④



 .


Jack：No，you can do this.I’m telling you. If you wouldn’t mind.
 

(3)







Kate：
 Of course.I will.


Jack：
 Thank you.It’s for your hands.Save me some…for there…for the wound.


Kate：Any color preference？
 

(4)







Jack：
 No.Standard black.


译文



杰克：
 你缝过牛仔裤吗？


凯特：
 我……我在家做过窗帘。


杰克：
 好极了。听我说……有空吗？我这里需要你帮点儿忙。


凯特：
 什么忙？


杰克：
 帮这个。我可以自己干来着，我是个医生，可我够不到。


凯特：
 就跟缝窗帘一样吗？


杰克：
 就跟缝窗帘一样。


凯特：
 不，我是用缝纫机缝的窗帘。


杰克：
 不，你行的，真的。如果你不介意的话。


凯特：
 当然，我会做的。


杰克：
 多谢。这个给你的手消毒。给我留点儿，给伤口消毒。


凯特：
 对颜色有偏好吗？


杰克：
 没有，标准的黑色。


知识点拨




①
 fantastic这句话是一个省略句，省略了主语和谓语，句意为“极好的”，这句话在英语口语中的使用频率非常高。当你想表示某一件事很棒的时候，就可以这样说。



②
 Help with what？是省略句，完整的应该是“What do you want me to help with？”。特别是在口语中，直接说出关键词，有时候会更省略，比如这句的回答with this，连动词help也省略了。



③
 Like the drapes.是省略句，完整的表达应该是“You think that is like sewing the drapes.”。因为上文已经用过sew，而且在此语境中大家都知道，所以省略了。



④
 With drapes I used a sewing machine.中将“缝窗帘”提前，这是强调句，突出强调，在凯特看来缝合伤口和缝窗帘是完全不同的。


词汇加油站



patch
 [pætʃ]v.
 打补丁 jeans
 [dʒi：nz]n.
 牛仔裤


drape
 [dreIp]n.
 （厚长的）帘子，窗帘；帷幕 apartment
 [ə＇pɑ：rtmənt]n.
 公寓；房间


fantastic
 [fæn＇tæstIk]adj.
 极好的 sew
 [soʊ]v.
 缝，缝纫


preference
 [＇prefrəns]n.
 偏爱；优先权；偏爱的事物


片段二



时间：
 第5集00：37：41～00：39：37


地点：
 沙滩上


人物：
 杰克，查理，布恩，凯特等所有人


事件：
 布恩偷偷给克莱尔水喝，查理等人发现后认为他是小偷，便争论打起来。杰克过来劝大家放弃自私的想法，团结起来才能生存下去。


精彩亮点




(1)
 克莱尔作为孕妇急需喝水，水却被人全部偷走了，而布恩偷偷给克莱尔喝水，查理等人自然认为布恩是偷水的人，而布恩辩解说他只是在管理水源，否则这样下去水很快会被喝完，双方的出发点不一样，所以才会产生分歧。



(2)
 飞机失事已经过了六天，大家还一直等待着救援，但是因为水源产生的矛盾反映了生存才是首要问题，所以杰克劝说大家放弃依赖救援的想法，而多关注如何依靠自己生存下去。



(3)
 杰克告知大家自私自利的想法在岛上是不行的，这样只会让大家互相为敌，自相残杀；而依靠团队的智慧和力量才更利于共同生存下去，这也表现出了杰克作为领导的智慧，能更快地跳出问题，找到解决问题的方式。



(4)
 杰克在演讲的最后再次提醒大家，如果依然坚持自私的想法，妄想凭借一己之力求生，最后只能在岛上孤独地死去；而如果想生存下去，唯一的出路是和平共处，团结起来，这么有力的结尾无疑给大家指明了岛上的生存法则。


Boone：
 It was just sitting in—it was just sitting in the tent，and Jack just took off
 

①




 .


Charlie：
 Claire could’ve died
 

②




 .


Boone：
 I tried to give her some sooner， but it just got out of hand
 

③




 .No one would have understood.


Kate：
 What is going on？
 

④







Boone：Someone had to
 
take responsibility for
 

⑤





 it.It would have never lasted.
 

(1)







Jack：
 Leave him alone
 

⑥




 .It’s been 6 days and we’re all still waiting.Waiting for someone to come.But what if they don’t？We have to stop waiting.
 

(2)




 We need to start fguring things out
 

⑦




 .A woman died this morning just going for a swim and he tried to save her，and now you’re about to crucify him？We can’t do this.“Everyman for himself”is not going to work.
 

(3)




 It’s time to start organizing.We need to figure out how we’re going to survive here.Now，I found water.Fresh water，up in the valley.I’ll take a group in at frst light.If you don’t want to go come then fnd another way to contribute.Last week most of us were strangers，but we’re all here now.And God knows how long we’re going to be here.But if we can’t live together， we’re going to die alone
 

(4)




 .


译文



布恩：
 我坐在帐篷里面，杰克刚刚离开。


查理：
 克莱尔不喝水会死掉。


布恩：
 我打算稍后给她水的，但是我就是控制不住自己，没人能懂我！


凯特：
 发生什么事了？


布恩：
 总得有人负起责任来吧，水已经不够喝了！


杰克：
 放开他。已经6天了，可我们还在等……等着有人来救我们，但要是他们不来呢？我们不要再等了。我们得把事情想想清楚了。今天早上，一位女士游泳死掉了，他曾努力地去救她，可现在你们却围攻他一个人？我们不能这么做，只为自己着想的人是没有用的，该是联合起来的时候了。我们该好好想想，如何才能生存下去。现在，我已经找到水了，淡水，山谷往上就是。明天一早我会带一队人上去取水，如果你不想来，那还可以想其他办法做些贡献。上星期，我们中的大部分人都还是形同陌路，但现在大家都走在一起了。天知道我们会在这儿待多久，如果大家不能和平相处，我们都会孤独地死去。


知识点拨




①
 take off=leave在这里是“离开”的意思，同时还有“起飞；脱掉；模仿；起跳”的意思。



②
 could have done是个常见的固定句式，是对过去的假设，这里表示过去可能发生的情况，而实际上没有发生，译为“本来可能；差点儿；好在没有”。



③
 get out of hand=get out of control=lose control of意为“失控，无法控制”；例句：The situation got out of hand.局势已经发展到无法控制的地步。



④
 What is going on？是美语中的常用表达，意思是“怎么回事？发生了什么事”，一般指现场发生了些不同寻常的事，如交通事故、众人围观等；“What’s the matter？”一般是对某人状况的询问；“What’s up？”则是见面问候语，即“最近怎么样？”。



⑤
 take responsibility for意为“为……负责任”，for后面可加名词、动名词，或者宾语从句，如what you have done。



⑥
 leave him alone即“别管他，随他去”，leave sb.adj.
 一般表示让某人保持一种状态。



⑦
 fgure out的意思是“解决，想出；计算出；理解”，一般指通过思考来理解或解决问题。


词汇加油站



tent
 [tent]n.
 帐篷 figure
 [＇fIɡjər]v.
 计算；认为


crucify
 [＇kru：sIfaI]v.
 折磨；迫害 organize
 [＇ɔ：rɡənaIz]v.
 组织起来；成立组织


survive
 [sər＇vaIv]v.
 生存 valley
 [＇væli]n.
 山谷


contribute
 [kən＇trIbju：t]v.
 贡献 stranger
 [＇streIndʒər]n.
 陌生人


片段三



时间：
 第8集00：27：27～00：29：45


地点：
 树林里


人物：
 凯特，索耶


事件：
 索耶被萨伊德拷问药品在哪里，索耶说只能告诉凯特，凯特答应与他亲吻，亲吻完索耶之后他却说药品不在他那里。


精彩亮点




(1)
 索耶说当得到吻后就会告诉凯特药品在哪里，其实之前在沙滩上当凯特念索耶的信时，索耶曾想亲吻凯特，这里索耶也是趁机再次提这样的要求。



(2)
 凯特来见索耶，本来是想听他说出药品的下落的，可谁知索耶竟提出接吻的要求，这让凯特很诧异，不知索耶到底葫芦里卖的什么药。



(3)
 香侬哮喘病发作急需药品，布恩提醒大家可能是索耶拿走了，可见当时的药品多么紧缺。索耶也是看重了凯特在急于帮香侬寻找药品，所以以此来说服凯特接受自己的亲吻请求。



(4)
 索耶得到了吻，却告知凯特他并没有拿药，索耶的骗子本性又在这里暴露无遗，但为了骗个吻而甘愿忍受萨伊德的拷问和折磨，其实也是表明了他对凯特的感觉。


Kate：
 So I’m here.Where is it？


Sawyer：Happy to tell you，
 
as soon as
 

①





 I get that kiss.
 

(1)







Kate：What？Are you serious？
 

(2)







Sawyer：
 Baby，I am tied to a tree in a jungle of mystery.I just got tortured
 

②




 by a damn spinal surgeon and a genuine Iraqi.Of course，I’m serious.You’re just not seeing the big picture here，Freckles.You really going to let that girl suffocate because you can’t bring yourself to give me one little kiss
 

(3)



 .
 Hell，it’s only first base
 

③




 .Lucky for you I ain’t greedy.


Kate：
 Okay.


Sawyer：
 Okay.I don’t have it.


Kate：
 What？


Sawyer：The medicine.I don’t have it， never did.
 

(4)







Kate：
 The book—they said you found it in their luggage.


Sawyer：
 The book washed up
 

④




 on shore， went in the drink with the rest of…


译文



凯特：
 我来了，它在哪？


索耶：
 我得到那个吻以后，我会很乐意告诉你。


凯特：
 什么？你是认真的？


索耶：
 宝贝，我被绑在一个神秘丛林的树上。刚被一个脊椎外科医生和一个纯种伊拉克人折磨过。我当然是认真的了，你还没看透吗，雀斑女？你真的想让那女孩窒息而死，只是因为你不想跟我接吻？只到一垒而已，你很幸运，我不贪心。


凯特：
 好吧。


索耶：
 好吧。我没有。


凯特：
 什么？


索耶：
 药我没有，我从没有过。


凯特：
 书呢，他们说你是从他们行李里拿的。


索耶：
 书是在岸边找到的，和饮料一起还有其他的……


知识点拨




①
 在as soon as连接的时间状语从句中，表示未发生的动作，译为“一……就，只要”。有两种情况：当主句是一般将来时，从句常用一般现在时代替将来时。例句：I will tell him the news as soon as he comes back.如果是接连过去发生的两个动作，主从句都用一般过去时。例：He took out his English books as soon as he sat down.他一落坐就拿出英语书。



②
 get tortured的意思是“受尽折磨”，get sth.done常表示“使某事完成”，强调不是本人做的，而是找人、让别人做的，比如：get my hair cut“理发”，get my bike fxed“修自行车”。



③
 the base“一垒的位置”，引申为初步成功。在美国，常常将恋爱中亲密接触的程度用棒球比赛做比喻，一垒代表接吻和拥抱。



④
 washed up表示“被冲上沙滩”，此外还有“失败；（事业、婚姻）告吹”的意思。


词汇加油站



serious
 [＇sIriəs]adj.
 认真的；严重的 mystery
 [＇mIstri]n.
 神秘


torture
 [＇tɔ：rtʃər]v.
 折磨；拷问 spinal
 [＇spaInl]adj.
 脊椎的


surgeon
 [＇sɜ：rdʒən]n.
 外科医生 genuine
 [＇dʒenjuIn]adj.
 真正的


freckle
 [＇frekl]n.
 雀斑；雀斑女 suffocate
 [＇sʌfəkeIt]v.
 （使）窒息而死


greedy
 [＇ɡri：di]adj.
 贪心的 luggage
 [＇lʌɡIdʒ]n.
 行李




Scene 2 寻求发射求救信号




片段一



时间：
 第3集00：03：44～00：04：39


地点：
 树林


人物：
 索耶，凯特，布恩，香侬，萨伊德


事件：
 萨伊德发射信号时，无意收到一个法国女人多年前发射的循环求救信号，大家对自己的处境颇为担忧，商量回去该如何向其他人交代。


精彩亮点




(1)
 索耶说推理很精彩，实质带了讽刺意味，因为现在大家已经被困在岛上，再去讨论飞机失事的事已经于事无补，还不如多聊聊如何把握现在，如何改善困境，索耶及时把大家从对过去的沉迷中拉回现实，解决当下的问题。



(2)
 面对大家的争论，萨伊德及时地结束了争论，要求大家不要告诉其他人他们所听到的，这样既解决了当下大家的意见分歧，又能避免因为告诉其他人而引起的恐慌。



(3)
 萨伊德又解释，不告诉大家真相的原因，更重要的是为了不让大家丧失希望，因为岛上的人们还在期待通过发射信号来让搜救的人找到他们，脱离困境；这是大家目前想到的唯一办法，保留的仅存信念，如果连这个希望都没有了，那将会使大家绝望，而这种情绪将更不利于他们在这个岛上生存下去；况且发射信号当下不成功，不代表以后没希望，所以萨伊德建议大家暂时隐瞒真相。


Sawyer：Okay，really enjoyed the
 
puppet

 show
 

①



 .Fantastic.
 

(1)




 But we’re stuck in
 

②




 the middle of damn nowhere.How about we talk about that other thing？You know that transmission Abdul picked up on his little radio？The French chick that said，“They’re all dead.”The transmission’s been on a loop for…how long was it， Freckles
 

③




 ？


Kate：
 16 years.


Sawyer：
 Right.Let’s talk about that.


Boone：
 Well，we have to tell the others when we get back.


Shannon：
 Tell them what，exactly？


Boone：
 What we heard.


Shannon：
 You didn’t hear anything.I’m not a stupid translator.


Sayid：No one’s going to tell them anything.
 

(2)




 To relay what we heard without fully understanding it
 

④




 will cause a panic.If we tell them what we know，we take away their hope. And hope is a very dangerous thing to lose
 

(3)




 .


译文



索耶：
 很好，戏做得不错，很好看。我们被困在了一个无人知晓的地方。我们谈谈别的怎么样？你知道萨伊德搜索到信号说什么吗？那法国女人说“他们都死了”。信号已经循环发射了……多长时间，雀斑女？


凯特：
 16年。


索耶：
 没错。我们谈谈这个吧！


布恩：
 我们回去要把这些告诉大家。


香侬：
 告诉他们什么？


布恩：
 我们所听到的。


香侬：
 你什么都没听见。我可不是个愚蠢的翻译。


萨伊德：
 谁也不可以告诉大家任何事。没有完全理解我们听到的东西就散播出去，会造成大家的恐慌。如果告诉他们我们知道的，我们就会带走他们的希望。失去希望是件很可怕的事情。


知识点拨




①
 puppet show本是一款堪称经典的侦探揭秘类游戏，在这里指代前面的推理很精彩。



②
 be stuck in即“陷于，困于”，例如：be stuck in bad situations“陷入困境中”；be stuck in such a mode“陷入某种模式中”； be stuck in the ruins“陷入一片废墟中”； be stuck in the past“沉迷于过去”。



③
 freckle“雀斑”，因为Kate脸上有雀斑，所以索耶将她称之为雀斑女。



④
 without doing sth“没有做某事”，表伴随，例如：She entered the room without knocking.她没敲门就进了房间。


词汇加油站



puppet
 [＇pʌpIt]n.
 木偶 damn
 [dæm]adv.
 （表示厌烦）十足，完全


transmission
 [træns＇mIʃn]n.
 （无线电）传送，传播，发送


chick
 [tʃIk]n.
 小妞 loop
 [lu：p]n.
 循环


translator
 [træns＇leItər]n.
 译者 relay
 [＇ri：leI]v.
 传播，发送（信息、消息等）


片段二



时间：
 第7集00：06：30～00：07：28


地点：
 沙滩


人物：
 萨伊德，布恩，凯特


事件：
 萨伊德尝试用三根天线作为三角的三个点测量信号，但遇到一些困难以及相互之间传递信息的问题，于是大家想办法共同解决问题。


精彩亮点




(1)
 萨伊德利用三角原理测量那个法国信号，表现了他为了大家共同的求救希望，从未放弃去尝试，即使发射不了信号，也试图去接收那个法国信号，看能否从这里去寻求突破。



(2)
 有两个困难，一个是天线内的电池电量不多，另一个是接收机也没电了。面对第一个困难，大家试图通过就位后发射信号来节省电量；面对第二个困难，凯特通过去寻找其他可替代性零件来解决，这里很好地体现了大家的团结合作精神。



(3)
 在孤岛这种特殊的生存环境下，现实生活中的电话、手机等沟通方式已经不再适用，所以他们只能使用炮筒这种最原始的方式来沟通，这里也间接体现了孤岛的生活状态几乎把他们退回到了原始社会，资源极其匮乏，所以他们只能利用仅有的工具来解决当下的困境。



(4)
 萨伊德在这里开玩笑地说幸亏有人走私烟火，在孤岛这种环境下，他们正好能利用它，作为相互沟通的工具，可以说也是一种对现状的嘲讽。


Sayid：Three antenna.Three points of a triangle
 

(1)



 .
 One here on the beach.Another，Kate will position in the jungle，roughly two kilometers in，and the third I’ll take to high ground，up there
 

①




 .If the French transmission is coming from somewhere from within our triangulation，I’ll be able to
 

②




 locate the source.But there are two complications.
 

(2)







Boone：
 Of course there are.


Sayid：
 The power cells I grafted onto the antennas are dry
 

③




 .There’s no telling how long they’ll last.A minute—maybe more，maybe less.


Kate：
 So we have to wait until we’re in position before we turn them on
 

④




 .


Boone：
 Wait.Wait a second.How are we going to be able to tell that we’re actually in the right position？We have no way to communicate with each other.


Kate：Bottle rockets？
 

(3)







Sayid：Thank God for fireworks smugglers.
 

(4)




 Now，when I’m in position I’ll fre off
 

⑤




 my rocket.When you two see it，you fre yours.As soon as the last one has gone up we all switch on our antennas
 

⑥




 .


译文



萨伊德：
 三根天线，作为三角形的三个点。一根插在海边。另一根，凯特将把它插在丛林内部大约2公里处。第三根，我会带到高地去，就那儿。如果那个法国信号是来自这个三角范围内的某个地方，我就能定位到这个信号发射地，但还是有两个难点。


布恩：
 那是肯定的。


萨伊德：
 我安置在天线内的电量不多，我也不知道能维持多久。一分钟，或多或少。


凯特：
 所以只有大家都就位了，才能启动天线装置！


布恩：
 等等，等一下，我们怎么知道对方都已经就位了？我们相互之间没办法联系。


凯特：
 炮筒？


萨伊德：
 感谢上帝有人走私烟火。听着，当我就位以后，我会发射炮筒，你俩看见以后，同时发射你们的。最后一个炮筒一升天，我们就迅速启动天线装置。


知识点拨




①
 one，another，the third表示一定范围内的三者；如果泛指另一个用another；如果一定范围内的两个人（物），一个用one，另一个用the other；如果在一定范围内，除去一部分人/物，剩余的一部分或全部可用the others。high ground即“高地”。



②
 be able to意为“能够”，一般表示通过努力获得的能力，强调一种结果，有各种时态；区别于can，can强调自身已具有的能力，强调一种可能性，只有一般过去时和一般现在时两种时态。



③
 power cell意为“蓄电池”；graft onto的意思是“嫁接支链，安置上去”。



④
 until意为“直到……时”；in position即“在适当的位置”；turn on意为“打开”。



⑤
 fre off在这里是“发射，开炮”，此外还有 “发送（邮件）；起飞；熄灭”的意思。



⑥
 Switch on=turn on即“打开；接通”，例如：switch on a lamp/the light打开灯，switch on the computer打开电脑。


词汇加油站



antenna
 [æn＇tenə]n.
 天线 triangle
 [＇traIæŋɡl]n.
 三角形


position
 [pə＇zIʃn]v.
 安置 roughly
 [＇rʌfli]adj.
 粗略的


triangulation
 [traI
 æŋgju＇leIʃn]n.
 三角测量 locate
 [＇loʊkeIt]v.
 找出……的准确位置


source
 [sɔ：rs]n.
 来源；根源 complication
 [
 kɑ：mplI＇keIʃn]n.
 困难，难题


graft
 [ɡræft]v.
 安装 telling
 [＇telIŋ]n.
 预料，知道，讲述


actually
 [＇æktʃuəli]adv.
 事实上；实际上；竟然 communicate
 [kə＇mju：nIkeIt]v.
 联络；交流


rocket
 [＇rɑ：kIt]n.
 火箭瓶，脱线冲天炮 firework
 [＇faIərwɜ：rk]n.
 烟火


smuggler
 [＇smʌɡlər]n.
 走私者


片段三



时间：
 第25集00：31：55～00：33：16


地点：
 海上


人物：
 索耶，迈克尔，沃尔特


事件：
 索耶他们在木筏上通过雷达发现附近区域有信号，于是索耶说服迈克尔发射信号弹。


精彩亮点




(1)
 雷达探测出附近有信号，这是他们这么多天以来在海上第一次发现信号，索耶很激动，太兴奋了，他认为这一定是可以帮助他们的船只，所以迫不及待地想让迈克尔发射信号弹。



(2)
 迈克尔面对雷达探测出的信号还是保持着一份冷静，毕竟谁也不知道这个信号可能意味着什么，可能只是舢板，而信号弹只有一个，万一浪费了，他们获救的希望就更渺茫了，所以迈克尔对发射信号弹表现得很谨慎，怀疑雷达有问题，同时也是为了想让索耶信服他的周全考虑。



(3)
 索耶通过各种解释推翻迈克尔的种种怀疑，而迈克尔还是不为所动，双方争执不下，索耶情急之下便强硬地要求迈克尔把枪拿过来，双方为了信号弹剑拔弩张，气氛很紧张。



(4)
 那个信号本来已经快离开雷达可探测的范围了，当信号弹发射出去后，它又重新出现了，这让小沃尔特很兴奋，可见小沃尔特是站在索耶那边的，并没有和父亲保持一致的看法。


Michael：
 Okay，what the hell am I supposed to do
 

①




 about it？


Sawyer：
 Hey，Han，you and Chewie want to slow down
 

②




 a second and talk to me here？We have tofire thefiare.
 

(1)







Michael：We don’t know what it is.It could be anything…a piece offioating junk. We don’t even know if Sayid’s radar works.
 

(2)







Sawyer：
 Have you ever known that guy to fx something up that don’t work
 

③



 ？



Walt：
 It’s moving away
 

④




 .


Sawyer：
 Floating junk that knows how to steer，huh？


Michael：
 We’re moving.It doesn’t make…


Sawyer：
 Look，are you going to give methe damn gun，or am I going to haveto take it？
 

(3)






Michael：
 What are you going to do？Shoot me？


Walt：
 It’s almost
 

⑤




 gone.Come on.


Michael：
 Please，God.


Walt：It’s
 
coming back
 

⑥





 .It’s coming back
 

(4)




 .


译文



迈克尔：
 我到底该怎么做？


索耶：
 嘿，汉，你和楚伊想再考虑一下再和我谈吗？我们必须发信号了。


迈克尔：
 我们还不知道那是什么。说不定是什么东西呢，也可能是个舢板。我们无法确定萨伊德的雷达是否好使。


索耶：
 他修过的东西有不好的吗？


沃尔特：
 它远去了。


索耶：
 舢板还会自己驾驶？


迈克尔：
 我们在移动，那并不意味着……


索耶：
 你是主动把枪给我，还是让我抢过来？


迈克尔：
 你要干什么？开枪打我？


沃尔特：
 它就要消失了！快点儿！


迈克尔：
 拜托，上帝！


沃尔特：
 回来了！回来了！


知识点拨




①
 what the hell美语中的习惯用语，是一种发泄情绪的表达，也可译为“究竟”；be supposed to do意思是“应该做什么”。



②
 slow down即“放慢速度”。例如：The increase of economy has now slowed down.经济的增长速度现在已经在放缓。



③
 这是一个have为首的一般疑问句，陈述句为“You have ever known…”，have作为助动词，陈述句变成疑问句时可直接提前。fx up有“修理，修补，修缮”的意思。



④
 move away即“远离”；away的意思是“离开”，常和表示移动的动词一起构成不及物短语动词，如：go away走开，run away跑开，fy away飞走，move away移开。



⑤
 almost是副词，意思是“几乎，差不多”，常形容动词和形容词，还可与every，all，nothing，no one连用。例如：I buy a newspaper almost every day.我几乎每天都买报纸。/Almost all of the students passed the exam.几乎所有的学生都通过了考试。/There’s almost nothing in the fridge.冰箱里面几乎什么都没有。/I was disappointed because almost no one came to my art exhibition.几乎没什么人来参观我的画展，真让我沮丧。



⑥
 come back在句中是“回来”的意思，此外还有“想起来；恢复；又出现”的意思。


词汇加油站



suppose
 [sə＇poʊz]v.
 假定，假设 fire
 [＇faIər]v.
 射击；点火


fiare
 [fler]n.
 照明弹 fioating
 [＇floʊtIŋ]adj.
 流动的；浮动的


junk
 [dʒʌŋk]n.
 （中国式平底）帆船，舢板 radar
 [＇reIdɑ：r]n.
 雷达


steer
 [stIr]v.
 驾驶




Scene 3 搬入山洞后的挑战




片段一



时间：
 第7集00：33：51～00：35：30


地点：
 洞穴


人物：
 杰克，查理


事件：
 洞穴坍塌杰克被困，查理勇敢爬入救援，在危急时刻查理突然注意到一只刚刚破茧的飞蛾，他们随着飞蛾找到了一线光而得救。


精彩亮点




(1)
 洛克为了帮查理戒毒，拿走了查理的毒品，查理被困之后毒瘾发作，注意力不集中，洞中环境又黑暗，查理看到杰克嘴在动，所以才问杰克在絮叨什么。



(2)
 查理和杰克在洞中闲聊，在这种生死关头两个人也开始敞开心扉，查理向杰克表达了大家对他的偏见，而杰克也告诉查理他愿意帮助他戒毒，给予查理支持。



(3)
 这里指的是一个小时之前，查理曾在树林向洛克要毒品，说完又否认，以为这一切不是真的，可见查理处在戒毒的阶段，神智有些不清，所以才分不清谈话是不是真的发生过，厘不清到底是和谁谈过话。



(4)
 杰克感谢查理的英勇救助行为，查理开玩笑说杰克会在余生都记着他的恩情，杰克也以他们的现状来玩笑应对，说他们的余生要以氧气消耗的速度来计算了，可见他们在这样被困的环境中，仍以乐观的态度来面对。


Charlie：I don’t know what you’re
 
going

 on about.
 

①



 
 

(1)







Jack：
 How long since your last fx？


Charlie：
 Almost a day and a half.


Jack：
 How’s the withdrawal treating you？ Any hallucinations？


Charlie：
 
Apart from
 

②





 the conversation I had with you about an hour ago in the jungle，no，not really.
 

(2)







Jack：
 Why didn’t you say anything？I could’ve helped
 

③




 you through this.


Charlie：Yeah，you think I’m useless， and a junkie
 
to boot
 

④





 .
 

(3)







Jack：
 Useless？You’re not useless.That took a lot of guts getting in here and trying to rescue me.I won’t forget that.


Charlie：
 For the rest of our lives？


Jack：At the rate we’re using our oxygen in here，it won’t be too long.
 

(4)







Charlie：
 This place，it reminds me of confession，those little claustrophobic booths.


Jack：
 I wouldn’t have
 
taken you for
 

⑤





 a religious man.


译文



查理：
 我不知道你在说什么。


杰克：
 距离上一次吸毒已经多久了？


查理：
 差不多有一天半了。


杰克：
 没毒品吸，感觉怎样？有幻觉了吗？


查理：
 除了和你一小时前在丛林里的谈话，应该说没有。


杰克：
 你为什么不说出来？我可以帮你渡过这个难关的。


查理：
 是的，你一定认为我很没用，是彻头彻尾的瘾君子。


杰克：
 没用？你才不会没用。爬进来救我需要多么大的勇气，我不会忘记的。


查理：
 我们整个后半生都不会忘记吗？


杰克：
 以我们呼吸氧气的速度，后半生应该不会太久。


查理：
 这地方……让我想到了忏悔的时候，在这个狭小紧闭的空间。


杰克：
 我还不知道你是个有宗教信仰的人。


知识点拨




①
 go on about的意思是“絮絮叨叨地谈”的意思，例如：I know you don’t like my smoking，but there’s no need to go on about it.我知道你不喜欢我抽烟，可也没有必要老唠叨这事。



②
 apart from指“除了……之外”，有时可替代except，except表示“除……之外，其余都……”，例如：We all went except him.除了他（没去）以外，我们都去了。有时可替代besides，besides表示“除了……之外，还有”，例如：Three others also went besides him.除了他（去了）以外，还去了三个人。



③
 could’ve helped意为“本来可以帮助”，这是一个虚拟句，省略了从句if you had said that，主句常用could/would/should/might+have done，表示对过去的虚拟。



④
 to boot是“并且，又”的意思，例如：He is dishonest，and a coward to boot！他为人不诚实，还是个胆小鬼呢！



⑤
 take for有“以为……是……；把……误以为；抢劫；骗取”的意思，在本句中表示“以为……是”，常见的词组还有：take things for granted即“自以为理所当然”，take sb.for example“就某人来说”。


词汇加油站



withdrawal
 [wIð＇drɔ：əl]v.
 收回，撤走 hallucination
 [hə
 lu：sI＇neIʃn]n.
 幻觉


conversation
 [
 kɑ：nvər＇seIʃn]n.
 谈话 junkie
 [＇dʒʌŋki]n.
 瘾君子


gut
 [gʌt]n.
 勇气 oxygen
 [＇ɑ：ksIdʒən]n.
 氧气


confession
 [kən＇feʃn]n.
 忏悔 claustrophobic
 [
 klɔ：strə＇foʊbIk]adj.
 幽闭的


booth
 [bu：ð]n.
 小室 religious
 [rI＇lIdʒəs]adj.
 宗教信仰的


片段二



时间：
 第15集00：09：14～00：11：09


地点：
 树林里


人物：
 查理，伊桑


事件：
 查理与金准备进入洞中，却遇到伊桑。伊桑威胁查理，让查理把克莱尔带过来。


精彩亮点




(1)
 金不懂英语，所以查理在这里自言自语，讲金不懂英语的各种好处，如避免了参与营地的各种纷争和决策，不用处理营地的各个问题和麻烦，他只需做自己要做的事情、照顾好妻子就可以了。查理在这里这么说既是打发不能和金对话的无聊，同时也是对比二人的情况，对金不懂英语有所羡慕。



(2)
 伊桑曾经绑架过克莱尔，并且也将查理打得半死，而克莱尔后来也无意中被人释放逃脱了；这里伊桑将金打晕了，并对查理进行要挟，要求查理把克莱尔带来，以便他们能对孕妇继续进行试验和研究，可见伊桑的主要目标就是研究孕妇。



(3)
 伊桑掐住查理的脖子进行要挟，如果不把克莱尔带过来，就要一个个杀死这些幸存者们，可见伊桑为了拿孕妇做实验，极其残忍，不择手段。


Charlie：
 Oh，Jin.You heading back to
 

①




 the caves？Safety in numbers
 

②




 ，right？Of course，you have no idea what I’m talking about
 

③




 .How nice it must be to not be

involved in
 

④



 the bloody insanity that surrounds us at every turn
 

⑤




 .It’s quite beautiful，really.You take care of
 

⑥




 your wife.Everything else is someone else’s problem.
No need to
 

⑦



 be involved in the

 decision-making process.
 

(1)




 No tree-shaking behemoths，French transmissions，just sweet，bloody ignorance.


Ethan：
 Charlie，I want her back.


Charlie：
 What？I…


Ethan：I want you to bring her back.
 

(2)







Charlie：
 What did you do to her？What did you do


Ethan：
 You bring her here.If you don’t，I’m going to kill one of them.And then if you don’t bring her back before sundown tomorrow I’ll kill another，and another，another.
 

(3)




 One every day.And Charlie，I’ll kill you last.


译文



查理：
 哦，金，你回山洞去？一块儿走更安全，对吧？当然……你根本不知道我在讲什么。要不是老出现这样的事，生活还是很美好的。这儿真的很美，你照顾你的妻子，其他问题也轮不到你，不必做什么决策，不会碰到能撼动大树的巨兽。法国人的求救信号，多好啊，也不会和你相干。


伊桑：
 查理，我要她回来。


查理：
 什么？我……


伊桑：
 我要你把她带回来。


查理：
 你对她做了什么？你做过什么？


伊桑：
 你把她带到这儿。如果你不带的话，我就杀一个人。明天太阳下山前你再不带来的话，我再杀一个人……再杀一个……再一个，每天一个。查理，我最后一个杀你。


知识点拨




①
 head back to=come back=return意为“朝……回走；返回”，例如：It’s almost time to head back to school.是时候回学校了。



②
 in numbers即“大量地”，这里指他们二人，常用的词组还有in larger/huge numbers“大量地”；in small numbers“少数地，少量”。



③
 talk about指“谈论、涉及”；talk about sth.“谈论某事”；talk further about sth.“进一步谈论某事”；talk with sb.“和某人谈话”。



④
 be involved in即“卷入”。例如：be involved in several areas参与几个领域；be involved in the gambling卷入赌博。



⑤
 at every turn意为“经常，老是”，例如：She found her plans frustrated at every turn.她觉得她的计划到处碰壁。



⑥
 take care of=look after意为“照顾”，例如：We’ve got to take care of him.我们说好要照顾他的。



⑦
 这是个省略句，no need to即“大可不必”，完整的表达是there is no need to do sth.即“没必要做某事”，例如：Everything is fne with me；there is no need for you to be concerned.这里一切都好，不用牵挂。


词汇加油站



insanity
 [In＇sænəti]n.
 精神失常 surround
 [sə＇raʊnd]v.
 环绕


process
 [＇proʊses]n.
 过程 behemoth
 [bI＇hi：mɔ：θ]n.
 巨兽


ignorance
 [＇Iɡnərəns]n.
 忽视；忽略 sundown
 [＇sʌndaʊn]n.
 太阳下山


片段三



时间：
 第20集00：17：30～00：18：36


地点：
 山洞


人物：
 杰克，查理，宋


事件：
 金告诉杰克克莱尔快生了，杰克不能离开受伤的布恩，所以向查理传授接产要点，让他告知凯特来接生。


精彩亮点




(1)
 金告诉杰克，克莱尔好像快生了，杰克通过询问一系列生产前的症状，确认和了解克莱尔现在的状况，也正是经过这一系列的询问之后，杰克才觉得应该给查理传授接生要点。



(2)
 查理虽听不懂金说的韩语，可是当他一听到克莱尔的名字时，立刻紧张起来，为克莱尔生小孩而着急，所以迫不及待地要马上离开，去找克莱尔，可见查理对克莱尔非常在乎。



(3)
 这里杰克表现出了作为专业医生的淡定和自信，并将这种信心传递给了查理，给予查理信任，也帮助稳定查理的焦虑情绪。



(4)
 布恩受伤了，血流不止，杰克在为布恩输血，情况也很危急。作为唯一的一名医生，杰克分身无术，只能将接生的要点教给查理，这也是杰克的无奈之举。可见在岛上这种特殊环境中，医生资源稀缺，人们只能选择一些特殊的方式来应对。


Jack：
 Does he know how fast the contractions are coming？


Sun：
 Every 2 minutes.


Jack：Is she nauseous？Can she stand？Is there any bleeding？Did her water break？
 

(1)







Sun：
 No，none of
 

①




 that，but she can’t move.


Charlie：We should go.
 

(2)




 What do we need—towels，bandages，hot water？ How do we take hot water？


Jack：I’m sure you’ll
 
figure all that out
 

②



 
 

(3)





 ，alright.You tell Jin to take Charlie with him and go back to Claire.


Charlie：
 Uh，I know.That，that dilating thing—how do I look out for
 

③




 that？


Jack：
 Charlie，listen to me.Okay，Charlie，look at me.Tell Kate to wait until
 

④




 the contractions are 60 seconds apart，you got that？Now，she’s going to need to make sure
 

⑤




 that Claire pushes，but not too hard，not too fast—just until the head is clear.And then，as hard as she can
 

⑥




 .When the baby is out，make sure she clears its nose and its mouth.


Charlie：
 Yeah，but，you’ll be there by then，right？


Jack：No，I’m not going anywhere.I need to stay here.
 

(4)




 Now，you tell Kate she’s going to have to deliver this baby.


译文



杰克：
 他知不知道宫缩的频率有多快？


宋：
 每两分钟一次。


杰克：
 她有没有觉得恶心？能站起来吗？出血了吗？她的羊水破了吗？


宋：
 不，都没有，但她不能动了。


查理：
 我们应该现在就去。我们需要有什么？毛巾、绷带、热水。我们怎么带热水过去？


杰克：
 我敢肯定你们一定能想出办法的，你让金把查理带去克莱尔那边。


查理：
 我知道，可是接生这事，我怎么会做？


杰克：
 查理，听我说，查理，看着我。告诉凯特一直等到宫缩，每次间隔大约60秒的时候，听懂了吗？要她确保克莱尔在用力推，但不要太用力，也不要太快，等到头部出来，就可以尽全力推了。等孩子出生以后，就必须洗干净孩子的鼻子和嘴巴。


查理：
 好的，但到时候你会在那里，是吗？


杰克：
 不，我哪里也不去，我要留在这里。现在你去告诉凯特，只能由她来接生这个孩子。


知识点拨




①
 none of即“一个也没有”，一般指三者或三者以上之间都不；neither of表示两个之间，一个都没有。



②
 fgure…out有“计算出；弄清楚；想出；解决”的意思，在本句中表示“想出……的办法”。



③
 look out for有“寻找；照料；提防”的意思，在本句中意为“照料”，相当于take care of。



④
 wait until即“等到”，until“直到……才”，例如：I would prefer to wait until tomorrow.我宁愿等到明天。



⑤
 make sure即“确保”，后面常跟that引导的宾语从句，例如：Make sure that they were all asleep.确保他们都睡着了。



⑥
 as hard as she can意为“尽她所能用力”，as…as…“与……一样”，第一个as是副词，后面常接形容词或副词（原级），第二个as可用作介词（后接名词或代词）或连词（后接从句），例如：I gave him as much as he could eat.他能吃多少，我就给他多少。


词汇加油站



contraction
 [kən＇trækʃn]n.
 收缩 nauseous
 [＇nɔ：ʃəs]adj.
 恶心的


water
 [＇wɑ：tər]n.
 此处指羊水 towel
 [＇taʊəl]n.
 毛巾


bandage
 [＇bændIdʒ]n.
 绷带 dilate
 [daI＇leIt]v.
 扩张


deliver
 [dI＇lIvər]v.
 递送；接生




Scene 4 克莱尔与孩子的坎坷经历




片段一



时间：
 第10集00：22：58～00：24：00


地点：
 洞穴


人物：
 杰克，克莱尔


事件：
 杰克给了克莱尔一些镇静剂，希望能帮助她摆脱噩梦的纠缠。克莱尔坚持认为的确有人袭击她，那些噩梦并不只是幻觉。恼怒之下，克莱尔收拾东西搬回海滩。


精彩亮点




(1)
 杰克他们无法验证克莱尔所说的情况，认为克莱尔所担心的事情也许是因为飞机失事后精神紧张造成的，加上岛上的混乱情况导致的幻觉，而这种幻觉本人会感觉很真实。杰克向克莱尔解释这些，也是希望克莱尔能对自己精神上的异常情况有所了解，而不会过度担忧。



(2)
 杰克担心克莱尔如果继续这样下去会引起孩子早产，而如果早产要做手术的话，小岛上完全不具备条件，所以为了让克莱尔稳定情绪，只能给她先吃点儿镇静剂。



(3)
 克莱尔坚持认为有人想要伤害她和孩子，而不是幻觉，所以听到杰克的解释后，认为他不相信她，这让她很受伤。



(4)
 杰克向克莱尔解释这些不是安眠药，只是温和的镇静剂，其实也是想避开直接应对克莱尔的激烈态度，想让克莱尔先吃这些镇静剂来使她保持稳定的情绪，这样才利于孩子顺利生产。


Jack：
 Claire，this situation we’re in—the crash，that no one’s coming，this place，it，it can kind of mess with
 

①




 your head a little，and maybe make you see things that aren’t actually there.Now，I know it feels very real.
 

(1)







Claire：
 I，I don’t understand.


Jack：
 Your baby’s coming，soon.And I can’t even imagine how scary that must be for you
 

②




 ，but the more upset you are the more dangerous
 

③




 it is for you，and your baby.So，I want you to take these.
 

(2)






Claire：
 What are they？


Jack：
 It’s a sedative，very mild，commonly used in situations like yours
 

④




 .It won’t harm the baby，I promise.


Claire：You don’t believe me.
 

(3)







Jack：
 Claire.


Claire：
 You think I’m making this up
 

⑤




 ？I get attacked and you want to give me sleeping pills
 

⑥




 ？


Jack：They’re not sleeping pills；look，it’s a very mild sedative
 

(4)




 .


译文



杰克：
 克莱尔，我们现在处在这种情况下——坠机，没有人来施救，在这种地方——也许会搅乱你的思想，也许会让你看到一些本来不存在的东西。现在我知道，那可能感觉很真实。


克莱尔：
 我不懂。


杰克：
 你的孩子就快出生了，很快了。我甚至不能想象对你来说有多可怕。但你越不安的话，对你和孩子来说也就越危险……所以我得让你把这些吃了。


克莱尔：
 什么东西？


杰克：
 镇静药，非常温和，一般用在你这种情况，我保证它对孩子没坏处。


克莱尔：
 你不相信我。


杰克：
 克莱尔……


克莱尔：
 你以为这些是我编出来的吗？我被袭击了，你还要我吃安眠药？


杰克：
 不是安眠药——看吧，只是很温和的镇静药。


知识点拨




①
 kind of意为“稍微，有点儿”，常用于口语中。例如：It seems kind of ridiculous.看上去有点儿怪怪的。mess with意为“打扰；胡乱摆弄”，例如：Don’t mess with her.She’s got a violent temper.别干预她的事，她脾气很暴。He told his son not to mess with the radio.他叫儿子不要乱摆弄收音机。



②
 这是一个感叹句，how+adj.
 /adv.
 +主语+谓语，将形容词或副词提前，表示感叹，例如：How beautiful（形容词）the fowers are！另一种感叹句what+a/an+形容词+名词+主语+谓语，主要感叹名词，例如：What a beautiful fower it is！



③
 the more…the more…表示“越……就越……”，本句是一个复合句，其中前面的句子是状语从句，后面的句子是主句，more代表形容词或副词的比较级，前面用the修饰。例如：The more，the better.多多益善。The sooner，the better.越早越好。



④
 这是一个定语，对前面的sedative进行补充说明；in situations意为“在……情况下”。



⑤
 make up有“弥补；起草，签订；化妆；编造”的意思，在这里表示“编造，虚构”，例如：make up fairy tales编造童话故事，make up lies编造谎言。



⑥
 sleeping pill“安眠药”，例如：How long does a sleeping pill take to work？一颗安眠药要多久开始见效？


词汇加油站



crash
 [kræʃ]n.
 坠机 imagine
 [I＇mædʒIn]v.
 想象


scary
 [＇skeri]adj.
 可怕的 upset
 [ʌp＇set]adj.
 烦乱的，不安的


sedative
 [＇sedətIv]n.
 镇静剂 mild
 [maIld]adj.
 温和的


commonly
 [＇kɑ：mənli]adv.
 一般 attack
 [ə＇tæk]v.
 攻击，袭击


片段二



时间：
 第15集00：30：45～00：32：25


地点：
 沙滩上


人物：
 杰克，索耶，凯特，萨伊德


事件：
 伊桑威胁要求交出克莱尔，否则会杀害无辜的幸存者。因此杰克请索耶帮忙，这大大出乎了他的意料，杰克分发枪支，全副武装共商对策，设法诱捕伊桑，解除危机。


精彩亮点




(1)
 杰克偷偷藏了四把枪，为了捕获伊桑，把枪全部拿了出来，其中一把枪没人用，于是索耶成了人选，这样也能壮大捕获团队的力量，所以杰克在这里直接问索耶会不会用枪，邀请他加入抓捕伊桑的队伍中。



(2)
 凯特也想加入追捕伊桑的团队中来，杰克表示已经没枪了，索耶借此机会将自己的另外一把枪借给凯特，既是在杰克面前向凯特示好，同时也是打击杰克对凯特的感情。



(3)
 杰克面对索耶的自吹自擂，毫不客气地揭露了索耶那次射击实际上打偏了，使索耶在凯特面前出丑，同时也打击了索耶的嚣张气焰。



(4)
 萨伊德将战争经验用在这次捕获行动中，对行动进行战略策划，以克莱尔为诱饵吸引伊桑，五个人各自站在克莱尔的视线范围内，想通过围剿来活捉伊桑，体现了他们对这次行动进行了周密的考虑，势在必得。


Jack：You know how to handle a gun or not？
 

(1)







Sawyer：
 Well，I know at least
 

①




 one polar bear seems to think so.Where’d you get the hardware，hoss？


Kate：
 I wanna come.


Jack：
 Sorry.We’re out of
 

②




 guns.And no one goes out there unarmed.


Sawyer：
 How much ammo you got？


Jack：
 Hundred rounds，give or take
 

③




 .


Sawyer：
 All nines，right？Nine millimeters？The guns？


Jack：
 Yeah.Why？


Sawyer：Cause if the lady wants to come…
 
Lifted this off
 

④





 the marshal back in the old days.
 

(2)




 You remember him，don’t

you？Surly guy，kind of a square jaw？ Carried a Sig nine？


Jack：Yeah.I remember you shot him.And missed.
 

(3)







Sawyer：
 Yeah，well…bygones.And， hell…fve guns are better than four.


Sayid：You’ll be surrounded at five points.
 

(4)




 Everyone will be in visual contact with you. Make sure
 

⑤




 you stay in the area I’ve shown you.And remember，the guns are a measure of the last resort.We want him alive.


译文



杰克：
 你到底知道不知道怎么用枪？


索耶：
 哦，我想至少有只北极熊知道我会用。你从哪儿弄来的这家伙，老兄？


凯特：
 我也想去。


杰克：
 抱歉，没枪了。没有枪就不能去那儿。


索耶：
 你有多少子弹？


杰克：
 差不多100发。


索耶：
 都是9毫米的对吧？9毫米？这些枪都是吗？


杰克：
 是的。怎么了？


索耶：
 如果这位女士想去……这是我早些时候从长官那儿拿的。你还记得他吧？阴沉的家伙，下腭比较方的那个？别着一把9毫米西格手枪？


杰克：
 是的。我记得是你向他开的枪……并且打偏了。


索耶：
 是的。好吧……过去的事就不提了。不管怎样……五把枪总比四把枪好。


萨伊德：
 我们五个人分布在你的周围。每个人都会在你的视线范围之内。一定要待在我告诉你的那个地方。还要记住，不到最后时刻不要开枪，我们要抓活的。


知识点拨




①
 at least意为“至少；最起码”，例：At least I tried.至少我试过了。At least let me explain to you.至少让解释一下。反义词一个是at most，意为“至多，最多”，例：She’s 25 years old，at most.她最多25岁。另外一个反义词是no more than，意为“只是，至多”，例如：It’s no more than one mile to the shops.到商业区不过一英里。



②
 out of有“在……外”，“从……当中”，“缺乏，脱离”等意思，在这里表示“没有，缺乏”，常见词组：out of balance“失去平衡”，out of control“失去控制”，out of doubt“无疑”，out of joint“脱节”，out of step“不同步，不一致”，out of work“失业”，out of practice“疏于练习”，out of touch“不接触”，out of comparison“无可比拟的”，out of date“过时”。



③
 give or take意为“允许有……的小误差；大约差不多，或多或少”，例如：The repairs will cost$200，give or take a few dollars.修理费要花200美元，出入不过几美元。



④
 lift off有“起飞，发射；卸下，剥离”的意思，在这里表示“卸下”。



⑤
 make sure“尽力做到，确保”，常用于祈使句，后面常接that宾语从句或of介词短语，即make sure that…，make sure of+pron.
 /n
 。


词汇加油站



handle
 [＇hændl]v.
 控制；拿；处理 polar
 [＇poʊlər]adj.
 极地的；南极（或北极）的


hardware
 [＇hɑ：rdwer]n.
 硬件


unarmed
 [
 ʌn＇ɑ：rmd]adj.
 不带武器的；非武装的


ammo
 [＇æmoʊ]n.
 弹药 round
 [raʊnd]n.
 一次射击；一发子弹


millimeter
 [＇mIlimi：tər]n.
 毫米 marshal
 [＇mɑ：rʃl]n.
 陆军元帅；空军元帅


surly
 [＇sɜ：rli]adj.
 阴沉的；脾气坏的 square
 [skwer]adj.
 方形的


jaw
 [dʒɔ：]n.
 下巴，下腭 bygone
 [＇baIɡɔ：n]n.
 过去的事


visual
 [＇vIʒʊəl]adj.
 视觉的 measure
 [＇meʒər]n.
 衡量


resort
 [rI＇zɔ：rt]n.
 手段


片段三



时间：
 第24集00：25：24～00：27：32


地点：
 黑岩石处


人物：
 查理，萨伊德，丹妮尔


事件：
 丹妮尔偷走了克莱尔的孩子，查理和萨伊德在黑岩石处找到了她，萨伊德说服丹妮尔交出孩子。


精彩亮点




(1)
 丹妮尔在黑岩石后藏身，这个地方正是“其他人”当初抢走她的孩子的地方，丹妮尔之前和萨伊德提到过，所以萨伊德带着查理找到了这个地方，没想到丹妮尔果然在这里。



(2)
 孩子现在在丹妮尔的手上，而且萨伊德了解丹妮尔的遭遇，丹妮尔对他也更熟悉，所以萨伊德及时制止了查理的粗暴行为，而采用温柔的方式与丹妮尔沟通，劝她把孩子交回来。



(3)
 丹妮尔的孩子正是被“其他人”掠夺走的，这么多年她都没有放弃寻找和解救孩子的机会，她也知道“其他人”想要的就是孩子，所以偷走克莱尔的孩子，试图以克莱尔的孩子来做交换，以换回她的孩子。



(4)
 查理认为丹妮尔为了找回孩子，不惜偷走别人的孩子来做交换，这种母爱已经不是单纯的母爱了，而变得自私而疯狂，这样的行为与那些当初抢她孩子的人的行为已无两样，让别人也同样承受了她曾受到的伤害，所以才让人感到可悲。


Charlie：She’s here.
 

(1)







Sayid：
 Danielle！


Charlie：
 You come out，right now！


Sayid：
 
Calm down
 

①





 .Danielle！I can hear



you，come out.Please，he needs his mother.
 

(2)







Danielle：
 They were not here.


Sayid：
 Danielle，you have to give us the baby.


Danielle：I just wanted my Alex back.I thought if I gave them the baby…
 

(3)







Sayid：
 It’s okay.I know.It’s okay.


Charlie：
 I’ve got him.There never were any others.You started the fires
 

②




 yourself.


Danielle：
 No，I heard them whispering
 

③




 .


Charlie：
 You’re a nut job
 

④




 .You heard nothing.


Danielle：
 I heard them say they were coming for the child.The others said they were coming for
 

⑤




 the boy.


Charlie：You’re pathetic
 

(4)



 .



译文



查理：
 她就在这儿。


萨伊德：
 丹妮尔？


查理：
 你出来！快出来！


萨伊德：
 冷静，丹妮尔，我能听到你，出来。求你了，他需要他妈妈。


丹妮尔：
 他们不在这儿。


萨伊德：
 丹妮尔，你必须把孩子给我们。


丹妮尔：
 我只想要回我的艾丽克丝。我想如果我给他们这孩子……


萨伊德：
 没事儿的。我知道。没事儿的。


查理：
 我抱住他了。这里根本没有“那些人”。你自己惹火上身！


丹妮尔：
 不。我听到了“那些人”的低语声。


查理：
 你像个疯子，你什么也没听到。


丹妮尔：
 我听到他们说要来抓孩子，“那些人”说要来抢孩子。


查理：
 你真可悲。


知识点拨




①
 calm down“平静下来”，比如在激烈的情境中，可以通过这样的暗示安抚人的情绪，使人情绪平静，才能更好地沟通和解决问题。



②
 start the fres“生火，起火”。例如：A cigarette spark started the fre.香烟的火星引起了这场火灾。



③
 hear sb.doing“听到某人正在做某事”，强调动作的进行。例如：I heard someone singing when I passed by.当我经过时听到有人在唱歌。而hear sb.do sth.“听到某人做某事”，暗示过程完成。例如：I heard him turn off the TV.我听到他关掉电视。



④
 nut job“疯子，神经病”，典型的美国式俚语，一般带上nut的都是说某人像疯子一样，表示没有足够头脑或者缺乏对现实认识的人。



⑤
 come for意为“为某种目的而来取某物；来接人；对……进行袭击”。例如：Please come for your mail whenever it’s convenient.方便的时候来取你的邮件。


词汇加油站



whisper
 [＇wIspər]v.
 耳语 nut
 [nʌt]n.
 怪人，疯子


pathetic
 [pə＇θetIk]adj.
 可悲的




Scene 5 建造木筏逃离荒岛




片段一



时间：
 第14集00：10：11～00：10：57


地点：
 树林里


人物：
 迈克尔，杰克，萨伊德，香侬


事件：
 迈克尔主张建造木筏离开荒岛，萨伊德等人表示质疑。


精彩亮点




(1)
 迈克尔慢慢觉得儿子沃尔特不能在荒岛这样的环境中成长，这里落后的条件非常不利于孩子的发展，为了孩子的成长，他觉得离开荒岛的迫切性更强烈了，所以当大部分人对离开荒岛的希望不明朗时，迈克尔再次提出要离开荒岛的愿望。



(2)
 当迈克尔看到萨伊德他们发射信号进展不顺利时，提出了一个想法——建造木筏，以改变被动等待救援的局面，试图通过主动改造的方式来离开荒岛。



(3)
 当听到迈克尔建造木筏的建议时，萨伊德很吃惊，毕竟建造木筏的可行性是一个问题，木筏建造后能否在大海中顺利行驶更是问题，背后的风险很大，所以才会很惊讶。



(4)
 面对大家的质疑，迈克尔为了说服众人支持他建造木筏的建议，甚至将计划具体化，通过列举已有的工具和材料来告诉他们建造木筏的可行性，想让大家对他的想法保持乐观。


Michael：
 What are we talking about doing now？Looking for another excuse to get chased down
 

①




 and killed by whatever lives in the jungle？Guys，we can’t keep doing this.Building water filtration systems？ Playing golf？Making a sweet little home here？We need to get off this island.
 

(1)







Shannon：
 You think any of us wants to be here？


Michael：
 No，but I don’t think anyone wants to get off as much as
 

②




 I do right now.


Jack：
 So，are you suggesting something？


Michael：Yeah，we build a raft.
 

(2)







Sayid：A raft？
 

(3)







Michael：
 Look，don’t say it like that，man. We need a little optimism here，okay？ And we’ve got to do something because let’s be honest
 

③




 ，no one’s coming.Those seats we took off the fuselage，they foat. We’ve got an axe，and a whole bunch of trees，bamboo.We can do this.
 

(4)







Sayid：
 The chances of
 

④




 surviving the rough waters？The odds of finding a shipping lane？


Shannon：
 And I get really sea-sick.


译文



迈克尔：
 我们在谈论什么呢，寻找另一个在丛林中被不名生物追捕的借口？兄弟们，我们不能再这样了。建设水过滤系统、打高尔夫、在这里建一个小家？我们需要离开这座岛。


香侬：
 你认为我们都愿意待在这儿吗？


迈克尔：
 不，但我不认为现在这里还有谁比我更想离开这。


杰克：
 那你想给点儿什么建议吗？


迈克尔：
 是的，建一个筏子。


萨伊德：
 一个筏子？


迈克尔：
 听着，不要用那种语气。我们需要乐观的态度，好吗？我们需要做点儿什么，因为老实说，没人会来的。我们从机身里拿出来的座位——它们有浮力，我们还有斧子，还有大量的树，竹子，我们能办到的。


萨伊德：
 在风浪中存活的机会，找到航行路线的概率有多大？


香侬：
 我还会晕船。


知识点拨




①
 look for an excuse意为“找借口”，常用词组，例如：Don’t look for an excuse for your mistakes.不要为自己的错误找借口。 chase down意为“找出；追逐”。



②
 as much as表示数量时，有“与……差不多，多达，与……一样多”的意思；表达程度时，常用在as…as possible（one can），有“尽量，尽最大努力（可能）；像……一样（的程度）；几乎”等意思，例如：You ought to rest as much as possible.你应当尽量多地休息。在这里的意思是“像……一样（的程度）”，例如：I like cats as much as dogs. 我喜欢猫和喜欢狗的程度相同。



③
 be honest意为“诚实”，常用的短语有to be honest=honestly，一般在句首插入。例如：To be honest，you are not the best candidate.老实说，你并不是最佳候选人。



④
 the chances of doing sth.=the odds of doing sth.意为“做某事的可能性/概率”，例句：Our chances of winning the game are slim.我们赢得这场比赛的机会是微小的。


词汇加油站



chase
 [tʃeIs]v.
 追逐；追捕fil tration
 [fIl＇treIʃn]n.
 过滤


raft
 [ræft]n.
 筏子 optimism
 [＇ɑ：ptImIzəm]n.
 乐观


fuselage
 [＇fju：səlɑ：ʒ]n.
 机身 axe
 [æks]n.
 斧子


bunch
 [bʌntʃ]n.
 束；串 rough
 [rʌf]adj.
 粗糙的，粗暴的


odds
 [ɑ：dz]n.
 概率，胜算 lane
 [leIn]n.
 小巷；行车路


sea-sick
 [＇si：sIk]adj.
 晕船的


片段二



时间：
 第17集00：27：52～00：29：45


地点：
 洞穴


人物：
 宋，查理，迈克尔，杰克，赫尔利，索耶，洛克


事件：
 迈克尔的木筏被烧毁，宋用英语解释不是金烧毁的，大家对宋会说英语表示惊讶，同时怀疑宋所说是否属实，洛克则认为有可能是“其他人”所为。


精彩亮点




(1)
 金因为手伤被迈克尔以为是烧木筏的人，再加上语言不通，被迈克尔狠狠地打，宋终于看不下去丈夫受这种凌辱，所以在几番纠结思虑后还是决定站出来为丈夫辩护。



(2)
 宋在现实生活中为了出国，偷偷向之前的相亲对象学习过英语，而在岛上为了向丈夫隐瞒自己会英语这件事，一直都用韩语交流，别人也误以为她听不懂英语，所以才感到非常惊讶。



(3)
 尽管金在岛上和其他人语言不通，但是看到迈克尔修建木筏时，还是默默地跟在后面帮忙，但当木筏被烧毁后，金之前的种种行为反而让迈克尔开始怀疑其意图，可见金因为语言问题多少引起了别人的误会。



(4)
 当大家都怀疑是金烧毁了木筏时，洛克却站出来提醒大家，这件事可能是“其他人”所为，既及时制止了大家内部的猜忌、怀疑和斗争，又将大家的注意力引向外部，关注外部真正可怕的敌人。


Sun：Stop it！Leave him alone！He didn’t burn your raft.
 

(1)







Charlie：
 You speak English？


Hurley：
 Didn’t see that coming.
 

①







Jack：You understood us？All this time why didn’t you say anything？
 

(2)







Sun：
 Your raft was already on fre when he arrived.He burned his hands trying to put it out.


Micheal：
 Then why did he run？Exactly，that’s what I thought.


Sun：
 My husband is many things，but he isn’t a liar.


Sawyer：
 You’re gonna lecture us about lying
 

②




 ，Betty？From the look on his face，even your old man here didn’t know you speak English.How do we know she’s not covering him？


Locke：
 Because she isn’t！Why would he burn the raft？


Micheal：He’s been after me since day one！Everybody knows it！
 

(3)







Locke：
 Okay，it’s personal.Why would any one of us block an attempt to
 

③




 get home？We’re so intent on pointing the fnger at one another
 

④




 that we’re ignoring the simple undeniable truth that the problem isn’t here，it’s there！They’ve attacked us！Sabotaged us，abducted us， murdered us.Maybe it’s time we stop blaming us，and start worrying about them
 

(4)



 ！



译文



宋：
 停下！放开他！他没有烧你的木筏。


查理：
 你会说英文？


赫尔利：
 真没想到。


杰克：
 你能听懂我们说的？为什么一直以来你从来不讲？


宋：
 他到的时候你的木筏已经着火了，为了灭火把手给烧伤了。


迈克尔：
 那他为什么还要跑掉？没说错吧，和我想的一样。


宋：
 说我先生什么都行，但他绝不是个骗子。


索耶：
 你还想和我们谈说谎，贝蒂？从他的表情来看，你的丈夫都不知道你会说英语。我们又怎么知道她是不是包庇他？


洛克：
 因为她没有，他为什么要烧那船？


迈克尔：
 他从第一天开始就缠着我！人人都知道！


洛克：
 好吧，那是私人恩怨，但他为什么要放弃离开这岛的最好机会？我们谁会自断回家的路呢？我们急切地把矛头指向对方，却忽略了一个简单而不可否认的事实。那就是问题根本不在这里！在那里！他们袭击我们！破坏我们，绑架我们，谋杀我们。或许是时候停止相互责备了，担心一下他们吧！


知识点拨




①
 Didn’t see that coming.英语中常用口语，意思是“没想到，没看出来”，see that coming的意思是“料到某事会出现”。这里that指宋会说英语这件事。



②
 lecture sb.about sth.意为“由某事训斥某人”；常用表达还有give sb.a lecture，例如：My father gave me a lecture for smoking.我父亲对我吸烟的问题训斥了一顿。



③
 block an attempt to意为“阻止……的尝试/企图”，例如：Why would any one of us block an attempt to get home？为什么我们中有人要阻止这个回家的尝试呢？



④
 be intent on意为“专心于……”，be intent on doing sth.意为“有意做某事”；point the fnger at=accuse of意为“公开指责”，point the fnger at one another即“互相指责”。


词汇加油站



liar
 [＇laIər]n.
 说谎者 lecture
 [＇lektʃər]v.
 演讲；训斥


block
 [blɑ：k]v.
 阻塞；阻碍 attempt
 [ə＇tempt]n.
 尝试


ignore
 [Iɡ＇nɔ：r]v.
 忽视


undeniable
 [
 ʌndI＇naIəbl]adj.
 不可否认的；确凿的


sabotage
 [＇sæbətɑ：ʒ]v.
 蓄意破坏 abduct
 [æb＇dʌkt]v.
 绑架


murder
 [＇mɜ：rdər]v.
 谋杀 blame
 [bleIm]v.
 责备


片段三



时间：
 第22集00：05：23～00：06：35


地点：
 沙滩上


人物：
 凯特，迈克尔


事件：
 凯特询问迈克尔的准备情况，试图替换掉索耶或沃尔特，向迈克尔争取木筏的席位。


精彩亮点




(1)
 木筏已经建好了，凯特关切地询问迈克尔物资是否已准备就绪，关心的背后其实是打着算盘，看自己能否帮上什么忙，是否有机会加入航行。



(2)
 木筏大概能承重四个人，迈克尔已经做好人选，除了他和儿子外，就是索耶和金，金之前一直和他建造木筏，而索耶又有充足的物资可以为他们做后盾，所以迈克尔说人已经满了。



(3)
 当迈克尔说要带索耶航行时，凯特故意巧辩说那是他第一次建造木筏时的想法，以此来说服迈克尔重新考虑一下之前的想法，换掉索耶带她出海。



(4)
 迈克尔最初建造木筏的主要原因就是为了儿子，尽管木筏有一定的危险，但为了儿子的成长他还是想方设法离开小岛，绝对不会为了凯特把儿子留在岛上，所以凯特在这里想打沃尔特的主意是根本没有机会的。


Kate：Supplies all set？You’ve got food，fresh water？
 

(1)







Michael：
 Kate，no offense
 

①




 ，but I’ve got work to do.Why the sudden interest？


Kate：
 Because I’m going with you.


Michael：Look，the raft’s full…we need 4，we got 4.
 

(2)







Kate：
 Including Sawyer？


Michael：
 Including him.We needed the stuff he had so he brought his way on
 

②




 .


Kate：To thefirst raft，which burned.
 

(3)







Michael：
 You know，I’m not going to get into semantics
 

③




 with you.I told the guy…


Kate：
 He doesn’t even know how to sail.


Michael：
 And you do？


Kate：
 I spent 2 summers crewing J boats. I know my way around a sailboat.


Michael：
 Yeah，maybe so，but a deal’s a deal
 

④




 .I’m sorry.


Kate：
 You’re bringing Walt，too？I’m just saying it’s dangerous.


Michael：
 I decide what’s best for my boy.And right now，what’s best for him is to get the hell off this island.
 

(4)




 The raft’s full.


译文



凯特：
 补给物品准备就绪了吗？带上食物和淡水了吗？


迈克尔：
 凯特，我没有冒犯的意思，但是我还有事要做。为什么突然这么有兴趣起来？


凯特：
 因为我也想跟你一起走。


迈克尔：
 你看，船满了，已经有4个人了。


凯特：
 包括索耶？


迈克尔：
 包括他。我们需要他的东西，所以有他那份。


凯特：
 但那是造第一个筏子时的想法，就是烧掉的那个。


迈克尔：
 听我说，我不想跟你咬文嚼字。我告诉他……


凯特：
 他连船都不会开。


迈克尔：
 那你会吗？


凯特：
 我曾经有两个夏天都在J型船上做船员，所以我也知道帆船该如何驾驶。


迈克尔：
 是的，也许吧……但协议已经达成了。我很抱歉。


凯特：
 你也带上沃尔特了？我说过这是很危险的。


迈克尔：
 我的决定是对我孩子的最好的选择。而现在，对他而言最好的就是赶紧离开这该死的岛。筏子已经满员了。


知识点拨




①
 no offense意为“无意冒犯，恕我直言”，常用在指出别人的缺点，或表达不同的观点的时候，为了不破坏彼此的关系，可以在前面加一句这样的话，后面常常用but转折，回答者常回答“None taken.（我不介意）”。



②
 bring on意为“引起；使发生”，本文中可理解为“所以他可以使自己走上这条路（即可以和他们一起走）”。



③
 get into semantics意为“陷入语义学的争论中”，即“咬文嚼字”，get into有“陷入，卷入”意思，如：get into trouble/diffculties/debt陷入困境/困难/债务中。



④
 a deal’s a deal意为“一言为定；遵照规定执行”，美语中还常用“It’s a deal.”，译为：“好，就这么办。”


词汇加油站



supply
 [sə＇plaI]n.
 补给 set
 [set]v.
 放置，设定


offense
 [ə＇fens]n.
 冒犯 include
 [In＇klu：d]v.
 包括


stuff
 [stʌf]n.
 原料；物品 semantics
 [sI＇mæntIks]n.
 语义学


crew
 [kru：]v.
 当（尤指船上的）工作人员 sailboat
 [＇seIlbɔ：rd]n.
 帆船




Scene 6 十六年前科考队失事




片段一



时间：
 第9集00：22：39～00：25：14


地点：
 丹妮尔的洞穴


人物：
 丹妮尔，萨伊德


事件：
 萨伊德发现正是这个名叫丹妮尔的法国女子发出的法语信号，她因为16年前的一场海难而流落在这个岛上。萨伊德为她修好一个破损的八音盒，并告诉她有46个空难幸存者也在这里。


精彩亮点




(1)
 萨伊德独自在树林里行走，不小心掉入了丹妮尔的陷阱中，并被注射了镇静剂带到了丹妮尔的住所，萨伊德醒来后自然要先探问和了解抓获自己的到底是什么人。



(2)
 丹妮尔以为萨伊德是“其他人”中的一员，所以抓获他后曾试图逼问他艾丽克丝的下落，因为丹妮尔的女儿艾丽克丝正是17年前被“其他人”抓走的，丹妮尔一直没有放弃寻找女儿，她不知道飞机失事有幸存者掉入这个岛上，自然对这个误陷入她的陷阱中的人十分警惕和怀疑。



(3)
 丹妮尔曾在信号塔上发射求救信号，这个信号一直循环播放了17年，萨伊德在营地中曾试图向外面发射信号的时候，无意中接收过这个信号，所以在这里向丹妮尔确认是否是她发射的。



(4)
 丹妮尔他们所在的科考队曾遭到了“其他人”的攻击，并带走了丹妮尔的孩子，丹妮尔只简单提到了“黑岩石”，而没有详细说明当时的状况，也为后面的故事留下了悬念。


Sayid：
 Then I want to know your name.Your frst name.


Danielle：
 Danielle.My name is Danielle.


Sayid：And how did you come to be on this island，Danielle？
 

(1)







Danielle：
 We were part of a science team.


Sayid：
 A science team armed with
 

①



 rifes？Was Robert on the team？


Danielle：
 Yes.


Sayid：And Alex，was he，too？
 

(2)







Danielle：
 Our vessel was 3 days out of Tahiti when our instruments malfunctioned.It was night，a storm，the sounds.The ship slammed into
 

②




 rocks，ran aground，the hull breached beyond repair
 

③




 .So，we made camp，dug out this temporary shelter.Temporary.Nearly 2 months we survived here，2 months before…Sayid：
 Your？The message I heard， you said，“It killed them all.”
 

(3)



 Danielle：
 We were coming back from the

Black Rock.It was them.They were the carriers
 

(4)



 .



译文



萨伊德：
 那我要知道你的名字，你的名。


丹妮尔：
 丹妮尔，我叫丹妮尔。


萨伊德：
 你为什么会在这座岛上，丹妮尔？


丹妮尔：
 我们是科考队的成员。


萨伊德：
 装备来复枪的科考队？罗伯特也是其中的一员？


丹妮尔：
 是的。


萨伊德：
 艾丽克丝呢……他也是？


丹妮尔：
 机器发生故障时，我们的船已经离开塔希提岛三天了。那是个夜晚，暴风骤雨……冷风呼啸……船撞向了岩石，搁浅了，船坏到了修不好的地步，然后……我们就扎营了，搭建了这临时的庇护所，临时的。我们在这生存了近两个月，两个月……


萨伊德：
 你的求救信号……我听到的信息……你说，“它把他们都杀了。”


丹妮尔：
 我们从黑岩石那回来，是他们，他们是带菌者。


知识点拨




①
 armed with意为“以……武装；备有”，例如：armed with warm clothes穿着御寒衣服，armed with cannon装备了大炮，armed with his assistance在他的协助下。



②
 slam into意为“猛烈撞击”，例如：The plane slammed into the ground.飞机猛烈地撞到地上。



③
 beyond repair意为“无法修理”，与beyond固定的搭配还有：beyond question/doubt“毫无问题”，beyond belief“有希望”，beyond comparison“无可比拟的”，beyond expression“无法表达”，beyond measure“极度，非常”，beyond reason“毫无道理”，beyond thought“意想不到”，beyond contro“无法控制”。


词汇加油站



arm
 [ɑ：rm]v.
 武装 rifie
 [＇raIf]n.
 来复枪


vessel
 [＇vesl]n.
 船 instrument
 [＇Instrəmənt]n.
 仪器


malfunction
 [
 mæl＇fʌŋkʃn]v.
 出故障 slam
 [slæm]v.
 猛然碰上


aground
 [ə＇graʊnd]adv.
 搁浅地，触礁地 hull
 [hʌl]n.
 船体


breach
 [bri：tʃ]v.
 破坏 beyond
 [bI＇jɑ：nd]prep.
 超出


temporary
 [＇tempəreri]adj.
 临时的 shelter
 [＇ʃeltər]n.
 庇护所


片段二



时间：
 第18集00：34：08～00：35：51


地点：
 丹妮尔的住所


人物：
 丹妮尔，赫尔利


事件：
 赫尔利询问杰克信号数字是怎么回事，丹妮尔告诉查理船只被神秘数字吸引来到岛上。


精彩亮点




(1)
 丹妮尔曾向外面发射一串数字，而这串数字与赫尔利中彩票的数字是一样的，所以赫尔利想亲自过来询问丹妮尔关于这串数字的一些缘由。



(2)
 这个信号塔也是丹妮尔当初发射求救信号的地方，一再出现和强调，其实也为后面对信号塔的利用做了铺垫，是幸存者们向外取得联系的重要手段。



(3)
 赫尔利用这串数字中了彩票，可是之后生活中却接连出现了一系列不幸的事情，包括这次飞机失事，所以赫尔利觉得是这串数字造成的影响，认为这些数字被诅咒过。



(4)
 当听了赫尔利的遭遇，丹妮尔回想当初科考队也是因为这串数字才来到了这座荒岛，之后生活也是遭遇各种变故，失去了她最在乎的人，由此说来，这些遭遇也可能都是由这些数字引起的。


Danielle：Our ship picked up
 

①



 a transmission—a voice repeating those numbers.
 

(1)




 We changed course to investigate.After the ship wrecked my team continued to search for
 

②




 the transmission source.It was weeks before we found the radio tower.


Hurley：There’s a radio tower on this island？
 

(2)







Danielle：
 Yes，up by the Black Rock.Some of us continued to search for the meaning of those numbers while
 

③




 we waited for rescue.But then the sickness came.When my team was gone，I went back up to the tower and changed the transmission.


Hurley：
 The distress signal we heard？


Danielle：
 Yes.


Hurley：
 But the numbers—did you ever fnd out anything about them？Do you know where they got their power？


Danielle：
 Power？


Hurley：They bring bad stuff to everyone around you.They’re cursed.
 

(3)




 You know that，right？The numbers，they’re cursed.


Danielle：
 Numbers are what brought me here.As it appears
 

④




 they brought you.
Since that time
 

⑤





 I’ve lost everything，everyone I cared about.
 

(4)




 So yes，I suppose you’re right.They are cursed.


译文



丹妮尔：
 我们的船收到了个无线电波，一个声音不停地重复那些数字。我们于是改变航向去调查。船失事后，我的队伍还在继续寻找电波的源头。直到几周后发现了那个电波塔。


赫尔利：
 在这个岛上有个电波塔？


丹妮尔：
 是的，在黑岩石上。我们中的一部分人继续寻找数字的意思，同时等着救援。但是后来遭受疾病袭击，我们队的人都死了之后，我就上了塔，改变了电波。


赫尔利：
 就是我们听到的那个求救信号？


丹妮尔：
 是的。


赫尔利：
 但是你找到关于那些数字哪怕是一点儿线索了吗？你知道它们从哪得到的力量吗？


丹妮尔：
 力量？


赫尔利：
 它们给你周围的每个人带来灾难。它们被诅咒了，你也知道的，是吧？那些数字，它们是被诅咒的。


丹妮尔：
 那些数字把我带到这儿，现在它们又把你带来了。从那时开始，我就失去了所有，我所在乎的每个人。所以，是的。我想你是对的，它们被诅咒了。


知识点拨




①
 pick up的意思有“捡起；探出；学会；接收”等意思，在本句中表示“接收到”。



②
 search for=cast about for=seek for意为“寻找；搜查”。要与search进行区分，search指的是“搜寻的范围”，例如：search the dictionary“查字典”，search the Internet“查网 络”，search the body“搜身”，而search for常指“搜寻的具体目标”，例如：search for a gun搜寻一把枪。



③
 while有“虽然；然而；当……的时候”等意思，在这里表示“当……的时候”，引导两个并列句，例如：Who will present his show while he’s away？他不在时，将由谁主持播放他的节目？



④
 as it appears的意思有“似乎；看上去；在觉知中如其所现”，在这里取“在觉知中如其所现”的意思，胡塞尔说：“世界的事物都是以经验主题的某种相关性呈现的。”在这里指丹妮尔因为那些数字来到岛上，而赫尔利因为数字而出现在丹妮尔身边。



⑤
 since that time意为“自从那时候”，since有“因为；既然；从……以后”之意，在这里指“从……之后”。


词汇加油站



repeat
 [rI＇pi：t]v.
 重复 investigate
 [In＇vestIɡeIt]v.
 调查


wreck
 [rek]v.
 沉船 sickness
 [＇sIknəs]n.
 疾病


distress
 [dI＇stres]n.
 痛苦；窘迫 signal
 [＇sIɡnəl]n.
 求救信号


stuff
 [stʌf]n.
 东西


片段三



时间：
 第23集00：04：51～00：06：04


地点：
 丛林


人物：
 丹妮尔，萨伊德，杰克，迈克尔，索耶，洛克


事件：
 丹妮尔告诉杰克，“其他人”将要来临，他们只有三个选择：逃跑、躲藏或者死亡。


精彩亮点




(1)
 丹妮尔突然出现在幸存者们的营地，其他人都对她充满戒备，萨伊德与丹妮尔更熟悉一些，自然更关心她此行的目的。



(2)
 丹妮尔认为“其他人”就要来临，对于这些人她很了解他们有多残暴，所以给予幸存者们忠告，建议他们逃跑或藏起来，否则只有死路一条，这也是她经历过的血的教训。



(3)
 对于杰克他们来说，从来没有看到过“其他人”，也没有遭遇过“其他人”的攻击，所以对丹妮尔的话非常怀疑，而且丹妮尔曾经偷过克莱尔的孩子，这也使营地的人对丹妮尔很不信任，所以认为丹妮尔所说是疯话。



(4)
 洛克一向与杰克意见不同，对丹妮尔所说他保持开放的态度，虽然不确定她说的是否是真的，但洛克觉得至少可以听一听忠告，以防事情真的发生而措手不及。


Michael：
 Hey！Hey！Hey！Stop！Slow… slow down.Who is that？


Sawyer：
 She’s got to be
 

①




 the French chick.


Sayid：Calm down，everyone.It’s all right.Danielle？Danielle？What are you doing here？
 

(1)







Danielle：
 “The others”are coming.Our ship went aground on this island 16 years ago.There were six of us.My team，six.By that time，I was already seven months pregnant.I delivered the infant
 

②




 myself.The baby and I were together for only one week，when I saw black smoke.A pillar of black smoke five kilometers inland.That night…they came…they came，and took her，Alex，they took my baby.And now，they’re coming again. They’re coming for all of you.


Jack：
 Who’s coming？


Danielle：
 The others.You have only three choices.Run…hide…or die.
 

(2)







Jack：
 This is a woman who blew up
 

③




 her own shelter.Now she talks about black smoke and hearing whispers.She’s not
 
playing with a full deck
 

④





 .
 

(3)







Locke：That doesn’t mean what she’s saying isn’t true.
 

(4)







Jack：
 If you wanna focus on
 

⑤




 the“what if”，be my guest
 

⑥




 .but I’ve got to stickwith
 

⑦




 what’s tangible.and right now，that’s the launching of the raft.


译文



迈克尔：
 嘿！嘿！嘿！停！慢……慢点儿。那是谁？


索耶：
 肯定是那个法国女人。


萨伊德：
 大家冷静。没什么。丹妮尔？丹妮尔？你来这儿干什么？


丹妮尔：
 “其他人”要来了。我们的船十六年前到达这个岛。我们有六个人。我们小组，六人。那时，我已经怀孕七个月了。我自己把孩子生下来。但是孩子和我在一起只有一个星期，然后我看到了黑烟。五公里远处冒出缕缕黑烟。那天晚上……他们来了……他们来了，带走了她，艾丽克丝，他们带走了我的孩子。现在，他们又要来了，冲着你们所有人。


杰克：
 谁要来了？


丹妮尔：
 其他人。你们只有三个选择。逃跑……藏起来……或者死。


杰克：
 这个女人炸掉了自己的藏身之处。而现在她又在谈论什么看见黑烟和听见低声细语。我的意思是说，她是不是疯了。


洛克：
 那并不意味着她说的就不是真的。


杰克：
 那么，假如你相信她说的，随便你，但是我要去做些实际的事情。现在要做的就是让木筏下水。


知识点拨




①
 have got to be意为“肯定，应该”，美语中的常用口语，例如：You have got to be kidding me！你一定是在捉弄我！



②
 delivered the infant即“接生小孩”，deliver本身有“发表；递送；给……接生；履行”等意思，在这里是取“给……接生”这层意思。



③
 blow up有“充气；发火；炸毁”等意思，在句中是“毁掉”的意思，相当于destroy或explode。



④
 not play with a full deck意为“神志不清，举止不正常”，这是美国口语中的习惯用语，字面意思是“打一副缺牌的扑克”，暗指这个人精神不正常。



⑤
 focus on=concentrate on意思有“使（光线等）聚焦于；以（某事物）为重点，集中讨论研究；集中注意力于……”，在本句中表示“以……为重点”。



⑥
 be my guest意为“请自便”，美语中常用口语。



⑦
 stick with有“坚持；继续做；保持联系”的意思，在这里表示“继续做”，相当于go on doing sth.。


词汇加油站



pregnant
 [＇preɡnənt]adj.
 怀孕的 infant
 [＇Infənt]n.
 婴儿


pillar
 [＇pIlər]n.
 烟柱 inland
 [
 In＇lænd]adv.
 向内陆


tangible
 [＇tændʒəbl]adj.
 实实在在的 launch
 [lɔ：ntʃ]n.
 下水




Scene 7 发现舱门试图打开




片段一



时间：
 第11集00：40：01～00：41：27


地点：
 树林里


人物：
 布恩，洛克


事件：
 布恩和洛克在追踪伊桑的踪迹，布恩正准备返回时，意外发现一个舱门。


精彩亮点




(1)
 克莱尔和查理被绑架了，大家猜测是伊桑把他们带走了，所以兵分两路去追踪伊桑，洛克和布恩本来也是一起去追踪伊桑的足迹，可是一路走来都没有找到伊桑，所以布恩担心他们是迷路了。



(2)
 洛克在寻找伊桑的路上，曾用红布条在树上做了标记，以便他们迷路了也能根据标记原路返回，这里布恩觉得迷路了，所以想依靠这些标记找回去。



(3)
 洛克和布恩没有找到伊桑，正当布恩想原路返回时，他们却无意中发现了一些钢铁材质的东西，布恩于是猜测这些东西是飞机残骸。



(4)
 洛克和布恩看到这些钢铁的东西很惊讶，而且有些东西不像是来自飞机残骸上的，所以洛克他们需要弄明白这些东西到底是什么。


Locke：
 No，Boone，we’re not lost.
 

(1)







Boone：
 Sorry，it’s just I don’t see how you can still be following this trail
 

①




 .I think we should go back.


Locke：
 Don’t you feel it？


Boone：
 Feel what？


Locke：
 It.


Boone：
 Alright，John.I’m going to follow the strips back.
 

(2)







Locke：
 Suit yourself
 

②




 .Boone，you need this more than
 

③




 I do.


Boone：
 What is that？


Locke：
 Steel.


Boone：Could that be part of the plane？Part of the wreckage？
 

(3)




 What is that？


Locke：That’s what we’re going tofind out
 

④



 
 

(4)




 .


译文



洛克：
 不，布恩，我们没迷路。


布恩：
 抱歉，只是……我不知道你是怎么还能跟着他的足迹的。我想我们得回去了。


洛克：
 你没感觉到它吗？


布恩：
 感觉到什么？


洛克：
 它。


布恩：
 好了，约翰，我得跟着那些记号回去了。


洛克：
 随便你，布恩，你比我更需要这个。


布恩：
 这是什么？


洛克：
 钢铁。


布恩：
 会是飞机上的吗……飞机残骸的一部分？那是什么？


洛克：
 那就是我们所要找出来的东西。


知识点拨




①
 follow this trail意为“顺着足迹”，例如：follow the hiking trail“沿着登山的小径走”，follow the trail of“效法于人，萧规曹随”，例如：If we follow the trail of returning to sanity，they will wither.如果我们遵循回归理智的道路，基地组织就会枯萎。



②
 suit yourself即“随便你”，例如：Suit yourself，but I had hoped that you would come and help.请自便，不过我本来希望你能来帮忙。



③
 more than在这里跟从句，表示“超过……；难以……”，例如：It’s more than fesh and blood can bear.此非血肉之躯所能忍受。 more than后面如果跟形容词、动词、副词或介词，译为“非常，更加”，例如：She speaks French more than fuently.她法语讲得十分流利。



④
 fnd out即“找出，查明”，例如：Find out what the cause is.找出问题的原因。


词汇加油站



trail
 [treIl]n.
 痕迹


strip
 [strIp]n.
 条状物（指前面他们用红布条在树上做的标记）


steel
 [sti：l]n.
 钢 wreckage
 [＇rekIdʒ]n.
 残骸


片段二



时间：
 第19集00：01：54～00：03：45


地点：
 舱门外


人物：
 布恩，洛克


事件：
 布恩和洛克试图用投石机打开舱门，结果失败了，而且洛克腿受伤了。


精彩亮点




(1)
 布恩和洛克发现那个钢铁材质的东西是个舱门，于是瞒着众人试图打开这个舱门，洛克想到用投石机做尝试，于是征求布恩的意见。



(2)
 布恩对于洛克用投石机打开舱门的想法并不理解，听完洛克的解释，布恩调侃洛克既像个哲学家，又像个工程师。



(3)
 飞机上的幸存者们在飞机失事前只是坐同一架飞机的过客，相互并不认识，而现在他们都在这个小岛上，一起生存，同时面对各种问题。他们在现实生活中的身份和过往经历都是个迷，每个人背后都有一个故事，所以布恩试图与洛克互相了解。



(4)
 洛克在现实生活中的经历很复杂很辛酸，所以他觉得如果将他的经历讲给布恩听，布恩会感到厌烦，这里也为后面揭开洛克现实生活的真实经历留下了悬念。


Boone：You want my opinion？
 

(1)







Locke：
 Boone，you’ve got to have some faith
 

①




 .All we’ve got to do is break the glass，and then we’re in；trebuchet delivers a half a ton of force.


Boone：
 Why do they call it a trebuchet？It looks like a catapult.


Locke：
 It’s called a trebuchet，Boone，because it’s called a trebuchet.


Boone：
 I don’t get you，man.One minute you’re quoting Nietzsche，now
 
all of the sudden
 

②





 you’re an engineer.
 

(2)




 I don’t think I can spell trebuchet.


Locke：
 There’s a‘t’on the end.


Boone：
 I’m serious，John.We’ve been coming out here every day for 2 weeks—you never talk about yourself.Everybody’s got a story.
 

(3)



 Locke：My story would bore you
 

(4)



 .
 3，2，1.This was supposed to
 

③




 work.This was supposed to work！


Boone：
 John.Your leg，man.Are you okay？


Locke：
 Yeah，I’m fne.


译文



布恩：
 想知道我的想法吗？


洛克：
 布恩，你得有点儿信心，我们要做的只是把玻璃打破，然后就可以进去了，投石机可以产生半吨的打击力。


布恩：
 为什么把它叫投石机呢？它看起来像个弹弓。


洛克：
 它叫投石机，布恩，因为它就是。


布恩：
 我没理解，伙计，刚才你还是个哲学家，现在你又是个工程师了，我觉得我拼不出“trebuchet”。


洛克：
 结尾是个“t”。


布恩：
 我是认真的，约翰，我们两个礼拜以来每天都过来，但你从来都没提起过你自己的事。每个人背后都有一个故事。


洛克：
 我的故事会让你厌烦的。3，2，1，这应该能行的！这应该能行的！


布恩：
 约翰，你的腿！没事吧？


洛克：
 是的，我没事。


知识点拨




①
 have some faith的意思有“有点儿信心；虔诚些”，在这里表示“有点儿信心”，例如：Have some faith in yourself.给自己点儿信心。



②
 all of the sudden=suddenly即“突然间”，例如：All of the sudden，he hit me on the back.他突然打了我后背一下。



③
 be supposed to即“被期望；应该”。例如：What’s the matter with you？You’re supposed to be thrilled.你怎么了？你应该为此感到高兴呀！


词汇加油站



opinion
 [ə＇pInjən]n.
 想法，意见 trebuchet
 [
 trebjə＇ʃet]n.
 投石机


deliver
 [dI＇lIvər]v.
 给予打击，打 ton
 [tʌn]n.
 吨


force
 [fɔ：rs]n.
 力量，力 catapult
 [＇kætəpʌlt]n.
 弹弓


quote
 [kwoʊt]v.
 引用


Nietzsche
 [＇nitʃə]n.
 尼采（德国哲学家，1844～1900）


engineer
 [
 endʒI＇nIr]n.
 工程师 spell
 [spel]v.
 拼写


bore
 [bɔ：r]v.
 使厌烦


片段三



时间：
 第24集00：29：24～00：30：16


地点：
 舱门外面


人物：
 杰克，洛克，凯特，赫尔利


事件：
 杰克和凯特为谁来炸开舱门而争论，赫尔利看到舱门上的数字要求停止炸舱门。


精彩亮点




(1)
 杰克他们通过丹尼尔在黑岩石那儿找到了炸药，并将炸药带到了舱门处，准备用这些炸药炸开舱门，这样如果“其他人”来了，幸存者们也有机会躲在舱门里面。



(2)
 在将炸药带到舱门之前，杰克、洛克和凯特三人都争先要冒着生命危险背炸药，争执不下三人决定抽一次签，抽中签的人要背炸药，结果洛克和凯特抽中了，凯特在这里也是想根据抽签结果去点炸药。



(3)
 洛克和杰克两个人能力都很强，都愿意为大家奉献，就算杰克是营地的领导者，而洛克也经常不顾杰克的意见独立行事，比如洛克发现舱门已关了三周，在不得已的情况下才告诉杰克他们，这让杰克感到洛克对他的不信任，两个人相互之间也在暗中较量，所以杰克希望凯特能够支持他的领导和决策。



(4)
 在洛克他们即将炸开舱门时，赫尔利看到舱门上有一串数字，这与他当初中彩票的数字是一样的，于是他很担心这串数字会给他们带来不幸，所以试图阻止炸舱门。


Kate：
 So，what was that about back there？


Jack：
 What was what about？


Kate：Putting the dynamite in your pack.
 

(1)







Jack：
 I made a judgment call
 

①




 .


Kate：We
 
drew straws
 

②





 .
 

(2)







Jack：
 Sorry，I’m not going to let drawing straws make decisions like that for us， Kate.


Kate：
 You had no right to
 

③




 make that choice…


Jack：
 Everybody wants me to be a leader until
 

④




 I make a decision that they don’t like.You want to keep second guessing me，Kate？That’s your call.
 

⑤




 There’s something that you need to know—if we survive this，if we survive tonight… we
 ’re going to have a Locke problem.I have to know that you
 ’ve
 
got my

 back
 

⑥



 .
 

(3)







Kate：
 I’ve got your back.


Locke：
 Are we ready？


Hurley：Wait a sec，wait a sec.
 

(4)







译文



凯特：
 后面的那是什么？


杰克：
 什么有什么？


凯特：
 把炸药放到你的包里。


杰克：
 由我来定吧。


凯特：
 我们抽签算了。


杰克：
 对不起，我不想按那个抽签的结果，凯特。


凯特：
 你没权力那样做。


杰克：
 大家都想让我当领头的，直到我做了那个他们不喜欢的决定。你想重新评价我吗，凯特？那是你的事儿。有件事儿你得知道，如果这次我们能幸存，如果今晚我们能幸存，我们还有洛克的问题要处理，并且我得知道，你会重新支持我。


凯特：
 我支持过你。


洛克：
 大家都准备好了吗？


赫尔利：
 等一下。稍等。


知识点拨




①
 make a judgment call意为“做出决定”，judgment call是美语中的惯用语，表示“只能用自己的想法和意见来做决定”，例如：It’s a judgment call—do we go by plane or risk taking the car to the conference.坐飞机去开会，还是冒险坐车，这只能看自己的决定了。Sometimes you have to make a judgment call.有时你必须自己做出决定。



②
 draw straws意为“抓（稻草）阄，抽签”，例如：Let us draw straws.The one who draws the shortest straw will go back the town and get some food.这样吧，我们现在抽签，谁抽到最短的签谁就到镇上买吃的。



③
 have no right to do sth.意为“没有权利做某事”，例如：No matter who you may be， you have no right to do such a thing.无论你是谁，你都无权做这样的事。



④
 until即“直到……”，注意与not…until区分，例如：Mary fnished all the housework until she went to bed.直到玛丽睡觉时才做完所有家务。Mary did not go to bed until she had fnished all the housework.直到玛丽做完所有家务才去睡觉。



⑤
 that’s your call.意为“那是你的决定。悉听尊便。”“You call.”表示“你来决定”。



⑥
 get my back意为“帮我；支持我”，back up sb.即“支持某人”，例如：I’ve got to back him up.我必须全力支持他。


词汇加油站



dynamite
 [＇daInəməIt]n.
 炸药 judgment
 [＇dʒʌdʒmənt]n.
 判断


draw
 [drɔ：]n.
 抽签 straw
 [strɔ：]n.
 麦秆




Scene 8 众人帮查理戒毒




片段一



时间：
 第6集00：32：44～00：34：20


地点：
 洞口外


人物：
 查理，洛克


事件：
 查理想吸毒，洛克以吉他作为交换条件，说服查理交出毒品。


精彩亮点




(1)
 洛克看到查理准备吸毒，于是想要帮助查理戒毒，所以他试图说服查理将毒品交给他保管。查理如果能克服毒品的诱惑和欲望，那么就不用去戒毒所了，可见洛克的好心。



(2)
 洛克曾经经历过残酷的身心上的伤痛，对他来说查理的这点痛苦并算不了什么，洛克以自己亲身战胜痛苦的经历来激励查理，榜样的力量总是无穷的。



(3)
 洛克试图用吉他来吸引查理的注意，因为他知道查理原来是个歌手，喜欢弹吉他，如果查理对吉他的欲望多于对毒品的欲望，那么他便更容易克服眼前的痛苦。洛克在这里说这句话的意思，其实也是暗示查理，如果他想要获得吉他，就需要用毒品来换，洛克通过这种方式来说服查理交出毒品，帮他戒毒，可见洛克的良苦用心。


Charlie：
 Listen to me，you old git，I’m going in the jungle.A man has a right to some privacy.


Locke：Just hand it to me.You’re going to
 
run out
 

①





 .
 

(1)




 My guess is sooner rather than
 

②




 later.Painful detox is inevitable.Give it up now；at least it will be your choice.


Charlie：
 Don’t talk to me like you know something about me.


Locke：I know a lot more about pain than you think.I don’t envy what you’re facing.
 

(2)




 But I want to help…Do you want your guitar？More than your drug？


Charlie：
 More than you know.


Locke：What I know is that this island might just give you what you’re looking for，but you have to give the island something.
 

(3)







Charlie：
 You really think you can fnd my guitar？


Locke：
 Look up
 

③




 ，Charlie.


Charlie：
 You’re not going to ask me to pray or something.


Locke：
 I want you to look up.


译文



查理：
 听我说，你这老笨蛋，我要去丛林，一个男人有权保护自己的隐私。


洛克：
 只要把它给我就行，毒品快把你的身体消耗殆尽了。我猜用不了多久，进戒毒所是在所难免的，但如果现在就开始戒毒，至少这是你自己的选择。


查理：
 不要这样跟我说话，好像你什么都知道似的。


洛克：
 我受过的苦，你难以想象。你现在所面对的，我并不嫉妒。但是我想帮助你，你想要你的吉他吗？多过于毒品？


查理：
 你想象不到（我有多么想要）。


洛克：
 据我所知，你在寻找什么，岛屿就可能会给你什么。但前提是，你也得付出点什么给岛屿。


查理：
 你真的能找到我的吉他？


洛克：
 往上看，查理。


查理：
 你不会是要我祈祷吧。


洛克：
 我要你往上看。


知识点拨




①
 run out有“耗尽；失效；精疲力竭”的意思，在这里表示“耗尽”，其主语通常是时间、金钱、食物等无生命名词，例如：His strength ran out.他的力气用完了。run out of意为“用完”，主语只能是人。例如：He has run out of red ink.他的红墨水用完了。



②
 rather than在这里表示“而不是”，此外还有“宁可……也不愿”的意思，常见词组：prefer to do sth.rather than do sth.宁愿做某事，而不愿做某事。例如：I prefer to watch TV rather than go out.我宁愿看电视，也不想出去。



③
 look up在这里表示“抬头看”，此外还有“拜访；查阅；上涨”的意思，例如：look up old friends看望老朋友，look up the word in the dictionary查字典。Prices are looking up.物价在上涨。


词汇加油站



git
 [ɡIt]n.
 饭桶；讨厌鬼 privacy
 [＇praIvəsi]n.
 隐私


detox
 [＇di：tɑ：ks]n.
 戒毒所 inevitable
 [In＇evItəbl]adj.
 不可避免的


envy
 [＇envi]v.
 嫉妒 guitar
 [ɡI＇tɑ：r]n.
 吉他


pray
 [preI]v.
 祈祷


片段二



时间：
 第7集00：18：49～00：20：40


地点：
 树林里


人物：
 查理，洛克


事件：
 查理在帮杰克挖洞时毒瘾又犯了，向洛克第二次要毒品，洛克以破茧成蝶的故事启发查理要坚持下去。


精彩亮点




(1)
 杰克和查理在洞中聊天，突然石头砸下来将杰克堵在了洞里面，查理去海边找了其他人帮忙救杰克，在救杰克的过程中查理的毒瘾又犯了，所以又一次过来向洛克要毒品。



(2)
 洛克曾将查理的毒品拿走，并和查理约定，如果查理第三次跟他要毒品，洛克就会将毒品给他，这是查理向洛克第二次要毒品。



(3)
 洛克以茧作为比喻，如果茧借外力的帮助摆脱了暂时的困境，那么它根本生存不下来；以此来暗示查理他现在的状态就如同茧一样，如果洛克将毒品马上给了查理，查理是暂时满足了吸毒的欲望，可是戒毒的努力也就功亏一篑。



(4)
 洛克为了帮助查理克服毒品的欲望，就此取材以蝴蝶作为比喻，想告诉查理，克服毒品的过程如同破茧成蝶，茧在变成蝴蝶之前都要经历一番挣扎的过程，也正是这段挣扎的过程使它变得更加强大而美丽，而查理目前的状态就处于茧挣扎的过程，如果能忍住吸毒的欲望，战胜这段挣扎的痛苦，便有机会戒毒成功，那个时候查理将会感受真正的自由。


Locke：
 Something wrong，Charlie？


Charlie：
 Yeah，Jack.He’s a—there’s been an accident at the caves.Jack’strapped in
 a cave-in.
 

(1)






Locke：
 Is anyone trying to get him out？


Charlie：
 Yeah，there’s a bunch of
 

①




 people of there now.


Locke：
 Then why aren’t you with them？You didn’t come here to tell me about Jack，did you？


Charlie：I want my stash，Locke.I can’t stand feeling like this.
 

(2)







Locke：
 Come here.I’m going to show you something.What do you suppose in that cocoon，Charlie？


Charlie：
 I don’t know，a butterfy，I guess？


Locke：
 No，it’s much more beautiful than that.That’s a moth cocoon.It’s ironic；butterflies get all the attention
 

②




 ，but moths—they spin silk，they’re stronger，they’re faster.


Charlie：
 That’s wonderful，but…


Locke：
 You see this little hole？This moth’s just about to
 

③




 emerge.It’s in there right now，struggling.It’s digging it’s way through the thick hide of the cocoon.Now，I could help it，take my knife，gently widen the opening，and the moth would be free.
 

(3)




 But it would be 
too weak to survive
 

④





 .The struggle is a nature’s way of strengthening it.
 

(4)




 Now this is the second time you’ve asked me for your drugs back.Ask me again and it’s yours.


译文



洛克：
 出事了？查理？


查理：
 是的，是杰克。他在洞里出了意外。杰克被困在洞里了。


洛克：
 有人在想法子弄他出来吗？


查理：
 有，那儿有一大堆人。


洛克：
 你为什么不和他们待在一块儿？你来不只是想告诉我杰克的事，是吧？


查理：
 我想要回我的东西，洛克。我受不了了。


洛克：
 过来，我给你看样东西。你认为茧里面是什么东西，查理？


查理：
 我不知道，蝴蝶吗？我猜的。


洛克：
 不是，比蝴蝶漂亮多了，这是一个蛾的茧。很讽刺是吧！蝴蝶很引人注目。但蛾——它们吐丝，它们更快更强壮。


查理：
 太奇妙了，但……


洛克：
 你看到这个小洞了吗？这蛾快破茧了。它现在在里面挣扎着，慢慢地挖出一条道穿破厚厚的保护层。现在，我可以帮它，用这把刀子轻轻地划出一道口子，蛾就自由了。但这样的话它就太弱了，以至于根本活不下来。挣扎是变得强大的一种自然方法。现在，这是你第二次向我要回毒品。再问我要一次，这就是你的了。


知识点拨




①
 a bunch of意为“一束（花）；一群（人）；一堆”，例如：a bunch of rubbishes“一堆垃圾”，a bunch of new techniques“一些新技术”，a bunch of male classmates“一群男同学”。



②
 get all the attention即“吸引了所有注意，引人注目”，例如：Why the Apple’s suppliers get all the attention in China？苹果的供应商为什么在中国引起巨大的关注？get… attention即“吸引……注意”，例如：How to get the audience’s attention？如何吸引观众的注意力？



③
 be about to即“即将，正打算”，表最近的将来，后面不接时间状语，例如：The performance is about to begin.演出就要开始了。此外，be just about to表示“正要”；be going to侧重于“打算、想法”的意思；be to do侧重于“意志、计划、安排”，例如：I’m to meet him.（含双方事先约好的意思）。



④
 too weak to survive意为“太脆弱了以至于生存不了”，too…to…意为“太……以至于不能……”，结构常常是too+adj.
 /adv.
 +动词原形，例如：He is too young to tell right from wrong.他太小，还分不清是非。


词汇加油站



trap
 [træp]v.
 困住 cave-in
 [keIvIn]n.
 塌陷


stash
 [stæʃ]n.
 隐藏处 cocoon
 [kə＇ku：n]n.
 蚕茧


moth
 [mɔ：θ]n.
 蛾 ironic
 [aI＇rɑ：nIk]adj.
 讽刺的


spin
 [spIn]v.
 纺织 emerge
 [i＇mɜ：rdʒ]v.
 出现


widen
 [＇waIdn]v.
 加宽 strengthen
 [＇streŋθn]v.
 加强


片段三



时间：
 第13集00：31：12～00：32：29


地点：
 沙滩上


人物：
 杰克，查理


事件：
 杰克帮查理搭火堆，并且询问查理的近况和对洛克的看法。


精彩亮点




(1)
 杰克给了查理阿司匹林，同时看到查理在搭建火堆，所以询问他是否需要帮忙。



(2)
 自从查理的毒品被洛克收走后，查理这三周都在克服对毒品的欲望，试图戒掉毒瘾，同时克莱尔被伊桑绑架后，大家都还没有找到伊桑的踪迹，查理也一直在为找克莱尔而奔波。



(3)
 查理最初觉得洛克就是一个精神不正常的异类，但是在小岛上洛克一直在帮助查理戒毒瘾，做一些有利于大家的事情，这与查理给他留下的最初印象相差很大。幸存者们在飞机失事时都是陌生人，所以这个阶段也是大家互相熟悉和了解的时候。



(4)
 杰克虽然被营地的人推崇为领导者，但实际上洛克的生存能力和毅力也非常强大，是个能和杰克相抗衡的对象，而且个性很固执，也有为大家奉献的爱心，所以查理觉得洛克值得信赖，是一个能够带领大家离开岛屿回到家的人。


Charlie：
 Cheers.


Jack：You
 
need a hand
 

①





 ？
 

(1)







Charlie：
 Yeah，yeah，I’d love one.


Jack：
 Haven’t seen you around the caves lately.


Charlie：
 I needed a change of scenery.


Jack：
 How are you doing，Charlie？


Charlie：
 How am I doing？With 3 weeks of heroin withdrawal？Or how am I doing with Claire being abducted by the freak who tried to kill me？
 

(2)







Jack：
 I gave you the aspirin for the heroin withdrawal.What do you think his story is？


Charlie：
 Who？Locke？The guy’s a freak ofnature
 

②




 .Highly disturbed.Chances are he probably killed all his mates at the post office the day his mum forgot to put a cookie in his lunch tin.That was my first impression，anyway.Then he saved my life.
 

(3)







Jack：
 So you trust him？


Charlie：
 Trust him？No offense，mate，but if there’s one person on this island I would
 
put my absolute faith in
 

③





 to save us all it would be John Locke.
 

(4)







译文



查理：
 干杯。


杰克：
 想要帮忙吗？


查理：
 是的，是的，我很乐意有人帮忙。


杰克：
 最近没有看见你在山洞那边。


查理：
 我得换个环境。


杰克：
 你干什么去了，查理？


查理：
 我干什么了？与连续戒毒三周做抗争，还有去处理那个想杀死我的疯子现在绑架了克莱尔的事？


杰克：
 我给你阿司匹林来抵抗毒瘾吧。你认为他有什么故事？


查理：
 谁的？洛克？那家伙天生就是个异类，很不正常。因为那天他妈妈忘了在他饭盒里面放甜饼他也许会把邮局的同事都杀了。不管怎样，这就是他给我的第一印象，但然后他救了我的命。


杰克：
 那么你信任他了？


查理：
 信任他？不是冒犯你，兄弟，但是如果在这岛上真有一个人，我能完全相信他能拯救我们的，只能是约翰•洛克了。


知识点拨




①
 you need a hand？意为“你需要帮助吗？”相当于“Can I do anything for you？”意为“我能为你做些什么事吗？”。通常在商场、饭店等场所服务生常会这么问。



②
 a freak of nature意为“天生是个异类，天生很怪”，freak表示“怪胎”，行为反常且非常固执的人，口语中常用的短语还有freak out，表示“疯了；崩溃了”，例如：I’m going to freak out.Please do something right now，Dad.我要疯了，爸爸，请现在想想办法。



③
 put my absolute faith in意为“绝对相信”，put faith in=believe in即“相信，对……有信心”，例如：Don’t put faith in a single word he speaks.他说的话，你一个字都不要信。


词汇加油站



cheers
 [tʃIrz]int.
 干杯 scenery
 [＇si：nəri]n.
 风景


heroine
 [＇heroʊIn]n.
 海洛因 freak
 [fri：k]n.
 疯子


aspirin
 [＇æsprIn]n.
 阿司匹林 nature
 [＇neItʃər]n.
 本性


disturbed
 [dI＇stɜ：rbd]adj.
 有精神病的 mate
 [meIt]n.
 兄弟，伙伴


impression
 [Im＇preʃn]n.
 印象




Scene 9 幸存者之间的感情关系




片段一



时间：
 第14集00：36：05～00：38：32


地点：
 树林里


人物：
 迈克尔，沃尔特，洛克


事件：
 沃尔特在森林里遇到了北极熊，洛克和迈克尔救了沃尔特，沃尔特与父亲的感情加深，隔阂消除。


精彩亮点




(1)
 沃尔特在森林里遇到一只北极熊，迈克尔和洛克想方设法救沃尔特，迈克尔在营救儿子的过程中不顾自己的安危，跳下树去救沃尔特，沃尔特为自己给父亲带来的危险表示歉意。



(2)
 迈克尔曾粗暴地撕毁了沃尔特的图书，迈克尔送给沃尔特这个礼物其实也是表示歉意和补偿，说明迈克尔也在洛克的提醒下反省了自己的行为，试着将沃尔特看作是一个特别的、成熟的孩子来对待。



(3)
 沃尔特对父亲一直都很不满意，认为父亲从来没管过他，却在母亲去世之后突然出现，两个人之间本来就没什么感情基础，迈克尔还对沃尔特的教育非常简单粗暴，迈克尔将这八年来写给沃尔特的信拿给他看，也是为了消除两个人之间的隔阂，让沃尔特明白父亲对他的爱。



(4)
 父亲迈克尔在救沃尔特的时候非常英勇，让沃尔特很受感动，这时他才慢慢接纳父亲，二人的心开始靠近。


Walt：I’m sorry.I’m sorry…
 

(1)







Michael：
 No，no，no，it’s okay.We’re okay. I’m just glad you’re safe.


Walt：
 But，Vincent.He ran off
 

①




 again.


Locke：
 He found his way back to you once， Walt.He will again.


Michael：
 Hey，I’ve got a present for you. Since you like to look at pictures.
 

(2)







Walt：
 What’s this？


Michael：
 Go ahead
 

②




 .Every card，every letter I sent you over the last 8 years.
 

(3)







Walt：
 You wrote me？


Michael：
 Mmhmm.


Walt：
 I never saw these.Did my mom have these？Why didn’t she give them to me？


Michael：
 I don’t know.But she didn’t throw them away
 

③




 ，either，which means，you know，somewhere inside she wanted you to have them.


Walt：So，you drew these
 

(4)



 ？



译文



沃尔特：
 真对不起，对不起……


迈克尔：
 不，不，不，没事的，我们没事了，真高兴你没事了。


沃尔特：
 但是文森特他又跑了。


洛克：
 他找回过你一次了，沃尔特，他还会的。


迈克尔：
 嘿，我有个礼物给你，因为你喜欢看图画。


沃尔特：
 这是什么？


迈克尔：
 打开看看，这是在过去的八年里我寄给你的信和明信片。


沃尔特：
 你写过信给我吗？


迈克尔：
 嗯。


沃尔特：
 我从没见过，是我妈妈留着的吗？她为什么不给我看？


迈克尔：
 我不知道，但她也没扔掉，这意味着，你知道，她内心深处希望你看到它们。


沃尔特：
 你画了这些？


知识点拨




①
 run off有“逃走；复印；出轨”等意思，在本句中表示“逃走”的意思，相当于run away。



②
 go ahead意思有“继续前进，继续做下去；发起进攻；请便、请讲”等，在这里表示“继续打开看下去”，口语对话中也常用，例如：A：Would you mind if I borrow your bike？B：Go ahead， please.A：介意我借一下你的自行车吗？B：请便。



③
 throw them away即“把他们扔出去”，throw away有“抛弃；花费；拒绝（劝告）；失去（机会）”的意思，在这里表示“扔掉”，相当于throw out。


词汇加油站



present
 [＇preznt]n.
 礼物 either
 [＇aIðər]adv.
 或者，也


片段二



时间：
 第21集00：30：14～00：30：49


地点：
 沙滩上


人物：
 萨伊德，香侬


事件：
 香侬觉得哥哥的死与洛克有关，于是想让萨伊德替他哥哥报仇，萨伊德回来告诉香侬，她哥哥的死只是一个意外。


精彩亮点




(1)
 香侬的哥哥布恩去世了，之前哥哥与洛克天天一起去森林里面，不知干什么事情，于是香侬认为哥哥的死与洛克有关，所以让萨伊德帮她报仇，萨伊德没有直接杀害洛克，而是用枪指着洛克拷问他，向洛克了解清楚事情的来龙去脉。



(2)
 萨伊德用枪指着洛克，试图向洛克拷问出真相，于是洛克向萨伊德说明他们当时发现了一架飞机，布恩爬上去发生意外掉了下来，这里萨伊德也是向香侬解释事情的真实情况。



(3)
 萨伊德认为不是洛克杀害了香侬的哥哥布恩，布恩的死是个意外，所以试图说服香侬放下对洛克的指责，劝他能够平静地看待这件事情。



(4)
 香侬认为萨伊德并没有帮她报仇，没有在真正地帮助她，所以香侬对萨伊德很失望，让他忘记她曾提过的请求。


Sayid：
 How are you？Do you want to take a walk
 

①




 ？


Shannon：
 Sure.


Sayid：I spoke to Locke.
 

(1)







Shannon：
 What did he say？


Sayid：He took me to the plane.I believe what happened was an accident.
 

(2)







Shannon：
 Then why did he lie？


Sayid：
 I have no idea.But I don’t believe he meant to
 

②




 harm Boone.


Shannon：
 So that’s it？


Sayid：I know how strong the need can be tofind someone to blame.
 

(3)







Shannon：
 You don’t get it
 

③




 ，do you？


Sayid：
 Shannon.


Shannon：Just forget about it，okay？
 

(4)







译文



萨伊德：
 你好吗？想去走走吗？


香侬：
 可以。


萨伊德：
 我和洛克谈了。


香侬：
 他说什么了？


萨伊德：
 他把我带到飞机那了，我相信所发生的只是个意外。


香侬：
 那他为什么说谎？


萨伊德：
 我不清楚，但我不认为他想伤害布恩。


香侬：
 就这些？


萨伊德：
 我知道你多需要找个人来负责。


香侬：
 你没明白，是吧？


萨伊德：
 香侬……


香侬：
 忘了吧，好吗？


知识点拨




①
 take a walk在这里表示“散步”，另外在美国口语中还有“走开，快走”的意思。



②
 mean to意为“打算；有意”，例如：I didn’t mean to hurt you.我并不是有意要伤害你。区别于be meant to“应做；照规矩；注定”，例如：You are meant to leave a tip.你得留下小费。Some birds aren't meant to be caged.有些鸟注定是不能被关在笼子里的。



③
 get it意思是“明白了；做到”，在这里表示“明白了”，口语中常用。


词汇加油站



lie
 [laI]v.
 说谎


harm
 [hɑ：rm]v.
 伤害


片段三



时间：
 第23集00：36：40～00：38：47


地点：
 沙滩上


人物：
 金，宋


事件：
 金将要乘着木筏离开，宋过来找金，金终于与宋说话，并互相表明爱意。


精彩亮点




(1)
 金将要和迈克尔等人一起乘着木筏离开，在离开之前宋过来看金，并为他做了一个“右舷”的英语全拼，用来帮助金与迈克尔他们进行语言沟通，避免危险。



(2)
 自从金知道宋会讲英语后，两个人一直都处在冷战中，金不肯与宋说话了，他只是整天与迈克尔一起建造木筏；而宋也为自己欺骗了丈夫而懊悔，他以为丈夫是因为不肯原谅她曾欺骗了他的事，才想要离开小岛的。



(3)
 金觉得自己做过一些错事，比如隐瞒自己的父亲是渔夫的身份等，他甚至觉得连飞机失事这件事也和他的错误有关，所以他想承担这一切，并想通过乘木筏先行冒险探索，来帮助妻子离开小岛，可见他对妻子的爱很深。


Sun：This is for you.
 

(1)







Jin：
 Star…starboard.Star…Starboard.


Sun：
 Starboard.It’s a list of simple English words spelled out
 

①




 phonetically…I thought this would help you so I made it for you.


Jin：
 I’m sorry.


Sun：I am too.You don
 ’t have to go.
 

(2)







Jin：
 No，don’t you understand，Sun.I’m in this place because I’m
 
being punished
 

②





 .
 

(3)




 I made you suffer.You don’t deserve any of this
 

③




 .


Sun：
 Jin…


Jin：
 I have to go because I’m going to save you.Stay with Jack.He’ll keep you safe
 

④




 .


Sun：
 Who will keep you safe？I love you.


Jin：
 I’m so sorry.


Sun：
 It’s okay.


译文



宋：
 给你的。


金：
 右……右舷，右……舷。


宋：
 右舷，一行简单的英语字母拼读。我想这也许能帮助你，所以我为你做的。


金：
 对不起。


宋：
 我也一样，你大可不去的。


金：
 不，你不明白吗？宋，我被困在这里一定是老天要惩罚我。是我让你遭了罪，你不应该遭这些罪的。


宋：
 金……


金：
 我去是因为我想救你们，跟杰克待在一块儿，他会保护你。


宋：
 谁来保护你？我爱你。


金：
 抱歉。


宋：
 没事。


知识点拨




①
 spell out有“详细说明；正式拼写”的意思。



②
 be punished意为“被惩罚”，例如：If you were to do such a thing again，you would be punished.如果你再做这样的事，就会受到惩罚的。



③
 deserve sth.意思有“应受（赏罚/帮助等）；应得……”，例如：They deserve our praise and thanks.他们值得得到我们的表扬和感谢。在这里表示“应受惩罚”。



④
 keep sb.safe即“保护某人的安全”，keep sb.+adj.
 表示“使……处于一种状态”。


词汇加油站



starboard
 [＇stɑ：rbərd]n.
 船、飞机的右侧 spell
 [spel]v.
 拼读，拼写


phonetically
 [fə＇netIkli]adv.
 按照发音 punish
 [＇pʌnIʃ]v.
 惩罚


suffer
 [＇sʌfər]v.
 遭罪 deserve
 [dI＇zɜ：rv]v.
 值得




Season 2 与机尾幸存者合作求生






Scene 1 机尾幸存者的发现与加入




片段一



时间：
 第4集00：19：07～00：20：14


地点：
 树林


人物：
 索耶，安娜，迈克尔


事件：
 索耶被释放，得知安娜他们是飞机机尾的幸存者。


精彩亮点




(1)
 索耶和迈克尔乘着木筏返回小岛上之后，被机尾幸存者抓获并扔进了洞中，在这期间，安娜他们已经把迈克尔和金从洞中拉了出来，索耶不知道他们到底对迈克尔和金做了什么，所以他在这里要确认他们两个是否安全。



(2)
 当索耶得知安娜他们也是失事飞机上的成员时，马上放松了，所以开玩笑说建议一起去告航空公司，同时这也能缓和他们之间的紧张气氛。



(3)
 安娜原来也跟索耶他们一起在洞中，当她在洞中看到索耶有手枪时，安娜用计把索耶的手枪骗到了手，并被救出洞外，所以当安娜看到索耶准备拿石头时，第一反应就是索耶要报复她。



(4)
 安娜虽然已经确认，他们都是失事飞机上的幸存者，但是鉴于他们之前遭遇过“其他人”的攻击，加上与索耶他们初次相识时的矛盾，所以心里提防着索耶。


Ana-Lucia：
 Grab the rope.


Sawyer：
 
I ain’t doing nothing’til I know

 if my friends are okay
 

①



 .
 

(1)







Michael：
 So，we’re friends now，huh？


Ana-Lucia：
 Do it now，or the rope comes up
 

②




 .


Sawyer：
 Howdy boys.Thanks for the rescue.


Michael：
 Everything’s cool
 .
 

③



 We had a talk and they believe we were on the plane，too.


Sawyer：
 Swell，
I guess we can all sueOceanic together
 

④





 .
 

(2)







Ana-Lucia：
 What you got there？


Sawyer：
 Nothing.


Ana-Lucia：You got a rock？You’re looking for some revenge？
 

(3)




 You’ve got
 

⑤




 3 seconds to drop it.1，2…


Sawyer：
 Now，hold on…Ow，you didn’t say 3.


Ana-Lucia：Shut up.When I tell you to do something，you do it
 

(4)



 .
 I say move，you move.


译文



安娜：
 抓住绳子。


索耶：
 在我知道我的朋友们没事前我什么也不会做。


迈克尔：
 所以，我们现在成朋友了，哈？


安娜：
 现在就上来，不然我收回绳子了。


索耶：
 你们好啊，男孩们。感谢救助。


迈克尔：
 都没事了，我们谈了一会儿，他们已经相信我们也是那班飞机上的乘客了。


索耶：
 我猜我们可以一起去告大洋航空公司了。


安娜：
 你们在那儿发现了什么？


索耶：
 什么也没发现。


安娜：
 你拿着一块石头？你想找机会报复我？给你3秒时间扔了它。1，2……


索耶：
 现在，等等。你还没说3。


安娜：
 闭嘴。当我告诉你做什么，你就得做。我说走，你就得走。


知识点拨




①
 ain’t=am not，’til=until。not…until的意思是“直到……才”，until是“直到”的意思，比如：Wait until I call you.等着我叫你。If在这里是“是否”的意思。



②
 这是一个祈使句，在祈使句后面加上“or/otherwise”，意思相当于“否则，要不然的话”，两个是并列句。例如：Come on， or we’ll be late.快点儿，否则我们要迟到了。



③
 Everything’s cool.意为“一切都很好。”，美语中的常用表达，类似的还有“It’s cool.”既可表达“好棒”的意思，还可表示“没关系”的意思。例如：A：I’m so sorry that I dirtied your shirt.B：Don’t worry about it；it’s cool.A：我把你的衣服弄脏了，真不好意思。B：哦，没事，没关系的。



④
 guess引导的虚拟句，后面用一般现在时，表示根据眼前的情境进行的猜测。



⑤
 have got是常见的口语表达，用法等于have，只不过在疑问句中要把have提前，否定句中在have后加not。例如：I have a new book.=I have got a new book.Do you have a new book？=Have you got a new book？I don’t have a new book.=I haven’t got a new book.


词汇加油站



grab
 [ɡræb]v.
 抓住；攫取；（试图）抓住；抓住（机会）


howdy
 [＇haʊdi]int.
 （招呼语）你好 rescue
 [＇reskju：]n.
 救援；抢救；营救；获救


swell
 [swel]adj.
 很愉快的；极有趣的


sue
 [su：]v.
 控告；提起诉讼；（尤指在法庭上）提出请求


rock
 [rɔk]n.
 岩石；摇滚乐


revenge
 [rI＇vendʒ]n.
 报复；报仇；（曾经失败一方的）雪耻


shut
 [ʃʌt]v.
 关上


片段二



时间：
 第7集00：34：04～00：36：07


地点：
 空旷的高地


人物：
 安娜，古德温


事件：
 机尾幸存者在碉堡中找到一部无限电台，尝试到高地上收信号，安娜发现古德温是间谍。


精彩亮点




(1)
 安娜借着在高地上收信号的机会，单独与古德温相处，试图去验证她对古德温间谍身份的猜测，她从军刀开始和古德温闲聊，谈话中安娜发现古德温对军刀并不熟悉，这引起了安娜的怀疑，因为古德温之前曾说过他是军人出身，那他应该对军刀更熟悉才对，但古德温惊讶的表情让安娜对他的真实身份产生疑问。



(2)
 当安娜询问古德温从丛林里跑出来是如何发现伯纳德的，古德温竟然回答说是听见从沙滩上传来了他的叫声，这明显不切实际，因为沙滩距离丛林那么远，是不大可能听到有人求救的，古德温的回答更加深了安娜对他的怀疑。



(3)
 安娜注意到古德温从丛林里跑出来时身上不是湿的，而从飞机上坠入海中，乘客们不可能湿不了衣服，安娜通过这个观察，再加上前面的种种怀疑，都将安娜的假设推理指向了一个方向，即古德温是间谍，这也反映了安娜作为警察所具备的敏锐的观察力与严谨的逻辑思维能力。


Ana：The knife—It’s U.S.military.Here.I’ll show you.You see the TANG stamp？
 

(1)




 This knife’s probably 20 years old.You don’t see these anymore，yet here it is
 

①




 ，on this island.Weird，huh？Can I ask you something？


Goodwin：
 Sure，Ana.


Ana：
 When you ran out of the jungle，the day of the crash—how did you fnd Bernard up in the tree？


Goodwin：
 I heard him shouting from the beach
 

②




 .


Ana：From the beach？
 

(2)







Goodwin：
 Why are you asking me about that，Ana？


Ana：
 Did he see you out there？Is that why you pretended to be
 

③




 one of us？You ran out of the jungle 10 minutes after the crash；you weren’t wet.
 

(3)




 You were never even in the ocean.Where are they—your friends？Nathan—what did you…


Goodwin：
 If you had cut off his fnger and he still told you he was on the plane，I think maybe you would have started to believe you had the wrong guy
 

④




 .


译文



安娜：
 那把刀是美国军刀。给我，我指给你看。你看见那个TANG标记了吗？这把刀应该有二十年了。这种刀都已经失传了，它却出现在这个岛上。很奇怪，对吧？我能问你个问题吗？


古德温：
 当然，安娜。


安娜：
 坠机那天你从丛林里跑出来。你是怎么发现伯纳德在树上的？


古德温：
 我听见了从沙滩上传来了他的叫声。


安娜：
 在沙滩上？


古德温：
 你问我这个做什么，安娜？


安娜：
 他在那看见你了吗？那就是你为什么要假装是我们中的一员？你在坠机十分钟后跑出丛林。你身上竟然是干的，你都没到过海里。他们在哪？你的朋友呢？纳森，你们……


古德温：
 如果你切下了他的手指，他还是告诉你他在那架飞机上，我想到那时你就会开始相信你抓错了人。


知识点拨




①
 not…anymore的意思是“不再”，yet的意思是“然而，可是”，表转折，注意与but的区别，yet可放于句尾，而but不行，而且yet在表示“对照”或“对立”时，则往往比较强烈，时常出人意料。



②
 hear sb.doing sth.表示“听到某人正在做某事”，强调这个句子所描述的是瞬间正在发生的事；而hear sb.do sth.是“听见某人在干什么事情”，这个动作可能持续了很久，但是这个句子不强调你在这个过程的什么时候听见的。



③
 pretend to be的意思是“装扮成，假装是”，pretend to do sth.则是“假装做某事”。



④
 If引导的虚拟句，从句谓语用过去完成时（had done），表示对过去的假设，主句谓语一般是would/could/should/might+have done的形式。cut off即“切下”，still是“仍然”的意思，start to表示“开始”。


词汇加油站



military
 [＇mIləteri]n.
 军队；军方；军人


stamp
 [stæmp]n.
 邮票；戳；印花；章 island
 [＇aIlənd]n.
 岛


weird
 [wIrd]adj.
 怪异的；捉摸不定的；不可思议的；可怕的


jungle
 [＇dʒʌŋɡl]n.
 密林；尔虞我诈的环境；危险地带


crash
 [kræʃ]n.
 崩溃；坠毁；撞击 shout
 [ʃaʊt]v.
 喊叫


pretend
 [prI＇tend]v.
 假装；佯装；自称；模拟 finger
 [＇fIŋɡər]n.
 手指


片段三



时间：
 第8集00：31：35～00：36：35


地点：
 树林里


人物：
 安娜，萨伊德


事件：
 安娜误杀了香侬，萨伊德想为香侬报仇，安娜将萨伊德捆绑起来，等其他人都离开之后，两个人深入交谈了各自的经历与想法。


精彩亮点




(1)
 萨伊德讲述了自己在小岛上折磨一个人的过程，包括他之前做拷问官的时候也折磨过很多人，这些经历让他的心理充满了深深的愧疚感和罪恶感，所以当他觉得安娜会杀死他时，他回想自己的过往经历，觉得自己即使死去也是罪有应得。



(2)
 当听到萨伊德讲述了他的经历后，安娜也讲述了自己当警察时，在一次执行任务中，因轻信了敌人而遭到枪击，当时她怀着宝宝，宝宝自然保不住了，而她为了报复亲手杀死了枪击她的人，这件事也让她心怀罪恶感，所以她也觉得自己应该受到惩罚。



(3)
 当萨伊德听了安娜的故事后，觉得他们两个人都曾犯下过不可饶恕的罪过，内心都活在深深的罪恶感中，于是他觉得两个人即使肉体没死，但是这种内心的惩罚已经相当于他们给自己判了死刑，所以他觉得再去向安娜报仇已经没有意义，因为两个人的心实质已经死了。


Sayid：
 Are you going to kill me？That’s what you’re thinking about，isn’t it？


Ana：
 Should I？
 

①







Sayid：
 Almost 40 days ago on this very island I tied a man to a tree and tortured him.I tortured him as I’ve tortured many men—men whose voices I still hear in the night.Should you kill me？Maybe you should.Maybe you were
 
meant to
 

②





 .
 

(1)







Ana：
 I’m a cop.Well…I was a cop.One night my partner and I responded to a burglary call.We were the first ones there.I covered the front and he went around the back.I was there a minute and then this kid comes right through the front door—I tell him to put his hands up and he says I’m making a mistake that he’s a student and he wants to show me his I.D
 

③




 .I believed him.I just—I let him reach.All I remember was a pop.By the time
 

④




 I hit the ground I thought I was dead.I feel dead.


Sayid：
 What happened to him—the man who shot you？


Ana：
 Nothing.They never found him.
Go

 ahead，pick it up，I deserve it
 

⑤



 .
 

(2)







Sayid：What good it would be to kill you if we’re both already dead？
 

(3)







译文



萨伊德：
 你会杀了我吗？那就是你现在所想的，是吗？


安娜：
 我应该吗？


萨伊德：
 几乎40天以前，就在这个岛上，我把一个人绑在树上，折磨他。我折磨他，就像我以前折磨很多其他人一样。那些人，我在夜里仍然能听见他们的声音。你应该杀了我吗？也许你应该。也许你注定要这么做。


安娜：
 我是个警察，我曾是个警察。有天晚上，我和我的搭档接了一个入室行窃的电话。我们是最先到那里的。我从前面堵截，他从后面绕过来。我在那里待了1分钟。然后这个孩子就从前门跑了出来，我叫他举起双手。他说他认错了，他是个学生，他想给我看他的身份证。我相信了他，我让他去拿。之后我只记得的是“砰”的一声，倒在地上的时候，我想我死了。我感觉到了死亡。


萨伊德：
 他怎么样了？枪击你的那个人。


安娜：
 没什么。他们没有抓住他。动手吧，捡起来，我罪有应得。


萨伊德：
 杀了你有什么好处？如果我们都已经死了。


知识点拨




①
 这是个省略句，完整的表达是“Should I kill you？”，在口语中喜欢使用省略句，这里是省略了谓语。



②
 be meant to do意为“应当要；注定要”；mean to do是“打算；意图，企图”的意思。mean doing是“意味着”的意思。



③
 put…hands up意为“举起手来”，make a mistake意为“犯了个错”，这里指认错了人，mistake作为先行词，后面引导的是同位语从句，是对mistake的说明。能引导同位语从句的常见词语有：idea，situation，thought，fact，evidence，belief，doubt，fear，hope，question，theory，news，order，ability等。



④
 by the time意为“当……的时候”，在这里相当于at the/that time，说的是过去某个时候的状况，用过去时；另一层意思是“到……时候为止”，主句表示在此时间之前某个事件已完成，例如：By the time l got to the station，the train had already gone.当我到火车站时，火车已经开走了。



⑤
 go ahead本意是“前进”，用在口语中，常表示“开始吧，去吧，干吧”。例如：A： May I ask you a question？B：Yes，go ahead.A：我可以问你一个问题吗？B：可以，问吧！Pick up意为“捡起来”；I deserve it.有两种意思，一种是“这是我应得的”，另一种是“我罪有应得”，本句中代表第二种意思。


词汇加油站



torture
 [＇tɔ：rtʃər]v.
 拷问 cop
 [kɑ：p]n.
 警察


partner
 [＇pɑ：rtnər]n.
 伙伴 respond
 [rI＇spɑ：nd]v.
 回答


burglary
 [＇bɜ：rɡləri]n.
 盗窃行为 cover
 [＇kʌvər]v.
 掩护


kid
 [kId]n.
 孩子 ID
 [＇aI＇di：]n.
 （=identifcation）身份证


pop
 [pɑ：p]n.
 砰然声 deserve
 [dI＇zɜ：rv]v.
 值得；应得




Scene 2 营地资源的管理与争夺




片段一



时间：
 第4集00：35：45～00：37：00


地点：
 存储室


人物：
 萝丝，赫尔利


事件：
 赫尔利因管理食物影响人际关系而烦恼，想炸毁存储室。


精彩亮点




(1)
 萝丝是被赫尔利拉进来一起管理仓储室的，却突然看到赫尔利准备引爆炸药，非常不理解，所以询问了解赫尔利这么做的原因，这样才有机会劝服赫尔利。



(2)
 赫尔利准备炸毁仓储室，被萝丝看到后，仍然想只要不造成人员伤亡就继续实施他的计划，其实也是想通过炸毁仓储室来逃避作为仓储管理员带给他的各种困扰。



(3)
 自从大家知道仓储室有食物以来，人们都想向赫尔利索要食品，而赫尔利作为仓储管理员又不能满足每个人的愿望，这影响了他与大家的关系，这让一直很在乎人际关系和谐的赫尔利感到很为难和痛苦，所以他只能将这种痛苦归咎于仓储室。



(4)
 赫尔利因有仓储管理权，却因管理上的原则不统一而遭到大家的讨厌和嫉妒，这就像他在现实生活中因彩票中大奖而遭到别人的嫉妒一样，这种利益上的矛盾和冲突，让他陷入一种被大家讨厌的境地，这是赫尔利所不能忍受的。


Rose：Why are you doing this，honey？
 

(1)







Hurley：
 Look，just get out of here，Rose.


Rose：
 But you’re going to hurt somebody.


Hurley：
 
Not if
 

①





 I do it from outside the door.It’s thick，and I’ll
 
make sure
 

②





 there’s nobody aroundfirst.
 

(2)




 So，please，will you just go？


Rose：
 No，you hauled me off
 

③




 of the beach and you dragged me into this place.The least I can get is an explanation before you blow it up
 

④




 .


Hurley：
 You don’t get it
 

⑤




 .This is going to
 
mess it all up

 .
 

⑥



 
 

(3)




 Let me tell you something，Rose.We were all fne before we had any.But now we’ve got these potato chips and everybody’s going to want them.So Steve gets them，and Charlie’s pissed—but he’s not pissedat
 

⑦




 Steve，he’s pissed at me.And I’m going to be in the middle of
 

⑧




 it.And then it’s going to be：Well，what about us—why didn’t I get any potato chips？Come on，help us out
 

⑨




 ，Hurley.Why did you give Kate the shampoo？And why didn’t I get the peanut butter？Then，they’ll get really mad and start asking：why does Hugo have everything—why should he get to decide？Then they’ll all hate me.
 

(4)




 I don’t know what to do.


译文



萝丝：
 你为什么这么做，亲爱的？


赫尔利：
 听着，离开这里，萝丝。


萝丝：
 但是你会让别人受伤的。


赫尔利：
 如果我在门外面放这个就不会。这墙很厚，我也会先确认周围有没有人的。所以，你能离开这里吗？


萝丝：
 不。你把我从海滩上拖走，又把我拽到这里。至少你该给我一个你为什么想炸这里的理由。


赫尔利：
 你不会明白的！这会毁了一切的！让我告诉你一些事，萝丝。我们在得到这些薯片之前大家都相处得很好。但是现在我们得到了这些薯片之后，每个人都想要。所以如果斯蒂夫得到了，查理就愤怒了，但是他不会向斯蒂夫发火，他会向我发火，我就会被卷进这件事里。然后他们会说：我们怎么了？为什么不是我得到薯片？拜托！帮帮我们，赫尔利。为什么你给凯特洗发水？然而我不能得到花生酱呢？然后，他们会真的发狂并开始问：为什么雨果拥有一切？为什么由他来决定？然后他们都会讨厌我。我不知道该怎么做。


知识点拨




①
 not if意为“如果……就不”。在这里指赫尔利如果把炸药放到门外就不会伤害到其他人。



②
 make sure意为“确保”，如果后面加名词可以用make sure of，例如：Will you make sure of his return？你能确保他会回来吗？make sure后面也常跟从句，例如：Make sure everything is ready.确保万事俱备。



③
 haul off有“撤退；转向避开；挥起手臂”的意思，在这里表示“拖走”。例如：You will be paid back if you don’t haul off what you said.如果你不收回你的话，你会得到报应的。



④
 blow up=explode意为“爆炸”，例如：You never knew what was going to blow up next.你永远都不知道下一次会有什么东西爆炸。



⑤
 get it意为“明白了，知道了”。口语中常作为对别人话语的回应。



⑥
 mess up即“搞糟，搞乱”。口语中常说：Don't mess me up.别惹我生气。/别给我添乱。



⑦
 piss at意为“向……发火”，表示发火的短语还有lose one’s temper，fare up，get angry。例句：Please don’t get angry.请不要发 火。She fares up at the least thing.她因一点儿小事而发火。Once he lost his temper and quarreled with us.有一次他发火了，和我们吵了一架。



⑧
 in the middle of意为“在……中间；深深卷入”，此外还有“正忙于”的意思，例如：Are you in the middle of something？你最近忙不忙？



⑨
 help out意为“帮……摆脱困境”，例如：We may be able to help you out in some way.在某些方面我们或许可以帮助你。


词汇加油站



thick
 [θIk]adj.
 厚的 haul
 [hɔ：l]v.
 拉


drag
 [dræɡ]v.
 拖曳 explanation
 [
 eksplə＇neIʃn]n.
 解释


piss
 [pIs]v.
 抱怨 shampoo
 [ʃæm＇pu：]n.
 洗发水


peanut butter
 [＇pi：
 nʌt＇bʌtər]n.
 花生酱 mad
 [mæd]adj.
 发疯的


片段二



时间：
 第13集00：01：33～00：02：50


地点：
 军械库


人物：
 杰克，洛克


事件：
 杰克与洛克对枪支的管理达成共识，只有两个人才能打开。


精彩亮点




(1)
 查理有毒瘾，洛克一直在帮查理戒毒，所以打算把那几个装有毒品的雕像放在军械室，认为当查理看不到毒品，便会减少毒品对他的诱惑，从而更有利于他戒毒，可见他的良苦用心。



(2)
 杰克同意将枪支放在军械室统一管理，询问洛克密码，洛克虽然觉得杰克有可能不信任他，但还是以担心自己会掉下悬崖这种幽默感十足的理由来回应，这里既表达了洛克的顾虑，又表现了他对杰克的善意暗示，其目的还是想让杰克信任他，而不需要告诉杰克密码。



(3)
 枪支虽存放在了军械库，但杰克还是想知道密码来掌控对枪支的管理，当听到洛克的一番言辞后，顺势而为，以担心洛克掉入悬崖作为解释自己知悉密码的理由，既表达了杰克想要获知密码的合理理由，又避免表现出对洛克的不信任。


Locke：
 Is that all of them？


Jack：
 All 6 of them.There’s 1 box of ammo.


Locke：
 At least we don’t have to worry about running out any time soon.Jack
 

①




 ，I’m grateful that you decided to keep them all in the same place.Oh，I had to take them from Charlie—his heroin stash.
 
Ifigure it might have therapeutic value，if it ever came to that
 

②





 .
 

(1)







Jack：
 You’re just going to leave it all in the statues？


Locke：
 You want to break 7 Virgin Maries，be my gues
 t
 

③



 .I’m superstitious.


Jack：
 John，the combination.


Locke：
 
I’m going to go ahead and assume

 that you’re asking me because you’re worried that I might fall off a cliff.Or something—that it would be irresponsible for just one of us to have access to this room—Rather than this being an issue of trust.
 

④



 
 

(2)







Jack：Well，there are a lot of cliffs on this island，John.
 

(3)







Locke：
 Alright，but I think we should agree，Jack，that if either of us
 

⑤




 needs to open this door，we consult each other frst.


Jack：
 Absolutely.


译文



洛克：
 这是所有的手枪了？


杰克：
 所有6支都在这了，但是只有一盒子弹。


洛克：
 至少目前我们不用担心枪支弹药会很快用完。杰克，很感谢你决定把所有武器都放在同一个地方。哦，我必须把它们这放在查理拿不到的地方，这里面藏着他要的海洛因。我想如果他看不到这些的话，可能对他戒毒会有帮助。


杰克：
 你就打算一直把毒品藏在这些雕像里吗？


洛克：
 那你要敲碎这7个圣母玛利亚？你自便吧，我很迷信的。


杰克：
 约翰，把保险门的密码告诉我。


洛克：
 我会当作你问我是因为你担心我会摔下悬崖，或者是你觉得只有我们中的一个人能进入这房间是不太负责任的行为，而不会认为这是你不信任我。


杰克：
 呵呵，这个岛上确实有很多悬崖，约翰。


洛克：
 好吧，但是我觉得我们应该达成协议，杰克。如果我们中的任何一人需要打开这门，我们需要与对方商量。


杰克：
 没问题。


知识点拨




①
 worry about意为“为……而担心”；run out即“用光，用完”；any time soon意为“近期内”，例如：It is hard to believe that this will happen any time soon.很难相信，这将很快发生。



②
 这是个由if引导的虚拟语句，是对将来的虚拟，if从句用一般过去时或用were to/should+动词原形，主句用would/should/could/might+动词原形；fgure作为动词，有“认为、计算”的意思，在这里是“认为”的意思，相当于think。come to意为“恢复；结果是”，在这里表示“来到”。



③
 be my guest表示“请便，别客气”，口语中常用，例如：A：Can I try your new badminton racket？B：Sure，be my guest.A：我可以试用一下你的羽毛球球拍吗？B：当然可以。



④
 go ahead意为“开始，进行”；assume“假定”；fall off“跌落”；be irresponsible for“对……不负责任”；have access to“可以进入……”；rather than“而不是”；an issue of“……的原因，……的问题”。



⑤
 either of us意为“我们中的任何一个（其中一个）”；注意区分neither of us“我们两个都不”；both of us“我们两个都”。


词汇加油站



ammo
 [＇æmoʊ]n.
 弹药 grateful
 [＇ɡreItf]adj.
 感激的，感谢的


heroin
 [＇heroʊIn]n.
 海洛因stash
 [stæʃ]n.
 藏匿物


figure
 [＇fIɡjər]v.
 认为 therapeutic
 [
 θerə＇pju：tIk]adj.
 治疗的


statue
 [＇stætʃu：]n.
 雕像 Virgin Mary
 [＇vɜ：rdʒIn
 meri]n.
 圣母玛利亚


superstitious
 [
 su：pər＇stIʃəs]adj.
 迷信的


combination
 [
 kɑ：mbI＇neIʃn]n.
 （保险锁等的）暗码


cliff
 [klIf]n.
 悬崖，峭壁 irresponsible
 [
 IrI＇spɑ：nsəbl]adj.
 不负责任的


issue
 [＇Iʃu：]n.
 发行；问题 consult
 [kən＇sʌlt]v.
 与……商讨，商量


absolutely
 [＇æbsəlu：tli]adv.
 当然


片段三



时间：
 第13集00：35：55～00：37：27


地点：
 沙滩上


人物：
 凯特，索耶


事件：
 索耶骗取了枪支，凯特询问索耶是如何做到的。


精彩亮点




(1)
 凯特认为索耶能拿到枪支是通过欺骗了杰克、洛克和自己而得逞的。索耶抓住了杰克和洛克之间的矛盾而离间二人的关系，又利用凯特离间杰克和安娜的关系，还让查理帮他跟踪洛克以找到他藏枪支的地方，最终达成他的目的。



(2)
 索耶小时候因为一个骗子对母亲的欺骗而变得家破人亡，这个人也是他一直痛恨和寻找的人，可谁知长大后他反而变成了自己曾经最讨厌的人，可潜意识中仍然对这类人很厌恶，所以会做一些事情让别人讨厌他，从而报复他所痛恨的人。



(3)
 索耶因母亲曾受过欺骗，所以他对此形成的道德观是“别人不仁，他也不义”，而在现实生活中他本来也是个骗子，所以他在这里的意思是说自己只是依照现实中的身份那样做事，认为自己没有那么轻易改变喜欢欺骗别人的本质。


Kate：
 How’d you do it？


Sawyer：
 How’d I do what？


Kate：
 Locke said that he left you in the hatch when he went to hide the guns. And we both know you can’t track worth a damn
 

①




 .So，how’d you get them？


Sawyer：
 A magician never tells his secrets.


Kate：You played us.You played me.
 

(1)




 All that stuff you said about Ana Lucia…You knew I’d
 

②



 go to Jack；and you knew I’d ask you to go to Locke.


Sawyer：
 Now，how in the world
 

③




 would I know all that？


Kate：
 Did you have anything to do with
 

④



 Sun？


Sawyer：
 What kind of
 

⑤




 person do you think I am？


Kate：
 What kind of a person do I think you are？I don’t think this has anything to do with guns，or with getting your stash back.I think you want people to hate you.
 

(2)







Sawyer：
 Good thing you don’t hate me，Freckles.


Kate：
 Why do you have to do this？


Sawyer：
 
You run.I con.Tigers don’t change

 their stripes.
 

⑥



 
 

(3)







译文



凯特：
 你是怎么做到的？


索耶：
 做什么？


凯特：
 洛克说他让你留守，他自己去藏枪的。而且谁都知道你根本不会去跟踪，那么，你是怎么弄到手的呢？


索耶：
 魔术师永远不会揭自己的底的。


凯特：
 你耍了我们，你还耍了我。你说的关于安娜•露西亚的一切也是假的……你早知道我会去找杰克，你也知道我会叫你去找洛克。


索耶：
 我怎么可能知道那么多？


凯特：
 你有没有对宋下手？


索耶：
 你把我当成什么人了？


凯特：
 我把你当成什么人？我看这和枪无关，也和找回你的东西无关，我看你就是想让人们都恨你。


索耶：
 还好你不讨厌我，小雀斑。


凯特：
 你为什么非得这么做？


索耶：
 你不仁我不义。江山易改，本性难移。


知识点拨




①
 worth a damn意为“分文不值”，前面常常加否定词not，例如：Their promises are not worth a damn.他们的承诺分文不值。But I warn you，I can’t cook worth a damn.不过我警告你，我不会烹饪。



②
 I’d=I would有“我会；我愿意；我一定会”的意思，在句中表示“我一定会”。would like表示“想要”的意思。例如：I would like to go home.我想要回家。



③
 in the world=on earth意为“究竟”，例如：What in the world is that smell？那究竟是什么味道？Where in the world did you go just now？你刚才究竟去哪儿了？



④
 have anything to do with意为“与……有关”，转换成陈述句即have something to do with，例句：It might have something to do with your beliefs about yourself.这可能和你对自己的信念有关。



⑤
 what kind of意为“哪一种，什么样的”，口语中常用。例如：What kind of girls this boy likes on earth？这个男生到底喜欢什么样的女生？



⑥
 You run.I con.意为“你不仁我不义。”其他例句如：Tigers don’t change their stripes.江山易改，本性难移。


词汇加油站



track
 [træk]v.
 追踪 magician
 [mə＇dʒIʃn]n.
 魔术师


secret
 [＇si：krət]n.
 秘密 play
 [pleI]v.
 戏弄


stuff
 [stʌf]n.
 东西；话语 hate
 [heIt]v.
 憎恨


con
 [kɑ：n]v.
 蒙骗 stripe
 [straIp]n.
 条纹




Scene 3 迈克尔寻找和营救儿子




片段一



时间：
 第2集00：20：54～00：22：58


地点：
 木筏


人物：
 迈克尔，索耶


事件：
 迈克尔推测掳走沃尔特的人是“其他人”，“其他人”完全是冲着孩子来的。


精彩亮点




(1)
 索耶冷静下来，思考掳走沃尔特的那些人到底是什么人。他从观察那些人的船的特征进行推理，那些人的船很简陋，禁不起暴风雨的袭击，航行范围也很有限，远远不具备远航的条件，所以猜测船很有可能是从附近的岛屿驶出来的。



(2)
 索耶联想到法国女人丹妮尔曾说她的孩子就是被“其他人”掳走的，而“其他人”也在小岛上，再加上前面的推理，船只有可能从附近岛屿驶出，所以索耶推论掳走沃尔特的也许是“其他人”，逻辑推理很严密。



(3)
 索耶在想那些人的来历的同时，埋怨迈克尔，怪罪他正是因为他的小孩才吸引了“其他人”过来，还炸毁了他们的船，并使他受伤。其实也是在暗示迈克尔，不要把责任都过度推到别人的身上，索耶也为救沃尔特付出了代价，造成的这些损失也并不是他所能预料的。


Sawyer：
 It wasn’t the fare.I said it wasn’t the fare.Those people that did this-at first
 

①




 thought they were fishermen or pirates or something.Then I
 
got a good

 look at
 

②



 their boat
 

(1)



 .
 You know anything about boats，Mike？A boat like that wasn’t built for the open ocean
 

③




 —Water’s coming over
 

④




 the side with the frst little squall—maybe got a range of
 

⑤




 100 miles.Nope，a boat like that had to have left port from somewhere close—like the island.French chick said the Others were coming for a kid
 

(2)



 .
 I think they came，Mike.


Michael：
 What？


Sawyer：
 He’s the one they wanted—why I got a bullet
 

⑥




 in my shoulder.Hell，Bluebeard blew us up
 

⑦




 because they wanted your kid.


MIchael：
 Are you saying this is my fault？


Sawyer：That’s what I’m saying.
 

(3)







MIchael：
 They took my son because of you.They were sailing away
 

⑧




 .


Sawyer：
 They found us because they were looking for us，for Walt.


MIchael：
 Don’t you ever say his name again，ever.
 

⑨






译文



索耶：
 不是信号的问题。我说过了，并不是发信号的问题。是那些人这样做的，一开始我还以为他们是渔人或者海盗什么的，然后我又好好看了一下他们的船。你对船了解吗，麦克？那样的船并不是用来远航的，一点儿小的暴风就能让船进水，也许航行范围也只有个一百英里吧。不对，像那样的船应该就是从没多远的码头出发的，可能就在某个岛上。法国女人说那些人来是为了要孩子。我想他们是来了，迈克尔。


迈克尔：
 什么？


索耶：
 他就是他们想要找的人。这就是我肩膀被子弹打中的原因。该死，这些家伙炸掉了我们的筏子。做了这些，都是为了得到你的孩子。


迈克尔：
 你说这些都是我的错？


索耶：
 是的。就是这样的。


迈克尔：
 因为你，他们才掳走了我的孩子。当时他们正要开走。


索耶：
 他们找到我们是因为他们本来就在找我们，找沃尔特。


迈克尔：
 别再提这个名字了，永远别再提。


知识点拨




①
 at frst=at the beginning=above all意为“起初，开始，首先”。



②
 get a good look at=have a good look at=look over carefully意为“仔细地观察”。



③
 built for意为“为……而建造，为……而建立”；open ocean即“大海区，辽阔海域”。



④
 come over有“越过；顺便来访；改变主张投靠另一边；突然产生”的意思，在句中表示“越过”。



⑤
 a range of有“一系列；众多的；在……的范围”的意思，在句中的意思是“在……范围”；a certain range of意为“在一定范围内”；a wide range of即“广泛范围的”。



⑥
 get a bullet=be struck by a bullet即“中弹”。



⑦
 blow up有“爆发，爆炸；放大；使充气；发脾气”等意思，这里是“炸毁”的意思。



⑧
 sail away即“船开走，远航”，例如：We will sail away at dawn.天一亮我们就起航了。



⑨
 这是一个祈使句，表请求、命令、叮嘱、邀请、劝告等，ever在这里是“永远”的意思，放在句尾或疑问句中，多是加强语气，例如：Don’t ever forget how much I love you！永远不要忘了我是多么爱你！


词汇加油站



pirate
 [＇pɑIrət]n.
 海盗 squall
 [skwɔ：l]n.
 暴风，狂风（伴有雨、雪）


nope
 [noʊp]adv.
 不，不是（=no） port
 [pɔ：rt]n.
 港口


chick
 [tʃIk]n.
 少女，少妇 ever
 [＇evər]adv.
 永远；曾经


片段二



时间：
 第11集00：03：48～00：04：42


地点：
 军械室


人物：
 杰克，迈克尔


事件：
 迈克尔打晕洛克，用枪指着杰克，不听杰克的劝说，执意要一个人去救儿子沃尔特。


精彩亮点




(1)
 迈克尔欺骗洛克进入了军械室，并且为了拿到枪，他把洛克打晕在地，杰克过来看到了，试图叫醒洛克。



(2)
 迈克尔自从儿子被“其他人”掳走之后，一直试图去救儿子，还专门向洛克学习了如何使用手枪，而这次行动他也是蓄谋已久，为了拿到枪甚至不惜与营地人的对立，并且只想着依靠自己的力量去救儿子，为了救儿子完全不顾一切了。



(3)
 迈克尔不愿意枪击杰克，所以以枪击电脑作为要挟手段，这台电脑按照德斯蒙德所说，为了“拯救世界”需要定时输入数字，如果毁坏了，后果会很严重。



(4)
 杰克在迈克尔的威胁下，仍然想着和迈克尔一起去救他的儿子，担心迈克尔一个人去遇到危险无人照应，可见杰克作为领导者，总是从全局考虑和行动，并且不顾个人安危，为别人着想。


Jack：Locke！John.
 

(1)







Michael：
 Stay in there.Stay…


Jack：
 Michael，what are you…？


Michael：
 Stay in there，Jack！


Jack：
 Hey，whatever’s going on
 

①




 …


Michael：Look，I’m going after my son.I’m going after my son，and nobody is going to stop me，okay？Okay，that is my right.That is a father’s right.
 

(2)







Jack：
 There’s another way to go about
 

②




 this…


Michael：
 Get in
 

③




 the damn room！


Jack：
 You going to shoot me，Michael？


Michael：No，but I’ll shoot your damn computer.
 

(3)




 That thing is not what you think it is anyway.You don’t understand，man.You don’t have any idea.Now get in there！


Jack：Michael，listen，we can do this



together，okay？I’ll come with you.
 

(4)







Michael：
 No，I have to do it.Now.I have to do it alone.


译文



杰克：
 洛克！约翰。


迈克尔：
 别动！别动……


杰克：
 迈克尔！你在……


迈克尔：
 别动，杰克！


杰克：
 嘿，不管发生了什么……


迈克尔：
 听着，我要去找我的儿子。没人能阻止我，知道吗？好吧，那是我的权力，那是一个父亲的权力。


杰克：
 还有其他解决方法……


迈克尔：
 待在这里！


杰克：
 你真打算冲我开枪，迈克尔？


迈克尔：
 不，但是我会击中那台该死的电脑，事情不是你想的那样。你不明白，你完全不知道。马上进去！


杰克：
 迈克尔！听着，我们可以一起去找，好吗？我跟你一起去。


迈克尔：
 不，我现在就去找。现在。我得独自行事。


知识点拨




①
 whatever在这里表示“无论什么”，例如：Whatever the weather，he sticks out walking outdoors.无论天气好坏，他都坚持到户外散步。be going on指“正在发生”，go on指“发生，进行”，例如：There is a wedding going on at the church.教堂正在举行一场婚礼。



②
 go about意为“着手干，做”，例如：go about my business，go about doing sth.意为“着手做某事”。



③
 get in有“进入，陷入；到达；收获”的意思，在这里表示“进入”，例如：Get in the car.请上车。


词汇加油站



right
 [raIt]n.
 权利 damn
 [dæm]adj.
 该死的


shoot
 [ʃu：t]v.
 开枪，射击 anyway
 [＇eniweI]adv.
 无论如何


片段三



时间：
 第22集00：04：30～00：05：07


地点：
 舱门里


人物：
 杰克，索耶，迈克尔，赫尔利


事件：
 安娜和利比都死了，迈克尔策划5个人去找“其他人”。


精彩亮点




(1)
 安娜和利比被枪击身亡，迈克尔告知是“其他人”所为，这引起营地人的愤慨，决定去主动进攻“其他人”，并救出迈克尔的儿子沃尔特，所以杰克在这里询问去过“其他人”那里的迈克尔，去“其他人”那里得需要多长时间。



(2)
 迈克尔为带儿子离开荒岛，同意与“其他人”进行交易，而“其他人”提出的要求是将名单上的5个人带到他们那里，所以这里迈克尔强调只要这5个人过去。



(3)
 迈克尔为了不引起杰克他们的怀疑，为了让大家同意只让5个人过去，以害怕敌人发现为由来欺骗和说服大家，可见迈克尔和杰克他们早已不在一个阵线上，为了救儿子编制一个又一个谎言。



(4)
 迈克尔只是迫不及待地带那5个人去“其他人”的营地，而完全不顾及安娜和利比的死，以及带给其他人的影响，其目的性太明确遭到了赫尔利的反感。


Jack：
 How many？


Sawyer：
 Rifes and pistols？11 total.


Jack：
 That’s it？


Sawyer：
 That’s it.In case
 

①




 you forgot，they took 5 of’em right off us.


Jack：
 
How long would it take us to
 

②





 get to their camp？
 

(1)







Michael：
 We leave now，move fast，middle of the night tomorrow.Look，they have no idea
 

③




 I know where they are.They won’t be expecting us.So we get the guns and we go.Right now.Just the 5 of us.
 

(2)







Jack：
 No，no，5 is not enough.You said there’s at least 20 of them.They’ve got our guns and we’re not even sure if
 

④




 what you saw was…


Michael：Hey，I know I saw！We take too many people，they’ll hear us coming.I’m not taking a damn army across the island，Jack.
 

(3)







Jack：
 Michael，you sure you’re in the best place to be making decisions
 

⑤




 for all of us right now？


Michael：
 You got a son，Jack？


Hurley：They’re dead！Ana Lucia and Libby are dead.I mean，we
 
haven’t even

 buried them yet
 

⑥



 .
 

(4)







译文



杰克：
 多少？


索耶：
 来复枪加手枪吗？一共11支。


杰克：
 就这些？


索耶：
 就这些了。以防你忘记，他们从我们这儿拿走5支。


杰克：
 我们要多久才能到他们的营地？


迈克尔：
 我们现在就连夜赶路的话，如果快点儿走明天午夜能到。他们根本不知道我知道他们的位置。他们不会欢迎我们的，所以我们要带上枪防身，现在就走，就我们五个人去。


杰克：
 不行，不行，五个人不够。你说过他们至少有20个人，他们还有我们的枪，而且我们还不能确定你看到的……


迈克尔：
 嘿，我清楚我看到了什么！如果我们带太多的人去，他们就会发现的。我不会带支军队穿过小岛的，杰克。


杰克：
 迈克尔，你肯定你做的决定对我们现在来说是正确的吗？


迈克尔：
 你有过儿子吗，杰克？


赫尔利：
 他们都死了！安娜•露西亚和利比死了。我是说，我们还没有把他们埋葬呢。


知识点拨




①
 in case在引导目的状语从句时，意为“免得，以防”，本句即用此意，常用in case of+名词，或in case that+句子；引导条件从句时，意为“如果，万一”，例如：In case we fail，we won’t lose heart.万一我们失败，我们也决不会失去信心。



②
 How long would it take sb.to do sth.？意为“某人干……要多久？”。例如：Do you know how long it would take to circle around the earth once？你知道环绕地球一周要多久？



③
 have no idea=I don’know.意为“不知道”，口语中的常用表达，例如：I have no idea what to do.我不知道该怎么办。



④
 be not even sure if意为“某人甚至都不确定是否……”，或者是be not sure if意为“某人不确定是否……”，常用表达，表示一种怀疑。



⑤
 in the best place意为“在最佳位置”，make decision意为“做决定”。



⑥
 yet作为连词，意思是“然而，但是”；作为副词，意为“还，迄今为止”，常用在否定句和疑问句中。


词汇加油站



pistol
 [＇pIstl]n.
 手枪 total
 [＇totl]n.
 总数，共计


camp
 [kæmp]n.
 营地 expect
 [Ik＇spekt]v.
 期望


army
 [＇ɑ：rmi]n.
 军队 bury
 [＇beri]v.
 埋葬




Scene 4 被诅咒的数字




片段一



时间：
 第1集00：13：38～00：14：55


地点：
 树林


人物：
 杰克，赫尔利


事件：
 杰克询问赫尔利看到舱门上的数字时，不让炸毁舱门的原因。


精彩亮点




(1)
 赫尔利曾在精神病院听一病友总重复一串数字，这串数字也深深地刻在他的脑海里；出院后的某天买东西的时候，赫尔利灵机一动，心想这串数字也许还有别的意义，就去买彩票碰碰运气，谁知却中了大奖，但也因福得祸。



(2)
 当赫尔利在舱口上又看到那串数字时，不禁联想到这串数字给自己带来的一系列不幸遭遇，于是认为这些数字可能被诅咒过，害怕这串数字继续带给大家不好的影响，所以试图去阻止大家靠近写有这些数字的舱门。



(3)
 当杰克听到赫尔利的故事之后，本就觉得这种事太不可思议了，而赫尔利又说自己曾在精神病院待过，杰克不禁对他说出的话表示怀疑，一个疯子说出的话怎么能相信呢？所以对这串数字的意义并不在意，也不相信赫尔利对这串数字的认知。


Hurley：
 A while ago
 

①




 I was in this kind of psych ward，and there was this guy， Leonard—and all the time
 

②




 I knew him all he ever said were these numbers–4，8，15，16，23，42—over and over and over again
 

③




 .And they kind of
 
got stuck in

 my head
 

④



 .So，when I got out—well，actually a couple of months after I got out，I was buying a frozen burrito and I thought，hey，I should play the lottery.
 

(1)




 And I guess those numbers were still stuck in my head so I played them，and I won 114 million dollars.That’s when it started happening
 

⑤




 —my grandpa died，my house caught on fire，the chicken joint that I worked at got hit by
 

⑥




 a meteor，well，actually meteorite.Okay，so tonight I see the same freaking numbers on the hatch thing–
 
just written on the side
 

⑦





 –and that’s why I tried to stop it—because that thing is cursed，man.
 

(2)







Jack：
 
You were in a psych ward？
 

⑧








Hurley：
 I’m not crazy.


Jack：
 I’m not saying you are
 

(3)



 .


译文



赫尔利：
 以前，我曾在一家精神病院待过，里面有个叫莱纳德的家伙，从我认识他开始，他所说的话只有这些数字：4，8，15，16，23，42，一遍一遍不停地重复。它们就在我脑海里留下了很深的印象。当我出院的时候，实际上是我出去几个月后，我在买一个墨西哥玉米饼的时候想，嘿，我该去买彩票。那个时候那些数字可能还在我的脑海里面，所以我就买了那些数字，然后就中了一亿一千四百万美元。接下来事情发生了：我的祖父死了，我的房子被火烧了，我工作的鸡肉店被流星撞了，嗯，实际上是陨石。那今天晚上我又在那舱口上看见了那些奇怪的数字，就写在边上，那就是我为什么想要阻止的原因：因为那些数字被诅咒了，伙计。


杰克：
 你曾经在一家精神病院待过？


赫尔利：
 我不是疯子。


杰克：
 我并没有说你是。


知识点拨




①
 a while意为“一会儿”，例如：He stumbled for a while and went back.他迟疑了一会儿，然后回去了。a while ago意为“一段时间以前”，a long while意为“半晌”。



②
 all the time意为“一直；始终”，例如：He must be nervous；he fusses about all the time.她一定很紧张，一直团团转。for all the time意为“永远”。



③
 over and over again意为“再三，反复不断地”，例如：think over and over again反复思考；check over and over again反复检查。



④
 get stuck的意思是“被卡住，被困住”，get stuck in the head即“深深地印在脑海里”。



⑤
 That’s when it started happening…这是一个以when作为连接词的表语从句，表语从句要用陈述语序。表语从句只能置于主句之后，而主句的动词只能是连系动词。



⑥
 get hit by意为“被……撞击”，例如：He’s got hit by a car.他被车撞了。



⑦
 just written on the side是过去分词短语，作为定语一般放在所修饰名词的后面。



⑧
 You were in a psych ward？用陈述句表达疑问，一般用在口语中。psych ward即“精神病医院”。


词汇加油站



ward
 [wɔ：rd]n.
 病房 stick
 [stIk]v.
 卡住，陷住


frozen
 [＇froʊzn]adj.
 冰封的；冰冻（以储藏）的；（资产等被）冻结的


burrito
 [bʊ＇ri：toʊ]n.
 （墨西哥）肉馅（或豆馅）玉米粉圆饼


lottery
 [＇lɑ：təri]n.
 彩票；碰运气的事


joint
 [dʒɔInt]n.
 公共场所（尤指价格低廉的饮食和娱乐场所）


meteor
 [＇mi：tiər]n.
 流星 meteorite
 [＇mi：tiəraIt]n.
 陨石


freaking
 [＇fri：kIŋ]adj.
 奇怪的 hatch
 [hætʃ]n.
 舱口


curse
 [kɜ：rs]v.
 诅咒


片段二



时间：
 第3集00：12：30～00：14：00


地点：
 舱口内


人物：
 德斯蒙德，杰克，洛克


事件：
 德斯蒙德讲述经历，即输入数字的原因。


精彩亮点




(1)
 德斯蒙德为了向喜欢的女人的父亲证明自己，也为了真正配得上佩妮，在得到一个女人用她死去的丈夫的船赞助了他航海之后，参加了单人环游世界的比赛。



(2)
 凯文认为，在时间倒计时到来之前，将那些数字敲入电脑是为了拯救世界，并将这个目的告诉了德斯蒙德，与他一起拯救世界，去执行这个使命。



(3)
 杰克听了德斯蒙德的说法，尤其是他拯救世界的目的后，站在现实的、理智的角度，不相信按那个按键有什么意义，也不接受和相信德斯蒙德的说法。



(4)
 德斯蒙德为了让杰克他们相信他所说的，让他们看一部电影，这部电影讲述了他们按那个按钮的目的和意义，以及这个舱口的一些来龙去脉，这也是德斯蒙德当初选择留在这里继续按那个按钮的原因。


Desmond：
 It was 3 years ago.
I was on a solo race around the world
 

①



 
 

(1)





 ，And my boat crashed into the reef
 

②




 ，and then Kelvin came.


Locke：
 Kelvin？


Desmond：
 Kelvin，he comes running out of the jungle
 

③




 .“Hurry，hurry，and come with me.”He brings me down here.The first thing he does—because there’s beeping already—he types in the code，he pushes the button
 

④




 ，and it stops.What was all that about，I say？Just saving the world，he says.
 

(2)







Jack：
 Saving the world？


Desmond：
 His words，not mine.So I started pushing the button，too.And we saved the world together for a while，and that was lovely.Then Kelvin died，and now here I am all alone.The end.


Jack：
 
Don’t tell me you believe this
 

⑤





 .
 

(3)




 This is crazy.You think that makes sense
 

⑥




 —pushing a button？You’re going to take his word for it
 

⑦




 ？


Locke：
 His word is all we have，Jack.


Desmond：You don’t have to take my word for it.Watch thefilm.
 

(4)







Jack：
 What？


Desmond：
 The bookcase—top shelf，behind Turn of the Screw
 —projector’s in the pantry.


译文



德斯蒙德：
 这是三年前的事了。我在参加一个单人环游世界的比赛。后来我的船触礁了，这时凯文来了。


洛克：
 凯文？


德斯蒙德：
 凯文。他从丛林里跑出来，说着：“快，快，跟我来。”他把我带到了这里。到这儿他做的第一件事就是，因为这东西已经在叫了，然后它停止叫了。我说“为什么做这些？”，他回答“为了拯救整个世界”。


杰克：
 拯救整个世界？


德斯蒙德：
 他这么说的，不是我。所以之后我也这么做了。我们一起拯救世界了一段时间，那时真是很美好。然后凯文死了，所以现在我独自一人在这儿，就是这样。


杰克：
 别告诉我你相信这些话。简直是疯了。你认为按那个键会有什么意义吗？你真的相信他所说的？


洛克：
 他的话是我们能倚赖的全部，杰克。


德斯蒙德：
 你也不必非要相信我说的话。去看那卷胶片就知道了。


杰克：
 什么？


德斯蒙德：
 书柜里，最上层，在《螺旋丝》（歌剧名）后面，放映机在餐具室。


知识点拨




①
 on a solo race意为“参加一个单人比赛”，around the world即“环游世界”。



②
 crash into意为“撞在……上”，crash into the reef即“触礁”。



③
 running out of the jungle动名词短语修饰主语he，run out of即“从……跑出来”，另外还有层意思是“用尽，耗尽”。



④
 type in即“输入”，type in the code“输入代码”，push the button“按下按钮”。



⑤
 这是一个第二人称祈使句，省略了宾语you，表示对对话者发出命令、提出要求或建议。



⑥
 make sense的意思是“讲得通，有意义；是明智的，是合情合理的”，口语常用词；另外在询问别人是否听懂时，可以说“Am I making sense？”比问“Do you understand？”要客气得多。



⑦
 take someone’s word for it意思是“相信某人说的话”。


词汇加油站



solo
 [＇soʊloʊ]adj.
 独自的；单独的；独唱的；独奏的


reef
 [rif]n.
 暗礁 beep
 [bi：p]n.
 嘟嘟声


bookcase
 [＇bʊkkeIs]n.
 书架；书柜 shelf
 [ʃelf]n.
 架子；书架；货架


screw
 [skru：]n.
 螺丝；螺丝钉 projector
 [prə＇dʒektər]n.
 投影仪；放映机


pantry
 [＇pæntri]n.
 食品贮藏室


片段三



时间：
 第24集00：25：05～00：29：05


地点：
 舱内电脑室


人物：
 洛克，德斯蒙德，查理


事件：
 德斯蒙德向洛克解释他没按按钮和飞机失事之间的关系，并要求洛克继续按下数字和按钮。


精彩亮点




(1)
 当德斯蒙德看到另一个舱口的打印室打印出来的内容后，发现他没有及时将数字敲入电脑的那天与飞机失事是同一天，由此推理是自己的原因造成的飞机失事，这也让他更加坚信了不按按钮的确会造成很大影响，所以要求洛克继续按按钮。



(2)
 洛克认为不按按钮不会有什么影响，因为亨利那天跟他说过他并没有按按钮，而舱内也没有什么变化，腿受伤的洛克开始怀疑按这个按钮的意义，所以想通过不按按钮证实一下他的猜测。



(3)
 这里指洛克为了拉近和父亲的关系，一次次地讨好父亲，接近父亲，即使受到过伤害依然愿意再次信任父亲，可是父亲不仅未兑现诺言，竟然还把他扔出窗外，让他更加受伤，这让洛克对父亲的信念完全崩溃，所以在对按按钮是对是错这件事情上也开始怀疑最初的想法。


Desmond：We need to push the button.
 

(1)







Locke：
 No，we don’t！


Desmond：
 Do you not hear me，brother？ I crashed your bloody plane？


Locke：
 How did you manage to do
 

①




 that？


Desmond：
 On that day，those numbers turned to
 

②




 hieroglyphics.And when the last one came down
 

③




 this whole started to shake.That screen filledup with
 

④




 “System Failure”，System Failure.And I know what they are 92204…September the 22nd，2004，the day your plane crashed.It’s real！It’s all bloody real！！Now，push the damn button！！


Locke：I know what I saw！It’s a lie；it’s not real！
 
None of
 

⑤





 it is real！
 

(2)







Desmond：
 You don’t want to push the button？Then I will.


Locke：
 No！


Desmond：
 You killed us.You killed us all.


Locke：
 No.I just saved us all.


Charlie：
 Hey，Eko，wake up.Hey，can I get some help？Can you help me？


Desmond：
 I’m trying，brother.It’s all gone.It’s all gone！！


Locke：I’ve done everything you wanted me to do？Why did you do this？Why？
 

(3)







译文



德斯蒙德：
 我们得按下按钮！


洛克：
 不，我们不能按！


德斯蒙德：
 兄弟，你没听到我的话吗？是我使得飞机坠毁的。


洛克：
 你怎么做到的？


德斯蒙德：
 就在那一天，那些数字归零后变成了奇异的符号。当最后一个符号翻下来的时候，这整个地方开始剧烈摇晃。那个屏幕上全部都是“系统失败”的字样，系统失败！我知道92204指的是什么……9月22日，2004年，就是你们飞机坠毁的那一天。这一切是真的！都是真的！赶快按按钮！


洛克：
 我清楚自己看到了什么！是个谎言！不是真的！这一切都不是真的！


德斯蒙德：
 你不按按钮？那我来按。


洛克：
 不！


德斯蒙德：
 你把我们都害死了，你把我们所有人都害死了。


洛克：
 不是的，我拯救了大家。


查理：
 嘿！埃克！醒醒！嘿！能帮我一下吗？你能帮我吗？


德斯蒙德：
 我正在努力帮你呢，兄弟。全都没了，全都没了。


洛克：
 我已经做了所有你要我做的事。你为什么要这么对我？为什么？


知识点拨




①
 manage to do sth.意为“设法；达成”，注意和try to do sth.区分，try to do sth.表示“试图做某事”，可是不知道此事能否做成。例如：We tried to stop him smoking in bed but he would do it.我们试图阻止他在床上吸烟，但他就是不听。manage to do sth.表示“（设法）做成某事”，它含有“成功；办成”的意思。例如：The children manage to get the little duck out of the hole.孩子们设法把小鸭子从洞中弄出来。



②
 turn to在句中是“转变成”的意思，此外，还有“转向；求助于；开始行动”的意思。例如：Please turn to Channel 4.请转到四频道。He has nobody to turn to.他无人可以求助。Please quit dawdling and just turn to work.请停止闲逛开始工作。



③
 come down有“（物价、风雪、体温、飞机等）降落；落魄，败落；倒塌”的意思，句中取其基本的意思“降落”。



④
 fll up with意为“填满，充满”，注意与be full of区别，be full of=be flled up with意为“被……充满”，表示一种被动，更侧重于状态；而fll up with则是主动的，更侧重于动作。例如：The bottle is full of water.瓶里装满了水。He has flled up the tank with petrol.他已给油箱装满了汽油。



⑤
 none of意为“一个都没有”，常表示三者或三者以上之间都不；neither of则表示“两者都不”。


词汇加油站



bloody
 [＇blʌdi]adj.
 悲惨的，不幸的 turn
 [tɜ：rn]v.
 使变成


hieroglyphic
 [＇haIərəɡlIf]n.
 象形文字 shake
 [ʃeIk]v.
 摇晃


failure
 [＇feIljər]n.
 失败 none
 [nʌn]pron.
 没有任何一个


save
 [seIv]v.
 拯救




Scene 5 岛上人物的感情




片段一



时间：
 第3集00：03：53～00：05：33


地点：
 心理互助社


人物：
 洛克，海伦


事件：
 洛克听到其他人抱怨时，忍不住说出了自己的经历，海伦对其产生好感，并过来搭讪。


精彩亮点




(1)
 洛克出生时曾被父母抛弃，后来又被父亲偷走了肾，这种经历对他的伤害很大。洛克用自己的疮疤劝慰抱怨父母拿走她30美元的女孩，因为比起洛克的经历，女孩的经历真的不值一提，相比女孩想要回的那30美元，洛克失去的肾还不知道从哪里要回来。



(2)
 海伦以乐观的玩笑方式，告诉洛克假如患上肾癌，他正好少了一颗免于受伤的肾了。这种塞翁失马焉知非福的乐观态度其实也是海伦暗示洛克要换个角度笑对过去经历，同时这种别样的思维方式也引起了洛克的注意。



(3)
 这里海伦赞同了洛克的行为，告知洛克她早就想像他那样去做了，这种相似的态度和想法也迅速拉近了两个人的距离。



(4)
 海伦倾听了洛克的遭遇，因两个人的态度和想法一致使海伦对洛克产生了好感，所以海伦主动走近搭讪，并继续试探，看还有没有机会继续和洛克接触。


Locke：
 Francine feels a little too much
 

①




 ，if you ask me.You all do.I mean，seriously—so-and-so
 

②




 “never called me back”“my mother stole 30 dollars from me”.I never even knew who my parents were.A couple of years
 

③




 ago my birth mother found me，and uh，she told me I was special.And through her I met my real father.Great news，right？Well，he pretended to love me just long enough to steal my kidney because he had to have a transplant.And then he dropped me back in the world like a piece of trash—Just like he did on the day that I was born
 

④




 .You want your damned 30 dollars back？I want my kidney back！
 

(1)







Helen：Probably a good idea.You know if you get kidney cancer，you’ve only got one.
 

(2)







Locke：
 That’s funny.I’m sorry if I ruined your meeting
 

⑤




 .


Helen：
 Oh hell，you just said everything I’ve always wanted to say in there. Most of the time I want to stand up and scream：get over it，freaks.
 

(3)







Locke：
 Well，why don’t you？


Helen：
 I have to keep a cork in.Once I get all hot and bothered there’s no stoppingme
 

⑥




 .I guess you won’t be coming back next week，huh？
 

(4)







Locke：
 No，not likely.


译文



洛克：
 我认为弗朗辛小题大做了，你们都是这样。我是说我是认真的，像是什么“从来没打电话给我”，“我妈从我这偷了30美元”，诸如此类的。我甚至都不知道我的亲生父母是谁。几年前，我的生母找到了我，然后，她告诉我，我很特别。然后，通过她，我见到了我的生父。似乎是个好消息，对吗？于是，他很长一段时间都假装很疼爱我。直到他偷走了我的肾！因为他需要做肾脏移植。然后就这样撒手而去了，把我像垃圾一样地丢掉了，就像我出生时他做的一样。你想要回的只是该死的30美元！而我想要回的是我自己的肾！


海伦：
 也许这并不是坏事。你想，如果得了肾癌，你就会少一颗有病的肾了。


洛克：
 有意思，很抱歉毁了你的讨论。


海伦：
 噢，天呐。你只是在那儿说了我一直想说的话。我经常有站起来大叫的冲动，忘了它吧，笨蛋。


洛克：
 那为什么你不呢？


海伦：
 呃，我必须克制一下。如果我感到很烦躁的时候，没有什么能阻拦我。我猜你下周可能不会来了，是吧？


洛克：
 不，不一定。


知识点拨




①
 a little的意思是“一些，少许”，too much即“太多”，a little修饰too much，这里用a little是一种委婉的说法，为了使语气听起来不那么强烈，比如形容某人太胖，就说：“I think he is a little too heavy.”



②
 so-and-so作为名词，意为“某某人；某某物；讨厌鬼”，作为副词，表示“诸如此类地”，句中取第二层意思。例如：treat sb.so-and-so如此这般地对待某人。



③
 a couple of=a few即“几个，两三个”，表虚指，a couple of years即“几年”。例如：a couple of days即“两三天”，a couple of weeks即“两三周，几周”。



④
 just like的意思是“正如（几乎与……一样）”，后面可跟句子或短语，表示形容和修饰，多用于口语。



⑤
 I’m sorry if…=I’m sorry to do…表示“如果……对不起”，口语中表达歉意的常用表达方式。例如：I am sorry if I’m disturbing you.=I am sorry to disturb you.对不起打扰你了。



⑥
 keep a cork in表示“忍一忍，克制一下”的意思，get all hot and bothered的意思是“烦躁”。once=as soon as即“一旦”，用作连词，once引导的是时间状语从句，从句要用一般现在时代替将来时。


词汇加油站



through
 [θru：]adv.
 通过 kidney
 [＇kIdni]n.
 肾；肾脏


transplant
 [＇trænsploent]n.
 移植（器官、皮肤等）


trash
 [træʃ]n.
 垃圾；废物 damned
 [dæmd]adj.
 该死的；该咒的


cancer
 [＇kænsər]n.
 癌；恶性肿瘤 ruin
 [＇ru：In]v.
 毁灭；破坏


片段二



时间：
 第19集00：34：47～00：37：48


地点：
 沙滩上


人物：
 伯纳德，萝丝


事件：
 伯纳德搭建SOS信号，萝丝告知癌症因在岛上被治愈，伯纳德决定和萝丝留在岛上。


精彩亮点




(1)
 伯纳德曾在二人度蜜月的时候，带萝丝去澳大利亚见一个巫师艾萨克，想试图通过这种方式治疗萝丝的癌症，而实际上巫师告诉萝丝没办法治愈她，萝丝为了让丈夫不再去做这种无用功，好好珍惜与丈夫在一起的剩余时光，便欺骗丈夫说巫师治愈了她。



(2)
 萝丝本来患有无法治愈的癌症，而来到这个岛上之后，她不再有之前的症状，不再像患病时那样感到身体的异样，所以她认为是这个岛屿带给她这种改变。



(3)
 萝丝曾在登记前看到洛克坐着轮椅，而来到岛上之后，洛克却可以正常行走，这让萝丝更加确信自己的判断，相信是这个岛屿治愈了她的癌症。



(4)
 伯纳德本来为了获救，尝试用石头搭建SOS信号，而当他终于确信是这个岛屿治愈了萝丝的癌症后，他明白了萝丝并不想离开这个岛，所以爱着萝丝的他，愿意和萝丝留下来。


Rose：
 Where is everybody？I owe you an apology
 

①




 .


Bernard：
 You don’t have anything to be sorry for
 

②




 .It’s my own damn fault.I’m out here by myself.


Rose：
 That’s not why I’m apologizing.I
 
lied to you
 

③





 .Back in Australia，Isaac—he didn’t heal me.
 

(1)




 He didn’t do anything.


Bernard：
 Of course he did.


Rose：Bernard，he didn’t heal me.But that doesn’t mean I’m not healed.
 

(2)




 When you’re sick and you have got something inside you that doesn’t belong there you can feel it.And after the crash 

I couldn’t


 feel it anymore
 

④




 .At frst I thought it was just shock.But it wasn’t.It’s this place.


Bernard：
 But you said Isaac fxed you.


Rose：
 I told you that so that you wouldn’t spend what time we had left trying to do something.


Bernard：
 Rose，you could just be in remission.How do you know it wasn’t Isaac who healed you？


Rose：
 Bernard.


Bernard：
 How do you know that he didn’t heal you？


Rose：I know，I know.Trust me.I know.
 

(3)







Bernard：
 You don’t want to be rescued，do you？You think if you leave it’ll come back.And if you can’t leave，neither can me
 

⑤




 .We won’t ever leave，Rose.I would offer to take down the sign，but we didn’t get very far.
 

(4)







译文



萝丝：
 大伙都到哪里去了？我欠你一个道歉。


伯纳德：
 你不需要感到抱歉，该死的这都是我的错，是我一意孤行。


萝丝：
 我并不是因为这个向你道歉，我骗了你。想想澳大利亚那次，艾萨克，他并没有治好我的病。他什么也没做。


伯纳德：
 他当然做了。


萝丝：
 伯纳德，他并没有治好我，但这并不意味着我没救了。当你病的时候，你会感觉到原本在你身上并没有的东西。来到这里后我再也感觉不到了。最初，我以为只是晕眩。但不是，是这个地方。


伯纳德：
 但你说过艾萨克治好了你。


萝丝：
 我那样说，是不想让你再浪费剩下来的时间去干没用的事。


伯纳德：
 萝丝，你刚好了点。你怎么知道不是艾萨克治好了你？


萝丝：
 伯纳德。


伯纳德：
 你怎么知道不是他治好了你？


萝丝：
 我知道，我知道！相信我！我知道。


伯纳德：
 你不想被救离这里，是不是？你觉得如果离开这里，你的病会复发。那么如果你不离开，我也不离开。我们不会再分开了，萝丝。我会把这些标记拆掉，反正我们也才刚开始不久。


知识点拨




①
 owe sb.an apology意为“欠某人一个道歉，向某人道歉”，口语中的常用表达，例如：I owe you an apology for what I did last night.我应该为昨天晚上的事向你道歉。表达“道歉”还可以用make an apology to sb.for sth.即“为某事向某人道歉”。



②
 be sorry for意思有“为某事感到难过；对……感到抱歉”，本句中的意思是“对……感到抱歉”。例如：I am so sorry for bothering/interrupting you.很抱歉打扰了你。如果要加强语气可以用be terribly sorry for that即“真是对不起”；注意与be sorry to do的区分，sorry to do即“对要做的事表示道歉”，例如：be sorry to tell you that…；be sorry for doing对已经做的事表示道歉。



③
 lie to sb.即“向某人撒谎”。比如悬疑美剧名字；Don’t lie to me
 《别对我说谎》。



④
 not…anymore=no more即“不再”，例如：I don’t love you anymore.我不再爱你了。



⑤
 这是一个倒装句，当一种情况也适用于另一个人时，即“我也这样”，可以采用倒装结构so/neither+be/have/助动词/情态动词+主语，其中so用在肯定句中，neither用在否定句中。例如：Mary likes playing the piano，so does Jane.玛丽喜欢弹钢琴，简也是。I have never been to Beijing，neither has my brother.我从没有去过北京，我弟弟也是。


词汇加油站



owe
 [oʊ]v.
 欠（债、情） apology
 [ə＇pɑ：lədʒi]n.
 道歉


heal
 [hi：l]v.
 治好 belong
 [bI＇lɔ：ŋ]v.
 属于


shock
 [ʃɑ：k]n.
 休克 fix
 [fIks]v.
 治好


remission
 [rI＇mIʃn]n.
 病情有所好转


片段三



时间：
 第21集00：37：05～00：41：15


地点：
 舱口里


人物：
 洛克，埃克


事件：
 洛克不愿按按钮，埃克以对弟弟的感情说明自己按按钮的意义。


精彩亮点




(1)
 埃克认为，他们按那个按钮并不是因为电影里面要求他们做这件事，而是因为他们注定要做这些事，表面上只是定时按按钮这么简单，但是从另外一个角度看，这也可以看作是对他们的一个考验，考验他们是否能够坚持做到，考验他们对信念的坚定程度。



(2)
 洛克认为自己在现实世界中，被父亲一次次抛弃和伤害，他所尝试的对父亲的信任和爱被父亲一而再再而三地摧毁，这让他失去了对爱的信念，所以认为自己曾经的经历都没有了意义。



(3)
 埃克为了卖毒品赚钱，曾假装牧师，利用了弟弟，而后使弟弟被害身亡，埃克对弟弟充满了愧疚。



(4)
 埃克从弟弟身上取下了十字架，这个十字架也代表了弟弟耶米所秉持的信念。洛克受弟弟影响，也决定像弟弟那样坚守信念，所以他认为他按按钮这件事是一个庄重的事情，正是对他的一个考验和救赎。


Locke：
 Oh…well，then what is the reason，Mr.Eko？


Eko：We do it because we believe we are meant to.
 

(1)




 Isn’t that the reason you pushed it，John？


Locke：
 I was never meant to do
 

①




 anything.Every single second of my pathetic little life is
 
as useless as
 

②





 that button！
 

(2)




 You think it’s important？You think it’s necessary？It’s nothing.It’s nothing.It’s meaningless.And who are you to tell me that it’s not？


Eko：
 This cross was worn by my brother，Yemi.Yemi was a great man，a priest，a man of God.And because I betrayed him he was shot and died
 

(3)




 .He was placed on a plane which took off from an airstrip in Nigeria half a world from here.Then，the plane that I was on crashed on this island.And somehow
 

③




 ，here，I found my brother again.I found him in the same plane that took off from Nigeria.In the same plane that lies above us now…that has concealed this place.And I took this cross from around Yemi’s neck and put it back on mine，
 
just as
 

④





 it was on the day Ifirst took another man’s life.So let me ask you…how can you say this is meaningless？
 

(4)




 I believe the work being done in the hatch is more important than anything.If you will not continue to
 

⑤




 push the button，John，I will.


译文



洛克：
 好吧，好吧，那么，到底是为什么呢……埃克先生？


埃克：
 因为我们相信这是我们应该做的。当你按下那个按钮的时候，不也是这样想的吗，约翰？


洛克：
 我从来……就没有觉得……注定做任何事情！我生活中的每一刻，和那个按钮一样，什么用处都没有！它很重要吗？必须这样做吗？什么都没有，什么都不是。毫无意义可言。现在你又想说什么？


埃克：
 这个十字架我弟弟一直戴着，耶米。耶米是个好人，一个神父，上帝的使者。正因为我背叛了他，他中枪而死。他的遗体被搬到一架从尼日利亚起飞的飞机上，离这里有半个星球的距离。接着，我乘的飞机坠毁在这个岛上。在这里……我又找到了他。我亲眼看着他的遗体和那架从尼日利亚起飞的飞机一起飞走了，那架飞机现在就在我的眼前，这地方隐藏了很多秘密。我把耶米的十字架从脖子上取下来戴在自己身上，就好像从前我杀了另外一个人一样。让我问你……你怎么可以说按按钮一无是处？我觉得在舱口里面的工作比任何事情都重要。如果你不按下那个按钮的话，约翰，我会的。


知识点拨




①
 be meant to do意为“应做；照道理，照规矩应该做；注定要”；注意与mean to do，mean doing区分，mean to do是“打算，企图”的意思，例如：I did not mean to hurt you.我并不是故意得罪你。mean doing表示“意味着”，例如：Missing the train means waiting for another hour.赶不上火车预示着要再等一个小时。



②
 as useless as意为“与……一样没用”，as…as常用于表示不同的人或物的同一性质的比较，意为“和……一样”，还常用于形象比喻中，例如：as light as a feather像羽毛一样轻，as deep as a well像井一样深。



③
 somehow的意思有“以某种方式；不知怎么地”，在本句中的意思是“不知怎么地，莫名其妙地”。



④
 just as的意思有“正当……时；正如”，在本句中表示“正如”，可与just like区分，like后面只能接名词或短语，而as后面可以加从句。



⑤
 continue to意为“继续……”，例如：Land will continue to appreciate.土地将继续增值。


词汇加油站



pathetic
 [pə＇θetIk]adj.
 可怜的，毫无希望的 necessary
 [＇nesəseri]adj.
 必要的，必需的


meaningless
 [＇mi：nIŋləs]adj.
 毫无意义的 cross
 [krɔ：s]n.
 十字架


wear
 [wer]v.
 穿；戴 priest
 [pri：st]n.
 神父


betray
 [bI＇treI]v.
 背叛 airstrip
 [＇erstrIp]n.
 飞机跑道


conceal
 [kən＇si：l]v.
 隐藏，隐蔽




Scene 6 发现并进入各个舱门




片段一



时间：
 第1集00：17：54～00：19：23


地点：
 沙滩


人物：
 全部幸存者


事件：
 杰克告诉大家舱门被打开，但暂时不能进去，大家陷入对其他人的恐慌中，杰克坚定的语言传递给大家信念和希望。


精彩亮点




(1)
 洛克发现了一个舱门，但是已经是晚上了，舱门很深，杰克他们还不知道如何下去，为了安全着想，杰克想先告诉大家，等天亮了之后再来探索这个舱门。



(2)
 香侬在树林里找狗时突然看到了沃尔特，但沃尔特又消失不见了，香侬觉得和“其他人”有关，阿茨特医生也去世了，所以香侬询问是否和“其他人”有关。



(3)
 杰克作为医生曾是一个实事求是的人，但父亲教导他即使无法治愈，也要给病人希望。在小岛上，虽然威胁和恐惧无处不在，但杰克却带给大家信念和希望，让大家相信一切都很正常，让大家放松，这说明了杰克也在发生改变，而他这种信念的传递无疑也使他当之无愧地成为小岛上人们的精神领袖。



(4)
 太阳一直都是希望的象征，在这里杰克告诉大家太阳会照常升起，每个人都将会看到太阳，这种坚定的语气无疑像给大家注射了安定剂，让大家放下担忧，对未来充满希望。


Jack：Uh，Locke found，uh，a hatch in the ground about a half a mile from here.
 

(1)




 We left to blow it open so that we could hideinside
 

①




 —so all of us could hide inside，in case–but that doesn’t matter now because it’s not going to work.There’s no way for all of us to get down in there tonight.


Charlie：
 Jack，where’s Dr.Arzt？


Jack：
 Um，he didn’t make it
 

②




 .


Shannon：Did you see them？Did you see the others？
 

(2)







Charlie：
 Hey，Shannon，there are no others；we’ve already had this conversation
 

③




 .


Shannon：
 What the hell would you know about it—just because you didn’t see anything？


Charlie：
 There’s no one out there.


Shannon：
 You don’t know.


Jack：
 Hey！Everything’s going to be okay.Let’s just
 
take it easy
 

④



 
 

(3)





 .
 We’re going to be alright.We’re going to stay here tonight，okay，together.We’ve still got 4 guns；we’ll put lookouts at all the entrances.We’re all going to be safe as long as we stay together
 

⑤




 .The sun
 
comes up
 

⑥





 in 3 hours and we’re all going to be here to see that happen.I promise
 

(4)



 .



译文



杰克：
 啊，洛克发现了半里外地面上有一个舱门。我们出发去把它炸开，让我们都能藏在里面。这样我们大家都能藏在里面，以防……但现在已经不重要了，因为这方案行不通。我们今晚不可能藏在那里面。


查理：
 杰克，阿茨特医生呢？


杰克：
 啊，他出事牺牲了。


香侬：
 你看见“他们”了吗？你看见“那些人”了吗？


查理：
 香侬，没有“他们”！我们已经讨论过这个了！


香侬：
 你以为自己知道什么！还是因为你什么都没看见？


查理：
 那里没有人。


香侬：
 你不知道。


杰克：
 嘿！一切都会顺利的，大家放松点儿。我们都不会有事的。今晚我们就待在这儿，大家一起。我们还有4把枪，所有的入口都会派人看守。只要我们待在一起，就会很安全的，还有3个小时太阳就出来了，在这儿的所有人都能看到它，我保证。


知识点拨




①
 so that的意思是“以便，为了”，引导一个表示目的的状语从句，此时可与in order that换用；从句谓语中常用情态动词may/might，can/could，should，would等。blow sth.open即“把某物炸开”。



②
 make it表示“做到；达到目的，获得成功”，美语中常用，在这里指阿茨特医生没能成功回来，即出事了。



③
 have a conversation即“谈话，闲聊”的意思，have后面加名词，表示一个动作，比如：have an adventure“冒险”，have an idea“有个主意”，have a seat“坐下”。



④
 take it easy的意思是“别紧张；别着急；放轻松”，美语中常用表达。



⑤
 as long as的意思是“只要”，后面常跟条件状语从句。stay together即“待在一起”的意思。



⑥
 come up=happen/arise的意思是“出现；上来；发生”，come up with则有“赶上，想出（一个主意或计划）的意思”；come up to的意思是“上前来；符合；达到”；come up for则是“到……时候了”的意思。


词汇加油站



hide
 [haId]v.
 藏；掩盖；躲避；遮住


conversation
 [
 kɑ：nvər＇seIʃn]n.
 （非正式）交谈


gun
 [ɡʌn]n.
 枪；炮；喷枪；喷射器


lookout
 [＇lʊkaʊt]n.
 瞭望台；守望；远景


entrance
 [＇entrəns]n.
 进入；出场；通道；大门（口）


promise
 [＇prɑ：mIs]v.
 承诺；保证；答应；许诺


片段二



时间：
 第15集00：32：18～00：37：11


地点：
 医疗舱内


人物：
 克莱尔，丹妮尔


事件：
 克莱尔为了给孩子找疫苗，通过催眠恢复了以前的记忆，凭借碎片回忆找到了之前自己被关押的医疗舱，却没有找到她想要的东西。


精彩亮点




(1)
 克莱尔看到丹妮尔手臂上的伤，突然回忆起来当她还是孕妇时曾被“其他人”中的伊桑带走，而丹妮尔看到她时曾把她带回营地，而克莱尔当时不理解，为了摆脱丹妮尔而抓伤了她，所以克莱尔现在才意识到丹妮尔当时其实是在帮她，而不是害她。



(2)
 丹妮尔这里指的是克莱尔没有找到疫苗并安慰她说，她自己在16年前在孩子被“其他人”抓走，自此之后她从未放弃寻找孩子，可也一样没有发现过孩子的踪迹，丹妮尔在这里通过揭开自己的伤痛来安慰克莱尔。



(3)
 克莱尔还是孕妇时，被伊桑带走做试验，并哄骗克莱尔让她以为是对孩子好，而有个女孩（正是艾丽克丝）曾帮克莱尔摆脱了伊桑的魔爪，这才救了她和孩子，克莱尔认为救她的那个女孩和丹妮尔很像，于是怀疑这个女孩正是丹妮尔的女儿，在这里也是想给丹妮尔希望，以报答丹妮尔对她的帮助。


Claire：
 It was in here.The vaccine was in here！The vaccine was in here！Where is it！！You were bringing me back here—where is it！！You know where it is，don’t you？Tell me！Tell me where it is！Tell me！You weren’t trying to take me back，were you？You were trying to save me.
 

(1)







Danielle：
 I carried you on my back
 

①




 to your camp.I left you where they would fnd you.


Claire：
 I’m sorry.Where are you going？


Danielle：You’re not the only one who didn’t find what they were looking for.
 

(2)




 This is as far as
 

②




 I go.


Claire：
 Your baby—was it a girl？


Danielle：
 Yes.


Claire：
 What was her name？


Danielle：
 Alex，Alexandra.


Claire：
 I remember a girl—a girl with blue eyes.She helped me.
 

(3)




 She saved me，just like
 

③




 you did.She wasn’t like the others
 

④




 .She was good.


Danielle：
 I’m sorry that you didn’t fnd what you were looking for.I hope your baby’s not infected.But if it is，I hope you know what must be done.


译文



克莱尔：
 曾经在这里的，疫苗曾经在这里的！曾经在这里的疫苗到哪儿去了？你不是想带我回他们那儿，对吧？你要把我带回去吗？哪去了？你知道在哪，对吧？告诉我！告诉我它在哪？告诉我！你是想救我。


丹妮尔：
 我背着你回到了你们的营地！把你放在了他们能找到的地方。


克莱尔：
 对不起，你要去哪里？


丹妮尔：
 你不是唯一没有找到自己想要的东西的人。我最多就送你到这里了。


克莱尔：
 你的孩子……是个女孩吗？


丹妮尔：
 是的。


克莱尔：
 她叫什么名字？


丹妮尔：
 艾丽克丝……艾丽克丝•安德拉。


克莱尔：
 我记得有个女孩——一个蓝眼睛的女孩。她帮了我，她救了我的命，就像你一样。她跟其他人不一样。她是好人。


丹妮尔：
 抱歉你没有找到想找的东西。我希望你的孩子没受到感染，但是如果真的感染了……我希望你知道该怎么做。


知识点拨




①
 carry sb.on one’s back即“把某人背在背上”，on one’s back意为“在背上”例如：I’ve got an itch on my back.我的背上很痒。jump on the back“跳到背上”；on my back还有“找我麻烦，挑我毛病”的意思，口语中常用，例如：Whenever I come home late my wife is always on my back.每当我回家晚了，我妻子总找我的麻烦。



②
 as far as本义是“与……一样远；一直到……”；引申义为“就……而言，从……来看；尽……所能；只要”，例如：as far as I know就我所知，as far as I can see“据我看”。We’ll help you as far as is possible.我们会尽可能帮你。



③
 just like意为“就像，正如”，后面可跟名词或从句，例如：It was just like what you said.情况正如你所说的那样。



④
 the others意为“其余的”，表示在一个范围内的其他全部；注意与other、others和the other的区分，other泛指“其他的（人或物）”，例如：Do you have any other questions？你还有其他问题吗？others表示“另外几个”，并不包括全部。例如：Give me some others， please.请给我点儿别的东西吧。the other指代“两个中的另外一个”，例如：He has two daughters.One is a nurse，the other is a worker.他有两个女儿，一个是护士，另一个是工人。


词汇加油站



vaccine
 [væk＇si：n]n.
 疫苗 camp
 [kæmp]n.
 帐篷


infected
 [In＇fektId]adj.
 被感染的


片段三



时间：
 第24集00：15：21～00：16：13


地点：
 舱口内


人物：
 德斯蒙德，洛克


事件：
 德斯蒙德询问洛克新发现的珍珠舱内的情况。


精彩亮点




(1)
 洛克和埃克无意中新发现一个舱口，这个舱口被称作珍珠号，所以德斯蒙德想让洛克给他讲一下这个舱口的情况，试图获得一些有用的信息。



(2)
 洛克告诉德斯蒙德，珍珠号舱是个心理实验站，舱口里的人可以通过监视器监视和记录他们按数字按钮的那个舱口，也就是说洛克他们之前的所有行为都被别人记录下来进行研究，而德斯蒙德逆向思维，揣测也许珍珠号里的这些人才是被研究的对象。



(3)
 对于洛克来说，珍珠号舱口内的那台电脑除了打印东西之外没有任何用处，而洛克所说的这台打印机的打印内容却让德斯蒙德受到启发，从而发现飞机失事的那一天，正是自己没有来得及按按钮的那一天，按按钮的作用得到验证。


Desmond：Tell me about this other hatch you found…this…Pearl.
 

(1)







Locke：
 What do you want to know？


Desmond：
 Details.


Locke：
 The Pearl is a psychological station full of TV monitors.And two men sat in viewing chairs and filled notebooks with observations
 

①




 on what happens in here.And then they put the notebooks in pneumatic tubes and send them back
 

②




 to their headquarters so they could evaluate us as an experiment.What？


Desmond：
 
What if
 

③





 you’ve got it backwards？
 

(2)







Locke：
 Backwards？


Desmond：
 What if the experiment wasn’t on the two men in here，but on the two men in there？I want to see that tape，John？


Locke：
 No，you can’t.There’s no way to
 

④




 see it down here.


Desmond：
 Well，was there anything else in that station？Was there a computer？


Locke：
 Yeah.


Desmond：
 So what did it do？


Locke：
 Nothing！It didn’t do anything.It printed out numbers.
 

(3)




 Lots and lots of numbers.


译文



德斯蒙德：
 跟我说说你找到的另外一个舱，这个……珍珠号。


洛克：
 你想知道什么？


德斯蒙德：
 所有细节。


洛克：
 珍珠舱是一个到处都是电视显示屏的心理测试站。还有两个人坐在观摩椅里，在笔记本里记下他们观察到的在这里发生的一切。然后他们把笔记本放进充气管里发送回总部，这样他们就可以把我们当实验品一样研究分析。还想知道什么？


德斯蒙德：
 如果你完全理解反了怎么办？


洛克：
 全反了？


德斯蒙德：
 如果实验对象不是这里的两个人。而是那里的两个人？我要看看那盒带子，约翰。


洛克：
 不行，你看不了。这底下没法看。


德斯蒙德：
 那个站里还有其他东西吗？有电脑吗？


洛克：
 有。


德斯蒙德：
 那电脑是干什么用的？


洛克：
 不干什么，什么也不干。只是打印数字，很多很多的数字。


知识点拨




①
 fll notebooks with observations即“笔记本上写满观察内容”，fll…with…意为“充满”，例 如：His mind was filled with dreadful thoughts.他脑子里充满可怕的念头。



②
 send back有“送回；退还”的意思，在这里表示“送回”。



③
 what if意为“如果……将会怎么样”，在这里表示假设，例如：What if he doesn’t agree？如果他不同意该怎么办呢？此外，what if还可以表示“建议”或“邀请”，意为“如果……如何？”例如：What if you join us for lunch？同我们一起吃午饭怎么样？另外，what if与so连用，意为“就算……那又怎样？”，例如：So what if we’re a little late？就算我们迟到一会儿那又怎样？



④
 there’s no way to意为“没办法……”。例：There’s no way to explain.无须辩解。There’s no way to measure.没法衡量。


词汇加油站



psychological
 [
 saIkə＇lɑ：dʒIkl]adj.
 心理的，心理学的


station
 [＇steIʃn]n.
 站，台 monitor
 [＇mɑ：nItər]n.
 监视器


headquarter
 [＇hedkwɔ：rtər]n.
 总部 evaluate
 [I＇væljueIt]v.
 评价，估价


experiment
 [Ik＇sperIment]n.
 实验 backwards
 [＇bækwərdz]adv.
 向后地，倒向地




Scene 7 与“其他人”的交锋




片段一



时间：
 第11集00：29：17～00：30：36


地点：
 树林里


人物：
 杰克，其他人


事件：
 杰克一行人去找迈克尔，听到枪声后，与“其他人”相遇，“其他人”要求杰克他们回去，并以凯特作为要挟。


精彩亮点




(1)
 沃尔特当初在竹筏上被掳走之后一直杳无音讯，这里“其他人”表示沃尔特很好，也验证了索耶之前的推测，即小沃尔特的确是被“其他人”给抓走的。



(2)
 “其他人”讲这句名言，是想表达杰克他们的好奇心比较重，对这个岛一直不断地探索和寻找，其根本目的是想阻止杰克他们再继续找迈克尔，同时这句名言也暗示了凯特因为好奇心跟在杰克他们后面，而被“其他人”抓获。



(3)
 “其他人”认为这个小岛是他们的，对他们来说杰克他们做的任何探索都是对他们的侵犯，前面讲的一系列比喻也是为了表达这一点，即向杰克他们宣示岛屿的主权，不允许飞机幸存者们做超越他们允许范围内的事情。



(4)
 杰克看到他们只有一两个人，所以觉得“其他人”所说的只是在吓唬他们而已。


Mr.Friendly：Walt’sfine.He’s a very special boy.
 

(1)







Jack：
 Look，you said you wanted to talk.Talk.


Mr.Friendly：
 Let me ask you something.How long have you been here
 

①




 on the island？


Jack：
 50 days.


Mr.Friendly：
 Oh，50 days.That’s what…almost 2 whole months，huh？Tell me，you go over a man’s house for the first time
 

②




 ，do you take off your shoes？Do you put your feet up on his coffee table？Do you walk in the kitchen，eat food that doesn’t belong to
 

③




 you？Open the door to rooms you got no business
 

④




 opening？You know，somebody
 
a whole lot smarter than anybody
 

⑤





 here once said：“Since the dawn of our species，man has
 
been blessed with
 

⑥





 curiosity.”
 

(2)




 You know the other one about curiosity，don’t you，Jack？This is not your island.This is our island.And the only reason you’re living on it is because we let you live on it.
 

(3)







Jack：I don’t believe you.
 

(4)







Mr.Friendly：
 You don’t believe what？


译文



其他人：
 沃尔特很好，他是个很特别的孩子。


杰克：
 听着，你说过你想谈谈。谈吧。


其他人：
 让我问问你。你来到这个岛上多久了？


杰克：
 50天。


其他人：
 噢，50天，都快两个月了。告诉我，你第一次去别人家时，你会脱掉鞋子吗？你会把脚搁在他的咖啡桌上吗？会走进厨房，吃不属于你的食物吗？会打开你无权打开的门闯进他人房间吗？你知道，有位比在座的各位都聪明的哲人说过：“人类自诞生之日起，就被赋予了好奇之心。”你知道另一个关于好奇心的例子，是吗？杰克。这不是你们的岛。这是我们的岛。你们之所以能生存下来是因为我们让你们生存。


杰克：
 我不相信你。


其他人：
 你不相信什么？


知识点拨




①
 How long have you been here…？意为“你来这儿多久了？”，How long have you been…？意为“你……多久了？”，常用句型，后面可以跟名词、介词短语、现在分词或过去分词。例如：How long have you been married？你结婚多久了？How long have you been working here？你在这儿工作多久了？



②
 for the frst time意为“第一次”，例如：I’ve been here for the frst time.我是第一次来这里。注意与the frst time区分，the frst time=as soon as，例如：I loved this picture the frst time I saw it.我第一次看到这幅画就喜欢上它了。



③
 belong to意为“属于”，例如：He belongs to Chicago.他是芝加哥的居民。



④
 get no business意为“没有权利”，business有“商业；生意；职责”等意思，在这里取“职责”之意。



⑤
 a whole lot smarter than anybody意为“比任何人都聪明”，a whole lot“很多；非常”，常修饰比较级，例如：a whole lot easier更为简单。



⑥
 be blessed with的意思有“赋有（能力等）……；幸运地享有……”，在本句中表示“赋有好奇心这个能力”，另外一层意思常用在祝福中，例如：May you be blessed with love and happiness forever！愿你们永远相爱，幸福永远！


词汇加油站



kitchen
 [＇kItʃIn]n.
 厨房


business
 [＇bIznəs]n.
 （某人或某机构）管的事；职责


smart
 [smɑ：rt]adj.
 聪明的 dawn
 [dɔ：n]n.
 黎明


species
 [＇spi：ʃi：z]n.
 种类 bless
 [bles]v.
 祝福


curiosity
 [
 kjʊri＇ɑ：səti]n.
 好奇心


片段二



时间：
 第16集00：11：28～00：12：40


地点：
 军械库


人物：
 安娜，盖尔


事件：
 在萨伊德和洛克等人都拷问不出盖尔的真实身份时，洛克请警察出身的安娜来拷问盖尔。


精彩亮点




(1)
 在安娜拷问之前，杰克、洛克、萨伊德都已经和盖尔谈过，萨伊德甚至对他进行了严刑逼供，尽管萨伊德对盖尔所说的身份有所怀疑，但是没有确凿的证据来证明；对于盖尔来说，他已重复讲了好几遍他的故事，每讲一次对他来说都是一种考验，因为他得讲得没有漏洞，并且前后保持一致。



(2)
 “其他人”中曾有人假装是飞机失事人员混进了机尾幸存者中，并且协同“其他人”抓走了很多壮丁和小孩，安娜将她怀疑的内奸扔进了洞里，并告诉了盖尔这件事，也是想让盖尔知道自己一向处理问题的手段干净利落，从而不对安娜有轻视心理。



(3)
 安娜怀疑的那个人却被人杀了，安娜后来才意识到抓错了人，安娜在这里说这样的话看似是宽慰盖尔，实质上是想给他个下马威，让盖尔意识到就算安娜判断错误，可是她对怀疑的对象却毫不留情，从而让盖尔对她有所畏惧，并且愿意跟她讲他的故事。


Gale：
 Were you on the plane，too？


Ana：
 I was in the tail section.We crashed on the other side of
 

①




 the island.


Gale：
 You walked across all the way here？ That must have been fun.


Ana：
 It had its moments.So，are you going to tell me your story，Henry？


Gale：
 Why bother，I’ve already told it to everyone…Jack，Locke，the big black
 

(1)




 guy that cut of
 f
 

②



 his beard in front of me.Oh，yeah，and my buddy，Sayid.You can see how much he liked my story.


Ana：
 So how about you try me
 

③




 ？


Gale：
 I don’t mean to be ungrateful，but why are you going to help me get out of here？


Ana：On the other side of the island there was this guy with us.
 
I was 100 percent

 convinced that
 

④



 he wasn’t on the plane.So I dug a whole and I threw him in it.
 

(2)







Gale：
 And what happened？


Ana：
 I was wrong.And now he’s dead.But
 
good news for you
 

⑤





 Henry…I don’t make the same mistake twice.So how about you tell me your story？
 

(3)







译文



盖尔：
 你也曾在飞机上吗？


安娜：
 我在尾舱里，我们坠毁在小岛的另一边。


盖尔：
 你一直从那儿走过来的？那一定很有趣。


安娜：
 也算是有一些趣味。那么你准备跟我说说你的故事吗，亨利？


盖尔：
 为什么老烦我？我已经跟每个人说过了……杰克，洛克，那个在我面前剪胡子的黑大个儿。哦，是的，还有我的萨伊德老兄，你知道他有多喜欢我的故事。


安娜：
 那不如再跟我说说。


盖尔：
 我不是这么不领情，但是你为什么要帮我出去呢？


安娜：
 在岛的另一边有一个人跟我们在一起，我100%确定他不是那架飞机上的人，所以我挖了个坑，把他扔了进去。


盖尔：
 然后呢？


安娜：
 我错了，他死了。但是好消息是，亨利，我不会犯同一个错误。所以你跟我说说你的故事怎么样？


知识点拨




①
 on the other side of本义是“在……的另一边”，本句中即此义，引申义有“在……另一面”，例如：the other side of the coin事情的另一面。



②
 cut off本义是“剪掉，切掉”，本句中即此义，引申义有“切断；中断；使隔绝；使夭折”。



③
 try me即“说来听听”，地道的口语表达，可以单独使用。



④
 I was 100 percent convinced that…意为“我百分之百地确信……”，be convinced that“确信……”，例如：The doctor is convinced that she does not need to lose weight.医生确信她没有必要减肥。



⑤
 这是一个省略句，完整的表达是“I have got good news for you.”，这里省略了主语和谓语。


词汇加油站



tail
 [teIl]n.
 尾部，尾巴 section
 [＇sekʃn]n.
 部门；区


beard
 [bIrd]n.
 胡须 buddy
 [＇bʌdi]n.
 兄弟


ungrateful
 [ʌn＇ɡreItf]adj.
 不领情的，忘恩负义的


convince
 [kən＇vIns]v.
 说服；使确信 dig
 [dIɡ]v.
 挖


throw
 [θroʊ]v.
 扔


片段三



时间：
 第24集00：22：35～00：23：58


地点：
 码头


人物：
 “其他人”，索耶，凯特，盖尔


事件：
 在迈克尔的欺骗下，杰克他们被“其他人”抓获。


精彩亮点




(1)
 因迈克尔的欺骗，幸存者中的四个人被“其他人”击中后被掳，并戴上头套来到了码头，四个人被摘下头套且清醒过来，反应很激烈，所以汤姆让他们安静下来。



(2)
 “其他人”中的汤姆曾在杰克他们寻找迈克尔的过程中抓过凯特一次，所以凯特一下便认出他来，也看出他的胡子是假的，凯特在这里也是揭穿他的伪装。



(3)
 面对凯特对他假胡子的揭穿，汤姆非但不生气，还顺便把假胡子摘下来，因为已经抓获杰克他们，他也不用再伪装了，所以也和自己人开起了玩笑。



(4)
 盖尔这里所说的正经事，指的是按照之前的约定，迈克尔将名单上指定的四个人带过来，盖尔便会兑现之前对迈克尔的承诺，即将他的儿子沃尔特放了，并送给他们船只，帮他们离开这座荒岛。


Sawyer：
 Son of bitch…


Mr.Friendly：Everybody just
 
calm

 down
 

①



 .
 

(1)







Kate：It’s fake.I know that your beard is fake.
 

(2)







Mr.Friendly：
 Sorry，missy，I didn’t get you.


Ms.Klugh：
 She says she knows your beard’s fake，Tom.


Mr.Friendly：
 Well，thanks for pointing that out
 

②




 ，Kate.I can’t tell you how much this thing itches
 

③




 .And thanks for telling them my name.
 

(3)







Gale：
 Hello again.Where’s your beard？


Mr.Friendly：
 I think they know.


Gale：Alright，let’s take care of business， shall we
 

④



 ？
 

(4)







译文



索耶：
 该死的。


友好先生：
 嘿，大家都冷静一下。


凯特：
 是假的，我知道你的胡子是假的。


友好先生：
 抱歉，小姐，我没听懂你的话。


克鲁女士：
 她说她知道你的胡子是假的，汤姆。


友好先生：
 好吧，谢谢你把话挑明，凯特。这玩意实在太痒了。谢谢你告诉他们我的名字。


盖尔：
 再次打个招呼，你的胡子呢？


友好先生：
 我想他们知道（是假的）。


盖尔：
 好吧，我们开始干正经事，好吗？知识点拨




①
 calm down意为“冷静下来”，例如：Calm down，there’s nothing to worry about.安静下来吧，没有什么值得焦虑的。



②
 point out意为“指出，指明”，例如：Can you point out the hotel on this map？你能指出这家旅馆在地图上的位置吗？



③
 这是一个how much引导的宾语从句，从句中语序为陈述语序，例如：I can’t imagine why he did that thing.我不能想象他为什么做那件事。



④
 这是一个反意疑问句，一般是陈述部分肯定式+疑问部分否定式（即前肯后否），陈述部分否定式+疑问部分肯定式（即前否后肯），以let’s开头的祈使句，疑问句用shall we；take care of business=take charge of意为“关注我们的事业”，即认真开始做正经事，例如：Who’s going to take care of business while I am away？我不在的时候谁负责？


词汇加油站



fake
 [feIk]adj.
 假的 beard
 [bIrd]n.
 胡子


itch
 [Itʃ]v.
 痒，发痒




Scene 8 查理因毒瘾与克莱尔的关系变化




片段一



时间：
 第2集00：19：49～00：20：49


地点：
 沙滩上


人物：
 克莱尔，查理


事件：
 克莱尔看到圣母玛利亚雕像，询问查理是怎么回事。


精彩亮点




(1)
 舱门已经被炸开，杰克告诉他们当天晚上先不要进去，而凯特和洛克还是进了舱内，杰克担心他们的安全也决定去舱口那儿，赫尔利对杰克的决定很担忧，于是克莱尔问查理对这个问题的看法。



(2)
 查理在树林里发现了飞机残骸，飞机上有一些圣母玛利亚雕像，这些雕像里藏有海洛因，这里查理只告诉了克莱尔一部分真相，而没告诉她里面藏有毒品，以掩饰自己还有毒瘾的事实。



(3)
 克莱尔看到查理的雕像，以为查理有宗教情结，才会将圣母玛利亚雕像留在身边。二人虽然在小岛上关系亲近，但是对对方现实生活的经历还不是很了解，所以克莱尔才会有这样的疑问。



(4)
 查理之前在洛克的帮助下毒瘾小了，可是当他发现雕像里的海洛因时，毒瘾又犯了，可见查理并没有彻底戒掉毒瘾，毒瘾还是会再犯。所以查理说将雕像留在身边，万一毒瘾又犯了，他还可以及时满足自己。


Claire：What do you suppose all that’s about？
 

(1)







Charlie：
 I reckon Jack’s going to do something heroic.What？


Claire：
 You always try to
 

①




 be funny when you don’t want to answer a question.


Charlie：
 Try to be funny？


Claire：
 What’s this？


Charlie：
 Oh，I found it in the jungle.
 

(2)







Claire：
 You found it？


Charlie：
 Yeah.Be careful.Be carefu
 l
 

②



 with it.Hey，take Aaron.You’ve got to be careful with it，you know.It’s the Virgin Mary.She’s holy.


Claire：I didn’t realize you were so religious.
 

(3)







Charlie：
 I’m not.It’s just，you know，it might
 
come in handy
 

③





 .
 

(4)



 It’d be a nice thing to have around.


译文



克莱尔：
 你认为是怎么回事？


查理：
 我猜杰克会做些英勇的事。你觉得呢？


克莱尔：
 你不想回答问题的时候总是想表现得幽默一些。


查理：
 想表现得幽默？


克莱尔：
 这是什么？


查理：
 哦！在丛林里边找到的。


克莱尔：
 你找到的？


查理：
 是的。小心，小心点儿。接住艾伦。你要小心对它，知道吗？这是圣母玛利亚，她是神圣的。


克莱尔：
 看不出来你还这么忠诚。


查理：
 不。这只是，你知道的。有可能会派得上用场的，带在身上是个不错的东西。


知识点拨




①
 try to意为“试图”，例如：Mary is very quiet；try to fetch out at the party.玛丽非常腼腆，设法鼓励她在聚会上开口说话。try best to“尽全力”；try not to“尽量不要”。



②
 be careful=take care即“小 心”，be careful with sth.表示“做某事很小心或仔细”，例如：Do be careful with this feature.小心这个特性。注意区别于be careful of表示“当心，留意”，例如：Be careful of the dog；it sometimes bites people.当心那条狗，它有时候咬人。



③
 come in handy即“迟早会派上用场”，例如：Do not throw that plastic bag away；it may come in handy.别把那个塑料袋扔了，会用得着的。


词汇加油站



suppose
 [sə＇poʊz]v.
 假定；认为 reckon
 [＇rekən]v.
 评估


heroic
 [hə＇roʊIk]adj.
 英雄的 jungle
 [＇dʒʌŋɡl]n.
 树林


holy
 [＇hoʊli]adj.
 神圣的 realize
 [＇ri：əlaIz]v.
 了解


religious
 [rI＇lIdʒəs]adj.
 宗教的，虔诚的


片段二



时间：
 第12集00：27：01～00：28：16


地点：
 树林里


人物：
 查理，洛克


事件：
 洛克跟踪查理来到树林里，发现了查理还藏有毒品；查理本想扔掉毒品，而洛克以为查理还在吸食毒品。


精彩亮点




(1)
 查理之前和洛克说过，装有海洛因的雕像都已经被他销毁了，而现在洛克跟踪查理，却发现查理只是将他们藏了起来，这让洛克感觉受骗了；洛克本来一直都在帮助查理戒毒，他以为查理戒毒成功了，但是当他看到查理藏匿了毒品后，便对查理很失望。



(2)
 查理这次来到毒品的藏匿点，本来就是要打算销毁这些毒品的，但是洛克跟踪他，且看到了毒品，让他感觉到洛克对他的不信任，从而使他原本坚定的戒毒之心受到打击。



(3)
 洛克之前为了查理戒毒，曾给他讲过一个破茧成蝶的故事，是想启发查理知道在成功戒毒之前都要经历一些痛苦的过程，这些过程都是一种考验。洛克是一个有信仰的人，他相信命运，相信命运的安排都是有原因的，查理也受其影响。



(4)
 克莱尔已经知道雕像里面藏有毒品，因此与查理冷战，查理也想通过戒毒来挽回关系，如果让克莱尔知道他还没完全戒毒，他便很难再次赢得克莱尔的信任，所以查理请求洛克不要将雕像还存在的事实告诉克莱尔。


Locke：You said you destroyed them all，and yet here they are.
 

(1)




 How is that the wrong idea？


Charlie：
 I came out here to fnish the job.I’m going to get rid of
 

①




 these right now.


Locke：
 Yeah，that’s very convenient now that I found you.


Charlie：
 What are you doing？


Locke：
 There was a time when I let you choose whether or not you were going to do this to yourself.Now I’m making that choice for you
 

②




 .


Charlie：Oh，you don’t believe me？
 

(2)




 Give them to me.Give them to me right now；I’ll destroy them.Look.I’ll throw them in the sodding wind
 

③




 .Look，John，I know I lied，alright.Wait，wait，wait.Remember all those talks we had，you and me？You said everything happens for a reason—this island tests us.
 

(3)




 That’s what this is，John，a test.This is my test.That’s why these are here.


Locke：
 These are here because you put them here，Charlie.


Charlie：
 Wait，John，wait.What are you going to do？Are you going to tell Claire？You can’t.If she sees them，I’m done.She’ll never trust me again
 

(4)




 ，and she has to，John.It’s about the baby，alright？Aaron’s in danger.You have to believe me.


Locke：
 You’ve given up
 

④




 the right to be believed，Charlie.


译文



洛克：
 你说你全给毁了，那这是什么？我怎么误会了？


查理：
 我来这就是要完成这件事的，我现在就来解决它们。


洛克：
 是啊，既然我发现了，解决就很方便了。


查理：
 你干什么？


洛克：
 从前我给你时间，让你选择要不要自己解决，现在我替你拿主意了。


查理：
 你不相信我？给我，现在就给我。我这就毁了它们。你看！我这就把它们给扔了！听着，约翰！我知道我说谎了，等等，等等，等一下，约翰！记得我们的谈话吗？你和我。是你说的事情发生都是有原因的，这座岛在考验我们。这就是了，约翰，至少这是一场考验。这是对我的考验，所以它们还在这。


洛克：
 它们还在这是因为你放这儿的，查理。


查理：
 等等！约翰，等一下！你想怎么办？告诉克莱尔？不行。如果她看见了，我就完了。她就再也不会相信我了，而她必须相信我，约翰。这关系到那孩子，明白吗？艾伦有危险，你必须相信我。


洛克：
 你已经放弃被相信的权利了，查理。


知识点拨




①
 get rid of有“甩掉，摆脱；除掉”的意思，在这里表示“扔掉，甩掉”。



②
 make that choice for you意为“为你做出选择”，例如：You need to make a right choice for you，not a choice that simply follows the desires of others.你需要为自己做一个正确的决定，而不是简单的人云亦云。



③
 throw in the sodding wind意为“扔得远远的”。



④
 give up“放弃”，例如：How silly it was of you to give up such a good chance.你放弃如此好的机会是多么的愚蠢啊！


词汇加油站



destroy
 [dI＇strɔI]v.
 销毁 convenient
 [kən＇vi：niənt]adj.
 方便的


sod
 [sɑ：d]n.
 草皮


片段三



时间：
 第22集00：11：57～00：13：14


地点：
 沙滩上


人物：
 克莱尔，查理


事件：
 查理帮克莱尔的孩子找到一些疫苗，并亲自试验过才给克莱尔，借此机会也来改善一下两个人的关系。


精彩亮点




(1)
 自从克莱尔知道查理一直有毒瘾之后，便对查理失去了信任，加上查理因毒瘾出现了幻觉，对克莱尔的孩子差点儿造成伤害，二人的关系几乎破裂，所以当克莱尔看到查理走过来，便客气地询问他是否有什么事，害怕他对孩子造成伤害。



(2)
 克莱尔之前回想起了被伊桑抓捕的经历，并且想起伊桑曾在她怀孕的时候给她注射过什么东西，所以克莱尔认为孩子需要注射疫苗。她曾试图去医疗站寻找，却没有找到，而查理对克莱尔和孩子一直都很关心，所以将找到的疫苗给克莱尔。



(3)
 查理亲自试验疫苗，以保证孩子注射疫苗后没有异常反应，查理这么用心除了为孩子着想之外，其实也是想借此机会挽回一下二人的关系，以再次赢得克莱尔的好感和信任。


Claire：Is there something you want，Charlie？
 

(1)







Charlie：
 Yeah，I found something on the pallet I thought you might need.


Claire：
 Vaccine？


Charlie：I don’t know what we need a vaccine for，but
 
I

 figured if anyone should have it，you and the baby should
 

①



 
 

(2)



 .
 It’s alright.It’s a…it’s a pneumatic injector.You just put into your leg and it goes right in.Quite painless，really.


Claire：
 You seem to know a lot about it.


Charlie：
 I tried it.I wanted to make sure
 

②




 it was safe before giving it to you and the baby.


Claire：
 Well，how do you feel？I mean，did it do anything？What did it，what did it do？


Charlie：
 I feel fne.Anyway，it says you’re supposed to give yourself a shot
 

③




 every 9 days.Alright？So，there’s enough here for you and the baby for a while
 

④




 .That’s it.I’ll put it…I’ll put it…


Claire：
 Thank you.


Charlie：
 Welcome.


Claire：
 I should really feed him.


Charlie：Yeah.Hey，Claire，did you think that maybe you and I could
 

(3)



 …



译文



克莱尔：
 查理，你想要什么？


查理：
 嗯。我在货架上发现了些东西，我想你或许需要。


克莱尔：
 牛痘苗？


查理：
 我不知道我们需要牛痘苗做什么。不过我想有什么人需要它的话，应该是你和婴儿吧。没关系，这个是……这个是气动注射器。你只要在腿部注射，然后针液就会流入体内。真的不会很痛。


克莱尔：
 你好像对这个蛮了解。


查理：
 我已经试过了，给你和孩子之前我要确保它是安全的。


克莱尔：
 那么你感觉怎么样？我是说，有什么反应吗？有效吗？


查理：
 我感觉不错。总之，说明书说你要连续9天每天给自己注射。清楚吗？这够你和孩子用一段时间的。好了，我把它放在……


克莱尔：
 谢谢你。


查理：
 不用谢。


克莱尔：
 我真的要喂他了。


查理：
 哦，好的。克莱尔，你觉不觉得我和你可以……


知识点拨




①
 宾语从句是一个虚拟语句，fgure在这里是“认为；估计”的意思。



②
 make sure意为“确保”，例如：You must make sure that every door and window had been locked.你必须确保所有门窗都关了。



③
 give yourself a shot意为“给自己注射”，give a shoot意为“打针”，give it a shoot（俚语）意为“试一试”，例如：I think I should give it a shot.我觉得我应该试一试。



④
 for a while意为“一会儿”，例如：stay for a while意为“再留一会”，just for a while意为“只要一会儿”，for the present意为“暂时，目前”。


词汇加油站



pallet
 [＇pælət]n.
 托盘，货架 vaccine
 [væk＇si：n]n.
 疫苗，痘苗


pneumatic
 [nu：mætIk]adj.
 充气的 injector
 [In＇dʒektə]n.
 注射器


painless
 [＇peInləs]adj.
 无痛的


shot
 [ʃɑ：t]n.
 [美国英语]（疫苗等的）注射；（麻醉剂等的）一次注射；一服


feed
 [f：d]v.
 喂养，为……提供食物




Season 3 被困神秘组织设法逃生






Scene 1 杰克等人被困并试图逃脱




片段一



时间：
 第4集00：14：57～00：16：35


地点：
 关押索耶的牢房


人物：
 索耶，本


事件：
 本向索耶演示兔子被安装了起搏器后，因激动而死亡，并告知索耶他身上也安装了类似的东西，需要小心注意。


精彩亮点




(1)
 本在索耶面前不断地抖动兔子所在的笼子，就这样不到一分钟兔子便没有了动静，所以索耶怀疑是本把兔子杀死了，只是不知道他是如何杀死兔子的。



(2)
 索耶被抓到手术室，并被注射了什么东西昏迷了过去，醒来后本便告知索耶，他身上已经像兔子那样被安装了起搏器，本在这里向索耶解释起搏器是什么。



(3)
 本安装的起搏器是为了监视索耶的脉搏，控制索耶的心率，如果他的心脏跳动超过了起搏器的承受范围，他就会因此死亡。本以这种方式来控制索耶，使索耶处于被动境地，可见索耶被关押后生理和心理都被控制，本的手段极其残忍。



(4)
 本知道索耶和凯特的关系，为了测试索耶对凯特的感情，故意要求他不要告诉凯特实情，同时避免凯特知道后做出一些不利于他们的举动。


Sawyer：Did you just kill that bunny？
 

(1)







Ben：
 You know what a pacemaker is？


Sawyer：
 What？


Ben：They
 
stick them in
 

①





 the tickers of people who’ve had by-pass work who’s heart need just a little jump—a kick-start.
 

(2)




 The rabbit had a small pacemaker set to deliver its kickstart should it get too excited，or anxious，or frightened—or should it try to escape
 

②




 .Assuming
 

③




 you were telling the truth about your age and weight，your resting heartrate should be about 70 beats per minute.Your active heart rate，however，that would be about 140—which is the point at which your pacemaker will cause your heart to explode.
 

④




 Which is how I know that you’re going to start behaving now？The watch monitors your pulse.
If

 you get within 15 beats of your danger zone it’ll start to beep.
 

⑤



 
 

(3)




 .If and when it beeps，you’re going to want to relax yourself.Do some deep breathing，some yoga.


Sawyer：
 If you want me dead，why don’t you just shoot me and get it over with？


Ben：
 Because we’re not killers，James. Oh，and one other thing—Kate
 

(4)



 …



译文



索耶：
 你杀了那只兔子？


本：
 你知道什么是起搏器吗？


索耶：
 什么意思？


本：
 他们将起博器放置在做过搭桥手术的人，心脏只需要一个小刺激就能运作。那只兔子装了个小小的起搏器，慢慢刺激它的心脏跳动。要是它变得太兴奋，或者焦虑，或者恐惧……或想要逃跑（起博器会让它的心脏爆炸）。如果你的年龄和体重属实，你平常的心率应该是每分钟70跳。兴奋时会达到大约140跳，你的起搏器就会让你的心脏爆炸。我觉得你要从现在起好好表现，这个手表监视着你的脉搏。如果你达到了危险区域的15跳以内，它就会鸣叫。如果它叫了，你就要想办法让自己平静下来，做些深呼吸，做些瑜伽。


索耶：
 如果你要我死，为什么不朝我开枪，一了百了？


本：
 因为我们不是杀手，詹姆斯。哦，还有一件事，凯特……


知识点拨




①
 stick in在这里表示“插入；陷入”，例如：to stick a needle in one’s fnger“把针刺入手指”，stick in my mind“刻在我的脑海里”；stick in the mud“保守，墨守成规”（俚语）。



②
 should it…这是一个if被省略的倒装句，全句应该是if it should…，是一个条件状语从句，也是一个虚拟语气，意思是“如果它……”。



③
 assume是引导条件从句的连词，相当于if，后面引导虚拟语句，主语后面跟could/would/should/might do/be sth.。



④
 这是一个复合句。however表转折，常放在句中；第一个which引导的是定语从句，先行词是140；第二个which引导定语从句，先行词是the point。



⑤
 if引导的条件状语从句，意思是“如果……”，在复合句中，主句用将来时，从句用一般现在时，例如：If it doesn’t rain，we will go to the park next Sunday.如果不下雨，我们下周日去公园。


词汇加油站



pacemaker
 [＇peIsmeIkər]n.
 起搏器 stick
 [stIk]v.
 插入；刺


ticker
 [＇tIkər]n.
 （美国俚语）心脏 by-pass
 [＇baIpɑ：s]n.
 搭桥


kick-start
 [kIksta：rt]n.
 启动器 deliver
 [dI＇lIvər]v.
 传递


anxious
 [＇æŋkʃəs]adj.
 焦虑的


片段二



时间：
 第5集00：21：06～00：22：57


地点：
 关杰克的舱内


人物：
 本，杰克


事件：
 本告诉杰克曾经对付他的计划，试图通过坦白来说服杰克去为他治疗。


精彩亮点




(1)
 本最擅长的事情，就是通过各种方式达到自己想要的目的，并让参与者觉得这是他们自己的主意和选择，本也想利用朱丽叶，使杰克对她产生感情，从而使杰克愿意主动帮他们做事情，由此可见本的心思太缜密，心机太重了。



(2)
 朱丽叶曾故意将本的X光片挂在手术室外面，从而使杰克得以看到并诊断出本的病情，而这也破坏了本的完美计划，本需要治疗成为当下最重要的事情，本将这一切坦白地告诉杰克，其实也是想以一种诚意赢得杰克为他治疗。



(3)
 本的背部长了致命的肿瘤，如果不马上做手术，会有生命危险，而这时遇到医生杰克，对本来说简直是救命稻草，本在这里说是上帝的安排，其实也是为了激发杰克作为医生治病救人的意识，从而说服杰克能够帮他进行手术。


Ben：
 We had such a wonderful plan to break you，Jack.


Jack：
 Break me？


Ben：
 Wear you down until you were convinced we weren’t your enemies
 

①




 .Get you to trust us.And then，of course，
we’d lead you to

 believe that you were choosing to do
 
whatever we asked you to do.
 

(1)





 All of this assumed，of course，that you would get invested
 

②




 .


Jack：
 Invested in what？


Ben：
 Has it not occurred to
 

③




 you that Juliet bears a striking resemblance to your ex-wife？


Jack：
 Why are you telling me this？


Ben：I’m telling you this，Jack，because my wonderful plan…
 
got shot to sunshinewhen you saw my damned x-rays andfigured out I was dying
 

④





 .
 

(2)







Jack：
 All of this…you brought me here to operate on you
 

⑤




 .You want me to save your life.


Ben：
 No，I want you to want to save my life.But we’re beyond that now，so… All I can ask is that you think about it.Do you believe in God，Jack？


Jack：
 Do you？


Ben：Two days after I found out I had a fatal tumor on my spine；a spinal surgeon fell out of the sky.And if that’s not proof of God，I don’t know what is.
 

(3)







译文



本：
 我们曾有过一个完美的计划来攻克你，杰克。


杰克：
 攻克我？


本：
 跟你一直磨下去，到你相信我们不是敌人为止。让你相信我们。然后，当然，我们会让你相信是你自己选择做任何我们叫你做的事。这一切，显然，是假设你会投入感情作为前提。


杰克：
 对什么投入感情？


本：
 你难道不觉得朱丽叶和你的前妻惊人地相似吗？


杰克：
 你为什么要跟我提这个？


本：
 我告诉你这个，杰克，是因为我完美的计划……在你看到我那该死的X光片，发现我就要死了的那一刻彻底泡汤了。


杰克：
 这一切……你带我来这里是为了给你做手术。你想要我救你的命。


本：
 不，我想要你自愿救我的命，但我们现在是不能了，所以……我能说的就是请你考虑一下。你信上帝吗，杰克？


杰克：
 你呢？


本：
 在我发现脊柱上有个致命肿瘤的两天后，一个脊柱外科医生从天而降，如果这都不算是上帝的安排的话，我不知道什么才是。


知识点拨




①
 wear down的意思是“消磨，磨损”，until在这里是连词，表示“……时候为止”；如果谓语动词为否定，则until应译为“到……时候才”，即“在……以前不”，例如：I did not watch TV until she came back.直到她回来我才开始看电视。



②
 whatever的意思是“无论什么”，后面引导宾语从句；assume的意思是“假定，假设”，表虚拟，后面跟宾语从句。



③
 occur的基本意思是“呈现在视野、思想和意识中”。occur常与介词to连用，意为“发生；想起”等；occur

一


 般只用作不及物动词，含有“出乎意料”的意思。It occurs to sb.that表示“某人突然想起”；bear resemblance to意思是“与……相似”，bear a striking resemblance to即“与……非常相似”，是常用词组。



④
 get shot的本意是“被击中”，get shot to sunshine意思是“曝光；泡汤”，fgure out的意思是“解决；弄明白”。



⑤
 operate on sb.即“给某人做手术”的意思，例如：When is the doctor to operate on you？医生什么时候给你做手术？


词汇加油站



assume
 [ə＇su：m]v.
 假装，假定 invest
 [In＇vest]v.
 投资


fatal
 [＇feItl]adj.
 致命的 tumor
 [＇tu：mər]n.
 肿瘤


spinal
 [＇spaInl]adj.
 脊髓的 surgeon
 [＇sɜ：rdʒən]n.
 外科医生


片段三



时间：
 第7集00：08：25～00：09：33


地点：
 手术室


人物：
 朱丽叶，杰克，汤姆


事件：
 朱丽叶指出杰克计划的漏洞，杰克告知汤姆朱丽叶的计划，离间两个人的关系。


精彩亮点




(1)
 “其他人”所在的岛屿与飞机失事的幸存者们所在的岛屿不是同一个，中间还相隔几英里，这是杰克之前万万没有想到的，朱丽叶向杰克提醒这一点，并不只是善意的提醒，而是想与杰克达成某种交易，以便实现她最初的目的。



(2)
 杰克对朱丽叶始终抱有戒备之心，所以当朱丽叶说出她的交易意图后，杰克趁机揭穿她想利用杰克杀死本的计划，这样就使汤姆和朱丽叶之间产生对立，迅速转移了矛盾，从而使杰克有时间去思考使索耶和凯特离开的对策。



(3)
 杰克的话让汤姆感到震惊，汤姆虽然没有完全相信杰克的话，但杰克所说的话还是让他对朱丽叶产生了怀疑和不信任，忠诚于本的汤姆为了不使情况恶化，要求担任手术助手的朱丽叶离开，这样无意中也为杰克减少了一个敌人。


Juliet：
 Your friends aren’t going to make it back to your side of the island because we’re not on that island.We’re on a smaller island two miles offshore.
 

(1)







Tom：
 Afraid so.


Juliet：
 So why don’t we see if we can come up with some kind of peaceful resolution
 

①




 ？


Jack：
 A peaceful resolution？


Juliet：
 That’s right.


Jack：
 
Is that what you call asking me to

 kill Ben while on the operating table？Make it look like an accident
 

②




 ？
 

(2)






Juliet：
 That’s ridiculous.


Jack：
 She wants Ben to die.She said if I did it that she would protect me.


Juliet：
 Tom！He’s lying！I don’t know what you’re trying to do，Jack，but…


Tom：
 Enough！Juliet，get out.


Juliet：
 Tom，he’s lying！


Tom：You said you can’t
 
stitch him up
 

③





 …then you don’t need to be in here.Go，Julie.
 

(3)







Juliet：
 Don’t let him fool you
 .
 

④



 He’ll never let a patient just die.


译文



朱丽叶：
 你的朋友们不可能回到你们的营地，因为我们不在那个岛上。我们在一个更小的岛上，离海岸两英里。


汤姆：
 恐怕是的。


朱丽叶：
 为什么我们就不能想出一个和平的解决方法呢？


杰克：
 和平的解决方法？


朱丽叶：
 是的。


杰克：
 是指你让我在手术台上杀了本？并做得像一场意外？


朱丽叶：
 太荒谬了。


杰克：
 她想要本死。她说如果我这么做，她就会保护我。


朱丽叶：
 汤姆！他在说谎！我不知道你要怎样，杰克，但是……


汤姆：
 够了！朱丽叶，出去！


朱丽叶：
 汤姆，他在说谎。


汤姆：
 你说你不能缝合他，那你也没有必要在这里了。出去，朱丽叶。


朱丽叶：
 不要被他愚弄了。他是绝不会眼睁睁地让一个病人死去的。


知识点拨




①
 Why don’t we…？是反问句，意思是“我们为什么不……？”，表建议。come up with意思是“提出，想出”，peaceful resolution即“和平的解决方案”。



②
 ask sb.to do sth.即“请求某人做某事”；while表示“当……时候”；operating table即“手术台”；look like即“看起来像……”。



③
 stitch up有“缝补；算计”的意思，在这里既表示“缝补”，又暗示“算计”，其实是一种双关的用法。



④
 这是一个祈使句，don’t后面要接动词原形，表示“建议；要求；命令”等。


词汇加油站



island
 [＇aIlənd]n.
 岛，岛屿 offshore
 [
 ɔ：f＇ʃɔ：r]adv.
 离海岸


peaceful
 [＇pi：sf]adj.
 和平的 resolution
 [
 rezə＇lu：ʃn]n.
 解决方法


accident
 [＇æksIdənt]n.
 事故，意外遭遇 ridiculous
 [rI＇dIkjələs]adj.
 荒谬的


lie
 [laI]v.
 躺；撒谎；欺骗；位于 stitch
 [stItʃ]v/n.
 缝


fool
 [fu：l]v.
 愚弄 patient
 [＇peIʃnt]n.
 病人




Scene 2 洛克试图救埃克和杰克等人




片段一



时间：
 第5集00：14：57～00：15：49


地点：
 沙滩上


人物：
 营地幸存者们


事件：
 洛克号召大家去珍珠站舱口，同时去救埃克，大家调整适应洛克的领导方式。


精彩亮点




(1)
 杰克作为营地之前的领导者，常常要带领大家寻找资源，对抗“敌人”，他经常单独行动，或者是带着洛克、凯特和萨伊德去冒险，而使大家得到保护，这是杰克的领导方式，大家还习惯于之前的这种方式，所以才对洛克的举动不太理解和适应。



(2)
 杰克现在被“其他人”抓走了，下落不明，所以营地暂时没有领导，而洛克要带领大家找杰克，在洛克看来，认为人多力量大，他希望大家都能积极参与行动，这种作风和杰克的领导方式不太一样，也需要大家的适应和支持。



(3)
 自从发现了珍珠号舱口，洛克觉得这对寻找杰克他们有帮助，所以想继续去那里挖掘更多有用的信息；而埃克正好也坠毁在珍珠站的入口上面，这与洛克的计划不冲突，所以洛克说这一行程正好能一举两得，可见洛克能够充分利用时间和资源去办事情。


Hurley：
 Yeah，see，Jack would go and
 
do stuff
 

①





 alone.Or he’d take Sayid or Kate.
 

(1)







Locke：
 Yeah，well.I’m not Jack.
 
The

 more the merrier
 

②



 .
 

(2)







Nikki：
 I’ll go.


Locke：
 Great！


Paulo：
 What？


Locke：
 Anybody else want to come，meet us at the tree line in 10 minutes.Bring water.


Paulo：
 You’re not serious.


Nikki：
 What？You always whine about
 

③




 not being included.Now’s our chance.


Desmond：
 Would you mind if
 

④




 I asked you a question，Brother？


Locke：
 Shoot.


Desmond：
 Are we off to poke at a computer，or are we going after your man Eko？


Locke：
 
Two birds，one stone

 .
 

⑤



 Eko’s
 
heading for
 

⑥





 the plane that crashed on top of the
 
entrance to
 

⑦





 the Pearl station.
 

(3)







译文



赫尔利：
 好的，看见了吧，如果是杰克他一般会单独行动，或者带上萨伊德或是凯特。


洛克：
 是的，好吧，但我不是杰克，我认为人越多越好。


尼基：
 我去。


洛克：
 很好！


保罗：
 什么？


洛克：
 还有人想一起去的话，十分钟后在林木线那里跟我们汇合。带上水。


保罗：
 你不是认真的吧？


尼基：
 什么？你总是抱怨从来没你的份。现在就是我们的机会啊。


德斯蒙德：
 介不介意我问你个问题，兄弟？


洛克：
 说吧。


德斯蒙德：
 我们是去摆弄电脑，还是去找埃克？


洛克：
 一石二鸟。埃克是去了坠毁在珍珠号入口上面的飞机那里。


知识点拨




①
 do stuff alone即“单独行动”，do stuff有“显身手”的意思，例如：It’s your turn to sing now，so do your stuff.现在轮到你唱了，露一手吧。



②
 the more the merrier表示“越多越好”



③
 whine about=complain意为“发牢骚，抱怨”，例如：Never whine about how bad it is，but to spend time focusing on what you are going do with it，how you can turn things around.不要浪费时间抱怨情况有多糟，而是想一想你能够如何处理，怎样才能改变这个局面。



④
 Would you mind if…后面接从句时，从句中的谓语动词常为过去式，用来表示委婉的语气。



⑤
 Two birds，one stone.是谚语，表示“一石二鸟，一举两得”，也经常用“To kill two birds with one stone.”，例如：Mr.Wang wants to kill two birds with one stone by visiting relatives in Shanghai and looking into a business possibility.王先生回上海，既探亲，又打听经商机会，真是一举两得。



⑥
 head for即“走向，朝……前进”，例如：He headed for me after I called him.叫了他一声之后，他朝我走了过来。



⑦
 entrance to即“……的入口”。


词汇加油站



stuff
 [stʌf]n.
 东西；物品 merry
 [＇meri]adj.
 愉快的，高兴的


serious
 [＇sIriəs]adj.
 认真的，严肃的 whine
 [waIn]v.
 哭哭啼啼；哀鸣；哭嚷；惨叫


shoot
 [ʃu：t]int.
 [口]说吧，请讲 poke
 [poʊk]v.
 戳；伸出；捅；推


片段二



时间：
 第11集00：19：45～00：20：42


地点：
 火焰站


人物：
 萨伊德，凯特，米哈伊尔


事件：
 萨伊德他们救杰克的路上，发现了“火焰站”舱口，萨伊德询问米哈伊尔舱口情况。


精彩亮点




(1)
 萨伊德他们在营救杰克等人的路途中，突然看到了一座房子，于是便设计闯进了米哈伊尔的住所，米哈伊尔却很淡定地和他们聊天，互相询问情况。



(2)
 萨伊德他们在进入“火焰站”之前，先观察了解了一下周围的情况，由此来推断这个地方的危险情况，所以无意中也看到了这些电线。



(3)
 米哈伊尔曾参过军，退伍后看到报纸上的招聘信息，所以来到了这个小岛上，那批创始者也正是带他来到这个岛上的人。



(4)
 迈克尔曾带着杰克等五个人去“其他人”的营地，萨伊德和金、宋一起驾驶着德斯蒙德的帆船进行支援，后来船只还是被“其他人”给劫走了，这里萨伊德以为“其他人”也是米哈伊尔说的敌人。


Mikhail：I grow the tea myself.So
 
pardon

 its bitterness
 

①



 .
 

(1)







Sayid：
 Any tea is good tea.


Kate：
 You know how long it’s been since we’ve seen ice？


Sayid：
 
I noticed a series of
 

②





 thick wires as I
 
walked around
 

③





 the station.
 

(2)







Mikhail：
 This is the hub.But they go around to various stations on the island.


Sayid：
 And these cables，do any of them run into
 

④




 the ocean？


Mikhail：
 Yes.There is an underwater beacon that emits sonlar pings to help guide in the vessels.


Sayid：
 By vessels，you mean submarines.


Mikhail：
 Yes.The Initiative used it to bring us to the island
 

(3)



 .
 But I can only imagine that The Hostiles have either destroyed it or decommissioned it by now
 

⑤




 .


Sayid：
 That explains how they are able to get around
 

⑥




 my position and capture our sailboat.


Mikhail：
 You have a sailboat？


Sayid：Until we lost it to your Hostiles.
 

(4)







Mikhail：
 That’s very unfortunate.


Sayid：
 Well，at least we were able to kill one of them.


译文



米哈伊尔：
 我自己种的茶，所以如果苦的话请包涵。


萨伊德：
 有茶就很好了。


凯特：
 你知道我们有多久没见过冰了吗？


萨伊德：
 我看了看，发现站周围有很多电线啊。


米哈伊尔：
 这里有集线器，但那些线通向岛上的各个站点。


萨伊德：
 这些电缆中有通向海底的吗？


米哈伊尔：
 有，水下有探照灯用来发射声呐波给船导航。


萨伊德：
 你说的船是潜水艇？


米哈伊尔：
 是的，第一批人就是坐潜水艇过来的。但我觉得现在敌人们，要不已经把它摧毁了要不就是不再使用它了。


萨伊德：
 那就是为什么他们能绕开我的位点，捕获了我们的帆船。


米哈伊尔：
 你们有帆船？


萨伊德：
 你的敌人把它抢走了。


米哈伊尔：
 真不幸。


萨伊德：
 其实，至少我们杀了他们中的一个人了。


知识点拨




①
 pardon有“请再说一遍；对不起；请原谅”的意思，例如：Pardon？Could you say it a little slower？对不起，你能稍微说得慢一点儿吗？Pardon me for what I said.请原谅我所说的话。Beg your pardon.请原谅。



②
 a series of意为“一连串；许多”，例如：a random series of numbers一系列随机数字。



③
 walk around=go around意为“在……随便转转”，例如：If you are able to stand，get up and walk around slowly.如果你能站立，起来然后四处走走。



④
 run into有“冲进；撞上；到达；注入（海）”的意思，这里指电缆通向海里。



⑤
 either…or表示“要么……要么……；或者……，或者……”，例如：You can have either this one or that one.你拿这个或那个都可以。如果连接的两个成分是主语，谓语动词通常与靠近的主语保持一致，例如：Either he or you are right.要么他对，要么你对。by now意为“至此”。



⑥
 get around有“到处走动；规避；有办法应付”的意思，在这里表示“规避”。


词汇加油站



bitterness
 [＇bItərnəs]n.
 苦味 hub
 [hʌb]n.
 集线器


cable
 [＇keIbl]n.
 电缆 underwater
 [
 ʌndər＇wɔ：tər]adj.
 水下的


beacon
 [＇bi：kən]n.
 （用作警告或导航的）信号灯 vessel
 [＇vesl]n.
 船只


submarine
 [＇sʌbmə＇ri：n]n.
 潜水艇 initiative
 [I＇nIʃətIv]n.
 创始，主动权


hostile
 [＇hɑ：staIl]n.
 敌人 decommission
 [
 di：kə＇mIʃn]v.
 停止使用


片段三



时间：
 第13集00：03：56～00：05：10


地点：
 “其他人”住宅区外面


人物：
 洛克，萨伊德，凯特


事件：
 洛克一行人来到了“其他人”的住宅区，却看到杰克与“其他人”的头领握手，三人对是否要救杰克产生争论。


精彩亮点




(1)
 洛克等人历尽艰辛找到了“其他人”的住宅区，本以为直接救出杰克就好了，然而却看到杰克在这里活动自由，还与“其他人”中的头领亨利握手交谈，这让洛克他们开始怀疑杰克投靠了“其他人”，这是他们来之前万万没有想到的，所以说情况比他们想象的复杂。



(2)
 萨伊德也觉得现在还不确定杰克到底出于何种原因与亨利握手，万一杰克真的投靠了“其他人”，那他也许真的不需要被救走，甚至有可能联合“其他人”来对付他们，如果他们搞不清楚状况而贸然行动，只会让大家陷入被动境地。



(3)
 洛克虽然也对杰克目前的立场开始怀疑，但他从杰克之前大义凛然的为人处事态度，推断杰克不是那么容易叛变的人，更愿意相信杰克有可能有他自己的原因，所以想通过与杰克进行一次沟通来了解真实状况，而不是贸然下判断。


Locke：This is going to be
 
morecomplicated than
 

①





 we thought.
 

(1)







Sayid：
 So what exactly are you saying？ We simply start shooting people and hope for
 

②




 the best？


Kate：
 We came here to rescue Jack and that’s what we’re going to do.


Sayid：
 Obviously the circumstances have changed.He may not want to be rescued.


Kate：
 That is not him.That is not Jack.They must have done something to him.When they captured us，they drugged us.


Sayid：
 He did not appear to be
 

③




 drugged，Kate.


Kate：
 They kidnapped him！Held him prisoner！He wouldn’t just forget that
 

④




 ！


Sayid：I agree.But until we know why，we’re
 
putting our lives at risk
 

⑤





 .
 

(2)







Kate：
 I’m not leaving him，Sayid.


Sayid：
 You may not have a choice.


Locke：
 It’s Jack.The frst time I saw him he was risking his life pulling people out of burning airplane wreckage.If he’s shaking hands with the others，I’m sure he has a good reason.We just have to go down there andfind out what it is.
 

(3)







Sayid：
 What do you suggest？


Locke：
 We wait until it’s dark.We approach Jack when he’s alone.And if he wants out，we get him out.


译文



洛克：
 这可能比我们想象的要复杂得多。


萨伊德：
 你到底想说什么？我们就这样朝着他们开枪然后希望有个好的结局？


凯特：
 我们是来这里是为了要救杰克的，这就是我们要做的。


萨伊德：
 很明显现在情况有变了，他可能不想我们去救他。


凯特：
 那不是他，那不是杰克。他们肯定对他做过些什么，他们之前抓住我们的时候曾经麻醉过我们。


萨伊德：
 他看起来不像是被麻醉了，凯特。


凯特：
 他们绑架过他！他们把他关在牢房里面！他不会忘了的！


萨伊德：
 我同意。但除非我们知道他为什么要这样做，否则我们就是拿小命开玩笑。


凯特：
 我不会不管他的，萨伊德。


萨伊德：
 你可能没有选择。


洛克：
 那可是杰克。我第一次见他时，他正冒着生命危险从冒着火光的飞机残骸里把人拉出来。如果他跟他们握手，我肯定他有他的理由，我们潜进去查清楚到底是怎么回事。


萨伊德：
 你有什么好建议？


洛克：
 我们等到天黑了再行动，当杰克自己一个人出去的时候我们就去找他。如果他想走的话，我们就带他走。


知识点拨




①
 more…than…比……多，更，例如：Francis Bacon once said“A wise man will make more opportunities than he fnd.”弗朗西斯•培根曾说，智者创造的机会比他得到的机会要多。



②
 hope for=expect意为“期望”，后面常跟名词或名词性短语。



③
 appear to be即“好像是，仿佛”，appear to be reluctant“不情愿；勉强”，appear to be improving“好转”，appear to be stalling“蓄意拖延”。



④
 这里wouldn’t表示过去将来时，would是will的过去式形式。加not后，就构成了否定式。



⑤
 put something at risk有“使陷入险境；使冒风险”，在这里表示“使冒风险”。


词汇加油站



complicated
 [＇ka：mplIkeItId]adj.
 复杂的 rescue
 [＇reskju：]v.
 救援，解救


obviously
 [＇ɑ：bviəsli]adv.
 明显地 circumstance
 [＇sɜ：rkəmstæns]n.
 情况，状况


drug
 [drʌg]v.
 使服麻醉药 kidnap
 [＇kIdnæp]v.
 绑架，拐卖


hold
 [hoʊld]v.
 禁锢 prisoner
 [＇prIznər]n.
 囚犯


wreckage
 [＇rekIdʒ]n.
 残骸，废墟 approach
 [ə＇proʊtʃ]v.
 接近，逼近




Scene 3 沙滩上领导的更换




片段一



时间：
 第03集00：39：35～00：40：26


地点：
 沙滩上


人物：
 营地所有人


事件：
 埃克受伤被带回营地，大家对杰克等人的状况担忧，洛克发表演说，主动担任营地领导。


精彩亮点




(1)
 埃克受伤了，大家看到此情境，习惯性地寻求医生及杰克的帮助，可见杰克在营地中的重要性以及大家对杰克的依赖。



(2)
 杰克一行人因被迈克尔欺骗和诱导，在去营救迈克尔儿子的路途中被“其他人”抓获了，赫尔利因不是他们名单中的人，被抓获后又被释放了，并让他告诉营地的人不要过来找他们，所以赫尔利在这里告诉大家杰克他们的遭遇和情况。



(3)
 自杰克等人被“其他人”抓获后，营地没有了领导者，而几个能干的人也都不见了踪影，大家在对杰克等人的状况进行担忧的同时，回家的信念也开始动摇，洛克看到营地里大家信心涣散的情况，主动将领导的重任担负在自己身上，给大家传递希望和信心。



(4)
 在安抚完大家的慌乱情绪后，洛克在这里已经像一个领导者那样，安排大家处理当下的问题，他思路清晰，行动快速。


Nikki：We need Jack.
 

(1)







Locke：
 Take him in
 .
 

①






Hurley：Jack’s not coming back.They’ve got him.
 

(2)







Claire：
 What？What are you talking about，Hurley？


Nikki：
 Jack’s gone？I don’t understand.Okay，when were planning on telling
 

②




 us this，Hurley？


Paulo：
 What do you mean by“they”？Who are“they”？


Locke：
 They are the others.And，yes，they’ve taken Jack，and Kate and Sawyer.


Paulo：
 How？What happened？


Claire：
 What about Sun and Jin and Sayid？ Are they okay？


Locke：
 I don’t know.I’m going to fnd our friends.I don’t know how
 
yet
 

③





 ，but I will.
 

(3)




 We’re going to fnd them.All of them.And then we’re going to bring them home.But
 
first things first
 

④





 ，we’ve got to
 
look out for
 

⑤





 Mr.Eko
 

(4)




 .So，Paulo and Nikki，bring towels and water.Claire，we’ve got to clean him up
 

⑥




 so bring all the frst aid
 

⑦




 supplies.


译文



尼基：
 我们需要杰克（来处理）。


洛克：
 把他带进去。


赫尔利：
 杰克不会回来了。他们把他抓了。


克莱尔：
 什么？你在说什么，赫尔利？


尼基：
 杰克被抓走了？我不明白你打算什么时候告诉我们，赫尔利？


保罗：
 你说的是“他们”什么意思？“他们”是谁？


洛克：
 他们是“其他人”。是的，他们带走了杰克，还有凯特和索耶。


保罗：
 怎么带走的？出什么事了？


克莱尔：
 那宋和金还有萨伊德呢？他们没事吧？


洛克：
 我不知道，我要找到我们的朋友。目前我还无从下手，但是我会做到的，我们会找到他们的，他们每个人。然后我们会带他们回家，但是先解燃眉之急，我们得先照料好埃克先生。所以，保罗，尼基拿毛巾和水过来，克莱尔，我们得把他弄干净，把你能找到的急救物品全拿来。


知识点拨




①
 Take him in.意为“带他进去”。take in除了“带进去”的意思之外，还有“欺骗；吸收”等意思。



②
 plany on telling意为“准备告诉”，plan on doing sth.即“计划做某事”。



③
 yet作为副词，在这里表示“还；迄今为止”，例如：She didn’t realize her mistake yet.她还没有认识到她的错误。



④
 frst things frst即“重要的事情先做”，常与do，put连用，表示“重要的事先来”，也可以说do/put frst things frst。



⑤
 look out for的意思有“当心；寻找；照料”，在这里表示“照料”。



⑥
 clean up即“清理，收拾干净”，比如：clean the classroom up打扫教室；此外，clean up还有“整顿，改进；完成，结束”的意思，例如：clean up one’s act改邪归正；clean up the job完成工作。



⑦
 frst aid即“急救”，frst aid supply“急救材料”，frst aid case“急救箱”，frst-aid skills“急救技能”，frst-aid station“急救站”。


词汇加油站



mean
 [mi：n]v.
 意思是 towel
 [＇taʊəl]n.
 毛巾


aid
 [eId]n.
 救护 supply
 [sə＇plaI]n.
 供给，储备


片段二



时间：
 第15集00：34：15～00：35：20


地点：
 沙滩上


人物：
 索耶，赫尔利


事件：
 索耶得知没有投票这回事，质问赫尔利为什么欺骗他，赫尔利说服索耶，说营地需要他成为当下的领导者。


精彩亮点




(1)
 索耶从“其他人”那里回到了营地，却不怎么受营地的人欢迎，赫尔利骗索耶说如果想被营地的人员接纳，需要获得营地的人的投票决议，为此他努力讨好大家，可无意中从查理口中得知，大家根本不知道有投票这回事，索耶这才意识到被赫尔利骗了。



(2)
 杰克被“其他人”抓获，洛克、凯特和萨伊德又去营救杰克去了，保罗和尼基又死了，营地现在又成了无人领导的混乱状态了，营地需要一个能够团结大家、稳定大家信心的强者，而索耶本人虽然不受大家欢迎，但至少是一个聪明的、有头脑的人，所以大家开始指望索耶能带领给大家走出困境。



(3)
 索耶本人并没有担任领导者的意愿，但是他一个人也无法在小岛上生活得很好，赫尔利便故意让索耶为大家做一些事情，这样既能赢得大家对他的喜欢，同时这种为他人做事的过程又让索耶渐渐体会到了为大家服务的快乐，这种快乐感和成就感也不知不觉地把索耶推向了营地领导者的位置。


Sawyer：
 You son of a bitch
 

①




 .There was ever going to be no vote.
 

(1)







Hurley：
 But，wasn’t it nice，being nice.


Sawyer：
 You tricked me into being decent
 

②




 .That’s got to be the lamest cons in the history of cons.


Hurley：
 Wasn’t a con，dude.If you’re going to be our temporary leader，you need to do some damage control
 

③




 .


Sawyer：
 Leader？What the hell are you talking？


Hurley：Jack’s gone，Locke’s gone，Kate and Sayid，you’re all we got.And Paulo and Nikki dying，we all
 
look to
 

④





 you
 

(2)



 .
 Then again you totally tried to steal the diamonds，but we wanted to look to you.Look around
 

⑤




 ， you made everyone happy.Just for today，they can eat boar，laugh，and forget that they’re totally screwed.And you did that for them dude，you.
 

(3)







Sawyer：
 Well what if
 

⑥




 I don’t want to be the leader？


Hurley：
 Yeah well，I don’t think Jack wanted it either.Sucks for you dude.


译文



索耶：
 你这个混蛋，根本就没有什么投票。


赫尔利：
 但是……这样不好吗？和蔼友善一些。


索耶：
 你是在耍我，让我表现得得体大方，这将是欺诈史上最糟糕的一次欺诈。


赫尔利：
 那可不是什么欺诈，伙计。如果你要成为我们暂时的领袖，你必须做点儿什么。


索耶：
 领袖？你到底在说些什么？


赫尔利：
 杰克不在了，洛克不在了，凯特和萨伊德（也不在了）……就剩下你了。在保罗和尼基死的时候，我们都指望你。而你又试图偷走他们的钻石，但我们还是想依靠你。看看四周，你让所有人都很开心。只有今天他们可以吃野猪肉，开怀大笑，忘记他们的烦恼。这些都是你的功劳，伙计，是你。


索耶：
 如果我不想当什么领袖呢？


赫尔利：
 噢，我想杰克当初也不想当。你要学会承受，伙计。


知识点拨




①
 son of a bitch意为“极坏的人；狗崽子，混蛋”，口语中骂人的话；另外在表示惊讶、厌恶、愤怒、失望时也常说，表示“见鬼”。



②
 trick me into doing sth.即“诱使某人做某事”，trick sb.=play a trick on sb.“捉弄某人”，trick sb.out of sth.“从某人处骗走某物”。



③
 damage control意为“损害管制；紧急管制”，即力图把破坏程度降至最低，或力图避免伤及元气，在本句中指对无人管理的营地的混乱情况进行管理。



④
 look to有“注意；指望，依赖；照看”的意思，在这里表示“指望，依赖”，例如：He looked to his brother for help.他希望得到他兄弟的帮助。look up to sb.尊敬某人。



⑤
 look around意为“环视四周”，例如：I sat down to rest myself and began to look around.我坐下来休息，并开始环顾四周。



⑥
 what if的意思有“如果……将会怎么样？即使……又有什么要紧？”，在本句中表示“如果……会怎么样？”，例如：What if he was going to die？如果他快要死了该怎么办？


词汇加油站



bitch
 [bItʃ]n.
 泼妇 trick
 [trIk]v.
 戏弄


decent
 [＇di：snt]adj.
 得体的 lame
 [leIm]adj.
 跛足的


con
 [kɑ：n]n.
 欺诈 dude
 [du：d]n.
 伙计


temporary
 [＇tempəreri]adj.
 临时的 boar
 [bɔ：r]n.
 野猪


screw
 [skru：]v.
 搞糟，搅乱；弄乱 suck
 [sʌk]v.
 （俚）糟糕


片段三



时间：
 第21集00：02：15～00：04：18


地点：
 树林里


人物：
 所有幸存者们


事件：
 朱丽叶卧底身份被揭穿，杰克向大家展示他应对“其他人”的计划与准备。


精彩亮点




(1)
 本派朱丽叶作为间谍来到幸存者的营地，来调查营地中怀孕的女人，这样做是为了有机会带走这些怀孕的女人进行试验和研究，以研究这座岛屿对怀孕的影响。



(2)
 朱丽叶曾以帮宋做孕检和检查健康情况为由，带宋去医疗舱检查孩子的状况。这个孩子是在岛上怀孕的，是她和金的孩子。而朱丽叶在检查完之后又返回舱内将孩子的情况录了音传给了亨利，而宋并不知其真正的动机，所以朱丽叶说欺骗过宋。



(3)
 因为朱丽叶的投靠，杰克他们知道了“其他人”将要何时过来，目的是什么，这一次他们不想躲藏，而想在“其他人”到来之前做好充分的准备，正面应对和打击“其他人”，这样才能避免一直被“其他人”欺负和侵扰。



(4)
 杰克在得知“其他人”的阴谋之后，便在一直悄悄筹谋，并为应对“其他人”做准备，可见杰克仍像一个领导者在为整个营地的幸存者着想，他做的这些准备也再次赢得了营地人的信任和支持，当之无愧地再次成为营地的领导者。


Jack：
 A couple of
 

①




 nights ago，Juliet came to me and she told me everything.That Ben had sent her here to find out which of our women were pregnant…
 

(1)







Kate：
 So what，you guys were doing tests on us？


Juliet：
 No，but that’s what he wanted me to do.I’ve been leaving tapes at the medical station.You all heard what he said，they’re coming tomorrow.Sun，I’m sorry that I
 
lied to you
 

②





 .
 

(2)







Sayid：
 While I appreciate your honesty，Jack，it doesn’t explain why you brought us out here.


Jack：
 Danielle！Show them.When Juliet told me they were coming，the first thing I thought was，where the hell are we gonna hide this time
 

③




 .But hiding’s pointless.They’re just gonna keep coming back.So I went out and I found some help.And for the past few days，she’s been bringing dynamite back from the Black Rock.For the very first time we know exactly what they want，when they’re coming to get it，and
 
they have no idea that

 we’re gonna be waiting for them
 

④



 
 

(3)



 .
 So Juliet’s gonna mark the tents with the white rocks just like she was told to，but there’s not going to be any pregnant women inside，there’s gonna be plenty of what we just used on that tree.So tomorrow night，we stop hiding，we stop running，we stop living in fear of
 

⑤




 them.Because when they
 
show up
 

⑥





 ，we’re gonna blow them all to hell.
 

(4)







译文



杰克：
 几天前的晚上，朱丽叶来找我，将一切向我和盘托出。本派她来调查我们中间怀孕的女人……


凯特：
 这算什么？在我们身上做试验？


朱丽叶：
 不，但这正是他要我做的事。我在医疗站留下了录音带。你们都听见他说的了，他们明天就会来。宋，很抱歉，我对你撒了谎。


萨伊德：
 杰克，我很感谢你的诚实，但这不能解释为什么你带我们来这儿。


杰克：
 丹妮尔！让他们看看。当朱丽叶告诉我他们要来了，我首先想到的是……这次我们又该躲哪里？躲藏毫无意义，他们会不断卷土重来。所以我出去寻求了些帮助。过去几天，她一直从黑岩石带炸药来。这是我们第一次知道他们想要什么，何时会来，而且他们不知道，我们在等他们上门。朱丽叶会按他们的要求用白色石头给帐篷做记号，但帐篷里不会有孕妇，而是装满我们刚用在那棵树上的玩意儿。所以明晚，我们不再躲藏，不再逃跑，不再生活在恐惧之中。因为他们一旦出现，我们就要把他们炸得粉身碎骨。


知识点拨




①
 a couple of意为“一对儿；少数的，几个”，例如：a couple of nights“几个晚上”，a couple of days“几天”。



②
 lie to的意思有“位于；集中全力在；对……撒谎”，这里lie to sb.表示“对某人说谎”。



③
 the hell常用于加强语气，意思是“究竟，到底”，be gonna=be going to，美国口语中常用。



④
 have no idea=don’t know意为“一无所知”，例如：You have no idea how much this means to me.你不会了解这对我来说意义有多大。wait for意为“等候，等待”。



⑤
 in fear of意为“害怕，为……而担心”，例如：In momentary fear of being exposed.时刻担心被暴露。



⑥
 show up在这里表示“露面”，此外还有“揭露”的意思，如：to show up one’s lie揭穿谎言。


词汇加油站



pregnant
 [＇preɡnənt]adj.
 怀孕的 guy
 [ɡaI]n.
 小伙子，家伙


tape
 [teIp]n.
 录音带 medical
 [＇medIkl]adj.
 医疗的，医学的


appreciate
 [ə＇pri：ʃieIt]v.
 欣赏，感激 honesty
 [＇ɑ：nəsti]n.
 诚实，坦率


pointless
 [＇pɔIntləs]adj.
 无意义的 dynamite
 [＇daInəmaIt]n.
 炸药


very
 [＇veri]adj.
 真正的 blow
 [bloʊ]v.
 爆炸




Scene 4 德斯蒙德预知未来的能力




片段一



时间：
 第8集00：40：23～00：42：30


地点：
 沙滩


人物：
 查理，德斯蒙德


事件：
 德斯蒙德被灌醉并送入帐篷，查理向德斯蒙德了解提前预知能力的真相。


精彩亮点




(1)
 查理和赫尔利把德斯蒙德灌醉，试图趁德斯蒙德酒后探听他是如何预知未来的，刚开始查理与德斯蒙德发生了冲突，德斯蒙德认为查理他们并不能理解他，于是查理将其送进帐篷，这一次二人情绪稳定了下来，查理又试图了解真相。



(2)
 德斯蒙德本来在树林里走着，可是突然就跑回沙滩上，并跳入海中救出克莱尔，查理看到这种情境很是诧异，所以很想了解德斯蒙德是如何预知克莱尔会发生意外的，也很想了解德斯蒙德那些所谓的“片段”是怎么回事。



(3)
 德斯蒙德已经提前两次预知了查理将要发生的变故，并通过各种方式帮他避开了这些危险，虽然他两次改变了查理的命运，但是同时他也感受到有一种不可改变的规律，是他所不能左右的，他不可能一直这么救查理，而这也让他感到很痛苦。


Charlie：Desmond，you are going to tell me what happened to you.
 

(1)







Desmond：
 When I turned that key my life fashed before my eyes.And then I was back in the jungle and still on this bloody island
 

①




 .But those flashes，Charlie—those fashes—they didn’t stop.


Charlie：
 So，you’re telling me you saw a fiash of Claire drowning this morning—that’s how you knew how to save her？
 

(2)







Desmond：
 I wasn’t saving Claire，Charlie；I was saving you.This morning you dove in after Claire.You tried to save her but you drowned.


Charlie：
 What are you talking about？I didn’t drown.


Desmond：
 When I saw the lightning hit the roof you were electrocuted.And when you heard Claire was in the water you—you drowned trying to save her.I dove in myself
 

②




 so you never went in.I’ve tried，brother.I’ve tried twice to save you，but the universe has
 
a way

 of course
 

③



 correcting and—and I can’t stop it forever.
 

(3)




 I’m sorry.I’m sorry because no matter
 

④




 what I try to do you’re going to die，Charlie.


译文



查理：
 德斯蒙德，告诉我你究竟发生了什么。


德斯蒙德：
 当我转动那把钥匙的时候，我的一生就在我眼前闪过。然后我就回到了丛林，仍然待在这个该死的小岛上。然而那些记忆的闪回，查理……那些闪回……从来没有停止过。


查理：
 那么，你是说今天早上克莱尔溺水的情景在你脑海里闪过……所以你知道要去救她？


德斯蒙德：
 我不是救了克莱尔，查理，而是救了你。今天早上你跟着克莱尔跳进水里，你想要去救她，但是你自己也溺水了。


查理：
 你在说什么？我没有溺水。


德斯蒙德：
 当我看见那闪电击中房顶的时候，你被电死了。而当你听见克莱尔在水里呼喊的时候，你……你在尝试救她的时候溺死了。我之所以跳下去是为了救你。我尽力了，兄弟。我尝试救了你两次，但是这个世界有它自己一套的定律来“修正路线”……而，而我却不能永远阻止它发生。很抱歉，我很抱歉无论我怎么尝试，你都会死的，查理。


知识点拨




①
 on this bloody island意为“在这座该死的岛上”，bloody常表示加强语气，表示一种愤怒，在口语中常出现。



②
 dove in myself意为“我潜入水中”，dive in在本句中表示“跳水”，此外还有“全身心投入”的意思，例如，So roll up your s leeves and get ready to dive in.来吧，卷起袖子准备好投入其中吧。



③
 a way of course即“一套规律”，course有“发展”的意思，例如：run/take its course任其发展，听其自然。



④
 no matter意为“无论，不管”，一般引导让步状语从句，例如：no matter what（who/when/which/where/how）分别表示“无论何事，无论何人，无论何时，无论哪个，无论哪里，无论多么”。


词汇加油站



fiash
 [flæʃ]v.
 闪过，掠过 bloody
 [＇blʌdi]adj.
 该死的


drown
 [draʊn]v.
 淹死 dive
 [daIv]v.
 潜水，跳水


roof
 [ru：f]n.
 房顶，屋顶 electrocute
 [I＇lektrəkju：t]v.
 使触电致死


universe
 [＇ju：nIvɜ：rs]n.
 宇宙 correct
 [kə＇rekt]v.
 纠正


片段二



时间：
 第10集00：29：57～00：30：54


地点：
 沙滩上


人物：
 查理，赫尔利


事件：
 查理因被预见死亡愁眉苦脸，赫尔利鼓励他一起发动破车，冲破命运的安排。


精彩亮点




(1)
 查理自从听德斯蒙德讲述了自己必死无疑的预言后，便一直闷闷不乐，不知道死亡何时就会到来，赫尔利看到后便想鼓励查理想开一些。



(2)
 那些数字曾给赫尔利的生活带来很多不幸，赫尔利想冲破那些数字对自己的诅咒，正好看到一辆废弃的汽车，所以想说服查理和他一起尝试冒险去发动这辆汽车。发动那辆破车需要从山坡上滑下来，他们有可能会因车撞到石头而翻车，如果查理因此而死亡，那也许就是命运的安排，如果没有死亡，至少这种直面死亡的勇气可以让查理走出这种被动等待死亡的境地。



(3)
 发动这辆车就像是生活丢给他们的挑战，如果他们能克服恐惧，去使汽车发动成功，又能幸运地活下来，这对他们来说就是成功。如果成功了，这种与死亡擦肩而过的经历，对赫尔利来说能帮他克服对这串数字的恐惧，对查理来说能帮他摆脱被动等待死亡的恐惧，从而使他们都能增加主动掌握自己命运的勇气。


Hurley：
 Dude.Hey，dude，stop moping. Come on.


Charlie：
 Not moping—thinking.


Hurley：
 Oh.When people stare out
 

①




 at the ocean and get all quiet-like，they’re moping.So get up and come with me. That car I found…we’re getting it running.


Charlie：
 What’s the point？Ow！What did you do that for？


Hurley：
 
Snap out of it
 

②





 ！Stop feeling sorry for yourself because someone said you’re going to die.
 

(1)




 I’ve got an idea that’s going to help us both.Now，it is dangerous.And there’s a very good chance that you will die.


Charlie：
 That’s supposed to convince me to come with you
 

③




 ？


Hurley：
 It is.Because if you don’t die， then we win.
 

(2)







Charlie：
 Win？


Hurley：
 Look，I don’t know about you，but things have really sucked for me lately and I could use a victory.So let’s get one，dude.Let’s get this car started. Let’s look death in the face
 

④




 and say，“Whatever，man.”Let’s
 
make our own

 luck
 

⑤



 .
 

(3)




 What do you say？


译文



赫尔利：
 嘿，老兄，别闷闷不乐啦。过来。


查理：
 没有闷闷不乐……我在思考。


赫尔利：
 当人们远眺大海并且保持安静时，那就是闷闷不乐。起来，跟我走。我找到的那辆车……我们正努力让它跑起来。


查理：
 重点是什么？哎哟！这是干什么？


赫尔利：
 振作起来！不要因为有人说你要死了就为自己感到遗憾。我有个主意能帮我们俩。现在，这很危险，你有很好的机会去死。


查理：
 这算是说服我跟你走吗？


赫尔利：
 是的，因为如果你没死，我们就赢了。


查理：
 赢？


赫尔利：
 听着，我不知道你怎么样，但最近事事因我变得糟糕，我真的需要胜利。所以，伙计，让我们来赢一次。让汽车开动，让我们当着死神的面说：“随便你，兄弟。”让我们创造自己的运气。你说呢？


知识点拨




①
 stare at意为“凝视”，例如：Please don’t stare at me like this；you make me nervous.请别这样盯着我，你让我局促不安。



②
 snap out of it即“尽快摆脱不好的局面，振作起来”，例如：Come on，snap out of it！快，振作起来！



③
 be supposed to意为“被期望……”；convince sb.to do sth.=persuade sb.to do sth.“劝说某人（做某事）”。



④
 look death in the face意为“直面死亡”，look someone in the face即“直视某人”。



⑤
 make our own luck意为“创造自己的命运”；chance my luck即“碰碰运气”。


词汇加油站



mope
 [moʊp]v.
 生闷气；忧郁 quiet-like
 [＇kwaIətlaIk]adj.
 似乎安静的


snap
 [snæp]v.
 断开 convince
 [kən＇vIns]v.
 说服


suck
 [sʌk]v.
 烂透了 victory
 [＇vIktəri]n.
 胜利


片段三



时间：
 第21集00：08：52～00：10：35


地点：
 沙滩上


人物：
 德斯蒙德，查理


事件：
 德斯蒙德又预见查理要溺水身亡，告知查理这次死亡将能救大家。


精彩亮点




(1)
 德斯蒙德已经预知过查理的好多次死亡，并通过各种方式帮助查理避免了一次次的变故，对查理来说知道自己即将死亡的预言已经不是第一次了，所以如果再次听到这样的消息，他已经能够坦然接受了。



(2)
 德斯蒙德一向预言很准，当查理听到德斯蒙德说，有救援飞机将克莱尔和她的孩子接走了，查理兴奋地以为这次大家都能获救了，于是以为这次的预言和自己的死亡就没有多大关系了。



(3)
 有救援飞机出现，这是荒岛上每个幸存者的梦想，德斯蒙德深知这件事与每个人的利益相关，而这一切的前提却是查理的死亡；之前德斯蒙德已经救过查理好多次，而这次因关系重大，查理死亡的厄运又一直没有停止过，所以这次他没有直接去救查理，而是选择将事情之间的关系告诉查理，既让查理对自己的死亡有所准备，又让查理看到自己死亡的意义。


Desmond：
 Er，sorry.Er，Charlie.Can you give me a hand
 

①




 with something？


Charlie：
 Yeah，Desmond.Of course.So you ready to tell me what you saw this morning？


Desmond：
 Aye.


Charlie：Right.So how’s it happen this time？
 
Come on
 

②





 ，Des.You can tell me； I can take it.
 

(1)







Desmond：
 What I saw，Charlie，was… Claire and her baby getting into
 

③




 a helicopter.A helicopter that…lifts of
 f
 

④



 ， leaves this island.


Charlie：
 Are you sure？


Desmond：
 Aye.


Charlie：A rescue helicopter…on this beach？This island，that’s what you saw？We’re getting bloody rescued！I thought you were gonna tell me I was gonna die again！
 

(2)







Desmond：
 You are，Charlie.


Charlie：
 Wait，what？


Desmond：If you don’t…
 
none of
 

⑤





 it will happen.There won’t be any rescue.I’m sorry，brother，but this time…this time you have to die.
 

(3)







译文



德斯蒙德：
 对不起，查理。你能出来帮个忙吗？


查理：
 好的，德斯蒙德。当然可以。那么你准备好告诉我你今早看到了什么吗？


德斯蒙德：
 是的。


查理：
 好吧。那么这次会发生什么？说吧，德斯。你可以告诉我，我能承受。


德斯蒙德：
 查理，我看到……克莱尔和她的孩子上了架直升机。直升机……起飞离开了这个小岛。


查理：
 你肯定？


德斯蒙德：
 是的。


查理：
 救援直升机……在这个岛的海滩上？这个岛？这就是你看到的？我们要得救了！我以为你又要说我会死！


德斯蒙德：
 是的，查理。


查理：
 等等，你说什么？


德斯蒙德：
 如果你不死……这一切都不会发生。不会有什么救援。对不起，兄弟，但这一次……这一次你非死不可。


知识点拨




①
 give sb.a hand意为“给予……帮助”，例如：He’s always willing to give a hand to anyone who asks.任何人有求于他，他总是乐于帮助。



②
 come on意为“来吧；快”，常用在口语中，表示提醒、催促、鼓励。take it意为“忍受，忍受得住（困难、痛苦、不幸、批评等）”，常与can或be able to连用。



③
 get into意为“进入，卷入”，例如：get into trouble“陷入麻烦”，get into a rut“墨守成规”。



④
 lift offf有“揭开；起飞”的意思，这里表示“起飞”，相当于take off。



⑤
 none of意为“（三个或以上）都不；没有一个”，例如：He has made a lot of promises，but none of them have been carried out.他的承诺可不少，但都是口惠无实。


词汇加油站



aye
 [aI]int.
 是，行 helicopter
 [＇helIkɑ：ptər]n.
 直升机


rescue
 [＇reskju：]n.
 援救，营救 bloody
 [＇blʌdi]adv.
 非常


gonna
 [＇ɡɔ：nə]将要




Scene 5 朱丽叶与本的关系变化




片段一



时间：
 第5集00：32：32～00：34：34


地点：
 关押杰克的牢房


人物：
 朱丽叶，杰克


事件：
 朱丽叶放无声电影，请杰克为本做手术，并制造本手术死亡的意外。


精彩亮点




(1)
 朱丽叶有意让杰克看到本的X光片，之后本便请求杰克为其做手术，杰克正左右为难，不知该不该给本做手术，所以在这里也是想征求朱丽叶的看法。



(2)
 朱丽叶口头说的是给杰克看电影，实质是想给杰克看一部他们自己拍的片子，但是牢房内安装了摄像头，所以朱丽叶故意把电视的声音调小，以便杰克既能听到她将要说的话，又能看明白她放映的片子的意思，同时还不被亨利识破。



(3)
 “其他人”中的成员对亨利也早有不满，知道亨利是一个善于撒谎的危险人物，总是专注于研究生小孩，很多人都想摆脱他的控制，所以希望杰克能够趁给亨利做手术的机会，制造他意外死亡的事实，这样他们既对付了亨利，同时又不被拥护亨利的人攻击。


Jack：
 
You don’t trust me anymore
 

①





 ？
 

(1)






Juliet：
 I trust you just fne.Just thought I’d put a movie in
 

②




 .


Jack：
 You know what？I’m going to pass on the movie
 

③




 .


Juliet：
 You’ll like this one，Jack.It’s“To Kill A Mockingbird”.It’s a classic.


Jack：
 Juliet，I don’t want to watch a movie right now！


Juliet：I’ll
 
turn the sound down
 

④





 ，
 

(2)



 then.I felt like I should apologize.Say I’m sorry.I’m sorry for bringing you here.And for everything that’s been done to you，and your friends.You have to know we were desperate.It was only so that we could save his life.（ignore everything I’m saying）Ben…He’s a great man.I know you fnd that hard to believe
 

⑤




 ，（Ben is a liar）but…he is.You probably feel like
 

⑥




 …（and he is very dangerous）you don’t have a choice.But you do，Jack.Free will be all we’ve really got，right？（Some of us want a change）（But it has to look like an accident）
 

(3)




 Anyway，just wanted to put in my two cents
 

⑦




 .（It has to look like we tried to save him）（And that’s up to you
 

⑧




 ，Jack）I told you before you can trust me.I want you to trust me，now，When I tell you that doing the surgery is absolutely the right thing for you to do.（It’s a complicated surgery，no one would ever know）It’s the right thing because he deserves to live.（And I would protect you）.


译文



杰克：
 你不再信任我了？


朱丽叶：
 我信。只是想给你放部电影。


杰克：
 你知道吗？我很不想看电影。


朱丽叶：
 你会喜欢的，杰克，片名是《杀死一只知更鸟》，很经典的。


杰克：
 朱丽叶，我现在没心情看电影。


朱丽叶：
 那我把声音关小。我想我应该道歉，说声对不起。我对把你带到这里，还有我们对你和你的朋友们做过的事表示抱歉，但你必须知道我们非常绝望。只有这样才能救他（忽略我说的所有话）。本……他是个大好人。我知道你很难相信，（本是个骗子），但……他确实是的。你也许觉得……（而且他非常危险）你没有选择，但其实你有的，杰克。我们拥有的也只有自由意志而已，不是吗？（我们之中有人想要改变）（但这必须看起来像是一场意外）无论如何，我只想表达我的意见。（必须像是我们已尽力救他）（这就看你的了，杰克）我说过你可以信任我。现在你要相信我，做手术对你而言绝对是明智之举。（这是个很复杂的手术，没人会发现）因为他应该活下来。（而且我会保护你的）。


知识点拨




①
 not…anymore=no more意为“不再”，两者的区别是，no more一般置于行为动词后，not…any more常置于句末，例如：Whatever it had been it was no more at hand.无论它以前怎么样，反正眼前它不存在了。Now she wasn’t afraid any more.现在她再也不害怕了。



②
 put in有“放入；提出；实行；提交”等意思，在这里表示“插入，放入”。



③
 pass on意为“传递”，这里指跳过电影，也就是没有意向想看。



④
 turn down意为“关小”，turn up“调高”，turn on“打开”，turn off“关掉”。



⑤
 hard to believe意为“难以置信”，例如：It was hard to believe，but there before them all stood Jesus.这难以置信，但是耶稣就站在他们所有人的面前。



⑥
 feel like的意思有“感觉像……；想要；觉得”，在这里表示“觉得”。



⑦
 put in one’s two cents意为“发言；发表个人意见”。



⑧
 be up to sb.意为“由……决定，取决于某人”，例如：It’s all up to you.全听你的了。


词汇加油站



mockingbird
 [＇mɑ：kIŋbɜ：rd]n.
 知更鸟 classic
 [＇klæsIk]n.
 经典著作


apologize
 [ə＇pɑ：lədʒaIz]v.
 道歉 desperate
 [＇despərət]adj.
 绝望的


ignore
 [Iɡ＇nɔ：r]v.
 忽略 liar
 [＇laIər]n.
 说谎者，骗子


surgery
 [＇sɜ：rdʒəri]n.
 外科手术 absolutely
 [＇æbsəlu：tli]adv.
 绝对地


complicated
 [＇kɑ：mplIkeItId]adj.
 复杂的 deserve
 [dI＇zɜ：rv]v.
 应得


片段二



时间：
 第9集00：10：39～00：11：32


地点：
 关押杰克的牢房


人物：
 朱丽叶，杰克


事件：
 朱丽叶遇到了麻烦，于是请杰克帮本做手术来帮助她。


精彩亮点




(1)
 自从那次杰克给亨利做手术并趁机救了凯特和索耶之后，他看到朱丽叶也被抓了起来，而现在朱丽叶又出现在牢房，杰克很惊讶，所以在这里询问情况。



(2)
 朱丽叶原本要求杰克协助他在手术时杀死亨利，可是在亨利那次手术过程中，亨利和朱丽叶进行了秘密谈话，之后朱丽叶便改变了态度，希望杰克能帮亨利成功完成手术。而亨利手术后又出现了感染，病情只有杰克才能帮助控制。



(3)
 自杰克被“其他人”抓来后，一直都是朱丽叶给杰克提供食物，并和杰克走得很近，相互了解和交流得比较多，尽管朱丽叶对本的态度一再变化，但她还是希望杰克能帮她的忙。



(4)
 朱丽叶上次和杰克达成交易，杰克救亨利，朱丽叶帮凯特和索耶离开岛屿，在那次事件中，朱丽叶打死了一个自己人，所以这次的麻烦也是指的那件事。


Jack：I thought you were
 
locked up
 

①





 .
 

(1)







Juliet：
 They let me out to examine Ben. His vitals are low and he has a fever
 

②




 .I took this about 10 minutes ago.It’s of his stitches.They’re infected，aren’t they？
 

(2)







Jack：
 Yes.


Juliet：
 Will you come look at them？


Jack：
 No.


Juliet：
 Jack.


Jack：
 No.


Juliet：
 I’m not asking you for them，or him.I’m asking you
 
as a personal favor
 

③





 to me.
 

(3)







Jack：
 You want me to help him again？


Juliet：
 Yes.


Jack：
 Are you sure about that，Juliet？


Juliet：
 Yes，I’m sure.


Jack：
 And this is because he said that he would let you go home.


Juliet：No.No.It’s because I’m
 
in

 trouble
 

④



 
 

(4)



 .



译文



杰克：
 我还以为你被关起来了。


朱丽叶：
 他们放我出来给本做检查，他的脉搏很微弱，而且有高烧。我10分钟前拍的这个，他缝针的地方有感染，是吧？


杰克：
 是的。


朱丽叶：
 你能去看看吗？


杰克：
 不行。


朱丽叶：
 杰克……


杰克：
 不行。


朱丽叶：
 我不是为了他或他们来求你，而是以个人的名义求你帮我。


杰克：
 你要我再救他一次？


朱丽叶：
 是的。


杰克：
 你确定吗，朱丽叶？


朱丽叶：
 是的，我确定。


杰克：
 他们以释放你为条件吗？


朱丽叶：
 不，不是……是因为我有麻烦了。


知识点拨




①
 lock up有“上锁；监禁；冻结”等意思，在这里取“监禁”之意，be locked up in some place意为“被关在某个地方”。



②
 have a fever意为“发烧”，例如：Mary has a fever.玛丽发烧了。



③
 as a personal favor意为“作为私人帮忙”，favor在这里表示“恩惠；支持”。



④
 in trouble=in diffculty意为“处于困境，有困难”，例如：He is always ready to help anyone in trouble.他总是帮助有困难的人。


词汇加油站



vital
 [＇vaItl]n.
 脉搏 fever
 [＇f：vər]n.
 发烧，发热


stitch
 [stItʃ]n.
 缝合 infected
 [In＇fektId]adj.
 被感染的


personal
 [＇pɜ：rsənl]adj.
 私人的，个人的 favor
 [＇feIvər]n.
 恩惠，帮助


片段三



时间：
 第20集00：22：21～00：23：30


地点：
 沙滩上


人物：
 营地的幸存者们


事件：
 索耶给大家听了朱丽叶之前录制的磁带，而朱丽叶却早已向杰克坦白了一切，大家知道了“其他人”将要来临。


精彩亮点




(1)
 杰克自从从“其他人”那里回到营地后，和朱丽叶一直走得很近，这让大家对他的信任度降低，因为朱丽叶毕竟是“其他人”中的一员，大家还是对她抱有戒备心理，而现在当索耶听过磁带的内容后，对杰克就更加怀疑了。



(2)
 朱丽叶曾带宋去医疗站检查过孩子的情况，并偷偷将孩子的情况传送给了亨利，虽然她按照亨利的要求做了卧底该做的事情，但她又感觉很愧疚，很不情愿做这件事，最终她选择背叛亨利，而将实情告诉了杰克，加入杰克的团队。



(3)
 杰克告诉大家，他早已知道朱丽叶是卧底的事实，并且已经在为应对“其他人”做准备，但是大家对他所说的还是半信半疑，毕竟朱丽叶是他带回来的，而且他们关系也很亲近，所以杰克为了赢得大家的再次信任，决定带大家实地看看他所做的准备。


Sayid：
 Where have you been，Jack？


Jack：
 I asked you where you got it.


Sawyer：You really think you’re
 
in a position

 to be
 

①



 asking us questions？
 

(1)







Juliet：
 Turn the tape over
 

②




 .


Sawyer：
 Stay out of it
 

③




 .


Juliet：
 You wanna burn me at the stake
 

④




 ， here I am，but first turn the tape over，press play.


Ben：
 Juliet，it’s Ben.I’m sending three teams to extract Kwon the night after tomorrow.We won’t have time to run Austen’s sample，so if you determine that she or anyone else is pregnant，mark their tents and we’ll take them too.Good luck.


Juliet：The night I saw your baby on the ultrasound，I told Jack what they were making me do.
 

(2)







Sayid：
 Why didn’t you tell us？


Jack：
 Because I hadn’t decided what to do about it yet.


Sayid：
 Yet.


Jack：I think we’ve got some
 
catching

 up
 

⑤



 to do.
 

(3)







译文



萨伊德：
 你去哪了，杰克？


杰克：
 我问你是从哪拿到（带子）的。


萨伊德：
 你觉得你还有资格问我们问题吗？


朱丽叶：
 转到带子的反面。


索耶：
 不关你的事。


朱丽叶：
 你们想要把我绑在火刑柱子上烧死，我就在这儿，但是首先请把磁带翻过来，按下“开始”按钮。


本：
 朱丽叶，这是本。我会派三队人在后天晚上去抓走权（韩姓）。我们没时间去拿奥斯汀的样本了，所以如果你确定她或者其他人怀孕了，在他们的帐篷做上记号。祝你好运。


朱丽叶：
 我给你做超声检查的那个晚上，我告诉了杰克他们要我做的事。


萨伊德：
 你为什么不告诉我们？


杰克：
 因为我还没决定要怎么处理。


萨伊德：
 还没决定。


杰克：
 我想我们需要收拾一下。


知识点拨




①
 be in a position to do意为“有资格做，有权做；表示处在……；处境上能做……”，例如：I’m not in a position to say anything.站在我的立场我什么都没法说。



②
 turn sth.over意为“把……翻过来”，此外还有“仔细考虑；（使）发动”的意思，例如：to turn the new idea over in her mind考虑那个新想法，to turn over the covers（对某个特定问题的）双方面考虑，turn the engine over即“发动引擎”。



③
 stay out from/of sth.意为“远离，避开”，这里是一个习惯用法，指命令别人不要插手某件事。



④
 at the stake意为“在火刑柱上”，与at stake区别是后者表示“在危险中；利益（生死）攸关”，例如：My honor is at stake，so I cannot let the matter rest.这危及我的名誉，所以我不能不管。



⑤
 catch up意为“赶上，追上”，这里是指“收拾东西”。


词汇加油站



stake
 [steIk]n.
 火刑柱 play
 [pleI]n.
 播放键


extract
 [Ik＇strækt]v.
 提取；设法得到；选取（用力）拔出，这里是“抓走”的意思


sample
 [＇sæmpl]n.
 样本 determine
 [dI＇tɜ：rmIn]v.
 决定；查处；测定


pregnant
 [＇preɡnənt]adj.
 妊娠的 ultrasound
 [＇ʌltrəsaʊnd]n.
 超声波




Scene 6 想方设法离开岛屿




片段一



时间：
 第6集00：30：46～00：31：58


地点：
 监控室内


人物：
 本，杰克


事件：
 本故意让杰克看到凯特和索耶的亲密行为，杰克与本达成交易，杰克为本做手术，本让杰克离开小岛。


精彩亮点




(1)
 亨利故意放杰克出来，让他从监控室看到索耶和凯特的亲密行为，从而产生嫉妒之心，从感情上刺激杰克，使他愿意配合给亨利做手术。



(2)
 亨利背上长了一个肿瘤，最好一个星期内取出来，于是想让杰克帮他做手术。之前亨利亲自拉拢杰克，或派各种人要挟杰克，朱丽叶甚至想通过杰克的手术制造亨利意外死亡假象，杰克一直都不为所动，不相信这些人的花言巧语。



(3)
 亨利之前故意给杰克看现实生活中的足球节目，使杰克对现实生活产生渴望情绪，并说要帮助杰克回家；杰克与凯特的关系一直暧昧不清，当他看到凯特已与索耶发生关系，对凯特的感情绝望，于是离开岛屿的想法更加强烈；而亨利此时急需杰克帮他做手术，于是杰克利用此机会与亨利达成交易。


Ben：If it helps，I was surprised，too
 

(1)



 .
 If I were a betting man，I would have picked her and you
 

①




 .


Jack：
 Shut up.


Ben：
 Well.I suppose this would be the proverbial nail in my coffn，wouldn’t it
 

②




 ？


Jack：
 Tomorrow.


Ben：
 Sorry？


Jack：
 Tomorrow morning.First thing，and everything I mentioned before，the instruments，the anesthesia.And someone who can hold a damn clamp.


Ben：
 Yes.Of course.


Jack：
 
I’ll get it out，your tumor.And I’ll

 keep you alive.
 

(2)




 But I need your word what you promised me before.
 
I need to get the hell off this island
 

③





 .
 

(3)






Ben：
 Done
 

④




 .


译文



本：
 如果能算安慰的话，我（对他们的结合）也很吃惊。如果让我押宝，我一定选她和你在一起。


杰克：
 闭嘴。


本：
 我想，这么说加快了我的死期，对吧？


杰克：
 明天。


本：
 你说什么？


杰克：
 明天早上第一件事，准备好所有我之前提到过的东西……那些器具，麻醉剂，再找个能握紧钳子的人。


本：
 是的。当然。


杰克：
 我会取出你的肿瘤，保住你的性命。但你要向我保证，你要信守之前的承诺，我要离开这个岛。


本：
 说定了。


知识点拨




①
 if引导的虚拟语句，If从句用过去时，表示不可能实现，大概不会实现或提出作为考虑的假定条件。例如：If you were a bird，you could fy.假使你是只鸟，你便会飞了。



②
 这是一个反意疑问句，前半部分是suppose引导的虚拟语句，后面跟would do sth.，后半部分是一个疑问句。nail in one’s coffn是个谚语，表示“棺材上的钉子”，颇有板上钉钉，死定了的意味，意指“最后致命的一击。



③
 get out意思是“出去”，keep alive即“保住性命”，word后面是个同位语从句，表示对word的说明。get off意思是“离开”。



④
 从语法来看done是do的过去分词，表示已完成或被完成了。done在美语口语中常用，表示“同意，成交”，例如：Done，that’s the deal.行，我们就这么说定了。另外还表示“完成，结束”，如工作完成或吃饱了，或者是关系结束，例如：We are done！我们结束了。


词汇加油站



bet
 [bet]v.
 打赌 pick
 [pIk]v.
 选择；挑选；采


proverbial
 [prə＇vɜ：rbiəl]adj.
 众所周知的 nail
 [neIl]n.
 指甲


coffin
 [＇kɔ：fIn]n.
 棺材 mention
 [＇menʃn]v.
 提到


instrument
 [＇Instrəmənt]n.
 器械；工具 anesthesia
 [
 ænəs＇θi：ʒə]n.
 麻醉剂


clamp
 [klæmp]n.
 钳子 tumor
 [＇tu：mər]n.
 瘤


promise
 [＇prɑ：mIs]v.
 承诺；保证；答应；许诺


片段二



时间：
 第12集00：05：52～00：06：58


地点：
 沙滩上


人物：
 索耶，克莱尔，宋，金，查理


事件：
 克莱尔看到海鸟飞翔，便想通过海鸟来传递救援信息，其他人不理解，于是克莱尔向他们解释她的想法。


精彩亮点




(1)
 克莱尔在沙滩上突然看到一群候鸟飞过，于是她想起之前看过的自然节目，了解到这些候鸟都被科学家进行了标记以便追踪考察，这个想法让她灵机一动，想到了通过候鸟来向岛外的人传递他们的信息，于是便到沙滩上寻求金和宋的帮忙。



(2)
 克莱尔在现实中与母亲的关系并不好，曾试图制造车祸来杀死母亲，但母亲没死，成了植物人。克莱尔后来见到亲生父亲，了解到真相之后，才慢慢意识到母亲的不容易；再加上自己也当了母亲，也经历了和母亲一样的遭遇，所以对母亲的态度有所改观。



(3)
 查理看到德斯蒙德好像又预知到什么不好的事情，于是担忧克莱尔的捕鸟行动会让自己再次陷入死亡的怪圈，所以他对克莱尔想抓捕海鸟传递信息的事情表现冷淡。


Sawyer：
 Nets for what，Claire？


Claire：Okay，five minutes ago，
 
a flockof
 

①





 seabirds
 
fiew over
 

②





 my head.
 

(1)




 Seabirds are migratory which means they’re going to keep heading south.


Sun：
 I’m sorry；I don’t understand why we need to…


Claire：
 They’re tagged！


Jin：
 Tagged？


Claire：
 Scientists tag these birds so they can track them.So，when they eventually land in Australia or New Zealand or wherever，somebody’s gonna gather them up
 

③




 .


Sun：
 We can send a message！


Claire：
 If we can catch one.Okay，so here’s the plan.First we gotta cut up
 

④




 these fsh，make chum，that’ll get the birds to settle in the water.And then，umm，we’re gonna need to cut up some of this net.Charlie，can you go get some knives？Umm，Charlie.Charlie！


Charlie：
 Yeah，err，how do you even know this stuff about birds，Claire？


Claire：I umm，I watched a lot of nature shows with my mum.
 

(2)







Charlie：
 That doesn’t exactly make you an expert
 

⑤




 .I just…I don’t want to see you wasting your time，that’s all.
 

(3)







译文



索耶：
 克莱尔，要网干什么？


克莱尔：
 好吧，一群海鸟五分钟前从我头上飞过，海鸟是迁徙性的，也就是说它们是往南飞的。


宋：
 对不起，我不明白为什么我们需要……


克莱尔：
 它们被做了标记。


金：
 被做了标记？


克莱尔：
 科学家为了跟踪考察给它们做了标记。所以它们最终在澳大利亚或新西兰，或随便什么地方落地的时候，有人会把它们圈起来。


宋：
 我们可以送个信。


克莱尔：
 前提是我们能抓住一只鸟，好了，这就是我的计划。首先，我们得把这些鱼切碎，做成鱼饵，这样能把海鸟引到水里。然后，我们要把这些鱼网割开，查理，你能拿刀来吗？查理，查理！


查理：
 嗯，克莱尔，你怎么懂得这些鸟的事情？


克莱尔：
 我和我妈以前看过很多自然节目。


查理：
 那也不能让你完全变成专家，我只是……我不想眼睁睁地看着你浪费时间，就这么回事。


知识点拨




①
 a fock of意为“一群”，例如：Birds of a feather fock together.物以类聚，人以群分。The children huddled together like a fock of sheep.那些孩子像一群羊一样挤在一起。



②
 fy over意为“飞过”，例如：I allowed them to fy over the city.我允许他们飞过城市上空。



③
 gather…up意为“使……聚集”，例如：The teacher gathered his pupils up.老师把他的学生召集起来了。gather up还有“收拾；概括；集中力量”的意思，例如：gather up the pieces“收拾碎片”，gather up the facts“收集事实”，gather up the courage“鼓足勇气”。



④
 cut up=chop up意为“切碎”，还有“摧毁，抨击；使伤心；炫耀”的意思，例如：to cut up the enemy forces“摧毁敌军”。His latest novel was cut up by the reviewers.他的最新小说被评论家们批得体无完肤。This news cut him up badly.这个消息使他非常难过。



⑤
 make you an expert意为“使你成为专家”，make在这里表示“使……成为”。


词汇加油站



seabird
 [＇si：bɜ：rd]n.
 海鸟 migratory
 [＇maIɡrətɔ：ri]adj.
 迁移的


head
 [hed]v.
 朝向 tag
 [tæɡ]v.
 标记


track
 [træk]v.
 跟踪 eventually
 [I＇ventʃuəli]adv.
 最终


chum
 [tʃʌm]n.
 鱼饵，诱饵 settle
 [＇setl]v.
 安放，安居


knife
 [naIf]n.
 刀子 stuff
 [stʌf]n.
 材料，东西


exactly
 [Iɡ＇zæktli]adv.
 正好地，正确地


片段三



时间：
 第21集00：30：06～00：31：23


地点：
 沙滩上


人物：
 杰克，萨伊德，萝丝


事件：
 为应对“其他人”的到来，杰克本想和另外两个枪手留下来，萨伊德却要求代替杰克留下来，并说服杰克带领大家去信号塔。


精彩亮点




(1)
 自从朱丽叶投靠了以后，营地的人知道“其他人”两天后将要过来，于是决定将计就计，只留下三个枪手，趁机将“其他人”一举歼灭，所以杰克要求除枪手外的其他人离开营地，以做好做战准备；同时去信号塔那边，断开丹妮尔发射的信号的干扰，以便卢梭的手机接收信号。



(2)
 伯纳德要作为枪手之一留下来，萝丝很担心他的安全，所以让杰克做出承诺，杰克无法做出保证万无一失的承诺，便通过巧妙的回答，从乐观的角度推论，以杀敌作为前提，既避开了对伯纳德安全的保证，又体现了对伯纳德生命的关切。



(3)
 杰克是营地的领导者，一直以来他都为了大家牺牲自己的利益，而这次萨伊德却代替杰克留下来，同时说服杰克，希望杰克能明白，他的牺牲是想保全杰克，希望他能够留下来带领大家找到无线电发射塔，并能应对各种困难和问题，最终带领大家实现回家的梦想。


Rose：
 Says who？You wanna give me your word that nothing’s going to happen to my husband，then I go.


Jack：I’ll
 
give you my word
 

①





 that if we don’t kill everyone that
 
shows up
 

②





 here in about an hour，it’s not gonna matter where Bernard is.
 

(1)







Rose：
 I like you better since you got back，Jack.You’re almost an optimist.Come on.If you’re gonna be hiding in the bushes，let’s get you into something dark.


Jack：
 You better get going
 

③




 .Rousseau says it’s about a day’s walk up to
 

④




 the radio tower.


Sayid：
 I’m not taking them to the tower.You are.


Jack：
 Excuse me
 

⑤




 ？


Sayid：
 You’re not staying behind.


Jack：
 This was my idea.


Sayid：
 And I’m perfectly capable of
 

⑥




 executing it.


Jack：
 I owe them！


Sayid：What are you more
 
concernedabout
 

⑦





 ，killing“the others”，or getting our people off this island？
 

(2)




 This afternoon you said you were our leader.It’s time for you to act like one. Lead them to the radio tower，Jack.And then take us all home
 

(3)



 .


译文



萝丝：
 谁说的？向我保证我丈夫不会有事，我就走。


杰克：
 我保证，如果一小时后还没有把那些人都杀光，伯纳德随时都可以离开。


萝丝：
 杰克，你回来后我更喜欢你了。你算是个乐观的人。来吧。如果你想藏在树丛中，我们帮你藏到阴暗处。


杰克：
 你该走了。卢梭说到无线电发射塔要走一天的时间。


萨伊德：
 我不会带他们去的，你带他们去。


杰克：
 什么？


萨伊德：
 你不能留下来。


杰克：
 这是我的主意。


萨伊德：
 我完全知道该怎么做。


杰克：
 我欠他们的！


萨伊德：
 你更在乎什么？杀掉“那些人”，还是带大家离开这个岛？今天下午你说你是我们的领袖。现在拿出领袖的样子来，带他们去无线电发射塔，杰克，然后带我们回家。


知识点拨




①
 give sb.one’s word意为“向某人保证”，give one’s word=promise“保证，允诺”，give one’s word of honour“以名誉担保”。



②
 show up在这里表示“露面”，此外还有“揭露”的意思，例如：to show up one’s lie揭穿谎言。



③
 get going意为“出发，开始动身”，例如：We’d better get going now.我们最好现在动身。此外还有“行动起来，开始工作”的意思，例如：Better get going on that book if you want to fnish it in a month.如果你想一个月内完成那本书，最好现在就动手工作。



④
 walk up to=head into意为“走进，走向”，例如：walk up to modernity“走向现代”。



⑤
 excuse me意为“请原谅，对不起”，用于开始与陌生人搭话、打断别人说话、不同意某人观点、表示异议、从别人身旁挤过等场合时用的客套话。



⑥
 be capable of=be able to意为“有能力，能够”，be quite capable of“游刃有余”。



⑦
 be concerned about意为“对……的关心”，例如：He is concerned about this problem.或者He expressed concern about this problem.他很关心这个问题。


词汇加油站



optimist
 [＇ɑ：ptImIst]n.
 乐观主义者 bush
 [bʊʃ]n.
 灌木，灌


radio
 [＇reIdioʊ]n.
 无线电广播 tower
 [＇taʊər]n.
 塔，塔楼


perfectly
 [＇pɜ：rfIktli]adv.
 完全地，完整地，毫无瑕疵地


execute
 [＇eksIkju：t]v.
 执行，实行 owe
 [oʊ]v.
 欠，欠……的情


concern
 [kən＇sɜ：rn]v.
 关心 lead
 [li：d]v.
 带领




Scene 7 岛上的真相




片段一



时间：
 第11集00：13：45～00：14：48


地点：
 “火焰站”


人物：
 凯特，萨伊德，米哈伊尔


事件：
 萨伊德一行人无意中发现“火焰站”，萨伊德向米哈伊尔询问岛上曾发生的战争。


精彩亮点




(1)
 米哈伊尔当初看到广告上的拯救世界的信息后，便加入了达摩计划组织，这个组织聪明、神秘、富有，但是萨伊德在岛上并没有看到这个组织，于是便询问米哈伊尔当初这个组织发生过什么事情。



(2)
 米哈伊尔曾说过，他喜欢电脑、喜欢独处，就是因为他一个人待在“火焰站”才免于参与这次的“大清洗”，从而得以存活下来。



(3)
 对凯特他们来说，这个卫星接收器能很好地接收信号，并与外界取得联系，这对他们来说是非常难得的寻求救援的机会，所以她认为那些“敌人”也会很关注与外界的联系。



(4)
 萨伊德在现实生活中曾做过拷问官，在这里他也循着米哈伊尔所说的内容，细细探问各个细节，从而更好地了解这个岛上曾发生过的情况，以便更好地应对岛上的敌人，并且离开岛屿。


Sayid：What happened to the Dharma Initiative？
 

(1)







Mikhail：
 They’re all dead，of course.They foolishly initiated a war against The Hostiles，the purge they called it.


Sayid：
 How did you survive this purge？


Mikhail：By not
 
participating in
 

①





 it.I told you，I like
 
being alone
 

②





 .
 

(2)







Sayid：
 And The Hostiles allowed you to stay here？


Mikhail：
 After it was over，four men appeared in the yard.They offered a truce.They said to
 

③




 imagine a line that extended all the way across the valley.As long as
 

④




 I did not cross it，I would be left alone
 

⑤




 .Then they took two cows and I never saw them again.


Kate：They
 
weren’t interested in
 

⑥





 the satellite dish in the yard？
 

(3)







Mikhail：
 Why wouldn’t they be？It hasn’t functioned for years.


Sayid：Who are they，these Hostiles？
 

(4)







Mikhail：
 I do not know.But they were here a long time before we were.A very long time.


译文



萨伊德：
 达摩计划组织发生了什么事？


米哈伊尔：
 他们当然都死了。他们愚蠢地发起了对敌人的战争。他们叫作“大清洗”。


萨伊德：
 你怎么活下来的？


米哈伊尔：
 因为我没参加啊，跟你说了，我喜欢独处。


萨伊德：
 可敌人们却让你留在这儿？


米哈伊尔：
 “大清洗”结束后，有4个陌生人来了，他们要休战。他们想象着有一条界线在山谷四周。只要我不越界，我就可以安全地待着。然后他们带走了两头奶牛，之后我就再没见过他们。


凯特：
 他们对那个卫星接收器都没兴趣？


米哈伊尔：
 他们为什么要有兴趣呢？那个坏了很久了。


萨伊德：
 这些敌人，到底是谁？


米哈伊尔：
 我不知道，但他们比我们早到这儿的，早很多。


知识点拨




①
 participate in=take part in意为“参加”，participate actively in“积极参与”。例如：All the teachers participated in the children’s games.所有的教师都参加了孩子们的游戏。



②
 be alone意为“独自，独处”，例如：One likes to be alone，but the other is a bit of a gay dog.一个喜欢独处，另一个却喜欢热闹。



③
 say to do sth.意为“说要去做某事”，例如：The label says to take one dose three times a day.标签上说要每个剂量一日三次。



④
 as long as=on condition that=provided that意为“只要”，例如：I’ll accept any job as/so long as I don’t have to get up early.只要不必早起，任何工作我都可以接受。



⑤
 leave alone意为“不干涉；不打扰；不管；不理”，例如：Leave me alone；I’m busy.别打扰我，我很忙。



⑥
 be interested in意为“对……感兴趣”，be particularly/quite/very interested in“对……特别感兴趣。”


词汇加油站



dharma
 [＇dɑ：rmə]n.
 （佛教）达摩 initiative
 [I＇nIʃətIv]n.
 倡议，先发者


initiate
 [I＇nIʃieIt]v.
 创始；发起 hostile
 [＇hɑ：stl]n.
 敌对分子


purge
 [pɜ：rdʒ]n.
 大清洗 truce
 [tru：s]n.
 休战


extend
 [Ik＇stend]v.
 延伸，伸展 satellite
 [＇sætəlaIt]n.
 卫星


function
 [＇fʌŋkʃn]v.
 运行


片段二



时间：
 第18集00：41：34～00：42：28


地点：
 树林里


人物：
 赫尔利，跳伞者


事件：
 跳伞者被施救后终于清醒了，她询问赫尔利的相关情况，并告诉赫尔利815航班所有失事者的遗体已被找到。


精彩亮点




(1)
 跳伞者突然降落到岛上，并且身受重伤，在德斯蒙德等人的救助下才得以生存下来，对于陌生的环境，她肯定首先要了解周围的环境是什么。



(2)
 德斯蒙德曾预知过会有人坠落到岛上，所以提前叫上查理、赫尔利与金来到附近区域，对于这突然的造访者，赫尔利自然想知道是不是来救援他们的人，所以急切地询问跳伞者。同时对于和她一起掉下来的电话，因为是联系外界的重要工具，所以赫尔利询问跳伞者能否修好。



(3)
 赫尔利听到跳伞者说“不可能”，以为跳伞者觉得他们能存活下来很不可思议，所以和跳伞者讲述他们是如何度过这么多天并奇迹生还的。



(4)
 跳伞者带来的却是一个更加不可思议的事实，说815航班的残骸已找到，乘客全部死亡，那岛上的这些人到底又是怎么回事，这既一定程度上道出了岛上的一部分真相，同时又留下更深的悬念。


Parachutist：Where am I？
 

(1)







Hurley：
 Take it easy
 

①




 ；you just had a giant branch…


Parachutist：
 Where am I？


Hurley：
 I dunno.You’re on an island.Are you here to rescue us？Are there more of you，can you
 
make your phone

 work
 

②



 
 

(2)



 ？



Parachutist：
 Who are you？


Hurley：
 Hugo Reyes.I crashed here on Oceanic Flight 815.A bunch of
 

③




 us survived，is that why you’re here，were you looking for us？


Parachutist：
 815.Flight 815？The one from Sydney.


Hurley：
 Yeah！


Parachutist：
 No，that’s not possible.


Hurley：Yeah I know.It wasn’t easy but we found food，and a hatch…
 

(3)







Parachutist：
 No.No，Flight 815 they， they found the plane.There were no survivors.They were all dead.
 

(4)







Hurley：
 What？


译文



跳伞者：
 我在哪儿？


赫尔利：
 放松点儿，你才刚刚被一根大树枝……


跳伞者：
 我在哪儿？


赫尔利：
 我也不知道。你现在在一个岛上。你是来救我们的吗？还有其他人一起来吗？你能修好你的电话吗？


跳伞者：
 你是谁？


赫尔利：
 我是雨果•瑞斯。我之前坐的大洋815航班坠机了。我们当中的一些人生还了下来，你是因为来找我们才来这里的吗？


跳伞者：
 815号。815号航班？从悉尼起飞的。


赫尔利：
 对！


跳伞者：
 不，那不可能。


赫尔利：
 是的，我知道。那很不容易，但是我们找到了食物，还有一个舱……


跳伞者：
 不，不是，815号航班，他们找到飞机残骸了。没有生还者，飞机上的乘客全都死了。


赫尔利：
 什么？


知识点拨




①
 take it easy=be relaxed意为“放轻松”，例如：Take it easy；what he said was no more than a joke.别紧张，他的话只不过是个玩笑。



②
 make your phone work意为“修好电话，让电话能用”，make…do，make作为及物动词，在这里表示“使……怎么样”，例如：Don’t make the baby cry anymore.不要再让那个孩子哭了。被动语态中，to不能省去，如：He was made to wait for over an hour.他被迫等了一个多钟头。



③
 a bunch of的意思有“一群；一串；一堆”，例如：a bunch of red rose“一束玫瑰花”，a bunch of rubbish“一堆垃圾”，a bunch of friends“一群朋友”，在本句中表示“一群”。


词汇加油站



giant
 [＇dʒaIənt]adj.
 巨大的 dunno
 [də＇noʊ]v.
 不知道（=don’t know）


crash
 [kræʃ]v.
 撞碎，猛使……破碎；迫降 bunch
 [bʌntʃ]n.
 束；串；扎；大量


survive
 [sər＇vaIv]v.
 幸存 survivor
 [sər＇vaIvər]n.
 幸存者


片段三



时间：
 第23集00：05：03～00：05：46


地点：
 潜水艇上


人物：
 格丽塔，邦妮，米哈伊尔


事件：
 米哈伊尔向两个看守潜水艇的人询问关于潜水艇的情况。


精彩亮点




(1)
 米哈伊尔受本的命令来到这个被屏蔽信号的潜水艇，来到这里才知道潜水艇并没有被炸毁，才意识到本之前在欺骗他们，但是本又再次说服他并要求他杀死另外两个看守这里的人，所以格丽塔询问他本和他说了什么。



(2)
 邦妮和格丽塔两个人坚守在这个潜水艇这里，但是她们并没有想过质疑命令，因为她们害怕知道真相，如果真相并不是很好，那么她们现在所做的事情便没有了意义。为了避免思想崩塌，她们选择宁愿不知道真相。



(3)
 米哈伊尔听了邦妮的话，表示认同，因为他也是这样一个人，一直忠诚于本而从不怀疑，虽然本骗了他，但他还是选择放弃自己的判断和意志，而选择听从于本的命令，而邦妮的这番话也让他对执行本的命令更加坚定。


Greta：What did Ben say？
 

(1)







Bonnie：
 Can we kill him？


Mikhail：Is it possible to
 
turn this equipment

 off
 

①




 ？
 

(2)






Bonnie：
 What？


Mikhail：
 The equipment that’s jamming the island—can you turn it off？


Greta：
 Sure.Ben gave us the code.


Mikhail：
 You are the only ones who have it？


Bonnie：
 Yeah.Why？


Mikhail：
 What would happen if the station were to be fooded？
 

②







Greta：
 Nothing.The casing for the equipment is waterproof.It’ll keep going
 

③




 forever.


Mikhail：
 Then why do you need to be here？


Bonnie：
 Because Ben told us to.We were following orders
 

④




 .


Mikhail：
 And you never asked why？


Bonnie：No，because I trust him，and I trust Jacob，and
 
the minute
 

⑤





 I start questioning orders，this whole thing—everything that we’re doing here—
 
falls apart
 

⑥





 .
 

(3)







Mikhail：
 She makes an excellent point
 

⑦




 .


译文



格丽塔：
 本说了什么？


邦妮：
 我们能杀他了吗？


米哈伊尔：
 有没有可能把这台设备关掉？


邦妮：
 什么？


米哈伊尔：
 干扰岛上讯号的那个设备，你能关了它吗？


格丽塔：
 当然可以，本给过我们密码。


米哈伊尔：
 只有你们知道密码吗？


邦妮：
 对，怎么了？


米哈伊尔：
 如果站点被淹没了会发生什么事？


格丽塔：
 没什么，设备外壳是防水的，它会一直运行下去。


米哈伊尔：
 那你们为什么需要待在这里？


邦妮：
 因为本要我们留下来，我们只服从命令。


米哈伊尔：
 而你从不问原因？


邦妮：
 不问，因为我相信他。我也相信雅各布，一旦我开始质疑命令这整件事——一切我们所正在做的事情——都会分崩离析。


米哈伊尔：
 她说得不错。


知识点拨




①
 turn off意为“关掉（水源、煤气、电源等）”，例如：turn off the cell phone，反义词是turn on。



②
 这是一个虚拟语句，从句：if+主语+were to do，主句：主语+should/would/could/might+do常表示对将来的主观推测。



③
 keep doing sth.意为“一直做……；保持做……”，例如：keep reading“一直在阅读”；区别与keep on doing sth.“一直反复做某事”，例如：She keeps on raising her hand.她反复举手。



④
 follow orders意为“执行命令；服从命令”；follow the prescribed order按部就班；follow in order and advance step by step循序渐进。



⑤
 the minute=the moment=as soon as意为“一……就，当……即”，例如：From the minute I saw it，I liked it.从我看到它的那一刻我就喜欢上了它。



⑥
 fall apart意思有“四分五裂，崩溃；关系破裂；反常”，在这里表示“崩溃”，例如：Others fall apart under pressure，while a few people do well despite the pressure.其他人在压力下崩溃了，而一些人尽管有压力却做得很好。



⑦
 make an excellent point意为“说得不错”，make a point“表明一种看法，阐明观点；论证观点”，美语中常用，另一个常用的词组是get to the point“说到点子上”，例如：He didn’t get to the point.他没有抓住问题的本质。point原来是拉丁文，意思是“小洞”，后来延伸表示“类似小洞的东西”，指“要点”或“实质”。


词汇加油站



equipment
 [I＇kwIpmənt]n.
 设备 jam
 [dʒæm]v.
 干扰


code
 [koʊd]n.
 密码 fiood
 [fʌd]v.
 淹没


casing
 [＇keIsIŋ]n.
 包装；外壳 waterproof
 [＇wɔ：tərpru：f]adj.
 防水的


trust
 [trʌst]v.
 信任，相信 excellent
 [＇eksələnt]adj.
 优秀的，卓越的




Scene 8 岛上人物之间千丝万缕的关系




片段一



时间：
 第12集00：29：54～00：30：51


地点：
 咖啡馆


人物：
 克莱尔，克里斯汀


事件：
 克莱尔的母亲发生车祸，克莱尔的父亲突然出现，父女相认。


精彩亮点




(1)
 克莱尔的母亲出了车祸，母亲几乎成了植物人，而这时克莱尔的父亲突然出现了，这让克莱尔很惊讶，因为母亲原先告诉她她的父亲去世了，克莱尔对父亲并没有什么印象，直到她的阿姨确认了这是她的父亲，她才接受这个事实，所以她在这里询问父亲是如何知道车祸信息的。



(2)
 克莱尔从不知道母亲与克里斯汀之间的事情，所以克里斯汀向克莱尔讲述过去他和她母亲两个人发生的事情，他们之间只是一次艳遇，克莱尔的母亲是意外怀孕的，而克莱尔的母亲决定将孩子生下来，所以克莱尔才得以出生。



(3)
 克里斯汀是个医生，他早有家庭，正是这个原因使他没办法背离家庭经常来看望克莱尔和她的母亲，而这也令克莱尔的母亲置于一种尴尬的境地，所以连克莱尔的阿姨也不喜欢克里斯汀。巧合的是，杰克正是克里斯汀的儿子，这么说来，杰克和克莱尔就是同父异母的兄妹了。


Claire：How’d you find out about the accident？
 

(1)







Christian：
 A doctor friend here in Sydney told me.I got the call the minute your mother went into surgery
 .
 

①






Claire：
 Why did she tell me that you were dead？


Christian：
 Well，because I，no doubt
 

②




 ，left her with so many wonderful memories. Look，we had afiing，I was back in Los Angeles，and she told me she was pregnant，that she was going to have the baby，have you.
 

(2)







Claire：
 And you didn’t want to see me？


Christian：
 No，no，I came out a bunch of
 

③




 times when you were little.I stayed over
 

④




 ，I gave you toys，I sang to you.


Claire：
 Why’d you stop coming？


Christian：Cause your Aunt hates me and your mother didn’t like
 
the fact

 that I had another family.
 

⑤



 
 

(3)







译文



克莱尔：
 你怎么知道发生了意外？


克里斯汀：
 一个悉尼的医生朋友告诉我的，你妈妈做手术的时候，我就接到电话了。


克莱尔：
 为什么她跟我说你死了？


克里斯汀：
 因为我，毫无疑问，留给她很多美好的回忆。听着，我们当时是一时放纵，我回到洛杉矶后她告诉我她怀孕了，她想要这个孩子，她想要你。


克莱尔：
 你就不想见见我吗？


克里斯汀：
 不，不是的。你小的时候我来过很多次，我在这里过夜，给你买玩具，给你唱歌。


克莱尔：
 那为什么不再来了？


克里斯汀：
 因为你阿姨讨厌我，而且你妈妈不喜欢我有另外一个家。


知识点拨




①
 the minute意为“一……就……”，相当于as soon as；go into surgery即“做手术”，go into emergency surgery“做紧急手术”。



②
 no doubt意为“无疑地；必定”，例如：The article will no doubt come in for a great deal of criticism.这篇文章无疑会受到很多批评。



③
 a bunch of意为“一群，一对”，表示很多，例如：a bunch of keys“一串钥匙”，a bunch of people“一群人”。



④
 stay over意为“过夜，留宿；停留到”，例如：Can’t you stay over Sunday？你不能待到星期天再走吗？



⑤
 这是一个同位语从句，先行词是fact，后面是个完整的句子，一般是对先行词的具体说明，常跟同位语从句的名词有news，idea，promise，question，doubt，thought，hope，message，suggestion等。


词汇加油站



Sydney
 [＇sIdni]n.
 悉尼 surgery
 [＇sɜ：rdʒəri]n.
 外科手术


fiing
 [fIŋ]n.
 放纵 pregnant
 [＇preɡnənt]adj.
 怀孕的


bunch
 [bʌntʃ]n.
 一串，一束 toy
 [tɔI]n.
 玩具


片段二



时间：
 第19集00：35：12～00：36：47


地点：
 森林小屋内


人物：
 索耶，库伯


事件：
 洛克将索耶和其父亲关在同一个小屋内，索耶发现欺骗母亲的那个人正是洛克的父亲。


精彩亮点




(1)
 洛克想加入本的队伍，前提是本要洛克亲手杀死他的父亲，洛克下不了手，于是把索耶骗过来，索耶这才发现洛克的父亲正是当初骗索耶母亲钱的那个人，所以索耶让库伯念他小时候写给库伯的信，促使库伯回想起他当初做过的坏事。



(2)
 索耶本来对库伯恨之入骨，因为他觉得正是库伯的出现，才使母亲受骗，父亲蒙羞又丧失钱财，最后导致父亲杀母亲又自杀的残酷事实，而长大后索耶无意中成了像库伯一样的人，希望别人都讨厌他，就像他讨厌库伯一样，其实也是为了报复库伯。



(3)
 库伯一直表示他已经死过一回了，但他不知道怎么会来到这里，所以他提醒索耶他的父亲或许也在这里，可以看出库珀对他的诈骗行为没有任何愧疚之心，索耶放不下父母死亡的事实，所以将库伯作为发泄的对象。


Sawyer：Just read it.
 

(1)







Cooper：
 “You don’t know who I am，but I know who you are.And I know what you’d done.You had sex with
 

①




 my mother，and then you stole my dad’s money all away，so he got angr
 y
 

②



 and he killed my mother，and then he killed himself”blah blah blah blah.So what？Is this supposed to
 

③




 be you；you wrote this letter？Hey wait a second.Did you take my name because you were on some kind of revenge kick？
 

(2)







Sawyer：
 Keep reading.


Cooper：
 Easy，easy，don’t get all worked up
 

④




 .Look，I ran that con two dozen times.If your mother was one of the…


Sawyer：
 Mary.Her name was Mary.


Cooper：
 Mary from Jasper，Alabama.Yeah，I remember her.She practically begged me to take her thirty-eight thousand dollars and to rescue her from her sorry little life.


Sawyer：
 You fnish the letter.


Cooper：
 Look，I only took her money.It isn’t my fault your dad overreacted.If he pulled the old murder suicide then I’m sure he’s down here somewhere.Er，maybe you could
 
take this up
 

⑤





 with him
 

(3)



 …



译文



索耶：
 读就是了。


库伯：
 “你不知道我是谁，但我知道你是谁。我也知道你做了什么。你和我妈妈上了床，然后你偷走了我爸爸所有的钱，所以他很生气，开枪杀了我的妈妈，然后又开枪自杀……”全是废话……那又怎么样？这是你吗？是你写的这封信？等一下。你用我的名字是因为你想报仇吗？


索耶：
 继续读下去。


库伯：
 冷静，冷静，还没弄清楚呢。听着，我骗过很多人……如果你母亲是其中一个……


索耶：
 玛丽。她叫玛丽。


库伯：
 阿拉巴马州贾斯珀的玛丽。是的，我记得她，是她求我拿走38，000美元的，她让我来挽救她可悲的一生。


索耶：
 把信读完。


库伯：
 听着，我只拿走了钱。你父亲的反应过度了，又不是我的错。如果他是自杀的话……那我敢肯定他就在这里。也许你能顺便把信捎给他……


知识点拨




①
 have sex with意为“与……发生性关系”，例如：I’m not trying to have sex with her.我不想和她上床。



②
 get angry=take offence意为“生气”，例如：Do you feel yourself starting to get angry？你有没有感觉到你自己开始要生气？



③
 be supposed to当主语是“人”时，意为“应该……；被期望……”，它可以用来表示劝告、建议、义务、责任等，相当于情态动词should。例如：Everyone is supposed to wear a seat-belt in the car.每个人在汽车里都应该系安全带。be supposed to当主语是“物”时，它表示“本应，本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”。例如：The train was supposed to arrive half an hour ago.火车本应在半小时之前到达。be supposed to后面接“have+过去分词”时，表示“本应该做某事而没做”。例如：He is supposed to have arrived an hour ago.他本应该一小时前就到了。否定结构是be not supposed，常用于口语中，意为“不被许可；不应当”。



④
 work up有“逐渐完成；使……激动起来，激发；学到（知识），提高（技能）”等意思，在这里表示“使激动”，例如：I worked myself up to accept the challenge.我鼓起勇气去接受挑战。



⑤
 take up有“拿起；占据；着手处理”的意思，在这里表示“着手处理，开始”，例如：He took up writing after graduation.毕业后他开始从事写作。


词汇加油站



steal
 [sti：l]v.
 偷窃 blah
 [blɑ：]n.
 废话


revenge
 [rI＇vendʒ]n.
 报仇 kick
 [kIk]n.
 踢


con
 [kɑ：n]v.
 欺骗 practically
 [＇præktIkli]adv.
 几乎，实际上


overreact
 [
 əʊvəri＇ækt]v.
 反应过度 pull
 [pʊl]v.
 拖


murder
 [＇mɜ：rdər]n.
 谋杀 suicide
 [＇su：IsaId]n.
 自杀


片段三



时间：
 第23集00：15：24～00：18：14


地点：
 信号塔附近


人物：
 杰克，本，艾丽克丝，卡梭，凯特


事件：
 本将艾丽克丝交给丹妮尔，丹妮尔与女儿相认，凯特询问杰克与本谈了什么内容。


精彩亮点




(1)
 本知道艾丽克丝出卖了他，将他们将要抓孕妇的信息告诉了飞机失事幸存者们，他不再信任她了，她就像颗定时炸弹，但又不忍杀了她，于是本将艾丽克丝带过来找她的母亲，即丹妮尔，艾丽克丝正是丹妮尔被抢走的女儿。



(2)
 本威胁杰克在一分钟内将电话交出来，不然就杀死萨伊德、金和伯纳德，杰克顶着巨大的压力，为了大家最后都能通过电话接收信号而获救，最后还是选择了牺牲这三个人，保留电话，于是本便命令沙滩上的人将三人枪杀了。



(3)
 萨伊德为了保全杰克，代替杰克留下来与“其他人”对抗，并且说服杰克要做一个真正的领导者要做的事情，带领大家回家，这样就算萨伊德牺牲了也值得，而现在杰克以为本已将三人杀害，这样使得杰克带领大家回家的信念更加坚定。


Jack：
 Tie him up
 

①




 .He’s coming with us.


Alex：
 what？


Ben：Alex…this is your mother.
 

(1)







Rousseau：
 Will you help me tie him up？


Kate：
 What happened？What’d he say？


Jack：
 It’s not important right now.Just get everybody together
 

②




 .


Kate：
 Jack，your knuckles.Here.What happened？


Jack：He killed them.Bernard…Jin，Sayid—all three of’em
 

(2)




 .He…he radioed the beach.And I let it happen.I had to let it happen.We can’t tell Rose…or Sun，not yet.We gotta keep moving
 

③




 .I promised Sayid that we would keep moving.
 

(3)







Kate：
 So why did you bring him back
 

④




 ？Why didn’t you just kill him？


Jack：
 Because I want him to see it.I want him to experience the moment that we get off this Island，and I want him to know…that he failed.And then I’ll kill him.


译文



杰克：
 把他捆起来，我们把他带上。


艾丽克丝：
 什么？


本：
 艾丽克丝……这是你的母亲。


卢梭：
 可以帮我把他捆起来吗？


凯特：
 怎么了？他说了什么？


杰克：
 已经不重要了，让大家都过来集合。


凯特：
 杰克，你的手，小心。发生了什么事？


杰克：
 他把他们杀了，伯纳德、金、萨伊德，他们三个……他用对讲机跟海滩上的人联络，而我坐视一切，我只能这么做，我们不能让萝丝知道……还有宋也是，我们得出发了，我答应萨伊德我们一定会继续走。


凯特：
 那为什么把他带回来？为什么不直接杀了他？


杰克：
 因为我想让他看看，我想让他看到我们离开岛上的那一刻，我要让他知道……他失败了，然后再杀了他。


知识点拨




①
 tie up意思有“与……息息相关；停泊；占用；绑起来、捆起来”，在这里表示“捆起来”，例如：tie up the rope把绳子捆起来。



②
 get together意为“聚会，召集”，例如：When smart people get together there is no doubt something might come out of it.聪明人聚在一起，肯定能产生一些好主意。



③
 keep moving意为“继续走”，keep doing sth.意为“保持/一直做某事”。



④
 bring back意为“带回来”，例如：Bring back some tea for me替我捎些茶叶回来。另外还有“使回忆起；使恢复”的意思，例如：bring back the memory恢复记忆，bring back the health恢复健康。


词汇加油站



knuckle
 [＇nʌkl]n.
 指关节 radio
 [＇reIdioʊ]v.
 （用无线电）发送


promise
 [＇prɑ：mIs]v.
 承诺




Season 4 神秘船只驶向岛屿






Scene 1 神秘船只驶向孤岛吉凶未卜




片段一



时间：
 第1集00：32：15～00：33：38


地点：
 岛上丛林中


人物：
 洛克，杰克，萨伊德，凯特


事件：
 查理在临死之前告诉德斯蒙德，来的船只并非其女友潘妮的。德斯蒙德回来之后将这个消息告诉了大家。洛克也坚称船上的人对他们来说是有危险的。于是幸存者内部产生了分歧，一部分人跟洛克去了营地，一部分人跟杰克留在了沙滩上。


精彩亮点




(1)
 杰克抢了洛克的枪要杀了他，但是洛克觉得杰克为人善良，应该下不去手，但是谁知杰克真的开枪了。但是因为枪膛里没有子弹，洛克也就没有死。然后杰克被拉走了。



(2)
 洛克在娜奥米背后扔了一把刀，但是并没有将娜奥米致死。娜奥米装死，趁人不备偷偷溜走了。本杰明看到了，却什么也没说。



(3)
 娜奥米溜走之后，凯特去追踪她。找到她之后，娜奥米修好电话联系到了另一个队员迈尔斯，说自己是在从直升机跳下来的时候受伤了，而不是因为洛克。



(4)
 洛克说的是对的，娜奥米确实是在临死之前通过电话给了自己人暗示。


Locke：You’re not gonna shoot me，
 

(1)




 Jack…Any more than
 

①




 I was gonna shoot…It’s not loaded.


Jack：
 Let go of me
 

②




 ！Do you know what he did？


Sayid：
 Yes，I know what he did！


Locke：
 All I did…all I have ever done…has been in the best interest of all of us.


Jack：
 Are you insane？
 

③







Locke：
 I know I…I have a lot of explaining to do
 

④




 .But I never did anything to hurt any of you.I even risked my life to tell you that there was a traitor in your midst.


Jack：
 She helped us，John.All you ever did was blow up
 

⑤




 every chance we had of getting off this island.You killed Naomi！


Sayid：
 Well，technically，he didn’t kill her yet.
 

(2)







Kate：
 Yes，he did.She just died.She didn’t give you up
 

⑥




 ，John.She covered for us，and she fixed this.They’re on their way.
 

(3)







Locke：She didn’t cover for anyone.She wants her people to come here
 

(4)



 .



译文



洛克：
 你不会开枪的，杰克。就像我不会开枪……枪没有子弹。


杰克：
 放开我！你们知道他干了什么吗？


萨伊德：
 是的，我知道他干了什么！


洛克：
 我所做的……我所做的一切……全是为了我们大家好。


杰克：
 你疯了吗？


洛克：
 我知道……我需要解释的很多。但是我从来没做过任何伤害你们的事。我甚至冒着生命危险告诉你们有个叛徒在你们中间。


杰克：
 她在帮助我们，约翰。你所做的是毁了我们每一个人离开这个岛的机会。你杀了娜奥米。


萨伊德：
 确切地说，他还没有杀掉她。


凯特：
 不，他杀了她，她已经死了。她没有把你供出来，约翰。她帮我们隐瞒了，并且修好了这个。他们在来的路上了。


洛克：
 她没有替任何人隐瞒，她想让她的人来到这里。


知识点拨




①
 any more than可以表示“至多（仅仅，不超过）”，not…any more than…表示“与……同样不……”。



②
 let go of me意为“放开我”，在身体上被束缚时才用的，比如你被人揪住时。let me go是“让我走”，要求对方的“准许”，对方不一定是肢体上在阻挡你。



③
 Are you insane？这句在英语中很常用，意思是“你疯了吗？”。对于某人的行为不理解，觉得很离谱的时候可以用。



④
 have sb.to do sth.意为“让/叫/使某人做某事”。此结构中的have是使役动词，sb.做宾语，其后的to do sth.是动词不定式做宾语补足语。



⑤
 blow up的意思是“破坏”，这个固定短语的意思比较多，可以表示“（使）爆炸，炸掉，毁掉，炸毁；吹胀（使）膨胀，给（轮胎等）打气；（暴风雨）发生并加剧，出现；刮起（风暴）；放大（照片、底片），放大（地图、印刷物等）”。



⑥
 give sb.up表示“不与某人来往；对某人的到来不再抱有希望”。give up on表示“放弃；对……表示绝望；对……不再期待”。


词汇加油站



load
 [loʊd]v.
 装填 interest
 [＇Intrəst]n.
 利益


hurt
 [hз：rt]v.
 伤害 traitor
 [＇treItər]n.
 叛徒


midst
 [mIdst]n.
 中间 cover
 [＇kʌvər]v.
 掩盖


片段二



时间：
 第6集00：27：16～00：28：37


地点：
 本杰明的房间


人物：
 本杰明，洛克


事件：
 本杰明为了得到洛克的信任，给洛克看了一盒录像带，里面是维德莫拷问本杰明手下的画面。本杰明告诉洛克，是维德莫派船来到岛上的。


精彩亮点




(1)
 洛克问道维德莫是怎么知道这个岛的，本杰明回答说不知道，但是他又死性不改地撒谎了，本杰明几乎从来没有完全说过真话。



(2)
 来到岛上之前，洛克从八层楼上摔了下来，虽然幸存了下来，但是脊柱粉碎，从此以后他就只能坐在轮椅上。但是飞机失事到岛上之后，他却奇迹般地又可以行走了，但是这件事他没有告诉飞机上的任何人。



(3)
 本杰明的意思就是说他封闭这个岛存在的消息是为了不让外界的人来破坏它。



(4)
 本杰明告诉洛克的这些内容是关于维德莫的所有资料了，但是其实不是的，本杰明与维德莫很久之前就认识了，知道关于他的所有的事情。


Locke：
 How does Widmore know about the island？


Benjamin：I don’t know，but he does.
 

(1)







Locke：
 What does he want？


Benjamin：
 John，three months ago in Gainesville，Florida，the Virgin Mary seemed to appear in a patch of mold on the side of an old housing complex. When the word got out，over 5，000 people came to see her face for themselves.You’ve survived an airline crash on this island.One minute，you’re in a wheelchair.
 


(2)





 The next minute，you’re doing jumping jacks
 

①




 .If 5，000 people came out to see a piece of
 

②




 mold，how many people do you think would come here to see you？
 

(3)




 Charles Widmore wants to exploit this island，and he’ll do everything in his power
 

③




 to possess it.Everything I know about Charles Widmore is in this file.Some of it’s vague，some of it’s guesswork，some of it’s concrete.But this is everything，and now it’s all yours.
 

(4)




 I’m sorry I didn’t tell you all this sooner.But it was the only bargaining chip I had left.


译文



洛克：
 维德莫是怎么知道这个岛的？


本杰明：
 我不知道，他就是知道。


洛克：
 他想要什么？


本杰明：
 约翰，三个月以前在佛罗里达的盖恩斯维尔，圣母玛利亚的模具出现在一个旧居住区附近。当消息传出去后，有5000多人去参观她的脸。你在这个岛上的空难中幸存了下来。前一分钟，你坐在轮椅上。下一分钟，你又能蹦蹦跳跳了。如果有5000人去看模具，那么你觉得会有多少人来这看你？查尔斯•维德莫想要开发这个岛，他会不惜一切代价去完成。我知道的关于查尔斯•维德莫的事都在这个文件里，有些很模糊，有些是猜测出来的，有些很具体。但这是所有的信息了，现在都是你的了。很抱歉没有早点儿告诉你这些，但是这是我唯一的筹码了。


知识点拨




①
 jumping jacks是一种跳跃运动，叫作“跳爆竹”。这句话很形象地描述约翰又可以行走了。



②
 a piece of的意思是“一片，一块”，类似于这种形式的还有很多，比如：a cup of，a pair of，a set of，a slice of，a cup of，a group of等。



③
 in one’s power是一个固定短语，意思是“尽某人的努力；在……能力所及”，be in one’s power意思是“在领导岗位”。


词汇加油站



patch
 [pætʃ]n.
 小块土地 exploit
 [Ik＇splɔIt]v.
 开发


file
 [faIl]n.
 文件 vague
 [veIɡ]adj.
 模糊的


bargain
 [ˈbɑːrɡən]v.
 交易 chip
 [tʃIp]n.
 筹码


片段三



时间：
 第11集00：18：35～00：19：32


地点：
 轮船上


人物：
 马丁，高尔特


事件：
 马丁在与本杰明对峙的时候，本杰明召唤出了黑烟，将马丁的手下致死。马丁回到轮船后将中级协议打开，准备再次寻找本杰明。


精彩亮点




(1)
 船长说马丁可能得了病，马丁听了感到很可笑，但是不愿意跟船长废话，就讽刺地说谢谢你的关心。然后直截了当管他要钥匙。



(2)
 马丁跟船长要钥匙，船长不给。马丁直接把船长按在墙上，从船长脖子上拽了下来，然后还说了一句谢谢。



(3)
 两把钥匙交给两个人保管，本来应该是两个人都同意，一起打开箱子的，但是马丁自己做主了。他跟船长说船长在现场，虽然船长不同意，但是客观上也是他们一起打开的。



(4)
 马丁没有成功抓到本杰明，而这份中级协议中写了本杰明的去向，马丁打算根据这份协议再次回到船上寻找本杰明。


Gault：
 Listen，Martin.While you were gone
 

①




 ，there was some sort of
 

②




 a sickness.The crew…they’ve been exhibiting some very strange behavior. Regina threw herself overboard，for Godsake
 .
 

③



 Now I would be derelict in my duty…If I didn’t point out
 

④




 that this might be exactly what’s happening to you.


Martin：I appreciate your concern. Give me your key.
 

(1)







Gault：
 That’s not the protocol…


Martin：Thank you.
 

(2)







Gault：
 The reason there are two keys is
 

⑤




 we’re only supposed to
 

⑥




 open the safe together.


Martin：You’re here，aren’t you？
 

(3)







Gault：
 What is that？


Martin：
 It’s the secondary protocol.


Gault：
 What does it say？


Martin：It says where Linus is going.
 

(4)







Gault：
 How would Mr.Widmore know that？


Martin：
 Cause he’s a very smart man.


译文



高尔特：
 听着，马丁。你走了之后，这里出现了一种疾病。船员……他们的表现都很奇怪。里贾纳跳到海里去了，看在上帝的份上，如果我不说出来我就失职了，也许你也染上了这种病。


马丁：
 （轻微地笑）谢谢你的关心，把你的钥匙给我。


高尔特：
 协议上可没有这个……


马丁：
 谢谢。


高尔特：
 有两把钥匙的原因就是我们应该一起打开保险箱。


马丁：
 你在这，不是吗？


高尔特：
 那是什么？


马丁：
 是中级协议。


高尔特：
 上面说了什么？


马丁：
 说了本杰明•林纳斯的去向。


高尔特：
 维德莫先生是怎么知道的？


马丁：
 因为他是个聪明人。


知识点拨




①
 这一句是while引导的时间状语从句，既可以放在句首，也可以放在句末。while的意思是“当……的时候；和……同时”。



②
 sort of一般用在口语里，意思是“一点儿；有几分的；差不多”，和kind of比较相近。a sort of的意思是“一种”。



③
 for God sake是一个比较常用的固定短语，sake的意思是“目的；利益；理由”，这句话的意思就是“看在上帝的份上”，可以用来加强语气。



④
 point out的意思是“指出，指明”，当不明白某人的话的时候，还可以用“What’s your point？”来询问，意为“你是什么意思？”。



⑤
 the reason是主语，is是谓语，后面是一个表语从句，连接词that省略了。



⑥
 be supposed to do表示“被要求干什么，应该做某事，理应做某事”。


词汇加油站



sickness
 [＇sIknəs]n.
 疾病 crew
 [kru：]n.
 船员


exhibit
 [Iɡ＇zIbIt]v.
 显示 derelict
 [＇derəlIkt]adj.
 玩忽职守的


protocol
 [＇proʊtəkɑ：l]n.
 协议 secondary
 [＇sekənderi]adj.
 中等的




Scene 2 目的不明的直升机降落孤岛




片段一



时间：
 第2集00：26：27～00：27：05


地点：
 岛屿丛林中


人物：
 迈尔斯，萨伊德，丹尼尔


事件：
 迈尔斯因为娜奥米之死而对杰克等人怀有戒心，一直用枪威胁着杰克和凯特，后来萨伊德和朱丽叶来让迈尔斯缴械了。


精彩亮点




(1)
 迈尔斯对于萨伊德等人还是有戒备心的，不让丹尼尔告诉萨伊德自己的姓，萨伊德就表示那就只能叫迈尔斯的名字了。



(2)
 丹尼尔的态度是非常友善的，他跟萨伊德聊了起来。但是迈尔斯不想让他们知道过多的关于自己的信息，于是阻止丹尼尔再继续说话，威胁他要再多说就揍他。



(3)
 萨伊德问迈尔斯是做什么工作的，迈尔斯跟他胡说八道说自己是收集土壤的，萨伊德打趣说挺好的。



(4)
 萨伊德质疑迈尔斯来岛上的目的，说迈尔斯见到幸存者并不惊讶。迈尔斯就演了一遍惊讶的样子给他看，迈尔斯其实也是一个很有幽默感的人。


Dan：
 Uh，I’m Daniel Faraday，and this is Miles…


Miles：
 Don’t tell him my last name
 

①




 .


Dan：I guess this is just Miles.
 


(1)








Sayid：
 What do you do for a living
 

②




 ，Daniel？


Dan：
 I’m a physicist.I mean，I guess you could call me a physicist.I don’t really like being pigeonholed into one…


Miles：
 Dan，I swear to God
 

③




 ，you say one more word，I’m gonna break your fingers.
 

(2)







Sayid：
 And what do you do，Miles？


Miles：
 I collect soil samples.


Sayid：Well，that’s nice.Well，maybe you can help me.
 


(3)





 You say you’re not here on a rescue mission.And the world at large
 

④




 believes us to be dead.But here we are，alive and well，and you don’t seem remotely surprised to
 

⑤




 see us.


Miles：
 Oh，my God
 .
 

⑥



 You guys were on Oceanic Flight 815.Wow！Is that better？
 

(4)







译文



丹尼尔：
 嗯，我是丹尼尔•法拉第，他是迈尔斯……


迈尔斯：
 别告诉他我姓什么。


丹尼尔：
 那这就是迈尔斯了。


萨伊德：
 你是做什么工作的，丹尼尔？


丹尼尔：
 我是个物理学家，叫我物理学家就好。我不喜欢被分到哪一类……


迈尔斯：
 丹尼尔，我发誓，你再多说一句，我就打断你的手指。


萨伊德：
 你是做什么的，迈尔斯？


迈尔斯：
 我是收集土壤样本的。


萨伊德：
 很好，很不错。正好，也许你可以帮我的忙。你说你来这儿不是执行营救任务的。外面的世界都认为我们已经死了。可我们在这儿好好的，但是你看到我们一点儿也不惊讶。


迈尔斯：
 我的天呐，你们是大洋航班815的幸存者！哇！满意了吗？


知识点拨




①
 last name是“姓”（或叫family name意为“家族的名称”，即“姓”），frst name是“名”（或叫given name意为“别人起的名字”，是“名”）。



②
 这句话字面意思是说“你是以什么为生？”意思就是：“你的工作是什么？”



③
 swear to God的字面意思是“向上帝发誓”，和中文当中的“对天发誓”是一样的。swear还有“咒骂”的意思。



④
 at large的意思是“普遍的；一般的；整体的”，还有“自由地；未被捕，逍遥法外；详尽地”的意思。



⑤
 be surprised to do sth.意为“惊奇地做某事”；be surprised at sth.意为“对……感到很惊奇”。



⑥
 Oh，my God.经常用于口语中表示惊叹等情绪，就相当于中文的“天呐”。


词汇加油站



physicist
 [＇fIzIsIst]n.
 物理学家 pigeonhole
 [＇pIdʒInhoʊl]v.
 分类


soil
 [sɔIl]n.
 土壤 sample
 [＇sæmpl]n.
 样品


mission
 [＇mIʃn]n.
 任务 remotely
 [rI＇moʊtli]ad.
 程度很低地


片段二



时间：
 第2集00：36：07～00：36：55


地点：
 一间会议室


人物：
 娜奥米，闵可夫斯基


事件：
 娜奥米接受上级的指令，带四个背景各异的人去岛上。


精彩亮点




(1)
 娜奥米对队伍的人选持怀疑态度，觉得他们根本没有能力去岛上执行任务。



(2)
 娜奥米是这次任务的负责人，其他人都没有在野外生存的能力，只能靠娜奥米来保护，但是讽刺的是她是这几个人中第一个死去的人。



(3)
 娜奥米问如果在岛上发现大洋航班815的幸存者怎么办，闵可夫斯基非常确认地再次说了一遍岛上没有幸存者，这次娜奥米就懂了，如果遇到幸存者就杀掉，不要营救他们离岛。



(4)
 这几个人不是随便选的，他们和这个岛屿都有一些联系。所以尽管没有野外生存的经验，他们还是不可替换的。


Naomi：
 You can’t just drop them in
 

①




 unprotected.It’ll be a disaster.
 

(1)







Minkowski：They’re not unprotected.They have you.
 

(2)







Naomi：
 There’s only so much I can do.


Minkowski：
 Your modesty is positively
 

②




 charming.


Naomi：
 This is a high-risk covert op
 

③




 in unstable territory.It’s dodgy enough without having to babysit a headcase，ghostbusters，anthropologist and a drunk.


Minkowski：
 To be fair
 

④




 ，he’s also a pretty good pilot.


Naomi：
 It’s madness.What if we find survivors from 815？


Minkowski：
 There were no survivors.


Naomi：
 Yes，I know.But what if there are survivors？


Minkowski：There were no survivors of Oceanic 815.
 

(3)




 Don’t ask questions.Just do what you were hired for.Every member of this team was selected for a specific purpose.
 

(4)




 Everything relies on
 

⑤




 you.Getting them in，getting them out，and preventing anyone from
 

⑥




 getting killed.


译文



娜奥米：
 你不能把他们没有保护地往那儿一扔，会很糟糕的。


闵可夫斯基：
 他们不是没有保护啊，他们有你。


娜奥米：
 我能做多少呢。


闵可夫斯基：
 你太谦虚了。


娜奥米：
 这是一个在非常不稳定的区域执行的高危秘密任务，已经非常困难了，更不要说还要照顾一个疯子、捉鬼的、人类学家和一个酒鬼。


闵可夫斯基：
 平心而论，他也是一个非常优秀的飞行员。


娜奥米：
 这太疯狂了。要是我们找到815航班的幸存者怎么办？


闵可夫斯基：
 没有幸存者。


娜奥米：
 是的，我知道，但是如果真的有幸存者呢？


闵可夫斯基：
 没有大洋航班815的幸存者。别问问题，做你该做的事。这个队的每一个成员都是为了一个特殊的任务挑选的，所有的事都靠你了。带他们进去，再带他们出去，别让他们中的任何人死掉。


知识点拨




①
 drop in在这里的意思是“放进去”，这个短语还可以用来表示“（使）落进；（使）往里坍塌；偶然走访”，在口语中还可以表示“愿意参加”。



②
 positively在这里表示“非常”。



③
 covert op意为“秘密行动”，covert意为“隐蔽的”，op意为“侦探；谍报员；刑警”。



④
 to be fair意为“平心而论”，当某人或者某事有一些缺陷，但是还有长处的时候，可以用这个词表示。



⑤
 rely on意为“依赖，依靠”，也可以使用rely upon的形式。



⑥
 prevent…from=stop…from=keep…from

（from为介词，后加ing）意为“阻止，预防某人干某事”。


词汇加油站



modesty
 [＇mɑ：dəsti]n.
 谦逊 territory
 [＇terətɔ：ri]n.
 地域


dodgy
 [＇dɑ：dʒi]adj.
 冒险的 headcase
 [＇hedkeIs]n.
 失去理智的人


ghostbuster
 [＇ɡoʊstbʌstər]n.
 驱鬼者 anthropologist
 [
 ænθrə＇pɑ：lədʒIst]n.
 人类学家


pilot
 [＇paIlət]n.
 飞行员


片段三



时间：
 第2集00：40：36～00：41：58


地点：
 树丛中


人物：
 克莱尔，洛克，本杰明


事件：
 夏洛特从直升机上跳伞，被约翰等人发现，本杰明趁人不备向夏洛特开了两枪。洛克虽然不相信夏洛特等人，但是也不想伤害她，所以对本杰明的行为十分生气，想杀了他。


精彩亮点




(1)
 本杰明向夏洛特开枪后，洛克十分生气。于是想要杀了他，但是克莱尔对于本杰明还是持有怜悯之心，毕竟是一条人命，所以试图劝阻洛克。



(2)
 从剧情中可以看到，本杰明是一个非常狡猾的人。虽然其貌不扬，但是为人冷酷自私，谎话连篇。洛克要杀他，本杰明为了保住自己的性命，于是说自己有洛克想知道的信息。



(3)
 洛克问他像黑烟一样的怪物是什么。在之前的剧情之中，出现过黑烟，可以取人性命。本杰明撒谎说他不知道，其实他知道，他可以在自己的卧室里面的密室中召唤黑烟。



(4)
 本杰明说自己知道这些人来到岛上想要什么，其实这些人是来找自己的，这一点他没有撒谎。


Claire：Please.John，we should talk about this！
 

(1)







Locke：
 Claire，what if one of those bullets had hit you or the baby？


Benjamin：John，listen，I have information that you need.I have answers.
 

(2)







Locke：
 What is the monster？


Benjamin：
 What？


Locke：
 The black smoke，the monster.What is it？


Benjamin：I don’t know.
 

(3)







Locke：
 Good-bye，Benjamin.


Benjamin：
 Her name is Charlotte Lewis，Charlotte Staples Lewis.Born July 2nd，1979，Essex，England.Parents—David and Jeanette.Eldest
 

①




 of three，all girls.She was raised in Bromsgrove.Did her undergraduate studies at Kent，took her PhD in cultural anthropology at Oxford.Here with two other team members and a pilot.Their names—Daniel Faraday，Miles Straume，Frank Lapidus.Your instinct was right，John.These people are a threat，and if you shoot me，you’ll never know how great a threat they were
 

②




 .Because I know what they’re doing here.
 

(4)




 I know what they want
 .
 

③






译文



克莱尔：
 拜托，约翰，我们应该谈谈这事！


洛克：
 克莱尔，如果是你或是孩子中枪怎么办？


本杰明：
 约翰，听着。我有你要的消息。我知道答案。


洛克：
 那怪物是什么？


本杰明：
 什么？


洛克：
 那黑烟，那怪物。是什么？


本杰明：
 我不知道。


洛克：
 再见吧，本杰明。


本杰明：
 她的名字是夏洛特•路易斯，夏洛特•斯特普尔斯•路易斯。1979年7月2日出生在英国的埃塞克斯，父母是大卫和珍妮特，她是三姐妹中最大的一个。在布罗姆斯格罗夫长大，在肯特郡上的大学，在牛津大学拿到文化人类学的博士学位。她和另外两位队员以及一名飞行员一起到了这儿。他们的名字是——丹尼尔•法拉第，迈尔斯•斯特劳默，弗兰克•拉皮德斯。你的直觉是对的，约翰。这些人是个威胁。如果你开枪的话，你永远都不会知道他们有多危险，因为我知道他们在这儿的目的。我知道他们想要什么。


知识点拨




①
 英文说在两者之间进行比较要用比较级，一般在单词后面加er；三者以上进行比较，要用最高级，一般是在单词后面加est.old比较特殊，比较级是elder，最高级是eldest。



②
 how引导的感叹句有三种形式。此时how是副词，用来修饰其后的形容词或副词，也可以修饰动词。①How+形容词+主语+谓语！例如：How hot it is today！今天多么热呀！②How+副词+主语+谓语！例如：How fast he runs！他跑得多么快呀！③How+主语+谓语！例如：How time fies！光阴似箭！



③
 在这里what引导的是一个宾语从句，主语是I，谓语是know，后面的成分做know的宾语。what作为连接词，后面是陈述语序。


词汇加油站



bullet
 [＇bʊlIt]n.
 子弹 monster
 [＇mɑ：nstər]n.
 怪物


undergraduate
 [
 ʌndər＇ɡrædʒuət]n.
 大学生 PhD
 [
 pi：eItʃ＇di：]n.
 博士学位


anthropology
 [＇ænθrə＇pɑ：lədʒi]n.
 人类学 instinct
 [＇InstIŋkt]n.
 本能




Scene 3 孤岛获救后之现实生活




片段一



时间：
 第1集00：04：27～00：06：11


地点：
 警察局


人物：
 雨果，警察


事件：
 雨果从孤岛上获救之后回到洛杉矶，在便利店看到查理的鬼魂十分惊慌，于是开车高速逃离，车速太快引起警察注意被追击并逮捕到警察局。


精彩亮点




(1)
 雨果等六人为了保护岛屿和岛屿上被留下的朋友们，统一口径隐瞒了岛上发生的一切，对外宣称只有他们六人生还，所以在这里他对警察撒谎说不认识安娜•露西娅。



(2)
 雨果在便利店看到了查理的鬼魂，惊慌逃离的过程被监控录了下来。警察从雨果嘴里套不出什么有用的话，于是就暂时停止一下，让雨果自己看监控录像。



(3)
 雨果看着录像带里的自己，又看看审讯室的大镜子，在恍惚之间突然镜子里变成了海洋，查理向他游了过来，查理的手伸向镜子，大水冲破镜子涌进审讯室。雨果立即冲向审讯室的门，边拍打门边大声呼救。



(4)
 警察觉得雨果不正常，一个人在审讯室大呼小叫，就反问他是不是想进精神病院。


Officer：
 I knew somebody your plane.


Hugo：
 Really？


Officer：
 Her name was Ana Lucia Cortez.
 

①




 She was my partner before I made detective— dark hair…Gorgeous.Maybe you knew her.Maybe you met her on the plane…Before it took off
 

②




 ？


Hugo：Sorry.Never met her.
 

(1)







Officer：Why don’t you watch the tape？
 

(2)




 Maybe it’ll spark something.I’m gonna get a doughnut.You want one？


Hugo：
 No，thanks.


Officer：
 And when I come back，you’re gonna tell me who you ran from
 

③




 .


Hugo：Help！Help！Help！Let me out！
 

(3)







Officer：
 What the hell is wrong with you
 ？
 

④



 What are you doing，Reyes？Huh？You trying to
 

⑤




 get tossed into the nuthouse？Because if that’s what you want，
 

(4)




 I can make that happen right now
 

⑥




 .


译文



警察：
 我认识你们航班上的一个人。


雨果：
 真的？


警察：
 她的名字是安娜•露西娅•科特兹。在我晋升探长之前，她是我的搭档——黑色的秀发……美丽极了。也许你认识她。也许你在飞机上见过她……在起飞之前见过她？


雨果：
 对不起，从没有见过她。


警察：
 你看看录像带吧。也许它会给你点儿启发，我去拿一个甜甜圈，你要吗？


雨果：
 不用了，谢谢。


警察：
 我回来的时候，你要告诉我你在躲谁。


雨果：
 （拍门）救命！救命！救命！让我出去！


警察：
 （警察开门）你有毛病吗？（雨果看着大镜子）你在干什么，雷耶斯？你是想进精神病院吗？因为你如果想的话，我可以马上把你扔进去。


知识点拨




①
 这里系动词用的是was，在英语中提起去世的人用的都是过去时。即便在她去世后，系动词也要用过去时。



②
 take off在文中意为“起飞”，这个词意义比较多，有：①出发；匆匆离开；②脱下（衣帽、鞋子等），脱掉；拿掉，取下；移去；拆下，拆掉；③带去（某物）；移送（某处）等。



③
 run from意为“逃跑，逃离，从……逃出”，这里用的是过去时，所以run作为动词要用过去式的形式，要将run改为ran。



④
 这句话意为“你怎么了？”一般表示的语气都是不满的，hell是“地狱”的意思，在这里加强语气。



⑤
 try to do sth.表示“设法做某事，尽力做某事”。try doing sth.表示“试着做某事，试验做某事”。try to do侧重尽力，为了达到目的而努力。try doing只是一种新的尝试，并没有一定明显的目的性。



⑥
 right now的意思是“马上，立刻；就在此刻”，在口语中经常使用。近义词有right off the bat。


词汇加油站



partner
 [＇pɑ：rtnər]n.
 搭档 detective
 [dI＇tektIv]n.
 侦探


spark
 [spɑ：rk]v.
 激发 doughnut
 [＇doʊnʌt]n.
 油炸圈饼


toss
 [tɑ：s]v.
 投掷 nuthouse
 [＇nʌthaʊs]n.
 精神病院


片段二



时间：
 第4集00：14：13～00：15：21


地点：
 法庭


人物：
 杰克，邓肯，法官，法警，梅利莎


事件：
 凯特在离开岛屿之后回到现实生活，她因为指控在法院受审，律师找来了杰克做她的证人。


精彩亮点




(1)
 凯特在乘坐大洋航班的时候，其实正在被一名警察押送回洛杉矶。离开岛屿之后回到法治社会，当然要继续受到法律的惩处。在最初开审的时候，情况对于凯特很不利，所以律师找来了杰克为她作证。



(2)
 公诉人知道证人是杰克以后，表示反对，理由是杰克和凯特之间的关系复杂。事实上杰克和凯特之间一直暧昧不清，后来还订婚了。



(3)
 律师邓肯让杰克说他是怎么认识凯特的，但是其实他们坠机的事件陪审团应该是了解的，通过上网、看电视等渠道都可以知道，所以律师也觉得介绍就是走一下程序。



(4)
 杰克被找来做凯特的品德信誉见证人。他们本来就对于岛上的一切说了谎，现在杰克更是为了凯特对于他们是怎么遇到的撒了谎，说凯特救了他们几个人，品格是非常好的。


Duncan：We got killed in the opening.I had to do this.
 

(1)







Judge：
 Does the defense have a witness？


Duncan：
 Yes，we do，Your Honor
 

①




 .The defense calls Dr.Jack Shephard to the witness stand
 

②




 .


Melissa：
 Your Honor，I’d like to renew my objection to this witness
 

(2)




 on the basis of
 

③




 relevance.


Judge：
 And I’m going to renew my overruling of your objection.You are to be aware that
 

④




 this witness did not meet the defendant until after the alleged crimes she is being charged with.He’s to be viewed as a character witness
 

⑤




 only.Proceed.


Bailiff：
 Please raise your right hand.Do you swear to tell the truth，the whole truth，and nothing but the truth so help you God？


Jack：
 Yes.


Duncan：
 Dr.Shephard…could you please tell the ladies and gentlemen of the jury…if thre are any of you who don’t read newspapers or the Internet or watch television…
 

(3)



 how you met the defendant？
 

(4)







译文



邓肯：
 我们出师不利。我必须得这样做。


法官：
 被告有证人吗？


邓肯：
 是的，我们有，法官大人。被告传召杰克•谢帕德医生到证人席。


梅利莎：
 法官大人，基于他们的关系我反对传唤这位证人。


法官：
 反对无效。（对陪审员说）你们要知道证人和被告是在被指控之后才认识的。他只能被视为被告的品德信誉见证证人。继续。


法警：
 请举起右手。你能向上帝发誓你所说的都是事实吗？愿上帝保佑你。


杰克：
 是的。


邓肯：
 谢帕德医生……你能告诉陪审团的先生们女士们……如果这里有人没有读报纸、上网或者是看电视……你是怎么认识被告的？


知识点拨




①
 在法庭上将法官尊称为Your Honor，不过，现在这类称呼没那么严格了，在美国地方法院称呼法官Judge很常见，高等法院法官则是Justices或者Judges of the peace。现在英国包括英联邦国家的法院，也有称呼法官Your Lordship，Your Ladyship。



②
 witness stand是法庭上的证人席，也可以叫作witness box，witness chair。



③
 on the basis of=based on的意思是“在……的基础上”。



④
 be aware的意思是“意识到，了解，省悟”，后面加that引导从句，或加介词of。



⑤
 character witness意为“品德信誉见证人”。


词汇加油站



defense
 [dI＇fens]n.
 防卫 witness
 [＇wItnəs]n.
 证人


overrule
 [
 oʊvər＇ru：l]v.
 否决 defendant
 [dI＇fendənt]n.
 被告


allege
 [ə＇ledʒ]v.
 宣称 proceed
 [proʊ＇si：d]v.
 继续进行


片段三



时间：
 第9集00：18：02～00：19：38


地点：
 提克里特街道上


人物：
 萨伊德，本杰明


事件：
 萨伊德的妻子死了，萨伊德抬着棺材给她送葬。本杰明在偷拍萨伊德时被发现，然后告诉萨伊德是维德莫的人杀了他的妻子。


精彩亮点




(1)
 本杰明在楼上偷拍萨伊德时被发现，试图逃跑被萨伊德抓住了。萨伊德认出来是本杰明以后感到很奇怪，怎么会是他，便问本杰明在这儿干什么。



(2)
 萨伊德问本杰明是怎么到这儿的，意思就是问他是怎么离开岛的，本杰明试图避开这个问题，但是没有成功。然后就撒谎了，说自己坐船出来的。



(3)
 萨伊德在离开岛屿之后，和自己心爱的女人纳迪亚结婚了，结果九个月之后，纳迪亚被车撞死了。现在萨伊德正在抬着她的棺材送葬。



(4)
 本杰明告诉萨伊德是维德莫派人杀了纳迪亚，凭着一张照片和本杰明的一面之词，萨伊德竟然信了。


Sayid：
 You vultures，you followed me to Tikrit…You spy on me？What are you doing here？
 

(1)







Benjamin：
 I’m here to fnd the man who murdered your wife.


Sayid：
 How did you get here？


Benjamin：
 I came across the Syrian border.It’s really not as diffcult as you might…


Sayid：
 How did you get off the island？


Benjamin：Your friend Desmond had a boat.
 

(2)




 Remember？“The Elizabeth”.I followed a heading to Fiji
 

①




 .Then I chartered a plane.


Sayid：
 Why now？


Benjamin：
 You remember the name Charles Widmore，don’t you
 

②




 ？The man who tried to convince the world that your plane was on the bottom of the ocean？


Sayid：
 What does it have to do with
 

③




 me？With Nadia？


Benjamin：There was a man at her procession.
 

(3)




 He goes by the name of
 

④




 Ishmael Bakir.He’s one of Widmore’s men.Bakir was last seen fve days ago… in Los Angeles…caught by a traffic camera，speeding away from the corner of La Brear and Santa Monica.


Sayid：
 That’s three blocks from where Nadia was killed.Why would these people want to murder her
 

(4)



 ？



译文



萨伊德：
 你这个秃鹫，你跟踪我到提克里特来监视我？你在这儿干什么？


本杰明：
 我来找出杀死你妻子的凶手。


萨伊德：
 你是怎么到这儿的？


本杰明：
 我穿过叙利亚边界来的，其实没有你想象的那么难……


萨伊德：
 你是怎么离开岛屿的？


本杰明：
 你的朋友德斯蒙德有一条船。记得吗？“伊丽莎白号”。我沿着航线去了斐济，然后租了一架飞机。


萨伊德：
 为什么现在（来找我）？


本杰明：
 你还记得查尔斯•维德莫这个名字，不是吗？他想要全世界的人都认为你们的飞机沉入了海底。


萨伊德：
 这跟我有什么关系？跟纳迪亚有什么关系？


本杰明：
 在她的队伍中有一个男人。他的名字是以实玛利•巴克尔。他是维德莫的人。巴克尔在五天前被看到……在洛杉矶……被一个交通摄像头拍到的，在拉布雷亚和圣塔莫尼卡的街角超速。


萨伊德：
 那里距离纳迪亚被杀的地方只有三个街区。为什么这些人要杀她？


知识点拨




①
 Fiji“斐济共和国”是一个太平洋岛国，位于南太平洋。国家名称源自汤加语的“岛屿”，并变为斐济语的Viti。1643年荷兰航海者塔斯曼首先来到斐济。



②
 反意疑问句中问句部分的动词与陈述部分的动词在语气上成相反的对应关系，陈述部分肯定式+疑问部分否定式，或者是陈述部分否定式+疑问部分肯定式。



③
 have to do with的意思是“与……有关系，与……打交道，与……来往；与……有牵连”。



④
 by the name of=who is called表示“名叫……的”，in the name of sb./sth.表示“以……的名义做某事”，under the name of表示“用……名字，以……假名（使用非真名）”。


词汇加油站



vulture
 [＇vʌltʃər]n.
 秃鹫 murder
 [＇mɜ：rdər]v.
 谋杀


across
 [ə＇krɑ：s]prep.
 穿过 heading
 [＇hedIŋ]n.
 航向


charter
 [＇tʃɑ：rtər]v.
 包租 block
 [blɑ：k]n.
 街区




Scene 4 穿梭时空向外界求救




片段一



时间：
 第5集00：16：30～00：17：20


地点：
 岛屿，轮船


人物：
 德斯蒙德，丹尼尔


事件：
 德斯蒙德与萨伊德乘坐直升机去轮船的时候，德斯蒙德的意识发生了混乱，他的意识在1996年与现在进行穿梭，1996年的他回到现在感到很困惑，不知道这是哪里。萨伊德给丹尼尔打电话求助，丹尼尔让德斯蒙德去找1996年的自己进行求助。


精彩亮点




(1)
 德斯蒙德在乘坐直升机离开岛屿去往轮船的时候意识发生了混乱，他的意识变成1996年的自己。没有时间说话是因为不知道什么时候德斯蒙德就会晕过去。



(2)
 丹尼尔问德斯蒙德觉得现在是哪一年，德斯蒙德表示惊讶：“什么叫觉得，现在当然是1996年啊。”



(3)
 德斯蒙德的意识在1996年与现在之间不停地穿梭，当他去到1996年的时候，应该是在苏格兰皇家军团。丹尼尔说再次发生，就是说德斯蒙德再次去到1996年的时候。



(4)
 丹尼尔确认了德斯蒙德所在的年份之后，回忆自己在1996年的时候应该在哪里，然后让德斯蒙德去找他，希望1996年的自己能够给予德斯蒙德帮助。


Daniel：
 Desmond，we don’t have long to talk，
 

(1)




 so I need you to tell me what year you think it is.


Desmond：
 What do you mean，what year do I think…it’s 1996.
 

(2)







Daniel：
 All right
 

①




 ，Desmond.Desmond， look，you…you gotta tell me…Where are you？


Desmond：
 I…I’m in…I’m in some kindof
 

②




 sickbay.


Daniel：
 No，no，no.Not right now，Desmond.Where are you supposed to be？Where are you in 1996？


Desmond：
 I…I’m at camp Millar.It’s，uh，Royal Scots Regiment.It’s，just north of Glasgow
 

③




 .


Jack：
 Dan，you might wanna…


Daniel：
 Y…yeah，yeah.No.No，I’m thinking.I’m thinking.Desmond，listen，when it happens again，
 

(3)




 Desmond，I need you to get on
 

④




 a train.Get on a train and go to Oxford.Oxford University
 

⑤




 ，Queen’s College Physics Department，all right？


Desmond：
 W…what？Why？


Daniel：Because I need you tofind me
 

(4)



 .



译文



丹尼尔：
 德斯蒙德，我们时间不多，长话短说，我需要你告诉我你认为现在是哪一年？


德斯蒙德：
 你什么意思，什么我认为是哪一年……，现在是1996年啊。


丹尼尔：
 好吧，德斯蒙德。德斯蒙德，听着，你……你得告诉我……你在哪？


德斯蒙德：
 我……我在……我在一个什么医务室。


丹尼尔：
 不，不，不。不是现在，德斯蒙德。你应该在哪？1996年的时候在哪？


德斯蒙德：
 我在军营，是一个苏格兰皇室军团，就在格拉斯哥北部。


杰克：
 丹，你可能想要……


丹尼尔：
 知道了，知道了。（对杰克说）不，不，我在想。我在想，德斯蒙德，听着，如果再次发生，德斯蒙德，你要坐上火车。坐火车去牛津，牛津大学，女王学院的物理系，好吗？


德斯蒙德：
 什么？为什么？


丹尼尔：
 因为我需要你找到我。


知识点拨




①
 all right意为“不要紧”。还可以用来表示赞同对方的意思，意思是“行，好吧”；或者用在系动词之后，表示健康状况。



②
 kind of意为“有点儿，有几分”，a kind of常可表示不确定的“某种类似”，可以说a kind of animal。



③
 格拉斯哥是苏格兰最大的城市，英国第三大城市。格拉斯哥地区拥有人口230万，占苏格兰总人口的41%。近年来格拉斯哥逐渐发展成为欧洲十大金融中心之一，众多苏格兰企业总部设于此。



④
 get on意为“上车，上马”，还有“①穿上（衣服等）；戴上（帽子等）；盖上（盖子等）；②开（灯、开关等）；放上；安上；③继续做，进行下去”等意思。



⑤
 Oxford University是“牛津大学”，是一所誉满世界的公立研究型大学，采用书院联邦制。


词汇加油站



sickbay
 [＇sIkbeI]n.
 船上的医务室 camp
 [kæmp]n.
 露营


Oxford
 [＇ɑ：ksfərd]n.
 牛津 college
 [＇kɑ：lIdʒ]n.
 学院


physics
 [＇fIzIks]n.
 物理学 department
 [dI＇pɑ：rtmənt]n.
 系


片段二



时间：
 第5集00：20：49～00：21：23


地点：
 丹尼尔的实验室


人物：
 丹尼尔，德斯蒙德


事件：
 德斯蒙德的意识发生了混乱，丹尼尔告诉他让回到1996年，去牛津大学找1996年的自己求助，德斯蒙德听从了他的话，来牛津大学寻找丹尼尔。


精彩亮点




(1)
 在1996年，丹尼尔带德斯蒙德去了自己的实验室。德斯蒙德看到丹尼尔的实验室里面有好多实验的器材，还有一个木制的迷宫，感到很奇怪，便问他这是做什么的。



(2)
 在剧情中，丹尼尔的天资是非常好的，是牛津大学历史上最年轻的博士，但是后来他的记忆受到了损伤，他在岛上的时候翻到自己的笔记，才证明他在1996年确实见过德斯蒙德。



(3)
 这句话的意思是“那是怎么发生的？”，丹尼尔在这里的语气表示反义，“那怎么可能会发生呢？我的记忆力那么好。”



(4)
 丹尼尔准备做实验，穿上了防护服，德斯蒙德问自己是不是也需要一套防护服。


Desmond：What…what is all this？
 

(1)







Daniel：
 This is where I do the things
 

①




 Oxford frowns upon
 

②




 .All right，this…this future version of me，uh，he…he referenced this meeting，right？Obviously.So…so I would remember
 

③




 you coming to Oxford，right？I would remember this，here，right now
 

④




 .


Desmond：Actually，um，no.
 

(2)







Daniel：
 No？


Desmond：
 Maybe you just forgot.


Daniel：
 Yeah，right.How would that happen？
 

(3)







Desmond：
 So this…this is changing the future？


Daniel：
 You can’t change the future.


Desmond：
 What’s that for
 ？
 

⑤






Daniel：
 Radiation.


Desmond：Do I get one？
 

(4)







Daniel：
 You don’t need one.For prolonged exposure，I…I do this 20 times
 

⑥




 a day.


译文



德斯蒙德：
 这些是什么？


丹尼尔：
 这是我做令牛津大学不舒服的事情的地方。（做实验准备）好，这……这个未来的我，嗯，他……他提到了这次会面，是吗？很明显提到了，所以……我应该记得你来到了牛津，是吗？我会记得这件事情，这里，此时此刻。


德斯蒙德：
 实际上，嗯，不记得。


丹尼尔：
 不记得？


德斯蒙德：
 也许你就是忘了。


丹尼尔：
 对，是的。我怎么可能忘了？


德斯蒙德：
 所以这些……（指实验器材）这可以改变未来？


丹尼尔：
 未来是不能被改变的。


德斯蒙德：
 那是干什么的？


丹尼尔：
 防辐射。


德斯蒙德：
 我需要吗？


丹尼尔：
 你不需要。是因为过度暴露，所以要穿上。我……我每天要做20次实验。


知识点拨




①
 这句是where引导的一个表语从句。where引导的表语从句前没有名词，从语法功能上看，where引导从句的位置是表语位置，where在表语从句中做地点状语。



②
 frown upon意为“不悦；皱眉；不赞成”，frown的意思就是“皱眉”，很形象地表明人在皱眉时的情绪是不悦的。



③
 这句的时态是一般过去将来时，表示从过去的某一时间来看将来要发生的动作或存在的状态。肯定句的句型是：主语+would（should）+动词原形。



④
 right now是一个常用的短语，一般表示“就是现在，马上”的意思。在这里丹尼尔强调的意思是“此时此刻”。



⑤
 What…for？在口语中非常常见，表示“为了什么？有什么目的？”。在这里，丹尼尔穿上了防辐射服要做实验，德斯蒙德问丹尼尔穿那衣服干什么？



⑥
 在英语中对次数进行表达时，可以用once表达“一次”，twice表达“两次”，三倍及以上的用“基数词+times”即可。


词汇加油站



version
 [＇vɜ：rʒn]n.
 版本 reference
 [＇refrəns]v.
 提及


obviously
 [＇ɑ：bviəsli]adv.
 明显地 radiation
 [
 reIdr＇eIʃn]n.
 辐射


prolonged
 [prə＇lɑ：ŋd]adj.
 拖延的 exposure
 [Ik＇spoʊʒər]n.
 暴露


片段三



时间：
 第5集00：25：47～00：26：58


地点：
 丹尼尔的实验室


人物：
 丹尼尔，德斯蒙德


事件：
 德斯蒙德找到丹尼尔进行求助，丹尼尔通过实验证明了德斯蒙德的意识确实到达了未来，并且给了他解决的办法。


精彩亮点




(1)
 德斯蒙德在进行1996年与2004年之间的意识穿梭，每次到达2004年的时候，1996年的他就会昏迷，然后这个现象不间断地发生，德斯蒙德问丹尼尔他为什么会这样。



(2)
 德斯蒙德总是突然晕倒，一次发生在卫生间，还有一次晕倒在楼梯间，所以丹尼尔提醒他要小心，过马路的时候晕倒可不是什么好事。



(3)
 丹尼尔用于做实验的小白鼠死了，德斯蒙德想知道自己是不是也会死，但是丹尼尔吞吞吐吐，于是德斯蒙德抓起了丹尼尔的衣领问他。事实上2004年的德斯蒙德已经有流鼻血的症状了。



(4)
 丹尼尔告诉德斯蒙德要找到一个常量，在1996年和2004年都存在的人，丹尼尔意识到自己的常量就是潘妮，后来2004年他确实成功将电话打给了潘妮，意识也就不再进行穿梭了。


Desmond：Why does this keep happening？
 

(1)







Daniel：
 Uh，in your case
 

①




 ，I’m guessing the progression is exponential.Each time your consciousness jumps，it gets harder and harder
 

②




 to jump back.I would be careful crossing the street
 

(2)




 if I were you
 .
 

③






Desmond：
 What happened to her？


Daniel：
 She died.


Desmond：
 Yeah，I can see that.How？


Daniel：
 Brain aneurysm，probably.I don’t know.I’m going to do
 

④




 an autopsy later.


Desmond：
 Is that gonna happen to me？


Daniel：
 The effects seem to
 

⑤



 vary from case to cas
 e
 

⑥



 ，but，uh…


Desmond：Answer me！If this keeps happening，am I gonna die？
 

(3)







Daniel：
 I don’t know.I think…Eloise’s brain short-circuited.The jumps between the present and the future…She eventually…she couldn’t tell which was which.She had no anchor.


Desmond：
 What do you mean，“anchor”？


Daniel：
 Something familiar in both times.All this…see this？This is all variables.It’s random.It’s chaotic.Every equation needs stability，something known.It’s called a constant
 

(4)



 .



译文



德斯蒙德：
 为什么这个情况不断发生？


丹尼尔：
 嗯，你的情况应该是症状呈指数级增加。每次你有意识穿梭，回来就变得越来越难。我要是你的话，过马路一定小心点儿。


德斯蒙德：
 她怎么了？（看小白鼠）


丹尼尔：
 她死了。


德斯蒙德：
 是的，我知道，怎么死的？


丹尼尔：
 也许是脑动脉瘤。我不知道，我待会给她验尸。


德斯蒙德：
 我也会死吗？


丹尼尔：
 不同的个体受到的影响不同，但是，嗯……


德斯蒙德：
 回答我！如果这种情况持续下去，我会死吗？


丹尼尔：
 我不知道。我想……埃洛伊丝的大脑短路，她的意识持续在现在和未来之间穿梭……她最终不能分辨出未来和现在。她没有锚。


德斯蒙德：
 “锚”是什么意思你？


丹尼尔：
 在两个时空都熟悉的事物。（指着黑板上的公式）所以这些……看到了吗？这些都是变量。它们是随机的，是混乱的。每个方程都需要稳定性，一些已知量，叫作常量。


知识点拨




①
 in this case是一个常用短语，意为“在这种情况下”，还有“既然是这样，在这个案例中”等意思。



②
 harder and harder意为“越来越难”，英语中表达“越来越……”的固定搭配是：单音节词用“比较级+and+比较级”；多音节词用“more and more+词原级”。



③
 这句是if引导的条件状语从句，表示与现在事实相反的情况，句子结构为：主句：主语+would（should，could，might）+动词原形+……，从句：if+主语+动词的过去式（be用were）+……



④
 be going to do sth.是一般将来时，表示“将要做什么，或马上要做什么”的意思。



⑤
 seem to do表示不定式的动作发生在主句动词seem之后。seem to be doing sth.表示不定式的动作和主句中seem是同一个时态。



⑥
 vary from…to的意思是“在……到……之间变化；从……到……不等”，也可以用differ from来表示。


词汇加油站



exponential
 [
 ekspə＇nenʃl]adj.
 指数的 aneurysm
 [＇ænjərIzəm]n.
 动脉瘤


autopsy
 [＇ɔ：tɑ：psi]n.
 验尸 short-circuited
 [ʃɔ：rt＇sз：rkItid]adj.
 发生短路的


anchor
 [＇æŋkər]n.
 锚 variable
 [＇væriəbl]n.
 变量


chaotic
 [keI＇ɑ：tIk]adj.
 混沌的




Scene 5 维德莫制作815航班假新闻




片段一



时间：
 第2集00：01：18～00：02：29


地点：
 丹尼尔家


人物：
 罗恩，另一个搜寻员，新闻主播


事件：
 丹尼尔看新闻播报，说在印度洋进行船只搜寻的时候，两艘深海遥控潜水器发现了大洋航班815号。


精彩亮点




(1)
 两艘深海遥控潜水器在深海进行搜寻，男1操作的是ROV 01，罗恩操作的是ROV 02。之前看的一直是ROV 01的画面，罗恩的ROV 02好像发现了些什么，于是就切换到了ROV 02的画面。



(2)
 另一个搜寻员在搜寻的时候告诉罗恩他们已经超过了搜寻的区域了，不过没关系，不用大惊小怪。



(3)
 男1说他的磁力计探测到了大量异常磁场，罗恩开玩笑说是不是金银珠宝。男1说继续做梦吧，表示不可能。



(4)
 两位探测员在探测的时候，意外地发现了大洋航班815，感到非常地震惊。因为这艘航班失事以来都没有被找到，并且航班上的人数不少，是非常大型的事故。


Ron：
 Sonar’s pinging up something now.Hey，you wanna switch feeds？
 

(1)







Man1：
 Roger that
 

①




 .I’m headed on a bearing of about 1-3-7 from the coordinates we pulled off
 

②




 our guy’s map.But don’t hold your breath.
 

(2)




 Magnetometer is picking up a hell of a lot of
 

③




 anomalies down here.


Ron：
 A chest full of doubloons？


Man 1：Keep dreaming，
 


(3)





 Ron.Let’s swing around on the next bridge and recalibrate.


Ron：
 Uh…are you getting this？


Man 1：
 What？What’s up
 ？
 

④






Ron：
 It’s…it’s an airplane.


Man 1：Oh，my God.It’s Oceanic 815.
 

(4)







News Broadcaster：
 This haunting footage comes to us from Christiane 1，a salvage vehicle in the Indian Ocean
 

⑤




 .For more than two months，it’s been scouring the depths of the Sunda trench of Bali
 

⑥




 in search of the remains of sunken trading ships.


译文



罗恩：
 声呐发现了点儿东西。嘿，你想切换信号吗？


男1：
 收到。我正在朝1—3—7的方向前进，从坐标上看我们超过了指定搜索区域。但是别太吃惊。磁力计探测到了大量异常磁场。


罗恩：
 一箱子金银财宝吗？


男1：
 想得美，罗恩。我们换到下一个山脊然后重新校准坐标。


罗恩：
 你看到了吗？


男1：
 什么？什么东西？


罗恩：
 是一架飞机。


男1：
 天呐，是大洋航班815号。


新闻主播：
 这段震撼的画面是从克里斯蒂亚娜2号传来的，是一艘印度洋上的海上打捞船。两个多月以来，它在巴厘岛外的巽他海峡深处寻找沉没的古贸易船只。


知识点拨




①
 Roger的意思是“收到”，这是个无线电通讯用语，就像在讲完一段话后，都会在后面加上over表示“说完了”，会用out来表示“通话结束”一样。



②
 pull off在这里的意思是“拿掉”，这个短语还可以用来表示“（成功或艰苦地）完成；赢得；脱掉（衣、帽、鞋等）”。



③
 a lot of等于lots of，意思与many一样，可以修饰可数和不可数名词。a lot用来修饰动词，放在动词后面。



④
 What’s up？的意思是“怎么了？”经常用于口语中，亲密的朋友之间打招呼，问的人也许并不期待得到答复。



⑤
 Indian Ocean是“印度洋”，世界上第三大洋。位于亚洲、大洋洲、非洲和南极洲之间。



⑥
 “巴厘岛”是印度尼西亚33个一级行政区之一，也是著名的旅游胜地。居民主要是巴厘人，信奉印度教，以庙宇建筑、雕刻、绘画、音乐、纺织、歌舞和风景闻名于世，为世界旅游胜地之一。


词汇加油站



sonar
 [＇soʊnɑ：r]n.
 声呐 bearing
 [＇berIŋ]n.
 方位


coordinate
 [koʊ＇ɔ：rdInət]n.
 坐标 magnetometer
 [
 mægnə＇tɑmətər]n.
 磁力计


recalibrate
 [rI＇kælIbreIt]v.
 重新校准 trench
 [trentʃ]n.
 沟


sunken
 [＇sʌŋkən]adj.
 沉没的


片段二



时间：
 第2集00：31：18～00：31：48


地点：
 弗兰克家


人物：
 弗兰克，热线话务员，主管


事件：
 弗兰克看到新闻播放的关于815航班的消息，当播到飞行员画面的时候，他认出那不是真正的飞行员。


精彩亮点




(1)
 新闻在播放有关815航班的残骸的新闻，弗兰克看到了飞行员的尸体的画面。他突然非常激动，看到电视上有热线电话，就打了过去，直接要求和主管讲话。



(2)
 弗兰克之所以对这件事这么关心，是因为弗兰克说本来那天应该是他驾驶815航班，也就是说本来出事的应该是他。



(3)
 弗兰克要求和主管讲话，但是话务员不给他转接。他很着急，坚持要和主管讲话，很坚定地请话务员给他转接。



(4)
 弗兰克非常坚持画面上的那个人不是赛斯，是因为他和这个驾驶员是十分要好的朋友，所以对驾驶员十分了解。


Hotline Operator：
 National TransportationSafety Board
 

①




 ，oceanic hotline.


Frank：Yeah，let me speak to your supervisor.
 

(1)







Hotline Operator：
 Yes，sir.Are you a family member of
 

②




 the deceased？


Frank：No，I’m not，but I got some information on the crash.
 

(2)



 May I please speak to your supervisor？
 

(3)







Hotline Operator：
 Sir，if you could just tell me…


Frank：
 Look，I’m staring at
 

③




 the television right now.You’re broadcasting footage of the wreckage and saying that that’s the pilot，Seth Norris.


Hotline Operator：
 Yes，sir？


Frank：
 Well，that’s not him.


Hotline Operator：
 Please hold.
 

④







News Supervisor：
 Who am I speakingwith
 

⑤




 ？


Frank：
 Doesn’t matter
 

⑥




 who I am.You’re showing footage of Seth Norris，and that’s not him
 

(4)



 .



译文



热线话务员：
 （接弗兰克电话）国家运输安全委员会，大洋航班热线。


弗兰克：
 嗯，我找你们主管。


热线话务员：
 好的，先生。你是死者的家属吗？


弗兰克：
 不，我不是，但是我有一些关于空难的信息。我可以和你的主管通话吗？


热线话务员：
 先生，你可以告诉我……


弗兰克：
 听着，我现在正在看着电视。你们正在播放飞机残骸的画面，说那是飞行员赛斯•诺里斯。


热线话务员：
 是的，先生？


弗兰克：
 那不是他。


热线话务员：
 请等一下。


新闻主管：
 请问你是？


弗兰克：
 我是谁不重要。你们正在播放赛斯•诺里斯的画面，但是那不是他。


知识点拨




①
 National Transportation Safety Board是“美国国家运输安全委员会”，简称NTSB，成立于1967年，总部位于华盛顿，是美国联邦政府的独立机关，专门负责美国国内的航空、公路、铁道、水路及管线等事故的调查。



②
 a member of的意思是“成员之一”，在用复数的时候使用members of。



③
 stare at侧重指“长时间地看，定睛看”，含个人感情色彩。



④
 Please hold.的意思是“请先别挂电话，请稍等”，hold的原本意思是“控制；保留”。hold on的意思是“继续；等一等；坚持，坚持住”。



⑤
 speak with意为“和……谈话，和……商量”，speak to意为“对……说话；说到；责备，证明”。



⑥
 It doesn’t matter.的意思是“没关系，无所谓，不要紧”，在口语中使用的频率比较高。


词汇加油站



oceanic
 [
 oʊʃi＇ænIk]adj.
 海洋的 hotline
 [＇hɑ：tlaIn]n.
 热线


deceased
 [dI＇si：st]adj.
 已故的 television
 [＇telIvIʒn]n.
 电视


broadcast
 [＇brɔ：dkæst]v.
 播送 wreckage
 [＇rekIdʒ]n.
 （失事船或飞机等的）残骸


片段三



时间：
 第8集00：21：32～00：22：48


地点：
 酒店房间


人物：
 迈克尔，汤姆


事件：
 迈克尔在家里看到自己乘坐的失事飞机落在印度洋，感到很困惑，那架飞机明明坠毁在岛屿上了，所以他去质问汤姆。


精彩亮点




(1)
 汤姆是本杰明的手下，大部分时间应该是待在岛屿上的。迈克尔和其他的幸存者费尽心思想要离开岛屿，他们都以为离开岛屿是非常难的。但是本杰明其实知道怎样离开，并且可以来去自如。



(2)
 迈克尔所乘坐的815航班明明是坠毁在小岛上了，但是却在新闻上看到815航班坠毁在了海底，感到十分不解，于是来质问汤姆。



(3)
 汤姆是和本杰明一伙儿的人，正是因为本杰明抓了自己的儿子相威胁，所以迈克尔才会杀人。因此他不相信汤姆，并且这件事真的太荒唐了。所以他对汤姆持怀疑态度。



(4)
 迈克尔不相信汤姆说的话，要汤姆证明维德莫是如何制造的假新闻，于是汤姆拿出了照片等证据。


Tom：
 Help yourself
 

①




 to the chow.Don’t make it
 

②




 to the mainland too often…so when I do，I like to
 

③




 indulge myself.


Michael：So you people can just…come and go？
 

(1)







Tom：
 Some of us.You want a drink？


Michael：
 What I want is for you to tell me what my plane is doing at the bottom of the ocean.
 

(2)







Tom：
 That’s not your plane.It’s a phony.A man named Widmore put it down there，and he staged the whole wreck.


Michael：
 Staged？Why would he stage a…


Tom：
 Because he doesn’t want anyone else fnding where the real plane ended up…except for
 

④




 him.


Michael：I’m supposed to believe this？
 


(3)








Tom：
 Did the bullet bounce off
 

⑤




 your skull，or did the gun just jam on you？


Michael：
 Prove it.


Tom：
 Sorry？


Michael：
 Prove that this guy，Widmore，did what you say he did.Prove it.
 

(4)







Tom：
 That’s the cemetery in Thailand where Widmore dug up
 

⑥




 the 300-odd corpses he needed.


译文



汤姆：
 请自便。我不常回来，所以在回来的时候，我就会纵情享受一下。


迈克尔：
 所以你们能够来去自如？


汤姆：
 有些人可以，你要喝点儿什么吗？


迈克尔：
 我想要的是，你告诉我为什么我的飞机坠落在海底？


汤姆：
 那不是你们的飞机。那是个假的，一个叫作维德莫的人把它放在那儿的，他策划了整个失事事件。


迈克尔：
 策划？他为什么策划一个……


汤姆：
 因为他不想让任何人发现飞机真正坠毁的地方……除了他自己。


迈克尔：
 你以为我会相信吗？


汤姆：
 是子弹从你的头盖骨反弹出来了？还是枪卡壳了？


迈克尔：
 向我证明。


汤姆：
 什么？


迈克尔：
 证明维德莫这个人，做了你所说的这些。证明给我看。


汤姆：
 那是泰国的一个公墓，维德莫从那儿挖出了他所需要的三百多具尸体。


知识点拨




①
 help yourself用作招呼客人吃东西时的客套话，其意为“请随便吃，请吃”。表示客气答应请求的时候，其意为“请自便，请随意”。



②
 make it的意思比较多，可以表示“事业获得成功；某人做成某事；设法做到某事；及时赶上火车；及时抵达某地”等。



③
 like doing和like to do都表示“喜欢做某事”，但like doing所表示的动作，在意义上比较一般和抽象，时间观念不强，不指某一次动作，like to do则常指某个具体的动作。



④
 except for也表示“除……以外”，指对某种基本情况进行具体的、细节方面的修正。它同except的区别是：except for后接的词同句子中的整体词（主语）不是同类的，指从整体中除去一个细节，一个方面；而except后接的词同句子中的整体词（主语）一般是同类，指在同类的整体中除去一个部分。



⑤
 bounce off的意思是“从（表面上）弹回；跳回”，在口语中经常用作“了解（某人）对（某事）的想法（或意见等）；向（某人）做试探，试探（某人）对某一新设想的反应和意见；大发议论”。



⑥
 dig up的意思是“挖出；掘起；开垦；发现”，dig sth.up的意思是“从地里挖出某物”，dug是dig的过去式。


词汇加油站



chow
 [tʃaʊ]n.
 食物 indulge
 [In＇dʌldʒ]v.
 使高兴


phony
 [＇foʊni]n.
 假冒者 stage
 [steIdʒ]v.
 筹划


wreck
 [rek]n.
 残骸 jam
 [dʒæm]v.
 堵塞


cemetery
 [＇seməteri]n.
 公墓




Scene 6 炸弹未能拆除，船只爆炸




片段一



时间：
 第13集00：21：05～00：22：19


地点：
 轮船上


人物：
 白善华，德斯蒙德，迈克尔


事件：
 德斯蒙德等人在轮船上发现了炸弹，试图解除它，但是毫无头绪。


精彩亮点




(1)
 迈克尔说要让金上来陪白善华，但是后来金上来的时候已经赶不及了，白善华以及杰克等人乘飞机走了。



(2)
 白善华告诉迈克尔自己怀孕了，希望迈克尔能够尽一切力量把炸弹解除。但是迈克尔只能说句祝贺，因为他也不知道能不能把炸弹解除。



(3)
 “回到了最开始的地方”，意思就是说液态氮用完了，就不能将电池降温，电池回到正常温度，就会发生化学反应，可以引爆炸弹。那么之前的工作就是无用功了。



(4)
 红灯亮了，但是电池没有降温，就有足够的能量立即引爆炸弹。他们就会立即被炸死了。红灯就是他们在这个世界上看见的最后的东西。


Michael：
 It isn’t even on yet
 .
 

①



 But，yeah，if what’s in this tank does what it’s supposedto do
 

②




 ，we’re gonna be okay.Look，I’ll send Jin upstairs.
 

(1)




 There’s no need for

him to be down there with me when he can be up here with you
 

③




 .


Sun：
 I’m pregnant.


Michael：Congratulations，Sun.
 

(2)







Desmond：
 You’re gonna what？


Michael：
 Freeze it.This is liquid nitrogen.We use it in the refrigeration hold.The bomb needs a charge from the battery to detonate，right？And the battery runs on a chemical reaction.I spray the battery.I can keep it cold.No reaction.


Desmond：
 And what’s the catch
 ？
 

④






Michael：
 The catch is we only have one canister.We use it up
 ；
 

⑤



 we’re right back where we started.
 

(3)



 Desmond：
 Well，shouldn’t
 we save it till
 

⑥




 the light turns red？


Michael：If we see that light turn red.And the battery’s not already cold
 

(4)



 .



译文



迈克尔：
 它还没有开呢。但是，是的，如果这个罐子里的东西起作用的话，我们就会没事的。听着，我会让金上来，他可以在上面陪你，没必要和我待在下面。


白善华：
 我怀孕了。


迈克尔：
 祝贺你，善华。


德斯蒙德：
 （对迈克说）你要干什么？


迈克尔：
 把它冻起来。这是液氮，我们可以用它来冷藏。炸弹的电池需要充电才能引爆炸弹，对吧？电池需要化学反应才能有电。我用液态氮喷在电池上，让它处在低温状态，电池就不会发生化学反应。


德斯蒙德：
 有什么问题呢？


迈克尔：
 问题是我们只有一罐。用完了，我们就要重新开始。


德斯蒙德：
 我们是不是应该等到红灯亮了再用？


迈克尔：
 当红灯变亮了，但是电池还没有降温的时候。


知识点拨




①
 yet可以做连词，表示“但是，然而”，也可以做副词，表示“还；但是；已经”，常用于否定句和疑问句。



②
 be supposed to do sth.意思是“应该做某事”，等于should do sth.，suppose后面要加动词不定式。



③
 这句是when引导的时间状语从句，when在引导时间状语从句的时候，既可指时间点，也可指一段时间，因此when引导的时间状语从句中的动词可以是终止性动词，也可以是延续性动词，而while引导的从句中的动词必须是延续性动词。



④
 what’s the catch意思是“这里面有什么鬼？”，catch做名词，有“隐藏的困难，不利因素”的意思，这句要到语境里理解。



⑤
 use up的意思是“用光，用完，耗尽”，在使用的时候sth.做主语要用被动语态，run out of也是“用完”的意思，sb.做主语用主动语态。



⑥
 not until/till的意思是“直到……才……”，当not until/till位于句首时，句子要倒装。其结构为：not until+从句/表时间的词+助动词+（主句）主语+谓语+……


词汇加油站



tank
 [tæŋk]n.
 大容器 freeze
 [fri：z]v.
 冻结


liquid
 [＇lIkwId]adj.
 液体的 nitrogen
 [＇naItrədʒən]n.
 [化学]氮


refrigeration
 [rI
 frIdʒə＇reIʃn]n.
 冷藏 detonate
 [＇detəneIt]v.
 使爆炸


spray
 [spreI]v.
 喷射 canister
 [＇kænIstər]n.
 小罐


片段二



时间：
 第13集00：38：36～00：40：30


地点：
 岛上兰花站


人物：
 约翰，马丁，电视声音


事件：
 马丁来到兰花站，要抓本杰明，结果被杀。


精彩亮点




(1)
 本杰明的手下理查德救了本杰明，在马丁背后开了两枪，以为他死了。但是没有料到马丁穿了防弹衣没有死，此时又追到了兰花站。



(2)
 在轮船上有500磅的炸弹，迈克尔等人后来才发现，他们试图解除它。马克胳膊上绑着一个心率传感器，一旦他的心脏停止了，炸弹就会爆炸，马丁以此来威胁本杰明。



(3)
 之前本杰明和马丁对峙的时候，马丁抓住了本杰明的养女艾丽克丝作为人质。本杰明不愿意投降，马丁直接开枪将艾丽克丝杀了。



(4)
 洛克想要和马丁谈一谈，但是马丁说自己根本就不是一个用谈话来解决问题的人。


Martin：
 Well，you better aim for the head，Ben！You know，like your boyfriend who shot me in the back
 

(1)



 .
 Like a coward！


TV：
 To avoid leaving inorganic materials inside…


Martin：
 This body armor’s，um，been known to take a bullet or two
 

①




 in its time.But before you take your shot，Ben，let me tell you about this.See that？I took out a bit of a life insurance policy，Ben.It’s a heart rate monitor，and it’s connected to a radio transmitter.We call it a“dead man’s trigger，”Ben.If my heart stops beating…it sends a little signal to the 500 pounds
 

②




 of C4
 

③




 .That I’ve got hardwired out there on the freighter.That’d kill a lot of innocent people，
 

(2)




 Ben.If you think I’m bluffing.Need I remind you of，uh…How your daughter looked as she bled out？
 

(3)




 Face down in the grass？Who the hell are you？


John：
 My name is John Locke.And I have no…confict with
 

④




 you.And neither
 

⑤




 do the people on that boat.So…why don’t you
 

⑥




 put your knife down？We can talk about this.
 

(4)







译文



马丁：
 好吧，你最好瞄准我的头，本！你知道，像你的男朋友那样在我后面开枪，是个懦夫！


电视声音：
 避免将有机物质留在里面……


马丁：
 这个盔甲，嗯，现在大家都知道可以挡一两颗子弹。但是在你开枪之前，本，让我告诉你。看到了吗？我已经投了一份人身保险，本。这是个心率检测器，它连着一个调频传送器。我们把它叫作“死亡扳机”，本。如果我的心脏停止跳动……它就会向500磅的C4炸弹传送信号。那些炸药在货船上，那样会杀了很多无辜的人的，本。如果你认为我在虚张声势，需要我提醒你，嗯……你的女儿流血致死的时候的样子吗？脸朝着地？（约翰出来了）你到底是谁？


约翰：
 我的名字是约翰•洛克。我跟你没有冲突。跟船上的人也没有冲突。为什么不把刀放下？我们可以谈谈。


知识点拨




①
 take a bullet or two字面意思是“能挡一两颗子弹”，在这里加强讽刺的语气。马丁的意思是说子弹并没有打死他。



②
 pound可以表示重量单位“磅”，1磅=0.45359237千克，文中的500磅炸弹也就约等于227千克炸弹；pound也是货币单位“英镑”。



③
 C4“塑胶炸药”主要成分是聚乙丁烯，用火药混合塑料制成，外形就像用来烘烤面包的生面粉团，可随意揉搓，制成各种形状，爆炸时会发出橙色光芒。这种炸药虽然威力大，但使用起来非常安全，即使直接向炸药开枪也不会发生爆炸，只能用雷管引爆。



④
 confict with表示“冲突；与……抵触”，in confict（with）表示“和……矛盾，和……发生冲突，与……相抵触”，to avoid a confict（with）表示“防止冲突”。



⑤
 neither…nor…表示两者之中都不，either…or…表示两者之一。两个词在句中都可以充当主语、宾语、定语和同位语，做主语时，可单独使用，也可以与of连用。either，neither接的谓语动词一般用单数形式，但这两者在口语中做主语时，其后的谓语动词也可以用复数。



⑥
 why don’t you+动词原形=why not+动词原形，意思是“为什么不……”，表示提供建议。


词汇加油站



coward
 [＇kaʊərd]n.
 懦夫 armor
 [＇ɑ：rmər]n.
 盔甲


monitor
 [＇mɑ：nItər]n.
 监控器 transmitter
 [trænz＇mItər]n.
 [电讯]发射机


freighter
 [＇freItər]n.
 货船 bluff
 [blʌf]v.
 欺骗；吓唬


片段三



时间：
 第14集00：05：52～00：07：26


地点：
 轮船上


人物：
 德斯蒙德，杰克，弗兰克，凯特，白善华，萨伊德


事件：
 直升机被子弹打中，导致漏油，杰克等人好不容易找到轮船，但是却发现轮船上有炸弹马上就要爆炸。


精彩亮点




(1)
 杰克等人乘坐直升机，本来想要飞回到船上，然后就可以坐船离开岛屿。谁知道船上竟然有炸弹，德斯蒙德在船上对他们大叫，让他们不要着陆。



(2)
 德斯蒙德在向他们大叫有炸弹之后，弗兰克还是要飞向轮船，准备在轮船上着陆。杰克就问他想干什么，船上有炸弹，他们不能着陆。



(3)
 飞机停在货轮上以后，金和迈克尔在想办法解除炸弹，但是红灯已经亮了，这个炸弹十分复杂，已经没有时间找到正确的、该剪的线来解除炸弹。



(4)
 金和迈克尔在想办法解除炸弹，白善华想要去找他，但是后来金还是没有赶上飞机，白善华坐飞机离开了。


Desmond：
 Oh，bloody hell
 

①




 .Don’t land！You can’t land！Don’t land！Don’t land！There’s a bomb！
 

(1)




 There’s a bomb！Get away
 

②




 ！There’s a bomb！You can’t land！Go back！


Jack：
 Did he say“bomb”？What are you doing？
 

(2)







Frank：
 I don’t care what the hell
 

③




 he’s screaming！I’m fying on fumes！I gotta put this bird down
 

④




 ！


Desmond：
 No！Don’t land！No！No！Look，you don’t understand！Jin and Michael are doing everything they can，but there’s no time！
 

(3)




 You’ve gotta get off
 

⑤




 the boat now！


Jack：
 How long till we can fy again？


Frank：
 Somebody patch the other hole where the bullet came out
 

⑥




 ！


Desmond：
 Give it to me.I’ll do it.


Frank：
 Here！Somebody pump some gas！


Sayid：
 I’ll handle the fuel.


Frank：
 Get that life raft right there！Come on！Let’s go！


Kate：
 Hey，Sun！Sun！Where are you going？We gotta go.


Sun：
 Jin’s below with Michael.I can’t…


Kate：
 No，no，there’s no time！There’s no time.We have to go.


Sun：I won’t leave him
 

(4)



 ！



译文



德斯蒙德：
 糟了。不要着陆！你们不能着陆！不要着陆！不要着陆！船上有炸弹！船上有炸弹！快走！船上有炸弹！你们不能着陆！回去！


杰克：
 他说有“炸弹”？（对弗兰克说）你要干什么？


弗兰克：
 我才不管他到底在嚷嚷什么。飞机都冒烟了。我必须要把它着陆。


德斯蒙德：
 不！不要着陆！不！不！（对弗兰克等人说）听着，你不明白。金和迈克尔在想尽一切办法补救，但是来不及了。你们必须马上下船！


杰克：
 （对弗兰克说）我们还有多久才能起飞？


弗兰克：
 谁去补一下另一个子弹打穿的洞！


德斯蒙德：
 给我吧，我来。


弗兰克：
 给。谁去加点儿油。


萨伊德：
 我去找燃料。


弗兰克：
 把救生筏放在直升机上！快点儿！我们走！


凯特：
 善华，善华，你去哪？我们得走了。


白善华：
 金和迈克尔还在下面，我不能……


凯特：
 不，不，没有时间了。没有时间了。我们必须要走了。


白善华：
 我不会把他丢下的。


知识点拨




①
 bloody hell是英国俚语。表示惊讶，惊叹，但是一般是坏的方面，是“糟了，该死的”的意思。



②
 get away的意思是“离开”，这个词的意思比较多，可以表示“休假；（赛跑、竞赛等）起跑，出发，（汽车）出发；拿开，拿走，使离去，送走（某人、某物）”等。



③
 what the hell表示“不在乎；无可奈何；气恼；不耐烦；究竟，到底”等。一种口头上的习惯语。



④
 put down的意思是“放下”，还可以表示“镇压，压制；扑灭；取缔，制止；把……归因于；写下来，记下来，记下名字和地址”的意思。



⑤
 get off的意思是“（从……）下来，（从……）下去”，还可以表示“（使）下车，（使）下马；（赛跑、赛马等）起跑，出发；（飞机）起飞；（赛艇）划出”。



⑥
 come out的意思是“出来”，还可以表达“出现；出版；结果是；上映”的意思。


词汇加油站



fume
 [fju：m]n.
 烟 patch
 [pætʃ]v.
 修补


pump
 [pʌmp]v.
 打气 handle
 [＇hændl]v.
 处理


fuel
 [＇fju：əl]n.
 燃料 raft
 [ræft]n.
 筏




Scene 7 孤岛位移杰克等人获救




片段一



时间：
 第12集00：17：04～00：18：48


地点：
 岛上


人物：
 洛克，本杰明，雨果


事件：
 在小木屋里的人告诉洛克要移动岛屿，洛克告诉了本杰明，本杰明就带洛克和雨果前往兰花站。


精彩亮点




(1)
 本杰明说要去移动岛屿，雨果表示很难相信，就问本杰明你要怎么做。本杰明没有告诉他，只是说移动岛屿要小心翼翼。



(2)
 洛克把箱子打开，发现了一盒饼干就给了雨果，雨果打开直接吃了起来。本杰明对雨果说，“这些饼干已经有十五年了，你还吃。”



(3)
 雨果看到本杰明在用镜子反射太阳光线，很好奇，就问本杰明在做什么，但是明眼人一看就知道是在传递信号。



(4)
 本杰明用镜子的反光和山那边的人传递信号，洛克问在和谁交流，本杰明说，“你觉得呢？当然是和我的手下。”


Benjamin：Very carefully.
 

(1)







Hugo：
 Well，if you could move the island whenever
 

①




 you wanted，why didn’t you just move it before the psychos with guns got here？


Benjamin：
 Because doing it is both
 

②




 dangerous and unpredictable.It’s a measure of last resort
 

③




 .


Hugo：
 Awesome
 

④




 .


Locke：
 Allow me.


Benjamin：
 May I
 

⑤




 have that mirror，please？


You know，those are 15 years old.
 

(2)







Hugo：What are you doing，dude？
 

(3)







Benjamin：
 Communicating.


Locke：
 Communicating with who？


Benjamin：Who do you think？
 

(4)




 All right. Now we can go.


Locke：
 Wait.What was that？What did you tell them？


Benjamin：
 None of your business
 

⑥




 ，John.


译文



本杰明：
 需要非常小心。


雨果：
 好吧，既然你随时都可以移动岛屿，为什么不在那些带着枪的疯子来之前就移动？


本杰明：
 因为那是非常危险并且无法预料，这是最后一招。


雨果：
 太好了。


洛克：
 让我来。


本杰明：
 请把镜子给我？（对雨果说）你知道，这些已经有十五年了。


雨果：
 你在干什么呢？


本杰明：
 交流。


洛克：
 和谁交流？


本杰明：
 你觉得呢？好的，我们可以走了。


洛克：
 等一下。那是什么？你和他们说了什么？


本杰明：
 与你无关，约翰。


知识点拨




①
 这是whenever引导的让步状语从句，表示“无论何时”，相当于at whatever time或no matter when。whenever引导时间状语从句，表示“每当；一……就”，与when用法相似，但语气更强。



②
 both的意思是“两者都”，可以使用短语both…and…。当both做副词的时候，放在be动词、助动词、情态动词之后，行为动词之前，一般后面接的介词是of。



③
 last resort的意思是“最后的依靠，最后一手，最后的解决措施”，常用短语是in the last resort，也可以用as a means of last resort。



④
 awesome意思是“令人敬畏或畏惧的”，在这个语境下是反语。



⑤
 May I…？的意思是“我可以……？”may的语气较庄重、正式，而can较通俗、随便。因此，凡需要讲究礼节的场合，最好用may。



⑥
 none of your business的意思是“与你无关”，也可以说not your business。当别人多管闲事的时候，也可以用mind your business来告诉他，“管好你自己的事”。


词汇加油站



psycho
 [＇saIkoʊ]n.
 精神病患者 unpredictable
 [
 ʌnprI＇dIktəbl]adj.
 不可预知的


measure
 [＇meʒər]n.
 措施 allow
 [ə＇laʊ]v.
 允许


mirror
 [＇mIrər]n.
 镜子 communicate
 [kə＇mju：nIkeIt]v.
 沟通


片段二



时间：
 第12集00：39：42～00：40：36


地点：
 岛上兰花站外


人物：
 本杰明，洛克，雨果


事件：
 为了让维德莫找不到岛屿，本杰明带着洛克和雨果去兰花站移动岛屿。抓本杰明的马丁等人已经埋伏在这里了，为了引开马丁等人，本杰明把自己交了出去。


精彩亮点




(1)
 洛克用望远镜进行观察，看见了马丁的两个手下，但是没有看见马丁，不过本杰明很确定地说马丁就在那儿。



(2)
 本杰明给了洛克一把刀子，让洛克给他拿着。这把刀子是伸缩式的，外观看不出来是一把刀子，只是一个很普通的东西而已。



(3)
 本杰明告诉洛克应该怎么进兰花站，但是洛克说，“你把怎么对付那些武装的人的部分漏掉了。”意思就是，“有那么多人带着枪，你告诉我进去的步骤有什么用，搞得跟我能进去一样。”



(4)
 洛克问本杰明怎么对付那些武装的人，本杰明转过头来很不耐烦地说，“我要跟你说多少遍，我总是有备用的计划的。”本杰明的心思很缜密、很复杂，而洛克相对较简单，总是让人牵着走。


Locke：
 I see two of them…but not the one who killed Alex.
 

①







Benjamin：He’s there.
 

(1)




 Hold on
 

②



 to that for me，will you？


Locke：What？
 

(2)







Benjamin：
 Listen to me very carefully，John，because I’m not gonna
 

③




 have time to repeat this.You’re gonna go into that greenhouse through that hole there.Once inside，you’re gonna turn left
 .
 

④



 Go about 20 paces until you see a patch of anthuriums on your left.They’re in an alcove against the north wall.Face that wall，reach down with your left hand. You’ll find a switch that activates the elevator.The elevator takes you down to the actual Orchid station.


Hugo：
 Whoa…wait，what？


Locke：
 Okay，I’m sorry，Ben，but maybe I missed the part where you explained
 

⑤




 what I’m supposed to do about the armed men inside.
 

(3)







Benjamin：
 I’m gonna take care of
 

⑥




 them.


Locke：
 And how the hell are you gonna do that？


Benjamin：How many times do I have to tell you，John？I always have a plan
 

(4)



 .



译文



洛克：
 我看见两个人，但是没有看见杀死艾丽克丝的那个人。


本杰明：
 他就在那儿。帮我拿着这个，好吗？


洛克：
 什么？


本杰明：
 仔细听我说，约翰，因为我没有时间再重复一遍。你得穿过那个洞进入温室，进去之后，向左转，走大约20步，直到在左边看到一片花烛，他们在北面墙上的凹处，面对墙壁。用左手伸进去，你能找到升降机的开关。升降机会把你带到真正的兰花站。


雨果：
 等等，什么？


洛克：
 好的，抱歉，本，但是你似乎没有告诉我应该怎么对付里面的武装人员。


本杰明：
 我会处理的。


洛克：
 你能怎么办？


本杰明：
 我到底得跟你说多少遍，约翰？我总是有办法的。


知识点拨




①
 who在这里引导的是定语从句，先行词只能是表示人的名词或者代词。who是主格，在定语从句中做主语，此时不能省略。但在非正式英语中，who也可做宾语，且可以省略。



②
 hold on的意思是“抓住，使……位置固定”，比较常用的意思是“不挂断电话，等一下；继续”。



③
 gonna用于口语当中，等于going to，意思是“将要”。



④
 turn left的意思是“向左转”，向右转就是turn right。



⑤
 本句是由疑问副词where引导的从句，与其前面的名词the part是同位关系，the part的具体内容就是where引导的从句，因此，where引导的是同位语从句。



⑥
 take care of的意思是“负责，照顾，关怀”，感情色彩是褒义的。在这里的意思是“应付，处理”，感情色彩是贬义的。


词汇加油站



pace
 [peIs]n.
 一步 patch
 [pætʃ]n.
 小块土地


anthuriums
 [æn＇θjʊrIəm]n.
 花烛属植物 alcove
 [＇ælkoʊv]n.
 凹处


switch
 [swItʃ]n.
 开关 activate
 [＇æktIveIt]v.
 激活


orchid
 [＇ɔ：rkId]n.
 兰花


片段三



时间：
 第14集00：28：58～00：30：39


地点：
 海上


人物：
 雨果，杰克，凯特，弗兰克，萨伊德


事件：
 孤岛位移之后，杰克等乘坐直升机的人在货轮爆炸后无处降落，冲进了海里，在救生筏上漂着的时候，遇到了潘妮的船获救了。


精彩亮点




(1)
 雨果说洛克真的把岛屿移走了，杰克说没有。事实上是本杰明把轮子转动以后，岛移走了。杰克等人在岛的里程之外，就没有和岛一起移走。



(2)
 在看到有获救的希望之后，杰克觉得应该对外界的人撒谎。因为洛克在岛上告诉他要这样做，当时他还觉得十分可笑，但是现在却这样做了。



(3)
 弗兰克看到海上有条船，感到有获救的希望了。但是杰克却在这时候说要将岛上的一切隐瞒起来。弗兰克不解，觉得现在不应该是获救高兴的时刻吗？这种事先放在一边吧。



(4)
 杰克试图说服其他人听自己的，他觉得让外界知道岛屿的存在会使得岛上的人受到伤害，后来大家听从了他的安排。


Hugo：
 Oh，really？Cause…one minute it was there，and the next it was gone，
 

(1)




 so…unless
 

①




 we，like，overlooked it，dude，that’s exactly what
 

②




 he did.But…if you got
 

③




 another explanation，man，I’d love to
 

④




 hear it.


Frank：
 God almighty
 

⑤




 .There’s a boat.There’s a boat out there！Hey！There’s a boat！You see it？Hey！Over here！Does it see us？I think it does！Is it turning？It’s turning！Hey！


Jack：We’re gonna have to lie.
 

(2)







Kate：
 What？


Jack：
 We’re gonna have to lie.


Sayid：
 Lie about what？


Jack：
 Everything，all of it.Every moment since
 

⑥




 we crashed on the island.


Frank：
 Jack…now I know I’m new to this group and everything.But isn’t this the place where everybody starts jumping up and down and hugging each other？
 

(3)







Jack：
 Your freighter…those men came to the island to kill us，all of us.You said that our plane was discovered on the bottom of the ocean.Well，someone put it there—Someone who wants everyone to think that we’re dead.So what do you think’s gonna happen to us when we tell them that wasn’t our plane？What do you think’s gonna happen to the people that we left behind？
 

(4)







译文



雨果：
 哦，是吗？因为……前一分钟岛还在那儿，后一分钟就不见了，所以……除非我们看花眼了，兄弟，他确实把岛移走了。但是……你如果有其他解释，兄弟，我愿意洗耳恭听。


弗兰克：
 天呐。那儿有一条船。那儿有一条船！嘿！那有条船！你们看见了吗？嘿！就在那儿！它看见我们了吗？我觉得它看见了！它掉头了吗？它掉头了！嘿！


杰克：
 我们必须得撒谎。


凯特：
 什么？


杰克：
 我们必须得撒谎。


萨伊德：
 撒什么谎？


杰克：
 所有的事，全部。自我们坠机到岛上以后的所有事。


弗兰克：
 杰克，我知道我和你们在一起不久，但是这不应该是我们欢呼雀跃的时候吗？


杰克：
 那是你们的货船，这些人来到岛上是要杀我们，我们所有人。你说过我们的飞机在海底被发现了，是有人把它放在那儿的——那个人想让所有人都认为我们已经死了。所以你觉得如果我们告诉全世界那架飞机不是我们乘坐的那架的时候会发生什么事呢？被我们留下的人，又会怎么样呢？


知识点拨




①
 连词unless意为“除非……，如果不……”，有时可以与if…not互换，在做介词的时候表示“除……之外”。



②
 what在这里引导的是一个表语从句，was是系动词，what引导的从句做表语。what除引导从句外，还在从句中做成分，在这里做did的宾语。



③
 if在这里引导虚拟语气，表示与将来的事实相反，从句用过去式got，主句用would加动词原形love。



④
 would love意为“想要”，其语气比用like婉转些，后面接动词不定式，表示“愿望，喜爱”，常用于有礼貌地提出邀请、请求或建议。当主语是第一人称时，would可与should换用，它们都可以缩写为’d，并且like也可换成love。



⑤
 God almighty的意思是“全能的神，全能的上帝，全能真主”，almighty的意思是“全能的；有无限权力的”，用来表示强烈的感叹。



⑥
 since的意思是“自从……以来”，在这里做连词，接时间状语从句。主句的谓语动词用现在完成时，而且须是延续性动词；从句的谓语动词用一般过去时，而且须是终止性动词。


词汇加油站



overlook
 [
 oʊvər＇lʊk]v.
 忽视 dude
 [du：d]n.
 男人


explanation
 [
 eksplə＇neIʃn]n.
 解释 turn
 [tɜ：rn]v.
 转向


freighter
 [＇freItər]n.
 货船 bottom
 [＇bɑ：təm]n.
 底部




Scene 8 获救后隐瞒孤岛真相




片段一



时间：
 第1集00：38：15～00：49：47


地点：
 室内篮球场


人物：
 杰克，雨果


事件：
 雨果进了精神病院，杰克来看他。问他会不会将岛上的事实说出去，雨果默认不会。


精彩亮点




(1)
 雨果在离开岛屿以后，经常看见死人的鬼魂，于是他自己住进了精神病院。杰克这时候来看望他，雨果一个人在打篮球。



(2)
 很多人通过新闻认识了杰克等人，所以会有人向他们要签名。杰克说为了避免麻烦，打算把胡子留起来，就没有人认识他了。雨果说他留胡子的话会不好看，很奇怪。



(3)
 雨果其实是不同意隐瞒岛上发生的一切的，但是杰克和其他人都同意了。雨果说杰克这次是来查看自己会不会把事情说出去的，杰克也就直接问了。



(4)
 雨果没有正面回答，只是让杰克继续投篮，其实也是默认自己不会说出去。


Jack：
 I was，on my way
 

①




 back from a consult. Thought I’d drop by
 

②




 and pay you a visit.
 

(1)




 H-O-R-S-E
 ？
 

③






Hugo：
 You’re on.So…Consult，huh？Does that mean you’re back doing surgical stuff.


Jack：
 Yeah.H
 .
 

④






Hugo：
 Reporters leaving you alone？


Jack：
 Yeah.Still have to sign some autographs when I go out for coffee，but…thinking about growing a beard.


Hugo：You’d look weird with a beard， dude.
 

(2)




 That’s h-o.So…What are you really doing here，Jack？


Jack：
 I was just checking on
 

⑤




 you，seeing if everything was OK.


Hugo：
 You’re checking to see if I went nuts，if I was gonna tell.


Jack：Are you？
 

(3)







Hugo：You’re up.
 

(4)







Jack：
 Nah，you win.I，uh…gotta run
 

⑥




 . It was great seeing you，Hurley.


译文



杰克：
 我刚刚从一个会诊回来，想着来看看你。比一场？


雨果：
 来吧。所以……会诊，哈？这意味着你回来开始做手术了？


杰克：
 是的。输了一分。


雨果：
 记者们放过你了吗？


杰克：
 是，但是在出去喝咖啡的时候还是会有人要签名，但是……考虑把胡子留起来。


雨果：
 你留胡子会看起来很奇怪的，兄弟。你已经输了两分了。所以……你到底是来干什么的，杰克？


杰克：
 我只是来看看你，看是不是一切都好。


雨果：
 你来看我是不是疯了，会不会把事情说出去。


杰克：
 你会吗？


雨果：
 该你投篮了。


杰克：
 啊，你赢了。我该走了。很高兴见到你，赫尔利。


知识点拨




①
 on my way的意思是“行动中，前进中，在路途上”，和on the way是一样的，on the way out表示“即将过时，即将灭亡，即将被淘汰”。



②
 drop by的意思是“偶然（或顺便）走访，来串个门儿，顺便进去”，也可以说drop on by或者drop in by。



③
 H-O-R-S-E投篮比赛是美国一种极为流行的投篮游戏，实际上就是谁先得到5个字母谁先出局的投篮游戏。



④
 在H-O-R-S-E投篮游戏中，后一个人按照前一个人的位置和姿势进行投篮，如果没有投中的话，就得到一个H。



⑤
 check on的意思是“核对，查清，检查”，在这里就是表示“看一下”。在口语当中，这个词也可以表示“开始上班”。



⑥
 gotta=going to，在口语中经常使用，gotta run的意思就是“要走了，要离开了”。


词汇加油站



consult
 [kən'sʌlt]n.
 会诊 reporter
 [rI'pɔ：rtər]n.
 记者


sign
 [saIn]v.
 签名 autograph
 ['ɔ：təɡræf]n.
 亲笔签名


beard
 [bIrd]n.
 胡须 nuts
 [nʌts]adj.
 发狂的


片段二



时间：
 第12集00：00：22～00：01：44


地点：
 货机上


人物：
 驾驶员，副驾驶，杰克，德克尔女士


事件：
 杰克等人被潘妮的船救了之后，设法和国内取得了联系，现在大洋航空正在将他们带到一个军事基地，他们的家人已经在那儿等着了。


精彩亮点




(1)
 副驾驶手里拿着一个类似护身符的东西，驾驶员说让他拿开，觉得吓人。副驾驶说他们需要这个东西，因为杰克等人在后面，在他们身上发生了坠机事件，运气不好。



(2)
 关于是否要和记者交谈，德克尔女士征求他们的意见，杰克直接回答可以和记者进行交谈。



(3)
 德克尔又问其他人，其他人都没有说话，这时杰克自己代替他们说了可以，其实其他人还是有些不愿意的。



(4)
 飞机上的人是杰克、雨果、萨伊德、白善华、凯特，还有孩子亚伦，一共六人。德斯蒙德跟潘妮走了，弗兰克是坐维德莫的船去的，所以就自己走了，没跟他们一起回来。


Copilot：We need this thing.
 

(1)




 With the cargo we got back there，Bad mojo.


Pilot：
 Ms
 

①




 .Decker？


Ms.Decker：
 Yes？


Pilot：
 Wanna head back there and let’em know we’re landing？


Ms.Decker：
 Sure，of course.We’re coming in for a landing.It’s a military facility just west of
 

②



 Honolulu
 

③




 .It’s completely private.Your—your families are already here.Now there’s a lot of press that wanna speak to you，but as far as Oceanic isconcerned
 

④




 ，you don’t have to speak to any reporters.


Jack：We’ll talk to’em.
 

(2)







Ms.Decker：
 Is that all right with all of you？


Jack：It’s fine.We all agreed.
 

(3)




 We just—we just wanna get it over with
 

⑤




 .


Ms.Decker：
 Okay.Um，they’re referring to you as
 

⑥




 the“Oceanic Six”.
 

(4)




 That’s not the best branding as far as we’re concerned，but it’s catchy
 

⑦




 .We’ll see you on the ground.


译文



副驾驶：
 我们需要这个东西。因为我们载的这些人很晦气！


驾驶员：
 德克尔女士？


德克尔女士：
 什么事？


驾驶员：
 可以通知一下后面的人我们要着陆了吗？


德克尔女士：
 好的，没问题。（对杰克等人说）我们要着陆了，是在檀香山西部的一个军事基地，非常的机密。你们的家人已经来了。现在有很多的媒体想要采访你们，但是作为大洋航空的意见，你们不必接受记者的采访。


杰克：
 我们可以接受采访。


德克尔女士：
 你们都同意吗？


杰克：
 没关系。我们都同意了。我们只是——只是想快点儿结束。


德克尔女士：
 好的。嗯，他们把你们称作“大洋航班六人”，这不是一个非常好的称呼，不过很容易记。我们停机以后见。


知识点拨




①
 Ms的意思是“女士”，用于婚姻状况不明或不愿提及婚姻状况的女子的姓名之前。尤其是写信的时候经常使用。



②
 on the west of China指的是“不属于中国但与中国接壤”；in the west of China指的是“属于中国并位于中国的西方”，如新疆；to the west of China指的是“不属于中国且不与中国接壤”。前面没有任何词修饰的时候，表示处于相离的关系。



③
 Honolulu是美国夏威夷州的首府和港口城市。中文译为“火奴鲁鲁或檀香山”。在夏威夷语中，火奴鲁鲁意指“屏蔽之湾”或“屏蔽之地”。同时因为早期本地盛产檀香木，而且大量运回中国，被华人称为“檀香山”。



④
 as far as…concerned意思是“就……而言……”，这个句型用来引出个人的观点与看法，也可以说so far as…is concerned。



⑤
 get it over with的意思是“赶快把事情做妥当，做完”，也可以说have done with，to be through。



⑥
 refer to…as的意思是“把……称作”，refer to sb./sth.可表示“提到，说到，论及，涉及；参考，参阅”的意思。



⑦
 catchy的意思是“引人注意的，容易记住的，易使人上当的”，Catchy Phrases意为“新鲜用语”。


词汇加油站



cargo
 [＇kɑ：rɡoʊ]n.
 货物 mojo
 [＇moʊdʒoʊ]n.
 运气


facility
 [fə＇sIləti]n.
 设施 private
 [＇praIvət]adj.
 私下的


press
 [pres]n.
 新闻 branding
 [＇brændIŋ]n.
 品牌


片段三



时间：
 第12集00：10：28～00：12：09


地点：
 记者会


人物：
 杰克，德克尔女士，记者


事件：
 杰克等六人奇迹生还，各界都很关注，在回到了檀香山后，他们在记者会上回答记者的问题。


精彩亮点




(1)
 这里的飞机残骸是维德莫放置在海底掩人耳目的，杰克利用了这架飞机来骗所有人不去追查那座岛屿，为的是保护岛屿和留下的人。



(2)
 去接他们的德克尔女士在向记者介绍他们生还的情况，在地图上向他们解释杰克等人是怎样在海上漂流和获救的。



(3)
 杰克等人在获救之后，同意在记者发布会上回答记者的问题，杰克回答了一系列的问题，但答案都是编造的。



(4)
 说到这儿时白善华转过头来表情凝重地看着杰克，因为杰克说的全是谎话。他们的飞机在沙滩上坠毁了，根本没有水进去。


Ms.Decker：
 Based on
 

①




 the location of the wreckage，
 

(1)




 our best estimate of the crash site is…here.From there，
 

(2)




 the suvivors were carried by the ocean’s current to…here—an uninhabited island in the lesser Sunda islands known as
 

②




 Membata.As you’ve all read in your briefng books，on day
 

③




 103…a typhoon washed up the remnants of an indonesian fshing boat，including
 

④




 basic supplies and a survival raft.On day 108，the remaining six survivors，including Ms.Austen’s baby which she gave birth to on the island of Membata.used this raft to journey here— an island called Sumba.They then came ashore near a village called Manukangga. This photo was taken by the local fsherman who found them.Once it was discovered who they were，they were transported to Honolulu by the U.S.Coast Guard
 

⑤




 .As you can imagine，this has been an extraordinarily trying experience.They have，however，agreed to answer a few questions.So，ladies and gentlemen，the survivors of 8-1-5.
 

(3)







Reporter：
 Yes.Dr.Shephard！Dr.Shephard！Can you tell us what it was like when the plane hit the ocean？Uh，how you survived？


Jack：
 Uh，it—it all happened really fast.I remember the impact.I remember the—the plane filling up with water.
 

(4)




 A group of us got to the emergency door，and，um…got out before it went down.


译文



德克尔女士：
 基于飞机残骸的位置的分析，最有可能失事的地点是……这儿。从那里，幸存者们被洋流带到了……这儿——一个在巽他群岛内叫作蒙巴特岛的无人岛。在你们的摘要手册里可以读到，在第103天，一场台风把一艘印尼的渔船残骸吹到了岛上，包括一些基本的供给和救生筏。在108天的时候，剩下的六名生存者，包括奥斯汀女士在蒙巴特岛生下的孩子，他们用救生艇到了这儿——叫作巽他的岛。然后他们在一个叫作马康纳的村落附近上岸。这张照片是当时发现他们的渔民拍下的。在查明他们的身份之后，他们被美国海岸警卫队转移到了檀香山。你们都可以想象得到，这是一次非凡的求生经历。他们同意回答一些问题。女士们、先生们，有请大洋航班815的幸存者。


记者：
 谢帕德医生！谢帕德医生！你能告诉我们飞机坠海的时候是怎样的吗？你们是怎么幸存下来的？


杰克：
 嗯，发生得太快了。我记得当时的冲击。我记得飞机渗入了水。我们几个人跑到了紧急出口，然后，嗯……在飞机沉下去之前逃了出来。


知识点拨




①
 based on的意思是“以……为基础，基于”，based entirely on fact意为“完全根据事实”。



②
 be known as的后面可以跟表示某种职业或某物的名词，它还有另外一个意思“被称为……”，be known as指“因为做什么职业而出名”，be known for指“因为什么事情或者事物出名”。



③
 表示年、月、日、时刻等与介词at，in，on连用时注意。at用于表示时刻、时间的某个点。in用于表示周、月、季节、年或泛指的上午、下午、晚上。on用于某天，某天的上，下午（指具体的某天时一律用on）。



④
 including是介词，后面加名词，意思是“包括，包含”；included是形容词，仅用于名词后，意思是“包括在内的”。



⑤
 Coast Guard“海岸警卫队”即“水上警察”，但它的体制和职能则是警察和武警这两支武装部队所无法比拟的，堪称一个准军事化的部队。它主要负责一个国家的所有海岸线上的警戒、巡逻、执法等任务，是一支军事化的综合执法队伍。


词汇加油站



estimate
 [＇estImət]n.
 估计 uninhabited
 [
 ʌnIn＇hæbItId]adj.
 无人居住的


typhoon
 [taI＇fu：n]n.
 [气象]台风 remnant
 [＇remnənt]n.
 剩余


indonesian
 [
 indəu＇ni：zjən]adj.
 印尼的 ashore
 [ə＇ʃɔ：r]adv.
 在岸上


extraordinarily
 [Ik
 strɔ：rdə＇nerəli]adv.
 非凡地




Season 5 岛屿之时空穿梭






Scene 1 岛上建设科学站




片段一



时间：
 第1集00：03：41～00：04：44


地点：
 兰花站


人物：
 工人，常博士，丹尼尔


事件：
 兰花站的工人在钻岩石的时候，发生了奇怪的现象，于是叫来了常博士查看原因，常博士命令不要再继续向深处钻岩石。


精彩亮点




(1)
 工作人员拿图纸给常博士看，在岩石背后有一个空心的地方，里面有一个轮子模样的东西。其实这就是本杰明用来移动岛屿的那个轮子。



(2)
 常博士说这个东西可以操纵时间，工人觉得很可笑，说“我们是不是就可以回到过去杀了希特勒了，这样就免除了人类一大灾难”。



(3)
 常博士看着那个发疯的工人满脸的鲜血，说愿上帝保佑我们，说明事态非常的严重。事实上事态真的非常严重，工人在工作的时候，无缘无故就受伤了。其他的工人正要把他抬起来送去治疗。



(4)
 有一个工人扛着一个罐子，不小心撞了常博士一下，常博士让他小心点儿。其实这个人是丹尼尔，他时空穿梭到了1977年，以科学家的身份在这里工作，发现兰花站有情况，便来查看。


Worker：There’s something in there.
 

(1)




 And the only way to get to it is to lay charges here and here.And blast through it and take a look…


Dr.Chang：
 Under no circumstances
 

①




 .This station is being built here because of its proximity to what we believe to be an almost limitless energy.And that energy，once we can harness it correctly，it’s going to allow us to
 

②




 manipulate time.


Worker：Right.Okay，so what？We’re gonna go back and kill Hitler？
 

(2)







Dr.Chang：
 Don’t be absurd
 .
 

③



 There are rules，rules that can’t be broken
 

④




 .


Worker：
 So what do you want me to do？


Dr.Chang：
 You’re gonna do nothing.If you drill even 1 centimeter further，you risk releasing
 

⑤




 that energy.If that you want to happen？God help us all.


Worker：All right，get him up.Let’s go.
 

(3)







Dr.Chang：
 Watch yourself
 

⑥




 ！


Daniel：Sorry，sir.It won’t happen again.
 

(4)







译文



工人：
 有东西在里面。唯一能进去的办法就是给这儿和这儿放炸药。炸开以后进去看……


常博士：
 不行。这个站建在这里的原因就是因为它距离我们确认的、无限的能源特别近。而那种能源，如果我们能正确应用的话，就可以操纵时间了。


工人：
 对。好吧，那又怎样？我们回到过去杀了希特勒？


常博士：
 别傻了。这是有规则的，不能被破坏的规则。


工人：
 所以现在你要我做什么？


常博士：
 你什么都别做。如果你哪怕再多钻一厘米，那能量都可能被释放。那是你希望发生的吗？愿上帝保佑我们！


工人：
 好的，抬起他。我们走。


常博士：
 小心点儿！


丹尼尔：
 对不起，不会再发生这样的事了。


知识点拨




①
 under no circumstances=in no circumstances意思是“决不”，近义词有in no way，in no case，in no wise，by no means等。



②
 allow既可做及物动词又可做不及物动词（多用于及物动词），allow sb.to do sth.意为“允许某人去做某事”，allow sb.doing sth.即“允许某人做某事”，可以表示当前可允许做的事或习惯性动作。



③
 Don’t be absurd.的意思是“别傻了”，absurd的意思是“荒谬的，可笑的”，在口语中也经常用“Don’t be ridiculous.”来表达同样的意思，ridiculous=absurd。



④
 这是一个由that引导的定语从句，rules是先行词。



⑤
 risk做动词的时候，用risk doing sth.表示“冒险做某事”；做名词的时候，可以使用句型take the risk（of）doing sth.。



⑥
 watch yourself的字面意思是“看你自己”，实际意思就是“管好你自己，小心点儿”。


词汇加油站



charge
 [tʃɑ：rdʒ]n.
 炸药 blast
 [blæst]v.
 爆炸


proximity
 [prɑ：k＇sIməti]n.
 接近 limitless
 [＇lImItləs]adj.
 无限制的


manipulate
 [mə＇nIpjuleIt]v.
 操纵 centimeter
 [＇sentImi：tər]n.
 厘米


片段二



时间：
 第14集00：08：52～00：10：01


地点：
 兰花站


人物：
 丹尼尔，常博士


事件：
 兰花站钻孔导致电磁泄漏，丹尼尔劝说常博士将岛上的人撤离。


精彩亮点




(1)
 丹尼尔让常博士将岛上的人撤离，但是常博士觉得莫名其妙，为什么要突然做如此重大的事情。



(2)
 丹尼尔对常博士说因电磁泄漏，需要将岛上的人撤离。但是常博士不相信，因为这里已经控制住了。



(3)
 常博士不相信丹尼尔，丹尼尔就将自己来自于未来的事告诉了常博士，一般人应该不会相信，但是常博士是科学家，所以丹尼尔希望常博士能够相信他。



(4)
 常博士听到丹尼尔说自己来自于未来，觉得丹尼尔肯定是听到过自己之前提到过的时空穿梭，是在拿自己开涮。


Daniel：
 I need you to order the evacuation of every man，woman and child on this island.


Dr.Chang：And why would I do that？
 

(1)







Daniel：
 Because that man is on a stretcher as a consequence of the electromagnetic activity that your drilling unleashed down here.


Dr.Chang：Which is now contained.
 

(2)







Daniel：
 It’s contained down here，but in about
 

①




 six hours，the same thing is gonna happen at the site for the Swan Station.Only the energy there is about 30，000 times more powerful
 

②




 ，sir.And the accident…It’s gonna be catastrophic.


Dr.Chang：
 That is utterly absurd.What could possibly qualify you to
 

③




 make that kind of prediction.


Daniel：I’m from the future.
 

(3)




 Dr.Chang， wait.Will you wait one second
 

④




 ， please？Wait one—one second.


Dr.Chang：
 Yes，yes，you come from the future.You heard me talking about time travel.Now you’ve had your fun.
 

(4)




 Good for you
 

⑤




 .


译文



丹尼尔：
 我需要你立即下令撤离所有岛上的男女和孩子。


常博士：
 我为什么要那么做？


丹尼尔：
 你们在这里钻孔导致电磁泄漏，那个在担架上的人就是后果。


常博士：
 现在这底下已经控制住了。


丹尼尔：
 这底下控制住了，但是在六个小时以后，在天鹅站会发生同样的事。并且能量会比刚才的大30000倍。而那场事故……将会形成大灾难。


常博士：
 这绝对是无稽之谈。你有什么资格能做出这样的预测呢？


丹尼尔：
 我来自未来。常博士，等一下。等一下好吗？等一下。


常博士：
 是的，是的，你来自于未来，你听到过我谈论时空穿梭。你现在玩够了。满意了吧。


知识点拨




①
 about后面加时间表示“大约”，in后面加时间表示将来。



②
 在表示倍数的时候，可以采用“……倍数+形容词（或副词）的比较级+than”，这里than后面的部分省略了。



③
 qualify to do sth.表示“使有资格做某事”，还可以用be qualifed for sth.来表达同样的意思。



④
 英语里常用a second，a minute来指代

“一会儿”，如wait a minute“等一会”，give me a second“给我一点儿时间”。



⑤
 good for you单独成句的时候，意思不是“为你好”，而一般表示的是反讽和敷衍，表示“你够了吧，真有你的”。要根据语境进行判断。


词汇加油站



evacuation
 [I
 vækju＇eIʃn]n.
 疏散 stretcher
 [＇stretʃər]n.
 担架


consequence
 [＇kɑ：nsəkwens]n.
 后果 electromagnetic
 [I
 lektroʊmæɡ＇netIk]adj.
 电磁的


unleash
 [ʌn＇li：ʃ]v.
 解除……的束缚 utterly
 [＇ʌtərli]adv.
 绝对地


prediction
 [prI＇dIkʃn]n.
 预言


片段三



时间：
 第16集00：08：21～00：09：09


地点：
 天鹅站


人物：
 斯图尔特，常博士


事件：
 常博士因为害怕继续钻井会导致能源泄漏，从而造成无法估计的后果，所以停止了工作。但是斯图尔特坚持要继续钻井，又将设备启动了。


精彩亮点




(1)
 常博士害怕钻井泄漏产生危害，于是将天鹅站的工作停了下来，但是斯图尔特来了，对于停下工作很不满，就问是谁干的，常博士回答说是自己。



(2)
 在钻井的时候，设备的温度已经过高，所以常博士将设备停下来。但是斯图尔特不顾这些，认为只要准备了冷却水就可以了，将设备降温继续工作就好。



(3)
 常博士害怕后果无法控制，但是斯图尔特反驳说爱迪生要是害怕后果的话，就不会把电灯发明出来了，所以他们也不应该因为害怕而停止工作，他们有可能会取得非常大的成就。



(4)
 斯图尔特和常博士争执以后，坚持要继续钻井。因为他要改变世界，所以他一定要继续工作，说完他就开启了设备。后来真的钻到了能量袋，这个时候杰克带着炸弹投进了井里。


Stuart：
 Who stopped the damn
 

①




 drill？


Dr.Chang：I did.
 

(1)







Stuart：
 Why？


Dr.Chang：
 Because when we passed70 meters，the drill temp went up 60degrees
 .
 

②



 And I didn’t want it to melt.Stuart：
 Well，Pierre，that’s why we have a truck full of water
 

③




 .So cool it down and turn it on.
 


(2)








Dr.Chang：
 Stuart，we’ve just evacuated the island of all nonessential personnel.We’re in the midst of
 

④




 a possible insurrection.Do you really think this is the ideal time for your experiments？


Stuart：
 I’ve been working on this project for six years…Designing a station that’ll be able to
 

⑤




 manipulate electromagnetism in ways we only dreamed of.


Dr.Chang：
 Have you thought about the consequences of drilling into that pocket？We have no idea what we are going to…


Stuart：
 If Edison
 

⑥




 was only worried about the consequences，we’d all still be sitting in the dark.
 

(3)




 I came to this island to change the world，Pierre.That’s exactly what I intend to do.
 

(4)




 Let’s get it started！


译文



斯图尔特：
 谁叫停钻井了？


常博士：
 我。


斯图尔特：
 为什么？


常博士：
 因为刚过70米，钻头温度就升了60摄氏度。我不想钻头熔化。


斯图尔特：
 哦，皮埃尔，所以我们准备了一卡车的水，将它冷却下来再开机。


常博士：
 斯图尔特，我们刚将非必需的人员撤出岛，并且这里可能会发生暴动。你真的认为这是你实验的理想时机吗？


斯图尔特：
 我致力于这个项目六年了……建立一个研究站，可以用我们想要的方式来控制电磁。


常博士：
 你想过钻穿能量堆的后果吗？我们不知道会发生什么……


斯图尔特：
 如果爱迪生担心后果的话，我们现在还处在黑暗之中呢。我来到这个岛上是为改变世界的，皮埃尔。我绝对会这么做的。赶紧启动吧。


知识点拨




①
 damn在口语中常用，表示“可恶的，非常，讨厌”，表示惊奇、为难、烦恼或愤怒的感叹语气。



②
 摄氏度是目前世界上使用比较广泛的一种温标，它是18世纪瑞典天文学家安德斯•摄尔修斯在1742年制定的。摄氏度是在1个标准大气压下以纯水结冰的温度作为0℃，以纯水沸腾的温度作为100℃。



③
 这是一个由why引导的表语从句，在句型that/it is+表语从句中，why强调“结果”，because强调“原因”。



④
 in the midst of的意思是“在……之中，在……当中，在……正中”，还可以表示“正当……的时候，在……期间，在……过程中”。



⑤
 be able to的意思是“能够，会（做），有能力（或办法、机会）做某事”，be able to强调通过努力而获得的能力，而can则强调自身已具有的能力。



⑥
 爱迪生是举世闻名的美国电学家、科学家和发明家，被誉为“世界发明大王”。1879年10月22日，爱迪生点燃了第一盏真正有广泛实用价值的电灯。


词汇加油站



temp
 [temp]abbr.
 温度 melt
 [melt]v.
 熔化


nonessential
 [
 na：nI＇senʃl]n.
 不重要的人 insurrection
 [
 Insə＇rekʃn]n.
 暴动


ideal
 [aI＇di：əl]adj.
 理想的 experiment
 [Ik＇sperImənt]n.
 实验


electromagnetism
 [I
 lektroʊ＇mæɡnətIzəm]n.
 电磁




Scene 2 孤岛上时空穿梭




片段一



时间：
 第1集00：15：44～00：16：54


地点：
 岛上


人物：
 丹尼尔，詹姆斯，夏洛特，迈尔斯，朱丽叶


事件：
 岛上突然闪现了一道亮光，然后詹姆斯等人发现他们的营地消失不见了，他就询问物理学家丹尼尔是怎么回事。


精彩亮点




(1)
 詹姆斯问丹尼尔到底发生了什么，丹尼尔支支吾吾说不到重点。詹姆斯打了丹尼尔一巴掌之后，对他说“Now talk.”，就是让丹尼尔解释清楚到底发生了什么事。



(2)
 本杰明在兰花站转动了轮子，将岛屿的位置移动了，同时也造成了一些“后果”，就是大洋航班和丹尼尔等人会随着闪光穿梭到不同的时间点。



(3)
 这里的your people指的是詹姆斯等人，就是815航班的幸存者还有朱丽叶。us指的就是坐船来的几个人。



(4)
 丹尼尔说时空穿梭的是岛上的人，而不是岛，他跟詹姆斯确认他们的人是否都穿梭到现在这个时空了。但是詹姆斯回答说，洛克的情况还不知道的，实际上洛克也和他们一样进行了时空穿越。


Charlotte：
 What in bloody hell do you think you’re doing？


James：
 Shut it
 

①




 ，Ginger
 

②




 ，or you’re get one too.Now talk.
 

(1)







Daniel：
 The island…think of
 

③




 the island like a record spinning on a turntable…Only now that record is skipping.Whatever Ben Linus did down at the Orchid Station…
 

(2)




 I think it may have dislodged us.


Miles：
 Dislodged us from
 

④




 what？


Daniel：
 Time.


Juliet：
 So that’s why our camp is gone？Because the island is moving through time？


Daniel：
 Yeah，either the island is，or we are.


James：
 What？


Daniel：
 And it’s just as likely
 

⑤




 that we’re moving，Your people and us.
 

(3)




 And everyone in your group…you’re all accounted for
 

⑥




 ，right？


James：Not everyone，Locke
 

(4)



 .



译文



夏洛特：
 你到底想干什么？


詹姆斯：
 闭嘴，小黄毛，你是不是也想挨巴掌。（对丹尼尔说）现在说话。


丹尼尔：
 这个岛……把这个岛想象成一张在转盘上旋转的唱片。只是现在它在跳转。无论本•林纳斯在兰花站做了什么……我觉得都把我们隔离了。


迈尔斯：
 和什么隔离了？


丹尼尔：
 时间。


朱丽叶：
 所以这就是为什么我们的营地没了？是因为岛在穿梭时空？


丹尼尔：
 是的，可能是小岛，也可能是我们。


詹姆斯：
 什么？


丹尼尔：
 更有可能是我们在穿梭，你们的人和我们。你们的人你心里都有数是吧，对吧？


詹姆斯：
 不是每个人都能确定，洛克的情况我不了解。


知识点拨




①
 这里的shut it相当于shut up，意思是“闭嘴”，在使用的时候，是比较粗鲁的。



②
 ginger的意思是“姜黄色”，夏洛特的头发颜色是黄色的，詹姆斯就用这个词称呼她，相当于中文当中的“黄毛”的称呼，是非常不礼貌的。



③
 think of在这里的意思是“把……当作”，这个短语还可以表示“记起，想起；考虑；想象；关心”。还可以用think highly of表示“高度评价”。



④
 dislodge from的本义为“把……驱逐出，从……里取出”，根据上下文这里可以理解为“从……隔离”。



⑤
 likely做形容词的意思是“很可能的；合适 的；有希望的”。just as在这里作为副词修饰形容词，意思是“正如”。



⑥
 account for的意思是“对……负有责任”，还可以表示“对……做出解释；说明……的原因；导致”等。


词汇加油站



hell
 [hel]n.
 究竟 record
 [＇rekərd]n.
 唱片


spin
 [spIn]v.
 旋转 turntable
 [＇tɜ：rnteIbl]n.
 （唱机上的）转盘


skip
 [skIp]v.
 跳过 dislodge
 [dIs＇lɑ：dʒ]v.
 逐出


片段二



时间：
 第3集00：28：43～00：31：00


地点：
 岛上放置炸弹的地方


人物：
 丹尼尔，埃洛伊丝


事件：
 丹尼尔等人被理查德等人抓到，理查德以为丹尼尔是来找回他们的炸弹的，便让丹尼尔去将炸弹拆除。


精彩亮点




(1)
 丹尼尔等人被抓到的时候，为了自保，说自己是美国军人。埃洛伊丝目前和理查德是同一战线的人。



(2)
 埃洛伊丝用枪指着丹尼尔问他到底是干什么的，丹尼尔没有回答，而是表示，不管他是干什么的，他都是唯一能拆除炸弹的人，所以埃洛伊丝最好不要对他怎么样。



(3)
 丹尼尔在检查了炸弹之后，觉得危险，让埃洛伊丝后退，埃洛伊丝以为他要耍花招，便用枪指着他。丹尼尔反讽说这真是个好主意，因为真开枪的话就会将炸弹引爆。


Eloise：
 I don’t believe you，by the way
 

①




 .You may have Richard fooled.You
 can’t really expect me to
 

②




 believe that you，a British woman and a Chinese man are all members of the United States Military.
 

(1)




 Who are you and what are you doing on our island？Daniel：
 You wanna know who I am？I’m your best chance at disarming that bomb.
 

(2)







Eloise：
 Right，then，disarm it.What are you doing up there？


Daniel：
 I’m examining it.Back up
 

③




 .


Eloise：
 What？


Daniel：
 Get back，get back.It’s unsafe.We need to move.


Eloise：
 I swear，if you try anything...


Daniel：
 If I try anything…What，you’re gonna…you’re gonna shoot me？Is that right？Yeah，that would be perfect because，of course，Rife fre right next to…
 

④




 What would you call this…hydrogen bomb？Yes，fantastic idea.
 

(3)




 Really…inspired.Okay，listen to me.Do you people have any access to
 

⑤




 lead or concrete？


译文



埃洛伊丝：
 我不相信你，顺便说一句。你也许骗过了理查德，但是你可别指望我会相信你，一个英国女人、一个中国男人居然是美国军人。你是谁？在我们岛上干什么？


丹尼尔：
 你想知道我是谁？我是你们摘除炸弹的最好的人选。


埃洛伊丝：
 就在那儿，拆除它。你在那里做什么？


丹尼尔：
 我在检查，退后。


埃洛伊丝：
 什么？


丹尼尔：
 退后，退后。这不安全，我们需要离开。


埃洛伊丝：
 我发誓，如果你试图做什么……


丹尼尔：
 如果我试图做什么……什么，你要……你要开枪？对吗？好极了，因为，当然，来复枪的火力旁边……你把这个叫什么……氢弹？是的，真是个好主意。真的会将炸弹引爆。好了，听我说。你们能找到铅或者混凝土吗？


知识点拨




①
 by the way的意思是“顺便说一句”，这个词还有“沿路，在旅途中，在路上，在路旁”的意思，要根据语境进行分析。



②
 expect to do sth.表示“期望去做某事”，expect doing sth.强调时间上的持续。



③
 back up在这里的意思是“后退”，这个词还有“支持，援助，为……撑腰；补充；（资料）备份；（球员）给……补位，后退补位，跑到（本队球员）背后策应”等意思。



④
 next to的意思是“贴近，靠近，最接近”，在口语当中有“几乎，差不多，简直”的意思。



⑤
 access to的意思是“接近；有权使用；通向……的入口”，have access to do sth.表示“有权做某事”。


词汇加油站



fool
 [fu：l]v.
 欺骗 disarm
 [dIs＇ɑ：rm]v.
 拆除武装


hydrogen
 [＇haIdrədʒən]n.
 [化学]氢 inspire
 [In＇spaIər]v.
 激发


lead
 [led]n.
 铅 concrete
 [＇kɑ：ŋkri：t]n.
 混凝土


片段三



时间：
 第4集00：23：05～00：24：25


地点：
 岛上


人物：
 詹姆斯，洛克，迈尔斯，丹尼尔


事件：
 詹姆斯等人不断地在岛上的时空之间进行穿梭，在去兰花站的路上他们又穿梭到了两个月之前，并且在路上迈尔斯发现自己开始流鼻血了。


精彩亮点




(1)
 上一次的闪光之前，詹姆斯等人到了两个月前，也就是他们所有人在岛上的时候。詹姆斯看见了凯特在给克莱尔接生，其中布恩也是815航班的乘客。



(2)
 洛克现在带领大家去往兰花站，因为他觉得这一切都是因本杰明在兰花站的所作所为而开始的，也许结束的办法也是在那里。到了兰花站以后他也确实做到了将时间穿梭停止。



(3)
 时空穿梭以后，随着次数的增多，夏洛特开始流鼻血、头痛。现在迈尔斯也发生了这个情况，其他人也慢慢出现了这个症状，夏洛特最终因为这个症状死了。



(4)
 丹尼尔说，症状应该是在岛上待的时间越长越严重，但是迈尔斯觉得詹姆斯等人明明待的时间更长啊。事实上夏洛特和迈尔斯很小就在岛上了，夏洛特应该比迈尔斯大几岁。


Locke：The night that Boone died
 

(1)




 …I went out there and started pounding on it as hard as
 

①




 I could.I was…confused…scared.Babbling like an idiot asking why was all this happening to me？


James：
 Did you get an answer？


Locke：
 Light came on，shot up
 

②




 into the sky.At the time I thought it meant something.


James：
 Did it？


Locke：
 No.It was just a light.


James：
 So why’d you turn us around
 

③




 then？Don’t you wanna go back there？


Locke：
 Why would I wanna do that？


James：
 So you could tell yourself to do things different.Save yourself a world of pain.


Locke：No
 ，I needed that pain to get to where I am now.
 

(2)







Miles：
 Hey，I just got a nosebleed.


Daniel：
 What？When？


Miles：
 Let’s just not freak out the others，okay？Just tell me…Why—why her？Why me？
 

(3)







Daniel：
 I don’t know.Uh，I think it might have something to do with
 

④




 duration of exposure.You know，the amount of time you’ve spent on the island.
 

(4)







Miles：
 Don’t make any sense
 

⑤




 .Those yahoos
 

⑥




 have been here for months.


译文



洛克：
 布恩死的那天晚上……我去到那里用尽全力地砸门。我当时感到困惑……害怕……像个傻瓜一样胡言乱语，问这些为什么要发生在我的身上。


詹姆斯：
 你得到答案了吗？


洛克：
 灯亮起来，直射到空中。那时我以为这会意味着什么。


詹姆斯：
 真的吗？


洛克：
 不。只是一道亮光而已。


詹姆斯：
 那你为什么带着我们绕道？你不想回到那里吗？


洛克：
 我为什么要那样做？


詹姆斯：
 所以你可以告诉自己做事情的另一种方向，可以免去很多痛苦。


洛克：
 不，我需要这些痛苦来提醒我的现在身陷何种境地。


迈尔斯：
 嘿，我刚流鼻血了。


丹尼尔：
 什么？什么时候的事？


迈尔斯：
 我们先别惊动其他人，好吗？告诉我……为什么——为什么她，为什么我？


丹尼尔：
 我不知道。我认为这可能和暴露的时间长短有关系。就是，你待在岛上的时间长短。


迈尔斯：
 这讲不通。这些笨蛋已经在岛上待了几个月了。


知识点拨




①
 as…as用于比较句型，中间插入的是形容词或副词的原级，意思是“达到与……相同的程度”。其中第一个as为副词，其后通常接形容词或副词原级，第二个as可用做介词或连词。



②
 shoot up的意思是“射出”，还可以用来表示“（树木等）迅速成长，（人）长高，长大；（价格、行情等）暴涨”的意思。



③
 turn around的意思是“调转方向”，还可以表示“转变，改变（意见），采取（新政策等）”。在口语中还可以表示“努力，发奋”等意思。



④
 have something to do with的意思是“和……有关系”，have nothing to do with的意思是“和……没关系”。



⑤
 make sense的意思是“有意义；讲得通；言之有理”，在这个短语中sense的意思是“道理”。



⑥
 yahoo的意思是“邪恶、粗鲁的人，蠢货，野蛮人”。


词汇加油站



pound
 [paʊnd]v.
 猛击 confuse
 [kən＇fju：z]v.
 使混乱；使困惑


babble
 [＇bæbl]v.
 胡言乱语 idiot
 [＇Idiət]n.
 傻瓜


nosebleed
 [＇noʊzbli：d]n.
 鼻出血 duration
 [du＇reIʃn]n.
 持续




Scene 3 离开岛屿后的生活




片段一



时间：
 第1集00：24：22～00：25：29


地点：
 萨伊德安全屋外


人物：
 雨果，萨伊德


事件：
 本杰明告诉萨伊德有人在监视雨果，雨果有危险。于是萨伊德就去将那个人杀了，然后带雨果去自己的安全屋。


精彩亮点




(1)
 萨伊德刚才在安全屋杀了自己都不知道是谁的人，说明萨伊德很残忍，他对于人命根本不在乎。



(2)
 这里的边沁指的是洛克。在洛克离开了岛屿以后，查尔斯•维德莫帮助了他，给了他一个新的身份——边沁，并派手下人帮助他找杰克等人，后来他死了。



(3)
 本杰明告诉萨伊德杀他的妻子的是人查尔斯•维德莫的手下，从那以后萨伊德为了报仇，就一直按照本杰明给的名单在杀人。



(4)
 萨伊德让雨果提防本杰明，不管他说什么都不要信。后来本杰明去找雨果，当时雨果因为涉嫌杀人被警察堵在家里，雨果为了摆脱本杰明跑出门自首了。


Hugo：
 So that dude you popped outside Santa Rosa…who was he？


Sayid：I don’t care.
 

(1)




 He was armed and he was watching you.That made him an enemy.


Hugo：
 Do you think he was gonna kill me？


Sayid：
 I’m not taking any risks
 

①




 .After Bentham died…
 

(2)







Hugo：
 You mean Locke.


Sayid：
 Yes，I mean Locke.


Hugo：
 I need a cool code name
 

②




 .So when’d you become so paranoid？


Sayid：
 If you’d spent the last two yearsdoing
 

③




 the things I was doing，you’d be paranoid，too.


Hugo：
 Oh，yeah？Paranoid？Like what？What kind of things？


Sayid：I was working for Benjamin Linus.
 


(3)








Hugo：
 Wait.He’s on our side
 

④




 now？


Sayid：
 Listen to me，Hurley.If you ever
 

⑤




 have the misfortune of running into
 

⑥




 him， whatever he tells you，just do the opposite.
 

(4)




 Wait here.


译文



雨果：
 那个你在圣罗莎外杀死的人……他是谁？


萨伊德：
 我不管，他有武器并且监视你。他就是敌人。


雨果：
 你认为他会杀了我吗？


萨伊德：
 我不想冒险，在边沁死后……


雨果：
 你是说洛克。


萨伊德：
 是的，我是说洛克。


雨果：
 我也需要一个那么酷的代号。你什么时候变得这么多疑了？


萨伊德：
 如果这两年之间，你和我做同样的事情，你也会变得多疑。


雨果：
 噢，是吗？多疑？像什么？类似什么事情？


萨伊德：
 我一直在为本杰明•林纳斯工作。


雨果：
 等等，他现在和我们一伙了？


萨伊德：
 听我说，赫尔利。如果你不幸遇上他，无论他让你做什么，反着做就好了。在这儿等着。


知识点拨




①
 risk做名词时，既是可数名词，译作“危险的形势或有不良影响的形势”，也是不可数名词，译作“危险，风险”，take a risk 意思是“冒险”。



②
 code name为掩饰真实身份而用的代号，也称作code phrase，秘密小集团成员懂的代号。



③
 spend+时间/钱+（in）doing sth.和spend+ 时间/钱+on sth.意思是“花费时间或者金钱做某事”。



④
 on one’s side表示“支持某人，站在某人的立场上”，表态度；by one’s side表示“站在某人的旁边”，表位置关系。



⑤
 ever常用于否定句、疑问句以及表示条件的从句中，意思是“从来，在任何时候，在某 时，有时”，常用的短语有ever since，意思是“从那时到现在”。



⑥
 run into的意思是“偶然遇见”，还可以表示“（液体）流入，注入；刺入；（使）撞在……上；把……伸入；把……打入。”


词汇加油站



pop
 [pɑ：p]v.
 开枪打 arm
 [ɑ：rm]v.
 武装


enemy
 [＇enəmi]n.
 敌人 kill
 [kIl]v.
 杀死


paranoid
 [＇pærənɔId]adj.
 类似妄想狂的 misfortune
 [
 mIs＇fɔ：rtʃu：n]n.
 不幸


片段二



时间：
 第1集00：12：54～00：13：34


地点：
 凯特家


人物：
 凯特，诺顿


事件：
 凯特在家，有一位律师来找她，要抽取她和亚伦的血液进行检验，来确认他们是不是母子。凯特怕被人发现孩子不是她的，会将孩子从她身边带走，于是逃跑了。


精彩亮点




(1)
 诺顿来找凯特，凯特特意去问和诺顿一起来的人是谁，是因为凯特在经历了岛上的事情之后变得疑心比较重了。



(2)
 律师来找凯特并试图进屋和凯特谈谈，但是凯特觉得此人来者不善，于是拒绝了，让他在门口将事情说清楚。



(3)
 亚伦不是凯特的孩子，是和她一起的幸存者克莱尔的孩子，克莱尔在岛上很奇怪地失踪了，凯特把孩子带回来以后，决定自己抚养。



(4)
 凯特想知道是谁想查清她和孩子的关系，起初她以为是克莱尔的母亲。凯特在刚回来的时候，并不知道克莱尔的母亲的存在，后来知道了，但是不想将孩子还给她。


Norton：
 Hi，I’m Dan Norton of the law frm Agostoni&Norton
 

①




 .May we have a moment of your time？


Kate：And who are you？
 


(1)








Norton：
 He’s my associate.If I could just come in，I’ll be glad to
 

②




 explain…


Kate：No，you can explain right here.
 

(2)







Norton：
 Okay，you got it
 .
 

③



 Ms.Austen，we’re here to get a blood sample from you and one
 

④




 from your son Aaron.
 

(3)







Kate：
 Excuse me
 

⑤




 .


Norton：
 Now I have a court order signed by a judge for you to relinquish your blood upon being served these papers…


Kate：
 Why？


Norton：
 To determine your relationship to the child.


Kate：
 I’m sorry.I don’t understand.Um，who’s the…


Norton：
 I’m not at liberty
 

⑥




 to divulge the identity of my client.


Kate：Your client
 

(4)



 ？



译文



诺顿：
 你好，我是阿戈斯托尼和诺顿律师事务所的丹•诺顿。我们能谈谈吗？


凯特：
 这位是？


诺顿：
 他是我的同事。如果我能进去谈谈的话，我会很乐意解释……


凯特：
 不，你可以在这解释。


诺顿：
 好的，听你的。奥斯汀女士，我们来到这儿是想取得你和你儿子亚伦的血液样本。


凯特：
 你说什么？


诺顿：
 我有法官签署的法院的指令，要你根据指令进行抽血……


凯特：
 为什么？


诺顿：
 来确定你和孩子的关系。


凯特：
 抱歉。我不明白。谁是……


诺顿：
 我无权泄露客户的身份。


凯特：
 你的客户？


知识点拨




①
 律师事务所的命名采用的是合伙人的名字，Agostoni和Norton是两个合伙人的姓，来的这个人正是Norton，说明他是事务所的高层。



②
 由连接词if引导的状语从句叫作条件状语从句。在含有条件状语从句的复合句中，表示将来时态，主句是一般将来时态，从句要用一般现在时[主将从现原则]，所以主句用的是will。



③
 当了解情况或是确认收到什么东西的时候，人们常常会说“Get it/Got it.”。当问别人你是否明白了用“Get it？”，回答应该用过去式的“Got it.”，不能说成“Get it.”。



④
 one和it都可指代上文出现过的单数可数名词，但二者是有区别的。it往往指上文出现过的特定事物，即同一事物，而one则代替与前面事物同属一类的事物，并不是同一个事物。这里的one代替的是blood sample。



⑤
 excuse me在口语中常用，能适用的场合也非常多，在这里表示对对方说出的话有疑惑。



⑥
 at liberty的意思是“随意的，有权利的，获特许的”，还可以表示“失业的，被解雇的”。


词汇加油站



associate
 [ə＇soʊʃiət]n.
 同事 sample
 [＇sæmpl]n.
 样品


relinquish
 [rI＇lIŋkwIʃ]v.
 放弃 determine
 [dI＇tɜ：rmIn]v.
 确定


divulge
 [daI＇vʌldʒ]v.
 泄露 identity
 [aI＇dentəti]n.
 身份


片段三



时间：
 第10集00：22：35～00：24：07


地点：
 酒吧


人物：
 萨伊德，伊拉娜，服务员


事件：
 萨伊德一个人在酒吧里借酒消愁，伊拉娜主动过来搭讪。


精彩亮点




(1)
 萨伊德在酒吧里借酒消愁，旁边的伊拉娜看到了，就问他那酒里有什么愁思。这时他们两个人还不认识，伊拉娜主动和萨伊德进行攀谈搭讪。



(2)
 伊拉娜说萨伊德的酒太贵了，太不值。但是她很明确地知道酒的价格，说明她也会喝这种酒，所以萨伊德表示，既然她也喝，为什么还要说萨伊德的酒贵呢？



(3)
 伊拉娜问萨伊德是以什么谋生的，其实伊拉娜知道。她并不是真的想和萨伊德搭讪，而是有人给她酬金，让她将萨伊德带上指定的飞机。



(4)
 萨伊德本来就是审讯官，做的工作就是折磨人。后来他又因为各种原因杀了很多人，本杰明说杀人是他的本性。萨伊德对伊拉娜说自己在尝试着改变，也许是真的不想再那样生活了。


Ilana：
 That Scotch
 

①




 .What’s a glass of that run you？
 

(1)







Sayid：
 Whatever it is，it’s worth it.


Ilana：
 I don’t understand why someone would pay 120 bucks for a glass of anything.


Sayid：If you knew what my drink cost，why did you ask me？
 

(2)







Ilana：
 Same reason I’m eating my dinner here instead of
 

②




 a table.I’ll have the Rib Eye
 

③




 ，bloody
 

④




 .


Waiter：
 Yes，Ma’am
 

⑤




 .Rib Eye，bloody.


Sayid：
 Are you a professional？


Ilana：
 A professional what？You think I’m a prostitute？I’m not a professional anything.I just…thought you looked sad.I like sad men.So…other than drinking alone at bars…what do you do？For a living.
 

(3)







Sayid：
 I’m between jobs at the moment.


Ilana：
 So what did you do？


Sayid：
 The only thing I was ever good at
 

⑥




 .


Ilana：
 Then why did you quit？


Sayid：I’m trying to change
 

(4)



 .



译文



伊拉娜：
 苏格兰威士忌。一杯要花多少钱？


萨伊德：
 无论是什么，都值得。


伊拉娜：
 我不懂为什么会有人付120美元买一杯喝的。


萨伊德：
 如果你知道我的酒的价格，为什么还问我呢？


伊拉娜：
 和我不在一个饭桌上吃饭，却在这里用餐的原因是一样的。肋眼牛排，三分熟。


服务员：
 好的，女士。肋眼牛排，三分熟。


萨伊德：
 你是专业人士吗？


伊拉娜：
 什么专业人士？你觉得我是个妓女？我不是妓女。我只是……觉得你看起来很忧郁。我喜欢忧郁的男人。所以……除了一个人在酒吧喝酒……你是做什么来谋生的？


萨伊德：
 我在待业中。


伊拉娜：
 那么你之前是做什么的？


萨伊德：
 做我唯一擅长的事。


伊拉娜：
 那你为什么不干了。


萨伊德：
 我在试着改变。


知识点拨




①
 苏格兰生产威士忌酒已有500年的历史，其产品有独特的风格，色泽棕黄带红，清澈透明，气味焦香，带有一定的烟熏味，具有浓厚的苏格兰乡土气息。苏格兰威士忌具有口感干冽、醇厚、劲足、圆润、绵柔的特点，是世界上最好的威士忌酒之一。



②
 instead of是介宾短语，其表达的意思与instead相同，不同之处在于它后面常接宾语，宾语多由名词、代词、介词、短语、动词+ing形式充当。instead意为“代替，替代”，做副词用，通常位于句尾。



③
 肋眼牛排用的肉质是靠近牛的胸部的肋肌。跟人不一样，牛的胸部极少活动，所以肋眼牛排的肉质也比较嫩。这块肉的特点是外形相当漂亮，大理石纹分布均匀，中间有一块大油花，旁边一块小油花，就像眼睛一样，故名Rib Eye。



④
 牛排的做法大概分为rare/bloody意为“1-3分熟”，medium rare“三分熟”，medium“五分熟”，medium well“七分熟”，well done/all the way done“全熟”。



⑤
 Ma’am相当于madam，可以表示对妇女的恭敬称呼；正式书信中对妇女的尊称，用于职称或姓名前面的称呼。



⑥
 be good at doing sth.的意思是“擅长于干某事”，do well in sth.也是“擅长某事”的意思。


词汇加油站



buck
 [bʌk]n.
 元 rib
 [rIb]n.
 肋骨


professional
 [prə＇feʃənl]n.
 专业人员 prostitute
 [＇prɑ：stətu：t]n.
 妓女


bar
 [bɑ：r]n.
 酒吧 quit
 [kwIt]v.
 放弃




Scene 4 本杰明设法带众人回岛




片段一



时间：
 第4集00：12：15～00：13：05


地点：
 医院


人物：
 杰克，萨伊德，阿里萨


事件：
 萨伊德昏迷，被送到杰克处，经过治疗后醒了，后来本杰明来到医院看他怎么样了。


精彩亮点




(1)
 萨伊德和雨果到了安全屋以后，有人设了埋伏，萨伊德被麻醉剂射中了，昏迷了42个小时。



(2)
 萨伊德说的那个人是本杰明，这时候本杰明已经说服了杰克回岛屿，接下来要做的事就是说服其他人。杰克在见到萨伊德之后，通知了本杰明，本杰明就去找赫尔利了。



(3)
 杰克说本杰明和他们是一边的，但是萨伊德不相信，说本杰明只站在自己那边，只为自己着想。事实上本杰明也不是真心为了他们，他用了很多手段，破坏凯特还有其他人的生活，来让他们跟他回岛屿。



(4)
 这里的门诊主管对杰克私自对病人治疗的行为很不满，就质问他在医院是干什么的，因为这时候杰克已经被停职了。


Sayid：
 Good.Now take this I.V
 .
 

①



 out of my arm，and let’s go
 

②




 .


Jack：Sayid，you were unconscious for 42 hours.
 

(1)




 You had the equivalent of three doses of horse tranquilizer in your system.


Sayid：If you sent that man to Hurley’s house，we have to leave now
 .
 

(2)






Jack：
 You need to relax.Ben is not gonna hurt Hurley.Ben is on our side.


Sayid：The only side he’s on is his own.
 

(3)







Ariza：
 Dr.Shepherd？I’m Dr.Ariza，director of clinical services.A word with you
 

③




 ，please？


Jack：
 I’ll be right back.


Ariza：What do you think you are doing here？
 

(4)







Jack：
 I was treating a patient.I apologize.It was an emergency.


Ariza：
 You were suspended on charges of
 

④




 substance abuse.Emergency or not， Dr.Shepherd，you have no business
 

⑤




 being here.


Jack：
 I understand，and I take full responsibility for
 

⑥




 my actions.


译文



萨伊德：
 好。把我的针拔了，我们走。


杰克：
 萨伊德，你失去知觉42个小时了。你身体里的镇静剂相当于一匹马用量的三倍。


萨伊德：
 如果你让那个人去了赫尔利家，我们现在得马上走。


杰克：
 你需要放松。本不会伤害赫尔利的。本是我们这边的。


萨伊德：
 他只和自己是一边的。


阿里萨：
 谢帕德医生？我是阿里萨医生，门诊的主管，能和你说句话吗？


杰克：
 我马上回来。


萨伊德：
 你知道你自己在干什么？


杰克：
 我在治疗一个病人。抱歉，这是急诊。


萨伊德：
 你因为滥用药物被停职了。不管是不是急诊，谢帕德医生，都跟你无关。


杰克：
 我明白，我会对自己的行为负责。


知识点拨




①
 I.V.是Intravenous Injection的缩写，intravenous的意思是“静脉内的”，I.V.的意思就是“静脉注射”。



②
 let us的us既可指说话者一方（此时表示请求或命令），也可以指说话者和听话者双方（此时表示建议或劝诱，此用法在语体上较正式）；而let’s中的’s（=us）则只能指说话者和听话者双方（表示建议或劝诱），不能指说话者一方（即不能用来表示命令或请求）。



③
 have a word with sb.表示“和某人说话”，这里的a不是指具体的一个词。就像wait a minute的意思是“等一会儿”，而不是“等一分钟”。



④
 on charges of这里的charge用的是复数，意思是“被指控有……罪名”，用单数的话是on a charge of。



⑤
 have no business with sb.“与（谁）……无关”，have no business doing sth.“无权做某事”，business相当于right。



⑥
 take responsibility for的意思是“对……负责”，在用形容词的时候，可以使用be responsible for sth.。


词汇加油站



equivalent
 [I＇kwIvələnt]n.
 等价物 dose
 [doʊs]n.
 剂量


tranquilizer
 [＇træƞkwəlaIzər]n.
 镇静剂 clinical
 [＇klInIkl]adj.
 诊所的


suspend
 [sə＇spend]v.
 使暂停 substance
 [＇sʌbstəns]n.
 物质


片段二



时间：
 第6集00：03：58～00：06：58


地点：
 岛外灯塔站


人物：
 埃洛伊丝，本杰明，杰克，白善华


事件：
 本杰明要将所有人带回岛上，但是目前还没有能说服所有人，只带了杰克还有白善华来找丹尼尔的母亲埃洛伊丝，埃洛伊丝告知他们必须在36个小时内回去。


精彩亮点




(1)
 本杰明从洛克嘴里得知要找到丹尼尔的母亲埃洛伊丝，他才能知道如何回到岛上。之后埃洛伊丝让把回来的所有人都带来找她，但是本杰明只带来了杰克和白善华。



(2)
 虽然本杰明没有带来所有的人，但是埃洛伊丝没有办法，只能进行下去，而且最重要的是杰克来了就很好了，杰克可以说服其他人。



(3)
 本杰明说自己不知道，但是杰克现在已经对于本杰明很无语了，对他的话本能地都不信任了，于是就去询问埃洛伊丝。



(4)
 埃洛伊丝对于本杰明也十分了解，也没有给本杰明面子，就直接拆穿了，说他在撒谎。


Eloise：I thought I said all of them.
 

(1)







Benjamin：
 This is all I can get on short notice
 

①




 .


Eloise：Guess it’ll have to do for now.
 


(2)





 All right.Let’s get started，shall
 

②




 we？


Jack：
 What is this place？


Eloise：
 The Dharma initiative called it the Lamp Post.This is how they found the island.


Jack：
 Did you know about this place？


Benjamin：
 No.No，I didn’t.


Jack：Is he telling the truth？
 

(3)







Eloise：Probably not.
 

(4)




 Here we go
 

③




 .All right.I apologize if this is confusing，but…Let’s pay attention
 

④




 ，yes？The room we’re standing in was constructed years ago.Over a unique pocket of electromagnetic energy.That energy connects to similar pockets all over the world.The people who built this room，howeve
 r
 

⑤



 ，were only interested in
 

⑥




 one.


Sun：
 The island.


译文



埃洛伊丝：
 我记得我说的是他们所有人。


本杰明：
 短时间内，我只能找到这么多人。


埃洛伊丝：
 貌似现在就得开始了。好的。我们现在开始吧，好吗？


杰克：
 这是什么地方？


埃洛伊丝：
 达摩组织将这里叫作灯塔站，这就是他们怎样找到那座岛的。


杰克：
 你知道这个地方吗？


本杰明：
 不。不，我不知道。


杰克：
 他说的是实话吗？


埃洛伊丝：
 很可能不是。开始吧。好吧，如果这令你们感到困惑我很抱歉，但是……让我们集中注意力，好吗？我们所处的房间建造于多年之前，有一种独特的电磁能量在这里，这种能量和世界上其他的类似的磁场相连接，然而建造这间房间的人只对一件事感兴趣。


白善华：
 那座岛。


知识点拨




①
 on short notice=at short notice，意思是“在很短的时间内；忽然，急忙”，notice的意思是“通知”。



②
 shall用于第一人称，表示将来。用在问句中表示征求对方意见，主要用于第一、第三人称，意为“好吗？要不要？”；用于陈述句中的第二、第三人称，表示说话人的意图、允诺、警告、命令、决心，意为“必须，应该”。



③
 这里的Here（There）在句首采用倒装的形式，Here（There）+谓语+名词主语，但是当主语是代词时，主谓不颠倒，Here

（There）+代词主语+谓语。



④
 pay attention的意思是“注意”。



⑤
 英语中的插入语（Parenthesis）是插在句子中的一个词、短语或从句，通常被逗号、破折号或句子的其他部分隔开，它与句子的其他部分之间没有语法上的关系，因此有的语法学家将其归为独立成分。however在这里是插入语。



⑥
 be interested in是固定短语，表示“对某事或某物很感兴趣”，in是介词，所以后面的动词要加ing。


词汇加油站



initiative
 [I＇nIʃətIv]n.
 计划 post
 [poʊst]n.
 哨所


construct
 [kən＇strʌkt]v.
 建造 unique
 [ju＇ni：k]adj.
 独特的


pocket
 [＇pɑ：kIt]n.
 容器 connect
 [kə＇nekt]vi.
 连接


片段三



时间：
 第6集00：14：44～00：16：32


地点：
 灯塔站所在教堂


人物：
 杰克，本杰明


事件：
 在埃洛伊丝告诉杰克等人如何回到岛上之后，杰克和本杰明在教堂谈话。


精彩亮点




(1)
 杰克问本杰明洛克在哪儿，这时候洛克已经死了，所以杰克问他尸体在哪里。因为他们坐飞机的时候要将洛克也带着。



(2)
 埃洛伊丝在告诉他们如何回岛之后，将杰克单独留下说了一些话。本杰明问他们说了什么，杰克回答没什么重要的，不想告诉他。其实是说了关于洛克的一些事。



(3)
 本杰明给杰克讲了关于多马的故事，杰克问他多马是不是被耶稣复活的事实说服了，本杰明说是的，他们最终都会被说服的。



(4)
 本杰明曾经找到查尔斯•维德莫，告诉他，要杀了他的女儿潘妮。因为维德莫的人在岛上杀了本杰明的女儿，所以本杰明要为自己的女儿报仇。


Jack：
 Where’s Sun？


Benjamin：
 She left.


Jack：
 And Locke？I mean…his body？
 

(1)




 The coffn.


Benjamin：
 I have a friend looking after
 

①




 it.I will pick it up on my way to the airport.What did she say to you，Jack？


Jack：Nothing that matters.
 

(2)




 Who is she？Why is she…helping us？How does she know all this？


Benjamin：
 Thomas
 

②




 the apostle，when Jesus wanted to return to Judea
 

③




 ，knowing that
 

④




 he would probably be murdered there.Thomas said to the others，let us also go，that we might die with him.But Thomas was not remembered for this bravery.His claim to fame came later...when he refused to acknowledge the resurrection.He just couldn’t wrap his mind around it.The story goes…that he needed to touch Jesus’wounds to be convinced.


Jack：
 So was he？


Benjamin：Of course he was.
 

(3)




 We’re all convinced sooner or later
 

⑤




 ，Jack.


Jack：
 Where are you going？


Benjamin：
 Oh，I made a promise to an old friend of mine
 

(4)




 —Just a loose end that needs tying up
 

⑥




 .See you at the airport，Jack.


译文



杰克：
 白善华在哪儿？


本杰明：
 她走了。


杰克：
 洛克呢？我是说……他的尸体？他的棺材呢？


本杰明：
 我让一个朋友照看它。去机场的路上我会去取。她说了什么，杰克？


杰克：
 没什么。她是谁？为什么她要帮助我们？她怎么会知道这一切？


本杰明：
 当耶稣想要回到朱迪亚的时候，信徒多马知道他可能会被谋杀。多马对其他人说，让我们随之而去吧，我们则与之同死。但是多马不是因为这样的勇敢而被记住的。而是后来……他不愿承认耶稣的复活，他就是无法相信。故事是这样的……他需要触碰耶稣的伤口来说服自己。


杰克：
 他被说服了吗？


本杰明：
 当然了。我们都要迟早被说服的，杰克。


杰克：
 你去哪儿？


本杰明：
 噢，我答应过一个老朋友——只是一些琐碎的事要处理。机场见，杰克。


知识点拨




①
 look after的意思是“照顾，照料，照看，关心”，相当于take care of。



②
 圣多默（St.Thomas），本名多默，俗译多马，天主教圣人，耶稣十二门徒之一。



③
 朱迪亚是古巴勒斯坦的一个地名，位于古巴勒斯坦的南部地区，包括今巴勒斯坦的南部地区和约旦的西南部地区。耶稣在世时，它是由希律王室所统治的王国，也是罗马帝国叙利亚行省的一部分。



④
 knowing是现在分词的形式，后面这部分做的是状语。分词的逻辑主语和前面的句子主语一致，现在分词和逻辑主语的关系是主动的。



⑤
 sooner or later的意思是“迟早，早晚，总有一天”，相当于matter of time。



⑥
 tie up的意思是“绑好，缚牢”，loose end的意思是“未了结的零星问题”，把零星的东西绑起来，就是去处理一些未完成的琐碎的事。


词汇加油站



coffin
 [＇kɔ：fIn]n.
 棺材 apostle
 [ə＇pɑ：sl]n.
 信徒


fame
 [feIm]n.
 名声 acknowledge
 [ək＇nɑ：lIdʒ]v.
 承认


resurrection
 [
 rezə＇rekʃn]n.
 复活 wrap
 [ræp]v.
 包起来


wound
 [wu：nd]n.
 伤口 loose
 [lu：s]adj.
 散漫的




Scene 5 众人回归岛屿




片段一



时间：
 第9集000：00：42～00：02：28


地点：
 阿吉瑞航空316号飞机上


人物：
 弗兰克，副驾驶，雨果


事件：
 杰克等人为了回到岛屿，登上同一架飞机。飞机真的发生了故障，紧急降落在岛上，杰克等四人在一道闪光中消失了。


精彩亮点




(1)
 副驾驶员注意到飞机上的雨果，说他还敢再坐飞机胆真大。弗兰克说雨果不相信自己会那么倒霉，会再出事。



(2)
 飞机发生强烈震动，雨果知道是要出事了，他们真的要回到岛屿了。于是提醒身边的人把安全带系好。



(3)
 飞机发生了强烈的震动，并且随之出现了一道强烈的闪光，突然从夜晚变成了白天。副驾驶非常震惊，不明白怎么会这样。



(4)
 弗兰克看到了岛屿，发出了惊叹，知道自己又回到了岛上。幸亏弗兰克飞行技术好，飞机最后没有坠毁。


Copilot：
 He’s one o
 f
 

①



 the Oceanic six.Guy’s got nerves of steel
 

②




 ，man.He survives a full-on
 

③



 commercial airliner
 

④




 crash.Now he’s back flying over the same south Pacifc
 

⑤




 ？


Frank：
 Yeah，well.Maybe he doesn’t believe that lightning will strike twice in the same place.
 

(1)







Copilot：
 You all right there，Frank？


Frank：
 I’m just fne.


Hugo：Dude…You might wanna fasten your seat belt.
 

(2)







Frank：
 Oh，no.Autopilot off！I got the controls.


Copilot：
 Autopilot off.You have the controls.


Frank：
 Pull that rudder！


Copilot：What？What？
 

(3)







Frank：
 We’ve lost power！


Copilot：
 Restarting one.Restarting two.Altimeter reads 650.


Frank：Oh，my God！
 

(4)




 Give me more power！I can pull us out of
 

⑥




 this！


译文



副驾驶员：
 他是大洋航班六人之一，他真是胆子大。整架客机坠毁，他却幸存了，现在他又回来乘坐同样在南太平洋上空航行的飞机。


弗兰克：
 是啊，也许他不相信闪电会两次击中同一个地方。


副驾驶员：
 你没事吧，弗兰克？


弗兰克：
 没事。


雨果：
 兄弟，你可能需要系好安全带。


弗兰克：
 哦，不。关闭自动驾驶，我来操作。


副驾驶员：
 自动驾驶已关闭，你可以进行操作了。


弗兰克：
 拉方向盘！


副驾驶员：
 什么？什么？


弗兰克：
 飞机失去动力了。


副驾驶员：
 重启1次。重启2次。高度为650。


弗兰克：
 我的天呐。再给我点儿动力。我能冲出去。


知识点拨




①
 one of后接可数名词复数，表示后面名词中的一个，谓语动词用单数第三人称。



②
 nerves of steel的意思是“有胆量”，nerve的意思是“神经”，steel的意思是“钢铁”，钢铁般的神经形容胆量大。



③
 full-on在这里的意思是“完全的；彻底的；绝对的”。



④
 commercial airliner是“商务班机”，也可以用corporate airliner来表示。



⑤
 The Pacifc Ocean是“太平洋”，字面意思是“平静的海洋”。麦哲伦于1520年10月，率领5艘船从大西洋找到了一个西南出口（此后称为麦哲伦海峡）向西航行，经过38天的惊涛骇浪后到达一个平静的洋面，他因此称之为太平洋。



⑥
 pull out of的意思是“退出；拉出，取出”，pull chestnut out of fre的意思是“火中取栗”，偷取炉中烤熟的栗子，比喻受人利用，冒险出力却一无所得。


词汇加油站



survive
 [sər＇vaIv]v.
 幸存 autopilot
 [＇ɔ：toʊpaIlət]n.
 自动驾驶仪


control
 [kən＇troʊl]n.
 控制 rudder
 [＇rʌdər]n.
 飞机方向舵


power
 [＇paʊər]n.
 动力 altimeter
 [æl＇tImətər]n.
 测高仪


片段二



时间：
 第9集00：21：48～00：22：02


地点：
 岛上达摩组织营地


人物：
 詹姆斯，杰克，迈尔斯，雨果


事件：
 杰克等人回到了1977年的岛上和詹姆斯等人见面之后，詹姆斯试图将他们伪装成坐潜艇来的新成员。


精彩亮点




(1)
 杰克等人回到岛屿以后，詹姆斯告诉他们现在是1977年。詹姆斯现在已经是保安队长了，他将他们带回营地，试图让他们以新人的身份混进组织。



(2)
 达摩组织在岛上发现了特殊的能源，他们来这里做实验，需要大量的工作人员，按照能力分配工作。杰克是医生，但是却让他去做清洁了。



(3)
 雨果害怕被发现不是潜艇上的人，而且他们还是来自于未来。如果有人问他谁是1977年的总统怎么办？詹姆斯觉得谁会无聊到问这种问题，不要闹了。



(4)
 迈尔斯到了之后，看到杰克他们感到无比惊讶，詹姆斯就让他别盯着看了，以免让人看出问题。


James：Put these on and listen up
 .
 

(1)



 Juliet’s got it worked out
 

①




 so your names are gonna be on the list，all right？So when you get in there，just watch the little meet and greet video，wait for’em

to call your names.When they do，just smile，step up
 

②




 ，take your jumpsuits and work assignments.


Jack：Work assignments？
 

(2)







James：
 Yeah，don’t worry.I got it covered.Just remember to
 

③




 act a little doped up
 

④




 ，cause you just woke up from the sub.


Hugo：
 What if
 

⑤




 they start asking us questions we can’t answer，like，uh，who’s the president in 1977？


James：It’s not a damn game show
 ，
 

(3)



 Hugo.Besides
 

⑥




 ，I’m gonna be in there

to get your backs，all right？Let’s move.


Miles：
 Lafleur！Where have you been？I’ve been trying to reach you on the

walkie.What…what the hell are they doing here？


James：
 They’re our new inductees.I’ll explain everything later.Stop staring and tell me what your damn problem is
 

(4)



 .



译文



詹姆斯：
 把这个带上然后听着。朱丽叶已经处理好了，你们的名字都在名单上，好吗？所以，你们进去的时候，只要观看欢迎的录像带，等着他们叫你们的名字，被叫到的时候，笑着走上前，领取工服和工作任务。


杰克：
 工作任务？


詹姆斯：
 是，别担心。我能搞定。只要记住假装药劲儿还没过去，因为你们刚从潜艇上下来。


雨果：
 如果他们问一些我们回答不上来的问题怎么办？就像谁是1977年的总统？


詹姆斯：
 这不是游戏，雨果。并且，我会一直帮你们的，好吗？行动起来！


迈尔斯：
 拉弗勒！你去哪了？我一直在尝试用对讲机联系你。他们在这儿干什么？


詹姆斯：
 他们是我们新来的成员。我一会再跟你解释。别盯着看了，你找我什么事。


知识点拨




①
 work out的意思是“解决”，还可以用来表示“实行，实现，产生预期的结果；掘尽，采掘完（矿）；消耗完（精力等），使精疲力竭[一般做被动语态]”。



②
 step up的意思是“走近，靠近”，还可以表达“加紧，加快；增加；提升，晋升”的意思。



③
 remember to do意思是“记住去做某事”，表示这件事情还没有做。remember doing意思是“记得做过某事”，表示这件事情已经做了。



④
 dope up的意思是“给（某人）服用麻醉品，使（麻醉品）药力发作”，dope做名词时意思是“麻醉药物”。



⑤
 what if用于提出假设时，意思是“假若……，假若……怎么办，要是……将会怎么样”，其后句子可用陈述语气（用一般现在时），也可用虚拟语气（用一般过去时或should+动词原形）。



⑥
 besides与except用于肯定句时，except意为“除……之外（不再有）”；besides意为“除……之外（还有）”。


词汇加油站



jumpsuit
 [＇dʒʌmpsu：t]n.
 连身衣裤 assignment
 [ə＇saInmənt]n.
 任务


sub
 [sʌb]n.
 潜水艇 president
 [＇prezIdənt]n.
 总统


walkie
 [＇wɔ：ki]n.
 对讲机 inductee
 [
 Indʌk＇ti：]n.
 应召入伍的士兵


片段三



时间：
 第13集00：34：27～00：35：25


地点：
 1977年的岛上


人物：
 雨果，迈尔斯


事件：
 雨果得知常博士是迈尔斯的父亲，劝迈尔斯抓住这次机会好好和父亲相处，但是迈尔斯却不领情。


精彩亮点




(1)
 迈尔斯在1977年的岛上见到了自己的父亲常博士，但是因为常博士从来没有尽到做父亲的责任，不在他身边，所以他比较排斥，对雨果说自己的父亲就像死了一样。



(2)
 迈尔斯因为父亲的事情很心烦，雨果又喋喋不休，于是就拿雨果开涮。当时雨果在车里坐着正在写着什么，迈尔斯就抢过来看。



(3)
 迈尔斯把雨果的本子抢过来，并且把雨果的脑子说成是花岗岩，这样的脑子应该写不出什么好东西。



(4)
 雨果其实是在写帝国反击战，想要利用时空穿梭，将还没有写出来的续集写出来。迈尔斯说这个主意真的是太蠢了。


Hugo：But he’s not gone.
 

(1)




 We just dropped him off
 

①




 .


Miles：
 You want to get into my business？Let’s get into yours！
 

(2)







Hugo：
 Give that back to me.


Miles：
 How about we read your little diary？


Hugo：
 It’s not a diary！It’s personal！


Miles：Let’s see what’s going on in that piece of granite you call a head.
 

(3)







Hugo：
 Give that—give that back to me.Give it back！


Miles：
 Exterior—hoth，a little spy robot thingy zips through the atmosphere and crashes into the snowy planet below.That’s when Chewbacca
 

②




 shows up and blasts it away
 

③




 with his crossbow laser.He shakes his fury fst in the sky in triumph.Chewbacca—raaar.


Hugo：
 It’s furry，furry fst.I need to spell-check it.


Miles：
 What the hell is this？


Hugo：
 I’m writing 
Empire Strikes Back
 

④





 .


Miles：
 Uh…I’m sorry.What？


Hugo：
 It’s 1977，right？So 
Stars Wars
 

⑤





 just came out.And pretty soon，GeorgeLucas
 

⑥




 is gonna be looking for a sequel
 

(4)



 .



译文



雨果：
 但是他并没有死，我们刚刚才把他放下车。


迈尔斯：
 你想管我的事？让我们管管你的事吧！


雨果：
 把那个还给我。


迈尔斯：
 让我读下你的日记怎么样？


雨果：
 那不是日记！那是隐私！


迈尔斯：
 让我来看看你那花岗岩脑子里面都有什么？


雨果：
 把它还给我，还给我！


迈尔斯：
 霍斯星球外面，一个小侦探机器人飞速从太空飞过，撞上了下面白色的星球。这时楚巴卡出现了，用他的激光弩炸毁了它。他在空中挥舞着拳头表示胜利。楚巴卡……


雨果：
 是毛、毛拳头。我需要检查一下拼写。


迈尔斯：
 这是什么东西？


雨果：
 我在写《帝国反击战》。


迈尔斯：
 嗯……抱歉。什么？


雨果：
 现在是1977年，对吧？所以《星球大战》刚上映。很快，乔治•卢卡斯会拍续集。


知识点拨




①
 drop off的意思是“让……下车”，还可以表达“把……放下，把……交给某处；落下，掉下，脱落；睡着”的意思。



②
 楚巴卡，也译作乔巴卡、丘巴卡，是《星球大战》中的人物。他是一名伍基族的战士，擅长使用弩枪，而且拥有强大的力量，长得像猿猴。



③
 blast away的意思是“炸去（障碍等），炸掉，炸毁，炸开（沟渠等），轰”，还可以表示“（收音机）高声播送音乐；（乐队）高声吹奏”等意思。



④
 《星球大战II：帝国反击战》是科幻电影《星球大战》系列的第五集，也是正传系列的第二部，于1980年5月上映，讲述了三位主人公在霍斯战役及之后在达戈巴、贝斯坪等地的历险故事。



⑤
 《星球大战》是美国导演兼编剧乔治•卢卡斯所构思拍摄的一系列科幻电影。同时“星球大战”也是该系列电影最早拍摄上映的第四章故事的原始片名。电影首部于1977年5月25日上映。



⑥
 乔治•卢卡斯（George Lucas），1944年5月14日出生于美国加州，美国导演、制片人、编剧。1977年，卢卡斯执导了影片《星球大战》并获得了第50届奥斯卡奖两项提名。1980年，他参与制作了《星球大战》的续集《帝国反击战》。


词汇加油站



exterior
 [Ik＇stIriər]adj.
 外部的 atmosphere
 [＇ætməsfIr]n.
 大气


crossbow
 [＇krɔ：sboʊ]n.
 弩 laser
 [＇leIzər]n.
 激光


fist
 [fIst]n.
 拳 triumph
 [＇traIʌmf]n.
 胜利




Scene 6 洛克生死真假难辨




片段一



时间：
 第12集00：09：57～00：11：14


地点：
 岛上


人物：
 本杰明，洛克


事件：
 洛克被本杰明杀了，尸体放在了杰克等人乘坐的飞机上，但是回到岛上以后，洛克又出现了。


精彩亮点




(1)
 本杰明在办公室里找东西，洛克不请自来。本杰明就问“你需要什么吗？”意思就是说洛克想干什么，没事的话就可以出去了。



(2)
 洛克回到洛杉矶以后，试图去说服杰克等人回到岛屿上，但是大家都觉得他疯了，不愿意跟他回来。



(3)
 本杰明和杰克等人乘坐飞机，飞机失事到了岛上。大家就都回来了，但是杰克几个人却穿梭到了1977年和詹姆斯等人在一起了。



(4)
 本杰明为了给自己辩解说了一大堆理由，显出了本杰明的诡辩与不诚心。


Benjamin：Was there something that you needed，John？
 

(1)







Locke：
 Well，Ben，I was hoping that you and I could talk about the elephant inthe room
 

①




 .


Benjamin：
 I assume you’re referring to
 

②




 the fact that I killed you.


Locke：
 Yeah.


Benjamin：
 It was the only way to get you back to the island，along with
 

③



 as many of those who left as possible
 

④




 .You do remember，John…That’s why you left in the frst place
 

⑤




 .To convince them to
 

⑥




 come back？But you failed.
 

(2)




 And the only way to bring them together was by your death，and you understood that.It’s why you were about to kill yourself when I stopped you.


Locke：
 If all I had to do was die，Ben，then why did you stop me？


Benjamin：
 You had critical information that would’ve died with you.And once you’d given it to me…Well，I just didn’t have time to talk you back into hanging yourself.So I took a shortcut.And look at you，John，I was right.You’re here.You’re back.So are the rest of them.I don’t know where yet exactly，but they came.
 

(3)




 It worked.And that’s why I did it
 

(4)



 .



译文



本杰明：
 你有什么需要帮忙的吗，约翰？


洛克：
 本，我希望你和我谈谈那件我们俩都心知肚明的事。


本杰明：
 我想你说的是我杀了你那件事吧。


洛克：
 是。


本杰明：
 那是唯一的可以让你回到岛上的办法，并且将离开的人尽可能多地带回来。你应该记得，约翰……那是你一开始离开的原因。去说服他们回来？但是你没有做到。而且唯一让他们聚在一起的办法就是你的死，你知道的。所以你当时要自杀，就在我阻止你的时候。


洛克：
 如果我要做的就是去死，本，你为什么要阻止我呢？


本杰明：
 你掌握着重要的信息，你死了也就没人知道了。而你把信息给我了之后……我只是没有时间去劝你再把自己吊死。所以我走了一个捷径。但是看看你，约翰，我当时是对的。你在这里，你回来了，其他人也回来了。我还不知道他们在哪，但是他们回来了。目的达到了，这就是我杀了你的原因。


知识点拨




①
 elephant in the room的字面意思是“房间里的大象”，形容明明存在却被人刻意回避的问题。



②
 refer to的意思是“涉及，谈到，提到，关系到”，还可以表示“提交（某人或某机关考虑办理或决定）；认为……起源于，认为……与……有关；有……归属于，归功（或咎）于，归于；引证，查阅，参考”的意思。



③
 along with的意思是“与……一道，与……一起，共同，连同，和，做伴，随着”。get along well with的意思是“与……相处融洽”。



④
 as many as possible的意思是“尽可能多”，后面的of those who left是用来修饰many的，who left是用来修饰those的。这句话的意思就是“将离开的人尽可能多地……”



⑤
 in the frst place的意思是“从一开始，首先，第一，原本”，一般放在句后，放在句前时和at frst相同。at the frst place的意思是“在第一个地方”。



⑥
 convince sb.to do sth.意为“劝说某人做某事”，convince sb.of sth.意为“使某人相信某事”。


词汇加油站



assume
 [ə＇su：m]v.
 假定 fact
 [fækt]n.
 事实


critical
 [＇krItIkl]adj.
 决定性的 information
 [
 Infər＇meIʃn]n.
 信息


hang
 [hæŋ]v.
 绞死 shortcut
 [
 ʃɔ：t'kʌt]n.
 捷径


片段二



时间：
 第12集00：19：27～00：20：17


地点：
 岛上本杰明的住处


人物：
 本杰明，白善华，拉皮德斯


事件：
 本杰明和洛克来到本杰明原来的住处，发现白善华和拉皮德斯在这里。


精彩亮点




(1)
 本杰明和洛克在外面说话的时候，发现本杰明房子里的灯亮了，并且还是本杰明死了的女儿艾丽克丝的房间。拉皮德斯看见本杰明的时候感到很惊讶。



(2)
 白善华给本杰明看了一张照片，里面是杰克和雨果等人在1977年加入达摩组织的大合照。杰克等人在这次回到岛上的时候时空穿梭到了1977年，詹姆斯将他们弄进了达摩组织。



(3)
 这里的克里斯汀是杰克的父亲，他已经死了，这里其实是黑烟变成了克里斯汀的样子。



(4)
 白善华说她要在这里等洛克找到自己的丈夫，拉皮德斯就说洛克已经死了，这件事没有什么希望了。但是本杰明让他们往窗外看，发现洛克活生生地站在那里。


Lapidus：What are you doing here？
 

(1)







Benjamin：
 This used to
 

①




 be my house.I saw a light turned on
 

②




 .What are the two of you doing in here？


Sun：That was taken in 1977.
 

(2)







Benjamin：
 Are you trying to tell me that your friends were in the Dharma initiative？


Sun：
 You don’t know about this？


Benjamin：
 Of course not
 

③




 .Where did you get this？Who gave this to you？


Lapidus：
 We met some crazy old man outside.


Sun：He said his name was Christian.
 

(3)




 He told us to come in here and wait.


Benjamin：
 Wait for what？


Sun：
 He said if I ever wanted to see my husband again.I had to wait here for John Locke.


Lapidus：
 But considering
 

④




 he’s dead，we ain’t
 

⑤



 holding our breath
 

⑥




 .


Benjamin：Well，you might want to look outside.
 

(4)







译文



拉皮德斯：
 你在这儿干什么？


本杰明：
 这以前是我的房子。我看见灯打开了，你们两个在这儿干什么？


白善华：
 这是1977年照的。


本杰明：
 你是说你们的朋友加入了达摩组织？


白善华：
 你不知道？


本杰明：
 当然不知道。你从哪得到这个的？谁给你的？


拉皮德斯：
 我们在外面遇到的一个老疯子。


白善华：
 他说他的名字叫克里斯汀，他告诉我们来这儿等着。


本杰明：
 等什么？


白善华：
 他说我要是想再见到我的丈夫，我必须在这里等着约翰•洛克。


拉皮德斯：
 但是考虑到他已经死了，我们就没等待的希望了。


本杰明：
 你可能需要看看窗外。


知识点拨




①
 used to do表示“过去常常做某事，而现在往往不做了”。be used to doing表示“习惯于做某事”。be used to do表示“被用来做某事”。



②
 turn on的意思是“拧开，旋开，打开（水源、煤气、电源等）；使兴奋”的意思。



③
 of course可以单独使用，表示“当然，自然，毫无疑问”，在表示否定的时候直接在后面加not。



④
 considering的意思是“就……而论，照……来说，鉴于”。



⑤
 ain’t是am not，are not，is not，has not和have not的缩略语，但是这个词在书面语中不使用，并且在口语中带有粗俗的色彩。



⑥
 hold one’s breath的意思是“屏息，屏住呼吸，不出气，憋住气”，表示由于激动、紧张、害怕等不出声，暂时停止呼吸或倒抽一口气。


词汇加油站



crazy
 [＇kreIzi]adj.
 疯狂的 outside
 [＇aʊtsaId]adj.
 外面的


ever
 [＇evər]adv.
 永远；曾经 again
 [ə＇ɡen]adv.
 又


片段三



时间：
 第12集00：26：12～00：27：49


地点：
 本杰明的住处


人物：
 本杰明，白善华，洛克


事件：
 白善华觉得之前洛克的死是假的，但是本杰明确认他真的死了，但是这座岛上从来没有发生过这样的事。


精彩亮点




(1)
 白善华说洛克一定是假死，但是本杰明十分确定洛克是真的死了。事实是本杰明把洛克勒死的，所以他十分确定，但是他没有告诉白善华这件事。



(2)
 白善华问本杰明是不是把洛克带回岛上，洛克就会活过来。本杰明说他不知道，并且岛上从来没有发生过这样的事。但事实上他曾告诉洛克他知道洛克会活过来才把他勒死的。



(3)
 本杰明来到自己的住处是为了召唤黑烟出来，因为自己把女儿害死的这件事要接受黑烟的审判。他听到林子里有响动，就告诉白善华让她进去，以免伤到她。



(4)
 从林子里出来的并不是黑烟，而是洛克。讽刺的是本杰明等的是黑烟，而出来的正是黑烟，只是变成了洛克的样子，而本杰明并不知道。


Sun：
 No，I didn’t ask.Jack must havelied
 

①




 .


Benjamin：
 Excuse me？


Sun：
 About Locke being dead？I don’t know why he would，but that’s the only explanation.


Benjamin：
 Jack didn’t lie.John was dead.


Sun：
 Just because he was in a coffn doesn’t mean that he couldn’t have faked
 

②




 his dead…


Benjamin：Trust me.I’m sure
 .
 

(1)






Sun：
 So you knew this would happen to Locke if we brought him back
 

③




 here？


Benjamin：Sun，I had no idea it would happen.
 

(2)




 I’ve seen this island do miraculous things.I’ve seen it heal the sick，but never once has it done anything like this.Dead is dead.You don’t get to come back
 

④




 from that，not even here.So the fact that John Locke is walking around this island…scares the living hellout of me
 

⑤




 .You may want to go inside.
 

(3)







Sun：
 Why？


Benjamin：
 Because what’s about to come out of that jungle is something I can’t control.


Locke：Any luck？
 

(4)







Benjamin：
 It hasn’t shown up
 

⑥




 yet.


译文



白善华：
 没，我没问。杰克一定是在撒谎。


本杰明：
 什么？


白善华：
 洛克死了那件事。我不知道他为什么撒谎，但是这是唯一的解释。


本杰明：
 杰克没有撒谎，洛克确实是死了。


白善华：
 只是因为他在棺材里，并不代表他不可以伪造他的死……


本杰明：
 相信我，我很确定。


白善华：
 所以你知道我们把他带回来的话，洛克会重新活过来？


本杰明：
 我根本就不知道这会发生。我见过这座岛上的不可思议的事，我看到它治愈了疾病，但是没有一次发生过像这样的事。死了就是死了，你不会像那样活过来，在这儿也不行。所以当约翰•洛克活过来出现在这个岛上时，我被吓得魂飞魄散。你该进房间去了。


白善华：
 为什么？


本杰明：
 因为将要从林子里出现的东西，不受我的控制。


白善华：
 怎么样了？


本杰明：
 它还没有出现。


知识点拨




①
 must have done是对过去发生的动作最有把握的猜测，意思是“一定”，译成“一定做过某事”，该结构只用于肯定句。



②
 could have done的否定形式是could not have done，表示“本不能做某事却做了，不可能做某事”是对过去事情的推测。这里加上之前的doesn’t mean中的否定含义就变成了肯定意思。



③
 bring back的意思是“把……带回来，拿回来，使（某人）回来，归还”，还可以表示“使被忆起，使被想起，使回忆起，使记起；（使）恢复”的意思。



④
 come back的意思是“回来，返回”，还可以表示“恢复原状；重新流行；回想起来，被回忆起来；回答，答辩；回嘴，反驳”的意思。



⑤
 scare out of的意思是“吓得某人不敢做某事”，scare the hell out of me在口语中使用的频率比较高，就是“吓死我了”。



⑥
 show up的意思是“出席，露面”，还可以表示“领……上楼；（使）醒目，显眼，突出；揭穿，揭露”的意思。


词汇加油站



dead
 [ded]adj.
 无生命 explanation
 [
 eksplə＇neIʃn]n.
 解释


mean
 [mi：n]v.
 意味着 miraculous
 [mI＇rækjələs]adj.
 不可思议的


heal
 [hi：l]v.
 治愈 control
 [kən＇troʊl]n.
 控制




Scene 7 最终幕后者雅各布




片段一



时间：
 第15集00：34：40～00：35：45


地点：
 岛上


人物：
 假洛克，理查德


事件：
 假洛克要去找雅各布，于是说服理查德手下的人和他一起去。


精彩亮点




(1)
 理查德还没有认出来洛克是假的，所以真把他当成洛克来看待。假洛克要理查德带自己去见雅各布，这时候天色已经很晚了，但是假洛克要求现在就出发，理查德感到有点儿惊讶。



(2)
 理查德对于假洛克的决定感到有些不能接受，想要避开手底下的人，和他单独在自己的帐篷里商量一下这件事。但是假洛克拒绝了他，直接去鼓动所有人一起去找雅各布。



(3)
 假洛克说的话非常鼓动人心，并没有直接去诋毁雅各布，而是非常委婉地劝说众人，这样鼓动的效果会更好。



(4)
 假洛克对众人说，要是有人命令自己去做什么事的话，自己会想知道这个人到底是谁。意思就是，“难道你们不想知道吗？”以此来鼓动理查德的人跟自己走。


Richard：Now？
 

(1)







Locke：
 I’m eager.


Richard：
 We can do whatever you want，but maybe the two of us should go to my tent and talk about.
 

(2)







Locke：
 Is this everyone？


Richard：
 Well，there’s another
 

①




 group at the temple，but…


Locke：
 Well，if you don’t mind，I would like to talk to everyone here now.


Richard：
 Of course.Be my guest
 

②




 .


Locke：
 Hello，everyone.My name is John Locke.I’ve been told that…for some time，you all have been accepting
 

③




 orders from a man named Jacob.And yet，oddly enough
 

④




 .It seems that
 

⑤




 no one has actually seen him.Now I’m sure there are very good reasons why his existence and whereabouts
 

⑥




 are secret.I just don’t know what they are.
 

(3)




 And to be honest with all of you，if there’s a man telling us what to do，I want to know who he is
 

(4)



 .



译文



理查德：
 现在？


洛克：
 我很急切。


理查德：
 你想做什么都可以，但是我们两个或许可以进我的帐篷里商量一下。


洛克：
 这是所有人吗？


理查德：
 还有一部分人在神殿，但是……


洛克：
 如果你不介意，我想要和所有人在这里谈谈。


理查德：
 当然，请便。


洛克：
 大家好。我的名字是约翰•洛克。有人告诉我……有段时间，你们都听从一个叫作雅各布的人。但是说来奇怪，似乎从来没有人真正见过他。我相信对于他的存在和他到底在哪，这些秘密都是有很好的理由的，我只是不知道这些理由是什么。实话对你们说，如果有一个人命令我去做什么，我是想要知道他是谁的。


知识点拨




①
 another既可做形容词，也可做代词，泛指同类事物中的三者或三者以上的“另一个”，只能代替或修饰单数可数名词，the other是两个人或物中的一个，other是其他的意思。



②
 be my guest的意思是“别客气，请用，请便”，用于礼貌地同意别人的请求。在招待客人的时候相当于help yourself。



③
 have been doing是现在完成进行时，表示主动动作，即从过去某一时间开始一直持续进行到现在为止的动作，还有可能继续进行下去。表示主动动作，该动作尚未停止，只有延续性动词才能用于此种时态。



④
 oddly enough在这里做插入语，意思是“奇怪得很，够奇怪的，说来也奇怪，说来稀奇”。



⑤
 It seems that…的句型是“主+系+表”结构。其中it是人称代词，并无实意，指的是某种情况，seems为系动词，that引导表语从句，强调根据一定的事实所得出的一种接近于实际情况的判断。



⑥
 whereabouts在这里的意思是“下落；行踪；去向；所在之处”。


词汇加油站



eager
 [i：gər]adj.
 热切的 course
 [kɔ：rs]n.
 过程


order
 [＇ɔ：rdər]n.
 命令 actually
 [＇æktʃuəli]adv.
 实际上


secret
 [＇si：krət]n.
 秘密 honest
 [＇ɑ：nIst]adj.
 诚实的


片段二



时间：
 第16集00：35：54～00：37：13


地点：
 岛上


人物：
 假洛克，本杰明


事件：
 假洛克带领人们去找雅各布，在路上休息的时候和本杰明谈话，他认为本杰明应该要杀了雅各布。


精彩亮点




(1)
 假洛克要连夜带众人去找雅各布，所以建议大家抓紧时间休息一下。



(2)
 假洛克看见本杰明一个人坐着，就问他是不是一切都好，本杰明回答说他刚才在享受一个人的时光，意思就是假洛克将本杰明一个人的美好时光给破坏了。



(3)
 假洛克问本杰明，可否问他一个问题，本杰明回答说，“我是双鱼座的。”其实他当然知道问题不是这个，只是不想回答而已。



(4)
 本杰明是雅各布的手下，一直接受其指令，但是从来没有见过雅各布，所以觉得非常没有面子，他在假装自己知道发生的事情。


Locke：
 So why don’t you all take this opportunity to rest up
 

①




 and catch your breath？Considering what I haveplanned
 

②




 for ya，you’re gonna need it.
 

(1)




 Everything all right？


Benjamin：I was enjoying some alone time.
 

(2)







Locke：
 You see what’s behind you？


Benjamin：
 It’s a door.How about that？


Locke：
 It’s not just a door，Ben.It’s the door to the hatch where you and I frst met.You mind if I ask you a question？


Benjamin：I’m a Pisces.
 

(3)







Locke：
 What happened that day at the cabin，when you frst took me to meet Jacob？


Benjamin：
 Well，you clearly already know that I was talking to an empty chair，John…That I was pretending
 

(4)




 ，which
 

③




 is not to say that I wasn’t as surprised as you were
 

④




 when things started fying around
 

⑤




 in the room.


Locke：
 But why would you go to all the trouble to make something like that up
 

⑥




 ？


译文



洛克：
 大家借机休息一下，喘口气吧。考虑到我为你们计划的，大家有必要休息一下。（对本杰明说）没事吧？


本杰明：
 我在享受一个人的时光。


洛克：
 看见你后面的东西了吗？


本杰明：
 是一个门，怎么了？


洛克：
 不仅仅是个普通的门，本。是你和我第一次见面的时候的舱门。我可以问你一个问题吗？


本杰明：
 我是双鱼座的。


洛克：
 那天在木屋发生了什么？就是你第一次带我去见雅各布的时候。


本杰明：
 你很明显已经知道我当时是对着一张空椅子在说话，约翰……那是我假装的，当那些东西在屋子里乱飞的时候，我和你一样惊讶。


洛克：
 但是你为什么费这么多周折编造那些事呢？


知识点拨




①
 rest up的意思是“休息”，但是rest和其他介词组成的短语不全是这个意思，比如rest upon的意思是“依赖于，取决于；信任；停留在……上，落在……”。



②
 have planned for用的是现在完成时，在这里表示的是过去的动作或状态持续到现在。现在完成时还可以表示过去发生的动作对现在造成的影响或结果，形式是主语+have/has+动词的过去分词。



③
 which在这里引导的是非限定性定语从句，非限定性定语从句起补充说明作用，缺少它也不会影响全句的理解，它与主句往往用逗号隔开。



④
 that引导的是宾语从句，not to say可以解释成“不说”，I wasn’t as surprised as you were的意思是“我不和你一样惊讶”，双重否定表示肯定，“不是说我不和你一样惊讶”，意思就是“我和你一样惊讶”。



⑤
 fy around的意思是“飞来飞去”，可以用relative fy around来表达“相对绕飞”。



⑥
 make up的意思是“编造，捏造；即席作（诗）；虚构”，还可以表示“构成，组成，形成，占；和解，言归于好”的意思。


词汇加油站



opportunity
 [
 ɑ：pər＇tu：nəti]n.
 机会 behind
 [bI＇haInd]adv.
 在后面


cabin
 [＇kæbIn]n.
 小屋 already
 [ɔ：l＇redi]adv.
 已经


empty
 [＇empti]adj.
 空的 trouble
 [＇trʌbl]n.
 麻烦


片段三



时间：
 第17集00：36：28～00：39：03


地点：
 雕像处


人物：
 雅各布，假洛克，本杰明


事件：
 理查德带假洛克来见雅各布，假洛克将本杰明一同带去，本杰明按照假洛克的指示，并且为了发泄自己的不满，将雅各布杀了。


精彩亮点




(1)
 假洛克和本杰明进入到雕像内部来找雅各布，本杰明看到一些图案。坐在暗处的雅各布就问他是不是喜欢这些，这些都是雅各布自己动手做的。



(2)
 雅各布说自己动手做这些图案，花费了不少的时间，其实雅各布像神一样有神秘的力量，可以做很多事。



(3)
 假洛克让本杰明做的事是杀了雅各布，因为他自己做不到，所以需要借本杰明之手，本杰明最后照做了。



(4)
 雅各布对本杰明说，他可以按照自己的意志选择做什么，本杰明对雅各布说，这些年自己一直被忽视，现在他终于有选择的权利了，雅各布终于不再忽视自己了。


Jacob：You like it？
 

(1)




 I did it myself.It takes a very long time when you’re making the thread，but，uh…I suppose that’s the point，
 

(2)




 isn’t it？


Locke：
 Hello，Jacob.


Jacob：
 Well，you found your loophole.


Locke：
 Indeed I did.And you have no idea
 

①




 what I’ve gone through
 

②




 to be here.


Benjamin：
 Have you met before？


Locke：
 In a manner of speaking
 

③




 ，do what I asked you to，Ben.
 

(3)







Jacob：
 Benjamin…Whatever he’s told you，I want you to understand one thing.You have a choice.


Benjamin：
 What choice？


Jacob：
 You can do what he asked，or you can go，leave us to discuss our…issues.


Benjamin：
 So now，after all this time，you’ve decided to stop ignoring me.
 

(4)




 35 years I lived on this island，and all I ever heard was your name over and over.Richard would bring me your instructions…all those slips of paper，all those lists…And I never questioned anything.I did as I was told.But when I dared to ask to
 

④




 see you myself，I was told，you have to wait.You have to be patient.But when he asked to see you？He gets marched straight up here as if
 

⑤




 was Moses
 

⑥




 .


译文



雅各布：
 你喜欢它？我自己做的。纺织花费了很长时间，但是，嗯……那才是关键，不是吗？


假洛克：
 你好，雅各布。


雅各布：
 你找到你的漏洞了。


假洛克：
 是的。你不知道我经历了什么才到现在这步的。


本杰明：
 你们之前见过吗？


假洛克：
 可以说，做我让你做的事，本。


雅各布：
 本杰明……不管他跟你说了什么，我想要你明白一件事。你可以进行选择。


本杰明：
 什么选择？


雅各布：
 你可以按照他说的做，或者你可以离开，让我们讨论我们的……问题。


本杰明：
 噢……所以，过了这么久，你决定不无视我了。我在岛上生活了35年，我只是一遍又一遍地听过你的名字。理查德把你的指令带给我……所有这些纸张，所有这些清单……我从来不怀疑。我按你指示的去做。当我有勇气要求见你的时候，我却被告知，必须要等待，要有耐心，但是当他要见你的时候，他却像摩西一样直接到了这儿。


知识点拨




①
 you have no idea的意思是“你无法想象，你不知道”，相当于you don’t know，不 是“你没有主意”的意思。



②
 go through的意思是“经历（痛苦、困难等），遭受，忍受”，还可以表示“审查，检查，讨论；通过，穿过，透过”。



③
 in a manner of speaking的意思是“说起来，在某个意义上说，不妨说”。



④
 ask sb.to do意思是“要求某人做某事，叫某人做某事”，ask to的意思是“邀请（某人）去（某场合）做客，要求，询问。”



⑤
 as if和as though所引导的从句的谓语动词多用虚拟语气，表示所叙述的情况与事实相反。



⑥
 摩西是公元前13世纪时犹太人的民族领袖。《出埃及记》中记载，摩西受上帝之命，率领被奴役的希伯来人逃离古埃及，前往一块富饶之地——迦南地。


词汇加油站



thread
 [θred]n.
 线 loophole
 [＇lu：phoʊl]n.
 漏洞


issue
 [＇Iʃu：]n.
 问题 instruction
 [In＇strʌkʃn]n.
 指令


slip
 [slIp]n.
 片 march
 [mɑ：rtʃ]v.
 前进




Scene 8 将炸弹投向磁源




片段一



时间：
 第14集00：33：57～00：35：42


地点：
 岛上小溪处


人物：
 丹尼尔


事件：
 丹尼尔告诉了杰克自己的研究，认为可以改变时间，阻止815航班的坠毁，办法是引爆炸弹来中和磁源的能量。


精彩亮点




(1)
 杰克等人来到岛上的时候，发现了这个按钮，他发现要通过定时按它来拯救世界。人们在初次听到这件事的时候都觉得是无稽之谈，不过经丹尼尔的解释之后，大家觉得应该是合理的。



(2)
 货轮被送去岛上，是因为维德莫要找本杰明，应该与杰克的坠机无关。但是这将丹尼尔和杰克等人的命运联系在了一起，似乎变得有关系了。



(3)
 照丹尼尔之前的说法，已经发生的是不会改变的，所以他们所做的努力都是白费的。



(4)
 按照丹尼尔的理论，人就是这个变量，可以改变历史进程，他改变这一切的方式就是人为地引爆一颗炸弹。


Daniel：
 In about four hours the Dharma folks at the swan work site，they’re gonna gonna drill into
 

①




 the ground and accidentally tap into a massive pocket of energy.The result of the release of this energy would be catastrophic.So in order to
 

②




 contain it，they’re gonna have to cement the entire area in，like Chernobyl
 

③




 .And this containment—the place they built over it—I believe you called it“the hatch”.The swan hatch.Because of this one accident，these people is gonna spend next twenty years keeping that energy at bay…by pressing a button
 

(1)




 …A button that your friend Desmond will one day fail to
 

④




 push，and that will cause your plane—Oceanic 815—to crash on this island.And because your plane crashed，a freighter will be sent to this island
 

(2)




 .A freighter I was on it and Charlotte was on it and so forth
 

⑤




 .This entire chain of events，it’s gonna start happening this afternoon. But…we can change that.I studies Relativistic Physics my entire life.One thing emerged over and over
 

⑥




 —can’t change the past.Can’t do it.Whatever happened，happened
 .
 

(3)



 All right？But then I fnally realized…I had been spending so much time focused on the constants；I forgot about the variables.
 

(4)




 Do you know what the variables in these equation are，Jack？


译文



丹尼尔：
 大约四个小时，达摩组织在天鹅站的工作人员，将会……将会钻到地下，并且会意外碰到巨大的能量袋。能源释放的后果是灾难性的，所以为了抑制它，他们必须将整个区域封闭起来，像切尔诺贝利核事故时的做法一样。这个封闭区——就是他们建造的地方——我相信你们把它叫作“舱门”，天鹅舱门。因为这场意外，这些人会花费接下来的20年时间来抑制那个能量……通过按一个按钮。你们的朋友德斯蒙德有一天没有按这个按钮，然后就导致你们的飞机——大洋航空815航班——坠毁到这个岛上。因为你们的飞机坠毁了，一艘货轮被派到这个地方，我和夏洛特还有其他人都在这条货轮上。这一系列的事件将要发生在今天下午，但是……我们可以改变这一切。我一生都在研究相对物理学。有一个观念一直主导着我——不可以改变过去，做不到。已经发生的，就会发生。是吧？但是我最后意识到……我花了大量的时间来研究常量，我忘记了变量。你知道在这些公式里的变量是什么吗，杰克？


知识点拨




①
 drill into的意思是“用（机器、工具等）在（某物）上钻孔”，还可以表示“通过不断地练习和重复来灌输（或教授），反复教导，强行灌输，反复向……灌输”的意思。



②
 in order to=so as to意思是“为了，以便，目的”，例如：concessions in order to…以退为进。



③
 切尔诺贝利核事故是一次发生在苏联统治下乌克兰境内切尔诺贝利核电站的核子反应堆事故。该事故被认为是历史上最严重的核电事故，也是首例被国际核事件分级表评为第七级事件的特大事故。



④
 fail to do意为“未能（做）……没能（做）……”，fail to have done意为“过去未能成功做成某事”。



⑤
 and so forth=and so on意思是“等等”，也可以说and so on forth。



⑥
 over and over=over and again意思是“反复，再三”，后面可以加形容词，例如：over and over thinking意思是“反复思考”。


词汇加油站



tap
 [tæp]v.
 轻拍 catastrophic
 [
 kætə＇strɑ：fIk]adj.
 灾难


cement
 [sI＇ment]v.
 巩固 containment
 [kən＇teInmənt]n.
 抑制


relativistic
 [
 relətI＇vIstIk]adj.
 相对论的 equation
 [I＇kweIʒn]n.
 方程式


片段二



时间：
 第16集00：07：07～00：07：58


地点：
 岛上地下埋藏炸弹的地方


人物：
 杰克，萨伊德，理查德，埃洛伊丝


事件：
 埃洛伊丝带杰克来找炸弹，杰克和萨伊德按照丹尼尔的日记知道了怎样移动炸弹，于是行动起来。


精彩亮点




(1)
 杰克等人找到了炸弹，但是非常大，幸运的是不用移动整个炸弹，杰克听到这个消息后追问萨伊德为什么。



(2)
 萨伊德在向小本杰明开枪以后游荡在林子里，遇见了杰克，杰克告诉了他关于炸弹的计划，他决定帮助杰克。



(3)
 杰克说服了埃洛伊丝带他们去找炸弹，埃洛伊丝现在是理查德这批人的领导。理查德20年前把炸弹埋了起来，他觉得移动炸弹不是个好主意。



(4)
 丹尼尔的笔记上将时间做了非常详细的记录，他们要赶在能量爆发之前将炸弹引爆，以此来中和能量。


Sayid：
 Fortunately，it seems that Faraday never intended to
 

①




 freight the device in its entirety.


Eloise：What？
 

(1)







Sayid：
 He left detailed instructions on how to remove the plutonium core…And how to detonate it.


Jack：
 Faraday told me that we need to wipeout
 

②




 some kind of pocket of energy.Is only part of the bomb gonna be enough to do
 

③




 that？


Sayid：The core itself is a thermonuclear weapon.
 

(2)




 It’ll be more than
 

④




 enough.


Richard：
 Hey，hey.Wait.We sealed that thing up 20 years ago，and we put it underground because it was emitting radiation.Does this sound like a good idea to you，Eloise？


Eloise：Richard…
 

(3)







Richard：
 You’re pregnant.


Eloise：
 Which is exactly why we have to help them
 

⑤



 see this through
 

⑥




 .Once the core is removed，then what？


Sayid：Then we have approximately two hours to take it to the swan site
 

(4)



 .



译文



萨伊德：
 幸运的是，法拉第并没有打算移动整个炸弹。


埃洛伊丝：
 什么？


萨伊德：
 他留下了详细的介绍来解释如何去除钚心，还有如何引爆它。


杰克：
 法拉第告诉我，我们需要毁掉某种能量袋。只有炸弹的一部分能够做到吗？


萨伊德：
 核心部分本身就是一个热核武器，足够了。


理查德：
 嘿，嘿，等一下。我们20年前把那个东西封起来，并且把它藏在地下，因为它有辐射。现在又挖出来这是个好主意吗？埃洛伊丝。


埃洛伊丝：
 理查德……


理查德：
 你怀孕了。


埃洛伊丝：
 所以我们才要帮助他们做这件事。一旦等到钚心移除以后，然后就怎么做？


萨伊德：
 然后我们大约有2个小时的时间将它带到天鹅站。


知识点拨




①
 intend to do sth.意为“打算、想要做某事”，intend for即“（为……而）准备”，intend as“打算使……（成为）”。



②
 wipe out的意思是“破坏，彻底毁掉”，在美国俚语中还可以表示“（冲浪时）被（浪）打翻，（从冲浪板上）翻跌，（滑雪中）跌倒”的意思。



③
 enough to do意为“能够做某事”，否定形式是在enough前加not。



④
 more than+形容词表示“很”或“非常”的意思，more than+名词表示“不仅仅是”，more than+数词含“以上”或“不止”之意。



⑤
 help sb.（to）do sth.，其中to可以省略，需注意的是help之后的动词一定要用原形。此外，help之后还可以用介词with接事或物，同样表示“帮助某人做某事”。



⑥
 see through的意思是“帮助渡过难关”，还可以表示“看透，看穿，识破；做完，进行到底”的意思。


词汇加油站



freight
 [freIt]v.
 运送 instruction
 [In＇strʌkʃn]n.
 用法说明


remove
 [rI＇mu：v]v.
 移动 plutonium
 [plu：＇toʊniəm]n.
 [化学]钚


seal
 [si：l]v.
 密封 emit
 [i＇mIt]v.
 放射


片段三



时间：
 第17集00：25：15～00：26：30


地点：
 岛上天鹅站


人物：
 迈尔斯，詹姆斯，凯特，金，朱丽叶，斯图尔特，菲尔，常博士


事件：
 杰克按照丹尼尔的话设法将炸弹投向天鹅站的磁源内，但这受到了达摩组织的人的阻挠。


精彩亮点




(1)
 拉弗勒是三年前詹姆斯进入达摩组织的时候瞎编的名字，他本名不是这个。并且此事已经被达摩组织发现了，双方已经反目，就没有必要再用这个名字了。



(2)
 菲尔是达摩组织的人，凯特看见他拿着枪开车往天鹅站的方向去，料定事情不妙。因为杰克这时候正带着炸弹在天鹅站。



(3)
 斯图尔特说菲尔来得挺快的，因为这时候杰克带着炸弹过来了，他们是来阻止杰克的。



(4)
 常博士见到菲尔等人来到了天鹅站，非常着急。他试图将岛上的人都撤离出去，来保护他们。


Miles：
 Can I ask you something，Lafeur？


James：There ain’t no more Lafleur.
 

(1)




 Go ahead
 

①




 ，shoot.


Miles：
 Has it occurred to
 

②




 any of you that your buddy’s actually gonna cause thething he says he’s trying to prevent？
 

③




 Perhaps that little nuke is the incident？So maybe the best thing to do…isnothing？
 

④




 I’m glad you all thought thisthrough
 

⑤




 .


Kate：
 What’s going on？


Jin：It’s Phil.That’s the road to the Swan.
 

(2)







Kate：
 If they see Jack，they’re gonna kill him.


James：
 What do you think，Blondie？


Juliet：
 Live together，die alone.


Stuart：Good for you.You got here fast.
 

(3)







Phil：
 Any sign of’em yet？


Stuart：
 No，not yet.You got time to set up
 

⑥




 a perimeter.


Dr.Chang：You called these men to reset？
 

(4)







Phil：
 You，rear ridge line.You，top ridge line.


Dr.Chang：
 We need to be getting people away from here！


译文



迈尔斯：
 我能问你点儿事情吗，拉弗勒？


詹姆斯：
 已经没什么拉弗勒了，直说吧。


迈尔斯：
 你们有没有想过，有可能你们朋友要做的那件事，就是他想要阻止的？也许那个核弹就是那个事故？所以也许最正确的事情就是……什么都不做？我很高兴你们终于想清楚了。


凯特：
 怎么回事？


金：
 是菲尔，那是去天鹅站的路。


凯特：
 如果他们看见杰克，他们就会杀了他的。


詹姆斯：
 你怎么想，美女？


朱丽叶：
 同生共死。


斯图尔特：
 好样的，来得挺快的。（对菲尔等人说）


菲尔：
 看见他们了吗？


斯图尔特：
 没，还没。你们还来得及设防线。


常博士：
 你把这些人叫过来重新布置一下？


菲尔：
 你负责，山后面的防线。你负责山上。


常博士：
 我们得把人撤走！


知识点拨




①
 go ahead经常用在口语中，做祈使句，意思是“说吧，开始吧，开始（做某事）”，go ahead with的意思是“继续做（某事），继续说（某事）”。



②
 it occurred to sb.that意为“某事为某人想起，或某人想起某事”，这里occurred不能解释为“发生”。



③
 这句当中thing是先行词，后面跟的是that引导的定语从句修饰thing，这里的that省略了。在从句当中，that做的是prevent的宾语，可以省略。



④
 这句中的to do在句子中做的是定语，用来修饰代词the best thing，放在代词的后面，is是系动词，nothing是表语。



⑤
 think through的意思是“想明白，细心（或仔细）考虑清楚，思考……直到得出结论（或解决办法）”。thought是think的过去式。



⑥
 set up的意思是“建立，开办”，还可以表示“引起，导致；提出（意见等）；创造（新纪录）”，常用于被动语态表示“供给，供应”。


词汇加油站



nuke
 [nju：k]n.
 核武器 incident
 [＇InsIdənt]n.
 事件


glad
 [ɡlæd]adj.
 高兴的 perimeter
 [pə＇rImItər]n.
 防御带


rear
 [rIr]adj.
 后方的 ridge
 [rIdʒ]n.
 山脊




Season 6 历史改变众人获救






Scene 1 寻找神殿救萨伊德




片段一



时间：
 第1集00：23：34～00：24：21


地点：
 岛上


人物：
 雨果，雅各布


事件：
 雅各布的鬼魂来找雨果，让他带着萨伊德去神殿救萨伊德的性命。


精彩亮点




(1)
 雨果问了雅各布一大堆问题，雅各布不理他，只是去查看萨伊德。所以雨果就说他的朋友金就要来了，雅各布最好开口回答他。但是雅各布说金看不见他，因为他死了。



(2)
 雨果有看见鬼魂的能力，所以可以看见雅各布，而其他人看不见。



(3)
 雅各布让雨果救萨伊德，雨果说在等杰克来，因为杰克是医生，但是这时候萨伊德的伤势已经很重了，杰克不能救他了。



(4)
 雅各布让雨果带萨伊德去神殿，雨果不知道怎么带萨伊德去。


Hugo：
 Look，my friend Jin’s gonna be here any second，so you’d better stop
 

①




 ignoring me.


Jacob：Your friend Jin won’t be able to see me.
 

(1)







Hugo：
 Why not？


Jacob：
 Because I died an hour ago
 

②




 .


Hugo：Sorry，dude.That sucks.How’d you died？
 

(2)







Jacob：
 I was killed by an old friend who grew tired of
 

③




 my company.


Hugo：
 You want me to do something crazy again，don’t you
 

④




 ？


Jacob：
 No，I need you to save Sayid，Hugo.


Hugo：Well，that’s when Jin went to get Jack to…
 

(3)







Jacob：
 Jin can’t help him.You need to take Sayid to the temple.That’s only chance he’s got.And the rest of
 

⑤




 them will be safe there.


Hugo：
 The temple？I’m supposed to know what that is？
 

(4)







Jacob：
 Jin knows.Tell him to take you to the hole in the wall where he was with the French team.


译文



雨果：
 听着，我的朋友金就要回来了，所以你最好不要再无视我。


雅各布：
 你的朋友金看不见我。


雨果：
 为什么？


雅各布：
 因为我一个小时之前死了。


雨果：
 抱歉，兄弟。那可真糟。你是怎么死的？


雅各布：
 我被一个厌倦我的陪伴的老朋友杀了。


雨果：
 你又想让我做什么疯狂的事，是吗？


雅各布：
 是的，我需要你救萨伊德，雨果。


雨果：
 等金把杰克带来……


雅各布：
 金帮不了他。你要带萨伊德去神殿，那是他唯一的机会，其他人在那儿也会安全的。


雨果：
 神殿？我不知道那是什么？


雅各布：
 金知道。告诉他带你去他和法国人队伍去过的那个围墙上的洞那里。


知识点拨




①
 had better是“最好”的意思，可将其视为情态动词，可用于一切人称，没有任何词形变化，后面加动词原形。



②
 an hour ago的意思是“一个小时前”，ago是形容词，意思是“以前的，过去的”，只能用在被修饰的词之后。



③
 grow tired of的意思是“厌倦”，一般get tired of和be tired of用得比较多。也可以用be tired from表示“因……而厌倦，因……而疲劳”。



④
 don’t you放在句末，回答的时候根据事实回答，“是”的话就回答yes，翻成成汉语是“不”；“不是”的话就回答no，翻成成汉语是“是”。



⑤
 the rest of意思是“剩下的……，其余的……”，指的是剩余部分的所有内容，做主语时谓语动词的单复数取决于of后边的名词。


词汇加油站



second
 [＇sekənd]n.
 秒 ignore
 [Iɡ＇nɔ：r]v.
 忽视


company
 [＇kʌmpəni]n.
 陪伴 save
 [seIv]v.
 解救


hole
 [hoʊl]n.
 洞 French
 [frentʃ]a.
 法国人的


片段二



时间：
 第3集00：01：11～00：02：13


地点：
 神殿


人物：
 杰克，迈尔斯，萨伊德，凯特，詹姆斯


事件：
 神殿的人把萨伊德溺在水里之后，萨伊德失去了呼吸将近两个小时，然后突然醒过来了。


精彩亮点




(1)
 萨伊德本来躺在地上，已经没有了呼吸。雨果突然看见萨伊德醒了非常开心，就去拥抱他，杰克说让萨伊德先缓口气。



(2)
 萨伊德醒来之后，问杰克自己发生了什么事？杰克说他死了。萨伊德在被带到神殿以后，神殿的人把他溺在水里，然后他没有了呼吸将近两个小时。



(3)
 萨伊德是伊拉克的审讯官，折磨过很多人。这时候詹姆斯失去了朱丽叶，并且大家的处境都不好，詹姆斯就说萨伊德做了这么多坏事，当然应该在这个地狱般的岛上再走一遭。



(4)
 本来詹姆斯和迈尔斯在林子里埋葬朱丽叶，没有跟着杰克等人来到神殿。但是神殿的人在林子里袭击了他们，将詹姆斯打晕了。然后将詹姆斯和迈尔斯带到了神殿里。


Jack：Hugo，let him breathe.
 

(1)




 Miles，can you go get some water？


Miles：
 Yeah，on it.


Jack：
 Sayid.Hey.How are you feeling？


Sayid：
 A little
 

①




 light-headed.Jack….what happened to me？


Jack：You died.
 

(2)







Kate：
 How is that even
 

②




 possible？I mean…one minute he’s gone，and now he’s fne？


James：
 Of course he’s fne.


Kate：
 What does that mean？


James：
 He an Iraqi
 

③




 torturer who shoots kids.
 

(3)




 He definitely deserves another go-around
 

④




 .


Kate：
 What are you looking at？


James：
 How many guys
 

⑤




 with guns you think are outside this place？


Kate：
 What？


James：
 I was out cold when they brought me in here.
 

(4)




 How many guards did you see？Five？Ten？


译文



杰克：
 雨果，让他喘口气。迈尔斯，你可以弄点儿水来吗？


迈尔斯：
 好的，这就去。


杰克：
 萨伊德，嘿。你觉得怎么样？


萨伊德：
 有点儿头晕。杰克……我怎么了？


杰克：
 你死了。


凯特：
 这可能吗？我的意思是前一分钟他死了，现在他又没事了。


詹姆斯：
 他当然没事了。


凯特：
 什么意思？


詹姆斯：
 他是个向孩子开枪的伊拉克的审讯官，他当然应该再走一遭。


凯特：
 你在看什么？


詹姆斯：
 你觉得外面带枪的有多少人？


凯特：
 什么？


詹姆斯：
 我被带进来的时候昏迷着。你看见了多少守卫？5个？10个？


知识点拨




①
 a little/little用来修饰不可数名词，a little表示肯定意思，表示“有一点儿”；little表示否定意思，表示“没有，几乎没有”。



②
 even放在它所强调的词、短语或从句前，用来加强语气，表示“即使，甚至连……都”之意。even的位置较灵活，一般来说，even的位置应靠近它所强调的词语或短语。



③
 Iraqi做名词是“伊拉克人”，形容词是“伊拉克的，伊拉克人的”。伊拉克这个国家位于亚洲西南部，阿拉伯半岛东北部。



④
 go-around的意思是“回合，一轮，全过程”，还可以表示“（回答问题等时的）躲闪，拖延；激烈的争论；周游（到各地旅行，最后回到出发地）”的意思。



⑤
 how many和how much都可以用来提问多少，how many用来修饰可数名词的复数，它的句式是：How many+复数名词+一般疑问句+？


词汇加油站



light-headed
 [lait＇hedid]adj.
 头晕的 torturer
 [＇tɔ：rtʃərər]n.
 拷问者


definitely
 [＇defInətli]adv.
 当然 deserve
 [dI＇zɜ：rv]v.
 应得


another
 [ə＇nʌðər]adj.
 又一 cold
 [koʊld]adj.
 失去知觉的


片段三



时间：
 第3集00：17：43～00：19：16


地点：
 神殿


人物：
 杰克，翻译


事件：
 神殿的首领折磨了萨伊德，杰克去找他们理论，首领说经过诊断，萨伊德受到了感染需要吃药。


精彩亮点




(1)
 萨伊德从神殿首领那里回来后，告诉杰克等人首领折磨了他，杰克非常气愤于是就去找他们。在门口守卫的人让他进去了，他就问首领对萨伊德到底做了什么。



(2)
 翻译说他们不是在折磨萨伊德，而是在给他做诊断，发现他已经感染了。但是杰克不相信，感染一般会引起发烧，萨伊德没有发烧的迹象，怎么会感染了呢。听到这话首领笑了。



(3)
 首领让杰克把药拿给萨伊德吃，说要是他们逼萨伊德吃的话是不会起作用的，杰克就讽刺他说，要是他们在折磨萨伊德之前好好跟萨伊德说，也许萨伊德就会自愿吃了。



(4)
 翻译说他们不是在折磨萨伊德，而是在给萨伊德做诊断看他是不是被感染了，结果是肯定的，需要吃药。


Jack：
 Step aside
 

①




 .


Translator：
 Shepard.We were hoping you’d come on your own
 

②




 .


Jack：What the hell did you do to Sayid？
 

(1)







Translator：
 We…we didn’t do anything to him.Your friend is sick.


Jack：
 Sick with what？


Translator：
 He’s…Yeah，I…not really…There’s not really a literal translation
 

③




 .The closest thing would be…infected.


Jack：
 Infected？He’s not even running a fever.Did I say something funny？
 

(2)







Translator：
 I doubt it.He doesn’t really have a sense of humor
 

④




 .He says you have to give your friend this pill.


Jack：
 Are you serious？Why don’t you give it to him？


Translator：
 Because it won’t work unless
 

⑤




 he takes it willingly，and he won’t take it willingly from us.


Jack：
 Well，then maybe you should’veasked
 

⑥




 him to take it before you tortured him.
 

(3)







Translator：
 We didn’t torture him.We were diagnosing him.


Jack：To see if he was infected
 

(4)



 .



译文



杰克：
 让开。


翻译：
 谢帕德。我们正盼望你自己来呢。


杰克：
 你们到底对萨伊德做了什么？


翻译：
 我们什么事也没有做。你的朋友病了。


杰克：
 什么病？


翻译：
 他……是的，我……没有，还没有一个直译的词。最接近的应该是……感染。


杰克：
 感染？他甚至都没有发烧的迹象。我说了什么可笑的事了吗？


翻译：
 我怀疑。他这人没什么幽默感，他说你得给你朋友吃这个药。


杰克：
 你是当真吗？为什么你们不给他？


翻译：
 因为如果不是他自愿服药的话，不会起作用的，可他也不可能主动管我们要药的。


杰克：
 也许你们应该在折磨他之前给他。


翻译：
 我们没有折磨他，我们在给他做诊断。


杰克：
 看他是否被传染？


知识点拨




①
 step aside的意思是“避到一旁，让到一边，让路”，还可以表示“退出，让位，下台；犯错，走上邪路；（谈话）离题”。



②
 on one’s own的意思是“独自地，独立地，靠自己地，自食其力”。of one’s own的意思是“属于某人自己的，自己的”。



③
 literal translation的意思是“直译，直译法，逐字翻译”。literal的意思是“字面上的，逐字的，完全按照原文的”。free translation的意思是“意译”。



④
 a sense of humor的意思是“幽默感”，sense的意思是“感觉”，这时多用作单数，并与a连用。做“判断力；见识；道理”解时，常用作不可数名词。



⑤
 连词unless意为“除非……如果不……”，多引导一个含否定意义的真实条件句，有时也可引导非真实条件句。



⑥
 should+have+过去分词可以表示过去本来应该发生而实际上没有发生的情况，往往含有遗憾、责备、批评等感情色彩，通常可译为“应该，本来应该”等。如果是否定式，则表示本来不该发生的情况却发生了。


词汇加油站



infect
 [In＇fekt]v.
 感染 fever
 [＇fi：vər]n.
 发烧


doubt
 [daʊt]v.
 怀疑 serious
 [＇sIriəs]adj.
 认真的


torture
 [＇tɔ：rtʃər]v.
 折磨 diagnose
 [
 daIəɡ＇noʊs]v.
 诊断




Scene 2 飞机脱险从未坠毁




片段一



时间：
 第11集00：33：12～00：34：34


地点：
 洛杉矶


人物：
 德斯蒙德，丹尼尔


事件：
 德斯蒙德来找埃洛伊丝，听到了邀请名单上有潘妮的名字，便想要看邀请名单。这一幕被丹尼尔看见后便来找他，然后将自己的笔记拿给德斯蒙德看。


精彩亮点




(1)
 丹尼尔应该说的是夏洛特。在前一季，他和夏洛特一同坐船去了岛上，并且他爱着夏洛特。丹尼尔在这里说自己在看到她的时候，好像就已经爱上她了，因为这件事也确实发生了。



(2)
 丹尼尔给德斯蒙德看的是物理公式。他在历史未改变的时候是个物理学家，现在是个音乐家。所以他写出来的东西，他自己也看不懂。



(3)
 丹尼尔说得这件事就是杰克的飞机坠毁到了岛屿上，他试图去阻止这件事的发生。



(4)
 通过这些公式和他看见夏洛特时候的感觉，丹尼尔认为自己通过引爆核弹，已经改变了历史。


Daniel：
 The frst time I saw her，I was walking through this museum.A few weeks ago.She…she works here.She was on her lunch break.She was eating a chocolate bar.She has these incredible blue，blue eyes，red hair.And as soon as
 

①




 I saw her，right…right in that moment，it was like…It was like I already loved her.
 

(1)




 And that’s when things got weird.That same night after I saw that woman…I woke up and I wrote this.


Desmond：
 So what is it？


Daniel：I’m a musician.I have no idea.
 


(2)





 So I took it to a friend of mine at CalTech
 

②




 .He’s a math whiz.He said this is quantum mechanics
 

③




 .He said these equations are so advanced that only someone who’d been studying physics their entire life could’ve come up with
 

④




 them.


Desmond：
 So…so what do they mean？


Daniel：
 Okay，imagine…imagine something terrible is about to happen，something catastrophic.
 

(3)




 And the only way to stop it from
 

⑤




 happening was by…releasing a huge amount of energy，like set off a nuclear bomb
 

(4)



 .



译文



丹尼尔：
 我第一次见到她，是我路过博物馆的时候。是几周之前的事。她……她在这工作，当时正在午休，在吃着巧克力棒。她的眼睛非常蓝、非常美，红色的头发。当我一看到她，就在那一刻，就像……就好像我已经爱上她了。然后事情就变得奇怪起来。我见到那个女人的晚上……我醒来后就写了这些。


德斯蒙德：
 这是什么？


丹尼尔：
 我是个音乐家。我不知道。我把它拿给加州理工学院的一个朋友看。他是个数学奇才，他说这是量子力学。这些公式非常深奥，只有终身致力于物理学的人才能够写出来。


德斯蒙德：
 所以这些公式是什么意思？


丹尼尔：
 好吧，想象一件非常可怕的事情将要发生，灾难性的事件。唯一能够阻止的方法就是释放一种巨大的能量，比如引爆一颗核弹。


知识点拨




①
 as soon as意思是“一……就……；一经；不久后，一会儿”。引导时间状语从句，既可以表过去，又可以表示将来。as soon as引导时间状语从句，当主句用一般过去时时，从句中用一般过去时或过去完成时。



②
 CalTech是California Institute of Technology的简称，是“加州理工学院”，位于美国加利福尼亚州洛杉矶市区东北郊帕萨迪纳市，是世界著名的私立研究型大学，与麻省理工学院并称为美国最顶尖的理工学院。



③
 quantum mechanics的意思是“量子力学”，研究微观粒子的运动规律的物理学分支学科。



④
 come up with的意思是“提出，想出”，还可以表示“提出，提议；赶上，接近，走近”，catch up with为“赶上（某人或某事）”，有追上并可能超过的含义。keep up with意思是“不落后于（某人或某对手）”，有与之并驾齐驱的含义。



⑤
 stop…from doing…表示“阻止……做某事”。它与keep/prevent…from…的意思是一样的，stop/prevent…from…中使用主动语态时，可省略介词from，而词组keep…from…中的from不可省略。


词汇加油站



museum
 [mju＇zi：əm]n.
 博物馆 bar
 [bɑ：r]n.
 棒


incredible
 [In＇kredəbl]adj.
 难以置信的 weird
 [wIrd]adj.
 怪异的


whiz
 [wIz]n.
 奇才 release
 [rI＇li：s]v.
 释放


片段二



时间：
 第1集00：17：47～00：18：53


地点：
 815航班


人物：
 布恩，洛克


事件：
 杰克改变了历史，815航班如期飞行，洛克和布恩在飞机上闲谈。


精彩亮点




(1)
 洛克在看救生手册，布恩觉得飞机要是在这儿出事的话，他们是不会活下来的，事实上在另一个时空飞机确实失事了。



(2)
 洛克对布恩说了飞机可以在海上降落，布恩一脸不可思议的表情，洛克就问怎么了，布恩说没什么，只是对于他知道那么多表示很钦佩。



(3)
 布恩去澳大利亚帮姐姐结束一段不好的感情，结果只是他自己一厢情愿，她姐姐自己并不想抽身出来，所以他就坐飞机回来了。



(4)
 洛克对自己的经历撒了谎，等到所有人都下飞机走了，乘务人员给他把轮椅推了过来。他残疾了并不能进行徒步旅行。


Boone：
 You’re wasting your time
 

①




 ，man.


The plane goes down in the ocean



way out here，
 

(1)




 I think our chances of survival are exactly zero.


Locke：
 Actually，in calm sea with a good pilot，we could survive a water landing
 

②




 .And uh，the fuel tanks are buoyant enough to keep us afoat until we’ve got in the life rafts.What？


Boone：No，it’s just impressive you



know that.
 

(2)




 What were you doing in Australia？Business or pleasure？


Locke：
 Pleasure.You？


Boone：
 I went down to get my sister out of a bad relationship，but turns out
 

③




 she didn’t want to get out of.So…Here I am.
 

(3)




 So what，you were just down under for vacation？


Locke：
 Actually，I went on a walkabout.


Boone：
 Really？Like—like 
CrocodileDundee
 

④





 ？


Locke：No，not exactly.
 

(4)




 But—but，uh，it was pretty intense.We spent ten days in the outback and，uh，nothing but
 

⑤




 our packs and our knives.


译文



布恩：
 老兄，你这是在浪费时间。如果飞机要是在这儿坠海，我们生还的机会为零。


洛克：
 实际上，在平静的海面上，加上一个好的飞行员，我们可以通过水上降落幸存下来。油箱有足够的浮力能够让我们漂浮起来直到我们上救生筏。怎么了？


布恩：
 没什么，只是很钦佩你知道那些。你去澳大利亚做什么？出差还是去玩？


洛克：
 去玩。你呢？


布恩：
 我去那儿帮我姐姐结束一段不好的感情，但是结果她不愿意结束。所以……我就在这儿了。那么，你只是来度假？


洛克：
 实际上，我来参加一个徒步旅行。


布恩：
 是吗？像《鳄鱼邓迪》里面的邓迪？


洛克：
 不，不是。但是，嗯，还是挺刺激的。我们在内陆花了十天的时间，除了背包和刀子什么都不带。


知识点拨




①
 waste sb.’s time意思是“浪费某人的时间”，后面加动词时结构是waste time in doing sth.，名词用法是a waste of time。



②
 2009年的时候，全美航空公司一架空客A320飞机成功降落于纽约哈德逊河中。当时机翼上的油箱充当了浮筒，飞机随后漂浮了相当长的时间，乘客得以从机舱前门或紧急出口出来登上救生筏。



③
 turn out的意思是“结果是”，还可以表示“熄灭，关闭，关（灯等）；逐出，驱逐，赶走，让……离开，打发；辞退，解雇，开除，罢免”等意思。



④
 《鳄鱼邓迪》是1986年4月24日上映的澳大利亚冒险喜剧电影，由保罗•霍根、琳达•柯兹洛斯基等主演。至今为止已经拍摄了三部。



⑤
 nothing but意思是“除……而外；什么也没有；只有”，后面可接名词或代词，nothing but+to do sth.常用于want，like，decide，hope，wish，need等可跟不定式的动词后面。nothing but+doing sth.常用于enjoy，fnish，mind，appreciate等可跟动名词的动词后面。


词汇加油站



survival
 [sər＇vaIvl]n.
 幸存 buoyant
 [＇bu：jənt]adj.
 有浮力的


afloat
 [ə＇floʊt]adj.
 飘浮的 raft
 [ræft]n.
 筏


vacation
 [və＇keIʃn]n.
 假期 walkabout
 [＇wɔ：kəbaʊt]n.
 徒步旅行


intense
 [In＇tens]adj.
 紧张的


片段三



时间：
 第2集00：36：39～00：38：28


地点：
 失物招领处


人物：
 杰克，洛克


事件：
 下飞机后，洛克和杰克因为都丢了东西而在失物招领处相遇。


精彩亮点




(1)
 杰克说乘务人员把自己的父亲弄丢了，洛克告诉他，他丢的不是父亲，只是尸体而已。意思就是说杰克的父亲已经去世了，是在杰克的心里丢了，找回尸体并不能把杰克的父亲找回来。



(2)
 洛克说杰克的故事比自己的重要，因为杰克丢的是一个棺材，里面是杰克的父亲，自己只是丢了一堆刀子而已。



(3)
 杰克问洛克怎么会坐上轮椅的，但是洛克迟疑没有回答，杰克就说只是出于一名外科医生的关心，没有侵犯别人隐私的意思。



(4)
 洛克说自己的情况做手术是治不好的，但是杰克说没有什么是治不好的，有一线希望还是应该抓住的，并且表示自己可以帮他。


Jack：
 He died in Australia a couple days
 

①




 ago，and I few down to get him.


Locke：
 My condolences.


Jack：
 The coffn was supposed to go on the plane in Sydney
 

②




 ，but it didn’t.Apparently，he’s somewhere in transit，which is their way of saying they have no idea where the hell he is.


Locke：
 Well，how could they know？


Jack：
 They’re the ones that checked himin
 

③




 .I mean，they’ve gotta have some kind of tracking system.


Locke：
 No，I’m not talking about the coffn.I mean，how could they know where he is？They didn’t lose your father.They just lost his body.
 

(1)




 Either way
 

④




 ，your story beats the hell out of mine.
 

(2)




 All that was in my suitcase was a bunch of
 

⑤



 knives.


Jack：
 You some kind of salesman？


Locke：
 Yeah，something like that.Well，it’s nice talking to you.I hope you fnd that coffn.


Jack：
 I hope you fnd your knives.Mind if I ask what happened to you？I’m sorry.I’m only asking because I’m a spinal surgeon.I didn’t mean…
 

(3)







Locke：
 Uh…Surgery isn’t gonna do anything to help me.My condition is irreversible.


Jack：Nothing’s irreversible.
 

(4)




 If you ever want a consult…just give me a call.It’s on the house
 

⑥




 .


译文



杰克：
 他几天前在澳大利亚去世了，我飞去那儿接他。


洛克：
 节哀顺变。


杰克：
 棺材应该在悉尼的飞机上，但是没有。很明显，他在运输的途中，而且他们说，他们不知道他在哪。


洛克：
 他们怎么能知道呢？


杰克：
 是他们做的登记。我是说，他们总该有一些追踪的系统吧。


洛克：
 不，我不是说棺材。我是说，他们怎么能知道他在哪呢？他们没有弄丢你的父亲，他们只是把他的尸体弄丢了。无论怎样，你丢的东西比我的重要。我的手提箱里面只是一堆刀子而已。


杰克：
 你是销售员？


洛克：
 是，差不多。很高兴和你聊天，希望你找到那个棺材。


杰克：
 希望你找到你的刀子。介意我问一下你是出了什么事吗？抱歉，我这么问因为我是一个脊柱外科医生，没有别的意思。


洛克：
 嗯，手术帮不了我，我的情况无法康复了。


杰克：
 没什么是无法康复的。如果你想要咨询……给我打电话。免费的。


知识点拨




①
 a couple of后面用复数名词，它的意思相当于a few，a couple of days的意思相当于a few days。这类词组做主语时，谓语动词常用复数形式。



②
 悉尼位于澳大利亚东南海岸，这里气候宜人、环境优美。



③
 check in的意思是“（在旅馆、机场、大会等处）办理登记手续，记录，报到”，还可以表示“报到上班，签到；办归还手续，登记收回”。



④
 either way的意思是“不管怎样，无论哪种方式，总之，反正都，两边都”，相当于one way or the other。either的意思是“两者之中任一的”。



⑤
 a bunch of的意思是“一群，一束，一堆”，做“一束，一串”讲时，后面接可数名词复数。如：a bunch of fowers；做“大量的，许多的”讲时，既可接复数名词，也可接不可数名词。



⑥
 on the house的意思是“免费”，如果有人说on me就是说“他请客，钱由他付”。


词汇加油站



condolence
 [kən＇doʊləns]n.
 哀悼 apparently
 [ə＇pærəntli]adv.
 显然地


transit
 [＇trænzIt]n.
 运送 suitcase
 [＇su：tkeIs]n.
 手提箱


spinal
 [＇spaInl]adj.
 脊柱的 condition
 [kən＇dIʃn]n.
 条件


irreversible
 [
 IrI＇vɜ：rsəbl]adj.
 不可逆的




Scene 3 保护岛屿的候选人




片段一



时间：
 第4集00：40：08～00：41：18


地点：
 山洞


人物：
 詹姆斯，假洛克


事件：
 假洛克带詹姆斯来到一个山洞，里面写了很多名字，包括詹姆斯和杰克等人的。


精彩亮点




(1)
 这个山洞的墙上写了很多人的名字，包括杰克、白善华、金，以及詹姆斯的姓福特。



(2)
 詹姆斯很奇怪为什么一个素未谋面的人要把自己的名字写在墙上。假洛克告诉他，他肯定是见过雅各布的。詹姆斯见到雅各布的时候只有8岁，是在自己的父母去世后举办葬礼的时候。



(3)
 其实雅各布并没有操纵詹姆斯等人，但是确实是雅各布把他们带到岛上来的。



(4)
 这里假洛克说雅各布认为自己是这个岛屿的保护者，意思是这是雅各布的一厢情愿，其实并没有什么可保护的。


James：Why would he write my name on this wall？
 

(1)




 I never even met the guy.


Locke：Oh，no.I’m sure you did meet Jacob.
 

(2)




 At some point in your life，James，probably
 

①




 when you were young，when you were miserable and vulnerable，he came to you.He manipulated you，
 

(3)




 pulled your strings
 

②




 like you were a puppet.And as a result
 

③




 ，choices that you thought you made were never choices at all.He was pushing you，James.Pushing you…to the island.


James：
 Why the hell would he do that？


Locke：
 Because you’re a candidate.


James：
 Candidate for what？


Locke：He thought he was the protector of this place.
 

(4)




 And you，James，have been nominated…to take over
 

④




 that job.


James：
 What does that mean？


Locke：
 It means you’ve got three choices.First，you can do nothing and…see how all this plays out
 

⑤




 .And possibly，your name…will get crossed out
 

⑥




 .


译文



詹姆斯：
 他为什么把我的名字写在墙上？我甚至从没见过他。


假洛克：
 不，你肯定见过雅各布。在你生命中的某个时刻，詹姆斯，可能是当你小的时候，当你痛苦和脆弱的时候，他来到你身边。他操纵你，你像一个玩偶一样被操纵。结果，你以为是你做出的选择其实并没有真的选择过。他在推着你，詹姆斯。推动你……来到这个岛上。


詹姆斯：
 他为什么要那么做。


假洛克：
 因为你是一个候选人。


詹姆斯：
 什么的候选人？


假洛克：
 他认为他是这个地方的保护者。你，詹姆斯，被指定……接管他的工作。


詹姆斯：
 什么意思？


假洛克：
 这意味着你有三个选择。第一，你可以什么也不做……然后看着这一切是怎么结束的。很有可能，你的名字……将会被划掉。


知识点拨




①
 probably意为“大概，很可能”，所表示的可能性比maybe，perhaps实现的可能性大，多与动词连用。



②
 pull strings，pull是“拉”的意思，string是“绳子”的意思。pull strings连在一起，就是

“通过重要人物在幕后操纵，在幕后牵线”的意思。也有“买通关系，走后门”的意思。



③
 as a result的意思是“因此，结果（发生某种情况），作为结果”，as a the result of的意思是“由于……而，作为……的结果；因此，结果”。



④
 take over的意思是“接收，接管，接任，接办”，还可以表达“把……从一地带到（或运送到）另一地，把……载送过去；采用，借用，袭用，模仿”的意思。



⑤
 play out的意思是“结束，完结”，还可以表示“把（戏等）演完；把……表演到底；把（比赛）进行到底；无用，过时；退绕或放开（线等），放出，放松（绳索等）”的意思。



⑥
 cross out的意思是“划掉”，还可以表示“删去，取消，注销”的意思。也可以用cross off来表达这个意思。


词汇加油站



miserable
 [＇mIzrəbl]adj.
 痛苦的 vulnerable
 [＇vʌlnərəbl]adj.
 易受伤害的


puppet
 [＇pʌpIt]n.
 木偶 choice
 [tʃɔIs]n.
 选择


push
 [pʊʃ]v.
 推动 candidate
 [＇kændIdət]n.
 候选人


nominate
 [＇nɑ：mIneIt]v.
 指定


片段二



时间：
 第5集00：09：46～00：10：54


地点：
 神殿


人物：
 雨果，雅各布，道元


事件：
 雅各布告诉了雨果一个神殿的秘密通道，让雨果带着杰克从那儿出去。


精彩亮点




(1)
 雨果在神殿内部找秘密通道的时候，被这里的首领道元看见了。问他在干什么。雨果就开始胡编乱造，说自己喜欢历史和神殿的建筑，来看看。



(2)
 道元试图赶走雨果，这时雅各布出现了。雅各布已经死了，因为雨果能看到鬼魂，所以他可以和雨果交流。雅各布让雨果说自己是候选人，雨果就照说了，然后道元就走了。



(3)
 雅各布让雨果带杰克一起走，但是雨果却自己在走廊里晃荡寻找出口，雅各布就问他怎么回事。



(4)
 杰克的个性很难让人说服，加之在来到岛上以后，大家基本上都是听他的，所以雨果觉得没有办法让杰克乖乖听话跟自己走。


Hugo：
 Cause I’m a big fan of temples.And like history.
 

(1)




 ..And 
IndianaJones

 ’
 

①




 stuff.


Dogen：
 You shouldn’t
 

②




 be here.Go back to the courtyard.


Jacob：Tell him you can do what you want.Tell him you are a candidate.
 

(2)







Hugo：
 I’m a candidate，and I can do what I want.


Dogen：
 Who told you that？


Hugo：
 Doesn’t matter.Why don’t you go back to the courtyard？What’d he say？


Jacob：
 You don’t want to know.What are you doing here，Hugo？
 

(3)







Hugo：
 Going through
 

③




 the secret passageway like you told me.


Jacob：
 I told you to bring Jack with you.


Hugo：
 You ever tried to get Jack to do something？It’s like，impossible.
 

(4)




 I can just go myself.


Jacob：
 You have to bring Jack with you.


Hugo：
 It’s bad enough
 

④




 you already made me write down way too much
 

⑤




 stuff，and I just lied to a Samurai
 

⑥




 .


译文



雨果：
 因为我对神殿比较着迷，而且喜欢历史……就比如像《夺宝奇兵》里演的那样。


道元：
 你不该来这儿，回到院子里去。


雅各布：
 告诉他你可以做你想做的，告诉他你是一个候选人。


雨果：
 我是候选人，我想干什么都行。


道元：
 谁告诉你的？


雨果：
 不重要了。你为什么不回到院子去？他说什么？


雅各布：
 你不会想知道的。你在这儿干什么，雨果？


雨果：
 穿过秘密通道，你告诉我的。


雅各布：
 我跟你说让你带上杰克。


雨果：
 你试过让杰克听你的话去做事吗？这，不可能。我可以自己走。


雅各布：
 你必须得带上杰克。


雨果：
 你让我写下这么多东西已经很糟了，而且我刚还对那个日本武士撒谎了。


知识点拨




①
 Indiana Jones
 中文也译作《夺宝奇兵》，主演是哈里森•福特，导演是斯蒂文•斯皮尔伯格，编剧是乔治•卢卡斯。剧中主角就是印第安纳•琼斯。



②
 should not的语气很强烈，表示对方做了不该做的事，意为“不该……，不应当……”。一般来说must强调客观要求，must not表示“一定不能”。should强调主观感受。



③
 go through的意思是“通过，穿过，透过”，还可以表示“审查，检查，讨论；翻找，搜寻，查看；从头到尾看（或做、说、排练）一遍；经历（痛苦、困难等），遭受，忍受”的意思。



④
 enough在修饰形容词的时候放在形容词后面，后面可以加不定式to do sth.。



⑤
 way too much中的way和too都是副词，way用于副词时表示“更加，不少”，这句的意思是“太多”。



⑥
 Samurai的意思是“日本武士”，日文中，“武士”一词其本意是“侍者，贴身随从”。日本武士的产生是在平安时代，九世纪中期开始，一些地方领主开始建立保卫自己的私人武装，并利用其扩张势力。


词汇加油站



temple
 [＇templ]n.
 神殿 stuff
 [stʌf]n.
 东西


courtyard
 [＇kɔ：rtjɑ：rd]n.
 院子 passageway
 [＇pæsIdʒ，weI]n.
 通道


片段三



时间：
 第16集00：31：49～00：33：26


地点：
 岛上


人物：
 雅各布，詹姆斯，凯特，杰克


事件：
 雅各布告诉杰克等人将他们带到岛上是因为要让他们做自己的接替者来保护岛屿。


精彩亮点




(1)
 雅各布把自己的骨灰撒在火里，杰克等人能看见他了。他于是对他们说出他为什么把杰克等人带来这个岛上，是因为怪物黑烟。



(2)
 雅各布说黑烟试图杀了他，并且已经做到了。黑烟确实做到了，黑烟应该是自己无法杀死雅各布的，所以他借本杰明之手将雅各布杀了。



(3)
 这些人来到岛上之前的生活都是不幸福的，雅各布告诉他们这一点后，他们也就不那么生气了。



(4)
 凯特的名字被划掉，是因为做了母亲的凯特有了人生的目标和意义。而墙上的名字只是粉笔留下的印记而已，并不是不可改变。


Jacob：You called him the monster.
 

(1)




 But I’m responsible for what happened to him.I made him that way.And ever since then，he’s been trying to kill me.It was only a matter of time before he figuredout
 

①




 how.And he did.
 

(2)




 Someone would have to replace me.And that’s why I brought you all here.


James：
 Tell me something，Jacob.Why do I gotta
 

②




 be punished for your mistake？What made you think you can messwith
 

③




 my life？I was doing just fne till you dragged my ass to this damn rock.


Jacob：
 No，you weren’t.None
 

④




 of you were.I didn’t pluck any of you out of a happy existence.You were all fawed.I chose you because you were like me.You were all alone.You were all looking for something that you couldn’t find out there.
 

(3)




 I chose you because you needed this place asmuch as
 

⑤




 it needed you.


Kate：
 Why did you cross my name off of your wall？


Jacob：
 Because you became a mother.It’s just a line of chalk in a cave.The job is yours if you want it，Kate.
 

(4)







Jack：
 What is the job？


Jacob：
 There’s a light at the center of the island.You have to make sure it never goes ou
 t
 

⑥



 .


译文



雅各布：
 你们把他叫作怪物，但是对于他身上发生的事我负有责任，是我让他变成那样的。从那时起，他一直都在试图杀了我。他弄清如何下手只是时间问题，而且他已经做到了，所以必须有人替代我。这就是我把你们带到这里的原因。


詹姆斯：
 告诉我，雅各布，为什么我要因为你的错误受到惩罚？你凭什么觉得你可以插手我的生活？在你把我拉来这个岛上之前我活得好好的。


雅各布：
 不，你不是。你们没有人是。我并没有把你们从美好的生活中拽出来，你们的生活都是有缺陷的。我选择你们是因为你们像我一样，你们都是孤独的。你们都在寻找着某些你们找不到的东西，我选择你们是因为你们需要这座岛，就像它需要你们一样。


凯特：
 你为什么从墙上划掉了我的名字？


雅各布：
 因为你成了一个母亲。那只是山洞里的一道粉笔痕迹。你想要这个工作的话，你还是可以得到的，凯特。


杰克：
 这个工作是什么？


雅各布：
 岛的中心有一道亮光，你们要确保它永远不会熄灭。


知识点拨




①
 fgure out的意思是“弄清，理解”，还可以表示“计算出，估计”的意思。



②
 由于美式口语的语速很快，经常会出现吞音或者变音现象，于是就出现了一些根据口语发音拼写的单词。如：gotta，wanna，wanta。gonna的原形是going to，表示“将要”的意思。



③
 mess with的意思是“搞乱，弄糟”，还可以表示“不恰当地对待（某人）；[军事]和（某人）一起用膳”的意思。



④
 none表示“三者及以上都不”；neither表示“两者都不”，与both相对。none用于指人或指物，可与of短语连用，none指人时谓语可用复数，也可以用单数，none指物时谓语用单数。



⑤
 as much as的意思是“和……一样，正如”，表示模糊的数量，有时much后可接被修饰的名词（不可数）。在表示具体的数量时，其后通常接有具体数量，意为“……之多，多达，整整”，强调“多”。



⑥
 go out的意思是“（灯、火等）熄灭；（发动机等）停止运转”，还可以表示“参加社交活动，出外交际（或娱乐）；出版，发刊，公布，（电台、电视台）广播；出国，移居（国外）”等意思。go out with sb.可以表示“和某人约会”。


词汇加油站



replace
 [rI＇pleIs]v.
 代替 drag
 [dræg]v.
 拖曳


rock
 [rɑ：k]n.
 岩石 pluck
 [plʌk]v.
 拉


existence
 [Iɡ＇zIstəns]n.
 生活 flawed
 [flɔ：d]adj.
 有缺陷的


chalk
 [tʃɔ：k]n.
 用粉笔划的记号 cave
 [keIv]n.
 洞穴




Scene 4 假洛克黑烟设法离开岛屿




片段一



时间：
 第2集00：31：37～00：33：24


地点：
 岛上雕像内部


人物：
 本杰明，假洛克


事件：
 本杰明在看到洛克的尸体之后，知道了现在的洛克是黑烟变的。


精彩亮点




(1)
 本杰明意识到面前站的人并不是洛克，而是黑烟，就说假洛克就是那个怪物。而假洛克说不要纠结于名字了，没有什么意义。



(2)
 本杰明指责假洛克因为自己杀不了雅各布，就逼自己去杀了他。但是假洛克说他并没有逼本杰明做任何事，本杰明是自愿的。事实上本杰明是因为自己对雅各布的怨恨才杀了他的。



(3)
 黑烟对本杰明说在本杰明杀“他”的时候，“他”感到非常困惑。本杰明以为黑烟说的是雅各布，但是黑烟说的其实是洛克，本杰明在洛杉矶把洛克勒死了。



(4)
 当815航班坠毁到岛上的时候，洛克是唯一一个不想离开的。讽刺的是黑烟变成了洛克的样子，他想要的唯一一件东西却是当初洛克不想要的，就是离开这座岛。


Locke：
 Let’s not resort to
 

①




 name-calling.
 

(1)







Benjamin：
 You used me.You couldn’t kill him yourself.So you made me do it.


Locke：I didn’t make you do anything.
 

(2)




 You should know…he was very confused when you killed him.


Benjamin：
 I seriously
 

②




 doubt that Jacob was ever confused.


Locke：
 I’m not talking about
 

③




 Jacob.I’m talking about John Locke.
 

(3)




 Do you wanna know what he was thinking while you…choked life out of him，Benjamin？What the last thought that ran through his head was？“I don’t understand.”Isn’t that just the saddest thing you ever heard？But it’s ftting ina way
 

④




 .Because when Locke first came to the island，he was a very sad man.A victim，shouting at the world for being told what he couldn’t do—Eventhough
 

⑤




 they were right.He was weak，and pathetic and irreparably broken.But despite all that，there was something admirable about him.He was the only one of them who didn’t want to leave.
 

(4)




 The only one who realized how pitiful the life he’d left behind
 

⑥




 actually was.


译文



假洛克：
 我们不要纠结于名字了。


本杰明：
 你利用了我。你自己杀不了他。所以你逼我杀了他。


假洛克：
 我没有逼你做任何事。你应该知道……你杀他的时候，他非常困惑。


本杰明：
 我很怀疑雅各布会有困惑的时候。


假洛克：
 我不是在说雅各布。我在说约翰•洛克。你想知道他在被你勒死的时候在想什么吗？本杰明。他临死前最后的一个想法是什么？“我不明白。”这难道不是听过的最悲哀的事吗？不过在某种意义上还是挺适合他。因为当约翰•洛克第一次来到岛上的时候，他就是一个非常难过的人。作为一个受害者，他不停地朝那个告诉他他不行的世界呐喊——即使他们是正确的。他软弱、可悲、心碎。但是尽管那样，他还是有令人钦佩之处。他是他们当中唯一一个不想离开的。他是唯一一个意识到他们抛下的生活是多么的可悲。


知识点拨




①
 resort to的意思是“诉诸”，还可以表示“依靠，求助于；常去”的意思。



②
 seriously的意思是“认真地，严重地，严肃地”，可以用来加强语气，表示“很，非常，极其”。单独使用的时候可以表示对别人的话的质疑，可以翻译成“你是认真的吗？”



③
 talk about的意思是“谈论，谈及，讨论”，还可以表示“议论，讲……的闲话；说起想……，考虑要……”的意思。



④
 in a way的意思是“在某种程度上，在某种意义上；有几分，有点儿”，也可以用in a kind（或sort）of way。



⑤
 even though的意思是“虽然，即使”，even though和even if均可用于引导让步状语从句。even though引导的从句内容往往是真实的，主要用于引出不利于主句情况的信息。



⑥
 leave behind的意思是“留下，丢下；忘记，忘记带走”，还可以表示“把……丢在后面；超过；留下（某人或某物）”的意思。


词汇加油站



choke
 [tʃoʊk]v.
 使窒息 fit
 [fIt]v.
 与……相符


victim
 [＇vIktIm]n.
 受害人 pathetic
 [pə＇θetIk]adj.
 悲哀的


irreparably
 [I＇repərəbli]adv.
 不能恢复地 admirable
 [＇ædmərəbl]adj.
 令人钦佩的


pitiful
 [＇pItIfl]adj.
 可怜的


片段二



时间：
 第14集00：28：30～00：29：22


地点：
 潜艇内


人物：
 杰克，萨伊德，詹姆斯，弗兰克


事件：
 假洛克给杰克的包里偷放了一个炸弹，杰克将炸弹带进了潜艇。假洛克希望将他们杀死，这样自己就可以离开这个岛屿了。


精彩亮点




(1)
 杰克等人已经登上了潜艇，正在向下潜入，但是发现了炸弹。炸弹上的定时器显示还有三分钟就要爆炸了，所以他们没有时间升上海面将炸弹扔出去了。



(2)
 萨伊德说从技术上讲炸弹是可以拆除的，詹姆斯就问他“技术上吗？”意思就是说实际上能不能拆除是不确定的。



(3)
 听到萨伊德的话，詹姆斯就让萨伊德让开，自己要把炸弹的电线拔出来，以此来拆除炸弹，但是杰克却阻止了他。



(4)
 杰克认为假洛克是杀不了他们的，所以只要什么也不做就不会有事。相反，他们自己拔出电线反而会启动炸弹。杰克是对的，但是詹姆斯没有听他的，最终导致炸弹爆炸。


Frank：
 At least
 

①




 fve minutes.


James：We ain’t got five minutes.
 

(1)




 What’s it gonna be，Sayid？


Sayid：
 These wires—they’re leads from the watch.If we disconnect them from the battery，technically speaking，the bomb should be inert.


James：“Technically”？
 

(2)







Sayid：
 Yes，but you need to pull themout
 

②




 simultaneously，and I’m not sure…


James：
 Step aside.


Jack：No，wait.Wait.
 

(3)







James：
 What the hell are you doing，doc？


Jack：
 Nothing’s gonna happen.Don’t pull those wires out.We’re okay.


James：
 If I don’t pull these wires，Locke’s gonna blow us to kingdom come
 

③




 .


Jack：No，he’s not！Locke can’t kill us.
 

(4)




 This is what he wanted.This is what he’s been waiting for
 .
 

④



 Everything that he has done has been to get us here.He wanted to get us all in the same place at the same time
 

⑤




 ，a nice enclosed space where we had no hopes of getting out of
 

⑥




 .


译文



弗兰克：
 至少五分钟。


詹姆斯：
 我们没有五分钟了。怎么办，萨伊德？


萨伊德：
 这些导线，是连接手表的导线。要是把它们和电池切断，从技术上讲，炸弹应该就可以拆除了。


詹姆斯：
 技术上讲？


萨伊德：
 是的，但是需要同时将线拔出，而且我不确定……


詹姆斯：
 让开。


杰克：
 不，等等，等等。


詹姆斯：
 你要干什么，医生？


杰克：
 什么也不会发生的，不要拔出电线，不会有事的。


詹姆斯：
 我要是不拔这些电线的话，洛克就要把我们炸死了。


杰克：
 不，不会的。洛克杀不了我们，这就是他想要的，这就是他一直等的东西。他所做的所有事就是为了把我们带到这一步。他想要让我们在同一时间聚在一个地方，一个封闭的我们无法逃脱的空间。


知识点拨




①
 at least的意思是“最少，至少，起码”，也可以用作at the very least，通常用于句首，口语中也可以被用在句尾。



②
 pull out的意思是“拉出，拔出；去掉，把……分开，可以被分开”，还可以表示“逃避责任，背约；撤退，撤走，退出”的意思。



③
 kingdom在宗教中可以表示“天国”的意思，kingdom come的字面意思就是“天国来临”，就是表示“来世，天国”，常用来委婉地指死亡。



④
 wait for的意思是“等待，等候”，wait是不及物动词，后面必须加上与这个动词搭配的介词才能接宾语，而与wait搭配的介词就是for。



⑤
 at the same time在这里表示“同时，一齐”的意思，表示两者以上的动作同时开始或进行，主要强调某一片刻时间；还可以表示“但是，然而”的意思，主要用于意义的转折，对刚才提到的情况从某一方面加以说明。



⑥
 这里用get out of，而不用get out，是因为这是一个where引导的从句，a nice enclosed space实际上是get out of的宾语。


词汇加油站



lead
 [li：d]n.
 导线 disconnect
 [
 dIskə＇nekt]v.
 断开


technically
 [＇teknIkli]adv.
 技术上 inert
 [I＇nɜ：rt]adj.
 无效的


simultaneously
 [
 saIml＇teIniəsli]adv.
 同时地 enclosed
 [In＇kloʊzd]adj.
 与世隔绝的


片段三



时间：
 第16集00：17：54～00：20：31


地点：
 本杰明岛上住处


人物：
 维德莫，本杰明，迈尔斯，理查德，假洛克


事件：
 本杰明和维德莫等人在本杰明的住处，维德莫的手下发现变成洛克样子的黑烟正在往这个地方来，于是大家都在想办法应对他。


精彩亮点




(1)
 在变成洛克的黑烟前往本杰明的住处的时候，维德莫主张藏起来，本杰明要去外面和假洛克做个了断。迈尔斯说：“你们的办法都很好，但是我还是保命要紧”。意思就是你们爱怎么样怎么样，反正他要跑路了。



(2)
 维德莫告诉本杰明如果他不躲起来，去到外面见到假洛克，假洛克一定会杀了他。本杰明表示自己的想法很坚定，那么这次见面就是他们的最后一面了。



(3)
 理查德也表示要到外面去想办法带假洛克离开这里。理查德去了外面后被黑烟甩到不知道哪里去了。然后本杰明就坐在外面的椅子上等假洛克。



(4)
 当假洛克承诺给本杰明好处的时候，本杰明转眼就把维德莫出卖了，告诉了假洛克维德莫在自己的密室里。


Widmore：
 There’s no time
 .
 

①



 Linus has a hidden room.Come on.What are you waiting for？


Benjamin：
 I’m not interested in hiding.He’s gonna fnd me sooner or later anyway.I’d rather
 

②




 have it over with.


Miles：These are both great plans，but I’m gonna go with surviving.
 

(1)




 If you need us，we’ll be running through
 

③




 the jungle.


Benjamin：
 Miles，wait.Give me your walkie-talkies.Thank you.In case
 

④




 I need you.


Widmore：
 He’s gonna kill you.You know that.


Benjamin：Then I guess this is good-bye.
 


(2)





 Care to
 

⑤




 join me outside while
 

⑥




 I wait for the inevitable？


Richard：
 I’m gonna talk to him.I know this man.All he wants is for me to join him，and if I can get him to leave with me，maybe that’ll give the rest of you a chance.


Miles：Good luck with that.
 

(3)







Locke：
 Just the man I was looking for.


Benjamin：
 Well，you found me.Can I get you a glass of lemonade？


Locke：
 I need you…to kill some people for me，Ben.


Benjamin：
 And why would I do that？


Locke：
 Because once I leave this island， you can have it all to yourself
 

(4)



 .



译文



维德莫：
 没时间了。林纳斯有一间密室。来吧，你在等什么？


本杰明：
 我不想躲起来。不管怎么样，他迟早会找到我的。我宁愿来个了断。


迈尔斯：
 两个计划都很好，但我还是保命要紧。如果你需要我们的话，我们会穿过林子。


本杰明：
 迈尔斯，等一下。（对维德莫说）把你的对讲机给我。谢谢。（把对讲机给迈尔斯）以防万一我需要你。


维德莫：
 他会杀了你的，你知道的。


本杰明：
 那我想这就是永别了。（对理查德说）想要加入我，去外面等假洛克吗？


理查德：
 我去和他谈，我了解这个人。他想要的就是让我入伙，如果我能让他和我一起离开，也许可以给你们一个逃跑的机会。


迈尔斯：
 祝你好运。


假洛克：
 正是我要找的人。


本杰明：
 你找到我了。来杯柠檬水吗？


假洛克：
 我要你……帮我杀一些人，本。


本杰明：
 我为什么要那么做呢？


假洛克：
 因为我一旦离开了这座小岛，它就是你的了。


知识点拨




①
 there be句型的否定句有两种构成方式，一种是将否定副词not放在be之后，另一种是在主语前加上不定代词no。there be no+名词单/复数/不可数名词皆可以，there be not+（a+名词单数）/复数/不可数名词。



②
 would rather意思是“宁愿，宁可，更，最好，还是为好”，后接动词原形，常省略为’d rather。如果在两者中进行取舍，表示“宁愿……而不愿……，与其……宁可……”的意思时，则可用would rather…than…或would…rather than…的句型。



③
 run through的意思“跑着穿过”，还可以表示“贯穿，普遍存在；（使）刺穿，穿透；（使）流过；（往事等）萦绕于（脑中）”。



④
 in case的意思是“万一，以防，如果”，

引导条件状语从句。in case of的意思是“如果，万一”，后接名词、代词或动名词。



⑤
 care to do的意思是“喜欢，愿意”，在表示“关怀，照顾”的时候，要用care for。在表示“介意，计较”等意思的时候，要用care about，后面一般接表示事物的词。



⑥
 while强调同时性或某时间段内一种情况发生时另一种情况出现。与延续性动词连用；when可与延续或非延续性动词连用，也可用于强调“当时”，“这时”之意；as强调同时性，指“一边……一边……”，表示一件事情发生，另一件事情立刻发生。


词汇加油站



hidden
 [＇hIdn]adj.
 隐藏的 anyway
 [＇eniweI]adv.
 无论如何


jungle
 [＇dʒʌŋɡl]n.
 丛林 inevitable
 [In＇evItəbl]adj.
 必然的


lemonade
 [
 lemə＇neId]n.
 柠檬水 once
 [wʌns]conj.
 一旦




Scene 5 黑烟与雅各布的纠葛




片段一



时间：
 第9集00：27：32～00：29：17


地点：
 岛上


人物：
 理查德，黑烟


事件：
 1867年的时候，理查德的船来到了岛上。黑烟骗理查德说是雅各布带走了理查德的妻子，让理查德去杀了雅各布。


精彩亮点




(1)
 理查德的船冲到了岛上的陆地。他被铁链锁着，黑烟拿出钥匙，说是在外面的船员身上找到的，应该可以打开理查德的锁链。



(2)
 黑烟的意思是，只有理查德答应自己的要求，他才会给理查德解开锁链，很明显是在交换条件。



(3)
 理查德已经很久没有吃东西了，所以身体很虚弱。黑烟把理查德扶起来之后，带他出去，给他弄了东西吃，理查德的体力才恢复了。



(4)
 黑烟对于理查德的要求就是去杀了魔鬼，而他口中的魔鬼就是雅各布。因为他自己不能杀了雅各布，所以需要借别人之手。


Black Smoke：
 As luck would have it…
 

①




 I found these on one of the officers outside.
 

(1)




 I think they’ll work.Before I try，I need to know that you will help me.
 

(2)







Richard：
 Yes.Yes.Of—of course.


Black Smoke：
 You’ll do anything I ask？


Richard：
 Yes.Yes，anything.Yes，I promise.


Black Smoke：
 Then we’re agreed.Of course，my friend.It’s good to see
 

②




 you out of these chains.Let’s get you on your feet
 

③




 .You’re gonna need your strength if we’re going to escape.
 

(3)







Richard：
 Escape？


Black Smoke：
 That’s right.I’m afraid there’s only one way to escape from hell.You’re going to kill the devil.
 

(4)




 When you’re fnished eating
 

④




 ，you’ll walk due west.Once you get to the ocean，you’ll able to see the statue.


Richard：
 The statue？


Black Smoke：
 Your ship smashed through it on its way
 

⑤




 inland，broke it into
 

⑥




 pieces.


译文



黑烟：
 幸运的是，我在外面的一个船员身上发现了这些。我觉得可以把锁打开，但是开锁前，我需要知道你会不会帮我。


理查德：
 是的，是的。当然。


黑烟：
 你会照我说的做？


理查德：
 是的，是的，任何事都照你说的做。是的，我保证。


黑烟：
 那我们达成一致了。好的，朋友。很高兴看到你摆脱了这些枷锁，试着站起来，要逃离出去的话你要有体力。


理查德：
 逃离？


黑烟：
 是的。要逃离地狱，恐怕只有一个办法，你必须要杀死魔鬼。你吃完以后，一直朝正西走。到达海边之后，你会看见一座雕像。


理查德：
 雕像？


黑烟：
 你们的船上岸的时候把它撞碎了，撞得粉碎。


知识点拨




①
 as luck would have it是一个固定的短语，意思是“碰巧，真幸运，侥幸”，也可以表示“不巧，真倒霉”的意思。



②
 it is+adj
 .+to do sth.结构当中，it是形式主语，真正的主语是动词不定式to do sth.。如果把真正的主语放在前面，那么整个句子就显得头重脚轻。因此，就用it作为先行主语。



③
 on your feet的意思是“站起来”，经常用的短语有think on your feet，表示“立刻作答，头脑反应很快，脑子很快，才思敏捷，行动迅速果断”。



④
 这句是when引导的时间状语从句。when可以和延续性动词连用，也可以和短暂性动词连用；而while和as只能和延续性动词连用。when引导的从句的谓语动词可以在主句谓语动作之前、之后或同时发生；while和as引导的从句的谓语动作必须是和主句谓语动作同时发生。



⑤
 on one’s way意思是“在路上，在途中，即将出发”，在口语中还可以表示“（胎儿）即将出生，怀孕”。



⑥
 break into在这里的意思是“打破”，这个短语也可以用来表示“闯入；破门而入；打断（谈话等）；打扰……”。


词汇加油站



chain
 [tʃeIn]n.
 枷锁 escape
 [I＇skeIp]v.
 逃避


due
 [du：]adv.
 正（置于方位词前） statue
 [＇stætʃu：]n.
 雕像


smash
 [smæʃ]v.
 粉碎 inland
 [
 In＇lænd]n.
 内陆


片段二



时间：
 第9集00：35：40～00：37：20


地点：
 海滩


人物：
 雅各布，理查德


事件：
 理查德来到岛上，黑烟让他去杀雅各布。雅各布在和他谈话之后，让他做了自己的代表。


精彩亮点




(1)
 雅各布说瓶子里面有各种不好的事物，一旦被放出来就会扩散，在这里应该指的是黑烟，而岛屿将黑烟困住不能扩散。



(2)
 雅各布将这些人带到岛上的原因是因为和黑烟之间的纠葛，他是想向黑烟证明，人不都是堕落的。其实黑烟是雅各布的双胞胎兄弟，黑烟相信人性本恶，雅各布认为黑烟是错的。



(3)
 雅各布说理查德的船是自己开到岛上的，还有其他很多人，但是他们都死了。理查德就说雅各布应该帮助他们，不能看着他们死掉。如果他不帮助他们的话，黑烟就会插手来到岛上的人的生活。



(4)
 雅各布觉得理查德说的有道理。于是就让理查德做自己的代表，来和岛上的人沟通。作为回报他让理查德永远不死，从这时开始理查德就保持了现在的年龄和样貌。


Jacob：
 There’s many other names for it，too.Malevolence，evil，darkness，and here it is，swirling around in the bottle，unable to get out
 

①




 .Because if it did，it would spread.
 

(1)




 The cork…is this island.And it’s the only thing keeping the darkness…where it belongs.That man who sent you to
 

②




 kill me believes that everyone is corruptible because’s in their very
 

③




 nature to sin.I bring people here to prove him wrong.
 

(2)




 And when they get here，their past doesn’t matter.


Richard：
 Before you brought my ship，there were others？


Jacob：
 Yes，many.They’re all dead.


Richard：
 But if you brought them here，why didn’t you help them？


Jacob：
 Because I wanted them to help themselves
 

④




 …To know the difference between right and wrong without me having to tell them.It’s all meaningless if I have to force them to do
 

⑤




 anything.Why should I have to step in
 

⑥




 ？


Richard：If you don’t，he will.
 

(3)







Jacob：
 Do you want a job？Well…If I don’t want to step in，maybe you can do it for me
 

(4)



 .



译文



雅各布：
 它还有许多其他的名字。恶意，邪恶，黑暗，它在这里，在瓶子里打转，不能出来。如果它跑出来的话，就会扩散。瓶塞就是这个岛，这是唯一的可以将黑暗困在属于它的地方的东西。那个让你来杀我的人认为每个人都是堕落的，因为人性本恶。我将人带到岛上证明他是错的。当人们到达这儿的时候，他们的过去就不重要了。


理查德：
 在你把我的船带到这里之前，还有其他人吗？


雅各布：
 有，很多。他们都死了。


理查德：
 你把他们带到这个岛上，你为什么不帮助他们？


雅各布：
 因为我想让他们自己帮助自己……不用我告诉他们，我想让他们自己能分辨出对和错。如果我逼他们做任何事的话，这一切都没有意义了。我为什么要介入呢？


理查德：
 你不插手的话，黑烟他会插手。


雅各布：
 你想要一个工作吗？要是我不想插手的话，也许你可以帮我做。


知识点拨




①
 get out的意思是“（使）出来，（使）出去”，还可以表示“（使）下车；泄露；把……复印，出版，发行”的意思。



②
 send sb.to do sth.意思是“让某人去做某事”，这里do sth.是目的。send sb.doing sth.意思是“让某人开始做某事”，这里sth.只是强调一个动作，并非目的。



③
 形容词very用来表示强调，意思是“最……的”，还可以表示“恰好的”。



④
 themselves是第三人称复数的反身代词，通过指代主语，使施动者把动作在形式上反射到施动者自己身上。



⑤
 force sb.to do和force sb.into doing意思一样，是“强迫某人做某事”，make sb.do也有这样的意思，但force比make的强迫性大。



⑥
 step in的意思是“插手，介入，干涉”，还可以表示“走进，串门，登门造访；伸脚穿进”的意思。


词汇加油站



malevolence
 [mə＇levələns]n.
 恶意 swirl
 [swɜ：rl]v.
 打旋


bottle
 [＇bɑ：tl]n.
 瓶子 cork
 [kɔ：rk]n.
 瓶塞


corruptible
 [kə＇rʌptəbl]adj.
 易堕落的 meaningless
 [＇mi：nIŋləs]adj.
 无意义的


片段三



时间：
 第15集00：22：16～00：24：11


地点：
 岛上


人物：
 雅各布，黑烟


事件：
 雅各布来看黑烟，黑烟说他发现了可以离开岛屿的方法。


精彩亮点




(1)
 雅各布到岛屿的另一端，站在高处看着黑烟等人的生活。黑烟就问雅各布为什么要观察他们，他在看什么？



(2)
 黑烟和雅各布是双胞胎，他们的生母来到岛上生下他们，然后就被养母给杀了。他们十几岁的时候，黑烟发现了这件事，就离开了养母，和岛上另一边的人生活在了一起，这时他还没有变成黑烟，还是个正常人。



(3)
 黑烟在小时候就想要知道岛外是不是还有另一番世界，不过他的生母告诉他岛外什么都没有，但是他一直都想要找到离开岛屿的办法。



(4)
 黑烟说自己发现了离开岛屿的办法，但是雅各布的第一反应就是没有办法离开这个岛屿，其实是他自己不想离开。


Black Smoke：
 Then I’m sorry I askedabou
 t
 

①



 her.Why do you watch us，Jacob？
 

(1)







Jacob：
 I watch because…I wanna know if mother’s right.


Black Smoke：
 Right about what？


Jacob：
 About them.


Black Smoke：
 Oh，you mean my people.You wanna know if they’re bad.That woman may be insane，but she’s most definitely right about that.
 

(2)







Jacob：
 I don’t know.They don’t seem so bad to me.


Black Smoke：
 Well，that’s easy for you so say.Looking down
 

②




 at us from above
 

③




 .Trust me.I’ve lived among
 

④




 them for 30 years.They’re greedy，manipulative，untrustworthy…and selfsh.


Jacob：
 Then why are you with them？


Black Smoke：
 They’re means to an end.


Jacob：
 What end？


Black Smoke：
 I’m leaving，Jacob.I found a way off the island.
 

(3)







Jacob：No，it’s impossible.
 

(4)




 There is no way
 

⑤




 off the island.


Black Smoke：
 There are very smart men among us…men who are curious about how things work.Together，we have discovered places all ove
 r
 

⑥



 this island，where metal behaves strangely.


译文



黑烟：
 很抱歉提起她，你为什么要观察我们，雅各布？


雅各布：
 因为我想知道母亲是不是对的。


黑烟：
 什么是不是对的？


雅各布：
 他们。


黑烟：
 你的意思是我的人。你想知道他们是不是坏人。那个女人可能是个疯子，但是对于这一点她肯定是对的。


雅各布：
 我不知道，在我看来他们不是那么坏。


黑烟：
 你说得容易。妈妈从高处远远地看着我们，相信我。我在他们中间生活了30年，他们贪婪、狡诈、不可信任还自私。


雅各布：
 那你为什么还和他们待在一起。


黑烟：
 他们能帮我达到目的。


雅各布：
 什么目的？


黑烟：
 我要离开了，雅各布。我找到离开岛屿的方法了。


雅各布：
 不，不可能。是没有办法离开岛的。


黑烟：
 在我们当中有非常聪明的人，他们对事物的运作非常好奇。我们一起走遍了整座小岛，金属在有的地方表现得很奇怪。


知识点拨




①
 ask about的意思是“打听，询问，探询，问及，问到”。ask about sth.（sb.）意为“询问有关某人或某事的情况”。ask for sth.意为“要求得到某物或要求与某人见面”。ask sb. for sth.即“向某人要某物或请某人给某物”。



②
 look down的意思是“朝下看”，还可以表示“俯瞰，俯视；用目光慑服某人；跌价，价格看跌”。



③
 above在这里的意思是“在……上方，高于”，与below相对。还可以表示在地位、级别、能力、资历、重要性等方面“超过，在……之上，比……强”。



④
 among用于三者或三者以上的“在……中间”，其宾语通常是一个表示笼统数量或具有复数（或集合）意义的名词或代词；而between主要指两者之间，其宾语往往是表示两者的名词或代词，或者是由and连接的两个人或物。



⑤
 no way的意思是“没有方法”，在口语中单独使用的时候，可以表示“不，无论如何不，决不”。



⑥
 all over的意思是“到处，遍及”，还可以表示“四处传播；在……所有部分，在……各地，在整个……，全身，浑身；在各个方面，无论从哪个方面”的意思。


词汇加油站



greedy
 [＇gri：di]adj.
 贪婪的 manipulative
 [mə＇nIpjəleItIv]adj.
 操纵的


untrustworthy
 [ʌn＇trʌstwɜ：rði]adj.
 不能信赖的 selfish
 [＇selfIʃ]adj.
 自私的


metal
 [＇metl]n.
 金属 behave
 [bI＇heIv]v.
 表现




Scene 6 岛外世界众人的生活




片段一



时间：
 第3集00：08：35～00：09：22


地点：
 汽车修理厂


人物：
 凯特，修理工


事件：
 凯特被警察从悉尼坐飞机押回洛杉矶，到达机场之后以上洗手间为由逃跑，然后来到一个汽车修理厂将手铐卸掉了。


精彩亮点




(1)
 凯特戴着手铐持枪对着汽车修理工，问他轮胎锤在哪，要砸开手铐。修理工看见凯特的手铐，就说：“看来你有麻烦啊。”即手上戴着手铐需要去掉。



(2)
 凯特要找轮胎锤砸开手铐，修理工告诉她那样不行，得用冲压机弄开。本来他可以帮凯特，但是凯特一开始就用枪指着他，让他觉得很不舒服。所以凯特说给他200美元作为回报。



(3)
 凯特说自己是犯了谋杀罪，所以被通缉戴上的手铐，修理工觉得很诧异，用疑惑的口气问“谋杀吗？”，他觉得凯特的样子不像一个杀人犯。



(4)
 修理工帮助凯特将手铐去掉之后，凯特说“你不会碰巧也有地方让我换衣服吧？”意思是说遇到这个修理工可以帮她弄掉手铐，那就好人做到底，是不是也可以让她借地方换个衣服。


Repairman：You got a problem.
 

(1)







Kate：
 So do you
 .
 

①



 Where’s your tire hammer？


Repairman：
 Tire hammer’ll just cut off
 

②




 your wrists.Your problem is you need a punch press，and you’re not gonna be able to use one of those and keep that gun pointed at me.


Kate：
 You volunteering？


Repairman：
 I got steady hands，but I kind feel like
 

③




 we got off on the wrongfoot
 

④




 .


Kate：I’ll give you 200 dollars.
 

(2)







Repairman：
 Now hold still.


Kate：
 Thanks.


Repairman：
 So why the bracelets？


Kate：
 I’m wanted for
 

⑤




 murder.


Repairman：Murder？
 

(3)







Kate：
 You don’t happen to
 

⑥




 have some-where I could change，
 

(4)




 do you？


译文



修理工：
 你有麻烦啊。


凯特：
 你也是，你的轮胎锤在哪？


修理工：
 轮胎锤只会把你手腕弄断，你的麻烦得用冲压机解决，而且你用枪指着我是什么都做不了的。


凯特：
 你愿意帮我？


修理工：
 我的手很稳，但是我觉得这种开局不太好吧。


凯特：
 我给你200美元。


修理工：
 别动。


凯特：
 谢谢。


修理工：
 你为什么戴着手铐？


凯特：
 我因为谋杀被通缉。


修理工：
 谋杀？


凯特：
 你不会碰巧也有地方让我换衣服吧，有吗？


知识点拨




①
 so+do+主语，此句型为倒装结构，其主语与上文句子中的主语是不同的。so代表上句中陈述的肯定内容，do可以是连系动词、情态动词或助动词，且必须与上句中的谓语动词保持时态的一致，意思为“……也是如此”。



②
 cut off的意思是“切掉，割掉，砍掉，剪掉”，还可以表示“中断……的（电话）通话，打断；使夭折，使受重伤；使分离，使隔绝”。



③
 feel like的意思是“感觉好像”，feel like+名词，意为“觉得好像……”；feel like+物质名词，意为“摸上去像是……”；feel like+名词/代词，意为“觉得想做……”；feel like+doing，意为“想做……”；feel like+反身代词，意为“感到舒适；感觉身体好”，like可省略。



④
 on the wrong foot的意思是“以不好的方式开始，出师不利”，前面衔接的词用off，start或者catch都可以。



⑤
 这里的wanted做的是形容词，表示的是“受通缉的”的意思，后面跟介词for，for后面跟通缉的原因。



⑥
 happen to do sth.的意思是“碰巧做某事，可巧做某事，凑巧做某事”，happen to sb.的意思是“碰巧发生在某人身上”。


词汇加油站



tire
 [＇taIər]n.
 轮胎 hammer
 [＇hæmər]n.
 铁锤


wrist
 [rIst]n.
 手腕 punch
 [pʌntʃ]n.
 冲压机


volunteer
 [
 vɑ：lən＇tIr]v.
 自愿 steady
 [＇stedi]adj.
 稳定的


bracelet
 [＇breIslət]n.
 手镯


片段二



时间：
 第3集00：29：29～00：30：38


地点：
 医院


人物：
 克莱尔，医生


事件：
 克莱尔来到洛杉矶寻找收养自己孩子的父母，结果他们已经不想要收养了，克莱尔受到刺激将要生产，被送到了医院，后来医生帮助她延缓了生产。


精彩亮点




(1)
 克莱尔要提前生产，医生觉得如果没有必要就不给她扎针，让她自然生产最好了。但是克莱尔没有准备好，因为这个孩子她本来就是要让别人收养的，结果别人变卦了，现在生下来她不知道该怎么办。



(2)
 在给克莱尔做检查的时候，仪器突然显示胎儿没有心跳了。医生马上做检查，并告诉克莱尔可能只是孩子动了一下而已，胎儿非常健康。



(3)
 克莱尔在情急之下喊出了自己腹中孩子的名字——亚伦，这个时候她应该还没有给孩子取名字，这个名字自然而然地冒了出来。其实这个名字正是克莱尔在岛上生产之后给孩子取的名字。



(4)
 在做了检查之后，发现孩子只是动了一下，所以导致仪器显示心跳出现了问题。医生就开玩笑说，觉得这个孩子以后一定很顽皮。


Claire：
 If I want？So what，you mean—you mean you can stop it then？


Dr.：
 Maybe.However，to do that would require a number of
 

①




 drugs.


Claire：
 Drugs？I mean，will that hurt the baby？


Dr.：
 No，they’re perfectly safe.I just don’t want to have to stick you with
 

②




 needles if I don’t have to.So it’s up t
 o
 

③



 you.


Claire：I’m—I’m not ready.
 

(1)







Dr.：
 Okay.Let’s get her started on
 

④




 the Nifedipin
 e
 

⑤



 drip.


Claire：
 What is it？


Dr.：
 Margaret，let’s do an ultrasound.I wanna get a picture of what’s going on in there.Ah，it—it could just mean the baby’s out of position.
 

(2)







Claire：
 What are you saying？What’s happening to my baby？Is my baby okay？Is Aaron okay？
 

(3)







Dr.：
 See？There he is.Everything is just fne.Your boy just likes to move around，140 B.P.M.
 

⑥




 Perfectly normal.I’m having a feeling that Aaron is gonna be a handful
 

(4)



 .



译文



克莱尔：
 如果我愿意？那就是说，你可以阻止孩子出生？


医生：
 有可能，但是得需要药物的帮助。


克莱尔：
 药？会伤到宝宝吗？


医生：
 不，药物很安全。我只是觉得没必要的话就不用给你扎针了，所以取决于你。


克莱尔：
 我，我还没准备好。


医生：
 好的。给她挂上硝苯地平点滴。


克莱尔：
 这是什么东西？


医生：
 玛格利特，做个超声成像检查。我要看到子宫里面的画面。嗯，可能只是孩子挪了位置而已。


克莱尔：
 你在说什么？我的宝宝怎么了。我的宝宝还好吗？亚伦没事吧？


医生：
 看到没？一切都很好。你儿子只是比较好动。心率140，完全正常。我有预感亚伦以后会很顽皮。


知识点拨




①
 a number of的意思是“若干”或“许多”，相当于some或a lot of，和复数名词连用。必要时，unmber前可以加上形容词great，large，small，good等。



②
 这里的stick的意思是“刺，戳”，stick和with连用是一个短语，stick with表示“坚持；继续做；保持联系”。



③
 up to的意思是“由……决定的”，还可以表示“多达；不多于，不迟于；可与某事物相比，比得上；有某种能力的，能胜任的”等意思。



④
 start on的意思是“开始（做某事），着手处理，从（做某事）为起点”，在英语口语中，还可以表示“用话攻击，找茬与……吵架”。



⑤
 Nifedipine的意思是“硝苯地平”，是第一代钙拮抗剂，为抗高血压、防治心绞痛药物，是20世纪80年代中期世界畅销的药物之一。



⑥
 B.P.M.是Beat Per Minute的缩写，意思是“每分钟的心跳次数”，健康成人的心率为60～100次/分，大多数为60～80次/分，女性稍快；3岁以下的儿童常在100次/分以上，老年人偏慢。


词汇加油站



require
 [rI＇kwaIər]v.
 需要 drug
 [drʌg]n.
 药


needle
 [＇ni：dl]n.
 针 drip
 [drIp]n.
 静脉滴注


ultrasound
 [＇ʌltrəsaʊnd]n.
 超音波 move
 [mu：v]v.
 移动


片段三



时间：
 第8集00：07：26～00：08：37


地点：
 警察局


人物：
 詹姆斯，迈尔斯


事件：
 詹姆斯在打电话找一个叫安东尼•库珀的人，迈尔斯问他是谁，詹姆斯撒了谎。


精彩亮点




(1)
 在历史改变后，詹姆斯和迈尔斯都是洛杉矶警察局的警察。詹姆斯在打电话找一个叫安东尼•库珀的人，看到迈尔斯过来，就把电话挂了。



(2)
 迈尔斯问安东尼•库珀是谁，其实这个人是詹姆斯的仇人，骗了他父亲的钱，导致他父亲开枪杀死他母亲后自杀。詹姆斯一直在找他，想要报仇。



(3)
 詹姆斯撒谎说安东尼•库珀是自己的一个老朋友，迈尔斯问他是不是在棕榈泉遇到的，詹姆斯没反应过来，因为实际上他上周末根本没去棕榈泉，而是去了澳大利亚，坐大洋航班815返回的。



(4)
 迈尔斯给詹姆斯安排了一场约会，女方在博物馆工作，其实就是夏洛特，后来詹姆斯去了。但是在岛上的时候，詹姆斯和夏洛特并没有什么暧昧关系。


James：
 Hello.Is this Anthony Cooper？Hi，Mr.Cooper.This is detective James Ford，L.A.P.D
 .
 

①



 Yeah，we’ve discovered some unclaimed property that might belong to you.Can you verify you were in Alabama
 

②




 in 1976？Okay，thanks.Sorry to have taken up your time.Bye-bye.Can I speak with Anthony Cooper？Sorry.I’m gonna have to call you back.
 

(1)







Miles：Who’s Anthony Cooper？
 

(2)







James：
 Old buddy I ran into.Said he could hook me up with some Laker
 

③




 tickets.


Miles：
 That’s cool.What，did you—you see him in Palm Springs
 

④




 ？


James：
 What？


Miles：
 Palm Springs？Your trip last weekend？


James：Yeah.It’s a blur.
 

(3)




 Too much sunshine.Too many mai tais
 

⑤




 .


Miles：
 Well，get it together
 

⑥




 ，because you got a date tonight，pal.


James：
 Date with who？


Miles：Friend of mine，works with my dad at the museum.
 

(4)




 She’s great.


James：
 Well，if she’s so great，why don’t you go out with her？


Miles：
 Hey，I got a girlfriend.What is your deal，Jim？Do you wanna die alone？


译文



詹姆斯：
 你好。是安东尼•库珀吗？你好，库珀先生。我是洛杉矶警察局的警官詹姆斯•福特。我们发现一些无人认领的财物可能是属于你的。1976年的时候你在亚拉巴马州吗？好的，谢谢。抱歉占用您的时间。拜拜。（重新再打电话）我找安东尼•库珀。不好意思，我再打给您。


迈尔斯：
 谁是安东尼•库珀？


詹姆斯：
 我遇到的一个老朋友，他说可以帮我弄到几张湖人队的票。


迈尔斯：
 不错嘛，你在棕榈泉遇到他的？


詹姆斯：
 什么？


迈尔斯：
 棕榈泉？你上周末去旅行的。


詹姆斯：
 是啊，晕晕乎乎的。太多阳光，太多迈泰。


迈尔斯：
 好吧，打起精神来，因为你今天晚上有一个约会，兄弟。


詹姆斯：
 和谁啊？


迈尔斯：
 我的一个朋友，和我爸一起在博物馆工作，挺不错的。


詹姆斯：
 既然她这么好，你为什么不和她出去约会？


迈尔斯：
 嗯，我有女朋友了。你怎么了，吉姆？你想孤独终老吗？


知识点拨




①
 L.A.P.D.是Los Angeles Police Department的简称，意思是“洛杉矶警察局”。在电视剧和电影中经常可以看到这个词。



②
 Alabama是亚拉巴马州，州名来自印第安语，意为“我开辟了这一块荒林地区”。北接田纳西州，东接佐治亚州，南邻佛罗利达州，濒临墨西哥湾。



③
 Laker的意思是“湖人队”，是一支位于美

国加利福尼亚州洛杉矶的篮球俱乐部，湖人这个名字来源于明尼阿波利斯的别称——千湖之地，指在美国东北五大湖工作或者居住的人。



④
 Palm Springs的意思是“棕榈泉”，棕榈泉市靠近洛杉矶东南方大约120英里。位于科罗拉多沙漠的山谷以内，是沙漠旁的绿洲城市。



⑤
 mai tais的意思是“迈泰鸡尾酒”，指的是来自加勒比海的一种饮料。



⑥
 get it together在口语中经常表示“圆满地处理（或组织）某事；振作；集中精力；调和精神，调和身心状态”。


词汇加油站



unclaimed
 [
 ʌn＇kleImd]adj.
 无人认领的 property
 [＇prɑ：pərti]n.
 财产


verify
 [＇verIfaI]v.
 核实 buddy
 [＇bʌdi]n.
 密友


hook
 [hʊk]v.
 钩住 date
 [deIt]n.
 约会


pal
 [pæl]n.
 朋友




Scene 7 德斯蒙德之神秘作用




片段一



时间：
 第11集00：03：43～00：06：22


地点：
 岛上实验室


人物：
 德斯蒙德，维德莫，佐伊，工作人员1，工作人员2，工作人员3


事件：
 维德莫要对德斯蒙德做测试，看他是否能在强大的电磁场中活下来。


精彩亮点




(1)
 维德莫要对德斯蒙德做测试，于是手下人开始准备。这里的Angstrom是一只兔子，要先把兔子放进电磁场做一下实验。



(2)
 西蒙斯去电磁场的屋子做检查了，开电源的工作人员不知道，就把电源打开了。然后大家冲过来看西蒙斯的时候，他已经被烧焦了，死了。



(3)
 大家都看见了烧焦的尸体，但是维德莫还是把德斯蒙德扔进了电磁场。虽然看起来这样会弄死德斯蒙德，但是维德莫还是要做测试，看德斯蒙德能否在强大的电磁场中活下来，这样就会有很大的作用。



(4)
 德斯蒙德被扔进了强大的磁场中，工作人员问他身上有没有金属类的东西，比如钥匙和硬币等。


Worker 1：
 Guess what，Angstrom
 

①




 ？You’re going in there next.
 

(1)







Worker 2：
 Found it！It’s a bad breaker on the genny.Bringing it back online now.


Zoe：
 No.No.


Worker 1：
 Turn it of
 f
 

②



 ！Turn it off！


Zoe：Oh，my God.
 

(2)







Widmore：
 Zoe，are we ready？Stop.You can take him now.Thank you.Put him inside.


Desmond：
 No！Hey！What the hell are you doing？


Widmore：I know how this looks，Desmond.
 

(3)




 But if everything I’vebeen told
 

③




 about you is true，you’ll be perfectly fne.


Worker 3：You don’t have any metal on you，do you？Keys？Change？
 

(4)







Widmore：
 Of course he doesn’t，you idiot.I hate to
 

④




 resort to forcing this upon
 

⑤




 you，Desmond…but once it’s over，I’m going to ask you to make a sacrifice.

And I hope，for all our sakes
 

⑥




 ，you’ll help me.


译文



工作人员1：
 你猜怎么着，埃斯特伦。下一个进去的就是你。


工作人员2：
 找到了。发电机的断路器坏了。马上启动。


佐伊：
 不。不。


工作人员1：
 关掉！关掉！


佐伊：
 天呐！


维德莫：
 佐伊，准备好了吗？停下来。你们现在可以把他带走了。谢谢！把他带进去。


德斯蒙德：
 不！你们到底要干什么？


维德莫：
 我知道这看起来很危险，德斯蒙德，但是如果我得知的关于你的事是真的，你就不会有事的。


工作人员3：
 你身上没有金属物品吧？钥匙？硬币？


维德莫：
 他当然没有了，傻子。我不想强迫你，德斯蒙德……但是一旦这个结束了，我需要请你做一些牺牲。我希望为了我们着想，你可以帮我。


知识点拨




①
 埃斯特伦，是用来做实验的兔子的名字。



②
 turn off意思是“关掉”，是个固定短语，可以表达“关闭，关掉，关上（水源、煤气、电源等）；突然（或无意识地）收敛（或停止）（笑容）”等意思。



③
 是一个现在完成时的被动语态，由“have/has+been+过去分词”构成，意思是“我被告知”。



④
 hate to do强调某一次的行为，具体的一次或者特指。hate doing表示“一直都讨厌的”。



⑤
 force sth.upon sb.的意思是“强加于，强迫……接受”，等同于force on。用force into也可以表达“迫使（某人）（做某事）；迫使（某人）进入”的意思。



⑥
 forthesakeof的意思是“为了，为了……的利益”，sake的意思是“利益”。


词汇加油站



guess
 [ɡes]v.
 猜测 breaker
 [＇breIkər]n.
 断路器


genny
 [＇dʒini]n.
 发电机 hell
 [hel]n.
 究竟


perfectly
 [＇pɜ：rfIktli]adv.
 完美地 sacrifice
 [＇sækrIfaIs]n.
 牺牲


片段二



时间：
 第12集00：16：20～00：17：30


地点：
 岛上


人物：
 假洛克，德斯蒙德，萨伊德


事件：
 萨伊德将德斯蒙德从维德莫那里弄了出来，带回到了假洛克那里，于是假洛克问德斯蒙德为什么维德莫把他带回岛上。


精彩亮点




(1)
 萨伊德将德斯蒙德绑在树上，防止他逃跑。这时萨伊德被感染了，心智有些迷失，很听假洛克的话，所以就把德斯蒙德弄来了。



(2)
 德斯蒙德在被电磁波击晕的时候，看到了815航班没有坠毁情况下人们的生活，在另一个世界中他们都很好。假洛克觉得德斯蒙德不逃跑的理由非常合理，于是就给德斯蒙德松绑了。



(3)
 假洛克回过头看萨伊德，意思是问他可以想办法逼问维德莫吗？萨伊德回答说，维德莫有警卫，意思就是不可以。



(4)
 假洛克害怕德斯蒙德不跟他说实话，就问他知不知道他是谁。德斯蒙德说“当然”的时候，假洛克有些惊讶，但是在听到德斯蒙德说自己是约翰·洛克的时候，就放心了。


Desmond：
 Although as
 

①



 I explained to him before he left，I have nowhere to run，brother.
 

(1)







Locke：
 Well，if that’s not the best argument against captivity that I’ve heard，I don’t know what is.
 

(2)




 Do you mind if I ask you a couple questions，Desmond？


Desmond：
 Not at all
 

②




 .


Locke：
 Why did Charles Widmore bring you back
 

③




 to the island？


Desmond：
 Considering
 

④




 I was kidnapped，you’d have to
 

⑤




 ask him.


Sayid：They had him under armed guard.
 

(3)







Desmond：
 He threw me into a wood shack and blasted me with a massive amount of electromagnetism.


Locke：
 If you don’t mind my asking，Desmond，how can you be sure what it was that he blasted you with？


Desmond：
 Experience.


Locke：
 Do you know who I am？
 

⑥







Desmond：
 Of course，you’re John Locke
 

(4)



 .



译文



德斯蒙德：
 虽然在他离开之前我跟他解释过，我无处可去啊，兄弟。


假洛克：
 如果这不是反对囚禁最好的理由的话，我就不知道还有什么是了。介意我问你几个问题吗？德斯蒙德。


德斯蒙德：
 问吧。


假洛克：
 为什么查尔斯·维德莫把你带回这个岛上？


德斯蒙德：
 鉴于我是被绑架的，所以你得问他（维德莫）了。


萨伊德：
 他被武装保护着。


德斯蒙德：
 他把我扔进一个木屋，然后用大量的电磁波轰了我一番。


假洛克：
 如果不介意，问一下，德斯蒙德，你怎么能确定那是电磁波？


德斯蒙德：
 经验吧。


假洛克：
 你知道我是谁吗？


德斯蒙德：
 当然，你是约翰•洛克。


知识点拨




①
 although在这里做连接词，意思是“尽管，虽然”，引导状语从句。as在这里的意思是“当……时”。这句话的意思是“虽然在他离开之前我跟他解释过”。



②
 not at all的意思是“根本不，完全不，一点儿也不”，可以用来回答thank you，表示“没什么，别客气，哪儿话，不用谢”。



③
 bring back的意思是“把……带回来，拿回来，使（某人）回来，归还”，还可以表示“使被忆起，使被想起，使回忆起，使记起；使康复，使复原，使恢复原来状态（to）”的意思。



④
 considering经常用在句首，表示“考虑到，就……而论”，还可以用by considering来表达“通过综合考虑”。



⑤
 have to的意思是“必须，不得不，只好”，在这个意义上与must很接近，但must表示的是说话人的主观看法，而have to表示的却是客观需要。



⑥
 know是动词，后面who引导的是一个宾语从句，宾语从句要用陈述语序，连接代词/副词+主语+谓语+其他成分，所以在这里用的是who I am。


词汇加油站



argument
 [＇ɑ：rɡjumənt]n.
 论证 captivity
 [kæp＇tIvəti]n.
 囚禁


kidnap
 [＇kIdnæp]v.
 绑架 shack
 [ʃæk]n.
 棚屋


blast
 [blæst]v.
 爆炸 massive
 [＇mæsIv]adj.
 大量的


片段三



时间：
 第16集00：24：54～00：26：42


地点：
 本杰明住处密室


人物：
 假洛克，维德莫，本杰明


事件：
 假洛克来到本杰明的住处，本杰明告诉了他维德莫藏在了自己的密室里，于是假洛克来到密室问维德莫为什么回到岛上。


精彩亮点




(1)
 假洛克想知道维德莫来岛上的目的是什么，但是维德莫不怕死，就不能用死来威胁他，所以假洛克就说要杀了维德莫的女儿。



(2)
 假洛克威胁维德莫要杀了他的女儿，来让维德莫说出来到岛上的原因。他跟维德莫保证只要说出来他就不会杀维德莫的女儿。但是维德莫表示空口无凭，他凭什么要相信假洛克。



(3)
 维德莫派马丁来到岛上抓本杰明，马丁用本杰明的女儿威胁他，后来把他的女儿杀了。本杰明将这笔账算在了维德莫的头上，非常恨维德莫。



(4)
 本杰明突然拔枪杀了维德莫，假洛克说看在维德莫已经把该说的都说了的份上，就不跟本杰明计较了。


Locke：Now，Charles，it’s clear you’re not afraid to die.
 

(1)




 So there’s only one way to motivate you to tell me what I want to know.Soon，this will all be over.I’ll get what I want.And I’ll finally leave this island.And when I do，the frst thing I’m going to do is kill your daughter，Penny.


Widmore：
 You’ll kill her whether I talk to you or not
 

①




 .


Locke：
 No，I won’t.I give you my word
 

②




 .


Widmore：And I’m supposed to take your word？
 

(2)







Locke：
 You tell me why you came back here，and I won’t hurt your daughter.


Widmore：
 I brought Desmond Hume back here because of
 

③




 his unique resistance to electromagnetism.He was a measure of last resort.


Locke：
 What do you mean，last resort？


Widmore：
 I’m not saying any more
 

④




 in front of him.


Locke：
 Well，then whisper to me.


Benjamin：He doesn’t get to save his daughter.
 

(3)







Locke：
 Ben…you never cease to
 

⑤




 amaze me.Fortunately
 

⑥




 ，he had already told me what I needed to know.So…no harm done
 

(4)



 .



译文



假洛克：
 现在，查尔斯，很明显你不害怕死。所以只有一个办法让你告诉我我想知道的事了。很快，这一切就会结束。我会得到我想要的，我最终会离开这个岛屿。一旦我离开了，我做的第一件事就是杀了你的女儿，潘妮。


维德莫：
 我说不说你都会杀了她。


假洛克：
 不，我不会，我跟你保证。


维德莫：
 那我就能相信你了吗？


假洛克：
 你告诉我你为什么回来，我就不会伤害你的女儿。


维德莫：
 我把德斯蒙德•休姆带回岛上，因为他对电磁有独特的抵抗力。他是最后的手段。


假洛克：
 什么叫最后的手段？


维德莫：
 我不会当着他的面再说什么了。


假洛克：
 好吧，小声告诉我。


本杰明：
 他不能救他的女儿。


假洛克：
 本……你总是让我惊喜。幸运的是，他已经告诉了我我需要知道的事了。所以，大家都平安无事。


知识点拨




①
 whether…or not的意思是“是……或者否”，可以表示“不管怎样，无论如何”。whether可以和or not连在一起使用。



②
 give my word在口语中比较常见，相当于I promise，意思是“我保证，我承诺”。



③
 because of和because的意思都是“因为，由于”，because of是复合介词，其后可接名词或代词、动名词以及由关系代词型的what引导的从句等（但不能接that从句），because后加从句。



④
 not any more的意思是“不再；不比……多”，等于no more，强调程度和数量。not any longer的意思也是“不再”，等于no longer，但是强调的是时间。



⑤
 cease to do sth.的意思是“停止做某事”，有一句俗语是“Cease to struggle and you cease to live.”，意思是“生命不止，奋斗不息”。



⑥
 fortunately的意思是“幸运地”，是副词在句首做状语。反义词unfortunately也可以这样使用。


词汇加油站



motivate
 [＇moʊtIveIt]v.
 激发……的积极性 resistance
 [rI＇zIstəns]n.
 抵抗力


measure
 [＇meʒər]n.
 措施 resort
 [rI＇zɔ：rt]n.
 手段


whisper
 [＇wIspər]v.
 耳语 amaze
 [ə＇meIz]v.
 使吃惊




Scene 8 摧毁与保护岛屿的争夺




片段一



时间：
 第16集00：41：15～00：42：34


地点：
 岛上


人物：
 假洛克，本杰明


事件：
 假洛克和本杰明来找德斯蒙德，发现他已经被人救走了。


精彩亮点




(1)
 黑烟变成了洛克的样子，像正常人一样行走。本杰明就问他为什么不变成黑烟，这样就不用走路了。黑烟说脚在地上的感觉让他想起自己曾经是人。



(2)
 本杰明跟着假洛克走，看到假洛克往一口井那里走去，就问他是不是渴了要找水喝，其实假洛克是去找德斯蒙德的。



(3)
 假洛克曾经派萨伊德来到井这里将德斯蒙德杀掉，但是很明显萨伊德没有那么做，因为井里面并没有德斯蒙德的尸体。



(4)
 假洛克对本杰明说德斯蒙德是对付自己的最后一招，雅各布利用德斯蒙德来让自己不能离开岛屿。但是假洛克对于德斯蒙德没有死还感到很高兴，这让本杰明很奇怪。


Benjamin：
 If you can turn yourself into
 

①




 smoke whenever you want，why do you bother walking？
 

②







Locke：
 I like the feel of my feet on the ground.Reminds me that I was human.
 

(1)




 We’re here.


Benjamin：Are you thirsty？
 

(2)







Locke：
 This is the well I threw Desmond Hume into.


Benjamin：
 What’s the matter？


Locke：
 I sent Sayid to kill Desmond.Obviously，he didn’t.
 

(3)







Benjamin：
 Looks like someone helped him out
 

③




 .


Locke：
 No，Ben.Someone helped me out.


③






Benjamin：
 What did Widmore say to you？


Locke：
 He said Desmond was a fail-safe.Jacob’s last resort in case.God forbid
 .
 

④



 I managed to
 

⑤




 kill all of his beloved candidates—One final way to make sure
 

⑥




 that I never leave this place.


Benjamin：Then…why are you happy that he’s still alive？
 

(4)







Locke：
 Because I’m gonna fnd Desmond.


译文



本杰明：
 要是你随时都可以变成黑烟，那为什么还要费劲走路？


假洛克：
 我喜欢脚走在地上的感觉，让我想起我曾经是人。我们到了。


本杰明：
 你渴了吗？


假洛克：
 这是我把德斯蒙德·休姆扔进去的那口井。


本杰明：
 怎么回事？


假洛克：
 我让萨伊德去杀掉德斯蒙德。很明显，他没有。


本杰明：
 看起来有人帮他了。


假洛克：
 不，本。是有人帮了我。


本杰明：
 维德莫跟你说了什么？


假洛克：
 他说德斯蒙德是最后的保障，是雅各布以防万一的最后一招。上帝保佑，我如果能成功地杀掉他所有的候选人——这是他阻止我离开岛屿的最后一个办法。


本杰明：
 那为什么他活着你还高兴呢？


假洛克：
 因为我要找到德斯蒙德。


知识点拨




①
 turn into的意思是“（使）成为，（使）变为，转变为”，还可以表示“（风）从……方向吹来；拐入，进入，走进，驶入”的意思。



②
 bother（about）doing sth.和bother to do sth.意思都是“费心做某事”，bother sb. with（about）sth.意为“用某事麻烦某人”。go to the bother of doing sth.即“费心做某事”。



③
 help out的意思是“帮助，帮助……解决困难，帮助……对付”，可以用help sb.out的结构。



④
 God forbid（that）是一个表达强烈愿望的否定句型，即“但愿上帝保佑某件坏事不要发生”，使用时需注意that后面不可再用否定句，以免出现双重否定的错误。



⑤
 manage to do sth.的意思是“设法做某事”，等于succeed in doing sth.。



⑥
 make sure的意思是“确信，证实”，make sure to do sth.就是sure后面跟动词不定式，有表示将来时的意味。


词汇加油站



ground
 [ɡraʊnd]n.
 地面 matter
 [＇mætər]n.
 事件


obviously
 [＇ɑ：bviəsli]adv.
 明显地 fail-safe
 [＇feIlseIf]n.
 自动防故障装置


beloved
 [bI＇lʌvd]adj.
 心爱的 final
 [＇faInl]adj.
 最终的


片段二



时间：
 第17集00：06：46～00：07：30


地点：
 岛上


人物：
 杰克，詹姆斯，凯特，雨果


事件：
 杰克自愿做了雅各布的接替者来保护岛屿，他告诉了詹姆斯等人雅各布让他们去保护岛屿心脏的亮光。


精彩亮点




(1)
 最终杰克做了岛屿的保护者，雅各布让他去找岛屿中心的亮光。



(2)
 雨果问如果黑烟把亮光熄灭会发生什么事，杰克回答：“那就是我们的终点了。”意思就是光熄灭了，他们的生活也就到了尽头，就会死了。



(3)
 凯特觉得假洛克要去熄灭光的话，为什么不早点儿去，还要等到现在。詹姆斯的猜测是正确的，假洛克自己做不到。



(4)
 詹姆斯表示雅各布对于什么事都不说话，事实上也是这样的。雅各布总是让他们自己去摸索，自己去选择。而他们就像无头苍蝇一样到处乱撞，雅各布很少帮上什么忙。


Jack：
 He said I’d fnd the place that we need to
 

①




 protect.


Kate：
 This place—what is it？


Jack：He called it the heart of island.
 

(1)




 All he said was that it’s…It’s a light.


Hugo：
 And that Locke smoke thing wants to put it out
 

②




 ？


Jack：
 Something like that，yeah.


Hugo：
 So what if he does？


Jack：Then that’s it for all of us.
 

(2)







Kate：
 But…but if Locke wants to put it out，then why hasn’t he？
 

(3)







James：
 Cause he ain’t
 

③




 got what he needs.I’m guessing that’d be Desmond.That’s where we were headed
 

④




 before your inauguration.Sayid said Locke tossed him in a well.


Jack：
 Jacob didn’t say anything to me about Desmond.


James：Doesn’t sound like he said anything about anything.
 

(4)







Hugo：
 That’s kinda true，dude.He’s worsethan
 

⑤



 Yoda
 

⑥




 .


译文



杰克：
 他说我们会找到那个我们需要保护的地方。


凯特：
 这个地方是什么？


杰克：
 他把它叫作岛屿的心脏。他只是说那儿……会发光。


雨果：
 变作洛克的黑烟想要把亮光熄灭？


杰克：
 差不多。


雨果：
 所以如果他做到了呢？


杰克：
 那我们也就死定了。


凯特：
 但是……如果洛克想要把它熄灭，为什么他没行动呢？


詹姆斯：
 因为他没有得到他想要的，我猜他想要的是德斯蒙德。在你的就职典礼之前我们正朝那儿走，萨伊德说洛克把他扔到了一口井里。


杰克：
 雅各布没说关于德斯蒙德的任何事。


詹姆斯：
 听起来他什么事都没说过。


雨果：
 真的，老兄。他比尤达都糟。


知识点拨




①
 need to是指“需要做”，to后面可以直接加动词原形。当主语为某件事时，need的用法就变成了sth.need doing或者是sth.need to be done，表达的是一种被动的意义。



②
 put out的意思是“熄灭，扑灭；关掉”，还可以表示“花钱；贷（款）给某人；撵走，赶走，逐，开除，使（球员等）退场；使发怒，使不高兴；使不安，使担忧，使迷惑，使困惑”的意思。



③
 ain’t原本是美国南部一帮粗人（但非原住民）说的话，现在趋于普遍，并且已经收入到了各类词典当中。最开始它是am not的缩写，最初写作amn’t，后由于发音连读问题变成了ain’t。



④
 这里的where引导的是表语从句，is是系动词，where在后面的表语从句中做地点状语。



⑤
 worse是bad的比较级，这个词比较特殊，不是在词的后面加er。



⑥
 Yoda指的是“尤达”，电影《星球大战》系列中的人物，绝地委员会大师，隐居在行星达戈巴的沼泽中度过了他的余生。


词汇加油站



light
 [laIt]n.
 光 inauguration
 [I
 nɔ：gjə＇reIʃn]n.
 就职典礼


toss
 [tɔ：s]v.
 投掷 well
 [wel]n.
 井


anything
 ['eniθIŋ]pron.
 任何事 true
 [tru：]adj.
 真实的


片段三



时间：
 第17集00：11：54～00：12：53


地点：
 岛上


人物：
 本杰明，假洛克，詹姆斯


事件：
 詹姆斯来到井这里准备救德斯蒙德，但是遇到了假洛克和本杰明，然后发现德斯蒙德已经被别的人救走了。


精彩亮点




(1)
 这句话的字面意思是，“你想和船一起沉下去吗？”詹姆斯的意思是如果岛屿被摧毁了，黑烟也会随着岛一起消失的，所以黑烟为什么要那么做？



(2)
 假洛克说自己才不会跟岛屿一起沉落到海里去的，就是自己不会死。但是雅各布的候选人会。



(3)
 詹姆斯说自己已经不再是雅各布的候选人了，因为杰克已经接替了雅各布，已经有了最终的人选，他们自然就不再是候选人了。然后他就抢了本杰明的枪走了。



(4)
 假洛克曾经答应本杰明让他掌管这座岛，但是现在岛都要沉了，还掌管什么？不过假洛克依然表示和本杰明是一伙的，岛沉了本杰明可以和他一起走。


James：
 Looks like somebody beat us both to the punch
 

①




 .Oh，well.


Locke：
 Do you know why I’m here？


James：
 I’m guessing you need Desmond to destroy the island.


Locke：
 That’s absolutely right.


James：
 Then what，Smokey？You going down with the ship？
 

(1)




 Suicide doesn’t seem like your style.


Locke：
 I’m not going down with anything.But you and the rest of Jacob’s little candidates absolutely are.
 

(2)







James：We’re not candidates anymore.
 

(3)




 I’ll be seein’ya
 

②




 .


Benjamin：
 You’re not gonna go after
 

③




 him？


Locke：
 I don’t need to.


Benjamin：
 When you said you were gonna destroy the island，I thought you were speaking fguratively.


Locke：
 Because I said I’d leave you incharge
 

④




 once I was gone？I’m sorry if I left out
 

⑤




 the part about the island being on the bottom of
 

⑥




 the ocean.That being said，you’re welcome to join me on my boat
 

(4)



 .



译文



詹姆斯：
 看来有人比我们俩都抢先一步了。好极了。


假洛克：
 你知道我来这儿做什么吗？


詹姆斯：
 我猜你需要德斯蒙德来摧毁岛屿。


假洛克：
 十分正确。


詹姆斯：
 然后呢，黑烟？你想一起沉下去吗？自杀不像是你的风格。


假洛克：
 我不会和任何东西一起沉下去的。但是你和其他的雅各布的所谓的候选人绝对会。


詹姆斯：
 我们不再是候选人了，再见。


本杰明：
 你不去追他？


假洛克：
 用不着追他。


本杰明：
 当你说你要毁掉这座岛时，我以为你只是象征性地说一下。


假洛克：
 因为我说过我走后你可以掌管这座岛吗？抱歉我没有说这座岛会沉到海底去。也就是说，你可以跟我一起走。


知识点拨




①
 beat to the punch的意思是“捷足先登，先发制人，抢先下手”，还可以表示“先拔剑，先拔枪，比（对方）抢先拔出手枪，抢在（对方）之前拔出武器”。



②
 see ya就等于see you，意思是“再见”。



③
 go after的意思是“追捕，追赶”，还可以表示“追求（某人）；努力赢得（某物）；谋求，力争”的意思。



④
 in charge的意思是“负责，主管，掌管，看管”，还可以表示“在拘留中，被关押，在……看管之下”的意思。



⑤
 leave out的意思是“省去，略去，删掉”，还可以表示“忽略，不加考虑；漏掉，遗漏；把……留在露天”的意思。



⑥
 on the bottom of意为“底下（如杯子外侧的底部）”，at the bottom of即“底端（如在每一页的底部）”，in the bottom of“物体本身的底部（如杯子内侧的底部）”。


词汇加油站



absolutely
 [＇æbsəlu：tli]adv.
 绝对地 smokey
 [＇smoʊki]adj.
 多烟的


suicide
 [＇su：IsaId]n.
 自杀 speak
 [spi：k]v.
 说话


figuratively
 [＇fIgjərətIvli]adv.
 象征性地 ocean
 [＇oʊʃn]n.
 海洋




Scene 9 所有人寻回孤岛记忆




片段一



时间：
 第11集00：40：10～00：41：47


地点：
 体育馆


人物：
 德斯蒙德，潘妮，乔治


事件：
 德斯蒙德来到体育馆找到潘妮，在和她握手的时候晕倒了，醒来之后就记起了岛上发生的事。


精彩亮点




(1)
 德斯蒙德在和潘妮握手的时候晕倒了，潘妮开玩笑说，“一定是我的影响力太大，你才晕倒的。”德斯蒙德回答她说，“是的。”



(2)
 潘妮问德斯蒙德他们之前是不是见过，但是德斯蒙德回答说，见过的话应该会记得，但是不记得有这回事，所以应该没见过。



(3)
 德斯蒙德约潘妮出去喝咖啡，但是潘妮刚在体育馆跑完步，浑身是汗，觉得不方便。德斯蒙德表示他都在潘妮面前晕倒了，他自己也很尴尬，所以就当他们扯平了。



(4)
 德斯蒙德确实找到了他想要的东西，潘妮和他握手的时候，他想起了岛上发生的一切，想起了他和潘妮的事情。


Penny：
 Well，I shook your hand，and then you fainted.I must have quite
 

①




 an effect on you
 

②




 .


Desmond：
 Aye
 

③




 .Aye，you must have.
 

(1)







Penny：
 Have we met before？


Desmond：I think we’d remember it if we had.
 

(2)







Penny：
 Yeah.Well，as long as
 

④




 you’re sure you’re all right…


Desmond：
 Yeah，I’m fine.Hey，listen.Um…would you like to go for a coffee？


Penny：
 What，now？I’m a sweaty mess.


Desmond：
 I just fainted in front of you.I’d say we’re even.
 

(3)







Penny：
 There’s a coffee shop on the corner of Sweetzer and Melrose.I’ll meet you there in an hour
 

⑤




 .


Desmond：Absolutely.
 

(4)







Penny：
 OK.


George：
 So.Did you fnd what you’re looking for
 

⑥




 ？


译文



潘妮：
 嗯，我跟你握了下手，你就晕倒了。我一定对你产生了很大的影响。


德斯蒙德：
 是，是的，你一定是的。


潘妮：
 我们之前见过吗？


德斯蒙德：
 我想如果我们见过的话应该会记得的。


潘妮：
 是。嗯，只要你确定你没事……


德斯蒙德：
 是的，我很好。嗯，等等。嗯，听着，能请你一起喝杯咖啡吗？


潘妮：
 什么，现在？我全身是汗。


德斯蒙德：
 我刚在你面前晕倒了，我们扯平了。


潘妮：
 在斯威策街道和梅尔罗斯街道的拐角有一个咖啡店，一小时后在那儿见。


德斯蒙德：
 不见不散。


潘妮：
 好的。


乔治：
 怎么样，找到你要找的东西了吗？


知识点拨




①
 quite的意思是“相当；完全地”，是一个副词，它不但能修饰动词、形容词、副词、分词，还能修饰名词、介词短语等。当名词前没有形容词修饰时，quite要放在冠词前。



②
 have an effect on的意思是“对……有影响”，还可以表示“对……起作用，产生效果”的意思。



③
 aye是古英语，现在在爱尔兰、苏格兰还常用，aye在英语国家海军船舰上还在沿用，因在风浪中说yes听不清，就用aye。



④
 as long as的意思是“只要”，还可以表示“既然，由于；只要，如果；在……的时候，在……的情形下；长达，达……之久”的意思。



⑤
 in意为“在……之后”，表示在一段时间以后。可以根据时态判别in表示的含义。一般来说如果一个句子中含有将来时，再加一段时间，那么就翻译为“在一段时间之后”。



⑥
 look for的意思是“寻找，寻求”，还可以表示“期待，指望”，look for trouble可以表示“招惹”的意思。


词汇加油站



shake
 [ʃeIk]v.
 握手 faint
 [feInt]v.
 昏倒


sweaty
 [＇sweti]adj.
 出汗的 mess
 [mes]n.
 混乱


front
 [frʌnt]n.
 前面


片段二



时间：
 第18集04：31～00：06：17


地点：
 医院病房


人物：
 杰克，洛克，护士


事件：
 杰克给洛克做完手术后，洛克的腿有了知觉，并且记起了岛上发生的一切。


精彩亮点




(1)
 在飞机没有失事的这一版中，洛克的腿有残疾。这时候杰克刚给他做完手术，洛克醒来就说手术成功了，杰克以为是洛克太急切，刚做完手术还得再观察才能知道结果怎么样。



(2)
 杰克觉得洛克的腿有知觉了不太可能。但是说话的时候却看到了洛克的脚动了。



(3)
 洛克在脚能动了以后，记起了在岛上的时候他的脚恢复知觉的画面，然后所有的记忆都向他涌来，他的脑海中回忆起了岛上的片段。然后他问杰克是不是也看到了岛上的画面。



(4)
 杰克并没有找回记忆，于是就很茫然地问洛克看到了什么？


Jack：
 Okay，he’s stable.I’m gonna hop in the shower and see if I can catch up with
 

①




 David before the concert’s over
 

②




 .So just give me a call if you need anything.


Nurse：
 Dr.Shephard？He’s waking up
 

③




 . I watched the anesthesiologist.He got the full dosage.


Jack：
 Okay.I’ll take it from here.Mr.Locke？Can you hear me？John，are you awake？You just had major surgery
 

④




 .So I need you to try not to move
 

⑤




 and just relax，okay？


Locke：
 It worked.


Jack：Well，it went well.
 


(1)





 But we won’t know how well you responded to
 

⑥




 the surgery for…


Locke：
 No，Dr.Shephard.It worked.I can feel my legs.


Jack：
 John，it’s highly unlikely that you would regain sensation that quickly.So let’s just take it…
 

(2)







Locke：Did you see that？
 

(3)







Jack：See what？
 

(4)







Locke：
 You don’t remember？


Jack：
 Mr.Locke，please，just，uh，just relax.What we need to do…


译文



杰克：
 好的，他稳定了。我去洗个澡，看能不能在音乐会结束之前去接大卫，所以有事的话给我打电话。


护士：
 谢帕德医生。他醒了，我看到麻醉师给他注射了足量的麻醉剂。


杰克：
 好的。这里交给我吧。洛克先生？能听到我说话吗？约翰，你醒着吗？你刚做过了大手术，所以你放松，尽量不要动好吗？


洛克：
 手术起作用了。


杰克：
 手术很顺利，但是我们不知道手术效果怎样……


洛克：
 不，谢帕德医生，手术起作用了，我能感觉到我的腿了。


杰克：
 约翰，这么快恢复知觉一般是不太可能的。所以我们还是……


洛克：
 你看到了吗？


杰克：
 看到什么？


洛克：
 你不记得了？


杰克：
 洛克先生，请你放松下来。我们得……


知识点拨




①
 catch up和catch up with都是“赶上”的意思（尤其指功课、进度等），catch up with后面可以接人，表示“赶上某人”的意思。



②
 这是一个由before引导的时间状语从句，before所引导的时间状语从句，如果强调主句的动作发生在前，主句谓语要用过去完成时，before引导的从句用一般过去时。如果不强调动作的先后，主句和从句均用一般过去时。



③
 wake up在这里的意思是“醒来，唤醒，叫醒，弄醒”，还可以表示“开始警觉，开始了解真相”。



④
 major surgery的意思是“大手术”，major表示“重要的”，相对的就是minor surgery，意思是“小手术”。



⑤
 如果是try not to do，就翻译为“尽量别去做某事”，这里否定的是动词do。如果是not try to do，就翻译为“不要试图做某事（想都别想）”，这里否定的是动词try。



⑥
 respond to的意思是“响应，回答”，相当于reply to，但是reply较正式，指较为正式或经过考虑的答复，后面连用to，表示回答旁人的问题（话语、信件、祝贺、攻击等）。


词汇加油站



stable
 [＇steIbl]adj.
 稳定的 hop
 [hɑ：p]v.
 单足跳跃


anesthesiologist
 [
 ænəs，θi：zi＇ɑ：lədʒIst]n.
 麻醉师 dosage
 [＇doʊsIdʒ]n.
 剂量


unlikely
 [ʌn＇laIkli]adj.
 不太可能的 regain
 [rI＇ɡeIn]v.
 恢复


sensation
 [sen＇seIʃn]n.
 感觉


片段三



时间：
 第18集00：14：06～00：15：48


地点：
 医院


人物：
 詹姆斯，朱丽叶，杰克


事件：
 詹姆斯来到医院遇到了杰克，但是没有认出他。后来遇到了朱丽叶，两个人都记起了岛上的事。


精彩亮点




(1)
 詹姆斯来医院办事，遇到杰克，问他哪里可以买到吃的。在这个时空当中，詹姆斯和杰克还是不认识的，但是在说过话之后，都感觉有点儿异样。



(2)
 詹姆斯在自动售货机买东西，结果机器把食物卡住了。于是他就把手从食物的出口处伸进去，试图把吃的弄出来，这时恰巧朱丽叶看见了，他的样子看起来好像在偷机器里面的吃的东西一样。



(3)
 詹姆斯在机器里面掏吃的，朱丽叶就开玩笑说，既然詹姆斯是警察，那么在这么对待机器之前应该给它宣读一下它的权利。



(4)
 朱丽叶把吃的拿给他，当他们的手触碰到对方时，他们脑海里出现了岛上的一些画面，他们都寻回了孤岛的记忆。


James：
 Hey，you know where I can get some grub around here？


Jack：
 Uh，the cafeteria’s closed，but there’s a vending machine down the hallway.


James：Thanks，doc.
 

(1)







Juliet：
 Yeah，no problem
 

①




 .


James：Oh，come on.
 

(2)




 Unbelievable
 

②




 .


Juliet：
 Can I help you？


James：
 It’s okay.I’m a…I’m a cop.


Juliet：Mm.Maybe you should read the machine its rights.
 

(3)







James：
 That’funny.


Juliet：
 Mm.Can I tell you a secret？


James：
 Please.


Juliet：
 If you unplug it，and then you plugit back in
 

③




 again，the candy just dropsright down
 

④




 .


James：
 Is that right？


Juliet：
 Yeah，and it’s technically
 

⑤




 legal.


James：
 I’ll give that a shot
 .
 

⑥






Juliet：It worked
 

(4)



 .



译文



詹姆斯：
 嘿，你知道哪里可以搞到吃的吗？


杰克：
 自助餐厅已经关了，但是在走廊尽头有自动售货机。


詹姆斯：
 谢谢，医生。


杰克：
 不客气。


詹姆斯：
 不会吧，真是的。


朱丽叶：
 需要帮助吗？


詹姆斯：
 没事，我……我是个警察。


朱丽叶：
 嗯。也许你应该给机器宣读一下它的权利。


詹姆斯：
 很幽默。


朱丽叶：
 嗯。我可以告诉你一个秘密吗？


詹姆斯：
 请说。


朱丽叶：
 如果你把插头拔掉，然后再插上，糖就会掉下来。


詹姆斯：
 是吗？


朱丽叶：
 是的，而且技术上说也是合法的。


詹姆斯：
 我试一下。


朱丽叶：
 好了。


知识点拨




①
 no problem的意思随着场景变化而变化，使用非常广泛。可以表示“不用谢”，回答别人对你的感谢。可以表示“没关系”，回答别人的道歉。可以表示“没问题”，就跟中文的“没问题”字面上一个意思，表示“很轻松”或者“很容易解决”或者“可以这么做”。



②
 unbelievable的意思是“令人难以置信的，不可相信的”，可以表示褒义，这个人或者事太棒了，令人非常惊奇。也可以表示贬义，说这个人或者事令人无法忍受，不能相信这个人会做那样的事。



③
 plug in的意思是“插上（电器的）插头（以接通电源），（电器）被插在插座上接通电源”。



④
 drop down的意思是“（使）落下，（使）掉下”，还可以表示“突然倒下；迅速低下身子；偶然访问，顺便走访”的意思。



⑤
 technically的本义是“技术上，专门地，学术上，工艺上”，但是一般表示“严格意义上地”，比如technically speaking，意思是“严格意义上讲”。



⑥
 give a shot的意思是“试一试”，give someone a shot的意思是“给某人一个机会”或“给某人打针”。


词汇加油站



grub
 [ɡrʌb]n.
 食物 cafeteria
 [
 kæfə＇tIriə]n.
 自助餐厅


vend
 [vend]v.
 出售 machine
 [mə＇ʃi：n]n.
 机器


hallway
 [＇hɔ：lweI]n.
 走廊 cop
 [kɑ：p]n.
 警官


unplug
 [
 ʌn＇plʌɡ]v.
 拔去……的塞子或插头
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北京帅语广播英语教学节目

（《英语PK台））推荐队下英美尉教材




《IT狂人》可以看作是英剧版本的《生活大爆炸》，但比《生活大爆炸》播出更早，而且很多评论认为，无论是剧情的凝练、故事的精致以及包袱笑点等都远胜于后来者《生活大爆炸》。

《IT狂人》没有将重点放在IT宅人的生活常态上，而是从观众耳熟能详的生活细节制造笑料。情节和台词自然句句经典，每个演员的表演收放自如并夸张深刻，除此之外，它调动了所有的戏剧元素，如：画面对比、舞台戏剧感、夸张讽刺等，但每一样都用得“漫不经心”，充满着胡思乱想的信手拈来，看似直白，实则狂妄幽默。用这样一部短小精悍的情景喜剧来追剧学习，真是万般轻松、毫无压力！




前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的《每天看一点美剧，轻松学地道口语》
 具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛


经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题、题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点


每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析和编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习、欣赏两不误


每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典—-或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：




Roy Trenneman



Chris O'Dowd（克里斯•奥多德）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 爱尔兰罗斯康芒郡


职业：
 演员，编剧，导演


生日：
 1979年10月9日


星座：
 天秤座


身高：
 193cm


毕业院校：
 都柏林大学


主要成就：
 2011IFTA最佳配角奖


配偶：
 道恩·波特




他毕业于都柏林大学，后来进入伦敦音乐与戏剧艺术学院学习。

他因出演第四频道的《IT狂人》和BBC二台的《罗马帝国》和《红色贝雷帽》，并因文献电视片The Year London Blew Up
 的获奖而被人们熟知。他也经常出现在爱尔兰电视台上，并在电影《如何众叛亲离》中客串。


演艺经历


克里斯•奥多德在众多电影中出演，在2005年的电影《节日》中，他扮演了一个喜剧角色TommyO'Dwyer，并因此获得了苏格兰电影和电视学院奖。2006年在电影《维拉•德雷克》中出演，在2007上映的德国电影Hotel Very Welcome
 中饰演主角之-Liam，2009年他与Marc Wootton，Dean Lennox Kelly，Anna Faris共同出演了喜剧科幻片《有关时间旅行的热门问题》。在2009年上映的影片《摇摆嬉皮士》是一个关于60年的先锋杂志Oz
 .的故事，这本杂志是一代男孩杂志中的先驱者。片中他扮演Felix Dennis。

2009年，克里斯•奥多德在《海盗电台》中饰演西蒙，是电台的早餐DJ。

之后克里斯•奥多德在好莱坞名声鹊起，出现在更多美国影片中。

2010年，克里斯•奥多德出演《笨人晚餐》。

2011年，克里斯•奥多德凭借在《伴娘》中的表演获得了IFTA最佳配角奖。


Moss Maurice



Richard Ayoade（理查德•阿尤阿德）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 英国伦敦


生日：
 1977年6月12日


星座：
 双子座


身高：
 188cm


职业：
 演员，编剧，导演


配偶：
 丽迪亚·福克斯




理查德•阿尤阿德，英国男演员。理查德的父亲是尼日利亚人，母亲是挪威人，他是家中的独子。曾就读于英格兰萨福克郡伊普斯威奇市的圣约瑟夫学院，1995年至1998年在剑桥大学圣凯瑟琳学院学习法律，在校期间因剧本作品获得马丁斯蒂尔奖，在1997至1998年间担任著名的“脚灯”戏剧社的主席。

在戏剧社期间，他出演并撰写了多部戏剧，和剧社的副主席约翰•奥利弗共同撰写了两部童话剧：《睡美人》和《格林童话故事》，并在1997和1998年分别出演了戏剧《情感包袱》和《进退两难》。


演艺经历


2010年，阿尤阿德作为电影导演的处女作《潜水艇》问世，这是一部讲述青少年成长的电影。影片获得了一致好评并获得第65届英国电影电视艺术学院奖最佳新人导演、编剧、制作人奖提名。

2012年，阿尤阿德出演好莱坞出品喜剧《新邻里联防》。

2013年，导演一部惊悚片The Double
 。

2013年4月，参与Josh Weinstein（The Simpsons
 编剧）创作的BBC新动画片Strange Hill High
 的配音。

与Arctic Monkeys（北极猴子）乐队主唱Alex Turner是好友，导演了乐队的三部MV，而Alex特为阿尤阿德导演的影片Submarine
 创作了原声主题曲。

2013年5月，他取代Stephen Fry成为Channel 4介绍高科技小产品节目Gadget Man
 第二季的主持人。

2013年6月，在Channel 4的新电视问答节目“Was It Something I Said
 ”中担任领队，对手领队由Micky Flanagan担任，节目主持人是阿尤阿德在剑桥的校友David Mitchell。这部电视问答节目的主题是：单词。是一部围绕单词展开，涉及文学作品、影视作品、名言警句的“充满智慧”的喜剧节目。


Jen Barber



Katherine Parkinson（凯瑟琳•帕金森）饰演



国籍：
 英国


生日：
 1978年3月9日


星座：
 双鱼座




凯瑟琳•帕金森曾就读于英国伦敦的提芬女子学校，之后进入牛津圣修达学院修读古典文学。后来又进入伦敦音乐与戏剧艺术学院学习（London Academy of Music and Dramatic Art，LAMDA），并在那里结识了“The IT Crowd”《IT群英》的主演之一克里斯•奥多德（ChrisO'Dowd）。由于对学院的学术氛围大失所望，二人在没有完成学业的情况下离开了该学院。

在校期间，凯瑟琳•帕金森休学并出演了戏剧The Age of Consent
 ，之后与多名英国著名演员有过合作经历，如Martin Clunes，Julie Walters等。2007年，她和Kristin Scott Thomas及Mackenzie Crook共同出演了新版契诃夫的《海鸥》，该剧在伦敦皇家剧院上演。


演艺经历


《疯城记》（2011）第二季第六集中客串冷冻公司的接待人员

《荒凉百宝店》（2011）饰演康瑟多娃

《荣耀之女》（2014）饰演蕾切尔

《真实的人类》（2015）饰演洛拉


Richmond



Noel Fielding（诺尔•费丁）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 伦敦威斯敏斯特大教堂


职业：
 演员，编剧，制片，导演


生日：
 1973年5月21日


星座：
 双子座


身高：
 180cm




英国喜剧演员，艺术家，著名DJ和音乐家。参演的主要作品有《IT狂人》《乐坛毒舌嗡嗡鸡》《神奇动物管理员》《诺妞的奢华喜剧》等。他担任编剧以及主演的喜剧《诺妞的奢华喜剧》于2012年在英国第四频道播出。




Season 1 邂逅IT怪人二人组






Episode 1 隔了夜的果酱




片段一



时间：
 00：00：40—00：01：49


地点：
 丹农办公室


人物：
 丹农，珍


事件：
 丹农面试珍，莫名其妙的丹农把珍搞得不知道该放松还是紧张。看过珍简历的丹农提问了珍一些电脑知识方面的问题，珍插科打诨蒙骗了丹农，被任命为信息技术部门经理。


精彩亮点


丹农认为对待新员工的最好的方法就是长时间地盯着他们，殊不知这种长时间的目光接触让人疑惑万分，这种目光让珍感到莫名其妙。毕竟谁也受不了这种怪异的目光，加上这样举止奇怪的老板。

当珍说害怕的时候，丹农说别害怕；但当珍说不那么害怕的时候，丹农却又说你应该害怕。遇到这样根本拿不定主意的老板，珍也是被搞得糊里糊涂。害怕不行，不害怕也不行。丹农的矛盾态度让珍头疼万分。

可以看出珍并没有很了解电脑相关知识，所做的也只是基本工作，如收发邮件等。所以珍说起来自己在电脑方面有很丰富的经验也是很心虚的。幸好老板本人也不了解电脑知识，听到珍说了一堆似有似无的有关电脑的常识，居然还能一本正经地让珍继续说下去。


Denholm：
 Hope this doesn’t embarrass you Jen，but I found the best thing to do with the new employee is to size themup with a long hard stare
 .So！


Jen：
 So.


Denholm：
 First day！


Jen：
 Yes！


Denholm：
 Scary…？


Jen：
 Yes…


Denholm：
 Don’t be scared！


Jen：
 Oh I’m not really scared


Denholm：
 You should be！


Jen：
 Well I’m a little bit
 ①
 scared.


Denholm：
 What？ Don’t be！


Jen：Make up your mind！
 
 ②



Denholm：
 So here you are
 ③
 ！


Jen：
 Yes.I’m… really looking forward to…getting to grips with
 ④
 the…


Denholm：
 I’m gonna put you in I.T.Because you said on your CV you had a lot of
 ⑤
 experience with computers.


Jen：
 I did say that on my CV，yes.I have lots of experience with the whole… computer… thing you know，e-mails… sending e-mails，receiving e-mails，deleting e-mails… I could go on.



Denholm：
 Do！


译文



丹农：
 希望这样不会使你感到尴尬，珍，但我发现，对待新员工的最好的方法就是长时间地盯着他们。那么！


珍：
 怎样！


丹农：
 第一天来上班！


珍：
 是的！


丹农：
 害怕吗？


珍：
 是的。


丹农：
 别害怕！


珍：
 哦，我也没有很害怕。


丹农：
 你应该害怕！


珍：
 好吧，我有一点儿害怕。


丹农：
 什么？不要害怕！


珍：
 那你到底要我怎样！


丹农：
 换你说了！


珍：
 好的。我希望能接触些……


丹农：
 我决定将你安排在信息技术部门，因为在你的简历里你说你在电脑方面有很多经验。


珍：
 我确实在简历里提到过。我在电脑方面……确实有丰富的经验。比如，电子邮件，发送邮件，接收邮件，删除邮件，还有很多……


丹农：
 接着说！


知识点拨




①
 a little bit的意思是“一点点儿，少许”，后面通常接形容词。a little bit要a little，a bit表示的程度小一些。



②
 Make up your mind.意思是“下定决心，打定主意”；make up one’s mind to do sth.意为“下定决心做某事”。



③
 Here you are.是英语中的一句常用口语，它的基本意思是“给你”“你要的东西在这”。但在不同的场合有不同的解释。



④
 get to grips with的意思是“认认真真地处理碰到的难题”。要与另一个短语grip something的意思区分开来，后者的意思是“紧紧抓住什么东西”。



⑤
 a lot of的意思是“许多”，等于many，lots of，常用于名词前面。后面既可以接可数名词复数，又可以接不可数名词。


词汇加油站



embarrass
 [ɪm´b3ærəs] vt.
 使局促不安 employee
 [ɪm´plɔɪi] n.
 雇员


stare
 [stɛr] n.
 凝视 experience
 [ɪk´spɪrɪəns] n.
 经验


receive
 [rɪ´siv] vt.
 收到 delete
 [dɪ´lɪt] vt.
 删除


片段二



时间：
 00：04：20—00：05：13


地点：
 罗伊和莫斯的办公室


人物：
 罗伊，莫斯


事件：
 罗伊和莫斯的办公室日常。


精彩亮点


在莫斯看来，投缘就是当你帮小姑娘修完电脑后，还要有一些交流，不单单只是电脑方面的交流，还有一些私人间的交流，这才叫“投缘”。看来对于两位技术宅男来说，女孩儿愿意和他们说话已经是上天的恩赐了。

当罗伊帮忙修完电脑后，女孩儿不仅没有和他进行语言交流，并且把水杯放在正在弓着腰修电脑的罗伊的后背上。罗伊气愤地转过身去给莫斯看“投缘”的证据，无非是一个雪白T-shirt上的咖啡渍。

罗伊和莫斯非常气愤楼上的工作人员从来不把他们俩当成同事看，在那些人面前，两位技术宅男压根没有自尊可言。所以罗伊口不择言说了一个drudgen。要知道，在英文里并没有这个单词哦！

莫斯说对于那些楼上的工作人员来说，他和罗伊就像是隔了夜的果酱一样，被人呼之则来，挥之则去。但是罗伊却不敢苟同，因为果酱最起码有很长的保质期，而他和莫斯仅限于修电脑的时候才会被人重视。


Roy：
 Oh God，it’s about time you got back
 ①
 ，it’s been all go.


Moss：
 You had a job？


Roy：
 Girl on ffth …


Moss：
 Did you and her… hit it off
 ②



Roy：
 Defne “hit it off”？


Moss：Did she continue
 
 ③
 talking to you



once you’d fxed her computer？



Roy：
 No… And while I was working on
 
 ④



it，she rested a cup on my back.



Moss：
 No？！


Roy：
 Yep！


Moss：
 Unbelievable！


Roy：
 Yeah，I mean they’ve not respect for us up there，no respect whatsoever！We’re all just drudgens to them.



Moss：
 Yes！If there were such a thing as a drudgen，that is what we’d be to them.


Roy：
 It’s like they’re pally-wally when there’s a problem with their printer，but once it’s fxed…


Moss：
 They toss us away
 ⑤
 like yesterday’s jam！


Roy：
 Yes！Yesterday’s jam！That is what we are to them！Actually you know what？That doesn’t really work as a thing...because you know，jam lasts for ages...



译文



罗伊：
 天哪，你该回来了，简直太忙了。


莫斯：
 你有活儿干了？


罗伊：
 五楼那姑娘。


莫斯：
 你和她……投缘吗？


罗伊：
 什么叫“投缘”？


莫斯：
 修完电脑后，她还继续跟你聊天吗？


罗伊：
 没有……当我修电脑的时候，她把水杯放在我后背上了。


莫斯：
 不是吧？


罗伊：
 是的。


莫斯：
 难以置信。


罗伊：
 是啊，我的意思是他们楼上的对我们一点儿尊重都没有，没有一点儿尊重。我们对他们来说就像“地下”工作人员一样。


莫斯：
 对！虽然没有“地下工作人员”这个词，不过意思是一样的。


罗伊：
 打印机坏的时候他们一个个就好像跟你关系很亲密似的，但一旦修好了……


莫斯：
 他们就把我们像隔夜的果酱一样扔掉！


罗伊：
 对！隔夜的果酱！太形象了！这就是我们在他们眼里的样子！而你也知道，其实也不太恰当，因为果酱的保质期很长……


知识点拨




①
 It’s about time you got back.这是虚拟语气的用法，表示“早该做某事了”，其虚拟语气的结构为：It is（high/about）time that+主语+动词的过去式/should+do（优先使用动词过去式），此结构中that可以省略。



②
 hit it off的意思是“合得来，投缘”，通常用于hit it off with sb.。They hit it off.也可以说They just clicked.click也表示“投缘，合得来”。



③
 continue后面可以接两种动词形式。continue to do表示“继续做另一件事情（已经完成一件工作）”；continue doing表示“继续做同一件事（还没完成）”。



④
 work on表示“从事（某项工作）”，可译为“造、创作、画、做”。注意与work at的区别，work on表示“致力于某事”，而work at表示所从事的工作的性质。



⑤
 toss sth./sb.away的意思是“随手扔掉，随手丢掉”。相当于throw sb./sth.away和cast sb./sth.away。


词汇加油站



defne
 [dɪ´faɪn] vt.
 定义 continue
 [kən´tɪnju：] vi.
 继续


rest
 [rest] vi.
 安放 unbelievable[ʌnbi´li:vəb(ə)l] adj.难以置信的


respect
 [rɪ´spekt] vt.
 尊重 actually
 [´æktʃuəlɪ] adv.
 实际上


片段三



时间：
 00：07：38—00：08：55


地点：
 罗伊和莫斯的办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊和莫斯看到女生就自然摆起了架子，想给美女珍留下美好的印象。后来得知珍原来是他们新上任的部门经理。


精彩亮点


莫斯对罗伊刚刚的卖弄感到莫名其妙。显然，罗伊想装出一副饱读诗书的样子，跟珍说“正在和莫斯讨论书籍等很严肃的问题”。无奈莫斯一向是一个老实人，不能理解罗伊为何突然说起托尔斯泰。

狡猾的罗伊怕莫斯说漏嘴，便赶忙让莫斯住嘴。谁知莫斯不仅没有就此打住，反而又交代出来老实话，“我怎么不记得我们有过这段对话？”罗伊的阴阳怪气让耿直的莫斯一时摸不着头脑。

罗伊刚刚说话时一不小心摔了一跤，磕到了大脑，所以出现了意识混乱。原句的正确语序应该是：What can I do for you？意思是“我能帮你做些什么”，摔错神经的罗伊明显有些混沌，颠倒了语序，闹出了笑话。

罗伊和莫斯不能接受突然出现的部门主管。在两个人的心中，这个部门根本就不存在主管，如果非要有一名主管的话，不管两人谁是主管，反正主管之位不能沦入外人之手。


Roy：
 Yes I believe it was Tolstoy who said.
 ①
 … Oh，it seems we have a visitor.I’m sorry，myself and Morris were just engaged in 
 ②
 quite a serious discussion about books and such.We didn’t hear you come in
 ③
 .


Moss：
 Wait a second，you said it was Tolstoy，he said what？


Roy：
 Oh never mind that now，Morris！


Moss：When have you read Tolstoy？



Roy：
 Shut up，Morris！


Moss：
 Why are you speaking that weird voice？ When did… I don’t remember this conversation at all！



Jen：
 Don’t… don’t let me disturb you，I just wanted to come down…


Roy：
 Don’t be silly you never dist…Many people come down here to visit！


Moss：
 What are you talking about？ Who comes down？ What people？ Why are you giving me the secret signal to shut up？！


Roy：
 So… What can we do you for？



Jen：
 I’m the new head of this department.Is this my offce？


Roy：
 Why？ What did she...Did she just say...I am the head of this department！


Moss：I thought I was.



Roy：
 It’s one of
 ④
 us！Certainly not her！I’m gonna sort this out...


译文



罗伊：
 是啊，托尔斯泰曾经说过……哟，有客人来啦。不好意思，我和莫斯方才就书籍等问题进行了深入探讨。没听见你进来。


莫斯：
 等等，你刚才说到托尔斯泰，他说什么了？


罗伊：
 现在就别说这个了，莫斯。


莫斯：
 你什么时候读过托尔斯泰的书？


罗伊：
 闭嘴，莫斯。


莫斯：
 你干什么说话阴阳怪气的？什么时候……我完全不记得聊过这些！


珍：
 别……你们继续，我不打搅了。我只是下来……


罗伊：
 别傻了，你哪儿会打搅……很多人都喜欢下来串门。


莫斯：
 你说什么呢？谁下来过？什么人？你干什么暗示我闭嘴？


罗伊：
 我们能“做你什么”？


珍：
 我是这个部门的新主管。这是我的办公室吗？


罗伊：
 什么？她刚才说什么？她是说……我才是这个部门的主管。


莫斯：
 我以为是我。


罗伊：
 反正不是你就是我，绝不会是她。我去找她说清楚……


知识点拨




①
 It is+被强调部分+that…该句型是强调句型。将被强调的部分放在前面，其他部分置于that之后。被强调部分可以是主语，宾语、表语或状语。强调的主语如果是人，that可以由who换用。如果把这种句型结构划掉后，应该是一个完整无缺的句子。这也是判断强调句型与其他从句的方法。



②
 be engaged in意为“忙于……”，与be busy doing sth.类似，有被迫忙碌的意味。要与be engaged to区分。be engaged to 意思是“订婚”。



③
 在see，hear，feel，watch，notice等表示感觉的动词后，既可用v-ing构成复合宾语，也可用不带to的动词不定式构成复合宾语。两者之间有时有差别。用v-ing表示动作正在进行，即处于发生的过程中，还没有结束；用不定式则表示动作发生了。



④
 one of后接可数名词复数，表示“其中一个，……之一”，动词用第三人称单数。但是要注意下面的定语从句：He is one of the boys who enjoy playing basketball.定语从句修饰 the boys，从句的谓语动词用复数形式。He is the only one of the boys who enjoys playing basketball.定语从句修饰one，所以从句的谓语动词要用第三人称单数形式。


词汇加油站



engaged
 [ɪn´gedʒd] adj.
 忙碌的 weird
 [wɪəd] adj.
 怪异的


disturb
 [dɪ´stɜ：b] vt.
 打扰 secret
 [´si：krɪt] n.
 秘密


department
 [dɪ´pɑ：tm（ə）nt] n.
 部门 certainly
 [´sɝtnli] adv.
 当然


片段四



时间：
 00：11：15—00：12：20


地点：
 罗伊和莫斯的公室


人物：
 罗伊，莫斯


事件：
 罗伊和莫斯发现珍是电脑白痴，准备谋划当面拆穿珍的伪装。


精彩亮点


罗伊刚刚摔了一跤，脑袋都流血了。简单包扎一下之后，莫斯问罗伊怎么样了？罗伊说自己没事儿。但罗伊却背着莫斯说压根不知道莫斯站在哪儿，还说自己没有受到严重创伤呢。

莫斯随时拿出一个小水瓶对着自己的耳朵喷几下水，罗伊很不解地问了一句：“你这是干什么？”莫斯很耐心地解释道，自己耳朵会发热，需要拿水降温。莫斯真是一个很奇特的人呢！一般人怎么会随时耳朵发热呢？

莫斯一激动把自己的茶杯摔到了地上，但却很镇定地告诉罗伊不用担心。因为出于习惯，莫斯一次都会泡两杯茶水，以便自己打破一杯茶水。看来莫斯真是做好两手准备的人，时刻保持着一个好习惯呢！

罗伊和莫斯很看不惯这个上级派下来的主管，开始商量着采取对策把这个主管赶走。罗伊想要和莫斯商议计划，但莫斯听到“计划”这个词，一下子严肃起来，要换一副大眼镜以便全神贯注地听这个秘密的“计划”。


Moss：I’m standing over here！



Roy：
 I know，I know，I’m joking，I’m fne！What we gonna do about her？


Moss：
 Well，I just went in，and she was having a pretend conversation.


Roy：
 Really？


Moss：
 Yes.She’s a little bit weird…to say the least.


Roy：
 What’s that？


Moss：
 Oh just water.Sometimes，I get a hot ear，and this helps
 
 ①
 cool it down
 .She is quite the odd bod… Did you notice how she didn’t even get excited when she saw this original ZX-IT 1？


Roy：
 Yeah，that was weird.It’s almost as if 
 ②
 she doesn’t know anything about computers.


Moss：
 What？！


Roy：
 Look what you did！


Moss：Oh don’t worry that’s why I always make 2 cups of tea.
 Anyway，what were we talking about 
 ③
 ？


Roy：
 Oh，her not knowing anything about computers.


Moss：
 What？！


Roy：
 I defnitely want to get rid of 
 ④
 her.


Moss：
 I agree yeah.


Roy：
 Okay，so，here’s the plan.


Moss：
 A plan？ Let me put on
 
 ⑤
 my slightly larger glasses
 .


译文



莫斯：
 我站在这儿呢！


罗伊：
 我知道，开个玩笑，我没事！该怎么对付她？


莫斯：
 我刚才进去，她居然假装打电话。


罗伊：
 真的吗？


莫斯：
 是的。反正她有点儿奇怪。


罗伊：
 那是什么？


莫斯：
 水。有时我耳朵会发热，这个能帮耳朵降降温。她真是个怪胎。你注意到没，她看到这台ZX-IT一代一点儿都不兴奋。


罗伊：
 是，她是很奇怪。好像一点儿也不懂电脑。


莫斯：
 什么？


罗伊：
 你干什么呢？


莫斯：
 没关系，我泡茶总是泡两杯。对了，刚才说到哪儿了？


罗伊：
 说她不懂电脑。


莫斯：
 什么？


罗伊：
 我一定要把她赶走。


莫斯：
 我同意。


罗伊：
 这是我的计划。


莫斯：
 计划？等我带上大一点儿的眼镜。


知识点拨




①
 help的意思是“帮助”，后面可以用help to do sth.，也可以用help do sth.。该处用的是 help do sth.。



②
 as if的意思是“好像，似乎”，与as though 意思相近。如果as if后面的从句所表示的情况是真实的或很可能是真实的，则动词可以用陈述语气；如果表示所叙述的情况与事实相反时，则用虚拟语气。



③
 talk about的意思是“谈论，议论，讨论”。有关talk的词组很多，比如talk to sb.的意思是“和某人说话”；talk with sb.的意思是“对某人说”。



④
 get rid of表示“摆脱，去除，赶走，从……摆脱出来”，强调动作。要和be rid of加以区分，二者意思相近，但be rid of强调状态。



⑤
 put on的意思是“穿上，戴上（衣、帽、眼镜等）”。put on还有很多其他的意思，如“增添，增加（体重、肌肉、速度等）”“加

（若干数目）在价格（等）上”“装出（某种样子）”“上演（戏剧等）”。


词汇加油站



stand
 [stænd] vt.
 站 least
 [li：st] n.
 最少


notice
 [´nəʊtɪs] vt.
 注意到 original
 [ə´rɪdʒənl] adj.
 新颖的


almost
 [´ɔ：lməʊst] adv.
 差不多 anyway
 [´enɪweɪ] adv.
 无论如何


片段五



时间：
 00：13：29—00：14：39


地点：
 珍的公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊和莫斯与珍当面较量，考验珍的电脑水平，并大放狠话：总有一天会找到珍是电脑白痴的证据。


精彩亮点


要注意这里的引号哦！在莫斯和罗伊的心中，显然他们并没有把珍当成自己的主管，所以罗伊此时做了打引号的手势，讲话者双手食指和中指弯曲做出引号动作，表示讲话者正在说的话得加个引号来理解，通常是反话。

可怜的罗伊，这场赶走珍的计划还未开始实行就已经败下阵来。珍拿出一副大老板的口气把两个技术宅男震慑住了。气急败坏的罗伊只能逞口舌之快，跟珍说走着瞧。类似于中国的古语“君子报仇，十年不晚”。

珍还在假模假样地敲打着键盘装出一副很忙的样子，殊不知电脑压根就没有接通电源。莫斯发现了这一漏洞便去帮珍接通电脑电源。可怜的罗伊还在说等着某天抓到珍不会电脑的漏洞，却不知道这一刻珍已经露出了马脚。

罗伊气急败坏地走出珍的办公室，还在为这次赶走珍的计划失败唉声叹气，却没有注意到机会就在眼前。果不其然，反应过来的罗伊杀了一个回马枪，嘲笑了珍一番。但是罗伊，你的反射弧未免太长了吧？


Jen：
 Hang on，guys.How can I help？


Roy：
 Well，we were just wondering now that you’re “The Boss”，
 would you like us to access
 ①
 the data supplier and connect you up to the matrix？


Jen：
 You just made all that up
 ②
 ？


Roy：
 You don’t know anything about computers，admit it！


Jen：
 Will you stop trying to undermine me！Now get in there，and do some work，to do with computers！I’ll be in there in a minute
 ③
 and check up on
 ④
 you！


Roy：
 OK，lady！You’ve won this round，but we can wait！
 You will slip up
 ⑤
 one day，and believe me，we will be there when you do！There will be some piece of evidence that will prove without any shadow of a doubt that you don’t know anything about computers.


Jen：
 What are you doing？


Moss：Plugging in your computer.



Roy：
 It might be something you say...or something you do！But when we notice this，and believe me we will notice this，there’s gonna be a long way down for you，sweet chicks！


Moss：He’ll realize in a second...



译文



珍：
 等等，同志们。找我有什么事儿？


罗伊：
 既然你已经是我们的主管了，需要我们去数据中心帮你接入公司网络中间件吗？


珍：
 你瞎说呢是吧？


罗伊：
 你根本不懂电脑，承认吧！


珍：
 别影响我了，给我坐回去，好好工作，好好搞电脑，我一分钟后去检查。


罗伊：
 行啊！这回合算你赢了，但我们等着瞧！你总有一天会露馅儿，等你露马脚的时候我们走着瞧！总有证据能证明你是个不折不扣的电脑白痴！


珍：
 你干什么呢？


莫斯：
 给你的电脑插电。


罗伊：
 不管你说什么，做什么，总会露出马脚的。当我们注意到的时候，你会很难过的，小妞！


莫斯：
 他马上就会反应过来……


知识点拨




①
 access是不可数名词，意思是“通道，路径，（使用）权利，机会”。Have access to sth.是常见搭配，表示“有使用、利用什么的机会或权利”；give access to...表示“给以机会来使用或者利用”。



②
 make up在这里译为“编造，捏造，虚构”。make up还有其他的意思，如：构成，组成；和解；弥补，补偿，补充；化妆等。



③
 in a minute的意思是“一会儿之后”。注意in和for的区别。in和for后面都可以接表示一段时间的时间状语。“for+一段时间”就表示一段时间；“in+一段时间”表示一段时间以后，一般用于将来时态，因为它所表达的时间是从现在起以后的时间。



④
 check up on sth.的意思是“查证，核实，监督，督促”；check on意思是“检查，核实，检查一切是否正常”；check up意思是“检查（体质）”。



⑤
 slip up的意思是“失误，出错”，等make a mistake。slip-up是其名词形式，意思是“纰漏，差错”。


词汇加油站



supplier
 [sə´plaɪə] n.
 供应厂商 matrix
 [´meɪtrɪks] n.
 矩阵


admit
 [əd´mɪt] vt.
 承认 undermine
 [ʌndə´maɪn] vt.
 破坏


evidence
 [´evɪd（ə）ns] n.
 证据 plug
 [plʌg] v.
 用插头将与电源接通




Episode 2 悲惨的珍




片段一



时间：
 00：00：48—00：02：43


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯还在纠结新更改的报警电话，珍还在念念不忘逛街时偶然一瞥的红色高跟鞋，这时丹农又开始召唤大家开会了。


精彩亮点


新换的911电话号码不仅复杂，连数字都变成了长长的一串，真好奇那些需要报警的人能不能记住这个新更改的电话号码。莫斯不仅记住了这个如摩斯码一样的电话号码，而且还会哼出声来，真是个奇才啊！

罗伊搞不懂的是为什么911会更改自己的电话号码，而且既不朗朗上口，也不简单易记，反而把简单的电话号码搞得更复杂，一点儿都不方便。看来，也只有怪咖莫斯才会欣然接受这种化简为繁的改变吧！

女生的购物心理在珍的身上呈现得惟妙惟肖。要不要买那双红色高跟鞋呢？自己已经有了很多红色鞋子，同时自己又觉得红色显得很“妖艳”，更重要的是，红色很不好搭配自己的衣服。看来女生的心思真是复杂呢！

丹农是个很神经质的老板，很喜欢宣战。从珍的语气中可以判断，员工们已经受够了丹农的这种做法。连莫斯都摸清了丹农的脾气，他就喜欢宣战，我敢打赌他肯定要宣战。显然丹农的脾气大家都了解了。


Moss：Well that’s easy to remember！0118 999 881 999 119 725...3！



Roy：
 I don’t know why they just couldn’t keep it as it was！How hard is it to remember 911
 ？


Moss：
 You mean 999...


Roy：
 I mean 999！


Moss：
 That’s the American one！


Roy：
 Yeah！


Moss：
 You berk！


Roy：
 Come on，are you ready？


Jen：
 I don’t know what to say really it’s fun...there are some many issues in the world，they are beautiful，I love them...in fact
 ①
 they’re the most beautiful shoes
 ②
 I’ve ever seen but...you know，I can’t have everything that I love，otherwise I’d own lots of things，and actually they’re red，which is quite tarty，and they don’t necessarily go with
 
 ③
 any of my outfts...



Roy：
 Come on you crazy bitch！Come on！Come on！Denholm’s called the general.


Jen：
 Oh God，another one！


Moss：
 Yeah！I bet he declares war on
 
 ④
 something！He loves declaring war！



译文



莫斯：
 很容易记嘛！0118 999 881 999 119 725……3！


罗伊：
 真搞不明白他们为什么要换电话号码！难道要记住911很难吗？


莫斯：
 你是说999……


罗伊：
 我是说999！


莫斯：
 那是美国的号码！


罗伊：
 是啊！


莫斯：
 你傻啊！


罗伊：
 走吧，你准备好了吗？


珍：
 真不知道说什么好，真高兴。世上好东西太多，它们都很漂亮，我都喜欢。那是我见过最美的鞋，当然，我不可能拥有一切，否则我每双鞋都买红的。红色看起来太浪荡了，而且我也没衣服搭配……


罗伊：
 走吧，疯女人。走吧！走吧！丹农自称将军了。


珍：
 天哪，又来了。


莫斯：
 是啊。我敢打赌他肯定要宣战。他就喜欢宣战。


知识点拨




①
 in fact的意思是“实际上，其实，确切地说”，等于in effect，as a matter of fact，actually；in fact可做状语或表语，可单独使用，既可用于书面也可用于口语中。



②
 the most beautiful shoes的意思是“最漂亮的鞋子”。这里出现的是形容词的最高级，表示“最……”。形容词的最高级前面要加定冠词the。



③
 go with的意思是“和……搭配”，相当于match和suit。比如：The furniture goes very well with the room.家具和房间很和谐。



④
 declare war on的意思是“对……宣战”。declare的意思是“断言，宣布”；declared oneself的意思是“发表意见”。


词汇加油站



berk
 [bə：k] n.
 傻子 issue
 [´ɪʃu] n.
 问题


otherwise
 [´ʌðəwaɪz] adv.
 另外，否则 own
 [əʊn] vt.
 拥有


tarty
 [´tɑ：tɪ] adj.
 行为不检点的 general
 [´dʒɛnrəl] n.
 将军


declare
 [dɪ´kleə] vt.
 宣布


片段二



时间：
 00：02：46—00：02：43


地点：
 办公室


人物：
 丹农，莫斯，罗伊，珍，员工


事件：
 丹农开始动员大家向压力宣战，可是珍却还心系着那双红色高跟鞋，一直在走神。


精彩亮点


压力确实是一个让人头疼的问题，怪不得丹农要对压力宣战呢！看来丹农也是一个很关心员工工作状态的老板，但是丹农有没有想过：是不是自己作为老板太不正常了呢？这样也会给员工带来压力哦！

解决压力最好的办法是什么呢？莫斯说洗澡。显然与丹农今天所讲的话题相差甚远。看丹农这一身运动装备还有一辆运动自行车，答案也应该明了了。当然，洗澡也是放松的一个好方法哦！大家要学会排解压力哦！

7英里约等于112公里。不知道这样巨大的活动量会不会给身体带来伤害呢！丹农自己也承认，走完112公里后，自己的身体各处像消防栓一样红，但是丹农竟然认为这是一种好的现象，真是令人咋舌！

丹农话题一转，问珍最好的排解压力的方式是什么。一直在走神想那双红鞋子的珍脱口而出“鞋子”，让丹农疑惑不解。


Denholm：
 I am declaring...WAR！I can see that got your attention
 ①
 .What am I declaring war on？


Moss：
 My bollocks？！


Denholm：Stress！
 Stress is a disease，people，and I am a cure！I’m a doctor with a cure.No，no！I’m a General！And it’s still a war！A war on disease！Stress！There’s too much stress around here.


Jen：
 They’re very expensive and besides，the woman in the shop said，they were way too small for me.You see you know，be practical，go on！


Denholm：
 In the time...I’ve been speaking，over 18 million people have died of stress
 ②
 .That’s another one.That’s another one.More...Mayhem！We gotta deal with it
 ③
 ！Are you ready to deal with it？！


Staff：
 Yeah！


Denholm：
 Say：“I hate stress！”


Roy：
 I hate stress！


Denholm：
 No！You didn’t let me finish.Say：“I hate stress...”and I want to limitate its influence in my life，what can I do about it？Anyone？


Moss：Have a bath？



Denholm：
 Have a bath？！Get a bike！I cycle to work...everyday！70 miles！Both here，and here...are as red as a fire engine
 
 ④
 ！
 Any other ideas？ Jen，what about you？


Jen：Shoes！



译文



丹农：
 我要宣战！我知道我吸引了你们的注意。我要对什么宣战呢？


莫斯：
 我的屁股？


丹农：
 压力！压力是一种疾病，同志们，而我是治疗疾病的方法。我是一名有药方的医生。不，不！我是一名将军。这是一场战争！一场与病魔较量的战争！压力症！你们压力太大了！


珍：
 那鞋太贵了，而且店员说那双鞋太小，我穿不了。你知道，你应该实际点儿。


丹农：
 在我讲话的同时，有超过1800万人因为压力而丧生。又死一个，再死一个，越来越多……大悲剧！所以我们得对付它！准备好了吗？


员工：
 转备好了！


丹农：
 说“我讨厌压力”。


罗伊：
 我讨厌压力。


丹农：
 不，我还没说完。说“我讨厌压力”，我要将它的影响降至最低。怎么做？谁知道？


莫斯：
 泡个澡？


丹农：
 泡澡？买辆自行车！我每天骑自行车上下班。70英里！这里，这里，还有这里……像消防车一样红！还有什么主意？珍，你觉得呢？


珍：
 鞋子！


知识点拨




①
 get your attention的意思是“获得你们的注意”。attention是“注意”的意思，pay attention to是一个常用词组，意思是“注意……”，后面加动词的-ing形式。



②
 die of若死因存在于人体之上或之内（主要指疾病、衰老等自身的原因），一般用介词of。如：die of illness （heart trouble，cancer，a fever，etc.）死于疾病（心脏病、癌症、发烧等）；若死因不是存在人体之内或之上，而是由环境造成的（主要指事故等方面的外部原因），一般用介词from。如：die from an earthquake （a traffc accident，a lightning，etc.死于地震（交通事故、雷击等）



③
 deal with意义很广，常表示“对付”“应付”“处理”“安排”“论述”“涉及”等，要与do with加以区别。do with常与what连用，而dealwith常与how连用。



④
 as…as其基本意思为“与……一样”，其中的第一个as为副词，其后通常接形容词或副词（用原级），第二个as可用作介词（后接名词或代词）或连词（后接从句）。在否定句中，第一个as也可换成so。在该结构的两个as之间通常接形容词或副词的原级，但若涉及数量或程度，可用“as much+不可数名词+as”或“as many+复数名词+as”。


词汇加油站



stress
 [stres] n.
 压力 disease
 [dɪ´zi：z] n.
 病


cure
 [kjʊr] n.
 治疗 practical
 [´præktɪk（ə）l] adj.
 实际的；实用性的


mayhem
 [´meɪhem] n.
 灾难 cycle
 [´saɪk（ə）l] vi.
 骑自行车


片段三



时间：
 00：11：50—00：15：05


地点：
 办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯独自一人应付火灾。


精彩亮点


get off my back口语的意思是“别再找我的麻烦”。get off的原意为“离开，脱离”之意。罗伊的喋喋不休，反复确认让莫斯感到很反感，但罗伊也是怕了莫斯再次玩出火灾，所以用心良苦啊！

尽管罗伊啰唆了半天，莫斯依旧“我行我素”，依然出了差错。本来开关已经是关着状态，莫斯又把它打开，嘴里还念念有词。倒是记住了最后一句话，弄好之后马上走开，又开始静静地做起紧张测试。

珍为了穿那双美丽的红鞋，宁可把自己的脚挤压变形。此时的珍就像灰姑娘里的两个恶毒的姐姐一样，为了穿上不合脚的水晶玻璃鞋，宁可承受身体上的伤害。看来爱美之心真的会给女人带来莫大的勇气呢！

莫斯面对面前的火灾，丝毫不乱阵脚，还特别有闲情逸致地给相关部门写邮件报告火情。不知道莫斯有没有想过邮件可能会被人们无视。看来莫斯真的是一个木讷的电脑程序员，和生活完全脱节。


Moss：
 I will make sure it is.


Roy：
 And if it’s already off...


Moss：
 I’ll just walk away.Will he get off my back！
 What is he？The soldering iron police？It’s off.That means I turn it on and just walk away！
 Oh four！I mean fve！I mean fre！Now let’s see what we have here.“Stand upright.” Now，I can’t read it...Oh，not me！I am a giddy-goat！Okay.“Remove safety clip.”


Jen：Don’t look at
 
 ①
 my feet！



Moss：
 Fire？ Fire...No...？Aim nozzle at base of fire.Oh，that is typical！Why has it done that？I’ll just put this over here，with the rest...of the fre.01153...No.011 huh...0118 999......3！Hello？ Is this the emergency services？Then which country am I speaking to？Hello？ Hello？I know！Yep.Okay.“Subject...fre！Dear Sir，stroke，Madam.I’m writing to inform you of
 ②
 a fre which has broken out
 ③
 at the premises of...No.That’s too formal.Dear Sir，stroke，Madam.“Fire！”，exclamation mark
 . “Fire！”，exclamation mark.“Help me！”，exclamation mark.123，Carendon road.Looking forward to
 ④
 hearing from
 ⑤
 you.All the best，Maurice Moss.


译文



莫斯：
 我会确认的。


罗伊：
 如果已经关了呢……


莫斯：
 我就走开。他就不能少说几句吗？他以为他是谁？烙铁警察吗？现在是关着的。那我就把开关打开，然后走开！四，五！哦，是火！让我看看这东西怎么用。直立，现在我看不见了……哦，说的不是我！我真是一个晕头转向的人。好，接下来拔出保险销。


珍：
 别看我的脚。


莫斯：
 着火了……着火了……好吧。将喷嘴对准火焰根部。每次都这样，到底怎么回事？我还是把它放在这儿一起烧吧。01153……不对，0118999……3！您好，请问是紧急服务中心吧？你是哪国人？喂？喂？啊，我知道了。主题，着火了。尊敬的先生，女士，我来信报告一起火灾。据推断，火灾的起因是……不行，这太正式了。尊敬的女士，先生，着火啦，感叹号，着火啦，感叹号，救命，感叹号。卡伦敦路123号。期待您的回信，祝一切安好，莫里斯·莫斯。


知识点拨




①
 look at的意思是“看”。look有很多相关词组，如look for“寻找”；look up查（词典），抬头看；look after“照顾”。



②
 inform sb.of sth.的意思是“通知某人某事；把……事告诉某人”。同样的意思也可以用tell sb.about sth.表达，但一般不说inform sb.about sth.，如果后面接从句时，可以用：inform sb.that.



③
 break out的意思是“爆发；突然）发生”，可以指战争，火灾，经济危机等。break out的其他意思包括“逃脱”，“（言语或行为）突然激烈”。



④
 look forward to的意思是“期待，盼望”，后面接名词或者动名词。这里的to是一个介词，所以后面要接动词的-ing形式。



⑤
 hear from sb.的意思是“收到……的来信”。要与hear of加以区分，后者表示“听说”，后面加sth./sb.。


词汇加油站



upright
 [´ʌpraɪt] adj.
 垂直的 remove
 [rɪ´mu：v] vt.
 移动


subject
 [´sʌbdʒekt] n.
 主题 stroke
 [strəʊk] n.
 斜线


premises
 [´premɪsɪz] n.
 （pl.
 ）房屋，建筑物 formal
 [´fɔ：m（ə）l] adj.
 正式的


片段四



时间：
 00：18：50—00：19：36


地点：
 办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 整个办公室里一团糟。一边是莫斯搞出来的火灾，一边是罗伊偷来的减压器，另一边是珍因穿鞋搞出的畸形脚，而且丹农马上就要下来，真是一片混乱。


精彩亮点


莫斯对这场火灾的处理方式显然是“冷处理”。灭火器灭火不成，便采取了写邮件的方式。虽然外国人比我们查邮件频繁，但也不能立竿见影吧？莫斯真是太单纯了，还怪珍和罗伊损伤他的自信心，真是个大男孩！

真是“山雨欲来风满楼”。这边大火在燃烧，这边珍还得赶快穿鞋迎接丹农的到来。但珍也会很好地转移莫斯和罗伊的注意力，到底是救火重要还是我的脚比较重要，当务之急，真的是要扑灭这场大火呢！

罗伊肯定没有意识到，即便福尔摩斯先生那么温和善良，也被罗伊气得头晕脑涨。从上次课堂上罗伊搞的各种拆台，福尔摩斯先生已经对罗伊充满了敌意。

估计福尔摩斯先生是被罗伊逼疯的吧。想起罗伊扰乱课堂的种种表现，福尔摩斯先生就气不打一处来。偏偏冤家路窄，在电梯间里碰见，难免一场“厮杀”，厮杀的结果很明显，罗伊再次获胜。


Moss：
 What have you got there？


Jen：
 Oh I’m in trouble
 ①
 ！I’m in real trouble！Help me get my shoes on！I gotta get my shoes on！Help me get my shoes on before Denholm comes！


Roy：
 Denholm’s coming？


Jen：
 Yeah.And he’s got a...fire！Fire！Fire！


Moss：
 I’ve taken care of
 ②
 it.I have to say I feel a little bit insulted by the lack
 
 ③
 of faith
 
 ④
 you both display.



Roy：
 What happened to your feet？


Moss：
 What is this？


Jen：I think a fre in the offce demands a little more attention than my feet，don’t you？



Moss：
 How...how did you get the stress machine Roy？


Roy：
 I...don ’ t really know.Met Dr.Holmes by the lift.


Moss：
 Wasn’t he nice？ I thought he was a lovely man.


Roy：Yes.I thought he was a delight. But I met him there by the lift，and he just went...mental！



译文



莫斯：
 你那是什么？


珍：
 我倒霉了，我倒大霉了。帮我把鞋穿上，我得把鞋穿上。丹农来之前赶快帮我把鞋穿上。


罗伊：
 丹农要来吗？


珍：
 是啊。而且他……火，火，火！


莫斯：
 我已经处理了。你们都不信任我，真是让我倍受打击。


罗伊：
 你的脚怎么了？


莫斯：
 这是什么？


珍：
 我觉得办公室里的这堆火比我的脚重要吧。


莫斯：
 你从哪搞到这台测压机的，罗伊？


罗伊：
 我也不清楚。乘电梯的时候遇到了福尔摩斯先生。


莫斯：
 他友好吗？我觉得他是一个可爱的人。


罗伊：
 是，我之前也觉得他很好，但我在电梯那儿遇到他的时候，他居然抓狂了！


知识点拨




①
 be in trouble等于have problems，意思是“处于困境中”，表示状态；要与get into trouble相区分，后者意思是“招来麻烦，惹麻烦”，表示动作。



②
 take care of的意思是“照顾；照看”，等于look after；take care of的其他意思是“负责”，相当于be responsible for；另一个意思是“当心，注意”，等于be careful of。



③
 lack做名词讲时是“不足”的意思，常用lack of sth.；lack也可做及物动词，直接加宾语。



④
 faith的基本意思是指在心中对某人或某事形成了绝对的崇拜，或形成一种理念，即“信仰”，也可指对某人或某事充满了“信任，信心”。faith还可指“宗教信仰”，通常用于词组have faith in sb.意思是“对某人信任”。


词汇加油站



shoe
 [ʃu] n.
 鞋 real
 [´riəl] adj.
 真的


insult
 [ɪn´sʌlt] vt.
 侮辱 lack
 [læk] n.
 缺乏


faith
 [feɪθ] n.
 信仰 display
 [dɪ´spleɪ] vt.
 显示


片段五



时间：
 00：20：25—00：21：16


地点：
 办公室


人物：
 丹农，莫斯，罗伊，珍


事件：
 丹农来到了IT办公室，三个人顿时乱了阵脚。


精彩亮点


就为了给珍穿鞋，罗伊居然负伤了。明明鞋小脚大，为了臭美，还非要把脚硬往里面塞。这不禁让人想起了灰姑娘的两个姐姐，为了得到自己想要的效果，全然不顾自己肉体上的痛苦，真是可怜！

知道那台测压仪是罗伊偷来的之后，莫斯就胆战心惊。如果自己把测压仪私自放进珍的办公室，被抓到后不会被治罪吧？莫斯真是一个胆子小的人，对监狱有着本能的恐惧。看来IT怪咖莫斯还真是一个好公民呢！

鉴于办公室里一片狼藉，罗伊派珍去门口施展美人计拖住丹农。谁知道丹农不吃这套，马上识出了珍的意图。虽然丹农举止很奇怪，但也不是一个笨蛋呢！想要骗过丹农的眼睛，还真得花费一些气力呢！

机智的罗伊急中生智，利用办公室里废置的显示器，制造出了一种屏保的效果。怪不得丹农进门的时候都没有怀疑火灾，逼真地巧妙地骗过了大老板丹农！为罗伊的机智点个赞！


Roy：Oh，no.I’m bleeding.



Denholm：
 Jen！Where are you Jen？


Jen：
 It’s Denholm！


Moss：
 What？Hide the stress machine！


Jen：
 The stress machine？ What about
 ①
 the fre？！


Roy：
 OK！Put the stress machine in Jen’s room！He’ll never go in there！


Moss：
 But what if
 ②
 he does？


Roy：
 It doesn’t matter！He won’t know what it is！


Moss：I can’t go to prison
 
 ③
 Roy！
 They’ll rape the fip out of me！


Roy：
 You！Stall him by the door！


Jen：
 I stall...How？


Roy：
 I don’t know！Use your womanly ways！OK Moss！Pass me that monitor screen.The broken one.


Denholm：
 There you are！


Jen：
 Hello there！


Denholm：It’s no use being
 
 ④
 womanly with me Jen！
 You’re in big trouble！Nice screensaver！



Moss：
 Thank you.


译文



罗伊：
 哦，不。我在流血。


丹农：
 珍！你在哪儿呢，珍？


珍：
 是丹农。


莫斯：
 什么？快把测压仪藏起来。


珍：
 测压仪？那火怎么办？


罗伊：
 有了。把测压仪放到珍的办公室！他不会进去的。


莫斯：
 但万一他进去呢？


罗伊：
 没事儿，他不知道那是什么。


莫斯：
 我不想进监狱，罗伊。他们会把我强暴的。


罗伊：
 你，去门口拖住他。


珍：
 我怎么拖住他？


罗伊：
 我不知道！用一点儿女人的方式！莫斯，把那个显示器递给我，那个坏的。


丹农：
 你在这儿啊。


珍
 你好啊！


丹农：
 跟我耍花招没用，珍。你遇到大麻烦了。很棒的屏幕保护程序嘛！


莫斯：
 谢谢！


知识点拨




①
 what about等同于how about，是英语口语中常用的两个省略句型，它们的意思和用法基本相同，常常用在以下场合：向对方提出建议或请求；征询对方的看法或意见；询问天气或身体等情况；寒暄时用作承接上下文的转折语等。



②
 what if的意思是“如果……将会怎么样？”后面常接陈述语序，即“what if+主语+谓语”。



③
 go to prison的意思是“坐牢”。要与go to the prison相区别，前者是可能因为什么事去监狱，后者是进监狱（暗示有罪）。



④
 it’s no use doing sth.表示“做某事没用，只是白费力气”。在这个句型中，动词-ing形式是主语，it是形式主语。这种动词-ing做主语，it做形式主语的句型还有：it is no good doing sth.做某事不好；it’s a waste of time / money doing sth.做某事是白费时间/金钱；it’s fun doing sth.做某事很有趣。


词汇加油站



hide
 [haɪd] vt.
 隐藏 machine
 [mə´ʃi：n] n.
 机械


rape
 [reɪp] vt.
 强奸；掠夺 womanly
 [´wʊmənlɪ] adj.
 有女子气质的


broken
 [´brəʊk（ə）n] adj.
 坏掉的 screensaver ['skri:n．seiva]屏幕保护程序




Episode 3 二选一




片段一



时间：
 00：02：44—00：04：11


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯


事件：
 罗伊向莫斯抱怨昨晚的约会对象；约会时罗伊的前额沾了巧克力，被女友误以为是屎，

结果众人皆知，连罗伊的妈妈都知道了。


精彩亮点


罗伊懊恼地抱怨，自己因为一件小事儿而失掉了整个约会，真是又气又悔。为什么头上偏偏沾了巧克力让人家误以为是屎呢，而对方为什么就因为这一件事就抹杀了罗伊整个晚上绅士一样的表现。罗伊开始向莫斯抱怨。

鉴于大家打电话来都是问一件事，而且都是简单的电脑问题，罗伊便想出来一个特别省力的方法——录音。他把每次流程一般的问题录成一个录音带，居然有很不错的效果！看来科技男真的懒得可爱呢！

莫斯还在安慰罗伊说那个接待员不会传八卦的，毕竟这件事本身就是一个乌龙，而且也没有什么笑点。正当罗伊认为莫斯说得对的时候，远远便传来了珍声嘶力竭的笑声，为这件事笑得上气不接下气。

罗伊头上的巧克力事件传得沸沸扬扬，不仅珍知道了，连远在家里的妈妈都知道了，甚至打电话来诘问罗伊到底是怎么一回事儿？真是让罗伊头疼呢！不仅女友没约成，还闹出了笑话。


Roy：
 I was a perfect gentleman last night from beginning to end
 ①
 ，but she can’t see past a little bit of shit on my forehead！



Moss：
 I thought you said it was chocolate.


Roy：
 Yes，chocolate，yes！I meant chocolate.I forgot to
 
 ②
 turn this thing on
 
 ③
 .
 Hello，IT.


Stuff：
 Hi，uh，something’s wrong with my computer.


Roy：
 Have you tried turning it off and on again？


Stuff：
 Oh No！No，oh Dear，thanks.


Roy：
 You’re welcome then.It’s typical.The one time I manage to
 ④
 bamboozle a girl in the building into
 ⑤
 going out with me and this happens.She ’s gonna tell everyone！


Moss：
 Oh come on！She’s a receptionist，she’d hardly gossip.Besides it’s a boring story.


Roy：
 Yeah...that’s boring.It’s boring，she won’t tell anyone.


Jen：Hello？ Sorry guys.



Moss：
 She might have told Jen.


Roy：
 No，no，that’s what I’m saying.It wasn’t.It was...it was chocolate.It was chocolate.I don’t know...I don’t know...it got on my fngers and then I must have...listen，how did you even hear about this，Mom？



译文



罗伊：
 昨晚我一直表现得很绅士，但她就是对我头上那坨屎念念不忘。


莫斯：
 你不说那是巧克力吗？


罗伊：
 没错，巧克力，就是巧克力。我忘拿开了，你好，信息技术部门。


员工：
 你好，我电脑出毛病了。


罗伊：
 重启过没？


员工：
 没有，太感谢了。


罗伊：
 不客气。每次都这样，只要我在公司里泡妞，都会遇到这种事。她肯定会告诉所有人。


莫斯：
 得了吧。她只是个接待，哪有时间八卦啊。再说这也没什么好八卦的啊。


罗伊：
 是啊，很无聊，这有什么好说的啊。她不会告诉别人的。


珍：
 嗨，同志们。


莫斯：
 她可能告诉珍了。


罗伊：
 不是，我就这么说的啊。那不是……那是巧克力，是巧克力。我不知道，我真不知道，一定是我在吃的时候沾到了手上，听着，老妈你怎么知道的啊？


知识点拨




①
 from beginning to end的意思是“从头到尾，自始至终”。from…to…意思是“从……到……”，既可以接时间，也可以接地点。



②
 forget to do sth.的意思是“忘记做某事”，表示还没有去做这件事；forget也可以接动词的-ing形式，即forget doing sth.意思是“忘记做过某事”，表示事情已经做了，只是忘了已经做过了而已。



③
 turn on的意思是“打开”。相应的词组还有turn off“关掉”；turn down“调低音量”；turn up“调高音量”。



④
 manage to do sth.的意思是“成功做成某事”，要和try to do sth.相区分。try to do sth.表示“试图去做某事，尝试去做某事”，并未强调成功做成。



⑤
 bamboozle sb.into doing sth.的意思是“诱惑某人去做某事，欺骗某人去做某事”。类似用法有cheat sb.into doing sth.，意思是“哄骗某人去做某事”。


词汇加油站



perfect
 [´pɜ：fɪkt] adj.
 完美的 shit
 [ʃɪt] n.
 屎


forehead
 [´fɔ：hed] n.
 前额 typical
 [´tɪpɪk（ə）l] adj.
 典型的


bamboozle
 [bæm´bu：zl] vi.
 欺骗 receptionist
 [rɪ´sepʃənɪst] n.
 接待员


片段二



时间：
 00：04：15—00：05：25


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍的办公室出现了蜘蛛，让莫斯帮忙解决。


精彩亮点


珍的办公室里出现了蜘蛛，请求莫斯帮忙解决。当珍说自己很讨厌蜘蛛的时候，也在暗示自己对蜘蛛的恐惧，因此需要莫斯过来帮忙处理，但莫斯却表示自己也不喜欢蜘蛛，借此来掩饰自己的胆怯。

莫斯自己害怕蜘蛛，没有办法帮珍把蜘蛛赶走，便拿罗伊当挡箭牌。跟莫斯相比，罗伊简直是一个粗汉子，“他什么都愿意”，甚至都不怕蜘蛛。这里莫斯都没有用到蜘蛛这个词，而是用了“七只眼睛”来意指蜘蛛。

莫斯突然意识到自己应该具备一些男子气概，不应该胆小怕事，因此承诺自己会像男子汉一样处理蜘蛛。可是话刚落地，便败下阵来，低声下气地请求珍不要关门，不要让他自己和蜘蛛同处一室。

珍把办公室的门关上，和罗伊聊天，此时的莫斯被关在办公室里与蜘蛛“共处”。显然，惧怕蜘蛛的莫斯此时的心里是崩溃的。在办公室里没待上几分钟，便大呼珍，问珍是否还在门外，莫斯真是胆小鬼呢！


Jen：
 Moss...Moss，there’s a spider in my office.Could you deal with it？ I just hate spiders.


Moss：I’m not overly fond of
 
 ①
 them myself there，Jen.
 How...How big is...Whoa！Hey now！I’ll tell you what.I actually recommend
 
 ②
 my good friend Roy there as the go-to guy on anything with more than
 
 ③
 7 eyes.
 He’s on a very brief personal call right now.


Jen：
 Come，Moss.Don’t be silly.


Moss：
 You’re right，I’m being silly.Wrap it up 
 ④
 ，Roy！It’s just a spider.It’s fne.Oh look！It seems to have left of its own volition.


Jen：
 Oh，be a man，Moss！


Moss：You’re right，I’ll be a man.I’m a man.Please don’t shut the door.



Jen：
 I won’t.


Moss：
 Goodbye，Jen.


Roy：
 That was my mother.How did she hear about this？


Jen：
 Oh，was that the woman who phoned earlier？’Cause I’ve just been telling everybody.Why would you want to go out with Patricia anyway？ I mean，her last boyfriend was Simon from 3rd.


Moss：
 Jen！


Jen：
 Hey，you！


Moss：Hello，there



译文



珍：
 莫斯，我办公室里有蜘蛛。能不能帮我处理一下？我讨厌蜘蛛。


莫斯：
 珍，我也不是特别喜欢蜘蛛。它有多大？要不这样吧，你不如去找我的好朋友罗伊，让他做什么他都愿意。七只眼睛的也无所谓。他现在只是在打一通简短的私人电话。


珍：
 来吧，莫斯，别犯傻了。


莫斯：
 没错，我很傻的，罗伊，快挂电话！就是个蜘蛛，没事儿！你看，它自己逃走了。


珍：
 莫斯，男人一点儿！


莫斯：
 你说得对，我应该男人一点儿，我是一个男子汉！千万别关门。


珍：
 我不会的。


莫斯：
 再见，珍。


罗伊：
 我妈打来的，她怎么知道这件事的？


珍
 哦，是那个之前打电话过来的女人吗？因为我告诉了所有人。你为什么要和翠西卡约会呢？她的上个男朋友是三楼的西门。


莫斯：
 珍！


珍：
 嗨！


莫斯：
 你还在吗？


知识点拨




①
 be fond of的意思是“爱好；喜爱”。搭配用法为“be fond of + doing sth.”对做某事感兴趣，喜欢做某事；“be fond of+n.”喜欢某物（事），常见短语如：be fond of show喜欢卖弄；be fond of + pron.喜欢某人，常加宾格形式。



②
 recommend的意思是“建议”，常见用法包括recommend doing sth.建议做某事；recommend sb.to do sth.建议某人做某事；没recommend to do sth.这种词组。



③
 more than 有多种含义。“more than+数词”含“以上”或“不止”之意；“more than+名词”表示“不仅仅是”；“more than+形容词”等于“很”或“非常”的意思等。这里more than是“多于，以上”的意思。



④
 wrap up是俚语的用法，意思是收尾，结束，完结。wrap本身有“包装，包起来”的意思，wrap it up还有“住口，别吵，安静点儿”的意思。


词汇加油站



spider
 [´spaɪdə] n.
 蜘蛛 hate
 [heɪt] vt.
 憎恨


fond
 [fɒnd] adj.
 喜欢的 recommend
 [rekə´mend] vt.
 推荐


wrap
 [ræp] vt.
 包起来 volition
 [və´lɪʃ（ə）n] n.
 意志


片段三



时间：
 00：05：43—00：06：45


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，丹尼尔


事件：
 公司保安丹尼尔长相俊朗，珍对他很痴迷。丹尼尔最近在做古典音乐的试题，这时珍开始“大显身手”，但是珍的做题技术全靠蒙，二选一的题型，珍还是很擅长的。


精彩亮点


这里罗伊和珍谈论起了楼上的一位同事。这位男同事因为和别人打赌居然吃掉了一本杂志，真是让人瞠目结舌。话说罗伊和珍上班时间经常八卦，会不会被领导撞到呢？

珍正和罗伊聊着同事的八卦，这时保安帅哥丹尼尔进来了。珍一向是一个喜欢帅气男生的女人，因此便立即暂停了和罗伊的八卦，重整姿态迎接丹尼尔的大驾光临，主动向丹尼尔打招呼，引起丹尼尔的注意。

原来丹尼尔前来地下IT办公室的目的就是询问音乐题答案。于是便问有没有人了解古典音乐。珍为了博得丹尼尔的好印象，大胆猜测了一把答案，回答得信心满满，一副胸有成竹的气势。

珍凭借好运气，居然蒙对了答案，丹尼尔对珍刮目相看。但丹尼尔刚一出门，珍就坦白了自己蒙题的事实，毕竟百分之五十的概率还是蛮高的。


Jen：
 Simon from 3rd is the one with the hair.


Roy：
 Oh，him！Oh，he’s awful.He once ate a copy of
 
Loaded

 for a bet.
 She liked him？


Jen：
 Apparently.


Roy：
 That explains
 ①
 everything！She likes the kind of big obnoxious guy who eats Loaders
 .


Jen：Hello，Daniel.How are you？



Daniel：
 I’m great，thanks.How are you？


Jen：
 I’m great.


Daniel：
 Well，can either of
 ②
 you tell me… okay...okay...who wrote Missa Brevis in D minor？ Was it Mozart or Beethoven？


Jen：That was a certain Mr.Mozart，I think you’ll fnd.



Daniel：
 Oh right，do you know a lot
 ③
 about classical music？


Jen：
 Petit pois.


Daniel：
 Oh，right.


Jen：Mozart，Beethoven，50/50，ain’t it？



Daniel：
 Actually，no，you were right.It was Mozart.Okay，so，let’s try another one.Okay.Here we go.In what year
 ④
 did Mozart die？ Was it 1780 or 1791？


译文



珍：
 三楼的西门，就是那个有胡子的男人。


罗伊：
 哦，他啊！挺恶心的！有次他打赌输了，把整本Loaded
 吃了。她居然喜欢这种人。


珍：
 很明显啊。


罗伊：
 原来如此啊。她喜欢这种爱吃Loaded
 的恶心男人。


珍：
 你好，丹尼尔，近来可好？


丹尼尔：
 我很好，谢谢。你呢？


珍：
 我也很好。


丹尼尔：
 你们谁能告诉我，那个……D小调弥撒曲是谁写的？是莫扎特还是贝多芬？


珍：
 肯定是莫扎特，我觉得你可以找到答案。


丹尼尔：
 好吧，你懂很多古典音乐吗？


珍：
 略懂。


丹尼尔：
 这样啊。


珍：
 莫扎特，贝多芬，二选一嘛！


丹尼尔：
 其实，你答对了。确实是莫扎特。那再答一题，就这题，莫扎特死于哪一年？1780还是1791？


知识点拨




①
 explain的意思是“解释，说明”。常用于explain sth.to sb.，意思是“向某人解释某事”。That explains it.表示“那就能说通了；这就说得通了；真相大白了。”



②
 either的意思是“（两者之中）任何一个”，either of表示“两者之中有其一”；当either用于否定句或否定词组后，表示“也不”。



③
 a lot与a lot of不同。a lot表示程度“非常，很”，相当于very much；而a lot of表示数量，意思是“很多”。



④
 与年份对应的介词是in，即在某一年要用in，如in1976；在具体某一时刻前用介词at，如at seven o’clock；在具体某一天前用介词on，如on Monday。


词汇加油站



awful
 [´ɔ：fʊl] adj.
 可怕的 copy
 [´kɒpɪ] n.
 复印


bet
 [bet] n.
 打赌 apparently
 [ə´pærəntlɪ] adv.
 显然地


explain
 [ɪk´splen] v.
 说明；解释 obnoxious
 [əb´nɒkʃəs] adj.
 讨厌的


classical
 [´klæsɪk（ə）l] adj.
 古典的


片段四



时间：
 00：07：10—00：08：12


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，丹尼尔


事件：
 丹尼尔下来帮珍消灭蜘蛛，之后便坐下来休息。莫斯和罗伊便和丹尼尔很尴尬地交谈起来。


精彩亮点


罗伊和莫斯两个人是电脑达人，却是运动白痴。两个人根本没有看昨晚的体育比赛，为了能和丹尼尔对话顺利进行下去，还不得不假装已经看过比赛。所以当丹尼尔谈论比赛的时候，罗伊和莫斯只能随声附和。

当丹尼尔说裁判混蛋的时候，莫斯也话锋一转，随即附和起来，而且表情一脸严肃，感觉莫斯很在乎裁判的判决一样。而事实上，莫斯真的对运动及比赛一窍不通，更何况这是一场他根本没有看过的比赛呢。

原来丹尼尔过来不只是过来休息的，而是帮助珍来消灭蜘蛛的。这让人不禁恍然大悟，原来莫斯和罗伊两个口口声声说自己是铮铮男子汉的两位男士，却被一个蜘蛛吓得半死，不敢接近，还要搬救兵前来赶走蜘蛛。

丹尼尔是个很随和的人，临走之前还告诉罗伊和莫斯，如果再次遇到此事，可以打电话给他。显然罗伊对此丝毫不领情，一句“谢谢”阴阳怪气的，感觉他并不待见丹尼尔这位帅哥哦，可珍对丹尼尔可是一片痴情呢！


Daniel：
 So did you see the match last night？


Moss：
 Oh，yeah.


Roy：God，did we？ What a match.All of the players running up the pitch and running down it again.Such athleticism.



Daniel：
 What was Rooney thinking over there？


Roy：
 Who knows！That’s Rooney.


Moss：
 He is a foolish boy.


Daniel：
 Yeah，but that referee...I’m sorry the referee is just an idiot.


Moss：Yes，he was certainly the villain of the piece
 
 ①



Jen：
 Daniel，you’re still here.


Daniel：
 Yeah，just...just having a little break
 ②
 .Do you wanna come and join me？


Jen：
 Stop it！


Daniel：
 Well...I’d better hit this way
 ③
 .Oh by the way，guys.If you need any help with any more spiders，just give me a call
 
 ④
 ，okay？



Roy：Yeah，we’ll be fne，I think，thanks.



Moss：
 Actually，do you have a card？


Daniel：
 That is good，see you.


译文



丹尼尔：
 昨天的比赛你们看了吗？


莫斯：
 当然。


罗伊：
 我们看了，天呐。选手们跑来跑去。多有体育精神！


丹尼尔：
 不晓得鲁尼在那想什么呢？


罗伊：
 天知道，鲁尼就那样。


莫斯：
 他就是个蠢蛋。


丹尼尔：
 那裁判也是……


莫斯：
 没错，他就是罪魁祸首。


珍：
 丹尼尔，你还在啊。


丹尼尔：
 对啊，就是下来休息会儿。你坐我旁边吗？


珍：
 得了吧！


丹尼尔：
 我该走了。如果再有蜘蛛，就给我打电话。


罗伊：
 好的，我想我们没事儿，谢谢。


莫斯：
 你留张名片吧。


丹尼尔：
 好的，再见。


知识点拨




①
 villain of the piece是英文里的短语，意思是“剧中的反面人物，首恶者”。villain本意是“为恶的人”。



②
 break除了当动词，意为“折断”，也可以做名词，意为“休息”。这种休息通常是短暂的中场休息，常见短语是have a break，意为“休息一下”。



③
 hit the way的意思是“动身，出发”，等于 hit the road。hit的本意是“击打”，但构成该短语时意思发生转变。类似短语还有hit the hay“上床睡觉”。



④
 give sb.a call意为“给某人打电话”，等于call sb.up，ring sb.up，phone sb.，ring sb.，call sb.，give sb.a ring / bell，make a call to sb.。


词汇加油站



match
 [mætʃ] n.
 比赛 pitch
 [pɪtʃ] vt.
 扔


athleticism
 [æθ´letɪsɪzəm] n.
 体育狂热 referee[.refa'ri:]裁判


villain
 [´vɪlən] n.
 恶棍 break
 [breɪk] n.
 中间休息


片段五



时间：
 00：09：49—00：10：57


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯


事件：
 罗伊向珍证明女人只爱坏男人，并赌上了20英镑。


精彩亮点


罗伊召唤莫斯一起工作，可是吓坏了莫斯，天真的莫斯以为电脑坏了要修电脑呢！电脑天才们的生活里几乎每件事都和电脑相关，莫斯可不想和罗伊一起修电脑呢，毕竟那么辛苦，又无趣。

罗伊在网上发布一则寂寞空虚的分类广告，把自己伪装成一个变态者，拿出一副冷冷的语气说了很多冷酷的话，每句话都符合坏男生的标准。但最后补充的一句却弱爆了，也不知道罗伊到底是怎么想的，说好的要吸引女生，怎么会突然扯到可爱的狗呢？不禁形成了一种反差的呆萌。

看来莫斯也是一个浪漫的杀手，每次杀人还会在犯罪现场留下一支美丽的血红色的玫瑰。怪不得要取昵称为“园丁”呢！这种又浪漫又恐怖的颜色真是让人害怕呢，也不知道那些看到罗伊和莫斯网上广告的女孩儿们会不会喜欢他们。


Roy：
 Come on，Moss！We need to get to work
 ①
 .


Moss：
 Work？


Roy：
 Yeah，we need to
 ②
 post a classifed

lonely hearts ad online that makes me sound like a psycho so that
 ③
 I can prove to Jen that all women love bastards and therefore win 20 pounds.


Moss：Thank God！I thought that thing was broken.



Roy：
 Shut up！Do what I tell you！I’m not interested！These are just some of the things you’ll be hearing if you answer this ad.I’m an idiot and I don’t care about anyone but myself
 ④
 .PS：
 
 ⑤
 No dogs.



Moss：
 That’s good.


Roy：
 What’s yours？


Moss：
 Mine doesn’t look any good now.


Roy：
 Go on.


Moss：
 I’m going to murder you.You bloody woman！


Roy：
 Might want to play a bit hard to get.


Moss：
 If you were a murderer，what would your nickname be？ Mine would be “The Gardener”，‘cause I’d always leave a rose at the scene of the crime.



译文



罗伊：
 来吧，莫斯。干活了。


莫斯：
 工作？


罗伊：
 对啊，我们要在网上发布一则寂寞空虚的分类广告。我要伪装成变态者，这样就能向珍证明女人只爱坏男人。顺便赚上20英镑。


莫斯：
 谢天谢地，我还以为那玩意儿坏了呢。


罗伊：
 闭嘴，照我说的做。我对你没兴趣！如果回复了这条广告，你就会听到这些内容。我是个傻瓜，我只在乎自己。另附：狗不算。


莫斯：
 不错。


罗伊：
 你的呢？


莫斯：
 我的就不行了。


罗伊：
 说吧。


莫斯：
 我要杀了你，你这个坏女人！


罗伊：
 听起来怪吓人的。


莫斯：
 如果你是杀人犯，你会取一个什么昵称？我的就叫“园丁”，因为我总会在犯罪现场留下一支玫瑰。


知识点拨




①
 get to work的意思是“开始工作”，通常表示在工作的时候你可能和同事聊了聊天，或者干了会儿别的事之后要开始工作了，就用get to work。



②
 need to是指“需要做”，to后面可以直接加动词原形。当主语为某件事时，need的用法就变成了“sth.need doing”或者是“sth.need to be done”，表达的是一种被动的意义。



③
 so that引导目的状语从句时，表示“以便；为了”，从句中常使用can/could/may/might/will/would/should等情态动词或助动词；引导结果状语从句时，从句中一般不用can和may等词，在so that前可以用逗号，意思是“因此；所以”。



④
 but在这里可不是表示转折的“但是”的意思哦。用于nothing，nobody，who，all，anyone等词后面，but通常意为“除……以外”。



⑤
 PS.是Post Scripts（备注，又可解释为附言、后记）的缩写。这是早期英文信件的常用方式来补充信息，原因很明确：手写信件再改动的话就不好看了，后演变成注明重要信息的方式。当今的email也沿用了这个方式用以提醒收件人这是重要信息。由于正式文章很少采用这种方式，PS的表达方式并无特别规定，通常为：“p.s.”“P.S.”“ps.”“PS.”“PS：”。


词汇加油站



classify
 [´klæsɪfaɪ] vt.
 分类 lonely
 [´lonli] adj.
 寂寞的，孤独的


psycho
 [´saɪkəʊ] n.
 精神病患者 murder
 [´mɜ：də（r）] n.
 杀手


nickname
 [´nɪkneɪm] n.
 昵称 gardener
 [´ɡɑ：dnə（r）] n.
 园丁




Episode 4 红门里的秘密




片段一



时间：
 00：04：55—00：06：09


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍注意到了办公室里的红门，好奇红门里面到底是什么，莫斯和罗伊设法阻拦。


精彩亮点


莫斯和罗伊抓住了珍不懂电脑的弱势，屡次都蒙骗珍。很多东西其实并非电脑零件，但为了避免珍的喋喋不休和刨根问底，莫斯和罗伊便常用一些电脑术语来哄骗珍。可怜的珍啊！

这么乱七八糟的地方还有和谐可言吗？每次莫斯和罗伊都会故弄玄虚。在珍没有来到IT办公室任职前，这里就是莫斯和罗伊的天下。而天生爱美丽的珍，怎么会容忍眼前这样一片狼藉呢？

罗伊又开始了一派胡言。他把乌烟瘴气的IT办公室比作一个脆弱的生态系统，任何改变都会引起连环效应，可谓“牵一发而动全身”。能把这么乱糟糟的地方比喻成生态系统，罗伊真是为了唬住珍脑洞大开啦。

可怜的珍被罗伊的一派胡言乱语所迷惑，再加上莫斯在罗伊身后的手语解说，着实让珍感到整个事件的严重性。看来两个IT男可不是好惹的呢。如果在他们的办公室做一些改变，还要禁得住两个人携手的“忽悠”呢。


Jen：
 What’s a snibbit？


Roy：It’s a kind of
 
 ①
 planch.



Jen：
 A planch for the computers？


Roy：
 Yes.Computer planch.


Jen：
 Well，if it’s a store room，you can store some of this stuff.


Moss：
 No！Jen，Jen！


Roy：
 Look，I know that you wanna make your mark down here and，and that’s really sweet，but，you can’t just go messing around with
 ②
 the snibbits door room，willy-nilly
 ③
 .You...You can’t upset the whole harmony
 
 ④
 of the place.



Jen：
 Harmony！What harmony？


Roy：Look，I know that the place looks like a bit of a mess，but it’s actually a very delicate ecosystem.
 Everything is connected
 ⑤
 .It’s like
 ⑥
 the rainforest.You change one thing，even the tiniest bit，and the whole rainforest dies.You don’t want the rainforest to die，do you？


Jen：No，I really don’t want the rainforest to die.



Moss：
 That’s what will happen if you open the red door.


译文



珍：
 什么杂物？


罗伊：
 就是一种板子。


珍：
 电脑里的板子？


罗伊：
 对，电脑里的板子。


珍：
 那如果是个储藏室，你们可以把这些东西也放进去。


莫斯：
 不，珍，珍！


罗伊：
 听我说，我知道你想在这里做一些改变，这非常好，但是你不能任意乱搞那个储藏室。你……你不能破坏这个地方的和谐。


珍：
 和谐！什么和谐？


罗伊：
 听我说，我知道这个地方看起来一团糟，但实际上这里是一个很脆弱的生态系统。每件东西都是相互联系的，就像雨林一样。你改变了其中之一，哪怕一点点，整个雨林就会面临灭亡。你不想让雨林灭亡吧？


珍：
 不，我不想让雨林灭亡。


莫斯：
 打开那扇红门，雨林就会灭亡。


知识点拨




①
 a kind of常可表示不确定的“某种类似”的意思，也可当“一种”讲，因为kind本身就有“种类”的意思。



②
 messing around with的意思是“乱搞”。mess本意是“混乱”，常见词组有be in mess“混乱”；mess with sb.“找某人的麻烦”。



③
 willy-nilly其实是will I，nill I的缩写。Nil是古英语，即：不愿意，a willy-nilly person就是一个优柔寡断的人。经过多年变化，这个副词被加上了这些意思：不管三七二十一；无奈地；拖延的；无计划的。



④
 harmony的意思是“和谐”。常见的词组为be in harmony with“与……和谐”；in harmony“和谐”。



⑤
 connect的意思是“连接”。常见于词组be connected with / to“与……连接”；connect A with / to B“将A与B连接起来”。



⑥
 be like是“像……”，“与……相似”的意思。like 也可以单独使用，表示“像……”，如：His nose is so big like his father’s.他的鼻子太大了，像他爸。


词汇加油站



store
 [stɔ：（r）] n.
 仓库 upset
 [ʌp´set] vi.
 打乱


harmony
 [´hɑ：məni] n.
 和谐 mess
 [mes] vi.
 搞乱


ecosystem
 [´i：kəʊsɪstəm] n.
 生态系统 rainforest
 [´reɪnfɒrɪst] n.
 雨林


connect
 [kə´nekt] vt.
 连接


片段二



时间：
 00：09：45—00：11：10


地点：
 IT办公室红门之后


人物：
 瑞德蒙，珍


事件：
 珍终于躲开罗伊和莫斯的视线，进入那扇神秘的红门之后，与瑞德蒙交谈。


精彩亮点


打开那扇神秘的红门，一个活生生的人出现在珍的面前确实是始料未及，毕竟珍上任这么久，瑞德蒙是怎样隐藏得这么好的呢？再加上瑞德蒙吸血鬼般的造型，在黑暗的环境下看到着实让人毛骨悚然呢！

瑞德蒙居然是为莫斯和罗伊工作的，这可超出了大家的预期。更可笑的是，在地下工作了这么久，瑞德蒙居然都不知道负责人的名字，只是知道是那两个家伙。还是珍说出了莫斯和罗伊的名字，瑞德蒙才明白到底是为谁服务呢。

瑞德蒙也是个很有趣的家伙，即便是发现了某些问题，也会置若罔闻，把头扭过去，视而不见，而且这样做得特别坦然和理所应当。也不知道罗伊和莫斯听到此会做何感想。

显然瑞德蒙的生活很无聊，工作也很单调，如果能够称其为工作的话。在这种没有人陪伴，昏天暗地的工作条件下，瑞德蒙的精神状态貌似也出了问题。怪不得珍听到瑞德蒙说话时不禁感叹道“你可能是疯了”。


Jen：
 Oh，don’t worry about
 ①
 it.I must have cut it when I swooned.


Richmond：I startled you a bit.



Jen：
 I didn’t know there was anyone else down here.I thought it was just the three of us.


Richmond：
 I often work at nights
 ②
 so，perhaps that’s why you haven’t seen me.


Jen：
 Gosh，it’s very cold in here，isn’t it？


Richmond：
 Air conditioning.Keep these things cool.


Jen：
 Yes，what are they？


Richmond：
 I’ve no idea.They have put me in charge of them
 ③
 .


Jen：
 Moss and Roy.


Richmond：I don’t know their names.
 I mean，I don’t know any of these stuff even does.What’s going on there？ I don’t know.Is it good that it’s doing that？ Usually，it doesn’t do that.And I think I should tell them，but，but often I just look away. And this one：Flash.Flash.Flash.Then wait for it.Nothing for a while.Here it comes.Double fash.Brilliant.



Jen：
 It’s obvious you are going mad.So，let me get this straight
 ④
 .You stay down here all the time.


Richmond：
 I pop out
 ⑤
 occasionally when I have to get supplies.


译文



珍：
 没事儿，肯定是我昏倒的时候划的。


瑞德蒙：
 看来我吓到你了。


珍：
 没想到里面有人。我以为就罗伊，莫斯我们三个人呢。


瑞德蒙：
 我通常晚上工作，可能你们见不到我吧。


珍：
 天呐，这太冷了。


瑞德蒙：
 空调开着呢，保持这些东西在低温环境中工作。


珍：
 是啊，这些是什么。


瑞德蒙：
 我也不知道。他们让我看管这些东西。


珍：
 莫斯和罗伊。


瑞德蒙：
 我不知道他们的名字。反正我不知道这些东西干什么的。你看这儿，我也不懂，这么着没事儿吧？通常都不闪的。我应该跟他们说一声，但是我通常都只是视而不见。你看一闪，一闪，一闪，然后等一下，不闪了。然后又开始。一次闪两下。太神奇了。


珍：
 看来你快疯了。这么说，你一直待在这儿。


瑞德蒙：
 有时候我也会出去找点儿日用品。


知识点拨




①
 worry about的意思是“担心”。worry是动词“担心”，其形容词形式是worried，所构成的词组是be worried about sb./sth.担心某人或某事。



②
 at night的意思是“在晚上”。不同的时间·前接不同的介词，比如in the morning在早上；at noon在中午；in the afternoon在下午；in the evening在傍晚等。



③
 in charge of意为“……负责……，担任……”。如：She is in charge of this class.她负责这个班。要与in the charge of相区别，后者意思是“由……负责”。如This class is in the charge of her.这个班由她来负责。



④
 get sth.Straight意为“把……搞清楚，彻底了解明白”。常见用法有：Let’s get it straight.我们把事情说明白。



⑤
 pop out意为“出去”。pop原意是“探出头来”，pop out还有其他的含义，如“瞪出”。His eyes popped out in surprise.他惊讶得眼睛瞪得大大的；还可意为“砰的一声出来”。The cork popped out and the champagne gushed from the bottle.软木塞砰的一声跳出来，香槟酒从瓶里涌了出来。


词汇加油站



swoon
 [swu：n] vi.
 晕倒 startle
 [´stɑ：tl] vt.
 使震惊


perhaps
 [pə´hæps] adv.
 或许 condition
 [kən´dɪʃn] vt.
 调节


occasionally
 [ə´keɪʒnəli] adv.
 偶尔 supply
 [sə´plaɪ] n.
 供给物


片段三



时间：
 00：11：20—00：12：59


地点：
 IT办公室红门之后


人物：
 瑞德蒙，珍


事件：
 瑞德蒙向珍讲起过去自己的光辉岁月。


精彩亮点


瑞德蒙干什么都一副很吓人的架势，衣服一挥，黑黑的后背对着珍，真是把珍吓了一跳。搞了半天，原来瑞德蒙是在帮珍处理手上的伤口，看来瑞德蒙虽然一副吸血鬼的外表，但内心也是个少说多做的暖男呢！

瑞德蒙讲起自己光辉的过去，也是一副昨日重现的既视感。眼睛充满忧虑地盯着远处，把手伸向远方，就像给大家放映幻灯片一样形象生动，带入感很强。看来这个瑞德蒙真不是个一般人呢，毕竟也曾是瑞农企业的一员大将。

想起过去种种，瑞德蒙有几分留恋又有几分可惜，从画面来看，他当时不仅是瑞农企业的一员干将，也是丹农的好朋友呢！看到两个人手挽手在春光下奔跑的场面，不禁也会唤起大家的回忆呢！

瑞德蒙讲起过去的事情，突然还卖起了关子呢！谁料珍并没有买瑞德蒙的账。既然一言半语说不清楚，那就来日方长吧。看来珍也觉得在瑞德蒙这儿耗费了大量时间，已经没有耐心再听瑞德蒙美好的回忆了。


Richmond：
 This is...this is my punishment.You see，I used to be Denholm’s second in command
 ①
 .Do I amaze you？


Jen：
 So，how did you end up
 ②
 down here？


Richmond：
 That’s the question I’ve been asking myself for four long years.Oh I...couldn’t help noticing
 ③
 that you’re bleeding.


Jen：
 Yes.No it’s fne it...


Richmond：
 Just let me...please I can help.


Jen：I’ll deal with myself at home but the risk is，honestly....oh my...oh my God.Please，excuse，excuse me，what are you doi...Get off me！Get...Thank you.



Richmond：
 That should clear up nicely.Yes，there was a time when things were very different.I was one of Reynholm Industries’ top guys.You should have seen me，I was magical.Here’s me saying some pretty important stuff to a group of people circled around me.
 In a boardroom，I was a wizard.A punchy character.Here’s me with a graph.Things were moving fast.So fast，my career was advancing by leaps and bounds
 ④
 .Adam saw greater things for me.They were crazy heady days.It seemed like these days would last forever.But it all changed.



Jen：
 So，what happened？


Richmond：
 It’s quite a long story
 ⑤
 actually.


Jen：Really？ Don’t worry about it then.



译文



瑞德蒙：
 这是……对我的惩罚。你知道吗？我曾经也是丹农的左右手。吓着你了吗？


珍：
 那你怎么会被关到这里的？


瑞德蒙：
 在这里四年，我也一直在问我自己这个问题。啊，你还在流血。


珍：
 是的，不过没关系。


瑞德蒙：
 请允许我来帮你。


珍：
 回家后我可以自己处理，我担心……天呐，不好意思……你在干什么，起来起来……谢谢！


瑞德蒙：
 这样就好了。很久以前，今时不同往日。当年我在瑞农企业是个高层，你若有幸目睹，我那时是个奇迹。这是我向现场的各位谈论一些很重要的事情。在会议室，我可以点石成金。我光芒四射。这是我正在讲解图表。时间转瞬即逝，我的事业突飞猛进。亚当发掘了我的潜力，真是让人疯狂的美好时光。那些日子好像没有尽头。但世态无常。


珍：
 那后来怎么了？


瑞德蒙：
 说来话长。


珍：
 是吗？那你就别说了。


知识点拨




①
 second in command的意思是“二把手”。command的意思是“指挥”；in command的意思是“指挥；领导”。



②
 end up的意思是“结束，告终”。如果其后要接名词，要用end up with；如果接动词，要用end up doing。



③
 couldn’t help doing的意思是“忍不住做某事”；要与couldn’t help to do sth.相区别，后者的意思是“不能帮助做某事”。



④
 by leaps and bounds的意思是“跃进，突飞猛进”。如：He made progress in English by leaps and bounds.他在英语学习上取得了飞快的进步。



⑤
 quite a long story的词面意思是“相当长的一个故事”，转义为“说来话长”。英语中有一句常见的习语是long story short，意思是“长话短说”。


词汇加油站



punishment
 [´pʌnɪʃmənt] n.
 惩罚 amaze
 [ə´meɪz] vt.
 使惊奇


magical
 [´mædʒɪkl] adj.
 神奇的，不可思议的 boardroom
 [´bɔ：dru：m] n.
 会议室


wizard
 [´wɪzəd] n.
 男巫，奇才 punchy
 [´pʌntʃi] adj.
 有分量的


片段四



时间：
 00：18：27—00：19：30


地点：
 IT办公室


人物：
 瑞德蒙，珍，莫斯，罗伊


事件：
 瑞德蒙让莫斯的情绪很低落，罗伊发现瑞德蒙出来后，强制要求瑞德蒙回到红门里面。


精彩亮点


莫斯被瑞德蒙的消极情绪感染了，丢了一个自制的专属莫斯杯，便开始感叹人生的无意义和生活的无趣。看来瑞德蒙这个负能量的辐射性还是很强的啊！

瑞德蒙的黑色思想甚至蔓延到结束自己的生命，并且把这种思想传递给了莫斯，难道让莫斯因为丢弃了自己专属的水杯就要结束自己的人生吗？这种循循善诱的谈话真的让人替莫斯捏把汗呢！

罗伊看到瑞德蒙走出红色小房子甚是恐慌，原因是瑞德蒙总是有一股阴暗的思想，甚至能“带坏”身边人的心情。看来罗伊也很关心莫斯的，怕瑞德蒙把自己的好朋友莫斯搞得心情沮丧。

瑞德蒙又开始“祥林嫂”了，手势和表情和当时跟珍讲述时一模一样。不过话说回来，瑞德蒙落得如此下场，到底是丹农的错还是瑞德蒙自己自作自受呢？可能瑞德蒙本身的精神状态也是他沦落到今日下场的一个重要原因吧！


Richmond：
 There’s absolutely no point
 ①
 to anything.


Moss：You are right，no point.It’s all futile，can’t even fnd my cup.



Richmond：
 Try to look on the bright side.
 ②



Moss：
 Ah！The bright side！


Richmond：Sometimes，you just think what would actually change if I just killed myself.



Moss：
 You are right.I could just kill myself.And it’d be so easy，wouldn’t it？ So very，very easy.


Roy：
 Richmond，get back to your room！


Moss：
 What’s the point of
 ③
 sending him back to his room？ What’s the point of anything？


Roy：
 Come on，get brush！Come on！


Richmond：
 But she said I could come out.


Roy：
 Well you can’t come out.You’re bringing everyone down.



Richmond：
 No，I’m not.


Roy：
 Well，tell her why they sent you down here.Tell her what you did.


Richmond：
 I didn’t do anything
 ④
 ，I don’t know why I’m down here.


Roy：
 So Denholm just amorted you for nothing，did him？


Richmond：
 No，he changed.After his father died，I don’t think he ever fully recovered
 ⑤
 .From the moment I saw him at the funeral，I could tell
 
 ⑥
 there was something different.



译文



瑞德蒙：
 其实一切都毫无意义。


莫斯：
 你说得对，都没意义。全都白费，连杯子都找不到了。


瑞德蒙：
 试着朝好的方面想。


莫斯：
 啊，好的方面。


瑞德蒙：
 有时候，你可以想想，如果自杀，万物会不会因此改变。


莫斯：
 你说得对，我自杀算了。这很简单不是吗？太简单了。


罗伊：
 瑞德蒙，回你自己的屋！


莫斯：
 让他回自己的房间又有什么用呢？一切都有什么意义呢？


罗伊：
 过来，我打你！过来！


瑞德蒙：
 但她说我可以出来。


罗伊：
 你不能出来，你会把每个人情绪带低落。


瑞德蒙：
 我没有。


罗伊：
 那你告诉她你为什么会被送到这儿来，告诉她你做过什么。


瑞德蒙：
 我什么也没做，我也不知道我怎么就到这儿来了。


罗伊：
 那丹农是闲得无聊把你弄这儿来了，是吗？


瑞德蒙：
 不是，他变了。自从他爸爸去世后，我觉得他一直没有从悲伤中走出来。从我在葬礼上见到他那一刻起，我就看出不一样了。


知识点拨




①
 there is no point in doing sth.的意思是“做……是没有意义的”，类似的还有：there is no use/need/good+in doing sth.。



②
 look on the bright side的意思是“对事物抱乐观态度；看到事物光明的一面；从积极的一面看问题”。



③
 what’s the point of doing sth.的意思是“做……有什么意义呢？”，这里point的意思同there is no point in doing sth.里point的意思一样。



④
 anything的意思是“任何事”。anything通常用于否定句和疑问句中，和它相对应的是something，something常用于肯定句中。



⑤
 recover的意思是“恢复，痊愈”，通常表示从一段不美好的事情或是疾病中恢复，比如：recover from the illness大病初愈。



⑥
 tell在这里的意思可不是“告诉”哦，而是

“分辨”，常见于词组tell the difference between A and B发现A与B的区别。


词汇加油站



futile
 [´fju：taɪl] adj.
 无用的 bright
 [braɪt] adj.
 明亮的


kill
 [kɪl] vt.
 杀死 brush
 [brʌʃ] n.
 刷子


recover
 [rɪ´kʌvəri] vt.
 恢复 funeral
 [´fju：nərəl] n.
 葬礼


片段五



时间：
 00：19：53—00：21：33


地点：
 IT办公室


人物：
 瑞德蒙，珍，莫斯，罗伊，丹农


事件：
 丹农要求见瑞德蒙，宣布瑞德蒙被重新启用，几秒钟后丹农又改变了主意，瑞德蒙又回到了地下室。


精彩亮点


在出席葬礼的时候，瑞德蒙依旧以一副吸血鬼的样子出现在众人面前。这样的妆容不仅吓到了丹农的母亲，也让丹农一时没有缓过神儿来。更可笑的是，他居然在葬礼上推荐老人家去听重金属乐队的专辑……

珍和莫斯抢着接莫斯办公桌上的电话。显然，“柔弱”的莫斯不是强壮的珍的对手，一番抗衡下来，珍抢先接了这通电话。原来是丹农打来要求尽快见瑞德蒙，难道丹农又回想起了和瑞德蒙一起走过的灿烂时光了吗？

瑞德蒙好奇到底珍说了什么让丹农四年之后回心转意，决定给瑞德蒙官复原职。可是丹农并没有记清珍说什么，只是记住了当时的决定。看来丹农还真的是个糊里糊涂的人呢，干什么事情都没有个让人信服的具体原因。

丹农刚刚坦诚自己是个善变的人，没想到前一秒还决定让瑞德蒙叫自己“丹农”，不必拘束，后一秒就反悔了，和这样一个翻脸不认人的人在一起真是如履薄冰。


Richmond：
 I’m so sorry.Here，it’s Cradle of Filth
 ①
 .It got me through
 ②
 some pretty bleak times.Try track four，Coffin Fodder.It sounds horrible，but it’s actually quite beautiful.



Jen：Relationship manager.
 Yes，yes of course.First thing tomorrow.That was Denholm.He wants to see you.


Roy：
 What is it？


Richmond：
 I can’t believe you got me back.


Denholm：
 You’ve got Jen to thank for that.Her words the other day，moved me deeply，very deeply indeed.


Richmond：
 Really？ What did she say？


Denholm：Like I remember.
 The point is the effect of her words that’s important.I now know that treating someone differently just because of
 ③
 the color of their skin is wrong.I don’t see why things can’t get back to the way they were.


Richmond：
 I just don’t know what to say.


Denholm：
 You’re back with the big guys Richmond.That’s if you’re prepared to
 ④
 take me on
 ⑤
 again.You know how demanding I am.


Richmond：
 Stop it.


Denholm：
 You know how changeable I can be.No，no.I don’t like that.Don’t do it again.



译文



瑞德蒙：
 我很遗憾。给你，污秽摇篮的专辑。他伴我走过了风雨飘摇的日子。听听第四首歌，《棺材与草料》虽然听起来很恐怖，但却优美动听。


珍：
 人际关系主管。好的，明白。当然了。明天一早就来办。是丹农，他想见你。


罗伊：
 你到底在看什么？


瑞德蒙：
 真不敢相信，你居然让我复职。


丹农：
 你得感谢珍，她那番话深深地打动了我，良久良久。


瑞德蒙：
 真的？她说什么了？


丹农：
 好像我记着似的。重点是她那番话对我有很重要的影响。我现在明白，我仅以一个人的肤色来判断人的好坏，这是有失偏颇的。我没有理由不让你复职。


瑞德蒙：
 我不知道说什么好了。


丹农：
 瑞德蒙你又回来啦。但也得准备好重新接纳我。你知道我很苛刻的。


瑞德蒙：
 没问题。


丹农：
 你知道我是很容易变主意的。不，我不喜欢这样，别这么叫了。


知识点拨




①
 Cradle of Filth恶灵天皇，在1991年成立于英国，由主唱Dani Filth领军所组成的黑金属乐团。因为他们的装扮几乎都是吸血鬼的模样，所以有人称为吸血鬼派黑金属。DaniFilth利用特有尖高音式的黑腔搭配交响弦乐与阴暗气氛的背景，唱出高文学素质的歌词，影响许多后进黑金属乐团。



②
 get through有很多意思，“接通、打通（电话）；通过（考试）；完成（工作）；用完、花光（钱）；到达、送到；使理解、使明白；使（法律、法案）通过；读完（书）”。在这里get through的意思是“度过”。



③
 because of的意思是“由于”。要注意because of与because的区别。because是连词，其后接原因状语从句或回答以why开头的问句；而because of是复合介词，其后接名词、代词或动名词，或者what引导的名词性从句。



④
 be prepared to do sth.意为“准备好做某事”。prepare是个动词，意思是“准备”，be prepared for sth.“为某事做准备”。



⑤
 take on有很多意思，如“承担；呈现；雇用；录用；接纳；流行”。在这里显然是“接纳”的意思。


词汇加油站



cradle
 [´kreɪdl] n.
 摇篮 flth
 [fɪlθ] n.
 污秽


bleak
 [bli：k] adj.
 暗淡的 coffn
 [´kɒfɪn] n.
 棺材


fodder
 [´fɒdə（r）] n.
 草料 demanding
 [dɪ´mɑ：ndɪŋ] adj.
 高要求的


changeable
 [´tʃeɪndʒəbl] adj.
 易变的




Episode 5 阴魂不散




片段一



时间：
 00：02：05—0：02：52


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍向罗伊和莫斯讲述她和比尔的约会糗事，珍不敢相信比尔竟是一个不喜欢分享食物的

奇怪的人，开始向罗伊和莫斯抱怨。


精彩亮点


珍对自己的约会对象比尔十分不满意。在一个随意的西班牙小馆子里，比尔居然不喜欢食物共享。同时还表现得阴阳怪气，包括对服务员的态度也令珍感到无可奈何。显然珍是很不喜欢这位烦人先生，不禁引起珍向IT二人组的吐槽。

珍所谈论的重点是她烦人的约会对象比尔，没想到莫斯一直纠结于珍对tapas这个词的发音，甚至还矫正珍的发音。但是珍却不以为然。在莫斯的不断纠正下，珍说“你才是teipas”，这并不是一个英文单词，只是在这种语境下珍嘲笑莫斯对发音的纠结，类似于对莫斯的讽刺。

当珍谈起比尔对餐厅服务员态度无礼时，引起曾经作为服务员的罗伊的共鸣。罗伊说如果顾客对餐厅里的服务员无礼，服务员会采取反击，比如罗伊自己，就会把食物塞进自己的裤子里。好可爱的罗伊！然而珍却无法理解罗伊为什么会这么做。


Jen：Oh，and，just to say，“I don’t really like sharing.” With the rising infection and everything.In a tapas restaurant，he doesn’t like sharing.



Moss：
 What the heck
 ①
 is tapas？


Jen：
 You know，tapas
 ②
 ，tiny food from Spain.


Moss：
 Oh，yes.Teipas.


Jen：
 Yeah，that’s no how you say it.


Moss：
 Yes it is.


Jen：You’re a teipas.



Roy：
 What else？
 ③
 What else？


Jen：
 What else？ Oh God，you should have seen
 ④
 him with the waiters.


Roy：
 Rude？


Jen：
 Unbelievable！


Roy：Oh yeah，I used to
 
 ⑤
 work as a waiter.If anyone was ever rude to me，I used to carry their food around in my trousers.



Jen：
 Oh my God！Before you brought it to their table？


Roy：
 No，after.Of course before！Why would I do it after？


译文



珍：
 然后他居然对我说，我不喜欢吃大盘菜。阴阳怪气的。在塔帕斯餐厅，他居然不喜欢大盘菜。


莫斯：
 到底什么是塔帕斯啊？


珍：
 你知道，塔帕斯，西班牙的小食品。


莫斯：
 哦，那是特帕斯。


珍：
 是，你是这么读的。


莫斯：
 本来就该这么读。


珍
 你就是个“特帕斯”。


罗伊：
 还有呢？还有吗？


珍：
 其他的？天呐，你应该看看他对服务员的态度。


罗伊：
 无礼吗？


珍：
 简直难以置信。


罗伊：
 好吧，我过去就是一名服务员。如果客人对我无礼，我通常会把他们的食物放在我的裤子里。


珍：
 天呐，在他们就餐之前？


罗伊：
 不，在他们就餐之后！当然是就餐前。我怎么会在就餐之后干这件事呢？


知识点拨




①
 what the heck是美国人特别常用的感叹句，heck一方面加强语气表示强调，另一方面也是hell的委婉语，所以what the heck与what the hell同义，且相对比较文明一些。这种用法单独成句，可以译为“搞什么”，“管他呢”，主要表示迷惑、诧异或懊恼等情绪。



②
 tapas是西班牙饮食国粹，几乎大餐厅和小馆子都有tapas，小菜带点点酸带点点奶油乳酪味，滋味大多不错。tapas源起据说是旅客无暇正式用餐，就地在餐厅门口或马车边解决一顿饭，常是一碟菜配块面包，现在不仅适合忙碌的现代人，更适合怕胖的女生，因为tapas分量少。



③
 What else？译为“还有其他的吗？”Else的意思是“其他的”，如Anything else？译为“还有其他的事吗？”nothing else译为“没有其他的事”，something else表示“还有其他的事”。



④
 Should have done译为“你本应该……但你却没有”。这句话的意思是“你真应该看看他对服务员的态度”。此类词组多为“情态动词+have done”，如could have done，might have done等。



⑤
 Used to译为“过去常常”，表示过去的某一状态；要和be used to译为“习惯做某事”相区分。两者后面所接词形不同，used to后面加动词原形，而be used to后面要加动词的-ing形式。


词汇加油站



rising
 [´raɪzɪŋ] adj.
 上升的 infection
 [ɪn´fekʃ（ə）n] n.
 音调变化的


Spain
 [spein] n.
 西班牙 rude
 [ru：d] adj.
 无礼的


unbelievable
 [ʌnbɪ´li：vəb（ə）l] adj.
 难以置信的 carry
 [´kærɪ] vt.
 拿


trousers
 [´traʊzəz] n.
 裤子


片段二



时间：
 0：03：03—0：03：48


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍向罗伊和莫斯讲述她和比尔的约会糗事，但罗伊却在珍的抱怨中发现了新的亮点，五楼的美女们不禁引起了罗伊的注意。


精彩亮点


这句话反讽意味很强。“那个人是个有名的大嘴巴。人们都叫他新闻先生，因为他总是说他跟谁睡过。”确实如此。得知珍“去世”以后，第一反应居然不是悲伤，而是立马说了一句“我是最后一个和她一起共度良宵的人”。

罗伊又一次放错了重点，珍本来是在抱怨自己糟糕的约会对象，结果却误打误撞引起了罗伊对美女的兴趣。而后事情的发展更是奇妙，罗伊因为没有听清楚到底是什么名字而招来一个邋遢女生的纠缠。

看来以前罗伊没少以珍的名义到五楼搭讪美女。谁让两位IT宅男根本不懂和女生交往的技巧，屡战屡败呢，只能靠珍的好名声和美女套近乎了。难怪珍会在这里做出特别提醒呢！

“我才不会那么没有气节的。”这是罗伊对珍的反驳，显然这个反驳丝毫没有力度，因为话音刚落，快递员就送来了一本女性的内衣杂志。class原意是“等级”，罗伊的意思是自己并没有珍口中描述的那么糟糕。


Roy：
 Probably a good thing you weren’t sharing.


Jen：
 My God！


Roy：
 I could have saved you the trouble.
 ①
 That guy is famous
 
 ②
 ，he’s a mouth.They call him “The News” because he was always talking about who he slept with.



Jen：
 I would honestly rather
 ③
 sleep with a rat.Literally.The thing I cannot understand yet
 ④
 ，this：this is a man Julie on 5th thinks is perfect for me，I mean what was she thinking？


Roy：
 Wait a second.Who do you know on 5th？


Jen：
 Why？


Roy：What was the name，was it Judy or Julie？



Jen：
 Why do you need to know？


Roy：
 No reason.


Jen：
 Lots of nice looking girls on fifth.Looking for an in，aren’t we？


Roy：
 An in？No！Thank you，no.


Jen：Don’t use my name to start leching around on 5th.



Roy：
 For your information
 ⑤
 ，I do not lech.I have a little more class than that
 thank you very much.


译文



罗伊：
 还好你们没有分享。


珍：
 哦，天呐！


罗伊：
 我本该提醒你的，那个男的臭名昭著，是个有名的大嘴巴，别人都叫他“八卦王”，因为他总是谈论他跟谁睡过。


珍：
 我宁可和老鼠一起睡。真的。但我还是不明白，五楼的朱莉居然说他跟我是绝配。她是怎么想的呢？


罗伊：
 等等。你认识五楼的谁？


珍：
 怎么了？


罗伊：
 她叫什么名字？朱迪还是朱莉？


珍：
 你为什么一定要知道？


罗伊：
 没事儿。


珍：
 五楼有很多漂亮姑娘。你想找一个是吧？


罗伊：
 找一个？不是，谢谢你，真不是！


珍：
 不要用我的名字在五楼诱惑美女。


罗伊：
 告诉你，我不诱惑。我比那种人有格调，谢谢你！


知识点拨




①
 I could have saved you the trouble.could have done表示“本可以做某事，但实际上却没有做成”，表示一种遗憾的情绪。save one’s trouble表示“省却某人的麻烦”，这里的save不是挽救的意思，而是“省去”。



②
 famous的意思是“出名”，常用词组be famous for表示“以……出名”；be famous as表示“作为……出名”。famous的反义词是infamous，意思是“臭名昭著的”。



③
 would rather的意思是“宁愿”，后面常接动词原形。常用句型为would rather do than do表示做一种比较，“宁愿做某事也不愿做另一件事”。当然than后面所接的事情显然是更不愿意做的。



④
 yet常用于否定句和疑问句，意思是“还，尚，迄今，到那时”。yet也可用于其他句型中，比如用于疑问句中意思是“已经”，用于肯定句中意思是在“仍然，还得”。



⑤
 for your information是口语里的常见用法，经常缩写为FYI，是个副词短语，照词面上看，是“我提供讯息给你”的意思，可翻译为“仅供参考”。但其实说这个词组时，说话者的口气通常会比较强硬，有着教训别人，或是指别人搞不清楚状况的意味。同义词是for your reference。


词汇加油站



probably
 [´prɒbəblɪ] adv.
 或许 famous
 [´feɪməs] adj.
 著名的


honestly
 [´ɒnɪstlɪ] adv.
 真诚地 literally
 [´lɪt（ə）rəlɪ] adv.
 不夸张地


understand
 [ʌndə´stænd] vt.
 理解 lech
 [letʃ] vi.
 好色


片段三



时间：
 0：03：51—0：04：35


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊为遮掩杂志佯装打电话，珍交代莫斯向比尔撒谎拒见比尔。


精彩亮点


明明就是罗伊自己订阅的内衣杂志，却怕在珍面前失了面子便硬生生地捏造出一个人来，还担保一定送给凯西·摩根·福尔曼。这能不引起珍的怀疑吗？

不出所料，这个硬生生被罗伊捏造出来的凯西·摩根·福尔曼引起了珍的怀疑。当珍问到这个人是谁的时候，罗伊开始含糊其辞。英文中可没有Shulupust这个单词哦！这只是罗伊为打马虎眼随口胡说的。

没想到珍会那么较真儿，还在追问是哪个部门。可怜的罗伊实在编不下去了，便开始转移话题，说自己电话响了。可是大家并没有听到电话铃声啊，罗伊又撒谎说自己开了震动。看来撒谎需谨慎啊！

珍开始找借口不去见比尔。要莫斯为她撒谎以阻止比尔来见自己。但是莫斯不擅长撒谎，这时，撒谎大王罗伊便自告奋勇地说“我擅长撒谎。”一方面暴露了自己假装接电话；另一方面罗伊也确实撒了不少谎呢！


Jen：
 Oh no，this is wrong.A lingerie catalogue for a Cathy Morgan Foreman.


Roy：I’ll make sure
 
 ①
 that Cathy gets it.



Jen：
 Cathy Morgan Foreman，who is Cathy Morgan Foreman？


Roy：Cathy works in...Cathy works in the department of Shulupust.



Jen：
 Department of what？


Roy：Oh excuse me
 
 ②
 ，that’s my phone ringing.



Jen：
 I didn’t hear anything？


Roy：
 It’s on vibrate.Hello？ Hello，Cathy！Yes，you parcel did
 ③
 arrive，I’m keeping it here safe for you.No problem at all Cathy Morgan Foreman.


Jen：
 If he comes by
 ④
 ...


Moss：
 Right.If who comes by？


Jen：
 The News.If he calls，just tell him something.


Moss：
 Leave it with me！


Jen：
 Great！


Moss：
 Although
 ⑤
 I should just say I’m not very good at lying.


Roy：I’m very good at lying.



译文



珍：
 哦，不，送错了吧。凯西·摩根·福尔曼订的内衣杂志。


罗伊：
 我保证送到。


珍：
 凯西·摩根·福尔曼，谁是凯西·摩根·福尔曼？


罗伊：
 凯西在Shulupust部门工作。


珍：
 什么部门？


罗伊：
 抱歉，我手机有来电。


珍：
 我没听见啊。


罗伊：
 这是震动的。喂，凯西，你的包裹到了，在我这儿呢。我给你保管好呢。没问题，凯西·摩根·福尔曼。


珍：
 如果他过来……


莫斯：
 好的，谁过来？


珍：
 那个八卦王。如果他打电话过来，就搪塞他几句。


莫斯：
 交给我吧。


珍：
 好的。


莫斯：
 虽然我应该承认我不善于说谎。


罗伊：
 我善于说谎。


知识点拨




①
 make sure是一个固定词组，意为“确保，务必，一定”。Make sure后面可接宾语从句，如对话中所示，由that引导，其中that也可

以省略；make sure后面也可接of/about…；

当接动词时，要用make sure to do。



②
 excuse me是口语中一个十分有用的表达，可以用来向不熟悉的人打听情况或提出请求（其实质用法是引人注意），意为“请

问；劳驾；对不起”，也可用来客气地打断别人的话或者表示中途退席或暂时告退；还可用来代替sorry表示道歉。



③
 这里的did是表示强调的助词，并无实际意义。用于强调的do通常只用于现在时或过去时

（即只有do，does，did这样的形式），不能用于进行时、完成时等形式（如不用于is doing，has done等），但其后的动词要用原形。



④
 comes by是固定词组，意思是“经过，来访”。come的词组有很多，常见的有come about发生；come across遇见；come up with想出，找出（答案）；come to来，到；come back回来等，要加以区分。



⑤
 although的意思是“虽然，尽管”。在英文中but表示“但是”。按照中文习惯，“虽然……但是……”是可以连在一起用的关联词，但在英文中，although和but却不能同时出现在一个句子里。


词汇加油站



lingerie
 [´lɒnʒərɪ] n.
 女用贴身内衣裤 catalogue
 [´kæt（ə）lɒg] n.
 目录


vibrate
 [vaɪ´breɪt] n.
 震动 parcel
 [´pɑ：s（ə）l] n.
 包裹


although
 [ɔ：l´ðəʊ；ɒl-] conj.
 虽然 lie
 [laɪ] vt.
 谎骗


片段四



时间：
 00：04：47—0：03：48


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍交代莫斯替她向比尔撒谎以拒绝再见到比尔，莫斯并不擅长撒谎，于是珍告诉莫斯撒谎的好办法。


精彩亮点


莫斯不擅长撒谎的原因是把握不好撒谎的尺度。可能大家会想：“撒谎需要什么尺度呢？”后面我们会发现，莫斯真的不会把握这个度，原因是他居然告诉比尔珍不能见他的原因是“珍已经死了”。真是个天大的谎言！

珍让莫斯替自己撒个谎，这便引起了莫斯的喋喋不休，两个人各说各理，争执不下。最后，显然莫斯对“我很忙”这个理由心服口服，并且认为这个借口简直太有才了！看来莫斯真是个不会撒谎的乖孩子。

罗伊还是对珍口中的五楼的那个女孩魂牵梦绕，想问清楚到底叫什么名字。到底是朱莉还是朱迪呢？这可容不得马虎呢！一字之差，就差以千里呢！说不准一个是美女，另一个就不见得呢！

莫斯开始了紧张的撒谎彩排。装出一副很厉害的样子去吓唬来访的比尔。对于莫斯来说，这可不是一件简单的事儿呢。既然不善于撒谎，就必须多多练习，帮助珍渡过这个难关。说起来这场撒谎彩排也真是难得一见呢！


Moss：
 It’s just...I’ve never been very good at
 
 ①
 judging the scale of the lie...



Jen：
 Yes，stop over thinking
 ②
 everything.


Moss：
 I couldn’t do it when I was a child.


Jen：
 You’re getting yourself in a tease.


Moss：
 I told a whopper and...


Jen：
 Just tell him I’m busy！


Moss：You’re busy！That’s brilliant！



Jen：
 Just don’t let him in here under any circumstances.
 ③



Moss：
 No！You’re busy！


Roy：Hey，um，what was the name of that girl，that Jen knows，was it Julie or Judy？



Moss：
 Yes，one of those.


Roy：
 Okay，I’m just going to go for a letch on ffth.


Moss：Yes.Look！I told you she’s busy！Hey，back off，bastard！This lady’s busy！Too busy for you.Busy！Brilliant！



Bill：
 I’m just looking for Jen.


Moss：
 I’m afraid
 ④
 Jen can’t see you at the moment
 ⑤
 .She’s very busy.


译文



莫斯：
 我只是……把握不好说谎的尺度。


珍：
 好的，别想太多。


莫斯：
 我是孩子的时候就不会撒谎。


珍：
 别无理取闹。


莫斯：
 我以前撒过一个弥天大谎……


珍：
 告诉他我很忙。


莫斯：
 你很忙！太有才了！


珍：
 千万不要让他进来。


莫斯：
 不会的，你很忙。


罗伊：
 嘿，那个女孩儿叫什么名字，就是珍提到的那个，朱莉还是朱迪？


莫斯：
 对，其中之一。


罗伊：
 好的，我要去五楼诱惑女孩子去了。


莫斯：
 对，我跟你说她很忙。回去，混蛋，珍很忙！忙得没时间见你，忙！真是太有才了！


比尔：
 我来找珍。


莫斯：
 恐怕珍现在没办法见你，她很忙。


知识点拨




①
 have done是现在完成时，表示在过去发生的动作对现有影响。要与have been doing加以区分，have been doing是现在完成进行时，表示过去发生的动作一直在进行到现在，即从过去某一时间开始一直持续进行到现在为止的动作，还有可能继续进行下去。



②
 stop doing sth.是“停止做某事”，指停止做原来的事情。要和stop to do sth.相区分。stop to do sth.是停下（手头的事情）去做另外一件事。



③
 under any circumstances为固定词组，意思是“在任何情况下”；与此类似的还有under no circumstance意思是“决不”。



④
 afraid的意思是“害怕，担心”，I’m afraid （that）的意思是“我担心”，通常带有无奈感。afraid也常用于词组be afraid of something表示“害怕某事”；be afraid to do something表示“不敢做某事”。



⑤
 at the moment的意思是“眼下，当前”。moment的词组有很多，如for the moment “暂时，目前”；at this / that moment“在此，那时”；in a moment“立刻，马上”。


词汇加油站



judge
 [dʒʌdʒ] v.
 判断 scale
 [skeɪl] n.
 尺度


tease
 [ti：z] n.
 戏弄 whopper
 [´wɒpə] n.
 弥天大谎


circumstance
 [´sɜ：kəmst（ə）ns] n.
 情况


片段五



时间：
 00：06：57—0：08：57


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，比尔


事件：
 莫斯向比尔撒谎珍已经去世，比尔开始臆造他与珍发生关系，比尔撒谎让莫斯大吃一惊。


精彩亮点


“珍很忙”这个借口显然无法阻挡比尔想见珍的步伐。莫斯看阻挡不了比尔，便开始撒了一个没有把握好“尺度”的谎。居然想到用“珍已经死了”这个借口去蒙骗比尔，不难想象之后会闹出怎样的乌龙。

比尔猜测珍的去世可能是由于餐厅里的食物引起的。因此对于珍的“去世”，比尔感到的不是惋惜，而是庆幸自己没有和她一起点大盘菜。在比尔心中，挥之不去的除了珍去世的悲伤，估计还有对那个餐厅里菜肴的阴影吧。

这个时候比尔还不忘提示一句，他是最后一个和珍在一起的男人。不愧是“八卦王”、“大嘴王”，信口开河。他只和珍约会过一次，并且珍还那么讨厌他，他会有机会和珍在一起吗？这个比尔真是个“讨厌鬼”！

莫斯差点儿不小心拆穿了比尔的谎言，为了避免引起比尔的怀疑，赶紧弥补。莫斯说珍很期待和比尔在一起，也是个不着边际的谎言呢！感觉这个场景就像两个撒谎大王在PK一样。


Bill：She died？



Moss：
 Yeah.Completely.


Bill：
 I just can’t believe it！


Moss：
 Well，I’d hardly make up
 ①
 something like that，would I？


Bill：
 No，no of course，of course not.Oh God！Well，she was a bit off at the restaurant.I mean...Was it the food？The tapas，do they know？


Moss：
 Teipas！I don’t know.Yes it was，why not.


Bill：
 Oh Jesus！I know it’s terrible，but，thank God，we weren’t sharing.
 I just can’t get over
 ②
 it.


Moss：
 Yeah，well，we all have to go sometime.


Bill：
 It’s terrible，it’s just terrible！


Moss：
 It’s bloody
 ③
 awful！


Bill：
 She was so beautiful！


Moss：
 She was some piece of ass.Anyhow，can’t mourn all the ruddy day，so...


Bill：You know...I was the last person to sleep with her.



Moss：
 Really？She said that...she said she was looking forward to
 
 ④
 sleeping with you
 .I can’t believe he lied like that.Doesn’t he realize that lying can lead to
 ⑤
 very serious ramifcations？


译文



比尔：
 她死了？


莫斯：
 对，活不过来了。


比尔：
 简直无法相信。


莫斯：
 这种事我骗你干什么。


比尔：
 那是当然，那是当然。天呐。难怪她昨晚在餐厅有点儿不正常。难道是食物中毒吗？塔帕斯餐厅知道了吗？


莫斯：
 那是特帕斯。我不知道。估计应该知道了吧。


比尔：
 天呐。太吓人了，但感谢上帝，我们都是单点的。我有阴影了。


莫斯：
 是啊。人都有一死。


比尔：
 太吓人了，真是太吓人了。


莫斯：
 好可怕啊。


比尔：
 她那么漂亮。


莫斯：
 她确实很好。总之节哀顺变，所以……


比尔：
 你知道吗？我是最后一个和她睡过的男人。


莫斯：
 真的吗？她说……她说她很期待跟你一起睡。真不敢相信他居然撒谎。他没意识到撒谎会导致很严重的后果吗？


知识点拨




①
 make up是固定词组，意为“编造，捏造”。这一句子为反意疑问句，表示提问人的看法没有把握，需要对方证实。反义疑问句由两部分组成：前一部分是一个陈述句，后一部分是一个简短的疑问句，两部分的人称时态应保持一致。



②
 get over在这里的意思是“克服，渡过”。而get over sb.意思是指一段恋情结束后，对于被迫分手的一方，总需要有短时间来忘记恋人及这段恋情。get over还有“越过；爬过；跨过”的意思。



③
 bloody算是经常出现在英语口语当中的词了。它的原意是“血腥的”，比如历史上最为著名的Bloody Mary，血腥玛丽女皇。但用在口语中表示“很糟”，更接近于hell，常用于一种不好的结果。



④
 look forward to意为“期待，盼望”，其中to为介词，后面接名词或者动名词。通常出现在书信里，如looking forward to hearing from you意思是“期待你的回信”。



⑤
 lead to有“引起，导致，造成”等意思。其中to为介词，后接名词或动-ing形式或者名词，表示所引起的结果。


词汇加油站



completely
 [kəm´pli：tlɪ] adv.
 完全地 terrible
 [´terɪb（ə）l] adj.
 糟糕的


sometime
 [´sʌmtaɪm] adv.
 在某一时候 mourn
 [mɔ：n] v.
 哀悼


ruddy
 [´rʌdɪ]adv.
 极度 serious
 [´sɪərɪəs] adj.
 严重的

ramification[,ræmifɪ'keif(ə)n] n.后果




Episode 6 “姨妈期”来了




片段一



时间：
 00：00：43—00：01：25


地点：
 办公室


人物：
 丹农，罗伊，莫斯，珍以及全体员工


事件：
 公司开表彰会，丹农表扬了几乎所有的部门，唯独遗忘了IT部门，引起了罗伊，莫斯和珍三个人的不满。


精彩亮点


丹农多次提到要表彰电脑相关部门，首先表彰了电脑系统团队，律师团队，甚至表彰了和电脑毫无干系的会计团队，却单单忘记了表彰和电脑有最直接关系的IT团队。每次都给人一种错觉要表彰IT团队，结果却每每落空。

对于丹农的这种做法，珍的解释是“可能他在为我们做铺垫”。在珍看来，这不是丹农应该出现的错误，可能只是丹农卖个关子，留到最后表彰他们三个人组成的IT部门。珍说出这句话，不仅是安慰罗伊和莫斯，更是安慰她自己啊，毕竟她还是IT部门的负责人呢。

这一次，丹农把要表彰的对象说得很具体。说起三个人，并且站到了珍、罗伊和莫斯的面前，难道真的是快要表彰他们三个人了吗？谁知道丹农话题一转，把手指向了厕所清洁工，难道罗伊，莫斯和珍三个人连三个厕所清洁工都不如吗？


Denholm：
 I know you won a party！But I have to say thank you to a few
 ①
 people after what has been a momentous week for this company.Project Iccarus has increased our productivity...10 folds.Every department is working at three times usual speed
 ②
 ...due to the increased interconnectivity of our...computer system！Computers！Computers！How could I talk about all that computer stuff，all...of that computer gobbledegook，without...saying a word about...the lawyers！They cut the red tape！
 ③
 They cut the red tape！They cut the red tape！Come on！Yes！That’s enough！And when you’re talking about computers，how can you fail to mention
 
 ④
 ...Accounts！



Jen：He’s building up to us！He must be！



Denholm：
 And fnally，last but not least...
 ⑤
 Champagne...These three people proved，time and again，that they have...the right stuff！The toilet cleaners！
 They said we couldn’t do it！They said outsourcing our toilet cleaning would be ineffcient！Derk，Banhead and Doodles proved them wrong！
 ⑥



Doodles：
 Toilets！


译文



丹农：
 这次派对是你们赢得的。在这儿我要向大家表示感谢，你们在这关键的一周中尽心尽力。伊卡洛斯项目将生产力提高了十个百分点，每个部门的工作效率都提高了三倍，这一切都归功于我们高效协作的电脑系统。电脑！电脑！谈到电脑，那些乱七八糟的电脑术语，怎能不提我们的律师团队，他们为我们省去了繁文缛节。省去繁文缛节，省去繁文缛节！来吧！够了！谈到电脑，怎能不提我们的……会计们！


珍：
 他正在为我们做铺垫。肯定是。


丹农：
 最后，但同样重要，给我香槟。这三个人多次向我们证明他们拥有真才实学。洁厕员！有人说我们做不到，有人说将洁厕工作外包是很没效率的。德克、班海德和杜德思证明他们说错了。


杜德思：
 厕所万岁！


知识点拨




①
 a few的意思是“一些”。a few，few修饰可数名词，a little和little修饰不可数名词。a few和a little是从正面的角度来讲的，意思为有一点儿（只不过不多而已），所以含有肯定含义。few和little是从反面的角度来讲的，意思为少得几乎没有，所以含有否定含义。



②
 speed的意思是“速度”，前面通常用介词at。“以……的速度”可以说at the speed of…或者at…speed。



③
 cut the red tape是英文里的一句习语，意思是“削减烦琐规则”。red tape是指（扎文件的）红带（的）；官僚作风（的）。



④
 fail的本意是“失败”，比如fail the exam考试没通过；fail to do的意思是“无法做，未能做”，在这句话里的意思是“不能忘了提到……”。



⑤
 last but not least的意思是“最后但并非最不重要的（一点）”，也可以说last not least。一般用在文章结尾。



⑥
 prove的意思是“证明”，是个常用动词，也是一个多义动词。它的用法比较复杂，既可以接名词，也可以接形容词。


词汇加油站



momentous
 [mə（ʊ）´mentəs] adj.
 重大的 productivity
 [prɒdʌk´tɪvɪtɪ] n.
 生产力


account
 [ə´kaʊnt] n.
 会计 champagne
 [ʃæm´peɪn] n.
 香槟酒

outsourcing['aut.sɔ:sɪŋ]n.外包 ineffcient
 [ɪnɪ´fɪʃ（ə）nt] adj.
 无效率的


片段二



时间：
 00：04：05—00：05：07


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍提醒莫斯和罗伊自己的“姨妈期”快来了。


精彩亮点


莫斯只会听词面意思，因此当珍暗示说一个月总有那么几天的时候，莫斯还在绞尽脑汁地想到底是哪几天，还在猜是具体的某一天。真是让人汗颜。不仅如此，莫斯还刨根问底地追问下去，让珍感到很难堪。

当珍说到自己的姨妈时，用到了“来潮”这个词。可怜的莫斯还在联想阳光、海岸和沙滩，和珍的对话格格不入。珍已经用很多委婉的方式表达自己的状况，奈何莫斯一副呆脑瓜，永远理解不了珍到底在说什么。

莫斯是一个没有生活经验的人，同时也不理解别人的话外之音。作为莫斯的知己，罗伊只好选择一种莫斯能够理解的方式向莫斯解释珍的意思。显然，还是罗伊的解释起了作用，莫斯马上明白了珍的状况。


Jen：
 It’s my term for...my time of the month...


Moss：What time of the month？The week end？
 Does Aunt Irma visit on the weekend？


Jen：
 You know，it...it’s high tide...


Moss：But we’re not on the coast.



Jen：
 I’m closed for maintenance.


Moss：
 Closed for maintenance？


Roy：
 Moss！


Jen：
 I’ve fallen to the Communists！


Moss：
 Well，they do have some strong arguments.


Roy：“Carrie”，Moss，first scene in “Carrie”.



Jen：
 Yeah.You know，I...People tell me I’m not great during this time，so...I felt I should warn
 ①
 you.


Roy：
 Right.“Not great”，what way？


Jen：
 Just...I’m really...not great to be around，so try
 ②
 not to get on my nerves
 ③
 .


Roy：
 Oh yeah.Hey，I’ve had a few girlfriends.I’m not completely oblivious
 ④
 ！You won’t even know I’m here.


译文



珍：
 我是说每月总有那么几天……


莫斯：
 哪几天？周末？你大姨妈每周末都要来吗？


珍：
 就是……来潮。


莫斯：
 但我们又不在海边。


珍：
 我开始整修。


莫斯：
 关门整修？


罗伊：
 莫斯！


珍：
 我心向共产党。


莫斯：
 嗯，共产党确实有好政策。


罗伊：
 莫斯，《魔女嘉莉》第一幕。


珍：
 对啊。你知道，都说这段时间我状况不太好，所以我觉得应该先和你们打个招呼。


罗伊：
 是吗？状态怎么不好了？


珍：
 就是不太容易相处，所以别来烦我。


罗伊：
 哦好的，我也是谈过恋爱的人，我不健忘，我懂的，不会打扰你的。


知识点拨




①
 warn的意思是“提醒”。warn （sb.） （of sth.），warn （sb.） （about/against sb./sth.）意思是“提醒注意（可能发生的事）”。



②
 try的意思是“试图，努力”。try to do sth.设法做某事，尽力做某事；try doing sth.试着做某事，试验做某事。try to do侧重尽力，为了达到目的而努力；try doing只是一种新的尝试，并没有一定明显的目的性。



③
 get on my nerves的意思是“惹我厌烦；令我神经紧张”。nerve的意思是“神经质，神经紧张；神经”。



④
 oblivious的意思是“不注意的，不察觉的，未察觉的”，常用于词组be oblivious of，意思是“对……没有察觉”。


词汇加油站



term
 [tɜ：m] n.
 术语 maintenance
 [´mentənəns] n.
 维护


communist
 [´kɒmjʊnɪst] n.
 共产主义者 argument
 [´ɑrɡjumənt] n.
 论证


warn
 [wɔ：n] vt.
 警告 oblivious
 [ə´blɪvɪəs] adj.
 遗忘的


片段三



时间：
 00：05：45—00：06：43


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 莫斯要去看心理医生。


精彩亮点


这里莫斯用的是谐音，seaside和suicide在英语中读音较为相似，所以莫斯就玩起了这种文字游戏，意思是这帮人还想着海边度假，不如直接去死吧，借此表达他和罗伊两个人的不满，显得滑稽可笑。

一向如木头人一般的莫斯，怎么会突然想起来去看心理医生呢？这引起了罗伊的好奇。原来是因为上次莫斯为珍撒的弥天大谎，为了阻止比尔见珍，莫斯居然说珍已经死了，所以大家才劝他去看心理医生。

莫斯不得不为上次的谎言买单，每天都去心理医生那里接受心理治疗。不过，从一个正常人的角度来看，确实不会有人拿生死开玩笑。也难怪莫斯被认定为“有病”呢！

莫名其妙地要接受心理治疗，本来是件让人很头疼的事。而莫斯却说这很棒，再一次让罗伊摸不着头脑了。原来莫斯是喜欢和那个心理医生相处！看来“醉翁之意不在酒”啊，连一向不近女色的莫斯也会有心仪的女孩呢！


Moss：
 All the different kinds of women
 ①
 .Smashing！Oh my appointment.I’ve got to go
 ②
 and see the psychiatrist.


Roy：
 I can’t believe there’s a psychiatrist in the building.All because those two from accounts，just had enough of everything and wanted to go to the seaside.


Moss：The seaside？ They committed suicide
 
 ③
 ，Roy！



Roy：
 That’s right！Yes，of course.Why do you have to go and see her？


Moss：Because I said Jen was dead，that time.



Roy：
 Oh yeah.Yeah.That’ll be it.


Moss：She said it was something only a severely disturbed person would do.And that now，I have to spend a lot of time in
 
 ④
 therapy.Isn’t that great？



Roy：
 Oh well，yes，that’hat’s... clearly terrific.No！No，that’s bad！Why do you think
 ⑤
 that’s great？


Moss：The psychiatrist is a very attractive lady.



Roy：
 I see.She’s of the female.


Moss：
 Genre？Yes.


译文



莫斯：
 各种各样的女人，真是“太棒了”！到点了，我得去看心理医生了。


罗伊：
 原来这栋楼里还有心理医生。那两个会计想要什么就有什么，他们居然还想去海边度假。


莫斯：
 海边？自杀还差不多。罗伊！


罗伊：
 没错，你说的对。话说你为什么要去见她？


莫斯：
 因为上次我谎称珍去世了。


罗伊：
 哦，是的，是的。原来如此。


莫斯：
 她说只有心理严重失常的人才会做出这种事。因此我必须接受长期心理治疗，很棒吧？


罗伊：
 哦，好吧。是的。没错，太棒了。不，不，这太糟糕了。看医生有什么好的？


莫斯：
 因为那个心理医生非常迷人。


罗伊：
 哦，我懂了。她是个女的啊。


莫斯：
 性别？是女的。


知识点拨




①
 different kinds of的意思是“不同种类的，各种各样的”，kind这里做名词，意为“种类”。类似的用法还有all kinds of“所有的”；a kind of“一种”。



②
 have to与have got to含义相同，前者构成否定句和疑问句时通常须加do；而后者为英国英语在口语中的用法，只需用have或has构成否定句或疑问句。



③
 commit suicide的意思是“自杀”。commit有“做错事”的意思，比如commit a crime“犯罪”。



④
 spend的主语必须是人，常用于以下结构：spend time/money on sth.在……上花费时间（金钱）；spend time/money （in） doing sth.花费时间 （金钱）做某事；spend money for sth.花钱买……东西。



⑤
 do you think是一个插入语。插入语是做插入成分，补充说明限定作用。去掉不影响原句结构。do you think做插入语的用法用于混合疑问句中。混合疑问句的句式：特殊疑问词+ do you think（或其他表示心里活动的词）+陈述语序。


词汇加油站



appointment
 [ə´pɒɪntm（ə）nt] n.
 约会 sychiatrist
 [saɪ´kaɪətrɪst] n.
 精神病学家


suicide
 [´s（j）u：ɪsaɪd] n.
 自杀 severely
 [sɪ´vɪəlɪ] adv.
 严重地


therapy
 [´θerəpɪ] n.
 治疗 terrifc
 [tə´rɪfɪk] adj.
 极好的


片段四



时间：
 00：07：30—00：08：30


地点：
 心理咨询室


人物：
 莫斯，心理医生


事件：
 莫斯喜欢和这位心理医生相处，为了不“出院”，莫斯开始装疯卖傻。


精彩亮点


为了不被驱逐出“心理咨询室”，希望继续和心理医生相处，莫斯想出了下下策，即：装病。明明一副意气风发的样子，听到要“出院”之后，硬是装出来一副低落的样子，谎称自己很“抑郁”。莫斯的小心思真是搞笑呢！

莫斯居然会怀孕？为了制造借口，莫斯真是拼了，竟然编出如此荒唐的理由。被逼急了，也真是不经过大脑思考，口不择言地说自己怀孕。为了弥补自己的口误，莫斯赶紧又补了一句，怀孕的事情原来是发生在梦里。

莫斯的梦也是很奇特的呢！孩子生下来以后，低头一看，居然是自己的爸爸！莫斯开始了脑洞大开的想象，信口雌黄地编造，让人瞠目结舌。可是对面的心理医生依旧是那么镇静。是不是她早已识破了莫斯的谎言呢？

看到医生依旧镇定自若，之前的谎言并没有取得相应的效果，莫斯也是穷途末路了。难道那么多放肆的想象都付之东流了吗？难道这样她都不买账吗？无可奈何的莫斯只好说“可我想不出更疯狂的事了”。


Psychiatrist：
 Well，there’s obviously nothing wrong with you.And I think you’re ready now to
 ①
 do without our sessions.


Moss：But I’ve been feeling depressed！



Psychiatrist：
 Oh really？Why？


Moss：Because I’m pregnant.
 I mean...I had a dream that I was pregnant.
 ②



Psychiatrist：
 Well...There’s nothing unusual about that.


Moss：But when I have the baby，I looked down and saw that it was my father！



Psychiatrist：
 That’s normal，Moss.Moss：Really？ That’s the maddest thing I could think of
 
 ③
 ！My mother？What if it had two heads？



Psychiatrist：
 Moss！Listen，I think you’re fne and there are
 ④
 other people here who need me more.


Moss：
 But...I’ve been having dark thoughts.


Psychiatrist：
 Dark thoughts？


Moss：
 Yes.Thoughts about dark things...


Psychiatrist：
 What sort of
 ⑤
 dark things？


译文



心理医生：
 没错，你已经没有任何问题了。不用再来接受治疗了。


莫斯：
 但我时常感觉情绪低落。


心理医生：
 真的吗？怎么回事儿？


莫斯：
 因为我怀孕了。我说我梦到自己怀孕了。


心理医生：
 好吧，这挺正常的。


莫斯：
 但孩子生下来以后，我低头一看，是我爸爸！


心理医生：
 这很正常，莫斯。


莫斯：
 真的吗？可我想不出更疯狂的事了。我的妈妈如果有两个头怎么办？


心理医生：
 莫斯，听着，我觉得你没问题，其他人更需要我的帮助。


莫斯：
 可是，我还有一些阴暗的想法。


心理医生：
 阴暗的想法？


莫斯：
 对，阴暗的想法，我总会想到一些阴暗的东西。


心理医生：
 什么东西？


知识点拨




①
 be ready to意为“准备好”，后面接动词原形。另有词组be ready for，意为“为……做好准备”。



②
 I had a dream that I was pregnant.这是一个同位语从句。一个名词（或其他形式）对另一个名词或代词进行解释或补充说明，这个名词（或其他形式）就是同位语。同位语与被它限定的词的格式要一致，并常常紧挨在一起。同位语从句一般由that引导。



③
 think of意为“考虑到，想到”，后常接代词、名词或动词-ing形式，意为“认为”时，一般用于疑问句中与what连用，如：What do you think of the play？



④
 there be句型是英语中常用句型，意思是

“有”，表示“人或事物的存在”或“某地有某物”。there be句型中的be应和其后出现的主语在数上一致，即“就近原则”。



⑤
 sort of意思相近于kind of，口语表达起来就像是中文的“差不多的、有几分的”，“sort of+名词”表示具有某种气质、特性，如sort of a man有那么点儿男子汉气概。


词汇加油站



obviously
 [´ɒbvɪəslɪ] adv.
 明显地 session
 [´seʃ（ə）n] n.
 阶段


depressed
 [dɪ´prest] adj.
 沮丧的 pregnant
 [´pregnənt] adj.
 怀孕的


unusual
 [ʌn´ju：ʒʊəl] adj.
 不寻常的 normal
 [´nɔ：m（ə）l] adj.
 正常的


片段五



时间：
 00：11：24—00：12：40


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍怀疑莫斯和罗伊的“姨妈期”也来了。


精彩亮点


看到罗伊和莫斯情绪波动起伏这么大，珍不禁产生了联想，想起了之前女生之间的姨妈期症状会相互感染，莫不是自己的姨妈期症状也感染了这两位男士吧？珍开始了大胆的猜测，却引起了罗伊的不满与辩驳。

珍居然怀疑莫斯和罗伊来了姨妈期，这可激起了罗伊的不满。“我们可是男人啊！”，罗伊的一句话喊出了自己的男子气概。珍的怀疑让罗伊和莫斯很没面子，两个铁骨铮铮的汉子怎么可能被如此委婉地“羞辱”呢。

刚才还是一副男子汉模样，不过三秒，就露出了一副娇滴滴的样子。罗伊像个女生一样捂着脸哭了起来，哪还有一副男子汉的样子啊？怪不得珍怀疑他们姨妈期来了呢，情绪波动好大呢！

莫斯的情绪也显露了出来，变得多愁善感。平日里的莫斯都是和罗伊一个战线的，今天显然和珍站到了一个阵营，为珍打抱不平。看来珍的姨妈期症状貌似真的感染了办公室里的两名男士呢！


Roy：
 No no！Hold on now！I basically live on
 ①
 sugar and we’ve never had these problems before.


Jen：
 The only other explanation is...No，no.It’s silly.Well...I feel ridiculous even saying it but...Where I worked before，there was me and a few other girls，Liz and Susan and whenever Aunt Irma was visiting me，we all kind of...synchronized.


Roy：
 What’s that got to do with us？You think...You’re not saying...


Jen：
 I know it sounds crazy.


Roy：
 Wow！You don’t think
 
 ②
 that Aunt Irma is visiting us？



Jen：
 The symptoms，Roy！


Roy：I am a man！He’s a man！We’re men！



Jen：
 Okay，okay！Tell me how you’re feeling？


Roy：I feel delicate.And...annoyed...And...I think I’m ugly.



Jen：
 That’s her！


Roy：
 This is ridiculous！I’ve never heard anything so...bizarre in my life！


Moss：Oh stop shouting at
 
 ③
 her！You’re always shouting at her
 
 ④
 and it’s not fair！It’s not fair！



译文



罗伊：
 不对，等等。我一直靠糖活着，我们以前从没遇到过这类问题。


珍：
 唯一的解释就是……不，太蠢了。那个……说出来有些荒唐，但在我以前工作的地方，我跟其他几个姑娘，丽丝和苏珊，每次我大姨妈来的时候，我们都有点儿同步。


罗伊：
 那跟我们有什么关系？你认为……你的意思不会是……


珍：
 我知道听起来有点儿扯。


罗伊：
 你是说我们也来大姨妈了吗？


珍：
 这些症状很类似啊，罗伊！


罗伊：
 我是个男人。他也是个男人！我们都是男人！


珍：
 好吧。告诉我你现在感觉怎么样。


罗伊：
 我觉得我很脆弱，然后很懊恼，我觉得我很丑。


珍：
 症状完全符合啊！


罗伊：
 太荒唐了！我一辈子都没听过这么奇怪的事儿。


莫斯：
 别对她大喊大叫，你老是吼她！这不公平，不公平！


知识点拨




①
 live on的意思是“靠……生活；以……为食”。live的相关词组还有live by“靠……过活”。如：Jack lived by writing for a newspaper.杰克靠给一家报纸写稿来维持生活。



②
 这句话是否定转移。并不是“我不认为我们来了姨妈期”，而应该否定后面，即“我认为我们没来姨妈期”。表示主观意见和猜想的动词在句中做谓语时，按习惯其宾语从句的否定通常转移到主句，常见的有be supposed to，believe，expect，imagine，suppose，think，fancy，guess，should say等。



③
 shout意为“嚷”。shout at sb./ shout to sb.的区别可大致描述为：前者多指因为生气等而非善意地对某人吼叫，后者多指因距离远而不得不大声叫喊（否则对方无法听见），不带生气等感情因素。进一步归纳可得出：这类用法中的介词at表示目标或预定目的，介词to只是客观地表示一种方向。



④
 这句话是现在进行时，但与always连用，便隐含着另一种语气。现在进行时与always，often，forever等连用表示赞扬、厌烦等语气。


词汇加油站


explanation[,eksplə'neɪ(ə)n] n
 .解释 ridiculous
 [rɪ´dɪkjələs] adj.
 可笑的；荒谬的


synchronized
 [´sɪŋkrənaɪzd] adj.
 同步的 symptom
 [´sɪm（p）təm] n.
 征兆


delicate
 [´delɪkət] adj.
 微妙的 bizarre
 [bɪ´zɑ：] adj.
 奇特的




Season 2 四人行






Episode 1 同事聚会




片段一



时间：
 00：005：53—00：07：07


地点：
 剧场


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍最近认识了菲利普，并对他非常有好感，但罗伊却认为菲利普对女人并不感兴趣。菲

利普邀请莫斯、罗伊、珍去观看音乐剧，在音乐剧开幕前，珍还在为菲利普是否对她

感兴趣感到忧虑。


精彩亮点


这里罗伊用了双关语，gay既有“同性恋爱”的意思，也有“开心，愉快”的意思。所以这句话既可以理解为“这肯定是最有趣的音乐剧了”，也可以理解为“这肯定是最能表现同志题材的音乐剧了”。

正当罗伊和莫斯怀疑菲利普是个对男生感兴趣的男性时，珍看到了菲利普对路过女生垂涎欲滴的眼神。就是这样一个眼神，让珍倍感欣慰。因为珍终于有证据安慰自己菲利普是个喜欢女生的男士了，这样珍就可以大胆地去追求菲利普了。

对于罗伊来讲，他不想看这部音乐剧的原因是这部剧主要是讲同性之恋，很不符合自己的品位；而对于天真的莫斯来讲，他不喜欢这部剧的原因是这部剧的故事发生在过去，而科技男莫斯显然对过去的事“不感冒”。

尽管很不喜欢这部歌剧，罗伊还是选择进去观看。原来罗伊一直渴望在后台看到那些演员，更为重要的是，罗伊最喜欢的演员劳拉也在出演名单之中。看来罗伊为了见到偶像也是很不容易呢！


Roy：Gay musical？Aren’t all musicals gay？This must be，like，the gayest musical ever made.



Moss：
 It’s got some pretty good reviews.


Jen：
 The story of a young man trying to fnd his sexuality in the uncaring Thatcher years.“Warning — includes scenes of graphic homo
 ①
 eroticism.”


Moss：
 Ugh！No！It’s set in the ’80s.
 ②



Roy：
 Graphic homo eroticism.Does that mean they’re gonna get them out？


Jen：
 Not comfortable with your sexuality？


Roy：
 I’m very comfortable with mine.I just don’t want to be slapped in the face with their sexuality.


Jen：
 Oh，look，there’s Philip.Oh，look，he’s leching at that lady.Thank God for that.
 He’s just an ordinary ignored man.


Philip：
 Oh，hey.You’re already here.


Moss：
 What are we doing，Roy？ This isn’t us.It takes place in the past.
 
 ③



Roy：
 Forget the play.Philip knows the cast.It’s all about the backstage party afterwards.Those things are great.You go up to everyone，tell them they were brilliant，and it’s free white wine all night.


And besides
 
 ④
 ，I really wanna meet Laura Knightly.



译文



罗伊：
 同志音乐剧？音乐剧不都是很欢愉的吗？这肯定是有史以来最精彩的音乐剧。


莫斯：
 有些评论还是不错的。


珍：
 一个少年在缺少爱的撒切尔年代寻求自己的性取向。警告：内有同志之间亲密场景。


莫斯：
 哦！不会吧！是80年代的故事啊。


罗伊：
 同志之间亲密场景。是不是他们要当场亲密呢？


珍：
 你对自己的性取向不满意吗？


罗伊：
 我对自己的性取向很满意。我只是不太想看他们。


珍：
 看，菲利普在那。哦，你看他看那个女生的色眯眯的眼神。谢天谢地，他只是个正常的被冷落的男人。


菲利普：
 哦，嘿，你到了啊。


莫斯：
 我们在干什么，罗伊？这不符合我们的口味，这是发生在过去的事情。


罗伊：
 别管戏了，菲利普认识演员。待会儿的后台派对才是重点。那太爽了，你走近每一个人，称赞他们的演技，整晚都能喝上免费的酒水。还有，我真的很想见到劳拉·奈特莉。


知识点拨




①
 homo是homosexuality的缩写，意为“同性恋”。homo-也是一个较为常见的词根，表示“同类的”，如homogeneous同类的；homocentric同中心的。



②
 It’s set in the ’80s.这句话的意思是“背景是80年代。”be set in以……为背景；以……为场景；in the ’80s意思是“在80年代”。



③
 It takes place in the past.这句话的意思是“它发生在过去。”take place表示“发生、举行、举办”，一般指非偶然性事件的“发生”，即这种事件的发生一定有某种原因或事先的安排。



④
 besides的意思是“除此之外”。要注意besides和except的区别。besides表示“除此之外，还有”，强调叙述的后者是包括在范围之内的；而except表示“除了”，强调叙述的后者是不包括在范围之内的。


词汇加油站



review
 [rɪ´vju：] n.
 评论 sexuality
 [、sekʃu´æləti] n.
 性别


graphic
 [´græfɪk] adj.
 用图表示的，形象的 eroticism
 [ɪ´rɒtɪsɪzəm] n.
 色情


slap
 [slæp] v.
 掌掴 ordinary
 [´ɔ：dnri] adj.
 普通的


ignore
 [ɪg´nɔ：] vt.
 无视


片段二



时间：
 00：07：07—00：08：22


地点：
 剧场


人物：
 莫斯，罗伊，珍，菲利普，杰罗姆


事件：
 菲利普的好朋友杰罗姆模仿罗伊的爱尔兰口音。


精彩亮点


杰罗姆见到菲利普时打招呼的方式着实吓到了大家。两个西装革履的男人，居然用挠痒痒这种方式打招呼，也是让人大跌眼镜。在一旁的珍、罗伊和莫斯，本来就对菲利普的性取向产生了怀疑，这样一来，也快真相大白了。

如果注意观察的话，罗伊有很浓重的爱尔兰口音。英国由四部分组成：爱尔兰，英格兰，苏格兰，威尔士，每个地方都有自己独特的英语口音。所以当大家开始交谈时，通过口音便可判断出相应的地区。

杰罗姆发现了罗伊的爱尔兰口音，便开始用爱尔兰腔调说话，模仿爱尔兰英语的特点，甚至用爱尔兰语和罗伊交流起来。显然罗伊并不喜欢别人调侃自己说话的口音，杰罗姆这样做会不会挫伤罗伊的自信呢？

歌剧终于要开始了。在尚未开始前，珍、莫斯和罗伊已经对这部歌剧有了大致的了解，显然对此歌剧期待不高。珍便安慰莫斯和罗伊这部剧“可能还不错”，但谁又能担保呢？罗伊对这部歌剧是不抱期望的，因为期望值很低，所以才会说“能有多难看呢”，意思是“还能差到哪里去呢”。


Philip：
 Right，we should really pick up our tickets
 ①
 .


Jerome：I know someone who gets the tickle.Sorry，I love doing that to him.



Philip：
 Hey！This is Jerome.He does publicity for the show.He got us our tickets.This is Jen，and Moss，and Roy.


Jerome：Oh，my God，you’re Irish.
 I love Irish
 ②
 people.They’re just mad，aren’t they？


Roy：
 We’re all insane，yeah.


Jerome：
 Well，you’ll luv dis.It’s groit crack.



Roy：
 I'm mad for crack.


Jerome：
 OK，well，quick，everyone.Show’s about to
 ③
 start.


Roy：
 I hope Laura Knightly isn’t gonna be dressed up
 ④
 like toyer or something.


Moss：
 Who is she in The Bill
 again？


Roy：
 She plays
 ⑤
 that heroin addict that gets stabbed in the face.


Moss：
 Oh，she is lovely.


Roy：
 Isn’t she lovely？ Oh，God，here we go.


Jen：
 It might be all right.


Roy：Yeah.How bad can it be？



译文



菲利普：
 好了，我们该去拿票了。


杰罗姆：
 某人要被抓痒痒啦！抱歉，我喜欢挠他痒痒。


菲利普：
 这是杰罗姆，负责这部戏的宣传。票是他搞到的。这是珍、莫斯和罗伊。


杰罗姆：
 天呐，你是爱尔兰人！我特别喜欢爱尔兰人，他们真是疯狂，太疯狂了！


罗伊：
 我们是很疯。


杰罗姆：
 你会喜欢这个的，这部戏很疯狂。


罗伊：
 我喜欢！


杰罗姆：
 好了，各位快进去吧，表演要开始了！


罗伊：
 我希望劳拉·奈特莉不会装扮成玩具人或者类似的样子。


莫斯：
 她在《比尔》里扮演的谁？


罗伊：
 她演那个吸毒女，脸上被捅了一刀。


莫斯：
 哦，她好可爱。


罗伊：
 对啊，天呐，开始了。


珍：
 可能还不错。


罗伊：
 嗯，能有多难看呢？


知识点拨




①
 pick up有很多解释，这里意为“去取（拿）”。常见的意思还有：开车接人，如pick up somebody at the airport；捡起，如pick up the key on the foor；通过学习或经历获得（知识），如picked up French very quickly等。



②
 Irish的意思是“爱尔兰人”。狭义上指爱尔兰共和国的公民，广义上来讲是自古居住在爱尔兰岛上的人们。广义的爱尔兰人属于凯尔特（Celtic）人种。爱尔兰岛分为两部分，南部是爱尔兰共和国，北部是北爱尔兰，由英国统治。但无论南北，都属于广义的爱尔兰人。



③
 be about to是指将要做某事，或是发生某事，是指可以预见的，并且确定要发生的事；常见的搭配有be about to do…when意思为“正要/正准备做某事，就在这时突然……”。



④
 dress up的意思是“打扮，装饰”，特指“盛装打扮”。dress为动词，dress somebody意思是“给某人穿衣或打扮”；be dressed in后面接物，如be dressed in a skirt意思是“穿裙子”。



⑤
 play此处并非是“玩”的意思，而是意为“扮演”，因此play的名词形式意思是“戏剧”。做“扮演”讲时，常见的词组有：play a role / part in意思是“扮演……”，引申为“发挥……作用”。


词汇加油站



tickle
 [´tɪkl] n.
 搔痒 publicity
 [pʌb´lɪsəti] n.
 宣传


insane
 [ɪn´seɪn] adj.
 疯狂的 heroin
 [´herəʊɪn] n.
 海洛因


addict
 [´ædɪkt] n.
 成瘾者 stab
 [stæb] v.
 刺


片段三



时间：
 00：11：42—00：13：05


地点：
 剧场


人物：
 莫斯，罗伊


事件：
 莫斯和罗伊在中场休息时去上厕所，不料厕所里竟站着一位专门为醉汉递送卫生纸的服务人员，这让莫斯和罗伊两个人很不好意思上厕所。


精彩亮点


toilet guy是指在厕所里负责为醉汉递送卫生纸的人。这里罗伊和莫斯在中场休息的时刻想要去厕所，不巧从门缝中看到厕所里站着一位男士，这便是toilet guy。两个男生上厕所的时候被人盯着，当然是害羞啦！所以后来两个人由于被盯得紧张，匆匆逃离了厕所。

罗伊和莫斯很不喜欢这个厕所服务生，并且在他的注视下根本没有办法上厕所。尽管如此，两个人还是很有礼貌地给了小费，虽然很不情愿。所以罗伊又委屈又气愤地说“我给了一英镑小费，还没有解决自己的厕所问题”。有一种赔了夫人又折兵的感觉！

莫斯的回答让人哭笑不得，“真是个可恶的服务生！这个厕所服务生应该去那些人们不想去厕所的地方！”莫斯的讽刺语气和气愤的心情真是让人感同身受啊！看来厕所服务生也不是一个好干的差事呢！

罗伊一气之下想要去残疾人卫生间，他觉得这并没有什么大不了的，又不像停车场一样那样严格，尽管不是残疾人，但用一下残疾人卫生间又有何妨碍呢？这样却遭到了好友莫斯的制止，问其原因，莫斯情急之下，竟然说出“乱用厕所犯法”，应该没有哪个国家有这么细致入微的法律规范吧？


Moss：
 They’ve got a toilet guy.



Roy：
 Ohh！I hate toilet guys.Oh，let’s just get it over with
 ①
 .Cheers，dude.Did you go？


Moss：
 No.Did you？


Roy：
 No.How could I with that bloke stood looking at us
 ②
 ？ What was that？ It’s not my fault he works in a toilet.


Moss：
 How much did you give him？


Roy：
 A pound.I just paid a pound not to go to the toilet.



Moss：
 He’s a terrible toilet guy.He should work somewhere where people don’t want to go to the toilet.



Roy：
 I’m gonna use the disabled.


Moss：
 You can’t use the disabled.


Roy：
 What？Why not？
 ③



Moss：
 You’re not disabled.You’ll get in trouble
 ④
 .


Roy：
 It’s not like a parking space，Moss.I think… I think it’s OK.Isn't it？ It’s OK，I’m always using the disabled.


Moss：It’s illegal.



译文



莫斯：
 里面有个厕所服务员。


罗伊：
 噢！我讨厌厕所服务员。我们就忍耐一下吧。祝好，伙计。你尿出来了吗？


莫斯：
 没有，你呢？


罗伊：
 没有。我怎么尿啊？那个哥们就站在那儿盯着我们！那算什么啊！他在厕所上班又不是我的错！


莫斯：
 你给了他多少小费？


罗伊：
 一英镑。我给他一英镑我还没有尿出来。


莫斯：
 这是个差劲的厕所服务生。他应该去那些人们不想上厕所的卫生间工作。


罗伊：
 我去用一下残疾人厕所。


莫斯：
 你不能用残疾人厕所。


罗伊：
 什么？为什么不能？


莫斯：
 你不是残疾人，你会惹麻烦的。


罗伊：
 这里又不是停车场，莫斯。我觉得……应该没事儿，是吧？肯定没事儿的，我经常去残疾人厕所。


莫斯：
 这是违法的。


知识点拨




①
 get over的意思是“克服”，表示克服某些事情或难题的时候，通常是get over with something。it是代词，所以要放在词组中间，即get it over with。



②
 这一句有两个伴随状态。第一个是with结构充当伴随状语，表示状态和原因；第二个是stood looking at us，stood后面接动词-ing形式表示状态，表示站着时候的状态是盯着看。



③
 这里Why not？用来询问原因（有时表示一种不可理解的心情），意为：为什么；为什么不呢？ why not在口语中有很多用法，可以表示同意或赞成，意为：好的；可以呀；为什么不可以呢。可以表示劝诱、建议或命令，意为：怎么样。表示坚持自己的观点、态度或做法，意为：为什么不呢。why not 后习惯上只接动词原形，不能接带to不定式或现在分词。



④
 get in trouble是一个固定词组，表示“惹麻烦”。要与be in trouble相区别。be in trouble（=have problems），意思是“处于困境中”，表示状态；get in trouble的意思是“招来麻烦，惹麻烦”，表示动作。


词汇加油站



dude
 [du：d] n.
 <俚>兄弟 bloke
 [bləʊk] n.
 <俚>家伙


pound
 [paʊnd] n.
 英镑 trouble
 [´trʌbl] n.
 麻烦


parking
 [´pɑ：kɪŋ] n.
 停车场所 illegal
 [ɪ´li：gl] adj.
 不合法的


片段四



时间：
 00：13：35—00：14：39


地点：
 残疾人厕所


人物：
 罗伊和救援人员


事件：
 罗伊本想上完厕所后冲水，不料却误拉了紧急救援铃。大批救援人员赶来，罗伊不得不佯装残疾人来缓解尴尬。


精彩亮点


罗伊误拉了紧急救援铃，一大批救援人员前来帮助。伊一时羞愧难当，又受到了一定的惊吓，便畏畏缩缩地说了一句“我是残疾人”。说话时语气还带着颤音，因此让屋外的救援人员怀疑罗伊可能精神崩溃了。

当救援人员千方百计进来的时候，发现罗伊正一动不动地躺在地上。于是救援人员便问发生了什么事，仔细想想，一个上厕所的残疾人怎么会突然躺倒在地上呢？于是罗伊急中生智，说自己从厕所马桶上摔了下来，不过这个理由也是不太容易让人接受哦。

经理关切地问发生了什么事儿，罗伊也说不出个所以然来，所以只能说自己残疾。很明显罗伊是在装糊涂来拖延时间，避免救援人员再继续问下去。但是经理并没有看出来健康的罗伊到底哪里残疾，于是罗伊便谎称自己下肢残疾，并装出一副病怏怏的样子。

既然罗伊说自己下肢残疾，为什么没有轮椅在旁边呢？这引起了救援人员的疑问。罗伊又开始了说谎，谎称自己轮椅被偷。想想也是可笑呢！怎么会有小偷潜入残疾人厕所去偷一把轮椅呢？


Roy：
 I’m disabled.


Woman：He sounds disoriented
 
 ①
 .
 Move back from the door.


Roy：
 What？ No.What are you doing？


Woman：
 Don’t panic
 ②
 .


Manager：
 What… what’s happening？


Woman：
 Someone’s had an accident.


Manager：
 What？ Well，you’d better
 ③
 keep going，then.Oh，my God.What happened？


Roy：I fell off
 
 ④
 the toilet.



Manager：
 Well，come on，let’s get… let’s get you upright.So，uh，what happened？


Roy：I’m disabled.



Manager：
 How are you disabled？


Roy：
 Uh，leg disabled.


Manager：
 Wait，where’s your…Do you have a wheelchair？


Roy：Stolen.
 
 ⑤



译文



罗伊：
 我残疾了。


救援人员：
 听起来有点儿精神紊乱。离门远点儿。


罗伊：
 什么？不要！你们在干什么？


救援人员：
 别慌！


经理：
 怎么了？怎么了？发生什么事儿了？


救援人员：
 有人出事儿了。


经理：
 什么？那继续撞吧。天呐，怎么回事儿？


罗伊：
 我从马桶上摔下来了。


经理：
 挺住，我们把你扶起来。刚才发生了什么？


罗伊：
 我残疾啊。


经理：
 你哪里残疾？


罗伊：
 哦，我腿部残疾。


经理：
 等一下，你的……你有轮椅吗？


罗伊：
 被偷了。


知识点拨




①
 sound的意思是“听起来……”，后面通常接形容词，这里sound作为连系动词，意为“听起来；听上去（给人以某种印象）”，常接形容词做表语，还可接名词、代词、介词短语或从句。



②
 panic既可以做名词，也可以做动词，意为“惊慌”。有词组be in a panic“惊慌之中”；get into panic“变得恐慌”；panic stations“紧急状况，紧张状态”。



③
 you’d better…是you had better的缩写，意思是“你最好……”。had better的意思是“最好……”，后面常接动词原形。



④
 fell是fall的过去式。fall off是从某物上跌落下来，off有“脱离”的意思，强调的是“跌落、从……掉下来”，后面直接接宾语。



⑤
 stolen是steal的过去分词，在这里，罗伊想要说他的轮椅被偷了，完整的说法应该是：My wheelchair was stolen.这里罗伊用了简单的说法表示自己的轮椅被偷了。


词汇加油站



disabled
 [dɪs´eɪbld] adj.
 残废的


disoriented
 [dɪ´sɔ：rɪəntɪd] adj.
 分不清方向或目标的


panic
 [´pænɪk] v.
 恐慌 accident
 [´æksɪdənt] n.
 意外事件


upright
 [´ʌpraɪt] adj.
 直立的 wheelchair
 [´wi：ltʃeə（r）] n.
 轮椅


片段五



时间：
 00：14：12—00：17：00


地点：
 剧场


人物：
 罗伊，莫斯，警察，工作人员


事件：
 罗伊假装是残疾人，声称轮椅被偷并报案，为警察提供虚假犯罪信息。根据罗伊的描述，警察逮捕了一个长相类似的观众。


精彩亮点


罗伊撒谎自己的轮椅被偷，于是救援人员赶忙报警交给警察处理。警察赶来的时候可真是吓了罗伊一跳，毕竟再怎么信口胡说的罗伊也不敢当着警察的面儿撒谎啊。但是狡猾的罗伊又一次撒谎了，谎称有个混蛋闯进来抢走了他的轮椅。

警察询问罗伊抢匪的容貌，罗伊便随便编造了一个白人的容貌“有胡子，红头发，戴眼镜”。但罗伊恐怕也意识到了自己说谎的严重性，于是便在后面补充了一句说“可能那个抢匪乔装打扮了一下”，这样警察就不会乱抓人了。

经理很热心地提供帮助，主动提出送罗伊回家。显然好动的罗伊在轮椅上已经坐不住了，赶忙拒绝了经理的好意。这时，一大队残疾人队伍从剧院里出来，罗伊借势说他要跟他们一起走。

罗伊因急用残疾人厕所被困于轮椅上无法挣脱，此时的莫斯也因为实在憋不住了而去了员工厕所。刚用完厕所就有人敲门催促，莫斯被误认为是本店的员工，被呵斥“不准偷懒，赶紧去换工作服”。莫斯也不加解释，乖乖地就去更衣了。


Police：
 Everything all right here？


Roy：
 I’m disabled.


Police：
 So，someone stole your…


Roy：My wheelchair.I… I’m disabled.Some lazy bastard just waltzed in there.It was all over so quickly.



Police：
 Can you describe him？Well，just tell us what you can.


Roy：Caucasian
 
 ①
 male.Um...Bearded.Red hair.Glasses.Possibly a disguise
 
 ②
 .I…



Police：
 All right，thank you.


Manager：
 Do you need any help getting home？


Roy：No，I’m fne.I’m with people.Here they are now.Hey，fellas.I’ll take it from here.



Manager：
 Nonsense.It’s the least
 ③
 I can do.


Roy：
 OK.


Stuff：You slacking off
 
 ④
 in there？ Go and get changed.



Police：
 Excuse me，sir.Can I have a word with
 ⑤
 you，please？


译文



警察：
 还好吧？


罗伊：
 我残疾了。


警察：
 有人偷了你的……


罗伊：
 我的轮椅。我是残疾人。那个混蛋居然敢进这里。一切都发生得太快了。


警察：
 你能描述一下他吗？告诉我们他长什么样。


罗伊：
 白种人，有胡子，红头发，戴眼镜，可能是乔装了一下。我……


警察：
 好了，谢谢。


经理：
 回家需要帮助吗？


罗伊：
 不用了，谢谢。我和别人一起来的。就是他们，嗨，伙计们。我自己来吧。


经理：
 不客气，举手之劳。


罗伊：
 好吧。


员工：
 你躲在里面偷懒吗？快去换衣服。


警察：
 抱歉，先生，我能跟你聊几句吗？


知识点拨




①
 白色人种又称欧罗巴人种或高加索人种，是世界上人口分布最广的人，其以白色人种日耳曼、凯尔特、斯拉夫、高卢、法兰克、盎格鲁-撒克逊、土耳其为代表。肤色较浅，柔软波状的头发，眼窝较深，毛发较为发达，颧骨低，颚骨较平，鼻梁高挺，嘴唇较薄。毛发颜色主要分为：白、金、红、棕、黑等五种大色调。



②
 disguise的意思是“伪装”，比如前一阵儿热播的《伪装者》的英文名就是The Disguisers
 。disguise常用语词组in disguise。



③
 least是little的最高级，同时本身也是个可以经常使用的高频单词。least的意思是“最少”，to say the least的意思是“至少”，相当于at least。



④
 slack off是英文里比较口语化的词组，意思是“偷懒儿；懈怠；松懈”；slack是形容词，意思是“松弛的，懈怠的”。



⑤
 have a word with sb.的意思是“与某人说话”。要与have words with sb.相区别，have words with sb.的意思是“与某人吵架”。


词汇加油站



bastard
 [´bɑ：stəd] n.
 混蛋 waltz
 [wɔ：ls] v.
 率领或迫使


Caucasian
 [kɔ：´keɪziən] adj.
 高加索的；白种人的 disguise
 [dɪs´gaɪz] n.
 伪装


nonsense
 [´nɒnsns] n.
 胡说 slack
 [slæk] v.
 偷懒




Episode 2 金童归来




片段一



时间：
 00：00：37—00：02：09


地点：
 瑞农办公大楼


人物：
 丹农，斯蒂芬妮，莫斯，罗伊，珍


事件：
 丹农召开年终总结会，从部门经理汇报来看，企业一年来获利不少，但丹农却因为拖欠养老保险金的问题跳楼。


精彩亮点


丹农作为公司的老板，竟然忘了公司曾经收购过一个电视台，居然还需要手下的员工来提醒。看来丹农这个老板也真是糊涂，竟然忘记了企业的资产。也不知道丹农作为公司的领头人每天都在忙些什么。

丹农要说一些励志的话了。当丹农最开始创立瑞农集团的时候，他只有两件东西：一个梦想和六百万英镑。本来听起来应该是励志的故事，应该是努力拼搏白手起家的故事，可到了丹农这里竟有莫名的喜感，要知道六百万英镑可不是人人都有的啊！

丹农要和与会人员举杯庆祝公司所取得的业绩。正当大家要干杯的时候，才发现整个会议室除了他自己，其他人连干杯要用的杯子都没有。还好丹农机智，果断让大家假装干杯。

丹农的秘书突然进来说有警察过来调查丹农的养老金一案。丹农很镇定地去让斯蒂芬妮去泡茶，但没想到丹农解决这类事件的办法却是直接跳楼自杀。丹农有这么多的资产却搞不定养老金问题吗？


Manager：
 Which means，which means...a profit so far
 ①
 this year of...eighteen hundred billion billion
 ②
 .


Denholm：
 Splendid！


Manager：
 And this doesn’t even include the added revenue arising for your take over
 ③
 of ITV.


Denholm：ITV？I’d forgotten about ITV.
 Brilliant！Gentlemen，when I frst started Reyholm Industries，I had just two things in my possession
 ④
 ：a dream and six million pounds.
 Today，I have a business empire，the like of which…the world has never seen the like of which.Hope it doesn’t sound arrogant when I say…that I am the greatest man in the world！Gentlemen，to the future.Oh，you don’t have any glasses.Just pretend.To the future！



Stuff：
 To the future！


Stephanie：
 Sorry to interrupt，but there are some policemen here，they say they need to speak to you about irregularities in the pension fund.


Denholm：I see.Could you make me a cup of tea，please，Stephanie？



Roy：
 One sixty PPI screen
 ⑤
 .Wi-f enables…What kind of phone you’ve got？


Jen：
 It doesn’t matter.


译文



经理：
 这就意味着，意味着……目前今年的收益是……一万八千亿亿。


丹农：
 太棒啦！


经理：
 这还没算上你旗下ITV电视台的收益。


丹农：
 ITV？我都忘记它了。太棒啦！先生们，当我创办瑞农企业的时候，我只有两件东西：一个梦想和六百万英镑。今天，我有个商业帝国，就像……这世界从没见过的一样。希望当我说这些的时候不会听起来自大……我是世界上最伟大的人！先生们，让我们致敬未来。哦，你们没有杯子。就假装一下，致未来！


员工：
 致未来！


斯蒂芬妮：
 抱歉打扰了，但是一些警察过来说他们需要和你说一下你拖欠养老保险金的问题。


丹农：
 我知道了，斯蒂芬妮，能给我泡杯茶吗？


罗伊：
 160万像素，支持无线上网……你用什么手机？


珍：
 管他呢。


知识点拨




①
 so far表示“到目前为止”，“至今”，等于until now。若强调so far所描述的谓语动作一直持续到现在，则谓语动词用现在完成时。



②
 hundred的意思是“百”；million的意思是

“百万”。二者没有复数形式，如：五百为fve hundred；五百万为fve million。



③
 take over的意思是“接管；接收”，如：The new department head took over yesterday.新的系主任昨天接任。



④
 possession的意思是“拥有”，常用于词组in possession of“拥有”，take possession of

“占有，拥有”，come into possession“成为……的财产”。



⑤
 PPI是Pixels Per Inch的缩写，意为“像素密度”，所表示的是每英寸所拥有的像素数量。因此PPI数值越高，即代表显示屏能够以越高的密度显示图像。当然，显示的密度越高，拟真度就越高。


词汇加油站



proft
 [´prɒfɪt] n.
 收益 billion
 [´bɪljən] n.
 十亿


revenue
 [´revənju：] n.
 收益 possession
 [pə´zeʃ（ə）n] n.
 拥有


empire
 [´empaɪə] n.
 帝国 irregularity
 [ɪ、regjʊ´lærɪtɪ] n.
 不规则


pension
 [´penʃ（ə）n] n.
 退休


片段二



时间：
 00：03：32—00：04：45


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯未经罗伊同意用电脑占卜了罗斯的死亡日期。


精彩亮点


在未经罗伊同意的情况下，莫斯开始为罗伊做生命长度的估算，显然罗伊的结果并不让人满意。但是莫斯的结果还是很喜人的，一向单纯的莫斯居然能再活七十年，真是长寿啊！

罗伊的工作态度显然是懈怠的。鉴于大家都咨询罗伊很幼稚的电脑问题，罗伊已经没有心情再回答了。当楼上需要罗伊上楼帮忙时，罗伊也不确定会有人真的需要解决问题，这个IT办公室，真是一副工作不上心的样子。

未经罗伊同意，莫斯便帮助罗伊测试了去世时间，显然罗伊的去世时间并不乐观。当罗伊得知莫斯帮助自己测试的时候，要求看自己的死亡日期，莫斯为了避免罗伊伤心，阻止罗伊去看最后的结果，并承认自己犯了错误。

出于好奇心，罗伊当然想知道自己具体的过世时间。但莫斯却想方设法隐瞒罗伊的去世时间。罗伊很生气，不满莫斯隐瞒最后的测试结果，而莫斯的建议却是让罗伊忘掉这一切。此时的罗伊肯定是备受煎熬啊！


Roy：
 Whoa，whoa，whoa.Wait a second
 ①
 .I know about those.Everyone knows

about those.


Moss：
 Oh，right，so you’ve already done it.So，when’s the big day
 ②
 ？


Roy：
 No！I haven’t done it！Why would I

want to do it？


Moss：
 I go March 2，2079.That’s right，baby，I’ve got 70 more years.



Roy：
 OK，Moss，close that window.I do not wanna know.


Moss：
 But I’ve written it all in now.


Roy：
 Moss！I do not wanna know the date of my death.Close it.Hello，IT.Have you tried turning it off？ You know what，I’m sick of
 ③
 saying that.What do you want？OK.Yeah，someone’ll be up in a minute.Maybe.
 You looked！You know！You know when I’m going to
 ④
 die！I told you not to look
 ⑤
 .


Moss：
 I made a mistake
 ⑥
 .


Roy：
 Oh！When is it？


Moss：You don’t wanna know.



Roy：
 You can’t say that to me now！


Moss：My advice，Roy，is to forget all about this.



译文



罗伊：
 哇哇哇，等一下。我知道这些东西。每个人都知道。


莫斯：
 哦，是啊，所以你早就做过了。那么你什么时候死去呢？


罗伊：
 不！我没做过！我为什么要做？


莫斯：
 我2079年3月2日。对啊，宝贝，我还有70多年才死呢。


罗伊：
 好的，莫斯，关掉那个窗口。我不想知道。


莫斯：
 但是我现在已经写了。


罗伊：
 莫斯，我不想知道我的死亡日期。关掉它。嗨，信息部门，你试过关掉重启吗？你知道吗？我已经厌倦说这个了。你想要干什么？好的，一会儿可能会有人上去。你看了！我知道！你知道我什么时候死了！我告诉你不要看。


莫斯：
 我犯了一个错误。


罗伊：
 哦！什么时候？


莫斯：
 你不会想知道的。


罗伊：
 你现在不能和我这么说！


莫斯：
 我的建议是，罗伊，忘了这些吧。


知识点拨




①
 wait a second的意思是“等一等，稍等片刻”，也可以说wait a minute。wait意为“等待”，“等待某人”即用 wait for sb.。



②
 big day的意思是“重要的日子，大日子”。类似的用法还有big moment“重要的时刻”。这里的big表示“重要”。



③
 be sick of的意思是“对……感到厌恶，对……感到厌倦”。sick一词除了有“厌恶”的意思，常表示“生病”。



④
 be going to是“一般将来时”的一种表现形式，表示将来某个时间将要发生的动作或存在的状态，意思为“打算，将要”。其中be会根据主语的人称变化成is，am，are等形式。to是“不定式符号”，跟在它后面的动词必须是动词原形。



⑤
 tell sb.to do sth.意为“告诉某人做某事”，其否定形式是在to前进行否定，即tell sb.not to do sth.。



⑥
 make a mistake的意思是“犯错误”，也可以说make mistakes。如果说在某方面犯错误就是make a mistake in…。


词汇加油站



already
 [ɔ：l´redɪ] adv.
 已经 close
 [kləʊs]vt.
 关


window
 [´wɪndəʊ] n.
 窗口 date
 [deɪt] n.
 日期


death
 [deθ] n.
 死 sick
 [sɪk] adj.
 厌恶的


die
 [daɪ] vt.
 死亡 forget
 [fə´get] vt.
 忘记


片段三



时间：
 00：04：45—00：05：51


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊得知了自己的死亡日期，心情跌至谷底。


精彩亮点


莫斯拒绝告诉罗伊的去世时间，罗伊只好自己猜测。无奈之下，莫斯告诉了罗伊的去世日期，是在周四，三日的周四。罗伊的精神一下子就崩溃了，原来自己的去世日期就这么近了，罗伊一下子有了一种对死亡的恐惧。

莫斯对待罗伊的死亡日期还是很乐观的。毕竟还是下午的三点去世嘛，又不是当天的一大早，所以罗伊有充足的时间享受那一天。如果罗伊有莫斯一半的乐观就好了，可是此时的罗伊已经面临精神崩溃了。

莫斯看到罗伊此刻的痛苦，于是安慰罗伊说这个测试软件的准确率并不高，只有百分之七十九。但这个比率就已经证明这个软件的准确率很高了啊，莫斯的安慰无疑雪上加霜，让罗伊更加难受。

罗伊决定自己不再去想自己死亡日期这回事儿，毕竟这只是个测试，而且准确率又不“高”。但是罗伊的表情出卖了罗伊此刻的心情，对于死亡这件事，没有人能处之淡然的，更别说对罗伊这样的青年人呢！


Roy：
 Why，how long
 ①
 have they given me？20 years？It’s less than
 ②
 20？


Moss：
 You see，I don’t think this is taking into account
 ③
 leap years
 ④
 ，so that could well be something to hang on to
 ⑤
 .


Roy：
 What does it say，Moss？ Does… does it say I’m already dead？


Moss：
 Oh，no，that’d be terrible.It’s Thursday.


Roy：
 What？


Moss：
 It’s Thursday.


Roy：
 Thursday？


Moss：
 Again，remember，leap years.


Roy：It’s Thursday！Thursday’s the third！



Moss：Although not till late afternoon，so that gives you most of the day.



Roy：
 3 p.m..How can they be that specifc？


Moss：
 It’s silly.These things are，at best
 
 ⑥
 ，79%accurate.
 I would take no further notice of
 ⑦
 it.


Roy：
 Yeah.Yeah，no，you’re right.It’s silly.I will take no further notice of it.



Jen：
 Apparently there’s something wrong with all the computers on seven.Who wants it？Roy？


译文



罗伊：
 为什么？他们说我还有多长时间？二十年吗？少于二十年吗？


莫斯：
 你知道，我认为这没算闰年，所以还是有希望的。


罗伊：
 那上面说了什么，莫斯？它是不是说我已经死了？


莫斯：
 哦，没有，那就太糟了。是周四。


罗伊：
 什么？


莫斯：
 周四。


罗伊：
 周四？


莫斯：
 再说一次，记住，闰年。


罗伊：
 是周四！三日的周四！


莫斯：
 要到下午呢，所以你有大把时间。


罗伊：
 下午三点。他们怎么能这么准确？


莫斯：
 很蠢。这东西最多79%准确率。我不会再关注它了。


罗伊：
 是啊，是啊，不，你说的对，太蠢了。我不会再关注它了。


珍：
 显然，七楼的电脑都出了问题，谁要去？罗伊？


知识点拨




①
 how long有两个意思，一个是询问“多长

时间”，如：How long did he stay here？他在这儿待了多久；另一个意思是询问“有

多长”，如：How long is the river？这条河有多长？



②
 less than指数量上的“少于，不足”；less than也可用于两者比较，意为“比……少

（小）”。



③
 take into account的意思是“把……加入考虑之中”，等于take sth.into consideration。也有词组take no account of sth.意为“不考虑……”。



④
 leap year的意思是“闰年”。leap的本意是“跳跃”，因为闰年是每四年一次，所以称其为leap year。



⑤
 hang on to的意思是“坚持住，抱住不放”。这里的意思类似于“你还有希望，还有指望的”。



⑥
 at best的意思是“最多，至多，充其量”，相当于at most。类似的用法还有at least，“至少”，该类词组都表示程度。



⑦
 take notice of的意思是“注意”。notice本身就有“注意”的意思，要与take the notice of相区别，后者的意思是“收到……的通知”。


词汇加油站



account
 [ə´kaʊnt] n.
 解释 leap
 [li：p] vi.
 跳


Thursday
 [´θɝzdɪ] n.
 星期四 accurate
 [´ækjʊrət] adj.
 精确的


further
 [´fɜ：ðə] adj.
 更远的 apparently
 [ə´pærəntlɪ] adv.
 显然地


片段四



时间：
 00：07：15—00：08：12


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯，罗伊和珍准备参加丹农的葬礼。


精彩亮点


罗伊、莫斯和珍三个人准备去参加丹农的葬礼。珍出来之后被莫斯和罗伊两个人的形象震惊到了，毕竟平时邋遢的两个人今天穿戴如此整齐，所以珍认为以后要多带这两个人参加葬礼。

罗伊并不情愿去参加这个葬礼，因为罗伊还在为自己的去世时间耿耿于怀，闷闷不乐。珍鼓励罗伊不要为此荒唐的测试感到惴惴不安，毕竟只是一个电脑测试而已，而且按照珍的观点，要去参加葬礼，就不要沮丧着脸，毁了葬礼上的气氛。只想问一句，葬礼上的气氛会好吗？

罗伊对莫斯现在应该是恨得咬牙切齿吧。毕竟莫斯未经罗伊同意就计算罗伊的死亡日期，而且计算出来的罗伊死亡日期又是如此的逼近，让罗伊为此惶惶不安。罗伊终于抑制不住对莫斯的愤怒，骂了莫斯一句“混蛋”。


Jen：
 OK，everyone ready？Wow，you look great.We should go to more funerals.



Roy：
 Yeah，except，is there any chance I could…not to go to this one？It’s just，you know，funerals.So morbid.


Jen：
 Would you please forget this website nonsense？ You are not going to die.Come on，cheer up
 
 ①
 ！You are gonna ruin the funeral.



Roy：
 Yeah，you are right.Pay no attention to
 ②
 me.I’m being idiot.


Moss：
 Dead man walking.


Roy：Very funny，you crazy little bastard.



Moss：
 When did you last exercise，Jen？


Jen：
 No，you are not going to do it to me.I happen to
 ③
 think I have a good few years left.I take plenty of exercise and I haven’t smoked for three years.


Moss：
 I didn’t know you smoked.


Jen：
 Oh，yeah.I was on forty a day by the end.


Moss：
 Forty a day，that’s 146，002 a decade，presuming at least two leap years.How the fip do you give up
 ④
 ？


Jen：
 Basically，pure self-control
 ⑤
 ，Moss.


译文



珍：
 好，都准备好了吗？哇，你看起来很棒啊，我们应该多参加一些葬礼。


罗伊：
 是啊，除了，我能……我能不参加这次葬礼吗？就是，你知道，葬礼，太阴暗了。


珍：
 你能忘了网站那些废话吗？你不会死的，得了吧，开心点儿！你会毁了整个葬礼的。


罗伊：
 好的，你说得对。不要太关注我，我犯傻了。


莫斯：
 死人在行走。


罗伊：
 太有趣了，你这个疯狂的小混蛋。


莫斯：
 珍，你上次锻炼是什么时候？


珍：
 不，你不要给我测。我偶然想到我有好多年才会死呢。我做了很多锻炼，而且我已经三年不抽烟了。


莫斯：
 我不知道你还抽烟。


珍：
 哦，是啊，我一天能抽四十根烟。


莫斯：
 四十根一天，假如期间至少两个闰年，十年就是146002。你是怎么戒掉的呢？


珍：
 基本上，全靠自我控制，莫斯。


知识点拨




①
 cheer up的意思是“振奋起来，高兴起来”。cheer这个词很常见，cheers的意思是“干杯”，也可用于信件结尾表示加油。



②
 pay attention to的意思是“注意”，后面可以加名词，也可以加动词的-ing形式。pay no attention to的意思就是“不注意……”。



③
 happen to的意思是“碰巧”。sth.happened to sb.的意思是“某事发生在某人身上”，而 sb.happened to do sth.的意思是“某人碰巧……”。



④
 give up的意思是“放弃”，如：give up hope“放弃希望”；give up on sb.“对某人放弃”；don’t give up“不要放弃”。



⑤
 self-control的意思是“自控”。control的意思是“控制”，self的意思是“自己，自我”，所以self-control是个合成词。类似的还有self-respect，意思是“自尊”。


词汇加油站



morbid
 [´mɔ：bɪd] adj.
 恐怖的 ruin
 [´ru：ɪn] vt.
 破坏


exercise
 [´eksəsaɪz] vt.
 锻炼 smoke
 [sməʊk] vt.
 抽烟


decade
 [´dɛked] n.
 十年 presume
 [prɪ´zju：m] vt.
 假定


片段五



时间：
 00：08：25—00：09：51


地点：
 IT办公室


人物：
 德里克，罗伊，珍


事件：
 丹农去世了，德里克成了单位的一把手。德里克一直不喜欢IT部门，想借机将IT部门解散。


精彩亮点


丹农去世后，德里克成了继任的公司总经理。德里克来到IT办公室，感谢珍为丹农的葬礼印发传单。没想到珍的回答真是叫人无言以对，居然说自己乐于帮助丹农印发葬礼传单，难道对于丹农的去世珍感到很开心吗？

德里克一直看IT部门很不顺眼，认为公司根本不需要IT部门，IT部门没有存在的必要。这次自己做了公司的一把手，当然第一步就要撤销IT部门。与其让IT部门存在，不如把IT部门改成一个厕所，看来在德里克的眼里，IT部门都不如一个厕所啊！

珍对德里克的观点感到很不赞同。德里克说再给IT部门一个机会，可是珍纠结什么叫“再给一次机会”。德里克之前本来就没有给过IT部门任何机会，何谈第二次机会啊。所以珍就一直在和德里克理论，希望德里克给IT部门两次机会。


Jen：
 I’d never smoked again.I’d rather
 ①
 lick a tramp.Derek，hello.


Derek：
 Hello，Jen.Thank you for
 ②
 printing out those funeral announcements.


Jen：Oh，no.I enjoyed doing
 
 ③
 it.
 You know，in a sad way
 ④
 .


Derek：
 Can I have a word，please？


Jen：
 Sure.


Moss：
 That is the lowest setting.


Derek：
 It should come as no surprise to you that I don’t like this department.Never have，never will.I see no need for an IT department.I would much rather use this basement for something important
 
 ⑤
 ，like a big toilet.



Jen：
 I have to say that actually，it’s a bit of a surprise.


Derek：
 Really？I did send out a memo.


Jen：
 I didn’t get it.I had no idea you felt like this.


Derek：
 Well，I do.However，I am prepared to give you another chance.


Jen：Another chance？But I don’t know we’d already had a chance.This should be the frst chance.You should give us this chance.And then，another chance.



Roy：
 OK，I’ll get it.Give me a go.I got to put it up to fve.I’m gonna put it in my pocket.


译文



珍：
 我不再抽烟了，我宁愿去舔鞋底儿。德里克，嗨。


德里克：
 嗨，珍。谢谢你帮忙印发那些葬礼通知。


珍：
 哦，没有。我挺喜欢做的。你知道，以一种悲伤的方式。


德里克：
 我能和你说一句话吗？


珍：
 当然。


德里克：
 你应该不会感到吃惊，我不喜欢这个部门。以前不喜欢，以后也不会喜欢。我觉得没必要要信息部门，我想把地下室改成更有用的地方，比如大的厕所。


珍：
 其实我必须说，我感到很吃惊。


德里克：
 真的吗？我给过你一张便条。


珍：
 我没收到。我不知道你会这么想。


德里克：
 就是这样。但是，我准备再给你一次机会。


珍：
 再一次机会？但我不知道我们已经有过一次机会啊。这次应该是第一次机会。你应该给我们这次机会，然后再一次机会。


罗伊：
 好吧，我懂了。让我试试。我要把它调到五级，我要把它放进我的裤兜里。


知识点拨




①
 I’d rather是I would rather的缩写，意思是“我宁愿”，后面接动词原形，即would rather do。would rather do than do的意思是“宁愿做某事也不做……”。



②
 thank sb.for doing sth.的意思是“因某事而感谢某人”，等于thanks for doing sth.。要注意与thanks to的区别，后者的意思是“幸亏”。



③
 enjoy的意思是“喜欢，享受”，后面常接动词的-ing形式。常用用法还有enjoy yourself，意思是“玩得开心，过得愉快”。



④
 in a sad way的意思是“以一种悲伤的方式”。way除了当“道路”讲，还有“方式”的意思。in a …way是固定词组，即“以……方式”。



⑤
 something是代词，表示“有些事”，如果接形容词，要把形容词放在something的后面。类似的用法还有anything，nothing，anyone，someone等。


词汇加油站



lick
 [lɪk] vt.
 舔 announcement
 [ə´naʊnsm（ə）nt] n.
 公告


basement
 [´beɪsm（ə）nt] n.
 地下室 memo
 [´meməʊ] n.
 备忘录


however
 [haʊ´evə] adv.
 然而 pocket
 [´pɒkɪt] n.
 口袋




Episode 3 莫斯和德国人




片段一



时间：
 00：00：31—00：02：13


地点：
 罗伊的公寓


人物：
 罗伊，莫斯，杰夫


事件：
 罗伊和杰夫在罗伊家看电影，但罗伊的公寓很小，莫斯显然感到很不满意。


精彩亮点


电视广告也是个奇葩，将下载电影比作“偷车”、“偷钱包”、“偷婴儿”、“枪击警察”等，最后终于点明了主题：原来整个广告是在告诫电视机前的观众们要看正版电影，不准随意下载。真是个精心设计的广告。

罗伊很明显已经厌烦了莫斯的喋喋不休与抱怨，一会儿要移动沙发，一会儿又嫌弃地方窄，一会儿又嚷嚷着上厕所，根本不能好好地看电影。princess本意是“公主”，这里罗伊用来讽刺莫斯事多麻烦而且挑三拣四，有点儿公主病。

罗伊的公寓真的小得可怜，厕所就在电视旁边，水槽就在沙发后面，怪不得莫斯总觉得怪怪的，很不舒服呢！当莫斯看到房间居然连卫生间都没有，只能当着罗伊的面上厕所，顿时决定憋着了。

终于搞定了莫斯，正准备好好看电影，却突然接到一位老朋友的电话。这位老朋友不但故意剧透了罗伊正准备要看的电影，还非要罗伊称他为“统治者”，一种高高在上的感觉迎面而来，怪不得罗伊讨厌他呢！


TV Ads：
 You wouldn’t steal a baby.You wouldn’t shoot a policeman and then steal his helmet.You wouldn’t go to the toilet in his helmet and then send it to the policeman’s grieving widow，and then steal it again.Downloading flms is stealing.If you do it，you will face the consequences.
 
 ①



Roy：
 Man，these anti-piracy ads
 ②
 are getting really mean.


Moss：
 I think we’re sitting too close to
 ③
 the screen.And the floor’s all sticky over here.


Roy：
 All right.OK，let’s move back，then.Ah！


Moss：
 I still think we’re too close.


Roy：
 Well，then，sit in the sink.


Moss：
 I’m not sitting in the sink again.


Roy：OK，princess.



Moss：
 Your fat is way too small for this telly.


Roy：
 That’s nonsense.What’s wrong with you now？
 ④



Moss：
 I need to go to the toilet.I’ll hold it in.



Roy：
 I’m not calling you Dominator，Jeff.


Jeff：But I am Dominator！



译文



电视广告：
 你不该偷婴儿，你不该开枪打警察，然后偷他的头盔，你不该往头盔里拉屎，然后把它寄给那位悲痛的寡妇，最后再把它偷走。下载电影也是一种偷窃，如果你这样做，你将会面临很严重的后果。


罗伊：
 天啊，现在的反盗版广告是越来越刻薄了。


莫斯：
 我觉得我们坐得离屏幕太近了。还有这个地面黏糊糊的。


罗伊：
 好吧，我们往后移点儿。


莫斯：
 我还是觉得离得太近。


罗伊：
 坐到水槽里。


莫斯：
 我不会再坐到水槽里了。


罗伊：
 好吧，小公主。


莫斯：
 你的房间太小，电视太大。


罗伊：
 废话。你又怎么了？


莫斯：
 我想上厕所。我会忍住的。


罗伊：
 我不会叫你“统治者”的，杰夫。


杰夫：
 但我就是叫“统治者”啊。


知识点拨




①
 这句话的意思是：如果你这样做，你将会面临很严重的后果。这句话的语法很重要，引导条件状语从句最常用的连词是if，if从句用一般现在时，主句用一般将来时。



②
 ads是advertisements的缩写，意为“广告”。anti-piracy的意思是“抵制盗版品”，anti是一个词根，表示“反对”。



③
 be close to的意思是“离……很近”，sit close to的意思是“坐得离……很近”。close是一个形容词，意思是“近”。



④
 What’s wrong with sb.？是一个常用句型，意思是“怎么了？”相当于What’s the matter with sb.？


词汇加油站



helmet
 [´helmɪt] n.
 头盔 grieve
 [gri：v] vi.
 悲痛


widow
 [´wɪdəʊ] n.
 寡妇 download
 [、daʊn´lod] vt.
 下载


sticky
 [´stɪkɪ] adj.
 黏的 sink
 [sɪŋk] n.
 水槽


片段二



时间：
 00：05：33—00：06：31


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊和莫斯觉得彼此相处时间太久，对对方感到厌倦，于是珍奉劝两人多出去认识一些其他人。


精彩亮点


莫斯突然厌烦了老是和罗伊一个朋友玩耍，感觉就像一对“老夫老妻”一样，每天和同一个人做同样的事情。这不仅让人想起昨晚莫斯与罗伊两个人在路边的争吵，就像一对夫妻一样彼此抱怨，让路边的人侧目。

罗伊很反感莫斯这样的表达方式，因为会给周围的人一种错觉：两个人生活在一起。所以罗伊很在乎莫斯的这种表达，并且另外补充一句，表示即便两个人是夫妻，自己也是丈夫，而不是絮絮叨叨的妻子。

珍给“审美疲劳”的两个人的建议是：去认识其他人。单纯的莫斯居然傻傻地问道“其他人是谁？在哪里聚集”。看来莫斯真的不是一个社交型青年，总是习惯和罗伊相处，已经忘记了周围的世界。

还说罗伊和莫斯不像一对“老夫老妻”吗？看罗伊的这种失落情绪，已经暴露了罗伊是多么喜欢和莫斯相处。如果莫斯出去结交朋友，认识其他人，那可怜的罗伊可怎么办呢？


Moss：
 I’ve got the blues
 ①
 ，Jen.Roy and I are becoming like an old married couple.



Roy：Will you please stop saying that？And I’m the husband！



Moss：
 We just seem to do the same thing day in，day out
 ②
 .I’m stagnating，Jen，like a packet of crisps on the roof.


Jen：
 It seems to me the problem is that you two spend too much time together.You should get out there and meet other people.


Moss：
 Other people？You mean people other than
 ③
 Roy？And these “other people”，where do they congregate？



Jen：
 I don’t know，you could try and do an evening class.


Roy：
 Whoa，whoa，hold on a second now.And what exactly am I supposed to do
 
 ④
 while she’s out gallivanting at her night classes and whatnot？



Jen：
 Well，you could meet other people as well
 ⑤
 .


Roy：
 Yeah… I don’t like people.


Jen：
 Oh，well，now，that’s not fair，Roy.Have you met all of them？


Roy：
 I’ve met enough of them.People！What a bunch of bastards.


译文



莫斯：
 我很郁闷，珍。我和罗伊都成老夫老妻了。


罗伊：
 你能不能别这么说？我才是老公！


莫斯：
 我们每天都在做相同的事情，我停滞不前，珍，就像屋顶上的一包薯片。


珍：
 我觉得你们的问题就是你们俩在一起的时间太久了。你应该出去走走，认识些其他人。


莫斯：
 其他人？你是说除了罗伊之外的人吗？这些“其他人”，他们在哪儿集合？


珍：
 我不知道，你应该自己去试试，上一节晚间课。


罗伊：
 哇噢，等一下，如果他出去上夜校闲逛我该怎么办？


珍：
 你也可以认识些其他人啊。


罗伊：
 对啊……我不喜欢人。


珍：
 好吧，这不公平，罗伊。你见过所有人吗？


罗伊：
 够多了。那些人！一帮混蛋！


知识点拨




①
 blue除了当“蓝色”将，还表示“心情郁闷”，所以“I feel blue.”的意思不是“我感到很蓝色”，而是“我感到很抑郁”。



②
 day in，day out的意思是“日复一日”，类似用法还有year in，year out，意思是“年复一年”。关于day的用法还有day after day“一天又一天地”；day by day“一天天地”。



③
 other than的意思是“除了”。other than 和rather than常被混淆，后者的意思是“而不是”，要注意二者的区别哦！



④
 be supposed to do的意思是“应该”，等于should。suppose的意思是“期望，认为”，I suppose等于I think。



⑤
 as well的意思是“也”，一般用于句尾。as well as也表示“也”，通常用于句中，如：The husband，as well as the wife，is going to America.丈夫还有妻子都要去美国。


词汇加油站



stagnate
 [stæɡ´net] vi.
 停滞 packet
 [´pækɪt] n.
 包


crisp
 [krɪsp] adj.
 脆的 congregate
 [´kɒŋgrɪgeɪt] vt.
 聚集


gallivant
 [´gælɪvæn] vt.
 闲逛 bunch
 [bʌn（t）ʃ] n.
 群


片段三



时间：
 00：10：00—00：11：36


地点：
 乔安的公寓


人物：
 乔安，莫斯


事件：
 莫斯通过网路认识了乔安，今晚来乔安的家里学习烹饪，到了乔安的家里莫斯才发现，事情并不是像他想象的那样。


精彩亮点


莫斯还念念不忘自己在罗伊家的那晚的种种。沙发离电视太近，以至于莫斯已经无法再忍受，不断地向后面挪动沙发。到了乔安家莫斯第一眼看到电视，第一反应就是：这个沙发离电视的距离才正好！

乔安是个德国人，他在网上发布的广告表面意思是想要和别人一起烹饪，其实是要烹饪人肉。只是乔安不擅长英语，因此表达出了错误。当莫斯主动提出开始的时候，乔安吓到是因为没料到竟真有人不畏惧被别人吃。看来两个人真是阴差阳错闹出了误会了！

还被蒙在鼓里的莫斯还在反复确认自己的决定，下定决心和乔安共谋一事。可怜的莫斯并不知道乔安的真正目的是吃了他，如果知道，莫斯还会这么主动和坚定自己的决定吗？

莫斯的这句话更让乔安感到确定了：莫斯是主动并且义无反顾地要让乔安吃掉自己。莫斯的意思是自己做好了做饭的准备，可乔安可是做好了烹饪莫斯的准备咯！


Johann：
 I got a reply to
 ①
 my advertisement.Maurice Moss.He sounds delicious！I mean，hello.


Moss：
 Oh.Nice TV.Good distance from the sofa.



Johann：
 Um… Would you… would you like a drink？


Moss：
 Oh，yes.White Russian，please.


Johann：
 I don’t know that.How do you make that？


Moss：
 I don’t know.Well，we might as well
 ②
 get to it.


Johann：Really？Gosh.So eager，so brave.



Moss：Well，you know，once I’ve made up my mind to do something，
 
 ③
 that’s it.



Johann：
 Oh，that’s very admirable.


Moss：So，really，just do whatever you want with me.I’m ready for anything.



Johann：
 Ah！Well，right.Ah，well… I suppose…Take your clothes off
 ④
 and we’ll get started.


Moss：
 Right.So，how long does this course last？ How long does this course last？


Johann：
 Course？ What course？


Moss：
 Hang on.Take my clothes off？Sorry.I’m confused.


Johann：
 Well，so am I.
 ⑤



译文



乔安：
 有人回复我的广告了，莫里斯·莫斯。他听起来味道不错！你好。


莫斯：
 电视机不错，离沙发的距离正好。


乔安：
 想喝点儿什么吗？


莫斯：
 哦，好的。白俄罗斯，谢谢。


乔安：
 我没听说过，怎么做呢？


莫斯：
 我也不知道。我们可以开始了。


乔安：
 真的吗？天啊！这么急迫，这么勇敢。


莫斯：
 我一旦下定决心，就绝不反悔。


乔安：
 真是令人钦佩。


莫斯：
 要做什么尽管来吧。我已经准备好了。


乔安：
 啊，好吧，是的，那么太好了，我想先把衣服脱了吧，然后我们就开始了。


莫斯：
 好的。那么这个课程要多久？这个课程要多久？这个课程要多久？


乔安：
 课程？什么课程？


莫斯：
 等等，你让我脱衣服？不好意思，我有点儿糊涂了。


乔安：
 我也糊涂了。


知识点拨




①
 reply的意思是“回复”，既可做动词，也可做名词。做动词时，reply to sb.意思是“回复某人”；做名词时，make a reply to sb.意思是“回复某人”。



②
 might as well的意思是“最好”，后面加动词原形，等于had better。如：I might as well go to work tomorrow.我明天最好还是去上班吧。



③
 make up one’s mind to do sth.意思是“下定决心做某事”，等于decide to do sth.。关于mind的词组还有out of mind，意思是“疯了”。



④
 take off的意思是“脱掉”，其他意思还有“起飞，成功”。注意take on的意思可不是“穿上”哦，而是“伪装”。



⑤
 So am I.这个倒装句表示“我也是”，用于肯定句的后面。如果用于否定句中，则用neither。如—I don’t like apples.—Neither do I.——我不喜欢苹果。——我也不喜欢。


词汇加油站



distance
 [´dɪst（ə）ns] n.
 距离 Russian
 [´rʌʃ（ə）n] n.
 俄国人


eager
 [´i：gə] adj.
 渴望的 admirable
 [´ædmərəbl] adj.
 令人钦佩的


course
 [kɔ：s] n.
 课程 confused
 [kən´fju：zd] adj.
 困惑的


片段四



时间：
 00：15：45—00：17：00


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯向罗伊和珍描述昨晚自己和德国食人族乔安的故事。


精彩亮点


莫斯回到办公室后，迎面遇到围着头巾的珍。原来珍围头巾只是去外面吸烟，但这一身打扮却让莫斯错认成了“珍的妈妈”。看来莫斯看清楚了珍的脸，只是没有想到珍会围这么老气的头巾，便不走心地把珍看成珍的妈妈。

莫斯知道乔安是想吃掉自己，知道乔安是德国食人族之后，丝毫没有感到恐惧或惊慌，而是相安无事地度过了很美妙的一晚，并且在莫斯看来，乔安是一个很不错的德国食人族青年。莫斯的心态真非一般人能够比得上的。

莫斯倒是很清楚自己的决定，就是不想被别人吃掉。能够遇到食人族丝毫不恐慌，不害怕，而且还能大胆说出自己的决定的人，真的不多见呢！看来莫斯真的是个有主见的人，能够决定自己是否被烹饪的命运。真为莫斯捏把汗。

莫斯讲了一个如此惊心动魄的故事，一旁的珍已经惊愕得张大了嘴，瞪大了眼睛，可是身边的罗伊却依旧云淡风轻，问莫斯影片是否为原版。罗伊的这种无关痛痒的问题真是对不起这样惊心动魄的食人族故事呢！


Moss：
 Morning.Oh，you must be Jen’s mother.
 What a night I had last night.


Jen：
 Oh，yes，the cookery.How was it？


Moss：
 I am so embarrassed，I cannot tell you.


Roy：
 What happened？


Moss：
 It wasn’t a cookery class at all.He wrote it down
 ①
 wrong cos his English isn’t very good.


Roy：
 Always the way.


Moss：
 And it turns out
 ②
 he didn’t want to teach me how to cook，he wanted to cook me.He wanted to eat me，I know the egg and my face were in alignment
 ③
 .


Jen：
 He wanted to eat you？


Roy：
 He’s one of those German cannibals.


Moss：He is，and he was such a nice man.
 He was a fne young cannibal.


Jen：
 Hang on，hang on，h-he wanted to eat you？


Moss：
 Yeah，keep up，Jen.So we had a laugh about it，and in the end
 ④
 ，I didn’t really feel like
 
 ⑤
 being eaten
 so we just watched Ocean’s Eleven
 .


Roy：Ah.Original or remake？



译文



莫斯：
 早上好，你肯定是珍的妈妈。昨晚真是太开心了。


珍：
 对了，烹饪学得怎么样？


莫斯：
 太尴尬了，我都不好意思告诉你。


罗伊：
 发生了什么？


莫斯：
 那根本不是烹饪课。他写错了，因为他的英语不太好。


罗伊：
 经常发生。


莫斯：
 结果他不是想教我烹饪，他是想烹饪我！他想吃了我。我想我的脸和鸡蛋会放一块儿。


珍：
 他想吃了你？


罗伊：
 他是德国食人族。


莫斯：
 他是食人族，但他人很好。是的。他是个善良的青年食人族。


珍：
 等等。他想吃了你？


莫斯：
 是的，注意跟上，珍。最后我们对此一笑了之，而且我也不想被吃掉，所以我们一起看了《十一罗汉》。


罗伊：
 原版的还是翻拍的？


知识点拨




①
 write down的意思是“写下，记下”，和write down同意的还有set down，put down，note down，都意为“写下”。



②
 turn out的意识是“证明，显示”。常用于it turns out （to be），其中to be可以省略。也可以接从句，即It turns out that…。



③
 in alignment的意思是“排成一队”。align是alignment的动词形式，有词组align with，意为“和……排成一队”。



④
 in the end的意思是“最后”。end的意思是“最后”，其他关于end的词组有，at the end of，意思是“在……最后”。



⑤
 feel like的意思是“感觉像……”，后面既可以接名词，也可以接动词。但接动词的时候要接动词的-ing形式，即feel like doing，表示“想要……”。


词汇加油站



cookery
 [´kʊk（ə）rɪ] n.
 烹调术 embarrassed
 [ɪm´bærəst] adj.
 尴尬的


alignment
 [ə´laɪnm（ə）nt] n.
 队列 cannibal
 [´kænɪb（ə）l] n.
 食人者


original
 [ə´rɪdʒənl] adj.
 原始的 remake
 [ri：´meɪk] n.
 重置物


片段五



时间：
 00：17：12—00：18：26


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊打算和莫斯再次去食人族乔安家看电影，珍怀疑两个人发疯了，丝毫不觉得食人族危险，并奉劝两人赶紧报警。


精彩亮点


为了能好好地看一部电影，罗伊也是豁出去了，宁可自己被吃掉，也要跑到食人族乔安家去看电影。怪不得珍怀疑两个人发疯了呢！这么疯狂的僵尸电影爱好者，居然都无视食人族的危险主动送上门去，真是罕见！

珍还是主张报警，毕竟食人族威胁到了人身安全，但这种做法却遭到罗伊的嘲讽。罗伊嘲笑珍古板，并暗示珍已经剥夺了他自主选择的自由。如果罗伊没有去食人族家看电影的自由，那简直要了罗伊的命！

莫斯觉得带着罗伊佯装成为食人族乔安的猎物是欺骗了乔安的感情。但另一方面，莫斯也认同珍的观点，认为食人族是个不安全的因素，食人族本身的存在就是非道德的。看来莫斯还是比罗伊冷静些的！

莫斯终于认识到世界的千奇百怪，危险重重，认识到不加考虑地结交新朋友可能会给自己带来很大的麻烦，这算是莫斯的收获吧。莫斯再也不会单纯地去认识这个世界了，因为莫斯懂得了世界的复杂性。


Moss：
 Only with my consent and，believe me，my consent was not forthcoming.


Jen：
 But…eating people is illegal.


Moss：
 Only without their consent.It’s a grey area，give me that.


Roy：
 I knew something was askew.Whoever heard of
 ①
 German food？


Moss：
 But you should see his place，it’s incredible.He’s got a great system，50-inch TV.


Roy：
 Really？Maybe we could watch the flm at his place.


Moss：
 Oh，I don’t know，Roy.He’s only really interested in
 ②
 people he can eventually eat.


Roy：
 Oh.Tell him he can eat me.



Jen：
 Are… are you insane？You’ve got to call the police.


Roy：
 Oh，Jen，don’t be such an old fuddy-duddy.The world has changed.If two grown men can’t make a pervert happy for a few minutes in order to
 
 ③
 watch a film about zombies，then maybe we should all just move to Iran.



Moss：
 I don’t know，Roy.It does seem a little immoral to mislead him.But，then，as Jen pointed out
 ④
 earlier，being a cannibal’s a little immoral too.I’m in an ethical pickle.
 
 ⑤
 Turns out meeting new people is a lot more complicated than I’d originally thought.



译文



莫斯：
 只有我同意他才会动手，相信我，我是不会同意的。


珍：
 但是吃人是违法的！


莫斯：
 不经对方允许的那种才是违法的。就当是灰色地带吧。


罗伊：
 我昨天就觉得不对。谁听过德国菜啊？


莫斯：
 你应该去他家看看，太震撼了。有个特别棒的家庭影院，五十英寸的电视。


罗伊：
 真的吗？我们说不定可以去他那儿看电影。


莫斯：
 这我不知道，他只对最后能吃的人感兴趣。


罗伊：
 哦，告诉他可以吃我！


珍：
 你们疯了吗？你必须报警。


罗伊：
 珍，别这么古板好吗？这世界变了，这不过是两个成年人为了看部僵尸电影去哄一个变态开心几分钟而已。如果连这点儿自由都没有，我们还不如去伊朗呢。


莫斯：
 我不知道，这样误导他有点儿不道德。但是正如珍之前指出，食人族也是不道德的。我陷入了伦理困境。看来结交新朋友比我原来想象的要复杂很多。


知识点拨




①
 hear of的意思是“听说”。hear of和hear from很容易混淆，hear from的意思是“收到某人的来信”。



②
 be interested in的意思是“对……感兴趣”，等于show interest in。interested是形容词，意思是“感兴趣的”。



③
 in order to的意思是“为了”，后面要接动词的原形，既可用于句首，也可用于句中。in order that的意思也是“为了”，后面接句子。



④
 point out是个动词词组，意思是“指出”。point做动词讲时，意为“指”，如point to“指向……”，point at“指……”。



⑤
 in a pickle这是英语口语中一个常见的短语，意思是“困境、混乱、逆境”。ethical意思是“伦理的”，因此in an ethical pickle的意思是“处于道德困境中”。


词汇加油站



consent
 [kən´sent] n.
 同意 forthcoming
 [fɔ：θ´kʌmɪŋ] adj.
 即将来临的


askew
 [ə´skju：] adj.
 歪斜的 incredible
 [ɪn´kredɪb（ə）l] adj.
 难以置信的


pervert
 [pə´vɜ：t] n.
 怪人 immoral
 [ɪ´mɒr（ə）l] adj.
 不道德的


mislead
 [mɪs´li：d] vt.
 误导




Episode 4 晚餐聚会




片段一



时间：
 00：01：12—00：02：30


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，彼得，瑞德蒙


事件：
 珍在办公室高调谈论她和彼得的甜蜜感情，两个人还组织了一个聚会，准备邀请双方的

单身朋友。


精彩亮点


珍乐此不疲地讲述她和彼得相遇时的浪漫，就是因为两个人喜欢同一种奶酪，让两人无可救药地爱上对方。这个过程足足有20多分钟，起先罗伊还饶有趣味，后来逐渐觉得珍很烦，所以在言语上挖苦了珍一下。

珍说下周彼得要带她去巴黎，这时莫斯接过话来，感慨了一下巴黎，那语气仿佛巴黎对莫斯来说似曾相识，所以珍便问莫斯是否去过巴黎，谁料到莫斯只是听说过巴黎而已，实际上自己并没有去过巴黎。

原来奶酪也能见证人品啊！在瑞德蒙的心中，他一直以为珍喜欢另一款奶酪，所以当他听说珍喜欢布里干酪的时候，内心还是感到一丝震惊的。今天瑞德蒙可能对珍有了一个全新的认识。

这里运用了英语里的谐音，翻译成中文后，可能少了几分趣味。珍向大家讲述她和彼得相遇的情景并不断地强调那个定情物“布里干酪”，所以莫斯调侃了一下珍，故意把brilliant说成brielliant，以此专指一下布里干酪。


Roy：
 That was some…Oh，buying the same sort of
 ①
 cheese？Oh，you made a 20-minute story
 
 ②
 out of it.Have you thought of adapting it into
 
 ③
 a flm？



Moss：
 Well done，you’ve bagged a normal.


Jen：
 Yes，he is proper normal，isn’t he？He’s taking me to Paris this weekend.


Moss：
 Oh，Paris.


Jen：
 Oh，have you been to
 ④
 Paris，Moss？


Moss：No.I’ve heard of it.



Richmond：
 Brie？


Jen：
 Yeah，what？


Richmond：
 Oh，nothing.Just I’ve always had you down as more of a double Gloucester type person.



Moss：
 Yes，I know what you mean.


Jen：
 Oh，it’s been ages since I had a mini break.Not only that，but all of my friends are single，and so are all of his.So tonight we’re going to have a big dinner party.Oh，it’s just going to be brilliant.


Moss：Or perhaps that should be “brie-lliant”.



译文



罗伊：
 那可真是……买同一种奶酪啊！你可讲了20分钟的故事啊。你想过把它拍成电影吗？


莫斯：
 恭喜你，你终于遇到了一个正常人。


珍：
 是的。他很正常吧？这周末他要带我去巴黎。


莫斯：
 啊，巴黎……


珍：
 你去过巴黎吗，莫斯？


莫斯：
 没有，但我听说过。


瑞德蒙：
 布里干酪？


珍：
 是啊，怎么了？


瑞德蒙：
 没什么，我只是以为你属于喜欢格罗斯特干酪的那种无聊的人。


莫斯：
 没错，我懂你。


珍：
 我已经有好几年没休过短假了，而且我的朋友都是单身，他的朋友也是单身。所以今晚我们要搞一个大型聚餐，一定会很棒。


莫斯：
 或者你应该说“热酪”。


知识点拨




①
 sort的意思是“种类”，等同于kind。a sort of的意思是“一种”，all sorts of的意思是“多种多样的”。



②
 20-minute story的意思是“二十分钟的故事”，20-minute是个形容词，minute后面不加s，类似用法有5-year-old boy五岁的男孩。



③
 adapt sth.into的意思是“改编”，adapt it into flm的意思是“改编成电影”。要注意与adapt to的区别，adapt to的意思是“适应”。



④
 have you been to somewhere的意思是“你去过……”，要注意与have you gone to的区别，后者的意思是“你去了……”。


词汇加油站



buy
 [baɪ] vt.
 购买 cheese
 [tʃiz] n.
 [食品]奶酪


adapt
 [ə´dæpt] vt.
 改编 normal
 [´nɔ：m（ə）l] n.
 正常


type
 [taɪp] n.
 类型 single
 [´sɪŋg（ə）l] adj.
 单身的


片段二



时间：
 00：02：31—00：04：08


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，瑞德蒙


事件：
 珍承认自己已经把莫斯、罗伊、瑞德蒙三个人当成朋友，但一分钟后就矢口否认，拒绝邀请三个人去自己家参加聚会。


精彩亮点


彼得和珍刚刚决定要办一个派对，突然彼得的朋友因故不能参加，这时正需要三个男生替补一下空位，派对才能得以正常举行。恰巧这时罗伊、莫斯和瑞德蒙都在这里听着，三个人不禁两眼放光，等待珍的邀请。

珍意识到三个人的目光聚焦到她一个人的身上，等待她的邀请，毕竟一分钟前珍还把三个人视为自己最要好的朋友。但是毕竟这三个人是“怪咖”，于是珍开始生硬地转移话题，躲闪三个人的目光。

珍认为家是自己的私人地方，是自己的最后一片净土，不能随随便便邀请他们三个人过来。所谓的朋友，不过是她与三个人的关系不再像之前那样紧张，并不见得有多亲密。

莫斯一语中的，珍口中的“朋友”，不过是一个优雅的名词罢了，实际上三个人并不能从真正意义上成为珍的朋友。珍迂回婉转的种种借口，让莫斯意识到了三个人在珍的生活中的地位。


Jen：
 No，honestly，it is.I know we had some rocky beginnings，but I really think of you now，not just as my workmates any more
 ①
 ，but as friends.No，I mean that.I really do.You’re all really important to me.


Peter：
 Listen，Jen，I’ve got some bad news.Colin can’t make it
 ②
 tonight.


Jen：
 Oh.But Steve and Jake are still coming？


Peter：
 Colin was bringing Stephen and Jake.I don’t know them very well.I’d be uncomfortable without Colin there.I suppose we’re just going to have to call the whole thing off
 ③
 .Unless you can fnd three guys to replace them？



Jen：Yeah，I… Bit of dust.I’m gonna… Definitely later，phone the，um… Strange，I must… Oh，look at that.
 Oh，I can’t.I can’t.It’s my home.It’s my special place.I can’t let you nut jobs into my special place.



Richmond：
 “Nut jobs”？I hope you’re not including me in that.


Roy：
 Wait a second.We were all brilliant friends a minute ago.


Jen：
 Yes.Yes，I meant friends in a different way.In a kind of special way，that means you can’t come into my home.


Moss：Right，so sort of like not being your friends at all？
 
 ④



译文



珍：
 我们虽然有过不愉快的开始，但现在我不仅把你们当成我的同事，更是朋友。不，我是真心的！真的，你们真的对我很重要。


彼得：
 珍，我有个坏消息。科林今晚来不了。


珍：
 但史蒂夫和杰克会来吧？


彼得：
 他们本来是和科林一起来的，我跟他们不太熟，所以少了科林会很尴尬。看来我们的聚会要取消了。除非你能找三个人代替他们。


珍：
 我……这有点儿脏，我要……等会儿一定要打电话给……奇怪……你看看……不行，不行。那是我家，我的圣地。我不能让你们几个蠢货闯入我的圣地！


瑞德蒙：
 蠢货？不包括我吧？


罗伊：
 等等，你刚才还说我们是好朋友呢。


珍：
 是的，没错，我是指另一种朋友，是那种不能来我家的特殊朋友。


莫斯：
 也就是说，基本算不上朋友。


知识点拨




①
 not…any more的意思是“不再”。not…any more表示次数不再继续；如：He didn’t cry any more.他哭了好几次，他不再哭了。



②
 make it是英文中很常用的一个短语，可以表示事业获得成功，做成某事，设法做了某事，及时赶上火车，确定好计划等。



③
 call off的意思是“取消”，很容易与put off相混淆，后者的意思是“推延，推迟”。call off的另一个意思是“叫走”。



④
 not…at all的意思是“一点儿也不”，通常用于句子中，如：He doesn’t like apples at all.他一点儿都不喜欢苹果。not at all也可以单独使用，表示“不用谢，不客气，没关系”。


词汇加油站



honestly
 [´ɒnɪstlɪ] adv.
 真诚地


uncomfortable
 [ʌn´kʌmf（ə）təb（ə）l] adj.
 不舒服的


unless
 [ʌn´les] conj.
 除非 replace
 [rɪ´pleɪs] vt.
 取代


dust
 [dʌst] n.
 灰尘 defnitely
 [´defɪnətli] adv.
 清楚地


片段三



时间：
 00：06：17—00：07：47


地点：
 珍的公寓


人物：
 罗伊，莫斯，珍，瑞德蒙


事件：
 珍邀请三位来自己家参加派对，三位开始惦记即将到来的女孩子，珍怕三个人出糗影响派对质量，提前告知三个人一些派对守则。


精彩亮点


这只不过是罗伊的借口罢了。罗伊想要接近宝拉的原因想必大家都一清二楚，无非是罗伊看上了宝拉美丽的外表，想要借机套近乎而已。只是罗伊在欲盖弥彰，假装说要学习摄影或学习怎样成为模特。

当罗伊得知宝拉出过车祸后，不是为宝拉感到惋惜，而是为自己感到幸运。为什么呢？毕竟罗伊知道自己的实力，如果宝拉坐在他面前的时候，罗伊显然没有自信去和宝拉交流或者很大程度上会遭到宝拉的无视，但现在不一样了，宝拉经历了车祸，自信心肯定会大打折扣，没准儿会给罗伊机会呢！

珍希望三个人不要谈论枯燥的电脑技术，更不要借此给大家普及电脑知识，比如不要涉及内存之类的。但是珍本人在谈到内存的时候就犯了一个错误，因为珍把RAM和内存当成两个东西来谈，因此遭到莫斯的嘲笑。


Jen：
 A White Russian？ Oh，for God’s sake
 ①
 .


Roy：
 Documentary.


Richmond：
 Balsamic vinegar.


Roy：
 Oh，apparently one of Jen’s friends is a model.I bagsy the model.I bagsy the model.Jen！Jen！Um，we’ve discussed it as a group and we think it would be best if I were to sit beside the model，because，um...I would like to ask her how I would go about becoming a photographer.Or a model.



Jen：
 Paula？Oh，she’ll appreciate that
 ②
 .She’s just had reconstructive face surgery，so she’ll be happy to have someone to talk to.It’s actually really brave of her to come out
 ③
 ，cos she was in a really bad car accident，so you have to be extra nice to her.


Roy：Car accident？Brilliant.Just my luck.



Jen：
 Now，I’ll be honest with
 ④
 you.The reason I got you round a bit early is to go over
 ⑤
 some ground rules，OK？If this evening is going to work in any way，you need to pretend to be
 ⑥
 normal people，yeah？Keep the conversation about things that would interest everybody.You know，nothing about memory or RAM.


Moss：Memory is RAM.Oh，dear.



译文



珍：
 白俄罗斯？天啊。


罗伊：
 纪录片。


瑞德蒙：
 香醋。


罗伊：
 我听说珍有个朋友是模特。模特归我，模特归我！珍！珍！经过小组讨论，决定让我坐在模特旁边。因为我想请教她如何当摄影师，或者当模特。


珍：
 宝拉吗？她会很乐意的。她刚刚做完脸部再造手术，有人陪她聊天她会很开心的。她敢出来见人简直是勇气可嘉，因为她出了场很严重的车祸，你可要对她好好的。


罗伊：
 车祸？太好了，我的运气太好了。


珍：
 老实说，这么早把你们叫过来是想说几条规矩。为了让今晚的聚会顺利进行，你们得假装是正常人，好吗？谈一些大家都感兴趣的话题，不要净谈些内存，RAM什么的。


莫斯：
 内存就是RAM！我的天呐！


知识点拨




①
 for God’s sake的意思是“看在上帝的面上”，sake意为“目的，缘由”，常见词组为for the sake of，意为“为了”。



②
 appreciate在这里意为“感激，感谢”，I appreciate it的意思是“谢谢”，appreciate doing sth.的意思是“感谢做……”。appreciate还有“欣赏”的意思。



③
 it is+ adj.+ of sb.表示某人的性格很……，某人很… …，如：It’s nice of you to help me.你真是太好了能够帮助我。



④
 be honest with sb.的意思是“对某人坦诚”。常用于to be honest with you，意思是“和你老实说”。



⑤
 go over的意思是“复习”，相当于review。go over还有“仔细检查，穿过，飞过，越过”的意思。



⑥
 pretend的意思是“假装”，pretend to do sth.的意思是“假装做某事”；pretend to be的意思是“假装是……”。


词汇加油站



documentary
 [dɒkjʊ´ment（ə）rɪ] n.
 纪录片 balsamic
 [bɒl´sæmɪk] adj.
 香脂的


vinegar
 [´vɪnɪgə] n.
 醋 photographer
 [fə´tɒgrəfə] n.
 摄影师


reconstructive
 [、rikən´strʌktɪv] adj.
 重建的 surgery
 [´sɜ：dʒ（ə）rɪ] n.
 外科手术


extra
 [´ekstrə] adv.
 特别地


片段四



时间：
 00：07：48—00：08：49


地点：
 珍的公寓


人物：
 罗伊，莫斯，珍，瑞德蒙


事件：
 珍警告莫斯即将坐在他身边的玛格丽特，因为刚刚离婚，玛格丽特见到男生就会主动上前，可是莫斯却领会错了珍的意思，以为玛格丽特被人跟踪。


精彩亮点


珍怕三个人很快就把对话带到电脑领域，这样就会把派对的氛围搞僵，影响大家的兴致，于是珍提议，当自己咳嗽的时候，这就是一个暗号，提示三个人话题已经偏题。为了派对的顺利进行，珍真是煞费苦心。

从玛格丽特这个名字来看，莫斯判断来宾是一位女性。看来莫斯真是“聪明”呢！试想谁不知道玛格丽特是一个女生的名字，也只有莫斯，作为一名电脑狂人，需要推断一番，显示出自己不平凡的大脑呢！

珍屡次提示莫斯，他的同伴玛格丽特是一个对男生毛手毛脚的女生。结果莫斯老是会错意，以为玛格丽特喝完酒会上厕所之类的，还和珍分享自己喝酒后避免上厕所的措施。看来跟莫斯交流真是费脑子啊！

珍为了让莫斯听明白，便又向莫斯解释了一遍玛格丽特的性格，这次莫斯“明白了”：原来玛格丽特不是酒后上厕所，而是遭遇了跟踪！因为玛格丽特总是张望男人。莫斯啊莫斯，你的理解力也真是让人着急呢！


Jen：
 If you start straying into areas I don’t think are appropriate，I’ll… I don’t know，I’ll cough.


Moss：Coughing is a signal，got it.
 
 ①
 Richmond，did you hear that？
 If Jen coughs，we will stop talking…


Jen：
 Oh，and Moss，this is important，OK？I’m sitting you beside Margaret.


Moss：
 Margaret.From her name，I presume she is a lady？



Jen：
 Yes.She’s very nice.She got divorced
 ②
 recently，but I should say，when she’s had a few drinks，she tends to
 ③
 get a bit over-excited.


Moss：Needs to go to the toilet a lot.Yep，that happens to me.I try and think of something dry.That helps.Like a desert，or Shredded Wheat.



Jen：
 No，Moss，you don’t understand.What I’m trying to say is，she’s kind of…she’s kind of on the lookout for a man.


Moss：
 Oh，I see.What’s he look like？
 ④
 He wouldn’t come here，not with all these people around.


Roy：
 What’s this about？


Moss：Jen’s friend has got a stalker.



Jen：
 Oh，God.Maybe I could just kill myself.OK.Here they are.So，look normal.


译文



珍：
 如果你们走题，开始谈一些我不喜欢的领域，我将会……我不懂……我就咳嗽。


莫斯：
 咳嗽是个信号，明白了。瑞德蒙，你听到没？珍一咳嗽，我们就要闭嘴。


珍：
 莫斯，有件事很重要，我把你安排在玛格丽特旁边。


莫斯：
 玛格丽特，听名字是个女生。


珍：
 没错，她人很好。最近刚刚离婚，但我要说的是她一喝酒就会变得……过度兴奋。


莫斯：
 会一直跑厕所，我也这样。我会想一些干燥的东西，这很管用，比如沙漠或者麦片。


珍：
 不，莫斯。你没明白，我是说她有点儿……她正在找男人。


莫斯：
 我懂了。那男人长什么样？他不敢过来的，我们这么多人在。


罗伊：
 怎么了？


莫斯：
 珍的朋友被跟踪了。


珍：
 哦，天呐，杀了我吧。好了，她们来了，装得正常点儿。


知识点拨




①
 get it口语中这种回答很常见，但含义并不一样。在本句中，其字面意思是“按你说的办”，引申为“放心吧”、“OK”或“没问题”。它是“You’ve got it.”的简写，所以是现在时而不是过去时。



②
 get divorced的意思是“离婚”，可以说：They get divorced.他们离婚了。也可以说：She gets divorced with him.他和她离婚了。



③
 tend to的意思是“易于，倾向，倾向于，有做某事情的趋势”，后面要接动词的-ing形式。tend的本意是“趋向”。



④
 What does he look like？这句话的意思是“他长什么样”。look like的意思是“长得像……”，主要询问一个人的外貌；如果说What’s he like？这句话就不只询问外貌，还有性格等相关方面了。


词汇加油站



appropriate
 [ə´prəʊprɪət] adj.
 适当的 cough
 [kɒf] vi.
 咳嗽


signal
 [´sɪgn（ə）l] n.
 信号 beside
 [bɪ´saɪd] prep.
 在旁边


recently
 [´ri：sntlɪ] adv.
 最近 stalker
 [´stɔkɚ] n.
 跟踪者


片段五



时间：
 00：09：45—00：11：24


地点：
 珍的公寓


人物：
 罗伊，莫斯，珍，瑞德蒙，杰西卡，宝拉，玛格丽特


事件：
 罗伊很在乎宝拉是否车祸后毁容，于是不断打听宝拉受伤的程度。


精彩亮点


原以为只有莫斯、罗伊和瑞德蒙三个人不善交际呢，原来珍的朋友杰西卡也不善交际。显然，杰西卡也意识到了自己的社交问题，便自嘲了一番。可是这种尴尬让莫斯、罗伊和瑞德蒙三个人都大吃一惊。

宝拉向罗伊展示自己车祸前拍摄的广告片，显然罗伊已经迫不及待地去欣赏一番了，毕竟如今的宝拉整个头部都被纱布包裹着，根本看不出美感，让罗伊遗憾并且后悔不及。所以看到曾经美丽的宝拉的时候，罗伊那一刻的心情是“谢天谢地”的。

罗伊看似很关心宝拉的伤势，以及车祸的严重程度，实际上是为了一己私心。罗伊担心如果宝拉被毁容了，他也就没有必要精心讨好一个车祸后的病人了。罗伊的想法真是有够坏呢！

当宝拉告知罗伊自己的伤势的时候，罗伊显然是感到失望和崩溃的。所以当宝拉说脸部的对称其实没有那么重要的时候，罗伊想说对称很重要，因为对称关乎美感。


Jessica：Yes.IT department does not compute.Oh，my God.



Margaret：
 Hello，everybody.I have had a few drinks already，so no one take advantage of
 ①
 me.


Paula：
 I was very pleased with
 ②
 my last campaign，though.They just started running
 ③
 it today.


Roy：Wow！That’s you？OK.So… How bad was the accident？



Paula：
 A motorbike jumped the lights and so I swerved into a lamppost.Then the airbag didn’t deploy，so I hit the dashboard pretty hard.


Roy：With your facial area？



Paula：
 I hit it full in the face.


Roy：
 Of course you did.Speed？


Paula：
 I was doing about 75.


Roy：
 Oh！That’s fast.That’s… When you regained consciousness
 ④
 ，did you look in the mirror and think，“Oh，God，my face is ruined”？


Paula：
 They wouldn’t let me see my face after the accident.


Roy：
 Ah.I see.
 ⑤



Paula：
 They said it might not be as symmetrical as it once had been，but symmetry isn’t everything.


Roy：Yeah，I like symmetry.



译文



杰西卡：
 这样啊。IT部门不用计算。哦，天呐。


玛格丽特：
 大家好，我已经喝了好几杯了，所以谁都别想占我便宜。


宝拉：
 我对自己上一个活动很满意，我今天才开始看。


罗伊：
 这是你啊，好吧，那么，车祸到底有多严重？


宝拉：
 有辆摩托车闯红灯，我急转弯撞到了灯柱上。气囊没有弹出来所以我重重地撞在了仪表盘上。


罗伊：
 脸撞上去了。


宝拉：
 整张脸撞上去了。


罗伊：
 当然是了，车速呢？


宝拉：
 我的时速差不多5公里。


罗伊：
 这么快啊！当你恢复意识的时候，你照镜子会觉得“天呐，我的脸毁了”吗？


宝拉：
 车祸后他们不让我照镜子。


罗伊：
 我明白了。


宝拉：
 他们说我的脸可能没以前那么对称了，但对称不重要。


罗伊：
 是啊，我喜欢对称。


知识点拨




①
 take advantage of的意思是“利用”。advantage的意思是“优势”，take advantage of的另一个意思是“欺骗，占……的便宜”。



②
 be pleased with的意思是“对……感到开心，感到满意”。另有词组be pleased to do意思是“乐于做某事”。



③
 start doing sth.的意思是“开始做某事”，start后面也可以接to do，即start to do sth.，也表示“开始做某事”。区别是start doing sth.是指开始继续做同一件事；start to do sth.是指开始去做另一件事。



④
 regain consciousness的意思是“恢复意识”。regain的意思是“恢复”，consciousness的意思是“意识”。



⑤
 I see.并不是指“我看见”，而是“我明白了，我清楚了”，相当于：I know.“I see.”常用于口语和书面语。


词汇加油站



compute
 [kəm´pju：t] vt.
 计算 campaign
 [kæm´peɪn] n.
 运动


swerve
 [swɜ：v] vi.
 转弯 lamppost
 [´læmppəʊst] n.
 街灯柱


deploy
 [dɪ´plɒɪ] vt.
 展开 dashboard
 [´dæʃbɔ：d] n.
 汽车等的仪表板




Episode 5 烟鬼和红唇




片段一



时间：
 00：01：26—00：02：43


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍和莫斯谈论内衣，莫斯晕厥；罗伊狂欢归来，嘴上抹了大红色的口红。


精彩亮点


一大清早，莫斯就看到珍像个猴子一样扭动自己的身体，感觉很奇怪，所以出于好奇和关心，便询问珍是否有什么事儿。原来珍的胸衣很不合身，让珍感觉很不舒服，怪不得一向注意形象的珍这么大动作呢！

珍开始向莫斯抱怨自己的胸衣是如何的不合适，没想到话刚一说完，刚才还站立在自己眼前的莫斯突然消失了。原来莫斯对女生的事情很“敏感”，一听到女生的话题，不由自主地就“晕倒”了！

一大清早，莫斯便晕倒了两次。莫斯倒是很清楚自己晕倒的原因：第一次是因为听到珍抱怨自己的胸衣；第二次是因为解释第一次晕倒的原因，自己又提到女士的胸衣，于是又晕倒了。看来莫斯也真是脆弱得很呢！

罗伊走进办公室，一口红唇一下子引起了珍的注意。依照珍的判断，罗伊肯定是昨晚在聚会上喝多了，被大家恶搞了一番。但是爱开玩笑的珍并没有告诉罗伊红唇的事情，看来罗伊是要带着这口红唇被大家嘲笑一天了。


Moss：Are you all right？ Are you poorly？



Jen：
 No，it’s just… it’s just a bad bra.It’s the only one I had handy this morning and it’s really terrible.It’s pinching into my sides and the straps are digging into my shoulders.All that and it’s not even giving my breasts proper support！It’s killing me.
 ①
 Oh，Moss.Moss，Moss.Oh，I’m sorry，are you OK？
 Sometimes I forget I’m not just working with other women.


Moss：
 No，it’s my fault
 ②
 ，I really ought to
 ③
 be able to
 ④
 listen to
 ⑤
 a woman talking about bras without…Oh，hello，good morning，here I am.Here we go.Oh，yeah… Sorry.The first time，I-I wasn’t expecting you to
 
 ⑥
 start talking about bras and then，the second time，it came as a bit of a surprise to hear myself talking about them.
 It’s been a rollercoaster.


Jen：
 Why don’t you have a lie-down in there？


Roy：
 God，I feel rough.


Jen：
 Good stag？


Roy：
 Yeah.Good，you know.Standard stag.I may have got a little bit drunk towards the end there.


Jen：Oh，well，what kind of celebration would it be if you didn’t pass out at some point？



译文



莫斯：
 你还好吗？你不舒服吗？


珍：
 都怪这个劣质胸罩。我今天早上只能找到这个，这个真是太烂了，两边收得太近，带子还嵌在我的肩膀里，而且看起来胸部还没有得到适当的支撑。真受不了了。哦，莫斯，莫斯，莫斯，抱歉，你还好吗？有时候我老是忘记我不只是与一些女同事共事。


莫斯：
 不，是我的错，我真的应该学会听一个女同事聊她的胸罩没有……嗨，早上好，我醒了，我醒了，哦，对……抱歉，第一次是没想到你会开始聊胸罩，第二次是没想到我自己会谈论这些东西，像坐过山车似的。


珍：
 你为什么不在这儿躺会儿呢？


罗伊：
 天呐，我感到很难受。


珍：
 昨晚的男人聚会很好吧？


罗伊：
 对，标准的男人聚会。最后我可能有点儿喝高了。


珍
 不喝个烂醉怎么能算是庆祝呢？


知识点拨




①
 It’s killing me.是一句美国俚语，表示某事很折腾人的意思。如：I’m working two jobs right now.It’s killing me.我现在做两份工作。把我累死了！



②
 It’s my fault.是一种直截了当地承认自己的错误并致歉的说法，意思是“这是我的疏忽”。fault的意思是“错误，过错”，fnd fault with sb.的意思是“找茬儿”。



③
 ought to的意思是“理应，应该”，相当于should，后面接动词的原形，并且没有人称，时态和数量的变化。



④
 be able to的意思是“能够”，和can同义。但be able to强调通过努力而获得的能力，而can则强调自身已具有的能力；be able to可以有各种时态，而can只有一般现在

时和一般过去时两种时态。



⑤
 listen是个动词，意思是“听”，多用于祈使句，表示叫别人仔细听。但listen是个不及物动词，就是说它后面不能接宾语。如果listen后面要接宾语，比如说“听音乐”，“听老师说”，这时候就要在listen后面加个介词to了。



⑥
 expect的意思是“期望，期待”，期待某人做某事可以说expect sb.to do sth.，be expected to do sth.的意思是“被期待做某事；有望做某事；期许”。


词汇加油站



pinch
 [pɪn（t）ʃ] vi.
 夹痛 strap
 [stræp] n.
 带


dig
 [dɪg] vt.
 挖 proper
 [´prɒpə] adj.
 适当的


support
 [sə´pɔ：t] n.
 支持 rough
 [rʌf] adj.
 粗野的


片段二



时间：
 00：03：30—00：04：47


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，


事件：
 珍嘲笑罗伊的红唇而罗伊却全然不知，罗伊嘲笑珍在部门会议上出糗。


精彩亮点


珍故意唱错歌词，好让罗伊能够继续唱下去。没想到罗伊还真是落入了圈套，一口红唇还唱着这样的歌曲，不禁惹得珍哈哈大笑。罗伊还以为珍觉得这首歌好笑呢，丝毫没有意识到珍是在嘲笑自己的红唇。

珍在部门会议上说，如果在谷歌中搜索“谷歌”，后果将不堪设想，甚至会让整个网络崩溃。也不知道是谁传递给珍这个错误的信息的，珍还板着脸一本正经地跟与会各部门领导强调事情的严重性，不禁引起哄堂大笑。

珍看到大家乐不可支，便认为大家没有意识到事情的严重性，于是又把这个信息重复一遍，这让各位领导困惑不解，以为珍大脑出了什么毛病才会说出这样无法无天的胡话。也不知道珍有没有意识到自己的愚蠢。

珍需要派人给上面的员工修电脑，显然莫斯和罗伊两个人都是相互推诿的。当珍要求罗伊上去的时候，罗伊极其不情愿乃至拒绝。珍便开始夸奖罗伊，说罗伊比莫斯更专业，罗伊心花怒放，欣然前往楼上去修电脑。


Roy：
 No，no，no，no，no，no.It ’ s…Everybody’s doing a brand-new
 
 ①
 dance now.Come on，baby，do the locomotion.It is a funny song.
 You all right there？


Jen：
 Yep.It’s just a bad bra.Right，I have got to go.Heads of department meeting.After last week’s fasco，I need to make a good impression
 ②
 .


Roy：
 We didn’t think you’d believe us.I mean，if you’d just stopped to think about it for one second you’d have realized that it wasn’t true.


John：
 I don’t think that’s true.Jen：
 With all due respect
 ③
 ，John，I am head of IT.And I have it on good authority.If you type “google” into Google，you can break the Internet，so，please，no one try it，even for a joke. It’s not a laughing matter.You can break the Internet.
 You don’t know what those meetings are like.They are murder.


Roy：
 It does you no harm to
 ④
 look a little foolish from time to time
 ⑤
 .


Jen：
 Roy，there’s something I should let you know.Stephanie called earlier.Douglas needs someone to take a look at
 ⑥
 his computer.


Roy：
 No，no，no，no，no，no.Get Moss to do it.


Jen：
 Oh，Moss isn’t feeling too well，and besides，of the two of you，you’re the expert.



译文



罗伊：
 不对，不不不不不。是这么唱的……“大伙都在跳一种新的舞步，来吧，宝贝，让我们尽情摇摆”。的确是一首很有趣的歌。你没事儿吧？


珍：
 恩，就是劣质胸罩。对了，我得走了，去开部门经理会议。上星期惨败而归，我需要留一个好印象。


罗伊：
 你根本就不相信我们，如果你停下来想一想，你就会发现这不对。


约翰：
 我觉得不对。


珍：
 恕我直言，约翰。我可是IT部门的经理，我说的话都是有权威的，如果你在谷歌里搜索谷歌，你会毁掉整个互联网。所以拜托……大家不要试，开玩笑也不行。这不是笑话，你会毁掉整个互联网的。你根本不知道部门经理会议是什么样的，它们就像凶杀一样。


罗伊：
 你偶尔装装傻也没事儿。


珍：
 罗伊，有件事儿我得告诉你。斯蒂芬妮之前打过电话，道格拉斯需要找人修电脑。


罗伊：
 不不不不不，让莫斯去。


珍：
 莫斯今天不舒服，而且你们两个人当中，你才是专家。


知识点拨




①
 brand-new的意思是“全新的，崭新的”，是形容词，可以做定语，后面可以加名词，如a brand-new book一本崭新的书。



②
 make a good impression的意思是“留下一个好印象”，给某人留下一个好印象可以说make / leave / have a good impression on sb.。



③
 with all due respect的意思是“无意冒犯，恕我直言”。due在这里的意思是“应有的，适当的”。



④
 do harm to sb./ sth.的意思是“伤害某人或某物”，相当于 be harmful for。Harm的意思是“伤害，危害”。



⑤
 from time to time的意思是“偶尔，有时，不时，间或，时而，时不时地”，相当于at times，表示的频率比较高。



⑥
 take a look at sth.的意思是“看一下……”，也可以独立使用take a look，等于have a look，意思是“看一看”。


词汇加油站



bra
 [brɑ：] n.
 胸罩 fasco
 [fɪ´æskəʊ] n.
 惨败


impression
 [ɪm´preʃ（ə）n] n.
 印象 realize
 [´ri：əlaɪz] vt.
 认识到


authority
 [ɔ：´θɒrɪtɪ] n.
 权威 murder
 [´mɜ：də] n.
 谋杀


片段三



时间：
 00：04：49—00：06：12


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 罗伊，道格拉斯


事件：
 罗伊的红唇让道格拉斯感到惊愕，道格拉斯认为罗伊公开了自己的“爱好”，所以称赞罗伊有勇气并祝罗伊好运。


精彩亮点


罗伊的烈焰红唇真是吓到了道格拉斯，尽管道格拉斯见惯了大场面，却依然被罗伊的妆容震撼到。道格拉斯以为这是新爆发的潮流，以为自己已经跟不上时代的变化，看道格拉斯的表情，真是被罗伊惊吓不轻呢！

道格拉斯叫罗伊帮他修电脑，罗伊便检查电脑问题，谁料在电脑桌下摆弄了半天，发现这竟然不是电脑，而是一个手提箱。真搞不懂道格拉斯每天脑子里在想些什么，怎么会闹出这样的乌龙。

道格拉斯认为罗伊可能是想表明自己的身份，可能想向大众证明自己更青睐于成为一名女性，所以便开始红唇妆。于是道格拉斯便跟罗伊说自己钦佩罗伊，因为罗伊不惧世俗的眼光，敢于做自己。

临走时，道格拉斯还不忘为罗伊加油打气，希望罗伊能够一直这样敢于亮明自己的身份，不会因为周围人的眼光而畏畏缩缩，遮遮掩掩。但是此时的罗伊可是一头雾水，自己并没有搞清楚道格拉斯在说些什么。


Douglas：
 “The Ordinary Boys”.Where do they get these crazy names？ Entrare！


Roy：
 Hi，Mr.Reynholm.Roy，IT.


Douglas：
 Uh，my computer ’ s…my computer’s broken.Wow，I have to say that’s a really wild look.You know，things are moving just so fast，I can’t



keep up.
 
 ①
 First the Ordinary Boys，and now this.


Roy：
 Sh-should I check it out
 ②
 ？ What needs my expertise？


Douglas：
 You… you did say you were with IT，didn’t you？


Roy：
 Yeah.Come on，Mr.Reynholm，while I’m down here，I may as well
 ③
 get to work.


Douglas：
 OK，I’m gonna move over here.


Roy：
 Sure.Ah，I can see why you’ve been having problems.See，this isn’t actually a computer.It’s a briefcase.



Douglas：
 Excellent.


Roy：
 I'll have one sent up.


Douglas：I admire you，Roy.You’ve got the guts to
 
 ④
 stand up
 
 ⑤
 for what you



believe in.
 
 ⑥



Roy：
 OK.See you，then.


Douglas：Roy… Good luck.



译文



道格拉斯：
 平凡男孩，他们怎么想出来这么疯狂的名字？进。


罗伊：
 你好，瑞农先生。我是罗伊，IT部门的。


道格拉斯：
 我的电脑，我的电脑坏了。不得不说，你看起来真野。时代变化真快啊，我都跟不上时代的步伐了。先是平凡男孩，现在又来一个。


罗伊：
 我是不是应该检查一下？需要我发挥特长的地方在哪？


道格拉斯：
 你说你是IT部门的，是吧？


罗伊：
 是啊，瑞农先生，既然我来了，我最好开始工作。


道格拉斯：
 我要到这儿站着。


罗伊：
 好。我知道哪儿有问题了，这玩意儿根本不是电脑，是个公文包。


道格拉斯：
 很好。


罗伊：
 我会给你送个电脑来。


道格拉斯：
 我欣赏你，罗伊。你有勇气公开你的信仰。


罗伊：
 好吧，回见。


道格拉斯：
 罗伊，祝你好运。


知识点拨




①
 keep up的意思是“跟上”，跟上某人可以说keep up with sb.，也可以表示跟上时代，跟上科技步伐等抽象的含义，如：keep up with the changes，意思是“跟得上变化”。



②
 check out的意思是“检查，核对，核实”，也常用于表示付账后离开，办登记手续后取走。check out还有“通过，合格”的意思。



③
 may as well的意思是“最好”，等于might as well和had better，后面要加动词的原形，如：I may as well take the offer.我还是接受这个邀请吧。



④
 get the guts to do sth.的意思是“有勇气做某事”，相当于have courage to do sth.。gut的意思是“勇气，直觉”。



⑤
 stand up本意是“站起来”，这里表示站起来为某事发声，支持做某事的意思，如：I stand up for you.意思就是“我支持你”，相当于：I got your back.



⑥
 believe in的意思“相信”，有一种信仰的意味，如：I believe in God.我信仰上帝。believe本身就有“相信”的意思，但believe sb.一般是指相信某人说的话，或所做的事；belive in一般是强调相信某人。


词汇加油站



ordinary
 [´ɔrdnɛri] adj.
 普通的 wild
 [waɪld] adj.
 狂热的


expertise
 [、ekspɜ：´ti：z] n.
 专门知识 briefcase
 [´bri：fkeɪs] n.
 公文包


excellent
 [´eks（ə）l（ə）nt] adj.
 卓越的 admire
 [əd´maɪə] vt.
 钦佩


片段四



时间：
 00：10：08—00：11：55


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 莫斯改装了珍的胸罩并向珍和罗伊解释其中的原理。


精彩亮点


蛾子掉进了水杯里，莫斯便为蛾子发明了梯子。在罗伊看来，莫斯的这个发明完全是没有意义的，因为蛾子有翅膀，完全不需要外界的帮助。再说蛾子也不是高级生命体，怎么会知道梯子是用来干什么的呢？

罗伊很不想打击莫斯发明的积极性，但从莫斯发明的一系列物品来看，莫斯的确属于瞎操心，很多设计并没有实际用途。作为真正的朋友，罗伊也是为莫斯着想，也不知道罗伊这样说会不会让莫斯生气。

显然莫斯很不喜欢罗伊刚才的打击，于是用了很多比喻的手法表示自己对罗伊的愤怒心情。但是比喻得太多，以至于忘了自己到底要说什么。总之，莫斯想用自己的行动证明罗伊的说法是错误的。

莫斯这次发明的灵感来源于珍不舒服的胸罩，莫斯采用一系列高科技改善了珍的胸罩，并让珍去体验。体验之后的珍明显感觉胸罩舒服得很，于是莫斯就像专家一样解释其中的原理，并向大家证明一副舒服的胸罩的重要性。


Roy：
 Even if
 ①
 that were true，it’s just not in their nature to learn how to use a ladder.They have wings.When a moth thinks about travelling vertically upwards…a ladder is just the last thing they would think of. Moss，I don’t like to be negative about it，but everything you invent is worthless.



Moss：Ah，well，prepare to put mustard on those words，for you will soon be consuming them，along with this slice of humble pie that comes direct from the oven of shame，set at gas mark egg on your face.
 I sort of forget what I was talking about.Ah，here’s Jen.Oh，that’s it，it’s a bra.I’ve made a brilliant bra.How are ye？ Is it，uh… comfortable？


Jen：
 This is possibly the most comfortable bra I have ever worn.


Moss：
 Donning clothes over a bad bra is like building a house without laying a foundation
 ②
 .It’s just a false economy，and an ill-fitting bra could well ruin your otherwise painstakingly selected ensemble.
 Jen，Roy，bad bras are more than just a nuisance，they’re a menace.Years of wearing a bad bra can contribute to
 ③
 upper back and shoulder pain.It can even lead to headaches.Tiny elements of fisilca rub together to prevent the fabric from
 ④
 resting too long in any one position.It’s a living bra.The effect would be rather like having a large pair of man’s hands holding the breasts in position.


译文



罗伊：
 就算是真的，它们本能地就不会学习怎样用梯子，它们有翅膀。当蛾子想垂直向上，梯子是它们最后才会想到的。莫斯，我不想打击你，但是你发明的每一件东西都是没用的。


莫斯：
 那么，你就准备在刚才说的话上抹芥末，因为你很快就会收回这些话，还会有一片谦虚的馅饼，直接从羞耻的烤箱里出来，在你的小脸蛋上留下焦痕。我有点儿忘了我在说什么。珍来了，是这样的。是个胸罩，我发明了一个很棒的胸罩。怎么样？舒服吗？


珍：
 这可能是我穿过的最舒服的胸罩了。


莫斯：
 衣服里穿着劣质的胸罩正如房子没有打好地基。这是一个错误的做法，一个不合适的胸罩会毁了你精心挑选的服装。珍，罗伊，劣质胸罩不仅很烦人，他们是灾难。常年穿劣质胸罩会导致背部和肩膀疼痛，甚至引起头痛。在胸罩中加入飞思卡元素，防止纤维长时间保持相同位置，这是个有生命的胸罩。它的效果就像是有一双厚实的男性手掌将胸部托住保持原位。


知识点拨




①
 even if是一个固定词组，意思是“即使，虽然”，等同于even though，两者均可用于引导让步状语从句。



②
 lay a foundation在这里的意思是“打基础”，意思是盖房子需要打基础，而抽象含义的为……打基础”可以说lay the foundation for sth.。



③
 contribute to在这里的意思是“有利于”，其他含义还有“贡献，捐助，促成”等，如果后面接动词，要接动词的-ing形式， contribute to doing。



④
 prevent sb./ sth.from sth.意思是“使某物或者某人免于……”，等同于protect sb./sth.from sth.和 keep sb./ sth.from sth.。


词汇加油站



foundation
 [faʊn´deɪʃ（ə）n] n.
 基础 painstakingly
 [´peins、teikiŋli] adv.
 煞费苦心地


select
 [sɪ´lekt] vt.
 挑选 ensemble
 [ɒn´sɒmb（ə）l] n.
 全体


nuisance
 [´nju：s（ə）ns] n.
 讨厌的人 menace
 [´menəs] n.
 威胁


片段五



时间：
 00：14：05—00：02：30


地点：
 演播室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 莫斯被误认为是国防大臣彭莫，被邀请到摄影棚里录影，对主持人的问题，莫斯答非所问。


精彩亮点


莫斯因为自己对胸罩的改良而被邀请到电台录制节目。在候场阶段，莫斯被误认为是国防部官员彭莫先生，自己也没做解释，便走进摄影棚准备录影。当主持人开始问候的时候，莫斯才确定自己真的走错了录影棚。

主持人想要问莫斯对战争的观点，显然莫斯的回答是英国不应该参战。这个回答使主持人始料未及，感到困惑，因为战争是国防部门负责的，作为一名国防部的发言人怎么会出尔反尔呢？

于是主持人便反问道国防部为什么出尔反尔，又认为不应该参战，莫斯也感到困惑，便回答道“我们什么也没做啊”。确实作为一名普通群众，莫斯并没有做什么，但由于被错认为国防部官员，这个回答就不合逻辑了。

主持人问到战争的时候也没有见到国防部对参战有过反对意见啊？莫斯可不敢认同这个观点，还强调自己有反对过，还在请愿书中公开表明自己的决心。显然，主持人和莫斯的对话是驴头不对马嘴。


Moss：
 Um，what exactly，um，is？ Um… Yep…Host：
 Gavin Briers there，with developments in North Korea.It’s fve years since the war in Iraq began.The confict rages on
 ①
 with no hope of a solution in sight
 ②
 .I’m joined by Stephen Premel，a spokesman for the Ministry of Defence .Mr.Premel…
 Uh，Iraq is a gigantic and bloody mess，isn’t it？ How do you explain it？Moss：Well，we shouldn’t have gone to war.



Host：
 You think the invasion was a mistake？


Moss：
 Oh，yes.


Host：
 I’m astonished that you should agree to
 ③
 this so readily when your department must take a lot of the blame
 ④
 .


Moss：What？ We didn’t do anything.



Host：
 Well，you raised no objection
 ⑤
 in the run-up to the war.


Moss：Yes，I did.I signed a petition.



Host：
 Sorry？


Moss：
 I’m sorry，I’m confused.When can I start talking about my bra？


译文



莫斯：
 你们到底是要……


主持人：
 我是加文·布莱尔，维尼带来朝鲜的最新消息。伊拉克的战火已经绵延五载，冲突持续发生，和平遥遥无期。今天我们邀请到了国防部发言人斯蒂芬·彭莫先生，彭莫先生？伊拉克战场目前一片血腥混乱，您同意吗？那您对此有何解释？


莫斯：
 我们不应该参战。


主持人：
 你认为这场侵略是个错误？


莫斯：
 是的。


主持人：
 你能这么果断地同意这个说法让我感到吃惊，您的部门要负绝大部分责任。


莫斯：
 什么？我们什么也没做。


主持人：
 你们一开始并没有反对参战。


莫斯：
 不，我有，我可是签了请愿书的。


主持人：
 什么？


斯：
 抱歉，我有点儿困惑。我什么时候可以讲一讲我的胸罩？


知识点拨




①
 rage on的意思是“激烈进行”。rage的意思是“愤怒；激烈，猛烈；渴望，疯狂”。 《Let it go》里有一句歌词即是：Let the storm rage on.意思就是让风雪猛烈地吹过来吧。



②
 in sight的意思是“在视线范围内”，反义词是out of sight，意思是“在视线范围外”。sight的意思是“视力；视野”。



③
 agree to do sth.的意思是“同意做某事”，agree to如果后面直接接名词通常接合同，书面协议等，表示“同意”。



④
 take blame的意思是“承担责任”，通常用于take the blame for sth.，意思是“为某事承担责任”。



⑤
 objection的意思是“反对”，要注意objection和objective的词义区别。objective的意思是“目标”。


词汇加油站



spokesman
 [´spəʊksmən] n.
 发言人 ministry
 [´mɪnɪstrɪ] n.
 （政府的）部门


gigantic
 [dʒaɪ´gæntɪk] adj.
 巨大的 invasion
 [ɪn´veɪʒ（ə）n] n.
 入侵


astonished
 [ə´stɒnɪʃt] adj.
 吃惊的 petition
 [pɪ´tɪʃ（ə）n] n.
 请愿书




Episode 6 珍意欲离职




片段一



时间：
 00：00：17—00：01：39


地点：
 荒郊野外


人物：
 道格拉斯，男巫师


事件：
 道格拉斯对珍已经觊觎很久，这次来找男巫师寻求帮助。


精彩亮点


道格拉斯不远万里前来寻找一位巫师帮他解决烦忧，恰巧遇到一位衣衫褴褛坐在路边的老人。道格拉斯怎么也没想到这位老人就是自己要找的巫师，还出言不逊嘲笑人家“干瘪的老头，衣衫褴褛”。

老头为了证明自己的身份，便决定为道格拉斯变一个魔术。他让道格拉斯抽出一张牌，自己猜到底是哪一张牌。结果很尴尬地猜错了，但还好道格拉斯“脾气好”，认为接近了就证明有本事，便相信了巫师的身份。

原来道格拉斯的烦心事是因为女人。可是道格拉斯和珍相处了那么长时间，还是不清楚珍到底叫什么。可见道格拉斯对女人是多么花心，又是多么的煞费苦心，不远万里前来听取巫师的建议。

巫师的建议也真是卑鄙，居然怂恿道格拉斯往杯子里下毒，借机迷惑女性，使其落入道格拉斯之手。看来这哪里是个巫师啊，简直就是个卑鄙的坏蛋。本来道格拉斯就不安分，出了这样的主意岂不是助纣为虐嘛！


Douglas：
 You there！Blind，wizened man！I have come from
 ①
 a faraway place to seek a great sorcerer.


Socerer：
 I am whom you seek.


Douglas：You？ You are nothing but
 
 ②
 an old man in a tent，sitting in rags
 
 ③
 ，playing hoopaloo with the wind.



Socerer：
 You wish for proof？ Pick a card.Don’t show me！Put it back in the pack.Is this your card？


Douglas：No，but damn close.You are the man I seek.



Socerer：
 Come，sit.Tell me a tale.


Douglas：
 It is a woman.Her sweet voice wakes a mighty tiger behind my fly.Yet she is proud and will not have me.Her name is Jane or Jan or something similar.
 
 ④



Socerer：
 You would have her to your bed，would you？


Douglas：
 Aye.A thousand times aye.


Socerer：
 Take this tinc… tinc… ticture… tincture，and put it in her drink.She will be yours within moments.
 Why did you do that？ It really hurt！


Douglas：
 Like I say，it was an accident.


Socerer：
 It was full of
 ⑤
 coins！


译文



道格拉斯：
 你！干瘪的瞎老头！我远道而来，只为拜见一位神奇的巫师。


男巫师：
 我就是你要找的人。


道格拉斯：
 你？你不过就是个老头儿，衣衫褴褛地坐在帐篷里玩纸牌。


男巫师：
 你想要我证明吗？抽一张牌，不要给我看，把它放回。这是你的牌吗？


道格拉斯：
 不是啊，但是很接近。你是我要找的人。


男巫师：
 来，坐下，给我讲讲你的故事。


道格拉斯：
 是一个女人。她甜美的嗓音唤醒了我心中的雄狮。但她傲慢自大看不上我。她叫珍或者简什么的。


男巫师：
 你想拥她在床上吗？


道格拉斯：
 当然，千百次。


男巫：
 把这个酊剂拿上，放到她的饮料里。几分钟后她就是你的了。你刚才是干什么？真的很疼！


道格拉斯：
 我说了，就是一个意外。


男巫师：
 里面全是硬币啊。


知识点拨




①
 come from的意思是“来自……”，相当于be from。如：Where do you come from？等于Where are you from？意思是询问对方来自哪里。



②
 nothing but如果后面接名词，意思是“除了……之外什么都没有；只有”；而anything but的意思是“什么都有，就是没有……”。



③
 in rags的意思是“衣衫褴褛”。rag当名词讲时的意思是“破布，碎布，破旧的衣服”，当动词讲时意思是“嘲笑，捉弄”。



④
 similar是一个形容词，意思是“相似的；类似的”，表示“和……相似”要用be similar to，如：They are similar to hippies.他们和嬉皮士相似。



⑤
 full的本意是“满的”，be full of的意思是“充满”，等于be flled with，如：I’m full of courage.我充满勇气。


词汇加油站



wizened
 [´wizənd] adj.
 干瘪的 faraway
 [´fɑrəwe] adj.
 遥远的


sorcerer
 [´sɔrsərɚ] n.
 魔术师 tent
 [tent] n.
 帐篷


wake
 [weɪk] vt.
 叫醒 mighty
 [´maɪtɪ] adj.
 有力的


片段二



时间：
 00：002：50—00：03：49


地点：
 IT办公室


人物：
 珍，罗伊，莫斯


事件：
 珍和罗伊玩游戏上瘾，这时道格拉斯突然打电话让珍去他的办公室。


精彩亮点


珍和罗伊在办公室里玩起了游戏，显然两个人玩得很开心。不时地嚎叫表示兴奋，还跟着节奏不停地扭动身体。但过关之后珍突然意识到自己在浪费时间，看来珍意识到上班时间在办公室里玩游戏有些不合适呢！

意识到自己浪费时间以后，珍要求罗伊把游戏收拾起来。因为珍明白这些只是游戏，仅供消遣，玩得再厉害也不代表自己有能力，不能放在简历里让自己更具竞争力，于是珍便毅然决然地拒绝再次加入游戏中了。

罗伊对于珍的决定感到很不理解，难道人就不能单纯地消遣一下吗？一定要严肃认真地度过每一天吗？看来罗伊可是个游戏人生的人，对自己没有什么高的要求，满足于待在这间窄小的办公室里，大家可不要向罗伊学习哦！

道格拉斯每天都要求珍来办公室，有时候甚至找一些很蹩脚的理由把珍骗上去，对此珍表示很无奈，回忆起上一次道格拉斯把她叫到办公室的时候，只是为了叫珍看一只死苍蝇。看来珍真是对道格拉斯讨厌到极点了。


Jen：
 I didn’t miss a single note.I am wasting my life！I am wasting my life. Oh，I am so good at this.Why am I so good at
 
 ①
 this？What，am I going to put this on my CV？



Roy：Oh，can’t something just be fun？



Jen：
 No，put it away
 ②
 ，please.


Roy：
 But we’ve got a really big gig coming up.


Jen：
 Put it away.


Roy：
 All right
 ③
 ，Yoko.


Jen：
 Oh，God.Are you still in the same clothes you were yesterday？


Roy：
 I，uh，may have met a lady in the pub
 ④
 last night.It，um… it was quite a memorable evening.


Jen：
 Good for you.Hello？Oh，Stephanie，hi.Oh，God.Right，OK，yeah.Yeah，yeah.I’ll send him right up… I’ll be right up.Bye.


Roy：
 Douglas again？


Jen：
 Yeah.Yeah，he keeps bringing me up
 ⑤
 on all these flimsy pretexts.The other day it was to show me a dead fy.
 Yeah，it’s getting a little ridiculous.


译文



珍：
 我没错过一个音符。我正在浪费我的生命！我在浪费我的生命！我太擅长这个了。为什么我这么擅长？我要把它放进我的简历中去吗？


罗伊：
 哦，就不能有一些有趣的东西吗？


珍：
 不能，求你把它收起来。


罗伊：
 但是接下来是极具挑战的一曲啊。


珍：
 收起来。


罗伊：
 好吧，灾星女。


珍：
 哦，天呐。你是穿着昨天的衣服吗？


罗伊：
 我昨晚在酒吧碰到了一位女士。真是难忘的一晚。


珍：
 不错啊。嗨，斯蒂芬妮。哦，好的，天啊。好好，我会马上叫他上去，我会马上上去，拜。


罗伊：
 又是道格拉斯吗？


珍：
 对啊，他总是用一些烂借口把我叫上 去。前几天，他叫我上去就是为了看只死苍蝇。是啊，越来越莫名其妙了。


知识点拨




①
 be good at的意思是“擅长”，等于do well in，后面要接动词的-ing形式，如：I am good at singing.我擅长唱歌。



②
 put away的意思是“放好，收拾起来”。关于put的词组还有put out“灭火”，put up“张贴”，put off“推迟”。



③
 all right可以用于多种语境之中。做对方建议或劝告的应答语，意思是“好的”；做对方抱歉的礼貌应答语，意思是“没关系”；做对方感谢的应答语，意思是“不客气”等。



④
 英国的酒吧，并被高雅地冠为“酒吧文化”

（Pub Culture）而名扬天下。在英国，大大小小各具风味的酒吧不计其数，每个酒吧都有自己的特色，其中不乏有数百年历史的。它们成为英国百姓的休息社交场所，代表着英国的传统，也体现着英国人的特性，可以说酒吧是英国文化中不可缺少的一部分。



⑤
 keep doing sth.强调动作的连续不断，不与表示瞬间动作的动词连用；而keep on doing sth.强调反复性和决心，既可接瞬间动作（表示反复），又可接持续动作。


词汇加油站



miss
 [mɪs] vt.
 错过 note
 [nəʊt] n.
 音符


waste
 [weɪst] vt.
 浪费 memorable
 [´mɛmərəbl] adj.
 显著的


fimsy
 [´flɪmzɪ] adj.
 不周密的 pretext
 [´pri：tekst] n.
 借口


片段三



时间：
 00：04：55—00：06：39


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 道格拉斯，珍


事件：
 道格拉斯想要珍成为他的私人助理。


精彩亮点


道格拉斯刚把珍叫到自己的办公室，便又要求珍离开，因为自己还要审阅一批文件，珍的到来打扰到了他。可明明是道格拉斯自己打电话叫珍过来的啊！也不知道道格拉斯是怎么想的，真是叫人费解！

道格拉斯声称刚才让珍离开是对珍的一个考验，考验就是看看珍是否会胡乱地询问原因。显然道格拉斯是个很无厘头的人。看到珍并没有什么疑问，道格拉斯便表扬珍有骨气，因为可以毫无怨言地被支使，但这应该并不能证明有骨气吧，反而证明很没骨气吧？

其实是道格拉斯的脑袋里天天装着性！明明是自己口误说到了性，却责备珍听错了，还批评珍满脑子没有正确的思想。看来道格拉斯还挺狡猾，不仅巧妙地遮掩了自己的口误，还借机警告珍不要满脑子坏思想，真是个坏老板！


Douglas：
 Ah，Jen.I’ve been expecting you.


Jen：
 You asked me to come up.


Douglas：
 Which is why I’ve been expecting you.Anyway，I’m glad we got that cleared up
 ①
 .I’ve got a lot of important papers
 ②
 to look over
 ③
 ，so，uh，if you don’t mind…


Jen：What，leave？



Douglas：
 Yes，please.I like you，Jen.You don’t ask questions.A lot of people would be confused as to why I invited them up here then asked them to leave
 ④
 .Not you.A person’s got to have a lot of backbone to allow herself to
 
 ⑤
 be ordered around like that.
 
2

 You’ve got spunk and balls.And I like that in a woman.Which is why I’d like you to be my PA.Stephanie’s leaving.


Jen：
 Defnitely？


Douglas：
 No.Stephanie.Come sit on my big hand.There’s a huge pay rise，and the chance of many wonderful opportunities you’d be crazy to pass up.Sex.


Jen：
 Did you just say “sex”？


Douglas：
 I don’t think so.Come on，Jen！I need your mind on the job，not thinking about sexy sex all the time.It’s true I have been accused of
 
 ⑥
 sexy shenanigans against my female employees…



译文



道格拉斯：
 珍，我正等着你呢。


珍：
 是你让我上来的。


道格拉斯：
 所以我才等你啊。不管怎样，很高兴我们讲清楚了。我有很多重要文件要批阅，所以，如果你不介意的话……


珍：
 走吗？


道格拉斯：
 是的，请吧。我喜欢你，珍，你不问问题。许多人特别困惑我为什么叫他们上来，然后又让他们走，但你不是。一个人得很有骨气，才能如此被支使。你有胆量，我就喜欢有胆量的女人。所以我想让你成为我的私人秘书。斯蒂芬妮要走了。


珍：
 当真？


道格拉斯：
 不，斯蒂芬妮。过来坐我的大手上。你的工资会大幅上涨，一个绝佳的机会你绝不应该错过。性。


珍：
 你刚才说“性”吗？


道格拉斯：
 我没说，得了吧，珍！我需要你把心思放在工作上，不要老想着火辣辣的性了。确实，我曾被控告调戏女下属。


知识点拨




①
 clear up的意思是“说明，解释，解答”，如：clear up a mystery解开谜团。要注意与clean up相区别，clean up的意思是“大扫除，打扫”。



②
 paper在这里是指“文件”，当paper意为“文件，论文”时，是可数名词；当paper意为“纸”时，为不可数名词，一张纸要说a piece of paper。



③
 look over的意思是“检查”。关于look的词组还有look at“看”；look up“尊敬，查阅”；look down upon“看不起”等。



④
 ask sb.to do sth.的意思是“让某人去做某事”，要与ask for相区分。ask for的意思是 “索要”，如：I asked my mother for money.我跟妈妈要钱。



⑤
 allow的意思是“允许”，允许某人做某事可以说allow sb.to do sth.；被允许做某事可以说be allowed to do sth.。



⑥
 be accused of的意思是“被指控”，等于be charged for。如：He is accused of stealing.他因偷窃被指控。


词汇加油站



expect
 [ɪk´spɛkt] vt.
 期望 backbone
 [´bækbəʊn] n.
 勇气，决心


order
 [´ɔ：də] vt.
 命令 rise
 [raɪz] n.
 上升


opportunity
 [ɒpə´tju：nɪtɪ] n.
 时机 shenanigan
 [ʃɪ´nænɪɡən] n.
 恶作剧


片段四



时间：
 00：12：24—00：13：56


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 道格拉斯，珍


事件：
 道格拉斯用尽各种办法勾引珍，但珍拒绝了道格拉斯。


精彩亮点


珍荣升为道格拉斯的助理第一天，陪道格拉斯做了很多事情，以至于道格拉斯都忘记了两个人到底相处了多长时间。珍无奈地点破了事实，两个人相处仅仅一天而已，道格拉斯至于忘了日期吗？！

道格拉斯想和珍套近乎，于是便告诉珍自己觉得两个人之间形成了一种默契。为了避免道格拉斯误会，然后借此动手动脚，珍便明确了默契仅限于工作上的默契而已。至于生活上，珍最好还是和道格拉斯划清界限吧！

道格拉斯本性难移，依然想勾引珍和自己更加亲密。于是使出全身解数，无奈依旧被珍强力拒绝。这时道格拉斯开始打起了苦情牌，声称珍在某个角度像自己已过世的前妻梦丽莎，以此博得珍的同情。

道格拉斯声称自己永远都忘不了自己和过世前妻的最后的时光。原来所谓的最后的时光，不过是道格拉斯谋杀自己的妻子时妻子的嘶喊，也不知道珍是否清楚道格拉斯的这段历史。如果知道，还会对道格拉斯感到同情吗？


Jen：Well，no.It’s just been today.



Douglas：
 You are right.We went jogging.I knackered that squirrel，the hand thing happened… It feels longer.Feels like we’ve built up
 ①
 a，uh… connection.


Jen：
 Yes，yes.A business connection.



Douglas
 ：Yeah，yeah，yeah.More than that，though.


Jen：
 No.No，I don’t think so.


Douglas：
 Ooh.I feel like “mmmm”.Know what I mean？


Jen：
 I do，and I disagree.Anyway，these came back today…


Douglas：
 Come on，Jen！Ever feel like just having some fun？


Jen：
 Mr.Reynholm，I am a professional.I take my job seriously
 ②
 .If I wasn’t able to do it properly I’d be letting myself down
 ③
 and I’d be letting you down.So please，either let me do my job or let me go.Anyway，these came back today.They said they’ve done their very best
 ④
 ，but some of the stains just won’t come out.


Douglas：You looked exactly like Melissa there.
 My wife.She died.There’s not a day goes past that I don’t think of her.I'll never forget our fnal moments.
 
4

 Would you do me a favor
 ⑤
 ？


译文



珍：
 没有，就是今天。


道格拉斯：
 你说得对，我们去跑步，我打下了那只松鼠，我的手失而复得……感觉很漫长啊，感觉我们之间产生了某种默契。


珍：
 是啊，工作上的默契。


道格拉斯：
 对对对，但不止如此。


珍：
 不不，我不觉得这样。


道格拉斯：
 哦，我感觉……你明白我的意思吗？


珍：
 我明白，但是我不同意。不管怎样，这是今天发过来的。


道格拉斯：
 得了吧，珍，你不想找点儿乐子吗？


珍：
 瑞农先生，我是专业人士。我认真对待工作，如果我做出不得体的事，我会让自己失望也会让你失望。所以，请你要么让我专心工作，要么让我走。不管怎么说，这是今天发过来的，他们说他们已经尽力了，但是一些污渍就是洗不掉。


道格拉斯：
 你这个角度看起来像梦丽莎。我妻子，她过世了。我日日夜夜都在想念她，我永远都忘不了我们最后的时光。能帮我个忙吗？


知识点拨




①
 build up的意思是“建立”，如：These fnds help us build up a picture of life in the Middle Ages.这些发现有助于构建中世纪的生活

画面。



②
 take sth.seriously是指严肃认真地对待某事。seriously是个副词，意思是“严肃地”，因为要放在动词take后面，所以要用seriously，而不是serious。



③
 let sb.down的意思是“让某人失望”，相当于disappoint sb.，live up to sb.，三者意思均是“辜负某人，使某人失望”。



④
 do one’s best的意思是“尽某人最大的努力”，等于try one’s best，后面要接动词to do形式，即do/try one’s best to do sth.。



⑤
 do sb.a favor的意思“帮某人忙”，相当于give sb.a hand。ask for a favor的意思是“请人帮忙”。


词汇加油站



jog
 [dʒɒg] vt.
 慢跑 knacker
 [´nækə] vt.
 杀死


squirrel
 [´skwɪr（ə）l] n.
 松鼠 professional
 [prə´feʃ（ə）n（ə）l] adj.
 专业的


stain
 [steɪn] n.
 污渍 favor
 [´feɪvə] n.
 喜爱


片段五



时间：
 00：12：21—00：16：46


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 道格拉斯，珍


事件：
 道格拉斯勾引珍未遂，便开始在茶里下毒。


精彩亮点


道格拉斯见勾引珍不成，便开始使出了下等招数，这便是他上次从巫师那里获得的“神奇药水”。所以道格拉斯阴阳怪气地问珍是否想喝茶，真实的意图是往茶里放毒迷惑珍，借此引诱珍和自己亲密。

道格拉斯端来了两杯茶，并自嘲自己给珍泡茶就像珍的私人助理一样。但几句话之后，道格拉斯忘记了到底哪杯茶有毒，哪杯茶没毒，于是不停地交换茶杯以确定珍能喝到下过毒的那杯茶。这是个技术拙劣的坏人啊！

为了挽回自己的面子，道格拉斯谎称刚才的那些诱惑只是为了考验珍，确保珍不是因为道格拉斯的肉体而选择成为道格拉斯的私人助理，而是出于工作需求。看来道格拉斯真是自我感觉良好呢！这个借口真是让人汗颜！

珍向道格拉斯承诺自己并不喜欢他，只是出于工作需要。而且珍也表示道格拉斯并不是自己心仪的交往对象，并列举出了自己的类型，条条戳痛道格拉斯的内心，让道格拉斯感到自己受到一万点的伤害！


Jen：
 Oh，this isn’t working out
 ①
 .I thought given time you’d get past the sex thing，but you obviously can’t.I’m going back to IT，where my skills are appreciated.I’m not interested in you sexually，and I never will be.


Douglas：I didn’t want it to come to this，Jen，but would you like a cup of tea？ Two lovely cups of tea.I’m like your PA，cos I made the tea.Hang on.



Jen：
 We both take it the same way，Douglas，so…


Douglas：
 Aren’t you gonna drink it？


Jen：
 I will in a bit.


Douglas：
 So… well done on passing the test，Jen.


Jen：
 The test？


Douglas：
 Yes.All those clumsy attempts at
 ②
 seduction.Don’t tell me you couldn’t see through
 ③
 them.They were a test to fnd out
 
 ④
 whether
 
 ⑤
 you really wanted to work for me，or whether you just wanted to come up here for my body.



Jen：
 No，physically you’re just not the sort of man I go for.I go for classically good-looking men.
 Blond，broad and generally clean-shaven.


译文



珍：
 你简直没救了，我以为，假以时日，你会忘了性事，但显然你不能。我要回IT部门，那里我的才华得以欣赏。无论现在还是将来我都不会对你感兴趣。


道格拉斯：
 我不想这样，珍。但你想喝杯茶吗？两杯香喷喷的茶，我就像你的私人秘书一样，因为我给你泡茶呢。等等……


珍：
 哪杯都一样，道格拉斯。


道格拉斯：
 你不喝吗？


珍：
 我一会儿喝。


道格拉斯：
 那么，珍，恭喜你通过测试。


珍：
 测试？


道格拉斯：
 对啊，我那些笨拙的勾引，别告诉我你没看出来。那些只是测试，测试你是真想为我工作，还是只是冲着我的肉体来的。


珍：
 不，肉体上你不算我喜欢的那种男人。我喜欢古典美男。金发碧眼，肩膀开阔，面容干净。


知识点拨




①
 work out在这里的意思是“成功”。work out的其他意思还有“解决；算出；弄懂，理解；想出，制定出；锻炼身体”等。



②
 attempt的意思是“试图”，常用词组为make an attempt at doing sth.试图去做某事；attempt 也可作为动词，attempt to do sth.试图做某事。



③
 see through的意思是“看破，识透，看穿”，如：German taxpayers will begin to see through this scheme and become afraid of further losses.德国的纳税者们开始看透这一诡计并开始担心更多的损失。



④
 fnd out意为“找出、发现、查明”，多指通过调查、寻问、打听、研究之后搞清楚、弄明白。



⑤
 whether的意思是“是否”，whether和if都可以引导宾语从句，表示“是否”，在

口语或间接引语中两者可以互换使用。但whether引导的从句常可以与连词or or not直接连用，而if一般不能。


词汇加油站



appreciate
 [ə´priʃɪet] vt.
 欣赏 clumsy
 [´klʌmzɪ] adj.
 笨拙的


seduction
 [sɪ´dʌkʃ（ə）n] n.
 诱惑 whether
 [´weðə] conj.
 是否


physically
 [´fɪzɪkəllɪ] adv.
 身体上 shave
 [ʃeɪv] vt.
 剃




Season 3 最佳损友






Episode 1 来自地狱




片段一



时间：
 00：03：12—00：04：49


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊


事件：
 罗伊为了帮助莫斯克服街头混子的欺辱，决定采用角色扮演的方式让莫斯学习怎样还击。


精彩亮点


莫斯每次上班路上都会遭遇几个街头混子言语上的嘲讽与凌虐，因此向罗伊抱怨。罗伊认为莫斯不能这样忍气吞声，这时莫斯突然意识到反击的重要性，就是可以在去买三明治的路上不被骚扰，一路畅通。

为了帮助莫斯克服街头混子的凌虐，罗伊想通过角色扮演的方式情景重现。这时莫斯突然较真儿起来，搞不清楚到底罗伊会扮演谁，难道是全部的混子吗？罗伊要怎么去扮演呢？这个问题也是让罗伊一头雾水。罗伊当然不会分身术，怎么会一

人饰演多个角色呢？因此罗伊回答莫

斯自己只会扮演其中之一的混混而已，

而非全部。既然只能扮演其中一个混混，

那罗伊会扮演谁呢？看来想和莫斯玩

角色扮演还真是个费力的事情呢！

角色扮演开始啦！可是罗伊只说了一句话就把莫斯弄哭了，为什么呢？原来罗伊模仿那些混子讽刺了莫斯的眼镜，莫斯一下子承受不住了，还责怪罗伊扮演得太真实了，才把自己搞哭，看来莫斯还有一点儿玻璃心呢！


Moss：It certainly helped me learn how to buy sandwiches.



Roy：
 Ah，let’s go for
 ①
 it，OK.So I’ll be those bullies on the bench.


Moss：What，all of them？



Roy：
 No，just one of them.


Moss
 ：Which one？



Roy：
 I don’t know them，Moss.I’m a bully on the bench and you’re going to walk past me，but this time，after I make a hurtful comment，come back at me with something OK？ Get all up in my shit.Right，OK.Oh，no，no，wait，wait，wait，what do they usually say？


Moss：
 They mention my glasses.


Roy：
 OK，let’s start with
 ②
 that.Them glasses is shit，innit！


Moss：It’s too real，Roy，it’s too real.



Roy：
 I won’t do the voice，I won’t do the voice.OK.Nice glasses.


Moss：
 Oh，yeah，er，maybe the reason I have to wear glasses is because I suffer from
 ③
 short-sightedness and I can’t，I won’t，I can’t put contact lenses
 ④
 in cos I’m frightened of
 ⑤
 touching my eyes.There’s no way that，that these glasses… I can’t，and，there’s no，yeah.


译文



莫斯：
 肯定会帮我学习怎样买三明治的。


罗伊：
 好，我们开始吧，好吧？我来扮演那些长凳上的坏家伙。


莫斯：
 什么？所有人吗？


罗伊：
 是，其中之一。


莫斯：
 哪一个？


罗伊：
 我不认识他们，莫斯。我是坐在长凳上的坏家伙，你从我旁边走过。但这次，当我说了刻薄的话之后，立刻回击我，好吗？让我滚蛋。好的，不不不不，等一下，他们通常说什么？


莫斯：
 他们提到我的眼镜。


罗伊：
 好的，让我们从眼镜开始。这幅眼镜太烂了，眼镜哥！


莫斯：
 太逼真了，罗伊，太逼真了！


罗伊：
 我不会用那个语气了，我不会用那个语气了。眼镜不错啊。


莫斯：
 哦，是的。可能我戴眼镜是因为我近视，我不能，我不想戴隐形眼镜，因为我害怕碰触我的眼球。我不能……没有办法，这幅眼镜……我无法……没有……好吧。


知识点拨




①
 Let’s go for it.的意思是“让我们放手去做吧。”go for的意思是“喜欢；想得到；想成为；以……为目的”。



②
 start with的意思是“以……为开始，从……开始”，相当于begin with。另有词组to start with，意思是“首先”。



③
 suffer from的意思是“因……而受苦”。既可以接疾病名词（或者他人的闲言碎语、劳累、记忆力衰退等），表示患病、为……受苦；也可接自然灾害，suffer from drought 遭受旱灾。



④
 contact lenses的意思是“隐形眼镜”，contact的意思是“接触”，lenses的意思是“镜片”，可以接触的镜片，当然是隐形眼镜咯。



⑤
 be frightened of的意思是“对……感到害怕”，要与be frightened at相区别，be frightened at的意思是“受……惊吓，大吃一惊”。


词汇加油站



certainly
 [´sɝtnli] adv.
 当然 bully
 [´bʊlɪ] n.
 欺凌弱小者


bench
 [ben（t）ʃ] n.
 长凳 comment
 [´kɒment] n.
 评论


mention
 [´menʃ（ə）n] vt.
 提到 frightened
 [´fraɪtnd] dj.
 害怕的


片段二



时间：
 00：04：54—00：06：18


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 道格拉斯，公司主管


事件：
 道格拉斯丝毫不顾及公司的发展状况，让公司主管很担心，在谈话过程中，道格拉斯心不在焉，强词夺理


精彩亮点


主管在一本正经地汇报公司的经济危机，道格拉斯居然在和几位美女开iPod派对！原来就是大家戴着耳机听iPod，然后随之扭动身体，只能说道格拉斯真会玩！

道格拉斯不仅没有意识到自己的错误，反而问公司主管有什么问题。本身iPod派对就是件荒唐的事，饮水机里的金纸也是问题，还有满墙的情色艺术……看来真的是个充满问题的办公室和充满问题的总经理啊！

主管是为公司深陷财政危机感到着急，可是道格拉斯还是一副满不在乎的样子，居然要用一巴掌让主管冷静下来。遇到这样的猪头老板，也是主管的不幸啊！

道格拉斯口口声声说自己会处理好股东的问题，但事实又是怎么样的呢？事实上道格拉斯最近都没有去开过会，更何况去和股东们讨论问题呢！更可恶的是道格拉斯居然拿工人们的退休金四处享乐，真是让人郁闷！


Director：
 I just think，Mr.Reynholm，you seem to lack a basic understanding of
 ①
 exactly how much trouble this company’s in.We have a fnancial crisis
 ②
 here and，if you don’t mind me saying，your attitude
 ③
 seems to me incredibly cavalier.


Douglas：What？ I can’t hear you.Can’t you see we’re having an iPod party？
 What？ Sorry，girls，you’d better go.Girls，ship it！Best accounting team I’ve ever had.What’s your problem？


Director：This is the problem — the iPod parties are the problem，the gold fakes in the drinking water are the problem.The obscene amount you spend on
 
 ④
 erotic art.



Douglas：
 Easy there，that’s an original.


Director：
 Do you know how much trouble we ’ re in？ Do you know what the shareholders will do with us？


Douglas：I’m sorry but you were getting hysterical.
 You seemed hysterical.Anyway，don ’t worry about
 ⑤
 the shareholders，I can handle them.


Director：
 But you’ve missed every single meeting with them for seven weeks.Where were you last time？


Douglas：You’re going to hate me for this，but I fancied the day off，so，er，I took some of the pension money out of the bank，and I lost it on a horse！



译文



主管：
 我认为，瑞农先生，你对公司究竟遇到了多大的麻烦没有一个基本的认识。我们有财政危机，如果你不介意我说出来的话，你的态度在我看来是满不在乎的。


道格拉斯：
 什么？我听不见你说什么。难道你没看见我们正在举行iPod派对吗？什么？抱歉，姑娘们，你们还是走吧。姑娘们，撤吧。这是我见过的最好的财务团队。你有什么问题？


主管：
 问题就在这儿。iPod派队是个问题。饮水机里混入的金片也是问题。在色情艺术上你花了太多钱。


道格拉斯：
 放轻松！那可是原版的。


主管：
 你知道我们现在有多大麻烦吗？你知道股东准备把我们怎么样吗？


道格拉斯：
 对不起，但你好像疯了。你看起来疯了。不管怎样，不要担心股东，我可以处理。


主管：
 但过去的七周里所有的会议你都缺席了，你上次在哪儿？


道格拉斯：
 说起来你一定会恨我，我以为那天休假。所以我从银行取出一部分退休金，在马场输掉了。


知识点拨




①
 lack a basic understanding of的意思是“缺少对……的基本认识”，lack的意思是“缺少”，而have a basic understanding of 的意思是“有对……的基本认识”。



②
 fnancial crisis的意思是“金融危机”，fnancial是个形容词，意思是“金融的”，crisis的意思是“危机”，in crisis的意思是“处于危机之中”。



③
 attitude的意思是“态度”，构成词组have an attitude“有脾气”；take an attitude of

“……态度”；take attitude towards sth./ sb.“对某物或某人采取……态度”。



④
 spend的意思是“花费（时间、金钱）”，构成词组spend time / money in doing sth.，spend time / money on sth.。



⑤
 worry about的意思是“担心”，worry是个动词，意为“担心”，其形容词形式是worried，构成词组be worried about，意为“为……担心”。


词汇加油站



incredibly
 [ɪn´kredɪblɪ] adv.
 难以置信地 cavalier
 [、kævə´lɪə] adj.
 傲慢的


obscene
 [əb´si：n] adj.
 淫秽的 erotic
 [ɪ´rɒtɪk] adj.
 色情的


shareholder
 [´ʃeəhəʊldə] n.
 股东 hysterical
 [hɪ´sterɪk（ə）l] adj.
 歇斯底里的


handle
 [´hænd（ə）l] vt.
 处理


片段三



时间：
 00：07：06—00：09：06


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 道格拉斯，公司主管，罗伊


事件：
 道格拉斯把罗伊叫到自己的办公室只是让罗伊帮他开电脑，道格拉斯还向罗伊借了二十英镑扔出窗外，为了向主管展示自己对金钱的态度。


精彩亮点


道格拉斯紧急地把罗伊叫上来，罗伊丝毫不敢懈怠，喘着大气走进办公室，原来道格拉斯只是想让罗伊把笔记本电脑打开，真是够奇葩的要求。但是谁让道格拉斯是老板呢？罗伊也只能无可奈何了。

主管说日本方面很关心公司的问题，这时愚蠢的道格拉斯居然问是不是整个日本。和这样的猪头老板到底要怎样交流啊，怪不得主管都不镇定了，很大声地强调了一遍是日本的合作伙伴而不是整个日本国家。

说到日本的山本先生，道格拉斯还是一头雾水，还要重新确认一遍这个人是不是对公司发展很重要。看来道格拉斯是真的不理公司的业务啊，连自己很重要的合作伙伴都不知道，真是为瑞弄企业感到担忧！

为了解决公司目前的困难，主管请求道格拉斯能够重视公司的业务，但道格拉斯需要做些什么呢？主管特意嘱咐道，道格拉斯只需要少惹麻烦，什么事都不要做。看来道格拉斯真是个麻烦精，不惹麻烦就是最大的帮助了。


Douglas：
 You don’t mind if IT fddle about
 ①
 a bit while we speak，do you？


Roy：
 You want me to open it？ That’s why you called me all the way up here，to open your laptop？



Douglas：
 I would be beholden to
 ②
 you.


Roy：
 No problem.
 ③



Director：
 I do think the delicate nature of our conversation…


Douglas：
 Yeah，money.That’s the problem with you people，it’s always about money.Roy，give me £20.I’ll pay you back
 ④
 .You know what I think of money？ That’s what I think of money.


Director：
 Mr.Reynholm，you do know that Japan have expressed concern？


Douglas：What，the whole country？



Director：
 No，not the whole…Mr.Yamamoto.


Douglas：Oh，he’s important，isn’t he？



Director：
 He’s the major shareholder，he’s effectively your partner，and he said，“I do hope we don’t have our own Conrad Black at Reynholm Industries.”


Douglas：
 Conrad Black，the first rich person to go to prison in 300 years.


Director：I just want you to stay out of trouble
 
 ⑤
 ，just do nothing until the conference call tomorrow.



译文



道格拉斯：
 你不介意IT部的人在我们谈话的时候修电脑吧？


罗伊：
 你要我把它打开？你打电话叫我上来就是为了给你开笔记本电脑？


道格拉斯：
 我会感谢你的。


罗伊：
 没问题。


主管：
 我觉得我们要讨论的重点应当是……


道格拉斯：
 是啊，钱！这就是你们这些人的问题所在，总是谈钱。罗伊，给我二十英镑。等下还你。你知道我是怎么看待钱的吗？我就是这么看钱的。


主管：
 瑞农先生，你肯定知道日本那边表示担忧了吧？


道格拉斯：
 什么？整个国家？


主管：
 不是，不是整个……是山本先生。


道拉斯：
 他很重要，是吗？


主管：
 他是大股东，他是你的合作伙伴。他说，我希望瑞农企业不要出一个康拉德·布莱克。


道格拉斯：
 康拉德·布莱克，近三百年内第一个被抓进监狱的富商。


主管：
 我想要你少惹麻烦，在明天开会前什么都别做。


知识点拨




①
 fddle about的意思是“鬼混，虚度光阴，摆弄”。fddle是个动词，意思是“摆弄，虚度”，fddler的意思是“爱玩乐的人”。



②
 be beholden to sb.的意思是“对某人表示感激”，相当于be gratitude for sb.。beholden是个形容词，意思是“对……表示感谢的”。



③
 No problem.的意思是“不麻烦，没事儿，没关系”，可用于回答别人的道歉，感谢，请求等。



④
 pay back的意思是“偿还”，可以表示偿还钱，感情，补偿，回报等；还可以表示报复，复仇的意思。



⑤
 stay out of trouble的意思是“远离麻烦，避免麻烦”。stay in trouble 的意思是“陷入麻烦之中”。


词汇加油站



while
 [waɪl] conj.
 当……的时候 beholden
 [bɪ´həʊld（ə）n] adj.
 对……表示感谢的


delicate
 [´delɪkət] adj.
 微妙的 major
 [´meɪdʒə] adj.
 主要的


effectively
 [ɪ´fektɪvlɪ] adv.
 有效地 partner
 [´pɑ；tnə] n.
 伙伴


片段四



时间：
 00：12：39—00：14：12


地点：
 珍的公寓


人物：
 珍，装修工人加里


事件：
 珍被罗伊提醒自己家里的装修工人可能会在水池里撒尿，于是珍亲自回家监督装修工人干活。


精彩亮点


珍听到罗伊说自己家的装修工人加里就是臭名昭著的地狱装修工，这让珍很担心，赶忙回到家里。珍本来是想告诉装修工加里不要在自己的屋子里随地大小便，谁知道却让加里误解珍是在表白。

珍听到加里的话也是愤怒，估计珍此刻的想法肯定是：加里误解我的意思就算了，居然还打击我的自信心，不喜欢我这样的女孩。于是珍很直白地表达了自己的意思，告诉加里不要在自己家里随地大小便。

经过和加里的沟通和交流后，珍意识到自己好像错怪了加里，于是珍赶忙弥补刚才自己的无礼，夸赞加里的活干得不错，可谁知道马屁拍得很失败，因为那面墙加里还没有开工，真是尴尬！

珍还是不罢休，硬要和加里扯上关系，说两个人相处融洽，有默契，但事实并非如此啊！珍越解释越让场面无法收拾，尴尬到极点。珍面对这样尴尬的场面，只能哈哈地笑几声以缓解尴尬了！


Jen：
 So，er，what’s next on the agenda
 ①
 ？


Gary：
 Look Jen，I know what’s going on，but you are barking up the wrong tree.I mean，I think you’re a top bird and everything but you’re not really my type.I mean I like tall，beautiful girls.



Jen：I don’t fancy you，you big ugly builder.I am trying to stop you having a piddle party in my house.
 Builders From Hell.Ring any bells？
 ②



Gary：
 I don’t know what you’re talking about.


Jen：
 You do！


Gary：
 I don’t.


Jen：
 Well…！Let’s forget about it，shall we？ Forget all about it，this conversation’s beneath us.Wow，I love what you’ve done to that wall，Gary！



Gary：
 I haven’t done it yet.


Jen：
 You haven’t even done it and I love it.Ah，this is… You and I should stay in touch
 ③
 ，I would like to stay in touch with you because we’ve got a… a rapport，haven’t we？ We’ve clicked
 ④
 ，we have，we’ve clicked，haven’t we？ In a way
 
 ⑤
 .In a…weird way that friends…Friends usually click.



译文



珍：
 那么你接下来打算干什么？


加里：
 珍，我知道是怎么回事，但是你找错对象了。我觉得你是个好姑娘，但是你不是我喜欢的类型。我是说，我喜欢个子高，长得漂亮的女孩。


珍：
 我不喜欢你，你这个又大又丑的工人。我只是不想让你在我的房间里到处撒尿！来自地狱的装修工，有印象吗？


加里：
 我不知道你在说什么。


珍：
 你知道！


加里：
 我不知道。


珍：
 好吧，我们不说了，好吗？忘了刚才的对话，这段谈话结束了。天啊，我喜欢你刷的那面墙，加里！


加里：
 我还没刷呢。


珍：
 你还没刷我就喜欢了。啊，我们得保持联系。我想和你保持联系，因为我们很融洽，是吧？我们一见如故，我们一见如故是吧？某种感觉，某种奇妙的感觉，朋友间……朋友间通常一见如故。


知识点拨




①
 on the agenda的意思是“提上日程”，相当于on the schedule。另有词组be high on the agenda，意思是“位于会议议程之首”。



②
 Ring any bells？也可以说成Does it ring any bells？意思是“记得吗？”It does not ring a bell.意思是：“没印象，没想起来。”



③
 stay in touch的意思是“保持联系”，等于keep in touch。be out of touch的意思是 “断了联系”。



④
 We’ve clicked.的意思是：“我们一见如故。”这是英文里的一句常用俗语，类似的还有to get off on the wrong foot，这是指某人一开始就没给人一个好印象，或一开始由于某种行为而把事情弄糟了。



⑤
 in a way是个副词性短语，可以用作方式状语或评注性状语。做方式状语：后面常带一个定语从句，表示“以……方式”，该处便是这种用法。


词汇加油站



agenda
 [ə´dʒendə] n.
 议程 bark
 [bɑ：k] vt.
 狗叫


fancy
 [´fænsɪ] vt.
 喜爱 piddle
 [´pɪd（ə）l] vi.
 撒尿


beneath
 [bɪ´ni：θ] prep.
 在……之下 rapport
 [ræ´pɔ：] n.
 密切关系


片段五



时间：
 00：14：50—00：16：19


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍担心装修工人出于报复故意在家里撒尿，于是罗伊在珍的家里装了摄像头来监视装修工人的一举一动。


精彩亮点


莫斯这个乌鸦嘴，又让珍重新紧张起来，多了几分疑虑。原来在莫斯看来，虽然加里不是“地狱工人”，但是珍刚才上演的那么尴尬的一幕，会让加里出于报复心理在珍的家里搞“撒尿大游行”。

莫斯终于学会了回击，但显然火力不够。但是罗伊已经对莫斯的回击感到很满意了，毕竟莫斯没有辜负这么长时间的角色扮演训练，终于知道反击和进行反击了，罗伊给了莫斯鼓励，会再陪莫斯一起训练。

珍请求罗伊想办法帮助自己监视装修工人。罗伊的办法简单直白，直接在珍的家里装了几台监视器，和珍坐在办公室里监视加里的一举一动，看来两个人真是煞费苦心啊！

珍担心这种监视会被加里发现，于是罗伊安慰珍说摄像头安装得很隐蔽，可事实上呢？家里无处不是摄像头的印记，赫然地出现在每个角落，加里怎么会看不到呢？真是让珍和加里的关系雪上加霜。


Moss：Unless he’s so angry that he does it out of spite.
 
 ①
 Well，if someone called me a big，ugly builder I’d be furious 
 ②
 ，and not just because I’m actually an IT consultant.Revenge，that would be uppermost upon my mind，I’m going to wee on everything.I’m going to taint her abode.I’m going to spray my personal potatoes throughout her premises.


Roy：
 Nice glasses.


Moss：
 Not as nice as yo’ momma’s glasses.


Roy：It’s a little bit complimentary，but



we’ll work on
 
 ③
 it.



Jen：
 I can’t hang around the house，he’ll know I don’t trust him.But I can’t leave him on his own
 ④
 .What am I going to do？ What am I going to do…Roy？


Roy：
 Jen，just relax，OK？ I’ve often found that the best solution is the simplest.


Jen：
 Thanks again for doing this，Roy.


Roy：No problem，Jen.It’s brilliantly easy



to spy on
 
 ⑤
 people these days.



Jen：
 He won’t see the cameras，will he？


Roy：Oh，no，no.They’re pretty well hidden.



译文



莫斯：
 除非他很生气，蓄意报复。如果有人叫我又大又丑的装修工，我会恼羞成怒的，不仅因为我事实上是一个IT顾问。报复，是我的头等大事。我会在每件东西上都撒尿。我要搞臭她的屋子，我要把我的东西洒遍她家的每一寸土地。


罗伊：
 眼镜不错。


莫斯：
 没有你妈的眼镜好看。


罗伊：
 有点儿夸赞的意思，但练习一下就好。


珍：
 我不能在屋里转悠，他会以为我不信任他。但我又不能让他自己在家，我该怎么办？我该怎么办？罗伊？


罗伊：
 珍，放松点儿，好吗？我认为，最好的方法，通常非常简单。


珍：
 再次谢谢你的帮忙，罗伊。


罗伊：
 不客气，珍。现在偷窥一个人简直太容易了。


珍：
 他不会看到镜头吧？


罗伊：
 不会，不会。摄像头放得很隐蔽。


知识点拨




①
 out of spite的意思是“出于怨恨；为泄恨；为出气”。spite的意思是“怨恨，恶意，恶事”，有词组in spite of意思是“尽管”。



②
 furious的意思是“愤怒的，狂怒的”，其名词形式是fury，有词组in a fury，意思是

“在愤怒中”。



③
 work on的意思是“致力于，从事（某项工作）”，要与work at相区别，work at的意思是“学习，研究”。



④
 on his own的意思是“靠他自己”，on one’s own的意思是“靠某人自己”。要与of one’s own相区别，后者的意思是“属于自己的”。



⑤
 spy on sb.的意思是“监视某人”，如：He is paid by the police to spy on other students.警察收买他去监视其他学生。


词汇加油站



revenge
 [rɪ´ven（d）ʒ] n.
 报复 uppermost
 [´ʌpəməʊst] adj.
 至上的


taint
 [teɪnt] vt.
 污染 abode
 [ə´bəʊd] n.
 住处


spray
 [spreɪ] vt.
 喷射 complimentary
 [、kɒmplɪ´ment（ə）rɪ] adj.
 称赞的




Episode 2 我们不是真汉子吗




片段一



时间：
 00：0：12—00：02：00


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯下载一个可以教授大家怎么聊天的软件，这样莫斯就可以像一个正常人一样聊天了，这引起了罗伊的兴趣。


精彩亮点


莫斯为了和送报人哈里有一个正常的对话，不禁和哈里聊起体育话题来，谈到了昨天晚上的比赛。听莫斯的口音和语气，和往常很不一样，感觉像一个体育健将，或者是一个时常关注体育动态的人。

莫斯的语气和对话引起了罗伊的好奇。此时的罗伊睁大了双眼死死地盯住莫斯，很不解刚才到底发生了什么。一向宅在家里只对电脑感兴趣的莫斯怎么会聊起体育话题呢，真是让罗伊费解。

莫斯向罗伊坦诚道，为了和送报人哈里交流，自己专门下载了一个日常对话的软件。软件的妙处是还能教人说话的语气，怪不得莫斯刚才跟换了人似的呢！只要软件在手，莫斯就再也不用担心与人交际了。

在本集的一开始，莫斯就发现罗伊擅用自己的订书机，这让莫斯感到很不高兴，因为莫斯很不喜欢别人动自己的东西，于是莫斯就一定要搞清楚罗伊到底用了自己几个订书钉。所以从剧集开始到结束，莫斯始终在数订书钉。


Harry：
 There you go，Moss.


Moss：All right，Harry.Did you see that ludicrous display last night？



Harry：
 What was Wenger thinking，sending

Walcott on that early？


Moss：
 Think about Arsenal，they always

try and walk it in.


Harry：
 That’s true.See you later 
 ①
 ，Moss.


Moss：
 Mind how you go.


Roy：What was that？



Moss：
 What？


Roy：
 You were saying football things，in a football voice
 ②
 ！How do you know football things.


Moss：
 Oh，it’s this new site.Basically，it sends you a list of football phrases that you can use in normal conversation updated daily.It’s great.I only use it so I can talk to
 ③
 the postman.It’s got pronunciation guide.You can get it sent your phone，so that even when I’m away from
 
 ④
 my desk，I can still sound like
 
 ⑤
 I’m just a big，normal man.Forty-fve，ffty…



Roy：
 Hey，Moss，send me a link for that，will you？


译文



哈里：
 给你，莫斯。


莫斯：
 好的，哈里，你昨晚看那个可笑的比赛了吗？


哈里：
 温格在想什么，让瓦尔特那么早上去。


莫斯：
 想想阿森纳，他总是一副梦游的样子。


哈里：
 是啊，再见，莫斯。


莫斯：
 慢点儿走。


罗伊：
 刚才是怎么回事？


莫斯：
 什么？


罗伊：
 你在谈论足球，一副足球的语气！你怎么知道足球的。


莫斯：
 哦是个新网站，基本上，它会给你发送一系列足球短语让你用于每日的正常对话，非常棒。我用它就可以和快递员聊天了。它还有发音指导。你可以把它发送到手机上，这样即使我不在自己的座位上，我说话听起来仍像一个正常的男人。45，50……


罗伊：
 嘿，莫斯，把那个链接给我好吗？


知识点拨




①
 see you later的意思是“再见”，等于see you，see you soon等。see you后面可以直接加时间，如：see you tomorrow明天见。



②
 in a football voice的意思是“以一副足球的语气”。以什么样的声音要用in…voice，如in the weird voice 一种奇怪的声音。



③
 talk to的意思是“和……说话，和……交谈”，talk with的意思是“与某人交谈”，talk about sth.的意思是“谈论某事”。



④
 be away from的意思是“离开……，远离……”，如：when I’m away from home，I miss my parents.当我离开家的时候，我想念父母。



⑤
 sound like的意思是“听起来像……”，sound 的意思是“听起来……”，如：sounds good 听起来不错。


词汇加油站



ludicrous
 [´ludɪkrəs] adj.
 滑稽的 display
 [dɪ´spleɪ] n.
 比赛


basically
 [´besɪkli] adv.
 基本上 phrase
 [freɪz] n.
 短语


update
 [ʌp´deɪt] vt.
 更新 postman
 [´pəʊs（t）mən] n.
 邮递员


pronunciation
 [prə、nʌnsɪ´eʃən] n.
 发音


片段二



时间：
 00：03：18—00：04：56


地点：
 酒吧


人物：
 莫斯，罗伊，丹


事件：
 通过日常对话软件，罗伊在酒吧里认识了一些朋友。


精彩亮点


罗伊和莫斯在酒吧里喝酒，看到对面一桌男女有说有笑，又看到自己和莫斯两个人形单影只，于是又好奇又生气地问自己为什么自己那么有趣，却不能像对面那个男生一样吸引到那么多女生，看来罗伊真是郁闷呢！

莫斯才不管罗伊的抱怨呢！在莫斯看来，现在的头等大事就是搞清楚自己到底还剩下几颗订书钉，罗伊到底用掉了自己几颗订书钉。因此无论场合，无论时间，莫斯始终沉浸在自己的世界里，专心致志地数着订书钉。

罗伊真是耐不住寂寞了，主动跑到一个正在看球赛的男生面前想要去搭讪。但是却唯唯诺诺，不知道说些什么，只能在男生的背后比手画脚，装作看球赛的样子，借机学到了莫斯那一段对话，开始了攀谈。

由于记住了早上莫斯的对话，罗伊便把那段对话搬到自己的社交场合里。但是毕竟对话长度有限，当丹谈到另一个人的时候，罗伊立马感到乱了阵脚，只能尴尬地支支吾吾，还好随即莫斯前来救场，要不罗伊就露馅啦！


Roy：What are they saying that could possibly be that
 
 ①
 funny？ I’m funny.



Why can’t I be over there making



them laugh
 
 ②
 ？



Moss：
 They are proper men，Roy.


Roy：
 We’re men.We’re proper men.What’s so different
 ③
 about us？


Moss：Seven，fourteen，twenty-one…



Roy：Did you see that ludicrous display last night？



Dan：
 What’s Wenger doing sending

Walcott on that early？


Roy：
 The thing about Arsenal is they always try and walk it in.


Dan：
 Exactly.Dan.


Roy：
 Roy.


Dan：Chelsea，on the other hand
 
 ④
 ，I like them suddenly.



Moss：
 Chelsea？ You are having a laugh，aren’t you？


Dan：
 Whoa！I’ll put money on it if you like.


Moss：
 No，I’ve got a pony on Liverpool.So I probably won’t see that again.


Roy：
 Dan，Moss，Moss，Dan.


Moss：
 Nice to meet you
 ⑤
 ，son.


译文



罗伊：
 他们在说什么那么好笑？我也很有趣，为什么我不能在那儿让她们笑？


莫斯：
 他们是正常的男人，罗伊。


罗伊：
 我们是男人，是正常男人，我们哪里不一样啊？


莫斯：
 7，14，21……


罗伊：
 你昨晚看那个可笑的比赛了吗？


丹：
 温格在做什么啊，把沃尔科特那么早弄上去了。


罗伊：
 阿森纳在场上总是形同梦游。


丹：
 就是嘛！我是丹。


罗伊：
 我是罗伊。


丹：
 不过对切尔西，我可是顿生好感。


莫斯：
 切尔西？你没开玩笑吧？


丹：
 要不打个赌，我买切尔西。


莫斯：
 不了，我已经在利物浦上花了25英镑，可能血本无归了。


罗伊：
 丹，这是莫斯，莫斯，这是丹。


莫斯：
 见到你很高兴，家伙。


知识点拨




①
 that在这里的意思表示程度，相当于so。如：I feel that tired.等于“I feel so tired.”意思是我感到很累。



②
 make后面如果接动词的话，要接动词的原形，所以这里是make sb.laugh，让某人笑。类似的用法还有let和have，后面都接动词原形，三个词被称为使役动词。



③
 different的意思是“不同的”，表示“与……不同”是be different from，如：This is different from any computer.这和其他的电脑不同。



④
 on the other hand的意思是“另一方面”，常和on one hand连用。如：I don’t enjoy playing computer games，on one hand，it’s boring； on the other hand，it hurts my eyes.我不喜欢玩电子游戏，一方面无聊，另一方面伤眼。



⑤
 Nice to meet you.常用于第一次见面，意思是“很高兴见到你”，相当于：Glad to meet you.Nice meeting you.等。


词汇加油站



possibly
 [´pɒsɪblɪ] adv.
 可能地 funny
 [´fʌnɪ] adj.
 有趣的


suddenly
 [´sʌdənli] adv.
 突然地 laugh
 [lɑ：f] n.
 笑


money
 [´mʌni] n.
 钱 again
 [ə´ɡɛn] adv.
 又，再一次


片段三



时间：
 00：08：42—00：09：44


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊和刚认识的哥们宿醉一夜，莫斯得了“伦敦腔脖子”怪病，珍打算和长得像魔术师的男朋友分手。


精彩亮点


珍决定要和现任男友分手，原因是他长得太像魔术师了。在以前，当莫斯和罗伊说珍的男友像魔术师的时候，珍还会反抗和回击，但现在，珍自己也无力说服自己，谁让自己的男友真的很像魔术师呢！怪不得珍自己也受不了了。

珍的男友像魔术师，但他真正是做什么的呢？原来是驾校的教练员。在珍看来，一个教练员长得像魔术师真的是让人难以接受，甚至可笑。怪不得珍管他叫作神经病，执意要和这个男朋友分手呢！

在莫斯看来，珍男友的可笑程度仅次于小丑了。看来莫斯和罗伊是真的很爱取笑珍的男友呢！可能珍也是受到了罗伊和莫斯的影响，要不珍怎么会说自从听到两个人这样说男友的时候，这个魔术师的概念就在珍的脑子里挥之不去呢！看来珍和男友分手，也是拜罗伊和莫斯所赐啊。


Moss：
 We do love to 
 ①
 binge.I’ve got Cockney neck，I’ve been speaking too much Cockney and it’s done my blooming neck in.


Roy：
 Oh，here she is.Debbie McGee.


Jen：
 Morning，all.I’m off to break up with
 ②
 him.What’s wrong with you two？


Moss：
 We’ve been hanging out
 ③
 with men.


Roy：
 Why are you breaking up with him？


Jen：Why？ What do you mean why？ Because he looks like a magician.



Moss：
 Doesn’t he，though？


Jen：
 Oh，he totally does.And ever since
 ④
 you two said it I haven’t been able to get it out of my head.So thanks，thanks a lot.Another one bites the dust
 ⑤
 .


Roy：
 You’re not breaking up cos of that？！


Jen：
 I can’t be seen with that…mentalist.Do you know what he does for a living？ He is a driving instructor.A driving instructor who looks like a magician.It’s preposterous.



Moss：
 That’s almost the worst look a driving instructor could have.


Roy：
 So distracting.


Moss：Only clown would be worse.



译文



莫斯：
 我们确实喜欢狂欢作乐。我得了“伦敦脖子”。我说了太多的伦敦腔，就把脖子说成这样了。


罗伊：
 哦，她来了，黛比·米基。


珍：
 早上好，各位。我正要去和他分手呢。你们两个怎么了？


莫斯：
 我们和男生出去玩。


罗伊：
 你为什么和他分手呢？


珍：
 为什么？你说为什么？因为他看起来像魔术师。


莫斯：
 是吧？


珍：
 是啊，他太像了。自从你们告诉我之后，就在脑子里挥之不去。所以谢谢，真是太感谢了，这个对象又吹了。


罗伊：
 你该不会真为这个和他分手吧？


珍：
 我可不能再和那个神经病在一起了。你知道他是做什么的吗？他是驾校老师，一个教开车的，看起来却像是个魔术师，简直就是可笑啊。


莫斯：
 教开车的长成那样真是最糟糕不过了。


罗伊：
 太让人分心了。


莫斯：
 只比小丑好那么一丁点儿。


知识点拨




①
 love的意思是“喜欢，酷爱”，后面可以接动词，既可以接动词的to do形式，即love to do sth.，也可以接动词的-ing形式，即love doing sth.。



②
 break up with的意思是“与某人分手”，如：She decided to break up with him.她决定与他分手；也可以说：They broke up.



③
 hang out的意思是“鬼混；闲荡，闲逛；溜达；hang out with sb.的意思是“和某人一起闲逛” ；hang out with friends的意思是“和朋友一起闲逛”。



④
 ever since的意思是“自从”，如：I have known him ever since he was a child.他从小我就认识他了。



⑤
 bite the dust的意思是“落空，完蛋”。如：Another of my great ideas bites the dust！我的一个好主意又碰壁了。


词汇加油站



binge
 [bɪndʒ vi.
 狂饮作乐 magician
 [mə´dʒɪʃən] n.
 魔术师


mentalist
 [´ment（ə）lɪst] n.
 神经病 instructor
 [ɪn´strʌktɚ] n.
 教员


preposterous
 [prɪ´pɑstərəs] adj.
 荒谬的 distracting
 [dɪ´stræktɪŋ] adj.
 分心的


片段四



时间：
 00：11：05—00：12：06


地点：
 车库


人物：
 罗伊，丹及其他好友


事件：
 丹约罗伊替他们开车，天真的罗伊并没有意识到这帮家伙是想抢劫。


精彩亮点


罗伊还在担心昨晚的问题，想到昨晚真是让罗伊感到又兴奋又头疼。兴奋的是自己终于有了自己的兄弟帮，头疼的是喝了那么多酒，整个都感觉很不好，而且还输掉了很多钱，担心丹追讨。

罗伊爽快地答应了帮丹开车，只要丹不再计较那个问题。其实罗伊还是很怕丹的，很怕自己因为欠丹的钱而引起丹的不开心，所以反复确认钱的问题。而丹则大方地说，只有罗伊帮了这个忙，两个人就两清了，互不相欠。

罗伊感到很开心，终于不用为欠丹的钱而感到惴惴不安了。因此在罗伊看来，丹能这样不计较钱财真是大气，让罗伊感到佩服，竖起大拇指向身后的两个兄弟夸赞丹很绅士，却没有发现丹原来是抢银行的头目。

罗伊很开心地当起了丹这帮人的司机，服务也是很到位，对丹和兄弟们的安排言听计从，而且考虑得甚是周到，甚至在抵达目的地的时候模仿起服务人员的口音。看来罗伊还被蒙在鼓里，没有看清丹这几个人的真面目。


Roy：Yeah，er，pretty good.Oh，hey，sorry again about last night.



Dan：
 Nah，don’t mention it.Listen，that favour，you wouldn’t be available to
 ①
 do a little taxi job，would you？


Roy：
 You want me to drive？This？Yeah，yeah，I suppose so.


Dan：
 I wouldn’t bother you with this，but someone’s let me down.It’s only take
 ②
 a couple hours
 ③
 .


Roy：
 It’s no problem.Oh，is it an automatic？Cos I can only drive an automatic.


Dan：
 Oh，it is an automatic.


Roy：I’m your man.Oh，and you’re sure that everything with the money is



OK？



Dan：
 Oh，yeah，yeah.This makes us totally quits.


Roy：You，sir，are a gentlemen.This guy，huh？



Dan：
 Here we go.Pull over
 ④
 here，Roy.


Roy：OK.You have reached your destination.
 
 ⑤



Dan：
 All right，everyone.


Roy：
 Take your time
 ⑥
 .Oh，hey，how do you get the radio to work？


译文



罗伊：
 好啊，还不错。昨晚真是抱歉。


丹：
 不用在意，听着，找你帮个忙，你愿意帮我们开车吗？


罗伊：
 我开车？这辆车？行，应该没问题。


丹：
 本来不想麻烦你的，可是正如我所说，有人放了我的鸽子，也就是几个小时的事情。


罗伊：
 没问题，这辆车是自动挡吗？因为我只会开自动挡的车。


丹：
 啊，是自动挡。


罗伊：
 我听你的，你确定钱的事没关系吗？


丹：
 是的，是的。这样咱俩就扯平了。


罗伊：
 你是一个绅士！这位先生，对吧？


丹：
 我们到了，罗伊，靠边停。


罗伊：
 好的。您已抵达目的地。


丹：
 伙计们准备。


罗伊：
 慢走。哦，嗨，怎么用这个广播？


知识点拨




①
 be available to的意思是“可被……利用或得到的”，后面既可接名词也可接动词。另一个词组be available for的意思是“有空做……；可供……利用”。



②
 take的意思是“花费、占用（时间）”，如：It takes me twenty minutes to get to school by bike.我骑自行车上学要花费二十分钟。



③
 couple的意思是“几个”，a couple of的意思是“两三个，几个”，做主语时谓语动词通常用单数。



④
 pull over的意思是“靠边停车”；要与pull up相区别，pull up的意思是“（使）停下

（住）；责备；（使）名次提前；从土里拔出来”。



⑤
 reach的意思是“到达”，后面直接加地点，如：I reached the bus station at thirteen.我下午一点到的车站。reach当“到达”讲时，等于get to，arrive in，arrive at。



⑥
 take your time是一个固定词组，常用于口语中，表示“不着急，慢慢来”，类似的关于take的词组还有take it easy，意思是“放轻松”。


词汇加油站



available
 [ə´veləbl] adj.
 可利用的 bother
 [´bɑðɚ] vt.
 烦扰


couple
 [´kʌpl] n.
 数个 automatic
 [ɔ：tə´mætɪk] adj.
 自动的


reach
 [ri：tʃ] vt.
 达到 destination
 [、dɛstɪ´neʃən] n.
 目的地


片段五



时间：
 00：12：40—00：15：08


地点：
 街道


人物：
 莫斯，罗伊，丹及他的朋友们


事件：
 罗伊在车里等丹的时候，目睹了一桩抢劫案，在莫斯的劝说下，罗伊开始报警，却发现抢匪正是丹一伙人。


精彩亮点


罗伊看到有人抢劫银行，赶紧报警。报警时看到一帮劫匪正在朝自己的方向跑过来，吓得罗伊语无伦次，一头雾水，劫匪居然还走上了自己的车。原来这帮劫匪就是丹和他的兄弟们，罗伊吓得一时语塞，赶紧挂断电话。

丹让罗伊把车开进对面的卡车，罗伊吓得满头是汗。一方面担心自己身边的人是一帮劫匪，另一方面也对自己的车技没自信。罗伊的磨蹭也是让车上的劫匪们很着急，万一被警察抓到，大家岂不都栽到了罗伊的手上？

在大家的万般催促下，罗伊终于开进了卡车里。周围漆黑一片，极其安静，这时突然传来了几声抽泣，让大家感到很摸不着头脑。到底是谁在哭呢？大家都是汉子，怎么会有人突然泣不成声呢？

正在大家好奇到底是谁在哭泣的时候，只听到罗伊用一副哭腔重提老话题，还是他从莫斯那里学来的一套对话，还在讨论过去的球赛。看来罗伊真是又胆小又没话可聊，这一幕真是让人看得好心塞。


Roy：
 There’s a robbery！Across the road
 ①
 ，right here.There’s a robbery.There’s some blokes in balaclavas.Wow！They’re，they’re totally robbing this place.Police，please.Yeah，hi，I’m on Denbury Road and there is a robbery taking place
 ②
 right now.Three men，indiscriminate
 ③
 race，balaclavas，big guns.Yeah，OK… Oh，my God，they’re coming out.They’re coming out，OK，they’re coming out.They’re running towards
 ④
 us.They’re running towards the car.They’re getting…



Dan：
 Drive.Straight ahead.Yeah，go on，keep going，mate.Right，swing a left here.Right，drive up those ramps there.


Roy：
 Right，drive up the ramps into the truck.I’m climbing onto the truck.Am I on it？ Am I on it？ I can’t see.Oh，no！Sorry，sorry，sorry，sorry.



Dan：
 What’s the matter with you？ Get driving
 ⑤
 ，man！Just get it up！


Roy：
 Take two.Up，up，up，up we go into the truck.


Dan：What’s that？Is someone crying？



Roy：No.Did you see that ludicrous display last night？What was Wenger thinking bringing Walcott on that early？The thing about Arsenal is，they always try and walk it in.



译文



罗伊：
 这里有抢劫，就在马路对面。抢劫啊，几个带着黑头套的人。他们要将这儿抢劫一空。警察吗？你好，我现在在丹伯里路，这里有抢劫，现在，此刻。三个男人，不分种族，带着头套，拿着枪。好的，我的天，他们要出来了，他们要出来了，他们要出来了，他们朝我跑过来了，他们朝我的车跑过来了。他们……


丹：
 开车。直行。继续开，伙计。在这儿左转，好的，开上那个斜坡。


罗伊：
 好的，开上那个斜坡开到卡车里。我要开到卡车里。我上去了吗？上去了吗？我看不到。不，抱歉，抱歉，抱歉。


丹：
 你怎么了？快开！老兄！开上去。


罗伊：
 第二次。上去，上去，上去，我们上到卡车里。


丹：
 什么声？有人哭了吗？


罗伊：
 没有。你看昨晚那个可笑的比赛了吗？温格到底想什么，竟把沃尔科特那么早弄上去。阿森纳总是一副梦游的样子。


知识点拨




①
 across的意思是“在……对面”，有词组be across from，如：The school is across from the hospital.学校在医院的对面。



②
 take place的意思是“发生、举行、举办”，一般指非偶然性事件的“发生”，即这种事件的发生一定有某种原因或事先的安排。



③
 indiscriminate的意思是“不加区别的”，discriminate的意思是“有偏见”，如：discriminate against“歧视”，discriminate in favor of“偏向某一方”。



④
 run towards的意思是“朝着某个方向跑”。towards的意思是“朝着”，指示一定的方向，如：walk towards“朝着某个方向走”。



⑤
 get doing主要用于非正式文体中，通常表示某种特定动作的开始，尤其用于get moving，get going，get thinking等搭配中。


词汇加油站



robbery
 [´rɑbəri] n.
 抢劫 bloke
 [bləʊk] n.
 家伙


balaclava
 [、bælə´klɑ：və] n.
 巴拉克拉法帽 indiscriminate
 [、ɪndɪ´skrɪmɪnət] adj.
 无差别的


race
 [reɪs] n.
 种族 truck
 [trʌk] n.
 卡车




Episode 3 我们是流浪汉




片段一



时间：
 00：00：12—00：01：49


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 道格拉斯，珍，律师


事件：
 道格拉斯因为上次对珍造成了性骚扰被告上法庭，不仅要赔偿钱财，还不得不穿上电击裤以防再次骚扰女性。


精彩亮点


想起之前的那一幕，道格拉斯反复问珍要不要喝茶，后来才知道茶里有迷药。道格拉斯误喝了那杯茶，正巧莫斯和罗伊进去，珍便把三个人锁在了一间屋子里。可是后来真没想到，道格拉斯居然对罗伊和莫斯两个男人动手动脚，真是大跌眼镜。

看来道格拉斯很有经验，毕竟以前也一直骚扰女性，遭到女性的投诉，对处理这类骚扰案件当然也是得心应手，不需要别人的指点。看来道格拉斯一直以来都是不改本性，真是叫人担心。

珍戴着一副墨镜，趾高气扬的样子，静静地看着道格拉斯在赔偿书上签字，一句话也不说，怪不得道格拉斯怀疑珍睡着了呢。


Previously on
 
The IT Crowd



Douglas get a love drag from a mysterious blindman in the desert.Enraptured with the lovely Jen Barber，an employee of Reynholm Industries，he administers the potion in the hope of enslaving her heart.But when Douglas drinks the concoction by mistake
 ①
 ，which turns out to be
 ②
 Rohypnol，he becomes incredibly aroused，even though
 ③
 Rohypnol would really only make you tired.Jen locks him in his office with Moss and Roy，with whom he attempts to achieve sexual congress.
 An enraged Jen embarks on
 ④
 a lengthy legal process using brilliant lawyer Jon Rergen，a friend of her aunty’s.After months of legal wrangling，an amicable agreement is fnally reached
 ⑤
 .


Lawyer：
 Sign here，here，here.


Douglas：Yeah，and I reckon I know where to sign on a sexual harassment settlement，thank you.
 I’ve got to thank you，Jan，for not taking this matter any further.Not only does that show great maturity，but also a
 ⑥
 … Is she asleep？



Jen：
 I’m not asleep.It’s not just the money，you know.There’s a principle involved.


译文



《IT狂人》前情提要
 道格拉斯从沙漠中一个什么瞎子那里得到了爱情药物。可爱的瑞农企业员工珍·巴伯令他神魂颠倒，他决定用爱情水俘获她的芳心。但是道格拉斯错喝了药水，结果这春药令他兴致勃发。尽管春药只会让人感到乏力而已。珍把他和莫斯、罗伊两个人锁在了一起他俩很快成为他的猎爱对象。恼羞成怒的珍将他告上法庭，聘请了她姨妈的朋友，超级大律师乔·诺徽。官司打了几个月，双方终于和解。


律师：
 在这里，这里，这里签字。


道格拉斯：
 我知道怎样签性骚扰调解书，谢谢。我也得谢谢你，谢谢你没把事情闹大。不仅显示出了你的成熟，而且……她睡着了吗？


珍：
 我没睡着。你知道不是钱的事。这是原则。


知识点拨




①
 by mistake的意思是“错误地，无意地，

由疏忽所致”，如：I picked up your bag by mistake.我错拿了你的包。



②
 turn out to be的意思是“结果是，证明是”，如：It turned out to be successful.结果是很成功的。也可以说成：It turned out a success.



③
 even though的意思是“即使”，等于even if。though 的意思是“虽然”。Even though I didn’t know anybody at the party，I had a nice time.尽管这次聚会上我谁也不认识，我也玩得挺痛快。



④
 embark on的意思是“开始做某事，着手做某事”，如：Whatever made John embark on such a hairbrained scheme？是什么使得约翰着手这样一个轻率的计划？



⑤
 reach除了有“到达某地”的意思，还有“达成协议”的意思，如：reach an agreement。An agreement is reached.的意思是“协议达成了”。



⑥
 not only…but also是一个词组，意思是“不仅……而且”，其中后面的also可以省略，

即not only…but也可以。


词汇加油站



enrapture
 [ɪn´ræptʃɚ] vt.
 使著迷 enslave
 [ɪn´slev] vt.
 束缚


concoction
 [kən´kɒkʃn] n.
 混合 arouse
 [ə´raʊz] vi.
 激发


congress
 [´kɒŋgres] n.
 社交 enraged
 [´ɪnredgd] adj.
 暴怒的


reckon
 [´rek（ə）n] vi.
 估计


片段二



时间：
 00：03：12—00：04：12


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊和莫斯讨论给他人募捐的金额，两个人都是很小气的家伙呢！


精彩亮点


道格拉斯在室内对罗伊和莫斯进行性骚扰，使罗伊和莫斯的权利受到侵犯。这让珍感到很费解，毕竟道格拉斯对两名男士能怎样性骚扰呢？原来道格拉斯亲到了莫斯的嘴唇，怪不得莫斯一副很委屈的样子呢。

由于被道格拉斯亲到了嘴唇，自己受到了骚扰，莫斯获得了560英镑的赔款。这对莫斯来说可是个不小的数目。因此莫斯决定以后要穿得性感一点儿，吸引更多的男士骚扰然后获得赔款。虽然莫斯是在开玩笑，但想到莫斯穿着挑逗的画面真是让人发笑呢！

对于弗雷迪募捐一事，莫斯和罗伊就捐款金额多少有了分歧，在莫斯看来，以前捐款一般都是5美金，既然赚钱了，就多捐一些，捐50美金。罗伊认为干脆折中一下好了，捐10美金，于是两个人就这么愉快地决定了。也不知道罗伊是怎样计算的折中。两个人可真是小气！


Moss：Right on the lips，apparently.



Jen：
 Don’t you remember？


Moss：
 I don’t remember anything.I went to Moss’s happy place.


Jen：
 You two are useless.If we’d stuck together we might’ve made real money
 ①
 .


Roy：
 A £550 is not to be sniffed at
 ②
 ，Jen.


Moss：
 No，and neither is Â£560
 ③
 .I tell you，if that’s the kind of money I can make，I’m going to start dressing even more provocatively.



Jen：
 Yeah，you can save some of that for Freddy.


Roy：
 What’s this？


Jen：
 Freddy，that bloke that did the charity thing where he tied the balloons to
 ④
 the chair.Such a lovely idea.Floating from London to Glasgow to promote optimism.Anyway，there’s a collection for his wife and kids，so you’d both better cough up.Roy：
 Moss，what would be an appropriate amount to give to Freddy’s wife and kids？


Moss：
 I suppose normally about Â£5，but seeing as we just got all that money，Â£50？


Roy：
 That seems fair.Let’s split the difference
 
 ⑤
 and call it a tenner.



译文



莫斯：
 正好在嘴唇上。


珍：
 你不记得了吗？


莫斯：
 我什么都不记得了。我去了莫斯的快乐天堂里了。


珍：
 你们两个真没用，如果我们齐心协力，我们可能赚一大笔。


罗伊：
 550不少了，珍。


莫斯：
 没错，560也不少。如果这样能挣钱，我准备穿些更具挑逗性的衣服。


珍：
 记得给弗雷迪留点儿。


罗伊：
 那是什么？


珍：
 你知道的，弗雷迪，办慈善会，在椅子上绑气球的那个人。多可爱的想法啊……从伦敦飞到格拉斯哥宣传乐观主义。总之要给他妻儿募捐，所以你们最好突出点儿来。


罗伊：
 莫斯，你觉得给弗雷迪的妻儿捐多少合适？


莫斯：
 我想正常就5块吧。但我们刚得到这笔钱，就50吧？


罗伊：
 说得好，那就折中一下给10块吧。


知识点拨




①
 make money的意思是“赚钱”，make a lot of money的意思是“赚很多钱”，make big money的意思是“赚大钱”。



②
 sniff at的意思是“嗤之以鼻，嘲笑”，但是take a sniff at的意思是“闻一下，嗅一下”。如：Take a sniff at everything and distinguish the good from the bad.对任何东西都要用鼻子嗅一嗅，鉴别其好坏。



③
 neither的意思是“也”，要注意与also too的区别，also和too用于肯定句中，而neither用于否定句中。



④
 tie sth.to的意思是“把……绑到……上”，如：He tied a yellow ribbon on the old oak tree.他把黄丝带绑在了老橡树上。



⑤
 split the difference的意思是“折中成交；差额各让一半；折中妥协；互相让步”。difference的意思是“区别，不同”。


词汇加油站



lip
 [lɪp] n.
 嘴唇 provocatively
 [prə´vɑ：kətɪvli] adv.
 挑衅地


balloon
 [bə´lu：n] n.
 气球 foat
 [fləʊt] vi.
 浮动


optimism
 [´ɒptɪmɪz（ə）m] n.
 乐观 collection
 [kə´lekʃ（ə）n] n.
 收藏品


片段三



时间：
 00：11：41—00：13：08


地点：
 办公室


人物：
 珍，面试官


事件：
 珍去一家新的公司面试，面试官问珍IT代表什么，珍却怎么也回答不上来，所以一直在想办法摆脱这个问题。


精彩亮点


接受面试的时候，珍大言不惭地说自己掌握很好的计算机知识，竟还敢和霍金相提并论，真是让人笑掉大牙，众所周知，珍可是个计算机菜鸟啊！

当被面试官问到IT到底是什么意思的时候，珍立马傻掉了，天知道IT是什么意思，珍只是个门外汉，哪里知道IT意味着什么。于是机智的珍开始躲避这个专业的问题，谈到承诺和勇气，希望能打动面试官。

面对面试官的再次追问，珍依然淡定地反问面试官是怎样理解IT的。看来珍是决定死扛到底了，一次又一次的躲闪问题，或者装作似懂非懂的样子，真是让人着急！

面试官依然不罢休，还是和珍纠结于IT的问题。珍无处躲闪，也没有办法再蒙混过关了，只好逃到厕所，赶紧向自己的好同事罗伊和莫斯求救，也不知道珍是否能得到她想要的答案，看来这场面试真是够折磨人的。


Jen：
 Ha，ha，ha.Well，I’m no Stephen Hawking
 ①
 ，don’t get me wrong
 ②
 .But you can’t work as long as
 
 ③
 I have in IT without having a pretty frm grasp of
 
 ④
 the essentials.
 You know，


Interviewer：
 What exactly does IT stand for
 ⑤
 ？I’ve often wondered，but I’ve never thought to ask.


Jen：
 I’m sorry，what was the question？Interviewer：
 What does IT stand for？


Jen：
 What does it stand for？What doesn’t it stand for？


Interviewer：
 Yes，yes，but what does it stand for？


Jen：It stands for…It stands for…commitment.It stands for audacity，it stands for courage in the face of…



Interviewer：
 Yes，yes.I can see what you’re getting at.But the specific letters — I，T.What do they stand for？


Jen：What do you think they stand for？



Interviewer：
 No.Perhaps I’m not making myself clear 
 ⑥
 .I ’m don ’t want an interpretation.I really don’t know what the letters actually stand for.So let’s start with the I.What does the I stand for？


Jen：I need to wee-wee.I mean go to the toilet，I need to go to the toilet，sorry.
 I don’t normally say “wee-wee”，it’s just I’m bursting.


译文



珍：
 哈哈哈，我虽然不是史蒂芬·霍金，别误会，但如果没本事的话我也不会在IT界呆那么久。


面试官：
 你知道IT到底是什么意思吗？我一直很疑惑，但我从没有问过。


珍：
 抱歉，刚才的问题是什么？


面试官：
 IT指什么？


珍：
 它指什么？它无所不指。


面试官：
 对，对，但是到底指什么呢？


珍：
 它是指……指……承诺，指胆识，指在面对困难时的勇气……


面试官：
 对对，我知道你要说什么。胆识这两个具体的字母IT，它们指什么？


珍：
 你认为它们指什么？


面试官：
 不，也许我没表达清楚。我不想要翻译，我真不知道这字母代表什么。所以让我们从I开始，I代表什么？


珍：
 我想尿尿，我是说上厕所，我想上厕所，抱歉。我并不常说尿尿，我只是憋不住了。


知识点拨




①
 Stephen Hawking史蒂芬•霍金，英国剑桥大学著名物理学家，被誉为继爱因斯坦之后最杰出的理论物理学家。



②
 get sb.wrong的意思是“误解某人”，注意与get sb.in wrong的区别，后者的意思是“使某人失去众望，使某人失宠，使某人受冷淡”。



③
 as long as的意思是“只要”，如：I don’t care who you are，where you are from，as long as you love me.我不在乎你是谁，你来自哪里，只要你爱我。



④
 have a frm grasp of的意思是“对……有一个很牢固的掌握”，grasp的意思是“理解，掌握”；frm的意思是“牢固的，稳固的”。



⑤
 stand for的意思是“代表”，如：The American fag stands for freedom and justice.美国国旗代表自由及公平。



⑥
 make oneself clear的意思是“使……清楚，使……明白”，如：Do I make myself clear？你能明白我的意思吗？


词汇加油站



wrong
 [rɔŋ] adv.
 错误地 grasp
 [ɡræsp] n.
 理解


essential
 [ɪ´senʃ（ə）l] n.
 要点 audacity
 [ɔ：´dæsɪtɪ] n.
 大胆


letter
 [´letə] n.
 字母 burst
 [bɜ：st] vt.
 爆发


片段四



时间：
 00：13：55—00：14：56


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，珍


事件：
 珍不知道IT到底是什么意思，便借上厕所的机会向莫斯寻求帮助，谁料莫斯还在糊涂状态，一直答非所问。


精彩亮点


珍给莫斯打电话，向莫斯请教IT代表什么，谁料莫斯还处于脑震荡当中，意识还没有完全清醒，根本无法帮到珍。当珍等待莫斯的回答的时候，说到well这个词，这个词有表示一种语气的意思，等待别人的回答，还有就是询问身体健康的意思。显然莫斯错误地理解了珍的意思，以为珍要询问他的身体，所以答非所问地问候了珍。

莫斯莫名其妙挂断了电话，原因是莫斯想把珍放到免提上，结果错误地把珍的电话挂掉。在这种火烧眉毛的时刻，莫斯还神志不清，真是急坏了珍，只能反复地嘱咐莫斯不要挂断电话。

莫斯把电话挂掉之后，珍随即又打过来，莫斯已经精神分裂了，以为自己在和珍打电话，然后又接到另一个珍的电话，所以说要在另一条线上接通珍的电话。也不知道此刻的珍做何感想，为什么关键时刻罗伊和莫斯这两个人都帮不上忙。


Moss：Very well，thank you.How are you？



Jen：
 Just stay with me for this simple question.


Moss：
 Jen，I’m just going to put you on speakerphone.


Jen：
 No，don’t hang…


Moss：
 Jen，you are now on speaker phone.Jen？Hello，Jen？Jen，can you bear with me one moment.I’ve got someone trying to get through
 ①
 .Roy speaking.


Jen：You hung up on me.
 
 ②



Moss：Jen，hold on，I’ve got Jen on the other line.



Jen：
 No，you can’t.


Moss：
 Jen，can I call you back 
 ③
 ，I’ve got Jen on the other line.Jen，sorry about
 ④
 that.Chicken in a basket，it’s been all ruddy go today.Now，how may I help you？


Jen：
 What does IT mean？You know，computers，something to do with computers，probably.


Moss：
 Computers？That’s not really my area.Jen I’d love to
 ⑤
 help you but it’s a real pain.I seem to have forgotten everything I know about computers.


Jen：
 How can you forget everything，Moss？


Moss：
 Maybe it isn’t everything.No，it’s defnitely everything.


译文



莫斯：
 我很好，谢谢你，你好吗？


珍：
 问题很简单……


莫斯：
 我要启用免提模式。


珍：
 不，别挂。


莫斯：
 珍，我开了免提。嗨，珍？珍，你能等我一分钟吗，又有人打电话进来。我是罗伊。


珍：
 你挂了我电话。


莫斯：
 珍，等一下，我另一条线上在跟珍打电话。


珍：
 不，你不可以。


莫斯：
 珍，我待会儿打给你，我另一条线是在跟珍谈。珍，抱歉，今天真忙，事情真多，那我能帮你做些什么吗？


珍：
 IT什么意思？你知道，电脑，可能跟电脑有关。


莫斯：
 电脑？那不是我的领域。我很想帮你，珍，但真的帮不上。我似乎忘记了所有关于电脑的事情。


珍：
 你怎么能都忘了呢，莫斯？


莫斯：
 可能不是全部，不，肯定是全部都忘了。


知识点拨




①
 get through的意思是“接通”，接通某人的电话是get through to sb.，如：She got through to a private call.她接通了一个私人电话。



②
 hang up on sb.的意思是“挂掉某人的电话”，如：I hang up on him for his being rude.因为他无礼我挂断了他的电话。



③
 call sb.back的意思是“给某人回电话”，如：Sorry，I am busy now.I will call you back later.对不起，我现在很忙，一会儿给你打过去。



④
 be sorry about后面常接物，意思是“因某事感到抱歉”，如：I am sorry about his misfortune.我为他的不幸感到难过。如果接人的话要用be sorry for，如：I felt sorry for her in her great trouble.她遇到大麻烦了，我为她感到难过。



⑤
 would love to do的意思是“乐意做某事”，如：I would love to hang out with my friends.我很愿意和我朋友一起闲逛。


词汇加油站



speakerphone
 [´spi：kɚfəʊn] n.
 喇叭扩音器 bear
 [beə] vt.
 忍受


line
 [laɪn] n.
 路线 basket
 [´bɑ：skɪt] .
 篮子


pain
 [peɪn] n.
 疼痛 defnitely
 [´defɪnɪtlɪ] adv.
 当然


片段五



时间：
 00：16：12—00：19：45


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，珍，罗伊，道格拉斯，面试官


事件：
 珍被录用，但在珍回去的路上，珍碰到了流浪街头的罗伊，办公室里还有神志不清的莫斯，没有珍，罗伊和莫斯真的生活一团糟。


精彩亮点


珍从厕所回来，并没有问明白IT到底是什么意思，所以当面试官问到两个人聊到哪儿的时候，珍佯装忘记问题的样子，开始转移话题，硬生生地和面试官聊木质的桌子。不过珍最终也没有逃过这一劫。

珍无可奈何，终于坦诚了自己其实并不知道IT到底是什么意思。虽然在IT部门工作了很长时间，但珍并没有真正地接触电脑，只是管理两个人。而这两个人一个沉迷于游戏和色情片，另一个只会搜集电线，要管理起来也是蛮吃力的呢！

每当道格拉斯倒茶的时候，电流裤子都会警告他，看来道格拉斯这样精力旺盛的人真的没有办法再穿这条约束甚严的电流裤子了，果断找来IT部门的人前来帮他解除电流裤的困扰。

珍面试成功后，在回办公室的路上，碰到了一个用纸板覆盖身体的乞丐。珍认出了那就是罗伊，原来罗伊因为裸上身被赶出瑞农公司，只好流落街头。罗伊见到珍的时候，委屈地哭了，看来罗伊和莫斯的生活中真的离不开珍。


Jen：Oh，God，I can’t remember
 
 ①
 .I hate it when that happen
 
 ②
 .Wow，is this a wooden desk？



Interviewer：
 Oh，no，I remember，you were going to tell me what IT means.


Jen：
 Right.I don’t know what it means，all right？I never thought to… it didn’t really affect me as I’m too busy managing
 
 ③
 one man whose idea of an adult night out is Laser Quest and pornography.And another who collects wires.
 Have you heard Guided By Voices？They’re a band.I have.I’ve heard everything they’ve ever done.They’re good，I’m a bit of a fan now.


Interviewer：
 Isn’t that good？


Jen：
 I shouldn’t even know who they are.They’ve turned me into one of them.I am one of them.That’s why you need me.I am your conduit，I am your bridge.Ich…bin…ein…Nerd.


Interviewer：
 Welcome aboard
 ④
 .


Douglas：How can that be erotic？ Good God！Get me IT.You there，computer man，fx my pants.



Moss：
 Beg your pardon？
 ⑤



Douglas：
 Put down my trousers and do your job.


Jen：
 Roy？


Roy：Jen？ It’s been horrible.Horrible.The worst two hours of my life.



译文



珍：
 天呐，我不记得了。真讨厌。哇，这桌子是木头的吗。


面试官：
 哦，我想起来了，你要告诉我IT的意思。


珍：
 对了，我不知道它是什么意思，好吗？我从没想过，这跟我无关。我总是忙着管他们，其中一个以为夜生活就是打游戏和看色情片，另一个的爱好就是收集电线。你听过“随声而动”吗？是个乐队。我听过。我对他们了如指掌。他们很棒，我都快成为他们的粉丝了。


面试官：
 不好吗？


珍：
 我本不应该知道这些。我被他们同化了，我就是他们的同类，这就是为什么你需要我，我是你们的沟通媒介，我是你们的桥梁……我也是书呆子。


面试官：
 欢迎加入。


道格拉斯：
 这个怎么会色情呢？天呐，给IT人员叫过来，你，修电脑的，修修我的裤子。


莫斯：
 请你重复一遍。


道格拉斯：
 把我裤子脱下来。


珍：
 罗伊？


罗伊：
 珍？太糟了，真是太糟了。我生命中最糟糕的两个小时。


知识点拨




①
 remember的意思是“记得”，可以说remember to do，意思是“记得要做某事”，表示这件事还没有做；remember doing的意思是“记得做过某事”，表示这件事已经做过。



②
 动词hate，like，fnd，feel，consider，make，believe等后面有宾语补足语的时候，则需要用it做形式宾语而将that宾语从句后置。



③
 busy的意思是“忙的”，忙于做什么可以说成be busy in doing，其中in可以省略，直接说成be busy doing。



④
 aboard的意思是“在飞机，在船上”，welcome aboard的意思是“欢迎登机，欢迎上船”。在口语中，常解释为“欢迎加入”。



⑤
 这句话可以说是最礼貌的请别人重复说话的讲法，除此之外，也可简单说“Pardon？”“What’s that？”或“Excuse me？”意思也是一样。不过，“I beg your pardon？”用在另一个情况时也可以变成很不礼貌的句子，例如当别人在言语上冒犯了你或说了些你不爱听的话，你也可对他说“I beg your pardon？”这里含有挑战的意味。


词汇加油站



wooden
 [´wʊd（ə）n] adj.
 木制的 affect
 [ə´fekt] .
 影响


manage
 [´mænɪdʒ] vt.
 设法 pornography
 [pɔ：´nɒgrəfɪ] n.
 色情文学


conduit
 [´kɑnduɪt] n.
 导水管 nerd
 [nɜ：d] n.
 呆子


aboard
 [ə´bɔ：d] adv.
 在飞机上




Episode 4 演讲风波




片段一



时间：
 00：02：02—00：03：35


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 道格拉斯，记者爱珀尔


事件：
 道格拉斯被财富杂志评为年度最富有的人，特此接受记者采访。


精彩亮点


接受提问的时候，道格拉斯胡扯了很多东西，甚至还扯到了电影。绕来绕去，道格拉斯忘记了本来要回答的问题，只好尴尬地问问题是什么。他还忘了采访者的姓名，这才一分钟前的事情，道格拉斯真是贵人多忘事啊！

道格拉斯声称自己工作很繁忙，既要管理公司，还要选出月度最佳员工。选出月度最佳员工的方式也是简单至极，道格拉斯指了指桌子上的箱子，原来，月度最佳员工是道格拉斯抽签选出来的呀！

道格拉斯边接受采访，边拿一个笔记本画画，声称自己的爱好之一就是画画。这不禁引起了采访者的好奇，想要看看道格拉斯到底在画什么。本子拿过来一看，道格拉斯原来在画采访者。原来道格拉斯又犯起了花痴。

最后一个问题是问道格拉斯最爱的历史人物，道格拉斯居然说是夏洛克。难道道格拉斯不知道夏洛克是个虚构的小说中的人物吗？他坚持认为夏洛克属于真实的人物，并阐述了其荒谬的原因，真是让人错愕。


Douglas：
 Well，I’m the boss，Lord Of The Rings
 
 ①
 ，The Bourne Identity
 
 ②
 ，er…Taxi Driver，Jaws.I forgot the question，quite a while back.Who are you again？



April：
 I’m April Shepherd.You’re Richest magazine
 ’s Man Of The Year.I ’m doing the profile.I know you’re the boss，but what does that entail？


Douglas：
 Oh，many things.Like this morning，for instance
 ③
 .I had to choose the Employee Of The Month，from the box.



April：
 May I ask，what are you doing on that pad？


Douglas：One of my little hobbies is caricature.Sometimes，I like to sketch someone as I’m talking to them.
 Well，I’m not very good.I’m no Truman Capote.


April：
 Great，OK.Um… I’ll tell you what，let’s just do some quick-fre questions.Maybe they’ll give me an insight into
 ④
 the real you.Tell me，who ’s your favorite person from history？


Douglas：
 Sherlock Holmes.


April：
 Well，he’s fctional.


Douglas：I think you’d better check your facts there.Fictional？Who took care of the business with the giant dog that was eating everybody？
 Well，it wasn’t Watson.Don’t tell me，I suppose he was fctional too.


译文



道格拉斯：
 我是老板，一把手，头号人物，老大，教父，指环王，伯恩的身份，出租车司机，大白鲨，我忘了刚才的问题。你又是谁？


爱珀尔：
 我是爱珀尔·谢博德，你将被《财富杂志》评为年度最有钱的人，我是来收集资料的。我知道你是老板，但还包括什么呢？


道格拉斯：
 哦，很多事，比如今早，我必须从那个箱子里选出月度最佳员工。


爱珀尔：
 我能问一下，你在那个本上干什么呢？


道格拉斯：
 我的爱好之一就是漫画，有时，我喜欢画和我聊天的人。我不太擅长，我可不是杜鲁门·卡波特。


爱珀尔：
 好……告诉你，我们做一些快速问答吧。可能我能因此看到真实的你。告诉我，在历史上谁是你最喜爱的人？


道格拉斯：
 夏洛克·福尔摩斯。


爱珀尔：
 哦，他是虚构的人物。


道格拉斯：
 我认为你最好看看事实。虚构？是谁养了那只见人就咬的大狗？不是华生，不要告诉我，他也是虚构的。


知识点拨




①
 Lord Of The Rings
 《魔戒》，又译《指环王》，是英国作家、语言学家、牛津大学教授约翰•罗纳德•瑞尔•托尔金创作的长篇小说，被公认为近代奇幻文学的鼻祖，为《霍比特人》之续篇。



②
 The Bourne Identity
 《谍影重重》，是一部2002年美德合拍的间谍动作片，影片主要讲述患有极端记忆丧失的男主角杰森•伯恩试图在逃避美国中央情报局追杀的同时发掘出自己的真实身份的故事。



③
 for instance的意思是“比如，举例”，等于for example。instance的意思是“情况，例子”，通常做插入语。



④
 give an insight into的意思是“使……对……有了深入的了解”，如：She has given me an insight into American literature.她让我对美国文学有了深入的了解。


词汇加油站



profle
 [´prəʊfaɪl] n.
 简况 entail
 [ɪn´tel] vt.
 承担


caricature
 [´kærɪkətʃɚ] n.
 漫画 sketch
 [sketʃ] vt.
 画素描或速写


insight
 [´ɪnsaɪt] n.
 洞察力 fctional
 [´fɪkʃənl] adj.
 虚构的


giant
 [´dʒaɪənt] adj.
 巨大的


片段二



时间：
 00：04：27—00：06：04


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍被评为月度最佳员工后为办公室添置了新的家具，同时开始在罗伊和莫斯面前炫耀，引起两个人的不满。


精彩亮点


珍被评为了月度最佳员工，甚是趾高气扬，还特意把自己办公室的门上贴了一条格言，故意引起莫斯和罗伊的注意。看来珍真的很重视这个光荣称号呢，还好珍不知道月度最佳员工评选过程，否则该有多尴尬啊！

珍把罗伊和莫斯叫进自己的办公室，罗伊和莫斯注意到，珍的办公室里添置了很多新家具。两个人坐下的时候发现自己比珍矮了一大截，原来珍把两个椅子换成了凳子，故意显示自己的领导地位。

珍被评为月度最佳员工后，开始了第一次对莫斯和罗伊的训话。对罗伊提出要微笑服务。罗伊向珍展示自己的微笑，笑得甚是尴尬。正如珍所说，只是多露了几颗牙齿而已，而且笑容一点儿也不温暖，反倒是恐怖至极。

珍训完罗伊之后，接下来就该是莫斯了。可是莫斯话题一转，问珍有没有准备好演讲稿。珍并不知道被评为月度最佳员工后还要演讲，还好莫斯堵住了珍的嘴，否则珍待会儿就要喋喋不休地训话莫斯了呢！


Roy：The biggest adventure you can ever take is to live the life of your dreams.Oprah Winfrey.
 
 ①



Moss：
 I suppose that is the biggest adventure.


Jen：
 Guys，come on in.Sit down.


Roy：
 Is this a new desk？


Jen：
 Yeah，I thought I needed some new furniture
 ②
 .So，I got some stuff from upstairs.Sit down，please.
 I just thought，what with all this extra attention on us…on me，it might be worth looking
 ③
 at ourselves and saying，“Hey，am I really giving it 110 per cent？”And if not，Why not？What the heck is wrong with me？Am I mentally ill or something？Roy，let’s start with you.When you’re upstairs，fiddling about with computers …would it hurt to smile？Don’t you realise what a difference that would make
 ④
 ？Eh？Come on，let’s see a smile now，come on.No，more warmth，warmer.You’re just showing more teeth，that’s not warmth.I would say that’s more of a threatening look，actually.
 I’ll tell you what，Roy，keep at it.That’s your homework.Moss.


Moss：
 So，what’s your speech going to be about？


Jen：What speech？



Moss：
 Every employee of the month has to give a speech
 ⑤
 in their area of expertise.


译文



罗伊：
 人生最大的冒险无非是按照自己所梦想的轨迹而活。奥普拉·温弗瑞。


莫斯：
 我觉得这才是最大的冒险。


珍：
 同志们，进来，坐下。


罗伊：
 这是新桌子吗？


珍：
 是啊，我想我需要一些新的家具。所以，我从楼上拿了一些。请坐。我一直考虑，如何让手下对我们，对我保持高度集中的态度，我们有必要审视自己，扪心自问，我真的做出110%的努力了吗？如果没有，为什么不这样做呢？我有病了吗？我是精神不正常还是怎样？罗伊，先从你开始。当你在楼上鼓弄那些计算机的时候，笑一下会怎样？你没有意识到那会有多大不同吗？来，现在笑一笑，来吧。不，要多点儿热情，更热情。你只是露出了牙齿，那不是热情。我觉得那更像是吓人的表情，其实，我告诉你，罗伊，继续保持，那是你的家庭作业。莫斯。


莫斯：
 你的演讲准备得怎么样了？


珍：
 什么演讲？


莫斯：
 每个月度最佳员工都必须在他的专业领域做一个演讲。


知识点拨




①
 Oprah Winfrey奥普拉•温弗瑞，美国演员，制片，主持人，是当今世界上最具影响力的妇女之一。



②
 furniture的意思是“家具”，是不可数名词，一件家具要说a piece of furniture；几件家具，several / some / a few pieces of furniture；一套家具，a set of furniture。



③
 be worth doing的意思是“值得做某事”，还可以说it is worthwhile to do sth.，其中worthwhile的意思也是“值得”。



④
 make a difference的意思是“有影响，有作用，有区别”。What difference does it make？会有区别吗？



⑤
 give a speech的意思是“演讲”，要注意与make a speech的区别。make a speech 是指为一次演讲做准备，里面一定会包括很多事情，也不是一次性就能完成的；而give a speech就指那一次演讲，强调那个演讲过程。


词汇加油站



furniture
 [´fɜ：nɪtʃə] n.
 家具 stuff
 [stʌf] n.
 东西


upstairs
 [ʌp´steəz] n.
 楼上 fddle
 [´fɪd（ə）l] vi.
 瞎搞


threatening
 [´θretnɪŋ] adj.
 危险的 expertise
 [´ɛkspɝ：´ti：z] n.
 专门知识


片段三



时间：
 00：06：55—00：07：56


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍自己写不出演讲稿，于是想让莫斯和罗伊代写，但遭到两个人的拒绝，突然罗伊想到了一个好主意，主动帮助珍代写演讲稿。


精彩亮点


说起写演讲稿，可是愁坏了珍，在办公室里绞尽脑汁想了半天，只憋出一个单词Hello。珍实在是想不出来要写些什么，所以才会跑到外面问罗伊和莫斯有没有要说的，以丰富自己的演讲内容。

珍最后也没有写出演讲稿，于是便顺理成章地把这个问题交给了莫斯和罗伊两个人，号称是给他们两个机会锻炼文笔，以后会对他们有帮助。珍真的是太狡诈了，自己的问题不解决反而移交给别人不说，还振振有词。

突然罗伊又想出了鬼主意，决定整蛊珍一把，联合莫斯想主动给珍写稿子。但这个要求又不能自己亲口提，怕珍一眼就识破自己的诡计，于是便让莫斯去告诉珍。

策划诡计的时候，罗伊问莫斯是否相信自己。罗伊有这份自信，毕竟这么多年的同事加上好朋友，莫斯肯定不会拒绝的，没想到莫斯竟十分爽快地说了一句不相信，真是出乎罗伊的意料。


Jen：You know，I was thinking，er…if there’s anything you guys wanna say，I can put it in
 
 ①
 ，it’s no problem.
 
1




Roy：
 Oh，oh，yeah，oh，mm，interesting.Um，is there anything you’d like to say to the shareholders，Moss？ I love this.


Moss：
 I wonder how many more times she’s gonna come in.


Jen：
 I think，it’d be a good idea if you two contributed to this，I do.Hmm.I think，I think it would give you experience
 
 ②
 in writing a speech for a public fgure.
 
 ③



Roy：
 Well，obviously，in our line of work that would be handy
 ④
 .But，you know what，Jen，I’m actually，I’m snowed under here.Wait a second！Wait a second！Oh，oh，what are we doing？We should write that speech！



Moss：
 What？ Why？


Roy：
 Offer to
 ⑤
 write the speech to Jen.You have to！I can ’t！She ’ll know something’s up if I do it！


Moss：
 Why would I do that？


Roy：Moss，do you trust me？



译文



珍：
 我是想说，你们有没有什么想说的吗，我可以写进去，这不是问题。


罗伊：
 哦，真有意思啊。莫斯，你有什么想和股东说的吗？我喜欢这样。


莫斯：
 我好奇她会出来几次。


珍：
 我想，你们两个写一写会是个不错的主意，真的。我想，我想给公众人物写一份演讲稿对你们来说是一次锻炼。


罗伊：
 哦，显然，这对我们这个行业很有用。但是，你知道吗，珍，我其实，我其实很忙。等一下，等一下，哦，我们在干什么，我们应该写演讲稿。


莫斯：
 什么？为什么？


罗伊：
 主动告诉珍写演讲稿。你必须说，我不能说，如果我说的话她会知道的。


莫斯：
 你为什么这么做呢？


罗伊：
 莫斯，你相信我吗？


知识点拨




①
 put in的意思是“把……放进去”，其他意思是“放进，提出，提交，插入，进入，使就职，种植，进港”。



②
 experience当可数名词讲时，意思是“经历”，如：an unforgettable experience一次难忘的经历；当不可数名词讲时，意思是“经验”，如：have experience in在某方面有经验。



③
 public fgure的意思是“公众人物”。fgure 的意思是“人物”，public的意思是“公共的”，in public的意思是“在公共场合”。



④
 handy的意思是“便利的”，有词组come to handy，意思是“迟早有用”，如：You should learn how to weave； it’ll come to handy someday.你应该学习编织，这迟早有用。



⑤
 offer to的意思是“主动提出要做”，如：I offer to help him with his Chinese.我提出要帮他学习中文。


词汇加油站



experience
 [ɪk´spɪrɪəns] n.
 经验 public
 [´pʌblɪk] adj.
 公众的


fgure
 [´fɪgə] n.
 人物 obviously
 [´ɒbvɪəslɪ] adv.
 明显地


handy
 [´hændɪ] adj.
 便利的 trust
 [trʌst] vt.
 信任


片段四



时间：
 00：09：54—00：11：41


地点：
 餐厅


人物：
 道格拉斯，爱珀尔


事件：
 道格拉斯约会爱珀尔，爱珀尔坦诚自己曾经是个男人，道格拉斯却出人意料地丝毫不介意。


精彩亮点


道格拉斯把采访他的女记者约了出来一起吃饭，饭桌上道格拉斯夸这个女记者是自己一生中遇到的最迷人的女生。但是夸耀之后，却突然问女记者的姓名，看来道格拉斯的夸赞很不走心，连人家的名字都没有记住。

女记者坦诚了自己的过去，原来这名女记者是个变性人，曾经也是个男儿身。女记者不无心酸地讲起了自己痛苦的过往和艰辛的手术历程，可此时的道格拉斯只顾着吃饭，完全没有听到女记者在说什么。

原以为道格拉斯会赶自己走，可是道格拉斯却出人意料地说了句“不在乎”，怪不得女记者感激涕零呢！毕竟她听到了太多的拒绝，遭到了太多的白眼。而道格拉斯如此地善解人意，真是让人感动。

道格拉斯说的这一句话其实是蛮有意义的，世界就是要包容与众不同，所以多元化的世界需要大家的宽容和理解，多一份接纳，少一分责难。只是道格拉斯并没有意识到对方说了什么，一心只想着和女记者共度良宵。


Douglas：
 Do you know，I’ve never been so enchanted by a woman in all my life.What’s your name again？
 I know you told me.


April：
 April.


Douglas：
 Ah，what a charming name
 ①
 ！Always been one of my favourites.April，after dinner，would you do me the honor
 ②
 of accompanying me to my bed？ No，I’ve said too much！I’ve let my heart overpower my head，which is my wont.But I don’t care.I find you enchanting.And there’s a condom machine in the toilet.I’ve checked.


April：
 I’m very fattered
 ③
 ，Douglas but，there’s a problem.There’s something I should tell you.I… I have a secret.I could dance around the subject
 ④
 ，but I like you，Douglas.I want to be straight with
 ⑤
 you.Oh？ I used to be a man
 
 ⑥
 ，Douglas.
 I used to be a man.I wish there was an easier way of saying that，but，believe me，there’s not.I’ve had a lot of hormone therapy and a number of operations.I’m really sorry.I hope you don’t feel I deceived you.I understand if you would rather I left.


Douglas：I don’t care. It takes all sorts to make a world.



译文



道格拉斯：
 知道吗，我从未对一个女人如此着迷，你叫什么名字来着？我记得你说过。


爱珀尔：
 爱珀尔。


道格拉斯：
 好名字啊，一直都是我最喜欢的名字之一。爱珀尔，晚餐之后能否赏光把我送到床上。不，我话太多了，我一激动我的脑袋就不受控制，这就是我的所想。但我不在乎，你太迷人了。在厕所有避孕套发放机。我检查过。


爱珀尔：
 我真是受宠若惊，不过，道格拉斯，有件事我要告诉你，我本来想回避这个话题，但我喜欢你，道格拉斯，我想对你坦白。我曾经是个男的，道格拉斯，我曾经是个男的。我希望说出来能容易点儿，但是相信我，并不容易。我接受了很多荷尔蒙治疗，许多手术，我真的很抱歉。我希望你不会感到我骗了你，如果你让我离开我也可以理解。


道格拉斯：
 我不在乎。世界上无奇不有。


知识点拨




①
 What a charming name.的意思是“多么迷人的名字啊。”charming的意思是“迷人的”，what后面接名词可以作为感叹句，如What a good girl！多好的女孩子啊！



②
 honor的意思是“荣誉，荣幸”，如：It’s my honor to be invited here to give a speech.邀请到这儿做演讲是我的荣幸。另有词组in honor of意思是“为了向……表示敬意”。



③
 I’m very fattered.的意思是“过奖”，fatter 的意思是“夸奖”，如：The camera fatters her.意思是“她很上相”。



④
 dance around the subject的意思是“躲避这个话题，逃避这个话题”，这是一个固定用法，通常用于口语当中。



⑤
 be straight with sb.的意思是“对某人直白，对某人坦诚”。另有词组get it straight，意思是“直说”。



⑥
 used to的意思是“过去常常……，过去……”，如：There used to be a factory in the ruins.在废墟的地方过去曾是工厂。


词汇加油站



accompany
 [ə´kʌmpənɪ] vt.
 陪伴 overpower
 [əʊvə´paʊə] vt.
 压倒


wont
 [wəʊnt] n.
 习惯 enchanting
 [ɪn´tʃɑ：ntɪŋ] adj.
 迷人的


condom
 [´kɒndəm] n.
 避孕套 hormone
 [´hɔ：məʊn] n.
 荷尔蒙


operation
 [ɒpə´reɪʃ（ə）n] n.
 手术


片段五



时间：
 00：17：35—00：19：33


地点：
 会议室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，公司员工


事件：
 珍被评为公司月度最佳员工，被邀请上台发言，罗伊和莫斯此刻异常兴奋，等待着珍在台上出丑，但没想到公司员工并没有发现珍的任何破绽。


精彩亮点


珍觉得长篇大论会让大家感到烦躁，于是她把因特网带到了演讲台。台下的观众感到一阵惊慌和错愕，觉得不可思议，但并没有人因此嘲笑，因为台下坐的人也是计算机盲，对计算机一窍不通，所以珍说什么都是对的。

大家对这个所谓的“互联网”机器还是很激动，很感兴趣的，争先跑到前面去照相。珍也是害怕大家伤害到这个叫“互联网”的设备，还嘱咐大家不要开闪光灯，不要随便拍照，看来这些观众是真的不懂电脑啊。难怪莫斯和罗伊好奇为什么大家不笑，而两个IT高手已经乐不可支了。

珍继续给大家讲解因特网的“奇妙”之处，闪光灯会损坏因特网的功能，如果因特网崩溃的话，这个世界都会陷入混乱，就如世界灾难一样。虽然听起来挺搞笑，但是如果现在大家没有因特网，生活是不是真的会像珍描述的那样瞬间混乱呢？


Host：
 Well，we have a very interesting talk lined up for today.Our employee of the month，and computer expert，Jen Barber，has kindly agreed to say a few words about her role in the IT department.Now，speaking as someone who doesn ’t know the difference between a laptop and
 ①
 ， the larger one，I’m certainly looking forward to hearing what she has to say.


Jen：
 Good morning.When I was asked to give a speech about what it is I do and everything，I was very excited.At last
 ②
 ，I thought，a chance to explain the wonders of technology to ordinary folk.But then I thought，“Who wants to listen to a boring old speech？” Wouldn’t it be better if I could actually bring one of these wonders in to show you it？ Say，oh，I don’t know，the internet！I think it would… and I have.Ladies and gentlemen，I’d like to present to you the Internet！
 
1

 No flash photography，you’ll harm it.Ladies and gentlemen…



Roy：
 Why’s no-one laughing？


Jen：If anything were to happen to this box，the world as we know it would fall into chaos.
 
 ③
 Planes would drop from the sky，like tables.Society would tear itself apart
 ④
 like an angry child with a napkin.Man’s primeval instinct to survive at any cost
 ⑤
 ，would lead to terrible violence，so，please，no fash photography.


译文



主持人：
 今天我们有个精彩的演讲，珍·巴伯，月度最佳员工兼电脑专家将为我们讲述她在IT部的日子。作为一个尚不知道笔记本电脑和大电脑的区别的人来说，我非常期待她的精彩演讲。


珍：
 早上好，当我得知我要演讲，谈谈我的工作时，我很激动，我觉得，我终于有机会向你们这些普通人解释科技的伟大。但我又想，枯燥的演讲会有谁愿意听呢？我还不如直接给你们展示，展示什么呢？哦，好吧。这是什么，就因特网吧，我这么想了，也这么做了。女士们先生们，请看因特网。别打闪光灯，会伤害因特网的。女士们，先生们……


罗伊：
 怎么没人笑？


珍：
 如果它遭遇不测，我们的世界将会陷入混乱。飞机就像桌子一样会从天上掉下来，社会会像一个愤怒的小孩撕碎纸巾一样分裂。人类最原始的直觉就是不顾一切代价求得生存，会转变为暴力，所以，请关闭闪光灯。


知识点拨




①
 between…and的意思是“在二者中间，在……和……中间”，既可以指时间，也可以指空间；既可以接人，也可以接物。



②
 at last的意思是“最后，终于”，等于fnally，in the end；要注意与at the last的区别，后者的意思是“直到最后”。



③
 fall into chaos的意思是“陷入一片混论之中”。chaos的意思是混乱，in chaos的意思是“在混乱中”。



④
 tear apart的意思是“把……弄乱，使……分裂”，如：The country was torn apart by ferce tribal hostilities.那个国家被部落间的激烈冲突弄得四分五裂。



⑤
 at any cost的意思是“无论如何；不惜代价”，等于at all cost。如：The bridge must repaired within three days at all costs （at any cost）.无论如何要在三天之内把桥修好。另有词组at the cost of意思是“以……为代价”。


词汇加油站



wonder
 [´wʌndə] n.
 奇妙 technology
 [tek´nɒlədʒɪ] n.
 科技


fash
 [flæʃ] n.
 闪光 chaos
 [´keɪɒs] n.
 混沌


napkin
 [´næpkɪn] n.
 餐巾 primeval
 [praɪ´mi：v（ə）l] adj.
 原始的


instinct
 [´ɪnstɪŋ（k）t] n.
 本能 violence
 [´vaɪəl（ə）ns] n.
 暴力




Episode 5 交友网




片段一



时间：
 00：01：37—00：02：28


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍注册了交友网，遭到了罗伊和莫斯的嘲笑，但紧接着，因为上面有拼字游戏，莫斯加

入了交友网；为了泡妞，罗伊也火速加入了交友网。


精彩亮点


珍告诉罗伊和莫斯自己注册了交友网，并邀请罗伊和莫斯也注册这个社交网站，却遭到了莫斯和罗伊的拒绝。莫斯拒绝的理由很简单，因为他不喜欢与人交流，而罗伊不加入的原因则是认为交友网只是一个宣传广告的途径，并非有多大的意义。

当听说有拼字游戏时，莫斯毫不犹豫地加入了交友网，第一时间注册了账号，这样快的速度真是吓到了珍。看来莫斯真是个游戏迷，连交友网站都变成了他的游戏场所，如果没有这个拼字游戏，莫斯是无论如何也不会加入的呢！

罗伊对七楼的金伯利情有独钟，之前为了帮助金伯利斗鸡眼的弟弟筹资，罗伊不惜当她们的摄影师，后来甚至跑到大街上去找老奶奶拍摄裸体日历为斗鸡眼患者筹钱。这次听到金伯利也在交友网上，罗伊也是果断屏蔽广告，第一时间注册了账号。


Roy：
 Oh no，you have not signed up
 ①
 with Friend Face，have you？


Jen：
 Yes I have，actually.Why not？It’s great！I joined last night and already got 30 friends.


Moss：
 Yes！Let’s all doing Friend Face and become a part of the herd！I don’t think so！


Jen：
 Why not？ That’s terrific.You can catch up on
 ②
 old friends，you can firt with
 ③
 people.


Moss：
 I think I’ve got better things to do than to talk to friends and firt with people.Thank you very much.


Jen：
 You can play scrabble online with it.


Roy：It’s just another way of shoving advertising in your face，Jen.Don’t do it，you’ll regret it.
 
 ④



Jen：
 And might be a great way to meet women.All the girls on 7 are on it.


Moss：I’ve joined in
 
 ⑤
 it .



Jen：
 That was quick ！


Moss：
 It’s all you said about scrabble.I’m in the game now！


Roy：
 I’ve joined！


Jen：
 What about the advertising？


Roy：
 Ah，advertising doesn’t have any effect on
 ⑥
 me，Jen.I just，I tune it out.So all the girls on 7，Kimberly，she’s on this？



译文



罗伊：
 哦，你不会真去交友网上注册了吧？


珍：
 是的，我已经注册，怎么了？很好啊，我昨晚上注册的现在已经有了30个好友。


莫斯：
 好！我们都去交友网成为大众的一员！我可不这么想！


珍：
 为什么呢？那很好啊，你可以联系老朋友，也可以和别人调情。


莫斯：
 我们有比和朋友聊天，跟别人调情更好的事情去做，谢谢。


珍：
 在线玩拼字游戏。


罗伊：
 这只是变相地把广告塞到你面前而已，赶紧注销，你会后悔的。


珍：
 也是一种不错的泡妞方式，七楼的女孩儿都注册了。


莫斯：
 我已经注册了。


珍：
 太快了。


莫斯：
 你说可以在线玩拼字游戏，我已经玩上了！


罗伊：
 我注册了。


珍：
 那广告怎么办？


罗伊：
 广告不会影响我，珍，我把它关掉。七楼的姑娘都在，金伯利，她在吗？知识点拨




①
 sign up的意思是“注册”，相当于register；要注意与sign in的区别，后者的意思是“登录”。sign up还有“签约，登记”的意思。



②
 catch up on有“弥补，得到……的消息”的意思；要注意与catch up with的区别，后者有“有赶得上，逮捕”的意思。



③
 firt with sb.的意思是“与某人调情”，如：She was firting with her boyfriend.她与男友在打情骂俏。



④
 regret的意思是“后悔”，regret doing sth.的意思是“后悔做了某事”，表示对做过的事后悔；regret to do sth.的意思是“后悔没做某事”，对尚未做的事儿表示后悔。



⑤
 join in的意思是“参加”，后面一般接竞赛，娱乐，游戏等；要注意与join的区别，join 是指参加了某一种团体，社团组织。



⑥
 have effect on sth./sb.的意思是“对……有影响”，也可以说have an effect on sth./sb.，等于have infuence on sth./sb.。


词汇加油站



herd
 [hɜ：d] n.
 一群 firt
 [fɜ：t] vi.
 调情


scrabble
 [´skræb（ə）l] n.
 一种拼字游戏 shove
 [ʃʌv] vt.
 挤


regret
 [rɪ´gret] vt.
 后悔 effect
 [ɪ´fekt] n.
 影响


片段二



时间：
 00：03：00—00：04：33


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 三个人沉迷于交友网。


精彩亮点


三个人都沉迷于交友网不能自拔，即便是面对面也是零交流，而是通过交友网发个人信息。以前热热闹闹的IT办公室，现在是一片冷清，只能听见三个人集体打字的声音，却没有任何语言上的交流。

珍是三个人当中最沉迷于交友网的一个人了，已经晚上七点了，珍还坐在办公室里电脑前打字聊天，而且对话信息越来越多，没完没了，在珍看来，这样繁忙的聊天使自己俨然成为一个社交女王，而珍自己也很享受这种感觉。

交友网上真是无奇不有，珍不仅要和各位好久不联系的朋友们聊天，还要填写各种问卷，怪不得珍感到手忙脚乱分身乏术呢！这样下去恐怕珍一时半会儿是脱不开身了，按时下班已经是不可能的事了。

罗伊发现珍已经有了沉迷于交友网的趋势，因为珍已经目光锁在了屏幕上无暇顾及与罗伊交谈。顺便说一下，酷渴广告也是很奇怪，有一种赤裸裸模仿可口可乐的意思，而且外包装的设计也是类似于可口可乐哦！


Jen：Listen，I’ve got to have…Oh，hang on.



Roy：
 You know Jen，you can change your settings on friendface，so you don’t have to have that annoying beep every time you get a message.Sorry that’s me.


Jen：
 Yeah，I have just to tell you about…Oh，hang on.


Roy：
 You just… you press the speech pop in the left on corner.Oh yeah，don’t forget it if I…


Jen：
 What are you like？！


Moss：
 If I may interject…


Roy：
 Oh moss，that hilarious.That was a classic Moss line.


Jen：
 Yeah，I love this…I feel so social.


Roy：
 Alright Jen，I’m gonna go home now，it’s already half seven.


Jen：I’m just answering all my friendface messages，I saw a pile up when we are chatting there.
 So many people I don’t care about
 ①
 getting back in touch.Brilliant！Whoo there’s another one，and I’m get into online games.You know，real brain-teasers
 ②
 .I’m now filling out a form
 
 ③
 how much I love cuke.Have you tried it ？



Roy：
 Cuke？ Yeah，I love cuke.It’s heaven in a can！Anyway，I go ahead
 ④
 .Alright？Jen，don’t get too obsessed with
 
 ⑤
 that.



译文



珍：
 听着，我有话要对你们说……等一下。


罗伊：
 你可以更改一下交友网的设置，这样来消息的时候就没有烦人的铃声了。对不起，那是我的。


珍：
 我是要告诉你们……等一下。


罗伊：
 点击左下角的对话气泡。哦，是啊，但是别忘了……


珍：
 看看你像什么！


莫斯：
 我能否插一句……


罗伊：
 哦，莫斯，太搞笑了。这是经典的莫斯风格。


珍：
 我喜欢这样……我感觉好爱交际啊。


罗伊：
 好的，珍，我要回家了，已经七点半了。


珍：
 我正在回复我的交友网信息，我看到我聊天的时候它们堆积成山。那么多我不熟的人都恢复了联系，太棒啦！又是一条消息，我登陆了在线的游戏，是个脑筋急转弯。同时我还在填一份关于有多喜欢酷渴的表格，你填过吗？


罗伊：
 酷渴？是啊，我爱喝酷渴。瓶装饮料中最厉害的。总之，我走了，好吧？珍，别太沉迷于那个。


知识点拨




①
 care about的意思是“在乎，关心，担心”，要注意与care for的区别。care about和care for在表示“关心，担心”等意思的时候，用法是一样的，基本可以通用。在表示“介意，计较”等意思的时候，要用care about，后面一般接表示事物的词；在表示“关怀，照顾”等意思的时候，要用care for。



②
 brain-teaser的意思是“难题，脑筋急转弯”。teaser的意思是“戏弄者”，brain的意思是“大脑”。



③
 fll out的意思是“填写”，如：fll out a form，填写一张表格，等于fll in，如：fll in the blank填空。



④
 go ahead在口语中用得很多，表示同意或允许，意为：说吧，做吧，开始吧；表示继续做某事，意为：继续……吧。



⑤
 be obsessed with的意思是“为……着迷，沉迷于，痴迷于”，如：What makes men so obsessed with World Cup？是什么让男人们如此痴迷世界杯？


词汇加油站



annoying
 [ə´nɒɪɪŋ] adj.
 讨厌的 beep
 [bi：p] n.
 哔哔的声音


pop
 [pɒp] vi.
 突然出现 interject
 [、ɪntə´dʒekt] vt.
 插嘴


hilarious
 [hɪ´leərɪəs] adj.
 欢闹的 obsessed
 [əb´sest] adj.
 着迷的


片段三



时间：
 00：07：38—00：08：48


地点：
 咖啡厅


人物：
 珍，珍的朋友


事件：
 珍和失联已久的朋友聊天探讨每个人的生活，结果珍发现只有自己一无所成。


精彩亮点


珍兴冲冲地跑出办公室去见已经好久不联系的好友，却听到好友略带骄傲的抱怨，生活琐事处处彰显朋友的娇嗔和傲娇，显示自己不同寻常的身份，看来好友混得很不错，珍相比之下相形见绌。

两个要好的女性朋友在一起，自然免不了聊一聊周遭人的八卦。维罗妮卡是亚力士唱片公司的星探，最大的遗憾是没有挖掘英国当时红极一时的乐队“北极猴子”，别人的遗憾，在她们的嘴里竟成了笑料。

吉利是个建造师，设计了泰特美术馆的新侧厅。看来吉利也是个很厉害的人，有着很精彩的生活，这时候珍不禁想到吉利的过去，只是一个喜欢啃书桌，看起来反应迟缓的学生，看来士别三日当刮目相看啊！

谈论了很多身边朋友的生活，终于珍被问到自己的生活。珍的这位朋友问得也很直接，刚刚把那些功成名就的朋友们都列了一遍，要是珍的工作糟糕透顶，那一定很糟糕，也会使珍感到很难堪。


Friend：
 The nanny’s chasing the dog around.All the kids are screaming，absolutely bedlam，and here’s me，all running out of the house to get to a meeting with major shareholders，my life is absolutely nightmare！



Jen：
 Yes，yes，mine too.So what about the other girls？What are they doing？Friend：
 Elaine is head of marketing of Dannis Publishing.She’s married to the editor of Esquire.Veronica is in A&R with Arista.Her big embarrassing story is she passed on Arctic Monkeys
 
 ①
 .



Jen：
 Idiot.


Friend：
 Jilly is an architect，designing a new wing on the Tate
 ②
 .


Jen：Jilly？ Jilly Spencer？She used to eat wood on her desk.I always thought she was slow.



Friend：
 No.She’s a genius.


Jen：
 Wow.Everybody’s doing great.Friend：
 Yeah.So what about you，Jen？What are you up to
 ③
 ？It’d be awful if I just listed all our successful friends，



and you are stuck in
 
 ④
 some terrible



dead-end
 
 ⑤
 job you hated.



译文



朋友：
 保姆去追狗了，孩子们大哭大叫，简直是一团糟，而我呢，却跑出来和几个重要股东开会。我的生活完全是场噩梦。


珍：
 没错，我也是。其他人呢？他们在做什么？


朋友：
 伊莱恩是丹尼斯出版社的市场经理。她嫁给了伊思盖尔的编辑。维罗妮卡是亚力士唱片公司的星探。她的大蠢事是没相中“北极猴子”乐队。


珍：
 笨蛋。


朋友：
 吉利是个建造师，设计了泰特美术馆的新侧厅。


珍：
 吉利？吉利·斯宾塞吗？她以前不是喜欢啃书桌吗？我一直以为她蠢呢。


朋友：
 不是，她是个天才。


珍：
 每个人都很好啊。


朋友：
 是啊。你呢，珍，你做什么？我希望这不会太鲁莽。我刚刚把那些功成名就的朋友们都列了一遍，要是你的工作糟糕透顶，那一定很糟糕。


知识点拨




①
 Arctic Monkeys北极猴子，是一支2002年在英国谢菲尔德郊区成立的一支独立摇滚乐队。北极猴乐队是英国迄今为止最成功的网络乐队。



②
 Tate泰特现代美术馆位于泰晤士河南岸，与圣保罗大教堂隔岸相望，连接它们的是横跨泰晤士河的千禧大桥。外表由褐色砖墙覆盖、内部是钢筋结构的美术馆原本是一座气势宏大的发电厂，高耸入云的大烟囱是它的标志。



③
 be up to的意思是“忙于……，从事……”，还有“由……决定”的意思。如：It’s up to.意思是“取决于你。”



④
 be stuck in的意思是“困于，停止不前，动弹不得”，如：Brazil could be stuck in slow growth mode.巴西可能陷入缓慢增长模式。



⑤
 dead-end的意思是“尽头的；无出路的”，如：After decades of aimless drifting and dead-end jobs，Bill’s finally gotten back the only thing he ever wanted：An enemy to fght.几十年漫无目的的漂泊和毫无出路的工作之后，比尔终于要回了他唯一想要的：一个可以作战的敌人。


词汇加油站



chase
 [tʃeɪs] vt.
 追逐 editor
 [´edɪtə] n.
 编辑


nightmare
 [´naɪtmeə] n.
 恶梦 embarrassing
 [ɪm´bærəsɪŋ] adj.
 使人尴尬的


architect
 [´ɑ：kɪtekt] n.
 建筑师 genius
 [´dʒi：nɪəs] n.
 天才


片段四



时间：
 00：11：56—00：13：42


地点：
 餐厅


人物：
 罗伊，艾莉森


事件：
 艾莉森是罗伊的前女友。通过交友网，艾莉森重新找到了罗伊，并向其深情告白。


精彩亮点


罗伊肯定恨死了这个交友网站，本来平平静静的生活一下子起了波澜。原本是想通过交友网站认识七楼的那些女孩儿们，没想到交友网站竟然把之前的前女友带回了他的身边。而这个前女友却一直是罗伊想要甩掉的噩梦。

作为罗伊的前女友，艾莉森的确是一个不同寻常的女子。在一个浪漫的餐厅和罗伊重聚，还没来得及聊一些各自的生活，艾莉森就迫不及待地要为罗伊朗诵自己作出来的诗。难怪罗伊要甩掉这个前女友。

听到艾莉森要为自己读诗，罗伊大吃一惊，反问为什么不直接发短信。这种事情真是少见呢。艾莉森也是一个痴情的女子，离开罗伊那么久，还对罗伊念念不忘，重逢之后迫不及待地要表白自己的心意。

艾莉森显然对罗伊还没有死心，一往情深的样子确实让人感动。但是这种急迫的情感也给了罗伊很大的压力。毕竟爱情不是一个人的一往情深，而是两个人的两情相悦。既然罗伊心意已决，艾莉森再怎么努力也难以挽回。


Allison：
 It was great seen your profile popped from Friend Face，gave me a great excuse to get back in touch.


Roy：Yeah that’s the brilliant thing of the bloody website.



Allison：
 And how were you？


Roy：
 I’m great.I am great.I am glad that we get together，Allison，because uh… I think it’s only fair that I could be completely honest with you.The truth is….


Allison：
 Do you mind if
 ①
 I say something first？I’m never been very good with words
 ②
 .So I wrote it down，and it turned into a poem.


Roy：I’m sorry，are you going to read a poem now？Is that was actually going to happen ？
 
2

 Wouldn’t you prefer to
 
 ③
 text it to me
 
 ④
 ？



Allison：
 It’s a little bit long for that.Oh gentle Irish eyes，tousled brown hair，smile as big as my favorite teddy bear
 ⑤
 .That’s a bit corny.I might take it out or I might leave it in.Without you，I am just a husk.Yeah.Without you，I am just a husk，a dead thing.My new best friend is a razor，a rope，a noose to swing in.Without you，the sweet release of death would be all that could give me hope.When I see your face on my computer，I don’t just see you，I see our future.



译文



艾莉森：
 见到你的名片在交友网上，又让我有了借口和你取得联系。


罗伊：
 是啊，这就是这个破网站的妙处。


艾莉森：
 你呢？


罗伊：
 我很好，我很好。我们见面我很高兴，艾莉森，因为我认为我对你坦诚是为了你好，事实上……


艾莉森：
 你介意我先说吗？我不擅长言辞，所以我写下来了，把它变成了一首诗。


罗伊：
 抱歉，你现在是要读诗吗？是真的要这样吗？你就不能发短信给我吗？


艾莉森：
 短信有点儿长。温柔的爱尔兰的眼睛，杂乱的棕色头发，笑起来像我最爱的泰迪熊一样，有点儿老套，稍后我去掉这句，或者留着也行。没有你，我只是一个空壳。是啊，没有你，我只是空壳，一具尸体。我的新朋友是剃刀，绳索，一个绞索把我缠绕。没有你，死亡带来的解脱将是我唯一的希望。当我在电脑上看到你的时候，我不只是看到你，我看到了我们的未来。


知识点拨




①
 Do you mind if…的意思“你介意……吗？”，如：Do you mind if I opened the window？等于Do you mind my opening the window？你介意我开窗户吗？



②
 be good with words的意思是“善于言辞”，be good with的意思是“擅长”，后面通常加名词，而be good at也是“擅长”，后面通常加动词的ing形式。



③
 prefer to do的意思是“更喜欢做……”，prefer的意思是“更喜欢”，如：I prefer to stay at home.我更喜欢在家。



④
 text的意思除了“课文”，还有“短信息，给……发短信”，如：I got a text.我收到一条短信。I text the message to him.我把这条消息发送给他。



⑤
 teddy bear中文翻译为泰迪熊，按照美国当地的说法应该称为罗斯福熊。是用于儿童玩耍的填充玩具熊。它是一种历史悠久的毛绒玩具，常常被用来安慰孩子们的难过情绪的。近年来一些泰迪熊变成了昂贵的收藏品。


词汇加油站



excuse
 [ɪk´skjʊs] n.
 借口 tousled
 [´tauzəld] adj.
 （头发等）蓬乱的


corny
 [´kɔ：nɪ] adj.
 陈腐的 husk
 [hʌsk] n.
 外壳


razor
 [´reɪzə] n.
 剃刀 rope
 [rəʊp] n.
 绳


noose
 [nu：s] n.
 套索


片段五



时间：
 00：14：02—00：15：10


地点：
 酒吧


人物：
 莫斯，珍，珍的朋友


事件：
 珍请莫斯扮演自己的丈夫，让莫斯在朋友面前夸奖自己以得到朋友们羡慕的目光。


精彩亮点


珍为了在朋友面前显示自己生活得很不错，所以希望带上一名男士充当自己的男朋友以挽回在朋友面前的颜面。但是罗伊没有时间陪同，所以无奈带了莫斯。但是莫斯的夸赞太夸张，以至于珍都听不下去了。

莫斯为了成功完成珍交给自己的任务，为了挣到这次劳务费，真是费尽力气夸赞珍，甚至夸赞得有些夸张。莫斯对珍的评价是“上得了厅堂，下得了厨房”，作为女朋友也是满足了男朋友的各种幻想。

大家听够了莫斯对珍的夸奖，开始好奇莫斯的职业。莫斯带着一副厚重的眼睛，木讷呆板的形象，却随口说出自己是一名网球运动员，这个高强度的职业与莫斯的形象形成了一种莫名的反差萌。

大家对莫斯的网球运动员身份感到很好奇，于是继续问莫斯一些关于网球的专业问题，但显然莫斯没有明白“种子选手”的含义，以为人家问的是自己是不是精力旺盛。莫斯的答非所问，真是贻笑大方。


Friend：
 Just when I think I heard every story that puts Jen in a good light，you came up with
 ①
 another one！


Jen：Yes.And it getting to sound a little bit unbelievable.



Moss：
 Oh，I can’t help it！
 ②
 I love this well-traveled high-earner
 ③
 .A woman in the living room，A chef in the kitchen，a prostitute in the bedroom.
 Jen，why didn’t you tell them all about you bionic arm？


Jen：
 Yeah yeah yeah，I could do，or..or we can talk about something else.


Friend：
 Yeah.We’ve had heard enough stories about Jen.


Friend：
 Yeah.We want to hear about the guy who tamed her heart.


Friend：
 Yeah.What do you do，Moss？


Moss：I’m a professional tennis player.



Friend：
 Yeah he doesn’t like talking about all those，though，so.Where do you play？Wimbledon？
 ④
 Are you a seeded，Moss？


Moss：Bit of a personal question，Terry.But yes，I’m highly seeded.We have two lovely children，Zenith and Quasar.



译文



朋友：
 刚才还想珍的每个故事都很棒，你就又说出一个来。


珍：
 是啊，听起来有点儿让人难以置信了。


莫斯：
 哦，我忍不住。我爱这个爱旅游还挣钱多的人。上得了厅堂，下得了厨房，卧室里还是销魂女郎。珍，怎么不跟他们讲讲你的仿生胳膊呢？


珍：
 是啊，是啊，是啊。我可以……或者我们说点儿别的。


朋友：
 是啊，我们聊珍已经时间够长了。


朋友：
 是啊，我们想听听这位俘获她芳心的家伙的故事。


朋友：
 是啊，你做什么，莫斯？


莫斯：
 我是职业网球运动员。


朋友：
 他看起来可不像啊……你在哪里打？温布尔登？你是种子选手吗，莫斯？


莫斯：
 有点儿私人了，特里，但是我是。我很旺盛。我们有两个可爱的孩子，泽尼斯和坤沙。


知识点拨




①
 come up with的意思是“想出来”，通常是人做主语；要注意与come up的区别，后者通常是物做主语。



②
 I can’t help it.的意思是“我忍不住，无能为力，我没办法，情不自禁。”要注意与if one can help it的区别，后者的意思是“如果有办法可想的话”。



③
 high-earner的意思是“挣钱多的人”，earn的意思是“挣钱”，low-earner的意思是“挣钱少的人”。



④
 Wimbledon中文译为温布尔登，英国英格兰东南部城市，位于伦敦附近，是著名的国际网球比赛地。


词汇加油站



bionic
 [baɪ´ɒtɪk] adj.
 生物的 prostitute
 [´prɒstɪtju：t] n.
 妓女


tame
 [teɪm] vt.
 驯服 tennis
 [´tenɪs] n.
 网球（运动）


player
 [´pleɪə] n.
 运动员 personal
 [´pɜ：s（ə）n（ə）l] adj.
 个人的




Episode 6 书呆子日历




片段一



时间：
 00：03：35—00：04：52


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊想为七楼的姑娘拍摄裸体日历，因此来和珍请假，却被莫斯无情戳穿。


精彩亮点


罗伊给珍展示了斗鸡眼患者的视频短片，没想到却遭到珍的嘲笑，珍坐在座椅上看到短片后乐不可支，这不禁让人想起了当时罗伊看到这个短片时的情景，也是一阵狂笑。没想到罗伊已经转变了自己的认识，开始开导珍要注意关注斗鸡眼患者。

罗伊正在小办公室里和珍商议请假的事宜，没想到这时候莫斯探出头来，打听两个人在聊些什么。罗伊不想让莫斯知道他和珍商量的事情，怕莫斯说漏嘴，所以一直说是私事，没想到越是私事越能引起莫斯的兴趣，莫斯还要刨根问底地问清楚。

莫斯终于搞明白了罗伊和珍在谈论什么问题，于是一下子把实话全部说了出来，原来罗伊要做的所谓慈善事业，无非就是帮七楼的女孩儿们拍摄裸体日历。罗伊千方百计想要隐瞒的真相就这样被莫斯揭露出来。


Roy：It’s not funny，Jen.It’s a very serious condition.



Jen：
 I know it is.I know it is.I’m sorry.


Roy：
 Look，this is exactly the kind of discrimination we are fghting against
 ①
 .


Jen：
 And what do you need from me？


Roy：
 I just need a little time off work.We’re trying to raise money
 ②
 for the boss-eyed
 ③
 .


Jen：
 Who？ Who is？


Roy：
 Just me and some people.People from upstairs.You wouldn’t know them.


Jen：
 Oh，okay.What are you gonna do？


Moss：
 Hi，what are you talking about？


Roy：
 Nothing.I’m just talking to Jen about a private project.


Moss：What is it？



Roy：
 It’s just a private project I’m doing that’s private.It’s just a thing.It’s just a big bloody pain-in-the-arse thing
 ④
 that I might do.


Jen：
 You are being modest.It’s a very kind thing you’re doing，very generous，very charitable.I really am impressed
 ⑤
 .Good for you.


Moss：What’s he done，persuaded
 
 ⑥
 all the girls on seven to do a nude calendar for charity？！



译文



罗伊：
 这不好笑，珍，这是个非常严肃的病症。


珍：
 我知道，我知道，抱歉。


罗伊：
 我们正是要抵制这种歧视。


珍：
 那我需要做什么？


罗伊：
 我需要请几天假，我们正在为斗鸡眼患者们筹钱。


珍：
 谁？谁啊？


罗伊：
 楼上的人，你不认识他们。


珍：
 哦，好吧。你们要做什么？


莫斯：
 嗨，你们在说什么呢？


罗伊：
 没事儿，我正在和珍说一些个人的事。


莫斯：
 什么事？


罗伊：
 就是私事儿，是个人的事儿。就是事儿嘛，闲着没事儿做的事儿。


珍：
 你太谦虚了，你做的是很好的事儿，非常慷慨，非常慈善。我真的被感动到了，你真棒。


莫斯：
 他做的就是劝说七楼所有的姑娘为慈善拍裸体日历？！


知识点拨




①
 fght against是“反抗，对抗”的意思。against本身就有“反对”的意思，例如：vote against“投票反对……”。



②
 raise money 的意思是“筹钱”，raise的意思是“筹集”，其他的意思是“举起”，如：raise your hand“举起手”。



③
 the boss-eyed的意思是“斗鸡眼儿”，“the+形容词”表示一类具有某种特征或特性的人时，通常表示复数意义，若用作主语，谓语要用复数。



④
 pain in the ass指长时间解决不了的、不断引起麻烦、使你坐立不安的人或事物，多数指人。还有用法是pain in the neck，跟此词组同义。



⑤
 impress是个动词，意思是“给……留下印象”，常用语词组impress sb.with sth.“某事给某人留下印象”，被动用法是be impressed with。



⑥
 persuade的意思是“劝告，劝说，使相信”。persuade sb.of sth.使某人相信，说服某人信服某事；persuade sb.to do说服某人做某事。


词汇加油站



condition
 [kən´dɪʃ（ə）n] n.
 条件 private
 [´praɪvət] adj.
 私人的


generous
 [´dʒen（ə）rəs] adj.
 慷慨的 charitable
 [´tʃærɪtəb（ə）l] adj.
 慈善事业的


nude
 [nju：d] adj.
 裸的 calendar
 [´kælɪndə] n.
 日历


片段二



时间：
 00：05：04—00：06：10


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊


事件：
 珍不支持罗伊为美女拍摄裸照，但罗伊并不听取意见，反而像个孩子一样任性逃跑。


精彩亮点


在罗伊看来自己是在做一件善事，而不是单纯地去照裸照。而莫斯的说法就是罗伊出于自己的欲望而去主动拍摄裸体日历，所以莫斯的说法让罗伊感到很不满意，认为莫斯把整件事搞得很猥琐。

珍听到罗伊请假的实情后，顿时拒绝了给罗伊任何假期，并且完全不支持罗伊的这种慈善方法。在珍看来，约克郡那些下岗的老头老太太拍裸体日历才有意思。

罗伊拒绝珍灌输的任何思想，拒绝听从珍的建议，捂起自己的耳朵拒绝听到珍的任何有关这件事的指责和看法，就像一个任性的小孩儿一样，这就是为什么珍说罗伊像个饥渴的青少年。

罗伊终于忍受不了珍的劝告和解释，捂着耳朵一溜烟儿地跑了出去，特别像刚和大人吵完架的小孩儿，不听父母的劝告，固执己见地离家出走。


Roy：
 Oh，no…How the hell…No，no…Aww！He made it sound sleazy！



Jen：
 It is sleazy！Oh，what kind of man would want to photograph a bunch of
 ①
 beautiful women without any clothes on，Roy？


Roy：
 The kind of man who wants to hep people，Jen！


Jen：
 No，I don’t like it.I find it very offensive
 ②
 .


Roy：
 No，it’s going to be tasteful.


Jen：
 No，it’s not.


Roy：
 You’re right，it’s not.It’s not.It’s going to be rude.It’s going to be sexy.All the things men like.And it’ll make a million quid for that charity.


Jen：
 No，no，no，no.Absolutely not.
 ③



Roy：
 Why not？


Jen：
 Taking your clothes off…If it’s unemployed men or old ladies from Yorkshire
 
 ④
 ，it’s fun.
 If it’s sexy women，it’s oppression.No，I will not give you any time off for this.


Roy：
 Well，OK.Then I will do it in my own time.


Jen：Roy，you’re behaving
 
 ⑤
 like a horny teenager.
 You are embarrassing yourself！Roy，stop it！Come back here！



译文



罗伊：
 哦，什么……不是……他说出来好像很猥琐。


珍：
 本来就猥琐，什么样的男人会想去拍一群没穿衣服的美女啊，罗伊？


罗伊：
 是那些想要帮助别人的人，珍！


珍：
 不，我不喜欢这样，我觉得很冒犯。


罗伊：
 不，这将会很棒。


珍：
 不，不会。


罗伊：
 你说得对，这不会，不会的。这将会很粗俗，很性感，都是男人喜欢的东西，这将会为慈善筹集一百万英镑。


珍：
 不不不不，肯定不会。


罗伊：
 为什么？


珍：
 要是约克郡那些下岗的老头老太太拍才有意思，换做性感女郎，那简直是压迫，不，我不会因此批给你假的。


罗伊：
 好的，那我就用自己的时间去做。


珍：
 罗伊，你像个饥渴的青少年。你在自取其辱，罗伊，别跑，回来！


知识点拨




①
 “a bunch of+不可数名词”表示“一束，一堆，一群”等模糊概念（就是说当说出来的时候没有人会去在意究竟是多还是少，只是知道有一些），例如常见的 a bunch of fowers一束花（知道有一束，有可能里面是只有一支花儿，有可能两支），a bunch of people一群人（有可能是五个人，也有可能是15个人）。



②
 fnd后面通常加形容词，表示“认为，发现”，句型是：某人+fnd it +形容词+to do sth.。如：I fnd it diffcult to learn English.我觉得学英语很难。



③
 Absolutely not.的意思是“绝对不……”，absolutely的意思是“绝对”，是个副词，其形容词的形式是absolute。



④
 Yorkshire约克郡是英格兰东北部的一个郡，分为东西南北四个部分。早在9世纪时，约克郡在北欧海盗通知下实行丹麦律法，并没有归英国管辖。



⑤
 behave的意思是“表现；举止端正；守规矩”。常用于词组behave yourself“管好

自己”。其名词形式是behavior。


词汇加油站



sleazy
 [´sli：zɪ] adj.
 肮脏的 photograph
 [´fəʊtəgrɑ：f] vt.
 为……拍照


offensive
 [ə´fensɪv] adj.
 无礼的 unemployed
 [、ʌnɪm´plɔɪd] adj.
 失业的


oppression
 [ə´preʃ（ə）n] n.
 压抑 horny
 [´hɔ：nɪ] adj.
 淫荡的


片段三



时间：
 00：03：16—00：08：09


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，珍，金伯利，娜丁


事件：
 珍找到金伯利和娜丁商谈日历计划，决定拍摄老人的照片作为日历照片，这让罗伊很失望。


精彩亮点


就在这个新计划即将被推翻的时刻，娜丁又想出来一个主意，想让七楼女孩儿的奶奶们拍摄这一组裸体日历。这样又让罗伊的计划落空了，罗伊可不想拍摄一群裸体老太太。因此只能无可奈何又略带讽刺地说娜丁真是充满智慧，但其实罗伊的内心是煎熬和愤怒的。

金伯利可是罗伊的梦中情人，罗伊所做的一切无非是想取得金伯利的欢心。当金伯利看到罗伊对整个计划失望至极的时候，开始请求罗伊不要中途退出，并称赞罗伊是自己遇到过最特别的男人，顿时让怒气冲冲的罗伊感到一股暖流。

罗伊果然受不了金伯利的请求和夸赞，毫不犹豫地答应了这个提案，并主动去邀请那些老奶奶们。就冲着金伯利认为自己特别，就为了金伯利的这份好感，罗伊真是拼了命了，谁让金伯利是罗伊的女神呢？


Roy：
 Oh，yeah… But will anyone actually want to see old women or destitute men with no clothes on？Won’t that just make people go，“Agh” rather than “Ah”？


Nadine：
 Guys，I’ve got a great idea.Why don’t we all ask our grans to do the calendar？


Roy：Oh，Nadine，you are so full of ideas.
 But can I… Hold on one second.What’s our theme？Isn’t our theme“Girls of the 7

th


 foor”？That was a very strong theme.


Jen：
 Yes，Roy，but now the theme can be “Grans of the girls of the 7

th


 foor”.


Roy：
 Oh，yeah…I don’t want to take photos of
 ①
 grannies.


Jen：
 This could do very well，Roy.This could be tasteful.Like the one Helen Mirren did.Old ladies，pot plants covering their bits—you know the sort of thing.And erotic calendar the whole family could enjoy.


Nadine：
 Roy，you can’t drop out now.Douglas has paid for
 ②
 the studio time.


Kimberly：
 Yeah.He’s very interested in this project.And I just have to say how I’m finding this whole thing just…so moving，how so many men have shown interest and support
 ③
 for the calendar.I mean，people really do care about the boss-eyeds.Roy，you can’t drop out
 ④
 now.I wasn’t wrong about you，was I，Roy？ I thought you were special.



Roy：I am.I’m so special.Let’s do it！Let’s go round up
 
 ⑤
 those grans！



译文



罗伊：
 哦，是啊……但是有人会愿意看裸体老人或者是不穿衣服的流浪汉吗？人们肯定会受惊，而不是感叹吧。


娜丁：
 伙计们，我有个好主意，我们可以找爷爷奶奶来拍摄这组日历。


罗伊：
 哦，娜丁，你真是充满智慧，但是我……等一下，我们的主题是什么？不是七楼的姑娘们吗？这是个很厉害的主题啊。


珍：
 是啊，罗伊，但是题目要是七楼女孩的奶奶们呢？


罗伊：
 哦，是啊……我不想给奶奶们照相。


珍：
 这会很棒的，罗伊。这将会很棒的，就像海伦·米润一样。老奶奶，用盆栽遮挡身体，你知道这些吧。一个全家人可以共同欣赏的色情艺术。


娜丁：
 罗伊，你不能退出。道格拉斯已经租了摄影室了。


金伯利：
 是啊，他对这个项目非常感兴趣，我不得不说整件事都太令人感动了。这么多人对这个日历感兴趣，并且给予支持。我是说，人们真的很关心斗鸡眼患者，罗伊，你现在不能退出。我没看错你，是吧，罗伊？我认为你很特别。


罗伊：
 我是特别啊，我是很特别的，我们开工吧，我们去找那些奶奶们。


知识点拨




①
 take photos of的意思“照相”，也可以说take pictures of。要注意photo的复数形式，是在photo后面直接加s即可。



②
 pay for的意思是“为……付钱；赔偿；因……受罚、痛苦；替某人付款”，如：We take the soft option.I like to keep the crowd happy because that’s what they pay for.我们决定采取最保险的方案。我希望让观众开心，因为他们就是为这个掏钱的。



③
 support既可以当名词，也可以做动词，意思是“支持”。做动词常用短语是support sb.to do sth.支持某人做某事。



④
 drop out的意思是“退出；掉出；脱扣；违世”，要注意与drop in的区别，后者的意思是“顺便拜访”。



⑤
 round up的意思是“使聚拢，围捕；积攒”，如：They are trying to round up those robbers.他们正在努力围捕那些强盗。


词汇加油站



destitute
 [´destɪtju：t] adj.
 穷困的 theme
 [θi：m] n.
 主题


strong
 [strɒŋ] adj.
 坚强的 cover
 [´kʌvə] vt.
 遮盖


whole
 [həʊl] adj.
 完整的 moving
 [´mu：vɪŋ] adj.
 动人的


片段四



时间：
 00：08：43—00：11：20


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，珍，老妇人


事件：
 因七楼姑娘们的奶奶已经凑不成日历的十二个月份，罗伊决定到外面去找一些自愿拍照的老人，没想到整个过程会这么困难。


精彩亮点


罗伊走到大街上，问一些素不相识的老年人是否愿意拍摄裸体日历，被很多老年人当作变态，不仅遭到了拒绝和白眼，甚至遭到当街殴打。终于找到一位愿意和他交流的老奶奶，没想到老奶奶的听力还是个问题，至今也没搞清楚自己是要拍日历还是买日历。

罗伊给老奶奶又解释了一遍，老奶奶令人着急的听力根本分辨不清楚罗伊到底是要干什么，只听到一个是要做慈善，以为罗伊是让自己买日历，于是两个人驴唇不对马嘴地进行对话。罗伊是想让老奶奶拍摄日历，老奶奶却在说自己买日历。

为了能给老奶奶解释清楚，罗伊便又换了一种说法，说要把老奶奶的衣服脱光给老奶奶拍摄裸体日历，没想到这时老奶奶的两个儿子过来拜访。两个彪形大汉听到罗伊这样和自己的妈妈说话，自然怒视罗伊，吓得罗斯浑身发抖，拿不稳茶杯。


Roy：
 Not a great start，I have to say.Of all the girls on seven，only nine have grans that are still alive.Of that nine，one is having a hip replacement on the day of the shoot，one is a little… Senile and may not know what’s happening.And the last one…the last one has a gangrenous arm，but she still wants to do it.So all I have to do now is hit the streets
 ①
 and fnd six women that I’ve never met who’d be happy to take all their clothes off and let me take photographs of them.


Jen：
 Why are you doing this？


Roy：
 Same reason I do everything，Jen，to have a sex with a lady.


Old Women：
 What？


Roy：
 I said，“Do you want to be in a nude calendar？”


Old Women：Do I want a calendar？



Roy：
 No，no，no.Do you want…to do…a nude calendar for charity？


Old Women：
 For charity！Oh，well，in that case
 ②
 ，yes，I’ll take it.
 ③
 How much
 
 ④
 is it？



Roy：
 No，no，no，no.Do you want to do a calendar？


Old Women：
 But the doctor’s already changed my catheter.


Roy：
 No.I need you…to take all your clothes off，and have me take photographs of
 ⑤
 you.


Old Women：Oh，you remembered your old mum’s birthday.



译文



罗伊：
 不得不说开头不太好。七楼那些女孩儿的奶奶们，只有九个还在世，九个之中，一个要在摄影当天进行髋关节置换手术，一个有一点儿太老，可能都没搞清楚要做什么。最后一个……最后一个手臂坏死了，但她仍坚持做。所以我现在要做的是跑到大街上找六个我不认识的老人，看他们谁愿意把衣服脱掉，让我为他们照相。


珍：
 你为什么要这么做？


罗伊：
 是一个原因，珍，我想和女人睡觉。


老人：
 什么？


罗伊：
 我说，你想出现在裸体日历里吗？


老人：
 我要不要日历？


罗伊：
 不是。不，不。你要不要为慈善事业拍摄裸体日历？


老人：
 为慈善！这样的话好啊，我买一个，多少钱？


罗伊：
 不是，不，不，不。你想拍日历吗？


老人：
 但是医生说已经换了我的导尿管了。


罗伊：
 不是，我需要你把你的衣服脱掉，让我为你照相。


老人：
 哦，你们还记得老妈妈的生日啊。


知识点拨




①
 hit the streets的意思是“上街”，hit的原意是“打”，而在这里是固定搭配。类似的词组还有 hit the road“出发”；hit the sack“睡觉”；hit the book“啃书”；hit the spot多指饮品食品令人满意，切合需要。



②
 in that case的意思是“如果是那样的话”。in my case我的情况；in case that万一，如果是那样的话；in case of防备，假如，如果发生。



③
 I’ll take it.的意思是“我要买它”。take的意思是“拿走”，该短语是情景用语，通常是在商店中，售货员介绍了某种物品或告知价格后，买方说的话，意思是：我买了！（这件东西我要了）。



④
 how much的意思是“多少钱”，用来询问价钱；要注意与how many的区别，后者是提问数量“多少”。



⑤
 take photographs of的意思是“照相”，等于take photos of，take pictures of。photograph的意思是“照片，相片”。


词汇加油站



alive
 [ə´laɪv] adj.
 活着的 hip
 [hɪp] n.
 臀部


replacement
 [rɪ´pleɪsm（ə）nt] n.
 更换 shoot
 [ʃu：t] n.
 摄影


senile
 [´si：naɪl] adj.
 高龄的 gangrenous
 [´gæŋgrənəs] adj.
 坏疽的


catheter
 [´kæθɪtə] n.
 导尿管


片段五



时间：
 00：12：16—00：13：36


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，珍


事件：
 珍意识到如果日历不赚钱，自己将会承担全部责任，于是她试图劝说罗伊重新做回原来的主题，而不是拍摄老奶奶们。


精彩亮点


罗伊回到办公室后，感到很气愤，明明自己是在做一件善事，却遭到大家的白眼甚至殴打，看来做好事真的不容易呢！

珍刚接到道格拉斯的电话，警告珍如果日历卖不到一定价钱的话，珍要负全部责任。这可吓坏了珍，于是珍又怂恿罗伊重新做回原来的主题，去拍摄七楼女孩儿们的裸体日历。

罗伊对珍这次的提议感到很不解，明明珍之前一直反对做裸体女孩儿的日历，怎么如今又开始反悔呢？珍抓住了罗伊想要拍摄裸体女孩儿的心理，继续怂恿罗伊要求重回主题，希望借罗伊之口劝说女孩儿们拍摄裸体日历。

罗伊可不敢答应珍的这种请求，尽管自己心里特别想拍摄裸体女孩儿日历，但嘴上并不敢说出来，因为怕损害自己在女神金伯利心中的印象，所以罗伊可不敢轻举妄动。罗伊要老老实实的，等待女神的青睐。


Roy：
 Apparently we live in the kind of society that sees a men who just wants to take naked photos of some old ladies as
 ①
 some sort of weirdo！Who deserves to
 
 ②
 be chased and shouted at
 
 ③
 and beaten…and chased…



Jen：
 Did you tell them it’s for the boss-eyeds？


Roy：
 Oh，I did，I did.I did tell them that，Jen，and you know what happened？They just laughed at
 ④
 me.They just laughed at me，Jen.They don’t care about the boss-eyeds.


Jen：
 Wait，Roy.You know what？Maybe we should rethink the theme a little bit.“Grands of the girls of the 7 th foor”.It’s such a mouthful.Why don’t we just bring it back to “Girls of the 7


th




 foor”？



Roy：
 You said it was sexist.


Jen：
 Oh，it’s empowering！Sexist！How dare you be so patronizing？And you’d enjoy it，Roy.Yeah，you’d love to take those photos，wouldn’t you？You’d enjoy takingthose photos.I bet
 
 ⑤
 you would.
 You’d enjoy that a lot more.Do you know what I’m talking about？Eh？


Roy：
 No，no.I don’t think Kimberly would like it.And I don’t want to make any wrong moves.I cannot blow this one.Kimberly is the best thing that ever happened to me，and she hasn’t really happened to me yet.



译文



罗伊：
 显然，我们的社会把一位想要给老太太拍裸照的人当成了变态狂！他被追赶，被辱骂，被打，然后再被追赶……


珍：
 你告诉他们是为斗鸡眼拍的吗？


罗伊：
 我告诉了，告诉了，我告诉他们了，珍，你知道怎么了吗？他们嘲笑我！他们嘲笑我，珍，他们不关心斗鸡眼。


珍：
 等一下，罗伊，你知道吗，也许我们应该重新想一下主题。七楼姑娘的奶奶们，太拗口了，为什么我们不重新做回七楼姑娘们呢？


罗伊：
 你说这是性歧视。


珍：
 那很吸睛啊！性歧视！你怎么能这么假正经啊？你会喜欢的，罗伊，是吧，你喜欢给那些照相，是吧？你喜欢给她们照相，我打赌你喜欢。你会很享受的，你知道我在说什么，啊？


罗伊：
 不不，我认为金伯利可能不喜欢，我不想出现错的举动，我不能把这个搞砸，金伯利是我一生中最美好的事情，但她还不属于我。


知识点拨




①
 see sb.as的意思是“把某人视为……”，等于regard sb.as，如：I see you as my idol.我把你视为我的偶像。



②
 deserve to的意思是“值得；应得”，如：You deserve to get the award.你理应得这个奖。you deserve有两种解释，一种是“你活该”，另一种是“你值得”。



③
 shout at的意思是“对……嚷”，shout to的意思是“冲着……嚷”，如：I’ll shout and scream；I’ll kill the king；I’ll rail at all his servants.我要呼喊尖叫，我要刺杀国王，我要谴责他所有的仆人。



④
 laugh at的意思是“嘲笑”，如：They all laughed at him for his poor family and disabled parents.他们都嘲笑他的贫穷和他残疾的父母。



⑤
 I bet表示“我敢打赌（后面接某件事情，肯定的语气比较强烈）”；另有you bet，表示“一点儿也没错”，用在表示同意对方说法时使用。


词汇加油站



naked
 [´neɪkɪd] adj.
 裸体的 weirdo
 [´wɪədəʊ] n.
 古怪的人


rethink
 [ri：´θɪŋk] vt.
 重新考虑 mouthful
 [´maʊθ´fʊl] n.
 一口


sexist
 [´seksɪst] n.
 性别歧视者 patronizing
 [´pætrənaɪzɪŋ] adj.
 要人领情的




Season 4 狂人成名人






Episode 1 珍变成了弗雷多




片段一



时间：
 00：00：36—00：01：42


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，珍


事件：
 莫斯向珍介绍角色扮演游戏。


精彩亮点


莫斯正在为一个角色扮演游戏配乐，好营造一个良好的游戏氛围。莫斯和珍分享自己的配乐成果，希望听到珍的评价，珍说很神秘，没想到这远远不是莫斯满意的答案，莫斯自己期待的标准答案是“特别神秘”。

莫斯不嫌辛苦地给珍解释什么是角色扮演游戏，莫斯的解释具体细致，感觉很专业。看来莫斯真的是游戏的行家，作为IT宅男，莫斯的生活主要就是电脑和游戏，谈到自己的领域的时候，莫斯真是激动不已呢！

莫斯正给珍解释游戏规则的时候，却遭到珍的无情打断。毕竟珍对这些游戏不感兴趣，尽管莫斯正聊得兴致盎然，珍却是一头雾水，没有丝毫的兴趣可言。所以珍只好不好意思地告诉莫斯自己没有心情再听下去了。

珍向莫斯咨询，如果自己去应聘娱乐部门经理会怎样。在珍看来，任何工作都比现在的这个工作强，在这里，珍都不知道自己有什么价值，每天和莫斯、罗伊两个宅男相处，真是一点儿乐趣都没有。


Moss：I was hoping for “ruddy mysterious”.



Jen：
 It’s fairly mysterious.


Moss：
 I’m compiling a playlist for a role-playing game I’m hosting.Important to get the right atmos.


Jen：
 Okay，I don’t know what you’re talking about.


Moss：
 Kind of like a Dungeons & Dragons thing.


Jen：
 Oh，is this something to do with sex？


Moss：
 Far from
 ①
 it，Jen.No，you see，in role-playing，one person is a dungeon master or game master or keeper.He or she controls
 ②
 the world and tells the players what they’re experiencing，whether it be battling with
 ③
 a coal monster or just kicking back in a smelly old tavern with some roguish elves.Played over a few hours，the game employs
 ④
 dice rolls to determine the outcome of certain events.Now，unlike most board games you might be familiar with
 
 ⑤
 ，role-playing games often use a 20-sided dice…Jen：Moss？ I want to stop listening to this.
 So in the world we actually live in，a post has opened up for Entertainments Manager.I could do that.That sounds great！Better than whatever this job is.Entertainments Manager.



译文



莫斯：
 我期待你说“太诡异了”。


珍：
 相当诡异。


莫斯：
 给我要主持的角色扮演的游戏做音效呢。有一个好的氛围很重要。


珍：
 好吧，我不知道你说什么呢。


莫斯：
 就像龙与地下城的游戏。


珍：
 哦，是跟性有关的吗？


莫斯：
 扯太远，珍。不是的，你看，在角色扮演中，一个人是地下城的主人或者说游戏的指挥或维护者。他或者她控制着世界，告诉玩家他们正在经历什么，不管是和煤怪打仗还是跟精灵族痞子在小酒馆里花天酒地。游戏持续几个小时，玩家掷骰子来决定游戏的发展。和大多数你所熟悉的球类游戏不同的是，角色扮演游戏使用二十面骰子……


珍：
 莫斯？我不想听了。所以在我们身处的现实世界中，公司在招聘一个娱乐经理，我可以胜任啊，听起来挺棒的，比现在这个破工作强多啦。娱乐部门经理。


知识点拨




①
 far from的意思是“远离；远非，不但不”；Far from it！意思是：远非如此，差得远呢，一点儿也不，完全相反等意思。



②
 control在这里是动词，意思是“控制”。control也有名词词性，意思不变，如：in control of sth.意思是“控制某物”；in the control of意思是“受……的控制”。



③
 battle with的意思是“与（敌人）作战；与……做斗争”；要注意与battle for的区别，后者的意思是“为……而战”。



④
 employ除了有“雇佣”的意思，还有“利用，应用，使用”的意思，如：employ artifcial intelligence使用人工智能。



⑤
 be familiar with一般是指某人熟悉某人、某物。例如：I am not familiar with this computer.我不熟悉这台计算机。Be familiar to则是某物、某事为某人熟悉。例如：The name seems familiar to me.= I seem familiar with the name.这个名字我似乎是很熟悉的。


词汇加油站



dungeon
 [´dʌndʒən] n.
 地牢 coal
 [kəʊl] n.
 煤炭


smelly
 [´smeli] adj.
 发出难闻气味的 tavern
 [´tævən] n.
 酒馆


roguish
 [´rəʊgɪʃ] adj.
 无赖的 elf
 [elf] n.
 小精灵


片段二



时间：
 00：04：06—00：05：30


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 道格拉斯，珍，莫斯，罗伊


事件：
 珍向道格拉斯申请做娱乐部门经理，遭到了道格拉斯的劝阻，并告诫珍女性并不适合这个职位。


精彩亮点


珍亲自跑到道格拉斯的办公室去交谈，想知道自己是否胜任娱乐部门经理这一职位。道格拉斯给出的回答和莫斯出奇地一致。尽管珍能完整地复述出职位要求和任务，但道格拉斯仍然拒绝了珍的请求。

珍反复强调自己适合这样的职位，因为自己对文化很感兴趣，也很有研究。珍的理由是自己一部音乐剧看了四次之多，以此证明自己是有文化兴趣和文化品位的。真是个简单的理由，也不知道这样会不会唬住道格拉斯。

道格拉斯不顾珍的多番请求，依旧拒绝让珍担任娱乐部门经理。珍认为道格拉斯这样做是对女性的歧视，道格拉斯反驳道自己都曾接受过女权主义者赋予的奖项，怎么可能是歧视女性的人呢？

珍看到道格拉斯所谓的那个奖杯后，不禁感到很无语。道格拉斯居然没有搞明白奖杯的真正用意。原来道格拉斯口中的奖杯是年度狗屎奖，这是女权主义者对道格拉斯的批判性质的奖杯。


Douglas：
 Entertainments Manager？ Do you know what that involves
 ①
 ？


Jen：
 Well，from what I can gather，it’s just organizing cultural events for out-of-town business partners.


Douglas：That’s right，yes，yes.It’s not for you.



Jen：
 But as far as I can see
 ②
 ，it won’t interfere with
 ③
 my duties in the IT department.I love culture.I’ve seen
 
We Will Rock You

 four times！



Douglas：
 Well，Jen，I’d love to help you，but traditionally，the role of Entertainments Manager has always been held by a man.


Jen：
 Mr.Reynholm，I don’t need to remind you of
 ④
 the report that denounced Reynholm Industries as “an institutionally sexist organization”？


Douglas：
 Now，you hold on a minute，everyone saw through that report.And I even got that award off those feminists.The one shaped like the ice cream fellow.



Jen：That’s the Shithead of the Year board.It actually says
 
 ⑤
 it on the base.“Shithead of the Year”.Did you not read the base？



译文



道格拉斯：
 娱乐经理？你知道涉及什么吗？


珍：
 据我所知，就是为外地来访商业伙伴组织文化活动。


道格拉斯：
 对对，说得对，你不行。


珍：
 但据我所知，我认为和我信息部门的职能不冲突。我热爱文化，我看了四遍《将你震撼》。


道格拉斯：
 珍，我很想帮你，但按照常规，娱乐经理都由男性担任。


珍：
 瑞农先生，我想我不用提醒你，有份报告宣称瑞农企业是个性别歧视的公司吧？


道格拉斯：
 你闭嘴，甜心。每个人都鄙视那个报告。女权主义者甚至授予我一个奖杯，那个奖杯就像一个冰淇淋球。


珍：
 这是年度狗屎奖。奖杯座上有写“年度狗屎”，你没读奖杯座吗？


知识点拨




①
 involve的意思是“包括，包含，使参与，牵涉”，常用于词组be involved in“被卷入”，如：He is involved in a scandal.他被卷入丑闻。



②
 as far as I can see的意思是“就我所知，据我看来”；as far as I know“根据我所了解到的”，非看到的，听说的等。



③
 interfere的意思是“干预，干涉”，有词组 interfere with，意为“干预，干涉”，也可用于 interfere in sth.。



④
 remind的意思是“提醒”，remind sb.of sth.使某人想起某事；remind sb.to do sth.提醒某人做某事。



⑤
 say除了当“说话”讲，还可以表示门上，墙上，指示牌上等写了什么，如：The sign says No Talking.牌子上写着禁止喧哗。


词汇加油站



gather
 [´gæðə（r）] vt.
 收集 interfere
 [、ɪntə´fɪə（r）] vi.
 干预


remind
 [rɪ´maɪnd] vt.
 提醒 denounce
 [dɪ´naʊns] vt.
 告发


feminist
 [dɪ´naʊns] n.
 女权主义者 base
 [beɪs] n.
 基座


片段三



时间：
 00：09：50—00：11：11


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 道格拉斯，珍，女权主义者们


事件：
 道格拉斯和女权主义者谈判要求撤回奖杯，却被女权主义者拒绝。这时珍走进来，错把这些女权主义者当成妓女。


精彩亮点


道格拉斯曾经公开说过许多有损女性利益的话语，因此遭到女性主义者们的投诉。道格拉斯对女性的种种比喻无不含沙射影，损害女性形象，但道格拉斯自己却不自知，还好意思问别人这些话有什么毛病。

玻璃天花板是指性别歧视的隐蔽现象，限制了有能力的女性进入高层的现象。但是道格拉斯声称自己的公司已经打破了玻璃天花板的限制，正逐渐走入玻璃地板，换上了玻璃地板，这些男士更有机会偷窥女性的裙底风光了。

道格拉斯把这些女权主义者叫过来，强烈要求女权主义者撤回该奖项。原因就是得知授予自己的奖项并非鼓励，而是有损自己荣誉。道格拉斯在不久前才知道这个奖项的意义，还是被珍告知的。

珍来到道格拉斯的办公室来找道格拉斯商量事，正巧赶上女权主义者们正在和道格拉斯对峙。于是道格拉斯向珍引荐这些女权主义者们，不巧却被珍误认为是妓女。也很难怪珍误会，毕竟道格拉斯的人品一向如此。


Douglas：What don’t you like about that？



Feminist：
 Women are essentially no different from radiators.I like my women like I like my toast.Hot…


Douglas：
 And consumable with butter.You don’t have to remind me.I’m all too familiar with my misguided words.Ladies，listen，no one could mistake me for Gok Wan
 ①
 .I have an old-fashioned
 ②
 mindset，but damn it，at least I try.And Reynholm industries is changing，ladies，for the better
 ③
 .The glass ceiling is now a glass floor.The women are floating above it and the men are just looking up at them.



Feminist：
 So what do you want from us？Douglas：What？ Oh！Please take that award back and give it to somebody else.



Jen：
 Mr.Reynholm，I really need to talk to you about something.


Douglas：
 Oh，Jen，I’d like you to meet some very special women.


Jen：Mr.Reynholm，I will not work with prostitutes.



Douglas：
 No，no，no.These are feminists
 ④
 .


译文



道格拉斯：
 你怎么不喜欢这句话了？


女权主义者：
 女人和暖气本质上没有什么区别，我喜欢女人就像喜欢吐司面包一样，热……


道格拉斯：
 还可以就着黄油吃下去。你没必要提醒我，我对我被误导的话再熟悉不过了。女士们，听着，没人会把我认成温国兴，我是个老派人，但是天呐，至少我有努力。瑞农企业也在改变，往更好的方向改变。以前的玻璃天花板现在是玻璃地板了。女人穿着裙子在上面走，而男人则在下面45度仰望。


女权主义者：
 那你要我们怎么办？


道格拉斯：
 什么？请把那个奖杯拿走，把它给别人吧。


珍：
 瑞农先生，我真的需要跟你说点儿事。


道格拉斯：
 哦，珍，我想让你认识一下这些特别的女性。


珍：
 瑞农先生，我不会和这些妓女们一起共事的。


道格拉斯：
 不不不，她们是女权主义者。


知识点拨




①
 mistake的意思是“弄错”，mistake for的意思是“误把……当作……”，如：She mistakes sympathy for love.她错把同情当作爱情。



②
 old-fashioned的意思是“陈旧；老式的；过时的；老派的；守旧的”，如：Why do you still dress in an old-fashioned mode？你为什么还穿款式陈旧的衣服？



③
 for the better是固定短语，意思是“好转，向好的方向发展”。如：But the next day，the weather had taken a turn for the better and they did go out.但第二天，天气好转。他们也就真的出去了。



④
 feminist的意思是“男女平等主义者”，是指为结束性别主义（sexism）、性剥削（sexual exploitation）、性歧视（sexual discrimination）和性压迫（sexual oppression），促进性阶层平等而创立和发起的社会理论与政治运动，批判之外也着重于性别不平等的分析以及推动性底层的权利、利益与议题。


词汇加油站



radiator
 [´reɪdieɪtə（r）] n.
 暖气片consumable
 [kən´sju：məbl] adj.
 可消费的


misguided
 [、mɪs´gaɪdɪd] adj.
 被误导的


片段四



时间：
 00：11：36—00：13：02


地点：
 IT办公室


人物：
 珍，莫斯，罗伊，菲尔


事件：
 珍已经受够了带着这一帮外地老板四处游逛，于是莫斯带领老板们玩角色扮演游戏，帮助珍解决烦恼。


精彩亮点


莫斯说珍需要一些男性帮助她提供一些观点和见解，这可引起了珍的好奇，于是珍问莫斯是否认识男人。此时两个人的目光都锁定到罗伊的身上，此时的罗伊正躲在一个小房间里哭鼻子，完全没有男子汉的形象，怪不得珍要问莫斯是否认识男人。

珍终于摆脱了那些外地老板的纠缠，把那些老板引荐给莫斯，让莫斯带他们一起玩耍。莫斯自然是带这些老板玩起了角色扮演游戏，无奈这些老板智商有限，一直搞不明白游戏的规则，还以为这是一款电脑游戏，所以莫斯澄清道只是动人脑，而非电脑。

莫斯费尽口舌向这些老板们解释游戏规则，但是这些老板们根本不懂莫斯在说什么。他们以为莫斯只是旁观者，并没有参与到游戏中来。所谓的不是玩家，在这些老板眼里，就是没有参与到游戏。莫斯只好解释自己是游戏的向导，引领大家将游戏继续下去。


Jen：
 A whole week in the company of
 ①
 those idiots！Culture’s out，restaurants are out.Oh，God，this is a nightmare！


Moss：
 Men，eh？What are they like？With their bawdy talk and rough housing，and their wandering hands and breath in the morning？Oh.I’d like to see them have babies.


Jen：
 What are you getting at，Moss？


Moss：
 Well，unless
 ②
 I’m very much mistaken，this seems to be a problem for which you need the male perspective
 ③
 .


Jen：Do you know any men？



Moss：
 You want a good time，right？One that walks on the wild side without compromising your principles？


Jen：
 Yeah，that’s exactly what I want.


Moss：
 Then you got it，baby.Which is why the game needs a 20-sided dice.


Phil：
 I’ve not understood a word you’ve just said.What is it，some sort of computer game？


Moss：In a sense，
 
 ④
 except it uses the most powerful processor known to
 
 ⑤
 man，the human mind.



Phil：
 But you’re not playing.


Moss：I’m not a player.But I am playing.



译文



珍：
 整整一周，陪着这些笨蛋！让他们感受文化，享受美食。天呐，噩梦啊！


莫斯：
 男人，哈？他们喜欢什么？低俗的谈话，邋遢拖拉，不规矩的手，还有早晨的口气？我想看看他们怀孩子。


珍：
 你在说什么啊，莫斯？


莫斯：
 除非我弄错了，在这个问题上你需要所谓的男性观点。


珍：
 你认识男人吗？


莫斯：
 你想玩得开心点儿，是吧？想疯狂一下，又要坚持原则。


珍：
 是啊，这就是我想要的。


莫斯：
 这包我身上，因此游戏需要这个20面的骰子。


菲尔：
 你刚才说的我一句都没听懂。这是什么，一款电子游戏？


莫斯：
 某种意义上讲是的，除了它要用史上最大的处理器，人类的大脑。


菲尔：
 但你不玩。


莫斯：
 我不是玩家，但是我玩。


知识点拨




①
 in the company of的意思是“和……在一起”，等于in company with。company大家最熟悉的词义是“公司”，但这个单词的另一个意思是“做伴，伴侣”。



②
 unless的意思是“除非”，是从属连词，引导条件状语从句，含有否定意义，相当于if条件状语从句的否定形式，注意：unless引导的条件状语从句和if条件状语从句，与其他时间状语从句一样，用一般现在时代替将来时，如：Unless you take more care，you’ll have an accident.如果不多加小心的话，你会出事故的。



③
 perspective的意思是“观点，看法”，常用于词组in my perspective，意思是“以我的观点，以我的看法”。



④
 in a sense的意思是“在某种意义上，在一定程度上”，相当于to some degree，in some degree。如：You are right in a sense，but you do not know all the facts.某种意义上你是对的，但是你并不知情。



⑤
 know这个词很常见，意思是“知道”，常用于be known to，意思是“对……来说是知道的”；be known for，相当于be famous for，意思是“以……出名”。


词汇加油站



bawdy
 [´bɔ：di] adj.
 低级下流的 rough
 [rʌf] adj.
 粗糙的


wander
 [´wɒndə（r）] vt.
 漫步 breath
 [breθ] n.
 呼吸


compromise
 [´kɒmprəmaɪz] n.
 妥协 processor
 [´prəʊsesə（r）] n.
 处理器


片段五



时间：
 00：13：22—00：15：20


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍，菲尔，约翰一号，约翰二号


事件：
 莫斯给大家讲解游戏规则，分发任务卡，几位笨蛋老板貌似并没搞清楚游戏的规则。此时的罗伊哭丧着脸，依旧沉浸在自己失恋的世界里。


精彩亮点


大家正在高高兴兴地准备玩游戏，没想到回过头来一看，罗伊坐在那里愁眉苦脸，苦大仇深的样子，让本来兴致勃勃的菲尔感到很不爽。

罗伊正处于失恋过程中，所以每当有人给他机会讲述失恋往事的时候，罗伊总是不会错过机会。所以当菲尔无意间看到罗伊沮丧的脸的时候，罗伊顿时找到了诉说的出口，讲述起他和前女友的往事。

莫斯讲解了半天，终于可以开始游戏了。莫斯作为游戏的向导，开始分发游戏角色卡片，约翰一号是个独角兽人，约翰二号是个森林里的仙女，轮到菲尔了，却是一个吉人赛杀手。菲尔分到一个女性角色，自然感到很不满。

当珍过来看大家是否玩得开心的时候，菲尔像个小孩子一样跑到珍的面前，表示自己不愿意和这些人一起玩游戏。也不知道菲尔是嫌弃自己分配到了一个女性角色，还是嫌弃他的伙伴们都是怪胎呢？


Phil：What about him？What’s this business with the face like a slapped arse？



Roy：I just came out of a long-term relationship，so…it doesn’t…She was the greatest woman I’ve ever met and I’m never going to see her again.
 But it’s fne，I mean，she never said goodbye，so…I’m not going to bore you with it
 ①
 .


Phil：
 So you blood don’t.I still don’t understand what this game is！It seems gay.


Moss：
 Are dragons gay，Phil？Mighty warrior priests wielding golden staffs？I suppose they are gay，too.Here are your character sheets.John one，you are a unicorn man.John two，you are a wood fairy.And Phil，you are the gypsy
 
 ②
 assassin.Esmerelda
 
 ③
 .


Phil：
 I’m a woman？I don’t think I want to be a woman.


Roy：
 Just go with it.It will end.


Moss：
 So gentlemen，are you prepared to open the doors to your minds and travels to worlds hitherto undreamed of
 ④
 ？


Jen：
 Hey，hey，hey，look at those funbags.Everybody doing okay，yeah，yeah？You good for drinks？Loosen up，it’s a role-playing party！


Phil：Jen，can I have a word？I don’t think I want to hang with these guys.



Jen：
 Oh，come on，Phil.These guys are the best.They are gonna do things tonight that will blow your mind
 ⑤
 .


译文



菲尔：
 那他呢？这个欠抽的脸是怎么回事？


罗伊：
 我只是……我只是刚结束一段很长的感情，有点儿……不是……她是我见过最棒的女人，我再也见不到她了。可是没关系，她都没跟我道别。算了，我不说了。


菲尔：
 你可别说了！我还是不明白这个游戏，听起来很女性化。


莫斯：
 龙很女性化吗？勇猛的战斗祭司挥出金色魔杖，他们也女性化吗？这是你们的人物卡，约翰一号，你是独角兽人，约翰二号，你是木精灵，菲尔，你是吉人赛杀手，艾丝美拉达。


菲尔：
 我是个女人？我不想当女人。


罗伊：
 就这样吧，会结束的。


莫斯：
 先生们，你们准备好敞开头脑迈入从未梦想过的世界了吗？


珍：
 嘿嘿嘿，看看这些。大家都还好吗？都喝酒了？放松点儿，这是角色扮演派对。


菲尔：
 珍，我能跟你说句话吗？我不想和他们一起玩。


珍：
 得了吧，菲尔，这些人很棒，他们今晚要做的事会让你大开眼界。


知识点拨




①
 bore的意思是“令人厌烦”，bore sb.with意思是“用……来使某人厌烦”；bore sb.to death/tears的意思是：把某人烦死了或烦哭了。



②
 Gypsy吉人赛人，深色皮肤的高加索人，原住印度北部，现遍布世界各地，尤以欧洲为主。一般认为，吉人赛人经屡次迁徙，离开印度，11世纪到波斯，14世纪初到东南欧，15世纪到西欧。20纪下半叶，吉普赛人的踪迹已遍布北美和南美，并到达澳大利亚。吉普赛人自称罗姆人（“男人”之意），称非吉普赛人为加杰人（“外人”之意）。



③
 Esmerelda艾丝美拉达。艾丝美拉达是法国文学名著《巴黎圣母院》中的女主人公，她是一名纯洁、美丽、善良的吉卜赛女郎，被无情的命运女神捉弄，爱上了不该爱的英俊却放浪轻浮的军官，最后葬身于当时水深火热的社会中。



④
 dream既可以做名词，也可以做动词，意思是“梦想”。做动词时，后面通常用of，即dream of。



⑤
 blow your mind常用于口语中，可解释为“给你思想上的震撼，心醉神迷，令人吃惊”。blow这个词的本义是“打击；吹风”。


词汇加油站



business
 [´bɪznəs] n.
 商业 relationship
 [rɪ´leʃən´ʃɪp] n.
 关系


bore
 [bɔr] vt.
 使烦扰 priest
 [pri：st] n.
 神父


wield
 [wi：ld] vt.
 运用 assassin
 [ə´sæsɪn] n.
 暗杀者




Episode 2 最后的倒数




片段一



时间：
 00：03：36—00：04：33


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 窗户清洁工把物品放在了罗伊家里，罗伊感到很生气，开始向珍和莫斯抱怨。


精彩亮点


罗伊正在家里上厕所，猛然抬头看到窗外有个清洁玻璃的人。这个清洁工径直走到罗伊的公寓，支支吾吾说了一大堆，然后就把他的工具全部丢在了罗伊家，头也不回地走了。罗伊当时一头雾水，事后却叫苦连天。

玻璃清洁工的清洁用具已经在罗伊的家门口放了很长时间，却一直没有人来把这些工具领走。这些工具严重影响了罗伊的生活空间，罗伊不得不四处贴广告寻找工具的主人。看来罗伊的生活真是不轻松呢！

珍埋怨罗伊一开始就不应该给那个玻璃清洁工开门，省得现在惹得一身麻烦。此时莫斯突然插了一句嘴，说在他们家从来不开门。这不禁引起了珍的好奇，原来莫斯认为凡是来访的都不是什么好人，毕竟社会这么动荡。

珍是非常不乐意去开部门会议的，因此之前开会的时候找了各种理由逃避开会。作为IT部门的负责人，最常用的理由就是内存故障。珍总是靠这个荒谬的借口逃避开会，如今还是得硬着头皮去。


Jen：What，in your fat？



Roy：
 Yeah，he never came back！


Jen：
 How did he even get in？


Roy：
 Well，he was very persuasive.I think，well，I don’t know how to get in touch with
 ①
 this guy.His stuff is cluttering up my hallway.I’ve had to start putting these up
 
 ②
 ！


Moss：
 My mom always says you should never open the door.


Jen：
 What do you mean？


Moss：
 An unopened door is a happy door.So we never answer ours
 ③
 when someone knocks.


Jen：
 What，so you all just sit there？So the doorbell goes and you all just sit there，until the person goes away.What if it’s important？What if it’s good news？


Moss：This is London，Jen.It’s not someone with cake.Unless that cake is made of
 
 ④
 dog poo and knives！



Jen：
 Laters.I’m going to zone out at the Heads of Department meeting.


Roy：
 I thought you were trying to avoid these.


Jen：There’s only so many times I can say there’s a RAM
 
 ⑤
 emergency.



译文



珍：
 什么，在你的公寓？


罗伊：
 是，他再也没回来。


珍：
 他怎么进去的？


罗伊：
 他非常有说服力，我觉得，我不知道怎么和他接触上的。他的东西就堆在楼道内，我不得不开始四处张贴这些！


莫斯：
 我妈妈总说永远不要开门。


珍：
 什么意思？


罗伊：
 不开的门是个快乐的门，所以当有人敲门时，我们从来不开我们的门。


珍：
 什么，那你就一直坐在那吗？所以门铃响着，你就坐在那，直到那个人走。如果是重要的事呢？如果是好消息呢？


莫斯：
 这是伦敦，珍，不会有人带蛋糕来的，除非那个蛋糕是由狗屎和刀子做成的！


珍：
 一会见。我要去开部门会议了。


罗伊：
 我还以为你尽量避免参加呢。


珍：
 我已经说过太多次内存事故了。


知识点拨




①
 get in touch with是“与……取得联系”，强调动作取得；keep in touch with是“保持联系”与be in touch with相似，都是强调一种keep保持的状态。



②
 put up的意思是“张贴”，要注意与put up with的区别，后者的意思是“忍受”。put up的其他意思是“举起，建造，提高”等。



③
 ours属于名词性物主代词，等于一个形容词性物主代词加上一个名词。在这里ours等于our door。



④
 be made of的意思是“由……做成”，要注意be made of与be made from的区别，二者都表示“由……做成”，但前者表示看得见材料的，后者则看不到材料。



⑤
 RAM是random access memory的简称，即随机存取存储器。是与CPU直接交换数据的内部存储器，也叫主存（内存）。它可以随时读写，而且速度很快，通常作为操作系统或其他正在运行中的程序的临时数据存储媒介。


词汇加油站



fat
 [fæt] n.
 公寓 persuasive
 [pə´sweɪsɪv] adj.
 有说服力的


clutter
 [´klʌtə（r）] vt.
 杂乱 hallway
 [´hɔ：lweɪ] n.
 走廊


doorbell
 [´dɔ：bel] n.
 门铃 unless
 [ən´les] conj.
 除非


片段二



时间：
 00：05：56—00：07：48


地点：
 电视台和街头


人物：
 莫斯，哈罗德，罗伊，阿里斯丹


事件：
 莫斯准备录倒数茶壶节目前遇到陌生人哈罗德；罗伊街头遇到老相识阿里斯丹尴尬无比。


精彩亮点


莫斯正在倒数茶壶节目的后台候场，此时一个奇怪的陌生人一直观察着莫斯，嘴里还念念有词，注视着莫斯吃饼干时的一举一动，还认为莫斯吃小饼干的习惯很特别，也是莫斯闯关到今天的重要原因。

莫斯终于忍无可忍，于是好奇地问陌生人彼此是否有过交集。也不知道陌生人这么关注莫斯的一举一动干什么，让莫斯有了一种被监视的感觉。莫斯本来就是宅男，当然对别人这样好奇地看着自己感到不舒服。

原来这个陌生人是上几届倒数茶壶节目的冠军，一股神神秘秘的气质让莫斯摸不着头脑，只能好奇地猜测对方是否来和自己合影。莫斯真是太天真了，作为一个上届冠军，这个陌生人有必要和莫斯合影吗？

当莫斯遇到这个陌生人的时候，莫斯的好朋友罗伊也遇到了一位“好朋友”。所谓的“好朋友”，如今已经西装革履，身边拥着一个美女，而此时的罗伊却仍然孑然一身，穿着随意。两个人的谈话很难进行下去，尴尬至极。


Harold：
 Please，don’t let me stop you，I like a man with appetite.It’s what got you this far.



Moss：Sorry，do I know you？



Harold：
 They call me Prime.I have another name once.I no longer
 ①
 go by it.Harold Tong.That’s right.I won year 16 of Countdown.Yes，it was I who won the 16

th


 Countdown teapot.The teapot we all crave.You crave it，too.Your eyes betray you.He has spirit，this one！But do you have the spirit to become an ultimate champion？ I wonder.
 ②



Moss：Do you want to get a photo together or something？



Harold：
 I came only to give you this.


Moss：
 What is it？


Alistair：
 Long time no see.
 ③
 Roy and I were at college
 ④
 together.


Roy：
 Yeah，wow，you are looking great.So what are you up to these days？


Alistair：
 What am I up to？ Wow，big question.I’m the head writer of Shotgun games.Do you know them？


Roy：
 Yeah.Really？ I play shotgun games all the time
 ⑤
 .That’s brilliant.That is so cool.Hey，you just won an award，right？


Alistair：Yes，well，see you soon，Roy.



译文



哈罗德：
 请一定要坚持，我喜欢有胃口的男人，这也是你闯关到现在的原因。


莫斯：
 抱歉，我认识你吗？


哈罗德：
 他们叫我擎天柱，我有另一个名字，但是已经不这么叫了，哈罗德·童。是的，我是第16届的倒数冠军，我赢得了第16届的倒数茶壶，我们都梦寐以求的茶壶，你也渴望拥有。你的眼睛出卖了你。这个人，他有勇气！但你有勇气夺得最后的冠军吗？我很好奇。


莫斯：
 你想一起合影还是干什么？


哈罗德：
 我过来就是给你这个。


莫斯：
 什么？


阿里斯丹：
 好久没见，罗伊和我是大学同学。


罗伊：
 是啊，哇，你看起来不错啊。你最近忙些什么？


阿里斯丹：
 我忙些什么？哇，好问题。我是“机枪游戏”的主笔，你知道吗？


罗伊：
 知道，真的吗？我一直玩机枪游戏，太棒啦！太酷了。嘿，你刚赢得了一个奖项是吧？


阿里斯丹：
 是的，再见，罗伊。


知识点拨




①
 no longer的意思是“不再，已不”，表示时间或距离的不再，相当于not any longer，not any more。



②
 I wonder.的意思是“我纳闷，我好奇”，后面常接句子，也可单独使用。相关词组还有no wonder，意思是“难怪”。



③
 Long time no see.译为：好久不见。源自中式英语。“Long time no see.”不符合英语语法，但是却是地道的英文，据说是当年在美的华工创造出来的，但是它能流传下来是因为这句话很简洁，所以才有生命力。



④
 be at college的意思是“在大学”。要注意college与university的区别，college是文理学院，规模小； university指的是综合大学。



⑤
 all the time的意思是“一直”，要注意与all time的区别，后者的意思是全时工作的（空前的，全部时间的）。


词汇加油站



stop
 [stɑp] vt.
 停止 appetite
 [´æpɪtaɪt] n.
 胃口


teapot
 [´ti：pɒt] n.
 茶壶 crave
 [kreɪv] vt.
 渴望


betray
 [bɪ´treɪ] vt.
 背叛 shotgun
 [´ʃɒtgʌn] n.
 机枪


片段三



时间：
 00：08：36—00：09：47


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍，哈罗德


事件：
 莫斯成为倒数俱乐部的新成员，而此时的珍和罗伊还在办公室里各自抱怨。


精彩亮点


莫斯接受了上次那个陌生人给的神秘礼物，原来这个神秘人叫作哈罗德，邀请莫斯来到8+俱乐部，所谓的8+俱乐部，就是一群倒数冠军聚集的场所。而这个俱乐部对于关注倒数茶壶节目的粉丝们，可是一个神圣的地方。莫斯被邀请至此，真是三生有幸呢！

珍去开会，却发现现在自己连会议室的门都进不去，因此回到办公室后感到十分气愤，一直在和罗伊抱怨。谁知罗伊却一点儿都不关心，一直在想自己的事情，在想家门口那堆工具到底什么时候能够处理掉。罗伊和珍两个人各怀心事，真是愁人。

罗伊认为珍刚才的一番话于事无补，于是便对珍大吼大叫。但珍丝毫不在乎罗伊的反应，毕竟珍自己也是有很多心事儿，珍目前也搞不清楚自己在公司的处境。于是用罗伊刚才回应自己的话回敬了罗伊，即“我不在乎你的事”。


Harold：
 You know your ex-Countdown
 ①
 winners！


Moss：
 Why are they all here？


Harold：
 Why，for someone who knows how to add and subtract and multiply and divide lots of numbers to get one other number，you’re not so good at putting two and two together，are you？ This is Eight Plus.An exclusive club for those gifted few who make it through
 
 ②
 to eight episodes of Countdown.And you are our newest member.



Jen：
 Does it not outrage you，Roy，as a member of this IT department，that，I，your head，is not being represented at the Monday-Friday？


Roy：Couldn’t give a shit
 
 ③
 . My neighbor just called.Turns out that window-washing Willy from West Gibberish is not going to be able to pick up his window-cleaning bric-a-brac.He was hit by a car or something.It’s just my luck.


Jen：
 You shouldn’t have agreed to mind it for him in the frst place
 ④
 .


Roy：
 Oh，thanks，Jen.That’s really helpful.That’s really good advice
 ⑤
 .That’s exactly what I will do，in the past，when it happens again，last week.I have to give it back to him！It can’t just live in my hallway.


Jen：Don’t give a shit.



译文



哈罗德：
 你对倒数大赛的前任冠军很熟悉嘛！


莫斯：
 怎么他们都在这儿？


哈罗德：
 作为一个加减乘除烂熟于心，对数字转换也会融会贯通的人，你反而不会最简单的一加一了，是吧？只是8+俱乐部，专为能在倒数大赛中通过八关的天赋异能者而设立。你是我们最新的一员。


珍：
 作为信息部的一员，难道你不生气吗？我，你的经理，居然不能出席每周例会。


罗伊：
 关我什么事。我邻居刚打电话来，结果那个从西部乱七八糟的地方蹦出来的刷玻璃的家伙，威利，不能来拿他的擦玻璃用具了。他被车撞了，这就是我的运气啊。


珍：
 你当初就不应该答应他帮他照看。


罗伊：
 多谢了，珍，真是雪中送炭，这建议太好了。我当时就该这么做，等时光倒流回上周。我必须把这个给他！那些东西不能在我的过道里。


珍：
 不关我的事。


知识点拨




①
 ex是一个英文中的词缀，表示“之前的”，如：ex-husband前夫，ex-president前任总统，ex-girlfriend前任女朋友。



②
 make it through“进入，通过，坚持”。如：She now has a fight on her hands to make it through to the next round.现在她得表现突出才能进入下一轮比赛。



③
 give a shit的意思是“只在乎很少的一点”，相当于care，只是语气更强烈，不太礼貌。如：I don’t give a shit.我一点儿也不在意。



④
 in the frst place意思是“首先，从一开始”，in the second place意思是“第二”，in the third place意思是“第三”。



⑤
 advise的意思是“建议”，既可以当名词，也可以做动词。做名词讲时，是不可数名词，做动词讲时，可用于词组advise sb.to do sth.意思是“建议某人做某事”。


词汇加油站



add
 [æd] vt.
 增加 subtract
 [səb´trækt] vt.
 减去


multiply
 [´mʌltɪplaɪ] vt.
 乘 divide
 [dɪ´vaɪd] vt.
 划分


exclusive
 [ɪk´sklu：sɪv] adj.
 专用的，高级的 gifted
 [´gɪftɪd] adj.
 有天赋的，有才华的


episode
 [´epɪsəʊd] n.
 一集


片段四



时间：
 00：11：15—00：12：15


地点：
 IT办公室


人物：
 珍，莫斯，罗伊


事件：
 珍好奇第五会议室发生了什么，对自己不能进到会议室里面感到很生气。


精彩亮点


罗伊还在努力联系那些工具的主人，却发现那个工具的主人没有任何网络账号。罗伊便猜想，一定是那个人在网络上受到过什么伤害，所以注销了所有的账户，否则怎么会有人没有任何网络账号呢？

珍还在为自己不能进入会议室开会耿耿于怀，这时候莫斯突然说五号会议室做了隔音，里面有个超级神秘的会议。也不知道莫斯是从哪里听到的这些传言，但莫斯的这番话无疑是让珍更加心烦意乱。

莫斯进一步猜测可能道格拉斯在有意奖励一些表现突出的员工，请他们做按摩。真佩服莫斯的想象力。而珍却把莫斯说的话当真了，并且认为如果其他人都在里面按摩，自己不被邀请按摩便是不公平的，认为自己的人权受到了损害，话说有这么严重吗？

珍一开始是不同意莫斯这个想法的，认为莫斯的建议显得很没有尊严，有失自己的颜面。但是转念一想，可能这样做会帮助自己混进会议室内，

于是珍便听从了莫斯的建议。


Jen：
 What’s wrong with that？ It’s a noble profession.


Roy：
 If your last profession was cleaning balls！


Moss：
 Google him.


Roy：
 I’ve tried.He has no online presence.Apparently，people were being rude to him，so he suspended all his accounts.He’s not on Friend Face，he’s not on Chitter…
 How do people expect you to track them down
 ①
 if they maintain no online presence？


Jen：
 You have both asked and answered that question.What do you think is going on up there？


Moss：
 Is this Meeting Room 5？ You know，they soundproofed that a few weeks ago？ Douglas said it was for super-secret meetings.



Jen：
 But I want to go to super-secret meetings！I can’t believe I might be missing super-secret meetings！But the dressing gowns！Why are they wearing dressing gowns？


Moss：
 Maybe they’re getting some kind of executive massage treatment for being brilliant！


Jen：
 Do you think they’re getting massages？ If they’re getting massages，I think my human rights
 
 ②
 are being abused by they not letting me in.



Moss：
 Why don’t wear a towel，hang around
 ③
 the door and see if they let you in？


Jen：I have my dignity，thank you，Moss.No，hang on
 
 ④
 ，that might just work
 
 ⑤
 ！



译文



珍：
 有什么问题？也是个体面的职业啊。


罗伊：
 如果你上一份工作是打扫厕所。


莫斯：
 谷歌他。


罗伊：
 我试过了。他没有在线显示，显然，人们对他很粗鲁，所以他暂停了所有账号。交友网上没有，聊天网上也没有……如果一个人没有网上记录那其他人怎么追踪他？


珍：
 你自己问自己回答，你认为发生了什么？


莫斯：
 是第五会议室吗？你知道，他们几周前给那儿做了隔音。道格拉斯说是个超级保密的会议。


珍：
 但是我想参加那个超级保密的会议。我不相信我错过了秘密会议。但是那些睡衣，为什么他们穿着睡衣啊？


莫斯：
 可能他们因为杰出的表现得到了一种免费的按摩待遇。


珍：
 你认为他们有按摩？如果他们在里面按摩，我想我的人权被侵犯了，居然不让我参加。


莫斯：
 你为什么不拿条毛巾，在门外转转，看看他们是不是让你进去？


珍：
 我有尊严，谢谢你，莫斯，不，等一下，可能那个有用！


知识点拨




①
 track down的意思是“追捕到，追查出；追寻；查获”，如：She had spent years trying to track down her parents.她已经花了好多年时间试图追寻父母的下落。



②
 human rights的意思是“人权”，主要的含义是：每个人都应该受到合乎人权的对待。人权的这种普适性和道义性，是它的两种基本特征。



③
 hang around的意思是“闲逛；闲待着；耽搁；迫近”，如：You can not hang around with the unemployed people all day.你不能整天和那些无业人员厮混。



④
 hang on的意思是“坚持下去；等候；紧紧抓住；等待某事发生”，如：It’s hard work，but if hang on，you won’t go by the board in the end.工作是够艰苦的，但只要坚持下去，最终还是能成功的。



⑤
 work除了“工作”，还有“使产生效果，可行”的意思。指有起作用，正常运作，比如说生病了，吃的药有起作用，身体变好了，就可以说：It works.


词汇加油站



noble
 [´nəʊbl] adj.
 高贵的 suspend
 [sə´spend] vt.
 暂停


soundproof
 [´saʊndpru：f] vt.
 使隔音 executive
 [ɪg´zekjətɪv] adj.
 执行的，管理的


massage
 [´mæsɑ：ʒ] vt.
 按摩，推拿 treatment
 [´tri：tmənt] n.
 待遇


片段五



时间：
 00：15：20—00：16：40


地点：
 8+俱乐部


人物：
 莫斯，罗伊，哈罗德，万词王


事件：
 万词王向莫斯发出挑战。


精彩亮点


莫斯遭到曾经的万词王的挑战，要求街头倒数。万词王对莫斯不断地嘲讽，而莫斯身边的哈罗德为了莫斯能听懂万词王的讽刺，还要不断地在莫斯耳边给莫斯解释。哈罗德告诉莫斯，万词王认为罗伊是莫斯的女朋友，这是对莫斯极大的讽刺。

莫斯很好奇街头倒数和普通倒数的区别，于是转身问哈罗德。原来街头倒数就是跑到街道上进行倒数比赛，其他无异于摄影棚内的倒数比赛。而所谓的危险，也只是街头比较冷，容易冻坏身体而已。

莫斯听到接头倒数的危险不过是怕冻坏身体，于是松了一口气。原来莫斯自己就有穿保暖衣的习惯，所以不管室外气候如何，莫斯可是不会挨冻的。哈罗德听到莫斯穿着保暖衣裤的时候，也是为莫斯感到庆幸。

莫斯欣然接受了万词王的挑战，并放出豪言，自己来到8+俱乐部的主要目的就是喝牛奶和显摆自己的厉害的。莫斯的两个意图看来是完全不搭调，喝牛奶是多么和谐温暖的事情啊，和显摆厉害一点儿都不搭调。


Word：
 Well，what do you say？Or are you worried to show yourself up
 ①
 in front of
 ②
 your girlfriend？


Harold：He’s calling Roy your girlfriend.Within the walls of Eight Plus，that’s a defnite dis.



Moss：
 You’re lucky my “girlfriend” has gone to the toilet.


Word：
 Is you gonna answer me or what？


Harold：
 No，we promised those days were over！No more unlicensed Street Countdown battles！


Word：
 I didn’t “aks” you.I “aksed” him.Well？


Moss：
 What’s Street Countdown？


Harold：It’s more or less
 
 ③
 the same as
 
 ④
 normal Countdown，except we play it on the street.



Moss：
 Doesn’t sound that dangerous.


Harold：
 It can get quite cold.


Moss：
 I always wear thermals.


Harold：Ah，then you’re probably fne.



Word：
 Hey，I am still standing here.What do you say，newbie？


Moss：I came here to drink milk and kick ass
 
 ⑤
 .And I’ve just fnished my milk.



译文



万词王：
 你说呢？还是你担心在你的女友面前出丑？


哈罗德：
 他把罗伊当成你的女朋友，在8+俱乐部，这是个终极耻辱。


莫斯：
 你很走运，我女朋友去厕所了。


万词王：
 你答不答应我？


哈罗德：
 不，我们承诺过去的日子结束了！不会再有未经注册的街头倒数了！


万词王：
 我没问你，我问他，好吗？


莫斯：
 什么是街头倒数？


哈罗德：
 就和正常的倒数差不多，只是在街头上。


莫斯：
 听起来不危险啊。


哈罗德：
 可能会很冷。


莫斯：
 我总是穿保暖衣。


哈罗德：
 那你就没事儿了。


万词王：
 嘿，我还在这儿等着呢。新手，你说呢？


莫斯：
 我来这儿喝牛奶顺便露一手，我刚好喝完牛奶。


知识点拨




①
 show up的意思是“显而易见；到场；（使）看得见；羞辱”，显然这里的意思是“羞辱”，等于humiliate。



②
 in front of 的意思是“在……前面，在……面前”。要注意与in the front of的区别，后者的意思是“在……（范围内）的前面”，而in front of的意思是“在……（范围外）的前面”。



③
 more or less的意思是“或多或少，差不多”，如：It took more or less a whole day to paint the ceiling.粉刷天花板用了将近一整天的时间。



④
 the same as表示“与……同样的”，不是同一个，要注意与the same…that… 的区别，后者表示“同一个”，就是那个。



⑤
 kick ass是个俚语，意思是“厉害”，“酷”，要注意与 kick his ass的区别，后者的意思是“决定性地击败某人”，“殴打某人”。


词汇加油站



within
 [wɪ´ðɪn] prep.
 在……之内 defnite
 [´defɪnət] adj.
 一定的


promise
 [´prɑmɪs] vt.
 答应，许诺 unlicensed
 [ʌn´laɪsnst] adj.
 未经当局许可的


thermal
 [´θɜ：ml] adj.
 热的 newbie
 [´nju：bi] n.
 新手




Episode 3 出了点儿事




片段一



时间：
 00：00：40—00：02：18


地点：
 IT办公室


人物：
 道格拉斯，罗伊，珍


事件：
 道格拉斯最近迷上了摘星大法，罗伊帮助道格拉斯制作摘星大法的网站。


精彩亮点


道格拉斯最近又迷上了摘星大法，还做起了摘星大法的广告。道格拉斯认为这是一种宗教信仰，自己对此深信不疑。

道格拉斯请罗伊为自己的这段广告加上特效，经过罗伊的制作，道格拉斯对这个特效感到十分满意。但经过罗伊解释，原来那根本就不是特效，是道格拉斯自己亲自做出的动作。

道格拉斯对罗伊的工作感到十分满意，觉得自己花的每一分钱都值了，毕竟这么良心的特效在此，突出了摘星大法的威力所在，也传递了道格拉斯想要表达的内容，所以道格拉斯对罗伊的工作大加赞赏。

罗伊听到道格拉斯说到五十英镑，顿时感到很疑惑，毕竟之前他和道格拉斯谈好的价格是一百英镑啊。这可引起了罗伊的不满，毕竟自己为了制作这个视频也是花费了好大工夫的，价格怎么能说变就变呢！


Douglas：
 In other words
 ①
 ，when it comes to space
 ②
 ，he’s the man with his head screwed on tight.This is what he told me when I met him on holiday two weeks ago.


Beth Gaga Shaggy：Space is invisible mind dust and stars are but
 
 ③
 wishes.



Douglas：
 I mean，think about that！That means every star you can see in the night sky is a wish that has come true
 ④
 .And they’ve come true because of something he calls Spacestar Ordering.Spacestar Ordering is based on
 ⑤
 the twin scientifc principles of star maths and wishy thinking.If you like to know more，there are thousands of Spaceology centres all over the UK.If that doesn’t convince you，well，then，maybe you just don’t deserve to get what you want.Wow.You’re a genius，Roy！Love the special effects！How did you do that thing where I’m spinning around？


Roy：Well，in that…In that bit，you’re actually spinning around.
 Well，I’m glad you like the website，Mr.Reynholm.I did spend quite a lot of time on it.


Douglas：It’s brilliant，and well worth every penny of the ffty pounds.



Roy：hundred…Didn’t we say one hundred pounds？



译文



道格拉斯：
 换句话说，当提到太空的时候，他可是无所不知。这是我两周前度假遇到他时，他对我的教诲。


贝斯嘎嘎沙吉：
 太空是看不见的思想碎片，星星是人许的愿。


道格拉斯：
 想想啊！这么说，夜空中的每颗星都是一个实现了的愿望。它们之所以实现是因为他所说的摘星大法。摘星大法基于两门现代科学：星辰数学和许愿术。如果你想了解更多，数千家宇宙学中心遍布英国。如果这还不能将你说服，那么也许你根本不配实现愿望。哇，你是个天才，罗伊，大爱这个特效，我原地自转的那个效果怎么做的？


罗伊：
 在那段里你本来就在自转。很高兴你喜欢这个网页，瑞农先生，我的确在这个上面花了不少时间。


道格拉斯：
 太棒啦，我这50磅花得真值。


罗伊：
 一百……我们不是说一百英镑吗？


知识点拨




①
 in other words为固定词组，意思是“换句话说”，要注意与in a word的区别，后者的意思是“总之”。



②
 when it comes to的意思是“当说到……的时候，当涉及……的时候”，可加动名词doing或名词，因为这个 to 是介词。



③
 but的意思是“但是”，但在这里用作副词，相当于only，意为“仅仅”“只”，如：She is but a child.她还仅仅是个孩子。



④
 come true的意思是“实现，变为现实，成为事实，梦想成真”。该词组没有被动形式，也不接宾语，只能用 sth.come true某事实现了，如：dreams come true梦想成真。



⑤
 be based on的意思是“建立在……之上，以……为基础”，如：Your achievements are based on your efforts.你的成就来自于你的努力。


词汇加油站



invisible
 [ɪn´vɪzəbl] adj.
 看不见的principle
 [´prɪnsəpl] n.
 原则


spin
 [spɪn] vt.
 旋转


片段二



时间：
 00：02：32—00：03：36


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，道格拉斯，珍


事件：
 道格拉斯给大家讲述摘星大法帮助自己实现了拥有一架直升机的梦想。


精彩亮点


莫斯和罗伊都津津有味地听着伟大的摘星大师道格拉斯讲述摘星大法的秘密，以及如何让自己许下的愿望成真。原来道格拉斯只需把自己想要的东西画到纸上，然后背对着星空用力许愿即可，真的吗？

此时的莫斯又有了疑点，好奇道格拉斯是怎样把后背对着夜空的。原来所谓的背对着夜空，就是等到黑夜降临。道格拉斯的回答真是叫人大开眼界啊。原来摘星大法是这么容易做到啊！

道格拉斯不断地跑到楼下找罗伊和莫斯讨论摘星大法，还不断地骚扰珍希望珍可以关注摘星大法。无可奈何的珍只能希望宇宙能把自己的办公室变得难找一些，这样道格拉斯就不会随时过来骚扰办公了。

笃信摘星大法的道格拉斯下一个目标就是换一条机器手臂。这却引起了莫斯的好胜心理，一心想要证明到底是摘星大法管用，还是笃信科学有用，莫斯已经暗暗下定决心和道格拉斯赌一场。


Douglas：
 They can’t get enough of
 ①
 my Spacestar Ordering story.


Jen：
 Yes，yes.I noticed you’ve been coming down here a lot more often because of
 ②
 all the questions.


Moss：
 So，Reynholm，how did the cosmos grant you a helicopter？


Douglas：Well，I visualized the thing I wanted.In my case
 
 ③
 ，it was a helicopter.I drew a picture of the helicopter on a piece of paper，then I stood with my back to space，threw the paper over my shoulder and wished really hard.



Moss：
 But when you say that you stood with your back to space… how exactly did you achieve
 ④
 that？


Douglas：I waited till night time.



Moss：
 Of course.


Douglas：
 Couple days later，bought myself a helicopter.Explain that one if you can.


Jen：I wish the cosmos would make it slightly harder to fnd our offce.



Douglas：
 Don’t worry，Jen，you’ll get your wish，just as one day I’ll get my robot hand.


Moss：Scientific mind，believes in
 
 ⑤
 Spacestar Ordering，who’s getting the robot hand frst？



译文



道格拉斯：
 他们总是听不够我的摘星大法的故事。


珍：
 是啊，是啊，我发现最近你经常往下面跑就是因为这些问题。


莫斯：
 那瑞农先生，宇宙是怎样给你一个直升机的？


道格拉斯：
 我在脑中描绘我想要的东西，对我来说，就是直升机，然后我把直升机画在纸上，然后我背朝星空站定，把纸扔到背后，然后很努力地许愿。


莫斯：
 当你许愿的时候，你说你背对星空站着……你是怎么做到的？


道格拉斯：
 我等到晚上。


莫斯：
 当然。


道格拉斯：
 几天后，我就给自己买了一架直升机，看你怎么解释。


珍：
 我希望宇宙能把我们办公室变得更难找。


道格拉斯：
 不要担心，珍，你会实现你的愿望的，就像终有一天我会有个机器手。


莫斯：
 拥有科学头脑，相信摘星大法，看谁先有机器手。


知识点拨




①
 enough的意思是“足够”，后面如果接名词，要用词组enough of。如：I’ve had enough of this stuff.我已经受够了这些东西。



②
 because of的意思是“由于”，后面不可接句子，只能接名词或词组，等于due to，如果接句子，要用because。



③
 in my case的意思是“我的情况，就我而言”，还有词组in this case意思是“在这种情况下”。case 的意思是“情况”。



④
 achieve的意思是“实现；取得；获得；成功”，如：achieve success。一般只用作及物动词，其宾语可以是“实现”的目标、

目的等，也可以是“取得”的胜利、成功、名誉、地位等。



⑤
 believe in的意思是“信任”，表示信任某人的人品，人格，等于have faith in。要注意与believe sb.的区别，后者表示在具体的某一句话，某一件事上相信某人。


词汇加油站



enough
 [ɪ´nʌf] n.
 很多；充足 notice
 [´notɪs] vt.
 注意到


because
 [bɪ´kɔz] conj.
 因为 cosmos
 [´kɒzmɒs] n.
 宇宙


grant
 [grɑ：nt] vt.
 准许 visualize
 [´vɪʒuəlaɪz] vt.
 设想


robot
 [´rəʊbɒt] n.
 机器人


片段三



时间：
 00：03：45—00：05：39


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊带莫斯和珍去看音乐会，结果莫斯再一次走错了地方，而珍和乐队的键盘手展开了恋情。


精彩亮点


罗伊问珍晚上是否还去看演出，珍的回答是莫斯去她就去。可莫斯却对表演不感兴趣，他认为表演既让人迷惑又恼人。还是罗伊揭穿了事实的真相，原来上一次莫斯去错了地方，并没有走到表演场地，而是走到了游泳池，怪不得莫斯觉得表演很困惑呢！

这一次莫斯决定和罗伊、珍一起去看表演。可是表演开始了，珍却找不到莫斯了，并可惜莫斯错过了这么精彩的表演。而此时的莫斯呢！竟然在一个夜店似的地方观看美女表演，还好奇罗伊和珍在哪里，看来这次莫斯又走错了地方，错过了精彩的表演了。

珍看完表演回来，收获颇丰，和乐队的键盘手谈起了恋爱。当他告知罗伊的时候，罗伊简直是不敢相信自己的耳朵，可是转念一想，罗伊竟想不起那个键盘手的样子和名字，看来这个键盘手在这个乐队里地位也不是很重要啊。


Moss：
 Roy invited me to
 ①
 a gig once.I didn’t really enjoy it.


Roy：You went to the wrong address！



You went to a swimming pool.Are you sure it’s not swimming pools that you fnd confusing and annoying？



Moss：
 You’re right.It’s not music I hate.It’s swimming！You know what？I’ll come，Roy.


Jen：
 Where’s Moss？I can’t believe he’s missing out on
 ②
 this！


Moss：Where are they？



Roy：
 I’m going to go and dance up the front.


Jen：
 Aren’t you a bit old for the front？


Roy：
 I’m 31.


Man：
 Good for you，mate！


Roy：
 Careful，my foot！Will you chill？Will you chill out
 ③
 ，man？Ow… Jesus Christ.Get out of the town.You hook up with
 ④
 someone from the band？Wow，who was it？


Jen：
 Norman.


Roy：
 Norman？Oh，he’s the drummer，right？


Jen：
 The keyboard player.


Roy：The keyboard play？OK…



译文



莫斯：
 罗伊带我去看过一次表演，我不怎么喜欢。


罗伊：
 你去错地方了，你去了游泳馆，你确定不是游泳馆让人困惑而且恼人？


莫斯：
 你说得对，我不是讨厌音乐，我讨厌游泳，你知道吗？我去，罗伊。


珍：
 莫斯在哪里？真没想到他会错过这个。


莫斯：
 他们在哪儿？


罗伊：
 我要去前排跳。


珍：
 你到前排是不是年龄有点儿大？


罗伊：
 我才31岁。


男人：
 好样的，伙计！


罗伊：
 小心点儿，我的脚，冷静点儿，冷静点儿好吗，伙计。哦，疼死了，老天……吹吧你就，你泡上了一个乐队里的，哇，是哪个？


珍：
 诺曼。


罗伊：
 诺曼？他是个鼓手，对吗？


珍：
 是键盘手。


罗伊：
 键盘手？好吧……


知识点拨




①
 invite的意思是“邀请，请求”，邀请某人做某事可以说invite sb.to do sth.，其名词形式是invitation。



②
 miss out on有“错过”的意思，miss和miss out on都有“错过”的意思，但是后者还有“错过机会”和“错过了”的意思，例如：I missed the bus.我错过了巴士。I missed out on bus.不仅有“错过了巴士”的意思，还有“错过了赶上它的机会”，即强调错过了一种可能性，而并不只是事实。还有就是，miss后面很少跟动词-ing形式，而miss out on则可以，如：I miss out on fnishing it.



③
 chill out的意思是“冷静下来；冷静点儿”，等于calm down。chill在英语里有很多意思。第一个意思是“冷”，用来形容天气的；第二个意思就是“冷静”。如果你太焦急你的朋友很可能说：“Chill！”（“冷静下来！”）；第三个意思就是“休息，放松”的意思。



④
 hook up with sb.的意思是“勾搭到某人，和某人交往”。hook up的意思是“钓上，勾搭”。hook的意思是“钩住”。


词汇加油站



once
 [wʌns] adv.
 一次 address
 [ə´drɛs] n.
 地址


front
 [frʌnt] n.
 前面 chill
 [tʃɪl] vt.
 使冷静


drummer
 [´drʌmə（r）] n.
 鼓手 keyboard
 [´ki：bɔ：d] n.
 键盘


片段四



时间：
 00：18：15—00：19：34


地点：
 法庭


人物：
 罗伊，律师，法官，珍，道格拉斯等听众


事件：
 罗伊按摩的时候被按摩师无意间亲了一口屁股，罗伊感到很羞辱，一举将按摩师告上法庭。


精彩亮点


罗伊去按摩的时候，按摩师在按摩结束后，亲了罗伊的屁股一下，这在罗伊纯洁的心灵上造成了很大的阴影，对此事一直耿耿于怀。在莫斯的鼓励下，罗伊一纸诉状将按摩师告上法庭。

律师想要确定按摩师到底吻了罗伊的屁股哪个地方，罗伊便引用了莫斯之前教给他的专业术语，即“臀沟水平线靠左”。也不知道莫斯是从哪里学来的这个专业术语，更不知道在场的各位能否听懂这么专业的说法。

此时的珍已经在观众席上笑得前仰后合，正如珍在一开始听到罗伊讲述整件事的过程的时候一样。在珍看来，整件事就是很荒谬，每次提到事情的前后过程，情景重现，珍总是抑制不住自己的笑声，无法对罗伊产生同情。

坐在珍身后的道格拉斯可是忍受不了珍的笑声了，在道格拉斯看来，整件事是一件很严肃的事，不是一件随便说笑的事，而且作为摘星大法圈层的一员，道格拉斯很重视整件事的发展。难得见到道格拉斯如此严肃啊！


Lawyer：
 And the defendant gave no indication that he had any intention of
 ①
 kissing you on the bottom？


Roy：
 No indication whatsoever
 ②
 .He just kissed me on my bottom.Out of nowhere
 ③
 .Well，I had nightmare about it.And I can’t stop washing my bottom.And I find it hard to trust masseurs.



Lawyer：
 Where exactly did he kiss you？


Roy：
 It was in the middle.


Lawyer：
 In the middle of your bottom？


Roy：Well，just to the left of the cleftal horizon.



Lawyer：
 In layman’s terms
 ④
 ，please，Mr.Trenneman.


Roy：
 Oh，I’m sorry，Your Honor
 ⑤
 .Just to the left of the bum line.Well above the thigh.It was on my bottom.


Lawyer：
 Although it is true，is it not that what some people might call their bottom，other might call their hip？


Roy：
 He kissed me on my bottom！


Jen：Why…why…why is no one laughing？



Douglas：It’s no laughing matter，Jen.



译文



律师：
 被告没有表示他有任何想亲你屁股的意向？


罗伊：
 没有任何暗示。他就亲了我的屁股，很突然的。我对此老有噩梦。我不断地洗屁股，而且我很难再相信按摩师。


律师：
 他到底亲了你的哪里？


罗伊：
 就在中间。


律师：
 在你屁股中间？


罗伊：
 就是在臀沟水平线靠左。


律师：
 请说得通俗点，特纳门先生。


罗伊：
 哦，抱歉，法官，就是在屁股缝左边。远远在大腿以上，在我的屁股上。


律师：
 但实际上有些人算作屁股的地方，其他人只算作是髋部。


罗伊：
 他亲的是我的屁股！


珍：
 为什么没人笑呢？


道格拉斯：
 这不是说笑的事，珍。


知识点拨




①
 intention的意思是“意图”，have intention of doing sth.的意思是“有意图做某事”，have no intention of doing意思是“没有做……的意图”。



②
 whatsoever的意思是“任何；无论什么”。Whatsoever是whatever的强调形式，并且用法比较正式，大都用来加强否定句的语气，其作用相当于at all。



③
 out of nowhere的意思是“突然冒出来；莫名其妙地出现”，类似于out of the blue。如：They came out of nowhere； they slaughtered us.他们突然冒出来屠杀我们。



④
 term除了当“学期”讲，还有“术语”的意思。layman的意思是“门外汉，外行人”，in layman’s terms的意思就是“说得通俗点儿”。



⑤
 Your Honor的意思是“法官大人”。法官称呼语言，英国是My Lord，美国是Your Honor，主要是基于不同的历史原因形成的，早期的英国法律大多由王室制定，通过各地的领主或国王派出的巡回审判官执行，对老百姓而言，他们就是“My Lord”。而在美国，法官的审判权利是人民赋予的，法官只是一种职业，没有特权，更没有领地，所以尊称为“Your Honor”。


词汇加油站



defendant
 [dɪ´fendənt] n.
 被告人 indication
 [、ɪndɪ´keɪʃn] n.
 指示


masseur
 [mæ´sɜ：（r）] n.
 按摩师 horizon
 [hə´raɪzn] n.
 水平线


term
 [tɜ：m] n.
 术语 thigh
 [θaɪ] n.
 大腿


bottom
 [´bɒtəm] n.
 屁股


片段五



时间：
 00：19：50—00：21：42


地点：
 法庭


人物：
 罗伊，律师，听众


事件：
 罗伊动情为自己辩护，维护自己的合法权益。


精彩亮点


律师为了更准确定位按摩师亲吻罗伊的身体部位，特地制定了一个屁股的图标，让罗伊将按摩师的头像贴在亲吻的部位上。没想到在法庭这么严肃的地方，竟然有如此让人啼笑皆非的事。

律师认为，按摩师之所以亲吻罗伊并不是出于恶意，只是一个艺术家在完成自己的艺术品后对自己的艺术品感到骄傲，特此留下签名，无可厚非。没想到律师可以做出这么优雅的比喻，为律师的机智点赞！

罗伊已经无法抑制自己心中的委屈和愤怒，说出自己一定要把事情搬到法庭的原因。罗伊的想法很伟大，之所以要状告按摩师，是不想让更多的人被按摩师亲吻屁股，尤其是没有经过本人允许的情况下。

律师希望罗伊能够闭嘴，但是罗伊此时已经激动至极，根本无法抑制。罗伊的目的就是希望把这个造成自己心里阴影的按摩师关入监狱，让按摩师受到相应的惩罚。罗伊这样做是为了维护自己的权益，而非无理取闹。


Lawyer：Perhaps Mr.Trenneman might be able to help us with the aid of
 
 ①
 this diagram.
 Could you please place this picture of the defendant on the area you say he kissed you？


Roy：
 That was where the incident happened.I think that’s accurate.


Lawyer：Is it not true that this may simply be an artist proud of
 
 ②
 his work，signing off with a fourish？



Roy：
 My arse is not a canvas！


Lawyer：
 I said，that will be all，thank you.


Roy：
 My bottom is not a kissing post，sir.Okay，you can dress this up however you like with your fancy words，but the truth remains that that man sitting there kissed me on my bike rack and I was not expecting it，and it rendered an expensive massage worthless.And I am here today so that no man need be kissed on his sweetmeats by this man ever again，unless they have arranged it beforehand for some reason.



Lawyer：
 Will you be silent？


Roy：
 I will not be silent.I will never be silent.I will not stop until those lips are behind bars.
 How dare you！I trusted you！My trouser hams are not for sale
 ③
 ，sir！I put my hands on your hands！I rest my case.
 ④



译文



律师：
 也许特纳门先生可以借助这个图标给我们演示，请用被告人的这张照片贴在你声称他吻你的部位。


罗伊：
 这就是事故发生的地方，我认为这个很准确了。


律师：
 这难道不只是一名艺术家对作品感到自豪而签的名？


罗伊：
 我的屁股不是画布！


律师：
 我说我问完了，谢谢。


罗伊：
 我的屁股不是接吻柱子，先生，是的，无论你用多少花言巧语，也无法掩饰事实的真相。坐在那里的男人吻了我的“后座”，而且是趁我不备。这让一次昂贵的按摩毫无价值。我今天站出来，是为了不再有人的屁股被这个人亲，除非他们事前已达成某种共识。


律师：
 你能安静吗？


罗伊：
 我不能沉默！我永远都不会沉默，直到这副嘴唇被关进监狱。你怎么能这样？我相信你，我不是卖肉的，先生！我把屁股交到你的手上，我陈述完毕。


知识点拨




①
 with the aid of的意思是“借助于，通过……的帮助”，aid的意思是“帮助”，另有词组in aid of，意为“用以援助……”。



②
 be proud of的意思是“骄傲，为……自豪，因……感到满意”，等于take pride in。proud的意思是“骄傲的”。



③
 for sale的意思是“待售，供出售，用于出售”。要与on sale相区别，后者的意思是“廉价出售”。



④
 I rest my case.这句话是法律界的一句名言和惯用语，常用于英语国家的法庭上，意思是“我无须多说，一切有利的证据一面倒地支持我的陈词和观点。”说这句话的时候，往往连对方（即法律诉讼的敌对方）的证人和证据都居然鬼使神差地支持己方。由于这句话的意思毫不含糊，日常生活中也用来表示这意思“一切的一切都说明我是对的，我无须多言。”


词汇加油站



diagram
 [´daɪəgræm] n.
 图表 simply
 [´sɪmpli] adv.
 仅仅


fourish
 [´flʌrɪʃ] n.
 夸张的行为或手势 canvas
 [´kænvəs] n.
 帆布


render
 [´rendə（r）] vt.
 使成为 worthless
 [´wɜ：θləs] adj.
 无价值的




Episode 4 意大利语翻译




片段一



时间：
 00：00：56—00：02：18


地点：
 办公室


人物：
 道格拉斯，珍，琳达


事件：
 琳达边运动边开会，引起了道格拉斯和珍的不满；因瑞农企业业务急转直下，决定引进

新的合作伙伴博纳特里。


精彩亮点


瑞农企业召开年终总结大会，琳达作为员工汇报工作，却一直是一副跑步者的姿态在大家面前跳来跳去。琳达汇报之后，道格拉斯终于控制不住好奇，问琳达是否想要去厕所，否则不会有这种尿急的动作。看来瑞农企业开会时也是无奇不有啊。

大家都为琳达感到吃惊，毕竟琳达刚刚生过小孩，就可以恢复得这么好。大家的目光都集中在琳达一个女性身上，当然引起了与会的另一名女性的不满，那就是珍。珍讽刺了一句，大家都感到惊讶，珍马上弥补了刚才的口误，说自己在打哈欠，以防大家继续追究下去。

道格拉斯明白琳达这样走路的原因后，便决定继续开会。会议开始前，道格拉斯不忘祝贺琳达新买了一部苹果手机。道格拉斯真是个细心的听众，连琳达刚才无意之间提到的苹果手机都被道格拉斯注意到了，并特地恭喜一番，真是个“细心”的老板啊。


Linda：
 But according to
 ①
 these projections，Reynholm Industries is in a critical position
 ②
 .We took a major downturn last year，like the rest of the economy.And as a result
 ③
 ，we have estimated losses at well of a 400 million pounds.


Douglas：Before we go on，Linda，do you need to go to the toilet？



Linda：
 Don’t worry about it.It is not a wee-wee walk.I’m actually doing Around-the-world-virtual-triathlon-for-charity，using an iPhone application and Google Maps.Look，I’m in Spain.


Douglas：
 God，that’s hugely impressive.Haven’t you just had a baby？


Linda：
 So they tell me.


Jen：Ah，for God’s sake.Sorry，did that sound like words？



Douglas：
 Now，do go on.And congratulations on
 
 ④
 getting an iPhone.



Linda：
 I say，we get in Bernatellii.


Douglas：
 Bernatellii？The most successful businessman of the year.Why a word from him can make or break a business？


Linda：
 Look，Reynholm Industries is in a tough spot
 ⑤
 .But with Bernatelli as investor？


译文



琳达：
 但是根据这些预测，瑞农企业已经到了生死关头。就像经济形式一样，我们去年的业务急转直下。结果是，今年亏损预计达到4亿

英镑。道格拉斯：
 在我们继续之前，琳达，你是不

是想上厕所？


琳达：
 不要担心。这不是想上厕所，我在做虚拟的慈善环球徒步旅行，用苹果手机的谷歌地图插件。看，我到西班牙了。


道格拉斯：
 天啊，太令人震撼了，你不是刚生过小孩吗？


琳达：
 他们是这么告诉我的。


珍：
 天呐。抱歉，我这样听起来像说

话吗？


道格拉斯
 ：现在继续，恭喜你买了苹果手机。


琳达：
 我建议我们引进新伙伴博纳特里。


道格拉斯：
 博纳特里？年度最成功的商人，为什么他的一句话会成一笔生意也会砸了一笔生意？


琳达：
 听着，瑞农企业现在很困难，但是和博纳特里合作？


知识点拨




①
 according to的意思是“根据，按照；据……所说”，主要用来表示“根据”某学说、某书刊、某文件、某人所说等或表示“按照”某法律、某规定、某惯例、某情况等。



②
 in a critical position的意思是“在一个关键的阶段”，critical的意思是“重要的，关键的”，in a…position的意思是“在……位置”。



③
 as a result的意思是“结果，因此”，相当于一个连词，一般用于句首，且要用逗号与后面的句子隔开；as a result of是一个介词短语，后面接名词，动名词等，不能接句子。



④
 congratulation on的意思是“祝贺”，后面通常接事物，如果接人时，要用to。congratulation常用复数形式，表示祝贺。很多单词虽然单复数形式都有，但一般都是用复数形式。



⑤
 in a tough spot的意思是“在一个艰难的位置”，tough 的意思是“艰难的”，spot的意思是“地点，位置”。


词汇加油站



projection
 [prə´dʒekʃn] n.
 预测 downturn
 [´daʊntɜ：n] n.
 衰退


estimate
 [´ɛstə、met] vt.
 估计 loss
 [lɔs] n.
 亏损


triathlon
 [traɪ´æθlən] n.
 三项全能运动 application
 [、æplɪ´keɪʃn] n.
 应用


investor
 [ɪn´vestə（r）] n.
 投资者


片段二



时间：
 00：00：28—00：04：00


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，珍，罗伊


事件：
 珍向莫斯和罗伊抱怨琳达烦人；莫斯有个新的发现，把手机放到上衣兜会更方便。


精彩亮点


珍对会上琳达的表现很不满，再加上大家的目光都聚焦到琳达的身上，让珍感到有一丝被忽略。因此珍回到自己的办公室后，开始向罗伊抱怨琳达，觉得琳达这个女人很讨厌。此时的罗伊应该感觉不到琳达有多讨厌，倒是珍有些让罗伊生厌了呢！毕竟珍喋喋不休了这么久，让人感到很厌烦。

正在珍向罗伊抱怨琳达的时候，莫斯闯了进来，向大家宣布自己的新发现。原来莫斯觉得把手机放在裤兜太不方便了，因此他决定把手机放在上衣兜，这样就能迅速流畅地接打电话。原来这就是莫斯的重大发现啊！

珍告诉莫斯琳达刚刚生完小孩儿，莫斯突然觉得信息量太大，自己处理不了这么难以理解的信息。原来在莫斯的心中，生小孩儿一直是自己无法接受的事情，离自己的生活太远。看来莫斯真是个长不大的孩子呢！

珍向莫斯解释生小孩只是生活中很自然的一部分，可是莫斯却认为生小孩儿不在自己的规划范围内，而且也不打算把这件事列到自己的人生规划当中。看来莫斯真是个我行我素的人，永远保持一颗孩子般的心灵呢！


Roy：I haven’t inkling.



Moss：
 I just had eureka moment
 ①
 .Why do I keep my phone in my trousers pocket？It’s too far，but look at this…top pocket.Yeah？Not as far…yeah？Look at that.See how smooth that is…
 Oh，mama！Do you see that？You wish you saw that.Sorry，did I interrupt…


Jen：
 She had a baby like yesterday，and she’s already invading Spain.


Moss：
 Linda just had a baby？


Jen：
 Wow，well you’ll never know…what？


Moss：Too much information.



Jen：
 What？That she had a baby？Moss，it’s a natural part of life.


Moss：It’s not a natural part of my life，and I aim to
 
 ②
 keep it that way.



Jen：
 You should be okay.What’s that jacket for？


Roy：
 It’s not for anything.It was a present.Julia got it for me.


Jen：
 How is Julia，the orphan？


Roy：
 Don’t call her that.


Moss：
 I totally think of her as
 ③
 Julia the orphan.


Roy：
 Well，get out of the habit of it
 ④
 .What if it slips out
 ⑤
 when you meet her in person
 ⑥
 .


译文



罗伊：
 我没有感觉。


莫斯：
 我刚有个重大发现，我为什么要把手机放裤兜里呢？那太远了，但你看这个，上衣兜，是吧？不远吧？看着，多顺畅……哦，妈妈！你们看到了吗？你希望自己能看到。抱歉，我打扰你们了吗……


珍：
 她好像昨天才生完孩子似的，而且已经入侵西班牙了。


莫斯：
 琳达刚生完孩子？


珍：
 哇，你永远不知道……什么？


莫斯：
 太多信息量了。


珍：
 什么？她有孩子了？莫斯，这是生活中很自然的一部分。


莫斯：
 不是我生活中很自然的一部分，我希望永远如此。


珍：
 你会好的，那个夹克干什么的？


罗伊：
 没事儿，是个礼物，茱莉亚给我的。


珍：
 茱莉亚那个孤儿怎么样了？


罗伊：
 别那么叫她。


莫斯：
 我完全把她当作茱莉亚孤儿了。


罗伊：
 那戒掉这个习惯吧，万一你跟她碰面说漏嘴了呢。


知识点拨




①
 eureka moment的意思是“灵光闪现、突发灵感的时刻”。来自希腊语：阿基米德每有灵光一闪的重大发现时，他都会大喊一声：“Eureka（我找到了）”。



②
 aim to的意思是“计划，打算；目标在于”，后面加动词原形。aim at的意思是“瞄准，针对”，后面多加名词。



③
 think of sb.as意思是“把某人看作……”，相当于see sb.as，regard sb.as。think of 的意思是“认为”。



④
 get out of the habit of的意思是“戒掉……习惯”，等于break the habit of；养成习惯可以说成get into the habit of。



⑤
 slip out的意思是“无意中说出（或泄露）”，slip的意思是“滑，滑脱；犯过失，出错”。slip out的另一个意思是“悄悄溜走”。



⑥
 in person的意思是“亲自，亲身”。如：He will be present at the meeting in person.他将亲自参加会议。


词汇加油站



inkling
 [´ɪŋklɪŋ] n.
 想法，暗示 smooth
 [smu：ð] adj.
 流畅的


invade
 [ɪn´veɪd] vt.
 侵略 natural
 [´nætʃrəl] adj.
 自然的


present
 [´preznt] n.
 礼物 orphan
 [´ɔ：fn] n.
 孤儿


片段三



时间：
 00：07：44—00：09：18


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，珍


事件：
 珍申请担任公司的意大利语翻译，但却对意大利语一窍不通，在办公室里一筹莫展。


精彩亮点


在上次开会中，珍明显感觉到大家的目光都集中在琳达一个人的身上，珍感到极其不受重视，于是为了显示自己的存在，珍假装自己会说意大利语，以便在电话会议中大显身手，得到大家的重视。

珍并不认为自己撒谎，因为尽管自己不太会说意大利语，但最起码自己掌握了意大利语的语调，听起来很像是在说意大利语。莫斯一针见血地指出，珍说的意大利语，意大利人和懂意大利语的人都听不懂。既然这样的话，珍还好意思说自己会说意大利语吗？

正当珍为自己不懂意大利语一筹莫展之际，莫斯提出了一个好主意，莫斯想要给珍的电脑上安装一个语音激活翻译系统，这样就能帮助珍进行会议翻译了。可是莫斯并不想自己出这个坏主意，因此一直推脱给珍说这是珍出的主意。

珍对莫斯的夸奖感到很疑惑，明明是莫斯自己提出来的想法，为什么莫斯非要夸奖珍，并且把这个想法归功于珍呢？反正莫斯一向都是个怪胎，所以珍不会太介意莫斯的异常反应。


Moss：
 Why did you say you did？


Jen：No one is paying attention to
 
 ①
 me.



Moss：
 So what did you actually say at the meeting
 ②
 ？


Jen：
 I don’t know.He wants me to do a conference call with him.What am I gonna do？


Moss：
 All these lies，Jen.This is exactly what happened with the Iraq war
 ③
 .


Jen：
 It’s not that much of a lie，Moss.Because I have always wanted to speak Italian，and I can sound like I’m speaking Italian.So it’s more or less the same thing.


Moss：Yeah，except to Italians，or people who can understand Italian.



Jen：
 Exactly.Oh，God.


Moss：
 I’m just gonna blue-sky this.Would it be of any help
 ④
 ，whatsoever，if I were to install a voice activated translation program on your laptop？No，stupid idea！Stupid idea.


Jen：
 No，no.A voice activated？Is that mean someone would speak and the translation would appear on the computer screen？


Moss：Actually，now that
 
 ⑤
 you put it like that.That could work.Well done，good idea，Jen.



Jen：Thank you？



译文



莫斯：
 但你为什么说自己会说？


珍：
 没有人注意我嘛。


莫斯：
 所以你在会上到底说了什么？


珍：
 我不知道，他想让我帮他翻译电话会议，我该怎么办？


莫斯：
 全是谎言啊，珍。就像伊拉克战争一样。


珍：
 并不是谎言，莫斯，因为我总是想说意大利语，并且我能说得像意大利语，所以也差不多吧。


莫斯：
 是啊，除了对意大利人还有懂意大利语的人来说。


珍：
 的确。天呐。


莫斯：
 我只是设想一下，如果我在你的笔记本上安装个语音激活翻译程序会有帮助吗？不，愚蠢的主意，愚蠢的主意！


珍：
 不不，语音激活？是说有人说话的时候翻译就会出现在电脑屏幕上吗？


莫斯：
 事实上，既然你说到了，这样也可行，做得好，好主意，珍。


珍：
 谢谢你。


知识点拨




①
 pay attention to的意思是“留意；注意；留心”。pay attention to doing sth.，to在这里是介词，所以后面要加动词的-ing形式。



②
 at the meeting是一个固定搭配，意思是“在会议上”，也可以说at the conference。如：She didn’t utter a syllable at the meeting.她在会上一言未发。



③
 the Iraq War伊拉克战争，又称美伊战争。爆发于2003年3月20日，历时七年多，到2010年8月美国战斗部队撤出伊拉克。



④
 be of any help相当于helpful。这里只是一个短语be of help，就是“be of+名词”，“be of +名词”也等于“be+该名词的形容词”。



⑤
 now that的意思是“既然；既是”，意思和since（既然，由于）接近，但now that必须引出一个新的情况，否则需要由别的词替代。


词汇加油站



attention
 [ə´tɛnʃən] n.
 注意力 conference
 [´kɒnfərəns] n.
 会议


whatsoever
 [、wɒtsəʊ´evə] n.
 无论什么 activate
 [´æktɪveɪt] vt.
 使激活


translation
 [træns´leɪʃn] n.
 翻译 screen
 [skri：n] n.
 屏幕


片段四



时间：
 00：10：35—00：12：18


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊觉得女友的父母死于海洋馆的火灾中这个事件很荒唐，于是和莫斯、珍讨论。


精彩亮点


罗伊的现任女友是一个孤儿，所以罗伊一直想搞清楚女友的父母到底是因为什么事儿过世的。当罗伊终于得知女友父母过世的缘由时，即二老是死于海洋公园火灾。海洋公园和火灾两者相差甚远，罗伊不禁有了种种疑虑。

罗伊不明白自己的女友为什么为父母过世的事情撒谎，因此对女友产生了种种不好的印象。罗伊觉得女友给的这个理由简直太荒谬了，他宁可相信女方的父母死于溺水，最起码这是一个合理的事件，不至于让罗伊煞费苦心地去琢磨事情的来龙去脉。

莫斯又一次夸奖了珍。莫斯的每一次夸奖都很夸张。莫斯用到on fre这个词组，意思是着火了，在这样的语境里译为“火爆了”。后来莫斯意识到火这个词和罗伊的整个心境很不符合，毕竟罗伊正在为海洋公园火灾案绞尽脑汁，莫斯在这时候提到火显得很不合时宜。


Roy：
 I don’t think you can have whales in a place where there isn’t a huge amount of water
 ①
 .It’s a very weird place to go on fre.A fre？At a Sea Parks？It’s the weirdest thing I’ve ever heard.
 Well，maybe…maybe if there were plastic seats.Maybe they could go…


Moss：
 They don’t have plastic seats at Sea Parks.Roy，when I was on holiday
 ②
 ，I live at Sea Parks.It’s the funnest，wettest，most splish-splashy place in the world.


Roy：
 Okay，did you go and see the sea lion show？


Moss：
 Three times a day for two weeks
 ③
 .No，it’s all stone steps.


Roy：
 They won’t go on fre.I’ve checked Wikipedia，and there is no mention of a fre at any sea parks.


Jen：
 Do you think maybe she is lying？


Roy：
 No，I mean，why would she lied？And if she was going to lie，why would she used this one？A fire at a Sea Parks？It’s wrecked in my head.
 ④
 I mean，if she has said that her parents are drowned，I’d be the happiest man in the world.
 
2

 But a fre at Sea Parks？It’s just…It opens up a lot of questions.


Jen：
 Well，I suppose you are just going to have to try stop thinking about it.


Moss：
 That’s another great idea.You are on fre.If you pardon the expression
 
 ⑤
 .



译文



罗伊：
 我认为没有大量的水不能养鲸鱼。这个地方起火有点儿奇怪啊。火灾？在海洋公园？这是我听过的最诡异的事情。可能……可能这里有塑料座椅，可能它们会……


莫斯：
 海洋公园没有塑料座椅。罗伊，当我度假的时候，我就住在海洋公园。那是世界上最好玩，最潮湿，最水花四溅的地方。


罗伊：
 好的，你去看过海狮表演吗？


莫斯：
 连续两周，每天三次。没有，都是石头台阶。


罗伊：
 它们不会起火，我已经查过维基百科了，没有提到海洋公园有过火灾。


珍：
 你想过没有她可能撒谎？


罗伊：
 没有，我是说，她为什么撒谎呢？如果她要撒谎，为什么要撒这个谎？海洋公园火灾？我绞尽脑汁。我是说，如果她说她父母淹死了，我将会是世界上最快乐的男人。但是海洋公园火灾？这太……有很多疑点。


珍：
 好吧，我认为你还是别想了。


莫斯：
 这又是一个好主意，你简直火花不断啊，抱歉别介意我的说法。


知识点拨




①
 a huge amount of的意思是“大量”，a large （great，good） amount of+不可数名词做主语时，谓语动词一般用单数；（huge，great，good） amounts of+不可数名词做主语时，谓语动词要用复数。



②
 be on holiday的意思是“度假”，强调状态，等于be on vacation；go for a holiday是“去度假”，强调动作。



③
 time除了当不可数名词“时间”讲，还可以当可数名词“次数”讲，如：three times 三次。但要注意一次可不是one time哦，而是once，两次是twice。



④
 It’s wrecked in my head.常用于口语当中，意思是“让我头痛”。wreck的意思是“破坏，毁坏，使（船舶）失事”。



⑤
 pardon的意思是“原谅；赦免；宽恕；劳驾”，可以用于：Pardon me.对不起。Beg your pardon.请你原谅（请你重复一遍）。


词汇加油站



plastic
 [´plæstɪk] adj.
 塑料的 splashy
 [´splæʃi] adj.
 容易溅开的


stone
 [stone] n.
 石头 step
 [step] n.
 阶梯


drown
 [draʊn] vt.
 淹死 pardon
 [´pɑ：dn] vt.
 原谅


expression
 [ɪk´spreʃn] n.
 表达


片段五



时间：
 00：13：56—00：16：30


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 罗伊还在研究海洋公园起火事件，珍着急找莫斯帮她破解翻译程序密码。


精彩亮点


莫斯好奇珍为什么不去为下午的会议做准备，毕竟珍担任意大利语翻译这样一个要职，再加上珍对意大利语一窍不通，珍更应该提早准备，以防到时候露马脚。可是珍认为自己有了语音识别翻译系统，就丝毫不用担心，而且自己也掌握了基本交际用语，珍感到自信满满呢！

到了午餐时间，罗伊还在思考着海洋公园起火的事件，本来罗伊的午餐是土豆泥，罗伊却用土豆泥建起了一座海洋馆，分析整个事件的始末。莫斯一眼就看出来了罗伊的心思，看来罗伊真的为这件事着魔了呢！

发完工资后，莫斯一头便钻进游戏厅去打游戏。临走时，发现一个夹娃娃机里有一个苹果手机，莫斯为了拿那个苹果手机，竟然从取娃娃的洞里钻了进去。真是好奇身材那么高大的莫斯是怎么钻进那个洞的。


Jen：I’ve learned a few conversational basics.So when he gets going，I just fire up this baby.
 I do wanna feel refreshed though，at the meeting.So I’m gonna to sleep for a few hours.


Moss：
 Is that what you have for lunch？A big pile of
 ①
 mashed potatoes.


Roy：
 I fancy it.


Moss：It’s a Sea Parks，isn’t it？You’re building a Sea Parks out of mashed potatoes.



Roy：
 There are twelve exits，Moss.Twelve exists！For only 200 people.


Moss：
 You cannot be crazy，boy.You need to let it go
 ②
 .


Roy：
 To have killed anyone，the fre has to start here，here，and here.And close in like this.But how is it spreading？There is no wood in a Sea Parks arena.And why there is no wood？Because it rots.And why does it rots？Because of all the water.


Moss：
 Damn，that smash looks tasty.


Jen：
 Password？It didn’t ask for
 ③
 password before.Moss？Where is Moss？


Moss：
 It’s an iPhone.There’s flipping iPhone in the flipping machine.I run out of
 ④
 coins.


Jen：
 Moss.What am I gonna do？What are you…How did you get in there？


Moss：Through the hole.



译文



珍：
 我已经懂得些日常会话了。当他说话的时候，我就有这个法宝就行了。但我应该开会时精神点儿，那我去睡会儿。


莫斯：
 这是你的午餐吗？一大堆土豆泥。


罗伊：
 我喜欢。


莫斯：
 这是海洋公园，是吧？你在用土豆泥建造海洋公园。


罗伊：
 这里有十二个出口，莫斯，十二个出口，只有两百个人。


莫斯：
 你可能疯了，孩子，你就随它去吧。


罗伊：
 要是想烧死人，这个火必须从这儿，这儿，还有这儿，然后这样包围过来，但是怎么扩散呢？海洋公园场馆里没有木头啊，为什么没木头？因为会腐烂。为什么会腐烂？因为有水。


莫斯：
 天啊，那个土豆泥看起来很美味。


珍：
 密码？以前没要过密码啊？莫斯，莫斯在哪？


莫斯：
 这是苹果手机，机器里有个手机，我没硬币了。


珍：
 莫斯，我该怎么办啊？你在干什么……你怎么进去的？


莫斯：
 从那个洞。


知识点拨




①
 a pile of的意思是“一堆”，pile的意思是

“堆”，后面可接可数名词，也可以接不可数名词，也可以说piles of。



②
 let go是“放开，释放”的意思，常用于口语中。let属于使役动词，类似于make，have，后面要接动词的原形。



③
 ask for的意思是“请求……；要求……”，后面直接接名词即可。如果是跟动词，则是ask sb.to do sth.。



④
 run out of的意思是“用完；耗尽”。run out of是三个词组成的短语动词，做及物动词用，后接宾语，表示“用完（use up）”的主动含义，主语只能是人。run out of还有“从（某处）流出（跑出）”的意思；run out也有“流出，跑出”的意义，但其后不能接宾语，表示“被用完了（become used up） ” 的被动含义，其主语通常是时间、金钱、食物等无生命名词。


词汇加油站



conversational
 [、kɒnvə´seɪʃənl] adj.
 会话的 basics
 [´beɪsɪks] n.
 基本知识


mash
 [mæʃ] vt.
 捣碎 spread
 [spred] vt.
 展开


arena
 [ə´ri：nə] n.
 表演场地 rot
 [rɒt] vt.
 腐烂


tasty
 [´teɪsti] adj.
 美味的




Episode 5 坏男孩




片段一



时间：
 00：02：50—00：03：56


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 罗伊厌烦了自己每天说的一句话，便和珍打赌再也不会说那句话。


精彩亮点


珍对罗伊的抱怨并没有感到同情。相反，珍目睹了罗伊接电话时的不端正的态度，以及对客户的不礼貌的语气，因此珍认为，罗伊应该做好本职工作，不要把自己对职业的失望情绪撒到用户身上。

罗伊说自己再也不要说那句口头禅了，但是珍并不相信罗伊能做到这点。于是罗伊便和珍打赌1000英镑。但是珍觉得罗伊并没有真正地想打赌，只不过是说说罢了。罗伊为了证明自己，便和珍赌上100镑。

珍叫罗伊来自己的办公室帮忙看一下电脑，没想到罗伊居然说两个人在电话里沟通。但是他和珍的办公室只有一墙之隔，有必要在电话里解决吗？因此珍对罗伊的做法感到很不解，强烈要求罗伊走进来。

莫斯从楼上修电脑回来后，满满的都是消极情绪。因为在莫斯修电脑的时候，楼上的人又开始嘲笑莫斯。莫斯真希望自己可以说脏话，这样就可以发泄自己的情绪。可是单纯的莫斯从来没有说过脏话，只能满肚子委屈无处释放。


Roy：
 Jen，I have to say “have you tried turning it off and on again？” ten thousand times a day.It’s like a bloody catchphrase.If it wasn’t you and Moss，it would the only thing I say.


Jen：
 It doesn’t matter.Don’t take your bad career decisions out on the users.



Roy：
 I’m not saying it again today.They can just fgure it out
 ①
 for themselves.


Jen：
 You’ll never go a whole day without saying it.


Roy：
 You don’ think I can？I bet you ten thousand pounds I can.


Jen：
 That’s just posturing，ten thousand pounds.


Roy：
 All right，okay，a hundred says I don’t say it again today.How’s that for posturing？


Jen：All right，you are on.One hundred quid.
 Can you come here for a sec，please？I want you to take a look at something.


Roy：
 Can’t I do it on the phone
 ②
 ？


Jen：Just come in！It’s like twenty feet
 
 ③
 ！



Roy：
 You all right，Moss？


Moss：
 I don’t mind
 ④
 telling you，Roy，that sometimes the people upstairs cheese me off
 ⑤
 to such an extent
 ⑥
 that if I were the type to use bad language，I’d be employing it bitterly and repeatedly.



译文



罗伊：
 珍，我每天要说“你试过开关机吗”一万遍，都成了我的口号了。如果没有你和莫斯，这就是我每天说的唯一的话了。


珍：
 没事儿。不要把你自己选错职业的气撒到用户身上。


罗伊：
 我今天再也不说了，他们可以自己琢磨。


珍：
 你做不到一整天不说的。


罗伊：
 你认为我做不到？我和你赌一千磅我能做到。


珍：
 就是作势而已，一千磅。


罗伊：
 好吧，那赌一百磅我今天不会再说。这不是作势了吧？


珍：
 好吧，我跟你赌，一百磅。你能过来一下吗？我想让你帮忙看一下。


罗伊：
 我不能电话里说吗？


珍：
 进来吧，才20英尺！


罗伊：
 你还好吗，莫斯？


莫斯：
 我不介意告诉你，罗伊。有时候，楼上的那些人惹我，要是我，会用脏话骂人，我会狠狠地反复地骂他们。


知识点拨




①
 fgure out是一个固定词组，意思是“解决；算出；想出；理解；断定”，如：It would be diffcult to fgure out the losses at this time.目前很难对损失做出估计。



②
 on the phone的意思是“在打电话，在接电话”，如：I’m on the phone.我在打电话。on the radio的意思是“在广播上”，on TV在电视上。



③
 feet是foot的复数形式，意思是“英尺”。正如同英尺的英文单词意义一样，foot简称ft，古英国时期因为没有国际公认的度量单位，所以人们往往使用自己的脚来测量实地的面积，久而久之，一种基于成年男子单脚的长度就被公认为英国等国家认可的标准度量衡。一英尺等于12英寸或30.48厘米。



④
 mind的动词意思是“介意”，后面通常接动词的doing形式；mind也常用作名词，如：never mind没关系，keep in mind记住，change one’s mind改变主意。



⑤
 cheese sb.off的意思是“使某人感到厌倦，使某人沮丧失望”，如：Carl is cheesed off with his job.卡尔被工作弄得打不起精神来。



⑥
 to some extent意思是“从某种程度上来讲”，等于 in some extent，还等于to some degree，in some degree。


词汇加油站



catchphrase
 [´kætʃfrez] n.
 标语 user
 [´ju：zə] n.
 用户


fgure
 [´fɪgə] vt.
 计算 posture
 [´pɒstʃə] vt.
 作势


bitterly
 [´bɪtəlɪ] adv.
 苦涩地 repeatedly
 [rɪ´pi：tɪdlɪ] adv.
 反复地


片段二



时间：
 00：04：25—00：03：56


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍


事件：
 珍叫罗伊帮她的电脑装一个浏览器，没想到珍的电脑被珍搞得一塌糊涂，让罗伊看着很不舒服。


精彩亮点


罗伊发现珍的电脑桌面上布满了电脑垃圾，于是感到很不可思议。依据罗伊的观点，珍的电脑已经感染病毒了，就像一个病人一样。如果将这个电脑看成一个人的话，那珍的电脑简直已经病入膏肓了。

珍只是想要罗伊帮忙安装一个浏览器，可是罗伊已经迫不及待地要重新清理一下珍的电脑了。罗伊指出珍电脑上浏览器的位置，这时突然看到珍的桌面上有一个美女。显然那不是病毒就是广告，罗伊要求珍马上把她清理掉，可是却被珍一口回绝了。

珍能把IE浏览器当成是上网的按钮，也真是够小白的。怪不得当时莫斯和罗伊听到珍当他们领导的时候感到很不情愿，让这样一个电脑白痴领导两个电脑达人，确实让人有些不甘心。

罗伊对珍的无知感到无语，希望珍能够学习一些电脑常识。然而珍却不以为然，认为多学习一些电脑知识会影响自己的大脑运转。难道珍担心最后会变成罗伊和莫斯那样的电脑狂人吗？


Jen：
 No，no，leave it
 ①
 ！I have it how I like it.


Roy：
 How you like it？No，no，no，Jen，it’s infected！If this was a human being，I’d shoot it in the face！



Jen：
 I just want to install a browser.


Roy：
 That’s the browser there.Look at it…that’s the browser.Internet Explorer is a browser，behind the picture of the lady.The lady is not supposed to be there.



Jen：
 She’s only there sometimes
 ②
 .But what about that，the E…but that’s the button for the Internet，
 Roy.I don’t…


Roy：
 The button for the Internet？Jesus Christ！


Jen：
 Oh，shut up
 ③
 ！I’m not a stupid geeky geek.


Roy：
 Jen，you don’t need to be a geek to know that you need a browser to access the Internet.


Jen：
 Yes，you do.Because as soon as
 
 ④
 you know something like that，it pushed out something important.



Roy：
 You know what，Jen？Do whatever you want.I don’t care.You want to walk around with a laptop from The Exorcist
 ，that’s just fine.It’s not my problem.Our time is too valuable.


译文



珍：
 不，不，留着它，我喜欢这样！


罗伊：
 你竟然喜欢这样！不不不，珍，这是感染病毒了！如果这是一个人的话，我会直接冲他的脸开枪！


珍：
 我就是想安装一个浏览器。


罗伊：
 这就是浏览器啊！看这个……这是浏览器。IE就是浏览器，在那个女人的窗口后面，那个女人不应该在这儿。


珍：
 她就是有时出来一下，但是那个E……可那不是上网按钮吗？罗伊，我不明白……


罗伊：
 上网按钮？天啊！


珍：
 哦，闭嘴！我又不是愚蠢的极客。


罗伊：
 珍，你不需要成为一名极客才知道上网用的是浏览器。


珍：
 要的，一旦你记住那种东西，就会挤走脑子里重要的东西。


罗伊：
 告诉你，珍，你想怎么着怎么着，我不管了。你愿意抱着《驱魔人》里出来的电脑也没关系。跟我没关系。我们的时间太宝贵了。


知识点拨




①
 leave it的意思是“放到一边；别管他”。leave除了当“离开”讲，也常用于短语中，如leave me alone意思是“让我静会儿”。



②
 sometimes的意思是“有时”，是一个表示频率的副词，常见的频率副词有always“总是”，often“经常”，hardly“几乎不”，never“从来不”。



③
 shut up的意思是“闭嘴”。关于shut的词组还有shut off停止；关掉；隔绝；使不进入；shut in锁[封]在里边；关。



④
 as soon as的意思是“一……就……；一经；不久后，一会儿”。引导时间状语从句，既可以表过去，也可以表示将来。as soon as引导时间状语从句当主句用一般过去时时，从句中用一般过去时或过去完成时。


词汇加油站



infected
 [ɪn´fektɪd] adj.
 被感染的 human
 [´hjumən] n.
 人


install
 [ɪn´stɔl] vt.
 安装 browser
 [´braʊzə] n.
 浏览器


button
 [´bʌtn] n.
 按钮 valuable
 [´væljʊb（ə）l] adj.
 有价值的


片段三



时间：
 00：06：44—00：07：38


地点：
 大街上


人物：
 罗伊，莫斯，警察


事件：
 罗伊和莫斯已经来不及赶到办公室参加本的派对了，中途还遇上道路封锁，罗伊提议翘班。


精彩亮点


罗伊和莫斯眼看就要上班迟到了，莫斯一副着急的模样，可是罗伊却是不慌不忙，既不跑，也不快走。于是莫斯甩下了罗伊开始快走。莫斯快走的姿势真是滑稽，就像一个小学生一样幼稚可爱。

莫斯一路上都在念叨自己要迟到了，要错过派对了。莫斯对迟到这件事还是很担心的，认为迟到就会惹麻烦，而自己可不想因此惹麻烦，所以莫斯边走边嘀咕，一副惴惴不安的样子。

可是罗伊却不以为然，认为害怕迟到是小学生的反映。作为一个大人，早就应该把对迟到的恐惧甩在脑后。于是罗伊安慰莫斯应该勇敢一点儿，成熟一点儿，像一个大人一样，不要对迟到的事情过分担心。

既然已经迟到了，罗伊便提议干脆就翘班吧。罗伊就是有一副坏学生的模样，天不怕地不怕，可是莫斯就不同了，一副好学生的模样，哪里听过逃课翘班啊，所以当莫斯听到罗伊的建议时，着实是吓了一跳。


Moss：
 We are going to be late for
 ①
 Ben Genderson’s party.


Roy：
 So？I don’t want to go to that thing.If we go to that party，do you know how many times I’m going to have to say，“have you…” The thing that I say？


Moss：
 We’ve got to hurry up
 ②
 ，we’re going to be in trouble.


Roy：
 I’m not running.


Moss：
 Can you do a fast walk？I’m going



to do a fast walk.
 
1

 See you there.I need to be at work
 ③
 .


Policeman：
 Sorry，sir.Whole street’s closed.Suspicious package.


Roy：
 Come on，let’s go the long way round.


Moss：
 We’ll miss the presentation.We’re already late.We’ll get in trouble.
 
2




Roy：
 Calm down
 ④
 .


Moss：
 I can’t，Roy.What are we going to do？


Roy：
 Moss，it doesn’t matter.


Moss：
 We’re going to get in trouble.


Roy：
 You’re not going to get in trouble.Getting in trouble is something that happens to children.
 
3

 You’re a grown
 ⑤
 man，come on.Why don’t we bunk off
 ⑥
 ？


Moss：What？！



译文



莫斯：
 我们要赶不上本·詹德森的派对了。


罗伊：
 那怎样？我不想去参加。如果我们去参加派对，你知道我要说多少遍“你有没有……”就我那句口号？


莫斯：
 我们得快点儿，我们要有麻烦了。


罗伊：
 我不跑。


莫斯：
 那你能快走吗？我要快走了，一会儿见。我要上班。


警察：
 抱歉，先生，街道封锁了，有可疑包裹。


罗伊：
 走吧，绕远路过去。


莫斯：
 我们赶不上开会了，我们已经迟到了，我们要有麻烦了。


罗伊：
 冷静点儿。


莫斯：
 我做不到，罗伊，我们怎么办啊？


罗伊：
 莫斯，没事儿。


莫斯：
 我们要有麻烦了。


罗伊：
 你不会有麻烦的，只有小孩儿才会有麻烦。你是个成年人，过来。我们不如翘班吧？


莫斯：
 什么？！


知识点拨




①
 be late for的意思是“因……而迟到，做……迟到”，后面要接名词，如：I will not be late for school.我上学不会迟到。



②
 hurry up日常口语，意思为“赶快”。一般用于催促别人。hurry up可以单独用，而hurry一般只能用在句子中，不能单独用的。如：There is no hurry to make a decision.没有必要匆忙做出决定。



③
 be at work（表示所处一种状态）1.（人）在工作，在干活（特指日常工作）；2.（机器）在运转；（因素）在起作用；活动着；3.在工作的地方；4.从事于，忙于（某项工作）（与on upon连用）。



④
 calm down的意思是“冷静点儿”。Calm在这里是个动词，但calm也可以做名词，如：keep calm“保持冷静”。



⑤
 grown的意思是“成年的，成熟的”，是个形容词；而grow是个动词，如：grow up“成长，长大”的意思。



⑥
 bunk off是个口语，意思是“（从学校、家里）逃跑；逃避（责任）”。如：Jack bunked off and left his wife with two children.杰克已离家出走，丢下妻子和两个孩子。


词汇加油站



fast
 [fɑ：st] adj.
 快速的 suspicious
 [sə´spɪʃəs] adj.
 可疑的


package
 [´pækɪdʒ] n.
 包 mis
 [mɪs] vt.
 错过


representation
 [、reprɪzen´teɪʃ（ə）n] n.
 陈述 bunk
 [bʌŋk] vt.
 逃课


片段四



时间：
 00：07：43—00：09：25


地点：
 道格拉斯办公室


人物：
 罗伊，莫斯，珍，道格拉斯，本


事件：
 罗伊和莫斯决定翘班，错过了本的派对，原来这个派对并不是为本准备的，而是为了信息部门准备的。


精彩亮点


莫斯听到罗伊说到翘班，不自觉地感到自己像是在做坏事。回头看看身边的警察，莫斯感到更加心虚了。在莫斯看来，翘班是件很不可思议的事情，就像犯了法一样，莫斯一直不敢大声声张，生怕引起身边警察的注意。

在罗伊的劝导下，莫斯感到很激动，一想到自己要做之前从不敢做的事情时，莫斯喜悦之情难以自抑。在封锁炸弹的现场，莫斯居然说起砰这个词，难怪罗伊要不断提醒莫斯要注意用词呢！

罗伊怕莫斯还继续说下去，便催促莫斯赶紧走，离开炸弹现场。但是莫斯走起路来鬼鬼祟祟，很不自然，像是刚做完坏事的人。于是罗伊提醒莫斯要自然点儿，鬼鬼祟祟地在炸弹现场走来走去没准儿会被警察逮捕呢！

道格拉斯承认整个公司对信息部门一直忽视，但是是时候重视起来了。然而只有珍一个人在派对现场，于是道格拉斯问罗伊和莫斯在哪里。可是道格拉斯对信息部门的员工太不熟悉了，居然叫错了罗伊和莫斯的名字。


Roy：
 I was hoping to avoid
 ①
 Jen today anyway.Why don’t we just… we’ll bunk off and make a day of it.It’ll be a laugh.


Moss：
 Oh，gosh.I’ve got to take this in
 ②
 .I’ve never bunked off in my life.What will we do？Where will we go？


Roy：
 You know，we’ll do bunking off kind of things.


Moss：Should we be talking this close to the police？I mean，it is illegal.



Roy：
 Not unless you’re supposed to be in school！Will you relax？


Moss：
 I’m excited，Roy.This is like taking the blue pill in The Matrix
 
 ③
 .I mean，bunking off.The old me would never have done that！Say goodbye to that guy.That guy is history！BANG！He’s gone
 ④
 .


Roy：Could you not say bang！There’s a bloody bomb somewhere！Come on，let’s just go.Would you stop looking so suspicious！



Ben：
 I don’t know what to…such a lovely thing to happen.I never thought that

a major corporation would be able to focus on one individual like this.At my last company，I felt rather insignifcant.So it’s appreciated，it really is.Cheers.


Douglas：Where are Mark and Ray？



译文



罗伊：
 反正我今天打算躲着珍，我们干脆……翘班出去玩一天，会很开心的。


莫斯：
 哦，天呐。我要消化一下。我一辈子都没翘班过。我们要做些什么？我们去哪儿？


罗伊：
 你懂的，我们就做一下翘班的事儿。


莫斯：
 我们是不是说话的时候离警察太近了。我的意思是，这是违法的。


罗伊：
 除非你在学校上学！你能放松点儿吗？


莫斯：
 我太兴奋了，罗伊。就像在《黑客帝国》里选择了一片蓝色的药片。我是说，翘班啊。过去的我可从来不会这样做！和过去的自己说再见，过去的我已成为过去。砰！他消失了。


罗伊：
 你能不能不说砰！这里有个炸弹啊。过来，我们走。你能不能看起来别那么鬼鬼祟祟啊！


本：
 我不知道说些……这真是太美好了。我从没想过一家大公司会关注一个像我这样的个人。在我的上一家公司，我感到自己无足轻重。我很感激，真的。干杯。


道格拉斯：
 马克和雷在哪儿？


知识点拨




①
 avoid的意思是“逃避，避免”，后面常接动词的doing形式，如：The pilot instinctively maneuvered to avoid them.飞行员本能地驾机避开他们。



②
 take in的意思是“吸收；领会；欺骗；接待”，这里的意思是“吸收”，如：Before you translate a sentence，you should frst take in the meaning of the words.动手翻译句子之前，首先要理解单词的含义。



③
 The Matrix
 影片《黑客帝国》是华纳兄弟影片公司1999年的一部动作、科幻电影，影片讲述一名年轻的网络黑客尼奥发现看似正常的现实世界实际上是由一个名为“矩阵”的计算机人工智能系统控制的。尼奥在一名神秘女郎崔妮蒂的引导下见到了黑客组织的首领墨菲斯，三人走上了抗争矩阵的征途。



④
 gone的意思是“丢失，不见”，等于be missing，be lost。美国有一部著名的小说叫Gone With the Wind
 ，翻译成中文就是《飘》，或者《乱世佳人》。


词汇加油站



pill
 [pɪl] n.
 药丸 bomb
 [bɒm] n.
 炸弹


somewhere
 [´sʌmweə] adv.
 在某处 corporation
 [、kɔ：pə´reɪʃ（ə）n] n.
 公司


individual
 [、ɪndɪ´vɪdjʊ（ə）l] n.
 个人 insignifcant
 [、ɪnsɪg´nɪfɪk（ə）nt] adj.
 无关紧要的


片段五



时间：
 00：09：48—00：10：56


地点：
 公交车上


人物：
 罗伊，莫斯


事件：
 莫斯第一次翘班，感到很兴奋。莫斯提出建议一起盯着一个人看，但不料被盯着的那个人上了同一班公交车，吓坏了莫斯和罗伊。


精彩亮点


翘班之后的莫斯感到激动万分，就像一个懂事的孩子突然尝到了调皮的快感一样。还突然建议自己和罗伊去盯着路人看，就像一些坏坏的不务正业的小痞子一样。看来莫斯要尝试很多自己之前从没敢碰触的事情呢！

莫斯自己刚刚挣脱牢笼，不去上班，就开始嘲笑那些在路上赶着去上班的人，在莫斯看来，那些人就是被公司这个牢笼囚禁的囚犯，一个不断被公司奴役的奴隶。但是莫斯却忘了自己在前一秒还属于这些人的一员，还为上班迟到感到惴惴不安呢！

罗伊和莫斯盯准了路边的一位行人，开始向那位行人放射凶狠的目光。莫斯和罗伊很享受这种快感。可是突然两个人发现被盯着的那个路人正要上自己的公交车，于是罗伊和莫斯简直吓个半死，两个人意识到自己闯祸了。

罗伊惊慌之下责备莫斯为什么要提出这个馊主意，并且为什么一定要盯着一个马上就要跟自己坐同一班公交车的人。看来罗伊和莫斯真是运气不佳啊，第一次尝试做坏事就惹了麻烦。


Moss：
 Kicking back
 ①
 .


Roy：
 Just a pair of
 ②
 cheeky bunkers.


Moss：
 Couple of never-do-wells.Roy，can I clarify something？Are we now loitering？Because it feels like traveling.


Roy：
 Sure，but we don’t want to go where this bus is going.So this is an element of loitering.


Moss：
 There is an aimlessness.Yeah，

who’d want to end up going to where

they wanted to be？That’s what the man wants.


Roy：
 Suck it to them.


Moss：Fools.Roy，let’s glare.



Roy：
 What？


Moss：
 Let’s glare at
 ③
 people，like a couple of
 ④
 tough nuts.


Roy：
 Okay，who？


Moss：
 Let’s glare this sucker on his way to work
 ⑤
 .Feeding the corporate machine. He’s coming up.He’s getting on the bus
 
 ⑥
 .Oh，no.



Roy：Why did you suggest him？You could have suggested anybody.



译文



莫斯：
 无忧无虑。


罗伊：
 好一对无耻逃犯。


莫斯：
 一对不良少年。罗伊，我能澄清一件事吗？我们现在是闲逛吧？因为感觉像是旅游。


罗伊：
 当然，但是我们不想去公交终点站。这是闲逛的重要因素。


莫斯：
 我们漫无目的。对啊，谁愿意去他们想去的地方啊？有人居然这样想。


罗伊：
 他们好差劲。


莫斯：
 笨蛋。罗伊，我们盯着人吧。


罗伊：
 什么？


莫斯：
 就是盯着人看。就像一对儿不好惹的人一样。


罗伊：
 好吧，盯着谁？


莫斯：
 让我们盯着那个上班的混蛋吧。当大公司的机器，他过来了，他要上车。哦，不。


罗伊：
 你为什么说盯着他啊？你应该说盯着其他人啊。


知识点拨




①
 kick back的意思是“踢回；<非正>复发；退还；突然反冲”，在这句话里，莫斯的意思是要回击万词王的挑战。



②
 a pair of的意思是“一双，一对，一副”，如：a pair of shoes一双鞋；a pair of jeans牛仔裤；a pair of glasses一副眼镜。



③
 glare at的意思是“怒视；用愤怒的目光注视”，要注意与stare的区别，stare at表示“睁大眼睛凝视”，并含有“惊奇”、“傲慢”或“茫然”的意思。



④
 a couple of的意思是“一双，一对，几个，两三个”，但在这里就是“一对”的意思。couple本意是“一双，一对儿”，the couple是指“一对夫妇”。



⑤
 on one’s way to意思是“往……去的路上；在途中（的）”，如：on one’s way to school在去学校的路上，on one’s way home 在回家的路上。



⑥
 get on the bus的意思是“上公交车”，下公交车要用get off the bus。类似的还有get in“进入”，如：get in the car“进入车里”的意思。


词汇加油站



cheeky
 [´tʃi：kɪ] adj.
 无耻的 couple
 [´kʌp（ə）l] n.
 对


clarify
 [´klærɪfaɪ] vt.
 澄清 loiter
 [´lɒɪtə] vi.
 虚度


element
 [´elɪm（ə）nt] n.
 元素 aimlessness
 [´eimlisnis] n.
 无目的




Episode 6 瑞纳姆先生离婚案




片段一



时间：
 00：10：00—00：11：00


地点：
 法庭


人物：
 道格拉斯，珍，维多利亚，律师，法官，观众


事件：
 维多利亚陈述自己索要赔偿的理由，而道格拉斯屡次被法官警告注重言辞。


精彩亮点


几天过后的法庭上，道格拉斯姗姗来迟。珍看到迎面走来的道格拉斯，不禁疑惑不解。道格拉斯准备了这么久到底准备了什么呢？原来所谓的准备，就是道格拉斯为出席法庭为自己做了一件西服套装。

珍马上问道格拉斯是否准备好为案情辩护，道格拉斯居然没有听懂珍的问题。在过去的几天内，道格拉斯一直忙着为自己做西服套装，已经忘了要为自己准备辩词。看来道格拉斯真是分不清事情的轻重缓急。

维多利亚说自己是道格拉斯生活中不可或缺的一部分，因为每次都是她帮道格拉斯刷牙。这可让在场各位吃了一惊！只要维多利亚不给道格拉斯刷牙，道格拉斯自己也不会主动去刷牙，真是个懒惰的“孩子”啊！

在法庭这样严肃的场所，法官可是不允许道格拉斯脏话连篇的，于是警告道格拉斯注意言辞。没想到道格拉斯还故意问自己哪句话不合乎规范，还让在场的书记员重复一遍，法官要被道格拉斯惹怒了。


Douglas：It’s my suit.I made it myself.Took me a few days.



Jen：
 How did you fnd time to prepare for the trial？


Douglas：How did I what？



Lawyer：
 Mrs.Reyholm，you say that in the short time you were married，you became indispensable to
 ①
 Mr.Reyholm.In what way were you indispensable？


Victoria：
 I had to brush his teeth.


Lawyer：
 Well，that’s not an expression？You got the brush.You applied toothpaste to
 ②
 it.You moved it into his mouth.You moved your hand up and down.


Victoria：Well，if I didn’t do it，he wouldn’t do it.



Douglas：
 Make a note，brush teeth.


Lawyer：
 Now，you’re asking for quite a large amount.


Victoria：
 I think it is an appropriate amount.


Douglas：
 Bollocks！


Judge：
 Mr.Reynholm.


Douglas：
 Yes，Your Honor.


Judge：
 I would ask you to refrain from
 ③
 using that kind of language in my courtroom.


Douglas：And which word in particular
 
 ④
 do you object to
 
 ⑤
 ，Your Honor？



译文



道格拉斯：
 这是我的套装啊。我自己做的，花了我几天的时间。


珍：
 那你哪来的时间准备庭审？


道格拉斯：
 我怎么着？


律师：
 瑞农太太，你说在你们的短暂婚姻中，你对瑞农先生不可或缺，你怎么不可或缺了？


维多利亚：
 我得帮他刷牙。


律师：
 不是比喻吗？你拿着牙刷，然后挤上牙膏。你把它放进他的嘴里，你的手上下移动。


维多利亚：
 对，如果我不做的话，他也不会刷牙的。


道格拉斯：
 记下来，刷牙。


律师：
 现在你索要大笔赔偿金。


维多利亚：
 我认为是个合理的赔偿。


道格拉斯：
 混蛋！


法官：
 瑞农先生。


道格拉斯：
 是，法官。


法官：
 我请你在我的法庭上不要讲出这样不文明的语言。


道格拉斯：
 法官，你特别反对的是哪个词？


知识点拨




①
 be indispensable to的意思是“必需的，不可缺少的”。indispensable的意思是“必须的，不可或缺的”。



②
 apply to的意思是“适合，实用，把……放在……上”。如：This rule cannot apply to children.这种规则不适用于孩子。



③
 refrain from的意思是“忍住；制止；控制；克制不要”。如：If you can refrain from calling attention to your fears and anxieties，nobody will know about them.如果你能克制住不去注意恐惧和焦虑，那么将无人会察觉到它们。



④
 in particular意思是“特别；特别地，尤其，详细地；特别地”，等于particularly。particular的意思是“特别的，详细的”。



⑤
 object to的意思是“反对，对……反感”，后面要加动词的doing形式或者名词。如：Working people everywhere object to paying taxes.各地的工薪族都反对缴税。


词汇加油站



suit
 [su：t] n.
 套装 trial
 [´traɪəl] n.
 审讯


indispensable
 [、ɪndɪ´spensəb（ə）l] adj.
 不可缺少的 toothpaste
 [´tu：θpeɪst] n.
 牙膏


amount
 [ə´maʊnt] n.
 总额 courtroom
 [´kɔ：tru：m；-rʊm] n.
 法庭


片段二



时间：
 00：11：09—00：13：15


地点：
 法庭


人物：
 道格拉斯，珍，法官，维多利亚，观众


事件：
 道格拉斯误把维多利亚当成之前的爱珀尔。


精彩亮点


当辩护律师提出要放映一部与道格拉斯相关的色情录影带的时候，道格拉斯不是感到惶恐和担心，而是好奇到底对方放映的是哪一部。看来道格拉斯完全没有把这次案件当成一件严肃的事情来看待，而且也可以看出道格拉斯私下难以入目的录像带应该是不计其数啊。

影片放到一半儿后被律师叫停，因为律师已经表明了自己想要阐述的观点，也就是，即便道格拉斯有钱也不会用在真正有用的地方。但是道格拉斯还沉浸在刚刚放映的色情片上，希望继续看下去，因为精彩的部分马上就要开始了。看来道格拉斯还是没搞清楚自己来法庭干什么。

道格拉斯下一个问题就是问维多利亚之前是不是一个男人。这引起了全场的哗然。维多利亚毫不犹豫地否定了道格拉斯的观点，原来道格拉斯错把维多利亚当成了爱珀尔。道格拉斯甚至都搞不清楚自己的情史，这可怎么为自己辩护啊。怪不得坐在道格拉斯旁边的珍干着急。


Lawyer：
 Why do you say it is an appropriate
 ①
 amount？


Victoria：
 Mr.Reynholm caused me great distress.I feel I’m entitled to
 ②
 some restitution.Besides，it’s not as if he ever put the money to good use
 ③
 ，as the flm proves.


Lawyer：
 Your Honor，may I present the central exhibit to our case？It is，I’m afraid，a sex tape.


Jen：
 A sex tape？


Douglas：Which one？



Lawyer：
 I think we’ve seen enough.


Douglas：You Honor，I object.There’s a brilliant bit coming up.



Judge：
 Mr.Reynholm，are you ready to start your cross-examination of Mrs.Reynholm？


Douglas：
 I am，Your Honor，but rest assured，it will be a normal examination.I am not in any way
 ④
 cross.You are Victoria Reynholm，are you not？


Judge：
 Mr.Reynholm，we have already established that.Might I suggest
 ⑤
 you to try less to do an impression of a lawyer you once saw on the television，and make your case as simply as you possibly can.


Douglas：
 Wise words，my learned lord.Victoria，you have spoken about the real me，and I think it’s time we heard a little about the real you.Isn’t it true that you used to be a man？



译文



律师：
 你为什么说这是个合适的数目。


维多利亚：
 瑞农先生让我很郁闷。我认为这是我应得的补偿。而且，他又不会把钱用在好地方，有影片可以证明。


律师：
 法官，请允许我呈上本案核心物证。恐怕是个色情片。


珍：
 色情片？


道格拉斯：
 哪一个？


律师：
 我觉得够了。


道格拉斯：
 法官大人，我反对，精彩的部分马上就要来了。


法官：
 瑞农先生，你准备好与瑞农夫人交叉质询了吗？


道格拉斯：
 准备好了，法官，但请放心，只是一个正常的询问，我不会以任何方式交叉的。你是维多利亚·瑞农吗？


法官：
 瑞农先生，我们已经确认了这一点。我建议你停止扮演你在电视上看到的律师角色，尽量简单地陈述案情。


道格拉斯：
 您英明，博学的大人。维多利亚，你总是提到真实的我，我觉得是时候说一说真实的你了，你是否否认，你曾经是个男人？


知识点拨




①
 appropriate是个形容词，在这里的意思是“合适的”，反义词是inappropriate。appropriate还有动词词性，意思是“挪用”。



②
 be entitled to的意思是“有……的资格，有权”，如：Rob may be entitled to dual nationality.罗布或许能拥有双重国籍。



③
 put the money to good use的意思是“好好花钱”，意思是把钱用在了好地方，等于make good use of the money；相反的，如果说put the money to bad use意思是

“乱花钱”。



④
 in any way意思是“以任何方式，无论如何”。in a weird way意思是“以一种奇怪的方式”，way在这里的意思是名词“方式”的意思。



⑤
 suggest在这里是动词，意思是“建议”，如果suggest直接加动词要加动词的doing形式。


词汇加油站



distress
 [dɪ´stres] n.
 悲痛 restitution
 [、restɪ´tju：ʃn] n.
 赔偿


exhibit
 [ɪɡ´zɪbɪt] n.
 证据 tape
 [teɪp] n.
 磁带


assure
 [ə´ʃʊr] vt.
 保证 establish
 [ɪ´stæblɪʃ] vt.
 建立


片段三



时间：
 00：13：45—00：14：45


地点：
 法庭


人物：
 道格拉斯，珍，法官，维多利亚，律师，观众


事件：
 道格拉斯为自己做辩护，没想到居然都没有搞清楚原告到底是谁。


精彩亮点


道格拉斯想上前一步，近距离和法官说话。法官马上问道格拉斯是否刷了牙。因为法官担心不刷牙的道格拉斯会一嘴口臭地跑到自己面前说话，因此拒绝了道格拉斯的请求。

道格拉斯本来想要放弃继续为自己申辩，但在珍的提示下，道格拉斯决定为自己好好准备一次辩护，因此要求延期审理，并且道格拉斯承认之前自己的辩护简直是垃圾。看来道格拉斯对于刚才自己的表现还是有自知之明的。

第二次辩护时，罗伊被请过来法庭为道格拉斯做证人。罗伊的表现很不自然，似笑非笑，忸忸怩怩，让律师很好奇。可以看到罗伊的肢体动作很不协调，而且整个面部表情让人感到很困惑。

在律师的询问下，罗伊交代了自己不自然表现的原因。罗伊想起上次自己站在法庭上为自己辩护的时候，那次罗伊按摩被按摩师亲了屁股，因此将按摩师告上了法庭。那件事给罗伊留下了心理阴影，难以抹去。


Douglas：
 Your Honor，may I confer with
 ①
 my relationship manager？What’s up，Jen？


Jen：
 You’ve got to request
 ②
 more time to prepare a proper defense.


Douglas：
 Your Grace，may I approach the bench？


Judge：Have you brushed your teeth？



Douglas：
 No.


Judge：
 Then you may not.


Douglas：
 Your Grace，I need to prepare a proper defense.The one I just did



there was rubbish.



Roy：
 Yes，he’s some piece of work.
 ③
 We are all very happy at Reynholm Industries.


Lawyer：
 Are you telling the truth？


Roy：
 Yes.


Lawyer：Then why are you so ill at ease
 
 ④
 ？



Roy：
 If you must know，I was in a court myself，recently.This very courtroom，in fact，where I gave testimony against
 ⑤
 a former soldier who…I was having a massage and he kissed me on my bottom，Your Honor.



译文



道格拉斯：
 法官，我想和我的公关经理咨询一下。怎么了，珍？


珍：
 你必须申请延期审理，好准备一个合适的答辩。


道格拉斯：
 法官大人，我能上前说话吗？


法官：
 你刷牙了吗？


道格拉斯：
 没有。


法官：
 那就别过来了。


道格拉斯：
 法官大人，我得准备一个像样儿的答辩，刚才的答辩太垃圾了。


罗伊：
 是的，他是个伟人，我们都很高兴瑞农企业有他。


律师：
 你在说实话吗？


罗伊：
 是的。


律师：
 那你为什么这么不自然？


罗伊：
 如果你想知道的话，我最近自己也上过法庭。就在这个法庭，事实上，我在状告一个退伍士兵，他……我正在按摩，他亲了我的屁股，法官。


知识点拨




①
 confer with的意思是“和……商谈”，如：I must confer with my lawyer before I decide.我必须先同我的律师商量一下才能做出决定。



②
 request的意思是“要求；需要；请求”，做动词时，要求某人做某事要说request sb.to do sth.，request也可做名词，表示“要求”。



③
 a piece of work在这里work不是指工作，而是指作品。把人当成一件作品，是指有价值的东西。这里可以解释为，“你是一位人物”的意思。



④
 at ease的意思是“安逸，自由自在；自然；心净”，如：Why do all the faithless live at ease？大行诡诈的为何得安逸呢？



⑤
 give testimony against的意思是“给……作证”，testimony的意思是“证词”，give false testimony against的意思是“给……做伪证”。


词汇加油站



confer
 [kən´fɜ：] vi.
 协商 defense
 [dɪ´fens] n.
 辩词


rubbish
 [´rʌbɪʃ] n.
 垃圾 testimony
 [´testɪmənɪ] n.
 证词


former
 [´fɔ：mə] adj.
 之前的 soldier
 [´səʊldʒə] n.
 军人


片段四



时间：
 00：14：50—00：16：04


地点：
 法庭


人物：
 道格拉斯，珍，罗伊，法官，律师，观众


事件：
 罗伊为道格拉斯出庭作证，却因为一个口误被珍紧抓不放。


精彩亮点


律师认为罗伊的陈述中，道格拉斯俨然成了一名道德楷模。但事实上呢，大概众所周知道格拉斯是个不合格的老板，不关注公司的发展，不记得公司的合作伙伴，而且还经常骚扰女员工，罗伊这就属于做伪证了吧？

珍突然站起来说有问题要问。这可是出人意料，毕竟罗伊和珍属于一个团队，在法庭上为什么会彼此拆台呢？原来之前罗伊曾嘲笑珍说错了词组，因此珍决定抓住这次机会回击一下罗伊。

罗伊把damp squib说成了damp squid，这给了珍一个绝佳的机会报复罗伊之前对她的嘲笑。在众目睽睽之下，珍指出罗伊的错误，真是了结了珍对罗伊的心头之恨，让罗伊在大家面前出了丑。

罗伊拒不承认自己的错误，珍只好请法官帮忙。法官断定罗伊确实说错了，并且法官嘲笑罗伊，怎么活了这么大岁数，这么简单的俗语都搞不懂，真是让人感到奇怪。法官的一番话让罗伊更加难堪了。


Lawyer：The way you tell it，your employer sounds like a paragon of virtue.



Roy：
 That’s right.And furthermore
 ①
 ，I would like to say that I think this whole case to be a damp squid.


Lawyer：
 Thank you，no further questions.


Jen：I have one more questions，Your Honor.
 What did you say？What did you say the case was？May I have it read back，please？


Girl：
 I believe this entire case to be a bit of a damp squid.


Jen：
 A damp squid？What does that mean？


Roy：
 Oh，no，Jen，it’s….it’s an expression.It means that I believe that everything that’s been said in this case，everyone already knew.


Jen：
 Did you not mean damp squib
 ②
 ？


Roy：
 No，it’s squid.What’s squib？


Jen：It’s not squid.Squids are already damp.



Roy：
 Hence
 ③
 the phrase.


Jen：
 Your Honor，please.


Judge：
 It’s squib.I must say I find it extraordinary that you，a man in your early thirties
 
 ④
 ，could have reached
 
 ⑤
 this point in your life without knowing that it is squib.



译文



律师：
 据你陈述，你的老板堪称道德楷模。


罗伊：
 是的，而且，我想说整个案件就是付诸凉水。


律师：
 谢谢，没问题了。


珍：
 我有问题，法官。你刚才说什么？你说这个案件是什么？我能申请复述吗？


女孩：
 我相信整个案件就是付诸凉水。


珍：
 付诸凉水？什么意思？


罗伊：
 哦，不是的，珍，这是一种修辞。意思是我相信整件案件人人皆知，没有意义。


珍：
 你是想说付诸流水吧？


罗伊：
 不是，是凉水，什么是流水？


珍：
 不是凉水，凉水就是凉的。


罗伊：
 所以才这么说嘛。


珍：
 法官大人，请明察。


法官：
 是流水。说实话，真不敢相信你一个年过而立之年的男人，居然达到这种程度，连流水凉水都分不清。


知识点拨




①
 furthermore的意思是“此外；而且；再者；与此同时”。furthermore：进一步说明，后面与前面所要涉及的内容更近一步，是递进关系。moreover多为补充说明，前面所说的及后面所补充的是并列关系，就是补充未说完的话。What’s more而且；更重要的是；另外。不但补充未说完的话，而且含有递进的含义。



②
 damp squib的意思是“失败，落空”，如：The all-party meeting was a damp squib.全党大会没有取得预期效果。



③
 hence的意思是“从此；因此，所以；从此处”，hence是较正式用词，指接下来的东西是理所当然的必需的东西，但强调其重要性。



④
 in one’s thirties的意思是“在某人三十几岁时”。“in one’s+数词复数”表示“在某人的……岁时”。



⑤
 reach的意思是“达到”，这里表示达到某种程度。reach其他的意思还有“到达”，后面可以直接加地点，等于get to，arrive at/in。


词汇加油站



paragon
 [´pærəɡɑn] n.
 模范 virtue
 [´vɝ：tʃʊ：] n.
 美德


damp
 [dæmp] adj.
 潮湿的 squid
 [skwɪd] n.
 鱿鱼


entire
 [ɪn´taɪɚ] adj.
 整体的 squib
 skwɪb] n.
 嘲讽


片段五



时间：
 00：19：02—00：20：36


地点：
 法庭


人物：
 道格拉斯，珍，瑞德蒙，法官，观众


事件：
 瑞德蒙出庭作证，为自己所创立的哥特学校做宣传。


精彩亮点


瑞德蒙一直沉迷于哥特金属音乐，这类音乐本来就阴沉灰暗，容易引起人产生悲观情绪以及对死亡的感悟，难怪瑞德蒙越来越悲观呢！瑞德蒙还指望着这类音乐带给他快乐，真是不可思议。

本来瑞德蒙的生活就已经在人生低谷了，偏偏又患上了坏血病。在道格拉斯看来，瑞德蒙的人生再悲惨不过了。可是瑞德蒙话锋一转，认为患病的时候是自己最开心最幸运的时刻。也不知道瑞德蒙到底是怎么想的。

瑞德蒙也想在法庭上放映短片。当法官问这个短片是否与道格拉斯离婚案相关时，瑞德蒙的回答很诚实，坦白说这个短片跟道格拉斯离婚案没关系，但法官依旧同意让瑞德蒙放映短片，真是滑稽。

瑞德蒙放映的短片确实和道格拉斯离婚案没有关系，而是和哥特群体息息相关的。在瑞德蒙的调查中，交警是满意度最低的职业，哥特的生活满意度仅排在交警的后面。因此，二者的结合简直就是一场人生的灾难。


Richmond：
 I was part of the whole Goth/ death subculture.But it wasn’t making me happy.It was all a bit gloomy.
 It’s round about that point that I developed scurvy.


Douglas：
 Now，that sounds unpleasant.


Richmond：On the contrary
 
 ①
 ，catching scurvy was the best thing that ever happened to me.
 Made me take a long，hard look in the mirror.And I didn’t like what I saw，I can tell you that.Not just because my teeth had fallen out，which is why I founded From Goth to Boss.Is it okay if I play a DVD？


Judge：
 Does it have anything whatsoever to do with this case？


Richmond：
 Not really，Your Honor.


Judge：Then you may proceed.



Richmond：
 Where are you going？Is it to the top？If not，why not？Go to the bloody top.Is it because you are a Goth？Did you know that Goths have some of the lowest life satisfaction levels of any subculture with the exception of
 ②
 traffc wardens？That’s why you don’t see any Goth traffic wardens.That would be a deadly combination.
 We at Goth to Boss work with Goths at various locations around the UK to bring out their hidden potential by encouraging them to
 ③
 engage in
 ④
 everyday healthy pursuits
 ⑤
 ，such as
 ⑥
 sports.


译文



瑞德蒙：
 我当时投靠了哥特/死亡金属亚文化群。但我并不开心，有点儿阴暗。就在那时候我得了败血病。


道格拉斯：
 听起来很不好啊。


瑞德蒙：
 恰恰相反，得败血病是我有生以来最棒的事。它让我对着镜子，狠狠地审视自己。实话告诉你，我不喜欢那副景象。不仅是因为我的牙齿掉光了，于是我创办了从哥特到老板的组织。我放一个短片可以吗？


法官：
 和本案有任何关系吗？


瑞德蒙：
 并没有多少关系，法官。


法官：
 那你放吧。


瑞德蒙：
 你要去哪儿？去顶层吗？如果不是，为什么不是？去上面啊。是因为你是哥特人吗？你知不知道哥特的生活质量之低下在所有群体中排名第二，仅次于交警，所以你见不到哥特做交警，那简直是最致命的组合。我们哥特到老板的组织与全国各地哥特均有合作，激发他们的潜能，鼓励他们参加健康的日常活动，如运动。


知识点拨




①
 on the contrary的意思是“相反，正相反；反倒；反而”，要注意与in contrast的区别，后者的意思是“相比之下”。



②
 exception的意思是“例外，除外；反对，批评”，是动词 except的名词形式，常用于词组with an exception to。



③
 encourage的意思是“鼓励”，encourage sb.to do sth.的意思是“鼓励某人做某事”。be encouraged to do sth.意思是“被鼓励做某事”。



④
 engage in的意思是“经营；参加，从事，忙于”，如：He is engaged in his business.他忙于他的生意。



⑤
 pursuit是名词，意思是“追求”，常用于词组in pursuit of。 如：We work hard in pursuit of happy life.我们为追求幸福生活而努力工作。



⑥
 such as表示举例，意为“例如，诸如此类的，像……那样的”，相当于 like或for example，如：There are few poets such as Keats and Shelly.像济慈和雪莱这样的诗人现在很少了。


词汇加油站



Goth
 [ɡɔθ] n.
 哥特人 subculture
 [´sʌbkʌltʃə] n.
 亚文化群


gloomy
 [´glu：mɪ] adj.
 阴暗的 scurvy
 [´skɜ：vɪ] n.
 坏血病


unpleasant
 [ʌn´plez（ə）nt] adj.
 令人不愉快的 proceed
 [prə´si：d] vt.
 继续进行


pursuit
 [pə´sju：t] n.
 追求




特别篇 因特网的逆袭






Ecene 01 瑞纳姆传授莫斯自信技巧




片段一



时间：
 00：04：06—00：06：36


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯强烈要求罗伊和珍观看他的桌游宣传片，让珍和罗伊很无奈。


精彩亮点


莫斯提出建议，让珍观看自己新制作的桌游宣传片，显然珍的态度是很不愿意的，但是珍是一个说到做到的女人，既然之前答应了莫斯要观看宣传片，珍便决定要遵守自己曾经的诺言。珍真是一个说到做到的好同志！

即便珍答应了莫斯要观看桌游宣传片，但还是难以掩盖自己的不情愿。所以尽管莫斯说自己的宣传片有很大的进步，而且随便珍怎么称呼这部剧集，但是珍根本就不在乎所谓的称呼，只盼望着尽快看完这个宣传片。

当珍在观看莫斯的桌游宣传片的时候，罗伊正坐在自己的座位上忙。尽管罗伊没有观看莫斯的桌游宣传片，但是听到宣传片的声音都感到厌烦。由此看来，莫斯的桌游游戏宣传片是真的叫人难以忍受呢！

罗伊实在受不了桌游游戏宣传片的声音，转身准备出去，当珍问罗伊要去哪儿的时候，罗伊的回答让人忍俊不禁。很难猜测罗伊是真的想喝咖啡，还是要躲开莫斯的宣传片噪音，抑或是想看为珍做咖啡的咖啡师。


Roy：
 Hey，I’ll have you know that Alice is nuts about
 ①
 me.She said that emotionally I was on the artistic spectrum.I think it means that I’m creative about my feelings，you know，more in tune with
 ②
 her wants and needs than most men.Oh，she’s rung out...that keeps happening.


Jen：
 All right，if I’d said I’d watch it，then I suppose that’s what I’m going to have to do
 .


Moss：
 That’s the spirit
 ③
 ，Jen.Now，keep an open mind
 ④
 .I know the frst show was a bit “bare boned” but I think you’ll really enjoy my new episode，or “webisode”，if you prefer.


Jen：I don’t prefer that，no-one does.Come on，come on，sooner it starts，sooner it’s over.



Moss：
 Hello and welcome to Games Board.Today on the show，we have...What’s coming up on the show.....guys？Shouldn’t we do rules before components？It won’t make any sense
 ⑤
 if we do it before the rules.


Jen：
 How long is this？


Roy：Even hearing it is bad.I need to stop hearing it.



Jen：
 Sorry，Moss，I can’t do it，it's unbearable.Where are you going？


Roy：I’m jealous of
 
 ⑥
 your coffee.



译文



罗伊：
 嘿，我要让你们知道艾利斯为我着迷。说我的情感很有艺术范儿。她是说在情感上我属于艺术型的。我想意思是我在情感上更有创造力吧。你知道，我比大多数男人更懂她的愿望和需要。哦，她挂了……这种事情经常发生。


珍：
 好吧，我既然说了要看，我想我就会做到的。


莫斯：
 这就对了，珍。好了，要敞开心扉，我知道第一集有一点儿“简陋”，但是我认为你会喜欢我的新一集的，或者说网络集也行，如果你喜欢的话。


珍：
 我不喜欢，没有人喜欢。开始吧，开始吧，早点儿开始好早点儿结束。


莫斯：
 嗨，欢迎来到桌游。今天节目邀请的是……接下来是什么，各位伙伴？讲道具之前应该先讲规则吧？讲规则之前先讲道具，那谁也听不懂啊。


珍：
 这个有多长？


罗伊：
 就连听起来都受不了，我不能再听了。


珍：
 对不起，莫斯，我做不到，太难以忍受了，你去哪儿？


罗伊：
 我嫉妒你有咖啡。


知识点拨




①
 be nuts about是个动词词组，意思是“狂热于，迷恋于”。



②
 in tune with的意思是“与……协调，与……一致”。tune的意思是“曲调，和谐”，作为动词讲时是“调整，使一致”。



③
 That’s the spirit.意思是“这就对了”。英文解释是：That’s the right attitude.说这句话的时候通常是为了对某人展现出的精神或态度表示赞许或激赏。



④
 keep an open mind的意思是“愿听取接受或考虑别人的意见和想法，保持开放的心态”，类似的词组还有keep a clear mind意思是“保持头脑清醒”。



⑤
 make sense的意思是“有意义；理解；讲得通；是明智的”，相反的词组是make no sense意思是“不明白，不合理，没意义”。



⑥
 jealous是个形容词，意思是“嫉妒”，常用词组是be jealous of。envy是个动词，也表示“羡慕，嫉妒”。


词汇加油站



spectrum
 [´spektrəm] n.
 光谱 creative
 [kri´eɪtɪv] adj.
 创造性的


bare
 [beə（r）] adj.
 空的 episode
 [´epɪsəud] n.
 （电视剧的）集


component
 [kəm´pəʊnənt] n.
 成分 unbearable
 [ʌn´beərəbl] adj.
 难以忍受的


片段二



时间：
 00：10：53—00：12：27


地点：
 道格拉斯的办公室


人物：
 莫斯，道格拉斯


事件：
 道格拉斯传授莫斯自信技巧，所谓的自信技巧，就是穿女裤。


精彩亮点


莫斯在罗伊和珍的打击下，失去了对自己的信心，于是误打误撞来到了道格拉斯的办公室，听道格拉斯传授自信技巧。道格拉斯的方法直接简单，就是让莫斯重复地大声喊“我是个自信的人”。

道格拉斯发现刚才的第一种方法很没有效果，便开始告诉莫斯自己自信的秘密。原来所谓的秘密，就是女裤。看来道格拉斯真不是一般的人，自信的秘诀都是这样与众不同，令人疑惑不解。

莫斯对道格拉斯关于女裤的建议感到大吃一惊，在莫斯看来，所谓的自信秘诀居然是女裤简直是太不可思议了。莫斯还以为道格拉斯的建议会是推荐一本书或者其他合乎逻辑的东西。道格拉斯的诀窍真是太“新颖”了。

道格拉斯听到莫斯说的关于书的推荐，感到大吃一惊。原来道格拉斯本人就不读书，更别说给别人推荐书籍了。身为一个公司的头号人物，道格拉斯居然不读书，目不识丁，真是叫人难以想象。


Moss：
 A lot
 ①
 more successful than it is now，that’s for sure.


Douglas：
 All right，all right，just say the right thing.Say the thing I want you to say.Say，“A confident
 
 ②
 man”，say “A confident man”.
 
1




Moss：
 A confdent man.


Douglas：
 I wasn’t always this way.There was a time when I was just like you.But then I discovered the secret.And，Ross，I’m going to tell you what that secret is but you must keep it to yourself
 ③
 .


Moss：
 I will take my ears to the grave
 ④
 .


Douglas：Two words.Women’s slacks.
 I’m wearing women’s slacks.


Moss：
 You’re wearing women’s slacks？That’s nothing like what I thought you were going to say.


Douglas：
 Is it not？


Moss：
 It is not.I thought you were going to give me a book recommendation，or something.



Douglas：Book recommendation？I can’t read.
 No，I don’t know what it is，but women’s slacks give me the confdence I need to survive
 ⑤
 in a tough business world
 ⑥
 .They’re lighter，airier and less constricted than men’s trousers and I’m pretty sure it doesn’t make me a transvestite.


译文



莫斯：
 比现在要成功多了，这是肯定的。


道格拉斯：
 好了，好了，就说正事儿吧，说我想要你说的东西。说“一个自信的男人”，说“一个自信的男人”。


莫斯：
 一个自信的男人。


道格拉斯：
 我并不总是这样。有一段时间我就像你一样。然后我找到了诀窍。罗斯，我要告诉你这个诀窍，但是你必须保守秘密。


莫斯：
 我会把这个秘密带到坟墓里的。


道格拉斯：
 两个字，女裤。我正穿着女裤呢。


莫斯：
 你在穿女裤？没想到你会告诉我这个。


道格拉斯：
 不是吗？


莫：
 不是的。我以为你要给我推荐一本书，或者其他什么的。


道格拉斯：
 推荐书目？我不读书。不，我也不知道那是什么，但是女裤让我自信，我得以生活在艰难的商业场中。女裤比男裤更轻便，更透气，不包身，而且我相当确定穿女裤不会像一个异装癖。知识点




①
 a lot是个副词，意思相当于much，表示一种程度，意思是“很，非常”，可以放在动词后面，也可以放在形容词比较级的前面。



②
 confdent是个形容词，意思是“自信的”。 be confdent in对某人有信心；be confdent of 对做什么事情有信心、确信干什么事。



③
 keep sth. to oneself意思是“不要把某事告诉给某人”，也可以理解为保密，等于keep the secret意思是“保守秘密”。



④
 take my ears to the grave的字面意思是“把我的耳朵带到坟墓”，意思是保守秘密，绝不透露。grave是个名词，意思是 “坟墓” 。



⑤
 survive的意思是“存活于，存在于”，既可以做及物动词，也可以做不及物动词。survive其他的意思还有“比……活得长”。



⑥
 tough的意思是“艰苦的，困难的”，in the business world的意思是“在商业圈中”，也可以说成in the business circle。


词汇加油站



confident
 [´kɒnfɪdənt] adj.
 自信的 discover
 [dɪ´skʌvə（r）] vt.
 发现


grave
 [greɪv] n.
 墓穴 slacks
 [slæks] n.
 便裤


constricted
 [、kən´striktid] adj.
 收缩的 transvestite
 [trænz´vestaɪt] n.
 异性装扮癖者




Scene 02 咖啡店里的奇遇




片段一



时间：
 00：12：35—00：13：56


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，珍


事件：
 罗伊对咖啡店店员很不满，打算写一封投诉信，被珍制止。


精彩亮点


罗伊很嫌弃给自己做咖啡的那位咖啡师，因为他对那个咖啡师做的咖啡很不满意，和珍所说的差距甚远。于是罗伊在回来的时候和珍抱怨，认为那位咖啡师个子太小，不适合当一位咖啡师。珍认为罗伊投诉那位小个子咖啡师的做法是对小个子的歧视，但罗伊认为自己是对咖啡师的保护，按照罗伊的说法，毕竟小个子咖啡师摆弄蒸汽之类的工具会很危险，威胁着咖啡师的安全。从这个角度说，罗伊貌似也有道理呢！

在两个人的争执中，珍发现当初珍的女友并不是夸奖罗伊对色彩很敏感，而是说罗伊很自闭，只是罗伊听错了。罗伊可不敢相信这种说法，罗伊一直沉浸在女友夸赞自己的美好愿景中，当然不愿意接受珍的实话。


Jen：
 You’re so fussy about
 ①
 coffee.It’s very annoying.


Roy：
 It’s ruined
 ②
 .He ruined my coffee.That fellow shouldn’t be allowed to
 ③
 be a barista.Because he’s too small，Jen.He’s clearly too small to
 
 ④
 be a barista.



Jen：
 What？You’re being a bit of a small person racist，Roy.


Roy：
 A small person racist？That’s not a thing.You can’t have tiny baristas，Jen.For God’s sake，the man works with steam.
 I’m going to have to have a word with him.


Jen：
 Have a word with him？That’s right.About his height？


Roy：
 I think he’d appreciate the feedback.


Jen：
 About his height？That’s not what people do，Roy.


Roy：
 Well，I’m not people，Jen，and I think that’s a good thing.I’m not afraid to cut through the bullshit.


Jen：
 I bet this is exactly what Alison was talking about.Autistic.She said，“Autistic.” That’s what happened.
 There is no artistic spectrum.Did she say it during an argument，by any chance
 ⑤
 ？


Roy：
 She did say it during a… She did say it…


译文



珍：
 你对咖啡太挑剔了，太讨厌了。


罗伊：
 这杯被毁了，他毁了我的咖啡。那个家伙不配称为咖啡师。因为他太小了，珍，他个子太小不能当咖啡师。


珍：
 什么？你这是歧视小个子人啊，罗伊。


罗伊：
 歧视小个子？不是这个问题，不能让小个子当咖啡师，珍。天呐，他要和蒸汽机打交道，我要和他说句话。


珍：
 和他说句话？好吧，关于他的身高？


罗伊：
 我认为他会感激我的反馈的。


珍：
 关于他的身高？那不是人们会做的，罗伊。


罗伊：
 好，我不是普通人，并且我认为这是一件好事，我不害怕说清楚这烂事。


珍：
 我打赌这是埃里森所说的，自闭。她说自闭，这才是她说的。没有艺术光谱这种说法，是不是她在争吵中偶然说到的？


罗伊：
 她说的时候正在……她确实在争吵的时候……


知识点拨




①
 fussy是个形容词，意思是“大惊小怪的；瞎忙的；过分注意细节的；为琐事烦恼的；过分苛求的；难以取悦的；爱挑剔的”。be fussy about的意思是“对……挑剔”。



②
 ruin是个动词，意思是“破坏，毁灭”，ruin也可以做名词，常用于词组in ruins意思是“破败不堪”。



③
 allow是个动词，意思是“允许，同意”，allow sb.to do意思是“允许某人做某事”，用于被动语态时用于词组be allowed to do。



④
 too…to是个常用词组，意思是“太……以至于”，表示一种否定意义。如：He is too small to go to school.他太小以至于不能上学。



⑤
 by any chance的意思是“或许，可能”，chance是个名词，意思是“机会”。另有词组by chance意思是“偶然，碰巧，意外地”。


词汇加油站



racist
 [´reɪsɪst]n.
 种族主义者 steam
 [sti：m]n.
 蒸汽


feedback
 [´f：dbæk] n.
 反馈height
 [haɪt] n.
 身高


autistic
 [ɔ：´tɪstɪk]adj.
 孤独症的


片段二



时间：
 00：18：55—00：20：00


地点：
 大街上


人物：
 罗伊，珍，句安


事件：
 罗伊和珍成了网上“名人”。


精彩亮点


罗伊很嫌弃为自己做咖啡的咖啡师，于是珍让自己的咖啡师给罗伊做咖啡。但是珍的咖啡师貌似对罗伊很感兴趣，一直和罗伊眉来眼去，忽略了珍的存在，甚至连珍的咖啡都做成了罗伊的模样，真是让珍感到气愤。

珍一气之下，把咖啡泼洒向路边，没想到又泼到了路边的流浪汉身上。要知道在来时的路上，珍就把钱扔到了这名流浪汉的咖啡里。这一次珍又惹怒了流浪汉。珍也是有口难言，本来不是故意，却意外和流浪汉结下了仇。

罗伊之前投诉的那个小个子咖啡师怒气冲冲地过来找到罗伊理论。理论之后咖啡师过马路正好被道格拉斯之前投资生产的胸部汽车撞到。道格拉斯设计的汽车真是引人注目呢！

罗伊和珍的视频被传到网上，珍被广大网友称为“向流浪汉泼咖啡的贱人”，而罗伊被称为“歧视小个子”男人。两个人一下子成了广大网友抨击的对象，大家断章取义，认为罗伊和珍歧视弱者，罗伊和珍一下子成了众矢之的。


Jung：
 Slippery fngers.


Roy：
 It’s all right.


Jen：
 It’s not all right.Look，it looks like me with a beard.
 
1

 I don’t want this.It’s horrible.Oh，my God！I didn’t mean

to
 ①
 .I don’t hate you.None of
 
 ②
 this is on purpose
 
 ③
 .What can I do？Let me give you some money.Here’s £10.Oh，my God！



Roy：
 I’m not with her.


Barista：
 Oi！Oi！Did you write this comment？


Roy：
 What？No.


Barista：
 You ’ ve got a problem with smaller people？


Roy：
 I don’t have a problem with small people，OK？I don’t.I just don’t want

you making my coffee.Because you’re bad at
 ④
 it.You’re bad at making coffee.

You’re too small.You’re too small to make good coffee.


Barista：
 You know what？Up yours
 ⑤
 .


Roy：No！Little man，watch out
 
 ⑥
 ！



Host：It’s being called the viral video of the year.
 A woman throws her coffee onto a tramp and then a man has an argument with
 ⑦
 a small barista.


译文



句安：
 手滑。


罗伊：
 没事儿。


珍：
 这不对。看，我看起来好像都有胡子了我不想要这个，太恐怖了。哦，天哪，我不是故意的，我不恨你，这一切都不是故意的，我能做些什么？让我给你一些钱吧。给你十英镑，哦，天哪！


罗伊：
 我不是和她一起的。


咖啡师：
 嘿，嘿，你写的这个意见吗？


罗伊：
 什么？不是的。


咖啡师：
 你对我们这些小个子有意见吗？


罗伊：
 我对小个子没意见，好吗？我只是不想让你给我做咖啡，因为你不擅长，你不擅长做咖啡。你太小了，小得都不能做好咖啡。


咖啡师：
 你知道吗？去你的吧。


罗伊：
 不，小个子，小心！


主持人：
 这被称为年度最恶毒的视频。一个女人把她的咖啡泼向流浪汉，然后一个男人和一个小个子咖啡师争吵起来。


知识点拨




①
 mean to do sth.的意思是“打算做某事”，要注意与mean doing sth.的区别，后者的意思是“意味着干某事”。



②
 none指人时，谓语可用复数，也可以用单数。none指物时谓语用单数；none用于指人或指物，可与of连用，用作单数或复数，总是用在一定范围之内。



③
 on purpose的意思是“故意地，特意，并非偶然”，purpose是个名词，意思是“目的，意图”。



④
 be bad at的意思是“不擅长”，如：I’m bad at maths.我不擅长数学。反义词是be good at意思是“擅长”。



⑤
 up yours是叫人闭嘴或者叫人滚开，通常表示一种愤怒情绪，表示“去你的，滚开吧，闭嘴，离我远点儿”类似的意思。



⑥
 watch out的意思是“小心，注意，当心”，相当于be careful。watch out for意思是“注意……”，如：Watch out for cars when you cross the street.过街时要注意来往车辆。



⑦
 have an argument with的意思是“和……争吵”，argument argue 的名词形式，意思是“争吵”。


词汇加油站



slippery
 [´slɪpəri] adj.
 滑的beard
 [bɪəd] n.
 胡须


comment
 [´kɒment]n.
 评论viral
 [´vaɪrəl] adj.
 滤过性毒菌引起的


tramp
 [træmp]n.
 流浪者argument
 [´ɑ：ɡjumənt] n.
 争吵




Scene 03 珍和罗伊惨遭公众讨伐




片段一



时间：
 00：22：23—00：25：45


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 珍还在担心网上公众的讨伐事件，罗伊却已经准备参加女朋友爷爷的葬礼。


精彩亮点


莫斯之前的桌游视频简直就是一场灾难，让人不忍直视。可是最新一版的桌游视频却大有改观，连珍都对视频赞不绝口。原来莫斯听从了道格拉斯的自信诀窍，让自己和小伙伴们都穿了女裤。看来女裤还真有奇效呢！

虽然女裤有奇效，可以帮助莫斯克服恐惧和胆怯，重新找回自信，但是问题是长期穿着女裤，莫斯容易患病。于是当莫斯脱掉女裤的时候，一下子就回到了从前，还是之前那样一副无聊、胆怯、不让人信服的模样。

在罗伊看来，爱丽丝就是情感警察，因为爱丽丝很注重罗伊的情感表现。所以在这次爱丽丝爷爷的葬礼上，如果罗伊的表现不够悲伤的话，爱丽丝肯定会找罗伊的麻烦，所以本来就讨厌参加葬礼的罗伊，这次感到更有压力了。

本来罗伊就对已经过世的死者没有任何的感情而言，再加上爱丽丝施加的压力，罗伊更害怕自己表现得不够好，让爱丽丝伤心，于是之后莫斯提出让罗伊使用胡椒粉刺激出流眼泪的方法。


Jen：
 Wow！You all seem different somehow.


Moss：
 Yes.We’re all wearing women’s trousers.



Jen：
 Oh.Right.Are you wearing your trousers now？


Moss：
 I couldn’t wear them all the time，Jen — I’d have a heart attack
 ①
 .No，they’re safely locked away in my fortress of solitude.It’s funny — when I wear them，I’m a dynamo.A young Leonard Kravitz
 ②
 ，people hanging off my every word.And then as soon as I take them off，I’m just back to being the same…She’s gone，hasn’t she？



Roy：
 She’s gone.She went quite a while ago.


Moss：
 Oh，Michael Buble’s here.


Roy：
 No，no，it’s a funeral，Moss.I have to go to this funeral for Alice’s grandfather and I’m not looking forward to it.


Moss：
 Funerals are pain in the crack.


Roy：Even in the best of circumstances
 
 ③
 ，they’re no picnic，but now I’ve got Alice on my arse，like the emotion police.I’m going to have to look convincingly sad for the majority of
 
 ④
 the day.
 
3

 She’s not going to expect me to cry，is she？What if she does？I can’t cry on cue
 
 ⑤
 .What do I do then？



译文



珍：
 哇！你们看起来很不一样啊。


莫斯：
 是的，我们都穿着女裤。


珍：
 哦，是吗，你现在也穿着呢吗？


莫斯：
 我不能一直穿着，珍，我会犯心脏病的。不，他们现在被我锁在孤独的堡垒里，很有趣，当我穿着他们的时候，我就是一个精力充沛的人，年轻的兰尼•克拉维茨，人们听我的每一句话。当我脱下来的时候，我就回到了从前一样……她走了，是吗？


罗伊：
 她走了，刚才走的。


莫斯：
 哦，迈克•巴宝。


罗伊：
 不，不，这是葬礼，莫斯。我要去参加爱丽丝爷爷的葬礼，我不想去。


莫斯：
 葬礼很烦人。


罗伊：
 即使在最好的情况下，也没有野餐，但是现在是爱丽丝在那，就像一个情感警察一样。我一整天都要看起来很悲伤。她不会要求我哭的，是吧？如果她让我哭呢？我不能在别人提示下哭，那我怎么办？


知识点拨




①
 heart attack的意思是“心脏病”，attack的意思是“（疾病）侵袭”，还有stroke attack意思是“中风”。



②
 Leonard Kravitz兰尼•克拉维茨，1964年5月26日生于美国纽约，是当代最杰出的摇滚歌手之一，四届格莱美最佳摇滚男歌手。



③
 circumstance的意思是“环境，情况”。in the circumstances的意思是“既然如此，在这种情况下”，等于under the circumstances。



④
 majority的意思是“大多数”，the majority of的意思是“大多数”，a majority of的意思是“很多”。



⑤
 on cue的意思是“就在这个时候”，如：Kevin arrived right on cue to care for Harry.凯文到得正是时候，可以照顾哈里。cue的意思是“线索；暗示，提示”。


词汇加油站



fortress
 [´fɔ：trəs] n.
 堡垒 solitude
 [´sɒlɪtju：d] n.
 孤独


dynamo
 [´daɪnəməʊ]n.
 精力充沛的人 majority
 [mə´dʒɒrəti] n.
 多数


片段二



时间：
 00：25：47—00：27：05


地点：
 IT办公室


人物：
 罗伊，珍，道格拉斯


事件：
 罗伊参加完葬礼回来之后，向珍讲述葬礼趣事；珍和罗伊因视频事件被道格拉斯批评。


精彩亮点


罗伊认为糖豆爷爷的葬礼一点儿也不庄严肃穆，不仅如此，在罗伊看来，这场葬礼本身就是一场笑话。原因是罗伊一个一米八的大高个儿，要和几名侏儒一起抬棺材，每每想到此，罗伊都乐不可支。

尽管罗伊知道在葬礼上大笑很不礼貌，尽管罗伊在尽量克制，并尝试着转移自己的注意力，但是还是忍不住笑了。罗伊和一群侏儒抬棺材，每走一步，都会激起罗伊的笑点，让整场葬礼看起来很滑稽。

在道格拉斯看来，这次是另一个视频事件，而且罗伊和珍是重蹈覆辙，所以道格拉斯怒不可遏。愚蠢的道格拉斯并没有意识到：视频还是之前的视频，只是做了处理而已。

道格拉斯还是很关心瑞农企业的企业形象的。道格拉斯认为罗伊和珍抹黑了瑞农企业的形象，而自己作为瑞农企业的一把手，道格拉斯此时必须去参加电视节目，参与慈善事业，借此挽回企业尊严。


Roy：If I had to pick a word to describe Pip Pop’s final journey to the grave，it would be “funny”.It was so funny，Jen.
 
1

 Of course，I tried not to laugh and I tried to put other things in my head，but every step that we took was a fresh reminder of just how funny the whole thing was！



Jen：
 You didn’t laugh，did you？


Roy：
 I laughed my hole off.


Jen：
 I can’t believe she’s still with you.


Roy：
 I suppose，but，I mean，I’m hanging on by a thread
 ①
 ，Jen.I think I’ll just get through it as long as nothing else bad happens.There’s the phone now.


Host：
 The new footage has led to the pair being identified
 ②
 ，Jen Barber and Roy Trenneman，both employees at Reynholm Industries.


Douglas：What the hell were you thinking？I told you to keep a low profile
 
 ③
 and you do it again！



Jen：
 No，no，no，no，no，it’s new footage，Mr.Reynholm.


Douglas：
 Bum your excuses！Reynholm Industries has a reputation
 ④
 to uphold.We’re not News International，for Christ’s sake！I’m going to have to do Secret “Pissing” Millionaire now just to undo your damage！



译文



罗伊：
 如果要我用一个词描述糖豆爷爷最后一程入土的话，应该是“搞笑”。太搞笑了，珍。当然，我尽力不笑，尽力在脑中想些其他的事情，但是抬棺材入土的每一步一走起来就会提醒我这事儿有多好笑！


珍：
 你没笑吧，是吧？


罗伊：
 我快笑死了。


珍：
 真不敢相信她还和你在一起。


罗伊：
 我也这样想的，但是，我觉得，我也岌岌可危，珍，我认为只要没有其他的事情发生我就没事儿，电话响了。


主持人：
 新视频帮助确认了两个人的身份，珍•巴伯和罗伊•特内门，瑞农企业的两名员工。


道格拉斯：
 你们到底在想什么？我说过要保持低调，你们居然还这样做！


珍：
 不不不不不，这是新的视频，瑞农先生。


道格拉斯：
 别找借口！瑞农企业可是家有声誉的公司。我们不是国际新闻，天呐，我要去上“秘密百万富翁”去挽回你们造成的损失！


知识点拨




①
 hang on by a thread的意思是“危在旦夕，千钧一发，岌岌可危，摇摇欲坠”，thread的意思是“线”。



②
 identify的意思是“确认，识别，认出”，有词组identify with，意思是“认为……等同于；觉得与……有联系；支持；同情；（某人）”，另有词组be identifed with，意思是“以……著名”。



③
 keep a low profle的意思是“保持低调”，反义词是keep a high profle，意思是“保持高调”。profle的意思是“外形，简况，轮廓”。



④
 reputation的意思是“信誉，名望，名声”，have a good reputation的意思是“有好名声”，have a bad reputation的意思是“有坏名声”，have a reputation for的意思是“有……名声”。


词汇加油站



final
 [´faɪnl] adj.
 最终的 journey
 [´dʒɜ：ni] n.
 旅行


uphold
 [ʌp´həʊld]vt.
 支撑 undo
 [ʌn´du：]vt.
 取消


damage
 [´dæmɪdʒ]n.
 损害




Scene 04 瑞德蒙回来啦




片段一



时间：
 00：33：48—00：34：45


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 为了挽回瑞农企业的面子，道格拉斯录制《秘密百万富翁》的节目，却一不小心透漏了

自己的身份。


精彩亮点


道格拉斯西装革履，哪里像周边的社区工作人员。而且道格拉斯本人一点儿也不低调，坐姿一副大老板的样子，一下子搞晕了被采访的这位小朋友。道格拉斯一贯的做事风格还是没有改啊。

道格拉斯正在录制的节目是“秘密的百万富翁”，可就在节目录制过程中，道格拉斯却接了一个电话，一下子道出了自己的身份，所谓的“社区工人”道格拉斯，是要不惜花几千万去买艺术品的大富翁。道格拉斯正和电话的那一头聊得正热乎，突然意识到自己正在录制节目。一通电话下来，道格拉斯不仅打乱了节目的进程，而且还暴露了自己的身份，再也不是“秘密”的百万富翁了。

道格拉斯本身已经打乱了节目的进程，引得主持人和被访嘉宾侧目。但挂完电话后道格拉斯却对身后的几名女生大吼大叫，认为是她们在后面窃窃私语影响了节目录制，却没有意识到大家是对他自己感到无可奈何。


Douglas：I’m just your average
 
 ①
 social worker.
 Yes，just in the area having a look around.Please just pretend I’m not here.


Dougie：
 Do you ever have anyone come round and help you and stuff？


Boy：
 Granddad，sometimes.He’s hardly around.


Dougie：
 What about your dad？


Boy：
 He’s never around，either...


Douglas：
 Sorry，my friend，I need to stop you there.I must take this.Reynholm...What？Well，increase the bid.I don't care what I said the ceiling was.I want that artwork by Madonna
 ②
 .Now，22 million is the minimum but I’m happy to go to 50.In fact，make 50 the new minimum.
 Yes，yes.I can’t talk right now.I’m doing Secret Millionaire.That’s very sad.Do you want to shut up，we’re filming Secret Millionaire.Check your privilege.
 How am I finding it so far
 ③
 ？To be honest with you，it’s not as god-awful as I thought it would be.People have been terribly nice.They’re actually quite clean.I have been invited to a party this evening.The last party I ever went to was when Elton John’s dog had a baby.I tell a lie
 ④
 .


译文



道格拉斯：
 我就是普通的社区工人。是的，就是在附近地区过来转转，你就当我不在这儿。


道吉：
 有人过来看你吗？有人帮你吗？


男孩：
 爷爷有时候过来，但并不是经常。


道吉：
 你的爸爸呢？


男孩：
 他也从不过来……


道格拉斯：
 对不起，朋友，我要打断一下。我必须接一个电话。瑞农……什么？好，加码，我不在乎顶端是什么，我就想要麦当娜的那幅艺术品。现在，两千两百万是最小金额但是我愿意上升到五千万，事实上，要不把五千万当成最低金额吧。是的，是的，我现在不能说话，我在做《秘密百万富翁》的节目。你的故事太悲伤了，你们能不能闭嘴，我们正在录《秘密百万富翁》，注意点儿。目前为止感觉如何，说实在的，没有我想象的那么糟。人们都很和善，他们也很干净，我今晚被要求参加派对，我上一次参加派对还是埃尔顿•约翰的狗生孩子的时候呢。我撒谎了。


知识点拨




①
 average的意思是“普通的”，average还有“平均的”意思，有词组on average，意思是“平均”。



②
 Madonna麦当娜，1958年8月16日出生于美国密歇根州底特律，美国女歌手、演员。麦当娜入选美国“摇滚名人堂”。2012年1月，麦当娜凭借W.E
 获得第69届金球奖最佳电影原创歌曲奖。



③
 so far的意思是“到目前为止”，常和现在完成时连用，相当于 up to now，up till now等词组。



④
 tell a lie的意思是“撒谎”。lie除了有“躺下”的意思，还有“谎言”的意思。lie当谎言讲时，既可以做动词，也可以做名词。当动词讲时，有词组lie to sb.意思是“对某人撒谎”。


词汇加油站



average
 [´ævərɪdʒ]adj.
 普通的 increase
 [ɪn´kri：s]vt.
 增加


bid
 [bɪd] n.
 出价，投标 minimum
 [´mɪnɪməm] n.
 最小值


privilege
 [´prɪvəlɪdʒ]n.
 特权


片段二



时间：
 00：36：10—00：37：15


地点：
 IT办公室


人物：
 瑞德蒙，珍


事件：
 珍在办公室看视频，被突然出现的瑞德蒙吓到，瑞德蒙重新回到了IT办公室。


精彩亮点


珍问瑞德蒙那些哥特的东西是否有好转，但是从瑞德蒙的妆容来看，事情好像并没有发生什么变化，瑞德蒙好像还是一个坚定不移的哥特。所以瑞德蒙才会反问珍是否自己看起来有好转。

瑞德蒙失踪了这么久，想必大家也会和珍一样好奇瑞德蒙到底去干什么去了吧。除了那次出席道格拉斯离婚案法庭的时候，我们得知瑞德蒙在开一家哥特公司，其他便一无所知。原来瑞德蒙最近在做配音工作。

瑞德蒙最近在做配音工作，并且说最近有人发现自己的声音之美，看来瑞德蒙还是找到了相中自己的“伯乐”呢！但这也不禁让人联想到：是不是那个匿名人的配音就是瑞德蒙做的呢？

瑞德蒙和珍说了几句话后，就匆匆告辞了，并且告诉珍，如果想找瑞德蒙的话，一定会知道他在哪儿，但是问题是，瑞德蒙一向神出鬼没，谁知道他下一个时刻到底会在哪儿呢？所以珍才弱弱地回了一句：我不知道，不要藏起来。


Richmond：
 I don’t get paid
 ①
 ，but I like to come in.


Jen：
 So that Goth
 ②
 thing didn’t work out？


Richmond：Does it look like it worked out？
 Anyway，how have you guys been？


Jen：
 Everyone thinks I’m a misogynist.Roy lost his girlfriend because he’s emotionally color - blind
 ③
 and Moss is wearing trousers that make him good at telly.


Richmond：
 Any gossip？


Jen：
 What’s going on with you？


Richmond：Oh，you know，keeping busy，voice-over work
 
 ④
 mainly.



Jen：
 Really，how did that happen？


Richmond：Someone just noticed I had a beautiful voice.
 Things aren’t going well at all.


Jen：
 Just get in there.


Richmond：
 It’s just not the same when you guys aren’t together.Anyway
 
 ⑤
 ，if you want me，you know where I am.



Jen：
 I don’t，though
 ⑥
 ，Richmond.Don’t…lurk！


译文



瑞德蒙：
 我没领工资，但是我喜欢过来。


珍：
 所以哥特那些东西全弄好了吗？


瑞德蒙：
 我看起来像是好了的吗？反正，你们过得怎么样啊？


珍：
 每个人都认为我是厌女主义者，罗伊丢了女朋友因为他感情上色盲，莫斯穿女裤这样可以使他在电视上有自信。


瑞德蒙：
 还有什么八卦的事？


珍：
 你过得怎么样？


瑞德蒙：
 哦，你知道，还是很忙，主要是配音工作。


珍：
 是吗？怎么做的？


瑞德蒙：
 有人发现了我的美丽的声音。但是进展的并不顺利。


珍：
 进来吧。


瑞德蒙：
 当你们不在身边时事情就都不一样了。总之，如果你想找我，你知道我在哪儿。


珍：
 我不知道，瑞德蒙，别藏起来。


知识点拨




①
 get paid的意思是“被付款”，get done表示一种被动状态，如：get arrested“被逮捕”，get my house painted“把我的房子粉刷”。



②
 Goth的意思是“哥特”。Goth是GOTHIC的简称，但跟建筑无关，而是一种文化、一种跟潮流、生活模式有关的文化。将死亡、苦痛看作生命的一部分，生活只剩下生存，不快乐是他们的生活方式。



③
 color-blind的意思是“色盲”，blind的意思是“盲的，瞎的”，be blind to的意思是“对……视而不见”。



④
 voice-over work的意思是“配音工作”。voice的意思是“声音”，表示一个人特有的嗓音。要注意与sound的区别，sound表示各种声音，也可以做系动词，表示“听起来”。



⑤
 anyway的意思是“无论如何；至少；而且；尽管”。anyway和anyhow同义，但前者多用于美国英语，后者多用于英国英语。anyway在句中用作副词和连接词，意为“无论如何”、“不管怎样”，相当于in any case和at any rate。



⑥
 though的意思是“虽然”，等于although。表示“虽然”，两者大致同义，可换用，只是lthough比though更为正式；although一般不用作副词，而though可用作副词，且一般放在句末（不放在句首），意为“可

是”、“不过”。
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misogynist
 [mɪ´sɒdʒɪnɪst]n.
 厌恶女人的人 trousers
 [´traʊzəz]n.
 裤子


mainly
 [´meɪnli]adv.
 主要地 notice
 [´nəʊtɪs] vt.
 注意到


voice
 [vɔɪs]n.
 声音 lurk
 [lɜ：k]vi.
 潜伏




Scene 05 三个人的头脑风暴




片段一



时间：
 00：38：38—00：39：40


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯，罗伊和珍开始回忆之前的种种奇怪的事件。


精彩亮点


罗伊开始回忆起之前三个人种种不堪的往事。罗伊还记得那次看音乐剧的时候因为上残疾人厕所而不得不装扮成残疾人最后被送往曼彻斯特的囧事；还记得莫斯那次去游乐场为了捡那个苹果手机而在抓娃娃机里度过了一夜。罗伊回忆起这些囧事，觉得发生在自己身边的一切都太不可思议了。

莫斯想要鼓励罗伊和珍两个人振作起来，希望团结一致，一起渡过难关。这才是莫斯期待的回答。没想到珍的回答竟是这样出人意料。原来三个人每次遇到困难的时候，只会把事情越搞越糟，最后惨烈收场。

莫斯认为三个人之前的做法是团结一致，这和珍刚才的回答迥然不同。罗伊也不同意莫斯的说法，仔细想想过去，哪一次算得上三个人携手并进共渡难关的呢？好像真的屈指可数。看来莫斯想要给罗伊和珍鼓气还真是不容易呢！


Roy：
 Well…remember when I had to pretend to be disabled and I ended up in Manchester
 
 ①
 ？That wasn’t a normal thing to happen，was it？Or when you ended up spending the night in that arcade machine.
 That was odd.


Moss：
 I suppose those were unusual events.


Roy：
 And this is strange.What’s happening to us right now is strange，isn’t it？


Jen：
 Well，at least，it’ll all be over soon.Douglas is bound to
 ②
 fre us
 ③
 when he gets back.


Moss：
 Come on，guys，this isn’t us.Are we just going to sit here and take it？What do we normally do when we get into a scrape
 ④
 ？


Jen：We normally make things worse and worse
 
 ⑤
 and then it ends.



Moss：
 No，we don’t.We stick together
 ⑥
 .


Roy：That doesn’t sound like us.



Moss：
 OK，enough...Come on，who are we？Who are we？I want to hear you say it！


Roy：
 We’re the IT…


Moss：
 You’re goddamn right we are！


Roy：
 Are you wearing women’s slacks？


译文



罗伊：
 记不记得有一次我扮成残疾人，结果到了曼彻斯特？那不是一个正常的事儿，是吧？还有那晚你睡在抓娃娃机里，那也很奇怪。


莫斯：
 我想这些都是不同寻常的事儿。


罗伊：
 并且这次也很奇怪。我们现在的处境也很奇怪，不是吗？


珍：
 至少这一切也快结束了。道格拉斯回来的时候肯定会炒掉我们。


莫斯：
 大家精神起来，这不是我们。我们就这样坐以待毙吗？当我们遇到麻烦的时候通常都会怎么做？


珍：
 我们通常都是把事情搞得糟糕更糟糕，然后就结束了。


莫斯：
 不是的，我们都是团结一致。


罗伊：
 听起来不像是我们啊。


莫斯：
 好了，够了……打起精神，我们是谁？我们是谁？我想听你们说出来！


罗伊：
 我们是信息部门……


莫斯：
 你们说的真是太对了。


罗伊：
 你是不是穿着女裤呢？


知识点拨




①
 Manchester曼彻斯特。英国英格兰西北区域大曼彻斯特郡的都市自治市、城市、单一管理区，人口437000。



②
 be bound to的意思是“一定，注定”。如：The changes are bound to be controversial.这些变化注定会引起争议。



③
 fre的意思除了“火”之外，还可以当动词“开除”讲。口语用词，多指被突然解雇，其行动犹如开枪一样干净利落。“开除”还可以说成dismiss，dismiss是正式的说法，sack和fre是非正式的说法。



④
 get into a scrape的意思是“陷入困境，遭遇困难”，相当于get into trouble。scrape是个名词，意思是“困难”。



⑤
 worse and worse的意思是“越来越糟”。“比较级+and+比较级”的用法的含义是“越来越……”，如better and better意思是“越来越好”。



⑥
 stick together的意思是“团结一致”。stick的意思是“黏贴”，together 的意思是“一起”。如：We should stick together and fght with the enemies.我们应该团结一致，对抗敌人。
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disabled
 [dɪs´eɪbld] adj.
 残废的 arcade
 [ɑ：´keɪd]n.
 游乐场


event
 [ɪ´vent]n.
 事件 fire
 [´faɪə（r）] vt.
 开除


scrape
 [skreɪp]n.
 困境worse
 [wɜ：s] adj.
 更坏的


片段二



时间：
 00：39：55—00：41：45


地点：
 IT办公室


人物：
 莫斯，罗伊，珍


事件：
 莫斯帮助罗伊和珍解决视频事件，提出用胡椒粉帮助弱势群体。


精彩亮点


起先，莫斯提议生产胡椒粉喷雾的设计并没有得到珍的认可，珍觉得这种做法听起来很奇怪。但当莫斯告诉珍这种做法不仅能让珍摆脱厌恶女性的标签，而且还能成为女性们的捍卫者，珍一下子举双手赞成。

罗伊也同意莫斯的说法，在罗伊看来，这种做法能够帮助自己重新获得爱丽丝的芳心。首先爱丽丝作为女性需要防狼喷雾，再加上爱丽丝身边有很多矮小的亲戚，防狼喷雾也可以帮助这些矮个子。

莫斯想到之前自己储存了太多的胡椒粉，原以为会浪费，没想到这时候会派上用场。而罗伊听到莫斯的自言自语，有一种被蒙骗的感觉，感觉这一切都在莫斯的计划之中。莫斯的计划好像就是为了处理掉自己储藏的一冰箱胡椒粉。

三个人齐心合力，发挥出各自的优势：珍的优势是敏锐的商业头脑，莫斯的优势是灵活的科技头脑，而罗伊呢？罗伊好像只是凑数而已，并没有做什么实质性的贡献，罗伊没底气的回答好像也证实了自己的心虚。


Moss：
 I’ll tell you exactly where I’m going with this，Roy.I’ m saying that we use this brief window，while Douglas is away，to produce a pepper-spray solution for small women，using that stuff I gave
 ①
 Roy earlier.


Jen：
 That sounds really weird.


Moss：
 Jen Barber，not a hater of women but their defender，their champion.


Jen：I love it now.And I can do a massive presentation.



Roy：
 A self-defence pepper spray for small women suits
 ②
 my purposes also.It will show Alice that I care and，as a woman with small relatives，she’s sure to
 
 ③
 come to Jen’s presentation.



Moss：
 You know，when I frst stocked that mini-fridge with pepper-spray solution，I thought I’d made too much
 ④
 … but only now do I realise that I’d made exactly the right amount for our current purposes.


Roy：It almost seems like it’s too good an idea.



Jen：
 You see what we can do when we work together？With my business acumen…


Moss：
 My scientifc know-how
 ⑤
 …


Roy：And I’m also here…



译文



莫斯：
 我告诉你我要干什么，罗伊。我建议趁道格拉斯不在的这段时期，我们为矮个女人设计一款辣椒水防狼喷雾，就是之前我给罗伊的那个。


珍：
 听起来真的很怪。


莫斯：
 珍·巴伯不是憎恶女性，而是捍卫女性，是她们的带头人。


珍：
 我喜欢这个主意，我可以做一个超大的发布会。


罗伊：
 矮女人的自卫喷雾我也用得上，爱丽丝会觉得我很体贴，她是女人，而且还有矮个亲戚，她肯定会来珍的发布会的。


莫斯：
 你知道，当我在小冰箱里存储辣椒水的时候，我觉得我做了太多……但是直到现在我才意识到，我配的分量刚好够我应付我们今天的需要。


罗伊：
 看起来好像这个主意太好了。


珍：
 看看我们团结一致的时候能做些什么？我的商业头脑……


莫斯：
 我的科技知识……


罗伊：
 我也在这儿……


知识点拨




①
 give的意思是“给”，可以说give sb.sth.意思是“给某人某物”，也可以说give sth.to sb.意思是“把某物给某人”。



②
 suit的意思是“适合”，多指衣物等的颜色、款式、质地等适合，穿起来协调、好看；合乎需要、口味、性格、条件和地位等。



③
 be sure to的意思是“一定”，sure的意思是“确定的”，sure的另一词组是make sure，意思是“确认，保证”。



④
 too much的意思是“太多”，常和不可数名词连用，而too many也表示“很多”，但要和可数名词连用。



⑤
 know-how的中文译名为：技术诀窍，最早指中世纪手工作坊师傅向徒弟传授的技艺的总称。现在多指从事某行业或者做某项工作所需要的技术诀窍和专业知识。
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massive
 [´mæsɪv]adj.
 大量的 spray
 [spreɪ]n.
 喷雾


relative
 [´relətɪv]n.
 亲戚 stock
 [stɒk] vt.
 囤积


acumen
 [´ækjəmən]n.
 聪明，敏锐
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北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材

《越狱》（Prison Break
 ）是由温特沃斯·米勒和多米尼克·珀塞尔等人主演的一部悬疑电视剧，讲述了一个关于拯救的故事。主人公迈克尔为了营救他被人陷害入狱的哥哥林肯，计划越狱并成功逃脱，在逃亡生涯中再次入狱，最后收集证据以求脱罪。

在美剧迷的眼里，《越狱》不止是一部情节错综复杂、跌岩起伏的好剧，更是一个时代的标志。可以说，很多中国观众都是从《越狱》开始了解和关注美剧的，美剧的风潮随着获奖无数的《越狱》开始在中国盛行。

剧中有大量的俚语以及工程学词汇，非常值得看一看，学一学！




前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛

经过在英语美语学习者和英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习、欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里。单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：






Michael Scofield


Wentworth Miller（温特沃斯•米勒）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 英国牛津郡


职业：
 演员、编剧


毕业院校：
 普林斯顿大学


生日：
 1972年6月2日


星座：
 双子座


血型：
 O型


身高：
 185 cm


代表作品：
 《越狱》《生化危机Ⅳ：来生》


主要成就：
 2006年金球奖电视剧类最佳男演员提名


眼睛颜色：
 左眼淡褐色，右眼淡绿色

温特沃斯•米勒1972年6月2日出生于英国牛津郡奇平诺顿，在他的父亲完成了在英国的学业之后，他们一家回到了纽约。温特沃斯在布鲁克林度过了他的少年时代，那时他的父亲就教育他“做每一件事都要做到最好，不能半途而废”。米勒于1990年毕业于纽约一所名牌中学Midwood High School，之后温特沃斯进入了普林斯顿大学，并获得了英语文学学士学位。1995年初他开始在洛杉矶的一家小型电视制作公司任职，此后转入演艺界。


演艺经历


2005年因在电视剧《越狱》中饰演迈克尔•斯科菲尔德而为观众所熟知，2006年被提名为金球奖电视剧类最佳男演员。2010年出演电影《生化危机Ⅳ：来生》；2014年，出演《闪电侠》并饰演冰冻队长。

Lincoln Burrows


Dominic Purcell（多米尼克•珀塞尔）饰演






国籍：
 美国


职业：
 演员


毕业院校：
 西澳大利亚表演学院


生日：
 1970年2月17日


星座：
 水瓶座


身高：
 185 cm


代表作品：
 《越狱》《碟中谍Ⅱ》《刀锋战士Ⅲ》《闪电侠》《撕裂的末日》


主要成就：
 澳大利亚电影协会最佳男演员奖

多米尼克•珀塞尔1970年在英国出生，两岁的时候随挪威籍父亲与爱尔兰籍母亲搬到澳大利亚。儿时的梦想是当一名园林设计师，高中时中途退学，与几位朋友一起做田园设计工作，偶尔上上网。但看完电影《野战排》后，他决定要当一名演员，并开始尝试演戏，在澳大利亚出演过电视剧并大受好评。他最终考取澳大利亚西澳表演艺术学院，与Hugh Jackman和Frances O’Connor成为同学。演艺经历


1998年，刚毕业的珀塞尔主演了澳洲的一部电视剧RAW FM
 ，开始了他的表演生涯。2002年，出演动作电视剧John Doe
 ，在剧中饰演John Doe一角。2005年，因出演美剧《越狱》中林肯•布鲁斯一角而受到广泛关注。2007年，凭借影片《越狱》获得澳大利亚电影协会最佳男演员奖。2014年，加盟电视剧《闪电侠》，饰演Mick Rory（Heat Wave）。2015年，加入CW电视网秋季新剧《闪电侠》与温特沃斯•米勒再度合作出演反派漫画人物“热浪”。

Alexander Mahone


William Fichtner（威廉•菲德内尔）饰演






国籍：
 德国


出生地：
 纽约长岛


职业：
 演员


毕业院校：
 玛丽沃尔高中（Maryvale High School）


生日：
 1956年11月27日


星座：
 射手座


身高：
 187 cm


代表作品：
 《完美风暴》《黑鹰坠落》《越狱》《撞车》《狂暴飞车》


主要成就：
 演员工会奖《撞车》影评协会演技奖提名《黑鹰坠落》土星奖提名《入侵》

威廉•菲德内尔大学学的是法律专业。不过毕业后，他的兴趣却转向了表演。


演艺经历


1988年，他参加连续剧As the World Turns
 的演出，从此进入影视界。1997年，菲德内尔获得机会出演电影《超时空接触》，和他演对手戏的是朱迪•福斯特。同年，他出现在凯文•斯佩西的影片《白色鳄鱼》中，饰演一名神经质的杀手；次年，他又在布鲁斯•威利斯主演的电影《世界末日》里，演一名冷酷而较真的宇航员；2000年，菲德内尔和乔治•克鲁尼一起合作，在《完美风暴》中饰演出海的渔夫；2001年，他在《黑鹰坠落》里饰演一位在绝境中仍全力尽职的军官；2007年，在大热美剧《越狱》的第二季中，谁都不能忽视FBI马霍的存在，尽管不是男一号，但他的精湛表演，足以让我们心生敬意。




T-Bag


Robert Knepper（罗伯特•克耐普）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 俄亥俄州弗里蒙特


居住地：
 加州洛杉矶


职业：
 演员


生日：
 1959年7月8日


星座：
 巨蟹座


身高：
 177 cm


代表作品：
 《越狱》《饥饿游戏Ⅲ：嘲笑鸟》《非常人贩Ⅲ》《超能英雄第四季》


主要成就：
 2007年青少年选择奖最佳电视剧反派提名

罗伯特•克耐普的父亲唐纳德•克耐普是一名兽医，母亲帕特•德克在当地一个社区剧院的道具室工作（2003年过世）。由于母亲是社区剧院的工作者，克耐普从小就对舞台剧拥有浓厚的兴趣，少年时的他就经常在小区和高中校园内表演戏剧。1977年，克耐普高中毕业后，考入西北大学学习戏剧，同时在芝加哥出演电影和电视剧；临近毕业时，他退学前往纽约发展。克耐普与托里•海劳尔德于2005年结婚，婚后育有一子，2010年两人离异；2013年7月8日，他与纳丁•卡莉结婚。演艺经历


1986年，克耐普参演剧情片《顽皮老爸》，片中饰演配角Steve Larwin；同年客串律政剧《力争上游》第四季及罪案剧《洛城法网》第一季。1987年，首次以主演身份加盟剧情片《仲夏夜魔法》。2005年，主演的罪案剧《越狱》首播，46岁的克耐普凭借剧中争议性角色T-bag为观众所熟知，并被美国《纽约时报》评选为该剧最受欢迎的角色；随后他继续参演了该剧的第二、三、四季以及相关的电视电影和宣传短片。此后，克耐普连续获得多部电影的演出机会，包括：《晚安，好运》《火线对峙》《地球停转之日》等。2016年，参演动作片《终极标靶Ⅱ》、历史剧《双峰》《越狱》重启版（预计2017年3月播出）；7月，现身圣迭戈漫展，为《越狱》重启版登台宣传；10月，参演由汤姆•克鲁斯主演的动作片《侠探杰克Ⅱ：永不回头》，克耐普饰演反派人物哈克尼斯将军。




Fernando SucreAmaury Nolasco（阿马里•诺拉斯克）饰演



出生地：
 波多黎各


职业：
 演员


毕业院校：
 波多黎各大学


生日：
 1970年


身高：
 179 cm


代表作品：
 《越狱》《速度与激情》

阿马里•诺拉斯克毕业于波多黎各大学，是全日制的生物学专业的学生。起初他想当一名医生，但是有位导演找到了他并让他拍摄了一部商业电视剧。在有了几次演艺经验后，诺拉斯克来到了纽约，在一间英美戏剧艺术学校接受培训。这位年轻的演员在莎士比亚类型的戏剧方面得到了良好的训练，他注重方言技巧、人物性格以及舞台风格。


演艺经历


阿马里•诺拉斯克在环球电影出品的《速度与激情Ⅱ》中第一次担当配角，饰演Orange Julius，他在开场的那个飙车镜头中的演技令人难忘。随后与伯尼•麦克联合主演了《三千大佬》并在《板凳队员》中与罗伯•施奈德和大卫•斯派德演对手戏。他还完成了一部迈克尔•贝执导的由热门动画片《变形金刚》改编的真人电影，但给观众留下深刻印象的要算是他在电视剧《越狱》和电影《越狱特别篇：最后一越》中的精彩演出了，他在剧中扮演了菲尔南多•苏克雷这个角色。




Sara Tancredi


Sarah Wayne Callies（莎拉•韦恩•卡利斯）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 伊利诺伊州


职业：
 演员


毕业院校：
 达特茅斯学院


生日：
 1977年6月1日


星座：
 双子座


代表作品：
 《圣境预言书》《越狱》《不惧风暴》

在美剧《越狱》中出演女一号莎拉的演员莎拉•韦恩•卡利斯出生于伊利诺伊州的La Grange农庄，她的父母都是大学教授。一岁的时候随家人搬到了夏威夷的首府檀香山。莎拉毕业于贵族私立学校，1999年从达特茅斯学院毕业，学习女权主义方面课题，在本色化神学方面获得高级研究基金，之后她因为爱好艺术从而进入了丹佛国家戏剧音乐学院学习，并在那里得到了美术研究生学位。毕业之后卡利斯到了纽约，并开始了幕前的演艺工作。


演艺经历


毕业后，卡利斯在《至尊皇后》里面曾和Oliver Platt演过对手戏，她还在电视剧《法律与秩序：SVU》《警网擒凶》和《数字追凶》中客串过，卡利斯演得最好的角色当数电视短剧《泰山》里的简。




Brad Bellick


Wade Williams（韦德•威廉姆斯）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 俄克拉何马州


职业：
 演员


生日：
 1961年12月24日


星座：
 摩羯座


身高：
 180 cm


主要作品：
 《越狱》《匪帮传奇》《犯罪心理》

韦德和他的三个兄弟姐妹在俄克拉何马州的塔尔萨长大。高中毕业之后他本打算在塔尔萨大学学习医学，不过在他报名学习声乐课之后，他毅然地改变了他的人生规划。开始学习戏剧并取得了戏剧专业的学士学位，之后师从威廉•埃斯珀，获得了表演方向的硕士学位。


演艺经历


毕业后，韦德•威廉姆斯在纽约莎士比亚节中找到了工作。他第一次演出是和摩根•弗里曼、崔茜•尤玛在中央公园的Delicort剧院表演The Taming of the Shrew
 ，之后和丹泽尔•华盛顿合作表演了《理查德三世》。威廉姆斯不断地在百老汇和非百老汇表演，并在全美巡回表演如Guys and Dolls，Les Miserables，Kiss of the Spiderwoman
 和Ragtime
 and Showboat
 等作品。韦德•威廉姆斯还在美剧《越狱》中扮演狱警布拉德•贝里克一角，他在电视、电影和戏剧方面十分多产。在大银幕上，韦德在2000年福克斯拍摄的电影Flicka
 中是与玛丽亚•贝罗、艾莉森•洛曼并肩的明星，他还出现在Jarhead，Collateral，Ali
 和Erin Brockovich
 等影片中。他参与的电视演出包括Over There，Six Feet Under，24，NYPD Blue，CSI
 以及The Bernie Mac Show
 。




Don Self


Michael Rapaport（迈克尔•拉帕波特）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 纽约


职业：
 演员、编剧、导演


生日：
 1970年3月20日


星座：
 双鱼座


血型：
 A型


身高：
 193 cm


代表作品：
 《老友记》《家庭战争》《愚人善事》

迈克尔•拉帕波特是一个地道的纽约人，他是广播电视节目项目经理的儿子，本应在高中毕业后搬到洛杉矶尝试单人喜剧表演，但他从未忘记或放弃自己的“根”，这一点可体现在他的作品中。


演艺经历


拉帕波特曾出演过多部观众所熟知的热门电视剧，最早曾在《老友记》中饰演过剧中女主角菲比的男朋友，之后曾出演过情景喜剧《家庭战争》中的搞笑老爸。之后，迈克尔•拉帕波特一直在NBC的情景喜剧《愚人善事》中客串出演一个监狱中的犯人，也是非常搞笑的角色。




Season 1 福克斯河监狱






Scene 1 为救哥哥，弟弟冒险入狱




时间：
 第1集00：00：00—00：02：35


地点：
 文身馆，银行


人物：
 迈克尔，希德，银行职员


事件：
 迈克尔文身后持枪抢劫银行。


片段一



精彩亮点




(1)
 迈克尔•斯科菲尔德找文身师希德做刺青，今天他完成了最后一幅刺青。看到迈克尔全身的刺青不禁令人不寒而栗，那么，他做刺青到底有何目的呢？



(2)
 希德的话道出了观众的心声：迈克尔在短短几个月内做这么多刺青到底用意何在？本剧一开头，就吸引了观众的好奇心。



(3)
 从迈克尔的话中我们不难看出，他在与时间赛跑，所剩时间不多了。到底发生了什么事让他如此不安？



(4)
 就在迈克尔完成最后一幅刺青的转天，他持枪抢劫了一家银行。而且看这样子他好像故意想让自己被捕入狱。这在常人看来简直是疯狂之举，一场激动人心的越狱之旅即将拉开大幕。


Sid：That’s it.
 

①



 Can I just，you know，look at it for a minute？
 


(1)








Michael：
 You’re an artist，Sid.


Sid：
 You’re telling me you’re just gonna walk out of here
 

②



 and I’m never going to see it again？


Michael：
 There’s a good chance of
 

③



 that，yes.


Sid：
 Most guys，you know，for the first one，they start with
 

④



 something small. “Mom”，girlfriend’s initials，something like that.Not you.You get a full set of sleeves，all in a couple of months
 

⑤



 .
 


(2)





 Takes guys a few years to get the ink you got.


Michael：I don’t have a few years.
 


(3)





 Wish to hell
 

⑥



 I did.The vault.Open it.
 


(4)








Clerk：
 We can’t.The branch manager’s not here.


Michael：
 Where is he？


Clerk：
 It’s lunchtime.He’s at White Castle
 

⑦



 .


Michael：
 White Castle？


Clerk：
 It’s a fast food restaurant.They serve those little square burgers.


Michael：
 I know what it is.I’m not playing games.Open it.


Clerk：
 Sir，you have a half a million dollars cash in your bag.Don’t you think it would be better…？


译文



希德：
 完成了。能不能让我再欣赏会儿？


迈克尔：
 你是个艺术家，希德。


希德：
 你是说你就这么走了，然后我就再也看不到这个杰作了？


迈克尔：
 很有可能是这样。


希德：
 你知道，大多数人最初开始文身时都会先文一些小的东西，比如“妈妈”、女朋友名字的缩写什么的，但你不是这样。你在几个月的时间里就做了一整套。别人得花好几年工夫呢！


迈克尔：
 我可没那么多的时间，我恨不得马上都文好！（地点切换至银行）把保险柜打开！


银行职员：
 我们做不到，分行长不在这里。


迈克尔：
 他在哪里？


银行职员：
 现在是午饭时间，他在白色城堡。


迈克尔：
 白色城堡？


银行职员：
 那是个快餐店，他们供应那些方形的小汉堡。


迈克尔：
 这个我知道。我没在跟你玩，把保险柜打开！（向空中连开两枪）


银行职员：
 先生，你袋子里已经有50万美元的现金，你是不是可以再重新考虑一下……（警笛响起）


知识点拨




①
 That’s it.表示“完了，就这样，没有别的了”。例：That’s it？Can I do the story？就这些吗？我能做这个节目吗？



②
 be gonna=be going to，口语常见用法，注意前面要有系动词be，后面跟动词原形。例：I’m gonna sleep.我要睡觉了。



③
 a good chance在此处指有很大的可能性。例：If you were farther inland，you’d have had a good chance of finding a bug that was black with red spots.如果你走进更远的内陆，你更有可能找到黑色红斑的瓢虫。



④
 start with表示“以……开始”。例：We all start with preconceived notions of what we want from life.我们开始时都对自己想从生活中得到什么抱有一些预想。



⑤
 a couple of既可以指两个也可以指几个，要结合具体语境。在文中表示“几个”。例：I’m still in the air force，though I’ll be demobbed in a couple of months.我还在空军部队服役，不过几个月之后我就要复员了。



⑥
 wish to hell表示“极想，从心眼里盼望”。例：Wish to hell I did.我真希望自己能做到。



⑦
 White Castle即“白色城堡”，美国第一家汉堡快餐连锁店。于1921年创办于堪萨斯州威奇托市，这家汉堡连锁店距今已有90多年的历史，它见证了美式快餐文化的发展历程，如今依然备受欢迎。


词汇加油站



initial
 [ɪ＇nɪʃl]n.
 首字母 sleeve
 [sli：v]n.
 袖套


ink
 [iŋk]n.
 墨水 vault
 [vɔ：lt]n.
 保险库


branch
 [bræntʃ]n.
 分支 castle
 [＇kæsl]n.
 城堡


cash
 [kæʃ]n.
 现金 million
 [＇mɪljən]n.
 百万


片段二



时间：
 第1集00：10：56—00：12：18


地点：
 监狱中


人物：
 迈克尔，林肯，苏克雷


事件：
 迈克尔初识苏克雷，迈克尔与林肯首次狱中对话。


精彩亮点




(1)
 苏克雷是迈克尔的狱友，很快两个人便成了朋友。迈克尔一进来就向他打听林肯的情况，这让苏克雷不由得感到奇怪。



(2)
 迈克尔并没有向苏克雷隐瞒事实，直接道出林肯就是他的哥哥，观众此时恍然大悟：迈克尔故意让自己入狱肯定与他的哥哥有关，他的哥哥到底被判了什么罪呢？



(3)
 从林肯的话中我们得知他被判了死刑，而且处决期很快就到了，狱中的林肯此时已陷入了极度绝望中。



(4)
 迈克尔此时无法确定哥哥是否杀了人，但林肯向他发誓自己绝没有杀人，这也是贯穿全剧的一个关键线索：林肯到底有没有杀人？他被指控杀了谁呢？林肯的一席话让观众察觉到此案件并不简单。


Michael：
 John Abruzzi？


Sucre：
 John Abruzzi.Why you wanna
 

①







see Burrows so bad anyhow？
 


(1)








Michael：Because he’s my brother.
 


(2)








Lincoln：
 They denied the motion.


Michael：
 Then do it again.


Lincoln：I can’t.That’s it
 

②



 .May 11.That’s



the date，man.That’s the date they，



uh…you know…execute me.
 


(3)








Michael：
 I know.


Lincoln：
 I didn’t kill that man，Michael.


Michael：
 The evidence says you did.


Lincoln：I don’t care what the evidence



says.I didn’t kill him.
 


(4)








Michael：
 Swear to me
 

③



 .


Lincoln：
 I swear to you，Michael.


Michael：
 But how did they get it wrong
 

④



 then？


Lincoln：
 The courts，the appeals…Don’t know.Don’t know.I keep thinking，looking back on
 

⑤



 it is，uh…I was set up
 

⑥



 .And， whoever it was that set me up wants me in the ground
 

⑦



 as quickly as possible.


译文



迈克尔：
 约翰•阿布兹吗？


苏克雷：
 是的，是约翰•阿布兹。为什么你这么着急想见布鲁斯？


迈克尔：
 因为他是我哥哥。


林肯：
 他们驳回了上诉。


迈克尔：
 那就接着上诉。


林肯：
 我没办法这样做，就是这样。因为5月11日就是……那天……你知道的，处决我的日子。


迈克尔：
 我知道。


林肯：
 我没杀那个人，迈克尔。


迈克尔：
 可证据表明人是你杀的。


林肯：
 我不管证据如何，反正我就是没杀人。


迈克尔：
 向我发誓。


林肯：
 我向你发誓，迈克尔。


迈克尔：
 可是为什么他们会弄错？


林肯：
 可能是法庭，或是上诉……我也不清楚，不清楚。现在仔细回想起来，我是被陷害的。不管是谁想陷害我，都恨不得我赶快入土。


知识点拨




①
 wanna是一个非正式的口语化的词。表示“想要，有意愿的”，和want to的用法相同。例：I just wanna make sure we’re comparing the products apples to apples.我只是想确保我们谈论的产品是具有可比性的。



②
 此处的that’s it表示“反感或失望”，意为“够了，行了，得了，好了，算了”。例：That’s it.Haven’t you said enough？ 好了，你还没说够吗？



③
 swear to sb.表示“向某人郑重承诺；向某人发誓”。例：I swear to God，I’ll kill you right there.我发誓，我将在那儿杀了你。此外，swear to sth.表示“断言……”。



④
 get sth.wrong=get wrong sth.表示“提供错误情况，对……了解有误”。例：But remember，get it wrong，and he’s gonna kill you.但记住，一旦说错了什么，他就会杀了你。



⑤
 look back on表示“回忆”。例：I can look back on things with a clear conscience.I did everything I could.我可以问心无愧地回首过去，我已经尽力了。



⑥
 be set up=get tricked表示“被陷害，中圈套”。例：He said that the man in red set him up.他表示那个红衣服的男子陷害了他。



⑦
 put sb.in the ground表示“把某人给杀死、把某人给弄死”。例：I would’ve put him in the ground.我肯定打得他满地找牙。


词汇加油站



anyhow
 [＇enihaʊ]adv.
 不管怎样 deny
 [dɪ＇naɪ]vt.
 拒绝承认


motion
 [＇moʊʃn]n.
 动机 execute
 [＇eksɪkju：t]vt.
 处死


evidence
 [＇evɪdəns]n.
 证据 swear
 [swer]v.
 发誓


court
 [kɔ：rt]n.
 法院 appeal
 [ə＇pi：l]n.
 上诉


片段三



时间：
 第2集00：05：13—00：05：55


地点：
 监狱中


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 迈克尔与哥哥初步提及越狱计划。


精彩亮点




(1)
 迈克尔的到来令林肯对自己的未来又燃起了希望，他知道距离执行死刑的日子越来越近了，于是急迫地想知道弟弟有没有什么好计划。



(2)
 迈克尔了解到医务室是安保力量最薄弱的地方，可以自由进出，于是进入医务室就是当务之急。他向林肯提及了一种叫作朋纳克的药物，这种药物可以抑制胰岛素吸收，从而让迈克尔患上高血糖，就可以顺利进入医务室了。



(3)
 此时的林肯还不了解迈克尔计划的全部内容，由于隔着玻璃板，迈克尔也不方便向林肯透露太多细节。更重要的是，迈克尔此时的计划尚不成熟。



(4)
 林肯怀疑弟弟的计划，认为仅凭几片药片就能救自己是不可能的事。但事实上，这几片药正是后面迈克尔打通医务室地道的关键。兄弟俩的越狱计划正式启动。


Lincoln：What the hell
 

①



 were you thinking， Michael？How are we doing it？
 


(1)








Michael：
 The infirmary.


Lincoln：
 Infirmary？


Michael：
 It’s the weakest link in the security chain.As long as I get that PUGNAc
 

②



 ，I’ll get all the access I need.


Lincoln：
 What the hell’s a PUGNAc？


Michael：It lowers my insulin levels to the point that I’m hyperglycemic.As long as the good doctor thinks I’m diabetic，I’ll have plenty of
 

③



 time in there to do what I need to do.
 


(2)








Lincoln：
 Which is？


Michael：A little work.A little prep for your arrival.That’s the idea，anyway.
 


(3)








Lincoln：
 The idea？


Michael：
 There’s a little hitch in getting the PUGNAc，that’s all
 

④



 .They don’t exactly stock it at the commissary.


Lincoln：
 You’re telling me this whole thing’s riding on
 

⑤



 a bunch of
 

⑥



 pills.


Michael：Someone’s working on it
 

⑦



 as we speak.
 


(4)








译文



林肯：
 你到底是怎么想的，迈克尔？我们该怎样做？


迈克尔：
 医务室。


林肯：
 医务室？


迈克尔：
 医务室是安保力量最薄弱的地方。只要我能搞到朋纳克，就能进出所有我想进出的地方。


林肯：
 朋纳克是什么？


迈克尔：
 它可以将我体内的胰岛素含量降到一定程度，让我患上高血糖。只要那位好医生认为我是糖尿病人，我就有足够的时间在那里做我想做的事。


林肯：
 什么事？


迈克尔：
 做一点儿工作，为你所做的准备。总而言之，这就是我的计划。


林肯：
 计划？


迈克尔：
 搞到朋纳克是有点儿困难，但仅此而已。他们在监狱的杂货店可不存这个。


林肯：
 你是说这个计划的成功与否完全取决于这几片药？


迈克尔：
 说话这会儿就有人忙着搞这个药了。知识点拨




①
 what the hell可用以加强语气或咒骂，表示“究竟，到底”。例：What the hell do I want with an emotional retard？和一个感情用事的傻瓜在一起，我究竟是图什么？



②
 Pugnac即“朋纳克”，一种药物，全名为N-乙酰抑制剂，一种阻止胰岛素吸收的药剂，非处方药。



③
 plenty of表示“大量的，充裕的”，用来修饰可数名词和不可数名词，用法同a lot of/ lots of，片中用来修饰不可数名词time。



④
 That’s all.表示“仅此而已”，通常置于句尾。例：I can boot up from afloppy disk，but that’s all.我可以用一张软盘来启动，但其他的就无能为力了。也可用于结束演讲或发言等，表示“（我要说的）就是这些”。



⑤
 ride on在片中表示“取决于……，依靠……”，相当于rely on/depend on。



⑥
 a bunch of可表示“一群，一束，一堆……”，较常见的是a bunch offlowers“一束花”，文中表示“一堆……”。



⑦
 work on在片中表示“从事于……，致力于……”。例：He promised to get to work on the state’s massive deficit.他承诺着手解决国家庞大的财政赤字问题。


词汇加油站



infirmary
 [ɪn＇fɜ：rməri]n.
 医务室 security
 [sə＇kjʊrəti]n.
 安全工作，保护措施


insulin
 [＇ɪnsəlɪn]n.
 胰岛素


hyperglycemic
 [.haɪpə：glaɪ＇si：mɪk]adj.
 血糖过多的


diabetic
 [.daɪə＇betɪk]n.
 糖尿病患者 hitch
 [hɪtʃ]n.
 暂时的困难


commissary
 [＇kɑ：mɪseri]n.
 （监狱）杂货商店 bunch
 [bʌntʃ]n.
 捆，扎


片段四



时间：
 第2集00：24：43—00：26：03


地点：
 监狱中


人物：
 林肯，多诺万


事件：
 多诺万劝林肯收手，林肯声称自己是无辜的。


精彩亮点




(1)
 多诺万是林肯的前女友，但因为林肯此前嗜赌成性，令她失望至极，于是离开了林肯。在迈克尔持枪抢劫一案中，作为律师的多诺万极力为迈克尔辩护，在她看来迈克尔入狱都是因为林肯。



(2)
 多诺万在录像带中亲眼见到林肯杀了人，但林肯坚称自己绝没有杀人，他承认自己吸了毒，但神志清醒，事实真相到底怎样呢？



(3)
 尽管林肯极力辩解，但多诺万仍坚持认为林肯杀了人，于是林肯厉声说自己是被陷害的。说完，他便开始回忆当天晚上的情景。



(4)
 从林肯的回忆中，我们不难发现他还没有扣动扳机，车里的人就已经死了。而车里的人正是女总统卡罗琳的弟弟特伦斯，这也是林肯被判死刑的原因。


Donovan：I think it’s time
 

①



 you quit the charade，don’t you？
 


(1)








Lincoln：
 What？


Donovan：
 It’s starting to ruin people’s lives.Michael’s in here because he thinks you’re innocent.


Lincoln：
 He told you？


Donovan：
 He hasn’t told me anything， but I know，Lincoln.I know what he’s planning.Call him off
 

②



 .If you love him，call him off.I saw the tape.


Lincoln：
 What’s on the tape’s not how it went down
 

③



 .


Donovan：
 I know what I saw.


Lincoln：I know what I saw.I was there， remember？I got high
 

④



 that night.I had to.It was the only way I could go through with it.I never pulled the trigger.They guy was already dead.
 


(2)








Donovan：
 Yeah，I know.You’ve told me a thousand...


Lincoln：Then listen！I was set up！
 


(3)





 I went that night to clear a debt
 

⑤



 .Crab Simmons was on my ass
 

⑥



 for the 90 grand I owed him.He told me the mark was some scumbag drug dealer and if I took it，we’d be clean.I never pulled the trigger.All I know is that somebody wanted me in the same garage as Terrence Steadman that night.
 


(4)








译文



多诺万：
 我想该停止这场猜谜游戏了吧？


林肯：
 你说什么？


多诺万：
 你正在毁掉别人的生活，迈克尔进监狱就是因为他认为你是无辜的。


林肯：
 是他告诉你的？


多诺万：
 林肯，他什么都没跟我说，但是我知道，我知道他的计划，让他放弃吧。如果你还爱他，就让他停止行动。我看过录像带了。


林肯：
 录像带里的内容不是真的。


多诺万：
 我很清楚自己看到了什么。


林肯：
 我也清楚我看到了什么。我当时在那儿，记得吗？那天晚上我吸了毒，但我必须这么做，这是我唯一可以完成任务的办法。我绝对没有扣动扳机，那个人早就死了。


多诺万：
 是的，我知道，你已经跟我说过无数次了……


林肯：
 那么听着！我是被陷害的！那天晚上我是去还债的，我欠了科莱博•西蒙斯9万美金。他告诉我说是个什么卑鄙的毒贩子，如果我能干掉他，我们就两清了。我绝对没有扣动扳机，我知道的是那天晚上有人想让我跟特伦斯•斯特德曼待在同一个车库里。


知识点拨




①
 It’s time意为“该是……的时候了”，常见用法为：1）It’s time for+n.
 “该是（干）……的时候了。”2）It’s time+（for sb.）to do sth.表示“该是（某人）干……的时候了。”3）It’s time+that clause，that可省略，从句中的谓语动词或者用动词的过去式（be用were）；或者用should+动词原形（should不能省略），表示“现在某人该做某事了”。



②
 call off表示“取消；点名；转移（某人的注意力等）”。例：Greenpeace refused to call off the event.绿色和平组织拒绝取消这一活动。



③
 go down意思很多，现归纳如下：1）下去；2）下降，减少，失去价值；3）下沉，落下；4）记下；5）被打倒；被推翻；6）消退，瘪了；7）被接受，被赞许；8）被咽下。例：How did his lecture go down with the students？他的课学生反应如何？



④
 get high表示“过瘾；吸毒”。例：If you don’t feel like getting high，that’s cool with me.如果你还不过瘾，我也无所谓。



⑤
 clear a debt表示“还清债”。例：A large loan payment to clear a debt.要付清债务需要支付一笔巨额贷款。



⑥
 A is on B’s ass表示“A指责批评B”。


词汇加油站



charade
 [ʃə＇reɪd]n.
 看手势猜字谜游戏 ruin
 [＇ru：ɪn]vt.
 毁灭


innocent
 [＇ɪnəsnt]adj.
 无辜的 tape
 [teɪp]n.
 带子


trigger
 [＇trɪɡər]n.
 （枪）扳机 debt
 [det]n.
 债务


scumbag
 [＇skʌmbæɡ]n.
 讨厌的人 garage
 [gə＇rɑ：ʒ]n.
 车库




Scene 2 背后文身惹人疑




片段一



时间：
 第3集00：03：55—00：04：58


地点：
 监狱外草坪上


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 迈克尔欲将计划告诉苏克雷，林肯强烈反对。


精彩亮点




(1)
 曾任芝加哥暴徒首领的阿布鲁兹是当前福克斯河监狱中最声名狼藉的罪犯，他掌控着监狱。由于他人脉广，迈克尔想跟他合作，保证在越狱当晚搭乘飞机离开。



(2)
 迈克尔知道要想完成越狱计划，必须找一个合作伙伴，这样在以后执行计划时可以有所照应。迈克尔是否心中已有人选呢？



(3)
 迈克尔看中了苏克雷，虽然林肯对这个人表示深度怀疑，但迈克尔深知不管他有怎样的过去，都必须选择他，因为他是迈克尔的室友，今后自己干什么都离不开他的视线。



(4)
 林肯还是不希望迈克尔将他们的计划告诉其他人，多一个人知道就多一分危险，但是，迈克尔深知实施越狱计划，牢房里的一举一动都受到苏克雷的制约，将计划告诉他是无奈之举但也是必然之举。


Michael：We get him on board
 

①



 ，there’s gonna be a midnightflight waiting for us the night we get outside those walls.
 


(1)








Lincoln：
 You’re willing to risk the entire escape on a guy you don’t even know？


Michael：
 Preparation can only take you so far.After that，you gotta take a few leaps of faith
 

②



 .


Lincoln：
 Abruzzi’s a huge leap of faith， Michael.


Michael：
 I’m not talking about Abruzzi. There’s someone else who holds the key to
 

③



 this entire thing.With him，it either works or it doesn’t.Problem is，



I couldn’t know who that was until I



got in here.
 


(2)








Li
 ncoln：
 Sucre？You can’t be serious
 

④



 . The guy’s a thief，Michael；he can’t be trusted.


Michael：Gonna have to trust him，because he’s my cell mate.
 


(3)








Lincoln：
 How well
 

⑤



 do you know him？ About as well as a man can in a week. You tell him，he tells everyone，we’re done
 

⑥



 .You know that，right？


Michael：We don’t get him on board， there’s not going to be any digging in that cell，and if there’s no digging in that cell…then there’s no escape.
 


(4)








译文



迈克尔：
 如果让他跟我们合作，就可以保证我们在午夜起飞，离开这四面高墙。


林肯：
 你愿意把整个逃亡的成败压在你还不了解的这个人身上？


迈克尔：
 谋事在人，成事在天。


林肯：
 迈克尔，我不相信阿布鲁兹这个人可以依赖。


迈克尔：
 我说的不仅仅是阿布鲁兹，还有一个人是整个逃亡计划的关键人物，他可以决定最后的成败。问题是，不到那一步我还不能确定这个人是谁。


林肯：
 苏克雷？你开玩笑吧？他是个贼，迈克尔，你不能信任他。


迈克尔：
 必须相信他，因为他是我的牢友。


林肯：
 你对他了解多少？你不过认识他一周而已。如果你告诉他，就等于告诉所有人，那样的话，我们就完了，你明白吗？


迈克尔：
 他不加入的话，我没法在牢房采取任何行动，如果这样的话，我们的逃亡只不过是一场梦罢了。


知识点拨




①
 get sb.on board表示“让某人加入”，on board多用于职场英语，表示“入职报到”。例：Welcome on board.意为“欢迎您的加入”。



②
 a leap of faith运用了比喻的修辞手法（metaphor），直译是“以绝大的信念跳入（峡谷）”，表示“放手一搏”。例：I took a leap of faith when I bought the shares of Apple，but it worked out all right.我买了苹果公司的股票赌了一把，但看来我没有做错。



③
 hold the key to…表示“抓住关键；支配……”，此处to为介词。例：Germany holds the key to resolving the crisis.德国掌握着解决危机的关键。



④
 You can’t be serious.表示“你不是认真的”。例：You can’t be serious.You want to apply to become an airline pilot？你在开玩笑吧，你想应征做飞行员？



⑤
 how well表“程度”，可译为“多好，多么”。例：How well does this thesis stand up to close examination？这个命题经得起推敲吗？



⑥
 We’re done.表示“我们完蛋了，我们完了”。例：We need his help or we’re done for， dead and gone，lost.我们需要他的帮助，否则我们就完蛋了，倒霉了，彻底从人间蒸发了。


词汇加油站



leap
 [li：p]n.
 飞跃 faith
 [feɪθ]n.
 信任


thief
 [θi：f]n.
 小偷 cell
 [sel]n.
 小牢房


dig
 [dɪɡ]v.
 挖掘 escape
 [ɪ＇skeɪp]n.
 逃走


片段二



时间：
 第3集00：09：36—00：10：28


地点：
 监狱中


人物：
 迈克尔，维罗妮卡


事件：
 维罗妮卡约见利蒂西娅寻找林肯枪杀案的重要线索。


精彩亮点




(1)
 通过连日来的调查，维罗妮卡也发现林肯杀人案并不那么简单。她想劝迈克尔放弃越狱计划，但迈克尔知道如果深入调查，寻找真相，只会加速林肯的死期，而且维罗妮卡也会遭遇危险。



(2)
 维罗妮卡提到的利蒂西娅是科莱博•西蒙斯的女朋友，她联系维罗妮卡并希望见面和她细谈，电话中利蒂西娅说：“我们在公共场所见面，这样他们就不能找到我们。”那么，“他们”到底是谁呢？



(3)
 维罗妮卡的这一信息至关重要，如果能让利蒂西娅成功举证，至少能延缓林肯的死刑期。那么，维罗妮卡能否成功见到利蒂西娅呢？



(4)
 迈克尔深知维罗妮卡此行极度危险，因为如果真如她所说存在刺杀副总统兄弟的幕后黑手，那么凡是与此相关的证人都是“他们”要铲除的目标。


Michael：
 A year ago，I was doing exactly what you’re doing.Trying tofind out the truth.It’s a bottomless pit，Veronica. They designed it that way，so that， by the time
 

①



 you got to the bottom of it，Lincoln would be dead.
 


(1)








Veronica：
 Why didn’t you tell me you were doing this？


Michael：
 Once the day was set，once that final appeal had been rejected，he had 60 days to live.Figured I could play their game and watch him die in the process，or I could take matters into my own hands.


Veronica：
 You don’t have to do that.Leticia knows something.
 


(2)





 If I can get it out of her
 

②



 ，maybe we can reopen Lincoln’s case
 

③



 .


Michael：
 What’d she tell you？


Veronica：She said that somebody else was behind
 

④



 the killing of the Vice President’s brother.
 


(3)





 She took off
 

⑤



 before I could get anything out of her. She’s holed up
 

⑥



 in the Elysian Fields Projects.I’m going to go see her this afternoon.


Michael：
 Place is dangerous.You should take someone with you.


Veronica：
 Who？


Michael：Fiancéwould be a good place to start.
 


(4)








译文



迈克尔：
 一年前我做的和你一样，试图找出真相。维罗妮卡，这是个无底洞。他们都设计好了，所以一旦你试图找寻真相，林肯会被杀。


维罗妮卡：
 为什么你没有告诉我你一直在查这件事？


迈克尔：
 一旦日子定下来，最终上诉被驳回，他只剩下60天的时间能活了。我不想被他们玩弄，看着他死而无动于衷，我宁可自己采取行动。


维罗妮卡：
 你不必这样做的。利蒂西娅知道一些事儿，我要看看能不能让她说出来，这样一来，我们或许能重开林肯的案子。


迈克尔：
 她跟你说什么了？


维罗妮卡：
 她说有人是刺杀副总统兄弟的幕后黑手，在她说出来以前她就走了。她是伊甸园计划的一分子，今天下午我就要去见她。


迈克尔：
 那地方很危险，你应该找个人陪你去。


维罗妮卡：
 找谁？


迈克尔：
 你的未婚夫就不错。


知识点拨




①
 by the time表示“到……为止”时，一般要求主句用过去完成时；表示“当……的时候”如果只是说过去某个时候的状况，则用过去时而不用完成时。



②
 get out of表示“摆脱，逃避”。例：How did we get into this recession，and what can we do to get out of it？我们是怎样陷入这次经济衰退的，又该做些什么才能从中摆脱呢？



③
 reopen a case表示“翻案”。例：A judge later agreed to suspend her deportation order and reopen her asylum case.法官随后同意延缓执行对她的放逐指令，决定为她的政治避难一案翻案。



④
 behind一词用法很多，在这里提及几个与behind搭配的短语：fall/drop behind“落在后面”；leave sth.behind“（某人）走后留下（掉下）某物”；stay/remain behind“留下，在别人后面留下”。



⑤
 take off表示“起飞，脱掉；（使）离开，突然成功”等，在片中指“离开”。例：He took off at once and headed back to the motel.他立刻离开，回到汽车旅馆。



⑥
 hole up表示“龟缩，躲藏起来，离群索居”。例：Do you mind if I hole up with you for a while？你是否介意我和你一起躲藏起来待一会儿？


词汇加油站



exactly
 [ɪɡ＇zæktli]adv.
 确切地 bottomless
 [＇bɑ：təmləs]adj.
 无底的


pit
 [pit]n.
 井 appeal
 [ə＇piːl]n.
 上诉


reject
 [rɪ＇dʒekt]vt.
 拒绝 Elysian
 [ɪ＇li：ʒən]adj.
 乐园的


Fiancé
 [.fi：a：n＇seɪ]n.
 未婚夫


片段三



时间：
 第4集00：04：30—00：05：43


地点：
 迈克尔所在牢房


人物：
 迈克尔，海威尔，医生


事件：
 海威尔与迈克尔见面，好奇迈克尔背后文身。


精彩亮点




(1)
 在进监狱之前，海威尔只是一位在数学方面有突出表现的博士候选人，但在他进行紧张的研究期间，开始表现出明显的精神病症状。不久以后的一天，他来到父母的卧室，挥舞着滑膛枪，杀死了熟睡中的父母。刚一见面，海威尔便对迈克尔背后的文身表现出了极大的兴趣。



(2)
 海威尔被送进了福克斯河监狱的精神病区，在四年大剂量的药物治疗和严密监视之后，他的病情有了很大进展。从他说话的语气中不难看出，他并不认为自己有精神病。



(3)
 迈克尔十分谨慎，在这里不能轻信任何一个人说的话，海威尔看到了自己的文身，并且起了疑心，这让迈克尔想尽快结束和他的对话，以免给自己带来麻烦。



(4)
 海威尔并没有放弃请求迈克尔给他看背后的文身，甚至请迈克尔给他看完整的文身，但迈克尔断然拒绝，此时的迈克尔并不知道，就是海威尔看的这一眼成为他们越狱的关键。


Haywire：
 Your tattoos.


Michael：
 What about
 

①



 them？


Haywire：What are they of？What are they？Like，some kind of a…
 


(1)








Michael：
 They’re just tattoos.


Doctor：
 It’s candy time，Haywire.


Haywire：They think I have schizoaffective disorder
 

②



 with bipolar tendencies.
 


(2)








Doctor：
 Think you got it？


Haywire：
 Whatever
 

③



 .I take the pills， keep the quacks off
 

④



 my back.Bye， now.Get out of the way
 

⑤



 .


Michael：You know，maybe they give you those things for a reason
 

⑥



 .
 


(3)








Haywire：
 Yeah.To keep me dull.To keep me in their invisible freakin’handcuffs. Seriously，though，those tattoos，they’re beautiful.You mind if I，you know，look at the whole thing？


Michael：I do，actually.
 


(4)








Haywire：
 Why？


译文



海威尔：
 你的文身。


迈克尔：
 这些文身有什么问题吗？


海威尔：
 你文的是什么呀？什么图案？像是一种……


迈克尔：
 只是一般文身而已。


医生：
 该吃药了，海威尔。


海威尔：
 他们觉得我精神紊乱，有分裂症。


医生：
 你自己觉得有吗？


海威尔：
 随便吧。我吃了药，这帮白痴就不来烦我了。再见，让开。


迈克尔：
 你知道，他们给你吃药总归是有理由的。


海威尔：
 是的，为了让我像白痴，这样一来，可以无形地囚禁我。说实话，那些文身真是太漂亮了，你介意让我……完整地看一下吗？


迈克尔：
 非常介意。


海威尔：
 为什么？


知识点拨




①
 what about表示“怎么样，以为如何（提出建议或用以引出话题）”。例：What about my copier？Can you get it going again？我的复印机怎么样了？你能把它修好吗？



②
 schizoaffective disorder分裂情感性精神病，在遗传学上是介于精神分裂症和双相情感性精神病之间的一种病。



③
 “whatever”是一个带有忍耐意味的表达，在语气加重时，它常被说成“WHAT’-ehv

-


 errr”。whatever可在结束争论时使用，或者可用来表示“漠不关心”。



④
 keep off用法很多，可表示“（使）不接近；禁食；（雨、雪等）没有下；避开某一话题”等。片中指“（使）不接近”。例：The afflicted person should keep off solid foods and drink plenty offluids.病人不应吃固体食物而要多喝流质食物。



⑤
 get out of the way表示“躲开，让开，避开”。例：Look out！A truck’s coming！Get out of the way.车来了，快闪开！



⑥
 for a reason表示“有原因”。例：You started doing this thing for a reason.你开始做这件事肯定是有原因的。


词汇加油站



candy
 [＇kændi]n.
 糖果


schizoaffective
 [skizoʊ＇fektiv]adj.
 [医]情感性分裂的


disorder
 [dɪs＇ɔ：rdər]n.
 混乱 bipolar
 [.baɪ＇poʊlər]adj.
 双极的


pill
 [pil]n.
 药丸 quack
 [kwæk]n.
 <英>江湖医生


invisible
 [ɪn＇vɪzəbl]adj.
 看不见的 handcuff
 [＇hændkʌf]n.
 用手铐铐住（某人）


片段四



时间：
 第4集00：08：13—00：09：26


地点：
 监狱长办公室


人物：
 迈克尔，监狱长波普


事件：
 监狱长请迈克尔做模型，迈克尔请求监狱长为其换牢友。


精彩亮点




(1)
 监狱长出现，这也是他与迈克尔首次深度接触，他让迈克尔帮他做个泰姬陵的模型以取悦他的妻子。在这里要提一点，迈克尔是个出色的建筑师，获得了土木工程硕士学位，所以，做一个模型对他而言就是小菜一碟。



(2)
 迈克尔很聪明，他帮助监狱长制作泰姬陵模型以博取他的好感。难道仅仅是这样吗？迈克尔是否还有其他计划呢？



(3)
 监狱长听了迈克尔的一席话知道泰姬陵不好做，作为对迈克尔的报答，他主动提出要给迈克尔一笔钱，或让迈克尔提其他要求。贝里克长官之前给迈克尔更换了牢友，就是那个精神病患者海威尔，他一直对迈克尔背后的文身感兴趣，这样下去，迈克尔的越狱计划很容易泄露，所以当务之急就是把苏克雷换回来，监狱长能答应他的请求吗？



(4)
 海威尔是个出了名的“疯子”，所以监狱长认为讨厌他是正常的，但想要换牢友还是要和贝里克谈，他无权干预此事。迈克尔暗示他“贝里克觉得我们是好搭档”，想要让监狱长答应他的请求，那么，最终迈克尔成功了吗？


Pope：It’s really coming together
 

①



 ， isn’t it？
 


(1)








Michael：
 Yep.


Pope：
 You think it will be done in time？


Michael：Well，Ifigure，we still have the interior alcoves and pilasters to do， which is no small task.But，yes，I think so.
 


(2)








Pope：
 Listen，I have to say，I…I really appreciate all the effort that you put into
 

②



 this.I wish there was some way I could，you know，pay you or something.


Michael：There is one thing you could do for me.My cellmate.
 


(3)








Pope：
 Ah，the inimitable Charles Patoshick. Haywire？


Michael：
 Then you know.


Pope：
 Hold it right there
 

③



 .Officer Bellick is in charge of
 

④



 cell transfers.You’re gonna have to talk to him about that.


Michael：I tried，but he seems to think we’re a good match
 

⑤



 .
 


(4)








Pope：
 Unfortunately，unless there’s some evidence of violence or sexual predation between cellmates，those kinds of requests fall on deaf ears
 

⑥



 around here. Prison system’s a little too crowded for requests based on personality.It’s not exactly Sandals out there.译文



波普：
 看上去快完工了，是吧？


迈克尔：
 是的。


波普：
 你觉得能及时完工吗？


迈克尔：
 嗯，我想，我们还有内壁和支柱要处理，这可是不小的工程。但我想还是能赶上时间的。


波普：
 听着，我必须得说，我……我真的很感谢你为此付出的一切。你知道的，我真希望我能有办法回报你什么，比如给你工钱或是什么。


迈克尔：
 有件事你倒是能帮我，帮我换一下牢友。


波普：
 啊，就是那个不睡觉的疯子？海威尔？


迈克尔：
 你知道他？


波普：
 你还是忍忍吧。贝里克长官负责分配囚犯，这个你得跟他谈。


迈克尔：
 我试过，但他看起来觉得我们是好搭档。


波普：
 很遗憾，除非有囚室暴力迹象或是性侵犯，一般我们对这种要求都置之不理。监狱里可没人有空来管基于性格不合提出的请求，这里可不是桑道斯度假村。


知识点拨




①
 come together可以表示“聚会；相见；汇集”。例：Companies will come together because of the sheer costs involved in globalising their businesses.由于业务全球化的成本太高，公司将进行合并。



②
 put effort into表示“对某事付出很大力气”。例：Dad wants me to put more effort into my school work.我爸希望我多花些心力在课业上。



③
 如果两个人辩论，吵架，抬杠，你要别人“打住”，可以说：“Hold it right there.”



④
 be in charge of在片中表示“负责”。例：People in the green will be sent to be in charge of the project.年轻力壮的人会被派去负责这项工程。



⑤
 a good match可以指“棋逢对手”或“十分般配”，片中取后一个意思。例：They are both very vital people and a good match.他俩都很有活力，十分般配。



⑥
 fall on deaf ears表示“未受到重视，未被理睬，不被听取”。例：His speech is full of common sense and logic，yet it will fall on deaf ears.他的演讲富有常识性和逻辑性，但不会有人听的。


词汇加油站



figure
 [＇fɪgjər]vt.
 估计 interior
 [ɪn＇tɪriər]adj.
 内部的


alcove
 [＇ælkoʊv]n.
 凹室 pilaster
 [pɪ＇læstər]n.
 壁柱


inimitable
 [ɪ＇nɪmɪtəbl]adj.
 不可仿效的 transfer
 [＇trænsfɜ：r]n.
 转移，调动


violence
 [＇vaɪələns]n.
 暴力 predation
 [prɪ＇deɪʃn]n.
 掠夺行为




Scene 3 挖掘工作受阻




片段一



时间：
 第5集00：05：56—00：07：09


地点：
 牢房


人物：
 迈克尔，监狱长波普


事件：
 迈克尔要被转移，监狱长别无他法。


精彩亮点




(1)
 从监狱长的话中，我们知道他恼怒于迈克尔对他隐瞒了进监狱的真正目的。监狱长突然间态度大变，这到底是为什么呢？



(2)
 监狱长说要将迈克尔转移到一个小城市去，这无疑破坏了整个越狱计划。无奈之下，迈克尔坦白地告诉监狱长，自己进监狱是为了哥哥。



(3)
 面对监狱长的质问，迈克尔没有否认，只求监狱长能让他留下来，迈克尔的这番苦心能否打动监狱长呢？



(4)
 监狱长见迈克尔态度如此诚恳，也坦白地说不是自己要转移他，而是他得罪了上面的人，再一次印证了林肯枪杀案没有那么简单。事实上，正是女总统的助手黑尔和克勒曼用一份机密文件“说服”监狱长转移迈克尔的。


Pope：Why do I get the feeling that there’s more to you than meets the eye
 

①



 ， Scofield？Anything you want to tell me？Some other reason you’re in here， besides holding up
 

②



 a bank？You’re being transferred.
 


(1)








Michael：
 What？


Pope：
 We’re moving you over to Statesville.


Michael：
 You can’t do that.


Pope：
 Yes，I can.I’m the boss here.This is my house.


Michael：
 Three weeks.


Pope：
 What for
 

③



 ？


Michael：Lincoln Lincoln…he’s being executed in three weeks.
 


(2)








Pope：
 Well，I’m aware of that.What’s that to you？


Michael：
 He’s my brother.When I knew I was being sent to prison，my attorney petitioned the D.O.C.
 

④






Pope：
 So you could be near him.


Michael：That’s right.Don’t take that away from me.Not until it’s over.
 


(3)








Pope：
 I’m not the one behind the transfer. You’re up against
 

⑤



 much biggerfish
 

⑥




 than me.
 


(4)








译文



波普：
 为什么我觉得你有事瞒着我呢，斯科菲尔德？你有没有什么想跟我说的？除了抢银行，你进监狱还有什么其他原因吧？你要被转走了。


迈克尔：
 什么？


波普：
 我们要把你送到斯泰茨维尔去。


迈克尔：
 你不能这么做。


波普：
 不，我能。我是这儿的长官，这是我的地盘。


迈克尔：
 三周。


波普：
 那怎么了？


迈克尔：
 林肯，林肯……他三周后就会被处死。


波普：
 哦，这个我知道。那和你有什么关系？


迈克尔：
 他是我哥哥。当我知道我要被送进监狱时，我的律师就向监狱总局提出了申请。


波普：
 这样你就能接近他。


迈克尔：
 是的。在一切都结束以前别把我转走。


波普：
 不是我要把你转走的，你遇上了比我更大的麻烦。


知识点拨




①
 如果说某事或人more to something than meets the eye，意思就是此事或人并不像起初看到的那样简单。



②
 hold up有多个意思，可以表示“举起、支撑；耽搁；持械抢劫”。片中表示“持械抢劫”。例：A thief ran off with hundreds of pounds yesterday after holding up a petrol station.一名窃贼昨天持械抢劫了一家加油站后带着数百英镑逃跑了。



③
 what for一般情况下可以与why互换。例：Why did you go there？=What did you go there for？



④
 D.O.C.的全称是Department of Correction（监狱总局），位于美国俄勒冈州，自1987年由州立法机关设立，并被授权掌管12个州的监狱。



⑤
 be up against表示“面临，面对”。例：When I entered the competition I did not know I’d be up against the club champion.

当我参加比赛时，我不知道我会与俱乐部冠军竞赛。



⑥
 我们一起来看一看“大人物”的英文表达有：big cheese，big shot，big gun，big wheel，big enchilada，bigfish。此外，somebody和something也都可以表示“（大）人物”。


词汇加油站



transfer
 [træns＇fɜ：r]vt.
 使转移 boss
 [bɔ：s]n.
 上司


execute
 [＇eksɪkju：t]vt.
 处死 prison
 [＇prɪzn]n.
 监狱


attorney
 [ə＇tɜ：rni]n.
 律师 petition
 [pə＇tɪʃn]v.
 请求，申请


片段二



时间：
 第5集00：19：05—00：20：04


地点：
 技工工作室


人物：
 维罗妮卡，技工，尼克


事件：
 技工从录像带中发现了重大问题，录像带成为为林肯翻案的重要证物。


精彩亮点




(1)
 为了搜集证据，还原事件真相，维罗妮卡和同事尼克一道将记录林肯枪杀女总统的弟弟的录像带拿到技工面前。不愧是专业人士，技工一眼就发现了其中的玄机。



(2)
 技工的话再次印证了陷害林肯的人背景深不可测，使得整个案件越来越扑朔迷离，也暗示想为林肯翻案更是难上加难。



(3)
 技工从专业角度为维罗妮卡和尼克深层剖析这卷录像带的“秘密”。虽然从视觉上看的确是林肯杀了女总统的弟弟，但声音的轨迹是撒不了谎的，这可谓是一个重大发现。



(4)
 维罗妮卡和尼克给技工拿的是复制后的录像带，而维罗妮卡想让技工出庭作证，技工的条件是必须要拿到原始的录像带。维罗妮卡和尼克能否拿到呢？


Mechanic：This is a top
 -dollar job.Do you know who did it？
 


(1)








Nike：
 No，do you？


Mechanic：
 People who do this kind of work are ghosts，man.The guy behind the guy behind the guy…You know what I mean？
 


(2)








Veronica：
 You see anything？Definitive cuts？Any place that proves the tape might’ve been doctored
 

①



 ？


Mechanic：
 The thing’s clean.No footprints. I mean，usually，you peel a video back
 

②



 a couple of layers and anything bogus comes off
 

③



 .You know，now you see it，now you don’t.But not this one.It’s laced.Ingrained.
 


(3)








Nike：
 You see something？


Mechanic：
 No.The problem with your eyes is that they play tricks on
 

④



 you. Now，but your ears...ears don’t lie. Look.Here’s the audio track
 

⑤



 from the tape.Sound pretty true，right？


Nike：
 Yeah.


Mechanic：
 But noise is a lie.See，it doesn’t just die like that.Stripped down
 

⑥



 ，those levels should be dancing.I mean，a room that size would give you a…a… blam，blam，blam，blam.You know？ Like，one off each wall，split second after the other.On yours，the reverb’s bouncing at the same time.
 


(4)








译文



技工：
 这个活儿做起来可得花不少钱。你知道是谁做的吗？


尼克：
 不知道，你知道吗？


技工：
 伙计，做这种工作的人都是幽灵一般存在的。那家伙背后的背后的人……你明白我的意思吗？


维罗妮卡：
 你发现什么了？精确的剪切？有能证明这带子可能被修改过的地方吗？


技工：
 做得很干净，没有留下任何痕迹。我的意思是，通常你将录像分成几层后，就会出现伪造的痕迹。现在你看见了，什么都看不到，所以这盘带子不是这样，它被处理过，而且隐藏得很深。


尼克：
 你看出什么了？


技工：
 不，问题是你的眼睛欺骗了你，但你的耳朵……耳朵是不会说谎的。看，这是从录像带里提取出来的声音。听起来很像真的，是不是？


尼克：
 是的。


技工：
 不过声音是假的。看，声音不是像这样消失的。逐渐消失，这些线条应该是跳跃的。我的意思在那种大小的房间里应该是……一种……砰，砰，砰，砰的声音。你知道吗？就像声波是一个接一个依次从每个墙上消失的一样。但你们的录像带里，回声是同时响起的。


知识点拨




①
 doctor做及物动词，可以表示“修理，装配；假造；修改，修饰”。例：They doctored the prints to make her look as awful as possible.他们修改了照片，尽可能地丑化她的容貌。



②
 peel back表示“剥离；背面卷页；剥落卷页”。例：I do intend to encourage you to peel back the layers of any technology to make sure it’s right for you.我的目的是鼓励您对任何技术进行详细地分析，确保它是正确的选择。



③
 come off可以表示“成功；举行；表现；能被去掉（或除去）”，片中取“能被除去”之意。例：The handle has come off.把儿脱了。



④
 play tricks on sb.表示“捉弄某人”，与它类似的一个表达是play jokes on sb.意思是“嘲笑，戏弄某人”。从程度上看，play tricks on sb.程度更深。



⑤
 audio track表示“音频磁迹，伴音声迹”。例：To keep the audio track of his recording clear， the diver turned off all the alarms on his dive computer.为了保持录音清晰，这个潜水者关掉了他潜水计算机上的所有警报。



⑥
 strip down表示“拆开，剥下来，脱掉”，片中表示“拆开”。例：I’ve decided to strip down my motorbike and rebuild it.我决定拆掉摩托车重新安装。


词汇加油站



top-dollar
 [tɑ：p＇dɑ：lər]n.
 （北美，非正式）很高的价钱


ghost
 [goʊst]n.
 鬼 definitive
 [dɪ＇fɪnətɪv]adj.
 精确的


footprint
 [＇fʊtprɪnt]n.
 脚印 bogus
 [ʹboʊgəs]adj.
 伪造的


lace
 [leɪs]vt.
 使编织（或交织、缠绕）在一起 ingrained
 [ɪn＇ɡreɪnd]adj.
 根深蒂固的


strip
 [strɪp]vi.
 剥除 split
 [splɪt]vt.
 分开


reverb
 [＇rɪ：vɜ：rb]n.
 <口>反响


片段三



时间：
 第6集00：07：06—00：08：07


地点：
 迈克尔牢房


人物：
 迈克尔，苏克雷


事件：
 迈克尔挖掘工作遇阻碍，苏克雷提议“戒严”。


精彩亮点




(1)
 迈克尔在挖掘时遇到了一道坚实的水泥墙。虽然他能挖开它，但是监狱里一天之内要有多次查房，这就严重阻碍了他的越狱进程。



(2)
 苏克雷认为既然迈克尔有办法挖开那堵墙又何必心急，在狱中的时间多得是。但是，迈克尔的哥哥执行死刑的日子越来越近了，如果再拖延下去，哥哥就要没命了。迈克尔怎能把时间耽误在挖水泥墙上呢？



(3)
 苏克雷欲言又止，说明他肯定知道能避免点名的方法，但这个方法是什么呢？为什么苏克雷不想告诉迈克尔呢？

迈克尔提及苏克雷的女友迫使苏克雷说出了这个办法：禁闭，但问题是如何能被禁闭呢？苏克雷提议让迈克尔到监狱的电源控制室把电断掉，这样一来，没有了空调，这些囚犯们势必会惹事。戒严自然水到渠成。


Michael：
 I can’t get through
 

①



 the wall， Sucre.


Sucre：
 What do you mean；you can’t get through the wall？


Michael：I know how to do it.I just don’t have the time to do it.
 


(1)








Sucre：
 We’re locked up
 

②



 .All we got is time.


Michael：You don’t understand.
 


(2)





 I planned this break on a schedule.Constantly coming up here for count won’t let me do what I need to do to get through that wall.If I’m not back on schedule
 

③



 ，which means we’re through that wall by the end of the day manana，we’re not getting out of here
 

④



 .


Sucre：
 Look，there are three things for certain
 

⑤



 in life-death，taxes and count. Only way to stop count is…


Michael：
 What？


Sucre：Never mind
 

⑥



 .It’s a bad idea.
 


(3)








Michael：
 Worse than the idea of losing Maricruz？


Sucre：
 A lockdown.We get Gen Pop locked down for a day；you’ll have all the time you need.


Michael：
 And no count？


Sucre：Bulls don’t even come by
 

⑦



 .Only one problem.



译文



迈克尔：
 苏克雷，我无法打通那道墙。


苏克雷：
 什么意思？你无法打通那道墙？


迈克尔：
 虽然我知道该怎么做，但就是没有足够的时间。


苏克雷：
 我们被关在这儿，可有的是时间。


迈克尔：
 你不明白，这次越狱计划本来很周密，但这里不断地要点名，我根本没时间打通那道墙。我要是不能按照计划行事，就意味着我们永远也别想穿过那道墙了，这样我们就出不去了。


苏克雷：
 你看，人生中有三件事是无法逃避的——死亡、交税还有点名。想要避免点名的唯一方法就是……


迈克尔：
 什么？


苏克雷：
 算了，这不是个好主意。


迈克尔：
 比失去玛丽克鲁兹还糟糕？


苏克雷：
 一级禁闭。我们得想法搞出一天禁闭来，这样你就有充足的时间来做你想做的了。


迈克尔：
 不用点名？


苏克雷：
 谁也不会来打扰。唯一的问题在于……


知识点拨




①
 get through表示“穿过；完成；读完；用完”，片中表示“穿过”。例：The window was far too small for him to get through.窗户对他来说实在太小，他钻不过去。



②
 lock up表示“将……锁住/关押；关禁闭”。例：Mr.Milner persuaded the federal prosecutors not to lock up his client.米尔纳先生说服联邦检察官不把他的当事人关起来。



③
 on schedule表示“如期，按计划；正点”。例：The goods arrived on schedule.货物已如期运到。



④
 by the end of加过去时间，用于过去完成时；by the end of加将来时间，用于将来完成时。



⑤
 for certain这个短语表示“无疑地，确定地”，也可以用for sure代 替。例：The Prime Minister is heading for certain defeat if he forces a vote.总理要是强行进行投票的话，那么他必败无疑。



⑥
 never mind的主要意思有：1）用来安慰某人，意为“别着急；不要紧”2）用来谢绝别人的提供，意为“不用啦；别费事啦”3）用来回答道歉，意为“没关系；没什么”4）用来否定某一想法或提议，意为“算了”。片中取第四个意思。



⑦
 come by这个短语可以表示“得到；经过，从旁边走过”，片中表示“经过”。例： Did you come by the nearest road？你是由最近的路来的吗？


词汇加油站



lock
 [lɑ：k]vi.
 卡住 schedule
 [＇skedʒu：l]n.
 计划；日程安排


constantly
 [＇kɑ：nstəntli]adv.
 不断地 manana
 [mæn＇ja：nə]adv.
 不久以后


count
 [kaʊnt]n.
 数数


lockdown
 [＇lɑ：kdaʊn]n.
 <美>（对囚犯的）一级禁闭


gen
 [dʒen]n.
 情报，消息 bull
 [bʊl]n.
 力大如牛的人


片段四



时间：
 第6集00：20：57—00：22：20


地点：
 监狱中


人物：
 林肯，尼克，维罗妮卡，贝里克，帝博格


事件：
 贝里克侮辱帝博格，尼克欲前往华盛顿找寻线索。


精彩亮点




(1)
 贝里克是监狱负责人，为人凶狠，他嘲讽帝博格的身世，也让我们了解了帝博格性格扭曲的根本原因——家庭背景。



(2)
 尼克称自己是林肯的辩护律师，这让维罗妮卡极为不满，她不信任尼克，对他处处提防。而在此处，林肯提到的那通电话是案发当晚有人匿名给警局打的电话。



(3)
 的确，仅凭这一通电话无法做为法律依据，维罗妮卡提醒林肯，检控方已指出林肯的犯罪证据，这远比那通电话来得直接。



(4)
 尼克这句话也是说给维罗妮卡听的，如果找到打这通电话的人，揭露出他这通电话是假的，的确可作为一个重要依据。他希望林肯和维罗妮卡信任他，自己才能竭尽所能。


Bellick：
 You know，T-Bag，you really let me down
 

①



 ，and that’s hard to do，because I don’t expect much…from the inbred child of a retard.That’s right，T-Bag.I read your psych records…about how your daddy raped his mongoloid sister，and then nine months later， little T-Bag pops out
 

②



 .
 


(1)








T-Bag：
 I’m going to kill you！


Bellick：
 It’s hotter than hell.They’ll wear themselves out
 

③



 eventually.


Lincoln：The call was a fake.What about a stay of execution or…
 


(2)








Nike：
 No，no，it’s legally insufficient.


Lincoln：
 What the hell does that…mean？


Veronica：
 It means the prosecution could point out the evidence from your criminal trial
 

④



 .Okay？The blood，the video，the gun.A questionable phone call is not going to stack up
 

⑤



 to that.
 


(3)








Lincoln：
 But it’s something，right？


Nike：
 Absolutely.We got an area code
 

⑥



 ， and my contact is going to track that number to someplace more specific-a building，a neighborhood，a block to the person who made this phone call.


Lincoln：
 What happens next？


Nike：
 We need to catch the nextflight to D.C.That is，of course，if you trust me now.
 


(4)








译文



贝里克：
 你知道吗，帝博格？你真的很令我失望，我实在不想说你。因为我对天生智障的人没抱多大期望。是的，帝博格，我看了你的心理档案……我知道你父亲强奸了他那白痴的姐姐，然后九个月后，小帝博格就出生了！


帝博格：
 我要杀了你！


贝里克：
 这里真是比地狱还热，用不了多久他们就会吃不消的。


林肯：
 那通电话是假的，是不是能凭此申请缓刑或者……？


尼克：
 不行，不行，法律依据还不充足。


林肯：
 这到底是……什么意思？


维罗妮卡：
 这表示检控方指出了你的犯罪证据。知道吗？血迹、录像带还有枪，那通可疑的电话并不能否定那些证据。


林肯：
 但那能说明些问题，对吗？


尼克：
 当然。我们知道了电话区号，然后我的朋友能根据这个区号追踪到更加确切的位置，比如：一幢楼、一个街区或是某个单元，直到找到这个打电话的人。


林肯：
 那么接下来要干什么？


尼克：
 我们需要赶上下一班去华盛顿的飞机。当然，前提是你们现在得信任我。


知识点拨




①
 let sb.down表示“让某人失望”。例：Our parents work hard to support us so as to make us a knowledgeable person！We should not let them down！父母为了让我们成为有用之才努力工作支持我们，我们不要让他们失望！



②
 pop out表示“突然出来，跳出来”。例：The rabbit pops out as soon as we open the hutch.我们一打开兔箱，兔子就突然跑了出来。



③
 wear sb.out表示“使某人筋疲力尽”。例：The past few days had really worn him out.过去的几天真把他给累坏了。



④
 criminal trial表示“刑事审判”。例：Evidence in a criminal trial concerns the intent，motive，means，and opportunity to commit a crime.刑事审判中的证据关系到犯罪的目的、动机、方法和机会等。



⑤
 stack up可以表示“加起来；把……堆在……；与……比较；处于某种状态”。例：The British will be out to see how they stack up to the competition.英国人将全力以赴，一较高低。



⑥
 area code表示“电话地区号”。


词汇加油站



inbred
 [.in＇bred]adj.
 天生的 retard
 [＇ri：tɑ：rd]n.
 迟钝的人，弱智


fake
 [feɪk]n.
 诈骗 stack
 [stæk]vi.
 （使）放成整齐的一叠


code
 [koʊd]n.
 代码 block
 [blɑ：k]n.
 街区




Scene 4 越狱计划现重重阻碍




片段一



时间：
 第7集00：24：11—00：25：19


地点：
 监狱管道


人物：
 迈克尔，莎拉，黑人囚犯


事件：
 迈克尔营救莎拉，迈克尔莎拉感情升温。


精彩亮点




(1)
 为了制造出戒严，监狱里断了电，没有空调使得囚犯们开始闹事。报告说有几个A翼的囚犯中暑了，身为医生的莎拉出于责任心最终还是选择进入了A翼，但里面早已乱作一团，莎拉也身陷危险之中。



(2)
 迈克尔冒着生命危险从天花板爬进来救莎拉，虽然他也想要利用莎拉，但不难看出，除此之外，迈克尔也在与莎拉的交往中逐渐爱上了她。



(3)
 看到迈克尔对这里的布局了如指掌，莎拉不免起了疑心。幸好迈克尔急中生智，以刚进来劳改时在这里清除发霉的管道表面为由应付了过去。



(4)
 通往来访室的门卡是迈克尔他们成功越狱的重要保障，从这段对话中我们可以看出莎拉和迈克尔两个人现在互有好感，最终莎拉能否帮助迈克尔他们成功越狱呢？让我们拭目以待！


Sarah：Why are you here？
 


(1)








Michael：
 What do you mean？


Sarah：
 Crawling around
 

①



 in the ceiling， risking your life
 

②



 .


Michael：You needed help，and，uh…I came tofind you.
 


(2)








Sarah：How did you know where to go？
 


(3)








Michael：
 When everything went off
 

③



 in

A-Wing，the cops left the station and I saw you on the monitor.One of myfirst assignments on PI
 

④



 ，we were up here， cleaning out
 

⑤



 toxic mold.Took days， so，I’m kind of familiar with
 

⑥



 the layout.


Sarah：
 I hope you wore a mask.


Michael：
 Excuse me？


Sarah：
 To prevent inhalation.Mold can be really dangerous.


Michael：
 Yeah.I wore a mask.


Black Prisoner：
 Get up.Get up there.


Michael：
 The door to the visitation room， did you ever use it？


Sarah：Um…not usually，but my access card should work.
 


(4)








译文



莎拉：
 你为什么会在这儿？


迈克尔：
 你什么意思？


莎拉：
 你冒着生命危险从天花板上爬过来……


迈克尔：
 因为你需要帮助，然后，嗯……所以我来救你。


莎拉：
 你怎么知道该怎么走？


迈克尔：
 A翼失控时，狱警都走了。我从监视器上看到了你。我刚进来劳改时，最初就在这里清除发霉的管道表面。花了好多天，所以我对这里的布局很熟悉。


莎拉：
 我希望你当时戴着面罩。


迈克尔：
 你说什么？


莎拉：
 可以防止中毒。霉菌有时候确实很致命。


迈克尔：
 的确，我戴面罩了。


黑人囚犯：
 上去，到上面去。


迈克尔：
 通往来访室的门你打开过吗？


莎拉：
 嗯……不常去，但是我的门卡应该能用。


知识点拨




①
 crawl around表示“爬行”。例：These lizards thrive in warm，humid areas where they crawl around in search of insects to eat.这些壁虎在温暖潮湿的地方繁殖很快，它们到处爬着找小虫吃。



②
 risk one’s life表示“拼死，豁命”。



③
 go off可以表示“进行；爆炸；突然大作；停止运转”。片中表示“停止运转”。例：As the water came in the windows，all the lights went off.随着水从窗子漫进来，灯全部熄灭了。



④
 PI在这里是Prison Industries的缩写，表示“监狱工厂”。



⑤
 clean out表示“扫除，清除，打扫干净”，是将某物扫除掉，将其扔掉，从而达到干净的效果。注意其与clean up的区别，后者表示“打扫干净；整理好”，是对某物进行整理和打扫，使其变得更加干净。



⑥
 be familiar with一般是指“某人熟悉某人、某物”。注意其与be familiar to的区别，后者指“某物、某事为某人熟悉”。


词汇加油站



crawl
 [krɔ：l]vi.
 缓慢行进 ceiling
 [＇si：lɪŋ]n.
 天花板


monitor
 [＇mɑ：nɪtər]n.
 显示屏 toxic
 [＇tɑ：ksɪk]adj.
 有毒的；中毒的


mold
 [moʊld]n.
 模子 layout
 [＇leɪaʊt]n.
 布局


inhalation
 [.ɪnhə＇leɪʃn]n.
 吸入 visitation
 [.vɪzɪ＇teɪʃn]n.
 访问


片段二



时间：
 第8集00：01：11—00：02：27


地点：
 监狱草场


人物：
 迈克尔，约翰，苏克雷


事件：
 迈克尔与众人商量越狱路线。


精彩亮点




(1)
 这一段是迈克尔的独白，他的哥哥还有17天就要受电椅刑罚，时间紧迫，而迈克尔他们的越狱计划也在有条不紊地实施着。



(2)
 迈克尔在监狱的操场上指着关押着他们的牢房对苏克雷说着他们的越狱途径，他将这里的一切比作美国的各个城市，也可以看出他们对于自由的向往。



(3)
 选择在晚上实施越狱计划当然是为了掩人耳目。晚上戒备相对较松，方便众人行动。截至目前，已确定加入越狱计划的人有：迈克尔、林肯、约翰、苏克雷及帝博格。



(4)
 对迈克尔的计划，约翰表示了担忧：他们可以通过墙洞潜入医院，但是林肯被单独关押在死囚区，他又该如何与他们越狱呢？


Michael：17 days from now they strap my brother to an electric chair…Send 50，000 volts coursing through his body for a crime he didn’t commit
 

①



 . I’m here to make sure that doesn’t happen.I’ve been in Fox River nearly three weeks now.In that time，I’ve managed to get out the back of my cell and into the old steam pipes that run through
 

②



 the prison.
 


(1)





 Those pipes are our way out.Think of this place like a map of the U.S.Our cell over there，that’s New York City.The infirmary，our exit，that’s California. The pipes beneath
 

③



 our feet that connect to the…
 


(2)








Sucre：
 Route 66
 

④



 .


Michael：
 Route 66.Our ticket out of here.


John：I assume we’re doing this at night.
 


(3)








Michael：
 That’s right.


John：We’re locked up，fish，and your boy is in solitary.
 


(4)





 How are we just gonna fly out of our cages and right into your cell，right into New York City？


Michael：
 You’re not.You’re gonna meet me half way，in Saint Louis.Route 66 runs directly beneath that building. It’s the only building sitting on top of those tunnels.


译文



迈克尔：
 17天后他们就要送我哥哥上电椅，因为一个莫须有的罪名就要让5万伏的电流通过他的身体，我来这里的目的就是为了阻止这一切发生。我在福克斯河监狱快三周了，这段时间里，我已经可以成功地从我的狱室后面出来，并进入到可以通遍全监狱的旧蒸汽管道，这些管道就是我们的出路。想象这里就是美国地图，我们的牢房就是纽约，我们的出口医务室就是加利福尼亚。而我们脚下的管道通往……


苏克雷：
 66号公路。


迈克尔：
 66号公路，我们从这里逃出去。


约翰：
 我猜我们是晚上行动吧。


迈克尔：
 没错。


约翰：
 我们被关押着，束手无策，而你的哥哥被单独监禁。我们怎样才能从牢里飞出去进入你的牢房呢？又怎样进入纽约呢？


迈克尔：
 你不用到我的狱室，我们中途在圣路易斯会合，66号公路就从那个建筑物下面穿过，那是唯一一个建在管道上面的建筑。


知识点拨




①
 commit a crime表示“犯罪”。例：Offense of helping and encouraging someone to commit a crime.协助和鼓励他人犯罪的犯法行为。



②
 run through可表示“贯穿，跑着穿过……；（使）在……流过；匆匆查阅”。片中表示“贯穿”。例：The globalization has been run through the whole history of modern times and the development of nationality.全球化构成了现代历史的线索，同时也贯穿了民族主义的发展。



③
 beneath指“紧挨……之下”，其反义词是on。与其意思相近的词有below和under。其 中below指“位置低于某物”或“在某物下方”，但不一定在正下方，所指范围较宽。under为普通用词，与over相对，指在某物的正下方，含“垂直在下”的意思。



④
 美国六十六号公路（Route 66），被美国人亲切地唤作“母亲之路”。呈对角线的66号公路，从伊利诺伊州芝加哥一路横贯到加州圣塔蒙尼卡。


词汇加油站



strap
 [stræp]v.
 用带捆扎


volt
 [voʊlt]n.
 伏特


infirmary
 [ɪn＇fɜ：rməri]n.
 医务室；医院


solitary
 [＇sɑ：ləteri]adj.
 单个的


electric
 [ɪ＇lektrɪk]adj.
 带电的


steam
 [sti：m]n.
 蒸汽


beneath
 [bɪ＇ni：θ]prep.
 在……的下方


tunnel
 [＇tʌnl]n.
 隧道


片段三



时间：
 第8集00：06：37—00：07：56


地点：
 监狱草场


人物：
 迈克尔，约翰，帝博格


事件：
 迈克尔等人商量计划，帝博格遭孤立。


精彩亮点




(1)
 约翰说的放火的地方是哪里呢？事实上，是警卫室。迈克尔计划派一个人去警卫室放火，当警卫们都去清理火场时，借机挖开位于警卫室下方的排水沟。



(2)
 在迈克尔和约翰他们商量计划时，阴险狡诈的帝博格听到了他们的谈话。之前，苏克雷和约翰等人都表达了对帝博格的不满与不信任，想将帝博格排除在越狱计划之外，他们的计划能否成功呢？



(3)
 很明显，约翰是在敷衍帝博格。他们已想好对策等待合适时机干掉帝博格，因此，现在的计划内容让帝博格知道得越少越好。



(4)
 帝博格怎么会看不出迈克尔他们对自己的看法？但他反过来威胁约翰等人，虽然我有把柄在你们手里（杀死了鲍勃），但要死大家一起死，如果你们不带上我，你们想越狱门儿都没有！


John：
 Fire.
 


(1)







Michael：
 What？


John：
 Fire.We burn the place down
 

①



 .


Michael：
 How’s that gonna help us？


John：
 A few years ago，the chapel burned down and the D.O.C.realized they had some toxic issues—you know， asbestos，lead paint
 

②



 ，you name it
 

③



 . They couldn’tfind a contractor，so they put the inmates on the job.We spent likefive，six hours in there at a time
 

④



 . But the good news is no guards came around almost at all.
 


(2)








Michael：
 Can you get us in there？


T-Bag：
 I’ve been doing a little，uh…thinking. I’m gonna need a PI card，aren’t I？I mean that’s where this whole thing is happening，isn’t it？


John：
 It’s on its way.


T-Bag：You’re slow-walking me，aren’t you？
 


(3)








John：
 Why would I do such a thing？


T-Bag：
 You think Bellick’s gonna pop me for what happened to that stinking C.O.Bob. Maybe you’ll take a little walk and tell him for yourself，right？Then，I’ll get out of your hair
 

⑤



 for good
 

⑥



 .Well，I got news for you. If I go down for killing Bob，believe me， I’m gonna take a little walk of my own. Tell them about that hole you got behind your toilet.
 


(4)








译文



约翰：
 火。


迈克尔：
 什么？


约翰：
 火，我们用火烧掉那个地方。


迈克尔：
 那样做对我们有什么帮助？


约翰：
 几年前，小教堂被烧毁，监狱总局意识到有有毒材料燃烧——你知道的，像石棉，导火线，凡是你能说得出的。他们找不到承包商来清理，就让犯人来做，我们一次要在那里待上五六个小时，但好消息是几乎没有看守巡逻。


迈克尔：
 你能让我们进去吗？


帝博格：
 我最近一直想。我需要一张PI卡，不是吗？我的意思是那里就是所有计划开始发生的地方吧？


约翰：
 很快就给你。


帝博格：
 你在敷衍我吧？


约翰：
 我为什么要这样做？


帝博格：
 你认为贝里克会因为我杀了可恶鲍勃而枪毙我。你可能会偷偷跑去告诉他，是吧？然后，我就永远消失了。不过我要告诉你，如果我杀鲍勃的事被抖出来，相信我，我不会就此罢休的，我会把你水箱后面的洞告诉他们。


知识点拨




①
 burn down表示“焚毁，（火）减弱，（使）烧 毁”。例：Six months after Bud died， the house burned down.巴德死后6个月，这座房子被烧毁。



②
 lead paint表示“铅涂料”。例：You grew up around a lot of lead paint，didn’t you？你是在周围满是铅涂料的地方长大的，不是吗？



③
 name it可表示“讲出来或不一而足”，片中取“不一而足”之意。例：Pickled cucumbers，jam，pickled berries，tomatoes； you name it，they’ve got it.酸黄瓜、果酱、腌浆果、西红柿，凡是你说得出的，他们都有。



④
 at a time表示“依次，逐一，每次”。例：You can attack this problem from many angles，but let's take one thing at a time. 这个问题可以从多个角度解决，不过，还是让我们逐个分析吧。



⑤
 get out of your hair表示“就不打扰你了”。例：I know you have a lot on your plate but this can get done and out of your hair in one day.我知道你有很多事要忙，但这事儿一天内就可搞定，我就不会来烦你了。



⑥
 for good表示“永远”，等于forever。例：When John graduated from school，he decided that he was done with study for good and all.约翰从学校毕业时，决定永远不再和学习打交道了。


词汇加油站



chapel
 [＇tʃæpl]n.
 小教堂 toxic
 [＇tɑ：ksik]adj.
 有毒的


asbestos
 [æs＇bestəs]n.
 石棉 contractor
 [kən＇træktər]n.
 承包人


inmate
 [＇ɪnmeɪt]n.
 （监狱里的）犯人 guard
 [gɑ：rd]n.
 警卫


stinking
 [＇stɪŋkɪŋ]adj.
 非常讨厌的 hole
 [hoʊl]n.
 洞


片段四



时间：
 第9集00：07：10—00：09：18


地点：
 监狱，尼克家


人物：
 迈克尔，林肯，尼克，维罗妮卡


事件：
 迈克尔因新人自杀感到愧疚，林肯担心儿子安全。


精彩亮点




(1)
 监狱里来了个新人，迈克尔为眼看这个新人在自己眼前自杀而无能为力深感愧疚，于是便向哥哥倾诉。



(2)
 哥哥林肯的态度却与迈克尔相反。他认为眼下最关键的是要完成越狱计划，因此，他根本没有将这个新人的生死放在眼中。



(3)
 迈克尔从小由母亲带大，母亲给予他的影响十分深刻。那么关于迈克尔的父亲，我们之后还会提及。母亲从小教育迈克尔要在他人有困难时伸以援手，但迈克尔却因为惧怕这样做会引起更大的风波而漠然处之，为此他怀有负罪感。



(4)
 林肯的儿子身负双重谋杀的罪名而出逃，林肯又被他人告知，自己和儿子只能活一个。他深感不安，想马上出狱找儿子，这也是他为何催促迈克尔实施越狱计划的重要原因。


Michael：I could have told the pope. He could’ve transferred the kid to ad seg
 

①



 .Then he will be in safe.
 


(1)








Lincoln：
 Go easy
 

②



 ，Michael.You didn’t even know him.
 


(2)








Michael：
 That makes it okay？I turned my back on him
 

③



 because I didn’t want to make waves
 

④



 .It was just…easier…to look the other way…keep the plan safe.


Lincoln：
 And you did.


Michael：
 But at what price？That’s not how she raised us.
 


(3)





 A man’s down， you give him your hand.She would roll over
 

⑤



 in her grave if she knew what I’d become.


Lincoln：
 No，she wouldn’t.You’ve given me your hand，Michael.My son’s out there with a bull’s eye on his back.Do whatever you got to do to get us out of here，please.
 


(4)








Nike：
 What are you doing？


Veronica：
 I was just looking for some coffee.


Nike：
 Yeah，there isn’t any.They belonged to my father，if you were wondering.


Veronica：
 How long they been in there？


Nike：
 I don’t know，five years.You know， Veronica，we have been through a lot，and，uh，I’m freaking out
 

⑥



 here as much as you are.But you get this look in your eyes sometimes like…like I’m the bad guy.


译文



迈克尔：
 我本可以告诉狱长的。这样一来，他就会被送到隔离区，也就安全了。


林肯：
 算了，迈克尔，你都不认识他。


迈克尔：
 这样就能心安理得吗？我因为怕惹麻烦而没去帮他。因为更容易……所以……就无视这些事情，只为了确保计划万无一失。


林肯：
 你做到了。


迈克尔：
 但我们付出了什么代价呢？妈妈可不是这样教我们的。他人有困难，我们就要伸出援手。如果她知道我成了这样的人，在坟墓里也难以安眠。


林肯：
 不，不会的。迈克尔，你向我伸出了援手。我的儿子在外面危在旦夕，求求你，无论如何也要让我们离开这里。


尼克：
 你在干什么？


维罗妮卡：
 我只是想找点儿咖啡喝。


尼克：
 是的，没有咖啡了。那些（枪）是我父亲的，如果你想知道的话。


维罗妮卡：
 它们在这放了多久了？


尼克：
 我不知道，五年吧。你知道吗，维罗妮卡？我们在一起经历了那么多事，而且，我跟你一样也心烦意乱，但你看我的眼神有时候就像……就像我是坏人。


知识点拨




①
 seg指“隔离关押（或监禁）室”。



②
 go easy可以指“小心地用，小心地对待或讨论（某事），少量地使用（某物）”，在片中表示“算了，别放在心上”。



③
 turn one’s back on someone从字面上看，这是把自己的背对着某人。可是，实际上这是指“根本不理会某人”，或“不肯给那个有困难的人任何帮助”。



④
 我们用make waves来形容“某人或事对外产生了影响，引起轰动，甚至制造风波”。此外，与wave相关的另一个短语wave goodbye to sth.的意思是“向某事或某物挥手告别”，形容接受得不到某物的事实。



⑤
 roll over表示“从（边上）滚下，（使）翻滚”。例：Most competition cars will only roll over if they hit an obstacle.大多数赛车只有在撞上障碍物时才会翻车。



⑥
 freak out表示“（因吸毒等而）产生幻觉，

（使）极度兴奋，行为反常”。例：We are going to freak out if you don’t show up！你再不出现我们就要发疯了！


词汇加油站



transfer
 [træns＇fɜ：r]vt.
 使转移 wave
 [weɪv]n.
 汹涌的行动（或思想）态势


grave
 [greɪv]n.
 坟墓 bull
 [bʊl]n.
 力大如牛的人


belong
 [bɪ＇lɔ：ŋ]vi.
 属于 wonder
 [＇wʌndər]vt.
 想弄明白


freak
 [friːk]vi.
 （像吸过毒似的）行为反常




Scene 5 特伦斯谋杀案惊现疑点




片段一



时间：
 第9集00：24：47—00：25：32


地点：
 露天咖啡馆


人物：
 维罗妮卡，斯蒂德曼夫人，尼克


事件：
 尼克、维罗妮卡与斯蒂德曼夫人谈话。


精彩亮点




(1)
 尼克决定调查“蜂王”——“死去的”特伦斯的妻子，他打听到每天中午在列克星敦有集会，而特伦斯的妻子也肯定会在那里享用午餐。于是，他与维罗妮卡便前来与特伦斯的妻子对话。



(2)
 作为上层社会人士，特伦斯的妻子自然懂得圈中的生存法则。她不愿意听维罗妮卡他们的长篇大论，也不在意一个平民的死活。但在维罗妮卡的请求下，她还是坚持听完了他们的话。



(3)
 特伦斯位高权重，想让他下台或是想取他性命的人大有人在，正如特伦斯的妻子所言，关于谋杀他的动机要多少有多少。此外，还有什么依据让特伦斯的妻子说出这样的话呢？



(4)
 公司总裁被指控诈骗罪，而且是上亿美元，若用这笔钱去杀人绰绰有余。因此，如果不是听到警方证实是林肯杀了人，特伦斯的妻子会怀疑在座的每一个人。


Nike：Ma’am，that is not why we’re here.
 


(1)





 Actually，may we sit down
 

①



 ？ We were hoping you could help us with
 

②



 one of our more public cases—the Lincoln Burrows case.


Veronica：
 As you know，he’s making unfounded claims that he’s innocent. That others had motive to murder your husband.


Mrs.Steadman：I really don’t have time for a long conversation.
 


(2)








Veronica：
 Mrs.Steadman，it doesn’t have to be a long conversation.


Mrs.Steadman：
 If we talked about who had motive to kill Terrence，we’d be here all day.


Veronica：I’m sorry？
 


(3)








Mrs.Steadman：
 Look around.Half the people in this place were shareholders in his company.Every one of them sat at my husband’s memorial，and every one of them was thinking the same thing.“Thank God
 

③



 he’s gone.”


Nike：
 Why would they think that？


Mrs.Steadman：
 Money.As soon as
 

④



 rumors of the indictment started，you should have seen them run for
 

⑤



 the exits.


Veronica：
 I wasn’t aware of any indictment.


Mrs.Steadman：It never came down
 

⑥



 . He died before it could.
 


(4)








译文



尼克：
 夫人，我们不是为此事而来。事实上，我们可以坐下说吗？我们希望您能就众多案件中的一件帮帮我们——就是林肯•布鲁斯一案。


维罗妮卡：
 正如您所知，他因那些伪造的证据被起诉，但他是无辜的。是那些有杀人动机的人谋杀了您丈夫。


斯蒂德曼夫人：
 我真的没有时间听你们长篇大论。


维罗妮卡：
 斯蒂德曼夫人，我们不会耽误您太久的。


斯蒂德曼夫人：
 如果我们要谈谁有谋杀特伦斯的动机，我们可以在这里待上一整天。


维罗妮卡：
 您这话是什么意思？


斯蒂德曼夫人：
 看看周围，这个地方有一半人都是他公司的股东。他们每个人都参加了我丈夫的追悼会，但每个人都想着同一件事：“谢天谢地他终于死了”。


尼克：
 他们为什么会这样想？


斯蒂德曼夫人：
 因为钱。指控的流言一传开，你就会看到他们都躲得远远的。


维罗妮卡：
 我没听过指控的事。


斯蒂德曼夫人：
 这件事从没被证实过，还没等开始他就死了。


知识点拨




①
 sit down表示“坐下”。例：Have you both sat down and worked out a budget together？ 你们有没有同心协力制订出一份预算呢？



②
 help sb.with sth.，help sb.do sth.，help sb. to do sth.这三个句型都有“帮助某人做某事”的意思。其中help sb.do sth.是help sb.to do sth.的简略形式，它们可互相使用。而在help sb.with sth.中with是介词，其后接名词或代词。



③
 thank God表示“谢天谢地（用以表示松了一口气或宽慰）”。例：I was wrong， thank God.原来我错了，感谢上帝。



④
 as soon as表示“一……就……；一经；不久后，一会儿”。既可以引导时间状语从句，表过去，又可以表示将来。as soon as引导时间状语从句当主句用一般过去时时，从句中用一般过去时或过去完成时。



⑤
 run for这个词组可以表示“竞选或赶紧去请、匆匆去取”。片中表示“赶紧去……”。例：Bob was forced to leave the car at the roadside and run for help.鲍勃被迫把车停在路边，然后跑去求助了。



⑥
 come down表示“（价格、温度、比率等）下降；着陆；崩塌；决定并宣布（支持或反对）”。片中取最后一个意思。例：When you come down to it，however，the basic problems of life have not changed.然而，归根结底，生活中一些基本的问题还是没有变。


词汇加油站



unfounded
 [ʌn＇faʊndɪd]adj.
 无事实根据的 innocent
 [＇ɪnəsnt]adj.
 清白的


motive
 [＇moʊtɪv]n.
 动机 murder
 [＇mɜ：rdər]vt.
 凶杀


shareholder
 [＇ʃerhoʊldər]n.
 股东 memorial
 [mə＇mɔ：riəl]n.
 纪念仪式


rumor
 [＇ruːmər]n.
 传闻 indictment
 [ɪn＇daɪtmənt]n.
 起诉书


片段二



时间：
 第10集00：14：19—00：15：19


地点：
 医务室


人物：
 迈克尔，莎拉


事件：
 莎拉生日迈克尔送祝福。


精彩亮点




(1)
 桌上的一束鲜花引起了迈克尔的注意，他问莎拉是不是有了追求者。虽然语气上显得很幽默，但我们也不难听出迈克尔有些吃醋。



(2)
 原来今天是莎拉的生日，而且这束花是她父亲送给她的。迈克尔不禁放下心来，但他看得出来，莎拉好像在自己生日这天并不是很高兴。这是为什么呢？



(3)
 莎拉一脸严肃地告诉迈克尔，以前父亲因为工作原因一共才陪她过了6次生日，且每次生日都会送她一些花作为补偿。迈克尔不禁感到一些伤感，他想安慰莎拉，但又不知道说些什么。



(4)
 莎拉已经习惯了在自己生日这天父亲不能陪伴。她外表坚强，也不想让迈克尔同情自己，但迈克尔最后还是真诚地对莎拉说了句“生日快乐”。迈克尔和莎拉的心也在一点点靠近。


Michael：
 Niceflowers.


Sarah：
 Right.


Michael：Do we have an admirer？
 


(1)








Sarah：
 They’re from my father.


Michael：
 Ah...what’s the occasion？


Sarah：
 It’s my birthday.


Michael：
 Today？Happy birthday.


Sarah：
 Thank you.


Michael：
 Okay.Nothing.Birthdays are not usually a sore subject，that’s all.
 

①



 
 


(2)





 Unless the celebrant is feeling her age
 

②



 ， which I don’t see how you could be.


Sarah：
 I’m 29 years old，Michael.I’m not feeling my age.It’s just that out of those 29 birthdays，my father has actually managed to see
 

③



 me on precisely…
 sixof them.
 


(3)





 So…I getflowers instead. Flowers that end up
 

④



 dead and in the trash a week later.That sounded bitter， huh？


Michael：
 Kind of
 

⑤



 .


Sarah：It’s not that big a deal
 

⑥



 .You are all set.I will see you tomorrow.
 


(4)








译文



迈克尔：
 很漂亮的花。


莎拉：
 是的。


迈克尔：
 你有追求者吗？


莎拉：
 这些是我父亲送的。


迈克尔：
 哦……为什么送的？


莎拉：
 我的生日。


迈克尔：
 今天吗？生日快乐。


莎拉：
 谢谢。


迈克尔：
 是的，没什么，生日通常不是什么痛苦的话题是吧？除非庆祝者想到她的年龄，但这一点我在你身上看不出。


莎拉：
 迈克尔，我29岁了，但我没有觉得自己变老。不过是29个生日罢了，实际上，我爸爸只陪我过了6个生日，因此，就送了我一些花儿做补偿。花儿最后都会枯死的，一个礼拜后就会被丢到垃圾桶里。听起来很伤感是吗？


迈克尔：
 有点儿。


莎拉：
 没什么大不了的。好了，明天见。


知识点拨




①
 That’s all.表示“仅此而已”。例：I can boot up from afloppy disk，but that’s all.我可以用一张软盘来启动，但其他的就无能为力了。



②
 feel one’s age表示“觉得自己老了”。例：A：I feel my age.B：Oh，no.You look fresh， and time has stood still with you.A：我觉得我老了。B：没有，你的精神很好，时光在你身上驻足了。



③
 manage to do表示“设法做成某事”。例：I didn’t manage to do it before you had explained how.你解释了如何干之后，我才设法完成了那件工作。



④
 end up表示“（以……）结束，最终成为，最后处于”。例：If you don’t know what you want，you might end up getting something you don’t want.如果你不知道自己想要什么，到头来你可能得非所愿。



⑤
 kind of表示“稍微，有点儿，有几分”。例：Have you been able to have any kind of contact？你联系上了吗？



⑥
 这是一个感叹句，that修饰big，起强调作用。


词汇加油站



admirer
 [əd＇maɪərər]n.
 （女子的）爱慕者 occasion
 [ə＇keɪʒn]n.
 场合


sore
 [sɔ：r]adj.
 使人伤心的


celebrant
 [＇selɪbrənt]n.
 参加聚会（或庆典）的人


precisely
 [prɪ＇saɪsli]adv.
 恰好地 trash
 [træʃ]n.
 垃圾


bitter
 [＇bɪtər]adj.
 苦的


片段三



时间：
 第10集00：20：29—00：21：13


地点：
 尼克家


人物：
 尼克，维罗妮卡


事件：
 尼克与维罗妮卡分析特伦斯公司钱款的去向，从中发现疑点。


精彩亮点




(1)
 特伦斯被谋杀后，按理说应该马上公开控告他的诉讼文件，但现在也一直没有公开，这件事就这么不了了之了吗？还是背后另有隐情？



(2)
 在上次谈话中，特伦斯的妻子提到了一件很重要的事就是易科菲尔德公司会因特伦斯的死亡而损失上亿美元，这可不是一笔小数目，如果能找到这笔钱款的去向或许就可以揭开林肯谋杀案的秘密。



(3)
 维罗妮卡发现至少有5亿美元的联邦贷款都用于研发可替代燃料，但奇怪的是，公司不仅没有因此获利，而且也没有研发出任何东西，这不免让人生疑，那么这笔巨款到底用在何处了呢？



(4)
 就在维罗妮卡他们一筹莫展时，新闻报道称副总统卡罗琳日前宣布将会角逐总统选举，且副总统背后有有史以来最大的竞选资本支持，从而使她成为最有可能当选的候选人。这不禁让维罗妮卡和尼克眼前一亮：那笔巨款的最终流向正是副总统卡罗琳。


Nike：
 Ecofield’s SECfilings？


Veronica：Terrence Steadman was murdered，so the information from his indictment wouldn’t be made public
 

①



 ，right？
 


(1)








Nike：
 Sure，but since it never saw the light of day
 

②



 ，we have no way of knowing
 

③



 what they were trying to cover up
 

④



 .


Veronica：Steadman’s wife said there were hundreds of millions of dollars at stake
 

⑤



 if her husband went down， so Ifigure we follow the money，and see where it takes us.
 


(2)








Nike：
 $109 million.$212 million…


Veronica：Over half a billion dollars that I have found so far in federal grants to Ecofield for alternative fuel research.
 


(3)








Nike：
 That is a hell of
 

⑥



 a lot of money.


Veronica：
 But for what？Not only did the company never make a profit.As far as I could tell，they never made anything.No fuel cells，no patents，no findings nothing.


Nike：
 So EcoField was a sham，it was a cover？


Veronica：Question is，for what？
 


(4)








译文



尼克：
 易科菲尔德公司的SEC档案？


维罗妮卡：
 特伦斯•斯蒂德曼被谋杀了，那么应该公开控告他的诉讼文件才对，是不是？


尼克：
 当然，但是直至现在还没有被公开，我们无法知道他们到底想掩盖什么。


维罗妮卡：
 斯蒂德曼的妻子说如果她的丈夫垮了，公司会损失上亿美元，所以我觉得我们应该沿着钱的线索去找，看看会找到什么。


尼克：
 1.09亿美元，2.12亿美元……


维罗妮卡：
 我目前为止发现超过5亿美元的联邦政府拨款用于易科菲尔德公司的可替代燃料研发。


尼克：
 这可真是一笔可观的数目。


维罗妮卡：
 但用来干什么了？公司不仅没创造利润，而且据我所知，他们没研发出任何东西。没有燃料电池，没有专利，也没有新发现，什么都没有。


尼克：
 因此易科菲尔德公司是假的，只是个掩饰罢了？


维罗妮卡：
 问题在于，为了什么？


知识点拨




①
 make public表示“发布判决书，披露，公之于众”。



②
 see the light of day表示“诞生，出世”；（书籍）问世”。例：Museum basements are stacked full of objects which never see the light of day.博物馆的地下室里堆满了永远不会重见天日的物件。



③
 have no way of doing sth.表示“没办法做某事”。例：I have no way offinding out whether they are competent.我无法弄清他们是否有能力。



④
 cover up表示“掩盖；掩饰；盖起来；裹住”。例：He suspects there’s a conspiracy to cover up the crime.他怀疑有人密谋掩盖犯罪事实。



⑤
 at stake表示“危如累卵，危险”。例：The life of the sick man is at stake.病人的性命危在旦夕。



⑥
 a hell of表示“极恶劣的；使人受不了的”。例：The manager took a hell of a lot of money out of the club.主教练从俱乐部拿到了很多钱。


词汇加油站



filing
 [＇faɪlɪŋ]n.
 文件归档 federal
 [＇fedərəl]adj.
 联邦（制）的


alternative
 [ɔ：l＇tɜ：rnətɪv]adj.
 替代的 hell
 [hel]n.
 训斥


patent
 [＇pætnt]n.
 专利 sham
 [ʃæm]n.
 套


cover
 [＇kʌvər]n.
 掩护


片段四



时间：
 第11集00：04：38—00：05：33


地点：
 监狱


人物：
 约翰，富兰克林，帝博格，林肯


事件：
 挖掘工作进行中，任务分配惹分歧。


精彩亮点




(1)
 挖掘工作仍在继续，帝博格却成心想找黑人富兰克林的麻烦。他称：“这房间太暗了，我没法挖！”实际上是在暗讽富兰克林是黑人，不想与他一起工作。



(2)
 富兰克林也不甘示弱，他和帝博格两个人本来就不和，这下更是激起了彼此的仇恨。眼看两个人就要大打出手，林肯马上出来制止。



(3)
 帝博格不满约翰不用干活，实际上，早在一开始我们就知道福克斯河监狱是以约翰为老大的，他自然要做管理员的工作。



(4)
 富兰克林这番话意在表明如果不注意看好帝博格，很有可能会生出什么事端，到时他就会罢工，将他们的越狱计划透露出去。


John：
 Okay.Let’s rotate.Finally.Sergeant sodomy，you’re up
 

①



 next.


Franklin：
 Yo.Come on
 

②



 .


T-Bag：I don’t know about you all，but， uh…this room is getting a little too dark for me to dig.
 


(1)








Franklin：
 Are you telling me that there’s a hole in Fox River that you don’t want to get into？


T-Bag：
 What？


Lincoln：Hey，no one gets hurt.
 


(2)








Franklin：
 You know，I got a question：How come
 

③



 fusilli over here is not grabbing a shovel？


John：
 I'm handling arrangements on the outside.


Franklin：
 Really？So what is that transpo？ Paper？


John：
 Exactly.That makes me manager.
 


(3)








Franklin：
 And that makes us just labor.


John：
 Now you’re getting it.


Franklin：
 You know，management better keep a close eye on
 

④



 the conditions up in here.Or the labor is liable to
 

⑤



 go on strike
 

⑥



 .You feel me？
 


(4)








译文



约翰：
 好了，让我们轮流干吧。终于好了，流氓中士，你是下一个。


富兰克林：
 喂，快点儿过来。


帝博格：
 我不太认识你，不过，呃……这房间太暗了，我没办法挖呀！


富兰克林：
 你是想告诉我福克斯河监狱里的那个洞你不想进了？


帝博格：
 什么？


林肯：
 嘿，大家别乱来。


富兰克林：
 我有个问题要问一下：为什么你这个“长毛怪”不用干活？


约翰：
 我负责处理外面的安排工作。


富兰克林：
 真的吗？人员配制？文书工作？


约翰：
 没错。我是管理人员。


富兰克林：
 而我们是劳工。


约翰：
 你现在才明白。


富兰克林：
 你知道吗？管理员最好多注意点儿这里的环境。否则，工人会罢工的。你懂我的意思了吗？


知识点拨




①
 be up一般与to连用，即be up to。be up to有两个意思：一是指“某人有能力完成某项任务”或是“接受某项挑战”。也可以指“某人的空闲时间”。



②
 come on表示“快点；开始；前进；开始工作”。例：—Have you said all this to the police？—Aw，come on！你是不是把这些都告诉警方了？呀，怎么会呢！



③
 how come表示“为什么，怎么会……（那样）”。例：“How come we never know what’s going on？”he groused.“为什么我们对正在发生的事情总是一无所知？”他抱怨说。



④
 keep a close eye on表示“照看，留心瞧着；注意”。例：But I suggest we keep a close eye on him at all times.但我建议我们还是密切注意他的一举一动。



⑤
 be liable to do表示“有……倾向的”。例：Companies must comply from January 1，2008，and may be liable to fines or deregistration if they do not satisfy the requirements.从2008年1月1日开始，各企业必须遵守这一规定，如果不能满足要求，也许会遭到罚款或取消注册资格的处分。



⑥
 on strike表示“罢工中”。


词汇加油站



rotate
 [＇roʊteɪt]vt.
 使轮流 sergeant
 [＇sɑ：rdʒənt]n.
 中士


fusilli
 [fju：＇sɪli]n.
 螺旋面 grab
 [ɡræb]vt.
 匆匆拿走


shovel
 [＇ʃʌvl]n.
 铲子 exactly
 [ɪɡ＇zæktli]adv.
 确切地


liable
 [＇laɪəbl]adj.
 有……倾向的 strike
 [straɪk]vt.
 罢工




Scene 6 意外状况频发




片段一



时间：
 第11集00：13：37—00：15：19


地点：
 木屋


人物：
 尼克，奎恩，L.J.林肯


事件：
 尼克等人中计，尼克中枪生死未卜。


精彩亮点




(1)
 尼克，维罗妮卡和L.J.为了躲避跟踪他们的人，来到了一间荒野木屋。当他们刚进入木屋后不久就听到门外有人在呼救。这个人是谁呢？



(2)
 敲门的人是副总统卡罗琳的手下奎恩，他一路尾随尼克一行人，装作开车时打盹儿摔伤的样子来到他们面前，还不忘夸大他受伤的严重程度，只为了让他们放松警惕。



(3)
 就在尼克蹲下身去寻找急救箱时，奎恩突然拿出手枪对着尼克的背部就开了一枪，令众人始料未及。



(4)
 奎恩将维罗妮卡绑了起来，将L.J.林肯拖到了门外，而此时的尼克则躺在血泊中。奎恩以尼克的性命相威胁，逼迫维罗妮卡说出林肯谋杀案调查的进度。


Nike：What happened？
 


(1)








Quinn：
 Uh…I must have dozed off
 

①



 .I was driving for 12 hours.


L.J.：
 Should I get some water from the well？


Nike：
 The well’s dried up
 

②



 .


Quinn：Oh，God，my leg.
 


(2)








Nike：
 I think there’s a medical kit over here.


Quinn：No one’s going anywhere.All right.Say goodbye to junior.
 


(3)








Nike：
 No！


Quinn：
 Do you know how many pints of blood the human body has？
 

③



 The answer is ten.How many do you think the Prince Charming
 

④



 over there on the floor has left？Eight？Going on seven？ Tell you what？I’m gonna take him out to the woodshed，have a little talk.In the meantime，I want you to chew on this. You tell me everything that you have discovered about the Lincoln case， and who else you have told about it， and there’s a chance that I might let you go in time to get Mr.Savrinn to a doctor.
 


(4)





 You decide whose life is more valuable—the guy waiting to die on death row
 

⑤



 or the guy wishing he would die out
 

⑥



 in the woodshed.


译文



尼克：
 发生什么事了？


奎恩：
 哦……我肯定是打盹了。我连着开了12个小时了。


L
 .J
 .林肯：
 我需要打点儿井水给他吗？


尼克：
 那井已经干了。


奎恩：
 天呐，我的腿。


尼克：
 那边好像有个急救箱。


奎恩：
 谁也不准出去。好了，跟这小子说再见吧。


尼克：
 不要！


奎恩：
 你知道人身上有多少品脱的血吗？答案是十品脱。你觉得地板上的那个帅哥还剩多少血呢？八品脱？快到七品脱了？告诉你，我要带他到木屋里谈话。与此同时，我希望你好好考虑一下这个。告诉我关于林肯的案子你都发现了什么，你都告诉过谁，我或许会放你走，让你及时带萨维恩先生去看医生。由你来决定谁的命更值钱——是那个在死牢等死的家伙，还是希望死在木屋里的这个家伙。


知识点拨




①
 doze off表示“打瞌睡，睡着”。例：He can doze off whenever he gets tired.无论何时他累了都能睡着。



②
 dry up表示“枯竭，（使……）干涸”。例：Warm breezes from the South dried up the streets.来自南方的温暖和风吹干了街道。



③
 人体内的血液量大约是体重的7～8%，如果失血量较少，不超过总血量的10%，则通过身体的自我调节，可以很快恢复；如果失血量较大，达总血量的20%时，则出现脉搏加快，血压下降等症状；如果在短时间内丧失的血液达全身血液的30%或更多，就可能危及生命。



④
 Prince Charming就是我们熟悉的“白马王子”。例：Darling，you’re my Prince Charming. 亲爱的，你是我的白马王子。



⑤
 death row表示“死囚室”。例：He has been on Death Row for 11 years.他已经在死囚室关了11年。



⑥
 die out表示“（物种、家族、习惯、观念等）绝迹，消失；绝种；绝灭；淘汰”。例：How did the dinosaurs die out？恐龙是如何灭绝的？


词汇加油站



doze
 [doʊz]vi.
 打盹儿 well
 [wel]n.
 水井


kit
 [kɪt]n.
 成套用品 junior
 [＇dʒuːniər]n.
 年少者


pint
 [paɪnt]n.
 品脱 prince
 [prɪns]n.
 王子


woodshed
 [＇wʊdʃed]n.
 柴房 chew
 [tʃu：]vi.
 深思


valuable
 [＇væljuəbl]adj.
 有价值的


片段二



时间：
 第12集00：04：20—00：05：20


地点：
 监狱里


人物：
 迈克尔，林肯，富兰克林


事件：
 迈克尔决定翘掉工作，富兰克林偷听兄弟俩对话。


精彩亮点




(1)
 迈克尔已经找到了通往医务室的路径，现在的难题是如何能让通往医务室的路畅通无阻。于是迈克尔决定翘掉明早的工作溜出去。



(2)
 林肯当然不想让迈克尔溜出去。一旦有狱警前来巡视，发现迈克尔失踪了，整个越狱计划就会毁于一旦。但事到如今，找到这条路就可以使整个越狱计划进行得畅通无阻。迈克尔自然想要放手一搏。



(3)
 韦斯特莫兰德已经上了年纪，行动自然不如年轻人灵活。在林肯看来，必须要让其中一人退出才能保证越狱成功。



(4)
 迈克尔和林肯的话让黑人富兰克林听得一清二楚。现在越狱成员已增加到七人，但越狱时间有限，七个人无法在18分钟内冲出那面墙。必须要淘汰一人，那么谁会被淘汰呢？


Michael：I found our access to the infirmary building，but I’m gonna need some time to make it work
 

①



 .
 


(1)








Lincoln：
 How much time？


Michael：
 Enough for me to find my way up a 20-foot vertical drain pipe
 

②



 without using a ladder.I’ll probably need to skip PI tomorrow if I want to get this thing done.


Lincoln：
 Can not just skip it.It is not class.What if one of the bulls decide to drop in
 

③



 ？


Michael：Well，I don’t have a choice，do I？
 


(2)





 Once we get through the pipe below the guards’room，it will be a whole lot
 

④



 easier.I can come and go
 

⑤



 without using the door，and with Westmoreland as a lookout，we’ll have one more man available for dig.


Lincoln：
 Westmoreland’s gonna be a problem.All seven of us can’t break over
 

⑥



 that wall in 18 minutes.You said it yourself.It’s impossible.Listen，man， I’m telling you，one of us has got to take a hike.
 

⑦



 
 


(3)








Michael：
 I know.


Franklin：Mind if I share that with the rest of the class？
 


(4)





 Apparently，college boy here did the math.Figured out that we got too many clowns in the car.So，one of us is in here digging，but his seat is not guaranteed.


译文



迈克尔：
 我找到了通往医务室的路径，但我需要点儿时间去“开路”。


林肯：
 要多长时间？


迈克尔：
 足够让我不用梯子找到通往20尺高的垂直下水管道的路。如果我想做成这件事，可能需要翘掉明早的工作。


林肯：
 你不能就这样溜出去，又不是上课。万一有狱警进来怎么办？


迈克尔：
 但我没得选择，对吧？只要我们能从警卫室下的管道经过，事情就容易多了。即使不通过那扇门我也能进进出出，韦斯特莫兰德来放风。我们要再安排一个人去挖掘。


林肯：
 韦斯特莫兰德会是个难题，我们7个人在18分钟内是无法冲出那面墙的。是你自己说的，这是不可能的。听着，我要告诉你，我们当中要有一个人退出。


迈克尔：
 我知道。


富兰克林：
 介意我加入你们的谈话吗？显然，这个上过大学的小子做了道数学题。他算出我们现在这辆车已经“超载”了，所以，在这里挖掘的人中要有一个会被淘汰出局。


知识点拨




①
 make it work表示“使起作用”。例：We know what to do to make it work.我们知道如何让它起作用。



②
 drain pipe表示“排水管，泄水管”。



③
 drop in表示“投入；顺便拜访；降下”。例：Whenever I’m up there I always drop in.每次我到那儿都会顺便去看看。



④
 a whole lot表示“相当多”。例：It will free us of a whole lot of debt.它会使我们摆脱巨额债务。



⑤
 come and go表示“出没，来来往往，往返”。例：Can I read your letters that come and go between your university and you？我可以看看你和学校往来的信件吗？



⑥
 break over表示“吞没，淹没”。



⑦
 take a hike是“希望别人离开”，有点儿“哪儿凉快去哪儿”的意味。例：I am tired of you all complaining，take a hike.我听够你的抱怨了，你哪凉快哪待着去吧。


词汇加油站



drain
 [dreɪn]n.
 排水 ladder
 [＇lædər]n.
 梯子


skip
 [skɪp]vt.
 不做（应做的事等） lookout
 [＇lʊkaʊt]n.
 警戒


hike
 [haɪk]n.
 远足 apparently
 [ə＇pærəntli]adv.
 看来


clown
 [klaʊn]n.
 丑角 guarantee
 [.ɡærən＇t：]vt.
 保证


片段三



时间：
 第12集00：38：23—00：39：53


地点：
 监狱里


人物：
 帝博格，约翰


事件：
 约翰欲杀掉帝博格，帝博格博取约翰同情。


精彩亮点




(1)
 越狱计划眼看就要到最后关头，但现在的问题是7个人无法在18分钟内冲出那面墙，所以必须要让其中一人退出。众人都将目标锁定在阴险狡诈的帝博格身上，约翰率领一帮人将帝博格围住，逼迫他退出。



(2)
 狡猾的帝博格怎能让自己连日来的辛苦付诸东流？他故意提到了吉米，吉米是帝博格的表弟，被约翰杀死了，但约翰本意并不想杀他，他也一直在为此事而深感愧疚。帝博格就是想让约翰怀有负罪感，不忍心对自己下手。



(3)
 果然，约翰上当。他本来打算将帝博格杀死，但帝博格的话让他不忍下手，他觉得自己罪孽深重。此外，看到眼前帝博格已无力反抗，他也放松了戒备。



(4)
 帝博格假装答应约翰自己退出越狱计划，但实际上，此时的约翰因为帝博格的一番话情绪十分激动，帝博格瞄准时机，用自己预先准备的一把小刀划破了约翰的喉咙。


T-Bag：You don’t have to do this.
 


(1)








John：
 You brought it on
 

①



 yourself.I’m just an emissary for all the pain and suffering you caused，all the families you ruined，all the kids.


T-Bag：What about Jimmy？
 


(2)





 He had nothing to do with
 

②



 this.You didn’t need to kill him.And what about his beautiful son？His whole life in front of
 

③



 him.You didn’t need to kill a beautiful child.After all I’ve done，maybe I do deserve to die，maybe I do.But you are no better than
 

④



 me.


John：
 But I can be，if I want.God has given me the chance to choose.And maybe I should give you a chance as well.


T-Bag：
 You should.Anything.Anything. Please.Please.Please.


John：Back out
 

⑤



 .
 


(3)








T-Bag：
 Of the escape？


John：
 Or die.


T-Bag：
 I would，I…I wouldn’t make it out there，anyway…Not with my proclivities.


John：
 I want you to give me your word
 

⑥



 . You hear me？I want you to give me your word！


T-Bag：Yeah，you got it，John.
 


(4)








译文



帝博格：
 你不必这么做。


约翰：
 这都是你自找的。我只是个传递痛苦的使者，为了所有被你毁了的家庭，还有那些孩子们。


帝博格：
 那吉米呢？他与这一切无关，你没必要杀了他。还有他漂亮的儿子呢？他还有很长的日子要过，你没必要杀一个漂亮的孩子。我做了那么多坏事，或许罪有应得，但你也好不到哪去。


约翰：
 但只要我愿意，我就可以变好。上帝给了我选择的机会，或许我也应该给你一个选择的机会。


帝博格：
 是的，无论什么，无论什么，求你了，求你了，求你了。


约翰：
 退出。


帝博格：
 退出越狱计划？


约翰：
 要不就死。


帝博格：
 不管怎样，像我这样的人也出不去……从没想过。


约翰：
 我要你发誓。你听到了吗？我要你发誓！


帝博格：
 好，我答应你，约翰。


知识点拨




①
 bring it on oneself表示“自找的”。此外，bring it on还可表示“把……拿上来”。例：Bring it on！I’m ready to start.将它拿上来！我准备要开始了。



②
 have nothing to do with表示“与……没关系，无关”。例：House prices are easily upset by factors which have nothing to do with property.房价很容易受到与房产毫不相干的因素的干扰。



③
 in front of表示“在……前面”。注意其与in the front of的区别。in front of表示

“在……（之外）的前面”；而in the front of表示“在……（之内）的前面”。



④
 “no+比较级+than”结构表示该形容词或副词的相反含义，意思是“与……一样不……”。no better than=as bad as，表示“和……一样坏”。



⑤
 back out表示“不遵守（诺言、合约等），打退堂鼓”。在这里约翰想让帝博格自动退出越狱计划。例：Madonna backed out of the project after much wrangling.多番争吵之后，麦当娜退出了这个项目。



⑥
 give sb.one’s word表示“向某人保证”。例：Don’t do that again.Give me your word.不要再这样做了。你要向我保证。


词汇加油站



emissary
 [＇emɪseri]n.
 （外交上的）使者 pain
 [peɪn]n.
 痛苦


suffering
 [＇sʌfərɪŋ]n.
 受苦 ruin
 [＇ru：ɪn]vt.
 破坏


deserve
 [dɪ＇zɜ：rv]vt.
 应受 escape
 [ɪ＇skeɪp]n.
 逃离


proclivity
 [prə＇klɪvəti]n.
 癖性


片段四



时间：
 第13集00：04：21—00：05：16


地点：
 监狱草场


人物：
 迈克尔，帝博格，富兰克林，苏克雷


事件：
 约翰重伤，迈克尔等人意见现分歧。


精彩亮点




(1)
 约翰被帝博格用小刀割破了喉咙，众人看着他被抬走，危在旦夕，这无疑是迈克尔等人始料未及的。原本打算让帝博格退出的他们又该如何计划呢？



(2)
 身为罪魁祸首的帝博格此时却仍假惺惺地询问约翰的情况。同时，也在暗示众人：你们想把我赶走，没那么容易！



(3)
 迈克尔完成了越狱计划的准备工作，未曾想到此时狱警向警卫室废墟走来，为了赢得时间让迈克尔爬出坑道，林肯打伤了狱警，被拖向单独禁闭室。如果不能救哥哥出来，越狱计划就失去了意义。迈克尔又会打算怎么做呢？



(4)
 自私的帝博格当然不会顾及其他人的死活，他傲慢地对迈克尔说即使没有你我也能从牢房溜出去。他能否如愿以偿呢？


Sucre：The name is John Abruzzi.A-B-R-U-Z-Z…
 


(1)





 I don’t care what protocol is.I just want to know if he’s okay. Hello？Hello？The hospital won’t give out
 

①



 any information.


T-Bag：Wonder what happened to that boy.
 


(2)





 Maybe them mafia chickens came home to roost
 

②



 after all.


Michael：
 We got to put this whole thing on hold
 

③



 .


Franklin：
 Oh，easy，fish，we’re not putting nothing on hold.


Michael：
 I don’t think you heard me.Until I get my brother out of that hole，no one’s doing a damn thing.
 


(3)








Franklin：
 For God bless sake
 

④



 ，but the man is gone.You go to the tombs， you don’t get out.Not until they strap you up
 

⑤



 .


Michael：
 If you think I’m going to leave my brother behind，you have massively underestimated me.


Franklin：
 Really？


Michael：
 Really.


T-Bag：Yeah，but that is not myfight.I’m through
 

⑥



 that hole，pretty，with or without you.Next time I’m on P.I.
 


(4)








译文



苏克雷：
 名字是约翰•阿布鲁兹，A-b-r-u-z-z……我才不管你什么规定。我只想知道他现在怎样。喂？喂？医院不肯透露任何信息。


帝博格：
 真想知道那家伙怎么了，或许黑手党的鹰犬都会有这样的报应。


迈克尔：
 我们必须暂停整个计划。


富兰克林：
 冷静点儿，雏儿，我们不能把计划暂停。


迈克尔：
 我想你没听清我说的话，在救我哥哥出去之前，谁也不许轻举妄动。


富兰克林：
 我很抱歉，但你哥哥已经回不来了。进了那个禁闭室，你就别想出来了，直到你被绑上电椅。


迈克尔：
 如果你以为我会丢下我哥哥，那你就大大低估我了。


富兰克林：
 真的吗？


迈克尔：
 真的。


帝博格：
 是的，但这可不关我的事。有没有你我都能漂亮地从牢房里溜出去，就在下次我自由活动时。


知识点拨




①
 give out表示“分发，公布；停止运行，停止起作用”。在片中表示“透露（消息）”。例：He wouldn’t give out any information. 他不愿透露任何消息。



②
 chickens come home to roost表面意思是“鸡回家睡觉”，在这里表示“恶有恶报”。由于小鸡们白天在院子里刨食，晚上回到鸡舍里睡觉，这中间隔了一段时间。而如果一个人做了不好的事，也许他不会马上得到报应，但是总有一天他会得到应有的惩罚。



③
 put something on hold是指“暂停一件事情的进行”。例：She will put her star career on hold to become France’sfirst lady.她将暂停自己的明星事业，努力当好法国第一夫人。



④
 for God’s sake表示“看在上帝的份上”=for goodness’sake=for heaven’s sake。



⑤
 strap sb.up表示“给某人扣上皮带”。例：As darkness comes you strap up your basket and drive happily home.当黄昏降临时，你系好篮子，快乐地驾车回家。



⑥
 be through表示“结束；友谊破裂”，在片中表示“穿过”。例：If we wanted to isolate our environments，the only way to do this would be through logical partitioning.如果我们以前希望对环境进行隔离，则唯一的办法就是通过逻辑分区进行。


词汇加油站



protocol
 [＇proʊtəkɔ：l]n.
 （数据传递的）协议 mafia
 [＇mɑ：fɪə]n.
 黑手党


roost
 [ru：st]vi.
 栖息 bless
 [bles]vt.
 保佑


tomb
 [tu：m]n.
 坟墓 strap
 [stræp]v.
 用皮带抽打；约束


massively
 [＇mæsɪvli]adv.
 大而重 underestimate
 [.ʌndər＇estɪmeɪt]vt.
 低估




Scene 7 林肯死刑暂缓




片段一



时间：
 第13集00：22：18—00：23：43


地点：
 监狱里


人物：
 迈克尔，贝里克，帝博格，富兰克林


事件：
 迈克尔故意将水管砸坏，为越狱争取时间。


精彩亮点




(1)
 约翰被送走后，迈克尔等人的越狱计划仍在有条不紊地实施着。帝博格始终对迈克尔的计划感到怀疑，于是称他为“空头支票先生”，意在表明迈克尔只口头承诺但未见实效。



(2)
 面对帝博格的咄咄逼问，迈克尔告诉他等到九点。但聪明的帝博格马上就想到他们的工作时间是到晚上5点结束，怎么可能让他们等到九点呢？那么，迈克尔有什么计划呢？



(3)
 迈克尔未与众人商量就拿锤子砸坏了水管，惹得黑人富兰克林大惊失色。但事实上，迈克尔早有计划，他要砸坏水管为越狱争取更多的时间。



(4)
 迈克尔在此故意向狱警透露石膏遇水会发霉。狱警则不能容忍这类事的发生，于是勒令迈克尔等人留下来把这里漏的水清理干净。这就为迈克尔等人争取了足够多的时间。


T-Bag：So，Mr.Pied piper
 

①



 ，what’s the play？
 


(1)








Michael：
 We do what we always do： Pretend to be working，being model citizens
 

②



 …until the time comes.


T-Bag：
 And that would be…？


Michael：Nine o’clock.
 


(2)








T-Bag：
 Seem to be forgetting the fact that P.I.shuts down
 

③



 at 5：00，pretty.


Michael：
 Then we have to make sure it doesn’t，don’t we？Hammer.


Franklin：Whoa
 

④



 ，whoa！What the hell are you doing，man？
 


(3)








Bellick：
 What the hell happened here？


Michael：
 Messed up
 

⑤



 ，hit a pipe.Should have killed the water before we started.


Bellick：
 Should have，huh？


Michael：
 It’s not that big a deal.We can fix it in the morning.I don’t think mold should be a problem before then.
 


(4)








Bellick：
 Mold？


Franklin：
 Scofield，shut up
 

⑥



 .


Bellick：
 No，you shut up.What are you talking about？


Michael：
 You get drywall and insulation soaked like this，you run the risk of stachybotrys mold.


译文



帝博格：
 那么，空头支票先生有什么计划呢？


迈克尔：
 我们像平常一样：假装工作，装良好市民……直到那一刻到来。


帝博格：
 那是几点呢？


迈克尔：
 9点。


帝博格：
 帅哥，你忘了工作时间就到5点啊。


迈克尔：
 那么我们就要确保它不能在5点结束，不是吗？给我锤子。


富兰克林：
 喔，喔！你到底在做什么啊？


贝里克：
 这里发生什么了？


迈克尔：
 搞砸了，砸破管子了，应该在我们开始之前就关水阀的。


贝里克：
 应该，啊？


迈克尔：
 没多大关系。我们明天早上就能修好，不过我想那时石膏就该发霉了。


贝里克：
 发霉？


富兰克林：
 斯科菲尔德，你闭嘴。


贝里克：
 不，你闭嘴。你在说什么？


迈克尔：
 干墙和绝缘线像这样浸在水里的话，葡萄状穗霉有可能发生霉变。


知识点拨




①
 Pied piper通常用来指代“那些善开空头支票的领导者”。它用幽默而有力的方法暗示如果你盲目地跟随、支持这样的政治人物，就会和传说中的老鼠一样，结果只是自寻死路。



②
 model citizen指的是“模范公民，模范市民”。例：Once Carl kicked the drug habit，he became a model citizen.卡尔自从戒毒之后，他便成了一个模范公民。



③
 shut down表示“停工，完全关闭，停下”。例：Smaller contractors had been forced to shut down.规模较小的承包商已被迫歇业。



④
 whoa通常表示“停下，住手”，用作对某事很惊讶的情况下要求停止。而wow通常表示一种惊叹，或是欢喜。



⑤
 mess up表示“搞乱，弄乱，弄糟，搅乱”。例：When politicians mess things up，it is the people who pay the price.政客们把事情搞砸的时候，埋单的是老百姓。



⑥
 shut up意为“闭嘴”，正式场合少用，一般多为生气时使用，作为一名绅士，最好听完别人所说的话。


词汇加油站



piper
 [＇paɪpər]n.
 吹笛人 pretend
 [prɪ＇tend]vt.
 假装


model
 [＇mɑ：dl]n.
 典型 hammer
 [＇hæmər]n.
 铁锤


mold
 [moʊld]n.
 霉 insulation
 [.ɪnsə＇leɪʃn]n.
 绝缘


soak
 [soʊk]vt.
 浸泡


片段二



时间：
 第14集00：06：41—00：09：49


地点：
 监狱里


人物：
 贝里克，苏克雷，帝博格，迈克尔，韦斯特莫兰德，狱警


事件：
 韦斯特莫兰德卡在地道有惊无险。


精彩亮点




(1)
 看到门外的石膏板，贝里克不禁起了疑心：弄了一整个晚上，竟然还没有弄好？事实上，迈克尔等人一整晚都在挖地道，根本没有清理漏水。



(2)
 上了年纪的韦斯特莫兰德在看地道时不慎被卡住了，恰巧这时贝里克进来了，这可让众人捏了一把汗，如果此时让韦斯特莫兰德上来，地道的秘密定会让贝里克得知，整个越狱计划就全部泡汤了，于是众人先将门关上。



(3)
 面对贝里克的质问，反应敏捷的帝博格称是风扇总把门吹开，他们才不得不把它关上。于是，大家你一言我一语终于把谎圆过去了。



(4)
 贝里克也狡猾得很，他发现好像屋里少了一个人，话音未落，韦斯特莫兰德刚好从地道爬上来，好在有惊无险。


Bellick：
 Wuss.Anybody else？Suit yourselves
 

①



 . Hey，none of the Sheetrock in front of the break room’s been touched.


Prison guard：
 Ah，the P.I.’s letting it dry out.


Bellick：Still？
 


(1)








Sucre：
 Westmoreland！


Westmoreland：I’m caught on something.
 


(2)








Sucre：
 Come on！Come on！Come on！ Come on！


Michael：
 Stay there.Stay down there
 

②



 .


Bellick：
 Why was this door locked？


T-Bag：Wasn’t locked，boss.The fan kept pushing it open，so we just had to wedge it closed.
 


(3)








Bellick：
 You’ve been in here all night not doing a damn thing.


Sucre：
 Room is still wet，boss.Nothing we could do.It’s not like we were having a picnic.


Bellick：
 Bunch of
 

③



 shiftless，no good convicts.You got something to say， Scofield？Wrap it up
 

④



 .And all four of you，get your asses back to the block. Get these nitwits back to the cell block
 

⑤



 . You seem to be one light.
 


(4)








Westmoreland：
 Right here，boss.


Franklin：
 Oh，no.No way
 

⑥



 ！I should be halfway to seeing my family right now！


译文



贝里克：
 胆小鬼，还有别人吗？随便你们。喂，石膏板都还在外面。


狱警：
 我让监狱工厂的人弄干的。


贝里克：
 还在弄？


苏克雷：
 韦斯特莫兰德？


韦斯特莫兰德：
 我被卡住了。


苏克雷：
 快点儿，快点儿，快点儿！


迈克尔：
 待在那里，再等一会儿。


贝里克：
 为什么门上锁了？


帝博格：
 没锁啊，老大。风扇总是把门吹开，我们只好把它关上了。


贝里克：
 你们待在这儿一晚上什么都没做。


苏克雷：
 屋子还是湿的，老大，我们什么也做不了。我们也没有在这儿野餐。


贝里克：
 偷懒是不行的，没用的犯人们。你好像有话要说，斯科菲尔德？收拾一下，你们四个再滚回牢里。把他们押回牢去，看样子，你们好像少了一人。


韦斯特莫兰德：
 在这呢，老大。


富兰克林：
 哦，不！不！我现在应该在见家人的路上了！


知识点拨




①
 suit oneself表示“随你的便吧；想怎样就怎样吧”。例：A：I don’t really feel like going out after all.B：Suit yourself.A：我还是不太想出去。B：随你的便吧。



②
 down there表示“在那儿，那里”。例：I don’t mind waiting down there for an hour， but I’m not going to stay in this damned hotel shaking with nerves for another minute.我宁愿在那里等一个小时，也不愿在这个鬼饭店里惶惶不安地再多等一分钟。



③
 准确来讲，这里应该是a bunch of，表 示“一群，一束，一堆”。例：We don’t want to look like a bunch of cowboys.我们不想看上去像一帮奸商。



④
 wrap sth.up可以表示“把某物包起来”，在片中表示“收拾”。例：Okay， everybody！Let’s wrap it up and go home. 好的，各位，让我们收工回家吧。



⑤
 cell block直译为“单元块”，在片中指“监狱牢房”。例：A cell block reserved for convicts awaiting execution.特别为等待处决的死刑犯设置的牢房。



⑥
 no way表示“没门儿，不可能”。例：Mike，no way am I playing cards with you for money.迈克，我是决不会和你玩牌赌钱的。


词汇加油站



wuss
 [wʊs]n.
 无用的人；懦夫 suit
 [sju：t]vt.
 适合于（某人）


sheetrock
 [＇ʃi：t.rɑ：k]n.
 （建筑用）石膏灰胶纸夹板 lock
 [lɑ：k]vt.
 锁上


wedge
 [wedʒ]vt.
 挤进 picnic
 [＇pɪknɪk]n.
 野餐郊游


shiftless
 [＇ʃɪftləs]adj.
 没出息的 convict
 [＇ka：nvɪkt]n.
 罪犯


片段三



时间：
 第14集00：15：27—00：16：13


地点：
 法院门前


人物：
 尼克，莱尔，维罗妮卡


事件：
 尼克、维罗妮卡请求与法官面谈。


精彩亮点




(1)
 正当迈克尔等人在监狱为越狱进行各种准备之际，维罗妮卡和尼克也在搜寻证据，试图通过法律手段帮林肯洗刷冤屈。尼克找到了老同学莱尔，这个莱尔到底是什么来头呢？



(2)
 莱尔是法官的文书，尼克希望他能帮助他们将林肯谋杀案加入诉讼时间表中。但显然，莱尔并不愿意帮这个忙，他一方面为法官着想，一方面也怕引火上身。



(3)
 维罗妮卡提出开棺验尸。对于普通民众而言，为了案情需要，开棺验尸或许并不难批准下来，但对于像副总统弟弟这样显赫的人物是绝不可能的。



(4)
 尼克见莱尔无意帮助他们，决定动之以情，诉说俩人昔日的交情，但莱尔只是冷漠地告诉他，法官今天下午没空。最终，在维罗妮卡和尼克的坚持下，莱尔答应给他们15分钟的时间与法官面谈。


Nike：Look，if Terrence Steadman is still alive，Lyle，then it can’t be Terrence Steadman buried in the ground.
 


(1)








Lyle：
 Yeah，but a secret informant claims that Steadman is still alive？I don’t know， Nick，it all sounds pretty farfetched.


Nike：
 You’re his clerk，just get us on the docket
 

①



 .


Lyle：Nick，you’re asking him to commit political suicide
 

②



 by granting a stay of execution
 

③



 to Illinois’most notorious death row inmate.
 


(2)








Veronica：
 Officially，all we’re asking is for an exhumation order.If he grants it， he can order a stay until the tests are come in
 

④



 .


Lyle：
 An exhumation order？Well that’s better digging up the vice president’s brother.
 


(3)





 No way.


Nike：Lyle，Lyle，look，we took Intro to Civ Pro
 

⑤



 together，remember？We studied for the Bar，day and night
 

⑥



 ，in that crappy little apartment of yours，talking about how we’re going to make a difference.
 


(4)








Lyle：
 Nick，you filed an eleventh hour motion，and Judge Kessler’s docket is full this afternoon…


Nike：
 Come on，Lyle，everyone knows you run that courtroom.You can’t adjust things around a bit？


译文



尼克：
 听着莱尔，如果特伦斯•斯蒂德曼还活着，那他不可能埋在地里。所以，埋在地里的肯定不是他。


莱尔：
 是的，但是一个告密者声称斯蒂德曼还活着？我不知道，尼克，这听起来很不可靠。


尼克：
 你是法官的文书，给我们加进诉讼事件表中就好。


莱尔：
 尼克，你这是要让他断送政治前途，干涉对伊利诺伊州最臭名昭著的囚犯执行死刑。


维罗妮卡：
 我们只要求获得挖坟开棺许可。如果他批准了，就可以拖延执行死刑，直到出了验尸结果。


莱尔：
 开棺许可？这下更好，干脆去挖副总统弟弟的坟。没门。


尼克：
 莱尔，莱尔，你看我们过去关系不错，你还记得吗？我们为了考取律师执照，藏身于你的一幢小破公寓里，每日每夜疯狂看书，还说要改变世界。


莱尔：
 尼克，你的动议11小时内有效，凯斯勒法官今天下午没空……


尼克：
 得了，莱尔，我知道你操控着法庭。你就不能稍微调整一下？


知识点拨




①
 on the docket表示“在审理中”。The Court has about 800 appeals on its docket.法庭的备审案件约有800宗。



②
 commit suicide指“自杀，自寻了断”。例：There are unconfirmed reports that he tried to commit suicide.有未经证实的报道说他曾企图自杀。



③
 a stay of execution表示“延期执行”。例：The tobacco companies have demanded a stay of execution before.烟草公司已经要求在执行前暂时停止该法。



④
 come in意思很多，现归纳如下：1）进入；到达；开始；2）上市；到成熟季节；3）（比赛）获得……名；4）流行；时髦；时兴起来；5）上台；执政；6）（潮水）升涨；7）起作用；做一份工作；8）收入；9）存在；出现。片中取第九个意思。



⑤
 Intro to Civ Pro=Introduction to Civil Procedure指“民事诉讼的介绍”（书名）。



⑥
 day and night表示“日日夜夜，白天黑夜，夜以继日地”。例：Dozens of doctors and nurses have been working day and night for weeks.很多医生和护士已经夜以继日地工作数周了。


词汇加油站



informant
 [ɪn＇fɔ：rmənt]n.
 告密者 farfetched
 [＇fɑ：＇fetʃt]adj.
 牵强的


clerk
 [klɜ：rk]n.
 职员 docket
 [＇dɑ：kɪt]n.
 （待判决的）诉讼事件表


suicide
 [＇su：ɪsaɪd]n.
 自杀 notorious
 [noʊ＇tɔ：riəs]adj.
 臭名昭著的


exhumation
 [.ekshju：＇meɪʃn]n.
 掘尸 crappy
 [＇kræpi]adj.
 没价值的


片段四



时间：
 第15集00：06：16—00：07：16


地点：
 副总统办公室


人物：
 卡罗琳，凯勒曼，布林克尔


事件：
 林肯未被处决惹卡罗琳不满。


精彩亮点




(1)
 就在千钧一发之际，由于发现了新的证据，林肯的死刑被延期了。但是谁向法官提供的证据呢？是维罗妮卡和尼克他们吗？



(2)
 副总统卡罗琳当即想出是凯勒曼的那个胖子朋友哈尔泄露了信息，但凯勒曼一口否定不是他干的。的确，如果是他干的，维罗妮卡在法庭辩论时肯定会提出来。那么，又会是谁提供的证据呢？



(3)
 副总统的手下起了内讧。双方，即凯勒曼和公司代表布林克尔相互推诿责任。事实上，林肯说，在观刑室里看见了离家出走近30年的父亲。而提供证据的也正是自己的父亲，两兄弟的父亲到底有什么来头？



(4)
 布林克尔一直以傲慢的姿态与副总统谈话，在她离开时，副总统警告她说下次要站着和自己说话。布林克尔当然看不惯副总统的姿态，却也无可奈何。


Caroline：Why is he still alive
 

①



 ？
 


(1)








Kellerman：
 It appears that some information was anonymously slipped to the judge.


Caroline：
 Anonymously？It was your fat little friend，Hale.
 


(2)





 If you had taken care of
 

②



 him sooner.


Kellerman：
 It wasn’t Hale.


Brinker：
 How do you know that？


Kellerman：
 If Hale had given
 

③



 veronica Donovan anything that could have gotten a stay of execution，I think she would have brought it up
 

④



 when she made her argument in court.It didn’t come from him.


Brinker：
 Well，who else on your end knows？


Kellerman：Who else on your end knows？ Why all the finger pointing at us？Are you sure that the leak didn’t come from your end？From the company？
 


(3)








Caroline：
 We are all on the same team
 

⑤



 ， remember？


Brinker：
 Absolutely.


Caroline：
 Justfind the leak…and plug it.


Kellerman：
 Thank you，ma’am.


Caroline：One more thing
 

⑥



 ，the next time you’re in my office，I expect you to stand when you’re addressing me.
 


(4)








Brinker：
 Absolutely.


译文



卡罗琳：
 为什么他还活着？


凯勒曼：
 看起来是有人匿名向法官提供了信息。


卡罗琳：
 匿名？我想是你那位胖伙伴哈尔干的吧，要是你早点儿解决了他。


凯勒曼：
 不是哈尔。


布林克尔：
 你怎么知道？


凯勒曼：
 如果哈尔给维罗妮卡·多诺万提供了可以延期执行死刑的信息，维罗妮卡在法庭辩论时肯定会提出来的。所以，不是他提供的。


布林克尔：
 那么，你这边还有谁知道？


凯勒曼：
 你那边又还有谁知道？为什么把责任都推到我们身上？你确定你们公司没有泄露信息吗？


卡罗琳：
 还记得吗？我们都是同一条船上的。


布林克尔：
 当然。


卡罗琳：
 找出是谁泄的密……然后堵住他的嘴！


凯勒曼：
 谢谢您，夫人。


卡罗琳：
 还有一件事，下次再来我办公室时，我希望你站着和我说话。


布林克尔：
 当然。


知识点拨




①
 alive是表语形容词，做“活着的，在世的”解，既可以修饰人也可以修饰物。注意其与living，lively的区别。living意为“活着的”，主要用作定语。live读作[laɪv]，意为“活着的”，一般不用来修饰人。lively意为“生动的，活泼的”，可以用来修饰人或物。



②
 take care of表示“照顾；杀掉，对付；抵消”。例：They leave it to the system to try and take care of the problem.他们让系统去设法解决这个问题。



③
 与过去事实相反的虚拟语气常用结构为：从句用“had+过去分词”，主句用“would/ should/could/might+have done”。



④
 bring up表示“提出；养育；谈到；呕出”。片中表示“提出”。



⑤
 on the same team在片中表示“处于统一战线上”。例：By empathizing with your child’s desire to wear the same clothes， you’re letting her know that you’re on the same team.理解孩子想穿同样衣服的想法，让孩子知道你也是这样。



⑥
 one more thing表示“还有一件事”。例：Now there’s only one more thing that we have to do.现在我们只剩下一件事了。


词汇加油站



anonymously
 [ə＇nɑ：nɪməsli]adv.
 匿名地 slip
 [slɪp]vt.
 松开，悄悄塞


argument
 [＇ɑ：rgjumənt]n.
 论据 finger
 [＇fɪŋɡər]n.
 手指


leak
 [liːk]n.
 泄漏；泄露 absolutely
 [＇æbsəlu：tli]adv.
 绝对地


plug
 [plʌɡ]vt.
 以（塞子）塞住 address
 [ə＇dres]v.
 向……说话




Scene 8 林肯谋杀案水落石出




片段一



时间：
 第15集00：17：24—00：19：00


地点：
 监狱里


人物：
 韦斯特莫兰德，贝里克，富兰克林，苏克雷，迈克尔


事件：
 墙上破了一个大洞，众人合力成功瞒过贝里克。


精彩亮点




(1)
 狱警贝里克又来巡视了，但意想不到的是，富兰克林一不小心踩塌了墙壁，墙壁破了一个大洞，露出了水泥。眼看贝里克就来了，狱友们该怎么瞒过去呢？



(2)
 富兰克林不得不用一只脚倚在墙上以防水泥掉下，但贝里克命令他去干活，富兰克林只得称自己脚有点儿麻，此时，韦斯特莫兰德赶紧过来救场，他成心呵斥富兰克林，并很自然地跟他换了位置。



(3)
 富兰克林明白了韦斯特莫兰德的用意，跟他配合演了一出好戏。他们的表演能否成功骗过狡猾的贝里克呢？



(4)
 贝里克果然被蒙骗过去了。几个人总算有惊无险。但现在的问题是，他们又该如何填补这个大洞呢？


Michael：
 Let’s look busy.


Franklin：What the hell？
 


(1)








Sucre：
 Damn，what did you do？


Franklin：
 It’s the cement we dug up.


Bellick：
 My God，you cons
 

①



 are slower than a Spelling Bee
 

②



 full of stutterers. You all think you can work this job slowly，play grab ass in here？Drag it out
 

③



 for months？Get to work.


Westmoreland：
 You got it
 

④



 ，boss.


Bellick：
 How about it，eight ball
 

⑤



 ？Get to work.


Franklin：
 Oh，you know，boss，my leg just fell asleep
 

⑥



 .


Bellick：
 You disobeying me，convict？


Westmoreland：The man said get to work.
 


(2)








Franklin：What the hell is your problem， old head？！
 


(3)








Westmoreland：
 My problem is young con punks who don’t know how things work around here.Construction is a sweet gig.You want to clean toilets，be my guest
 

⑦



 .Otherwise，grab a hammer.


Bellick：All right.Still got some piss and vinegar in those old veins，Charles？I like it.
 


(4)








Westmoreland：
 Close one，huh？Oh，man. What we gonna do with this？


译文



迈克尔：
 大家假装忙起来。


富兰克林：
 怎么了？


苏克雷：
 糟了！你都做了什么？


富兰克林：
 是我们挖出来的水泥。


贝里克：
 我的天啊，你们这帮囚犯比结巴拼写单词还慢。你们以为能偷懒，磨磨蹭蹭，在这里歇着？拖上几个月？快去干活！


韦斯特莫兰德：
 知道了，老大。


贝里克：
 说你呢！八号球，干活去！


富兰克林：
 老大，你知道，我的腿有点儿麻。


贝里克：
 你敢违抗我的命令吗？


韦斯特莫兰德：
 他说了干活！


富兰克林：
 老头，你有毛病啊？


韦斯特莫兰德：
 我就是对你们这些小子有意见！太不懂得这里的规矩了！干工程是轻松的活，你要扫厕所的话，随便，要不就拿锤子干活。


贝里克：
 好了，查尔斯，你的威风不减当年嘛！我喜欢你这点！


韦斯特莫兰德：
 真险啊，是不是？哦，天呐，接下来怎么办？知识点拨




①
 con是拉丁语contra的简写，指in opposition to，against（“反对”）；其反义词pro是指in favor of（“赞成”）的意思。



②
 Spelling Bee英语拼写大赛源于美国，始于1925年。是全球享有盛誉的年度性英文拼字竞赛。随着大赛风靡全美，其独特魅力也随之扩散至更多的国家和地区，数以百万计的青少年逐渐加入到Speller的行列中。



③
 drag sth.out表示“把某物拖[拉]出，（使）拖延”。例：Let’s get it over as soon as possible，rather than drag it out.我们尽快把它完成吧，不要再拖了。



④
 You got it！口语中这种回答很常见，但含义并不一样。在片中表示“放心吧”或“没问题”。它是“You’ve got it.”的简写。



⑤
 eight ball源自一种叫作凯利的台球（Kelly Pool），彩色台球按1到15的数字编号， 而八号球（eight ball）是黑色的。



⑥
 fall asleep表示“睡着，入睡”。片中字面意思是“我的腿睡着了”，实际上是指“我的腿麻了”。例：In case I fall asleep，please wake me up.如果我睡着了，请叫醒我。



⑦
 be my guest是口语，意思是“请便”，用于礼貌地同意别人的请求。


词汇加油站



cement
 [sɪ＇ment]n.
 水泥 spelling
 [＇spelɪŋ]n.
 拼写


stutterer
 [s＇tʌtərər]n.
 口吃（的人） grab
 [ɡræb]n.
 不法所得


drag
 [dræɡ]vt.
 拖拽 disobey
 [.dɪsə＇beɪ]vt.
 不服从


punk
 [pʌŋk]n.
 年轻无知的人 gig
 [ɡɪɡ]n.
 工作


片段二



时间：
 第16集00：11：12—00：12：02


地点：
 女副总统办公室，迈克尔公司


人物：
 卡罗琳，布林克尔，维罗妮卡，迈克尔，助理


事件：
 林肯谋杀案回顾。


精彩亮点




(1)
 这里回溯到故事的开端，副总统和布林克尔正商量着在发布会上的说辞，她必须得到民众的支持以判处林肯死刑。



(2)
 此时的维罗妮卡和迈克尔已得知林肯因谋杀罪而被警方抓获。在林肯被捕前，曾给迈克尔打过一通电话，他因欠下9万美元的债务无力偿还，而被迫成为雇佣杀手。在动手前他致电迈克尔想向他讨个主意，但对哥哥失望的迈克尔却挂断了电话。



(3)
 迈克尔对哥哥怀有成见，他认为哥哥自甘堕落，也相信哥哥可能会为了钱而杀了副总统的弟弟。



(4)
 看到迈克尔对哥哥如此冷淡，维罗妮卡无奈下不得不告诉迈克尔他分到的赡养费是林肯借来的，但林肯却不让维罗妮卡告诉迈克尔。哥哥对自己的恩情让迈克尔对林肯有了重新认识。


Brinker：Here…here is where we want the turn to anger.
 


(1)








Caroline：
 Trust me，that will not be a problem.


Brinker：
 Now remember to stress his record as a repeat offender.We need the public behind us
 

①



 if we want the death penalty
 

②



 .


Caroline：
 And where are we with Governor Tancredi？


Brinker：
 He has aspirations.He won’t be a problem.


Assistant：
 Uh，30 seconds，Madam
 

③



 Vice President.


Veronica：The papers have already crucified him.The police say they got a phone call right after
 

④



 the murder， from someone claiming they saw Lincoln running from the garage.
 


(2)








Michael：
 He was into someone
 

⑤



 for 90 grand.What do you need that kind of money for？Drugs？Bribes？Forget about what you want to be true.Let’s look at this objectively.
 


(3)








Veronica：
 Maybe you should，too.


Michael：
 I am.


Veronica：
 All right，you know what？I promised I would not say anything， but I’m getting tired of
 

⑥



 you talking about him like he’s some guy from the neighborhood that you used to know.
 


(4)





 He’s your brother.


译文



布林克尔：
 这里……这里，我们要表现出愤怒。


卡罗琳：
 相信我，这不成问题。


布林克尔：
 现在，记住强调他的犯罪记录，他是个惯犯。如果要判他死刑，我们需要公众的支持。


卡罗琳：
 谭克雷迪州长对此表现出了什么态度？


布林克尔：
 他有野心，不会成为我们的阻碍。


助理：
 还有30秒，副总统阁下。


维罗妮卡：
 媒体已经要求重判林肯，警方说他们在案发后就接到了报警电话，有人说看见林肯从停车场跑了出来。


迈克尔：
 他欠别人9万块。你需要这么多钱干什么？吸毒？贿赂？把你的期望放在一边，让我们客观点儿看问题。


维罗妮卡：
 或许你也应该客观点儿。


迈克尔：
 我就是客观地看问题的。


维罗妮卡：
 好吧，你知道吗？我保证过什么也不会说，但我实在厌烦你这么说他，就好像他是你以前在社区里认识的某个邻居，但他可是你的哥哥。


知识点拨




①
 behind sb.（sth.）指“对某人或某事表示支持或赞同”。例：I also know I’m not in anything alone，I have friends and family behind me.我也知道我并不是孤单一人，我有朋友与家人支持着我。



②
 death penalty表示“死刑”。例：If convicted for murder，both youngsters could face the death penalty.如果谋杀罪名成立，这两个年轻人都可能会被判处死刑。



③
 madam主要用作呼语，用于对妇女（已婚或未婚）的尊称，通常用于不相识者，尤其是店主对顾客的称呼），相当于称呼男性的sir，可译为“夫人，太太，女士，小姐”等。而madame主要用于讲法语或非英语民族的已婚妇女姓名前表尊称，有时也用于称呼年长的未婚妇女，其用法相当于Mrs。



④
 right after表示“刚好在……之后”。例：Doctor Paige will be here right after lunch to see her.佩奇医生一吃完午饭就会来这儿看她。



⑤
 be into something or someone意为“喜欢某事或某人，对某事或某人极感兴趣”。例：It’s a street artist.Everyone’s getting really into him now.这是一个街头艺术家，最近还挺火的。



⑥
 get tired of表示“对……厌烦了”。例：You never get tired of hearing this story.这个故事百听不厌。


词汇加油站



anger
 [＇æŋɡər]n.
 愤怒 offender
 [ə＇fendər]n.
 罪犯


penalty
 [＇penəlti]n.
 刑罚 aspiration
 [.æspə＇reɪʃn]n.
 强烈的愿望


crucify
 [＇kru：sɪfaɪ]vt.
 折磨 garage
 [gə＇rɑ：ʒ]n.
 车库


bribe
 [braɪb]n.
 贿赂 objectively
 [əb＇dʒektɪvli]adv.
 客观地


片段三



时间：
 第16集00：38：53—00：42：14


地点：
 监狱里，林间小屋（特伦斯藏匿地）


人物：
 帝博格，苏珊，特伦斯，卡罗琳


事件：
 帝博格誓要报复，副总统姐弟秘密见面。


精彩亮点




(1)
 苏珊与帝博格狱中见面，帝博格视苏珊为今生遇到的第一个真爱，他认为自己可以抹杀过去的罪恶，过上崭新的生活，但苏珊却把他再次扔回了黑暗中。



(2)
 苏珊起初并不知道帝博格是一个杀死了6个学生的残忍的杀人犯，当她知道了真相后，就报了警，帝博格一直怀恨在心。在苏珊看来，无论他是否痛改前非，都无法抹去过去杀人的事实，他应该为他过去所做的一切负责。



(3)
 当帝博格再次被送到监狱时，他的内心是崩溃的，同时，罪恶再一次在他心中复活了。他威胁苏珊，自己有朝一日出去后一定要找她报仇。



(4)
 卡罗琳和她的弟弟见面了，由此证实了林肯是被冤枉的。但特伦斯也没有好过到哪儿去，他被姐姐“软禁”在林间别墅里，过着与世隔绝的生活。


T-Bag：You think you’re the only one who feels betrayed？I…loved you， Susan.Real love
 

①



 for thefirst time in my life.
 


(1)





 And then to have you do me like that，to just throw me out to the dogs， just toss me out
 

②



 the back door like…


Susan：
 You’re a murderer，Teddy！


T-Bag：
 That’s not…I have sinned in the past， but when I met you，that person，that one that did all those terrible things，he died，and I was reborn.By the grace of your love，I was a…a new man，a better man.


Susan：No.That doesn’t just erase the man who killed 6 students in Alabama.
 


(2)








T-Bag：
 I guess that’s where you’re right. Cause when you sent me here，to this place，with these people，it brought that old，dirty bastard right back home
 

③



 .In fact，there was a candle in the window，just waiting for me to walk up
 

④



 them front steps
 

⑤



 .You know，I’m gonna…I’m gonna get out of here someday.And when I do…Don’t think I won’t remember what your front steps look like，Susan.
 


(3)








Caroline：
 It’s almost over.Lincoln will be dead soon，and then things will start getting back to normal
 

⑥



 .I know that you’ve been through a lot，but I promise you，the worst is now behind us.


Terence：My dear sister…you have no idea what I’ve been through.
 


(4)








Caroline：
 Good night，Terrence.


译文



帝博格：
 你认为自己是唯一被背叛的人吗？我爱过你，苏珊。你是我人生第一次真爱，而你对我却……把我扔回了黑暗中，撕裂了我……


苏珊：
 你是个杀人凶手，泰迪！


帝博格：
 不是……我在过去有罪，但我遇见你后，那个做尽坏事的人，他死了，我重生了。你的爱令我成为……一个新的人，一个好人。


苏珊：
 不，这并不能抹掉那个在阿拉巴马州杀死6名学生的人。


帝博格：
 我想你是对的，因为当你把我送进这个地方，和这些人待在一起，让我的罪恶完全复活了。事实上，透过窗户，我看见了一盏蜡烛，等待我走进你家的前门。你知道，我总有一天会出去的。当那天到来……别以为我不记得你家前门的样子，苏珊。


卡罗琳：
 就要结束了。林肯很快就死了，这样一来，一切都会恢复正常。我知道你受了很多苦，但我向你保证，最糟的已经过去。


特伦斯：
 亲爱的姐姐……你根本不知道我经受了什么。


卡罗琳：
 晚安，特伦斯。


知识点拨




①
 real love表示“真实的爱，真爱”。例：When you have real love in your life you have everything.当你拥有了人生中的真爱，你便拥有了一切。



②
 toss out表示“丢弃，扔掉”。例：You should toss out all those old magazines. 你应该把那些旧杂志都处理掉。



③
 back home表示“回家；真爱守候”。例：Smith changed his mind and moved back home.史密斯改变了主意，搬回家了。



④
 walk up表示“向上走，沿……走去”。例：The elevator broke down and we had to walk up the tenthfloor.电梯坏了，我们只好走到十楼。



⑤
 front step表示“前门台阶”。例：I stubbed my toe on your front step；it was very painful.我一脚踢到你前门的台阶上，痛得要命。



⑥
 get back to normal指“恢复正常”。例：People want to fix these problems and get back to normal，not take more crisis measures.人们想要解决这些问题，回到正常状态，而不是采取更多危机措施。


词汇加油站



betray
 [bɪ＇treɪ]vt.
 背叛 toss
 [ta：s]vt.
 （轻轻或漫不经心地）扔


sin
 [sɪn]vt.
 犯罪 reborn
 [.ri：＇bɔ：rn]adj.
 再生的


grace
 [ɡreɪs]n.
 恩泽


bastard
 [＇bæstərd]n.
 态度傲慢且令人讨厌的人 step
 [step]n.
 步；台阶


片段四



时间：
 第17集00：04：08—00：04：58


地点：
 监狱里


人物：
 路易斯，迈克尔，韦斯特莫兰德，富兰克林，帝博格


事件：
 迈克尔等人遇突发状况，迈克尔出招填洞。


精彩亮点




(1)
 看守通知他们这里的活儿要结束了，需要他们马上离开这里。但想到迈克尔等人在这里挖的地道留下了一个大洞极易被发现，众人不禁紧张起来。



(2)
 虽然富兰克林表示要把地毯弄一下，但监狱看守表示他们会请专业人员过来，而且就在明天，时间紧迫，迈克尔等人有没有什么好办法呢？



(3)
 帝博格道出了众人心中的忧虑：等专业人员进到这个房间，只要掀开地毯就能看到他们挖的大洞，到时候一切努力都将付之东流。



(4)
 果然是迈克尔，遇事从容淡定，建筑师出身的他很快就想出了对策：用一块胶合板和几英寸厚的快速定型混凝土先把这个洞填上。


Louis：
 Time to wrap it up.We’re going to have you start
 

①



 exterminating.


Westmoreland：
 We’re not done in here.


Louis：
 Well，you look done to me.


Franklin：Nah，co
 

②



 ，we still got the carpet to do，man.
 


(1)








Louis：
 No，Bellick is going to bring professionals in to do that.Wants the

job done right.


Westmoreland：
 When is that going to happen？


Louis：Tomorrow.
 


(2)








T-Bag：We got a real problem on our hands
 

③



 ，don’t we？
 


(3)





 Rug monkeys gonna come in here，tear up
 

④



 that carpet and that hole’s gonna be smiling up at them.


Michael：
 We’ll have tofill it in
 

⑤



 .


Franklin：
 We just dug that bitch.


Michael：All we need is a piece of plywood and a couple inches of that fast-setting concrete on top of it.
 


(4)





 The carpet guys

will never know there’s anything beneath it.And the night we break out，we’ll just smash through with a sledgehammer. Let’s get on
 

⑥



 it.We’ve only got a couple hours to get this thing done.


译文



路易斯：
 准备收工吧！你们要开始进行清理工作了。


韦斯特莫兰德：
 可我们这儿的活儿还没干完呢！


路易斯：
 在我看来已经干完了。


富兰克林：
 那个，狱警，我们还得把地毯弄一下。


路易斯：
 不，贝利克正准备叫专业人员过来，他想把工作做得更好。


韦斯特莫兰德：
 什么时候？


路易斯：
 明天。


帝博格：
 我们有麻烦了，是不是？那帮家伙一进来，掀开地毯，这个洞就没地方藏了。


迈克尔：
 我们必须把它填上。


富兰克林：
 可我们刚把这鬼东西挖开！


迈克尔：
 我们只需要一块胶合板，在上面再弄几英寸厚的快速定型混凝土。那些弄地毯的家伙永远不会知道下面有什么东西，到晚上我们只需要个锤子就能把它敲开。我们开始干吧，只剩几小时了。


知识点拨




①
 have sb.do sth.是指“让某人做某事”，强调一次性的动作。而have sb.doing sth.是指“让某人一直做某事”，强调动作的持续性、连续性或者动作的反复性。



②
 co=correctional officer表示“监狱看守”。



③
 get sth.on one’s hands表示“有……需要处理”。例：I got something urgent on my hands.Will you help me with these documents？我有些急事要处理，你能帮我整理一下这些文件吗？



④
 tear up表示“撕毁，撕掉，挖开（地面等）”。例：Dozens of miles of railway track have been torn up.好几十英里的铁轨被毁坏了。



⑤
 fill in表示“填补；填（写）；代替；淤塞”。片中表示“填补”。例：He helped us to fill in a big gap in our knowledge.他帮我们填补知识上的空白。



⑥
 get on表示“上车；进行；变老；对付”。片中表示“进行”。例：I’d better leave you to get on with it，then.那我还是让你一个人接着干吧。


词汇加油站



wrap
 [ræp]vt.
 包 exterminate
 [ɪk＇stɜ：rmɪneɪt]vt.
 根除


carpet
 [＇kɑ：rpɪt]n.
 地毯 plywood
 [＇plaɪwʊd]n.
 胶合板


fast-setting
 [fæst＇setɪŋ]n.
 快速固化 smash
 [smæʃ]vt.
 撞击


sledgehammer
 [＇sledʒhæmər]n.
 大锤




Scene 9 越狱小组成员齐聚首




片段一



时间：
 第17集00：32：52—00：33：54


地点：
 副总统办公室，室外马路


人物：
 凯勒曼，卡罗琳，布林克尔


事件：
 凯勒曼得知卡罗琳的阴谋，卡罗琳为参议院投票。


精彩亮点




(1)
 凯勒曼得知当初选择林肯并不是因为他无法为自己辩护，而是因为他的父亲。他的父亲因为厌恶公司的做法就带着他所知道的一切公司内幕逃走了。虽然公司一直在寻找他，但一直无法追查到他的行踪，就用陷害林肯的方式逼他现身，顺便也把副总统弟弟的丑闻遮掩过去。



(2)
 让我们再来看看凯勒曼，他精明能干且心狠手辣，效忠政府，为了心爱的卡罗琳可以不惜一切代价，但得知了卡罗琳的阴谋后，他极其失望。



(3)
 凯勒曼为坚持心中对卡罗琳的爱还是选择相信、追随她。尽管他心里清楚，自己不过是卡罗琳手下的一枚棋子，卡罗琳对自己的承诺也是她为了稳住自己的权宜之计。



(4)
 卡罗琳要为参议院投票，公司代表让她投赞成票，因为这不仅仅是个投票那么简单，如果卡罗琳保持中立，就会赢得中间人士的关键选票当选。


Caroline：
 Make it fast.


Kellerman：I thought we picked Lincoln Burrows off
 

①



 the street because he was some low-life who couldn’t defend himself.Now I learn it’s all about his father，some old spook the company’s trying to settle a score
 

②



 with？
 


(1)








Caroline：
 Well，fortunately for us，the company’s agenda and our agenda have the same endgame.


Kellerman：
 Caroline，I’ve been doing this for 15 years，and it’has never been about anything other than
 

③



 you，your family， and most importantly，this country.I need to know who I’m working for here.
 


(2)








Caroline：
 You are working for me.


Kellerman：
 Promise me that.


Caroline：I promise you，Paul.I got to go
 

④



 now.And to what do I owe
 

⑤



 this honor？
 


(3)








Brinker：
 To the vote on the Senatefloor this afternoon.


Caroline：
 Look，I get it.The vote comes down to
 

⑥



 me，and I vote no.It’ll get done.


Brinker：
 Well，actually，we are going to need you to vote“yes”on this one.


Caroline：I want to make sure I heard you straight.You want me to vote on the environmentalists’side？
 


(4)








译文



卡罗琳：
 快点儿说。


凯勒曼：
 我以为当初选择林肯•巴罗斯是因为他无法为自己辩护。现在，我才知道原来是为了他老爸公司才做出这样的决定？


卡罗琳：
 幸运的是,对我们来说公司的决定和我们的决定一致。


凯勒曼：
 卡罗琳，我干这行15年了，为了你，为了你的家庭，最重要的是为了这个国家。我需要知道自己究竟在为谁卖命。


卡罗琳：
 你为我一个人卖命。


凯勒曼：
 向我保证。


卡罗琳：
 我向你保证，保罗。现在，我要走了，我能有幸为你做什么呢？


布林克尔：
 为今天下午的参议院投票。


卡罗琳：
 我明白了。否决权在我手里，我会投否决票的，我会处理好。


布林克尔：
 事实上，我们需要你投赞成票。


卡罗琳：
 我没听错吧？你希望我支持那些环保分子？


知识点拨




①
 pick off表示“摘去；逐个毁掉；瞄准射死”。例：Any decent shot with telescopic sights could pick us off at random.任何借助望远镜瞄准器的像样射手都可以随意把我们逐个干掉。



②
 settle a score表示“清账；报复”。例：Those of you，who have been waiting to settle a score with someone will get an opportunity to do so.那些等待着与某人合作完成某一项目的人将迎来梦寐以求的机会。



③
 other than表示“除了；不同于；绝不是”。例：There are similar charges if you want to cash a cheque at a branch other than your own.如果你想在开户行以外的网点兑现支票，也要收取类似的费用。



④
 I got to go其实是I have got to go的缩写。口语里’ve发音省略。



⑤
 owe sth.to sb.表示“欠……（某物），把……归功于某人”。例：We owe to Newton the Principle of Gravitation.万有引力原理的发现应归功于牛顿。



⑥
 come down to表示“屈尊做某事；归结起来（为……）”。例：Walter Crowley says the problem comes down to money. 沃尔特•克劳利说，归根结底就是钱的问题。


词汇加油站



low-life
 [＇loʊ.laɪf]n.
 卑劣的人 spook
 [spu：k]n.
 间谍


endgame
 [＇endɡeɪm]n.
 最后阶段 honor
 [＇ɑ：nər]n.
 光荣


senate
 [＇senət]n.
 参议院 actually
 [＇æktʃuəli]adv.
 事实上


straight
 [streɪt]adj.
 直的


environmentalist
 [ɪn.vaɪrən＇mentəlɪst]n.
 环保人士


片段二



时间：
 第18集00：08：18—00：08：59


地点：
 监狱，拘留室


人物：
 维罗妮卡，林肯


事件：
 L.J.面临指控，林肯欲出狱看儿子。


精彩亮点




(1)
 狱警路易斯告诉林肯有他儿子的电话，且情况紧急。电话那边，儿子L.J.丝毫无悔改之意，且誓要与恶势力对抗到底。林肯无奈，只好先让维罗妮卡接电话，了解事情的来龙去脉。



(2)
 林肯得知儿子面临多项指控为此坐立不安。现在，L.J.的情况并不乐观，且无法假释。



(3)
 维罗妮卡表示L.J.唯一的机会就是作为未成年人受审，但现在L.J.固执己见，丝毫不将维罗妮卡的话放在心里。林肯想要出狱见儿子。



(4)
 尽管维罗妮卡说林肯不可能见到L.J.，但林肯坚持要亲自劝说儿子，毕竟L.J.还年轻，他面前的路还很长，维罗妮卡答应替他向监狱总局申请。


Veronica：
 Lincoln？


Lincoln：
 What are the charges？


Veronica：Attempted murder
 

①



 .He’s also being arraigned for the murder of his mother and his stepfather.
 


(1)








Lincoln：
 I guess bail’s out of the question
 

②



 ？


Veronica：
 Exactly.


Lincoln：
 Anything you can do？


Veronica：
 Right now，his only shot is if we can get him tried as a minor.But he needs to show some remorse.I need to sell to the court that he was just a scared kid.Where his head’s at right now，he

won’t listen to me.


Lincoln：He’ll listen to me.I need to see him.
 


(2)








Veronica：
 Lincoln，there’s no way
 

③



 .


Lincoln：He gets tried as an adult，he may as well
 

④



 sit in my lap in the chair.
 


(3)





 You got to do
 

⑤



 something，

Veronica.


Veronica：Okay，I’ll petition the D.O.C.， but it’s a million-to-one shot
 

⑥



 they’ll let you out to see him.
 


(4)








Lincoln：
 All right.


译文



维罗妮卡：
 林肯？


林肯：
 指控是什么？


维罗妮卡：
 谋杀未遂。他还会因谋杀母亲和继父的案子被传唤。


林肯：
 我猜想不能假释？


维罗妮卡：
 一点儿没错。


林肯：
 你能帮上忙吗？


维罗妮卡：
 现在，他唯一的机会是看我们能否让他作为未成年人受审，但他要表现出一些懊悔。我要让法庭相信他只是个被吓坏的孩子，但不论怎样，他现在都不听我的。


林肯：
 他听我的话，我要见他。


维罗妮卡：
 林肯，这不可能。


林肯：
 如果他作为成年人受审，就可能会和我一起坐电椅。你一定要帮我，维罗妮卡。


维罗妮卡：
 好，我会找监狱总局，但只有万分之一的机会允许你出去见他。


林肯：
 好。


知识点拨




①
 attempted murder表示“谋杀未遂”。例：Stewart denies attempted murder and kidnap.斯图尔特否认对其谋杀未遂和绑架的指控。



②
 out of the question表示“不可能”，注意其与out of question的区别，后者表示“毫无疑问”。例：Is a tax increase still out of the question？增加税收仍然是不可能的事吗？



③
 no way表示“没门儿，不可能”。例：Mike，no way am I playing cards with you for money.迈克，我是决不会和你玩牌赌钱的。



④
 may as well主要用于表示提议或劝告，意为

“不妨”。例：I may as well start at once. 我还不妨马上就动身。



⑤
 You got to do sth.=You have to do sth.意为“你必须得做些什么”。例：You got to do something.You can’t let bad behavior go unchecked.你必须得做些什么，你不能对错误的行为放任不管。



⑥
 million-to-one表示“万分之一”，万分之一的机会即为“不可能”。例：It’s a million-to-one shot he will admit his mistake.他根本不可能承认他的错误。


词汇加油站



charge
 [tʃɑ：rdʒ]n.
 指控 attempted
 [ə＇temptɪd]adj.
 未遂的


arraign
 [ə＇reɪn]vt.
 传讯 stepfather
 [＇stepfɑ：ðər]n.
 继父


bail
 [beɪl]n.
 保释 remorse
 [rɪ＇mɔ：rs]n.
 悔恨


scared
 [skerd]adj.
 恐惧的 petition
 [pə＇tɪʃn]vt.
 （向法庭）申诉


片段三



时间：
 第18集00：20：10—00：22：10


地点：
 精神病区


人物：
 迈克尔，海威尔


事件：
 海威尔回忆起迈克尔，帮助迈克尔回忆背后地图。


精彩亮点




(1)
 迈克尔为了钻进地洞熟悉新的路线，通过蒸汽室时被烫伤，精神病区部分的管道图被烫毁了。他记得海威尔曾看过他背后的路线图，于是，他决定进入精神病区，找海威尔帮其复原缺损的管道图。但由于长期服用药物，海威尔已记不清迈克尔了。通过迈克尔频繁与他接触，海威尔是否能记起什么呢？



(2)
 海威尔回忆起了一切，他清楚地记得自己曾遭到迈克尔陷害，对他顿生恨意。当然，他更关心的还是迈克尔背后的路线图。



(3)
 海威尔将这幅管道图画了下来，以撕毁它做要挟，要求迈克尔告诉他越狱的地点和时间，迈克尔只得一五一十告诉了他。



(4)
 迈克尔此时诚心想跟海威尔合作，虽然海威尔仍对迈克尔曾经陷害过自己耿耿于怀，但摆在面前的获得自由的机会还是使他决定与迈克尔合作。


Michael：Haywire.Haywire…Haywire…Haywire…Did you take your meds
 

①



 ？ Come on.You got something in your teeth again.
 


(1)








Haywire：
 You should be careful when you tell people to remember things，Michael. Because I remember everything now.I remember how you set me up
 

②



 ！How you smashed your own head…and had me sent back
 

③



 here.I also…remember this.The pathway.Your map.Your escape…
 


(2)








Michael：
 Give me that.Don’t.Don’t.


Haywire：
 Now，do I tear this up…or do you tell me exactly where and when you’re doing this？


Michael：
 It starts in the basement.


Haywire：
 Okay.


Michael：
 This line leads from a hatch in the coal room to
 

④



 this pipe system here.And that runs to the infirmary. That’s how we’ll get out.I just need to get out of psych ward
 

⑤



 to set things up.Three days after I’m gone，I’ll come back up through the basement and get you out.


Haywire：You’re just telling me what I want to hear.
 


(3)








Michael：
 No，I’m not.I need you to let me get us out of here.I need you to trust me.


Haywire：If you try to screw me over
 

⑥




 again，I’ll kill you.
 


(4)








译文



迈克尔：
 海威尔，海威尔……海威尔……海威尔……你把药吃了？好吧，你的牙缝里又有东西了。


海威尔：
 当你让别人回忆一些什么的时候你应该小心一点儿，迈克尔。因为我现在想起了一切，我想起来你是怎么陷害我的！你是怎么打破自己的头……让我被送到这里的。我还……记得这个，那条路。你的地图。你逃跑……


迈克尔：
 把它给我，不要，不要撕。


海威尔：
 现在，我该把它撕了……还是你告诉我你做这些的确切时间和地点？


迈克尔：
 是从地下室开始。


海威尔：
 好的。


迈克尔：
 这条线连接着煤房的舱门口和管道系统，而这里通向医务室，我们就这样出去。我只需要离开精神病区，做点儿准备。我走后的第三天，我会从地下室回来然后带你离开。


海威尔：
 你说的正是我想要的。


迈克尔：
 不，不是。我需要你帮我们离开这里。我需要你相信我。


海威尔：
 如果你试图再骗我一次，我会杀了你。


知识点拨




①
 此处meds是medicines的缩写，表示“医药”。例：And I got you some meds from the pharmacy.我从药房拿了些药给你。



②
 set sb.up=frame sb.up表示“陷害某人”。例：Gino，your son stole this money to set me up！吉诺，你儿子偷了你的钱来陷害我。



③
 have sb.done表示“某人被主语叫去做某事”。例：Lucy has Lily washed clothes.莉莉被露西叫去洗衣服。



④
 from...to表示“从……到……”。例：I’ve read the book from beginning to end.我把这本书从头至尾读完了。



⑤
 psych ward指“精神病区”。例：Michael sits in the psych ward receiving room.迈克尔坐在精神病区接待室内。



⑥
 screw someone over表示“欺负某人”。例：They violate laws，screw over their allies. 他们违反法律，欺负盟友。


词汇加油站



smash
 [smæʃ]vt.
 打碎 pathway
 [＇pæθweɪ]n.
 道


tear
 [ter]v.
 撕裂 basement
 [＇beɪsmənt]n.
 地下室


hatch
 [hætʃ]n.
 （船甲板或飞机底部装货物的）舱口


ward
 [wɔ：rd]n.
 病房 screw
 [skru：]vt.
 诈骗


片段四



时间：
 第19集00：05：38—00：06：59


地点：
 监狱里


人物：
 迈克尔，约翰


事件：
 约翰伤愈归来，迈克尔寻求与约翰合作。


精彩亮点




(1)
 正当越狱小组再度聚首时，当初命悬一线的约翰伤愈归来了。众人极度惊讶，罪魁祸首帝博格更是始料未及。



(2)
 约翰一副虔诚信徒的模样跟迈克尔谈话。的确，还有什么比生命还重要呢？实际上，迈克尔十分盼望约翰归来，他的归来到底有何意义呢？



(3)
 约翰这番话略带讽刺，他表示“还以为你们已经走了呢”，事实上，他心里很清楚，没有他提供的飞机，他们怎能顺利越狱呢？



(4)
 迈克尔听出了约翰的话外音，他直接问约翰是否还有越狱的想法。约翰表示“新的灵魂应该得到自由”，就表明他答应迈克尔继续与他合作。


Michael：Hello，John.
 


(1)








John：
 Michael.


Michael：
 How are you？


John：Any day above ground
 

①



 is a blessing.Thanks be to God
 

②



 .You mind
 

③



 ？Please.
 


(2)








Michael：
 Thank you.Lot of rumors going around
 

④



 .


John：
 Yeah.


Michael：
 I’m glad you’re back.


John：I’m surprised you’re still here.I



thought you would be gone by now
 

⑤



 .
 


(3)








Michael：
 Well，we had a few setbacks.


John：
 Still planning on it？


Michael：
 That depends.How does the idea of escaping sit with the new you？


John：
 Oh，the old sinner who was confined to
 

⑥



 these walls，he’s dead.The new soul deserves to be free.


Michael：Well，the old sinner was going to have a jet ready for us.Is the new soul going to be able to pull that off
 

⑦



 ？
 


(4)








John：
 Noah had his ark，did he not？Let’s pray.译文



迈克尔：
 你好，约翰。


约翰：
 迈克尔。


迈克尔：
 你好吗？


约翰：
 活着的每一天都是福分。感谢上帝。你介意吗？请坐。


迈克尔：
 谢谢你。我听到了很多流言蜚语。


约翰：
 是呀。


迈克尔：
 我很高兴你回来了。


约翰：
 我惊讶的是你们怎么还在这里，我还以为你们现在已经走了呢。


迈克尔：
 嗯，我们遇到了一些麻烦。


约翰：
 还在计划？


迈克尔：
 这要看情况了，全新的你对于越狱有什么看法？


约翰：
 噢，那个被高墙关在这里的罪人，他已经死了，新的灵魂应该得到自由。


迈克尔：
 年长的那位犯人会给我们准备一架飞机，新的灵魂还能做到这一点吗？


约翰：
 诺亚有方舟，他没有吗？让我们祈祷吧。


知识点拨




①
 above ground表示“在世”。例：I have made only one simple rule for my own happiness：Every day above ground is a good day.我为自己的快乐制定了一个简单的法则：人生在世的每一天都是一个好日子。



②
 Thanks be To God表示"感谢神"。例：Thanks be to God for his word and the answer to all our fears！感谢神，因为他的话给了我们对所有恐惧的答案！



③
 You mind？是“Do you mind？”省略do的口语表达，表示“你介意吗，如果你不介意的话”。例：Do you mind if I ask you one more thing？您不介意我再问您一个问题吧？



④
 go around表示“参观；转动；走访；相处”。例：There’s a nasty sort of rumour going around about it.关于这件事正有一则恶意的谣言在流传。



⑤
 by now表示“到如今，到目前为止”。例：By now you will have guessed that I’m back in Ireland.你现在应该已经猜出我回到了爱尔兰了。



⑥
 be confined to表示“限于，禁闭”。例：For the time being the call-up will be confined to men under the age of twenty-five.眼下征召令将限于二十五岁以下的男子。



⑦
 pull off表示“脱去；胜利完成；捣鬼”。片中表示“胜利完成”。例：The National League for Democracy pulled off a landslide victory.全国民主联盟获得了压倒性的胜利。


词汇加油站



blessing
 [＇blesɪŋ]n.
 福分 rumor
 [＇ru：mər]n.
 传闻


setback
 [＇setbæk]n.
 阻碍 sinner
 [＇sɪnər]n.
 罪人


confine
 [kən＇faɪn]vt.
 局限于 deserve
 [di＇zɜ：rv]vt.
 值得


jet
 [dʒet]n.
 喷气式飞机 ark
 [ɑ：rk]n.
 方舟（《圣经》）




Scene 10 成功越狱




片段一



时间：
 第20集00：04：16—00：05：12


地点：
 监狱草场围栏


人物：
 韦斯特莫兰德，迈克尔，富兰克林，约翰，苏克雷


事件：
 贝里克发现地洞，迈克尔决定今晚越狱。


精彩亮点




(1)
 贝里克发现狱警休息室里迈克尔等人挖的地洞惊骇不已，如果他报告这件事，迈克尔等人的越狱计划就会全部泡汤。众人又会采取什么措施呢？



(2)
 贝里克不是一个能轻易被收买的人，于是，韦斯特莫兰德趁贝里克不注意，将其打晕后捆了起来藏在了地道里。



(3)
 现在监狱里的狱警发现贝里克失踪只是时间问题，迈克尔当即决定今晚就越狱。虽然希望将越狱时间提前，但今晚就行动还是令富兰克林心生不安。



(4)
 面对富兰克林的各种担忧，迈克尔用责备的口吻跟他说如果今晚不行动，监狱的狱警发现贝里克失踪，明天一早等待他们的就是加刑。


Westmoreland：I don’t know how he found it.He just did.
 


(1)








Sucre：
 The hole’s just sitting there？


Westmoreland：
 I covered it the best I could， but it’s just a matter of time
 

①



 before someone discovers Bellick’s missing.


Michael：What do you mean Bellick’s missing？
 


(2)








Sucre：
 Okay，okay，okay.Fox River
 

②



 is a big place.


Franklin：
 Maybe they won’t notice for a while
 

③



 .Nothing happens around here without Bellick’s say so.


John：
 Somebody is gonna notice that he’s missing.And when they do，they’re gonna close this place down
 

④



 until they find him.


Sucre：
 What are we going to do？


Michael：As soon as it gets dark...we go.
 


(3)








Franklin：
 Tonight？Pretty，we ain’t
 

⑤



 ready to escape tonight.


Michael：
 Escape already started.It started the minute Bellick found that hole.


Franklin：
 It’s gonna end the minute they figure out
 

⑥



 that he’s missing.


Michael：Then stay！I’ll be sure to read the papers in the morning.See how many years you got when they realized which crew was working in that room and dug that hole.
 


(4)








译文



韦斯特莫兰德：
 我也不知道他怎么发现的，但他确实找到了。


苏克雷：
 那个洞就在那儿吗？


韦斯特莫兰德：
 我已经竭尽全力把洞盖住了，不过发现贝里克失踪只是时间问题。


迈克尔：
 贝里克失踪是什么意思？


苏克雷：
 好了，好了，好了。福克斯河监狱是个很大的地方。


富兰克林：
 或许一时半会儿他们还没注意到。没有贝里克的命令，那些人什么也不会做。


约翰：
 有人会发现他失踪了。他们一旦发现就会关闭这里，直到他们找到他。


苏克雷：
 我们要怎么做？


迈克尔：
 天一黑我们就行动。


富兰克林：
 今晚？帅哥，今晚我们可没准备好。


迈克尔：
 越狱已经开始了，从贝里克发现那个洞时就已经开始了。


富兰克林：
 他们发现他失踪后并不会怎么样。



迈克尔：
 那你就留下！我一定会看早报，看看你们被发现在那个房间工作过、挖过洞后，要再判多少年。


知识点拨




①
 a matter of time表示“时间问题”。例：It would be only a matter of time before he went through with it.他完成这件事只是时间问题。



②
 Fox River（福克斯河监狱）事实上是位于伊利诺伊州的朱利叶市惩治中心（监狱）。这座维多利亚式建筑建于1858年，由芝加哥Water Tower的建筑师William Boyington设计，该监狱于2002年关闭。



③
 for a while表示“暂时”，可与for a moment互换。例：She rested for a while， then had a wash and changed her clothes. 她休息了一会儿，然后洗了洗，换了身衣服。



④
 close down表示“（使）停业，（使）停产；（广播电台或电视台）结束当日广播”。片中表示“停业/关闭”。例：The library had to close down for it was too late.天太晚了，图书馆得关门了。



⑤
 ain’t原本是美国南部一帮文盲、粗人（但非原住民）说的话，现在趋于普遍，并且已经收入到了各类词典当中。最开始它是am not的缩写，最初写作amn’t，后由于发音连读问题（省去前一个辅音m，只发后一个辅音n），以讹传讹地变成了ain’t。



⑥
 figure out表示“想出；解决；计算出；弄

明 白”。例：They’re trying tofigure out the politics of this whole situation.他们正试图弄明白整个情形背后的权术争斗。


词汇加油站



hole
 [hoʊl]n.
 洞 cover
 [＇kʌvər]v.
 遮盖


missing
 [＇mɪsɪŋ]v.
 失踪（miss的现在分词） tonight
 [tə＇naɪt]n.
 今晚


minute
 [＇mɪnɪt]n.
 分钟 crew
 [kruː]n.
 全体工作人员


片段二



时间：
 第21集00：02：05—00：03：31


地点：
 典狱长办公室


人物：
 迈克尔，典狱长，麦克，狱警


事件：
 迈克尔绑架典狱长，要求把林肯转到医务室。


精彩亮点




(1)
 典狱长打算送给妻子做礼物的泰姬陵突然倒塌，事实上，迈克尔提前抽出了泰姬陵的一根木棍才使其坍塌，从而让典狱长不得不立刻召见自己。与此同时，警卫向他报告，贝里克失踪了。



(2)
 此时的典狱长受到迈克尔的威胁，他要求典狱长一方面帮自己圆谎：称贝里克只是进城去了，稳住了其他狱警；另一方面，他要求典狱长把林肯转到医务室与他们几个人会合。



(3)
 典狱长面对拿刀指着自己的迈克尔只好要求监狱看守把林肯转到医务室，他对迈克尔十分失望。



(4)
 迈克尔心地善良，他告诉典狱长他们将贝里克藏在何处，也向他表达了自己的愧疚之情，希望他能体谅自己。最后，迈克尔为了制造一起典狱长遭胁迫的假象，将典狱长打晕，绑了起来，这样事后其他人就不会怀疑典狱长了。


Mack：
 Sir？


Pope：
 Mack.


Mack：
 Yes，sir.


Pope：I just spoke with Bellick.He’s walked into town.He’s taking some personal time
 

①



 .
 


(1)








Mack：
 Is he all right？


Pope：
 He’sfine.


Mack：
 Copy that
 

②



 .


Michael：
 Okay.I just need you to do one more thing.Have Lincoln transferred to the infirmary.
 


(2)





 And he needs to be there overnight.


Pope：
 How long have you been planning
 

③



 this？


Michael：
 That is a conversation for another day，warden.


Pope：
 Pope to base.


Prison guard：
 Go ahead
 

④



 ，sir.


Pope：Have Lincoln Burrows transferred to the infirmary.I want him held overnight for tests.
 


(3)








Prison guard：
 Copy that.


Michael：
 Once we’re gone，you’ll find Bellick in a hole under the guards’ break room.I’m sorry you got caught in the middle
 

⑤



 ，but one day，you’ll understand why I did this.
 


(4)








Pope：
 You’ll never make it
 

⑥



 over the wall.


Michael：
 I’m sorry，Henry.


译文



麦克：
 长官？


波普：
 麦克。


麦克：
 是的，长官。


波普：
 我刚跟贝里克谈过，他进城去了，他要处理些私事。


麦克：
 他还好吧？


波普：
 他很好。


麦克：
 收到。


迈克尔：
 好了，我需要你再做一件事，把林肯转到医务室，确保他整晚都在那儿。


波普：
 你计划了多久了？


迈克尔：
 今天我们不谈这个，典狱长。


波普：
 调度室。


狱警：
 长官，请讲。


波普：
 把林肯•巴罗斯转到医务室，我要他在那里过夜，接受检查。


狱警：
 收到。


迈克尔：
 一旦我们逃脱了，你会发现贝里克在警卫休息室下的洞中。对不起半夜把你抓住，但总有一天，你会理解我为什么这样做。


波普：
 你不可能越过高墙的。


迈克尔：
 对不起，亨利。


知识点拨




①
 personal time表示“个人时间，私人时间”。例：In the following sections，we will examine the basic methods and functions of

Personal Time Management.在以下部分，我们将审查个人时间管理的基本的方法和作用。



②
 copy that无线电通信俚语，表示“确认”，意思是“我听到你了，我明白”。和Roger同义，经常简化为Copy。



③
 have been doing是现在完成进行时，用来表示过去发生的动作一直在进行到现在。例：We have making our model car since

last week.自从上周以来，我们一直在做我们的汽车模型。



④
 go ahead主要有三种用法：1）表示同意或允许，可译为“说吧；做吧；开始吧；进行吧”。2）表示请对方继续说、继续做等，通常可译为“继续……吧”。3）表示请对方先走或先做某事，可译为“你先走一步，你先请”。片中取第二个意思。



⑤
 in the middle表示“在中部；正忙于；拦腰；当心”。例：The glass cover for this is cleverly jointed in the middle.这件东西的玻璃罩子在中间用活动接头巧妙地连接了起来。



⑥
 make it表示“及时到达；成功；约定时间”。片中表示“成功”。例：So you did make it to America，after all.那么，你终究还是成功地来到了美国。


词汇加油站



copy
 [＇kɑ：pi]vt.
 收到 transfer
 [træns＇fɜ：r]vt.
 使转移


conversation
 [.kɑ：nvər＇seɪʃn]n.
 交谈 warden
 [＇wɔ：rdn]n.
 典狱官


base
 [beɪs]n.
 基地 wall
 [wɔ：l]n.
 墙


片段三



时间：
 第22集00：17：36—00：18：57


地点：
 逃亡车内


人物：
 迈克尔，林肯，苏克雷，富兰克林，帝博格，大卫


事件：
 众人越狱遇警方搜查，弃车而逃。


精彩亮点




(1)
 越狱行动紧张地开始了，老韦斯特莫兰德没有逃出去，不幸身亡。剩下八人成功越狱。贝里克被救出后，立刻带人杀气腾腾地开始追踪越狱者。



(2)
 由于贝里克的搜捕，前往机场的路被封锁了。林肯告诉车上众人：“我们遇到麻烦了”。但前往机场的路只有这一条，迈克尔他们又该如何通过关卡呢？



(3)
 逃出来后，约翰本想在车上对付帝博格，但帝博格早有准备，他把自己和迈克尔铐在一起，并吞下钥匙。迈克尔命令帝博格把钥匙交出来！



(4)
 车子突然停止运行，原来是车子陷入了泥潭根本无法启动。为了绕过警方检查，他们只能弃车而逃。


Sucre：All I want to do is touch her belly， feel that he’s in there.
 


(1)





 After that， whatever I got to do，I’llfigure it out.I just want to touch her belly.We’re close，papi.


Lincoln：
 We got trouble.


David：
 Yo
 

①



 ，dawg，man，this is bananas. We got to get off
 

②



 this road.


Lincoln：Any other way to the airstrip.
 


(2)








Michael：
 This is the only road.


David：
 Let’s just run this bitch.


Franklin：
 Somebody shut him up
 

③



 ，or I will.


Sucre：
 Can we go back
 

④



 ？


Michael：
 That won’t do us any good
 

⑤



 . It’ll only get us farther from where we need to be.


Lincoln：
 Which means we got to bust that roadblock.


Michael：
 Maybe not.We’ve got to try and go around.Come on.We’re gonna get that key from you.I don’t care if you got to crap it out
 

⑥



 .
 


(3)








T-Bag：
 You got a foul mouth sometimes， pretty.


Michael：What？
 


(4)








译文



苏克雷：
 我只想抚摸她的肚子，感觉肚子里的孩子。只要能这样，不管我做什么，都会应付的。我只想抚摸她的肚子。儿子，我就来了。


林肯：
 我们有麻烦了。


大卫：
 天啊，这太疯狂了。我们得离开这条路。


林肯：
 找一条去飞机场的其他路。


迈克尔：
 这是唯一的路。


大卫：
 我们干脆硬着头皮上吧！


富兰克林：
 给我闭嘴，不然我可要动手了。


苏克雷：
 我们能回头吗？


迈克尔：
 回头没有任何用。这只会让我们越走越远。


林肯：
 意思是我们必须闯过关卡。


迈克尔：
 或许没这个必要。我们可以试试绕开。来吧。我们会从你身上拿到钥匙的，你就是拉屎也给我拉出来！


帝博格：
 帅哥，有时候你这张嘴很不干净哦。


迈克尔：
 怎么了？


知识点拨




①
 Yo是个感叹词，可根据具体语境译为“哟，唷”等。例：Yo，Carl，great outfit man！哟，卡尔，这身行头很不错嘛！



②
 get off表示“离开；下（车、马等）；发出；（使）入睡”。例：He kept on at me to such an extent that occasionally I wished he would get off my back.他一直对我唠叨个没完，有时我真希望他不要再烦我了。



③
 shut sb.up表示“使某人安静，闭嘴”。例：A sharp put-down was the only way to shut her up.对她冷嘲热讽是让她闭嘴的唯一方法。



④
 现在我们来区分一下go back和return两个表达。以home为例，go back home指的是“说话人不在家，但将要回家去”，而return home则是“说话人从别处回来，在家里说这句话”，即go back是从出发地说的，而return是从到达地说的。



⑤
 do sb.good=do good to sb.表示“对某人有好处/益处”，其中good为不可数名词。例：A week’s vacation will do you a lot of good.休一周的假对你有很多益处。



⑥
 crap out表示“放弃，退出”。


词汇加油站



belly
 [＇beli]n.
 肚子 trouble
 [＇trʌbəl]n.
 麻烦


dawg
 [dɔ：g]n.
 <口>狗 airstrip
 [＇erstrɪp]n.
 飞机跑道


bust
 [bʌst]vt.
 突击搜查（或搜捕） roadblock
 [＇roʊdblɑ：k]n.
 路障


crap
 [kræp]vi.
 拉屎 foul
 [faʊl]adj.
 有恶臭的


片段四



时间：
 第22集00：27：07—00：27：54


地点：
 典狱长办公室，监狱外


人物：
 典狱长波普，狱警，贝里克，帕特森


事件：
 莎拉遭怀疑，警犬发现迈克尔等人踪迹。


精彩亮点




(1)
 贝里克带人将迈克尔等人有可能的逃跑路线全部包围，并通知典狱长，估计不久后就可将他们缉拿归案。事实上又如何呢？



(2)
 典狱长怀疑监狱里出了奸细。这时狱警的一个关键信息为他提供了线索：莎拉医生今天提前下班，且行为异常。



(3)
 事实上，迈克尔之前请求莎拉帮他一个小忙：下班时不要锁门。莎拉虽然内心矛盾，但还是给迈克尔留了门，而且为了逃避，提前下了班。狱警让典狱长先通知州长一声，毕竟莎拉是他的女儿，典狱长若有所思。



(4)
 警犬嗅出了迈克尔等人的踪迹。好在迈克尔等人有先见之明：分开逃跑。这也为他们每个人争取了逃亡时间。


Pope：Brad，this could be over quicker than we thought.We’ve got’em boxed in
 

①



 .
 


(1)








Prison guard：
 Sir，we’ve got an update on Dr.Tancredi.


Pope：
 Tell me.


Prison guard：
 None of the staff had any interaction with
 

②



 her.She left work suddenly in the early afternoon. Returned for maybe an hour，then left



again.
 


(2)





 All of it’s very erratic.


Pope：
 Has anyone been able to reach her？


Prison guard：
 Doesn’t have a home line， cell phone seems to be shut off
 

③



 . Chicago PD
 

④



 identified her car outside her residence.They’re getting an emergency warrant to go in.Sir，it’s none of my business
 

⑤



 ，but are you going to call the governor？This is his daughter we’re talking about.
 


(3)








Patterson：
 Captain，the dogs picked up
 

⑥



 a trail.


Bellick：
 Which way？


Patterson：
 That way and that way.


Bellick：They split up
 

⑦



 ？
 


(4)








Patterson：
 Looks like it.


Bellick：
 What the hell we waiting for？


译文



波普：
 布拉德，这件事或许要比我们之前预期的更早结束。我们已经把他们包围了。


狱警：
 长官，谭克雷蒂医生有新情况了。


波普：
 快说。


狱警：
 大家都没跟她有过交流，她下午突然提前下班离开了。然后又回来待了一个小时，然后又走了，非常反常。


波普：
 有人能联系到她吗？


狱警：
 没有她家电话，手机也似乎关机了。芝加哥警方在她家门口发现了她的车，他们正在申请紧急搜查令进屋。长官，我知道这不是我该管的事，但您为什么不打电话给州长呢？我们谈论的可是他女儿啊！


帕特森：
 长官，警犬发现踪迹了。


贝里克：
 哪个方向？


帕特森：
 这个方向和那个方向。


贝里克：
 他们分开逃跑了？


帕特森：
 看上去是这样。


贝里克：
 那我们还在等什么？


知识点拨




①
 box in表示“如盒子一般地围起来；不让……通过”。例：Armstrong was boxed in with 300 metres to go.阿姆斯特朗在离目的地还有300米的地方被堵住不能动弹。



②
 have interaction with sb.=interact with sb.表示“与某人相互作用，与某人相互交流，与某人相互配合”。例：Even though I'm supposed to be working by myself，there are other people who I can interact with.即便是需要我一个人工作，我还是可以和别人进行交流的。



③
 shut off表示“关掉；停止；隔绝，使不进入”。片中表示“关掉”。例：They pulled over and shut off the engine.他们靠边停车熄火。



④
 PD=Police Department表示“警察局”。



⑤
 none of my business表示“不关我的事”。例：It has nothing to do with me.It’s none of my business.这事与我无干。



⑥
 pick up有许多意思：“掘地；捡起；获得；使人恢复精神；加快；看到；随便地认识”。片中表示“获得”。例：They’ve picked up a really nasty infection from something they’ve eaten.他们因吃错东西而得了很严重的感染症。



⑦
 split up可以指“瓜分；劈成；（使）分成若干小部分；（使）断绝关系。片中表示“分成若干小部分”。例：Did the two of you split up in the woods？你们俩是在树林里分开的吗？


词汇加油站



box
 [bɑ：ks]vt.
 把……装入盒[箱，匣]中 update
 [＇ʌpdeɪt]n.
 更新的信息


staff
 [stæf]n.
 全体职员 interaction
 [.ɪntər＇ækʃn]n.
 互动


erratic
 [ɪ＇rætɪk]adj.
 行为古怪的 residence
 [＇rezɪdəns]n.
 住处


warrant
 [＇wɔ：rənt]n.
 许可证 governor
 [＇gʌvərnər]n.
 州长




Season 2 迈克尔与马霍






Scene 1 联邦调查局特工马霍出场




片段一



时间：
 第1集00：08：41—00：09：26


地点：
 办公大楼


人物：
 典狱长波普，马霍


事件：
 马霍出场，与典狱长谈论案情。


精彩亮点




(1)
 马霍是美国联邦调查局的特工，他受命调查、追踪福克斯河监狱犯人越狱一案，这惹得典狱长很不高兴，因为这本是他负责的事，马霍的出现令他始料未及。



(2)
 马霍之前已经了解了迈克尔等人越狱一案的概况，对迈克尔的聪明才智极度感兴趣。而他也知道在最后关头助迈克尔等人一臂之力的恰恰就是莎拉医生。因此，他要求与莎拉医生谈谈。



(3)
 面对马霍的质询，典狱长却守口如瓶，他似乎在隐瞒着什么。为什么典狱长不愿让马霍见莎拉呢？莎拉此时又身在何处呢？



(4)
 原来莎拉由于注射了过量毒品而陷入深度昏迷，戴着呼吸机生死未卜，自然不能与马霍见面。马霍一出场，就让观众印象深刻——这个人物不简单。


Pope：It’s a little early for the FBI to be showing up
 

①



 ，don’t you think？
 


(1)








Mahone：
 Look，I get it.It’s still your investigation.Once those criminals cross state lines
 

②



 ，it’ll become a federal matter.


Pope：
 Yeah，well，that is not gonna happen.


Mahone：
 I hope you’re right.That’s why I suggest
 

③



 that we cut through
 

④



 any interagency politics from the outset
 

⑤



 . Full transparency.


Pope：
 Absolutely.


Mahone：Good.Then maybe you can tell me about Dr.Tancredi.
 


(2)








Pope：
 There’s nothing to tell.


Mahone：
 From what I’m hearing，she may have abetted the escapees.Opened the door that allowed them to get out.


Pope：
 Like I said，there’s nothing to tell.


Mahone：
 You’re not being very transparent， warden.


Pope：Look，I don’t discuss my staff.
 


(3)








Mahone：Maybe you should because she may be the key to this thing.
 


(4)





 We need to speak with her.


译文



波普：
 你不觉得现在由联邦调查局介入还为时尚早吗？


马霍：
 听着，我明白，调查还是由你主导。只要那些逃犯越过州界，就是联邦事务了。


波普：
 好吧，不过不会发生这种事的。


马霍：
 我希望如此。这就是为什么我建议我们先撇开任何政治成见，开诚布公。


波普：
 当然。


马霍：
 很好。那么或许你可以跟我谈谈谭克雷蒂医生的事情。


波普：
 没什么好说的。


马霍：
 我听说她有可能是逃犯的帮凶，是她打开门让他们逃出去的。


波普：
 正如我说过的那样，没什么好说的。


马霍：
 你不太坦白，典狱长。


波普：
 听着，我不会议论我的下属。


马霍：
 也许你应该谈谈，因为她可能是整件事的关键。我们需要与她谈谈。


知识点拨




①
 show up表示“显而易见；到场；（使）看得见；羞辱”。片中表示“出面，到场”。例：He did not show up.他没有出面。



②
 我们一起来看一下各种line：railway line“铁路线”；telephone line“电话线”；product/ assembly line“生产/装配线”；county/state line“县/州界”；main line“干线”；power line“电源线”；bottom line“概要/关键”。



③
 suggest表示“建议”时可接that宾语从句，that从句用should+动词原形，should可省略。例：She suggested that the class meeting （should）not be held on Saturday.她建议不要在周六召开班会。



④
 cut through表示“穿过，挤进”。例：The two men broke out of their cells and cut through a perimeter fence.这两个人逃出牢房，并越过了围墙。



⑤
 from the outset表示“从……开始”。例：Today’s work went smoothly from the outset.今天的活儿一上手就很顺利。


词汇加油站



investigation
 [ɪn.vestɪ＇ɡeɪʃn]n.
 （正式的）调查 criminal
 [＇krɪmɪnl]n.
 罪犯


federal
 [＇fedərəl]adj.
 联邦的 interagency
 [.ɪntər'eɪdʒənsi]adj.
 跨部门的


outset
 [＇aʊtset]n.
 开端 transparency
 [træns＇pærənsi]n.
 透明性


abet
 [ə＇bet]vt.
 怂恿 transparent
 [træns＇pærənt]adj.
 透明的


片段二



时间：
 第1集00：12：36—00：13：43


地点：
 林间小屋


人物：
 特伦斯，维罗妮卡


事件：
 维罗妮卡发现特伦斯并身陷险境。


精彩亮点




(1)
 维罗妮卡经过不断调查和搜索，终于找到了总统的弟弟特伦斯藏匿的宅邸，她潜入其中。特伦斯知道她已经进来了，但表示他并没有武器，希望她不要太害怕。



(2)
 维罗妮卡因为追查林肯遭陷害的事情一直被追杀，现在处事谨慎。看到林肯一案的关键人物特伦斯没有死，她又惊又喜。



(3)
 维罗妮卡想说服特伦斯站出来作证，为林肯洗刷冤屈。但殊不知，特伦斯也是阶下囚。由于当初伪造犯罪现场，他也付出了沉重的代价，现在每天都要服用止疼药，这使得他全身无力。



(4)
 维罗妮卡进来时并没有意识到自己身处险境。她没有多想为什么自己这么容易就进来了。而且没有人看管特伦斯，那是因为这里的门只能从外面打开，玻璃是防弹的，根本不可能逃出去。


Terence：I’m not armed.
 


(1)








Veronica：
 You’ll have to excuse me if I’m a little short on
 

①



 trust at the moment.


Terence：
 I assure you，young woman，I’m the furthest thing from a threat.I think the Percocet
 

②



 pretty much
 

③



 ensures that.


Veronica：
 Good.Then you won’t mind if I capture this moment for posterity.
 


(2)








Terence：
 Won’t do you any good.


Veronica：
 You don’t care that somebody’s gonna be executed for your murder while you’re just sitting here.


Terence：
 I’m not the one who chose Lincoln Burrows as the fall guy
 

④



 .


Veronica：
 Who did？Your sister，the president？


Terence：You don’t understand.I’m a prisoner to all of this.
 


(3)








Veronica：
 Oh，come on…You could’ve come forward
 

⑤



 .You could’ve stopped this thing before it even got started.


Terence：
 No，I really am a prisoner.And now you are too.
 


(4)





 The moment you let the door shut behind
 

⑥



 you.Didn’t it strike you as curious that there wasn’t any security out there？The doors only open from the outside.The glass is two inches thick，bulletproof.There’s no getting out of here，young woman.


译文



特伦斯：
 我没有武器。


维罗妮卡：
 请见谅，我最近比较多疑。


特伦斯：
 我向你保证，小姐，我绝对不会对你构成威胁。我吃了止痛药，现在全身无力。


维罗妮卡：
 很好，那么你应该不介意我拍下证据给后代欣赏。


特伦斯：
 这对你没什么好处。


维罗妮卡：
 你不关心某人因为谋杀你的罪名要被判处死刑，而你却好端端坐在这里。


特伦斯：
 我不是那个选择让林肯•布鲁斯背黑锅的人。


维罗妮卡：
 那是谁？是你的总统姐姐？


特伦斯：
 你不明白，我现在也是这一切的阶下囚。


维罗妮卡：
 哦，得了吧……你本可以站出来。你本可以阻止这一切发生。


特伦斯：
 不，我是真正的囚犯，现在你也是了，从你关上门的那一刻开始。难道你不觉得奇怪吗？这里没有一个保安，门只能从外面打开。玻璃是两英寸厚的防弹玻璃，你逃不出去了，小姐。


知识点拨




①
 be short on sth.表示“短缺……”。例：But， occasionally，through haste or carelessness， mistakes were made，so that at the end of business day one teller would be short on cash，the other long.但是，偶尔也有这种情况，由于仓促匆忙或者粗心大意而造成错误，结果当天停业结算时，有的出纳少了现金而另一个出纳却会多了现金。



②
 Percocet即“镇痛药”。例：Do you guys know the name of that kid with the percocet addiction？你们知道镇痛药上瘾的那孩子的名字吗？



③
 pretty much表示“几乎，差不多”。例：A job is pretty much nine-to-five.Is this what you feel would make you happy？工作时间多数是朝九晚五，你觉得这样会让你感觉愉快吗？



④
 fall guy表示“被牺牲者，替罪羔羊”。例：He claims he was made the fall guy for the affair.他声称自己是这起事件的替罪羊。



⑤
 come forward表示“出面；自告奋勇，自愿，主动提供（帮助或服务）”。片中表示“出面”。例：A vital witness came forward to say that she saw Tanner wearing the boots.一位非常重要的证人站出来说，她看见坦纳穿着那双靴子。



⑥
 shut behind表示“顺手关上”。例：He slammed the gate shut behind him.他砰的一声带上了大门。


词汇加油站



armed
 [ɑ：rmd]adj.
 携带武器的 furthest
 [＇fɜ：rðɪst]adj.
 最远的


ensure
 [ɪn＇ʃʊr]vt.
 确保 capture
 [＇kæptʃər]vt.
 夺取


posterity
 [pɑ：＇sterəti]n.
 后代 prisoner
 [＇prɪznər]n.
 囚犯


strike
 [straɪk]vt.
 撞 bulletproof
 [＇bʊlɪtpru：f]adj.
 防弹的


片段三



时间：
 第2集00：02：56—00：03：53


地点：
 逃亡避难屋


人物：
 富兰克林，林肯，苏克雷，迈克尔，陌生男子，约翰


事件：
 众人不知何去何从，迈克尔成功拿回食物。


精彩亮点




(1)
 成功越狱的几个人现在分成几拨逃亡。富兰克林、林肯、迈克尔、苏克雷和约翰现在在一起，他们藏在了一间小黑屋里，不知何去何从。



(2)
 从富兰克林的话语中，我们听出他对兄弟俩的不满：自己辛辛苦苦帮他们挖了洞，现在虽然逃了出来却不知下一步该前往何处。



(3)
 这一季的重要线索。这些钱是老韦斯特莫兰德留下的，他把这笔钱藏在了一个地方，但没有人知晓具体的位置。



(4)
 迈克尔乔扮成大学生的模样，坐在公园长椅子上，乘人不备偷回了大包食物。他冒险将这些食物带回来，五个人美餐了一顿，毕竟从监狱中逃出来到现在几个人还没有吃过东西。


Franklin：
 What’s the plan，man？


Lincoln：No bars on these doors.Do what you like.
 


(1)








Sucre：
 With what？


Franklin：
 We’re supposed to
 

①



 be in Mexico， sipping on margaritas
 

②



 …waiting for the heat to dip that was the plan.See？ They just used us to dig，right？We’re gophers.
 


(2)








Sucre：
 Where’s Michael？


Lincoln：
 He’ll be here.


Franklin：
 Okay.You know what，Sucre？ Maybe you and I should go and get that$5 million，you know what I’m saying？
 


(3)





 It’s sitting there in Tooele， ready to get.


Lincoln：
 You wanna
 

③



 stay，shut your mouth
 

④



 .


Franklin：
 You’ve got one more time to touch me.


Sucre：
 Guys，chill.


Lincoln：
 What？


Michael：
 Hey！Relax.


Man：
 Honey，are you sure you packed everything
 

⑤



 ？


John：Yummy.
 


(4)








译文



富兰克林：
 哥们儿，我们打算怎么做？


林肯：
 这里又不是监狱，你们想做什么就做什么。


苏克雷：
 我们能做什么？


富兰克林：
 我们本该现在在墨西哥，喝着鸡尾酒，等风头过去，原本计划是这样子的。看吧？他们只利用我们挖洞，是吗？我们只负责挖地洞。


苏克雷：
 迈克尔去哪了？


林肯：
 他待会儿就来。


富兰克林：
 好吧。你知道吗，苏克雷？或许你和我该去挖那五百万美元，懂我的意思吗？钱就在图埃勒县，等着出来透透气。


林肯：
 要是你想留下就闭嘴。


富兰克林：
 警告你不准再碰我！


苏克雷：
 两位，冷静。


林肯：
 不然怎样？


迈克尔：
 嘿，怎么了？沉住气。


陌生男子：
 老婆，你确定东西都带了吗？


约翰：
 真好吃。


知识点拨




①
 be supposed to…其中to是动词不定式符号，其后要跟动词原形。当be supposed to…的主语是“人”时，意为“应该……；被期望……”，它可以用来表示“劝告、建议、义务、责任”等，相当于情态动词should。主语是“物”时，它表示“本应；本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”。



②
 margaritas是由墨西哥龙舌兰酒、酸橙或柠檬汁以及橙味酒混合调制而成的玛格丽特酒。例：I went to get us margaritas.我去拿玛格丽特酒。



③
 wanna是一个非正式的口语化的词。他的意思是“想要，有意愿的”。和want to的用法相同，发音一样。相比于want to更广泛应用于日常对话。



④
 英文中想要某人“闭上嘴，不要说话”有以下表达：shut up，shut your mouth，bite your tongue，zip/button your lip，hold your jaw。



⑤
 yum本身是一个象声词，是吃东西嘴唇一张一合发出的声音。yummy表示“好吃”。


词汇加油站



bar
 [bɑ：r]n.
 障碍 suppose
 [sə＇poʊz]vt.
 假定


sip
 [sɪp]vt.
 小口喝 dip
 [dɪp]vt.
 （使）下沉


gopher
 [＇goʊfər]n.
 囊地鼠 chill
 [tʃɪl]vt.
 冷静


honey
 [＇hʌni]n.
 宝贝 pack
 [pæk]vt.
 （把……）打包


片段四



时间：
 第2集00：17：37—00：19：22


地点：
 监狱


人物：
 亚里克斯，L.J.林肯


事件：
 马霍欲说服L.J.与其合作。


精彩亮点




(1)
 马霍成功找到切入点，一上来就盛赞迈克尔和林肯聪明过人，他抓住了L.J.这个未成年人的心理。如此一来，他与L.J.的谈话就可以顺利进行下去了。



(2)
 果然，L.J.很看好他，也爽快地问他要自己做什么。马霍也毫不遮掩，直接说以和平方式逮捕他们。他特意强调了“和平方式”，因为林肯和迈克尔毕竟是L.J.的亲人，这样说来情理上也说得过去。



(3)
 L.J.毕竟是未成年人，心思当然没有马霍缜密，他直接说出了自己的顾虑：这一切都是高层的设计，而你是政府人员……虽然此时他对马霍的提议无动于衷，那么接下来，马霍又会使出什么招数呢？



(4)
 马霍开始转换思路，从L.J.个人利益角度攻陷他：他强调了L.J.会被判很久，但他的父亲和叔叔是不会替他去坐牢的，还让他要多为自己打算。L.J.出于对坐牢的恐惧，果然动心了。


Mahone：The level of planning and sophistication that went into this one…and eight guys got out…
 


(1)





 I really do， professionally speaking…have a lot of admiration for Lincoln and Michael.


L.J：
 Cool
 

①



 .Now we’re buddies.What do you need？


Mahone：Help me bring them in
 

②



 peacefully.
 


(2)








L.J：
 I don’t know where they are.I don’t know where they’re going.


Mahone：
 There’s another way you can help.


L.J：
 How？


Mahone：
 Go on TV.I can have a camera crew
 

③



 down here in a half an hour.


L.J：
 You know what，man？The murder charge they put on my dad…the two murder charges they put me…everything’s been a setup，coming from way up top. So the fact that you work for the government…I got nothing to say.
 


(3)








Mahone：
 I’ll give you the same advice that you’d get from the guy working at the deli
 

④



 downstairs.Start thinking about yourself now.In fact，the sooner the better
 

⑤



 ， because no one…not your father，L.J.，not your uncle…is going to do your time
 

⑥



 .And at 16 years old，you’re looking at a long stretch.
 


(4)





 How much time you get，where you serve it…who your cellmate might be？ You need to start thinking about yourself now.I want your dad，I want your uncle，and I’m willing to deal.Don’t wait and let someone else get the reward.


译文



马霍：
 他们计划的缜密周详的程度……加上八个人能一起逃出去……以专业角度来看，我真的……很钦佩林肯和迈克尔。


L.J
 .林肯：
 很好，现在我们是好朋友了。你需要我做什么？


马霍：
 帮我以和平的方式逮捕他们。


L.J
 .林肯：
 我不知道他们在哪里，我也不知道他们要去哪里。


马霍：
 你还有其他方式可以帮忙。


L.J
 .林肯：
 怎么帮？


马霍：
 上电视。我能在半小时内请摄制小组过来。


L.J
 .林肯：
 你知道吗？他们栽赃我爸谋杀罪……还栽赃我两项谋杀罪……这一切都是高层的设计。那么，你为政府卖命……我无可奉告。


马霍：
 我给你的建议和楼下餐厅的人一样，现在你要为自己想想。事实上，越快越好，L.J.你要知道，没有人……无论是你父亲还是你叔叔……都不会替你坐牢。你现在才16岁，刑期会非常长。你会被判多少年？要去哪里坐牢？谁是你的狱友？你现在必须开始为自己设想。我要逮捕你的父亲和叔叔，我愿意谈条件，不要等着让大好机会溜到别人手中。


知识点拨




①
 虽然“酷”是“好”的意思，但如果青少年称赞一个人“酷”，那么这个人或者在衣着打扮、或者在言行举止、或者在精神气质上肯定是特立独行、充满个性的，绝对不是老一辈人所欣赏的那种纯朴热情、循规蹈矩的“好”。



②
 bring sb.in表示“把某人带进来；收获

（庄稼等）；赚（钱）”。例：Thefirm decided to bring in a new management team.该公司决定聘请新的管理团队。



③
 camera crew表示“摄制组”。例：We better get to the airport with a camera crew.我们最好与摄制组一起到机场去。



④
 deli=delicatessen表示“熟食店，熟肉店”。例：Specialist foods can be found at your local delicatessen.在你们当地的熟食店可以买到特色食品。



⑤
 the sooner the better表示“越快越好，尽早，越早越好”。例：Mark，you’d better get cracking，the sooner the better.马克，你最好尽快开始，越快越好。



⑥
 do time表示“服刑”。例：He is doing his time in Fox River.它正在福克斯河监狱服刑。


词汇加油站



sophistication
 [sə.fɪstɪ＇keɪʃn]n.
 精明 professionally
 [prə＇feʃənəli]adv.
 专业地


admiration
 [.ædmə＇reɪʃn]n.
 钦佩 buddy
 [＇bʌdi]n.
 搭档


crew
 [kru：]n.
 一帮 deli
 [＇deli]n.
 熟食店


stretch
 [stretʃ]n.
 一段时间；服刑期 cellmate
 [＇selmeɪt]n.
 同牢室友




Scene 2 迈克尔与妮卡重逢




片段一



时间：
 第3集00：03：07—00：04：25


地点：
 妮卡住处


人物：
 迈克尔，妮卡，林肯


事件：
 林肯中弹，迈克尔带林肯前往“妻子”妮卡住。


精彩亮点




(1)
 在营救儿子L.J.的过程中，马霍抓住了L.J.，不让他逃走。与此同时，马霍通知警卫立刻上楼顶去抓迈克尔和林肯。在逃跑过程中，林肯腿部中弹，流血不止。林肯和迈克尔来到迈克尔的“妻子”妮卡家。



(2)
 妮卡是一个舞女，她偷渡到美国，然后和迈克尔结婚，为的是要获得一张绿卡，而迈克尔需要她在自己进监狱之后帮他在外面做准备以此作为交换条件。



(3)
 迈克尔不想让妮卡牵扯进来，而且这也不是他们之前的协议内容。虽然妮卡和迈克尔之间并没有爱情，但两个人作为朋友也很为对方着想。



(4)
 迈克尔安顿好林肯后想要回去取车，林肯让他不要再管那辆车了，因为再回去一趟十分危险。但迈克尔表示那辆车上有帮助逃亡所需要的一切东西。


Michael：I’m gonna need some rubbing alcohol
 

①



 ，some towels and painkillers. Whatever you got.
 


(1)








Lincoln：
 And some booze.


Michael：
 Please.Easy，easy.Easy，easy. Easy.


Lincoln：
 It’s fine，man.Let’s just keep moving.


Michael：
 We keep moving and that leg keeps bleeding.That leg keeps bleeding and we’re not getting out of Illinois.This is gonna hurt.That’s good，that’s good， that’s good.This will seal the capillaries.


Nika：You should not have come here， Michael.The police have been here asking questions.
 


(2)








Michael：
 We didn’t have a choice.


Nika：
 I’m thankful for
 

②



 the help with the green card but I just don’t wanna get involved…


Michael：It wasn’t part of our deal.I know. I know.I’m sorry.I’m sorry.There was nowhere else to go
 

③



 .
 


(3)








Nika：
 When I saw you on the news，I was worried.I just hoped you’d crossed the border
 

④



 by now.


Michael：
 So did I
 

⑤



 .Keep giving him these. See if you canfind him some clean clothes.


Nika：
 Okay.


Michael：I gotta go back and get our car.
 


(4)








Lincoln：
 Forget the car.We can get another.


译文



迈克尔：
 我需要一些消毒酒精、毛巾和止痛剂，你有什么都拿来吧。


林肯：
 再来一些酒。


迈克尔：
 拜托了，放松，放松。放松，放松，放松。


林肯：
 没事的，我们继续逃。


迈克尔：
 如果继续逃，你的腿会继续流血。这条腿不止血，我们就逃不出伊利诺伊州，这会很痛的。很好，很好，很好，这样就可以让毛细血管闭合了。


妮卡：
 你们不该来这儿的，迈克尔，警察已经来问过我了。


迈克尔：
 我们没有其他选择了。


妮卡：
 我很感谢你帮我拿到绿卡，可是我不想被牵扯进来……


迈克尔：
 我知道，我知道，协议并不包括这个，对不起。对不起，可是我们没有其他地方可去。


妮卡：
 我在新闻上看到你的时候很担心，我真希望你们已经跨越边境了。


迈克尔：
 我也这么希望，继续给他吃这个。你看看能不能帮他找些干净衣服。


妮卡：
 好。


迈克尔：
 我得回去把车开回来。


林肯：
 别管那辆车了，我们再找一辆。


知识点拨




①
 rubbing alcohol表示“外用酒精”。例：Sometimes using the rubbing alcohol feels like ice on my skin.有时我在皮肤上擦酒精感觉像冰一样的冷。



②
 be thankful for后接sth.表示“对某事表示感 谢”。例：You should be thankful for all we’ve done for you.你应该感谢我们为你所做的一切。



③
 nowhere else to go表示“无处可去”。例：These rootless young people have nowhere else to go.这些漂泊不定的年轻人没有其他地方可去。



④
 cross the border表示“越界”。例：The authorities had agreed to waive normal requirements for permits to cross the border.当局已经同意免除跨境所需办理的常规手续。



⑤
 So did I.表示“我也一样”。“So+do+主语”表示“……也一样”。例：They had a wonderful time and so did I.他们玩得很开心，我也一样。


词汇加油站



rub
 [rʌb]vt.
 擦 towel
 [＇taʊəl]n.
 毛巾


painkiller
 [＇peɪnkɪlər]n.
 止痛药 booze
 [bu：z]n.
 酒


bleed
 [bli：d]v.
 流血 capillary
 [＇kæpəleri]n.
 毛细血管


border
 [＇bɔ：rdər]n.
 边界


片段二



时间：
 第3集00：23：12—00：24：45


地点：
 汽车里


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 迈克尔、林肯继续逃亡，迈克尔故意在语音信箱留言。


精彩亮点




(1)
 林肯和迈克尔再次上路了，林肯刚想打开收音机，迈克尔连忙制止。因为他们的一举一动都有可能受到监视，如果警方收到无线信号就会查出他们的所在地。



(2)
 外面太过安静，林肯不禁开始回忆自己的狱中生活，自己好像已经习惯了狱中的噪音。迈克尔打趣道：既然如此，还是回监狱吧。



(3)
 林肯将话题转到了迈克尔的刺青上。的确，随着剧情的深入，迈克尔身上刺青的秘密也一一被揭晓。除了用来越狱，迈克尔的刺身还记载着他们越狱后的逃亡路线。可以说，迈克尔在进监狱前已经筹划好了一切。



(4)
 迈克尔提到的这个人就是马霍，自从上次营救L.J.失败后，迈克尔就对这个在电梯相遇的男人印象深刻。可以说，马霍的才智可以与迈克尔媲美，但两个人最后谁才是赢家呢？


Lincoln：
 Let’s put some music on
 

①



 .


Michael：Don’t.
 


(1)








Lincoln：
 I forgot.No radio.Man，it’s quiet out here.Inside，there was always noise， you know.Someone yelling，guards making the rounds
 

②



 .I got used to it.


Michael：You’re right.We should go back.
 


(2)








Lincoln：
 The tats they weren’t just for getting out，were they？


Michael：Breaking out was just the beginning.Now it gets a little more interesting.
 


(3)








Lincoln：
 Because me being strapped to the electric chair wasn’t interesting enough.


Michael：
 All I’m saying，is inside，we had the element of surprise.No one knew what we were planning.But there’s something about this guy，the one in the elevator.
 


(4)





 It’s like…It’s like he knows where we’re going，what we’re thinking.It’s a matter of time before he finds out about the money in Utah， Bolshoi Booze，our way into Mexico. Everything.You ready for this？


Lincoln：
 Make the call
 

③



 .


Electric Voice
 （on phone）：Please leave a message
 

④



 after the beep.


Michael：
 Hey.It’s me.I’ve got Linc.We’re on our way
 

⑤



 there.If，for some reason， you can’t make it，call me back at 917454…


译文



林肯：
 我们听会儿音乐吧。


迈克尔：
 不行。


林肯：
 我忘记了，不能开收音机。外面真是安静啊，你知道的，监狱里到处都是噪音。我已经习惯听那些喊叫声和狱警巡查声了。


迈克尔：
 说得对，那还是回监狱好了。


林肯：
 你的刺青不只是用来越狱的吧？


迈克尔：
 越狱只是开端，现在事情变得更有趣了。


林肯：
 我被绑在电椅上还不够有趣吗？


迈克尔：
 我只是说在监狱里有意外的惊喜没有人知道我们的计划，可是电梯里的那个人有点儿意思，就像是……就像是他知道我们要去哪儿，知道我们在想什么。那么他知道犹他州的钱、知道文身的事、知道我们逃到墨西哥的通道是早晚的事。他全都会知道，你准备好了吗？


林肯：
 打电话吧。


语音信箱：
 请在滴声后留言。


迈克尔：
 是我，林肯在我这儿，我们正要赶过去。如果你因故赶不过来，就给我回电：917454……


知识点拨




①
 put on music表示“放音乐”。例：He’d put on music to lower my blood pressure. 他会放音乐来帮我降血压。



②
 make the rounds表示“串门拜访；四处走动”。例：The minister worked very hard to make the rounds of his parish and visit the homes of the sick.那位部长工作十分努力，多次对他所管辖的区域进行巡视，到病人家里拜访。



③
 make the call表示“打电话”。例：Green does not give him permission to make the call.格林不允许他打这个电话。



④
 leave a message表示“留言，留话”。例：You can leave a message on our answering machine.您可以在我们的答录机上留言。



⑤
 on one’s way to表示“某人在去往……的路上”。例：Whatever happens，we are well on our way to starting the New Year with a victory over the dark ones.无论发生什么，我们都会带着击败黑暗势力的胜利走向新的一年。


词汇加油站



yell
 [jel]vt.
 叫喊 strap
 [stræp]v.
 用带捆扎


electric
 [ɪ＇lektrɪk]adj.
 电的 element
 [＇elɪmənt]n.
 少量，有点，有些


elevator
 [＇elɪveɪtər]n.
 电梯 beep
 [bi：p]n.
 哔哔声


片段三



时间：
 第4集00：03：29—00：05：04


地点：
 郊外树林


人物：
 贝里克，迈克尔，林肯，吉瑞


事件：
 贝里克追赶迈克尔等人，要挟他们助其寻得“宝藏”。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和林肯载着妮卡离开，在车上，迈克尔向妮卡保证到下个小镇会把她放下，回头就把许诺她的一万美元给她，但就在这时，贝里克和吉瑞开着车尾随其后。



(2)
 贝里克和典狱长波普因越狱事件受到上级调查。被辞退的狱警高里出面作证，证实贝里克接受了约翰的贿赂，才让几个越狱的犯人有机会在警卫休息室打出地洞。最终，贝里克被革职。



(3)
 就在贝里克因为革职一事一度产生自杀念头时，他偶然得知抓捕迈克尔等人的赏金达数十万美元，他又燃起了斗志，想将他们一网打尽。而芒什曾向贝里克泄密，称老韦斯特莫兰德有一笔巨款，但并没听清他所有的话，这让贪财的贝里克又找到了“奋斗”下去的理由。



(4)
 在贝里克和吉瑞两个人的合作下，迈克尔、林肯和妮卡被抓。贝里克将他们锁在一间小屋里，迈克尔等人又会如何逃脱呢？


Bellick：Nobody move
 

①



 ！Nobody move！ Oh，good to see you again，boy.
 


(1)








Lincoln：
 No need for anyone to get hurt， boss.


Bellick：
 Boss？Oh，there’s no need for formalities anymore there，sink.I’m no longer an employee of the state，thanks to
 

②



 you.
 


(2)








Michael：
 I think somebody wants that reward.


Bellick：
 Oh，it’s not about reward
 

③



 money， friend.Your pal Manche told me all about your little treasure hunt
 

④



 …for Westmoreland’s stash.
 


(3)





 Get in the car.We’re going to Utah.Cops following you all over the country…when all they had to do was tail the tail，you know. Move that moneymaker，sweetheart.


Geary：
 Let’s move it，convict.


Michael：
 If you know about the money in Utah，why do you need us？


Bellick：
 In the excitement of the escape， Manche didn’t hear everything Westmoreland said…before he kicked the bucket
 

⑤



 ，but he heard enough.Utah and five million. You’ll fill in the blanks
 

⑥



 .


Michael：
 Hey！


Bellick：Don’t even think about getting cute.You and your brother are gonna take me to where that money is…
 


(4)




 译文



贝里克：
 不许动！不准动！哦，很高兴再次见到你们。


林肯：
 长官，没必要让人受伤吧？


贝里克：
 长官？在外面没必要见外了，水槽。多亏了你们，我已经被开除公职了。


迈克尔：
 我看是有人想要赏金吧？


贝里克：
 哦，我们要的不是赏金，朋友。你的伙伴芒什告诉我你要去挖韦斯特莫兰德的宝藏，上车吧，我们要去犹他州。警察正在全国范围内追踪你们……你知道的，他们只需要跟住你们的人就行了。快点儿，亲爱的！


吉瑞：
 快点儿，犯人。


迈克尔：
 如果你知道犹他州宝藏的事，为什么还需要我们？


贝里克：
 在你们兴冲冲地逃亡时，芒什没听清韦斯特莫兰德所有的话，然后那老头就撒手归西了，不过他听到的已经足够了，犹他州、五百万。你来填空吧。


迈克尔：
 你要干什么！


贝里克：
 别想耍滑头。你们兄弟俩要带我找到钱……


知识点拨




①
 nobody move表示“不许动”。例：And nobody move forfive minutes.五分钟之内不得移动。



②
 thanks to表示“幸亏，多亏，由于”。例：Thanks to that job I became an avid reader.多亏了那份工作我才成了一个喜欢阅读的人。



③
 award，reward两者的含义基本相同，但在不同语境中表达的含义有所差别。reward表示“报答，奖赏”，多指对某人的工作或服务等的报答。而award指“正式地或官方地颁发，授予，给予”，强调荣誉而不在乎奖品的大小。



④
 treasure hunt表示“寻宝”。例：We should have ourselves a treasure hunt.我们应该开始一场寻宝行动。



⑤
 kick the bucket字面上的意思是踢掉水桶，引申为“死掉，一命呜呼，蹬腿”的意思。这是一条带有戏谑口吻的成语，不能用于书面语。



⑥
 fill in the blanks表示“填空；填充”。例：Fill in the blanks with the words and phrases you have learnt in this unit.根据本单元学的单词和短语填空。


词汇加油站



hurt
 [hɜ：rt]n.
 伤害 formality
 [fɔ：r＇mæləti]n.
 礼节


sink
 [sɪŋk]n.
 水池 reward
 [rɪ＇wɔ：rd]n.
 赏金


pal
 [pæl]n.
 朋友 stash
 [stæʃ]n.
 隐（贮）藏物


tail
 [teɪl]vt.
 跟踪 convict
 [＇ka：nvɪkt]n.
 罪犯


片段四



时间：
 第4集00：29：36—00：31：14


地点：
 林间小屋


人物：
 迈克尔，贝里克，林肯，吉瑞


事件：
 贝里克上当，迈克尔等人成功逃脱。


精彩亮点




(1)
 妮可使用美人计成功偷到了钥匙，为迈克尔和林肯解开了手铐。



(2)
 由于吉瑞之前没有准备备胎，贝里克命令他去镇上抬一个回来。等到他扛着轮胎回来时，林肯早已举着枪等候他的到来了。



(3)
 连日以来一直躲避追捕、根本无暇看报纸的迈克尔不知道莎拉的近况。听到贝里克所说的莎拉的惨状，迈克尔不敢相信，也不想相信。



(4)
 贝里克一直刺激着迈克尔，事实上，贝里克对迈克尔打从一开始就看不顺眼还有一个重要原因就是，他暗恋的莎拉医生喜欢的是迈克尔这个罪犯。


Bellick：
 How stupid do you think I am？ My daddy always said，“Fool me once， shame on you…fool me twice，and I put

you in the ground
 

①



 .”Any more games and I stop the whore’s air，understand？

Thanks for the dance，sweet pea
 

②



 .


Lincoln：
 Fooled you.


Geary：I carried it.The cons can change it.Oh，you really suck，Bellick，you know that？
 


(1)








Michael：
 Roll him.Let’s go.Hands behind

your back
 

③



 .Thank you.


Bellick：You’re as stupid as the prison doc，you know that？
 


(2)





 Ignore him.He conned her too.Made her think he loved her.Look what she got.An overdose and a shot at 30 years inside.


Michael：
 What are you talking about？


Bellick：
 You haven’t been reading the papers，have you
 

④



 ，college boy？Cops



found your girlfriendfish-belly white
 

⑤



 ， gargling her own puke
 

⑥



 .
 


(3)








Michael：
 Shut up.


Bellick：What do you care？As long as
 

⑦







she left the door open for you.
 


(4)








Michael：
 Shut up！


Bellick：
 Hit a sore spot，didn’t I？


译文



贝里克：
 你以为我很蠢吗？我爸总是说：“骗我一次，是你不好……骗我两次，我就把你打倒在地。”再耍花招我就杀了这妓女，懂了吗？感谢你的艳舞，美女。


林肯：
 骗到你了。


吉瑞：
 我扛轮胎来了，那些犯人可以来换轮胎。哦，贝里克，你真的很没用，你知道吗？


迈克尔：
 绑住他，来吧，手放到背后。谢谢。


贝里克：
 你和那个监狱医生一样傻，你知道吗？别理他。她也被他骗了，她以为他爱她，看看她又得到什么？用药过量，还可能被判刑30年。


迈克尔：
 你在胡说什么？


贝里克：
 小子，看来你最近没看报纸吧？警察发现你的女友口吐白沫，命悬一线。


迈克尔：
 闭嘴。


贝里克：
 你在乎她吗？还是只要她替你开门就行。


迈克尔：
 闭嘴！


贝里克：
 我说到你的痛处了，是吗？


知识点拨




①
 put sb.in the ground表示“把某人给杀死，把某人给弄死”。例：They kept trying to put me in the ground but I wasn’t ready.他们不停地要将我击垮，但我却毫无防备。



②
 sweet pea表示“香豌豆，麝香豌豆花”。例：We have chicken，sweet pea stalks， andfish with bean sauce.我们有鸡，好吃的豌豆，还有豆瓣鱼。



③
 behind one’s back在片中表示“在某人背后”，还可以表示“背着某人”。例：He spoke ill of her behind her back.他在背后说她坏话。



④
 反意疑问句由两部分组成：前一部分是一个陈述句，后一部分是一个简短的疑问句，两部分的人称时态应保持一致。陈述部分和疑问部分要么前肯后否，要么前否后肯。



⑤
 fish-belly表示“鱼腹”，fish-belly white直译为“鱼翻白肚”，即“生命岌岌可危”。



⑥
 gargle表示“漱口”，puke为“呕吐物”，gargling her own puke直译过来表示“漱出了呕吐物”，即“口吐白沫”。



⑦
 as long as用法很多，片中表示on condition that，provided that或if（“只要，如果”）的含义。例：You can go out，as long as you promise to be back early.你可以出去，只要你答应早回来。


词汇加油站



shame
 [ʃeɪm]vt.
 使感到羞愧 pea
 [pi：]n.
 豌豆


fool
 [fu：l]vt.
 愚弄 suck
 [sʌk]n.
 差劲，糟糕


roll
 [roʊl]vt.
 滚动 stupid
 [＇stu：pɪd]adj.
 愚蠢的


overdose
 [＇oʊvərdoʊs]n.
 过量用药 puke
 [pju：k]n.
 呕吐




Scene 3 巴拿马寻宝之旅




片段一



时间：
 第5集00：01：23—00：02：18


地点：
 车上


人物：
 迈克尔，林肯，新闻播报员


事件：
 马霍识破迈克尔计谋，兄弟二人前去寻找“宝藏”。


精彩亮点




(1)
 兄弟二人与妮卡道别后继续踏上逃亡之旅。新闻报道越狱逃犯约翰被击毙，约翰本可以与妻儿一起过上幸福的生活，但当他得到出卖他的人斐波纳契的线索时，他不顾妻子的反对，毅然决定前往汽车旅馆报仇。作为意大利的黑帮老大，有恩必报，有冤必申就是其奉行的宗旨。



(2)
 迈克尔的话语中透露出他的乐观情绪，他想要与阻碍他们越狱的人来一场较量，但哥哥林肯显然没有他那样乐观。



(3)
 之前，迈克尔伪造了一起车祸现场，让警方一度认为他和哥哥已经死于这场车祸，但聪明的马霍最终还是识破了他们的伎俩。



(4)
 林肯一直思念自己的儿子，想要先去救L.J.，但迈克尔却坚决制止了他，告诉他：“没有钱，我们什么都做不了。”现在当务之急是找到藏钱的地点。


Announcer：
 This morning，authorities in Illinois issued an update on the escaped convicts…known
 

①



 ，until now
 

②



 ，as the Fox River Eight，Chicago mob boss John Abruzzi…was gunned down
 

③



 outside a Washington D.C.motel
 

④



 last night…after investigators received a tip from an informant.
 


(1)





 The other seven escapees are still at large
 

⑤



 and considered dangerous.A Florida man wanted in…


Lincoln：
 I didn’t think Abruzzi’d be the first to eat it.


Michael：I have a feeling we’re in for
 

⑥



 lots of surprises.
 


(2)








Lincoln：They said seven are still out there.So much for faking our deaths.
 


(3)








Michael：
 I bought us some time.That’s what counts.How much further？


Lincoln：
 Seventy，eighty miles.


Michael：
 Means we should be hitting Double K Ranch by this afternoon.


Lincoln：
 We could keep driving，pick up L.J.And hit Panama.


Michael：We can’t hit Panama.We can’t hit anything.We can’t do anything without the money.We need tofind Charles’stash.
 


(4)








Lincoln：
 I know some other guys who are thinking the same thing.

译文



新闻播报员：
 今天早晨，伊利诺伊州官方发布了逃犯的最新进展……截至目前，他们被称为“福克斯河监狱八人帮”，芝加哥黑帮老大约翰•阿布鲁兹昨晚在华盛顿特区的汽车旅馆外被击毙，这一切要归功于线人的密告。其余七名逃犯依然在逃并且相当危险。一名佛罗里达州男子遭通缉……


林肯：
 我没料到阿布鲁兹会是第一个。


迈克尔：
 我有预感我们会遇到许多惊喜。


林肯：
 新闻说七名逃犯在逃，诈死似乎不管用。


迈克尔：
 我已经为我们争取到一些时间，这才是最重要的。还有多远？


林肯：
 七八十英里。


迈克尔：
 这意味着我们下午应该就能抵达双K牧场。


林肯：
 我们还可以继续开车去救L.J.，再去巴拿马。


迈克尔：
 我们不能去巴拿马，哪都不能去，因为没有钱我们什么都做不了，我们得找到查尔斯藏钱的地点。


林肯：
 我知道其他人也在想着同一件事。


知识点拨




①
 known as表示“被称为，公认为”。Brindley was known as a very，very fast driver.众所周知，布林德利是个喜欢飞车的人。



②
 until now表示“到现在为止，迄今”。例：It has taken until now to pin down its exact location.直到现在才确定了它的准确位置。



③
 gun down表示“用枪击伤，枪杀”。例：He had been gunned down and killed at point-blank range.他被近距离开枪射杀。



④
 motel中文意为“汽车旅馆”是motor和 hotel的合成词，即“汽车旅馆”，以前是指没有房间的旅馆，可以停车，而人就在汽车内睡，只不过比停在外面多了层保护而已。



⑤
 be at large表示“消遥法外；失去控制；在逃”。例：Though there was no knowledge of a specific imminent attack，the officials said maintaining the“critical”alert level was necessary because other unknown people connected to the alleged plot could be at large. 官员们表示，尽管没有得到迫在眉睫的恐怖袭击的消息，但有必要将恐怖袭击警戒级别保持在“危急”级，因为与这起恐怖阴谋有关的其他未知人士可能依然逍遥法外。



⑥
 be in for表示“必定会遭到，定要受罚”。例：You might be in for a shock at the sheer hard work involved.所做工作之艰辛可能会让你大吃一惊。


词汇加油站



update
 [＇ʌpdeɪt]n.
 更新的信息 convict
 [＇ka：nvɪkt]n.
 罪犯


motel
 [moʊ＇tel]n.
 汽车旅馆 investigator
 [ɪn＇vestɪɡeɪtər]n.
 侦查员


informant
 [in＇fɔ：rmənt]n.
 提供消息的人 fake
 [feɪk]v.
 捏造，假装


count
 [kaʊnt]v.
 重要 stash
 [stæʃ]n.
 隐（贮）藏物


片段二



时间：
 第5集00：08：23—00：09：14


地点：
 图勒镇


人物：
 林肯，迈克尔，老者


事件：
 兄弟俩来到巴拿马，查无所获。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和林肯两个人驱车来到巴拿马以寻找老韦斯特莫兰德藏钱的地点。迈克尔在来的路上一直回忆着韦斯特莫兰德透露的信息：钱就埋在双K牧场的一个地窖里，就在犹他州的图勒镇外。他们能否顺利找到这个地方呢？



(2)
 他们询问了一位当地人，是否听说过双K牧场，但老人却说从没听说过。难道老韦斯特莫兰德欺骗了他们吗？



(3)
 聪明的迈克尔很快想到可以通过查询地产记录得知原委，而这东西在估税员手中，想要拿到这份记录，必须潜入市政大楼，他们又能否成功潜入呢？


Michael：Well，guess what
 

①



 .No listing for a Double K Ranch.
 


(1)








Lincoln：
 Excuse me
 

②



 .You know where I mightfind the Double-K Ranch？


Old people：
 What’d you call it？


Lincoln：
 Double-K Ranch.


Old people：
 No.


Lincoln：You from around here？
 


(2)








Old people：
 Yeah，born and raised
 

③



 .

There’s no double nothing.


Lincoln：
 Great.Thank you.Looks like Westmoreland spent his last breath
 

④



 blowing smoke
 

⑤



 up your ass.
 


(3)








Michael：
 There’s one way tofind out.The county keeps property records.Every plot is mapped out with dimensions. It’s public record.


Lincoln：
 But if there is a tax assessor
 

⑥



 ’s office here…it’s gonna be in there.


Michael：
 In the municipal building


Lincoln：
 Lot of cops in there，Michael.


译文



迈克尔：
 你猜怎么着？双K牧场根本没有登记在电话簿上。


林肯：
 打扰一下，你知道双K牧场在哪里吗？


老者：
 你说叫什么名字？


林肯：
 双K牧场。


老者：
 不知道。


林肯：
 你是这里人吗？


老者：
 对，在这儿土生土长。这里没有叫双什么的牧场。


林肯：
 太好了，谢谢你。看来，韦斯特莫兰德用尽最后一口气，蒙了你。


迈克尔：
 只有一个方法能查清，这个郡有地产记录。每块土地都有记载面积的地图，这是公开的记录。


林肯：
 如果这里有估税员办公室……东西一定在那里。


迈克尔：
 市政大楼。


林肯：
 迈克尔，里面有很多警察。


知识点拨




①
 guess what表示“猜猜看，你猜怎么着”。例：I expect you can guess what follows. 我想你能猜出接下来发生了什么。



②
 excuse me用法有很多，现为大家归纳如下：1）用来向不熟悉的人打听情况或提出请求；2）用来客气地打断别人的话；

3）用作从别人面前经过时的礼貌用语；4）表示中途退席或暂时告退；5）表示不同意或不赞成；6）表示事先对自己不礼貌的行为道歉；7）表示有礼貌地询问某事或请求允许；8）用来代替sorry，表示道歉；9）表示不耐烦或不愿帮忙；10）用来对有失礼仪的行为表示抱歉。片中是其第一个用法。



③
 born and raised表示“土生土长”。例：I was born and raised in Hawaii.我出生并成长在夏威夷。



④
 last breath表示“临终”。例：For the cause of revolution，he fought till his last breath.为了革命事业，他战斗到了生命的最后一刻。



⑤
 blow smoke从字面意义上解释就是“喷吐烟雾”，这个习惯用语被很多政界人士借用，表示“说空话蒙混他人”。例：I have a lot of people who blow smoke at me.经常有人对我说空口白话。



⑥
 tax assessor表示“估税员”。


词汇加油站



listing
 [＇lɪstɪŋ]n.
 列表 ranch
 [ræntʃ]n.
 大牧场


raise
 [reɪz]v.
 养育 property
 [＇prɑ：pərti]n.
 地产


plot
 [plɑ：t]n.
 一块地 dimension
 [daɪ＇menʃn]n.
 面积


municipal
 [mju：＇nɪsɪpl]adj.
 市政的


片段三



时间：
 第6集00：05：26—00：09：14


地点：
 牧场


人物：
 帝博格，迈克尔，林肯


事件：
 帝博格为迈克尔和林肯带路，迈克尔分析藏钱地点。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和林肯与帝博格相遇了，帝博格还记得老韦斯特莫兰德藏钱的具体地点。可是他们来到这儿时牧场已经不见了，但聪明的迈克尔很快发现有两棵树与众不同。



(2)
 那两棵树明显比其他同时种下的树要矮，迈克尔当即想到那里应该就是地窖的所在地。



(3)
 正当林肯等人准备动手时，从附近的一间房子走出一位妇女，如果此时出去挖树势必会引起她的注意与怀疑。别说是钱了，估计几个人都要再被抓回牢里。



(4)
 帝博格心狠手辣，为达目的不择手段。他竟然提出要把这位妇女杀死，但迈克尔善良而稳重，与他形成鲜明对比。那么，迈克尔又会想出何种解决方案呢？


T-Bag：
 All right，shut it.I think I remember. If I had to bet，I’d lay it all on the silo being on the left of the ranch house…inside the trees.


Michael：
 No.It’s outside the trees.Right there.You see those two trees？They’re shorter than the rest.They were all planted at the same time but those two didn’t get as much sunlight.
 


(1)








Lincoln：
 Something was in the way
 

①



 .


Michael：The silo.Our money should be right there，under that garage.
 


(2)








T-Bag：
 You better be right，boy.


Michael：
 This isn’t a high-end
 

②



 subdivision. They slapped this place up
 

③



 overnight. The silo’s foundations might still be there.To save money，they probably just laid the concrete
 

④



 …for the garage floor right on top of it.We’ll dig straight down.If we hit the foundation，we stay. If not，we go.


Lincoln：
 Let’s do it.Oh，man
 

⑤



 .
 


(3)








T-Bag：
 Ain’t no problem that a screwdriver to her temple won’t fix.People die all the time，boys.Five million dollars comes once in a lifetime.


David：
 Let me out of here，man.Come on，guys.


Michael：Well，we gotta do something.And it’s not gonna involve hurting anyone.
 


(4)








译文



帝博格：
 好了，别说话，我想我记起来了。如果要我打赌，我赌地窖在房子左边……树的内侧。


迈克尔：
 不对，是在树的外侧，就在那边。你看见那两棵树了吗？它们比其他树都矮。树木都是同时种植的，但那两棵树得到的阳光比较少。


林肯：
 有东西挡住了阳光。


迈克尔：
 就是地窖。我们的钱应该就在那儿，那座车库下。


帝博格：
 最好是你所说的那样，小子。


迈克尔：
 这里不是高档的分售土地，建筑商一夜之间就拆掉了原来的建筑，地窖的地基可能还在那里。为了省钱，他们可能只盖了地基……铺了水泥当作车库地板。我们往下挖，如果挖到地基，就留下；否则，就离开。


林肯：
 动手吧。哦，可恶。


帝博格：
 拿螺丝刀杀了她就没问题了。人死是很正常的事，两位，五百万美元却是一辈子都难得的。


大卫：
 放我出去，求你们了。


迈克尔：
 我们得想个办法，不要伤害任何人。


知识点拨




①
 be in the way表示“挡路，碍手，妨碍，绊手绊脚”。例：This table is too close to the door.It gets in the way.这张桌子放在门口太碍事了。



②
 high-end表示“高档的”。例：In many foreigners，this is a very high-end brands.在许多外国人看来，这是一个非常高端的品牌。



③
 slap up表示“仓促做某事”。例：Can you slap up a quick meal for my friend before we rush to the game？你能在我跟朋友们赶去看比赛之前给我们随便做点儿吃的吗？



④
 lay the concrete表示“铺设混凝土”。例：The developer just asked the workers to lay the concrete a month a ago.开发商一个月前才让工人们铺设混凝土。



⑤
 Oh，man表示“惊奇、气愤等”，可以译为

“哦，天呐”。例：Oh，man，why is he still here？哦，天呐，他怎么还在这儿？


词汇加油站



silo
 [＇saɪloʊ]n.
 （危险物品的）地下贮藏库 sunlight
 [＇sʌnlaɪt]n.
 阳光


subdivision
 [.sʌbdɪ＇vɪʒn]n.
 分支 slap
 [slæp]vt.
 用力放置


overnight
 [.oʊvər＇naɪt]adv.
 突然，一夜之间 foundation
 [faʊn＇deɪʃn]n.
 地基


screwdriver
 [＇skru：draɪvər]n.
 螺丝刀 temple
 [＇templ]n.
 太阳穴


片段四



时间：
 第6集00：22：12—00：23：18


地点：
 珍妮特家


人物：
 帝博格，迈克尔，珍妮特，林肯，富兰克林，大卫


事件：
 众人冒充电工混进女主人家，富兰克林现身。


精彩亮点




(1)
 迈克尔几个人想要在不伤害他人的情况下拿到那笔钱。于是，曾经当过电工的林肯想出了一个主意：让珍妮特家断电，几个人冒充电工进入她家拿走韦斯特莫兰德留下的那笔钱。



(2)
 珍妮特还是很有警惕性的，虽然迈克尔劝她可以去打网球躲避噪音，但她执意要盯着迈克尔他们干活，担心他们会偷东西。



(3)
 迈克尔跟女主人说故障的线路正好在她家车库下面，需要挖开地板才能修理线路。事实上，那笔巨款就藏在那里。



(4)
 富兰克林和苏克雷相遇后两个人直奔图勒镇，没想到还是被迈克尔等人抢先了一步。可是现在他们二人的到来只会把事情搞得越来越糟。归根到底，还是他们对彼此不信任。


Michael：One way or another
 

①



 ，we’ll be out of here
 

②



 today.



T-Bag：Really need to get started，ma’am. Wouldn’t want a pretty little thing like yourself sitting…in the dark tonight， now，would we？
 


(1)








Jeanette：
 Well，that depends on
 

③



 who I’m sitting with.


T-Bag：
 Touché
 

④



 .


Jeanette：
 Fine.It’s okay.Y’all
 

⑤



 go ahead and do whatever y’all need to do.


Michael：
 Jeanette，the noise might be substantial.You might wanna take in that tennis game after all.


Jeanette：Oh，no，it’s too hot for that now.Plus，I gotta keep an eye on you
 

⑥



 all and make sure you don’t steal anything.
 


(2)








Lincoln：
 Ma’am.


Jeanette：
 How are you？


Lincoln：
 Good.


Michael：
 All right，where’s Tweener？


Lincoln：
 He’s next door plugging in the extension cord
 

⑦



 .


Michael：We’re gonna have to cut up the cement.
 


(3)








David：
 Yo，we got company.


Franklin：What’s up，snowflake？
 


(4)








译文



迈克尔：
 无论如何，我们今天一定能完工。


帝博格：
 我们真该开工了，女士。我们不希望让你这种美人今晚坐在黑暗中，对吧？


珍妮特：
 那要看我跟谁坐在一起了。


帝博格：
 说得对。


珍妮特：
 好吧，就这样。你们动工做你们要做的事吧。


迈克尔：
 珍妮特，施工时噪音可能很大，或许你去打网球会好一点儿。


珍妮特：
 哦，不了，现在打球太热了。再说，我还要盯紧你们，确保你们不会偷东西。


林肯：
 女士。


珍妮特：
 你好吗？


林肯：
 很好。


迈克尔：
 好，特威纳呢？


林肯：
 他在隔壁插延长线。


迈克尔：
 我们必须挖开水泥。


大卫：
 各位，有人来了。


富兰克林：
 怎么了，小白脸？


知识点拨




①
 one way or another表示“不管怎样”。例：

People that are addicted to drugs get help from the government one way or another. 那些吸毒上瘾的人以某种方式获得政府帮助。



②
 be out of here表示“离开这里”。例：She’ll be out of here by tonight.今天晚上，她就会离开这儿。



③
 depend on表示“依赖；相信，信赖；随……而定”。例：“You can depend on me.”Cross assured him.“你可以信赖我。”克罗斯向他保证。



④
 人们用Touché来表示“在辩论中认可对方或者认为对方（对手）在辩论中的论点非常贴切”。现在，touché在美国变得越来越流行，用它表示“说得好”。



⑤
 Y’all就是you all的意思。很多美国人都会说 y’all！例：Hey y’all！How you doin’？大家好！怎么样啊？



⑥
 keep an eye on sb.表示“注视某人，监视某人”。例：Why do you think I want to keep an eye on you？你怎么会认为我在监视你呢？



⑦
 extension cord表示“延长绳”。例：Our host ran a long extension cord out from the house and set up a screen and a projector.我们的主人从房里牵出一根延长电线，架起屏幕和投影仪。


词汇加油站



depend
 [dɪ＇pend]vi.
 决定于 noise
 [nɔɪz]n.
 噪音


substantial
 [səb＇stænʃl]adj.
 大量的 steal
 [sti：l]vt.
 偷


plug
 [plʌɡ]vt.
 插入 extension
 [ɪk＇stenʃn]n.
 延长


cord
 [kɔ：rd]n.
 （细）绳 snowflake
 [＇snoʊfleɪk]n.
 雪花，雪片




Scene 4 五百万现金浮出水面




片段一



时间：
 第7集00：05：26—00：06：49


地点：
 珍妮特家中


人物：
 迈克尔，富兰克林，帝博格，林肯


事件：
 情况突变，迈克尔等人绑架珍妮特母女。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人终于挖到了地基，眼看就能拿着那笔钱逃之夭夭了，没想到珍妮特的警官女儿回来了。如果看到他们几个越狱逃犯，身为警察的她怎能放过他们？就在这时，帝博格捂住珍妮特的嘴，让她不要发出声音。



(2)
 迈克尔等人绑架了珍妮特和她的女儿，这无疑又给他们增添了一条罪责。富兰克林虽然不想再生事端，但眼下也只有这一个办法了。



(3)
 迈克尔也不想把情况搞成这样，可不曾想此时的大卫已经被马霍抓住，而马霍试图通过拷问大卫了解其他几个人的去向。



(4)
 林肯似乎打算放弃这笔即将到手的巨款，但迈克尔却带有讽刺意味地说：“或许可以再去抢银行。”既然自己曾经抢过银行，这已经是事实，就无法抹去自己犯下的罪行。


Michael：This is going wrong in every possible way.
 


(1)








Franklin：This is stupid，man.We cannot do this.
 


(2)








T-Bag：
 The hat’s over the wall now
 

①



 .


Franklin：
 What the hell is that supposed to mean？


T-Bag：
 I mean we committed.It’s time to go get the hat
 

②



 .We don’t have a choice.


Franklin：
 Yeah，we do.We can walk right up
 

③



 out of here right now，man.


T-Bag：
 And then what？We are already in the house.Those women are bound.We have already committed this crime.We leave， it ain’t
 

④



 gonna change any of that.
 


(3)








Michael：
 Why couldn’t there just be a silo in the middle of afield with no one around？


Lincoln：
 We’ll figure it out and get the money another way.


Michael：
 Yeah，maybe I can rob another bank.You know what Charles once said to me？He said there’s no such thing as an excon.Because I used to think there was a way we could wipe the slate clean
 

⑤



 .Make up for
 

⑥



 everything we’ve done.The hat’s over the wall，Linc.For everyone.Sorry isn’t gonna mean anything to you right now.But I wanna say it anyway
 

⑦



 .
 


(4)








译文



迈克尔：
 能出差错的都出了差错。


富兰克林：
 这样做很愚蠢，我们不能这样做。


帝博格：
 现在我们收不了手了。


富兰克林：
 你这话到底是什么意思？


帝博格：
 我的意思是我们既然已经犯罪了，那该是拿钱的时候就拿，我们没有退路。


富兰克林：
 不，我们有退路，我们现在就可以离开这里。


帝博格：
 然后呢？我们已经进屋了，还绑了这些女人，我们已经犯罪了，就算离开也不会改变情况。


迈克尔：
 为什么这个地窖不能出现在无人的地方？


林肯：
 我们可以想别的办法筹钱。


迈克尔：
 对，或许我可以再去抢银行。你知道查尔斯曾经对我说过什么吗？他说犯了罪，一辈子都是犯人。因为我曾经认为我们可以洗清犯下的罪行，弥补我们做过的事，但林肯，我们现在回不了头了，大家都是这样。“对不起”现在对你毫无意义，但我还是要说。


知识点拨




①
 The hat’s over the wall.表示“犯罪已成事实”。



②
 get the hat.中hat不是“帽子”的意思，而是表示“非法所得的收入”。



③
 right up表示“一直等到，直到”。例：She was in this right up to the hilt.她已经完全卷入了此事。



④
 ain’t=am not表示“不是”，也可用作are not，is not，has not，will not和have not 的缩略语。它经常被使用在非正式书面文字中。



⑤
 wipe the slate clean表示“一笔勾销”。例：Why not wipe the slate clean and start all over again？为什么不洗心革面，从头来过呢？



⑥
 make up for表示“补偿，弥补”。例：Ask for an extra compensation payment to make up for the stress you have been caused.为补偿你为此承受的压力，你要申请额外的补偿金。



⑦
 anyway和anyhow同义，anyway在句中用作副词和连接词，表示“无论如何，不管怎样”，相当于in any case和at any rate。


词汇加油站



stupid
 [＇stu：pɪd]adj.
 愚蠢的 commit
 [kə＇mɪt]vt.
 犯罪


bind
 [baɪnd]vt.
 捆绑；系 silo
 [＇saɪloʊ]n.
 （危险物品的）地下贮藏库


rob
 [rɑ：b]vt.
 抢劫 wipe
 [waɪp]vt.
 消除


slate
 [sleɪt]n.
 行为记录


片段二



时间：
 第7集00：39：18—00：40：05


地点：
 珍妮特家


人物：
 女警官，苏克雷，迈克尔


事件：
 女警官欲说服苏克雷去自首。


精彩亮点




(1)
 女警官突然跟苏克雷说要喝药，还特意强调是预防流产的药。苏克雷一听就想到自己即将出世的孩子，果然心软。女警官见势想要继续说服苏克雷。



(2)
 苏克雷因抢劫罪被判了5年刑，现在还有18个月就要刑满释放。但他的妻子已经怀有身孕，他越狱是想陪在妻子身边看着孩子出生。



(3)
 女警官进一步利用孩子说服苏克雷，而且她分析得很在理：如果苏克雷不想听她的话，早就应该堵住她的嘴。因为她说的每句话都说到了苏克雷心里。



(4)
 女警官的一番话的确打动了苏克雷。而此时，另一间屋内迈克尔等人终于挖到了那五百万美元，正在大家欢呼雀跃时，苏克雷却拿着枪对准了他们，然后独自拿着五百万美元跑掉了。苏克雷真的背叛了迈克尔吗？


Police-woman：You walk out
 

①



 with those guys now…it’s only a matter of time before you get caught.
 


(1)





 You realize that？You’re not just dealing with
 

②



 escape charges.Assault，unlawful imprisonment，kidnapping…


Sucre：
 I don’t need to hear this.


Police-woman：
 No，you do.How much longer do you really think you can stay ahead of
 

③



 the cops？
 


(2)





 Look，if you turn yourself in
 

④



 …I will testify at the sentencing，I will say that you cooperated. That can make a difference
 

⑤



 .


Sucre：
 Shut up.


Police-woman：
 Be smart.You have a baby on the way
 

⑥



 .Wanna be around for its second birthday？Or its 22nd？
 


(3)




 Sucre：
 Shut up.


Police-woman：
 If you didn’t wanna hear what a big mistake you were making…you would’ve put that gag back on...


Michael：
 Fernando！It’s time to go！


Police-woman：You can still do the right thing，Fernando.
 


(4)








译文



女警官：
 你现在和那些人一起逃走……你被逮住是迟早的事，你明白吗？你不仅要面临越狱的刑罚，还有攻击、非法挟持、绑架……


苏克雷：
 我无须听你这么说。


女警官：
 不，你要听。你认为警察能让你逍遥法外多久？听着，如果你自首……我会出庭作证，说你愿意合作。这会有很大的帮助。


苏克雷：
 闭嘴。


女警官：
 聪明一点儿，你的孩子就要出生了，你只想要看着他长到2岁，还是22岁？


苏克雷：
 闭嘴！


女警官：
 如果你不想听自己犯下的错误……你早该堵住我的嘴……


迈克尔：
 费尔南多，我们该走了！


女警官：
 现在回头还来得及，费尔南多。


知识点拨




①
 walk out表示“罢工；突然离开；出走；退 场”。例：Several dozen councilors walked out of the meeting in protest.几十名议员愤然从会场退席以示抗议。



②
 deal with表示“应付；对待；惠顾；与……交易”。例：In dealing with suicidal youngsters， our aims should be clear.在对待有自杀倾

向的青少年时，我们的目标应当很明确。



③
 stay ahead of sb.表示“领先于某人，走在某人前面”。例：If I can only stay ahead of the other runners，now that I am in the lead，I can win this race！既然我现在已跑在所有人的前头了，如果我能保持住，我就胜利了。



④
 turn yourself in表示“自首”。例：This is out of control；you’ve got to turn yourself in.局面已经失控，你自首吧。



⑤
 make a difference表示“有影响；起（重要）作用”。例：Does where the start and thefinish are in relation to each other make a difference？起点和终点的位置和它们的相互关系是否会使得结果不同？



⑥
 on the way表示“沿途，在途中；接近；（孩子）已成胎而尚未出生”。例：She is married with twin sons and a third child on the way.她已经结婚，有一对双胞胎儿子，第三个宝宝也即将出世。


词汇加油站



escape
 [ɪ＇skeɪp]n.
 逃走 unlawful
 [ʌn＇lɔ：fl]adj.
 不合法的


imprisonment
 [ɪm'prɪznmənt]n.
 监禁 kidnapping
 [＇kɪdnæpɪŋ]n.
 诱拐，绑架


testify
 ['testɪfaɪ]vt.
 作证 sentence
 [＇sentəns]v.
 宣判


gag
 [ɡæɡ]n.
 塞口物


片段三



时间：
 第8集00：01：07—00：02：14


地点：
 珍妮特家


人物：
 富兰克林，苏克雷，迈克尔


事件：
 苏克雷携五百万美元现金潜逃。


精彩亮点




(1)
 经过几小时的辛苦挖掘，迈克尔等人终于挖到了五百万美元，他们每个人脸上都洋溢着喜悦之情，甚至还规划起美好的未来。



(2)
 就在众人畅想美好未来之际，苏克雷拿着枪闯了进来。他勒令在场的所有人不许动，将装满五百万美元的背包交给他。



(3)
 迈克尔虽然震惊，但表现得十分平静。难道苏克雷真的背叛了迈克尔吗？从之前苏克雷的表现来看，他并不是重利忘义之人，这到底是怎么一回事呢？



(4)
 面对三个人，苏克雷仍有自信能逃出去。原来，这都是他和迈克尔之前商量好的，两个人配合演了一场好戏，目的就是为了不让帝博格拿到这笔钱，但事实果真如此吗？


Franklin：Charles Westmoreland，God bless you and your wrinkled old sack.
 


(1)








Michael：
 It’s all here.


Franklin：
 Where’s Sucre？


Sucre：Drop the pack.No one’s going anywhere.
 


(2)








Franklin：
 What the hell are you doing， man？Sucre，whatever it is you want…


Sucre：
 I want the money.All of it.


Franklin：
 What？Are you robbing us？


Sucre：
 The money was never yours to begin with
 

①



 .This is about business. Five million dollars worth
 

②



 of business.


Michael：So this is how it’s gonna go down
 

③



 ，huh？After everything？Once a thief，always a thief
 

④



 .
 


(3)








Sucre：
 You just figuring that out.The backpack.Now！


Michael：
 Don’t do this，buddy.


Franklin：
 Yo，take a look
 

⑤



 around you， papi.There’s three of us.There’s one of you.You are outnumbered，man， and we will come after you
 

⑥



 .


Sucre：It’ll be the last thing you do.
 


(4)








译文



富兰克林：
 查尔斯•韦斯特莫兰德，愿上帝保佑你还有你褶皱的旧麻袋。


迈克尔：
 钱都在这里。


富兰克林：
 苏克雷在哪里？


苏克雷：
 放下袋子，都别想离开。


富兰克林：
 你到底想做什么？苏克雷，不管你想要干什么……


苏克雷：
 我要钱，全部的钱。


富兰克林：
 什么？你要抢我们的钱？


苏克雷：
 这钱打一开始就不是你们的，这只是交易，价值五百万美元的交易。


迈克尔：
 你真的要这么做？在这么多事情之后？做一次贼，一辈子都是贼。


苏克雷：
 你现在才想通吗？把背包给我！快点儿！


迈克尔：
 兄弟，别这么做。


富兰克林：
 你自己看看四周，我们有三个人，你只有一个人。你一个人寡不敌众，我们不会放过你的。


苏克雷：
 你不会的。


知识点拨




①
 begin with表示“以……开始，从……开始”。例：It was great to begin with but now it’s difficult.一开始非常好，但现在可就难了。



②
 be worth后面一般有三个结构：be worth of sth./be worth doing sth./be worth+money，均表示“做某事/某物有价值”。



③
 go down表示“停止；被接受；沉下；被打败”。例：Her excuse didn’t go down well，no one believed it.她的借口不能使人信服，没有一个人相信它。



④
 Once a thief，always a thief.表示“偷盗一次，做贼一世”。



⑤
 take a look表示“注视”。例：In case you think I was incautious，take a look at the map.如果你认为我不够仔细，就自己看看地图。



⑥
 come after sb.表示“跟着……来，跟在……后面”。


词汇加油站



wrinkle
 [＇rɪŋkl]vt.
 使起褶皱 sack
 [sæk]n.
 麻袋


pack
 [pæk]n.
 包裹 thief
 [θi：f]n.
 小偷


figure
 [＇fɪgjər]vt.
 估计


backpack
 [＇bækpæk]n.
 （指登山者、步行者使用的或背小孩时使用的）背包


outnumber
 [.aʊt＇nʌmbər]vt.
 数量多于


片段四



时间：
 第8集00：10：17—00：11：16


地点：
 树林


人物：
 迈克尔，苏克雷，接线员


事件：
 五百万现金不翼而飞，警方获悉迈克尔等人位置。


精彩亮点




(1)
 苏克雷与赶来的迈克尔在树林中汇合。原来，苏克雷与迈克尔早就商量好这笔钱由他们三个人均分。但迈克尔坚持还要留一份给老韦斯特莫兰德的女儿。正当他们高兴地打开背包分钱时，却发现里面没有一分钱，都是一些杂志。



(2)
 聪明的迈克尔很快就将目标锁定在帝博格身上，当他和富兰克林离开前，帝博格已不见了踪影。事实上，当他们挖出这笔钱时，帝博格就已经将这笔钱和一堆旧杂志调包了。此时的他，正带着五百万美元，在高速路上疾驶着。



(3)
 迈克尔临走时拿走了女警官的通话设备，从而得知警方已经追查到了他们的行踪。因为苏克雷威胁这几个人时开了枪，枪声惊扰了邻居，邻居报了警。



(4)
 苏克雷和迈克尔只有一辆摩托车，这辆摩托车虽然能坐下他们两个人，但速度如何呢？他们能否成功躲过警方的追击呢？


Michael：We can’t go back.
 


(1)








Sucre：
 You said it：Without the money， we’re screwed
 

①



 .We can’t…


Michael：
 Just let me think.Maybe there’s… Just let me think.


Sucre：
 Maybe it’s still back at the house.


Michael：The money’s not back at the house unless T-Bag is.He must’ve switched the packs.
 


(2)








Sucre：
 What…？What do we do…？What do we do now？


Michael：
 We still got the 5 grand
 

②



 we took when we pocketed the money.It’s not gonna be 5 million…but it might be enough to get us where we’re going.


Operator：
 All units be advised，escaped convicts from Fox River…have been positively ID’d at 1131 Monterey Lane. We have dogs being dispatched to the location，I want every road in or out of town blocked off
 

③



 ，I don’t care if it’s on wheels
 

④



 ，rails or hooves.I want it stopped and searched.


Sucre：
 You said we would have a head start
 

⑤



 .


Michael：It was the gunshot，buddy.One of the neighbors must’ve heard
 

⑥



 .
 


(3)





 How fast can that thing go？


Sucre：I don’t know.Both of us，it could probably，I don’t know…
 


(4)








译文



迈克尔：
 我们不能回去。


苏克雷：
 你说过，没有钱我们就死定了。我们不能……


迈克尔：
 让我想想。或许……让我想想。


苏克雷：
 钱可能还在房子里。


迈克尔：
 除非帝博格在里面，否则钱不会在房子里，他肯定把背包调包了。


苏克雷：
 那……我们该怎么办……？现在我们该怎么办？


迈克尔：
 装钱的时候我们还留了五千美元，虽然不是五百万美元……但或许足够让我们抵达目的地了。


接线员：
 各小队注意，福克斯河越狱逃犯已确定其藏身地点，在蒙特雷路1131号。我们已派警犬前往该地，我要封锁镇上所有的出入通道，无论是什么交通工具，全都要拦截下来搜查。


苏克雷：
 你不是说我们有很宽裕的时间吗？


迈克尔：
 老兄，是枪声，一定是有邻居听到了。这台机车能跑多快？


苏克雷：
 我不知道。可能能坐下我们两个人，我不知道……


知识点拨




①
 be screwed表示“喝醉，醉得晕头转向；完蛋了”。例：And then you’re really gonna be screwed.你就真的完蛋了。



②
 grand做形容词表示“宏大的，宏伟的”；做名词表示“一千美元”。例：They’re paying you ten grand now for those adaptations of old plays.他们打算付你一万美元，作为改编老剧本的报酬。



③
 block off表示“关闭，封闭，封锁”。例：They had blocked off the fireplaces to stop draughts.他们已经封住了壁炉，以阻挡通风。



④
 on wheels表示“（开车，骑车）旅行；（用于强调厌恶某人）该死的”。例：We did excellent business；everything went on wheels.我们的生意兴隆，一切顺利。



⑤
 a head start表示“优势，有利条件”。例：A good education gives your child a head start in life.良好的教育会让你的孩子在人生的起跑线上比别人领先一步。



⑥
 must have done表示“对过去某事的肯定猜测”，其否定或疑问形式都用can/ could来表示。例：Since the road is wet， it must have rained last night.路是湿的，所以昨天晚上一定下雨了。


词汇加油站



screw
 [skruː]vt.
 诈骗 switch
 [swɪtʃ]vt.
 转换


pocket
 [＇pɑ：kɪt]vt.
 私吞 advise
 [ǝd＇vaɪz]vt.
 通知


lane
 [leɪn]n.
 车道 dispatch
 [dɪ＇spætʃ]vt.
 派遣


block
 [blɑ：k]vt.
 阻止 hoof
 [hu：f]n.
 马蹄




Scene 5 五百万的诱惑




片段一



时间：
 第9集00：06：15—00：06：46


地点：
 小餐馆


人物：
 记者，马霍，迈克尔


事件：
 迈克尔获悉硬盘被马霍找到。


精彩亮点




(1)
 马霍的确找到了迈克尔的硬盘，那张硬盘里记录着迈克尔所有的计划。此时的迈克尔坐在一个小餐馆的角落里，听到大卫的死和马霍找到自己硬盘的事不禁坐直了身子。



(2)
 马霍不希望自己找到迈克尔硬盘的事被媒体公之于众，因为他不想让迈克尔知道，不想打草惊蛇。这样迈克尔就会放松警惕，自己也能控制迈克尔的一举一动。



(3)
 今早在植物园发生的事件是：迈克尔溜进植物园的后勤区域，没想到在这附近溜达的义工就是伪装埋伏的警员。迈克尔知道自己中了圈套，慢慢从那棵植物旁退开。最终穿过一队参观的小学生，飞奔出去。



(4)
 迈克尔回忆着自己先前对哥哥说过，马霍这个人似乎知道自己的一举一动，看透了他的想法。现在他终于明白了原因：马霍找到了他的硬盘。但迈克尔不能坐以待毙，他开始着手调查马霍。


Journalist：Sources claim that you have recovered Scofield’s hard drive
 

①



 . Obtained substantial data from it.
 


(1)








Mahone：
 What sources？


Journalist：
 Retrieved information detailing not only how Scofield broke out，…but how he plans to stay out
 

②



 .Comment.


Mahone：No.
 


(2)








Journalist：The event at Blanding Botanical Gardens earlier today，…that was a result of
 

③



 hard drive data you collected
 

④



 .
 


(3)








Mahone：
 No comment
 

⑤



 .


Journalist：
 Have you found other locations where Scofield might be？


Mahone：
 I believe I said no comment.


Michael：There’s something about this guy.It’s like he knows where we’re going，what we’re thinking.
 


(4)








Journalist：
 Tell us where you’re heading， what role will the hard drive play
 

⑥



 ？


Mahone：
 Details of this investigation are extremely confidential.


译文



记者：
 有消息称你已经找到了斯科菲尔德的硬盘，并且获得了其中的大量信息。


马霍：
 哪来的消息？


记者：
 据说你不仅已经知道斯科菲尔德是如何越狱的，还知道他的逃亡计划，请对此作出解释。


马霍：
 我不知道。


记者：
 今早在布兰丁植物园发生的事件，正是你从硬盘里收集的资料带来的结果。


马霍：
 我不做评论。


记者：
 你有发现斯科菲尔德可能去的其他地点吗？


马霍：
 我想我已经说过无可奉告了。


迈克尔：
 这家伙不简单，似乎他知道我们要去哪儿，看透了我的想法。


记者：
 请告诉我们接下来你的计划，硬盘还有什么用？


马
 霍：
 整个调查的细节都是高度机密的。


知识点拨




①
 hard drive表示“硬盘驱动器”。例：If the problem still occurs，your hard drive may be broken.如果问题持续出现，你的硬盘驱动器可能是坏了。



②
 stay out表示“留在户外，不在家中；避开；不插手”。例：We couldn’t stay out there in that desolation another day.在那个荒凉的地方我们一天也待不下去了。



③
 a result of表示“是……的结果”。例：Foreign currency depreciation is a result of economic depression in the country concerned.外汇贬值是有关国家经济不景气的结果。



④
 collect data表示“数据/资料搜集”。例： In this example，you collect data on network packet receipt and transmission.在这个例子中，您可以收集关于网络包接收和发送的数据。



⑤
 no comment表示“无可奉告；拒绝评论，不说”。例：There’s been no comment so far from police about the allegations.到目前为止，警方对这些指控还没有发表任何评论。



⑥
 play…role表示“扮演……角色，起……作用”。例：She would only play a role if she could identify with the character.她只愿扮演她能认同的角色。


词汇加油站



claim
 [kleɪm]vt.
 声称 recover
 [rɪ'kʌvər]vt.
 找回


substantial
 [səb＇stænʃl]adj.
 大量的 retrieve
 [rɪ＇tri：v]vt.
 恢复


botanical
 [bə＇tænɪkl]adj.
 植物学的 investigation
 [in.vestɪ＇ɡeɪʃn]n.
 （正式的）调查


confidential
 [.kɑ：nfi＇denʃl]adj.
 机密的


片段二



时间：
 第10集00：01：10—00：02：49


地点：
 奥朗德太太家


人物：
 贝里克，吉瑞，帝博格


事件：
 贝里克和吉瑞拷问帝博格，逼其说出藏钱地点。


精彩亮点




(1)
 吉瑞和贝里克两个人本来已经放弃了希望，决定各奔东西了，但一则新闻为他们指明了前进的方向。他们询问了珍妮特后，得知是帝博格拿走了这500万美元，所以一路尾随帝博格。



(2)
 帝博格被贝里克和吉瑞绑在椅子上，遭到一夜毒打后头垂在胸前。吉瑞把音响开得很大以掩盖拷打的声音。



(3)
 贝里克和吉瑞拷问了帝博格一夜后，帝博格什么都不说。吉瑞劝贝里克改变方法，但贝里克仍不肯善罢甘休。



(4)
 帝博格费尽心机搞到了这笔钱，怎么可能轻易就给他们呢？正当气急败坏的贝里克想把他放下来的时候，从帝博格的袜子里掉出了一把储物柜的钥匙。


Bellick：
 Now，you’re gonna tell me where you stashed Westmoreland’s money…or I’m gonna pluck you like a chicken， stitch by stitch
 

①



 .
 


(1)








Geary：For a millionaire，you travel light
 

②



 . Hey.Hey，what is this？
 


(2)








T-Bag：
 It’s for my blood pressure
 

③



 .


Bellick：
 Lookee
 

④



 what I found.Guess Ms. Hollander liked to beat some meat.A couple whacks with this would help you remember where you put the money.


Geary：Hey，we’ve been beating his ass all night.He ain’t coming off
 

⑤



 the goods. We need to do something different.
 


(3)








T-Bag：
 It doesn’t matter
 

⑥



 what you do to me.I ain’t talking.


Bellick：
 Well，I ain’t stopping till I get what I came for.How about we listen to that again？


T-Bag：
 Please.


Bellick：
 Tell me where that money is or I’m gonna read it on your tombstone.


T-Bag：Okay，I will give you a little clue. It ain’t here.
 


(4)








译文



贝里克：
 现在，告诉我你把韦斯特莫兰德的钱藏在哪儿了，否则我会一下一下地把你像一只鸡一样拆掉。


吉瑞：
 对于你这个百万富翁来说，你的行李还真轻便。喂，这是什么？


帝博格：
 是我用来量血压的。


贝里克：
 看看我找到了什么，我猜测奥朗德太太喜欢敲肉。用这个敲你几下也许就能想起把钱藏在哪儿了。


吉瑞：
 喂，我们已经揍了他一整晚，他什么都不说，我们得换别的方法。


帝博格：
 不管你们对我做什么，我都不会说。


贝里克：
 达到目的之前我是不会善罢甘休的。我们再听一次歌怎么样？


帝博格：
 请吧。


贝里克：
 告诉我钱在哪里，否则你就等着受死吧。


帝博格：
 好吧，那我告诉你一个线索。钱不在这里。


知识点拨




①
 stitch by stitch表示“一针一线”。例：She put on her spectacles，threaded a needle，and stitch by stitch sewed up the rent in the sleeve.她戴上眼镜，穿好针，然后一针一针地把衣袖上的裂缝补好。



②
 travel light表示“轻装旅行”。例：When the Cossacks are chasing you around Europe you need to travel light.当哥萨克人追着你满欧洲跑的时候，你需要轻装上路。



③
 blood pressure表示“血压”。例：Your doctor will monitor your blood pressure.医生会监测你的血压。



④
 lookee表示“（用以唤起注意）看呐！你注意！”



⑤
 come off表示“成功；举行；表现；能被去掉（或除去）”。例：It was a good try but it didn’t quite come off.这是一次不错的尝试，但效果欠佳。



⑥
 It doesn’t matter…表示“没关系，没什么”。例：It doesn’t matter to me whether you go or not.你去或不去，对我都没关系。


词汇加油站



stash
 [stæʃ]v.
 贮藏 pluck
 [plʌk]vt.
 拔掉


stitch
 [stɪtʃ]n.
 （缝纫或编织中的）一针 millionaire
 [.mɪljə＇ner]n.
 百万富翁


whack
 [wæk]n.
 重击 tombstone
 [＇tu：mstoʊn]n.
 墓碑


clue
 [klu：]n.
 线索


片段三



时间：
 第10集00：28：32—00：29：43


地点：
 奥朗德太太家


人物：
 贝里克，帝博格，吉瑞


事件：
 贝里克和吉瑞拿到储物柜钥匙，帝博格逃跑。


精彩亮点




(1)
 贝里克将帝博格举起时，一把储物柜的钥匙掉了出来，这就是藏五百万美元那个储物柜的钥匙。狡猾的帝博格将钥匙吞到了肚子里，但贝里克是不会善罢甘休的，他会想出什么主意呢？



(2)
 贝里克命令吉瑞去买些泻药回来，逼帝博格吞下。果然，不一会儿，帝博格就拉肚子了，这一拉便把钥匙拉了出来。



(3)
 贝里克和吉瑞成功拿到了钥匙，但贝里克并不放心，他马上拨通了911报警电话，还将帝博格铐了起来，帝博格会这样坐以待毙吗？



(4)
 被绑在电暖气上的帝博格大声尖叫，眼看警察就要破门而入，但是当警察攻入房间时却发现帝博格已经逃得无影无踪了，原来在最后关头他砍断了自己的手才得以逃脱。


Bellick：Yeah，this is it right here，seventy-five foot，twin diesel Azimut
 

①



 …fly bridge，panoramic.Pull up
 

②



 in a boat like that，you’re somebody
 

③



 .
 


(1)








Geary：
 Let me see.


Bellick：
 Hey，get off.


T-Bag：No.
 


(2)








Bellick：
 How you doing
 

④



 ，Bagwell？Get the stool.


Geary：
 What stool？


Bellick：
 The stool.


Geary：
 It’s from one of the lockers in a bus station.


Bellick：
 I’ll try not to think about where it’s been.


Announcer：911 operator
 

⑤



 ，what’s your emergency？
 


(3)








T-Bag：
 Don’t do that.Come on.


Bellick：
 Hey there，send the police.Some scumbag broke into my house.


Announcer：
 Your address.


Bellick：
 Yeah，1605 Midberry Hill.


Announcer：
 Is he still there？


Bellick：
 Yeah，you better come quickly.


Geary：Let’s hit it，Roy.
 


(4)








译文



贝里克：
 是的，就是这艘，高75英尺，双柴油机阿兹慕游艇……即飞桥游艇，还有全景窗户。开这种游艇的肯定是大人物。


吉瑞：
 让我看看。


贝里克：
 喂，把手拿开。


帝博格：
 不要。


贝里克：
 你还好吗，巴格威尔？去拿粪便。


吉瑞：
 什么粪便？


贝里克：
 这家伙的粪便。


吉瑞：
 这是巴士站的储物柜钥匙。


贝里克：
 我会尽量不去想钥匙是从哪里出来的。


接线员：
 911，有何紧急状况？


帝博格：
 拜托，别这样。


贝里克：
 请派警员来，有个浑蛋闯进了我家。


接线员：
 请告诉我地址。


贝里克：
 米德贝瑞山庄1605号。


接线员：
 他还在那里吗？


贝里克：
 还在，你们最好快点儿来。


吉瑞：
 走吧，罗伊。


知识点拨




①
 Azimut（阿兹慕）是全球顶尖的休闲游艇品牌，其摩登先锋的创新、锐意进取的研发和意大利卓越的工艺，一同构筑了品牌今天的辉煌成就。无论是经典的飞桥游艇还是时尚的运动艇，其设计和生产都代表着全球的顶尖潮流，是欧美和亚洲地区最畅销的意大利游艇品牌之一。



②
 pull up表示“（使）停下（住）；责备；（使）名次提前；从土里拔出来”。例：The cab pulled up and the driver jumped out.出租车减速停下，司机跳了出来。



③
 you’re somebody表示“你是个重要人物”。除了somebody，表示“重要人物”还有以下几种说法：bigwig；big wheel；big cheese；big shot。



④
 How are you doing？=How’re you doing？美国口语（尤其是黑人口语）习惯把are 省略而说成：“How you doing？”



⑤
 911是美国通用的报警电话号码。消防电话、急救电话、警报电话都是911。2001年9月11日美国发生了9·11事件，使911报警电话更加出名。


词汇加油站



diesel
 [＇di：zl]n.
 柴油机 panoramic
 [.pænə＇ræmɪk]adj.
 全景的


pull
 [pʊl]vi.
 划（船） stool
 [stu：l]n.
 粪便


locker
 [＇lɑ：kər]n.
 储物柜 emergency
 [ɪ＇mɜ：rdʒənsi]n.
 紧急情况


scumbag
 [＇skʌmbæɡ]n.
 卑鄙的家伙


片段四



时间：
 第11集00：04：17—00：05：37


地点：
 艾多办公室


人物：
 艾多，林肯


事件：
 父子俩交谈，艾多告知林肯真相。


精彩亮点




(1)
 林肯的父亲终于正式出场了。先前，林肯带着儿子L.J.逃跑时险些被捕，营救他们父子俩的正是林肯的父亲艾多。



(2)
 艾多向林肯解释说，他所在的组织为一些大机构工作，目的是要揭穿总统的真面目。总统就是“公司”的傀儡，他们的最终目的就是搞垮“公司”。



(3)
 林肯自认为自己被诬陷入狱，还险些被处以死刑，与总统和“公司”一点儿关联都没有，自己就是一个普通百姓，也不曾与这些人有过往来或利益纠纷，但事实果真如此吗？



(4)
 艾多告诉林肯他们的组织曾与一位分析师密切合作，而这位分析师已经拿到了能够证明林肯无辜的证据，但这个人失踪了。作为录音的证据还在，艾多认为这份证据在莎拉手里。


AIdo：It’s corporate interests taking over…buying elections，fighting wars.People dying so they can turn a profit
 

①



 .We’re trying to stop it.
 


(1)








Lincoln：
 What are you，a bunch of spies？


AIdo：
 Just a handful of
 

②



 senators， congressmen.People like me that once worked for The Company.People willing to expose the president for what she is.A shill
 

③



 working for these corporations.We bring her down，we bring them down.
 


(2)




 Lincoln：
 What’s it got to do with me？


AIdo：Because the way we’ll bring her down is also what we’re gonna use to set you free.
 


(3)





 About a week ago，we finally got a break
 

④



 .An NSA analyst sympathetic to our cause…finally worked his way up and got clearance into the Echelon program，Emails，cellphone calls all across this country.If it’s transmitted，it goes through Echelon.It’s cataloged， interpreted，and then stored for Homeland Security.Nothing is missed by them. Nothing.Including，by accident
 

⑤



 ，for a few months after 9/11…the White House.The analyst got his hands on a phone conversation the president had…with Terrence，two weeks after you supposedly killed him.The analyst tried to get this information out of the building，…
 


(4)








译文



艾多：
 财团利益控制了政府……选举贿选、引发战争。他们用人命去换商业利益，我们要阻止他们。


林肯：
 那你们是谁？间谍吗？


艾多：
 只是几个参议员和众议员。像我这样的“公司”前员工愿意揭发总统的真面目，她是这些企业的傀儡，我们要把她搞垮，他们就会瓦解。


林肯：
 那这跟我有什么关系？


艾多：
 因为我们可以利用搞垮她的方式让你获得自由。就在约一周前，我们终于有了进展。一位对我们目的有同感的国家安全局分析师终于升职通过安全检查进入梯队系统，全国的电子邮件、手机通话，只要是通讯都会经过梯队系统。通讯经过分类、编译再存档，供国土安全部参考。什么都躲不过他们的耳目，什么都逃不过，包括9·11事件后的几个月间意外截取到的白宫通话记录。这位分析师发现就在称你谋杀了特伦斯的两周后，总统和特伦斯通过话。这位分析师想将这个信息放出去……


知识点拨




①
 turn a profit表示“获利；盈利；赚到一笔”。例：To turn a profit，he needs to produce more than four million chopsticks a day， which he is on track to do in the next month or two.为了获取利润，他需要一天生产四百万双筷子，这就是他接下来这一两个月要做的。



②
 a handful of表示“一把；少数，几个，不多”。例：Only a handful offirms offer share option schemes to all their employees.只有少数几家公司向所有员工提供股票期权方案。



③
 shill表示“雇用的骗子”，即“托儿”。例：And this is one reason that shill bidding is more rampancy in auction.这也是“托儿”在拍卖中更加猖獗的原因之一。



④
 get a break表示“时来运转”。例：It would be good for you to get a break，they said.他们说，换换环境对我有好处。



⑤
 by accident表示“偶然地，不经意地”。例：She discovered the problem by accident. 她偶然发现了这个问题。


词汇加油站



bunch
 [bʌntʃ]n.
 大量 spy
 [spaɪ]n.
 间谍


handful
 [＇hændfʊl]n.
 少量 sympathetic
 [.sɪmpə＇θetɪk]adj.
 赞同的


clearance
 [＇klɪrəns]n.
 空隙 transmit
 [træns＇mɪt]vt.
 传输


interpret
 [ɪn＇tɜ：rprɪt]vt.
 诠释




Scene 6 父子团聚




片段一



时间：
 第12集00：09：42—00：10：47


地点：
 室外空地


人物：
 迈克尔，艾多，林肯


事件：
 迈克尔与父亲见面，父亲告知当年离开的原因。


精彩亮点




(1)
 迈克尔从小是由母亲一手带大的，所以他对父亲没什么印象，对于抛弃他们的父亲一直怀恨在心。在迈克尔看来，父亲为了事业抛弃了家庭。



(2)
 父亲也一直很愧疚，但他认为自己的选择是正确的，只有这样才能保护他的家人。他为“公司”工作，而且自己在“公司”还是一个重要人物，后来因为背叛“公司”而成为目标。为了防止“公司”通过他的家人找到他，他要与家人断绝联系。



(3)
 由于看不惯公司的腐败作风，艾多离开了“公司”，自己又成立了一家与“公司”对着干的组织。如果当年不离开家人，就会让他们深陷危机，所以艾多选择离开。



(4)
 与艾多密切合作的那位分析师失踪前留下了一个录音带，里面记录着所有证据，而这盒带子就在迈克尔的女友莎拉身上。


Michael：
 Yes，Linc told me about The Company
 

①



 .You were some kind of analyst.That’s the job you chose over your family.
 


(1)








AIdo：I thought I was doing the right thing，protecting you.
 


(2)








Michael：
 From what，Dad？From who？


AIdo：
 The Company had enemies.I was important to
 

②



 The Company.I became a target.Easiest way to get to me would be to get to you.
 


(3)





 I left as soon as I realized how corrupt it was.How they were buying the government.


Michael：
 You could’ve come back.


AIdo：
 No，I couldn’t！Michael，turning on
 

③



 The Company put me and you at even greater risk
 

④



 .I had to stay away
 

⑤



 .


Michael：
 We were your sons.


AIdo：
 And you still are，Michael.We can fix this.I came back
 

⑥



 so that we could fix this.


Michael：
 This can never befixed.


AIdo：
 There’s a tape.It gives us everything we need.Linc will be set free if wefind it.


Lincoln：
 You’re not gonna believe who he thinks has it.


Michael：
 Who？


Lincoln：Sara.
 


(4)








译文



迈克尔：
 是的，林肯告诉过我“公司”的事。你也是分析师，而你为了工作抛弃了家庭。


艾多：
 我认为自己这样做是对的，这样才能保护你们。


迈克尔：
 谁会危害我们，爸？


艾多：
 公司有很多敌人，而我对公司又至关重要，后来我成为目标，通过你们就能轻松逮到我。当我发现公司是多么腐败，发现他们是如何收买政府的以后，我就马上离开了。


迈克尔：
 你本可以回到我们身边。


艾多：
 不，我不可以！迈克尔，我背叛公司让我们都深陷更大的危机，我必须得离开你们。


迈克尔：
 我们是你的儿子！


艾多：
 迈克尔，你现在仍然是我的儿子，我们可以解决这件事，我回来就是为了解决这件事。


迈克尔：
 永远不可能解决。


艾多：
 有一段录音，里面有我们所需的全部证据。如果我们能找到它，林肯就能重获自由。


林肯：
 你一定想不到他认为东西在谁手上。


迈克尔：
 谁？


林肯：
 莎拉。


知识点拨




①
 tell sb.about sth.表示“讲述，告诉（某人）有关……的情况，谈及”。例：Women usually want to know about you，but even more they would like to tell about themselves.女人通常都想了解你，但她们更愿意谈论自己。



②
 be important to sb./sth.，表示“对某人/事物很重要”，强调对某人/事物很重要的东西。而be important for sb.是说“某事对某人的重要性”，强调做某事对某人的重要性。



③
 turn on表示“打开（水、电视、收音机、灯、煤气等）；（使）感兴趣；（使）兴奋；发动；攻击”。例：Demonstrators turned on police，overturning vehicles and settingfire to them.示威者们攻击警察，推翻车辆并将

其纵火焚烧。



④
 put sb.at risk表示“让某人处于危险中”。例：Exchanging vows with a junk food addict could put you at risk of developing the same vice.比如说，如果你的另一半喜欢吃垃圾食品，你也很有可能受他影响喜欢上垃圾食品。



⑤
 stay away表示“躲开，离开；缺席”。例：A lone mother Canada goose honked a warning to stay away from her nest.一只孤独无伴的雌性加拿大黑雁鸣叫了一声，警告别人不要靠近它的巢。



⑥
 come back表示“回来；记起；强烈反驳；重复说”。偏重表示“回来”。例：When I thought about it，it all came back.当我回想起来，往事全都涌上了心头。


词汇加油站



analyst
 [＇ænəlɪst]n.
 分析家 protect
 [prə＇tekt]vt.
 保护


corrupt
 [kə＇rʌpt]adj.
 腐败的 risk
 [rɪsk]n.
 危险


fix
 [fɪks]vt.
 修理 tape
 [teɪp]n.
 带子


gonna
 [＇gɔ：nə]n.
 将要


片段二



时间：
 第13集00：01：00—00：02：36


地点：
 室外空地


人物：
 迈克尔，马霍，林肯，警察，莎拉


事件：
 马霍欲枪杀兄弟俩，边境巡警队逮捕兄弟俩。


精彩亮点




(1)
 迈克尔好不容易发现附近有座电视塔，可以接收到信号。因为先前父亲告诉他，记录林肯一案关键证据的录音带在莎拉手中，他要与莎拉通话。但没想到，马霍却一路尾随他们。



(2)
 马霍得意扬扬地跟迈克尔和林肯说：“你们差一点儿就成功了”。受伤的迈克尔和林肯从车里爬出来，马霍的枪口正对着他们。



(3)
 迈克尔手上握有对马霍不利的证据：马霍杀了连环杀人犯，把尸体埋在了自己家的花园中，至此，他的心理就出现了很大问题，必须服用药物保持镇静。



(4)
 就在马霍要向迈克尔和林肯开枪时，边境巡警队来了。对于马霍而言，他没有办法枪杀兄弟俩，而对于兄弟俩来说，又不得不被抓回监狱。


Michael：If we’re gonna go down
 

①



 ， might as well
 

②



 go down swinging. Sara.
 


(1)








Sara：
 Michael？


Mahone：Almost made it
 

③



 .
 


(2)








Sarah：
 Hello？Hello，Michael？Is that you？


Mahone：
 Get up.Turn around.Turn around！


Michael：
 If you’re gonna murder us，Alex， you’ll have to look us in the eyes
 

④



 while you do it.


Mahone：
 Shut up.


Lincoln：
 You want me，you got me.Let my brother go！


Mahone：
 I don’t want either of you.I just want my life back！


Michael：
 You’re gonna kill two innocent men to get it？


Mahone：
 Absolutely.


Police：
 This is the United States Border Patrol.Drop the weapon and remain where you are.Drop the weapon，United States Border Patrol！Drop your weapon！ All agents hold your positions.


Mahone：I’m FBI.These men are in my custody
 

⑤



 .
 


(3)








Police：I don’t care who you are.Until we verify，you will drop your weapon or we will drop you.You choice.Move in！ Hands on your head now！Don’t move.
 


(4)








译文



迈克尔：
 就算我们要死，也要死得轰轰烈烈。莎拉。


莎拉：
 迈克尔？


马霍：
 你们只差一点儿就成功了。


莎拉：
 喂？喂，迈克尔，是你吗？


马霍：
 站起来，转过去，转过去！


迈克尔：
 马霍，如果你打算杀我们，你就看着我们的眼睛开枪。


马霍：
 闭嘴！


林肯：
 你已经逮住我了，让我弟弟走！


马霍：
 你们俩我谁都不想要，我只想找回我的人生！


迈克尔：
 为了你的目的，你要杀死两个无辜的人？


马霍：
 那当然！


警察：
 我们是美国边境巡警队，放下武器，待在原地。放下武器，我们是美国边境巡警队，放下武器！所有人各就各位。


马霍：
 我是联邦调查局探员，他们已被我逮捕。


警察：
 我不管你是谁，在确认身份前放下你的武器，否则我们会开枪。你自己选择！往前走！双手抱头，快点儿！不准动！


知识点拨




①
 go down表示“停止；被接受；沉下；被打败”。片中表示“牺牲”。例：They went down 2-1 to Australia.他们以1比2输给了澳大利亚队。



②
 might as well表示“还是……的好；不妨，莫如，何妨”。例：I’ll come with you if you like.I might as well.如果你想的话，我会和你一起来，我无所谓。



③
 make it是美国俚语，其常见用法如下：1）用来表示规定时间，常与can，let等词连用；2）用来表示达到预定目标，“办成，做到；成功；发迹”；3）用来表示及时抵达，“赶上”；4）用来表示（疾病）等得到好转，

“得救”；5）用来表示相处得很好，“受欢迎（或尊重），被接受（与with连用）”；6）用来表示预定小吃。



④
 look sb.in the eyes=look sb.in the face表示“直视某人（因觉得惭愧，尴尬等）”。例：Can you look me in the eyes and say you didn’t break the window？你能直视我的眼睛说，窗户不是你打碎的吗？



⑤
 be in custody表示“在押”。例：To say the least，even if the appeal succeeded，the case may probably continue to be in custody to face the embarrassing situation.退一步讲，即使上诉胜利了，绝大多数情况下也得面临被继续羁押的尴尬局面。


词汇加油站



swing
 [＇swɪŋ]v.
 （使）摇摆 murder
 [＇mɜ：rdər]vt.
 凶杀


shut
 [ʃʌt]vi.
 关闭 innocent
 [＇ɪnəsnt]adj.
 无辜的


absolutely
 [＇æbsəlu：tli]adv.
 绝对地 patrol
 [pə＇troʊl]n.
 巡查


custody
 [＇kʌstədi]n.
 拘留 verify
 [＇verɪfaɪ]vt.
 证明


片段三



时间：
 第13集00：05：18—00：06：34


地点：
 酒吧


人物：
 帝博格，长官


事件：
 帝博格与长官交谈，欲获知安装假手途径。


精彩亮点




(1)
 坐在酒吧里的帝博格看到电视里在报道迈克尔和林肯被抓捕的消息高兴得合不拢嘴。他环顾四周，酒吧里许多人也都安了假手，他能否找到安装假手的方法呢？



(2)
 满嘴谎言的帝博格说，自己从沙漠报效祖国刚回来，但军方安排治疗的医生治疗得很毛躁，长官不由得有些同情他。



(3)
 帝博格想要向那位长官炫一下富，前些日子，虽然被贝里克和吉瑞整得很惨，但最终他还是杀了吉瑞，抢回了那五百万美元。



(4)
 长官讽刺地跟帝博格说：既然你能把头发染成那样，也一定能想办法安上假手。这番讥讽让帝博格心里很不是滋味，他望向了长官的手，暗下决心，要把长官的手安到自己的断手上。


T-Bag：Excuse me，sarge
 

①



 .I was wondering if you could help a brother out
 

②



 .
 


(1)








Sarge：
 With what？


T-Bag：
 I only recently returned from delivering democracy to the desert…and I was wondering if you could tell me...how a guy goes about getting one of those prosthetic jobbies？


Sarge：
 Didn’t they make you whole before they shipped you？


T-Bag：
 Well，let’s just say the doctor made the bed
 

③



 ，he just neglected to tuck in
 

④



 the sheets.


Sarge：
 Best thing for you to do is go on down there to the VA，get in line
 

⑤



 .


T-Bag：
 That simple？


Sarge：
 Yeah.Till they send you the bill， and you gotta pay it.Those bastards in Washington send us to fight for them. Not a damn one of themfights for us.


T-Bag：Man，that is a crime.But luckily for me…money is not the issue.
 


(2)








Sarge：
 Is that right？


T-Bag：
 Any particular forms I might need in order to qualify？


Sarge：
 You know what，Mr.Don’t Ask Don’t Tell
 

⑥



 ？Youfigured out how to dye that hair of yours…up like a nancy all by yourself.You sure as well can figure out how to get a prosthetic…for that stump of yours by yourself.
 


(3)








T-Bag：Yeah，I think I got a pretty good idea where to start.
 


(4)








译文



帝博格：
 打扰一下，长官。我在想您是否可以帮弟兄个忙？


长官：
 什么忙？


帝博格：
 我最近刚从沙漠报效国家回来……

我在想你可否告诉我……要去哪里

才能装假肢？


长官：
 你被送回国前军方没帮你治疗吗？


帝博格：
 是这样，我只能说那个医生治疗得

毛躁。


长官：
 你最好去荣民医院排队等待。


帝博格：
 就那么简单？


长官：
 是的，但过后他们会给你寄账单，然后你要支付医药费。华盛顿的那些坏蛋送我们去替他们打仗，他们却没人愿意帮我们。


帝博格：
 这简直是犯罪啊，但我还算幸运……

钱不成问题。


长官：
 是吗？


帝博格：
 我需要填哪些表格吗？


长官：
 你知道吗，同性恋先生？你既然知道如何把你的头发染得这么女性化，你肯定可以自己想办法弄到假肢，装在你的断手上。


帝博格：
 没错，我想我知道该从哪里下手了。


知
 识点拨




①
 “沙展”（sergeant）是一种音译，职级也就是一个小队的队长，sarge是俚语表达。



②
 help sb.out表示“帮助某人解决难题，帮助某人摆脱困境，帮助某人完成工作”。例：Help sb.out of pity，kindness，generosity， etc.出于怜悯、好意、慷慨等帮助某人。



③
 make the bed表示“铺床”。例：I have to make the bed and do the laundry.我得整理床铺和洗衣服。



④
 tuck in表示“把……掖进去”。例：“Probably.” I said，tucking in my shirt.“大概吧。”我边说边把衬衫掖了进去。



⑤
 get in line表示“排队”。例：Listen carefully！ When I call you please get in line.听仔细着！当我叫你的名字时，请过来站到队里。



⑥
 don’t ask，don’t tell表示“不许问，不许说”。


词汇加油站



prosthetic
 [prɑ：s＇θetɪk]adj.
 假体的 tuck
 [tʌk]vt.
 裹起


bastard
 [＇bæstərd]n.
 态度傲慢且令人讨厌的人 crime
 [kraɪm]n.
 罪行


qualify
 [＇kwɑ：lɪfaɪ]vt.
 （使）具有资格 dye
 [daɪ]vt.
 给……染色


stump
 [stʌmp]n.
 假肢片段四



时间：
 第14集00：02：37—00：03：48


地点：
 凯勒曼车中


人物：
 迈克尔，凯勒曼，亨弗里斯，警官


事件：
 凯勒曼帮助迈克尔和林肯躲避追捕。


精彩亮点




(1)
 林肯和迈克尔在被押往另一处的过程中，马霍故意将手铐的钥匙放在兄弟俩面前。聪明的迈克尔知道这其中一定有诈，马霍是想要在他们逃出去的时候枪杀他们。虽知有诈他们两个人还是决定冒险一试。就在马霍和凯勒曼将兄弟俩包围时，凯勒曼却击中了马霍。他为什么要这么做呢？



(2)
 凯勒曼曾经爱慕副总统卡罗琳，愿意为她做任何事。但最近来了一个叫金的家伙，对他颐指气使，这让他心里很不舒服。于是，他决定给副总统他们一点儿颜色瞧瞧。



(3)
 发现兄弟俩逃跑后，各处警力集结，誓要抓捕这两名逃犯。在凯勒曼的帮助下，兄弟俩能否顺利逃过警方的搜查呢？



(4)
 亨弗里斯是位十分负责的小队长，面对凯勒曼的权势威胁，他丝毫没有动摇。凯勒曼表示：如果耽误了他追捕两名逃犯的时间，后果由你们这些人承担！亨弗里斯的上级不想惹事，就命令亨弗里斯放行了。


Michael：Who are you？
 


(1)








Kellerman：
 I used to work for the president.


Michael：
 Why are you helping us？


Kellerman：Lay down
 

①



 on thefloor.Now. Federal agent
 

②



 ，let me through.
 


(2)








Humphries：
 Air support is telling us that they saw your vehicle traveling down Route 46.


Kellerman：
 Forty six is a possible exit route for the convicts.I was securing it.


Humphries：
 No offense
 

③



 ，sir，but we’re searching every vehicle.


Kellerman：
 No offense.Either you let me through or you get me a supervisor.


Humphries：
 I’m supervising this roadblock，

Agent Kellerman.I’m sorry，but I need you to get out of the vehicle.


Kellerman：
 Sergeant Humphries.Lincoln and Scofield have been loose for less than 10 minutes.That means every second is critical.So if you detain me…for one moment more，I will have all of your jobs.Do you understand me？
 


(3)








Police：
 Go ahead
 

④



 .


Humphries：
 What？


Police：Just let him go
 

⑤



 .
 


(4)








译文



迈克尔：
 你是谁？


凯勒曼：
 我曾为总统效力。


迈克尔：
 为什么你要帮助我们？


凯勒曼：
 趴下去，快点儿！我是联邦探员，让我过去。


亨弗里斯：
 空中小队说看见你的车子沿着四十六号公路前进。


凯勒曼：
 逃犯可能会从四十六号公路逃走，我负责搜查。


亨弗里斯：
 无意冒犯，先生，请别介意我们要检查每一辆车。


凯勒曼：
 无意冒犯，让我过去，否则就请你的长官来。


亨弗里斯：
 凯勒曼探员，这条路障由我负责。抱歉，但是请你下车。


凯勒曼：
 亨弗里斯小队长，林肯和斯科菲尔德脱逃还不到十分钟，这意味着每一秒都很重要。如果你再拖延我……哪怕是一秒钟，我也会让你们全部失业。听懂了吗？


警官：
 你走吧。


亨弗里斯：
 什么？


警官：
 就让他走吧。


知识点拨




①
 lay down表示“放下；规定；放弃；建造”。例：Danielfinished the article and laid the newspaper down on his desk.丹尼尔看完文章后把报纸放在他的书桌上。



②
 federal agent表示“联邦探员”。例：I already got you for killing a federal agent. 我知道你杀了一个联邦探员。



③
 no offense表示“无意冒犯”。例：No offense，but you make an unlikely dove.无意冒犯，但你成了一个不可靠的天真的人。



④
 go ahead的意思很多，主要有三个用法：1）表示同意或允许，根据情况可译为“说吧，做吧，开始吧，进行吧”；2）表示继续或持续，通常可译为“继续……吧”；3）表示请对方先走或先做某事，其意为“你先走一步，你先请”。



⑤
 let sb.go表示“让某人走”。例：Since someone has to go anyway，let me go.反正得去一个人，就让我去吧！


词汇加油站



vehicle
 [＇vi：hɪkl]n.
 交通工具 route
 [ru：t，raʊt]n.
 路


exit
 [＇eɡzɪt，＇eksɪt]n.
 出口 secure
 [sə＇kjʊr]vt.
 使安全


offense
 [ə＇fens]n.
 攻势 supervisor
 [＇su：pərvaɪzər]n.
 管理者


roadblock
 [＇roʊdblɑ：k]n.
 路障 detain
 [dɪ＇teɪn]vt.
 拘留，扣留




Scene 7 凯勒曼的转变




片段一



时间：
 第14集00：10：28—00：11：24


地点：
 凯勒曼的车上


人物：
 迈克尔，凯勒曼，金，林肯


事件：
 凯勒曼向金谎报迈克尔和林肯已死。


精彩亮点




(1)
 迈克尔用颇带讽刺的口吻说：一群身着西装的小鬼在到处乱窜互相残杀。这其中含有太多利益纠纷，也不乏情感纠葛。



(2)
 林肯说话直爽，他没有想过要感谢凯勒曼，毕竟先前要不是副总统命令他做出了那些伤天害理的事，他和迈克尔也不至于沦落到今天四处逃命的地步。



(3)
 此时的金还不知道到底发生了什么。凯勒曼心情大好，欺骗金说马霍是林肯开枪打中的，甚至还虚情假意地称赞起金来。



(4)
 凯勒曼声称林肯兄弟已经死了，自己正在埋尸体。但金坚持要看到他们的尸体，凯勒曼说可以给他看照片，但金一再强调不要埋尸体。曾经凯勒曼说杀死了莎拉，但事后证明莎拉并没有死，这让金对凯勒曼心生戒备，更何况是如此聪明的迈克尔及其哥哥，又怎会轻易死在他手中？


Michael：So，this is the conspiracy， huh？A bunch of little boys in suits
 

①



 running around
 

②



 trying to kill each other.It’s pathetic.
 


(1)








Kellerman：
 Well，you were a little more formidable than we anticipated.


Lincoln：We don’t need compliments out of you，jackass
 

③



 .
 


(2)








Kellerman：
 Oh，yes，there it is.The winning Lincoln personality.


Lincoln：
 Shut your mouth and drive.


Kellerman：
 The one we really knew would win over
 

④



 a jury.Good work
 

⑤



 .Mr.Kim.


Kim：What the hell is going on out there？
 


(3)








Kellerman：
 It was touch and go
 

⑥



 for a minute.but I got everything handled.


Kim：
 Mahone’s been shot.


Kellerman：Yes，I know，Bill，I was there. I saw Lincoln pull the trigger.We lost a valuable asset，but…
 


(4)








Kim：
 Mahone’s alive.


Kellerman：
 That’s good.It looked bad， so…


Kim：
 Where are Lincoln and Scofield？


Kellerman：
 Lincoln and Scofield are dead. And they’re in my SUV
 

⑦



 .I’m heading out to bury them.Right now. 译文



迈克尔：
 所以说，这就是阴谋，不是吗？一堆穿着西装的小鬼到处乱窜互相残杀？多么可悲啊。


凯勒曼：
 老实说，我们没想到你们会那么难对付。


林肯：
 浑蛋，我们不需要你称赞。


凯勒曼：
 哦，看吧，出现了，林肯讨人喜欢的个性。


林肯：
 闭上你的嘴，开车。


凯勒曼：
 我们知道你会讨陪审团的欢心，干得好！金先生。


金：
 到底出了什么事？


凯勒曼：
 刚刚一度有些混乱……但一切都在我的掌控中。


金：
 马霍中弹了。


凯勒曼：
 是的，我知道，比尔，我在场，我看见林肯扣下了扳机。我们失去了宝贵的一员，但……


金：
 马霍还活着。


凯勒曼：
 那真是太好了，因为伤势看来不轻。


金：
 林肯和斯科菲尔德现在在哪儿？


凯勒曼：
 他们已经死了，在我的运动型多用途跑车上，我现在正要去埋尸体。


知识点拨




①
 in suits表示“西装革履的”。例：The young women are dressed in kimonos and the young men are in suits and ties.这个年轻的女人穿着和服，这个年轻的男子穿着西装，系着领带。



②
 run around表示“东奔西跑，奔忙，（尤指孩子）到处玩耍游逛”。例：No one noticed we had been running around emptying bins and cleaning up.没有人注意到我们一直都在东奔西跑地倒垃圾，打扫卫生。



③
 jackass表示“公驴；愚人，傻子”。例：You made yourself look like a jackass.你令自己看起来像个傻瓜。



④
 win over表示“争取，赢得……的支持（赞同）；胜诉；收揽”。例：He has won over a significant number of the left-wing deputies.他争取到了相当数量的左翼代表的支持。



⑤
 good work=good job表示“（工作）做得好；善事，好行为”。例：Provide constructive feedback and acknowledged good work.给予有建设性的回馈和优秀的工作表现。



⑥
 touch and go最初为航空专用术语。指的是飞机着陆时刚接触到地面就立刻拉升起飞。即连续起飞。现在已经引申为“危险的，不稳定的，无把握的”。



⑦
 SUV的全称是Sport Utility Vehicle，即“运动型多用途汽车”；称之为Suburban Utility Vehicle，即“城郊多用途汽车”。


词汇加油站



conspiracy
 [kən＇spɪrəsi]n.
 阴谋 pathetic
 [pə＇θetɪk]adj.
 令人同情的


formidable
 [＇fɔ：rmɪdəbl]adj.
 难以对付的 anticipate
 [æn＇tɪsɪpeɪt]vt.
 预料


compliment
 [＇kɑ：mplɪmənt]n.
 恭维 personality
 [.pɜ：rsə＇næləti]n.
 个性


jury
 [＇dʒʊri]n.
 陪审团 trigger
 [＇trɪɡər]n.
 （枪）扳机


片段二



时间：
 第15集00：02：02—00：03：00


地点：
 特伦斯藏身小木屋


人物：
 林肯，凯勒曼，迈克尔，巡警，记者


事件：
 特伦斯自杀身亡，迈克尔等人躲避警察追捕。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人从凯勒曼那里得知了特伦斯的藏身地点，他们前往小木屋，找到了特伦斯。迈克尔想要说服特伦斯站出来，澄清事实，特伦斯果断拒绝。迈克尔拨通了电视台电话，表明接下来会证明林肯的清白，但随后特伦斯就举枪自尽了。



(2)
 现场留下了林肯等人的指纹，这下就算林肯是无辜的，也会被怀疑是他枪杀了特伦斯，那么，接下来他们该怎么办呢？



(3)
 这间小木屋只有正门一个出口，迈克尔当即决定就从这扇门走出去，当然要利用凯勒曼联邦调查局专员的身份，那他们具体要怎么做呢？



(4)
 一个巡警询问凯勒曼是谁，凯勒曼一边压着迈克尔和林肯，一边往门外走，告诉他自己是联邦调查局的。就在这时，凯勒曼用枪对准摄像师的头，林肯则拿枪对准巡警，迈克尔命令女记者去拿车钥匙，三人各有分工，最后顺利驾车逃跑。


Patrol：This is the Montana Highway Patrol
 

①



 ，Michael Scofield and Lincoln Burrows，…you need to exit with your hands in the air
 

②



 .
 


(1)





 This is a warning.You got line of sight
 

③



 from there？Exit with your hands up.


Lincoln：
 What about him？


Kellerman：Him？He’s useless.Dead body
 

④



 .
 


(2)








Lincoln：
 We gotfingerprints everywhere.


Kellerman：
 You worried someone will pin a murder on you
 

⑤



 ？


Lincoln：
 What’s your plan？Leave the body，walk out the door？


Michael：Yes.That’s exactly what we’re gonna do.
 


(3)








Patrol：
 Michael Scofield and Lincoln Burrows，you need to exit with your hands up.


Kellerman：
 FBI，hold yourfire
 

⑥



 .


Journalist：
 FBI？


Kellerman：
 I have Lincoln and Scofield. Start rolling.We’re coming out.Hold yourfire.


Patrol：
 Hold up
 

⑦



 ，who are you？


Kellerman：Federal Bureau of Investigation. We’re going to Billings.
 


(4)








译文



巡警：
 我们是蒙大拿公路巡警，迈克尔•斯科菲尔德，林肯•巴罗斯，请把双手举高走出来，这是警告。你可以看到里头吗？举起双手出来。


林肯：
 他怎么办？


凯勒曼：
 他？他毫无用处。只是一具尸体罢了。


林肯：
 到处都是我们的指纹。


凯勒曼：
 你担心会被控谋杀？


林肯：
 你有什么计划？还是说你想丢下尸体从前门走出去？


迈克尔：
 对，我们就要这么做。


巡警：
 迈克尔•斯科菲尔德，林肯•巴罗斯，把双手举高走出来。


凯勒曼：
 我是联邦调查局的，不要开枪。


记者：
 联邦调查局？


凯勒曼：
 我已制伏了他们两个，快滚出去。我们要出来了，不要开枪。


巡警：
 等一下，你是谁？


凯勒曼：
 我是联邦调查局的，我们要去比灵斯市。


知识点拨




①
 highway patrol表示“公路巡逻队”。例：He saw the flashing lights of the highway patrol car in his driving mirror.他从后视镜中看见公路巡逻车闪烁的车灯。



②
 in the air表示“悬而未决；（谣言等）传开，流行开来；半空中”。例：This may provide a quick and accurate way of monitoring the amount of carbon dioxide in the air.这也许能提供一个监测空气中二氧化碳含量的既快又准的方法。



③
 line of sight表示“视线，瞄准线”。例：Claire positioned herself so as not to obstruct David’s line of sight.克莱尔为了不挡住大卫的视线挪了一下位置。



④
 dead body表示“尸体，死尸”。例：He dived into the water to look for the dead body.他潜入水底找寻尸首。



⑤
 pin sth.on sb.表示“钉上，别上；把（某事）归咎于（某人），把（责任等）强加于（某人）”。例：The bank manager was really to blame，though he tried to pin it on a clerk. 真正受责备的应该是银行经理，可是他却想把责任推到一个职员身上。



⑥
 hold yourfire表示“别开枪”。例：Hold yourfire！We got hostages，so back off！别开枪！我们有人质，退后！



⑦
 hold up表示“举起，支撑；耽搁；持械抢劫”。例：Why were you holding everyone up？你为什么要耽搁大家？


词汇加油站



highway
 [＇haɪweɪ]n.
 公路 patrol
 [pə＇troʊl]n.
 侦察队


exit
 [＇eɡzɪt]v.
 退出 warning
 [＇wɔ：rnɪŋ]n.
 警告


fingerprint
 [＇fɪŋgərprɪnt]n.
 指纹 pin
 [pɪn]vt.
 牵制


roll
 [roʊl]vt.
 滚动，翻滚


片段三



时间：
 第15集00：04：43—00：06：01


地点：
 汽车内


人物：
 凯勒曼，迈克尔，林肯，雷诺兹，播音员


事件：
 迈克尔等人驾车逃亡，迈克尔另有计划。


精彩亮点




(1)
 林肯驾车，迈克尔坐在副驾驶的位置，凯勒曼则坐在后面用枪顶住摄像师的头。现在，特伦斯真的死了，无法作证；莎拉也不知所踪，关键的证据在她的手里。林肯为此感到一片茫然。



(2)
 广播里播放了一则关于特伦斯的新闻，从中得知副总统正忙于为竞选总统寻求各州支持，这不由得让迈克尔计上心来。



(3)
 林肯认为迈克尔让他停车是想要放了摄影师，此外，他还建议迈克尔赶快甩掉凯勒曼，但迈克尔又做何打算呢？



(4)
 迈克尔表示那个摄影师还有用途：他想让那个摄影师拍摄一段视频，他要和林肯在视频中说出副总统的阴谋。看了电视的金坐不住了，要求在这则消息上头条前立刻将其封杀。


Kellerman：I’ll make you a deal
 

①



 .You don’t move a muscle；I won’t blow your head off.
 


(1)








Michael：
 No one’s gonna hurt you，Greg.


Lincoln：Where are we going，Michael？ We can’t keep driving.Lost Steadman. Sara’s in the wind…
 


(2)








Kellerman：
 Turn it up
 

②



 .


Announcer：
 Murder of Terrence Steadman， President Reynolds’brother.The president could not be reached as she continues to tour the Midwest，shoring up
 

③



 support in key states.


Reynolds：
 For entrepreneurs and orange growers，iron workers and artists，the American dream is alive and well for all of us.


Announcer：Reynolds travels to Colorado today，for a scheduled appearance in Denver that…
 


(3)








Michael：
 Pull over
 

④



 .


Lincoln：
 What for？


Michael：
 Just pull over.


Kellerman：
 Get out.Over here.


Lincoln：
 You want to drop off
 

⑤



 this kid？


Michael：Later.
 


(4)








Lincoln：
 We should get rid of
 

⑥



 Kellerman too.We don’t need him.


Michael：
 Actually，we do.We still have assets.It’s just a question of how we use them.


译文



凯勒曼：
 我跟你做笔交易，只要你乖乖不动

我就不割掉你的头。


迈克尔：
 我们不会伤害你的，格雷格。


林肯：
 我们要去哪儿，迈克尔？我们不能就这样一直开下去，斯蒂德曼死了，莎拉又不知所踪。


凯勒曼：
 把音量调高点儿。


播音员：
 雷诺兹总统的弟弟特伦斯•斯蒂德曼遭谋杀。总统目前尚未发表声明，她正在中西部进行访问，在关键的几个州寻求支持。


雷诺兹：
 对企业家、橘子种植者，钢铁工人和艺术家来说，美国梦仍然为我们存在。


播音员：
 雷诺兹今天前往科罗拉多州，预计莅临丹佛市。


迈克尔：
 停车。


林肯：
 怎么了？


迈克尔：
 停车就是了。


凯勒曼：
 出来，过来。


林肯：
 你想放了那小子？


迈克尔：
 待会吧。


林肯：
 我们也应该把凯勒曼甩掉，我们不需要他。


迈克尔：
 事实上，我们还需要他。我们手上还有王牌，只是看我们如何使用了。


知识点拨




①
 make sb.a deal=make a deal with sb.表示“成交；达成交易”。例：You’re not going to get out of here unless we make a deal.除非我们达成协议，否则你就别想从这儿出去。



②
 turn up可以指“出现；翻起；（声音）开大，（尤指失去后偶然）被发现”。片中表示“将音量调高”。例：Bill would turn up the TV in the other room.比尔会把另一个房间里的电视声音开大。



③
 shore up表示“支撑住”。例：But this was partly to shore up support for the

North American Free Trade Agreement.但是这在一定程度上扶持了它对北美自由贸易协定的支持。



④
 pull over表示“靠边停车”。例：He noticed a man behind him in a blue Ford gesticulating to pull over.他注意到身后一个开蓝色福特车的男人正打手势要靠边停车。



⑤
 drop off可以表示“减少；落下；送下车；不知不觉入睡”，偏重表示“送下车”。例：I’ll drop off at the corner of Zhongshan street.我在中山路拐角处下车。



⑥
 get rid of表示“除掉，去掉；涤荡；革除，摈除”。例：I began to have a sinking feeling that I was not going to get rid of her.我开始有一种永远也摆脱不了她的沮丧情绪。


词汇加油站



muscle
 [＇mʌsl]n.
 肌肉 blow
 [bloʊ]vt.
 使爆炸


tour
 [tʊr]vt.
 到……旅游 shore
 [ʃɔ：r]vt.
 支持


entrepreneur
 [.ɑ：ntrəprə＇nɜ：r]n.
 企业家 iron
 [＇aɪərn]n.
 铁器


schedule
 [＇skedʒu：l]vt.
 安排


片段四



时间：
 第16集00：06：59—00：08：06


地点：
 联邦调查局办公室


人物：
 马霍，惠勒，金


事件：
 惠勒对马霍转变态度，马霍不满。


精彩亮点




(1)
 马霍现在的全部精力都放在迈克尔和林肯身上。他推测既然他们是驾车逃跑的，车子总会有没油的时候，这样一来加油站就是逮捕他们的最佳地点。



(2)
 原来马霍的手下惠勒却表示先不要管迈克尔和林肯，因为又有一起杀人案就在不久前发生了。凶手是精神病患者帕特斯科，他残忍地杀死了一位老妇人。



(3)
 马霍却表示这件事可以叫麦迪逊分局的特工支援，但惠勒却一口回绝，坚持要报告总部。马霍觉察出惠勒态度的转变，他马上拨通了金的电话。



(4)
 马霍向金表示帕特斯科并不具有威胁性，他就是一个精神病罢了，但金却坚持说帕特斯科与迈克尔曾处于同一牢房，而迈克尔还将他列入到越狱名单中，谁知道他是否了解迈克尔的一些秘密。然后便以命令的口吻告诉马霍先不用管迈克尔和林肯，现在只需办好帕特里科的案子就行。马霍不禁怒火中烧。


Mahone：All gas stations.On 80，30，77.I want Scofield and Lincoln’pictures on each and every gas pump
 

①



 .If they have no fuel，they can’t get anywhere.
 


(1)








Wheeler：
 Sir.


Mahone：
 What？


Wheeler：
 We might need to divert our attention away from
 

②



 Scofield and Lincoln.


Mahone：
 Why would I do that？


Wheeler：One of the escapees just killed a civilian.Patoshik.A man fitting his description was spotted running from the scene of a brutal homicide.
 


(2)





 It happened in Algoma，Wisconsin.It’s less than four hours from the president.


Mahone：
 Call thefield office
 

③



 in Madison and have them get some agents out there.


Wheeler：
 I’ll notify headquarters.


Mahone：
 I didn’t say headquarters.Are you not following direct orders
 

④



 ？


Wheeler：Oh，I’m following direct orders， sir.Just not from you anymore.
 


(3)





 Everything goes through
 

⑤



 headquarters from now on
 

⑥



 .May I？


Mahone：
 Yeah？


Kim：
 You heard about Patoshik？


Mahone：Just now.
 


(4)








译文



马霍：
 所有的加油站。八十、三十、七十七号公路上，我要所有的加油泵上都贴上斯科菲尔德和林肯的照片。如果他们没油了，他们哪都去不了。


惠勒：
 长官。


马霍：
 什么事？


惠勒：
 我们可能得从斯科菲尔德与林肯身上分点儿心。


马霍：
 为什么我要这么做？


惠勒：
 有个逃犯刚杀了一位平民，是帕特斯科。有人看到一位符合描述特征的男子从残暴的凶杀案现场逃跑了，事发地点在威斯康星州阿尔戈马，距离总统所在处不到四小时的车程。


马霍：
 联络麦迪逊的分局，叫他们派特工过去支援。


惠勒：
 我会通知总部。


马霍：
 我没说总部，你不听我的直接指示吗？


惠勒：
 哦，我听指示，长官。但再也不听你的了。从现在起，一切都要呈报总部，我可以走了吗？


马霍：
 什么事？


金：
 你听说帕特斯科的事了吗？


马霍：
 刚听说。


知识点拨




①
 gas pump表示“气体泵，气泵；加油站”。例：Many families are feeling the pinch at the grocery store and the gas pump.许多家庭在杂货店和汽油站都会感到手头拮据。



②
 divert one’s attention from sth.表示“将某人的注意力从……转移开”。例：His mother try to divert his attention from the mobile game.他的母亲想把他的注意力从游戏中转移出来。



③
 field office表示“（管理）外地办事处；分局；外勤人员”。例：A random security check was triggered from ourfield office. 随机安全检查是由我们分局启动的。



④
 direct order表示“直接命令”。follow direct order则表示“听从直接命令”。例：The president has given me a direct order.总统已给我下了直接的命令。



⑤
 go through表示“（法律、合同等正式）通过；用完；检查；完成”。例：The bill might have gone through if the economy was growing.要是当时经济在增长的话，该法案或许也就获得通过了。



⑥
 from now on表示“从现在开始，从此，从今以后，往后”。例：It’s getting colder and colder from now on.往后的天气越来越冷了。


词汇加油站



gas
 [ɡæs]n.
 气体 pump
 [pʌmp]n.
 泵


divert
 [daɪ＇vɜ：rt]vt.
 使转移 escapee
 [ɪ.skeɪ＇pi：]n.
 逃亡者


civilian
 [sə＇vɪliən]n.
 平民 brutal
 [＇bru：tl]adj.
 残忍的


homicide
 [＇hɑ：mɪsaɪd]n.
 杀人犯 notify
 [＇noʊtɪfaɪ]vt.
 通知




Scene 8 与典狱长的重逢




片段一



时间：
 第16集00：24：15—00：27：40


地点：
 火车车厢内


人物：
 迈克尔，莎拉，林肯，凯勒曼


事件：
 迈克尔安慰莎拉，火车遇路障。


精彩亮点




(1)
 看到要与曾经试图杀死自己的凯勒曼合作，莎拉的内心难以平静。她拿起一根绳子，勒住了凯勒曼的脖子，迈克尔和林肯马上赶来将莎拉和凯勒曼分开。



(2)
 莎拉回想着自己三周前还是名医生，现在却沦落到要四处逃亡，甚至就在刚才，还产生了杀人的冲动。迈克尔安慰她，告诉她要相信自己能够找回一切。



(3)
 支撑迈克尔走下去的是信念，而支撑莎拉活下去的：一是为他的父亲报仇；二是她爱上了迈克尔，一个她本不应该爱上的人。



(4)
 就在这时，火车遇到了路障。多辆警车停靠在隧道附近，林肯等人不禁紧张起来。几个人能否躲过警察的搜查呢？


Michael：Hey，Sara.
 


(1)








Sara：
 Come on in
 

①



 .I’ve been sitting here， evaluating.I jumped bail
 

②



 ，I’m on the run
 

③



 …and I just tried to take a man’s life
 

④



 .I’m not using.Which is actually quite an accomplishment.But three weeks ago，I was a doctor.
 


(2)








Michael：
 You can get that back.All of it. You need to believe that.


Sara：
 You believe that？You think you can get it all back？


Michael：I choose to have faith
 

⑤



 .Because without that，I have nothing.It’s the only thing that’s keeping me going.
 


(3)








Sara：
 Well.I got two things keeping me going.Thefirst is that I want the people who took my dad.And actually the second…ironically，I probably wouldn’t even say if I hadn’t lost it.But…you should know that…The first thing they tell you when you take the job is…never to fall in love with an inmate
 

⑥



 .


Kellerman：
 What’s going on？


Lincoln：
 Roadblock.


Michael：
 Linc.


Lincoln：It’s locked.
 


(4)




 译文



迈克尔：
 嘿，莎拉。


莎拉：
 进来。我刚才坐在这儿一直想。我在保释期间脱逃，现在又在逃亡……我刚刚还企图杀人。我没有吸毒，事实上，这是一大成就，但就在三周前我还是个医生。


迈克尔：
 你可以找回一切，你要相信这一点。


莎拉：
 你相信吗？你觉得你可以找回你的人生？


迈克尔：
 我选择拥有信念，因为失去信念，我就一无所有，这是唯一让我活下去的力量。


莎拉：
 有两件事给我力量活下去：第一件事是我要替父亲报仇。至于第二件事……讽刺的是，我应该还没有失去。不过……你应该知道……接下这工作后他们告诉我的第一件事是……永远不要爱上犯人。


凯勒曼：
 怎么回事？


林肯：
 有路障。


迈克尔：
 林肯。


林肯：
 门被锁住了。


知识点拨




①
 come on in表示“进来，请进，快进来”。例：All right，come on in，help yourself，there you go.好吧，来吧，请自便，可以开始了。



②
 jump bail表示“弃保潜逃，保释中逃跑”。与bail相关的其他短语包括：bail out“帮助摆脱困境；舀出；保释”；bail handle“横木把手”。



③
 be on the run表示“忙来忙去；正在逃离中”。例：He could be on the run，we’re not sure. 他可能正在逃离，我们不得而知。



④
 take one’s life表示“取某人的命，杀掉某 人”。例：But as far as I know that’s just speculation，whatever has lead Gary to take his life is probably more personal than illness.但据我所知这只是一种推测，让加里选择结束自己生命的也许是更加私人的原因而不是病痛。



⑤
 have faith表示“相信”，后面一般加介词in。例：We must have faith in the masses.要相信群众。



⑥
 fall in love with someone表示“爱上/倾心于某人”。例：Slowly but surely she started to fall in love with him.虽然过程缓慢，但她无疑开始爱上他了。


词汇加油站



evaluate
 [ɪ＇væljueɪt]vt.
 评价 bail
 [beɪl]n.
 保释


accomplishment
 [ə＇kɑ：mplɪʃmənt]n.
 成就 faith
 [feɪθ]n.
 宗教信仰


ironically
 [aɪ'rɑ：nɪkli]adv.
 具有讽刺意味地 inmate
 [＇ɪnmeɪt]n.
 （监狱里的）犯人


roadblock
 [＇roʊdblɑ：k]n.
 路障 lock
 [lɑ：k]vt.
 锁上


片段二



时间：
 第17集00：04：51—00：06：24


地点：
 波普家


人物：
 波普，莎拉，迈克尔


事件：
 莎拉和迈克尔冒险与典狱长见面，希望他帮忙拿出钥匙。


精彩亮点




(1)
 莎拉和迈克尔来到雪茄俱乐部，莎拉望着会员的私人抽屉，不知道哪个才是自己父亲的。迈克尔在翻阅俱乐部宣传册时看到了波普的名字，于是计上心来。



(2)
 莎拉的一句“我们”让波普不免心中一惊，果然，那个他不想看到的人还是来了。没错，这个人就是他曾经信赖却在最后让他大失所望的迈克尔。



(3)
 因为时间有限，迈克尔一上来就直接进入话题。莎拉等人曾去过会员俱乐部，如果对手一旦发现他们去过那里，马上就会利用他们的权势把那里的证据消灭掉，所以他们必须马上找到莎拉父亲的抽屉。



(4)
 莎拉诚恳地告诉波普：钥匙是父亲留给她唯一的东西，这把钥匙背后的线索至关重要，一方面，林肯可以洗刷冤屈，另一方面，自己也能找到父亲的死因。


Pope：What are you doing here？Aside from
 

①



 jumping bail and evading the authorities.
 


(1)








Sara：
 There’s something that you need to hear.Butfirst，I need to know if you’ll listen.


Pope：
 Sara，we’ve got nothing to discuss.


Sara：
 Please，I needfive minutes.After that，if you want us to，we’ll leave.


Pope：Who’s us？I don’t want any trouble.
 


(2)








Michael：
 Good.Because that’s not why we’re here.


Pope：
 What the hell are you thinking about， waltzing in here？You’re a wanted criminal
 

②



 . In case
 

③



 you’ve forgotten，I dedicated my career…my entire life，to
 

④



 keeping people like you behind bars
 

⑤



 .


Michael：
 You’re talking about guilty people. My brother is innocent.We have the evidence to prove it.


Pope：
 I don’t care.I want you out.


Michael：It’s in a locked box at the Corona De oro Club and you’re a member.
 


(3)








Pope：
 Out.


Sara：
 Henry，please listen.


Pope：
 Sara，I’m tempted to
 

⑥



 say you should’ve known better.But after what you did…


Sara：My father was looking into the Lincoln case when he was murdered. This key is the only thing I could recover from his body.
 


(4)




 译文



波普：
 你来这里干什么？你这是弃保潜逃，是逃避司法处罚，还不够吗？


莎拉：
 有件事你需要听我说，但首先，我要知道你是否愿意听。


波普：
 莎拉，我们没有什么好谈的。


莎拉：
 求求你，我只要五分钟。听完了你要我们走，我们就走。


波普：
 我们是指谁？我不想惹麻烦。


迈克尔：
 很好，因为我们不是来找麻烦的。


波普：
 你到底想干什么？大摇大摆地走进来吗？你可是通缉犯。我看你忘了，我整个事业生涯……我的一生都致力于将你们这样的人关在牢里。


迈克尔：
 你说的是有罪的人，我哥哥是无辜的，我们有证据可以证明。


波普：
 我不在乎，让你们出去。


迈克尔：
 东西就在金皇冠俱乐部的箱子里，而你是那里会员。


波普：
 出去。


莎拉：
 亨利，请听他说。


波普：
 莎拉，我很想说你早该学到教训了。但你做的事……


莎拉：
 我父亲在调查林肯的案子时遭遇谋杀。这把钥匙是我在他的尸体上找到的唯一的东西。


知识点拨




①
 aside from表示“除……之外”，有三层意思：1）表示排除，即表示“除……之外不再有”；2）表示累加，表示“除……之外尚有”；3）表示条件，即所表示的“除……外”指的是“如果不考虑”。



②
 a wanted criminal表示“通缉犯”。例：We’re looking for a wanted criminal，please do not be alarmed.我们正在寻找一名通缉犯，请不要担心。



③
 in case表示“万一”，是连词，引导条件状语从句。in case of的of是介词，后面只能带名词性质的词，比如名词、代词等，也表示万一。



④
 dedicate to表示“宣告……是供奉（上帝）的；献（身）于……；把（时间、精力等）用于……；写（某作品）以献给某人”。



⑤
 behind bars表示“关在监牢里”。例：Nearly 5，000 people a year are put behind bars over motoring penalties.每年有近5，000人因违章驾车而入狱。



⑥
 be tempted to do sth.表示“受诱惑做某事”。例：The president has gone along with the hardliners lest they be tempted to oust him.总统同意了强硬派的意见，以免他们产生赶他下台的念头。


词汇加油站



evade
 [ɪ＇veɪd]vt.
 逃避 waltz
 [wɔ：lts]vt.
 大摇大摆地走


dedicate
 [＇dedɪkeɪt]vt.
 献身 bar
 [bɑ：r]n.
 障碍


guilty
 [＇ɡɪlti]adj.
 内疚的 evidence
 [＇evɪdəns]n.
 证据


recover
 [rɪ'kʌvər]vt.
 找回


片段三



时间：
 第17集00：10：36—00：11：38


地点：
 波普家


人物：
 典狱长波普，迈克尔


事件：
 典狱长波普欲报警，迈克尔忙阻拦。


精彩亮点




(1)
 典狱长曾经很感激迈克尔帮助他制作了建筑模型以讨好妻子，甚至将迈克尔视作自己的亲人。但没想到迈克尔导演了越狱计划，甚至还逼迫自己帮助他越狱，他对其失望至极。



(2)
 现在，特伦斯已经自杀了，能拯救林肯，证明其无罪的希望就只剩下莎拉手中的这把钥匙，因此，迈克尔等人可以说是被逼到了绝路。



(3)
 波普想要通知警方逮捕迈克尔，但迈克尔拿着枪对准了他，这也是无奈之举。倔强的波普表示拿枪对着他是无济于事的，看到这里着实令人心焦。



(4)
 迈克尔表示这一切都不是他真正期望看到的。如果可以，他也希望一切可以重来，但事已至此，现在说什么都来不及了，他只想竭尽全力让波普信任自己。


Pope：I don’t give a rat’s ass
 

①



 about you or your brother.I trusted you.I took you under my wing
 

②



 .I treated you like my own son.I believed you. Day after day
 

③



 ，you lied to me
 

④



 .
 


(1)





 What kind of a man does that？


Michael：A desperate one.Yeah.
 


(2)








Pope：
 Well，you two made a big mistake coming here today.You gave me no choice.I’m gonna notify the authorities right now.


Michael：
 I’m sorry…but I can’t let you do that.I don’t wanna hurt you，Henry.


Pope：Said by the man with the gun.
 


(3)








Michael：
 If it’s the way I can convince you， so be it
 

⑤



 .


Pope：
 Well，you’re not gonna convince me by doing that.


Michael：
 I’m not the man you think I am.


Pope：
 I have a pretty good idea
 

⑥



 who you are.


Michael：
 If that’s true，then you already know I never wanted to be in Fox River.I never wanted to meet you， Henry.I certainly didn’t wanna ruin your life.
 


(4)








Pope：
 Yeah？You’ve done a pretty damn good job.


译文



波普：
 我才不在乎你或是你哥的死活。我信任你，保护你，把你当儿子看待。我那么相信你，可你日复一日地欺骗我，谁会做出这种事？


迈克尔：
 一个绝望的人，是的。


波普：
 那你们今天来这里算是犯下大错了。你让我别无选择，我现在就要通知警方。


迈克尔：
 对不起……但我不能让你这么做。我不想伤害你，亨利。


波普：
 这是一个拿着枪的人说出的话吗？


迈克尔：
 只要能说服你，我会这样做。


波普：
 拿枪指着我是无法说服我的。


迈克尔：
 我不是你想的那种人。


波普：
 我很清楚你是怎样的人。


迈克尔：
 如果你真了解，你就应该知道我根本不想进福克斯河监狱。我根本不想认识你，亨利。当然，我也不想毁了你的人生。


波普：
 是吗？那你所做的可真了不起。


知识点拨




①
 俚语not give a rat’s ass=not care at all，也就是说“一点儿也不在乎、不感兴趣”。例：I don’t give a rat’s ass about other things once I start eating.我一吃起来就什么都不管不顾了。



②
 take someone under your wing表示“指导、保护和照料某人”。例：But，it’s so nice of you to take her under your wing.但是，保护她说明你人很好。



③
 day after day表示“一天又一天地，日复一日地，连日，累日”。例：The newspaper job had me doing the same thing day after day.这份在报社的工作让我日复一日地做着同样的事。



④
 lie to sb.表示“对某人撒谎，对某人说谎”。例：I forgive you this time，but you can’t lie to me again.这次我原谅你，但你不能再对我撒谎了。



⑤
 be it表示“存在；是这样的”。例：Far be it from me to criticise，but shouldn’t their mother take a share of the blame？不是我要挑理，他们的母亲难道就不应该负点儿责任吗？



⑥
 have a pretty good idea表示“肚里有数”。例：But I do have a pretty good idea of where you can stick these.但在哪儿可以贴这些东西，我倒是有好的建议。


词汇加油站



wing
 [wɪŋ]n.
 翅膀 treat
 [tri：t]v.
 对待


lie
 [laɪ]v.
 说谎 desperate
 [＇despərət]adj.
 绝望的


convince
 [kən＇vɪns]vt.
 使相信 ruin
 [＇ru：ɪn]vt.
 破坏


pretty
 [＇prɪti]adv.
 相当


片段四



时间：
 第18集00：04：16—00：05：09


地点：
 酒店


人物：
 迈克尔，林肯，莎拉


事件：
 迈克尔等人商量如何将声音文件公开。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人终于拿到了莎拉父亲临终时留下的遗物——U盘。他们用计算机播放声音文件。几个人屏住呼吸，专心地听着，而里面的内容让莎拉吓得目瞪口呆，林肯在房间里踱来踱去，思考着如何利用这份声音文件。



(2)
 林肯听到迈克尔要将这个U盘交给政府的人，他大为恼怒。当初陷害他入狱的就是政府，如果把这份证明他无罪的文件交给政府，岂不是让他们之前的努力付之东流？



(3)
 迈克尔深知即使在政府内，也存在派系纷争。现在的问题是：找谁来承担公开这份录音文件的任务？



(4)
 林肯想到了与父亲共事的简，她现在是L.J.的监护人，而在她的保护下，L.J.换了名字，又可以像以前一样上学、交朋友了。


Lincoln：We give this to the press，the government will discredit it.Just like they did with the tape we made.
 


(1)








Sara：
 Okay.So，what do we do with
 

①



 it？


Michael：
 There are people in the administration Dad was working with.If we give it to them， they’llfinally have the smoking gun
 

②



 they need…to bring Caroline Reynolds down
 

③



 . But they’ll release the tape，not us.


Sara：
 And how can she discredit
 

④



 her own appointees？


Michael：
 Sure.


Lincoln：
 We’re gonna give the only thing that can exonerate me...to someone who works for
 

⑤



 the government？The same government that set me up？
 


(2)




 Michael：We’ll have tofind someone we can trust.Someone honest.
 


(3)








Lincoln：Jane Phillips.She’ll know someone that can help us.She worked with Dad. She’s watching L.J.
 


(4)





 I trust her，Michael. She’ll do it.She’ll find someone.


Michael：
 Well，I hope you’re right.Because this is our last shot
 

⑥



 .


译文



林肯：
 如果把这个（录音）交给媒体，政府是不会承认的，就像他们对我们拍的影带一样。


莎拉：
 好吧，那我们该怎么做？


迈克尔：
 爸说他在政府里还有共事的人。如果我们把录音交给他们，他们就有如山的铁证……就能搞垮卡罗琳总统，但要由他们把录音公开，不能由我们来。


莎拉：
 她怎么会怀疑自己任命的人呢？


迈克尔：
 当然会。


林肯：
 我们要把唯一能赦免我的证据……交给政府的人？就是那个陷害我的政府？


迈克尔：
 我们必须要找一个值得信任的人，一个正直的人。


林肯：
 简•菲利普，她知道谁可以帮助我们。她和爸共事过，现在正在照顾L.J.，我信任她，迈克尔，她可以帮忙找人。


迈克尔：
 好吧，我希望你是正确的。因为这是我们最后的希望了。


知识点拨




①
 do with表示“处理；需要；与……相处”。例：This has nothing to do with you.这与你不相干。



②
 smoking gun表示“确切的证据”。例：The search for other kinds of evidence tying him to trafficking has not produced a smoking gun.还没有找到其他能够证明他参与了毒品交易的确凿证据。



③
 bring sb.down表示“把（某物，某人）抬下（楼、山）；使（某物或某人）掉下[倒下]；击败某人”。例：They were threatening to bring down the government by withdrawing from the ruling coalition.他们威胁要退出执政联盟，让政府垮台。



④
 discredit sb.表示“诋毁某人”。例：Sylvia does not get on with the supervisor and the danger is that he will trump up some charge to discredit her.西尔维娅与主管相处得不好，因而害怕他会捏造一些罪名使她名誉扫地。



⑤
 work for sb./sth.表示“受雇于，为……而工作/效劳”。例：I still do a certain amount of work for them.我仍然为他们做一些工作。



⑥
 last shot表示“最后一搏，最后的机会”。例：I do not know if you can say the last shot，it will.我不知道你是否能说这是最后的一次机会。


词汇加油站



press
 [pres]n.
 新闻报道 discredit
 [dɪs＇kredɪt]vt.
 使被怀疑


tape
 [teɪp]n.
 带子 appointee
 [ə.pɔɪn＇ti：]n.
 被任命者


exonerate
 [ɪg＇zɑ：nəreɪt]vt.
 使免罪 honest
 [＇ɑ：nɪst]adj.
 诚实的


shot
 [ʃɑ：t]n.
 努力；尝试




Scene 9 卡罗琳与迈克尔会面




片段一



时间：
 第18集00：26：06—00：27：36


地点：
 贝克博物馆


人物：
 迈克尔，假格林，莎拉，林肯


事件：
 迈克尔与假格林会面。


精彩亮点




(1)
 假格林终于与迈克尔见面了，林肯用望远镜在一座大楼里观察着他的一举一动。为了摆脱假格林身后人的跟踪，林肯可是让假格林吃了不少苦头。



(2)
 就在迈克尔与假格林会面的同时，莎拉给林肯打来电话，告诉他现在和迈克尔见面的是假格林，林肯听罢，冲向贝克博物馆告诉迈克尔这个消息。



(3)
 经历过无数次欺骗的迈克尔警惕性很高，他没有立马将U盘交给面前的这个人，反复向他核对信息，而指示这位假格林的正是诡计多端的金先生。



(4)
 假格林催促着迈克尔跟他到停车的铜像附近，事实上，金先生早已在那里埋伏了人手。假格林谎称自己有哮喘病，聪明的迈克尔巧妙地识破了面前的这个人是假格林，一拳将他打晕在地。


False Green：Well，it’s nice tofinally meet you.Do you have the tape？
 


(1)








Michael：
 It’s right here.


Lincoln：
 Yeah？


Sara：Lincoln，it’s Sara，Listen to me.The man Michael’s with is not Cooper Green. You hear me？The man that Michael’s with right now is not Cooper Green.
 


(2)








False Green：
 We should hurry.We’re in Chicago.Won’t be long before the Company knows you’re in town.


Michael：
 Where are we going？


False Green
 ：Well，we’re gonna make sure that that tape goes into the right hands
 

①



 .


Michael：
 Whose？


False Green：
 A friend.


Michael：
 What kind of friend？


False Green：
 He’s a federal judge
 

②



 .Is that good enough for you？


Michael：Well，this tape is my brother’s life and mine.And consequently，I need a name.
 


(3)








False Green：
 Judge Scott Warren.A lifetime appointee…who was put on the bench
 

③



 by President Mills.He has no job to lose， no loyalty to
 

④



 Reynolds.Wants to see her gone
 

⑤



 ，just like us.Well，let’s go.I left my car over
 

⑥



 by the statue.
 


(4)








译文



假格林：
 很高兴终于见到你了，录音带在你手上吗？


迈克尔：
 就在这里。


林肯：
 什么事？


莎拉：
 林肯，是我，莎拉，听我说，和迈克尔见面的人不是库珀•格林，你听见了吗？现在和迈克尔见面的人不是库珀•格林。


假格林：
 我们得要快点儿了，这里是芝加哥。公司很快就会发现你来了。


迈克尔：
 我们要去哪里？


假格林：
 我们要确保录音交到对的人手上。


迈克尔：
 谁的手上？


假格林：
 一个朋友。


迈克尔：
 什么样的朋友？


假格林：
 他是联邦法官，这样你满意了吗？


迈克尔：
 这段录音是我哥和我的命，因此，我要知道名字。


假格林：
 是斯科特•沃伦法官，他是前总统米尔斯任命的终身制法官。他不会失业，也无须效忠雷诺兹。他和我们一样希望她下台，我们走吧，我的车停在铜像附近。


知识点拨




①
 go into the right hands表示“落到适当的人手里”。例：He wants to get some device into the right hands by finding Michael and Linc，and then he’ll get their records clean.他想找到迈克尔和林肯，把设备交给信得过的人，然后他会帮他们把过去的记录抹去。



②
 federal judge表示“联邦法官”。



③
 on the bench表示“任法官”。例：Allgood served on the bench for more than 50 years.奥尔古德当了五十多年的法官。



④
 loyalty to表示“对……的忠诚”。例：His loyalty to his friends was never in doubt.他对朋友的一片忠心从来没受到怀疑。



⑤
 see sb.done中done在这个结构中做宾补，即表示和宾语之间的被动关系。例：We often see her surrounded by her friends.我们常常看见她被朋友环绕。



⑥
 leave over表示“留下，剩下；延后，推迟”。例：Similarly the output messages will leave over a channel.类似地，输出消息将通过频道发出去。


词汇加油站



hurry
 [＇hɜ：ri]vt.
 仓促（做某事） federal
 [＇fedərəl]adj.
 联邦（制）的


judge
 [dʒʌdʒ]n.
 法官 consequently
 [＇kɑ：nsəkwentli]adv.
 因此


lifetime
 [＇laɪftaɪm]n.
 一生 bench
 [bentʃ]n.
 法官席；法官的职位；法官


loyalty
 [＇lɔɪəlti]n.
 忠诚 statue
 [＇stætʃu：]n.
 雕像


片段二



时间：
 第19集00：14：33—00：16：23


地点：
 酒店


人物：
 金，迈克尔，助理


事件：
 迈克尔故意让自己被捕，迈克尔与金见面。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人来到芝加哥，在那里，卡罗琳正在为她的竞选做演讲。在卡罗琳与群众握手时，迈克尔故意紧紧抓住她的手不放，递给她一张纸条。警卫们逮捕了迈克尔。迈克尔来此有何意图呢？



(2)
 迈克尔递给卡罗琳的纸条上写着：我们有磁带，卡罗琳不免有些惊慌。谨慎的金先生让政府人员查看是否有人拍了他们逮捕迈克尔的照片，并在必要时没收那些人的相机，还让他们在谣言散布前发表声明。



(3)
 迈克尔是来和卡罗琳谈条件的。但阴险狡诈的金先生怎么可能让他去见总统？他命令政府人员都离开，自己单独和迈克尔谈话。为何金先生有如此大的权力？事实上，他是公司的最高执行者。



(4)
 尽管金先生百般逼问，但迈克尔对哥哥的去向守口如瓶，这让金恼怒不已。他嘴角露出狡黠的笑容，脱下外套，对迈克尔一通暴打。


Kim：You and I both know that this situation requires us to abandon
 

①



 protocol.
 


(1)





 I don’t know what you need to tell them，but I need your men to leave.Now.


Assistant：Yes，sir.
 


(2)








Kim：
 Where’s your brother？


Michael：
 I need to see the president.


Kim：Really？And you think that’s a possibility？
 


(3)








Michael：
 She’ll want to hear what I have to say.


Kim：
 Oh，I highly doubt that.The only person you get to talk to…is me.And the only way you’re gonna live through
 

②



 the next hour…is if you tell me where tofind your brother.


Michael：
 Okay.He’s in a safe place.


Kim：
 Be more specific
 

③



 .


Michael：
 Specifically…a place you will neverfind him.


Kim：
 I had the honor…to attend Mountbrook Military Academy
 

④



 …whose mission it is…to ensure the greatness of this country， its future leadership…encouraging patriotism...building a strong moral foundation
 

⑤



 and providing the service of men…committed to
 

⑥



 the values of honor， freedom and country.But，first and foremost
 

⑦



 …they taught you this.
 


(4)








译文



金：
 你我都知道在这种情况下，我们必须抛开正常程序。我不知道你怎么呈报，但我需要你们的人离开。马上。


助理：
 好的，长官。


金：
 你哥在哪里？


迈克尔：
 我要见总统。


金：
 是吗？你觉得有这个可能吗？


迈克尔：
 她会想听我要说的话。


金：
 哦？我很怀疑呀。你唯一能见的人就是我。你下一个小时能活命的唯一方式就是告诉我你哥在哪里。


迈克尔：
 好吧，他在一个安全的地方。


金：
 说具体一点儿。


迈克尔：
 具体来说，他在你永远找不到的地方。


金：
 我很荣幸……能够上蒙布克军事学校，该校的使命在于……确保本国的伟大，确保其未来领导人的伟大……倡导爱国主义……打下坚实的道德基础并为人民提供服务……这些为荣耀、自由和国家效命的人。但是，首先……学校会先教你这招。


知识点拨




①
 require sb.to do sth.表示“需要某人做某事，命令某人做某事”；require doing sth.表示“需要做某事”。



②
 live through表示“经历过，经历……而未死”。例：We are too young to have lived through the war.我们太年轻，没经历过那场战争。



③
 be specific表示“具体一些”。例：To be specific，the argument in your thesis is logical.具体地说，你的毕业论文逻辑性很强。



④
 Military Academy表示“军校，陆军军官学校”。例：He passed into the Military Academy with to ditficulty.他毫无困难地考上了军事学院。



⑤
 moral foundation表示“道德基础”。例：Integrity is the moral foundation for the development of all athletic sports.诚信是竞技体育赖以生存和发展的道德基础。



⑥
 commit to表示“把……送交，托付给……；对……做出承诺，承担义务；使（自己）致力于……；把……固定在……”。例：How can you commit to a company where the major shareholders might be against you？在主要股东可能反对你的情况下，你怎么对一家企业投资？



⑦
 first and foremost表示“首要的，第一”。例：I see myself，first and foremost，as a working artist.我首先还是把自己看作一名艺术工作者。


词汇加油站



protocol
 [＇proʊtəkɔ：l]n.
 礼仪；条约草案 possibility
 [.pɑ：sə＇bɪləti]n.
 可能性


doubt
 [daʊt]vt.
 怀疑 specific
 [spə＇sɪfɪk]adj.
 具体的


mission
 [＇mɪʃn]n.
 使命 patriotism
 [＇peɪtriətɪzəm]n.
 爱国主义


moral
 [＇mɔ：rəl]adj.
 道德的 foremost
 [＇fɔ：rmoʊst]adj.
 最重要的


片段三



时间：
 第19集00：20：43—00：23：21


地点：
 酒店


人物：
 卡罗琳，迈克尔，金


事件：
 卡罗琳与迈克尔单独谈话。


精彩亮点




(1)
 此时的迈克尔已经被金先生打得鼻青脸肿，金告诉迈克尔他和马霍不同点是：马霍根本不知道迈克尔的价值。就在金先生举枪要杀死迈克尔的一刹那，卡罗琳来了，告诉金自己要单独和迈克尔谈话。



(2)
 金虚情假意地表示出于对总统安危的考虑，自己应该留在她旁边保护，但卡罗琳坚决让金出去，甚至用命令的口吻强制让他出去。



(3)
 卡罗琳知道迈克尔手上有录音文件，但相关人员已经在搜查，所以他认为迈克尔并不会对自己产生威胁。



(4)
 迈克尔告诉卡罗琳，这份录音文件是她和弟弟在弟弟“死后”的一段对话，这让卡罗琳不禁有些惊慌。这份录音文件已经有20份拷贝，分布在20个不同的地方。且迈克尔提出卡罗琳只能通过电话或是通过新闻听到这份录音文件。


Caroline：I need to talk to Mr.Scofield. Alone.
 


(1)








Kim：
 Madam President.Could I…have a word
 

①



 ？It wouldn’t be prudent for me to leave you alone with Mr.Scof
 

②



 …


Caroline：
 My men are right outside this door.I have a right to
 

③



 privacy.


Kim：
 Your rights...aren’t myfirst concern.


Caroline：Do I need to remind you who you are talking to？Step outside and close the door behind you
 

④



 .
 


(2)





 The things you do for your brother.It’s impressive.


Michael：
 I could say the same for you. But I won’t.


Caroline：
 Bear in mind
 

⑤



 …your opinion means little to me.This tape…You have it with you？
 


(3)








Michael：
 No.But I can arrange for you to hear it.


Caroline：
 You don’t make arrangements for me
 

⑥



 ，Mr.Scofield.I have people for that. I’m not exactly sure what is on this tape…but I doubt it’s of any interest to me.


Michael：
 It’s a recorded conversation between you and your brother.


Caroline：
 Well，out of millions of conversations that I had with my brother during his lifetime…


Michael：
 I’ll narrow it down
 

⑦



 for you.It was recorded sometime after his death.
 


(4)





 And this…particular conversation…you might wanna keep in the family.


译文



卡罗琳：
 我要和斯科菲尔德先生谈谈，单独谈。


金：
 总统女士，可否借一步……跟您谈谈？让您单独和他谈不妥当……


卡罗琳：
 我的手下就在门外，我有保有隐私的权利。


金：
 您的权利……不是我最关心的。


卡罗琳：
 我需要提醒你现在正跟谁说话吗？出去时把门关上。你为了你哥做的事令人难忘。


迈克尔：
 我想说你也一样，但我不会说。


卡罗琳：
 记住，你的意见我毫不在乎。这段录音……你带在身上了吗？


迈克尔：
 没有，但我可以安排让你听。


卡罗琳：
 斯科菲尔德先生，你无须替我安排。有人会替我安排的。我不太确定录音的内容……但我想对我应该不会有什么用。


迈克尔：
 这里面是你和你弟的对话录音。


卡罗琳：
 我和我弟在他生前通过无数次电话……


迈克尔：
 我说具体一点儿，录音是在他“死后”录到的。这段……特别的录音……你可能不想让外人听到。


知识点拨




①
 have a word with sb.表示“简短地和某人说话”。例：I wonder if I might have a word with.Mr.Abbot？请问我能否和阿博特先生说几句话吗？



②
 leave sb.alone表示“不理/不管/不烦扰/不干涉某人”。例：I wish everyone would stop interfering and just leave me alone.我希望大家都别再来干涉我，让我一个人静一静。



③
 have a right to sth.表示“拥有某方面的权利”。to后也可跟do sth.表示“拥有做某事的权利”。例：Well，you have a right to your career.喔，你有权选择自己的职业。



④
 close the door behind you表示“请随手关门”。例：Please close the door behind you，will you？请随手把门关上，好吗？



⑤
 bear sth.in mind表示“记住；考虑”（=remember，consider）。例：You must bear in mind that contradictions exist everywhere.应当记住，矛盾是普遍存在的。



⑥
 make arrangements for sth.表示“安排，部署某事”。例：Our college is to make arrangements for the meeting.我们学院负责筹办这次会议。



⑦
 narrow down表示“（使）变窄，（使）减少，（使）缩小”。例：I’ve managed to narrow the list down to twenty-three.我已设法把清单上的项目压缩到了23项。


词汇加油站



prudent
 [＇pru：dnt]adj.
 慎重的 privacy
 [＇praɪvəsi]n.
 隐私


remind
 [rɪ＇maɪnd]vt.
 使想起 impressive
 [ɪm＇presɪv]adj.
 给人印象深刻的


arrange
 [ə＇reɪndʒ]vt.
 安排 lifetime
 [＇laɪftaɪm]n.
 一生


particular
 [pər＇tɪkjələr]adj.
 特别的


片段四



时间：
 第20集00：03：09—00：04：02


地点：
 莎拉车上，大街上


人物：
 莎拉，迈克尔，播音员


事件：
 莎拉与迈克尔通话，约定一起乘轮船逃亡。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和林肯守在电视机前，等待着卡罗琳总统给他们两个人的总统特赦。事实上，卡罗琳本来是打算这么做的，听了迈克尔描述弟弟的自杀，她也有所触动。但金先生怎能允许他们的计划就此落空？他手上也握有对卡罗琳不利的证据，卡罗琳无奈，只得宣布辞去总统一职。



(2)
 此时莎拉开着车，从广播中听到了总统辞职的消息，恰巧此时迈克尔给她打来了电话，告诉她现在他们要准备逃亡。



(3)
 迈克尔觉得很对不起莎拉，因为林肯的事连累了莎拉一家，本来莎拉可以过着稳定的生活，但现在迫不得已也要和迈克尔他们走上逃亡之路。



(4)
 莎拉丝毫也不责怪迈克尔，她觉得只要能和迈克尔在一起，她什么也不怕。她答应迈克尔与他一会儿见，但没有料想到的是，联邦调查局的人早已悄悄跟踪在莎拉的车后。


Announcer：Continuing with our top story
 

①



 ，Caroline Reynolds made the announcement，just a short while ago
 

②



 that she is stepping down
 

③



 …as president of the United States.
 


(1)





 We’ll be bringing you more information…


Sara：
 Hello？


Michael：
 Hey，are you all right？


Sara：Yeah，I’mfine.I just heard about the president.What does it mean？
 


(2)








Michael：
 It means it’s time to go.


Sara：
 Okay.When？


Michael：
 Ten minutes.How far away are you？


Sara：
 Five.


Michael：
 Listen，Sara，Linc and I are on the ship.This is it
 

④



 .There’s no turning back now，so…I know it’s not what you wanted from your life…but in case you’re interested，there is room for one more.
 


(3)








Sara：
 Michael Scofield，you asking me to sail off
 

⑤



 into the sunset with you？


Michael：
 Well，it’s more of
 

⑥



 a freighter， but yes.


Sara：
 I’ll be there.


Michael：I’ll see you soon.
 


(4)








译文



播音员：
 继续来看焦点新闻，卡罗琳•雷诺兹不久前宣布她要卸下……美国总统的职位。我们将提供最新消息……


莎拉：
 喂？


迈克尔：
 嘿，你还好吧？


莎拉：
 我没事，我刚听说总统的事。这是什么意思？


迈克尔：
 意思是我们该走了。


莎拉：
 好，什么时候？


迈克尔：
 十分钟，你还要多久才到？


莎拉：
 五分钟。


迈克尔：
 听着，莎拉，林肯和我已经上船了，时候到了，已经没路可退了。我知道你不想过这种日子……不过如果你有兴趣的话，还有一个位子。


莎拉：
 迈克尔•斯科菲尔德，你在邀请我与你扬帆迎向夕阳吗？


迈克尔：
 其实是艘货轮，不过的确如此。


莎拉：
 我会去的。


迈克尔：
 一会儿见。


知识点拨




①
 top story表示“头条新闻，头条故事”。例：The disaster was a top story in Dutch newspapers.这场灾难是当时荷兰报纸的头条新闻。



②
 a short while ago表示“方才”。例：He went back for his coat a short while ago. 刚才他回去拿他的上衣了。



③
 step down表示“退休，辞职”。例：Judge Ito said that if his wife was called as a witness，he would step down as a trial judge.伊藤法官说，如果他的妻子被传作证，他将不再担任初审法官。



④
 this is it表示“这正是所需的，这正是未能成功的原因”。例：This is it，folks，the best record guide in the business.就是这个，伙计们，业内最好的唱片指南。



⑤
 sail off表示“出海，出航”。例：The boat sailed off into the blue.小船已驶出海。



⑥
 more of a/an+n
 .指数量或程度上“更（像/是）……”，表示“更具有某种特质”，相当于more like a（n）…，常做宾语或表语。more of a（n）A than a（n）B表示否定B，肯定A或在肯定B的基础上，更强调A，意为“与其说是B，还不如说是A；不是B，而更像是A；与B相比，更像A”。


词汇加油站



continue
 [kən＇tɪnju：]vt.
 使持续 announcement
 [ə＇naʊnsmənt]n.
 宣告


step
 [step]vi.
 行走 ship
 [ʃɪp]n.
 船


sail
 [seɪl]vi.
 起航 sunset
 [＇sʌnset]n.
 黄昏


freighter
 [＇freɪtǝr]n.
 货船




Scene 10 莎拉被捕




片
 ·段一



时间：
 第20集00：07：27—00：10：09


地点：
 大街上，轮船甲板


人物：
 马霍，莎拉，迈克尔，林肯，朗，播音员


事件：
 莎拉被捕，拒绝说出迈克尔的下落，马霍几近崩溃。


精彩亮点




(1)
 莎拉通过后视镜看到了自己被尾随了，她望向了轮船，知道自己无论如何也无法与迈克尔他们一起逃亡了。莎拉不由得眼角湿润了，她擦了擦眼泪，毅然走出车门，高举双手投降，跟来的马霍看到只有莎拉一个人，知道自己的抓捕计划又失败了。



(2)
 马霍询问莎拉迈克尔他们在哪儿，莎拉自然不会说。马霍知道莎拉是为了去见迈克尔，因为他认为莎拉一开始并不知道有联邦调查局的人在跟踪她。



(3)
 迈克尔焦急万分，就在这时，响起的警笛声吸引了他们的注意。迈克尔看到了莎拉被捕的画面，他想要下船营救莎拉，但林肯拉住了他。迈克尔知道自己如果现在过去，非但救不了莎拉，自己也会被捕。迈克尔只能望着心爱的人坐船离开。



(4)
 迈克尔和林肯再次逃脱，马霍一周都没有出现在联邦调查局里，他望着满屋贴满的逃犯的资料，整个人陷入了精神恍惚的状态。


Lang：You have the right to an attorney. If you cannot afford an attorney…one will be provided for you.
 


(1)








Mahone：
 Where is he？


Sara：I don’t know.
 


(2)








Mahone：
 No more games
 

①



 ，Sara.You

were on your way to see
 

②



 him.


Sara：
 No，I wasn’

t.





Mahone：
 You were just compelled to
 

③



 fle e the custody of a federal agent？


Man：
 All lines astern are loose.Prepare for cast off
 

④



 .


Michael：
 I couldn’tfind her.Sara.


Lincoln：We gotta go back.There’s nothing you can do.
 


(3)








Michael：
 Always something we can do.


Lincoln：
 Not this time.Not this time.It’s done.I’m sorry.


Mahone：
 Scofield or prison？


Sara：
 I just wanted a doughnut.


Mahone：
 Get her a doughnut.Can we get her one？Get her a doughnut.Get her a dozen
 

⑤



 doughnuts.Lock her up
 

⑥



 . May，May，May，New Mexico.Don’t， don’t，don’t.Where the hell did you go，Michael？
 


(4)








译文



朗：
 你有权聘请律师，如果负担不起……法院会提供给你。


马霍：
 他在哪儿？


莎拉：
 我不知道。


马霍：
 别跟我耍心眼儿了，莎拉。你正要去见他。


莎拉：
 不，我没有。


马霍：
 难道你只是想逃离联邦探员的追捕？


播音员：
 所有围栏线已松开，准备开船。


迈克尔：
 我找不到她，莎拉。


林肯：
 我们得回去，你做不了什么。


迈克尔：
 我们总能做些什么的。


林肯：
 这次不行，这次你帮不了她，没戏了，我很遗憾。


马霍：
 要么说出斯科菲尔德在哪，要么坐牢？


莎拉：
 我只想吃甜甜圈。


马霍：
 给她一个甜甜圈，给她一个好吗？给她一个甜甜圈，给她买一堆甜甜圈！把她关起来。五月，五月，五月，新墨西哥。不要，不要，不要。你到底跑哪儿去了，迈克尔？


知识点拨




①
 No more games表示“不再是游戏，别再玩游戏了”。例：No more games with me，okay？别再和我玩游戏了，听到吗？



②
 on one’s way to do中的to do做目的状语，表示“在去做某事的路上”，这里的“路”是真实的路，土路、水泥路、柏油路等。on one’s way to doing中的to doing引出的是某个过程的结果，表示“接近做某事”，这里的路是抽象意义上的路，是一个过程。



③
 be compelled to do sth.表示“迫不得已做某事”。例：People cannot be compelled to accept one particular style of art or school of thought.不能强制人们接受一种艺术风格或一种学派。



④
 cast off表示“摆脱，抛弃，脱下，解开”。例：He cast off，heading out to the bay.他解开缆绳，往海湾驶去。



⑤
 a dozen of的意思是“十二个，一打”，后接代词或名词。后接名词时，of可省略，如：a dozen of apples或a dozen apples （十二个苹果）。



⑥
 lock sb./sth.up表示“将某人/物锁住（关押）”。例：Give away any food you have on hand，or lock it up and give the key to the neighbors.把手头的所有食物都送给别人，或者把食物藏好锁起，然后将钥匙交给邻居。


词汇加油站



attorney
 [ə＇tɜ：rni]n.
 律师 compel
 [kəm＇pel]vt.
 强迫


flee
 [fli：]vt.
 逃离 custody
 [＇kʌstədi]n.
 拘留


federal
 [＇fedərəl]adj.
 联邦（制）的 astern
 [ə＇stɜ：rn]adv.
 （指船）向后


loose
 [lu：s]adj.
 未系住的 doughnut
 [＇doʊnʌt]n.
 炸面圈


片段二



时间：
 第21集00：33：37—00：36：57


地点：
 巴拿马树林小屋


人物：
 迈克尔，帝博格


事件：
 迈克尔找到帝博格并将其刺伤。


精彩亮点




(1)
 迈克尔先前在寻找500万美元时曾告诉苏克雷如果以后有什么事可以上一个网站上留言，迈克尔在留言板上看到苏克雷留言说帝博格现在就在巴拿马的一个酒店里。本来林肯想直接告诉警察帝博格的具体位置，但迈克尔说巴拿马这里没有引渡法，警察也对帝博格无可奈何。



(2)
 迈克尔和苏克雷押着帝博格前往大使馆，希望将帝博格绳之以法。但狡猾的帝博格用车上的利器刺伤了苏克雷。在迈克尔为苏克雷简单包扎的过程中，帝博格带着那500万美元逃跑了，迈克尔追上了帝博格。



(3)
 帝博格以为迈克尔找他就是为了那500万美元，事实上，迈克尔主要的目的就是为了将帝博格绳之以法。他回想起一个个无辜的人都因帝博格而死去，不禁为自己没能及时制止帝博格而深感内疚。



(4)
 狡猾的帝博格被迈克尔按倒在地，迈克尔手拿小刀，帝博格深知迈克尔不敢杀人，故意刺激他，致使迈克尔一刀向帝博格的右手刺过去。


Michael：Pressure.Pressure.
 


(1)








T-Bag：
 What exactly is it that you want， pretty？


Michael：I’m turning you in
 

①



 .
 


(2)








T-Bag：Is that it
 

②



 ，really？It ain’t about the money？
 


(3)





 Because if it is，you can tell me.Ain’t nobody here but us cons.


Michael：
 You can walk or get dragged…but it’s up to you
 

③



 .


T-Bag：
 No，see，when you had the gun on me，I afforded you a certain respect. But here，well，the scales are tipped back my way.So I’m gonna spell out
 

④



 the present options.Either we split this money…and you can go get your legs tattooed，or whatever the hell it is that you want.Or they’re gonna find your corpse over that chair…with your pants down around your ankles because it’s been a long time coming.Well，I got my answer.


Michael：
 Whenever you’re done yakking
 

⑤



 .


T-Bag：
 Bring it，bitch.Who are you fooling？ You ain’t gonna kill me，Mr.Michelangelo. You ain’t got it in you.So why don’t we
 

⑥



 just let me…
 


(4)








译文



迈克尔：
 压住伤口，压住。


帝博格：
 你到底想要什么，帅哥？


迈克尔：
 我要将你绳之以法。


帝博格：
 就这样，真的吗？不是为了钱？如果是，你可以告诉我，这里只有我们两个罪犯。


迈克尔：
 你可以自己走还是被我拖着……你自己定。


帝博格：
 不，知道吗？当你拿枪指着我时，我还会多少向你表示尊重。但现在，掌控权在我手上，所以我要说出现在的想法。要不我们把钱分掉……你就能在腿上做刺青或是爱干什么干什么。否则，你就去那把椅子上找你的尸体吧，并且裤子还被我脱下，因为我觊觎你很久了。好了，我得到我的答案了。


迈克尔：
 我等你把废话说完。


帝博格：
 来吧，贱人。你骗谁啊？你不会杀我的，白面书生。你没这胆量。那么，为什么不让我……


知识点拨




①
 turn sb.in表示“交出某人；告发某人”。例：Did he know that you tried to turn him in？他知道你想举报他吗？



②
 that is it表示“就是这样，就这样”。



③
 it s up to you表示“由你决定，取决于你”。例：Of course，it’s up to you to decide whether I am suitable for the job.当然，我是否适合这份工作，只有你能做出决定。



④
 spell out表示“拼出，读出；阐明”。片中表示“阐明”。例：Be assertive and spell out exactly how you feel.要自信点儿，把自己的感受讲清楚。



⑤
 yakking为贬义词，表示“没完没了地谈些无关要紧的事，喋喋不休，唠叨”。例：She just kept yakking on.她只是一个劲地东拉西扯。



⑥
 why don’t we do sth.表示“建议”，意为“为什么我们不……呢？”例：Why don’t we talk it through？为什么我们不把这事谈开呢？




词汇加油站




pressure
 [＇preʃǝr]n.
 压（迫）感 drag
 [dræɡ]vt.
 拖拽


scale
 [skeɪl]n.
 比例（尺）；范围；程度 tip
 [tɪp]vi.
 倾覆


split
 [splɪt]vt.
 分担 tattoo
 [tæ＇tu：]n.
 文身


corpse
 [kɔ：rps]n.
 尸体 ankle
 [＇æŋkl]n.
 踝


片段三



时间：
 第22集00：02：58—00：03：59


地点：
 仓库，轮船上


人物：
 马霍，迈克尔，林肯


事件：
 马霍与迈克尔通话，迈克尔决定去找马霍。


精彩亮点




(1)
 拿到500万美元后的迈克尔在轮船的上层甲板上踱步，焦虑不安地考虑着马霍的条件。就在此时，他的电话响了。马霍提出如果他们愿意提供船只和钱给他，就会放了林肯，迈克尔将信将疑。



(2)
 马霍表示现在他和他们兄弟俩有了共同的敌人——公司，只有他们两个人共同合作才能渡过难关。



(3)
 迈克尔果然心动了，但他也知道这是他现在面对的唯一选择，只能选择信任马霍。但是，事实真能如迈克尔所愿吗？



(4)
 挂掉电话后，马霍就拨通了金先生的电话。他告诉金先生两个兄弟现在的藏身地点，还告诉金最好乘飞机来，等他到来，自己就会抓住他们，一切都会结束。


Mahone：Yeah，the people I was working for，they kind of sold me down the river
 

①



 .Now，I just wanna go out to sea
 

②



 .
 


(1)








Michael：
 That’s funny.I’ll have to remember that one.


Mahone：
 I face more prison time than you. Sort of jumped ahead of you a few spots on the public enemy list.You’re my way to freedom，Michael，and I’m yours.We both know what the other one’s capable of.Let’s treat each other with respect
 

③



 here.No games，no bluffing.Just two guys doing each other a favor
 

④



 .What do you say
 

⑤



 ？
 


(2)








Michael：Where are you？
 


(3)








Mahone：
 Mira Flores shipping docks，
 

⑥





just outside of Panama City.It’s a big

warehouse right on the water.


Michael：
 That’s a long ways.It’ll take me at least 24 hours to get there.


Mahone：
 Well，then，I’d get moving.


Lincoln：
 How’s it feel being on the run？


Mahone：
 I’ll survive.


Lincoln：
 Not if they catch you.They’ll send you to the chair.


Mahone：You think that’s ironic？
 


(4)








译文



马霍：
 是的，我以前为之效力的人们，他们算是把我卖到下游了。现在，我只想出海。


迈克尔：
 这可真好笑，我得把它记住。


马霍：
 我面临的刑期比你还长，我在公敌名单上的排位突然领先了你，迈克尔，你我要获得自由需要彼此，我们都清楚对方的能力，让我们给予彼此一些尊重。不耍花招、不玩伎俩，就是两个人互相帮忙，你觉得怎么样？


迈克尔：
 你在哪里？


马霍：
 米拉佛瑞斯码头，巴拿马市郊，河边的一间大仓库。


迈克尔：
 那可真远，我至少要24小时才能到。


马霍：
 好了，那就快出发吧。


林肯：
 逃亡的感觉如何？


马霍：
 我会活下来的。


林肯：
 被逮到你就不会这么说了，他们会送你上电椅。


马霍：
 你觉得很讽刺吗？


知识点拨




①
 sell sb.down the river表示“出卖某人”。



②
 go out to sea表示“出海”。例：Even in the dirtiest weather，they were driven to go out to sea.即使是最恶劣的天气，他们也被迫出海。



③
 with respect表示“尊敬地，怀有敬意地”。例：With respect，Minister，you still haven’t answered my question.部长，恕我冒昧，您还没有回答我的问题。



④
 do sb.a favor表示“帮某人一个忙，帮助某人，帮某人忙”。例：Could you do me a favor and lend me some money？你能帮我个忙，借我一些钱吗？



⑤
 what do you say表示“你说什么，你有何意见”。



⑥
 shipping dock表示“装运台，装卸码头”。例：Are Closed Circuit Television cameras used to monitor the shipping dock and container loading areas？是否采用闭路电视摄像机监控运输区和集装箱装货区？


词汇加油站



enemy
 [＇enəmi]n.
 敌人 capable
 [＇keɪpəbl]adj.
 有才能的


bluff
 [blʌʃ]v.
 虚张声势；唬人 favor
 [＇feɪvər]n.
 恩惠


dock
 [dɑ：k]n.
 码头 warehouse
 [＇werhaʊs]n.
 仓库


survive
 [sər＇vaɪv]vt.
 幸存 ironic
 [aɪ＇rɑ：nɪk]adj.
 具有讽刺意味的


片段四



时间：
 第22集00：31：10—00：32：38


地点：
 轮船上


人物：
 迈克尔，林肯，金


事件：
 迈克尔和林肯欲庆祝重获自由，金找到他们却惨遭灭口。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和林肯带着500万美元从大仓库中逃出来，迈克尔先前早已找好当地人准备了轮船。更让他惊喜的是，从轮船舱内走出的正是他日思夜想的女友莎拉。莎拉告诉他们再也不用逃亡了，凯勒曼已经出庭作证供认了所有罪行，证明林肯是无辜的，而莎拉父亲的朋友也表示会负责迈克尔的案子。



(2)
 就在兄弟俩在为莎拉带来的这个好消息庆祝时，金先生突然出现，用枪对着他们。原来，他从大仓库出来后一直尾随着迈克尔他们，既然林肯已经被无罪赦免了，他又有何目的呢？



(3)
 来巴拿马之前，公司董事就交代金先生要将兄弟二人其中一人送入索纳监狱。林肯让金放了迈克尔，称这一切都是他引起的，和弟弟无关，但“公司”的目标却是迈克尔。



(4)
 就当金想要开枪时，金却突然中枪落入河中身亡。到底是谁开的枪呢？原来，开枪的是莎拉，她战战兢兢，为了迈克尔杀了人，迈克尔告诉她自己已经害了她一次，这一次就让他来报答莎拉。


Lincoln：Here.Help me out of
 

①



 this.
 


(1)








Michael：
 We did it，Linc.


Lincoln：
 We did it.Yeah.


Kim：No.You almost did it.
 


(2)








Lincoln：
 You want the money？Take the money.Take it.


Kim：
 You think this is about the money？ Pocket change
 

②



 ？Like 5 million？


Michael：
 Then what is it about？My brother’s been exonerated.The president stepped down.We’re not a threat anymore.It’s over.


Kim：You may be done with us
 

③



 ，but that doesn’t mean we’re done with you.The police are on their way.
 


(3)








Lincoln：
 This started with
 

④



 me.Let my brother go.


Kim：
 Oh，that’s sweet，that’s sweet.You don’t hear that much
 

⑤



 anymore，that sort offidelity in families.Two brothers who will go to the ends of the earth
 

⑥



 for each other.Too bad only one of you will survive.


Michael：No！We gotta go.
 


(4)








译文



林肯：
 来，帮我把这个解开。


迈克尔：
 我们成功了，林肯。


林肯：
 是的，我们成功了。


金：
 不，你们差一点儿就成功了。


林肯：
 你想要钱是吗？把钱拿走，拿去。


金：
 你们以为这跟钱有关？就五百万这种零钱？


迈克尔：
 不然你想怎么样？我哥已经被赦免无罪了，总统已经下台了，我们不再是威胁了，一切都结束了。


金：
 你们可能和我们了结了，但这不意味着我们和你们了结了，警察在来的路上。


林肯：
 这一切都始于我，放我弟弟走。


金：
 哦，真是温馨，真是温馨呀！很少能见到家人之间的这种忠诚，兄弟俩人肯为彼此付出一切，不幸的是，只有一个人能活命。


迈克尔：
 不，我们快走。


知识点拨




①
 help sb.out of sth.表示“帮助某人干某事”。



②
 pocket change表示“零钱，小钱”。例：It was a lot of money to me but pocket change to him.对我来说，这是很大的一笔的钱，可对他而言只是一点儿小钱而已。



③
 be done with表示“完结，结束某事”。后面如果是sb.表示“与某人的恩怨了结”。例：And we can be done with all of this finally.我们就可以结束这一切。



④
 start with表示“以……开始”。例：Success was assured and，at least to start with，the system operated smoothly.成功有保证了，至少该系统一开始运行得挺顺利。



⑤
 that much表示“这（那）么多，这（那）么些”。例：I’m quite pleased that we do have the capacity to produce that much food.我很高兴我们确实有能力生产这么多粮食。



⑥
 go to the ends of the Earth表示“走遍天涯海角”。例：I would go to the ends of the earth tofind you.走遍天涯海角，我也要找到你。


词汇加油站



pocket
 [＇pɑ：kɪt]n.
 口袋 change
 [tʃeɪndʒ]n.
 零钱


exonerate
 [ɪg＇zɑ：nəreɪt]vt.
 使免罪 step
 [step]vi.
 走


threat
 [θret]n.
 威胁 sweet
 [swi：t]adj.
 亲切的


fidelity
 [fɪ＇deləti]n.
 忠诚




Season 3 索纳监狱






Scene 1 索纳监狱初探




片段一



时间：
 第1集00：07：46—00：08：50


地点：
 索纳监狱


人物：
 马克尔，马霍


事件：
 马霍欲与迈克尔合作，迈克尔拒绝。


精彩亮点




(1)
 上一季结束时，马霍和迈克尔同时被送到了索纳监狱。这里关押的都是些穷凶极恶之徒，没有法律效力，犯人死亡在这里是常有的事。



(2)
 马霍之所以也被关在索纳监狱是因为先前自己曾与迈克尔通话，以释放林肯为条件，让迈克尔答应把钱和轮船给他，但聪明的迈克尔留了一手，他从巴拿马当地一个小伙手中买了两包毒品藏在船上，等马霍赶到，宣称这艘船是他的时，不仅船被扣留，马霍也被带到索纳监狱。



(3)
 迈克尔认为马霍和公司的人是一伙的，正是因为他的陷害自己才会被关在这里。但马霍说公司只命令他去巴拿马逮捕迈克尔和林肯并把他们移送回来，现在因为迈克尔的栽赃陷害，本来与妻儿团聚的计划又泡汤了。



(4)
 马霍希望迈克尔与他合作离开索纳监狱，但迈克尔却表示自己不会和一个杀父仇人一起合作的。


Mahone：How are you doing
 

①



 ？
 


(1)








Michael：
 What do you want，Alex？


Mahone：
 You’re so cleverlike planting the drugs on the boat.That’s a big irony. Lawman in jail
 

②



 .You are exactly where you belong.No，that’s where you’re wrong.And that’s where you’re gonna help me.I will have a court date
 

③



 one of these days，and you will be there on the stand
 

④



 .And you will tell the truth that you planned this and you set this up，and I’m gonna go home.


Michael：That’s funny，I could have sworn you set this up
 .
 


(2)







Mahone：
 I set this up？I’m in here.


Michael：What does the Company want with me？Why Panama？
 


(3)








Mahone：
 What，you think I know what they wanted？They had me.I did what they asked me to do，arrest you in Panama hand you over.That’s it.That’s，that’s…That’s old news
 

⑤



 ，huh？This is thefirst day of the rest of our lives.How about we work together，you know？Help each other out.


Michael：Except
 

⑥



 every time I look at you，all I can see is the man who killed my father.You’re on your own
 

⑦



 .
 


(4)








译文



马霍：
 你怎么样？


迈克尔：
 亚力克斯，你想怎么样？


马霍：
 你太聪明了，竟然想出在船上放毒品栽赃我，这实在太嘲讽了，罗曼现在也被关在监狱里，你现在是罪有应得。不，这就是你错误的地方，而我需要你的帮助。这几天我就要接受庭审了，你到时也会出庭。你会告诉大家真相：你计划了这一切，是你设计的栽赃，这样我就可以回家了。


迈克尔：
 真有意思，我对天发誓这是你栽赃陷害。


马霍：
 我栽赃陷害？我也在这儿。


迈克尔：
 公司到底对我有什么企图？为什么要在巴拿马？


马霍：
 你觉得我像是知道这一切的人吗？我也受他们控制。我曾经听命于他们，在巴拿马逮捕你并移送回来，就是这样。这……这……这一切都是过去的事了，不是吗？今天是我们共度余生的第一天。不如我们合作，你觉得呢？互相帮助，一起逃出去。


迈克尔：
 我每次看到你只能想起那个杀我父亲的凶手，你自求多福吧。


知识点拨




①
 How are you doing？表示“你好吗？”。例：You’re so grown-up，how are you doing？你都长这么大了，你好吗？



②
 in jail表示“在狱中服刑”。例：He picked afight with a waiter and landed in jail.他找碴儿跟服务生打了一架，最后进了监狱。



③
 court date表示“开庭日期”。例：To do so you need to contact the courthouse and set up a court date.这样做你需要联系法院，并安排出庭日期。



④
 on the stand表示“在法院的证人席”。例：I had to put him on the stand.我得把他放在被告席上。



⑤
 old news表示“旧闻，旧新闻”。例：That’s old news.I knew it long ago.你这是“旧闻”我早知道了。



⑥
 except用于表示“同类事物之间的关系”，其意为“除……以外；除去”。而except for用于表示“对主要部分的肯定和对局部的否定”。它不表示同类事物之间的关系，意为“除了……以外”。



⑦
 on your own表示“独立地；自愿地”。例：When push comes to shove，you are on your own.如果形势糟糕，你就只能靠自己了。


词汇加油站



drug
 [drʌɡ]n.
 毒品 irony
 [＇aɪrəni]n.
 具有讽刺意味的事


jail
 [dʒeɪl]n.
 监狱 court
 [kɔ：rt]n.
 法院


stand
 [stænd]n.
 台 swear
 [swer]v.
 发誓要


arrest
 [ə＇rest]vt.
 逮捕


片段二



时间：
 第1集00：09：22—00：10：25


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，林肯，士兵


事件：
 林肯看望迈克尔。


精彩亮点




(1)
 林肯前来索纳监狱看望弟弟迈克尔，看守的士兵让他签字，声明一旦在里面遇到任何意外，都要自己承担责任，足以看出索纳监狱的恐怖。有人将其比喻为“单行道”，只有进，没有出，除非罪犯在里面死亡。



(2)
 林肯感激迈克尔为自己做的一切，如果没有迈克尔，自己现在早已经不在人世了。而如今迈克尔却被关在索纳监狱，自己怎可以弃他不顾？



(3)
 从林肯的话中，我们可以看出他已厌倦过着逃亡的生活，每天战战兢兢。此外，在领事馆的律师告诉了他一个好消息，这条好消息是什么呢？



(4)
 来之前，林肯已经和领事馆的律师面谈过。律师告诉他，已经在案发现场找到了金先生携带的特工手枪，他们可以以正当防卫为由申请为迈克尔洗脱罪责。此外，领事馆还准备将迈克尔转移到更安全的地方，听起来一切如果按照计划进行，将是最完美的结局，但事实又如何呢？


Soldier：Sign here to say that once inside，



you’re on your own by the law
 

①



 ，that



you’re not protected by the military in case of an assault.
 


(1)





 And any attempt

to assist an inmate trying to escape will be met with
 

②



 a lethal response.


Lincoln：
 Wouldn’t dream of
 

③



 it.So…


Michael：
 So…


Lincoln：Feel like I’m on the wrong side
 

④



 .
 


(2)








Michael：
 You’re on the right side.


Lincoln：
 You’re not.


Michael：
 Gonna break me out？


Lincoln：Too tiring.All that
 

⑤



 running.
 


(3)








Michael：
 Yeah，well，maybe you should have lost the cowboy boots.


Lincoln：
 You scared？I’m getting you out of here，man.Listen，the Consulate’s arranged

to transfer you to a safer facility until the trial

which is about a month.They say you got a good shot
 

⑥



 of walking out of here a



free man.
 


(4)








Michael：
 When’s the transfer？


Lincoln：
 Tomorrow.


译文



士兵：
 在这里签字，进去后，根据我国法律你就要对自己负责了，发生任何突袭事件，你都不受军方或者法律保护，任何协助在押犯越狱的企图都以死罪论处。


林肯：
 我从来就没想过，怎么样？


迈克尔：
 不怎么样。


林肯：
 感觉我站错队了。


迈克尔：
 你没站错。


林肯：
 但是你不在。


迈克尔：
 要帮我越狱吗？


林肯：
 太累了，一路上都在逃亡。


迈克尔：
 是呀，或许你已经把逃亡靴弄丢了。


林肯：
 你害怕了？兄弟，我现在就把你救出来。听着，领事馆准备把你转移到安全的地方。大约一个月后，你就有重获自由的机会。他们说你有很大机会无罪释放。


迈克尔：
 什么时候转移？


林肯：
 明天。


知识点拨




①
 by the law表示“依法治国，根据法律”。例：Marriages in proximity of blood are forbidden by the law.法律规定禁止近亲结婚。



②
 be met with表示“遇到，遭受”。例：To his friends this was a scandal，an outrage that had to be met with resistance.他的朋友们认为，那是一桩丑闻，一桩必须加以抵制的暴行。



③
 dream of表示“梦想，梦见，渴望；考虑”。例：I shouldn’t dream of doing such a thing.我不该梦想做这样的事。



④
 be on the wrong side表示“站错队”。例：We’ll be the ones on the wrong side of the law.我们在法律上的地位将会很被动。



⑤
 all that表示“到那种程度（地步）”。例：He said all that remained was to agree to a time and venue.他说剩下的只是商定一个时间和集会地点。



⑥
 a good shot可以表示“照相的取景很出色”或“神枪手”，在片中表示“有很大可能”。例：She’s got a good shot at recovery.她有很大的希望恢复健康。


词汇加油站



assault
 [ə＇sɔ：lt]n.
 袭击 inmate
 [＇ɪnmeɪt]n.
 （监狱里的）犯人


lethal
 [＇li：θl]adj.
 致命的 tiring
 [＇taɪərɪŋ]adj.
 令人疲倦的


cowboy
 [＇kaʊbɔɪ]n.
 牛仔 boot
 [bu：t]n.
 长靴


consulate
 [＇kɑ：nsələt]n.
 领事馆 transfer
 [træns＇fɜ：r]vt.
 使转移


片段三



时间：
 第2集00：04：42—00：06：44


地点：
 索纳监狱，下水道


人物：
 贝里克，迈克尔


事件：
 贝里克为迈克尔提供信息。


精彩亮点




(1)
 上一季，在贝里克、迈克尔和苏克雷三个人去找帝博格“算账”时不料被警察跟踪。帝博格在巴拿马酒店杀死了一位女性，听闻警察来了他马上逃跑，而且还开枪射中了贝里克的腿，迈克尔和苏克雷则去追赶帝博格，留下中枪的贝里克成了“替死鬼”，最后也被送到索纳监狱。



(2)
 贝里克在监狱的日子一点儿也不好过，他被逼去清理厕所，并得到躲在通风管内的神秘人分给他的食物，条件是要帮神秘人传纸条，而贝里克在昨天将这张纸条递给了迈克尔。



(3)
 在塞纳监狱，犯人们的食物很有限，尤其是水源，这里没有干净的饮用水，而且每次每人只能分得一杯，根本不足以解渴。贝里克以提供水为机会提供给迈克尔一些信息。



(4)
 迈克尔收到的纸条上写有两个地名及一个时间，而这张纸条也同时传给了马霍。两个人谁能将惠斯勒带出索纳监狱，谁就能活着出去，而另一个人就要死在索纳监狱里。一场激动人心的营救大战正式上演！


Bellick：Spare a little？
 


(1)








Michael：
 I need some information.


Bellick：
 Absolutely.


Michael：You slipped this note in my pocket



yesterday.Why？
 


(2)








Bellick：
 My memory’s a little foggy on account of
 

①



 this thirst.Yeah，it’s starting



to come back to me now.A little more agua
 

②



 there.
 


(3)








Michael：
 The note.


Bellick：
 This guy gave me some rat meat in exchange for
 

③



 putting that in your pocket and the pocket of the guy you

were set to
 

④



 fight.


Michael：
 Why？


Bellick：
 He’s nuts，that’s why.Anybody

who can live down in those sewers doesn’t have all his faculties.


Michael：
 Where in the sewers？Whistler！

Whistler.My name is Michael Scofield.I

was here to get you out of here.I’m going

to assume they told you I was coming.Or

that someone was coming.Whistler.Last chance
 

⑤



 .I’m not coming down
 

⑥



 here again.
 


(4)








译文



贝里克：
 能给我点儿吗？


迈克尔：
 我需要点儿消息。


贝里克：
 当然可以。


迈克尔：
 你昨天把这张纸条塞进我口袋里，你为什么要这么做？


贝里克：
 我渴得有点儿记不清了。是的，现在有点儿回忆起来了，再来一点儿就全记起来了。


迈克尔：
 纸条。


贝里克：
 有个家伙给了我点儿鼠肉让我把这个塞进你和你对手的口袋里。


迈克尔：
 为什么？


贝里克：
 他是个怪人，这就是原因。能住在下水道这种地方的人都有点儿不正常。


迈克尔：
 下水道的什么地方？（镜头切换至下水道）惠斯勒，惠斯勒，我叫迈克尔•斯科菲尔德，我来这儿就是为了把你弄出去，我想他们已经告诉你了我会来或是有人要来，惠斯勒，这是最后的机会，我不会再来这儿了。


知识点拨




①
 account of sth.表示“关于……的记述”。例：The preface of the book includes an account of the author’s life.该书前言记述了作者生平。



②
 agua为西班牙语，表示“水、泉”。例：Here’s your daily drought reminder to conserve agua.这里是节约用水的每日干旱提醒。



③
 in exchange for sth.表示“交换某物”。例：It is illegal for public officials to solicit gifts or money in exchange for favors.公务员通过索要礼物或钱财作为为他人提供便利的交换是违法的。



④
 be set to表示“被定在；被设为”。



⑤
 last chance表示“最后的机会”。例：This is positively the last chance for the industry to establish such a system.这绝对是该产业建立这样一个体系的最后机会了。



⑥
 come down有以下几种含义“下来，下落；着陆；崩塌；决定并宣布（支持或反对）”。例：The curtain came down after thefirst act.第一幕过后，幕布落了下来。


词汇加油站



slip
 [slɪp]vt.
 悄悄塞，偷偷放 foggy
 [＇fɔ：gi]adj.
 模糊的


rat
 [ræt]n.
 大老鼠 nuts
 [nʌts]adj.
 发疯的


sewer
 [＇su：ər]n.
 下水道 faculty
 [＇fæklti]n.
 官能，天赋


assume
 [ə＇su：m]v.
 假定


片段四



时间：
 第2集00：08：33—00：09：44


地点：
 咖啡厅


人物：
 苏珊，林肯


事件：
 苏珊与林肯见面。


精彩亮点




(1)
 苏珊是公司的代表，为人阴险狡诈。她拿林肯儿子和莎拉的生命威胁林肯，使本来有望被转移的迈克尔再一次陷入帮助他人越狱的窘境。



(2)
 苏珊约林肯在咖啡厅见面，以一副命令的口吻对林肯说话。因为公司已经抓住了对这兄弟俩最重要的两个人，他们别无选择只能听命于自己。



(3)
 可以看得出来，公司将几个关键人物紧密地联系在一起：迈克尔、林肯、马霍还有本季的线索人物惠斯勒。这其中到底隐藏着公司的什么阴谋呢？



(4)
 据苏珊所说，惠斯勒的犯罪性质在政界备受关注。惠斯勒到底是为何入狱的呢？狱中有人告诉马霍：惠斯勒因为谋杀市长的儿子被捕入狱，市长赦权索纳监狱头领路赛罗，只要能抓住并杀死惠斯勒，就可以得到上庭重审的机会。


Susan：In an effort to save
 

①



 some time， I’m gonna have to insist that we just skip right past all the threats I know you’re prepared to lay out.
 


(1)





 Should anything happen to Sara to L.J.，you will scour the Earth and hunt me down
 

②



 and rip my heart from my chest and bup，bup，bup.I absolutely know how you feel，as would I，okay？So that’s done.On to business.Did you brother get the message？
 


(2)





 Good.You and I will meet here every day.I’ll want a full report of the prior day’s progress.When I call your cell phone，answer.Don’t ask me stupid questions.Don’t waste my time.Get a plan together.Execute it. L.J.and Sara will be traded for
 

③



 Whistler.Are we clear
 

④



 ？


Lincoln：
 I want a picture of my son and Sara to prove they’re alive.


Susan：
 Fine.I can do that，next.


Lincoln：Why us？
 


(3)








Susan：
 I’ll answer that question，so we can put it to bed
 

⑤



 and you can focus on your work.There’s a political spotlight on Whistler due to the nature of his crime.
 


(4)





 Raids，bribes，what have you， are not an option.We have to go in through the back d oor，so to speak
 

⑥



 .


Lincoln：
 This can’t be done in a week.


译文



苏珊：
 为了节省时间，我还是要强调，跳过那段你我都明白的你先前准备好的威胁论。要是莎拉和L.J.有什么三长两短，你会追我到天涯海角，抽我的筋，扒我的皮……我绝对知道你的感受，行吗？那就这么说好了。现在来说正事，你弟弟得到消息了吗？很好，以后每天我们都会在这里碰头，我需要一份详细的越狱进度报告。我给你打电话，你就接听，不要问我愚蠢的问题，也别浪费我时间。计划周全了，然后就开始干，拿惠斯勒来换L.J.和莎拉。听清楚了吗？


林肯：
 我要看儿子和莎拉的照片证明他们都活着。


苏珊：
 可以，我能办到，还有呢？


林肯：
 为什么是我们？


苏珊：
 我会告诉你答案了结此事，这样我们就能让你专心做事了。惠斯勒的犯罪性质使他备受政界的关注，劫掠，贿赂，随便什么招都行不通。这么说吧，我们必须得走后门。


林肯：
 这在一周内不可能搞定。


知识点拨




①
 in an effort to do表示“努力（做）某事”。例：It is intended to reduce the burden of students in an effort to do something good for new curriculum.减轻学生的负担，为新课程做一些力所能及的工作。



②
 hunt sb.down表示“搜索直至找到某人”。例：Last December they hunted down and killed one of the gangsters.去年12月他们追捕到其中一名匪徒并将其击毙。



③
 A be traded for B表示“用A交换B”。例：Can money be traded for happiness？钱能换来幸福吗？



④
 Are we clear？可以表示“我们的债两清了吗？”在片中表示“我说清楚了吗？/你明白我说的意思了吗？”



⑤
 put sth.to bed表示“关于某事的讨论到此结束，结束某个话题”。例：The only thing I’ll say，and then we can put it to bed，is everyone at the football club is totally and utterly behind Luis Suarez.总之，到此为止，我唯一想说的就是现在我们的俱乐部里的每一个成员都会全力支持路易斯·苏亚雷斯！



⑥
 so to speak表示“可以说，可谓”。例：I ought not to tell you but I will，since you’re in the family，so to speak.我本来不该告诉你的，但我还是要这么做，因为好歹你是家里的一员。


词汇加油站



skip
 [skɪp]vt.
 跳过 scour
 [skaʊər]v.
 四处搜索


rip
 [rɪp]vt.
 撕裂 chest
 [tʃest]n.
 胸部


stupid
 [＇stu：pɪd]adj.
 愚蠢的 spotlight
 [＇spɑ：tlaɪt]n.
 公众注意或突出显著


raid
 [reɪd]n.
 抢劫




Scene 2 鸟的指南成为关键线索




片段一



时间：
 第2集00：40：47—00：41：42


地点：
 林肯临时居所


人物：
 苏珊，林肯


事件：
 林肯拿走关于鸟的指南被发现，苏珊逼其交出来。


精彩亮点




(1)
 苏珊得知林肯从惠斯勒女友手中拿走了一本关于鸟的指南，恼怒不已，这本指南正是公司的目标。那么这本指南里到底有什么秘密呢？



(2)
 惠斯勒的女友看到了惠斯勒纸条上写的地名，林肯跟踪她来到指定地点，等到她出来时，从她的包里抢走了那本指南。



(3)
 林肯想假装不知道，但苏珊怎么可能没有识破他的谎言？看来不威胁一下林肯他是不会交出那本指南的。于是，她威胁林肯自己的车上有所有能毁尸灭迹的工具，如果林肯不交出指南，她就可以把林肯杀死。



(4)
 林肯一向头脑简单，不像迈克尔一样做事考虑周全，但这一次，林肯竟然留了一个心眼，他把假指南交给了苏珊，而把真正的指南藏在了裤脚里。


Susan：You know，they told me that your brother got all the brains
 

①



 ，but I didn
 ’t realize you were this stupid.
 


(1)








Lincoln：
 What do you want，Susan？


Susan：
 No sooner
 

②



 do I tell you to stick to
 

③



 the plan，than you go and hassle Whistler’s girlfriend.You need to quit playing Sherlock Holmes
 

④



 and leave her alone.
 


(2)








Lincoln：
 Why？


Susan：
 ’Cause I said so.How about that？


Lincoln：
 All right.How about you beat it
 

⑤



 ，so I can get to work？


Susan：
 I will as soon as you give me what you took from her.


Lincoln：I took nothing from her.
 


(3)








Susan：
 I got a gallon of bleach，a tarp and a hacksaw in the trunk of my car.One hour， tops—you’re off the face of the earth
 

⑥



 .


Lincoln：
 It’s just a bird guide.


Susan：I am not going to ask you again. Toss it.
 


(4)





 Tomorrow—bar.Progress report.I will be waiting.


译文



苏珊：
 你知道，他们告诉我你弟弟十分聪明，但我没想到你居然这么愚蠢。


林肯：
 你想要什么，苏珊？


苏珊：
 我刚让你去实施计划你就马上去骚扰惠斯勒的女友，你别再扮演福尔摩斯了，离她远点儿。


林肯：
 为什么？（苏珊用手枪指着林肯）


苏珊：
 因为我这么说了。怎么样？


林肯：
 好，你何不把枪放下，让我好去做事？


苏珊：
 我会的，只要你给我从她那儿得到的东西。


林肯：
 我没拿她什么东西。


苏珊：
 我的车厢里有一加仑漂白剂，一块防水布和一把钢锯。最多一小时你就人间蒸发了。


林肯：
 只是一本关于鸟的指南。


苏珊：
 我不会问你第二遍，把它放下，明天在酒吧见，我等着你的进展报告。


知识点拨




①
 the brains表示“智力超群的人”。例：Some investigators regarded her as the brains of the gang.一些调查员认为她是该团伙的决策者。



②
 no sooner…than…表示“一……就……”，引导时间状语从句，主句用过去完成时，than后面的从句用一般过去时。



③
 stick to表示“遵守；保留；坚持；忠于”。后面加名词或动名词。例：I tend to stick to fresh fruit for pudding.我一直坚持用新鲜水果做甜点。



④
 大家对夏洛克•福尔摩斯一定不陌生，他是由19世纪末的英国侦探小说家阿瑟•柯南•道尔所塑造的一个才华横溢的虚构的侦探，足不出户就能解决许多难题。



⑤
 beat it表示“逃走，滚开，立即走开”。例：This is private land，so beat it！这是私人地产，请走开。



⑥
 off the face of the earth表示“完全彻底地（消灭）”。例：If a nuclear war breaks out，every living thing will be wiped off the face of the Earth.如果爆发核战争，地球上的所有生物都将灭绝。


词汇加油站



stupid
 [＇stu：pɪd]adj.
 愚蠢的 stick
 [stɪk]vt.
 容忍


hassle
 [＇hæsl]vt.
 不断烦扰 quit
 [kwɪt]vt.
 中断


gallon
 [＇ɡælən]n.
 加仑（容量单位） bleach
 [bli：tʃ]n.
 漂白剂


tarp
 [tɑ：rp]n.
 防水布 hacksaw
 [＇hæksɔ：]n.
 钢锯


片段二



时间：
 第3集00：08：15—00：09：02


地点：
 索纳监狱，咖啡厅


人物：
 迈克尔，苏珊，林肯，犯人


事件：
 迈克尔欲与莎拉通话，林肯与苏珊为此周旋。


精彩亮点




(1)
 苏珊按照约定派人把L.J.和莎拉的照片拿给林肯，林肯去监狱看望迈克尔时，将这两张照片给迈克尔看，照片中的莎拉在指着某个地方，是想告诉迈克尔他们她的所在地。迈克尔迫不及待地想跟莎拉通话。



(2)
 迈克尔在狱中想办法与莎拉通话的同时，林肯正与苏珊见面，要求他们同意迈克尔与莎拉通话。迈克尔将监狱内的水管打通，帮助监狱头头路赛罗排解了一大难题，从而换来路赛罗的一句：现在，惠斯勒清白了，这也就意味着路赛罗可以不用在狱中东躲西藏了，没有人敢杀他了。



(3)
 苏珊告诉林肯，有两件事可以向他保证：一是莎拉没事，二是就算林肯把她打倒，也不可能让莎拉和迈克尔通话。



(4)
 但她也明白迈克尔很倔强，如果因为这一点耽误了帮助惠斯勒越狱的时机就得不偿失了，在索纳监狱，犯人是不允许与外界通话的，不仅电话线全部被切断，外面来探视的人也不允许带电话进来。而在这里，只有一个人有权使用手机，他就是索纳监狱的头头——路赛罗。


Prisoner：Government rip out
 

①



 all the



phones when theyfind out bad men in



Sona still setting up deals.
 


(1)





 Making

bang-bangs just like before.They just did

it over the phone.Michael：
 Well，if they cut the lines，maybe

we canfix’em.Prisoner：
 There’s nothing tofix，bro.There

used to be a whole row of
 

②



 them all

along the wall，but they’re gone now.Susan：
 If you have no more questions I’m

just gonna get going.Lincoln：Michael got the bounty off



Whistler’s head in two days.
 


(2)





 That’s

more than your people could do in two

weeks.Show some goodwill.Susan：
 He’ll get his goodwill when Whistler’s

out.Lincoln：
 One thing you should know about

my brother，he’s very stubborn.You want

him to fetch，you throw him a bone
 

③



 .Susan：How does Michael think he’s



gonna get his hands on a phone inside



Sona？
 


(3)




 Michael：
 What about cell phones？With all

the traffic
 

④



 moving in and out of here.Prisoner：
 Cell phone big no-no.Only one



man has access to
 

⑤



 it，and he would



never let a zanahoria
 

⑥



 like you…
 


(4)




 Michael：
 Let me guess.



译文



犯人：
 政府把这里的电话都拆了，因为他们发现这帮犯人在索纳监狱依然恶性不改，还像过去那样闹个不停。所以他们就把电话线切断了。


迈克尔：
 如果他们切断了线路，或许我们还能修复。


犯人：
 大哥，没什么好修理的。从前这里沿着墙都是成卷的电话线，但是现在都没有了。


苏珊：
 如果你没有问题，我就走了。


林肯：
 迈克尔两天内就救下了惠斯勒的命，那是你们的人两周都办不到的，表现出你的诚意吧。


苏珊：
 当他救出惠斯勒后我们会表现诚意的。


林肯：
 关于我弟弟有一点你应该了解，那就是他很顽固。要想有收获，必须先付出。


苏珊：
 让迈克尔在索纳监狱里通个电话如何？


迈克尔：
 那手机呢？这边人来人往的可以带个进来。


犯人：
 手机？不可能。只有一个人有权用手机，但他一定不会给你这样的家伙用……


迈克尔：
 让我猜猜。


知识点拨




①
 rip out表示“狠狠地拔出；拿走”。



②
 a row of表示“一排”。例：The dead elms have been replaced by a row of saplings.枯死的榆树已被移去而换栽了一排幼树。



③
 You want him to fetch，you throw him a bone. 表示“欲有所求，必先所施”。例：If you want him to fetch and carry for you，you throw him a bone.如果你想要差遣他，就要给他点儿好处。



④
 traffic我们很熟悉，知道它可以表示“交通；运输量”，此外，它还可以表示“（非法的）交易；通信量；交际；流量”。



⑤
 have access to表示“使用，接近；利用”。例：They now have access to the mass markets of Japan and the UK.他们现在进入了日本和英国的大众市场。



⑥
 zanahoria是西班牙语，表示“胡萝卜”。


词汇加油站



rip
 [rɪp]vi.
 扯破 fix
 [fɪks]vt.
 修理


row
 [roʊ]n.
 排 bounty
 [＇baʊnti]n.
 慷慨之举


goodwill
 [.ɡʊd＇wɪl]n.
 亲善 stubborn
 [＇stʌbərn]adj.
 固执的


fetch
 [fetʃ]vt.
 （去）拿来


片段三



时间：
 第3集00：15：39—00：18：50


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，帝博格，惠斯勒


事件：
 迈克尔向帝博格寻求帮助，惠斯勒向迈克尔索要书。


精彩亮点




(1)
 帝博格进入索纳监狱后，马上摸清形势，得知路赛罗是这里的老大，就对他卑躬屈膝并效忠于他。为了在索纳监狱如此恶劣的环境中生存，他这样做也是可以理解的。



(2)
 迈克尔找到帝博格，想要他帮自己一个忙，他想要与莎拉通话，但索纳监狱里唯一一个被允许使用电话的人就是路赛罗，但自从惠斯勒事件后，路赛罗认为没必要和迈克尔纠缠下去，他也按照约定“赦免”了惠斯勒，迈克尔想找他借电话，并通过帝博格为自己牵线搭桥。



(3)
 惠斯勒的女友探视惠斯勒时告诉他那本关于鸟的指南被林肯拿走了。惠斯勒找到迈克尔，想让他说服他哥哥把那本书还给他。



(4)
 对于迈克尔而言，拿到这本书可以牵制公司，既然书在他们手上，公司自然也不敢对L.J.和莎拉下手。那么，这本书对惠斯勒又有何意义呢？里面到底记录着什么呢？


T-Bag：Careful，Pretty.Don’t bite the hand you trying to get fed out of.
 


(1)








Michael：I’m not looking for food，I’m looking for a favor.
 


(2)








T-Bag：
 Why the hell
 

①



 should I do you a favor，huh？


Michael：
 Cause unlike your new compadres， I know who you are，what you’ve done and who you’ve done it to.


T-Bag：
 Let me get this straight
 

②



 .You’re saying you gonna tell on
 

③



 me？


Michael：
 What I’m saying is this here is a religious country，and I’m willing to bet the good folks down in Panama don’t take too kindly to rapists and pedophiles.You want to bet against
 

④



 me？


Whis
 tler：
 Listen，mate.Here’s what I know so far.I know you’ve got a brother helping on the outside，I know he ran into
 

⑤



 my girlfriend，and I know he took a book from her that belongs to me.I’d like it back.
 


(3)








Michael：
 What’s so special about this book？


Whistler：
 Well，unless it has directions out of this prison，I don’t think it should really matter to you.


Michael：You don’t know what matters to
 

⑥



 me.
 


(4)





 You can get that book back when we get out of Sona.


译文



帝博格：
 小心点儿，帅哥。别惹祸上身。


迈克尔：
 我没有在找麻烦，而是在寻求帮助。


帝博格：
 我为什么要帮你啊？


迈克尔：
 我不像你那些新伙伴，我了解你，知道你都干了什么，对谁干的。


帝博格：
 让我直说了吧。你是说你想要告发我？


迈克尔：
 我要说的是，这是个信教的国家，我宁可赌一把看看巴拿马良民会如何善待强奸犯兼恋童癖的。你愿意和我赌一把吗？


惠斯勒：
 听着，兄弟。这是我目前知道的情况。我知道你哥哥在外面想办法把我们弄出去，我还知道他跑去见我女朋友了，还从她那里拿走了一本我的书。我想让他把书还给我。


迈克尔：
 那本书有那么特别的吗？


惠斯勒：
 除非能想办法出去，否则这本书对你来说还是没用。


迈克尔：
 你不知道这本书对我而言有什么意义，等我们出去了我自然把书还给你。


知识点拨




①
 the hell没有什么实际意思，主要用于加强语气。例：Where the hell have you been？ 你到底去哪里了？



②
 get sth.straight表示“矫正……，确认……是不是事实”（make sure sth.is true）。多用成Let me get sth.straight的形式，主要使用在未能理解对方的意思或想要重新确认一下的情形中。



③
 tell on sb.表示“告发某人；产生（坏的）影响”。例：Never mind，I won’t tell on you. 别担心，我不会告发你。



④
 bet against sb.表示“与某人打赌，打赌断定（某事）不可能发生”。例：Are you asking me to bet against my own man？你是叫我对自己人下注吗？



⑤
 run into表示“快速进入……；（使）碰撞；驱车造访……，碰到某人”。例：He ran into Krettner in the corridor a few minutes later.几分钟之后他在走廊里意外碰到了克雷特纳。



⑥
 matters to sb.表示“对某人很重要”。例：It matters to me a great deal that this projectfinishes on time.对我来说，这项计划按时完成很重要。


词汇加油站



bite
 [baɪt]vt.
 咬 favor
 [＇feɪvər]n.
 帮助


compadre
 [kəm＇pɑ：dreɪ]n.
 伙伴 straight
 [streɪt]adj.
 直率的


religious
 [rɪ＇lɪdʒəs]adj.
 宗教的 rapist
 [＇reɪpɪst]n.
 强奸犯


pedophile
 [＇piːdoʊfaɪl]n.
 恋童癖者 special
 [＇speʃl]adj.
 特殊的


片段四



时间：
 第3集00：19：10—00：20：25


地点：
 索纳监狱


人物：
 马霍，劳尔


事件：
 律师与马霍见面，马霍希望其帮助自己带一些药物被拒绝。


精彩亮点




(1)
 自从进入索纳监狱以来，马霍一直没有服用镇定药物。现在，他的药瘾已经开始发作，自己平日里不得不依靠对妻儿的想念对抗药瘾。就在他一筹莫展时，他等来了劳尔，劳尔是被委派来为马霍辩护的律师。



(2)
 一开始，当劳尔告诉马霍他的开庭期已经定下来时，马霍无比激动，对未来充满了希望，但当他听说自己还要等上一年时，他又陷入了绝望之中。



(3)
 真正的原因就是在索纳监狱找人作证这种手段根本行不通，马霍此时不禁情绪变得异常暴躁。



(4)
 既然不得不等上一年，现在当务之急是解决自己的药瘾问题。他希望律师帮自己找一种名为Varatril的药物，不曾想律师以为他想让自己帮忙贩毒，让马霍恼怒不已。


Raul：Looks like I have some great news. We got you a trial date.
 


(1)








Mahone：
 That’s really…th…thank God. Thank God…When？


Raul：
 June 13.


Mahone：
 Oh，no，no，wait，wait，wait，th…the…13th，13th，that was last week. What，we missed it？


Raul：
 June 13 of next year，Mr.Mahone.


Mahone：Next year.How the hell is that great news？
 


(2)








Raul：
 It usually takes two and a half years for a non-citizen to get before a judge.


Mahone：
 I’ve got a guy in，in here，his name is Michael Scofield and，and he will testify that he set me up and that he put the drugs on the boat.


Raul：
 Which will all be taken into consideration
 

①



 …


Mahone：
 A year from now！


Raul：
 I’m going to have to ask you to calm down
 

②



 ，Mr.Mahone.


Mahone：It’s open and shut
 

③




 .It’s a no-brainer
 

④



 for you.I got a guy who can cop to…
 


(3)








Raul：
 The notion of one inmate taking the fall
 

⑤



 for another is not exactly fresh and usually means someone was pressured into
 

⑥



 the confession.


Mahone：
 Well，here’s the thing，Raul.I require a certain medication that they， well，they just don’t provide here，and I am…Let’s just say that would be good for everybody.If，um，if I got this medication.
 


(4)








译文



劳尔：
 我有好消息要告诉你，我们定下了你案子的开庭时间。


马霍：
 那可真的要……感谢上帝，感谢上帝。什么时候？


劳尔：
 6月13日。


马霍：
 哦，不，不，等等，等等，等等，是……13日，13日？那是上个礼拜啊。什么？我们错过了？


劳尔：
 马霍先生，是明年的6月13日。


马霍：
 明年，这究竟是什么好消息？


劳尔：
 通常情况下，外国公民要等两年半才能开庭。


马霍：
 我这里有个叫斯科菲尔德的人，他愿意证明是他嫁祸我的，是他把毒品放在船上的。


劳尔：
 我们会考虑这些情况的……


马霍：
 一年之后！


劳尔：
 马霍先生，请您冷静。


马霍：
 这简直是一目了然的事！你有没有脑子！现在有人可以证明我……


劳尔：
 你所说的某个犯人试图代另一个犯人承担罪责这种方法在这里并不新鲜，这通常意味着那个人被迫承认这些事情。


马霍：
 好吧，还有件事，劳尔。我需要一些药，但这里无法提供给我，而我……让我们这样说吧，这对大家都好，如果，嗯，我可以得到这种药。


知识点拨




①
 take sth.into consideration表示“考虑某事”。例：Well there are many factors to be taken into consideration in deciding which type you want.嗯，在你们决定采用哪一款之前，有很多因素都必须予以考虑。



②
 calm down表示“（使）平静，镇静，安静”。例：Calm down for a minute and listen to me.你安静一会儿，听我说。



③
 open and shut表示“一目了然的”。例：It’s an open and shut case.The hospital is at fault.这件事一目了然，责任在医院一方。



④
 no-brainer表示“傻瓜都知道的问题”。例：If it’s illegal for someone under 21 to drive，it should be illegal for them to drink and drive. That’s a no-brainer.如果不满21岁开车是违法的，那他们酒后驾车也应是违法的，这非常容易理解。



⑤
 take the fall表示“替别人承担责任，做替罪羊，代人受过”。例：See，now you gonna have to take the fall for this bullshit. 看，你现在得收拾这些烂摊子了。



⑥
 be pressured into doing sth.表示“被逼迫做某事”。例：Some young people are pressured into staying on at school.有些年轻人是在压力下才继续留在学校里上学的。


词汇加油站



miss
 [mɪs]v.
 错过（机会） judge
 [dʒʌdʒ]n.
 法官


testify
 [＇testɪfaɪ]vt.
 作证 drug
 [drʌɡ]n.
 毒品


consideration
 [kən.sɪdə＇reɪʃn]n.
 考虑 shut
 [ʃʌt]adj.
 关闭，合拢


cop
 [kɑːp]vt.
 获得 medication
 [.medɪ＇keɪʃn]n.
 药物




Scene 3 迈克尔计划帮惠斯勒越狱




片段一



时间：
 第4集00：01：45—00：02：33


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，惠斯勒


事件：
 惠斯勒劝迈克尔把书还给他，迈克尔拒绝。


精彩亮点




(1)
 迈克尔正透过狱室望向窗外，他看到了一位掘墓人。出逃人还活着，说明围墙没有电，但惠斯勒表示即使这样，犯人一出去就会被击毙，所以想要越狱根本不可能。



(2)
 惠斯勒来找迈克尔主要目的还是想要回林肯手中的鸟的指南。这本指南中藏有公司一心营救他的秘密。但迈克尔是否会答应呢？



(3)
 此前，林肯根据迈克尔提供的与莎拉通话的信息找到了儿子和莎拉的所在地，但他晚了一步，在他冲进去时，眼睁睁地看着儿子和莎拉被带上车，再一次消失得无影无踪。林肯的这一举动惹恼了公司，他们杀了莎拉，割下她的头，警告林肯不要再尝试营救儿子。



(4)
 不管惠斯勒如何威胁迈克尔，迈克尔都无动于衷，因为这本书关乎莎拉和L.J.的性命，是他和林肯手上唯一能威胁公司的筹码，怎能说给他就给他呢？


Whistler：What’s so interesting out there， other than our freedom？
 


(1)








Michael：
 Finds
 

①



 are alive，so the fence is dead.


Whistler：
 Yeah？Everyone in here knows is that fence doesn’t work，and it doesn’t mean a bloody thing
 

②



 ，because there are soldiers out there that’ll shoot you dead
 

③



 before you get within 30 yards of it.


Michael：
 Well，I guess I got a lot of work to do，don’t I？


Whistler：Listen，mate，I get what you’re doing with my book
 .
 


(2)




 They hold your girlfriend，you hold what they want. Countering needs.Churchill 101.Soon those bastards are going to ask me what progress I’ve made
 

④



 infiguring out what they want，and I’m going to say nil，’cause Lincoln Burrows has the book.


Michael：
 You know what？Threatening the brother of the guy who’s supposed to get you out of here might not be the smartest move.
 


(3)








Whistler：
 I’m not threatening，we’re on the same team.But if we play games with that book，people who want me out of here will take action
 

⑤



 .


Michael：“I never worry about action， only inaction.”Churchill 101.Now，like I said，I got a lot of work to do.
 


(4)








译文



惠斯勒：
 窗外有什么比自由更吸引人的东西吗？


迈克尔：
 出逃者还活着，因此围墙上没电。


惠斯勒：
 是吗？这里的每个人都知道那围墙形同虚设，但这没有任何意义。因为只要你在30码内，外面的士兵就会把你击毙。


迈克尔：
 我得好好规划一下了，是不是？


惠斯勒：
 听着，伙计，我知道你抢了我的书。他们挟持了你的女友而你抢走了他们要的东西。互惠互利，丘吉尔教的，不久后，那些杂种就会来问我他们所要的我了解了多少，而我会说完全不了解，因为林肯•布鲁斯把书抢走了。


迈克尔：
 你知道吗？威胁一个要帮你越狱的人的哥哥或许不是明智之举。


惠斯勒：
 我没有威胁你，我们在同一条船上。但如果我们因为那本书纠缠不清，那些想让我出去的人会采取行动。


迈克尔：
 丘吉尔还说过：“我不在乎你们做什么就怕你们什么也不做”。现在，正如我所说，我还有很多事要做。


知识点拨




①
 find一般做动词，表示“找到，发现，查明，发觉”。但在片中它做名词，表示被发现的人。



②
 bloody表示“该死”，或者bloody hell。例：Why don’t we push the bloody thing off the branch with our nets and catch it on the ground？为什么我们不用网把那该死的家伙从树杈上推下来，再在地上逮住它呢？



③
 shoot dead表示“枪杀/击毙某人”。例：They don’t shoot people dead.I found that out.我发现他们不对死人开枪。



④
 make progress表示“前进，进步，向上”。例：But assuming that the talks make progress， won’t they do too little，too late？就算会谈取得了进展，也未免太微不足道，且为时太晚了吧？



⑤
 take action表示“采取行动，行动起来”。例：We had to take action to protect the proprietary technology.我们必须采取措施保护专利技术。


词汇加油站



fence
 [fens]n.
 围墙 bloody
 [＇blʌdi]adj.
 血腥的


soldier
 [＇soʊldʒər]n.
 士兵 yard
 [jɑ：rd]n.
 码


mate
 [meɪt]n.
 伙伴 counter
 [＇kaʊntər]adj.
 相反的


bastard
 [＇bæstərd]n.
 态度傲慢且令人讨厌的人 nil
 [nɪl]n.
 无


片段二



时间：
 第4集00：09：50—00：10：25


地点：
 马霍狱室


人物：
 迈克尔，马霍


事件：
 迈克尔寻求与马霍合作，马霍入伙。


精彩亮点




(1)
 马霍因为停了药精神开始越来越恍惚，甚至出现了幻觉。他感觉到有一只手搭在自己的肩膀上，正当他惊恐地四处张望时，迈克尔出现了，他来寻求与马霍合作。



(2)
 马霍毫不犹豫地答应了迈克尔的合作请求，迈克尔也明白这是他们现在唯一的选择，迈克尔需要马霍帮他找一支黑色钢笔，他要钢笔干什么呢？



(3)
 迈克尔告诉马霍只是用钢笔修改一些文件，事实上，迈克尔计划导演一场停电假象。先前，他还向狱友麦迪借用了他的十字架，这一切都是为了断电所做的准备。



(4)
 迈克尔早就注意到了马霍的精神状态，他提醒马霍控制好自己，不要误了大事。马霍当然明白这一点，如果能成功越狱，什么困难都能克服。


Mahone：I’m in.Okay.Just like that？
 


(1)








Michael：
 Right.I really don’t have a choice， do I？


Mahone：
 What’s the plan？


Michael：
 I’m working on
 

①



 it.Meanwhile， I could use your help.


Mahone：
 What do you need？


Michael：A black felt-tipped pen
 

②



 .
 


(2)








Mahone：
 A pen？


Michael：
 Yeah.


Mahone：
 Why？


Michael：Some documents that need altering
 

③



 .I’ll explain it to you later，but right now，I need that pen.Okay？
 


(3)








Mahone：
 Yeah.


Michael：
 And I’ll tell you what else I need.I need you to get your act together
 

④



 .I need you to bring yourself under control
 

⑤



 ，because you’re attracting attention
 

⑥



 ，and that we don’t need.
 


(4)








Mahone：
 I’m under control.


Michael：
 Of course you are.


译
 文


马霍：
 我加入，好吧，就这么简单？


迈克尔：
 是的。我没有选择，不是吗？


马霍：
 你有什么计划？


迈克尔：
 我正在想办法，与此同时，我需要你的帮助。


马霍：
 你需要什么？


迈克尔：
 一支黑色毡头笔。


马霍：
 一支钢笔？


迈克尔：
 没错。


马霍：
 为什么？


迈克尔：
 有些文件需要做些改动。我过后会跟你解释，但现在，我需要那支笔。可以吗？


马霍：
 好的。


迈克尔：
 我还要告诉你，我需要你行动也跟上。我需要你控制好自己，因为你正在引起别人的注意，那是我们不想看到的


马霍：
 我能控制好自己。


迈克尔：
 你当然可以的。


知识点拨




①
 work on sth.表示“从事于某事，继续工作；努力影响（说服）；致力于”。例：I could do all my work on the computer.我所有的工作都能在计算机上完成。



②
 felt-tipped pen表示“标签笔，毡头墨水笔”。例：First of all use a black marker or a felt-tipped pen to draw your characters.首先使用一个黑色记号笔或毡头笔绘制字符。



③
 need，want，require，worth后面接doing也可以表示被动，相当于to be done。例：Your hair needs cutting.你的头发该剪了。



④
 get together表示“聚会，联欢；收集；整理”。例：This is the only forum where East and West can get together.这是东西方可以聚首的唯一论坛。



⑤
 under control表示“被控制住，处于控制之 下”。例：Firemen said they had the blaze under control.消防队员说他们已经控制住了火势。



⑥
 attract attention表示“引起注意，醒目，打眼”。例：These tracks were calculated to be controversial and attract attention to the album.这些曲子意在引起争议，吸引人们关注这张专辑。


词汇加油站



meanwhile
 [＇mi：nwaɪl]adv.
 同时 tip
 [tɪp]v.
 尖端，尖儿


document
 [＇dɑ：kjumənt]n.
 文件 alter
 [＇ɔ：ltər]vt.
 改变


explain
 [ɪk＇spleɪn]vt.
 解释 control
 [kən＇troʊl]n.
 控制


attract
 [ə＇trækt]vt.
 吸引


片段三



时间：
 第4集00：25：46—00：26：43


地点：
 路赛罗狱室


人物：
 路赛罗，贝里克


事件：
 贝里克向路赛罗告密。


精彩亮点




(1)
 贝里克看到迈克尔在路赛罗的带领下前去修理电路，他察觉出这其中一定有阴谋，于是找到迈克尔让他带上自己，但迈克尔完全没有打算拉他入伙，给了他一把铁铲让他铲土。



(2)
 贝里克气愤不已，既然迈克尔无心捎上自己越狱，他也要让迈克尔计划落空，于是贝里克找到路赛罗，想向他告密。



(3)
 路赛罗一直看不惯贝里克，自然也不相信他说的话，而且铁铲是自己给迈克尔的，照理说迈克尔应该不会预料到这一步。



(4)
 贝里克道出自己原来的身份以及迈克尔的所作所为后，路赛罗的表情立马变了，内心也开始动摇。作为索纳监狱的老大，任何人胆敢欺骗他都不会有好下场。迈克尔又会面临何种命运呢？


Bellick：Listen，I heard him talking about escape yesterday
 --about breaking outta
 

①



 here.
 


(1)








Lechero：
 If he’s talking about escape， why are you here telling me and you’re not going with him，eh
 

②



 ？


Bellick：I would if he’d let me，but he’s already cut me out
 

③



 .
 


(2)





 He says he’s square，but I know the son of a bitch is up to something
 

④



 .So Ifigured，if I ain’t running，I might unless tell you and make my time in here a little bit easier.


Lechero：
 Every man fantasizes about escaping from Sona.


Bellick：
 Yeah，but they aren’t all in no-man’s-land
 

⑤



 with shovels.


Lechero：I gave him the shovels.Get him out.
 


(3)








Bellick：I gave him shovels too，and guys to work with，just like you.I worked in the prison he broke out of.
 


(4)





 He said he was doing me a favor--fixing damage from a fire，he started.And you know what I got？Hog-tied and left in a pipe under my own prison.


Lechero：
 There’s nothing he can do.The soldiers are watching him.


Bellick：
 That’s what I thought，until he tunneled out of my guard’s room.He’s buried something in a junction box
 

⑥



 out there and covered it with dirt--I saw him.Go see for yourself.


译文



贝里克：
 听着，昨天我听他说关于越狱的事——关于逃离这里。


路赛罗：
 如果他说要越狱，为什么你要来这儿告诉我而不是跟他一起逃走？


贝里克：
 如果他肯让我跟他一起越狱，我当然愿意，但是他已经抛弃我了。他不承认有这事，但是我知道那个混蛋在计划着什么。因此，我想如果我不能逃跑，我或许应该告诉你这个消息，这样你可以让我在这里的日子好过点儿。


路赛罗：
 每个人都幻想逃出索纳监狱。


贝里克：
 是的，但是不是谁都可以在无人区用铁铲铲地。


路赛罗：
 铁铲是我给他的，让他出去。


贝里克：
 我也像你一样，也给过他铁铲，还有其他跟他合作的人，我曾在他越狱的监狱工作。他说他在给我帮忙——修理火灾带来的损害，但正是他点的火。你知道我得到什么了吗？四肢并捆，然后被他们扔在了我自己监狱的管子里。


路赛罗：
 他做不了什么的，有士兵在监督他。


贝里克：
 我也曾那么想，直到他挖地道一直挖到我的保卫室。他在外面的接线盒里埋了些东西，然后用土盖住了——我看见他这么做的。你可以自己去看。


知识点拨




①
 outta是out of的简写体。例：All right， that’s it！We’re outta here.好了，我们得出去了。



②
 eh表示“啊（请求重复；表惊奇）”。例：“So you’re going to start next week， eh？”“那么你们下星期要出发了，是吗？”



③
 cut sb.out表示“撇开某人，出卖某人”。例：You want to take it all for yourself and cut me out.你想自己取得一切，将我撇开。



④
 be up to something表示“策划某事”。例：I heard you two whispering so I know you must be up to something.我听见你们俩嘀嘀咕咕的就知道你们没做什么好事。



⑤
 no-man’s-land表示“无主土地；所有权争议未决的土地；荒地”。



⑥
 junction box表示“接线盒，分线箱”。例：Where there is distortion，crack or damage on the junction box，it must be stopped using.发现接线盒外壳有变形、裂痕和损坏，应停止使用。


词汇加油站



square
 [skwer]adj.
 彼此无欠账的；两清的 fantasize
 [＇fæntəsaɪz]vt.
 幻想


shovel
 [＇ʃʌvl]n.
 铁锹 fix
 [fɪks]vt.
 修理


hog
 [hɔ：g]n.
 像猪一般的人 tunnel
 [＇tʌnl]vi.
 挖掘隧道


bury
 [＇beri]vt.
 埋藏 junction
 [＇dʒʌŋkʃn]n.
 （电缆等的）接合点


片段四



时间：
 第5集00：05：00—00：05：54


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 迈克尔向林肯诉说越狱计划。


精彩亮点




(1)
 林肯来探视迈克尔，他一直没敢告诉迈克尔莎拉已被杀的消息，他担心如果迈克尔深陷失去莎拉的悲痛中就无心越狱，这样一来，他的儿子，甚至他们兄弟俩都会没命。



(2)
 迈克尔善于察言观色，最近他发现林肯探望他时有意回避他，他察觉出林肯好像瞒着他什么。他很怕莎拉会出事，追问林肯有没有莎拉近期的照片。



(3)
 林肯假装淡定自若，告诉迈克尔自己现在没办法和他们谈条件，当下的主要任务就是帮助惠斯勒越狱，其他一切事宜等越狱成功了再说。



(4)
 迈克尔没办法，只得答应了林肯，通过几天的观察，他想出了越狱计划。但由于整个晚上索纳监狱都有吉普车巡逻，不便于他们行动，所以只能选择在白天越狱。


Lincoln：She
 ’s got the book，man，the bird guide.She worked it out
 

①



 .
 


(1)








Michael：
 So we have no leverage.


Lincoln：
 No.


Michael：
 Tell me when you were handing over
 

②



 the book，did you ask for a recent photo of L.J.and Sara？


Lincoln：
 Yeah.


Michael：And where is it？
 


(2)








Lincoln：
 She showed me the pictures，but she wouldn’t let me keep them.Man，I’m not in a position
 

③



 to bargain with
 

④



 these people.I mean，they’re pissed. You break out tomorrow.Let’s just focus on that.Let’s keep on track
 

⑤



 .
 


(3)








Michael：
 All right.While I’m working from the inside，I need you to take care of what happens once we’re outside.We’re going to need a getaway vehicle，something inconspicuous.Whatever youfind，it has to be parked a half mile from here by 3：00 p.m.tomorrow.


Lincoln：
 You mean a.m.


Michael：
 No，I mean p.m.We don’t have a choice，Linc.I ran some tests
 

⑥



 last night. Military jeeps patrol the perimeter at night. There’s no way of telling where they’re going to be in the dark.They were out there all night.
 


(4)








译文



林肯：
 兄弟，她拿走了那本书，鸟类指南。她发现了。


迈克尔：
 也就是说我们手上没有筹码了。


林肯：
 没了。


迈克尔：
 告诉我当你递上那本书的时候，你有向他们要L.J.和莎拉的最新照片吗？


林肯：
 是的。


迈克尔：
 那照片呢？


林肯：
 她给我看了照片，但是不肯给我，兄弟，我没办法和他们谈条件，我的意思是他们已经被激怒了。你明天就得越狱出来，我们就先集中全力越狱吧，回到正题上。


迈克尔：
 那好吧。当我在狱内开工时，我需要你准备一下我们逃出来后的事。我们需要辆专供逃亡的车，不惹眼的那种。不管你找到什么车，明天下午3点必须把车停在离这1英里半的地方。


林肯：
 你是说凌晨3点？


迈克尔：
 不，我是说下午。林肯，我们别无选择。我昨晚做了些测试，军方吉普车晚上在周边巡逻，晚上根本无法分辨他们的方位，整晚他们都在外面巡逻。


知识点拨




①
 work out表示“解决；做出；锻炼；了解某人的本质”。例：Negotiators are due to meet later today to work out a compromise.谈判人员定于今天晚些时候进行会谈，商定一个折中方案。



②
 hand over表示“交出，交付，交给，让与”。例：He also handed over a letter of apology from the Prime Minister.他还递交了一封首相写的道歉信。



③
 be in a position to do sth.表示“有资格做某事”。例：In either case，the persons conducting the audit should be in a position to do so impartially and objectively.无论哪种情况，从事审核的人员都应做到公正，客观。



④
 bargain with sb.表示“与某人讨价还价”。例：They prefer to bargain with individual clients，for cash.在现款方面，他们更愿意同散户打交道。



⑤
 keep sth.on track表示“正确的方向/想法/做法”。例：Aflexible routine can keep everyone on track and give children structure and a sense of security.一个有弹性的规定可以使人们有条不紊，同时能够合理地规范孩子们，给他们一种安全感。



⑥
 run tests表示“运行测试，游程检验”。例：Use this window to manage and run tests and test lists.使用此窗口可以管理和运行测试及测试列表。


词汇加油站



leverage
 [＇levərɪdʒ]n.
 优势 recent
 [＇ri：snt]adj.
 最近的


bargain
 [＇bɑ：rgən]vi.
 达成协议 getaway
 [＇ɡetəweɪ]n.
 （尤指犯罪后的）逃跑


inconspicuous
 [.ɪnkən＇spɪkjuəs]adj.
 不引人注目的 jeep
 [dʒi：p]n.
 吉普车


patrol
 [pə＇troʊl]vt.
 巡逻 perimeter
 [pə＇rɪmɪtər]n.
 边界




Scene 4 惠斯勒的身份




片段一



时间：
 第5集00：07：59—00：09：10


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，惠斯勒


事件：
 迈克尔告诉惠斯勒第二天的越狱计划。


精彩亮点




(1)
 迈克尔来到惠斯勒的牢房，此前，他小心翼翼地环视四周，就是担心他们的谈话会被人监听。他来找惠斯勒就是为了告诉他第二天越狱的方案。



(2)
 看到迈克尔前来告诉自己越狱的计划惠斯勒兴奋不已，认真聆听着迈克尔说的每一句话。但当他听说他们要在白天越狱时，惠斯勒表示难以置信。



(3)
 迈克尔所说的那个家伙是站在塔楼上的一个警卫，经过观察，每当太阳照到他时，他就会转身，而下午两点正是太阳最刺眼的时候，也是他们越狱的最好时机。



(4)
 现在的问题是塔楼上有两个警卫，其中一个警卫的习惯已经被迈克尔参透了，但另一个警卫还有待观察，留给迈克尔他们的时间不多了，他们能否成功越狱呢？


Michael：We leave tomorrow.
 


(1)





 This…This is how we’re getting out of Sona. Getting out of the cell block
 

①



 shouldn’t be a problem.The grate and bars are weak， but we’re going to need some kind of rope，some kind of ladder，to let us down on the other side
 

②



 .That’s why Ifigured out the safest line from here to the hole in the fence.We do it in the day
 

③



 ，we’ll only be visible to the two guard towers.The perimeter guards are less predictable，but they’re only on at night.


Whistler：Scurrying across
 

④



 the field in the middle of the day
 

⑤



 ？
 


(2)








Michael：
 It’s the only way to avoid the jeep patrol.Now，in the yard tomorrow， there’s a soccer game at 2：00.That should prove some distraction inside. And yesterday when we were digging，I saw the glare from the sun hit this guy in the late afternoon.Looked like he turned away
 

⑥



 ，like maybe his vision was blocked.
 


(3)








Whistler：
 It’s not much of a break.


Michael：
 No，but it is one way to do what we need to do.As far as this other guard，his weakness has yet to be de termined.
 


(4)





 If we’re going to get around these guys，we’ve got to get to know them.


译文



迈克尔：
 我们明天行动。这是……这是我们逃离索纳监狱的方案。逃出监狱障碍栏应该不成问题，围壁栅栏很脆弱，但是我们需要些绳索，还有梯子，让我们可以从另外一侧下去。因此，我标出最安全的线路是从这里到栅栏的那个洞。我们白天行动，只有塔楼上的两个警卫能看到我们。周边警卫情况难以预测，但是他们只在晚上出没。


惠斯勒：
 大中午的穿越监狱逃跑？


迈克尔：
 这是避开巡逻吉普车的唯一方法。听着，明天下午两点，监狱大院里会有场球赛，应该会吸引狱内很多人的注意力。昨天我们挖洞的时候，我看到太阳光在下午晚些时候照到这个家伙。看上去他会转身，好像他的视线会受阻。


惠斯勒：
 这样还不足以越狱。


迈克尔：
 不，但这是我们唯一需要做的。还有个警卫，我还没找出他的弱点。如果我们要和这帮警卫周旋就必须得了解他们。


知识点拨




①
 cell block字面意思是“单元块（组）”，表示“牢房”。例：A cell block reserved for convicts awaiting execution.特别为等待处决的死刑犯设置的牢房。



②
 on the other side表示“另一边；对侧；在另一边”。例：She turned over on her stomach on the other side of the bed.她翻了个身趴在了床的另一边。



③
 in the day表示“在白天”。例：What with one thing and another，it was fairly late in the day when we returned to Shrewsbury. 忙完这个又忙那个，等到我们回到什鲁斯伯里的时候，天色已经很晚了。



④
 scurry across表示“匆匆走过/穿过”等。例：As we walked along，we saw a rabbit pop up from its burrow and scurry across thefield.我们正在向前走着，看到一只兔子突然从洞里跳出来，穿过田野。



⑤
 in the middle of the day表示“在一天的中间，在中午”。例：But I have my untimely leave in the middle of the day，in the thick of work.但我已经在正午，在繁重的工作中不合时宜地离开。



⑥
 turn away表示“转过脸去，拒绝（某人）进入；辞退”。例：Kennedy exhorted his listeners to turn away from violence.肯尼迪劝诫听众远离暴力。


词汇加油站



block
 [blɑ：k]n.
 大楼 grate
 [ɡreɪt]n.
 炉格


rope
 [roʊp]n.
 绳索 ladder
 [＇læder]n.
 梯子


perimeter
 [pə＇rɪmɪtər]n.
 边界 predictable
 [prɪ＇dɪktəbl]adj.
 可预料的


patrol
 [pə＇troʊl]n.
 巡逻 distraction
 [dɪ＇strækʃn]n.
 注意力分散


片段二



时间：
 第5集00：37：51—00：38：35


地点：
 索纳监狱


人物：
 惠斯勒，迈克尔


事件：
 迈克尔越狱计划受阻，惠斯勒催促迈克尔想办法。


精彩亮点




(1)
 迈克尔发现狱警之一是个体育迷，在值班的时候有时还看电视，他想利用微波炉的EMP脉冲来干扰狱警的视线，但是却弄巧成拙被发现。狱警蜂拥而入发现迈克尔等人的望远镜，惠斯勒巧妙地用鸟类指南解释自己利用望远镜来观察鸟，帮助迈克尔逃过了一劫，但是他们的计划却泡汤了。



(2)
 眼看时间越来越少，明天就要越狱了，迈克尔又何尝不想早点儿出去？但现在自己先前的计划全部被打乱，迈克尔心中乱作一团。



(3)
 惠斯勒十分焦急，他一直强调自己没有时间了。到底是为什么呢？这也其实是迈克尔一直疑惑的原因：为什么公司的人必须让他明天越狱？



(4)
 惠斯勒前两天收到了一张公司的人递来的纸条，上面写着：你没有时间了。就在惠斯勒被捕前，公司的人偷走了他的通讯录，找到了所有与他有关系的人，这些人的生命就掌握在公司手中。因此，惠斯勒迫不及待要越狱。


Whistler：So what do we do now？
 


(1)








Michael：I don’t know
 .
 


(2)







Whistler：
 Well，I’m afraid that’s not good enough
 

①



 .


Michael：
 Please just give me a moment
 

②



 to think.


Whistler：Wasting time is not an option for me，Michael.I need to be out of



here by tomorrow
 

③



 .
 


(3)








Michael：
 I know，just in time
 

④



 for be out your nextfishing trip，tomorrow.Or is it a bird-watching trip？I forget.


Whistler：
 That’s my trip log，I’ve told you. I need to retrace my steps
 

⑤



 .I’m doing everything they tell me，the same thing you are.


Michael：
 Just，just leave me alone，please.


Whistler：You know，before I was arrested， a man came to my flat and took my addresses.
 


(4)





 They know the name of everyone I care about
 

⑥



 and how to find them.


Michael：
 Well，they already found everyone I care out.Okay？


Whistler：
 If you can’t get me out of here， tell me now because time is running out.


译文



惠斯勒：
 那我们现在该怎么办？


迈克尔：
 我也不知道。


惠斯勒：
 恐怕这个回答可不怎么样。


迈克尔：
 求你了，给我时间想一想。


惠斯勒：
 迈克尔，我不能在这里浪费时间了，我明天必须得出去。


迈克尔：
 我知道，你就是为了赶紧出去钓鱼，或是赏鸟，我记不清了。


惠斯勒：
 那是我的航海日志，我跟你说过，我必须按图索骥。我现在要听他们吩咐，你也一样。


迈克尔：
 你让我一个人待会儿吧，求你了。


惠斯勒：
 你知道吗？我被抓起来之前，有一个人闯进我的公寓，拿走了我的通讯录。他们知道我所关心的所有人的名字以及如何找到他们。


迈克尔：
 事实上他们已经找到了我所在意的每个人，好吗？


惠斯勒：
 如果你不能把我弄出去，现在就告诉我，因为我没有时间了。


知识点拨




①
 good enough表示“足够好，够好了，够好”。例：It’s not good enough just to blame the unruly children.对难管教的孩子只是责备是不够的。



②
 我们一起来看几个与moment相关的词组。例：in a moment表示“马上”，跟in a minute一个意思；for a moment表示“（做什么事）一会”；at the moment表示“当时”，通常是指过去。



③
 by tomorrow表示“到明天（晚上十二点）之 前”。例：Please return the book to me by tomorrow.到明天之前，请把那本书还给我。



④
 in time表示“及时；迟早；最后；经过一段时间之后”。例：Leonard made a rapid calculation：he’d never make it in time.莱纳德快速盘算了一下：他肯定赶不上了。



⑤
 retrace one’s steps表示“折回原来走过的路”。例：We were lost and decided to retrace our steps.我们迷路了，决定沿原路返回。



⑥
 care about sb./sth.表示“关心/在乎/关怀/担忧某人（某事）”。例：He really cares about his parents.他非常关心他的父母。


词汇加油站



moment
 [＇moʊmənt]n.
 片刻 option
 [＇ɑ：pʃn]n.
 选项


fishing
 [＇fɪʃɪŋ]n.
 钓鱼 log
 [lɔ：g]n.
 日志


retrace
 [rɪ＇treɪs]vt.
 回忆 arrest
 [ə＇rest]vt.
 逮捕


fla t
 [flæt]n.
 公寓 address
 [＇ædres]n.
 地址


片段三



时间：
 第6集00：02：13—00：03：00


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，蒂格，惠斯勒


事件：
 迈克尔欲调查惠斯勒，惠斯勒追问迈克尔越狱进展。


精彩亮点




(1)
 新来的囚犯蒂格见到惠斯勒时叫他麦克法登，但惠斯勒矢口否认，说自己从来没有见过他，他肯定认错人了。这引起了迈克尔的怀疑，他趁没人注意，找来蒂格，向他打听惠斯勒的情况，以便弄清楚为什么公司的人这么想让他出来。



(2)
 虽然蒂格一副吊儿郎当的样子，但他十分确定自己曾见过惠斯勒，他曾是大使酒店的门卫，知道惠斯勒在那里工作过几个月。迈克尔显然相信他说的话，但他疑惑的是：惠斯勒去尼斯干什么呢？这也为后面的故事情节做了铺垫。



(3)
 就在迈克尔想进一步了解惠斯勒时，惠斯勒出现在他的身后，他想询问迈克尔越狱的事情准备得怎么样了。



(4)
 迈克尔让苏克雷冒着生命危险去喷栅栏，但仅喷一次确实不能有十足的把握，但时间紧迫，迈克尔认为只能先这样了。但身后的马霍提出或许可以让苏克雷再进来一次，苏克雷现在的身份是掘墓人，让他再进来一次就意味着要有一个人牺牲。


Michael：The Australian.You said you knew him from Nice.Is that true？
 


(1)








Tyge：
 You calling me a liar now？


Michael：
 He says you’re full of
 

①



 it.He said he was never an ambassador.


Tyge：
 No，not an ambassador，the Ambassador. I was concierge at the Ambassador Hotel.I could've sworn he worked there for a few months.
 


(2)





 Who the hell knows，huh？I

was high half the time
 

②



 .Kind of
 

③



 why I got

fired.Kind of why I’m in here.


Michael：
 What was he up to
 

④



 in Nice？


Tyge：
 What？You writing a book？


Whistler：We’re leaving at 3：13—that gives us three hours 41 minutes.
 


(3)







And we still don’t have a way into no-man’s-land
 

⑤



 .


Michael：
 I’ll take care of that.I just need

to check it out
 

⑥



 first.


Whistler：
 And the fence？Your grave digger

friends only sprayed the thing once， and I’d just as soon not get electrocuted

today.


Michael：Would I feel better if Sucre had



sprayed the fence again？Yes.Is that an option？No.
 


(4)




 译文



迈克尔：
 那个澳大利亚人，你说你在尼斯见过他。是真的吗？


蒂格：
 你是在说我是骗子吗？


迈克尔：
 他说你满嘴谎话，他说他从没当过大使。


蒂格：
 不，不是一个大使，那地方叫大使。我曾在国宾大饭店的服务台工作。我可以发誓他在那里工作过几个月，谁知道呢？一半的时间我都在嗑药。所以我才被炒了，这也是我会在这里的原因。


迈克尔：
 他在尼斯做什么？


蒂格：
 什么？你是要出书吗？


惠斯勒：
 我们要在3：13离开，他们留给我们3个小时零41分钟，我们还没法去无人监管的地带。


迈克尔：
 我会处理的，我只是想要先搞清楚。


惠斯勒：
 那栅栏呢？你的掘墓朋友只往那喷了一次，但愿我今天不会被处死。


迈克尔：
 你说如果苏克雷再喷一次栅栏的话我会不会觉得好点儿？是的。但这种方法可行吗？不可行。


知识点拨




①
 be full of=befilled with表示“充满……”。例：Your life will be full of love and joy if you are joyful and happy.倘若你是喜悦和快乐的，那么你的生活也会充满喜悦和快乐。



②
 half the time表示“一半时间，过长的时间，相当长的时间”。例：Half the time，I don’t have the slightest idea what he’s talking about.我经常一点儿都听不懂他在说什么。



③
 kind of表示“稍微，有点儿，有几分”。例：This kind of problem frequently crops up. 这类问题是经常发生的。



④
 be up to表示“胜任，从事于；取决于”。例：The exercises in this chapter can guide you， but it will be up to you to do the actual work. 这一章的练习能给你指导，但实际的工作还得靠你自己完成。



⑤
 no-man’s-land表示“无主土地；所有权争议未决的土地；荒地”。



⑥
 check out表示“检查；合格；看看”。例：Maybe we ought to go down to the library and check it out.或许我们应该去趟图书馆，查个明白。


词汇加油站



Australian
 [ɔ：＇streɪliən]n.
 澳大利亚人 liar
 [＇laɪər]n.
 说谎者


ambassador
 [æm＇bæsədər]n.
 大使 concierge
 [kɔ：n＇sjerʒ]n.
 看门人


sworn
 [swɔ：rn]v.
 郑重承诺 fire
 [＇faɪər]vt.
 解雇


digger
 [＇dɪɡər]n.
 挖掘者 spray
 [spreɪ]vt.
 喷


片段四



时间：
 第6集00：21：41—00：22：38


地点：
 走廊


人物：
 林肯，苏珊


事件：
 苏珊、林肯会面再次确认越狱事宜。


精彩亮点




(1)
 林肯与迈克尔见过面后，迈克尔说如果他看不到莎拉的照片就不会实施越狱计划，这可急坏了林肯。林肯找到苏珊，先是找她要了麻醉剂，这是为了麻醉塔楼守卫的。



(2)
 林肯没有告诉苏珊惠斯勒的女友现在跟他一起行动，如果跟苏珊说，不仅惠斯勒的女友会深陷危险，而且自己也会因未向她如实汇报而遭到非难。



(3)
 聪明的苏珊一下子便明白了为什么林肯找她索要莎拉的照片，因为林肯并没有告诉迈克尔莎拉已死的消息。苏珊面露满意的微笑，这正合她意，因为迈克尔一直不信任她，这样一来就能稳住迈克尔，让他帮助实施越狱计划。



(4)
 迈克尔和林肯约定的是下午三点多越狱，他们并没有把这一计划告诉苏珊，而是跟她称晚上九点，因为，他们不想让公司完全控制他们的一举一动。但林肯若有所思的样子引起了苏珊怀疑。


Susan：
 Zylafol.It’s used to anesthetize dogs. Two drops，and the guard should be out within an hour.
 


(1)





 I was expecting Whistler’s girlfriend to join you.Where is she？Around the corner
 

①



 in the car？


Lincoln：She came to me
 

②




 .
 


(2)







Susan：
 I don’t mind
 

③



 that she’s helping you.I mind that you kept it from me
 

④



 .


Lincoln：
 What difference does it make
 

⑤



 ？ I mean，we’re done by tomorrow，right？


Susan：
 No more surprises，Lincoln.What？ Say it.


Lincoln：
 Can you get any more pictures of Sara？


Susan：Alive？No.You didn’t tell him. You didn’t tell Michael that Sara’s dead.
 


(3)








Lincoln：
 Can we get pictures or not？


Susan：
 I’m sure we can cobble something together，but smart move
 

⑥



 not telling your brother.He seems a little sensitive to me.This is the exchange point，L.J. and I will be waiting.You，Michael and Whistler will meet us there.Everything goes as planned，you’ll have your son back by 9：00.Lincoln？
 


(4)








Lincoln：
 9 o’clock.


译文



苏珊：
 Zylafol，用来麻醉狗的。只要两滴就能让守卫一小时内不省人事。我还以为惠斯勒的女友会跟你一起干。她现在在哪？拐角的车里？


林肯：
 她来找过我。


苏珊：
 我不介意她帮你，我介意的是你对我隐瞒。


林肯：
 这有什么不同吗？我的意思是，我们明天就各奔东西了，不是吗？


苏珊：
 别再让我吃惊了，林肯。什么？说出来。


林肯：
 你能给我来几张莎拉的照片吗？


苏珊：
 活着的？不行。你没告诉他，你没告诉迈克尔她死了。


林肯：
 到底能不能弄到照片？


苏珊：
 我肯定我们能拼一张出来，但没告诉你弟弟算你聪明，他看起来对我还挺敏感的。这是交换点，L.J.和我会在这里等。你，迈克尔和惠斯勒去那儿跟我们会面。一切按计划进行，不到9点你们父子就能团聚。林肯？


林肯：
 知道了，九点。


知识点拨




①
 around the corner表示“在拐角处”，也可用作形容词词组，表示“迫在眉睫的”。例：In running around the corner，John collided with another boy.约翰跑到拐角处时和另一个男孩相撞。



②
 come to sb.表示“突然进入脑海，突然出现在某人面前”。例：They come to me to whine about their troubles.他们到我这儿来不停地唠叨他们的烦恼。



③
 I don’t mind表示“不介意，没关系”，语气较客气。与其意思相近的一个词组I don’t care则表示“我不在乎，与我无关”，语气较为冷淡。



④
 keep sth.from sb.表示“向某人隐瞒某事”。例：He had written something and hidden it away to keep it from the jailer.他写了些什么，瞒着狱卒把它藏了起来。



⑤
 make a difference表示“有影响，起（重要）作用”。例：We should make a difference between new word and coinages.对新词和新造词要区别对待。



⑥
 smart move表示“明智之举”。例：Not a smart move to piss off Britney's fans，even if it wasn't your intent！撵走布兰妮的歌迷不是明智之举，即便你本不想这样。


词汇加油站



anesthetize
 [ə＇niːsθətaɪz]vt.
 使麻醉 drop
 [drɑ：p]n.
 滴


guard
 [gɑ：rd]n.
 警卫 corner
 [＇kɔ：rnər]n.
 角落


surprise
 [sər＇praɪz]n.
 惊喜 cobble
 [＇kɑ：bl]vt.
 胡乱拼凑


sensitive
 [＇sensətɪv]adj.
 敏感的 exchange
 [ɪks＇tʃeɪndʒ]n.
 交换




Scene 5 越狱初试失利




片段一



时间：
 第6集00：34：24—00：35：10


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，帝博格


事件：
 惠斯勒被扣留，帝博格为迈克尔出主意。


精彩亮点




(1)
 眼看就要到计划的越狱时间了，但迈克尔和惠斯勒俩人却频频受阻。先前认出惠斯勒的新人蒂格被发现惨死在楼梯口。因为有人发现惠斯勒和蒂格曾在楼梯口起过争执，惠斯勒便成了最大嫌疑人，现在被路赛罗扣留。



(2)
 帝博格的一番话吸引了迈克尔的兴趣。阴险狡诈的帝博格到底有什么计谋呢？他不断地给迈克尔暗示，聪明的迈克尔又怎会不知道他的用意？



(3)
 原来，帝博格想让迈克尔找一只替罪羊，这个人不是别人，正是他怀恨在心的萨米。萨米是路赛罗得力的手下，但帝博格的出现威胁到萨米的地位，于是萨米处处刁难帝博格。而帝博格想要利用蒂格的死铲除自己的心头之患。



(4)
 迈克尔内心十分矛盾，他不想冤枉一个好人，但眼看距离越狱时间越来越近，他不得不做出一个抉择。他会怎么做呢？


T-Bag：My condolences.You finally make a friend，and now he’s about to
 

①



 die.
 


(1)





 Damn shame.You can stop it，you know.If you hadn’t noticed，my position enables me to hear
 

②



 things.


Michael：
 I’m listening.


T-Bag：
 The only proof Lechero’s got is that your man went down that staircase，right？ What if
 

③



 you had more compelling evidence？
 


(2)








Michael：
 Well，I don’t.


T-Bag：
 But if you did…


Michael：
 You’re suggesting I make something up
 

④



 ？


T-Bag：
 If it makes your conscience feel better，then blame it on somebody
 

⑤



 who deserves it.Someone who’s killed before and gone unpunished.


Michael：
 Yeah-like you maybe.


T-Bag：Sammy.
 


(3)








Michael：
 You want me to tell Lechero that his right hand
 

⑥



 man should die？


T-Bag：
 You don’t tell Lechero squat.Lechero knows this is Sammy’s ring.If you drop it in the blood by the staircase，then yell up to Lechero what you’ve found…the whole entire prison will hear clear-cut
 

⑦



 evidence of Sammy’s guilt.Lechero will have no choice but to comply.
 


(4)








译
 文


帝博格：
 我深表哀悼。你好不容易交了个朋友，现在他却要死了，真遗憾。你能阻止这种事，你知道的。也许你还没留意，我的地位能让我耳听八方。


迈克尔：
 我在听。


帝博格：
 路赛罗唯一的证据就是你朋友下楼梯了，对吗？要是你有更令人信服的证据呢？


迈克尔：
 我并没有。


帝博格：
 但如果你有...


迈克尔：
 你是想让我编造证据？


帝博格：
 如果这样能让你良心好受些，那么就去责怪活该的人吧，某个曾经杀过人却没有受到惩罚的人。


迈克尔：
 是啊，好比你。


帝博格：
 萨米。


迈克尔：
 你想让我告诉路赛罗他的得力助手该死？


帝博格：
 你什么都不要告诉路赛罗，路赛罗知道这是萨米的戒指，如果你把它扔到楼梯的血泊里，然后向路赛罗嚷嚷自己发现了什么……整个监狱都会听到萨米犯罪的确凿证据，路赛罗没有办法只能妥协。


知识点拨




①
 be about to表示“即将，就要，将要，正打算”。例：A new era seemed to be about to dawn for the coach and his young team.对于那名教练和他的年轻球队来说，一个崭新的时代似乎即将到来。



②
 enable sb.to do sth.表示“让某人做某事”。例：This piece of paper won’t enable me to do anything worthwhile.凭这一张纸，办不了什么事。



③
 what if表示“要是……又怎样”。例：What if relations between you and your neighbour have reached deadlock，and their behaviour is still unacceptable？如果你和你的邻居已闹僵了，而他们的行为还是令人难以接受，那怎么办？



④
 make something up表示“编造某事，组成/合成/补充某物”。例：Why would you make something like that up？你为什么编那种故事呢？



⑤
 blame sth.on sb.表示“把责任推给某人”。例：We can’t put all the blame on him alone.不能把一切错误都归咎于他。



⑥
 right hand直译为“右手”，还可以表示“得力助手”。例：I think he ought to be at the right hand of the president.我想他应该成为总统的得力助手。



⑦
 clear-cut表示“清晰的；轮廓鲜明的”。例：On matters of principle we should be clear-cut in attitude，and by no means be equivocal.在原则问题上，我们必须态度鲜明，决不能模棱两可。


词汇加油站



condolence
 [kən＇doʊləns]n.
 同情 shame
 [ʃeɪm]n.
 遗憾


enable
 [ɪ＇neɪbl]vt.
 使能够 proof
 [pruːf]n.
 证明


staircase
 [＇sterkeɪs]n.
 楼梯 compelling
 [kəm＇pelɪŋ]adj.
 不可抗拒的


conscience
 [＇kɑ：nʃəns]n.
 良心 deserve
 [dɪ＇zɜ：rv]vt.
 应受


片段二



时间：
 第7集00：05：06—00：05：44


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，惠斯勒


事件：
 迈克尔向惠斯勒解释决斗一事。


精彩亮点




(1)
 迈克尔事先并没有与惠斯勒商量决斗一事，当众向他发出决斗邀请。实际上，迈克尔心中另有谋划。蒂格的死扰乱了原来的越狱计划，本来应在下午举行的踢球比赛也取消了，所以，迈克尔必须再找一个契机引开公众的注意。



(2)
 惠斯勒气愤地来找迈克尔，希望让他取消决斗，迈克尔将他的计划告诉惠斯勒时，惠斯勒深感震惊，但更多的还是感谢与愧疚。



(3)
 在此之前，林肯与迈克尔见面时，虽然林肯手中拿着一张合成的莎拉的照片，但他没有给迈克尔看，一方面他知道弟弟一定一眼就能识别出这是假的，另一方面，他不忍心再隐瞒下去了。当他告诉迈克尔莎拉的死讯后，迈克尔如发疯般地找到惠斯勒，向他提出决斗，从而让惠斯勒误会他真的想和自己决斗。



(4)
 迈克尔虽然为莎拉的死深感悲痛，但他仍是一个分得清事情轻重的人，他计划在越狱后就去查明杀死莎拉的凶手，并以牙还牙。


Whistler：Look，I don’t know what you’re thinking，but killing me is not going to solve your problem.
 


(1)








Michael：
 Relax.I’m not going to kill you.


Whistler：Then what the hell was all that about？！
 


(2)








Michael：
 You want to make it
 

①



 out of here without being seen，you need a diversion.Now we have one.


Whistler：
 You’re off your head
 

②



 .Do you know that？They’re waiting…


Michael：
 We don’t have time for this.It’s almost 3：00，and that means the tower guard should be drugged by now.At 3：13，the sun’s going to hit the other guard tower.We’ll have the cover we need.It’s now or never.


Whistler：Listen，Michael，I，uh…I meant



what I said about Sara.
 


(3)








Michael：
 If I were you I wouldn’t
 

③



 mention that name again.We’re getting out of here now，and then I’m trading you for
 

④



 my nephew.And then I’m going tofind out who’s responsible for
 

⑤



 taking her life
 

⑥



 …and I’m taking theirs.
 


(4)








译文



惠斯勒：
 听着，我不知道你在想什么，但是，杀了我并不能解决你的问题。


迈克尔：
 放轻松，我不会杀了你的。


惠斯勒：
 那这一切到底都是为了什么？


迈克尔：
 你要想躲开众人耳目逃跑就需要转移视线。现在我们有办法了。


惠斯勒：
 你疯了，你知道吗？他们正在外面等着……


迈克尔：
 我们没时间了，已经快3点了，这就表明塔楼上的警卫们应该都被下了药。在3：13，太阳会照射到另一个警卫塔，我们就有了所需要的掩护，现在不逃，以后就没机会了。


惠斯勒：
 听着，迈克尔，我……嗯……我是指莎拉的事。


迈克尔：
 如果我是你，就不会再提那个名字。我们现在要努力离开这里，然后，我会用你来交换我的侄子。然后，我会去查明是谁该对她的死负责，然后杀了他们。


知识点拨




①
 make it表示“及时到达，成功做某事”。例：So you did make it to America，after all.那么，你终究还是成功地来到了美国。



②
 be off one’s head表示“某人发疯了”。例：You must be off your head going out in weather like this！你一定疯了，这种天气还出去！



③
 这是表示与现在事实相反或不可能发生的虚拟条件句，句型为：If+主语+一般过去时，主语+would（should，might，could）+do。例：If I were you，I would accept his invitation.我要是你就接受他的邀请。



④
 trade…for…表示“用……交换……”。例：He traded his watch for Ade’s basketball. 他用手表来换艾德的篮球。



⑤
 be responsible for表示“为……负责；形成……的原因”。例：I sometimesfind it a strain to be responsible for the mortgage. 我有时觉得背负这笔抵押贷款很有压力。



⑥
 take one’s life表示“取某人的命，杀掉某人”。例：And in the end this system may take his life on some distant battlefield.这一制度最终可能使他丧生于遥远的战场。


词汇加油站



solve
 [sɑ：lv]vt.
 解决 diversion
 [daɪ＇vɜ：rʒn]n.
 分散注意力


guard
 [gɑ：rd]n.
 看守 drug
 [drʌɡ]vt.
 使服麻醉药


hit
 [hɪt]vt.
 碰撞 cover
 [＇kʌvər]n.
 掩护


mention
 [＇menʃn]vt.
 提到 nephew
 [＇nefju：]n.
 侄子


片段三



时间：
 第7集00：12：08—00：16：34


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，惠斯勒，路赛罗


事件：
 由于阴天，迈克尔、惠斯勒越狱失败。


精彩亮点




(1)
 终于到了惊心动魄的越狱时刻了，迈克尔向惠斯勒解释他的越狱计划后，两个人来到萨米的房间准备越狱。但时间紧迫，他们能否越狱成功呢？



(2)
 惠斯勒一直担心塔楼上的守卫会发现他们的行踪。一旦行迹暴露，他们将功亏一篑。但事已至此，迈克尔也只能做到这里了，其他的就只能听天由命了。



(3)
 迈克尔清楚，自己的存在就是为了帮助惠斯勒越狱，如果惠斯勒在越狱过程中中枪身亡，那么，就算他越狱成功，侄子的命，甚至包括林肯和自己的命都将不保。既然如此，他决定打头阵，如果塔楼守卫发现，开枪打死的也是他，而不是惠斯勒。



(4)
 然而，天公不作美，迈克尔怎么也没算到今天阴天，所以塔楼守卫不会像平常那样因阳光刺眼而放松戒备，但这是今天越狱的唯一机会，否则等待他们的只有俩人的决斗。


Michael：Now，remember，we’ll only have four minutes of cover，so once you hit the ground you run straight to the fence.
 


(1)





 Don’t look up
 

①



 ，don’t look back
 

②



 ，don’t say a word.


Whistler：What if they see us？
 


(2)








Michael：
 If someone yells stop，you stop.


Whistler：
 That’s it？


Michael：
 That’s it.


Lechero：
 It’s time
 

③



 .Where’s Sammy？


Whistler：
 So，who goesfirst？


Michael：
 Right now my life isn’t worth a damn
 

④



 without yours.If this doesn’t go as planned，thefirst guy through that window’s gonna get shot.That guy can’t be you.
 


(3)





 I’ll go.


Whistler：
 I got it
 

⑤



 .


Michael：
 Come on，come on，come on. This is it
 

⑥



 .Five，four，three，two，one.


Whistler：
 The glare.Where’s the glare？


Michael：
 I don’t know.


Whistler：
 This is it.Someone’s coming. Good luck.


Michael：
 You，too.We’re losing the light.
 


(4)





 Go back，go back.Go back.Come on！ Come on！That was our only chance.


译文



迈克尔：
 现在，记住我们只有4分钟做掩护，所以你一旦到地面就径直跑向围栏。不要向上看，也不要向后看，一句话也不要说。


惠斯勒：
 他们要是看到我们了呢？


迈克尔：
 如果有人喊停下，你就停下。


惠斯勒：
 就这样？


迈克尔：
 就这样。


路赛罗：
 时间到了，萨米呢？


惠斯勒：
 谁先？


迈克尔：
 现在，没有你我的生命毫无意义。如果事情没能像预计的那样发展，那么第一个人穿过窗子的时候就会被击中，但那个人不能是你。我去。


惠斯勒：
 我明白了。


迈克尔：
 快点儿，快点儿，快点儿。就是现在。五，四，三，二，一。


惠斯勒：
 耀眼的光，耀眼的光在哪？


迈克尔：
 我不知道。


惠斯勒：
 就是这样，有人来了。祝你好运。


迈克尔：
 你也是。没有光了，回去，回去，回去。快点儿！快点儿！这是我们唯一的机会！



知识点拨




①
 look up可以表示“查找；向上看；改善；拜访（某人）”。片中表示“向上看”。例：I look up in the sky，it’s my clouds.我抬头看天，那依旧是我的云。



②
 look back表示“回顾；倒退；追忆；回头看”。例：He turned to look back，but by then she was out of sight.他转头看去，但那时她已经不见了。



③
 It’s time表示“是时候了”。例：It’s time you went to school.你该去上学了。



④
 not worth a damn表示“一文不值，毫无用处”。例：The man who is always worrying whether or not his soul will be damned generally have a soul that is not worth a damn.老是担心自己的灵魂是否会被打入地狱的人，其灵魂大抵不值分文。



⑤
 got it表示“知道了，明白了”，此外，还可以表示“拿到/得到了”。例：I wasn’t qualified to apply for the job really but I got it anyhow.实际上我并不具备申请这份工作的资格，但不管怎样，我还是被录用了。



⑥
 This is it.表示“这正是所需的；这正是未能成功的原因”。例：This is it，folks，the best record guide in the business.就是这个，伙计们，业内最好的唱片指南。


词汇加油站



cover
 [＇kʌvər]n.
 掩护 straight
 [streɪt]adj.
 直的


yell
 [jel]vt.
 叫喊 guy
 [ɡaɪ]n.
 家伙


shot
 [ʃɑ：t]n.
 射击 glare
 [gler]n.
 强光


chance
 [tʃæns]n.
 机会


片段四



时间：
 第7集00：38：32—00：39：38


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，路赛罗


事件：
 路赛罗要求迈克尔带他一起越狱。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和惠斯勒第一次越狱失败。但由于路赛罗一直催促他们俩出来决斗，眼看萨米就要找到他们了，却没想到露在外面的绳梯引起了塔楼守卫的注意。路赛罗猜出两次计划越狱的那个人就是迈克尔。



(2)
 路赛罗支走了萨米，只留下他和迈克尔俩人单独对话。路赛罗两次询问迈克尔是否试图越狱，但迈克尔矢口否认。



(3)
 迈克尔心生疑惑，他觉得要是按照往常讲求公正的路赛罗早就把自己杀死了，为何现在不仅没动手，还和自己单独谈话？路赛罗到底有何用意呢？



(4)
 自从发现绳梯后，监狱长紧急召集所有囚犯，此事一出，大大降低了路赛罗在监狱中的声望。所以，路赛罗决定与其等着自己被其他人替换，不如自己跟着迈克尔他们一起越狱。


Lechero：I believe in your country they call it，
 
The Boy Who Cried Wolf
 

①





 . You know it？
 


(1)





 Well，then you know the moral of that story is even when liars tell the truth
 

②



 ，they can never be believed.But your life’s on the line
 

③



 ， boy.Are you trying to break out of
 

④



 this prison，Mr.Scofield？


Michael：No.
 


(2)








Lechero：
 Are you trying to break out of this prison？


Michael：
 We both know that’s not possible.


Lechero：
 Answer me！


Michael：
 What do you want me to say？


Lechero：
 I want you to tell me the truth.I want to hear it.


Michael：You want a reason to kill me.
 


(3)








Lechero：
 No，boy…I have good reason to
 

⑤



 kill you.Because of you，it’s no longer possible for me to effectively govern

this prison.Justified or not，the men no longer has faith in me.That leaves only one thing for me to do to guarantee my survival.You are breaking out of this prison，Mr.Scofield.And you’re taking me with you
 

⑥



 .
 


(4)








译文



路赛罗：
 我相信在你的国家，人们称之为《狼来了》。你知道这个故事吗？那么，你知道那个故事给我们的教训是即使骗子说实话，也没人相信他们。但是你已经命悬一线了，小子。斯科菲尔德先生，你是不是正打算从这里越狱？


迈克尔：
 没有。


路赛罗：
 你是不是打算从这里越狱？


迈克尔：
 我们都知道这是不可能的。


路赛罗：
 回答我！


迈克尔：
 你要我说什么？


路赛罗：
 我要你告诉我实话，我想听事实。


迈克尔：
 你想找个杀我的理由？


路赛罗：
 不是的，小子……我完全有理由杀你，因为你，我再也无法有效地管理这个监狱了。无论是否公正，这里的人都不再信任我了，那样的话只有一条路能确保我自己的安全。斯科菲尔德先生，你要越狱，就要带我一起走。


知识点拨




①
 The Boy Who CriedWolf
 是指《狼来了》的故事。例：The boy who cried wolf said something bad would happen，and it did not.嚷嚷着狼来了的男孩说有坏事发生，结果没有。



②
 tell the truth表示“说实话，真言实语，老实相告”。例：To tell the truth，I don’t know if I can handle the job.说实话，我不知道自己是否能做好这份工作。



③
 life on the line表示“命悬一线”。例：Remember last week，I put my life on the line. 记得上周，我孤注一掷。



④
 break out of…表 示“逃 出……”。例：It’s taken a long time to break out of my own conventional training.我花了很长时间才摆脱掉自身所受的传统训练的羁绊。



⑤
 have good reason to do sth.表示“有很好/充足的理由做某事”。例：You have good reason to feel hopeful for yourself.You will weather well through the seasons of love. 你有足够的理由对自己充满希望，你会对爱情的四季适应得很好。



⑥
 take sb./sth.with表示“将某人/物带上”。例：Many websites offer free printable coupons you can take them with you to the grocery store.很多网站都提供免费的可打

印出来的优惠券，你可以带着这些优惠券去杂货店消费。


词汇加油站



wolf
 [wʊlf]n.
 狼 moral
 [＇mɔ：rəl]n.
 寓意


liar
 [＇laɪər]n.
 说谎者 govern
 [＇gʌvərn]vt.
 管理


justified
 [＇dʒʌstɪfaɪd]adj.
 合理的；事出有因的 faith
 [feɪθ]n.
 信任


guarantee
 [.ɡærən＇ti：]vt.
 保证 survival
 [sər＇vaɪvl]n.
 生存




Scene 6 公司亲自出马




片段一



时间：
 第8集00：01：57—00：03：00


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 迈克尔、林肯见面，林肯向迈克尔道歉。


精彩亮点




(1)
 林肯来见迈克尔时，俩人都很尴尬。迈克尔担忧地询问侄子L.J.的情况。林肯说公司又给了他们四天时间。L.J.现在平安无事。



(2)
 当初迈克尔和惠斯勒越狱失败，林肯和苏克雷准备营救L.J.失败，林肯请求苏珊再给他们一些时间，说罢，苏珊开着车带着L.J.走了，只留下地上三只裹尸袋，原来，他们早就计划要毁尸灭迹。



(3)
 迈克尔没有跟林肯多说什么，转身欲离开，林肯叫住了迈克尔，向他道歉。迈克尔表示对林肯很失望，因为他没想到林肯会欺骗自己。



(4)
 林肯内心也做了长时间的斗争。他一方面担心如果告诉迈克尔莎拉死亡的消息，迈克尔会放弃越狱计划；另一方面，他也不愿意欺骗迈克尔。但儿子的安危是林肯最担心的事，所以为了保全儿子，只得欺骗迈克尔。


Michael：L.J.Is he…
 


(1)








Lincoln：
 Alive.Giving us four more days.


Michael：
 Okay，good.


Lincoln：
 Listen，back at
 

①



 the exchange point，I saw three body bags
 

②



 .You， me and L.J.，we weren’t getting out of there alive.
 


(2)





 That’s the last time I get caughtflatfooted.


Michael：
 Then do what you got to do
 

③



 ， Linc.As long as I take care of
 

④



 my end，right？


Lincoln：
 Michael，I know you’re angry

with me about
 

⑤



 Sara，but…


Michael：
 You lied.


Lincoln：
 I had to lie.


Michael：
 Your son is my nephew，and there’s nothing I wouldn’t do for him. But apparently…apparently you only think I only care about myself.


Lincoln：
 I know you don’t care about yourself，but you cared about Sara.You loved her.And I’m sorry.But L.J.’s my son.I…I couldn’t let anything happen to him.
 


(3)





 You know that.


Michael：You used me，Linc.
 


(4)





 So I guess you and the company have something in common
 

⑥



 .


译文



迈克尔：
 L.J.他……


林肯：
 还活着，又给了我们四天时间。


迈克尔：
 好的，很好。


林肯：
 听我说，在交换地点我看见了三只裹尸袋。当时，你、我和L.J.不可能活着离开那里。我不会再鲁莽行事了。


迈克尔：
 林肯，把你要做的事做好吧。我也会做我这边的准备，好吗？


林肯：
 迈克尔，我知道你还在为莎拉的事生我的气，但是……


迈克尔：
 你说谎了。


林肯：
 我不得不撒谎。


迈克尔：
 你儿子是我侄子，为了他，我可以做任何事。但显然……显然你认为我只在乎我自己。


林肯：
 我知道你不在乎你自己，但你在乎莎拉，你爱她，我很抱歉，但L.J.是我儿子。我……我不能让他再发生意外了。你知道的。


迈克尔：
 林肯，你利用了我。这让我认为在某些方面你跟公司一样。


知识点拨




①
 back at表示“回顾”。例：I caught Chrissie’s eye，but she only smiled back at me innocently. 我与克丽茜对视了一眼，但她只是一脸天真地对我微笑。



②
 body bag表示“带有拉链的装尸袋”。例：The stretcher had an open body bag on it，and they zipped it up around the body.担架上有个开着的尸体包，他们顺着尸体将包的拉链拉上。



③
 本句中省略了have，完整的句式为：have got to do表示“必须做某事”。例：We have got to do something to help these small business people.我们必须做点什么来帮助这些小企业主。



④
 take care of sb./sth.表示“照顾……；对付……”。例：Don’t worry yourself about me，I can take care of myself.你别担心我，我能照顾好自己。



⑤
 be angry with sb.about/for sth.表示“因某事生某人的气”。例：Don’t be angry with me for not having written.别因为我没有写信而生我的气。



⑥
 have something in common表示“有共同之处（或兴趣、特征）”。例：He’s a bartender，so you have something in common.他是个酒吧男招待，所以你们可能有共同的兴趣爱好。


词汇加油站



alive
 [ə＇laɪv]adj.
 活着的 exchange
 [ɪks＇tʃeɪndʒ]n.
 交换


flatfooted
 [＇flætfʊtɪd]adj.
 无准备的 end
 [end]n.
 端


angry
 [＇æŋɡri]adj.
 生气的 lie
 [laɪ]v.
 说谎


apparently
 [ə＇pærəntli]adv.
 看来 common
 [＇kɑ：mən]adj.
 共有的


片段二



时间：
 第8集00：10：00—00：02：17


地点：
 惠斯勒牢房


人物：
 迈克尔，惠斯勒，犯人


事件：
 迈克尔、惠斯勒商定再次越狱事宜，惠斯勒的表现引怀疑。


精彩亮点




(1)
 迈克尔来找惠斯勒，告诉他公司愿意再给他们4天时间，但惠斯勒看来无精打采，惠斯勒到底怎么了呢？



(2)
 迈克尔已经和路赛罗商量好一赶越狱，但是，惠斯勒一直心不在焉，刚才苏珊来索纳监狱找惠斯勒，正巧被迈克尔看见，他们说了什么呢？



(3)
 原来，苏珊告诉惠斯勒公司决定由他们自己去解救惠斯勒，不再需要迈克尔的帮助了，而惠斯勒问该怎么处置迈克尔时，苏姗说杀了他。



(4)
 惠斯勒找到狱中的一名犯人，给了他一些钱让他帮助自己买一把小刀，目的就是要趁机杀掉迈克尔。迈克尔能否躲过这一劫呢？


Michael：Hey.The company’s giving us four more days
 

①



 .
 


(1)








Whistler：
 Okay.


Michael：
 Problem is I，uh，I don’t know how we’re getting out of here.Lechero might have some ideas，but I’m still waiting to hear from him
 

②



 .I’m sorry，is this a bad time for
 

③



 you？
 


(2)








Whistler：
 It’s been an intense 24 hours. I have things on my mind
 

④



 .


Michael：
 Yeah，like your last trip to visitation maybe.


Whistler：What，you’re a spy now？
 


(3)








Michael：
 Forgive me if I’m wrong，but she didn’t really strike me as the girlfriend type.


Whistler：
 She was company.After your failed escape，she came to remind me that I have a stake in
 

⑤



 this，too，which you seem to have forgotten.So forgive me if I don’t jump for joy
 

⑥



 when you say you’re working on a plan that may very well
 

⑦



 fail again.I’ve got to get out of here，and it’s getting to the point where I don’t care how.Got what we talked about？
 


(4)








Prisoner：
 You never met me.


译文



迈克尔：
 嘿，公司又多给了我们4天的时间。


惠斯勒：
 好的。


迈克尔：
 问题是，我，呃，我不知道我们如何从这里逃出去。路赛罗好像有些主意，但我还在等他的消息。不好意思，现在你是不是不方便和我说话？


惠斯勒：
 过去的24小时让我很紧张，我脑子里在想很多事。


迈克尔：
 是啊，比如你刚才去见的访客。


惠斯勒：
 什么？你现在变成间谍了？


迈克尔：
 如果我说错了请原谅我，但她真的一点儿也不像是你的女朋友。


惠斯勒：
 她是公司的人。昨天你越狱失败后，她过来提醒我，我也有把柄落在他们手上，而你们可能已经忘了。所以当我听说你们又在准备新计划时，无法欢呼雀跃，还请你们原谅我。这个新计划很可能会再次失败，我必须离开这里，我已经不在乎用什么办法了。搞到我们说要的东西了吗？


犯人：
 你从没见过我。


知识点拨




①
 another+数字+名词=数字+more+名词。例：I want to borrowfive more books from the library.我想再从图书馆借五本书。



②
 hear from sb.表示“收到某人的来信；从某人那里听到；受到（某人）责骂[警告]”。例：You won’t hear from Gaston ever again. 你再也不会收到加斯顿的来信了。



③
 a bad time表示“不是时候；艰难的时光”。例：I’m sorry but I just cannot say anything. You’ve caught me at a bad time.对不起，我真的没什么好说的。你问得不是时候。



④
 on one’s mind表示“萦绕在某人心头，使某人挂念”。例：This game has been on my mind all week.整整一个星期，我都在为这次比赛紧绷着一根弦。



⑤
 have a stake in sth.表示“与……利害攸关”。例：This means that you have a stake in the development and prosperity of the wider world.这就是说，全世界的发展与繁荣与你们利害攸关。



⑥
 jump for joy表示“雀跃，欢欣鼓舞，欢跃”。例：What a great chance！I want to jump for joy！真是一个极好的机会，我高兴得要蹦起来了！



⑦
 very well可做副词，表示“很，非常”。例：I knew very well that the problem was more complex than he supposed.我很清楚那个问题比他料想的要更复杂。


词汇加油站



intense
 [ɪn＇tens]adj.
 紧张的 visitation
 [.vɪzɪ＇teɪʃn]n.
 访问


spy
 [spaɪ]n.
 间谍 forgive
 [fər＇gɪv]vt.
 原谅


strike
 [straɪk]vt.
 让（某人）觉得 remind
 [rɪ＇maɪnd]vt.
 使想起


stake
 [steɪk]n.
 重大利益


片段三



时间：
 第8集00：35：17—00：36：55


地点：
 索纳监狱，街道


人物：
 迈克尔，林肯，惠斯勒，帝博格，路赛罗


事件：
 惠斯勒表现怪异，迈克尔意识到情况有变。


精彩亮点




(1)
 惠斯勒一直在找机会杀死迈克尔，但总是不凑巧。后来在隧道里又遇到了路赛罗，如果这时动起手来，肯定不是他们的对手，于是，惠斯勒假称自己患有幽闭恐惧症，竭力要上去。



(2)
 迈克尔早就看出惠斯勒表现得异常，惠斯勒之前在下水道躲了那么长时间，怎么可能有幽闭恐怖症。现在，眼看距离公司营救惠斯勒的时间越来越近，惠斯勒能否成功出狱呢？



(3)
 林肯给路赛罗的手机打了电话，但接电话的却是萨米，萨米一脸疑惑，路赛罗抢过他手中的电话，吩咐帝博格把迈克尔叫来，毕竟现在索纳监狱里他还是老大。



(4)
 迈克尔和林肯通话，了解到林肯刚刚遇险，聪明的迈克尔当即就明白了一切，也知晓惠斯勒为何表现怪异，公司不再需要他们了，所以要赶尽杀绝。为了保住性命，只有阻止他们解救惠斯勒。


Whistler：I came looking for scrap metal
 

①




 for the support brace for the tunnel.
 


(1)








Michael：Really？Looks like a pretty tight squeeze up there.
 


(2)





 You sure there’s enough fresh air，or does the claustrophobia come and go
 

②



 ？


Whistler：
 What’s it like going through life always distrustful？


Michael：
 You tell me，James.


T-Bag：
 Ate to break up the brouhaha
 

③



 ， gentlemen，but Lechero would like to see you.Ays it has something to do with your big brother.


Lechero：Leave us a moment，will you， Teodoro？If your brother should ever call my cell phone again，you tell him you’re the one that’s gonna pay.
 


(3)








Lincoln：
 Yeah？


Michael：
 You got the message.


Lincoln：
 Yeah，you were right.They just tried to take us out
 

④



 .


Michael：
 I know.Whistler got a visit from the company.He’s been acting strange ever since.I’m telling you，Linc，something’s up
 

⑤



 .


Lincoln：
 Doing more than acting strange， man.He just told Sofia not to be near me ’cause it’s dangerous.The company’s coming after us.


Michael：They don’t need us anymore. Here we go
 

⑥



 .They’re breaking him out on their own.
 


(4)








译文



惠斯勒：
 我去找些废铁来支撑隧道。


迈克尔：
 真的吗？看起来上面空间很窄啊。你确定上面有足够的空气，还是你的幽闭恐怖症又犯了？


惠斯勒：
 一辈子都被人怀疑是什么感觉呢？


迈克尔：
 你来告诉我，詹姆斯。


帝博格：
 不好意思打扰你们，先生们，但路赛罗想见你，可能是跟你哥哥有关。


路赛罗：
 帝博格，让我们单独待会可以吗？要是你哥哥再给我打电话，你就告诉他由你来付这笔账。


林肯：
 喂？


迈克尔：
 你收到消息了。


林肯：
 是啊，你说的没错。他们刚刚想干掉我们。


迈克尔：
 我知道，公司的人去找惠斯勒了，打那以后，他就有点儿不对劲。我跟你说林肯，肯定出事了。


林肯：
 已经不仅仅是有事了，兄弟。他刚告诉索菲娅不要接近我，因为会很危险，公司盯上我们了。


迈克尔：
 他们不再需要我们了，要开始了，他们打算自己把他弄出去。


知识点拨




①
 scrap metal表示“废金属”。例：A lorry piled with scrap metal had shed its load. 一辆载满废金属的卡车掉货了。



②
 come and go表示“出没，来来往往，过往，往 返”。例：Can I read your letters that come and go between your university and you？我可以看看你和学校往来的信件吗？



③
 brouhaha可以表示“喧闹；混乱；激动；暴动”。例：Meanwhile，the brouhaha is bringing what some locals consider to be unwelcome attention to the laid-back canton.与此同时，这场暴动致使一些当地人认为对于管理松散的州，反响并不好。



④
 take sb.out表示“邀请（某人）外出；除掉某人”。例：We’re sitting ducks until we take them out.在搞定他们之前，我们都是靶子。



⑤
 Something is up.表示“有麻烦了，出事了”。例：Something’s up.I’m alerting the guards. 有麻烦了，我要去警告一下警卫。



⑥
 here we go表示“我们开始吧”。例：At first，he was told he was too young and I thought，“Oh，boy，here we go again.”起先，他被告知他太年轻了，我心想：“哎，又是老一套。”


词汇加油站



scrap
 [skræp]n.
 废料，废品 brace
 [breɪs]n.
 支柱


tunnel
 [＇tʌnl]n.
 隧道 tight
 [taɪt]adj.
 紧凑的


squeeze
 [skwi：z]n.
 挤，狭小空间 claustrophobia
 [.klɔ：strə＇foʊbiə]n.
 幽闭恐怖症


distrustful
 [dɪs＇trʌstfl]adj.
 不信任的 message
 [＇mesɪdʒ]n.
 消息


片段四



时间：
 第9集00：04：03—00：05：10


地点：
 大街上


人物：
 林肯，索菲娅，苏珊，保镖


事件：
 林肯计划去索纳监狱，苏珊找到林肯。


精彩亮点




(1)
 林肯和索菲娅遭到公司的人追击，公司已经决定自己营救惠斯勒了，所以林肯和迈克尔已经没有了利用价值，但跟踪的人发现索菲娅也和林肯在一起，苏珊决定把她也一起杀掉，林肯为了救索菲娅不幸受伤。



(2)
 此时的林肯更担心自己的弟弟，就在刚才，公司的人已经对惠斯勒展开了营救，但迈克尔拼命阻拦，最终，公司营救失败。



(3)
 之前一位房东给索菲娅打来电话，那是惠斯勒租住的另一间公寓，而索菲娅并不知情。就在索菲娅进入那间公寓时，她找到了惠斯勒的护照，但护照上写的名字却不是惠斯勒，索菲娅茫然了，她不知道惠斯勒还有多少秘密没有告诉自己。



(4)
 当初索菲娅进入惠斯勒的另一间公寓时，苏珊就曾出现并警告她快点儿离开，希望以后不要再看到她，否则性命不保，随即便将公寓里与惠斯勒有关的一切全部销毁。没想到，在这里，她又看到了索菲娅。


Lincoln：I hope my brother’s all right.
 


(1)








Sofia：
 Does it hurt？


Lincoln：It’sfine.I’m gonna get to the prison.
 


(2)








Sofia：
 I was watching the news in the waiting room
 

①



 .They identified a few bodies，but…It wasn’t them.


Lincoln：
 I’llfind out when I get there.You want to come？


Sofia：I don’t，I don’t know.
 


(3)





 After everything that’s happened，I don’t know what to think anymore.


Lincoln：
 What more is there
 

②



 to think about？


Sofia：
 James has an answer for everything， and nothing ever makes sense
 

③



 .


Lincoln：
 You need to stop asking questions and just look at the facts.


Sofia：
 I wanted to believe everything he was saying，and I still want him to get out.


Lincoln：
 I want him out as well
 

④



 .Trust me，I’ve been working on this every single day
 

⑤



 .


Sofia：
 Lincoln，I really appreciate everything you have done.You saved my life.You didn't have to help me like that.


Lincoln：
 Yeah.I did.


Susan：
 Get in the car.


Man：
 Come on.


Susan：Everywhere I go，there you are
 

⑥



 . Go home，Sofia.
 


(4)








译文



林肯：
 我希望我弟弟一切顺利。


索菲娅：
 疼吗？


林肯：
 还好，我要去趟监狱。


索菲娅：
 我在等候室看了新闻。他们确认了几具尸体的身份，但是……没有他们。


林肯：
 等我到那儿会查清楚，你想跟我一起吗？


索菲娅：
 我不，我不知道。发生了这么多事后，我都不知道该去想什么了。


林肯：
 还有什么可想的？


索菲娅：
 詹姆斯知道一切问题的答案，但说这也没意义。


林肯：
 你别再问那么多问题了，面对现实吧。


索菲娅：
 我想相信他说的一切，我仍然希望他可以出来。


林肯：
 我也希望他能出来，相信我，我每天都在为此努力。


索菲娅：
 林肯，我真的很感谢你做的一切。你救了我的命。你其实不用那样帮我的。


林肯：
 话虽如此，但是我做了。


苏珊：
 上车。


保镖：
 快点儿。


苏珊：
 无论我去哪儿，都能看到你。回家去，索菲娅。


知识点拨




①
 waiting room表示“等候室；候诊室；候车室”。例：The only magazine in the waiting room was a scientific journal full of technical jargon above my head.候诊室里唯一的一本杂志是一份全是术语的科学期刊，我看不懂。



②
 What more is there表示“还有什么（多出来）要做的事儿？”例：A：I told you I wasn’t done，didn’t I？我不是告诉你，我还没做完吗？B：What more is there？还有什么（多出来）要做的事儿？



③
 make sense表示“有意义；理解；讲得通；是明智的”。例：On the face of it that seems to make sense.But thefigures don’t add up. 乍一看，似乎讲得通，但这些数字对不起来。



④
 as well常用作状语，做“又；也”解，相当于too或also，常位于句末，无须用逗号与句子分开。as well在口语中也可用于句中，做“也好，也行”或“倒不如”解，用来缓和语气。



⑤
 every single day表示“每一天”。例：I practise gratitude for my life every single day and I feel the abundance in everything I have now.每一天，我满怀对生活的感激之情，我满足于我现在拥有的一切。



⑥
 there you are表示“这就是你要的东西；我早就这样说过”。在片中表示“你都在”。例：It’s the wages that count.Not over-generous，but there you are.重要的是工钱，不要过于慷慨，但也没办法。


词汇加油站



hurt
 [hɜ：rt]vi.
 感到疼痛 identify
 [aɪ＇dentɪfaɪ]vt.
 识别


sense
 [sens]n.
 意义；含义 fact
 [fækt]n.
 事实


single
 [＇sɪŋɡl]adj.
 单一的 appreciate
 [ə＇pri：ʃieɪt]vt.
 感激


save
 [seɪv]vt.
 解救




Scene 7 越狱人数增加




片段一



时间：
 第10集00：03：35—00：04：52


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，帝博格，路赛罗，马霍


事件：
 帝博格加入越狱队伍，迈克尔部署越狱准备。


精彩亮点




(1)
 先前帝博格跟惠斯勒说自己可以帮助他们处理掉萨米，而且他表示，自己早就知道路赛罗和他们成为一伙了，而且准备越狱。帝博格告诉惠斯勒，处理掉萨米的条件就是事成之后带上他跟他们一起越狱。



(2)
 此时，迈克尔刚回到牢房。先前，因为公司准备营救惠斯勒失败，迈克尔被当作策划这一切的主谋被狱长拘留。迈克尔交代了一切，惠斯勒在酷刑下承认帮助自己越狱的是苏珊。狱长逮捕苏珊后，让她带他们去找L.J.，没想到苏珊设计杀死了狱长和随从，迈克尔和惠斯勒也因而得以回到牢房。



(3)
 迈克尔说这句话实际上是在讽刺帝博格，因为帝博格失去了一只手，所以，迈克尔以此刺激他，让他留在下面。帝博格虽心有不甘，但迈克尔是整个越狱计划的策划者，而自己只有听从他的话才行。



(4)
 迈克尔他们在挖地道，但这也很危险，如果找不到合适的支撑物，地道就会坍塌，这样一来，所有人都会葬身于此。


T-bag：I am coming with
 

①



 you.
 


(1)








Michael：Okay by me
 

②



 .
 


(2)








T
 -bag：
 Everyone here hear that，lawman？


Michael：
 But you’re staying up
 

③



 here.


T-bag：
 Maybe I didn’t enunciate myself.


Michael：The work downstairs requires two hands.
 


(3)








Lechero：
 Hey.We need somebody to stay outside in case Sammy returns.


Alex：
 I thought we couldn’t dig through
 

④



 this stuff.


Michael：
 The bracing’s gonna be tricky. Unless the tunnel gets the proper support，it
 ’s all going to come down
 

⑤




 on our heads.
 


(4)





 We should have the materials for the braces，but we’ll need a saw to cut them to size.And a hammer. Can you help us out？


Lechero：
 Yeah.I can do that.


Michael：
 Two days.


Mahone：
 And if not？


Michael：
 Two days.


Lechero：
 Guillermo should have everything we need.You know where he is，right？


T-bag：
 I think it’s，uh…


Lechero：
 It’s down this corridor on the left. Halfway down
 

⑥



 .Cell 40.


译文



帝博格：
 我要跟着你走。


迈克尔：
 我看可以。


帝博格：
 大家都听到了吗？你听到了吗，警官？


迈克尔：
 但是你要待在这里。


帝博格：
 或许我刚才还没有说清楚。


迈克尔：
 楼下的工作需要有两只手的人。


路赛罗：
 嘿。我们需要来个人待在外面以防萨米回来。


马霍：
 我还以为我们不可能凿穿这东西。


迈克尔：
 找根柱子撑住是关键，除非地道有合适的支撑物，否则会全部塌下来，砸中我们的头。我们该找些做支撑的材料，但是我们需要拿锯把它们锯成合适的大小，还要一把锤子，你能帮我们解决这问题吗？


路赛罗：
 好的，没问题。


迈克尔：
 只有2天。


马霍：
 如果不行呢？


迈克尔：
 只有2天。


路赛罗：
 吉列尔莫应该备好了我们需要的一切。你知道他在哪儿，对吗？


帝博格：
 我觉得，呃……


路赛罗：
 在这条走廊的左边，走到走廊中间部分，40号牢房。


知识点拨




①
 come with sb.表示“与某人一起”。例：I’ll come with you if you like.I might as well. 如果你想的话，我会和你一起来。我无所谓。



②
 Okay by me表示“我看可以”。例：A： What about paying a visit to Sam’s？B： Okay by me.A：我们要不要去看看山姆？B：我看可以。



③
 stay up表示“熬夜；悬在原位上”。例：If necessary，the airship can stay up there for days to keep out of danger.必要时，飞艇能在那里停留数天以躲避危险。



④
 dig through表示“挖穿，挖通（隧道等）”。



⑤
 come down可以表示“下来；下落；（价格、温度、比率等）下降；崩塌”。例：If you do something awful they all come down on you like a ton of bricks.如果你做了错事，他们全都会对你大发雷霆。



⑥
 halfway down表示“向下走到一半”。例：About the time the three climbers were halfway down，clouds blotted out the sun.当这3个登山者下到半山腰的时候，云层遮住了太阳。


词汇加油站



lawman
 [＇lɔːmæn]n.
 执法官，警察，警官 enunciate
 [ɪ＇nʌnsieɪt]vt.
 确切地说明


downstairs
 [.daʊn＇sterz]ad.
 在楼下 stuff
 [stʌf]n.
 原料


brace
 [breɪs]vt.
 支撑 tricky
 [＇trɪki]adj.
 （形势、工作等）复杂的


hammer
 [＇hæmər]n.
 铁锤 corridor
 [＇kɔːrɪdɔ：r]n.
 走廊


片段二



时间：
 第10集00：08：32—00：09：23


地点：
 酒店


人物：
 林肯，苏克雷


事件：
 苏克雷助力林肯兄弟，林肯深表感激。


精彩亮点




(1)
 林肯拜托苏克雷帮忙联系卖炸弹的人，这个人帮助苏克雷安排索纳监狱的一系列事宜，相对靠谱，现在不管怎么说，距离越狱时间越来越近，只有拼死一搏了。



(2)
 为了帮助林肯兄弟，苏克雷冒险与苏珊做起了交易，他假装帮苏珊盯着林肯他们的一举一动，实际上是为他们争取时间。



(3)
 苏克雷一直以来没少帮助迈克尔和林肯，实际上，当初要不是迈克尔舍身相救，苏克雷早就被淹死在河中，或是被重新带回监狱，面临更长的刑期。



(4)
 林肯表示只要等迈克尔他们成功越狱，救出儿子L.J.，他一定会好好报答苏克雷，但苏克雷表示，他做这一切都是心甘情愿的，他现在唯一的愿望就是回家与玛丽·克鲁兹母子团聚。


Sucre：Don’t worry.We’ll be there with all the cash.
 


(1)





 Okay？Gracias
 

①



 .Osberto. That’s who you want to talk to.


Lincoln：
 This guy on the up-and-up
 

②



 ？


Sucre：
 The guy I was running things into Sona for arranged this，so it’s as up as it’s gonna get for this kind of deal.So， yes.Osberto doesn’t speak English， though，so how do you want to work it？I need to meet with
 

③



 Susan.
 


(2)








Lincoln：
 I’ll take Sofia.She can translate for me.Don’t worry about it.


Sucre：
 So when I meet with Susan，what do you want me to tell her？


Lincoln：
 Tell her whatever you think she wants to hear.Just buy us enough time to do our thing，all right
 

④



 ？


Sucre：
 Home stretch
 

⑤



 ，papi.


Lincoln：
 Listen，man.I want to thank you for everything.


Sucre：
 Oh，Linc，please.


Lincoln：When we get home，I got your back
 

⑥



 —whatever you need，whatever you want.
 


(3)








Sucre：
 That won’t be necessary.When I’m back home，I’m a saint.
 


(4)





 I’m not even jaywalking.


译文



苏克雷：
 别担心，我们会带着钱去那儿的。好了吗？谢谢，奥斯博尔托是你们要找的人。


林肯：
 这个人可信吗？


苏克雷：
 我给索纳监狱安排的事是这个人帮忙弄的，所以应该信得过，应该是这样。不过奥斯博尔托不会说英语，你想好怎么办了吗？我要去见苏珊。


林肯：
 我带索菲娅一起去，她能给我翻译，别担心。


苏克雷：
 那么我见到苏珊的时候，你想让我跟她说什么？


林肯：
 告诉她任何她想听的，只要留给我们足够的时间让我们做事就行，好吗？


苏克雷：
 最后一搏了，兄弟。


林肯：
 听着，伙计，对于发生过的一切我都非常感谢你。


苏克雷：
 林肯，别这么客气。


林肯：
 等我们到家了，我会回报你的。不管你要什么，我都给你。


苏克雷：
 没这个必要。等我回到家，我就是圣人了，我甚至都不会违反交通规则。


知识点拨




①
 gracias是西班牙语，表示“谢谢”。例：Gracias，but I’m not sure I’m old enough to drink， senior.谢谢，但我还不到喝酒的年龄，先生。



②
 up-and-up表示“诚实的行为；向上；越来越好”。例：That raised three questions for me：First，is bribery on the up-and-up？这让我想到了三个问题：首先，贿赂是否为一种诚实的行为？



③
 我们一起来看一下meet与meet with的区别：表示“约见某人，迎接某人，认识某人”等，通常要用meet。表示“偶然遇到某人”，可用meet或meet with；表示“偶然遇到某物”，通常用meet with。表示“满足需要，符合要求，达到希望”等，通常用meet；表示“受到欢迎，得到支持，获得批准”等，通常用meet with。



④
 all right表示“尚可，（确保对方同意或理解）如何，可允许（的），正确的”。例：All she’s worried about is whether he is all right.她所担心的只是他是否安然无恙。



⑤
 home stretch表示“终点直道，最后冲刺”。例：He has reached the home stretch on his thesis with two weeks to spare.他提前了两周进入了写论文的最后阶段。



⑥
 get one’s back表示“罩着某人；支持某人”。例：People often thinks，love is a kind termless，the dedication that does not seek get one’s own back.人们常认为，爱是一种无条件的、不求回报的奉献。


词汇加油站



cash
 [kæʃ]n.
 现金 arrange
 [ə＇reɪndʒ]vt.
 安排，筹备


translate
 [træns＇leɪt]vt.
 翻译 enough
 [ɪ＇nʌf]det.
 足够的


stretch
 [stretʃ]n.
 （终点）直道 necessary
 [＇nesəseri]adj.
 必要的


saint
 [seɪnt]n.
 圣徒 jaywalk
 [＇dʒeɪwɔ：k]vi.
 擅自穿越马路


片段三



时间：
 第10集00：13：02—00：14：27


地点：
 酒吧


人物：
 苏珊，苏克雷


事件：
 苏克雷向苏珊汇报林肯兄弟情况以争取时间。


精彩亮点




(1)
 苏克雷和林肯俩人演了一场戏，故意让监视他们的人误以为他们俩不和，于是，苏珊打算利用苏克雷监视林肯兄弟的一举一动，并承诺给他5万美元做酬劳。



(2)
 苏克雷按照之前和林肯计划的那样去找苏珊汇报情况，他隐瞒了林肯和迈克尔的计划，聪明的苏珊能否识破他的谎言呢？



(3)
 苏克雷故意说他没有骗苏珊来让苏珊解除对自己的怀疑，事实上，狡猾的苏珊怎么可能不留一手，她一直在派人盯着苏克雷和林肯。



(4)
 苏克雷向苏珊表了忠心，苏珊自然要表现出她的诚意，于是支付了他一半酬金。同时也警告苏克雷要眼观六路，耳听八方，否则后果不堪设想。


Susan：So every time I say your name， I’m calling you“sugar”.
 


(1)








Sucre：
 Basically.


Susan：
 I like that.


Sucre：Look，I don’t have a lot of information. Which，I guess，that’s good news for you， right？
 


(2)








Susan：
 You care to
 

①



 elaborate？


Sucre：
 Lincoln isn’t cooking anything up
 

②



 . He’s still planning on
 

③



 exchanging Whistler for
 

④



 L.J.He hasn’t been talking about running any games.


Susan：
 And did he become an Eagle Scout last night，too？


Sucre：
 Lady，he got the message.He knows he doesn’t have a choice，he has to play it straight.Look，I could have come up here and made something up just to get paid，but…I’m not trying to get on your bad side either.


Susan：You know what？I believe you.
 


(3)








Sucre：
 So，I’ll call you if anything comes up.


Susan：
 Whoa，whoa！What am I，a toothless crack whore？Sit down.I keep my promises.Le I work for，they don’t like to deal in greenbacks；it’s just too bulky.Cashier’s check payable to cash. Same thing.Half now and half when you’re done.Keep your ears open
 

⑤



 ， sugar.
 


(4)








译文



苏珊：
 因此，每次呼唤你的名字，我都叫你甜心。


苏克雷：
 可以理解。


苏珊：
 我喜欢那样。


苏克雷：
 听着，我的情报不多。我猜这对你来说是好消息吧？


苏珊：
 你介意给我仔细说说吗？


苏克雷：
 林肯没什么鬼点子，他仍打算用惠斯勒换L.J.。他没跟我说过什么策略。


苏珊：
 他昨晚也成了雄鹰童子军了？


苏克雷：
 小姐，他收到消息了。他知道他别无选择，他只能乖乖服从你们的命令。听着，我完全可以胡编乱造来糊弄你以拿到我的报酬，但……我也不想加入你那一方。


苏珊：
 你知道吗？我相信你。


苏克雷：
 那有情况我就给你打电话。


苏珊：
 哇噢，哇噢，你难道觉得我是个卑鄙无耻的小人吗？坐下，我信守诺言。而我的上司，他们不喜欢钞票，因为体积大，银行支票可兑换现金，一样的。先付你一半，其他的事成付清。耳朵机灵点儿，甜心。


知识点拨




①
 care to do sth.表示“想要做某事；愿意做某事”。例：If I care enough to do anything for my birthday this year，which I doubt，I wouldn’t be surprised if none of my friends showed up.如果我因为重视今年的生日而去做一些事的话，我怀疑，万一没有一位朋友来，我也不会很惊讶。



②
 cook up表示“编造；快速做（饭等）；胡诌”。例：He must have cooked up his scheme on the spur of the moment.他肯定是一时冲动策划了这个阴谋。



③
 plan on表示“打算，指望”。例：They are planning on a trip to Guyana next month.他们计划下个月去圭亚那旅行。



④
 exchange for表示“用……换取”。例：Refugees also complain that soldiers steal food and personal property from them and demand bribes in exchange for food or shelter.难民们同时抱怨说士兵偷他们的食品和私人财物，而且借提供食物和住处之机向他们索贿。



⑤
 keep one’s ears/eyes open表示“留心听

（看），密切注意”。例：You can often pick up useful tips if you keep your ears open.如果你留心细听，常常能获得一些有用的消息。


词汇加油站



sugar
 [＇ʃʊɡər]n.
 食糖 basically
 [＇beɪsɪkli]adv.
 从根本上说


elaborate
 [ɪlæbərət]vt.
 详尽阐述 eagle
 [＇iːɡl]n.
 鹰


scout
 [skaʊt]n.
 搜索 toothless
 [＇tu：θləs]adj.
 无齿的


crack
 [kræk]n.
 裂缝 greenback
 [＇ɡri：nbæk]n.
 美钞


片段四



时间：
 第11集00：02：27—00：03：06


地点：
 索纳监狱


人物：
 迈克尔，林肯


事件：
 林肯询问迈克尔越狱进展，迈克尔告诉林肯越狱人数增加。


精彩亮点




(1)
 迈克尔看到林肯的车里坐着惠斯勒的女友索菲娅，聪明的迈克尔马上就意识到哥哥爱上了她。索菲娅不知道该以什么样的心情面对惠斯勒，她觉得自己距离惠斯勒越来越远。而就在这个时候，林肯走进了她的生活，安慰着她，还送给她一个巴黎埃菲尔铁塔的挂饰，因为惠斯勒曾向她承诺等到出狱后两个人就去巴黎。林肯告诉索菲娅：如果他不能带你去，我带你去。



(2)
 迈克尔想让林肯想清楚再做决定，毕竟索菲娅还是惠斯勒的女友，林肯一直否认自己和索菲娅的关系，甚至干脆把话题转移开。



(3)
 铁丝网的工作已经交由苏克雷做得差不多了，现在唯一的问题就是塔楼守卫。迈克尔又会想到什么主意呢？



(4)
 迈克尔的“老朋友”纷纷加入了越狱队伍。帝博格曾让贝里克与萨米决战，结果贝里克大败，还险些丧命，贝里克威胁帝博格说，如果不让他加入，就去把他们要越狱的事告诉所有人。


Michael：Is that Whistler’s girlfriend？



Why is she staying in the car？
 


(1)








Lincoln：
 Guess she thinks she’ll see

him tomorrow.


Michael：
 You’ve been spending a lot of

time together，huh？


Lincoln：
 And？


Michael：You sure that’s wise？
 


(2)








Lincoln：
 Where are we
 

①



 ？


Michael：
 Behind schedule
 

②



 .But we

should be on the same side of the fence

by tomorrow afternoon.


Lincoln：
 What do you mean，“should”？


Michael：
 The tunnel gets us into no-man’s-

land
 

③



 .To get to the fence，we’re going



to
 

④



 need a new diversion of the tower



guards.
 


(3)








Lincoln：
 What time？


Michael：
 Daytime’s still our best option
 

⑤



 .

They double the guards at night.


Lincoln：
 And the jeep patrols？


Michael：
 Yeah.And，uh…there’s something

else.


Lincoln：
 What？


Michael：T-bag’s coming.And Mahone. Bellick.Oh，yeah，there’s a drug lord
 

⑥



 ，



too.
 


(4)








译文



迈克尔：
 那是惠斯勒的女朋友吗？她怎么待在车里？


林肯：
 估计她想明天见他吧。


迈克尔：
 你们在一起很久了吧，哈？


林肯：
 那又怎样？


迈克尔：
 你觉得这么做明智吗？


林肯：
 咱们进展得如何？


迈克尔：
 比计划落后，但我们明天下午应该都在铁丝网外了。


林肯：
 你说“应该”是什么意思？


迈克尔：
 隧道通往禁区，为到达铁丝网，我们需要用新招对付塔楼守卫。


林肯：
 什么时候？


迈克尔：
 最好还是白天，他们晚上增加了一倍守卫数量。


林肯：
 还有巡逻车？


迈克尔：
 对，嗯……还有……


林肯：
 什么？


迈克尔：
 帝博格也加入了，还有马霍和贝里克。哦，对了，还有毒枭老大。


知识点拨




①
 Where are we？表示“我们在哪里？发展到哪一步了？”。例：Women like to ask like where are we or where is this relationship going？女人总喜欢问男人我们的关系到底到哪里了？



②
 behind schedule表示“晚点，落后于预定计划，误期，误点”。例：We were two months behind schedule，and already over budget.我们的进度晚了两个月，而且已经超出了预算。



③
 no-man’s-land表示“无主土地；所有权争议未决的土地；荒地”。



④
 我们一起来看一下will和be going to的区别：两者均可用来表示将来的意图，但“be going to”结构语义稍强些，对于“事先经过考虑的打算、计划、意图”，应使用be going to；对于“未经过考虑的打算，计划”，只是“临时之意”，则用will结构；在表示“即将发生某事”时，两者区别意义不大，多可互换。



⑤
 best option表示“最佳选择，最佳方案”。



⑥
 drug lord表示“毒枭，毒品之王”。例：The drug lord had his muscleman to protect him.毒枭雇了保镖保护自己。


词汇加油站



spend
 [spend]vt.
 花钱 wise
 [waɪz]adj.
 有智慧的


schedule
 [＇skedʒu：l]n.
 预定计划 fence
 [fens]n.
 围墙


tunnel
 [＇tʌnl]n.
 地道 diversion
 [daɪ＇vɜ：rʒn]n.
 分散注意力


option
 [＇ɑ：pʃn]n.
 选项 patrol
 [pə＇troʊl]n.
 巡逻队




Scene 8 越狱进行时




片段一



时间：
 第12集00：14：40—00：16：12


地点：
 树林


人物：
 迈克尔，林肯，惠斯勒，马霍，麦克格莱迪


事件：
 众人越狱成功，但一路被狱警追赶。


精彩亮点




(1)
 路赛罗、帝博格和贝里克抢在迈克尔他们前面走，不想电源正好接上，塔楼守卫喝令他们停下，路赛罗不顾一切往前冲，结果身中一枪。他们都被逮捕了，只有迈克尔等待时机，趁着巡警们的注意力都在路赛罗他们这三个逃犯身上，带领惠斯勒、马霍和麦克格莱迪顺利越狱。



(2)
 惠斯勒跑得太急，在树林中被绊倒后扭伤了脚踝，但眼看士兵们就要追上来了，迈克尔等人拖着他前行，始终没有放弃他。



(3)
 迈克尔指的是氧气瓶，因为他们准备游泳渡河，在途中等待苏克雷开船来接应他们。但没想到年纪最小的麦克格莱迪不通水性，善良的迈克尔让他和自己共用氧气瓶，并让他抱紧自己。



(4)
 惠斯勒此时有些畏惧，他知道如果自己到了公司手上肯定没有什么好下场，他打算趁着迈克尔他们不注意时逃走，他能否成功呢？


Michael：What’s wrong？
 

①



 


 


(1)










Whistler：My ankle！I’ve torn it apart
 

②



 ！
 


(2)








Michael：
 Come on.It’s not that far.Help me up
 

③



 ！


Alex：
 Mr.Whistler，we’ll drag you by your hair because we got to go！


Whistler：
 I’ll slow you down
 

④



 .Just go！ Just leave me！


Michael：
 We both know that’s not an option. It’s only a quarter of a mile to the beach. If we stick to
 

⑤



 the bush，we can make it. Alex，a little help？Go.Come on！We only have a few minutes.We got soldiers right behind us.


Lincoln：
 Cops as well.


Michael：
 We got what we need？


Lincoln：
 Yeah，we got what we need.


McGrady：What do we need？
 


(3)








Lincoln：
 Always picking up the strays， huh？This way.


Whistler：
 Listen，Michael，if you think the company’s just going to let you swap me for your nephew，you’re mistaken.


Lincoln：
 Shut up.


Whistler：
 Once they get hold of
 

⑥



 me， they’re gonna kill all of you，and I don’t want Sofia caught in the crossfire
 

⑦



 . Listen，just let me go.
 


(4)








译文



迈克尔：
 怎么回事？


惠斯勒：
 我的脚踝！我崴着了！


迈克尔：
 来，不远了，加把劲！


马霍：
 惠斯勒先生，我们就算拽着你头发也得走！


惠斯勒：
 我会拖累你们的，快走吧！别管我了！


迈克尔：
 我们都知道这不可能，离沙滩只有四分之一英里了。只要我们沿着灌木丛跑，就能成功。亚历克斯，帮下忙。走，快走！我们只剩几分钟，士兵马上就要追上来了。


林肯：
 还有警察。


迈克尔：
 我们该带的都带齐了吧？


林肯：
 嗯，都带齐了。


麦克格莱迪：
 我们需要什么？


林肯：
 总是收留些迷路的小动物，是不是呀？这边。


惠斯勒：
 听着，迈克尔，如果你觉得公司会拿我换你外甥你就错了。


林肯：
 别说了。


惠斯勒：
 只要他们得到我，就会把你们都杀了，而我不想让索菲娅在交火中出事。听我的，让我走吧。知识点拨




①
 What’s wrong？表示“怎么了？”。例：What’s wrong with you is that you think you can get something for nothing.你的问题是你认为自己可以不劳而获。



②
 tear apart表示“撕裂”。例：He had been all but torn apart by a shellburst in France. 在法国他几乎被炮弹炸得四分五裂。



③
 help sb.up表示“把某人扶起来”。例：She put out a hand to help me up.她伸出手来帮我上去。



④
 slow down表示“（使）慢下来，（使）生产缓慢；（使）变得迟钝”。例：The car slowed down as they passed Customs.过海关的时候，车速慢了下来。



⑤
 stqick to表示“遵守；保留；紧跟；忠于”。例：There are interesting hikes inland，but most ramblers stick to the clifftops.内陆地区有一些很有意思的徒步远足路线，但多数徒步者都去爬悬崖陡壁。



⑥
 get hold of sth./sb.表示“找到某物以供使用；找到某人”。例：Tell Richard I’m going to kill him when I get hold of him.告诉理查德，一旦抓住他，我要杀了他。



⑦
 crossfire的原意是“交叉火力”，caught in the crossfire表示“被夹在交叉火力中间”，即“受到两面夹击，陷入困境”。例：They say they are caught in the crossfire between the education establishment and the government.他们称自己被卷进了教育机构与政府之间的争端。


词汇加油站



ankle
 [＇æŋkl]n.
 踝 apart
 [ə＇pɑ：rt]adv.
 分离；成碎片


drag
 [dræɡ]vt.
 拖拽 mile
 [maɪl]n.
 英里


bush
 [bʊʃ]n.
 灌木（丛） stray
 [streɪ]n.
 走失的宠物（或家畜）


swap
 [swɑ：p]vt.
 用……替换 crossfire
 [＇krɔ：sfaɪər]n.
 交叉火力


片段二



时间：
 第12集00：17：27—00：18：15


地点：
 海滩


人物：
 迈克尔，林肯，惠斯勒，马霍，麦克格莱迪


事件：
 惠斯勒丢失鸟类指南，众人决定渡河。


精彩亮点




(1)
 为了逃避狱警的追捕，迈克尔等人来到了当初兄弟俩约定的海边。林肯把氧气瓶埋在了沙堆里，这是为了让他们一会儿游泳用的，因为这样可以使他们不易被狱警发现。



(2)
 惠斯勒看林肯把怕水的东西塞进塑料袋也想把鸟类指南交给林肯，没想到一摸口袋，那本书不见了。原来在他们越狱时，那本书恰好掉在了地上，但现在关键的是要先躲避狱警的追捕，根本不可能再让他回去找那本书。



(3)
 马霍拿出了儿子的照片，在狱中没有药物控制时，他就是靠着思念儿子、妻子这样的意志力熬过来的。他想让林肯帮自己把这张照片也放进塑料袋，但他是林肯的杀父仇人，林肯对他恨之入骨，自然拒绝了他的请求。



(4)
 麦克格莱迪不会游泳，在这种情况下，唯有游泳渡河才能躲过狱警的追捕，否则只能等着被狱警带回索纳监狱。体贴的迈克尔让他不要害怕，让他紧紧抓住自己和自己共用一个氧气瓶。


Whistler：Hey，I need to put my book in



there.The book？My book！It must have fallen out of
 

①



 my pocket.
 


(1)








Michael：
 I thought you already figured out
 

②



 the coordinates.


Whistler：Well，I didn’t memorize them！ I wrote them in the book！
 


(2)








Michael：
 I’m pretty sure
 

③



 they’re still looking for us，guys.


Lincoln：
 It’s gone.Now get the damn water.Alex：Would you please
 

④



 ？It’s a picture of my son.Can you，uh…put it in the bag？
 


(3)








Lincoln：
 Screw you，Mahone.Let’s go.


Michael：
 McGrady.


Lincoln：
 McGrady？


McGrady：I don’t swim so good.
 


(4)








Lincoln：
 What？Too bad，kid，you’re getting wet.Get in.


Michael：
 Look it’s all right.We’ll share tanks. Just hold onto
 

⑤



 me and we’ll switch off
 

⑥



 back and forth
 

⑦



 ，ten seconds apiece. Come on.Let’s go.


译文



惠斯勒：
 嘿，我必须把我的书放进去。书呢？我的书！它肯定从我的口袋里掉出来了。


迈克尔：
 我以为你已经得到那个坐标了。


惠斯勒：
 但我没把它记住！我记在书上了！


迈克尔：
 我确定他们还在搜寻我们，伙计们。


林肯：
 好了，结束了，现在我们快下水吧。


马霍：
 帮个忙好吗？这是我儿子的照片。你能，嗯……把它放到袋子里吗？


林肯：
 去你的，马霍。我们走吧。


迈克尔：
 麦克格莱迪。


林肯：
 麦克格莱迪？


麦克格莱迪：
 我不太会游泳。


林肯：
 你说什么？这可真是太糟了。孩子，你必须下水，进到水里来。


迈克尔：
 来吧，没事的。我们共用一个氧气罐，紧紧抓着我，我们10秒钟一换。来吧，我们走。


知识点拨




①
 fall out of表示“从……掉了下来”。例：If you fall out of that tree and break your leg， don't come running to me.如果你从树上掉下来摔断了腿，别跟我这哭哭啼啼的！



②
 figure out表示“想出，解决；计算出；弄明白”。例：It took them about one month tofigure out how to start the equipment.他们花了大约1个月的时间才搞清楚如何启动设备。



③
 pretty sure表示“相当肯定，很确定，确信，非常肯定”。例：I’m pretty sure you have guessed what I drew.我想你们一定猜到了我画的是什么。



④
 would you please表示“麻烦你”。例：Would you please correct any wrong spellings that youfind？请改正你发现的拼写错误好吗？



⑤
 hold onto sb./sth.表示“紧紧抓住某物（某人）”。例：It was so windy that I had to hold onto my hat all the way along the street. 风很大，走在街上我只好一路抓住帽子。



⑥
 switch off表示“关闭，切断；（使）没兴趣；使停止谈话”。例：Thankfully，I’ve learned to switch off and let it go over my head.谢天谢地，我已经学会了释然，随它去吧。



⑦
 back and forth表示“来回地，一来一往”。例：They swayed back and forth，more or less in sync with the music.他们来回摇摆，基本上与音乐同步。


词汇加油站



pocket
 [＇pɑ：kɪt]n.
 口袋 coordinate
 [koʊ＇ɔ：rdɪnət]n.
 坐标


memorize
 [＇meməraɪz]vt.
 记住 wet
 [wet]adj.
 湿的


tank
 [tæŋk]n.
 （贮放液体或气体的）箱，槽，罐


switch
 [swɪtʃ]vi.
 转换 apiece
 [ə＇pi：s]adv.
 每个


片段三



时间：
 第13集00：06：41—00：08：48


地点：
 大街，索纳监狱


人物：
 迈克尔，苏珊，贝里克，帝博格，路赛罗


事件：
 迈克尔、苏珊约定见面，路赛罗威风不再。


精彩亮点




(1)
 脚扭伤的惠斯勒很快就被林肯兄弟俩抓住了。他们要拿他交换L.J.，迈克尔打电话给苏珊约定会面地点。



(2)
 苏珊决定得到惠斯勒后就杀掉迈克尔和林肯，但迈克尔很聪明，他早料到苏珊会设下埋伏。事实上，法兰西广场并不是真正交换人质的地点，迈克尔将最终地点选在了博物馆，一来人多，二来博物馆的安保较完善。



(3)
 贝里克、帝博格和路赛罗三人越狱失败。路赛罗在越狱途中不幸身中一枪后，索纳监狱其他囚犯都对路赛罗拳打脚踢，唯有帝博格不惜性命前去帮助他，没想到一向残酷的帝博格也有这样的一面。



(4)
 贝里克和帝博格搀着路赛罗回到了他的牢房，昔日光景不再，满屋一片狼藉，还有两个犯人正在偷窃路赛罗房间内的东西。路赛罗拼尽全力拿出自己藏好的手枪，吓跑了两个犯人。


Michael：There’s been a change in venue.
 


(1)








Susan：
 Oh，well，well，well.Ifinally get to talk to the brains of the outfit.


Michael：
 We’re at the plaza de Francia.


Susan：
 So you’re thinking public place， safety in numbers，plenty of
 

①



 witnesses to protect you.I’m thinking public place， wanted men，police，lots of witnesses to identify you.


Michael：
 Plaza de Francia.Ten minutes.

Be on your own
 

②



 .


Susan：Round everyone up
 

③



 .
 


(2)








Bellick：
 It’s anarchy in here！We gotta hide！


T-bag：I gotta—I gotta help him.
 


(3)








Bellick：
 He’s the most hated person in here.If we start rubbin’elbows
 

④



 with him again，then we’re gonna…


T-bag：
 He gave me a home！


Bellick：
 He gave me third-degree burns down my back！He can go to hell
 

⑤



 ！


T-bag：
 I owe him this much.You don’t want to help，then don’t.Get outta here！Shoo fly…Just a few more steps.It’s only a few more.Then it’s home，sweet home.


Lechero：This is my house！
 


(4)








译文



迈克尔：
 我们换一个地方。


苏珊：
 哦，好好好，我终于跟军师说上话了。


迈克尔：
 我们在法兰西广场。


苏珊：
 因此，你觉得去公共场所人多，目击者也多，这样就可以保护你。可我觉得公共场所会有很多警察和证人会认出你是通缉犯。


迈克尔：
 法兰西广场，10分钟，你自己来。


苏珊：
 把所有人都带上。


贝里克：
 这里一片混乱，我们得躲起来。


帝博格：
 我得……我得去帮帮他。


贝里克：
 他现在是这里最受憎恨的人。如果我们再次跟他扯上关系，我们就要

……


帝博格：
 他给了我一个容身之处。


贝里克：
 我后背的3级烧伤就是拜他所赐，他可以去死了。


帝博格：
 我欠他很多，你不想帮忙就算了。滚，赶紧滚。就剩几步了，就几步了，然后就到家了，温暖的家。


路赛罗：
 这是我的房子！


知识点拨




①
 plenty of表示“很多，大量的”，用来修饰可数名词和不可数名词。例：Are there plenty of fresh fruits and vegetables in your diet？你的饮食中新鲜果蔬充足吗？



②
 on one’s own表示“独立地，独自地”；例：The success or failure of the matter depends on your own effort.事情的成败在于你自己的努力。



③
 round up表示“使聚拢，围捕；积攒；综述”。例：The police rounded up a number of suspects.警方围捕了一些嫌疑犯。



④
 rub elbows表示“出去和别人接触和交际”。例：If you travel across America by bus， you rub elbows with all sorts of people.要是你乘长途汽车到美国各地旅行的话，你就会接触到各种人。



⑤
 go to hell表示“完蛋，毁灭；滚开”。例：Peter can go to hell.It’s my money and I'll leave it to who I want.让彼得见鬼去吧。这是我的钱，我想留给谁就留给谁。


词汇加油站



venue
 [＇venjuː]n.
 犯罪地点 outfit
 [＇aʊtfɪt]n.
 组织


plaza
 [＇plæzə]n.
 （西班牙城镇的）广场 witness
 [＇wɪtnəs]n.
 目击者


identify
 [aɪ＇dentɪfaɪ]vt.
 识别 anarchy
 [＇ænərki]n.
 混乱


elbow
 [＇elboʊ]n.
 肘部 owe
 [oʊ]vt.
 应归功于


片段四



时间：
 第13集00：15：32—00：17：02


地点：
 索纳监狱


人物：
 贝里克，帝博格，路赛罗


事件：
 路赛罗越狱失败狼狈不堪，帝博格另有计谋。


精彩亮点




(1)
 路赛罗中枪后，索纳监狱失去控制，犯人们聚集在一起声讨路赛罗，胆小的贝里克担心自己帮助路赛罗会受到连累。但帝博格却告诉他路赛罗不仅不会连累他们，如果他们想逃出索纳监狱，还要依靠路赛罗。帝博格到底有什么计划呢？



(2)
 帝博格利用酒精帮助路赛罗处理了伤口，这让路赛罗很感动，但警惕心极强的路赛罗手里始终拿着枪。



(3)
 帝博格谎称守卫说只要交钱就能获得自由，他还劝说路赛罗把钱拿出来，但路赛罗根本不相信拿钱就能换来自由。



(4)
 帝博格终于露出了真面目，他要亲手杀死路赛罗，然后宣布索纳监狱从此人人平等，还将大把大把的钞票分发给每一位犯人。最终，他放了一把火，烧了索纳监狱，并趁机和贝里克等人成功越狱。


Bellick：There’s a storm brewing out there in the yard.
 


(1)








Lechero：
 You tell them…come in.I’m not scared.


Bellick：
 Well，I am.


T-bag：
 You might want to put that down
 

①



 .


Lechero：Oh，Teodoro.You’re the last one I’d expect to see at my side
 

②



 .
 


(2)








T-bag：
 I take offense
 

③



 ，patron.


Lechero：
 I’ve had many foot-washers. Many men have come in with sheep’s clothing
 

④



 ，only to let the wolf come out.


T-bag：
 I am not trying to hurt you.I am trying to save you.


Lechero：
 Save me？I’m gonna die here. Your life is in jeopardy
 

⑤



 just being with me.


T-bag：
 Not necessarily.As I was being escorted back inside today，one of the guards offered us a chance to buy our freedom.


Lechero：
 If a guard spoke to you，he was lying.It’s impossible to get out.


T-bag：
 Maybe you’ve been too busy dying to notice
 

⑥



 ，but there’s a new colonel outside those gates.Little Suzy Sona ain’t playing so hard to get no more. She has her price.And we gonna need some money.
 


(3)








Lechero：
 No.No.


T-bag：Then you will die in here.
 


(4)








译文



贝里克：
 院子里开始暴动了。


路赛罗：
 你告诉他们……进来，我不怕。


贝里克：
 我怕啊。


帝博格：
 或许你把枪放下比较好。


路赛罗：
 哦，帝博格，我从没想到你居然还会在我身边。


帝博格：
 我可要生气了，老大。


路赛罗：
 很多人以前都依附在我身边，都是

些披着羊皮的狼。


帝博格：
 我不想伤害你，我只是想救你。


路赛罗：
 救我？我就要死在这儿了，你跟我在一起是不会有好结果的。


帝博格：
 那可不一定。今天我被抓回来的时候，一个守卫给了我们一个赎回自由的机会。


路赛罗：
 如果守卫跟你这么说，他就是在撒谎，我们不可能再出去了。


帝博格：
 或许你快入土了没注意到外面来了一位新将军。他没有那么严格，开出了价码，而我们只需要一些钱。


路赛罗：
 不行，不行。


帝博格：
 那你就死在这儿吧。


知识点拨




①
 put sth.down表示“放下；镇压；记下；估计”。例：Never put anything down on paper which might be used in evidence against you at a later date.一定不要写下任何书面的东西，以免日后被用作对你不利的证据。



②
 at one’s side表示“在某人身边，支持某人”。例：They remain with him throughout life， staying ever at his side even during sin.他们一生都与他在一起，甚至是在有罪的时候，也站在他的那一边。



③
 take offense表示“介意；生气；见怪；动怒；感到自己受到了侮辱”。例：I hope you won’t take offense at my frankness. 我希望你不会对我的坦率生气。



④
 a wolf in sheep’s clothing表示“披着羊皮的狼，披着羊皮，面善心恶”。例：He is a wolf in sheep’s clothing，outwardly kind but inwardly vicious！他是个披着羊皮的狼，外貌仁慈，内心狠毒！



⑤
 be in jeopardy表示“处于危险状态”。例：A series of setbacks have put the whole project in jeopardy.一系列的挫折使整个项目面临失败。



⑥
 too busy to do sth.表示“太忙以至于不能做某事”。例：I’m too busy to help you. 我太忙了，不能帮你了。


词汇加油站



brew
 [bruː]vt.
 （不愉快的事）即将来临，酝酿 yard
 [jɑ：rd]n.
 场地


scared
 [skerd]adj.
 恐惧的 offense
 [ə＇fens]n.
 攻势


patron
 [＇peɪtrən]n.
 保护人 wolf
 [wʊlf]n.
 狼


jeopardy
 [＇dʒepərdi]n.
 危险 escort
 [ɪ＇skɔ：rt]vt.
 护送




Season 4 公司与锡拉






Scene 1 迈克尔获知莎拉消息




片段一



时间：
 第1集00：00：50—00：01：29


地点：
 会议大厅


人物：
 迈克尔，苏珊，惠斯勒


事件：
 迈克尔来找苏珊算账，惊闻莎拉还活着。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人成功从索纳监狱越狱后，迈克尔告诉林肯自己必须为莎拉报仇，他已经做好准备要杀了苏珊。苏珊和惠斯勒来参加一个会议，在这里他们要拿走一个决定公司命运的锡拉芯片，惠斯勒完成任务后看到了迈克尔，他想告诉迈克尔自己和苏珊不是一伙的。



(2)
 迈克尔等待苏珊现身，不久，苏珊来叫惠斯勒离开，她意外地看到迈克尔此时正拿着枪对着她。而当她知道迈克尔杀她的原因竟是为了莎拉时，她不禁吃惊于惠斯勒没有告诉他莎拉的消息。



(3)
 原来莎拉并没有死，当时，她们将莎拉和L.J．共同作为人质以威胁迈克尔兄弟，让他们救出惠斯勒，没想到莎拉竞自己逃了出去，苏珊手上少了一个筹码，只能谎称莎拉已死。



(4)
 眼看迈克尔就要扣动扳机，苏珊十分惊慌，让迈克尔询问哥哥林肯，看他到底看到了什么。事实上，林肯只是在黑暗中看到了一颗放在盒子里的头，那是他们为了掩盖莎拉逃走这一事实故意拿死尸替代的。


Michael：Call Gretchen，get her in here now.
 


(1)








Whistler：
 You have to trust me.I’m not your enemy，Michael.


Susan：
 James.We need to leave.


Michael：
 You know，despite
 

①



 everything… If Sara could weigh in
 

②



 right now
 

③



 ， she’d tell me not to kill you.That’s the kind of person she was.That’s the kind of person you took from me
 

④



 .


Susan：James，didn’t you tell him？
 


(2)








Whistler：
 He walked infive…


Michael：
 Shut up！Gretchen，look at me. This is for Sara.


Susan：I never killed Sara.
 


(3)








Michael：
 I wouldn’t expect someone like you to take this with dignity
 

⑤



 .


Susan：
 I swear to God
 

⑥



 she’s alive.


Michael：
 Don’t insult me and don’t insult her.


Susan：
 She escaped.We knew if you found out we wouldn’t have any leverage.I fabricated the whole thing.


Michael：
 My brother saw…


Susan：A head in a box！From a cadaver.



You ask Lincoln what he really saw.
 


(4)








译文



迈克尔：
 给格雷琴打电话，让她来这里。


惠斯勒：
 你一定要相信我，迈克尔，我不是你的敌人。


苏珊：
 詹姆斯，我们得走了。


迈克尔：
 你知道，无论如何……要是莎拉现在在这儿，她会劝我别杀你，她就是那样的人，而你从我身边把她夺走了。


苏珊：
 詹姆斯，你没告诉他？


惠斯勒：
 他刚走进来五……


迈克尔：
 闭嘴！格雷琴，看着我，这一枪是为了莎拉。


苏珊：
 我从没有杀死莎拉。


迈克尔：
 我没指望像你这样的人能堂堂正正地承认。

苏珊：
 我对天发誓，她还活着。


迈克尔：
 别侮辱我，也别侮辱她。


苏珊：
 她逃走了。我们知道要是你发现了，我们就没有筹码了，我伪造了这一切。


迈克尔：
 我哥哥看到了……


苏珊：
 盒子里的一颗头！死尸的头，你可以问问林肯他看到的是什么。


知识点拨




①
 despite和although都有“尽管”的意思，但despite是介词，后接名词或代词；而although=though是连词，后接表示让步的状语从句。



②
 weigh in表示“参加；称重量；比赛前量体重；发表评论；施加影响”。例：The President’s political advisers also weighed in on the plan.总统的政治顾问也对这项计划发表了看法。



③
 right now表示“此时；立即；此刻，目前”。例：If you have a problem with that，I want you to tell me right now.如果你有异议，我要你马上告诉我。



④
 take from可以表示“减少，降低；取自”。偏重表示“从我身边带走”。例：I just wanted to see how much could they take from me！ 我就是想看看，他们究竟能骗我多少钱！



⑤
 with dignity表示“庄严，带有尊严地”。例：If we fail let us go down with dignity.万一失败，那就“宁为玉碎，不为瓦全”。



⑥
 swear to God表示“对天发誓”。例：I swear to God I want you in my life.我对上天发誓我需要你走进我的生命里来。


词汇加油站



weigh
 [weɪ]vi.
 具有重要性 dignity
 [＇dɪgnəti]n.
 尊严


swear
 [swer]v.
 发誓 insult
 [ɪn＇sʌlt]vt.
 侮辱


escape
 [ɪ＇skeɪp]v.
 逃脱 leverage
 [＇levərɪdʒ]n.
 优势


fabricate
 [＇fæbrɪkeɪt]vt.
 捏造 cadaver
 [kə＇dævər]n.
 尸体


片段二



时间：
 第1集00：06：27—00：07：16


地点：
 小巷口


人物：
 马霍，迈克尔，惠斯勒


事件：
 迈克尔得知锡拉名单之事，惠斯勒遭暗杀。


精彩亮点




(1)
 马霍跟迈克尔联系说知道莎拉的消息，两个人见面后，马霍想跟迈克尔找个隐秘一些的地方详谈，但迈克尔担心自己会中圈套，就跟马霍在码头人多的地方谈并得知苏珊已死的消息。因为公司头目得知苏珊拿来的是假芯片，于是便开枪杀死了她。



(2)
 马霍跟迈克尔谈到了“锡拉名单”，这里面记录着公司所有特工的名字和他们执行的任务，因此，这个芯片对公司而言至关重要，也是马霍等人搞垮公司的重要渠道。他们现在需要迈克尔的帮助。



(3)
 马霍的确不知道莎拉的消息，但惠斯勒知道，惠斯勒突然现身，希望迈克尔能与他们合作，真正的芯片现在就在惠斯勒手中。



(4)
 惠斯勒表示读取这张芯片里的数据还需要进入一幢戒备森严的建筑，这也就是他们需要迈克尔帮助的原因。惠斯勒还没说完就被公司安排的特工一枪毙命，迈克尔和马霍见状赶紧逃跑，特工从惠斯勒的口袋中拿走了芯片。


Mahone：Gretchen’s dead.
 


(1)





 She never showed up
 

①



 .Come and talk to me， please.Whistler and I were at that conference to get a data card
 

②



 .It’s like the company’s black book
 

③



 .And it lists all their agents，all their operations.They refer to it as“Scylla”.Whistler’s got it.


Michael：
 Alex，talk to me about Sara.That’s all I care about
 

④



 .


Mahone：
 I understand that.I want nothing more than
 

⑤



 to get home to my wife and my son.But that does not gonna happen for either of us with the company out there trying to kill us.
 


(2)








Michael：
 You don’t know anything about Sara，do you？


Mahone：
 Whistler does.He tells me he does.And he wants to tell you.But He wants something in return
 

⑥



 .


Michael：
 What？What does he want from me？


Mahone：
 To talk to you.


Whistler：I’m sorry about all that the other night.If I had more time，I would’ve explained myself better.
 


(3)








Michael：
 Sure.What are we doing here？


Whistler：
 Alex told you about Scylla？


Michael：
 Yes.


Whistler：
 I have it.There’s one last step
 

⑦



 involved in order to read the data.And that step involves breaking into a secure structure.
 


(4)








译文



马霍：
 格雷琴死了，她不会出现了，跟我来谈谈吧。惠斯勒和我参加那个会议，取一张数据卡。那张卡就相当于公司的黑账本，里面列举了公司所有特工和任务。他们称之为“锡拉名单”，惠斯勒拿到了芯片。


迈克尔：
 亚历山大，跟我说说莎拉，我只关心她。


马霍：
 我理解，我也只想回到我妻儿身边。但如果我们不阻止公司对我们的追杀，就别想如愿。


迈克尔：
 你是不是根本不知道莎拉的情况？


马霍：
 惠斯勒知道，他告诉我说他知道。他想和你面谈，但他有条件。


迈克尔：
 什么？他想要从我这里得到什么？


马霍：
 要你和他谈谈。


惠斯勒：
 对于那晚的事我很抱歉，要是我有更多的时间，我就能亲自跟你解释。


迈克尔：
 当然了，我们来这干什么？


惠斯勒：
 亚历山大跟你说“锡拉名单”了吧？


迈克尔：
 是的。


惠斯勒：
 这张卡在我手里，读取里面的数据还有最后一步，需要闯进一幢戒备森严的建筑里。


知识点拨




①
 show up表示“显而易见；到场，（使）看得见；羞辱”。例：There have been four hundred escapes this year，showing up the lack of security.今年已发生400起越狱事件了，这充分显示了安全措施的不到位。



②
 data card表示“数据卡片，诸元记录卡”。例：I have a USB cell phone data card that I use with my laptop.我有一个可连接我笔记本电脑USB接口的移动电话数据卡。



③
 black book表示“黑名册，可疑人物册”。例：The sheriff wants to put you in the black book.警长已将你放入黑名单了。



④
 care about sb./sth.表示“关心，在乎，关怀；担忧”。例：You don’t care about anything but yourself and your precious face.你什么都不关心，除了你自己和你那张娇贵的脸。



⑤
 nothing more than表示“仅仅，只不过”。例：Locking up men does nothing more than keep them off the streets.把这些人关起来只是做到了不让他们上街而已。



⑥
 in return表示“作为报答；反过来”。例：The deal offers an increase in policy value in return for giving up guarantees.作为放弃担保的交换，这笔交易将提高保单价值。



⑦
 one last step表示“最后一步”。例：If migrants are to come，and stay，the government must take one last step.如果移民潮涌入并安定下来，政府必须采取最后的行动。


词汇加油站



conference
 [＇kɑ：nfərəns]n.
 会议 list
 [lɪst]vt.
 列出


operation
 [.ɑ：pə＇reɪʃn]n.
 经营 refer
 [rɪ＇fɜ：r]vi.
 提到


explain
 [ɪk＇spleɪn]vt.
 说明……的原因 step
 [step]n.
 步骤


secure
 [sə＇kjʊr]adj.
 安全的 structure
 [＇strʌktʃər]n.
 建筑物


片段三



时间：
 第2集00：00：50—00：02：10


地点：
 机场，基地


人物：
 唐•塞尔夫，林肯，罗兰•格林


事件：
 众人齐聚共同对抗公司，新成员格林加入。


精彩亮点




(1)
 起初，迈克尔而并不愿意和塞尔夫合作，他只想找到莎拉后与她幸福地生活，但就在迈克尔和莎拉重逢后，怀亚特持枪冲入了他们的房间。随后迈克尔给塞尔夫打电话说他们同意做这单生意。



(2)
 现在，为了拿到“锡拉名单”而召集的人马已经集合完毕：迈克尔、林肯、马霍、苏克雷、贝里克、莎拉等人再次踏上了逃生之旅。塞尔夫给每个人准备的GPS导航器是为了随时了解他们的去向，因为毕竟他们都是曾两次成功越狱的人。



(3)
 迈克尔等人聚集在洛杉矶的一个基地中，政府为了掩饰这项任务，对外宣布他们被关押在国内一座最高戒备级别的监狱里，公司是否能发现这个秘密呢？



(4)
 迈克尔等人进入基地后，却发现了一名新成员。他的到来令众人十分不满，那么这个叫格林的人到底有何来头呢？


Don Self：Welcome to Los Angeles.
 


(1)





 It turns out，men who have escaped not one，but two penitentiaries，are considered a bit of aflight risk.So we need to know where you are and what you’re doing at all times
 

①



 .These are GPS ankle monitors.
 


(2)





 Now step up
 

②



 ，take one and put it on.


Lincoln：
 I ain’t wearing that.


Don Self：
 Let’s make this clear
 

③



 ：I’m your ally，but more importantly，I’m your boss. Which means if this fails--it’s my ass on the line
 

④



 as much，if not more，than yours？So from this point on，if I ask you to do something，you do it.If I ask you to say something，you say it.And if I ask you to put on a monitor--you put on a monitor. As far as the general public is concerned， you’re being contained in a supermax facility somewhere in the United States. So to avoid any messy explanations and stay off
 

⑤



 the company’s radar— you need to keep your heads down and your ears open.
 


(3)





 We’ve provided cell phones，clothing，and toiletries--all the basic necessities to get you up and running.


Roland Glenn：Hey，uh，you-you patted these guys down
 

⑥



 before you let them in，right？
 


(4)





 ’Cause I can’t be getting shanked or shivved.


译文



唐
 •塞尔夫：
 欢迎各位来到洛杉矶！事实证明，各位都已经不只越狱过一次，而是两次了。为防止你们不安分我们要时刻了解你们身在何处，正在干什么。这些是GPS定位器，现在，每个人都过来拿一个，戴上。


林肯：
 我是不会戴的。


唐
 •塞尔夫：
 让我们把话说清楚：我是与你们一伙的，但更重要的是，我是你们的老板。这就表明如果搞砸了，得我兜着，我的麻烦比你们大。因此，从现在起，我让你们干什么，你们就乖乖照做！我让你们说什么，就乖乖地说！如果我让你们把定位器戴上，就都给我戴上！现在公众仍然以为你们都被关在一座全美戒备级别最高的监狱里。所以我不做过多解释，要避开公司的眼线耳目。你们得保持低调，提高警惕，我们为你们提供了手机、衣服、洗漱用品以及你们行动的必需品。


罗兰
 •格林：
 喂，你让这些家伙进来之前都搜过身了吧？因为我可不想被暗算。


知识点拨




①
 at all times表示“随时，每时每刻；总是，一 直”。例：The chalet was kept ready and waiting for them at all times.小屋已收拾好随时迎接他们的到来。



②
 step up表示“走上前；（使）增加；（使）加快速度”。例：He urged donors to step up their efforts to send aid to Somalia.他敦促各捐赠方加快速度将援助物资送往索马里。



③
 make sth.clear表示“说清楚，弄清楚，讲清楚，澄清”。例：I want to make it clear，however，that no one is untouchable in this investigation.但我想说明白一点，这次调查谁都逃不了。



④
 ass on the line表示“两肋插刀”。例：I put my ass on the line for you.I know you’ll do the same for me someday.我为你两肋插刀，我知道有朝一日你也会为我这么做。



⑤
 stay off表示“不要上（路），远离（某地）”。例：You stay off their lawn，you little monkeys.从草坪上下来，你这个小猴子。



⑥
 pat down表示“轻轻地拍平”。例：He walked out to pat down some bumps in the pitch.他走出来拍平了沥青路上的一些疙瘩。


词汇加油站



penitentiary
 [.penɪ＇tenʃəri]n.
 监狱 ankle
 [＇æŋkl]n.
 踝


monitor
 [＇mɑ：nɪtər]n.
 监测仪 ally
 [＇ælaɪ]n.
 联盟


facility
 [fə＇sɪləti]n.
 设备 messy
 [＇mesi]adj.
 麻烦的


radar
 [＇reɪdɑːr]n.
 雷达 toiletry
 [＇tɔɪlətrɪ]n.
 洗漱用品


片段四



时间：
 第2集00：09：10—00：10：08


地点：
 基地


人物：
 林肯，罗兰，马霍，莎拉，苏克雷，贝里克


事件：
 众人商议作战方法，罗兰作用凸显。


精彩亮点




(1)
 虽然迈克尔众人找到了公司的总部，然而那里防卫森严，他们根本没办法接近“锡拉名单”的持有者斯图尔特·塔克斯霍恩。众人陷入一片迷茫中。



(2)
 就在大家愁眉不展的时候，罗兰的一句话吸引了他们的注意：不用偷这张卡，复制就行了。因为迈克尔等人起初不知道他的来历，所以执行任务时也完全不将其考虑在内，但罗兰有什么好办法吗？



(3)
 一般人认为复制卡里的信息就必须先将卡偷出来，而且还要再把卡还回去，这无疑会更加困难。但罗兰也以讽刺的口吻告诉苏克雷：那是因为你们没有我的帮忙。



(4)
 原来，罗兰是个电脑高手，他发明了一个无线装置，可吞噬任何离它十英尺内的电子数据。甚至可以在十分钟内拿到十个人的身份证和财务决算。这就意味着只要接近持卡人，无需偷卡就可以复制他所持卡片的信息。


Lincoln：What if we don’t have to be in the house？If the card—this Scylla— is so important，maybe the guy is carrying it on him.
 


(1)








Sara：
 Well，according to public records
 

①



 ， the owner of the estate’s name is Stuart Tuxhorn，and he’s a CEO of a company called Spectroleum.


Mahone：
 Heavy hitter
 

②



 like that’s gonna have security 24-7.


Sara：
 And we gotta get this thing without anyone knowing it’s gone，right？So even if he’s got it on him，how do we get it off him？


Roland：You don’t steal the card.You copy it.Oh，now you’re interested in
 

③



 what I gotta say，right？
 


(2)








Sucre：
 Copying it will make it harder. Not only
 

④



 do you have to steal it，you have to return it，genius.


Roland：Only if
 

⑤



 you don’t got me， hombre.
 


(3)








Lincoln：
 What’s that？


Roland：
 This is the reason I got busted.


Bellick：
 Oh，you stole the cell phone？


Roland：
 Oh，yeah，yeah，no，I’m lookin’ at federal time’cause I stole a cell phone--seriously？I invented this so that I don’t have to steal.It looks like a cell phone but it’s really like a digital black hole
 

⑥



 .
 


(4)








译文



林肯：
 要是我们不必在房间里待着呢？如果这卡，这个“锡拉名单”，是如此重要，这个家伙有可能会随身带着它。


莎拉：
 根据公共记录，这个房产的户名叫斯图尔特•塔克斯霍恩。他是一个名叫斯皮克托里姆公司的总裁。


马霍：
 像他这种重量级人物，肯定有24小时全天候的贴身保安。


莎拉：
 我们要在不让其他人发现它不见的情况下得到这东西，对吗？所以万一他随身携带，我们怎么能拿到手？


罗兰：
 你们不用偷这张卡，复制就行了。哦，现在你们对我说的话感兴趣了对吧？


苏克雷：
 复制会更困难，你不仅要偷到手，还要还回去，天才。


罗兰：
 那是在你们没有我的帮助下，你这个家伙。


林肯：
 什么意思？


罗兰：
 我就是因此被捕的。


贝里克：
 哦，你偷了这部手机？


罗兰：
 哦，是啊，是啊，我要被判长期监禁，就因为偷了部手机，没开玩笑吧？我发明了这个，所以我不必去偷。它看起来像手机，但实际上它是一个数码黑洞。


知识点拨




①
 public record表示“公共记录；政府机构；备案材料”。例：Those photos were culled out of the public record.那些照片在公共记录中被抹去了。



②
 heavy hitter 

一


 般都用来指“既能干又成功的人才”。例：In this prison he is a heavy hitter.在这个监狱里，他可是个举足轻重的人物。



③
 be interested in sth.表示“对……感兴趣，关心”。例：They haven’t seen each other forfive years；he might not be interested in her any more.他们已经5年没有见面了，他或许对她不再感兴趣了。



④
 not only…（but also…）前后连接两个句子时，not only后的句子要用部分倒装，但but also后的分句不用倒装。例：Not only did he come，but he saw her.他不仅来了，而且还见到了她。



⑤
 only if表示“除非，只要……就，只有当……”。例：I’ll do that，but only if we set a few rules.我可以干，但我们得定几条规矩。



⑥
 black hole表示“黑洞”，是现代广义相对论中，宇宙空间内存在的一种密度无限大体积无限小的天体。黑洞的引力很大，使得视界内的逃逸速度大于光速。


词汇加油站



estate
 [ɪ＇steɪt]n.
 房地产 hitter
 [＇hɪtər]n.
 要员；大亨


steal
 [sti：l]vt.
 偷 copy
 [＇kɑ：pi]vt.
 复制


genius
 [＇dʒi：nɪəs]n.
 天才 hombre
 [＇ɑ：mbreɪ]n.
 男人


bust
 [bʌst]vt.
 突击搜查 digital
 [＇dɪdʒɪtl]adj.
 数字的




Scene 2 寻卡前路漫漫




片段一



时间：
 第3集00：08：11—00：09：09


地点：
 基地


人物：
 苏克雷，马霍，迈克尔，莎拉，罗兰，林肯


事件：
 众人成功破译部分邮件，前往阿纳海姆寻找剩余邮件。


精彩亮点




(1)
 莎拉提醒迈克尔锡拉这个词来源于《奥德赛》中的一种海妖，书中的主角奥德修斯必须牺牲他的六个同伴才能达到目标。这也就意味着锡拉并不只有一张卡，而是有六张卡，这就大大加大了任务的难度。



(2)
 好不容易复制到了第一个持卡人卡中的信息，但罗兰在解码的时候出了差错，结果导致存储卡自动加密，最终他们只弄到了一些邮件和一点儿有用的信息。曾经在联邦调查局工作的马霍敏锐地感知邮件中可能隐含着某个密码。



(3)
 根据马霍的这一提示，迈克尔等人破译了这些邮件隐含的密码，掌握了一个重要的信息：4点钟时，下一个持卡人将会出现并且和第一个持卡人德克斯霍恩接头。但是重要的是，他们会在哪里接头呢？马霍再一次提醒他们：作为秘密会面，肯定会将时间和地点分开发送。



(4)
 在罗兰用计算机专业知识解释了一番后，得出的结论就是：迈克尔等人需要到阿纳海姆的邮件服务器主机去寻找这些邮件。


Sucre：Now，why would he get an e-mail about an arrival in London when he has no business scheduled there？
 


(1)








Mahone：Probably because the e-mail is a code.
 


(2)








Michael：
 Alex，I’m so glad you joined us.S-C

-


 Y-L-L-A.Scylla，the meeting today at 4：00 is about Scylla.I think we can assume that Tuxhorn did not schedule a meeting
 

①



 with himself，so that is where we’re going to find our next cardholder.


Sara：
 Okay，so 4：00 p.m.is our when，we need a where.


Mahone：
 If you were having a secret meeting， you wouldn’t send all the information together.You’d send the where and the when
 

②



 separately as a precaution.
 


(3)








Michael：
 Were any other e-mails sent to Tuxhorn，at the same time
 

③



 as the London e-mail？


Roland：
 Within a few seconds of the London mail，two more e-mails followed from the same IP
 

④



 path，but that’s when my device ran out of
 

⑤



 hard drive
 

⑥



 space.It picked up the IP address，but not the content.


Lincoln：
 Trace the IP address and find out who sent these e-mails.


Roland：
 Oh，look，e-mails get bounced to routers all over the world before they end in your inbox.Wherever the mail’s been，it leaves a shadow file
 

⑦



 .Based on the geography，I’m guessing these e-mails probably squatted at the Anaheim server cluster a nanosecond before reaching Tuxhorn.
 


(4)





 So that’s where you’re going tofind your shadowfile.


译文



苏克雷：
 那么如果他在伦敦没有商务安排，为何他会收到一封关于抵达伦敦的邮件呢？


马霍：
 或许是因为这封邮件本身就是个暗号。


迈克尔：
 亚历克斯，我很高兴你能加入，S-C-Y-L-L-A。“Scylla”，今天4点的会议是与“Scylla”相关的。我想德克斯霍恩肯定不会和自己开会，所以这就是我们要找的下一个“持卡人”的地方。


莎拉：
 好，那我们知道时间是下午4点，地点呢？


马霍：
 如果你要开一个秘密会议，你不会把信息都放在一起发送。你会把时间和地点分开以防万一。


迈克尔：
 还有没有其他有关伦敦的邮件是同时发给德克斯霍恩的？


罗兰：
 在第一封有关伦敦的邮件之后的几秒钟，又有两封邮件发自同一个IP路径，但那时我的设备正好没有空间了，只记录下IP地址，没有内容。


林肯：
 跟踪IP地址，看看是谁发的这些邮件。


罗兰：
 哦，看哪，电子邮件在世界各地的路由器上传送，然后才进到个人邮箱。不管邮件到过哪儿都会留下一个影子文件。从地理上看，我猜测这些邮件可能是在阿纳海姆的服务器上驻留过十亿分之一秒，然后再被德克斯霍恩收到的，那就是你们要去找影子文件的地方。


知识点拨




①
 schedule a meeting表示“安排会议”。例：I will call you early next week to schedule a meeting at your convenience.下周早些时候我将打电话给您，约定一个在您方便的时候会面的时间。



②
 where and when表示“何时何地”。例：Before they left，they got the exactly news about where and when would the helicopter would land on.在他们离开之前，他们获得了那架直升机将要降落的准确时间和地点。



③
 at the same time可以表示1）“同时，一齐”。表示两者以上的动作同时开始或进行，主要强调某一片刻时间；2）“但是，然而”。主要用于意义的转折，对刚才提到的情况从某一方面加以说明。



④
 网络之间互连的协议（IP）是Internet Protocol的缩写，中文简称“网协”。网络之间互连的协议也就是为计算机网络相互连接进行通信而设计的协议。



⑤
 run out of表示“用完，耗尽；从……跑出”。例：Fears that the world was about to run out of fuel proved groundless.事实证明对于世界燃料即将耗尽的担忧毫无根据。



⑥
 hard drive表示“硬盘驱动器”。例：If the problem still occurs，your hard drive may be broken.如果问题仍然出现，可能是你的硬盘驱动器坏了。



⑦
 shadowfile表示“影子文件，影像文件”。例：The database，shadowfile（where UNIX or LINUX systems keep their user passwords）， or I/O stream needs to be read.需要读取数据库、影子文件（UNIX或LINUX系统保存用户密码的地方），或I/O流。


词汇
 加油站



code
 [koʊd]n.
 密码 assume
 [ə＇su：m]v.
 认为


cardholder
 [＇kɑ：rdhoʊldər]n.
 持有信用卡的人 precaution
 [prɪ＇kɔ：ʃn]n.
 预防措施


device
 [dɪ＇vaɪs]n.
 设备 bounce
 [baʊns]vt.
 弹跳


router
 [＇raʊtər]n.
 路由器 inbox
 [＇ɪnbɑ：ks]n.
 收件箱


片段二



时间：
 第3集00：16：51—00：18：34


地点：
 阿纳海姆机房


人物：
 迈克尔，林肯，罗兰


事件：
 迈克尔罗兰被困机房，林肯及时施救。


精彩亮点




(1)
 众人前往阿纳海姆以破译其他邮件，找出持卡人的会面地点。莎拉冒充求职者，趁着前台人员不备偷走了他的工作卡，并把它交给了迈克尔。迈克尔和罗兰成功进入机房，但没想到工作人员发现其工作卡丢失，莎拉遇上了麻烦，迈克尔情急之下拉响了警报。



(2)
 罗兰终于成功复制了邮件信息，但没想到他和迈克尔此时被困在机房里。因为拉响警报后，机房会自动启动保护装置，更糟糕的是，它会抽空机房内的空气。



(3)
 罗兰作为一个宅男，很少运动，没过多长时间，他就因缺氧支撑不住而昏厥，迈克尔拨通了林肯的电话，等待林肯的支援。



(4)
 拉响警报后，大楼内的人们都纷纷向室外跑去，林肯顺势从消防车里拿了一把锤子，径直走向机房，打破了机房的玻璃，迈克尔和罗兰终于获救。


Roland：Why won’t the door open？What the hell
 

①



 is that？
 


(1)








Michael：
 It’s a fail-safe
 

②



 device，activated when the alarm gets pulled，to protect the server fromfire damage
 

③



 .


Roland：Then why the hell did you pull it？
 


(2)








Michael：
 This is an old building.It shouldn’t have such an advanced system.


Roland：
 Oh，yeah？Well，clearly it does. Wha-Wha-What’s it do？


Michael：
 To kill the fire.It sucks all the oxygen out of the room.


Lincoln：
 Michael，where the hell are you？ It’s getting crowded out here.


Michael：
 Linc，Linc，we’re trapped.


Lincoln：
 What？


Michael：
 We’re in the server room
 

④



 .It’s sealed.They’re sucking all the oxygen out
 

⑤



 .We’ve got…two，maybe three minutes of air left.Linc？Linc？


Roland：I can’t breathe.I can’t breathe.
 


(3)








Michael：
 Calm down
 

⑥



 .You panic，it gets worse.


Lincoln：Come on.Let’s go.
 


(4)








译文



罗兰：
 为什么门打不开？那是什么？


迈克尔：
 这是一个自动保护装置，警报拉响时会自动被激活，可以保护服务器不被火烧毁。


罗兰：
 那你为什么拉警报？


迈克尔：
 这是一幢老建筑了。不应该有这么先进的系统啊！


罗兰：
 是吗？很显然，这里就有。它有什么功能？


迈克尔：
 为了灭火，它会抽空房间里的氧气。


林肯：
 迈克尔，你到底在哪里？外面的人越来越多了。


迈克尔：
 林肯，林肯，我们被困住了。


林肯：
 什么？


迈克尔：
 我们在服务器机房，被封住了。氧气正在被吸走，我们只剩下……大约2到3分钟的空气。林肯？林肯？


罗兰：
 我不能呼吸了，我不能呼吸了。


迈克尔：
 冷静，你要是恐慌的话，消耗的空气就越多。


林肯：
 加把劲，我们走吧。


知识点拨




①
 what the hell表示“（用以加强语气或咒骂）究竟，到底”。例：“What the hell’s eating you？”he demanded.“到底什么事让你心烦啊？”他问道。



②
 fail-safe可做形容词，也可做名词，片中做形容词表示：“自动防故障装置的”。例：A fail-safe backup system ensures reliable operation，even if a fault develops in the main circuit.一个自动防故障装置的后备系统确保运转稳定，即使主要电路产生了故障。



③
 fire damage表示“火灾损失，火损”。例：The engineer’s bullets deal additional fire damage and have a chance of setting their targets onfire.工程师射出的子弹有额外的火焰伤害，并有可能将目标点燃。



④
 server room表示“服务器机房，服务器室”。例：They will，obviously，take care of hardware and server room needs.显然，这些服务将负责满足硬件和服务器机房的需求。



⑤
 suck out表示“吸出”。例：They land on you，bite you，suck out some blood and leave behind an itchy welt.它们飞到你的身上，咬你、吸你的血，然后给你留下痒痕。



⑥
 calm down表示“（使）平静，镇静，安静”。例：Calm down for a minute and listen to me.你安静一会儿，听我说。


词汇加油站



activate
 [＇æktɪveɪt]vt.
 触发 alarm
 [ə＇lɑ：rm]n.
 警报


pull
 [pʊl]vt.
 拉 server
 [＇sɜ：rvər]n.
 服务器


suck
 [sʌk]vt.
 吸入 trap
 [træp]vt.
 困住


seal
 [si：l]v.
 密封 panic
 [＇pænɪk]v.
 （使）惊慌


片段三



时间：
 第4集00：05：24—00：07：30


地点：
 仓库，车里


人物：
 林肯，迈克尔，罗兰，贝里克，马霍，莎拉，塞尔夫，苏克雷


事件：
 持卡人跟丢，莎拉得知布鲁斯死讯。


精彩亮点




(1)
 苏克雷带着一名锡拉存储卡拥有者的车牌号照片找到了迈克尔。罗兰查出这个人名叫埃罗•塔巴克，于是，众人开始了新一轮的“夺卡”行动。



(2)
 他们找到持卡人后，罗兰却告诉他们信号丢失了。先前，他们以为锡拉存储卡一定在埃罗身上，可没想到这张卡其实在埃罗的妻子手里。



(3)
 当众人得知他们要集齐六张卡时，贝里克深感绝望，他告诉苏克雷成功的机会不大，想让他和自己现在先离开道奇，等过了边境后再想办法解决脚踝上的监控器。苏克雷当然不会同意，但监听他们的罗兰却对贝里克的提议十分感兴趣。



(4)
 公司派怀亚特寻找迈克尔和林肯的下落。怀亚特得知是布鲁斯保释了迈克尔众人后，潜入布鲁斯家，给他注射了一只又一只致迷幻的药物，布鲁斯一直坚持到了最后，终因神志不清而说出了莎拉现在身处洛杉矶的事实。最终，布鲁斯被怀亚特残忍杀害。


Lincoln：That’s the wife？Sign me up
 

①



 .
 


(1)








Roland：
 You lost it.


Michael：
 How？


Roland：
 Dude
 

②



 ，I don’t know what to tell you other than
 

③



 you lost it.It’s gone， man.


Michael：
 We lost it.


Sucre：
 What？


Lincoln：How did we lose him？We’re right next to him.
 


(2)








Michael：
 He’s not the cardholder.She is.


Mahone：
 We gotta get out of here now before we get made.Come on，go！Go！


Roland：
 You know what we’ve got in common
 

④



 ，right？


Bellick：
 What？


Roland：
 We both live in the real world as opposed to
 

⑤



 these other knuckleheads. So that whole prior planning thing you were talking about，if you got something on your mind and no one else is interested，you just run it by me，okay？
 


(3)





 And we’ll just leave it at that.All right.


Sara：
 Hello？


Self：
 Sara？Hey，it’s Don Self.Listen，um， I have some bad news.Bruce Bennett was found dead
 

⑥



 in his apartment this morning.I’m sorry.
 


(4)








译文



林肯：
 那是他的妻子？算我一个。


罗兰：
 信号没了。


迈克尔：
 怎么会？


罗兰：
 哥们儿，我不知道该跟你们说什么，但信号就是没了。


迈克尔：
 信号没了。


苏克雷：
 什么？


林肯：
 怎么会跟丢呢？我们就在他旁边啊。


迈克尔：
 他并不是“持卡人”，她才是。


马霍：
 我们得离开这儿，不然就要被逮住了。快点儿，走！走！


罗兰：
 你们知道我们的共同之处是什么吗？


贝里克：
 什么？


罗兰：
 我们都生活在现实世界中，和其他那些傻瓜们完全不同。你刚才说到的先前计划什么的，如果你有什么主意但却没人感兴趣，记得找我，好吗？我们先这么说好，怎么样？


莎拉：
 喂？


塞尔夫：
 莎拉吗？嘿，是我，唐•塞尔夫。听着，呃，我有些坏消息要告诉你。布鲁斯•班尼特今早被发现死于他的寓所内。我很抱歉。


知识点拨




①
 sign up表示“报名；跟……签订合同”。例：He saw the song’s potential，and persuaded the company to sign her up.他看到了这首歌的潜力，就说服公司和她签约。



②
 dude于1883年首次在英国使用，指的是“衣着过于光鲜亮丽的人物。这也就是为何在辞典里面经常译作“花花公子”的原因。不过目前，dude一词是美国乃至世界最常用的称呼词之一，可以广泛地指代任何人。



③
 other than表示“除了；不同于；绝不是”。例：There are similar charges if you want to cash a cheque at a branch other than your own.如果你想在开户行以外的网点兑现支票，也要收取类似的费用。



④
 in common表示“共有，共同”。例：We happened to discover we had a friend in common.我们凑巧发现我们有一个共同的朋友。



⑤
 as opposed to表示“和……相反；而不是；与……相对”。例：The market for a cash commodity or actual，as opposed to its futures contract.现货商品市场，与期货合约市场相反。



⑥
 be found dead表示“被发现死亡”。例：A seven-year-old boy was found dead after a landslide engulfed a block offlats.山体滑坡掩埋了一栋公寓楼，造成一名7岁男孩丧生。


词汇加油站



wife
 [waɪf]n.
 妻子 sign
 [saɪn]vt.
 打手势


cardholder
 [＇kɑ：rdhoʊldər]n.
 （持卡可获得某种权利的）持卡人


common
 [＇kɑ：mən]adj.
 共有的 opposed
 [ə＇poʊzd]adj.
 相反的


knucklehead
 [＇nʌklhed]n.
 傻瓜 prior
 [＇praɪər]adj.
 先前的


apartment
 [ə＇pɑ：rtmənt]n.
 寓所


片段四



时间：
 第4集00：10：02—00：10：47


地点：
 大街上


人物：
 迈克尔，林肯，帝博格


事件：
 迈克尔兄弟遇见帝博格，向帝博格索要鸟类指南。


精彩亮点




(1)
 当迈克尔，林肯等人等候埃罗的老婆时，他们在街对面发现了帝博格，并随即追赶他。狡猾的帝博格这次能否逃脱兄弟二人的夹击呢？



(2)
 迈克尔深知惠斯勒的那本鸟类指南在帝博格手里，所以，他们不能杀了他。当初，惠斯勒和迈克尔等人在索纳监狱成功越狱时不慎遗落了他的这本指南，恰巧被眼尖的帝博格拾起。



(3)
 帝博格一直对迈克尔怀恨在心，迈克尔多次将帝博格逼至绝境，对关在索纳监狱的他更是不予施救。最终，帝博格一把火烧了索纳监狱后，成功与贝里克和苏克雷逃脱。



(4)
 令林肯兄弟没想到的是，就在林肯逮到帝博格之后，警察也盯上了他们。于是，兄弟俩人只能放弃继续逼问帝博格鸟类指南的线索，四散而去。


T-Bag：Well，if it ain’t the Brothers Grim.
 


(1)








Michael：Easy，Linc.Remember，we need him.
 


(2)





 What are you doing in Los Angeles？


T-Bag：
 I was thinking about
 

①



 maybe getting me a career in pictures.Hey！If anyone’s got a right to
 

②



 be pissed，it’s me.You put me out
 

③



 to pasture back in Panama. Left me for dead.
 


(3)





 Which makes it the third time，I believe.So，congratulations， you got yourself a turkey.


Lincoln：
 Where’s the bird book？


T-Bag：
 Bird book？


Lincoln：
 Where’s the book？


T-Bag：
 Ooh，look who’s looking，pretty.Look who’s looking.I don’t think the two of you are supposed to be carousing around Angel City any more than I am.


Michael：
 You don’t know what you’ve gotten yourself into
 

④



 ，Teddy.But if you don’t want tofind out，you’re gonna tell us where that bird book is.


T-Bag：
 You’re gonna let me go right now or all of us are going down
 

⑤



 together. Your choice.


Michael：Linc，come on.Let’s go，Linc！
 


(4)








译文



帝博格：
 要不是因为你们有两个人。


迈克尔：
 冷静，林肯。记住，我们需要他。你在洛杉矶干什么？


帝博格：
 我想我或许能在电影业给自己谋个职。嘿！要是说谁最有权发怒的话，那应该是我！你把我扔在巴拿马监狱的草地上，让我在那儿等死，我想那已经是第三次了。所以，恭喜你们，你们可把我惹毛了！


林肯：
 那本鸟类指南在哪儿？


帝博格：
 鸟类指南？


林肯：
 那本书在哪儿？


帝博格：
 噢，看看谁在往这儿看呢，帅哥。看看谁在看我们。我想你们两个人此刻在天使之城并不比我自由。


迈克尔：
 你都不知道自己被卷进了怎样的麻烦里，泰迪。但如果你不想找麻烦的话，就告诉我们那本鸟类指南的书在哪儿。


帝博格：
 你们现在就得让我走，否则大家一起玩儿完，你自己选。


迈克尔：
 林肯，快走！我们走，林肯！


知识点拨




①
 think about表示“考虑……；捉摸……；对……有（某种观点）；回想起……”。例：I told him I’d have to think about that one. 我告诉他那个问题我必须考虑一下。



②
 get/have a right to do sth.表示“有权做某事”。例：The Baltic people get a right to determine their own future.波罗的海各国人民有权决定自己的未来。



③
 put sb.out表示“因某事给某人带来麻烦；某人感到紧张；使某人昏迷不醒”。例：I shall stop till such time as I thinkfit to go， unless you send for assistance to put me out.反正我来到了这里，什么时候想走我才走，除非你找人把我赶出去。



④
 get into表示“进入；陷入；养成”。例：What has got into you today？Why are you behaving like this？你今天疯了吗？为什么要这样做呢？



⑤
 go down表示“停止；被接受；沉下；被打败”。例：They went down 2-1 to Australia. 他们以1比2输给了澳大利亚队。


词汇加油站



grim
 [ɡrɪm]adj.
 冷酷的 career
 [kə＇rɪr]n.
 生涯；职业


pasture
 [＇pæstʃər]n.
 牧场 congratulation
 [kən.ɡrætʃu＇leɪʃn]n.
 祝贺


turkey
 [＇tɜ：rki]n.
 蠢货 carouse
 [kə＇raʊz]vi.
 痛饮


angel
 [＇eɪndʒl]n.
 天使 choice
 [tʃɔɪs]n.
 选择




Scene 3 收集锡拉芯片




片段一



时间：
 第5集00：09：43—00：10：27


地点：
 仓库，大街上


人物：
 迈克尔，塞尔夫，林肯，莎拉


事件：
 读取奥伦锡拉卡信息失败，莎拉被怀亚特跟踪。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人通过放大图像识别剩余的持卡人。塞尔夫看到其中一个名叫奥伦的人与他在同一幢大楼里工作，他是财政部洛杉矶办公室的头儿。迈克尔打算想办法打开奥伦的保险柜，复制数据。



(2)
 先前迈克尔计划让塞尔夫以不记名债券被盗为由接近奥伦，塞尔夫硬着头皮找到奥伦，但奥伦也狡猾得很，称自己要马上离开去亚洲开会，让塞尔夫直接找他的助理，所以，此次行动失败了。



(3)
 迈克尔许久没有见到莎拉，不由得有些担心。他打电话给莎拉，莎拉告诉迈克尔自己被跟踪了。那么，跟踪莎拉的人到底是谁呢？



(4)
 根据莎拉的描述——高个子，黑人，大胡子，马霍马上明白是谁在跟踪莎拉了，他就是那个残忍地杀死马霍儿子的杀手——怀亚特。


Michael：We had it for two seconds and then it disappeared.
 


(1)








Self：
 It’s in the safe.He has this crazy safe in his office.That must have been blocking the transmission.I’ll bet you that’s where he keeps the card.


Michael：
 So we need to get into that safe.


Self：Trust me，there’s no way
 

①



 to crack that thing.
 


(2)





 Look，I’ll have the enhanced images
 

②



 of the other cardholders in a couple of hours—we’ll go from there.


Michael：
 You can access the building’s blueprints，right？


Self：
 I can’t go back up there.


Michael：
 No one’s asking you.We’ll take care of
 

③



 that.


Self：
 Come on，you’ll never get past
 

④



 the front door，okay？Even if they don’t recognize you，you need a security card that matches…


Michael：
 Get the blueprints and get back here，all right？


Self：
 Yeah…


Michael：
 Sara，what happened？


Sara：I’mfine，but someone was following me.
 


(3)





 I lost him about a mile back.I don’t think there’s any way he could have followed me here.I made sure of
 

⑤



 that.


Lincoln：
 What’d he look like
 

⑥



 ？


Sara：Uh，tall，black.He had a beard.
 


(4)








译文



迈克尔：
 我们刚复制了两秒，信号就没了。


塞尔夫：
 卡在保险柜里，他的办公室里有个保险柜，保险柜一定阻隔了信号传输，我可以肯定卡就在保险柜里。


迈克尔：
 那我们就得去打开保险柜。


塞尔夫：
 相信我，这比登天都难。听着，我几个小时内就可以拿到另外几个持卡人的放大影像——我们从那里下手吧。


迈克尔：
 你可以拿到大楼的设计图，对吧？


塞尔夫：
 我不能再上楼去了。


迈克尔：
 没人让你去，我们会负责的。


塞尔夫：
 得了吧，你连正门都进不去，好吗？即使他们没有认出你，你还需要安保卡……


迈克尔：
 拿设计图回来，好吗？


塞尔夫：
 好……


迈克尔：
 莎拉，发生什么事了？


莎拉：
 我很好，不过，我被人跟踪了。我把他甩了有一英里远，我保证他肯定不会找到咱们。


林肯：
 他长什么样？


莎拉：
 啊，高个头，黑人，大胡子。


知识点拨




①
 there’s no way表示“做某事肯定没戏”。例：There’s no way we can afford to buy a house at the moment.眼下我们无论如何也买不起房子。



②
 enhanced image表示“增强图像”。例：In the embedded video image processing system，there are two key issues，quality of the enhanced image and speed of the image

-


 processing，which decide the efficiency of the algorithm.在嵌入式视频图像处理系统中，图像增强后的效果和图像增强的实时性是决定算法优劣的两个关键问题。



③
 take care of表示“照顾；杀掉；对付；抵消”。例：They leave it to the system to try and take care of the problem.他们让系统去设法解决这个问题。



④
 get past表示“越过，（使）通过；（时间）超过；超出（某人）的能力”。例：He was never able to get past the border guards.他从未能够通过边防哨兵的检查。



⑤
 make sure of表示“确定，确保”。例：He had stopped to catch his breath and make sure of his directions.他曾停下来歇口气，同时确定一下方向。



⑥
 look like表示“看起来与（某人或某物）相像/相似；很可能出现/引起（某事、做 某 事）”。例：You look like a nice upstanding young man.你看起来像是一个正直的好青年。


词汇加油站



disappear
 [.dɪsə＇pɪr]vi.
 消失 safe
 [seɪf]n.
 保险箱


crazy
 [＇kreɪzi]adj.
 疯狂的；不理智的；离奇的 block
 [blɑ：k]vt.
 阻止


transmission
 [træns＇mɪʃn]n.
 传送 crack
 [kræk]vt.
 （使……）开裂


enhanced
 [ɪn＇hӕnst]adj.
 放大的 blueprint
 [＇blu：prɪnt]n.
 设计图


片段二



时间：
 第5集00：26：00—00：27：36


地点：
 山姆办公室，仓库


人物：
 迈克尔，林肯，莎拉，罗兰


事件：
 迈克尔流鼻血引林肯担心。


精彩亮点




(1)
 复制奥伦锡拉卡信息失败后，迈克尔等人重新思考对策：山姆的办公室与奥伦的相邻，塞尔夫借与他谈话的机会，邀他共进午餐。迈克尔和林肯进入山姆办公室执行计划，留贝里克和苏克雷在外看守。



(2)
 迈克尔再一次流鼻血了，这不由得让林肯担心。虽然迈克尔嘴上说着这只是炎热气候导致，但他内心也很担心，因为他的母亲就是在他这个年龄去世的。



(3)
 莎拉在团队中表现出卓越的细节观察能力，她发现丽萨•塔巴克要前往老挝，而且奥伦也要前往亚洲，这难道是巧合吗？当然不是，因为奥伦的目的地也是老挝。



(4)
 迈克尔和林肯打穿了山姆办公室的墙壁，看到了墙壁另一侧奥伦保险柜中的锡拉芯片。但他们没有想到的是，将军此时也来到了奥伦的办公室，要亲自查看奥伦是否妥善保管了锡拉芯片。


Michael：The safe should be somewhere behind this wall.
 


(1)





 As soon as
 

①



 you’re

through the steel，I’ll have the thermite ready.What is it
 

②



 ？


Lincoln：How long has it been happening？
 


(2)








Michael：
 It’s not a big deal.
 

③






Lincoln：
 It was a big deal when you

were 13.


Michael：
 Just promise me you won’t tell Sara.


Lincoln：
 Sara’s a doctor.She can help.


Michael：
 Look，I acclimating to
 

④



 the

warmer climate，all right？Come on.

We’ve got work to do.Let’s go.


Roland：
 I don’t know what this company is up to
 

⑤



 ，but it sure sounds like there’s a

whole lot of
 

⑥



 money involved.


Sara：
 I don’t know.Lisa Tabak just hopped aflight to Laos，didn’t she？
 


(3)








Roland：
 Yeah，I guess.


Sara：
 And now Griffin Oren just said he

was going somewhere in Asia.


Lincoln：Down to the cobalt.
 


(4)








Michael：
 Right.


译文



迈克尔：
 保险箱应该就在墙后面，等你弄穿了钢板，我就准备好铝热剂。怎么了？


林肯：
 你流鼻血多久了？


迈克尔：
 没什么大不了的。


林肯：
 你从13岁开始就很严重了。


迈克尔：
 你只要答应我不会告诉莎拉就行。


林肯：
 莎拉是医生，她能帮上忙。


迈克尔：
 听着，我只是在适应炎热的气候，好吗？快点儿，我们还有活要干，走吧。


罗兰：
 我不知道公司到底有什么目的，但可以肯定的是好像有一大笔钱要进来。


莎拉：
 我不知道。丽萨•塔巴克刚上了去老挝的飞机？


罗兰：
 我想是这样的。


莎拉：
 格里芬•奥伦刚说过他要去亚洲。


林肯：
 到层了。


迈克尔：
 好的。


知识点拨




①
 as soon as表示“一……就……”。例：As soon as I had made thefinal decision， I felt a lot more relaxed.我一作出最后的决定就感到轻松多了。



②
 What is it？表示“怎么回事？出什么事了？”例：What is it then？Something’s up，isn’t it？那是怎么回事呢？出问题了，是吗？



③
 a big deal表示“要人；重要人物；重要的事”。例：I felt the pressure on me，winning was such a big deal for the whole family.我感觉到了压力，赢得胜对全家来说是如此重要。



④
 acclimate to表示“适应”。例：She was fine once she had acclimated herself to the cold.她习惯了寒冷以后身体立即就好了。



⑤
 be up to表示“胜任；从事于”。例：The exercises in this chapter can guide you， but it will be up to you to do the actual work.这一章的练习能给你指导，但实际的工作还得靠你自己完成。



⑥
 a whole lot of表示“一大堆，许多的”。例：Pour a whole lot of cold water over the rice，and bung it in the oven.往米中倒入大量凉水，然后放在炉子上。


词汇加油站



steel
 [stiːl]n.
 钢 thermite
 [＇θɜ：rmɪt]n.
 铝热剂


deal
 [di：l]n.
 （一笔）交易 promise
 [＇prɑ：mɪs]vt.
 允诺


acclimate
 [＇ӕkləmeɪt]v.
 使服水土 climate
 [＇klaɪmət]n.
 气候


hop
 [hɑ：p]vt.
 登上（飞机） cobalt
 [＇koʊbɔ：lt]n.
 钴类颜料


片段三



时间：
 第6集00：07：25—00：08：35


地点：
 赛马场


人物：
 罗兰，迈克尔，马霍，莎拉，保镖


事件：
 第三张锡拉芯片复制成功，莎拉设计拖延。


精彩亮点




(1)
 现在，迈克尔他们准备对第四位持卡人艾迪森下手，艾迪森对赛马十分感兴趣，把注押在了神奇小子身上，但林肯已经在8号门处做了手脚，神奇小子的马被卡在了那里，愤怒的艾迪森前去找经理谈话，而马霍和迈克尔也在之前潜入经理办公室做好了接收数据的准备。



(2)
 因为刚才神奇小子出来的时候门被卡住而使许多人输掉了赌注，大厅混乱不堪，警察也随之而至，马霍为迈克尔垫后，伺机趁乱而逃。



(3)
 莎拉漂亮地打扮一番后试图接近艾迪森的保镖，让他放松戒备，从而可以帮助马霍从他背后的门进入到经理的办公室，因为他要把收集的数据芯片回收。



(4)
 保镖显然对莎拉的话表现出不耐烦，莎拉见到马霍已成功潜入，于是便离开了。但马霍还需要从经理办公室出来，他能否安全脱身呢？


Roland：100%.We’re all there.
 


(1)





 Card’s all there.You’ve never jerked a loser before.It’s all your fault！We’re gonna need some backup.


Michael：
 Here come the cops.You’d better go
 

①



 before you get recognized.
 


(2)








Mahone：
 Someone has to be lookout.I’ll take care of it.Go！Go！All right，break it up，guys.Let’s go！That’s enough.


Sara：Hi，there.
 

②



 
 


(3)





 Um，excuse me.I was wondering if you could help me.I placed a bet
 

③



 on SparkleKid for my boss.Do you know what happened？


Bodyguard：
 Not right now，sweetheart.


Sara：
 Okay.My boss had me put more money on him than I make in a week. Um，he’s gonna flip out
 

④



 when I tell him about this.


Bodyguard：
 I’m really not the right person to ask.


Sara：
 Okay，but，here，I put$500 here for Orca’s Revenge.Maybe I could…


Bodyguard：
 You’re gonna have to talk to one of the window clerks.


Sara：
 But maybe I could add it to that？


Bodyguard：
 Look，I…I can’t help you， all right？Now，move it along
 

⑤



 ，honey.


Sara：
 Okay，um，listen.I’m just trying to ask you a couple
 

⑥



 questions.


Bodyguard：Yeah，well，you asked one too many.
 


(4)








译文



罗兰：
 100%搞定了，卡已到手。没见过你这么笨的，这都是你的错！我们需要些支援。


迈克尔：
 警察过来了，你最好在被认出前赶快离开。


马霍：
 必须留人在这盯着，我会搞定的。走！快走！好了，别打了，同志们。我们走吧！行了。


莎拉：
 嗨！那边的。呃，不好意思。不知道你是否能帮我个忙，我帮老板在神奇小子上下注。你知道刚才发生了什么事吗？


保镖：
 小姐，现在不大方便。


莎拉：
 好吧，我老板让我在他身上下的钱比我一周赚的还多。呃，如果我告诉他这事估计他会疯掉。


保镖：
 你真不该问我。


莎拉：
 好吧，但我在这里下了500美元在复仇虎鲸上，或许我可以……


保镖：
 你必须要去和窗口的工作人员说。


莎拉：
 或许我可以再在那上面加注？


保镖：
 听着，我……我无法帮你，好吗？现在，走开点儿吧，小姐。


莎拉：
 好吧，呃，听着，我只是想问你一些问题而已。


保镖：
 是啊，你的问题太多了。


知识点拨




①
 You’d better do sth.意为“你最好做什么事”。例：You had better clean your room.你最好打扫一下你的房间。



②
 Hi，there.是用来打招呼的，基本可以与“How are you doing？”等同，只是更简洁，更加口语化。不适用于正式场合，并且严格讲不适用于晚辈对长辈、下级对上级打招呼。



③
 place a bet表示“下赌注”。例：He went down to the bookmaker’s in Chesterton road to place a bet on the race.他到切斯特顿路上的赛马会对比赛下了赌注。



④
 flip out表示“精神失常，发疯”。例：Because I know he’s going toflip out and I hate it when he gets angry.因为我知道他一定会为此而抓狂，我不想他发怒。



⑤
 move along表示“（使）往前走，（使）走开”。例：Our officers are moving them along and not allowing them to gather in large groups.我们的警察正让他们离开，不允许他们大批集结。



⑥
 a couple可以表示“一对；一双”，也可以表示“几个”。例：I almost lasted the two weeks.I only had a couple of days to do. 我几乎撑过了这两个星期，我只有几天时间去做。


词汇加油站



jerk
 [dʒɜ：rk]vt.
 猛拉 backup
 [＇bækʌp]n.
 支持


lookout
 [＇lʊkaʊt]n.
 警戒 sweetheart
 [＇swi：thɑ：rt]n.
 情人


flip
 [flɪp]vi.
 蹦蹦跳跳 clerk
 [klɜ：rk]n.
 办事员


honey
 [＇hʌni]n.
 可爱的人 couple
 [＇kʌpl]n.
 几个人；几件事物


片段四



时间：
 第6集00：13：16—00：14：10


地点：
 走廊


人物：
 塞尔夫，林肯，布雷恩，迈克尔


事件：
 马霍被捕，塞尔夫办公室遭审查。


精彩亮点




(1)
 马霍正欲离开经理办公室却看到了警察，他向警察解释自己押注失败要经理给自己一个说法，没想到警察对着对讲机说请求支援，马霍被警察围困被捕。



(2)
 马霍手中拿着拷贝了第四位持卡人艾迪森锡拉芯片信息的手机设备，如果他被捕，很有可能这部设备也会被没收，到时，他们的一切努力都将付诸东流。



(3)
 将军的助理先前告知他有人在国安局对他进行了大范围调查，那个人名叫塞尔夫。于是，塞尔夫引起了将军的注意，他随即命令手下调查塞尔夫调查他到底有何目的。



(4)
 林肯给塞尔夫打过电话后，告诉他马霍被捕的消息，塞尔夫并没有给他明确回复。但大家认为既然塞尔夫能把他们这些犯有重罪的人弄出来，就肯定有办法将马霍也弄出来。于是，迈克尔等人开始着手寻找下一位持卡人。


Self：What do you mean he got arrested？ W…What happened？
 


(1)








Lincoln：It’s a long story
 

①



 ，but we need you to get Mahone and the device out.
 


(2)





 Can you do that？


Self：
 What，what do you think，that every time you guys screw up
 

②



 ，I can just magically make things disappear？


Lincoln：
 We ain’t interested in your excuses.Can you do it or not？


Self：
 Lincoln，y-you know what？I’ll call you back.Excuse me.Who are you？ What is this？


Brian：
 I’m Brian.I work in the IT department.We were getting some registry inconsistencies on the server，so…I’m just running a few routine spot checks
 

③



 .
 


(3)








Self：
 So you just barge in
 

④



 here without asking？


Brain：
 I have level two clearance.See？ It’s what I do.I go into people’s offices， Ifix their computers.I justfigured it was better to do it when you weren’t here.


Self：
 Well，you know what？You got to go. Don’t come back in here.


Brain：
 Sure thing
 

⑤



 .You’re all set
 

⑥



 .


Michael：
 So what’s the word
 

⑦



 ？


Lincoln：Self’s on it.
 


(4)




 译文



塞尔夫：
 什么叫他被逮了？发……发生什么事了？


林肯：
 说来话长，但我们需要你把马霍和设备都带出来。你可以做到吗？


塞尔夫：
 什么？你以为每次你们这些人把事情搞砸后，我都能奇迹般地把烂摊子收拾掉吗？


林肯：
 我们不想听借口，你到底能不能办到？


塞尔夫：
 林肯，你……你知道吗？我等会再给你打回来。不好意思，你是哪位？你这是在做什么？


布雷恩：
 我是布雷恩，在信息技术部门工作。我们发现服务器数据库有些问题，所以……我只是来例行公事抽样检查。


塞尔夫：
 那你就可以未经询问私自闯入？


布雷恩：
 我有二级出入准许证，看见了吗？这就是我的工作。我进入别人的办公室，帮他们修理电脑。我只是想你不在这儿的话会更方便。


塞尔夫：
 呃，你知道吗？你得离开。别再来这儿了。


布雷恩：
 当然。我全搞定了。


迈克尔：
 那么他说什么？


林肯：
 塞尔夫正在想办法。


知识点拨




①
 a long story表示“一个漫长的故事，说来话 长”。例：To cut a long story short，I ended up as managing director.长话短说，我最终当上了总经理。



②
 screw up表示“拧紧；扭歪（脸）；把……搞 糟”。例：Somebody had screwed up； they weren’t there.有人把事情搞砸了；他们没在那里。



③
 spot check表示“抽样调查，抽查”。例：I’d like to conduct a spot check of your cash and your transactions for today.我想对您的现金和您今天的业务情况进行一次现场检查。



④
 barge in表示“闯入，干涉”。例：I’m sorry to barge in like this，but I have a problem I hope you can solve.很抱歉这样打扰您，但是我有个问题希望您能解决。



⑤
 sure thing表示“是的，当然”。例：Sure thing，boss.I have them right here.老板，没问题。就在我这儿，都弄好了。



⑥
 all set表示“一切准备就绪”。例：Our plans for the new company are all set.我们开设新公司的计划已准备好了。



⑦
 What’s the word？通常用于某人询问对方另一方给自己带了什么话。


词汇加油站



arrest
 [ə＇rest]vt.
 逮捕 device
 [dɪ＇vaɪs]n.
 设备


screw
 [skru：]vt.
 扭曲 magically
 [＇mædʒɪkli]adv.
 如魔法般地


excuse
 [ɪk＇skju：z]n.
 借口 registry
 [＇redʒɪstri]n.
 登记


inconsistency
 [.ɪnkən＇sɪstənsi]n.
 不一致 routine
 [ru：＇ti：n]n.
 例行程序




Scene 4 苏珊再次登场




片段一



时间：
 第7集00：01：55—00：03：21


地点：
 原惠斯勒公寓


人物：
 帝博格，苏珊


事件：
 苏珊遇见帝博格，逼其交代锡拉事宜。


精彩亮点




(1)
 眼看帝博格在GATE公司假冒科尔•费福尔的事就要被揭穿，他慌忙收拾东西跑回公寓，不想被等候在那里的苏珊一拳击倒在地。



(2)
 帝博格还在编造谎言试图瞒过苏珊，但他没想到的是苏珊以前和惠斯勒共事，怎会不知他说的是谎话？反而帝博格说出锡拉一词时立即引起了苏珊的注意，毕竟锡拉是公司的机密，但他一个外人又怎会知晓？



(3)
 帝博格手中的筹码就是惠斯勒的鸟类指南，他根据这本指南，找到了惠斯勒的公寓，借用了他的化名，混进GATE公司，也是根据这本指南，他得知了锡拉的存在，并察觉到这本书背后潜藏的巨大利益。



(4)
 苏珊单刀直入地告诉帝博格她要得到锡拉，并开始在帝博格的手臂上划了一刀，逼迫他选择与自己合作，否则就只有死路一条。


Susan：You have 30 seconds to tell me something that I don’t already know.
 


(1)








T-Bag：
 I followed that book from Panama city，where James Whistler and I were co-incarcerated，to a bus locker in San Diego.Inside was information pertaining to
 

①



 this apartment.Scylla.How about that？
 


(2)





 That ring a bell
 

②



 ，huh？


Susan：
 What do you know about Scylla？


T
 -Bag：I know I’m holding the keys， because without me，that bird book’s about as meaningful as a fart in a wind storm.
 


(3)





 I commandeered Whistler’s alias
 

③



 .I infiltrated his place of business because it’s the gateway to the whole damn thing.


Susan：
 Where’s the location？


T-Bag：
 What do you bring to the jamboree， darling，huh？


Susan：
 Aside from
 

④



 those baby blues and a knife？This is me.This is Scylla.This is you.
 


(4)





 I am gonna get Scylla.And it can either be with you or
 

⑤



 through you. So why don’t you give me that informed decision right now，before I spill your hillbilly guts all over
 

⑥



 the carpet？


译文



苏珊：
 你现在有三十秒的时间告诉我一些我还不知道的事。


帝博格：
 我在巴拿马城时就开始追踪那本书，我和詹姆斯•惠斯勒在圣地亚哥都被关在一辆巴士上。书里面讲的是关于这个公寓的一些信息……锡拉。这个信息怎么样？这个总有些用吧，啊？


苏珊：
 关于锡拉你都知道什么？


帝博格：
 我知道我握着钥匙，因为没有我的话，那本鸟类指南就像在风中放了个屁一样毫无意义。我借用了惠斯勒的化名，潜入了他做生意的地方，因为那是搞定这件破事的途径。


苏珊：
 地点在哪儿？


帝博格：
 亲爱的，你带了些什么来参加这次狂欢？啊？


苏珊：
 除了你的蓝衬衫和一把刀？这是我，这是锡拉，而你在中间。我要拿到锡拉，要么和你一起拿到……要么直接用匕首穿过你拿到。所以，你为什么不直接告诉我你现在的决定呢？趁我还没把你那恶心的内脏都挖出来扔得满地都是？


知识点拨




①
 pertain to表示“属于；关于”。例：I would much rather that you asked Mrs Zuckerman any questions pertaining to herself.我宁愿你问楚克尔曼夫人的是与她本人相关的问题。



②
 ring a bell表示“听起来熟悉，（心里）有印象”。例：Justin told me I’ve met his sister before，but her name doesn’t ring a bell.贾斯汀告诉我，我之前曾见过他的姐妹，但是我对她的名字没有印象。



③
 alias表示“别名，化名”。例：Using an alias，he had rented a house in Fleet， Hampshire.他用化名在汉普郡的舰队街租了间房子。



④
 aside from表示“除……之外；既……又……；暂置不论”。例：Your talk is a little aside from the subject of our discussion.你的发言稍微偏离了我们讨论会的主题。



⑤
 either...or...意为“或者……或者……；不是……就是……”，表示两者之一，连接句子中两个并列的成分。either...or...连接两个主语时，其谓语动词应与最近的一个主语在人称和数上保持一致。



⑥
 all over表示“到处，周遍，浑身”。例：She has created a style of music that has delighted audiences all over the world.她创造出了一种能令全世界的听众都感到快乐的音乐风格。


词汇加油站



incarcerate
 [ɪn＇kɑ：rsəreɪt]vt.
 监禁 locker
 [＇lɑ：kər]n.
 寄物柜


pertain
 [pər＇teɪn]vi.
 从属 meaningful
 [＇mi：nɪŋfl]adj.
 有意义的


commandeer
 [.kɑ：mən＇dɪr]vt.
 征用 infiltrate
 [＇infɪltreɪt]vt.
 （使）悄悄进入


gateway
 [＇ɡeɪtweɪ]n.
 入口 jamboree
 [.dʒæmbə＇ri：]n.
 狂欢活动


hillbilly
 [＇hɪlbɪli]n.
 乡巴佬


片段二



时间：
 第7集00：09：21—00：11：23


地点：
 公寓


人物：
 帝博格，迈克尔


事件：
 帝博格抓住迈克尔，要求其破译鸟类指南。


精彩亮点




(1)
 众人得知下一张卡的持卡者斯库得利现在正搭乘飞机前往拉斯维加斯。迈克尔决定让林肯带着莎拉、苏克雷和罗兰一起去拉斯维加斯，剩下的人则留下来对付帝博格。



(2)
 帝博格拿枪指着迈克尔和马霍，让他们跟自己上车，但帝博格现在毕竟只有一只手，行动不便，而且他一心只关注迈克尔。完全将马霍抛在脑后。马霍趁其不备，成功溜走。



(3)
 帝博格对迈克尔恨之入骨，迈克尔曾多次对他见死不救，甚至还总想着把他送回监狱。但他也知道，要得到锡拉少不了要利用迈克尔的聪明才智，他将手中的鸟类指南交给迈克尔，让他进行破解。聪明的迈克尔特意撕下其中一页，为赶来的马霍留下了关键信息。



(4)
 帝博格只看到了锡拉的背后可能是一笔巨大的财富，但他根本不清楚锡拉是什么，也不知道找寻锡拉的过程充满艰险。


Michael：Why don’t we skip the theatrics and you just tell us what you want.
 


(1)








T-Bag：
 I’d love to put a hole right in your head.Time’s up
 

①



 .Him，too.Let’s all get in the van.Let’s all get in the van now.You，too，Mahone.Mahone！
 


(2)





 I remember the day we met，pretty. You were a scared little college boy sittin’up
 

②



 on those benches，tryin’to keep your ass out of the game.Now look at you.Cold.Hard.Like a dried up
 

③



 flower wanting to get watered.


Michael：
 Just tell me what you want.


T-Bag：
 I want to make you bleed.I want to release the sinner inside of me that got me incarcerated so many years ago.But it seems you caught yourself a break， pretty.I need you.Now.You gonna cooperate right quick or so
 

④



 help me I’m gonna stomp you till you can’t stand. The pages-look at them.
 


(3)





 Looks like some kind of map，right？


Michael：
 I don’t know.


T-Bag：
 You know enough to chase me down
 

⑤



 looking for this.Now don’t lie to me
 

⑥



 ，pretty.


Michael：
 Whatever’s in that book--it is bigger than you and me.


T-Bag：
 What，like Scylla big？


Michael：This is not a game.
 


(4)








译文



迈克尔：
 我们干脆废话少说吧，不如你告诉我们你想要什么。


帝博格：
 我想要一枪毙了你，时间到了，他也是。都给我上车，都给我上车，快点儿！你也是，马霍，马霍！帅哥，我还记得我们见面的那天。你就是一个坐在长椅上的被吓坏了的大学生，不想要蹚我们的浑水。现在，看看你，冷酷又严厉，就像一朵枯萎的花儿在等待着浇灌。


迈克尔：
 你就告诉我到底想要什么吧。


帝博格：
 我想要你的鲜血。我想要释放内心的罪恶，这个多年前曾被我囚禁的恶人，但看来你得到了喘息的机会，帅哥。现在，我需要你……你必须得马上跟我合作或者我把你打到站不起来。这些记录……看，看起来像一张地图，对吧？


迈克尔：
 我不知道。


帝博格：
 你知道怎么找到我，看这个。现在别欺骗我，帅哥。


迈克尔：
 不管那本书里有什么……都不是你我能弄明白的。


帝博格：
 什么？像锡拉那么复杂？


迈克尔：
 这可不是游戏。

知识点拨




①
 time’s up表示“时间到了”。例：I’m a pirate，and I don’t care of my time’s up！我可是个海盗，我才不管什么时间到没到的！



②
 sit up表示“熬夜；（使）端坐；晚睡；引起注意”。例：Her head spins dizzily as soon as she sits up.她一坐起身来就感到天旋地转。



③
 dry up表示“干巴；枯窘；枯竭”。例：The pool had dried up and was full of bracken and reeds.水塘已经干涸，里面都是欧洲蕨和芦苇。



④
 or so表示“左右，大约”。例：It was only an hour or so later that I discovered that my gun was missing.仅仅约一个小时之后，我发现我的枪不见了。



⑤
 chase sb.down表示“努力寻找”。例：Ness chased the thief down and held him until police arrived.内斯追上小偷，按住他，一直等到警察赶到。



⑥
 lie to sb.表示“对某人撒谎，对某人说谎”。例：I forgive you this time，but you can’t lie to me again.这次我原谅你，但你不能再对我撒谎了。


词汇加油站



skip
 [skɪp]vt.
 跳过 theatrics
 [θɪ＇ætrɪkz]n.
 戏剧演出


hole
 [hoʊl]n.
 洞 van
 [væn]n.
 厢式货车


bleed
 [bli：d]vt.
 使出血 sinner
 [＇sɪnər]n.
 罪人


incarcerate
 [ɪn＇kɑ：rsəreɪt]vt.
 监禁 stomp
 [stɑ：mp]v.
 践踏


片段三



时间：
 第8集00：03：52—00：04：44


地点：
 教堂


人物：
 迈克尔，苏珊，塞尔夫


事件：
 迈克尔、塞尔夫与苏珊会面，双方正式结盟。


精彩亮点




(1)
 迈克尔和马霍联手将帝博格锁在地下，没想到，等到他们出来时接到了苏珊的电话，迈克尔手上只有第77页鸟类指南，苏珊表示如果迈克尔他们不放了帝博格，就不要想着得到剩余的页数。于是。他们约定好在教堂见面。



(2)
 苏珊首先对迈克尔示好，表示在索纳监狱只是奉公司之命行事，希望迈克尔能摈弃前嫌，与自己展开合作。



(3)
 苏珊也想得到锡拉，虽然她并不清楚锡拉到底是什么，但有了锡拉就能牵制公司，牵制将军。自己作为公司曾经的一员，因巴拿马任务失败险些被将军杀死，在暗室饱受折磨，她发誓要报仇。



(4)
 塞尔夫认为如果可以从苏珊那里得到有关锡拉的信息，就可以与她展开合作。这样一来，摧毁公司这一共同目标将迈克尔等人和苏珊联系在了一起，双方正式“结盟”。


Michael：Just relax.
 


(1)








Susan：
 First off
 

①



 ，Panama was a job.


Michael：
 Some other time
 

②



 .What do you want with Scylla？


Susan：That’s my business.
 


(2)








Michael：
 We’re not in Panama anymore， and I’m not behind a fence，so，again，

what do you want with Scylla？


Susan：
 The same thing you want，bring down
 

③



 the Company.


Michael：
 Great.Then why don’t you give me those missing pages and disappear？


Susan：
 I’d love to.You remember that day at the Roosevelt when Whistler made off
 

④



 with Lief’s card？Who do you think took the fall
 

⑤



 for that？Our names are at the top of the same hit list.
 


(3)





 Now， I don’t know what arrangement you two have，but I need some traveling money.


Self：
 Let’s talk about that later.


Michael：
 Why don’t we talk about the kind of scum you’re willing to put on the payroll？


Self：
 Give me a way to do it without her， and we’ll do it.We need the pages.


Susan：It’s a package deal
 

⑥



 .Are we partners？
 


(4)








Michael：
 Partners.


译文



迈克尔：
 放松一点儿。


苏珊：
 首先，在巴拿马我只是奉命行事。


迈克尔：
 回来再说吧，你想从锡拉那里得到什么？


苏珊：
 那是我的事。


迈克尔：
 我们已经不在巴拿马了，而且我也不在监狱里，因此，我再问一遍，你想从锡拉那里得到什么？


苏珊：
 和你一样，扳倒公司。


迈克尔：
 太棒了，那你为什么不把那些缺页给我，然后消失呢？


苏珊：
 我很乐意给你。你还记得那天在罗斯福酒店惠斯勒带着那张卡逃走的时候吗？你觉得那是谁干的？我们的名字都在首要的暗杀名单上。现在，我不知道你们有什么安排，但我需要一些旅行费。


塞尔夫：
 这个晚点儿再说。


迈克尔：
 为什么我们不谈谈你愿意如何支付这笔旅费呢？


塞尔夫：
 给我一个不需要她帮忙的办法，那我们就去做，可我们需要那几页纸。


苏珊：
 这是一揽子交易，现在我们是伙伴了？


迈克尔：
 伙伴。


知识点拨




①
 first off表示“马上，立刻”。例：First off， huge apologies for last month’s confusing report.首先，要对上个月那篇交代不清的报道表示深深的歉意。



②
 some other time表示“改天吧”。例：I must first talk to our director，and discuss it with you some other time.我得先和我们主管商量一下，然后和您找个时间再谈。



③
 bring down表示“降（价）；把（某物，某人）抬下（楼、山）；使（某物或某人）掉下（倒下）；击败……”。例：They were threatening to bring down the government by withdrawing from the ruling coalition.他们威胁要退出执政联盟，让政府垮台。



④
 make off表示“匆匆逃掉”。例：They broke free and made off in a stolen car.他们挣脱后开着一辆偷来的车逃之夭夭。



⑤
 take the fall表示“代人受过，做替罪羊”。例：See，now you gonna have to take the fall for this bullshit.看，你现在得收拾这些烂摊子了。



⑥
 package deal表示“一揽子交易；一揽子交易中的条款”。例：We are offering a package deal which include the whole office computer system，staff training and hardware maintenance.我们提供一整套服务，其中包括提供整个办公的计算机系统、人员培训和硬件维修。


词汇加油站



fence
 [fens]n.
 围墙 page
 [peɪdʒ]n.
 页


disappear
 [.dɪsə＇pɪr]vi.
 消失 hit
 [hɪt]n.
 打击


arrangement
 [ə＇reɪndʒmənt]n.
 安排 payroll
 [＇peɪroʊl]n.
 工资总支出


package
 [＇pækɪdʒ]n.
 一组建议 partner
 [＇pɑ：rtnər]n.
 同伙


片段四



时间：
 第8集00：19：27—00：20：10


地点：
 仓库


人物：
 莎拉，迈克尔


事件：
 莎拉与迈克尔谈话，莎拉得知苏珊还活着。


精彩亮点




(1)
 莎拉从林肯那里得知了迈克尔及其母亲的情况。迈克尔从小就时常流鼻血，而他的母亲在31岁时因患脑癌而去世，迈克尔今年正好31岁，莎拉十分关心他的身体状况。



(2)
 迈克尔责怪林肯多事，他之前已经告诉林肯这件事要对莎拉保密，他不想让她担心，但迈克尔也知道，林肯也是担心自己。他只能安慰莎拉说林肯是因为小时候亲眼看着母亲死去而变得过分保护家人。



(3)
 不久前，迈克尔接到了一通电话，那熟悉的声音让迈克尔大为震惊：那就是曾被宣告已死亡的格雷琴。



(4)
 莎拉听到格雷琴还活着这个消息不禁不寒而栗，之前格雷琴对自己施与酷刑的一幕幕呈现在她的脑海。格雷琴还当着莎拉的面枪杀了曾经试图救莎拉逃走的一位女医生。


Sara：I need to talk to you.So your brother told me about
 

①



 your nosebleeds.And he told me about your mom.
 


(1)








Michael：
 That wasn’t his place.


Sara：
 To be worried about
 

②



 you？


Michael：
 When Mom got sick，Linc was at the hospital every day，holding her hand，watching her die，and he was 13.It changed him.
 


(2)





 It made him overprotective.And now he’s jumping to all the wrong conclusions
 

③



 for all the wrong reasons，and it’s…it’s over nothing because I’mfine.


Sara：
 You don’t lookfine.


Michael：
 Well，maybe that’s because there’s something I have to tell you. Gretchen’s alive.
 


(3)





 She’s working with T-Bag，and they have several pages from Whistler’s bird book，and they want in on Scylla.Self is cutting them a deal
 

④



 as we speak.Self knows that they have their own agenda，but so do we and as soon as we get those pages back， Gretchen and T-Bag are going to pay for
 

⑤



 everything.They’re going to get exactly what’s coming to
 

⑥



 them.


Sara：
 Okay.This isn’t about Gretchen.It’s not about any one person.And we… we have tofinish it.I need a minute. Please.
 


(4)








译文



莎拉：
 我需要和你谈谈，你哥哥告诉了我你流鼻血的事，他还跟我说了你妈妈的事。


迈克尔：
 那不是他应该管的。


莎拉：
 他关心你有错吗？


迈克尔：
 当妈妈生病的时候，林肯每天都在医院，握着她的手，看着她死去，那时他才13岁。这件事改变了他，让他变得过分保护他的家人。现在，他因为一些错误的原因，得到的都是错误的结论，不过已经……结束了，因为我很好。


莎拉：
 但你看起来并不好。


迈克尔：
 好吧，或许是因为我必须告诉你一些事。格雷琴还活着。她在与帝博格合作，他们手中持有惠斯勒那本鸟类指南里的几页，他们想参与找到锡拉。塞尔夫正打算和他们合作，他知道他们有自己的计划，但我们也有，我们一拿回那些书页，格雷琴和帝博格就要为这一切付出代价。他们会承受一切报应。


莎拉：
 好吧。这不关格雷琴的事，与任何人也无关，我们……我们必须要结束这一切。让我单独待会，拜托了。


知识点拨




①
 tell sb.about sth.表示“告诉某人某事”。例：Making a formal presentation can be very challenging.Tell me about a formal presentation that you were most satisfied.做一个正式的报告会很有挑战性，请告诉我你最满意的一个正式报告。



②
 be worried about表示“为某事/某人忧虑，烦恼的”。例：I knew you'd be worried about that point.我知道你会在这一点上担心的。



③
 jump to conclusion表示“妄自断定，过早下结论”。例：I didn’t want her to jump to the conclusion that the divorce was in any way her fault.我不想让她草率地断定离婚完全是她的错。



④
 cut sb.a deal表示“与某人签协议”。例：Two years ago he caught me and cut a deal.他两年前抓住了我，和我签了个协议。



⑤
 pay for表示“赔偿；为……付钱；因……受罚/痛苦；替某人付款；为某事付出代价”。例：She feels it’s a small price to pay for the pleasure of living in this delightful house.她觉得，和住在这套令人愉快的房子里的那种快乐相比，这点代价不算大。



⑥
 come to表示“苏醒；到达；共计；突然想起”。例：As I write，a very interesting case has come to my notice.在我写作过程中，一个非常有趣的案例引起了我的注意。


词汇加油站



nosebleed
 [＇noʊzbli：d]n.
 鼻出血 overprotective
 [.oʊvərprə＇tektɪv]adj.
 过分保护的


conclusion
 [kən＇klu：ʒn]n.
 结论 alive
 [ə＇laɪv]adj.
 活着的


several
 [＇sevrəl]adj.
 几个的 agenda
 [ə＇dʒendə]n.
 议事日程


exactly
 [ɪɡ＇zæktli]adv.
 确切地




Scene 5 英雄贝里克




片段一



时间：
 第9集00：00：59—00：02：01


地点：
 仓库


人物：
 林肯，迈克尔，莎拉，贝里克，怀亚特，马霍


事件：
 众人活捉怀亚特，马霍残忍折磨怀亚特。


精彩亮点




(1)
 林肯等人活捉了怀亚特。怀亚特一副天不怕地不怕的样子，林肯想到如此多的人都因他而丧命难忍心中怒火，但无论林肯怎么打他，怀亚特都无动于衷。



(2)
 莎拉尝试感化怀亚特，但怀亚特却告诉她他认识政府的一些人，可以帮助她和迈克尔，并试图以此为条件，让莎拉放过他。莎拉意识到感化他的方法根本行不通。



(3)
 迈克尔认为对于一个训练有素的军人，很容易就能听出他人语气中的恐惧。即使把怀亚特打到求饶，也不会使将军信服。因此，他们想到让莎拉和他谈话，塞尔夫想出将怀亚特的声音进行合成，并播放给将军听这一方法。



(4)
 位于墙角的马霍早已等得不耐烦了，等到合成完怀亚特的声音后，塞尔夫便将他交由马霍处置。怀亚特曾开枪打死了马霍心爱的儿子，马霍誓要使用最残忍的方法将怀亚特折磨致死。


Lincoln：Now，tell the General you killed us.Otherwise，my hand，it ain’t going to get tired.
 


(1)








Wyatt：
 I just hope your mouth gets tired.


Lincoln：
 That’s funny.


Bellick：
 Come on
 

①



 ，buddy，come on. Enough already，come on，Linc.


Sara：
 Believe me now？Beating him isn’t going to work，Lincoln.
 


(2)








Lincoln：
 You tried your way.We want General Krantz to think Wyatt took us out
 

②



 .


Michael：
 Even if
 

③



 you do break him，and he does call the General，you don’t think a trained military veteran is going to hear the fear in his voice？They’re going to know he was coerced.
 


(3)








Lincoln：
 Yeah，it will.We’ll take more time with him
 

④



 .


Michael：
 I hear you，Linc，but he can’t make the call
 

⑤



 if he’s unconscious.


Bellick：
 However we do it，we better get what we need from Wyatt soon，because Mahone ain’t going to wait.


Mahone：I’m trying tofind the son of a bitch
 

⑥



 who killed my kid！
 


(4)








译文



林肯：
 现在你告诉将军，你已经把我们杀了。否则，我不介意多打你一会儿。


怀亚特：
 我倒希望你的嘴巴累了，而不是拳头。


林肯：
 真有意思。


贝里克：
 好了，老兄，好了。已经够了，别打了，林肯。


莎拉：
 现在相信我了？拷打他是不会奏效的，林肯。


林肯：
 你的方法也没奏效，我们想让克兰茨将军以为怀亚特已经把我们处理掉了。


迈克尔：
 就算你打到他求饶，他也同意打电话给将军，但你以为一个训练有素的军人会听不出他语气中的恐惧吗？他们会听出来他遭到了胁迫。


林肯：
 是啊，看来我们得在他身上多花点儿工夫。


迈克尔：
 我知道，林肯，但要是他失去意识了，还怎么打电话。


贝里克：
 不管我们怎么做最好动作快点儿，马霍是不会等的。


马霍：
 我要找到杀死我儿子的混蛋！知识点拨




①
 让我们一起来看一看come on的意思：1）表示请求、鼓励、劝说等，意为“来吧；行了”。2）用来催促别人快走（做），意为“快点儿”。3）表示责备或不耐烦等，意为“得了；行了；够了”。4）用于挑战或激怒对方，意为“来吧；好吧；试试吧”。5）用于体育竞赛等场合鼓励队员，意为“加油”。



②
 take out表示“取出；除去；拔掉；把……带出去；邀请（某人）外出”。例：In my neighbourhood，the local crack dealers

would have taken him out a long time ago. 我们这片的本地毒贩早就想废了他了。



③
 even if表示“哪怕，虽然，即使，纵然”。例：Even if you are right，that’s not the way to put it.就算你对了，也不该那么说呀！



④
 take more time with sb./sth.表示“在某人、某物身上花费更长时间”。例：You could take a little more time with your face，you know. 你应该在脸上多花点儿时间，你知道的。



⑤
 make the call表示“打电话”。例：Give me the phone；we need to make the call. 把电话给我，我们要打个电话。



⑥
 son of a bitch表示“坏家伙；讨厌的工作；浑蛋”。例：And you’re the son of a bitch that got my partner shot.你这个坏家伙，你射杀了我的伙伴。


词汇加油站



general
 [＇dʒenrl]n.
 上将 tired
 [＇taɪərd]adj.
 疲倦的


buddy
 [＇bʌdi]n.
 密友 beat
 [bi：t]vt.
 接连地击打


veteran
 [＇vetərən]n.
 老兵 voice
 [vɔɪs]n.
 声音


coerce
 [koʊ＇ɜ：rs]vt.
 逼迫 unconscious
 [ʌn＇kɑ：nʃəs]adj.
 无意识的


片段二



时间：
 第9集00：22：57—00：24：39


地点：
 主管道控制中心，GATE公司地下室


人物：
 贝里克，林肯，迈克尔，苏克雷


事件：
 众人分别行动，水管暂时停止供水。


精彩亮点




(1)
 根据塞尔夫提供的地图，迈克尔看到惠斯勒做了一个“X”的记号，他猜测是一堵墙，但没想到墙的那边竟然是水管。要想抵达公司总部，只有穿过水管，因此，必须让水管的水暂时停流一段时间。迈克尔的方法就是让林肯和贝里克两人烧掉控制主管道的线路。



(2)
 在这一季中，贝里克给观众的印象不再是自私自利的形象，例如面对罗兰的死，林肯表示这种背叛了他们的人死有余辜，但贝里克却表现出对他的怜悯。在谈到他的父亲时，贝里克眼神中透露出对父亲的爱与思念更是打动了每位观众的心。



(3)
 苏克雷和迈克尔这边的任务也不轻松，他们要直接穿过大水管是不可能的，因此，要将一根小水管插入大水管中，从小水管进入公司内部。苏克雷正费力地抬着这根小水管，这时，迈克尔发现已经听不到水流声了，这说明林肯已经成功地烧掉了线路。



(4)
 烧掉主水管线路后，上千户人家会停水，市政府很快就会收到消息，并着力修补线路，恢复供水，因此，留给迈克尔他们的时间很有限——仅有一小时。


Bellick：So，how are you holding up
 

①



 ，you know，not being with L.J.and all？
 


(1)








Lincoln：
 Good，he’s a smart kid.He can look after
 

②



 himself.


Bellick：
 I can see it，how much you love him.My dad died when I was a little kid.But he was a good father.
 


(2)








Lincoln：
 Let’s just focus and get this thing done，all right？


Bellick：
 Michael said the manual override should be somewhere near the main conduit.This look like the main conduit to you？


Lincoln：
 One way tofind out
 

③



 .That look like it to you？


Bellick：
 Looks like it.


Lincoln：
 Fire it up
 

④



 .All right，let’s get out of here.


Sucre：Hurry up，bro！
 


(3)








Michael：
 Almost done，buddy.All right， ease it back
 

⑤



 .It worked.


Sucre：
 How long we got？


Michael：
 I don’t know.Water cut off
 

⑥



 to
 thousands of people.
 

(4)



 The city will probably have that taken care of in about an hour，which means we’ve got…60 minutes to do 90 minutes worth of work. Or we don’t get to Scylla.


译文



贝里克：
 那么，没有L.J.在身边，你是怎么撑过来的？


林肯：
 还好，他是个聪明的孩子，他能照顾好自己。


贝里克：
 我能看得出来你有多爱他，我还是个孩子时我爸爸就死了，但他是个好父亲。


林肯：
 我们只管集中精力把这件事做好，好吧？


贝里克：
 迈克尔说手动控制……应该就在主管道附近。你看这个像主管道吗？


林肯：
 有个办法能看得出来，你看像吗？


贝里克：
 我看像。


林肯：
 烧了它，好了，我们快离开这儿。


苏克雷：
 快点儿，哥们！


迈克尔：
 就快好了，哥们。好了，现在慢慢往后抬，奏效了。


苏克雷：
 我们有多长时间？


迈克尔：
 我不知道，上千户人家停水了。估计市政府会在一个小时内解决问题，这就意味着，我们要在六十分钟的时间内……做九十分钟的活。否则，我们是拿不到锡拉的。


知识点拨




①
 hold up表示“举起，支撑；耽搁；持械抢劫”。例：Mills have iron pillars all over the place holding up the roof.工厂里四处都立有支撑着房顶的铁柱。



②
 look after表示“照顾，照料，料理，打理”，片中表示“照顾”。例：I sent word to her to go and look after you.我给她送个信儿，让她去照料你。



③
 find out表示“发现；使发作；使受惩罚”。例：You can find out whether they are prepared to share the cost of theflowers with you.你可以弄清楚他们是否愿意和你一起分担买花的费用。



④
 fire up表示“点燃，点火；发动（机器）；（使）突然生气”。例：Put on a helmet， fire up your engine and head out on the open road.戴上头盔，发动引擎，开上乡村干道。



⑤
 ease back表示“回软；轻轻拉回”。例：Some poses，such as the Warrior poses，can also help to ease back pain and sciatica.一些体式，如战士式可以减少背痛和坐骨神经痛。



⑥
 cut off表示“切除，切/隔断，剪/切，砍下；迅速离开；（疾病等）使（人）死亡”。例：They were almost completely cut off from the outside world.他们几乎完全与外界绝缘了。


词汇加油站



smart
 [smɑ：rt]adj.
 聪明的 focus
 [＇foʊkəs]vt.
 集中注意力


manual
 [＇mænjuəl]adj.
 用手的 override
 [.oʊvər＇raɪd]n.
 超驰控制装置


main
 [meɪn]adj.
 主要的 conduit
 [＇kɑ：nduɪt]n.
 水道


fir e
 [faɪər]vt.
 燃烧 ease
 [i：z]vt.
 小心缓缓地移动


片段三



时间：
 第10集00：01：18—00：02：30


地点：
 仓库


人物：
 苏克雷，塞尔夫，林肯，马霍


事件：
 贝里克牺牲，众人要求将其遗体转交给他的母亲。


精彩亮点




(1)
 眼看大水就要冲进来了，迈克尔在外面高声呼喊着让林肯和贝里克放弃任务，赶快撤回，但贝里克害怕有意外，他怕万一水的冲击力太大会把沉重的水管再次压塌，所以选择守在里面，因此壮烈牺牲。



(2)
 塞尔夫说出这句话时即冷静又冷漠，他丝毫不将一个罪犯的生命看在眼里，他认为执行任务的过程中难免会有危险与死亡。足见他为达目的不择手段、冷酷无情。



(3)
 当初，塞尔夫召集他们几个人去寻找锡拉时，曾经向他们保证，如果在执行任务的过程中牺牲，塞尔夫会将他们的遗体交给家属。但是，此时的塞尔夫却否认这一协议，不得不让人怀疑他的初衷。



(4)
 塞尔夫的话惹恼了苏克雷，塞尔夫只关注他的个人利益，根本没有把贝里克的牺牲当回事。苏克雷提到了贝里克的母亲，母亲一直都是贝里克的依靠，他希望母亲能为他感到骄傲。


Sucre：Where’s Brad’s body now？
 


(1)








Self：We got it on its way to the morgue， and it’s in the cooler at Homeland Security where nobody canfind it.
 


(2)








Lincoln：That ain’t part of the deal.
 


(3)








Mahone：
 You said if anything happened to us，that we’d be returned to next of kin
 

①



 .


Self：
 No.That’s not exactly what I said.


Mahone：
 No，that is exactly what you said.


Self：
 No，it isn’t exactly what I said，okay？ And he needs to stay a John Doe
 

②



 until I say otherwise.Okay？I’m dealing with enough stuff already，and I’ve had my ass chewed out
 

③



 …


Sucre：He’s got…He’s got a mother，you know.
 


(4)








Mahone：
 If you want Scylla，and I assume you still do，Brad Bellick’s body goes home to his mother.


Self：
 All right，all right.All right，I’m gonna take care of the body.But you guys need to get out of mourning.Okay，we need to get back to work.You need to pack Brad’s stuff up
 

④



 ，and we need to get back to work
 

⑤



 .And Fernando， my friend，let me tell you something.If you ever put your hands on me again，I promise you，okay，there’s gonna be two bodies in the fridge.


译文



苏克雷：
 布拉德的遗体现在在哪儿？


塞尔夫：
 我们在尸体移至停尸房之前拦截到了，现在在国土安全部冷藏箱里，没人会发现。


林肯：
 这可和你之前约定的不一样啊。


马霍：
 你说如果我们发生了意外，就会把遗体转交给亲属。


塞尔夫：
 不是，我没这么说。


马霍：
 不，你就是这么说的。


塞尔夫：
 不，我不是这么说的，听到了吗？除非我同意，否则他只能是个无名氏。明白吗？我现在要处理的事已经够多了，还要被上司批得狗血淋头……


苏克雷：
 他还有……他还有一位年迈的母亲，你知道吗？


马霍：
 如果你还想得到“锡拉名单”，我劝你还是把布拉德•贝里克的遗体送回他母亲那里比较好。


塞尔夫：
 好吧，好吧，好吧，我会妥善安置遗体的，但你们也都节哀顺变吧，行吗？我们要回去工作了，你们把布拉德的东西收拾好，然后就去干活吧。还有费尔南多，我的朋友，我要告诉你件事。如果你再敢对我动手我向你保证，待在冷冻箱里的就会有两具尸体了。


知识点拨




①
 next of kin表示“近亲”。例：He is my next of kin.他是我的近亲。



②
 John Doe多用来指代不知名的男性。如果是不知名的女性，则多用Jane Doe来指代。如果是小孩子、婴儿的话，还有Baby Doe。



③
 chew out表示“严厉责备”。例：He chewed out the player，who apologized the next time I saw him.他训斥了那个球员，我再次看见那个球员时，他道了歉。



④
 pack up表示“收拾，打包；停止工作，停止运转”。例：They had worked hard all day，so at six o’clock they decided to pack up.他们努力工作了一整天，因此在6点钟他们决定收工了。



⑤
 get back to work表示“回去工作”。例：Now that the misunderstanding is cleared up，we can get back to work.现在误会已经消除，我们可以回去工作了。


词汇加油站



morgue
 [mɔ：rg]n.
 停尸房 cooler
 [＇ku：lər]n.
 冷却器


kin
 [kɪn]n.
 亲戚 stuff
 [stʌf]n.
 资料


chew
 [tʃu：]vi.
 深思 assume
 [ə＇su：m]v.
 认为


promise
 [＇prɑ：mɪs]vt.
 允诺 fridge
 [frɪdʒ]n.
 电冰箱


片段四



时间：
 第10集00：04：14—00：06：04


地点：
 仓库


人物：
 迈克尔，马霍，苏克雷，塞尔夫，莎拉


事件：
 迈克尔和马霍破解公司地下室地图玄机。


精彩亮点




(1)
 马霍在收拾贝里克的遗物时发现了他的警徽。即使被送进监狱，处境再不堪，贝里克也一直没有舍得丢弃自己的警徽。成为一名警官是他的理想，他希望让母亲看到自己身穿警服的样子，让母亲为自己感到自豪。



(2)
 格雷琴按照约定与迈克尔和塞尔夫会面，将剩下的几页鸟类指南交给了迈克尔。同时，她告诉迈克尔和塞尔夫将军决定明天就将锡拉转移到宾州的一个地堡，因此，迈克尔他们的时间非常紧迫。



(3)
 迈克尔拼凑出完整的公司地下室地图后发现上面只有几个简单的符号，这些符号代表的事物之间没有任何意义，而当把这些字母拼在一起时，就组成了see me（看我）。



(4)
 大卫•贝克就是曾经为公司设计地下室的建筑师，马霍找到了他，想让他告诉自己地下室里有什么机关，不料公司的人也随后而至，贝克的妻子在马霍逃跑时递给他一张纸，上面记载了破解重重机关的方法。


Mahone：Look at this.He kept a badge from the police benefit.
 


(1)








Sucre：When he was a CO in Fox River， he-he failed the test to get into the academyfive times.
 


(2)








Self：
 These are right，right？This is a map of the Company’s basement，right？


Michael：
 I don’t know.It looks too simple.I assumed it would be a lot more complicated than this.These symbols…they’re…They don’t make any sense
 

①



 ，and the letters， uh...There’s just something wrong.This letter C…it usually designates some kind of
 

②



 heating vent
 

③



 .The M designates a meter.This is some sort of condensing unit
 

④



 .This is a plumbing part.It’s called a P

-t


 rap.They’re all completely dissimilar items.Logical design dictates they’d never be installed that randomly.It just，um…It doesn’t make sense.C，M，E.C…M…E. That’s“See me”.
 


(3)








Sara：
 These letters don’t make any sense if you think of them as symbols，but they do if you think of them literally.


Mahone：
 Do you see me？He’s asking if you see him.


Sucre：
 Where？


Michael：Here.David Baker？
 


(4)








Sucre：
 Yeah，but who besides you two， would come up with
 

⑤



 something like that，huh？I mean，what’s the point？
 

⑥






译文



马霍：
 看这个，他还保留着一个警徽。


苏克雷：
 当他还在福克斯河监狱做狱警时，考了五次都没能考进警官学校。


塞尔夫：
 这些完全吻合，对吧？这是公司地下室的地图，对吗？


迈克尔：
 我不知道，这看上去太简单了，我本以为应该比这更复杂些。这些标志，它们……它们根本没任何意义。而这些字母……呃……肯定哪里有问题。字母C通常代表供热器通风口，字母M代表仪表测量仪，这应该是某种制冷器，这里是配管系统，这叫作P形管结构，这几样东西根本毫不相关。从逻辑结构上说，这几样东西根本不能随意组装，这……根本说不通。C，M，E.就是“See me”（看我）。


莎拉：
 如果你仅把它们看作是标志，这些字母一定没有意义，但如果以字面意义来分析，就说得通了。


马霍：
 你看到我了吗？他是在问你有没有看到他。


苏克雷：
 在哪儿？


迈克尔：
 这儿。大卫•贝克？


苏克雷：
 是啊，但除了你俩以外，还有谁能分析出这种鬼东西？我是说，这到底什么意思？


知识点拨




①
 don’t make any sense表示“说不通；没意思，没意义”。例：We couldn’t make any sense of his sudden outburst.我们被他这没头没脑的话给弄愣了。



②
 some kind of表示“某种”。例：There has to be some kind of way out.一定会有某种解决办法的。



③
 heating vent表示“通风管道”。例：He ran into that heating vent right there.他跑进了那边的通风管道。



④
 condensing unit表示“冷凝机组，冷凝装置”。例：With cooling water flowing through the internal pipes，much of the heat in the condensing unit is carried away.当冷却水流经内部管道时，冷凝器中的许多热量就会被带走了。



⑤
 come up with表示“想出，提出；追赶上；设法拿出”。例：Several of the members have come up with suggestions of their own.有几位成员提出了自己的建议。



⑥
 What’s the point？表示"某事物的重点/意思/意义/目的……是什么"。例：What’s the point in writing in when you only print half the letter anyway？只打印出一半就把信寄出去到底有什么用呢？


词汇加油站



badge
 [bædʒ]n.
 徽章 police
 [pə＇li：s]n.
 警察


academy
 [ə＇kædəmi]n.
 专科学院 basement
 [＇beɪsmənt]n.
 地下室


designate
 [＇dezɪɡneɪt]vt.
 表明 vent
 [vent]n.
 排气孔


condense
 [kən＇dens]v.
 冷凝 plumbing
 [＇plʌmɪŋ]n.
 管路系统


install
 [ɪn＇stɔ：l]vt.
 安装




Scene 6 迈克尔病倒




片段一



时间：
 第11集00：03：14—00：05：40


地点：
 公司总部，仓库门外


人物：
 莎拉，迈克尔，马霍，苏克雷，林肯


事件：
 苏克雷、马霍执行计划，迈克尔拒绝去医院。


精彩亮点




(1)
 迈克尔在仓库中因身体不支而倒下，莎拉等人送他来到医院，但迈克尔十分谨慎，生怕会暴露自己的身份。而他的主治医生也确实知道迈克尔的身份，但他出于对迈克尔的健康考虑，向他保证不会揭穿他的身份，但迈克尔还是拉着莎拉离开了医院。莎拉表示等检查结果出来让医生与她联系。



(2)
 这边苏克雷和马霍继续执行着计划，苏克雷怀念当初和迈克尔为越狱挖墙洞的日子，他是迈克尔的好兄弟，十分担心迈克尔的身体状况。



(3)
 马霍也很担心迈克尔，但他知道，如果此时连他们也败下阵来，等待迈克尔的就是牢狱之灾，那远比现在的境况糟糕得多。



(4)
 莎拉和林肯更是担心迈克尔，但现在迈克尔坚决不去医院，莎拉本希望林肯能劝一劝弟弟，但林肯太了解迈克尔了，在完成计划前，迈克尔是不会去医院的。


Sara：Michael，Dr.Malden can see you today.
 


(1)





 He’s given us his word he won’t alert the authorities.If you put this off
 

①



 and you，you collapse，you’re going to be treated by another doctor.Do you want to roll the dice
 

②



 that they’re not going to call the cops？


Michael：
 There’s still so much to do.All right
 

③



 .


Sara：
 Three o’clock？


Sucre：Last time I drilled a hole
 

④



 in the wall
 

⑤



 ，it was with an eggbeater back in Fox River with Michael.
 


(2)





 I just can’t believe it’s all coming to an end
 

⑥



 ， and he’s not here.


Mahone：
 He’ll be all right.


Sucre：
 How do you know？


Mahone：
 I don’t.I’m just trying to keep us focused.
 


(3)





 He’s sick，but I guarantee you one thing that’ll make him worse—going back to jail.If we don’t get in there…That’s where we’re all going.


Sara：
 He’s going to be okay.I’m scared， too，but a hospital’s the best place for him right now.


Lincoln：He won’t go without a plan to complete the job.
 


(4)








Sara：
 Well，Alex and Fernando should be back soon with the video，right？


Lincoln：
 Should be，yeah.


译文



莎拉：
 迈克尔，莫尔登医生今天可以给你看病，他向我们保证不会报警的。如果你推迟去看病，你再倒下的话，给你看病的可能就不是他了。你想掷骰子来赌他们会不会报警吗？


迈克尔：
 我还有好多事情要做，好吧。


莎拉：
 3点钟如何？


苏克雷：
 上次我在墙上钻洞时还是在福克斯河监狱里和迈克尔两个人用搅蛋器做的。我只是不能相信等这一切都要结束了，而他不却在这儿。


马霍：
 他会没事的。


苏克雷：
 你怎么知道？


马霍：
 我不知道，我只是试着让我们集中注意力。他病了，但我向你保证，有件事将会让他的情况更糟，那就是重回监狱。如果我们进不了那里，监狱就是我们的归宿。


莎拉：
 他会好起来的。我也很害怕，但现在医院是对他而言最好的地方。


林肯：
 没想出完成任务的计划之前，他是不会去医院的。


莎拉：
 呃，亚历克斯和菲尔南多很快就会带着录像回来了，对吧？


林肯：
 应该是的。


知识点拨




①
 put off表示“延期；敷衍；使分心；脱去（衣、帽等）”。例：The old priest tried to put them off，saying that the hour was late. 老牧师搪塞他们说时间太晚了。



②
 roll the dice表示“掷骰子”，引申为“孤注一掷”。例：You wanna investigate me， roll the dice and take your chances.你想调查我，尽管看看你有多大的机会好了。



③
 all right表示“尚可；（确保对方同意或理解）如何；可允许（的）；正确的”。例：Things have thankfully worked out all right. 谢天谢地，事情终于圆满解决了。



④
 drill a hole表示“钻了一个孔”。例：The small metal shaft will be removed，and I’ll drill a hole to accept the radar shafts.小金属轴将被删除，我会钻一个孔，接受雷达轴。



⑤
 我们一起来看一下on the wall与in the wall的区别：图画、黑板、风筝等“在墙上”，是在墙的表面，故用on the wall。门窗、钉子、洞、孔等“在墙上”，是在墙的里面，故用in the wall。



⑥
 come to an end表示“结束，终止，完事；期满；平息”。例：It has not come to an end even after three years.三年了，事情还没个结局。


词汇加油站



authority
 [ə＇θɔ：rəti]n.
 当权者 collapse
 [kə＇læps]vt.
 使瓦解


treat
 [tri：t]v.
 对待 roll
 [roʊl]vt.
 滚动


dice
 [daɪs]n.
 骰子 drill
 [drɪl]vt.
 钻（孔）


eggbeater
 [＇eg.bi：tər]n.
 打蛋机 jail
 [dʒeɪl]n.
 监狱


片段二



时间：
 第11集00：07：10—00：08：11


地点：
 仓库


人物：
 迈克尔，莎拉，林肯，塞尔夫


事件：
 莎拉向迈克尔讲述手术事宜，众人准备拿走锡拉。


精彩亮点




(1)
 迈克尔的主治医生给莎拉打来了电话，迈克尔见莎拉的表情就知道肯定是医生告诉了莎拉自己的诊断结果。勇敢的迈克尔走向莎拉，向她询问自己的病情。



(2)
 听到莎拉说的话，林肯有些受不了，他并不希望让弟弟承受这种痛苦，也担心如此一来会给迈克尔带来压力，但迈克尔却表示自己想听，足见迈克尔的勇敢与坚强。



(3)
 201个洞，听到这里相信听众们都会为迈克尔不禁潸然泪下，然而迈克尔坚定的眼神再次显示了他的坚强与勇敢。相信他也曾预想过这样的结果，但善良的他将自己的生死置之度外，而将他人的生死与幸福视为第一位。



(4)
 塞尔夫帮助迈克尔准备好了前往将军办公大楼的必备品。迈克尔坚持要与林肯等人一同前往完成任务，因为此次任务最具危险性，如果他没有陪伴在他们身边，万一有人发生不测，即使手术成功，他也会一辈子生活在悔恨之中。


Michael：What’d youfind out？
 


(1)








Sara：
 You’ll be awake
 

①



 the whole time. The only anesthetic you’re going to need is four minor injections of local…Two in your forehead and two in the back of your head.


Michael：
 And that’s for the brace？


Sara：
 The frame，yeah，and…attaching that is going to be the most uncomfortable part.They’re going to have to secure four pins into your skull.And they’re going to need a small drill to do it.


Lincoln：Do we have to listen to this？
 


(2)








Michael：
 I want to hear this，Linc.And then what？


Sara：
 Uh，another CT scans
 

②



 .The doctor will use the three-dimensional
 

③



 imagery to pinpoint the exact location of the growth.


Michael：
 And once you have that？


Sara：
 Then it’s the Gamma Knife
 

④



 unit. They’ll fit you with
 

⑤



 a helmet.They’ll calibrate it so that each of the 201 holes are aimed directly for the tumor.
 


(3)





 And at that point
 

⑥



 …


Self：
 I’ve got two more boxes in the car that you guys got to bring in yourself.All right.You okay？Because the last time I saw you…


Michael：
 Yeah，I’m fine.I was just a little dehydrated.


Self：
 All right，good.This is the stuff you requested.
 


(4)





 You sure this is going to get you in？


译文



迈克尔：
 你发现什么了？


莎拉：
 手术全程你都会醒着。你只需要在四个小地方注射麻醉一下……两针在你的前额，两针在你的后脑勺。


迈克尔：
 那是用来支撑我的吗？


莎拉：
 这个架子，是的，还有……装上这个将是最难受的。他们会在你的头骨里固定四根针，并且需要用小钻来进行这个手术。


林肯：
 我们必须要听这些吗？


迈克尔：
 林肯，我想听。然后呢？


莎拉：
 呃，再做一次CT扫描，医生会用三维图像定位肿瘤。


迈克尔：
 定位之后呢？


莎拉：
 然后就用伽玛刀切除，他们会给你戴上一个头盔，然后将201个洞直接对准肿瘤，到那时……


塞尔夫：
 我车上还有两个箱子，你们自己去提过来。好了，你还好吗？上次我见你的时候……


迈克尔：
 没事，我挺好，就是有点儿脱水。


塞尔夫：
 好吧，这是你要的东西。你确定这些能帮你潜进去吗？


知识点拨




①
 be awake表示“醒着的”。例：He seemed to be awake when I went into his room.我进屋时，他似乎醒了。



②
 CT scans表示“计算机断层扫描”。例：CT scans and MRI showed enlargement of right medial rectus muscle.计算机断层与核磁共振皆显示右侧内直肌增大。



③
 three-dimensional表示“三维的，立体的，空间的”。例：From this data three- dimensional laser mapping can produce highly detailed and accurate three-dimensional models.从这个数据的三维激光测绘可以产生非常详细和准确的三维模型。



④
 Gamma Knife是瑞典公司医科达有限公司的注册商标。该商标的中文直译为“伽玛刀”。例：How do we observe clinical effects of a

whole-body Gamma Knife treatment？怎样观察体部伽玛刀的临床效果？



⑤
 fit sb.with表示“给某人装配”。例：I must ask the dentist to fit me with some new

teeth.我必须请牙医给我镶几颗新牙。



⑥
 at that point表示“就在那时”。例：If we had been spotted at that point，I don’t know what would have happened to us.如果当时我们被发现了，我不知道会有什么后果。


词汇加油站



anesthetic
 [.ænəs＇θetɪk]adj.
 麻醉的 minor
 [＇maɪnər]adj.
 较小的


injection
 [ɪn＇dʒekʃn]n.
 注射 brace
 [breɪs]n.
 支持物


skull
 [skʌl]n.
 颅骨 imagery
 [＇ɪmɪdʒəri]n.
 图像；照片


pinpoint
 [＇pɪnpɔɪnt]vt.
 精准定位 calibrate
 [＇kælɪbreɪt]vt.
 校准


tumor
 [＇tu：mər]n.
 瘤


片段三



时间：
 第12集00：12：58—00：14：12


地点：
 将军办公室


人物：
 林肯，乔纳森，林肯父亲


事件：
 众人控制了将军，将军警告迈克尔等人不要与公司作对。


精彩亮点




(1)
 公司的人在监控录像中看到了迈克尔在锡拉的所在处，将军马上带领一队人马赶赴现场，试图活捉迈克尔，没想到早已埋伏在此的苏克雷、林肯和马霍及时控制了将军。



(2)
 锡拉里面到底包含了什么内容，值得公司如此大费周章地要保护它？难道仅仅是一些黑名单吗？实则不然，依据将军所说，它的价值远不止于此。



(3)
 林肯的父亲曾为公司卖命，甚至还替公司杀掉了一些阻碍公司的人。后来，他意识到公司的腐败后便离开了公司，还成立了一家旨在搞垮公司的组织。



(4)
 将军此话一方面是嘲讽林肯父亲不惜一切搞垮公司，最终还是命丧黄泉，另一方面警告迈克尔等人不要白费力气，与公司作对不会有好下场。


Lincoln：All that design just to hold some names and reports.
 


(1)








Jonathan：Names and reports？
 


(2)





 Is that information from the government？Or your father？


Lincoln：
 Careful.


Jonathan：
 Top right-hand drawer.It’s something that should be of interest to
 

①



 you.I pulled it when your names came up
 

②



 .


Lincoln：
 Why did you leave？


Lincoln
 ’s father：
 I took a position with a group of multinationals we call the company.They call every shot
 

③



 this country takes.


Jonathan：
 I knew your father since before you were born.You do know he worked for the company？
 


(3)








Lincoln：
 Yeah.He was data analyst
 

④



 .


Jonathan：
 Is that what he told you？Well， it makes sense
 

⑤



 .He wants to protect you from the truth.


Lincoln：
 I’m warning you.


Jonathan：
 Your father was a brilliant man. But he could never have defeated the company.
 


(4)





 You don’t have to make the same misguided，fatal mistake that he did.There’s so much you don’t know about the company…about scylla… about your dad…about your mother.


Lincoln：
 I swear to God
 

⑥



 ，I’ll kill you.


译文



林肯：
 所有这些设计只是为了保存一些名单和报表。


乔纳森：
 名单和报表？这是你从政府那里得到的信息？还是你父亲说的？


林肯：
 小心点儿。


乔纳森：
 右手边最上面那个抽屉，那里面有些东西你应该感兴趣。当你们的名字出现在名单中时，我就把它翻出来了。


林肯：
 你当时为什么要离开？


林肯父亲：
 我在一个我们称之为公司的跨国集团就职，他们掌控着整个国家的命脉。


乔纳森：
 在你出生之前我就认识你父亲了，你知道他为公司工作吧？


林肯：
 是的，他是一名数据分析员。


乔纳森：
 他就是这么告诉你的吗？好吧，这样也说得通。他希望保护你们，不让你们知道真相。


林肯：
 我可警告你。


乔纳森：
 你父亲很聪明，但他永远也无法打倒公司，你无须走他的老路，不必再犯他所犯过的致命错误。关于公司你还有很多东西未曾了解……关于锡拉……关于你父亲……关于你母亲。


林肯：
 我发誓，我要杀了你。


知识点拨




①
 be of interest to sb.表示“某人会感兴趣的”。例：The report will be of interest to teachers and others in the educationfield.老师们和其他教育界人士会对这个报告感兴趣。



②
 come up表示“上来；发生；提到；开庭”。例：Someone came up the subject during a pre-dinner drink with our guests.在与客人喝餐前酒的时候，有人提到了这个话题。



③
 call the shots作为习惯用语就是“掌管、做主并发号施令”的意思。有时我们也说call the shot，这时它的意思是“做出一个决定，或者在某一件事情上做主”。



④
 data analyst表示“数据分析师，数据分析员”。例：I’m going to hazard a guess that you didn’t put data analyst on your list of meaningful jobs， but this worker sees how tasks are more than their simple mechanical description.我会冒险揣测你并没有将数据分析员列在你认为有意义的工作的条目里，但是这个工作者看到了比简单机器描述得更多的工作内容。



⑤
 make sense表示“有意义；理解；讲得通；……是明智的”。例：This is to help her to come to terms with her early upbringing and make sense of past experiences.这旨在帮助她认可自己早先所受的教育，并让她了解自己过去的经历。



⑥
 swear to God表示“对天发誓”。例：I swear to God，I’ll kill you right there.我发誓，我就在那儿杀了你。


词汇加油站



drawer
 [drɔ：r]n.
 抽屉 pull
 [pʊl]vt.
 拉


multinational
 [.mʌlti＇næʃnəl]adj.
 跨国的 shot
 [ʃɑ：t]n.
 企图


analyst
 [＇ænəlɪst]n.
 分析家 brilliant
 [＇brɪliənt]adj.
 才华横溢的


misguide
 [.mɪs＇gaɪdɪd]adj.
 被误导的 fatal
 [＇feɪtl]adj.
 致命的


片段四



时间：
 第12集00：15：50—00：16：46


地点：
 将军办公室


人物：
 马霍，乔纳森，迈克尔


事件：
 将军欲劝众人放过他，迈克尔等人安全走出大楼。


精彩亮点




(1)
 迈克尔等人历经周折终于拿到了锡拉。将军嘲笑他们整座大楼都置于自己的掌控之下，迈克尔等人怎能逃离出去？林肯用枪抵住将军的背，众人乘电梯来到将军办公室。



(2)
 将军想以马霍前妻帕姆的性命威胁马霍妥协，但在这紧要关头，马霍又怎会轻易被他的条件利诱？将军见说服马霍未果，又去说服迈克尔。



(3)
 此时的迈克尔的身体状况十分糟糕，但他想要摧毁公司，将将军送入监狱的强烈愿望一直支撑着他。迈克尔似乎十分有把握他们能从这座大楼走出去，他到底有什么计划呢？



(4)
 原来，小组成员莎拉早已盯住了在外赴宴的将军的女儿丽莎，她买通了服务生，故意将食物打翻，弄脏了丽莎的衣服，丽莎去卫生间时，莎拉则拿枪对准她，逼迫她拨通了将军的电话。将军担心女儿的性命，无奈只得放迈克尔等人出去。


Mahone：You think you can just throw some cash at us，huh？We’ll forget everything，call it a day
 

①



 ？
 


(1)








Jonathan：
 Pam needs you，Alex.Now more than ever
 

②



 .You’re both still hurting.But given time，it’ll pass.And maybe some day you’ll be ready to
 

③



 be parents again， and if money is no object
 

④



 …


Mahone：You should hear yourself right now.
 


(2)





 The desperation in your voice. You hear it？


Jonathan：
 But listen to what it is I’m saying.


Mahone：
 Get away from
 

⑤



 me.


Jonathan：
 Whatever you want…


Mahone：
 Get away from me.


Jonathan：
 Whatever you want，I can provide. Airline tickets for you and Sara anywhere in the world.


Michael：What I want is to see the company burn to the ground
 

⑥



 .And you in prison.
 


(3)





 It’s what we all want.


Jonathan：That’ll never happen.
 


(4)








译文



马霍：
 你以为你只要用一点儿钱就能收买我们，哈？然后我们会忘记一切，就此收手了？


乔纳森：
 亚历克斯，帕姆需要你，比任何时候都需要你。你们俩人仍在互相伤害；但只要给你们一点儿时间，一切都会过去的。或许有一天你们准备好可以再次为人父母，如果你认为金钱没有用的话……


马霍：
 你现在应该听听你自己的声音，你声音里的绝望。你听到了吗？


乔纳森：
 但听一听我说的是什么。


马霍：
 离我远点儿。


乔纳森：
 不管你想要什么……


马霍：
 离我远点儿。


乔纳森：
 不管你想要什么，我都能提供给你。为你和莎拉准备到世界上任何地方的机票。


迈克尔：
 我想要的就是看着公司被夷为平地，看着你进监狱，这是我们所有人都想要的。


乔纳森：
 看来是不太可能了


知识点拨




①
 call it a day表示“收工；到此为止”。例：Faced with mounting debts，the decision to call it a day was inevitable.面对着不断增加的债务，最终难免做出将其结束的决定。



②
 more than ever表示“超出任何时候”。例：More than ever before，the food industry is paying attention to young consumers.食品工业比以往任何时候都更加关注年轻消费者。



③
 be ready to表示“预备，即将；甘于。肯，乐意”。例：He may now be ready to sanction the use of force.他现在可能打算批准使用武力。



④
 no object表示“没有限制；不成问题”。例：Although he was based in Wales， distance was no object.虽然他主要住在威尔士，但是距离不成问题。



⑤
 get away from...表示“远离……，摒弃……”。例：She’d gladly have gone anywhere to get away from the cottage.只要能离开那个小屋，去哪儿她都乐意。



⑥
 burn to the ground表示“全部焚毁，付之一炬”。例：Before I lose it，I will burn it to the ground.在我失去它之前，我定将其付之一炬。


词汇加油站



cash
 [kæʃ]n.
 现金 forget
 [fər＇get]vt.
 忘掉


hurt
 [hɜ：rt]vt.
 使受伤 object
 [＇ɑ：bdʒekt]n.
 对象


desperation
 [.despə＇reɪʃn]n.
 绝望 airline
 [＇erlaɪn]n.
 航线


burn
 [bɜ：rn]vt.
 烧毁




Scene 7 塞尔夫的真面目




片段一



时间：
 第13集00：09：34—00：10：10


地点：
 仓库


人物：
 林肯，迈克尔，苏克雷，莎拉


事件：
 塞尔夫露出真面目，众人一起思考策略。


精彩亮点




(1)
 塞尔夫终于露出了他的真正面目，他并不是要拿到锡拉搞垮将军，而是要拿着锡拉去找买家，他也不是诚心想帮迈克尔，他给迈克尔的赦免文件竟是一叠白纸。同时，狡猾的塞尔夫主动打电话给国土安全部的赫尔伯，告诉他米里亚姆已经被迈克尔等人杀死了，还声称自己也中弹了，一边说一边向空中开了一枪，试图将两起谋杀案的罪名同时扣在迈克尔等人身上。



(2)
 国土安全局的赫尔伯派人来到仓库，他和迈克尔通了电话，表示希望与他们坐下来谈一谈。眼看他们就要抵达仓库，老大哥林肯只是一心想着干脆跟他们拼了，殊不知这样做只会让他们几个人全部丧命。



(3)
 在拿到锡拉后，林肯告诉儿子自己马上就会回家与他和索菲娅团聚，但没想到竟然遭到塞尔夫的算计，林肯宁可与国土安全部对抗到底也不愿回到监狱。



(4)
 迈克尔并不赞同逃跑这个策略，他不想再回到住汽车旅馆，每日担惊受怕的日子了，他表示他们要继续执行计划，将公司搞垮。


Lincoln：
 We did what they said.I ain’t going down on some trumped-up
 

①



 murder charge.Self pinned two murders on
 

②







us.
 


(1)








Michael：
 What are you doing，Linc？


Lincoln：If Homeland Security comes…
 


(2)








Michael：
 Then we’ll handle it.


Lincoln：
 You know what？There’s gotta be a point where you draw the line
 

③



 . Now’s the time to draw that line.


Sara：
 Don’t be stupid.You can’t fight off
 

④



 all of Homeland.


Lincoln：Stupid is listening to the government.I ain’t going back to death row
 

⑤



 .
 


(3)








Michael：
 We can still hold onto our deals. All we have to do is flush Self out
 

⑥



 ，

prove he has Scylla.


Sucre：
 How are we gonna do that，huh？


Michael：We have to devise another strategy.
 


(4)








Sucre：
 We should start devising a plan that can get us a hundred miles across the Mexican border.That’s what we should do.My cousin Petey can hook us up
 

⑦



 .


译文



林肯：
 我们按他们所说的去做了，我可不想再搅入什么捏造的谋杀指控里去了。塞尔夫把两项谋杀的罪名都栽赃给了我们。


迈克尔：
 林肯，你在干什么？


林肯：
 要是国土安全部的人来了……


迈克尔：
 那么我们会处理好的。


林肯：
 你知道吗？万事都有个底线，现在到了划那条底线的时候了。


莎拉：
 别做傻事，你是斗不过整个国土安全部的。


林肯：
 听政府的话才傻呢，我是不会回死牢的。


迈克尔：
 我们还能依靠那个交易。我们要做的就是找出塞尔夫，证明是他拿走了锡拉。


苏克雷：
 我们到底该怎么做呢？


迈克尔：
 我们必须要制定另一个策略。


苏克雷：
 我们应该制定个计划，能够让我们顺利经过几百英里穿越墨西哥边境，那才是我们应该做的，我堂兄珀泰能给我们搭上线。


知识点拨




①
 trumped-up表示“捏造的，伪造的”。例：He was brought to trial on a trumped-up charge of aiding and abetting.他被一个捏造的教唆别人犯罪的罪名，推上了审判台。



②
 pin on表示“钉上，别上；把（某事）归咎于（某人），把（责任等）强加于（某人）”。例：The only rationale for punishing buyers of CDs protection is the blame policymakers unjustifiably try to pin on them for the crisis. 惩罚CD买方的唯一合理解释就是，政策制定者毫无道理地试图把造成危机的责任推到了他们头上。



③
 draw the line表示“划一界线，划定最后界限”。例：You have to know what’s what and when to draw the line.你必须搞清状况以及自己的底线。



④
 fight off表示“在战斗（自卫）中击败（某人）；竭力摆脱（驱走，阻止，回避……）”。例：The government had tofight off charges that its economic policy was in tatters.政府不得不对指责其经济政策一团糟的言论加以驳斥。



⑤
 death row表示“死囚室”。例：Most death row inmates avoid execution for many years byfiling several appeals.大多数死囚通过进行数次上诉将行刑时间拖延许多年。



⑥
 flush out表示“驱赶，逼出；把大量液体灌入……冲洗”。例：The policefired tear gas toflush out the terrorists.警察放催泪弹赶出了恐怖分子。



⑦
 hook up表示“连接；联播；联机；结婚”。例：Anthrax have hooked up with Public Enemy for a metal/rap version of Bring On The Noise
 .炭疽乐队和公敌乐队联手合作了重金属加说唱版的歌曲《带来噪音》。


词汇加油站



trump
 [trʌmp]vi.
 捏造 murder
 [＇mɜ：rdər]n.
 谋杀


pin
 [pɪn]vt.
 钉住 handle
 [＇hændl]vt.
 处理


stupid
 [＇stuːpɪid]adj.
 愚蠢的 flush
 [flʌʃ]vi.
 冲刷


devise
 [dɪ＇vaɪz]v.
 策划 hook
 [hʊk]vt.
 用钩挂


片段二



时间：
 第13集00：13：06—00：14：24


地点：
 临时旅馆


人物：
 莎拉，迈克尔，马霍，林肯


事件：
 莎拉担心迈克尔身体，众人乱作一团。


精彩亮点




(1)
 电视里报道了警方在抓捕帝博格和格雷琴的消息，他们枪杀了GATE公司的总裁和一位新雇员。



(2)
 莎拉十分担心迈克尔的身体状况，当几个人召开会议讨论时，她也是坚决反对现在逃亡，因为迈克尔需要马上做手术，否则就会有性命之忧。



(3)
 迈克尔是个极有责任心的人，他认为现在大家沦落至此自己要负主要责任，所以，在搞垮公司前，自己是不会坦然活着的。事实上，莎拉十分清楚迈克尔的性格，她能做的只有陪伴在迈克尔身边支持他。



(4)
 林肯十分焦急，他实在咽不下这口恶气，誓要马上抓住塞尔夫，而现在，塞尔夫正带着帝博格潜伏在苏珊家里，那里有她的妹妹和女儿，他想要以此威胁苏珊。


Sara：How long does it take tofind a pay phone
 

①



 in this city？
 


(1)








Michael：
 They’ll be back.


Sara：
 Okay.Same deal as before.


Michael：
 Yeah.No physical duress for the next eight hours.


Sara：
 Here’s the thing.You need help.
 


(2)





 And running around
 

②



 trying to track down
 

③



 Self isn’t…safe.We could be in Mexico in a few hours.There are doctors there that I trust.And you’ve been taking care of all of us.I think it’s really okay if we take care of you.


Michael：
 Surgery or no surgery…I’m never gonna be able to live with myself unless Ifind a way to take these people down.
 


(3)





 It’s that simple，and，uh...I get it. I’m not gonna demand that you feel the same way.


Mahone：
 I’m telling you，we can’t trust anyone--government，law enforcement… Which is all the more reason
 

④



 we should consider getting out of here.


Lincoln：
 No.We deal with
 

⑤



 this now.


Mahone：
 I want this guy as much as you do，but we’re scrambling here.I mean， I don’t know how long Self has been planning this thing and from the looks of it，it’s pretty air-tight
 

⑥



 .
 


(4)








译文



莎拉：
 在这座城市找部付费电话要多久？


迈克尔：
 他们会回来的。


莎拉：
 好了，和以前一样。


迈克尔：
 是的，未来八小时不能强迫自己做事。


莎拉：
 现在情况是这样的：你需要帮助。为了找塞尔夫到处跑，你的身体……会撑不住的。我们可以在几小时内到达墨西哥，那里有我信任的医生，你一直都照顾我们所有人，我们也想照顾你。


迈克尔：
 不管做不做手术……我都无法坦然地活着，除非我把公司搞垮了。就这么简单，对，呃，我也明白。我不会要求你认同我。


马霍：
 我跟你说，我们现在无法信任任何人——政府，法官……所以更要想办法离开这里。


林肯：
 不，我们现在得抓到塞尔夫。


马霍：
 我和你一样也想抓住塞尔夫，但我们已经乱了阵脚。我的意思是，塞尔夫不知道花了多长时间策划了这件事，我们找不到他的。


知识点拨




①
 pay phone表示“投币式公用电话”。例：I dropped a quarter into the slot of the pay phone.我向付费电话的投币孔里投了一枚25分硬币。



②
 run around表示“东奔西跑，奔忙，（尤指孩子）到处玩耍游逛”。例：No one noticed we had been running around emptying bins and cleaning up.没有人注意到我们一直都在东奔西跑地倒垃圾，打扫卫生。



③
 track down表示“追寻，查获，追捕到，追查出”。例：She had spent years trying to track down her parents.她已经花了好多年时间试图追寻父母的下落。



④
 all the more reason表示“更加正当的理由”。例：That is all the more reason to confront this new illness as aggressively and rapidly as we can.这就更有理由尽可能积极主动和行动迅速地对抗这种新疾病。



⑤
 deal with表示“应付，对待，惠顾，与……交易”。例：In dealing with suicidal youngsters，our aims should be clear.在对待有自杀倾向的青少年时，我们的目标应当很明确。



⑥
 air-tight表示“不漏气，气密的，密封的；天衣无缝的”。


词汇加油站



pay
 [peɪ]v.
 付费 duress
 [du＇res]n.
 威胁


track
 [træk]vi.
 沿着轨道前进 Mexico
 [＇meksɪkoʊ]n.
 墨西哥


surgery
 [＇sɜ：rdʒəri]n.
 外科手术 enforcement
 [in＇fɔ：rsmənt]n.
 执行


scrambl
 e[＇skræmbl]v.
 快速爬行 tight
 [tait]adj.
 紧的


片段三



时间：
 第14集00：02：28—00：03：56


地点：
 仓库，房顶


人物：
 塞尔夫，苏克雷，迈克尔，莎拉，林肯


事件：
 塞尔夫索要锡拉剩余部件，众人机智应对。


精彩亮点




(1)
 谨慎的迈克尔先前将锡拉的一个小部件拆卸下来后交给了塞尔夫。塞尔夫兴奋地带着锡拉和苏珊一起会见买家时，买家告诉他少了一个部件，气急败坏的塞尔夫打电话给迈克尔索要这个部件。



(2)
 迈克尔做好了准备等待塞尔夫，没料到塞尔夫竟然使用催泪弹，迈克尔等人想要逃出仓库不想塞尔夫直接朝他们开枪。他们只得躲回仓库，难道迈克尔等人要被困于此了吗？



(3)
 此时，塞尔夫在不停地向他们投射催泪弹，用不了多久所有人就会窒息，在这关键时刻，老大哥林肯又身在何处呢？



(4)
 原来，迈克尔兄弟早就策划好，让林肯在外面做好埋伏，就在塞尔夫想要继续投射催泪弹时，林肯用枪顶住了他的后脑勺。


Self：You’re surrounded.Come out
 

①







with your piece of Scylla，Michael.
 


(1)








Michael：
 Youfirst.


Self：
 Come out，or I’m going to gas you out. If it’s the latter，I have a full magazine

with 30 rounds.Want to bet at least one

of them could outrun you？


Michael：What makes you think I’d even keep the piece on me？
 


(2)








Self：
 I know you，Michael.You’re not letting

that thing out of your sight
 

②



 .


Michael：
 I stand by
 

③



 my original offer.

Come and get it.


Self：
 OK...


Michael：
 Stay low.Let the gas rise to the

ceiling.


Sara：
 This is a big space，but it won’t take many more of those before we start to

asphyxiate.


Sucre：Where’s Lincoln？！
 


(3)








Self：
 Here we go
 

④



 ，Michael.


Michael：
 All right，now we take a ride
 

⑤





and we pick up Scylla.


Lincoin：
 Or I put a bullet in your head.


Self：
 It ain’t gonna happen.


Lincoin：Try me
 

⑥



 .
 


(4)








译文



塞尔夫：
 你们被包围了。迈克尔，拿着你的锡拉芯片出来。


迈克尔：
 你先。


塞尔夫：
 出来！否则我拿烟把你们熏出来。如果你选择后者，我有足够的弹药，奉陪到底。想不想打个赌看看这些子弹如何能打到你？


迈克尔：
 你为什么确定我手上有芯片？


塞尔夫：
 我了解你，迈克尔。你是不会让那东西离开你的视线的。


迈克尔：
 我坚持最初的条件，你过来自己来拿。


塞尔夫：
 好吧。


迈克尔：
 低下，让毒气从屋顶散出去。


莎拉：
 这地方很大，但用不了多久我们就窒息了。


苏克雷：
 林肯在哪儿？


塞尔夫：
 我来了，迈克尔。


迈克尔：
 好了，现在上车，我们去拿锡拉芯片。


林肯：
 不然我一枪崩了你。


塞尔夫：
 你不会的。


林肯：
 你试试看。


知识
 点拨




①
 come out可以表示“出来，出现；出版；出狱”。片中表示“出来”。例：Oh，look. The sun’s come out.喂，瞧，太阳出来了。



②
 out of sight表示“看不见，在视野之外”。例：We dodged behind a pillar out of sight of the tourists.我们躲到柱子后面，避开了观光者的视线。



③
 stand by表示“支持；准备行动；信守诺言；站在旁边”。例：I wouldn’t break the law for a friend，but I would stand by her if she did.我不会为朋友去犯法，但如果她犯了法的话我会陪在她身边。



④
 here we go表示“我们来了；我们开始吧”。例：Okay，here we go.Edwards，get her tofirst aid！好了，我们来了，爱德华兹，把她送到急救室！



⑤
 take/have a ride表示“兜风；搭便车，搭顺风车”。例：She will take a ride to the city.她将搭便车去市里。



⑥
 try me用于表示自己可能会做出使人意想不到或不大可能的事情来，可以翻译为“你来试试看吧”！例：So how about you try me？那你为什么不试试对我说呢？


词汇加油站



surround
 [sə＇raʊnd]vt.
 包围 piece
 [pi：s]n.
 部分


gas
 [ɡæs]vt.
 使吸入毒气 magazine
 [＇mægəzi：n]n.
 弹药库


outrun
 [.aʊt＇rʌn]vt.
 逃脱 original
 [ə＇rɪdʒənl]adj.
 最初的


asphyxiate
 [əs＇fɪksieɪt]vt.
 使窒息 bullet
 [＇bʊlɪt]n.
 子弹


片段四



时间：
 第14集00：01：43—00：02：49


地点：
 仓库，苏珊家


人物：
 迈克尔，林肯，莎拉，苏珊，塞尔夫


事件：
 塞尔夫监视仓库一举一动，迈克尔加大药量。


精彩亮点




(1)
 林肯抓住塞尔夫后，将他带到迈克尔等人面前，让他交代了自己的身份。塞尔夫的确是一名国土安全部的工作人员，但他为公司兢兢业业做了17年却什么也没有得到。于是，他打算将锡拉卖掉，来换取上亿美元。



(2)
 林肯为这一桩生意能换来这么多钱而心动了，但迈克尔知道即使他们不将锡拉给将军，拥有锡拉的人也会成为下一个将军。因此，他们不能做这笔买卖。



(3)
 苏克雷成功潜入塞尔夫的后备厢，得知他们的去处。就在苏克雷从车中下来时，他发现后备箱中塞尔夫向仓库投放的催泪弹竟含有摄像头。



(4)
 塞尔夫将他的计划告诉了苏珊，果然，他们能够洞察仓库里所有人的一举一动。而通过录像，塞尔夫和苏珊获悉了迈克尔将锡拉的部件藏在了卫生间的房顶上。


Lincoln：The Company gets destroyed and we get paid.It’s a great deal.
 


(1)








Michael：
 This guy is just another General Krantz waiting to happen.Let’s say
 

①



 we do sell it to him and the Company burns. You know what happens then？
 


(2)





 Another company is built right on top of that one.We’re not selling.Sucre pulled it off
 

②



 .
 


(3)








Lincoln：
 Great.


Susan：Is this going to work？
 


(4)








Self：
 It’s like an ultrasound.It can see through
 

③



 everything.


Sara：
 You’re building up
 

④



 a tolerance.


Michael：
 Then we’ll up the dosage.


Sara：
 Yeah，I have，and at this point，a higher dosage would have more side effects
 

⑤



 than the tumor itself.


Michael：
 I’ll manage without it.


Lincoln：
 Sit this one out
 

⑥



 .Let me and Sucre handle it.


Michael：
 I’m going.Why can’t he understand I need to finish this？Everything that happened，it all started with the Company.


Sara：
 Maybe not for Lincoln.Maybe for him，this all started with his little brother breaking him out of prison.Michael，you saved his life.If anything happens to you，he spends the rest of his life feeling guilty for that.


译文



林肯：
 毁了公司，我们拿钱。这生意划得来。


迈克尔：
 这家伙只是另一个克兰茨将军，想要坐收渔利。就算我们把锡拉卖给他，公司也倒台了，你知道会发生什么吗？另一个公司会重新崛起，我们不能卖。苏克雷成功了。


林肯：
 太棒了。


苏珊：
 这个有用吗？


塞尔夫：
 这就像超声波一样，你能看穿一切。


莎拉：
 你的身体状况已经到极限了。


迈克尔：
 那就给我增大剂量。


莎拉：
 是的，我已经加大剂量了，但现在，再增大剂量，会造成比肿瘤还严重的伤害。


迈克尔：
 没有药我也能应付的。


林肯：
 你这次别去了，让我和苏克雷去处理吧。


迈克尔：
 我要去，为什么他不能理解呢？我必须完成这件事。发生的一切，都源于公司。


莎拉：
 或许对林肯而言不是这样。也许对他来说，这都源于他弟弟要帮他越狱。迈克尔，你救了他的命。如果你出了什么事，他会愧疚一生。


知识点拨




①
 let’s say表示“比方说”。例：Let’s say I choose the one that goes in that direction.比如我选择了那个方向的。



②
 pull off表示“脱去；胜利完成；捣鬼”。片中表示“胜利完成”。例：The National League for Democracy pulled off a landslide victory.全国民主联盟获得了压倒性的胜利。



③
 see through表示“做到底，帮助渡过难关；看穿，拆穿”。例：I saw through your little ruse from the start.从一开始我就看穿了你的小计谋。



④
 build up表示“逐步建立，增进；（在某个地方）盖满了建筑物；宣扬”。例：The regime built up the largest army in Africa.该政权逐渐建立起一支非洲规模最大的军队。



⑤
 side effects表示“边际效应；反作用，副作用”。例：The drug is extremely potent， but causes unpleasant side effects.这种药药效极强，但会产生不良的副作用。



⑥
 sit out表示“在户外坐；出席直至完全结束；不参加某种活动”。例：The only thing I can do is keep quiet and sit this one out.我唯一能做的就是保持沉默，等待这件事结束。


词汇加油站



destroy
 [dɪ＇strɔɪ]vt.
 摧毁 pull
 [pʊl]vt.
 赢得


ultrasound
 [＇ʌltrəsaʊnd]n.
 超声 tolerance
 [＇tɑ：lərəns]n.
 宽容


dosage
 [＇doʊsɪdʒ]n.
 （药物等的）剂量 tumor
 [＇tu：mər]n.
 瘤


manage
 [＇mænɪdʒ]vt.
 设法对付 guilty
 [＇ɡɪlti]adj.
 内疚的




Scene 8 迈克尔进行手术




片段一



时间：
 第15集00：01：54—00：03：13


地点：
 手术室门外


人物：
 迈克尔，林肯，莎拉，将军，医生


事件：
 将军答应为迈克尔手术，但要求林肯为其找回锡拉。


精彩亮点




(1)
 就在迈克尔已经拿到锡拉但因身体超负荷流血而倒下时，他被公司的人带上了车。莎拉以为迈克尔此次定是凶多吉少，但没想到林肯找到将军，将军竟答应为迈克尔做手术。将军如果想杀掉迈克尔肯定早就杀掉他了，因此，林肯确信将军会救迈克尔，但将军的真正意图何在呢？



(2)
 医生为迈克尔做了急救后，向迈克尔阐述了手术的流程。莎拉从没有看过这种手术方法，怀疑将军是想拿迈克尔做实验，而将军声称这种方法曾成功救助过一个人，而那个人现在活得很健康。



(3)
 原来将军开出的为迈克尔做手术的条件是让林肯帮助他找回锡拉，并让他与自己签订协议，否则，将军就不会让医生为迈克尔做手术。



(4)
 林肯希望得到关于塞尔夫和格雷琴的所有信息，但将军表示答应给他找个同伙，而这个同伙正是格雷琴、塞尔夫和帝博格。


Lincoln：It’s going to be all right，Sara. Trust me.
 


(1)








Doctor：
 Mr.Scofield，although you’re going to be anesthetized and should feel no significant pain
 

①



 ，we will need to keep you awake for the duration of the procedure.As a safety precaution， we’ll need to continually monitor your speech and sensory activity to insure the tissue being removed will not leave you impaired in any way
 

②



 .


Michael：What hospital is this？
 


(2)








Sara：
 Don’t worry about
 

③



 it.You’ve got some good doctors who are going to take great care of you.


Michael：
 I have to get Scylla.


Sara：
 No，no，no，no.Not now.


Michael：
 Where’s Linc？


Sara：
 He’s here.He’s justfine.


Lincoln：
 I’m not leaving until Michael has his surgery.


General：And I’m not starting surgery until you prove you can hold up your end of the deal.
 


(3)





 Scylla’s slipping through our fingers
 

④



 as we speak.Time is not on our side
 

⑤



 ，nor on your brother’s.Now，you’ll get full cooperation from my office.If you need anything，just call this number.


Lincoln：
 I’m gonna need everything you’ve got on Self and Gretchen.Aliases
 

⑥



 ， whatever you got.


General：How about an accomplice？
 


(4)








译文



林肯：
 莎拉，迈克尔会没事的，相信我。


医生：
 斯科菲尔德先生，虽然您将被麻醉，不会有明显的疼痛感，但我们需要您在手术期间保持清醒。安全起见，我们要持续监控您的语言能力与感知能力，以保证我们移除病体的同时不会给您带来任何后遗症。


迈克尔：
 这是什么医院？


莎拉：
 别担心。这里有最好的医生会给你治疗。


迈克尔：
 我必须要拿回锡拉。


莎拉：
 不，不，不，不，现在不行。


迈克尔：
 林肯在哪儿？


莎拉：
 他就在旁边，他很好。


林肯：
 直到迈克尔手术完成前，我是不会离开的。


将军：
 如果你不履行我们之间的承诺，我是不会让他们开始手术的。在你我谈话之时，锡拉离我们越来越远了，我们和你弟弟都没有时间了。现在，你会得到我手下的全力支持。如果你需要帮助，就打这个号码。


林肯：
 我要所有关于塞尔夫和格雷琴的信息。化名什么的，所有信息。


将军：
 给你个同伙，怎么样？


知识点拨




①
 significant pain表示“明显的疼痛”。例：Practically，it’s unlikely that this will result in significant pain relief for pain in areas other than the hands，and the ongoing duration of the relief is not known.实际上，这不会减少除了手的其他部位的明显疼痛感，而且疼痛缓解的持续时间也不明确。



②
 in any way表示“以任何方式”。例：Her study was not in any way intended to prejudice the future development of the college.她的研究绝对无意损害这所大学未来的发展。



③
 worry about sth./sb.表示“担忧，烦恼，惦念，挂虑”。例：I’ll not worry about it.I’ll let nature take its course.我不再为此事发愁了，顺其自然吧。



④
 slip through one’sfingers表示“从某人指缝中溜掉；错过（机会）”。例：He was sorry to have let the chance slip through his fingers.他很遗憾，白白把这个机会丢掉了。



⑤
 on one’s side表示“侧身；支持某人”。例：A decent dressing atfirst meeting will get on one’s good side.第一次见面时得体的衣着会给人留下好印象。



⑥
 aliases表示“别名，化名（alias的名词复数）”。例：Notice that for both the Cloud group and the IP group，we provided aliases. 注意，对于云组和IP组，我们都提供了别名。


词汇加油站



anesthetize
 [ə＇ni：sθətaɪz]vt.
 使麻醉 duration
 [du＇reɪʃn]n.
 期间


precaution
 [prɪ＇kɔ：ʃn]n.
 预防措施 sensory
 [＇sensəri]adj.
 感官的


tissue
 [＇tɪʃu：]n.
 组织 impair
 [ɪm＇per]vt.
 损害


surgery
 [＇sɜ：rdʒəri]n.
 外科手术 accomplice
 [ə＇kɑ：mplɪs]n.
 共犯


片段二



时间：
 第15集00：36：37—00：38：03


地点：
 手术台


人物：
 迈克尔，莎拉，将军，查尔斯


事件：
 迈克尔术后苏醒，告诉莎拉锡拉的真正意义。


精彩亮点




(1)
 迈克尔手术后醒来，见到了他心爱的女友莎拉。在迈克尔进行手术期间，他的脑电波极为活跃，他梦见了已去世的查尔斯。



(2)
 梦境中的查尔斯告诉迈克尔他已经有了答案，但迈克尔并不清楚问题是什么。查尔斯告诉他“事情不能只看表面”，这一句话点醒了迈克尔。



(3)
 聪明的迈克尔在梦境中将bargain一词拆开来看，他得到了一些元素符号，这些元素代表着能源，从而他明白了锡拉并不是公司的什么黑名单，而是能源，是世界的未来。



(4)
 听了迈克尔的话，莎拉又联想到公司提供给迈克尔的医疗设备和药物在市场上都无迹可寻。而那些想得到锡拉的人也不是要摧毁公司，而是要成为公司的主宰，控制一切。


Michael：You’re gonna laugh，but I had a dream about Scylla.
 


(1)





 The only thing we really know about it is what Self told us.


Sara：
 You need to rest.


Michael：
 I’m serious.What if
 

①



 it’s not just the Company’s little black book
 

②



 ？ What if it’s…


Charles：Not everything is as it seems.
 


(2)








Michael：
 …Something more
 

③



 ？


Sara：
 Like what？


Michael：Something good.
 


(3)





 Why go to so much trouble
 

④



 to protect information about the past？Information the Company could just delete any time they wanted to？The General said…


General：
 As long as we have Scylla，we have power.


Michael：
 I don’t think he was talking about power like control or influence.I think he was talking about energy.Boron. Argon.Gallium.Indium.Bargain.There’s a theory that if you can find a way to combine these elements into the design of a solar cell
 

⑤



 ，you can harness 100% of the sun’s energy.With that kind of power，possibilities are limitless.


Sara：
 It would certainly explain all the security around Scylla.They’re not protecting the past.They’re protecting the future.Wonder what else
 

⑥



 is on it.
 


(4)








译文



迈克尔：
 你肯定会笑我，但我跟你说我做了一个关于锡拉的梦，我们只知道塞尔夫的片面之词。


莎拉：
 你需要休息。


迈克尔：
 我是认真的，如果它指的不仅是公司的黑名单呢？如果是……


查尔斯：
 事情不能只看表面。


迈克尔：
 别的什么？

莎拉：
 比如呢？


迈克尔：
 一些好的东西。为什么要费这么大劲保护一些公司可以随时删除的过去的信息？将军说过……


将军：
 只要我们有锡拉，我们就有力量。


迈克尔：
 我认为他说的力量，不是指控制力或影响力，我认为他说的是能源。硼（B），氩（Ar），镓（Ga），铟（In）。合起来就组成，BARGAIN。有个理论是：如果你有办法把这些元素组合进太阳能蓄电池的设计中，就能100%地控制利用太阳能。一旦拥有这样的能量，没有什么是不可能的。


莎拉：
 这当然就能解释为什么要如此保护锡拉。他们不是在保护过去，而是为了保护未来，真不知道还有什么。


知识点拨




①
 what if表示“要是……又怎样？”例：What if relations between you and your neighbor have reached deadlock，and their behavior is still unacceptable？如果你和你的邻居已闹僵了，而他们的行为还是令人难以接受，那怎么办？



②
 black book表示“黑名册，可疑人物册”。



③
 something more表示“别的东西，更多的东 西”。例：Instead of rushing at life，I wanted something more meaningful.我不想混日子，我想做点儿更有意义的事情。



④
 go to so much trouble to do sth.表示“费尽周折做某事，花费工夫做某事”。例：

Please don’t go to so much trouble.I don’t want to put you out.请不要费那么多工夫，我不想给你添麻烦。



⑤
 solar cell表示“太阳能电池”。例：Many important experiment results were gained in researching dye-sensitized solar cell by the test system.本系统已在染料敏化太阳电池研究中获得了多项重要实验结果。



⑥
 what else表示“别的什么，其他的”。例：What else have you had for your birthday？ 你还收到了别的什么生日礼物？


词汇加油站



delete
 [dɪ＇li：t]vt.
 删除 Boron
 [＇bɔ：rɑ：n]n.
 <化>硼


Argon
 [＇ɑ：rgɑ：n]n.
 <化>氩 Gallium
 [＇ɡælɪəm]n.
 <化>镓


Indium
 [＇ɪndɪirm]n.
 <化>铟 element
 [＇elɪmənt]n.
 元素


harness
 [＇hɑ：rnɪs]vt.
 利用 limitless
 [＇lɪmɪtləs]adj.
 无限制的


片段三



时间：
 第16集00：02：21—00：03：10


地点：
 将军办公室


人物：
 林肯，莎拉，苏珊，帝博格，塞尔夫


事件：
 临时寻找锡拉小组成立，林肯、塞尔夫不和。


精彩亮点




(1)
 林肯接通了莎拉的电话，想要询问迈克尔的情况，但没想到莎拉现在被公司囚禁到了一个宾馆，也不知道迈克尔的情况。林肯当初与将军约定，只要为迈克尔做手术，他就帮助将军找回锡拉。



(2)
 林肯希望将军为他提供所有的关键信息，但将军表示要为他寻找几个帮手。这些帮手不是别人，正是林肯恨之入骨的苏珊、帝博格和塞尔夫。



(3)
 塞尔夫面对林肯仿佛什么事也没有发生过一样，当初塞尔夫以找到锡拉为条件，答应事成之后会赦免迈克尔和林肯等人，没想到关键时刻，他背信弃义，拿着到手的锡拉去做交易。



(4)
 眼看林肯和塞尔夫就要打起来了，苏珊连忙劝阻，毕竟现在的关键是要找到锡拉，否则他们所有人都要玩完。


Lincoln：You know what，Sara，I’m doing my best
 

①



 .Just
 ，just call me if you hear anything about Michael，please.
 


(1)








Susan：Linc，the Company’s data tech finally got a hit on our guy’s cell phone.
 


(2)





 It’s a number，and it goes to this address--The Grafton；it’s a club.


Lincoln：
 How many calls？


Susan：
 Three.All outgoing.


T-Bag：
 How do we know this guy’s still in Miami，that he hasn’t sold it already， huh？Not that I’m complaining.I’ve had somefilthy，filthy times in this state.


Self：
 Don’t screw this up
 

②



 ，all right？ Because that’s our only lead on this guy.


Lincoln：Be thankful I haven’t killed



you.
 


(3)








Self：
 Oh yeah？Wh-What are you，Eliot Ness now？What，are you upset because I screwed you over
 

③



 ，Linc？Because don’t act like you haven’t done that to ten times as many people.All right？We’re just crooks

that got caught，Lincoln.This…this guy，this isn’t gonna work.


Susan：Why don’t we all just focus on
 

④







who’s got Scylla？What do you say
 

⑤



 ？
 


(4)








译文



林肯：
 你知道吗，莎拉？我已经竭尽所能了。如果听到迈克尔的消息，就给我打电话。


苏珊：
 林肯，公司终于追踪到那个家伙的手机了。那个号码在这个地址，格拉夫顿，这是个俱乐部。


林肯：
 有多少通电话？


苏珊：
 三通，全是打出去的。


帝博格：
 为什么我们就确定他还在迈阿密，说不定东西已经被转手了呀？我不是在抱怨，这里实在是太乱了。


塞尔夫：
 别把事情搞砸了，好吗？毕竟这个人是我们唯一的线索。


林肯：
 我没杀你你应该感到庆幸。


塞尔夫：
 哦，是吗？你以为你是谁？艾略特•奈斯？怎么，被我整很不爽吗，林肯？你自己也不是什么好人，不是吗？我们不过是一根绳子上的蚂蚱，林肯。这个……这个人，会把事情搞砸的。

苏珊：
 我们为什么不关心一下锡拉在谁手上呢？你们觉得呢？


知识点拨




①
 do one’s best表示“尽全力，尽心竭力”。例：Don’t try to mimic anybody.You have to be yourself if you are going to do your best.不要试图仿效任何人，要是你想做到最好，就得做你自己。



②
 screw up表示“拧紧；扭歪（脸）”，片中“表示把……搞糟”。例：You can’t open the window because it screws up the air conditioning.你不能打开窗户，那样空调就不起作用了。



③
 screw someone over表示“毁掉某人，压榨某人，欺负某人”。例：I had such an opportunity to screw over another guy，I’m ashamed to say，but I took it.我有过这样一个机会毁掉另外一个家伙，说起来有点儿惭愧，但我还是做了。



④
 focus on表示“致力于，使聚焦于，对（某事或做某事）予以注意，把……作为兴趣中心”。例：The talks will focus on economic development of the region.会谈将着重讨论该地区的经济发展。



⑤
 what do you say表示“你说什么，你说呢，你有何意见”。例：I think we should tell him， what do you say？我想我们应该告诉他，你说呢？


词汇加油站



tech
 [tek]n.
 技术 hit
 [hit]n.
 击中，命中


address
 [＇ædres]n.
 地址 outgoing
 [＇aʊtgoʊɪŋ]adj.
 外出的


complain
 [kəm＇pleɪ：n]vt.
 抱怨 filthy
 [＇filθi]adj.
 下流的


screw
 [skru：]vt.
 扭曲 crook
 [krʊk]n.
 钩


片段四



时间：
 第16集00：18：29—00：19：43


地点：
 将军办公室


人物：
 迈克尔，林肯，苏珊，塞尔夫，诺尔顿医生，马霍


事件：
 塞尔夫欲当总指挥，马霍及时现身。


精彩亮点




(1)
 塞尔夫不甘由林肯带领这个临时小分队。林肯在追捕拿走锡拉的斯科特时被他的女友欺骗，塞尔夫借此为由说服帝博格今后听从他指挥。



(2)
 将军组建的寻找锡拉这个四人小分队，成员分别为：林肯、苏珊、帝博格和塞尔夫。而此时，塞尔夫赢得了帝博格的支持，苏珊也表示干脆让塞尔夫当头算了，林肯并不介意谁来带领这个小组，只要能找到锡拉，并且他要求塞尔夫保证不会把它卖给他人。毕竟将军控制了塞尔夫的女友，估计他也不会轻举妄动。



(3)
 惠勒在押送马霍的途中，马霍逃逸。之前，马霍出于对朗的信任，本以为惠勒会让自己接触到司法部长，但不想惠勒还是不信任他，最终，马霍成功从朗手下脱逃，逃逸后的马霍立即来与林肯等人会合。



(4)
 此时的迈克尔刚刚接受完脑部手术，公司的人将他带到了树林里一座与世隔绝的房子，迈克尔试图逃离这里，但没有发现可用的武器。诺顿医生奉命要为迈克尔注射一种药物，帮他洗脑。


Self：And if you notice，even Gretchen hasn’t leapt to your defense
 

①



 .
 


(1)








Susan：
 Linc，just let him wear his crown.


Lincoln：I would if I thought he wasn’t gonna sell this thing.
 


(2)








Self：
 Oh，what，am I the only one who’s thought about that？Look，here’s the deal，Linc.At some point，you’ll have a vote.But until then，you’re done， all right？We’re shutting’you down， okay？You’re no longer in charge
 

②



 .


Susan：Uh-oh，looks like there’s been a recount.
 


(3)








Mahone：
 Bad time？


Lincoln：
 No，perfect.The second you stop doing what I tell you to do，I’m gonna blow your brains out
 

③



 .


Michael：Bring her back
 

④



 .
 


(4)








Lincoln：
 It’s not gonna be the same.


Dr.Knowlton：
 Stir any memories？


Michael：
 I was ten.We were on a camping trip
 

⑤



 in Jackson Hole.


Dr.Knowlton：
 Fishing，hiking.Family huddled under a blanket in front of the bonfire.


Michael：
 You can stop now.

译文



塞尔夫：
 不知你有没有注意到，就算是格雷琴也没帮你说话。


苏珊：
 林肯，就让他当头吧。


林肯：
 我会的，前提是他不会卖掉这个东西。


塞尔夫：
 哦，什么？我是唯一一个想要卖掉它的人吗？听着，林肯，这是规矩。从某种角度讲，你也有一票。但是从现在起，你完蛋了好吗？我们把你搞下台了，好吗？我们不再听你指挥了。


苏珊：
 哦，看起来要重新计票了。


马霍：
 我来的不是时候？


林肯：
 不，来得太巧了。下次你再拒绝我让你做的事，我就让你脑袋开花。


迈克尔：
 把她带回来。


林肯：
 不是那么回事。


诺尔顿医生：
 想起什么了吗？


迈克尔：
 我10岁时我们在杰克逊小镇露营。


诺尔顿医生：
 钓鱼，徒行。你们一家挤在一起，坐在篝火前。


迈克尔：
 你说到这儿就可以了。


知识点拨




①
 come/rush/leap/spring to sb’s defense表示“挺身为某人辩护”。例：Yet rationalists such as Gary Becker or Robert Barro might leap to your defense.不过，加里•贝克或罗伯特•巴罗等极端理性主义者可能会站出来为你辩护。



②
 be in charge of sth.表示“负责，主管，管 理”。例：He will be in charge of all hiring andfiring at PHA.他将负责公共房产管理局所有人员的雇用和解聘事务。



③
 blow one’s brains out表示“把某人的脑浆打出来，让某人脑袋开花”。例：The only way to change me is maybe blow my brains out.唯一能改变我的方法，大概是把我的头打爆。



④
 bring back表示“带回（某人或某物），还回（某物）；回忆（回顾，回想起）往事；使（某人）恢复（某状态）”。例：It’s very thoughtful of you to bring me back a souvenir.你带纪念品给我，真是太周到了。



⑤
 camping trip表示“露营，野营旅行”。例：The troops will be passing through our village on their camping trip.野营部队要从咱们村过。


词汇加油站



leap
 [li：p]vi.
 跳 defense
 [dɪ＇fens]n.
 辩解，辩白


crown
 [kraʊn]n.
 王冠 recount
 [rɪ＇kaʊnt]n.
 重新计算


stir
 [stɜ：r]vt.
 唤起 huddle
 [＇hʌdl]vi.
 （因寒冷或害怕）蜷缩


blanket
 [＇blæŋkɪt]n.
 毯子 bonfire
 [＇bɑ：nfaɪər]n.
 篝火
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主要演员简介：





Season 1 生活百态，冷暖自知






Scene 1 那些卢克和爸爸一起疯狂的日子








Scene 2 新父子组合








Scene 3 不速之客的来访








Scene 4 邓菲夫妇的日常








Scene 5 莉莉带来的新生活








Scene 6 睡衣之夜的小心机








Scene 7 不平静的生活之曼尼篇








Scene 8 混乱的夏威夷之旅








Scene 9 暴脾气和完美主义者的全新组合







Season 2 情感世界从不荒芜






Scene 1 回忆总是充满温情








Scene 2 惹怒格罗莉亚的后果








Scene 3 海莉和迪兰的情感波折








Scene 4 乐观的菲尔也会情绪崩溃








Scene 5 从不消停的两姐妹








Scene 6 硬汉的外表细腻的心








Scene 7 情绪失控的克莱尔








Scene 8 与人为善的重要性







Season 3 好事总是多磨






Scene 1 微妙的父子关系








Scene 2 孩子们的世界不简单








Scene 3 任性无关年龄








Scene 4 老少配夫妻的日常








Scene 5 卡梅伦的小脾气








Scene 6 小孩儿的心思你别猜








Scene 7 论结果的重要性








Scene 8 人生初体验







Season 4 意外收获






Scene 1 老来得子有人欢喜有人忧








Scene 2 格罗莉亚的孕怒








Scene 3 倒霉的杰








Scene 4 被识破的阴谋








Scene 5 菲尔的父爱








Scene 6 格罗莉亚和杰的奇葩育儿法








Scene 7 矛盾体的日常








Scene 8 让人头疼的女儿








Scene 9 意外收获的感动







Season 5 拨云才能见日






Scene 1 职场生活不简单








Scene 2 不愿被触及的敏感








Scene 3 不打不相识








Scene 4 没有不爱孩子的妈妈








Scene 5 隐藏的真相








Scene 6 海莉机智化尴尬








Scene 7 学霸不是轻易炼成的








Scene 8 “菲”式处世法







Season 6 有时风雨有时晴






Scene 1 恼人的邻居








Scene 2 模范夫妻也吵架








Scene 3 好面子的杰








Scene 4 “诡计多端”的老顽童








Scene 5 桃花运反转的两姐妹








Scene 6 霉运连连的米切尔








Scene 7 生活难免遇窘境








Scene 8 人生就是不断成长的过程
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北京外语广播王牌教学栏目 《英语PK台》推荐英美剧学习教材




《摩登家庭》（Modern Family
 ）是一部以伪纪录片（Mockumentary）形式叙述与拍摄的情景喜剧，于2009年9月23日由美国广播公司（ABC）首播，已蝉联五届艾美奖喜剧类最佳剧集奖。

该剧讲述了三组迥异的美国家庭：一对儿普通父母与三个孩子、一对儿同性恋人从越南领养了一个女孩组成三口之家、一位60岁的老头迎娶了一位热辣的哥伦比亚美女而美女还带着一个捣蛋的11岁胖儿子。最奇妙的是，其实他们是一个大家庭。

《摩登家庭》走的是最传统的伦理剧路线，非同一般的情景喜剧，没有画外笑声烘托，而是采用伪纪录片的形式非常平实地讲述着家长里短。剧中每位演员都很出色，每个家庭都很有趣。一家大小冲突不断，却又其乐融融，精致的剧本把众多个性鲜明又彼此不同的人物巧妙地融合在了一部剧当中，连贯性很强。

剧中处处都是令人捧腹大笑的对白，将温馨与机智完美融合，让你在提高英语能力的同时，潜移默化地变成一个机智而又幽默的人！




前 言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐，或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛

经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行的广泛调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题、题材，如生活、爱情、科学、魔幻。只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，量身打造最适合他们的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同。如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点分散，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧集，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习、欣赏两不误

每部剧集选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——爆笑段子、哲理名句、真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待！




主要演员简介：



Claire Dunphy


Julie Bowen（茱莉•鲍温）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 马里兰巴尔的摩


生日：
 1970年3月3日


毕业院校：
 布朗大学


主要成就：
 第63、64届美国电视艾美奖获喜剧类最佳女配角


家庭成员：
 丈夫Scott Phillips以及三个儿子




鲍温出生在马里兰州巴尔的摩市，同时拥有英国、法国、德国、爱尔兰和苏格兰的血统。她在马里兰郊区的Ruxton-Riderwood长大，就读于布朗大学，主修意大利文艺复兴时期的研究。她大学三年级时待在意大利的佛罗伦萨。在大学期间，她曾在《红男绿女》（Guys and Dolls
 ）、《通往舞台之路》（Stage Door
 ）、《柠檬天空》（Lemon Sky
 ）等电影中饰演角色。毕业之前她曾主演独立电影《五元宝石》（Five Spot Jewel
 ）。


演艺经历


鲍温在肥皂剧《爱》（1992）和大学戏剧班的作品《'96》（1993）的一个片段中出演小角色；在电视电影《跷家女孩》（1994）中担任主角；在电影《球场古惑仔》（1996）中扮演主角的恋人。她也出演过影片《丈夫一箩筐》（1996）和《美国狼人在巴黎》（1997）；在电视连续剧《五口之家》（Party of Five
 ）（1996）和《扫帚星行大运》（Strange Luck
 ）（1996）中都有过表演。

鲍温在《急诊室的故事》（1998～1999）中扮演Roxanne Please。在电视连续剧《艾德》（2000～2004）中她因饰演英语教师Carol Vessey而第一次获得了名气。接着她在《迷失》的五季中客串主演了Sarah Shephard（2005～2007）；又在《波士顿法律》系列剧中饰演律师Denise Bauer（2005～2008）。

自2009年以来，鲍温在美国广播公司的情景喜剧《摩登家庭》中主演克莱尔•丹菲（Claire Dunphy）。连续四次获得美国电视艾美奖喜剧类最佳女配角的提名（2010～2013），并在2011年和2012年赢得该奖项。

Phil Dunphy


Ty Burrell（泰•布利尔）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 俄勒冈州格兰茨帕斯


生日：
 1967年8月22日


星座：
 狮子座


家庭成员：
 妻子Holly Burrell以及两名养女




早年他就读于格兰茨帕斯的Hidden Valley高中，在那里打橄榄球，司职 Hidden Valley Mustangs队的线锋（lineman）。

高中毕业之后，他转到亚什兰的南俄勒冈大学学习，1993获得该校的戏剧学士学位，之后他继续在Penn State大学深造且获得MFA的学位。


演艺经历


泰•布利尔从1990年参演电影《法律与秩序》开始，二十几年间参演了无数电影。有《法律与秩序：特殊受害者》（1999）《黑鹰坠落》（2001）《活死人黎明》（2004）《大公司小老板》（2004）《流入山谷》（2005）《老友有钱》（2006）《皮毛》（2006）《国家宝藏：夺宝秘籍》（2007）《无敌浩克》（2008）《草叶》（2009）《公平游戏》（2010）《早间主播》（2010）《奶油》（2011），还在2014年参演了电影《布偶大电影之最高通缉》。

除了电影，泰•布利尔在电视剧方面也颇有成绩，2009年开始参演电视剧《摩登家庭》，每一季都有他的身影，并且凭借《摩登家庭》获得了不少奖项。

在2011年荣获了第63届艾美奖喜剧类最佳男配角，在2014年获得第20届美国演员工会奖最佳喜剧类电视剧男演员；还在2014年荣获第66届艾美奖喜剧类最佳男配角奖。

Haley Dunphy


Sarah Hyland（萨拉•海蓝德）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 纽约市


出生日期：
 1990年11月24日


星座：
 射手座


身高：
 157 cm


主要成就：
 2012年美国青少年选择奖电视剧最抢镜女演员提名

2010年美国青少年选择奖电视剧突破女明星提名




萨拉•海蓝德1990年11月24日出生于美国纽约市，小学二年级前她在家中接受妈妈的教育，后来才上了公立学校。在六年级时，她进入了纽约专业表演艺术学校，于2008年毕业。18岁时搬到洛杉矶生活。


演艺经历


萨拉•海蓝德五岁时开始了表演事业，1997年在电影《隐私部分》中饰演霍华德•斯特恩的女儿；1998年，她和保罗•路德、詹妮弗•安妮斯顿一起出演了电影《欲擒故纵》。

1999年，萨拉•海蓝德在电影《安妮》中扮演了Molly一角并凭借本片获得青年艺人大奖故事片或电视电影最佳年轻演员的提名。

2004年，她出现在亚当•桑德勒和蒂娅•里欧妮主演的电影《西班牙女佣》中；2004年到2008年，萨拉•海蓝德在《法律与秩序》和《口红森林》等多部连续剧中有过演出。

2009年，萨拉•海蓝德在美剧《摩登家庭》中扮演Dunphy家庭的大女儿Haley Dunphy，并凭借该剧获得美国青少年选择奖最抢镜女演员提名。

2012年，她出演了电影《命中雷霆》。

2014年，她出演了改编自《纽约时报》作家蕾夏尔•米德的同名奇幻系列小说《吸血鬼学院》。

Alex Dunphy


Ariel Winter（阿芮尔•温特）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 弗吉尼亚州费尔法克斯


出生日期：
 1998年1月28日


身高：
 155 cm


主要成就：
 2010年赢得青年艺人大奖、连续剧杰出年轻演员群戏奖




阿芮尔•温特在四岁的时候，就表现出对表演的热情。她的母亲为阿芮尔•温特找了一个经纪人，随后在商业广告中获得了表演机会，之后便开始了她的表演事业。


演艺经历


2005年，阿芮尔•温特在处女作电影《小贼•美女•妙探》中饰演了7岁的女主角。同年还在连续剧《弗雷迪》和《Listen Up》中客串演出。

2006年，在雷•罗曼诺和凯文•詹姆斯主演的电影《铁扒》中饰演了小角色Dolly。这一年，她还在《小鹿斑比Ⅱ》和《好奇的乔治》等四部动画电影里担当配音工作。在《识骨寻踪》和《神探阿蒙》等连续剧里也可以看见她的客串表演。

2008年，她在恐怖片《鬼已来电》中饰演了Ellie Layton。

2009年，她主演了自己第一部大荧幕电影《相反的一天》。这一年，她开始在ABC连续剧《摩登家庭》中饰演Dunphy家的女儿Alex Dunphy。同年，她还在美剧《急诊室的故事》第五季中饰演了Lucy Moore。

2010年，她在电影《整编特工》中饰演了一个角色。

2012年，她在恐怖片《开膛少女的异想世界》中饰演了女主角的妹妹Grace，同年还在动画电影《秘鲁大冒险》和《通灵男孩诺曼》中担任角色配音工作。

2014年，她在动画电影《天才眼镜狗》中为Penny Peterson配音。

Luke Dunphy


Nolan Gould（诺兰•古德）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 纽约


出生日期：
 1998年10月28日


星座：
 天蝎座




诺兰出生在美国纽约，出生后不久便随父亲搬到了亚利桑那州菲尼克斯市，5岁的时候全家又迁到了加州。诺兰•古德从三岁起开始接拍广告，由此开始了演艺生涯。

诺兰•古德还是门萨协会（世界顶级高智商俱乐部）的会员。


演艺经历


诺兰•古德在2009年出演ABC喜剧《摩登家庭》中Dunphy家最小的儿子卢克，之后在《食尸鬼2012》中担任主演。其他参演作品有《好运查理》《Monster Heroes》《太空犬》《甜蜜的耳聋》《炮友》《汉娜•蒙塔娜》等。

Jay Pritchett


Edward O'Neill（艾德•奥尼尔）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 俄亥俄州扬斯敦


出生日期：
 1946年4月12日





演艺经历


2009年开始出演《摩登家庭》。主要作品有《秘密部队》《Twenty Good Years》《Inseparable》《In the Game》《斯巴达人》《L.A.Dragnet》《纽约疑云》《白宫风云》《内神外鬼》《W.E.I.R.D.World》《阿普正传》《火爆教头》《反斗智多星》《和达奇回家》《The Whereabouts of Jenny》《Disorganized Crime》《Nick's Game》《A Very Retail Christmas》《Police Story：Gladiator School》《奉子成婚》等。

Gloria Pritchett


Sofía Vergara（索菲娅•维加拉）饰演



国籍：
 哥伦比亚


出生地：
 巴兰基利亚


出生日期：
 1972年7月10日


星座：
 巨蟹座


主要成就：
 2012全球最美女性第一位




索菲娅•维加拉1972年出生在哥伦比亚一个中等富裕的家庭，上的是一所私立双语（西班牙语/英语）学校，小时候她的功课很好，课外喜欢音乐、游泳和骑马。索菲娅18岁时结婚并在1992年生下一个儿子，但婚姻只持续了3年的时间，此后她又进入一所大学学习了三年的牙医课程。

她17岁成为百事可乐在哥伦比亚的代言人，广告在全拉美地区播放。那时候索菲娅的父亲已经过世，而她有母亲、姐妹以及自己的儿子需要照顾，她决定放弃大学学习而开始在这个可以给自己带来丰厚金钱回报的行业里专心打拼。


演艺经历


曾出演《摩登家庭》《Big Trouble》《The 24th Day》《Grilled》等作品。

Manny Delgado-Pritchett


Rico Rodriguez（里克•罗德里格兹）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 得克萨斯州


民族：
 墨西哥


出生日期：
 1998年7月31日


星座：
 狮子座





演艺经历


里克•罗德里格兹于2009年在ABC美剧《摩登家庭》中饰演Gloria与前夫的孩子Manny少年老成、体贴风趣、是《摩登家庭》里不可或缺的一分子。

主要参演作品有《布偶》《相反的一天》《这家小孩不能带》《史诗电影》《柯瑞当家》等。

Mitchell Pritchett


Jesse Tyler Ferguson（杰西•泰勒•弗格森）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 蒙大拿州的米苏拉市


出生日期：
 1975年10月22日


星座：
 天秤座


主要成就：
 艾美奖喜剧类剧集最佳男配角提名




在八岁时他就决定当一名演员并且加入阿尔伯克基儿童剧院长达六年的时间。高中时，他在音乐剧《再见伯迪》（Bye Bye Birdie
 ）中扮演Albert Peterson；在《Li'l Abner》中扮演General Bullmoose。而且他还加入了高中演讲与辩论小组，在克里夫游乐园（Cliff's Amusement Park）兼任歌手和舞者。

他曾经参演过托尼奖获奖剧目《第25届普特南郡拼字大赛》（The 25th Annual Putnam County Spelling Bee），在其中扮演Leaf Coneybear。


演艺经历


2009年，他扮演美国广播公司（ABC）的情景喜剧《摩登家庭》（Modern Family
 ）中Mitchell Pritchett一角。其他参演作品有《第八号提案》《觅踪》《格里芬与菲尼克斯》《请勿打扰》《平凡罪人》《丑女贝蒂》和《精彩世界》等。

Cameron Tucker


Eric Stonestreet（艾瑞克•斯通斯崔特）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 堪萨斯州堪萨斯城


出生日期：
 1971年9月9日


星座：
 处女座


主要成就：
 第62和第64届艾美奖最佳喜剧片男配角





演艺经历


他曾出演《身份窃贼》《坏老师》《粗野美国》《阁楼》《超感神探第一季》《社区女护法》《识骨寻踪》（第一季）《逃出克隆岛》《直线夹克》《忍者舞娘》《13 Graves》和《This Might Hurt》等作品。




Season 1 生活百态，冷暖自知






Scene 1 那些卢克和爸爸一起疯狂的日子




片段一



时间：
 第2集00：12：44～00：13：40


地点：
 菲尔家


人物：
 菲尔，卢克


事件：
 菲尔以为卢克把新买的自行车随便停在路边，十分生气。于是偷偷骑走了自行车，想给他一个教训。却不想，他骑走的那辆车根本不是卢克的。


精彩亮点


菲尔给卢克买了一辆新自行车，卢克再三向菲尔保证，自己一定会好好爱护新车，对自己的车负责。卢克的保证让菲尔暂时放了心，但仅仅几个小时后，菲尔就在路边看到一辆和卢克那辆一模一样的自行车被随意停靠在路旁，甚至都没有上锁。

为了惩罚卢克，菲尔偷偷骑走了自行车。回到家时，菲尔气冲冲地找到卢克，等着卢克向自己承认错误，但卢克却告诉菲尔，自己只是不小心把自行车刮了一下，并没有弄丢自行车。这时菲尔才意识到，原来自己偷了另一个倒霉孩子的车。更糟糕的是，他还粗心地把车弄丢了。此时此刻，菲尔变成了可恶的偷车贼。

最重要的是，克莱尔一直觉得卢克还不能担负起保管新自行车的责任，所以她坚决不同意给卢克买新自行车。菲尔却认为如果卢克一直骑姐姐的旧自行车，肯定会被自己的同学嘲笑。所以，菲尔才偷偷瞒着克莱尔，给卢克买了一辆新自行车。


Luke：
 It’s just a scratch，dad.


Phil：
 That’s not the point
 

①




 ，Luke…What？


Luke：
 I scratched it on my way into the driveway.I’m sorry.


Phil：So…it’s not stolen？

（1）






Luke：
 No.Why？


Phil：
 That’s good.’Cause…there are bad people out there who would steal a bike. Thieves.You think about the scratch part.That’s not good，either.Gonna fix

that step.Don’t scratch anything while I’m gone.Unless it itches，that’s different.

（The good news is，Luke has his bike. More good news…
I taught some random kid a valuable lesson
 

②





 by stealing his bike.

（2）



 Best news…Claire knows nothing.

（3）



 So，I figure I’ll just dump
 

③




 the new bike where I stole the

first bike.That way，random kid gets his back，and this new bike doesn’t raise a lotof embarrassing questions
 

④




 ，like why I had it or who boosted who through a bedroom window.So，everybody’s happy.）


译文



卢克：
 可我只是不小心把车刮了一下，爸爸。


菲尔：
 这不是重点！你刚说什么？卢克。


卢克：
 我骑上车道的时候刮了一下，对不起。


菲尔：
 就是说……车没被偷？


卢克：
 没有啊，你怎么这么问？


菲尔：
 太好了！因为……外面总有坏人想偷车。这些可恶的偷车贼。你在这里好好反省一下那个刮痕，那也是很不好的！我真的要修那台阶了！我走的时候别再刮任何东西了，除非觉得痒，那就另当别论了。（好消息是，卢克的自行车还在，更棒的是，我用偷车的方式给某个小孩儿上了一节十分有意义的课。而且，最棒的是，克莱尔此时毫不知情。所以我盘算着我能把新买的车放回我偷车的地方，那样的话，那小孩也能拿回自己的自行车了，而这辆新车也不会遭来很多让人尴尬的质问，像“我怎么会有这车？”，又或者是“谁帮谁爬窗户钻进了别人的卧室”之类的，总之就是皆大欢喜了。）


知识点拨




①
 That’s the point的意思是“这才是关键；重点”；point在这里的意思是“要点，重点”。由此可知“That’s not the point.”的意思是“这不是重点”。



②
 teach sb.a lesson意为“教训某人一顿；给某人一个教训”，例：His mother decided to teach him a lesson by confiscating his new mobile phone.他的妈妈没收了他的新手机，想借此给他点儿教训。与teach sb.a lesson相近的是give sb.a lesson，它通常用来表示“教师给学生上课”，例：Professor Wang will give us an English lesson this Friday.王教授这周五将给我们上一节英语课。



③
 dump在这里为动词，意为“丢下，卸下”， 例：The man dumped his bags into a river in order to get rid of the crime evidence.这个男人为了销毁犯罪证据，把他的包扔到了河里。dump还可以做名词，意为“垃圾 场；仓库”。



④
 “提出一个问题”，动词要用raise，raise a question。例：The senator raised a question in the meeting：Should the country abolish the death penalty？这位议员在会议上提出了一个问题：国家是否该废除死刑？


词汇加油站



scratch
 [skrætʃ]n.
 刮擦 driveway
 [＇draΙvweΙ]n.
 车道


thief
 [θi：f]n.
 小偷 itch
 [Ιtʃ]v.
 发痒


random
 [＇rændəm]adj.
 随机的；胡乱的 boost
 [bu：st]v.
 支援增强


片段二



时间：
 第12集00：19：25～00：20：21


地点：
 菲尔家


人物：
 菲尔，卢克


事件：
 菲尔在电脑上不小心打开了色情图片的链接，克莱尔却误以为是卢克看的图片。不敢向妻子坦白的菲尔只能让卢克替自己背这个黑锅了。


精彩亮点


克莱尔发现自己最爱的小儿子卢克竟然在电脑上看色情图片，这让她很担心。克莱尔一脸忧虑地把这件事儿告诉了菲尔。菲尔听后很是尴尬。其实，电脑上的色情图片与菲尔有关。当他看到同事发来的链接时，并不知道是这种图片，所以就不小心打开了。

菲尔不敢把实情告诉克莱尔。为了不让事情败露，他只好主动请缨，假装去和卢克谈心。虽然那些图片不是卢克看的，可此时的卢克心里也不好受。原来，卢克偷看了海莉的日记本，而不知情的海莉却把一切罪名都赖在亚历克斯身上。看到亚历克斯因为自己被责问，卢克心里难受极了，只好去向克莱尔坦白。

克莱尔误以为那些不健康的图片是卢克看的，于是对他进行了深刻的教育。克莱尔的话弄得卢克是一头雾水，克莱尔这才知道卢克压根儿就不知道图片的事儿。当三个孩子和克莱尔聚到一起时，“真凶”立刻无处遁形，菲尔看色情图片的事儿就这样不幸地败露了。


Phil：
 Hey，buddy.Here，sorry.We’ll—we’ll dribble
 

①




 later.I just，uh，I just want to say I’m sorry.I never meant to blame you for that whole picture thing

（1）



 . Your mom sort of thought it was yours，and I should have stopped it， but I didn’t.

（2）






Luke：So what was the picture of？

（3）






Phil：
 Well，it was a woman on a tractor， and she had her shirt off.


Luke：
 Was it hot？


Phil：
 Okay，we’re being honest here.This particular
 

②




 woman well，my tastes do run to the curvy
 

③




 ，and the cowboy hat did not hurt one bit.Couple that with the cut-off jeans and you were asking about the weather，weren’t you？


Luke：
 Yeah.


Phil：
 Well，this is good.This is good.You’re gonna be going through some changes soon，and I think now you can feel safe talking to me about whatever.


译文



菲尔：
 嗨，哥们，听着，抱歉，待会儿再拍球。我只是，嗯，我只是想跟你说声对不起，关于那个照片的事儿，我不是有意让你背黑锅的。你妈妈以为是你看的，我本应该跟她解释清楚，但是我没有。


卢克：
 那是个什么图？


菲尔：
 是关于一个女的，坐在拖拉机上，没穿上衣。


卢克：
 是因为很热吗？


菲尔：
 好吧，那我们就实话实说好了。那个女人的性感曲线确实很对我的胃口，而且那个宽边牛仔帽也丝毫没有破坏整体的美感。和那个毛边超短牛仔裤搭配得恰到好处。你是在问天气热不热是吧？


卢克：
 是啊。


菲尔：
 很好，很好。你马上就会经历一些成长中的变化，现在不管你有什么事儿，都可以跟我说。


知识点拨




①
 dribble在这里为动词，表示“（足球、篮球、曲棍球等）带球，运球，盘球，短传”的意思，除此之外，dribble做动词时还有“逐渐落下，滴下，滴，流淌”的意思，例：Raindrops dribbled onto the ground.雨滴滴落到地上。另外，dribble还可用来表示“（烟雾、人群等的）慢慢流动”。



②
 particular在这里并不是“特别的”意思，它在这里的作用是“强调”。particular做形容词时，除了大家最常见的“独特的”这个意思外，还可用来表示“专指的强调”，例：Particular emphasis is needed in this special training.这次特训需要特别地强调一下。



③
 curvy在口语中通常被用来表达“（女性）体形有曲线美的，丰满的”，相当于curvaceous。它的名词形式为curve，有“弯曲；曲线”等意思。同时，curve也可被用作动词和形容词，在口语中，有关curve的短语有throw a curve，意为“欺骗；戏弄”，还有throw someone a curve，意为“对（某人）耍花招”。


词汇加油站



mean to
 故意 tractor
 [＇træktər]n.
 拖拉机


taste
 [teΙst]n.
 品味，审美 cowboy
 [＇kaʊbɔΙ]n.
 牛仔


cut-off
 [＇kʌtɔ：f]adj.
 裤腿剪短的


片段三



时间：
 第16集00：08：21～00：09：21


地点：
 菲尔家后院


人物：
 菲尔，卢克


事件：
 菲尔和卢克决定去自家的暗道探险，但漆黑的暗道让他们俩都不敢贸然进去。于是，菲尔利用卢克的遥控车去探路，可车却被卡在了里面。


精彩亮点


菲尔和卢克最近正在密谋一件大事：到自家房屋底层的暗道里探险！原来，之前的维修工曾无意中说出菲尔家房屋底层的暗道里蕴藏着丰富的东西，这可激起了菲尔和卢克的好奇心，他们决定去暗道里探险。但当二人一切准备就绪，站在暗道入口的时候，却犯了难，面对黑漆漆的暗道，两个人都不敢贸然进去。

为了维护自己在儿子心中的形象，菲尔并没有把内心的恐惧表现出来。他提议先把卢克的遥控车放进去探探路，这样才更有意思。他还骄傲地称“美国宇航局都是这么干的”。

让人尴尬的是，由于不熟悉暗道里的地形，菲尔完全不知道该如何操控遥控车，他嘴硬地说操控要靠感觉，但不幸，他的感觉并不准，卢克的卡车刚放下去就被卡在了里面。见此情景，卢克可急坏了，那可是爷爷刚刚送给他的小卡车。面对儿子的控诉，本就有些不知所措的菲尔更加烦躁。就这样，原本开心的探险此刻却变成了糟心的争吵。


Phil：
 See how much better this is？The truck goes in，it gets video，and then we get a preview of whatever’s in there. How ingenious is that，huh？


Luke：Are you too scared to go in？

（1）






Phil：
 Why would you say that？


Luke：
 Well，when you stuck your head in，you screamed
 

①




 a little.


Phil：
 I told you，that was the house settling. Besides，this is so much cooler.This is how
 
NASA
 

②





 does it.

（2）



 Now，hand me the Itty Bitty Book Light.Yeah.Finalpiece of the puzzle
 

③




 .Blast off
 

④




 ！


Luke：
 Hey，dad？


Phil：
 Yeah？


Luke：
 How are you supposed to steer if you don’t know where you’re going？


Phil：
 Stay in the present，buddy.Gotta do it by feel.Gotta get all Jedi
 

⑤




 on it.


Luke：Did you just lose my truck？

（3）






Phil：
 No.


译文



菲尔：
 看这样棒多了吧？卡车进去，然后拍下视频，然后我们就能知道里面有什么了。太机智了，是吧？


卢克：
 你是不是太害怕而不敢进去？


菲尔：
 你怎么这么说呢？


卢克：
 你刚把头伸进去的时候，尖叫了一声。


菲尔：
 跟你说了，那是房子的声音。再说这样酷多了！航天局就是这么做的。来，把迷你读书灯给我。行了，这就搞定了！发射！


卢克：
 老爸？


菲尔：
 嗯？


卢克：
 你都不知道你要开去哪里，你怎么遥控啊？


菲尔：
 时刻注意着，伙计。这种东西是靠感觉的，就像绝地武士那样。


卢克：
 你弄丢了我的卡车？


菲尔：
 没有。


知识点拨




①
 scream的意思是“尖叫”，它通常指（人因恐惧、快乐或痛苦而发出的）尖叫声。和它相似的另一个词为shriek，它也表示“尖叫”，不同于scream的是，shriek通常指因惊恐、痛苦等或其他感情而发出的比scream更为尖锐、刺耳的叫声。



②
 NASA（National Aeronautics and Space Administration），美国国家航空航天局，是美国联邦政府的一个行政性科研机构，负责制定、实施美国的太空计划。



③
 final piece of the puzzle字面意思为“拼图的最后一块”，实际用来表示“（完成某件事的）最后一步，只差一步就大功告成”。



④
 blast off有很多种用法，首先，它可以用来表示“（火箭，导弹）发射；升空”，例：The target spacecraft Tiangong-1 successfully blasted off in 2011.目标飞行器天宫一号于2011年成功发射。其次，blast off还有“炸毁；炸掉（某物）”的意思，例：The explosion blasted the car off.汽车在这次爆炸中被炸毁。



⑤
 Jedi即“绝地武士”；绝地，是美国著名导演乔治·卢卡斯拍摄的科幻系列电影《星球大战》中的重要组织。


词汇加油站



preview
 [＇pri：vju：]n.
 预览 ingenious
 [Ιn＇dʒenjuəs]adj.
 有独创性的


scared
 [skerd]adj.
 害怕的 book light
 读书灯


steer
 [stΙr]v.
 控制；引导 by feel
 凭感觉




Scene 2 新父子组合




片段一



时间：
 第2集00：05：41～00：06：25


地点：
 杰的家


人物：
 杰，曼尼


事件：
 为了增进曼尼和杰之间的感情，格罗莉亚让他俩一起修电扇，但在曼尼心中，似乎自己的父亲永远是个无人可比的英雄。


精彩亮点


很明显，杰回答得很敷衍。作为继父，杰和曼尼之间似乎一直存在一些问题。虽然曼尼还只是个孩子，但他却和杰一样是个倔脾气，而且曼尼的心智本来就比其他同龄的孩子要成熟很多，所以，想让曼尼和杰相处融洽，并不是一件容易的事情。格罗莉亚想让杰和曼尼通过更多的相处来增进感情。可杰却很明显不愿意和曼尼共处一室，对于妻子提出的一起修电扇的提议，杰更是拒绝。但是，迫于格罗莉亚的威严，杰只好勉强同意。

在和曼尼相处的这段时间里，杰十分无奈，因为曼尼一直在称赞自己的生父。对于曼尼来说，自己的父亲就像超人一样，是无所不能的。可在杰看来，曼尼的父亲就是一个不折不扣的大骗子。更糟糕的是，修电扇的时候，由于杰没有拿稳，掉落的电扇重重地砸在曼尼身上。曼尼责怪杰笨手笨脚，杰对于曼尼的责怪也十分气愤。很明显，这段单独相处的时光并没有增进两个人之间的感情，反而让曼尼更加排斥杰了。


Manny：
 My dad’s taking me on Space Mountain.It’s supposed to be really fast，but he’s not scared of anything
 

①




 . He doesn’t even wear a seat belt
 

②




 when he drives.


Jay：
 How about that？


Manny：
 He killed a bear once.


Jay：Was the bear in the passenger seat？Read me the instructions.

（1）






Manny：
 “Safety tips
 

③




 .Warning.To avoid electrical shock…”


Jay：
 We can skip that.


Manny：
 “Failure to heed these warnings can lead to serious injury or death…”


Jay：
 You worry too much.You know that. Nobody’s gonna get shocked.


Manny：
 One time，my dad was struckby
 

④




 lightning.That’s why he can drink as much as he wants.


Jay：
 Manny thinks his dad is like Superman. The truth？He’s a total ake.

（2）



 In fact， the only way he’s like Superman is that they both landed in this country illegally.


译文



曼尼：
 我老爸要带我去太空山（迪士尼乐园里的过山车项目），这很惊险刺激。但他胆子很大，他开车都不用系安全带的。


杰：
 他是怎么做到的？


曼尼：
 他还杀过一头熊。


杰：
 是吗？这熊不会是坐在副驾驶的座位上了吧？给我读下说明。


曼尼：
 “安全说明。警告。为了减轻触电可 能……”


杰：
 这部分可以跳过。


曼尼：
 “要是不注意警告，轻者致伤，重者死亡……”。


杰：
 你担心的太多了，你知道，没人会触电的。


曼尼：
 一次，我老爸就被闪电劈了。这也是为什么他的酒量无限。


杰：
 曼尼认为他老爸是个超人，他爸爸真的有那么厉害吗？可事实上，他只是个小混混，他与超人唯一相同的地方就是非法进入了我们国家。


知识点拨




①
 be scared of意为“害怕，对某事感到恐惧”，其后可接代词、名词和动名词；例：The little girl is scared of leaving her mother， because she is too young.这个小女孩太小了，她害怕离开自己的妈妈。与此类似的另一种表达为be scared to do sth.意为“害怕做某事”，例：He is scared to talk to strangers.他害怕和陌生人交谈。



②
 wear a seat belt意为“系安全带”，例：Drivers should wear a seat belt before driving. 司机开车前应系好安全带。



③
 safety tips可译为“温馨提示；安全事项；安全提示”，例：You can see a lot of safety tips in the amusement park.在游乐场，你能看到很多安全提示。



④
 struck的原形为strike，意为“打；击；冲击”， 例：These two witnesses have proved that it’s the taller man who struckfirst.这两位目击者已经证明了是那个高个男先动手打人的。此外，strike还有“罢工”的意思，例：Because of the wage arrears，all the workers are on strike now.因为拖欠工资，所有的工人现在都罢 工了。be struck by意为“被……所侵袭（或袭击）；为……所感动，被……所触动，被……打动”，be struck by lightening意为“遭雷击”。


词汇加油站



passenger seat
 乘客席 instruction
 [Ιn＇strʌkʃn]n.
 指示；用法说明


electrical shock
 电击，触电 heed
 [hi：d]v.
 注意；留心


illegally
 [Ι＇li：gəli]adv.
 非法地


片段二



时间：
 第6集00：14：42～00：15：18


地点：
 曼尼的学校


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 格罗莉亚坚持认为应该支持曼尼做自己想做的事情，但当她发现曼尼想穿着斗篷，一边吹排箫一边跳舞时，她果断地改了主意。


精彩亮点


开学第一天，曼尼决定穿着自己的哥伦比亚斗篷去上学，因为他想展示自己国家的文化。看到曼尼的这一身奇装异服，杰自然无法表示赞同。他断定曼尼这身装扮肯定会被同学嘲笑。可格罗莉亚却觉得应该尊重曼尼的决定。

杰表面上对格罗莉亚表示妥协，但在他送曼尼上学的时候，却对曼尼说，他的这身装扮就像在脖子上穿了条裙子一样，杰的这个比喻似乎很奏效，在杰的劝说和贬损下，曼尼乖乖地脱掉了斗篷。送走曼尼后夫妻二人原本决定去好好放松一下，可当格罗莉亚在杰的汽车后备厢发现曼尼的斗篷时，她彻底怒了，她责怪杰不尊重孩子的决定。一向支持儿子的格罗莉亚当即要求杰立刻把斗篷送去曼尼的学校。

可当拿到斗篷的曼尼掏出斗篷里的排箫时，格罗莉亚立刻改变了主意，她似乎已经想象到了胖胖的曼尼穿着斗篷在教室里跳舞的样子，那场面绝对要多滑稽有多滑稽。


Gloria：
 In Colombia，Manny went to Pablo Escobar elementary school.If you were pulled out
 

①




 of class，it was definitely to identify a body.


Jay：Well，we got your poncho here

（1）



 .


Manny：I thought you said it made me look like my neck was wearing a dress.

（2）






Jay：
 That was a joke.


Manny：
 Oh，good it’s still in the pocket.


Jay：
 What do you got there buddy？


Manny：
 My pan flute.I’m going to play some Colombian folk music for my new classmates.


Jay：
 Huh.Great.


Gloria：
 I’ve never been more proud of you.I’m sure your friends are gonna love it.Break the ute.


Jay：
 What？


Gloria：
 The poncho by itself
 

②




 isfine.The poncho plus the ute plus the stupid dance

（3）



 …My son will die a virgin
 

③




 .


译文



格罗莉亚：
 在哥伦比亚的时候，曼尼上的巴勃罗埃斯科瓦尔小学，如果你从教室里被叫出来，肯定是让你认尸的。


杰：
 好吧，我们把你的斗篷送过来了。


曼尼：
 你不是说我穿上它就像脖子上穿 了条裙子一样吗？


杰：
 开个玩笑而已。


曼尼：
 还好，它还在我的口袋里。


杰：
 你口袋里是什么东西啊？


曼尼：
 是我的排箫。我打算给我的新同 学们演奏一种哥伦比亚的民间 音乐。


杰：
 啊！不错！


格罗莉亚：
 我真是太为你骄傲了，我敢保证，你的同学绝对会超级喜欢的。弄坏他的箫！


杰：
 啥？


格罗莉亚：
 斗篷本身挺好的，但如果曼尼穿着斗篷吹着箫再跳上一段蠢爆了的舞蹈，我儿子绝对会出师未捷身先死的。


知识点拨




①
 pull out有很多意思，首先，它可以表示“离开，撤离”，例如：Although the soldier wanted tofight on，his injury forced him to pull out.尽管这个士兵想继续战斗，但严重的伤势让他不得不先撤离。另外，pull out还有“（使）摆脱（经济衰退）；（使）恢复”的意思，例：Many European countries suffered from thisfinancial crisis，and most of them still cannot pull out of this severe economic blow.很多欧洲国家都遭遇了这次经济危机，他们中的大多数仍没能从这次严重的经济打击中恢复过来。



②
 by itself在这里意为“单独地；独自；就某物自身而言”，例：It is unrealistic to expect the government to deal with this all by itself.期待政府自己来应对这一切很不现实。



③
 在die a virgin中，a virgin做伴随状语，表示状态。一般，伴随状语表达的动作或状态是伴随句子谓语动词的动作而发生或存在的，例：The man went away a poor but returned a millionaire.这个男人走的时候很穷，回来的时候却已经是一个百万富翁了。


词汇加油站



definitely
 [＇defΙnətli]adv.
 肯定地 identify
 [aΙ＇dentΙfaΙ]v.
 确定；识别；辨认出


pocket
 [＇pɑ：kΙt]n.
 口袋 pan ute
 排箫


folk
 [foʊk]adj.
 民间的 poncho
 [＇pɑ：ntʃoʊ]n.
 斗篷


片段三



时间：
 第17集00：20：08～00：20：53


地点：
 杰的家


人物：
 杰，曼尼


事件：
 杰不小心砸死了曼尼的小乌龟，他担心自己和曼尼好不容易改善的关系会因为这件事再度恶化，所以撒了谎。可曼尼还是知道了真相。


精彩亮点


杰想在曼尼的房间挂一幅画鼓励曼尼，可让人尴尬的是，由于画没挂稳，掉下来的时候正好砸死了曼尼养在鱼缸里的宠物小乌龟。杰很担心自己和曼尼好不容易缓和的关系会因为这件事再度回到原点。经过一番思想斗争，杰决定向曼尼隐瞒这件事。杰精心伪造出了一个浣熊破窗而入咬死小乌龟的“凶案”现场。可曼尼还是对杰给出的说法提出了种种质疑。一旁的格罗莉亚看到杰心虚的样子，立刻就猜到杰一定有所隐瞒。

为了掩饰自己的慌张，杰主动提出为曼尼死去的小乌龟开个追悼会。早就识破杰的谎言的格罗莉亚，私下奉劝杰主动向曼尼坦白。可面对伤心欲绝的曼尼，杰实在无法说出口。但是，面对格罗莉亚的责备，无法承受内心煎熬的杰还是选择主动找到曼尼，并向他说出了真相。杰坦言，自己是因为害怕这件事会让两个人的关系恶化，才选择了撒谎。

杰的真诚道歉获得了曼尼的原谅，而曼尼也坦白了自己曾经犯过的一个错，就这样，两个人又和好如初了。


Manny：Why didn’t you just tell me？

（1）






Jay：
 Cause I didn’t want you to be upset with
 

①




 me，you and I got off to a rockystart
 

②




 .But lately it’s been pretty good.I was afraid I’d
 
mess all thatup
 

③





 if you knew that I was the one that killed your pet.

（2）






Manny：
 Now you’re the guy who killed my pet and made a stupid lie about it.


Jay：
 Well，I don’t think it was stupid.I thought it was pretty clever.Look，I was just trying to avoid past mistakes. I know I can’t make things all better right now，but maybe over time.


Manny：
 Maybe.


Jay：
 Get some rest.


Manny：Since we’re confessing things… You know that scratch on your car？



Jay：The one that can’t be
 
buffed
 

④





 out？

（3）



 Yeah.


Manny：
 You should probably know how it happened.


Jay：
 I know how it happened.Raccoon did it.


译文



曼尼：
 你为什么不告诉我？


杰：
 因为我不想惹你生气。我们一开始关系很僵，最近好不容易有所改善，我怕这事把一切都毁了。所以我不想让你知道是我杀了你的宠物。


曼尼：
 可现在你不仅杀了我的宠物，还撒了一个这么愚蠢的谎。


杰：
 我不觉得愚蠢，我还挺明智的。听着，我只是不想重蹈覆辙。我现在不能立刻让事情好转，但我相信以后会的。


曼尼：
 也许吧。


杰：
 早点儿休息。


曼尼：
 既然你都坦白了，我也应该向你坦白……还记得你车上的那道刮痕吗？


杰：
 就是一直擦不掉的那个？当然记得。


曼尼：
 你应该知道发生什么了。


杰：
 我知道，都是浣熊惹的祸。


知识点拨




①
 be upset with意为“对某人感到心烦；生气”；be upset后还可接about，表示“对……感到生气；厌烦”，只不过，与be upset with不同的是，be upset about后面接的是某件事。另外，两个短语也可合二为一，即be upset with sb.about sth.，意为“因为……对某人厌烦；生气”，例：My mother is upset with me about my cheating in thefinal exam. 我妈妈对我在考试中作弊这件事很生气。



②
 be/get off to a rocky start意为“一开始就不顺利”，例：Their business in catering got off to a rocky start.他们的餐饮生意一开始就不顺。形容词rocky在这里的意思是“障碍很多的；困难重重的”。



③
 mess up在这里意为“破坏；弄糟”，除了这个意思外，它还可以用来表示“……陷入困境”，例：He was messing up before coming of the economic crisis.他在经济危机前就陷入了困境。



④
 buff在这里为动词，意为“（用擦拭棒、抛光轮或软布等）擦亮，擦净，抛光（金属等）”，另外，buff还有“把（皮革）表面擦毛；使（像皮革般）光滑柔软”的意思。除此之外，在美语口语中，buff常被用来表示“（名副其实的）热心者，（狂热）爱好者”。


词汇加油站



pet
 [pet]n.
 宠物 over time
 久而久之，过段时间


get some rest
 休息 confess
 [kən＇fes]v.
 坦白


scratch
 [skrætʃ]n.
 刮痕 raccoon
 [ræ＇ku：n]n.
 浣熊




Scene 3 不速之客的来访




片段一



时间：
 第4集00：10：39～00：11：30


地点：
 克莱尔家


人物：
 米切尔，克莱尔，迪迪


事件：
 米切尔的妈妈迪迪一直对自己在格罗莉亚婚礼上的表现心怀愧疚，但克莱尔却并不相信迪迪是真心悔过。


精彩亮点


不同于大多数母女间的亲密与温情，克莱尔和母亲迪迪可谓是针锋相对，水火不容。一向不合的两个人一见面就开始冷嘲热讽，甚至争吵。面对依旧刻薄的迪迪，克莱尔再三压制自己心中的怒火，努力避免和迪迪一言不合就开战。

迪迪曾大闹前夫杰和格罗莉亚的婚礼现场，导致原本温馨浪漫的婚礼最终演变成一场闹剧。迪迪找到米切尔，希望米切尔为自己制造机会，向格罗莉亚道歉。面对老妈迪迪的求助，从小有些妈妈控的米切尔硬着头皮答应了下来。但当米切尔把迪迪的想法告诉杰，并表示希望得到他的帮助时，杰果断地拒绝了，他表示自己不愿冒险去做会惹格罗莉亚生气的事。无奈之下，米切尔只好求助克莱尔。

在很长一段时间里，迪迪都对自己曾经给格罗莉亚造成的伤害耿耿于怀，充满愧疚。用迪迪的话说，这份愧疚感已经使自己无法正常生活了。


Dede：Do you see？The sarcasm is so hurtful…like a
 
whip
 

①





 .

（1）





Claire：
 You know how growing up，we all have that voice inside our head that tells us we’re not good enough？Well， mine was outside my head，driving me to school.


Mitchell：So…so，anyway，mom really wants to
 
smooth everything over
 

②





 with dad and Gloria，so I was thinking， would it be okay if she maybe joined us for dinner tonight？

（2）






Dede：
 Because it may be the last time you ever see me.


Claire：
 Well…okay，wait.What are you talking about？


Dede：
 Well，I’m…I’m moving to a farand dangerous place
 .
 

③






Mitchell：
 Canada，but…uh，she met a man named Chas.Yeah.


Dede：
 He’s a logger.


Claire：
 Like a…like a lumberjack？


Dede：
 No，he logs blood samples into a cholesterol study.Anyway，until I’m past this whole wedding debacle，I can’t
 
be intimate with
 

④





 him.

（3）






译文



迪迪：
 看到了吗？这讽刺太伤人了，像被鞭笞了一样。


克莱尔：
 我们每个人在长大的时候，脑子里总有个声音，时刻提醒我们自己的不足。而提醒我的那个声音却是外在的，就在每天开车送我上学的时候。


米切尔：
 不管怎么说，其实妈真的想平息和爸以及格罗莉亚之间的一切。我就想能不能让妈加入咱们的晚餐呢？


迪迪：
 因为这也许是你最后一次看到我。


克莱尔：
 那个……等一等，你说什么？


迪迪：
 我要搬去一个又远又危险的地方。


米切尔：
 加拿大，因为她遇到了一个叫查斯的男人。


迪迪：
 他是个樵夫。


克莱尔：
 就像……就像伐木工人一样？


迪迪：
 不是，他帮一个胆固醇研究中心提取血液样本。总之，在我把婚礼上那件事平息之前，我都不能和他太过亲密。


知识点拨




①
 whip在这里是名词，意为“鞭打”，例：The racer lashed the horse across the back with a whip.赛马手用鞭子抽打着马背。另外，whip还可做动词，意为“抽打；煽动”，例：You can’t just whip them around and go in another direction.你不能只是依靠不断鞭笞他们来走上另一个方向。



②
 smooth over的意思是“消除；缓和；减轻”，例：She has tried really hard to smooth things over，but unfortunately，all the efforts seemed to be in vain.尽管她十分努力想大事化小，但很不幸，一切似乎都是徒劳。



③
 这句话为现在进行时，实际上是现在进行时表示将来。现在进行时表示将来，主要用于表示按计划或安排要发生的动作，常有“意图；安排；打算”的意思。能这样用的常用动词有：arrive，come，do，get，go，have，leave，meet，play，return，see，spend，start，stay，wear，work等。come，go，stay，arrive，move，leave等词的现在进行时经常用来表示将来确切的计划。如：I’m leaving tomorrow.我明天走。



④
 be intimate with在这里的意思是“和……亲密”，例：The porpoise are intimate with our human beings；they have saved many people’s life.海豚和人类十分亲近，他们救过很多人。


词汇加油站



sarcasm
 [＇sɑ：rkæzəm]n.
 讽刺；挖苦 hurtful
 [＇hɜ：rtfl]adj.
 伤人的；令人感到伤痛的


logger
 [＇lɔ：ɡər]n.
 伐木工 lumberjack
 [＇lʌmbərdʒæk]n.
 伐木工


cholesterol
 [kə＇lestərɔ：l]n.
 胆固醇 debacle
 [dΙ＇bɑ：kl]n.
 崩溃


片段二



时间：
 第4集00：12：09～00：13：05


地点：
 克莱尔家


人物：
 克莱尔，海莉，迪迪


事件：
 克莱尔拒绝了海莉要和迪兰去看演唱会的请求，迪迪却在这时候爆出了克莱尔年轻时和男友做的疯狂事，这让克莱尔在孩子面前很没面子。


精彩亮点


克莱尔对海莉的男友迪兰一直不满意，她一直觉得迪兰是个不务正业，只会唱歌的小混混。这天，海莉和克莱尔说要和迪兰去看演唱会，克莱尔想都没想就拒绝了，她可不放心自己的宝贝女儿和这样的男生一起出去。

克莱尔的果断拒绝引来了海莉的极大不满，她一直觉得克莱尔在根本不了解迪兰的情况下，就对他妄下定论，这对迪兰和自己都很不公平。海莉的控诉得到了姥姥迪迪的支持，迪迪告诉海莉，自己当年也曾被克莱尔这样指责。

迪迪把克莱尔年轻时的荒唐事全部告诉了海莉。迪迪的话无疑让克莱尔作为家长的威严大打折扣，而且，海莉在听了姥姥迪迪的话后，很明显对克莱尔更加不满了。为了证明自己和迪迪当年的专制不同，克莱尔只好答应海莉先让大家看看迪兰的人品到底怎么样。克莱尔向海莉保证，如果迪兰通过了自己的测试，就同意他们去看演唱会。


Haley：
 4：00？Wow，mom，what were you and Ricky doing？


Claire：
 Nothing.We were doing nothing， and he was a very sweet boy，which you might have known if you botheredto
 

①




 get to know him.


Haley：
 Dylan’s a sweet boy.


Claire：Dylan.Dylan is no Ricky.Ricky… Ricky was a poet.

（1）






Haley：
 Dylan writes songs…awesome songs.And maybe you would know that if you“bothered to get to know him”.

（2）






Claire：
 Okay，you know，first of all，I am not my mother.I don’t judge people before I get a chance to know them.So you invite Dylan over
 

②




 to dinner tonight， and if he’s as sweet and as kind as you say he is，then I have no problemconsidering
 

③




 letting you go to the concert after I do a background check
 

④




 on Uncle Tobey.


Haley：
 Thank you，thank you，thank you， mom.Okay，I’m gonna go call him. Okay.


Dede：
 That’s very revealing.


Claire：That’s my parenting style.
 （3）


译文



海莉：
 四点？哇！老妈，你都和里基干什么了？


克莱尔：
 没有，我们什么都没干。如果你当时愿意试着去了解他，你就会知道他是一个多好的男孩了。


海莉：
 迪兰也很好。


克莱尔：
 迪兰。迪兰可不是里基，里基可是个诗人。


海莉：
 迪兰还写歌呢，超棒的歌。当你了解他之后你会知道他有多出色。


克莱尔：
 好，首先，我和我妈不一样，在我了解一个人之前不会随便做出评价。所以，你邀请迪兰今晚和我们一起吃饭，如果他确实如你所说那么出色，我就让你们去看演唱会，绝无异议。不过我还得查查托比叔叔的底细。


海莉：
 谢谢，谢谢，谢谢你，妈妈。我这就打电话给迪兰。


迪迪：
 还真是“心胸开阔”。


克莱尔：
 这就是我教育孩子的方式。


知识点拨




①
 bother to do的意思是“费心做某事；麻烦做某事”，例：Do not bother others to do the things you wouldn’t like to do.别麻烦别人去做自己都不愿意做的事儿。bother可用作不及物动词，也可用作及物动词，当表示“某事或某人使某人操心或焦急”时，通常以“原因”为主语，以人为宾语；表示“为某事而操心或焦急”时，通常以人做主语，“某事”则由with或about引出。



②
 invite sb.over for sth.意为“邀请某人到家里”，for后面一般接吃的或喝的东西，例：Let’s invite them over for a drink.咱们去请他们过来喝一杯。



③
 have no problem（in）doing sth.意为“做某事没问题”，文中省略了in，类似的用法还有have trouble/difficulty（in）doing sth.，例：My sister has no trouble watching a horror movie.我妹妹不怕看恐怖片。



④
 background check意为“背景核对；背景调查”，例：A background check is normally a preliminary to a presidential appointment.总统任命前通常要进行背景审查的准备工作。


词汇加油站



poet
 [＇poʊət]n.
 诗人 awesome
 [＇ɔ：səm]adj.
 极好的


concert
 [＇kɑ：nsərt]n.
 音乐会 revealing
 [rΙ＇vi：lΙŋ]adj.
 有启迪意义的；袒胸露背的


parenting
 [＇perəntΙŋ]n.
 养育，教养


片段三



时间：
 第4集00：16：14～00：17：19


地点：
 克莱尔家


人物：
 迪迪，格罗莉亚，米切尔，杰，曼尼


事件：
 迪迪对之前在婚礼上大闹的事情向格罗莉亚道歉，格罗莉亚也大方地原谅了她。本来皆大欢喜的场面却因迪迪对格罗莉亚突然大打出手再次闹得不可开交。


精彩亮点


当格罗莉亚在克莱尔家看到迪迪时，她的好心情瞬间烟消云散。格罗莉亚愤怒地质问为什么迪迪会出现在这里，米切尔只得站出来把所有的责任都揽到自己身上。因为杰不但拒绝帮米切尔，还特意警告米切尔不要把他来找过自己的事告诉格罗莉亚。此时，在格罗莉亚眼中，米切尔成了唯一的知情者。

对于格罗莉亚来说，迪迪是一个犹如敌人般的家伙。迪迪之前在自己婚礼上的出言不逊，让很多来参加婚礼的来宾都认为，是格罗莉亚破坏了杰和迪迪的婚姻。格罗莉亚的名誉因为这件事受到了严重损害。也难怪此时的格罗莉亚会如此愤怒。

面对格罗莉亚的愤怒，迪迪诚恳地对格罗莉亚表达了自己的歉意和愧疚，她当着所有人的面，对格罗莉亚坦言，自己当初之所以会做出那样的糊涂事，完全是由于嫉妒格罗莉亚的年轻貌美，所以才会失去理智。这番话让迪迪的道歉看起来似乎更加真诚。


Dede：
 Hi，Jay.Gloria.


Gloria：What is she doing here？

（1）






Dede：
 What does she mean，“What is she doing here？”Mitchell told you I’d be here.


Gloria：
 Lies！


Mitchell：
 I couldn’t tell her because she wouldn’t come.Gloria，my mom wants to apologize for everything.


Jay：
 So you just spring it on Gloria like this？Mitchell，what the hell is wrongwith you
 ？
 

①






Gloria：
 I don’t want her apologies.


Jay：
 And who could blame you，honey？ Which is why this is a terrible idea by you
 ！
 

②






Gloria：Jay，Manny，let’s go.

（2）






Dede：
 Oh，wait，wait，Gloria.I’d…I justwant to tell you how sorry I am forruining your wedding
 

③




 .I was strugglingwith being alone
 .
 

④



 Meanwhile，Jay moves on so easily.And…and not with just anyone…with a…young and smart and beautiful woman.

（3）



 I don’t expect you to forgive me.If I were you，I’d want to punch me right in the mouth
 .
 

⑤






Gloria：
 I think we’ve had enough revenge in this family for one day.


译文



迪迪：
 你们好！杰，格罗莉亚。


格罗莉亚：
 她怎么会在这儿？


迪迪：
 她这话什么意思？什么叫“她怎么会在这儿？”米切尔之前告诉过你我会来。


格罗莉亚：
 胡说！


米切尔：
 我没和格罗莉亚说，否则她就不会来了。格罗莉亚，我妈妈想为她之前做的那些事向你道歉。


杰：
 所以你就以这种方式给她个“惊喜”？米切尔，你疯了是吧！


格罗莉亚：
 我不想听她道歉。


杰：
 亲爱的，没人会责怪你，我理解你！都怪你出的馊主意！


格罗莉亚：
 杰，曼尼，我们走！


迪迪：
 等一下，等一下，格罗莉亚。我……我只是想告诉你，对于之前在你婚礼上大闹的事，我真的很抱歉。那段时间我孤单一人，心里特别不痛快。同时，杰却很快找到了新女朋友，而且这个女人又那么年轻时尚，聪明漂亮，不是一般女人比得了的！我并不指望你能原谅我。如果我是你的话，我真想抽自己几巴掌。


格罗莉亚：
 我想我们家今天报仇也报够了。


知识点拨




①
 what the hell一般用于口语中，可以表示说话者的气愤、不耐烦等情绪，可译为“究竟，到底”等意思。在本段对话中，杰用这种表达方式向米切尔表示自己的愤怒。



②
 在本句中，which是句子的主语，代指上一句Gloria的话。而is后面则接的是why引导的表语从句。



③
 可以看出，本句中want是句子的谓语，to之后的成分整体做句子的宾语。tell后面接的是双宾语，用法为tell sb.sth.。只不过，这里的sth.是how引导的感叹句。for引导的是目的状语。



④
 was/were doing是过去进行时，表示在过去的某一时间段内持续做某事或维持某种状态。



⑤
 这句话是典型的虚拟式。在这种虚拟式结构中，条件状语从句通常用一般过去时（be动词用were），主句则用would（should，could，might）+原形。表示动作或状态与现在事实相反，或不可能发生的情况。


词汇加油站



spring on
 向某人突然说出某事 apology
 [ə＇pɑ：lədʒi]n.
 道歉


blame
 [bleΙm]v.
 责备，归咎于 ruin
 [＇ru：Ιn]v.
 毁灭，毁坏


meanwhile
 [＇mi：nwaΙl]adv.
 同时，与此同时 punch
 [pʌntʃ]v.
 用力击


revenge
 [rΙ＇vendʒ]n.
 报仇，报复，复仇




Scene 4 邓菲夫妇的日常




片段一



时间：
 第6集00：07：41～00：08：40


地点：
 克莱尔家


人物：
 克莱尔，菲尔


事件：
 菲尔觉得克莱尔在孩子们开学第一天一定觉得很空虚，所以他决定推掉工作在家陪老婆。但事实上，克莱尔并不需要菲尔的陪伴。


精彩亮点


菲尔认为，对于像克莱尔这样的家庭主妇来说，新学期的第一天绝对不好过，当热闹了一个暑假的家突然变得空落落的。她们很可能会感到空虚、无聊，甚至孤独。

菲尔十分骄傲自己能够注意到这一点，他自认为相比于大多数男人来说，自己能更好地理解女性的内心世界。他自诩是个善于用心聆听的人，于是，菲尔决定休一天假，在家陪克莱尔度过这难熬的一天。不过，克莱尔对菲尔的陪伴并不是很感动。

在菲尔眼中，女人通常是口是心非的，她们往往会通过说一些反话来表达自己内心真实的想法与渴望。所以，当妻子克莱尔对他说不必为了陪自己而推掉工作时，菲尔反而觉得，克莱尔的内心其实是希望自己能够留下来陪她的。

克莱尔对菲尔的决定似乎并没有很感动，事实上，克莱尔只想安安静静地过一天。对她来说，开学第一天是个超棒的日子，因为被孩子们折腾了一个暑假，她终于能闲下来做点儿自己想做的事情。


Claire：
 Don’t you have an open house
 

①




 this morning？


Phil：I rescheduled.Thought you might like some
 
company
 

②



 

（1）




 .Well，the first day of school can be tough for stay-at-home
 

③




 moms.Now，you have to understand…the kids are gone，the nest is empty，they are rudderless.And a lot of guys wouldn’t even notice.

（2）



 But I’m not a lot of guys.I listen with my mind，and if you pay attention，women will tell you what they want by telling you the opposite of what they want.

（3）



 Like，the other day，Claire was like：“You have to move your car.There’s no space in the garage for both of our cars.”And what she’s really saying is that，you know， “I should probably get a sports car”.


Claire：
 I was sort of looking forward to a quiet day.Thought I’d just read，maybe… Go for a run later.That’s it.


Phil：
 Great.We’ll run together.


Claire：You don’t have to do that.

（4）






Phil：
 I Know.Listening.


译文



克莱尔：
 你今天早上不是要带客户去看房吗？


菲尔：
 我改时间了。我觉得你可能想让我陪陪你。对于家庭主妇来说，开学第一天总是不好过的。现在，你得理解她们，孩子们走了，家里也没人了，她们一下子就不知该如何是好了。而大多数男人通常不会注意到这一点，不过我可不属于“大多数男人”中的一个。我总是用心倾听，而且如果你细心观察，你会发现，大多数女人总是通过说一些反话来告诉你她们真正想要什么。比如说，有一天，克莱尔说：“把你的车挪开点儿，车库里停不下我们两辆车了”。但她其实真正想说的是“也许，我应该换辆跑车了”。


克莱尔：
 我想要安静的一天，看看书，出去跑跑步之类的，仅此而已。


菲尔：
 好啊，那我们一起去跑步吧。


克莱尔：
 你不用这么做。


菲尔：
 我知道。用心聆听。


知识点拨




①
 open house指的是“家庭招待会，开放参观日”，在国外的房产交易行业中，这是一种新颖的房产销售方式。open house通常是在周六或周日下午举办。事前卖方经纪人会通过插牌子，在当地报纸及MLS房源系统中做广告等方式进行宣传。届时卖方经纪人则会在卖主家中展示房屋，对房子感兴趣的人们，均可叩门而入，参观房子。



②
 company在这里为名词，意为“陪伴”，例：We should give our parents more company as they grow older.随着父母的年纪越来越大，我们应该给他们更多的陪伴。除此之外，company做名词时，还有“公司；剧团； （军队里的）连”等意思。英语中还有很多有关company的短语，例：in company with意为“与……在一起”；keep company with则表示“与……交往，与……做朋友”；part company（with）则常被用来表示“（与……）分离，（和……）断绝交往或（与……）有分歧，（同……）意见不同”等意思。



③
 stay-at-home在这里为形容词，意思是“不爱出门的；经常待在家里的”。除了做形容词，stay-at-home本身也可做名词，意为“不爱出门的人；经常待在家里的人”，例：I became a stay-at-home mom after I got married.我结婚后就成了一个家庭主妇。


词汇加油站



reschedule
 [
 ri：＇skedʒu：l]v.
 重订时间表；重新制定计划


nest
 [nest]n.
 窝；巢


rudderless
 [＇rʌdərləs]adj.
 无指导者的；群龙无首的


notice
 [＇noʊtΙs]v.
 注意到


opposite
 [＇ɑ：pəzət]n.
 对立面；相反


go for a run
 去跑步


片段二



时间：
 第2集00：14：30～00：15：11


地点：
 克莱尔家门口


人物：
 克莱尔，菲尔，新邻居


事件：
 菲尔胡扯半天后好不容易瞒过了克莱尔自己帮助美女邻居的事，但不巧的是，他刚说完就发现，邻居正向他们走来，准备登门道谢。


精彩亮点


菲尔在回家的路上，遇见新邻居向他求助，原来她出门没带钥匙，所以被困在了屋外。尽管克莱尔曾警告他不要和这位邻居有太多接触，但一向乐于助人的菲尔还是很干脆地答应了。可当他帮完邻居后却发现，自己之前停在路边草坪上的自行车被偷了。

其实，菲尔帮助的这位新邻居是个性感的美女，但克莱尔却对这个女人十分反感，因为据说她已经破坏了好几个家庭。对于这种道德有问题的女人，克莱尔的原则一向是避而远之。可现在，菲尔的自行车却因为帮助这位新邻居而被偷了。

菲尔怕克莱尔知道真相后，大发雷霆，所以才临时瞎编了一个理由，说自行车是自己在加油站买汽水的时候被偷的。更重要的是，自己为了帮邻居拿钥匙，不得不翻窗户爬进人家的卧室，这种行为想让别人不误会都难。天有不测风云！正当菲尔以为自己终于逃过一劫的时候，美女邻居却推着那辆“被偷”的自行车向他们走来，打算把车归还给他。


Claire：
 I mean，I don’t understand.Why are you trying to sneak around and hide things from me？I actually think it’s pretty funny.


Phil：
 You do？


Claire：
 I do.Yes.I mean，you steal a bike from some poor kid
 

①




 ，and then the bike getsstolen
 

②




 from you.It’s so hilarious.

（1）






Phil：
 Classic me，right？


Claire：
 Yeah.So，where were you when it got stolen？

（2）






Phil：
 Oh，I was getting some gas
 .
 

③






Claire：
 Uh-huh.You don’t stand near the car when you get gas？


Phil：
 Yep，but，uh，I went inside to get a soda because I was thirsty，and if I had a soda，I wouldn’t be thirsty anymore. So I bought one，then I drank it all right there，
which is why I don’t have the can
 

④





 .

（3）






Claire：
 Well，honey，please，let’s try to remember that I’m your wife，not your mom.So in the future，you don’t need to hide things from me.Okay？


译文



克莱尔：
 我是说，我实在不能理解，为什么你总要瞒着我做一些事情？我觉得这真是太搞笑了。


菲尔：
 真的吗？


克莱尔：
 真的。没错。我是说你偷了一个倒霉孩子的车，然后把偷来的车弄丢了。真搞笑！


菲尔：
 这一直是我的风格，对吧？


克莱尔：
 是啊！话说回来，车丢的时候你人在哪里？


菲尔：
 噢，我那时候在加油呢。


克莱尔：
 是吗？你加油的时候不在车旁边吗？


菲尔：
 在啊。但是，我那时候渴了，所以就进去拿了瓶汽水。如果我有汽水，我就不会口渴了。然后我就买了一罐，在那边喝完了，所以我现在手里才没有汽水罐。


克莱尔：
 亲爱的，请你记住，我是你老婆，不是你妈。所以以后，你有事情不用瞒着我，好吗？


知识点拨




①
 在这里，some为副词，用来修饰形容词， 表示“有几分，稍微，大约”，例：The girl felt some better after being treated carefully. 这个女孩儿在被认真治疗后感觉好多了。



②
 在这句中，get被用来代替be动词，构成被动语态。在口语中，get常被用来代替助动词be和过去分词连用，构成被动结构，表示某一事件或事故的发生，着重强调动作的发生，例：The man got hurt in this war.这个男人在战争中受了伤。



③
 不难看出，这句话的结构为：主语+be动词（过去式）+动词现在分词+宾语。这种结构在语法中被称为过去进行时。过去进行时可以用来表示过去在某一时刻或某一段时间内正在发生的动作或状态。常跟介词短语、副词或从句连用来表示时间，例：My mom was cooking the dinner when I got home.我到家的时候，我妈妈正在做饭。但是，非延续性动词，例如believe，know，like，hate等则不可用于过去进行时中。



④
 which is why I don’t have the can这句话是由which引导的定语从句，which代替前面所说的then I drank it all right there。在这个定语从句中，is后面接的是why引导的表语从句。英语中，because和why都可用来引导表语从句，但前者往往更强调结果，后者更强调原因。


词汇加油站



sneak around
 鬼鬼祟祟hide
 [haΙd]v.
 隐藏，隐瞒


poor
 [pɔ：r/pʊr]adj.
 可怜的，倒霉 的hilarious
 [hΙ＇leriəs]adj.
 非常滑稽的


classic
 [＇klæsΙk]adj.
 经典的 steal
 [sti：l]v.
 偷


inside
 [
 Ιn＇saΙd]adv.
 往里面，到里面


片段三



时间：
 第11集00：08：30～00：09：00


地点：
 卧室


人物：
 克莱尔，菲尔，消防员


事件：
 克莱尔为腰部疼痛不已的菲尔叫来了消防员。在等待消防队员时，克莱尔换了件性感的紧身衣，还涂了口红。这让菲尔十分不爽。


精彩亮点


这天晚上，菲尔突然腰痛难忍，一脸痛苦的样子甚至吓哭了最小的卢克。情急之下，克莱尔只好打电话求助消防员，让他们送菲尔去医院。听到消防员这三个字，菲尔明显很排斥，因为他知道，消防员往往都是性感又帅气的肌肉男。菲尔一直不喜欢消防员，他几乎可以肯定，那些性感帅气的消防员绝对会让克莱尔为之着迷。

果然，刚打完电话的克莱尔就立刻冲进试衣间开始换衣服，尽管克莱尔声称自己不过是随手拿起一件衣服换上而已，但菲尔却注意到，克莱尔换上的这套衣服把她的好身材显露无遗，看上去十分性感，很明显就是克莱尔特意挑选的。

更让菲尔头疼的是，在这短短的几分钟内，克莱尔还特意涂了口红，这让本来就心存芥蒂的菲尔更加不爽了。于是便导致了菲尔在住院期间，一直因为这件事和克莱尔闹别扭。


Phil：
 Did you hear that？Luke broke the… hey，you changed your clothes.

（1）






Claire：
 Well，I—I had to get dressed
 

①




 .


Phil：Into that sexy

（2）



 clingy—oh，my God.It’s thefiremen.


Claire：
 No，sweetie.


Phil：And lipstick.

（3）



 I’m out here convulsing in agony and you’re looking for cute tops to wear？


Claire：
 I just threw on the first thing I couldfind.


Phil：
 Well，we got a minute，if you want to try on
 

②




 some tighter jeans.


Claire：
 Phil，sweetie.


Phil：
 No，by all means
 

③




 ，Claire，we want you looking your sexiest when the hunky gayfiremen get here！


Fireman：
 How we doing？


Claire：
 We’re great.


Phil：
 He meant me！


译文



菲尔：
 你听见没？是卢克打坏了……你还换衣服啊。


克莱尔：
 我，我得穿上衣服啊。


菲尔：
 还是件性感的紧身衣！我的天呐！是因为消防员吧！


克莱尔：
 不是的，亲爱的。


菲尔：
 还涂了口红！我都疼到抽搐了，你还有心思找漂亮的衣服穿！


克莱尔：
 我就随便找了件。


菲尔：
 我们还有时间，如果你还想试试更加贴身的牛仔裤。


克莱尔：
 菲尔，亲爱的。


菲尔：
 不，不管怎么说，克莱尔，我们当然希望你以最性感的一面来迎接那些健壮的消防员。


消防员：
 这里怎么样了？


克莱尔：
 很好啊。


菲尔：
 他是说我！


知识点拨




①
 dress做及物动词时，表示“给……穿上衣服”，它后面的宾语只能是人，即dress sb.，例：When I was young，it was my parents who dressed me.我小时候，是我爸妈帮我穿衣服。除了这个意思外，dress做及物动词时，还有“装饰，点缀；布置（商店橱窗）；陈列（货品等）”的意思，例：He used to dress the store window every morning atfive o’clock. 他以前每天早上5点布置橱窗。dress也可用作不及物动词，get dressed就是dress的不及物用法，它表示的是“穿上衣服”的动作，be dressed表示的则是“穿着衣服”这个状态。



②
 try on在这里的意思是“试穿（衣服等）”，除了这个意思外，在口语中，try on还通常被用来表示“耍弄（或玩弄）（花招等），施（诡计等）于（人）”，常和with连用，例：These naughty boys often try their tricks on the young teacher.这些淘气的男孩经常戏弄这位年轻的老师。



③
 by all means意为“一定；务必；无论如何一定要”，例：We must achieve the goal by all means.无论如何我们一定要达到目标。另外，在口语中，by all means还可用来表示“有礼貌地同意”，通常译为“当然可以”，例：Can you help me with this project？Yes，by all means.你能帮我完成这个工程吗？当然可以。


词汇加油站



clingy
 [＇klΙŋΙ]adj.
 紧贴的 lipstick
 [＇lΙpstΙk]n.
 口红


convulse
 [kən＇vʌls]v.
 使抽搐 in agony
 痛苦不堪


throw on
 匆匆穿上 hunky
 [＇hʌŋki]adj.
 结实性感的




Scene 5 莉莉带来的新生活




片段一



时间：
 第6集00：15：42～00：16：23


地点：
 医院停车场


人物：
 卡梅隆，米切尔


事件：
 米切尔因为不小心让莉莉磕到头而自责不已，甚至开始变得不自信。于是，卡梅伦决定帮助米切尔重拾为人父的信心。


精彩亮点


米切尔在家中和莉莉玩儿的时候，不小心让莉莉磕到了头，这让本就对莉莉有些过度保护的米切尔十分焦虑。医院里，医生让米切尔用自己的头撞墙，来演示莉莉撞到头的力度。演示过后，米切尔觉得刚刚的力度并没有对自己造成伤害。其实，医生是想通过这种方式向他们证明，孩子不会这么容易受伤，不必过分在意他们成长过程中的小意外。

卡梅伦之前并不赞同米切尔与莉莉的相处之道。他一直觉得，米切尔太紧张，太小心翼翼了。但这次的事情发生后，卡梅伦却肯定了米切尔之前的所作所为，他觉得，米切尔对莉莉保护确实很有必要。这也让米切尔对于成为一个好爸爸重拾了信心。

在他们互相肯定对方的优点之后，卡梅伦突然发现，他们不小心把莉莉锁在了汽车里，而车钥匙也一起被锁在了车里。刚刚还自信满满的两个人瞬间又开始陷入极度焦虑和不安中。卡梅伦也在这时再次埋怨起了米切尔。


Cameron：
 Mitchell，how long are you gonna beat yourself up over one mistake？
 

①




 Is this going to be like the blond highlights all over again？


Mitchell：
 I just—I think I suck at being a father.

（1）






Cameron：
 What are you talking about？ We’re new at this.


Mitchell：
 Yeah，but you’re such a natural
 

②




 . I mean，look at you.You walk into the room and she lights up.Y—You change her diaper with one hand.Nice.I’m actually jealous of you.


Cameron：
 
There are so many things that you do that I can’t

 .
 

③



 

（2）



 —You baby-proofed the entire house.You took care of all the adoption paperwork.Without you， we wouldn’t even have a baby to injure
 .
 

④






Mitchell：
 Just a couple of forms.Actually， that was a lot of paperwork.


Cameron：
 And you got her on all those preschool waiting lists.


Mitchell：
 Can’t believe you were gonna wait until she was“old enough”.


Cameron：
 You see.That’s what makes us a great team.

（3）



 We each have our own strengths
 .
 

⑤






译文



卡梅伦：
 米切尔，你还要让这一次的错误折磨自己多久？难道又要像上次“挑染金发”那事一样吗？


米切尔：
 我只是觉得，我这个爸爸当得真是糟透了。


卡梅伦：
 你在说什么啊？我们俩都还是初为人父呀。


米切尔：
 是，没错！但是你好像天生就知道如何当一个好爸爸。你看你，每一次你走进房间的时候，莉莉就立马来了精神。你甚至可以给她单手换尿布。再看看我……。好吧，我真的很嫉妒你。


卡梅伦：
 但也有很多事情，只有你干得来而我却不行啊。你在整栋房子都装了婴儿保护设施，那些复杂的领养文件也被你处理得有条不紊。要不是你的话，宝宝都没有机会受伤。


米切尔：
 那些只不过是一些普通的表格而已。好吧，那还真是一堆麻烦的文件。


卡梅伦：
 并且你还让莉莉成功出现在了所有的幼儿园候选名单中。


米切尔：
 现在想想，真不敢相信你当时竟然想等她年龄“足够大”的时候再说。


卡梅伦：
 所以说，我们是名副其实的最佳搭档，我们都各有所长。


知识点拨




①
 gonna在美语中实际上相当于going to，口语中为了使语言更加简洁顺口，一般用gonna代替going to。beat yourself up over sth.”在这里的意思是“某人因为某事而自责不已”。



②
 在这句话中，natural作为名词出现，意思是“天才，在某方面有特殊天赋的人”。



③
 在这句话中，实际上有两个定语，分别是that you do和that I can’t，他们分别构成独立的定语从句，同时修饰前面的things。可以理解为：这些事情你能做，而我却不行。



④
 这句话是典型的虚拟语气，更详细地说，这是含蓄虚拟条件句的一种。在这样的表达中，有时只有主句，没有虚拟条件句，在虚拟条件句的位置上一般可以看到without，with，but for（“要不是”）等介词短语，或者是but，or，otherwise等副词或连词以及不定式或分词短语，这些通常用来表示虚拟条件，例：But for（=if it had not been for）your help，I wouldn’t have got this honor.要是没有你的帮助，我就不会获得这个荣誉。



⑤
 在这句话中，each实际上是主语we的同位语，each的出现强调了整体we中的个体部分。


词汇加油站



blond
 [blɑ：nd]adj.
 金发的 suck at sth.
 在某方面十分糟糕


diaper
 [＇daΙpər]n.
 尿布 jealous
 [＇dʒeləs]adj.
 嫉妒的，羡慕的


adoption
 [ə＇dɑ：pʃn]n.
 收养 injure
 [＇Ιndʒər]v.
 伤害


片段二



时间：
 第11集00：15：24～00：16：03


地点：
 米切尔家


人物：
 米切尔，卡梅伦


事件：
 米切尔最近在用费伯睡眠法训练莉莉，也就是让孩子晚上自己哭到睡着。卡梅伦对此表示强烈反对。


精彩亮点


米切尔和卡梅伦最近就“如何让莉莉入睡”这个问题吵得不可开交，米切尔最近在尝试一种新的让孩子入睡的方法——费伯睡眠法。所谓的费伯睡眠法，就是让孩子单独在一个房间里睡觉，无论如何哭闹，家长也不能过去安抚。

卡梅伦向来都十分宠爱莉莉。米切尔的这套理论显然不能被卡梅伦所接受。在小卡看来，这种残酷的方法无论是对孩子抑或是家长都是一种身心上的双重折磨。每次听到莉莉的哭声，小卡都心疼得不得了，他曾无数次按捺不住自己内心的冲动，想过去安抚莉莉，可每当这时，米切尔都会立刻出现，阻止他的行动。

米切尔坚持认为，他们应该培养孩子的独立性，而费伯睡眠法无疑是一个很好的方式。小卡此时的不忍只会让莉莉更加依赖父母，反而不利于她的成长。鉴于小卡多次违规，“屡教不改”，米切尔不得不加强了对他的监督。


Cameron：
 Well，she’s back there now，so why don’t you go so you don’t get in trouble？


Mitchell：
 That’s okay.I told everyone that I have an unreliable partner and they understood.

（1）






Cameron：
 Okay，you know what？I don’t need to sit here and be condescended to.I’m gonna make myself an ice tea.


Mitchell：
 I will bring you down
 

①




 .


Cameron：
 You can’t bring me down.


Mitchell：
 I’ll sweep your legs.


Cameron：There’s something wrong with you that the sound of our child in such distress doesn’t bother you more.

（2）






Mitchell：She is not in distress，and this



just proves that you need this more than she does.

（3）



 I’m Ferberizing
 

②




 two babies.


Cameron：
 Raccoons slipped into
 

③




 the Lawsons’home and stole a loaf of bread.


Mitchell：
 Your point？


Cameron：
 That we left Lily’s window open a crack and those raccoons need something to put between that bread…and that is Lily’s“help me”cry.I’m coming for you， Lily.


译文



卡梅伦：
 现在她在自己房间了，为什么你不回去工作，免得惹麻烦？


米切尔：
 没关系，我告诉所有人我有个信不过的搭档，他们都很理解。


卡梅伦：
 你知道吗？我可不想坐着听你的冷嘲热讽，我要给自己来个冰茶。


米切尔：
 信不信我把你撂倒！


卡梅伦：
 你撂不倒我的。


米切尔：
 我会扫堂腿。


卡梅伦：
 你绝对不是个正常人！孩子哭得如此痛苦你却一点儿都不担心。


米切尔：
 她才不是痛苦呢！这件事恰好说明了你比她更需要费伯睡眠法。我得用这个办法训练两个宝宝。


卡梅伦：
 前几天有只浣熊溜进劳森家偷走一条面包。


米切尔：
 你想说什么？


卡梅伦：
 我们给莉莉房间的窗户留了个小缝，浣熊要找些小菜做三明治，那时莉莉就哭着喊“救命”了。莉莉，我来了！


知识点拨




①
 bring down在这里意为“撂倒；使跌倒”。另外，bring down还常和to连用，表示“使变得卑微，迫使（某人）降低到（某一状况或水平）”，例：He will never let others to bring him down to such a low level.他永远不会让其他人把自己降到如此低的地位。除此之外，在口语中，bring down还经常被用来表示“使沮丧，使消沉（泄气），使情绪低落”等，例：The disastrous news nearly brought his whole family down.这个灾难性的新闻几乎让他整个家庭的情绪跌入谷底。当然，bring down的意思远不止这些，在橄榄球比赛中，bring down表示的是“抱住并摔倒或挡住（对方带球跑的队员）”，在英式足球中，它的意思是“（以抢截或犯规）使（对方）绊（或跌）倒”。所以，在日常的英语学习中，要注意同一词组不同的意思和用法的积累。



②
 理查德•费伯医生是美国波士顿儿童医院小儿睡眠紊乱研究中心的主任、著名儿童睡眠问题专家。他提出了“入睡关联”的概念，即孩子入睡的时候，如果他们是被母亲抱在怀里摇着或者是吃着奶瓶睡觉的，那么他们就会把入睡跟母亲或奶瓶关联起来，而半夜醒来的时候，如果发现这些东西不在身边，就会大哭起来，难以重新入眠。



③
 slip into在这里的意思为“溜进”；除此之外，它还有“堕入，落入”的意思，例：slip into unconsciousness即“失去知觉”；另外，slip into还可用来表示“匆匆穿上；迅速套上（衣、裤等）”，例：The soldier slipped into his coat and hided himself in the dark.这名战士匆匆穿上外套，然后隐藏在黑暗中。


词汇加油站



condescend
 [
 kɑ：ndΙ＇send]v.
 屈尊；俯就 ice tea
 冰茶


bother
 [＇bɑ：ðər]v.
 烦恼 in distress
 处于痛苦中


raccoon
 [ræ＇ku：n]n.
 浣熊 a loaf of
 一条面包


片段三



时间：
 第19集00：05：26～00：06：19


地点：
 米切尔家


人物：
 米切尔，卡梅伦


事件：
 米切尔在夜里突然听到莉莉房间的监视器里传出男人的声音，可他并没有在第一时间勇敢地冲过去，对此，他很自责。


精彩亮点


这天夜里，正在睡觉的米切尔突然听到从莉莉房间的监视器里传出了男人的声音，他吓得赶紧叫醒了卡梅伦。小卡知道后，没有丝毫犹豫，利落地拿起房间里的棒球杆，气势汹汹地朝莉莉的房间奔去，准备与坏人搏斗。

好在一切都只是虚惊一场。虽然并没发生什么危险，但米切尔这一整天都还是一副心事重重的样子，此时的他正充满愧疚，内心饱受煎熬。原来，当米切尔看到卡梅伦在莉莉遇到危险时，毫不犹豫，义无反顾地冲出来保护她时，他的内心十分羞愧。因为当自己意识到莉莉可能有危险时，并没有选择第一时间冲在前面。

米切尔很清楚，如果自己连保护家人的能力都没有的话，他会永远看不起自己。尽管卡梅伦一直安慰米切尔，说自己之所以会有这样的反应，不过出于职业本能罢了。但米切尔还是希望自己有一天也能变得强大起来，在家人遇到危险时能够第一时间冲在前面保护他们。


Cameron：
 The people on the monitor.They must live nearby.So much drama.Okay， Jake told Debbie that he had to work late，so she called his boss and found out that he didn’t.Busted
 

①




 ！So she spent all morning on the phone crying and crying and crying to her mother.And said if Jake has to work“late”one more time，she’s filing
 for
 

②



 divorce.


Mitchell：
 Huh.


Cameron：
 That’s it？I give you that tasty dish，and all you give me is a“huh”？


Mitchell：
 I’m—I’m—Cam，I froze last night. I froze.I-I thought Lily was in danger，and I froze.But not you—no，you
 
sprungright into action
 

③





 .You even had the cool“It’s go time.”line.

（1）






Cameron：
 That comes to me naturally.I spent a year as a crossing guard.


Mitchell：
 Cam，I mean，what kind of parent am I if I can’t even protect my own family，you know？

（2）



 J-just once I would love to be the…the guy with no fear who can stand up and…I don’t know，you know，kick some ass.

（3）






Cameron：
 You’re so cute when you’re angry with your littlefists.I just want to put you in my pocket.


译文



卡梅伦：
 和我们监视器串线的那家肯定就住在附近。太戏剧化了！杰克告诉黛比说他要加班，黛比打给杰克的老板，发现杰克根本没有加班。抓包！所以她一早上都在电话里对她妈哭啊哭，哭啊哭，还声称要是杰克再“加班”，她就申请离婚。


米切尔：
 哈。


卡梅伦：
 就这反应啊？我爆了这么猛的料，你就“哈”一下就过去了？


米切尔：
 对不起，小卡，昨晚我吓傻了，真的是吓呆了。我以为莉莉有危险，就吓呆了。但你却不同，你立刻采取行动，还霸气的说了句“走起”。


卡梅伦：
 这对我来说很自然嘛，我当过一年交通协管员啊。


米切尔：
 小卡，我就说我要是连自己的家人都没办法保护那我算哪门子家长啊！我真希望自己有那么一次能够无所畏惧，站起来对抗，该出手时就出手。


卡梅伦：
 你生气挥舞小拳头的动作真可爱，真想把你装进我的口袋里。


知识点拨




①
 bust在这里为动词，意为“破裂”，被动式busted在这里用来表示“事情的败露”。其实动词bust的用法和意思有很多，在美语里，bust可做及物动词，用来表示“驯服（野马等）”，例：The cowboy has busted hundreds of broncos in his life.这位牛仔一生中驯服了几百匹野马。在美式英语中，bust还常被用来表示“打，用拳猛击，殴打”，例：The man busted his son in the face to punish him for stealing.这个男人一拳打在他儿子的脸上，以惩罚他的偷盗行为。除此之外，bust还有“搜查，突击搜捕；突袭”的意思，例：These soldiers busted every room in this hotel to search for the criminal.为了搜索罪犯，士兵们搜查了酒店里的每个房间。



②
 file for在这里意为“法律上提出（离婚）”等，例：He hasfiled for divorce twice，but neither of them was accepted.他两次申请离婚，但没有一次被受理。



③
 spring into action意为“迅速行动；突然行动”；spring的用法十分多样，做不及物动词时，除了文中提到的意思外，还有很多种意思，如：“（话语）突然来到了（嘴边等）（to）”；“（鸟、兽从隐藏处）突然飞出；受惊跳出”等。另外，spring还可做及物动词和名词，在日常的学习中，我们通常需要根据具体的语境和情感加以分析，找出其准确的意思。


词汇加油站



drama
 [＇drɑ：mə]n.
 戏剧性事件 in danger
 处于危险之中


naturally
 [＇nætʃrəli]adv.
 自然地 crossing guard
 交通协管员


fist
 [fΙst]n.
 拳头kick some ass
 发号施令，全力以赴




Scene 6 睡衣之夜的小心机




片段一



时间：
 第8集00：06：39～00：07：18


地点：
 杰的家里


人物：
 杰，海莉，卢克，亚历克斯


事件：
 海莉和杰说自己想去参加朋友的派对，杰巧妙地拒绝了海莉，但一向不太聪明的海莉却以为杰同意了自己的请求。


精彩亮点


杰发现自己的小外孙卢克今晚总说一些莫名其妙的话。刚进门卢克就给了杰一个大大的拥抱。整个晚上，卢克都用一双充满悲伤的眼光看着自己，弄得杰是一头雾水。

事情是这样的，这天是杰与孩子们约定的睡衣派对，杰希望用这种方式来增进自己和孩子们之间的感情。但海莉却想去参加朋友的派对。亚历克斯显然十分不赞同海莉的决定，在她看来，孩子们应该珍惜和外公在一起的时光，毕竟杰已经是个老人了。没想到，亚历克斯的这番话却让卢克误以为自己的外公命不久矣。

显然，海莉并没能理解杰委婉的表态，一向头脑不太灵光的她天真地以为杰答应了自己去参加聚会的请求，还十分开心地向杰道谢。看到满脸喜悦的海莉，亚历克斯十分无语。她无情地打破了海莉的美梦，并告诉她，杰根本没有答应让她去参加聚会，是海莉误解了杰的意思。海莉这才意识到，原来自己刚刚被杰反将了一军。


Luke：I love you，Grandpa，and I’m never gonna forget you.

（1）






Jay：
 Back at you，champ
 

①




 .This is a pajama party.
 
2

 Where’s your PJ’s
 

②




 ？


Haley：
 They’re in my bag.I need to talk to you about something.


Alex：
 She wants to go to a party with Dylan， Grandpa.


Haley：
 Shut up，Alex！It’s at my friend Andrew Adler’s.He lives three blocks from here.


Jay：
 Oh，walking distance
 

③




 .


Haley：
 Right.So I wouldn’t ask you this， because I love coming to your house， but it’s kind of an important party…


Jay：
 If somebody invites you over，the last thing you want to do
 

④




 is insult them.


Haley：
 Exactly！


Jay：
 I’m glad we agree.


Haley：Oh，my God，that was so easy. This is awesome.

（3）






Alex：
 You really don’t understand what just happened there，do you？
 

⑤







译文



卢克：
 我爱你，外公，你永远活在我心中！


杰：
 好了好了，快松开，小家伙。今天可是睡衣派对，你们的睡衣呢？


海莉：
 在我包里呢。我想和你说件事。


亚历克斯：
 她想和迪兰去参加派对，外公。


海莉：
 亚历克斯，闭嘴！在我朋友安德鲁·艾德勒家里，离这里只有三个街区。


杰：
 噢，只有几步路啊。


海莉：
 没错。我其实不太好意思开口，因为我很喜欢来你这儿，但是这次派对对我很重要，我……


杰：
 没错，别人请你去家里玩，你总不能拒绝人家。


海莉：
 就是说嘛！


杰：
 我很高兴我们达成了一致。


海莉：
 哦，天呐！太容易了。简直太棒了！


亚历克斯：
 你是真不明白刚才是怎么一回事是吧？


知识点拨




①
 champ做名词时，有“咀嚼；咀嚼声；冠军；优胜者”的意思。同时，champ还可做动词，做动词时，意为“大声咀嚼；咬牙切齿”。



②
 PJ’s等于pajamas，意思是“睡衣；宽长裤”。



③
 walking distance意为“步行可到达的距离；步行距离”，例：My house is within walking distance of the shopping center.我家到商场只有几步路的距离。



④
 the last thing除了可以表示“最后的事情”外，还意为“最不想要的事物；最不适宜的事；最不可能的事”，例：The last thing I wanted to do was dance.我最不愿意做的事就是跳舞。



⑤
 这是一个反意疑问句。反意疑问句由“陈述句+简略疑问句”两部分组成。陈述部分与疑问部分的动词时态和动词性质应保持一致，而且肯定和否定形式彼此相反，即陈述部分为肯定式时，疑问部分用否定式，陈述部分为否定式时，疑问部分用肯定式，例：He likes music，doesn’t he？他喜欢音乐，是吗？He doesn’t like music， does he？他不喜欢音乐，是吗？


词汇加油站



pajama
 [pə＇dʒæmə]n.
 睡衣 talk to
 与……谈话


shut up
 闭嘴 block
 [blɑ：k]n.
 街区


insult
 [Ιn＇sʌlt]v.
 伤害；侮辱 awesome
 [＇ɔ：səm]adj.
 极好的


片段二



时间：
 第8集00：16：05～00：16：53


地点：
 杰和格罗莉亚家


人物：
 杰，海莉，格罗莉亚，卢克


事件：
 海莉为了能和迪兰参加朋友的派对耍尽小聪明，可她的小伎俩每次都被杰识破。这让海莉十分生气。


精彩亮点


虽然没能得到外公的允许，但海莉依然没有打消去参加朋友派对的想法，她计划偷偷溜出去。迪兰此时已在杰的院子里找好了藏身之处，准备在海莉溜出来的时候接应她。睡衣派对上，海莉尝试用各种小手段逃出去参加聚会。不过，俗话说得好，姜还是老的辣，每当海莉以为自己马上就要成功的时候，杰就会出现打乱她的计划，这让海莉烦恼不已。

格罗莉亚觉得杰应该换一种与孩子们相处的方式，像现在这样强制性的“扣押”，只会疏远他和孩子们的关系。在格罗莉亚的劝说下，杰终于同意让海莉去参加聚会。

在杰的眼里，海莉简直和当年的克莱尔一模一样，任性，叛逆，甚至连为了逃出家门所使用的小手段都一模一样。杰很骄傲自己识破了海莉的各种小计谋，并且，他十分自信，以他的能力，对付海莉的小心机还是绰绰有余的。


Haley：Why are you being like this？

（1）



 I just wanted to go to that party for， like，two hours.I would’ve been back by now.Would that have killed you？


Jay：
 She’s just like her mother.


Gloria：Why are you treating Haley like this？

（2）






Jay：
 Me？She’s the one acting like a pill.


Gloria：
 You’re taking this too personally
 .
 

①



 When I was Haley’s age，I loved my grandfather，but I still wanted to go to parties and be with boys.


Jay：
 I know.I know.So did Claire…andMitchell
 .
 

②



 But you know what？You try to put something over on me，you’re gonna lose.

（3）






Gloria：
 So，what？You’re gonna make this into a big game？


Jay：
 I’m trying to keep’em around a little bit longer，that’s all.I mean，who knows how many nights like this I got left？


Luke：
 I miss you already.


Jay：
 What’s wrong with this kid tonight？Go in the kitchen and help out the guys，
 

③




 and I’ll be right in.


译文



海莉：
 你为什么要这样？我只不过想去参加那个派对，也就两个小时而已。本来我这会儿都能回来了。难道答应让我去会死吗？


杰：
 简直和她妈一模一样。


格罗莉亚：
 你为什么要这样对海莉？


杰：
 我？是她太任性了吧！


格罗莉亚：
 她又不是刻意针对你。我像海莉这么大的时候，我也很爱我的外公，但同时我又超级想去派对和男孩子们一起玩。


杰：
 我了解，我了解。当初克莱尔就这样，米切尔也是。但你知道吗？如果谁想跟我耍小心机，那他一定会输得很惨。


格罗莉亚：
 所以呢？你要把这件事闹大吗？


杰：
 我只是想让他们花多点儿时间陪在我身边，仅此而已。我的意思是，谁知道我还能有几个这样的夜晚呢？


卢克：
 我已经开始想你了。


杰：
 这孩子今天怎么了？快去厨房帮忙，我马上就过去。


知识点拨




①
 这句话中的take sth.too personally，意思是“认为某言论或行为针对自己而感到不悦”。在这段对话中，杰认为海莉是不喜欢自己，所以才想逃去别的派对。但格罗莉亚觉得，海莉并不是针对杰。personally做副词时，有“针对个人的”的意思。



②
 So did Claire…and Mitchell.这句话的意思是：“克莱尔和米切尔也这样。”“So do I.”这种结构主要用来说明前面所说的情况同样适用于后面的人或物，通常译为“……也是，也一样”。根据具体的人称和时态，do可以被替换为is/am/are/was/were/ does/did/can/could。



③
 Go in the kitchen and help out the guys.为祈使句，通常用来表示命令和请求。祈使句一般以动词原形开头，通常以感叹号和句号结尾。祈使句的主语（被命令者）一般不出现，例：Close the window，please！ 请关下窗户。但有时命令发出者为了明确命令的指向人，也可说出主语。


词汇加油站



treat
 [tri：t]v.
 对待 personally
 [＇pɜ：rsənəli]adv.
 亲自地


put sth.over on sb.
 欺骗某人，愚弄某人 a little bit
 稍微，一点点


help out
 帮助……解决困难，帮忙


片段三



时间：
 第8集00：17：23～00：18：04


地点：
 杰的家里


人物：
 杰，迪兰，海莉，格罗莉亚，曼尼


事件：
 海莉好不容易征得杰的同意和迪兰去参加朋友的派对，但迪兰却十分意外地爱上了杰的派对，这让海莉很无语。


精彩亮点


对于杰最终同意自己去参加派对这件事，海莉十分激动，之前的郁闷也一扫而光了。格罗莉亚的劝说让杰避免了和海莉关系的僵化，更重要的是，杰的改变让海莉觉得杰是一个十分开明的家长，爷孙俩的关系也因此得到了改善。

好不容易得到了杰的准许，海莉迫不及待地拉着自己的男朋友迪兰去参加派对。可被邀请进来的迪兰此时却似乎对杰独创的牛肉充满兴趣。

在海莉的强烈要求下，本来已经准备动身去参加聚会的迪兰，突然发现电视上正播放着自己最爱的电影《枪战高手》，这对迪兰来说简直可以算得上是一个致命诱惑，如果说迪兰在品尝完杰的牛肉后还有些犹豫的话，那么这部电影足以成为让迪兰留下来的理由。

可想而知，此时的海莉是要多郁闷有多郁闷。此时此刻，男友迪兰正津津有味地品尝着杰做的干炒牛肉，开心地看着电影《枪战高手》，一脸陶醉地享受着杰的家庭活动。


Dylan：
 How did you know I was here？


Jay：
 This is how Ifirst met Phil.


Haley：Thanks again，Grandpa.We’ll be back by 11：00.

（1）






Jay：
 I will track you down
 

①




 .


Haley：
 I believe that.


Dylan：What’s that smell？

（2）






Jay：
 Sloppy Jays.Help yourself
 

②




 .There’s plenty left.


Dylan：
 Oh，Sloppy jays because your name’s Jay.Right on
 

③




 .


Manny：
 I can’t believe she’s into this guy
 

④




 .


Gloria：
 If you want，I’llfix you a plate.


Dylan：
 Yeah，definitely.That’d be great.


Haley：
 What about the party？


Dylan：
 We can go in just a minute.Just let…oh，no way
 

⑤




 ！The Gunfighter
 ！I love this movie！

（3）






Haley：
 Dylan，the party.


Dylan：Oh，but…cowboys.

（4）






译文



迪兰：
 你怎么知道我在这儿？


杰：
 我第一次见菲尔也是在同一个 地方。


海莉：
 太感谢了，外公。我们11点前一 定会回来的。


杰：
 我会去找你的。


海莉：
 我想也是。


迪兰：
 这是什么味儿？


杰：
 炒牛肉“杰”，要吃的话自己拿，还剩下很多。


迪兰：
 哦，之所以叫炒牛肉“杰”，因为你的名字是“杰”。谐音真妙！


曼尼：
 真不敢相信她竟然喜欢这种蠢货。


格罗莉亚：
 你要是想吃的话，我拿一盘给你。


迪兰：
 是的，当然！太棒了！


海莉：
 不去派对了吗？


迪兰：
 去啊，我们可以过一两分钟再……不是吧！是《枪战高手》哎，我超爱这部电影。


海莉：
 迪兰，派对。


迪兰：
 我知道，但这可是牛仔哎！


知识点拨




①
 track可做动词也可做名词，做名词时有“轨道；踪迹”等意思，做动词时，track有“追踪；跟踪”等意思，例：The police dog can track criminals by their smell.警犬能够利用嗅觉追踪犯罪分子。track down意为“追寻；查获；追捕到，追查出”，例：It took her a couple of years to track down her sister.她花了好几年时间去寻找自己的妹妹。



②
 help oneself在这里意为“自用，自取（食物、饮料等）”，例：Many kinds of drinks will be served in the party.Just help yourself.派对会提供很多种饮料，别客气，随便拿。



③
 在口语里，right on一般用来表示“好极了（表示支持、鼓励）；你说得对”等意思，例：What he had predicted was right on the button.他之前预言的对极了。



④
 be into意为“喜欢；对……有兴趣；被迷住，被……深深吸引”，例：Many youngsters are into playing online games.很多年轻人都喜欢玩网络游戏。



⑤
 no way的意思是“不可能；没门；决不”，例： Nothing is impossible—“no way”or“impossible” is often mediocre and the lazy excuse.一切皆有可能，那些所谓的“没门”，“不可能”通常都是低劣和懒惰的借口。


词汇加油站



sloppy
 [＇slɑ：pi]adj.
 草率的；粗心的 plenty
 [＇plenti]ad.
 大量，很多


plate
 [pleΙt]n.
 碟；盘子 gunfighter
 [＇gʌnfaΙtər]（美）枪战高手


cowboy
 [＇kaʊbɔΙ]n.
 牛仔




Scene 7 不平静的生活之曼尼篇




片段一



时间：
 第13集00：07：03～00：08：11


地点：
 曼尼家


人物：
 曼尼，格罗莉亚，惠特尼（曼尼的网友）


事件：
 曼尼邀请网友惠特尼到家里约会。可当二人见了面才发现彼此的年龄相差太多。而这一切的误会都要归因于曼尼那成熟的灵魂。


精彩亮点


最近，曼尼的桃花运似乎有了上升的趋势。几天前，曼尼在网上结交了一位网友，两人相谈甚欢，随着交流的深入，曼尼越来越觉得对方就是自己的灵魂伴侣。曼尼本以为，自己这次终于可以告别单身了。可当曼尼和网友相见的时候，才发现自己与网友的年龄差距太悬殊，这让双方都很尴尬。

惠特尼对自己的外表极度不自信，再加上这次与曼尼见面后的打击，她更加觉得自己注定要孤独终老了。见到开始自暴自弃的惠特尼，格罗莉亚决定亲自上阵，帮惠特尼完美蜕变，格罗莉亚对惠特尼的改造证明了一句话，没有丑女人，只有懒女人。在格罗莉亚的打造下，惠特尼很快就被打扮成了一个十分亮眼的美女。

格罗莉亚安慰惠特尼不要太在意今天这件事，她表示别人会对曼尼产生这样的误会很正常。因为曼尼总是表现出他这个年纪不该有的成熟。就像现在，曼尼又在说一些“至理名言”，有时候曼尼这种过度成熟的行为与言语让格罗莉亚很是头疼，也难怪惠特尼会误会。


Manny：
 Here，use my handkerchief.


Gloria：
 You see what I mean？


Whitney：I’ll just be alone for the rest of my life，and that’s okay.

（1）






Gloria：
 No，don’t say that.In my country， there is a saying that means，“Love is

just around the corner.”


Whitney：
 Maybe for you.I mean，men must throw themselves at you every day
 .
 

①






Gloria：
 They’ll do the same for you ifyou just…
 

②







Whitney：
 Just what？Put out？


Gloria：
 No，just…like，the lipstick，the hair，push-up bra，you know.


Whitney：
 What’s it matter？I’m never gonna be as pretty as you
 

③



 .


Gloria：Believe me；this takes a lot of work.You just need tofind your inner beauty.

（2）






Manny：It’s hiding beneath a mask of insecurity.

（3）






Whitney：
 Okay，he’s starting to freak meout
 

④




 .


译文



曼尼：
 来，用我的手帕吧。


格罗莉亚：
 懂我的意思了吧？


惠特尼：
 我一个人孤独终老就好了，没事的。


格罗莉亚：
 不，别这样说嘛。在我的国家，有句话叫作“转角遇到爱”。


惠特尼：
 可能对你来说是这样。我是说，肯定每天都有很多男人围着你转。


格罗莉亚：
 对你也会这么做啊，只要你……


惠特尼：
 我怎样？发浪？


格罗莉亚：
 不是，就像口红了，发型了，塑型内衣了，等这些。


惠特尼：
 那又能怎么样？我怎么都不可能像你一样美。


格罗莉亚：
 相信我，我这样可是花了很大工夫的。你需要发现自己的内在美。


曼尼：
 这一切就被掩藏在你不安的面具下。


格罗莉亚：
 好吧，他要把我逼疯了。


知识点拨




①
 这句话中的must不再是“必须”的意思了。在这里，must被用来表示推测，而且这种推测是比较肯定的推测，例：You must be the one I met yesterday.你一定是我昨天见到的那个人。



②
 If引导条件状语从句，可译为“只要，如果”等意思。根据主句时态不同，if引导的条件状语从句的时态也要随之变化。在if引导的条件状语从句中，如果从句谈论的是一个有可能发生的事实及其产生的相关的结果，那么主句用一般将来时态，从句用一般现在时态。例：We will not go to the park if it rains tomorrow.如果明天下雨，我们就不去公园了。



③
 as
 as意为“和……一样”，表示同级的比较。使用时要注意第一个as为副词，第二个as为连词。其基本结构为：as+adj
 ./adv
 .+as， 例：He is as clever as his brother.他和他的哥哥一样聪明。



④
 start做动词时，常见的用法有种：start to do sth.和start doing sth.。两种用法的区别在于：当表示开始一项持续时间较长的动作或习惯，用start doing sth.。例：He was eleven years old when he started learning Chinese.他十一岁的时候开始学习中文。但是，当start在句子中为进行时时，后面则要接不定式to do， 例：He is starting to get rid of this dull life.他开始试图摆脱无聊的生活。当start做及物动词时，也可直接加名词，例：Start a game.游戏开始。


词汇加油站



handkerchief
 [＇hæŋkərtʃi：f]n.
 手帕 corner
 [＇kɔ：rnər]n.
 转角


lipstick
 [＇lΙpstΙk]n.
 口红 mask
 [mæsk]n.
 掩饰；伪装


insecurity
 [
 ΙnsΙ＇kjʊrəti]n.
 不安全感，心神不宁 freak out
 惊吓，崩溃


片段二



时间：
 第15集00：15：49～00：16：51


地点：
 餐厅


人物：
 米切尔，曼尼，菲奥娜，德卡斯


事件：
 德卡斯偷走了曼尼写给菲奥娜的情诗，还要和她去约会。米切尔和卡梅伦知道这件事情后，决定帮曼尼追回女孩，拆穿德卡斯的谎言。


精彩亮点


在和德卡斯对峙的过程中，米切尔显得胸有成竹，有条不紊。事实上，在这之前，米切尔一直在为今天上午的一个案子做结案陈词的准备，但在法庭上，米切尔却并没有得到自己想要的结果。没想到，曼尼的事情却刚好给了米切尔一个绝佳的机会来表现自己。

米切尔和小卡带曼尼来到了餐厅，并鼓励曼尼和菲奥娜说出真相。但曼尼却不敢当着德卡斯的面告诉菲奥娜事情的真相。于是小卡决定想办法支开德卡斯，让曼尼能够和菲奥娜独处。刚开始，事情进行的还比较顺利，但很快，德卡斯的耐心就被小卡耗尽了。最后，曼尼和德卡斯进行当面对质。

让人意外的是，得知真相后菲奥娜更加觉得德卡斯是个浪漫的人。这让曼尼十分无语，最后灰溜溜地离开了餐厅。虽然结局对曼尼来说并不理想，但米切尔却让别人看到了他作为一名律师出色的表现，这绝对可以算得上是一个意外的收获。


Mitchell：
 
It is one thing to lie
 

①





 ，but then



to bully this young man…it’s unforgivable.

（1）



 And this is what’s

wrong with the world today.The big guy…thinks that he can roll right over

the little guy until the little guy says “enough”.And that’s what this little guy’s doing，right here，right now.


Manny：
 Could we stop calling me little guy？I’m in the 40th percentile
 .
 

②






Mitchell：
 Shh，I got this
 .
 

③



 Ted Durkas… clearly did not write that poem.I know it.He knows it.Deep down in your heart，Fiona…you know it，too.Shame！


Durkas：
 Fine！Whatever.I stole his stupid poem！


Fiona：
 You did？


Manny：I told you.

（2）






Mitchell：
 There you go.


Durkas：
 I only did it because…I had the feelings.I just didn’t know how to show them.


Fiona：Really？
 
That’s the sweetest thinganyone’s ever done for me

 .
 

④



 

（3）






Manny：
 You’ve got to be kidding me.Let’s get out of here.This chick’s crazy.


译文



米切尔：
 你说谎还只是其中之一，但你竟然紧接着又欺负这位年轻人，简直罪不可恕！这就是当今这个世界的黑暗所在。这个大个头自认为他可以一直骑在这个小家伙的脖子上肆无忌惮，直到小家伙说“够了”。而这正是此时此刻，这个小家伙正在做的事情。


曼尼：
 能不能别叫我小家伙？我也不算 矮了。


米切尔：
 嘘，知道了，看我的吧。那首诗显然不是泰德·德卡斯写的。这一点我知道，他也心知肚明。菲奥娜，好好问问自己，你心里也一定很清楚。真是可耻啊！


德卡斯：
 好，无所谓。我是偷了他那首蠢诗。


菲奥娜：
 真的是你偷的？


曼尼：
 我早告诉过你。


米切尔：
 这就对了，认罪吧。


德卡斯：
 我这么做是因为虽然我对你确实如此情深，但我真的不知该如何表达这份深情。


菲奥娜：
 真的吗？还从来没有人为我做过这么甜蜜的事。


曼尼：
 开什么玩笑。我们走吧！这小妞一定是疯了。


知识点拨




①
 it’s one thing to do sth.这个句子所表达的意思是“做……只是其中之一，只是一码事”，后面可以接but then to do sth.或it’s another to do，表示“但做……又是另一码事”。



②
 percentile的意思是“百分位”。百分位数通常用来表示某一个样本在整个样本集合中所处的位置或者某一个样本组的值大概是怎么样分布的。所以Manny这句话的意思是，参照某一个标准的身高值（可能是对于Manny这个年龄的青少年所规定的标准身高值），有40%的人低于该标准值，而曼尼刚好是其中之一。换句话说，他想表达的是：“有40%的人都低于标准身高呢，我已经不算矮了。”



③
 get这个词在日常的英语交流中十分常见，在这段对话中，“I got this.”的意思是“我知道了，看我的吧”。这种使用频率极高的词，在理解时，往往需要根据不同的语境和场合，与不同的介词搭配，甚至是根据说话者当时的情绪，来做出准确的判断。



④
 在这句话中anyone’s ever done for me为定语从句，用来修饰前面的thing。在主句中，the sweetest thing为形容词最高级的一种表达方法，意为“最甜蜜的事情……”。


词汇加油站



bully
 [＇bʊli]v.
 欺凌，欺负 unforgivable
 [
 ʌnfər＇gΙvəbl]adj.
 不可原谅的


roll over
 凌驾于 percentile
 [pər＇sentaΙl]n.
 百分位


chick
 [tʃΙk]n.
 女孩，小妞


片段三



时间：
 第16集00：12：52～00：13：28


地点：
 码头


人物：
 曼尼，格罗莉亚，杰


事件：
 曼尼害怕坐过山车，所以想找借口不去在游乐场举办的派对。格罗莉亚知道后，决定让曼尼直面内心的恐惧，克服胆怯。


精彩亮点


为了帮曼尼克服对坐过山车的恐惧，格罗莉亚果断决定把曼尼骗上过山车。其实，对于儿子的恐惧，格罗莉亚十分不解，也不知道曼尼到底是遗传了谁？在格罗莉亚看来，曼尼的亲生父亲简直可以说是无所畏惧。但杰并不这么认为，他讥讽道谁说曼尼的亲爸啥都不怕！每次吃完饭要结账的时候，他见到服务员的神情就像见了鬼一样。

虽然格罗莉亚的初衷是为了帮曼尼克服恐惧，但在她的这个小计谋中，杰也被划分到了不知情人的行列。因为在格罗莉亚看来，杰实在不是一个会说谎的人。格罗莉亚打着去钓鱼的幌子，成功地把曼尼和杰骗到这个有过山车的码头上，很显然，她的计谋十分成功，就连得知了真相的杰也是一脸吃惊。

最后，在格罗莉亚的一番劝说下，曼尼终于决定鼓起勇气面对恐惧了，因为他十分了解格罗莉亚不达目的不罢休的性格，就这样，格罗莉亚终于成功说服了曼尼。知子莫若母，格罗莉亚的小方法似乎总能在曼尼身上起作用。


Gloria：Manny，you have to face your fears.

（1）






Jay：
 What？That’s why we’re here？But why didn’t you let me in on your little plan？


Gloria：Because you’re the worst liar.
 
2

 He would have seen right through you.
 

①







Manny：
 I don’t want to go on the roller coaster.


Gloria：
 Manny，you were afraid to light the barbecue，but now your eyebrows have grown back and your salmon is legendary.


Manny：
 What if
 

②




 I fall out？


Gloria：
 I will catch you.


Jay：
 That’s not possible.He would crush you.


Manny：
 W-what if I throw up？


Gloria：
 I will clean it up.It wouldn’t be the first time.


Jay：
 Ah，geez，these are new shoes.


Manny：
 You’re not gonna let up，are you？


Gloria：
 Baby，I think you know the answer.


Manny：Fine，let’s
 
get it over with

 .
 

③



 

（3）






译文



格罗莉亚：
 曼尼，你必须直面自己的恐惧。


杰：
 什么？这才是你来这儿的真正原因？你怎么不事先告诉我？


格罗莉亚：
 那是因为你太不会说谎了，曼尼一眼就能看穿你。


曼尼：
 我不想坐过山车。


格罗莉亚：
 曼尼，你以前还不敢给烧烤点火 呢，但现在，你的眉毛已经都长出来了，而且你烤的三文鱼简直堪称完美。


曼尼：
 如果我掉下来怎么办？


格罗莉亚：
 我会接住你的。


杰：
 不可能！他会把你压成肉泥的。


曼尼：
 那如果我吐了呢？


格罗莉亚：
 我会都收拾干净的，反正也不是第一次了。


杰：
 天呐，这可是新鞋。


曼尼：
 你不会就这么放弃的，是吗？


格罗莉亚：
 宝贝，我想你是知道答案的。


曼尼：
 好吧！让这一切快点儿结束吧。


知识点拨




①
 根据句子结构不难看出，这是一个would have done形式的虚拟语气，表示与过去的事实相反。为了便于理解，可以把此句变为：If I let you in on my plan，he would have seen right through you.如果我事先告诉你了，他一眼就能看穿你。



②
 what if结构大致可以归纳出三种用法。在对话中，what if用于提出假设时，意思是“假若……，要是……将会怎么样”，其后句子可用陈述语气（用一般现在时），也可用虚拟语气（用一般过去时或should+动词原形），例：What if your dad finds out that you’ve broken his vase？要是爸爸发现你打碎了他的花瓶会怎么样呢？what if的第二种用法是表示邀请或建议，可译为“如果……怎么样？”，例：What if we go out for a panic tomorrow？ 我们明天去野餐怎么样？除此之外，what if还可用来表示不重要，此时通常与so连用，意思是“就算……那又怎么样？”，例：So what if I refuse to accept his invitation？就算我拒绝接受他的邀请又怎么样？



③
 get it over with意为“赶快把事情做完，把某事了结”，例：If an especially unpleasant task faces you，do it early in the day and get it over with，then the rest of your day will be free of anxiety.如果需要完成一个及不愉快的任务，尽早完成它，这样当天的剩余时间 就能毫无忧虑地度过了。


词汇加油站



roller coaster
 过山车 eyebrow
 [＇aΙbraʊ]n.
 眉毛


salmon
 [＇sæmən]n.
 鲑鱼 legendary
 [＇ledʒəndəri]adj.
 传奇的


crush
 [krʌʃ]v.
 压碎 throw up
 呕吐


let up
 停止




Scene 8 混乱的夏威夷之旅




片段一



时间：
 第22集00：18：13～00：18：44


地点：
 机场警局内


人物：
 格罗莉亚，曼尼，警察


事件：
 登机前，曼尼被告知自己的名字被列入禁飞人员名单，于是格罗莉亚陪着曼尼到机场办公地点接受警察的盘问。


精彩亮点


登机前，曼尼被机场工作人员告知，自己的名字竟然被列入了航空公司的禁飞名单里。眼看距离登机时间越来越近，格罗莉亚十分着急，但杰此时又不在他们的身边。于是，格罗莉亚只能陪曼尼一起到机场警局里接受盘问。

审讯过程中，警察漫不经心地问着一些与曼尼年龄明显不符的问题，曼尼答得是哭笑不得。眼看距离飞机起飞的时间越来越近，此时的格罗莉亚急得不得了。格罗莉亚本就因为曼尼被“请”来审问生了一肚子气，此时听着警察问那些荒唐问题，她彻底怒了。在她看来，警察根本就是在浪费时间，存心刁难。

格罗莉亚对警察的问题提出质疑，但却不小心把自己也变成了怀疑的对象。作为一个哥伦比亚人，格罗莉亚很清楚那些关于走私和偷运的小伎俩。所以，当她很自然地说出走私贩常可能采用的几种方法时，立刻引起了警察的怀疑。


The Police：So，what kind of business did you have in Japan？

（1）






Manny：
 I’ve never been to Japan.


The Police：
 You didn’t go to Osaka in November 2003 to attend an electronics trade show？


Manny：
 I was four.


Gloria：Enough.Why don’t you
 
question
 

①





 the other people in the gate，huh？

（2）



 Did you see the old lady with the cane？ What if she has a ceramic knife in there that can go through the metal detector？ And yet you waste your time harassing
 

②




 a little kid！


The Police：Ma’am，you seem to know
 
anawful lot
 

③





 about sneaking contraband
 
onto
 

④





 a plane.

（3）






Gloria：
 Yeah，I’m Colombian.


The Police：
 Have you ever been to Japan？


Gloria：
 I would like to make a phone call.


译文



警察：
 你在日本有什么业务？


曼尼：
 我从没去过日本。


警察：
 你没在2003年十一月去大阪参加电子贸易展？


曼尼：
 那时我才4岁。


格罗莉亚：
 够了！你怎么不在登机口随便抓个人来盘问？看见那个拿着拐杖的老太太了吗？说不定她在那儿藏了个能避开金属探测器的陶瓷刀！而你却把时间浪费在骚扰小孩子身上！


警察：
 这位女士，你似乎很了解如何带 违禁品上飞机啊？


格罗莉亚：
 是啊，我可是哥伦比亚人。


警察：
 你去过日本吗？


格罗莉亚：
 我想先打个电话。


知识点拨




①
 question在这里是动词，意为“审问”；另外，question做动词时还有“怀疑；对……表示异议”的意思，例：It’s understandable that a great number of people question the authenticity of this news.无可厚非，很多人都怀疑这条新闻的真实性。当question做名词时，除了有“问题”的意思外，它还可以用来表示“（法庭上的）争议；争论；争端”或“怀疑；不肯定，无把握”等意思。除此之外，作为高频词，很多短语也和它有关，例：in question意为“正在谈论的；正在考虑；讨论中的”；beyond question“毫无疑问；毋庸置疑”；complex question的意思是“复合问题”。



②
 waste time doing意为“浪费时间做……”，waste做动词时还有“毁坏；使荒芜；消耗；损耗”等意思，例：This new kind of machine can be described as a perfect one if it does not waste so much energy.如果不是耗能太大，这台机器简直堪称完美。



③
 an awful lot在这里的意思是“非常，极其”，另外，它还有“经常”的意思。



④
 onto在这里做介词，意为“到……上； 向……之上”，另外，onto做介词时还有“对……心中有数，对……有经验”的意思，这个意思常被用于口语，例：When we were onto his tricks，it was too late to save the situation.当我们意识到他的圈套时，一切都为时已晚。


词汇加油站



Osaka
 [əʊ＇sɑ：kə]n.
 大阪（日本本州岛西南岸港市）


trade show
 贸易展 cane
 [keΙn]n.
 手杖


ceramic
 [sə＇ræmΙk]adj.
 陶瓷的 metal detector
 金属探测器


contraband
 [＇kɑ：ntrəbænd]n.
 禁运品


片段二



时间：
 第22集00：04：39～00：05：18


地点：
 菲尔家


人物：
 菲尔，克莱尔


事件：
 出发去夏威夷旅行的当天，害怕坐飞机的克莱尔一大早就变得紧张兮兮的，菲尔不得不在一旁想尽办法让克莱尔放松。


精彩亮点


克莱尔一直很害怕乘飞机。在她看来，飞机就是一个腾空的建筑，在两地之间被扔来扔去，很不安全。每次乘飞机之前，克莱尔都心神不宁，十分焦虑，甚至紧张地想吐。

面对妻子的焦虑，贴心的菲尔一直想办法帮克莱尔缓解她内心的不安。他想尽办法安慰克莱尔，并答应克莱尔自己会一直陪在她身边，这才让克莱尔稍微平静下来。出发当天可谓状况连连。米切尔到机场时发现自己忘记带钱包了，而自己的所有证件都在钱包里。眼看距离登机时间越来越近，菲尔不得不开车载米切尔回家去取。

菲尔似乎并没能很好地履行自己的诺言。到了机场，克莱尔明显变得更加焦虑了。而当菲尔并没有和小卡他们一起进来的时候，克莱尔顿时慌了神。随着登机的时间越来越近，克莱尔也愈发急躁。她在候机厅里烦躁地来回走动，家人间再平常不过的交谈也能增加克莱尔紧张的情绪，临近崩溃的她来到机场吧台一杯接一杯地喝酒，等正式登机时她已喝得神智不清了。


Claire：
 Okay，fine.I’m sorry，I’m a little tense.

（1）






Phil：
 Coffee’ll help that
 .
 

①






Claire：
 You’re right.


Phil：
 We’ve been over
 

②




 this.Air travel is incredibly safe.
 
2




Claire：
 I know.I know，but at the end ofthe day
 

③




 ，it is still a building on its side being thrown from one place to another.


Phil：
 With a movie.


Claire：
 Not helping.


Phil：
 Do you want to take something， maybe calm your nerves？


Claire：
 No.No，I want to be alert if the kids need me.


Phil：
 What a mom
 

④




 .Sometimes I wish you were my mom.


Claire：
 God，Phil.I’m already feeling a little queasy.I hate this feeling.I hate it. And it’s just gonna get worse and worse until the ight.


Phil：
 It’s gonna befine.Uncle Phil’s here.

（3）






译文



克莱尔：
 好吧，对不起。我有点儿小紧张。


菲尔：
 那你还喝咖啡！


克莱尔：
 你说得对。


菲尔：
 我们之前已经讨论过这个问题了，航空旅行是很安全的！


克莱尔：
 我知道，我知道！但说到底，它就是个腾空的建筑物，被横着从一个地方扔到另一个地方。


菲尔：
 飞机上有电影可以看！


克莱尔：
 没用！


菲尔：
 要不吃点儿什么药，帮你安安神？


克莱尔：
 不，不要。我要保持清醒，孩子们还指望我呢。


菲尔：
 多伟大的妈妈啊！有时候我真希望你就是我的妈妈。


克莱尔：
 我的天！菲尔，我已经有点儿想吐了！我讨厌这种感觉！超级讨厌！而且越是登机前，这感觉就越强烈。


菲尔：
 没事的！有菲尔大叔在呢！


知识点拨




①
 Coffee’ll help that.实际上，菲尔在这里说的这句话是反话，克莱尔本来就焦虑，心情烦闷，喝咖啡肯定是有害无益。菲尔在这里这样说只是想让克莱尔意识到这一点而已。另外，help在这句话的意思是“缓解；改善”的意思，例：Fresh ginger helps the cold.鲜姜能缓解感冒。



②
 over在这里为介词词性，意思是“在……方面，关于”。作为一个高频词，当我们在英语中遇到它的时候，一定要根据具体语境具体分析。



③
 at the end of the day在这里的意思是“说到底；话说回来”的意思。另外，短语中的at the end of除了有“在……尽头；在……结束时”的意思外，还可用来表示“达（……的）限度，到（……的）极限”。



④
 What a mom！是由what引导的感叹句，根据语境，实际上这句话想表达的意思是

“What a great mom！”只不过在口语中，由于有特定的语境，所以即使省略不定冠词a/an之间的形容词，也能准确地表达说话者的意思。


词汇加油站



tense
 [tens]adj.
 紧张的 air travel
 航空旅行


not helping
 没用 calm your nerves
 冷静下来，镇定下来


alert
 [ə＇lɜ：rt]adj.
 警惕的 queasy
 [＇kwi：zi]adj.
 反胃的


片段三



时间：
 第23集00：17：18～00：18：14


地点：
 夏威夷度假村


人物：
 杰，格罗莉亚


事件：
 杰因弟弟的一通电话开始注意身体，加强锻炼；可没想到的是，突然间超负荷的运动量反倒让杰苦不堪言。


精彩亮点


63岁的杰向来都不是一个爱锻炼的人，本打算好好享受假期的他，却因为弟弟的一通电话而有了巨大的转变。他下定决心要趁这段假期好好锻炼，增强身体素质。原来，弟弟在电话中提到，父亲正是在杰现在这个年纪因身体不好而去世的。弟弟的话让杰意识到，原来自己已经像父亲当年那么老了。自己的爸爸在这个年纪的时候，身体很不好，饱受病痛折磨。杰很担心自己也会像父亲那样，最后因为身体不好而离开人世。

杰不再每天只是懒洋洋地躺在沙滩椅上，喝着饮料，晒着太阳。相反，酒店的健身房成了杰每天活动的主要场所。他开始疯狂健身，然而，这种突然高强度运动对杰的身体来说，无疑会造成很大的伤害。短短几天的时间，杰就感觉全身都疼痛不已。

杰在运动的同时还不忘拉上格罗莉亚，于是，还没来得及享受假期的格罗莉亚也跟着遭了殃，原本应该让人放松的假期，却成了两个人噩梦的开始。


Jay：Honey.My back
 
seized up
 

①





 .

（1）





Gloria：Yeah，because you
 
overdid
 

②





 it after that phone call about your father.

（2）






Jay：
 I can’t believe I’m as old as he was. Wait！Sit down here.You’d have liked him—my old man.


Gloria：
 I’m sure.


Jay：
 And he’d have loved you.My God. That guy was a charmer.


Gloria：
 Mm，I know the type.


Jay：
 Yeah，we had a lot of fun.But I’ll tell you something.Our family vacations were nothing like this here.One week a year in a rented cottage on Lake Erie，spiders this big.I just wish he could have seen how things turned out.


Gloria：
 Well，if you keep going like this，maybe you can tell him yourself.Or I can tell him，because you’re about to kill me，Jay.My legs，my arms，my back—everything is sore.

（3）






Jay：
 So，I wore you out
 

③




 ，huh？


Gloria：
 Oh，no，no，no.Don’t get cocky，old man.


译文



杰：
 亲爱的，我的背僵住了。


格罗莉亚：
 是啊！因为自从你接到那通关于你老爸是怎么去世的电话后就开始过度锻炼。


杰：
 我真不敢相信我都和他当年一样老了。等会儿，我们坐这儿休息一下吧。你会喜欢他的，我的老爸。


格罗莉亚：
 肯定的。


杰：
 他也会很喜欢你的。天呐！他可真是魅力十足。


格罗莉亚：
 你不就是这种类型吗？


杰：
 是啊，我们在一起度过了很多欢乐的时光。不过我跟你说我们那时的家庭度假一点儿不像现在这样。每年在伊利湖畔租的小农舍里待一周，蜘蛛都有这么大。我倒真希望他看到我现在过上的好日子。


格罗莉亚：
 如果你继续这样，你很快就能亲自告诉他了。或者我也行，因为你也会把我害死的，杰。我的腿，胳膊，背，全身都又酸又痛！


杰：
 我让你精疲力竭了，是吗？


格罗莉亚：
 不，不，不！别这么狂妄，老家伙。


知识点拨




①
 seize up在这里的意思是“（人体某部位）发僵”，例：He found that when the weather got cold，his legs and arms would seize up，which made him quite painful.他发现只要天气转凉，他的腿和胳膊就会开始发僵，这让他痛苦不堪。除了这个意思外，seize up还有“（机器）失灵”的意思，例：His improper operation is the main cause for the machine to seizing up.他的不当操作是导致机器失灵的主要原因。



②
 overdo在这里意为“过度地做”，除此之外，它还可以用来表示“（常用被动语态）把…… 烧（或煮）得过度，把……烧得太烂”，例：The eggs are overdone.You shouldn’t boil them over 10 minutes.这些鸡蛋熟过了，煮鸡蛋不应该超过10分钟。另外，overdo有“（戏剧、电影），对……做过火表演；夸张”，例：The actor has overdone this part of the play which made the audience feel unpleasant.这位演员把戏剧的这部分表现得过于夸张，观众的反响并不好。



③
 wear out在这里意为“使……精疲力竭”；除了这个意思外，wear out还有很多意思。首先，它可以用来表示“用旧，用坏，穿破”，例：His shoes soon wore out after a few days trudge.几天的长途跋涉后，他的鞋很快就磨破了。另外，wear out还有“磨损，损耗；消磨（时间意思）”。


词汇加油站



charmer
 [＇tʃɑ：rmər]n.
 可爱的人 cottage
 [＇kɑ：tΙdʒ]n.
 农舍


Lake Erie
 伊利湖 spider
 [＇spaΙdər]n.
 蜘蛛


sore
 [sɔ：r]adj.
 疼痛的 cocky
 [＇kɑ：ki]adj.
 自大的




Scene 9 暴脾气和完美主义者的全新组合




片段一



时间：
 第14集00：14：36～00：15：16


地点：
 蛋糕店


人物：
 格罗莉亚，米切尔，曼尼


事件：
 格罗莉亚出了一场交通事故，于是让米切当自己的辩护律师。


精彩亮点


最近，格罗莉亚出了场交通事故，杰聘请米切尔作为格罗莉亚的律师，帮她处理这次的交通事故。米切尔原本对此十分开心，但当他得知所有人都肯定格罗莉亚是过错方，只是没有人敢说出真相时，米切尔的内心是十分崩溃的，因为格罗莉亚绝对算得上是个马路杀手，但她又决不允许别人批评她的驾驶技术。

在搜集证据时，曼尼一直皱着眉头，满腹心事的样子。趁着格罗莉亚去买蛋糕的工夫，曼尼冒着“生命危险”还原了事情真相。他可不能引起格罗莉亚的怀疑，因为如果让格罗莉亚知道是自己出卖了她，等着曼尼的绝对是场暴风雨。

本就敏感的格罗莉亚看到曼尼和米切尔的反应后果然开始大发雷霆，很明显，米切尔和曼尼闪躲和迟疑的态度让格罗莉亚十分不爽，她甚至把问题上升到了种族歧视的高度。


Gloria：
 Oh，we’re clear.I told you.What？You don’t believe me？


Mitchell：
 No！No！I just…you know，sometimes you can forget some tiny details.Like，is it possible，maybe，uh，you were driving too fast？

（1）






Gloria：
 Who said I was driving fast？


Manny：Yeah.Who？

（2）






Mitchell：
 I just…I’m looking at the street，and I’m thinking if you were driving a little fast，it’s possible that maybe you didn’t see the car…


Gloria：
 You’re like everyone else，huh？You blame the Latino driver.
 
3

 Where I come from，they always blame theLatino driver
 .
 

①






Mitchell：
 Where you come from，isn’t everybody a Latino driver？


Gloria：
 Manny，tell him.


Manny：
 I can’t’cause
 

②




 I have cupcake in my mouth.


Gloria：
 Oh，come on！Don’t blame yourcupcake！
 

③




 What？You think I’m guilty，too？


译文



格罗莉亚：
 已经很清楚了啊！我都告诉你了！怎么？你不相信我？


米切尔：
 不是！不是！就是……你知道的，人有的时候总会漏掉一些小细节！比如说，有没有可能，我是说也许，你当时开得太快了？


格罗莉亚：
 谁说我开得太快？


曼尼：
 对啊，谁说的？


米切尔：
 我……我只是看着外面的大街，突然想到，或许有可能是因为你当时开得有点儿快，所以才没看到那辆车……


格罗莉亚：
 你和那些人一样，对吗？觉得什么都是我们拉丁司机的错。在我家那儿，他们总把责任推给拉丁司机。


米切尔：
 你家那边的司机不是都是拉丁人吗？


格罗莉亚：
 曼尼，你跟他说。


曼尼：
 不行啊，我现在一嘴的蛋糕。


格罗莉亚：
 少来！别拿蛋糕当挡箭牌！怎么！你是不是也觉得是我的责任？


知识点拨




①
 在这句话中，they指的是前面那句话“Where I come from…”中，where那个地方的人，也就是格罗莉亚家乡的人。



②
 ’cause是because的缩写，这是一种非正式表达。cause和because在使用时要注意二者的区别。because可做连词或副词，表示“因为”的意思。而cause只能做动词或名词，做动词时的意思为“引起，引发”，做名词时则用来表示某件事情的原因。



③
 blame可做名词或及物动词，在这里blame是及物动词，意思是“归咎于……”。所以，“Don’t blame your cupcake.”的意思也就不难理解了，意为：别拿蛋糕当挡箭牌。当blame用来表达“把……归咎于”时，常与for，on，upon，onto连用，例：They blamed the mistake on him.他们把这个错误归咎于他。当blame用来表达“责备，责怪，埋怨”等意思时，blame后常跟介词for表原因，例：His parents didn’t blame him for failing the exam.他的父母没有因为他考试不及格而责备他。


词汇加油站



clear
 [klΙr]adj.
 清楚的 tiny
 [＇taΙni]adj.
 细小的，微小的


detail
 [＇di：teΙl]n.
 细节 Latino
 [læ＇ti：noʊ]adj.
 拉丁美洲的


cupcake
 [＇kʌpkeΙk]n.
 纸杯蛋糕，杯型蛋糕 guilty
 [＇gΙlti]adj.
 有过失的


片段二



时间：
 第24集00：18：13～00：19：06


地点：
 杰家的院子里


人物：
 全家人


事件：
 完美主义者克莱尔请了摄影师拍全家福，但正是由于克莱尔事事力求完美，整个拍照过程进行得异常艰难。


精彩亮点


拍全家福本应是一件开心的事。但克莱尔却在所有细节上都力争完美，导致每个人都紧张兮兮的。但事实上，除了克莱尔，所有人都表现得漫不经心。孩子们根本不想在今天拍照，而米切尔和小卡也在闹别扭，菲尔也不在状态。这一切让本来就极度焦躁的克莱尔更加不安。

克莱尔的完美主义体现在生活的各个方面，她要求拍照的所有人都换上一身纯白的衣服。杰对此吐槽说，全家人穿成这样站到一起，简直像支板球队。

杰再也无法忍受克莱尔了，他决定好好改改克莱尔的完美主义作风。他抓起身边的泥巴糊在克莱尔身上，这让克莱尔力求的完美主义想法终于毁于一旦。不过，值得高兴的是，这一举动成功地化解了所有人的不愉快，大家嘻嘻哈哈纷纷效仿，打起了泥巴仗，就连克莱尔也终于妥协，愉快地加入了进来。尽管最后照片上的所有人身上都脏兮兮的，但每个人脸上都洋溢着幸福的笑容。不得不说，似乎正是这些不完美，才让我们的生活更加精彩。


Claire：Okay，stop it！Stop it！

（1）



 Everyone！Listen，this took me forever to put together，so I don’t really care who kissed who and who’s got a pimple on her head，and who is wearing an outrageously inappropriate dress！
 

①




 We are gonna get together and act like a normal family for 1/10 of a freaking second，and we’re gonna do it right now.Come on，let’s go.


Mitchell：
 Get your hands off or me！


Claire：
 No.No，make me
 

②




 .Make me.Make me.


Jay：
 Oh，this is ridiculous！You’re both uptight about everything！You didn’t want to go to a wedding with him because you didn’t want to make small talk？That’s how I met Gloria.Do you remember the first thing I said to you？


Gloria：
 Yes.“I like chocolate；I like fruit，but not together.”


Jay：
 You couldn’t come up with that，IvyLeague
 

③




 ？And you…you would be alot happier
 

④




 if you weren’t so obsessed with everything being perfect.Look at us here all in white.What are we，a cricket team？

（2）



 News ash
 

⑤




 .Life is not perfect，Claire.Now，calm the hell down！

（3）






译文



克莱尔：
 够了，都停下！别闹了。大家都听好了，我真的花了好长时间和精力才筹划好这次的全家福。所以，我真的不在乎你们到底谁亲了谁，谁额头上长了痘，或是谁穿了超级不得体的裙子！我们只要所有人聚在一起，像个正常家庭一样，然后持续个十分之一秒就可以了。快点儿，现在就这样做。立刻！马上！


米切尔：
 别碰我！


克莱尔：
 就不，就不！你能怎么样！怎么样！咋地！


杰：
 这也太可笑了。你们俩对每件事儿都那么纠结。你不想陪他去参加婚礼，因为你不愿意和别人交谈是吗？我就是这么认识格罗莉亚的。格罗莉亚，你还记得我对你说的第一句话吗？


格罗莉亚：
 当然！“我喜欢巧克力，也喜欢水果，但就是不喜欢两样加在一起。”


杰：
 这位常春藤高才生，你忍受不了是吗？还有你，如果你不对每件事都这样吹毛求疵，你会比现在活得开心多了。看看我们这一身白，什么玩意儿，你以为我们是板球队吗？让我告诉你克莱尔，生活本来就是不完美的。现在，都给我冷静下来。


知识点拨




①
 分析这句话的整体结构，不难得出，这句话的主语是I，谓语是don’t care，而宾语则为care后面的部分。这个句子的宾语很长，事实上是三个宾语从句并列，整体做句子的宾语。三个宾语从句的时态分别为一般过去时、现在完成时和现在进行时。当句子较长时，要注意先抓住句子的主干，再分别对不同成分进行分析。



②
 对话中，make me是一种在口语中常见的表达。常见于两个人吵架时，其中一方表示不肯退让和妥协的情感。例如，在本对话中，它的意思可理解为：“我就不，你能怎么样？”



③
 Ivy League即“常春藤盟校”，指的是由美国东北部地区的八所大学组成的体育赛事联盟。它们全部是美国一流名校，也是美国产生最多罗德奖学金得主的高校联盟。但在这里，Ivy League指的却是毕业于常春藤高校的学生米切尔。



④
 在这里，a lot用于修饰比较级，从而加强比较的语气和程度。除了a lot之外，no，a little，a bit，much，even，still，far等，也可用来修饰形容词，副词比较级，但要注意的是，no修饰比较级时，在意义上否定两者，表示前者比后者在某方面强不了多少，例：Tom is no taller than Peter.汤姆比彼得高不了多少。



⑤
 news ash本意是“简讯，新闻快报”，常见于新闻播报中。在这里，可理解为“让我告诉你吧，真相是……”。


词汇加油站



outrageously
 [aʊt＇reΙdʒəsli]adv.
 反常地，另人惊讶地


inappropriate
 [
 Ιnə＇proʊpriət]adj.
 不适当的


freaking
 [＇fri：kΙŋ]adj.
 （用以加强语气）该死的，他妈的


uptight
 [
 ʌp＇taΙt]adj.
 心情焦躁的；易怒的


be obsessed with
 痴迷于……cricket
 [＇krΙkΙt]n.
 板球


片段三



时间：
 第5集00：17：51～00：18：45


地点：
 杰的家


人物：
 格罗莉亚，克莱尔


事件：
 格罗莉亚一直觉得克莱尔不欢迎自己和曼尼的到来，在得知克莱尔曾说自己“傍大款”之后，格罗莉亚彻底怒了。


精彩亮点


格罗莉亚和克莱尔之间矛盾的爆发其实是源于曼尼和卢克在学校打架这件事，被叫到校长室的格罗莉亚和克莱尔都不愿承认是自己孩子的问题。于是，原本小孩之间的打打闹闹逐渐演变成两个大人间的针锋相对。

格罗莉亚原本就一直认为克莱尔不欢迎自己和曼尼加入这个家庭，克莱尔也一直对格罗莉亚的到来心存芥蒂，这下，孩子们打架的事情让两个人之间本就如履薄冰的关系更加岌岌可危。卢克无意中爆出了克莱尔曾说格罗莉亚是“挖煤的（coal-digger）”，（实际上是gold-digger，“傍大款”），这让格罗莉亚彻底震怒了。

克莱尔找到格罗莉亚，想和她解开心结，她坦白地表示，虽然自己开始并不能接受她的到来，但克莱尔知道格罗莉亚是能让父亲幸福的人，所以她正在慢慢地接受。克莱尔的真心话让格罗莉亚释怀了很多，虽然两个人还没到十分亲密的程度，但可以确定的是，她们的关系正向好的方向发展。


Claire：I don’t know what to say
 
exceptfor
 

①





 that I am really，really sorry.

（1）






Gloria：
 Just tell me one thing.How do you really feel that I’m with your father？

（2）






Claire：
 Uh，well…honestly，at first，it was hard.I mean，you don’t expect to wake up one morning with a new mom who looks like she fell off a mud ap.But…I’m getting used to
 

②




 it.And the important thing is you make him happy，

（3）



 which you do，in so many ways.So many colors. Are we okay？


Gloria：
 No.


Claire：
 No？


Gloria：
 You embarrassed me in front of everyone downstairs.What，I’m supposed

just to forget about it？


Claire：
 No，I—What do you want me to do？ Just embarrass myself so we’re even？


Gloria：
 Go jump in the pool.


Claire：
 Oh，you mean“go jump in a lake
 

③




 ”， right？


Gloria：
 Go jump in the pool with your clothes on.Then I know you’re sorry.


译文



克莱尔：
 除了抱歉，我也不知道该说什么。


格罗莉亚：
 你只需要告诉我一件事，我和你爸在一起，你对此到底是怎么想的？


克莱尔：
 其实……老实说，一开始，我很难接受。我的意思是，谁都不期望有天醒来后发现多了个比自己还性感的后妈吧。但是……我正在慢慢习惯。而且，重要的是，你能让他幸福，用各种各样的方法，以及五颜六色的内衣裤。我们和好了吗？


格罗莉亚：
 没有。


克莱尔：
 还没有？


格罗莉亚：
 你让我在楼下当着所有人的面出了丑，怎么，这样就想让我原谅你？


克莱尔：
 不是，我……那你想让我怎么办？让我自己出丑，然后我们就扯平了？


格罗莉亚：
 跳进游泳池。


克莱尔：
 你是想说让我离你远点儿，对吧？


格罗莉亚：
 我是让你穿着衣服跳进游泳池，那样我就知道你是真心道歉了。


知识点拨




①
 except for意为“除了……以外，不包括except for后面接的东西”，例：Except for John，all of us passed the exam.除了约翰，我们所有人都通过了考试。（意思是约翰没通过）。和它对应的是besides，它也表示“除了……”，但不同于except for的是，besides后面的东西也包括在整体内，例：Besides John，all of us passed the exam.除了约翰，我们全都通过了考试。（约翰也通过了）。



②
 get used to表示“渐渐习惯……”，与be used to不同的是，get used to强调的是由“不 习惯”到“习惯”的这个过程，而be used to所强调的只是“习惯了”这个状态，例：The temperature here is quite changeable，but you will get used to it.这里的气温十分多变，不过你会慢慢习惯的。The temperature here is quite changeable，but he is used to it.这里的气温十分多变，不过他已经习惯了。



③
 go Jump in（a）lake，字面意思是“去跳湖吧”，也就是很生气的时候，对某人说“别在我面前站着，我看见你就烦。”的意思。


词汇加油站



honestly
 [＇ɑ：nΙstli]adv.
 诚实地 wake up
 醒来


in many ways
 用许多方法 embarrass
 [Ιm＇bærəs]v.
 使……尴尬


in front of
 在……前面 downstairs
 [
 daʊn＇sterz]adj.
 楼下的




Season 2 情感世界从不荒芜






Scene 1 回忆总是充满温情




片段一



时间：
 第1集00：04：21～00：05：00


地点：
 家门口


人物：
 邓菲夫妇一家


事件：
 邓菲夫妇决定卖掉仓库里的老爷车。在清理旧物的过程中，克莱尔发现，每一件东西都记录着一家人的美好回忆。


精彩亮点


海莉找到的小毯子勾起了克莱尔对过往的无数回忆。克莱尔回忆说，这个小毯子是海莉小时候的最爱，走到哪儿带到哪儿。不过，长大后的海莉似乎早就不记得这个毯子了。

随着对旧物整理的不断推进，卢克小时候在海滩上用来装阳光的瓶子也被找了出来，长大后的卢克似乎仍相信自己当年确实把阳光装进了瓶内，还小心地叮嘱母亲不要打开瓶盖。卢克天真的举动让克莱尔的心瞬间柔软得一塌糊涂。

一幕幕甜蜜的回忆不断浮现在克莱尔眼前，克莱尔也因此陷入了回忆的温情中无法自拔。老爷车里的每一样东西似乎都记录了家人的点点滴滴，一想到马上要卖掉这辆满载回忆的车，克莱尔觉得很难过。几个小时前还坚定地要卖掉的老爷车，此时却让人万般不舍。不过，孩子们对往事的怀念显然没有母亲那样深切。在亚历克斯看来，卢克的举动简直蠢得无药可救，她甚至一脸嫌弃地对克莱尔说，自己以后绝对不会照顾卢克这个傻弟弟。


Haley：
 Hey，mom，which one is the garbage can？


Claire：
 Um，it…Honey，you can’t throw



that away
 

①




 .It’s a blanket.


Haley：
 It’s disgusting.


Claire：
 No，sweetie，you loved blanket.


You wouldn’t go anywhere without him.

（1）






Phil：
 Yeah，until Luke threw up
 

②




 on it.


Luke：
 Yeah.I used to throw up all the time.Remember bucket？


Claire：
 Oh，look at this.


Haley：
 What is that？


Claire：
 We went to the beach one day，and Luke had such a good time.That he wanted to bring home a jar of sunshine.

（2）



 So he could always remember it.Do you remember，honey？


Luke：Oh，no…no，no，don’t…don’t open it.

（3）






Alex：
 You really think you trapped sunshinein
 

③




 there？I’m just letting you know now， I’m not taking care of him when you guys die.


译文



海莉：
 妈妈，垃圾丢哪边？


克莱尔：
 丢……亲爱的，这个不能丢，这是小毯子。


海莉：
 可它真够恶心的。


克莱尔：
 怎么会，亲爱的，你以前可喜欢它了，你上哪儿都要带着它。


菲尔：
 哈，直到卢克吐在上面。


卢克：
 哈哈，我小的时候老吐，还记得呕吐桶吗？


克莱尔：
 看这个！


海莉：
 这是什么？


克莱尔：
 那天咱们去海边，卢克玩得很开心，所以他要带一罐阳光回家，这样他就能永远记着那天的美好时光了。还记得吗？亲爱的。


卢克：
 不，不，不，别，别打开。


亚历克斯：
 你真以为你把阳光收进罐子里了？我现在通知你们，你们死了之后我绝对不会管他的。


知识点拨




①
 throw away在这里的意思是“扔掉；丢弃”，除了这个意思外，throw away还有“错过（机会等），放过；未能很好利用（机会）”等意思，例：A wise man will never throw away the opportunity to gain more knowledge.有智慧的人从不会错过任何获取知识的机会。



②
 throw up在这里的意思是“呕吐”，除此之外，throw up还有“放弃；辞去（职位等）；洗手不干”的意思，例：In some country，many children throw up their studies because of poverty.在一些国家，许多孩子都因贫穷而放弃学业。另外，throw up还常被用来表示“（责备地）反复提起 （不愉快的事）；反复地说”，例：The mother throws up to his child the time he failed the exam.这位妈妈反复向她的孩子提他那次考试不及格的事。



③
 trap sth.in在这里意为“捕捉到某物”。在英语中，还有许多关于trap的词组，例：on trap意为“可得的；随时可用的”；shut one’s trap（mouth）在口语中被用来表示“保持沉默；停止讲话”；shut someone’s trap （mouth）则意为“堵住某人的嘴，不让某人泄漏某事；禁止某人讲话”；up to trap意为 “狡猾的；机灵的”。


词汇加油站



garbage can
 垃圾箱 blanket
 [＇blæŋkΙt]n.
 毯子


disgusting
 [dΙs＇ɡʌstΙŋ]adj.
 让人恶心的 bucket
 [＇bʌkΙt]n.
 桶


beach
 [bi：tʃ]n.
 沙滩


片段二



时间：
 第1集00：06：35～00：07：35


地点：
 菲尔和克莱尔的家


人物：
 菲尔，克莱尔


事件：
 一想到这辆装载着无数回忆的老爷车马上就要被卖掉，克莱尔瞬间变得难过不已。似乎曾经那些美好的回忆也会随老爷车一起离开自己一样。


精彩亮点


对于克莱尔而言，每一个老物件都是对一家人过去温馨生活的生动记录，更是自己的三个宝贝在成长过程中留下的印记。一想到这辆老爷车马上要离他们而去，克莱尔顿时情绪失控，陷入悲伤之中。见此情景，菲尔赶紧试图平复克莱尔的情绪。

老爷车引发了克莱尔对生活和时光的感慨。似乎就在前一分钟，孩子们都还是抱在怀里的小婴儿。时光的飞逝甚至让克莱尔觉得她和菲尔两个人就快离开这个世界了。

菲尔十分了解自己的老婆，面对情绪激动的克莱尔，菲尔不仅用积极的话语鼓励克莱尔，他还试着为克莱尔勾勒出未来的一些美好画面。显然，菲尔的方法很有效，克莱尔渐渐平复了情绪。

菲尔绝对是一个脑洞大开的人。在安慰克莱尔的过程中，菲尔显然从中获得了一些灵感，他决定为克莱尔准备一次时光旅行。虽然菲尔并不能成功阻止虫洞倒塌，也没能造出真正的时光机，但模范老公菲尔正在筹划的这次时光之旅却绝对会让克莱尔终生难忘。他计划像以前一样，开着这辆老爷车带全家人到郊外旅行，重温那段温馨的时光。


Claire：
 But then
 

①




 when we were going through it and the blanket…all that stuff…I just…the thought of that whole part of our life driving away…

（1）






Phil：
 We can keep that blanket.


Claire：
 I don’t want…look at them.Come on.A minute ago，they were babies. And now they’re driving.And soon we’ll all be dead.

（2）






Phil：
 Whoa！You’re leaving out a few great minutes there.Retirement，old age… Cool chair that goes up the stairs.


Claire：Yeah.I’m sorry.I’m…being ridiculous.

（3）






Phil：
 Don’t apologize.I love you when you’re human
 

②




 .Listen.Hey！Listen！ We don’t have to sell the car.


Claire：
 Oh，sweetie，of course we do.It doesn’t make any sense to keep it.


Phil：
 Well，what can I do to make you feel better？


Claire：
 Nothing.Unless
 

③




 you can buildme a time machine
 

④




 .


Phil：
 Honey…until someone canfigure out how to keep a wormhole from collapsing in on itself，that’s just a pipe dream.
 （4）


译文



克莱尔：
 但我们刚刚清理那辆车的时候，还有那个小萌毯，所有的一切……我只是……一想到我生命中这一整段美好的时光就这样和这辆车一起疾驰而去了。


菲尔：
 我们可以留着那张小萌毯。


克莱尔：
 可我不想……看看我们的孩子。算了吧。时间过得多快啊！好像前一分钟，他们还都是小宝宝呢。现在他们都能自己开车了。不久之后，我们也会离开这个世界了。


菲尔：
 打住！你怎能忽略死前那段美妙的日子。我们还有退休，天伦之乐，还会有超酷的会爬楼梯的电动椅。


克莱尔：
 是啊。对不起，我真是太荒唐了。


菲尔：
 别道歉呀。我就喜欢你有人情味儿。听着！快听我说！我们不一定非要把车卖了。


克莱尔：
 亲爱的，当然要卖。留着它也没什么用啊。


菲尔：
 那我怎样才能让你好受些？


克莱尔：
 不用了。除非你给我造一个时光机。


菲尔：
 亲爱的，除非有人能想出阻止虫洞倒塌的办法，否则就是白日做梦。


知识点拨




①
 but then表示转折，意思是“不过；在另一方面”。其后常跟一般现在时或一般过去时，例：He is absolutely a gentleman，but then he is too serious sometimes.他绝对是一个绅士，但他有时候太严肃了。



②
 human做形容词时，除了可以表示“人的；人类的”，还可表示“有人性的，有同情心的”。在这里强调更多的是人的内心情感。



③
 unless是从属连词，引导条件状语从句，含有否定意义，意为“除非……，如果不……，除了……”。unless引导条件句时，有两种情况。第一种情况是主句为肯定句，例：You will fail the exam unless you work harder.你如果不更加努力学习就会考试不及格。第二种情况是主句为否定句，例：You will never get succeed unless you have set your goal.除非你已经制定好了目标，否则你永远不能成功。



④
 build的用法有很多种，文中用法为build sb. sth.意为“为某人建（做）某物”例：His father built him a wooden house.他的爸爸给他建了一个小木屋。除此之外，build还有几种常见的用法。build sth.into sth.这种用法有很多意思，首先，它可以表示“把某物建在另一物里面”，例：The old man built a closet into the wall.这个老男人在墙里打了个柜子。其次，它也可表示“将某事物加入另一事物中（尤指把条款写入合同等）”，例：Our company built an extra clause into the contract.我们公司在这份合同中又增加了一条额外条款。最后，它还有“把某物建设成另一物（有时也可用于形容人）”的意思，例：His mother built him into a successful man.他的妈妈把他培养成了一个成功的人。


词汇加油站



stuff
 [stʌf]n.
 东西 leave out
 忽略，遗漏


retirement
 [rΙ＇taΙərmənt]n.
 退休 wormhole
 [＇wɜ：rmhoʊl]n.
 虫洞


collapse
 [kə＇læps]v.
 倒塌 pipe dream
 白日梦


片段三



时间：
 第24集00：14：15～00：15：03


地点：
 车上


人物：
 克莱尔，米切尔，杰


事件：
 克莱尔和米切尔本想回到小时候住的房子里拍张怀旧照片，送给杰当作生日礼物，却不幸被院子里凶猛的狗困在了树上，无奈之下，二人只好向老爸求助。


精彩亮点


杰的生日又到了，克莱尔和米切尔决定走怀旧路线，送杰一份难忘又特别的生日礼物，克莱尔和米切尔计划用过去的温情回忆带给杰一份生日的感动。姐弟俩计划回到他们曾住的老房子的院子里，按老照片里二人昔日的模样，借同样的背景再拍一次照片。

克莱尔特意穿上和当年一样的短袖和牛仔裤，还扎起了稚嫩的麻花辫。米切尔则穿上了白色水手服，手里还拿着小铁桶。当两个人摆好姿势准备拍照时，院子里却突然冲出了一只凶猛的大狗。受到惊吓的姐弟俩赶紧爬到树上的凉亭里“避难”。慌忙之中，两个人都没带手机，这下他们是彻底被困在树上了。

对于如何庆生这件事，杰其实早就有了自己的安排，他只想划着船到静谧的湖中央钓钓鱼，喝喝酒，晒晒太阳，享受一下大自然带来的惬意。不幸的是，在克莱尔和米切尔被困在树上的那一刻起，这个简单而又美好的愿望就注定要落空了。


Jay：What the hell were you thinking？

（1）



 I’ll answer that for you.You weren’t thinking. You think that’s funny，Popeye？

（2）






Mitchell：
 No.


Claire：
 Popeye.


Jay：I should be fishing，

（3）



 but I’m hauling
 

①




 my ass across town trying to save you two from a little dog.


Mitchell：
 At least we got to have a dog for a few minutes.


Jay：
 There we go.You could show a little gratitude，you know.These pants are new.Climbing over that fence，I might have wrecked
 

②




 ’em.That’s mature.


Mitchell：
 I’m sorry.We’re sorry.I’m so…


Claire：
 We’re sorry.


Mitchell：
 I’m sorry you said“rectum”.


Claire：
 I’m sorry，dad.Um，we’re so glad that you came and got us.


Mitchell：
 Thank you.


Claire：
 It was very smart the way thatyou distracted the dog
 .
 

③






译文



杰：
 你们到底在想什么？我帮你们回答，你们什么都没想。你觉得那很有趣吗？大力水手。


米切尔：
 没有。


克莱尔：
 大力水手。


杰：
 我现在应该是在钓鱼，但我却得大老远地穿过半个城市，从一只小狗嘴下救出你们两个蠢货。


米切尔：
 至少那一小段时间里，我们有了只狗。


杰：
 又来了。你至少可以表示一下感谢吧。这裤子可是新的呢，爬围墙时很可能会被弄破。真是成熟的表现。


米切尔：
 对不起。


克莱尔：
 真对不起。


米切尔：
 对不起，我以为你说的是“直肠”。[wrecked’em与rectum发音相同]


克莱尔：
 对不起，老爸。不过，我们很高兴你能来救我们。


米切尔：
 谢谢。


克莱尔：
 你把狗引开的办法真是太绝了。


知识点拨




①
 在英语中，haul，pull，draw，drag等都有“拉”的意思，在使用时，要注意它们之间的区别。pull最常见，它通常不强调拉力的大小，和push相对；draw也意为“拉”，但它要比pull更正式一些，常用于表示“吸引注意力”等。drag和haul则都表示“用力地拉，拖”，通常在拉的过程中会受到很大阻力，二者之中，haul比drag的程度要更大一些。



②
 wreck在这里做及物动词，意为“破坏；损坏”；当wreck做不及物动词时，它专指 “（船只等）失事；遇难”，例：Thisfilm is about the famous story of Titanic which wrecked at sea in 1912.这部电影的内容是关于1912年沉入海底的泰坦尼克号的故事。英语中，还有很多关于wreck的词组，例：be a wreck of one's former self意为“败落得不成样子；瘦得脱形”；go to wreck （and ruin）意为“变为无用；毁灭，破败”。



③
 这句话的正常语序应为“The way that you distracted the dog was very smart.”。句中the way意为“以……的方式”；distracted意为“转移”。句子的主语部分为the way，that you distracted the dog做定语修饰主语。整个句子的主干为主系表结构。另外，在这个句子中，需要注意的是distract这个词，除了文中的意思外，distract还有“使困惑；使苦恼”的意思，例：She is being distracted by her current situation.她的现状使她苦恼不已。


词汇加油站



Popeye
 [＇pɔ：paΙ]n.
 大力水手 gratitude
 [＇ɡrætΙtu：d]n.
 感激


pants
 [pænts]n.
 裤子 fence
 [fens]n.
 栅栏


rectum
 [＇rektəm]n.
 直肠




Scene 2 惹怒格罗莉亚的后果




片段一



时间：
 第2集00：02：16～00：03：01


地点：
 格罗莉亚家


人物：
 格罗莉亚，杰，曼尼


事件：
 杰对格罗莉亚做的哥伦比亚食物表示不能接受，甚至还吐槽格罗莉亚家乡的文化习俗，这让格罗莉亚很生气。


精彩亮点


杰对某些哥伦比亚的传统食物十分不能接受。就拿格罗莉亚正在准备的圈圈肉来说，当杰得知这道菜是用猪小肠做的时，他立刻一脸嫌弃。对于杰这样传统的美国人来说，动物的内脏是难以接受的东西，更别提动物的下水了。

杰总是不尊重格罗莉亚家乡的文化习俗，甚至还口出狂言，这让格罗莉亚十分生气。格罗莉亚坚信逝去的奶奶正以大家看不见的方式守护着亲人，杰觉得格罗莉亚的想法很可笑，他放肆地对着空气里的“奶奶”开起了玩笑。格罗莉亚很愤怒，她希望大家从语言和行动上尊重奶奶，因为奶奶听得到也看得到。杰却很不以为然。

杰这副得意的样子并不会维持很久，事实证明，惹恼格罗莉亚是不会有好下场的。用不了多久，你就会看到一个脖子上挂着鞋，一边大喊大叫的杰。为了让妻子消气，杰不得不表示出对哥伦比亚的尊重，并按格罗莉亚口中的哥伦比亚习俗来处理鸡肉。但其实，这只是格罗莉亚随便编出来整他的。


Manny：
 It’s the small intestine of a pig.


Jay：Oh，geez.Why can’t we eat regular food like normal people？

（1）






Gloria：
 I told you，Jay.My grandmother， who rests in peace
 

①




 ，has been coming to me in my dreams，telling me that I’mlosing touch with my roots
 

②




 .


Jay：
 See，this is awkward，because my dead uncle Joe told me to have steak

tonight.


Gloria：
 No，no，no，Jay.Have some respect. My grandmother can hear you.


Manny：
 What do you mean，she can hear us？


Gloria：
 Well，in our culture，we believe that the dead are all around us.


Jay：
 She’s right，Manny.She could be right here，her bony fingers reaching out from the grave.

（2）






Gloria：
 Yeah，keep it up，Jay.There’s already one dead person in this room. You want to make it two？


Jay：
 I’m sorry.I’ve got a printer to install. Oh，
Gloria，have your grandmotherrun me up an iced tea in about 10minutes

 .
 

③




 （3）


译文



曼尼：
 这是用猪小肠做的。


杰：
 我的天呐！我们就不能吃点儿正常人吃的东西吗？


格罗莉亚：
 我早告诉过你，杰。我那远在天国的奶奶最近一直托梦给我，告诫我不要忘本。


杰：
 你看，这可就尴尬了。因为我那死了的叔叔告诉我今晚应该吃牛排。


格罗莉亚：
 不，不，不，杰。放尊重些，我的奶奶能听到你说的一切。


曼尼：
 这话是什么意思？她能听到我们说话？


格罗莉亚：
 没错，在我们的文化里，我们相信那些逝者的灵魂就在我们身边。


杰：
 她说得没错，曼尼。她可能就在这儿，正从坟墓里伸出她那瘦骨嶙峋的手指。


格罗莉亚：
 行啊，杰。继续编啊。这间房子里已经有一个死人了，你是不是也想去凑个数？


杰：
 我错了，我去装打印机了。哦，格罗莉亚，劳烦让你奶奶十分钟之后给我送杯冰茶来。


知识点拨




①
 这句话是who引导的非限定性定语从句，用来修饰前面的my grandmother。当先行词是人且在非限定性定语从句中做主语时，一般用who来引导，做宾语时，则用whom（若先行词在从句中做介词宾语，介词可位于句首）。注意：that不能引导非限定性定语从句。



②
 这一部分是现在分词做状语表示行为方式、伴随情况或补充说明，是主语的另一个动作，相当于一个由and引导的并列结构。She walked into my room，carrying a lot of books. 她走进我的房间，手里拿着很多书。



③
 have sb.do sth.意为“让/叫/使某人做某事”，强调一次性的动作，例：I had my daughter close the window yesterday.我昨天让我女儿关的窗户。要注意区分的是，have+sb./sth.doing意为“让/使某人做某事或让某种情况发生”，宾语sb./sth.后面用现在分词做宾语补足语，表示宾语与现在分词表示的动作之间为主动关系，且动作正在进行，例：Don’t have your friend yelling！ 别让你的朋友再喊了！


词汇加油站



intestine
 [Ιn＇testΙn]n.
 肠 awkward
 [＇ɔ：kwərd]adj.
 尴尬的


steak
 [steΙk]n.
 牛排 printer
 [＇prΙntər]n.
 打印机


install
 [Ιn＇stɔ：l]v.
 安装


片段二



时间：
 第6集00：07：59～00：08：44


地点：
 格罗莉亚家


人物：
 格罗莉亚，杰


事件：
 格罗莉亚的英语发音很不标准，时常闹出很多误会。杰指出了格罗莉亚发音中的很多错误，这让格罗莉亚十分恼火。


精彩亮点


格罗莉亚的英语发音一直很有特色。这位性感的哥伦比亚美女时常会在自己的英语中掺杂一些高难度的大舌音，听上去十分有趣，这种特殊的发音甚至还被克莱尔应用到了万圣节的整人计划中。格罗莉亚一直觉得，虽然自己的英语发音不标准，但是这完全不影响她和别人的交流。事实真的是这样吗？杰和格罗莉亚打电话的时候，总是不能理解格罗莉亚到底在说啥，还好有曼尼在一旁不停地纠正。

频频被纠正发音错误的格罗莉亚很生气，她决定以后再也不说哥伦比亚式的英语了。格罗莉亚发音的突然改变，让家人都很不习惯。克莱尔为格罗莉亚设计的环节也因此变得毫无特色。很快他们就开始怀念格罗莉亚那不标准的发音了。

格罗莉亚虽然和杰说自己希望听到真话，但对于曼尼和杰的纠正，格罗莉亚并不开心。或许是由于文化的差异，格罗莉亚对英语中很多习惯性的表达都不能理解。


Jay：
 Okay，well，I may have noticed some tiny，little mistakes you might want to take a look at.

（1）






Gloria：
 Like what？


Jay：
 Just little mispronunciations.Like，for example…last night，you said，“We live in a doggy-dog world.”


Gloria：
 So？


Jay：
 Well，it’s“dog-eat-dog world
 ”
 

①



 .


Gloria：
 Yeah，but…that doesn’t makeany sense
 

②




 .Who wants to live in a world where dogs eat each other？A doggy-dog world is a beautiful world full of little puppies！What else do I say wrong？


Jay：
 Well，it’s not“blessings in the skies”.It’s“blessings in disguise
 

③




 ”.


Gloria：
 What else？


Jay：
 “Carpal tunnel syndrome”is not “carpool tunnel syndrome”.


Gloria：
 And what else？


Jay：
 It’s not“volumptuous
 ”
 

④



 .


Gloria：Okay，enough.I know that I have an accent.

（2）


 But people understand me justfine！
 （3）


译文



杰：
 好吧。我确实察觉到了一些极小的错误，我想你应该注意一下。


格罗丽莉：
 比如呢？


杰：
 只是一些细微的发音上的错误。像是……打个比方说……昨天晚上，你说：“我们住在一个狗和狗的世界里。”


格罗丽莉：
 有什么不对吗？


杰：
 事实上，应该是“狗咬狗的世界”。



格罗丽莉：
 好吧，可是这说不通啊。谁想生活在一个狗和狗互相残杀的世界里啊？小狗的世界是美好的，到处都是可爱的小狗。除了这个，我还说错什么了？


杰：
 还有，不是“天空里的祝福”，而是“因祸得福”。


格罗丽莉：
 还有呢？


杰：
 “腕管综合征”，而不是“拼车管综合征”。


格罗丽莉：
 还有呢？


杰：
 “性感的”也不对。


格罗莉亚：
 好了，够了。我知道我有口音，但大家都听得懂我说的话！


知识点拨




①
 dog-eat-dog从字面上来讲是“狗咬狗”，多用来比喻“竞争残酷的，自相残杀的”。狗向来被认为是温顺友好的动物。正因为如此，dog-eat-dog才显得更加残酷。dog-eat-dog world就是形容“冷酷无情的竞争世界”。在英语中，还有很多类似的表达。比如，在这个竞争激烈的社会，一个人想要成功就得“拼命工作”（work like a dog）。如此艰辛的工作使人“疲惫不堪”（dog-tired）。



②
 make sense意为“言之有理，讲得通，有道理”，当在make和sense中间加上no/ much/little之后，意思则变成“讲不通，没道理，毫无意义”了，这种结构常用于否定或疑问结构，例：It makes no sense when you didn’t get your words into action.当你只说不做的时候，一切都毫无意义。



③
 blessing在这里是“好事，喜事”的意思。disguise是“伪装，掩饰”的意思。“A blessing in disguise”意思就是原来以为是倒霉事，可结果证明反倒是件好事，也就是我们汉语中常用到的“塞翁失马，焉知非福”。这个习惯用语最早出现于十八世纪，当时，虔诚的清教徒认为，所有好事都是上帝的“赐福”blessing，而那些表面上看起来很倒霉的事情，其实都是blessings in disguise，是好事经过了伪装，不让你一下子识别出来。



④
 事实上，格罗莉亚想表达的是voluptuous，意思是“丰满性感的”。


词汇加油站



mispronunciation
 [
 mΙsprə，nʌnsΙ＇eΙʃn]n.
 发音错误


puppy
 [＇pʌpi]n.
 小狗 blessing
 [＇blesΙŋ]n.
 祝福


disguise
 [dΙs＇ɡaΙz]n.
 伪装 carpal tunnel syndrome
 腕管综合征


carpool
 [＇kɑ：rpu：l]v.
 拼车


片段三



时间：
 第8集00：13：18～00：14：00


地点：
 杰的家中


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 曼尼和格罗莉亚说自己想有点儿私人空间，不想参加生日派对了。这让原本就因杰不愿承认错误而十分气愤的格罗莉亚，对这爷儿俩彻底忍无可忍了。


精彩亮点


曼尼一直像个小大人儿一样，他常常觉得同龄孩子的很多行为都十分幼稚。曼尼生日当天，杰送了曼尼一份并不适合他年龄的礼物，这让曼尼颇为不满，但杰却说，他觉得曼尼生下来就是16岁。这让曼尼第一次开始对自己的成长陷入沉思。

当格罗莉亚在出门前无论如何都找不到车钥匙的时候，杰很无语，他开始不停地吐槽格罗莉亚乱放东西的坏习惯，这让本就正因找不到钥匙而心烦意乱的格罗莉亚更加烦躁。当杰发现自己才是乱放钥匙的那个人时，他立刻把钥匙放进格罗莉亚的包里，试图掩盖真相。不过，杰的小伎俩并没能瞒过聪明的格罗莉亚，发现真相的格罗莉亚很生气，她觉得杰这种掩盖错误推卸责任的表现十分幼稚。

一边是自怨自艾的年轻小老头，一边是不愿承认错误的老顽童，被夹击的格罗莉亚终于忍无可忍了。最终，格罗莉亚只得用自己霸气的枪法震慑住了自己的儿子和老公。


Gloria：
 Manny，what the hell are you doing there？


Jay：
 He wants to cancel his party because he missed his childhood.


Gloria：
 The party that I have rescheduled three times，changed the restaurant twice so that
 

①




 the whole family could be together？


Manny：
 Please send my regrets.Now，if I could have a little privacy…


Gloria：
 Privacy？Esto es lo que me faltaba a mí.Privacy？En esta casa？


Jay：
 Is that a skateboard down there？


Manny：
 The second thing that slipped right out from me today.


Jay：
 Okay，time to get out
 

②




 .


Manny：Thefirst was my childhood.

（1）






Jay：
 I get it！


Gloria：
 I am so sick of
 

③




 stubborn men！You，you act like a little boy that doesn’t want to accept that he’s wrong.

（2）



 And you like a sad old man that doesn’t want to be happy！That’s it！
 

④







Manny：
 You could have shot me！


Gloria：
 Come on，Manny.I could’ve unbuttoned your shirt if I wanted to.
 （3）


译文



格罗莉亚：
 曼尼，你到底在那儿干什么呢？


杰：
 他想取消生日派对，因为他错过了自己的童年。


格罗莉亚：
 这个派对我重新计划了三次，换了两家餐厅，就为了全家人能聚在一起，你现在说你不去了？


曼尼：
 对此我十分抱歉！现在，我可以有点儿私人空间了吗？


格罗莉亚：
 私人空间？私人空间吗？


杰：
 下面那个是滑板吗？


曼尼：
 那是我今天失去的第二样东西。


杰：
 好了，该出来了。


曼尼：
 我失去的第一件东西是我的童年。


杰：
 我知道了！


格罗莉亚：
 我真是烦透了固执的人！你！你就像一个不愿意承认错误的小孩儿。而你，就像一个自怨自艾的老头子。我受够了！


曼尼：
 你会击中我的！


格罗莉亚：
 得了吧，曼尼。要是我想，我甚至可以用枪射掉你衬衫上的扣子。


知识点拨




①
 so that可以引导目的状语从句和结果状语从句。引导目的状语从句时，意为“为了，以便”，在这种情况下，so that可以和in order to互换，例：I spend a whole month preparing for my speech so that I can have a better performance. 为了能够更好地表现，我花了整整一个月的时间来准备我的演讲。so that引导结果状语从句时，意为“因此，所以”，例：He caught a cold，so that he didn’t go to school.他感冒了，所以没能上学。



②
 it’s time to do sth.意为“是做某事的时候了”，有时还可在to do前加上for sb.，表示“是某人该做某事的时候了。”，例：It’s time for you to go home.是你该回家的时候了。还有一种类似的表达是it’s time for sth.，在这个表达中，介词for的后面只能是表示物的名词，说明所要做的事情，例：It’s time for lunch.午餐时间到了。



③
 be sick of sth./doing sth.表示“讨厌、厌烦做某事”。例：He is sick of his wife’s complaining. 他厌烦了妻子的抱怨。



④
 That’s it.在口语中十分常用，根据语境不同，它所表达的意思也有差别。首先，它可以表示赞同，意为“对，正是如此”，例：So the answer should be the second one.所以，答案应该是第二个。That’s it.没错。其次，“That’s it.”还可以表示结束，意为“完了，就这样”，例：That’s it；this is all I want to say.就这样，这就是我想说的。除此之外，它还可以表示反感或失望，意为“够了，得了，算了”，例：That’s it.I can’t bear it anymore.够了，我再也忍不了了。


词汇加油站



cancel
 [＇kænsl]v.
 取消 reschedule
 [
 ri：＇skedʒu：l]v.
 重新计划


privacy
 [＇praΙvəsi]n.
 隐私 skateboard
 [＇skeΙtbɔ：rd]n.
 滑板


stubborn
 [＇stʌbərn]adj.
 顽固 的unbutton
 [
 ʌn＇bʌtn]v.
 解开扣子




Scene 3 海莉和迪兰的情感波折




片段一



时间：
 第9集00：12：23～00：13：02


地点：
 甜品店


人物：
 迪兰，菲尔


事件：
 在克莱尔的怂恿下，海莉和迪兰提出了分手。面对伤心欲绝的迪兰，一向对迪兰青睐有加的菲尔，决定帮迪兰早点儿走出失恋的阴影。


精彩亮点


情侣分手，女孩儿的亲爸选择第一时间去安慰闺女的前男友？这听起来似乎很滑稽，但在邓菲家中，这种出人意料的事还真就发生了。在海莉和迪兰提出分手后，菲尔第一时间想到的就是去安慰受伤的迪兰。分手后的迪兰伤心欲绝，海莉的身影似乎总在他眼前挥之不去。也许是回忆起了当年自己失恋时的痛苦，当菲尔看到迪兰那幅伤心欲绝的样子时，心里便更加同情这个失恋的小伙子了。

菲尔把迪兰约出去散心，他和迪兰一起谈创作，弹吉他，论人生。费尽心思的菲尔只是想让迪兰明白，人生有很多值得去做的事情，不单单是儿女情长。在有限的生命里，趁着年轻多去做自己热爱的事情，勇敢地追寻自己的梦想，才是人生应有的意义。

菲尔成功帮迪兰走出了失恋的阴影，并对迪兰与海莉分手的事深感惋惜。但克莱尔的态度却和菲尔截然相反。她向来看迪兰不顺眼，他那又呆又笨的样子总让克莱尔觉得迪兰绝对配不上海莉。


Phil：Thanks for helping me pick out my
 
axe.
 

①



 

（1）




 You were so right，by theway
 

②




 .The one with two necks would

have been overkill.


Dylan：
 If you want，you can have some of that.


Phil：
 Diet starts tomorrow！Don’t tell Mrs. Dunphy about this，either.


Dylan：
 I，uh，I always wanted to go to this place with Haley，but she said it looked stupid.


Phil：
 She’s a girl with strong opinions
 

③




 ... like her mother.Claire hates this new sweatshirt I bought.She says it lookslike
 

④




 something a girl would wear to the beach.


Dylan：
 Yeah，it does.


Phil：
 But I wear it anyway.See？I figure， why be alive if you can’t do the things you’re passionate about？

（2）



 What are you passionate about，Dylan？


Dylan：Uh，I always wanted to drive to
 
Graceland
 

⑤





 .

（3）






Phil：
 Fun！What else？


Dylan：
 I know a guy who can get me a pet bobcat.


译文



菲尔：
 谢谢你帮我挑吉他。你说得对，对了，双颈吉他确实太过了。


迪兰：
 你想吃的话就吃吧。


菲尔：
 明天开始节食！这也不能告诉邓菲太太哦。


迪兰：
 我，我之前一直想和海莉来这儿，但她觉得这太傻了。


菲尔：
 她太主观了，和她妈一样。克莱尔不喜欢我买的这件运动衫，她说看上去就像女生去沙滩时穿的衣服。


迪兰：
 是啊，是挺像的。


菲尔：
 但我还是穿了啊。明白我的意思吗？我觉得，一个人如果不能做自己热爱的事情，那活着还有什么意思？迪兰，你热衷于什么呢？


迪兰：
 呃，我一直想开车去格雷斯兰。


菲尔：
 真棒！还有呢？


迪兰：
 我认识一个人能给我弄到一只美洲山猫。


知识点拨




①
 axe本意为斧子，但在这里指的是美国的一个吉他品牌。本文中用axe直接代指“吉他”。



②
 by the way意为“顺便说说；顺便问一下”。表示说话人要转入一个新话题，例：By the way，you have to finish your homework before tomorrow.顺便说一下，你必须在明天以前完成作业。值得注意的是，从字面看，用by the way来引入一个新话题，好像是顺便补充一点儿无关紧要的东西，但实际上它有时可能会起到抛砖引玉的作用，例：By the way，how do you think about my advice？ 对了，你认为我的建议怎么样？



③
 strong opinion是指一个人的主观性很强，有时可翻成一个人有很强烈的个人观点。



④
 look like在文中的意思是“看起来好像……，和……相似”，例：She looked like a boy when she was young.她小时候长得像个男孩。除此之外，look like还可表示“很可能出现（引起）……，看起来像是要……”，例：It looks like rain；you’d better stay at home.看来要下雨，你最好待在家里。



⑤
 Graceland（格雷斯兰大厦）是猫王的故居，位于美国的田纳西州孟菲斯，是一座占地13.8英亩（5.6公顷）的豪宅。现已作为美国历史文物成为博物馆，是仅次于白宫的年参观人数最多的私宅。


词汇加油站



pick out
 挑选出 neck
 [nek]n.
 颈部


sweatshirt
 [＇swetʃɜ：rt]n.
 运动衫


passionate
 [＇pæʃənət]adj.
 充满热情的，狂热的


Graceland
 [＇greΙslænd]格雷斯兰 bobcat
 [＇bɑ：bkæt]n.
 山猫，短尾猫


片段二



时间：
 第9集00：15：21～00：15：55


地点：
 海莉家


人物：
 海莉，迪兰


事件：
 为了安慰被海莉甩了的迪兰，菲尔特意约迪兰出来散心。但菲尔身上的女士运动衫却让海莉误以为迪兰交了新女友。


精彩亮点


海莉认为一定是因为迪兰喜欢上了别的女生才会同意和自己分手，盛怒之下的海莉发了无数条恶毒的短信咒骂迪兰，此时此刻，她似乎已经忘了自己才是提出分手的那个人。

事情是这样的，和迪兰外出时，菲尔正穿着克莱尔最讨厌他穿的一件的运动衫。这件运动衫上鲜艳的橙色横条纹让人怎么看都觉得这件衣服是“女款”。海莉刚好看到冰淇淋店里的迪兰和他对面椅子上放着的橙色运动衫，所以以为迪兰在这么短的时间内就找到了新女友。

迪兰找新女友的速度让海莉不禁开始怀疑，或许迪兰比自己想象的要更加优秀，自己和迪兰分手的决定实在是太过草率。很明显，分手不过几个小时后的海莉开始后悔了，于是她决定挽回迪兰，尽管克莱尔在旁边不停地劝阻。

但让人无奈的是，由于菲尔这个心灵导师当得太成功，迪兰早已决定不再纠结儿女情长，他要去实现自己曾经的梦想，开始自己新的人生。这个决定让海莉很伤心。


Dylan：
 I got your texts.
You swore
 

①





 a lot.

（1）






Haley：
 Who is she？


Dylan：
 Who is who？


Haley：Your new girlfriend.

（2）



 I need her name and address，so I can messher up
 

②




 .


Dylan：
 I don’t have a new girlfriend.


Haley：
 Don’t play dumb，Dylan.


Dylan：
 I’m not.I’m never playing dumb！


Haley：
 I saw you at that stupid restaurant， sharing a sundae with her ugly sweatshirt on the chair.Oh，is that the skank？


Dylan：
 No…no，there’s—there’s no skank.


Haley：
 Well，then why aren’t you answering it？


Dylan：
 Cause I want to talk to you.


Haley：
 Well，I want to talk to her.I’m gonna call her back and tell her to
 
keep her hands off
 

③





 of what belongs to me.

（3）






Dylan：Haley…
 （4）


译文



迪兰：
 我收到你的短信了，你骂得还真狠。


海莉：
 她是谁？


迪兰：
 谁是谁？


海莉：
 你的新女友，我要她的名字和地址，好去找她算账。


迪兰：
 我哪有新女友了？


海莉：
 别装傻了，迪兰。


迪兰：
 我没有，我从不装傻。


海莉：
 我在那个餐厅看到你了，你跟她椅子上的让人恶心的运动衫同吃一个圣代冰淇淋，是那个贱人吗？


迪兰：
 不不，没有，没有什么贱人。


海莉：
 那你为什么不接电话？


迪兰：
 因为我想跟你谈谈。


海莉：
 我倒是想跟她谈谈，我要给她打回去，让她把她的爪子从属于我的东西上拿开。


迪兰：
 海莉……


知识点拨




①
 swear在这里为动词，意为“咒骂；诅咒”；它的另一个意思我们也十分熟悉——“发誓；保证”。在英语中，有很多关于swear的表达，例：swear black is white意为“强词夺理”；swear fealty意为“发誓效忠”。not enough to swear by意为“微不足道的”；swear the peace against意为“控告……图谋行凶”，是法律用语。swear like a pirate（或trooper）在口语中通常用来形容“破口大骂，肆意谩骂”。



②
 mess up在口语中通常用来表达“破坏；搞砸”，例：Our journey could have been a pleasant one if he didn’t mess up our original plan.如果他没有搞砸我们原本的计划，我们的旅行本应很美好。另外，mess up还有“搞脏；弄乱”的意思，例：Tom messed up his room just in a few minutes.仅仅几分钟的时间，汤姆就弄乱了他的房间。除此之外，当说某人mess up的时候，通常译为“某人……陷入困境”，例：He messed up because he didn’t follow the rules.由于他没有遵守规则，所以陷入了困境。



③
 keep off在这里意为“（使）不接近，远离”，例如“请勿践踏草坪”就可以用“Keep off the grass！”来表示。另外，keep off还有“推迟，拖延”的意思，例：The football competition was kept off because of the rain.由于下雨，足球比赛被推迟了。


词汇加油站



address
 [ə＇dres]n.
 地址 play dumb
 装傻


sundae
 [＇sʌndeΙ]n.
 圣代冰淇淋 sweatshirt
 [＇swetʃɜ：rt]n.
 运动衫


skank
 [skæŋk]n.
 让人恶心的人 call back
 回电话


片段三



时间：
 第14集00：19：13～00：19：59


地点：
 海莉家


人物：
 海莉，曼尼


事件：
 一直喜欢海莉的曼尼终于劝海莉与戴维分了手，他本以为自己终于有了机会，谁承想，自己倒是帮了楼下正要表白的迪兰。


精彩亮点


和迪兰分手后的海莉很快就有了新男友——戴维。但这段感情却似乎并没有带给海莉新的甜蜜与美好。情人节这天，戴维不仅没陪在海莉身边，更没有送任何礼物给海莉。此时的海莉正和几个孩子待在家里无所事事，对她来说，这是她过得最糟糕的情人节了。

曼尼一直暗恋海莉，对他来说，戴维对海莉的不关心正好给了自己一个机会。曼尼巧舌如簧地给海莉讲了一堆大道理，说得海莉晕头转向，最终和戴维提出了分手。

曼尼本以为，这下自己终于有机会了。他不断暗示海莉，自己就是一个很好的男友人选，可海莉却压根没有理会曼尼的暗示，因为此时此刻的她正被窗外隐隐约约的音乐声所吸引。拉开窗帘的海莉惊喜地发现，迪兰正在楼下对着她深情地歌唱。

迪兰的浪漫让海莉十分感动，此时此刻，戴维的冷淡和迪兰的深情形成了鲜明对比，把迪兰的好衬托得更加明显。而曼尼之前的劝说，刚好为迪兰和海莉的复合除去了一个障碍。


Haley：
 “I can’t be the girl you want me



to be，David.

（1）



 I can only be me. Goodbye.Haley.”


Manny：
 Send it.


Haley：
 I don’t know.


Manny：Here，I’ll help you.

（2）






Haley：
 No，no，no，no！Wow.That feels really good.


Manny：
 Because you’re free.


Haley：
 And really scary.I haven’t been single
 

①




 since I was 9.


Manny：
 That’s why you need to take your

time now…really get to know
 

②




 yourself before you make any decisions…five， six years maybe.


Haley：
 Years？I have to call David.


Manny：
 The boy who tossed you aside
 

③




 on Valentine’s Day？No.You deserve better，Haley，a dreamer，a poet.Wait for him.He may be closer than you think.


Haley：Do you hear music？

（3）






Manny：
 Yes，and the fact that you hear it，too…


Haley：Is that Dylan？Oh my God！
 （4）


译文



海莉：
 “戴维，我无法成为你理想中的女孩，我只能做我自己，再见了！海莉”。


曼尼：
 发送。


海莉：
 我下不了决心。


曼尼：
 来，我帮你发。


海莉：
 别，别，别！哦，不。哇，感觉真棒！


曼尼：
 因为你自由了。


海莉：
 可我很害怕，我从九岁开始就从未单身过。


曼尼：
 所以你应该开始慢慢来，在你做任何决定之前必须先了解自己。大概花五六年的时间吧。


海莉：
 要花几年？我得给戴维打电话。


曼尼：
 打电话给一个情人节把你置之不理的人吗？不需要。你配得上更好的人，海莉，一个梦想家，一个诗人。等着他出现吧，他说不定就近在眼前。


海莉：
 你有没有听到音乐？


曼尼：
 当然，你之所以也能听见是因为……


海莉：
 是迪兰吗？天呐！


知识点拨




①
 single在这里做形容词，是“单身”的意思。single做形容词时，可以被用在名词前起强调作用，它可以用来强调“单一的；单个的；唯一的”，例：I managed to finish the whole job in a single afternoon.我用一个下午就完成了所有的工作。它也可以用来强调“每一个（的）”，例：You answered every single question correctly. Well done.你答对了每一个问题。做得好！另外，single还可以用来表示“（票或票价）单程的”。



②
 get to know的意思为“了解；认识”，相当于realize/learn about，例：Thanks for giving me the opportunity to get to know his real character.谢谢你给我这个机会去了解他的真实性格。



③
 toss aside意为“置之不理”，它除了可以用来表示“把某人弃之一旁”的意思，还可以用作表达“丢弃（物品；想法；顾虑等）”，例：He always tosses his old toys aside when he gets new ones.当他有了新玩具后总是把旧玩具丢在一旁。


词汇加油站



scary
 [＇skeri]adj.
 害怕的 take your time
 别着急，慢慢来


Valentine’s Day
 情人节 deserve
 [dΙ＇zɜ：rv]v.
 值得


dreamer
 [＇dri：mər]n.
 梦想家 poet
 [＇poʊət]n.
 诗人




Scene 4 乐观的菲尔也会情绪崩溃




片段一



时间：
 第7集00：18：26～00：19：06


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 菲尔，克莱尔，海莉，卢克


事件：
 不停发出响声的烟雾报警器让菲尔很烦躁，但克莱尔清楚，菲尔狂躁的真正原因是工作上的压力和负面情绪的积累。


精彩亮点


从早上开始，菲尔就听到烟雾报警器因为没电时而发出的警报声，由于家里安装了多个报警器，所以要准确地判断出究竟是哪一个发出的声音，并不是一件容易的事，尽管菲尔花了大半天的工夫努力地查找声音的来源，却依然一无所获。

报警器“嘟嘟嘟”的声音好似刻意地叫嚣一般，搅得菲尔心烦意乱，他一气之下更换了家里所有的烟雾报警器的电池。可让他更加崩溃的是，嘟嘟声并没有因为最后一个报警器电池的更换而消失。盛怒之下的菲尔拿着指挥棒开始狂砸家里的烟雾报警器。

克莱尔意识到菲尔的反常。她知道菲尔是一个报喜不报忧的人。生活中，菲尔总是选择自己默默承担一切压力。原来，最近菲尔在工作上遇到了不小的挫折，整整一个月，菲尔都没能谈成一单业务，这让他压力很大。得知实情的克莱尔轻轻拥住菲尔，并告诉他，家人之间本就该同甘共苦，她和孩子们愿意和菲尔一起分担压力。


Luke：
 Hey，dad.I think I found a place online where I can sell this organ
 

①




 . Can you drive me to the black market？


Phil：
 I think they mean a different kind of organ，buddy.


Claire：
 Sweetie，why are you trying to sell that？


Luke：
 In case
 

②




 things with dad’s job get even worse.


Phil：
 Honestly，I don’t know why everybody’s making such a big deal.Everything’sfine. It makes no sense
 

③




 ！I changed every one！

（1）






Claire：
 I’m gonna call my dad.


Phil：
 No，we’re not calling anyone！I can handle this.I just need the old burglar basher.


Luke：
 Is that your college cheerleading baton？


Phil：
 Not when you’re on the businessend
 

④




 of it.Guess that one won’t be chirping anymore，will it？

（2）






Claire：Honey…
 （3）


译文



卢克：
 老爸，我在网上找到个地方可以卖这风琴，你能开车送我去黑市吗？


菲尔：
 黑市上卖的是器官不是风琴。


克莱尔：
 宝贝，你为什么想卖掉那个？


卢克：
 以防老爸的生意继续缩水。


菲尔：
 老实说，我真是不懂，你们怎么都这么大惊小怪，我工作好好儿的。老天为什么要这样对我！这说不通，我已经把每一个都换过电池了！


克莱尔：
 我还是给我爸打个电话好了。


菲尔：
 不，不准求助他人。我能解决，只需一根防狼棍即可。


卢克：
 这不是你大学时候的啦啦队指挥棒吗？


菲尔：
 拿着尖的那头就不是了，这下哔不出来了吧！


克莱尔：
 亲爱的……


知识点拨




①
 organ做名词时既有“风琴，管风琴”的意思，也可表示“人体的器官”，在这里，卢克在网上发现了的能卖organ的黑市，其实并不是指可以进行风琴交易的市场，而是指贩卖人体器官的黑市。



②
 in case在这里的意思为“免得，以防万一”，相当于for fear；除了文中提到的意思外，in case还可以用来表达“如果，假若……的话”的意思，例：In case you need help，please don't hesitate to let me know.如果你需要帮助的话，一定要让我知道。in case和in case of的不同点在于，in case为连词，用来引导条件状语从句；换句话说，in case后面接的是一个完整的句子。而in case of则为介词，其后面只能接带名词性质的词，比如名词、代词等，但二者所表达的意思十分相近。



③
 make no sense在这里的意思是“说不通；不合乎情理”的意思，除此之外，make no sense还可用来表示“毫无意义”，例：The setting of examination would make no sense if all the students choose to cheat.如果所有学生都作弊，那么考试的设立就没有意义了。



④
 business end在这里的意思为“机器（或工具、武器等）前部或前端，锐利的一端”；除了这个意思外，business end还有“（某东西的）危险的、关键性的或最重要的部分”的意思，例：The business end of this deadly weapon has been damaged.这个致命武器的关键部分已被摧毁。最后，business end还可用来表示“业务端”等意思。


词汇加油站



black market
 黑市 burglar
 [＇bɜ：rɡlər]n.
 夜贼，窃贼


basher
 [＇bæʃər]n.
 痛击者，怒殴者 baton
 [bə＇tɑ：n]n.
 指挥棒


chirp
 [tʃɜ：rp]n.
 [通信]啁啾声


片段二



时间：
 第8集00：10：28～00：11：14


地点：
 车上


人物：
 菲尔，海莉，亚历克斯


事件：
 海莉和亚历克斯告诉菲尔她们不想去夏令营，菲尔突然情绪失控，他觉得女儿们长大了，已经不需要自己了，不禁难过地潸然泪下。


精彩亮点


这天是曼尼的生日，邓菲一家正准备开车去参加曼尼的生日会。可就在出门前，克莱尔和菲尔却因为该走哪条路而产生了严重的分歧。最终，两个人决定分开走，并打赌看谁先到。菲尔带着两个女儿，克莱尔则单独带着小儿子卢克出发了。

路上，菲尔见两个女儿似乎有话要对自己说，但亚历克斯却又总是一副欲言又止的样子。其实，海莉和亚历克斯是想告诉爸爸，她们今年不想去参加家庭夏令营了，但菲尔之前对夏令营的一脸期待却又让亚历克斯不敢开口，她怕自己的话会让爸爸伤心。

在得知了两个女儿的想法后，菲尔突然哽咽起来，他觉得自己的两个女儿都已经长大，不再需要爸爸了。尽管菲尔一直坚信自己面对这一天时会很镇定，可真正等到这一天到来的时候，菲尔却忍不住潸然泪下。面对菲尔的感伤，从未见过爸爸流泪的两个女孩儿也开始哭了起来，她们觉得是自己伤了爸爸的心，十分自责。


Phil：Hey，what do we call daddy’s car，girls？

（1）






Alex：
 The cone of trust.


Haley：
 The cone of trust.


Phil：
 The cone of trust.Exactamundo. Where you can speak your mind
 

①




 with no judgment.So，what is it？Boys？ Your bodies are changing？Eggs？


Alex：
 No！No.We were just thinking that maybe…if you’re open to
 

②




 it…


Haley：Dad，we love you，but we do not want to go to family camp this year.

（2）



 Dad？Are you upset？


Phil：
 Nope.


Haley：
 Then what was that sniff
 

③




 ？


Phil：
 Sniff？What sniff？I’m…I’m，uh…I’m actually relieved.The day that I’ve been dreading，uh，the day when you twofinally outgrow me，has finally arrived，and I’m handling it really well.


Haley：Dad，are you crying？

（3）






Phil：
 Nope.


译文



菲尔：
 姑娘们，我们管老爸的车叫什么？


亚历克斯：
 信任之蛋卷筒。


海莉：
 信任之蛋卷筒。


菲尔：
 信任之蛋卷筒，没错！在这儿你们可以畅所欲言而不受批评，那么，你们想说什么？关于男生吗？你们的身体变化？还是排卵？


亚历克斯：
 不，不是。我们只是想……也许，如果你能接受的话……


海莉：
 爸爸，我们很爱你，但是我们今年真的不想去家庭夏令营了。爸，你生气了吗？


菲尔：
 没有。


海莉：
 那这抽泣声是怎么回事？


菲尔：
 抽泣？什么抽泣？我，我……我其实是如释重负，我一直在担心有一天，你们最终长大了，不需要我了，这天终于到来了，而我会表现得很镇定。


海莉：
 老爸，你在哭吗？


菲尔：
 没有。


知识点拨




①
 speak one’s mind意为“直抒己见；说心里 话”，例：People in this country are guaranteed to speak their mind in public occasions.这个国家的人民有权在公共场合发表自己的言论。和speak one’s mind类似的一个短语是talk straight也可表达“直言不讳；实话实说”的意思，例：Just talk straight，I want to know your final decision.开门见山吧，我想知道你最终的决定。



②
 be open to在这里意为“愿意接受；愿意考虑”；另外，be open to还有“对……开放”的意思，例：This swimming pool is open to the old people living in this neighborhood. 这个游泳池对居住在这个社区里的老年人开放。除此之外，be open to还有“容易受到（批评、攻击等）”的意思。



③
 sniff的用法和意义有很多，它可做及物动词、不及物动词和名词使用。文中出现的sniff为名词，意思是“用鼻吸气的声音”；除了这个意思，sniff做名词时，还有“气息，气味；轻视，嗤之以鼻”等意思。


词汇加油站



cone
 [koʊn]n.
 圆锥体 judgment
 [＇dʒʌdʒmənt]n.
 指责，批评


egg
 [eɡ]n.
 卵子camp
 [kæmp]n.
 露营


relieved
 [rΙ＇li：vd]adj.
 释然的；如释重负的 dread
 [dred]v.
 担心；恐惧


片段三



时间：
 第10集00：12：41～00：13：30


地点：
 商场办公室


人物：
 杰，菲尔


事件：
 杰总是讽刺菲尔不像个男人，这让菲尔在孩子们面前很没有面子。自尊心严重受挫的菲尔在商店与别人发生争执，被人送去了商场的办公室接受审问。


精彩亮点


菲尔和杰之间的关系一直很微妙。菲尔一直在努力改善自己和岳父之间的关系，但似乎无论他怎么做，杰就是不喜欢他。尽管在其他人眼中，菲尔是一个名副其实的好丈夫、好父亲和好女婿。杰对菲尔的排斥让人十分费解。

杰和菲尔带孩子们逛商场。可自从菲尔选择对一个抢了自己车位的人表示容忍后，这趟购物之行对菲尔来说就注定不是那么轻松愉快了。因为杰最受不了菲尔这种息事宁人的态度。

对于菲尔这样一个老实本分又宽容乐观的人来说，和人发生争执绝对不是一件容易的事。也许是因为杰对菲尔的指责将菲尔逼到了一个情绪爆发的临界点，所以才有了菲尔被人送去商场的办公室审问这一幕。商场办公室里失落的菲尔，让杰回忆起当年自己的岳父为难自己时的情形，此时此刻的菲尔像极了当年的自己。杰不希望菲尔和当年的自己一样痛恨自己的岳父，于是他和菲尔袒露了自己的心声，并向菲尔道了歉。


Jay：
 Look，I might’ve
 
come down onyou
 

①





 a little bit hard today.
 
1

 I’m sorry.


Phil：
 I remember pretending
 

②




 to go look for some socks…


Jay：
 I mean，it’s，uh，my fault.I pushed your buttons.

（2）



 My father-in-law was the same way with me.He was horrible.


Phil：
 Grandpa Lucas？He was a sweetheart.


Jay：
 Yeah，after the stroke mellowed himout good
 

③




 .Before？An animal.


Phil：
 We named Luke after him.


Jay：
 Everything I did was wrong.If I said it was white，he’d say it was black. Although he never said anything was black’cause he was a pretty big racist
 

④




 .


Phil：
 I wear his watch.


Jay：
 I hated him.Hated him.And I was thinking…I don’t know…I don’t want you to think the same way about me.

（3）






Phil：
 You ever think about maybe not being a jerk to me so much？


Jay：
 Now，see，you got to stop taking that stuff personally.I’m like that with everybody！I’m tough！


译文



杰：
 听着，我今天确实对你有点儿太苛刻了，对不起。


菲尔：
 我记得我假装去买袜子……


杰：
 我是说是我的错，我把你逼急了。我岳父当年也是这样对我的，他真是可怕极了。


菲尔：
 卢卡斯外公吗？他是多可爱的一个人啊。


杰：
 是，但那是在他中风之后。在那之前，简直不是人。


菲尔：
 卢克的名字就是为了纪念卢卡斯外公起的。


杰：
 我做什么都错！我说白，他就会说黑。尽管他从来不说“黑”这个词语，因为他是个超级种族歧视者。


菲尔：
 我还戴着他的手表。


杰：
 我真是恨死他了，恨死他了。我在想……我不知道……我不想你对我也是这种情感。


菲尔：
 那你想过对我友善一些吗？


杰：
 请注意，别以为我只是针对你，明白吗？我对每个人都这样！我不是一个好相处的人。


知识点拨




①
 come down on的意思是“批评，斥责，抨击”，come down hard on则表示斥责程度的加强，例：The teacher came down hard on the student who cheated on the final exam.这位老师严厉地批评了在考试中作弊的学生。



②
 remember doing sth.表示“记得做过某事”， 例：I remember closing the windows before I left.我记得我在离开之前把窗户关上了。而remember to do sth.则表示的是“记得要做某事”，例：You should remember to call your dad when you get home.记得到家之后给你的爸爸打个电话。



③
 mellow可做动词和形容词，做动词时意为“变柔和；成熟”，例：The old man used to be a tough person，but he mellowed a lot after that accident.这个老男人过去很不好相处，但在那次事故后，他的性格柔和了很多。做形容词时，mellow则表示“圆润的，柔和的；成熟的；芳醇的”，例：The wine tastes mellow.这款红酒口感很绵柔。mellow out的意思是“放松，舒心”。



④
 当名词前有多个形容词修饰时，形容词的排列顺序就有一定规则了。首先，限定词（冠 词、物主代词、指示代词，或数词）放在最前面。其次是“描绘”性形容词，如：cool，great等。第三位则是表示大小、长短、高低等一些词。接下来是表示“形状”的词，如：round、triangular等。然后，是表示“国籍”指一个国家或地区的词。紧接着，是表示“材料”的词，如：wooden，plastic等。离名词最近的，则是表示“作用、类别”的词，如：medical。


词汇加油站



pretend
 [prΙ＇tend]v.
 假装 sock
 [sɑ：k]n.
 袜子


father-in-law
 岳父 mellow
 [＇meloʊ]v.
 使成熟，使柔和


racist
 [＇reΙsΙst]n.
 种族歧视者 jerk
 [dʒɜ：rk]n.
 性情古怪的人


tough
 [tʌf]adj.
 难相处的




Scene 5 从不消停的两姐妹




片段一



时间：
 第23集00：05：15～00：05：58


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 亚历克斯，海莉


事件：
 海莉无意间看到了亚历克斯的演讲稿，演讲稿里自傲刻薄的言辞让海莉很吃惊，她劝亚历克斯更改演讲内容，但亚历克斯却坚持自己的想法。


精彩亮点


这天是亚历克斯初中毕业典礼的日子。成绩年级第一的亚历克斯将作为毕业典礼上的学生代表发言，这无疑是一件十分光荣的事情，全家人都为亚历克斯高兴。

对于亚历克斯来说，这次的演讲无疑是对自己平时刻苦学习的一种肯定，自己之所以能取得今天的成绩，完全是因为对学习的不懈追求，尽管整个过程显得有些孤独，自己并没有收到来自身边同学的关怀和肯定，但自己今天取得的成绩是不容置疑的。

海莉对亚历克斯即将演讲的内容十分震惊！从亚历克斯的演讲词中不难看出，她字里行间都毫无掩饰地表达着一种骄傲之情和一种类似报复的快感。海莉警告亚历克斯在毕业典礼上千万不能照这篇稿子发言，但亚历克斯却坚持认为，自己这种说实话的行为才是最好的选择。其实，对于大部分人来说，毕业典礼的氛围应该是欢快的、喜悦的，而亚历克斯的演讲词无疑会让在场的大多数同学感觉尴尬。


Alex：
 It’s ironic that I stand up here representing my classmates when， for the past three years，most of them have treated me like I’m invisible. It’s my own fault.I was obsessedwith
 

①




 good grades instead of looks， popularity，and skinny jeans
 

②




 .


Haley：
 What？Is that your speech？

（1）






Alex：
 Get out of here！


Haley：
 You cannot say that！


Alex：
 Yes，I can！And you want to know why？’Cause it’s the truth.

（2）






Haley：
 No one wants to hear the truth. It’s very simple，Alex.In order to give a good speech，all you have to do is take a song and say it，like“Don’t stop believin.”or“Get this party started.”


Alex：
 That means nothing.


Haley：
 Who cares？Nobody wants to think. It’s a graduation，a celebration of being done with thinking.

（3）






Alex：
 People want to be challenged. They’re gonna respect me for it.


Haley：
 No one’s ever gonna talk to you again.


译文



亚历克斯：
 “在过去的三年中，大部分的同学都视我为隐形人，而讽刺的是，如今我却站在这里作为学生代表。这是我自找的，因为我在乎的是好成绩，而不是长相，人气，或是紧身牛仔裤。”


海莉：
 什么？这就是你的演讲词吗？


亚历克斯：
 出去！


海莉：
 你不能说这些！


亚历克斯：
 当然能！你想知道为什么吗？因为这都是实话。


海莉：
 没有谁想听到实话！这很简单，亚历克斯。做一个好的演讲，你只是随便串几首歌名就行了，像是……旅程乐队的“永远相信自己”或是黑眼豆豆组合的“开始狂欢吧”！


亚历克斯：
 这没有任何意义。


海莉：
 谁在乎？没谁想要动脑子。这可是毕业典礼，庆祝你们不需要再开动脑筋的典礼。


亚历克斯：
 人们想要被挑战，他们会因此而尊敬我。


海莉：
 以后没人会想跟你说话。


知识点拨




①
 be obsessed with意为“痴迷于……，沉溺于……”；obsessed的词根为obsess，动词词性，意为“使……着迷；迷住”，例：This book really obsesses me.这本书真把我迷住了。除了这个意思外，obsess还有“使……困扰；烦扰”的意思，例：Don’t be so obsessed with the difficulties you met. Everything will be okay.不要太过为眼前的困难所烦恼，一切都会变好的。另外，obsess的形容词形式除了obsessed之外，还有obsessive也意为“迷人的，着迷的”。二者的区别是obsessed为过去式，在句中用被动，指“被……吸引着，对……着迷”；obsessive则用于指物体本身令人着迷。



②
 skinny jeans的意思是“紧身牛仔裤”；下面介绍几种不同款式的牛仔裤在英语中的说法，crop jeans“七分牛仔裤”；spray-on skinny jeans“喷雾涂层紧身牛仔裤”；boot-cut jeans“微喇牛仔裤”；drop-crotch jeans“吊裆牛仔裤”；根据不同腰围（waist）剪裁的表达有以下几种：“标准中腰”sits at waist；“低腰”sits below waist；“超低腰”low rise。根据不同大腿围裁减（fit）分为：“标准”original；“舒适”relax；“宽松”loose；slim“修身”。根据裤腿裁减（leg）分为：“直筒”straight；“宽松”loose；“靴型”boot cut；“缩脚”tapered。


词汇加油站



ironic
 [aΙ＇rɑ：nΙk]adj.
 讽刺的 represent
 [
 reprΙ＇zent]v.
 代表


invisible
 [Ιn＇vΙzəbl]adj.
 看不见的；无形的 instead of
 而不是……


popularity
 [
 pɑ：pju＇lærəti]n.
 受大众欢迎 get out of
 从……离开


片段二



时间：
 第23集00：13：19～00：14：05


地点：
 学校


人物：
 全体师生及家长


事件：
 演讲前，亚历克斯仍坚持按着原本的演讲稿发言，面对亚历克斯的坚持，海莉决定坦白自己的难言之隐，以此来让亚历克斯改变主意。


精彩亮点


毕业典礼开始前的那一小段时间里，亚历克斯仍在紧锣密鼓地准备着之前那份满是刻薄言辞的稿子。面对亚历克斯的执着，海莉这次选择用“坦诚”来劝说亚历克斯。海莉明白，在亚历克斯眼中，像自己这样在社交上如鱼得水，十分受欢迎的孩子其实很肤浅。但她却告诉亚历克斯，每个人都有难言之隐。尽管自己看似每天忙着参加各种派对，应付各种追求者，但其实自己也有难言之隐，那就是关于上大学这件事。

海莉希望亚历克斯明白，她并没有把每个人都看得很透彻，而且，并不是所有人都像她以为的那么肤浅。更重要的是，海莉不希望亚历克斯一直被同学们孤立，被人当成只会读书的怪胎。她希望亚历克斯能有所改变，开始一段不同于之前的、真正美好的学生生活。

海莉告诉亚历克斯，她觉得亚历克斯一直是个聪明、漂亮的女孩。海莉的话让亚历克斯十分感动，她听取了海莉的建议。果然，修改过后的演讲内容迎来台下同学们的一片欢呼声。


Haley：
 You talk about how all the popular kids are shallow and lame.


Alex：
 I didn’t mean you.


Haley：You think you have everyone figured out，but everybody has their stuff.

（1）






Alex：
 What“stuff”do you have？Too many boys chasing after you？Too many parties？


Haley：
 You really want to know what “stuff”I have？


Alex：
 Yeah.


Haley：
 I’m flunking out
 

①




 of biology.And now I have to go to summer school.My friends—all they can ever talk about nowadays is going off to college，and I don’t even know if I can get into college.Is that enough“stuff”for you？

（2）






Alex：
 Whatever.


Haley：
 You know what？Fine.Give your stupid speech.Be an outcast.But you’re only doing it to yourself because you’re smart and pretty and sort of funny in a way that I don’t really get but other people seem to enjoy，

（3）



 So，you can either start fresh next year or be the freak who ipped off
 

②




 her class.


译文



海莉：
 你说那些受欢迎的孩子们有多肤浅、多不堪。


亚历克斯：
 我并不是在说你。


海莉：
 你以为你把每个人都看得很透彻，但是其实每个人都有自己的难言之隐。


亚历克斯：
 你能有什么难言之隐？有太多男孩追求，还是有太多派对要参加？


海莉：
 你真的想知道我有什么难言之隐吗？


亚历克斯：
 没错。


海莉：
 我的生物课挂科了现在我不得不去上暑期班。我的朋友们，他们现在讨论的唯一话题就是上大学，而我甚至都不确定自己是否能上大学，这点儿难言之隐对你来说够了吗？


亚历克斯：
 随便吧。


海莉：
 你知道吗？随你好了，照着你那破稿子念吧！享受被人排挤的生活吧！但你这么做只会害到自己，因为你聪明又漂亮，还透着一股虽然我不太懂，但其他人似乎很喜欢的幽默感。所以，要么你明年开始新的生活，要么成为那个对全班竖中指的怪胎。


知识点拨




①
 unk out在美语口语中通常用来表示“因学分成绩不及格而被学校除名，因考试不及格而退学”等意思。unk本身既可做动词也可做名词，首先，做名词时，除了“不及格”这个意思外，unk还可被用来表示“不及格的符号或等级”。其次，当unk做动词时，又可分为及物动词和不及物动词；当unk为及物动词表示“考试不及格；通不过（考试）”时，它的后面可直接跟未通过考试的科目，例：She unked the arithmetic examination.她算术考试没及格。另外，unk还可用于表示“（老师）给（学生）打不及格的分数，使（学生）不及格”，例：His perfunctory answers made his teacher decide to unk him.他敷衍的作答让老师决定给他不及格的分数。最后，当unk做不及物动词表示“（因考试不及格）而退学”时，常和out连用。



②
 ip someone off的意思为“竖中指”；ip是一个很活用的词，在这里，简单地介绍一下和ip相关的一些搭配；首先，在美语中，ip常与out连用表示“（由于激动、愤怒、疯狂等）而精神失常，发疯”，例：He ipped out when he heard the bad news. 听到这条坏新闻时，他简直发了疯。另外，在美语俚语中，ip常与over连用表示“对……爱得发狂；因……而变得狂热”，例：He ipped over his wife.他对自己的妻子爱得狂热。除了上述两个搭配外，ip还可与through连用，表示“迅速翻阅书籍纸张；匆匆查看，草草翻阅”等意思，例：We don’t have much time left，so we can only ip through the newspaper.剩下的时间不多了，所以我们只能草草地翻阅报纸。


词汇加油站



shallow
 [＇ʃæloʊ]adj.
 肤浅的 lame
 [leΙm]adj.
 差劲的


chase after
 追求 go off to
 动身前往……


outcast
 [＇aʊtkæst]n.
 被驱逐的人 freak
 [fri：k]n.
 怪人


片段三



时间：
 第16集00：07：13～00：07：55


地点：
 亚历克斯家


人物：
 亚历克斯，曼尼


事件：
 亚历克斯很不满家人对海莉打工大为赞赏的态度，机智的她察觉出了海莉的计谋，于是她打算当面拆穿她。


精彩亮点


海莉最近似乎不再无所事事了，她告诉克莱尔自己在一家餐厅打工，而且每天回到家后都能掏出打工时收到的50多美元的小费，这让家里的很多人都对海莉赞赏有加，克莱尔甚至承诺，过些日子要买辆车送给海莉。不过，家人对海莉打工这件事的赞赏似乎让亚历克斯很不爽，在她看来，打工对于海莉这个年龄的人来说是一件再平常不过的事了，但大家的态度却好像是海莉干了什么了不起的事一样。

曼尼这天无意中提起自己从未在海莉打工的餐厅看到过海莉，这让亚历克斯瞬间来了精神。她秒变推理专家，根据曼尼提供的信息和自己对海莉的了解推断出，海莉每天拿出的工资，不过是爷爷之前给她的钱罢了。

除了钱的来源，亚历克斯还弄清了海莉的真正目的，即借打工的幌子，来骗取家人的好感，然后让爸妈给她买车。这个发现让亚历克斯很兴奋，她迫不及待地在海莉打工的餐厅预订了位置，并安排了和爸妈的饭局，她要让海莉的谎言当场被戳穿。


Alex：Why’s everyone acting like she’s thefirst 17-year-old to have a job？

（1）



 In other cultures，she’d have two kids already，and they’d have jobs.


Manny：
 You know，I stopped by the restaurant a couple times，and she wasn’t there.


Alex：
 When？


Manny：
 Uh，I don’t remember.I was at the mall for a movie.


Alex：
 Think！I need details！


Manny：
 Okay，it was a romantic comedy.My now ex-friend Reuben recommended…


Alex：
 Not about the movie！What day？ Focus！


Manny：
 Okay，uh，it was Tuesday，but I also ate there again on Saturday，and she wasn’t there then，either.


Alex：
 Oh，my God.I bet
 

①




 she doesn’t even work there.


Manny：
 Well，then，where’s all this money coming from？


Alex：
 Do you notice how every single night is just under$60？Grandpa gave her$60 for her birthday.

（2）



 She’s just hangingaround
 

②




 the mall all day，flashing
 

③




 the same cash every night，and fooling my parents into buying her a car.
 （3）


译文



亚历克斯：
 为什么大家都表现得好像她是第一个在十七岁开始打工的人一样，在其他文明社会中，她都应该有两个孩子了，而且孩子们都已经工作了。


曼尼：
 我去了那个餐厅好几次，可她都不在那里。


亚历克斯：
 什么时候？


曼尼：
 我不记得了，我在购物中心看电影。


亚历克斯：
 想想，我要知道细节。


曼尼：
 好吧，那是个浪漫的喜剧，是我以前的朋友鲁本推荐的。


亚历克斯：
 不是说电影，是哪一天？仔细想。


曼尼：
 好吧，是周二。但我周六也去那里吃饭了，还是没看见她。


亚历克斯：
 天呐，我敢肯定她根本不在那里工作。


曼尼：
 那么那些钱是哪里来的呢？


亚历克斯：
 你注意到每晚都正好是少于六十美元了吗？她生日的时候姥爷给了她六十美元。她整天去商场无所事事，然后每晚亮出同一张钱，骗我爸妈去给她买辆车。


知识点拨




①
 bet在这里做动词，是一种常用的非正式表达，意为“敢说；几乎肯定”，例：I bet you are trying to make an excuse for your fault，aren’t you？我敢肯定你在为自己的错误找借口，没错吧？另外，在英语口语中，人们常用you bet来表示“肯定；当然”的意思，例：A：Are you coming with us？B： You bet（I am）！A：你和我们一起吗？B：当然！另外，bet做动词时还有“（用）……打赌；下赌注”的意思，例：Majority of the English people bet on the Labor Party winning this election.大部分英国人赌工党会赢得此次选举。除此之外，bet也有名词词性，bet做名词时通常有两种意思，第一个意思为“赌博”；第二个意思则是“看法；观点”，例：My bet is that he stole all the money and run away.我的看法是他偷了所有的钱然后逃跑了。



②
 hang around在这里的意思是“闲逛；浪费时间；无所事事”，相当于hang about或muck about；除了这个意思外，在日常的英语口语中，“等一下；停下”也可用hang around来表示。



③
 ash在文中为动词词性，意为“（迅速地）显示，出示”，例：The policeman ashed his card and went straight into the house.警察快速出示了自己的证件后径直走进屋内。 另外，ash做动词时，还有“一闪而过；略过”的意思，例：Thoughts kept ashing through my mind and I couldn’t focus my attention.我的脑海中不断有各种想法闪过，导致我无法集中注意力。除此之外，ash也可用来表达“（通过无线电；电视等）发送”，例：The news of the disaster was flashed across the world.关于这场灾难的新闻被发送到世界的各个地方。


词汇加油站



mall
 [mɔ：l]n.
 购物广场 comedy
 [＇kɑ：mədi]n.
 喜剧


recommend
 [
 rekə＇mend]v.
 推荐 focus
 [＇foʊkəs]v.
 集中注意力


cash
 [kæʃ]n.
 现金 fool into
 骗（某人）做……




Scene 6 硬汉的外表细腻的心




片段一



时间：
 第17集00：14：26～00：15：08


地点：
 杰的家中


人物：
 杰，曼尼


事件：
 杰最近很郁闷，他十分担心自己不是格罗莉亚的最爱。但曼尼却告诉杰，妈妈之所以嫁给他就是因为妈妈觉得杰就是自己的真爱。


精彩亮点


杰拉着格罗莉亚一起去看墓地。杰提前买了两个墓格，想在死后和格罗莉亚一起合葬在这里。墙上的一个个小格子就是死后存放骨灰的地方。格罗莉亚十分不理解，为什么一定要这么早就把死后的事情办好，而且，在格罗莉亚看来，人死后应该入土为安回归自然才对。

对于年轻的格罗莉亚来说，死亡还是一件很遥远的事情。但对于已经是老年人的杰来说，这可是一件大事。年龄上的鸿沟注定了杰肯定会比格罗莉亚先离开，他希望自己死后能和格罗莉亚合葬在一起。为了让杰放弃死后在这里长眠的想法，格罗莉亚谎称自己会在杰死后改嫁。这让杰变得心事重重，一向自信的杰竟开始担心，自己不是格罗莉亚心里最爱的那个人。

当曼尼知道了杰的忧虑后，他真诚地告诉杰，自己的妈妈之所以最后会选择嫁给杰，就是因为她真的爱杰。曼尼的话让杰明白了格罗莉亚对他的爱，同时也明白了与其去为未来的事担忧，不如好好享受当下，珍惜眼前的一切。


Jay：I always knew your mother might remarry after I’m gone.

（1）



 That never bothered me.I figured her husbands would be your dad，me，and some putz who could never live up to me.But what if I’m not the main guy？What if some other guy is？What if I’m the putz？

（2）






Manny：
 When my mom and dad got divorced， do you have any idea how many guys chased after her？
 

①




 The phone didn’t stop ringing.Men would stop her on the street. Guys would propose to her from moving cars.They were good-looking guys，Jay... with money.I think one of them was a Kennedy.


Jay：
 Where are you going with this？


Manny：
 When you showed up，I didn’t think you had a prayer
 

②




 .You were so nervous and sweaty，I felt sorry for you.


Jay：
 I had to climb three ights of stairs.


Manny：But of all people，my mom
 
fellfor
 

③





 you.

（3）






Jay：
 I got a few moves
 

④




 .


译文



杰：
 我一直都知道，我死了之后，你妈妈会再嫁，但我从来没为这件事烦过。她嫁过你爸，嫁过我，当然也会嫁给某些永远比不上我的笨蛋。但如果我不是她心里最爱的那一个怎么办？如果她最爱的另有他人呢？又或者，我才是那个永远比不上别人的蠢货。


曼尼：
 我爸妈刚离婚的时候，你知道有多少人追我妈吗？她的电话就没停过。有的男人甚至在半路就拦住她，车还没停下就向她求婚，杰，他们都又帅又多金。我甚至觉得其中一个能成为下一个肯尼迪。


杰：
 你说这些是什么意思？


曼尼：
 你刚出现的时候，我觉得你肯定没戏。你紧张得满头大汗，我真替你感到遗憾。


杰：
 我可是被迫爬了三层楼。


曼尼：
 但在所有的追求者里，她却最终选择了你。


杰：
 我追女生可是很有一手儿的。


知识点拨




①
 在这句话中，do you have any idea和how many guys chased after her为同位结构，故整个句子为同位语从句。另外，在这句话中，chase after的意思为“追求（某人）”，除此之外，chase after还可表示“追逐，追赶，追捕”，例：She kept chasing after her dream. 她坚持追逐自己的梦想。和它类似的还有chase up。chase for的意思为“追寻，追查，催促”等，例：The teacher is chasing up her students who have notfinished their paper.老师正在催促那些还没有完成论文的学生。



②
 have a prayer为俚语，它用作动词时的意思是“（大多用于否定句）有希望，能够”，例：She is now sixty，and doesn’t have a prayer of having her own kid.她已经60岁了，想要有个自己的孩子是没什么希望了。



③
 fall for在文中的意思是“迷恋；爱上”，例：He fell for the beautiful woman atfirst sight.他对这个漂亮的女人一见钟情。除此之外，fall for还可表示“信以为真；受骗”，例：Parents should tell their kids how to avoid falling for being cheated.家长们应该教会自己的孩子如何避免上当受骗。



④
 move在这里为名词，意为“策略”。除此之外，move做名词时，还有“移动；步骤；迁居，转变”的意思，例：The hostage made a move toward the exit.人质朝门口移了一步。


词汇加油站



remarry
 [
 ri：＇mæri]v.
 再婚 putz
 [pʌts]n.
 笨蛋


live up to
 赶得上，比得过 propose
 [prə＇poʊz]v.
 求婚


good-looking
 [＇ɡʊd＇lʊkΙŋ]adj.
 帅气的 nervous
 [＇nɜ：rvəs]adj.
 紧张的


sweaty
 [＇sweti]adj.
 满头大汗的


片段二



时间：
 第19集00：08：28～00：09：22


地点：
 杰的家


人物：
 唐尼，杰


事件：
 杰意识到自己对哥哥唐尼不够关心，于是主动找他谈心。杰的突然改变让唐尼误以为杰已经知道了自己得癌症的事情。


精彩亮点


最近，杰的哥哥唐尼来杰的家小住。按照常理来说，多年没见的两兄弟本应好好寒暄问候，可杰和哥哥唐尼的相处方式却让人大跌眼镜，两个年过半百的老男孩一见面就打得不可开交，原来，这正是两个人特有的打招呼的方式，那就是一见面就掐架摔跤。格罗莉亚对这种相处方式很是不解，她认为，杰应该有所改变，并试着真正了解唐尼。

在妻子的劝说下，杰决定找唐尼认真地聊聊这件事。可早已习惯了这种相处方式的唐尼对杰的突然转变很不理解，他敏感地认为，一定是妻子把自己得了癌症的事情告诉了杰，杰才会如此反常。意外得知真相的杰十分震惊。

其实，唐尼之所以向杰隐瞒自己得病的事情，就是因为他希望杰能像以前一样和自己相处，无所顾忌地打打闹闹。患病之后家人的过度关心和照顾让唐尼希望周围的人能像对待正常人一样对待自己。


Jay：
 First time for everything.You break.So，how’s work？


Donnie：
 Don’t worry，moneybags.I’m not here for a loan
 

①




 .


Jay：
 Nice break
 

②




 .


Donnie：
 All right，you’re solids，which you won’t be able to eat in a few years.


Jay：
 Right，right.Seriously，though，how are things going with you？


Donnie：
 Swell.I’m beating a fat guy at pool
 

③




 right now.


Jay：Donnie，I’m trying to talk to you.

（1）






Donnie：
 Why？


Jay：
 Why？’Cause that’s what people do.Talk about things，like their lives.


Donnie：Oh，Irene opened her big trap.

（2）



 Look，I’mfine.It’s not like I’m gonna die.


Jay：
 What？


Donnie：
 Yeah，they caught it early.I took the treatment.I’m clear for now.Come on.It’s your shot.


Jay：
 Caught what early？Donnie，are you talking about...cancer？


Donnie：You don’t have to whisper.

（3）



 I know I got it.You just get your prostate checked—by a doctor，not some guy you met on the Internet.


译文



杰：
 我还没输过球呢，你开球。工作怎么样？


唐尼：
 不用着急，有钱哥，我不是来借钱的。


杰：
 开得好！


唐尼：
 好了，全色球归你，不过估计你得半天才能动杆子了。


杰：
 好，好。说真的，你最近过得如何？


唐尼：
 好得很，我现在就在台球桌上教训一个胖子。


杰：
 唐尼，我试图和你交谈呢。


唐尼：
 为什么？


杰：
 为什么？因为普通人都这样做吧，谈天说地，比如说他们的生活。


唐尼：
 原来是艾琳给我下套来了，听着，我很好，我又不是要死掉了。


杰：
 什么？


唐尼：
 是的，医生发现得早，我已化完疗了，现在好了。快点儿，该你了。


杰：
 诊断出啥了？唐尼，你是不是说……癌症？


唐尼：
 没什么好避讳的，我知道自己得癌症了。我的前列腺检查是医生做的，又不是在网上认识的人。


知识点拨




①
 loan在这里为名词词性，意为“借款”；需要注意的是，loan也可做动词，表示“借；借出”。在英语中，lend和loan都表示“借出”的意思，二者的确存在一定的区别。动词lend除了有“借给”的意思外，有时还可做“帮助”解，例：Can you lend me a hand in moving these boxes？你能帮我移一下这些箱子吗？loan本身有名词词性，但lend却没有。除了“出借”的意思外，loan还可表示“公债；贷款”等。如：public loan“公债”，foreign loan“外债”。美式英语中，loan与lend的用法在很多情况下都被等同。



②
 桌球中，有很多特定的专业表达，文中出现的break就是指桌球中的“开球”。接下来，简单介绍几种桌球中的术语：cue ball指 “（撞球中的）母球、主球”；object ball则指“目标球”；solid ball“全色球”；stripe ball“花色球”；top pocket“顶袋”；middle pocket“中袋”；bottom pocket“底袋”。桌球中的“球杆”则用cue来表达，“杆架”为rest；用来摆球的那个“三角框”对应的英语是triangle。



③
 pool在这里指“落袋台球”，亦做pocket billiards；英语中，pool的用法十分多样，下面简单介绍几种。首先，pool可表示“全部赌注；（赛马等）共同赌金”；其次，在足球运动中，根据音译法，有一种叫“普尔”的赌博方法，即把赌注压在足球等比赛的结果上，输赢按比例分摊；再者，在美式英语中，pool还有“集合基金（用来操纵证券或商品行情；合伙经营者），信托贸易联营；联合投资者”的意思。另外，美语俚语中，pool可用来指“停车场”。


词汇加油站



moneybags
 [＇mʌnibæɡz]n.
 富翁；阔佬 solid
 [＇sɑ：lΙd]n.
 全色球


swell
 [swel]adj.
 一流的 trap
 [træp]n.
 陷阱；圈套


treatment
 [＇tri：tmənt]n.
 治疗 cancer
 [＇kænsər]n.
 癌症


片段三



时间：
 第21集00：18：43～00：16：25


地点：
 杰的家


人物：
 全家人


事件：
 母亲节这天，杰回忆起当年母亲义无反顾地维护自己的场景，突然哽咽，对母亲无尽的思念顿时让他老泪纵横。


精彩亮点


母亲节这天，格罗莉亚和克莱尔带着孩子们去爬山，菲尔和杰则留在家里准备晚餐。在厨房忙碌时，杰对母亲菜肴配方的坚持体现了他对母亲的怀念，而菲尔意外发现了杰当年写给母亲的诗，更是勾起了杰对母亲浓浓的思念。杰一直试图隐藏自己的情感，这个年过半百的男人明显不愿让家人看到他脆弱的一面。

晚饭期间，当杰回忆起小时候母亲不顾一切地保护自己的场景时，情绪再次失控，他几度哽咽，言语里满是对母亲深深的思念，此时的他完全没有了一贯以来的硬汉形象。

尽管杰一直坚持按母亲的方法烹饪意大利面，但这终究不是母亲当年亲手做的味道了。杰流着泪对家人说，每个人在这个世界上都只有一个母亲，他明白，那个深爱自己的母亲已经走了，这辈子，他再也无法像小时候那样躲在母亲温暖的羽翼之下，被母亲疼爱着了。


Claire：
 Oh，my Gosh，smell that.It smells like grandma’s house.


Jay：Hey，you guys remember that？

（1）






Mitchell：
 I remember thefirst time I cut spaghetti.


Claire：
 Eh-eh！


Mitchell：
 That’s what she did！Eh-eh！ Yeah，no，you can’t cut spaghetti.She taught me to twirl.


Cameron：
 Oh，so she’s the one.


Jay：
 Yeah，she was tough.I remember I had this Little League Coach.And one time after a game，he was laying into
 

①




 me about something.I don’t remember.But mom comes charging out of the stands
 

②




 . She goes right up to the guy.I mean，face to face，nose to nose.And she says to him，“Let me tell you something： Nobody，and I mean nobody，yells at my little Boy.”

（2）






Gloria：
 Oh，my God！It’s happening again！


Cameron：
 It’s okay，Jay.Let it out
 

③




 .Let it out.


Jay：You only get one mom.
 （3）


译文



克莱尔：
 我的上帝，闻闻看。这味道闻起来就跟以前在奶奶家闻到的一样。


杰：
 你们还记得那个味道吗？


米切尔：
 我记得我第一次切意大利面的时候。


克莱尔：
 不行。


米切尔：
 奶奶就那样跟我说不行。没错，不，你不能切意大利面。她教会我要转着吃。


小卡：
 所以是她把你转晕的吧。


杰：
 没错，她很严格。我记得有个联赛的小教练，有一次在一场比赛结束之后，他因为某事而痛斥我，具体是什么我忘了。但我妈从看台那冲出来，她径直走到教练那儿，我是说“面对面，你眼望我眼”的那种，然后她对他说：“我告诉你，没有人，真的没有人，能这么吼我的儿子。”


格罗莉亚：
 我的天，他又哭了！


小卡：
 没关系，杰，哭出来吧。尽情宣泄吧


杰：
 每个人只有一个妈妈。


知识点拨




①
 lay into在这里的意思是“痛斥，责骂”；在美语俚语中，lay into还有“痛打，猛烈攻击”的意思，例：He was accused of laying into his parents.他被指控殴打父母。另外，在口语中，lay into还有“大口吃（或喝）”的意思。



②
 stand在这里为名词词性，其复数形式stands指的是“比赛场边的观众看台”（取此意时只能用复数）。英语中，有很多和stand有关的短语，下面对其中一些做简单的介绍。

a）在美式英语中，take the stand常被用来表达“出庭作证、（为……）做担保”的意思，相当于testify in court，例：He agreed to take the stand for the accused.他同意为被告人做担保。

b）take a（firm）stand on（or over）通常用来表示“对……采取坚定的立场（或政策、姿态等）”，例：It’s wise for him not to take a stand over this dispute. 他很明智地对这场争论没有做出任何表态。take stand against意为“坚决反对；坚持抵抗”。在这两个词组中，stand均取“立场，态度”的意思。

c）当stand表示“停顿；停滞”的意思时，与之相关的短语有：at a stand“陷入僵局”；bring（或put）to stand“使中止，使停止”；let…stand“把……搁置起（或暂不改动）”等。



③
 let out在这里取“释放；让……流出”的意思，文中小卡对杰说“Let it out。”是想让杰毫无顾忌地哭出来，把情绪释放出来。在美语俚语中，let out还有“解雇；辞退”的意思，例：Hundreds of thousands of people in this country were let out during the economic crisis.在这次金融危机中，这个国家数十万人都失业了。


词汇加油站



spaghetti
 [spə＇ɡeti]n.
 意大利面 twirl
 [twɜ：rl]v.
 旋转


tough
 [tʌf]adj.
 严格的 Little League
 （美）少年棒球联合会


coach
 [koʊtʃ]n.
 教练 nose to nose
 面对面




Scene 7 情绪失控的克莱尔




片段一



时间：
 第6集00：18：45～00：19：47


地点：
 克莱尔家


人物：
 全家人


事件：
 对于即将到来的万圣节，克莱尔很是用心地安排了一系列节目，但其他人对节目却是一副敷衍了事的态度，这让克莱尔很生气。


精彩亮点


一年一度的万圣节到了，对于像克莱尔这样的家庭主妇来说，万圣节这种疯狂的节日是她最期待的。整整一天，她都在为晚上的节目忙碌着。尽管这项大工程耗费了克莱尔很多时间和精力，但她却乐此不疲。

格罗莉亚和卡梅伦的到来“夺”走了原本由克莱尔掌控的圣诞节和感恩节，于是，万圣节就成了唯一一个完全由克莱尔策划的节日。然而，克莱尔的用心似乎并没能感染到其他人，表演节目的整个过程中，每个人都显得心不在焉，敷衍的态度让过来要糖的孩子们都觉得无聊。

其实，在表演节目的时候，格罗莉亚正在和杰生气，卡梅伦又因为小时候不愉快的经历而不喜欢万圣节，米切尔则因为在单位出糗而烦闷不已，学霸亚历克斯一心想要回房看书。大家频频出错让克莱尔终于忍无可忍，愤怒而又伤心的她哽咽着告诉大家这个万圣节对她的意义。克莱尔的话让大家十分内疚，所有人都一改之前敷衍的态度，开始用心表演。


Phil：
 Claire.


Claire：
 No，no.I’m done.I’m done.I’m not done.So not done.Look，here’s the thing. We—we have reworks at Christmas now because that’s what they do in Colombia， and I don’t mind.Thanksgiving—that used to be me roasting
 

①




 a turkey，until the gays took it over with whatever new turkey-cooking craze
 

②




 it is that you saw on the Food Network.And，I’m fine with that too.All I ask—all I ask is that you leave me Halloween.Yeah，Halloween.I realize it is a crazy-
 
ass
 

③





 holiday for a grown woman to care about this much.

（1）


 But it is my crazy-ass holiday. Mine.

（2）






Cameron：
 That’s a lot of complaining from somebody who asked for thirds of our tandoori turkey last year.


Phil：
 Claire.


Claire：No！No！Not ready to talk！No.

（3）






Phil：
 Listen…I know I haven’t been much help today.That—that whole Jerry and Judy thing，it really hit me hard.


译文



菲尔：
 克莱尔。


克莱尔：
 没事，没事，都完了，到此为止吧。还没，我压根就还没说完呢！听着，你们自己想想。我们，我们现在圣诞节放烟花，我能接受，因为那是哥伦比亚人的过节方式。感恩节，以前都是由我来给大家烤火鸡，直到同性恋夫妇把这活儿抢走了，然后用他们在美食频道看到的最新潮的火鸡料理方法来料理，我也一样没意见。我只求，我只求你们能把万圣节留给我。没错，万圣节。我知道这是个疯狂的节日，疯狂到可以让一个中年熟女如此在乎，但那就是属于我的疯狂节日，我的！


卡梅伦：
 她还真是一肚子怨气啊！去年我们做的火鸡她要了三次呢。


菲尔：
 克莱尔。


克莱尔：
 不，不，我现在不想说话！不想！


菲尔：
 你听我说，我知道我今天没怎么帮到忙，但那……那杰瑞跟朱蒂的事情真的让我心不在焉。


知识点拨




①
 roast做动词在这里的意思是“烤；烘烤”。需要注意的是，在英语中，grill和bake也是“烤”的意思，但不同的是，roast是指在火上、火前或在铁架上烧；grill指的是在铁板或铁架烤；bake则表示“将食物放在密闭的烘炉里或铁板、铁架上用明火烤”的烹饪方法。其实，在英语中，每种不同的烹饪方法都有其对应的英语表达。下面简单列举几种，steam指的是“蒸”；boil是“煮”；braise指“炖；烧；焖”，我们通常说的“红烧”用英语表达就是braising with soy sauce。



②
 craze在这里为名词，意思是“狂热”。除了名词词性，craze还可做动词，表示“使发狂；使产生裂纹”。关于craze，我们最熟悉的是它的形容词形式crazy，不过，由craze引申出的形容词形式还有另外一种，即crazed，意为“疯狂的；癫狂的”。



③
 -ass做词尾时，有三种情况：1）由-ass做词尾的单词在美语中通常被认为是一种比较粗俗的表达；2）词尾-ass还可以用于构成名词，表示“可鄙的人”，例：smartass指“自作聪明的人”；3）-ass还可用来加强语气，通常带有一定的贬义色彩。


词汇加油站



turkey
 [＇tɜ：rki]n.
 火鸡 take over
 接管


Food Network
 美食频道（美国） Halloween
 [
 hæloʊ＇i：n]n.
 万圣节前夕


tandoori
 [tæn＇dʊri]adj.
 用唐杜里烹饪法烧的 not ready to
 没准备好……


片段二



时间：
 第15集00：17：35～00：18：24


地点：
 米切尔家


人物：
 迪迪，克莱尔，米切尔，罗比（克莱尔的前男友）


事件：
 克莱尔的前男友现在成了自己的妈妈的新男友，这本就让克莱尔很生气。当迪迪在罗比的教唆下指责自己横刀夺爱时，克莱尔彻底忍无可忍，与迪迪争吵了起来。


精彩亮点


莉莉的生日会上，迪迪竟带来了克莱尔的前男友罗比，原本大家以为迪迪是想让克莱尔和罗比旧情复燃。但后来大家才发现，原来迪迪和罗比竟然是恋爱关系，这让克莱尔很不能接受。更可怕的是，迪迪一直怀疑克莱尔对罗比余情未了。

卑鄙的罗比竟然和迪迪说克莱尔对自己余情未了，这让克莱尔和迪迪的关系更僵了。米切尔虽然有心帮克莱尔，却无奈在罗比面前是心有余而力不足。小时候的米切尔就经常被罗比欺负。幸好这时杰及时出现，尽管罗比嘴上说自己已经不怕杰的威胁了，但他的表情和语气早已将他内心的恐惧暴露无遗，最后只好灰溜溜地离开了。

每次克莱尔和迪迪见面，都会有一场大战，当然，这次也不例外。早在迪迪还没来之前，克莱尔就开始狂躁不安。克莱尔很希望自己和妈妈也能像其他母女一样相互关怀，但现实是，迪迪每次出现都不断刷新克莱尔的底线，让克莱尔一次又一次地情绪爆发。


Dede：One minute she sees I’m happy， and she
 
swoops in！
 

①



 

（1）







Claire：
 Didn’t swoop！I didn’t swoop.If anybody swooped，it was you！You swooped！


Mitchell：
 Claire，hush.Not now！Not now！Not now.


Claire：
 No，stop，please.She
 
accused me of trying
 

②





 to steal my old boyfriend from her.

（2）






Mitchell：
 Okay，fine，but make it quick.


Claire：Why does everything have to be so hard with you？

（3）



 Why can’t you just be a normal old grandma？Why do you… you come in here，it’s some sort of sickgame
 

③




 for you to just push people and push people and push people and see how far you can push them！And so fine…look at me！You win！You win！I’m screaming at a princess party，mom！


Phil：
 Claire.Claire…


Claire：
 I’m screaming at a princess party！


Phil：
 Claire，Claire，Claire，Claire.Robbie？I think maybe，you know，you should take off.


Robbie：
 Yeah，yeah，look，I hear you，Phil.Uh，but between you and me… I’m getting some serious vibes from the princess over here，and I’d kind of like to play that out
 

④




 .Oh.


译文



迪迪：
 她见我高兴，就想横刀夺爱。


克莱尔：
 我没有！我可没横刀夺爱！就算是有人横刀夺爱，那也是你！是你横刀夺爱。


米切尔：
 克莱尔，冷静！别吵！现在别吵！现在可不是吵架的时候。


克莱尔：
 别吵？拜托，是她指责我试着从她那儿抢回我的前男友。


米切尔：
 好吧，好吧。那你快点儿解决。


克莱尔：
 怎么什么事一到你这儿都变得这么难？为什么你就不能当一个正常的慈祥外婆呢？你为什么……你为什么到这儿来？这对你来说就像一场让人恶心的游戏，你不断地逼别人、逼别人直到把他们逼到极限，然后看看他们还能忍多久！很好，看看我！你赢了！你赢了！妈妈！我现在竟然在一个公主派对上大喊大叫。


菲尔：
 克莱尔，克莱尔。


克莱尔：
 我在一个公主派对上大喊大叫！


菲尔：
 克莱尔，克莱尔，克莱尔，克莱尔。罗比？我想你应该清楚，你还是离开比较好。


罗比：
 是的，是的，我都听见了，菲尔。嗯……不过我想偷偷告诉你，我感觉那边那个公主一直在对我放电，我想留下来看有没有戏。


知识点拨




①
 swoop的意思是“猛扑，突然袭击”，而短语swoop in可表示“乘虚而入，突然袭击”等。像这类词组的意思往往要结合具体语境来分析。文中swoop in可理解为 “乘虚而入，横刀夺爱”。



②
 accuse的意思是“控告，指控”，当表示因某事控告某人时，通常用accuse sb.of （doing）sth.这一结构，例：The girl accused her father of corruption.这个女孩控告自己的父亲贪污。若想表示“指控某人为……”，则用介词as。例：The police accused him as the ringleader of this terrorism.警察指控他为这次恐怖活动的主谋。另外，accuse还可以表示“指责，责备”，例：The old professor accused the girl of cheating.这位老教授指责这个女孩作弊。



③
 some sort of的意思是“某种的，多少有些，仿佛”。它和some kind of的意思很相近，都有“某类、某种”的意思，例：He is some sort/kind of cynicism.他有点儿玩世不恭。注意：sort of，kind of也可写作sorta，kinda。



④
 play out可表示“耗尽；使精疲力竭，消耗，结束，完成；出现”，例：The athletes quickly played out their strength in this game. 在这场运动会中，运动员们的体力消耗得很快。This situation will play out in our favor.这场局势的演变将对我们很有利。


词汇加油站



hush
 [hʌʃ]v.
 安静下来 normal
 [＇nɔ：rml]adj.
 正常的


sick
 [sΙk]adj.
 病态的，令人厌烦的 scream
 [skri：m]v.
 尖叫


princess
 [
 prΙn＇ses]n.
 公主 take off
 离开


vibes
 [vaΙbz]n.
 共鸣


片段三



时间：
 第23集00：16：05～00：16：56


地点：
 路边


人物：
 菲尔，克莱尔


事件：
 在前往亚历克斯毕业典礼的路上，邓菲夫妇状况百出，这让情绪本就处在临界点的克莱尔彻底崩溃。


精彩亮点


毕业典礼当天，克莱尔明显比即将上台发言的亚历克斯还紧张。出发前，集合完毕的一家人却遇到了大麻烦，杰家的电动门打不开了，车根本开不出去。眼看离毕业典礼开始的时间越来越近，着急的邓菲夫妇决定骑自行车先走。可让人没想到的是，半路上，自行车也突然坏了。

克莱尔的悲伤情绪让一旁的菲尔也开始感伤起来，他仔细回想，发现海莉已经好久不曾站在门口等自己下班回家、兴奋地伸着小手让自己抱抱了，那窝心的场景真的过去太久了，久到他已经记不得上一次和孩子们偎在一起是什么时候了。

对克莱尔来说，最让她恐惧的事情莫过于孩子们和自己渐渐疏远。她亲眼看着海莉从一个乖巧的小天使慢慢地变成一个叛逆又情绪化的傲娇公主。随着孩子们一天天地长大，他们对父母的依赖却越来越少，这种近乎距离感让克莱尔十分恐惧。


Phil：
 You’re not losing her.


Claire：
 We are.She’s going to high school.This is just when I lost Haley.

（1）



 This is when Haley went from being my sweet little angel to being a moody，texting， snotty little princess who hates me.


Phil：
 Haley doesn’t hate you.And we’re not losing her.


Claire：
 Do you remember when you used to come home from work and Haley would meet you at the door in her little“Aladdin”Pajamas？And，you know，she’d stick herarms up
 

①



 in the air
 

②




 and say，“Daddy，daddy，take me on a magic carpet ride.”Remember that？When was the last time Haley was that excited to see you？


Phil：I don’t remember.It’s been so long.

（2）






Claire：
 We’re losing another one.And that’s what kids they leave.They leave，and they—and they don’t come back.

（3）






Phil：
 Well，ours will come back，right？


Claire：
 What if they don’t，and…and，pretty soon，it’s just the two of us？


译文



菲尔：
 你不会失去她的！


克莱尔：
 会的。她要去上高中了，我当初也是这么失去海莉的。海莉从我印象中可爱的小天使变成一个容易情绪化、爱发短信，又蛮横无理的傲娇公主，而且她还讨厌我。


菲尔：
 海莉才不讨厌你，而且我们也不会失去她。


克莱尔：
 你还记得你以前下班回到家，海莉会穿着她的小“阿拉丁”睡衣在门口迎接你吗？而且她还会高举着双臂，然后说，“老爸，老爸，带我一起去魔毯之旅！”还记得吗？离上次海莉见到你很兴奋的样子有多久了？


菲尔：
 不记得了，久到我都忘了。


克莱尔：
 我们又要失去另一个女儿了。孩子们就是这样的，他们离开，一个接一个地离开，然后再也不回来。


菲尔：
 我们的孩子会回来的，对吧？


克莱尔：
 要是不回来呢？很快，就只剩我们俩了。


知识点拨




①
 stick up在这里意为“举起”，除此之外，stick up还可以用来表示“张贴，公布”，例：The public notice of the exam has been stuck up on the wall by our company’s Personnel Department.我们公司的人事部已经在墙上张贴出了本次考试的公告。另外，stick还有“请……捐款；缠住……要钱”的意思，例：Many celebrities were asked by the netizens to stick up for the homeless people.许多名人都被网民要求为那些无家可归的人捐款。



②
 in the air可表达的意思很多，除了文中出现的“在空中”这个意思外，in the air还常常被用来表示“（计划、问题等）悬而未决，未定”的意思，例：It’s too early to celebrate because ourfinal plan is still in the air.现在庆祝还为时过早，我们最终的计划还悬而未决。


词汇加油站



moody
 [＇mu：di]adj.
 喜怒无常的；情绪化的 snotty
 [＇snɑ：ti]adj.
 脾气暴躁的，傲慢无礼的


Aladdin
 [ə＇lædΙn]n.
 阿拉丁 magic carpet
 《一千零一夜》中载人飞行的魔毯


pretty soon
 很快




Scene 8 与人为善的重要性




片段一



时间：
 第18集00：05：07～00：05：45


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 克莱尔，菲尔，卢克


事件：
 邓菲夫妇对邻居扎克的印象很差，当他们知道卢克和扎克成了朋友后，十分担心，并警告卢克不许再和扎克来往。


精彩亮点


听到卢克要去找扎克先生玩时，克莱尔简直不敢相信，短短一天内，卢克就和那个古怪的邻居成了朋友，克莱尔甚至从卢克谈论扎克先生的语气里听出了儿子对这个新朋友非常的喜欢。这让克莱尔彻底不淡定了。她严令禁止卢克和扎克先生来往。

事情是这样的，邓菲一家正在院子里打棒球，对于这种家庭性的活动，克莱尔从不允许任何人早退，但当菲尔不小心把球打到了邻居扎克家的院子里时，克莱尔却果断宣布家庭活动就此结束。作为一个小孩子，卢克似乎并没那么多顾忌。当菲尔和克莱尔都决定放弃那个球的时候，卢克却决定到扎克先生家捡回他的棒球。

对于邻居扎克的人品，克莱尔明确地表示出了自己的怀疑，就连几乎从来不对他人做负面评价的菲尔也觉得邻居扎克不像个好人。他甚至给出了这样的形容：“如果汉尼拔或者弗雷德有孩子，他也会害怕我们的隔壁邻居。”


Phil：
 Oh，I love westerns
 

①




 —the bloodier， the better.That’s my favorite type of movie.That and anything set against the backdrop
 

②




 of competitive cheerleading.


Claire：
 Is Walt the one who’s always skateboarding？


Luke：
 No.Where would he put his oxygen tank？


Claire：
 Okay，now I’m really confused.


Luke：
 You sound like Walt.He gets confused a lot.It’s hilarious.


Claire：Wait，are we talking about Mr. Kleezak？

（1）






Luke：
 Yeah.I
 
went over
 

③





 to his house to get my ball，

（2）



 and we’ve been hanging out.


Claire：
 You were in Mr.Kleezak’s house？ Luke，that is not okay.

（3）






Luke：
 Why not？He’s really nice and funny. Listen to this joke.Okay，two krauts walk into a bar…


Claire：
 Phil，this is not good.


Phil：
 Honey，don’t jump to conclusions. Let himfinish the joke.


Luke：
 And one of them has a limp.


译文



菲尔：
 我喜欢西部电影，越血腥越好！这是我最喜欢的影片类型，这个和任何以啦啦队竞争为背景的电影都是我的最爱。


克莱尔：
 沃尔特是那个总是在玩滑板的人吗？


卢克：
 不是啊，玩那个的话，他的氧气瓶要放哪里？


克莱尔：
 好吧，我真是糊涂了。


卢克：
 你的口气和沃尔特像极了，他也经常犯迷糊，太搞笑了。


克莱尔：
 等等！你说的是克里扎克先生吗？


卢克：
 是啊，我到他的住所去拿回我的球，然后我们就开始一起玩儿了。


克莱尔：
 你去过克里扎克先生的家吗？卢克，这可不行！


卢克：
 为什么？他人真的很好、很有趣！听听这个笑话。好的，两个德国鬼子走进一家酒吧……


克莱尔：
 菲尔，这可不妙。


菲尔：
 亲爱的，别那么武断！让他讲完这个笑话。


卢克：
 其中一个是瘸子。


知识点拨




①
 western在这里为名词词性，在美式英语中，western特指“（以美国西部牛仔生活为题材的）西部电影或西部小说”。另外，western做名词时还可以指“西部的人，或西方国家的人”。



②
 backdrop和background都有“背景”的意思，但在某些用法上，二者却存在一些区别。表示“事件背景”的时候，这两个词的用法是一样的，但在两种情况下，只能用background。第一种是表示“图案背景”时，比如幻灯片里使用的图案背景；第二种是指摄影时所说的“远景”，只能用background，与近景foreground相对。但若想表示“舞台背景”时，则只能用backdrop。



③
 go over to在这里的意思为“过街（或河）到……；经过一段路程到……”；除此之外，go over to还有“改为，改变（信仰、宗教）；退出（某政党）转向……”的意思，例：He went over to the Labor Party three months ago.三个月前，他开始转而支持工党。


词汇加油站



bloody
 [＇blʌdi]adj.
 血腥的 skateboarding
 [＇skeΙtbɔ：rdΙŋ]n.
 滑板运动


oxygen tank
 氧气瓶 kraut
 [kraʊt]n.
 德国人


jump to conclusions
 过早下结论 limp
 [lΙmp]n.
 跛子


片段二



时间：
 第18集00：19：33～00：20：29


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 克莱尔，菲尔，扎克，亚历克斯


事件：
 扎克先生带着自己亲手种的洋葱到邓菲夫妇家拜访，他明白菲尔和克莱尔是怕自己伤害卢克，所以他特意过来表明自己曾是消防员，绝不会伤害孩子并让夫妇二人放心。


精彩亮点


卢克的话让菲尔和克莱尔开始反思自己，他们觉得自己确实不该对扎克先生妄下定论。为了不伤儿子的心，二人决定先去试探一下扎克，看看他真正的为人。邓菲夫妇来到扎克家时，扎克正在睡觉，但他们却误以为扎克发生了什么意外。睡得正酣的扎克突然被人吵醒，本就一肚子火，在邓菲夫妇表明来意后，扎克又因为自己被当成变态而更加生气，语气自然不善。扎克的态度让夫妇二人更加确定他不是什么好人。

但隔天，邓菲夫妇却见年迈的扎克拄着拐杖，带着自家种的洋葱前来拜访。扎克解释道，“自己不喜欢在睡觉的时候被人捅醒。”他还告诉菲尔和克莱尔，自己年轻的时候曾当过消防员，从不伤害孩子。他想让夫妇二人放心，不要阻止卢克和自己成为朋友。

扎克先生的突然转变让邓菲夫妇又惊又喜。扎克先生此次的拜访，不仅证明了他是个好人、卢克并不会受到伤害，更意味着他们和邻居扎克的关系有了很大程度上的改善。


Alex：
 A herd of
 

①




 cows dropped dead
 

②




 for no reason.I’m not going anywhere. Get your affairs in order，people.This is the end.


Phil：
 Don’t be ridiculous.There’s nothing out there to be afraid of.


Claire：
 Mr.Kleezak.


Walt：I’m not used to waking up with people poking me.I was
 
startled
 

③





 ， you know.

（1）






Claire：
 We’re really sorry about that.


Walt：
 Yeah，well…these are onions from my garden.


Phil：
 Wow.Thank you so much.


Claire：
 That is so nice.


Walt：
 Yeah，well，don’t go throwing any parades.They’re onions.I used to be a fireman，you know.I don’t hurt kids.

（2）






Claire：
 Sir，would you like to come in？


Walt：
 Just tell the boy that Shane
 is on today at 3：00.He should watch it.


Claire：
 Maybe you could tell him yourself.He’s，he’s right upstairs.Hang on. Luke，honey，come on down！Your friend…Walt is here.
 （3）


译文



亚历克斯：
 近期有一群牛无故倒毙，地球十分危险，我哪也不去。觉醒吧，无知愚民，世界末日来了。


菲尔：
 别逗了，外面才没什么好怕的呢！


克莱尔：
 克里扎克先生。


沃尔特：
 我可不习惯被人捅醒，知道吗？你可把我吓坏了。



克莱尔：
 那件事真不好意思。


沃尔特：
 那什么……这是我自己种的洋葱。


菲尔：
 哇，太谢谢您了！


克莱尔：
 您人真好！


沃尔特：
 这些溢美之词就不必说了！只是洋葱而已，我以前当过消防员，所以我从不伤害孩子。


克莱尔：
 您要进来坐坐吗？


沃尔特：
 跟孩子说一声，今天三点开播《原野奇侠》，他该看看。


克莱尔：
 您不妨亲自告诉他。他就在楼上，请等一下。卢克，宝贝，快下来！你的朋友沃尔特来了。


知识点拨




①
 英语中，和不同动物群体搭配的量词有所不同。文中提到的herd，通常用来指聚集在一起的大型动物的群体，比如：buffalo，antelope，deer等；也可指陆地上和海洋里的哺乳动物群，如：porpoise。另一个词ock则多指群居在一起的飞禽、家禽或畜群，尤指羊群，如：sheep。swarm指经常在一起活动的昆虫类的群，尤指蜂群。pack多指一群一起追猎的食肉动物，尤指狼群和猎犬，也可用来表示一群同类的群居动物，如：hound，wolf等。指鱼、鲸等水族动物的群则通常用school来表示。



②
 drop dead在这里意为“倒毙，突然死去”，例：An increasing number of people dropped dead because of their unhealthy modes of life.越来越多的人因为不健康的生活方式而猝死。



③
 在英语中，有很多与startle意思相近的单词，如：surprise，amaze，astonish，astound， stun等，从表面上看，他们都有“使惊讶；使惊奇”等意思，但又有很多不同。最常见的是surprise，它多指因未意料到或意外的事而引起的惊奇之感，语气最弱。amaze与surprise相比，语气则更强一些，amaze多指因认为不可能或极少可能发生的情况发生了而感到惊讶或迷惑不解。astonish的语气也较强，只不过它与amaze所惊讶的内容不同，astonish通常表示由于事情令人难以置信或实在罕见而使人感到震惊；startle则多指因突然的惊吓或意料不到的刺激等而使人惊跳或震惊。


词汇加油站



cow
 [kaʊ] n.
 奶牛 for no reason
 无缘无故


be afraid of
 害怕 wake up
 醒来


poke
 [poʊk] v.
 刺；戳 parade
 [pə＇reΙd] n.
 夸耀


片段三



时间：
 第12集00：07：48～00：08：24


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 杰认为，对于自己不喜欢的人，应该直接表露内心的真实情感，而不是勉强自己假装喜欢。对于格罗莉亚的朋友霍夫曼夫妇，杰就贯彻了自己的这项原则。


精彩亮点


格罗莉亚的朋友霍夫曼夫妇要来家里做客，但格罗莉亚却明显不是很开心。其实，格罗莉亚并不喜欢霍夫曼夫妇，但碍于对方的热情，格罗莉亚每次都只能强颜欢笑。

杰处理这种事情的方式和格罗莉亚大相径庭。晚餐时，杰很直白地对霍夫曼夫妇说，他觉得两家人不适合成为朋友。杰的话毫无意外地让在场的格罗莉亚和霍夫曼夫妇都十分尴尬，原本准备留宿在杰家的霍夫曼夫妇也只好收拾东西走人了。

格罗莉亚很气愤，她觉得夫妻间不应该这样相互拆台，杰的所作所为让格罗莉亚有种被出卖的感觉。她在杰面前表示自己绝不会做出卖丈夫的这种事。

很快，格罗莉亚在杰面前的保证就被自己推翻了。回到家的格罗莉亚发现了霍夫曼夫妇为自己精心准备的礼物，这让本就十分歉疚的格罗莉亚更加愧疚。为了留住他们，格罗莉亚骗他们说杰得了老年痴呆，根本不知道自己在说什么。


Gloria：
 Jay，you don’t treat people like that.


Jay：
 What？I should do what you do？
Pretendto
 

①





 like someone you don’t？

（1）






Gloria：
 I’m doing it right now.


Jay：
 Can I tell you something，Gloria？When you reach a certain age，you want to spend what precious little time you have left with people you actually like， not some bozos who glommed onto you.

（2）






Manny：
 Tell me about it.I’ve got a clingy fifth grader
 

②




 I can’t shake.


Jay：
 See，even Manny knows.


Manny：
 I got your back，Jay.Thirsty？


Gloria：
 Manny，go to sleep.


Jay：
 Can we just please forget about this now？


Gloria：And the worst thing is that you
 
soldme out
 

③





 without warning and made me look like a fool.

（3）



 Husband and wife are supposed to help each other，not throw each other under the bus！I would never do that to you！
 （4）


译文



格罗莉亚：
 杰，你不能这样对待别人。


杰：
 怎么，难道要我像你一样吗？假装喜欢那些你并不喜欢的人。


格罗莉亚：
 我现在就在假装喜欢你！


杰：
 这么说吧，格罗莉亚，当你到了一定年纪，你就会想把你余下的这点儿宝贵的时间花在那些你真正喜欢的人身上，而不是那些想从你这儿得到些什么的混蛋身上。


曼尼：
 深有同感！有一个五年级的学生总黏着我，甩都甩不掉。


杰：
 瞧见了没？连曼尼都知道。


曼尼：
 我支持你！杰，口渴不？


格罗莉亚：
 曼尼，去睡觉。


杰：
 我们能不能别再提这事了。


格罗莉亚：
 最过分的是，你都不吱一声就把我给卖了，让我像个傻瓜一样。夫妇间应该互相帮助而不是把对方往火坑里推，我就绝不会那样对你。


知识点拨




①
 很明显，pretend to在这里的意思为“假装”，后面接动词原形。这是大家最熟知的用法，但其实pretend to可表达的意思远不止这些。首先，pretend to有“（自称）应该享有（利、所有权等）”的意思，例：King James I levied a serious of taxes by pretending to the divine right of kings.詹姆斯一世以君权神授为由，强征大量税款。其次，它还可以被用来表示“自称有（才能、知识、学问等）”；再者，pretend还有“追求，求婚”的意思，例：He said the beautiful woman he loves would be the only one he pretends to in his life.他说他一直深爱的这位漂亮的女士将会是他这辈子唯一追求的女人。



②
 grader，名词，在这里的意思是“（中小学的）……年级学生”，当取这个意思时，只需要在grader的前面加上序数词即可。另外，grader还常被用来表示“平土机，推土机”的意思；除了以上两个意思外，grader还有“阅卷人”的意思。



③
 sell out在这里的意思为“出卖，背叛”。除了这个意思外，sell out还有“告罄”的意思，例：When I got to the supermarket，they told me the specials for today have been sold out.当我到超市的时候，他们告诉我今天的特价商品已经卖完了。另外，sell out还常被用来表示“强迫（债务人）出售自己的全部财产以抵债”。


词汇加油站



precious
 [＇preʃəs]adj.
 珍贵的 bozo
 [＇boʊzoʊ]n.
 家伙；笨蛋


glom onto
 攫取，获得…… clingy
 [＇klΙŋi]adj.
 黏人的


thirsty
 [＇θɜ：rsti]adj.
 口渴的 without warning
 毫无预兆


throw someone under the bus
 把人往火坑里推




Season 3 好事总是多磨






Scene 1 微妙的父子关系




片段一



时间：
 第14集00：04：41～00：05：11


地点：
 杰的家


人物：
 杰，米切尔，卡梅伦


事件：
 杰总是讽刺米切尔的律师职业，但让人没想到的是，米切尔这次的客户刚好是杰最喜欢的DJ。


精彩亮点


米切尔和卡梅伦最近一段时间暂住在杰的家里。在杰的眼里，律师实在不是什么受人尊敬的职业，杰总是吐槽律师的种种不好，这让身为律师的米切尔很尴尬。住在杰家的这段日子里，杰和米切尔之间的不和谐也越来越明显，米切尔甚至在杰的房间里找到一本专门用来嘲讽律师职业的笑话书。

尽管杰明确表示，自己只是喜欢调侃律师这个职业，并非针对米切尔本人。但在米切尔看来，父亲对律师的一切嘲讽都是在表达着他对自己的失望与不认可。米切尔表面一副无所谓的样子，但其实内心对于父亲讽刺意味浓重的玩笑很是生气。

吃早饭的时候，杰得知米切尔这次的客户刚好是他最喜欢的电台DJ布克•贝尔，作为一名布克、贝尔资深的狂热粉，杰的内心十分激动。托米切尔的福，杰终于有机会当面见到自己的偶像了，这可能是杰第一次觉得儿子这个职业也并非什么优点都没有。


Jay：Booker Bell？

（1）






Mitchell：Everybody now！

（2）






Jay：
 Booker Bell was only the greatest deejay in the history of drive time
 

①




 radio.


Mitchell：
 Yeah，well，now he has some wetlands that developers want，and we’re trying to get him to donate forpreservation
 

②




 .


Jay：
 When I was on the road selling，I

used to listen to Booker all the time.He practically invented the prank phone call.


Mitchell：
 Okay.Wish me luck.


Cameron：
 Good luck，sweetie！


Jay：
 Booker would play a prank，the sucker would be twisting in the wind
 

③




 ，and just when you couldn’t stand
 

④




 it anymore， he’d say，“Guess who just got their bell rung！”God，I’d love to meet him.

（3）






Cameron：
 Oh，they’re just going down Rae’s.You should pop down.I’m sure he’d love to meet a fan.


译文



杰：
 布克•贝尔吗？


米切尔：
 大家听好了。


杰：
 布克•贝尔是史上最伟大的交通台DJ。


米切尔：
 是的，他有几块湿地被开发商看上了，我们希望让他捐给保护区。


杰：
 我还在跑公路生意那会儿，总是听布克的广播呢。“整盅电话”差不多就是他发明的。


米切尔：
 好了，祝我好运吧！


卡梅伦：
 好运哦。亲爱的。


杰：
 布克会先搞一段恶作剧，那个倒霉蛋会被整得七窍生烟，但就在你忍无可忍的时候，他就会说：“猜猜整盅电话整到谁了？”老天！我真想见他一面！


卡梅伦：
 他们就约在雷记餐厅，你赶快飞奔过去吧，我猜他见到粉丝肯定很开心。


知识点拨




①
 drive time等于driving time意为“行驶时间；驾驶时间”。例：Many people would listen to some music in their driving time. 许多人会在驾车时听些音乐。



②
 donate for意为“为……捐赠”，例：The old man economized and stinted himself in order to donate for the children who can’t afford their tuition.这位老人省吃俭用，省下钱资助那些上不起学的孩子们。另外，donate还可和to连用，表示“给……捐赠”，例：He donates a great deal of money to the poor mountainous districts every year.他每年都给贫困山区捐款一大笔资金。



③
 twist in the wind意为“受着悬念（或悬案）的折磨；心神不定，不知所从”，例：Mr. Krugman and other economists came back to Free Trade，abandoning Mr.Michael to twist in the wind.克鲁格曼先生和其他经济学家们重返自由贸易协定，独留麦克尔先生一人不知所从。



④
 stand在这里的意思是“忍受”；cannot stand意为“无法忍受；受不了”，例：I can’t stand it anymore.It’s nearly a kind of torment.我再也忍不了了！这简直就是种折磨。


词汇加油站



deejay
 [＇di：dʒeɪ]n.
 播放音乐的人 wetland
 [＇wetlənd]n.
 湿地


developer
 [dɪ＇veləpər]n.
 开发商 practically
 [＇præktɪkli]adv.
 几乎


invent
 [ɪn＇vent]v.
 发明 prank
 [præŋk]n.
 恶作剧


片段二



时间：
 第14集00：16：31～00：17：26


地点：
 杰的家里


人物：
 米切尔，杰


事件：
 米切尔经过反思，意识到自己不该对爸爸那么粗鲁，于是向杰道了歉，还联合布克给了杰一个惊喜。


精彩亮点


布克的指责让米切尔开始反思自己的行为，他意识到，自己不该对父亲如此无礼。回到家后，米切尔主动向杰道了歉，并说出自己内心真实的感受。

面对儿子的真诚道歉，杰明确表示自己并非针对米切尔，他告诉米切尔，在他的心里，米切尔一直都是自己的骄傲，他甚至到处吹嘘自己有一个优秀的儿子。彼此的坦诚相见成功消除了杰和米切尔之间的隔阂，气氛一度变得充满温情。

就在这时，杰却突然接到警局打来的电话，对方告诉杰，他的车被偷了。电话里，警察对车混乱的描述让杰很无语。无奈之下，杰不得不请米切尔做自己的律师，陪他去趟警局。此时，米切尔的律师身份可派上了大用场。可刚走出家门，杰就发现，自己的车就好好地停在屋外，而布克•贝尔正一脸得意地看着自己，米切尔也是一脸幸灾乐祸的表情。这时杰才反应过来，这次自己成了布克的整蛊对象。


Mitchell：
 Hey，dad…


Jay：
 No need to talk about it.I was out ofline
 

①




 coming down there，won’t happen again.Scotch is at the bar.


Mitchell：
 No，I’ve been giving this a lot of thought.

（1）






Jay：
 I guess we’re gonna talk about it.


Mitchell：
 I was rude to you.I think I was

just annoyed by all the lawyer jokes.I mean，let’s be honest，you don’t exactly beam with pride over what I do for a living.


Jay：
 Mockery is the sincerest form of attery.


Mitchell：
 Pretty sure that’s…that’s not the saying，but，um，you know，Manny told me a story about his friend Danielle. She sounds like a real piece of work
 

②




 ， by the way.But，uh，it made me realize that I take myself a little too seriously
 

③




 .


Jay：
 Listen，it goes without sayin
 g
 

④



 I’ve always been proud of you，and I brag about you all the time.So if I say，“What do lawyers use as birth control？”And the answer is，“Their personalities.”I want you to know I’m not referring to you.

（2）



 You don’t need any birth control.Hello？ Yeah，this is Jay Pritchett.What？ When？
 （3）


译文



米切尔：
 老爸……


杰：
 什么都不用说，我今天打扰你们的工作会议是太莽撞了。这种事绝不会再发生了，酒在吧台上。


米切尔：
 不，我今天想了很多。


杰：
 我猜你又要和我谈心了。


米切尔：
 我今天对你太无理了，我想我只是对那些讽刺律师的笑话有些生气。但说实话，你对我的工作并不觉得骄傲。


杰：
 俗话说得好讽刺是恭维最真诚的朋友。


米切尔：
 我很确定没这句谚语。不过，曼尼给我讲了一个他朋友丹妮尔的故事。顺便说一句，听上去她还挺了不起的。但，那个故事让我意识到，是我太把自己当回事了。


杰：
 听着，我一直都为有你这样的儿子而感到骄傲，我还总是到处吹嘘你，这点毋庸置疑。所以，如果我说：“律师用什么来避孕？”答案肯定会是：“他们那让人反感的性格。”我想让你知道，我并不是在针对你，因为你根本不需要避孕。你好？是，我是杰•普里契特。什么？什么时候？


知识点拨




①
 out of line是一个美语中的习惯用语，从字面上理解，意思是“超越了界限，越界”。当out of line用来形容一个人的时候，通常表达的意思是“这个人的行为很不检点”。例：A real gentleman shouldn’t be disrespectful to women，he was out of line. 一位真正的绅士不会不尊重女士，那他的行为有点儿太不检点了。



②
 a piece of work是一个有点儿开玩笑的说法，它通常用来形容一个人与众不同（不太容易搞定/相处/理解）。在某些语境下，“You are a piece of work.”还可被理解成“我真的服了你了或你真有两下子”。事实上，这个词组最早来源于莎士比亚的戏剧《哈姆雷特》中的台词，原话是“What a piece of work is man.”，表示“人是上帝最好的杰作”。



③
 take sb./sth.seriously的意思是“重视；认真对待……；把……信以为真”，例：Parents have to take seriously children’s impolite behavior.家长务必要重视孩子们的无礼行为。



④
 it goes without saying的意思是“不言而喻，理所当然，不用说……”，例：It goes without saying that practice makes perfect.不言而喻，熟能生巧。


词汇加油站



beam with
 开怀 mockery
 [＇mɑ：kəri]n.
 嘲笑


sincere
 [sɪn＇sɪr]adj.
 真诚的 attery
 [＇ætəri]n.
 奉承；谄媚


brag about
 吹嘘 birth control
 避孕


片段三



时间：
 第16集00：11：27～00：12：01


地点：
 餐厅


人物：
 杰，米切尔，杰的朋友


事件：
 米切尔误以为杰的朋友埋怨杰说谎，于是上前帮父亲澄清，没想到却是好心办了坏事。


精彩亮点


杰在年轻的时候，曾因为和朋友们打高尔夫球时，一杆进洞而被封为“高尔夫球高手”，这件事一直让杰十分骄傲。这天早上，家人正聚在一起吃早餐，米切尔无意中提起这件事，并坦言，正是因为当年自己把球踢进球洞，才成就了杰这个“高尔夫球高手”的称号。

多年来自己一直引以为傲的事情竟会是一场骗局，这让杰十分不能接受。杰的好心情被米切尔的几句话一扫而光。米切尔的话让杰意识到自己这个“高手”的称号来的并不光彩。于是，他决定向当年的朋友们澄清这一切。然而当杰见到了自己的那帮朋友时，却又突然改变了主意，几个朋友的一些缺点让杰觉得这并不是什么大事，何必一定要澄清、和自己过不去呢？毕竟，谁没有一点儿不为人知的秘密呢。

随后赶来的米切尔却以为杰遭到了朋友们的埋怨，于是他赶紧冲出来替杰辩解，并告诉他们一切都是自己的错，知道真相的众人全都一脸震惊。米切尔又坑了老爸一次。


Jay：
 So you ladies ready to tee off
 

①




 or what？


Jay’s Friend：
 Yeah，just gotta settle up
 

②




 our tab.


Jay：
 I took care of it.


Jay’s Friend：
 You said you were going to the restroom.Ah！Can’t trust a word out of this guy’s mouth.20 years we’ve been falling for
 

③




 this.


Mitchell：
 I—I’m sorry to interrupt，but my dad never lied to you guys


Jay：
 Mitchell…


Mitchell：
 No，he didn’t even know until today that he never made the hole-in-one.Okay.But the fact that he couldn’t live with
 

④




 himself when he found out， and he raced down here to confess to you，that just shows the kind of man he is.He is a hole-in-one kind of man.

（1）






Jay’s Friend：
 You never got a hole-in-one？


Jay：I didn’t tell them.

（2）






Mitchell：So this is the gang.Introduce me.
 （3）


译文



杰：
 那女士们准备好开球还是什么？


杰的朋友：
 我们付完酒钱就行动。


杰：
 我付过了。


杰的朋友：
 你说你去洗手间的。这家伙真是没一句真话，都骗了我们二十年了。


米切尔：
 我……我抱歉打扰一下，但是我老爸从没骗过你们。


杰：
 米切尔……


米切尔：
 直到今天他才知道，他从没打出过一杆进洞的记录。这下好了，但是事实上他知道真相后，他受不了良心的责备马不停蹄地赶过来向你们坦白一切，这足以证明他是一个真男人，一个一杆进洞型的男人！


杰的朋友：
 你从没打出过一杆进洞？


杰：
 我还没向他们坦白呢。


米切尔：
 这么说……这就是你的兄弟邦，向我介绍一下吧。


知识点拨




①
 tee off在这里的意思是“（高尔夫运动中的）发球；开球”；除此之外，tee off还有“激 怒；惹恼”的意思，例：He was so upset that he teed you off.惹恼你这件事让他很不安。



②
 settle up的意思为“付清；结账”，例：We were angry to pay so much money for this awful trip when we settled up afterwards.过后结账时，我们所有人都因为这次糟糕的旅行花费了太多钱而感到气愤。另外，settle up还有“了结某事”的意思。



③
 fall for在这里的意思是“信以为真；被骗”，例：Many people fell for the trap because of greed.许多人都因为内心的贪婪而被骗。除此之外，fall for还有“迷恋；爱上”的意思，例：He is so handsome and I just fell for him at thefirst sight.他太帅了，我对他一见钟情。



④
 live with在这里意为“忍受”，另外，live with还有“承认”的意思，例：Never refuse to live with the fact that you are not perfect. 永远不要否认你并不完美这个事实。除了这两个意思外，live with还可以表示“寄宿在……家；与……同居”，例：He still lived with parents when he got married.他结婚后仍与父母住在一起。


词汇加油站



tab
 [tæb]n.
 账单 take care of
 处理；解决


lie to
 对……撒谎 hole-in-one
 一杆进洞


race
 [reɪs]v.
 全速前进；急走 confess to
 向……坦白




Scene 2 孩子们的世界不简单




片段一



时间：
 第3集00：18：58～00：19：56


地点：
 邓菲家


人物：
 邓菲全家人


事件：
 亚历克斯和海莉在学校的抄袭行为让克莱尔意识到自己的教育很失败。


精彩亮点


克莱尔一直希望自己的两个女儿能够友爱地相处，但两姐妹却每天都在唇枪舌剑。现在海莉和亚历克斯同上一个数学班，克莱尔认为这对促进两姐妹的感情来说是一个很好的机会。于是克莱尔让她们互相帮助，亚历克斯辅导海莉学习，海莉则帮亚历克斯扩大社交圈。自我感觉良好的克莱尔以为自己的教育很成功。可殊不知，两个女孩儿互帮互助的方式是：亚历克斯给海莉抄作业，海莉帮亚历克斯介绍朋友。

菲尔在电视上看到有些年轻人不畏高空，勇敢地挑战走钢丝，他十分感慨。他觉得自己也该勇敢地去追梦，于是，菲尔决定挑战自己，也开始学习走钢丝。但对于他这个有些疯狂的追梦之旅，似乎只有行为怪异的卢克表示支持。

菲尔的成功让克莱尔明白了自己失败的原因。尽管菲尔没能得到家人的支持，但他并没有放弃，反而用实际行动教会了孩子们要勇于挑战自我，不轻言放弃。


Alex：I
 
let down
 

①





 my Mom and Dad today，and…worse than that，I let down my teacher.

（1）






Haley：
 It’s all my fault.Everything I touch turns to detention.


Alex：
 I’m sorry，Mom.


Haley：
 Me，too.


Claire：
 Oh，I don’t really have a wholelot of
 

②




 moral high ground to stand on. I wasn’t exactly my best self today either.All in all，not a great day for the Dunphys.


Luke：
 Come on，Dad！Believe in yourself！ You’re making the impossible unimpossible.


Claire：
 Phil.Oh，my God.


Luke：Don’t even bother.He’s
 
in thezone
 

③





 .He can’t hear you.

（2）






Alex：
 Go，Dad！


Haley：
 You got this！


Claire：
 All week long，I’d been telling my girls how to act instead of showing them，but not Phil.Phil could have said， “Alex，relex.Don’t take everything so seriously.”Or“Haley，challenge yourself.Don’t give up so easily.”But instead of
 
talking the talk
 

④





 .Phil walked the walk.
 （3）


译文



亚历克斯：
 今天，我让爸爸妈妈失望了，更糟的是，我也让我的老师失望了。


海莉：
 全都是我的错，凡是跟我沾边的都不会是什么好事。


亚历克斯：
 对不起，妈妈。


海莉：
 我也是。


克莱尔：
 算了吧。我今天也没什么资格站在道德的高度上教育你们了。我今天的表现也很糟糕，总之，今天邓菲家族都挺倒霉。


卢克：
 加油啊，老爸！相信自己！你让一切不可能都变得可能。


克莱尔：
 菲尔。我的天啊！


卢克：
 别喊了，没用的！他已经进入状态了，听不到你们的。


亚历克斯：
 加油！爸爸。


海莉：
 你可以的！


克莱尔：
 整整一周的时间，我只是在说教女儿们，而不是言传身教，但菲尔却刚好相反。菲尔本可以说：“亚历克斯，放松点儿，别什么事都那么钻牛角尖儿。”或“海莉，试着挑战自己，别轻言放弃。”但菲尔却选择将教育付诸行动，而不只是说说而已。


知识点拨




①
 let down在这里是动词词组，意为“使……失望”，一般结构为let sb.down或let down sb.，例：The naughty boy refused to admit his mistake which badly let his parents down.这个淘气的男孩拒绝承认错误，这让他的父母很失望。



②
 a whole lot of的意思是“许多；一大堆”。和a lot of相比，a whole lot of的语气更强烈一些，例：a whole lot of ritual太多礼节。



③
 in the zone是俚语，意思是“处于巅峰状 态；进入最佳状态”，例：Nobody can touch him when he is in the zone.他一旦进入最佳状态，谁都望尘莫及。



④
 talk the talk的意思是“光说不干，光说不练”。事实上，完整的句子应该是“If you’re going to talk the talk，you’ve got to walk the walk.”，意思是“说到做到”。现在经常被简化为：walk the talk。


词汇加油站



detention
 [dɪ＇tenʃn]n.
 （为惩罚学生的）课后留校


moral high ground
 道德高地 all in all
 总之


walk the walk
 付诸行动


片段二



时间：
 第16集00：03：00～00：03：42


地点：
 克莱尔家


人物：
 卢克，曼尼


事件：
 莉莉的出现让原本倍受大人们宠爱的卢克和曼尼受了冷落。为了报复莉莉，卢克和曼尼精心设计了一个圈套，好让莉莉出丑。


精彩亮点


莉莉现在可是全家人的小宝贝，所有大人都对她格外喜爱，她说的每一句话似乎都能引得全家人欢笑连连。不过，这温馨欢乐的一幕却不包括在旁边一直怨声载道的曼尼和卢克。自从莉莉长大后，菲尔和曼尼在家里的地位就大不如前了。以前，他们可是大人们时刻关注的小可爱。可现在，即便他们两个人闷闷不乐地坐在沙发上，也没人察觉。

大人眼中机灵可爱的莉莉在曼尼和卢克看来却是一个不折不扣的心机女。他们觉得，莉莉总是费尽心机来讨大人们开心。卢克和曼尼越想越生气，两个人对莉莉的敌意更强烈了。为了给莉莉一个教训，卢克和曼尼决定设计一个机关，好让莉莉在大人面前出丑。

卢克知道克莱尔最讨厌别人弄乱她的厨房，于是他们选择把机关设在厨房，只要莉莉一碰到机关，厨房立刻就会变得乌烟瘴气。此时的曼尼和卢克正信心满满地等着莉莉落入他们的陷阱，可让人没想到的是，中计的不是莉莉，而是他们的小卡叔叔。


Luck：
 A little help here？


Manny：
 You can’t expect me to focus when Miranda Cornell lives right down your street.She’s like a dream wrappedin
 

①




 a wish poured into jeggings.


Luck：
 Yeah，yeah，that’s nice and all，but we got a
 
trap to set
 

②



 

（1）




 .


Manny：
 Are you sure this is going to work？


Luck：
 Trust me.We’ll use these cookies as bait.Lily’s crazy fo
 r
 

③



 them.


Manny：
 Asian metabolism.


Luck：When she grabs them with her grubby little hands，off goes the trap.

（2）



 Boom—big puddle of milk.She’ll get in so much trouble.My mom hates messes.

（3）






Manny：
 I’m familiar with Claire.


Luck：
 Lock…and loaded.These cookies are so good…and so easy to
 

④




 reach.


Manny：
 Lily！


译文



卢克：
 能帮点儿忙吗？


曼尼：
 米兰达•康奈尔就住在街角，你怎么能指望我集中精神呢？她简直就是包裹在牛仔打底裤里的美梦。


卢克：
 是的是的，是挺美好的，但是我们还是先做机关吧。


曼尼：
 你确定这能有用吗？


卢克：
 相信我，我们用饼干作为诱饵。莉莉可爱吃了。


曼尼：
 据说亚洲人新陈代谢比较快。


卢克：
 等她用那肮脏的小手去抓饼干的时候，触动机关，砰，一大摊牛奶。她会有大麻烦的，我妈可讨厌一团乱了。


曼尼：
 我知道克莱尔是什么样的人。


卢克：
 准备……待发。这饼干太好吃了，又这么触手可及。


曼尼：
 莉莉！


知识点拨




①
 wrap做动词时意为“包起来”，wrap in的意思是“把……包在里面；遮蔽”，例：Wrap it in plastic and foil and seal it with a piece of tape.用塑料和金箔把它包上，然后再用胶带把它密封起来。当wrap和in中间加上一个up时，这个短语则表示的是“全神贯注于；埋头于”。



②
 set a trap的意思是“设陷阱”，例：The police set a trap to catch the murderer.警察设下圈套来抓捕罪犯。当set a trap后加上for时，意思则为“使落入圈套；设计陷害”，例：The hunter set a trap for the bear.猎人设下陷阱来抓熊。



③
 be crazy for意为“渴望……；对……疯狂”，例：Young men are always crazy for success.年轻人总是很渴望成功。和它类似的短语还有be crazy about，意思是“着迷于……；狂热爱好”，例：It’s very dangerous when your children are crazy about war play and weapons.孩子们太过痴迷于战争和武器游戏是很危险的。



④
 easy to意为“易于”，例：It’s quite easy to get into trouble if you are impetuous to make a choice.做决定太冲动的话很容易陷入麻烦。


词汇加油站



bait
 [beɪt]n.
 诱饵 metabolism
 [mə＇tæbəlɪzəm]n.
 新陈代谢


grubby
 [＇ɡrʌbi]adj.
 肮脏的 puddle
 [＇pʌdl]n.
 水坑


mess
 [mes]n.
 混乱 cookie
 [＇kʊki]n.
 饼干


片段三



时间：
 第18集00：15：16～00：15：57


地点：
 杰的家里


人物：
 曼尼，杰，格罗莉亚


事件：
 曼尼从杰和格罗莉亚口中得知格里芬并不是真心和他交朋友，反而释怀了，因为他也同样只是因为喜欢格里芬的妹妹才假装和格里芬交朋友的。


精彩亮点


虽然知道了格里芬并不是真心想和曼尼做朋友，但格罗莉亚还是不想把真相告诉曼尼，她觉得曼尼很喜欢格里芬，她不想让曼尼伤心。因为这可是曼尼第一次带朋友回家。曼尼过早的成熟显然在他交朋友时给他带来了很大的障碍。格罗莉亚乐观地想着，也许过段时间，格里芬就会真正喜欢和曼尼成为朋友。但杰却认为，即使不告诉曼尼真相，格里芬和曼尼也不会成为真正的朋友。这让格罗莉亚很为难。

不凑巧的是，格罗莉亚和杰的对话刚好被曼尼听到了，对于他们谈话的内容，曼尼表示很吃惊，因为格里芬才刚打过电话要请全家人去参加泳池派对。杰见曼尼已经知道了真相，便把格里芬到家里做客的原因告诉了曼尼。夫妻二人本以为曼尼会很伤心，没想到事实恰好相反。原来，曼尼是因为很喜欢格里芬的妹妹才和他假装做朋友的。如此一来，互相利用的二人也不必再对对方心怀愧疚了。


Jay：
 You know what，kid？We think that Griffin might be hanging out with you because he’s
 
got a little crush on
 

①





 your mother and me.

（1）






Gloria：
 On you？


Manny：
 Wow.I can’t believe it.


Jay：Listen，it’sfine.You’re gonna be fine.Okay？

（2）






Gloria：
 I’m sorry.


Manny：
 Are you kidding？It’s fantastic！
 
3




Jay：
 How is it fantastic？


Manny：
 I’m only hanging out with him because I have the hots for
 

②




 his sister Chloe.You’ve met Griffin.The kid’s a doorknob.


Gloria：
 So you’re just using him？


Manny：
 Yeah，and I felt really guilty about it until now.Now it’s a win-win.


Gloria：
 Not for me！


Manny：
 Just suck it up
 

③




 ，mom.I’ve done a lot for you over the years.Jay，you， too.This girl could be the one.Then I’m out of your hair
 

④




 forever.Pool party， mom.Dress accordingly.


译文



杰：
 你知道吗？孩子，我们认为格里芬之所以和你玩儿是因为他喜欢我和你妈妈。


格罗莉亚：
 喜欢你？


曼尼：
 哇，真让人不敢相信。


杰：
 听着，这不算什么。你会没事的。对不对？


格罗莉亚：
 我很抱歉。


曼尼：
 开什么玩笑？这简直太好了！


杰：
 怎么就太好了？


曼尼：
 我和他混在一起只是因为我喜欢她妹妹克洛伊。你又不是没见过格里芬，他就是个笨蛋。


格罗莉亚：
 所以你只是在利用他？


曼尼：
 是啊，直到刚才我还觉得挺内疚的，不过现在感觉这是双赢的好事。


格罗莉亚：
 对我来说可不是。


曼尼：
 别抱怨了，妈妈。这些年来我为你做得够多了，还有你，杰。那女孩可能就是我的真爱，以后我再也不会烦你们了。别忘了泳池派对哦，妈妈，穿得得体些。


知识点拨




①
 get a crush on的意思是“迷恋上……，暗恋……”的意思，get还可用have代替。有一个很流行的句子：It takes only a minute to get a crush on someone，an hour to like someone，and a day to love someone，but it takes a lifetime to forget someone.迷上某人只需一分钟，喜欢上某人需要一小时，爱上一个人需要一天，然而，忘记一个人却要一辈子。在这里，get a crush on sb.的意思就是“迷恋上某人”。



②
 have the hots for sb.是个习惯用语，比较口语化，意思是“迷上……，被……所吸引”，例：No wonder so many girls have the hots for you！You look so handsome！怪不得那么多女孩都被你吸引！你太帅了！



③
 suck it up在口语中经常出现，它通常出现在“当结果很坏，却又不得不接受”的情况下。根据不同语境，可翻译成“算了吧！不要再抱怨了。面对现实吧！忍忍吧！”等。例：We are all adults and have been told to suck it up when we feel wronged.我们都是成年人了，当受了委屈时要学会忍耐。



④
 out of one’s hair的意思是“不再给……添乱，不再烦扰某人”，例：I know you have a lot on your plate，but I will be out of your hair if you help me fulfilling this task.我知道你很忙，但如果你帮我完成这个任务，我就再也不给你添麻烦了。


词汇加油站



hang out with
 与……出去玩；和……混在一起 crush
 [krʌʃ]n.
 迷恋


guilty
 [＇gɪlti]adj.
 内疚的 win-win
 [wɪnwɪn]adj.
 双赢的


accordingly
 [ə＇kɔ：rdɪŋli]adv.
 适当地




Scene 3 任性无关年龄




片段一



时间：
 第14集00：06：24～00：07：59


地点：
 餐厅


人物：
 杰，米切尔，布克·贝尔


事件：
 杰飞奔到米切尔工作的餐厅，见到了自己的偶像布克·贝尔。杰激动地和自己的偶像聊天，全然不顾米切尔的工作。


精彩亮点


布克·贝尔是米切尔最近的新客户。凑巧的是，这个布克·贝尔是杰多年来一直最喜欢的电台主持人，当杰得知米切尔和布克·贝尔见面的地点后，他一秒变迷弟，立刻开着车飞奔到餐厅去见自己的偶像。见到偶像的杰与平时那个冷漠霸气的他真是判若两人。

此时的杰正满脸崇拜地和自己的偶像聊着他最爱的广播节目，心情显然相当好。自从见到布克·贝尔，杰的笑容就一直挂在脸上，这样的杰还真是让人倍感意外。但坐在一旁被打断工作的米切尔就完全不同了，他一脸无奈地坐在旁边，显然杰的到来让他心情很不爽。

米切尔曾试图暗示杰离开，但此时的杰完全沉浸在见到偶像的喜悦中无法自拔。米切尔对杰的行为十分气愤，他埋怨父亲不该打扰自己的工作。在米切尔的强烈要求下，杰只好灰溜溜地离开了。只不过，让米切尔没想到的是，布克·贝尔对于自己赶走杰的行为很生气，因为他觉得有粉丝在反而能让自己感到放松。米切尔的行为差点儿让他失去这个客户。


Jay：This is such an honor.You are hands- down my favorite
 
radio personality
 

①





 of all time.

（1）






Booker Bell：
 That’s kind of you to say.


Mitchell：
 Okay.Well，thanks for stoppingby
 

②




 ，dad.


Jay：You know，I gotta tell you one thing.

（2）






Mitchell：I’ll see you back at the house.

（3）






Jay：
 One time when I was driving from Youngstown to SugarCreek，you called this guy at a kitty litter company and you asked him to bring over
 

③




 900 pounds of litter，and in the background
 

④




 ，you hear all these lions roaring，and…I—I laughed so hard，I almost had an accident.


Booker Bell：
 The car or you？


Jay：
 Funny as ever！


Mitchell：
 Anyway…


Jay：
 Hey，are you still in touch…with the old gang？Grandma groovy？Spaceman Clyde？


Booker Bell：
 Are you kidding？I am the old gang.


译文



杰：
 真是太荣幸了！你一直是我最喜欢的电台主持人。


布克·贝尔：
 你真会逗人开心。


米切尔：
 好了，爸，谢谢你特意过来一趟。


杰：
 我得跟你聊件趣事……


米切尔：
 回头我们在家里聊吧。


杰：
 有次我从扬斯敦开往糖果河，你给一个猫砂公司的人打去整盅电话，让他带900磅猫砂过去，当时背景音是一群狮子在咆哮，我都快把肺笑出来了，差点儿出事。


布克·贝尔：
 车出事还是人出事？


杰：
 你还是那么逗。


米切尔：
 随便吧……


杰：
 你跟老一帮的还有联系吗？时髦奶奶，还有宇航员克莱德。


布克·贝尔：
 开玩笑吗？老一帮就是我。


知识点拨




①
 radio personality意为“广播名人”；personality在此处不再是“个性；品格”的意思，除了这两个意思外，personality还可以表示“（尤指娱乐、广播、体育界）名人”。



②
 stop by在这里的意思是“顺便拜访；过来一会儿”，例：Perhaps I will stop by your house tomorrow.我明天也许会顺便去看看你。除此之外，stop by还有“停在……旁边”的意思。



③
 bring over在这里意为“带来”，例：The famous painter brought over his painting so that all the students could learn from it.这位著名的画家带来了自己的作品，以便学生们能够从中学到知识。另外，bring over还有“使相信；说服”的意思，例：Parents should not always bring their children to their own way of thinking.父母不应该总让孩子们接受父母自己的想法。



④
 in the background意为“在后面，在幕后”，例：Although he worked in the background， he is worth everyone’s respect.尽管他是一位幕后工作者，但他值得所有人的尊敬。


词汇加油站



hands-down
 [hændsdaʊn]adj.
 首选无疑的 roar
 [rɔ：r]v.
 咆哮


as ever
 依旧 groovy
 [＇ɡru：vi]adj.
 时髦的


gang
 [gæŋ]n.
 群；一伙


片段二



时间：
 第22集00：08：07～00：08：42


地点：
 迪士尼乐园


人物：
 菲尔；杰；卢克；克莱尔


事件：
 不愿承认上了年纪的菲尔，强忍着身体的不适，硬撑着和卢克在迪士尼玩起了刺激项目。


精彩亮点


全家人约好一起去迪士尼。菲尔一直在孩子们面前自称是过山车之王，他十分期待卢克能快点儿长到1米7，这样的话他就可以和儿子一起玩游乐场里那些刺激的项目了。游乐园内，卢克成功通过了身高测试，可父子俩还没来得及兴奋，就被过山车前超长的队伍给镇住了。

功夫不负有心人，终于轮到菲尔和卢克了。可过山车才刚开动不久，菲尔的面色就开始发白，此时的他双手正紧紧地握着前面的横杆，紧闭的双唇泄漏了他此时在极度地隐忍。菲尔的这副样子，与旁边欢呼雀跃的卢克形成了鲜明的对比。

坐完过山车的菲尔只觉得眼冒金星，头晕目眩，连走路都不稳了。杰告诉菲尔，这就是衰老的表现，人一旦上了年纪之后，就不适合再玩这种刺激的游戏了。但菲尔却无论如何不愿承认自己老了，他硬撑着接受了卢克的邀请，摇摇晃晃地跑向游乐场里的马特洪峰。


Claire：
 Wow.You okay？


Phil：Great.Why wouldn’t I be？

（1）






Claire：
 Because you’re kinda leaningon
 

①




 me.


Phil：
 Well，isn’t that what a marriage is？


Claire：
 Oh，Alex，stop touching him.


Jay：
 Oh.You look like hell.


Phil：I’m feeling a little dizzy.I think that ride did something to me.

（2）






Jay：
 The uid in your inner ear is thickening. That’s what happens when you get old.


Phil：
 It is？


Jay：
 Yeah，you can’t take the motion.I gotta pop a Dramamine to get in my swivel chair.


Phil：
 That is not it.I’m king of the roller coaster.I think I just put too big of a

whipped cream on my pancake this morning.


Luke：You guys wanna go on Matterhorn？

（3）






Jay：
 Luke，I think me and your dad are gonna sit this one out
 

②




 ，maybe get one big pickles.


译文



克莱尔：
 你还好吗？


菲尔：
 好得很！怎么会不好？


克莱尔：
 因为我感觉你需要我的搀扶。


菲尔：
 婚姻不就是要相互扶持吗？


克莱尔：
 哦，亚历克斯，放开那个男孩……


杰：
 你看上去糟透了。


菲尔：
 我晕头转向，满眼金星，估计是刚才那一趟车给坐的。


杰：
 你内耳中的液体会变浓，人上了年纪就会这样。


菲尔：
 是吗？


杰：
 是啊，某些动作你已经消受不起了，我坐旋转椅之前都得先来粒“茶苯海明”。


菲尔：
 才不是那样！我可是过山车之王！我觉得是因为早上我往烤饼里放太多生奶油了。


卢克：
 你俩想去马特洪峰上看看吗？


杰：
 卢克，我和你爸还是坐在这里等你吧。或许弄一大份腌黄瓜分着吃。


知识点拨




①
 lean做不及物动词时有“斜；倚靠；倾向；依 赖”等意思，当要表示“把……靠在……上”时，通常可以用lean on或lean against，例：She was so tired that she had to lean against him.她太累了，以至于她不得不靠在他身上来支撑自己。另外，upon也可以和lean连用，lean upon的意思是“依靠”。除了动词词性，lean也可直接用作名词，表示“倾斜；倾斜度”，另外，我们平时所说的“瘦肉”也可用lean这个词来表示。除此之外，lean还可做形容词，用来形容“瘦的；贫乏的；歉收的”等意思。



②
 sit out在这里的意思是“坐等……结束；坐在户外”，例：Since today is a sunny day，let’s sit out in our yard.今天是个晴天，我们在院子里坐一会儿吧。另外，sit out也有“袖手旁观”的意思，例：The government tried to sit out the protest and held another election.政府不顾人民抗议，执意举行了另一场选举。


词汇加油站


fluid
 [＇flu：ɪd] n.
 液体 inner ear
 内耳


Dramamine
 [＇dræməmi：n] n.
 [药] 茶苯海明 swivel chair
 旋转椅


whipped cream
 生奶油 pancake
 [＇pænkeɪk]n.
 薄饼


片段三



时间：
 第22集00：14：10～00：14：54


地点：
 迪士尼乐园


人物：
 卢克，菲尔


事件：
 本来就头晕的菲尔体验完马特洪峰之后立马瘫坐在了地上，此时此刻，他不得不承认，自己可能真的是上了年纪。


精彩亮点


有一句话叫“不服老不行”，本就因为坐完过山车而头晕目眩的菲尔，为了证明自己年轻依旧，硬是忍着身体上的巨大不适，死撑着陪卢克又去体验了一次马特洪峰，这次，菲尔直接瘫坐在了地上，一步也走不了了。在这里，十分有必要向大家介绍一下这个让菲尔为之“瘫倒”的项目——马特洪峰大雪橇过山车。不同的入口对应坡度不同的两种轨道，或平缓或险峻。两个过山车道相互交叉，坡度骤变。

此时此刻，菲尔不得不相信杰的话，人一上了年纪，就不适合再玩这种刺激的项目了，因为衰老的身体经不起任何刺激。

曾经的过山车之王似乎真的老了。面对爸爸的失落，卢克向爸爸保证，即使有天爸爸老到需要坐轮椅了，他还是会像现在这样，和老爸一起疯。


Phil：Something happens when you get older.

（1）



 Guess you can’t take it. One of my favorite things in the world is doing stupid fun stuff with you，like pogo stick basketball or trying to get a swing to go all the way around.


Luke：
 Next time，we should sit on afire extinguisher.


Phil：
 Yes，or a bottle of coke and some Mentos.Honestly，though，the way I'm feeling right now，I don’t know if there’s gonna be a next time.

（2）






Luke：
 Dad，we can always find cool stuff todo
 .
 

①



 Even if you’re old and in a wheelchair，I’ll take you to the mall and push you as fast as you wanna go.

（3）






Phil：
 Really？You’d do that？Luke：
 Heck
 

②




 ，yeah.And we’ll pop some wheelies，too.


Phil：
 That sounds fun.


Luke：
 And I’ll take you to the top of a huge hill and just let go.


Phil：
 Okay，we’ll nail down
 

③




 the specifics later，but that…that’s really nice.


译文



菲尔：
 岁月不饶人啊！可能身体已经吃不消了！我最喜欢干的事就是和你一起做又傻又好玩的事，像踩着弹簧高跷打篮球，还有试着把秋千荡整整一圈。


卢克：
 下次，我们应该试试坐在灭火器上。


菲尔：
 好啊，或是在一整瓶可乐里加些薄荷糖。不过说实话，就我现在这感觉，我真不知道自己还能不能等到那时候。


卢克：
 老爸，我们总能找到好玩的事来做。即使有一天你老了，坐在轮椅上，我还是带你去商场，你想飞多快我就推多快。


菲尔：
 真的吗？你真的会那样做？


卢克：
 当然了！我们还可以玩玩轮椅特技。


菲尔：
 听上去挺有趣的！


卢克：
 我还会把你推到山顶，然后放手。


菲尔：
 好吧，我们之后再好好商量细节问题，不过，听起来可真棒！


知识点拨




①
 find的用法多种多样。在这里find的意思是“找到；找寻”，find与look for的区别在于，前者侧重的是寻找的结果，而后者侧重的是寻找的过程。例：I lost my purse yesterday.I’ve been looking for it ever since，but I haven’t found it.昨天我钱包丢了，我一直在找它，但是还没找到。



②
 heck在这里并没有什么实际的意思，它只是用来加强说话的语气。除了这种用法，heck其实还是hell的委婉语，故what the hell和what the heck是同一个意思，只不过，后者的语气要稍微委婉些，使用起来也更文明些，一般译成“该死；见鬼；搞什么（表示稍感恼怒、吃惊等）”。除此之外，what the heck有时还可用来表示“管它呢；不管它”，类似于whatever。



③
 nail down在这里的意思是“敲定；确定”，例：We will nail down all the details before signing the contract.签合同之前，我们会敲定所有的细节。除此之外，nail down还可表示“弄清，明确”，例：The point is to nail down the causes of this accident.重点是弄清这次事故发生的原因。


词汇加油站



swing
 [swɪŋ]n.
 秋千 fire extinguisher
 灭火器


a bottle of
 一瓶 Mentos
 曼妥思（薄荷糖）


wheelie
 [＇wi：li]n.
 自行车特技 specifics
 [spə＇sɪfɪks]n.
 细节




Scene 4 老少配夫妻的日常




片段一



时间：
 第7集00：00：54～00：01：30


地点：
 杰的家中


人物：
 杰，格罗莉亚，小短夫妇


事件：
 杰和格罗莉亚请小短夫妇共进晚餐，小短的浪漫和杰的不解风情形成了鲜明的对比，这让格罗莉亚很羡慕小短的妻子。


精彩亮点


格罗莉亚和杰请小短夫妇共进晚餐。吃饭时，小短的妻子不断地在说自己和老公之间的浪漫经历，喝着红酒观赏日落，一起去看马戏表演。随着达琳描述的深入，一幕幕美好的画面呈现在格罗莉亚眼前，这些都是杰不曾带给自己的浪漫经历。

格罗莉亚从来都没有享受过小短夫妻口中的那种浪漫，此时的她十分羡慕小短的妻子，格罗莉亚在这件事情上对杰很不满。小短和杰的年龄相当，但小短却仍然享受和追求浪漫的生活，这和杰完全相反。格罗莉亚对杰的不浪漫很不满。

在达琳叙述的过程中，小短也不忘配合着妻子在格罗莉亚面前“秀恩爱”，这一幕着实让格罗莉亚羡慕不已。可对于小短口中那些浪漫的事情，杰却一点儿也不感冒，每当小短夫妇说完一段浪漫经历的时候，杰总要泼儿冷水。在他看来，彩虹不过是天空中多点儿颜色罢了，出门野餐这项活动也因为坐在毯子上没有靠垫而被杰拒绝。


Shorty：So we
 
spread out
 

①





 a nice blanket， opened up a bottle of vino，and watched the sun set over the water.

（1）






Darlene：
 It was majestic.


Shorty：
 Mm.Majestic.


Gloria：
 Why？Why we never have the picnic？


Jay：
 Who wants to sit on a blanket？There’s no back support
 

②




 .


Gloria：
 It’s majestic.


Darlene：
 Last week，Shorty took me to see the Cirque du soleil...it’s like a circus， but classy.So if you like elephants，don’t hold your breath
 

③




 .


Shorty：
 She’s so cute.


Gloria：Jay hates the crowds，the beach，the rainbows.

（2）






Jay：Rainbows？It’s just colors in the sky.

（3）



 Do we have to pull over every time and take a picture？


译文



小短：
 于是我们铺开毯子，打开一瓶红酒，然后欣赏日落海平线。


达琳：
 好壮丽哦！


小短：
 非常壮丽！


格罗莉亚：
 为什么我们从来不去野餐？


杰：
 谁喜欢坐在毯子上啊！连个靠背的东西都没有。


格罗莉亚：
 但好壮丽的。


达琳：
 上周小短带我去看太阳竞技团演出，有点儿像马戏团表演，不过更高雅。所以如果你喜欢大象的话，赶紧去看吧！


小短：
 我老婆可爱吧！


格罗莉亚：
 杰总是嫌人多，讨厌海滩、厌恶彩虹！


杰：
 彩虹？不就是天上多点儿颜色！至于每次看到都停车拍照吗？


知识点拨




①
 spread out在这里意为“展开；铺开”；除了这个意思外，spread out还可以用来表达“相距很远的；分散的”，例：His friends are spread out all over the world.他的朋友们分散在世界各地。另外，spread out还有“散开，扩散”的意思，例：Students began to move and quickly spread out into two lines after their teacher gave an order.在老师下达口令后，学生们迅速散开并分成两列。



②
 back support在这里意为“背部支撑；护背”；它还可以用来表示“支持”的意思，例：What made the man so successful was his family’s strong back support.这个男人之所以能够成功，离不开他的家庭在他背后给予的巨大支持。



③
 hold one’s breath意为“屏息以待”；另外，它还有“（由于激动、紧张、害怕等）不出声，倒抽一口气”等意思。当然，除了hold one’s breath，“屏住呼吸”还可以用catch one’s breath来表示。


词汇加油站



blanket
 [＇blæŋkɪt]n.
 毯子 a bottle of
 一瓶


majestic
 [mə＇dʒestɪk]adj.
 壮观的 circus
 [＇sɜ：rkəs]n.
 马戏团


classy
 [＇klæsi]adj.
 漂亮的；上等的 crowd
 [kraʊd]n.
 人群


片段二



时间：
 第3集00：15：55～00：16：35


地点：
 杰的家


人物：
 格罗莉亚，杰，曼尼


事件：
 杰对自己的狗狗有些过分宠爱，这让曼尼和身为妻子的格罗莉亚很不能接受。


精彩亮点


格罗莉亚最近越来越无法忍受杰的某些行为了。例如，清晨，原本睡得正香的格罗莉亚，突然被一阵巨大的呼噜声吵醒，她本以为是杰在打呼噜，可当她发现杰正宠溺地看着怀里的狗时，格罗莉亚才明白，原来那个呼噜声来自杰的爱犬。

杰因为放心不下自己的爱犬而让狗和自己在一个床上睡觉，但当自己的儿子曼尼因为害怕打雷想和他们一起睡时，杰想都不想就拒绝了。格罗莉亚对这件事很有意见，很明显，这只狗的待遇已经超过了她和曼尼。此时正在床下的曼尼也一脸幽怨，他迫切地想知道杰对这件事做何解释。

格罗莉亚发现，杰对这只狗已经到了溺爱的程度，她甚至怀疑，自己的地位也因为这只狗而受到了威胁。就连杰在浴室洗澡的时候，狗也会陪在他身边。格罗莉亚试图让狗咬坏杰的鞋子，但狗对杰的鞋子并不感兴趣。于是，格罗莉亚在狗面前叼着杰的鞋子给它做示范，却不承想，这一幕正好被杰和曼尼看到。


Gloria：
 Are you happy？You have reducedme to
 

①




 a person who eats a shoe.


Jay：
 Gloria，sit.


Gloria：
 You think this is funny？To talk to me like I am a dog？


Jay：
 I’m not talking to you like you’re a dog.I’m just asking you to sit so we can get to the bottom o
 f
 

②



 this.


Gloria：
 Okay，fine.


Jay：
 Good girl.


Gloria：
 Come on.You set me up
 

③




 .


Jay：Gloria，why are you acting so crazy？It’s just a little dog.

（1）






Gloria：
 It’s not the little dog that is making me crazy.It’s you that is making me crazy.

（2）






Jay：
 Me？


Gloria：
 Yeah，you used to put mefirst.You used to want me in that shower.

（3）






Manny：
 Should I be here for this？


Gloria：
 No，Manny.It’s okay.I go.But I want you to know this.Where I come from，men cherish woman.It goes wife，mistress，dog.Dog always at the bottom.


译文



格罗莉亚：
 你高兴了吧！你让我自贱到吃鞋子的地步。


杰：
 格罗莉亚，坐下。


格罗莉亚：
 你觉得很好玩吗？把我当狗一样地使唤？


杰：
 我可没有把你当狗一样使唤，我只是请你坐下，好把问题解决了。


格罗莉亚：
 好吧。


杰：
 真乖！


格罗莉亚：
 拜托！你又开始了！


杰：
 格罗莉亚，你为何表现得那么疯狂？不就是条狗！


格罗莉亚：
 不是狗把我逼疯的，是你把我逼疯了。


杰：
 我？


格罗莉亚：
 没错！你以前把我放在第一位的，以前都是我陪你洗澡的。


曼尼：
 我是不是该回避一下呢？


格罗莉亚：
 不用，曼尼，没关系，我走。但我要告诉你，在我老家，男人都宠着女人。老婆第一，情人第二，狗第三。狗永远排在最后！


知识点拨




①
 reduce to在这里意为“迫使，使成为……”；除了这个意思，reduce to还有“把……归纳为；把……简化为”的意思例：His report can be reduced to three basic points.他的报告可被归纳为三个基本点。另外，reduce to还有“把……降职为”的意思，例：The head of this department was reduced to ordinary staff due to malpractice.这个部门的主任由于玩忽职守被降职为普通职员。



②
 get to the bottom of意为“弄清真相；追根究底”，例：I am going to get the bottom of this andfind out who is the real plotter.我一定要弄清真相，找出谁才是真正的幕后黑手。除了这个短语外，set the record straight也可表达相同的意思。



③
 set sb.up在这里意为“陷害，冤枉某人；出卖某人”；除此之外，这个词组还有“给某人介绍对象的意思”，此时通常用作set sb.up with sb.，例：It is this man who set my grandma up with my grandpa.这个人就是当年介绍我爷爷奶奶认识的人。


词汇加油站



shower
 [＇ʃaʊər]n.
 淋浴 cherish
 [＇tʃerɪʃ]v.
 珍视


mistress
 [＇mɪstrəs]n.
 情妇 at the bottom
 在底部；在底端


片段三



时间：
 第18集00：11：04～00：11：50


地点：
 杰的家


人物：
 杰；曼尼；格罗莉亚；格里芬


事件：
 杰坚持认为格里芬是因为崇拜自己才和曼尼交朋友的，但事实证明，格里芬是被格罗莉亚所吸引。


精彩亮点


最近，曼尼交了一个新朋友格里芬。杰却对曼尼交朋友这件事表示不解。在杰看来，曼尼一直是个沉闷无趣的小孩，而像格里芬那样酷酷的男孩是不可能和曼尼这样的人成为朋友的。

杰认为肯定是因为上次格里芬看到自己骑摩托的样子，心生崇拜，才故意和曼尼交朋友的，这是唯一合理的解释。在格里芬来家里做客之前，杰特意换上了自己那件酷酷的皮衣，戴上墨镜，把自己打扮得十分帅气。不过，当格里芬看到杰的时候，却丝毫没有表现出那种见到偶像的激动，反应显得很冷淡。

格罗莉亚原本不相信杰的说法，但见到格里芬之后，格罗莉亚却不得不承认杰的推测是正确的，格里芬确实不是真心和曼尼交朋友。格罗莉亚发现，格里芬进门后总是盯着自己。原来，13岁的格里芬是因为被性感的格罗莉亚吸引才假装和曼尼亲近的。


Gloria：
 So what do you boys have planned for today？


Manny：
 Well，it’s kind of a surprise for Griffin，but let’s just say it involves
 

①




 decoupage.Come on.Let’s go.


Griffin：
 Good-bye.


Gloria：
 Oh，no.


Jay：
 What？


Gloria：You were right.This boy is not here to see Manny.

（1）






Jay：
 I told you.You see the way he looks at me？


Gloria：
 No，Fonzie，the way he looks at me.He couldn’t talk.He kept staring
 

②




 . He was just like my teachers back in school.


Jay：
 Gloria，you’re very pretty.But the kid idolizes me.

（2）






Gloria：
 Really？Griffin！Manny！Do you want to go with Jay to ride his motorcycle， or you want to go with me to the supermarket and buy a couple of onions？


Manny：
 Motorcycle rides！


Griffin：Onions sound good.
 （3）


译文



格罗莉亚：
 你们两个小男子汉今天准备干些什么？


曼尼：
 这个，算是给格里芬的一个惊喜。不过小小透露下和剪纸有关。来吧，我们走。


格里芬：
 待会儿见。


格罗莉亚：
 不好！


杰：
 怎么了？


格罗莉亚：
 你说得对。那个男孩来这儿不是为了见曼尼。


杰：
 早跟你说了，注意到他看我的眼神了吗？


格罗莉亚：
 不是你！方茨，注意到他看我的眼神了吗？话都说不出来了。两眼直勾勾地盯着我，他就和我上学那会儿班上的老师一样。


杰：
 格罗莉亚，我知道你很美，但我才是那小子的偶像。


格罗莉亚：
 是吗？格里芬、曼尼，你们是想和杰一起去骑他的摩托车还是想和我一起去超市买点儿洋葱回来？


曼尼：
 骑摩托车！


格里芬：
 买洋葱听起来不错！


知识点拨




①
 involve这个词的用法很多，在本段对话中，动词involve所表达的意思是“涉及；和……有关”；除了这个意思外，involve还有“需要”的意思，例：Admitting one’s own mistakes involves great courage.承认自己的错误需要巨大的勇气。另外，involve还可用来表示“使……卷入；使……参与；使……陷入”，例：This sports meeting involves both students and teachers in our school.我们学校的老师和学生都参加这次的运动会。



②
 英语中表示“看”的词语有很多，最常见的是look，它通常指“注意或有意识地看”。强调动作，常和at连用；与它相对应的是see，它强调的往往是看的结果，常用句型：see sb.do sth.意为“看到某人做某事”，强调看到了整个过程。see sb.doing sth.意为“看到某人正在做某事”，看到某事正在发生。另一个常见的表示“看”的词是watch，它通常表示“观察，专心地看”，用法同see。对话中的stare表示的是“睁大眼睛、目不转睛地盯着”，常和at连用。与它相似的词是glare，通常指的是“怒目而视”，强调怀有敌意地看，也和at连用。


词汇加油站



plan for
 为……做计划 decoupage
 [
 deɪku：＇pɑ：ʒ]n.
 剪纸


idolize
 [＇aɪdəlaɪz]v.
 把……当作偶像 motorcycle
 [＇moʊtərsəɪkl]n.
 摩托车；机动车


a couple of
 几个 onion
 [＇ʌnjən]n.
 洋葱




Scene 5 卡梅伦的小脾气




片段一



时间：
 第16集00：06：22～00：07：20


地点：
 克莱尔家


人物：
 克莱尔，小卡，格罗莉亚


事件：
 小卡让克莱尔把之前借给她的保鲜盒还给自己，但克莱尔却坚持说自己已经还了。大家都觉得是小卡太健忘，家人的质疑激起了小卡想要证明自己的欲望。


精彩亮点


全家人在克莱尔家里聚餐。小卡突然想起之前克莱尔向自己借的保鲜盒还没有还，于是小卡特意提醒克莱尔不要忘记这件事。但克莱尔却坚持说自己已经把保鲜盒还给他了。不明真相的家人还以为是小卡记性不好，他们劝小卡回家之后再好好找找。家人的质疑让小卡十分郁闷，更重要的是，他没能拿到自己的宝贝保鲜盒。不过，较真的小卡绝不会就这么善罢甘休。

小卡假装背痛，想要留在克莱尔家休息。等其他人都离开后，小卡便开始了自己的反击行动。他翻遍了克莱尔家的每一个角落，只为找到自己的保鲜盒，证明自己的记忆力！功夫不负有心人，小卡踩着厨房的抽屉，终于在橱柜的最顶层找到了它。

小卡的反击似乎有些过头。当克莱尔回到家时，并没有看到小卡拿着保鲜盒得意的样子，不过，眼前的一幕也足以让她瞠目结舌。卡梅伦狼狈地摔倒在厨房的地板上，手里还拿着好不容易找到的保鲜盒。可怜的橱柜抽屉被小卡的体重压得提前报废，散落了一地。


Cameron：
 Oh，you should go with her， Gloria！


Claire：
 Oh，we should definitely do that sometime.I would love it.Bye！


Gloria：
 Do you see how she gives me th
 e cold shoulders
 

①




 ？I don’t even know why I try.


Cameron：Oh，well，that’s just Claire， you know？

（1）



 She’s a Pritchett.You gotta break through those walls.Thesooner，the better
 .
 

②






Gloria：
 You really think so？


Cameron：
 Yeah.Why don’t you go？ Now.Forge that friendship！


Gloria：
 Okay，I go.I have my gym bag in the car.Feel better！


Cameron：
 Okay，thank you！I’m just gonna lie here…some ice on my back！ I knew for a fact
 

③




 Claire never returned my tupperware，I just needed a few minutes alone tofind it.

（2）



 And when I did，I’d never have to hear them snicker again，“Oh，silly Cam”or“forgetful Cam”，because revenge is a dish best servedcold
 

④




 .And even better，two days later out of 24-ounce microwave-friendly burp-sealed pak-n-stor.
 （3）


译文



卡梅伦：
 你应该和她一起去的，格罗莉亚。


克莱尔：
 以后一定会有机会一起去的。我会很乐意的！拜拜。


格罗莉亚：
 看到她是如何冷落我的了吗？真是不知道我为何还要一次次地尝试。


卡梅伦：
 克莱尔就那样啊。他们普里切特家族都一个德行，你应该冲破隔阂。越快越好！


格罗莉亚：
 你真的这么想吗？


卡梅伦：
 当然了！你为什么不一起去呢？快点儿！去铸造你们的友谊吧！


格罗莉亚：
 好，我去。车里刚好有运动包。早日康复！


卡梅伦：
 好，谢谢你！我就趴在这儿……在背上敷一些冰块！我很确定克莱尔没把保险盒还给我，我只是需要点儿时间找找。等我找到以后，我就再也不会听到他们偷笑了！还说什么“糊涂的小卡”或者“健忘的小卡”，因为君子报仇，十年不晚。更狠的是，两天以后她就会发现，失去24盎司微波炉适用的、气密封口的保鲜盒有多可怕。


知识点拨




①
 give someone the old shoulder意为“冷落某人，冷淡地对待某人，闭门羹”，例：I don’t know why Susan gave me the cold shoulder this afternoon.我不知道为什么这个下午苏珊对我如此冷漠。cold-shoulder可单独做及物动词，表示“轻视，疏远”，例：Though the poor guy had an infectious disease，his family didn’t cold-shoulder him at all.尽管这个可怜的男人患有很严重的传染病，但他的家人一点儿都不嫌弃他。



②
 the sooner，the better.是一句习惯用语，意为“越快越好”，例：You’d better start to prepare for your applications of studying aboard.The sooner，the better.你最好现在开始准备自己出国学习的申请！越快越好。



③
 for a fact意为“确实地；肯定地；确凿 地”；I know for a fact的意思为“我肯定的是……；事实是……”，例：I know for a fact that she went abroad alone two years ago，but now she has come back with a Doctor’s degree.我很确定她两年前独自出国，但现在回来的她已经是个博士了。



④
 revenge is a dish best served cold.是一句习语，它的意思是“不要在火大的时候一意孤行，而应该等到你完全冷静之后，再开始复仇。”用对应的中文来说，也就是“君子报仇，十年不晚”。


词汇加油站



break through
 突破；冲破 forge
 [fɔ：rdʒ]v.
 锻造；铸造


snicker
 [＇snɪkər]v.
 偷笑；窃笑 revenge
 [rɪ＇vendʒ]n.
 复仇


ounce
 [aʊns]n.
 盎司 sealed
 [si：ld]adj.
 密封的


片段二



时间：
 第2集00：15：09～00：15：46


地点：
 米切尔家


人物：
 米切尔，小卡


事件：
 莉莉很排斥其他小朋友，米切尔原本以为这是由于小卡太过宠溺莉莉的缘故，但事实上，莉莉是受了米切尔不爱分享的这个坏习惯的影响。


精彩亮点


米切尔和小卡最近十分苦恼。因为他们发现，莉莉似乎很排斥其他孩子。当朋友带着自己的宝宝来家里做客时，莉莉甚至还动手打了小伙伴。米切尔认为，莉莉之所以会变成这样，都是因为小卡平时太宠溺莉莉。

认真回想平日自己对莉莉的宠爱，小卡觉得自己确实有些溺爱莉莉了。为了避免莉莉养成坏习惯，小卡故意对莉莉摆出一副冷淡的样子。每当莉莉用渴望的眼神看着自己时，小卡的内心都十分煎熬。尽管拒绝莉莉的请求让小卡很痛苦，但他不得不这么做。

当米切尔送莉莉到幼儿园时，老师告诉米切尔，莉莉的问题在于她不愿意和别人分享，而并非小卡的宠溺。这让米切尔很尴尬，因为自己就是个不愿分享的人，正是自己平时的行为影响了莉莉的成长。尽管得知真相的小卡十分生气，但他还是告诉米切尔，自己很愿意和他一起努力，帮他和莉莉改掉不愿分享的坏习惯。


Cameron：
 Oh，my God.Mitchell，she’s getting worse.

（1）


 I have
 
turned herinto
 

①





 a pushy，little，
 
entitled monsteron her way
 

②





 to a rap sheet and a bracelet on her ankle.

（2）



 Oh，she has a bracelet on her ankle.


Mitchell：
 Cam.Cam，Cam，This…this might not be entirely your fault.


Cameron：
 No，it is.


Mitchell：
 I spoke with Lily’s teacher，and she thinks that—that she may have a problem with sharing，which she might have gotten from…

（3）






Cameron：
 You.You don’t like to share.


Mitchell：
 No，I do it to make a point sometimes. Like，if you want the chicken，then order the chicken.


Cameron：
 Wait，when did you talk to Lily’s teacher？


Mitchell：
 Uh，today，when I—when I dropped her off
 

③




 at school.


Cameron：
 And you let me suffer all day？


Mitchell：
 All right，look，we…we can’t do this with everybody here.Can we please just get through the evening？


译文



卡梅伦：
 天呐！米切尔，她越来越放肆了。我把她变成了一个放肆无礼的小怪物！她将来肯定会被逮捕，被戴上脚铐的。不是吧！她已经戴上脚铐了。


米切尔：
 小卡，小卡，小卡！冷静，这或许不全是你的责任。


卡梅伦：
 还能是谁的？


米切尔：
 我跟莉莉的老师谈过了，老师觉得她可能有分享障碍，她可能是从什么人身上学的……


卡梅伦：
 就是你啊！你不愿与人分享！


米切尔：
 不，我有时那样做是想说明某个道理。比如，你想吃鸡肉，就自己点啊。


卡梅伦：
 等一下！你什么时候去跟莉莉老师谈的？


米切尔：
 今天，我送她上学的时候。


卡梅伦：
 然后你居然让我自责了一整天！


米切尔：
 我错了，听着，但我们不能在大伙儿面前说这些吧！至少过了今晚再说，可以吗？


知识点拨




①
 turn sb./sth.into意为“（使）成为……，（使）变为……；转变为”，例：He turned the awkward situation into a win-win situation.他成功将这个尴尬的局面转变成双赢的局面。除此之外，turn into还有“拐入，进入，走进；驶入”的意思，例：A black car turned into the new parking lot.一辆黑色的汽车驶入这个新的停车场。



②
 entitle意为“称作……；定名为……；给…… 称号；使……有权利”，它通常和to搭配，构成短语be entitled to意为“使有权利”，例：You are entitled to choose ten people to help you.你有权选择十个人来帮助自己。



③
 drop off意为“让……下车”，例：I will drop off at the end of next road.我在下个马路 的尽头下车。另外，drop off还有“减少，下降”的意思，例：The daily toll of casualties has dropped off sharply.每天的伤亡人数在急剧下降。除此之外，drop off还有“睡着；入睡”的意思，例：I don’t know the end of the movie because I dropped off at that time.我不知道电影的结局是什么，因为那时候我睡着了。


词汇加油站



pushy
 [＇pʊʃi]adj.
 固执己见的 rap sheet
 警局所存的前科档案


bracelet
 [＇breɪslət]n.
 手镯；手链 ankle
 [＇æŋkl]n.
 脚踝关节；踝


make a point
 表明一种看法


片段三



时间：
 第3集00：00：47～00：01：33


地点：
 米切尔家中


人物：
 卡梅伦，米切尔


事件：
 卡梅伦又要开始自己的节食减肥计划了。这让米切尔很无奈。根据以往经验，小卡一定会失败，而且米切尔也会跟着遭殃。


精彩亮点


米切尔最近十分郁闷，原因是卡梅伦又要开始他的节食减肥计划了。这个消息对米切尔来说犹如晴天霹雳，因为他太了解小卡了，像这样的减肥计划，小卡已经尝试过无数次了，但没有一次成功。更重要的是，每一次小卡减肥失败，米切尔总是被他指责的那一个。

米切尔把小卡减肥的整个过程归为几个阶段。小卡减肥计划之阶段一，清空家里的零食。清理零食的过程中，小卡会显得十分坚定，似乎这些零食对他毫无诱惑力一样。

这一阶段后不久，小卡马上会进入阶段二，这个阶段的小卡往往会因为肠胃空虚而变得脾气暴躁，并且十分嫉妒不用节食的米切尔。当小卡终于抵制不住零食的诱惑而宣告减肥失败时，米切尔便成了那个导致他减肥计划失败的罪魁祸首。


Mitchell：Hate it.Let’s face it，a well-fed Cam is hardly a model of emotional stability.

（1）



 Now deprive him of
 

①




 food， and stage by stage，it’s a slow descent into madness.Stage one…the clean sweep.

（2）






Cameron：
 Poison.Poison.Poison.


Mitchell：
 Do you think that this is the best week to be doing this？


Cameron：
 Why not？


Mitchell：
 Well，we have that charity thing at my boss’house.


Cameron：
 Oh，so what，I’m supposed to putoff
 

②




 my quest for
 

③




 wellness until we’re no longer socially in demand
 

④




 ？That will never happen.I’m too charismatic.


Mitchell：
 No.No.Not the cookies.


Cameron：
 Of course the cookies.Why do you always want me to fail？


Mitchell：Stage two…attack Mitchell.

（3）



 Because when his diet crashes andburns
 

⑤




 into a giant pile of Nutella，I’m the one he’s gonna blame.Well，no，not this time.


译文



米切尔：
 讨厌死了！面对现实吧。肚大腰圆的小卡原本就容易情绪失控，一旦断粮，阶段性地往下发展，他便缓缓进入疯狂的境地。阶段一，大清扫。


卡梅伦：
 毒货！毒货！毒货啊！


米切尔：
 你觉得这周节食合适吗？


卡梅伦：
 怎么不合适？


米切尔：
 我们要去我老板家参加慈善晚会。


卡梅伦：
 那又怎么样？我想追求健康生活还必须等到咱俩没有应酬吗？我人见人爱，没应酬是不可能的。


米切尔：
 不，不，别扔饼干。


卡梅伦：
 饼干扔立决！你为什么总希望我减肥失败？


米切尔：
 阶段二，拿米切尔撒气。一旦他经不住能多益巧克力酱的诱惑，减肥计划告破，就把错全怪到我身上。不，这回可不行！


知识点拨




①
 deprive做动词意为“使丧失，剥夺”，deprive someone of sth.意为“剥夺；使不能有”， 例：No one should be deprived of freedom. 没有人能被他人剥夺自由。



②
 put off在这里意为“推迟；延期”，例：He always put off today’s work till tomorrow.他总是把今天的工作推到明天。除此之外，put off还有“使……等待；把……搪塞过去”的意思，例：His characteristics put all his classmates off.他的性格让他所有的同学都很反感。



③
 quest for在这里意为“追求”，例：Many scientists are questing for the secrets of the universe.许多科学家都在探寻宇宙的奥秘。另外，quest for还有“寻找；寻求”的意思， 例：They are using a new technology to quest for natural resources.他们运用一种新的技术手段来寻找自然资源。



④
 in demand在这里意为“受欢迎的”；除此之外，它还有“销路好的；需求中的”，例：This new product is always in demand.这款新产品持续热销。



⑤
 crash and burn的意思为“彻底失败”，也有人将它翻译为“玉石俱焚”；另外，它还有“因极度疲劳而入睡”的意思，例：After a whole day’s heavy work，all I wanted to do was to crash and burn on the couch.在一天的繁重工作后，我只想在沙发上倒头就睡。


词汇加油站



stability
 [stə＇bɪləti]n.
 稳定性 descent
 [dɪ＇sent]n.
 下降


poison
 [＇pɔɪzn]n.
 毒药 charity
 [＇tʃærəti]n.
 慈善


charismatic
 [
 kærɪz＇mætɪk]adj.
 魅力超凡的




Scene 6 小孩儿的心思你别猜




片段一



时间：
 第2集00：07：12～00：07：57


地点：
 杰的家


人物：
 杰，曼尼，格罗莉亚


事件：
 曼尼的校长打电话告诉格罗莉亚曼尼偷了同学的吊坠，格罗莉亚非但不信，还把校长骂了一顿，但事实上，吊坠确实是曼尼拿的。


精彩亮点


曼尼的校长打电话告诉格罗莉亚，曼尼在学校偷了一个女同学的吊坠。听了这话，一向脾气火爆的格罗莉亚顿时勃然大怒。格罗莉亚觉得，曼尼的校长一定是在故意针对自己的儿子，找他的麻烦。于是，她极力为曼尼辩护，还批评甚至威胁了校长。看到格罗莉亚如此维护自己，曼尼实在不敢向她说出实情。

曼尼在格罗莉亚谈论这件事的时候，眼神不停地闪躲，一脑门子的汗明显地暴露了他此时内心的紧张。一向睿智的杰可以肯定，事情的真相绝不像格罗莉亚所说的那么简单。晚上，杰来到曼尼的房间，诱导曼尼说出事情的真相。在杰的一再追问下，曼尼终于坦白了实情，他向杰保证自己一大早就会向格罗莉亚承认错误。得知真相的格罗莉亚很生气，她怎么都想不明白曼尼怎么会干出这种事，那个吊坠甚至都不是纯金的。

杰坚持认为格罗莉亚应该把曼尼送到校长办公室，并让曼尼向校长承认错误，接受应有的惩罚，只有这样，他才不会再犯同样的错误。但格罗莉亚却担心儿子从此以后会永远背上盗窃的罪名，于是她偷偷撬开了那位女同学的柜子，神不知鬼不觉地把吊坠放了回去。


Manny：
 I thought I could keep it as something to remember her by.But then you were
 
yelling at
 

①





 Mr.Vickers，

（1）



 and I—I was just too scared to
 

②




 tell you.


Gloria：
 Go to the car.


Manny：
 I’m really sorry.


Gloria：
 Go.Why would he do something like that？

（2）



 It’s bad enough that he’s the boy with the pan ute and the puffy shirts and…and the poems.Now he’s the jewelry thief.


Jay：
 Might be an upgrade.


Gloria：
 Ay，Jay，this is not funny.Those things stick to
 

③




 you.My cousin Rosa Marina，when she was 14，she stole something，and after that，everybody thinks of her as the girl who steals cars.


Jay：
 She stole a car？


Gloria：
 Cars.But after she got that label， what else could she do？


Jay：
 Listen，you can’t control what kids think， but you can make sure he learns from this. You take him to the principal’s office， he
 
owns up to
 

④





 it，he never does it again.
 （3）


译文



曼尼：
 我只是想留个纪念，但是后来你冲着维克斯先生大喊，我就不敢告诉你了。


格罗莉亚：
 上车！


曼尼：
 我真的很抱歉。


格罗莉亚：
 快去！他怎么会做出这样的事！他已经够怪异的了，爱吹排笛、体型臃肿、没事就吟诗作对，现在还成了珠宝大盗。


杰：
 已经算上升个等级了。


格罗莉亚：
 杰，这可不好笑！这种污点终生都洗不掉啊！我表妹洛萨•玛丽娜，她14岁的时候偷了东西，从那之后，所有人都把她当成是偷车贼。


杰：
 她偷了一辆车？


格罗莉亚：
 不止一辆。但她一旦被贴上那样的标签，她还能干什么呢？


杰：
 听着，你不能控制孩子的想法，但是你能让他从这次的事件中得到教训。你带他去校长办公室，让他承认错误，然后他就不会再犯了。


知识点拨




①
 yell at sb.意为“对某人大喊大叫；冲某人大 叫”，例：The woman yelled at her daughter on the street.这个女人在大街上对她的女儿大喊大叫。还有一个和yell相关的短语为yell out意思是“呼喊；大声地叫出”，例： Sometimes it’s a good way to yell out when someone is in his bad mood.有时当一个人心情抑郁时，把烦恼大声喊出来不失为一种好方法。



②
 too…to…通常用来表示否定含义，即“太…… 而不能……”，例：It’s too hard for me to accept this result.让我接受这个结果实在太难了。但是，当too被only，but，all等词修 饰时，too…to…则表肯定的含义。即双重否定表肯定，例：I am only too excited to join you.我很激动能加入你们。除以上两种用法外，当too用来修饰ready，kind，eager，apt（意为“易于……的”）等词时，too…to…结构不表示否定，例：It is too kind of you to help me.承蒙帮助，不胜感激。



③
 stick to有“紧跟；坚持；黏住”等意思，在这里意为“紧跟”，意思是，格罗莉亚的表妹偷了车，所以小偷这个标签就一直跟着她。



④
 own up to意为“承认”，例：Children should learn to own up to their faults.孩子们应该学会承认错误。


词汇加油站



puffy
 [＇pʌfi]adj.
 胀大的 upgrade
 [
 ʌp＇ɡreɪd]n.
 升级


label
 [＇leɪbl]n.
 标签 principal
 [＇prɪnsəpl]n.
 校长


片段二



时间：
 第20集00：06：00～00：07：03


地点：
 社区里


人物：
 克莱尔，菲尔


事件：
 卢克的老朋友沃尓特去世了，但卢克对这件事却始终表现得云淡风轻，这让克莱尔和菲尔十分担忧。


精彩亮点


卢克的忘年交老沃尓特去世了。克莱尔和菲尔不知道该如何告诉卢克，他们怕卢克不能接受这个悲伤的消息。思来想去的菲尔和克莱尔用尽量委婉的语言向卢克宣布了这个消息。不过，得知消息的卢克并没有表现得很悲伤，反而是一副事不关己的样子。

面对卢克的云淡风轻，克莱尔和菲尔显得有些不知所措。卢克过于淡定的表现让夫妻二人十分担忧，他们觉得卢克一定是在默默地承受老友离世的痛苦。邓菲夫妇很担心，若是卢克一直这样把情绪压抑在内心深处，早晚有一天会崩溃。

克莱尔和菲尔路过沃尔特先生的房子时，意外地看到自己的儿子卢克正向怀特的家走去，他们理所当然地认为卢克是想去沃尔特的房子里独自感伤，悼念老友，毕竟这所房子曾见证了他和沃尔特的欢乐时光。这一幕让克莱尔感动不已，她觉得自己的儿子是个重感情的人，比自己更有人情味。


Phil：
 Did you know Walt had a daughter he was completely estranged from
 

①




 ？His lawyer said she wouldn’t even honor hislast request
 

②




 to toss his dog tags in the ocean.Can you imagine？


Claire：
 Phil，do we really have to go through this again？I told you，I would do everything possible to make sure that your skeleton ends up
 

③




 in a science class at a women’s college.


Phil：
 No，it’s just sad.That’s half of what would keep me going in my old age… remembering all the good times with the kids.Teaching Luke to ride his bike， Haley at the father-daughter dance… Taking Alex for herfirst pony ride.


Claire：
 You never took Alex on a pony ride.


Phil：
 Oh，right.That was just me.


Claire：
 Mm-hmm.


Phil：
 But Alex and I went，um，oh，no. That was Haley.


Claire：
 Phil，look.It’s Luke.He’s going into Walt’s house.

（1）






Phil：
 Oh，he’s saying good-bye.He just needed a little time.

（2）






Claire：
 It’s so sweet and so sad.He’s so much more sensitive than I ever thought.
 （3）


译文



菲尔：
 你知道吗？沃尔特有个女儿，但他们却形同陌路。他的律师说，他女儿甚至不愿意尊重他的遗愿，把狗牌投到大海里。真是难以置信！


克莱尔：
 菲尔，你一定要再谈一次这件事吗？我答应过你，一定会尽全力保证把你的骸骨贡献给女子大学做科学课堂教材。


菲尔：
 不是，只是有点儿伤感。我晚年生活的一半都指着靠和孩子们那些美好的回忆来度过呢。教卢克骑自行车，跟海莉跳父女舞，第一次带亚历克斯骑小矮马……


克莱尔：
 你从没带亚历克斯骑过小矮马。


菲尔：
 哦，对，是我一个人去的。


克莱尔：
 嗯……


菲尔：
 但我带亚历克斯去了……哦，不对，那次是和海莉一起。


克莱尔：
 菲尔，快看。是卢克。他要进沃尔特家了。


菲尔：
 他是想要去和沃尔特告别，他真的只是需要一点儿时间。


克莱尔：
 真是温馨又伤感，他比我想象得要有人情味多了。


知识点拨




①
 estrange from为动词词组，它和alienate from以及distance oneself from都可表示“使与……疏远；使离开，脱离”，例：Distrust made people estranged from each other.不信任感让人们渐渐彼此疏远。estrange单独使用时，除了可以表达“疏远，离开”等意思，还可表示“（夫妻间的）分居”，例：He is estranged from his wife.他和妻子分居了。



②
 honor可以做名词，意为“荣誉；尊重”，也可做动词，表示“尊重；遵守；接受”。honor one’s request的意思是“尊重某人的要求”，在文中，request代指沃尔特先生的遗愿。与之相似的词组还有honor one’s promise（commitment），它的意思是“重视承诺；向某人兑现诺言”。



③
 end up意为“结束；告终”。end up doing sth.的意思是“最后做某事；终止做某事”。end up with sth.则表示“以……结束”；另外，hold one’s end up的意思是“坚持到底；乐观地战斗”。除此之外，keep one’s end up 则表示“精神饱满地应对……”。


词汇加油站



toss
 [tɔ：s]v.
 投掷 tag
 [tæg]n.
 标签


skeleton
 [＇skelɪtn]n.
 骨架 pony
 [＇poʊni]n.
 小矮马


sensitive
 [＇sensətɪv]adj.
 敏感的


片段三



时间：
 第20集00：08：25～00：09：19


地点：
 卢克的房间


人物：
 克莱尔，卢克


事件：
 克莱尔本以为，卢克把沃尔特的电视机搬到自己的卧室是为了怀念老友，但卢克却表示这样做只是因为自己的房间刚好少了一个电视而已。


精彩亮点


克莱尔和菲尔在散步时意外看到小儿子卢克走进了沃尔特的家，他们以为卢克是想去沃尔特的房子里独自感伤，悼念沃特。这让克莱尔感动不已，她觉得自己的儿子是个重感情的人，比自己想得更有人情味。她甚至相信卢克将来会写一本书来怀念他和沃尔特之间的美好时光。但下一秒，菲尔的话就打破了克莱尔美好的幻想。此时，邓菲夫妇正目瞪口呆地看着卢克搬着沃尔特的旧电视机，费力地朝自己家走去。

思来想去的克莱尔认为，卢克一定是在刻意隐藏自己内心的悲伤，他把沃尔特的电视机搬到自己的房间正是因为想用电视机来怀念沃尔特。克莱尔不断地在卢克耳边重复沃尔特去世的消息，希望卢克能把自己真实的情感表达出来。

不管克莱尔怎么说，卢克永远都是一副无关痛痒的样子。他还告诉克莱尔，自己搬走电视，只因为自己的卧室刚好少一个电视而已，卢克的话让克莱尔很无语。


Luke：He said I could take one thing after he died.
 
I wish he would’ve saidtwo things

 .
 

①



 

（1）



 I would’ve taken that phone with the big buttons.


Claire：I bet you guys
 
had some reallygood times watching
 

②





 this thing， right？

（2）






Luke：
 No.I just wanted a TV in my room.

（3）






Claire：
 You know，Luke，there might be a nicer way to honor
 

③




 Walt’s memory.


Luke：
 What do you mean？


Claire：
 Well，I mean，you guys liked to garden.We could，uh，we could take one of his flowers and plant it in our yard，and then every spring，when…


Luke：
 There we go.


Claire：
 Sweetie，how are you feeling？You sad？Angry？Confused？Frustrated？ You know you can talk to me.


Luke：
 I know，but I can’t see through you.Could you scootch
 

④




 ？


Claire：
 No.No.You know，this is not okay.It’s going back.


Luke：
 What？He said I could pick one thing.


Claire：
 This isn’t picking.It’s looting，and it’s going back.


译文



卢克：
 他说过他死后我可以挑一件他的东西，要是两件就好了，我还想要那个按键很大的电话。


克莱尔：
 我相信你们一起看电视的时候一定很开心，对吧？


卢克：
 那倒没有，我屋里刚好差个电视 而已。


克莱尔：
 听着，卢克也许有更好的方法来纪念沃尔特。


卢克：
 什么意思？


克莱尔：
 比如说，你们喜欢一起打理花园，我们可以从他的花园挑一枝花栽到咱家院子里，每当春天到来时……


卢克：
 这样就好了。


克莱尔：
 亲爱的，你心里什么感受？难过，还是生气？困惑，还是沮丧？你有什么想法都可以跟我说。


卢克：
 知道了。你挡着电视了。快闪开行吗？


克莱尔：
 不，不行，这样可不行，我要把它 送回去。


卢克：
 什么？他说我可以挑一件的。


克莱尔：
 这不叫挑，这叫抢，我要送回去了。


知识点拨




①
 这句话的句子结构为I wish+宾语从句，并且这里的宾语从句为过去完成时的虚拟语气，表示过去不能实现的愿望，从句中的谓语动词用had+过去分词或could（should）+have+过去分词，通常译为“要是……就好了”，例：I wish I would have studied harder.我那会儿要是学习更努力点儿就好了。



②
 have a good time（in）doing的意思是“做…… 很开心”，例：I really have a good time playing computer games with my dad.今天和爸爸一起打电脑游戏让我很开心。事实上，与此类似的结构可以归纳为have+n
 .+in doing sth.，其中的名词可以替换为bother，difficulty，fun，luck，trouble等。



③
 honor在这里为动词用法，意为“尊重；纪念”；另外，honor做动词时还有“执行（安排）；履行（诺言）”的意思，例：The two sides agreed to honor the previous promise.双方同意履行之前的承诺。



④
 scootch是美语的口语用法。Scoot！Scootch over！意为“过去一点儿；靠边点儿”，例：Scoot！I can’t see the blackboard.嘿！靠过去一点儿！我看不见黑板了。类似的表达还有move over，slide over等。


词汇加油站



garden
 [＇ɡɑ：rdn]v.
 在园中种植 yard
 [jɑ：ird]n.
 花园


frustrated
 [＇frʌstreɪtɪd]adj.
 沮丧的 loot
 [luit]v.
 抢劫




Scene 7 论结果的重要性




片段一



时间：
 第2集00：17：13～00：18：02


地点：
 杰的家里


人物：
 全家人


事件：
 克莱尔在逛超市时因为菲尔而撞倒了罐头塔，但菲尔却不承认是自己的责任，三个孩子也不相信自己。为了证明自己是对的，克莱尔大费周章，终于要到了超市的监控。


精彩亮点


菲尔在逛超市时，因为一心给路过的美女让路，屁股顶到了购物车，从而撞到了克莱尔。来不及站稳的克莱尔紧接着就弄倒了罐头塔，倒在罐头堆里的克莱尔狼狈不堪。回到家后，菲尔把克莱尔在超市的惨状告诉了孩子们，引得孩子们哄堂大笑。更让人气愤的是，菲尔坚持说是由于克莱尔从罐头塔底部抽罐头，才酿成了这场悲剧。

菲尔的不实言论让克莱尔很气愤，她向孩子们说明了事情的缘由和真相，可三个孩子中却没一个人相信她。在孩子们眼中，妈妈永远都觉得自己才是那个正确的人。于是，克莱尔决定无论如何都要证明自己的清白。

在证明自己这件事情上，克莱尔的执着精神体现得淋漓尽致。她不惜花费大量的时间和精力，历经波折，只为拿到当天超市的录像带片段。尽管最后克莱尔向全家人证明了自己，但她在孩子们心中的形象似乎更差了。当克莱尔说自己五岁时曾把米切尔塞进烘干机里，只为向小伙伴证明烘干机里有孩子也能正常启动时，她自己才意识到，原来自己五岁时心理就已经有些扭曲了。


Claire：
 Okay，look，I fell yesterday at the market，and Phil and I have been having a little disagreement as to what happened.Just watch.Okay，right here. I stop to fix my shoe，and then Phil… Right there.Okay.He makes way fo
 r
 

①



 this very attractive woman，whom he conveniently leaves out of his retelling of the story.Now right here，Phil backs up，pushes his butt into the cart，pushes me into the cans！

（1）



 Do you see that？It’s all his fault，just like I said！I was right！Suck it
 

②




 ！


Phil：
 When did you get this…？


Alex：
 Oh，my God.That’s why you wanted to come separately.


Haley：You went to all that trouble just to prove you were right？

（2）






Claire：
 It really wasn’t that much trouble.I just went to the store；found your friend Jordan the bag boy，who got me the manager.He gave me the address of the off-site security office.I filled out some paperwork.Sally faxed it to corporate. Three minutes later，I’m buying pack of DVDs and burning a copy
 

③




 .
Cake
 

④





 .（3）


译文



克莱尔：
 好了，听着，我昨天在超市摔倒了，我跟菲尔在事情的真相上发生了分歧。看，好的，就是这儿。我停下来整理鞋子，然后菲尔站在那里，好。他给这个漂亮的女人让路，但他在自己的叙述中却适宜地把这段省掉了。就在这儿，菲尔后退了一步，屁股撞到了购物车，然后购物车把我撞倒在那一堆罐头上！看到没？这全是他的错，正如我所说的！我才是对的！你糟透了！


菲尔：
 你什么时候拿到这个的？


亚历克斯：
 我的天啊，这就是你要单独过来的原因。


海莉：
 你费这么大劲就是为了证明你是对的？


克莱尔：
 其实也没费多大劲。我只是去了趟超市，找到你的朋友乔丹，他帮我找到了经理。经理给了我远程安保处的地址，然后我填了几张表格，萨利把它们传真到公司。三分钟后我买了张DVD，刻了张盘。小事一桩！


知识点拨




①
 make one’s way for的意思是“给……让路，为……腾出地方”，例：Please make a way for the ambulance.请为救护车让出一条路。同样能表示“让路”的词组还有keep out of the way，除此之外，它还有“避开，回避，置身事外”的意思，例：My parents counselled me to keep out of the way.我父母劝我别插手这件事。



②
 suck在口语中是一个十分常见的词，它本身的意思是“吸吮”，在日常交流中，通常用来表达“某件事情很糟糕”。在看美剧时，我们常听到类似的表达有“Life sucks.”，“Work sucks.”等，例：It sucks.也就是说“这东西糟糕透了”。The movie sucks.这个电影真垃圾。suck也可以表示“某个人很糟糕”。



③
 burn的意思是“燃烧；烧毁”。但文中burn a copy表示的却是“刻录”，例：As the technology develops，it’s quite easy for us to burn a CD.随着技术的发展，刻CD很容易。有关burn的另外一个词组是burn rate，意为“烧钱率、花钱的速率”，例：We must cut staff to lower the company’s burn rate.我们必须裁员来降低公司的资金消耗率。



④
 cake在口语中表示“某事很容易，轻而易举，小菜一碟”，例：Finishing the graduation thesis is just a piece of cake for him.完成毕业论文对他来说简直是小菜一碟。除此之外，cake还可表示“某两件事情不可兼得或不能两全其美”，例：You can’t eat your cake and have it.鱼和熊掌不可兼得。


词汇加油站



conveniently
 [kən＇vi：niəntli]adv.
 合宜地 retell
 [
 ri：＇tel]v.
 复述


can
 [kæn]n.
 罐头 fax
 [fæks]v.
 传真


片段二



时间：
 第18集00：16：00～00：16：55


地点：
 超市


人物：
 米茨，菲尔，卢克


事件：
 菲尔被职场老手米茨陷害还被抢了生意，无奈之下，菲尔只好让可爱的卢克用苦肉计来帮自己夺回生意。


精彩亮点


菲尔最近在工作上遇见了一位强劲的对手——人称抢单杀手的米茨。菲尔前一阵刚接了一单大生意，他原本势在必得，不料，半路却杀出个程咬金。签约当天，米茨突然出现，并使出阴招，让委托人误以为菲尔是个为了抢到生意不择手段人。面对委托人厌恶的眼神，菲尔真是百口莫辩。不用说，这单生意肯定是泡汤了。

看着老爸一脸愁容，卢克把自己的间谍笔贡献了出来。卢克让菲尔带着间谍笔再去找米茨，诱导米茨说出真话，然后用间谍笔偷偷把米茨的话录下来。这样一来，菲尔就可以在委托人面前拆穿米茨的阴谋，证明自己的清白。可当菲尔正准备实施自己的复仇计划时，米茨却一眼就识破了菲尔的计谋。

无奈之下，菲尔决定派出卢克。卢克假装在超市偶遇米茨，并使出苦肉计装可怜，求米茨对爸爸好一点儿。结果米茨信以为真，不仅把机会归还，还额外给可怜的卢克买了一大盒麦片。


Luck：
 Can you help me reach that box of cereal？Hey.You’re Mitzi Roth.

（1）



 I recognize you from your ads.


Mitzi：
 Smokin’，right？


Luck：
 I’m Luke Dunphy.My dad’s Phil Dunphy.


Mitzi：
 I’m sorry.


Luck：
 Why do you hate him so much？


Mitzi：It’s just business，kid.It’s not personal.

（2）






Luck：
 Well，it’s personal to us.I’ve never seen my dad so worried before.I have this spy pen，and I heard him talking to my mom，and he’s scared abou
 t
 

①



 paying for my sister’s college next year. And I guess he’s nervous about some

kind of party，because he said there’s a big balloon payment
 

②




 .Anyways，he’s

like the best dad ever，so maybe you could be a little nicer to him.


Phil：
 There you are，buddy.Check itout
 

③




 .They’re giving away free jelly beans.Hey，Mitzi.


Mitzi：
 Dunphy.You have a very nice kid there.

（3）






Phil：
 He’s mine.


译文



卢克：
 你能帮我拿一下那盒麦片吗？嘿！你是米茨•罗斯，我看过你的广告。


米茨：
 是不是很性感？


卢克：
 我是卢克•邓菲，我爸是菲尔•邓菲。


米茨：
 真遗憾。


卢克：
 你为什么那么讨厌他？


米茨：
 孩子，生意场上皆敌人，并不是针对你爸。


卢克：
 可你影响到我们家了。我以前没见过我爸那么担心过，我用间谍笔窃听，听到他跟我妈谈话，他很担心明年付不起我姐姐的大学学费。而且他好像还在担心什么派对，因为他说到有个什么分期付款。总而言之吧，他简直就是最好的爸爸。所以，你可不可以对他稍微好点儿？


菲尔：
 你在这儿呢！孩子。快看，他们在派送免费糖豆。嗨，米茨。


米茨：
 邓菲，你儿子可真乖。


菲尔：
 他可是我的。


知识点拨




①
 be scared about意为“对……感到害怕”。scare既可做动词，也可做名词。做动词时，它还可以分为及物动词和不及物动词。和scare有关的短语大体有以下两个be scared of（doing）sth.意为“对某事感到害怕”以及be scared to do sth.意为“害怕做某事”。of后可直接加名词。而to后面只能加动词做不定式。



②
 balloon payment指的是“期末整付；分期付款中最后一笔较大金额的付款”。实际上，balloon除了可以做名词表示“气球”外，还有动词词性。当balloon做动词时，它常被用来表示“激增；（数量上）的猛增”，例：The school enrollment of Afro-Americans has ballooned in recent years.近几年，非裔美国孩子的入学率猛增。



③
 Check it out.在这里意为“来看看；看过来”，它和“check this out！”等常在口语中出现。当你要告诉别人一件事，或要对方看一个东西的时候，就可以用这句话来引起他的注意。

口语中还有很多类似的表达，比如说“Guess what？”，“You know something？”等。


词汇加油站



cereal
 [＇sɪriəl]n.
 谷类食品 personal
 [＇pɜ：rsənl]adj.
 个人的


anyways
 [＇eniweɪz]adv.
 不管怎样；无论如何 give away
 赠送


jelly beans
 软心豆粒糖


片段三



时间：
 第22集00：18：44～00：19：28


地点：
 迪士尼游乐园


人物：
 全家人


事件：
 菲尔得知，原来自己并不是因为上了年纪才会身体不适，而是因为得了流感。这让菲尔开心极了。


精彩亮点


菲尔本以为迪士尼之旅会给自己和卢克留下很多美好的回忆，可在两次逞强之后，菲尔非但没体会到欢乐，反而还把自己的身体弄得疲惫不堪。菲尔默默地跟着家人往出口方向走去，平时那个活泼闹腾的菲尔早已不见了踪影。其实，最让菲尔难过的不是此时身体上的不适，而是因为这次旅行让菲尔不得不接受一个残酷的事实，那就是自己已经不再年轻，在以后漫长的岁月里，自己都不能和卢克一起疯了。

克莱尔看菲尔走路时脚步发虚，察觉到了菲尔的不对劲。当克莱尔用手摸菲尔的额头时才发现，菲尔额头滚烫，很明显是因为得了流感而引起的发热。菲尔这才想起来，自己一定是被单位得了流感的同事传染了，所以一整天才会这么不舒服。

知道自己得了流感的菲尔开心极了，原来自己之所以这么难受不是因为自己老了。他依然是过山车之王。更重要的是，他以后又可以和卢克一起体验各种刺激的项目了。


Cameron：
 Come on，Lily sweetie.Keepup
 

①




 ，honey.


Claire：Come on.Phil，you don’t look like you’re doing very well.

（1）






Phil：
 Maybe because I officially became an old man back there at thunder mountain.


Claire：
 Oh，my goodness.You are burning up.

（2）



 You might have the u.


Phil：
 A bunch of guys at work had the u， and we all drink orange juice out of the same carton.We should get cups.Luke， did you hear that？！I have the u！

（3）






Jay：
 Glad we didn’t share that pickle.


Dylan：
 Hey，everybody.


Alex：
 Oh，hey，hey，guys.Where’s Ethan？


Haley：
 Oh，he’s staying.He ran into
 

②




 some friends.…but Dylan got fired， so…don’t freak out.We have to giv
 e him a ride home
 

③




 .And we’re back together.


Jay：
 Hey，no one goes home till we hit the Lincoln thing.


Luke：
 Yawn.


译文



卡梅伦：
 快点儿，莉莉宝贝。跟上，亲爱的。


克莱尔：
 快点儿。菲尔，你看起来没什么精神啊！


菲尔：
 可能是因为刚才在雷鸣山我正式体会到了这身老骨头的脆弱。


克莱尔：
 我的天，你好烫啊！你可能是得流感了。


菲尔：
 我有几个同事得流感，我们共享 一盒橙汁来着。应该用杯子的！卢克，听到了吗？是因为我得流感了。


杰：
 幸好我们没有共享那根腌黄瓜。


迪兰：
 大家好！


亚历克斯：
 嗨，嗨，大家伙儿，伊森呢？


海莉：
 他还在这儿，只是去找他朋友去了。但迪兰被炒了，所以……别抓狂，我们得把迪兰捎回家。还有，我们破镜重圆了。


杰：
 没看见林肯前，谁都别想走。


卢克：
 无聊！


知识点拨




①
 keep up在这里意为“跟上”，它可以表示“跟上（变化）；跟上（工作的进度等）”，具体的意思要根据具体的语境来理解。另外，keep up还有“使……继续下去的意思”，例：He was so tired that he couldn’t keep his work up last night.他太累了，以致昨晚他无法继续工作。



②
 run into在这里意为“偶然遇见”，例：I ran into some old friends yesterday.我昨天偶然撞见了几个老朋友。当要表达“遇到问题”的时候，也可用run into，例：The company ran into a lot offinancial problems because of this year’s recession. 由于本年度的经济不景气，这家公司遇到很多财政问题。另外，run into还可用来表达“（金额）高达……”的意思，例：The money he took by illegal means runs into millions of dollars.他非法获得的资金高达数百万。



③
 give sb.a ride意为“让某人搭便车；顺便载某人一程”，也可用作give a ride to sb.。


词汇加油站



officially
 [ə＇fɪʃəli]adv.
 正式地 carton
 [＇kɑ：rtn]n.
 纸板箱；纸盒


u
 [flu：]n.
 流感 pickle
 [＇pɪkl]n.
 腌制食品


freak out
 崩溃；发狂




Scene 8 人生初体验




片段一



时间：
 第7集00：11：59～00：12：44


地点：
 杰的家中


人物：
 杰，米切尔，曼尼


事件：
 杰想通过学会跳舞来博得格罗莉亚一笑。但因为杰总是放不开自己，所以舞蹈教学工作进行的异常艰辛。米切尔知道后，给了杰一粒能让人不再拘谨的药丸。


精彩亮点


晚餐过后，小短夫妇邀请杰和格罗莉亚一起去跳莎莎舞，但杰却扫兴地说自己要去看拳击比赛。杰的拒绝让格罗莉亚很生气，在她和杰的夫妻关系中，总是格罗莉亚去迁就杰的爱好，而杰却不愿为格罗莉亚做出任何改变。

杰表面上显得毫不在乎，但在格罗莉亚出门后，他的心里却很不是滋味，一想到自己的老婆要和别的男人热舞，杰就很郁闷。无奈之下，杰只得请曼尼教自己跳莎莎舞。然而，无论曼尼怎么教，杰就是放不开，与其说杰是在跳舞，更不如说他是在表演行军。对于杰这样一个已经年过半百，又毫无舞蹈基础的人来说，想要在短时间内学会莎莎舞，确实不是一件容易的事。

杰在吃了米切尔送他的兴奋药丸后勇气倍增。此时在酒吧与格罗莉亚激情共舞的杰，热情大方，活力十足。但事实上，米切尔给他吃的只是一粒儿童阿司匹林。


Jay：
 I’m trying.Don’t you think I want to be all smooth and make your mom happy out there？

（1）


 But I just can’t do it，that’s all.

（2）






Manny：
 Jay，I’m not giving up on you.


Mitchell：
 Okay.Hey，Manny，would you give us a second？Thanks.Dad， look，I—I know this is weird，but you and I are a lot alike
 

①




 .We’re self-conscious
 

②




 ，okay？So，um，here.Just…


Jay：
 The hell is this？


Mitchell：
 It’s just something that some people take at clubs to，you know， loosen up
 

③




 .


Jay：
 You take this？


Mitchell：
 A gay man who hates dancing lives in a sad and lonely little world. This just melts your inhibitions，and… and you can dance all night，plus it gives you a raging…


Jay：
 I don’t wanna…I don’t like this at all.


Mitchell：Just hold on to it.
 
Just in case
 

④





 .

（3）


 Come on.It’s fine.


Manny：
 Jay，I wanna show you something. A farmer in New Zealand taught a pig to dance.


译文



杰：
 我已经尽力了。难道你以为我不想翩翩起舞，让你妈妈开心吗？但我真的学不会，就这样。


曼尼：
 杰，我是不会放弃你的。


米切尔：
 好了。曼尼，能让我们单独聊会儿吗？谢谢。老爸，我知道这很奇怪，因为你和我一样，都太忸怩了。所以……这个给你。


杰：
 这是什么东西？


米切尔：
 就是有些人在酒吧里吃的那种东西，用来放松身心的。


杰：
 你吃过这种东西？


米切尔：
 一个讨厌跳舞的基佬只能孤独地生活在自己悲伤的世界里。这东西能让你摆脱拘谨，跳一晚上都没问题。同时也能让你“兴致大发……”。


杰：
 我不想……我不喜欢这种歪门邪道的东西。


米切尔：
 拿着吧，以防万一。没事的。


曼尼：
 杰，我想给你看点儿东西，一个新西兰的农民正在教一只猪跳舞。


知识点拨




①
 alike可做副词或形容词。做形容词时，alike意为“相似的，相同的”，常见搭配为be/ look/seem alike，例：My father and I look very alike.我和我爸爸很像。做副词时，alike的意思是“类似于，相似地”，例：My friend and I always dress alike.我朋友和我打扮得很相似。值得注意的是，当alike位于两个名词之后时，则表示“两者都，共同”，相当于both A and B的用法，例：The old professor was respected by students and teachers alike.老师和学生都很尊敬这位老教授。



②
 self-conscious意为“难为情的，自觉的”，它和self-regard的区别就在于：前者更倾向于自身的怯生和不自信，而self-regard则表示更关注自身利益的，意为“自尊，自爱，自我膨胀”等。



③
 loosen up在文中的意思为“放松肌肉，松弛下来”，除此之外，它还有“信口开河；慷慨解囊；缓解”等意思，例：Women generally loosen up less lavishly than men. 女人通常不像男人们那么慷慨大方。



④
 just in case意为“以防万一”，例：You probably won’t need to call，but take my number，just in case.你很可能无需打电话，不过还是记下我的电话号码吧，以防万一。


词汇加油站



smooth
 [smu：ð]adj.
 顺利的，连续而流畅的 melt
 [melt]v.
 熔化


inhibition
 [
 ɪnɪ＇bɪʃn]n.
 拘束，拘谨 raging
 [reɪdʒɪŋ]adj.
 狂暴的


片段二



时间：
 第7集00：18：46～00：19：40


地点：
 酒吧


人物：
 小短夫妇，格罗莉亚，杰


事件：
 格罗莉亚无法和别的男人跳亲密的莎莎舞。正在她郁闷的时候，杰出现了。


精彩亮点


莎莎舞是一种热辣的舞蹈，跳舞的过程中难免会和舞伴有一些肢体接触。虽然格罗莉亚来自热情的哥伦比亚，但一想到要和除了杰以外的男人如此亲密，她便十分抵触。

为了气杰，格罗莉亚不顾杰的挽留，毅然决然地和小短夫妇来到了酒吧。可到了酒吧的格罗莉亚却只是一个人闷闷不乐地坐在沙发上喝着酒，一脸愁容。格罗莉亚心情不好的原因自然不是因为她找不到满意的舞伴，事实上，性感的格罗莉亚已经拒绝了很多男士的邀约。就在刚刚，还有一位性感帅气的男士来搭讪，只不过，这位男士才一开口就被格罗莉亚无情地赶走了。

格罗莉亚十分郁闷，她发誓回到家之后一定要好好气一气自己的老公。没想到，格罗莉亚刚说完这话，杰就出现了，并邀请格罗莉亚和他一起共舞。看到自己的老公愿意为自己做出改变，格罗莉亚十分感动，之前所有的不开心似乎都消失了。


Gloria：
 Aw，you know，salsa is so intimate and sensual that it
 
feels wrong to do
 

①





 it with somebody else that is not Jay.

（1）






Shorty：
 Aw.You know，Darlene feels the same way.If I wasn’t here，she’s be holding up the wall.


Darlene：
 Yeah.A wall of men.


Gloria：
 You know，I think I should go home to my loving husband and pull him close and tell him that I danced with 20 men.

（2）






Jay：He’s not home.He’s in a dicey neighborhood
 
worried about
 

②





 his car.

（3）






Gloria：
 Yay！Hey！Jay！


Jay：
 What，are we gonna kiss or dance？


Gloria：
 Let’s dance！


Jay：
 I’m dead set against
 

③




 drugs.“Just say no”and all that stuff.But I thought，just this once for Gloria.And if I was gonna make a complete ass of myself
 

④




 ，I didn’t wanna remember it.


Mitchell：
 The big drug I gave him…baby aspirin.Orange-flavored.He could have chewed it.


译文



格罗莉亚：
 跳莎莎舞要与舞伴亲密接触、欲情荡漾，和别的男人跳，感觉好罪恶。


小短：
 达琳也是这么觉得的，要是我不在，她就会去靠墙。


达琳：
 是啊，男人墙。


格罗莉亚：
 我觉得我该回家陪我那可爱的老公了，然后在他耳边说我和20个男人跳了舞！


杰：
 他不在家，他此刻身在一个治安差劲的地方，时刻担心他的车被盗。


格罗莉亚：
 杰！嘿，杰。


杰：
 怎么？你是要亲亲还是要跳舞啊？


格罗莉亚：
 舞起来吧！


杰：
 我是坚决抵制嗑药的，面对禁药，必须坚决说不！可我觉得，为了格罗莉亚破一次例又何妨，要是我真嗑药嗑高了，出尽洋相，我可不要记起来！


米切尔：
 我给他的那粒药，其实是儿童阿司匹林，橘子口味，他本该嚼一嚼的。


知识点拨




①
 feel wrong to do意为“觉得做……是错误的”，例：I feel wrong to ignore others’feelings when I need to make a choice.当我做一个决定时，不应该忽略别人的感受。



②
 worry about意为“为……担心；为……忧虑”，例：He has got a large sum of money by accident，so he doesn’t need to worry about making a living.他意外得到了一大笔钱，所以他再也不用为生活发愁了。短语中的about也可换成over。另一个和它类似的短语为be worried about，例：She is worried about her children because they have never gone back so late.她很担心她的孩子们，因为他们从来没这么晚回来过。



③
 dead set against意为“竭力反对……”，例：Students should be dead set against plagiarism.学生们应该坚决反对抄袭行为。



④
 make an ass of sb.意为“愚弄，欺骗某人，让某人出洋相”，例：He was intended to distinguish himself in the dancing party，but he just made an ass of himself in the end.他本想在舞会上大显身手，但没想到最后却出尽洋相。


词汇加油站



intimate
 [＇ɪntɪmət]adj.
 亲密的 feel wrong to do
 觉得做……不对


dicey
 [＇daɪsi]adj.
 危险的 all that stuff
 诸如此类


aspirin
 [＇æsprɪn]n.
 阿司匹林 chew
 [tʃu：]v.
 嚼


片段三



时间：
 第20集00：16：41～00：17：39


地点：
 餐厅


人物：
 菲尔，亚历克斯，服务员


事件：
 菲尔费尽心思想制造和女儿间的温馨回忆，但女儿亚历克斯却对爸爸一整天的奇怪行为十分不解。


精彩亮点


邓菲夫妇的邻居沃尔特和自己女儿的关系很不好，他的女儿甚至不愿意帮沃尔特完成他最后的心愿。菲尔由此反省自己与孩子之间的关系，很快他就发现，自己和亚历克斯之间的共同回忆太少了，他对这个聪明的小女儿明显缺少关心。

菲尔决定效仿尤金•塞尔南，制造一些只属于自己和亚历克斯之间的幸福回忆，来弥补对亚历克斯情感上的遗憾。他计划和亚历克斯一起到海边帮沃尔特把狗牌扔进大海，可当他们好不容易开车到了海边，狗牌却被一只鸟叼走了。无奈之下，菲尔只得开好几个小时的车和亚历克斯到一家奶昔店，因为他觉得长途跋涉只为带女儿品尝有名的奶昔也会是一个很不错的经历。但不巧的是，做奶昔的机器刚好坏了。

在亚历克斯的追问下，菲尔终于说出了自己今天如此反常的原因，亚历克斯听后很感动。不过，由于菲尔请亚历克斯吃了太多东西，温情感人的气氛才刚开始，就因亚历克斯的呕吐而戛然而止了。


Waitress：
 Oh，hey，doc.It’s okay.It’s just a cramp.Can I get you guys anything else？


Alex：
 Please，no.He’s already made me eat the world’s greatest everything on the menu.Dad，why are you acting like this？Is this about Walt dying？


Phil：
 No.It’s about what he didn’t do when he was alive.Have a specialbond with
 

①




 his daughter.I don’t want to be that kind of dad.

（1）


 I want to be Eugene Cernan.

（2）






Alex：
 Who’s Eugene Cernan？


Phil：
 Apollo 17 astronaut，last man on the moon，coolest dad of all tim
 e
 

②



 .When he was leaving the moon，he reached down and wrote his daughter’s initials into the lunar surface.Since there’s noatmosphere…
 

③







Alex：
 There’ll be there forever.Wow.So every time she looks in the sky，she knows there’s a message just for her.


Phil：
 Exactly.That’s why dads everywhere hate Eugene Cernan.


Alex：
 Oh，no.


Phil：
 Okay，“Hate”is a strong word.It’s just— I’m trying to make—oh.boy.Honey. Okay.I really wanna help，but you know when someone yawns，it makes you yawn？
 （3）


译文



服务员：
 你们好啊，医生。没事的，阵痛而已。你们还要点些别的吗？


亚历克斯：
 可千万别！他已经让我吃遍菜单上“世间绝迹”的各种美食了。老爸，你今天怎么这么奇怪？是跟沃尔特去世有关吗？


菲尔：
 不。与他在世时没来得及做的事有关。他没能和女儿共创特殊的美好回忆。我不想成为他那样的父亲，我想做尤金•塞尔南那样的。


亚历克斯：
 尤金•塞尔南是谁？


菲尔：
 阿波罗17号的宇航员，最后一个离开月球的人。史上最酷的爸爸！他离开月球时，他俯下身去，把他女儿名字的缩写刻在了月球表面。由于月球上没有空气流动……


亚历克斯：
 所以它会永远留在那儿。哇！所以每次当她仰望天空时，就能收到那专属于她的讯息。


菲尔：
 没错！全世界的爸爸都恨尤金•塞尔南。


亚历克斯：
 不是吧。


菲尔：
 好吧，“恨”这字眼确实重了，只是……我是想说……天呐！亲爱的，我真的很想帮你，不过都说见别人打哈欠或呕吐时自己也会有反应……


知识点拨




①
 bond在这里为名词，意为“纽带”，通常指人与人之间强烈的感情纽带，例：This unforgettable experience has become a special bond between us.这次难忘的经历已经成为我们之间一个特殊的纽带了。



②
 of all time的意思是“始终；有史以来”，例：He might be one of the greatest musicians of all time.他可能是有史以来最伟大的音乐家。它和ever互为同义词。



③
 这句话是since引导的原因状语从句，在这里since做连词，意为“因为，由于”，since和as做从属连词表原因时，通常指的是已为人们所知的理由，它们引导的从句一般放在句子的开头，since的语气要比as强，但比because弱。用as引导的原因状语从句语气较弱，所说的原因是附带的，而since暗示的是稍加分析之后才能推断出来的原因。


词汇加油站



cramp
 [kræmp]n.
 痉挛；绞痛 astronaut
 [＇æstrənɔ：t]n.
 宇航员


initial
 [ɪ＇nɪʃl]n.
 （名字的）首字母 lunar surface
 月球表面


everywhere
 [＇evriwer]adv.
 到处 yawn
 [jɔ：n]v.
 打哈欠




Season 4 意外收获






Scene 1 老来得子有人欢喜有人忧




片段一



时间：
 第1集00：17：25～00：18：05


地点：
 杰的家中


人物：
 全家人


事件：
 格罗莉亚怀孕了，可她却不知该如何把消息告诉杰，因为杰最讨厌自己的生活发生改变，格罗莉亚担心他不喜欢这个新来的小生命。


精彩亮点


格罗莉亚怀孕了。这原本是一件大喜事，可格罗莉亚却迟迟没把这个消息告诉杰，还一脸担忧。因为格罗莉亚担心杰会不喜欢这个新来的小生命。克莱尔知道格罗莉亚怀孕的事以后，也开始担心起来。克莱尔担心的并非是自己的老爸对这个新生命欢迎与否，而是担心自己一向毒舌的老爸会说出什么伤害格罗莉亚的话，这对孕妇来说绝对是个不小的打击。

尽管杰不愿承认自己毒舌，但往昔的一幕幕都证明了克莱尔对杰的这个评价毫无错误。比如，有一次克莱尔高兴地剪了一个新发型，但杰却一盆冷水泼过来说她这样只会更显老。再比如，当小卡为大家准备了自己最新研究出的新料理时，杰还是毫不掩饰地讽刺小卡料理有多失败。杰总是能用三言两语就把人打击得体无完肤。

米切尔和小卡正在准备再领养一个孩子，可领养过程困难重重，最终米切尔和小卡也没能成功完成领养手续。所以两个人决定领养只小猫，可他们没想到，现在领养只猫也不是件简单的事。


Claire：You never do.And this person
 
in question
 

①





 is very vulnerable right now.

（1）


 So
 
could you please
 

②





 just be loving and supportive？

（2）






Mitchell：
 Happy birthday，dad！


Jay：
 Oh，thank you.


Cameron：
 Sorry we’re late，but it’s for a good reason.We’re thinking about getting a cat.

（3）






Jay：
 Well，isn’t that wonderful？I’m thrilled for
 

③




 you both.This is a heck of a decision. You have my full support.


Mitchell：
 Okay.


Jay：
 I think it’ll be a perfect addition to the family.I know I’ll love the heck out of the little bugger.I’m just hoping that little one over there doesn’t get

jealous.


Manny：
 Oh，this little one will be justfine now that he knows where he stands… in the shadow of your new baby
 

④




 ！


译文



克莱尔：
 你从没说过。我说的那个人现在非常的脆弱。所以，请你一定要表现出关切和支持。


米切尔：
 生日快乐！老爸。


杰：
 谢谢。


卡梅伦：
 对不起我们迟到了，但绝对是事出有因。我们正考虑养只小猫。


杰：
 太好了。我真为你俩感到激动。这可是个重大的决定！我对你们表示全力支持。


米切尔：
 好吧。


杰：
 家里能再添位新成员真是太好了。我知道自己一定会爱死那个小家伙的，我只是希望那边那个小家伙别吃醋。


曼尼：
 噢，这个小家伙不会有事的，他现在知道自己的地位如何了。生活在你新宝贝的阴影之下。


知识点拨




①
 in question在这里的意思是“正在谈论的”，所以the person in question也就是指“克莱尔和杰正在谈论的这个人”，也就是格罗莉亚。除此之外，in question还可表示“有疑问的；成问题的；考虑中的”，例：If a few of the cities in question could make some changes，the problem wouldn’t be so serious.如果那些成问题的城市能够做出一些改变的话，这个问题不会如此严重。



②
 could you please意为“能否麻烦你……， 请你……”，相比于can you please来说更为礼貌和委婉，这里的could并不是过去式，它更侧重“能否”及客观的情况。would you please和前两种句式的区别为，它往往含有说话者的希望，或期待对方愿意做某事的请求，通常可译成“请你……”。尽管以上表达之间存在一些差别，但在日常口语中，它们通常可以互换。



③
 thrilled的意思是“兴奋的；激动的”，be thrilled for sb.意为“为某人感到开心”，例：I am thrilled for those people who have got rid of the poverty.我为那些已经摆脱贫困的人们感到开心。be thrilled at sth.则表示“对某事很兴奋”，例：My mom was thrilled at the good news.这个好消息让我妈妈很兴奋。



④
 in the shadow of意为“在……阴影下；在…… 的庇护下”，例：Children can’t live in the shadow of their parents.孩子们不能一直生活在父母的保护下。


词汇加油站



loving
 [＇lʌvΙŋ]adj.
 充满爱心的 supportive
 [sə＇pɔ：rtΙv]adj.
 支持的


addition
 [ə＇dΙʃn]n.
 增加物，添加物 bugger
 [＇bʌɡər]n.
 家伙


jealous
 [＇dʒeləs]adj.
 嫉妒的


片段二



时间：
 第1集00：18：16～00：18：59


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，菲尔，卡梅伦，米切尔


事件：
 当杰得知格罗莉亚怀孕的消息后激动不已，他满含热泪地告诉格罗莉亚，这个小生命是自己生活的一个崭新的开始。


精彩亮点


杰的态度让格罗莉亚彻底伤了心，此时的她更加确信，杰不喜欢自己肚子里的小生命。伤心之余，她满脸悲伤地对杰说，自己有能力独自把肚子里的孩子养大。其实，大家都误会杰了，杰之所以说出那句让格罗莉亚恼怒的话，完全是因为他对妻子怀孕的事毫不知情，而一直被蒙在鼓里的杰，天真地以为大家接下来要宣布的事情是米切尔和小卡领养小猫失败的事情，所以杰的态度才会让人如此恼火。

杰在格罗莉亚愤怒的指责中知道了妻子怀孕的事情，也许是幸福来得太突然，一时间，杰竟有些不知所措。但很快，反应过来的杰开始对妻子袒露自己真实的感受。

事实上，这样一个崭新的生命怎会让杰不开心，正是格罗莉亚肚子里的小宝宝让杰觉得，自己已经65岁的生命中似乎又有了一个美好的开始，这个新生命的到来几乎让这个硬汉感动到流泪。杰在65岁生日这天收到了他人生中的最珍贵的生日礼物。


Gloria：And if you’re too
 
set
 

①





 in your old ways to be happy about it，I can raise it on my own.

（1）



 I have done it before，and I can do it now！I come from a very long line of strong Latin women whose husbands are nowhereto be found
 

②




 ！


Jay：
 Are you done？


Gloria：
 Yes！


Jay：
 Can I say something？


Gloria：
 Go on！


Jay：That’s the greatest news I’ve ever heard.

（2）






Gloria：
 It is？


Jay：
 I spent the day hearing what my future had in store for
 

③




 me，and I didn’t like one bit of it.It felt like my life was ending.And now you’re telling me that I get to have a new start…with the woman of my dreams.I think I’m gonna cry.

（3）






Phil：
 I’m way ahead of you.


译文



格罗莉亚：
 如果你习惯了一成不变的生活，不乐意接受，我可以一个人养大这孩子。我以前养过，现在也可以做到。我和众多久经考验的坚强拉美女性一样，习惯了不见老公的鬼影。


杰：
 你说完了吗？


格罗莉亚：
 是的。


杰：
 我能发表意见吗？


格罗莉亚：
 请说。


杰：
 这是我这辈子听到的最棒的消息！


格罗莉亚：
 是吗？


杰：
 我一整天都在听我的未来依然光明的鬼话，没一句我爱听的，感觉像我的人生已经到头了。现在你告诉我，我能有个全新的开始，和我心爱的女人一起，我觉得我快哭了。


菲尔：
 我早就哭了！


知识点拨




①
 set在这里为形容词词性，意为“固定不变的；固执的”；除了这个意思，set做形容词时，还可以用来表达以下几种意思：a）意为“规定的；指定的”，例：Students are required to enter the examination room at the set time.学生应按规定时间进入考场。b）表示“套餐的”，例：a set dinner一份晚餐。c）表示“下定决心的”，通常和on/upon/ against连用，例：He was set on overcoming the difficulties.他下定决心要克服困难。d）意为“准备好的”，其后通常接介词for，例：I was set for the coming test.我已经为即将到来的考试做好了准备。e）形容人“呆滞的；呆板的”。例：a set smile僵硬的笑容。



②
 nowhere to be found意为“任何地方都找不到”；和它相对的一个短语为everywhere to be found，意为“无处不在；随处可见”，例：In fact，beauty is everywhere to be found as long as you have a pair of insightful eyes. 事实上，只要你有一双富有洞察力的眼睛，美将随处可见。



③
 in store for在这里的意思是“即将到来，（命运等）等待着”；除此之外，它还有“储藏着；储藏备用”的意思。


词汇加油站



on one’s own
 独自 Latin
 [＇lætn]n.
 拉丁人的


go on
 继续 one bit
 一点儿


way ahead
 远远在前面


片段三



时间：
 第2集00：17：25～00：18：18


地点：
 杰的家里


人物：
 格罗莉亚，曼尼，杰


事件：
 在杰和格罗莉亚满心欢喜地等待小宝宝出生的时候，曼尼却为小宝宝的未来担忧。


精彩亮点


对于格罗莉亚肚子里的新生命，可谓是有人欢喜有人忧。自从知道格罗莉亚怀孕后，曼尼时常表现出一脸担忧的神情。他似乎比即将再次为人父母的杰和格罗莉亚还紧张。

终于，在和曼尼的交谈中，格罗莉亚和杰知道了原因。在曼尼的成长过程中，曼尼一直身兼双职，他总是比其他同龄的孩子考虑得更加周全。曼尼早就习惯以一个成年人的角度来全面地思考问题了，在他看来，自己的妈妈和杰都不是细心的人，他十分担心格罗莉亚的粗心和杰的片面，会影响到新生儿的成长，甚至会给小宝宝带来危险。所以，曼尼才会表现得如此不安。

杰向曼尼保证自己一定会保护好宝宝，就像他绝不会让曼尼受到任何伤害一样。他希望曼尼明白，只要有他在，他就会担负起家里顶梁柱的角色，而曼尼只需要在他的庇护下，像其他孩子一样健康地成长就够了。杰的话让曼尼十分感动。


Jay：
 Manny，it’s no big deal
 

①




 .They weren’t telling us anything we didn’t already know.


Manny：
 We’re going to have a baby.Am I the only one who’s terrified？

（1）






Gloria：
 But why？Why are you so terrified？


Manny：
 What if it doesn’t know not to pick up knives or stick itsfinger in an electric socket？You were pretty lax，mom.I was the one who told you to turn the pot handles towards the stove so I couldn’t reach them.


Gloria：
 Manny，I didn’t worry about those things because you worried for the both of us.


Manny：
 What if this baby doesn’t thinkthings through
 

②




 ？It’s part Jay.


Jay：
 No offense taken
 

③




 .


Gloria：
 If the baby’s different，we’ll be different.


Jay：
 Hey.When you were growing up， you had to be the man of the house and the kid.

（2）


 Now I’m here.You just have to be the kid.

（3）



 I’m not gonna let anything happen to the baby，just like I’m not ever gonna let anything happen to you.Okay？


Manny：
 Okay.That is a load off
 

④




 .Although you forgot to pick me up last week after tango class.


译文



杰：
 曼尼，这没什么大不了的。他们教的我们都已经知道了。


曼尼：
 我们家马上就要有一个小宝宝了。难道只有我一个人害怕吗？


格罗莉亚：
 为什么呢？你为什么会这么害怕？


曼尼：
 如果宝宝不知道怎么拿刀或是把手指插到插座里怎么办？妈妈，你太马虎了。以前还是我告诉你把水壶的把手转向炉子，这样我就够不到了。


格罗莉亚：
 曼尼，我不担心这些事情，因为你会替我们俩操心。


曼尼：
 如果宝宝考虑事情不周全呢？这部分是杰遗传的。


杰：
 我知道你无意冒犯。


格罗莉亚：
 如果宝宝和你不一样，我们的表现也会跟着变化的。


杰：
 听着，在你的成长期间，你必须同时承担家里的顶梁柱和小孩两个角色。但现在有我，你只需要当个孩子就可以了。我不会让这个宝宝出任何事，就像我也永远不会让你出任何事情一样。知道吗？


曼尼：
 好吧。真是轻松了很多。不过，你上周忘了接我下探戈课。


知识点拨




①
 big deal的意思是“至关重要的事，了不起”。所以，“It’s not a big deal.”可以用来表达“没什么大不了或这不是什么大事”。



②
 think through的意思是“充分考虑某事；深思熟虑；彻底想清楚某事”，例：I have to calm down and think through everything.我必须冷静下来，把所有的事情想清楚。类似的短语还有think over，它的意思也是“深思熟虑，仔细考虑”，但相比于think through，think over更侧重于思考的是动作而不涉及结果，例：Before making a decision，I think you should think over my advice.在你做决定之前，我认为你应该好好考虑下我的建议。



③
 no offense的意思是“无意冒犯，恕我直言”。通常，当你说了一些话，可能触怒别人的时候，你可以说一句“No offense”表示自己无意冒犯。这种情况下，对方通常会“None taken.”来回应，表示自己不介意。



④
 从字面意思上来理解，load off表示的是“卸载；卸荷”，在口语中，load off可理解为“减轻负担，变轻松”，例：I really enjoy taking a load off with some light music after work.工作之后，我非常喜欢听一些轻音乐来放松自己。take a load off one’s mind意为“让某人宽心，解除某人心理上的负担”，例：The good news has taken a load off my mind.这个好消息让我放下心里的一块大石头。


词汇加油站



terrified
 [＇terΙfaΙd]adj.
 感到恐惧的 lax
 [læks]adj.
 松懈的


handles
 [＇hændl]n.
 柄；把手 stove
 [stoʊv]n.
 火炉


happen
 [＇hæpən]v.
 发生 pick up
 （开车）接




Scene 2 格罗莉亚的孕怒




片段一



时间：
 第5集00：13：06～00：13：50


地点：
 米切尔家


人物：
 杰，格罗莉亚


事件：
 怀孕后的格罗莉亚脾气变得格外暴躁。万圣节当天，他们去参加米切尔家的派对。但易怒的格罗莉亚却差点儿在派对上和别人大打出手。


精彩亮点


也许是因为孕妇通常都更为敏感，格罗莉亚已经因为自己的暴脾气被驱逐了两次，此时，要不是杰急忙制止，她又要在派对上和别人大打出手了。冷静下来的格罗莉亚仔细回想了自己这几天的行为，她不得不承认，自己的确脾气暴躁。

格罗莉亚把自己一系列不好的表现都归咎于肚子里的宝宝，她觉得，一定是因为肚子里的宝宝爱发脾气，所以才让自己也变得易怒。

面对妻子此时的慌张无助，杰温柔地对格罗莉亚说，女人在怀孕的时候本就容易烦躁，脾气变差也是很自然的现象。杰还安慰格罗莉亚说，格罗莉亚这段时间的状态刚好证明了她是一位好妈妈，这种脾气上的转变是为了保护自己的孩子不受别人的伤害。在杰看来，格罗莉亚肚子里的宝宝十分幸运，因为这个即将出生的小宝宝有个很爱很爱自己的妈妈。杰的这番话像一颗定心丸一样，给了怀孕的格罗莉亚莫大的安慰。


Gloria：
 What？Illegal？Because of the color of my skin？Why don’t I dump your baby in your gas tank？


Jay：
 Gloria！Uh，no hard feelings
 

①




 ，please. Just enjoy the party，okay？First of all， relax.We’re at a party.Secondly，you’ve been deported twice.You’re not allowedto be
 

②




 that defensive.


Gloria：What is it with me lately？Manny’s right.I’m such a hothead.

（1）






Jay：
 It happens.You’re pregnant.


Gloria：That’s what it is，isn’t it？It’s the baby.It’s angry in there.

（2）






Jay：
 No！


Gloria：
 Yes！You just said it yourself.I have changed.I have an angry baby inside of me making me do bad things！


Jay：
 It’s just hormones.It’s your mama bearinstinct kicking in
 

③




 .And that’s a good thing，because that means you’re gonna be a great mom…again.
 （3）


译文



格罗莉亚：
 什么？非法？就因为我的肤色？我干脆把你的宝宝扔进煤气罐里吧？


杰：
 格罗莉亚，别这样！抱歉，请别介意！尽情享受派对吧，好吗？首先，放松下来，我们现在可是在参加派对。第二，你已经被驱逐过两次了，你不能再这么易怒了。


格罗莉亚：
 我最近是怎么了？曼尼说的对，我真是个暴脾气。


杰：
 这是难免的！你现在正怀着孕。


格罗莉亚：
 就是因为这个，对不对？就是因为这个宝宝，他在里面生闷气。


杰：
 当然不是！


格罗莉亚：
 就是！明明就是你自己说的，我变了！我肚子里有个爱生气的小东西，总指使我干坏事。


杰：
 只是荷尔蒙而已！是你的熊妈妈本能在发作。这是件好事，因为这说明你再次成为一个好妈妈。


知识点拨




①
 no hard feelings通常用在不小心冒犯了别人之后，以表示歉意，缓和气氛。它的意思是“请别见怪，不要介意”，例：What I just said did not aim at you.No hard feelings，please！ 我刚才说的那些话不是针对你，请别介意！



②
 allow的用法多种多样。allow sb.to do sth.意为“允许某人做某事”，例：My parents don’t allow me to keep a dog.我父母不允许我养狗。文中为allow to do的被动态。allow （doing）sth.表示“允许（做）某事”，例：People don’t allow taking pictures here.这里不能照相。被动用态：Smoking is not allowed here.此处不准吸烟。allow sb.sth.表示“给予某人某物（尤指钱或时间）；让某人拥有某物”，例：We’ll allow you time to make the decision.我们会给你时间做决定。allow for的意思是“考虑到，体谅，把……纳入考虑，例：We must allow for his immaturity.我们必须体谅他的不成熟。



③
 kick in在这里的意思是“开始生效”，mama bear instinct意为“熊妈妈的本能”，由于熊妈妈是出了名的护犊子，所以一般将情绪激烈的孕期妈妈称作熊妈妈。


词汇加油站



illegal
 [Ι＇li：gl]adj.
 非法的 dump
 [dʌmp]v.
 丢掉


gas tank
 煤气罐 deport
 [dΙ＇pɔ：rt]v.
 驱逐出境


hormone
 [＇hɔ：rmoʊn]n.
 激素；荷尔蒙


片段二



时间：
 第5集00：05：27～00：06：05


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 格罗莉亚最近脾气很火爆，就连曼尼晚归也让她气愤不已，非要去找曼尼的校长理论一番。


精彩亮点


怀了孕的格罗莉亚脾气变得十分火爆。她经常因为一些小事情和别人发生争执。这不，此时的她正因为曼尼的晚归而大动肝火，她觉得，校长总是故意为难曼尼，越想越生气的格罗莉亚决定写封邮件，咒骂曼尼的校长，来表达自己的愤怒。

尽管曼尼一再解释校长并非针对自己，但格罗莉亚却抓住校长认为曼尼是故意惹麻烦这一点，坚持要找校长理论一翻。她可决不允许自己的儿子在学校受半点儿委屈。

对于格罗莉亚对自己的维护，曼尼其实很头疼。虽然他很感激格罗莉亚对自己的信任，但曼尼实在不希望格罗莉亚总是因为一些小事就反应过度，做出什么出格的事情。曼尼解释说，校长之所以留下自己，的确是因为自己犯了错误，尽管自己不是有意为之，但也确实做了错事。

格罗莉亚显然不愿意承认自己的暴脾气，曼尼的话让她像只炸毛的兔子。她坚持称自己只是容易兴奋而已，作为一个哥伦比亚人，自己的情绪容易激动是很平常的事情。


Manny：
 No，no，no.It’s not his fault.


Jay：
 What did you do wrong？


Manny：
 Nothing.


Gloria：Oh，that’s it.I’m calling him.I hate when he tries to…

（1）






Manny：
 Nothing on purpose.It was between periods，right before this big test.I was clearing my mind
 

①




 by practicing some of my Gene Kelly dance moves.


Jay：
 As one does.


Manny：
 Right.And my umbrella accidentally snagged
 

②




 the fire alarm.The principal thought I did it on purpose so we’d miss the test.


Gloria：But you didn’t！That’s it！I’m going to his house！

（2）






Manny：Mom！You gotta stop doing this.

（3）



 I’m not sure if it’s the pregnancy，which we both know isn’t your fault…but lately you’ve been such a hothead.


Gloria：I am not a hothead！I am Colombian. We get excited.My country
 
is coveredin
 

③





 coffee.
 （4）


译文



曼尼：
 不，不，不，不是他的错。


杰：
 你做错了什么事？


曼尼：
 没有。


格罗莉亚：
 就这样定了，我给他打电话，我讨厌他故意……


曼尼：
 不是故意的。下课时，在一场大考之前，我在练习吉恩·凯利的舞步来排除杂念。


格罗莉亚：
 竟然真有人那样做！


曼尼：
 没错。我的雨伞不小心勾到了火警警报，校长以为我是故意这样做，为的是逃避考试。


格罗莉亚：
 但你不是！就这样，我要找他去。


曼尼：
 妈，你千万别这样！我不知道是不是因为你怀孕了，当然，怀孕并不是你的错，但最近你脾气太爆了。


格罗莉亚：
 我不是暴脾气，我是哥伦比亚人！我们这叫兴奋！我们国家可到处都是咖啡。


知识点拨




①
 clear one’s mind的意思是“清除杂念，设法忘记”，经常和介词of连用。



②
 snag在这里为动词，意思是“勾住；抓住”，例：Localfishermen’s nets kept snagging on underwater objects.当地渔民的渔网老是被水下的东西勾住。除了这个意思外，snag做动词时还有“抓住……；清除障碍物”等意思。snag除了能做动词外，还有名词词性。当snag做名词时，意为“障碍；意外障碍；突出物”。



③
 be covered in意为“用……填满”，通常表示动作。和它相近的短语还有be covered with，意思是“被……盖满；充满着……”，例：This small town will be covered with snow in winter.冬天到来时，这个小镇将被白雪覆盖。be covered by则意为“由……承担；被……掩护/报道/监视/控制”，be covered by通常用来表示抽象的概念，后面接人、机构，或者组织，例：To commend his contribution to our country’s medical science，all his living expenses will be covered by the state.为了奖励他对我国医学科学做出的贡献，他所有的生活开支都将由政府负责。


词汇加油站



on purpose
 故意地 period
 [＇pΙriəd]n.
 阶段


umbrella
 [ʌm＇brelə]n.
 雨伞 fire alarm
 火警报警器


pregnancy
 [＇pregnənsi]n.
 怀孕 hothead
 [＇hɑ：thed]n.
 性急的人


片段三



时间：
 第5集00：07：46～00：08：30


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，要糖果的男孩


事件：
 万圣节之夜，格罗莉亚吐槽来要糖果的小孩年龄太大，没想到他们反过来讽刺格罗莉亚是大龄产妇，这可惹恼了本就易怒的格罗莉亚。


精彩亮点


万圣节这天晚上，孩子们按一贯的习俗来到各家敲门要糖。这天晚上，格罗莉亚和杰正准备出门去参加派对时，突然有人来敲门。可打开门的格罗莉亚看到的却并不是小孩子，而是两个身材高大的男生。

格罗莉亚对这两个男生十分无语，因为他们甚至连万圣节的服装都没换。格罗莉亚忍不住吐槽他们的年龄大并且穿着敷衍。没想到，他们不仅没离开，反而还大胆地讽刺格罗莉亚。

面对两个小屁孩的嘲讽，本来就因怀孕而脾气暴躁的格罗莉亚顿时火冒三丈。她一把夺过其中一个男孩手中的糖果，然后“砰”地一声关上了门。就这样，那两个倒霉的男孩不仅没能从格罗莉亚家里要到糖，反而还赔光了自己手中为数不多的战利品。

格罗莉亚问杰是否也觉得自己脾气爆，看着正在气头上的妻子，杰只能委婉地说这是种情绪化的表现。可杰的话还没说完，格罗莉亚就又大声咒骂起门外捣蛋的小孩了。


Boys：
 
Trick-or-treat
 

①





 .

（1）






Gloria：You guys don’t even have
 
costumes
 

②





 .

（2）






Boy1：
 I’m a skeleton.


Boy2：
 And I’m—I’m a lemon.


Gloria：
 Aren’t you too old to be trick-or-treating？


Boy1：
 Aren’t you too old to be having a baby？


Gloria：
 Ah，you find that funny，lemon？ Here’s a better joke.Knock，knock. What’s gone？Your candy！

（3）






Jay：
 What was that？


Gloria：
 Some rude dummies，that they think that they can…


Jay：
 All right，listen.Let’s just calm down. Get ready for the party.


Gloria：
 Calm down what？You think I’m a hothead，like Manny？


Jay：
 No！You can be emotional.Volatile， maybe.Still，that’s a far cry from
 

③




 …


Gloria：You put egg on my house，kill what you love！

（4）






Jay：
 Psycho.


译文



男孩们：
 不给糖就捣蛋！


格罗莉亚：
 你俩连服装都没穿。


男孩1：
 我扮的是一副骨架。


男孩2：
 我扮的是一颗柠檬。


格罗莉亚：
 你们玩不给糖就捣蛋也太超龄了吧！


男孩1：
 你一大把年纪生孩子不也超龄了吗？


格罗莉亚：
 你觉得好笑吗？柠檬。还有更好笑的，敲门，敲门，啥没了？你们的糖！


杰：
 怎么了？


格罗莉亚：
 没礼貌的傻瓜，他们以为他们能……


杰：
 好了，冷静点儿，准备去参加派对吧。


格罗莉亚：
 冷什么静？你也和曼尼一样觉得我脾气暴躁吗？


杰：
 没有，你只是有些情绪化，可能也有点儿易怒，但远远算不上……


格罗莉亚：
 你们竟敢往老娘家扔鸡蛋！你们是不想好了。


杰：
 精神病。


知识点拨




①
 trick-or-treat的意思是“不给糖就捣蛋”，这是美国万圣节风俗。在万圣节当天晚上，小孩装扮成各种恐怖样子，逐门逐户按响邻居的门铃，大叫“Trick or Treat！”，主人家便会拿出一些糖果、巧克力或是小礼物。



②
 英语中有很多表达“衣服”的词语，尽管他们都可以被笼统地称为“衣服；服装”，但每个词所指的服装种类却不尽相同。clothes普通用词，多指包括上衣、内衣或裤子等具体的衣服。对话中的costume通常指流行于某一地区或某一时代的服装，也可以表示演员的戏装。clothing则是一个集合名词，是衣服的总称。suit通常指一套服装，即由几件衣服搭配成套装。dress多指正式场合或为某些特定用途而穿的服装，也指童装或女性穿的连衣裙。garment比较正式，它的复数形式等同于clothes指身上全部穿着；单数形式指单件衣服，尤指长袍、外套等外面的衣服。coat指的是上衣、外衣、大衣、外套及女式上装。gown则用来指女人穿的长服，尤指教士、法官、教授等的礼服或妇女的睡衣等，也指长袍。uniform指的是某团体或组织统一做的制服，如军服、校服等。



③
 a far cry from意为“与……有很大差别；完全不同；很长的距离或时间”。


词汇加油站



skeleton
 [＇skelΙtn]n.
 骷髅 lemon
 [＇lemən]n.
 柠檬


dummy
 [＇dʌmi]n.
 笨蛋 emotional
 [Ι＇moʊʃənl]adj.
 易激动的


volatile
 [＇vɑ：lətl]adj.
 不稳定的 psycho
 [＇saΙkoʊ]n.
 精神病患者




Scene 3 倒霉的杰




片段一



时间：
 第1集00：09：39～00：10：21


地点：
 船上


人物：
 杰，菲尔，小短，斯坦


事件：
 菲尔带杰到湖边钓鱼，为他庆生，但杰却倒霉地两次落入湖中。


精彩亮点


这天其实是杰65岁的生日。一大早，菲尔和杰的两个朋友斯坦和小短就到了杰家。为了营造出一种神秘感，他们计划蒙住杰的头，绑住他的手，然后把他带到湖边给他一个惊喜。他们要让杰在65岁的第一天得到一份珍贵而美好的礼物。让人尴尬的是，刚来到湖边的杰，还没来得及登上船，就因为被蒙住双眼失足掉到了湖里。

此时，杰正在菲尔和自己的两个老朋友的陪同下晒着太阳，在湖心的小船里畅谈。这番景象看起来确实美好，只不过，他们不知道的是，过不了几分钟，杰就会再次倒霉地掉到湖里。

对于这个已经步入老年人行列的男人来说，他最大的生日愿望就是能静静地在湖上泛舟，晒晒太阳，钓钓鱼，安安静静地度过这一天。为了满足杰的这个愿望，菲尔可谓煞费苦心，他很早就开始策划着帮杰实现生日愿望。大家都觉得，在杰兢兢业业工作了那么多年后，他应该开始享受美好的人生了。


Shorty：
 You put in the work.You climbed the mountain.Now it’s time to
 
reapthe rewards
 

①





 .

（1）






Jay：
 I guess you’re right.


Phil：Sounds pretty good to me.

（2）






Shorty：
 You know，the more I look at you， the angrier I get that you don’t got a beard
 

②




 .


Phil：
 I had a soul patch once.


Shorty：
 A soul patch？That’s like a beard’s crap.


Stan：
 I golfed six times last week；found 42 balls—a new record.I don’t think my falcon could have found that many，and he can spot a mouse at 600 yards.


Shorty：
 What’s that have to do with beards？


Stan：I thought we were talking about Jay turning 65 and how good that’s gonna be.

（3）






Shorty：
 That’s right.It’s gonna be great，Jay.I’m telling ya.I got a vegetable garden. Two years ago，it was a patch of dirt in my backyard.Now I got tomatoes，I got five kinds of beans，I got squash.And between you and me
 

③




 ，I’m even thinking about pickling my own cucumbers.


译文



小短：
 你兢兢业业工作过，该爬的山也都爬了，现在是接受奖赏的时刻了。


杰：
 我想你是对的。


菲尔：
 我觉得相当美好啊！


小短：
 你知道吗，我越看你就越气愤，你为什么不留胡子呢？


菲尔：
 我留过灵魂补丁款的。


小短：
 灵魂补丁？那是胡子界的耻辱！


斯坦：
 我上周打了6次高尔夫，找到了42颗球，创下新纪录了。我觉得我的猎鹰肯定找不到那么多，不过它能发现600码开外的老鼠。


小短：
 这和胡子有一毛钱关系吗？


斯坦：
 我们刚刚不是在探讨杰已经65岁了，而65岁有多棒的话题吗？


小短：
 对啊，这岁数好啊，杰。我跟你说，我开垦了一片菜地。两年前，那就是我院子里的一个泥坑；现在我种上了西红柿、五种豆豆，还有南瓜。我只告诉你，我都开始考虑自己腌制酸黄瓜了。


知识点拨




①
 reap在这里做动词，意为“收获；获得”，reap the rewards的意思是“收获成果”；另一个和reap有关的短语reap the benefits of意为“获得益处”。除了这个意思外，reap还可用来表示“收割（粮食等）”，例：The peasants in this area usually reap wheat in autumn.这个地区的农民通常在秋天收割小麦。在以上用法中，reap均做及物动词。需注意的是，reap也可做不及物动词，同样表示“收割；收获”。



②
 beard指的是“下巴和脸部的胡子”。在英语中，不同部位的胡子，表达方法也不太一样。moustache是指“鼻子和嘴唇之间的胡子”；whiskers则通常意为“腮须”，用来表示位于脸部的短胡须；stubble意为“胡茬，发茬”，它也是指短胡须；sideburns则指的是“侧须、鬓角”，指耳朵前跟发际线相连的部分。一般，首先长出来的是whiskers，胡子长长以后就变成了beard。



③
 between you and me字面意思为“你我之间”，经常用来表示“只限于两个人之间；两个人之间的秘密”。通常用于口语中，译为“咱们私下说；不为外人道；关起门来说”。


词汇加油站



soul patch
 灵魂补丁（男人下唇上长的一小撮胡子）


golf
 [gɔ：lf]v.
 打高尔夫球 falcon
 [＇fælkən]n.
 猎鹰


dirt
 [dɜ：rt]n.
 泥土 squash
 [skwɔ：ʃ]n.
 南瓜


pickle
 [＇pΙkl]v.
 腌制


片段二



时间：
 第4集00：02：44～00：03：23


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 格罗莉亚在怀孕期间鼾声很大，就连隔壁的曼尼都被吵得受不了，更别提杰了，他已经好几个晚上没睡过好觉了。


精彩亮点


杰已经连续好几天没能睡个好觉了。自从格罗莉亚怀孕后，她就多了一个坏毛病，睡觉打鼾。而且，格罗莉亚的鼾声之大已经严重影响到了睡在隔壁屋的曼尼，杰的处境也就可想而知了。可以说，格罗莉亚完美地诠释了“鼾声如雷”这个成语。

最先站起来反抗的并非每天和格罗莉亚同床共枕的杰，而是曼尼。他特意给格罗莉亚准备了鼻贴，希望能帮格罗莉亚缓解打鼾的症状。但格罗莉亚却不肯承认自己睡觉打鼾这件事，曼尼的话让她十分愤怒。可怜的曼尼非但没达成目的，反而挨了一顿骂。

见此情景，杰是无论如何也不敢说格罗莉亚打鼾了。被逼无奈的杰，以自己要去旧金山出差为借口，悄悄地在酒店开了房间，希望能睡个好觉。倒霉的是，格罗莉亚发现了杰的计划。刚走出电梯的杰，马上遇到了正怒火中烧的格罗莉亚，她二话不说，上前就给了杰一个耳光。原来，格罗莉亚怀疑杰有了别的女人。


Gloria：
 Who drank all the coffee？


Jay：
 Oh，I，uh，I had quite a bit of
 

①




 that.You know，I haven’t，um，been sleeping too well.

（1）



 There’s actually a funny story about what’s causing that.


Manny：
 Mom，I’m fully aware of the changes your body is going through，and that nasal stuffiness is very common during pregnancy，but we got a crisis in this house.You’ve been snoring.

（2）



 But I got you these nasal strips.In the commercial，the old man’s angry red sound waves turn a gentle blue
 

②




 .


Gloria：
 So I’m like an old man？


Manny：
 No！


Gloria：
 Like a dog then？A pig？What is it， Manny？I’m an old man，a dog，or a pig？


Manny：
 Jay，help me out here.You’ve heard it.


Jay：I don’t know what the boy’s talking about.

（3）



 If this is a glimpse of teenage， Manny，I don’t love it.Have a little respect for your beautiful mother.


译文



格罗莉亚：
 谁把咖啡都喝完了？


杰：
 哦，我喝了不少。你也知道，我最近晚上睡得不太好，失眠的原因说来也挺好笑。


曼尼：
 妈，我非常理解您的身体正经历着变化，鼻塞也是怀孕时常见的现象，但家里的情况已经刻不容缓了。你打呼噜太严重了！我帮你买了呼吸辅助贴。广告里，连老头如雷般的呼噜声也能化为轻柔之音。


格罗莉亚：
 所以我打呼噜像老头子吗？


曼尼：
 不是。


格罗莉亚：
 那我是像狗？还是像猪？怎么，曼尼，我是老头子？还是狗或猪？


曼尼：
 杰，帮我说两句，你也听到呼噜声了？


杰：
 我完全不知道这孩子在说什么。如果这是青春期的曼尼，我可不喜欢。你妈这么漂亮，你要尊重她。


知识点拨




①
 a bit of原指“一点点”，quite a bit of的意思则是“相当多的”。quite a bit常用于more或less前面表示“相当多”，例：Quite a bit more rain is coming tonight.今天晚上会有大规模降雨。另外，类似的短语还有quite a few，在口语中常被用来表示“不少，相当多”，后接可数名词，相当于not a few。和它意思相同的还有quite a little，但它的后面要接不可数名词，相当于not a little。



②
 在英语中，不同的颜色也通常对应人们不同的情绪。a）蓝色是一种冷色调，它通常给人一种平静、忧伤的感觉。当用blue形容一个人的心情时，通常说明他非常忧伤，例：He felt blue over the death of his dog.宠物狗的离世让他很悲伤。b）红色给人的感觉则和蓝色大不相同，美国人经常用它来表示一种程度。red hot就是其中一种，它可以表示人们对某事非常愤 怒，例：John is always red hot about something unfair in the school.约翰对学校里的一些不公平现象感到十分气愤。


词汇加油站



full aware of
 充分意识到…… nasal stuffiness
 鼻塞


pregnancy
 [＇pregnənsi]n.
 怀孕 snore
 [snɔ：r]v.
 打呼噜


commercial
 [kə＇mɜ：rʃl]n.
 广告 sound waves
 声波


片段三



时间：
 第16集00：19：27～00：20：23


地点：
 杰的家里


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼，米切尔，卡梅伦，卢克，乔宝宝，莉莉


事件：
 米切尔剪坏了乔的头发，可倒霉的杰却成了米切尔最后的“替罪羊”，等待接受格罗莉亚的指责。


精彩亮点


米切尔把乔的头发剪得惨不忍睹，但由于惧怕格罗莉亚的暴怒，米切尔只得求小卡替自己背这个黑锅。但当小卡好不容易鼓起勇气准备向格罗莉亚坦白时，却正好遇上正在气头上的格罗莉亚。见识了格罗莉亚发怒的样子后，小卡也不敢背这个黑锅了。

无奈之下，小卡只好把希望寄托在曼尼身上。小卡答应曼尼，只要他对格罗莉亚说是自己给乔剪了头发，小卡就把独唱的角色给他。曼尼爽快地答应了。可当曼尼看到乔宝宝的新发型时，他着实被吓了一跳。这个替罪羊的角色，曼尼也不敢当了。

曼尼找到正在为家长签字而烦恼的卢克，并用一根羽毛笔成功地把事情推给了他。刚刚下楼的卢克听到格罗莉亚正在咒骂偷吃蛋糕的人，蛋糕贼卢克吓得赶紧躲了起来。

最后，幸运的卢克发现了杰的谎言，于是他以此逼迫杰承担起剪坏乔宝宝头发的罪名，迫于无奈，杰只好答应了卢克的条件。最终，倒霉的杰成了最大的替罪羊！可让人没想到的是，格罗莉亚竟然没发脾气。


Jay：
 Gloria，I have a confession to make
 

①




 . I gave Joe a haircut.It’s bad.


Gloria：
 Why would you do that？


Jay：
 My dad used to cut my hair when I was a kid，and I thought it’d a nice way for the baby and me to bond.But I just made a mess of things
 

②




 .Like I…make a mess of everything.


Gloria：
 Let me take a look at this.Ay，diosmio！


Mitchell：It’s really bad.Dad，why would you do that to your own son？

（1）






Manny：He is just a baby.

（2）






Luke：Plus you ate that cake.

（3）






Gloria：Ok，enough.
 
Leave him alone
 

③





 . He could have invented some crazy story，but instead he decided to tell the truth.That’s what families do.

（4）






Jay：
 Yes，it’s.


Gloria：
 I know that they expected me to go all Columbian crazy
 

④




 .But this is just another opportunity for me to show them that I was not the superficial Gloria that I used to be.Plus I was very relaxed after the day I had.


译文



杰：
 格罗莉亚，我要向你坦白一件事。我给乔剪了头发。很失败。


格罗莉亚：
 你为什么要这么做？


杰：
 我小的时候我爸经常给我剪头发，我以为这样能很好地促进我和宝宝之间的感情。但是我却搞砸了，我把一切都搞砸了。


格罗莉亚：
 我看看。我的天呐！


米切尔：
 太丑了！老爸，你为什么要对自己的儿子下这种毒手啊？


曼尼：
 他还只是个小宝宝呢。


卢克：
 你还偷吃蛋糕。


格罗莉亚：
 够了，别说他了。他本来可以编些愚蠢的理由，但他却选择说出实情。这才是家人之间应该做的。


杰：
 没错。


格罗莉亚：
 我知道他们都以为我会哥伦比亚式的大发脾气，但这对我来说又是一个机会，我要让他们明白我不再是以前那个肤浅的格罗莉亚。而且，忙碌了一整天后我现在很放松。


知识点拨




①
 make a confession的意思是“坦白；招供；忏悔”，例：You’d better make a full confession.你最好坦白招供。confession的动词形式是confess。confess意为“承认；坦白；供认”，它一般和to连用构成动词词组，也意为“承认；坦白”，例：He eventually confessed to the murders under the threat of torture.严刑逼供下，他最终承认了罪行。



②
 make a mess of意为“把……弄糟；把……弄乱；把……搞得一塌糊涂”，例：You will make a mess of your life if you don’t change yourself.如果你不改变自己的话，你会把自己的生活弄得一团糟。



③
 leave alone在这里的意思是“不烦扰，不干 涉”，例：Leave me alone，I need to focus on my work.别打扰我，我得专心工作。除此之外，leave alone还有“不理会；别惹”的意思。和let alone一样，leave alone也有“更不用说，更不要说……”的意思。



④
 go crazy的意思是“发疯；疯狂”，例：He went crazy after he heard the bad news. 听到这个坏消息后，他几近发疯。除此之外，go out of mind以及go bananas都可表示“发疯，疯狂”。


词汇加油站



confession
 [kən＇feʃn]n.
 忏悔；坦白 haircut
 [＇herkʌt]n.
 理发


mess
 [mes]n.
 混乱 invent
 [Ιn＇vent]v.
 虚构；捏造


superficial
 [
 su：pər＇fΙʃl]adj.
 肤浅的




Scene 4 被识破的阴谋




片段一



时间：
 第12集00：09：05～00：09：36


地点：
 杰的家


人物：
 克莱尔，米切尔


事件：
 说起前男友托德，克莱尔突然明白了海莉和肯尼混在一起的原因，就像自己当年为了惹 恼杰一样，海莉也是为了让菲尔抓狂。


精彩亮点


海莉最近的暧昧对象肯尼可着实让克莱尔伤透了脑筋。但菲尔却把克莱尔的这种表现归结为“想太多”了。菲尔是无论如何也不相信，那个梳着马尾辫，年龄和自己相当的肯尼会和自己的宝贝女儿海莉暧昧不清，他觉得一定是克莱尔小题大做。但当他亲眼看到海莉和肯尼卿卿我我时，气得咬牙切齿！他不得不信了克莱尔的话！眼看自己的宝贝女儿被一个老男人搂搂抱抱，菲尔已经忍不住想要过去给肯尼一顿胖揍了！

回想起自己当初和老男人托德交往的原因，克莱尔瞬间就明白了海莉的小阴谋。海莉这招和当年克莱尔对付杰的那一套如出一辙，这真是应了那句老话：有其母必有其女！

识破海莉的阴谋之后，克莱尔立刻有了对策，那就是按兵不动，直到海莉演不下去为止。于是，克莱尔假装不介意海莉和肯尼交往，还大方地把银行卡给了海莉。因为她坚信，用不了多久，那个令人作呕的肯尼就会从海莉身边消失。


Mitchell：
 Ooh，what’s happening？


Claire：He’s about to drop the hammer on Haley’s new boyfriend.

（1）



 He’s twice her age，and it’s disgusting.


Mitchell：
 Yeah，reminds me of a certain manager at the Cheesecake Factory that you dated.


Claire：
 Tod.Oh.He had a Camaro…and power.


Mitchell：
 Ugh！He was nasty.You just did it to get a rise out of
 

①




 dad.


Claire：
 Yeah，well，look how well that worked out.It didn’t bother dad at all， and then I
 
was stuck with
 

②





 a guy who smelled like potato skins and said “supposably”.

（2）






Mitchell：
 Well，you have to admit，dad played that pretty brilliantly.You know， after a few weeks，you got bored with
 

③




 him，and then you dumped him.


Claire：I did.I dumped him up real nice. Phil.

（3）






Mitchell：
 Claire.Oh，come on.


译文



米切尔：
 怎么了？


克莱尔：
 他马上要去把海莉的新男友吓跑。那个男的比她大一倍，太让人恶心了！


米切尔：
 是啊，让我想起你当年约会过的某奶酪工厂的小经理。


克莱尔：
 你说托德啊……他可是有车又有权。


米切尔：
 他糟透了，你跟他约会就是为了气老爸。


克莱尔：
 是啊，但事与愿违，老爸一点儿反应都没有，而我却被一个身上一股土豆皮味、用“倘若”这种蹩脚词的男友纠缠着。


米切尔：
 你必须承认老爸那招还挺灵的。没过几周你就厌倦了那男人，把他给甩了。


克莱尔：
 是啊，我把他狠狠地甩了。菲尔！


米切尔：
 克莱尔，拜托！


知识点拨




①
 get a rise out of的意思是“惹恼，激怒某人”，例：Never try to do something that may get a rise out of him.He is famous for his hot temper.千万别做那些可能惹恼他的事情，他可是出了名的暴脾气。



②
 be stuck with在这里意为“无法摆脱；被……缠住”，例：I hope I will never be stuck with that rude guy.我希望我永远不会被那个粗鲁的人缠住。除了这个意思外，be stuck with还有“遇到（困难等）无法进行下去”的意思，例：We are seemed to be stuck with the original plan.我们的原计划似乎进行不下去了。



③
 get bored with的意思是“对……感到厌烦；感到无聊”；be bored with也表示“对某事感到厌倦”，但和get bored with不同的是，be bored with呈现的是一种厌倦的持久的状态。而get bored with则说明的是一种开始厌倦的过程。


词汇加油站



cheesecake
 [＇tʃi：zkeΙk]n.
 奶酪蛋糕 date
 [deΙt]v.
 约会


Camaro
 科迈罗（美国通用汽车）；大黄蜂 nasty
 [＇næsti]adj.
 肮脏的；险恶的


potato skins
 土豆皮 brilliantly
 [＇brΙliəntli]adv.
 出色地


片段二



时间：
 第10集00：06：05～00：06：51


地点：
 老妇人家门口


人物：
 菲尔，米切尔


事件：
 克莱尔和卡梅伦想合伙买下一位老妇人的房子，自己动手改造。但菲尔和米切尔却一直不同意。为了避免妻子和自己生气，菲尔只好威胁米切尔，让他帮自己背这个黑锅。


精彩亮点


克莱尔想自己赚钱给家人买一份礼物。可在找工作的过程中，她却接连碰壁，备受打击的克莱尔一度情绪失控，她甚至开始怀疑起了自己的人生价值。克莱尔和卡梅伦这两个有抱负却无处施展的人最近萌生出了炒房的想法。他们想合伙买下旧房子，然后自己动手改造。克莱尔似乎想通过这种方式弥补求职失败的遗憾。他们兴奋地向米切尔和菲尔表明了自己的计划，但两个人似乎并不是很赞同。

为了不伤克莱尔的心，菲尔心生一计，在和米切尔达成一致反对意见后，菲尔主动提出由自己来告诉小卡和克莱尔他们的最终的决定，单纯的米切尔想都没想就答应了，但其实，菲尔向克莱尔和小卡传递的消息是，自己对他们表示无条件的支持，不过米切尔却坚决不同意。

当米切尔察觉小卡对自己和菲尔的态度截然相反时，他开始意识到事情有些不对劲儿了，这才反应过来，自己中了菲尔的诡计。


Phil：Listen…there’s no way we’re letting them do this.
 
1




Mitchell：
 I know，right？


Phil：
 They are not equipped to
 

①




 take this on.We might as well flush all our savingsdown
 

②




 my boring old toilet.


Mitchell：
 Oh，you are really bitter about that.


Phil：
 It’s the one thing I asked for.Don’t sit on your sunglasses.Sorry，guys. Whoops.Just to be clear，though.Underno circumstances
 

③




 are we letting them do this？


Mitchell：
 I am totally with you.


Phil：
 Okay，you stay here.I’ll go break the bad news.Sorry，guys.Not gonna happen.

（2）






Cameron：
 Yeah，well，maybe if…


Phil：
 I would drop it.It’s not worth the fight.Come on，Claire.The faster we leave， the less it’s gonna hurt.Hop in.Yep.


Claire：
 Why does it have to be like this？


Phil：
 I don’t know.He’s your brother.Buckledup
 

④




 ？Good.


Mitchell：No！No！No，no，I see what you’re doing！He doesn’t want this either！
 （3）


译文



菲尔：
 听着，我们决不能让他们这样做。


米切尔：
 我也是这么想，对吧？


菲尔：
 他们可没有那个本事干成这件事。我们家所有的积蓄都会被败光的。


米切尔：
 哦，对你来说确实精透了。


菲尔：
 我就这一个要求，别把你的太阳镜坐碎了。抱歉，伙计。哎，说得再明白一点儿。无论如何，我们都不能让他们做这件事。


米切尔：
 我完全同意！


菲尔：
 好，你待在这儿。我去宣布这个坏消息。很遗憾，各位。没能说服他。


卡梅伦：
 可是……要不我……


菲尔：
 算了吧。不值得为这事吵架。来，克莱尔。我们离开得越快，就越少伤心。上车！


克莱尔：
 为什么一定要这样呢？


菲尔：
 我也不知道。是你弟弟。系好安全带了吗？很好！


米切尔：
 不，不，不，别……别走，我识破你的诡计了！他也不想让你们干这事！


知识点拨




①
 be equipped to的意思是“能够胜任某事；有能力做……；适合做……”，例：We decided to go back to America so that we can be better equipped to fulfill our mission.我们决定返回美国，以便能够更具备完成任务的条件。和它相近的还有be equipped with，意为“配备有……；装备有……”。



②
 ush down意为“把……冲下（抽水马桶）”，例：He was trying to ush the crime evidence down the toilet.他试图把罪证用马桶冲走。和ush相关的词组还有ush with，它的意思是“由于……而脸红；因……而兴奋”，例：Her face was ushed with shyness.她害羞得满脸通红。ush out意为“冲掉，排出；驱赶出来”，例：Famers usually use a hunter to ush out the sheep.农场主们通常用猎犬把羊赶出来。



③
 under no circumstances的意思为“决不；无论如何都不能……”，它还可以写成in no circumstances，例：Under no circumstances should we break the law.任何情况下，我们都不能违反法律。



④
 buckle up意为“系好安全带；把……扣紧”，例：Thefirst thing when getting into a car is to buckle up for safety.上车之后的第一件事情是系好安全带。


词汇加油站



saving
 [＇seΙvΙŋ]n.
 存款 toilet
 [＇tɔΙlət]n.
 厕所


bitter about
 痛苦于…… sunglasses
 [＇sʌnɡlæsΙz]n.
 太阳镜


totally
 [＇toʊtəli]adv.
 完全地 hop in
 [口语]上车


片段三



时间：
 第10集00：12：45～00：13：46


地点：
 米切尔家；菲尔家


人物：
 米切尔，菲尔，卡梅伦


事件：
 菲尔用计陷害了米切尔，没想到聪明的米切尔将计就计，反将菲尔一军。


精彩亮点


小卡之前对米切尔的指责反倒让米切尔想出了对付菲尔的方法。米切尔决定将计就计，他对小卡说自己已经认识到自己的错误了，并决定支持小卡和克莱尔炒房的计划。米切尔知道，菲尔在这种情况下是绝对不会坐视不管的。这样一来，唱白脸的工作就又落到了菲尔身上。当克莱尔兴奋地告诉菲尔，米切尔已经松口同意的时候，菲尔气得咬牙切齿，没想到，自己竟被米切尔反将了一军。

菲尔当即决定打电话给米切尔，指责他的卑鄙做法。但米切尔却欠扁地说，自己只是想支持自己的家人而已，还挂断了菲尔的电话。之后，无论菲尔怎么打电话，米切尔就是不接。

由于米切尔把自己拉入了通话黑名单，所以菲尔只好用发信息的方式和米切尔交流。他们在短信里吵得不可开交，米切尔甚至说不怕菲尔把毛衣的事告诉小卡。只是他们不知道，自己用的是群发消息！克莱尔和小卡因此知道了他们的计谋。


Mitchell：
 Well，hello，Phil.To what do I owe this pleasure？


Phil：
 Cut the crap
 

①




 .You wanna playchicken
 

②




 ？Chicken’s my middle name.


Mitchell：I don’t know what you’re talking about.I’m just being supportive of my partner and my sister，both of whom I love very much.

（1）






Phil：How do you sleep at night？

（2）






Mitchell：
 Soundly，knowing you’ll do the right thing.So how about it，Phil？You gonna stop this train？’Cause these brakes are out. Oh.And I suggest you lose this number.


Phil：
 Mitchell？Mitchell？！Yeah，I was pretty ticked off
 

③




 that Mitchell double-crossed my double-cross
 

④




 .And then he stopped taking my calls，and so I sent him the following carefully worded text…“U suck.”

（3）






Mitchell：
 I could tell Phil felt pretty hurt and betrayed，so I responded.“How are you gonna cheerlead your way out of this one，buffy？”


Phil：
 “We both know this house thing is a disaster.”


Mitchell：
 Then say something，or I will. I don’t care if you tell Cam…“I threw out that hideous sweater！”


Cameron：
 I spent months knitting that hideous sweater.


译文



米切尔：
 喂，你好啊，菲尔。怎么想起给我打电话了？


菲尔：
 少装蒜了！想扮无辜吗？那可是我的专长。（也有“我是胆小鬼”的意思）


米切尔：
 听不懂你在说什么，我只是在支持我的伴侣及姐姐，我非常爱他们两个。


菲尔：
 做这种缺德事你晚上睡得着吗？


米切尔：
 可香了，知道你会拨乱反正的。怎么样，菲尔？你能力挽狂澜吗？箭已在弦上了。哦，对了，我劝你别再打了。


菲尔：
 米切尔？米切尔？！是的，老子怒了！米切尔居然在我的计上耍计。他现在不接我电话，所以我谨慎地遣词造句，发给他如下短信：“你坏透了！”


米切尔：
 我知道菲尔受了伤，心里憋屈，所以我给了如下回复：“你打算如何加油杀出一条血路？拉拉队长。”


菲尔：
 “我们俩都知道买房子这事是场灾难。”


米切尔：
 那你就出声，否则我来。“我不介意你向小卡揭发我把那件丑陋的毛衣扔了。”


卡梅伦：
 我用数月织了那件“丑陋”的毛衣！


知识点拨




①
 crap在这里为名词词性，意为“废话；废物”，cut the crap为俚语用法，意思是“废话少说；别废话”，另外，它还有“别胡说，别小看人”的意思。和crap有关的短语还有crap out，意为“败北；放弃；退出”；shoot（the）crap，同样为美国俚语用法，意思是“吹牛；闲扯，聊天”。crap做名词时，除了以上提到的意思外，还可用来表示“低级的表演，庸俗的文娱节目”。除了名词词性外，crap还可做动词使用，意为“胡来；过多地使用劳力、材料”。



②
 play chicken为美国俚语用法，意思是“（为吓倒对方）互相挑战（或威胁）；比试胆量”，也被称作“胆小游戏”。



③
 tick off在这里的意思是“使……恼火”，例：He always tries to pass the buck，which really ticks me off.他总是试图推卸责任，这让我很恼火。在美国口语中，tick off常被用来表示“使……生气，使恼火”的意思，但在英国俚语中，tick off则表示“责备，斥责，训斥”的意思，亦做tick out。另外，tick off还可以用来表示“在……旁打钩；在……旁做记号”，例：Different people would tick off different things according to their own preference.不同的人将根据自己的偏好在不同的事物上做标记。



④
 在这句话中，前一个double-cross为动词，意为“出卖，欺骗”，后一个double-cross则为名词，意思是“欺骗行为”。


词汇加油站



supportive
 [sə＇pɔ：rtΙv]adj.
 支持的 soundly
 [＇saʊndli]adv.
 酣（睡）地


betray
 [bΙ＇treΙ]v.
 背叛；出卖 throw out
 扔掉


hideous
 [＇hΙdiəs]adj.
 丑陋的 knit
 [nΙt]v.
 编织




Scene 5 菲尔的父爱




片段一



时间：
 第7集00：12：58～00：13：50


地点：
 海莉的宿舍


人物：
 菲尔，克莱尔，海莉


事件：
 海莉即将面临纪律委员会的裁决，但她却一副无关紧要的样子，还振振有词地称自己才是受害者。


精彩亮点


刚被释放的海莉还没来得及仔细和爸妈交代事情的经过，就立刻接到学校的通知。他们决定由校方的纪律委员会开会裁定是否开除海莉的学籍。学校的这个通知让邓菲夫妻很是着急，事情似乎比他们想象的更为严重。反观当事人海莉，面对校方的决定，她丝毫没有表现出任何慌张与害怕，好像整件都和她无关一样。

海莉在这件事上就显得淡定多了，此时的她完全没认识到自己的错误。反而准备画着大浓妆，穿着暴露地去面对学校的仲裁。面对父母的质疑，海莉振振有词地说要效仿电影里的人物，坚持自我，打扮俏丽。她还为自己辩解道，当晚明明所有人都喝了酒，但却只有自己被抓，所以自己才是整个事件的受害者。

海莉的不知悔改让一向好脾气的菲尔爆发了。他十分严厉地批评了海莉，并让她好好反思，他不希望自己的女儿不懂得珍惜父母为她辛苦打拼来的这一切。


Claire：
 Honey，you are fighting for your future in front of a Disciplinary Committee， not entertaining the Secret Service.


Haley：In“Legally Blonde”，Elle won her case because she
 
was true to
 

①





 herself and dressed cute.

（1）






Phil：
 Haley，this is real life，not an excellent movie.


Claire：
 Honey，just put on something else， and take down the makeup
 

②




 .


Haley：
 Why are you guys’acting like this is my fault？Everybody was drinking， everybody ran.I just got caught.If anything，I’m the victim here.

（2）






Phil：
 What？Just stop—just stop talking， Haley.You’re not the victim here. You’re the one who
 
screwed up
 

③





 ！ You made one bad decision after another，and now you’re about to blow everything your mother and I worked so hard to give you.

（3）



 And the worst thing is，you don’t seem to care. We all got up at 3：00 a.m.this morning to bail you out of jail！We haven’t eaten a thing，and you know what I haven’t heard from you yet？“I’m sorry，mom.I screwed up，dad.“Please forgive me.”Now put on some real clothes.We’ll see you at the hearing.Do not be late！Come on.


译文



克莱尔：
 宝贝，你是要去纪律委员会为自己的未来做斗争，不是去给特务机关提供娱乐服务的。


海莉：
 《律政俏佳人》里面的艾尔能打赢官司，是因为她坚持自我，而且打扮俏丽。


菲尔：
 海莉，这是现实生活不是在演一部好电影。


克莱尔：
 宝贝，去找件别的衣服穿，再把妆化淡一点儿。


海莉：
 你们为什么表现得好像这都是我的错一样？每个人都喝酒了，也都逃跑了，我只是被逮住了而已。我甚至算得上是受害者！


菲尔：
 什么？别，别说了海莉！你不是受害者，你犯了错，你做了一个又一个错误的决定，而现在你有可能会葬送你妈妈和我辛辛苦苦为你打造的一切。最让人寒心的是，你看起来根本不在乎。我们凌晨三点就起床来保你出狱，一点儿东西都没吃，而你到现在都还没说过一句：“对不起，妈妈，我错了。爸爸，请原谅我。”现在去找件正经的衣服穿上，我们在听证会上见，不许迟到！走！


知识点拨




①
 be true to意为“忠实于”；be true后面可以加很多介词，介词不同，短语的意思和所接的成分也会有所变化。当be true后面接介词of时，be true of则意为“对……适用，符合”，相当于hold good for，例：This principle in children’s world is also true of our adults.孩童世界的规则同样适用于成年人。把of换成with，即be true with，意思是“对……一样，对……也是真的”，例：This is also held to be true with the common people.凡夫之人，亦是如是。



②
 makeup为名词，在这里意为“化妆品”；除此之外，makeup还有“构造；组成”的意思，例：The makeup of the social structure has changed dramatically since 20 years ago. 自20年前开始，这个社会结构的构成就发生了巨大的变化。另外，makeup还可以用来表示“性格”，相当于personality。



③
 screw up在这里意为“弄糟；破坏”；除了这个意思外，screw up还有“（因痛苦、光太强等）眯起（眼睛），扭曲（面部）”的意思，例：She has to screw up her eyes because of the hard light.因为强光的原因，她不得不把眼睛眯起来。另外，screw up还可以用来表示“把（纸片）揉成团”。


词汇加油站



fight for
 为……而拼搏；奋斗 secret service
 特务机关


Legally Blonde
 律政俏佳人（电影名） victim
 [＇vΙktΙm]n.
 受害者


bail out
 保释 jail
 [dʒeΙl]n.
 监狱


片段二



时间：
 第12集00：03：26～00：04：00


地点：
 克莱尔家


人物：
 菲尔，克莱尔，肯尼，海莉


事件：
 海莉最近正和一个设计牛仔裤的中年男人肯尼暧昧不清，克莱尔很着急，但迟钝的菲尔却丝毫没有察觉女儿和肯尼的关系，敌友不分。


精彩亮点


克莱尔最近察觉，海莉和一个男同事关系暧昧，她原本很高兴女儿有了新恋情，但当她看到海莉的新同事是个三十多岁的中年男人后，她瞬间化开心为忧虑了！此时在克莱尔的心中，海莉的前男友迪兰可真是比这个肯尼要可爱太多了。

不知情的菲尔对来自己家做客的肯尼十分热情，菲尔天真地以为，肯尼只是海莉的同事。在肯尼送了菲尔一条牛仔裤之后，菲尔对他的好感更是大大增加！

看着迟钝的菲尔，克莱尔十分无语她不断向菲尔使眼色，想让菲尔明白海莉和肯尼的关系！可菲尔非但没能读懂克莱尔的眼神，反而以为她是因为肯尼没送她牛仔裤而不高兴。菲尔此时的表现真是应了那句话：不怕神一样的对手，就怕猪一样的队友！

肯尼在与克莱尔的交谈中不断吹嘘着别人给自己起的那些绰号，他那放荡不羁的语气实在让人反感。但海莉却像个小花痴一样不断称赞着肯尼，这让肯尼更嘚瑟了。


Haley：
 Kenny designs jeans for our boutique.


Kenny：
 Oh！That reminds me.I got something for you.What are you，a 32～34？


Claire：What are you，36，38？

（1）






Phil：What are you，in my mind？

（2）






Kenny：
 Put’em on your body.


Phil：
 Will do.Will do.


Claire：Phil，honey，d—uh—

（3）






Haley：
 Kenny is kind of a big deal
 .What does that fashion web site call you again？


Kenny：
 A“Jean-ius”spelled like“Jeans”. Mortifying.And a“Rack star”.“Hey， what was the headline again？”Oh， yeah.“He’s denim-
 
ite

 .”

（4）





Claire：
 What an embarrassing week you’ve been having.


Kenny：
 Oh.Yeah.Mm.I’m just trying to stay fresh creatively，you know，made my bones
 in men’s apparel，and now I’m working with these local boutiques…

just trying to get into
 girls’jeans.


译文



海莉：
 肯尼给我们店设计牛仔裤。


肯尼：
 提醒我了，给你带了东西。你穿多大的？32～34吗？


克莱尔：
 你“多大”？36，38岁吗？


菲尔：
 你是我肚子里的蛔虫吗？


肯尼：
 穿上看看。


菲尔：
 好的，好的。


克莱尔：
 菲尔，亲爱的……


海莉：
 肯尼可是个名人哦！那个时尚网站叫你什么来着？


肯尼：
 “牛才”拼写和“牛仔”很像。真是愧不敢当。还有“衣架巨星”（发音和摇滚巨星Rock Star相似）那个标题是什么来着？对，“他是天命牛仔奇才”。（denim是“牛仔布”的意思）


克莱尔：
 那你这周多尴尬呀！


肯尼：
 是呀，我只是想保持鲜活的创造力，把我的灵感融入男士服装里。现在我正和当地的这些精品店合作，尝试涉猎女款牛仔服。


词汇加油站



boutique
 [bu：＇ti：k]n.
 专卖流行衣服的小商店 mortifying
 [＇mɔ：rtΙfaΙΙŋ]adj.
 使人羞愧的


rack
 [ræk]n.
 架子 denim
 [＇denΙm]n.
 牛仔布


apparel
 [ə＇pærəl]n.
 服装


片段三



时间：
 第12集00：19：25～00：20：05


地点：
 医院


人物：
 克莱尔，菲尔，海莉


事件：
 海莉和中年男人肯尼举止亲昵。克莱尔知道海莉在耍花招，所以故意视而不见，但海莉却伤心地以为父母已经不爱自己了。


精彩亮点


海莉一直觉得，自从自己被学校退学后，爸爸妈妈就不像以前那么爱自己了。曼尼生日这天，她故意和一个中年男人表现得十分亲昵，目的就是想试探一下克莱尔和菲尔对此的反应。可不知为什么，事情一开始还很顺利，可越到后来，菲尔和克莱尔就越表现出无所谓的样子。海莉表面上很平静，但心里早就开始打鼓了。

吃饭时，海莉告诉父母自己晚上要和肯尼出去，还暗示自己不会回来住了。没想到，克莱尔不但没阻止，反而让菲尔把信用卡交给他们用。看着女儿坐电梯离开，菲尔终于忍不住了，他无法眼睁睁地看着自己的宝贝女儿就这样和一个四十多岁的中年男人在一起。他要马上冲出去告诉海莉，自己有多爱她。

原本伤心的海莉在听到菲尔的这番话后感动不已，此时那些曾充斥于内心中的失望与难过瞬间消失得无影无踪，她毫不犹豫地上前给了菲尔一个拥抱。


Haley：
 You were going to let me go with him？


Claire：
 Isn’t that what you wanted，honey？


Haley：
 What’s the matter with you？！You’ve been acting so weird
 
ever since
 

①





 I left college！

（1）






Claire：
 For the record
 

②




 ，you didn’t leave college.You were asked to leave.


Haley：
 Oh，which you guys never let me forget，especially dad.


Claire：
 Honey，your father…


Haley：
 Oh，you don’t have to tell me what he thinks，okay？I’m a huge disappointment to him.I see it on his face every day. He acts as if he doesn’t even want me around.


Phil：
 Give me the ticket for the car.


Claire：
 Phil…


Phil：
 No，I’m going after her！This little chicken game
 

③




 may work for
 

④




 you dad， but it doesn’t work for me.That’s my little girl.I need her to know that no guy on earth is good enough for her， let alone some slimy，middle-aged jean salesman！

（2）



 What’s this？


Claire：Just enjoy it.

（3）






译文



海莉：
 你居然答应让我和他一起走？


克莱尔：
 亲爱的，那不正是你想要的吗？


海莉：
 你到底是怎么了？从我离开大学以后，你就一直很奇怪。


克莱尔：
 准确地说，你不是离开大学，而是被迫退学。


海莉：
 噢，你们俩永远不肯让我忘记这件事，尤其是我爸。


克莱尔：
 亲爱的，你爸他……


海莉：
 噢，你不用告诉我他的想法。我太令他失望了，我每天都能从他的表情中看出这一点。他的表现就好像他根本不希望我出现在他身边一样。


菲尔：
 给我停车票。


克莱尔：
 菲尔……


菲尔：
 不行，我要去找她！这种懦夫的游戏也许对你爸有效，但对我没用！那是我的宝贝女儿！我必须让她知道在这个地球上没有一个男人配得上她，更何况是那个虚伪的、中年牛仔裤推销员！怎么回事？


克莱尔：
 好好享受这一刻吧。


知识点拨




①
 ever since可以做连词，也可以做副词。当ever since做连词用于完成时的时候，它相当于since，只不过完成时中，since用的频率更高一些，例：I have known her ever since she was still in kindergarten.我从她上幼儿园的时候就认识她了。当ever since做副词时，可理解为“此后就一直……”， 例：He moved to another city in 2000 and has lived there ever since.他自从2000年搬到另一个城市后就一直住在那儿。



②
 for the record的意思是“郑重声明；根据记录；为准确起见”，例：For the record，I’d never agree with your decision.郑重声明，我永远不会同意你这个决定。



③
 chicken game从字面理解是“斗鸡博弈”的意思，实则是指“懦夫游戏；胆小鬼的游戏”，即双方轮流示弱才能获得最优结果。斗鸡博弈本是对chicken game的一种误译。因为chicken在美国口语中是“懦夫”的意思，所以chicken game应译成“懦夫博弈”。



④
 work for在这里的意思是“对……有效”，work做动词时本身也有“起作用”的意思。一般情况下，work for可被理解为“受雇于……；为……工作，效力”，例：He’s so kind-hearted that everyone wants to work for him.他为人善良，所有人都愿意为他工作。


词汇加油站



disappointment
 [
 dΙsə＇pɔΙntmənt]n.
 失望 ticket
 [＇tΙkΙt]n.
 停车票


go after
 追逐 on earth
 在地球上


slimy
 [＇slaΙmi]adj.
 虚伪的；谄媚的 salesman
 [＇seΙlzmən]n.
 推销员




Scene 6 格罗莉亚和杰的奇葩育儿法




片段一



时间：
 第2集00：01：06～00：01：45


地点：
 克莱尔家


人物：
 全家人


事件：
 对于曼尼给自己和格罗莉亚报名育儿班的事情，杰很不以为然，他自诩曾成功地带大了两个孩子，完全没有必要学习怎么带孩子。


精彩亮点


海莉即将步入大学的校门，莉莉也马上要上幼儿园了，为此，全家人都聚在了一起。曼尼借着这欢乐的气氛向众人爆出格罗莉亚和杰也要开始“上学了”，原来，曼尼担心杰和粗心的格罗莉亚不会照顾孩子，所以早就为这两个人报好了育儿班。

杰向大家抱怨说，自己曾成功地把克莱尔和米切尔带大，这足以证明曼尼的担心是多余的，自己完全有能力照顾和教育孩子。可接下来发生的一幕，却让他尴尬不已。

此时，经常一言不合就开掐的米切尔和克莱尔又在厨房开战了，米切尔死死揪着克莱尔的头发，而克莱尔则用更狠的方式予以反击。这暴力的一幕让在场的所有人都看傻了眼，同时，看杰的目光中也充满了深深地质疑。杰一脸无辜地为自己辩解，他认为姐弟俩的暴力倾向都源于他们的妈妈迪迪，和自己完全没有关系。不过，这一番说辞明显没什么说服力，此时的曼尼更加确信自己给杰报育儿班的决定是正确的。


Claire：
 We couldn’t even get through
 

①




 the toast to
 

②




 Haley before you pulled focus to Lily.


Mitchell：
 Oh，come on.It’s—it’s a big day for both of them.Huh？


Claire：
 Haley going to college is a miracle. Lily going to kindergarten is the law.


Manny：
 Well，Haley and Lily aren’t the only ones starting school.My mom and Jay are going to parenting class.

（1）






Jay：
 We’re doing it for the baby.Not this baby.That baby.


Gloria：
 Manny doesn’t believe that we know what we’re doing.A couple of new hairs under his arm，and now he thinks he knows more than his own mother.


Manny：
 I know not to embarrass my son as he stands on the threshold of
 

③




 manhood.


Jay：I don’t know why I have to go to this thing.In case you’ve forgotten， I raised two kids.

（2）






Claire：Stop pulling my hair.

（3）






Mitchell：
 Stop twisting my nipple.Ow！


Claire：
 Shut up.Shut up.


译文



克莱尔：
 海莉的祝酒辞还没结束，你就让莉莉来抢风头了。


米切尔：
 拜托，今天是她们俩的大日子好吗？


克莱尔：
 海莉能进大学是奇迹，你家莉莉上幼儿园是按法律规定办事。


曼尼：
 海莉和莉莉不是唯一开始上学的人，我妈和杰要去上育儿班了。


杰：
 我们是为了宝宝才去的。不是她肚子里这个，是那个活“宝”。


格罗莉亚：
 曼尼不相信我们能尽好父母之职。咯吱窝的毛刚长出几根，他就觉得自己比他妈懂得多了。


曼尼：
 我至少懂得不去羞辱儿子青春期的正常发育现象。


杰：
 我不理解我为什么非要去上那个课？你们应该记得，我可带大了两个孩子！


克莱尔：
 别拉我的头发！


米切尔：
 别拧我的乳头！


克莱尔：
 闭嘴！闭嘴！


知识点拨




①
 短语动词get through的意思有很多种，get through在这里意为“做完；完成（任务 等）”，例：He promised he would get through this difficult task.他保证他会完成这项艰巨的任务。另外，get through还可用来表示“消耗；用完”，例：We got through a lot of tires during that long journey.在这次漫长的旅行中，我们耗费了很多轮胎。此外，get through还有“用电话联系上”的意思，例：I’ve been trying to ring up all day but still couldn’t get through（to him）.整整一天我都在试图联系他，但直到现在我还没有联系上他。



②
 toast to意为“干杯；祝酒；为……干杯”，例：Please let me propose a toast to the success of our sports meeting.我提议为我们此次运动会的胜利召开干杯！



③
 on the threshold of意为“在……的开始；在……的初期”，例：We are now on the threshold of a fresh new era.我们正处在一个新纪元的伊始。


词汇加油站



pull focus
 聚焦 miracle
 [＇mΙrəkl]n.
 奇迹


manhood
 [＇mænhʊd]n.
 成年 twist
 [twΙst]v.
 拧


nipple
 [＇nΙpl]n.
 乳头 shut up
 闭嘴


片段二



时间：
 第2集00：08：35～00：09：35


地点：
 育儿班


人物：
 格罗莉亚，杰，老师


事件：
 育儿班上，格罗莉亚和杰对老师教的内容不以为然，他们觉得自己有自己带孩子的方法，不需要别人来教。


精彩亮点


很明显，杰和格罗莉亚与育儿班上那些认真来学习的夫妻明显不同，他们给人的感觉更像是来参加什么娱乐活动的。如果可以选择的话，他们俩才不会在这儿浪费时间。

育儿班上教的第一节课便是如何用布包裹小婴儿。这对格罗莉亚来说简直是小菜一碟。不过几分钟的时间，格罗莉亚大叫着自己赢了，她是最先包好的那一个。一向好胜心切的格罗莉亚就连在育儿班上也抢争第一。

不难看出，课堂上的杰和格罗莉亚可绝对算不上是好学生。当老师对格罗莉亚包孩子的方式提出质疑时，格罗莉亚十分不屑，她坚持用自己的方法，完全听不进去老师给她的建议。格罗莉亚觉得，自己的方法又快又好，即便是在驾驶时，自己也能一手开车一手包好孩子。格罗莉亚和杰分享给大家的育儿经验显然不能被教室里的其他夫妻所认同，面对其他人的质疑和非议，格罗莉亚和杰果断地选择离开教室。


Teacher：
 Okay，now that everyone has their doll，let’s talk about swaddling.Now you want to start by turning one corner of the blanket
 

①




 toward you，like a diamond，and folding the top down
 

②




 ，like this.


Jay：I think they made a mistake at the hospital.Tough room.

（1）






Teacher：
 Now we are going to pull the other corner round，and tuck it in nice and snug，like a burrito.


Gloria：Done！I win.

（2）






Teacher：
 It’s not a race.


Jay：
 You’re darn
 

③




 right.It wasn’t even close.


Teacher：
 Okay，it’s good，but it’s a little tight.


Gloria：
 It’s a burrito.You don’t want the meat to fall out.


Teacher：
 Here.And try like this.And see？ Now your baby can breathe.


Gloria：I wrapped my son with one hand while driving a stick.I think I know how to keep a baby safe.
 （3）


译文



老师：
 好了，现在大家手上都有娃娃了。我们先来讲一下怎么包孩子。首先，你们要把毯子的一角折向自己，折个菱形；从上面折起来，就像这样。


杰：
 我觉得医院把我们的孩子搞错了。全教室的人都没笑点。


老师：
 然后将另外一个角折过来，整齐服帖地掖到一起，就像玉米煎饼一样。


格罗莉亚：
 完成！我赢了。


老师：
 这不是比赛。


杰：
 你说得太对了，跟比赛差远了。


老师：
 好吧，你包得不错，但有点儿太紧了。


格罗莉亚：
 是你说玉米煎饼的啊！不能让里面的肉掉出来。


老师：
 看着，像这样，瞧见了吗？现在你们的宝宝可以呼吸了。


格罗莉亚：
 我一手开车，一手都能将我儿子包好。我很清楚该怎样保证宝宝的安全。


知识点拨




①
 blanket在这里为名词词性，意为“毯子”，除了名词词性外，blanket还可做动词使用，意为“覆盖，掩盖”，例：The fallen leaves blanketed the whole street.落叶覆满了整条街。



②
 fold在这里做及物动词，意为“折叠”，fold做动词的短语有很多，对话中的fold down意为“向下折；翻下来”。另外一个值得注意的短语为fold up，fold up有三个意思，首先，它可以用来表示“（因笑、痛等）弯腰”，例：Thefighter folded up at the sudden heavy blow.这个拳击手挨了重击之后，身子直不起来了。其次，fold up还有“倒塌；垮掉”的意思，例：His company folded up in the economic crisis.他的公司在这次经济危机中垮掉了。除此之外，fold up也有“把……折叠起来”的意思。



③
 darn在这里做副词，意为“非常”。除此之外，darn还可做动词，表示“织补；缝补”，例：Every night his mother darns his old pants. 每个晚上他的妈妈都会缝补他的旧裤子。当然，darn也有名词词性，意为“补丁”；另外，和damn相似，darn也可做形容词，意为“该死的；可恶的（表示厌恶）”，例：I can’t do a darn thing in this situation.在这种情况下我什么都做不了！


词汇加油站



swaddle
 [＇swɑ：dl]v.
 用襁褓包…… snug
 [snʌɡ]adj.
 舒适的


burrito
 [bʊ＇ri：toʊ]n.
 玉米煎饼 fall out
 掉落


wrap
 [ræp]v.
 包


片段三



时间：
 第18集00：16：24～00：16：56


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 为了多陪孩子，格罗莉亚答应陪曼尼参加阅读会，杰带乔宝宝去婴儿教学班，可最后，两个人却都没有完成任务。


精彩亮点


杰在去婴儿教学班的路上刚好遇到了克莱尔的同学，而她刚好表示自己十分怀念孩子们的婴儿时期。于是，杰“大方”地把乔宝宝交给了克莱尔的同学，自己则跑去剧院看电影了。杰在剧院享受电影这一幕刚好被格罗莉亚看到了，于是，格罗莉亚毫无意外地发了脾气。

格罗莉亚原本答应陪曼尼去参加阅读会，但她实在对阅读会不感兴趣，于是，格罗莉亚谎称今天的票卖光了，让曼尼不得不放弃今天的阅读会。但格罗莉亚低估了曼尼对阅读会的执着，此时，他正要打电话订第二天的票。

格罗莉亚觉得，因为乔宝宝的原因，自己最近似乎有些冷落曼尼了。于是，杰自告奋勇留在家带乔宝宝，让格罗莉亚有更多的时间陪曼尼。可还不到二十分钟，乔就开始不停地哭闹，任杰使出浑身解数也无能为力，乔宝宝的哭声弄得杰不胜其烦，这段时光对杰来说显然算不上美好。


Manny：
 Maybe that’s how you can make it up to her.Take me to the“Moby Dick
 

①




 ” reading tomorrow.


Jay：
 Nice try.


Manny：Doing something selfless for her other son could make up for your monumental blunder.

（1）






Jay：
 Maybe owers or jewelry.I like to throw money at the problem.Hello，pretty lady. What do you wanna do for dinner？


Gloria：
 How about we exchange the babyfor
 

②




 a cheese pizza？


Jay：
 Is this about today？


Manny：I’ll call for those tickets.

（2）






Gloria：You were supposed to spend
 
quality time
 

③





 with the baby.

（3）






Jay：
 Joe was asleep.He didn’t even know he missed the puppet show.


Gloria：
 It was the baby class！


Jay：
 Okay，call it what you want.I saw a hippie with a frog on his hand.And for your information，I’m takin’Manny to that reading tomorrow.


译文



曼尼：
 可能你能这样讨好她，明天替她带我去参加小说《白鲸》的阅读会。


杰：
 想得美。


曼尼：
 无私地帮助她另一个儿子能够弥补你这回犯下的滔天大罪。


杰：
 送花和珠宝可能管用，我喜欢用钱来解决问题。你好呀，美女，晚饭想吃什么啊？


格罗莉亚：
 不如用宝宝换一张奶酪比萨饼吧。


杰：
 还在为今天的事生气啊？


曼尼：
 我打电话订票去。


格罗莉亚：
 你本来应该和宝宝共度美好的亲子时光。


杰：
 乔睡着了，他根本不知道自己错过了木偶剧。


格罗莉亚：
 那叫“婴儿教学班”。


杰：
 好，你愿意怎么叫都行，我只看到一个嬉皮士手里拿着只青蛙，另外跟你说一声，我明天会带曼尼去那个朗读会。


知识点拨




①
 Moby Dick
 中文名“《白鲸》”，是19世纪美国最重要的小说家之一赫尔曼·梅尔维尔（Herman Melville 1819～1891）于1851年发表的一篇海洋题材的小说，小说描写了亚哈船长为了追逐并杀死白鲸（实为白色抹香鲸）莫比·迪克，最终与白鲸同归于尽的故事。



②
 exchange在这里做动词，意为“把……换成；用……交换”，取该意思时通常和for连用。除了这个意思外，exchange后还可直接加名词，意为“更换，调换某物”，例：We do not offer the after-sale service， which means purchasers are not allowed to exchange goods.我们不提供售后服务，也就是说顾客在购买商品后不能换货。另外，exchange还常和with连用，表示“交流，和……交流（思想等）”，例：By exchanging ideas with others，you can have different perspectives when considering things.和其他人交流思想能让你在考虑问题时有不同的角度。



③
 quality time从字面上看，意思为“高品质时间”，但它还有两层特殊的意思，首先，它可以特指“（与家人共度的）愉快时光；有意义的时光”；其次，它还可以表示“（与他人尤指年幼的子女一起积极参加社会活动的）珍贵时光”。


词汇加油站



nice try
 想得美 sel ess
 [sel əs]adj.
 无私的


make up for
 弥补；补偿 monumental
 [
 mɑ：nju＇mentl] adj.
 不可估量的


blunder
 [＇blʌndər]n.
 大错 throw money at the problem
 花钱解决事端


puppet show
 木偶剧




Scene 7 矛盾体的日常




片段一



时间：
 第6集00：16：48～00：17：29


地点：
 旧物售卖会上


人物：
 米切尔，卡梅伦


事件：
 成功减重的卡梅伦决定把自己以前那些肥大的牛仔裤全都扔掉，但米切尔总是偷偷把牛仔裤捡回来，因为他知道，每次小卡体重反弹后，都会再重新买回他们。


精彩亮点


卡梅伦最近减重很成功，于是他决定在爱心义卖日卖掉自己以前的肥大牛仔裤，毕竟，以前那些牛仔裤的尺寸已经不适合现在逐渐苗条的自己了，更重要的是，扔掉它们对卡梅伦来说象征着自己和肥胖彻底说再见了。刚到义卖现场，卡梅伦就兴奋地向全家人宣布自己已经成功减重的好消息，全家人也都对他表示祝贺。但米切尔却总是在小卡卖牛仔裤这件事情上阻碍他。

第一次，小卡在自家汽车的后备厢里找到了这些牛仔裤，米切尔含混地应付了过去，可当卡梅伦第二次在灌木丛里找到这些裤子的时候，他彻底不淡定了。面对小卡的质问，米切尔表示，每次小卡减肥成功后，都要扔掉一大堆衣服，可用不了多久，小卡的体重就会反弹，到那时，他就会因为现在丢掉的这些衣服而后悔和难过。

原本气愤的小卡在听了米切尔的话后倒是冷静了下来。他对米切尔说，要想成功就不能给自己留后路，所以他才决定卖掉这些牛仔裤。小卡的话也让米切尔意识到，自己应该更多地支持小卡。


Cameron：
 It’s just a dramatic way of accusing you…of stashing my fat pants in a bush！ Saboteur！


Mitchell：
 That’s a second way.


Cameron：How…could…you？

（1）






Mitchell：
 And a third.


Cameron：
 Why，Mitchell？Why？


Mitchell：
 Cam…oh，come on.All right， the…this is a little hard to say，but… Every time you get rid of these pants， you have to buy them all over again， and you get depressed，all right？

（2）



 This is just a way to have a safety net
 

①




 .


Cameron：I can’t have a safety net， Mitchell.

（3）



 Otherwise
 

②




 ，I won’t be successful and keep the weight off
 

③




 . Have you ever thought of that？


Mitchell：
 No.No，I didn’t.


Cameron：
 You know，you’re not the only one who remembers all the times I failed.


Mitchell：
 You’re right.I…I should support you more.I’m…I’m sorry.


译文



卡梅伦：
 只是用戏剧化的方式控诉你罢了！竟然把我的大码牛仔裤藏到灌木丛，真会耍阴谋！


米切尔：
 第二种控诉方式。


卡梅伦：
 你……怎么……能够？


米切尔：
 第三种。


卡梅伦：
 为什么，米切尔，为什么？


米切尔：
 小卡，别这样。好吧，其实……我有点儿难以启齿，但是……每次你丢掉这些大码裤子都会重新再买回来，然后你会郁闷，明白吗？我那么做只是为了留条后路。


卡梅伦：
 可我不能留后路，米切尔，否则我无法减肥成功，你就没想过那一点吗？


米切尔：
 不，没有，我没想过。


卡梅伦：
 我跟你一样记得那些减肥失败的惨痛经历。


米切尔：
 你说得对，我应该更支持你才对，对不起。


知识点拨




①
 safety net在这里的意思是“安全保障”，例：The relief fund is the only real safety net for those retired people.救济金是退休人士唯一的保障了。除了这个意思外，safety还可以用来表示“（马戏团杂技表演使用的）安全网”。



②
 otherwise在这里做连词，意为“否则；不然”，表达一种否定的含义，相当于or或if not，例：We should hurry up，otherwise we may miss the train.我们要快点儿了，否则就赶不上火车了。另外，otherwise还可做副词，意为“用别的方法；在其他方面；除此之外”，相当于in another way或apart from，例：He is unsympathetic， but otherwise an honest man.他不近人情，但却是个很睿智的男人。需要注意的是，and otherwise通常用于表示“等等；及其他”的含义；or otherwise则表示“或相反；或其他情况”。



③
 keep the weight off是“减肥”的意思，在英语中，还有很多关于减肥的表达，如：lose weight；go on a diet；reduce weight等。另外，slim做动词时也有“减轻体重“的意思。


词汇加油站



dramatic
 [drə＇mætΙk]adj.
 戏剧的 stash
 [stæʃ]v.
 藏匿


saboteur
 [
 sæbə＇tɜ：r]n.
 从事破坏活动者 get rid of
 摆脱；处理掉


all over again
 再一次；重新 get depressed
 变得沮丧


片段二



时间：
 第10集00：11：23～00：11：59


地点：
 米切尔家


人物：
 米切尔，卡梅伦


事件：
 卡梅伦觉得米切尔应该向菲尔一样给予自己更多的支持，米切尔却因为小卡的话想到了如何反将菲尔一军。


精彩亮点


克莱尔和卡梅伦想要炒房。但菲尔和米切尔却都不赞同，因为他们知道，以小卡和克莱尔的能力，炒房肯定是个赔本的买卖。米切尔的反对似乎伤了小卡的心。他把自己比作汽车的油门，而米切尔却是刹车。因为小卡觉得，无论自己做什么事情，米切尔总是阻止，而不是支持自己，这让他对米切尔很失望。

向来都是妻管严的菲尔没有胆量拒绝克莱尔。于是，他用计让克莱尔和小卡以为只有米切尔在反对他们的事业。就这样，米切尔独自一人承受了来自卡梅伦和克莱尔的责怪，卡梅伦表示，他希望米切尔能像菲尔一样，给伴侣更多的支持。

尽管米切尔确实反对小卡和克莱尔的计划，但小卡对菲尔的超高评价让米切尔无论如何也咽不下这口气。如今，菲尔成了小卡口中总是给予同伴支持与鼓励的啦啦队队长，而自己却是阻碍别人成功的绊脚石。小卡对于自己和菲尔截然不同的评价却提醒了米切尔，是时候反击了，他要让大家看清菲尔的真面目。


Cameron：
 That in this relationship，I’m the gas pedal，and you’re the brakes.


Mitchell：
 Okay，wait.Wait.Wait.Last week， you said that you were the painting and I was the frame.


Cameron：
 That’s if we were artwork.Thisis if we were a car
 .
 

①






Mitchell：
 I know what part you’d be if we were a horse.


Cameron：
 Excuse me？


Mitchell：
 Hmm？


Cameron：Claire and I bring you this great opportunity，and you stop it cold. I guess that’s what brakes do.

（1）






Mitchell：
 You know what brakes also do？ They keep you from driving off cliffs
 

②




 .


Cameron：
 Maybe they’re not cliffs.Maybe they’re ramps，ready to launch us intonew
 

③




 ，exciting vistas.


Mitchell：
 I am not the only one against this whole house thing.Phil doesn’t want it either.

（2）






Cameron：
 You keep saying that，but I find that very，very hard to believe.Phil supports Claire.Phil is a cheerleader. Why can’t you be more like Phil？
 （3）


译文



卡梅伦：
 我意识到在我们俩的关系中，我是油门而你是刹车。


米切尔：
 好吧，慢着，慢着，慢着！上星期你还说你是画，我是框呢！


卡梅伦：
 那是把我们比喻成艺术品，现在我把咱们比喻成一辆车。


米切尔：
 我们要是匹马的话，我知道你是哪部分。


卡梅伦：
 你说什么？


米切尔：
 什么？


卡梅伦：
 我和克莱尔给你带来一个好机会，你却无情地拒绝，你不是刹车是什么。


米切尔：
 你知道刹车还有什么作用吗？能避免你冲下悬崖。


卡梅伦：
 也许根本就不存在悬崖，也许是个上坡，能把我们带向崭新的美好未来。


米切尔：
 不只我一个人反对投资房子的这个事，菲尔也不同意。


卡梅伦：
 你一直这么说，但我非常，非常怀疑，菲尔总是支持克莱尔！他是个充满正能量的啦啦队长，你怎么就不能学学菲尔呢？


知识点拨




①
 首先从句意上来说，that指的是小卡将米切尔和自己分别比喻成画和画框，而后一句中的this指的是小卡将自己比作油门，把米切尔比作刹车。其次，从句式上来说，这两句话中都用了一般现在时的虚拟语气，用来表达与现在事实相反的事，做从句时，结构通常为：If+主语+过去时（be动词用were），例：I would be more successful if I worked harder./If I were you，I would do my homework right now.如果我更加努力工作，我会更成功。/如果我是你，我就立刻做作业。



②
 off a cliff意为“跌入悬崖”，它可以和很多动词构成不同的动词短语；例：march off the cliff意为“赴汤蹈火”；fall off a cliff意为“跌入悬崖；急转直下”；jump off a cliff意为“跳入悬崖”。



③
 launch into的意思是“（热情的）开始做某件事”；如果在launch和into间加上“out”的话，又构成新的短语launch out into，它通常用来表示“开始从事（某件事）”，相当于take up。


词汇加油站



gas pedal
 油门 brake
 [breΙk]n.
 刹车


frame
 [freΙm]n.
 框架 ramp
 [ræmp]n.
 斜坡；坡道


vista
 [＇vΙstə]n.
 远景 cheerleader
 [＇tʃΙr＇li：dər]n.
 啦啦队队长


片段三



时间：
 第16集00：17：33～00：18：10


地点：
 杰的家


人物：
 卡梅伦，米切尔，格罗莉亚


事件：
 米切尔闯了祸，但由于惧怕格罗莉亚的怒火，所以他正努力说服小卡替自己背黑锅。


精彩亮点


格罗莉亚自从怀上乔宝宝后，脾气就变得格外暴躁，以至于每次米切尔想起格罗莉亚发火时的样子，都觉得害怕。但墨菲定律告诉我们，你越不期待发生的事情，就越会发生。

在格罗莉亚把乔宝宝托付给米切尔照顾后，莉莉用胶水把假发黏在了乔宝宝的头上，为了取下假发套，米切尔只好选择剪掉和假发黏在一起的乔的头发，结果，乔的头发被剪得乱七八糟，难看极了。米切尔无论如何都不敢向格罗莉亚坦白。

米切尔恳求卡梅伦替自己背黑锅，代价是自己会陪小卡去大农村密苏里待上整整十天。对于米切尔来说，尽管他十分不能接受周一还看到的活物周五就变成了自己的晚餐，但相比较而言，他更不愿被发怒的格罗莉亚摧残。小卡欣然接受了米切尔开出的条件，对小卡来说，找个理由让格罗莉亚不好意思发火这种事简直是小菜一碟。


Mitchell：Because she has two new rings.That—that’s gonna take the meat right off the bone.

（1）



 Okay，Cam， you
 
take the fall for
 

①





 me，and I will go with you to Missouri.I’ll even go for a whole week.

（2）






Cameron：
 Make it ten days.


Mitchell：
 Okay，fine.But I don’t want to meet anything on Monday that I’m gonna eat on Friday.


Cameron：
 Oh，well，that’s gonna happen.


Gloria：
 Oh！My perfect angel！


Mitchell：You got this.You’re good.

（3）






Cameron：
 You know，Gloria，do you remember that chafing dish I lent
 

②




 you a couple months back that you returned with a chip in it？


Gloria：
 Every time that Luke comes over， he takes things out of the attic and leaves them just…everywhere！


Cameron：
 Yeah.Well，you know，funny thing about that chafing dish…is it was my grandmother’s，and it was givento
 

③




 her…


Gloria：
 Luke！


译文



米切尔：
 她手上那两枚戒指跟凶器似的，一拳能刮掉我一块肉。小卡，只要你替我背黑锅，我就陪你去密苏里州，待一个礼拜都行！


卡梅伦：
 十天。


米切尔：
 好吧。但我不希望周一见到的动物，周五时成为我的盘中餐。


卡梅伦：
 那是必然的。


格罗莉亚：
 我完美的小天使！


米切尔：
 交给你了，你最棒了！


卡梅伦：
 格罗莉亚，你还记不记得几个月前我把火锅借给你，但你还给我时却有个缺口。


格罗莉亚：
 每次卢克来都会把阁楼里的东西翻出来，到处乱放！


卡梅伦：
 是啊，你知道吗？有趣的是，那个火锅是我祖母的，她是从……


格罗莉亚：
 卢克！


知识点拨




①
 take the fall for的意思是“替……背黑锅；代人受过”，例：He should not be punished because someone has forced him to take the fall for others.他不该被处罚，因为他是被别人逼迫代人受过的。



②
 在英语中，lend和borrow都可表示“借”，但是borrow通常指的是“借入”，而lend则指“借出”，例：I forget to borrow the book from the library，so he lent his book to me.我忘了从图书馆借书，所以他把他的借给了我。 根据例句可以看出，borrow的用法为borrow sth.from sb.，意为“向某人借某物”；而lend的用法则为lend sth.to sb.，意为“把某物借给某人”。需要注意的是，lend可接双宾语（即lend sb.sth.），但borrow却不能。



③
 在这里，be given to是give的被动用法；事实上，be given to还可单独作为一个短语使用，意为“沉溺于；热衷于”，相当于addict oneself to。


词汇加油站



ring
 [rΙŋ]n.
 戒指 bone
 [boʊn]n.
 骨头


Missouri
 [mΙ＇zʊri]n.
 密苏里（美国州名） angel
 [＇eΙndʒl]n.
 天使


attic
 [＇ætΙk]n.
 阁楼 chafing dish
 火锅




Scene 8 让人头疼的女儿




片段一



时间：
 第7集00：08：07～00：09：02


地点：
 警察局


人物：
 克莱尔，菲尔，米切尔，警官


事件：
 克莱尔夫妇被告知海莉在学校喝酒被捕。到了警局之后，克莱尔觉得因为喝酒就把海莉关起来有些小题大做，但警官却告诉他们，海莉是由于袭警和拒捕才被关进来的。


精彩亮点


米切尔夜里接到克莱尔的委托，去为被捕的海莉辩护。每当自己作为一名律师而被家人需要时，米切尔都会十分开心。半路上，克莱尔接到杰打来的电话，当杰知道克莱尔选择米切尔陪自己去警局时，他强烈建议邓菲夫妇去聘请一名真正的律师。杰的话让米切尔决定在警局大展身手，可警察却告诉他们，海莉的案子不需要律师，交完保释金就可以把人领回去了。没有了展示自己的机会，米切尔显得十分郁闷。

警局里，克莱尔坚持认为，只是因为海莉未成年喝酒就把她关进警局，实在有些小题大做。但警官却告诉克莱尔，海莉是因为袭警和拒捕才被抓进来的。这让在场的三个人都觉得难以置信。

无奈之下，警官给他们看了当时的监控视频，视频中，一个身影从消防梯上坠落，正好砸中正在执行任务的警官。米切尔觉得模糊的画质并不能证明袭警的就是海莉。但话刚说完，监控录像里就传出了海莉自报身份的声音。


Mitchell：Oh，I think I’ll be the judge of that.I’d like to confer with my client now.Thank you.

（1）






Police Officer 1：
 All you have to do is post bail
 

①




 ，and she’s all yours.


Mitchell：
 Really？Oh.That…that’s fantastic.


Claire：
 Sir，I am in no mood
 

②




 to defend my daughter today，believe me.Okay. But do you think it is the best use of resources to lock up college kids who’ve had a few drinks？


Police Officer 1：
 Ma’am，your daughter was charged with
 

③




 resisting arrest and assaulting a police officer.


Phil：Look，this has gotta be some kind of mistake.

（2）



 Our daughter’s tiny. There’s no way
 

④




 she assaulted anyone. Insulted，maybe.Was…was the cop wearing white socks and dark shoes？ ’Cause that really sets her off.


Police Officer 1：
 Maybe you should watch this.


Police Officer 2：
 Stop！Put your hands where I can see’em！


Mitchell：Okay.Now that’s very blurry footage.How can we be sure that that’s Haley？

（3）






译文



米切尔：
 我想是否需要律师应该由我说了算，我现在要和我的当事人协商一下。谢谢。


警官1：
 你们只需要交了保释金，就能把人领走了。


米奇尔：
 真的吗？那……那可真是太好了！


克莱尔：
 长官，相信我，我今天绝没有袒护我女儿的意思。不过，你觉得就因为孩子们在学校里喝了点儿酒就把他们关起来，不是滥用公共资源吗？


警官1：
 女士，您的女儿是因为袭警和拒捕才被抓进来的。


菲尔：
 我想……这其中一定是有什么误会。我女儿身材弱小，她怎么可能袭击任何人呢？最多也只是羞辱。那天的警官是不是穿了白袜子配黑皮鞋，这种搭配绝对会让我女儿抓狂。


警官1：
 也许你们应该看看这个。


警官2：
 站住！把手放在我能看到的地方！


米切尔：
 这段录像这么模糊，我们怎么能确定她就是海莉？


知识点拨




①
 bail在文中为名词，意为“保释；保释人；保释金”，例：He was freed on bail pending an appeal.他被保释，等候上诉。bail还可做动词，意为“保释”，例：Her family paid $500 to bail her out.她的家人交了500美金把她保了出来。bail someone out意为“把某人保释出来”。另外，go（stand）bail的意思是“做……的保释人”。



②
 in no mood to do的意思是“没心思（情）做……”，例：I was in no mood to argue with him.我没心情和他争辩。in no mood for sth.也表示“没心思……”，但for后面加名词，例：The old man is in no mood for a birthday party.这个老人没心思过生日。



③
 be charged with在文中意为“被控告；被指控”，例：He was charged with robbery. 他被指控抢劫。除此之外，be charged with还有“承担，对……负责任”的意思，例：I was honored to be charged with such an arduous task.我很荣幸能承担这次艰巨的任务。be charged of也表示“被指控……”，of后面通常接被指控的行为，例：He was charged of stealing a woman’s jewelry.他被指控偷了一位女士的珠宝。



④
 there is no way that表示否定，意为“……没门，不可能”，例：There is no way that I agree with your unreasonable request.我不可能答应你那个无理的要求。


词汇加油站



confer with
 和……协商 defend
 [dΙ＇fend]v.
 辩护


lock up
 锁起来 resist
 [rΙ＇zΙst]v.
 抵抗


assault a police officer
 袭警 blurry
 [＇blɜ：ri]adj.
 模糊的


片段二



时间：
 第7集00：16：45～00：17：36


地点：
 纪律审裁委员会


人物：
 海莉，纪律审裁委员会成员，菲尔夫妇，米切尔


事件：
 菲尔的严厉指责让海莉彻底认识到了自己的错误，她决定为自己的行为负责。但过于坦白的海莉同样让菲尔夫妇很伤脑筋。


精彩亮点


海莉因酗酒、拒捕和袭警而不得不接受学校纪律审裁委员会的裁决，这次裁决的结果将决定海莉是否会被学校开除。审裁会上，海莉身着正装，满脸悔意。面对学校的老师和学生代表，她态度诚恳地为自己之前犯的错误道了歉。看到女儿能够认识到自己的错误并真心悔过，一旁的菲尔和克莱尔十分欣慰。

面对校方的指控，海莉没有选择找寻借口，逃避责任。海莉勇于承担责任的行为原本让老师们很欣赏。可没过多久，事情就变得有些不太对劲儿了。海莉似乎诚实的有些过了头，除了校方说的公共场所酗酒、拒捕，以及袭警等行为外，海莉还毫无保留地交代了自己上学期间所有违反校规的行为，比如逃课，占学校食堂的小便宜等，要不是一旁的菲尔站出来打断，海莉甚至马上就要交代出自己大学申请书上造假的事情。海莉的坦诚让一旁的邓菲夫妇和米切尔十分无语。


Aidan：
 You are charged with public drunkenness，resisting arrest，and assaulting a police officer，all of which obviously violate our school’s code of conduct.


Mitchell：
 Sir，if I may speak on behalfof
 

①




 my client…


Aidan：
 Who are you？


Mitchell：
 I’m Mitchell Pritchett，I’m Miss Dunphy’s attorney


Aidan：
 We require students to speak forthemselves
 

②




 .There are no attorneys allowed.You shouldn’t even be here.


Mitchell：
 What if I just sat in this chair and I was really super quiet and I just listen？


Aidan：
 I’ll allow it.


Miller：
 Knock it off
 

③




 ，Aidan.Miss Dunphy， is there anything you would like to say in your defense？


Haley：Actually，I have no defense.

（1）



 I was drinking.I am underage.I ran from the police.And even though it was an accident，I injured an officer.I am very， very sorry.I’ve made a lot of bad decisions since I’ve been here，and it’s time I take some responsibility.Like sometimes in the dining hall，I slip my pinky under the scale when they weigh my salad.

（2）






译文



艾顿：
 你被控告公共场所酗酒、拒捕，以及袭警，显然都违反了我们学校的行为准则。


米切尔：
 先生，容我代表我的委托人说两句……


艾顿：
 你是谁？


米切尔：
 在下米切尔•普里切特，邓菲小姐的律师。


艾顿：
 我们要求学生为自己代言，不允许雇用律师，你都不应该来这儿。


米切尔：
 那我坐这儿保持沉默，侧耳聆听，您意下如何？


艾顿：
 准了。


米勒：
 别闹了，艾顿。邓菲小姐，你有什么要为自己辩护的吗？


海莉：
 事实上，我没什么可辩护的。我未到合法年龄却喝了酒；我逃避抓捕，虽说是意外，可我的确对那名警官造成了伤害。我非常抱歉。自从来到这里，我犯了很多错，现在也该担起责任了。比如有时候在食堂里他们给我的沙拉称重的时候我在旁边做了手脚。


知识点拨




①
 on behalf of在这里意为“代表（或为）……说话，作为……的代表（或代言人）”，它的后面一般接名词或者名词性短语，放到句子中做状语来修饰整个一句话，例：He will speak on behalf of all the students at tomorrow’s commencement ceremony. 他将在明天的毕业典礼上代表所有学生讲话。另外，on behalf of还有“为了（……的利益）”的意思。



②
 speak for在这里意为“代表……说话；为……辩护”；它也可以用来表示“发言支持；要求得到”，例：He spoke for the proposal. 他发言支持这项提案。They spoke for their legitimate rights.他们要求得到正当的权益。除此之外，speak for还有“订购；预订”的意思，例：The new product has been spoken for.新产品已被订购一空。另外，speak for还有“表明；证明；显示”的意思，例：His behaviors speak well for his good quality.他的行为充分证明了他的好品质。



③
 knock it off和cut it out的意思和用法一样，都用来提醒某人停止现在的行为或言语。


词汇加油站



drunkenness
 [＇drʌŋkənnəs]n.
 醉酒 violate
 [＇vaΙəleΙt]v.
 违反


code of conduct
 行为准则 attorney
 [ə＇tɜ：rni]n.
 律师


underage
 [＇ʌndəreΙdʒ]adj.
 未成年的 pinky
 [＇pΙŋki]n.
 小指


片段三



时间：
 第16集00：08：35～00：09：10


地点：
 米切尔家


人物：
 米切尔，卡梅伦，莉莉


事件：
 米切尔和小卡对乔宝宝的喜爱让莉莉很是嫉妒，于是她故意把胶水涂在假发套上，导致假发套黏在乔的头上取不下来。


精彩亮点


米切尔这天带来了一个小客人——乔。可爱的乔很快便吸引了卡梅伦和米切尔的注意，很快，乔宝宝就成了小卡快门下的新模特。不过小卡和米切尔因此遇上了大麻烦。在给乔宝宝换造型时，小卡惊讶地发现，之前的假发套竟然牢牢地黏在了乔的头上。对此，米切尔是一头雾水。

乔宝宝的到来并非在所有人的眼里都是件开心的事，比如，莉莉小朋友。看到平时对自己宠爱有加的米切尔和小卡此时却对围着另一个小孩团团转，莉莉心里很不高兴。莉莉嘴上说不介意乔宝宝取代自己成为模特的事，但其实，她早就想好教训乔的计划了。

小卡明白一定是莉莉搞的鬼。他料想到莉莉会嫉妒乔，所以才用这种方式发泄自己的不满。而事实也证明，小卡的推断完全正确，拍照前，她偷偷地在假发套里涂满胶水，等小卡拍完照片时，胶水早就干了，头套便无论如何都取不下来了。


Mitchell：
 Okay，is that another southern thing，or are you just trying to remember her Vietnamese name？


Cameron：Oh，my gosh.This thing is stuck.

（1）






Mitchell：
 What？How—how could it be？


Cameron：
 It is stuck.


Lily：I glued it.

（2）






Mitchell：
 W-w-why—why would you do that？


Lily：
 Because the Jane Crawford wig kept falling off
 

①




 him.


Cameron：
 It’s Joan Crawford.


Mitchell：
 ’Cause that’s what’s important here.Okay.It’s—it’s glued to his actual hair.


Cameron：
 Okay，Lily，This is bad.This is very，very bad.


Lily：
 Sorry.I was trying to help.


Cameron：
 Okay.Well，I should’ve seen this coming.I replaced her with somebody younger，and she
 
sabotaged
 

②





 Joe’s shoot out of sheer jealousy.

（3）



 Maybe she does have what it takes to
 

③




 be a model.


译文



米切尔：
 这又是什么南方方言？还是你在回忆她的越南名字？


卡梅伦：
 我的天呐！这玩意儿黏住了！


米切尔：
 什么？怎么会呢？


卡梅伦：
 卡住了！


莉莉：
 我用胶水黏的。


米切尔：
 你……你为什么要那么做？


莉莉：
 因为这珍·克罗弗德假发总是往下掉。


卡梅伦：
 是琼·克罗弗德。


米切尔：
 你还真分得清轻重缓急。完了，黏到他自己的头发上了。


卡梅伦：
 好吧，莉莉，这种行为很糟糕，非常糟糕！


莉莉：
 对不起，我只是想帮忙。


卡梅伦：
 好吧，我应该料到的，我用一个更年轻的模特取代了她，她纯粹是因为嫉妒才搞砸了乔的拍摄，也许她真有当模特的天分。


知识点拨




①
 fall off在这里意为“脱落”，例：Leaves fall off from the tree in the autumn.秋天树叶掉落。除了这个意思外，fall off还可表示“降低；减少”，例：The rate of employment fell off because of the economic recession. 由于经济衰退，就业率下降。



②
 sabotage在这里做及物动词，意为“妨碍；蓄意破坏”；sabotage做及物动词的时候还有“阻挠”的意思，例：The Conservative Party is trying to do whatever they can do to sabotage the election.保守党用尽各种办法来阻挠此次选举。另外，sabotage还有名词词性，意为“蓄意毁坏；捣乱”，例：This terrorist attack was obviously an act of sabotage.这次恐怖袭击明显是一场阴谋。



③
 have what it takes常见于口语，意思是

“具备成功的必要条件（能力、资格、金钱、美貌、素质、才智、勇敢等）”，例：Everyone should believe that they have what it takes to realize their own dreams. 每个人都应该坚信自己有实现梦想的能力。


词汇加油站



Vietnamese
 [
 vjetnə＇mi：z]adj.
 越南的 wig
 [wΙɡ]n.
 假发


glue
 [ɡlu：]v.
 黏住 shoot
 [ʃu：t]n.
 拍摄


jealousy
 [＇dʒeləsi]n.
 嫉妒




Scene 9 意外收获的感动




片段一



时间：
 第13集00：18：01～00：18：41


地点：
 教堂


人物：
 杰，曼尼，格罗莉亚，皮娜，桑娅


事件：
 乔宝宝要在教堂接受洗礼，但格罗莉亚却和妈妈皮娜以及妹妹桑娅在此刻吵得不可开交。


精彩亮点


乔宝宝要接受教堂的洗礼啦！在这个隆重的日子，格罗莉亚的妈妈皮娜和妹妹桑娅特意从哥伦比亚赶了过来。全家人都相聚在教堂，等着见证这个神圣的时刻。在这个本应充满感动和欢乐的日子里，格罗莉亚却和自己的娘家人在教堂吵得不可开交。

格罗莉亚的妹妹桑娅一直是个沉默寡言的人，在家里，桑娅从来都是那个干多说少的人。洗礼开始前，杰讲述了自己和格罗莉亚相识的过程。他说自己最开始看上的并不是格罗莉亚，而是桑娅，但一场意外却促成了他和格罗莉亚的姻缘。正是这件事让桑娅内心积压多年的情绪爆发了！她原本有机会可以逃离现在的生活，但格罗莉亚却夺走了本应该属于自己的一切，导致桑娅一直在妈妈的掌控下生活。

杰的一番话让大家都冷静了下来。面对妹妹对自己的控诉，格罗莉亚感到十分愧疚，她向妹妹表达了自己的歉意，并表示今后会尽力弥补。也许是被格罗莉亚的真诚所打动，桑娅最终接受了姐姐的道歉。


Jay：Okay！That’s it！We’re in a house of God，damn it.

（1）






Pilar：
 Fine.Everyone just abandon
 

①




 me.


Jay：
 Pilar，all due respect，no one’s buying
 

②




 the martyr act.Not even this guy.You ask me，you’ve been keeping this one underyour thumb
 

③




 ’cause you’re afraid of going on with your life.But you’re an attractive woman with a lot to offer.This could be an opportunity.I don’t even think I knew what happiness was till I was 60.


Mitchell：
 And the hits just keep coming. Okay.


Jay：Sonia，we’re gonna help you get your own place，have some indepen-dence.

（2）



 And if you ever get lonely， you come visit us as much as you want…with…within reason.And we’ll send this one down to visit you.


Manny：
 What？


Jay：
 But he’s not gonna become a priest’cause he likes girls.Can’t get’em，but he likes’em.So…everybody think



about it.
 （3）


译文



杰：
 好了，别吵了！我们现在是在神的教堂！该死！


皮娜：
 行啊，所有人都弃我而去吧。


杰：
 皮娜，恕我直言，你装可怜这套没人会信的，连这家伙都不会信。你一直将桑娅留在自己身边，是因为你害怕继续你的人生，但你是位迷人的女性，魅力无限。那或许就是个大大的机会。我直到60岁时才明白幸福的含义。


米切尔：
 打击还在继续，走吧。


杰：
 桑娅，我们会帮你找到自己的一片天地，帮助你独立。如果你感到孤单，你随时想来看我们都行，在合情合理的范围内。我们也会让这小家伙去看你。


曼尼：
 什么？


杰：
 但他不会出家的，因为这家伙好色。虽然追不到女生，可是喜欢追她们。所以，大家好好想想。


知识点拨




①
 abandon为动词词性，在这里意为“抛弃”；除了这个意思外，abandon做动词时还可表示“放纵”的意思，相当于indulge和surrender，我们平时所说的“感情用事”，即abandon oneself to emotion，取的正是abandon的这个意思。另外，abandon还有“停止做某事”的意思，相当于repeal，call off，abort等，例：The bad weather forced the football teams to abandon the match.恶劣的天气使得足球队不得不停止比赛。除了动词词性外，abandon还可直接做名词使用，意为“放纵”。



②
 buy是一个大家都十分熟悉的词，buy在这里的意思为“相信（尤指不大可能的事）”，例：She’s a liar，no one’s gonna buy her story.她是个骗子，没人会相信她的话。根据大家最熟悉的“买”这个含义，buy的意思还可引申为“收买；贿赂”。需要注意的是，buy的主语一般是人，但也可以是无生命的事物。



③
 under one’s thumb意为“在……的控制下；深受……的影响”，例：In his childhood，he was totally under his mother’s thumb.他的童年深受其母亲的影响。


词汇加油站



house of God
 教堂 all due respect
 无意冒犯


martyr
 [＇mɑ：rtər]n.
 殉难者 attractive
 [ə＇træktΙv]adj.
 有魅力的


withinreason
 合理的 priest
 [pri：st]n.
 神父


片段二



时间：
 第22集00：14：52～00：15：42


地点：
 溜冰场


人物：
 克莱尔，卢克，杰


事件：
 在卢克眼中，克莱尔一直都像英雄一样，强大而无所畏惧。卢克的评价给了克莱尔巨大的勇气和鼓励，她决定接受杰的提议。


精彩亮点


卢克的老师布置了一篇关于英雄的作文。提起英雄，卢克第一个想到的就是自己的妈妈克莱尔，因为在他眼中，克莱尔一直都是一个无所畏惧又强大的人，这样的人就是他心中的英雄，所以他毫不犹豫地把克莱尔写进了自己的作文。

克莱尔最近被杰吵得不胜其烦。原来，杰想让克莱尔到自己的公司上班，但克莱尔对此却十分抗拒。至今，克莱尔还清楚地记得，自己上次和杰一起工作时，杰是如何刻薄地对待自己的。所以，当杰再次邀请克莱尔到自己公司上班时，克莱尔选择拒绝。但此时卢克口中的“无所畏惧”和“强大”两个词给了克莱尔巨大的动力。她决定接受父亲的邀请，到他的公司工作。

菲尔却认为自己一定会是卢克作文的主角。对卢克来说，爸爸也是一个超棒的人，他担心自己的作文会伤了爸爸的心。卢克的这份担忧却让克莱尔收获了一份意外的感动，她没有想到，原来自己在孩子心中的形象如此高大。


Luke：
 Mom，I threw up
 

①




 .


Claire：
 Oh，honey，that was you？You’re gonna be okay.Let me get you something for your tummy.


Luke：I’m just so stressed out.

（1）



 You know that hero essay I have to write？Well， dad kind of assumed
 

②




 I wrote it about him…but I didn’t.And now he wants to read it，and I don’t know what to do.


Claire：
 Don’t worry about your father.I am sure he’ll understand.


Jay：
 Claire，I need some ice for Cameron. And we have to talk about the job. Unless
 

③




 you’ve take back this one.


Claire：
 Dad，I’m with a customer right now. I’ll be with you in just a moment.Honey， I’ll talk to your dad.


Luke：
 You don’t think he’ll be upset I wrote it about you？


Claire：
 You wrote it about me？


Luke：
 Mom，you know me and homework. I didn’t give it much thought.What’s a hero？Someone who’s not afraid of anything，and who’s strong—that’s you.

（2）


 But dad’s so great，too.

（3）






译文



卢克：
 妈妈，我刚刚吐了。


克莱尔：
 亲爱的，那人是你啊，你会没事的。我来找点儿东西安抚一下你的小肚肚。


卢克：
 我压力太大了。你知道我要写的那篇关于英雄的作文吗？爸爸想当然地以为我写的是他，但我其实没写他，他现在要读我的作文，我不知道该怎么办。


克莱尔：
 别担心你爸，我相信他会理解的。


杰：
 克莱尔，我来给卡梅伦拿点点冰块，还有，我们得谈谈工作的事情。除非你决定回到这里工作了。


克莱尔：
 爸，我在招呼顾客呢。马上就来跟你谈。亲爱的，我会跟你爸爸谈的。


卢克：
 你觉得他不会因为我写的是你而生气吧？


克莱尔：
 你写的是我吗？


卢克：
 妈妈，你知道我一般怎么做作业，我没太动脑子，什么是英雄？一个无所畏惧的人，一个强大的人，那就是你啊！可爸爸也很棒。


知识点拨




①
 throw up在这里的意思是“呕吐”，在英语里，表示“呕吐”这个意思的短语，除了throw up，还有puke和vomit，但美语中，throw up更加口语化，是人们生活中最常用的表达。其中最被大家熟知的是vomit，但其实，在这三种表达里，vomit被使用的频率最低，排在puke的后面。这三种表达的用法倒无大致区别，只不过，puke和vomit可作为名词使用，表示“呕吐物”。



②
 assume在文中的意思是“想当然地认为”。除了这个意思外，assume还可以表示“假设”的意思，assume所表示的假设大多是在证据很少或存在异议情况下的推测，其武断成分较多，例：It is a misconception to assume that the earth we live is the only planet in the universe.关于我们所居住的地球是宇宙中唯一的星球这个假设是错误的。



③
 连词unless的意思是“除非……，如果不……；除了……”。unless多用于引导一个否定意义的真实条件句，有时也可引导非真实条件句。当unless引导条件句时，主要用于下列情况：a）当主句为肯定句：You will fail the exam unless you work harder.除非你努力学习，不然会考试不及格。b）主句为否定句：I wouldn’t make any judgments unless I were sure of the facts. 在我对事实有足够的把握之前，我不会妄下结论。


词汇加油站



tummy
 [＇tʌmi]n.
 胃；肚子 stress out
 紧张


essay
 [＇eseΙ]n.
 作文 talk about
 谈论


customer
 [＇kʌstəmər]n.
 顾客


片段三



时间：
 第24集00：17：56～00：19：02


地点：
 安妮家


人物：
 菲尔，安妮


事件：
 菲尔的妈妈格蕾丝去世了。在格蕾丝留给菲尔的信中，她表示自己希望菲尔能在她死后撮合隔壁街的安妮和自己的丈夫在一起，这是她对菲尔最后的要求。


精彩亮点


菲尔的母亲格蕾丝去世了。她在留给菲尔的信中表示自己对菲尔最后的要求，就是希望他能撮合自己的爸爸和隔壁街的安妮在一起，因为格蕾丝知道，在她死后，社区里会有无数的女人围在自己老公身边，她希望在自己死后，自己的老公能找一个善良的女人，继续幸福地生活。格蕾丝觉得，安妮是最合适的人选。

刚开始，菲尔对母亲的要求很不理解。他觉得母亲刚刚过世，父亲一定还沉浸在丧偶的痛苦之中。他相信，等父亲从悲痛中走出来之后，会有自己的选择。但在与安妮交谈的过程中，菲尔感受到了安妮的善良，也渐渐明白了母亲做这个决定的原因。菲尔找到了安妮，并把母亲的遗愿告诉了她。也许是因为安妮的亲切温暖，菲尔渐渐卸下了一直以来自己伪装的坚强。在与安妮的谈话过程中，回忆起母亲生前的种种，他再也掩藏不住对母亲的思念和内心的悲伤。


Annie：
 I only met her a few times，but she seemed like a lovely woman，but I’m still confused.


Phil：
 Well this probably won’t help，but， um…her last request was for me to
 
fix you up with
 

①





 my dad.

（1）






Annie：
 Oh，my…


Phil：
 Yeah.I really wish I sold vacuums.


Annie：
 So earlier…？


Phil：
 We were thrown when your brother answered the door
 

②




 .We thought he was your boyfriend.


Annie：I don’t know what to say.

（2）






Phil：
 Really？This is such a-a normal request I’m making.Please，by the way，don’t feel pressured at all.My dad doesn’t even know about this.I-I just—I had to tell you.It’s what she wanted.She was always doing crazy stuff like this…
 
going out of her wa

 y
 

③



 to take care of us.

（3）



 I coughed on the phone once，and she overnighted me soup.When I wanted to learn how to ski，she knit me a sweater
 

④




 .When I wanted to be a marine biologist；she knit me a sweater with a whale on it. Who does that？That’s just the kind of person she is.Was.


译文



安妮：
 我只见过你妈妈几次，但她看起来是个很好的女人。不过我还是不明白你的来意？


菲尔：
 好吧，不过我的解释可能会让您更疑惑。我母亲最后的愿望就是想让我撮合您和我父亲。


安妮：
 天呐！


菲尔：
 是啊，我也希望自己真是个卖吸尘器的。


安妮：
 那么之前……？


菲尔：
 看到您哥哥开门的时候我们很吃惊。我们还以为他是您的男朋友。


安妮：
 我真不知道该说些什么好。


菲尔：
 真的吗？我这个要求再正常不过了。不过请您不要觉得有任何压力，我爸爸甚至都还不知道这件事。我只是……我必须来告诉您。这是我母亲最后的愿望，她总是会做像这样疯狂的事情……想尽一切办法照顾我们。有一次我在电话中咳嗽，她就煲汤连夜快递给我；我想学滑雪，她就给我织了件毛衣；我想当海洋生物学家，她就给我织件鲸鱼图案的毛衣。谁会这样做啊？她就是这样一个人，生前是。


知识点拨




①
 fix someone up with someone的意思是“给……介绍……；撮合某两个人在一起”，例：His mother wants tofix him up with one of her colleague’s daughter.他妈妈想把一个同事的女儿介绍给他。



②
 answer the door的意思是“应门；（听到敲门或门铃声）去开门”，例：I knocked on the door for a few times yesterday but nobody came to answer the door.昨天我敲了几次门，但没人来开门。



③
 go out of one’s way在这里的意思是“不怕麻烦；想尽办法，竭尽所能做……”，相比于try one’s best to do sth.，前者努力的程度更大一些，例：The hostage went out of his way to cry for help.人质想尽一切办法求救。



④
 knit做动词时意为“编织”，例：My mother used to knit me sweaters when I was young. 小时候，妈妈常常给我织毛衣。除此之外，knit还有“紧密连接”的意思，例：Holding family activities is one of the best ways to knit the whole family close together.举办家庭活动是一个能让家人紧密相连的好方法。


词汇加油站



confused
 [kən＇fju：zd]adj.
 困惑的 vacuum
 [＇vækjuəm]n.
 吸尘器


pressured
 [＇preʃərd]adj.
 有压力的 cough
 [kɔ：f]v.
 咳嗽


marine biologist
 海洋生物学家 sweater
 [＇swetər]n.
 毛衣


whale
 [weΙl]n.
 鲸鱼




Season 5 拨云才能见日






Scene 1 职场生活不简单




片段一



间：
 第2集00：07：27～00：08：29


地点：
 高中的历史课堂


人物：
 卡梅伦，亚力克斯


事件：
 卡梅伦被转到高中担


精彩亮点


莉莉上小学了，卡梅伦终于能够重新开启他的职场生活了。他被转到一所高中担任历史老师，事实上，小卡对高中的历史知识了解甚少。即将上任的卡梅伦不得不临时抱佛脚，抓紧一切时间补习历史知识，为第二天的授课内容做准备。

不过事实证明，临时抱佛脚这个办法用在教课上完全没用。卡梅伦的第一节历史课讲得一塌糊涂，漏洞百出。尽管他在上课时特意穿了独立战争时期的衣服，想让自己的课看起来很有意思，以便跟同学们拉近关系，但这显然不能弥补他课上的重大失误。

尽管这个工作机会对小卡来说来之不易，但当他看到同学们刻苦学习的样子时，他意识到老师这个工作的责任之大，他深深地意识到，不能因为自己需要一份工作而耽误孩子们的前途。他找到在球场上暂时担任棒球教练的校长，并向他如实地说明了情况。校长看卡梅伦似乎很懂棒球的样子，于是主动提出聘请卡梅伦担任教练。


Cameron：I did my best to
 
cram for
 

①





 my lecture.

（1）



 On the Revolutionary War， but，ugh.All those names and dates… it’s all so dry.Where’s the drama？Good morrow
 

②




 ！Oh，what is all this strange garb you adorn？Are you trappers from the Canadian provinces？ Are you here to sell your beavers？


Student：
 Who are you？


Cameron：
 The 64-pence question.I crossed the Delaware during the Revolutionary War.I spent a brutal winter in Valley Forge.Who am I？


Alex：
 I—I have no idea.I—I swear I don’t know who this man is.


Cameron：
 I’m George Washington，of course.


Alex：
 Our syllabus says we’re supposed to cover Native Americans on the Eveof
 

③




 Colonization.


Cameron：
 Yes.Native Americans.Indians！A majestic，peaceful people，who
 
livedoff the land
 

④





 and cried when they saw litter.

（2）






Alex：The textbook says many tribes were often at war，with allegiances shifting all of the ti…
 （3）


译文



卡梅伦：
 我已经尽全力去准备关于美国独立战争的这节历史课了。不过所有的名字和日期都十分枯燥。怎样才能制造出戏剧效果呢？早安！你们穿的是什么奇怪的衣服？你们是从加拿大来的捕兽者吗？你们是来卖海狸的吗？


学生：
 你是谁啊？


卡梅伦：
 这是个价值64便士的问题。我在独立战争期间曾穿越特拉华州。我在福吉谷度过了一个寒冬。我是谁？


亚历克斯：
 我完全不知道。我发誓我绝对不认识眼前这个人。


卡梅伦：
 我当然是乔治•华盛顿了！


亚历克斯：
 教学大纲上说我们这节课应该讲有关殖民前夕美国土著居民的历史知识。


卡梅伦：
 没错。美国土著居民，印第安人！一个庄严的、爱好和平的民族。他们依靠土地生存，所以当他们看到垃圾时会哭泣。


亚历克斯：
 课本上说许多部落经常处在战争状态中，朝秦暮楚……


知识点拨




①
 cram做动词时，意为“死记硬背；填满，塞满”。cram for something指的是“为了应付考试，在很短的时间里学习很多知识”，即“临时抱佛脚；死记硬背；填鸭式的学习”，例：She is cramming for her theoretical knowledge exam.她正为自己的理论知识考试而临时抱佛脚。



②
 good morrow是英国古英语，同现在的good morning。



③
 eve做名词意为“前夕，事件的重大关头”。on the eve of的意思是“在……前夕”，例：On the eve of the Spring Festival，we were busy decorating our house.春节前夕，我们忙着装扮房子。on the eve of death可译为“死到临头，临死前”。



④
 live off的意思为“以……为食料；靠……生活；依赖某人生活”，例：live well of意为“衣食无忧”。文中live off the land的意思是“靠山吃山，靠水吃水”，例：Many of the villagers still work on tilling the soil and live off the land.许多村民现在仍以耕地为业，过着靠山吃山，靠水吃水的日子。


词汇加油站



garb
 [ɡɑ：rb]n.
 服装；打扮 adorn
 [ə＇dɔ：rn]v.
 装扮


beaver
 [＇bi：vər]n.
 海狸 syllabus
 [＇sΙləbəs]n.
 教学大纲


colonization
 [
 kɑ：lənə＇zeΙʃn]n.
 殖民


片段二



时间：
 第3集00：20：02～00：20：51


地点：
 超市


人物：
 菲尔，克莱尔，菲尔的客户们


事件：
 菲尔最近开拓了新的客户群体——离异单身妈妈群。他每天在一群离异妇女中间游刃有余，这让克莱尔很生气。


精彩亮点


菲尔最近发现了一个绝妙的销售人群——离异的单身妈妈。热心幽默的菲尔不仅帮她们找房子，还当起了她们的心灵慰藉师。菲尔在几个离异的女客户之间游走，每当两个客户看房的时间发生冲突时，他总能编出不同的理由稳住一方。但今天，菲尔却同时碰到了两个客户，现场情况实在不容乐观。现在，克莱尔正帮菲尔解围。

菲尔以自己独特的男性魅力获得了很多离异妇女的好评。但在家里，对于克莱尔交代的事情，菲尔却总是不上心，他敷衍的态度让克莱尔很生气。克莱尔帮菲尔解围的同时，也在控诉菲尔平时在家的行为，这些行为同样得到了其他客户的斥责。

菲尔试图为克莱尔口中的男人，也就是自己辩解，但很显然，此时已经没人关注他说的话了，大家都在帮克莱尔一起控诉那个不负责任的男人。


Claire：
 Well，you could not be in better hands.I met Phil when I was at such a rocky place in my life.He was availableto
 

①




 me morning，noon，and night.Of course he found me my dream house， but that wasn’t the best part.Phil taught me how to trust a man again，and I think that was always his plan.

（1）






Phil：
 That was always my plan.


Claire：
 And it was not easy for me to trust a man after the husband that I’d had.This guys left tools in the yard，let the kids
 
run wild
 

②





 .

（2）






Phil：
 Well，great to see you，Claire.


Claire：
 He was always interrupting me. And he wore the most ridiculous sleepmask thing.


Diane：
 Oh，God，sounds like such a diva.


Claire：
 Yeah.


Phil：Or he’s photosensitive，which is a real condition.

（3）






Claire：
 He never took my advice.You know， that’s the worst part.He never...he never said he was sorry just one time.I would kill to
 

③




 have heard，“Claire，you were right.”


译文



克莱尔：
 好吧，你们再也找不到比他更好的人了。遇见菲尔的时候我刚好处在人生的低谷期，无论早中晚，他随叫随到。当然他也帮我找到了理想的房子，但最棒的还不是这一点，菲尔教会我如何再次相信男人。我想帮助别人才是他真正的目的所在。


菲尔：
 没错，我的目的不在卖房子，而是帮助别人。


克莱尔：
 自从遇到我前夫那样的男人之后，我就很难再相信男人了。那家伙总是把工具随便丢在院子里，让孩子们乱来。


菲尔：
 好了，很高兴见到你，克莱尔。


克莱尔：
 他还总是打断我说话，他睡觉时戴的眼罩简直笑死人！


黛安：
 我的天啊！听上去好娘。


克莱尔：
 是啊。


菲尔：
 也许他只是对光很敏感，这可不是个小毛病。


克莱尔：
 他也从来不听我的建议。这是最糟糕的部分。他从来没向我道过歉……一次也没有！我真的超想听他说一句，“克莱尔，你是对的。”


知识点拨




①
 take advice的意思是“征求意见，接受劝告”，例：We must learn to take other’s advice.我们必须学会接受别人的建议。



②
 run wild的意思是“胡闹，到处乱跑”，例：He allows his children to run wild on the grass.他放任自己的孩子在草地上跑来跑去。除此之外，run wild还可以表示“失去控制；肆意妄为”，例：Nowadays many children born in rich families are spoiled to run wild.现如今，很多有钱人家的孩子都被宠得恣意妄为。



③
 would kill to do sth.的意思是“愿意不惜一切代价做某事”，例：I would kill to go back to the past and make a different decision.我愿意不惜一切代价回到过去，重新选择。


词汇加油站



rocky
 [＇rɑ：ki]adj.
 困难多的 interrupt
 [
 Ιntə＇rʌpt]v.
 打断


sleep mask
 睡眠眼罩 diva
 [＇di：və]n.
 歌剧中的首席女主角


photosensitive
 [
 foʊtoʊ＇sensətΙv]adj.
 光敏的


片段三



时间：
 第9集00：13：22～00：14：17


地点：
 仓库


人物：
 克莱尔，杰


事件：
 克莱尔被困在仓库的橱柜里了。尽管她一直在刻意回避杰提供的帮助，但最后却不得不靠杰的提示走出橱柜。


精彩亮点


克莱尔到公司的橱柜仓库给同事送签好的运货单，她以参观橱柜为由想和同事搞好关系，却不料被关在了一个大型橱柜里面。奈何这时同事已经走远，压根儿听不见她的求救。杰在这时给她打来电话。克莱尔本来可以向杰求助，但她却嘴硬地不肯向杰坦白自己的困境。她谎称自己正在办公室，并刻意地回避杰的帮助。

克莱尔现在在杰的公司工作，但她不希望别的同事知道她是老板的女儿。并且，她还明确地向杰表示。自己拒绝杰在工作上给予她的一切额外帮助。克莱尔表示，自己可以处理好工作上的事情，她希望杰不要总是低估她的能力。

当她好不容易爬上柜顶刚要翻出去的时候，却一不小心碰倒了旁边的柜子，紧接着，仓库里的柜子就像多米诺骨牌一样，一个接一个地倒在了地上。事实上，杰从办公室的监控画面里能清楚地看到克莱尔的一举一动。看到克莱尔此时的窘境，杰不得不伸出援手。


Jay：
 Hey，co-worker.Just seeing when you want to leave for the game.We’re late already.


Claire：
 Soon，soon.I’m—I’m just—I’m finishing up
 

①




 a little paperwork in my office.


Jay：
 Okay.Let me know if you need any help.


Claire：No，I do not need your help.

（1）



 And as I believe I mentioned，I would appreciate it if you were not constantly looking over my shoulder
 

②




 .


Jay：
 Come on.Give me some credit. That’s the last thing I would do.


Claire：Dad，you seem to forget that I raised three children，and I had a career before this.

（2）



 I have done plenty of stuff that does not…


Jay：Do you hear that？Sounds like it’s coming from the warehouse.

（3）






Claire：
 Yeah，what even is that？


Jay：
 Oh，I’m sure it’s nothing.Uh，one piece of advice—take it or leave it
 

③




 .


Claire：
 What？


Jay：
 The latch is under the panel on the right.


译文



杰：
 你好，同事。我就问问你几点出发去看比赛，我们已经迟到了。


克莱尔：
 马上，马上。我……我在……我就收工了，我办公室里有点儿文书工作。


杰：
 好吧，需要帮忙的话跟我说一声。


克莱尔：
 不用，我不需要你帮忙。而且相信我说过了，我希望你不要总是严密监视着我。


杰：
 拜托，别把我想得那么差劲。我绝对不会那么做的。


克莱尔：
 爸，你好像忘了我成功养大了三个孩子，而且在那之前我还有份事业。我做了很多不……


杰：
 你听到了吗？听起来是从库房传来的声音。


克莱尔：
 是啊，那是什么声音？


杰：
 我确定没什么大不了的。给你个建议，听不听由你。


克莱尔：
 什么建议？


杰：
 门闩在嵌板的右下方。


知识点拨




①
 finish up在这里意为“完成；结束”，这是一种非正式的用法，例：I need tofinish up this project before the end of this month. 我必须在月底前完成这个项目。除了这个意思外，finish up还有“吃（喝）光；包圆儿”的意思，例：People are required tofinish up their dishes before leaving this cafeteria.离开自助餐厅前，人们要吃光自己盘子里的食物。finish up是一个在口语中经常出现的短语，它能表达的意思也十分多样，它有“最终成为，结果成为”的意思；还可以用来表示“以……终了，以……终结”；还可特指“经过一段时间、经历后，（偶然地）到达（某处）”；还常被用作表示“毫无结果，没有成效”。



②
 look over one’s shoulder在这里的意思是“严密监视；指挥；控制”；另外，它还有“转过头来看；注意看背后是否有人在偷听，小心提防”的意思。



③
 take it or leave it在这里意为“接不接受随便你”；除了这个意思外，take it or leave it还可以用来表示“要么接受，要么放弃；不容讨价还价”，例：At some point， you’re just gonna have to take it or leave it. 在某种程度上，你没资格讨价还价。


词汇加油站



paperwork
 [＇peΙpərwɜ：rk]n.
 文书工作 constantly
 [＇kɑ：nstəntli]adv.
 时常地


credit
 [＇kredΙt]n.
 信任 warehouse
 [＇werhaʊs]n.
 仓库


one piece of
 一条 latch
 [lætʃ]n.
 门闩


panel
 [＇pænl]n.
 嵌板




Scene 2 不愿被触及的敏感




片段一



时间：
 第4集00：15：35～00：16：10


地点：
 杰的家里


人物：
 全家人


事件：
 卡梅伦一直觉得自己的姐姐小帕内心太过敏感，但小帕却对卡梅伦说，其实他也是个敏感的人。小帕的话让卡梅伦十分不能接受，他决定向家人求证。


精彩亮点


杰由于上了年纪所以听力越来越差，但他却无论如何都不愿承认这个事实，在海莉给大家做的听力测试中，杰听力衰退这一事实被再次证实，但他却不愿承认这个结果，反而怀疑这个测试是全家人联合起来骗他的。

在卡梅伦的眼中，自己的姐姐小帕一直是个极度敏感的人，他甚至不敢把自己已经结婚的消息告诉小帕，因为他觉得至今依然单身的小帕肯定不能接受自己比弟弟晚结婚这件事。于是，在小帕到来之前，他和米切尔把家里所有能让人联想到婚姻的东西都收了起来。

卡梅伦不知道的是，在姐姐小帕眼中，自己才是那个内心真正脆弱的人。事实也确实如此，小卡对很多事情都会反应过度，比如，当他得知自己的梦中情人和自己的姐姐小帕订婚之后，卡梅伦就一直处于震惊和难以接受的状态中。不过很显然，小卡并不愿接受自己情绪敏感这件事，尽管这件事得到了全家人的一致赞同。


Phil：
 Don’t worry about it，big guy.I havetrouble smelling lemons
 

①




 .


Jay：
 You know，I don’t need any of this.But I’ll tell you what I can hear loud and clear.

（1）



 The sound of you all munching free food.


Claire：
 Oh，come on，dad，aren’t you being a little oversensitive？


Cameron：
 Oh，well，we can consult my sister，Pam.She’s the self-appointed sensitivity expert.

（2）






Pam：
 Oh，let it go.


Cameron：
 I will not let it go.In fact，I would like everyone to be honest with me， please，right now.No sugar-coating.My sister here seems to think you all have to walk on eggshells
 

②




 around me.


Phil：
 Eggshells.


Cameron：Do you all think I’m so fragile you can’t tell me things
 
for fear of
 

③





 how I will react？

（3）






Claire：
 Well…


Mitchell：
 Claire，don’t.Zip.Bup-bup-bup.


译文



菲尔：
 不用担心，老大。我闻不到柠檬的“酸味”。


杰：
 我受够了。不过我要告诉你们听什么听得最清楚，就是你们蹭饭时吧唧嘴的声音。


克莱尔：
 别这样，老爸，你是不是有点儿太敏感了？


卡梅伦：
 噢，太好了，这个问题可以请教我姐小帕。她可是自称“敏感学”专家呢。


帕姆：
 算了吧，别计较了。


卡梅伦：
 我才不会就这么算了。事实上，现在我正希望能让所有人都对我说实话。不用客气。我姐姐似乎认为你们大家跟我说话的时候如履薄冰，全都小心翼翼地。


菲尔：
 如履薄冰。


卡梅伦：
 你们是否都觉得我很脆弱，害怕我反应过度，所以对我有所隐瞒？


克莱尔：
 其实……


米切尔：
 克莱尔，闭嘴，啥都别说。


知识点拨




①
 have trouble doing意为“做某事有困难”，实际上，trouble和doing之间省略了介词in， 完整形式应为have trouble in doing sth.， 例：Tom has trouble（in）accepting new things in his life.汤姆总是无法接受生活里的新事物。另外，have trouble后也可接介词with，意为“和……有纠纷；有……病痛/苦恼”，和in不同的是，with后只能加名词，例：Tom has trouble with decision-making on his work.汤姆在工作上很难做出决定。



②
 walk on eggshells从字面上来理解的话意为“走在蛋壳上”，但实际上，这个短语想表达的意思是“谨慎行事；如履薄冰”，例：We have to walk on eggshells when working with our boss.和老板共事的时候，我们得谨慎行事。eggshells在这里做名词，表示一种类似蛋壳般薄而易碎的东西。除了名词词性外，eggshell还可做形容词使用，当eggshell为形容词词性时，除了有“似蛋壳的，脆薄而易碎的”这个意思外，还可表示“（漆等）略有光泽的；淡黄褐色的，黄白色的”。



③
 for fear of意为“唯恐；生怕；为了避免……”，例：We spoke quietly for fear of waking the guards.我们悄悄说话，以免惊醒警卫。


词汇加油站



munch
 [mʌntʃ]v.
 用力咀嚼；大声咀嚼 oversensitive
 [
 oʊvər＇sensΙtΙv]adj.
 过度敏感的


consult
 [kən＇sʌlt]v.
 请教 self-appointed
 [＇selfə＇pɔΙntΙd]adj.
 自封的


sensitivity
 [
 sensə＇tΙvəti]n.
 敏感


片段二



时间：
 第13集00：11：22～00：12：10


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 杰的好朋友小短要搬走了，但杰却不愿表达出自己内心的不舍，反而总说一些讽刺挖苦小短的话。


精彩亮点


小短是杰最好的朋友，两个年过半百的人每次聚在一起都笑声不断。但最近，小短却要搬到哥斯达黎加了，这意味着杰以后再也不能像现在这样和小短经常聚在一起了。

面对即将与自己分离的好友，尽管杰内心感伤不已，但他却始终不愿把内心真实的情感表达出来，反而不断地说一些让人恼火的话，也许，他是想通过这种方式抗议好友的决定。在和小短打桌球的时候，杰不停地打击和讽刺小短，刻薄的言语让小短十分生气，最终，这原本宝贵的相聚却闹得不欢而散。

作为杰的家人，格罗莉亚和曼尼很能理解杰内心的真实感受，他们鼓励杰向小短表明自己内心的真实情感，并珍惜现在的每一次相聚。在家人的鼓励下，杰向小短道了歉。他眼含泪水地告诉小短，他是自己这辈子唯一的好朋友，自己舍不得他离开。两个年过半百的人紧紧地抱在一起，失声痛哭起来。


Manny：
 What she’s saying is，
deep down
 

①





 ，you’re afraid Shorty’s going to love Costa Rica，and you’ll lose your best friend forever.

（1）






Gloria：
 That’s what you do.You push people away，so when they leave，it doesn’t hurt that much.

（2）






Manny：
 I don’t get it.You’re the greatest generation，but why can’t you feel？


Jay：
 Why can’t you spend your teen years locked in your bedroom like a normal kid？


Manny：
 See？Now he’s doing it to me. Uh，you have to face it，Jay.One day， I’ll be moving out of
 

②




 this house.


Jay：
 Can I get that in writing？I just can’t shake this image of a 30-year-old you eating my food and cuddling with my wife.


Gloria：
 Boys should never stop cuddling their mothers.


Jay：
 I’m gonna have nightmares！


Gloria：You pretend to be so tough.

（3）



 But you know what I think？I think that deep down，you’re the most sensitive person in this house.See？You did it again.I say something that strikes a nerve，and immediately，you cannot handle it.


译文



曼尼：
 她的意思是，在你内心深处害怕小短会爱上哥斯达黎加，你就永远失去了自己最好的朋友。


格罗莉亚：
 你一直都是这样，故意疏远别人，这样他们离开时你就不会那么难受。


曼尼：
 我搞不明白，你们这代人那么伟大，怎么就没有情感呢？


杰：
 你怎么不能像其他青春期少年整天待在房间里不出来呢？


曼尼：
 看吧，他现在又在疏远我了。杰，这是你必须面对的。我终有一天会搬出去。


杰：
 你可以写个保证吗？我脑海里现在都是30岁的你靠我养着还黏着我老婆。


格罗莉亚：
 男孩子永远都该黏着他们的妈妈。


杰：
 我会做噩梦的。


格罗莉亚：
 你假装很强硬，可你知道我怎么想吗？我觉得，你才是这屋子里感情最细腻的人。看吧，又开始了，一说到这种敏感的话题你就受不了了。


知识点拨




①
 deep down在这里的意思是“在内心深处（尤指与外貌相对照）；在感情深处”，例：Deep down，I believe he will always be my supporters.在我内心深处，我相信他会一直支持我。另外，deep down还有“事实上；实际上”的意思。



②
 move out of意为“搬离……”，例：They refuse to move out of this small town for most of them have lived there since birth. 他们拒绝搬离这个小镇，因为他们当中的大部分人都是从出生开始就住在这里了。除了这个意思外，move out of还有“脱离；拜托”的意思，例：He worked for nearly 14 hours every day in order to move out of poverty as soon as possible.他每天工作近14个小时，为的就是能尽快摆脱贫困。


词汇加油站



push away
 推开 in writing
 书面的


cuddle
 [＇kʌdl]v.
 拥抱 nightmare
 [＇naΙtmer]n.
 噩梦


sensitive
 [＇sensətΙv]adj.
 敏感的


片段三



时间：
 第12集00：10：06～00：10：40


地点：
 米切尔家门口


人物：
 海莉，米切尔


事件：
 米切尔的邻居是一位环保主义者，他讽刺米切尔不环保。海莉知道后让米切尔拿着自己曾获得的奖杯到邻居面前炫耀。


精彩亮点


米切尔的邻居亚瑟是个十足的环保主义者，他自称从2004年起自己就没有再用纸张打印过任何东西。就连他庭院里的植物都是抗干旱的，以避免浇灌植物时造成水资源的浪费。他甚至把自家的电卖给电网，然后用这笔钱来拯救北极熊。米切尔很想在保护环境方面证明自己，但亚瑟的所作所为“绿”到让米切尔找不出任何回击的理由。

在别人眼中，米切尔一直是个超级环保的人。他甚至还因为在环境法方面做出的贡献而被州律师协会颁发了奖杯。但最近，他却在保护环境方面遭到了别人的质疑。亚瑟讽刺米切尔的很多行为都不环保，这个让身为环境律师的米切尔很恼火。

海莉建议米切尔拿着自己曾经获得的奖杯，到邻居家去证明自己在保护环境方面做出的卓越成绩。海莉的建议深得米切尔的心，可正当他准备实施计划时，一堆塑料泡沫从海莉带来的纸箱里飞了出来，借助着风的力量迅速飘到了邻居亚瑟的院子里。


Mitchell：He
 
had the nerve to
 

①





 come over here and tell me that I’m not green enough.

（1）






Haley：
 Shut up！You’re super-green.

（2）






Mitchell：
 Thank you.I’m—I’m recycling a dollhouse.I even recycled a child.


Haley：
 Didn’t you win some award？


Mitchell：
 Yes，yes.The state bar association award for sustained excellence in thefield of
 

②




 Environmental…


Haley：
 Yeah，yeah，yeah.That’s the one.


Mitchell：
 …Law.There was one word left.You didn’t have to cut me off.


Haley：
 Dollhouse，please.


Mitchell：
 Okay.Yeah，in a minute.


Haley：
 You know what you should do？ March right over there and wave that trophy in his stupid eco face.

（3）






Mitchell：
 No.You think？


Haley：
 Yes.Those people are so annoying. There’s this girl at my school who was allover
 

③




 me about my boots’cause they’re leather.


译文



米切尔：
 他竟然有胆子跑过来跟我说我不够环保。


海莉：
 不会吧，你超级环保的。


米切尔：
 谢了，我回收利用了一个娃娃屋，我甚至还“回收利用”了一个孩子。


海莉：
 你不是还赢了个奖吗？


米切尔：
 没错，没错！州律师协会奖，为了表彰在环境法方面做出长期卓越的贡……


海莉：
 对，对，对，就是这个。


米切尔：
 献，还有一个字没说完呢。你没有必要打断我。


海莉：
 先把娃娃屋拿出来看看再说。


米切尔：
 好的，马上就好。


海莉：
 你知道该怎么做吗？去他家找他，向他炫耀一下你的奖杯。


米切尔：
 不是吧，你真这么想吗？


海莉：
 当然了，这些人烦死了！我们学校有个女生，一直指责我说我的靴子是皮的。


知识点拨




①
 nerve做名词时有“勇气”的意思，所以，have the nerve to do sth.则意为“有胆量做某事”，例：It’s hard to believe that Bob has the nerve to try the extreme sports.真不敢相信鲍勃竟然敢尝试极限运动。除了这个意思外，在口语中还有“厚颜无耻，厚脸皮”的意思。



②
 in thefield of意为“在……方面；在……领域”，例：He has made great contribution in thefield of realistic literature.他在现实主义文学的领域中做出了巨大的贡献。另外，on its part/in the area of也可表达同样的意思。



③
 all over在口语中很常见，首先，它可以用来表示“全部结束；全完了”的意思，例：If you want to wait until all your friends come here，the most interesting parts in this movie might be all over.如果你想等所有朋友都到齐，那么你可能会错过电影中最精彩的部分。其次，all over还可用来表示“四处传播；在……各地；在整个……；到处；遍及”，例：This bad news quickly spread all over the world.这个坏消息迅速传遍了世界。另外，all over还有“全身，浑身”的意思，例：After running for a little while，I feel warm all over.跑了一小会儿步后，我感觉全身都在发热。


词汇加油站



dollhouse
 [＇dɑ：lhaʊs]n.
 娃娃屋 bar association
 律师协会


sustained
 [sə＇steΙnd]adj.
 持续的 environmental
 [Ιn
 vaΙrən＇mentl]adj.
 有关环境的


trophy
 [troʊfi]n.
 奖品 boot
 [bu：t]n.
 靴子


leather
 [＇leðər]n.
 皮革




Scene 3 不打不相识




片段一



时间：
 第7集00：09：30～00：10：18


地点：
 学校园游会


人物：
 杰，德里克（和杰抢车位的黑人司机）


事件：
 杰在停车场因为车位和一名黑人司机发生了争吵，谁承想，在随后的警察游戏中，这个黑人司机正好是游戏中杰的搭档。


精彩亮点


在学校的园游会这天，找一个车位并不是件容易的事。当杰好不容易发现了一个车位，正准备把车停进去，一个黑人司机却突然从另一侧冲出来，堵住了杰的去路。杰和黑人司机各执一词，谁都不肯让步。当时的杰并不知道，在格罗莉亚给杰报名的游戏里，与他针锋相对的黑人司机刚好是他的搭档。

此时共同“执行任务”的杰和德里克心里一定十分不爽，显然他们并不满意自己的搭档。才刚开始“工作”没多久，两个人就又开始互损了。一向毒舌的杰首先发起进攻，他吐槽德里克的衣服像女士衬衫，而德里克也不甘示弱，马上予以回击，

俗话说不打不相识。杰和他的搭档挤在一个巡逻车上，一边吃着冰淇淋，一边互相吐槽对方的穿着。或许是因为觉得自己的话有些太伤人，德克里主动向杰道了歉。两个人终于不再互损，一起扮起了默契的警察兄弟。


Jay：What the hell are you so dressed up for a school fair，anyway.

（1）






Derrick：
 How is this dressed up？I’m…why？Because my shirt has buttons？


Jay：What’s that fabric？Is that silk？

（2）






Derrick：
 Get your vanilla fingers away from my shirt.


Jay：
 Blouse.


Derrick：
 Okay…you want to talk about clothes？Let’s talk about clothes.You look like some kind of old，washedup
 

①




 golf pro who drank his way off
 

②




 the tour and is one step away from writing a suicide note with one of the little pencils.Sorry，I didn’t mean it.


Jay：
 You wouldn’t have said it if you didn’t mean it.I don’t have the body to wear the clothes they make today，so I dress comfortable.


Derrick：
 You are in shape
 

③




 ，man.What are you？Late 50s？


Jay：
 Come on.You know not.


Derrick：I’m serious，man.Y
 —you look like you live at the gym.
 （3）


译文



杰：
 不过，你为什么要穿得这么正式来参加学校的活动？


德里克：
 这怎么能叫穿得正式？我……为什么这么说？因为我的衬衫上有扣子吗？


杰：
 这衣服是什么料子的？丝绸吗？


德里克：
 别用你那沾满香草味冰淇淋的手指碰我的衬衫。


杰：
 女式衬衫！


德里克：
 好吧！你想谈衣服，是吗？那我们就来谈谈衣服。谈吧！来看看！你穿得就像个年老失败的高尔夫选手，一路比赛一路买醉，就差拿只小铅笔写封绝命书了。抱歉，我不是那个意思。


杰：
 如果你不是那个意思就不会说这话了。我没有穿时髦衣服的身材，所以我选择穿得舒服些。


德里克：
 你身材很好啊，老兄。你有多大？50多？


杰：
 别开玩笑了，显然不是。


德里克：
 我说真的，老兄。一看你就经常健身。


知识点拨




①
 washed up做形容词，在文中的意思为“彻底失败的；事业到头的”，例：That man used to be one of the best players in football. But then he started taking drugs，just two years later he was all washed up.那个人以前是最好的足球运动员之一。但是，后来他吸毒，仅过了两年，他的运动员生涯也就完蛋了。另外，washed up还可以表示“冲上（岸边）；洗净”，例：Many shells were washed up on the seashore.很多贝壳被冲上岸。all washed up表示“企业倒闭；彻底失败”，例：This new plan was all washed up.这个新计划彻底失败了。



②
 drink off意为“一饮而尽；喝干；饮尽”，例：People who brew wine and know it never drink it off at once.酿酒且懂酒的人从不一口气把酒喝干。另外，toss down也有“喝光；一饮而尽”的意思。



③
 in shape可用来表达“（身材）有型；身材处于良好状态”，例：My father keeps running every day in order to stay in good shape.我爸爸坚持每天跑步，保持身材。除此之外，类似的短语还有get sb./sth.into shape，它可用来表达“为了健美的体形而进行锻炼；使……有条理，恰当地安排……”，例：I must get all the work into shape within three days.我必须在三天之内整理好所有工作。


词汇加油站



fabric
 [＇fæbrΙk]n.
 布料；面料 silk
 [sΙlk]n.
 丝绸


vanilla
 [və＇nΙlə]adj.
 香草味的 blouse
 [blaʊs]n.
 女式衬衫


golf pro
 高尔夫选手 suicide
 [＇su：ΙsaΙd]adj.
 自杀的


片段二



时间：
 第15集00：17：29～00：18：10


地点：
 餐厅


人物：
 菲尔，杰，卢克


事件：
 餐厅里，卢克用手紧紧扣住刚刚比赛中对手的脖子，大家本以为他们是在打架，可后来才发现，卢克的行为刚好救了他的对手。


精彩亮点


卢克在摔跤比赛中的对手正好是菲尔职场死敌的儿子，是杰最讨厌的人的孙子。菲尔和杰十分希望卢克能赢得这场比赛，为他们出口气。可才短短几个回合，卢克就输了。

餐厅里，菲尔和杰有些自责，他们觉得自己刚刚对卢克的失望表现得太明显，肯定伤了卢克的心。但卢克却对杰和菲尔说，自己并没有因为输了比赛而心情郁闷。听到卢克这么说，菲尔很开心，他觉得一定是邓菲家族的高尚基因起了作用，卢克才会这么有家教。

服务员突然的一声尖叫引起了所有人的注意，只见卢克正紧紧地扣着刚刚比赛中对手的脖子。见此情形，双方家长纷纷上去帮自己的孩子，场面混乱至极。可后来大家发现，卢克的对手刚好被食物呛住，而卢克扣住他脖子往上顶的动作，刚好救了他一命。就这样，原本还对菲尔和杰充满敌意的一家人瞬间转变了之前的态度，毕竟，是卢克救了自己家的孩子。但据卢克后来交代，自己本来是去找对方打架的，救人的行为纯属意外。


Jay：We just don’t want you to beat yourself up because you lost.

（1）






Luke：
 I’m not.I just started wrestling.Sure，it would’ve been nice to win，but I tried my best.I just said“Dang it”because I forgot to get a straw
 

①




 .


Phil：
 Son of a gun！He’s actually okay.


Jay：
 I don’t buy it.


Phil：
 Why？What are you talking about？


Jay：
 No kid lets down
 

②




 his father and grandfather and is that okay with it. He’s burying his feelings.


Phil：Or maybe he’s just raised better than that.

（2）



 He knows it’s pointless tofight other people’s battles.


Jay：
 It’s all in the DNA，Phil.My old man has a problem with somebody？Trust me，I’m looking for that guy’s kid on the schoolyard.It’s how men work.


Phil：
 Or used to work.Maybe those thuggish Pritchett genes got mixed with more evolved Dunphy genes，resulting in
 

③




 a more elevated human being.


Waitress：Oh，my God！He’s attacking him！
 （3）


译文



杰：
 我们只是不想让你因为输了比赛而感到自责。


卢克：
 我没有。我刚开始学习摔跤不久，当然，能赢固然好，但我尽力了。我刚刚说“该死”是因为忘了拿吸管。


菲尔：
 臭小子，他竟然没事！


杰：
 我才不信！


菲尔：
 为什么？何出此言？


杰：
 没有孩子可以在让父亲和外公失望后还那么镇定自若，他在掩藏情绪。


菲尔：
 也许他只是家教比较好，他知道参与别人的战争是没有意义的。


杰：
 这是基因道理的，菲尔。我的老爹跟别人有矛盾的时候，相信我，我就在操场上找那个家伙的孩子了，这是男人的处事方式。


菲尔：
 曾经的处事方式，也许那些嗜血的普里切特基因混合了一些更先进的邓菲基因，塑造了一个有着更高尚情操的人类。


服务员：
 天呐！他在攻击他！


知识点拨




①
 straw在这里做名词，是“吸管”的意思；当straw做名词时，还可以用来指“稻草”或“一文不值的东西”。除了做名词外，straw还有形容词词性，意为“无价值的；无实质性的”。另外，英语中还有很多关于straw的短语，例：draw the short straw意为“下下 签”；the straw that broke the camel’s back意为“压倒骆驼的最后一根稻草”。



②
 let down在这里的意思是“使失望”，除了这个意思外，let down还有“辜负”的意思，例：Don’t let down my cheer infatuation.不要辜负我的一片痴心。另外，let down还有“（使）放松；放慢；松懈”的意思，例：Never let down even if you have made some achievements.即使你已经小有成就，也永远不要松懈。除此之外，let down还有“（把衣服等）放长”的意思。



③
 result in意为“导致；引起”，相当于lead to，在句子中，result in后面接的是结果。result from意为“因……而导致”，相当于because of/arise from，在句子中，result from后面接的是原因，例：His disease resulted from his unhealthy living habits.他不健康的生活方式是导致他患病的原因。


词汇加油站



wrestling
 [＇reslΙŋ]n.
 摔跤 pointless
 [＇pɔΙntləs]adj.
 无意义的


battle
 [＇bætl]n.
 斗争；较量 schoolyard
 [＇sku：ljɑ：rd]n.
 操场


thuggish
 [＇θʌgΙʃ]adj.
 粗野的 elevated
 [＇elΙveΙtΙd]adj.
 高尚的


片段三



时间：
 第15集00：19：43～00：20：20


地点：
 菲尔家


人物：
 吉尔，菲尔，莉莉，克莱尔


事件：
 卢克白天救了吉尔的儿子，于是吉尔为之前的事到菲尔家道歉，但菲尔还是决定报复一下吉尔。


精彩亮点


吉尔并不知道卢克白天之所以救了自己的儿子完全是因为歪打正着，此时的吉尔正因为卢克的行为对菲尔一家充满感激。晚上，他特意到菲尔家，为之前自己无礼言行道歉。

尽管吉尔主动上门道歉，想和菲尔和解，但想到吉尔之前的种种行为，菲尔还是决定出一口气。他嘴上说着已经不怪吉尔了，但其实他早就想好了恶整吉尔的方法。

事情是这样的，莉莉最近正因为被班上的同学传染了虱子而饱受头痒的折磨，因为怕被传染，就连莉莉的二爸小卡都有些避之不及，一时间，家里没有人敢和莉莉亲近。米切尔本以为虱子传染的概率不大，可偏偏莉莉就成了那极小概率中的一员。头发里长了虱子的莉莉痒得厉害，大家见状都尽量不接触莉莉的头发，以防自己也被传染。

他叫莉莉跳到吉尔的后背上，还让莉莉把头靠到吉尔的身上。不知情的吉尔和莉莉很是亲昵。诡计得逞的菲尔笑得十分开心，没想到，莉莉长虱子这件事到帮菲尔出了口气。


Phil：
 I’ll get it.


Claire：
 Honey，I take back
 

①




 everything I ever said about this stupid invention.


Phil：
 It has a name，“The real head scratcher， T.M
 .
 

②



 ”Well，come on in.


Gil：Just want to say I’m sorry，“Doofy”.

（1）






Phil：
 And yet you’re still call…


Gil：
 What your kid did today was amazing. No hard feelings
 

③




 ，right？


Phil：
 Hey，Cam，hold off on
 

④




 that thing for a second.Lily，honey？Are you kidding me？It’s all in good fun.

（2）






Gil：
 All right.Good.Whoa！Who’s this little dumpling？


Phil：
 Only my niece.If there’s one thing she loves，it’s piggy-back.

（3）






Lily：
 No，I don’t.


Phil：Yep！Hop on up there！

（4）






Gil：
 All right！


Lily：
 Who’s this man？


Gil：
 You can call me uncle Gil！


译文



菲尔：
 我来开吧。


克莱尔：
 亲爱的，我收回之前所说的所有关于这个发明的评价。


菲尔：
 它有名字的，注册商标“真感觉挠头器”。请进吧。


吉尔：
 就是想跟你道个歉，小邓子。


菲尔：
 那你还叫我……


吉尔：
 今天你孩子的所作所为太棒了，你不会记恨我的，对吧？


菲尔：
 小卡，手头上的事情先停一下。莉莉，亲爱的。你在和我开玩笑吗？一切都很好。


吉尔：
 那就好！很好，哇，这个小可爱是谁啊？


菲尔：
 是我的侄女，她最爱别人把她背在背上！


莉莉：
 我没有啊。


菲尔：
 有，快上来。


吉尔：
 好吧！


莉莉：
 这人是谁？


吉尔：
 你可以叫我吉尔叔叔。


知识点拨




①
 take back在这里的意思是“收回（错话或 错误的想法）”，例：Take back what you said about him，it’s so rude to say those words.收回你刚才关于他的那些言论，这太无理了。除了这个意思外，take back还有“退还”的意思，例：Customers are allowed to take back the cloth that does notfit them.若衣服不合身，顾客可以选择退货。另外，take back还可以用来表示“使……回想起”，例：What he said just takes me back tofive years ago when I was still in high school. 他的话让我回想起了5年前，那时我还在上高中。



②
 T.M.全称Trade Mark，意思是“商标”。



③
 no hard feelings的意思是“不要见怪；忘记不愉快”。



④
 hold off on（doing）sth.意为“推迟（做）某 事”，例：Just hold off on the work at hand， it’s time to take a break.停下手头的工作，该 休息一下了。除了这个意思外，hold off on （doing）sth.还可以用来表示“（在比赛中或 竞争中）抵挡住……”，例：In this Olympic Games，the volleyball players of this country largely held Brazil off on challenging to the crown.在这次奥运会中，这个国家的排球

队队员抵挡住了巴西队对冠军的争夺。


词汇加油站



scratcher
 [skrætʃər]n.
 抓扒工具 come on in
 请进


dumpling
 [＇dʌmplΙŋ]n.
 汤圆 niece
 [ni：s]n.
 侄女


hop on
 跳上




Scene 4 没有不爱孩子的妈妈




片段一



时间：
 第10集00：14：30～00：15：23


地点：
 杰的家里


人物：
 克莱尔，格罗莉亚，皮拉尔


事件：
 克莱尔十分嫉妒格罗莉亚能有皮拉尔这样一个好妈妈。但皮拉尔却对克莱尔说，她的妈妈也一定很爱她，没有妈妈不疼爱自己的孩子。


精彩亮点


最近，格罗莉亚的妈妈皮拉尔来家里小住，但她却总是嫌格罗莉亚笨手笨脚，这让格罗莉亚不胜其烦。还好克莱尔来帮忙，这下格罗莉亚终于有机会溜之大吉了。可当格罗莉亚回到家，看到自己的妈妈正和克莱尔有说有笑，相谈甚欢的时候，格罗莉亚却高兴不起来了。为博得皮拉尔的喜爱，格罗莉亚和克莱尔两人开始暗暗较劲儿。

克莱尔很嫉妒格罗莉亚能有皮拉尔这样一个好妈妈，即使路途遥远也要来看自己的女儿。反观迪迪，尽管只有3个小时的车程，还是很少来看她。两个人从来都不能和谐相处，互相关怀。克莱尔向格罗莉亚抱怨，就因为自己八岁那年说自己喜欢拖鞋之后，迪迪每年寄给自己的礼物都是拖鞋。

皮拉尔告诉克莱尔，没有妈妈不爱自己的孩子，也许对迪迪来说，克莱尔当年收到拖鞋时开心的样子永远都是她最珍贵的回忆。听了皮拉尔的话，克莱尔才明白妈妈的心意。她很自责自己对妈妈也不够关心。


Gloria：
 She sends presents，too？


Claire：
 It’s the same thing every year.It’s always slippers.

（1）






Gloria：
 I’m sorry.


Claire：
 Thank you.But I shouldn’t
 
take itout on you
 

①





 just’cause I have a lousy mom.

（2）






Pilar：
 Don’t disrespect your mother！Did you…did you ever think maybe there’s a reason she sends you that gift？


Claire：
 Yeah’cause she found something when I was eight years old that I actually liked，and she hasn’t thought about it since.


Pilar：
 Well，maybe she thinks about it a lot.Maybe she remembers a time when she made you happy，and she wants to go back there.


Claire：
 Well，now I feel terrible.The only thing I sent her was an e-card.


Pilar：
 We don’t like to admit it…but mothers never get over
 

②




 the day their daughters leave them.We never stop needing our little girls.
 （3）


译文



格罗莉亚：
 她会寄礼物给你吗？也没有吗？


克莱尔：
 礼物倒是有，每年都一样，永远是拖鞋。


格罗莉亚：
 我很为你难过。


克莱尔：
 谢谢你。我不应该因为自己的妈妈不好就把气撒在你的身上。


皮拉尔：
 不许对你的妈妈不尊重！你难道没想过，也许她送你这件礼物是有原因的吗？


克莱尔：
 有啊，就因为她发现了在我8岁的时候送我拖鞋我很喜欢，从那之后就再也没对送我什么礼物而费过心思。


皮拉尔：
 也许她花了很多心思呢。也许她始终记得那个曾让你开心的时刻，她想回到那时候。


克莱尔：
 我现在感觉很难过，我送她的唯一一份礼物还是张电子贺卡。


皮拉尔：
 尽管我们都不愿承认，但妈妈们永远不会忘记女儿离开她们的那天。我们从来没停止过对女儿的依赖。


知识点拨




①
 take sth.out on sb.的意思是“拿……出气；对……发泄；向别人发泄自己的情绪”，例：I know you have got a lot of trouble， but you shouldn’t take it out on the kid.我知道你最近有很多烦心事，但你不应该把气发泄在孩子身上。



②
 get over在文中的意思是“熬过，从……恢复过来”，例：It took the poor woman a very long time to get over the sorrow of her children death.这个可怜的女人很长时间之后才从丧子之痛中恢复过来。除此之外，get over还有“克服”的意思，例：Everyone should have the courage to get over their fears.每个人都应该有勇气去克服自己的恐惧。


词汇加油站



slipper
 [＇slΙpər]n.
 拖鞋 lousy
 [＇laʊzi]adj.
 讨人厌的


disrespect
 [
 dΙsrΙ＇spekt]v.
 不尊重 terrible
 [＇terəbl]adj.
 糟糕的；可怕的


admit
 [əd＇mΙt]v.
 承认


片段二



时间：
 第15集00：15：54～00：16：40


地点：
 博物馆大厅


人物：
 曼尼，格罗莉亚


事件：
 曼尼很害怕在同学面前出洋相，但这天，曼尼却为了保护格罗莉亚，主动把自己本来极力掩饰的异样状况展示给同学看。


精彩亮点


格罗莉亚陪曼尼去参观博物馆，突然，她发现自己的半边脸好像过敏，红了一大片。这可急坏了一向爱美的格罗莉亚，她很不希望其他家长看到自己现在的样子。正当格罗莉亚拉着曼尼准备离开时，却很不凑巧地正好碰到几个家长和孩子向他们这边走来。

曼尼在逛博物馆的时候发现，只要自己一走路，脚上的鞋就会发出吱吱的摩擦声，十分尴尬。为了避免别人发现他的异样，曼尼只好站在原地，一步也不敢走。格罗莉亚觉得，曼尼有些太在意别人的看法了，她不希望曼尼小小年纪内心就这么敏感。但曼尼却觉得人言可畏，他曾经亲眼见过其他同学被嘲笑的悲惨样。

为了给曼尼树立榜样，格罗莉亚决定牺牲自己去吸引别人的注意，掩护曼尼逃走。可正当格罗莉亚鼓起勇气准备走出去时，曼尼却突然冲到同学面前，主动展示自己鞋子异样的吱吱声，吸引大家的注意。在曼尼的掩护下，格罗莉亚成功地避开了别人的视线，逃了出去。


Manny：
 You come down on me
 

①




 for being self-conscious，then you run and hide because your face is red.

（1）






Gloria：
 You’re right.I keep blaming the high-school boys for making you self-conscious，and you’re
 
taking afterme
 

②





 .

（2）






Manny：
 We can assign blame when we’re safely behind our tinted windows.


Gloria：
 We’re trapped！


Manny：
 No.When I was in the caveman exhibit，I discoveredfire exits.I’ll explain to you why that’s funny in the car.Follow me.


Gloria：
 No，Manny.It’s time for me to seta good example for
 

③




 you.Okay.


Manny：
 Mom，what are you doing？


Gloria：I’m gonna show you that it’s not important what other people think.

（3）



 What is important is that you stay true to yourself.


Manny：
 It was the bravest thing my mom had ever done.Hey，everybody！Uh， hear my squeaky shoes？Pretty funny， isn’t it？That’s right，it’s me—ol’squeaky shoes.Crazy！


Manny’s classmate：
 Get a load of
 

④




 that pink shirt.Aww，it’s so pretty.


译文



曼尼：
 你责备我总是难为情，结果你自己因为脸变红了就躲起来。


格罗莉亚：
 你说得没错，我一直怪其他高中生老是害你难为情，没想到你是随我了。


曼尼：
 等我们躲到安全的地方之后再互相指责吧。


格罗莉亚：
 我们被包围了！


曼尼：
 才不是呢！当我在洞穴人展区的时候，我发现了防火出口，上车以后我再跟你解释好笑在哪里。跟我来。


格罗莉亚：
 不行，曼尼，是时候给你树立一个好榜样了。好吧。


曼尼：
 妈，你要干什么？


格罗莉亚：
 我要证明给你看别人的想法并不重要，重要的是要坚持自我。


曼尼：
 那是我妈妈做过最勇敢的事。大家好，听到我这个吱吱叫的鞋子了吗？太逗了，是不是？没错，就是我！吱吱鞋。太疯狂了！


曼尼的同学：
 瞧瞧他那件粉衬衣，真是太漂亮了。


知识点拨




①
 come down on意为“批评；责备”，例：Every time I made a mistake，she comes down on me like a ton of bricks.每次我犯错误的时候，她都气势汹汹地来指责我。除了这个意思外，come down on sb.还可以用来表示“宣布支持（某一方）”，例：Tomfinally decided to come down on the side of the Conservative Party.汤姆最终决定支持保守党。



②
 take after意为“（长相、举止或性格）像”，尤其是像自己的长辈，相当于be similar to，例：Many people say that I take after my mother.很多人说我和我妈妈很像。take after和look like不同的是，look like可以用于所有场合，既可指人也可指物，指外表看上去像。



③
 set a good example意为“为……树立榜样”，例：Parents should set a good example for their children，for everything they do will have a great impact on their children.家长们应该为孩子们树立一个好榜样，因为他们做的任何事都可能对孩子造成十分大的影响。



④
 get a load of的意思是“仔细看（倾听）；打量”，例：Get a load of her new dress， it’s amazing.快看她的新裙子，真是太漂亮了！


词汇加油站



self-conscious
 [self＇kɑ：nʃəs]adj.
 难为情的 assign
 [ə＇saΙn]v.
 分配


tinted
 [＇tΙntΙd]adj.
 带颜色的 caveman
 [＇keΙvmæn]n.
 穴居人


brave
 [breΙv]adj.
 勇敢的 squeaky
 [＇skwi：ki]adj.
 吱吱响的


片段三



时间：
 第5集00：07：35～00：08：07


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 菲尔，克莱尔，卢克


事件：
 邓菲夫妇要出去聚餐，家里只剩下卢克一个人，这让克莱尔十分担心卢克的安全。


精彩亮点


杰提前在神户小牛肉餐馆订好了桌子，邀请三家的大人一起小聚，孩子们则留在家里。亚历克斯负责照顾莉莉，海莉负责照顾乔，卢克则留在家里。整个晚上，克莱尔都在担心一个人在家的卢克。尽管卢克已经14岁了，但克莱尔还是觉得卢克不能保护好自己。她甚至告诉卢克不要叫比萨外卖，在她眼里，很多比萨配送员都有前科，万一他们企图对卢克不轨，自己的宝贝儿子将面临巨大的危险。

不仅如此，克莱尔甚至担心在他们出去吃饭的这一小段时间里，会发生火灾或地震这样的大灾难。在克莱尔眼中，卢克似乎只是一个四五岁的孩子。

做为父亲的菲尔，就没有克莱尔那么紧张了。他觉得，卢克一个人在家完全可以照顾好自己，克莱尔的反应实在是有些夸张了。但当克莱尔对卢克进行了简单的测试后，菲尔瞬间乖乖闭上了嘴。原来，卢克把烟雾报警器的声音当成了门铃声。


Claire：
 So this sound…that’s the doorbell. That other sound was the smoke alarm.


Luke：
 Got it.


Claire：
 Okay，and if you’re hungry，don’t order a pizza.They don’t screen those
 
delivery
 

①





 guys.Half of them are
 
ex-cons
 

②





 .

（1）






Phil：
 Stop it.You’re gonna scare him.It’s gonna befine.


Claire：
 But if you do choke，you’ve gotta throw yourself against the back of a chair to get the food out.


Phil：
 He’ll just drink stuff.


Claire：
 Nothing from under the sink.


Luke：
 Even if it’s lemony？I’m just messingwith
 

③




 you.


Claire：In case offire，go low and get out. In case of earthquake…

（2）






Luke：
 Wait.You think there could be an earthquake？The last time we had one， that big cabinet fell on me.


Claire：
 It did？


Phil：No，it didn’t.Let’s go.
 （3）


译文



克莱尔：
 所以这个声音……才是门铃声，之前那个声音是烟雾报警器。


卢克：
 知道了。


克莱尔：
 如果你饿了，不要叫比萨外卖，他们的配送员都没有经过筛选，那些人多半都是有前科的。


菲尔：
 够了，你会吓着他的。不会有事的。


克莱尔：
 不过万一你噎住了，你要这样，撞在椅子背上以便把食物吐出来。


菲尔：
 他喝点儿东西就行了。


克莱尔：
 不要拿水槽下面的东西喝。


卢克：
 连柠檬味的也不行吗？我跟你开玩笑的。


克莱尔：
 要是着火，就俯下身子跑出去；要是遇到地震……


卢克：
 等一下，你们觉得会发生地震吗？上次地震时，我被那个大柜子压住了。


克莱尔：
 真的吗？


菲尔：
 不，没有的事。我们走吧。


知识点拨




①
 很明显，delivery guys在这里指的是“送外卖的配送员”。delivery只有名词词性，除了表达“（信件、货物等的）投递，递送，运载”外，还表示“演讲风格（或方式），演说时的声调和姿态”。另外，在棒球、板球等运动中，delivery还常被用来表示“投球（法）或投掷的球”。商业中常出现的COD，即为cash on delivery的缩写，意思是“货到付款”；spot delivery则为“当场交付；现场交易”；take delivery of意为“提（货），收（货）”。



②
 ex-cons指的是“以前的罪犯；有前科者”，cons代表的是convicts，“罪犯”的意思。在英语中，表示一个人有前科，还可以用previous convictions或someone has criminal records来表示。



③
 在英语口语中，mess with常被用来表示“胡乱摆弄某物；搞糟某事；干扰或影响某人”等意思，例：He was accused of messing with the social order.他被指控扰乱社会秩序。另外，mess还可特指“军营里军人的集体用餐”，如：mess-hall饭堂，mess-cook厨师。


词汇加油站



doorbell
 [＇dɔ：rbel]n.
 门铃 smoke alarm
 烟雾报警器


choke
 [tʃoʊk]v.
 噎住 stuff
 [stʌf]n.
 东西


sink
 [sΙŋk]n.
 水槽 in case of
 万一发生




Scene 5 隐藏的真相




片段一



时间：
 第14集00：15：19～00：15：56


地点：
 杰的家里


人物：
 格罗莉亚，卢克，杰，卡梅伦


事件：
 杰这天睡觉时竟发出了呻吟声，还喊着宝贝。格罗莉亚听到后十分生气，她知道杰梦到的一定不是自己，因为自己平时最讨厌被人叫作宝贝。


精彩亮点


克莱尔听说赞德不是个好孩子。于是，当曼尼和卢克要去赞德家玩的时候，克莱尔偷偷给卢克的手机装了定位，还让菲尔去监视卢克和曼尼的活动。她发现海莉最近总是神神秘秘，好像很忙的样子。于是，克莱尔让亚历克斯跟踪海莉，想看看她究竟在干些什么。经过侦查，原来海莉只是在忙摄影展；而卢克和曼尼也并没有做任何出格的事情。

格罗莉亚睡觉时听到杰说梦话，嘴里喊着“宝贝”，格罗莉亚最讨厌杰叫自己宝贝，所以她断定杰叫的一定是别的女人。一整天，格罗莉亚都在指责杰。

格罗莉亚并没有在杰的手机里发现任何暧昧信息。杰和她说，自己昨晚做噩梦，梦见乔宝宝要摔下悬崖了，他大喊着“宝贝，宝贝”，还说自己着急得快哭了出来，所以才会有呻吟声。格罗莉亚才终于相信，根本没有之前自己想的那回事。其实格罗莉亚并不知道，杰梦到的根本不是乔，他口中的宝贝其实是他的那只宠物狗。


Luck：I can’t believe you were
 
spyingon
 

①





 us.

（1）






Jay：
 You have to stop being so suspicious，Claire.It’s okay to trust people.


Gloria：
 Some people.Other people，who knows？You turn your back for a second， and they have a whole other family onthe bad side of
 

②




 town.


Jay：
 You were my other family from the bad side of town.Look，I can’t stand this all night.I loaned some money，Gloria. I didn’t consult you.I know you’d be pissed.She’s just a friend.


Gloria：
 “She”，is this the woman that you’ve been dreaming about at night， that you’ve been making the sexy noises and saying“baby，baby”.

（2）






Jay：What the hell are you talking about？ No.

（3）






Gloria：
 Then，prove it.Give me the phone.


Cameron：
 Honestly，you people，and by that，I mean straight people are ridiculous！ Everyone’s entitled to
 

③




 a little bit of privacy.


译文



卢克：
 我真是不敢相信你们竟然监视我。


杰：
 你不能再这么多疑了，克莱尔。你要学会相信别人。


格罗莉亚：
 有些人能相信，但另一些人，谁知道呢？你一秒没看住，他们就不知道会在什么鬼地方组建起一个新家庭了。


杰：
 你就是我组建起来的新家庭，听着，我不能一整晚都忍受这些指责。我承认借钱给别人了，格罗莉亚。我就知道你会生气，所以才没征求你的意见。她只是一个朋友而已。


格罗莉亚：
 “她”？这就是你睡觉时都会梦到的女人吗？你还一直用性感的嗓音喊着“宝贝，宝贝”。


杰：
 你到底在说些什么啊？当然不是了！


格罗莉亚：
 那我们就证明一下，把手机给我。


卡梅伦：
 说实话，你们这些人，我是指你们这些“坦率直接”的人，简直太可笑了。每个人都有权利保留一点儿自己的隐私。


知识点拨




①
 spy做动词，意为“侦查，暗中监视”，spy on的意思是“跟踪，暗中监视……的活动”，例：The military dogs are soldiers’good helpers；they can climb walls，leap off buildings and spy on enemies.军犬是士兵的好朋友，他们能爬墙、能跳下大楼，还能侦查敌人。spy into也可表示“秘密监视……的活动；窥探”，例：It’s impolite to spy into other people’s privacies.窥探别人的隐私是不礼貌的。



②
 on the side of的意思是“拥护……；站 在……一边”，例：Our government officials should be on the side of law and justice.政府官员应该坚决拥护法律和公正。另外，on the side of还可表示“赞助……”的意思。



③
 entitle做动词意为“使……有权利；有资格”，be entitled with意为“有权利做……；有资格……”，例：You are entitled to appeal a decision to a higher court.你有权向更高一级的法院提出上诉。entitled rights为“合法权益”。


词汇加油站



cigar
 [sΙ＇ɡɑ：r]n.
 雪茄 suspicious
 [sə＇spΙʃəs]adj.
 多疑的


loan
 [loʊn]v.
 借出 pissed
 [pΙst]adj.
 愤怒的


make noise
 制造噪音 straight
 [streΙt]adj.
 直率的


片段二



时间：
 第16集00：12：55～00：13：47


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，莉莉，乔


事件：
 莉莉闯了祸后试图嫁祸给不会说话的乔，杰和格罗莉亚原本不信，但当他们看到乔已经可以大步走的时候，彻底信了莉莉的说法。


精彩亮点


格罗莉亚发现自己的包莫名其妙地从桌子上掉了下来，里面的手机屏幕被摔得粉碎，而这一切很明显就是莉莉所为，但莉莉却不肯承认是自己干的，反而把责任推到了乔的身上。格罗莉亚和杰一直在讨论该如何让莉莉承认错误。格罗莉亚甚至建议把莉莉房间的门锁起来，拉掉电闸，吓吓莉莉，好让她知道事情的严重性以及家长们严肃的态度。

格罗莉亚不相信莉莉的话，因为乔根本够不到她放在柜子上的包。但莉莉却一口咬定是乔，还指出了乔留在地上的脚印。这让格罗莉亚和杰觉得更荒谬了，因为乔根本就不会走路。

为了证明自己的清白，莉莉开始诱导乔，企图让他走路。格罗莉亚和杰原本站在一旁准备看莉莉的谎言不攻自破，可当他们看到乔真的站起来，稳稳地走了几步之后，他们瞬间石化了，这下，二人彻底信了莉莉的说辞。但其实，整个事件的始作俑者就是莉莉，她让乔走路只是最后一搏而已，没想到自己运气这么好，乔真的会走了。


Jay：Let’s try the joint approachfirst…“
 
Gitmo
 

①





 ”.

（1）



 Okay，we’ve been goingover
 

②




 your story，and it doesn’t addup
 

③




 .


Gloria：My purse was too high for Joe to reach.

（2）






Lily：
 He’s tall enough to reach up here.He knocked over the baby powder trying to get my stuffed animals.


Jay：
 Not buying it
 

④




 .


Lily：
 Look.You can see the footprints where he walked.


Gloria：
 Walk？


Jay：
 Lily，Lily，Lily.Joe can’t walk.


Lily：
 He does for me.


Gloria：
 So，you have ways of making him walk？Lily，just admit that you did it.


Lily：Come here，Joe.Come here like you did before.Come here，Joe.

（3）






Jay：
 Honey，you’re embarrassing yourself. He can’t walk.


Gloria：
 He’s walking！The candles that I lit worked！


Jay：
 Look at the stride on him.He’s as surefooted as a mountain goat.


译文



杰：
 我们先采取温和点儿的手段吧，监狱长。好的，我们仔细思考了一下你的供词，不怎么有说服力。


格罗莉亚：
 我放包的地方对乔来说太高了，他够不着的。


莉莉：
 他已经能够着这里了，他为了拿到我的小动物们，把婴儿爽身粉碰倒了。


杰：
 我不信。


莉莉：
 看，这还有他走过的脚印呢。


格罗莉亚：
 走？


杰：
 莉莉，莉莉，莉莉！乔还不会走路呢。


莉莉：
 他在我面前走了。


格罗莉亚：
 所以你有办法让他走路吗？莉莉，就承认是你做的吧。


莉莉：
 过来，乔，像你之前做的那样。过来，乔。


杰：
 宝贝，你在自找难堪。他不会走路。


格罗莉亚：
 他居然会走了！我之前点的那些蜡烛起作用了。


杰：
 看他的步子迈得多大，他走得跟山羊一样稳健。


知识点拨




①
 Gitmo座落于古巴的“关塔那摩监狱”。



②
 go over在这里的意思是“仔细检查”；除了这个意思外，在英语中，go over还有很多别的含义。首先，go over可以用来表示“重温；复习”；其次，go over还有“重做（某事），改进，对……进行润色”的意思；再者，go over也可用来表示“（车、船等物）翻倒；倒塌”；最后，在美语口语中，go over还有“大受欢迎；被接受”的意思。



③
 看到add up，我们最熟悉的可能是“把…… 加起来”的这个意思，但在这里，add up表示的却是“合乎情理”的意思，相当于reasonable and sensible，例：He doesn’t worth our trusts，because his words didn’t add up in most cases.他不值得我们的信任，因为他说的大部分话都不合情理。



④
 buy在这段对话中为“购买或换取”的意思；在这里，buy做动词，意为“相信”，例：The police didn’t buy any of his statements，though he has showed some evidence to prove himself.尽管他出示了一些证明自己的证据，但警察完全不相信他的陈述。


词汇加油站



reach up
 够得着 baby powder
 婴儿用爽身粉


stuffed animals
 填充玩具动物 footprint
 [＇fʊtprΙnt]n.
 脚印


stride
 [straΙd]n.
 大步 surefooted
 [
 ʃɔ：＇fʊtΙd]adj.
 步履稳健的


片段三



时间：
 第18集00：18：34～00：19：57


地点：
 酒店房间


人物：
 菲尔，德奇，格罗莉亚


事件：
 菲尔好不容易有机会向自己的偶像展示魔术，但他的魔术却让人觉得并不出彩。这时，格罗莉亚的意外出现却让人大呼精彩。


精彩亮点


最近，三家人一起到拉斯维加斯度假。对菲尔来说，这次旅行最重要的目的就是在汇集于此的众多魔术高手面前表演魔术，但他的魔术表演效果却并不好。晚上，回到酒店的菲尔意外地碰到了自己最崇拜的魔术师，更让人意外的是，这位魔术师竟对菲尔说自己愿意再给他一次机会。菲尔听后十分兴奋，他一度以为自己的偶像是专门为自己而来，但其实，人家只是在这所酒店里兼职修图的。

德奇觉得，菲尔的魔术只不过是虚张声势罢了。听了这话，菲尔急忙表示自己还有很多细节没有展示，刚说完这话，格罗莉亚就从里屋穿着狗管家的衣服走了出来。

德奇以为，之前的一切只是菲尔制造的假象而已，刚才这出精彩的大变活人才是菲尔真正的魔术。可实际上，格罗莉亚只是因为一时找不到能穿的衣服，迫于无奈才换上了狗管家服装，而又刚好在一个十分合适的时间走了出来而已。


Phil：
 Right this way.I really think you’re gonna like what you see.Okay，let me just get everything set up.

（1）



 Metamorphosis.They say the only constant is change.


Ducky：
 I…I’m sorry，what…what is that？


Phil：
 Oh，I don’t even know.Something my wife bought.Let me just get rid of it.Here we go.


Ducky：
 Really，uh，rubbing it in on that wife thing，huh？


Phil：
 Metamorphosis.Burt！Nice of you to come down a oor and see how the other half lives.If you will，raise it above my head and pinch it at my wrists.Go ahead and make it good and tight.Don’t be easy on me.Okay.Now…as the lowly caterpillar becomes the majestic butter y，as the tiny acorn becomes the mighty
 

①




 oak，so，too，do we complete our…metamorphosis.


Ducky：So，it’s the governor’s
 
bluff
 

②





 .

（2）



 Well，it’s a huge twist on the governor’s bluff.


Phil：
 No，no，no！There were other elements.You just kind of threw me off.I forgot…I was gonna as a ourish I was gonna use one…


Ducky：
 A…that’s amazing！Y…you lull
 

③




 me with this…with this hacky quick change， and the whole time，you’re changing the fake dog into a hot maid？It’s brilliant！It’s magic！
 （3）


译文



菲尔：
 这边请，我真的觉得你会喜欢我的表演。好吧，先让我布置一下，破茧成蝶。世界上唯一不变的就是变化。


德奇：
 不好意思，那个是啥？


菲尔：
 我也不知道，可能是我老婆买的东西。我来把它拿走，开始。


德奇：
 不是吧，又触动人家没有老婆的痛处。


菲尔：
 破茧成蝶。伯特，非常高兴你能降下身段来看我们小魔术师的表演。如果你愿意的话，请帮我把它提过头顶在我手腕处收紧，只管系紧扎好，不用给我放水。好了，现在，就像小小的橡树子成长为参天大树那样，卑微的毛毛虫变成了壮丽的蝴蝶，于是，我们完成了破茧成蝶！


德奇：
 所以这只是虚张声势的把戏而已，不，这可是对虚张声势的极大改善。


菲尔：
 不，不，不，还有很多细节。你把我弄慌了。我都忘了我本应该华丽丽地出场，我应该用一个……


德奇：
 太赞了！你用这种快捷变装迷惑我，与此同时，却把一只狗模型变成了火辣女佣。太有才了，这才是魔术！


知识点拨




①
 mighty在这里为形容词词性，意为“巨大的，强大的”；除形容词词性外，mighty还可做副词，常用于口语中，表示“很，极，非常”。另外，mighty还可直接做名词使用，用来指“强有力的人；有权势的人”。在英语中，还有几个和mighty有关的短语搭配，high and mighty通常指的是“大人物，权威人物”，也可用于英语口语中，表示“趾高气扬，非常傲慢”。his（your）high mightiness意为“尊贵的殿下”。



②
 bluff在这里为名词词性，有“吓唬；虚张声势”的意思。在美国英语中，bluff还可用来表示“（岬）陡岸，陡坡，悬崖，峭壁”等。除了做名词外，bluff还有动词词性，bluff做动词时，首先可以表示“欺骗，以假象骗（人），愚弄”，例：All of us were bluffed by his excellent acting skills.我们所有人都被他高超的演技所蒙骗了。其次，它还可以表示“（用假象）吓唬（人），虚张声势”，例：They bluffed her into signing this unfair contract.他们用恐吓的方式威胁她签了这份不平等合约。



③
 lull在这里为动词词性，意为“哄骗”；除了这个意思外，lull做动词时还有“（以轻柔的声音或爱抚）使安静；使平静”等，lull to sleep指的就是“使静下入睡”，例：When I was young，my mother always lulled me to sleep by singing soft songs.小时候，我妈妈经常唱一些温柔的歌曲哄我入睡。另外，lull还有“减轻；缓和；使宁息”的意思。


词汇加油站



metamorphosis
 [
 metə＇mɔ：rfəsΙs]n.
 变形；显著的变化


caterpillar
 [＇kætərpΙlər]n.
 毛毛虫 majestic
 [mə＇dʒestΙk]adj.
 壮观的


butter y
 [＇bʌtərflaΙ]n.
 蝴蝶 acorn
 [＇eΙkɔ：rn]n.
 橡子


oak
 [oʊk]n.
 橡树




Scene 6 海莉机智化尴尬




片段一



时间：
 第11集00：16：29～00：17：04


地点：
 杰的家里


人物：
 菲尔，克莱尔，海莉，亚历克斯，卢克


事件：
 卢克责怪菲尔骗自己学交谊舞，亚历克斯责备克莱尔不陪自己练车，菲尔夫妇责备海莉不按时交罚款。关键时刻，机灵的海莉站出来化解了大家之间的矛盾。


精彩亮点


克莱尔找借口说自己太忙不能陪亚历克斯练车，可实际她只是不愿意罢了。克莱尔花钱雇海莉替自己当陪练。陪亚历克斯练车的时候，海莉意外得知由于自己逾期未交罚款连累菲尔进了监狱。一时间吓坏了的海莉，无意中透露了克莱尔买通自己的事。亚历克斯听后很生气，她原本气势汹汹地在质问克莱尔，但海莉却出来帮克莱尔解了围。

菲尔骗卢克说要带他参加解剖专题的活动，卢克毫不犹豫地答应了。事实上，菲尔是要带他去学交谊舞，他知道卢克一定不会同意，所以才想出了这个办法。卢克去了之后才知道自己被骗了，而且舞蹈教室里的女生没有一个漂亮的。更让卢克尴尬的是，他是教室里唯一的一个男生，在场的二十个女生要轮流和他跳舞。

菲尔和克莱尔原本对孩子们的责怪无言以对。但海莉却帮他们编了一个动人的理由，三言两语就成功地帮二人化解了尴尬。亚历克斯和卢克不仅不生气了，反而感动得不得了。


Haley：
 Think about it！Mom driving youaround
 

①




 is a kind of her favorite time with you.It’s the only place where your noseisn’t buried in a book
 

②




 and she can actually talk to you.Sure，you’re getting your license，but she’s losing her little girl.

（1）






Alex：
 Mom，is that true？


Claire：
 Come here.


Haley：And the only reason dad
 
lie to
 

③





 you is…should I tell him，dad？

（2）






Phil：
 Fine.


Haley：
 Dad was a huge nerd in college. He asked mom out like ten times，and she always said no.Finally，he said， “I’ll never bug you again if you do one thing.”


Phil：
 Just one.


Haley：
 Dance with me.


Phil：Just dance.
 （3）


译文



海莉：
 好好想想吧。妈妈和你一起相处最快乐的时间就是开车载你到处逛。只有在车上你才不会埋头看书，而且她也可以跟你聊天。没错，你拿到驾照的时候，她也失去了她的宝贝女儿。


亚历克斯：
 妈妈，是真的吗？


克莱尔：
 过来抱抱。


海莉：
 爸爸对你撒谎的唯一原因是……我能告诉他吗？爸爸。


菲尔：
 好吧。


海莉：
 爸爸在大学的时候是个书呆子。他约了妈妈快十次了，但每一次都被拒绝。最终，他说：“只要你答应做一件事，我就再也不会来烦你了。”


菲尔：
 一件就好。


海莉：
 和我跳舞。


菲尔：
 只是跳舞。


知识点拨




①
 drive around的意思是“开车四处逛”，例：Can we just drive around here before we leave for another city？我们去下一个城市之前能不能先开车在这儿逛逛？



②
 bury做动词时意为“埋葬；隐藏”，bury one’s nose in a book的意思是“埋头看书，专心看书”，bury有时还可用have代替，例：He has buried his nose in a book the whole day，because thefinal exam is just in three days.他已经埋头看书一整天了，因为三天后就是期末考试。



③
 lie to的意思是“对……说谎”，例：Never lie to the one who trusts you all the time.永远不要对那个一直相信你的人说谎。除此之外，lie to还可用于表示“位于……（两个地方不接壤）”，例：His house lies to the west of the city.他的房子在城市的西边。lie 后面的介词不同，所表示的方位也不同。lie on一般指“两个接壤的地方”；它也可以表示“一个地方与海岸/滨（地区）紧挨着”，例：Brisbane lies on the coast.布里斯班是沿海城市。lie in则表示“一个（地方）……在另一个……（地方）内部”。


词汇加油站



favorite
 [＇feΙvərΙt]adj.
 最喜欢的 license
 [＇laΙsns]n.
 执照；许可


nerd
 [nɜ：rd]n.
 呆子 bug
 [bʌɡ]v.
 烦扰；打扰


dance with sb.
 和……跳舞


片段二



时间：
 第16集00：19：24～00：20：44


地点：
 年会会场


人物：
 海莉，菲尔，观众


事件：
 房地产经纪人年会上，菲尔在表演时不幸崴伤了脚。颁奖时，海莉勇敢地走上舞台，出色地替菲尔完成了演出。


精彩亮点


菲尔决定带海莉一起参加今年的房地产经纪人年会，因为海莉的随机应变一直让菲尔觉得她遗传了自己作为房地产经纪人的才能，是天生的房地产经纪人的料。可当菲尔表演时他却发现，海莉总是盯着自己的手机看，这让菲尔的自信心很受打击，仅仅一秒钟的分神，就让正穿着高跟鞋表演的菲尔不小心崴到了脚，从舞台上跌了下去。

不过，菲尔之前的表演确实精彩，台下的观众无不鼓掌叫好。为了这次的年会，菲尔特意准备了一些搞笑的段子和表演，计划在年会的舞台上好好展现自己，也在女儿面前出出风头。他本以为这次的受伤让之前的排练都功亏一篑了，但幸运的是，海莉把自己的排练都记在了心里。

颁奖台上，海莉在所有人面前表达了自己对父亲的爱以及对父亲的感激，不仅如此，她还出色地完成了父亲未能继续的表演，并收获了台下所有人的掌声。菲尔原本就想让海莉女承父业，而海莉的这次的表演让菲尔很欣慰，因为他从海莉身上看到了希望。


Haley：
 Wait，wait，wait.Wait，w-w-w-w-wait！I got this.Hi.I’m，uh，I’m Haley，Phil’s daughter.Dad，you won the ROY！You all know him as an amazing realtor，but I know him as the world’s greatest dad.As far as I’m concerned，he’s the dad of theyear
 

①




 ，the“DOY”.It really is a shame that you didn’t hear the rest of his act tonight.

（1）


 I-I heard him rehearsing it.

（2）



 Which one of you is J.J.McCubbin？ Oh.Hey，quick question，J.J.Why is a great mortgage rate like your wife in bed？ Once a month and low interest.What are you laughing at，Skip Woosnum？You haven’t seen a commission since you joined the navy.


Phil’s College：She is killing it.

（3）






Phil：
 That’s my girl.I would have hit the word“Navy”harder.


Haley：
 What else？What else？Oh！Margaret Furman’s here.Little heads-up
 

②




 to her date.She’s been upside-down in more houses than Fannie Mae.Or，in her case， Fannie definitely will.


译文



海莉：
 等等，等等！等等，等等！我来。大家好，我是……我是海莉，菲尔的女儿。爸爸，你赢得了“年度最佳房地产经纪人”！你们都知道他是个出色的房地产经纪人，但我知道他还是世界上最棒的爸爸。据我所知，他也是“年度最佳父亲”得主。今晚真的很遗憾你们没有观赏完他的完整表演，但我看过他排练。你们哪位是J.J.麦卡宾？快速回答，J.J！为什么一个好的抵押就像你老婆的床上表现？一个月一次还低利息（兴趣）。你笑什么？斯基普•伍斯奴。自从你加入海军后，就没收过佣金了（服役）。


菲尔的同事：
 她真是棒极了！


菲尔：
 这才是我闺女！但我会在“海军”上加重语气。


海莉：
 还有什么，还有什么来着？玛格利特•福曼也来了。我要提醒一下她的男伴，她比房利美公司拥有更多资不抵债的住房，或者说，房利一定会美。


知识点拨




①
 of the year在文中的意思是“本年度最杰出的……”，相当于the best of the year。



②
 heads-up在这里做名词，意思是“警告；警告信息”；除名词词性外，heads-up还可做形容词，通常用来形容“足智多谋的；思维敏捷的；警觉的”；另外需要注意的是，在美语口语中，heads-up还常被用作表示

“随机应变的，灵活机动的，自信又神气活现的，胸有成竹的”。


词汇加油站



realtor
 [＇ri：əltər]n.
 （美）房地产经纪人 rehearse
 [rΙ＇hɜ：rs]v.
 排练


mortgage rate
 按揭利率 laugh at
 因……发笑


commission
 [kə＇mΙʃn]n.
 佣金 navy
 [＇neΙvi]n.
 海军


upside-down
 [＇ʌpsaΙd＇daʊn]adj.
 颠倒的；乱七八糟的


片段三



时间：
 第22集00：18：04～00：19：03


地点：
 邓菲夫妇家


人物：
 克莱尔，菲尔


事件：
 菲尔误以为克莱尔并不是真心想嫁给自己，十分郁闷。古灵精怪的海莉通过制造一件乌龙事件成功化解了父母之间的隔阂。


精彩亮点


孩子们在旧箱子里发现了克莱尔和前男友的合照。看着当年站在自己身边帅气的鲍比，克莱尔不禁开始设想，若是自己当初做了不同的选择，现在自己的生活又会是什么样呢？克莱尔开玩笑说，也许自己当年应该找一个更帅的男人结婚，这句话让菲尔听后十分郁闷，这也是他为什么会怀疑克莱尔和自己结婚的原因。

这个小乌龙让夫妻二人不禁开始设想一系列的“如果”。不过想来想去，克莱尔还是觉得嫁给菲尔是最幸福的选择。每当她看到三个孩子和自己的老公快乐地玩闹在一起，菲尔逗笑不开心时的自己的时候，克莱尔都会无比庆幸自己的选择。

此时的菲尔显然已经恢复了好心情，克莱尔的话打消了菲尔心中的不安与疑虑，同时也让菲尔看到了妻子对自己坚定的爱。并且，克莱尔刚刚描述的美好画面也让菲尔的心里充满温情，此时，他的内心也一定觉得克莱尔是自己最幸运的选择。


Phil：
 I heard you this morning，talking about your super-cute boyfriend Bobby， saying that I was the“comfortable” choice，that you only married me because your dad hated it.


Claire：
 No，sweetheart.I was not talking about you.I was explaining to the girls about an outfit
 

①




 that I was wearing in a picture that was the comfortable choice that my dad hated.Oh，honey. You can’t possibly think that’s why I married you.

（1）






Phil：
 Okay，I…I get it about your dad. I…I…sometimes I do wonder，you know，if you hadn’t gotten pregnant… would we even be here right now？

（2）






Claire：
 Yeah.Well，I wonder the same thing，too.


Phil：
 You do？


Claire：
 Yes.All the time.Just last week， you and the kids were outside washing the car，and you got in that soap battle and everybody was running around
 

②




 laughing.And I stood there at the kitchen window，and I was thinking how lucky I am.‘Cause I would have missed all of this if I hadn’t married you.


Phil：I knew you were watching.That’s why I dropped the sponge.

（3）






Claire：
 That’s what got my attention inthefirst place
 

③




 .


译文



菲尔：
 我听到你今早说的话了，谈论你超帅的男友鲍比，说我只是个“舒适的”选择，你跟我结婚只是为了跟你爸作对。


克莱尔：
 不，亲爱的，我当时不是在说你，我是在跟女儿们解释。我有张照片上穿的那身衣服，对我来说是个“舒适的”选择，而我爸很讨厌这件衣服。亲爱的，你怎么会以为我是因为那样才跟你结婚的呢？


菲尔：
 好吧，我懂你爸这个人，但有时候我真的会假想，如果你当时没怀孕，我们会像现在这样在一起吗？


克莱尔：
 是啊，我也老是想同样的问题。


菲尔：
 是吗？


克莱尔：
 是啊，经常想。就上周，你和孩子们在外面洗车，然后你们开始了肥皂泡大战。大家都在跑，不停地笑，我站在厨房的窗前，心想着我是多么幸运，因为如果我没跟你结婚的话，就会错过这一切。


菲尔：
 我知道你在看，所以我故意把海绵掉在了地上。


克莱尔：
 正是这个动作最开始吸引了我的注意。


知识点拨




①
 很明显，outfit在这里为名词词性，意思是“衣服；服装”。除了这个意思外，outfit还有“机构；组织”的意思，例：If you want to have no worries behind，you’d better get your application made by a professional outfit.如果你想没有后顾之忧，你最好找一个专业的机构来写你的申请。另外，outfit做名词时还可用来表示“装备；用具等”，例：I can’t go with you because I have no ski outfits.我不能和你一起去了，因为我没有滑雪装备。除了名词词性外，outfit还可做动词使用，表示“给……配备装备；装配；提供服装”，例：They outfitted him with a artificial limb.他们为他装了一个假肢。



②
 run around的意思是“东奔西跑；跑来跑去”。另外，run around有时还特指“孩子们到处 玩耍游逛”，例：Kids are not allowed to run around the museum.博物馆里禁止追逐打闹。



③
 in thefirst placed的意思是“首先，第一”，相当于in thefirst instance/atfirst/at the beginning。


词汇加油站



explain to
 向……解释 wonder
 [＇wʌndər]v.
 想知道


soap
 [soʊp]n.
 肥皂 battle
 [＇bætl]n.
 战争


drop
 [drɑ：p]v.
 掉 sponge
 [spʌndʒ]n.
 海绵




Scene 7 学霸不是轻易炼成的




片段一



时间：
 第2集00：12：18～00：13：07


地点：
 教室


人物：
 卡梅伦，亚历克斯


事件：
 卡梅伦最近成功应聘为亚历克斯班上的历史老师，但他其实对历史一窍不通，最终还是亚历克斯及时救场，才帮卡梅伦完成了他的第一节历史课。


精彩亮点


对于对历史一窍不通的卡梅伦来说，给学生上一节历史课简直是不可能完成的任务。课堂上，一个身着怪异服装的胖男人正操着一口奇怪声调的英语胡扯，所有学生都以一种怪异的眼光看着这位新老师。眼看课堂上的气氛越来越尴尬，亚历克斯硬着头皮走上讲台帮小卡舅舅完成了这节历史课的教学。

新老师小卡早就坐到了课桌前，认真地上着历史课。亚历克斯讲的那些历史知识让小卡仿佛接触到了一个新世界，很明显，这位新老师是第一次知道这些历史知识。小卡很庆幸亚历克斯能伸出援手，刚一下课，他迫不及待地想和亚历克斯分享“成功”的喜悦，他还信誓旦旦地保证以后一定好好备课。

可对亚历克斯来说，小卡担任历史课老师的这件事简直就是一个大灾难，亚历克斯很清楚，自己从小卡这里根本学不到任何历史知识。


Alex：The Native Americans and the settlers had two completely different ideas of land ownership.

（1）



 Eventually
 

①




 ，these differences would lead to war.


Cameron：
 Look，goose bumps.Okay，yes.Uh，class dismissed.We did it！

（2）



 Thank you so much for stepping in
 

②




 . Oh，and I promise，tomorrow，I will do my best to be more prepared.


Alex：
 Tomorrow？Why won’t Mrs.Hurley be back？


Cameron：
 Well，I don’t want to be indelicate，but the good news is I might be your permanent teacher.


Alex：I don’t want you to be my permanent teacher.

（3）






Cameron：
 Oh，what？You’d rather have a raging alcoholic？


Alex：
 Listen to me.I’ve worked nonstop to build the perfect academic record，and I’m not going to let you screw it up now.I have an A.P.Test in 160 days，and I need to ace
 

③




 it.Can you get me there or not？


Cameron：
 I can rally like the brave men of the Alamo.


译文



亚历克斯：
 美国土著和殖民者对于土地所有权有不同的观点，最终，这样的分歧将演变成战争。


卡梅伦：
 看，鸡皮疙瘩都起来了。哦，好，下课了。我们成功了！多谢你能帮我，我保证，明天的课我一定好好准备。


亚历克斯：
 明天的课？赫尔利老师不回来了吗？


卡梅伦：
 嗯，我不想太唐突，但是好消息是，我可能会正式成为你的老师。


亚历克斯：
 我可不想让你当我的老师。


卡梅伦：
 啊？什么？你宁愿让暴躁的酒鬼教你吗？


亚历克斯：
 听着，我马不停蹄地攒学分，我可不能让你搞砸了。还有160天就考试了，我必须拿到A，你到底能不能帮我？


卡梅伦：
 我可以成为你的勇猛的白杨战士啊！


知识点拨




①
 英语中，有很多词都可表示“最后；最终”的意思，但其具体的用法和不同词之间语义上的侧重还是有差别的。eventually为副词，意为“最终地”，它通常更侧重于动作或行为的结果；finally同样为副词，也意为“最终地，最后”，它常与at last换用，都可用于对往事的描述，但finally一般不带感情色彩，指一系列事情的最后结局。at last和in the end都指的是“经主观努力，克服各种困难后才终于达到目的”，但in the end不仅可指“过去”还可表示对“未来”的预计。另一个词lastly则通常用于列举事物时，有一种顺序性。



②
 很明显，step in在这里的意思为“插手，介入（某事）”，此外，step in最为大家熟知的意思是“走进”，例：step in the church走进教堂。除了以上两个意思外，step in还可用作表示“串门，登门造访”，例：Here we are，this is my house.Why don't you step in？到了，这就是我们的房子，怎么不进来？



③
 在美式英语中，ace常用作表示“在（考试）中得到好成绩，得最高分”；除了这个意思外，在美国俚语中，ace还常与out连用，表示“彻底打败，得胜，超过；对……取得绝对优势”，也有“欺骗，诈骗，骗取；利用……”的意思。


词汇加油站



land ownership
 土地所有权 goose bumps
 鸡皮疙瘩


do my best
 竭尽所能 indelicate
 [Ιn＇delΙkət]adj.
 无教养的


nonstop
 [nɑ：n＇stɑ：p]adv.
 不休息地 screw up
 搞砸


片段二



时间：
 第12集00：07：32～00：08：31


地点：
 心理诊疗所


人物：
 亚历克斯，心理医生


事件：
 学霸亚历克斯最近因为考试压力太大以致情绪一度失控，所以，她主动提出要接受一些心理治疗。


精彩亮点


亚历克斯向来都是大家公认的学霸，在整个大家庭中，她永远都是那个学习最优秀的聪明女孩。在大多数人眼里，学习对于亚历克斯来说从来都不算什么难事。但在亚历克斯16岁生日这天，她终于因为学习上的压力爆发了。亚历克斯意识到，自己需要去看看心理医生了，于是便有了接下来的对话。

让亚历克斯情绪爆发的导火索是她即将面临的SAT考试，这些日子，她一直在为这场重要的升学考试做准备。不同于其他女生对于自己生日的期待和激动，对亚历克斯来说，似乎就连为自己庆生这样的事都是在浪费时间。

很显然，刚开始的时候亚历克斯并不觉得这个医生能帮到自己，她觉得在医学方面，自己要比眼前的这位医生懂得多。但慢慢地，在心理医生的诱导下，亚历克斯开始敞开心扉，她对医生道出了自己压力的来源。原来，亚历克斯一直觉得，在整个家庭中，没有人真正懂得自己。


Alex：That maybe you’re not up for this.

（1）



 I mean，no offense…you’re just a lot older than you look on your website.Did you even have SAT test when you were in high school or Asian kids？

（2）






Psychologist：
 Oh，no.But there were other things I worried about.Spanish Inquisition，sailing off the edge of the world，learning how to understandfire.


Alex：Sorry.

（3）






Psychologist：
 You mind if we try something？


Alex：
 What？


Psychologist：
 Just do me a favor
 

①




 .Take a deep breath.Great.Now…what’s on your mind？


Alex：
 Well…I just remembered that I forgot to charge my computer before I left，and that I have to get new index cards before Monday.Hopefully they don’t run out of
 

②




 the blue ones，because，for some reason，those help me study better.Maybe it’s because they’re easier to read or maybe my prescription
 

③




 ’s getting worse.I should probably make an appointment with the eye doctor.Also，should I get a job this summer or would an internship look better on my application？And what is up with Hillary？Is she going to run or not？I mean，I feel like she’d totally understand the feeling of being overwhelmed，but also like you’re not doing enough at the same time.


译文



亚历克斯：
 我觉得你可能帮不上我。我的意思是，无意冒犯，只不过你看起来比网站上老很多。你上学那个年代有大学入学考试或是亚裔学生吗？


心理医生：
 不，那倒没有。但也有其他事情让我很担心，比如西班牙宗教法庭、出海寻找世界尽头，还要学习火到底是什么东西。


亚历克斯：
 抱歉。


心理医生：
 不如我们换一种方式？


亚历克斯：
 什么？


心理医生：
 就当帮我的忙了，深吸一口气，很好。此时此刻，你在想什么？


亚历克斯：
 我才想起来在离家之前，我忘了给电脑充上电了。而且我该在周一前买新的索引卡，希望还有蓝色的，因为不知为何蓝色的能帮助我学习，也许是因为它们读起来容易些，也许是因为我的药方不管用了。我或许该去找我的眼科医生检查一下。还有，我这个暑假是不是该找个工作？实习经验会不会有利于我的申请？再有，希拉里到底是怎么了？她到底要不要竞选？我是说，我觉得她应该完全理解被别人风头压在下面的感觉，但同时又觉得她没有尽最大努力。


知识点拨




①
 favor在这里做名词，意为“帮助；援助”，do sb.a favor意为“帮助某人；给某人以恩惠”，如文中的用法，favor前常用不定冠词，但当do sb.a favor后接动词不定式做定语时，favor前则必须为定冠词。例：Please do me the favor to open the window？ 你能帮我把窗户打开吗？另外，当do sb.a favor后接of+v-ing形式时，favor前的不定冠词也要改为定冠词，例：Do us a favor of translating this essay into English.帮我们把这篇论文翻译成英语。



②
 run out of可表达的意思有很多种，首先，它可以表示“从……中跑出来”；还可表示“（液体）从……流出”；还有“耗尽，用完”的意思。在美式英语中，run out of还有“强迫离开；驱逐出……”的意思。



③
 prescription在这里为名词，意为“药方；处方”；当prescription做名词时，还可特指“法律中（根据传统或长期使用等而）要求权利；（由于长期使用等而）获得权利”；另外，需要注意的是，prescription也有形容词词性，意为“凭处方方可购买的；按医生处方配制的”。


词汇加油站



no offense
 无意冒犯 sail off
 出海


Spanish Inquisition
 西班牙宗教法庭 index card
 索引卡


make an appointment
 预约 internship
 [＇Ιntɜ：rnʃΙp]n.
 实习


application
 [
 æplə＇keΙʃn]n.
 申请


片段三



时间：
 第17集00：12：30～00：13：16


地点：
 画展


人物：
 亚历克斯，曼尼，米切尔，卡梅伦


事件：
 米切尔和小卡在陪曼尼和亚历克斯看画展的时候极力装出一副懂行的样子。但现实证明，想在文化人面前装有文化，还真不是一件轻松的事。


精彩亮点


亚历克斯、曼尼、小卡还有米切尔约好一起去私人画廊看画展。一路上，大家有说有笑，他们觉得这样的组合是整个家庭中文化人的代表。可在亚历克斯面前，很少有人能在学术方面感觉不到压力。所以，和亚历克斯一同前去的三个人都极力地表现出懂艺术的样子，但很明显，这种不懂装懂的行为实在不是什么好策略。

小卡为了这次画展，特意去恶补了有关康丁斯基的知识，小卡装出一副很期待能看到康丁斯基画作的样子，但工作人员却告诉他，康丁斯基的画展已经结束了，这让小卡想要卖弄文化知识的愿望落空了。于是，整个画展小卡都零参与。

曼尼本认为，只要有米切尔和小卡在，自己就不会是最笨的那个。但小卡和米切尔溜走之后，曼尼也开始跟不上亚历克斯的节奏了。没一会儿，三个人就齐刷刷地站在画廊外，事实告诉他们，想装文化人还真不是一件轻松的事！


Manny：
 I certainly couldn’t paint like that if my mother was dying of
 

①




 consumption. The last time she had a cold，I could barely arrange the owers on the front table.


Mitchell：
 You know what I found so interesting？ Was that the first painting and the last painting were so similar，and I think that was intentional，a comment on
 

②




 the perpetual motion of life.


Alex：The first painting was the last painting.

（1）



 We walked in a circle
 

③




 .


Mitchell：
 Are you sure？


Alex：
 Yeah.


Mitchell：
 So you know，I’m gonna go check on Cam because he’s been alone for quite some time.

（2）






Alex：
 Mm-hmm.


Mitchell：
 And，you know，he’s probably touching a painting.


Manny：
 N-no，don’t go！We’re having such a good time.


Alex：I guess it’s just you and me.
 （3）


译文



曼尼：
 如果我的妈妈患了肺结核晚期的话，我肯定画不出这样的画。她上次感冒的时候，我连茶几上的花都摆不好。


米切尔：
 你们知道我觉得什么最有意思吗？第一幅画和最后一幅画竟如此相似，我认为这一定是有什么意图的，也许它诠释了生命的永恒。


亚历克斯：
 第一幅画就是最后一幅，我们绕了一圈。


米切尔：
 你确定吗？


亚历克斯：
 当然。


米切尔：
 你看，我该去看看小卡了，他已经一个人待了太长时间了。


亚历克斯：
 嗯。


米切尔：
 他很有可能正在哪摸画呢。


曼尼：
 别，别走。我们聊得多开心啊。


亚历克斯：
 现在只剩下我们俩了。


知识点拨




①
 die of意为“因……而死；死于……”，例：He was dying of a car accident.他死于一场车祸。除此之外，它还可以用来表示“……得要死，深以为苦”，例：He was dying of boredom at this weekend.这个周末他觉得无聊的要死。但die of的这种用法，只限于进行时。和它相近的词组die off意为“相继死去；逐个死亡”，例：There have been reports of poultry die off in those patients’village.有报道称，病人们所在的村庄有家禽死亡情况。



②
 a comment on sth.意为“对……的评价”，在这里，comment为名词，例：This book is a comment on his work before his death.这本书是对于他生前工作的评价。comment on为动词词组，也表示“对……的评价”。



③
 circle在这里是名词，意为“圆圈”；其实，circle也可以做动词，当它做及物动词时，意为“画圆圈；环绕……移动”，例：This island is circled by a sea.这座小岛四面环海。当circle做不及物动词时，意为“盘旋，旋转；环行”，例：There were two eagles circling around.有两只老鹰在空中盘旋。


词汇加油站



consumption
 [kən＇sʌmpʃn]n.
 肺结核 intentional
 [Ιn＇tenʃnl]adj.
 故意的


perpetual
 [pər＇petʃuəl]adj.
 永久的；无期限的 motion
 [＇moʊʃn]n.
 运动


painting
 [＇peΙntΙŋ]n.
 画




Scene 8 “菲”式处世法




片段一



时间：
 第8集00：14：33～00：15：13


地点：
 杰的家里


人物：
 菲尔，格罗莉亚，曼尼，卢克等


事件：
 菲尔不小心弄坏了杰珍藏多年的限量版模型。他必须在杰回来之前把模型拼好。在父亲的视频指导下，菲尔成功地完成了模型的所有拼接。


精彩亮点


在杰家的厨房旁边，有一个的总是锁着小房间，菲尔从未见杰打开过。他十分好奇房间里到底藏了什么秘密。杰的外出对菲尔来说可谓天赐良机，他终于有机会打开房间一探究竟了。当房间门被打开时，菲尔不由地发出感叹。小房间里摆放着许多杰收藏的年代久远的限量版的玩具。菲尔对这些玩具很痴迷，尤其是那件阿波罗13号的复制品。

菲尔小心翼翼地把那件阿波罗13号拿到客厅，他一边赞叹模型的精致一边叮嘱孩子们要小心。可过度紧张的菲尔却不小心把模型碰倒，残骸散落了一地。在场的所有人都被眼前的这一幕吓呆了。菲尔吓得赶紧收集起碎片，准备重新拼好。

但菲尔似乎对此并不擅长，所以他请父亲在视频里做指导，帮他完成拼接。当所有的东西都拼好，只剩下最后一步决定成败的太空舱对接时，他让所有人都回避。其他人只能在屋外通过监控看他对接。幸运的是，对接成功了，在场的所有人都像是在看真的太空舱对接一样欢呼雀跃。


Phil：
 Hey，I don’t want to hear talk like that. If you want inspiration，think about Apollo 13.

（1）



 Jay didn’t give up when he first put together this model.It was hard and complicated，and back then
 

①




 ， the print on the instructions was tiny，but he persevered.


Manny：
 Also，the astronauts on the actual Apollo 13 didn’t give up when their actual lives were in danger
 

②




 .


Phil：
 Them，too，but they had a lot of other people helping them out.We’re on our own here.

（2）






Frank：
 Okay，Ifigured out what we need to reattach that damn landing module. Glue won’t work.We need a very thin filament…thinner that thread.


Luck：
 I know what will work.


Frank：
 Well，I need to go check on something. I told my date I’d be back in a jiff
 

③




 .Back in a jiff.

（3）






Phil：
 Nothing to do but wait.


译文



菲尔：
 我不想听见这话，想激励自己的话就想想阿波罗13号，杰第一次组装模型的时候也没有放弃。这很困难也很复杂，而且在那时候，说明书上的字很小，但他还是坚持下去了。


曼尼：
 而且，真正的阿波罗13号上的宇航员身处险境的时候也没有放弃。


菲尔：
 没错，只不过他们有很多人帮忙，而我们只能靠自己。


弗兰克：
 好的，我知道我们需要什么东西来重新组装这该死的着陆舱了。胶水肯定没用，我们需要一根非常细的细丝，比线还要细的那种。


卢克：
 我知道什么能行。


弗兰克：
 我得回去一下，我刚跟我的女伴说了我去去就回，去去就回的。


菲尔：
 什么都做不了，只能等了。


知识点拨




①
 back then作为时间状语时，意为“当初，过去那时候……”，例：Back then there wasn’t such kind of favorable conditions as there are now.过去那个时候，还没有我们现在享受的这些优越条件。除此之外，back then还意为“追溯到……”，例：Back then，there was still a lot of historical sites in Beijing.追溯到那个时候，北京还有很多历史遗迹。



②
 in danger意为“处在危险状态；有……的危险”，例：Drunk drivers put themselves and others in danger.醉酒司机置自己与他人的生命于危险之中。in danger还可表示“动物濒危灭绝”，例：Many animals are in danger nowadays.如今，很多动物都濒危灭绝。



③
 jiff为名词，意为“瞬间，一眨眼”，in a jiff的意思是“立刻；马上”，例：Just calm down and I will be back here in a jiff.冷静一下，我马上就回来。wait a jiff意为“稍等一下”。


词汇加油站



inspiration
 [
 Ιnspə＇reΙʃn]n.
 鼓舞 put together
 组装起来


persevere
 [
 pɜ：rsə＇vΙr]v.
 坚持 astronaut
 [＇æstrənɔ：t]n.
 宇航员


glue
 [ɡlu：]n.
 胶 filament
 [＇fΙləmənt]n.
 细线


片段二



时间：
 第9集00：17：35～00：18：18


地点：
 比赛场上


人物：
 菲尔，克莱尔，卢克，米切尔的老板


事件：
 在这个月的仅剩的几个小时里，菲尔似乎已经无法逆转销售额为零的窘境，小卡带的球队似乎也无法在最后的十几秒内逆转。不过，事情的结局有时往往出人意料。


精彩亮点


菲尔以为，只要自己一直用乐观的心态来面对一切事情，永不言弃，一定会有好的结局出现。这个月，菲尔还没有卖出一套房子，尽管如此，菲尔还是很乐观，但当菲尔忙活了一上午却终究没能成功完成一单生意时，他开始怀疑自己一贯的处事原则。

今天已经是这个月的最后一天了，在这仅剩的几个小时里，卖出一套房子的可能性几乎为零。此时的菲尔明显有些沮丧，积极的心态似乎并没能帮他迎来幸运之神。

此时，卡梅伦带领的橄榄球队在比赛中也陷入了困境。由于对方球队的教练去世，小卡所带球队的队员开始同情心泛滥，他们甚至希望对方的球队能取得最后的胜利。眼看比赛马上就要结束，要在最后的十几秒内完成逆袭似乎是件不可能的事。

关键时刻，卡梅伦采用菲尔的战术，成功得分，赢了比赛。正在这时，米切尔的老板主动找到菲尔，要他推荐好的房源给自己。就这样，菲尔也成功摆脱了零销售月的噩梦。


Phil：
 A cosmic pummeling.I lost the deal.If I don’t close on one tomorrow，it’s gonna be myfirst month ever with no sale.

（1）






Claire：
 Actually，there is no 31st this month.


Phil：
 What are you talking about？


Claire
 ：Tomorrow’s thefirst.

（2）



 Honey，I’m sorry.Are you okay？


Phil：
 No，I’m not okay！I just found out there is literally no tomorrow！You know， I always say if you wait long enough， your luck will change？Turns out that’s just a big pile of
 

①




 c…


Luke：
 Hold on to your hats，folks
 

②




 .Are they？They are！It’s the triple gull-wing！


Phil：
 That’s my play！


Luke：
 Woodson fakes right，he fakes right again，he fakes faking right，and he scores！


Phil：They scored on my play！

（3）


 Mitchell’s Boss：Mitchell says you can sell me a house.

（4）






Phil：
 Yes，I can！


译文



菲尔：
 上帝给了我一个打击，我这笔生意泡汤了。如果明天不赶着卖一套，这将是我有史以来第一个“无销售月”。


克莱尔：
 事实上，这个月没有31日。


菲尔：
 你说什么？


克莱尔：
 明天就是1日了。亲爱的，抱歉，你还好吗？


菲尔：
 不，我很不好！我才发现我已经没有明天了。我总说，如果坚持等待，幸运之神总会降临，等来的只是一堆垃……


卢克：
 注意了，朋友们！是吗？是的。这就是三路包抄！


菲尔：
 这就是我的策略。


卢克：
 伍德森假装往右，他又一次假装往右，他假装要假装向右，他得分了。


菲尔：
 他们用我的策略得分了！


米切尔的老板：
 米切尔说你有房源可以推荐给我。


菲尔：
 是的，当然有。


知识点拨




①
 a big pile of的意思是“一大堆”，pile在这个词组中为名词。除了可以表示“堆”这个意思，pile还有“叠”的意思，比如，“一叠”书就是piles of books.另外，平时常见的“地桩”也可用pile表示。除了名词词性外，pile还可做动词使用，做动词时，pile有“堆放”的意思，例：Hundreds of books are piled promiscuously on the ground.上百本书被杂乱地堆在地上。除了这个意思外，pile还可表示“涌入/出”，例：Many people piled into the shopping mall when it opened at ten o’clock. 商场十点钟开门的时候，很多人涌了进去。



②
 英语中，表示“人”的说法有很多种，在实际运用时，要加以区分。文中出现的folks为集体名词，表示的是“家里人、人（们）”，folk和folks都可以用来表示复数的含义，故当其做主语时，谓语动词要用复数形式。英语中，大家最熟悉的关于“人”的表达一定是people，作为person的复数形式，people表示“人们”，此时后面的谓语用复数形式。但需要注意的是，当people表示“民族，种族”等意思时，为单数。person则表示个体的人，是可数名词，无性别和年龄上的区分。


词汇加油站



cosmic
 [＇kɑ：zmΙk]adj.
 宇宙的 pummel
 [＇pʌml]v.
 击打


close on
 渐渐赶上 no sale
 无销售业绩


hold on to your hats
 坐稳 triple
 [＇trΙpl]adj.
 三个一组的


gull-wing
 [＇ɡʌl：wΙŋ]adj.
 鸥翼型的


片段三



时间：
 第9集00：07：07—00：09：32


地点：
 二手房内


人物：
 菲尔，客户


事件：
 菲尔忙活了半天希望能和客户成功签约，打破本月零销售的困境。但客户却因为怀孕而决定推迟买房的决定。


精彩亮点


菲尔一直都是一个乐观向上的人，对他来说“用积极的态度来面对一切事情”就是他的人生信条。他坚信，无论遇到什么困难，都要秉持坚持不放弃的原则。这天，客户约菲尔去看房，可当菲尔提前来到房子的大门前时，他却找不到房子的钥匙了。于是，秉持着乐观精神的菲尔决定从二楼的窗户进去。

当菲尔好不容易沿着柱子爬到二楼，准备从窗户进去的时候，他却偏偏踩进了屋主放在窗边盛满水的鱼缸里，刚才还斗志昂扬的菲尔现在却“湿”了身。不过，菲尔还是坚持用乐观的态度面对一切。当他打开房门去拿自己放在屋外的外套和手提包时，一阵风吹来把菲尔刚刚打开的房门又关上了。无奈之下，菲尔只得再次爬窗户进到屋内。

客户要说的事情对他们自己来说确实是件好消息，但对菲尔来说可就未必了。这对夫妻中的女士刚刚得知自己怀孕了，所以暂时不考虑买房的事了。这下，菲尔又白忙活了。


Phil：
 Top of the morning！Real estate and，to a lesser extent，life is all about perseverance.Things go wrong.Keys get lost，deals
 

①




 fall through，keys get misplaced.Uh，a lot of it has to do with keys.But that’s when youfind out there are two types of people those who waste time staring at a closed door…and those whofind a window.I’m looking at myfirst month ever without a sale.Some people might give up.But those people aren’t Phil Dunphy.

（1）



 No！It’s like I tell my kids keep a positive attitude and things will fall your way.As my favorite redhead once sang，the sun will come out tomorrow. That redhead，of course，was Mitchell， introducing me to the plucky orphan Annie…whose never-say-die
 

②




 attitude pulled this country out of a little thing called…the Great Depression.And anything a little girl can do，I can try to do，too.

（2）



 Hey，guys！Welcome back！ Drink it in！Pretty great，huh？Oh，am I glad you guys could see this during the daytime.I really think it shows better like that.Should we just cut to the chase and pay me my commission？I’m kidding.You don’t pay me directly.There’s no fee in Dun Phil.


The clients：Listen，Phil，we’ve got some great news.

（3）






Phil：
 I love it！Where’s my lucky pen？


译文



菲尔：
 早安[爱尔兰式]！房地产行业，以及从较小的程度上来讲，人生在于坚持，生活总会有不顺。钥匙丢了，交易失败，钥匙被乱放，好多事情都跟钥匙有关。这种时候你就会发现世上有两种人，一种只会盯着锁了的门浪费时间，而另一种人会找到一扇窗。我正面临第一个“无销售月”的危机，有些人也许会放弃，但菲尔•邓菲绝对不会。不！就像我告诉孩子们的一样，保持乐观的心态，一切就会如你所愿。就像我最爱的红发歌手唱的，“明天太阳会照常升起。”那个红发歌手自然是米切尔，他当时在向我介绍勇敢的孤儿安妮[《小孤儿安妮》是美国著名连载漫画]，她用她永不言败的精神把这个国家从大萧条中解救出来。凡是小女孩能做的事，我也能做。你们好，欢迎回来！请随意参观，很不错吧？真高兴你们能在白天过来看房子，真心觉得白天房子更显好看。那么，我们就直入主题掏钱给中介费吧。开玩笑的，中介费不是直接给我的。我邓菲的名字里没有“费”这个字。


客户：
 菲尔，我们有个好消息要宣布。


菲尔：
 太好了！我的幸运笔呢？


知识点拨




①
 deal在这里为名词，是“交易”的意思。在美式英语中，当deal做名词时，还可表示“政策；待遇；分量”等意思，例：Afro-Americans have had a bad deal for quite a long time.非裔美国人在很长一段时间里都遭到非人的对待。另外，deal还有“达成协议；达成交易”的意思，例：We will have to do a deal with another company on the range of price.我们得和另一家公司在价钱方面达成一致。除了名词词性外，deal也可直接做动词使用，首先，deal做动词时，可表示“经营……生意”，例：This company deals in food imports.这家公司经营食品进口生意。其次，deal还可用于表示“贩卖（毒品），例：He was accused of dealing drugs.他被指控犯有毒品交易罪。另外，deal还可特指纸牌游戏中的发牌。



②
 never-say-die的意思是“永不言弃”，英语中，表达永不言弃的词组还有never give up以及never let go等。


词汇加油站



real estate
 房地产 to a lesser extent
 在较小程度上


perseverance
 [
 pɜ：rsə＇vΙrəns]n.
 坚持不懈 fall through
 失败；落空


misplace
 [
 mΙs＇pleΙs]v.
 放错地方 cut to the chase
 开门见山




Season 6 有时风雨有时晴






Scene 1 恼人的邻居




片段一



时间：
 第20集00：08：00～00：08：42


地点：
 餐厅


人物：
 邓菲夫妇，罗尼夫妇


事件：
 最近社区里的不文明现象让邓菲夫妇和罗尼夫妇第一次找到共鸣，于是，向来不和的两家人决定一起共进晚餐。


精彩亮点


这是邓菲夫妇第一次和邻居罗尼夫妇共进晚餐，俗话说，远亲不如近邻，但万圣节事件和噪音事件却让这两家人的关系变得很紧张，更别提邻里之间互相帮助了。于是，这次的晚餐就显得格外难得了。然而，晚餐开始没多久，邓菲夫妇就发现，与罗尼夫妇愉快轻松地交谈着实不是一件容易的事。

克莱尔和菲尔一直都自信地认为，优秀的亚历克斯会是他们一生都能用来向别人炫耀的资本，可当安布尔说自己的儿子马上要去纽约的茱莉亚学院上学时，菲尔和克莱尔彻底不淡定了。显然，与罗尼夫妇的交谈让他们倍感压力。

此时的克莱尔一定十分后悔自己刚刚问的那句“R.J.去纽约干什么？”，自从知道了罗尼夫妇的儿子如此优秀之后，这次的晚餐时光就显得不那么轻松了。而且，要知道的是，这还只是一个小小的开始而已。


Amber：It’s nice to have you guys here.

（1）



 So，how are the kids？


Claire：
 Uh，good.It’s a little intense right now. Uh，Alex is freaking out about where she’s gonna go to college，and we’re freaking out it’s gonna be on the east coast.


Amber：
 Oh，yeah.Well，we get that.R.J.’s going to New York soon.I think I’m gonna cry harder
 

①




 than the day I found out I was pregnant with him.


Claire：
 Yeah，what’s R.J.going on in New York？


Amber：
 Well，we wanted him to go to college for business，but he wants to do his music. So，long story short，he’s going to Juilliard.

（2）






Claire：
 Juilliard
 

②




 ？


Amber：
 For piano.


Ronnie：
 Well，mostly for his composing. Kid can’t hit the toilet，but he
 
wakesup
 

③





 with symphonies in his head.

（3）






Amber：
 Right.


译文



安布尔：
 很高兴能请你们来，孩子们都好吗？


克莱尔：
 挺好的，现在压力还挺大的。亚历克斯正在纠结到底去哪里上大学，我们很担心她会去东海岸。


安布尔：
 是的，我们懂的。R.J.很快要去纽约，我觉得我到时会哭得比我发现我怀他时还凶。


克莱尔：
 R.J.去纽约干什么？


安布尔：
 我们想让他读商科，但他想玩音乐，所以，长话短说，他要去茱莉亚学院了。


克莱尔：
 茱莉亚学院？


安布尔：
 学钢琴。


罗尼：
 其实主要是学作曲。这小子毛都没长齐，但是每天脑子里都有新旋律。


安布尔：
 对啊。


知识点拨




①
 harder在这里是副词hard的比较级，可以理解为“更伤心；更严重”等。需要注 意的是，在英语中，有些形容词和副词形式相同，就hard来说，它本身既有形容词词性，又有副词词性。例：If you do hard work，you work hard.如果你做辛苦的工作，你就得努力地干。但有时，一个副词可以有两种形式，一种和形容词类似，另一种则以-ly结尾，例：late，lately；hard，hardly；free，freely等。



②
 茱莉亚学院（The Juilliard School）始建于1905年，是世界上最为著名的专业音乐院校之一，位于美国纽约市林肯艺术中心。它为8至18岁有艺术才能的青少年提供系统专业的音乐教育与指导。



③
 wake up在这里的意思是“醒来”，除此之外，它还有“觉醒，觉悟”的意思。例：He was waked up after that event.那件事情让他醒悟了。另外，wake up还有“活跃起来，振作起来”的意思。例：You must wake up if you want to win.要想赢，你就必须振作起来！


词汇加油站



intense
 [Ιn＇tens]adj.
 紧张的 freak out
 担心，害怕


long story short
 长话短说 toilet
 [＇tɔΙlət]n.
 厕所


symphony
 [＇sΙmfəni]n.
 交响乐


片段二



时间：
 第20集00：16：34～00：17：24


地点：
 社区内


人物：
 罗尼夫妇，邓菲夫妇


事件：
 克莱尔和罗尼夫妇决定通过暴力手段运走社区里少儿不宜的雕像，但守规矩的菲尔却不赞成这种做法。


精彩亮点


社区里的一个住户在自家的院子里摆了一座不雅的雕像，这让其他所有人都不能接受。尽管大家对这座雕像的意见都很大，但却都无可奈何，大家只能等着雕像的主人自己良心发现。让邓菲夫妇没想到的是，一向粗俗的罗尼夫妇也对这尊雕像十分有意见。因为这座雕像，向来不对付的邓菲和罗尼夫妇第一次共进晚餐，商量对策。

晚饭期间，罗尼夫妇提议，在夜里用车偷偷拉走雕像。邓菲夫妇原本不同意这种做法，但当他们再次路过这座少儿不宜的雕像时，克莱尔却突然改变了主意，同意罗尼夫妇的做法。正当几个人下车准备实施计划时，菲尔突然反锁车门，准备把车开走。

一向正派的菲尔坚决不同意他们用这种“流氓”的方式解决问题。可没想到的是，慌张之下，菲尔却挂了倒档，油门踩下去的瞬间，立刻就把雕像撞碎了。


Claire：
 Stop the car.We have to
 
tear that thing down
 

①



 

（1）




 .
 They’re right.It’s the only way.


Ronnie：
 What？Now you’re talking！There’s the girl that I occasionally have sex dreams about.


Amber：
 Yeah，that’s true.He told me.


Phil：
 No，no，no.This is crazy.Don’t do this.


Claire：
 Yes.How many months do you want to spend trying to fight through some bureaucratic red tape
 

②




 to get that thing taken down only to be told there’s nothing we can do？


Phil：
 Oh，no.Stay in the car.Stay in the car！


Claire：
 What do we do？


Ronnie：
 Here，take that.Put it around. Through the loop.


Amber：
 Yeah，I do this.Tie it down.


Ronnie：
 It’s too short.I got to back the truck up.


Phil：No！No！

（2）






Ronnie：
 Phil，what are you doing？Come on.Open the door.


Phil：
 I can’t allow this to happen！I’m on bus benches！I’m a respected member of the community！


Amber：Come on，man.You’re such a
 
boyscout
 

③





 ！
 （3）


译文



克莱尔：
 停车！我们必须处理掉那东西，他们说得对，那是唯一的解决办法。


罗尼：
 什么？这才像话！这就是那个时不时出现在我春梦里的女孩。


安布尔：
 对，那是真的，他告诉过我。


菲尔：
 不，不，不。这太疯狂了！别这么做。


克莱尔：
 说得没错！你还想再等多少个月去走那些政府的繁文缛节，让他们把那玩意儿给拆掉，最后被告知我们什么也做不了。


菲尔：
 不！待在车上，待在车上。


克莱尔：
 我们怎么办？


罗尼：
 拿着这个，绕过去，穿个圈。


安布尔：
 好，我来，系好了。


罗尼：
 不够长，我把车往后倒一点儿。


菲尔：
 不，不行！


罗尼：
 菲尔，你在干什么？赶紧开门！


菲尔：
 我不能让这事发生。我是这个社区里有头有脸的一分子，我的广告都登在公交车座上了。


安布尔：
 拜托！伙计！你也太守规矩了！


知识点拨




①
 tear down在这里意为“拆卸；拆毁”，例：These old bungalows will be torn down and replaced by some skyscrapers.这些老旧的平房将被拆毁，取而代之的是一幢幢的摩天大楼。此外，tear down还有“逐条驳斥（或驳倒）（论点等），批驳；诋毁，贬低，说……的坏话；沿……冲去，猛冲过去；狂奔”的意思，还常被用作表示“严厉批评”等意思。



②
 red tape指的是“烦琐和拖拉的公事程序；官样文章；繁文缛节”，通常带有很浓的贬义色彩。另外，关于tape的短语还有breast the tape，意为“冲到终点线；跑第一”；get（have）someone taped表示“彻底了解某人；摸清某人的底细”；on the tape则表示“赛跑的终点”。



③
 在美语俚语中，boy scout通常指的是“抱幻想的人，不切实际的人；天真单纯的政治家”；当然，除了这个意思外，Boy Scout还可指“（美国）童子军”。


词汇加油站



occasionally
 [ə＇keΙʒnəli]adv.
 偶然 put around
 围住


loop
 [lu：p]n.
 环 tie down
 栓系


bench
 [bentʃ]n.
 长椅 community
 [kə＇mju：nəti]n.
 社区


片段三



时间：
 第12集00：14：43～00：15：18


地点：
 菲尔家


人物：
 邓菲夫妇，罗尼夫妇，弗兰克，维克多，哈利


事件：
 邓菲夫妇的邻居罗尼十分吵闹。菲尔请父亲弗兰克来帮忙，希望给邻居罗尼夫妇点儿教训。可没想到弗兰克和他的朋友们竟与罗尼夫妇成了朋友。


精彩亮点


最近，邓菲夫妇的邻居罗尼夫妇不知道从哪弄来一艘船，还把船停在了自己家的车道旁。由于这艘船，菲尔家的车道严重被挡，每次克莱尔把车开进车道后都没法下车。于是，克莱尔只得找到邻居，并表示邻居的这艘船对自己造成了很大的不便，希望对方能把船移走。邓菲夫妇原本想以和平的方式解决问题，但邻居的态度实在太气人，于是，两家就这件事儿争论不休，还大吵了一架。

无奈之下，菲尔只得求助自己的父亲，想让邻居们也知道被打扰的滋味。可让人没想到的是，弗兰克和罗尼竟成了好朋友，罗尼也同意把船挪走，原本棘手的问题就这样被弗兰克以和平的方式解决了。尽管没能让罗尼夫妇尝到苦头，但菲尔依然很满意，因为父亲不仅解决了船的问题，还让自己和邻居的关系也得到了一定的改善。


Phil：
 Wait，you gave them pot？


Ronnie：
 No，I run a legitimate business
 

①




 . I’m not gonna risk it for that.They brought their own.


Phil：
 Dad？


Frank：
 Not me，son.


Frank’s Buddy：
 It’s me and Victor.It makes my arthritis feel better.


Victor：
 And I’m in remission from being lame.


Ronnie：
 Here’s your beer，Frank.


Frank：
 Thank you，Ronnie.


Ronnie：
 Right on.


Amber：
 Here you go，guys.Pigs in a blanket.


Frank：
 Thank you，darling.


Phil：
 What are you guys doing？You’
 
resupposed to be
 

②





 annoying them.

（1）






Ronnie：
 These guys could never annoy me.What？


Frank：
 Oh，Ronnie！Sorry，son，it turns out Ronnie’s a fellow army man.Plus
 

③




 ，at our age，it’s tough not to like someone who pays attention to
 

④



 us.
 （2）


译文



菲尔：
 等一下，你居然卖毒品给他们？


罗尼：
 别瞎说，我的生意完全合法，我才不会冒这个险，这些是他们自带的。


菲尔：
 老爸？


弗兰克：
 儿子，不是我。


弗兰克的朋友：
 是我和维克托，这能缓解我的关节痛。


维克多：
 而我还在缓解我的懒惰。


罗尼：
 弗兰克，你的啤酒。


弗兰克：
 罗尼，谢谢。


罗尼：
 不客气。


安布尔：
 上菜啦！各位，这是猪包毯。


弗兰克：
 谢谢，亲爱的。


菲尔：
 你们在干什么？你的任务是惹怒他们。


罗尼：
 他们不会惹怒我的。什么？


弗兰克：
 噢，罗尼！抱歉，儿子，罗尼居然也当过兵。何况到了我们这个年纪，我们很难讨厌关心老人的人。


知识点拨




①
 run a business意为“经营生意”。run除了有“奔跑；经营”的意思“运转”的含义也很常用。例：His stepfather ran a prosperous paint business.他的继父曾经营一家生意兴旺的涂料公司。



②
 be supposed to（do）意为“应该，被期望”。例：I was supposed to meet her，but I spaced out and forgot.我本应该和她见面的，但我昏昏沉沉地以致把见面的事给忘了。They were supposed to be here an hour ago.他们应该一个小时之前就到这儿了。



③
 plus在这里根据上下文翻译为“何况”，本意为“加上，加号；正的；附加的”，在口语中，常意为“外加的，另外的”。



④
 pay attention to意为“对……注意，关心”，例：In doing our work，we must pay attention to ways and means.做工作应注意方式方法。


词汇加油站



pot
 [pɑ：t]n.
 大麻 arthritis
 [ɑ：r＇θraΙtΙs]n.
 关节炎


remission
 [rΙ＇mΙʃn]n.
 宽恕


lame
 [leΙm]adj.
 跛足的，无说服力的，古板守旧的


annoy
 [ə＇nɔΙ]v.
 骚扰，打搅 tough
 [tʌf]adj.
 强硬的；艰苦的




Scene 2 模范夫妻也吵架




片段一



时间：
 第6集00：11：08～00：11：51


地点：
 菲尔家


人物：
 菲尔，克莱尔


事件：
 菲尔很想过一个欢乐的万圣节，但克莱尔却为了赢得邻居举办的恐怖风格装饰比赛而擅自换掉了菲尔的创意，这让菲尔很生气。


精彩亮点


今年的万圣节，克莱尔因为工作繁忙，所以一切筹备工作原本由菲尔负责。菲尔倒是很乐意接手这件事情，他终于可以过一个自己喜欢的万圣节了。往年克莱尔设计的万圣节主题都太过暴力恐怖，有一次甚至还吓昏了一个邻居。今年，菲尔决定将万圣节主题定为“奇妙乐园”，顾名思义，在菲尔的计划中，今年的万圣节不会有任何恐怖的气氛。

克莱尔的新邻居罗尼夫妇计划把家布置成僵尸妓女屋，他们问克莱尔是否要参加自己举办的恐怖风格装饰比赛，获胜的人将得到一份大奖。看着满脸挑衅的邻居，素来争强好胜的克莱尔立即同意参加比赛，她信心满满地告诉对方自己一定会赢。

克莱尔把菲尔的“奇妙乐园主题”换成了“地狱疯人院”，这让菲尔很不开心。菲尔觉得克莱尔有些过度偏执于那些黑暗恐怖的东西，这些东西让菲尔觉得很不舒服。他只是想过一个自己喜欢的“不恐怖”的万圣节，于是他拒绝换上克莱尔给他准备的医生服。


Alex：
 You really think it’s appropriate to be strapping your teenage daughterto
 

①




 a gurney？


Claire：If we win，it is.

（1）






Alex：
 I may have to take a pee break
 

②




 soon.


Claire：
 Oh.Here.Use this bedpan.I’m kidding.That’s gross.I put candy in it.Here.Luke.Luke！


Luck：
 I think I fell asleep.This thing is like a Temple Grandin
 

③




 hug.


Claire：
 Haley，sweetie，uh，gown’s on backwards.


Haley：
 Oh，no.It’s cuter this way.Sexy people go crazy，too，you know.Read a People
 magazine.


Claire：Phil.You’re not even gonna try on your doctor costume？

（2）






Phil：
 Nope.


Claire：
 But we’re gonna win.Doesn’t that make you happy？


Phil：
 Do I look happy？You got a problem，lady.This obsessive need to be dark and scary.

（3）



 You can’t even stop yourself.


译文



亚历克斯：
 你觉得把你未成年的女儿绑在医用轮床上真的合适吗？


克莱尔：
 管它呢，只要能赢就行。


亚历克斯：
 待会我要去厕所。


克莱尔：
 在这儿呢。用这个便盆吧，开玩笑的啦！太恶心了。我会把糖放在里面，拿着。卢克，卢克！


卢克：
 我刚才好像睡着了，这玩意儿就像自闭症专家发明的拥抱机器。


克莱尔：
 海莉，亲爱的，衣服穿反了。


海莉：
 没有，这样会更可爱。知道吗？性感的人也会发疯的。去看看《人物》杂志上的报道。


克莱尔：
 菲尔，你真的不试一下你的医生服吗？


菲尔：
 不试！


克莱尔：
 可是我们马上就要赢了。你难道不觉得开心吗？


菲尔：
 我看起来开心吗？女士，你的问题很严重。这种黑暗恐怖的偏执感你自己都停不下来了。


知识点拨




①
 strap做动词时，基本意思是用绳子或带子把某物系紧、系牢。引申意可指用皮带抽打某人。strap on意为“绑在……上；绑 住……；把……用带子系上”。当on为介词时，通常用于be strapped on结构；当on做副词讲时，strap on一般用于主动结构。



②
 take a pee break意为“上厕所”；类似的表达还有“I need to go pee.”，“I need to take a leak.”或squeeze the lemon，这些表达常见于美剧和电影中，是一种很随便的用法，甚至有些粗俗，它的使用者通常是一些小孩子或受教育程度不高的人。表达相同意思的短语有很多种，比如，当有人说“I need to go somewhere.”时，他的意思其实是“我要上厕所”。较文雅的表达方式是“I need to answer a call of nature.”。比较普通的表达方法有“I want/need to go to the bathroom/restroom.”，再委婉一点儿的话，还可以说“I want to wash my hands.”。



③
 Temple Grandin是美国的一部名为《自闭人生》的电影。它讲述的是美国的动物科学家、著名自闭症患者坦普•葛兰汀

（Temple Grandin）的传奇人生。


词汇加油站



appropriate
 [ə＇proʊpriət]adj.
 合适的；适当的 gurney
 [＇ɡɜ：rni]n.
 （医院用来移动病人的）轮床


bedpan
 [＇bedpæn]n.
 便盆 gross
 [ɡroʊs]adj.
 恶心的


gown
 [ɡaʊn]n.
 外套 obsessive
 [əb＇sesΙv]adj.
 着迷的，迷恋的


scary
 [＇skeri]adj.
 恐怖的；吓人的


片段二



时间：
 第14集00：19：48～00：20：36


地点：
 菲尔家门口


人物：
 菲尔，克莱尔


事件：
 邓菲夫妇在情人节这天决定用角色扮演来过情人节，但克莱尔却怀疑菲尔喜欢上了自己扮演的角色。


精彩亮点


每到情人节，菲尔和克莱尔就会各自扮成另一个人，然后度过浪漫的一夜。但今年克莱尔却看起来很没兴致，情人节早上，她连一个拥抱都没有给菲尔就急匆匆地去上班了。

克莱尔告诉菲尔自己今天没法陪他，之后却角色扮演成性感火辣的茱莉安娜出现在菲尔面前，两个人开始用“传统”的方式庆祝情人节。眼看情人节就快过去了，克莱尔不再扮演茱莉安娜而是变回了自己，这时她发现菲尔像变了一个人一样不再那么热情。克莱尔怀疑菲尔喜欢上了茱莉安娜。回家的路上，克莱尔想办法让菲尔讨厌茱莉安娜，努力诋毁茱莉安娜，表现出角色扮演中的茱莉安娜对菲尔没兴趣的样子。

克莱尔害怕丈夫真的陷入角色扮演中无法自拔。但到了家门口，菲尔说出了自己的真心话，说自己深爱着自己的妻子克莱尔，让茱莉安娜离开他的家。原来这是菲尔对克莱尔的小小报复，也是为了给她惊喜。


Phil：Juliana.Juliana，wait.

（1）






Claire：
 No.Honestly，it is one minute to 12：00，Phil.Valentine’s Day is over.


Phil：
 Not quite.I can’t see you anymore.


Claire：
 What？


Phil：
 I can’t believe I’m saying this，because you’re the most intoxicating woman a man could ever meet.But，by some cosmic miracle，there’s a woman in that house.I still find as sexy and excitingas
 

①




 the first day I met her.I should probably let her know that more often than I do.That’s my bad.But，point is， a guy like me gets that lucky，he quitswhile he’s ahead
 

②




 .


Claire：It sounds to me like she’s the lucky one.

（2）






Phil：
 Goodbye，Juliana.


Claire：
 Where are you going？Sorry. Aren’t we…


Phil：Don’t，don’t beg.
 
It’s beneathyou
 

③





 .
 （3）


译文



菲尔：
 朱莉安娜，等等。


克莱尔：
 不，菲尔还差一分钟就12点了，情人节已经结束了。


菲尔：
 还没有。我再也不能见你了。


克莱尔：
 什么？


菲尔：
 不敢相信我要说这些，因为你是一个男人这辈子能遇到的最致命的诱惑，但是不知道被什么迷了心窍，那座房子里有个女人我仍然像初遇时一样，觉得她性感又让人振奋。我应该更经常让她知道这点，是我的错，但重点是，如果一个男人能找到这么好的老婆他会及时回头。


克莱尔：
 我觉得她才是幸运的那个。


菲尔：
 再见，朱莉安娜。


克莱尔：
 你要去哪儿？抱歉我们难道不是要……


菲尔：
 别求我，有点尊严吧。


知识点拨




①
 as…as意为“与……一样”，其中第一个as为副词，其后通常加形容词或副词的原级，第二个as可用作介词或连词。例：She is a teacher as good as her mother. 她和她妈妈一样是一位好老师。



②
 quit while one is ahead是一个英文俗语，意为“及时收手，及时停止”。例：You've already made a good profit from the share market，so why don’t you sell your shares and quit while you’re ahead？你已经从股市里获得了不错的收益，为什么不及时收手卖掉你的股票呢？



③
 It’s beneath you.在这里结合情景翻译为“有点儿尊严吧。”，实际上是“不合身份，这样做与你身份不相符”的意思。例：Don’t do anything that is beneath you.不要做任何与你身份不相符的事情。Nothing is beneath you if it is in direction of your life.朝着你的目标生活，做什么都值得。


词汇加油站



honestly
 [＇ɑ：nΙstli]adv.
 的确，真的 Valentine’s Day
 情人节


intoxicating
 [Ιn＇tɑ：ksΙkeΙtΙŋ]adj.
 醉人的，令人陶醉的


cosmic
 [＇kɑ：zmΙk]adj.
 宇宙的 miracle
 [＇mΙrəkl]n.
 奇迹，奇迹般的人或物


beg
 [beɡ]v.
 乞讨，恳求，请求


片段三



时间：
 第15集00：13：29～00：14：20


地点：
 机舱内


人物：
 菲尔，克莱尔，爱德华•罗格朗，朱莉安


事件：
 飞机上，克莱尔由于无法忍受自己邻座美女的粗鲁，想和菲尔换座位。可菲尔却借口说自己的邻座也不好，拒绝了克莱尔。但其实，菲尔拒绝克莱尔另有原因。


精彩亮点


机场里空乘人员提供了升舱服务，但菲尔却对空乘人员说：“自己想要和妻子待在一起。”本来温情的场面却被克莱尔的一句“我同意升舱”而破坏，留下菲尔一人在原地一脸尴尬。对克莱尔来说，这次的丛林之旅已经够让她闹心的了，她可不想再委屈自己了。

克莱尔陪菲尔去丛林野营，菲尔十分享受这次的假期，但对克莱尔来说，这次旅行无疑是一个折磨。但为了不让菲尔扫兴，克莱尔还是坚持全程表现出一副很开心的样子。但其实，对于菲尔口中那些好玩的东西，克莱尔一点儿都不感兴趣。

登机后的克莱尔和邻座的美女聊得十分投缘。她本以为终于遇到了一个懂自己的人，可没想到，几杯香槟后，邻座的女人突然性情大变，十分粗鲁，这让克莱尔心烦极了。克莱尔找到菲尔，想要跟菲尔换座。但和邻座玩得开心的菲尔显然不想换座位，于是他谎称自己的邻座也不好，拒绝了克莱尔。不过很快，克莱尔就识破了菲尔的谎言。


Claire：
 Do you have any idea what I’m going through up there？She clipped her toenails because her“oriental girl” didn’t do it right.


Phil：
 Claire，I’m sorry.But I need you to check your pocket.Insanity！


Edward：
 Thank you very much.


Phil：
 Don’t be mad at
 

①




 me.You’re the one who grabbed that seat.

（1）



 That was a pretty selfish move.


Claire：Yeah，I did grab that seat，because I spent the entire weekend being selfless，

（2）



 and you didn’t even thank me once.


Phil：
 Why would I thank you，for giving you an awesome weekend？


Claire：
 Awesome？You spent the whole weekend rehashing stories about itchy，rusty，and loveboat.How is that fun for me？


Phil：
 They were always getting into stuff！


Claire：I came back here for some compassion，and all you did was lie to me
 
and blow me off
 

②





 ，

（3）



 so you could keep having your fun while I suffer up there in first class！Oh，my heart goesout
 

③




 to you.Oh，stick it，Kreskin.I’m sitting next to a cheese-eating racist.


译文



克莱尔：
 你知不知道我旁边坐着个什么人，那女的剪了自己的脚趾甲，只是因为她的“亚洲女佣”手法不对！


菲尔：
 克莱尔！抱歉，但你得检查一下口袋。太荒唐了！


爱德华：
 谢谢您。


菲尔：
 别生我的气啊，是你自己要坐在那儿的，你那么做真的很自私。


克莱尔：
 没错，是我要坐在那儿的，因为整个周末我都太大公无私了，但你都没谢过我。


菲尔：
 我为什么要谢你，我给了你一个超棒的周末。


克莱尔：
 超棒？你整个周末都在重温阿痒，阿锈，还有爱爱船的故事。你觉得我怎么可能会觉得这些东西有趣？


菲尔：
 这些梗都超好笑！


克莱尔：
 我过来想找点儿安慰，你却对我撒谎把我撇在一边跑回来接着享乐，我却只能坐在头等舱里受煎熬。我好同情你！去你的吧！克雷斯金。我旁边坐着个吃奶酪的种族歧视者。


知识点拨




①
 be mad at意为“对……非常愤怒，恼火”。be动词根据主语和时态的变化而变化。例：He was mad of missing the chance.错过这次机会让他十分气恼。mad做形容词 时，除了表示“愤怒的”意思外，还可用来形容“发狂的；精神错乱的，极度激动的”；另外，它还特指“（因愤怒、痛苦、悲哀）狂乱的，野蛮的，狂暴的”。在美语俚语中，mad还有“乐不可支的；令人兴奋的；出色的”意思。



②
 blow something/somebody off意为“不理会某事或某人”例，I don’t think we can afford just to blow this off.我想我们担负不起，对此应置之不理。此外，blow off还有“放出，喷出”的意思。



③
 go out to的意思是“对……充满同情”。除了这个意思外，go out to还可以表示“（心）对……向往”。例：My heart goes out to the world peace.我的心对世界和平充满向往。


词汇加油站



insanity
 [Ιn＇sænəti]n.
 疯狂 rehash
 [
 ri：＇hæʃ]v.
 重讲


itchy
 [＇Ιtʃi]adj.
 发痒的 compassion
 [kəm＇pæʃn]n.
 同情，怜悯


racist
 [＇reΙsΙst]n.
 种族主义者




Scene 3 好面子的杰




片段一



时间：
 第1集00：12：51～00：13：36


地点：
 餐厅门口


人物：
 杰，格罗莉亚


事件：
 杰是个追求时髦的人，但格罗莉亚最近却发现杰越来越不注重打扮自己了，他经常穿得像个老头子似的，这让格罗莉亚很不满。


精彩亮点


杰一直都是一个十分注重穿衣打扮的人。尽管杰已经上了年纪，但他时髦的穿衣风格让他看起来很年轻，很有活力。但杰最近却一改往日的穿衣风格，他带着5块钱买来的大眼镜，穿着松垮垮的运动服，整个人看起来好像瞬间比之前老了十多岁。

格罗莉亚实在想不明白杰突然转变的原因，格罗莉亚曾对杰说，自己每天都会为了他打扮得漂漂亮亮的，但杰却说自己并不是因为格罗莉亚的美貌才爱上她的，他觉得格罗莉亚之所以会打扮完全是为了她自己。两个人因此一度陷入争吵。

杰要和客户一起出去吃饭，格罗莉亚准备跟着杰一起去。离开家之前，格罗莉亚故意穿着邋遢，无所不用；其极地丑化自己。杰对格罗莉亚的这身打扮格外震惊。一路上，杰表面装作不在意的样子，但其实内心很尴尬。事实上，杰的改变，是因为之前曾有两个年轻人讽刺杰故意装嫩。遭到嘲讽的杰再也没有信心穿时髦的衣服了。


Gloria：Then why did you stop trying？

（1）






Jay：
 Because...oh，forget it.It’s too stupid.


Gloria：Tell me.

（2）






Jay：
 A couple of
 

①




 months ago，I was shopping at Barneys，you know I like to stay current
 

②




 .Anyhow，I’m coming out of the dressing room，and I see these two young guys laughing at me，you know，like“There’s the old guy trying too hard”.You know，of course I get mad.But I start thinking，They’re right，Jay.“You’re old.Just be old.”

（3）






Gloria：
 Listen to me，Jay Pritchett！A lot of people assume
 

③




 that I married you because of your money，and that’s only a very，very small part of it.


Jay：
 I’d like to go back to that.


Gloria：
 I married you because you were sexy.You still are.Who knows for how long that’s gonna last，for either of
 

④




 us. So we have to keep making an effort for each other.


译文



格罗莉亚：
 那你为什么不打扮自己了？


杰：
 因为……算了吧！理由太蠢了。


格罗莉亚：
 告诉我。


杰：
 几个月以前，我在巴尼斯百货店买衣服，你知道我喜欢赶时髦。当我走出试衣间的时候，我看到两个年轻人在嘲笑我，就是那种“一把年纪了还赶时髦”之类的话。我当然很生气。不过，我却开始觉得他们说得没错。杰，“你已经老了！别装嫩了！”


格罗莉亚：
 听着，杰•普里切特！很多人认为我嫁给你是为了钱，但这只是其中很小很小的一部分原因。


杰：
 这点我们回去再聊一下。


格罗莉亚：
 我嫁给你是因为你很性感，而且现在依然如此。谁又知道这份性感还能保持多久？这对你我来说都是一样的。所以，我们都要为对方而努力！


知识点拨




①
 couple为可数名词，意为“一对，一双”，指在一起或互有关系的两个人或物，但并不一定完全相同，常与of连用。couple在非正式语体中有“一些，几个”的意思，常与of连用，即a couple of，例：I have been in America for a couple of years.我已经在美国待了几年了。



②
 current做形容词时，意为“现在的，如今的”。除了放在名词前起修饰作用之外，它还可以直接加在动词后面，如文中的用法。stay current的意思是“赶时髦”，相当于up to date。在这里，current表示的是“意识到某种变化（趋势）”。例：As a journalist， he needs to stay current with the first-hand news.作为一名记者，他需要时时掌握第一手消息。stay还可用keep来代替。



③
 assume的意思是“（理所当然地）认为；假定”，即在没有论证或证明的情况下，直接得出的结论。assume与think的区别在于，think是经过思考和一定的判断而得出相应的结论。例：Why you assume that those people are trustful when you don’t even know them？你都不认识他们，又如何知道他们可信呢？



④
 either of的意思为“两者之一”，例：You can choose either of them as your assistant. 你可以在她们两个人中任选一人担任你的助理。当either与or连用时，则表示“几个可选项中只能选其一”，例：Sightseeing is best done either by tour bus or by bicycle.观光最好要么乘游览车，要么骑自行车。


词汇加油站



Barneys
 （美国纽约）巴尼斯百货商店 dressing room
 试衣间


laugh at
 嘲笑 get mad
 生气；发怒


assume
 [ə＇su：m]v.
 假定；认为 make an effort
 努力


片段二



时间：
 第5集00：16：11～00：16：53


地点：
 杰的家里


人物：
 杰，戈麦斯，格罗莉亚，曼尼


事件：
 杰的老对头戈麦斯希望曼尼能离自己的孙女远一些。杰答应了戈麦斯的要求，但前提是他要为30年前的事情道歉。为了孙女，戈麦斯同意了。


精彩亮点


一大早，杰就对自己设计的新衣柜赞叹不已，这款衣柜是能够存放并自动轮换袜子的新型衣柜，杰还给它取名为“给我袜”。曼尼的朋友索菲亚似乎对杰设计的这款新型衣柜很感兴趣，她问了杰很多有关衣柜的设计理念，杰也和索菲亚分享了自己的创意。

格罗莉亚本以为索菲亚会觉得无聊，但索菲亚却表示自己很喜欢这方面的知识，因为自己的爷爷厄尔也是做衣柜生意的。这让杰顿时傻了眼，因为厄尔刚好是杰生意上的死对头，他十分担心自己的创意会被窃取。原来，30年前杰和厄尔曾共同创办了一家衣柜公司。但厄尔却突然离开，并在一半客户面前诋毁杰的公司，导致杰的公司损失惨重。多年来，杰一直对这件事情耿耿于怀。

格罗丽亚安排杰和厄尔见面，希望两个人化解矛盾。几十年过去了，年过半百的两个人意外地相谈甚欢。遗憾的是，这种和谐的场面并没有维持多久。当厄尔得知自己的孙女可能和杰的继子在一起的时候，两个人再度起了争执。


Gloria：
 I am tired of hearing you rant about the crazy closet world.


Jay：
 Why would I rant about crazy closet world？Those lunatics priced themselves out of business
 

①




 years ago.Manny？


Manny：
 Two minutes！I’mfixing my costume！


Gloria：If he wants to date this girl，it’s
 
none of your business
 

②





 .

（1）






Jay：
 That’s exactly what I was gonna tell him.


Gomez：
 Where’s Jay？


Jay：
 What the hell are you doing here？


Gomez：
 This thing between us is getting out of control.We got to
 
put an endto
 

③





 it right now.

（2）






Jay：As long as you
 
own up to
 

④





 what you did 30 years ago.

（3）






Gomez：
 If apologizing is gonna keep your no-good son away from my Sophie， then…


Gloria：
 He’s not a no-good！


Jay：
 Yes，he is.He’s a walking hormone. Now，let’s hear this apology.


Gomez：
 Fine.I was under a lot of pressure back then，and…


译文



格罗莉亚：
 我已经听够你唠叨疯狂橱柜界的事了。


杰：
 我为什么要唠叨疯狂橱柜界的事呢？那家公司早就因为定价过高而破产了。曼尼！


曼尼：
 两分钟就好，我在整理我的服装。


格罗莉亚：
 他想不想跟那个女孩约会都跟你无关。


杰：
 这正是我要和他谈的。


戈麦斯：
 杰在哪儿？


杰：
 你来这儿干什么？


戈麦斯：
 我们之间的矛盾有些失控了，我们必须立刻做个了结。


杰：
 除非你愿意为自己30年前所做的事情道歉。


戈麦斯：
 如果我道歉能让你那一无是处的儿子离我的索菲远点儿的话，那么……


格罗莉亚：
 他才不是一无是处！


杰：
 没错，他是。他就是个行走的荷尔蒙，现在听他道歉。


戈麦斯：
 好吧，那个时候我承受的压力很大而且……


知识点拨




①
 out of business意为“破产；倒闭；停业”，相当于go bankrupt，例：This company finally went of business because of the financial business.这家公司最终还是由于经济危机倒闭了。除此之外，在美语中，out of business还有“受伤；生病；损坏”的意思。



②
 none of one’s business的意思是“和某人 无关”，例：It’s none of your business；just keep yourself away from this dangerous place. 不关你的事！赶紧离开这个危险的地方。



③
 put an end to意为“结束；终止”，例：Government should spare no efforts putting an end to the riots in some areas.政府应该不遗余力地去结束一些地方的暴乱。除此之外，它还有“消除；废除”的意思。



④
 own up意为“坦白；承认”，例：I advise you to own up at once.我劝你还是赶紧承认吧。own up to sth.意为“对……供认不讳；承认……”，例：The man owned up to the crime.这个男人对犯罪事实供认不讳。如果to后面接动词的话，那么动词要用现在分词形式，即own up to doing sth.，例：He finally owned up to having stolen the woman’s purse.他最终承认偷了这个女人的钱包。另外，own up后也可接从句，即own up that…。


词汇加油站



rant
 [rænt]v.
 夸夸其谈 closet
 [＇klɑ：zət]n.
 壁橱


lunatic
 [＇lu：nətΙk]n.
 疯子 costume
 [＇kɑ：stu：m]n.
 服装


get out of control
 失控 under pressure
 处在压力之下


片段三



时间：
 第10集00：13：14～00：14：00


地点：
 4s店


人物：
 菲尔，杰


事件：
 邓菲夫妇决定买一辆新车给海莉作为生日礼物。菲尔和杰去4S店取车，杰却不停地跟4S店的销售人员用70年代的老方法砍价，可对方根本不理会他。


精彩亮点


海莉生日这天，杰陪菲尔去取车，身为商人的杰担心菲尔被骗，于是瞒着菲尔偷偷躲在4S店门口。当销售人员向菲尔推销升级轮胎时，杰忍不住冲了出来，执意要销售人员再降500美元，但销售人员却表示已经是最低价格。杰假装拉着菲尔离开，但销售人员却并没有按他预想的那样过来挽留自己。

杰和菲尔去到另一家4S店，但这里的销售人员却表示他们无法给出之前那家店的价格，因为他们已经亏本 了。听了这话，菲尔十分生气。他赶紧给之前的销售人员打电话，但对方却告诉他，车子已经被别人买走了。

为了保住面子，杰让销售人员假装以低价把车卖给菲尔，然后自己偷偷补了一千美元的差价。菲尔没想到岳父真的以低价拿到了车，对杰很崇拜。但在试车的时候，销售人员却把一切都告诉了菲尔。菲尔才知道原来杰这么在意自己在女婿心中的形象，十分感动。


Jay：
 Okay，here’s what we’re gonna do.


Phil：
 No，no.I’m done listening to you.I had a great deal.

（1）



 You know how I know？I called the salesman at the first dealership while you were
 
sneaking
 

①





 your third hot dog，and it already sold.

（2）






Jay：
 Fine.We don’t need it.Here’s the plan，we tell them Haley is really sick.


Phil：
 Oh，my God，you’re sick.


Jay：
 Good thinking！I’ll be sick，cause nobody cares about people they can’t see.


Phil：
 I researched that car online for weeks， and then you swoop in with your tough-guy swagger
 

②




 to teach me a lesson about buying cars in the 70s！


Jay：
 You know，this all happened because of you，sitting there，covered in sweat and fear，undercutting my every word. Now，if you want a really good deal，you park your butt out here，play on your Internet.I’m going old-school
 

③




 on this sales weasel，and I’m gonna break him in half.
 （3）


译文



杰：
 好的，接下来我们要这么做。


菲尔：
 不，不。我已经听够你的唠叨了，曾经有一份美好的折扣摆在我的面前。你知道我怎么知道的吗？当你还在吃第三个热狗的时候，我打给第一家代理店的销售员，车子已经卖出去了。


杰：
 没关系，反正我们也不要那辆车。还有办法，接下来，我们就说海莉病得很重……


菲尔：
 天呐，你才病得很重！


杰：
 真聪明应该说是我病了，因为没人关心见不到的人。


菲尔：
 我已经在网上查了好几周这辆车的信息。接着你突然之间插手，搞什么霸道谈判，还用70年代买车的方法对我指手画脚。


杰：
 这一切都是你的错，你就坐在那儿，紧张得满头大汗，战战兢兢，削弱我的气势。你要真想拿到好的折扣，就给我待在这里，继续上你的网。我要按老方法来对付这个狡猾的销售员，而且我会杀他个片甲不留。


知识点拨




①
 sneak的基本意思是“溜；潜行”，一般指狡猾地、间接地、偷偷摸摸地做某一件事或进（出）某地点而不被人所发现，含贬义色彩。sneak可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，后接名词或代词做宾语，有时还可接双宾语。常用的短语搭配有sneak（sb./sth.）out of…，意为“偷偷溜出……”，例：He often sneaks out the classroom during the class.他经常在上课时偷偷溜出教室。sneak up on意为“偷偷地靠近……；向……袭来”，例：Tony is quite a naughty boy；he loves sneaking up on his mother to frighten her.托尼太淘气了，他总喜欢偷溜到妈妈背后吓她。



②
 swagger在这里为名词，意为“大摇大摆；吹牛；威吓”，例：The man walked down the street with something of a swagger.这个男人在街上昂首阔步地走着。swagger做动词时，意为“吓唬；趾高气扬地行走或行事；吹牛”，例：Don’t swagger even if youfinally win in this competition.即使你最后赢了比赛也别得意忘形。swagger about意为“吹牛”，例：He always swaggers about his capacity to all of us.他总是向我们吹嘘他自己的能力。



③
 old-school是形容词，意为“古老的；传统的；老派的”，相当于old-fashioned或traditional，例：He insists on solving this problem in his old-school ways.他坚持用自己的老方法解决这个问题。old school为名词词性，意为“守旧派，保守派”，school在这里不再是“学校”的意思，而是指“学派；学流”。


词汇加油站



dealership
 [＇di：lərʃΙp]n.
 代理商；经销商 research
 [rΙ＇sɜ：rtʃ]v.
 调查；研究


undercut
 [
 ʌndər＇kʌt]v.
 削弱；破坏 weasel
 [＇wi：zl]n.
 狡猾的人




Scene 4 “诡计多端”的老顽童




片段一



时间：
 第7集00：07：59～00：09：02


地点：
 杰的家


人物：
 曼尼，杰，格罗莉亚，迪亚哥


事件：
 曼尼最近被格罗莉亚强迫学习西班牙语，而杰又很不喜欢曼尼这位又年轻又帅气的西班牙语老师，于是，父子二人为了各自的目的很快就统一了战线。


精彩亮点


曼尼的西班牙语老师是一个叫作迪亚哥的年轻帅小伙儿。他告诉格罗莉亚，自己不仅是位西班牙语老师，还是个出色的游泳教练。于是，格罗莉亚和迪亚哥约定，每次曼尼学习完，他们就一起到院子里的泳池教乔宝宝游泳。

曼尼最近十分烦恼，因为格罗莉亚坚持让自己学习西班牙语，可是曼尼却觉得，法语才是更适合自己的语言。无论曼尼怎么和格罗莉亚沟通，格罗莉亚就是不同意曼尼学法语。这不，一向强势的格罗莉亚连西班牙语老师都请好了。

杰对这件事也有很大的意见，此刻，自己的老婆正穿着性感的泳衣，在泳池里和一个年轻的帅小伙儿一起教自己的儿子游泳，这让杰的心里很不是滋味。曼尼适时出现，他在杰的耳边不断地煽风点火，试图让杰也反对迪亚哥教自己西班牙语。于是，在曼尼的诱导下，本就有些吃醋的杰很快就和曼尼统一了战线。


Jay：Nice as it is for you to invite me to swim in my own pool，

（1）



 I thought I was paying you to teach Manny Spanish.


Gloria：
 Manny’s done with his lesson. But Diego here is also a swim instructor， so he’s going to teach Joe to swim.


Jay：
 Must be a good teacher if Joe doesn’t have to be here for it.


Gloria：
 Manny’s putting him in his swimming diaper.There they are！Let’s go swim！ Come here.


Manny：
 You know，after you showed us that cool model，I started readingup on
 

①




 the“U.S.Constitution”.Quite a ship in its day.En，of course you invented steam ships.Your old sailing frigates just couldn’t compete with those younger，faster，steamier models
 

②




 in the water.


Jay：
 You know，it’s too bad you don’t spend as much time on your Spanish homework as you do online finding passive-aggressive ways of using my hobbies against me.What’s this？


Manny：
 Permission slip
 

③




 .Lets me transfer into French.

（2）



 Only one parent signature required.Come on，Jay.I can’t take it anymore.I quit.


Jay：You’re already starting to sound French.
 （3）


译文



杰：
 感谢你请我到我自家的泳池游泳，我还以为请你来是给曼尼教西班牙语的。


格罗莉亚：
 曼尼上完课了，但迪亚哥还是个游泳教练，他要教乔游泳。


杰：
 他水平一定很高，乔不用在场都能学会。


格罗莉亚：
 曼尼在给他换游泳尿布。他们来了，我们游泳吧，到我这儿来。


曼尼：
 知道吗？自从你给我们看了那个模型，我就开始仔细研究“美国宪法”。这船在那个年代可真具规模，当然后来人们造了蒸汽船。你这个老帆船护卫舰是无法和那些又新又快的蒸汽船模型抗衡的。


杰：
 真是太遗憾了。你不好好做西班牙语作业，却花大把时间上网千方百计寻找攻击我的兴趣爱好的方法。这是什么？


曼尼：
 家长批准函。让我转学法语，只需一位家长签字即可。求你了，杰。我受不了了，我放弃。


杰：
 你听起来已经像个法国人了。


知识点拨




①
 read up on的意思是“仔细研究；钻研”，例：I’ve read up on all the negative effects of this drug.我已经仔细研究了这种药物所有的副作用。除了这个意思外，read up on还有 “熟读”的意思，例：You should read up on all these books before thefinal exam.在期末考试前，你应该熟读所有的这些书目。



②
 很明显，model在这里为名词词性，是“模型”的意思。当model为名词词性时，还可指“（汽车的）型号；特定型号的汽车（或洗衣机）”；另外，在英国英语中，model还常被用作表示“极相像的人（或物）”和“款式独特仅此一件的衣服样品”。除了名词词性外，model还可做动词和形容词。当model做动词时，常与after，on，upon连用表示“使模仿；使效仿”，例：Young children like to model themselves upon their parents.年幼的孩子喜欢模仿自己的父母。另外，model还有“做……模 型；（用泥、蜡）塑造”的意思。当model做形容词时，意为“模范的，榜样的”，也可用来表示“产品型号的”。



③
 slip在这里为名词词性，意思是“纸条；单子”。除了这个意思外，slip做名词时还可特指“年轻而瘦弱的人或（纸、木、土地等的）一长条”等意思。


词汇加油站



instructor
 [Ιn＇strʌktər]n.
 教练；指导员 diaper
 [＇daΙpər]n.
 尿布


Constitution
 [
 kɑ：nstə＇tu：ʃn]n.
 宪法 frigate
 [＇frΙɡət]n.
 护卫舰


permission
 [pər＇mΙʃn]n.
 许可 signature
 [＇sΙgnətʃər]n.
 签名


片段二



时间：
 第9集00：13：37～00：14：19


地点：
 狗狗派对上


人物：
 格罗莉亚，杰，曼尼


事件：
 格罗莉亚不喜欢狗，杰却特意带格罗莉亚去参加狗狗聚会，希望能为不去参加格罗莉亚的绿卡野餐找个理由。但没想到的是，好心的曼尼却意外地破坏了他的计划。


精彩亮点


杰带格罗莉亚去参加爱狗人士举办的聚会，但格罗莉亚却表示实在难以接受这种狗狗主题的聚会。桌子上骨头型的小饼干不知道是给人准备的还是给狗准备的，精致的肉汁喷泉被放在桌子中央，更令人难以置信的是，竟然还有专门负责给狗狗拍照的“狗仔队”。格罗莉亚觉得自己实在无法融入这种气氛中。于是她留下杰一个人，自己回了家。

格罗莉亚和曼尼抱怨杰带她去参加狗狗聚会的事，曼尼对格罗莉亚说，“或许杰只是想要找到和格罗莉亚共同的兴趣点，他甚至愿意陪格罗莉亚去参加自己不喜欢的野餐聚会。格罗莉亚听后很自责，她决定和曼尼一起回到聚会上。

格罗莉亚终于离开了，杰成功地达到了自己的目的。其实，杰并非一个爱狗如痴的人，他只是喜欢遛狗罢了。他之所以带格罗莉亚来参加这个聚会，只是因为他知道格罗莉亚一定会受不了离开，这样的话，他就有借口不陪格罗莉亚去参加疯狂的野餐了。


Jay：You don’t think it’s crazy anymore？

（1）






Gloria：
 I didn’t say that，but Manny’s right. We should get more involved in
 

①




 each other’s activities.


Jay：
 So，this was your idea？


Manny：
 Well，it’s sort of the foundation of any healthy marriage，but I did bring it up.

（2）






Jay：
 This is great！Well，come on.Giveme a hand
 

②




 .We’ll grab you and your mom an ice-cream bone.


Manny：
 I didn’t do much.I just…


Jay：
 Ruined my plan，that’s all.I wanted her to leave！


Manny：
 What？


Jay：
 She was supposed to storm out of here. And after，I go home and say，“Maybe we should do some things separately.”I was gonna use her bailing out of this as a chip to get out of
 

③




 that stupid picnic tomorrow. But now I’ve got no chip.

（3）






Manny：
 Hey，how about next time you devise a plan to avoid expressing a feeling，clue me in
 

④




 .


Jay：
 You can’t be clued in.You’re a patsy.


译文



杰：
 你不觉得这太疯狂了吗？


格罗莉亚：
 我可没那么说，不过曼尼说得对。我们应该多参与一下对方的社交活动。


杰：
 所以，这是你的主意？


曼尼：
 其实这应该是健康婚姻生活的基础。不过，确实是我提出来的。


杰：
 太厉害了！快来，给我搭把手。我们给你和你妈妈弄个冰淇淋的骨头尝尝。


曼尼：
 我真的没做什么，我只是……


杰：
 毁了我的计划，仅此而已。我希望她离开的。


曼尼：
 什么？


杰：
 她本该生气地离开这里。然后，等我回家之后就可以说：“也许我们应该分头做事。”这样我明天就有借口推掉那个愚蠢的野餐了，可是现在我没有借口了。


曼尼：
 下次你计划想逃避什么的时候，能不能给我点儿暗示


杰：
 我不能给你暗示，你太容易上当了。


知识点拨




①
 get involved in的意思为“参与；涉及；卷入”，例：You’d better not get involved in this plan； it’s too dangerous and also complicated to implement.你最好不要参与这次的计划，因为它太危险了，而且实施起来很复 杂。get involved with意为“被……缠 住；参与”，例：Never get involved with those scheming people.永远不要和那些太有心机的人纠缠不清。



②
 give sb.a hand的意思是“帮助某人”，例：Real friends will always be the one who choose to give you a hand when you get into trouble.真正的朋友永远会在你遇到困难的时候帮你一把。



③
 get out of在这里有“避免；避开；摆脱”的意思，例：If you want to success，you must get out of the theory and into the practical.如果你想成功，就必须摆脱理论的束缚，走到现实中去。



④
 clue做名词时可以用来表示“线索；（故事的）情节”等。当它做动词时，有“为……提供线索，暗示”等意思，例：His identification will be a big clue for the police to break the case.他的身份将成为警方破案的一个重大线索。clue in意为“向……提供情况”，clue sb.in表示“暗示……”。


词汇加油站



foundation
 [faʊn＇deΙʃn]n.
 基础 grab
 [ɡræb]v.
 抓取


ruin
 [＇ru：Ιn]v.
 破坏；毁坏 devise
 [dΙ＇vaΙz]v.
 设计；想出


express
 [Ιk＇spres]v.
 表达 patsy
 [＇pætsi]adj.
 容易受骗的人


片段三



时间：
 第8集00：19：18～00：20：08


地点：
 杰的家里


人物：
 全家人


事件：
 杰和格罗莉亚原本的旅行计划取消了，不过他们并不打算告诉其他人，杰只想和格罗莉亚过一个安安静静的感恩节，但大家最后还是发现了他和格罗莉亚的谎言。


精彩亮点


杰和格罗莉亚原本要带乔宝宝去哥伦比亚过感恩节，但无奈哥伦比亚的机场发生泥石流，飞机跑道被堵，他们只好取消了这次旅行。杰并不打算把他们行程取消的事情告诉大家，他想和格罗莉亚单独庆祝这次感恩节。不料，米切尔和菲尔两家人临时决定到杰的家里聚餐。杰和格罗莉亚只好慌张地从后门溜走，再假装提前结束旅行回来和家人团聚。

很快，杰和格罗莉亚的谎言就败露了。面对一家人的指责与质问，杰只好说出实情。他解释说，他觉得不用每个节日大家都在一起过，最近大家聚在一起的次数有些太过频繁了，所以他想和格罗莉亚安安静静地度过这次的感恩节。

海莉是第一个站出来反对杰的看法的人。她认为，大家应该好好珍惜每一次相聚的机会与时光，时光飞逝，孩子们在一天天长大，大家能聚在一起的机会也越来越少。听了海莉的话，全家人都十分感动。最终，一家人还是决定一起庆祝这次感恩节。


Jay：
 All right，all right.It’s like“The Caine Mutiny”in here！Our vacation got canceled at the last minute
 

①




 .We decided not to say anything，because we wanted a break.

（1）






Claire：
 A break from what？


Jay：
 From Thanksgiving craziness.From-- from stress，from yelling，from these two parading around in dresses.


Cameron：
 That was a one-time
 

②




 thing. Okay，we don’t wear dresses at home.


Jay：
 Now，look，I get that Thanksgiving is a big day for families who never see each other，but this group is together non-stop.

（2）



 Look，why don’t you take the suitcase turkey home with you？You take the backpack turkey.We’ll order a pizza，and we’ll all call it a night
 

③




 .


Alex：
 Fine.That sounds great.


Claire：
 All right.Okay，fine.


Haley：No，no，no，no！

（3）



 I know I seem like the last person to
 

④




 say this，but we can’t just skip Thanksgiving！Time is going by so fast.It seemed like only yesterday that Manny was hot for me，and he’s not anymore.And someday，Alex may have a boyfriend who wants her to spend it with his family.Okay，we probably got a little window there.


译文



杰：
 好了！好了！乱得好像电影《叛舰凯恩号》里的情节一样。我们的假期在最后一刻取消了。我们决定瞒着这事，因为我们想躲个清静。


克莱尔：
 躲着什么啊？


杰：
 躲着感恩节的疯狂、压力、吼叫……以及穿着裙子到处晃荡的这二位。


卡梅伦：
 只有这一次而已，好吧，我们在家可不穿裙子。


杰：
 现在听着！我知道感恩节对于那些好几年见不到一面的家庭来说是一件大事，但我们这一家人却时刻都黏在一起。听着，不如你们把行李箱里的这只火鸡带回家，你们把备用火鸡带回家，我们待会儿叫个比萨外卖，今晚就到此为止吧。


亚历克斯：
 好啊，听上去不错。


克莱尔：
 好吧。行。


海莉：
 不，不，不，不要。我知道我看起来不像是会说这种话的人，但我们不能直接跳过感恩节啊！时间过得如此之快，似乎昨天曼尼还对我一往情深，现在却完全没有了。有朝一日，亚历克斯也会找到男朋友，她的男朋友会希望带亚历克斯回自己家过感恩节。虽然这一天的到来可能还需要等上几年。


知识点拨




①
 at the last minute意为“在最后一刻；在最后关头”，例：The soldiers were still fighting against even at the last minute of their lives.士兵们甚至在生命的最后一刻还在与敌人抗争。除此之外，at the last minute还可用来表示“紧要关头；危急关头”，例：He is always by my side at the last minute.每次到关键时刻时，他都一直陪在我身边。



②
 one-time做形容词，在这里意为“一次性的；单次的”，例：This is a one-time charge， you won’t be asked to pay for any other things after this.这是一次性的缴费，此后你不用再支付任何费用。另外，one-time 还可用来表示“以前的；古时候的”，例：We had been here at one-time.我们曾经来过这儿。



③
 call it a night是俚语用法，意为“今晚到此为止；收工；一日事毕”，例：We’ve been working hard on this program a whole day； let’s call it a night.我们已经为这个项目忙了一天了，今晚就到这儿吧。



④
 the last person to do字面意思为“最后一个做……的人”，即“最不可能做……的人”， 例：You are the last person that I would never say no to.我永远不会拒绝你。


词汇加油站



craziness
 [＇kreΙzinəs]n.
 狂热；疯狂 parade around
 四处走


big day
 大日子 non-stop
 [
 nɑ：n＇stɑ：p]adj.
 不间断的


turkey
 [＇tɜ：rki]n.
 火鸡 someday
 [＇sʌmdeΙ]adv.
 有朝一日；有一天




Scene 5 桃花运反转的两姐妹




片段一



时间：
 第2集00：11：24～00：11：58


地点：
 加州理工


人物：
 亚历克斯，詹森


事件：
 亚历克斯原本想要去离家远一些的麻省理工上学，但在参观离家很近的加州理工大学时，一个男生的突然告白改变了亚历克斯的心意。


精彩亮点


亚历克斯要上大学了。这天，克莱尔正陪着亚历克斯逛加州理工，但亚历克斯却全程一脸无所谓的样子。很明显，亚历克斯并没打算上加州理工，因为这所学校离家实在太近了。她早就想到离家远一些的地方上学了，这让克莱尔很难过。

亚历克斯参观加州理工的时候，意外认识了一个从东岸来的男孩詹森。詹森和亚历克斯很像，都十分优秀，只不过，和亚历克斯不同的是，詹森表示自己不会因为距离而决定上哪所学校，尽管他十分希望自己的学校可以离家近一些。

让亚历克斯没想到的是，简短的对话后，詹森竟然向自己表达了好感，他还表示十分希望亚历克斯能和自己一起在加州理工上学。这突然的表白明显让一向淡定的亚历克斯慌了手脚，她甚至一度以为詹森是克莱尔派来的说客。不过最重要的是，因为詹森，亚历克斯最后决定来这所离家很近的学校上学了。


Alex：I live here，and I want to go somewhere on the east coast.

（1）






Jason：
 Really？I’d love to be close to home. Sunday dinners，laundry，make sure my brother doesn’t mess with my hand-painted Civil War miniatures...which I don’t cherish.


Alex：
 So why not M.I.T.？


Jason：
 Well，for Applied Physics，this is the better program，and I’m not gonna make the biggest decision of my life
 
based
 

①





 off where my parents live.

（2）






Alex：
 Okay，then.


Jason：
 Sorry.Did that…sound judgey？I’m not really good at talking to pretty girls. I…well，I have a touch of Asperger’s. No，I don’t.I just said that so you’d think I was interesting.I was…just sorta hoping you’d be going here.


Alex：
 Really？Did my mother put youup
 

②




 to this？


Jason：
 Does your mom tell boys to irt with
 

③




 you？


Alex：
 Oh.You’re
 …you’re
 …you’re irting with me.I mean，I don’t mean to sound so surprised.

（3）



 A lot of boys irt with me. Not a lot.Some.


译文



亚历克斯：
 我住在这儿，可我想去东岸上学。


詹森：
 真的？我倒想要离家近一点儿。周日一家人共进晚餐，不用自己洗衣服，还能看着我弟弟，不让他毁了我手工上色的南北战争模型……其实我并没有非常爱惜的。


亚历克斯：
 那你为什么不去麻省理工？


詹森：
 对于应用物理来说，这里的课程比较好，而且我不会根据离父母远还是近来做自己人生最重要的选择。


亚历克斯：
 挺好的，那么。


詹森：
 不好意思，我说的是不是太武断了。和漂亮的女孩子在一起我就不会说话，我，我觉得我有点儿自闭症。其实我没有，我这么说只是想吸引你的注意力，觉得我很有趣。我只是，有点儿希望你能来这儿。


亚历克斯：
 真的吗？你是我妈派来的吧？


詹森：
 你妈会派男孩子来和你调情吗？


亚历克斯：
 你，你是在和我调情。其实我一点儿都不惊讶，很多男孩子都会跟我调情。也没有很多，有一些。


知识点拨




①
 base在这里为动词，意为“基于；以……为根据”，常与on和upon连用；除了这个意思，当base与on或upon连用时，还可表示“把……建立（或建筑）在……的基础上；建立在”。另外，当base和in或at连用时，则通常表示“把……设在（基地），设立；驻扎；逗留”，例：The United Nations Headquarters is based in Manhattan，New York.联合国总部在纽约的曼哈顿。需要注意的是，base除动词词性外，还可做形容词使用，表示“基础的；基本的”或“靠近底部的，位于基础的”等意思。



②
 put up to的意思大致归纳为以下三种，首先，它可以表示“唆使（某人）做……”，即文中的用法。其次，put up to还可以表示“使

（某人）熟悉；指导（某人）做”；最后，它还有“把（某事）提请……决定；把（某事）交由……处理”的意思。



③
 很明显， irt with在这里的意思是“与（异性）调情”；除了这个意思外，它还可以表示“不认真对待，不严肃对待（某事、某种想 法）”，例：I’ve been irting with the idea of skipping the history class tonight.我一直在想要不要逃掉今晚的历史课。


词汇加油站



laundry
 [＇lɔ：ndri] n.
 洗衣 hand-painted
 [＇hænd＇peΙntid] adj.
 手工涂的


miniature
 [＇mΙnətʃʊr] n.
 微模型 Applied Physics
 应用物理学


have a touch of
 有一点儿 Asperger
 亚斯伯格症侯群


片段二



时间：
 第22集00：11：23～00：12：04


地点：
 邓菲家门口


人物：
 桑杰，亚历克斯


事件：
 因为亚历克斯和桑杰毕业成绩相同，所以他们约定通过比赛一英里跑来决定谁才能成为毕业典礼上的学生代表，但考试前一天，桑杰却突然向亚历克斯告白。


精彩亮点


亚历克斯在高中最大的竞争对手就是桑杰了，毕业前夕，两个人又因为谁才能成为毕业典礼上的学生代表而争得不可开交。其实，这两个学霸让校长实在有些头疼，因为他们的GPA成绩即使算到小数点后面十位也是一样。

布朗校长原本决定让亚历克斯和桑杰同时担任毕业典礼上的学生代表。不过，这看似皆大欢喜的决定却引来了双方的极大不满。于是，大家决定给他们两个人补考，并由这项成绩来决出最后的毕业生代表。可在考试的前一天，桑杰却突然向亚历克斯表白，因为他知道，两个人上大学后很可能再无交集。

此时，桑杰的告白动机难免惹人怀疑，毕竟，在一决高下的前夕，这样突然的告白很容易令人分神。聪明的亚历克斯当然也这么怀疑过，不过，面对桑杰的一脸真诚，亚历克斯似乎也有些迷惑了，此时的她也分不清桑杰到底是真心表白还是另有目的了。


Alex：
 Why are you here？


Sanjay：
 Look，uh，tomorrow，it’s all gonna be over，everything we’ve been working for since we started school.So，I-I wanted to come by
 

①




 and say thanks.


Alex：
 I’m not a doctor yet，but it seems like you’re having some sort of
 

②




 brain episode.


Sanjay：
 No，I’m serious.Thank you for pushing me.You know how hard it’s been to keep up with
 

③




 you my whole life？Uh，I have my
 
GPA
 

④





 because of you.I got into Stanford because of you.

（1）






Alex：
 I’ll admit I did spend about a few hundred extra hours trying to be better than you.


Sanjay：
 I’m gonna miss this when we go to college.


Alex：
 Yeah，I guess I’ll miss this，too.


Sanjay：I like you.

（2）






Alex：
 Okay.


Sanjay：I mean like-like，like how Pierre Curie liked Marie Curie.

（3）



 I’m sorry.I-I went too far.You smell pretty.I should go.


译文



亚历克斯：
 你来干什么？


桑杰：
 听着，明天一切就要结束了，入学以来我们为之努力的一切都要结束了，所以我想来谢谢你。


亚历克斯：
 虽然我不是医生，但我能看出你的脑子好像出了问题。


桑杰：
 不，我是认真的。谢谢你一直激励着我，你知道一生都追赶你有多难吗？多亏了你我才能得到这个绩点，多亏了你我才能被斯坦福大学录取。


亚历克斯：
 我得承认，我为了超过你，确实多花了几百个小时。


桑杰：
 上大学后我会怀念这一切的。


亚历克斯：
 是啊，我觉得我也会怀念的。


桑杰：
 我喜欢你。


亚历克斯：
 好吧。


桑杰：
 我说的是那种喜欢，像皮埃尔•居里喜欢玛丽•居里一样，对不起，我说得太过火了。你身上的味道真好闻。我得走了。


知识点拨




①
 come by在美国英语中常表示“来访，路过”，文中出现的come by也是这个意思。另外，come by也有“有（伤疤），受（伤）”的意思，例：How did that poor woman come by that scary scar on her cheek？那个可怜的女人脸上吓人的伤疤是怎么回事？除此之外，come by也可用来表示“乘……而来”的意思，例：A group of tourists will come by Air India.将会有一组旅客乘印度航空过来。



②
 sort of意为“有几分的，到某种程度”。some sort of就是“多少有些，仿佛”的意思，如果some换成a，the或者that这类词，通常意为“一种，某种”，例如，He led off with his companion in a sort of quick-step.他和他的舞伴领头跳起了一种快步舞。



③
 keep up with是“跟上，不落后于”的意思。例如：Hurry up，or you won’t keep up with them.快点儿，否则你就赶不上他们了。Jane couldn’t keep up with the rest of the class.简跟不上班里的其他同学。



④
 GPA全称为Grade Point Average，就是我们平时所说的“平均成绩，平均分数”，是美国大学在录取时很重要的一个参考项。一般美国高中生在考大学时，还要通过一项名为SAT的考试，全称为Scholastic Aptitude Test，通常译为“（美国）学业能力倾向测验”，有点儿类似于我们的高考，是高中生升入大学必须通过的测验。


词汇加油站



work for
 为……努力 episode
 [＇epΙsoʊd]n.
 插曲


whole
 [hoʊl]adj.
 完整的 admit
 [əd＇mΙt]v.
 承认，允许


extra
 [＇ekstrə]adj.
 额外的


片段三



时间：
 第24集00：18：51～00：19：48


地点：
 杰家里


人物：
 菲尔，海莉，安迪


事件：
 海莉把自己对安迪的感觉告诉了菲尔，菲尔认为海莉可能爱上安迪了，但海莉却表示无可奈何，因为她一直以为安迪爱的是贝丝。


精彩亮点


海莉最近似乎遇到了感情上的难题。自从知道安迪有了女友之后，海莉的心里就有些不舒服。而且，海莉总觉得安迪的女朋友贝丝有些针对自己，贝丝甚至曾私下暗示过海莉抢她男朋友的严重后果。很明显，贝丝对海莉有很大的敌意。其实，贝丝知道海莉已经爱上安迪了，并且，海莉这个情敌让贝丝绝不容小觑。

让海莉更心烦的是，一天的相处过后，自己的家人似乎都觉得贝丝是个很好的女孩，克莱尔甚至觉得，海莉是因为嫉妒贝丝才会认为贝丝不好。

心烦意乱的海莉决定向爸爸菲尔寻求帮助。当海莉说出自己对安迪的感觉时，菲尔就知道自己的女儿已经爱上安迪了。得出这个结论的菲尔十分慌张，因为不久之前，安迪才刚刚和他坦露自己对一个女孩儿的爱慕。现在，菲尔几乎可以确定，安迪说的那个女孩就是海莉。可当时，他却劝安迪向贝丝求婚。


Haley：Hey，Dad，can we talk？

（1）






Phil：
 Sure，honey.


Haley：
 In private.


Phil：
 Oh，not so hard.I can’t breathe.Little robot humor.I noticed you didn’t laugh at my robot joke.What’s going on？


Haley：Everyone thinks Beth is so great，but I think she’s crazy.She’s been after me all day.

（2）






Phil：
 Why would she be after you
 

①




 ？


Haley：
 She thinks I’m in love with
 

②




 Andy.


Phil：
 Are you？


Haley：
 No.I mean，I care about him.He makes me laugh.I like spending time

with him.


Phil：
 Well，do you think about him when he’s not around
 

③




 ？


Haley：
 I guess
 

④




 .Sometimes，I see something funny and I think，“Oh，Andy

would love that，I wish he were here so I could share it with him.”But…


Phil：Honey，I know I’m just a robot，but that sounds like love to me.

（3）






Haley：
 Doesn’t matter anyway.He’s in love with someone else.Maybe I’m the crazy one.


译文



海莉：
 老爸，我们能谈谈吗？


菲尔：
 当然了，亲爱的。


海莉：
 私下里谈。


菲尔：
 别那么用力，我无法呼吸了。小小的机器人笑话，我注意到你听到我的机器人笑话并没有笑，出什么事了？


海莉：
 大家都觉得贝丝超级好，但我觉得她是个疯子，她已经针对我一整天了。


菲尔：
 她为什么要针对你？


海莉：
 她觉得我爱上安迪了。



菲尔：
 那你有吗？


海莉：
 没有，我是说我的确关心他，他能逗我发笑，我喜欢跟他在一起玩。


菲尔：
 当他不在你身边时你会想他吗？


海莉：
 会吧，有时候我看到一些好笑的事就会心想“安迪一定超爱这个的，我真希望他也在这里，我就能跟他一起乐了”。但是……


菲尔：
 亲爱的，我知道我只是个机器人，但在我看来那就是爱啊！


海莉：
 也无所谓了，他爱的是别人，或许我才是个疯子吧。


知识点拨




①
 be after在这里意为“找茬，挑剔”的意思，例：His stepmother is always after him for some tri es.他的继母经常因为一些小事找他麻烦。除了这个意思外，be after还有“想（得到），寻求，追求（某物）；追捕，追缉，追赶；反复要求，继续不断要（某人做某事）”等意思。



②
 be in love with意为“爱上……，与……相爱”，例：My grandpa said that he had fallen in love with my grandma at hisfirst sight.我爷爷说他和我奶奶一见钟情。



③
 be around意思是“在附近，在周围”，例：We should leave this place as soon as possible，because I was told that some kind of wild beasts are often around here.我们应该尽快离开这里，之前有人告诉我这附近有野兽出没。此外，be around还有“到达，访问”的意思，例：The guests will be around by ten at the latest.客人最晚10点钟到。最后，be around也可表示“（演员，歌曲等）受欢迎”，例：That song has been around for many months.那支歌已流行了许多个月了。



④
 I guess.，guess通常表示“猜测”的意思，但其实guess也有“认为”的意思。在口语中通常用来回答不确定但是偏肯定的问题。


词汇加油站



private
 [＇praΙvət]adj.
 私人的，私有的 breath
 [breθ]v.
 呼吸


humor
 [＇hju：mər]n.
 幽默，诙谐 notice
 [＇noʊtΙs]v.
 注意到


share
 [ʃer]v.
 分享，分担 robot
 [＇roʊbɑ：t]n.
 机器人




Scene 6 霉运连连的米切尔




片段一



时间：
 第6集00：13：10～00：14：53


地点：
 法庭上


人物：
 米切尔，控方律师，陪审团，法庭人员


事件：
 米切尔上庭陈述案件，法庭记录员却穿了一件蜘蛛服上庭，导致陪审团的注意力都在法庭记录员身上，根本没人听米切尔的陈述。


精彩亮点


米切尔向陪审团陈述案件的时候，迟到的法庭记录员奥利突然穿着一身夸张的蜘蛛服走了进来，这身搞笑的装扮瞬间吸引了陪审团成员的注意。奥利每次做记录的时候，她衣服上的大蜘蛛腿就会随之律动，场面绝对搞笑。米切尔说话的时候不断有笑声从陪审团中传出。很明显，这帮陪审团成员已经完全不在乎米切尔在说些什么了。

这天对米切尔来说绝对可以算得上是倒霉的一天。事情是这样的，米切尔最近一段时间都在努力准备着今天的这场官司，对他来说，这场官司十分重要，因为在此之前，他已经连续输了四场官司，这可绝对不是什么光荣的事。所以，他特意早早地就开始准备，希望在这次的案子中扭转自己“连环输”的窘境。

无奈之下，米切尔只好要求法官发话，让奥利脱去这身奇装异服。可这个要求却引来了陪审团的很大不满，他们觉得米切尔实在太无趣了。不言而喻，米切尔又要输掉官司了。


Mitchell：
 Each of these companies funneled unreported funds into the same account. Now，I believe this chart makes clear the intricate web of deceit.Okay，I heard it.

（1）



 I’m…I’m gonna rephrase that. These companies conspired
 

①




 to defraud numerous innocent people，not to mention the Internal Revenue Service.I’m sorry.I’m sorry.Your honor，may we approach
 

②




 ？


The Judge：
 If you must.


Mitchell：
 You see what’s happening here， right？


The Prosecution Counsel：You’re losing yourfifth case in a row？

（2）






Mitchell：
 Fourth.And who said am I losing？Um，I just feel that the jury might be a little bit distracted by， um…you know.

（3）






The Judge：
 Please let the record show that counsel is nodding
 

③




 his head towards the court stenographer，Holly.


The Prosecution Counsel：
 Your honor， opposing counsel’s grasping at straws because he’s losing again.


译文



米切尔：
 每一家公司，都把未上报的资金存入同一个账户。我相信这张图表可以使这个复杂骗局的网络清晰化。好的，我听到了。我，我重新叙述一遍。这些公司密谋，欺骗众多的无辜民众，还有国家税务局。对不起，对不起，法官阁下，可以上前吗？


法官：
 如果你一定需要的话。


米切尔：
 你看到这里发生了什么，对吧？


原告律师：
 你连续输了五场官司。


米切尔：
 四场！谁说的，我要输了吗？我认为，陪审团会被那个人分散注意力，你知道的。


法官：
 记录员请记录下来，被告律师朝法庭速记员奥利点头。


原告律师：
 法官阁下，被告律师是想抓住最后一棵救命稻草，因为他又要输了。


知识点拨




①
 conspire在这里做不及物动词，意为“共谋；密谋；阴谋策划”，带有贬义色彩，例：The terrorists conspired to bomb and shoot the security forces.恐怖分子正在密谋轰炸和袭击警卫部队。另外，需要注意的是，conspire除了和to连用表“串谋，阴谋”外，还可和with连用，conspire with的意思是“与……勾结”；conspire against则意为“密谋反对”。



②
 approach在这里为动词，意为“靠近”。除了这个意思外，approach还可表示“（在性质、数量、质量、情形、时间等方面）近似，接近”，例：As a scientist，his achievements can hardly approaches Archimedes.作为一名科学家，他的成就远远比不上阿基米德。另外，approach还有“（开始）处理（问题等），（着手）对付；探讨；研究”的意思，例：Many scientists approached to make a plan for saving energy.许多科学家都为节省能源制订了计划。



③
 nod在这里做动词，意为“点头”；除了这个意思外，nod做动词时还有“打瞌睡；晃动，摆动；倾斜；弯曲”等意思。在这里，着重介绍一些与nod有关的词组。首先，在美国口语中，get the nod通常表示“得到认可；被选中”；give the nod则表示“点头同意”；a nod is as good as a wink意为“心中有数，无须明言”；a nod and a beck的意思是“点头致意（或打招呼）”。


词汇加油站



funnel
 [＇fʌnl]v.
 汇集；集中 intricate
 [＇ΙntrΙkət]adj.
 错综的；复杂的


rephrase
 [
 ri：＇freΙz]v.
 复述 defraud
 [dΙ＇frɔ：d]v.
 欺骗；欺诈


Internal Revenue Service
 美国国家税务局 stenographer
 [stə＇nɑ：ɡrəfər]n.
 速记员


片段二



时间：
 第19集00：06：26～00：07：06


地点：
 克莱尔家


人物：
 克莱尔，米切尔


事件：
 杰为米切尔和克莱尔出了房子的首付，克莱尔觉得他们应该把钱还给杰，于是，在克莱尔的怂恿下，米切尔忍痛签了支票。


精彩亮点


这天，米切尔和克莱尔一起做蛋糕的时候，突然聊到两个人小时候的事。米切尔感慨道，虽然他们小的时候很叛逆，但实际上却并不独立。克莱尔对此也深表赞同，她坦言道，就连自己房子的首付也是杰出的钱。米切尔表示，自己现在住的房子也是杰付的首付。一时之间，二人竟突然有了深深的愧疚之感。

想到杰前几天还给自己发了一大笔奖金，克莱尔更过意不去了。她决定把钱还给杰。米切尔却不同意克莱尔的想法。因为这样一来，自己也不得不还钱了，他还想换套更大的房子呢。但克莱尔却表示，这只是一种态度，目的是让杰知道他们有还钱的想法。

克莱尔坚信杰不会收下这笔钱。在克莱尔的怂恿下，米切尔掏出支票递给刚进门的杰，并表示要把当初房子的首付还给杰。没想到，杰不但没拒绝，反而让米切尔在支票上签字。见此情景，克莱尔赶紧溜之大吉了。最后，米切尔只得硬着头皮在支票上签了字。很明显，克莱尔并非真心想还钱。


Mitchell：
 Hey，but it’s not like we didn’t separate and strike out
 

①




 on our own. Am I right？


Claire：
 Yeah！That’s right.Dad bought me my house.


Mitchell：
 Ours，too.


Claire：
 He loaned us the money for the down payment
 

②




 .We never paid him back.I’ve always felt so guilty.

（1）






Mitchell：
 You know，he gave us our down payment，too.Are you sure that wasn’t a gift？


Claire：
 Well，I never offered to pay him back.I don’t know.And then he just gave me this
 
bonus
 

③





 at work.What he must think of me

（2）


 .



Mitchell：
 It’s so long ago now.


Claire：
 Well，still.I feel like I should offer to pay him back.


Mitchell：
 What？No，no，no，no，Claire.Because then I’m gonna have to pay him back，and I’ll be stuck in the same shoe box he bought me last time.


Claire：Mitchell，he’s not going to accept it.It’s just a gesture.

（3）



 We do it so we feel more independent.Just do it.Do it！


译文



米切尔：
 但那不代表我们没有离开家，开始拼搏自己的人生，对吗？


克莱尔：
 是的，说得没错。老爸给我买的房子。


米切尔：
 我们的也是。


克莱尔：
 他借给我们首付的钱，我们一直没还，我一直感觉很惭愧。


米切尔：
 你知道，他也帮我们出了首付。你确定不是送的吗？


克莱尔：
 我从来没说过要还他，我不知道，他还刚给我发了一笔奖金，他会怎么看我啊！


米切尔：
 已经过去那么久了。


克莱尔：
 不管怎么样，我觉得应该把钱还 给他。


米切尔：
 什么？不，不，不，不要，克莱尔。那样我也得还他钱了，而且那就意味着以后就只能待在他上次给我买的小鸽子笼里。


克莱尔：
 米切尔，他不会收的。这只是一个姿态。我们这么做只是想显得更独立，听我的，把钱还给他。


知识点拨




①
 strike out是一个意思十分多样的词语，首先，它可以表示“狠打；出击，猛扑”的意思，例：The old man struck out at his children. 这个老男人狠狠地打了自己的孩子。其次，strike out还可以表示“想出，设计出”的意 思，例：They asked us to strike out a practical plan of solution.他们要求我们想出一个实际的解决方案。再次，strike out还有“暴露，揭露，揭示”的意思，例：Our enemy’s plot has been struck out.我们的敌人的方位已经暴露了。另外，strike out也可用来表示“删去，划掉，勾掉”，例：The teacher struck out many inappropriate words in my article.老师删去了我论文中很多不适当的词语。除此之外，它也可以指“（游泳时）用力划水；（爬山时）奋力前进”。在美国英语中，strike out还有“失宠”的意思。



②
 down payment，意思是“（分期付款中的）首次付款，定金”。



③
 bonus意为“奖金，红利，津贴”。如“年终奖”是year-end bonus。reward也指“奖金报酬”，但通常指的是对某些高尚行为所给予的奖励，也可指为某事付酬金。compensation更侧重于表示“赔偿金，补偿金”。salary则表示“按年、按月或星期平均给予的报酬”，通常指脑力劳动者的薪水。wage则更多指“按小时、日或星期的报酬”，通常指体力劳动者的工资，多用复数形式。


词汇加油站



loan
 [loʊn]v.
 借给 guilty
 [＇ɡΙlti]adj.
 内疚的；负罪感的


gesture
 [＇dʒestʃər]n.
 姿态 independent
 [
 ΙndΙ＇pendənt]adj.
 独立的


片段三



时间：
 第11集00：04：15～00：04：52


地点：
 隧道外


人物：
 米切尔，克莱尔


事件：
 逃过一劫的克莱尔本打算帮米切尔克服小时候留下的心理阴影，不过，事情似乎并没有克莱尔想的那么顺利。


精彩亮点


周五这天，当邓菲夫妇接完放假的孩子们正开车去商店的时候，一辆大卡车突然从十字路口的一侧冲出来，就在这千钧一发之际，菲尔赶紧急转弯才逃过了一劫。正是这个突发事件，让克莱尔觉得自己应该更加珍惜身边的亲人。克莱尔想起自己小时候曾让弟弟独自滑旱冰通过黑暗的地下通道，导致米切尔至今无法克服内心对这件事的恐惧。于是，克莱尔决定帮米切尔克服心理障碍。

克莱尔强行把还要开会的米切尔带出公司去滑旱冰。她本想抓紧米切尔的手陪他一起通过通道，可一个骑车的人却突然冲了出来，导致克莱尔不得不松开了米切尔的手。于是，米切尔不得不再次独自穿过黑暗的隧道。

不得不说，米切尔真是倒霉，在隧道里，米切尔被几个流浪汉抢了钱包和轮滑鞋，还扯下了他的领带。显然，这段可怕的经历不仅没能驱除米切尔内心的恐惧，反而让他更害怕过地下通道了。


Claire：
 I felt bad when we got separated，but I knew that when he skated out the other side of that tunnel，an emotional scar would’ve been healed.

（1）



 Mitchell？Mitchell？


Mitchell：No！No！No！No！

（2）






Claire：
 What happened？What happened？


Mitchell：It was terrible！

（3）






Claire：
 Yes.


Mitchell：
 They took my wallet
 

①




 and my skates and my tie.What homeless person needs a tie？


Claire：
 Oh，my God！Oh，my God.I am

so sorry，Mitchell！


Mitchell：
 Okay，um…can you give me my phone？’Cause I got to，you know， cancel my cards.


Claire：
 Yeah，yeah，yeah.Oh，God.I hope you have juice
 

②




 .That thing has been buzzing like crazy.


Mitchell：
 Oh，God！Okay.My meeting’s been pushed up.It’s in 15 minutes.


Claire：
 Okay，okay.Look at me.Look at me.This is a test，and we don’t sweat
 

③




 the small stuff.Just let it go.


译文



克莱尔：
 被分开那瞬间我挺抱歉的，但我知道，等他在通道另一端出来的时候，他的心理伤疤会痊愈的。米切尔？米切尔？


米切尔：
 不，不要啊！不要。天呐！


克莱尔：
 怎么了？怎么了？


米切尔：
 太恐怖了！


克莱尔：
 然后呢？


米切尔：
 他们把我的钱包、轮滑鞋和领带都抢了。一个流浪汉要领带干什么？


克莱尔：
 天呐！天呐！太对不起了，米切尔。


米奇尔：
 好了，能把我手机还给我吗？我得注销银行卡。


克莱尔：
 好，给，给你，天呐，希望还有电，手机不停地震动。


米切尔：
 天呐！好吧。我的会议被提前了，15分钟后就要开始了。


克莱尔：
 好吧，好吧。看着我，看着我。这只是个测试，我们不为小事忧心。别再想它了。


知识点拨




①
 wallet通常指的是“男士的钱包，皮夹子”；而“女士的钱包、手提包”则通常用purse来表示。



②
 juice在这里为名词，指的并不是我们平时所说的“果汁”的意思；在这里，juice表示的是“电”的意思。事实上，除了这两个意思外，在美语俚语中，juice还常被用作表示“酒（尤指威士忌）；含酒精的液体”。另外，它也可以表示“高利贷；（高利贷的）高利率”；除此之外，juice还有“精髓；精力；活力”的意思。除了名词词性，juice也可做动词使用，当juice做动词时，有“从……榨汁（或液）”的意思，例：My grandmother used to juice some apples every morning.我奶奶以前每天早上都榨苹果汁。其次，juice也有“给……供电”的意思，例：to juice an electric circuit给电路通电。



③
 sweat在这里做及物动词，意为“使汗流浃背，使拼命干；使干苦活”；另外，sweat还可表示“对……做精细加工”，例：The details of this beautiful furniture have been sweated.这件精美家具的细节部分已经被进一步加工过了。除此之外，在美语俚语中，sweat还常被用作表示“从……身上榨取；剥削”，例：These unsympathetic capitalists sweated their employees for more profits.这些毫无怜悯之心的资本家压榨自己的员工以获取更多的利益。


词汇加油站



tunnel
 [＇tʌnl]n.
 隧道 emotional
 [Ι＇moʊʃənl]adj.
 情感上的


scar
 [skɑ：r]n.
 伤疤 tie
 [taΙ]n.
 领带


homeless
 [＇hoʊmləs]adj.
 无家可归的 buzz
 [bʌz]v.
 发出嗡嗡声




Scene 7 生活难免遇窘境




片段一



时间：
 第2集00：05：46～00：06：38


地点：
 车库里


人物：
 曼尼，杰


事件：
 杰准备把自己做的陶瓷小兔送给格罗莉亚作为结婚纪念日礼物，但当他看到格罗莉亚送自己的昂贵手表时，却犹豫了。


精彩亮点


杰和格罗莉亚的结婚纪念日又到了。按照惯例，夫妻二人会分别送对方一件礼物。自从看到格罗莉亚为自己准备的这份礼物后，杰就开始满面愁容，明显在为什么事为难。一向心思细腻的曼尼发现了杰的不对劲儿，于是，他找到杰并询问事情的原委。

原来，杰并非没有给格罗莉亚准备礼物，为了送给格罗莉亚一份满含爱意的礼物，杰特意去上了陶艺课，亲手捏了一只小兔子给格罗莉亚。

格罗莉亚准备的礼物却让杰觉得，自己这份礼物实在有些寒酸，格罗莉亚一定不会喜欢。但曼尼却觉得，杰的这份礼物十分珍贵，因为礼物中倾注了杰对妻子的爱。在曼尼的鼓励下，杰满怀信心地把小兔子送给格罗莉亚。可格罗莉亚却以为这个兔子是用来装珠宝首饰的容器，一下就把兔子头掰了下来。


Jay：
 You’re not the only one around here with an artsy side.Yeah，I could’ve bought her another piece of jewelry，but I thought，you know，she might like this a little more，coming from the heart and all.


Manny：
 Well，show it to me.What is it？ What is it？

（1）






Jay：It’s a bunny.
 
2

 It used to be my nickname for her.On ourfirst date，she had a cold
 

①




 ，and she was sniffling a lot，and her nose would wrinkle up
 

②




 real cute，you know，like a bunny.


Manny：
 That’s so sweet.


Jay：
 Yeah.But that watch is big and gorgeous and costs big bucks
 

③




 .I can’t give her something handmade.I mean，she’s not sensitive like you and me.


Many：
 Listen to me.I think you went to the jewelry store inside here，and you brought back a gem.

（3）






Jay：
 Knock it off.You think so？


Manny：
 She’s gonna love it.It’s perfect.


Jay：
 Perfect？Nah.But teacher Pablo did say it shows great promise.And I am proud of the tail.


译文



杰：
 这家里不止你有艺术气质。是的，我可以给她买件首饰，但我想着，她也许更喜欢这个，这是我倾注了心血的礼物。


曼尼：
 给我看看，是什么东西？这是什么？


杰：
 是只小兔子，我以前叫她兔兔。我们第一次约会时，她感冒了，经常吸鼻子。她的鼻子会很可爱地皱起来，就像小兔子一样。


曼尼：
 太有爱了。


杰：
 是的，但那块表又大又华丽，而且很贵。我不能送她手工自制的东西，我是说她……她不像你我这么感情细腻。


曼尼：
 听我说，我觉得你去了一趟心灵的珠宝店，带回来了一块宝石。


杰：
 闭嘴吧！你这么觉得吗？


曼尼：
 她会喜欢的，这太完美了。


杰：
 不算完美啦，但是帕布罗老师的确说我很有潜力，尾巴是最让我自豪的部分。


知识点拨




①
 have a cold的意思是“感冒”，在这个短语中，动词have还可用take和catch这两个动词来代替。



②
 wrinkle up的意思是“（皮肤等）起皱”，wrinkle在这里为动词，意为“使皱；皱起来”。除了动词词性，wrinkle还可直接做名词使用，当wrinkle为名词时，可以用来指“（皮肤表面的）皱纹”；除了这个意思外，wrinkle还有“难题，困难；障碍”的意思；在美国口语中，wrinkle还常被用来表示“型；体型；时装；最新流行”等意思；此外，在美国俚语中，wrinkle还有“恋人的母亲”这个意思。a wrinkle on one’s horn在俚语中通常用来指“有用的主意，妙计”。



③
 big bucks为美国俚语，意思是“很多钱，一笔数目庞大的钱”。


词汇加油站



bunny
 [＇bʌni]n.
 小兔子 nickname
 [＇nΙkneΙm]n.
 昵称


snif e
 [＇snΙfl]v.
 吸鼻子 gem
 [dʒem]n.
 宝石


show great promise
 大有前途 tail
 [teΙl]n.
 尾巴


片段二



时间：
 第14集00：14：11～00：14：53


地点：
 杰的家里


人物：
 杰，曼尼，索尼娅


事件：
 格罗莉亚和妹妹索尼娅的关系一直都不好，最近，格罗莉亚把索尼娅接到自己家，想要修复自己和妹妹之间的关系，但索尼娅却想把杰从格罗莉亚身边抢走。


精彩亮点


格罗莉亚邀请妹妹索尼娅来家里做客，由于航班延误，今年情人节索尼娅也要在杰家度过了。杰对格罗莉亚因为索尼娅而忽略自己这件事十分郁闷，而在情人节当晚，索尼娅明显对自己过分亲密，杰的感觉可不只是郁闷那么简单了。

曼尼的话证明了杰的担心并非是因为他自我感觉太过良好。不知是不是因为曼尼最近看了太多罪案剧的原因，他一直觉得索尼娅是有阴谋的。从垃圾桶里找到的被剪坏的照片，看到索尼娅向汤里撒的粉末，都让曼尼对自己的猜测深信不疑。

对于索尼娅喜欢上自己这件事，杰并不觉得意外。他自恋地认为自己是个相当有魅力的男人，索尼娅的行为完全是出于对自己的迷恋。但格罗丽亚却觉得这不可能，她指责曼尼和杰破坏了自己和妹妹的关系。但没想到，索尼娅真的向杰表达了自己的爱意，格罗莉亚知道后，当即上楼对索尼娅大打出手。


Jay：You see how she keeps sliding close to me？It’s like eating on a boat.

（1）


 Manny：It’s so much worse than that.

（2）



 It’s straight out
 

①




 of“Lethal Lady.”Look what I found in the trash.


Jay：
 Pictures of me and Gloria with Gloria’s head cut out？


Manny：
 She literally wants mom out of the picture.


Jay：
 Hold on，amigo.Is she infatuatedwith
 

②




 me？


Manny：
 Yes.


Jay：Understandable，unavoidable.

（3）



 But would she actually do something to her own…what？


Manny：
 She just took a bottle out of her purse and sprinkled it into mom’s soup.


Jay：
 Okay，that’s enough of this dumb TV show for you.We’re talking about a perfectly believable obsession.You’re trying to make this into something that’s…


Sonia：
 Here，Manny.


Manny：
 That’s for me？What about Jay？


Sonia：
 Oh，it’s too spicy for him.I make another one just like yours for your mother.Eat it while it’s hot.


译文



杰：
 你看到没？她总想靠近我，这简直就像在船上吃饭一样。


曼尼：
 可比那糟糕多了！简直和《致命女郎》里的剧情一样。看，这是我在垃圾桶里找到的。


杰：
 我和格罗莉亚的合照，格罗莉亚的头怎么被剪掉了？


曼尼：
 她绝对是想除掉妈妈。


杰：
 等等！她是不是迷上我了？


曼尼：
 没错。


杰：
 我完全可以理解，这是无可避免的！但她真的会对自己的亲……怎么了？


曼尼：
 她刚刚从包里拿出一个瓶子，然后在妈妈的汤里撒了点儿东西。


杰：
 得了吧，那些脑残剧你看得太多了。我们现在谈论的是一种完全可信的迷恋，而你却想把这事编造成一 种……


索尼娅：
 给，曼尼。


曼尼：
 这是给我的吗？杰怎么没有？


索尼娅：
 这个太辣了，他喝不了。我给你妈妈做了一份一样的，你赶紧趁热喝了吧。


知识点拨




①
 straight out意为“直言地；坦率地；毫不犹豫地”，例：This is so cool，the gear may look like it came straight out of Avatar
 or Battlestar Galactica
 .太酷了，这设备看起来就像直接从《阿凡达》或是《太空 堡垒卡拉狄加》里走出来的。



②
 be infatuated with意为“迷恋；留恋”，例：When you are infatuated with someone， you will want to be with him all the time.当你迷恋某个人时，你会一直想和他在一起。infatuate做动词时的意思是“使糊涂；使冲昏头脑；使迷恋”，例：The negative social atmosphere makes more and more people infatuate with money.不良的社会风气让越来越多的人被金钱冲昏了头脑。


词汇加油站



boat
 [boʊt]n.
 小船 lethal
 [＇li：θl]adj.
 致命的


trash
 [træʃ]n.
 垃圾桶


understandable
 [
 ʌndər＇stændəbl]adj.
 可以理解的


sprinkle
 [＇sprΙŋkl]v.
 撒 spicy
 [＇spaΙsi]adj.
 辛辣的


片段三



时间：
 第19集00：15：30～00：16：07


地点：
 杰的家


人物：
 格罗莉亚，海莉，医生，曼尼，卢克


事件：
 卢克和曼尼偷偷喝了杰家的龙舌酒，格罗莉亚知道后，决定好好惩罚一下他们。


精彩亮点


事情是这样的，处在青春期的卢克和曼尼偷喝了杰的龙舌兰酒。这种行为虽然错误，但也不难理解，毕竟，人在年轻的时候，总是喜欢尝试一些新鲜的事物，尤其是那些平时大人们不允许接触的东西。不过，不凑巧的是，这件事刚好被格罗莉亚发现了，于是她决定好好惩罚一下他们。她联合医生，让卢克和曼尼误以为龙舌兰酒里有虫子，并不断强调误吞虫子的严重后果。

医生故意用严肃的语气告知了格罗莉亚误吞蠕虫的严重后果。听到这话的曼尼和卢克吓得脸都白了，他们赶紧按照医生说的方法，泡冰水浴，想用低温杀死蠕虫。冰水让卢克和曼尼吃尽了苦头。只是，他们不知道的是，龙舌兰酒里根本没有什么蠕虫，这一切都只是格罗莉亚的小计谋而已。

对于偷喝酒这件事，曼尼本来还是有些犹豫的，他觉得规矩一定有它存在的道理。但卢克就不同了，他可不会考虑那么多，他只想尝尝大人们为之痴迷的酒的味道。在卢克的怂恿下，犹豫的曼尼才终于妥协，现在，曼尼肯定后悔死了。


Gloria：
 Doctor！I need your help.I’ve been drinking this tequila，and I cannotfind the worm.

（1）



 I think I just swallow it.Doctor：
 That’s very serious.That worm could eat your insides in a matter of hours
 

①




 .


Haley：
 Well，there must be something she can do.


Doctor：
 Drink pickle juice.The worm cannot survive in pickle juice.


Gloria：
 Is this enough？


Doctor：
 Just
 

②




 .


Gloria：
 Thank you，doctor.I’m feeling better already.


Doctor：
 You got lucky.The only other treatment is to freeze the worm to death by lowering the body temperature with an ice bath.

（2）






Luke：
 I feel it inside of me.


Manny：
 No.I think it’s inside of me.I knew we should’ve poured the tequila in your belly button.That’s why they have these systems
 
in place
 

③





 .
 （3）


译文



格罗莉亚：
 医生，我需要你的帮助，我在喝这瓶龙舌兰酒，可我找不到蠕虫了，我想可能是被我吞了。


医生：
 那很严重，蠕虫在几小时内就能吞食你的内脏。


海莉：
 一定有什么办法可以抢救吧。


医生：
 喝腌黄瓜汁，蠕虫在腌黄瓜汁里无法存活。


格罗莉亚：
 这些够了吗？


医生：
 刚好。


格罗莉亚：
 谢谢你，医生，我已经感觉好多了。



医生：
 你很幸运，另一个治疗办法是泡在冰水浴缸里，使体温降低从而将蠕虫冻死。


卢克：
 我觉得它在我体内蠕动。


曼尼：
 不，我觉得在我身体里。我就知道应该把龙舌兰酒倒进你肚脐里的，诸如不让我们喝酒等这些规矩是有存在的道理的。


知识点拨




①
 in a matter of的意思是“左右；大约在……之内”，表示一种粗略的估计，有点儿“大 约，不确定”的感觉，例：His prophecy came true just in a matter of hours.他的预言在几个小时后就成真了。



②
 just在文中的意思是“正好，刚刚好”，just有两种词性，分别是形容词和副词。需要注意的是，当just做副词时，在口语中常常表示“真正；实在；非常，绝对”等意思；其次，当just用于祈使句时，通常译为“请，试看”等；除此之外，just还可与on连用，表示“将近”。此外，还有很多关于just的短语，例如：just about在口语中常表示“几乎；差不多；快要”等意思；just as it is意为“恰好如此；照原样”；just as…so…的意思是“正 像……一样也……”；just as soon表示“情愿地，乐意地；宁愿”；just as well意为“幸好，还算好”。



③
 in place的意思是“在适当的位置上；适当的，恰当的”。在美语中，还有很多关于place的短语，例如，在口语中，any old place常被用作表示“任何一个地方”；a place in the sun的意思是“顺境；有利地位（条件），有发展前途的地位”；a tight place则意为“危局；险境，困境”。


词汇加油站



tequila
 [tə＇ki：lə]n.
 龙舌兰酒 worm
 [wɜ：rm]n.
 蠕虫


pickle
 [＇pΙkl]n.
 腌黄瓜 freeze
 [fri：z]v.
 结冰


temperature
 [＇temprətʃʊr]n.
 温度 pour
 [pɔ：r]v.
 倾倒




Scene 8 人生就是不断成长的过程




片段一



时间：
 第7集00：16：50～00：17：34


地点：
 加文的工作室


人物：
 海莉，加文，妮基


事件：
 海莉到著名的造型师加文的工作室应聘助理，面对加文冷漠的拒绝，海莉没有退缩反而犀利又毒舌地指出了接待小姐穿着的不足。最终，海莉成功地被录用了。


精彩亮点


海莉为这次面试做了充分的准备。她花了很长时间研究杂志上加文的作品，那专注的样子甚至让克莱尔开始担心起海莉的状态，毕竟，这和海莉平时的样子实在相差甚远，她已经老实地坐在沙发上一整天了。克莱尔一直都知道海莉就是自己年轻时的翻版，所以当克莱尔想到自己年轻时从未有过这种状态时，便更加担心起海莉了。

做了充分准备工作的海莉大老远赶来参加造型师加文的工作室面试，不过加文却似乎并不打算面试海莉，他对海莉说，自己需要的是一个品味犀利的人，海莉的博客让他觉得海莉有些太故意卖萌了。显然，海莉并不认同加文对自己的评价。面对加文的质疑，海莉以机智的回应和不轻言放弃的精神为自己争取了一次机会。

加文让海莉当面指出前台接待小姐穿着上的五处不足，海莉本还因为当事人在场而有些难以启齿，但为了得到这份工作，海莉还是一一地指了出来。眼光犀利又毒舌的海莉出色地完成了任务，她用实力证明了自己。最终，海莉成功应聘到了这份工作。


Haley：I have been studying your work， and
 
I have to say
 

①





 the looks that you did for New York Fashion Week put you…

（1）






Garvin：
 Ah！I’m really too busy right now.


Haley：But I drove all the way down here. We had an appointment！

（2）






Garvin：
 Yeah，I looked at your blog.It’s a little too cutesy for me.I need someone with edge.


Haley：
 I have edge.


Garvin：
 You really don’t.You are literally the most wide-eyed
 

②




 person I’ve ever seen.You have the face of a cartoon lamb.Thanks for coming by
 

③




 ，though. What is that？I wanted the peel.


Haley：
 I think it’s weird you don’t like cutesy.Considering half your clients at the Grammys looked like they just stepped out of
 

④




 my little pony fever dream.


Garvin：
 That’s good.But not at me.Never at me.Nikki，stop.There arefive things wrong with Nikki’s outfit.What are they？

（3）






Haley：
 Uh，she’s standing right there.


译文



海莉：
 我学习了您的作品，不得不说，你为纽约时装周设计的作品让您……


加文：
 我现在忙死了！


海莉：
 但我大老远地开车过来，我们可是约好了的。


加文：
 没错，不过我查看了你的博客，我觉得你有点儿太故意卖萌了。我需要的是一个品位犀利的人。


海莉：
 我就是啊！


加文：
 你还真没有那种感觉！毫不夸张地说，你是我见过的眼睛最大的人。你的脸简直和卡通小羊一模一样。无论如何，还是谢谢你能过来一趟，这是什么玩意儿？我要的是皮。


海莉：
 我很奇怪你不喜欢卖萌这一点，因为你有一半出席格莱美奖的客户看上去都像是刚从我的幼稚痴梦里走出来的。


加文：
 说得好。不过别抨击我，永远不要抨击我！妮基，等一下！妮基的服饰有五处明显不妥的地方，指出分别是什么。


海莉：
 可她就站在这儿呢！


知识点拨




①
 have to say的意思是“不得不说……”，在某些情况下，have to say含有不情愿的意思，例：I have to say that I can’t even stop being anxious about the consequences of that accident.不得不说，我甚至不能停止对这次事故后果的不安。相比于should do，have to的语气更为强烈。



②
 wide-eyed字面意思为“睁大眼睛的”，它通常用来形容一个人“很吃惊；很天真”的样子，例：She stared at me in wide-eyed amazement.她满眼吃惊地看着我。



③
 come by在文中的意思为“过来”，例：She said you have found the nearest road coming by here，is that true？她说你已经找到了来这里最近的路，是真的吗？除此之外，come by还有“得到；经过”的意思，例：These books are not easy to come by.这些书可不容易得到。



④
 step out of在这里的意思是“从……走出去”，例：Stepping out of the dark place make me feel relaxed.从这个黑暗的地方走出去之后，我觉得很轻松。除此之外，step out of还有“步调不一致；走失”的意思。


词汇加油站



appointment
 [ə＇pɔΙntmənt]n.
 预约 cutesy
 [＇kju：tsi]adj.
 矫揉造作的；故意讨喜的


edge
 [edʒ]n.
 锋利，锐利 Grammy
 [＇ɡræmi]n.
 格莱美奖


fever dream
 狂热的梦


片段二



时间：
 第2集00：14：39～00：15：36


地点：
 科学家楼


人物：
 菲尔，海莉，卢克


事件：
 海莉、菲尔和卢克去参加一个有报酬的测试。在等候室里，一个普通的红色按钮引发了三个人深刻反思和一系列的思想斗争。


精彩亮点


这天，菲尔和卢克陪海莉去参加一个有报酬的测试。当三个人来到等候室时，卢克突然发现，墙上有一个红色按钮，红色按钮的上面还贴了一张纸，让别人不要按下按钮。对卢克来说，越是被禁止的事情，他越是想要尝试。此时，墙上的红色按钮就好像有魔力一般，让卢克想要不顾一切地按下去，看看到底会有什么后果。

海莉对卢克说，自己就曾是那个不断尝试打破规则的人。可现在，这些曾经打破规则的“勇敢”行为却让自己一事无成。虽然一些伟大的发明都是在打破常规后的结果，可那些最终成功的人却是凤毛麟角。

海莉原本以为自己在父母的心里一直都是一个一事无成、毫无前途的孩子。但菲尔的一番话却让海莉明白自己在父母心中的真正地位。菲尔一直相信海莉有自己的人生价值和潜力，他以一个过来人的身份让海莉明白，年轻本就意味着在不断犯错、不断跌倒中艰难成长，慢慢蜕变。


Haley：
 Why should I？


Phil：
 Because this is getting absurd，and it's no fun being laughed at by a room full of scientists and a monkey in a diaper.


Luke：
 Yeah！We need to push that button， show those eggheads that we’re not
 
sheep
 

①





 ！

（1）






Haley：No！Breaking the rules doesn’t make you a hero！

（2）



 It makes you a screw-up！Take it from me，Luke.One out of a million dropouts becomes Steve Jobs.Do you know who become losers with no jobs？The other 99，000！


Phil：
 Honey，you are not a loser.


Haley：
 Oh，please.I hear the shots you all take at me.I see my sister about to lap me at a college that I would never be able to get into.Even someone as dumb as me can see that I’m a giant failure！


Phil：
 Haley，stop，okay？Haley，let me tell you something.You have value，talent， and potential that their tests can’t measure.

（3）



 Who cares if you don’t fitinto
 

②




 their little box.You’refinding your way.That’s what your 20s are for to take chances…to make mistakes and to learn from them，and you are learning from them.The fact that you won’t push this button proves that.


译文



海莉：
 为什么？


菲尔：
 因为这越来越荒唐了，被整屋的科学家和一个穿尿布的猴子嘲笑，一点儿也不好玩。



卢克：
 没错，我们必须按下按钮，告诉那些臭学究我们不是胆小鬼。


海莉：
 不行，违反规定并不代表你是英雄，而是个傻瓜。相信我，卢克。一百万个退学学生里才出一个史蒂夫•乔布斯。知道有多少人变成没工作的败类吗？剩下的九万九千人。


菲尔：
 宝贝，你不是败类。


海莉：
 得了吧！你们对我的“期望”我都听到了。我妹妹就要跟我读同一个年级了，进的学校还是我做梦都进不了的，就连蠢成我这样的都知道，我是个多没出息的人。


菲尔：
 海莉，别说了，好吗？海莉，我告诉你，你有自己的价值、能力和潜力，这是他们的测试衡量不出来的。没人在意你是否符合他们的要求。你在寻找适合自己的路，二十几岁的年纪就应该这样，去尝试，去犯错。吃一堑长一智，而你已经在吸取教训了。你不按按钮就证明了这一点。


知识点拨




①
 很明显，sheep在这里并不是“绵羊”的意思，在英语中，sheep一词除了“绵羊”这个意思外，还常被用作表示“怯懦的人，胆小的人；易受骗的人”。另外，除了这两个意思外，sheep还有“羊皮；羊皮革”的意思。需注意的是，sheep这个词单复数同形。sheep这个词其实带有一定的宗教色彩，在英语中，很多词组都和sheep有关，例如：black sheep常被用作形容“害群之马”；lost sheep意为“迷途羔羊”（误入歧途的人）；sheep and goats出自《圣经》，意为“善人与恶人”；follow like sheep是“盲目地跟随，盲从”的意思；like a sheep to the slaughter比喻“未意识到将入险境”；我们平时所说的“一不做二不休”对应的英文就是may as well be hanged（或hung）for a sheep as a lamb。



②
 fitinto在这里意为“（使）符合，（使）适合，（使）适应（某事物）”；除此之外，fit into还可表示“（使）能容纳，（使）能装进（某空间、某时间）”等，例：Tom has grown up；he can’tfit into the clothes of this size any more.汤姆已经长大了，他已经穿不进这个尺寸的衣服了。


词汇加油站



egghead
 [＇eɡhed]n.
 书呆子；理论家 take it from me
 相信我的话


dropout
 [＇drɑ：paʊt]n.
 辍学学生 lap
 [læp]v.
 使重叠


potential
 [pə＇tenʃl]n.
 潜能 take chances
 冒险


片段三



时间：
 第12集00：16：24～00：17：17


地点：
 杰的家


人物：
 杰，格罗莉亚，曼尼


事件：
 乔宝宝频繁尿床让杰不胜其烦，所以杰最近开始了一系列训练乔宝宝上厕所的计划。


精彩亮点


乔宝宝最近正在接受杰的魔鬼式训练，训练的内容是——如何上厕所。原来，乔宝宝最近总是尿床，弄得杰不胜其烦，而且每次杰去超市给乔买尿布的时候，超市的售货员都以为杰要买的是老年人用的成人纸尿裤。

曼尼曾一直以为自己小的时候是个天才儿童，两岁就已经可以自己系鞋带了。但他最近才得知，自己一直引以为傲的那些成就不过是格罗莉亚夸张的说法，这让曼尼很失落。但曼尼似乎忽略了一点，他比任何人都能更好地了解杰的内心和情感。

好几天过去了，乔宝宝依然没能学会如何上厕所，心急的杰甚至提议让乔宝宝在便盆上一直坐到睡着为止。忍了好几天的格罗莉亚终于看不下去了，她指责杰在教孩子方面太过着急。但曼尼却说，杰是因为错过了米切尔和克莱尔的成长过程，所以才格外想在乔的身上弥补自己的遗憾。在与家人交流后，杰也慢慢吐露了自己的心声。


Jay：Okay，new plan—we leave him
 
onthe throne
 

①





 till he
 
conks out
 

②





 ，then we dunk his hand in a bowl of warm water.

（1）






Gloria：
 That’s crazy.You know that you can’t rush
 

③




 these things.You did it before with Claire and with Mitch.


Manny：I don’t think he did，mom.

（2）






Gloria：
 Yes，he did，right？


Jay：
 Well，I was a little busy building a closet empire.And racquetball was pretty big back then.


Manny：
 Maybe that’s why this is so important to you.This is your second chance.You missed so many milestones in their lives，you don’t want to miss them with Joe.

（3）



 But don’t worry，Jay.He knows you love him.


Jay：
 I’d like him to remember that I’m there for him.I mean，who knows if I’ll get another chance.


Gloria：
 I know.You won’t.And he won’t have to remember you because you’re always going to be here.


Jay：
 Forget it.Come on.Let’s give it a rest.The poor kid，all that pressure I put on him.Especially his bladder.You’ve probably got a gallon of apple juice in there，buddy.


译文



杰：
 好吧，我有个新计划，我们就让他待在这里直到他昏睡过去，然后把他的手放进一碗温水里。


格罗莉亚：
 你疯了！你知道这种事急不来的，抚养克莱尔和米切尔时你经历过的。


曼尼：
 我不这么认为，妈妈。


格罗莉亚：
 他经历过，对吧？


杰：
 我忙着发展自己的衣柜事业，当时又很流行壁球。


曼尼：
 也许这就是为何你如此看中此事。你错过了他们人生中的重要阶段，你不想在乔的身上也发生这种事。这是你的第二次机会。别担心，杰，他知道你爱他。


杰：
 我想让他知道，我一直在他身边，我是说，谁知道我还有没有第二次机会。


格罗莉亚：
 我知道，你不会的。加油。他也不用记得这些，因为你会一直在他身边。


杰：
 忘了吧。休息一下，可怜的宝宝我给了他这么大压力，尤其是他的膀胱。你肚子里估计憋了一加仑的苹果汁，伙计。


知识点拨




①
 on the throne在这里是“上厕所”的意思，是一种非正式的用法。be on the throne 指“居于君主的地位或官吏任职做官”。throne在这里为名词，名词throne除了有“宝座，王位，王权，君权”等意思外，还可指“君主，君王，皇帝”。另外，throne还可做动词使用，意为“登上王位，即位”等意思。



②
 conk做不及物动词时，常与out连用，表示“（机械设备）突然失灵，出毛病，出故障，坏掉”等意思，例：The engine conked out after three days.三天后，引擎突然失灵了。除了这个意思外，conk与out连用时还可表示“死亡，死去”，例：After seeing all his family members，the old man conked out peacefully.在见到了所有家人后，这个男人平和地离世了。另外，conk与out和off连用时，都可表示“去世”的意思，文中出现的conk out就是这个意思。



③
 很明显，rush在这里做及物动词，意为“使赶紧，仓促完成”；另外，rush做及物动词时，还可表示“索高价，敲竹杠”，例：The vendor rushed those tourists 100 pounds.小贩敲诈了游客100英镑。除此之外，rush还有“抢占；夺取”的意思，例：Both armies tried to rush the vantage point.双方的军队都试图抢占有利地形。


词汇加油站



a bowl of
 一碗 racquetball
 [＇rækΙtbɔ：l]n.
 壁球


back then
 当时 milestone
 [＇maΙlstoʊn]n.
 里程碑


pressure
 [＇preʃər]n.
 压力 gallon
 [＇ɡælən]n.
 加仑
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北京外语广播王牌教学栏目

《英语PK台》推荐英美剧学习教材




《绝望主妇》是由美国广播公司出品的一部家庭伦理电视剧，也是一部老少皆宜的轻喜剧，横扫第57届电视艾美奖15项提名。

它是唯一一部专门关注女性，尤其关注已婚女性的新兴连续剧。它既拥有神秘的剧情，又拥有很多有趣的桥段。剧情所讲述的拜金主义、消费主义、自私、成长与爱，几乎涉及了当下的主流价值观和道德冲突。

《绝望主妇》中五个主妇的语音、语调和语速绝对是地道的美式英语。反复观看收听并模拟跟读，可以很好地纠正大家在断句和发音上存在的问题，极大地提高听力水平。此外，剧中台词经典、对白犀利，每篇故事的旁白解说所用到的语句和词汇都值得我们细细品味和耐心琢磨。

整部剧情节独立，语言难度适中、通俗易懂、深入浅出，是学习地道英语的首选语料之一。




前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”丛书具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛


经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材，包括生活、爱情、科学、魔幻等，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点


每部剧的特点不同，欣赏和学习的侧重点也就不同。如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析和编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习和欣赏两不误


每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词和难词全在这里，单词虽小，却是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧和好剧。好戏连连，敬请期待！




主要演员简介：



Bree Van de Kamp





Marcia Cross（玛西娅•克罗斯）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 马塞州


职业：
 演员


生日：
 1962年3月25日


星座：
 白羊座


身高：
 173cm


毕业院校：
 茱莉亚音乐学院


主要成就：
 2006年赢得卫星奖音乐或喜剧类电视剧集最佳女主角


丈夫：
 Tom Mahoney（证券经纪人，两人于2006年6月24日结婚）

在六年级第一次参加学校表演时Marcia就立志当演员；18岁进入了纽约的The Julliard School（茱莉亚音乐学院）——美国最有名的戏剧学校之一，她在那里主修戏剧；23岁毕业后参演The Edge of Night（《黑夜边缘》），开始其演艺事业，在戏剧、电视、电影等领域均有卓越的表现。


演艺经历


她在电视界的处女秀是日间喜剧《黑夜边缘》（The Edge of Night
 ），不久后就与Johnny Cash和Kris Kristofferson共同主演《弗兰克和杰西·詹姆斯最后的日子》（The Last Days of Frank and Jessie James），她精湛的表演给观众和制作人留下了深刻的印象，编剧不断为其增加戏份。

Marcia也在如《宋飞正传》（Seinfeld）中客串Jerry的医生女友，在《干杯》（Cheers
 ）中客串Kirstie Alley的妹妹，也在其他大量喜剧剧集如《甜心俏佳人》（Ally McBeal
 ）《旋转城市》（Spin City）《后中之王》（King of Queens
 ）中有过上乘的表演。至于电影方面则包括《回首惊情》（Living in Fear
 ）《总说再见》（Always Say Good-bye）等。

1992年，Marcia得到了电视剧《飞越情海》（Melrose Place
 ）里一名医生的角色，从此广为人知。1993年，她长期的生活伴侣，长她24岁的演员理查德•乔丹病逝后，Marcia再也没有认真谈过恋爱。1997年，她息影一年，攻读心理学硕士学位。



Lynette Scavo







Felicity Huffman（菲丽西提•霍夫曼）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 纽约州


职业：
 演员


生日：
 1962年12月9日


星座：
 射手座


身高：
 165cm


毕业院校：
 纽约大学


主要成就：
 2005年获得第57届艾美奖最佳女主角；2006年获得第63届美国电影电视金球奖最佳女主角


丈夫：
 William H.Macy（著名演员）

菲丽西提•霍夫曼是家里八个孩子中最小的一个，她有一位兄长和六位姐姐。高中就读于著名的密歇根因特劳肯（Interlochen）艺术学院，从纽约大学艺术戏剧专业毕业后在伦敦的皇家戏剧学院继续进修戏剧表演。

菲丽西提早年多在百老汇和非百老汇舞台打拼，并小有成就，曾替代麦当娜出演著名百老汇舞台剧《加速前进》（Speed-the-Plow
 ）。但闯荡好莱坞却并不非常成功，多以出演电视剧为主，大银幕上也只偶尔出演一些小配角。正如她自己所言，只是一个自由演员，经常会为获得下一个演出机会担心。

1998年主演了著名制作人Aaron Sokin的首部电视剧《体育之夜》，可惜此剧“红颜薄命”，虽然评论家一致叫好但收视惨淡。此剧被砍后菲丽西提专注于和丈夫经营家庭，于2000年和2002年生下两个女儿。夫妻两人也多次在荧幕上合作。


演艺经历


菲丽西提参与了很多百老汇演出，包括《危险的角落》《榭柯高地》《去往某处的喜悦》等。

2004年运气突然降临到了菲丽西提的头上，她同时接到了两部对其事业有着巨大影响的剧本——电视剧《绝望主妇》和电影《穿越美国》。随着所主演的电视剧《绝望主妇》的大红，菲利西提的艺术生涯也开始飞速上升。

2005年她获得艾美奖喜剧类剧集最佳女主角，在同年上映的电影《穿越美国》中她凭着无与伦比的出色演出为自己赢得了多个电影节影后殊荣。她也因此成为几位主妇中唯一一个成功进驻电影圈的演员，近几年保持着在拍摄《绝望主妇》之余一年一部电影的成绩。她也表示希望在“主妇”结束后重返纽约百老汇舞台。

2007年她出演了《乔治亚法则》和《菲比梦游仙境》。



Susan Mayer







Teri Hatcher（泰瑞•海切尔）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 加利福尼亚州


职业：
 演员


生日：
 1964年12月18日


星座：
 射手座


代表作品：
 《超人新冒险》《绝望主妇》


主要成就：
 金球奖最佳女主角；美国演员工会奖最佳女演员；金卫星奖最佳女主角；美国电视影评人协会年终TCA大奖

泰瑞•海切尔的父亲是一名核物理学家，母亲以斯帖•海切尔是电脑程序员，泰瑞是家里的独生女，童年时代跟父亲一起跳舞、钓鱼。在佛蒙特中学上学时，是学校啦啦队的队长。1982年被毕业班同学评选为“最有可能成为黄金舞女（Solid Gold Dancer）”的同学。

在大学学习数学和工程时，业余时间到旧金山的美国音乐戏剧学院学习表演，后成为“1984淘金热”职业啦啦队的成员。准备转学到加州理工学院时，为了陪同朋友一起去参加试镜，海切尔参加了一次演员公开招聘会，结果试镜后成功得到电视连续剧《爱情小舟》（The Love Boat
 ）中的一个歌舞角色，从此踏入好莱坞演艺圈。

1994年5月和演员乔恩•坦尼结婚，3年后生下女儿爱默生•罗斯•海切尔•坦尼。


演艺经历


1985年参加完电视剧Mac Gyver
 的拍摄后，通过试镜得到了电影《新超人》（Lois&Clark：The New Adventures of Superman
 ）中机智可爱的洛伊斯一角。后来，泰瑞在Christopher Guest的一部好莱坞影片《电影奇谈》（The Big Picture
 ）中扮演一个性感的年轻女明星，完成了她的银屏处女作。

而真正使她的演艺事业大放异彩的还是热门剧集《绝望主妇》，该片为泰瑞赢得了女演员可以在电视剧颁奖礼上能得到的几乎所有奖项。

泰瑞•海切尔在2005年刮起的旋风真是无人可挡，这位一两年以前还在经历低谷期的女演员，绝不曾想到自己事业上的第二春会来得如此猛烈，2005年无论哪个电视剧的颁奖礼上，没有一个女明星的风头能盖过泰瑞•
 海切尔。



Gabrielle Solis







Eva Longoria（伊娃•朗格利亚）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 得克萨斯州


职业：
 演员


生日：
 1975年3月15日


星座：
 双鱼座


血型：
 B型


身高：
 168cm


毕业院校：
 得州农工大学


主要成就：
 人民选择奖；青少年选择奖；美国演员工会奖


前夫
 ：Tony Parker（法国职业篮球运动员）


现任男友：
 Jose Antonio Baston

1999年，24岁的伊娃从得州跑到好莱坞；2000年，她出演了一出话剧。2001年，在马拉松肥皂剧集里拿到一个角色，并凭这个角色获得了当年的拉丁裔演员工会奖；2011年4月4日，伊娃•朗格利亚现身纽约，录制“大卫•莱特曼秀”。美国《人物》杂志评选出的“2011年世界最美丽的人”中，伊娃•朗格利亚获得第14名；2012年2月，伊娃•朗格利亚作为受邀嘉宾现身内华达芭蕾剧院的Black&White舞会现场，领取“年度女性”的奖项。


演艺经历


2005年，伊娃•朗格利亚因主演美剧《绝望主妇》而走红。

2006年，她与迈克尔•道格拉斯搭档出演了商业电影《一级戒备》，从而进军大银幕。随后还陆续参演了《心碎度蜜月》《我去世的吃醋女友》等作品。

2009年，伊娃•朗格利亚首次出演墨西哥影片《宽恕日》。

2010年，她主演了恐怖电影《公寓》。

2013年，她担当制作人的《蛇蝎女佣》登陆Lifetime电视网。



Mike Delfino







James Denton（詹姆斯•丹顿）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 田纳西州纳什维尔


职业：
 演员


生日：
 1963年1月20日


代表作品：
 《绝望主妇》《血肉之躯》《传教士》等

主要成就：第8届青少年选择奖（2006年）；最佳TV男演员（2004）


前任妻子：
 Jenna Lyn Ward（演员，二人的婚姻从1997年持续到2000年）


现任妻子：
 Erin O’
 Brian（二人于2002年结婚，婚后育有一儿一女）

丹顿在美国田纳西州长大，是一位牙科医生的儿子。他曾就读于田纳西州大学并拿到广告学学士文凭。在他成为演员之前为两家电台做过广告。

23岁时他开始在纳什维尔的一个社团里面表演，最后他搬迁到加利福尼亚开始了职业演员的生涯。

丹顿作为Baltimore Orioles棒球队的一员，参加了2009年的Taco Bell All-Star Legends and Celebrity Softball Game。他还是富勒顿一个名为Orange County Flyers（Golden Baseball League的分支，曾获得过2008年GBL金牌）的小职业棒球队联盟的拥有者之一。当时Orange County Flyers在加利福尼亚富勒顿的州立大学参赛。


演艺经历


截至2011年，丹顿一直是《绝望主妇》（Desperate Housewives
 ）中的固定演员。丹顿参演过的电视剧包括《伪装者》（The Pretender
 ）《军法署》（JAG
 ）《费城》（Philly
 ）《旅行者》（Sliders
 ）《甜心俏佳人》（Ally McBeal
 ）《白宫风云》（The West Wing
 ），他还曾参与出演电影《变脸》（Face/Off
 ）。

丹顿出演过《铁面无私》（The Untouchables
 ）（电视剧，非同名电影），也曾在《旅行者》（Sliders
 ）、《黑暗幽灵》（Dark Skies
 ）等中客串，之后，又接二连三地出演了《那段旧情》（That Old Feeling
 ）《原色》（Primary Colors
 ）等作品。



Katherine Mayfair







Dana Delany（达纳•德拉尼）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 纽约


职业：
 演员


生日：
 1956年3月13日


星座：
 双鱼座


代表作品：
 《中国海滩》《绝望主妇》《逝者之证》等


主要成就：
 艾美奖最佳女主角

她没有结婚，更不用说有孩子了，她曾经在一个采访会上提到：“我想我父母的离婚对我产生了很大的影响，并且我成长于70年代，婚姻对我来说并不重要，但是爱是非常重要的。”

她参加过多个网上聊天类节目，这些节目提供各种各样的信息。她的个人网站开始于1996年，这个网站有一个专门为Dana粉丝设置的guestbook，来自世界各地的粉丝都可以在这里发表一切关于Dana的言论。

2011年《人物》评选“2011年世界最美丽的人”达纳•德拉尼被评为第九名，远远高出曾与她同为《绝望主妇》的主演——只有36岁的伊娃•朗格利亚。


演艺经历


从20世纪90年代的末期到20世纪末，她集中精力在电视剧的角色上，Dana出演电视剧For Hope
 （1996），那个角色的原型就是导演Bob Saget死于疾病的姐姐。利用个人声望，为她赢得了在一些电影中出演的机会，例如《浅睡者》Light Sleeper
 （1992）《一屋半妻》Housesitter
 （1992）《墓碑镇》Tombstone
 （1993）和《返家十万里》Fly Away Home
 （1996），加上一些电视剧，如《保证》Promise to Keep
 （1991）和《野棕榈》Wild Palms
 （1993）。

她还扮演过一些颇具争议的角色，比如她在电视剧《心的选择》（Choices of the Heart
 ）（1995）中扮演的角色Margaret Sanger，1994年在《伊甸园的出口》（Exit to Eden
 ）中扮演的Mistress Lisa，还有在电视剧《家庭法》（Family Law
 ）（1999）中扮演一位拥有枪支的母亲。




Season 1 欲盖弥彰的事实






Scene 1 布丽的铁腕风暴




片段一



时间：
 第1集00：19：45—00：20：38


地点：
 布丽家


人物：
 丹妮尔，布丽，安德鲁


事件：
 丹妮尔和安德鲁对布丽精心准备的晚餐表示不满，布丽很恼火。


精彩亮点




(1)
 布丽堪称“完美主妇”，她一直秉承完美主义的思想，每一顿晚饭都布置得像豪华家宴一样，但是在她的孩子和丈夫看来，她这样追求完美让人难以接受。丹妮尔因此提出建议，可以喝一些普通的汤，这样更有生活感，但是布丽却不以为然。



(2)
 作为“完美主妇”，在自己做到完美的同时，也同样需要得到家人的认可和称赞。而安德鲁对她精心制作的osso buco只给出了“还可以”的评价，她显然是不能接受的。一句“还可以”也体现了儿子对她不耐烦的态度。



(3)
 在孩子们看来，家庭和谐完全要比一顿精致的晚餐重要，他描述了同学家里吃饭的场景，虽然饭菜比较简单，但是一家人都很开心。相比于自己家里四个人冷冰冰地吃豪华大餐，还是随意吃一些饭菜更舒服。



(4)
 安德鲁的话显然让布丽很难堪，在儿子心里她花了三个小时准备的晚餐竟然不如同学家里随意吃的猪肉罐头。丹妮尔比较善于察言观色，为了调节气氛，她让安德鲁赶紧道歉。


Danielle：Why can’t we ever have normal soup？
 

(1)







Bree：
 Danielle，there is nothing abnormal about basil puree.


Danielle：
 Just once，couldn’t we have a soup that people have heard of？Like French onion or navy bean.


Bree：
 First of all
 
 

①



 ，your father can’t eat onions.He’s deathly allergic.And I won’t even dignify your navy bean suggestion. So...how’s the osso buco
 

②




 ？


Andrew：It’s ok.
 

(2)







Bree：
 It’s ok？Andrew，I spent three hours cooking this meal
 

③




 .How do you think it makes me feel when you say“it’s okay”in that sullen tone？


Andrew：
 Who asked you to spend three hours on dinner？
 

④







Bree：
 Excuse me？


Andrew：Tim Harper’s mom gets home from work，pops open a can of pork and beans，and boom，they’re eating.Everyone’s happy.
 

(3)







Bree：
 You’d rather
 
 

⑤



 I serve pork and beans？


Danielle：Apologize now.I am begging.
 

(4)







译文



丹妮尔：
 我们不能喝普通一点儿的汤吗？


布丽：
 丹妮尔，罗勒汤就很普通啊！


丹妮尔：
 就一次，喝一点儿大家都知道的汤，例如法式洋葱汤或者菜豆汤。


布丽：
 首先，你爸爸对洋葱过敏，那是致命的，再说我也不认为菜豆汤是个好主意。炖小牛肘味道怎么样？


安德鲁：
 还可以。


布丽：
 只是还可以？安德鲁，我花了三小时做这顿饭。但你却随口敷衍一句“还可以”，想想我的感受。


安德鲁：
 没人让你花三小时准备晚饭。


布丽：
 你说什么？


安德鲁：
 提姆•
 哈伯的妈妈工作回来后，直接打开一些猪肉豆子罐头，然后热热闹闹地吃饭，大家都很开心。


布丽：
 你宁愿我做猪肉和豆子吗？


丹妮尔：
 我求你赶紧道歉！


知识点拨




①
 first of all的意思是“第一，首先”，用于句首，一般用来表达首先要说的这一点是所有要说的内容里面最重要的一点。



②
 osso buco的意思是“炖小牛肘”，osso buco是道传统的意大利菜，横切的小牛肘子上集中了几种质地的肉，口感丰富，经过油煎和长时间焖烤非常入味。



③
 spend time（in）doing sth.意思是“花费时间做某事”，此处in可以省略，即spend time doing sth.。此外，还有一种表达是spend...on sth.，通常意为“花……钱买了某物”。



④
 ask sb.to do sth.为固定搭配，意思是“要求某人做某事”，不定式在句中做宾语补足语，例 如：Could you ask Tom to call me，please？请你让汤姆给我回电话好吗？



⑤
 would rather的意思是“宁愿，宁可”，可省略为’d rather，后接动词原形，would rather do sth.表示优先选择的一种方式，其否定形式是would rather not do sth.


词汇加油站



abnormal
 [æb＇nɔːrml]adj.
 不正常的


basil
 [＇bæzl]n.
 罗勒（叶子碧绿芳香，用于烹调）


puree
 [pjʊ＇reI]n.
 浓汤 allergic
 [ə＇lɜːrdʒIk]adj.
 过敏的，过敏性的


sullen
 [＇sʌlən]adj.
 闷闷不乐的；阴沉的 pork
 [pɔːrk]n.
 猪肉


片段二



时间：
 第3集00：15：42—00：16：40


地点：
 高德芬博士的办公室


人物：
 布丽，高德芬博士，雷克斯


事件：
 布丽和雷克斯进行婚姻咨询。


精彩亮点




(1)
 布丽自认为在婚姻关系中自己没有问题，有问题的是自己的丈夫雷克斯。但是她为了家庭和睦，还是答应雷克斯进行婚姻咨询。但是当雷克斯提出要跟咨询师单独交流时，布丽表示不能够接受。



(2)
 雷克斯此时已经向布丽提出了分居，显然在他看来他们两个人之间存在很严重的问题。并且有些问题是无法与布丽当面说出来的，他只能跟咨询师交谈。



(3)
 布丽坚决不同意雷克斯与咨询师单独交谈，她认为夫妻之间没有什么话是不能彼此分享和交流的。并且她坚信两个人只要主动进行婚姻咨询，问题就一定能够解决。



(4)
 雷克斯认为他们的问题不是几次咨询就能够解决的。换言之，在他看来，他和布丽的婚姻生活即将走到尽头。但是只要布丽配合，他还是愿意再做一些努力。而如今布丽执意不想单独与咨询师交谈，这让他愤怒不已。


Bree：
 Private sessions？I don’t understand.Why do we need private sessions？
 

(1)







Dr.Goldfine：
 Private sessions allow us to work on the personal issues of both partners
 

①




 .


Bree：
 Oh，well，I don’t have any personal issues.My only issue is that my husband wants to leave me，and how can I work on that if he’s not in the room？


Rex：There are things I need to discuss with Dr.Goldfine，and I can’t have you there.
 

(2)







Bree：
 Why？I’m your wife.You can say anything in front of me.All we need is
 
a few more sessions
 

②





 ，and I’m sure we can
 ...
 

(3)






Rex：
 Damn it，Bree，a few more sessions isn’t going to fix us.This is bigger than that.
 

(4)







Dr.Goldfine：
 Why don’t we do it this way？
 
 

③



 Rex，you can take thefirst half hour.Bree，you can take the second.


Bree：
 Fine.Oh，and，doctor，if what he’s about to discuss has anything to do with
 

④




 adultery，prostitution，or internet pornography，I would really appreciate you taking a moral hard line
 

⑤




 .


译文



布丽：
 单独交流？我不懂我们为什么要单独交流。


高德芬博士：
 单独交流有利于我们解决各自的私人问题。


布丽：
 我没什么私人问题，我唯一的问题就是我丈夫想离开我，要是他不在我的问题怎么解决？


雷克斯：
 是我想和高德芬博士单独谈谈，希望你能回避下。


布丽：
 为什么？我是你老婆，有什么我不能知道的？只要多交流下，我们肯定能……


雷克斯：
 该死的！布丽，谈几次话根本是徒劳，我们的问题很严重。


高德芬博士：
 要不我们试试这样：雷克斯，前半个小时你先来；布丽，你后半小时再来。


布丽：
 好吧，博士，要是他的讲话内容涉及通奸、卖淫或是网络色情，我希望您能坚守道德底线。


知识点拨




①
 allow sb.to do sth.的意思是“允许某人做某事”，后接动词不定式，例如：My mother doesn’t allow me to use the telephone.妈妈不允许我使用电话。



②
 a few用来修饰可数名词，后跟名词复数，此句中用来修饰sessions。a little用来修饰不可数名词，它们都表示“少量”的意思。



③
 why don’t...表达一种询问的口气，提建议的语气，后面加人称代词，再跟动词原形。Why not do something？也可表示建议、询问的语气。



④
 have sth.to do with意思是“和……有关”，例如：Did your brother have something to do with the accident？你哥哥与那起车祸有直接关系吗？



⑤
 hard line意为“强硬的路线，强硬的立场”；taking a moral hard line这个短语在这里是个固定用法，意为“严厉斥责”。


词汇加油站



session
 [＇seʃn]n.
 环节；阶段 personal
 [＇pɜːrsənl]adj.
 个人的，私人的


issue
 [＇Iʃuː]n.
 问题 adultery
 [ə＇dʌltəri]n.
 通奸


prostitution
 [...praːstə＇tuːʃn]n.
 卖淫


pornography
 [pɔːr＇naːɡrəfi]n.
 色情书刊，淫秽作品


moral
 [＇maːrəl]adj.
 道德的，道义上的


片段三



时间：
 第8集00：01：36—00：02：39


地点：
 布丽家


人物：
 雷克斯，丹妮尔，安德鲁，布丽


事件：
 一家人在讨论安德鲁开车撞倒索利斯老夫人的解决对策。


精彩亮点




(1)
 布丽做什么事都从容不迫，遇到任何棘手的情况她都能应付得了。儿子开车撞了人，她为了保护儿子，保护整个家庭的声誉，做出了违背自己原则、违反法律法规的决定：包庇儿子的罪行。她不想看到儿子被终身监禁，她更不愿意这样的事情被别人知道。



(2)
 安德鲁就是一个叛逆少年的形象。他开车撞了人，却还认为只是一个accident（意外事故），当他的母亲提出要把车子毁掉，帮他瞒天过海时，他更是没有一点儿悔意，反而觉得这样自己就会逃过一劫。



(3)
 雷克斯在整个事件处理中显得很被动，把车子处理掉是布丽的意见，他没有强烈表达自己的观点和立场，只是说了几句不痛不痒的话。由此我们可以看出雷克斯在家里的家庭地位明显要低于自己的妻子，真正扮演家庭顶梁柱角色的是布丽。



(4)
 人的一生会犯很多错，即便像布丽这样一个堪称完美的家庭主妇，也会犯错。他们选择在犯了错误之后再去悔过。布丽在决定把车子处理掉之后紧接着准备早餐，这也从侧面烘托出了布丽冷静、沉稳的性格特点。


Rex：
 If Carlos’mother dies，there is no statute of limitations
 

①




 .


Danielle：
 Right.Because it’s murder.


Andrew：
 Shut up
 
 

②



 ！


Danielle：
 You shut up.


Andrew：
 How could it be murder？It was an accident！


Bree：We have to get rid of the car.
 

(1)




 But we can’t sell it.The police mightfind it and there could be DNA.We’ll take it to a bad part of town，we’ll leave the keys in the ignition and the doors unlocked.If the police don’t find it we’ll get the insurance money.And if they do， it wasn’t in our possession
 

③




 .Anyone could have hit Mrs.Solis.


Andrew：
 
That sounds good.

 
 

④



 
 

(2)






Rex：Bree，are you sure？
 

(3)







Bree：
 Our son could spend the rest of his life in jail.I won’t allow that.


Mary Alice：
 Bree knew what she was about to do was wrong.But like most sinners，she would worry about her guilt tomorrow.


Bree：
 Everybody should go wash up
 

⑤




 .We’re having pancakes
 
for breakfast
 

⑥





 .
 

(4)







译文



雷克斯：
 如果卡洛斯的母亲死了，那就没有诉讼时效了。


丹妮尔：
 是的，因为谋杀罪没有时效限制。


安德鲁：
 闭嘴！


丹妮尔：
 你才闭嘴！


安德鲁：
 怎么能是谋杀呢？那只是个意外事故。


布丽：
 我们得把那部车子处理掉，但是不能卖掉它。警察会找到它，然后提取DNA。我们可以把它扔在治安不好的地方，把钥匙留在发动器上，门也别关。如果警察没找到车子，我们还能得到保险赔偿金；就算找到了，也牵扯不上我们。谁都有可能撞了索利斯夫人。


安德鲁：
 这主意不错。


雷克斯：
 布丽，你确定吗？


布丽：
 我们的儿子可能会被终身监禁，我决不允许这样的事发生。


玛丽
 •爱丽丝：
 布丽知道她这么做是救火投薪，不过就像其他罪人一样，她要等到明天才会开始反躬自省。


布丽：
 每个人都去洗漱一下，我们早餐吃煎饼。


知识点拨




①
 statute of limitations为固定搭配，意思是“法令限制；诉讼时效”，例如：The police added，the statute of limitations on the offense expired 9 years ago.警方补充表示，该犯罪时效早在9年前就终止了。



②
 shut up的意思是“闭嘴，住口”，常在口语中使用，但这样说很不礼貌，所以正式场合不能使用，可用“Be quiet，please.”来代替，来表达“别说话，安静”的意思。



③
 in one’s possession的意思是“归某人所有，为某人所有”，例如：The car is in the mayor’s possession.那辆车为镇长所有。



④
 That sounds good.的意思是“听起来不错”，sound为感官动词，意为“听起来”，例如：That sounds a good idea.听起来是个好主意。



⑤
 wash up此处的意思是“洗手洗脸”，wash up还有一层意思是“饭后洗餐具”，例如：It’s my brother’s turn to wash up today.今天轮到我哥哥洗碗了。



⑥
 for breakfast此处使用介词for指的是早餐的内容，例如：I had a piece of bread for breakfast.我早餐吃了一片面包。三餐前加介词at，表达“就餐”的意思。


词汇加油站



statute
 [＇stætʃu：t]n.
 法规，法令


ignition
 [Iɡ＇nIʃn]n.
 点火装置


possession
 [pə＇zeʃn]n.
 拥有


limitation
 [...lImI＇teIʃn]n.
 限制


insurance
 [In＇ʃʊrəns]n.
 保险


sinner
 [＇sInər]n.
 罪人




Scene 2 丽奈特的“淘气包”们




片段一



时间：
 第2集00：14：30—00：15：35


地点：
 丽奈特开车回家的路上


人物：
 海耶斯警官，丽奈特


事件：
 丽奈特的三个儿子在车上打闹，不系安全带，被海耶斯警官拦住。


精彩亮点




(1)
 丽奈特是我们身边最常见的那种主妇：为了家庭牺牲原本辉煌的事业，由于丈夫在外工作，三个儿子和一个小女儿都由她自己带。尤其是她的三个“淘气包”儿子，个个都异常顽皮，这让丽奈特头疼不已。



(2)
 海耶斯警官恪尽职守，他看到孩子们不系安全带，首先想到的就是家长没有管好孩子。在他看来，丽奈特就没有尽好一个母亲应尽的职责。可是他不知道，一个全职主妇带几个孩子有多么辛苦。



(3)
 丽奈特按捺不住不住内心的激动和愤怒，把积累已久的情绪都发泄了出来。海耶斯警官的斥责只是一个导火索，在他听完丽奈特的“不幸遭遇”之后，对她深表同情，因此没有给她开罚单，只是给予警告。这也从侧面衬托出海耶斯警官的善良。



(4)
 一句“I accept your apology.”足以看出丽奈特的机智和她言语上的刻薄，明明是她有错在先，却在说了一席话之后让海耶斯警官对她表示同情；她非但没有表示感谢，却回了一句“我接受你的道歉”，体现出一种美式的幽默。


Lynette：
 I yelled at them.They never listen.It’s very frustrating.
 

(1)







Officer Hayes：
 You have tofind a way to control them.
After all
 

①





 ，that’s your job.
 

(2)







Mary Alice：
 Though he’d been a policeman for six years，officer Hayes had never found himself in a truly dangerous situation.Then again，he had never before told a woman how to raise her children.


Lynette：
 Are you saying I’m a bad mother？


Officer Hayes：
 Get back in your car，please.


Lynette：
 I have no help.My husband’s always away on business.


Officer Hayes：
 I’m gonna have to ask you to step back
 

②




 now.


Lynette：
 My babysitter joined the witness relocation program.I haven’t slept through the night
 

③




 ...in six years.


Officer Hayes：
 Ma’am.
 
 

④






Lynette：
 And for you to stand there and judge me...


Officer Hayes：
 Ok.I’m not gonna give you a ticket
 

⑤




 .I’m just gonna let you off with a warning.
 

(3)







Lynette：I accept your apology.
 

(4)







译文



丽奈特：
 我告诉他们不要，他们不听，我也没有办法。


海耶斯警官：
 你应该好好管管他们，毕竟这是你的分内之事。


玛丽
 •爱丽丝：
 尽管他已经做了六年的警察，海耶斯警官却不知道这次他将身处险境——他以前从来没告诉过一个女人该如何去管教孩子。


丽奈特：
 你说我是一个失败的母亲？


海耶斯警官：
 夫人请你回到车里去。


丽奈特：
 我没有办法，我的丈夫总在外忙生意。


海耶斯警官：
 我必须警告你马上回到车里！


丽奈特：
 我的保姆不干了，我已经有六年没睡过好觉了。


海耶斯警官：
 夫人。


丽奈特：
 你还在这里对我指手画脚。


海耶斯警官：
 我不给你开罚单了，只给你一个警告。


丽奈特：
 我接受你的道歉。


知识点拨




①
 after all表示“尽管怎样，但还是……”，意思是“终究，毕竟”，例如：After all，30 minutes of exercise is better than nothing. 毕竟，锻炼30分钟比不锻炼好。



②
 step back的意思是“后退，向后退”，例如：They stepped back politely to let the ladies pass.他们礼貌地后退，让女士们过去。



③
 sleep through的意思是“睡着一直什么也没听见，未被唤醒或惊醒”，例如：It’s extraordinary that she managed to sleep through the lecture.真想不到她竟然从演讲开始一直睡到结束。



④
 ma’am是madam的缩写形式，用于口语中，表示对妇女的尊称，意为“夫人，女士”，例 如：What can I do for you，ma’ma？夫人，我能为你服务吗？



⑤
 give sb.sth.的意思是“给某人某物，把某物给某人”，也可以用give sth.to sb.来表述相同的意思，但如果sth.是代词（如it，them等），只能用give sth.to sb.。


词汇加油站



frustrating
 [＇frʌstreItIŋ]adj.
 令人懊恼的


witness
 [＇wItnəs]n.
 证人，目击者


ticket
 [＇tIkIt]n.
 罚单


babysitter
 [＇beIbisItər]n.
 临时保姆


relocation
 [...ri：loʊ＇keIʃn]n.
 转移，调动


warning
 [＇wɔ：rnIŋ]n.
 警示，警戒


片段二



时间：
 第4集00：01：20—00：02：33


地点：
 丽奈特家，学校


人物：
 丽奈特，老师


事件：
 丽奈特的双胞胎儿子在学校捣乱，丽奈特被老师叫到学校。


精彩亮点




(1)
 丽奈特的双胞胎儿子太顽皮，老师只离开五分钟，他们就把班里的小女孩身上涂满了颜料。老师的这句话满含对双胞胎儿子行为的惊讶和不满。



(2)
 因为双胞胎儿子在学校捣乱被老师叫到学校去，丽奈特肯定觉得很丢脸，很没有面子。所以为了挣回一点儿颜面，她唯一的途径就是掩盖儿子的错误：儿子固然调皮，但是那个小女孩就静静地任由双胞胎儿子涂涂抹抹吗？丽奈特能这样问也是人之常情。



(3)
 虽然两个儿子异常顽皮，但是作为他们的母亲，丽奈特不愿意承认儿子有注意力缺失症。她更不愿意让儿子吃药，稳定孩子的情绪。可怜天下父母心，这也能够体现出丽奈特对儿子的爱。



(4)
 当丽奈特说宁愿换老师，也不愿让孩子吃药治疗时，老师指出自己是唯一愿意接受双胞胎的教师，其他老师都对付不了这对“淘气包”。可想而知丽奈特在听了这些话后会多么难堪。


Lynette：
 Scavo residence.Yes，this is me
 

①




 .


Mary Alice：
 But，unfortunately for Lynette，this new label frequently fell short of what was advertised.


Lynette：
 How in the world did they...
 
 

②



 ？


The Teacher：I left the door to the art supply cupboard open for five minutes.
 

(1)




 That’s all.


Lynette：
 Five minutes...The little girl， why didn’t she say anything？
 

(2)







The Teacher：
 Your boys work quickly.


Lynette：
 Well，obviously they will be punished for this severely.


The Teacher：
 I hesitate bringing this up
 
 

③



 ，since you got so ugly about it last time...


Lynette：They don’t have attention deficit disorder，and I won’t drug my boys just to make your job easier.
 

(3)




 I’d rather change teachers.


The Teacher：The boys are in my class because I’m the only teacher who can handle them.
 

(4)







Lynette：
 What if we separate the twins， put them in different classes
 
 

④



 ？They’re much calmer when they’re not bouncing off
 

⑤



 one another
 

⑥




 .


The Teacher：
 We can try that，but if it doesn’t work，we may no longer be able to accommodate them.


译文



丽奈特：
 斯加沃家。对，我就是。


玛丽
 •爱丽丝：
 很不幸，对勒奈特而言，这个称谓总是有点儿名不副实。


丽奈特：
 他们究竟……


老师：
 我打开了画具柜，不过5分钟而已，就变成这样了。


丽奈特：
 5分钟……那个小女孩，她为什么一声不吭呢？


老师：
 你儿子下手太快。


丽奈特：
 我保证他们会受到严厉的惩罚。


老师：
 我本来不想说的，因为上回你对此很敏感，可我认为……


丽奈特：
 他们没有多动症，我不会为了减轻你的工作负担而让我的孩子吃药。我宁愿给他们换老师。


老师：
 他们之所以在我的班级里，是因为这所学校只有我能对付得了他们。


丽奈特：
 把双胞胎分开，放在不同的班级如何？他们不待在一起就会安分许多。


老师：
 我们不妨试试，如果还是不奏效，我们只好让他们转学。


知识点拨




①
 this is me的意思是“是我”。在打电话的场景中经常使用，用于向电话那头的人介绍自己。类似的，在还不知道对方是谁的情况下可以问：Who is that？你是谁？



②
 how in the world的意思是“到底怎样”，常用于口语提问，带有感叹的语气，表示惊讶、不耐烦等语气，in the world可以译为“究竟，到底……”，类似的表达还有on earth等。



③
 bring up有“提出；教育；培养；呕吐；（船等）停下”等多层意思，此处的意思是“提出”，例如：Her suggestion will be brought up at the next meeting.她的建议将在下次会议提出来。



④
 what if...的意思是“如果……将会怎么样”，例如：What if something happens to her？她要是有个好歹，怎么办？



⑤
 bounce off的意思“弹起，弹开”，例如：The ball struck his nose and bounced off. 球击中了他的鼻子，又弹了开去。



⑥
 one another的意思是“彼此，互相”，例如：You should help one another.你们应该互相帮助。


词汇加油站



residence
 [＇rezIdəns]n.
 住所，住房


severely
 [sI＇vIrlI]adv.
 严重地，严厉地


deficit
 [＇defIsIt]n.
 赤字，亏损


punish
 [＇pʌnIʃ]v.
 惩罚，处罚


hesitate
 [＇hezIteIt]v.
 犹豫


disorder
 [dIs＇ɔːrdər]n.
 失调；混乱


片段三



时间：
 第14集00：14：50—00：15：40


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，麦克卢斯基太太


事件：
 麦克卢斯基太太认为挂钟被丽奈特的儿子偷走了，去丽奈特家寻找。


精彩亮点




(1)
 麦克卢斯基太太称丽奈特的孩子为“little criminals（小毛贼）”，可见她有多痛恨这几个捣蛋鬼。之前几个孩子从她那里偷了一盆花送给丽奈特做礼物，这已经给麦克卢斯基太太留下了不好的印象，这时她家的钟丢了，几个孩子自然就成为她的怀疑对象了。



(2)
 丽奈特坚决不相信自己的孩子会去偷东西。她仍然认为是麦克卢斯基太太上年纪，可能自己放错地方了。这番话明显是丽奈特对自己孩子的袒护，也能反映出她能言善辩的性格特点。



(3)
 麦克卢斯基太太对于之前几个孩子偷她的花这件事耿耿于怀，她认为孩子们只写了张纸条，却没有当面道歉，是懦夫的表现。并且她指责丽奈特没有管教好孩子，让他们四处撒野。这彻底激怒了丽奈特，她直接把麦克卢斯基太太赶了出去。



(4)
 丽奈特竟然将自己赶了出来，这让麦克卢斯基太太怒火中烧。为了出口气，她说孩子们让狼养都比让丽奈特养要好一些，很明显她已经气得有些口不择言了。


Lynette：
 What do you think you are doing？Get out of here.


Mrs.Mccluskey：Your little criminals
 
snuck into my house

 
 

①



 and stole my wall clock.
 

(1)







Lynette：
 What？


Mrs.Mccluskey：
 It was a hand-painted，purple and white wall clock.My son made it.


Lynette：You sure you didn’t misplace it？You are getting up in years.
 

(2)




 No offence
 

②




 ，but you probably forget where you put things.


Mrs.Mccluskey：
 No offence，but you should be sterilized.


Lynette：
 Look！My boys do not break into people’s houses.Sure，they may have stolen your flowerpot.But you know they apologized for that.


Mrs.Mccluskey：
 They wrote a note.That’s the coward’s way out.They should come over
 

③




 and apologize in person
 

④




 .


Lynette：
 You know what？This has been fun.But now...


Mrs.Mccluskey：
 You let those boys run wild
 

⑤




 .Toys all over the yard，bikes out in the street.It’s a disgrace.


Lynette：Get out of my house！
 

(3)







Mrs.Mccluskey：Those boys would’ve been better off raised by wolves.
 

(4)




 God knows they would have been cleaner.


译文



丽奈特：
 你在干什么？快出去！


麦克卢斯基太太：
 你家的小贼潜入我家，把我的挂钟偷走了。


丽奈特：
 什么？


麦克卢斯基太太：
 一只手工涂漆，紫色白色相间的挂钟。那是我儿子亲手做的。


丽奈特：
 你确定不是你乱放，毕竟你上了年纪。我无意冒犯，可能是你不记得把它放在哪了。


麦克卢斯基太太：
 我也无意冒犯，但你最好别再生孩子了。


丽奈特：
 听着，我的孩子没有闯进别人家里，当然，他们也许偷了你一盆花，可他们已经道过歉了。


麦克卢斯基太太：
 他们只是写了张纸条，这是懦夫的做法。他们应该当面道歉。


丽奈特：
 什么？这听上去真是滑稽，但现在……


麦克卢斯基太太：
 你的放任自流导致你的孩子到处撒野：玩具扔得满院子，自行车随便停在街上，真丢人！


丽奈特：
 你给我出去！


麦克卢斯基太太：
 你儿子被狼抚养也比现在好，也许他们还会干净点儿。


知识点拨




①
 sneak into的意思是“偷偷溜进”，例如：Without a word，he snuck into the church.他一句话也没说就溜进了教堂。



②
 no offence的意思是“没有冒犯你的意思，不要见怪”，另举一例：I’m sure the girl meant no offence when she said that.我相信这女孩那么说并无冒犯的意思。



③
 come over的意思是“过来，从远处来”；除此之外，它还有其他几个比较常用的意思：①改变主张（或立场、观点等），投靠这一边；②突然产生（某种感觉）；③突然发生（某种情况）；④逐渐感到，慢慢变得（常与形容词连用）。



④
 in person的意思是“亲自”，例如：It was fitting that she should be here to receive the prize in person.她应该亲自来领奖才对。



⑤
 run wild的意思是“没有管束地长大，没有教养”，例如：He insists that all parents not let their children run wild.他坚持所有父母都不要把小孩惯坏了。


词汇加油站



criminal
 [＇krImInl]n.
 罪犯


misplace
 [...mIs＇pleIs]v.
 放错地方


flowerpot
 [＇flaʊərpaːt]n.
 花盆


sneak
 [sniːk]v.
 溜，偷偷地做


offence
 [ə＇fens]n.
 冒犯


disgrace
 [dIs＇ɡreIs]n.
 耻辱，丢脸




Scene 3 加布丽尔的婚外情




片段一



时间：
 第1集00：18：03—00：19：33


地点：
 加布丽尔家门口


人物：
 加布丽尔，卡洛斯，约翰


事件：
 卡洛斯要求加布丽尔陪他去应酬，加布丽尔虽然同意了，但是为了报复跟约翰偷情。


精彩亮点




(1)
 在卡洛斯看来，没有什么是一条价值不菲的钻石项链解决不了的事情。既然他给了加布丽尔想要的珠宝，加布丽尔就有义务陪他出去应酬，只要生意谈成了，即便看到自己的老婆被人占便宜，他也无所谓。



(2)
 曾经是模特的加布丽尔是标准的美女主妇，她虽然已为人妇，但是在穿着和打扮上还是相当时尚。在丈夫能够给她提供很好的物质生活时，她不得不参加一些自己不喜欢的应酬。



(3)
 面对如此性感貌美的年轻主妇，情窦初开的约翰不可能不动心。但是另一方面他还是有一丝胆怯，他担心完不成园丁的工作，从而丢掉这份兼职工作；他也担心被卡洛斯发现，这样他的麻烦就大了。



(4)
 卡洛斯只懂满足她的物质生活，却令她内心十分空虚。仰仗着自己的年轻貌美，已婚的她依然享受着被人追求的乐趣。为了给全职太太的无聊生活增加一点儿乐趣，她只能从别的男人身上追求刺激。


Gabrielle：
 I really hate the way you talk to me
 

①




 .


Carlos：And I hate that I spent$15，000 on your diamond necklace which you couldn’t live without.
 

(1)




 But I’m learning to deal with it
 

②




 .So can I tell Tanaka we’ll be there tomorrow？


Gabrielle：
 John，we have bandages top shelf in the kitchen.


John：
 Thanks，Mrs.Solis.


Gabrielle：Fine，I’ll go.
 

(2)




 But I’m keeping my back pressed against the wall the entire time.


Carlos：
 See，now this is what a marriage is all about.Compromise.


Gabrielle：
 Is yourfinger ok？


John：
 Yeah，it’s just a small cut.


Gabrielle：
 Let me see.Mmm.


John：
 You know，Mrs.Solis，I really like it when we hook up
 

③




 ，but，um，you know， I got to get my work done and...I can’t
 
afford to lose this job
 

④





 .
 

(3)







Gabrielle：
 This table was hand-carved. Carlos had it imported from Italy.
 
Itcost him$23，000
 

⑤





 .
 

(4)







John：
 You want to do it on the table this time？


Gabrielle：
 Absolutely.


译文



加布丽尔：
 我讨厌你跟我说话的语气。


卡洛斯：
 我讨厌花一万五千块买条你认为没它你就活不下去的钻石项链，但是我学着接受了。我能告诉塔纳卡我们明晚都会去了吗？


加布丽尔：
 约翰，厨房的架子上有绷带。


约翰：
 谢谢，索利斯夫人。


加布丽尔：
 好吧，我去。但是我会整晚都靠墙站着的。


卡洛斯：
 看到了吧？这就是婚姻的真谛——妥协。


加布丽尔：
 你手指没事吧？


约翰：
 没事，一个小口子而已。


加布丽尔：
 给我看看，哦！


约翰：
 你知道索利斯夫人，我喜欢和你亲热，但是我还有活要干，我可丢不起这份工作。


加布丽尔：
 这张桌子可是纯手工雕刻，卡洛斯从意大利进购的，花了他23000
 美元呢。


约翰：
 你这次想在桌子上做吗？


加布丽尔：
 当然了！


知识点拨




①
 the way...意为“……的方法”，例如：I will tell you the way that you can study English well，because I know the way that you have accepted is not the best. 我会告诉你学好英语的方法，因为我知道你现在接受的方法并不是最好的。



②
 learn to do sth.意为“学习做某事，学会做某事”。另举一例：I must learn to snatch at every chance to meet him.我必须学会抓住一切机会同他见面。



③
 hook up在这里做俚语，意为“勾搭；亲热”；它的本意指“用钩钩起，钩住”，例如：I hooked up the gun which had dropped in the well.我把掉到井里的枪钩了上来。



④
 afford to do sth.意为“有条件做某事”，例如：No country can afford to neglect education.任何国家都不能忽视教育。



⑤
 sth.cost sb.some money意为“某物花了某人多少钱”，需要注意的是cost的主语是事物。cost还有“价格为……值……”的意思，例如：It must cost a good deal to live here.住在这里一定要花很多钱的。


词汇加油站



diamond
 [＇daIəmənd]n.
 钻石


bandage
 [＇bændIdʒ]n.
 绷带


afford
 [ə＇fɔːrd]v.
 负担得起


necklace
 [＇nekləs]n.
 项链


compromise
 [＇kaːmprəmaIz]n.
 妥协


import
 [＇Impɔ：rt]v.
 进口


片段二



时间：
 第6集00：15：08—00：15：54


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，约翰，胡安妮塔


事件：
 加布丽尔趁着婆婆跟其他几个主妇打牌的工夫，与约翰私会。


精彩亮点




(1)
 约翰虽然和加布丽尔是情人的关系，但是未成年的他依然尊称加布丽尔为“索利斯太太”，这体现了约翰内心的胆怯，他心里很矛盾，既想维持与加布丽尔的情人关系，又害怕被发现。



(2)
 自从胡安妮塔来到加布丽尔家，加布丽尔出入都被盯得很紧，无法像以前一样跟约翰约会。当加布丽尔问约翰为何不接她的电话时，因为不知道如何回答这个问题，约翰只好说自己很忙。



(3)
 加布丽尔看到约翰跟丹妮尔走得很近，以为约翰在跟丹妮尔谈恋爱。但是约翰解释说丹妮尔跟他只是朋友。约翰向她解释这个也是因为他心里还是放不下加布丽尔，不想让她误会。



(4)
 加布丽尔对约翰有很强的占有欲，她看到约翰和丹妮尔一起时会吃醋。即便她深知约翰只是她消遣的对象，他们不可能有未来，她还是不想让约翰跟别的女生约会，她想让约翰只倾心于她一人。


John：Mrs.Solis！What are you doing？
 

(1)







Gabrielle：
 Why haven’t you returned any of my phone calls？


John：I’ve been busy.
 

(2)







Gabrielle：
 I’ve seen who you’ve been busy with
 

①




 .


John：
 Danielle？Come on
 

②




 .She’s just a friend.
 

(3)







Gabrielle：Before you get
 
any friendlier

 
 

③



 ，let me remind you，I can do things to you she can’t even pronounce.
 

(4)







John：
 Well，a lot of good it does me with your mother-in-law following you around all the time
 

④




 .Look，maybe we should just cool it for a while.


Gabrielle：
 No，John，please don’t say that.I have everything under control
 

⑤




 . Now give me a boost.Hey.So what did I miss？


Juanita：
 Not much.Just a few friendly hands of poker with the girls.


译文



约翰：
 索利斯太太，您干什么呢？


加布丽尔：
 你为何不回我电话？


约翰：
 我最近很忙。


加布丽尔：
 我看见你跟谁忙去了。


约翰：
 丹妮尔吗？得了吧。她只是我的朋友。


加布丽尔：
 为免你跟她太过亲近，我得提醒你，我可以对你做出她说都不敢想的事。


约翰：
 那又怎么样？你婆婆整天跟着你。我们也许应该冷静一段时间。


加布丽尔：
 不，约翰，别这么说。一切都在我掌握之中。来，推我一把……我错过什么了没？


胡安妮塔：
 没有，就是跟姑娘们玩了几把友谊扑克。


知识点拨




①
 be busy with...意为“忙于……”，例如：The police officer was busy with his official business.警官忙于公务。要表达“忙于做某事”，则为be busy doing sth.



②
 come on在口语中使用频率极高，它在不同语境下可以有不同的含义，最常见的意思有“快，赶快”“来吧，来呀”等。在这里，约翰是想跟加布丽尔解释他和丹妮尔的关系，come on可以译为“得了吧，拜托”。



③
 通常情况下，单音节的形容词变比较级、最高级之后的形式为-er，-est，多音节的则通过在词前加more和most。但是friendly属于特殊情况，它虽然是多音节词，但是它的比较级和最高级遵循单音节的变化规则，即friendlier，friendliest。



④
 这句话是个部分倒装句，a lot of good提前了，还原成一般语序应该是，it does me a lot of good with...意为“……对我真是有好处”，显然这里是为了突出强调a lot of good，其实是反语，表现出了约翰的抱怨。



⑤
 have/keep...under control意为“把……控制住，处于控制之下”，例如：You should learn to keep your temper under control.你应该学会控制自己的脾气。


词汇加油站



return
 [rI＇tɜːrn]v.
 回答，回复


pronounce
 [prə＇naʊns]v.
 发音


miss
 [mIs]v.
 错过


remind
 [rI＇maInd]v.
 提醒


boost
 [buːst]n.
 推动


poker
 [＇poʊkər]n.
 扑克牌游戏


片段三



时间：
 第19集00：11：22—00：12：09


地点：
 约翰的住处


人物：
 约翰，加布丽尔


事件：
 加布丽尔向约翰吐露心声。


精彩亮点




(1)
 约翰虽然还未成年，但是作为一个男人，他有很强的欲望要保护自己的女人。加布丽尔已经不单纯是他约会的对象，他已经不知不觉地爱上了这个年轻的主妇。



(2)
 约翰希望加布丽尔离开卡洛斯，但是加布丽尔肯定不会这么做。因为一旦离开了卡洛斯，她就没有了物质保障。这对于追求对物质享受的她来说可能是最糟糕的事情了。



(3)
 加布丽尔深谙在这段婚姻关系中，卡洛斯是那个掌控全局的人，原因很简单：卡洛斯是赚钱的那个人，只有卡洛斯会给她花不完的钱。一旦卡洛斯切断她的信用卡，她就没有办法满足自己的物质需求。



(4)
 此时的约翰还是个未成年的学生，他纵然有一颗深爱加布丽尔的心，但是面对加布丽尔极强的物质欲望却无能为力。他只能说一句“I’m sorry”，但是他仍然幻想着有朝一日发家致富，给加布丽尔想要的生活。


John：
 So what’s up？


Gabrielle：
 I’m unhappy.With Carlos and my marriage...I feel like I don’t have options，it’s driving me crazy
 

①




 .Every time something went south
 

②




 in my life，I always had a plan B
 

③




 .Now，I feel like I have nothing.


John：
 What about me？Can’t I be your plan B？
 

(1)







Gabrielle：
 Damn it，John.What is our new rule？


John：
 Stop pretending we have a future.


Gabrielle：
 Thank you.


John：
 Can’t you just walk out？


Gabrielle：If I leave，then I’ll be broke and that’s awful.
 

(2)



 If I stay，he’s
 
incontrol

 
 

④



 and that’s horrifying.
 

(3)






And he cut up
 

⑤




 all my credit cards， which means I’m married to him
 

⑥




 and unable to shop，which is probably the worst of all possible worlds.


John：I’m sorry.
 

(4)







Gabrielle：
 I’ll figure something out.I’m not much fun today.I’m gonna go.


译文



约翰：
 出什么事了？


加布丽尔：
 我不幸福，卡洛斯和我的婚姻……我感觉别无选择，这让我很抓狂。以往每一次事情变糟时我总是有条后路，现在我感觉我山穷水尽了。


约翰：
 我怎么样？我可不可以成为你的后路？


加布丽尔：
 得了吧，约翰！我们的新规矩是什么？


约翰：
 不再假装我们有未来。


加布丽尔：
 谢谢。


约翰：
 你就不能一走了之吗？


加布丽尔：
 不！如果我离开，我会破产，那太可怕了；如果我留下，一切都是他说了算，那更恐怖。他断掉了我所有信用卡，这意味着我跟他结婚了，却没钱购物，这很可能是最糟的状况了。


约翰：
 真为你难过。


加布丽尔：
 我会想到办法的。我今天没什么兴致，我要走了。


知识点拨




①
 drive本身是“开车”的意思，这里是“迫使，逼迫”的意思；drive...crazy意为“使……发疯”，例如：He was driven crazy by the extremity of pain.极度的痛苦使他发狂。



②
 south的本意是“南方的”，在做副词时，它还有“后退；减弱；下降”的意思。go south意为“下降；变坏”。剧中加布丽尔的意思是“变坏；不顺利”。



③
 与plan B对应的是plan A，后者指的是原计划，首选的计划，意为“第一方案”，前者指的是原来的计划搁浅后的备选方案，意为“第二方案”，例如：The best advice Brady said is to devise a plan B.布拉迪给出的最好建议就是准备一套备选方案。



④
 in control意为“控制；掌握；管理”，in control of...意为“控制……”，例如：Enemy forces are in control of the city. 敌军控制着这座城市。



⑤
 cut up本意为“切碎，割碎”，在这里是“切断”的意思；此外，它还有“使伤心，使悲痛”的意思，常用于口语中，例如：This news cut him up badly.这个消息使他非常难过。



⑥
 be married to sb.意为“娶（或嫁给）某人，和某人结婚”，例如：He was married to a friend of mine.他和我的一个朋友结了婚。


词汇加油站



option
 [＇aːpʃn]n.
 选择


pretend
 [prI＇tend]v.
 假装


horrifying
 [＇haːrIfaIIŋ]adj.
 令人恐惧的


crazy
 [＇kreIzi]adj.
 疯狂的，不理智的


awful
 [＇ɔːfl]adj.
 糟糕的


credit
 [＇kredIt]n.
 信用，信贷




Scene 4 苏珊的爱情




片段一



时间：
 第2集00：11：02—00：12：00


地点：
 苏珊家门口


人物：
 苏珊，麦克，朱莉


事件：
 苏珊邀请麦克一起吃晚餐，对他的到来表示欢迎。


精彩亮点




(1)
 苏珊对麦克可谓是一见钟情，在单身了很长时间之后，她主动想要走出第一段失败的婚姻的阴影，她终于鼓起勇气，以欢迎麦克搬到紫藤街为由，主动邀请他一起吃晚餐。



(2)
 苏珊与麦克第一次见面是在玛丽•爱丽丝的葬礼上，也是那次麦克得知苏珊不会做饭。当苏珊提出邀请时麦克有些诧异；当苏珊说会叫外卖来招待他，这让他更加吃惊。苏珊不得不尴尬地解释说这是个“new tradition”，其实明眼人都看得出来，这明明是苏珊在向麦克暗送秋波。



(3)
 当麦克提出要请苏珊和朱莉去他家吃饭时，苏珊兴奋不已。她离婚之后的第一次约会终于要到来了。她抑制不住内心的喜悦，大声告诉朱莉麦克邀请她们去他家吃饭。



(4)
 终于有机会跟自己心仪的男人一起共度晚餐，苏珊肯定不会让朱莉当她和麦克的“电灯泡”，她会自己一个人去，告诉麦克朱莉生病了……就是不知道两个人的“约会”会不会顺利呢？！


Susan：It’s a thing we do when somebody new moves into the neighborhood，we invite them over for a home-cooked meal.
 

(1)




 Sort of a tradition
 
 

①



 .


Mike：
 I thought you were a lousy cook.


Susan：
 Well，I order take-out.


Mike：
 You invite’em for home-cooking and give’em take-out？


Susan：Yeah，ah，it’s sort of a new tradition.
 

(2)




 I’m working out the kinks
 

②




 .


Mike：
 I’ll tell you what.
 
 

③



 How about I cook？You guys come over to my place.


Susan：
 Oh，great.


Mike：
 Friday night at six
 

④




 ？


Susan：
 I’ll be there.


Mike：
 Right.Come on.


Susan：
 Bye，Bongo.Julie！Mike Delfino just invited us to dinner Friday night.
 

(3)







Julie：
 He did？Cool.


Susan：But only I’m going because you’re gonna
 
come down withsomething serious

 
 

⑤



 that requires bed rest andfluids.
 

(4)







译文



苏珊：
 有新邻居搬进来的时候我们就会这样，邀请他们来家里吃饭，算是种传统吧。


麦克：
 我记得你说你厨艺很烂。


苏珊：
 我可以叫外卖。


麦克：
 用外卖招待请来的客人吗？


苏珊：
 这是一种新传统，我突发奇想的。


麦克：
 这样吧，我来做饭，你们来我家吃饭。


苏珊：
 太好了！


麦克：
 周五晚上六点？


苏珊：
 我一定准时到！


麦克：
 好的，走吧。


苏珊：
 拜拜，邦戈！朱莉，麦克•
 德尔菲诺邀请我们周五去吃晚饭！


朱莉：
 是吗？太好了！


苏珊：
 但是只有我去，因为你生重病，需要卧床休息打吊瓶。


知识点拨




①
 sort of...意为“有几分地，到某种程度”，这里的sort of a tradition是一个省略句，补充完整应该是：It is sort of a tradition.意为“这算是一个传统吧”。



②
 kink在这里是“奇想”的意思，work out the kinks则意为“突发奇想”；work out有很多含义，比较常用的有：①脱出；冒出；出现；逐渐显现；②采掘完（矿）；消耗完（精力等）；③实行，实现；④解决；找到……的答案等。



③
 I’ll tell you what.常用于口语中，意为“这么告诉你吧”，或者“要不这样吧”，抑或“听着”。在向对方提出建议或邀请等之前说：I’ll tell you what.比如在这里，麦克说完之后就邀请苏珊带着朱莉去他家吃饭。



④
 at six意为“在六点”，at后面跟具体几点，在中午、夜晚、午夜也用at，分别为：at noon，at night，at midnight；在早中晚，则用in the morning（afternoon，evening），在哪一年或哪个季节也用in；在某一天用on，如on Sunday。



⑤
 come down with...在这里意为“患……病，染上……病”；除此之外，还有“出钱，捐钱”的意思。


词汇加油站



tradition
 [trə＇dIʃn]n.
 传统；惯例


cook
 [kʊk]n.
 厨师


require
 [rI＇kwaIər]v.
 需要


lousy
 [＇laʊzi]adj.
 非常糟的


kink
 [kIŋk]n.
 奇想


fluid
 [＇fluːId]n.
 液，液体


片段二



时间：
 第5集00：19：44—00：20：38


地点：
 丽奈特家门口


人物：
 丽奈特，苏珊


事件：
 苏珊向丽奈特倾诉她对麦克的感情。


精彩亮点




(1)
 苏珊跟丽奈特诉苦，她感觉麦克对他不来电。丽奈特给她出主意，让她向麦克抛媚眼。可是苏珊说“能抛的都抛了”，仍然没有什么用。我们能够感受到苏珊对麦克是真的很有好感，很想和他有进一步的发展。这也体现了苏珊勇敢面对自己感情的态度。



(2)
 麦克对苏珊不甚热情，苏珊有些心灰意冷。她觉得自己有些一厢情愿，或许麦克对她并没有什么想法，一切都是她自作多情。



(3)
 苏珊天性善良，愿意相信一切美好的事物。在经历了失败的婚姻之后，她仍然对爱情充满信心。麦克对她稍微表现出一点儿友好，她都可能把那当成是美好爱情的开始。正如她自己所说，“一个男人冲她微笑几次她就开始挑婚礼上用的餐具了”。



(4)
 苏珊已经像一张透明的白纸一样摊在麦克的面前，但是麦克却仿佛有一些不为人知的秘密，一句“My life is complicated.”更是让苏珊捉摸不透，她很想知道她喜欢的这个男人有什么难以诉说的苦衷。


Lynette：
 Did you bat your eyes
 

①




 ？It doesn’t work if you don’t bat your eyes.


Susan：I batted everything that wasn’t
 
nailed down

 
 

②



 .
 

(1)




 I’m telling you， nothing.


Lynette：
 Thanks.


Susan：
 So what’s going on there
 
 

③



 ？


Lynette：
 Gophers.I’m sorry about Mike.I know you like him.


Susan：
 Maybe it’s my fault.Maybe I just imagined an entire relationship with this man that didn’t exist.
 

(2)







Lynette：
 There has been flirting.I have seen it.


Susan：
 Yeah.And the flirting made me think he was kind，trustworthy，honest and hygienic.A guy just smiles at me three times and I’m picking out wedding china.
 

(3)




 I’m a mess.


Lynette：
 But to be fair
 

④




 ，that’s part of your charm.


Susan：
 That’s what happened with Karl. I only dated him a couple of months.I filled in the blankets，I married him.It was a disaster.


Lynette：
 You think Mike is a Karl in disguise
 

⑤




 ？


Susan：
 I don’t know.What does that mean anyway？“My life is complicated.”
 

(4)







译文



丽奈特：
 你朝他抛媚眼了吗？你得抛媚眼，不然没用。


苏珊：
 能抛得动的我都抛了，真的没用。


丽奈特：
 谢谢。


苏珊：
 这是怎么回事？


丽奈特：
 我家闹地鼠。关于麦克的事真是抱歉，我知道你喜欢他。


苏珊：
 也许这是我的错，也许只是我在一厢情愿，也许我们之前本来就什么也没有。


丽奈特：
 可你们确实在调情啊！我还见过呢。


苏珊：
 就是调情让我以为他善良，值得信任，诚实又健康。一个男人朝我微笑几次，我就开始考虑婚礼该买什么餐具了。我太丢人了！


丽奈特：
 不过说实话，那也算是你的个人魅力。


苏珊：
 当时卡尔也是这样的，我就和他约会了几个月，睡在一起，然后结了婚。那简直是个灾难！


丽奈特：
 你觉得麦克本质上和卡尔一样吗？


苏珊：
 我不知道，他的那句话究竟是什么意思？“我的生活很复杂。”


知识点拨




①
 bat your eyes是“眨眼睛”的意思，bat your eyes和bat your eyelashes一样，都是习语，有“抛媚眼”的意思，例如：Look at that girl.She’s batting her eyes at us.看那个姑娘，她正朝我们抛媚眼呢。



②
 nail down本意为“用钉钉住”，在这里是

“确定，明确”的意思，例如：The police at last nailed down the traffic accident.最后，警方就那次交通事故做出了确切的说明。



③
 What’s going on？在口语中经常使用，意为“发生什么事了？”“怎么了？”类似的表达还有“What’s up？”“What’s the matter？”“What happened？”等等。



④
 to be fair意为“公平地说，说句公道话”，通常放在句首做状语，例如：To be fair，he is not at all an irresponsible man.说句公道话，他绝不是个不负责任的人。



⑤
 in disguise意为“伪装的，乔装”，例如：The cobbler is a spy in disguise.那个补鞋匠是个伪装的间谍。


词汇加油站



gopher
 [＇ɡoʊfər]n.
 地鼠


exist
 [Iɡ＇zIst]v.
 存在


hygienic
 [haI＇dʒenIk]adj.
 卫生的


imagine
 [I＇mædʒIn]v.
 设想，想象


trustworthy
 [＇trʌstwɜːrði]adj.
 值得信任的


disguise
 [dIs＇ɡaIz]n.
 伪装


片段三



时间：
 第15集00：17：15—00：18：10


地点：
 麦克家门口


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 麦克被无罪释放，苏珊对他表示信任，但是麦克对她有点儿冷淡。


精彩亮点




(1)
 一句深情的“Are you OK？”淋漓尽致地表现出了苏珊对麦克的担心和关爱。即便麦克被警方逮捕，尽管他被怀疑是杀害胡布夫人的凶手，苏珊依然很关心他，这足以表明苏珊是认真对待两个人的感情的。



(2)
 麦克虽然不是杀害玛萨•胡布的凶手，但是被警方怀疑就足以让左邻右舍议论纷纷了。他也一定背负着巨大的压力。这时他的内心一定非常复杂：因为没有杀害胡布夫人，他觉得很委屈；被警方逮捕，又觉得很窘迫。



(3)
 麦克被无罪释放，苏珊很替他开心，她希望能够第一时间见到麦克。当麦克说“I’ll call you later.”的时候，她不假思索地答应了，并问“when”，可见她是有多么期待和麦克见面。



(4)
 麦克刚回到家，他还没有精力与苏珊谈感情。所以苏珊问他什么时候打给她的时候，他说later，还有事情要处理。他心里肯定还是在意苏珊的，只是他当下还没收拾好心情和苏珊儿女情长。


Susan：Mike！Mike！Are you OK？
 

(1)







Mike：
 Uh...Yeah.Yeah.I’m a little bit
 

①




 embarrassed.Must be the talk of the neighborhood.
 

(2)







Susan：
 No.Not really.No.So guess

what？I’m your alibi.I told the police

that we were together the night that Mrs.Huber was killed.And that I could never forget that night.


Mike：
 You don’t think I killed Mrs. Huber？
 

②







Susan：
 No！No，of course not.I could never think you killed anybody，even if
 

③




 I wasn’t your alibi，which I am.


Mike：
 OK.I’m，um，I’m gonna go take a shower
 

④




 .Jail’s kinda gross.I’ll call

you later.OK？


Susan：Sure.When？
 

(3)







Mike：Later.
 

(4)




 I just got some stuff I gotta take care of
 

⑤




 .OK？


Susan：
 OK.


译文



苏珊：
 麦克！麦克！你还好吧？


麦克：
 呃……还好，就是有点儿尴尬。我一定成了邻居们的话题。


苏珊：
 没有，没有的事。你猜怎么样？我提供了你的不在场的证据，我跟警方说，胡布夫人被杀的那晚我们在一起，而且那是难忘的一晚。


麦克：
 你相信我没有杀胡布夫人？


苏珊：
 信，我当然信。我相信你不会杀任何人，即使我没有你的不在场证明——何况我有呢。


麦克：
 好，我要去洗个澡，监狱环境比较恶劣，回头给你电话，好吗？


苏珊：
 好，什么时候？


麦克：
 稍后吧……我还有些事要处理，好吗？


苏珊：
 好……


知识点拨




①
 a little bit意为“有点儿，有几分”，相当于a little和a bit，例如：I’m a little bit tired. Let’s take a short rest.我有点儿累了。让我们休息一会儿。



②
 否定转移是指否定形式在谓语动词，而否定的信息焦点却在状语和表语，或否定形式在主句，而否定的信息焦点却在从句。它必须满足三个条件：第一，主语是第一人称；第二，主句谓语是一般现在时；第三，谓语是think，believe，suppose，expect，imagine等词。这句话符合否定转移，因此要译为“你认为我没有杀胡布夫人吗？”



③
 even if...意为“即使，虽然”，例如：We should practice economy even if we are rich.即使我们富裕了也仍应该厉行节约。



④
 take a shower意为“洗淋浴”，而take a bath是“洗澡”的统称，不仅指洗淋浴，也指洗盆浴，一般指的是“洗盆浴”。



⑤
 take care of...在这里意为“应付，处理……”；此外，它还有“照顾，照料”的意思，相当于look after，例如：He’s old enough to take care of himself.他大了，能照顾自己了。


词汇加油站



embarrassed
 [Im＇bærəst]adj.
 窘迫的，尴尬的


alibi
 [＇æləbaI]n.
 不在犯罪现场证明


jail
 [dʒeIl]n.
 监狱


neighborhood
 [＇neIbərhʊd]n.
 街坊，邻居


shower
 [＇ʃaʊər]n.
 淋浴


stuff
 [stʌf]n.
 东西




Scene 5 玛萨•胡布的悲惨人生




片段一



时间：
 第4集00：27：30—00：28：30


地点：
 苏珊家


人物：
 玛萨•胡布，苏珊，朱莉


事件：
 玛萨•胡布用烧坏的量杯敲诈苏珊，母女二人商量对策。


精彩亮点




(1)
 玛萨•
 胡布天生就爱占人便宜，她会抓住一切机会勒索敲诈别人，从而使自己获益。自从玛萨•
 胡布发现苏珊烧了伊蒂家之后，便开始敲诈苏珊，例如在超市让苏珊结账。发现苏珊躲着她，她给苏珊打电话直接要钱，这未免有些太嚣张了。



(2)
 对于苏珊来说，女儿朱莉是她一个很大的依靠。在被玛萨•
 胡布勒索之后，她第一个想到的倾诉对象就是朱莉。即便是深夜，她仍然把朱莉叫醒，可以看出苏珊遇到困难无法自己面对。



(3)
 苏珊和朱莉虽然是母女，但是“情同姐妹”。不管苏珊遇到什么事情，朱莉都为她出谋划策，包括鼓励苏珊与麦克约会。在这件事情的处理上更能看出朱莉成熟稳重的性格特点。她跟妈妈说话的语气更像是对孩子的斥责，这使得两个人的人物形象形成鲜明的对比。



(4)
 朱莉不想和她爸爸一起生活，她想和苏珊一起。但是如果苏珊因为放火被抓起来的话，卡尔肯定会争夺朱莉的抚养权，到时候就由不得朱莉决定跟谁一起生活了。为了避免这种情况发生，朱莉会想尽办法帮妈妈摆脱胡布夫人的敲诈。


Martha Huber：
 It’s Mrs.Huber，Susan，are you there？I can see your lights are on.I hope you’re not screening. That’s so tacky.Listen.I need to talk to you.My water heater just burst and it’s gonna cost me$600 to get a new one.
 

(1)




 And I can’t afford that
 

①




 .I’m just beside myself.Call me as soon as you get in
 

②




 .


Susan：Julie，honey，
 
wake up

 
 

③



 .We need to talk.
 

(2)







Julie：
 Can’t this wait until morning？


Susan：
 I think I’m being blackmailed. And when I realized I couldn’t put out thefire
 

④




 ，I ran.I must’ve dropped the measuring cup in the process.


Julie：Why do I even let you out of the house？
 

(3)







Susan：
 Obviously，I can’t let her get away with this
 

⑤




 .The only thing to do is go to the police and tell them what happened.


Julie：
 You can’t do that.


Susan：
 Julie，I don’t think they’ll throw me in jail.I mean，it was an accident.


Julie：Dad won’t care if it was an accident.
 

(4)







译文



玛萨
 •胡布：
 我是胡布太太，苏珊，你在吗？我看见你家灯还亮着，我希望你不是故意躲着我。这种手段也太低劣了。听着，我得和你谈谈，我家热水器坏了，换一台新的要花600美元。我可买不起那个，我就在电话旁，尽快回我电话。


苏珊：
 朱莉，亲爱的，快醒醒。我们得谈谈。


朱莉：
 不能明天再说吗？


苏珊：
 我想我被人勒索了。当时火势已经无法控制，我就跑了。我肯定把量杯落下了。


朱莉：
 我怎么就让你出去了呢？


苏珊：
 显然，我不能让她揭发这一切。我们唯一能做的就是去找警察说明情况。


朱莉：
 不能这样做。


苏珊：
 朱莉，我不信他们会抓我去坐牢，那完全是个意外。


朱莉：
 老爸可不管那是不是意外。


知识点拨




①
 afford之前出现过，后面跟不定式；而这里的afford后面接的是名词，意为“负担得起，买得起”，例如：Can we afford a trip to America this month？本月我们还有钱去美国旅行吗？



②
 get in在这里是“到家”的意思；除此之外，它还有“（不受欢迎的东西）渗入，侵入；弥漫”的意思，例如：We must mend the roof，as the rain is getting in.我们一定要修理屋顶，雨水渗进来了。



③
 wake up意为“醒来”，这里作为祈使句单独使用，它还可以做谓语，例如：I tend to wake up early in the morning.我早晨往往早醒。它有时还可以引申为“活跃起来，振作起来”。



④
 put out...在这里是“熄灭，扑灭”的意思，此外，它常用的意思还有：①撵走，赶走，逐出；②使不安，使担忧；③使迷惑，使困惑；④出版，发行；⑤使出（气力等），拿出（力量等）。



⑤
 get away with...意为“侥幸逃脱……”，例如：She can never get away with cheating. 她考试作弊是不会侥幸成功的。


词汇加油站



tacky
 [＇tæki]adj.
 低劣的


blackmail
 [＇blækmeIl]v.
 敲诈，勒索


process
 [＇proʊses]n.
 过程


heater
 [＇hiːtər]n.
 加热器


measuring
 [＇meʒrIŋ]adj.
 测量的


accident
 [＇æksIdənt]n.
 意外；事故


片段二



时间：
 第8集00：37：23—00：06：15


地点：
 玛萨•胡布家


人物：
 保罗，玛萨•胡布


事件：
 保罗得知妻子是在玛萨•胡布的要挟下自杀的，决定杀了她为妻子报仇。


精彩亮点




(1)
 玛萨•
 胡布是一个很聪明的人，当保罗说要帮她忙的时候她一定察觉到保罗不怀好意，甚至她可能已经发现保罗得知了玛丽•
 爱丽丝自杀当天的恐吓信就是她写的。所以她拒绝了保罗的帮助。



(2)
 保罗说这句话的时候犹如妻子还在人世，说的这件事就像发生在昨天一样，足以看出保罗对妻子深深的爱。但是此时妻子已经不在人世了，他心里一定充满了对妻子深深的思念之情。



(3)
 保罗描述妻子连一只苍蝇都不忍心杀害，这样一个温柔、善良的人竟然被一封恐吓信逼到自杀。而这一切的罪魁祸首就是玛萨•
 胡布，保罗一定不会放过她。既然妻子因她而死，他就要她为妻子偿命。



(4)
 听完保罗的一席话之后，玛萨•
 胡布已经感受到了他满满的恶意，此时的局面一定是不利于自己的，所以她想让保罗赶紧走。可怜的胡布夫人，她没有想到一封恐吓信竟然给自己惹来了杀身之祸……


Paul：
 Hello，Mrs.Huber.


Martha Huber：
 Paul.


Paul：
 Let me help.


Martha Huber：That’s
 
not necessary

 
 

①



 .
 

(1)







Paul：
 I insist.
 
 

②



 Ants，huh？


Martha Huber：
 Yes.I’ve had a little infestation problem.I wanted to take care of it before my trip.


Paul：
 Never had a problem with ants
 
 

③



 . Mary Alice and I had these little black

flies once.


Martha Huber：
 Oh？


Paul：She was so funny about it.
 

(2)




 She ran out and bought herself a can of poison something to spray them down
 

④




 .So she’s taking aim at one
 

⑤




 on the counter and she just stops. Puts the can down.Couldn’t do it. She told me later it felt too personal. Literally couldn’t kill a fly.
 

(3)




 That’s how gentle she was.


Martha Huber：
 Then you must have lived with quite a few
 

⑥




 flies.I’m going to have to say good night to you now， Paul.
 

(4)







译文



保罗：
 你好，胡布太太。


玛萨
 •胡布：
 保罗。


保罗：
 让我来帮你吧。


玛萨
 •胡布：
 不用啦！


保罗：
 还是让我帮你吧！你家招蚂蚁了吗？


玛萨
 •胡布：
 是啊，我的房子里寄生了一些蚂蚁，我想在去旅行之前消灭它们。


保罗：
 我们没碰到过蚂蚁的问题，倒是曾经被苍蝇侵袭过。


玛萨
 •胡布：
 是吗？


保罗：
 她那次太可爱了，她跑出去买了瓶杀虫剂，想喷死它们。当她瞄准长桌上那只黑蝇时，她却停了下来，放下了杀虫剂，不忍心动手。后来她说她太感情用事了，连苍蝇都不忍杀害，她是那么的善良。


玛萨
 •胡布：
 那当时你们周围一定有不少苍蝇。得说再见你该回去了，保罗。


知识点拨




①
 not necessary意为“不需要，不必要”，例如：It is not necessary to let him know in advance.没有必要提前让他知道。



②
 I insist.常用于口语中，当对方因为怕麻烦自己而婉拒时，表示坚持要帮忙。insist用法与suggest相似，insist做“坚持”说时，要用陈述语气；做“坚决主张；坚决要求”讲时，要用虚拟语气。



③
 have a problem with...意为“在……方面有问题”，这句话是个省略句，省略了主语we，指的是保罗和玛丽夫妻俩。



④
 spray做动词是“喷射”的意思，结合语境来看，灭小飞虫一类的要喷药，因此spray down在这里是“喷药灭……，喷药杀死……”的意思。



⑤
 take aim at...意为“瞄准；注意到；以……为目标”，例如：Now we have to take aim at the problem and try to get it solved.现在我们不得不正视这个难题并试着解决它。



⑥
 quite a few不同于a few（一些），它意为“不少，相当多”，其意义更加接近于many，例如：Quite a few people came to the lecture.有相当多的人来听讲。


词汇加油站



necessary
 [＇nesəseri]adj.
 必需的，必要的 insist
 [In＇sIst]v.
 坚持


infestation
 [...Infe＇steIʃn]n.
 （害虫、盗贼等的）大批出没


ant
 [ænt]n.
 蚂蚁 poison
 [＇pɔIzn]n.
 毒药


fly
 [flaI]n.
 苍蝇


片段三



时间：
 第9集00：05：40—00：06：15


地点：
 加布丽尔家


人物：
 苏珊，加布丽尔，伊蒂，丽奈特，布丽，玛丽·爱丽丝


事件：
 大家在准备晚会穿的衣服，玛萨·胡布的消失并没有引起她们的注意。


精彩亮点




(1)
 人物的形象特点可以从她的言谈举止中体现得淋漓尽致，伊蒂的一句“Crap...”足以体现出她泼辣的性格特点。她满口脏话，也能够反映出她没有什么内涵。端庄、优雅之类的形容词跟她没有任何关系。



(2)
 丽奈特这明显是在讽刺伊蒂，她在抱怨的时候，丽奈特建议她穿玛萨•胡布那件老太太的衣服。她发牢骚说那件衣服完全衬托不出她的美，丽奈特又说她就是这么为别人着想（因为这样她就会衬托别人的美）。这让我们不得不佩服丽奈特的幽默机智。



(3)
 伊蒂这句话很有讽刺的意味。玛萨•胡布在世的时候说过她死都不会穿黑色的衣服。而如今给她准备的礼服就是黑色的，她也已然不在世了，穿什么样的衣服对她而言已经毫无意义了。



(4)
 玛萨•胡布的一生都伴随着贪小便宜、勒索敲诈，保罗杀了她虽然是犯了法，但是她也是罪有应得。坏事做尽之后，只有死亡才是她的唯一出路。


Susan：
 Trouble at work？


Gabrielle：
 I don’t know what’s the problem.He’s making money left and right
 

①




 .I just wish he’d relax.


Edie：
 
Crap，crap，crap！

 
 

②



 
 

(1)



 I’m telling you，all of the good dresses are taken. Now，what the hell am I supposed to wear？
 

③







Lynette：
 Well，Mrs.Huber never showed up.Why don’t you wear this one？


Edie：
 This is an old-lady dress.You won’t even be able to
 

④




 see my body.


Lynette：That is so like you，Edie. You’re always thinking of others.
 

(2)







Bree：
 So why isn’t Mrs.Huber here？


Edie：
 Last I heard，she went to visit her sister.I just can’t believe that Martha would agree to wear this.She always says she’d never
 
be caught dead
 

⑤





 in black.
 

(3)







Mary Alice：Sadly for Mrs.Huber，this was no longer the case.
 

(4)







译文



苏珊：
 他工作不顺吗？


加布丽尔：
 我不知道，他整天忙着挣钱。我只希望他能放松点儿。


伊蒂：
 可恶！真是可恶！我说，这好衣服都被挑走了，我要穿什么啊？


丽奈特：
 胡布太太一直没露面，你要不穿这件吧！


伊蒂：
 这是老女人的裙子，完全衬不出我的玲珑曲线。


丽奈特：
 这不愧是你的风格，伊蒂，你总是替他人着想。


布丽：
 胡布太太怎么没来？


伊蒂：
 上次我听说她去拜访她姐姐了。真不敢相信玛莎会同意穿这件，她总说她死也不穿黑色。


玛丽
 •爱丽丝：
 可怜的胡布太太，这次由不得她了。


知识点拨




①
 make money意为“赚钱，挣钱”，make a fortune可以指“赚钱，发大财”，例如：We must make a fortune by means of industry. 我们必须勤劳致富。left and right是“左右”的意思，在这里指的是“到处”。



②
 crap属于粗俗语，多用于口语中。在这里可以译为“真糟糕，真可恶”。通常它没有什么特别的含义，只是用来表达惊讶、不满、生气等情绪。



③
 what the hell...意为“究竟，到底”，表示不在乎，无可奈何，气恼，不耐烦等语气；be supposed to...意为“应该……”，相当于should...。



④
 be able to do sth.意为“有能力做某事，能够做某事”，例如：I may be able to help you in some way.我也许可以从某个方面去帮助你。



⑤
 be caught dead在这里是“出洋相，献丑”的意思，例如：I wouldn’t be caught dead in that girlie shirt.我才不要穿那件娘娘腔的衬衫出洋相呢。此外，它还有“当场被抓，被逮个正着”的意思。


词汇加油站



trouble
 [＇trʌbl]n.
 麻烦，问题


dress
 [dres]n.
 衣服，连衣裙


wear
 [wer]v.
 穿


relax
 [rI＇læks]v.
 放松，休息


suppose
 [sə＇poʊz]v.
 假设，假定


catch
 [kætʃ]v.
 抓住




Scene 6 不安分的伊蒂




片段一



时间：
 第2集00：37：03—00：37：46


地点：
 麦克家


人物：
 朱莉，伊蒂，苏珊


事件：
 伊蒂当着麦克的面提苏珊的前夫让她难堪，朱莉说出伊蒂的风流史反击伊蒂。


精彩亮点




(1)
 伊蒂和苏珊同时盯上了刚搬来的新邻居麦克，生性风流的伊蒂肯定会抓住一切机会勾引麦克，打压对手。在饭桌上她故意提到苏珊的前夫很显然就是想让麦克知道苏珊是有婚史的人，她甚至说出苏珊不会再找到比卡尔更适合她的男人，这简直是赤裸裸的挑衅。



(2)
 让伊蒂没有想到的是，在她揭了苏珊的短之后，朱莉——苏珊的小帮手会第一时间帮妈妈“打抱不平”，予以反击。朱莉的一席话说完，伊蒂的风流韵事被无情地揭露，这让她很没面子。



(3)
 紧接着，朱莉不仅透露出伊蒂结过几次婚，还通过描述她的交往对象（the tattooed guy they took away in handcuffs）让麦克间接知道伊蒂感情方面的“不良记录”，对她失去好感，从而让苏珊占据有利地位。



(4)
 苏珊在朱莉的帮助下终于扳回一局，在朱莉说完之后，她还不忘添油加醋。表面上看，她是在替伊蒂打圆场，但实际上无疑是对伊蒂的冷嘲热讽。这番话让伊蒂在麦克面前颜面尽失。


Edie：
 I’ve never seen two people more in love
 
 

①



 .She’s never gonna find that kind of chemistry with another man.Never.
 

(1)







Mary Alice：
 It was everything Susan could do to keep a smile on her face
 
 

②



 .Round two was underway，and she was already taking a beating
 

③




 .


Julie：
 You know，Mrs.Britt...


Mary Alice：
 What Edie hadn’t counted on...


Julie：
 I always liked...


Mary Alice：
 Susan had someone in her corner.
 
 

④






Julie：Mr.Rothwell，your fourth husband.
 

(2)







Edie：
 He was my second husband.I’ve only been married twice.


Julie：
 Twice？You weren’t married to the tattooed guy they took away in handcuffs？
 

(3)







Susan：
 No，Julie，she wasn’t married to Javier.That was just one of her special friends.
 

(4)




 I think we should change the subject.Unless you want to keep talking about it
 

⑤




 .


译文



伊蒂：
 我再也没有见过比他们更相爱的了，她再也不能找到另一个跟她有如此火花的男人，肯定不能！


玛丽
 •爱丽丝：
 苏珊所能做的就是尽力保持微笑。第二轮比赛开始，她已经遭遇了重重的一击。


朱莉：
 你知道吗？布利特夫人……


玛丽
 •爱丽丝：
 伊蒂没有料到的是……


朱莉：
 我很喜欢……


玛丽
 •爱丽丝：
 苏珊还有个小帮手。


朱莉：
 罗斯威尔先生，你的第四任丈夫。


伊蒂：
 他是我第二任，我只结过两次婚。


朱莉：
 两次吗？你没有跟那个满身文身，最后被手铐铐走的那个人结婚？


苏珊：
 没有，朱莉，她没有跟哈维尔结婚，他只是她一个特别的朋友。我觉得我们是不是应该换个话题？除非你还想谈。


知识点拨




①
 这里表示否定意义的never和比较级more在一起合用，可以表示更高级的意义。这句话意为“我从没见过比他们两个人更加相爱的了”，也就是说“他们两个是我见过的最相爱的一对”。



②
 这句话是一个复合句，主句是it was everything to keep a smile on her face，其中everything是先行词，并且这里的it其实是形式主语，真正的主语是不定式to keep...；后面的从句是省略了that的Susan could do。



③
 take a beating意为“挨打，受打击”，既可以指具体的挨打，也可以指抽象意义的受打击，失败，例如：He took a beating in the stock market.他在股市上遭受惨重的损失。



④
 corner本身是“角落”的意思，在这个语境中，应该是想要表达苏珊有朱莉做她的帮手，因此have someone in one’s corner在这里就是“有人做帮手，有人帮忙”的意思。



⑤
 keep doing sth.意为“一直做某事”，例如：In the conversation，Janet kept making nasty references to me.珍妮特在谈话中老是恶意地提到我。


词汇加油站



chemistry
 [＇kemIstri]n.
 （常指有强烈性吸引力的）两人间的关系


round
 [raʊnd]n.
 回合


count
 [kaʊnt]v.
 计算


handcuff
 [＇hændkʌf]n.
 手铐


underway
 [...ʌndər＇weI]adj.
 正在进行中的


tattoo
 [tæ＇tuː]n.
 文身


片段二



时间：
 第7集00：27：10—00：28：20


地点：
 玛丽•爱丽丝房子门口


人物：
 苏珊，伊蒂


事件：
 伊蒂煽动苏珊跟她一起跟踪麦克和他的朋友。


精彩亮点




(1)
 伊蒂无意间听到麦克要跟他的女性朋友去喝酒聊天，这是在暗示苏珊，麦克和那个女的关系不一般。而单纯的苏珊并不这么认为，只因为麦克跟她说过，那只是他的普通朋友，她选择相信麦克。



(2)
 当苏珊说朋友之间也可以一起出去喝酒聊天时，伊蒂几乎要抓狂了。她都想抽苏珊一巴掌，在她看来，男女之间亲密到可以一起出去喝酒，肯定不是一般的朋友关系。



(3)
 苏珊一方面是相信麦克的，而另一方面她又有点儿担心麦克会和那个女的发生点儿什么。于是在伊蒂的煽动之下她们便跟踪麦克到了酒吧。但是去了之后苏珊又有些后悔了，她怕麦克发现她，这样会给麦克一种不被信任的感觉，于是她决定离开。



(4)
 在伊蒂看来，从苏珊手中抢走麦克是一件很容易的事情，最起码与麦克的那个朋友相比，她认为苏珊没有什么“竞争力”。其实伊蒂有些刀子嘴豆腐心，她虽然表面很风骚，又毒舌，但本质并不坏。她虽然这么说，但是如果苏珊和麦克真的两情相悦，她也不会插足的。


Edie：
 I overheard they say they’re going to the Saddle Ranch tonight，for drinks and dancing.


Susan：Still，friends can do that
 .
 

(1)






Edie：Oh，my God，I just want to slap and shake you.
 

(2)







Susan：
 Where did you say they were going tonight？I don’t know why I let you talk me into coming here
 

①




 .There is obviously nothing going on between them.


Edie：
 Where are you going？


Susan：
 I’m going to the bathroom and then I’m going home.I don’t want Mike to catch me here.
 

(3)







Edie：
 It’s only been ten minutes.She could be waiting to make her move. Oh，come on.You’re not gonna beat a girl like that by knocking off
 

②




 early.


Susan：
 It’s not a competition.


Edie：
 The hell it isn’t？


Susan：
 Good night，Edie.


Edie：
 Suit yourself
 
 

③



 .But for the record
 

④




 ...I was rooting for you to land him
 

⑤




 .


Susan：
 And why would you root for me？


Edie：Ifigured it’d be easier for me to steal Mike from you than her.
 

(4)




 She seems like fun.


译文



伊蒂：
 我听到他们说今晚要去马鞍牧场，喝喝酒，跳跳舞。


苏珊：
 朋友们也会做这些的。


伊蒂：
 哦我的天呐！我真想抽你一巴掌。


苏珊：
 你刚说他们今晚要去哪儿？我真不知道怎么和你说着说着就走到这儿来了，他俩明显不是那种关系。


伊蒂：
 你要去哪儿？


苏珊：
 先去厕所然后回家。我可不想让麦克发现我在这里。


伊蒂：
 不过才十分钟，她可能正要出手呢。临阵脱逃可打不败她这样的女孩。


苏珊：
 这又不是比赛。


伊蒂：
 难道不是吗？


苏珊：
 晚安，伊蒂。


伊蒂：
 随便你，但是我要提醒你，我宁愿支持你拿下他。


苏珊：
 你为什么要支持我？


伊蒂：
 我觉得从你手里把麦克抢过来可比从她手里轻松多了。她看起来挺精怪的。


知识点拨




①
 talk sb.into doing sth.意为“劝服某人做某事”，例如：My wife talked me into buying her a diamond ring.我太太说服我给她买了一枚钻戒。



②
 knock off在这里是“结束，停止”的意思；此外，它还有“打掉，碰掉，敲掉”的意思，例 如：She accidentally knocked the glass off.她不小心把玻璃杯碰掉了。



③
 suit yourself意为“随你的便，随便你”，suit oneself意为“按照自己的意愿行事，自己做主”，例如：I choose my assignments to suit myself.我根据自己的喜好选任务。



④
 for the record意为“郑重声明，正式地或明确地说”，例如：Just for the record，the minister’s statement is wrong on two points. 必须明确指出，部长的言论有两点是错误的。



⑤
 root for...意为“支持……，为……加油”，例如：They came to the baseballfield to root for their school team.他们来到棒球场为他们的校队鼓劲。


词汇加油站



overhear
 [...oʊvər＇hIr]v.
 无意中听到


obviously
 [＇aːbviəsli]adv.
 明显地


competition
 [...kaːmpə＇tIʃn]n.
 比赛


ranch
 [ræntʃ]n.
 牧场


knock
 [naːk]v.
 敲打


root
 [ruːt]v.
 支持


片段三



时间：
 第22集00：01：55—00：06：15


地点：
 麦克家门口


人物：
 伊蒂，麦克，苏珊


事件：
 伊蒂去找麦克，没想到麦克已经和苏珊和好了。


精彩亮点




(1)
 伊蒂以为苏珊和麦克分手了，便去给麦克送甜甜圈，希望可以跟麦克擦出爱情的火花，但是当她看到苏珊在麦克家的时候傻眼了，连说话都变得结巴了，足以看出她是十分惊讶的。



(2)
 当得知苏珊和麦克和好之后，伊蒂心里肯定是不开心的，但是由于好面子，她心口不一地说了句：“Super.”她不想让苏珊和麦克觉得她很在意这件事。即便是没有机会和麦克发展感情，她也不会特别在意，这种潇洒的态度还是值得赞赏的。



(3)
 伊蒂去找麦克是因为苏珊跟她说他俩的感情结束了，所以当伊蒂看到苏珊出现在麦克家的时候还是有点儿难以接受。她说话直来直去，不拐弯抹角。不得不说，对于这件事伊蒂还是坦荡荡的。



(4)
 苏珊知道伊蒂去给麦克送甜甜圈的真实意图，所以对伊蒂说她浪费了她的甜甜圈。但是心直口快的伊蒂说“你要是吃甜甜圈噎着了那就不算浪费”，这句话说出来也算是有些解气了。


Edie：
 Good.I bought fresh donuts for my construction workers and as you can see，I bought a few too many.So I thought you and I could...Susan.


Susan：
 Hey there，Edie
 
 

①



 .


Edie：What.
 ..what are you.
 ..
 

(1)






Susan：
 Mike and I got back together.


Edie：Super.
 

(2)







Susan：
 I knew you’d be happy for us.So what’s going on？


Mike：
 Edie was about to...


Edie：
 Free donuts.Want them or not？
 

②







Susan：
 How sweet.Thanks.Why don’t

you go put these on a plate？And save me one with sprinkles.I cannot believe

you are still coming on to him
 

③




 .


Edie：You said you were finished.
 

(3)






You thought he was a murderer.


Susan：
 And that was your cue to come and flirt？You wasted your time and

your donuts.


Edie：Not if you choke on them
 
 

④



 .
 

(4)







Mike：
 Thanks，Edie.The donuts look great.


Edie：
 Pleasure
 
 

⑤



 .See you.


译文



伊蒂：
 很好，我给工人买了些刚出炉的甜甜圈，你也看到了，我买多了。所以我想你可以和我……苏珊。


苏珊：
 嗨，伊迪。


伊蒂：
 你怎么在……


苏珊：
 麦克跟我和好了。


伊蒂：
 真棒。


苏珊：
 我就知道你会为我们高兴的……什么事？


麦克：
 伊蒂打算……


伊蒂：
 免费甜甜圈，要不要？


苏珊：
 你真好，谢啦！你去把它们装盘吧！给我留一个撒糖粉的哦！我真不敢相信你还黏着他。


伊蒂：
 你说你们结束了，你觉得他是个凶手。


苏珊：
 那就是暗示你来勾引他吗？你在浪费你的时间和甜甜圈。


伊蒂：
 你要是噎着了我就没浪费。


麦克：
 谢谢，伊蒂，甜甜圈很不错。


伊蒂：
 不客气。回见。


知识点拨




①
 hey there是很随意及口语化的打招呼方式，用于熟人之间或者非常不正式的场合。这里的there并没有特别的意思，类似于

“嗨，嘿”等。



②
 ...or not，意为“还是不……”，意在让对方做出选择。这句话省略了主语和助动词，补充完整应该是：Do you want them or not？



③
 come on to（with）sb.意为“调戏某人，向某人搭讪”，多用于口语中；此外，它还有“对某人动情”的意思，例如：Linda thinks you’re coming on to her.琳达认为你对她有好感。



④
 choke on...意为“窒息，被……噎住”，例 如：Local residents said that they literally choke on coal dust in the evenings.当地居民说，到了晚上煤尘让他们几乎窒息。



⑤
 pleasure本身是“快乐，高兴”的意思，在这里用于回应对方的感谢，是一种省略的说法，相当于“My pleasure.”或者“It’s my pleasure.”。


词汇加油站



donut
 [＇doʊnʌt]n.
 甜甜圈


sprinkle
 [＇sprIŋkl]n.
 （撒放用的）糖末，糖屑


murderer
 [＇mɜːrdərər]n.
 杀人犯


choke
 [tʃoʊk]v.
 噎住


construction
 [kən＇strʌkʃn]n.
 建筑，施工


cue
 [kjuː]n.
 暗示




Scene 7 朱莉与扎克的秘密




片段一



时间：
 第6集00：32：25—00：33：33


地点：
 扎克住的医院


人物：
 朱莉，扎克，医院的医生


事件：
 朱莉跑到扎克住的医院询问他关于他告诉布丽的“见不得人的事情”。


精彩亮点




(1)
 扎克因为母亲的过世受到了刺激，得了抑郁症，保罗不得不把他送到医院进行治疗。服了药之后，很想睡觉，所以看起来没有精神。



(2)
 在他的母亲自杀之后，扎克不断唤起自己儿时的记忆，他还依稀记得丹娜，他认为丹娜是他的妹妹，是他杀了自己的妹妹，然后父母为了保护他偷偷把妹妹埋掉了。但是其实扎克的记忆是错误的，他就是那个“丹娜”，是他的父母杀了人，而他的父母杀掉的那个人就是他的亲生母亲。



(3)
 扎克在医院禁止被人探望，朱莉是在苏珊的掩护下偷偷跑进扎克的病房的。要是被人发现，肯定是要被赶出去的。朱莉的反应也表现出了对扎克的关心。



(4)
 朱莉是一个善良的姑娘，医生发现了朱莉在扎克的病房中，因此她不得不暂时离开医院。她还没打听到关于扎克的秘密的详细情况，但是她真心把扎克当朋友，并且为他的遭遇感到难过。


Julie：
 Zach？


Zach：
 Oh.Hi，Julie.


Julie：
 What’s wrong with you？


Zach：Just
 
all the pills they make me take

 
 

①



 .
 

(1)




 They kinda make me sleepy
 

②




 .What are you doing here？


Julie：
 I came to see how you were，and to ask you something.Look，I don’t have much time
 

③




 .


Zach：
 What is it？


Julie：
 Last week you told Mrs.Van de Kamp your mom killed herself because of something you did，something bad. What were you talking about？


Zach：After my mom died，
 
I started remembering things

 
 

④



 
that happened when I was little
 

⑤



 .

 ..what happened to Dana.
 

(2)







Julie：
 Dana？Who’s Dana？


The Doctor：
 What are you doing here？


Julie：I was just visiting my friend.
 

(3)







The Doctor：
 This patient is not allowed visitors.


Julie：
 I guess I have to go.I am so sorry， Zach.
 

(4)







译文



朱莉：
 扎克。


扎克：
 嗨，朱莉。


朱莉：
 你怎么了？


扎克：
 他们给我吃药来着，那些药让我昏昏欲睡。你怎么来了？


朱莉：
 我来看看你怎么样了，还有些问题要问你。我的时间不多。


扎克：
 你要问什么？


朱莉：
 上周你和范德坎普太太说，你妈妈自杀是因为你做了一些见不得人的事情，究竟是什么事？


扎克：
 我妈妈去世之后，我开始回忆起一些我小时候发生的事情……发生在丹娜身上的事。


朱莉：
 丹娜？丹娜是谁？


医生：
 你在这儿干什么？


朱莉：
 来看朋友。


医生：
 这个病人是不被允许探访的。


朱莉：
 我得走了。我很抱歉，扎克。


知识点拨




①
 take的本意是“拿，取”，在这里是“吃，喝，服（药）”的意思，因为pills做先行词，后面的定语从句they make me take是修饰pills的，pills在从句中充当宾语，补充完整为they make me take the pills。



②
 这里的sleepy做宾语的补语。另举两个形容词做补语的例子：Theyfind the book quite instructive.他们发现这本书很有教益。（instructive做宾语的补语）；She was found dead in the street.她被人发现死在大街上。（dead做主语的补语）。



③
 look的本意是“看”，在这里并不是这个意思，而是一个语气词，用于引起对方的注意，在这里意为“听着”。



④
 start doing sth.意为“开始做某事”，例如：I start doing exercise regularly.我开始规律地做运动了。



⑤
 这里的little是形容词，意为“小的”，little children“小朋友”，little sheep“小羊”；此外，little还有“极少量，几乎没有”的意思，具有否定的意义，用于修饰不可数名词，与它对应的修饰可数名词的是few。


词汇加油站



pill
 [pIl]n.
 药丸，药片 sleepy
 [＇sliːpi]adj.
 困倦的，瞌睡的


remember
 [rI＇membər]v.
 想起，记起 visit
 [＇vIzIt]v.
 探望，看望


patient
 [＇peIʃnt]n.
 病人 guess
 [ɡes]v.
 猜测，猜想


片段二



时间：
 第13集00：01：48—00：06：15


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，扎克


事件：
 苏珊劝扎克搬走，离开朱莉。


精彩亮点




(1)
 苏珊看到扎克和朱莉接吻之后特别震惊，勃然大怒。在她看来，扎克是一个怪胎，是一个有精神疾病的孩子。她决不允许自己的女儿与这样的孩子交往，她也顾不上所谓的礼节，直接就问扎克“你想什么呢？”。



(2)
 在苏珊表现出对他充满厌恶感之后，扎克不得不离开。但是他临走之前还跟朱莉说“周五见”，这一方面体现出扎克对朱莉的感情；另一方面，他不在意苏珊的态度，即便苏珊反对他和朱莉交往，他也不会就此放手。



(3)
 当苏珊得知扎克要约朱莉去学校的舞会时，她表示强烈的反对。朱莉这么优秀的女儿怎么能和一个怪胎约会呢？更何况朱莉才14岁！她完全不能够接受。



(4)
 朱莉面对抓狂的苏珊表现得很淡定，并且她让苏珊冷静下来。面对这样一个冲动易怒的妈妈，朱莉貌似已经习以为常了，看来她跟扎克继续交往是必然的事情了，因为在她看来，她比她妈妈更成熟，她有权利决定自己跟谁交往。


Julie：
 Mom！


Susan：
 What’s going on here？Were you

just kissing my daughter？


Zach：
 Uh...uh，a little.


Susan：What are you thinking？
 

(1)







Julie：
 Mom，calm down
 

①




 .


Susan：
 She’s only 14！


Zach：
 I should...I should probably be going.


Susan：
 You think？Oh，just...


Zach：See you Friday.
 

(2)







Susan：
 What’s he talking about？What’s happening on Friday？


Julie：
 He’s taking me to school dance.


Susan：Oh，no，he’s not.
 

(3)







Julie：
 Mom，I know you saw us kissing， but you’ve got to chill now
 

②




 .


Susan：
 Don’t tell me to chill
 
 

③



 .I have no intentions of chilling.


Julie：
 Whatever
 
 

④



 .I’m taking out the trash.


Susan：
 You are not going anywhere.You are gonna stay here and talk about this.


Julie：I would not talk to you while you’re freaking out.
 

(4)







Susan：
 One thing is clear.You are not allowed to see him anymore
 

⑤




 .


译文



朱莉：
 妈！


苏珊：
 这是怎么回事？你刚才在亲我女儿吗？


扎克：
 算是吧……


苏珊：
 你在想什么呢？


朱莉：
 妈妈，冷静点儿。


苏珊：
 她才14岁。


扎克：
 我该……我该走了。


苏珊：
 你认为呢？还有……


扎克：
 星期五见。


苏珊：
 他说什么？星期五要干什么？


朱莉：
 他要带我去参加学校的舞会。


苏珊：
 不！不行！


朱莉：
 妈妈，我知道你看见我们接吻了，你现在需要冷静一下。


苏珊：
 别跟我提什么冷静，我一点儿都不想冷静。


朱莉：
 随便你，我去倒垃圾了。


苏珊：
 哪儿也别去。你得留下来跟我谈谈这事。


朱莉：
 你正在气头上，我不想跟你说。


苏珊：
 有一点需要明确，不许你再跟他见面。


知识点拨




①
 calm down意为“平静下来，镇定下来”；除此之外，它还有“使……平静下来”的意思，例如：It was difficult to calm down the football fans.要使足球迷们平静下来是很困难的。



②
 have got to...意为“必须，不得不”，就相当于have to...，例如：You may not like him， but you have got to admire his persistence.你可以不喜欢他，但你不得不佩服他那种坚韧不拔的精神。



③
 tell sb.to do sth.意为“告诉某人做某事”，它的否定形式为tell sb.not to do sth，例如：I told him to go away and leave me in peace.我叫他走开，别来打扰我。



④
 whatever单独使用时表示“我无所谓”或者“我对这个问题没有特别的意见”。它还有“无论什么，不管什么”的意思，相当于no matter what，例如：Whatever （no matter what）happened，I will not say a word.不管发生什么事我一句话也不说。



⑤
 be allowed to do sth.意为“被允许做某事”，例如：No one is allowed to get his ticket out of turn.任何人都不准不按次序买票。


词汇加油站



kiss
 [kIs]v.
 亲吻


chill
 [tʃIl]v.
 使冰冷


trash
 [træʃ]n.
 垃圾


calm
 [kaːm]v.
 平静下来


intention
 [In＇tenʃn]n.
 意图，打算


freak
 [friːk]vi.
 不正常的


片段三



时间：
 第20集00：25：10—00：26：02


地点：
 保罗家


人物：
 保罗，扎克


事件：
 保罗劝扎克与朱莉分手并和他一起离开紫藤街。


精彩亮点




(1)
 在保罗看来，扎克和朱莉的感情无非就是校园恋情，是很幼稚的。比起他们未来的幸福生活，这种儿女私情根本不值一提。因此他劝扎克跟他搬离紫藤街，去过平静的生活。



(2)
 扎克却不同意父亲的观点，在他看来，他和朱莉是彼此相爱的，他们的爱情不是简单的校园恋情，那是天长地久。他不可能因为父亲的一席话就放弃对朱莉的感情，他要对两个人的这份感情负责，而负责的最好的表现就是跟她在一起，所以他是绝不会同意搬走的。



(3)
 扎克认为朱莉是真心爱他的，之所以不跟他见面无非是苏珊在中间挑拨。他已经被爱情冲昏了头脑，根本听不进去保罗跟他说的任何的话。



(4)
 保罗为了劝扎克离开也是煞费苦心。他告诉扎克朱莉很优秀，优秀到足以把所有的男生都“收入囊中”，而扎克只不过是很平庸的男生中的一个，以他的条件是配不上朱莉的。这样说也是为了让扎克知难而退。但是执着的扎克又怎么会轻易放手呢？


Zach：
 We’re not moving.


Paul：
 Susan knows something.Edie said...


Zach：
 I don’t care what Edie said！I’m not leaving Julie！


Paul：
 
You wanna

 
 

①



 risk our lives，our future，over some...
 
schoolyard crush

 
 

②



 ？
 

(1)







Zach：It’s more than that.
 

(2)




 Julie loves me.


Paul：
 Then why does she refuse to see you
 

③




 ？


Zach：Mrs.Mayer lies to her
 
 

④



 .If it wasn’t for that，she would be with me.
 

(3)







Paul：
 Are you sure？Julie’s a very special girl.


Zach：
 I know.


Paul：She could have just about any boy she wanted.
 

(4)




 I think you’re a wonderful kid.I do，but...you’re not that special，Zach.Not really.


Zach：
 She kissed me.


Paul：
 Lately？Let’s pack our bags and get out of here.Leave this whole mess behind
 

⑤




 and start over.And there will be other girls，I promise.


译文



扎克：
 我不要搬家。


保罗：
 苏珊已经看出点儿端倪了，伊蒂说……


扎克：
 我不在乎伊蒂说了什么，我不会离开朱莉的。


保罗：
 你要把我们的生命和未来置于危险之中吗？就为了这种短暂的校园爱情？


扎克：
 不只是校园爱情，朱莉她爱我！


保罗：
 那她为什么不见你？


扎克：
 梅尔夫人骗了她。不然的话她一定会和我在一起的。


保罗：
 你确定吗？朱莉是个非常特别的女孩。


扎克：
 我知道。


保罗：
 任何男孩都可能是她的囊中之物，你是个很优秀的孩子，真的。只是，扎克，你并没有那么特别，并没有。


扎克：
 她吻了我。


保罗：
 最近吗？我们去整理行装，离开这里吧！远离一切纷乱，重新开始，我保证你还会遇到其他女孩的。


知识点拨




①
 wanna多用于口语中，这种形式的读音比较接近美音，相当于want to，意为“想要……”，另举一例：He said he was sick， but I think he just do not wanna join us anymore.他说他病了，但我想他只是不愿再加入我们的行列。



②
 crush本意是“压碎；弄皱；变形”，在美国口语中还有“迷恋，热恋；迷恋的对象”等含义。因此这里的schoolyard crush指的是“校园恋情”，have a crush on someone意为“狂热地爱上某人”。



③
 refuse to do sth.意为“拒绝做某事”，例如：He refused to be pinned down on the question.他拒绝对这个问题明确表态。



④
 lie to...意为“向……撒谎”，例如：Don’t you feel any shame at having lied to me？你对我撒谎一点儿都不觉得羞耻吗？



⑤
 leave...behind意为“留下”，在这里意为“抛下，抛开”。此外，它还有“把……丢在后面；超过……”的意思，例如：The Japanese swimmer was left behind in women’s 100m freestylefinal.在女子100米自由游泳决赛中日本选手落在了后面。


词汇加油站



risk
 [rIsk]v.
 使……冒风险


crush
 [krʌʃ]n.
 迷恋


special
 [＇speʃl]adj.
 特别的


schoolyard
 [＇skuːljaːrd]n.
 校园


refuse
 [rI＇fjuːz]v.
 拒绝


mess
 [mes]n.
 混乱




Season 2 面具下的真实生活






Scene 1 布丽的新恋情




片段一



时间：
 第2集00：27：26—00：28：15


地点：
 布丽家门口


人物：
 布丽，乔治


事件：
 乔治约布丽出去散心。


精彩亮点




(1)
 乔治为了能够得到布丽，想方设法把雷克斯害死了。他想带布丽出去散心，没有直接说，却说了句“我来绑架你”，想以这种幽默的方式博布丽一笑。



(2)
 此时的布丽很脆弱，乔治盘算着如果在这时候带布丽出去散心，布丽会很快从丧夫的悲伤中走出来，并逐渐爱上他，跟他双宿双飞。他约布丽去打保龄球，但是没想到布丽说不会，他继而就说只要布丽想干什么他都陪着她，这也体现了乔治对布丽的痴情。



(3)
 没想到，布丽此时并没有心情和他出去约会。毕竟跟雷克斯一同生活了那么多年，雷克斯的死亡必然对布丽造成了很大的打击。一直在身边的人就这么突然不见了，布丽怎么还能有心情跟别的男人谈情说爱呢？



(4)
 在雷克斯住院期间，布丽就开始跟乔治约会了。由此可以看出布丽对乔治还是有些好感的，甚至可能希望跟他有进一步的发展。但是毕竟雷克斯刚刚过世，布丽不愿现在跟乔治出去约会。


Bree：
 George！What are you doing here？


George：I’m here to kidnap you.
 

(1)







Bree：
 What？


George：
 Get your purse.I’m gonna
 

①




 take you bowling.


Bree：
 I don’t know how to bowl
 
 

②



 .


George：Or to the movies，or for a frozen



yoghurt.
 ..whatever you want.
 

(2)







Bree：Thank you，but I just couldn’t.
 

(3)







George：
 Bree.I’m sure you haven’t gone

anywhere in weeks.You gotta
 

③




 get

out，do things.It’ll help
 

④




 ，trust me.


Bree：I do.I’m just not ready yet.
 

(4)




 But it was very sweet of you to think of me
 
 

⑤



 .


George：
 Uh，you know.I tried.


Bree：
 And I appreciate that.


George：
 It’s all right.Let it out.


译文



布丽：
 乔治，你来做什么？


乔治：
 我来“绑架”你。


布丽：
 什么？


乔治：
 拿上你的钱包，我要带你去打保龄球。


布丽：
 我不会打保龄球。


乔治：
 不然去看电影或喝瓶冰镇酸奶也行啊……或其他你喜欢的。


布丽：
 谢谢，但我不能跟你去。


乔治：
 布丽，你肯定好几周都没出门了，你得出去做些什么，这会有帮助的，相信我。


布丽：
 我相信你，只是我还没准备好，但你能想到我，真好。


乔治：
 你知道的，我尽力了。


布丽：
 我很感激。


乔治：
 没事的，哭出来会好一些。


知识点拨




①
 gonna是美式英语中独有的表达，相当于going to，属于非正式语体，主要用于日常口语中。另举一例：We’re gonna play volleyball.我们要玩排球。



②
 这里的how to bowl是典型的特殊疑问词+to do不定式的例子，how to...意为“如何……，怎么……”。例如：We have no idea when to hold the party.我们不知道什么时候办晚会。



③
 gotta相当于（have）got to，意为“必须要……”，也是用于口语中，一般表达为someone’s gotta do something，此处的someone’s是指someone has。



④
 此处的help是不及物动词，意为“有帮助，起作用”。它也可以做及物动词，例如：Can I help you？有什么我能够帮您的吗？



⑤
 It is adj.of sb.to do sth.是一个固定表达，

“某人做某事真……”。其中的形容词一般都是描述人的性格特点的，比如：kind“善良的”，generous“大方的”，nice“美好的”等。


词汇加油站



kidnap
 [＇kIdnæp]v.
 劫持，绑架


bowling
 [＇boʊlIŋ]n.
 保龄球


yoghurt
 [＇joʊɡərt]n.
 酸奶


purse
 [pɜːrs]n.
 钱包


frozen
 [＇froʊzn]adj.
 冰冻的，冻结的


appreciate
 [ə＇priːʃieIt]v.
 感谢，感激


片段二



时间：
 第6集00：27：26—00：28：28


地点：
 酒店


人物：
 酒店前台接待员，布丽，乔治


事件：
 布丽和乔治外出约会，办理入住。


精彩亮点




(1)
 布丽第一次和乔治亲热时身上就起了疹子，她以为那只是偶然，没想到的是，这次一想到要跟乔治共处一室，她就又开始起疹子了。布丽自以为她已经做好心理准备开始新的恋情了，可是事实并非如此。



(2)
 乔治在布丽心中形象一直是一个谦谦绅士，他会满足布丽提出的任何要求。但是当听到布丽说要回家之后，他也有些无奈。驱车三个小时到达目的地，一想到浪漫的约会就要泡汤了，一定很沮丧。



(3)
 布丽提出回家之后，乔治为了阻止她回去，就提出两个人开两间房，分开住。但是布丽和乔治都清楚，两个人那么辛苦到这个地方肯定不只是购购物、逛逛街而已。乔治肯定是想和布丽亲热的，但是他碍于面子也不能说出自己真实的意图。



(4)
 布丽一听说不用和乔治开一间房时，刚才起的疹子突然就不痒了。于是开心地告诉乔治，可想而知乔治有多么哭笑不得。他只能无奈地说一句“How about that！”。想要抱得美人归可不是那么容易的事情。


Bree：Because I’m starting to get that rash again.
 

(1)







George：
 Well，I brought the antihistamines！


Bree：
 Oh please.It’s not going to help， George.Clearly，this is psychosomatic. We need to go home.
 

(2)






George：Bree，we just drove 3 hours to get here.



Bree：
 I know，and you have every right to be mad
 

①




 ，but George，I’m really starting to itch！


The Receptionist：
 Is there a problem？


George：
 Uh，no，there’s no problem， everything isfine.OK.I’ll get you your own room.


Bree：
 George.


George：
 No.We can still have a nice weekend.We’ll just shift the focus to antiquing.


Bree：
 Please.Clearly，you didn’t come here to shop.
 

(3)







George：
 No，I came to spend time with you，time that does not need to be spent in a bed.


Bree：
 Really？You mean that？You wouldn’t mind？No，George，we’re going to have a great time
 

②




 .There’s tons of fun stuff
 

③




 we can do that doesn’t involve sex.


George：
 You betcha
 
 

④



 .I’ll take care of this. Why don’t you go get those brochures？


Bree：
 George！You won’t believe it！It just stopped itching！


George：
 
How about that！

 
 

⑤



 
 

(4)






译文



布丽：
 因为我又开始起那个皮疹了。


乔治：
 我带了抗组胺剂。


布丽：
 哦，拜托。不会有效的乔治，很明显，这是受心理影响的。我们还是回家吧。


乔治：
 布丽，我们刚刚开了三个小时车才到这儿。


布丽：
 我知道，你有很多生气的理由，但是乔治，我真的开始发痒了。


前台：
 有什么问题吗？


乔治：
 哦，不，没问题，一切正常。这样吧，我给你单独开个房间。


布丽：
 乔治。


乔治：
 不，我们仍然会过个愉快的周末，我们只要稍稍将重点转移到古董上。


布丽：
 拜托，我知道你来这不是想购物的。


乔治：
 不介意，我是来和你一起度过……不用非得在床上度过啊。


布丽：
 真的？你这么想？你不介意吗？是的乔治，我们会玩得很开心的。我们有很多事情可以做，并不一定要做爱。


乔治：
 就是说嘛！我来看着这个，你去拿些小册子吧！


布丽：
 乔治，简直不敢相信，我竟然不觉得痒了！


乔治：
 那太好了！


知识点拨




①
 have the right to do sth.意为“有权利做某事”，这里用every来修饰right能够起到加强语气的作用，意为“你完全有权利做某事”。



②
 have a great time相当于have a good time，意为“玩得高兴，过得愉快”。类似的表达还有have fun，enjoy oneself。



③
 ton本意为“吨”，是一个重量单位。这里tons of是“大量，许多”的意思，既可以修饰可数名词，也可以修饰不可数名词。



④
 betcha也属于美式英语，相当于bet you，意为“那还用说”。这个短语用于日常口语中，比如：you betcha.那还用说！



⑤
 how about本身是“……怎么样”的意思，在这里如果译为“那怎么样”有些不通顺。此处的“How about that！”并没有什么实际的意义，只是一种情绪的表达。


词汇加油站



rash
 [ræʃ]n.
 皮疹


antihistamine
 [...ænti＇hIstəmiːn]n.
 抗组胺药（抗枯草热等过敏反应）


psychosomatic
 [...saIkoʊsə＇mætIk]adj.
 由精神压力引起的


itch
 [Itʃ]v.
 发痒 shift
 [ʃIft]v.
 转移


brochure
 [broʊ＇ʃʊr]n.
 小册子，宣传册


片段三



时间：
 第8集00：21：13—00：22：48


地点：
 药店


人物：
 布丽，乔治


事件：
 莱拉告诉布丽乔治这个人有问题，布丽前来找乔治对质。


精彩亮点




(1)
 当莱拉告诉布丽乔治的种种恶行之后，布丽如实向乔治坦白了。乔治一口咬定莱拉说的都是谎话，但是布丽理智地分析了一下：她起初确实以为莱拉是疯子，但是后来细想一下莱拉为什么要骗自己呢？她没有必要费这么多精力去跟布丽说一些谎话。



(2)
 乔治当然要想尽一切办法向布丽证实莱拉是在骗她。首先，他告诉布丽莱拉对他很痴迷，这么做是想拆散他们，以便她有机可乘；其次，他告诉布丽莱拉精神有问题，一个疯子说的话是完全不可信的。当然作为一个药师要想开出一个作假的药单也不是一件难事。



(3)
 当布丽问乔治既然莱拉是那样一个女人，为何当初还要跟她约会的时候，乔治不假思索地说：“初浴爱河的人都是盲目的”，他这句话看似是在解释他为何会跟莱拉约会，但是聪明的布丽却意会到了这句话也是在提醒自己，不要盲目地相信乔治。



(4)
 虽然布丽嘴上说相信乔治，但是她内心深处已经开始怀疑乔治的人品了。她也意识到自己可能被乔治的花言巧语给蒙蔽了，不知道当她得知雷克斯是被乔治害死的真相后会有何感受呢！


George：
 You should know that she’s a renowned liar.


Bree：That’s what I thought，atfirst.
 

(1)




 But then，having had time to think about it，I can’t understand why she’d go to so much trouble.
 

①




 I mean，what would her motive be？


George：
 She’s obsessed with me.
 
 

②



 She still wants me.Wasn’t that obvious？


Bree：
 No.


George：
 The woman is absolutely certifiable.
What’s more
 

③





 ，I can prove it.
 

(2)




 Leila was a customer here.Even though she’s no longer welcome，we still keep her prescriptions onfile
 

④




 .


Bree：
 “Fluoxatine 100 mg，Respiradon 250 mil....”I’m sorry，what is this？


George：
 One is an antidepressant，for mood swings；one is an antipsychotic， to control hallucinations.Like I said， she’s a very troubled lady.


Bree：
 Well，why did you date her in the first place？


George：
 In the beginning
 
 

⑤



 ，you’re blinded offlaws，right？


Bree：That’s true.In the beginning.
 

(3)







George：
 We’re good？


Bree：Yeah.Of course we are.
 

(4)







译文



乔治：
 你该知道她说谎话是出了名的。


布丽：
 开始我也是这样想的，但事后再想，我不理解她为什么不辞劳苦地来找我。她的动机是什么？


乔治：
 她对我不死心，她还迷恋着我，这还不够明显吗？


布丽：
 不是的。


乔治：
 这个女人简直就是疯子，我还可以证明，莱拉之前是这里的顾客，尽管现在她已经不来了，我们还保留着她之前的处方。


布丽：
 “100毫克百忧解，250毫升助呼吸剂”。抱歉，这是什么？


乔治：
 一个是治疗情绪波动的抗抑郁药，还有个是治疗幻觉的安定药。就像我说的，她精神有问题。


布丽：
 那你当初为什么和她交往？


乔治：
 初浴爱河的时候人都是盲目的，对吗？


布丽：
 确实如此……刚开始时……


乔治：
 那么我们之间没问题了吧？


布丽：
 是的，没有了。


知识点拨




①
 词句中的had是have的过去分词，having done是进行时的完成式，这个结构一般用在句首做状语从句，表示已经完成的状态。



②
 be obsessed with...意为“对……着迷，痴迷于……”，obsess是动词，“使着迷”的意思，例如：They were obsessed by her song.他们都被她的歌声迷住了。



③
 what’s more意为“而且，再说”，这是一个固定短语，用作插入语，可以放在句前或者句中，后面加一逗号，相当于besides，in addition。



④
 onfile是“存档，记录下来备查”的意思，onfile with指的是“资料存放在某人手中”，例如：His particulars is onfile with the broker. 他的资料被经纪人存档了。



⑤
 in the beginning意为“在开始的时候，起初”，通常单独用作时间状语或定语，而at the beginning与它意思相同但用法不同，它常常跟of短语连用。


词汇加油站



renowned
 [rI＇naʊnd]adj.
 有名的


obsess
 [əb＇ses]v.
 使痴迷，使迷恋


certifiable
 [＇sɜːrtIfaIəbl]adj.
 可证明患有精神病的


prescription
 [prI＇skrIpʃn]n.
 处方，药方


motive
 [＇moʊtIv]n.
 动机


hallucination
 [hə...luːsI＇neIʃn]n.
 幻觉




Scene 2 丽奈特重返职场




片段一



时间：
 第1集00：10：28—00：11：38


地点：
 公司


人物：
 丽奈特，妮娜


事件：
 勒奈特去公司面试。


精彩亮点




(1)
 一个已婚女人重返职场，必然会被问到家庭问题。当妮娜问丽奈特的孩子是男孩还是女孩时，她所期待的回答显然应该是“boy”或者



(2)
 “girl”。毕竟是在面试，丽奈特不能有所隐瞒，所以她便吞吞吐吐地坦言自己已经有了四个孩子。



(3)
 作为老板，妮娜不想看到员工因为家庭琐事影响工作。一听说丽奈特有四个孩子，她必须对丽奈特提出警告，她暗示丽奈特已经因为这种情况开除了很多人了，如果丽奈特不能处理好家庭和工作的关系，就让她自己知难而退。



(4)
 丽奈特已经为重返职场做好了充足的心理准备，她对于工作的自信远远要超过在家带孩子的自信。一句“I can leave home at home.”如此掷地有声，一旦投身于工作，她一定不会被孩子的事情所影响。

妮娜很吃惊丽奈特能够如此自信地告诉自己绝不会让家庭影响工作，她想再次确认丽奈特是否会舍得几个年幼的孩子。一句“Are you kidding？”充分地展现了丽奈特对全职主妇生活的厌倦以及对职场工作的渴望。


Nina：
 It appears there’s a 7-year gap since your last position.What，did you take some time off？
 

①







Lynette：
 I was a stay-at-home mom
 

②




 .I wish it had been time off.


Nina：
 Boy or girl？


Lynette：A girl.
 ..and three boys.
 

(1)







Nina：
 Four kids？


Lynette：
 Yeah，of course，they won’t get in the way of the job
 

③




 because my husband’s staying home with them from now on
 

④




 .


Nina：
 I knew I could never do both jobs justice.That’s why I choose not to have a family.I didn’t want to be one of those kind of women，you know，sloughing things off onto coworkers because of a pediatrician appointment or a dance recital.I get really neurotic about putting people out.
 

(2)







Lynette：
 With all due respect
 
 

⑤



 ，Nina， won’t be an issue.I can leave home at home.
 

(3)







Nina：
 And it’s not gonna break your heart to leave those sad little faces behind？


Lynette：Are you kidding？
 

(4)




 This office is paradise—grown-ups talking about grown-up things.No screaming，no vomiting，no boogers under the table.You’re gonna have to drag m e outta here kicking and screaming—weekends，holidays，whenever.


译文



妮娜：
 看来你上次工作已经是7
 年前了。怎么了？想休息一阵？


丽奈特：
 我在家带孩子，我倒希望能休息。


妮娜：
 男孩还是女孩？


丽奈特：
 女孩……还有3个男孩。


妮娜：
 你有4个孩子？


丽奈特：
 是啊，当然他们不会妨碍我完成工作，因为从现在开始我丈夫在家带孩子。


妮娜：
 我知道我不可能家里家外的忙，所以我决定一个人过。我不想成为那种女人——因为要带孩子看医生或参加孩子的演出，把工作推给同事。我炒人鱿鱼已经炒烦了。


丽奈特：
 我明白你的意思，妮娜，但我不会那样的。家里的事我不会带到工作中。


妮娜：
 你会舍得那一张张伤心的小脸吗？


丽奈特：
 你开玩笑吧？这里简直是天堂——成年人谈成年人的事，没有叫嚷，没有呕吐，桌子下面也没有鼻屎。你拽我出去我也哭着喊着不会走，周末、假期我会随时待命。


知识点拨




①
 take some time off意为“休息一段时间，抽出一些时间”，例如：I’ll take some time off after this project.我会在项目之后休息一段时间。



②
 stay at home是一个固定词组，意为“待在家”，当这几个单词之间加上连字符，整个短语变成了一个合成形容词，意为“经常待在家里的”。前一句妮娜说的话中有一个类似的表达：a 7-year gap，7-year为形容词性质的词，意为“七年的”。



③
 get in the way of...意为“妨碍，阻碍……”，例如：Once they have a common goal，nothing can get in the way of their love.一旦他们有了一个共同的目标，就没什么可以阻拦他们的 爱情。



④
 from now on意为“从现在开始”，因此这个词组常与一般将来时连用，或是与表示将来的时态连用。



⑤
 with all due respect是一个固定表达，本意为“尽管（对您）尊敬之至”，可以译为“恕我直言，冒昧地说”，它是表示异议时所用的委婉语。


词汇加油站



justice
 [＇dʒʌstIs]n.
 公平，公正


coworker
 [＇koʊ...wɜːrkər]n.
 同事


recital
 [rI＇saItl]n.
 音乐演奏会，诗歌朗诵会


slough
 [slnf]v.
 抛弃


pediatrician
 [...piːdiə＇trIʃn]n.
 儿科医生


vomit
 [＇vaːmit]v.
 呕吐


片段二



时间：
 第5集00：10：08—00：11：12


地点：
 丽奈特的公司


人物：
 丽奈特，妮娜


事件：
 妮娜约丽奈特去酒吧喝酒。


精彩亮点




(1)
 丽奈特已经重返职场，她毕竟是四个孩子的妈妈，在保证自己的工作完成之后，她剩下的时间和精力都会给家里。当妮娜邀请她去酒吧喝酒时，她并不想去，只想赶紧回家，陪老公和可爱的孩子们。



(2)
 丽奈特对于去酒吧并不感兴趣，她让妮娜找特鲁迪。但是妮娜才不会找她，因为她觉得自己没有特鲁迪有魅力。而丽奈特不一样，一个顾家的家庭主妇，穿着上自然比不上她，也不会跟她争抢约会对象。



(3)
 当妮娜说已经跟丽奈特成为朋友时，丽奈特只是呵呵一笑。在公司妮娜总是阴阳怪气，对她的广告创意冷嘲热讽。在丽奈特看来她和妮娜“道不同”，不可能成为朋友。



(4)
 妮娜是个寂寞的单身老女人，纵然事业上有一些成就，离开了公司她感受到的只有空虚。就连去酒吧都是自己一个人，这样的孤单感让她觉得她就是一个彻彻底底的“loser”，她需要来自朋友的陪伴和安慰。


Nina：
 Hey，you.


Lynette：
 Hey.


Nina：
 You wanna hit Konnells？I owe you a beer.Actually，I owe you so much more than that.


Lynette：You’re welcome，but I really need to get home.
 

(1)







Nina：
 Oh，come on.I had such a good time last night
 

①




 .


Lynette：
 Um，why don’t you ask Trudy？ She loves going out.


Nina：
 Trudy？Are you kidding？I don’t need the competition.Have you seen Trudy without her jacket？She’s hot
 

②




 .


Lynette：
 Oh，is she now？


Nina：
 Oh，I-I didn’t mean that you’re not... hot.I just...you’re married.You know， you’re off the market.
 

(2)




 I don’t have to worry aboutfighting you for guys
 

③




 . Come on，Lynette.Just one quick little drink.I was actually starting to think that you and I were becoming pals.


Lynette：
 Pals？’Cause sometimes it’s hard to tell
 

④




 .You know，I wasn’t feeling the love today when you mocked my campaign in front of the clients.
 

(3)







Nina：
 That was just putting on a show
 

⑤




 for work.In the future，always assume that I am winking inside.Come on.I hate to go to a bar alone.I feel like such a loser.
 

(4)







译文



妮娜：
 嗨！


丽奈特：
 嗨！


妮娜：
 要去可耐尔酒吧吗？我欠你一杯酒。事实上我欠你的可不止一杯酒呢。


丽奈特：
 不客气，但我真的得回家了。


妮娜：
 哦，去吧！昨晚我玩得特别开心。


丽奈特：
 你找特鲁迪吧，她爱出去玩。


妮娜：
 特鲁迪？你开玩笑吧？我才不要和竞争者一起出去。你看过特鲁迪不穿夹克的样子吗？特别性感。


丽奈特：
 哦，可不是嘛？


妮娜：
 哦，我不是说你不性感，只是……你已经结婚了。你已经不约会了，我不用担心跟你争男人。去吧，丽奈特，就喝一杯。我其实已经觉得我们两个是朋友了。


丽奈特：
 朋友？有时候还真看不出来。今天你在客户面前嘲笑我的计划时，我没感觉到我们有多好啊！


妮娜：
 我那只是为工作做秀而已。以后，永远想象我内心是在对你眨眼呢。好了，我不喜欢自己去酒吧，好像个失败者。


知识点拨




①
 have a good time之前已经出现过了，意为“玩得高兴，过得愉快”；last night意为“昨天晚上”，类似的表达还有：last year“去年”，last month“上个月”，last Saturday“上个周六”，要注意各个表达对应的中文意思。



②
 hot本意为“热的”，但是这里并不是说特鲁迪很热，而是说她很“热辣”，很“性感”，相当于sexy。



③
 worry about意为“焦虑……，担心……”，后面既可以跟动词的ing形式，也可以直接跟sth.，如：I worry about nothing.我什么都不担心。



④
 这里的hard意为“困难的”，相当于difficult；tell在这里不是“告诉”的意思，而是“辨别”，常与can，could等词连用，例如：I can’t tell him from his twin brother.我分辨不出他和他的孪生兄弟。



⑤
 put on a show本意为“开始上演”，例如：They will put on a show to raise money for charity.他们将做一场演出，为慈善事业筹集资金。在这里用的是它的引申义“假装，装模作样”。


词汇加油站



jacket
 [＇dʒækIt]n.
 夹克衫


mock
 [maːk]v.
 嘲笑，嘲弄


campaign
 [kæm＇peIn]n.
 （专为某一目的的）活动


assume
 [ə＇suːm]v.
 假定，假设


pal
 [pæl]n.
 朋友


wink
 [wiŋk]v.
 眨眼


片段三



时间：
 第9集00：12：51—00：14：00


地点：
 丽奈特的公司


人物：
 妮娜，丽奈特


事件：
 丽奈特撞到妮娜与公司员工亲热，妮娜怕她告密找她谈话。


精彩亮点




(1)
 妮娜被丽奈特看到跟员工亲热，这让她无比尴尬。如果丽奈特告诉老板，妮娜无疑会被开除。为了避免自己被炒鱿鱼，她必须跟丽奈特私下谈谈。此时的妮娜一定特别忐忑，她不知道丽奈特会提出什么样的要求。



(2)
 可以看出妮娜在谈判方面很有自己的一套。她首先坦白自己跟丽奈特有一些差异，她把两个人的矛盾用“little differences”概括，明显是在跟丽奈特套近乎。紧接着，她站在女性的角度上讲职场生活的不易，以博得丽奈特的同情。这一席话说完之后，她又直截了当地问丽奈特想要什么，可见她性格直爽的一面。



(3)
 丽奈特是个心地善良的人，她不像玛萨•
 胡布那样，一旦抓住人的把柄就纠缠不休。她不要加薪，不要更好的办公室，她只要妮娜能够友善一些。



(4)
 丽奈特在谈话结束后还不忘调侃妮娜一番。她并不是真的想要妮娜的停车位，只是跟她开个玩笑。这句话既展现了丽奈特的幽默，又反映了她俏皮可爱的一面。


Nina：Hey，Lynette，can I see you for a sec？
 

(1)







Lynette：
 Sure.Tsk，tsk，tsk.Having sex with the support staff—that’s a big no-no
 

①




 .Ed’s been known tofire people for that sort of thing
 

②




 .


Nina：
 Lynette，Lynette I know that we’ve had our little differences.But at the core
 

③




 ，I believe that we’re both good people，both smart women who are

just trying to make it
 

④




 in this vicious male-dominated jungle.Okay，what do you want？
 

(2)




 Do you want a raise？You want a better office？


Lynette：
 My demands are simple.I want you to be nicer.
 

(3)







Nina：
 What？


Lynette：
 No more belittling，berating， rude sarcasm.


Nina：
 And in exchange
 

⑤




 I get your silence？


Lynette：
 Yeah.Pretty sweet deal，don’t

you think？


Nina：
 I’ll see what I can do.


Lynette：
 Great.


Nina：
 Okay.


Lynette：And I’m gonna take your parking space.
 

(4)




 I kid the Nina.


译文



妮娜：
 嗨，丽奈特，我能和你说个事儿吗？


丽奈特：
 当然。啧啧啧，和后勤人员发生关系，这可是绝对不可以的。埃德会因为这种事情炒人鱿鱼的哟。


妮娜：
 丽奈特，我知道我们之间有一些小分歧，但是从本质上来说，我相信我们都是好人，都是聪明的女人，都想在这个可恶的以男性为主的社会里获得成功。好吧，你想要什么？要加薪？要换个更漂亮的办公室？


丽奈特：
 我的要求很简单，我希望你能够更和善一点儿。


妮娜：
 什么？


丽奈特：
 不要轻视别人，不要严厉呵斥，不要再冷嘲热讽。


妮娜：
 我这么做你就能不把我的事说出去吗？


丽奈特：
 是的，你不觉得这是个不错的交易吗？


妮娜：
 我尽力而为吧。


丽奈特：
 太好了。


妮娜：
 就这样吧。


丽奈特：
 还有就是我要你的停车位……跟你开玩笑的！


知识点拨




①
 no-no是一个美国俚语，意为“被禁止的东西；不准干（或说）的事”，它的复数形式为no-nos或no-no’s。



②
 be known to do sth.意为“因为做某事而为人所熟知”，be known to后面还可以直接跟sb.，表示为某人所熟知。



③
 at the core意为“关键是，问题的关键是”，at the core of...意为“在……的核心”，例如：This concept is at the very core of her theory.这个概念是她理论的核心。



④
 make it在口语中表示“达到预期目的，做到，获得成功”的意思，它还可以指“及时赶到；病痛好转；得救，痊愈”等。



⑤
 in exchange意为“作为交换”，可以单独使用，也可以跟for...，意为“作为……的交换”，例如：I gave him my camera in exchange for his watch.我拿我的照相机换了他的手表。


词汇加油站



vicious
 [＇vIʃəs]adj.
 恶毒的，恶意的


jungle
 [＇dʒʌŋɡl]n.
 密林


berate
 [bI＇reIt]v.
 痛斥，严厉指责


dominate
 [＇daːmIneIt]v.
 控制，支配


belittle
 [bI＇lItl]v.
 贬低


sarcasm
 [＇saːrkæzəm]n.
 讽刺，嘲讽




Scene 3 加布丽尔与卡洛斯的代孕计划




片段一



时间：
 第15集00：17：12—00：18：10


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，卡洛斯，加布丽尔的妈妈


事件：
 医生告诉加布丽尔她没有生育能力了，于是他们在讨论领养还是找人代孕。


精彩亮点




(1)
 当得知自己有可能无法再次孕育之后，加布丽尔并没有表现得伤心绝望。在她看来，不能生育的话还可以领养。这体现了加布丽尔开放、乐观的一面。



(2)
 卡洛斯只想要自己的孩子，他不能接受领养。而加布丽尔却认为不管是不是自己的孩子，成长的过程都是一样的。加布丽尔这么说也是为了劝慰卡洛斯。



(3)
 卡洛斯是个传统的男人，他既不能忍受领养孩子的想法，也无法接受代孕这一超前的生育方式。虽然代孕生出来的孩子拥有自己的遗传基因，但是一想到一个陌生人为自己生孩子，他就觉得不可思议。



(4)
 加布丽尔表面上装着若无其事，其实内心很脆弱。她不会把自己内心的伤痛轻易地表现出来，不能生育对于她来说很痛苦，但是她为了宽慰卡洛斯，只能强颜欢笑，并试图以轻松的方式解决问题。


Gabrielle’s Mother：
 You can’t have kids？


Gabrielle：
 Well，the doctor’s not 100% positive，but it’s very，very iffy.


Gabrielle’s Mother：
 Carlos，I am so sorry.I know how much you wanted to be a dad.


Carlos：
 Thanks.


Gabrielle：Don’t be so suicidal.
 

(1)




 We can always adopt.


Carlos：
 I wanted to have a child of our own
 
 

①



 .You know that.Gabrielle：
 What does it matter whose

DNA it is？The diapers are still gonna



smell the same regardless.
 

(2)







Carlos：
 I’d just prefer not to adopt
 
 

②



 .Okay？


Gabrielle：
 Fine.What about surrogacy
 

③




 ？I mean，I know it’s pricey，but at least the baby would look like us，and I wouldn’t get stretch marks，so win-win
 

④




 .


Carlos：
 Great.So then we have some stranger off the street giving birth to our child.Is that what you really want？
 

(3)







Gabrielle：What I want is for you to
 
lighten up

 
 

⑤



 .
 

(4)




 We don’t have a lot of options，and you’re gonna have to pick one.


译文



加布丽尔的妈妈：
 你不能生育了吗？


加布丽尔：
 医生还不是完全肯定，但是希望很渺茫。


加布丽尔的妈妈：
 卡洛斯，我感到很遗憾。我知道你很想当爸爸。


卡洛斯：
 多谢。


加布丽尔：
 别太绝望，我们可以领养啊！


卡洛斯：
 我只是要个自己的孩子，你知道的。


加布丽尔：
 是谁的遗传基因又有什么关系呢？尿布的味道不都是一样的吗？


卡洛斯：
 我就是不喜欢收养，行吗？


加布丽尔：
 好吧，那找人代孕如何呢？我知道那样价格不菲，但是至少孩子会长得像我们，而且我也不会留下妊娠纹，一举两得。


卡洛斯：
 太好了，所以我们就在大街上随便找个陌生人代替你生孩子，你就是这么想的吗？


加布丽尔：
 我就希望你能高兴一点儿。我们没那么多选择，你只能选一个。


知识点拨




①
 a child of our own意为“我们自己的孩子”，of one’s own指“某人自己的，自己所有的”，例如：The little girl wanted a happy family of her own.这个小女孩想要一个属于自己的幸福家庭。



②
 prefer to do sth.意为“更喜欢做某事，宁可做某事”，它的否定形式为prefer not to do sth.使用时要注意not的位置。



③
 what about...意为“……怎么样”，用于向对方提出某种建议或请求，或者用来询问情况、打听消息，后面还可以接名词或代词，也可以跟动词ing形式，例如：What about taking a walk？散散步怎么样？



④
 win-win是一个形容词，意为“双赢的，互惠互利的”，例如：It is surprising that it has taken people so long to take advantage of what is a win-win opportunity.真奇怪，人们居然用了这么长时间才把握住一个万无一失的机会。



⑤
 lighten up意为“放松，不要生气”，它常用于祈使句中，例如：Come on，lighten up！It was only a joke.喂，别紧张！这只不过是开玩笑。


词汇加油站



positive
 [＇paːzətIv]adj.
 肯定的


suicidal
 [...suːI＇saIdl]adj.
 想自杀的


diaper
 [＇daIpər]n.
 （婴儿）尿布


iffy
 [＇Ifi]adj.
 说不准的


adopt
 [ə＇daːpt]v.
 收养，领养


surrogacy
 [＇sɜːrəɡəsi]n.
 代孕


片段二



时间：
 第17集00：01：45—00：02：32


地点：
 加布丽尔家


人物：
 卡洛斯，加布丽尔


事件：
 夫妻二人在挑选被领养者的父母，加布丽尔对到访者很不满意。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔用一种幽默、夸张的方式形容迪安娜，“自从她走近我们家，钟表都停了”，这种表达远比“很丑”这类词要生动形象。对外貌要求极高的加布丽尔绝不容许自己以后的孩子长得丑。



(2)
 卡洛斯不赞同加布丽尔的看法，在他看来，妈妈“长相平平”孩子就不见得会很丑。何况他根本不在乎自己的孩子长成什么样子。他这么说是在劝说加布丽尔留下迪安娜的孩子。



(3)
 这句话再次体现了加布丽尔式的幽默和讽刺，这里的“best in show.”指的不是人的选美大赛，而是特指狗狗选美大赛。可见加布丽尔对迪安娜的相貌是多么不满，对于她即将生出来的孩子更是不抱任何希望。



(4)
 这句话直接地表达了卡洛斯对于孩子的渴望。可怜的卡洛斯一再让步，从最初难以接受领养到现在能够接受。而如今加布却对于被领养的孩子的母亲如此挑剔，让他很恼火。他只是单纯地想要一个孩子，仅此而已。


Gabrielle：
 Okay，look，we have to find another mother.


Carlos：
 Why？


Gabrielle：
 Okay，this isn’t easy to say， so I’m just gonna say it，but have you taken a good look at her
 

①




 ？


Carlos：
 Oh，my God.Are you trying to say that you don’t want Deana’s baby because she’s plain？


Gabrielle：
 No，plain I can handle.Carlos， since that woman has walked into our house，the clocks have stopped working.
 

(1)







Carlos：No one can predict what a child is gonna
 
look like

 
 

②



 .
 

(2)




 For all you know，her kid could end up winning beauty contests
 

③




 .


Gabrielle：With her D.N.A.，the only thing that kid’s gonna be winning is best in show.
 

(3)




 Look，Carlos，I am sorry，but I want a pretty baby，so let’sfind another mother.


Carlos：
 Mnh-mnh.I’m not gonna let your shallow obsession with looks screw this up
 

④




 .I want a child，any child.
 

(4)







Gabrielle：
 Fine.Just know that in a couple of days，when that thing is born， and you’re gonna have to cuddle and snuggle up
 

⑤




 with something with that face on it，don’t come crying to me.


译文



加布丽尔：
 好吧，我们必须换人。


卡洛斯：
 为什么？


加布丽尔：
 好吧，不太好说出口，我就直说了吧，你有没有看到她长什么模样？


卡洛斯：
 天啊，你是因为迪安娜相貌平平，就不想要她的孩子了吗？


加布丽尔：
 不，“一般”我还能接受。卡洛斯，从那个女人进了咱们家，连钟表都吓得不走了。


卡洛斯：
 可没人知道孩子会长什么样啊。说不定生出来的孩子以后还参加选美比赛呢。


加布丽尔：
 拜托，就她那个DNA生出来的孩子，最多赢个狗狗的选美大赛。不好意思卡洛斯，我想要长得好看的孩子。所以我们还是换个母亲吧。


卡洛斯：
 哦，那可不行，我可不能让你这种对外表肤浅的沉迷把这事搅黄了。我想要孩子，什么样的都行。


加布丽尔：
 好吧，过几天孩子生出来，你得对着那个丑八怪的脸又搂又抱。到时候可不要跟我哭哭啼啼。


知识点拨




①
 take a look at...意为“看……”，相当于look at...，good本意是“好的，优良的”，此处用good修饰look，是形容看得认真仔细，因此take a good at...意为“仔细地看”。



②
 look like意为“看起来像”，这里的like不是动词，而是介词，意为“像”，look like还有“好像要；看上去好像会；预示……的”之意，例如：The weather looks like clearing up.天气好像会放晴。



③
 end up doing sth.意为“最终会做某事”，强调以做某事而告终或结束；beauty contest指的是多在西方国家举行的年轻女子的选美比赛，选美会，亦作beauty show。



④
 screw up在这里是“弄糟，搞砸”的意思，除此之外，它还有其他几个常用的意思：①“拧紧；紧固”，如：to screw up the door意为“紧固门上的螺丝”；②鼓起（勇气），如：to screw up one’s courage to do something意为“鼓起勇气做某事”；③扭曲（脸等），如：to screw up one’s mouth意为“撅着嘴”。



⑤
 snuggle up意为“依偎”，后面常接to sb.，表示依偎着某人，例如：Baby gorillas always snuggle up to their mother to sleep.大猩猩宝宝们总是依偎着它们的妈妈睡觉。


词汇加油站



plain
 [pleIn]adj.
 （相貌）平常的


contest
 [＇kaːntest]n.
 比赛，竞赛


cuddle
 [＇kʌdl]v.
 拥抱，搂抱


predict
 [prI＇dIkt]v.
 预测，预知


shallow
 [＇ʃæloʊ]adj.
 肤浅的


snuggle
 [＇snʌɡl]v.
 紧抱，偎依


片段三



时间：
 第22集00：21：11—00：22：11


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，卡洛斯，小梅


事件：
 小梅受孕成功后，卡洛斯对她百般照顾，这让加布丽尔很不满。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔发现小梅躺在她和卡洛斯的床上，大吃一惊。卡洛斯抢着解释道，他想让小梅舒服一些。毕竟小梅肚子里的是他和加布丽尔的亲骨肉，他想为她提供最舒适的环境。



(2)
 加布丽尔认为，即便小梅怀有他们的孩子，也不至于让她睡在她和卡洛斯的房间。她觉得卡洛斯有点儿小题大做了。并且看到卡洛斯如此关心另一个女人，不管这个人是谁，都会让加布丽尔心里不是滋味。



(3)
 小梅出身卑微，经历悲惨。在她看来能够留在加布丽尔家当女佣就是她最好的归宿了。她也很满意这样的生活。当加布丽尔不满意她睡在他们的房间时，她只能主动提出回自己的床上睡觉。



(4)
 卡洛斯跟加布丽尔挤在一张单人床上睡觉，他也觉得这样有些对不起加布丽尔。于是他便答应买一个舒服的大床，这也体现出了卡洛斯对加布丽尔的关爱。当下孩子是最重要的，但是加布丽尔是他一生的挚爱，他也舍不得让加布丽尔受委屈。


Gabrielle：
 Xiao-Mei，what are you doing in our bed？


Carlos：I said she could sleep in there from now on.
 

(1)




 It’s got the bathroom， you know，in case she gets sick in the middle of the night
 

①




 .


Gabrielle：Well，
 
what’s wrong with

 
 

②



 the guest bathroom？
 

(2)







Carlos：
 It’s too far away.


Gabrielle：
 It’s right down the hall.


Carlos：
 Gaby，she needs her rest.And besides
 

③




 ，that bed is much more comfortable than the one in the guest room.


Gabrielle：
 Yeah，I know.That’s why I had the movers put it in here，where we sleep.


Xiao-Mei：Maybe I go to my bed.
 

(3)







Gabrielle：
 Yes，Xiao-Mei，that would be good.Fine.You can use our toilet.


Gabrielle：
 Ow！Stop kicking me.


Carlos：
 I’m just trying to get comfortable
 
 

④



 .


Gabrielle：
 Yeah，in a twin？Good luck
 

⑤




 .God，I want my bed back.


Carlos：We’ll go buy a nice big one tomorrow and put it in here，okay？
 

(4)







译文



加布丽尔：
 小梅，你在我们的床上干什么？


卡洛斯：
 我让她以后睡那儿，这里有洗手间，以防她半夜孕吐。


加布丽尔：
 客人用的洗手间不能用吗？


卡洛斯：
 太远了。


加布丽尔：
 就在大厅那儿！


卡洛斯：
 加布，她需要休息。而且这张床比客房那张舒服多了。


加布丽尔：
 我知道，所以我让人搬到这里，我们睡觉的地方。


小梅：
 我还是去我床上睡吧。


加布丽尔：
 好的，小梅，这样很好……好吧，你可以用我们的厕所。别再踢我了。


卡洛斯：
 我只想舒服点。


加布丽尔：
 在一张单人床上吗？祝你好运。天，我想回我的床上睡觉。


卡洛斯：
 我们明天去买一张大床放在这里，行了吧？


知识点拨




①
 in case意为“万一，假使”，后面跟从句；常见的表达还有in case of...，例如：I have kept a reserve fund in case of accidents.我已筹备了一笔储备基金以防不测。



②
 what’s wrong with...本意是“……出什么问题了”，这里显然并不是真正的询问，而是“明知故问”，表达抱怨的情绪。“What’s wrong with you？！”有时还可译为“你脑子有问题吧！”，表达对对方的行为表示不能理解。



③
 besides意为“除此之外”，在剧中它做副词，除此之外，它也可以做介词，意为“除……之外（还有），在……之外（还有）”，例如：I think she has many good qualities besides being very beautiful.我觉得她不但长得非常漂亮，而且还有很多优秀品质。



④
 try to do sth.意为“尽力做某事，努力做某事”，而try doing sth.意为“试着做某事，试图做某事”。前者侧重表尽力，为了达到

目的而努力；后者只是表达一种新的尝试，并没有明显的目的性。



⑤
 good luck意为“祝你好运”，使用时经常后面加上to you，强调对他人的祝福。也有的人会说good lucky，这个表达在口语中是可以接受的。


词汇加油站



sick
 [sIk]adj.
 恶心的，想呕吐的


guest
 [ɡest]n.
 客人，宾客


besides
 [bI＇saIdz]adv.
 此外，再说


middle
 [＇mIdl]n.
 中间


hall
 [hɔːl]n.
 大厅


toilet
 [＇tɔIlət]n.
 厕所




Scene 4 苏珊与麦克分分合合




片段一



时间：
 第4集00：05：07—00：06：38


地点：
 苏珊家门口


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 苏珊接受了扎克是麦克的亲生儿子的事实，两人和好如初。


精彩亮点




(1)
 苏珊因为扎克的事情跟麦克产生了隔阂。从这句话能够看出，麦克是想跟苏珊和好的，但是他也绝不会因为苏珊不接受扎克而放弃自己的儿子。所以他很矛盾，只能期待着苏珊做出一些让步。



(2)
 苏珊深深地爱着麦克，她虽然说两个人要“顺其自然”地发展，但还是隐晦地暗示对方不要跟别人约会。她担心麦克见异思迁，这也从侧面表现出苏珊很没有安全感。



(3)
 麦克跟苏珊袒露了自己的心声，扎克是他的亲生儿子，不管苏珊接不接受，他都已经把扎克当作了自己的“part of the package”。麦克对苏珊的感情溢于言表，但是对儿子的亏欠不得不让他做出这样两难的决定。



(4)
 苏珊最终还是为了爱情做出了让步和牺牲。她为了能够和麦克和好，勇敢地接受了扎克。不得不说，苏珊的宽容和大度的确令人敬佩，她勇敢追求爱情的勇气更是让人感动。


Mike：You’re the one who said you wanted things to be casual between us.
 

(1)







Susan：
 Yeah，but that doesn’t mean we have to act like brother and sister. I mean，you bought me ribs.I have gratitude to express.What’s wrong？


Mike：
 I can’t do this.This casual thing—It’s...it’s weird.


Susan：
 No！No！It’s not.We’re just gonna pretend like it was when we first started dating.We just see each other occasionally，you know，until we get the Zach thing resolved.Yeah，well， we’ll just be easy about it.No commitments.
Except
 

①





 ，of course，
 
neither of us
 

②



 is allowed to date anybody else.
 

③



 
 

(2)








Mike：
 I know how you feel about Zach. And，look，I don’t blame you.But he’s part of the package right now，and either you can accept that or you can’t.
 

(3)




 Well，anyway...


Susan：
 Mike，wait！I accept.


Mike：
 Are you sure？


Susan：
 Zach’s your son.And I have Julie，and you’ve totally accepted her. I mean，granted，she’s been the model child so far
 

④




 .But she’s almost 15.She’s going to turn on
 

⑤




 me any minute.And you better be there to help me when it gets ugly.
 

(4)







译文



麦克：
 是你说你要我们要顺其自然的。


苏珊：
 对，但我们不用搞得好像兄妹似的。你给我买了排骨，我总要表示一下嘛！你怎么了？


麦克：
 我做不来。这种“顺其自然”感觉很怪。


苏珊：
 不，不，不怪啊！我们就假装好像刚开始交往，偶尔见见面，直到我们把扎克这件事解决了。对，就放轻松点儿，不要承诺。只是……当然了，我们不许约别人。


麦克：
 我知道你对扎克有意见，我不怪你。但他跟我现在“捆”在一条绳上，你要么接受要么不接受。好了，总之……


苏珊：
 麦克，等等！我接受。


麦克：
 你确定吗？


苏珊：
 扎克是你的儿子，我也有朱莉，你完全接受了她。纵然她目前是个模范儿童，但她快15岁了，随时都会跟我对着干，而我跟她闹翻的时候你最好在身边帮我。


知识点拨




①
 except意为“除……以外”，这里的except是连词，它还可以做介词，例如：No food is left in the pantry except some bread.食品柜里除了一些面包其他什么也不剩。



②
 neither of...意为“两者中没有一个”，要注意的是后面的谓语动词要用单数形式，例如：Neither of my parents enjoys music.我父母都不喜欢音乐。



③
 anybody else意为“别人，其他任何人”，相当于any other people。else是形容词，意为“其他的，别的”，需要注意，形容词修饰不定代词时要放在不定代词的后面。



④
 so far意为“到目前为止，迄今为止”，常与现在完成时连用，例如：So far we haven’t been able to find anything，but we’re still researching.目前我们还没有任何发现，但是我们仍在研究。



⑤
 turn on这个词组有很多含义，剧中意为“攻击，反对，对……充满敌意”，除此之外，它还有“拧开，旋开，打开（水源、煤气、电源等）；突然（或无意识地）表现出”等意思。


词汇加油站



rib
 [rIb]n.
 排骨，肋骨


occasionally
 [ə＇keIӡnəli]adv.
 偶尔，有时候


commitment
 [kə＇mItmənt]n.
 承诺


weird
 [wIrd]adj.
 怪异的，奇怪的


resolve
 [rI＇zɔːlv]v.
 解决（问题或困难）


granted
 [＇ɡræntId]adv.
 的确


片段二



时间：
 第7集00：08：10—00：09：24


地点：
 麦克家门口


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 苏珊和麦克分手之后，想要试图挽回，但是麦克果断拒绝了她。


精彩亮点




(1)
 当苏珊看到麦克把她的东西都还给了她，其中还有她写给他的情人节卡片，她很沮丧，想知道麦克是不是故意还给她的，便去一问究竟。但是她有些难以开口，便想了一个自己都觉得不好笑的笑话开场，让整个场面显得很尴尬。



(2)
 苏珊去找麦克的真实意图是想要试探一下两个人有没有可能再次成为朋友。但是当得知麦克知道还给她的东西里面有那张情人节卡片之后，她觉得很伤心，觉得这是对她的感情的侮辱。



(3)
 “人人都会犯错”，这句话一方面是在说麦克把她送的情人节卡片退还给她的行为，另一方面，是在暗示自己犯的错误——试图阻止扎克和麦克见面——并不是不可原谅的。她希望麦克能够原谅她。



(4)
 麦克无法忍受苏珊欺骗他的这一行为，他觉得两个人之间连最起码的真诚都没有，就没必要在一起。看来这次苏珊是真的伤到麦克的心了，麦克不仅不会跟她再做情人，就连朋友都没法做了。


Susan：
 OK，so I got the boxes that you left on my porch.


Mike：
 Yeah，I figured you’d want your stuff back.


Susan：
 Thanks，that’s great.’Cause if you’d decided to
 
hang on to my Joni Mitchell CDs
 

①





 ，I’d have had to come after you with a club.
 

(1)




 OK，it’s not funny.Actually，I wanted to see if you were aware that you gave me back the Valentine’s Day card.


Mike：
 I was aware，yeah.


Susan：Oh.Well.When two people
 
split up

 
 

②



 ，normally they don’t give things back like Valentine’s Day cards.
 

(2)




 If you don’t want it，you can throw it away
 

③




 .Just please don’t give it back to me.It’s tacky.


Mike：
 I’m sorry.


Susan：
 That’s OK，
people make.

 .. mistakes
 

④



 .
 

(3)







Mike：
 Anything else？


Susan：
 Look.Are you sure this is what you want to do？I understand that you don’t want our relationship to continue. You have made that clear.But I sort of thought，down the long corridors of time，maybe you and I could be friends. And if you keep acting like this...


Mike：Susan，it’s over.
 

(4)




 On every level.I moved on
 

⑤




 .You should do the same.


译文



苏珊：
 你留在门外的盒子我拿到了。


麦克：
 我想你需要拿回自己的东西。


苏珊：
 谢谢，很好。你要是继续拿着我的琼尼•
 米切尔的CD不放，没准我会用大棒子赶着问你要呢。没错，一点儿不好笑。其实我来是想确认一下，你知不知道你把我之前送你的情人节卡片还给我了？


麦克：
 我知道。是的。


苏珊：
 哦，好吧……通常两个人分手之后他们不会将收到的情人节卡片交还对方的。你不想要的话完全可以扔了，就是别退给我，这样做很不礼貌。


麦克：
 我很抱歉。


苏珊：
 没关系，是人都会犯……错误。


麦克：
 还有什么事吗？


苏珊：
 听我说，你真的决意和我分手吗？我知道你不想继续我们的关系，你已经说得很明白了。但是我想也许今后我们还可以做朋友啊。可如果你一直这样子……


麦克：
 苏珊，我们结束了，彻底结束了。我会开始新的生活，你也应该如此。


知识点拨




①
 hang on to...意为“紧紧抓住，紧握”，例如：Hang on to the strap when the subway train starts.地铁开动时要牢牢拉住皮环。



②
 split up意为“分裂，分离”，例如：The old farm has been split up into house lots.这古老的农场已被划分为一块块的宅地。



③
 throw away意为“扔掉，抛弃”，例如：Many people throw away cigarette ends carelessly.许多人随手乱扔香烟头。需要注意，如果后面跟代词，代词需要放在介词前面。



④
 make mistakes意为“犯错”，例如：We’re all liable to make mistakes when we’re tired.人在疲劳的时候都可能出差错。



⑤
 move on意为“往前走，前进”，在感情方面说move on会有不同的含义：Let’s move on.（我们继续前进。），表示想要继续维持关系；而You should move on.（你该继续前进。），以及剧中麦克的话都表示不想再继续两个人的感情了。


词汇加油站



porch
 [pɔːrtʃ]n.
 门廊，门厅


aware
 [ə＇wer]adj.
 知道，明白


continue
 [kən＇tInjuː]v.
 持续，继续存在


valentine
 [＇væləntaIn]n.
 情人节礼物


split
 [splIt]v.
 分开；分手


corridor
 [＇kɔːrIdɔːr]n.
 通道，走廊


片段三



时间：
 第22集00：16：18—00：17：20


地点：
 苏珊的房间


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 苏珊请麦克帮忙安装窃听器，二人关系有所好转。


精彩亮点




(1)
 苏珊拜托麦克帮忙安装窃听器，使得两个人的关系终于缓和了许多。难得的是麦克竟然主动提出让苏珊和朱莉搬到他家去住，看得出来他对苏珊还是有感情的，他已经原谅了苏珊。



(2)
 当苏珊听到麦克提出让她搬到他家住时激动不已。因为扎克的事情导致两个人形同陌路，但是如今麦克竟然主动给她提供住处，苏珊自然十分高兴。因为这意味着她和麦克还是有机会在一起。



(3)
 苏珊这句话是在试探麦克，打听他的感情状况。因为之前看到麦克跟一个女孩看电影，她感到不安，想要借此机会确定麦克的心意。



(4)
 麦克对于苏珊也是同样的感觉，他以为苏珊在和奥森约会。能够主动询问，说明他还是很在意苏珊的。两个人虽然不在一起，却互相关心彼此的感情生活，这显然是对彼此还有感觉，他们需要的只是时间和相互的理解。


Mike：
 So you sure you wanna do this？


Susan：
 Yeah.I’m sort of up against the wall
 

①




 .The insurance company needs proof fast，and things are sort of weird at Bree’s.I don’t wanna overstay my welcome.


Mike：Well，if things get tough，you can always stay here.
 

(1)




 Testing，testing
 
 

②



 .


Susan：I’m sorry.Did you just invite me to move in with you？
 

(2)







Mike：
 Well，you and Julie in the spare bedroom.You’ve...you’ve been saying how you want to be friends again，and you’re right.There’s no reason we can’t be friends
 

③




 .


Susan：
 
You sure that won’t put a crimp in your，uh，dating life？

 
 

④



 
 

(3)



 You know，that girl you were at the movies with？


Mike：
 No.That was a one-time thing. But what about that guy，though？ Orson？
 

(4)







Susan：
 Yeah，he just heard about the fire and came over to help
 

⑤




 .We’re friends.


Mike：
 Oh.So...neither of us is dating anybody.


Susan：
 Guess not.


译文



麦克：
 你确定要这么做吗？


苏珊：
 对啊，我走投无路了。保险公司说要尽快找到证据，而且住在布丽家让我觉得有点儿怪怪的，我不想在那边长住。


麦克：
 如果实在不行，你可以住在我这里的。喂喂。


苏珊：
 等下，你刚刚是在邀请我搬进来和你一起住吗？


麦克：
 你和朱莉可以住在空着的那间卧室。你……你说可以重新做朋友的，你是对的。我们当然可以重新做朋友。


苏珊：
 你确定这不会影响你的……感情生活？就是那个和你一起去看电影的女孩？


麦克：
 不，我们就约会过一次。那位叫奥森的家伙呢？



苏珊：
 他听说了房子着火的事，也过来帮了帮忙。我们只是朋友而已。


麦克：
 哦，所以……我们都没有和别人在一起。


苏珊：
 我想是这样的。


知识点拨




①
 up against the wall是一个很形象的表达，它的本意为“靠着墙”，引申义为“碰壁，在非常困难的境地”。



②
 testing是“测试”的意思，麦克在帮苏珊安装窃听器，这个场景下说testing是用来试音；我们的汉语中常用来试音的词是“喂喂喂”，两个表达的功能是一致的。



③
 这句话是一个双重否定句：我们没有理由不可以成为朋友。也就是说：“我们当然可以成为朋友。”这时的语气比一般的肯定句要强烈，表达了麦克想要和苏珊重修旧好的态度。



④
 put a crimp in...是“妨碍，束缚……”的意思，常用于美国口语中，例如：The accident put a crimp in our vacation plans.这起意外事故阻碍了我们的假期计划。



⑤
 hear about...意为“听说，得知……”；come over to...意为“过来”，指的是从一个地方来到另一个地方。


词汇加油站



proof
 [pruːf]n.
 证据


tough
 [tʌf]adj.
 艰难的，棘手的


spare
 [sper]adj.
 闲置的，备用的


overstay
 [...oʊvər＇steI]v.
 停留过久


invite
 [In＇vaIt]v.
 邀请


crimp
 [krImp]n.
 阻碍




Scene 5 保罗与扎克历经波折




片段一



时间：
 第14集00：37：47—00：38：24


地点：
 诺亚•泰勒家


人物：
 麦克，诺亚•泰勒


事件：
 麦克向诺亚•泰勒坦白了扎克的存在，泰勒表示要见外孙。


精彩亮点




(1)
 麦克知道，黛德丽在怀扎克的时候吸毒成瘾。把扎克送给保罗和玛丽夫妇是扎克当时最好的归宿。是黛德丽放弃了自己的儿子，保罗夫妇并没有错，相反，他们能够接纳扎克并视他为亲生儿子是扎克的福分。



(2)
 当诺亚提出要见自己的外孙时，麦克是拒绝的。他知道诺亚和扎克相认对扎克只有坏处没有好处。他告诉诺亚扎克有自己新的家庭，不要去打扰他。作为扎克的生父，麦克希望尽自己最大的努力去保护他。



(3)
 诺亚是个蛮横张狂的怪老头，他不可能因为麦克的一番话就打消见扎克的念头。如果麦克不带扎克去见他，他会想尽一切办法见到扎克。他就是如此自我，为了达到自己的目的会用尽一切手段。



(4)
 诺亚在临死之前想要见到自己的外孙，毕竟扎克是他的血脉。但是麦克不想自己的亲生儿子与这样一个“可恶”的外公见面。但是面对如此蛮横、有钱有势的诺亚，他也无能为力。


Mike：
 His name’s Zach Young.He lives with his father.Mother committed suicide
 

①




 about a year ago.


Noah Taylor：
 How did he end up with these people？


Mike：
 How do you think？Deirdre was strung out
 

②




 ，Noah.
She gave him up
 

③





 .
 

(1)







Noah Taylor：
 I wanna see this boy.


Mike：Well，he’s got a new family now.
 

(2)




 I can’t just snap my fingers
 

④




 and get him in here.


Noah Taylor：Maybe not，but I can snap my fingers，and detective Sullivan can make it happen.
 

(3)







Mike：
 You don’t wanna do that.


Noah Taylor：
 No？


Mike：
 Is that really the way you wanna meet him—have that thug drag him in here so grandpa can give him a hug？


Noah Taylor：Fine.You bring him.
 

(4)




 I’ll give you two days.As you know，I’m on a bit of a clock here
 

⑤




 .


译文



麦克：
 他的名字叫扎克•
 杨，和他爸爸一起住，母亲在一年前自杀了。


诺亚
 •泰勒：
 他怎么会和这些人待在一起的？


麦克：
 你觉得呢？黛德丽吸毒成瘾，诺亚，是她放弃了这个孩子。


诺亚
 •泰勒：
 我想见见这孩子。


麦克：
 现在，他有了新家，我不能强迫他到这儿来。


诺亚
 •泰勒：
 你或许不能，但我做得到，我会让沙利文侦探把他带过来。


麦克：
 你不会这么做的。


诺亚
 •泰勒：
 为什么不会？


麦克：
 你真的想这么见他？让那个暴徒把他强行抓过来，好让他的外公给他一个拥抱吗？


诺亚
 •泰勒：
 好吧，你把他带来，我给你两天的时间。你也知道，我的时间不多了。


知识点拨




①
 commit suicide意为“自杀”，相当于kill oneself，例如：After shooting his wife，he committed suicide in the bedroom.在开枪打死妻子后，他在卧室自杀。



②
 strung做形容词时意为“神经紧张的，易激动的”，这里的strung out特指“有吸毒瘾的；吸毒成瘾而身体虚弱的”。



③
 give up意为“放弃，抛弃”，它后面可以跟名词或代词，也可以跟动名词，例如：He will give up smoking for good and all. 他再也不吸烟了。它还可以单独使用，如：Never give up.永不言弃。



④
 snap one’sfingers本意是“打响指”，在这里有“轻而易举”的含义，例如：I can get anything I want just by snapping my fingers.我可以轻而易举地得到任何想要的东西。



⑤
 I’m on a bit of a clock.意为“我大限将至了。”，是“我快要死了”的委婉表达。英语中为避免说die，通常有很多委婉的表达，如：pass away，go to heaven，go out of this world等。


词汇加油站



commit
 [kə＇mIt]v.
 做出（错或非法的事）


strung
 [strʌŋ]adj.
 神经紧张的


thug
 [θʌɡ]n.
 暴徒，恶棍


suicide
 [＇suːIsaId]n.
 自杀


detective
 [dI＇tektIv]n.
 侦探，警探


drag
 [dræɡ]v.
 生拉硬拽


片段二



时间：
 第15集00：26：40—00：27：43


地点：
 保罗家


人物：
 保罗，麦克


事件：
 麦克告诉保罗诺亚想见扎克，让保罗和扎克赶快离开。


精彩亮点




(1)
 保罗和麦克的关系不可能让两个人成为朋友：保罗是扎克的养父，而麦克是扎克的生父。保罗担心麦克会跟他抢扎克，所以一直对麦克充满敌意。不管麦克跟他说什么，他都觉得麦克不怀好意。他不会相信麦克说的任何一句话。



(2)
 当麦克跟他说诺亚发现了扎克的存在时，保罗第一个想到的就是麦克告的密。他根本不相信麦克。他觉得麦克这么做只是为了让扎克离开他，搅乱他们原本安静的生活。



(3)
 在反对诺亚见扎克这件事情上，保罗和麦克能够达成一致。因为两个人的初衷都是为了保护扎克。两个人必须联起手来阻止诺亚与扎克见面，否则扎克一定会受到伤害。无论是生父还是养父，他们有一个共同点，那就是对扎克无私的爱。



(4)
 麦克提出让保罗和扎克离开紫藤街，离开美景镇，逃到诺亚找不到他们的地方。这个决定肯定让麦克很为难，因为一旦保罗带着扎克离开，他就有可能永远都见不到自己的亲生儿子了。这也反映了麦克对儿子的爱，为了儿子他宁可牺牲自己。


Paul：
 What are you doing here？


Mike：
 There’s something I need to talk to you about.It’s important.


Paul：There’s nothing for us to talk about.
 

(1)







Mike：
 Shut up and listen.Deirdre’s father，Noah Taylor，somehow found out about Zach，and he wants to meet

him.


Paul：“Somehow found out”？Like， maybe you told him？
 

(2)







Mike：
 Noah is no friend of mine
 
 

①



 .But he’s very rich and powerful，and he’s terminal，and he wants to meet his grandson before he dies.


Paul：
 Absolutely not
 
 

②



 .


Mike：
 Well，you’ll be surprised，but I agree with
 

③




 you.Noah destroys everything he touches，and the last thing either of us wants is for this guy to
 
get his hooks into Zach
 

④





 .
 

(3)







Paul：
 What are we supposed to do？


Mike：You and Zach need to vanish.
 

(4)




 Just stay out of sight
 

⑤




 until nature takes its course with Noah
 

⑥




 .


Paul：
 If we leave，we won’t be coming back.You’ll never see your boy again.


Mike：
 I know.


译文



保罗：
 你来干什么？


麦克：
 有些事要跟你说，很重要的事。


保罗：
 我们之间没什么好说的。


麦克：
 闭嘴，听我说，黛德丽的父亲，诺亚•
 泰勒不知何故发现了扎克的事，并且想要见他。


保罗：
 “不知何故”？就是你告诉他的吧！


麦克：
 诺亚可不是我的朋友。不过他有钱有势，而且快死了。他想在死前见外孙一面。


保罗：
 没门。


麦克：
 也许你会奇怪，但我同意你的看法。诺亚会毁坏和他有关的一切，我们俩谁也不想他和扎克有什么关联。


保罗：
 那我们怎么办？


麦克：
 你和扎克得避开一阵子，直到诺亚死了。


保罗：
 如果我们走了，就不会再回来了。你就再也见不到你儿子了。


麦克：
 我知道。


知识点拨




①
 a friend of mine意为“我的一个朋友”，这里的mine是名词性物主代词，相当于形容词性物主代词后面跟一个名词。a friend of mine也相当于one of my friends。



②
 absolutely not是口语中常用的表达，意为

“绝对不会，绝对不行，绝对不是”，例如：I am absolutely not making any judgments about it.对此我现在肯定不会发表任何意见。



③
 agree with sb.意为“同意某人的观点或说法”，它还有“与……相符合，与……一致”之意，例如：Your story agrees with the facts.你的叙述与事实相符。



④
 hook本身是“钩子”的意思，在这里用了比喻的修辞方法，将诺亚的“魔爪”比喻成hook，显然这是个不好的比喻，因为诺亚十恶不赦，麦克绝不想让他见到扎克。



⑤
 stay out of...意为“置身于……之外，保持不受……影响”，例如：If you want to stay out of trouble，you’d best not make any mistakes.如果你不想找麻烦，你最好别犯任何错误。



⑥
 take its course意为“按照正常程序进行，任其自然发展”，结合诺亚卧床不起的情况，这里讲nature takes its course with Noah，意在说明诺亚很快就要死了。


词汇加油站



somehow
 [＇sʌmhaʊ]adv.
 不知怎么地


terminal
 [＇tɜːrmInl]adj.
 患绝症的


hook
 [hʊk]n.
 钩，挂钩


powerful
 [＇paʊərfl]adj.
 有权势的


destroy
 [dI＇strɔI]v.
 破坏，摧毁


vanish
 [＇vænIʃ]v.
 （突然）消失


片段三



时间：
 第23集00：30：12—00：32：38


地点：
 诺亚•泰勒家


人物：
 扎克，诺亚•泰勒


事件：
 保罗入狱，扎克找诺亚要钱。


精彩亮点




(1)
 扎克为了救狱中的保罗去问诺亚要钱。他知道如果直接表明要钱的目的，诺亚是绝对不会给他的，所以他编了一个理由，说要买一辆豪车。姜还是老的辣，诺亚一猜就知道扎克问他要钱的真实意图。



(2)
 保罗夫妇杀了黛德丽，诺亚的亲生女儿。杀女之仇不共戴天，诺亚巴不得保罗被判终身监禁，怎么可能花钱把他保释出来呢？！



(3)
 扎克从小就被保罗夫妇抚养长大，即便不是亲生父母，他也已经对他们产生了深厚的感情。在他看来，保罗就是他的父亲，他不可能眼睁睁地看着父亲被判谋杀罪而袖手旁观。现如今有这么一个有钱的外公，他唯一能做的就是向诺亚要钱。



(4)
 在诺亚看来扎克就是一个懦弱的孩子。他觉得扎克根本不适合继承他的财产，更不相信扎克有胆量杀了他。但不幸的是，扎克彻底被他激怒了。只有诺亚死了，他才能得到他的财产，于是这个诺亚眼中的“胆小鬼”关掉了他的呼吸机，结束了他的生命。


Zach：
 Look，I-I know it’s an expensive car， but I need one，so can I get the money？


Noah Taylor：You’re a lousy liar，kid.I read the papers.
 

(1)




 I know what happened to
 

①




 your father.My guess is he’s in the market for a fancy lawyer
 

②




 to get him some rich man’s justice.


Zach：
 Please.


Noah Taylor：
 Paul Young put my Deirdre in a box，my daughter，your mother. So we’re clear，
 
I don’t write checks to monsters
 

③





 .
 

(2)







Zach：
 Why can’t you just give me the money？You’re dying.You don’t need it.I do.


Noah Taylor：
 Don’t cry，Zach.It pisses me off
 

④




 .


Zach：Well，you said all of this was gonna be mine，so when do I get it？！
 

(3)







Noah Taylor：
 “Empire”is a highfalutin word，but that’s what I’ve built. Unfortunately...An empire can only be ruled by an ironfist
 

⑤




 and a strong gut. I wanted to give it to you，Zach，but I’m starting to have my doubts about you.


Zach：
 So what？Are you cutting me off？


Noah Taylor：I don’t have any use for weakness.
 

(4)




 Get out.What，are you gonna kill me？Prove you’re a tough guy？See？That’s why I can’t give you the keys to the kingdom，kid.No balls！


译文



扎克：
 我想要一辆高档汽车，虽然价值不菲，但我很想要，你能给我钱吗？


诺亚
 •泰勒：
 你真是不会撒谎啊，孩子。我已经看过报纸了。我知道你父亲出事了。我猜他想找一个一流的律师帮他洗脱罪名吧。


扎克：
 求你了。诺亚
 •泰勒：
 保罗•
 杨把黛德丽放进一个箱子里，那可是我的女儿，你的母亲！我把话说清楚，我是不会给一个恶魔开支票的。


扎克：
 那你为什么不把钱直接给我呢？你都快死了，你也不需要钱了，而我需要。


诺亚
 •泰勒：
 别哭，扎克，你这样让我很生气。


扎克：
 可是你说过，你的钱以后都是我的，你什么时候给我？！


诺亚
 •泰勒：
 “帝国”是一个很浮夸的词，但那是我建立的。很不幸……帝国只需要一个铁石心肠的统治者。我是想把它交给你，扎克，但是我开始对你表示怀疑了。


扎克：
 那又如何？你要取消我的继承权吗？


诺亚
 •泰勒：
 软弱的人对我一点儿利用价值都没有，你给我出去。怎么，你要杀了我吗？证明你是个男子汉？看吧？就是因为这个我才不会把王国的钥匙交给你，孩子。没胆量！


知识点拨




①
 happen to...意为“发生于……”，这里的to是介词，例如：She fall to brood about what have happen to her.她开始沉思默想自己的遭遇。



②
 in the market for...在这里的意思是“积极物色”，除此之外，它也有“想买……”的意思，例如：I’m not in the market for a big， expensive car.我无意购买大型高价汽车。



③
 write checks意为“开支票，写支票”，要表达“给某人开支票”，则要说write checks to sb.。开支票在西方国家是很普遍的，这是中西方的一个差异。



④
 piss off意为“使发怒，激怒；使生气；使厌烦”；它常用作祈使句，意为“马上离开，走开，滚开”。它还有“喝醉；极端疲乏”之意，例如：One more glass and he will piss off.再喝一杯，他就要醉了。



⑤
 be ruled by...意为“受……支配，受……左右”；ironfist直译为“铁拳”，比喻强大的打击力量，它相当于powerful striking force。


词汇加油站



expensive
 [Ik＇spensIv]adj.
 昂贵的


lawyer
 [＇lɔːjər]n.
 律师


monster
 [＇maːnstər]n.
 恶魔，怪物


paper
 [＇peIpər]n.
 报纸


check
 [tʃek]n.
 支票


highfalutin
 [...haIfə＇luːtIn]adj.
 浮夸的




Scene 6 贝蒂家的秘密




片段一



时间：
 第3集00：13：31—00：15：12


地点：
 贝蒂家


人物：
 马修，贝蒂，苏珊


事件：
 贝蒂让马修保持低调，少出门，此时她儿子（卡莱布）发疯了，苏珊恰好登门来访。


精彩亮点




(1)
 贝蒂不想让马修出去玩，让他尽量保持低调。因为他球打得很好，容易交到朋友，这样一来她们家想要极力隐藏的秘密就会被人发现，究竟是什么样的秘密会让贝蒂一家人如此谨小慎微呢？



(2)
 苏珊想为朱莉做钢琴伴奏，因为知道贝蒂钢琴弹得很好，就想跟她学习。无巧不成书，贝蒂的儿子发病时苏珊恰好前来拜访。贝蒂有些手足无措，在这个节骨眼上她不可能让苏珊进门，即便儿子没有发病，她也不会教苏珊弹琴。



(3)
 贝蒂在跟儿子的对抗过程中伤到了儿子，衣服上沾了一些血迹，并且神情慌张。就连平时粗心大意的苏珊都发现了异样。但是苏珊也不敢断定那就是血，她就吞吞吐吐地提醒贝蒂“You have a little，uh，on your...”，此时的苏珊肯定困惑不解。



(4)
 贝蒂的反应足够灵敏，苏珊看到了她衣服上的血迹，她肯定不能跟她讲实话，就说自己在做樱桃派，衣服上沾的自然就是樱桃酱。虽然在观众看来有些牵强，但是相信糊里糊涂的“马大哈”苏珊会被她糊弄过去。


Matthew：
 All I’m asking you is to go out and play a little bit of ball.Is that such a big deal
 

①




 ？


Betty：Matthew，you are such an excellent player，darling，that people will want to be your friend.
 

(1)




 Then next thing you know，God knows who will be wanting to drop by
 

②




 and calling.Sweetie，we need to keep a low profile
 

③




 .


Matthew：
 Yeah，I know，but I have got to get out of this house sometime.I’m going crazy
 

④




 here，okay？


Betty：
 What is it？


Susan：
 Oh，my daughter is singing a song at church and I want to accompany her on the piano and I haven’t played in years.Oh，you were just so amazing at Rex’s funeral the other day
 

⑤




 ，I was wondering.
 ..
 

(2)






Betty：
 I don’t give lessons.


Susan：Oh.Oh，okay.Oh.You have a little，uh，on your.
 ..
 

(3)






Betty：I’m baking cherry pie.
 

(4)




 Excuse me.


Matthew：
 What happened to maintaining a low profile？You keep being rude to everybody，they’re gonna start whispering about us
 

⑥




 .


译文



马修：
 我只是想走出屋子，玩玩球，有什么大不了的？


贝蒂：
 马修，你球玩得太好了，宝贝儿，别人会想认识你的。一来二去，天知道谁会想要来拜访或者打电话。亲爱的，我们要保持低调。


马修：
 是的，我知道，但我得不时地出去转转。我在家要发疯了，好吗！


贝蒂：
 有何贵干？


苏珊：
 哦，我女儿要在教堂唱歌，我想给她做钢琴伴奏，可是我好多年没弹过了。那天你在雷克斯的葬礼上弹得太美了！我就在想……


贝蒂：
 我不教人的。


苏珊：
 哦，好吧……哦，你……在你的……


贝蒂：
 我在做樱桃派，抱歉。


马修：
 你要还怎么保持低调？你对每个人都那么不友好，他们会议论我们的。


知识点拨




①
 such+a/an+adj.+名词单数（或者such+adj.+名词复数）意为“如此……的……”，such a big deal相当于so big a deal。such是形容词，修饰名词或名词词组；而so是副词，只能修饰形容词或副词。



②
 drop by用于口语中，意为“偶然（或顺便）走访；来串个门儿，顺便进去”。表示“拜访”的还有drop in。drop in on后接表示人的名词或代词，而drop in at后接表示处所的名词或代词。



③
 keep a low profile意为“保持低姿态，避免引人注目”，也就是中文中所说的“保持低调”。profile在这儿的意思是“在公众中的形象；抛头露面的程度”。



④
 go crazy意为“发疯，疯狂”，它既可以表达愤怒的情绪（剧中的情况），也可以指比较兴奋的状态，例如：The kids went crazy when thefilm star appeared.那位影星一出场，孩子们欣喜若狂。



⑤
 the other day是一个固定用法，意为“不久前某一天，几天以前”，例如：I bought a pair of tan leather shoes the other day.前几天我买了双棕褐色的皮鞋。



⑥
 whisper about...意为“私下谈论……，悄悄地说……”，例如：The story is being whispered about.这事正被人私下传开。


词汇加油站



excellent
 [＇eksələnt]adj.
 优秀的，杰出的


accompany
 [ə＇kʌmpəni]v.
 陪伴，陪同


cherry
 [＇tʃeri]n.
 樱桃


profile
 [＇proʊfaIl]n.
 形象


funeral
 [＇fjuːnərəl]n.
 葬礼


whisper
 [＇wIspər]v.
 低语，小声说


片段二



时间：
 第12集00：05：34—00：06：20


地点：
 紫藤街


人物：
 贝蒂，马修，苏珊，丽奈特，加布丽尔


事件：
 贝蒂对邻居们越来越热情了，主动提出要给苏珊庆祝生日。


精彩亮点




(1)
 贝蒂一家自从搬到紫藤街，就一直不与邻居交好。如今，贝蒂一反往日的低调，突然主动提出要给苏珊庆祝生日。她这么做是为了和邻居保持良好的人际关系，消除邻居们对她们一家的疑虑。



(2)
 以前贝蒂一直告诫马修，不要过多地与外人交流，甚至不让他出去打篮球。而现在她却对邻居们格外热情，让马修有点儿不知所措。这句话不仅表现了马修的吃惊，也反映了他对母亲“此一时彼一时”的处世之道的困惑。



(3)
 当马修提出希望离开紫藤街时，贝蒂给他分析了必须留下的种种原因。首先，福斯特应该还没有发现他们，如果发现的话早就找到他们了；其次，他们所有的钱都用来买现在的房子了，根本没有钱跑路。不得不说，与他的母亲相比，马修的想法太简单了。



(4)
 通过这句话我们能看出贝蒂缜密的思维逻辑，对于他们现在的处境来说，离开紫藤街才是最好的选择，一方面可以掩人耳目，消除别人对他们一家人的疑虑；另一方面也能够过一段正常安定的生活。


Betty：
 Hello，everybody.Susan，a little birdie told me you’re having a birthday soon
 

①




 .We should all go out and celebrate.
 

(1)







Susan：
 Super.


Lynette：
 Sounds like a plan.


Gabrielle：
 Count me in
 
 

②



 .


Bree：
 Bye.


Betty：
 See ya.


Matthew：So why are you everybody’s best friend
 
all of a sudden？

 
 

③



 
 

(2)






Betty：
 If there was ever a time to be neighborly，this is it.


Matthew：
 We’re idiots for staying here.I mean，we should’ve hit the road as soon as
 

④




 they found Monroe’s body. I mean，how do we know he didn’t tell Foster where we’re hiding？


Betty：
 Because if he had，Foster would’ve shown up by now.And besides，if we take off
 

⑤




 ，what are we gonna live on？I have all of our money tied up in this house.


Matthew：So why not just sell it？
 

(3)







Betty：
 Patience，Matthew.If we take off right away，it’ll look suspicious.
 

(4)




 Now what we need is a story—a reason for us to move.


译文



贝蒂：
 大家好啊！苏珊，听说你要过生日了。我们应该一起出去庆祝一下。


苏珊：
 太好啦！


丽奈特：
 听起来不错哦。


加布丽尔：
 我也参加。


布丽：
 拜拜。


贝蒂：
 再见。


马修：
 你怎么突然成了大伙的密友了？


贝蒂：
 如果应该表现得友善的话，现在是最合适的时机。


马修：
 我们留在这儿太蠢了，他们一发现罗门的尸体我们就该跑路的，谁知道他有没有告诉福斯特一家我们藏在这儿？


贝蒂：
 因为要是他说了，现在福斯特家早有人来了。况且，我们现在要是跑了，我们靠什么养活自己啊？我们的钱全套在这座房子上了。


马修：
 那为什么不把房子卖了？


贝蒂：
 耐心点儿，马修，我们要是马上就走了，会让人起疑的。我们现在要编个故事，给我们一个搬走的理由。


知识点拨




①
 a little bird（birdie）told me...字面上意为“一只小鸟告诉我……”，其实是“听说”的意思，这样表达是因为不愿意透露消息来源。



②
 count in...意为“把……计算在内，包括……”，口语中经常用count me in（算我一份）表示想要加入一件事情。



③
 all of a sudden意为“突然地，出乎意料地”，相当于suddenly，all at once，例如：The dog made at me all of a sudden.狗突然向我扑来。



④
 as soon as...意为“一……就……”，用来引导时间状语从句，后面跟一般现在时，主句用一般将来时。类似的结构还有directly，immediately，instantly，the second/minute/moment等。



⑤
 take off这里是“离开”的意思，几个常用的意思还有：①脱下（衣帽、鞋子等），脱掉；②（飞机）起飞；③领走，带走；④将……调离工作；休假，休息；⑤从……去掉，扣除，减去，减（价）。


词汇加油站



celebrate
 [＇selIbreIt]v.
 庆祝


neighborly
 [＇neIbərli]adj.
 像邻人的，亲切的


patience
 [＇peIʃns]n.
 忍耐，耐性


sudden
 [＇sʌdn]adj.
 突然的


idiot
 [＇Idiət]n.
 白痴，笨蛋


suspicious
 [sə＇spIʃəs]adj.
 令人怀疑的


片段三



时间：
 第13集00：39：40—00：40：52


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，贝蒂


事件：
 布丽发现了贝蒂的另一个儿子，贝蒂拿安德鲁开车撞胡安妮塔的事情要挟布丽，不让她告诉别人。


精彩亮点




(1)
 贝蒂知道布丽要把发现她儿子的消息告诉其他主妇们，她就决定向布丽坦白，告诉她布丽看到的那个人是她的另一个儿子。她不可能把所有的事情都告诉布丽，但是她觉得布丽知道她儿子没有伤害别人就足够了。



(2)
 可怜天下父母心，贝蒂这句话字里行间流露着对他的儿子卡莱布的爱。虽然他的儿子身体有先天性功能障碍，并且有时还会惹祸，虽然她不得不把儿子关在地下室，用链子锁起来，她依然深爱着这个儿子，并会尽全力保护他。



(3)
 贝蒂跟布丽说，一个母亲为了保护自己的孩子什么事情都做得出来。贝蒂是如此，布丽亦是如此。很显然，她一定掌握了布丽的秘密：布丽为安德鲁隐瞒了开车撞人的事情。



(4)
 朋友之间总会有某些相似点或共同点，贝蒂表面上说会和布丽成为好朋友，其实就是在暗示布丽，如果她告诉其他人关于卡莱布的事情，她就会把安德鲁开车撞人的事情公之于众。她明显抓住了布丽的把柄，从而保守住了自己的秘密。


Betty：
 The person you saw at my house today is my other son.His name is Caleb.He didn’t harm Gabrielle，and he didn’t hurt the man in the car trunk. That’s all you need to know.
 

(1)







Bree：
 He’s your son？


Betty：He’s my dear son
 
who happens to be slow

 
 

①



 .
 

(2)




 Sometimes he makes

mistakes.


Bree：
 But，Betty，the police are looking for him.He escaped from
 

②




 that facility they sent him to.


Betty：
 He had help，trust me.I’ve always thought the maternal instinct is one of nature’s most amazing gifts.I mean， the length that some mothers will go to protect their children—it drives ordinary women to do extraordinary things，women like me，Bree，and like you.
 

(3)







Bree：
 What are you talking about？


Betty：
 If you breathe one word of Caleb’s existence to anyone，I will tell Carlos， Gabrielle and the police that it was your son driving the car that killed Juanita Solis
 

③




 and that you have been covering up
 

④




 his crime ever since
 

⑤




 .We’re going to be great friends，Bree.
 

(4)




 We have so much in common.


译文



贝蒂：
 你今天在我家见到的人，是我的另一个儿子，他叫卡莱布。他没有伤害加布丽尔，而且他也没伤害车厢里的人。你需要知道的就是这些。


布丽：
 他是你的儿子？


贝蒂：
 他是我的乖儿子，有点儿先天不足，有时候也犯点儿小错误。


布丽：
 可是贝蒂，警察在找他，他从精神病院逃了出来。


贝蒂：
 我们会帮助他，相信我。我一直认为母性的本能是自然界最神奇的天赋，我的意思是，一个母亲要保护她的孩子的欲望，会让一个普通的女人做出不普通的事，像我这样的女人，布丽，也包括像你这样的女人。


布丽：
 你在说什么啊？


贝蒂：
 如果你把卡莱布的事告诉别人，我就告诉卡洛斯、加布丽尔还有警察，是你的儿子开车撞死了胡安妮塔·索利斯，而且你一直瞒着这事儿。我们会成为好朋友的，布丽，我们有太多共同点了。


知识点拨




①
 happen to be...意为“碰巧是……，恰巧是……”，例如：Do drop in（on me）if you happen to be passing！如果你路过我处，务必来看我。



②
 escape from...意为“从……逃脱”，例如：She longed to escape from her mother’s domination.她渴望摆脱母亲的操纵。



③
 这句话运用了强调句式，其构成是：It is （was）+被强调部分+that（who）+句子的其他成分。被强调部分可以是主语、宾语、表语或状语，强调的主语如果是人，可以由who代替that。



④
 cover up意为“掩盖，盖住”，例如：How can you cover up your mistake？你怎么能把自己的错误掩盖起来呢？



⑤
 ever since意为“从那时到现在，此后一直”，与现在完成时连用。还可意为“自从”，后面有时可以跟一个一般过去时的句子，例如：Anthony has been riding high ever since he changed jobs.自从安东尼换了工作后，他一直很成功。


词汇加油站



trunk
 [trʌŋk]n.
 后备箱


facility
 [fə＇sIləti]n.
 设备


instinct
 [＇InstIŋkt]n.
 本能，天性


extraordinary
 [Ik＇strɔːrdəneri]adj.
 意想不到的


escape
 [I＇skeIp]v.
 逃走


maternal
 [mə＇tɜːrnl]adj.
 母亲的，作为母亲的




Scene 7 问题少年安德鲁




片段一



时间：
 第10集00：08：06—00：08：59


地点：
 布丽家


人物：
 安德鲁，布丽


事件：
 布丽向安德鲁坦白雷克斯是乔治害死的，安德鲁逆反心理更强烈了。


精彩亮点




(1)
 安德鲁得知是乔治害死了自己的父亲之后，对布丽心存怨恨。他认为如果不是乔治过于痴迷布丽也不会害死父亲。无论布丽说什么，他都不想再听，他认为这样一个母亲没有资格再去管教他。



(2)
 布丽对于雷克斯的死也感到深深的愧疚，但是她觉得这不能完全怪她，因为她一直被乔治蒙在鼓里，完全不知情。她本以为只要跟安德鲁解释清楚其中的缘由就可以得到安德鲁的谅解，但是安德鲁还是对她怀恨在心。



(3)
 叛逆的安德鲁此时已经表现出了同性恋情结，不过布丽还没有发现。这里的“the real good kind”就是在暗示他跟那个朋友的关系不一般。他如此猖狂，已经不在乎他妈妈的感受了。



(4)
 安德鲁不再是之前乖乖的小男孩了，他不再惧怕布丽，不再听布丽的说教，我行我素。他知道布丽不会同意他请同学来家里过夜的，还偏要这么做，明显是跟布丽对着干。他想通过这样的方式报复他的妈妈。


Andrew：My father was murdered
 
because of you

 
 

①



 ，so as far
 
as I’m concerned

 
 

②



 ，you no longer get to tell me what to do.
 

(1)







Bree：
 Andrew，that is not fair.


Andrew：
 You brought that psycho into our house！You sat him down at our table.Just how fair do you expect me to be
 

③




 ？


Bree：
 Andrew，George Williams fooled a lot of people.


Andrew：
 Yeah，well，he didn’t fool me.


Bree：Andrew，I’m not trying to minimize my part in this.
 

(2)




 Believe me，I hate myself for what’s happened.


Andrew：
 Good.Now we have something in common
 

④




 .Oh，by the way，I’m gonna call my friend Justin and have him come over and spend the night tonight.


Bree：
 Justin？Is he a friend of yours from school or church？What kind of friend is he？


Andrew：The real good kind.
 

(3)







Bree：
 Andrew，it is inappropriate for you to have somebody over.
 

⑤




 You just got home.


Andrew：Like I said，you don’t get to tell me what to do anymore.
 

(4)







译文



安德鲁：
 我爸爸因为你被谋杀了，所以我想你没资格再管我了。


布丽：
 安德鲁，你这么说就太不公平了。


安德鲁：
 是你把那个疯子带回家里的，是你请他在咱家吃饭的，你还要我怎么公平？


布丽：
 安德鲁，乔治·威廉姆斯蒙骗了很多人。


安德鲁：
 但是他骗不了我。


布丽：
 安德鲁，我不是想推卸我的责任，相信我，对于发生的事情我很后悔。


安德鲁：
 很好，现在我们有共同点了。哦对了，我要叫我的朋友贾斯汀来我们家过夜。


布丽：
 贾斯汀？他是你学校的朋友还是教堂的？是什么朋友？


安德鲁：
 特别好的那种。


布丽：
 安德鲁，这时候让人来家里不太合适吧！你才刚到家。


安德鲁：
 我说了，你没资格再管我了。


知识点拨




①
 because of...意为“因为……，由于……”，例如：She could only croak because of her heavy cold.她因患重感冒只能用沙哑的声音说话。



②
 as far as I’m concerned意为“就我而言，对于我来说”，例如：As far as I am concerned，

I’m not against your plan.就我而言，我并不反对你的计划。



③
 expect sb.to do sth.意为“期待某人做某事，例如：Don’t expect him to approve of your design straight away.别指望他能立

即接受你的设计方案。



④
 have something in common意为“有一些共同之处”，如果要表示“与某人有一些共

同点”，要说have something in common with sb.。



⑤
 be inappropriate for...意为“不适当的，不合适的”；此句中it做形式主语，真正的主语是后面的to have somebody over。英语中这种用法特别多，目的是为了避免头重脚轻。


词汇加油站



concerned
 [kən＇sɜːrnd]adj.
 担心的，忧虑的


psycho
 [＇saIkoʊ]n.
 精神病人


minimize
 [＇mInI...maIz]v.
 降低


fair
 [fer]adj.
 合理的，公正的


fool
 [fuːl]v.
 愚弄，欺骗


inappropriate
 [...Inə＇proʊpriət]adj.
 不合时宜的


片段二



时间：
 第11集00：16：25—00：17：18


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，安德鲁


事件：
 布丽大清早发现安德鲁跟他的男同学贾斯汀睡在一起。


精彩亮点




(1)
 布丽发现安德鲁跟贾斯汀睡在一起的时候，震惊万分。而此时安德鲁的态度依然如此顽劣，当布丽说让他请贾斯汀离开的时候，他还嚣张地说“我们还没吃早饭呢”，可见他已经全然不把自己的妈妈放在眼里了。



(2)
 布丽要挟安德鲁说如果贾斯汀不离开她就报警，安德鲁一点儿都不在乎。他知道是布丽间接导致了乔治的死亡，这件事握在手里当把柄，他妈妈绝对不敢报警。



(3)
 安德鲁对于布丽对乔治见死不救这件事表示支持，因为毕竟是乔治害死了他爸爸。布丽这样做也算是给死去的雷克斯报仇了。但是他要拿这件事要挟布丽，让她知难而退，不再干涉他的生活。



(4)
 安德鲁并不是真心想要让警察把布丽带走，但是在他心里布丽不再是他爱的那个妈妈了。他自认为如今他已经长大了，翅膀硬了，是摆脱妈妈控制的时候了。


Bree：
 Okay，first of all，I want you to march back upstairs and tell your friend he is no longer
 

①




 welcome in this house.


Andrew：But we haven’t even had breakfast yet！
 

(1)







Bree：
 I am serious，Andrew.You tell him to get out of here this second or I will call the police，and I will have him removed！


Andrew：
 Well，go ahead
 

②




 ，call’em.


Bree：
 Oh，you think I won’t？


Andrew：I just wonder how they’ll react when
 
they

 find out
 
 

③



 that you killed George Williams.
 

(2)







Bree：
 I didn’t kill George.


Andrew：
 Well，no，but you sat there and let him die，which，I’m no lawyer，but I’m pretty sure there’s a crime in there somewhere.


Bree：
 Andrew...


Andrew：
 Don’t get me wrong
 
 

④



 .I mean， I’m glad you did it.
 

(3)




 But when the cops get here，my official position will be，uh，“oh，my God，I’m being raised by a homicidal maniac.”I think I might even throw in a few tears.


Bree：
 You would actually let the police arrest your own mother？


Andrew：Hey，we all gotta
 
cut the apron strings

 
 

⑤



 at some point.
 

(4)







译文



布丽：
 首先，我要你回到楼上，告诉你的朋友再也不要到我们家来了。


安德鲁：
 但我们还没吃早饭呢！


布丽：
 我不是在说笑，安德鲁，你告诉他马上离开这里，否则我就报警，把他给轰走。


安德鲁：
 好啊，去啊，报警吧。


布丽：
 你以为我不敢吗？


安德鲁：
 我只是在想他们发现你就是杀害乔治•
 威廉姆斯的凶手时会有何反应。


布丽：
 我没杀乔治。


安德鲁：
 是啊，但是你坐在那里看他死去而不管。我不是律师，但我确信，这种行为多少有些犯罪的成分。


布丽：
 安德鲁……


安德鲁：
 不要误会，我很欣赏你的做法。但警察来了的话，我的立场会是“啊，天哪，我被一个杀人狂抚养着”，我可能还会流几滴眼泪的。


布丽：
 你真的会让警察逮捕你的妈妈吗？


安德鲁：
 每个人都有翅膀变硬的一天。


知识点拨




①
 no longer意为“不再……”，这是一个时间状语，和延续性动词连用，相当于not...any longer。这句话也可以说成：He is not welcome in this house any longer.



②
 go ahead意为“前进，进行”，go ahead在口语中用得很多，主要用法有：①表示同意或允许，意为“说吧，做吧，开始吧”；②表示继续做某事，意为“继续……吧”。



③
 find out意为“找出，查明，发现”，例如：We shallfind out the truth early or late.我们迟早会查明事实真相。



④
 get me wrong意为“误解我，误会我，冤枉我”，口语中经常说“Don’t get me wrong.”后面跟对于某件事情的解释。



⑤
 cut the arpon strings是一个美国俚语：围裙有两根带子分别系在腰上。“被捆在妈妈的围裙上”指一个人还没有长大还不能独立生活，cut the apron string则表示独立生活的开始。


词汇加油站



react
 [ri＇ækt]v.
 回应，起反应


official
 [ə＇fIʃl]adj.
 正式的，公事的


homicidal
 [...haːmI＇saIdl]adj.
 可能会杀人的，有杀人嗜好的


maniac
 [＇meIniæk]n.
 疯子，狂人


cop
 [kaːp]n.
 警察


arrest
 [ə＇rest]v.
 逮捕


片段三



时间：
 第21集00：07：47—00：08：38


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，安德鲁，丹妮尔


事件：
 布丽要请彼得（她戒酒会认识的新朋友）到家里吃饭，让安德鲁也邀请贾斯汀来家里。


精彩亮点




(1)
 布丽对于自己的孩子一忍再忍，底线一降再降。她现在已经慢慢接受了安德鲁是同性恋这个事实，她放下偏见，让安德鲁邀请贾斯汀来家里吃饭。这表现出了一个母亲对儿子深深的爱，同时也反映了布丽的宽容和大度。



(2)
 即便布丽能够接受和一个“酒鬼”交往，也能够容忍安德鲁和男生谈恋爱，但她还是无法接受丹妮尔跟马修在一起。因为她深知贝蒂的另一个儿子卡莱布有多么危险，为了保护丹妮尔不受伤害，她也只能禁止她和马修接触。



(3)
 丹妮尔看到安德鲁帮助妈妈说话，愤怒不已。她心目中的哥哥不再处处袒护她，而是跟妈妈一起说教她，她无论如何也不能接受。



(4)
 安德鲁在经历了和妈妈的“明争暗斗”之后，选择与妈妈“休战”。他的内心深处肯定还是没有原谅布丽，但是如今妈妈既然接受了自己同性恋的事实，他也要做出一些让步，毕竟血浓于水，他们永远都是一家人。


Bree：Andrew，I am having Peter over for dinner tomorrow night，and I was wondering if you would like to invite Justin？
 

(1)







Andrew：
 Yeah.Um，thanks.I’ll-I’ll call him tonight.


Danielle：
 Since you two are having your boyfriends over，can I invite Matthew？


Bree：
 Out of the question
 
 

①



 .


Danielle：
 So let me get this straight—you can date a lush，and he can bring over
 

②




 his gay lover，but God forbid I date a hot black guy？


Bree：Until they lock Caleb up，I don’t want you anywhere near that family.
 

(2)







Andrew：
 His brother tried to rape you， and his mother keeps the guy locked up in a basement.I mean，let’s face it， Danielle，even you could do better.


Danielle：Since when do you
 
take mom’s side over mine

 
 

③



 ？
 

(3)







Bree：
 Your brother and I had a talk，and we’ve come to a detente of sorts.


Danielle：
 Really？Even after she screwed you out of your trust fund？


Bree：
 Well，he did falsely accuse me of child abuse
 

④




 .I would say we’re even
 

⑤




 .Wouldn’t you，Andrew？


Andrew：Sure，mom.We’re even.
 

(4)







译文



布丽：
 安德鲁，我邀请了彼得明天晚上过来吃晚饭，你要不要邀请贾斯汀来？


安德鲁：
 好……谢谢，我晚上给他电话。


丹妮尔：
 你们都把男朋友带回来了，我是不是也可以邀请马修来？


布丽：
 没门。


丹妮尔：
 让我们说明白点儿吧，你能和酒鬼好，他能带同性恋人回家，但是我就不能和性感的黑人约会吗？


布丽：
 在他们把卡莱布关起来之前，我不希望你接近他们。


安德鲁：
 他兄弟要强暴你，而他妈妈又把他关在地下室。我的意思是，丹妮尔，你品位再怎么差也不应该找这样的人吧！


丹妮尔：
 什么时候开始你和妈妈一起讨伐我了？


布丽：
 你哥哥和我谈过了，而最后我们握手言和了。


丹妮尔：
 真的吗？即使她毁了你的信托基金？


布丽：
 他也诬告我虐待儿童，我们俩算是扯平了。对吧，安德鲁？


安德鲁：
 当然，妈妈，我们扯平了。


知识点拨




①
 out of the question意为“不可能”，当丹妮尔问布丽是否能邀请马修来家里吃饭，布丽一句out of the question就果断地把她回绝了；out of question与其意思完全不同，意为“毫无疑问地”。



②
 bring over这里意为“把……带来”，除此之外，它还有“使……相信”的意思，例如：His forceful arguments brought us over to his views.他那具有说服力的论据使我们对他的观点心悦诚服。



③
 take one’s side意为“站在某人的一边支持某人”。如果要表达站在某人的一边，而没有站在另一个人那边，后面要加上over+名词性物主代词（或者名词所有格）。



④
 accuse sb.of...意为“指控某人……”，后面既可以跟名词，也可以跟动词ing形式，如：They accused him of plundering the public treasury.他们指控他侵吞公款。



⑤
 We’re even.意为“我们扯平了。”，这里的even是形容词，意为“同样的，相同的”。even常用作副词，有“甚至；即使；还；实际上”等意思。


词汇加油站



lush
 [lʌʃ]n.
 醉汉


forbid
 [fər＇bId]v.
 禁止


basement
 [＇beIsmənt]n.
 地下室


gay
 [ɡeI]adj.
 同性恋的


rape
 [reIp]v.
 强奸


detente
 [...deI＇taːnt]n.
 （两国关系）缓和




Season 3 几家欢喜几家愁






Scene 1 布丽的新晋老公




片段一



时间：
 第2集00：08：31—00：09：35


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，奥森


事件：
 布丽与未婚夫奥森排练婚礼上跳的舞蹈。


精彩亮点




(1)
 从第一季布丽第一次亮相起，她给人的印象就是各个方面无瑕疵的完美。布丽和奥森的订婚宴并没有那么顺利，这成了布丽心里的一个结。为了弥补这个缺憾，她必须确保自己的婚礼不再有差池。不光是婚礼上的第一支舞，其他所有的一切事物都要完美，这才符合她的要求。



(2)
 奥森这么说一方面是在暗示自己并不完美，另一方面也是在试探布丽对于流言蜚语的态度。显而易见，他是深爱着布丽的，他既想和布丽双宿双飞，又不想带给布丽太大的负面影响。



(3)
 即便奥森被众人议论纷纷，布丽还是愿意百分之百地相信他。的确，奥森给她的印象一直都是温柔、体贴、处处为别人着想。这样一个谦谦绅士怎么会去伤害一个手无缚鸡之力的妇女呢？



(4)
 布丽自认为之前跟乔治那段失败的恋情让她吃一堑，长一智了，她不会再被其他男人欺骗了。她已经准备好和奥森共度余生了。不知道善良的布丽这次会不会选对人呢？


Bree：
 Orson，I moved the furniture back.


Orson：
 Good Lord
 
 

①



 ，Bree.Not again.


Bree：Don’t you want ourfirst dance to be perfect？
 

(1)




 There’ll be 200 people staring at us
 

②




 .


Orson：
 You know，Bree，since that incident at our engagement party，there’s been a lot of dark talk about me.
 

(2)







Bree：
 I don’t pay attention to gossip
 

③




 .


Orson：
 I’m just saying I would understand if you had a second thought
 

④



 about marrying a man who’s under a cloud
 

⑤




 .


Bree：
 No one who knows you could seriously believe you could hurt a woman.Strangers may talk，but I know the truth.
 

(3)







Orson：
 Really？


Bree：
 Men have lied to me before.Believe me，it’ll never happen again.
 

(4)







Orson：
 So you trust me completely？


Bree：
 Clearly I do.


译文



布丽：
 奥森，我把家具搬开了。


奥森：
 我的天啊，布丽，不会是又要跳舞了吧？


布丽：
 你不想我们的第一支舞跳得完美些吗？到时候会有两百个人盯着我们看的。


奥森：
 布丽，自从我们订婚宴上出意外后，已经有许多人在我背后说坏话了。


布丽：
 我才不在乎流言蜚语呢。


奥森：
 我是指，如果你要重新考虑是否该嫁给我这样一个有嫌疑的人，我可以理解。


布丽：
 任何人细想一番，都不会相信你可能去伤害妇女的。不知情的人让他们说好了，我知道真相就行了。


奥森：
 真的吗？


布丽：
 我以前被男人骗过，相信我，我不会再上当受骗了。


奥森：
 就是说你完全信任我？


布丽：
 当然了。


知识点拨




①
 good lord意为“天啊；好家伙”，常用来表达惊讶、抱怨、高兴等情绪。例如：Good Lord！You’ve finished the work already！好家伙！你已经把工作干完了！



②
 stare at...意为“凝视，盯住……”，这里的stare有种“不礼貌地盯着别人看”的意思，会让对方感到不舒服。



③
 pay attention to...意为“注意，重视……”，例如：You must pay attention to your teacher in the class.上课的时候必须专心听老师讲课。



④
 a second thought意为“进一步考虑”，例如：Without a second thought，he joined in the work.他不假思索地投入到了这项工作。



⑤
 under a cloud是一种比喻的说法，这里是指“受嫌疑”，此外，它还有“失宠；不高兴”之意，例如：Joe has been under a cloud since his daughter died.自从女儿去世以来，乔一直心情郁闷。


词汇加油站



stare
 [ster]v.
 凝视，盯着看


engagement
 [In＇ɡeIdʒmənt]n.
 订婚


gossip
 [＇ɡaːsIp]n.
 八卦


incident
 [＇InsIdənt]n.
 事件，插曲


attention
 [ə＇tenʃn]n.
 注意力


completely
 [kəm＇pliːtli]adv.
 完全地，彻底地


片段二



时间：
 第8集00：15：36—00：16：50


地点：
 养老院


人物：
 布丽，葛罗莉娅


事件：
 布丽去医院看望奥森的母亲葛罗莉娅。


精彩亮点




(1)
 凭着奥森的描述，布丽想象中的葛罗莉娅是一个患有老年痴呆症的神志不清的老妇，到了养老院之后便把她当作小孩子。但是当布丽看到她如此清醒，根本就不是之前想象的那样，她大吃一惊。



(2)
 葛罗莉娅用“冷酷无情”去评价自己的儿子，这与奥森到目前为止展现的人物形象形成了鲜明的对比，并且葛罗莉娅还说奥森“揪住往事不肯放手”，这不由得让人去猜测奥森背后肯定有什么不可告人的秘密。



(3)
 这句话暗示葛罗莉娅与奥森母子之间肯定有解不开的心结。一个母亲做出什么样的事情能让自己的亲生儿子对她如此深恶痛绝，巴不得她赶紧死掉呢？



(4)
 在布丽看来，无论母子之间有什么样的矛盾，只要坦诚相见总能解决。她不想看着自己的丈夫和婆婆形同陌路，她想通过自己的调解让母子二人冰释前嫌。这一方面反映了布丽对丈夫的爱，另一方面也表现了布丽善于处理事情的能力。不知道她能否把奥森母子的心结就此解开呢？


Bree：
 I must say，I’m surprised at how lucid you are
 

①




 .Orson led me to believe.
 ..
 

(1)






Gloria：
 That I was in thefinal stages of dementia.No.I’m afraid that’s just wishful thinking on his part
 

②




 .Bree：
 Well，how can he feel that way？ You’re his mother.


Gloria：
 I wouldn’t judge him too harshly. Ours is a...complicated relationship. There is love，to be sure
 

③




 ，but we have a way of disappointing each other.


Bree：
 Well，how does he disappoint you？


Gloria：He’s cold，rigid，and.
 ..and utterly
 
incapable of letting go of the past
 

④





 .
 

(2)







Bree：
 And how do you disappoint him？


Gloria：I refuse to die.
 

(3)







Bree：
 Yes，I see
 
 

⑤



 .Well，surely this rift isn’t irreparable.


Gloria：
 Do you know how people in nursing homes spend their days，Bree？They think about the past.And all the things they’d do differently if they had the chance.Please tell Orson that I’m sorry. And in spite of everything，I still love him.


Bree：
 Well，I have a better idea.Why don’t you tell him yourself？
 

(4)







译文



布丽：
 不得不说，看到您神志清醒，我真的很吃惊。奥森的话让我以为……


葛罗莉娅：
 他说我已经是老年痴呆症晚期了。不是的。恐怕这只是他一厢情愿的念头。


布丽：
 他怎么会这么想呢？你可是他的母亲。


葛罗莉娅：
 我也不想指责他，但我们的关系很复杂。我们爱对方，这是肯定的，但又总让对方失望。


布丽：
 那他是怎么让你失望的？


葛罗莉娅：
 他冷酷，刻板，还……还总揪住过往的事不放。


布丽：
 你又怎么让他失望的呢？


葛罗莉娅：
 我不想死。


布丽：
 我明白了。但这些裂痕不是无法弥补的。


葛罗莉娅：
 你知道住养老院的人都是怎么过日子的吗，布丽？他们回忆过往，如果机会重来，一切都将不同。请转告奥森，我对不起他。尽管如此，我依然爱他。


布丽：
 我有个更好的主意，你何不亲口跟他说呢？


知识点拨




①
 be surprised at...意为“对……感到惊讶”；后面的从句是how引导的感叹句：how+形容词+主语+谓语，此句还原成陈述句为：You are lucid.



②
 wishful thinking是一个贬义词，是“如意算盘；痴心妄想”的意思；on one’s part意为“就……而言，在某人方面”。



③
 to be sure意为“无可否认；诚然”，单独出现在句子中做状语，例如：To be sure， he is young，but he is very experienced. 他确实很年轻，但他很有经验。



④
 incapable of...意为“无能力……；不 会……”，后面可以跟名词，也可以跟动词ing形式；let go of...意为“释放……，松手放开……”。



⑤
 I see.意为“我明白了”，在口语中经常使用。这里的see不是“看见”的意思，而是“理解，领会”的意思。I see that...有两个意思，一是“我看见……”，二是“我明白……”，要根据具体的语境进行判断。


词汇加油站



lucid
 [＇luːsId]adj.
 神智清醒的


complicated
 [＇kaːmplIkeItId]adj.
 复杂的，难懂的


rigid
 [＇rIdʒId]adj.
 死板的，固执的


rift
 [rIft]n.
 裂缝；分歧


dementia
 [dI＇menʃə]n.
 痴呆，精神错乱


utterly
 [＇ʌtərli]adv.
 完全地，绝对地


片段三



时间：
 第9集00：36：06—00：37：07


地点：
 布丽家


人物：
 奥森，葛罗莉娅


事件：
 葛罗莉娅喝醉酒后说出了奥森的一些秘密，布丽知道后无法接受。


精彩亮点




(1)
 奥森对于母亲的言行实在无法忍受，一句“This is our house.”不仅表达了奥森对于占据家庭主动权的渴望，也表现了对母亲忍无可忍的态度。他不再是那个处处受母亲限制约束的乖儿子了，他想要脱离母亲的束缚，做真正的一家之主。



(2)
 这句话表现了葛罗莉娅的嚣张气焰。虽然住在奥森和布丽家，但是她根本不把他们放在眼里。可以看出，她一直用这种我行我素、唯我独尊的态度生活，但是就目前的形势来看，奥森已经不打算再任由她恣意妄为了。



(3)
 醉醺醺的葛罗莉娅不知不觉就开始揭露儿子不为人知的秘密了。布丽一直以为奥森是个无可挑剔的好丈夫，可是听着葛罗莉娅一点一点地把真相说出来，布丽万分震惊——自己一直完全信任的丈夫竟然隐藏着一个巨大的秘密。



(4)
 当葛罗莉娅说出莫妮可曾是奥森的情妇时，布丽简直无法接受这个事实。据她了解，莫妮可是别人的情妇，这样一个四处留情的女人竟然跟自己的丈夫也有关系。不知道得知真相的布丽会如何面对这样一个丈夫呢……


Orson：
 Oh，for God’s sake
 

①




 .This is our house.
 

(1)




 If you expect to stay here
 

②




 ， you’re going to learn to obey a few rules.


Gloria：I don’t obey rules.I make them！
 

(2)







Orson：
 Not anymore
 
 

③



 ，Mother.


Gloria：
 Just watch yourself，sunny boy！


Bree：
 OK，look.I know you’re upset，but don’t blame Orson.It’s not his fault.


Gloria：
 It’s all his fault！You think he’s so wonderful.You don’t know the half of what he’s done.


Orson：
 Let’s go.I can’t deal with
 

④




 her when she’s like this.


Gloria：He doesn’t want you to hear the truth.
 

(3)




 How he cheated on
 

⑤




 Alma！


Bree：
 What？


Orson：
 She’s drunk！


Gloria：
 How he broke her heart，and mine！All for his precious Monique！


Orson：
 You shut up，Mother！


Bree：Monique Polier？I thought that was Harvey Bigsby’s mistress.
 

(4)







Gloria：
 Oh，she got around，that girl！


Orson：
 See，I told you.I told you she would do this！


Gloria：
 There he was，cheating on Alma， not knowing all the time his whore was cheating on him.


译文



奥森：
 看在上帝的份上，这是我们的家。如果你还想待在这里，就要学学守规矩了。


葛罗莉娅：
 我不需要守规矩，我是制定规矩的。


奥森：
 你不再是制定规矩的人了，妈妈。


葛罗莉娅：
 小心点儿吧，孩子！


布丽：
 我知道你很不高兴，但不要责怪奥森，这不是他的错。


葛罗莉娅：
 全都是他的错！你认为他无可挑剔，但他做的那些事，你连一半都不知道。


奥森：
 走吧，她这个样子，我实在拿她没办法。


葛罗莉娅：
 他是不想让你知道真相，他是怎么背叛阿尔玛的！


布丽：
 什么？


奥森：
 她喝醉了。


葛罗莉娅：
 他是怎么伤透了她的心，还有我的。一切都是为了他心爱的莫妮可。


奥森：
 你闭嘴吧，妈妈。


布丽：
 莫妮可•
 波利耶？她不是哈维•
 比格斯比的情妇吗？


葛罗莉娅：
 哦，那女孩睡得男人太多了。


奥森：
 我跟你说过了，我说过她会来这招的。


葛罗莉娅：
 他当年一直背着阿尔玛在外偷腥，却不知道那小情妇也一直在背叛他。


知识点拨




①
 for God’s sake意为“看在上帝的分上”，这个表达经常出现在口语中，并且根据语境的不同用法也不尽相同。在剧中，奥森想表达对葛罗莉娅的责备、不满和无可奈何，可以译为“拜托……”。



②
 expect to do sth.意为“期待去做……，期望做某事”，例如：I didn’t expect to bang into him there.我没料到会在那儿碰见他。



③
 not anymore意为“不再”，相当于no more，一般是单独使用的。not...any more也是“不再”的意思，但它一般出现在整个句子中，例如：I can’t stand it any more！我再也受不了了。



④
 deal with...意为“处理，对付……”，deal with...本身是“与……做生意”的意思，例如：I’ve dealt with that company for ten years.我与那家公司做了10年生意。



⑤
 cheat on...意为“对……不忠”，大多指情侣之间的不忠；除此之外，它还指考试中作弊：cheat on the examination考试作弊。


词汇加油站



obey
 [ə＇beI]v.
 遵守，服从


blame
 [bleIm]v.
 责怪


drunk
 [drʌŋk]adj.
 喝醉了的


upset
 [ʌp＇set]adj.
 沮丧，难过


cheat
 [tʃiːt]v.
 欺骗


precious
 [＇preʃəs]adj.
 珍贵的




Scene 2 丽奈特接受丈夫的私生女




片段一



时间：
 第1集00：07：42—00：09：05


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，汤姆，诺拉，凯拉


事件：
 丽奈特一家拍摄圣诞节全家福，丽奈特不想让诺拉加入。


精彩亮点




(1)
 丽奈特并不是真的想给汤姆整理领带，她只是想借机单独跟汤姆讲话。她无法忍受诺拉跟他们一家人一起照全家福。丽奈特能够接受凯拉已经是相当大度了，诺拉这么做确实有些得寸进尺，不管是谁都无法忍受这样的事情。



(2)
 诺拉看到丽奈特和汤姆在争吵，还劝他们不要吵，真是让人哭笑不得。要不是她厚着脸皮想要一起照全家福，丽奈特也不会跟汤姆生气，诺拉的存在明显有些多余了。



(3)
 当丽奈特表示不想让她加入全家福拍照时，诺拉便拉着凯拉要一起离开丽奈特家。她这明显是在利用凯拉博得众人的同情。她心里笃定汤姆和丽奈特都不忍心伤害凯拉，这么做简直是太“高明”了。



(4)
 丽奈特终究还是同意诺拉跟他们一起拍全家福，毕竟凯拉是汤姆的亲生女儿，她并没有错。这体现了丽奈特的开明和大度。她为了整个家庭的和谐，甘愿受些委屈，的确配得上“贤妻良母”的称号。


Lynette：Tom，could I check your tie again？
 

(1)







Tom：
 She sat down so quickly，I didn’t know what to say.


Lynette：
 How about，“You’re in the frame， bitch.Move.”


Tom：
 Lynette...


Lynette：
 No，I am sorry.How much
 

①




 of her crap do I have to put up with
 

②




 ？First，it’s little drop-bys，then she’s inviting herself to dinner three times a week.Now she wants to be in our Christmas photo？I’m sorry，no.That’s not happening.


Nora：Hey，guys.Don’tfight.
 

(2)




 It’s the holidays.


Lynette：
 Nora...this is just for our family. I would prefer if you weren’t in it
 

③




 .


Nora：
 Oh，okay.Kayla，honey，we gotta go.
 They’re kicking us out
 

④




 .


Tom：
 We didn’t say that Kayla couldn’t be in the photo
 

(3)



 .


Nora：
 Yeah，well，you know what？If I’m not your family，then she’s not your family.


Kayla：
 It’s OK.I don’t have to be in the picture.


Lynette：Fine.Fine.No，absolutely fine.
 

(4)




 Put Crazy at the end and we can crop her out later.


Tom：
 Fair enough
 
 

⑤



 .Everything’s OK.It’s OK.Come on，guys.Come on back.


Nora：
 Thank you，Lynette.That’s the Christmas spirit that I was looking for.


译文



丽奈特：
 汤姆，我再检查一下你领带系好没。


汤姆：
 她一下就坐定了，我还没反应过来。


丽奈特：
 要不你就说：“你进入画面里了，贱人，闪开！”


汤姆：
 丽奈特……


丽奈特：
 不行，抱歉，我还得怎样忍气吞声？先是偶尔来串串门，再是一周三次不请自来蹭饭，现在她更得寸进尺，想进我们的全家福。抱歉，她休想。


诺拉：
 嘿，你们别吵了，大过节的。


丽奈特：
 诺拉，这是我们家的全家福，我希望你别掺和进来。


诺拉：
 哦，很好……凯拉，我们走。他们这是在赶我们呢。


汤姆：
 我们没说凯拉不能和我们合照。


诺拉：
 你知道吗，如果我不算家庭一分子，那她也算不上。


凯拉：
 没关系，我不一定非得合照。


丽奈特：
 好吧，好吧，那就来吧……把那个疯婆娘放在最边上，然后把她抹掉。


汤姆：
 很好，一切就绪。没事了，来啊，孩子们，各就各位。


诺拉：
 谢谢你，丽奈特，这才是我寻求的圣诞精神。


知识点拨




①
 how much意为“多少”，后面跟不可数名词，how many也意为“多少”，但是它后面跟的是可数名词的复数，在使用时要加以区分。



②
 put up with...意为“忍受，容忍……”，另举一例：We have to put up with her bad temper.我们只得忍受她的坏脾气。



③
 would prefer意为“宁愿，更喜欢”；这句话用了虚拟语气，表达与现实相反的情况（宁愿如此，但现实不是这样），因此从句用了一般过去时，主句用了对应的过去将来时。



④
 kick out这里意为“逐出”，它的本意是“把球踢出界”。除此之外，它还有“解雇，开除”的意思，如：He has been kicked out of his job.他被解雇了。



⑤
 fair enough意为“有道理，说得对”，它是很流行的口语，在对话里的意思是：说得不错，很对。表示同意对方的观点等。


词汇加油站



frame
 [freIm]n.
 画面


kick
 [kIk]v.
 踢


crop
 [kraːp]v.
 剪裁


crap
 [kræp]n.
 废话


absolutely
 [＇æbsəluːtli]adv.
 完全地，绝对地


spirit
 [＇spIrIt]n.
 精神


片段二



时间：
 第7集00：36：09—00：37：32


地点：
 超市


人物：
 丽奈特，诺拉，卡洛琳


事件：
 诺拉临死之前拜托丽奈特照顾好凯拉。


精彩亮点




(1)
 诺拉虽然跟丽奈特不合，但是不得不说，她本质并不坏。这句话也反映了一种美式幽默，在临死之前还能云淡风轻地开玩笑，也是比较洒脱。



(2)
 丽奈特虽然怨恨诺拉跟汤姆偷情，还生下了女儿，但是并不希望诺拉死。看着眼前中枪的诺拉，丽奈特唯一想的就是让她活下来，这足以表明丽奈特的善良。



(3)
 诺拉中了枪，奄奄一息。临死之前还不忘把心爱的女儿托付给丽奈特，丽奈特郑重承诺一定将凯拉视为己出。这再次反映了丽奈特的善良和大度。



(4)
 此时的卡洛琳已经失去了理智，在她看来所有破坏别人婚姻的人都该死，并且她觉得丽奈特跟她的想法是一样的。但其实丽奈特跟她截然不同，丽奈特从来不会想要索取另一个人的性命，纵使这个人破坏了自己的家庭。


Lynette：
 OK，I’ve got to keep the pressure on to stop the bleeding.


Nora：Well，the good news is，you won’t need that lawyer now.
 

(1)







Lynette：You are gonna
 
get through

 
 

①



 this just fine.
 

(2)




 There is a parking lot full of ambulances
 

②




 out there.You gotta let us take her out of here！


Carolyn：
 No one’s leaving.


Nora：
 Listen to me.Lynette...About Kayla...


Lynette：
 Oh，forget it！Forget it！We’ll work that out
 

③




 later.


Nora：
 I don’t have later，you stupid bitch. OK，so listen.


Lynette：
 OK.I’m listening.


Nora：
 Kayla was the only good thing that I’ve ever done...in my whole life.I need you to really take really good care of her.I don’t have all day.
 

④




 Come on.


Lynette：
 Yeah.Yes，I will.I will，I will.I will love her like she is my own.
 

(3)




 I will.Nora？Nora？！Nora！


Carolyn：Don’t
 
look at me

 
 

⑤



 that way. You know you wanted her dead.
 

(4)







Lynette：
 How could you say that？


译文



丽奈特：
 好吧，我必须按住这止血。


诺拉：
 好消息是，你不需要请律师了。


丽奈特：
 你会挺过去的，停车场里停满了救护车。你必须让我们把她送出去。


卡洛琳：
 谁都别想离开。


诺拉：
 听我说，丽奈特。关于凯拉……


丽奈特：
 哦，别说了，别再说了！我们以后再想法子。


诺拉：
 我没时间了，你这个蠢货。你听着……


丽奈特：
 好的，我在听。


诺拉：
 生下凯拉，是我这辈子唯一做过的……一件美事……我需要你全心全意地好好照顾她。我没时间和你耗了，快点儿答应我！


丽奈特：
 好的，好的，我会的，我会的……我会视她如己出，我会的，诺拉。诺拉！诺拉！


卡洛琳：
 别这么看着我，你不就想置她于死地吗？


丽奈特：
 你怎么能这么说？


知识点拨




①
 get through在这里的意思是“熬过（困难时 期等）”，除此之外，它还有“通过”的意思， 例如：John has got through the examination. 约翰已经通过考试了。



②
 full of...意为“富有……；装满”，除此之外，它还有“想得很多，谈得很多”的意思，例如：He was full of his new job and everything he’d been doing.他滔滔不绝地谈他的新工作和所做的一切。



③
 work out在这里是“解决”的意思，除此之外它常用的意思还有：①消耗完（精力等）；使精疲力竭；②实行；实现；产生预期的结果；③理解，弄懂；知道等。



④
 I don’t have all day.译为：“我可没有一整天的时间。”这句话在口语里也比较常见，用于催别人赶紧做某事，或赶紧说话，表示自己赶时间，也可译为：“我可没那闲工夫。”



⑤
 look at...意为“看……”，它表示看的动作，而see表示看的结果；类似的还有一组词：listen to...表示听的动作，而hear则表示听的结果。


词汇加油站



pressure
 [＇preʃər]n.
 压力，挤压


park
 [paːrk]v.
 停（车）


bitch
 [bItʃ]n.
 泼妇，讨厌的女人


bleeding
 [＇bliːdIŋ]n.
 流血，失血


ambulance
 [＇æmbjələns]n.
 救护车


whole
 [hoʊl]adj.
 全部的


片段三



时间：
 第11集00：14：19—00：15：43


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，凯拉，波特，帕克，普勒斯顿


事件：
 丽奈特看在凯拉失去母亲的份上一再妥协，其他孩子表示不满。


精彩亮点




(1)
 凯拉就像被宠坏的小公主一样，想做什么就做什么。她明知道丽奈特不允许孩子们吃饭的时候看电视，还是要去看，并且拿她去世的妈妈当作挡箭牌，从而让丽奈特无可奈何。在她心里丽奈特永远也取代不了自己的妈妈。



(2)
 丽奈特平时不会允许孩子们在吃饭的时候看电视，但是想到凯拉刚刚失去了自己的妈妈，她不忍心再让她受到伤害，只能任由她“为所欲为”。面对凯拉，丽奈特既心疼，又无奈。



(3)
 当看到凯拉享受“特殊待遇”时，丽奈特的几个孩子们都愤愤不平。他们习惯了去遵守妈妈制定的家庭守则，突然有个人破坏了这个守则，并享受了他们不能享受的“特权”，他们心里肯定不平衡。



(4)
 丽奈特之所以赋予凯拉“特权”，一方面是因为她刚刚失去妈妈，沉浸在悲伤中，让人心疼；另一方面，她毕竟不是自己的亲生女儿，没有权力去管教她。但是面对自己的孩子们，丽奈特决不会心慈手软，家有家规，大家都必须遵守。


Lynette：
 Dinner’s ready.Kayla，I made your favorite tacos.Here you go.
 

①







Kayla：
 Where’s my daddy？


Lynette：
 Oh，sorry，sweetheart，he’s working late，trying to get the restaurant ready
 

②




 .Oh，lovely，Parker.Go wash your hands.Go on.Kayla，where you going？


Kayla：
 To watch TV.


Lynette：
 Oh，sweetie，we don’t watch TV during dinner.


Kayla：
 But my show is on
 
 

③



 .


Lynette：
 Well，I’m sorry，those are the rules.


Kayla：My mommy let me.
 

(1)







Lynette：Well.
 ..Just this once.
 

(2)




 OK，OK，I know what you’re thinking，but Kayla’s going through a hard time right now
 

④




 .Come and sit down.Letting her watch TV is like me letting you eat ice cream when you’re sick.


Porter：But she’s not sick.
 

(3)







Lynette：
 Well，that’s true，but she’s sad.


Parker：
 I’m sad I can’t watch TV.


Lynette：
 Eat your tacos.Whoa，whoa！Sit your butts down
 

⑤




 .


Preston：
 It’s not fair！


Lynette：I don’t care.We have rules.
 

(4)







译文



丽奈特：
 晚餐好了！凯拉，我做了你最喜欢的墨西哥卷饼，吃吧。


凯拉：
 我爸爸呢？


丽奈特：
 抱歉亲爱的，他还在加班，正在收拾餐馆呢。亲爱的，帕克，去洗手，快点儿。凯拉你去哪儿？


凯拉：
 看电视。


丽奈特：
 宝贝，吃饭的时候不能看电视的。


凯拉：
 但我喜欢的节目开始了。


丽奈特：
 抱歉，这是我们家的规矩。


凯拉：
 我妈都让我看。


丽奈特：
 那下不为例哦。是的，我知道你们在想什么，但凯拉现在心情很不好。过来坐下。让她看电视跟在你们生病时我让你们吃冰激凌是一样的。


波特：
 可她没生病啊。


丽奈特：
 的确。但她很伤心。


帕克：
 我伤心时怎么不能看电视啊？


丽奈特：
 吃你们的玉米饼吧。喂，喂！都给我坐下。


普勒斯顿：
 这不公平！


丽奈特：
 我不管，规矩是规矩。


知识点拨




①
 Here you go.是一个含义比较丰富的句子，在不同语境中有不同的意思。在剧中，丽奈特跟凯拉说“Here you go.”意为“来吧！开吃！”。除此之外，它还常意为“干得好！”“就是这样”等。



②
 work late意为“工作到很晚”，这里用的是一般现在时，但表达的是将来马上要发生的动作。此句后面的trying to...是现在分词做状语，表示汤姆加班的目的是为了准备餐厅开张的事。



③
 be on在这里意为“上映，演出”的意思，on作为介词本身的含义很丰富，例如，在“The light is on.”一句中，be on表示灯亮着的状态。



④
 right now意为“就是现在，马上”，例如：If you have a problem with that，I want you to tell me right now.如果你有异议，我要你马上告诉我。



⑤
 一般情况下想要表达“坐下”我们会说“Sit down，please.”剧中的丽奈特看到几个孩子要去看电视，她肯定很生气，这时说“Sit down，please”就有些不合适了。而“Sit your butts down.”很好地表现出了丽奈特生气的情绪。


词汇加油站



favorite
 [＇feΙvərΙt]adj.
 最喜欢的


taco
 [＇taːkoʊ]n.
 墨西哥煎玉米粉卷（以肉、豆等作馅）


sweetheart
 [＇swithart]n.
 亲爱的


wash
 [waːʃ]v.
 洗


restaurant
 [＇restraːnt]n.
 餐厅，餐馆


show
 [ʃoʊ]n.
 演出，表演




Scene 3 热心创业的汤姆




片段一



时间：
 第6集00：10：05—00：11：02


地点：
 汤姆租的店面


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 汤姆带丽奈特去看自己租的地方，丽奈特表示反对。


精彩亮点




(1)
 汤姆背着丽奈特签了租约，这让丽奈特很不开心，因为她完全看不出这个店面有什么发展的潜质。不得不承认，汤姆在经商这方面的能力确实比不上丽奈特，丽奈特在这方面有高度的预见性，她认为没有潜力的地方肯定不会生意兴隆。



(2)
 汤姆知道如果提前跟丽奈特商量，丽奈特肯定不会同意他签租约。但是他对自己选的地方很有信心，把这当作他一生中的the best opportunity
 。他唯有先斩后奏才能实现他所谓的“梦想”。



(3)
 丽奈特一直都表示会支持汤姆的梦想。但是当她预见到汤姆选的店面没有什么发展前途时，她没有办法继续盲目地支持他。这也表现了丽奈特独立果断的一面，她不能任由丈夫误入歧途，她要为整个家庭的未来负责。



(4)
 汤姆作为一个男人，有着很强的自尊心。他跟丽奈特互不相让，他想通过不回家的方式跟丽奈特冷战，以求丽奈特能够做出让步，支持他的想法。这确实是很幼稚的行为，不禁让人替他感到悲哀。


Tom：
 How could you not see the potential in this place？


Lynette：
 Well，I just don’t.It’s um...You know how I feel about this pizza thing.


Tom：
 Well，hopefully it’ll grow on you
 

①




 .


Lynette：Tom，tell me you didn’t sign a lease！
 

(1)







Tom：
 There’s gonna be a dartboard.


Lynette：
 Tom！No！


Tom：
 There were multiple offers.I had to move fast.


Lynette：
 You leased it without telling me？


Tom：I didn’t tell you because I knew you’d try to
 
talk me out of the best opportunity in my life

 
 

②



 .
 

(2)







Lynette：
 OK.OK.Here’s what we’re going to do.You said there were multiple offers.So we can sub-lease.Now，let’s get the hell out of here
 

③




 .


Tom：
 You said you’d support my dream
 
 

④



 .


Lynette：
 My mistake.I assumed you’d have
 
a dream worth supporting
 

⑤





 .
 

(3)







Tom：I’m gonna stay here tonight.
 

(4)







Lynette：
 Fine.


译文



汤姆：
 你怎么就看不到这个地方的潜质呢？


丽奈特：
 我实在是看不出来。你也知道我对于你要开比萨店的态度。


汤姆：
 那你最好能慢慢喜欢这件事。


丽奈特：
 汤姆，别告诉我你已经签了租约了。


汤姆：
 我还准备装一个飞镖盘。


丽奈特：
 汤姆，别闹了！


汤姆：
 好多人都想租，我出手快才搞定的。


丽奈特：
 没跟我商量你就租下这里了？


汤姆：
 没跟你商量，是因为我知道你肯定会要我放弃这个天赐良机。


丽奈特：
 好吧，好吧……那我们接下来这么办吧，既然这里这么抢手，我们就转租出去。现在赶紧离开这个鬼地方吧！


汤姆：
 你说过会支持我的梦想。


丽奈特：
 那是我错了，我原以为你的梦想值得去支持。


汤姆：
 我今晚就在这过了。


丽奈特：
 随你的便。


知识点拨




①
 grow on...意为“加深影响；引起……的兴趣”，例如：Slowly and strangely，the place began to grow on me.真是不可思议，我渐渐地喜欢上这个地方了。



②
 talk sb.out of...意为“说服某人不……”，后面既可以跟名词，也可以跟动词ing形式，例如：My mother tried to talk me out of getting a divorce.我妈妈试图劝我不要离婚。



③
 这里的the hell没有具体的含义，用来表示惊讶、不满、厌恶等情绪，从而起到加强语气的作用，例如：Where the hell were we going？见鬼，我们这是要到哪里去？



④
 这里的’d是would的缩写。’d有的时候还表示had，要根据实际情况进行判断。同样的还有’s，有可能是is，也有可能是has。



⑤
 worth supporting在这里做dream的定语，意为“值得支持的”。be worth doing sth.意为“值得做某事”。例如：The world is afine place and worthfighting for.这世界是个好地方，值得为保卫它而斗争。


词汇加油站



potential
 [pə＇tenʃl]n.
 潜力


sign
 [saIn]v.
 签署


dartboard
 [＇daːrtbɔːrd]n.
 镖靶


pizza
 [＇piːtsə]n.
 比萨饼


lease
 [liːs]n.
 租约


multiple
 [＇mʌltIpl]adj.
 数量多的


片段二



时间：
 第12集00：37：14—00：38：16


地点：
 丽奈特家


人物：
 汤姆，丽奈特


事件：
 汤姆知道丽奈特帮忙拿到了售酒执照，感觉自己很无能。


精彩亮点




(1)
 丽奈特为了保护汤姆的自尊心，不想让汤姆知道自己暗中帮助了他，便让安德鲁说是他拿到的弃权证书。这一方面表现了丽奈特极高的智商和情商，另一方面反映了丽奈特对汤姆细致入微的爱。



(2)
 汤姆并不是傻子，他已经猜到拿到签名的不是安德鲁，肯定另有其人，那就是丽奈特。丽奈特不想骗他，就委婉地承认自己的确帮了忙。她承认的方式间接婉转，也是为了不伤害汤姆的自尊心，不想让他觉得能力比不上自己。



(3)
 敏感的汤姆在得知丽奈特不费吹灰之力就拿到了自己费尽周折没有拿到的签名后自信心和自尊心都受到了极大的伤害。他并没有感激妻子为他做的一切，而是觉得羞愧，觉得自己是个失败者。他没有想过妻子这么做是在帮他，是爱他的表现。



(4)
 汤姆把憋在心里的难处和真心话通通告诉了丽奈特。他觉得自己身为一个大男人，不该让妻子帮他做这做那。他一直觉得自己有责任并且有能力处理好一切困难，但是不得不说他的想法真的很可笑，因为仅凭他一个人的能力根本无法处理好这些事，他需要丽奈特的帮助，这并不是什么丢脸的事情。


Lynette：Good for him.
 

(1)







Tom：
 But I think he’s lying.I think somebody else got the signatures.


Lynette：
 OK，let’s say，just for the sake of argument
 

①




 ，that someone else did， someone who clearly loves you very much.
 

(2)




 What’s wrong with that？


Tom：
 Nothing.Nothing.Order has been restored in the universe.You
 
saved the day
 

②





 .I’m a loser.
 

(3)







Lynette：
 Oh，come on，Tom.


Tom：
 I tried for two months to get that waiver signed.You did it in one day. Like I said...


Lynette：
 You can’t drown in self-pity
 

③




 just because I helped you with one tiny little thing.


Tom：
 OK，but if I tell you that the plumbing’s not up to code.We have termites and the chairs won’t be there until after we open
 

④




 .Can I drown in self-pity？


Lynette：
 Why haven’t you told me about all of this？


Tom：
 Because I wanted to accomplish something on my own
 

⑤




 .I’m the man. I shouldn’t have to run to my wife to bail me out.
 

(4)







Lynette：
 Gambling with our life savings and not asking for help doesn’t make you a man，it makes you an idiot.


译文



丽奈特：
 他好棒。


汤姆：
 但我觉得他在说谎。我感觉拿到签名的另有其人。


丽奈特：
 好吧，为了便于讨论，的确是另有其人，那人肯定很爱你。有什么问题吗？


汤姆：
 没什么，没事。宇宙又恢复了原有的秩序，你拯救了世界，而我只是个失败者。


丽奈特：
 别这样，汤姆。


汤姆：
 我花了两个月都搞不定的弃权证书，结果你一天就摆平了。就像我先前所说……


丽奈特：
 你犯不着因为我帮了你一个小忙，就在那里自怨自艾。


汤姆：
 好吧，要是我说管道还没有通，店里有白蚁，椅子要在开张后才到货，这总可以让我自怨自艾了吧。


丽奈特：
 你怎么不跟我说呢？


汤姆：
 因为我想靠自己的能力做事。我是个男人，不该叫我妻子帮我善后。


丽奈特：
 把我们的生活积蓄当赌注，孤注一掷，根本不是一个男人的表现，倒像是蠢货的作为。


知识点拨




①
 for the sake of...意为“为了……的利益，为 了……”，这里的for the sake of argument 意为“为了便于讨论，作为讨论（或论证）的基础”。



②
 save the day这里指“挽救局面”，它有“转危为安，反败为胜”的意思，例如：I was nearly out of money when my father came and save the day.我几乎就没有钱花了，这时我父亲来了，使我转危为安。



③
 drown in...本意为“淹死在……之中”，这里意为“沉浸于……中”，此外，它还有“专心致志于，一直忙于”之意，例如：Harry drowned himself in work.哈利埋头工作。



④
 not...until...意为“直到……才……”，例如：It was not until yesterday that I learned it. 直到昨天我才听说这件事。



⑤
 on one’s own意为“靠自己，独自一人”，例如：You can handle the meeting on your own.会议你一个人就可以应付了。


词汇加油站



signature
 [＇sIɡnətʃər]n.
 签名，签字


restore
 [rI＇stɔːr]v.
 恢复，修复


waiver
 [＇weIvər]n.
 弃权，弃权声明


argument
 [＇aːrɡjumənt]n.
 争论，争吵


universe
 [＇juːnIvɜːrs]n.
 宇宙


termite
 [＇tɜːrmaIt]n.
 白蚁


片段三



时间：
 第13集00：26：38—00：27：58


地点：
 汤姆的比萨店


人物：
 汤姆，丽奈特


事件：
 丽奈特被老板开除了，决定跟汤姆一起开比萨店。


精彩亮点




(1)
 其实丽奈特是因为欺骗老板而被开除的，她不想让汤姆感到愧疚，就骗他说是因为对工作不感兴趣自己主动辞职了。一个对于工作充满无限热爱的职场女性能够为了支持丈夫的事业不惜牺牲自己，真可谓贤妻。



(2)
 丽奈特在比萨店工作的过程中，感受到了跟汤姆一起创业的成就感。与其自己一个人在广告业打拼，不如和丈夫一起经营一家比萨店。她并不觉得被老板炒鱿鱼是一件坏事，这表现了丽奈特乐观的生活态度。



(3)
 汤姆心里知道，对于丽奈特来说，她之前的工作对她来说非常重要，她是一个在广告业能发光发热的人才。听到丽奈特说要和他一起开店，他当然高兴，只是他不想委屈丽奈特，不想让她为了自己而放弃事业。



(4)
 丽奈特已经下定决心和汤姆一起经营属于他们两个人的事业。在她看来这不算是牺牲，而是她面临的最好的选择——跟自己的家人在一起。在经历了一场生死劫难之后，她对于家庭的依赖更大了，与之前的看法不同，她如今对于他们的比萨店充满信心。


Lynette：
 Um，word on the street is you’re looking for a manager
 

①




 .


Tom：
 Yeah.


Lynette：
 Here’s my application.


Tom：
 I thought Ed took you back.


Lynette：
 He did.I told him I wasn’t interested.
 

(1)







Tom：
 What？You’re quitting
 

②




 ？


Lynette：I had so much fun at the fair today，working with you on something that was all ours.
 

(2)




 I want every day to be like that.


Tom：
 Honey，so do I
 

③




 .Are you sure？ Your career’s always
 
meant so much to you
 

④





 .
 

(3)







Lynette：
 When I got shot，lying there bleeding，I wasn’t thinking，“God，I’m really gonna miss advertising.”I think this could be the best thing that’s ever happened to our family.We can make our own hours.We’ll be together more. And，yes，the money’s gonna be a little tight，but I think this place could be a gold mine.
 

(4)







Tom：
 In that case
 
 

⑤



 ，you’re hired.You do， of course，realize you have to sleep with the boss.


Lynette：
 I can do that.


Tom：
 Whoa.It’s a little soon to be gunning for a promotion.


译文



丽奈特：
 听说你在招聘经理。


汤姆：
 是的。


丽奈特：
 这是我的工作申请。


汤姆：
 埃德不是让你回去吗？


丽奈特：
 是的，我跟他说，我没兴趣干了。


汤姆：
 什么？你要辞职了？


丽奈特：
 今天在集市我过得很开心，与你一起为属于我们自己的事业而奋斗。我期望每天都是这样的。


汤姆：
 亲爱的，我也是。你确定吗？事业对你来说一直很重要。


丽奈特：
 我中弹后躺在那里流血不止，我想的可不是“天啊，我会想念广告事业的”，我想这会是降临在我们家最棒的一件事了。我们可以自由支配时间，我们有更多的机会待在一起。没错，我们日子会变得拮据，但我觉得这是个正待挖掘的金矿。


汤姆：
 既然如此，你被录用了。当然你要明白，你得跟老板上床。


丽奈特：
 我可以的。


汤姆：
 现在就惦记着上位有点儿操之过急吧。


知识点拨




①
 word on the street is that...是一个固定句式，其中that可以省略，意为“听说……，有传言说……”，相当于I hear（that）...我听 说……。



②
 quit本意是“离开”，在这里是“辞职，离职”的意思，除此之外，它还有“解除；消除”的意思，例如：She quit herself of all worries and devoted herself to the study of science.她摆脱了一切烦恼，潜心研究科学。



③
 该结构主要用来说明前面所说的情况也同样适用于后面的人或物，意为“……也一样”。该结构中的助动词do根据前文的情况也可换成is，am，are，was，were，does，did，can，could等。



④
 mean在这里是“意味着”的意思，mean... to sb.意为“对某人来说意味着……”，它还有其他几个主要含义：①打算；②预订，注定；③意思是……，表示……的意思。



⑤
 in that case意为“既然那样的话，在那种情况下”，例如：In that case we will not look on with folded arms.在这种情况下，我们不会袖手旁观。


词汇加油站



manager
 [＇mænIdʒər]n.
 经营者，经理


quit
 [kwIt]v.
 辞职，离开


advertising
 [＇ædvərtaIzIŋ]n.
 广告业


application
 [...æplI＇keIʃn]n.
 申请


career
 [kə＇rIr]n.
 职业，事业


promotion
 [prə＇moʊʃn]n.
 晋升，提升




Scene 4 苏珊与麦克修成正果




片段一



时间：
 第4集00：25：26—00：26：23


地点：
 医院


人物：
 伊蒂，麦克


事件：
 麦克失忆，苏珊尚不知情，伊蒂骗他说苏珊是个坏女人。


精彩亮点




(1)
 麦克虽然失忆了，但是他隐约觉得苏珊跟他有着非同一般的关系。两个人共同经历了那么多风风雨雨，如今麦克虽然苏醒了，却失去了记忆，真的是一件很悲哀的事情。



(2)
 不得不说伊蒂占尽了“天时地利人和”，她这时候乘虚而入真的是可恶至极。麦克出了车祸之后总是昏迷不醒，苏珊近乎绝望了，并打算开始新的恋情。更不巧的是麦克醒来的时候在他身边的不是苏珊而是伊蒂。不知道伊蒂编造的谎言和故事会不会使他信服呢？



(3)
 伊蒂从麦克刚搬到紫藤街开始就一直想要跟他约会，她起初还跟苏珊竞争。在麦克刚苏醒并失忆的情况下，她当然要抓住这个千载难逢的时机向麦克示好，同时编造一些谎话来诋毁苏珊，从而切断麦克和苏珊的关系。



(4)
 虽然伊蒂口口声声说苏珊是一个多么可恶的女人，但是麦克还是有些怀疑。护士告诉他苏珊经常去医院探望他，直觉告诉他苏珊并没有伊蒂说的那么不堪，他想要知道他和这个苏珊到底是什么关系。


Mike：
 The nurses said that she visited me a lot.We were close，huh？
 

(1)







Edie：
 You have just come out of a coma
 

①




 . Can we not talk about Susan till you start to regain your strength？
 

(2)







Mike：
 Why？


Edie：Oh，God.I hate to be the one telling you this.
 

(3)







Mike：
 Well，if you don’t want to...


Edie：
 That tramp treated you like dirt.She strung you along
 

②




 ，she slept with other guys.You broke up with her twice
 

③




 .


Mike：Then why did she keep visiting me when I was out of it？
 

(4)







Edie：
 Well，she’s a bit of a stalker.I was worried that she was gonna coming here and disconnect one of the tubes or something.But don’t worry，she’s glommed onto some new guy
 

④




 ，she’s up in the mountains at his place with him right now.


Mike：
 She told the nurses that she really loved me.


Edie：
 That’s the one thing about Susan that you must never forget
 
 

⑤



 .She is a liar.


译文



麦克：
 护士说她经常来看我，我们很亲近吗？


伊蒂：
 你才刚刚恢复意识，在你恢复好一点儿之前，我们别谈她好吗？


麦克：
 为什么？


伊蒂：
 天呐，我真不想第一个告诉你这个。


麦克：
 要是你不愿意……


伊蒂：
 那个贱妇根本不把你放在眼里，她欺骗你的感情，还跟别的男人上床。你跟她分了两次手。


麦克：
 那在我昏迷时，她怎么一直来看我？


伊蒂：
 她总跟别人纠缠不清，我还担心她会来这拔掉你输液管什么的呢。不过别担心，她又跟别人好上了，现在应该在那个男人的住处呢。


麦克：
 她告诉护士她很爱我。


伊蒂：
 关于苏珊有一点儿你必须牢记——她是个骗子。


知识点拨




①
 come out of意为“由……产生，从……出来”，既可以表示具体的事物，也可以表示抽象的事物，这里a coma显然属于抽象的事物，意为“从昏迷中清醒过来”。



②
 string along...意为“欺骗……，引……入歧途”，strung在前面出现过，它是string的过去式和过去分词。这个词组在口语中还有“伴随，跟随”的意思，例如：We’re going to see afilm tonight.Do you want to string along？今晚我们去看电影，你要一块儿去吗？



③
 break up with sb.意为“和某人分手，与某人断绝联系”。一般情况下指情侣间的分手。



④
 glom onto...意为“夺取，获得……，把…… 占为己有”，此外，它还有“理解，懂得”的意思，例如：I don’t glom onto what he is saying.我不明白他说的什么。



⑤
 这是一个复合句，主句是that’s the one thing about Susan，后面you must never forget是that引导的定语从句，修饰先行词thing。先行词在定语从句中充当宾语。


词汇加油站



coma
 [＇koʊmə]n.
 昏迷


treat
 [triːt]v.
 对待


stalker
 [＇stɔːkər]n.
 跟踪者


regain
 [rI＇ɡeIn]v.
 重新获得，恢复


dirt
 [dɜːrt]n.
 污垢


glom
 [glaːm]v.
 盗窃，窃取


片段二



时间：
 第10集00：15：30—00：16：54


地点：
 看守所


人物：
 麦克，苏珊


事件：
 麦克因为涉嫌谋杀莫妮可而被捕，苏珊去看望他，并且表示完全相信他。


精彩亮点




(1)
 麦克没想到去看望他的竟然是苏珊，此时的他还是不记得之前发生过的事情。他只知道苏珊已经有了新的恋情，跟他没有任何关系了。他被怀疑杀了人，根本没指望有谁能去看他，更没想到苏珊能去看他。



(2)
 伊蒂在得知麦克有杀人的嫌疑时，第一时间跟他分手了。伊蒂的这一举动不免让人愤怒不已，她只想和麦克同甘却不愿与他共苦，这与苏珊形成了鲜明的对比，像她这样的爱人不要也罢。



(3)
 苏珊得知伊蒂离开了麦克，对他深表同情。虽然她和麦克不再是恋人了，但是他们还是朋友，她决定无论如何也要帮助麦克。其实苏珊的内心深处还是深爱着麦克的，只是她现在身不由己，已经有了别的约会对象，她不能放下眼前的一切奔向麦克的怀抱，但是她会尽自己最大的努力去帮助麦克。



(4)
 苏珊深信麦克的为人，她知道麦克绝对不是杀害莫妮可的凶手。这份信任真的让人感动，在麦克自己都不确定是否杀了人的情况下，苏珊仍对他深信不疑，可见两个人之间深厚的感情。


Mike：They told me somebody was coming，but I did not expect it to be you.
 

(1)







Susan：
 Is Edie getting you a good lawyer？


Mike：
 I doubt it.She dumped me today.
 

(2)







Susan：
 What？Why？


Mike：
 Well，I was arrested for murder.


Susan：
 Still...it’s tacky.Well，OK，then...I’ll help get you out.
 

(3)




 What’s your bail？


Mike：
 A million dollars
 
 

①



 .You don’t have to help me
 

②




 ，Susan.


Susan：
 I want to.


Mike：
 Are you gonna ask？


Susan：
 What？


Mike：
 If I killed that woman
 
 

③



 .


Susan：I don’t have to.I know you didn’t.
 

(4)







Mike：
 I wish I was that sure
 
 

④



 .I have these flashes where I see her face，so I must have known her.And if I did，maybe something happened.Maybe I got angry，maybe...


Susan：
 There’s an explanation for this， and we’re gonna figure it out
 

⑤




 .Don’t worry about a thing.


译文



麦克：
 他们说有人来看我，但没想到是你。


苏珊：
 伊蒂给你请到可靠的律师了吗？


麦克：
 怎么可能？她今天把我甩了。


苏珊：
 什么？为什么？


麦克：
 因为我涉嫌谋杀被捕了。


苏珊：
 这……太过分了。好吧，我会帮你出去的。你的保释金是多少？


麦克：
 一百万美金。苏珊，你没必要帮我的。


苏珊：
 我想帮助你。


麦克：
 你不问我吗？


苏珊：
 什么？


麦克：
 是不是我杀了她？


苏珊：
 不用问，我知道你是清白的。


麦克：
 我能像你这么确定就好了。我脑海一直闪过她的面庞，我肯定见过她。如果是的话，也许真的事有蹊跷。或许我怒了，可能……


苏珊：
 一定事出有因，我们一起来弄明白。你不要担心。


知识点拨




①
 million是“百万”的意思，需要注意的是当超过一百万时，million仍然要用单数形式。例如：三百万，three million。hundred（百）和thousand（千）也是相同的用法。



②
 have to...相当于情态动词，后面接动词原形，意为“必须，不得不……”，它的否定形式是not have to...，意为“不必……”。



③
 这句话完整的表达是“Are you gonna ask if I killed that woman？”这里的if是连词

“是否”的意思，它用来引导宾语从句；当它做“如果”讲时，引导的则是条件状语从句。



④
 wish和hope都是“希望”的意思，二者有本质的区别：wish一般跟的是实现不了的愿望，而hope一般接能够实现的事。对于不能实现的事情（即与现实相反的事情）则要用虚拟语气。



⑤
 figure out在这里意为“解决”，此外，它还有“弄清，理解”之意，主要用于口语中。例如：I can’tfigure out what he’s trying to say.我弄不懂他想说什么。


词汇加油站



dump
 [dʌmp]v.
 抛弃


bail
 [beIl]n.
 保释金


flash
 [flæʃ]n.
 闪光；闪现


murder
 [＇mɜːrdər]n.
 谋杀


million
 [＇mIljən]num.
 一百万


explanation
 [...eksplə＇neIʃn]n.
 解释，说明


片段三



时间：
 第22集00：02：00—00：03：07


地点：
 麦克的车上


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 麦克准备在房车前向苏珊求婚。


精彩亮点




(1)
 在一年前的这天，麦克原本打算向苏珊求婚，但是麦克却中途出了车祸。如今两个人经历一番波折之后终于又在一起了，苏珊多么渴望麦克能够在这天向她求婚，可是等了一晚上麦克终究还是没有说出口，心直口快的苏珊忍不住问麦克“Is that all you have to say？”，想暗示他向自己求婚。



(2)
 麦克明知故问地试探苏珊为何生气时，苏珊终于还是忍不住直接坦白她以为麦克会向她求婚。这体现了苏珊可爱、真性情的一面，在心爱的人面前她勇敢地表白，从不掩饰自己的感情。



(3)
 苏珊是一个乐观开朗、积极向上的人。她从来都是向着事物美好的一面看齐，从来不会被困难和挫折打倒。即便有不好的回忆，她也会尽自己最大的努力将不好的回忆变成美好的回忆。



(4)
 麦克其实已经准备好了跟一年之前一样的场景，打算向苏珊求婚。之所以一晚上没有说出口就是在制造悬念，准备给她一个惊喜。当苏珊看到眼前的房车，她简直不敢相信自己的眼睛，此时她就是这个世界上最幸福的女人。


Susan：
 A year ago tonight，you were on your way to ask me to marry you
 

①




 when you got hit by that stupid car.


Mike：
 That was a year ago？Time really flies
 

②




 .


Susan：Is that all you have to say？
 

(1)







Mike：
 Why are you getting mad？


Susan：I thought you were gonna
 
propose

 
 

③



 tonight！
 

(2)







Mike：
 Susan，why would I want to commemorate the anniversary of the night that some maniac put me in a coma？


Susan：
 Because this date has special meaning for us.I sat in front of that trailer for six hours thinking you hated me，and a proposal would’ve brought the entire thing full circle.It’d have turned a bad memory into a beautiful one.
 

(3)







Mike：
 You really thought this through， didn’t you？


Susan：
 Yes，I did.Because I am a thoughtful person.And whenever we do get married， that is something you are gonna have to work on.


Mike：
 I’ll do my best
 
 

④



 .By the way
 

⑤




 ...does that seem familiar？


Susan：
 Oh，my God.I can’t believe that you did this.
 

(4)







译文



苏珊：
 一年前的今晚，你在准备向我求婚的路上被那辆该死的车给撞了。


麦克：
 都过去一年了？时间过得可真快！


苏珊：
 你就想说这个吗？


麦克：
 你怎么生气了？


苏珊：
 我以为你今晚会向我求婚的！


麦克：
 苏珊，为什么我要去纪念一个让我陷入了昏迷的悲惨之夜呢？


苏珊：
 因为这一天对我们有特殊的意义。我在一辆房车前坐了六个小时，想着你是不是讨厌我，而求婚可以让这一切破镜重圆，可以把糟糕的记忆变成美好的回忆。


麦克：
 你真的想的很多，不是吗？


苏珊：
 没错，因为我是个心思缜密的人。我们结婚之后，对这件事你可不能马虎。


麦克：
 我会尽力的。顺便问一句……这里看着眼熟吗？


苏珊：
 哦天呐，真不敢相信你竟然做到了！


知识点拨




①
 on your way to...在这里是“你即将……”，on one’s way to...本意为“在去……的路上”， 例如：I pass the post office on my way to school.在我去学校的路上总要路过邮局。



②
 Timeflies.运用了夸张的修辞手法，意为“时光飞逝，时间过得真快”，例如：How timeflies！The term has come to an end. 时间过得真快，期末已经到了。



③
 propose这里的意思是“求婚”，除此之外，它还有“提议；建议；提出（行动，计划或供表决的方案等）”之意，例如：What do you propose we do？你建议我们做什么？



④
 do one’s best意为“尽力而为，竭尽所能”，例 如：No matter how hard it may be，do your best.不管那是怎样的艰巨，还是尽你的全力吧。



⑤
 by the way意为“顺便说说，顺便问一下”。在口语中大家常用它的缩略语形式（三个单词的首字母）BTW表达。


词汇加油站



mad
 [mæd]adj.
 生气，气愤


commemorate
 [kə＇meməreIt]v.
 作为……的纪念


anniversary
 [...ænI＇vɜːrsəri]n.
 周年纪念日


trailer
 [＇treIlər]n.
 （拖车式）活动房屋


propose
 [prə＇poʊz]v.
 求婚


memory
 [＇meməri]n.
 回忆




Scene 5 加布丽尔和卡洛斯各寻新欢




片段一



时间：
 第11集00：32：48—00：34：30


地点：
 加布丽尔家门口


人物：
 加布丽尔，卡洛斯


事件：
 加布丽尔跟新的约会对象不欢而散，与卡洛斯谈心。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔原本以为玫瑰花是卡洛斯为了搅黄她的约会故意送给她的，但是听完卡洛斯的一番解释之后，她知道花不是他送的，因为卡洛斯太了解她了，懂得什么场合送给她什么样的花。这些话让她既惊喜又感动。



(2)
 卡洛斯和加布丽尔离婚后有了各自的生活，两个人不得不重新寻找新的恋情，这样就免不了做一些自己不习惯、不喜欢的事情。此时的两个人像好友一样吐槽着各自尴尬的约会，这样的场景不禁让人为两个人的分手感到惋惜。



(3)
 加布丽尔虽然与卡洛斯离婚了，但是她不得不承认，卡洛斯是“a tough act to follow”，这是一个女人对她前夫的高度评价。什么事物都是失去了才懂得珍惜，这大概就是加布丽尔现在的状态吧。



(4)
 卡洛斯在听了加布丽尔对自己的告白之后，也毫不吝啬地夸奖了对方。在一起生活了多年的两个人早已习惯了对方，了解了对方。没有人比他们两个更了解彼此了，想要改变这样的习惯真不是说到就能做到的。


Gabrielle：
 So just admit you sent the flowers.


Carlos：
 I didn’t.


Gabrielle：
 Carlos，just tell me.I won’t be mad.I promise.


Carlos：
 Gabby，if I was gonna send you flowers，I wouldn’t send you pink roses. I’d send you white orchids.Because I know they’re your favorite.And if I wanted to cheer you up，sunflowers. And for theflu...blue irises.


Gabrielle：I hate that you know me so well.
 

(1)




 And it took so long for that to happen
 

①




 .Now I have to start over
 

②




 again with somebody else.


Carlos：
 Yeah.That’s what dating is for.


Gabrielle：
 I know，and it sucks
 

③




 .I mean， you saw me.I went on a picnic and ate pudding out of a can！It was horrible！


Carlos：Well，if it makes you feel any better，I got dragged to the ballet the other night.
 

(2)







Gabrielle：
 So you are dating？That’s why you’ve been lifting weights and jogging.


Carlos：
 Well，if you wanna bag the big game，you gotta work on the guns
 

④




 .


Gabrielle：
 I’ll give you this
 
 

⑤



 ：You’re gonna be a tough act to follow，Carlos.
 

(3)







Carlos：Back at you，babe.
 

(4)







译文


加布丽尔：你就承认是你送的花吧。

卡洛斯：不是我。

加布丽尔：卡洛斯，跟我说实话。我保证不生气。

卡洛斯：加布，要真是我送花给你，我不会送粉色玫瑰。我会送你白兰花，因为我知道那是你的最爱；若要讨你欢心，我就送你向日葵；要是你感冒了，则送鸢尾花。

加布丽尔：我讨厌你这么了解我。积年累月才能深知对方，而我现在要与他人重新开始。

卡洛斯：对啊，这就是约会的意义。

加布丽尔：我知道，真是糟糕透了。你也看到了，我居然跟人野餐，还吃了一罐布丁，简直太难吃了。

卡洛斯：或许这能让你好受点儿，我那晚被人拉去看芭蕾舞了。

加布丽尔：看来你也在约会，所以才又是举重又是跑步的。

卡洛斯：如果想猎到艳暹，必须把枪磨利了。

加布丽尔：我必须得说，要想找到比你好的男人真的太难了，卡洛斯。

卡洛斯：宝贝，你也是。


知识点拨




①
 这里的take是“花费”的意思，一般指花费时间。it takes/took sometime for...to...意为“对于……来说……需要花费…… 时间”。



②
 start over意为“重新开始”，例如：I suggest that you tear up the composition and start over again.我建议你把这篇作文撕掉，再从头开始写。



③
 it sucks意为“很差劲，很糟糕”。例如：I don’t like the prank.It sucks.我不喜欢这种恶作剧，烂透了。



④
 bag在这里是动词，意为“猎获”，game意为“猎物”。这句话的字面意思是：“如果你想要捕获大的猎物，你必须在枪上下功夫”。卡洛斯这句话在解释他锻炼健身的意图——重新开始新恋情。



⑤
 give本意是“给”，这里是“告诉”的意思，“I’ll give you this.”这句话相当于“I want to tell you this.”意为“我要告诉你”。


词汇加油站



orchid
 [＇ɔːrkId]n.
 兰花


iris
 [＇aIrIs]n.
 鸢尾花


pudding
 [＇pʊdIŋ]n.
 甜点；热布丁糕


sunflower
 [＇sʌnflaʊər]n.
 向日葵


picnic
 [＇pIknIk]n.
 野餐


ballet
 [＇bæleI]n.
 芭蕾舞


片段二



时间：
 第17集00：09：45—00：20：38


地点：
 维克多家


人物：
 加布丽尔，维克多


事件：
 加布丽尔和维克多在进行“最后一次约会”。


精彩亮点




(1)
 这句话毫不留情地道出了加布丽尔致命的一个缺点——对于物质生活的高度追求。维克多也正是抓住了加布丽尔的这个缺点，笃定加布丽尔不会轻易离开他，因为他能够满足她对物质的欲望。



(2)
 加布丽尔很看不惯维克多狂妄自大的态度，想要和他分手，但是却一次又一次地被维克多的富有所吸引。久而久之，维克多已经对加布丽尔了如指掌了，只要给加布丽尔提供富裕的物质生活，她就不会和他分手。



(3)
 维克多对加布丽尔也并没有什么真正的感情，他不过是想利用加布丽尔的形象和她拉丁裔的身份来陪自己应酬，并借机为自己的竞选拉票。他的甜言蜜语不过是在哄骗加布丽尔，从而达到自己的目的。



(4)
 加布丽尔被卡洛斯宠惯了，在她看来男人就该体贴周到。在与其他人约会的过程中，她依然希望对方把自己当作高傲的小公主，给予她无微不至的关怀。这句话也体现了加布丽尔直率的性格特点。


Gabrielle：
 Apparently，the water heater in the attic had burst.Everything is ruined.My clothes，my shoes，dresses. Why are you smiling？


Victor：
 We have different perspectives. You see ruined clothes and I see a woman who could certainly use a rich boyfriend.
 

(1)







Gabrielle：
 You will never be my boyfriend.


Victor：
 Gaby，how much longer are you going to pretend you’re not crazy about
 

①




 me？


Gabrielle：
 Not much longer
 
 

②



 .This is our last date.


Victor：Didn’t you say it was our last date on our last date？
 

(2)







Gabrielle：
 I mean it this time
 
 

③



 .


Victor：
 Do me a favor.
 
 

④



 Mean it next time. I’m getting an award at the Rotary Club.


Gabrielle：
 Boring.


Victor：Come on.I want my date to be the most beautiful woman in the room.
 

(3)







Gabrielle：
 Is that supposed toflatter me？


Victor：
 Only if
 
 

⑤



 you’ve never seen the women of the Rotary Club.


Gabrielle：Shut up and get me a sweater. Have you even noticed how cold I am？
 

(4)







Victor：
 Noticed？It’s made my whole evening.


Gabrielle：
 Sweater！Now！


译文



加布丽尔：
 显然，阁楼的热水器爆了，什么都毁了，我的衣服，鞋子，裙子……你为什么在笑？


维克特：
 我们视角不同，你看到的是被毁的衣服，而我看到一个能借机敲诈男友的女人。


加布丽尔：
 你永远不会成为我的男朋友。


维克特：
 加布，你明明已经为我痴狂，你还要伪装多久？


加布丽尔：
 不用太久，这是我们最后一次约会。


维克特：
 貌似你上次就说是最后一次了。


加布丽尔：
 这次是认真的。


维克特：
 帮帮忙，下次你再认真吧。我要在扶轮社接受授奖。


加布丽尔：
 真没劲。


维克特：
 拜托，我希望我的女伴是那儿最美的女人。


加布丽尔：
 这是在恭维我吗？


维克特：
 你是没见过扶轮社那些女人。


加布丽尔：
 闭嘴，给我找件毛衣，没看见我快冻死了吗？


维克特：
 何止看见，我今晚大饱眼福了。


加布丽尔：
 我要毛衣！快点儿！


知识点拨




①
 be crazy about...意为“着迷于……，狂热爱好……”，例如：He’s crazy about Michael Jordan.他疯狂喜爱迈克•乔丹。



②
 much可以用来修饰比较级，属于程度副词，它只能用于修饰比较级，其他只能用来修饰比较级的词还有still，even等。



③
 I mean it.意为“我是认真的，我可不是闹着玩的”，例如：—Do you really want to quit your job？—I mean it.——你是真的要辞职吗？——我是认真的。



④
 Do me a favor.意为“帮个忙”，用于日常口语中。如果想要表达得更加委婉，可以说“Could you please do me a favor？”或者“I would like to ask you a favor.”。



⑤
 only if...意为“只要……就，只是在……的时候”，当它位于句首时，后面要进行部分倒装，例如：Only if I get a job will I have enough money to go to school.我只有找到了工作才有足够的钱上学。


词汇加油站



attic
 [＇ætIk]n.
 顶楼，阁楼


perspective
 [pər＇spektIv]n.
 观点，视角


flatter
 [＇flætər]v.
 奉承，讨好


ruin
 [＇ruːIn]v.
 毁坏，破坏


award
 [ə＇wɔːrd]n.
 奖，奖金


sweater
 [＇swetər]n.
 毛衣


片段三



时间：
 第19集00：26：16—00：27：15


地点：
 伊蒂客户的家中


人物：
 卡洛斯，伊蒂


事件：
 卡洛斯和伊蒂在别人家里亲热被一个同性恋房地产商发现。


精彩亮点




(1)
 卡洛斯和伊蒂亲热被人发现之后非常慌张，他不想让别人知道他和伊蒂的关系。虽然他和加布丽尔两个人已经离婚了，跟谁约会都不再受到约束，但是卡洛斯还是没有做好心理准备将他和伊蒂约会的事情公之于众。



(2)
 卡洛斯不想让别人知道这件事，尤其不想让加布丽尔知道。他觉得如果加布丽尔得知他和伊蒂在一起一定会大发雷霆。在跟加布丽尔维持了这么多年的婚姻关系后，已经习惯了生活中只有加布丽尔一个女人，虽然两个人离婚了，还是一时难以改变这个习惯。



(3)
 在伊蒂看来，既然卡洛斯和加布丽尔已经离婚了，就可以自由地选择约会对象。但是如今卡洛斯不愿让别人知道他们在一起的事情，这让伊蒂很不爽。加布丽尔已经光明正大地开始了新恋情，卡洛斯却遮遮掩掩，很显然卡洛斯还是放不下加布丽尔。



(4)
 伊蒂看出卡洛斯仍然爱着加布丽尔，跟她在一起只是“having fun”而已，并没有想要和她进一步发展，更没有打算和她共度余生。


Carlos：
 You think he’s gonna tell anyone？


Edie：
 He’s a gay realtor.He’s speed-dialing as we speak.


Carlos：Then go stop him！
 

(1)







Edie：
 What’s the big deal？Who cares if peoplefind out？


Carlos：
 I do.


Edie：
 Why？Are you embarrassed to be dating me
 

①




 ？


Carlos：
 No.If Gabyfinds out she’s going to
 
hit the ceiling
 

②





 .
 

(2)







Edie：
 Oh，why would she care？She’s dating that Victor guy.


Carlos：
 Please，that’s not gonna last.


Edie：
 Oh，my God.You’re still in love with her
 

③




 .


Carlos：
 No.I just...I mean，we’ve been getting along
 

④




 ，and I don’t want to...


Edie：I don’t know who the bigger moron is，you or me.
 

(3)







Carlos：
 Hey，don’t be like this.Look，we’re having fun
 

⑤




 ，right？


Edie：Apparently that’s all we’re having.
 

(4)







Carlos：
 Edie，come on.


Edie：
 No.Fun’s over.


译文



卡洛斯：
 你觉得他会说出去吗？


伊蒂：
 他是个同性恋房地产经纪人。咱俩说话的时候，恐怕他已经告诉其他人了。


卡洛斯：
 那快阻止他。


伊蒂：
 有什么大不了的？谁会介意呢？


卡洛斯：
 我介意。


伊蒂：
 为什么呢？跟我约会让你很难堪吗？


卡洛斯：
 不，如果加布发现，她会勃然大怒的。


伊蒂：
 她不会在乎的，她在和那个叫维克多的家伙约会呢。


卡洛斯：
 拜托，他俩不会长久的。


伊蒂：
 天啊！你还对她余情未了。


卡洛斯：
 不，我只是……我是说，我们一直很合得来，我不想……


伊蒂：
 我真是不知道咱俩之中谁更蠢。


卡洛斯：
 别这样。我们在一起很快乐，不是吗？


伊蒂：
 很明显我们只是玩玩而已。


卡洛斯：
 伊蒂，别这样。


伊蒂：
 不，我们到此为止了。


知识点拨




①
 be embarrassed to do sth.意为“因做某事 而感到尴尬”，例如：He was embarrassed to beridiculed in this way.被人如此地嘲弄，他感到非常难堪。



②
 hit the ceiling字面意思为“撞到天花板”，引申义为“勃然大怒，大发雷霆”，例如：Dad will hit the ceiling when I tell him I broke his camera.我要是告诉爸爸我把他的相机弄坏了他会暴跳如雷的。



③
 be in love with sb.意为“爱着某人”，这个短语更加倾向于爱的状态；fall in love with sb.意为“爱上某人”，它更加倾向于爱的动作。



④
 get along意为“相处，与……和睦相处”，get along with sb.意为“与某人和睦相处，相处融洽”例如：It’s impossible to get along with him.根本无法跟他和睦相处。



⑤
 have fun意为“玩得开心”，相当于have a good time，enjoy oneself。have fun doing sth.意为“做……很快乐”，例如：Did Mara have fun playing in the water？玛拉在水里玩得愉快吗？


词汇加油站



realtor
 [＇riːəltər]n.
 房地产经纪人


date
 [deIt]v.
 与……谈恋爱，和……约会


moron
 [＇mɔːraːn]n.
 笨蛋，蠢货


deal
 [diːl]n.
 交易，协议


ceiling
 [＇siːlIŋ]n.
 天花板


apparently
 [ə＇pærəntli]adv.
 显然地，明显地




Scene 6 任性少女丹妮尔




片段一



时间：
 第3集00：19：45—00：20：38


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，奥森，丹妮尔


事件：
 布丽得知安德鲁流浪街头，竭力寻找，丹妮尔抱怨不止。


精彩亮点




(1)
 丹妮尔似乎全然不在乎自己的哥哥在街头流浪有多么悲惨，只顾着自己的返校节。得知了哥哥的消息，她非但不开心，反而因为有这样一个“流浪汉”哥哥而感到悲哀。这种想法是很自私的。



(2)
 面对丹妮尔对安德鲁如此冷漠的态度，布丽都看不下去了。她觉得丹妮尔没有一点儿同情心，只顾着自己的事情。丹妮尔尚处于青春期，这个年龄段的孩子的典型特征就是自私、狂妄，没有替他人着想的意识。



(3)
 丹妮尔顽劣的态度不只是因为自己的返校节泡汤了，最重要的原因是对布丽的怨恨。在她看来，导致哥哥在外流浪的罪魁祸首就是布丽，如果不是她当初把安德鲁赶出去，安德鲁也不会沦落到在街头流浪这种地步。



(4)
 当布丽向奥森坦白她把安德鲁扔在路边任由他自生自灭，奥森表示完全能够理解布丽。不管布丽做错什么事情，他都能用最包容的心去对待她，这样的丈夫真是太难得了。


Bree：
 Some reporter...All she could tell me was what neighborhood they found him in. They don’t have any contact information， no phone number，no address.


Orson：
 Oh，dear，if he had an address， he wouldn’t be homeless
 

①




 .


Danielle：
 
This really blows

 
 

②



 .
 

(1)




 I am this close to becoming homecoming queen.Now I’m gonna be that creepy girl whose brother’s a pathetic street

junkie.


Bree：You know，you could show a little compassion.
 

(2)




 Your brother is out there on the streets，struggling to survive
 

③




 .


Danielle：And whose fault is that？
 

(3)







Bree：
 She’s right.This is all my fault.


Orson：
 You can’t blame yourself.No parent can stop a child who’s determined to run away
 

④




 .


Bree：
 He didn’t run away.I kicked him out.


Orson：
 You what？


Bree：
 I left him on the roadside with some money and his clothes.I didn’t tell you because I was afraid of what you’d think of me
 

⑤




 .


Orson：You did what you had to do.
 

(4)







译文



布丽：
 有个记者……她能告诉我的，只有他所在的街区。他们没有任何联系信息，也没有电话号码，家庭住址。


奥森：
 亲爱的，如果他有住址，就不会沦为流浪儿了。


丹妮尔：
 真讨厌。我差一点儿就能成为返校节皇后，但现在我只是一个变态女，老哥还是个悲催的睡街男。


布丽：
 你就不能表现出一点儿同情吗？你哥正在街头游荡，挣扎求生。


丹妮尔：
 这都怪谁呢？


布丽：
 她说的对，这都是我的错。


奥森：
 你不能责怪自己。没有哪个家长能阻止决意离家出走的孩子。


布丽：
 不是他离家出走的，是我把他踢出去的。


奥森：
 什么？


布丽：
 我把他扔在路边，只留了一些钱和衣服。我没告诉你是因为我怕你会对我有看法。


奥森：
 你一定是迫不得已的。


知识点拨




①
 这句话运用了错综时间虚拟语气。所谓错综时间虚拟条件句即条件从句与主句所指时间不一致时，应根据具体的语境情况，对时态做相应的调整。这里的从句用过去完成时；主句暗含的意思是“至今仍然无家可归”，因此应该用过去将来时，而不是过去将来完成时。



②
 blow在美国俚语中有“引起反感，引起厌恶”之意，这里“This really blow.”可以译为“真讨厌，真烦人”。



③
 struggle to do sth.意为“努力做某事”，例如：We should struggle to overcome our shortcomings.我们应该努力克服自己的缺点。



④
 be determined to do sth.意为“下决心做某事”，相当于determine to do sth.；run away意为“逃跑”，除此之外，它还有“失控”的意思。



⑤
 be afraid of...意为“害怕……”；这里的’d仍旧是would的缩写；think of...意为“把……想成……”。


词汇加油站



reporter
 [rI＇pɔːrtər]n.
 记者


homeless
 [＇hoʊmləs]adj.
 无家可归的


pathetic
 [pə＇θetIk]adj.
 可怜的，可悲的


contact
 [＇kaːntækt]n.
 联络


creepy
 [＇kriːpi]adj.
 令人毛骨悚然的


junkie
 [＇dʒʌŋki]n.
 吸毒成瘾者


片段二



时间：
 第5集00：04：05—00：04：53


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，安德鲁，奥森，丹妮尔


事件：
 布丽禁止丹妮尔和自己的历史老师约会，她非常愤怒，绝食抗议。


精彩亮点




(1)
 安德鲁话里有话：表面上看他是在解释丹妮尔不吃饭是因为她喜欢吃“old goat”，实际上他是在用“old goat”暗指丹妮尔的历史老师，在讽刺丹妮尔不跟同龄的男孩子交往，却喜欢比她大那么多岁的历史老师。



(2)
 丹妮尔太傻太天真，她对历史老师的感情已经到了近乎痴迷的程度。当布丽提醒她那个男人已经结婚时，她说他马上就离婚了。她才不管历史老师比她大多少岁，更不管他是不是已婚，她已经被所谓的“爱情”冲昏了头脑。



(3)
 表面上看，布丽这句话是在对奥森解释：“她没有那么强的自制力，她饿了自然就会吃饭了”，而这句话言外之意是在讽刺丹妮尔连自己的感情都控制不了，竟然会和自己的历史老师约会。



(4)
 丹妮尔被布丽、奥森和安德鲁彻底激怒了。他们几个人你一言我一语让她完全没有一点儿颜面，此时的丹妮尔一定很绝望，她觉得大家都把她当成了笑柄，没有一个人能够理解她内心的感受。


Bree：
 Danielle，you haven’t touched your dinner.


Andrew：
 She doesn’t like spring lamb.She prefers old goat.
 

(1)







Danielle：
 I’m glad you guys think it’s so funny that my life is over.


Orson：
 Your mother was right to end that.The man was your teacher and married.


Danielle：He’s getting a divorce.
 

(2)







Orson：
 That hardly bolsters his suitability. Danielle，please eat something.


Bree：
 Don’t worry，dear.
Hunger strikes demand self-control
 

①





 .We’ve seen that hardly her strong suit.
 

(3)







Danielle：
 When are you gonna take me seriously
 
 

②



 ？


Bree：
 When you start acting like an adult
 

③




 .


Andrew：
 She sleeps with them.That’s a start.


Danielle：I hate you！I hate
 
all of you

 
 

④



 ！
 

(4)







Bree：
 Remind me to buy paper plates
 
 

⑤



 . We’ll need them till a certain someone can be trusted with china again.


译文



布丽：
 丹妮尔，晚餐你一口都没吃呢。


安德鲁：
 她不喜欢春羊羔，她偏爱老山羊。


丹妮尔：
 好像我过得不顺你们都很高兴似的。


奥森：
 你妈妈了结此事，一点儿没错。他是你的老师，而且是已婚。


丹妮尔：
 他正准备离婚呢。


奥森：
 但他这么做，依然不合适。丹妮尔，你还是吃点儿东西吧。


布丽：
 不用担心，亲爱的。抵抗饥饿需要自制力。我们都了解这可不是她的强项。


丹妮尔：
 什么时候你们才能认真地对待我？


布丽：
 当你的行为举止开始像个成人时。


安德鲁：
 她跟成人睡在一起了。这可是个开始。


丹妮尔：
 我恨你们！我恨你们所有人！


布丽：
 记得提醒我买纸盘，我们需要纸盘直到相信某人能再次使用瓷器时。


知识点拨




①
 hunger strike意为“绝食抗议”，这个词通常指狱中囚犯的绝食抗议，例如：He go on hunger strike until the prison authorities allow him to receive mail.他进行绝食斗争直到监狱当局允许他获得邮件。



②
 take sb.seriously意为“认真对待某人”，I would like to take you seriously，but to do so would be an affront to your intelligence. 说实在的，我是想对你认真一些。但是如果我那样做了，就是对你智商的侮辱。



③
 act like...意为“举止像……；表现得像……”，例 如：She was stupid in the extreme to act like that.她那样做真是愚蠢极了。



④
 all of you意为“你们全体”，all of...意为“全部的……，全体……”，例如：All of his money was riding on the white horse. 他所有的钱都押在那匹白马上了。



⑤
 remind sb.to do sth.意为“提醒某人做某事”，而remind sb.of sth.意为“提醒某人某事”，例如：She doesn’t mean to remind of your unhappiness.她并不是有意要提起你的伤心事。


词汇加油站



lamb
 [læm]n.
 羔羊，小羊


divorce
 [dI＇vɔːrs]n.
 离婚


suitability
 [...suːtə＇bIləti]n.
 适合


goat
 [ɡoʊt]n.
 山羊


bolster
 [＇boʊlstər]v.
 加强；改善


hunger
 [＇hʌŋɡər]n.
 饥饿


片段三



时间：
 第23集00：35：58—00：37：10


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，丹妮尔，奥森


事件：
 怀孕的丹妮尔给布丽打电话诉苦。


精彩亮点




(1)
 布丽为了掩盖丹妮尔怀孕的真相把她藏在一个修道院里，与外界完全隔绝。但是为了不引起周围人的怀疑，她不得不帮丹妮尔写邮件。布丽为了女儿和整个家庭的声誉也是操碎了心，可悲的是丹妮尔对此却不屑一顾。



(2)
 丹妮尔虽然即将为人母，但是她毕竟还未成年，心智还不成熟。整天闷在修道院里简直让她快要抓狂了，在她看来修道院制定的都是一些“stupid rules”，她一想到要在那里待到把孩子生下来，根本就不能接受。



(3)
 丹妮尔离开家，独自一人待在一个陌生的环境里，可想而知她内心多么空虚寂寞。她不能见到她的家人，不能联系她的朋友。她不得不哀求妈妈让她回家，但是布丽绝不会答应她离开修道院，一旦别人知道丹妮尔怀孕的事情，后果将不堪设想。



(4)
 为了妥善处理丹妮尔怀孕的事情，布丽不得不假装怀孕，等到丹妮尔生下孩子，布丽便会声称那孩子是她和奥森的，从而使得这个孩子的存在顺理成章。已经装了六个月，平日里心平气和的布丽都有些不耐烦了。


Bree：
 Hello.Hodge residence.Oh，hi， Danielle.Listen，I am sending Julie Mayer an e-mail from you.
 

(1)




 Now would you say that your school was “off the hook”？


Danielle：
 No.I would say it was“Sucky”， or“Crappy”，or“A freaking nightmare”.


Bree：
 If you’re still gonna complain，I’m going to hang up
 

①




 .


Danielle：
 Mom，you have got to talk to the nuns.They are so harsh with me.And they have all these stupid rules.
 

(2)







Bree：
 Well，perhaps some of the rules had been in place when you took up with
 

②




 Edie’s nephew，you might not be in this pickle.


Danielle：Mom，please，I just want to come home.
 

(3)







Bree：
 Look，I am gonna say this one last time
 

③




 .You are gonna stay put
 

④




 until that baby is born.Now，don’t forget，we’re driving up this weekend and I am bringing your favorite lemon squares.And...


Orson：
 Darling，can I draw you a bath？


Bree：
 Oh，that would be lovely.Oh， would you give me a hand
 

⑤




 ，please？


Orson：
 There you go.It’s almost the time for the six-month size.


Bree：Oh，don’t remind me.
 

(4)







译文



布丽：
 你好，霍吉家。哦，嗨，丹妮尔。听着，我正在以你的身份给朱莉•
 梅尔发电子邮件，你会不会说你的学校“酷毙了”？


丹妮尔：
 不，我倒是会说“巨烂”，或者“巨无聊”，抑或“噩梦般”。


布丽：
 你再继续抱怨我就挂电话了。


丹妮尔：
 老妈，拜托你跟修女们说说。她们对我太严厉了，还有一堆死规矩。


布丽：
 跟伊蒂的外甥约会时你如果能规矩点儿，你就不会沦落到今天这般地步了。


丹妮尔：
 老妈，求你了，我就是想回家。


布丽：
 听着，我最后再说一遍：孩子生下来前，你都给我老实待那儿。别忘了，这周末我们会过去，我会带上你最爱吃的柠檬饼干，还有……


奥森：
 亲爱的，伺候你洗澡吧？


布丽：
 真贴心。哦，来帮我一下。


奥森：
 好了，快要换上6
 个月大的尺寸了。


布丽：
 别提醒我了。


知识点拨




①
 hang up在这里是“挂断电话”的意思，除此之外，它还有“延迟，拖延”的意思，常用被动语态，例如：The talks were hung up for a week.谈判中止了一个星期。



②
 take up with...在这里是“开始与……交往”的意思，除此之外它还有“采纳”之意，例 如：take up with a new idea采纳新的思想。



③
 one last time意为“最后一次”，例如：Let’s go over the details one last time.我们再来最后核实一遍细节。



④
 stay put意为“留在原处不动”，主要用于日常口语中，例如：The policeman ordered him to stand up and stay put.警察命令他站起来别动。



⑤
 give sb.a hand意为“帮某人一下”，相当于help sb.，例如：Could you give me a hand with the baggage？你能帮我拿一下行李吗？


词汇加油站



crappy
 [＇kræpi]adj.
 劣质的，糟糕的


complain
 [kəm＇pleIn]v.
 抱怨，埋怨


nephew
 [＇nefjuː]n.
 侄子，外甥


nightmare
 [＇naItmer]n.
 噩梦


nun
 [nʌn]n.
 修女


pickle
 [＇pIkl]n.
 泡菜，腌菜




Season 4 新邻居入住紫藤街






Scene 1 布丽“怀孕”遮家丑




片段一



时间：
 第1集00：08：04—00：08：47


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，安德鲁


事件：
 安德鲁拒绝帮布丽绑腰上的“假肚子”。


精彩亮点




(1)
 安德鲁已经厌倦了参与布丽假怀孕这件事，在他看来这件事愚蠢至极。丹妮尔明明犯了错误，却要全家人帮她瞒天过海。一旦被外人发现，他们一家人都会成为街坊邻居谈论的笑柄，安德鲁不愿意承受这样的压力。



(2)
 布丽见安德鲁，不愿帮她，便用钱来要挟他。这里的“leather pants”蕴含深意，一般情况下男生都是不穿皮裤的，这里暗示了安德鲁的同性恋的身份。



(3)
 布丽为了维护家庭的声誉真是煞费苦心：她把丹妮尔藏在修道院，然后自己假装怀孕，每天带着“假肚子”出门。她觉得只要挨过九个月，等到丹妮尔顺利把孩子生下来，就可以化解这次的危机了。



(4)
 banjo是一种古老的乐器，源自于非洲，发展于美国殖民地时期，即使对于现代美国人来讲，这种乐器也是比较罕见的。此处布丽跟安德鲁说家里的声誉已经岌岌可危，在列举了几件外人看来很没面子的事以后，接着说了这句话，其表达的意思就是“弹班卓琴”是一件比较离谱的事。这里其实在暗示安德鲁绝不能把丹妮尔未婚先孕这种丑事公之于众。


Bree：
 Andrew，I’m having problems with my strap.Could you help me？


Andrew：Look，I told you three weeks ago I was no longer
 
participating in

 
 

①



 your little hoax，and that includes strapping you in.
 

(1)







Bree：
 For heaven’s sakes.Orson，could you come help me，please？I’ll remember this the next time you want money for leather pants.
 

(2)







Andrew：
 People are gonnafind out，all right？And then we’re gonna all look like idiots.


Bree：Well，
 
not if we’re careful.

 
 

②



 
 

(3)






Andrew：
 This isn’t the 50’s，okay？Teenage girls get pregnant all the time.I mean，my ex-lab partner’s practically a grandmother.


Bree：
 Look，this family’s reputation is already hanging by a thread
 

③




 .I mean， first people thought that your stepfather was a wife killer，then your sister takes up with her history teacher，and now we’re supposed to parade a little bastard up and down the street.
 

④




 
We might as well
 

⑤





 sit on the porch and play banjos.
 

(4)







译文



布丽：
 安德鲁，我的带子绑不上了，你帮我一下呗？


安德鲁：
 三周前我已经告诉你了，我再也不参与你们这些小把戏了，也包括帮你绑带子。


布丽：
 看在老天的份上。奥森，你能来帮我一下吗？拜托了。我会记住这次的，下回你别问我要钱买皮裤。


安德鲁：
 人们迟早会发现的，好吗？到时候我们就糗大了。


布丽：
 如果我们小心一点儿就不会被发现的。


安德鲁：
 现在已经不是五十年代了，好吗？未成年女孩怀孕是常事了，我之前的实验室搭档都当奶奶了。


布丽：
 听着，这个家庭已经快名声扫地了。起初大家以为你的继父是杀害他妻子的凶手，紧接着你姐姐跟历史老师搞在一起，现在又要带着一个私生子在街上招摇。我们不妨坐在门廊上弹班卓琴呢。


知识点拨




①
 participate in...意为“参加，参与……”，participate，join和take part in这三个词都有“参加”的意思，它们的区别在于：join往往是指一个人成为某组织或行动的成员，一分子，比如join a union意为“加入工会”；后面两个一般是说参加某项活动，而take part in比participate更有主动的感觉。



②
 not if...意为“除非……，如果……就不……”，这句话是个省略句，还原成完整的句子应该是：People aren’t gonna find out if we’re careful.我们如果小心一点儿人们就不会发现。



③
 hang by a thread意为“千钧一发，摇摇欲坠”，例如：He is very sick，and his life hangs by a thread.他病得很厉害，生命危在旦夕。



④
 up and down这里意为“到处”，它的本意是“上上下下”，例如：The old man stared the uninvited guest up and down.老人把这位不速之客上下打量了一番。



⑤
 might as well意为“不妨，何妨，还是……的好”，也可以用may as well，但是语气上前者更加委婉；此外，might as well还可用于指过去的情况或用于比较两个令人不愉快的情况。


词汇加油站



strap
 [stræp]n.
 带；皮带


hoax
 [hoʊks]n.
 骗局；恶作剧


pregnant
 [＇preɡnənt]adj.
 怀孕的


participate
 [paːr＇tIsIpeIt]v.
 参加


leather
 [＇leðər]adj.
 皮的；皮革制的


reputation
 [...repju＇teIʃn]n.
 名声，名誉


片段二



时间：
 第3集00：06：00—00：20：38


地点：
 布丽家门口


人物：
 布丽，苏珊


事件：
 苏珊怀孕了，她想找布丽的妇产科医生。


精彩亮点




(1)
 布丽一听苏珊要她的妇产医生的电话，一下子慌了。她根本就没有怀孕，怎么可能会有产科医生的电话呢？！但是为了守住秘密，她只能跟苏珊“打太极”，想让她找亚当，从而借机让苏珊打消这个念头。



(2)
 苏珊认为跟亚当是邻居，让他当自己的产科医生比较尴尬，布丽又借口说奥森还是她的牙科医生呢。但这并没有让苏珊改变主意，于是布丽又编了一个理由——她的产科医生离得比较远，过去会很不方便。



(3)
 苏珊并没有因为医生住得远而放弃，她认为跟布丽一同去看医生还是一件很开心的事。布丽不得不找其他的理由。总之，她唯一的目的就是让苏珊找别的医生，因为她根本就没有什么产科医生。



(4)
 当布丽跟苏珊说那个医生有可能不接收新的病人时，苏珊还是不肯罢休。她非要知道那个医生的名字，布丽只得说不记得了。看到这里大多数人都能看出布丽肯定有什么难言之隐，但是傻乎乎的苏珊却完全没有看出来，这也从一定程度上反映了苏珊单纯的性格特点。


Bree：
 Hey，Susan！What’s up
 

①




 ？


Susan：
 I need a favor.Um，I remember you mentioning
 

②




 that you liked your obstetrician.Can I get his number？


Bree：I thought you were using Dr. Mayfair.
 

(1)







Susan：
 Yeah，I don’t know.It’s getting a little weird.You know，Adam is my neighbor.


Bree：
 But you don’t mind Orson being your dentist
 
 

③



 .


Susan：
 Well，that’s because I don’t blush When Orson says，“open wide”.


Bree：You know，my O.B.is all the way across town.You just do not want to drive that far.
 

(2)







Susan：
 Oh，well，we could schedule our appointments together and carpool. You know...pregnant gals on the road.


Bree：
 
It does sound fun，

 
 

④



 but I don’t think my doctor’s
 
taking on

 
 

⑤



 any new patients.
 

(3)







Susan：
 Oh，I can talk him into it.What’s his name？


Bree：Don’t remember.
 

(4)







Susan：
 You don’t remember？


Bree：
 No.You know，I usually just call him“doctor”.


Susan：
 Bree，just get me the number.


译文



布丽：
 嘿，苏珊！有什么事吗？


苏珊：
 我需要帮忙。呃，我记得你提起过你很喜欢你的妇产科医生。能给我他的电话号码吗？


布丽：
 我以为你找的是梅菲尔医生呢。


苏珊：
 是，我不知道，感觉有点儿奇怪。你也知道，亚当是我的邻居。


布丽：
 但是你也不介意奥森做你的牙医啊！


苏珊：
 哦，那是因为当奥森说“张大嘴巴”的时候我不会脸红。


布丽：
 我的产科医生在镇上的另一边，你肯定不想开那么远的车去。


苏珊：
 哦，好吧，我们可以一起预约，一起开车去的。……孕妇姐妹公路旅行。


布丽：
 听起来的确不错，但是我的医生可能不会收新的病人了。


苏珊：
 哦，我可以说服他，他叫什么名字？


布丽：
 我不记得了。


苏珊：
 你不记得了？


布丽：
 是的，我只是叫他“医生”。


苏珊：
 布丽，你只管把他的电话给我。


知识点拨




①
 “What’s up？”是美国人常说的寒暄语。这里的“What’s up？”用于别人登门拜访时的回答，意为“有何贵干呀？”，此外，它是很常用的打招呼方式，有点儿像中文里的“最近怎样？”。



②
 remember sb.doing sth.意为“记得某人做过某事”，remember sb.to do sth.意为“提醒某人做某事”，例如：Please remember me to say hello to your parents. 请代我向你的父母问好。



③
 这里的mind是动词“介意”的意思，mind doing sth.意为“介意做某事”；mind sb. doing sth.意为“介意某人做某事”，要注意如果sb.为人称代词形式时，通常用形容词性物主代词，也可以用人称代词宾格。



④
 does在这里没有实际含义，它起到加强语气的作用，意为“的确，确实”。在使用的时候要根据谓语动词的时态确定用do，does或者did。



⑤
 take on有很多含义，这里指的是“接纳，接收”，此外，它几个常用的意思有：①披上；穿上；戴上；②开始做，开始执行，开始处理；③开始交往；④风行，流行；受欢迎；被接受等。


词汇加油站



mention
 [＇menʃn]v.
 提到，谈到


dentist
 [＇dentΙst]n.
 牙科医生


schedule
 [＇skedʒuːl]v.
 安排，计划


obstetrician
 [...aːbstə＇trΙʃn]n.
 产科医师


blush
 [blʌʃ]v.
 脸红；感到惭愧


carpool
 [＇kaːrpuːl]v.
 合伙使用汽车


片段三



时间：
 第5集00：12：38—00：13：34


地点：
 菲利斯家里


人物：
 菲利斯，布丽，奥森，丹妮尔


事件：
 菲利斯发现事情真相之后把丹妮尔从修道院接到她家里。


精彩亮点




(1)
 布丽得知菲利斯（雷克斯的母亲）把丹妮尔从修道院“偷”走很不开心。她和奥森去菲利斯家就是为了把丹妮尔送回修道院，她内心十分恼火，根本无心和菲利斯做一些无谓的寒暄。



(2)
 丹妮尔受够了修道院的规矩和枯燥的生活，她无时无刻不想着离开那个鬼地方。当布丽和奥森来准备把她送回去的时候，她心里肯定一万个不愿意。这时的丹妮尔和奶奶站在统一战线上，她要彻底脱离布丽的束缚，“自己的生活自己做主”。



(3)
 布丽计划丹妮尔生下孩子之后跟着她和奥森生活，但是丹妮尔并不这么想。她对布丽心怀怨恨，才不想把自己的孩子交给一个“冷血无情”的女人抚养。她一直对布丽的“铁腕政策”很不满，她马上就要成年了，她一定要逃出布丽的“魔爪”。



(4)
 菲利斯一个人住在退休社区，可想而知她有多孤单，多寂寞。如果自己的孙女能够陪她，那是再好不过的了。并且她的孙女马上就要生产了，这会给她的退休生活增添无限的乐趣，她会想方设法极力留下丹妮尔。


Phyllis：
 Bree，how lovely to see you.


Bree：
 
Cram it，

 
 

①



 Phyllis.
 

(1)







Orson：
 You got a lot of nerve Stealing Danielle from a convent we prepaid for.


Danielle：She didn’t steal me.I’m a mature person capable of
 
making my own decisions.

 
 

②



 
 

(2)






Bree：
 Well，good.You can decide to pack， because we are taking you back to the convent.


Danielle：
 Mnh-mnh.I’m turning 18 this weekend，so you can’t boss me around anymore
 

③




 .I’m staying with grandma， and I’m gonna have my baby delivered here.
 

(3)







Phyllis：We have an excellent medical staff.
 

(4)







Orson：
 It’s a retirement village.All these doctors know how to deliver is bad news.


Danielle：
 I don’t care.I’m staying，and I’m gonna raise the baby here，too.


Bree：
 What？


Phyllis：
 Entirely her idea.


Danielle：
 A baby is god’s most precious gift.I will not have mine raised by a cold，emotionally unavailable woman like you.


Bree：
 “Emotionally unavailable”.Gosh， I wonder where she picked up
 

④




 that little phrase.


Danielle：
 Like I’m too dumb to think of it myself？You’re always mean to
 

⑤




 me，just like you were to dad.


译文



菲利斯：
 布丽，见到你真高兴。


布丽：
 别装了，菲利斯。


奥森：
 你胆子可真大，敢把丹妮尔从我们安顿她的修道院偷出来。


丹妮尔：
 她没有把我偷出来。我是个成熟的人，有能力自己做出决定。


布丽：
 很好。那你现在可以决定打包了，因为我们要把你送回修道院。


丹妮尔：
 啊哦，这周我就满18
 周岁了，所以你再也不能指使我做这做那了。我要和奶奶待在一起，并且要在这里生宝宝。


菲利斯：
 我们这里有很好的医务人员。


奥森：
 这里是个退休社区，没有医生懂得怎么接生。


丹妮尔：
 我不管。我就要留下，并且还要在这里把孩子养大。


布丽：
 什么？


菲利斯：
 这完全是她自己的主意。


丹妮尔：
 宝宝是上帝赐予的最珍贵的礼物。我可不要把我的孩子交给像你这样冷血无情的女人抚养。


布丽：
 “冷血无情”。天呐，我真不知道她从哪儿学的这个词。


丹妮尔：
 你觉得我笨得连这个词都想不出来吗？你总是这么刻薄地对待我，就像对待我爸爸那样。


知识点拨




①
 Cram it.是非常口语化的一句话，意为“见鬼去吧”；cram本意是“填入，塞入”，它常用来指填鸭式教学，强行灌输，有时也特指考试前临时抱佛脚（常与up使用），例如：The teacher tried to cram his pupils.老师试图用填鸭式教学把知识灌输给学生。



②
 make a decision意为“做决定”，make a decision about意为“做一个关于某件事的决定”；make a decision to do sth.相当于decide to do sth.意为“决定做某事”。



③
 这里的boss是动词形式，常用于口语中，意为“指挥，调遣”，boss me around就是“把我差来遣去，随意使唤我”的意思。



④
 pick up有很多含义，这里的意思是“学会，懂得”的意思，它尤指偶然地，无意地，不费劲地学会（技术、语言、游戏等），例如：She picks up a lot of information.她偶然得到许多信息。



⑤
 这里的mean是形容词，意为“刻薄的”，be mean to sb.意为“对某人刻薄”，除此之外，它还有“对某人吝啬”的意思。


词汇加油站



convent
 [＇kaːnvent]n.
 女修道院


mature
 [mə＇tʃʊr]adj.
 成熟的


retirement
 [rΙ＇taΙərmənt]n.
 退休


prepaid
 [...priː＇peΙd]adj.
 先付的，已支付的


medical
 [＇medΙkl]adj.
 医学的


emotionally
 [Ι＇moʊʃənəli]adv.
 情绪冲动地




Scene 2 丽奈特与癌症做抗争




片段一



时间：
 第2集00：07：30—00：08：38


地点：
 医院


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 丽奈特在医院做化疗，汤姆陪她打牌。


精彩亮点




(1)
 丽奈特虽然身患癌症，但是坚强勇敢的她并没有因此而消沉。相反，她很乐观，虽然化疗的时候有些不舒服，但是她总能轻描淡写。她不想让汤姆和孩子们为她感到悲伤，她有信心能够战胜癌症，早日康复。



(2)
 相比于丽奈特的坚强勇敢，汤姆的胆小懦弱让人忍俊不禁。他陪着丽奈特化疗打牌，但是心思却根本不在牌上。他在跟丽奈特分享她生孩子时的勇敢经历，试图给丽奈特加油打气，但是丽奈特并不领情，她反而觉得汤姆在“拟写她的悼词”。不得不说，汤姆的承受能力真的很差。



(3)
 很明显汤姆在故意让着丽奈特，他根本没有心思打牌，他一心只想着丽奈特患癌症有多么痛苦，化疗有多么煎熬。这一方面表现了汤姆对丽奈特的爱，他害怕失去丽奈特；另一方面也体现了汤姆的胆怯，他作为一个男人却连直面妻子患癌症的勇气都没有。



(4)
 丽奈特希望汤姆和她认真打牌，谁知道汤姆故意输给她。一向都坚强的丽奈特根本无法忍受，她并没有因此而感动。虽然汤姆想要让丽奈特“feel good”，但是他的目的并没有达到，反而惹怒了丽奈特。


Tom：
 D-does it hurt？


Lynette：It’s a little uncomfortable，but I’mfine.
 

(1)




 Take a card.Hey，I told you I’m collecting queens.Pay attention
 

①




 .


Tom：
 You remember we played this when you were in labor with
 

②




 parker？ 42 hours without meds.I’ll never forget what a trouper you were.
 

(2)







Lynette：
 Well，let’s not compose my eulogy just yet
 
 

③



 .I’m still troupin’.Take a card.


Tom：
 Right.It’s funny.We played cards on our honeymoon the day that it rained.Do you remember that？We... we lit afire
 

④




 ...


Lynette：
 You’re doing it again.


Tom：
 Sorry.


Lynette：
 Hey，I told you I’m collecting queens.


Tom：
 
Shoot！

 
 

⑤



 That’s right.
 

(3)







Lynette：
 Are you letting me win？Oh，my God.


Tom：
 I just wanna make you feel good.


Lynette：
 By taking all the fun out of the kill？


Tom：
 Honey，I’m sorry.It’s just...I love you so much.


Lynette：Out.
 

(4)







译文



汤姆：
 疼吗？


丽奈特：
 就是有点儿不舒服，但是我还好。抓牌，嘿，我告诉你了我在等Q
 ，注意点儿。


汤姆：
 你还记得你生帕克的时候我们也是玩的这个吗？你整整42
 小时都没用药。我永远忘不了你是多么坚强。


丽奈特：
 现在还不用把我的悼词念出来吧。我还坚强着呢。抓牌。


汤姆：
 好。很搞笑，我们度蜜月的时候也在打扑克，下雨的那天。你还记得吗？我们……我们生了一团火……


丽奈特：
 你又来了。


汤姆：
 对不起。


丽奈特：
 嘿，我告诉你我在等Q
 呢。


汤姆：
 该死，是啊。


丽奈特：
 你是在故意让我赢吗？哦老天啊。


汤姆：
 我只想让你高兴点儿。


丽奈特：
 从痛苦中找乐子吗？


汤姆：
 亲爱的，对不起，只是……我太爱你了。


丽奈特：
 出去！


知识点拨




①
 pay attention意为“专心，集中注意力”，如果要接注意的对象，后面要用介词to....，例如：In doing our work，we must pay attention to ways and means.做工作应注意方式方法。



②
 be in labor with...意为“分娩，生产……”，这里的labor是“分娩”的意思，除此之外，它最常用的意思是“劳动，工作”，既可以做动词，也可以做名词。



③
 在西方的葬礼上，死者的亲属会为他们念悼词（eulogy），这是西方国家很普遍的现象，相当于我们中国的追悼会；just yet意为“恰好现在，马上就……”。



④
 lit是light的过去式，light afie意为“点火，生火”，例如：The hunters lit afire to keep warm at night.猎人生了个火堆以便夜间取暖。



⑤
 shoot本意是“发射，射击”，在这里显然不是它的本意。这里的shoot是一个语气词，用于日常口语中，表示厌恶、气恼、惊讶、不耐烦等情绪。这里汤姆是装作很气恼的样子，所以说了句“shoot！”。


词汇加油站



hurt
 [hɜːrt]v.
 感到疼痛


med
 [med]n.
 药物


eulogy
 [＇juːlədʒi]n.
 悼词


collect
 [kə＇lekt]v.
 收集


trouper
 [＇truːpər]n.
 有经验的演员


honeymoon
 [＇hʌnimuːn]n.
 蜜月


片段二



时间：
 第2集00：32：24—00：33：40


地点：
 医院


人物：
 加布丽尔，丽奈特


事件：
 加布丽尔去医院陪丽奈特。


精彩亮点




(1)
 这句话又一次体现了丽奈特的风趣幽默。这是她一贯的风格，即便身患癌症，即便化疗使她的头发都掉光了，她仍然保持着原有的乐观和开朗，让人既佩服又感动。



(2)
 加布丽尔从到了医院就开始“bouncing around”，先是躲在厕所，给丽奈特拿杂志，这会儿又说医院很冷，想借故出去给丽奈特取毯子。丽奈特只是想让她陪着聊聊天，说说话，仅此而已，可是加布丽尔却心不在焉，一直想离开。



(3)
 聪明的丽奈特很快就发现加布丽尔心不在焉，她随即表达了自己不满的情绪——她以为加布丽尔不想陪她，不关心她。其实她不知道，加布丽尔确实对医院有阴影（后面她向丽奈特解释了原因，是因为父亲的死让她惧怕医院这个地方）。



(4)
 丽奈特嘴上说着“I’mfine.”，但是明眼人都看得出来她很生气，因为相处这么多年的好闺蜜都不愿意在医院陪她化疗。就连刚搬来的凯瑟琳都愿意陪她，而加布丽尔却一直推三阻四，这让她特别难过。


Lynette：
 Top ten new hairstyles.Yeah， well，I’m kinda bald right now，but thanks.
 

(1)







Gabrielle：
 Why not I go check if there are some other ones？


Lynette：
 No，no，I don’t need magazines. I need company.Sit down.You’ve been bouncing around since you got here.
 

(2)



 So...How do you like
 

①




 being the first lady of Fairview？


Gabrielle：It’s good.
 ..Are you cold？ They keep it cold in here.



Lynette：
 I’mfine.So tell me something when you go to a ribbon cutting，do you get to keep those gigantic novelty scissors？


Gabrielle：
 You must be freezing
 
 

②



 .You know，I have the cutest shawl in the car，so I’m just gonna run out and get it for you.


Lynette：
 Boy，you really don’t wanna be here，do ya
 
 

③



 ？


Gabrielle：
 What are you talking about？ I’m trying to help.


Lynette：
 Yeah，in any way that gets you out of this room.


Gabrielle：
 I’m sorry.It’s just hospitals are hard for me.
 

(3)







Lynette：
 Yeah，you told me，but，jeez，Gaby，don’t you care enough to make an effort
 

④




 ？


Gabrielle：
 You think I don’t care？


Lynette：
 I get it
 
 

⑤



 .You’re uncomfortable.Just go.I’mfine.I’mfine.
 

(4)







译文



丽奈特：
 “十大最新发型”。呃……我现在是个秃子，不过还是谢了。


加布丽尔：
 要不我去看看有没有其他杂志？


丽奈特：
 哦，不用了，我不需要杂志，我需要陪伴。坐下吧，你从来了之后就到处跑……做美景镇的第一夫人感觉如何啊？


加布丽尔：
 很好……你冷不冷？这还挺冷的。


丽奈特：
 我没事，你跟我讲讲去剪彩的事。你有没有留着那些新奇的“大剪刀”啊？


加布丽尔：
 你一定冻坏了吧。对了，我车里有最好看的披肩，我马上跑去给你拿来。


丽奈特：
 你真的不想待在这里，是吧？


加布丽尔：
 说什么呢？我只是想帮忙。


丽奈特：
 是啊，想方设法地离开这间屋子。


加布丽尔：
 对不起，只是，医院实在让我感觉不自在。


丽奈特：
 是，你跟我说过了，天呐，加布，你就不能努力一下吗？


加布丽尔：
 你觉得我不在乎你吗？


丽奈特：
 我明白了，你不舒服。那你走吧，我没事。我很好。我真的很好。


知识点拨




①
 how do you like....意为“你感觉……怎么样”，相当于what do you think of...，后面既可以接名词，也可以接动词ing形式。



②
 must是最常用的情态动词之一，这里的must表示“猜测”，暗含很大的可能性；除此之外，它还表示“必须”，例如：You must talk to them about their study.你必须同他们谈谈关于他们学习的事。



③
 这句话是个反义疑问句，即附加疑问句。它表示提问人的看法，没有把握，需要对方证实。反义疑问句由两部分组成：前一部分是一个陈述句，后一部分是一个简短的疑问句，两部分的人称时态应保持一致。这句话前面是否定形式，后面则要用肯定形式。



④
 make an effort意为“努力，做出努力”，如果要表达“努力做某事”，后面要用不定式，例如：I’ll make an effort to stop drinking alcohol.我要尽力戒酒。



⑤
 I get it.意为“我懂了”，get是英语中含义最多的单词之一，下面梳理一下它的几个常用意思：①得到；获得；②收到；接到；领取，领受；③赢得，博得；④买，购买；预订；⑤去拿来，取来，带来。


词汇加油站



bald
 [bɔːld]adj.
 秃顶的


bounce
 [baʊns]v.
 弹跳


novelty
 [＇naːvlti]n.
 新奇；新奇的事物


magazine
 [＇mægəziːn]n.
 杂志


gigantic
 [dʒaΙ＇ɡæntΙk]adj.
 巨大的，庞大的


scissors
 [＇sΙzərz]n.
 剪刀


片段三



时间：
 第6集00：25：15—00：26：48


地点：
 丽奈特家院子里


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 丽奈特在院子里打负鼠，汤姆很担心她现在的状态。


精彩亮点




(1)
 万圣节的晚上，大家都在狂欢，汤姆看到丽奈特举着枪在院子里打负鼠，很是担心。他觉得丽奈特状态不对，需要休息。这表现出了汤姆对丽奈特的担心和关爱。



(2)
 丽奈特根本不想休息，她的精神状态明显不对劲——她举着枪向一只负鼠宣战。这让原本就很担心的汤姆感到十分恐惧，他担心丽奈特这样下去会出事。一向勇敢乐观的丽奈特突然看起来有些神志不清，这着实让汤姆感到不安。



(3)
 丽奈特其实是把对癌症的恨转移到了负鼠的身上。“this creature”表面上指的是负鼠，但其实象征着癌症，自从她得了癌症，他们一家人的生活就发生了很大的变化，孩子们也都因为她得癌症而惶恐。她表面是在向负鼠宣战，实则是在向癌症宣战，为了丈夫，为了孩子们，为了整个家庭的和谐，她一定要战胜病魔。



(4)
 汤姆在听了丽奈特的一席话之后，或许也明白了妻子对于癌症的态度。他对于妻子的行为无可奈何，除了默默支持她也帮不上什么忙。


Tom：
 Lynette！Honey，are you out here？


Lynette：
 Shh！


Tom：
 Is that for the possum？


Lynette：
 Yeah.Now he’s playing mind games with me
 

①




 ，but I laid out some Halloween candy.Pretty soon he’ll get hungry，and when he does，trick or


treat.
 
 

②






Tom：
 Lynette.


Lynette：
 Shh！Shh！Do you hear that？ He’s making his move.


Tom：Lynette，I think you should come inside and lie down for a little while.
 
 

③



 
 

(1)






Lynette：
 No way.He’s here，Tom.I can tell.


Tom：Okay，now—now you’re scaring me.
 

(2)







Lynette：
 Why？


Tom：
 Look at yourself.You’ve—you’ve declared jihad on a possum.


Lynette：
 This is not a joke，Tom.Something has attacked our home，and when that happens，you don’t just stand by
 

④




 —you

fight it.Screw it.This creature has
 
come into our lives uninvited
 

⑤





 and is trying to destroy us.It will not defeat me.
 

(3)



 Tom：Okay.You do what you need to do.
 

(4)







Lynette：
 Thank you.


译文



汤姆：
 丽奈特！亲爱的，你在外面吗？


丽奈特：
 嘘！


汤姆：
 你是在打负鼠吗？


丽奈特：
 是的，现在他在跟我玩心理战，但是我放了一些万圣节糖果。很快他就饿了，然后“不给糖果就捣乱”。


汤姆：
 丽奈特。


丽奈特：
 嘘！嘘！你听到没？他准备行动了。


汤姆：
 丽奈特，我觉得你该进屋，躺下休息一会。


丽奈特：
 不行！他还在这儿呢，汤姆。我看得出来。


汤姆：
 好吧，你这个样子有点儿吓着我了。


丽奈特：
 为什么？


汤姆：
 看看你现在的样子。你……你正在对一只负鼠宣战。


丽奈特：
 这可不是开玩笑，汤姆。当有东西要攻击我们家的时候，你不能袖手旁观，你要反击。要摧毁它。这小东西已经不请自来了，它正在破坏我们的家。它不会打倒我的。


汤姆：
 好吧，做你想做的事情吧。


丽奈特：
 谢谢。


知识点拨




①
 play games with sb.意为“和某人玩游戏”，这里的mind game指的是“心理游戏，智力游戏”，在这里，丽奈特把糖果放在地上引诱负鼠，拿着枪在角落里偷偷等着它出现，就是在玩心理战。



②
 trick or treat译为“不招待就使坏，不给糖就捣乱”。指的是万圣节孩子们挨家逐户要糖果等礼物，如不遂愿便恶作剧一番的风俗。



③
 lie down意为“躺下”；for a little while意为“一会儿”，while在这里是名词“一会儿，一段时间”的意思：after（in）a while意为“过了一会儿，不久”。



④
 stand by这里是“袖手旁观”的意思，做此意讲的时候一般是不及物的；此外，它还有“支持”的意思，stand by sb.意为“支持某人，忠于某人”。



⑤
 uninvited意为“未被邀请的，未经请求的”，常用作后置定语，例如：A whole crowd of us arrive at the party uninvited.我们这一大批不速之客来到了聚会场所。


词汇加油站



possum
 [＇paːsəm]n.
 负鼠（等于opossum）


Halloween
 [...hæloʊ＇iːn]n.
 万圣节前夕（指10月31日夜晚）


trick
 [trΙk]n.
 恶作剧


attack
 [ə＇tæk]v.
 攻击


mind
 [maΙnd]n.
 理智，精神


jihad
 [dʒΙ＇haːd]n.
 （伊斯兰教徒的）圣战




Scene 3 麦克吃“药”上瘾




片段一



时间：
 第7集00：07：12—00：08：27


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，麦克，奥森，苏珊


事件：
 四个人在一起吃饭聊天，后来布丽发现了麦克吃的药。


精彩亮点




(1)
 苏珊总是一根筋，说话从来不考虑前因后果。前面奥森刚说他母亲明明是带他去做割礼却骗他说带他去吃冰激凌，随后布丽问苏珊带的什么甜点，她想都不想，直接脱口而出ice cream，可想而知当时的气氛有多尴尬。



(2)
 布丽一直都心思缜密，当她看到麦克吃药，便问他“Is everything okay？”以示关心。这反映了布丽敏锐的洞察力，如果换做是粗心大意的苏珊，肯定觉察不到麦克有什么问题。



(3)
 麦克不想让别人知道自己吃止痛药上瘾了，只能骗布丽说吃的是阿司匹林（一种解热镇痛药，不需要凭处方买，在药店里就能买到，吃了不会上瘾）。



(4)
 布丽本以为麦克是因为吃饭的时候奥森的话让他不舒服，所以吃了阿司匹林。但是麦克在吃药的时候看到布丽进来，慌张之下不小心掉了一片药在地上。细心的布丽发现了那片药，从而知道了麦克的秘密。


Orson：
 It’s just that I remember my own circumcision
 

①




 so vividly.


Bree：
 Oh，that’s ridiculous.


Orson：
 My parents disagreed on this issue
 

②




 ，too.My dad said no.So mother

just bided her time until he finally left town on business
 

③




 .I wasfive.She told me we were going for ice cream.


Bree：
 That’s why the procedure should be done on babies.They won’t remember. Now can we please just drop this？ So，Susan，You mentioned something about bringing dessert.What is it？


Susan：Ice cream.Sorry.
 

(1)







Bree：
 Oh，so you found the chocolate sauce？


Mike：
 Oh，uh，yeah，it’s right here.


Bree：Is everything okay？
 

(2)







Mike：Oh，yeah.I was just taking
 
a couple of aspirin.

 
 

④



 
 

(3)






Bree：
 I hope Orson’s rant didn’t give you a headache.


Mike：Oh，no，I’ve just still got a little pain from my accident.That’s all.
 

(4)







Bree：
 Still？That was nearly two years ago.


Mike：
 Well，it’s just a twinge every now and then
 

⑤




 .Aspirin does the trick.


译文



奥森：
 只是我还清楚地记得我行割礼的情形。


布丽：
 哦，那也太荒唐了。


奥森：
 我父母在这件事情上有争议。我父亲是反对的。所以我母亲选好时机在我父亲出差的时候带我去了，那时候我才五岁。她告诉我要带我去吃冰激凌。


布丽：
 所以这个手术要在婴儿时期做，这样他们就记不起来了。我们还是换个话题吧。苏珊，你说你带了甜点过来，带的什么啊？


苏珊：
 冰激凌。抱歉。


布丽：
 哦，你找到巧克力酱了吗？


麦克：
 嗯，找到了，就在这。


布丽：
 你没事吧？


麦克：
 没事啊，我只是吃了几片阿司匹林。


布丽：
 我希望奥森的话没有让你感到头疼。


麦克：
 哦，不是的。只是上次车祸到现在还有点儿头疼，没什么。


布丽：
 还疼吗？不是已经过去快两年了吗？


麦克：
 就是偶尔会阵痛。吃点儿阿司匹林就没事了。


知识点拨




①
 circumcision意为“割礼术”，古代埃及男童一般在6～12岁间受割礼。埃塞俄比亚人、犹太人和穆斯林人及其他几个民族，割礼是在出生后不久进行（犹太人是在出生后第八天），或者是出生之后几年。其他实行割礼的民族大都在青春期进行。在何种年龄实行割礼被认为具有重要的宗教意义。



②
 disagree on...意为“对……持有不同看法”，例如：I agree with your statement in principle but I disagree on some details. 我原则上同意你的声明，但在某些细节上我有不同的意见。



③
 on business意为“为了公事，出差”，例如：I will go on business either this week or next week.我将在这星期或下星期出差。



④
 a couple of...在口语中比较常用，意为“几个……”，couple本身是“一对”的意思，它还指“夫妻”，例如：The couple enjoys lounging about the streets at weekends. 这对夫妇喜欢在周末逛街。



⑤
 every now and then意为“不时地，偶尔”，He went to see his grandmother every now and then.他时不时地去看看他的祖母。


词汇加油站



vividly
 [＇vΙvΙdli]adv.
 生动地；强烈地


sauce
 [sɔːs]n.
 沙司；调味汁


rant
 [rænt]n.
 咆哮；怒吼


bide
 [baΙd]v.
 等待


aspirin
 [＇æspərΙn]n.
 阿司匹林（解热镇痛药）



twinge
 [twΙndʒ]n.
 阵痛


片段二



时间：
 第8集00：15：23—00：16：54


地点：
 凯瑟琳家


人物：
 亚当，麦克，西尔维娅


事件：
 麦克帮亚当把西尔维娅赶走，想让亚当给他开处方，遭到了婉拒。


精彩亮点




(1)
 西尔维娅趁凯瑟琳不在去找亚当，不巧碰到麦克在亚当家。麦克感到来者不善，于是便借喝酒之故喊亚当进屋。西尔维娅看到家里有人，就识趣地离开了。这从一定程度上反映了麦克处理问题的能力很强。



(2)
 麦克帮助亚当赶走了西尔维娅，还答应亚当不跟凯瑟琳说，亚当自然就欠他一个人情。他此时正在为无处开药而痛苦不堪，就借机想请亚当帮忙，给他开一个处方，这样他就有了拿药的途径。



(3)
 虽然麦克帮了亚当一个大忙，但是他作为一个妇科医生怎么能给男人开处方呢？这于情于理也说不过去。一个大男人找一个妇产科医生开处方，连这么荒唐的事情都做得出来，可见麦克真的是走投无路了。



(4)
 被亚当拒绝之后，麦克也无可奈何。他还是礼貌性地回了一句“Don’t worry about it.”。其实真该担心的不是亚当，而是他自己。他一没钱，不能从毒贩子那里买药，二没有医生给他开处方，他真的是束手无策了。


Adam：
 Look，you need to leave.I don’t want Katherinefinding you here.


Sylvia：
 Oh，but Katherine’s gone.I waited until she drove away so we could be alone.Aren’t you gonna invite me in？


Adam：
 After you ruined my life？I don’t think so.


Sylvia：
 You ruined your own life.You should have told the truth about us
 

①




 .


Adam：
 Sylvia，why don’t you do us both a favor and go back to Chicago？


Sylvia：
 Adam，let me in.


Mike：
 
Hey，man.

 
 

②



 Your，uh，your beer’s getting warm.
 

(1)







Sylvia：
 Oh，you have guests.Well，I guess I’ll just drop by some other time.


Adam：
 I’m sorry，man.


Mike：
 It just sounded like you needed a little help.


Adam：
 Thanks.That’s，um，a-an ex-patient...With some pretty serious mental problems.Uh，could you do me a big favor？I’d rather Katherine didn’t know she was here.


Mike：Yeah，that’s no problem.You know，actually，I was gonna ask you a favor，too.
 

(2)




 I’ve got this pain in my shoulder.You—you think you could write me a prescription？


Adam：
 Oh，I wish I could help you out
 

③




 ，but a gynecologist writing a prescription for a man？
 

(3)




 It kind of raises a red flag
 

④




 .


Mike：Ah，
 
don’t worry about it.

 
 

⑤



 
 

(4)



 This favor thing doesn’t have to go both ways.


译文



亚当：
 听着，你得走了。我不想让凯瑟琳发现你在这里。


西尔维娅：
 哦，但是凯瑟琳已经走了。我等到她开车走了才来的，这样我们俩就可以独处了。你不请我进去吗？


亚当：
 在你毁了我的生活之后吗？我可不认为该让你进来。


西尔维娅：
 你毁了你自己的生活。你本该说出真相的。


亚当：
 西尔维娅，你行行好，回芝加哥吧，这样对我们俩都好。


西尔维娅：
 亚当，让我进去。


麦克：
 嘿，伙计，你的……你的啤酒都不凉了。


西尔维娅：
 哦，你有客人在啊。那我还是再找个时间拜访吧。


亚当：
 抱歉，伙计。


麦克：
 听起来你需要帮助啊。


亚当：
 多谢，那是，呃，是我之前的病人……她有比较严重的心理问题。你能帮我个忙吗？我不想让凯瑟琳知道她来过。


麦克：
 没问题。其实我也想让你帮我一个忙。我肩膀很疼，你能给我开个处方吗？


亚当：
 哦，我也想帮你，但是一个妇产科医生给个大男人开药不太合规矩。


麦克：
 哦，别担心。人们不一定都能互相帮忙的。


知识点拨




①
 should have done...意为“本来应该做而未做”；此外，should have...还可以表示对于过去发生事情的猜测，例如：The ground is wet.It should have rained last night.地面是湿的，昨晚应该是下雨了。



②
 Hey，man。是口语中常用的同男性打招呼的方式。可以译为“喂，老兄”或者“嘿，朋友”。一般用于熟人之间，如果是对不熟悉的人这样说会显得有点儿不太礼貌。大人有时候可以对小男孩这么说。



③
 这句话用了虚拟语气，“我希望可以帮到你，但实际上我帮不了你。”表示与现实相反的情况。help out意为“帮助……摆脱困难”。



④
 kind of...是“有点儿，有几分”的意思；redflag本意为“红旗”，但在这里用的是它的引申义“危险信号”，它还可以指“惹人生气的事物”。



⑤
 worry about...意为“焦虑……担心”，例如：It’s just a mosquito bite.There’s nothing to worry about.这只是蚊虫咬伤，没有什么可担心的。


词汇加油站



alone
 [ə＇loʊn]adj.
 独自的


beer
 [bΙr]n.
 啤酒


mental
 [＇mentl]adj.
 精神的


favor
 [＇feΙvər]n.
 喜爱；欢心


warm
 [wɔːrm]adj.
 温暖的；热情的


shoulder
 [＇ʃoʊldər]n.
 肩，肩膀


片段三



时间：
 第9集00：15：27—00：16：23


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 麦克吃药上瘾，夫妻俩发生争执。


精彩亮点




(1)
 苏珊得知麦克嗑药的事情之后简直要抓狂了，她决不能允许自己的丈夫成为“瘾君子”。此时的苏珊很失望，也很无助，她失了分寸，不知道应该怎么做才能让麦克戒掉毒瘾。



(2)
 在麦克看来，自己的问题并没有苏珊说的那么严重。他认为自己虽然嗑药，但是仍然在努力工作，努力还贷款，努力照顾苏珊和朱莉，并且他也没有像其他瘾君子那样out of control，而自己做的这一切苏珊根本就没有看在眼里，苏珊只针对他嗑药这件事，这让他很恼火。



(3)
 麦克一向对苏珊温柔体贴，关怀备至。但是此时的麦克竟然对她大吼大叫，这让她无法接受。在她看来麦克之所以冲她喊就是嗑药的作用，她无论如何也接受不了自己的丈夫这样。



(4)
 苏珊这句话道出了真相——“瘾君子”从来都会觉得自己把一切控制得很好，殊不知他们一直嗑药下去只会让情况变得更糟。更何况这时候的苏珊马上就要生宝宝了，如果麦克不停止嗑药，宝宝生下来就会有一个“瘾君子”爸爸，苏珊说什么也不会允许这样的事情发生。


Susan：
 What was I supposed to do， Mike？Leave’em in your truck？I’m not gonna sit back and watch you spin
 
out of control
 

①





 .
 

(1)







Mike：
 Out of control？Have I ever missed a mortgage payment？


Susan：
 What？


Mike：
 Or disappeared for days on end
 

②




 ， or OD’d
 

③




 in an alley？No.I go to work every day.I help out around the house. I take care of you and Julie.What’s the problem？


Susan：
 What’s the problem？Let’s see.You lied to me.Uh，your drug dealer almost dated my daughter.You lied to me some more，and then I find out that you hit up my best friend’s husband for more pills.


Mike：You’re blowing this out of proportion.
 

(2)







Susan：And you’re kind of
 
yelling at

 
 

④



 me—also a problem.
 

(3)







Mike：
 I’m sorry.I’m in pain.


Susan：You might think you have things under control，but they’re only gonna get worse.
 ..and with a baby on the way.
 

(4)







Mike：
 I’m sick of explaining myself
 
 

⑤



 .If I need a pill now and then，I’ll take one. So where are they？I’m serious，Susan. Give’em to me.


Susan：
 Forget it.


Mike：
 Hey，Don’t walk away from me！Susan！


Susan：
 Let go of me！
 
 

⑥






译文



苏珊：
 我该怎么做，麦克？把它们放在你的车里？我不能坐视不管，看着你失去控制。


麦克：
 失去控制？我什么时候忘记付贷款了？


苏珊：
 什么？


麦克：
 或者连续消失好几天，或者在小巷里用药过量了？没有，我每天都去工作。我帮忙操持这个家，照顾你和朱莉。有什么问题？


苏珊：
 有什么问题？那我们可得好好谈谈了，你跟我撒谎，你的药贩子差点儿跟我女儿约会，你还跟我撒谎，你还求我好朋友的丈夫给你开药。


麦克：
 你太夸大其词了。


苏珊：
 你还冲我大喊大叫——这也是问题。


麦克：
 对不起，我实在很疼。


苏珊：
 你或许觉得你控制得了一切，但是事情只会变得更糟……我们的孩子就快出生了。


麦克：
 我懒得跟你解释了。如果我时不时需要吃药，我就得吃。你把我的药放哪了？我是认真的，苏珊，快把药给我！


苏珊：
 想都别想。


麦克：
 嘿，别走！苏珊！


苏珊：
 放开我！


知识点拨




①
 out of control意为“失去控制，无法控制”，例如：The model plane got out of control and crashed.模型飞机失控坠落下来。



②
 for days on end意为“一连好几天”，on end意为“连续地”，它还有“竖着”的意思，例如：That horror movie made my hair stand on end.那部恐怖电影吓得我头发都竖起来了。



③
 这里的OD是overdose的缩写，常用于口语中，指用药（尤指麻醉剂或毒品）过量，吸毒过量致病（或致死）。



④
 yell at...意为“对……吼叫”，例如：Don’t yell at me.It’s not my fault.别冲着我吼，那可不是我的错。



⑤
 sick在这里意为“厌恶的”，be sick of...意为“对……厌恶”，后面既可以跟动词ing形式，也可以跟名词或代词。



⑥
 let go of...意为“放开……，释放……”，例如：Let go of the curtains and they will fall to.只要松开帘子，它们就会自己合上。


词汇加油站



spin
 [spΙn]v.
 晕眩


disappear
 [...dΙsə＇pΙr]v.
 消失，失踪


dealer
 [＇diːlər]n.
 经销商；商人


mortgage
 [＇mɔːrɡΙdʒ]n.
 抵押


alley
 [＇æli]n.
 小巷


proportion
 [prə＇pɔːrʃn]n.
 均衡




Scene 4 加布丽尔与卡洛斯破镜重圆




片段一



时间：
 第1集00：04：30—00：05：42


地点：
 维克多家


人物：
 加布丽尔，卡洛斯，维克多


事件：
 加布丽尔回想她与维克多婚礼当天与卡洛斯准备逃走的画面。


精彩亮点




(1)
 在加布丽尔和维克多的婚礼当天，她意外地听到了维克多和父亲的谈话，得知了维克多娶她并不是真心爱她，只是为了一己私利——利用她拉丁裔的身份为自己拉选票。加布丽尔突然意识到自己根本不爱维克多，她爱的只有卡洛斯。而卡洛斯也是全心全意地爱着她，想要和她一起逃走，两个人从此双宿双飞。



(2)
 卡洛斯向加布丽尔表白，告诉她自己从来都没有停止过爱她。虽然卡洛斯跟伊蒂在一起，但那只为了消遣。他和加布丽尔两个人之所以离婚，之所以各自寻找约会的对象，完全都是一气之下所做的错误的决定。



(3)
 虽然加布丽尔知道维克多娶她的真实意图，但她还是不忍心在婚礼当天离开他。因为对于一个男人来说，妻子在婚礼当天逃走将是他这辈子的耻辱。这也反映了加布丽尔性格中善良的一面。



(4)
 跟卡洛斯一起逃走对于加布丽尔来说是一个很艰难的决定，因为此时的卡洛斯已经不再是那个腰缠万贯的富商了，他能够给她的只有爱情；而维克多却能够满足她对于物质生活的一切欲望。不过当卡洛斯说了那一番话，向加布丽尔表明心意之后，她就毅然决然地打算跟卡洛斯一起逃走，这就是爱情的力量！


Carlos：
 I’m serious.You，me—just screw it all.Let’s run away together.
 

(1)







Gabrielle：
 I just got married.There are 200 people out there waiting for me to lead a conga line
 

①




 .


Carlos：
 Gaby，you just said you don’t feel like Victor really loves you，and you know I do.I’ve never stopped.
 

(2)







Gabrielle：I can’t dump him on our wedding day.
 

(3)




 That’s a horrible thing to do，even to Victor.


Carlos：
 He’ll get over it
 

②




 ，but I’ve never gotten over losing you，and I won’t let it happen again！


Victor：
 Gaby，you in here？


Gabrielle：
 I was just counting gifts.


Victor：
 That’s fine.I was actually looking for that publicist guy.You haven’t seen him，have you？
 

③







Gabrielle：
 Nope.
 
 

④






Victor：
 Okay.I’ll give you a holler when I need you.


Gabrielle：
 Come on！


Carlos：
 Who doesn’t wear underwear on their wedding day？


Gabrielle：
 Focus，you idiot！Come on. When are we leaving？
 

(4)







Carlos：
 So we’re doing this？Great.It’ll take me a few hours to get stuff together.I’m gonna pick you up
 

⑤




 tonight.Just be packed and ready to go.


译文



卡洛斯：
 我是认真的。就你和我，我们抛弃一切，一起逃走吧。


加布丽尔：
 我才刚结婚。外面还有200
 个人等着我领跳康加舞呢。


卡洛斯：
 加布，你刚说你觉得维克多并不是真心爱你，而我是真心的。我从来没有停止过对你的爱。


加布丽尔：
 那我也不能在婚礼当天抛弃他。这样做太糟糕了，即便是对维克多。


卡洛斯：
 他会挺过去的，但是没有你我就活不下去了，我不能再失去你了！


维克多：
 加布，你在里面吗？


加布丽尔：
 我正数礼物呢。


维克多：
 好吧，我在找那个搞公关的家伙。你没见过他吧？


加布丽尔：
 没有。


维克多：
 那好，一会需要你的时候我喊你。


加布丽尔：
 快出来！


卡洛斯：
 你在婚礼上还不穿内裤？


加布丽尔：
 说正事呢，你这个傻瓜！我们什么时候走？


卡洛斯：
 所以你答应跟我一起走了？太棒了。我得花一些时间收拾东西。今晚我来接你，打包好行李准备走。


知识点拨




①
 wait for sb.意为“等待某人”；conga line意为“康加舞”，是一种热闹的古巴舞蹈，它奇特的地方在于，它总是由众多舞蹈者列队进行。



②
 get over...意为“克服，熬过……”，此外，它还有“从疾病、失败、震惊中恢复过来”的意思，例如：It took me a long time to get over my cold.我这次感冒很长时间才好。



③
 这句话也是一句反义疑问句（也叫作附加疑问句），前半句是否定句，后面则用肯定形式。前面陈述句中的助动词为have，则后面疑问结构也用have开头。



④
 nope意为“不是，没有”，常用于美国口语中，相比之下，no则显得更为正式。这里nope是回答上面的反义疑问句，补充完整应该是“Nope，I haven’t seen him.”翻译成中文应该是：“是的，我没见过他。”



⑤
 pick up之前出现过一次，它的意思是“偶然获得（知识），无意中学会”，而在这里它是“接，接载……”的意思，例如：We drove to the airport the next morning to pick up Susan.我们第二天早晨开车去机场接苏姗。


词汇加油站



conga
 [＇kaːŋɡə]n.
 康茄舞


horrible
 [＇hɔːrəbl]adj.
 可怕的


holler
 [＇haːlər]n.
 叫喊


wedding
 [＇wedΙŋ]n.
 婚礼


publicist
 [＇pʌblΙsΙst]n.
 宣传人员


underwear
 [＇ʌndərwer]n.
 内衣物


片段二



时间：
 第6集00：17：26—00：18：38


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，卡洛斯


事件：
 加布丽尔得知卡洛斯还有一笔巨额存款。


精彩亮点




(1)
 有句老话说得好：“无商不奸”。卡洛斯在经商期间瞒着所有人，包括加布丽尔，藏下了一笔巨额钱财，这体现了卡洛斯狡猾的一面；而如今他愿意将这笔钱的事告知加布丽尔，也表明他已经下定决心和加布丽尔共度余生了。



(2)
 加布丽尔得知卡洛斯私藏了一千万美金之后的第一反应并不是兴奋与激动，而是吃惊和愤怒。在他们结婚之前卡洛斯就藏了这笔钱，一直到他们经历了这么多事情之后才告诉她这笔钱的事，这让加布丽尔一时半会儿无法接受。



(3)
 卡洛斯如此了解加布丽尔的为人，他早就料到如果将这件事告诉加布丽尔，她一定会勃然大怒。但是在这个节骨眼上如果他不说，加布丽尔可能不会轻易下决心离开维克多，毕竟维克多能够提供给她富裕的生活。



(4)
 加布丽尔认为和卡洛斯结婚就意味着没有欺骗，意味着她有权知道真相，但是卡洛斯一直隐瞒这笔钱的存在，这让她很伤心，她觉得卡洛斯并不信任自己，而她也不知道还能不能再相信这个男人了。


Gabrielle：
 Carlos，you’re not working right now，and you know we’ll never be happy if we’re broke.We need this.


Carlos：
 What if we didn’t？


Gabrielle：
 Huh？


Carlos：
 What if I had some money stashed away
 
 

①



 ？Okay，remember a few years ago when I was in business with Tanaka？ I was always afraid that he was gonna double-cross
 

②




 me.


Gabrielle：
 Which he did.


Carlos：But before he did，I skimmed a little
 
off the top.

 
 

③



 
 

(1)






Gabrielle：
 How much is“a little”？


Carlos：
 $10 million.


Gabrielle：
 You embezzled$10 million？


Carlos：
 Actually，now it’s only about$9.5.It cost me half a million to hide it from the government and certain other people.


Gabrielle：Oh，wait，wait，wait.If this is Tanaka money，then you had it when we were married？
 

(2)







Carlos：Okay，I can sense where you’re going with this.
 

(3)







Gabrielle：
 Which also means you had it when we got divorced.


Carlos：
 Look，if I had told you about it， you’d have taken me to the cleaners
 

④




 .


Gabrielle：Carlos，we were married.
 
I was entitled to half of everything you embezzled.

 
 

⑤



 
 

(4)






译文



加布丽尔：
 卡洛斯，你现在没有工作，你知道的，如果我们破产了是不会幸福的。我们需要这笔钱。


卡洛斯：
 如果我们没有破产呢？


加布丽尔：
 嗯？


卡洛斯：
 如果我藏了一笔钱呢？你还记得几年前我和田中做生意的时候吗？我担心他会出卖我。


加布丽尔：
 他确实出卖了你。


卡洛斯：
 但是在他出卖我之前，我偷偷拿出了一点儿钱。


加布丽尔：
 “一点儿”是多少？


卡洛斯：
 一千万美金。


加布丽尔：
 你偷藏了一千万？


卡洛斯：
 实际上现在只剩九百五十万了。我花了五十万打理政府和其他相关人员。


加布丽尔：
 哦，等一下，等一下，等一下。如果这是田中的钱，那在我们结婚的时候你就有了这笔钱？


卡洛斯：
 好吧，我就知道你会这样。


加布丽尔：
 那就是说我们离婚的时候你就有了这笔钱？


卡洛斯：
 如果我告诉你的话，我可就破产了。


加布丽尔：
 卡洛斯，我们都结婚了。我有权获得你偷藏的财产的一半。


知识点拨




①
 stash away意为“藏匿，藏起”，在这句话中，money（钱）和stash away（藏起）之间是动宾关系，因此stash要用被动形式，即它的过去分词形式。



②
 double-cross是一个复合动词，意为“欺骗，出卖”，主要用于口语中，它也可以做名词，意为“欺骗行为”，例如：Mr.Arbor squawked that the deal was a double-cross. 阿伯先生大声抱怨说这笔交易是个骗局。



③
 off the top是一个美国俚语，意为“出自总收入”，这里的语境是，卡洛斯在和加布丽尔结婚之前从他所有的钱财中拿出了一部分，并藏了起来。



④
 take sb.to the cleaners也是一个俚语，用于日常口语中，意为“骗走某人所有的钱，掠去某人所有的财产”。



⑤
 be entitled to...意为“有权……，有……的资格”，例如：Every child in the country is entitled to free education at school.该国的每个孩子都享有免费上学接受教育的权利。


词汇加油站



stash
 [stæʃ]v.
 存放


embezzle
 [Ιm＇bezl]vt.
 盗用，贪污


certain
 [＇sɜːrtn]pron.
 某些


skim
 [skΙm]v.
 （为逃税而）隐瞒（部分收入）


government
 [＇ɡʌvərnmənt]n.
 政府


entitle
 [Ιn＇taΙtl]v.
 给……权利


片段三



时间：
 第11集00：18：09—00：19：42


地点：
 医院


人物：
 加布丽尔，卡洛斯，神父


事件：
 加布丽尔决定再次嫁给卡洛斯。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔与卡洛斯经历了这么多风风雨雨，终于又在一起了。她不要求卡洛斯给她多么豪华的物质生活，只要两个人在一起就是最大的幸福。于是她迫不及待地请来神父，要在医院里向卡洛斯求婚。



(2)
 此时的加布丽尔还不知道卡洛斯有可能一辈子都失明，卡洛斯一听说加布丽尔向他求婚，便决定向加布丽尔坦白自己的情况。一个“in private”顿时让病房里的气氛变得很凝重，不知道他有没有勇气告诉加布丽尔呢？



(3)
 果然，卡洛斯终究没有鼓足勇气告诉加布丽尔实情。话说了一半，他还是撒了个谎——自己的视力顶多四个月就恢复了。他撒这个谎也很无奈，因为卡洛斯是如此地爱加布丽尔，他不想失去她。不知道这算不算是善意的谎言呢？



(4)
 加布丽尔的一句for better or worse令人感动。相信她即便知道卡洛斯永远都无法复明，还是会选择再次嫁给他吧。当初的那个只追求物质享受的年轻漂亮的加布丽尔已经成长蜕变为成熟顾家的主妇了。


Carlos：
 Gaby，what’s the rush？
 

①







Gabrielle：
 I don’t know.Just after everything we’ve been through，there’s nothing in our way now.We canfinally be together. And I really need that.I need a happy ending，Carlos.So what do you say
 

②




 ？ Will you marry me？
 

(1)







Carlos：
 Okay.


Gabrielle：
 Holy matrimony.Bring it on
 

③




 .


Carlos：Gaby，before we get started， There’s something that I need to tell you.
 ..in private.
 

(2)







Gabrielle：
 Okay，he’s gone.What’s up？


Carlos：
 Look，I haven’t been completely honest with you about the extent of my injury.


Gabrielle：
 Okay.


Carlos：The doctor says.
 ..I might not get my sight back.For three months. Four，tops.
 

(3)




 I-I just want to make sure that you can handle that.


Gabrielle：
 Wow.That’s...a really long time. But
 
for better or worse，
 

④





 right？
 

(4)







Carlos：
 Right.


Gabrielle：
 Okay，padre.We’re ready. Let’s take it from the top
 

⑤




 .


The Priest：
 Dearly beloved，we are gathered here in the sight of God to join this man and this woman in the holy sacrament of matrimony.


译文



卡洛斯：
 加布，你急什么啊？


加布丽尔：
 我不知道。咱们一起经历的这么多事情，现在终于没有阻碍了。我们终于可以在一起了。我真的需要和你在一起，我需要一个幸福的结局，卡洛斯。你怎么认为？你愿意娶我吗？


卡洛斯：
 是的。


加布丽尔：
 神圣的婚姻。开始吧。


卡洛斯：
 加布，在开始之前，我要私下……跟你讲一件事。


加布丽尔：
 好的，他出去了。怎么了？


卡洛斯：
 听着，我没有完全如实地告诉你我的病情。


加布丽尔：
 好吧。


卡洛斯：
 医生说……我的视力可能恢复不了了。三个月，顶多四个月。我就是想确认你是否能接受得了。


加布丽尔：
 哇哦。那……确实够久的。但是“不论好坏”，对吧？


卡洛斯：
 是的。


加布丽尔：
 好了，神父，我们准备好了。我们从头开始吧。


神父：
 各位，我们在上帝的见证下，来参加这位先生和这位女士的神圣结合。


知识点拨




①
 rush意为“匆促，匆忙”，“Wha’t the rush？”意为“急什么？干什么这么着急？”，它暗含着说话人的想法——没必要这么着急。



②
 What do you say？字面上意为“你怎么说”，其实这句话用于询问对方的想法和态度，可以译为“你以为如何？”或者“你有什么意见？”



③
 bring it on在这里意为“来吧，开始吧”，bring on本身有“引起，导致”的意思，例 如：That incident will surely bring on a crisis.那个事件肯定会导致一场危机。



④
 for better or worse是“不论好坏，不管怎样”的意思，这个短语在西方结婚誓言里经常出现，例如：We promise to love each other， for better or worse，through sickness and health，till death do us part.我们发誓，无论情况是好是坏，无论身体健康还是疾病缠身，我们的爱至死不渝。



⑤
 take it from the top是戏剧中惯用的说法，意为“从头开始，重演”。神父第一次念结婚誓词时，卡洛斯打断了他，因此，加布丽尔让神父“从头开始，再念一次”。


词汇加油站



holy
 [＇hoʊli]adj.
 圣洁的，神圣的


private
 [＇praΙvət]adj.
 私下的


extent
 [Ιk＇stent]n.
 程度


matrimony
 [＇mætrΙmoʊni]n.
 婚姻


honest
 [＇aːnΙst]adj.
 诚实的


injury
 [＇Ιndʒəri]n.
 伤害，损害




Scene 5 新主妇凯瑟琳入住紫藤街




片段一



时间：
 第3集00：07：36—00：08：31


地点：
 凯瑟琳家门口


人物：
 凯瑟琳，亚当，路人


事件：
 凯瑟琳看到亚当和路人说话，对他提出警告。


精彩亮点




(1)
 凯瑟琳看到正在洗车的亚当和陌生的女性讲话，就把水管的水给关掉了。她表面上在说车已经洗干净了，其实她关掉水管的真正意图是想提醒亚当，不让他和别的女人说话。凯瑟琳和亚当之间肯定有什么不可言说的矛盾。



(2)
 一个“awfully friendly”表明了凯瑟琳的态度，她不愿看到自己的丈夫和别的女人眉来眼去。凯瑟琳直截了当地问亚当“Do you know her？”，表明了对亚当的不信任。不知道是什么事情导致凯瑟琳这么敏感。



(3)
 凯瑟琳根本不听亚当的解释，她认为亚当只会跟其他女人笑，而面对自己时完全就不是这样的态度。亚当他只是跟路过的跑步的人说了两句话，凯瑟琳就这么咄咄逼人。然而对于凯瑟琳的冷嘲热讽，他唯有一忍再忍。



(4)
 凯瑟琳的话句句带刺，根本不给亚当任何辩解的机会。当亚当解释说自己是妇科医生，难免和女性接触时，她直接说“不必把你的工作带到家里”。这句话直接让亚当哑口无言。


The Passerby：
 Hey.Can I get a drink？


Adam：
 Yeah，sure.
 
 

①






The Passerby：
 By the way，you missed a spot.


Adam：
 Oh，thanks.


The Passerby：
 Anytime.


Katherine：I’d say the car is
 
clean enough.

 
 

②



 
 

(1)






Adam：
 Katherine.


Katherine：You two seemed
 
awfully friendly.

 
 

③



 Do you know her？
 

(2)







Adam：
 No.We said two words.She criticized my car washing.


Katherine：
 Hmm.It’s funny.When I criticize you，you don’t
 
put on
 

④





 a big，goofy grin.
 

(3)







Adam：
 You really need to stop this.


Katherine：
 Given our history
 
 

⑤



 ，shouldn’t I be saying that to you？


Adam：
 Katherine，I can’t just not speak to women.I’m a gynecologist，for God’s sake.


Katherine：Yes，I know.But you don’t have to bring your work home with you.
 

(4)







译文



路人：
 嗨，我能喝点儿水吗？


亚当：
 当然可以。


路人：
 顺便说一下，你漏掉一点（没洗）。


亚当：
 哦，谢谢。


路人：
 没关系。


凯瑟琳：
 我想说车已经够干净的了。


亚当：
 凯瑟琳。


凯瑟琳：
 你们俩看起来很熟啊，你认识她吗？


亚当：
 不认识，就说了两句话，她说我的车没洗干净。


凯瑟琳：
 嗯，真有意思，我说你的时候你可没笑得这么灿烂。


亚当：
 你真的不能再这样了。


凯瑟琳：
 鉴于我们的过去，我不该这么说吗？


亚当：
 凯瑟琳，我总不能不和女性说话吧。我可是个妇产科医生，看在上帝的份上。


凯瑟琳：
 是的，我知道，但是你不用非得把工作带回家吧。


知识点拨




①
 Yeah用于美国口语中，相当于yes，意为“是的”，表示对说话人的赞同；除此之外，它还是个语气词，表示兴奋的欢呼声，相当于“耶！”；Sure在口语中也会经常用到，意为“当然，当然可以”。



②
 clean enough意为“足够干净的”，这里的enough是副词，修饰形容词时要放在形容词的前面；它还可以做形容词，意为

“足够的”，当修饰名词时要放在名词的前面，例如：enough space足够的空间。



③
 awfully本身的意思是“可怕地”，而在这里它作为一个程度副词修饰形容词，意为“十分……，非常……”，例如：I’m awfully sorry.我感到非常抱歉。



④
 put on在这里是“装出（某种样子）”的意思，它最常用的意思是“穿上，戴上（衣、帽、眼镜等）”，例如：What dress shall I put on for the meeting？我穿什么衣服去开会？



⑤
 given在这里是介词“考虑到……；鉴于……”的意思，它后面可以接名词，也可以接that从句，例如：Given that they’re inexperienced，they’ve done a good job. 在缺乏经验的情况下，他们的工作已经算是做得相当不错了。


词汇加油站



spot
 [spaːt]n.
 点，斑点


criticize
 [＇krΙtΙsaΙz]v.
 批评


grin
 [ɡrΙn]n.
 露齿笑


awfully
 [＇ɔːfli]adv.
 十分


goofy
 [＇ɡuːfi]adj.
 傻瓜的，愚笨的


gynecologist
 [...ɡaΙnə＇kaːlədʒΙst]n.
 妇科医生


片段二



时间：
 第4集00：01：43—00：02：54


地点：
 医院


人物：
 凯瑟琳，莉莉


事件：
 莉莉想让凯瑟琳跟女儿说出真相，她断然拒绝了。


精彩亮点




(1)
 有的人面对死亡会心生恐惧，但是对于莉莉这样的老人来说，死亡并不是坏事，反而对她来说是一种解脱。她甚至觉得自己很幸运，因为在临死之前还有时间去回想自己的一生，这也是一件幸福的事情。



(2)
 人之将死，其言也善。当凯瑟琳说上帝会张开臂膀欢迎她时，莉莉说“I’m not so sure...”。这表明莉莉在死之前肯定还有未了的心愿，还有让她无法释怀的事。究竟是什么事让她背负着如此巨大的心理压力呢？



(3)
 莉莉明显和凯瑟琳有着不可告人的秘密，并且这个秘密肯定是个错误。莉莉的每句话都蕴含着深深的自责和后悔之意，她不想就这样带着遗憾死去。她想在临死之前尽力去弥补自己犯下的过错，做到死而无憾。



(4)
 其实现在的迪伦并不是真正的迪伦，真正的小迪伦已经死了（多年前凯瑟琳的前夫跟她抢孩子，小迪伦被意外压死在倒下的橱柜下面）。而凯瑟琳决不允许现在的迪伦知道真相，她认为如果迪伦知道真相，这个努力建造的家庭就不会再幸福了。


Katherine：
 What does it feel like？ Dying...I mean...？


Lily：It’s not that bad.I feel lucky.
 

(1)




 When you know time is running out
 

①




 ， you get a chance to reflect on your life.I really did try to live a good one.


Katherine：
 You did more than try.God is going to welcome you with open arms
 

②




 .


Lily：I’m not so sure.
 ..
 

(2)






Katherine：
 Oh，why would you say that？


Lily：
 I keep thinking about Dylan...What we did，what we covered up
 

③




 .


Katherine：
 We did what we had to.


Lily：
 We should have told someone.


Katherine：
 We couldn’t.You know that.


Lily：It.
 ..It was a mistake.
 
And it’s not too late to rectify it.
 

④



 
 

(3)








Katherine：Your life may be over.But that does not give you the right to go around destroying the lives of others？
 

(4)







Lily：
 I can’t go to my grave with this on my conscience
 

⑤




 .Please！We have to tell that girl what happened in this room.


Katherine：
 Absolutely not！


译文



凯瑟琳：
 那是什么感觉？我指的是……死亡……


莉莉：
 不是很糟糕，我反倒觉得幸运。当你得知自己时日不多的时候，你就会有机会反省你的人生。我曾经真的努力想过好的生活。


凯瑟琳：
 你可不只是努力过。上帝会敞开双手欢迎你的。


莉莉：
 我可没有这么确定……


凯瑟琳：
 哦，你为什么这么说呢？


莉莉：
 我一直在想有关迪伦的事情……我们所做的，所掩盖的事情。


凯瑟琳：
 我们是不得已才那么做的。


莉莉：
 我们应该告诉别人的。


凯瑟琳：
 我们不能，你知道的。


莉莉：
 那……那是一个错误。现在改正这个错误还为时不晚。


凯瑟琳：
 你的生命也许快要结束了，但是你也没有权力四处破坏别人的生活。


莉莉：
 这让我的良心过不去，我会死不瞑目的。求你了！我们必须告诉那个孩子在这间屋子里发生了什么事情。


凯瑟琳：
 决不！


知识点拨




①
 time is running out意为“没时间了”，run out在这里是“被耗尽，被用完”的意思，例如：You’d better go home before your money runs out.你最好别等钱花光再回家。



②
 with open arms意为“张开双臂”，表示“热情地，亲切地”，例如：The champion was received with open arms.冠军受到了热烈的欢迎。



③
 cover up意为“掩盖，遮住”，一般指掩盖不好的事物，例如：The government is trying to cover up the scandal.政府企图遮掩这件丑事。



④
 too...to...是英语中的一个较为经典的结构，意为“太……而不能……”，例如：The road is too narrow to allow the passage of gondola.这条街太窄，大型货车不能通过。



⑤
 conscience本身是“良心，道德心”的意思，on one’s conscience意为“引起某人内疚”，例如：I have it on my conscience that I offended you.我惹你生气，对此我感到内疚。


词汇加油站



reflect
 [rΙ＇flekt]v.
 深思


rectify
 [＇rektΙfaΙ]v.
 改正


grave
 [ɡreΙv]n.
 坟墓


mistake
 [mΙ＇steΙk]n.
 错误，过失


right
 [raΙt]n.
 权利


conscience
 [＇kaːnʃəns]n.
 道德心，良心


片段三



时间：
 第10集00：06：07—00：07：06


地点：
 医院


人物：
 凯瑟琳，亚当，警察


事件：
 西尔维娅死了，警察在医院跟亚当确认死者身份。


精彩亮点




(1)
 西尔维娅身上没有任何证明身份的信息，只有亚当家的地址。亚当向警方交代了西尔维娅的身份，并声称她是来“visiting”的，一个visiting意味深远：警方理解的意思应该是寻亲，而观众则知道，西尔维娅就是来找亚当的。



(2)
 亚当一直矢口否认他和西尔维娅有过奸情，直到龙卷风的那一晚凯瑟琳才得知了真相。其实西尔维娅并不是一厢情愿，她从芝加哥来到美景镇，就是渴望与他共度一生。如今凯瑟琳知道了这件事，亚当知道凯瑟琳不会再原谅她了。



(3)
 凯瑟琳无法接受亚当对她的背叛。虽然西尔维娅已经死了，但是亚当的错误是不可原谅的。他明明跟西尔维娅发生过关系，却一直瞒着凯瑟琳，装作很无辜、很委屈的样子，真的令人心寒。



(4)
 凯瑟琳决定让亚当搬出她家，从此跟他恩断义绝。她巴不得亚当和西尔维娅一起死掉。爱之深，责之切。这句话虽然显得凯瑟琳无情无义，但是也从侧面反映了她曾经对亚当深深的爱。


The Police：
 She had your address in her pocket，but there was no other I.D.Did you know her？


Adam：
 Sort of.Her name is Sylvia Greene.


The Police：
 Is she local？


Adam：
 I knew her from Chicago.She was.
 ..visiting.
 

(1)







The Police：
 Okay，I guess that’s all we need.Would you like me to follow up with you
 

①




 after we contact the family？


Katherine：
 No.


Adam：So.
 ..I guess this means it’s over.
 

(2)







Katherine：The fact that she is dead does not change the fact that you slept with her.
 

(3)







Adam：
 I know it doesn’t.I made a terrible mistake，and I am so sorry，Katherine.


Katherine：
 I’m sure you are.I want you out of my house
 

②




 tonight.


Adam：
 You don’t mean that.
 
 

③






Katherine：
 Yes，I do.It’s over.As far as I’m concerned，you could be
 
lying
 

④





 on that slab right
 
next to
 

⑤





 her.
 

(4)







译文



警察：
 她口袋里有你的住址，但是没有其他的身份信息了。你认识她吗？


亚当：
 算是认识吧。她叫西尔维娅•
 格林。


警察：
 她是本地人吗？


亚当：
 我在芝加哥认识她的。她是来……探亲的。


警察：
 好的，我想我们都了解了。你想我们在找到她的家人后联系你吗？


凯瑟琳：
 不需要。


亚当：
 事已至此……我想这意味着一切都结束了吧。


凯瑟琳：
 她死亡的事实也改变不了你跟她上床的真相。


亚当：
 我知道，我犯了不可饶恕的错误。我很抱歉，凯瑟琳。


凯瑟琳：
 我知道你很抱歉。今晚你就离开我家。


亚当：
 你不是认真的吧。


凯瑟琳：
 是的，我是认真的。一切都结束了。在我看来，你现在该躺在她旁边的板子上。


知识点拨




①
 would like sb.to do sth.意为“想要某人做某事”，相当于want sb.to do sth.；follow up with...意为“继续跟进……”。



②
 out of...这里是“自……离开”的意思；它与不同的词搭配意思也不尽相同，例如：out of work“失业”；out of order“发生故障”；out of fashion“过时”；out of shape“变形”。



③
 You don’t mean that.是口语中很常见的一句话，用来表示不愿意接受对方提出的想法或建议。可以译为“你不是认真的吧？”或者“那不是你的本意吧！”



④
 此处的lying是动词lie的现在分词，而lie的意思是“躺”，它的过去式、过去分词分别为lay，lain；除此之外，lie还有“撒谎”的意思，它的现在分词也是lying，而过去式、过去分词分别是lied，lied。



⑤
 next to...意为“紧挨着……，在……旁边”；除此之外，它还有“几乎”的意思，例如：I got it for next to nothing in a jumble sale. 这是我在旧货拍卖场买到的，几乎没花钱。


词汇加油站



address
 [＇ædres]n.
 地址


local
 [＇loʊkl]adj.
 当地的


lie
 [lai]v.
 躺


pocket
 [＇paːkΙt]n.
 口袋


tonight
 [tə＇naΙt]adv.
 在今晚


slab
 [slæb]n.
 厚板，平板




Scene 6 汤姆的变态私生女




片段一



时间：
 第14集00：12：19—00：13：38


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，凯拉


事件：
 丽奈特得知凯拉怂恿她的双胞胎儿子放火，与她谈话。


精彩亮点




(1)
 凯拉理直气壮地说“我没有放火”，但是她做了比放火更让人无法原谅的事情——她怂恿双胞胎兄弟去放火。她自从来到丽奈特家就一直惹事，搅得整个家不得安宁。



(2)
 最让人无法接受的是她竟然把整个事件当成一个笑话，她完全没有认识到自己犯的错误有多严重。她怂恿双胞胎兄弟纵火，事后把所有的责任推卸到双胞胎兄弟的身上，这种行为非常可恶。



(3)
 丽奈特知道真相之后并没有严厉地斥责她，而是跟她讲道理，告诉她事情的严重性。即便凯拉做出这么过分的事情，丽奈特还是尝试着以理服人，也反映了丽奈特宽容大度的良好品质。她始终没有忘记诺拉临死之前的嘱托——照顾好她的女儿。



(4)
 在听完丽奈特的一席话之后，凯拉并没有丝毫悔意。她反而觉得双胞胎兄弟才是罪魁祸首，应该受到惩罚。单纯的双胞胎兄弟只是被她利用了，真正的“bad kid”并不是双胞胎兄弟，而是凯拉。


Lynette：
 I need to ask you something，and I want you to tell me the truth，okay？ Did you have anything to do with the fire at Rick’s restaurant？


Kayla：
 Did someone say I did？


Lynette：
 I’m looking for a“yes”or“no” answer here.


Kayla：I didn’t start the fire.
 

(1)







Lynette：
 No，the twins did，but they say it was your idea.


Kayla：It was a joke.
 

(2)




 I didn’t think they’d actually do it.


Lynette：
 Kayla...Why would you even joke about something like that
 

①




 ？


Kayla：
 We heard you and daddy talking about how Rick wanted to take you away.Porter was so mad.He wanted to blow Rick up
 

②




 .Preston told him he could use dynamite.I told them that was stupid.No one has dynamite in their house.But everyone has matches.


Lynette：
 Do you have any idea what you’ve done？
 
 

③



 Someone could have been killed
 
 

④



 .


Kayla：
 But they weren’t.


Lynette：
 But it doesn’t matter！
 
 

⑤



 Intentionally setting afire is a very serious crime.
 

(3)




 Don’t you get that？


Kayla：I do.That’s why I think it’s good you’re punishing the twins.
 

(4)




 They’re really bad kids，and they need to learn.


译文



丽奈特：
 我要问你一件事情，我希望你和我说实话，好吗？你与在瑞克酒店放火的事情有没有关系？


凯拉：
 有人跟你说我参与其中了吗？


丽奈特：
 我只要你回答“是”还是“不是”。


凯拉：
 我没有放火。


丽奈特：
 是，你没有，是双胞胎兄弟放的，但是他们说这是你的主意。


凯拉：
 我只是开了个玩笑。我没想到他们真的去放火了。


丽奈特：
 凯拉……你怎么能开那种玩笑？


凯拉：
 我们听见你和爸爸谈话，说瑞克要把你带走。波特特别生气，他想把瑞克炸死。普莱斯顿告诉他可以用炸药。我说他们很愚蠢，没有人会在家里放炸药，但是每个人都有火柴。


丽奈特：
 你知道你都干了些什么吗？可能有人因此而死。


凯拉：
 但是他们没死啊。


丽奈特：
 这不重要，蓄意纵火是非常严重的犯罪行为。你不知道吗？


凯拉：
 我知道啊，所以我才觉得你该惩罚双胞胎兄弟。他们真的是坏孩子，需要给他们点儿教训。


知识点拨




①
 joke about...意为“拿……开玩笑，不严肃地对待……”，相当于make a joke about...例如：The children are making a joke about his old hat.孩子们正拿他那顶旧帽子开玩笑。



②
 blow up在这里是“（使）爆炸，炸掉，毁掉”的意思；除此之外，它还常用于口语中，意为“大发脾气，发怒，暴怒”，例如：I’m sorry I blew up at you.很抱歉，我对你发了脾气。



③
 Do you have any idea...？意为“你知道……吗？”后面经常跟特殊疑问词引导的从句，例如：Do you have any idea where he lives？你知道他住在哪里吗？



④
 could have...意为“本来有可能……”，这里使用了虚拟语气，表示对过去事情的假设，它隐含的意思是有可能发生但实际上没有发生。



⑤
 matter做动词时有“要紧，有重要性”的意思，例如：The tool matters a great deal to him.工具对他来说极其重要。“It doesn’t matter.”意为“没什么，没关系”，它还可以作为“I’m sorry.”的回答。


词汇加油站



twins
 [twΙnz]n.
 双生子，双胞胎（twin的复数）


dynamite
 [＇daΙnəmaΙt]n.
 炸药


crime
 [kraΙm]n.
 罪行，犯罪活动


actually
 [＇æktʃuəli]adv.
 实际上，事实上


intentionally
 [Ιn＇tenʃənli]adv.
 故意地，有意地


punish
 [＇pʌnΙʃ]v.
 惩罚


片段二



时间：
 第15集00：05：24—00：06：30


地点：
 丽奈特家


人物：
 多兰博士，丽奈特，汤姆，波特，凯拉


事件：
 丽奈特和汤姆请了一个心理顾问观察孩子们的情况。


精彩亮点




(1)
 这句话真实地反映了波特的天真可爱，他和他的兄弟们都还是幼稚的孩子，一心就想着玩耍。在他们的眼里根本就没有钩心斗角，更没有精于算计。他们的表现才是这个年龄段正常的孩子该有的表现。



(2)
 多兰博士需要对家庭的整体情况进行观察，他认为如果家庭出了问题，会导致孩子也出问题。这个结论是凭借他多年的经验得出的。不可否认，这种情况有很多，但是在丽奈特家，有问题的不是这个家，而是凯拉自己。



(3)
 丽奈特机智地说出了问题产生的原因——a child with problems（也就是凯拉）。她觉得凯拉的出现导致他们整个家都出现了问题。但是多兰博士不会听丽奈特的一面之词，他必须进行认真的观察，然后得出客观的结论。



(4)
 在丽奈特、汤姆与多兰博士谈话的时候，被凯拉在楼梯上偷听到了。她为了让多兰博士提前打消对她的疑虑，就给丽奈特送了一幅画，并表现得跟丽奈特很亲近，不得不说，凯拉真是一个心机颇重的少女。


Dolan：
 And my job is tofind out what’s causing those problems，and then I can help you be a stronger family.


Porter：Can we be a stronger family while playing“age of empires
 Ⅲ”？
 

(1)







Dolan：
 Yeah，sure.I wanna learn how to play that game.Go get started.I’ll join you in a minute
 

①




 .


Lynette：
 So I like what you said about making the family stronger，but as I told you，Kayla’s the one you wanna focus on
 

②




 .


Dolan：
 Well，I prefer to look at the big picture.
 

③




 You see，if a family is dysfunctional，it can
 
lead to
 

④





 a child with problems.
 

(2)







Lynette：Yeah，or a child with problems can lead to a dysfunctional family.
 

(3)




 I mean，Kayla’s the one that got my kids to light afire and jump off the roof.


Tom：
 Honey，it-it sounds like Dr.Dolan has，um，kind of a plan here.


Lynette：
 I understand.It just seems like... at$140 an hour，we could skip straight to the part where you sit down with Kayla and tell her to stop being so evil
 

⑤




 .


Kayla：
 Mommy？


Lynette：
 Yeah？


Kayla：Um.
 ..I forgot to give you something.It’s a drawing I made for you in school.
 

(4)







Lynette：
 Oh，well，thank you.It’s beautiful. Thank you.


译文



多兰：
 我的工作就是找出问题的缘由，然后我可以帮助你们成为一个更加强大的家庭。


波特：
 玩“帝国时代三”可不可以让我们家庭变得更强大？


多兰：
 当然了，我也想玩那个游戏。你们去玩吧，我一会就加入你们。


丽奈特：
 我很赞成你所说的，让家庭更加强大，但是我跟你说过了，凯拉才是你应该重点关注的对象。


多兰：
 嗯，我更倾向于整体情况，你知道的，如果一个家庭的人员关系不佳，会导致孩子出现问题。


丽奈特：
 是的，一个有问题的孩子也会影响家庭和谐。是凯拉让我的孩子去放火，从屋顶上跳下来……


汤姆：
 亲爱的，多兰博士已经有自己的打算了。


丽奈特：
 我明白，只是，一小时140美金的话，我们可以直接跳到这一步：你坐下来和凯拉谈一谈，让她不要再做坏事了。


凯拉：
 妈咪。


丽奈特：
 嗯。


凯拉：
 我忘了跟你说，这是我在学校给你画的画。


丽奈特：
 哦，谢谢，很漂亮，谢谢。


知识点拨




①
 in a minute意为“马上，立即”，这里的in是“在……之后”的意思，表示一段时间过后，例如：I have heard that your boss will arrive in three days.我听说你的老板将在三天后到达。



②
 focus on...意为“集中注意力于……”，此外，它还有“以……为重，注重……”的意思，例如：Our meeting focuses on the question of women’s right.我们会议的重点是妇女权利问题。



③
 the big picture指的是“整体情况，大局”，例如：Forget the details and take a look at the big picture.别管细节问题，先通观全局。



④
 lead to...意为“导致……”，例如：Mass unemployment may lead to social upheaval. 大批失业会导致社会动乱。



⑤
 tell sb.to do sth.意为“告诉某人做某事”，它的否定形式是tell sb.not to do sth.，意为“告诉某人不要做某事”；stop doing sth.意为停止做某事，而stop to do sth.则意为“停下来去做某事”，在使用时要注意区分。


词汇加油站



cause
 [kɔːz]v.
 引起 empire
 [＇empaΙər]n.
 帝国


dysfunctional
 [dΙs＇fʌŋkʃənl]adj.
 不正常的 roof
 [ruːf]n.
 屋顶


skip
 [skΙp]v.
 跳过 evil
 [＇iːvl]adj.
 邪恶的


片段三



时间：
 第16集00：32：54—00：34：34


地点：
 丽奈特家


人物：
 汤姆，凯拉


事件：
 汤姆得知凯拉陷害丽奈特，万分悲痛。


精彩亮点




(1)
 凯拉为了陷害丽奈特，宁可把自己烧伤。起初，她欺骗了所有人，包括汤姆。她这么做就是想和汤姆一起生活，让丽奈特永远离开这个家。孩子毕竟是孩子，她不知道此时的汤姆已经开始怀疑她了，并且电话那头汤姆正在和多兰博士通话。



(2)
 她为了能让丽奈特离开做了太多令人震惊的事，撒了太多让人无法原谅的谎。当听到汤姆说丽奈特跟她不能再住在一起的时候，凯拉高兴地以为丽奈特要离开这个家了，她的目的就要达到了。



(3)
 当汤姆告诉凯拉要走的人不是丽奈特，而是她的时候，她为了继续留在家说出了真相——是自己把自己烧伤的，跟丽奈特无关。她说出真相后，汤姆并没有打算要留她在家，因为她做的事情太恶劣了，不会再信任她了。因为这个孩子，汤姆差点儿就失去了丽奈特，甚至失去了他原本幸福的家庭，他不得不送她离开这个家。



(4)
 凯拉一听爸爸要把她送走，突然改了口，她要挟汤姆把她留下，不然她就继续撒谎。但是她不知道的是电话那头的多兰博士已经听得一清二楚了，这下她的小把戏全部都被识破了，这个家再也容不下她了。


Tom：
 I need to talk to you...about Lynette.


Kayla：I’m sorry I had to call Dr.Dolan， daddy，but she scares me.
 

(1)







Tom：
 Yeah.You said that before，but here’s the thing.They’re gonna let Lynette go soon，and when they do，you guys aren’t gonna be able to live in the same house anymore.You—you know that，right？


Kayla：So where is she gonna live？ Like，in a hotel or something？
 

(2)







Tom：
 She lives here，Kayla，with me and the boys and Penny.This is her home.


Kayla：
 But...


Tom：
 But don’t worry.We’re gonnafind you a nice place to live.


Kayla：
 Daddy，I don’t wanna go anywhere. I wanna stay here with you.


Tom：
 I don’t have a choice
 
 

①



 ，Kayla. I need to keep you safe
 

②




 .


Kayla：
 But I made it all up.
 

③




 I lied about everything.I burned myself.


Tom：
 And why would you do that，Kayla？


Kayla：
 I hate her.And it’s so much better when it’s just us
 

④




 .


Tom：
 I see.And you’ll explain all this to the police and Dr.Dolan and everybody，right？


Kayla：
 Yes，I promise.
 
 

⑤



 And then I can stay，right？


Tom：
 No，sweetie.No.What you did was horrible，and I can’t trust you anymore.
 

(3)







Kayla：Then I’m gonna keep lying to everybody.
 

(4)




 You don’t want that，do you？


译文



汤姆：
 我要和你谈谈……丽奈特。


凯拉：
 抱歉，我不得不给多兰博士打电话，爸爸，她真的吓到我了。


汤姆：
 是，你之前已经说过了，但是，事情是这样，他们很快会让丽奈特回来，那时候你们俩不能再住在一起了。你知道的，是吧？


凯拉：
 那她要住在哪里？住酒店还是什么？


汤姆：
 她住在这，凯拉，跟我，三个男孩，还有潘妮。这是她的家。


凯拉：
 但是……


汤姆：
 但是，别担心，我们会给你找个很好的住处。


凯拉：
 爸爸，我哪也不想去，我想和你待在这。


汤姆：
 我别无选择，凯拉。我必须保证你的安全。


凯拉：
 但是那些事都是我编的。都是我在撒谎，是我自己把自己烧伤了。


汤姆：
 你为什么要那么做呢，凯拉？


凯拉：
 我讨厌她，只有我们俩在一起才更好。


汤姆：
 我明白了，你会跟警察和多兰博士解释清楚的，对吧？


凯拉：
 是的，我保证。这样我就能留下了，是吗？


汤姆：
 不，亲爱的，你不能留下了，你做的事情太恶劣了，我不能再相信你了。


凯拉：
 那我就继续跟所有人撒谎。你也不想这样，对吧？


知识点拨




①
 I don’t have a choice.意为：“我别无选择。”相当于“I have no choice.”。I have no choice but to...也是一个比较常用的表达，例如：I have no choice but to accept his invitation.除了接受他的邀请，我别无选择。



②
 need to do sth.意为“需要做某事”，这里的need是实意动词，后面跟不定式；当它做情态动词时要跟动词原形，通常用于否定句和疑问句中，例如：You needn’t do it again.你不需要再做了。



③
 make up...在这里是“编造，捏造”的意思；除此之外，它还有“弥补，补偿”的意思，例如：They’ll do all they can to make up the economic losses.他们要尽一切力量弥补这些经济损失。



④
 前面讲过much可以修饰比较级能够起到加强语气的作用，它只能修饰比较级，不能修饰原级。这里补充几个既可以修饰比较级又可以修饰原级的程度副词：a little，a bit，rather等。



⑤
 I promise.意为“我保证，我发誓”，用于告诉某人你绝对会给他某样东西或某事一定会发生。“发誓”还有其他两种表达：vow用于郑重的承诺，比如宗教起誓；swear表示承诺要做什么事，或者所说的绝对是真的。


词汇加油站



scare
 [sker]v.
 惊吓


safe
 [seΙf]adj.
 安全的


burn
 [bɜːrn]v.
 烧伤


choice
 [tʃɔΙs]n.
 选择


lie
 [laΙ]v.
 撒谎


explain
 [Ιk＇spleΙn]v.
 解释




Season 5 五年后的紫藤街






Scene 1 布丽与奥森婚姻走到尽头




片段一



时间：
 第1集00：10：02—00：20：38


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，安德鲁，奥森


事件：
 布丽出了一本烹饪书，封面上的姓氏是范德坎普，而不是豪治，这让奥森很恼火。


精彩亮点




(1)
 安德鲁在这一季不再是那个乖戾嚣张的小男生了，之前的他任性叛逆，让布丽操碎了心，而如今他已经成人，并成了布丽的得力助手。现在的他会毫不吝啬自己的赞美之词，勇敢地表达对母亲的爱。另一方面，Van De Kamp也是安德鲁的姓氏，他当然很赞同母亲也用这个姓氏。



(2)
 布丽没有用奥森的姓氏Hodge，而是用了前夫雷克斯的姓氏Van De Kamp，这让奥森觉得很不舒服。起初奥森入狱，布丽的公司用的就是Van De Kamp，这个他能够理解，但是如今自己已经出狱而妻子却不跟自己姓，换做谁都会觉得难以接受。



(3)
 布丽试图让奥森接受她使用Van De Kamp这个姓氏，便找了诸多借口，包括说奥森的姓氏读起来没有音乐感——这个理由实在有些牵强。实际上布丽就是因为奥森坐过牢，所以内心就对跟奥森的姓很抵触。



(4)
 虽然奥森犯过错，坐过牢，但无论如何他还是布丽的丈夫，还是这个家庭的一分子。布丽不得不顾及他的情绪，因此才安慰他说Van De Kamp只是她的“professional name”，而在家里她依然姓Hodge。


Andrew：Mom，that’s fantastic.Good call on the font.
 

(1)







Bree：
 Thank you，dear.Orson，what do you think？


Orson：
 I think it’s strange to see my wife billed as“Mrs.Van De Kamp”
 
 

①



 .



Bree：
 Well，you knew what the book was going to be called.


Orson：
 Yes.But it’s different actually seeing it.I mean...Is it too late to go with“Mrs.Hodge”？
 

(2)







Bree：
 My company，which I formed when we were separated，is called“Mrs.Van De Kamp’s Catering”.It’s how I’m known.


Orson：
 In Fairview.But this book will be national.It’s your chance to rebrand yourself.Is there something wrong with“Hodge”？
 

②







Andrew：
 I think I just heard the milk go bad
 

③




 .I should check.


Bree：
 Orson，I adore you，but your name， our name，it has no music.“Van De Kamp”
 
trips off the tongue
 

④





 .“Hodge” sounds like the noise a plunger makes.
 

(3)







Orson：
 That’s preposterous.


Bree：
 Listen.“Van De Kamp”.“Hodge”.


Andrew：
 Also，she’s got a radio interview Wednesday and they’re already promoting her as“Mrs.Van De Kamp”.


Bree：
 See？The ship has already sailed.Oh，
 
don’t be hurt
 

⑤





 .It’s my professional name.In this house，I will always be Mrs.Hodge.
 

(4)







译文



安德鲁：
 妈妈，太棒了。书名的字体很好看。


布丽：
 谢谢，亲爱的。奥森，你觉得怎么样？


奥森：
 我觉得我的太太在封面上被称为“范德坎普夫人”很奇怪。


布丽：
 哦，你早就知道这本书叫这个名字了啊。


奥森：
 是，但是实际上看又是另外一回事。现在改成“豪治夫人”是不是太晚了呢？


布丽：
 我的公司，在我们分开之后成立的，当时就命名为“范德坎普夫人宴会服务公司”，因此我才会出名。


奥森：
 那是在美景镇。但是这本书是在全国发行的。你有机会重新打造品牌啊。叫“豪治”有什么问题吗？


安德鲁：
 我好像闻到牛奶坏了，我去看一下。


布丽：
 奥森，我爱你，但是你的名字，我们的名字，没有一点儿音乐感。“范德坎普”能在舌尖跳跃，“豪治”听起来像活塞发出的噪音。


奥森：
 太荒唐了。


布丽：
 你听，“范德坎普”“豪治”。


安德鲁：
 而且，她周三晚上会有一个电台采访，他们已经按照“范德坎普夫人”宣传她了。


布丽：
 看到没？木已成舟了。哦，别伤心，这只是我的职业名字，在这个家，我永远都是豪治夫人。


知识点拨




①
 it is+adj.+to do sth.是英语中比较常用的一个句式，意为“做某事……”，这里的it是形式主语，真正的主语是后面的to do不定式；be billed as...意为“被宣传为……”。



②
 There is something wrong with...意为“……出了毛病，……有问题”，相当于Something is wrong with...，此处奥森质问布丽“姓Hodge有什么问题吗？”，他暗含的意思就是“姓Hodge没什么问题”。



③
 go bad指“（食物）变质，变坏”，例如：The hot weather has made thefish go bad.炎热的天气使鱼变坏了。



④
 trip off the tongue意为“朗朗上口，发音简单，易读”；trip本意是“绊倒”，它还有“说话结结巴巴，支支吾吾”的意思，例如：He trips when he gets drunk.他一喝醉说话就结巴。



⑤
 Don’t be hurt.意为“别伤心，别难过”，在口语中常用来安慰别人。


词汇加油站



fantastic
 [fæn＇tæstΙk]adj.
 极好的，极出色的


separate
 [＇seprət]v.
 分开


rebrand
 [...ri：＇brænd]v.
 重塑


font
 [faːnt]n.
 字体


national
 [＇næʃnəl]adj.
 国家的


tongue
 [tʌŋ]n.
 舌头


片段二



时间：
 第5集00：31：06—00：31：50


地点：
 聚会上


人物：
 布丽，奥森


事件：
 奥森不能容忍布丽开除他，拿离婚要挟布丽。


精彩亮点




(1)
 crooked一词表达了布丽对于奥森狱友的鄙视，在她看来那都是一帮狐朋狗友，不希望奥森跟他们再有任何联系。这里的Attica指的是纽约州怀俄明县的阿提卡监狱。布丽想说的是：“你已经不在监狱里了，没必要再跟他们纠缠不清了”。



(2)
 奥森入狱前是牙医，有份很体面的工作但是出狱之后工作没了，社会地位也远不如从前了。没有人愿意聘用他，他觉得自己变成了一个废物，变成了一个遭人唾弃的罪犯。而布丽就如同他的救命稻草一般，只有她才能给他一份工作，让他重返这个社会。



(3)
 布丽先前答应聘用奥森完全是看在夫妻情面上，但是如今奥森并不能很好地做好这份工作。并且凯瑟琳一直勤勤恳恳地为她工作，如果为了奥森而解雇凯瑟琳的话，这对凯瑟琳来说太不公平了。一向以公平正义著称的布丽是绝不会这么做的。



(4)
 奥森并不是真的想和布丽离婚，他只是想以此来威胁布丽。他了解布丽，知道她不会和自己离婚。面对两难的境地，不知道布丽会选择友情还是爱情呢？


Orson：
 Bree，you can’tfire me.Not after all the sacrifices I’ve made for you.


Bree：
 Orson，stop throwing jail in my face
 

①




 .Your cellmate was a crooked
 
CPA
 

②





 who helped you form a bridge club.It wasn’t exactly Attica.
 

(1)







Orson：
 Bree，I need this job.Do you have any idea what it’s like to wake up every morning and have no reason to get out of bed？To smile and nod at neighbors who know your wife’s supporting you because no one will hire a felon？I am drowning.
 

(2)




 And for you to throw me a lifeline，and then snatch it away
 

③




 ...


Bree：
 Orson，I never should have offered you that job.It wasn’t fair to Katherine.
 

(3)







Orson：
 I’m your husband.Why are you putting Katherine’s feelings ahead of
 

④




 mine？


Bree：
 Orson，please.You’re putting me in an impossible position.
 

⑤







Orson：
 Then let me make it simpler for you
 
 

⑥



 .I want a divorce.
 

(4)







译文



奥森：
 布丽，你不能解雇我，我为你做出了这么大的牺牲。


布丽：
 奥森，不要跟我提你坐牢的事了。你的狱友是个不诚实的会计师，他帮你建了桥牌俱乐部。这可不是在阿提卡监狱。


奥森：
 布丽，我需要这份工作。你知道每天早上起来无所事事的感觉吗？和每一个邻居微笑点头，而他们都知道你的妻子在帮助你，因为没有人会雇用一个罪犯。我快要被生活的窘境淹死了，而你给了我一根救命稻草，之后却又要抽走这根稻草……


布丽：
 奥森，我一开始就不该给你这份工作。这对凯瑟琳不公平。


奥森：
 我是你丈夫。为什么你更在意凯瑟琳的感受？


布丽：
 奥森，求你了。你这样让我很难堪。


奥森：
 我有个更简单的办法。我们离婚。


知识点拨




①
 throw sth.in sb.’s face意为“以某事当面指责某人”，这里jail指的是奥森坐牢这件事，布丽的意思是“不要拿你坐牢的事情来指责我”。



②
 CPA是注册会计师（Certified Public Accountant） 的缩写。



③
 snatch away意为“夺取，夺去……”，snatch away from...意为“从……夺走”，例如：If you can’t catch your opportunity， someone will snatch it away from you. 你要是不抓住机会，机会就会被别人抢走了。



④
 ahead of...意为“……之前”，例如：Thanks to your help，we accomplished the task ahead of schedule.亏得你们帮忙，我们才提前完成了任务。



⑤
 impossible意为“不可能的”，这里修饰position（位置），可以译为“令人难堪的；尴尬的”。



⑥
 此处的it是一个无人称代词，并没有特别指代什么。类似的表达还有：make it up to you“补偿你”；Let me make it clear for you.我来向你讲清楚。


词汇加油站



sacrifice
 [＇sækrΙ...faΙs]n.
 牺牲


crooked
 [＇krʊkΙd]adj.
 不正当的


lifeline
 [＇laΙflaΙn]n.
 救生索


cellmate
 [＇selmeΙt]n.
 同牢房的人


felon
 [＇felən]n.
 重罪犯


snatch
 [snætʃ]v.
 抢走


片段三



时间：
 第16集00：10：04—00：11：40


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，奥森


事件：
 布丽发现奥森偷走了汤姆店里的盐罐子。


精彩亮点




(1)
 布丽意外发现了奥森从朋友家里偷来的各式各样的东西，她意识到了问题的严重性。奥森兴致勃勃地回到家，问布丽晚饭吃什么，布丽却静静地坐在那里，等着他“招供”。此时的场景不是夫妻之间的正常对话，而像一个母亲管教自己的孩子一样，让人忍俊不禁。



(2)
 奥森解释说偷东西会让他感到兴奋。起初他偷东西只是一种报复的冲动，但是久而久之，他养成了偷东西的习惯，享受着每一次偷东西带来的快感。这明显是他出狱后由压抑的情绪导致的一种心理疾病。



(3)
 刚开始发现奥森偷东西时，布丽正忙着自己的事业，她并没有觉得这是个严重的问题。直到她发现满屋子的“赃物”时，她才意识到奥森心理出现了问题，而解决这个问题最好的办法就是去看心理医生。



(4)
 当布丽提出奥森需要看心理医生时，奥森认为很荒唐，他并没有觉得自己有病。他认为只要把东西还回去问题就解决了，但是聪明的布丽不会再相信他了，她像训斥孩子那样禁止奥森再去他们的朋友家，以防奥森又顺手牵羊。


Orson：
 Darling！I’m home！Oh，and I’m famished.What are we having for dinner？


Bree：How about a confession？Sit down.Start talking.
 

(1)







Orson：
 What do you want me to say？


Bree：
 I want you to explain to me why this insanity is still going on.When you stole that tape recorder，you said it was a one-time thing，an impulsive act of revenge.


Orson：
 It was，atfirst.But then，I know it sounds odd，but it started giving me a thrill.
 

(2)







Bree：
 A thrill？Stealing a ceramic duck gives you a thrill？


Orson：
 It’s hard to explain.


Bree：Well，maybe you’d feel more comfortable talking to a professional.
 

(3)







Orson：
 A psychiatrist？Good heavens
 

①




 ， Bree，I’m not crazy.Look，I’ll stop.I’ll... I’ll tell everyone I’m sorry and return everything.


Bree：
 You will do no such thing
 
 

②



 .
From this moment on
 

③





 ，you
 
are forbidden from
 

④





 entering any of our friends’ homes.
 

(4)







Orson：
 But how are we going to get these things back？


Bree：
 I’ll take care of it
 
 

⑤



 .


译文



奥森：
 亲爱的，我回来了！哦，我快饿晕了。我们晚饭吃什么啊？


布丽：
 忏悔大餐如何？坐下，开始交代吧。


奥森：
 你想让我说什么？


布丽：
 我想让你解释一下你为什么还在做这些疯狂的事。你偷录音笔的时候说就那一次，说是报复的冲动。


奥森：
 刚开始是的。但是后来，我知道这听起来很奇怪，但是这让我觉得很兴奋。


布丽：
 兴奋？偷一个陶瓷鸭子会让你觉得兴奋？


奥森：
 这很难解释。


布丽：
 哦，或许你跟一个专业人士解释起来会舒服一些。


奥森：
 心理医生？天呐，布丽，我又没疯。我不会再这样了，我……我会跟所有人道歉，然后把这些都还回去。


布丽：
 你不准再做这样的事了。从现在开始，不许你再去我们的朋友家了。


奥森：
 但是我们怎么把这些东西还回去呢？


布丽：
 我会处理好这件事的。


知识点拨




①
 good heavens意为“天呐”，是用来表示惊讶、悲伤等情绪的感叹语，例如：Good heavens！What’s wrong with my bicycle？ 天呐！我的自行车出了什么毛病？



②
 You will do no such thing.你不能再做这种事了。no such thing经常在口语中单独使用，意为“没有的事；没有这样的事；哪里会；完全不对”。



③
 from this moment on意为“从这一刻起，从此刻起”，例如：From this moment on， we are improvising a new mission.从现在起，我们重新拟一个新任务。



④
 forbid sb.from doing sth.意为“禁止某人做某事”，这里用的是被动形式：be forbidden from doing。注意：forbid的过去式和过去分词分别是forbade，forbidden。



⑤
 take care of在这里是“应付，处理”的意思。布丽这里是说“我会处理好这件事 的”，相当于“I will deal with it.”。


词汇加油站



famished
 [＇fæmΙʃt]adj.
 极饥饿的


insanity
 [Ιn＇sænəti]n.
 疯狂


revenge
 [rΙ＇vendʒ]n.
 报复


confession
 [kən＇feʃn]n.
 忏悔


impulsive
 [Ιm＇pʌlsΙv]adj.
 冲动的


ceramic
 [sə＇ræmΙk]adj.
 陶瓷的




Scene 2 丽奈特的叛逆儿子




片段一



时间：
 第7集00：03：42—00：04：45


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，波特


事件：
 丽奈特发现波特跟席林夫人偷情，警告他赶紧放手。


精彩亮点




(1)
 丽奈特得知波特和席林夫人偷情之后大发雷霆，她难以接受自己的儿子和他曾经的棒球老师发生关系。更何况席林夫人的儿子还是他最要好的朋友，丽奈特想通过这一番话点醒波特，告诉他这段关系是不正当的，让他不要再执迷不悟了。可是正值“热恋”中的波特才不会在乎这些呢！



(2)
 在丽奈特和汤姆家，汤姆一般是

“甩手掌柜”，他基本上不会过问孩子的事情。但是如今看到儿子跟一个已婚妇女约会，一向不管不问的汤姆也忍不住对他说教了。



(3)
 波特认为他和席林夫人是真心爱彼此的，这个年龄段的年轻人都容易被爱情冲昏头脑。席林夫人是一个没有自我保护能力的女人，经常遭受家庭暴力的她让波特产生了极强的保护欲，他不想让她受到任何伤害，其实这并不是真正的爱情。



(4)
 丽奈特生自己儿子的气，气他不该跟一个已婚妇女发生关系。但是更让她不能容忍的是席林夫人，她已为人妇，应该克制自己，而不该勾引别人家未成年的儿子。丽奈特自然不会向儿子保证不让席林先生知道，丽奈特没有义务保护席林夫人，既然她犯了错误就要为自己的错误买单！


Lynette：
 Her name is Mrs.Schilling.She was your T-ball coach
 

①




 when you were six.By the way，does your best friend know you’re sleeping with his mother？
 

(1)







Porter：
 We’re keeping our relationship from Kirby for now
 

②




 .


Tom：This isn’t a relationship.You are being used by this woman.
 

(2)







Porter：
 No，I’m not.I love her.


Lynette：
 Okay，that’s it.I’m calling her.


Porter：No！What if her husband answers？
 

(3)







Lynette：
 Gee，Porter，that’s just one of the pitfalls of dating a married woman.


Porter：
 Listen to me！Mr.Schilling can’tfind out.He’s totally violent.He would kill her.


Lynette：
 Well，then you’ve put her in a very dangerous position
 

③




 ，haven’t you？


Porter：
 Okay.I’ll call her.I’ll tell her it’s over.I’m not going to say that you know，that’ll just freak her out
 

④




 .But you have to promise me that you won’t say anything to her psycho husband.


Lynette：I’m not promising anything.
 

(4)







Porter：
 So help me，if Ifind out that you do something and she gets hurt
 

⑤




 ，I will leave this house and I will never come back.


Lynette：
 Oh，please.You would never do that.


Porter：
 Yeah？I’ve done a lot of things you never thought I would do.


译文



丽奈特：
 她的名字是“席林夫人”，她是你六岁时候的棒球教练。顺便问一下，你最好的朋友知道你跟她的妈妈上床了吗？


波特：
 我们暂时还没有告诉卡比我们的感情。


汤姆：
 这不是感情。你被这个女人利用了。


波特：
 不，我没有。我爱她。


丽奈特：
 好，没什么好说的了。我这就打给她。


波特：
 别！万一是她丈夫接的怎么办？


丽奈特：
 天呐，波特，这只是和一个已婚女人约会的陷阱之一。


波特：
 听我说！不能让席林先生发现这件事。他特别暴力，他会杀了她的。


丽奈特：
 那是你把她陷入如此危险的境地的，不是吗？


波特：
 好，我会打给她，告诉她我们结束了。我不会告诉她你们知道了，不然她会崩溃的。你们必须向我保证不会跟她的变态老公说这件事。


丽奈特：
 我不会向你保证任何事情。


波特：
 那一旦我发现你们做了什么伤害她的事情，我会离开这个家，永远都不回来，我保证。


丽奈特：
 哦，拜托，你不会那么做的。


波特：
 是吗？我做过很多你们从来没想过的事情。


知识点拨




①
 T-ball（Tee Ball）指的是儿童棒球，即软式垒球。原来是为推广棒垒球而设计，它与棒垒球的性质相似，它的竞争性和趣味性都可以和正规棒垒球相媲美，它的特点是比赛规则简化、场地条件要求低、可参与人数多，而且球是软的，击球棒也是软的，极具安全性，非常适合在校园内开展，从中可以体会棒垒球项目的乐趣。



②
 for now意为“目前，暂时”，相当于for the present。这里波特暗含的意思是“我们只是暂时瞒着卡比，以后会和他说的”。



③
 put sb.in a...position意为“把某人推向……位置，使某人处于……境地”，例如：Your connection with it would put you in a serious position.你和那件事的关联会使你陷入困境。



④
 freak out意为“使……十分不安，激怒……”；此外，它还指吸毒后产生的迷乱幻觉，例如：Gary freaked out and had a very hard time of it.加里吸毒后产生幻觉，非常难受。



⑤
 get hurt意为“受伤”，例如：He is likely to get hurt because he always trusts people easily.他很容易受伤，因为他很轻易就相信别人。


词汇加油站



coach
 [koʊtʃ]n.
 教练


pitfall
 [＇pΙtfɔːl]n.
 陷阱


dangerous
 [＇deΙndʒərəs]adj.
 危险的


relationship
 [rΙ＇leΙʃnʃΙp]n.
 关系；关联


violent
 [＇vaΙələnt]adj.
 暴力的


promise
 [＇praːmΙs]v.
 允诺，许诺


片段二



时间：
 第8集00：14：40—00：17：05


地点：
 沃伦•席林家


人物：
 丽奈特，安妮，沃伦


事件：
 丽奈特得知安妮怀了波特的孩子，去找安妮，沃伦恰巧听到了二人的对话。


精彩亮点




(1)
 在得知安妮怀了波特的孩子后，丽奈特气冲冲地去找她，想要尽快解决这个问题，劝她离开自己的儿子。听了安妮自认为义正词严的一番话，丽奈特并没有被她打动，相反地，丽奈特觉得这个女人很恶心，简直不知羞耻。



(2)
 安妮堂而皇之地说出这样一番话，可见她并不觉得自己可耻，反而以此为荣。她和波特之间其实是一种畸形的恋情：她长期受到沃伦的家庭暴力，只得从波特那里找寻温暖；而波特的保护欲从她那里得到了满足——两个人只是各取所需罢了。



(3)
 “晚饭没有准备好”可以让我们联想到安妮平日里过的是什么样的生活—一天到晚忙东忙西，为丈夫洗衣做饭，还要时不时受气，挨打……这样的日子过着实在是胆战心惊，让人不禁对安妮表示同情。



(4)
 丽奈特纵使再怨恨安妮，当听到沃伦开始对安妮使用暴力时，还是义无反顾地回去帮忙。这表现了丽奈特的宽容和善良。她心里还是同情安妮的，摊上这样的丈夫确实很可怜，丽奈特绝不能眼睁睁地看着沃伦对安妮施暴。


Lynette：
 Are you really pregnant？


Anne：
 Yes.A couple months back， Warren and I...We fought.I was pretty banged up
 

①




 ，and Porter came by looking for Kirby
 

②




 and...He was so kind and gentle...


Lynette：Don’t！Don’t try and justify this.
 
This is sick.You are sick.

 
 

③



 
 

(1)






Anne：
 Your son loves me.And I love him. And you know what？I’m glad I’m having Porter’s baby
 .
 

(2)






Warren：
 Damn.Not exactly what a husband wants to hear coming in the door
 

④




 .I suppose dinner’s not ready， either.
 

(3)







Lynette：
 Warren.I’m sorry that...


Warren：
 Thank you.I’m going to have to ask you to leave.


Anne：
 Don’t go.



Warren：
 I need to talk with my wife right now.I’m sorry for any pain this has caused your family，Mrs.Scavo.


Anne：
 Please.


Lynette：
 Damn it.


Warren：
 You think you can humiliate me， you piece offilth？


Lynette：Get off of her！Get off of her！ Or I’m calling the police！
 

(4)







Warren：
 Stay out of this
 
 

⑤



 ！


Lynette：
 Okay，well，just so you know，I hit back.


译文



丽奈特：
 你真的怀孕了吗？


安妮：
 是的，几个月前，沃伦和我……我们吵了一架。我当时伤得很重，波特刚好来找卡比……他是如此的善良，温柔……


丽奈特：
 别说了！别试图狡辩了。这太恶心了，你太让人恶心了。


安妮：
 你儿子爱我，我也爱他。你知道吗？我很高兴怀了波特的孩子。


沃伦：
 该死的。这真不是一个老公进门时想听到的话。我猜晚饭也还没做好呢吧。


丽奈特：
 沃伦，我很抱歉……


沃伦：
 谢谢。我不得不请你离开了。


安妮：
 别走。


沃伦：
 我现在需要和我的妻子谈一谈。我很抱歉给你的家庭带来的痛苦，斯加沃太太。


安妮：
 求你了。


丽奈特：
 该死的。


沃伦：
 你觉得这可以羞辱我吗？你这个贱人！


丽奈特：
 放开她！放开她！不然我就报警了！


沃伦：
 别管闲事！


丽奈特：
 好的，你知道的，我要还手了。


知识点拨




①
 bang up在这里是“使（身体某部分）受伤，碰伤”的意思，常用于美国口语中；此外，它还有“撞坏，毁坏，损坏”的意思，例如：My car was banged up in the accident. 我的汽车在车祸中被撞坏了。



②
 come by...意为“来访，路过……”，例如：They came by three great cities on their journey.在旅途中他们经过了三个大城市。



③
 sick在这里意为“恶心的”，此外它还有“生病的”之意。做生病讲时，sick既可以做定语，也可以做表语；而同样有“生病的”之意的ill只能做表语，它做定语时意为“坏的，邪恶的”。



④
 not exactly在这里意为“并不，根本不”，属于讽刺语；此外，它还有“不全是”的意思，例如：That’s not exactly what I had in mind. 我心里想的并不完全是那样。



⑤
 stay out of...意为“置身于……之外，不插手……”；此外，它最常见的意思还有“留在……之外，不到……地方去”的意思，例如：Tell the children to stay out of the square while people are holding a mass rally.告诉孩子们，在人们举行大型集会的时候，不要到广场去。


词汇加油站



bang
 [bæŋ]v.
 重击


justify
 [＇dʒʌstΙfаΙ]v.
 替……辩护


humiliate
 [hjuː＇mΙlieΙt]v.
 羞辱；使……丢脸


gentle
 [＇dʒentl]adj.
 温和的


pain
 [peΙn]n.
 疼痛


filth
 [fΙlθ]n.
 肮脏


片段三



时间：
 第10集00：07：53—00：08：46


地点：
 看守所


人物：
 汤姆，波特，鲍勃，丽奈特


事件：
 汤姆、丽奈特和鲍勃去看守所看望波特。


精彩亮点




(1)
 还没等鲍勃开始问话，丽奈特就迫不及待地发问了。看到自己的儿子因为涉嫌放火被关押起来，她已经心急如焚了；一听说有人证明看到儿子在纵火现场时，她更加焦虑。一方面她相信自己的儿子不会做出违法犯罪的事情，另一方面又因为警察掌握的证据而忐忑不安。她想赶快听到儿子的解释。



(2)
 当听到波特有不在场的证据时，大家都松了一口气。但是波特却难以启齿，这让丽奈特更加着急了。在她看来与杀人罪比起来，其他任何的事情都算不上什么。



(3)
 波特她看到安妮被丈夫打得住了院，他心里想的就是替自己心爱的女人出气，为她报仇。于是他冲动之下就去了伊蒂家，偷了一把枪，准备吓唬沃伦，没想到当他拿着枪去沃伦的俱乐部时，俱乐部已经起火了。



(4)
 众所周知，伊蒂之前是出了名的荡妇，她跟很多人都发生过关系。汤姆一听到波特说在伊蒂家，他就自然而然地猜想儿子或许跟伊蒂也有一腿。


Tom：
 So，how are you doing
 

①




 ，son？


Porter：
 Not so good.


Tom：
 Okay，well，don’t worry.Bob here has agreed to represent you
 

②




 .


Bob：
 And when we’re done here，I’m going to go to the D.A.
 

③




 ，and we’re going to start talking about bail.But first I gotta ask you a few questions.


Lynette：Like why do the police have a witness？
 

(1)







Tom：
 Lynette...


Lynette：
 The D.A.Says you were spotted coming out of the storage room，right before thefire started.What gives？
 

④







Porter：
 I don’t know what they’re talking about.I have an alibi.


Tom：
 You do？Great.Great.


Bob：
 Why haven’t you told anyone this？


Porter：
 It’s just so embarrassing.



Lynette：
 
You are up for manslaughter

 
 

⑤



 ， and you’re worried about being embarrassed？
 

(2)







Bob：
 If we can verify your story，I can probably get the charges dropped. We wouldn’t even need bail.So where were you？


Porter：I was at Edie Britt’s.
 

(3)







Tom：Oh，please，tell me you’re not having sex with her，too！
 

(4)







译文



汤姆：
 儿子，你还好吗？


波特：
 不是很好。


汤姆：
 好吧，别担心。鲍勃同意为你辩护。


鲍勃：
 这边完事之后我回去找地方检察官，然后开始谈保释金的事宜。首先我要问你几个问题。


丽奈特：
 比如说为什么警察会有证人？


汤姆：
 丽奈特。


丽奈特：
 地方检察官说有人看到你从储藏室出来，就在着火之前，这是怎么回事？


波特：
 我不知道他们在说什么。我有不在场的证据。


汤姆：
 是吗？那太好了，太好了！


鲍勃：
 那你为什么不说呢？


波特：
 这太尴尬了。


丽奈特：
 你已经被指控过失杀人，你还担心会尴尬吗？


鲍勃：
 如果我们要证实你说的是真的，我有可能取消控诉，我们甚至都不需要保释。那么你当时在哪儿？


波特：
 我在伊蒂•
 布丽特家。


汤姆：
 哦，拜托，别告诉我你跟她也有一腿！


知识点拨




①
 How are you doing？意为“你还好吗？你过得怎么样？”。它同“How are you？”一样，都是常用的打招呼的方式。



②
 agree to do sth.意为“同意做某事”，例如：He agreed to testify on behalf of the accused man.他同意为被告做证。



③
 D.A.是地方检察官（District Attorney）的缩写。美国司法系统中有三类检察官：地方检察官、美国联邦检察官和独立检察官。地方检察官是竞选上岗的，要对民众和上级负责。



④
 What gives？是在英语对话中常用的一句口语，它最常用的含义有两个：一个是What’s happening？发生了什么事？另一个是What is the news？有什么消息？在剧中显然用的是第一个意思。



⑤
 up for...意为“因……而受审，被关押”；它还有“被提名为候选人”的意思，例如：Two candidates are up for election.有两位候选人被提名参选。


词汇加油站



represent
 [...reprΙ＇zent]v.
 代表；维护……的利益 storage
 [＇stɔːrΙdʒ]n.
 贮藏所


embarrassing
 [Ιm'bærəsΙŋ]adj.
 使人尴尬的 manslaughter
 [＇mænslɔːtər]n.
 过失杀人罪


verify
 [＇verΙfaΙ]v.
 核实，查证 charge
 [tʃaːrdʒ]n.
 控告





Scene 3 加布丽尓变身“黄脸婆”




片段一



时间：
 第3集00：32：49—00：34：23


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，苏珊


事件：
 苏珊因为推胡安妮塔的事情向加布丽尔道歉，二人互相倾诉。


精彩亮点




(1)
 苏珊认为很亏欠自己的儿子，因为跟麦克离婚毕竟是两个人的事，她至少要负一半的责任。儿子M.J.年龄尚小，她和麦克的离婚肯定或多或少给儿子造成了心灵上的创伤。这句话表达了苏珊对儿子深深的愧疚。



(2)
 加布丽尔也有难以言说的苦衷，自从卡洛斯双目失明之后，她就不得不承担比其他家庭的母亲更多的责任。她很愧疚，因为他们无法给孩子们提供强大的物质保障。所以只要胡安妮塔不被欺负，加布丽尔就已经很开心了。



(3)
 在这五年里，加布丽尔的人生发生了翻天覆地的变化，从前的她光鲜亮丽，想要什么卡洛斯都能够满足她；而如今她已然变成了一个黄脸婆，除了照顾失明的卡洛斯，还要保护两个女儿。她不再是以前那个高傲自信的加布丽尔了，她觉得自己很可悲。



(4)
 虽然苏珊和加布丽尔因为孩子们打架而产生争执，甚至大打出手，但是她们是爱彼此的。苏珊的一句“We should rumble all the time.”极富幽默感，既化解了之前尴尬的气氛，又增进了彼此的感情。


Gabrielle：
 Susan，it’s not your fault.


Susan：Well，we split up，so it’s at least half my fault
 
any way you slice it

 
 

①



 .
 

(1)






Gabrielle：
 Well，if it’s any consolation，Carlos is a hands-on，full-time dad，and I still feel like I’m not getting the job done.Like I’m not preparing them enough.


Susan：
 Preparing them for what？


Gabrielle：For how hard life is.
 

(2)




 I mean，I have to admit，when you told me Juanita was bullying M.J.，myfirst thought was，“Thank God”.Let her do the pushing，just as long as
 

②




 she’s not a victim.


Susan：
 Well，I don’t see any kid of yours being a victim.You’re the strongest person I know.


Gabrielle：
 
I used to be

 
 

③



 .Look at my life，Susan.I...I have been
 
beaten down

 
 

④



 .
 

(3)






Susan：
 Well，I thought I had you beaten today，and the next thing I knew，I was eating grass.


Gabrielle：
 Today doesn’t count.Today I was mad.


Susan：
 Well，maybe you need to get mad more often.


Gabrielle：
 Maybe you’re right.


Susan：
 This is nice.We should rumble all the time
 .
 

(4)






Gabrielle：
 To Susan Mayer
 
 

⑤



 ，a good mom.


Susan：
 To Gabrielle Solis，another good mom.


译文



加布丽尔：
 苏珊，这不是你的错。


苏珊：
 嗯，我们分手了，所以无论从哪方面考虑，我至少有一半的错误。


加布丽尔：
 好吧，这么说你会觉得好一点儿，卡洛斯是一个亲力亲为的全职父亲，我还是感觉我没有做好。我没让她们准备好。


苏珊：
 让她们准备什么？


加布丽尔：
 准备应付以后艰难的生活啊。我不得不承认，当你告诉我胡安妮塔欺负M.
 J.的时候，我首先想到的是，“谢天谢地”。让她去欺负吧，只要她不被别人欺负。


苏珊：
 我可一点儿都没看出来你的孩子会被欺负。你是我认识的最坚强的人了。


加布丽尔：
 过去是这样，看看我现在的生活，苏珊。我……我被生活打败了。


苏珊：
 我今天倒是被你打倒了，我所知道的下一件事就是，我还吃了草呢。


加布丽尔：
 今天不算数，今天我有点儿抓狂了。


苏珊：
 或许你需要经常抓狂一下。


加布丽尔：
 或许你是对的。


苏珊：
 这样很好，我们应该经常这样打打闹闹的。


加布丽尔：
 敬苏珊•
 梅尔，一个好妈妈。


苏珊：
 敬加布丽尔•
 索利斯，另一个好妈妈。


知识点拨




①
 any way you slice it是口语中的一个固定搭配，意为“无论你从哪方面考虑”，例如：He shouldn’t have hit her，any way you slice it.不管从哪条理上讲，他都不应该打她。



②
 as long as除了本身“和……一样长”的意思之外，它还有“只要……”的意思，剧中就是这个意思，它引导的是一个条件状语从句。



③
 used to be意为“过去曾经是”，used to do sth.意为“过去常常做某事”，它暗含现在已经不那么做了，例如：Mum and I used to fall out a lot.我和妈妈过去经常争吵。



④
 beat down意为“打倒”，这里用的是它的被动形式；除此之外，它还有“（大雨）倾盆而下，向下倾注”的意思，例如：The monsoon rains were beating down.季风雨一时倾盆而下。在口语中beat down还有“砍价，杀价”的意思。



⑤
 这里的to...用于向别人敬酒之前的用语，意为“敬……”。


词汇加油站



fault
 [fɔːlt]n.
 错误


admit
 [əd＇mΙt]v.
 承认


victim
 [＇vΙktΙm]n.
 受害人


consolation
 [...kaːnsə＇leΙʃn]n.
 安慰


bully
 [＇bʊli]v.
 欺负


rumble
 [＇rʌmbl]v.
 隆隆作响，打打闹闹


片段二



时间：
 第9集00：12：18—00：13：21


地点：
 加布丽尔家门口


人物：
 苏珊，加布丽尔，伊蒂


事件：
 加布丽尔担心卡洛斯复明之后看到肥胖的自己。


精彩亮点




(1)
 卡洛斯失明了这么多年终于有机会复明了，加布丽尔的心情却很复杂，她既感到高兴，因为丈夫要复明了，又充满担忧，因为几年来自己的容貌和身材大不如从前了。她不希望卡洛斯一睁开眼睛就看到她现在的样子。



(2)
 爱美之心人皆有之。加布丽尔很在意别人对她的看法，尤其是卡洛斯对她的看法。她曾经拥有年轻的容貌和模特的身材，而如今却变成了实打实的“黄脸婆”。卡洛斯记忆中的她还是原来那个她，她担心卡洛斯看到现在的自己会大失所望。



(3)
 伊蒂一向心直口快，从来不考虑后果。她不像苏珊那样懂得顾及别人的感受。当加布丽尔因为担心卡洛斯会嫌弃自己的身材时，她非但不安慰加布，反而说出那样的话来，这无异于给别人的伤口撒盐。



(4)
 加布丽尔听了伊蒂的话不仅没有生气，反而很感谢伊蒂，把她的话当作support和friendship。她当然知道苏珊安慰她是为她好，但是她现在更需要有人说一些话来刺激她，这样她就有了减肥变美的动力，最终她还是会变成卡洛斯心目中最完美的加布。


Susan：
 I don’t understand.Carlos might get his sight back.You should be thrilled.


Gabrielle：
 I know.It’s just...He’s been through so much these pastfive years and he’s never complained.
I just think he deserves to open his eyes to a wife
 

①





 who doesn’t tuck her boobs into her pants.
 

(1)







Susan：
 Oh，Gabby，please.Most women would kill to look like you.


Gabrielle：
 But I’m not most women.I was an international fashion model.And that’s how Carlos remembers me
 .
 

(2)






Susan：
 You’re still beautiful.So you’ve gained a little weight
 

②




 ，who hasn’t？Don’t go by me
 

③




 .I have a weird metabolism.


Edie：
 Hey，there.I just heard the good news about Carlos.Oh，what’s wrong？


Susan：
 Gabby thinks that Carlos isn’t going tofind her attractive after he gets his sight back.


Edie：Yeah，that was myfirst thought， too.
 

(3)







Susan：
 Edie.


Edie：
 Well...


Gabrielle：
 It’s okay.Let her talk.At least she’s being honest
 

④




 .That’s the kind of support and friendship I need right now.
 

(4)







译文



苏珊：
 我不明白。卡洛斯可能会恢复视力，你应该高兴才对啊。


加布丽尔：
 我知道，只是……这些年他经受了这么多，从来没有抱怨过。我只是想在他重获光明时看到的不是我这样的“黄脸婆”。


苏珊：
 哦，加布，拜托。大多数女人都会变成这样的。


加布丽尔：
 但是我不是大多数啊，我曾经可是国际时装模特。我在卡洛斯心目中的形象是那样的。


苏珊：
 你还是很漂亮啊。就是胖了一点点，谁没胖啊？哦，别跟我比，我的新陈代谢很奇怪。


伊蒂：
 嘿，我刚听说卡洛斯的好消息，哦，怎么了？


苏珊：
 加布觉得卡洛斯恢复视力后会认为她没有吸引力。


伊蒂：
 是，我的第一想法也是这个。


苏珊：
 伊蒂。


伊蒂：
 好吧……


加布丽尔：
 没关系，让她说吧。至少她是真心的。我现在需要这样的支持和友谊。


知识点拨




①
 deserve to do sth.意为“应该做某事，值得做某事”，deserve本身就是“应受，应得”的意思，例如：They deserve our praise and thanks.他们值得我们的表扬和感谢。



②
 gain weight意为“体重增加，长胖了”。它的反义词是lose weight，意为“减肥，体重减轻”。



③
 go by...在这里的意思是“凭……判断”；除此之外，它还有“经过”的意思，例如You’ve missed the bus，it just went by. 你错过了公共汽车，它刚开走。



④
 She’s being honest.与She is honest.相比，前者用了现在进行时，表示的是在具体的事件中人的行为或状态。此句意为“她现在很真诚（诚实）”；而后者用了一般现在时，表示一种持续的状态，因此意为“她是个诚实的人”。总之，现在进行时表示的是某种具体场景下的状态，而一般现在时表现的是一个人惯有的性格特点。


词汇加油站



thrill
 [θrΙl]v.
 使非常兴奋


tuck
 [tʌk]v.
 用某物舒适地裹住


metabolism
 [mə＇tæbəlΙzəm]n.
 新陈代谢


deserve
 [dΙ＇zз：rv]v.
 应受，应得


fashion
 [＇fæʃn]n.
 时尚


attractive
 [ə＇træktΙv]adj.
 吸引人的；有魅力的


片段三



时间：
 第14集00：11：00—00：12：00


地点：
 加布丽尔家门口


人物：
 加布丽尔，珍，伊蒂


事件：
 加布丽尔决心减肥，要伊蒂帮忙推荐她进入训练营。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔和卡洛斯重新过上了富人的生活，她开始讲究自己的穿着，重新雇用了之前的服装师。the Palm是一家高档餐厅，而hoagies指的是何奇三明治，是一种快餐。这句话的言外之意就是“我要出席正式的场合，必须有一件完美的礼服”。



(2)
 伊蒂被赋予“毒蛇”的称号真是当之无愧。她看到加布丽尔又有能力雇用之前的服装师时心里肯定不舒服，当听到加布丽尔说“Times are good.”时，她不假思索地说“Not for her.”，意在暗示对于加布丽尔的服装师来说为加布丽尔做衣服是一件极其倒霉的事。



(3)
 伊蒂不愿意推荐加布丽尔参加她所在的训练营，因为在她看来加布丽尔只会做做瑜伽，然后悠闲地喝杯咖啡，根本不适合那种军事化的训练营。这句话表现出伊蒂根本瞧不上加布丽尔平时做的运动。



(4)
 加布丽尔见伊蒂不想带她去训练营，就说伊蒂是怕加布丽尔瘦下来会比她好看。加布丽尔的激将法确实管用，伊蒂想都没想，直接告诉加布丽尔训练的时间和地点。这也能从一定程度上反映伊蒂直率的性格特点。


Gabrielle：
 Now don’t forget，the clasp is broken.


Jean：
 I’ll replace it.It may not match exactly，but your hair will cover it.


Gabrielle：
 Jean，Carlos is taking me to the Palm，not out for hoagies.
 

(1)




 Make it perfect.


Edie：
 I see Jean is back.


Gabrielle：
 Yeah.Times are good.


Edie：Not for her.
 

(2)







Gabrielle：
 Hey，Ms.Mccluskey said something about you losingfive pounds in one day.How’d you do that？


Edie：
 I got drunk on bourbon and threw up
 

①




 all over her lawn.


Gabrielle：
 No，not that story.Something about a boot camp.


Edie：
 Oh，yeah.Just started.Very military， very intense.


Gabrielle：
 That’s perfect.I’m trying to fit into an old dress
 

②




 .I need intense.


Edie：
 Forget it.You can’t get in without a recommendation，and I’m not recommending you.


Gabrielle：
 Why not？


Edie：
 Because you’d embarrass me.This is real exercise.It’s not the
 
lotus position
 

③





 followed by a mocha latte.
 

(3)







Gabrielle：
 You’re just afraid I’m going to look better than you.


Edie：6：00 a.m.The park.
 

(4)




 Prepare to die
 
 

④



 .


译文



加布丽尔：
 别忘了，扣子掉了。


珍：
 我会换上的，可能看起来没有那么搭，但是你的头发会盖住的。


加布丽尔：
 珍，卡洛斯是要带我去棕榈树餐厅，不是出去吃何奇三明治。把它做得完美些。


伊蒂：
 我看到珍回来了。


加布丽尔：
 是啊。风水轮流转啊。


伊蒂：
 她运气可不好。


加布丽尔：
 嘿，麦克拉斯基夫人说你曾经一天瘦了五磅。你怎么做到的？


伊蒂：
 我喝威士忌喝醉了，吐了她整个草坪。


加布丽尔：
 不，不是那件事，关于训练营的。


伊蒂：
 哦，是的，刚开始训练。很军事化，强度很大。


加布丽尔：
 太棒了。我在努力穿上之前的裙子，我需要高强度训练。


伊蒂：
 算了吧。没人介绍你是进不去的，我不会推荐你的。


加布丽尔：
 为什么？


伊蒂：
 因为你会让我很难堪。这可是真枪实战，可不是莲花坐之后再喝杯咖啡那么简单。


加布丽尔：
 你是怕我会比你好看吧。


伊蒂：
 早晨六点，公园见。等着赔上小命吧。


知识点拨




①
 throw up在这里是“呕吐”的意思。除此之外，它还可以意为“抛起”，例如：He threw up his hands in despair.他绝望地举起双手。它还有“放弃；辞职”之意，例如：Why did you throw up such a good job？ 你为什么放弃了这么好的一份工作？



②
 fit into...意为“使适合，适应……”，例如：Any new buildings must be fitted into the existing appearance of the city.任何新建筑都必须与全城的市容协调一致。



③
 lotus position是瑜伽中的一种盘腿坐姿，称为“莲花坐”，它被所有的瑜伽者推荐为调息和冥想时的极佳体式，因为在激发内部潜能方面，它可以将练习者很快带入意境。



④
 prepare to do sth.意为“准备做某事”，例如：He prepares to take the arduous challenge.他准备迎接这个艰巨的挑战。prepare to do sth.和be prepared to do sth.是有区别的：前者意为“打算，准备做某事”，而后者意为“为做某事做好了准备”。


词汇加油站



replace
 [rΙ＇pleΙs]v.
 替换，更换


pound
 [paʊnd]n.
 英镑


military
 [＇mΙləteri]adj.
 军事化的


match
 [mætʃ]v.
 相配，相称


bourbon
 [＇bзːrbən]n.
 波本威士忌


intense
 [Ιn＇tens]adj.
 强烈的




Scene 4 苏珊寻得新欢




片段一



时间：
 第1集00：07：46—00：09：04


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，杰克逊


事件：
 苏珊和杰克逊偷偷约会，她还没做好公开恋情的心理准备。


精彩亮点




(1)
 苏珊已经和麦克离婚了，并偷偷地开始了新的恋情。她现在跟杰克逊约会只是为了填补自己空虚的心灵，不公开的话就没有必要对彼此负责任。但是一旦公开了她将面对来自家庭和邻居的巨大的压力，她还没有做好心理准备。



(2)
 其实苏珊是杰克逊的第一个女朋友，他之所以说其他女孩都求着他留下过夜，一方面是提醒苏珊，他很有吸引力，如果苏珊不好好珍惜他他就会被别的女孩抢走；另一方面，他也在表达自己的委屈和无奈，希望可以打动苏珊。



(3)
 面对优秀帅气的杰克逊，苏珊早就已经动心了。但是她只能和他暂时维持这样的地下恋情，她还没做好心理准备告诉别人。她不知道如何跟自己的儿子解释这个陌生男人为什么会在他们家，她也怕麦克不能接受她跟别的男人约会。面对这样的处境，她的确很为难。



(4)
 这句话体现了杰克逊幽默风趣的性格特点。他想要和苏珊公开恋情却遭到了苏珊的拒绝，这让气氛变得很尴尬。他的这句话能够很好地化解此时的尴尬，不得不说这个男人不仅长得很帅，而且还有很高的情商。


Jackson：
 Wow.That was fantastic.


Susan：
 Amazing.


Jackson：
 You were incredible.


Susan：
 So were you.
 
 

①



 Oh.And...time to go.
 

(1)







Jackson：
 Susan，it’s been what，four months？Are you ever going to let me spend the night？


Susan：
 I don’t know.Come on，zippy，zippy
 

②




 .


Jackson：Okay.It’s just，you know， girls usually
 
beg me to spend the night

 
 

③



 .
 

(2)






Susan：
 Well，good.Then you shouldn’t have any problemfinding a place to sleep.


Jackson：
 Fine.I know the drill.I can’t spend the night.I can’t meet your friends.I can’t meet your son.I’m just wondering，is this ever going to turn into something normal
 

④




 ？


Susan：
 You know，you’re a guy.And we just had hot sex and I didn’t force you to cuddle.So，run，go，brag to your friends！


Jackson：
 Look，I like you.And I know you like me.So why can’t we be a couple？


Susan：Because
 
I’m not ready for that

 
 

⑤



 .
 

(3)



 And what we’ve got，that’s all I can handle.Go.


Jackson：Okay，but that’s only going to work like 500 or 600 more times.
 

(4)







译文



杰克逊：
 哇哦，太棒了。


苏珊：
 简直太棒了。


杰克逊：
 你太不可思议了。


苏珊：
 你也是。哦，你该走了。


杰克逊：
 苏珊，我们交往也有……四个月了吧？你不打算留我在这过夜吗？


苏珊：
 我不知道。快点儿，速度点儿。


杰克逊：
 好吧，你知道吗，其他女孩都求我在她们那过夜。


苏珊：
 哦，很好，那你就不会为找地方睡觉而发愁了。


杰克逊：
 好吧，我知道规矩。我不能在这过夜，不能见你的朋友，你的儿子。我只是在想，什么时候我们能正常交往？


苏珊：
 你是个男人，我们刚刚亲热完，我没有强迫你抱我。所以，赶紧跑，去向你朋友炫耀一下吧！


杰克逊：
 听着，我喜欢你。我知道你也喜欢我。但是为什么我们不能在一起呢？


苏珊：
 因为我还没准备好。我只能处理好我们目前的关系。快走吧。


杰克逊：
 好吧，但是这招可不能总用啊。


知识点拨




①
 So were you.你也一样，这种用法之前已经提到过了。有一种和它比较相似的结构：so+主语+助动词/系动词/情态动词，这个结构意为“的确如此”，表示赞同对方说的话。



②
 zippy本意是“敏捷的，活泼的”，zippy，zippy在口语中意为“快点儿，快点儿”，类似的表达还有“Come on”“Chop，chop”“Hurry up”等。



③
 beg sb.to do sth.意为“乞求某人做某事”，例如：I earnestly beg you to reconsider your decision.我诚恳地请求你把你的决定再重新考虑一下。



④
 turn into...此处意为“变为……，把……转换为……”；此外，它还有“拐入，进入，走进，驶入”的意思，例如：I saw him turn into the library.我看他走进了图书馆。



⑤
 be ready for...意为“为……做好准备”，例如：These young plants will soon be ready for bedding.这些幼苗很快就可以栽种了。


词汇加油站



incredible
 [Ιn＇kredəbl]adj.
 难以置信的；惊人的


beg
 [beɡ]v.
 乞讨；请求


force
 [fɔːrs]v.
 强迫


zippy
 [＇zΙpi]adj.
 敏捷的


wonder
 [＇wʌndər]v.
 想知道


brag
 [bræg]v.
 吹牛，吹嘘


片段二



时间：
 第6集00：25：02—00：27：20


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，杰克逊


事件：
 杰克逊和苏珊的关系更进一步。


精彩亮点




(1)
 苏珊这句话充满了浓浓的醋意，她去杰克逊家想要给他一个惊喜，却撞见了一个陌生女人裹着浴巾在他家。其实她浴缸里并没有什么邮递员，她这样说表达了对杰克逊的抱怨。



(2)
 杰克逊实在忍不住了才会这样说。一直以来都是苏珊占据主动权，不想公开他们的恋情，把他推开，而如今又因为他跟别的女人约会而生气吃醋。这种半推半就的态度让杰克逊很没有安全感，苏珊确实有些过分，对他呼之即来挥之即去，根本不顾他的感受。



(3)
 苏珊这样对待杰克逊也是情有可原的，毕竟她的两次婚姻都以失败告终，她对于爱情和婚姻有点儿丧失信心了。但是面对如此优秀的一个男人，她既心动又害怕，所以才形成现在尴尬的局面。



(4)
 在听了杰克逊的一席话后，苏珊终于能够鼓足勇气面对两个人的感情。其实虽然苏珊表面看起来多愁善感，对于很多事情都是糊里糊涂的，但是她内心深处还是对于爱情充满了渴望。


Jackson：
 We need to talk.


Susan：
 Sorry，bad time
 
 

①



 .I have the mailman upstairs in my tub.
 

(1)







Jackson：
 You know what？You have no right to
 
be mad at
 

②





 me.
 

(2)







Susan：
 I don’t？


Jackson：
 I try to commit to
 

③




 you，and you push me away.I try to move on， and I’m a shallow jerk.What the hell are you doing？


Susan：
 Yeah，I have been married twice， and both times that’s imploded.So really， I feel like love is not my friend.
 

(3)




 You know，God，I wish that I could say it was

just rotten luck，but...I just...I’m thinking that I can’t do this.


Jackson：
 You can’t？I never even had a real girlfriend before I met you.I didn’t want one.And the first time I try to commit，bam，I get smacked. Look，I don’t even know where we are anymore.


Susan：
 Wow.We really messed this up， didn’t we？
 

④







Jackson：
 Pretty much，yeah.


Susan：
 We just have so much baggage. I wish we could start over.
 

(4)




 Can we start over？


译文



杰克逊：
 我们得谈谈。


苏珊：
 抱歉，你来得真不是时候。有个邮递员在我楼上的浴缸里呢。


杰克逊：
 你知道吗？你没有权利跟我生气。


苏珊：
 我没有吗？


杰克逊：
 我努力想倾心于你，而你却把我推开了。我继续过我的生活，我又成了肤浅的混蛋。你到底在干什么？


苏珊：
 是，我结过两次婚了，两次婚姻关系都破裂了。所以我真的觉得我跟爱情无缘。天呐，我真希望我只是运气不好，但是，我……我只是在想我做不到。


杰克逊：
 你做不到？在遇到你之前我从来都没交过女朋友，我也不想谈。但第一次想要投入感情，就被爱冲昏了头。好吧，我都不知道我们现在是什么了。


苏珊：
 哇哦，我们真的搞砸了，是不是？


杰克逊：
 是的。


苏珊：
 我们总有这么多顾虑。真希望可以重新开始。我们可以重新开始吗？


知识点拨




①
 这里的bad time意为“你来得不是时候”，常用于口语中；此外，它还指“艰难困苦的时间，不愉快的时刻”，例如：In the recession，our firm went through a bad time.我们公司在经济衰退时期历尽艰辛。



②
 be mad at...意为“对……非常愤怒，恼火”，后面还可以接动词的ing形式，例如：He was mad at missing his train.他为没赶上火车而恼火。



③
 commit to...意为“向……做出承诺，致力于……”，这里的to是介词，后面要跟动词的ing形式，例如：I will commit to accomplishing all tasks in a superior way. 努力以更好的方式完成所有任务。



④
 mess up意为“搞砸，破坏”，常用于口语中；它还有“陷入困境”的意思，例如：You must proceed with care，or you’ll mess up. 你必须小心行事，不然你就会陷入困境。


词汇加油站



mailman
 [＇meΙlmæn]n.
 邮差，邮递员


tub
 [tʌb]n.
 浴盆


rotten
 [＇raːtn]adj.
 极坏的


upstairs
 [...ʌp＇sterz]adv.
 在楼上


implode
 [Ιm＇ploʊd]v.
 使内爆，使破裂


baggage
 ['bæɡΙdʒ]n.
 负担；顾虑


片段三



时间：
 第11集00：17：15—00：18：27


地点：
 酒吧


人物：
 苏珊，李


事件：
 苏珊和李在酒吧谈心。


精彩亮点




(1)
 苏珊是那种有什么心事都会写在脸上的人。苏珊之所以一副愁眉不展的样子，不是因为李的玩笑，而是因为杰克逊。杰克逊想让她跟他一起搬到立佛顿去，她很矛盾，不知道要不要跟他一起去。这句话表现了苏珊复杂矛盾的心情。



(2)
 苏珊认为她既然喜欢杰克逊，想要和他在一起，就不得不跟他一起搬走。其实have to就表明苏珊内心深处还是不太想跟杰克逊搬走的。但是她如果不去立佛顿，就意味着两个人的感情到此结束了，所以她很纠结。



(3)
 李对苏珊和杰克逊的感情持怀疑的态度。他以为苏珊并不是真心真意爱杰克逊，她之所以选择杰克逊只是因为她至今没有遇到比杰克逊更适合的交往对象。李的推测不无道理，苏珊心里究竟是怎么想的呢？或许她自己都还没有搞清楚自己对杰克逊的感情是不是认真的。



(4)
 苏珊的这一番话根本就没有经过深思熟虑的思考，其实跟杰克逊搬走只是她一时冲动的决定。她就算是真的喜欢杰克逊，但是她又怎么会舍得她的几个闺蜜，舍得她早已习惯了的生活环境呢？


Lee：
 Jeez，you’re an ugly drunk.Come on，it’s a joke.What’s with the face
 

①




 ？


Susan：I just.
 ..Jackson called earlier， and.
 ..
 

(1)



 You know，he went to Riverton to visit his old art professor，and she offered him a job.


Lee：
 That’s cool.


Susan：
 And he wants me to move there with him.


Lee：
 Oh...You gonna go？


Susan：Well，I want to be with him，so I think I have to
 .
 

(2)






Lee：
 You’re that serious about this guy
 
 

②



 ？


Susan：
 Yeah.Sure.Why not？


Lee：You sure you’re not just waiting for closing time？
 

(3)







Susan：
 What does that mean？


Lee：
 You know，2：00 a.m.，bar’s closing， you haven’t found the perfect guy，so you settle for something
 

③




 like that. Oh，crap.Look away
 

④




 ，look away， look away.


Susan：
 Lee，that is not what I’m doing.Is Jackson perfect？No.But I don’t think there is such a thing.And I have a history of sabotaging relationships.No.I’m doing this.I’m moving.
 

(4)







Lee：
 Well，congratulations to you
 
.
 

⑤








译文



李：
 老天呐，你喝多了吧。别这样，只是开个玩笑，你脸色怎么这么差？


苏珊：
 我只是……杰克逊早些时候给我打电话了，……你知道吗，他去了立佛顿拜访他的一位老教授，她给他介绍了一份工作。


李：
 那很棒啊！


苏珊：
 他想让我和他一起搬去。


李：
 哦……你打算去吗？


苏珊：
 呃，我想和他在一起，所以我想我不得不去。


李：
 你对这个家伙是认真的吗？


苏珊：
 是啊，当然了，为什么不呢？


李：
 你确定你不是在等待打烊的时间吗？


苏珊：
 什么意思？


李：
 你知道的，深夜两点钟是酒吧打烊的时间，如果你还没有找到你的意中人，你就会勉强接受一个。哦，糟糕，把脸转过去，快点儿，转过去，快转过去。


苏珊：
 李，我没有这样。杰克逊很完美吗？不是的。我认为没有一个人是完美的。我的情感关系可是有前科的。不，我就要这么做，我要搬走。


李：
 哦，恭喜你了。


知识点拨




①
 口语中常说What’s with...意为“……怎么了？……有什么问题？”，在翻译的时候要根据具体情况而定。例如：What’s with all your questions？你的这些问题是什么意思？



②
 be serious about...意为“严肃，认真对待……”，后面也可以跟动词的ing形式，例如：Do you think he is serious about leaving his wife？你认为他真的想离开他的妻子吗？



③
 settle for...意为“无奈接受，勉强同意”，例如：Virginia was a perfectionist.She was just not prepared to settle for anything mediocre.弗吉尼娅是个完美主义者，她根本不愿意拿任何普普通通毫无特色的东西将就。



④
 look away意为“转移目光，扭头看别处，把脸转过去”，例如：Don’t look away from me when I’m speaking to you.当我和你说话时看着我，不要看别处。



⑤
 Congratulations to you.意为“祝贺你！”；congratulations to...表示对某人表示祝贺，而congratulations on...表示对某事表示祝贺。


词汇加油站



ugly
 [＇ʌɡli]adj.
 令人厌恶的


serious
 [＇sIriəs]adj.
 认真的


sabotage
 [＇sæbətaːʒ]v.
 破坏


professor
 [prə＇fesər]n.
 教授


bar
 [baːr]n.
 酒吧


congratulation
 [kən...grætʃu＇leIʃn]n.
 祝贺




Scene 5 麦克与凯瑟琳点燃激情




片段一



时间：
 第9集00：05：15—00：20：38


地点：
 医院


人物：
 麦克，凯瑟琳


事件：
 凯瑟琳去医院探望受伤的麦克，出门时恰好撞见苏珊。


精彩亮点




(1)
 凯瑟琳是个比较保守的女性，毕竟她还没有和麦克公开关系，她不想让别人看到他们亲热。她对于自己的名誉还是比较看重的。她纵然很爱麦克，也要克制自己，等到跟他名正言顺的那一天。



(2)
 凯瑟琳还没有做好心理准备告诉苏珊她和麦克交往的事情。虽然苏珊和麦克已经离婚了，但是无论如何苏珊都是她的好朋友，就算跟好朋友的前夫交往也不是一件多么光彩的事情。她担心苏珊会生气，担心苏珊接受不了，她希望能够找个适当的时机向苏珊坦白。



(3)
 麦克此时是真心喜欢凯瑟琳的，是啊，这样一个端庄贤淑的女性有谁会不动心呢？这句话虽是一句普普通通的情话，却营造了一个浪漫的氛围，让凯瑟琳对麦克死心塌地。不得不说麦克的情商确实比较高。



(4)
 无巧不成书，凯瑟琳从麦克病房出来恰好撞见了苏珊。当苏珊问她来医院看望谁时，她绝不能让苏珊知道她是特地来看麦克的，只能骗她说everybody。可想而知撞到苏珊的那一刻她心里得有多慌张。


Katherine：
 I would’ve come sooner
 
 

①



 ， but I burnt thefirst batch and I wasn’t sure you’d appreciate the irony.


Mike：
 I’m so hungry，I wouldn’t have noticed.
 
 

②



 Hey，can I get a kiss with my cookie？


Katherine：Mike.What if someone sees us？
 

(1)







Mike：
 What if they do？You haven’t told Susan we’re dating yet.


Katherine：
 I’m waiting for the right time. Her friendship’s very important to me and I want to
 
ease her into this.
 

③



 
 

(2)








Mike：
 Okay.I get it.


Katherine：
 See you.


Mike：
 Just walk out slowly.Give me something to live for.
 

(3)







Katherine：
 Susan.Hi.


Susan：
 Hi.


Katherine：
 How’s Jackson？


Susan：
 Oh，he’sfine.Just getting some stitches.And how’s...Wait，who are you here to see？


Katherine：
 
You know，everybody

 .
 
 

④



 
 

(4)



 So many people in the neighborhood were hurt in the fire，I just thought it would be nice to bring them gifts
 

⑤




 .


Susan：
 Oh，crap，I didn’t get anyone gifts. But I did give blood，so I’ll just remind everybody that I did that.


译文



凯瑟琳：
 我原本可以来得早一点儿，但是我把第一批饼干给烤煳了，我不确定你是否会喜欢。


麦克：
 我太饿了，根本没吃出来。嘿，我可以亲一下我的小厨娘吗？


凯瑟琳：
 麦克，万一让别人发现怎么办？


麦克：
 他们发现又怎么样？你还没告诉苏珊我们俩在约会吧？


凯瑟琳：
 我在等待合适的机会。她的友情对我来说很重要，我想慢慢告诉她。


麦克：
 好吧，我明白了。


凯瑟琳：
 再见。


麦克：
 慢慢走出去哦，再给我一些活下去的勇气。


凯瑟琳：
 苏珊，嗨。


苏珊：
 嗨。


凯瑟琳：
 杰克逊怎么样了？


苏珊：
 哦，他没事，就是缝了几针。那谁……等一下，你来这看谁呢？


凯瑟琳：
 这个，我来看大家的。这么多邻居都在这场大火中受伤了，我想给他们带些礼物来会好一些。


苏珊：
 哦，糟糕，我什么礼物都没带。但是我输血了刚才，那我就告诉大家我输过血好了。


知识点拨




①
 would have done...属于过去将来完成时，是一种虚拟语气，表示本来会做而实际上却没做。在这句话中“我本可以来得早一些”，事实上“我来晚了”。



②
 wouldn't have noticed．在这里也是一种虚拟语气，它暗含着一个条件：If you hadn't told me about it也就是说，如果凯瑟琳没有告诉麦克饼干烤煳了，麦克根本不会注意到（而实际上凯瑟琳告诉他了）。



③
 ease本身是“缓和；使安心”的意思，在这里ease into意为“使逐步适应”，它还有“使习惯，使熟悉”的意思，例如：The new employee is gradually eased into his work．新雇员对他自己的工作逐渐熟悉了起来。



④
 you know经常出现在日常口语中，表示一个过渡或穿插，可译为“你知道的”．有的时候也可不译。



⑤
 bring意为“带来”，后面可以跟双宾语，bring sb．sth．意为“带给某人某物”，要注意的是，sb．是间接宾语，而sth是直接宾语。这个短语还相当于bring sth．to sb．，意为“把某物带给某人”。


词汇加油站



batch
 [bætʃ]n.
 一批


notice
 [＇noʊtΙs]v.
 注意到


ease
 [iːz]v.
 缓和；使安心


irony
 [＇aΙrəni]adj.
 铁的；似铁的


cookie
 [＇kʊki]n.
 小甜心


stitch
 [stΙtʃ]n.
 缝线；缝针


片段二



时间：
 第12集00：23：12—00：24：32


地点：
 布丽家


人物：
 麦克，大卫


事件：
 聚餐时麦克告诉大卫他不想让凯瑟琳离开，他好像爱上她了。


精彩亮点




(1)
 麦克虽然喜欢凯瑟琳，但是他不想因为自己的爱而让凯瑟琳夹在他和女儿之间为难。这体现了麦克对凯瑟琳的关心，能够看出他是设身处地为凯瑟琳着想。但是他不知道凯瑟琳心里多么希望麦克能留住她，不让她离开。



(2)
 麦克既然已经选择了凯瑟琳，他就不该再想着苏珊了。当大卫说以为他还爱着苏珊时，他很坚定地否定了这一点。这反映出麦克确实是一个有责任心又专一的好男人。不管麦克和凯瑟琳会不会最终走到一起，最起码当下的麦克心里只有她一个人。



(3)
 麦克感觉到大卫对他的感情生活有点儿关心过度了，便问他为何如此。其实大卫并不是真心关心麦克，他之所以想知道麦克爱的是谁，只是想杀了那个人，从而让麦克尝一尝失去挚爱的痛苦。（此时的大卫并不知道其实开车撞死他妻女的并不是麦克，而是苏珊）。



(4)
 人是感性动物，但是人却往往看不透自己的感情，一个maybe意味深长，麦克也不敢确定自己对凯瑟琳的感情。他只知道当凯瑟琳跟他说要搬走的时候他心里很舍不得，他究竟爱不爱她呢？


David：
 This about Baltimore？


Mike：
 It’s not that I want her to go.Because I don’t.


David：
 Well，why don’t you tell her？


Mike：I don’t want to be the guy that
 
comes between her and her daughter

 
 

①



 .Not to
 
mention

 
 

②



 ，her grandchild.
 

(1)







David：
 Oh，I thought this was because， I don’t know，maybe you’re still hung up on your ex-wife.


Mike：Susan？No.No，that’s over
 .
 

(2)






David：
 You sure？Most guys I talk to，

they say they only really fall in love once.And even if it doesn’t work，they spend the rest of their lives thinking about the one that they lost.Always

wondered if that’s how you felt about Susan.


Mike：
 Why would you wonder about
 

③




 something like that？


David：I don’t know.You.
 ..You’re my



friend.I care about you.
 

(3)







Mike：Well，no.In fact，I think I might be falling in love with Katherine
 .
 

(4)






David：
 Did you just use the“L”word
 

④




 ？

Wow！See，I didn’t realize it was that serious.


Mike：
 Well，to be honest
 

⑤




 ，it didn’t really hit me until she said she might leave.


译文



大卫：
 这跟（她要去）巴尔的摩有关吗？


麦克：
 我不想让她去，就是不想。


大卫：
 哦，那你为什么不告诉她呢？


麦克：
 我不想夹在她和她女儿中间，更别提她还有个外孙了。


大卫：
 哦，我还以为这是因为，我不知道，或许你还对你的前妻念念不忘。


麦克：
 苏珊吗？不，不，我们已经结束了。


大卫：
 你确定吗？大多数男人都跟我说一生只有一次真爱。即便没有走到最后，他们的余生也只会怀念那段逝去的爱情。我一直在想你对苏珊是不是就是如此。


麦克：
 你怎么会那么想呢？


大卫：
 我不知道。你……你是我的朋友，我关心你嘛。


麦克：
 哦，不是。事实上，我想我可能爱上凯瑟琳了。


大卫：
 你刚才是用了“爱”这个词吗？哇哦，看来你是认真的。


麦克：
 哦，说实话，她要是不说可能会离开我还不知道呢。


知识点拨




①
 come between...意为“干预，影响……之间的关系”，它还有“介入；妨碍；离间”的意思，例如：He won’t let anything come between him and his daily work. 他不让任何事情妨碍他与他的工作。



②
 not to mention意为“更不必说，不必提及”，例如：We can’t afford a car，not to mention the fact that we have no garage.我们买不起汽车，没有车库的事就更不必说了。



③
 wonder about...意为“对……感到奇怪，疑惑”，例如：Do you often wonder about the future of the world？你经常对世界的未来感到好奇吗？



④
 这里的the“L”word指的是love，人们为了避免直接说出love而显得尴尬，因此在口语中经常会用这种说法代替。



⑤
 to be honest意为“老实说，说实话”，一般放在句子的开头，类似的表达还有：to be frank“坦率地说”；to be sure“诚然”；to be exact“确切地说”等。


词汇加油站



grandchild
 [＇ɡræntʃaΙld]n.
 （外）孙子，（外）孙女


hang
 [hæŋ]v.
 悬挂；垂落


realize
 [＇riːəlaΙz]v.
 认识到


might
 [maΙt]aux.
 可能；也许


spend
 [spend]v.
 度过


hit
 [hΙt]v.
 偶然发现


片段三



时间：
 第20集00：34：01—00：35：25


地点：
 凯瑟琳家


人物：
 麦克，凯瑟琳


事件：
 凯瑟琳向麦克表露心意。


精彩亮点




(1)
 大卫的遭遇和萎靡不振的状态让麦克陷入了深深的忧伤。他亲眼看着大卫原本幸福的生活因为伊蒂的死亡瞬间化为乌有，他很担心自己有一天也会失去心爱的人，失去一切。此时的麦克很缺乏安全感。



(2)
 凯瑟琳也随着麦克的感慨而表露心迹：她不想活在遗憾中。这是在间接地向麦克表达爱意，表示要珍惜他们彼此的感情，要勇敢地爱，勇敢地追求自己的幸福。此时依偎在麦克身旁的凯瑟琳一定是无比幸福的。



(3)
 凯瑟琳向麦克坦白让麦克搬进来和她一起住是有私心的，她想将麦克拴在自己身边。她向麦克承诺不会再向他隐瞒任何事情，这表明凯瑟琳已经将自己的心完全交付给了麦克，她已经下定决心要跟麦克共度余生了。



(4)
 凯瑟琳的这句话不禁让人替她感到悲哀，因为她说完这句话麦克脸上诧异的表情表明麦克根本没有打算要和她长相厮守，共度余生。不知道听完凯瑟琳表白之后的麦克将如何对待这份沉重的爱情呢？


Katherine：
 You okay？


Mike：
 Oh，I just keep thinking about Dave. How his life was so great，he had everything
 .
 

(1)



 Then one day，boom，all gone
 

①




 .


Katherine：
 Yeah，I know.Life can turn on a dime
 

②




 .Dave，Edie，Rose Kemper.


The one thing it’s made me realize is，I don’t want to live with regrets
 .
 

(2)






Mike：
 Me neither
 
 

③



 .


Katherine：
 I’ve been wanting to tell you

this for some time.Remember when I suggested moving in together
 

④




 ？It

wasn’t just about saving rent.I was

trying to pull you closer，manipulate some kind of commitment out of you.

And that’s not who I am，so I want you to know that I’m sorry and it won’t happen again.From now on，no
 
hidden agendas
 

⑤





 .
 

(3)






Mike：
 I like that policy.


Katherine：
 I’m always going to be honest with you.After all，you’re the guy I’m going to spend the rest of my life with.
 

(4)







译文



凯瑟琳：
 你还好吗？


麦克：
 哦，我只是一直在想大卫，他曾经拥有那么美好的生活，他拥有一切。突然有一天，什么都没有了。


凯瑟琳：
 是，我明白。生活总是不断在变。大卫，伊蒂，瑞思•凯普。这些事让我越发觉得，我不想在遗憾中生活。


麦克：
 我也不想。


凯瑟琳：
 我一直想找机会告诉你，你还记得我提议你搬过来跟我一起住吗？我不仅是为了节省房租，我想努力抓紧你，想从你那里得到一些承诺。那不是真正的我，我跟你道歉，不会再发生这样的事了。从现在开始，我不会再向你隐瞒什么了。


麦克：
 我喜欢这个提议。


凯瑟琳：
 我会一直坦诚待你的。毕竟，你是跟我共度余生的那个人。


知识点拨




①
 one day在这里指的是过去的某一天，它还可以指将来“有一天”；boom本意是“隆隆声”的意思，在这里指的是突然的变故；all gone意为“消逝，全没了”。



②
 turn on a dime本意为“转硬币（做决定）”，这句话说的是生活就跟转硬币似的，一切都是随机的，没有定数。例如：Situations can turn on a dime.Just be patient.情况变化无常，要有耐心。



③
 me neither意为“我也不……”，是承接上文中的话做的回复。如果想表达“我也……”要用“Me too.”。neither除了“也不”这个意思之外还有“既不，既非（用于两者都不）”的意思，后面常与nor连用，例如：Neither you nor I can be held responsible. 你我都不能承担这样的责任。



④
 suggest doing sth.意为“建议做某事”；move in意为“搬来一起住”，例如：His parents are going to move in with him.他的父母准备搬来和他住在一起。



⑤
 hidden agenda意为“隐而不说的事情”，在这里凯瑟琳对麦克说不想再对彼此有任何隐瞒，要互相坦诚地对待彼此。因此这里也可以替换成“No more secrets.”。


词汇加油站



dime
 [daIm]n.
 一角硬币


rent
 [rent]n.
 租金


agenda
 [ə＇dʒendə]n.
 议程


regret
 [rI＇ɡret]n.
 后悔；遗憾


manipulate
 [mə＇nIpjuleIt]v.
 巧妙地处理


policy
 [＇paːləsi]n.
 方针，提议




Scene 6 大卫的复仇计划




片段一



时间：
 第4集00：30：50—00：31：35


地点：
 伊蒂家门口


人物：
 麦克，大卫


事件：
 大卫故意砸坏水管，让麦克来修，伺机接近麦克。


精彩亮点




(1)
 大卫故意将自己家里的水管砸坏，伺机接近麦克。麦克作为一个资深的水管修理工都认为水管被砸得很严重，这表明大卫真是豁出去了，他如此大费周章只为了能够接近麦克。



(2)
 此时的大卫以为是麦克开车撞死了自己的妻子和女儿（其实那只是一场意外），他不想直接杀了麦克就此了断，他想要杀了麦克深爱的人，让麦克痛不欲生。在此之前，他必须先跟麦克成为朋友，于是就三番两次邀请他加入他们的乐队。大卫如此处心积虑只有一个目的——为自己的妻女报仇。



(3)
 大卫看到麦克有意拒绝自己，还是不肯善罢甘休。此时的他已经被仇恨冲昏了头脑，他早就已经精神崩溃了。能够支撑他活到现在唯一的动力就是让麦克也尝一尝失去自己最亲最爱的人是什么滋味。



(4)
 这句话再次反映了麦克幽默风趣的性格特点。此时麦克的生活已经拮据到没有能力住在紫藤街了，但是他还是不忘自嘲一番。这种美式的幽默也能够反映出他的乐观和豁达。


Mike：
 Wow.Whoever did this really
 
went to town
 

①





 .
 

(1)






David：
 Yeah，I know.The damn kids.By the way，did you put any more thought into joining the band？
 

(2)







Mike：
 Oh，man，I’m sorry，I’ve been meaning to get back to you.I apprecəiate the offer， but I’m really stretched thin
 

②




 these days.


David：Oh，come on.Every man’s got time for a little music.
 

(3)







Mike：
 Believe me，I’d love to play with you guys，but I live 30 minutes away
 

③




 ， an hour in traffic，whatever time I’ve got left is for my son.


David：
 Yeah，I hear you.Hey，you ever look into living a little closer by
 

④




 ？


Mike：
 With the rent prices in this neighborhood？I might play guitar like a
 
rock star
 

⑤





 ，but I don’t earn like one.
 

(4)







David：
 Yeah，yeah.Sorry.I wasn’t thinking.


Mike：
 It’s all right.I appreciate you trying to help.


David：
 Believe me，I wish I could do more.


译文



麦克：
 哇哦，这是谁干的？太“厉害”了！


大卫：
 是啊，我知道，讨厌的孩子们。顺便问一下，你不再考虑考虑加入我们的乐队了吗？


麦克：
 哦，伙计，抱歉，我还一直想答复你呢。我很感谢你的邀请，但是我这些天真的有点儿捉襟见肘了。


大卫：
 哦，得了吧。每个男人都有时间玩玩音乐吧。


麦克：
 相信我，我很想跟你们一起玩，但是我住的地方离这有30
 分钟的路程，如果堵车，得一个小时。我就只剩下跟我儿子待在一起的时间了。


大卫：
 是，我知道了。嘿，那你没有考虑住的离这近一点儿吗？


麦克：
 这边的租金太高了！我吉他弹得倒像是个摇滚明星，但我可没有摇滚明星那么有钱。


大卫：
 是，是，抱歉，我没想那么多。


麦克：
 没关系，你的心意我领了。


大卫：
 相信我，我希望能帮到你。


知识点拨




①
 go to town本身是“到城里去”的意思，后来被引申为“寻欢作乐”。在这里它的意思是“竭尽全力做某事”，例如：He really went to town on preparing the meal. 为准备这顿饭他确实花了不少劲。



②
 stretch有“（大量地）使用，消耗（金钱，时间）”的意思，在这里stretched thin意为“资金不足，捉襟见肘”。



③
 这里的’d是would的缩写，would love to do sth.意为“喜欢做某事，想要做某事”；live...away意为“住的有……距离”，如果要表达“离……有多远的距离”，要说live...away from...。



④
 这里的a little用来修饰比较级closer，意为“稍微近一些”；close by是一个副词词组，意为“在附近，在近旁”，例如：Come close by and I can see you clearly.靠近点儿我才能看清你。



⑤
 rock star意为“摇滚歌星”，摇滚乐，英文全称为Rock’N’Roll’，兴起于20世纪50年代中期，主要受到节奏布鲁斯、乡村音乐和叮砰巷音乐的影响发展而来。


词汇加油站



damn
 [dæm]adj.
 可恶的


stretch
 [stretʃ]v.
 （大量地）使用，消耗（金钱，时间）


traffic
 [＇træfΙk]n.
 交通 guitar
 [ɡΙ＇taːr]n.
 吉他


rock
 [raːk]n.
 摇滚乐 earn
 [ɜːrn]v.
 赚，赚得


片段二



时间：
 第18集00：23：42—00：25：02


地点：
 野外宿营地


人物：
 凯瑟琳，大卫


事件：
 大卫谋划杀了麦克的爱人凯瑟琳，替妻女报仇。


精彩亮点




(1)
 其实整件事情是大卫早就已经计划好的，他的膝盖根本就没有问题，他只是找借口让凯瑟琳和麦克单独相处。整个复仇计划会如他所愿按部就班地进行下去吗？



(2)
 大卫表面上是在成全凯瑟琳和麦克，给他们单独相处的机会，实际上他是在按照自己的计划行事——趁麦克不注意的时候开枪把凯瑟琳杀死（此时的大卫还以为麦克真正爱的人是凯瑟琳），从而让麦克眼睁睁地看着自己心爱的女人死在自己的怀里。



(3)
 在凯瑟琳看来，大卫给她提供与麦克单独相处的机会，是在帮助她追求她的幸福。她眼中的大卫是如此体贴周到，处处为她和麦克考虑。然而凯瑟琳并不知道大卫的真实意图是要取了她的性命！



(4)
 自从他的妻子和女儿在那场车祸中丧生，大卫就没有什么幸福生活可言了。他之前一直忙于工作，无暇与妻女共享天伦。如果车祸那天他选择陪妻女而不是工作，也不会酿成那桩惨剧。而如今他把造成妻女死亡的原因全部归于麦克是不应该的，他只能怪自己当初没有好好珍惜。


Katherine：
 Look at him.He’s out like a light already
 

①




 .


David：
 That’s what a long day offishing does to you.


Katherine：
 Yeah，well，he’s going to need all of his energy for our big hike tomorrow，right？


David：
 Actually，I don’t think I’m going to go with you guys.My knee’s been kind of bothering me.
 

(1)







Katherine：
 Okay，well，then why don’t we wait until the next day and see how you feel？


David：
 No，no，no，it’sfine.I’m just going to hang out here.Besides，it’s such a romantic hike.You guys should do it alone.
 

(2)







Katherine：You always have such a good attitude.
 

(3)







David：
 Uh-huh.Do I？


Katherine：
 It seems like
 
 

②



 you take everything in stride
 

③




 ，you know？Like you just naturallyfind the silver lining
 

④




 .


David：
 Yeah，I wish it were natural.I had to teach myself to be this way.With some of the stuff that’s happened to me，I never would have survived if I hadn’t.


Katherine：
 So what’s your secret？


David：
 Well，I realized that I was waiting for somebody tofix things.But no one was going to.It was all up to me.I had to decide what was important，and go after
 

⑤




 it.I had to make myself happy.
 

(4)







译文



凯瑟琳：
 看他，这么快就睡着了。


大卫：
 他今天钓了一整天鱼。


凯瑟琳：
 是啊，他要养精蓄锐，准备我们明天的远足，对吧？


大卫：
 我可能不跟你们一起去了，我的膝盖疼得很。


凯瑟琳：
 那行，我们可以延迟一天，等你好一些再去。


大卫：
 不不不，没关系的，我出去转转就行。而且你们两个爬山应该很浪漫吧，你们俩应该单独相处的。


凯瑟琳：
 你总是这么体贴周到。


大卫：
 哦，是吗？


凯瑟琳：
 你总是从容不迫地对待任何事情，你知道吗？好像你很自然地就会发现事情好的一面。


大卫：
 是，我希望是自然地，我一直告诉自己要这么做。发生了一些事情，如果不这么想的话根本活不下去。


凯瑟琳：
 你有什么秘密？


大卫：
 我意识到我一直在等着有人能够帮我。但是始终没人帮我，我只能靠我自己。我不得不做一些重要的决定，然后为之努力。我必须让自己开心。


知识点拨




①
 be out like a light意为“很快睡着了”；它也指“突然失去知觉”，例如：When she heard that her son died in the war，she was out like a light.当听到儿子在战争中死去的消息时，她立刻昏了过去。



②
 seem like意为“看起来像，好像”，it seems（like）that...意为“看来是……，似乎是……”，it在这里是无人称代词，没有什么实际意义，在使用时，that可以省略。



③
 stride本身是“大步，大步走”的意思，in stride在这里意为“泰然自若地”，take...in stride意为“从容不迫地对待……，泰然自若地看待……”。



④
 silver lining字面意思为“银色的边”，指的是“乌云周围的白光”，引申出的含义是“不幸或失望中的一线希望”。电影Every Cloud Has a Silver Lining（《乌云背后的幸福线》）就是以此命名的。



⑤
 go after...意为“追求……，追逐……”，例如：I’ve decided to go after that job in Ohio.我决定力争得到俄亥俄州的那份工作。


词汇加油站



energy
 [＇enərdʒi]n.
 精力；活力


bother
 [＇baːðər]v.
 烦扰，打扰


attitude
 [＇ætΙtuːd]n.
 态度


hike
 [haΙk]n.
 远足，徒步旅行


romantic
 [roʊ＇mæntΙk]adj.
 浪漫的


silver
 [＇sΙlvər]adj.
 银色的


片段三



时间：
 第23-24集00：04：05—00：05：10


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，大卫


事件：
 大卫执意要带苏珊和她的儿子M.J.去湖边钓鱼，但被苏珊拒绝了。


精彩亮点




(1)
 苏珊很担心杰克逊，可以看出她确实是个重情重义之人。如果苏珊根本不在意杰克逊，就会带着M.J.，跟大卫一起去湖边，那大卫的复仇计划就会顺利进行，M.J.最终将溺水身亡。是苏珊的善良救了自己的儿子。



(2)
 大卫一看苏珊无心跟他出游，便想方设法劝她，先是说她可以带着手机，这样杰克逊打电话她也接得到，然后又站在杰克逊的立场上以情动人。可是他不了解苏珊，苏珊是一个很重感情的人，在尚未确认杰克逊没事之前她做什么都没有心情。



(3)
 苏珊对于大卫的一再坚持有些恼火。她一向都比较随和，不善与人争吵，但是大卫在她不想去湖边的情况下还一再引诱自己的儿子，这分明就是不尊重她。她此时只想着杰克逊能够安然无恙，其他一切事情都抛诸脑后了。



(4)
 看到苏珊有些生气，大卫也知道这次出游肯定要泡汤了。他虽然嘴上说“It’s just a trip.”，但是心里一定气急败坏了。他的确很悲哀，处心积虑了这么久的复仇计划到头来竟是这种结果，让人感到既可怜又可悲。


Susan：
 I wish I could，but I can’t.I’m worried about Jackson.
 

(1)







David：
 All the more reason
 
 

①



 .You know what they say aboutfishing，it’s nature’s tranquilizer.


Susan：
 Dave，I haven’t heard from
 

②




 Jackson since he was taken away，and I just want to be here in case he calls.


David：
 Yeah.Well，that’s okay.Just bring your cell phone.


Susan：
 I just feel more comfortable if I’m close by.


David：
 Oh，that’s crazy.I mean，Jackson wouldn’t want you
 
sitting around
 

③





 here worrying about him
 .
 

(2)






Susan：
 I’m sorry.We’ll gofishing another time
 

④




 .


David：
 Don’t you think you’re being a little selfish here？I mean，what about M.J.？You wanna go fishing，don’t you，buddy？
 

⑤







MJ：
 Yeah！


David：
 Yeah.


Susan：What are you doing？I just told you I can’t go.
 

(3)







David：
 I’m just thinking about M.J.


Susan：
 He’ll befine.


David：You know what？You’re right.I’m sorry.It’s just a trip.
 

(4)







译文



苏珊：
 我很想去，但是我不能。我很担心杰克逊。


大卫：
 理由总是有很多，你知道人们怎么评价钓鱼吗？它是大自然的镇静剂。


苏珊：
 大卫，自从杰克逊被带走我就没有他的消息了，我只想在家待着，说不定他会打电话过来。


大卫：
 是，那没问题，带着你的手机去就行了。


苏珊：
 我待在家会感觉舒服一些。


大卫：
 哦，太疯狂了。我的意思是，杰克逊一定不想让你坐立不安，为他担心。


苏珊：
 对不起，我们另择时间去钓鱼吧。


大卫：
 你不觉得这样有点儿自私吗？M.J.怎么办？你想去钓鱼，对不对，伙计？


M.J.：
 对！


大卫：
 是。


苏珊：
 你干什么呢？我跟你说了我去不了。


大卫：
 我只是为M.J.考虑。


苏珊：
 他没事。


大卫：
 或许你是对的。对不起，这不过是个郊游而已。


知识点拨




①
 all the more reason意为“更有理由……，……更加正当”。此处大卫的话是承接苏珊说的“I’m worried about Jackson.”，他的意思是：“既然你这么担心杰克逊，就更应该带着M.J.跟我一起去湖边散散心了。”



②
 hear from...的意思是“得到……的消息，收到……的来信”；hear of...是“听说……”的意思，例如：Have you ever heard of the Great Wall？你听说过长城吗？



③
 sit around意为“坐在那无所事事”，后面的现在分词做伴随状语，例如：You’re not paid to sit around doing nothing！花钱雇你来可不是让你光坐着不干活的！



④
 gofishing意为“去钓鱼”，类似的表达还有：go shopping“去购物”，go swimming“去游 泳”，go skating“去滑冰”，go boating“去划船”等；another time意为“下次”。



⑤
 这句话是个反义疑问句，前半部分肯定，后半部分否定；buddy是美国口语中独有的，是比较亲密的男性朋友之间对彼此的称呼，可以译为“老兄，伙计”。也可以用于对于小男孩的称呼。


词汇加油站



worry
 [＇wɜːri]v.
 担心


tranquilizer
 [＇træŋkwəlaΙzər]n.
 镇定剂


selfish
 [＇selfΙʃ]adj.
 自私的


reason
 [＇riːzn]n.
 理由


fish
 [fΙʃ]v.
 钓鱼


trip
 [trΙp]n.
 旅行




Season 6 新的悬念






Scene 1 布丽与卡尔纠缠不清




片段一



时间：
 第1集00：17：52—00：18：51


地点：
 商场


人物：
 布丽，卡尔


事件：
 卡尔想和布丽亲热，布丽找诸多理由推辞。


精彩亮点




(1)
 这句话体现了卡尔对布丽的抱怨，他兴致勃勃地带布丽去开房，没想到布丽却因为嫌弃床单脏要和他出去买床单……卡尔根本没有心思和布丽去买床单，他只想和布丽亲热。但是布丽的坚持也让他觉得很无奈，只能一忍再忍，这句话体现了卡尔急切的心情。



(2)
 布丽真不愧是个完美主义者，即便是跟卡尔偷情，她也要营造出完美的气氛。刚买完床单还不行，还要再买些花做点缀。这一举动将布丽追求完美的性格特点体现得淋漓尽致。



(3)
 当卡尔说布丽根本不想和他发生关系时，布丽矢口否认。但是她的行动出卖了她，她借故买床单、买花就是还没有做好跟卡尔偷情的心理准备。她这样说未免有些自欺欺人，因为她向来都是a good girl。



(4)
 卡尔把布丽的心理分析得很透彻，他知道布丽之所以去买床单，去买花，根本不是want this affair to be nice，这些都是她拒绝卡尔的借口而已。她自己想和卡尔偷情，但是她骨子里还是典型的“良家妇女”。即使跟丈夫马上就要离婚了，但是那层道德底线仍然束缚着她。


Karl：
 Bree，an hour ago，I was half naked. Now，I am sheet shopping.
Forgive me if I’m an easy sell
 

①





 .
 

(1)







Bree：
 I’m just not sure this color will match the carpet.


Karl：
 I’ll get them in blue.I’ll tell you what they’ll match then.


Bree：
 Fine，I’ll take these.Now，we just need to stop for someflowers.
 

(2)







Karl：
 Flowers？


Bree：
 I just want this affair to be nice.


Karl：
 You know，you don’t want this affair to be nice.You don’t want it at all
 

②




 .


Bree：Don’t be silly.Of course I do.
 

(3)







Karl：
 You may think you do.But I have been chasing you two weeks.And you’ve done nothing but throw up roadblocks
 

③




 .“Not tonight.”“Not this hotel.”“Not those sheets.”


Bree：
 Karl if you think I’ve been leading you on
 

④




 ，you’re wrong.


Karl：Bree，it’s not your fault.It’s just who you are.
 

(4)




 You’re a good girl， never breaks the rules
 

⑤




 no matter how miserable it makes her.I thought a little Karl time might brighten your day.But there’s not much I can do for someone who’d rather be good than happy.


译文



卡尔：
 布丽，一小时前我还半裸着身子，现在却在挑床单。我哪有心思在这挑啊。


布丽：
 我担心这颜色不配地毯。


卡尔：
 我会选蓝色的，我会告诉你它们配什么。


布丽：
 好吧，我就买这些了。现在，我们只需要在路上买些花。


卡尔：
 买花？


布丽：
 我只希望能尽善尽美。


卡尔：
 你不是追求尽善尽美，你压根就不想和我发生关系。


布丽：
 别傻了，我当然想。


卡尔：
 你或许以为你想吧，可我已经追了你两周，你总是推三阻四，诸多借口。“今晚不行。”“这间宾馆不好。”“那些床单太烂。”


布丽：
 卡尔，如果你觉得我在耍你，那你就错了。


卡尔：
 布丽，不是你的错，只是你的本性使然。你是个乖女孩，无论多苛刻的规矩你都会循规蹈矩。我以为“卡尔时光”能给你生活添点儿色彩，我现在投降了。你继续当你的乖乖女，拒绝快乐的生活吧。


知识点拨




①
 sell在这里是名词“销售”的意思，an easy sell本意是“很好销售的商品”，这里的意思是卡尔觉得自己是个买东西不会很挑剔的人。



②
 not...at all意为“根本不……，一点儿也不……”；not at all也可以单独使用，意为“别客气，没什么，哪儿的话”，用来回复对方的感谢。



③
 do nothing but do...意为“只做了……，除了……什么也没做”，例如：He did nothing but watch TV all the day.他整天除了看电视什么也不做。（他整天只看电视。）



④
 lead on...意为“哄骗，引诱”；除此之外，它还有“带领……继续前进”的意思，例如：He led us on into a dense forest.他带着我们继续向前走，走进了一片密林。



⑤
 break the rule（s）意为“违反规则”；除此之外，break做动词时最常见的几个意思有：①打碎，打破；②破坏，损坏；③使……伤心，挫伤；④折断（骨头等）；⑤使破裂。


词汇加油站



naked
 [＇neIkId]adj.
 裸体的


affair
 [ə＇fer]n.
 风流韵事


roadblock
 [＇roʊdblaːk]n.
 障碍物


carpet
 [＇kaːrpIt]n.
 地毯


silly
 [＇sIli]adj.
 愚蠢的


miserable
 [＇mIzrəbl]adj.
 悲惨的


片段二



时间：
 第3集00：05：46—00：06：55


地点：
 汽车旅馆


人物：
 布丽，卡尔


事件：
 布丽和卡尔在汽车旅馆约会。


精彩亮点




(1)
 布丽一直都活得很精致，还记得第一季的时候她看到婚姻咨询师扣子掉了都不能忍，非要取出针线给他缝上。这样一个追求完美的女性对于食物的要求更是严格。



(2)
 布丽在享受着跟卡尔偷情带来的兴奋和刺激的同时，还是担心奥森得知真相。因为她还没和奥森正式离婚，两个人毕竟还是夫妻关系。她仍然要照顾奥森的感受，不能明目张胆地跟卡尔出去逍遥快活。并且布丽还有自己的事业，她眼中的事业远比卡尔重要得多。



(3)
 卡尔与布丽是截然不同的两种人，他活在当下，只顾自己享乐，没有一点儿责任感。他为了能和布丽约会而让她欺骗奥森，这种为了达到自己的目的不顾他人感受的行为的确可耻可恨。



(4)
 在布丽看来，只有一个女人真正爱上一个男人的时候才会为了他去说谎，显然布丽一点儿都不爱卡尔。布丽直截了当地摆明了自己对卡尔的态度：卡尔只是她离婚过渡期消遣的对象，布丽并不爱他，更不会跟他有任何的romantic getaways。


Bree：You couldn’tfind any
 
croissants or pain au chocolat

 
 

①



 ？
 

(1)







Karl：
 Sweetie，we’re at a motor lodge
 

②




 on the interstate.I was lucky tofind a burrito.


Bree：
 People always talk about the moral hazards of cheating.No one warns you about the food.


Karl：
 So you want me to book this place for tomorrow？


Bree：
 Mm，sorry I have an event.


Karl：
 Oh，wait.You know，I think I do，too. How’s this then？We’ll go to Vegas for the weekend？


Bree：
 Las Vegas
 
 

③



 ？


Karl：
 Why not？I’ll lose my shirt in the casino，and then we’ll head upstairs， and you can lose yours.


Bree：I can’t disappear for a whole weekend.My husband would notice.
 

(2)







Karl：Say you’re visiting family.
 

(3)







Bree：
 Karl！I’m sorry，but I don’t see us having romantic getaways.That’s the sort of thing a woman does with a man she’s in love with.
 

(4)







Karl：
 And we don’t have those kinds of feelings.I get it.


Bree：
 But you are a delightful diversion.

And in order to keep things delightful
 

④




 ， I think it’s best we not put unreasonable demands on each other
 

⑤




 .


译文



布丽：
 你就不能带点儿羊角面包和巧克力面包吗？


卡尔：
 亲爱的，我们现在身处州际的汽车旅馆，能找到墨西哥煎饼已经不错了。


布丽：
 人们都说偷情会受到良心的谴责，没人警告我会受到食物上的惩罚。


卡尔：
 你想让我把这间房续订到明天吗？


布丽：
 抱歉，我有个宴会。


卡尔：
 哦，对了，我也有事，那我们周末一起去拉维加斯怎么样？


布丽：
 拉斯维加斯？


卡尔：
 不好吗？我肯定会在赌场输得连衣服都没了，然后我们就上楼，你也可以把你的衣服输掉。


布丽：
 我不能整个周末不在家。我丈夫会发现的。


卡尔：
 你就说你去看亲戚了。


布丽：
 卡尔，对不起，但是我觉得我们还没到这个地步。这种借口是女人为了自己所爱的男子才会编造的。


卡尔：
 而我们之间不是这种感觉，我明白了。


布丽：
 但你是个令人愉悦的消遣对象，为了我们能一直愉悦下去，我想我们最好不要向对方提无理的要求。


知识点拨




①
 croissant和pain au chocolat都是从法语中引进的外来词。croissant意为“羊角面包”，是法国特色的面包之一；pain是“面包”的意思，chocolat意为“巧克力”，pain au chocolat意为“巧克力面包”。



②
 motor lodge意为“汽车旅馆”，汽车旅馆与一般旅馆最大的不同点，在于汽车旅馆提供的停车位与房间相连，一楼当作车库，二楼为房间，这样独门独户为典型的汽车旅馆房间设计。



③
 Las Vegas（拉斯维加斯）是美国内华达州最大的城市，也是享有极高国际声誉的城市。拉斯维加斯建市于1905年5月15日，因位于内华达州的沙漠边缘，所以拉斯维加斯全年高温。



④
 in order to...意为“为了……，以便……”，例 如：In order to ensure success we must have a complete and thorough plan.为了保证成功，我们必须要有一个周密的计划。



⑤
 it’s best that...这里用的是虚拟语气，用来表示说话人的主观愿望或假想。这种类型的句式结构为“it is+adj.+that，其中that后面的从句中谓语动词用should+动词原形，should在一般情况下可以省略。


词汇加油站



croissant
 [krə＇saːnt]n.
 羊角面包


lodge
 [laː
 dʒ]n.
 旅馆


hazard
 [＇hæzərd]n.
 冒险


motor
 [＇moʊtər]adj.
 汽车的


interstate
 [＇IntərsteIt]adj.
 州际的


casino
 [kə＇siːnoʊ]n.
 赌场


片段三



时间：
 第6集00：01：38—00：03：07


地点：
 汽车旅馆


人物：
 布丽，卡尔


事件：
 布丽打算和卡尔分手，但是她被卡尔的礼物打动，两个人又和好了。


精彩亮点




(1)
 布丽自己都不敢相信她竟然会爱上像卡尔这样粗俗邋遢的男人。他们俩一个追求完美，一个不修边幅，在外人看来他们绝对是截然不同的两种人。但是正是这种不同使得布丽对卡尔产生了好奇，她慢慢感受到了另一种人生带给她的刺激，让她在不知不觉中对卡尔产生了好感。



(2)
 卡尔这一招明显是欲擒故纵。对于卡尔这种情场高手来说，布丽根本就不是他的对手。他一听布丽说可能爱上了他，他心里就笃定布丽不会跟他分手了，再加上他欺骗女人的惯用招数，布丽一定会回到他身边。



(3)
 爱美之心人皆有之。不出所料，布丽打开卡尔的礼物时很开心。已经很久没人送她这样的礼物了，她通过这个礼物感受到了卡尔对她的心意，刚才说过的要分手的话可能早已经抛到九霄云外了吧……



(4)
 卡尔对布丽说了一通情话，给她讲了这个礼物有多么珍贵，最后连“I love you.”都说出来了。这一番话再次展现了这个经验丰富的情场高手的惯用伎俩。他或许真的很喜欢布丽，但是不是真心的爱或许只有他自己最清楚了。


Bree：
 When I agreed to be your lover，I felt quite sure that my disdain for your vulgarity and astounding lack of scruples would preclude any chance of my developing feelings for you.But against all reason， it’s happening.
 

(1)




 I don’t want to fall in love with a man I’m not even sure I like
 

①




 .


Karl：
 I’m glad we’re being careful about no one getting hurt.


Bree：
 Please，let’s not make this any harder than it has to be
 

②




 .


Karl：Okay.You say we’re done，we’re done.
 

(2)




 I was gonna wait to give you this later，Maybe over dinner or something
 

③




 .I guess now it’s sort of a parting gift.


Bree：
 I couldn’t.


Karl：
 Open it.


Bree：It’s beautiful！Oh，and it’s inscribed.
 

(3)




 “To my dear and beloved...Irene”？


Karl：
 Irene was my grandmother.My grandpa gave it to her on their first wedding anniversary.Well，she had no granddaughters，so she willed it to me.She said，“Someday you’ll find the perfect woman to give this to，” and she was right.I know how you feel.I’m—I didn’t plan on falling for you
 

④




 ，either.And I don’t blame you for wanting to run the other way.And
 
for what it’s worth
 

⑤





 ...I love you.
 

(4)







译文



布丽：
 从我同意做你的情人那天起，我很确定我对你粗俗的为人和道德败坏的蔑视，我是绝对不会对你产生丝毫爱意的。但出乎我的意料，我开始爱上你了。我甚至都不知道自己是不是喜欢你，我怎么能和你相爱呢？


卡尔：
 我很高兴，我们很小心，没有人受到伤害。


布丽：
 求你了，我们不要把事情复杂化。


卡尔：
 好吧，既然你想结束，就结束吧。我本来还打算和你一起吃晚饭或是什么时候把这个送给你，现在就只能当作分手礼物了。


布丽：
 我不能收。


卡尔：
 打开看看。


布丽：
 太美了！还有刻字呢！“给我最挚爱的……艾琳”？


卡尔：
 艾琳是我的祖母，我祖父在他们结婚一周年的时候把这个送给她的。他们没有孙女，所以把它传给了我。我祖母说：“有天你找到了深爱的姑娘，就把这个给她。”祖母是对的，我知道你在想什么，我也没料到会爱上你。我不怪你，即便你选择离我而去。无论如何……我爱你。


知识点拨




①
 之前讲过，fall in love with sb.意为“爱上某人”；这句话是个复合句，man做先行词，后面是一个省略了that（或who）的定语从句，先行词man在后面的从句中充当宾语。



②
 let sb.do sth.，意为“让某人做某事”，我们称let为使让动词，类似的还有make和have；any也可以用来修饰比较级，多出现于否定句和疑问句。



③
 over在这里是介词，意为“在……时，在……期间”，它最常见的含义是“在……的上面；在……的上方；在……的上空”，例如：The helicopter is staying over our heads.那架直升机就在我们头顶的上方。



④
 fall for...在这里的意思是“迷恋，对……倾倒”；此外，它还有“被欺骗，受……的骗，对……信以为真”的意思，例如：You’re only to put the idea to him，and he’ll probably fall for it at once.你刚刚把想法告诉他，他可能就立即信以为真。



⑤
 for what it’s worth在不同语境中意思可以有所不同，在这里可以译为“不管怎样，无论如何”；它还可以在给别人提建议，或者安慰别人之前使用。


词汇加油站



disdain
 [dis＇deIn]n.
 蔑视


astounding
 [ə＇staʊndIŋ]adj.
 令人震惊的


preclude
 [prI＇kluːd]v.
 妨碍


vulgarity
 [vʌl＇ɡærəti]n.
 粗俗


scruple
 [＇skruːpl]n.
 顾虑


inscribe
 [In＇skraIb]v.
 题；刻




Scene 2 丽奈特再度怀孕




片段一



时间：
 第8集00：19：45—00：20：38


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 丽奈特怀孕四个月，需要穿汤姆的衬衫才能不被卡洛斯发现。


精彩亮点




(1)
 正当丽奈特重新踏上工作岗位时，棘手的事情又发生了——她又一次意外怀孕了，这意味着她在不久的将来需要休产假。对于公司来说，如果她的老板卡洛斯知道她怀孕的话，就会想方设法让她离开公司。所以为了保住工作，她不得不隐瞒怀孕的真相，穿着汤姆宽大的衣服去上班。



(2)
 这句话再次体现了丽奈特幽默风趣的性格特点。她穿着汤姆的衬衫来掩盖自己怀孕的身材。汤姆说他本来打算穿那件衬衣时，她没有直接拒绝他，而是采用这种幽默的方式，既达到了自己的目的，又不会让气氛显得尴尬。



(3)
 汤姆认为丽奈特应该把她怀孕的事情向卡洛斯坦白。这里能够看出汤姆的私心——他本身并不想让丽奈特工作，想让她在家带孩子。如果卡洛斯知道丽奈特怀孕，那丽奈特很有可能再次做回家庭主妇，这也是汤姆的期望。



(4)
 丽奈特很了解自己的老板，只要她向老板证明怀孕生产不会影响她的工作，也不会损失公司的利益，她就可以安心地休产假，然后再投身工作。丽奈特不愧是个女强人，能够做到工作和家庭两不误。


Lynette：
 Hey.You’re gonna be late for class.


Tom：Dad？
 

(1)







Lynette：
 All my clothes are too tight.I had to borrow yours.


Tom：
 I was gonna wear that shirt today.


Lynette：Well，when you’re hiding your fourth month of pregnancy with twins， you can have it back.
 

(2)




 What do you think？


Tom：
 I’m still attracted to you in men’s clothes.Is that weird？


Lynette：
 All I need is to pull this off
 

①




 for two more days.


Tom：You should’ve told Carlos two months ago.
 

(3)







Lynette：
 There’s no way he won’t be furious when he finds out
 
 

②



 .Tom，I may be wearing men’s clothes，but I am not an idiot.I’ve got this.Terrence Henderson and I are about to close the biggest deal
 

③




 in the history of this company.Once Carlos sees how great Terrence is，he’ll see the work can still get done even when I’m
 
on maternity leave
 

④





 .
 

(4)







Tom：
 And you’re sure this deal is gonna close？


Lynette：
 Nope.That’s why we need to keep our fingers crossed
 

⑤




 .Okay， now wish me luck.


译文



丽奈特：
 喂，你上课要迟到了。


汤姆：
 爸爸？


丽奈特：
 我的衣服都太紧了，我不得不借你的衣服穿。


汤姆：
 我本打算今天穿这件衬衫的。


丽奈特：
 如果你也是想藏起怀双胞胎四个月的身材，我可以还你。你觉得呢？


汤姆：
 即使你穿男人的衣服也对我有吸引力，这是不是很奇怪？


丽奈特：
 我只要再坚持两天就好了。


汤姆：
 你两个月前就该向卡洛斯坦白了。


丽奈特：
 他发现之后肯定会大发脾气的。汤姆，虽然我身上穿着男人的衣服，可我不是傻子。我已经想到办法了，特伦西•
 亨德森和我马上要给公司签一张史上最大的单子。一旦卡洛斯发现特伦西有多棒，他也就不会担心因我去休产假时工作不能按时完成了。


汤姆：
 你确定这张单子已经是囊中之物了？


丽奈特：
 还不能。所以我们要祈祷好运啊。好了，现在祝我好运吧。


知识点拨




①
 pull off...在这里是美国俚语，意为“干坏事，或做非法的事”，丽奈特向卡洛斯隐瞒自己怀孕的事情，在她看来是件坏事，但是她为了保住工作不得不这么做。



②
 there is no way...在口语中经常使用，意为“……不可能，没门”；这句话是一个双重否定句，比肯定的语气更加强烈，用在这里是为了突出卡洛斯易怒的性格特点。



③
 close the deal意为“完成交易，达成协议”，例如：We’ll close the deal if you are satisfied. 如果你们满意，那我们就成交了。



④
 maternity leave意为“产假”，是指在职妇女产期前后的休假待遇。职业女性在休产假期间，用人单位不得降低其工资、辞退或者以其他形式解除劳动合同。



⑤
 keep ourfingers crossed字面意思是“使我们手指交叉，十指交合”，这个动作是西方国家的人用来祷告的手势，因此keep ourfingers crossed也有“祷告，祈祷”的意思。


词汇加油站



tight
 [taIt]adj.
 紧的，绷紧的


pregnancy
 [＇pregnənsi]n.
 怀孕


furious
 [＇fjʊriəs]adj.
 狂怒的


borrow
 [＇baːroʊ]v.
 借用


attract
 [ə＇trᴂkt]v.
 吸引


maternity
 [mə＇tᴈːrnəti]adj.
 产妇的，孕妇的


片段二



时间：
 第9集00：04：34—00：05：46


地点：
 公司


人物：
 丽奈特，卡洛斯


事件：
 卡洛斯得知丽奈特怀孕，想尽办法逼她离职。


精彩亮点




(1)
 丽奈特得知卡洛斯要把她调到佛罗里达，这摆明着就是让她主动辞职。虽然卡洛斯是她的老板，丽奈特在权益受到侵犯的时候还是会勇敢地跟他理论。这也反映了新时代女性对于公平的追求。



(2)
 所谓道高一尺，魔高一丈。法律既然不允许公司开除怀孕的女员工，他就会想方设法地逼丽奈特自己主动辞职。只要在法律许可范围内对丽奈特做出调动，丽奈特除了去佛罗里达工作没有别的退路。但是很明显丽奈特肯定不会去佛罗里达，这件事将如何收场呢？



(3)
 他不仅要把她调到佛罗里达，还擅自把她之前的办公室给了其他人，只留给丽奈特一间极小的办公室。卡洛斯终究还是个商人，他为了公司的利益不顾一点儿邻居的情面。后面又会发生什么样的事让他改变心意呢？



(4)
 丽奈特这次怀孕又是一对双胞胎，双胞胎还在她的肚子里。她抱怨卡洛斯给她安排的新办公室还不如她的肚子大，这种夸张的说法生动形象地表达了丽奈特对卡洛斯的不满，也从一定程度上反映了卡洛斯的“心狠手辣”。


Lynette：
 Can I see you in my office please？What are you thinking you are doing？
 

(1)




 You know I am not moving to Florida.


Carlos：
 Okay，so we just change the banner to read“Good luck and so long
 

①




 ”.


Lynette：
 No，it needs to read“I told you I am not leaving.Someone get me a bagel.”
 

②







Carlos：
 Lynette，what can I tell you？We have an opening for you in Florida branch.But here your job is already been given to Tim.


Lynette：
 Tell Tim you made a mistake.


Carlos：
 I can’t do that.So I guess this leaves you no choice but to quit.
 

(2)







Lynette：
 Look，I know what you are doing. And I am not going for it.You wanna me gone.You are gonna have tofire me
 

③




 .


Carls：
 And open myself to a lawsuit by firing a pregnant woman？I don’t think so.Then if you don’t mind，I have work to do
 

④




 .


Lynette：Hey，these aren’t my kids.
 

(3)







Carlos：
 No，those are Tim’s kids.This is his office now.


Lynette：
 So...what office will I be using？ Are you kidding me？
 

⑤




 These twins have a bigger office.
 

(4)







Carlos：
 Enjoy.


译文



丽奈特：
 我们能去办公室单独谈谈吗？你这是干什么？你知道我是不会去佛罗里达的。


卡洛斯：
 那我们就把那条标语改成“祝你好运，再见”。


丽奈特：
 不，应该写上，“我告诉你我不会走的，给我一个百吉饼。”


卡洛斯：
 丽奈特，我能跟你说什么？我们的佛罗里达分公司经理职位空缺，而你在总公司的职位已经给了蒂姆。


丽奈特：
 告诉蒂姆你弄错了。


卡洛斯：
 我不能这么做，所以我想你现在的唯一出路就是离职了。


丽奈特：
 我知道你现在在做什么，我不会任由你摆布的。如果你不想再见到我，你就必须亲自解雇我。


卡洛斯：
 让我因为解雇一个孕妇而陷进一场官司吗？我不会这么做的。如果你不介意，我还有事情要做。


丽奈特：
 这不是我孩子的照片。


卡洛斯：
 对，这是蒂姆孩子的照片，这里现在是他的办公室了。


丽奈特：
 那我的办公室呢？你在跟我开玩笑吗？这办公室比我肚子还小。


卡洛斯：
 好好享受吧。


知识点拨




①
 so long是美国俚语“再见”的意思，其他常用的表示“再见”的表达还有：bye bye，goodbye，see you等等。



②
 当要告诉对方信件（letter）、横幅（banner）、便条（note）等的内容时，一般与read连用，相当于我们中文里面的“上面写着……”，后面就加上具体内容。



③
 fire的本意是“火”，这里是动词“解雇，开除”的意思，用于日常口语中。做动词时还有一个不太常见的意思“猛烈地发出”，例如：The crowd fired questions at the speaker for over an hour.群众向演讲者一连提了一个多小时的问题。



④
 if you don’t mind意为“如果你不介意的话”，在这里卡洛斯不想继续和丽奈特交谈了，出于礼貌，先说一句if you don’t mind，再说自己有工作要忙，从而暗示丽奈特离开。



⑤
 Are you kidding me？意为“你在跟我开玩笑吗？”这里的kid是动词“欺骗，取笑，戏弄”的意思。类似于“You can’t be serious”。


词汇加油站



banner
 [＇bænər]n.
 标语


branch
 [bræntʃ]n.
 分部


lawsuit
 [＇lɔːsuːt]n.
 诉讼案件


bagel
 [＇beIɡl]n.
 百吉饼


fire
 [faIər]v.
 解雇


kid
 [kId]v.
 戏弄


片段三



时间：
 第12集00：05：59—00：05：56


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，汤姆，卡洛斯，加布丽尔


事件：
 卡洛斯保留了丽奈特的工作，汤姆提出接替丽奈特的工作。


精彩亮点




(1)
 丽奈特因为救了卡洛斯和加布丽尔的小女儿西利娅，卡洛斯对她很是感激。他不仅不会逼丽奈特离开公司，而且还给丽奈特家送去一台大彩电，表达对丽奈特的感激之情。这下卡洛斯不再只把丽奈特当成只有利益关系的下属了，而是彼此信任的朋友。



(2)
 在第二季的时候，汤姆和丽奈特已经有过共事的经历了。当汤姆提出要接替丽奈特的工作时，丽奈特心里是坚决反对的。她知道自己的丈夫有几斤几两，他根本无法胜任这个工作。但是她又不能直接说出口，就说“No time for jokes.”，借此打消汤姆的念头。



(3)
 当汤姆执意要接替她的工作并表示自己有能力胜任时，丽奈特此刻的心里一定是崩溃的。但是为了不伤害汤姆的自尊心，她把这个难题推给了卡洛斯，她还抱有一丝希望，祈祷卡洛斯不会同意让汤姆去公司。但是事与愿违，卡洛斯竟然爽快地答应了。



(4)
 眼看着汤姆接替自己工作的事情已成定局，丽奈特最终也妥协了。她嘴上说着相信汤姆能够做好她的工作，但是内心深处一定不信任他。不是丽奈特自以为是，是汤姆真的能力有限，真的比不上她。


Carlos：Oh，right.Lynette，do not worry. I got your back.
 

(1)







Lynette：
 But I feel so guilty taking your money and leaving you in the lurch.


Tom：
 Hey，I got a crazy idea.What if I fill in for Lynette
 

①




 ？


Lynette：Oh，honey，
 
they’re in a hurry

 
 

②



 .
 
No time for jokes

 
 

③



 .
 

(2)







Tom：
 I’m serious.I-I’ve done her job...Or pretty damn similar...when I was in advertising.I could step in for her
 

④




 until she gets back on her feet.


Lynette：Oh，but that’s putting Carlos in an awkward position.
 

(3)







Carlos：
 I think it’s a great idea.


Gabrielle：
 Me，too.


Lynette：
 No.no，I think it’s a great idea， in theory
 

⑤




 ，but it’s just...it’s such a complicated job.


Tom：
 You don’t think I can handle it？


Lynette：No，no，I think you’d be wonderful.
 

(4)







Carlos：
 Great，it’s settled then.Tom，you start tomorrow.


Gabrielle：
 There you go，Lynette.Now you have nothing to feel guilty about.


Lynette：
 Right.Right.Well，thanks again for the TV.You guys have been way too generous.


译文



卡洛斯：
 哦，对了，丽奈特，别担心，我会关照你的。


丽奈特：
 但我很过意不去，拿你的钱，还拖你后腿。


汤姆：
 嗨，我有个疯狂的点子，我来补丽奈特的缺怎么样？


丽奈特：
 哦，亲爱的，他们的工作赶时间呢，没时间开玩笑。


汤姆：
 我是认真的，我做过她这种工作……或者说类似的工作，在我从事广告业的时候。在她身体恢复之前，我可以接替她的工作。


丽奈特：
 哦，但这样会让卡洛斯很难做的。


卡洛斯：
 我觉得这主意不错。


加布丽尔：
 我也觉得。


丽奈特：
 不，不，理论上说，这的确是个好主意，但只是，这份工作太复杂了。


汤姆：
 你认为我不能胜任吗？


丽奈特：
 不，不，我觉得你很棒。


卡洛斯：
 太好了，解决了。汤姆，你明天就开始上班。


加布丽尔：
 你看，丽奈特，现在你没什么歉疚的了吧。


丽奈特：
 是啊，是啊。再次感谢你们送的电视。你们太慷慨了。


知识点拨




①
 fill in for...意为“暂时代替……，临时补缺”，例如：I willfill in for Mary today as she is ill. 今天我来为玛丽代班，因为她生病了。



②
 in a hurry意为“匆忙，赶时间”；此外，它还有“立即”的意思，例如：The humor of it is not to be absorbed in a hurry.其中的幽默不是一下子能领会的。



③
 no time for...意为“没时间……”，后面除了跟名词，还可以跟动词的ing形式，例如：I have no time for reading these books. 我没有时间读这些书。



④
 step in for...跟fill in for的意思差不多，也是“顶替”的意思。例如：Can you step in for me at the meeting？你能顶替我去开会吗？



⑤
 in theory意为“理论上讲”，例如：In theory，this problem should not occur，but in reality it does.从理论上讲，这个问题不应该发生，但实际上它却发生了。


词汇加油站



guilty
 [＇ɡIlti]adj.
 内疚的


similar
 [＇sImələr]adj.
 相似的


theory
 [＇θIri]n.
 理论


lurch
 [lᴈːrtʃ]n.
 挫折


awkward
 [＇ɔːkwərd]adj.
 棘手的


generous
 [＇dʒenərəs]adj.
 慷慨的，大方的




Scene 3 加布丽尔的育女之道




片段一



时间：
 第7集00：04：35—00：05：32


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，胡安妮塔，卡洛斯


事件：
 加布丽尔在教胡安妮塔数学。


精彩亮点




(1)
 这句话反映了典型的加布丽尔式的育女之道：她不懂得循循善诱，只知道训斥孩子，通过恐吓的方式让孩子学习。这种教育方式显然是不正确的，这样冲孩子大吼大叫不会培养孩子对学习的兴趣，反而会让孩子产生厌学情绪。



(2)
 孩子永远是最天真、最单纯的，当加布丽尔说要把胡安妮塔最心爱的玩偶切成三半时，胡安妮塔竟然当真了。这时候的胡安妮塔根本没有心思听妈妈出了什么样的数学题，她唯一惦记的就是她的Mrs.Doolittle，担心妈妈真的把它切开。



(3)
 加布丽尔并没有当老师的天分，她不知道怎样才能让孩子对学习产生兴趣。她这样不耐烦的性格确实不适合当老师，她宁可做饭、打扫家务都不想再辅导孩子学习了。



(4)
 加布丽尔拿胡安妮塔的玩具作为威胁，让她回答问题。卡洛斯听到后立刻制止了她。卡洛斯并不赞成加布丽尔这样的教育方法，但是他还有工作，没时间管教孩子。看到无助的加布丽尔，他能做的也就是尽量提供帮助。


Gabrielle：
 
Pick that up

 
 

①



 ，or I will knock you into next week！
 

(1)







Juanita：
 I hate fractions！


Gabrielle：
 I don’t care！You still have to learn them！


Juanita：
 Why？Fractions are boring！


Gabrielle：
 Okay.Fine.Let me make it more interesting for you.Say I take Mrs.Doolittle...you favorite doll...And I chop her into thirds.I bury one third
 

②




 in the yard.I put another third down the garbage disposal.How much of Mrs.Doolittle do you have left？


Juanita：
 
You’re not gonna hurt her，are you？

 
 

③



 
 

(2)






Gabrielle：
 It depends on
 

④




 how you answer the question！


Carlos：
 Gaby！Can I see you for a sec？ What is going on？


Gabrielle：
 I’m teaching math.


Carlos：
 By threatening her toys？


Gabrielle：Well，maybe teacher’s a little tired，okay？
 

(3)




 It’s not the only thing I have to do around here.I also have to cook and clean.


Carlos：
 Okay，I hear you.It isn’t fair that all this falls on you
 

⑤




 .I’ll get you some help.
 

(4)







Gabrielle：
 Thank you.


译文



加布丽尔：
 捡起来，不然你到下周都没好日子过。


胡安妮塔：
 我讨厌学分数。


加布丽尔：
 我不管，你还是得学。


胡安妮塔：
 为什么？分数很无聊。


加布丽尔：
 好，好吧。我来把分数弄得有趣点儿：假如我把你最爱的杜丽特尔夫人玩具切成三块，把三分之一埋在前院，把三分之一放进垃圾处理机，杜丽特尔夫人还剩多少？


胡安妮塔：
 你不会伤害她的，对吗？


加布丽尔：
 这取决于你怎么回答这个问题。


卡洛斯：
 加布，我能跟你谈谈吗？怎么回事？


加布丽尔：
 我在教她数学。


卡洛斯：
 通过用她的玩具来威胁她？


加布丽尔：
 可能是我这个老师当得有点儿累了，好吗？当她的老师不是我唯一的工作，我还要做饭，还要打扫卫生。


卡洛斯：
 好吧，我听懂了，让你一个人承担对你是有些不公平，我会帮忙的。


加布丽尔：
 谢谢。


知识点拨




①
 pick up前面已经见过两次了，一次意为“偶然习得”，一次意为“接，接载”，这里是它的另一个意思“捡起”。这是pick up最常用的三个意思，要注意积累。



②
 one third意为“1/3”，分数在英语中通常是借助于基数词和序数词来共同表达的。其中基数词表示分子，序数词表示分母。需要注意，当分子大于1时，分母的序数词要变复数，如：twofifths，2/5。



③
 这是一个含有系动词的反义疑问句，后半句要使用相对应的系动词。前半句为否定句，则后半句要用肯定形式。



④
 depend on...在这里是“取决于……”的意思；除此之外，它还有“依赖……”的意思，例如：We are not supposed to depend on our parents all the time.我们不应该总依赖父母。



⑤
 fall on在这里意为“落在……身上，由……承担（责任）”，它常用的几个含义还有：①向……进攻，袭击，猛烈攻击；②跌倒 在……上，掉落在……上；③开始，着手；④偶然遇到，碰巧看见。


词汇加油站



fraction
 [＇frækʃn]n.
 分数


bury
 [＇beri]v.
 埋葬


disposal
 [dI＇spoʊzl]n.
 处理


doll
 [daːl]n.
 洋娃娃；玩偶


garbage
 [＇ɡaːrbIdʒ]n.
 垃圾


threaten
 [＇θretn]v.
 威胁


片段二



时间：
 第11集00：20：52—00：20：38


地点：
 医院


人物：
 加布丽尔，卡洛斯


事件：
 加布丽尔的小女儿西利娅被丽奈特救了，她在医院畅想女儿的未来。


精彩亮点




(1)
 这句话表现了加布丽尔对女儿的爱。她认为女儿能够逃过一死不是单纯靠运气，而是上帝对她的关爱。她相信自己的女儿是与众不同的，将来一定会出类拔萃。



(2)
 比起加布丽尔，卡洛斯还是比较现实一些。他知道如果不是丽奈特在关键时刻救了西利娅，西利娅可能就没命了。他为此也很感激丽奈特，在这之前他还想尽一切办法逼丽奈特离开公司，经历过这件事之后，丽奈特成了他们家的恩人，他会想办法报答她。



(3)
 加布丽尔觉得丽奈特只是上帝派来保护她女儿的instrument，归根结底是女儿吉人自有天相。为人父母的都有一颗望子成龙、望女成凤的心，虽然到目前为止她的两个闺女都没有表现出什么过人的天赋，但是在加布丽尔的眼里她们永远是最完美的，总有一天她们会change the world。



(4)
 这句话表明，卡洛斯并不觉得他的女儿以后会做出什么惊天动地的大事来。卡洛斯不像加布丽尔那样，他对女儿没有那么高的期望。只要女儿平安健康地成长，对他来说就是最大的幸福了。


Carlos：
 I spoke with the doctor.They are going to keep her overnight for observation.


Gabrielle：
 I thought they said she wasfine.


Carlos：
 They are just being extra-cautious， that’s all.Look at her，I feel bad even saying it.With everything that’s happened， but...we really lucked out
 

①




 ，huh？


Gabrielle：I don’t think it was luck.I think it was God.
 

(1)







Carlos：Actually，it was Lynette.
 

(2)







Gabrielle：
 No，Lynette was his instrument.


Carlos：
 Either way
 
 

②



 ，it was a hell of a tune.


Gabrielle：
 I’m serious.I think God saved Celia because she’s special.
 

(3)




 She has a gift.


Carlos：
 What kind of gift？


Gabrielle：
 Not sure yet.But she has one. I know she’s gonna do something amazing with her life.


Carlos：
 Fine.While youfigure out how our daughter is going to change the world，I’m going to the cafeteria.
 

(4)




 See you in a few
 

③




 .


Mary Alice：
 As she laid there，Gabrielle began to think of ways her daughter could shine.She thought of music...and sports...and other creative pastimes. And before she drifted off to sleep
 

④




 ， Gabrielle wondered，what if her daughter was destined to be a great actress
 

⑤




 .


译文



卡洛斯：
 我问医生了，她今晚要留院观察。


加布丽尔：
 不是说她没事吗？


卡洛斯：
 谨慎起见而已。看看她，我不该这么说，发生了这么多不好的事情，但是……我们都逢凶化吉了，是吧？


加布丽尔：
 我觉得这不是运气，是上帝的安排。


卡洛斯：
 其实是丽奈特救了她。


加布丽尔：
 上帝借丽奈特之手而已。


卡洛斯：
 不管怎么样，是我们祖上积德。


加布丽尔：
 我是认真的，上帝救了西利娅，是因为她与众不同，她有天赋。


卡洛斯：
 啥天赋？


加布丽尔：
 还不知道，但肯定有的。她以后肯定会出人头地。


卡洛斯：
 随你怎么说吧，你在这慢慢琢磨，看她怎么改变世界，我去吃饭了，待会见。


玛丽
 •爱丽丝：
 加布丽尔躺在那儿，回想女儿出众的种种方式。她想到了音乐……运动……还有其他极具创意的游戏。沉入梦乡前，加布丽尔还想着她的女儿成为知名演员的情形。


知识点拨




①
 luck out意为“走好运，逢凶化吉”；除此之外，它还有“侥幸成功”的意思，例如：Was he born to be successful，or did he just luck out？是他命中注定会成功，还是仅仅交了好运？



②
 either way意为“不管怎样，无论哪种方式”，例如：I don’t think it affected work either way.我觉得它无论如何也不会影响到我的工作。



③
 see you之前说过了，有“再见，回头见”的意思；in a few在这里表示的是“过一小会儿”，相当于in a minute，这里的in是

“在……之后”的意思。



④
 drift off在这里的意思是“迷迷糊糊地（睡过去）”，此外，它还有“渐渐离去”的意思，例如：Around midnight，I drift off on a bunk bed inside the cabin.大约午夜，我渐渐离开，在船舱里的双层床上休息。



⑤
 be destined to do sth.意为“注定会做某事，一定会做某事”，例如：He feels that he was destined to become a musician.他觉得自己注定会成为一名音乐家。


词汇加油站



observation
 [...aːbzər＇veIʃn]n.
 观察


tune
 [tuːn]n.
 曲调


shine
 [ʃaIn]v.
 出类拔萃，表现突出，出众


instrument
 [＇Instrəmənt]n.
 工具


cafeteria
 [...kæfə＇tIriə]n.
 自助餐厅


destine
 [＇destIn]v.
 命定


片段三



时间：
 第13集00：19：45—00：20：38


地点：
 加布丽尔家


人物：
 卡洛斯，加布丽尔


事件：
 加布丽尔发现胡安妮塔被分在快班，非常激动。


精彩亮点




(1)
 学校把孩子们分为几个组，但没有向家长们透露孩子们的水平。由于苏珊在学校当老师，她通过孩子们的表现猜测她的儿子M.J.所在的长颈鹿组是智商高的一组，而胡安妮塔却被分在了猎豹组（据苏珊讲是最差的组），加布为此很难过。但当她认真研究了几个孩子的数学题目之后断定猎豹组其实是好的组，于是她便兴奋地跟卡洛斯分享这个好消息。



(2)
 卡洛斯的回答很幽默，其实他不明白加布丽尔讲的是什么。这里是用了反语的修辞方法，言外之意是：What are you talking about？你在讲些什么啊？



(3)
 加布的好胜心太强了，当她推断出自己的女儿在快班，而苏珊的儿子在慢班时，立马变得兴高采烈。虽然她嘴上说着“I’d hate for her tofind out.”，但是她巴不得马上就把这个消息告诉苏珊，向她炫耀自己的女儿比她儿子聪明。



(4)
 卡洛斯听出加布丽尔要去告诉苏珊胡安妮塔在快班而M.J.在慢班这个消息，立马阻止了她。这说明卡洛斯做人做事还是很低调的，他遇事会考虑前因后果，有他在会让加布丽尔少惹很多麻烦。


Gabrielle：
 This assignment looks easy， doesn’t it？


Carlos：
 Pretty basic，yeah.


Gabrielle：
 And look at this one with the multiplication，little more complicated， right？


Carlos：
 I guess.


Gabrielle：
 And this one...Word problems. Fractions.This is the hardest one，isn’t it？
 

①







Carlos：
 Looks like it.So？


Gabrielle：Carlos，this is the leopard’s homework.
 

(1)







Carlos：Well，
 
that cleared that up

 
 

②



 .
 

(2)







Gabrielle：
 No.Don’t you get it？Our daughter is a leopard.She’s in the advanced class
 

③




 .


Carlos：
 Hey！Good for her.
 

④







Gabrielle：
 Oh，poor Susan.


Carlos：
 Yeah？Why？


Gabrielle：
 Well，she was convinced that M.J.’s brilliant，and it turns out he’s in the slow group.I’d hate for her tofind out.
 

(3)







Carlos：Gaby，you are not telling her.
 

(4)







Gabrielle：
 Why not？She didn’t have any trouble telling me she thought Juanita was one thermos short of a lunch box.


Carlos：
 She said that？


Gabrielle：
 Yes.With her tone.


译文



加布丽尔：
 这个作业看起来很简单，对吗？


卡洛斯：
 没错，是很基本的。


加布丽尔：
 再看这个乘法，稍稍复杂了点儿，是吗？


卡洛斯：
 我想是的。


加布丽尔：
 再看这个，文字描述，还有分数，这个是最难的，对吗？


卡洛斯：
 看起来是这样，那又如何？


加布丽尔：
 卡洛斯，这是猎豹组的家庭作业。


卡洛斯：
 你的表达真清楚啊。


加布丽尔：
 不。你还没有明白吗？我们的女儿是猎豹组的。是在快班（提高班）。


卡洛斯：
 哇！她很厉害嘛。


加布丽尔：
 哦，可怜的苏珊。


卡洛斯：
 这个又怎么讲？


加布丽尔：
 她确信M.J.非常聪明，结果居然是慢班的。如果是我，可不想知道真相。


卡洛斯：
 加布，你可不能告诉她。


加布丽尔：
 为什么不能？她可是很乐意告诉我她觉得胡安妮塔脑袋不太灵光。


卡洛斯：
 她是这样说的吗？


加布丽尔：
 是的，用她一贯的语调说出来的。


知识点拨




①
 首先，这是一个反义疑问句；这里的hard意为“难的，困难的”，它还有两个含义：①硬的，坚硬的；②努力的。



②
 clear up在这里意为“使……清晰”；此外，它还有“整理，打扫”的意思，例如：They always clear up their bedrooms before they go out.他们在出去之前总要先把房间收拾好。



③
 advanced class意为“提高班，快班”，即将同一年级的学生按照学习成绩的好坏分成若干个班级，由成绩优秀者组成的班级因为教学进度较快，称为“快班”，与“慢班”相对。



④
 Good for her.这里的意思是“她真了不起，真棒”。be good for...意为“对……有好处，有益处”，例如：The healthful air at the seaside is good for you.海边的空气好，对你的健康有好处。


词汇加油站



assignment
 [ə＇saInmənt]n.
 作业


multiplication
 [...mʌltIplI＇keIʃn]n.
 乘法


convince
 [kən＇vIns]v.
 说服


basic
 [＇beIsIk]adj.
 基本的；基础的


leopard
 [＇lepərd]n.
 豹；美洲豹


brilliant
 [＇brIliənt]adj.
 杰出的




Scene 4 苏珊与麦克的“再婚”生活




片段一



时间：
 第2集00：04：43—00：06：05


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，麦克，M.J.


事件：
 苏珊和麦克婚后的第一个清晨，一家三口无比幸福。


精彩亮点




(1)
 苏珊与麦克历经波折，分分合合，最后终于又走到了一起。与卡尔失败的婚姻曾经让苏珊一度陷入对爱情的绝望，后来与麦克的第一次离婚又让苏珊再次遭受了严重的打击。她能够再次步入婚姻的殿堂，真的需要很大的勇气。或许也只有她自己知道，此时的幸福多么来之不易。



(2)
 对于麦克来说，在经历了大卫复仇这件事之后，他终于明白自己心里真正爱的是苏珊，而不是凯瑟琳，他再也不能失去苏珊了。他觉得跟苏珊再次结婚是最完美的事情，他会好好经营这份爱情。



(3)
 此时此刻的苏珊太幸福了，她幸福得都有些怀疑她是否真的跟麦克结婚了。是啊，经历了这么多的分分合合，终究又在一起，这个幸福真是来之不易。他们俩终究还是经受住了种种考验，有情人终成眷属了。



(4)
 在苏珊看来，此时的幸福已经不仅仅是她和麦克两个人的爱情，还有他们整个家庭的幸福——苏珊，麦克，他们的儿子M.J.和她的女儿朱莉。没有什么比一家人在一起和和美美更让人知足了。


Mike：
 Good mornin＇.


Susan：
 Good morning.


Mike：
 Did you go to sleep with a breath mint in your mouth？


Susan：This is ourfirst morning waking up as husband and wife again.I wanted it to be perfect.
 

(1)







Mike：
 
Well，it couldn’t be more perfect

 
 

①



 .
 

(2)







Susan：
 Mmm...yes，it could.Here’s a breath mint for you.Did we really get married last night？
 

(3)







Mike：
 Either that，or we paid a lot of money to watch our friends get drunk
 
 

②



 .Come here，Mrs.Delfino.


Susan：
 All right
 
 

③



 .We have a honeymoon to get started.


M.J.：
 Hey，whatcha doin’
 
 

④



 ？


Susan：
 Uh，nothing，sweetie.Why don’t you go play in your room for ten minutes？


Mike：
 Ten？


M.J.：
 I wanna play in here.


Susan：
 Okay.Of course you can.In fact，I can’t think of a better way to start our new life together—all of us here， Julie’s home.
 

(4)




 You know，the last couple years，when I used to think about what I needed to be happy，this was it. This was the picture I had in my head
 

⑤




 .


译文



麦克：
 早上好。


苏珊：
 早上好。


麦克：
 你是含着薄荷糖睡觉的吗？


苏珊：
 这是我们的第一个再次以夫妻关系醒来的早上，我希望一切都完美。


麦克：
 没有比这更完美的了。


苏珊：
 嗯，是的，还可以更好，这是你的薄荷糖味。我们昨晚真的结婚了吗？


麦克：
 不然我们就是花了一大笔钱来看我们的朋友喝得酩酊大醉。过来，德尔非诺太太。


苏珊：
 好的，我们还没开始度蜜月呢。


M.J.：
 你们在干什么？


苏珊：
 没什么，宝贝，不如你到自己的房间里玩10
 分钟？


麦克：
 10分钟？


M.J.：
 我想在这里玩。


苏珊：
 好吧，当然可以。事实上，这就是我们重新一起生活的最好方式了，我们都在，朱莉也回家了。你知道吗？过去的几年里，我一直在想自己需要什么样的幸福，就是现在这样，这就是我心中一直期待的。


知识点拨




①
 can’t（couldn’t）be+形容词比较级意为“再……也不为过，不能更……了”，其实想要表达的意思就是“最……了”，“It couldn’t be more perfect.”也相当于“It is the most perfect”。



②
 either意为“两者中的任一个”，either...or...意为“要么……要么……，不是……就是……”，get drunk意为“喝醉，醉酒”。



③
 all right意为“好吧，好的”，这个短语在口语中常做对方建议或劝告的应答语，例如：—Let’s go and ask him.咱们去问他吧。—All right.好的。它还可以做对方想法或请求的应答语，例如：—Can I put my bag here？我把书包放在这儿行吗？—All right.行。



④
 whatcha...用于美国口语中，这里的Whatcha doin’相当于“What are you doing？”这种写法能够体现出美音的发音特点——口型相对扁平、慵懒、自然。



⑤
 这句话是一个复合句，主句是“This was the picture.”后面接了一个that引导的定语从句，修饰先行词picture。先行词在后面的定语从句中做宾语。


词汇加油站



breath
 [breθ]n.
 气味


wake
 [weIk]v.
 醒来


together
 [tə＇ɡeðər]adv.
 一起


mint
 [mInt]n.
 薄荷


perfect
 [＇pᴈːrfIkt]adj.
 完美的


picture
 [＇pIktʃər]n.
 情形


片段二



时间：
 第15集00：28：26—00：29：10


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 麦克修理房子累得腰疼，苏珊不想让罗宾给麦克按摩，亲自上阵。


精彩亮点




(1)
 麦克一直以给人修水管谋生，他一个人住的时候还可以凑合，而如今他肩负着养家的重任，不得不多干些活。久而久之，他就有了腰疼的毛病。这句话虽然有些夸张，但是却表明麦克腰真的很疼。作为家里的顶梁柱，他确实是尽职尽责的。



(2)
 苏珊一听说麦克要等罗宾回来给他踩背，她立马决定亲自上阵。虽然她知道麦克和罗宾之间并没有什么，但是毕竟罗宾之前是跳脱衣舞的，并且她还如此年轻貌美。苏珊一想到麦克和罗宾单独相处就会觉得不安，更何况罗宾还跟麦克有肢体接触，甚至可能踩在麦克的背上，这让她无法接受。



(3)
 当麦克问苏珊是否不想让罗宾给他踩背时，苏珊矢口否认了。她当然不能承认自己的担忧，因为她知道麦克对罗宾一点儿想法都没有，如果她阻止罗宾给麦克踩背，麦克会觉得这是苏珊不信任他的表现。



(4)
 俗话说得好，看花容易绣花难。苏珊自认为罗宾那几下子没什么，自己也能做。结果就可想而知了——她不但没有让麦克觉得舒服，反而使麦克的腰疼得更厉害了。


Susan：
 What’s the matter？


Mike：
 I，uh，re-piped an entire house. Even my hair hurts.
 

(1)







Susan：
 Aw，you poor thing
 

①




 .You want

the heating pad？


Mike：
 No.no，I’ll be okay.


Susan：
 Well，I won’t be gone long.Feel better.


Mike：
 I’ll just have Robin crack my back

when she gets home.


Susan：Or I could stay here and do it.
 

(2)







Mike：
 What about the homeless
 

②




 ？


Susan：
 Please.They’ve gone this long

without food.What’s another ten minutes
 

③




 ？


Mike：
 Susan，do you have a problem

with Robin working on me？


Susan：Of course not.
 

(3)




 But she’s not here，and you’re in pain
 

④




 .So why don’t you let me take a shot at it？
 

⑤







Mike：
 A shot at it？We’re talking about my spine.


Susan：
 Mike，Robin didn’t exactly go to medical school between lap dances.I saw what she did.I can do the same thing.
 

(4)







Mike：
 Okay.


Susan：
 Here we go.


译文



苏珊：
 怎么了？


麦克：
 我刚为一整栋房修了水管，连头发都痛了。


苏珊：
 真可怜，要不要给你个电热垫？


麦克：
 不用了，没事的。


苏珊：
 我很快就回来，你好好休息。


麦克：
 我让罗宾回来给我踩背就行了。


苏珊：
 要不我留下，我来给你踩背。


麦克：
 那流浪汉怎么办？


苏珊：
 得了吧，他们经常上顿不接下顿，多等10分钟又何妨？


麦克：
 苏珊，你是不是很介意罗宾给我按摩？


苏珊：
 当然不是，但她不在这儿，而你又很疼，为何不让我来试试？


麦克：
 试试？这可是我的脊椎。


苏珊：
 麦克，罗宾在跳艳舞的时候也没念过医学啊。我见过她的手法，我也行的。


麦克：
 那好吧。


苏珊：
 来啦。


知识点拨




①
 poor thing意为“可怜的人儿”，这句话在口语中常用，是个省略句，补全可能是“What a poor thing you are！”或者“You’re such a poor thing.”



②
 the+具有类群特点的形容词表示性质或特征相同的一类人，类似的表达还有：the old“老年人”，the young“年轻人”，the deaf“聋人”，the dead“死者”，the blind“盲人”，the strong“强者”，the sick“病人”等。



③
 another ten minutes意为“再过十分钟”，相当于ten more minutes。这里的another和more都是表达“此外更多……”的意思，但是位置不同，在使用的时候要注意。



④
 in pain意为“处于痛苦中”，它还有“痛苦地”之意，例如：He was crying out in pain on the ground when the ambulance arrived. 救护车赶到时他正疼得在地上大叫。



⑤
 take a shot at...在这里的意思是“尝试去做……试着做……”，例如：I don’t think I can do the work，but I would like to take a shot at it.我觉得我可能做不了这个工作，但是我愿意尝试一下。


词汇加油站



entire
 [In＇taIər]adj.
 整个的


crack
 [kræk]v.
 击打


exactly
 [Iɡ＇zæktli]adv.
 正确地


pad
 [pæd]n.
 衬垫


spine
 [spaIn]n.
 脊柱，脊椎


lap
 [læp]n.
 膝盖


片段三



时间：
 第1集00：19：45—00：20：38


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 苏珊替麦克还了账单，麦克有点儿不买账。


精彩亮点




(1)
 苏珊穿着一件特别正式的裙子站在麦克面前，麦克并没有觉得惊艳，反而觉得苏珊在这种场合没必要穿成这样。他觉得苏珊穿得过于讲究了，而此时的他被各种账单压得喘不过气，对苏珊的穿着根本提不起兴趣，甚至还埋怨苏珊明知他入不敷出了还要买这么贵的裙子穿。



(2)
 这句话体现了美式的幽默：首先，麦克觉得无论是吃熏肉蛋还是奶油土司（这些都是很简单的家常饭），苏珊都没必要穿得那么华丽；其次，他说早知道吃这些他会穿他的“正式的”四角短裤，分明就是在讽刺苏珊穿得不合适。



(3)
 这句话也体现了麦克的幽默感。他听苏珊说要去Chez Naomi（一家高档餐厅）吃饭时，他作出了这样的反应。此时的麦克已经负债累累，捉襟见肘，根本去不起那么高档的餐厅。我们平日里在遇到有人大手大脚买东西时也会这么说：“干脆吃钱好了”。言外之意就是：“没必要浪费那种钱！”



(4)
 当麦克得知苏珊把他的贷款都还清了之后，并没有觉得开心，反而觉得很尴尬。作为一个男人，在外面欠了钱还要靠自己的妻子去还，麦克的自尊心受到了伤害，他觉得他自己的贷款应该自己偿还。


Mike：Wow.Aren’t you a little overdressed for bacon and eggs？
 

(1)







Susan：
 And buttered toast.


Mike：
 Oh，buttered toast.Well，if I’d known that，I would have worn my formal boxers.
 

(2)







Susan：
 So...do you like it？I got the check from the sale of the strip club， and I decided to treat myself
 

①




 .Plus， Ifigured I needed something to wear when we go to Chez Naomi.


Mike：Chez Naomi？Why don’t we just
 
stay home

 
 

②



 and eat money？
 

(3)







Susan：
 Because you promised to take me there to celebrate paying your business loan off
 

③




 .


Mike：
 Well，I’m sorry，but that loan is years away from being paid off.


Susan：
 Not anymore.I took care of it.


Mike：
 You did what？


Susan：
 With the check I got.


Mike：
 What the hell did you do that for？


Susan：
 Okay，what I think you meant to say was，“Thanks，Susan.You’re the best wife ever.”


Mike：That loan was my responsibility.
 

(4)







Susan：
 You were paying 9%interest.You were never gonna pay that loan off.


Mike：
 Look，I appreciate it.But in the future
 

④




 ，just check with me
 

⑤




 first，okay？


译文



麦克：
 只是吃熏肉蛋而已，你用得着这么精心打扮吗？


苏珊：
 还有奶油吐司。


麦克：
 哇，黄油吐司，早知道的话我会穿正式的四角短裤。


苏珊：
 你喜欢吗？我拿到了卖脱衣舞俱乐部股份的支票，决定好好款待自己。而且我得置办些行头，以备咱们去内奥米餐厅时穿。


麦克：
 内奥米餐厅？咱们干嘛不干脆待在家里把钱当饭吃算了。


苏珊：
 因为你答应过要带我去那儿，庆祝你把商业贷款还清。


麦克：
 哦，对不起，但要还清那个贷款还得好些年呢。


苏珊：
 不用那么久了，我已经搞定了。


麦克：
 你干了什么？


苏珊：
 用我拿到的支票还清了。


麦克：
 你干嘛要那么做？


苏珊：
 行了，我还以为你会说“谢谢，苏珊，你真是世上最好的老婆”。


麦克：
 那贷款是我的责任。


苏珊：
 你可是承担着9%的利息，那样永远也别想还清。


麦克：
 我很感激你那么做，不过以后这种事先跟我商量一下，好吗？


知识点拨




①
 treat oneself意为“犒劳自己，款待自己”的意思，treat除了“款待”，还有“视为；把……看作”之意，例如：to treat a mistake as a joke把错误视为玩笑。此外，它还有“治疗”的意思。



②
 stay home的意思是“待在家里”，此处的home是副词“在家”的意思，stay at home也是“待在家”的意思，这里的home是名词“家”。在使用时要注意区分。



③
 pay off...意为“付清……；偿还……”；此外，它在口语中还有“得到预料的结果；获得成功”的意思，例如：Did your daring plan pay off？你那大胆的计划收到效果没有？



④
 in the future意为“在将来”，例如：How the country will defend itself in the future has become increasingly important.国家将来如何能自卫已经变得越来越重要了。



⑤
 check with...在这里是“与……协商”的意思；此外，它还有“与……符合”的意思，例如：Thesefigures check with the bank statement. 这些数字与银行结账单核对无误。


词汇加油站



overdress
 [...oʊvər＇dres]v.
 使穿着过分讲究


butter
 [＇bʌtər]v.
 涂黄油


responsibility
 [rI...spaːnsə＇bIləti]n.
 责任


bacon
 [＇beIkən]n.
 熏猪肉


loan
 [loʊn]n.
 贷款；借款


interest
 [＇Intrest]n.
 利息




Scene 5 痴情的凯瑟琳




片段一



时间：
 第1集00：35：45—00：37：07


地点：
 苏珊和麦克结婚的礼堂


人物：
 苏珊，凯瑟琳


事件：
 凯瑟琳觉得苏珊抢走了她的挚爱，希望苏珊正式向她道歉。


精彩亮点




(1)
 凯瑟琳之前签收了苏珊的婚纱，并穿在了自己的身上。当看到苏珊穿着婚纱站在她面前时，凯瑟琳对苏珊说觉得这件婚纱更适合自己。她的言外之意不言而喻——跟麦克结婚的人应该是她，而不是苏珊。



(2)
 苏珊一直都欠凯瑟琳一个道歉，虽然苏珊和麦克两情相悦，但是毕竟凯瑟琳曾是麦克的女朋友。在凯瑟琳和麦克已经准备出国度蜜月的时候，苏珊和M.J.险些被大卫杀害。经历了这件事让苏珊和麦克两个人承认对彼此的爱，但是凯瑟琳却从此变得孤身一人。苏珊自始至终也没有向凯瑟琳道歉，这确实有些说不过去。



(3)
 凯瑟琳认为，苏珊把麦克从她身边抢走，这让她颜面尽失，苏珊只有在婚礼上当着众人向她真诚地道歉才能让她挽回一些颜面。



(4)
 凯瑟琳要求苏珊在婚礼上向她公开道歉的确有些过分。婚礼毕竟是人的一生中最重要的时刻，在这个接受众人的掌声和祝福的场合向别人道歉，这么不合时宜的事，换任何人都是无法接受的。


Katherine：Frankly，I think it looked better on me.
 

(1)







Susan：
 Katherine.What are you doing here？


Katherine：
 You may have noticed that I’ve been out of sorts
 

①




 lately，and I just couldn’t understand why.I mean，sure，I was dumped by the love of my life，but it was more than that.And then it hit me. My friend，
 
who was sort of responsible for
 

②





 my world imploding—never
 
bothered to
 

③





 cross the street to see how I was doing.
 

(2)




 Didn’t have the... decency to apologize.


Susan：
 I am very，very...


Katherine：
 No，not here.Out there.


Susan：
 In the hallway？


Katherine：In your ceremony.
 

(3)




 Everybody in town knows you humiliated me.I think I deserve a public apology.


Susan：
 In the middle of my wedding？


Katherine：
 I found the perfect spot，right here.After the reading of Ecclesiastes
 

④




 .And right before“We’ve only just begun”.


Susan：I am not doing that.
 

(4)







Katherine：
 Yes，you will，or I will create a scene so ugly your guests will still be talking about it on your golden anniversary
 

⑤




 .


译文



凯瑟琳：
 老实说，我穿（这件婚纱）比你好看。


苏珊：
 凯瑟琳，你在这里干什么？


凯瑟琳：
 你可能发现了我最近的脾气有点儿暴躁，而我也不知道原因。我是说，不错，我是被我爱的人甩了，但不仅仅如此。然后我就想到了，我的朋友，那个毁掉我的生活的人，却又从未转移玉步去关心一下我，还欠我一个……正式的道歉。


苏珊：
 我十分的……


凯瑟琳：
 不，不是在这里，在外面。


苏珊：
 在走廊上？


凯瑟琳：
 在你的婚礼上。镇里的人都知道你羞辱了我，你应该欠我一个公开的道歉。


苏珊：
 在我的婚礼上？


凯瑟琳：
 我发现了一个很好的时段，就在念《传道书》之后，念“我们仅此起誓”之前。


苏珊：
 我不会这样做的。


凯瑟琳：
 是的，你会的，因为我可能会做出一些尴尬的事，让所有的客人在你们50周年金婚纪念日依然记得。


知识点拨




①
 out of sorts在这里是“不高兴，心情不佳”的意思；除此之外，它还有“身体不适”的意思，例如：I felt out of sorts，so I went to the hospital.我感觉不舒服，所以我就去了医院。



②
 sort of...意为“有几分地，从某种程度上”，相当于kind of...；be responsible for...的意思是“对……负责，是……的原因”。



③
 bother to do sth.意为“费心去做某事”，例如：I was so uninterested in the result that I didn’t even bother to look at it.我对结果完全没兴趣，甚至都懒得看一眼。



④
 Ecclesiastes指的是the Book of Ecclesiastes（《传道书》），是《圣经·旧约》中的一卷，在典型的西方婚礼上，教父会在众人前朗读它的内容。



⑤
 anniversary是“周年纪念”的意思，此处的golden anniversary指的是“金婚纪念日”，即夫妻结婚50周年纪念日。


词汇加油站



responsible
 [rI＇spaːnsəbl]adj.
 负责的，可靠的


apologize
 [ə＇paːlədʒaIz]v.
 道歉


public
 [＇pʌblIk]adj.
 公开的


decency
 [＇diːsnsi]n.
 正式


ceremony
 [＇serəmoʊni]n.
 典礼，仪式


scene
 [siːn]n.
 场景


片段二



时间：
 第4集00：21：15—00：22：23


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，凯瑟琳


事件：
 布丽发现凯瑟琳偷窥苏珊和麦克，劝她放手。


精彩亮点




(1)
 凯瑟琳一直都深爱着麦克，就算她知道苏珊和麦克已经结了婚，她还是无法接受麦克爱着苏珊的事实。在她看来，麦克之所以和苏珊结婚不过是为了安抚苏珊，麦克真正爱的是自己。凯瑟琳因为被麦克抛弃而受到了很大的刺激，产生了严重的心理问题。



(2)
 凯瑟琳对麦克如此痴迷以至于她觉得在窗外跟麦克一起看球都是一件非常美好的事情。她现在有这样的状态进一步说明，她是真心真意地爱着麦克的，但是事与愿违，麦克心里一直都爱着苏珊。



(3)
 布丽好意规劝凯瑟琳放手，告诉她麦克和苏珊是真心相爱的，但是此时的凯瑟琳已经完全失控了。她觉得麦克真正爱的是她，而布丽之所以这样说也完全是为了让她有充足的时间投入到工作中。凯瑟琳真的是可怜又可悲。



(4)
 布丽并没有像凯瑟琳说的那样，为了让凯瑟琳多做一些工作而劝她对麦克放手。她是真的知道麦克并不爱凯瑟琳。凯瑟琳因为跟麦克分手受到了太大的打击，她确实需要停下手中的工作，去看一下心理医生，早日从失恋的悲伤中走出来。


Katherine：
 Want to know what I saw？ Susan went to bed early，and Mike watched a ball game.Does that
 
sound like
 

①





 a marriage to you？
 

(1)







Bree：
 That sounds exactly like a marriage.


Katherine：All I know is，it was really nice to watch a ball game with Mike again.
 

(2)







Bree：
 Through a window！Katherine，you are losing your grip
 

②




 here.Mike loves Susan.He is not coming back to you. And if you can’t accept that，then you really need to get some help.


Katherine：
 You just cannot stand to see me happy，can you
 
 

③



 ？


Bree：
 Okay，I realize you’re upset.


Katherine：
 Because you know that once I get Mike back I am gonna have more in my life than just work.And I’m not gonna be able to do your job for you.
 

(3)







Bree：
 Excuse me？


Katherine：
 You’re never here anymore， Bree.You’re always so busy these days.But you’re never too busy to take bows for the food that I cooked， and I am tired of carrying you
 

④




 ！


Bree：
 Okay，well，that’s gonna stop right now.Because I am putting you
 
on sick leave
 

⑤





 for three weeks，effective immediately.
 

(4)







Katherine：
 I’m not sick.


Bree：
 Yes，you are.Now go.


译文



凯瑟琳：
 想知道我看见了什么吗？苏珊早早睡觉了，麦克却在看球赛。你觉得他们这样像婚姻生活吗？


布丽：
 这就是过日子。


凯瑟琳：
 我只知道，能再和麦克一起看一场球赛太幸福了。


布丽：
 隔着窗户！凯瑟琳，你已经有点儿失去控制了，麦克很爱苏珊，他不会回到你身边了。要是你接受不了现实，那你真的需要一些帮助了。


凯瑟琳：
 你就是见不得我高兴是不是？


布丽：
 好吧，我知道你生气了。


凯瑟琳：
 是因为你知道，一旦麦克回到我身边了，我生命中就不只有工作了，这样我就不能帮你忙了。


布丽：
 什么？


凯瑟琳：
 布丽，你最近都不上班了，这些天你忙得要死，但是你却总有时间用我做的东西接订单，所以我厌倦了给你打工。


布丽：
 好了，我不会再这样下去了。因为我现在就给你三周的病假，现在就开始放假。


凯瑟琳：
 我可没生病。


布丽：
 你就是病了，休假去吧。


知识点拨




①
 sound like意为“听起来像”，sound是感官动词，其他常见的感官动词还有：look“看起来”，feel“摸起来”，smel“闻起来”，taste“尝起来”等。



②
 lose one’s grip意为“失去控制”，例如：I think the prime minister may be losing his grip.我认为首相可能控制不住局面了。



③
 stand在这里是“忍受，容忍”的意思，除此之外，它常见的几个含义还有：①站立，站起；②坚定不移，坚持不变；③位于，坐落于；④抵御，抵挡等。



④
 be tired of doing sth.意为“厌倦做某事，不耐烦”。be tired of sth.意为“厌倦某事物”，例如：We are tired of the interminable waiting.这种无止境的干等让我们厌倦。



⑤
 on sick leave意为“休病假”，例如：She went home on sick leave of three days.她请三天病假回家了。


词汇加油站



marriage
 [＇mærIdʒ]n.
 结婚


accept
 [ək＇sept]v.
 接受


effective
 [I＇fektIv]adj.
 有效的，起作用的


grip
 [ɡrIp]n.
 支配


leave
 [liːv]n.
 休假


immediately
 [I＇miːdiətli]adv.
 立即，立刻


片段三



时间：
 第10集00：12：34—00：14：47


地点：
 医院


人物：
 苏珊，凯瑟琳


事件：
 凯瑟琳诬陷麦克割伤了她，苏珊前来劝说她放过麦克。


精彩亮点




(1)
 凯瑟琳表面装得对苏珊特别热情，但是心里肯定恨透了她。如果没有苏珊，麦克也不会离开她，她也不会变成今天这副模样。凯瑟琳也知道苏珊来医院看望她是为了麦克，并不是真的关心她。



(2)
 凯瑟琳已经丧失了理智，她对麦克因爱生恨，她用刀划伤自己，声称是麦克把她伤成这样的。她这样做一是为了引起麦克对她的注意，二是为了报复苏珊。麦克一旦入狱，苏珊和他们的儿子肯定都没有好日子过。



(3)
 凯瑟琳完全活在自己臆想的世界里，在她的世界里，麦克疯狂地爱着她，并且为了她什么事情都做得出来。但现实生活中并不是这样，麦克根本就不爱她，更不会为她做任何事。凯瑟琳编造这些谎言完全是在自欺欺人。



(4)
 苏珊心里清楚，凯瑟琳说的都是假话。她知道她和麦克的复合给凯瑟琳带来了很大的伤害，但是她已经为此向她郑重道歉了（在她和麦克的婚礼上）。她现在心急如焚，担心麦克会因为凯瑟琳的谎言入狱，希望凯瑟琳能够说出实情，还麦克一个清白。


Susan：
 Hi，Katherine.


Katherine：
 
What a sweet gift！

 
 

①



 I didn’t even think I’d see you here.
 

(1)







Susan：
 Well，I was...concerned about
 

②




 you，Katherine.A lot of people are.


Katherine：Actually，the one they should be concerned about is you.
 

(2)







Susan：
 Why is that？


Katherine：
 Because the man you just married turned out to be a maniac
 

③




 .


Susan：
 About that—uh...We both know... that Mike didn’t do this.Really？


Katherine：
 I’ve got seven stitches and a knife with Mike’sfingerprints that say otherwise.


Susan：
 It doesn’t make any sense.Why would Mike want to stab you？


Katherine：
 Well，if you must know...I told him I was in love with someone else， and he
 
flew into a rage
 

④





 .
 

(3)







Susan：Will you stop lying？
 

(4)




 If you don’t tell the truth soon，you are sending an innocent man to jail.You are taking a father away from his son.


Katherine：
 It’s Mike’s fault，not mine.


Susan：
 Katherine，please！


Katherine：
 Even though
 
 

⑤



 I am so angry with him，when you think about it，it’s really kind offlattering...to go this far to keep me from being with someone else.


译文



苏珊：
 嗨，凯瑟琳。


凯瑟琳：
 多么可爱的礼物啊！没想到你会来看我。


苏珊：
 我很担心你，凯瑟琳。大家都挺担心你的。


凯瑟琳：
 其实他们该担心的应该是你。


苏珊：
 为什么？


凯瑟琳：
 因为你嫁给了一个疯子。


苏珊：
 哦，关于这个……你我都知道，这不是麦克干的，对吧。


凯瑟琳：
 是吗？我缝了7
 针呢，除此以外，刀上还有麦克的指纹。


苏珊：
 这并不能说明什么，麦克为什么要捅你呢？


凯瑟琳：
 你非要知道我就告诉你……因为我跟他说我另有所爱了，他大发雷霆。


苏珊：
 拜托你别撒谎了，你再不说实话，你将使得一个无辜的人面临牢狱之灾，你会夺走一个孩子的父亲。


凯瑟琳：
 这是麦克的错，我没错。


苏珊：
 凯瑟琳，求你了。


凯瑟琳：
 尽管我对他十分恼火，可一想到这里，真的让人很开心，他竟然能够做出如此举动以阻止我与别人在一起。


知识点拨




①
 前面讲过由how引导的感叹句的构成，此处是what引导的感叹句，其构成为what+a/an+adj.+名词单数（或者what+adj.+名词复数），例如：What beautiful trees those are！那些树是多么漂亮啊！



②
 be concerned about...意为“关心……；担忧……”；而be concerned with...意为

“牵涉到……，与……有关”，例如：His new book is concerned with Africa.他的新书是关于非洲的。



③
 turn out to be...意为“结果是，原来是……”，例如：The chief conductor turned out to be a young woman.列车长原来是一位年轻的妇女。



④
 fly into a rage意为“勃然大怒，暴跳如雷”，还可以表达成burst into a rage，其中burst into...指的是“突然……起来，爆发出”，强调事情的突然性。



⑤
 even though相当于even if，意为“即便，虽然”，例如：He had no plans to retire even though he is now very comfortably off. 尽管现在很宽裕，他却没打算退休。


词汇加油站



knife
 [naIf]n.
 刀


stab
 [stæb]v.
 刺，刺伤


innocent
 [＇Inəsnt]adj.
 无辜的


fingerprint
 [＇fIŋɡərprInt]n.
 指纹


rage
 [reIdʒ]n.
 愤怒




Scene 6 新邻居安吉的秘密




片段一



时间：
 第18集00：19：45—00：20：38


地点：
 安吉家


人物：
 安吉，尼克


事件：
 安吉受不了尼克的冷暴力，主动跟他谈话。


精彩亮点




(1)
 从这句话中可以看出安吉是个很有个性的女人，当尼克生她的气跟她冷战的时候，她竟然因为受不了对方的沉默而说“you might as well shoot me”，这句话从一定程度上反映了安吉的真性情。



(2)
 虽然丹尼不是尼克的亲生儿子，但是尼克一直把他视为己出。从安吉怀孕开始，尼克就一直陪着她，一直到丹尼出生。他一直陪伴在安吉和丹尼的身边，这种积年累月培养起来的父子情分对于他来说是十分珍贵的，至于丹尼是不是他亲生的已经没有那么重要了。



(3)
 尼克一直用生命守护着安吉和丹尼，安吉对尼克除了爱以外还有无尽的感激。在她看来，丹尼只有一个父亲，那就是尼克。而对于丹尼的生父派崔克，安吉的心中只有恨，她根本不想让丹尼知道他的存在。



(4)
 这句话也体现了安吉直爽的性格。她让尼克拿枪杀了她只是她处理家庭矛盾的一种方式而已。她知道尼克肯定不会开枪，但是她也不会蠢到把枪里装上子弹。


Angie：
 So...we talking yet？


Nick：
 Jeez
 
 

①



 ，Angie！What the hell？


Angie：
 
I’m getting bored of the silent treatment

 
 

②



 ，so you might as well shoot me.
 

(1)







Nick：
 You had no right to tell her.


Angie：
 I know my mom，Nick.There was no other way
 

③




 she was letting go of Danny. So are we over this？Because if not
 

④




 ，I would really prefer a bullet in my head.


Nick：
 It used to be just you，me and Patrick knew.Now your mom.What if hefinds out？


Angie：
 She is not gonna tell him.


Nick：Angie，I love that boy.
 

(2)




 I was the one in the delivery room
 

⑤




 .I was the first one to hold him，even before you.


Angie：
 I know.


Nick：
 I cannot let him find out from somebody else.I have got to tell him.


Angie：
 You are his father.You gave up your life to protect him.You’re the only father he needs to know about.
 

(3)







Nick：
 Yeah，maybe you’re right.It’s...Now please get this the hell out of here， huh，before someone gets hurt？


Angie：I mean，I didn’t think you’d do it，but I’m not stupid.
 

(4)







译文



安吉：
 你还是不理我吗？


尼克：
 哦，安吉，你干什么呢？


安吉：
 我受够了冷战，你干脆直接杀了我吧。


尼克：
 你没有权力告诉她。


安吉：
 我了解我妈妈，尼克。如果不说，她不会让丹尼跟我回家的。这事到此为止好吗？不然我宁愿你直接对着我脑袋开一枪。


尼克：
 以前只有你，我，还有派崔克知道。现在又加上你妈妈，如果他发现了怎么办？


安吉：
 她不会说的。


尼克：
 安吉，我爱那个孩子。他出生的时候是我在产房守着，是我第一个抱起他，甚至在你之前。


安吉：
 我知道。


尼克：
 我不能让他从别人那里知道，我得告诉他。


安吉：
 不，你才是他父亲，是你拼了命地保护他，你是他唯一的父亲。


尼克：
 是，或许你是对的。只是……拜托把这玩意拿出去，免得误伤了谁。


安吉：
 我知道你不会开枪的，但我也不是傻子。


知识点拨




①
 Jeez是一个感叹词，表示惊讶的状态，可以译为“呀，哎呀”，例如：Oh，jeez.I forgot my line again.啊呀，我又忘词了。



②
 get bored of...意为“对……感到厌烦，感到无聊”，bored意为“无聊的”，修饰的是人，而boring意为“令人感到无聊的”，修饰的是物。类似的几组形容词还有interested和interesting，excited和exciting，surprised和surprising。



③
 no other way意为“没有别的出路，别无他法”，There was no other way to ensure that people would get the right balance of foods. 没有其他方法可以确保人们饮食均衡。



④
 if not...是一个省略形式，意为“如果不……，不然的话”，如果补充完整的话应该是：if we are not over...



⑤
 delivery room指的是“产房”，delivery是名词“分娩，生产”的意思；delivery room有时还指“图书馆的外借部”，这时的delivery就是“传送，递送”的意思了。


词汇加油站



silent
 [＇saIlənt]adj.
 沉默的


prefer
 [prI＇fɜːr]v.
 宁愿


delivery
 [dI＇lIvəri]n.
 分娩


shoot
 [ʃuːt]v.
 射击


bullet
 [＇bʊlIt]n.
 子弹


stupid
 [＇stuːpId]adj.
 愚蠢的


片段二



时间：
 第21集00：38：54—00：40：16


地点：
 安吉家


人物：
 安吉，派崔克


事件：
 派崔克来到安吉家，要安吉帮他做一件事。


精彩亮点




(1)
 安吉在年少无知的时候爱上了恐怖分子派崔克，并且助纣为虐，为他做了一枚炸弹，使得无辜的人因此而丧命。安吉因为此事痛苦万分，懊悔不已，意识到自己爱错了人。多年之后派崔克再次出现在安吉面前的时候，她已然对他没有一丝感情，只有一句冰冷的“Go to hell.”。



(2)
 派崔克所做的一切都是有图谋的，他故意开车撞了尼克，用这种卑劣的方式给安吉和尼克一个下马威。安吉非常了解派崔克残酷的手段，就算派崔克不承认他撞了尼克，安吉也知道这决不可能是意外，就是派崔克干的。



(3)
 安吉得知自己怀了派崔克的骨肉之后便离开了他，因为她不想让自己的孩子有个做恐怖分子的父亲，丹尼也因此从来都没有见过派崔克。派崔克无恶不赦，冷血无情，他一心只想着自己所谓的“事业”，对于他素未谋面的儿子没有一点儿父子之情。



(4)
 这句话体现了派崔克的狂妄自大。毕竟安吉曾经帮他做过炸弹，并且造成了伤亡，她难逃法律的制裁。他手里握着这个把柄，就笃定安吉不敢报警，因为一旦报警安吉和尼克都会被警察逮捕。


Patrick：
 After all this time，there’s gotta be something you want to say to me.


Angie：
 
Go to hell

 
 

①



 .
 

(1)







Patrick：
 Couldn’t you come up with
 

②




 something more original than that？I guess all this suburban living forces you to think in cliches.


Angie：
 So it was you.You ran over
 

③




 Nick.


Patrick：Would you believe me if I told you it was an accident？
 

(2)







Angie：
 I sent Danny away.You will never find him.


Patrick：
 That’s okay.We’re not that close，
 
seeing as how you stole him from me
 

④





 .
 

(3)







Angie：
 Are you gonna kill me？


Patrick：
 I need you alive.You are gonna do me a favor.


Angie：
 What kind of favor？


Patrick：Can we discuss it in the morning
 ？
 

(4)



 I’ve had an exhausting couple of days，what with searching your house for firearms and running down Dudley douche bag.Which way to the guest room？


Angie：
 You think I’m gonna let you stay here？


Patrick：
 How are you gonna stop me？If you call the cops
 

⑤




 ，they’ll arrest you and lover boy.


译文



派崔克：
 这么久没见了，你一定有话想对我说吧。


安吉：
 去死吧！


派崔克：
 你就想不出什么更有创意的话吗？我想生活在这种乡下地方，你的思维都守旧了。


安吉：
 原来是你，你撞了尼克。


派崔克：
 如果我说那是一场意外，你会相信我吗？


安吉：
 我把丹尼送走了，你永远也找不到他。


派崔克：
 没关系，鉴于你把他从我身边偷走了，我们父子之间并没什么亲情。


安吉：
 你会杀了我吗？


派崔克：
 我要你活着，你要帮我一个忙。


安吉：
 什么样的忙？


派崔克：
 我们能明早再谈吗？我这几天过得筋疲力尽，找你们家的枪藏在哪儿啊，搞定那个顽强的混蛋啊。客房怎么走？


安吉：
 你觉得我会让你留宿吗？


派崔克：
 你阻止不了我的，如果你报警的话，他们会逮捕你和你的情夫。


知识点拨




①
 Go to hell.直译是“下地狱去吧”，一般译成中文是“去死吧，见鬼去吧”，用于日常口语中，表示对对方的厌恶和反感。



②
 come up with在这里是“想出，提出”的意思；此外，它还有“赶上；接近，走近”的意思，例如：I came up with them as they were rounding the corner.他们正在拐弯时，我赶上了他们。



③
 ran over在这里意为“在……上驶过，开车碾过”；此外，它还有“迅速浏览，扫视”的意思，例如：The teacher ran over his notes before the lecture.教师在讲课前先看了一眼讲稿。



④
 虽然seeing as how从语法上看有些讲不通，但它在口语中却很常见，相当于since（既然），可以理解为“既然事情已发生”，具体的翻译还要看具体的语境。



⑤
 cop是1700年左右进入英语词汇的（原本属于法语中的caper及后来的拉丁语capere，其实是今天capture的意思），是“抓捕、抓获”的意思。1846年，有报刊在cop后面加上了“er”的后缀，表示“抓捕或逮捕犯罪的人”。在1859年，cop作为copper的缩写开始流行起来。


词汇加油站



original
 [ə＇rIdʒənl]adj.
 新颖的


cliche
 [kliː＇ʃeI]n.
 陈腔滥调


search
 [sɜːrtʃ]v.
 搜寻


suburban
 [sə＇bɜːrbən]adj.
 郊区的


exhausting
 [Ig＇zɔːstIŋ]adj.
 使筋疲力竭的


firearm
 [＇faIəraːrm]n.
 火器


片段三



时间：
 第22集00：19：45—00：20：38


地点：
 安吉家


人物：
 安吉，派崔克


事件：
 派崔克让安吉再给他做一枚炸弹。


精彩亮点




(1)
 派崔克是一个恐怖分子，他的世界观、人生观、价值观都是扭曲的。而他却自以为所做的都是高尚而光荣的事情——“拯救世界”。在他看来在“拯救世界”的过程中牺牲几个人的生命根本不算什么。这种不尊重生命的态度简直可恶至极。



(2)
 安吉根本不想回答派崔克的问题。她不得不承认确实爱过派崔克，但是她宁愿自己从来都没有爱过他。一想到她曾经深爱的男人是个恐怖分子，她的内心就充满了悔恨。她当初真的不该被爱情冲昏头脑，她永远都无法原谅自己犯下的错。



(3)
 安吉不会承认她曾经爱过派崔克，因为那是她一生中最大的耻辱。派崔克也从未真正爱过安吉，只是利用她的单纯和无知帮他做炸弹，从而达到他肮脏的目的。安吉现在对于派崔克只有恨，没有爱。



(4)
 安吉是个聪明的女人。她知道派崔克此行肯定是有所图的，所以就算她态度恶劣，派崔克也不可能杀了她。派崔克想让她再制造一枚炸弹，这次安吉说什么都不会再帮他了。她已经犯下了一个不可原谅的错误，不会再让悲剧重演了。


Angie：
 We killed a guy.I’m not so proud.


Patrick：
 
What’s one life compared to the planet？

 
 

①



 What we did was noble.
 

(1)







Angie：
 Tell that to his wife.


Patrick：
 When did you stop loving me？ Was it while we were still together，or was it after Nick took you from me
 

②




 ？


Angie：My wrist hurts.Uncuff me.
 

(2)







Patrick：
 Answer the question.


Angie：I never loved you.
 

(3)







Patrick：
 That’s a lie.In fact，I’m thinkin’ there’s a good chance that you still do
 

③




 .


Angie：
 Don’t touch me.


Patrick：
 Maybe if we made love，you’d remember
 
 

④



 .


Angie：
 We could，but you might not like it when I vomit into your mouth.


Patrick：
 You do realize I could kill you.


Angie：But you won’t，’cause you need me for somethin’.
 

(4)







Patrick：
 That’s true.


Angie：
 Well...don’t just keep me in suspense
 

⑤




 .Tell me.


Patrick：
 You’re gonna make me another bomb.


Angie：
 You can never make me do that.


译文



安吉：
 我们杀了人，我不觉得这很光彩。


派崔克：
 一个人的生命能和整个地球上的生命相比吗？我们的事业是崇高的。


安吉：
 把这番话告诉他的妻子吧。


派崔克：
 你是什么时候不爱我的？是我们还在一起的时候，还是尼克把你从我身边抢走以后？


安吉：
 我的手腕好痛，把手铐打开。


派崔克：
 我在问你话。


安吉：
 我从未爱过你。


派崔克：
 你撒谎，我认为你很有可能现在还爱着我。


安吉：
 别碰我。


派崔克：
 或许我们应该做爱，这样你就能想起来了。


安吉：
 好啊，但我会因为恶心，吐到你嘴里，我想你不会喜欢的。


派崔克：
 你该知道我随时可以杀你。


安吉：
 你不会的，因为我对你还有用。


派崔克：
 没错。


安吉：
 那好，别故弄玄虚了，说吧。


派崔克：
 你得再帮我做一枚炸弹。


安吉：
 你不能再勉强我做这种事了。


知识点拨




①
 compared to...意为“与……相比”，相当于compared with...，例如：Compared to people living only a few generations ago，we have greater opportunities to have a good time.比起上几辈人，我们有更多机会享受生活。



②
 之前讲过while的名词用法，while在这里是连词，意为“当……的时候”；or也是连词，意为“或者，还是”，前后连接两个结构相同的短语或句子。



③
 in fact意为“事实上，实际上”；这句话中的chance不是“机会”的意思，而是“概率，可能性”的意思；后面的do代替前面所说的love。



④
 这里用的是虚拟语气，表示与事实相反的假设——if引导的从句用一般过去时，则主句用的是过去将来时。



⑤
 keep sb.in suspense意为“吊人胃口，保持悬念”，in suspense意为“悬而未决”，例如：Our next strategic move was still in suspense.我们的下一个战略行动当时还悬而未决。


词汇加油站



proud
 [praʊd]adj.
 自豪的


noble
 [＇noʊbl]adj.
 高尚的


suspense
 [sə＇spens]n.
 悬疑


planet
 [＇plænIt]n.
 行星，地球


wrist
 [rIst]n.
 手腕


bomb
 [baːm]n.
 炸弹




Season 7 居住区变角斗场






Scene 1 布丽约会新男友




片段一



时间：
 第7集00：27：26—00：28：36


地点：
 餐厅


人物：
 布丽，基思，玛丽


事件：
 基思带布丽见他的父母，他的妈妈是医生，戳穿了布丽进入更年期的事实。


精彩亮点




(1)
 布丽前几日去医院被医生告知，她进入了更年期。更年期意味着布丽开始步入老年了。女性更年期症状表现为潮热出汗、情绪复杂多变，性情急躁。这些症状布丽都有，面对比自己年轻这么多的男朋友和他的父母，布丽必须克制自己的情绪，隐瞒自己更年期的事实。



(2)
 布丽虽然美丽动人、魅力十足，但是她毕竟比基思大很多岁，跟他的父母年龄相仿。女人进入更年期就意味着她们将失去生育能力。如果她告诉玛丽她的症状，玛丽马上就会知道她已经更年期了，肯定会阻止他们在一起。



(3)
 玛丽作为医生，一眼就能看出布丽已经处于更年期了。她说出了布丽的各种症状，让布丽很难堪。基思立刻阻止他的母亲，这能够看出来基思对布丽的关爱，他不想让布丽不舒服，不想让她受到任何伤害。



(4)
 进入更年期是一件令人烦恼又无可奈何的事情。布丽知道玛丽已经看出她进入更年期了，所以她不得不承认。玛丽如此咄咄逼人，确实让布丽很难堪。她此时暴躁易怒，也顾不了那么多了，干脆就痛快地说了出来。


Bree：
 Oh，no，no，I’m fine.It’s just a little.
 ..warm in here.
 

(1)







Keith：
 Are you sure？’cause
 

①




 this is exactly what happened to you at the park the other day
 

②




 .Mom，could you take a look at her？


Mary：
 Of course.Bree，why don’t you tell me your symptoms？


Bree：Honestly，it’s nothing.
 

(2)




 I just get a little warm sometimes.


Mary：
 Would you say that the sensation comes on
 

③




 suddenly，like a...like a flash of hotness？


Bree：
 No.Not at all.Let’s just...drop it.


Mary：
 Well，you seem so irritated.Before， you were so pleasant.Would you say that your moods swing suddenly like this？


Keith：What are you doing？Stop badgering.
 

(3)







Mary：
 I just...I’m not badgering.I’m simply asking her to tell the truth
 

④




 .Is-is that something that’s also difficult for you these days，Bree？Telling the truth？


Bree：Oh，for God’s sake！
 
I am going through menopause

 
 

⑤



 ，okay？！
 

(4)




 That is what Dr.Wagner is so delicately trying to say.Now if you’ll excuse me，I am going to the kitchen to ask them if I can stand in their walk-in freezer！


译文



布丽：
 不，不，我没事。我只是觉得这里有点儿……热。


基思：
 你确定吗？前几天你在公园也是这种情况。妈，你可以帮她检查一下吗？


玛丽：
 当然。布丽，你不妨告诉我你的症状。


布丽：
 说实话，其实没什么。我只是有时会觉得很热。


玛丽：
 你是不是想说有时会突然有种感觉，像是……像是一股热流一闪而过。


布丽：
 不是，根本没这回事。咱们别提这事了。


玛丽：
 你似乎很恼火，之前你还很和蔼的。你是不是想说你会像这样突然情绪波动？


基思：
 干什么呢，别再纠缠下去了。


玛丽：
 我没纠缠啊，我只是叫她实话实说。是不是最近有些难以招架的事情？布丽，实话实说吧。


布丽：
 看在上帝的份上，我正处于更年期。满意了吧？维内尔医生说得那么好听，其实就是想说这句。如果你们不介意的话，我现在要去厨房，问问看他们能否让我站在冰柜里爽会儿。


知识点拨




①
 这里的’cause就是because（因为）的意思，有时候外国人发音快就会省略发成cause，书面时不能用。



②
 the other day意为“不久前一天，几天以前”，例如：The other day I came across a friend in the street.日前我在街上遇见了一位朋友。



③
 come on这里是“突然产生”的意思，除此之外，它的几个常用的意思有：①进行，进展；②长，生长；③降临，到来；④举行，上演；⑤开始等。



④
 ask sb.to do sth.意为“要求某人做某事”，它的否定形式是ask sb.not to do sth.，要注意not的位置；tell the truth意为“讲真话，说实话”。



⑤
 go through在这里是“经历，经受”的意思；此外，它还有“翻找，搜寻，查看”的意思，例如：Mother went through the drawer looking for the sweater.妈妈在抽屉中翻找毛衣。


词汇加油站



symptom
 [＇sImptəm]n.
 症状


suddenly
 [＇sʌdənli]adv.
 突然地


menopause
 [＇menəpɔːz]n.
 更年期


sensation
 [sen＇seIʃn]n.
 感觉


irritated
 [＇IrIteItId]adj.
 恼怒的，生气的


kitchen
 [＇kItʃIn]n.
 厨房


片段二



时间：
 第10集00：19：41—00：20：57


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，基思


事件：
 基思搬到了布丽家，但是布丽拒绝戴基思给她的戒指。


精彩亮点




(1)
 这里的“They’re going to die.”并不是说姑娘们真的会死，而是形容她们惊讶的程度。布丽是如此传统、保守的人，她们肯定想象不到她会做出未婚同居这么前卫的事情来。布丽能够让基思搬过去和她一起住，足以看出她对于爱情的向往。



(2)
 基思拿出了向布丽求婚的戒指，他认为布丽既然主动提出和他同居，就意味着她准备和他步入婚姻的殿堂。在他看来，既然他们彼此相爱，既然他们已经住在了一起，布丽就应该戴着他给她的戒指。



(3)
 布丽喜欢基思，也想跟他有进一步的发展，但是她还没有做好戴上戒指的心理准备。因为一旦戴上戒指，就意味着他们要为彼此负责，而这对于已经经历了两段失败婚姻的布丽来说有着巨大的心理压力。她只想无忧无虑地恋爱，而不想受到婚姻的“束缚”。



(4)
 基思如此深爱着布丽，希望跟她白头偕老，共度余生。而如今布丽虽然提出跟他同居，但却拒绝戴上他给的戒指，这让他很没有安全感。他担心布丽并没有真心想要和他走到最后，他需要的不仅仅是活在当下的爱情，他还要一纸承诺共度余生的婚姻。


Bree：
 So the whole right side of the closet is yours，and I emptied out
 

①




 the top drawers of the bureau for your socks and those cute little boxer briefs you wear.


Keith：
 Thank you.


Bree：
 And after we’ve gotten you settled， I want us to go over and tell the girls. They’re going to die.
 

(1)




 Bree Van de Kamp living in sin
 

②




 .


Keith：
 Come here.


Bree：
 What is it？
 
 

③






Keith：
 We love each other，right？Why don’t you just go ahead and wear this？
 

(2)







Bree：
 Keith.


Keith：
 No，if—if—if marriage is where we’re headed
 

④




 ，I just keep thinking， what’s the harm？


Bree：
 Because we’re not there yet.
 

(3)






Keith：Look，I’m not trying to rush you， but I need a bigger commitment than just the top couple drawers in your bureau.
 

(4)







Bree：
 We talked about this.I’m not ready to make that kind of promise
 

⑤




 .


Keith：
 That’s a problem.Because I don’t wanna wake up one day andfind out that I was just some diversion that， uh，you needed to amuse yourself while getting through your divorce.


译文



布丽：
 衣柜的整个右半边都属于你，我还把衣柜顶部的抽屉都清空了，给你放袜子和那些性感的四角短裤。


基思：
 谢谢。


布丽：
 在你安顿好之后，我想我们一起去告诉姑娘们。她们会惊讶死的。布里•
 范德坎普未婚同居了呢。


基思：
 过来。


布丽：
 怎么了？


基思：
 我们是爱彼此的，对吗？那为什么不索性戴上它呢？


布丽：
 基思。


基思：
 不，如果我们要谈婚论嫁，那我就搞不懂了，戴上它有什么不好？


布丽：
 因为我们还没到那一步啊！


基思：
 我不是要催你，但我需要一个比给我衣柜抽屉更给力的承诺。


布丽：
 我们谈过这些的。我还没准备好做出那样的承诺。


基思：
 问题就在这儿。我不想某天醒来后，发现我只是个替代品，让你在走出离婚的阴影的时候来供你消遣。


知识点拨




①
 empty out...意为“腾空，倒出”，这里的empty活用做了动词，例如：I had to empty out the drawer tofind the papers.我不得不倒出抽屉的东西以找出那些文件。



②
 live in sin意为“未婚同居”，sin本意是“罪恶，罪孽”，因此可以推断未婚同居在早年间是一种sin，是不被允许的。



③
 What is it？本意是“它是什么？”“这是什么？”，这里基思跟布丽说“Come here.”，意在跟布丽讲点儿什么，这时一句“What is it？”译为“什么事？”再恰当不过了。



④
 这是一个复合句，主句是marriage is...后面是where引导的表语从句。之所以用where，是因为marriage在后面的从句中做状语。



⑤
 be ready to do sth.意为“准备好做某事”；kind在这里是名词，表示“种类”的意思；make a promise意为“做出承诺，允诺”。


词汇加油站



closet
 [＇klaːzət]n.
 壁橱


bureau
 [＇bjʊroʊ]n.
 衣柜


diversion
 [daI＇vɜːrʒn]n.
 替代品


drawer
 [＇drɔːr]n.
 抽屉


rush
 [rʌʃ]v.
 匆忙地做


amuse
 [ə＇mjuːz]v.
 消遣


片段三



时间：
 第15集00：09：54—00：10：52


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，基思


事件：
 基思埋怨布丽没有提早告诉他儿子的存在。


精彩亮点




(1)
 基思跟儿子相处了短短几天的时间，他舍不得儿子离开他。这句话不仅表现了他对儿子的不舍，还暗含他对布丽的抱怨，他怪布丽没有早点告诉他儿子的事，是布丽的自私让他减少了很多跟儿子一起相处的时间。



(2)
 布丽在得知基思有个儿子时，没有在第一时间告诉他，只因为她很爱基思，不想失去他。虽然布丽没有告诉基思真相，但是她却暗中帮助基思的前女友，给了她一笔钱。她并没有恶意，只是被爱情冲昏了头脑。



(3)
 基思之所以生布丽的气，是因为他觉得布丽没有与他坦诚相待，知道他有个儿子却隐瞒了他那么久。这种做法在他看来并不“romantic”，而是“unbelievably selfish”。他是全心全意跟布丽在一起的，他也希望布丽能够同样地对他，彼此没有任何秘密。



(4)
 基思虽然生布丽的气，但是他最生气的是现在糟糕的状况——他凭空出现了一个这么大的儿子，自己却一直被蒙在鼓里。经过和布丽的一番谈话，他知道布丽心里是爱他的，他也依然深爱着布丽，希望能够和她携手渡过难关。


Keith：I can’t believe they’reflying back to Florida tomorrow.
 

(1)







Bree：
 I know.I wish you’d had a chance to spend more time with him
 

①




 .


Keith：
 Yeah，I wish that，too.Unfortunately， we lost a week while you decided whether or not to tell me they were here
 

②




 .


Bree：
 Yes.And again，I am so sorry.


Keith：
 That is my son.How could you keep him from me？What were you thinking？


Bree：
 I’m not proud of what I did
 
 

③



 ，but I didn’t want to lose you.
 

(2)







Keith：
 Don’t make it sound romantic.What you did was
 
unbelievably selfish
 

④





 .
 

(3)







Bree：
 I know.


Keith：
 If this relationship is gonna have any future at all，we have to at least be honest with each other.


Bree：
 I feel terrible.Just please don’t be angry.


Keith：
 I am angry，but mostly at this—at this crappy situation
 
 

⑤



 .I—you and me，I’m sure that we’ll get past this.
 

(4)







译文



基思：
 真不敢相信他们明天就要飞回佛罗里达了。


布丽：
 我明白，真希望你有机会和他多相处会儿。


基思：
 是啊，我也这么希望。可惜啊，我们错失了一个星期的时间，因为你一直在纠结要不要告诉我。


布丽：
 是的，再一次向你道歉。


基思：
 那可是我的儿子，你怎能向我隐瞒他呢？你在想些什么？


布丽：
 我并不认为我做的对，但我真的不想失去你。


基思：
 别说得这么浪漫，你的所作所为极其自私。


布丽：
 我知道。


基思：
 如果想让这段感情有未来可言，至少我们应该坦诚相对。


布丽：
 我真的很内疚，求你别生气了。


基思：
 我是很生气。但主要是气这个糟糕的局面。而你和我，我相信我们会挺过去的。


知识点拨




①
 这句话用了虚拟语气，’d是had的缩写，这里用了过去完成时，表示的是与过去事实相反的假设，实际情况是：You didn’t have a chance to spend more time with him.



②
 whether or not意为“是否”，whether or not to do sth.意为“是否做某事”，例如：She had to decide whether or not to cable the news to Louis.她得决定要不要将这个消息电告路易斯。



③
 be proud of...意为“为……而感到骄傲”，例如：You have every reason to be proud of your country and nation.你们有理由为自己的国家和民族感到骄傲和自豪。



④
 unbelievably本意为“难以置信地，不可信地”，这里可以译为“非常……”，用来修饰自私的程度之深。



⑤
 be angry at...意为“对……生气，发怒”，The professor was angry at John for cheating in the exam.教授对约翰考试作弊十分气恼。


词汇加油站



chance
 [tʃæns]n.
 机会


future
 [＇fjuːtʃər]n.
 未来


crappy
 [＇kræpi]adj.
 糟糕的


unfortunately
 [ʌn＇fɔːrtʃənətli]adv.
 不幸地


terrible
 [＇terəbl]adj.
 令人讨厌的


situation
 [...sItʃu＇eIʃn]n.
 情况；局面




Scene 2 丽奈特的闺蜜入住




片段一



时间：
 第1集00：32：40—00：34：05


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，蕾妮


事件：
 蕾妮告诉丽奈特她老公出轨的真相，丽奈特对她深表同情。


精彩亮点




(1)
 蕾妮自从住到丽奈特家，就无时无刻不在向别人炫耀她的人生有多精彩——昂贵的衣服、豪华的公寓、有钱的老公……她拥有的这一切都是丽奈特比不上的，这无疑会让丽奈特觉得很自卑。



(2)
 蕾妮告诉了丽奈特真相，她之所以会去丽奈特家目的不是去向她炫耀她过得有多幸福，而是因为她发现老公跟别的女人偷情，自己一气之下离家出走了。这样一来她之前的种种行为都有了合理的解释——她之所以四处炫耀，只是她内心空虚的表现罢了。其实真正可悲的不是丽奈特，而是蕾妮。



(3)
 丽奈特听完蕾妮的倾诉，态度也立马转变了，她不再责怪蕾妮之前的态度，反而对她深表同情。而蕾妮的处境也确实让人心疼，老公的出轨让她原本值得炫耀的幸福生活戛然而止了，她巨大的心理落差是难以想象的。



(4)
 有一种朋友是“相爱相杀”的，丽奈特和蕾妮就是这样的朋友。她们平日里互相嘲讽，甚至互相诋毁。一旦她们其中一人遇到了难事，另一个人一定会陪伴在她身边，安慰她，鼓励她。她们有福的时候不一定会同享，但是有难的时候必然会同当。


Renee：
 Lynette，I don’t think your life is pathetic.


Lynette：Maybe not，but you clearly think yours is a whole lot better.
 

(1)




 So if you need me to say it，I’ll say it.You win. You got the fabulous clothes，the penthouse apartment
 

①




 ，and the rich husband.Congratulations.


Renee：Doug is leaving me.
 

(2)




 I found out he was cheating...with his agent’s assistant.I confronted him，told him it was her or me，and he chose her.I threw some things in a bag and took off
 

②




 .I didn’t have a plan.I just needed to get out of there，and I couldn’t think of anywhere else to go.


Lynette：
 Why didn’t you tell me this？


Renee：
 Lynette，my life is about to fall apart
 

③




 .
I haven’t even admitted it to myself yet
 

④





 .How could I tell you？
 

(3)







Lynette：
 Well，of course you can stay here as long as you want.


Renee：
 Thanks.And to show my appreciation， I would like to pay for
 

⑤




 yourfirst face-lift.


Lynette：
 That is so generous.Although now you’ve had nine，you probably get the next one free.
 

(4)







译文



蕾妮：
 丽奈特，我没觉得你的生活很可悲。


丽奈特：
 或许吧。但你明确表明你的生活更优越些，所以如果你就是想听我亲口认输，我就说给你听，你赢了。你拥有华丽的服装，豪华的公寓，还有有钱的老公，祝贺你。


蕾妮：
 道格要离开我了。我发现他出轨了……和他的代理助理。我当面要他做出选择，他选择了她。然后我随意往包里塞了点儿东西就离开了。我一点儿打算都没有，我只是想离开那里，我不知道去哪里。


丽奈特：
 那你为什么没有告诉我呢？


蕾妮：
 丽奈特，我的人生就这样垮了。我连自己都没有做好思想准备，又如何告诉你呢？


丽奈特：
 既然这样，你在这愿意住多久就住多久。


蕾妮：
 谢谢你。为了表达我的感激，我愿意花钱请你做一次整容。


丽奈特：
 你可真大方。虽然说，你已经整过九次了，第十次很有可能是免费的。


知识点拨




①
 penthouse apartment意为“屋顶公寓”，比较豪华，只有富人才住得起。



②
 take off在这里的意思是“离开”，除此之外，它还有“脱下（衣帽、鞋子等），脱掉”的意思，例如：He took off his coat and sat down.他脱下大衣坐了下来。它还有“（飞机的）起飞”的意思。



③
 fall apart意为“崩溃，土崩瓦解”，例如：I thought the whole meeting was going to fall apart but you rescued that situation like a true professional！我原以为整个会议要土崩瓦解了，但你就像个真行家那样挽救了局势。



④
 admit to...意为“向……承认”；除此之外，它还有“让……进入（某处、组织、职业）；参与……”的意思，例如：The students were admitted to the concerts at half price.学生可买半价票参加音乐会。



⑤
 pay for...意为“为……付钱”，除此之外，它还有“为……而付出代价”的意思，例如：You have acted foolishly and you will pay for it.你干了些蠢事，你会因此而得到报应。


词汇加油站



fabulous
 [＇fæbjələs]adj.
 极好的


apartment
 [ə＇paːrtmənt]n.
 公寓；房间


confront
 [kən＇frʌnt]v.
 面对


penthouse
 [＇penthaʊs]n.
 顶层公寓，屋顶房间


assistant
 [ə＇sIstənt]n.
 助理


apart
 [ə＇paːrt]adj.
 分离的


片段二



时间：
 第3集00：19：45—00：20：38


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，蕾妮


事件：
 准备离婚的蕾妮想找布丽一起去酒吧，被布丽拒绝了。


精彩亮点




(1)
 蕾妮一大早去找布丽，连“Good morning.”都不说，直接就开门见山。她和布丽并不熟悉，毫不避讳地就来了句“听说你要离婚了”，未免太没有礼貌了。像蕾妮这种莽撞泼辣的人注定不会和布丽成为朋友。



(2)
 与蕾妮不同，布丽不管对陌生人还是亲近的人一直都很有礼貌。一句“And good morning to you.”既在蕾妮面前展示了自己淑女的形象，又间接表达了对蕾妮不打招呼开门见山的不满。两个人开口的第一句话就使他们的人物形象形成了鲜明的对比。



(3)
 不幸被蕾妮言中了，布丽确实足不出户就遇到了心上人基思。蕾妮原本以为布丽和自己一样，处于空窗期，想要和她一起去酒吧喝酒，打发时间。然而让她吃惊的是，布丽不仅不会和她去酒吧，而且已经有了交往的对象。



(4)
 得知布丽已经有了交往对象之后，蕾妮意识到自己找错了人。首先她和布丽的性格完全不合——布丽矜持保守，而她狂野不羁；其次她们的处境也不同，她现在空虚寂寞，而布丽已经遇到了自己喜欢的男人。道不同不相为谋，蕾妮只能打消和布丽做朋友的念头了。


Renee：I hear
 
you’re getting divorced

 
 

①



 .
 

(1)







Bree：And good morning to you.
 

(2)







Renee：
 I’m getting divorced，too，so we both need guys.I’m thinking we should hang.


Bree：
 Uh，I don’t know how much Lynette has told you about me，but I’m really not one for...hanging.


Renee：
 Look，one woman at a bar is just sad.But two，and it’s girls’night out.So

what do you say？You up for
 

②




 a little stud hunting？


Bree：
 That’s a lovely offer，but I think I’m gonna pass
 
 

③



 .


Renee：
 Oh，come on.We gotta get back in the game，cut loose
 

④




 ，let our hair down.That hair does come down
 

⑤




 ， doesn’t it？


Bree：
 Really，Renee，that is just not how I like to meet men.


Renee：
 Well，how else you gonna meet ’em，sittin’around your house？


Bree：You’d be surprised.
 

(3)







Renee：
 You’ve met someone already？


Bree：
 Maybe.


Renee：
 A beautiful，classy woman who can get a man without leaving the house.I don’t see us being friends.
 

(4)







译文



蕾妮：
 我听说你要离婚了。


布丽：
 早上好啊。


蕾妮：
 我也要离婚了，所以我们俩都需要男人，我想咱俩可以去找找乐子。


布丽：
 我不知道丽奈特告诉你多少我的事，不过我真不是个会找乐子的人。


蕾妮：
 一个女人去酒吧，显得多悲哀啊。但两个女人就不同了，那是女士狂欢夜。你觉得怎样？想去钓凯子吗？


布丽：
 多谢你的提议，不过我还是不去了。


蕾妮：
 别这样。我们应该重回战场，尽情狂欢，放松一下。你的头发有放下来过，是吧？


布丽：
 真的，蕾妮，这不是我青睐的找男人的方式。


蕾妮：
 那你还有什么办法能找到男人呢？坐在家里吗？


布丽：
 你一定会大吃一惊的。


蕾妮：
 你已经有中意的人选了？


布丽：
 也许吧。


蕾妮：
 美丽而优雅的女人足不出户就能找到男人，看来咱俩交不成朋友了。


知识点拨




①
 这里用的是现在进行时，表示的是将来即将发生的动作或状态，常用“意图”“安排”或“打算”的含义；get divorced意为“离婚”。



②
 up for...在这里是“打算”的意思，之前讲过它有“被关押”的意思，此外它还有“在（选举、任命等中）被提名”的含义。



③
 在英语中出于礼貌，在拒绝对方的邀请或建议之前一般都会先做一个铺垫，对对方的邀请或建议表示象征性的肯定，然后再用but作为转折，表明自己的真实态度。



④
 cut loose意为“不受约束，狂欢”，cut loose from...意为“摆脱……”，例如：I think it’s about time you cut loose from your family.我认为差不多该是你摆脱家庭束缚的时候了。



⑤
 come down意为“落下”，它可以表达各种“落下”的情况：①（物价等）跌落：The price of coal has come down this week.本周煤价跌落下来。②崩溃；掉下；垮：The roof came down on our heads.屋顶掉下来砸在我们头上。③下（雨、雪等）：The rain came down in bucketfuls.大雨倾盆而下。


词汇加油站



hunt
 [hʌnt]v.
 寻找


loose
 [luːs]n.
 放纵，放任


maybe
 [＇meIbi]adv.
 也许；可能


offer
 [＇ɔːfər]n.
 提议


surprised
 [sər＇praIzd]adj.
 感到惊讶的


classy
 [＇klæsi]adj.
 优等的


片段三



时间：
 第8集00：12：22—00：13：53


地点：
 蕾妮的住处


人物：
 蕾妮，汤姆


事件：
 汤姆给蕾妮送食物，恰好撞到她裹着浴巾。


精彩亮点




(1)
 这句话表现了汤姆紧张、害羞、尴尬的心情。看到裹着浴巾的蕾妮站在他面前，他顿时失了分寸，连说话都说不利索了。此时的汤姆肯定以为蕾妮在勾引他，他手足无措，既害怕又兴奋，他怕丽奈特知道二十年前和蕾妮上床的事情，心里却又抵挡不住对蕾妮的冲动。




(2)
 汤姆在跟丽奈特结婚之前曾经跟蕾妮发生过关系，当时的蕾妮也是像现在这样裹着浴巾。蕾妮还以为他忘记了，但没想到他连细节都记得那么清楚。可见当时的汤姆没有抵挡住蕾妮的诱惑，对蕾妮动了心。




(3)
 蕾妮还是有道德底线的，她并没有要勾引汤姆，她只是因为老公的背叛失去了自信，她怀疑自己是否还像年轻时那样魅力十足。她要抓住一切机会得到别人的赞美，这又一次体现了蕾妮狂放不羁的性格特点。




(4)
 汤姆知道，他和蕾妮的事已经过去了。他发自肺腑地说了句“
 You look incredible.”，一方面是为了安慰蕾妮，另一方面也是自己的真情流露。但是即便现在的蕾妮再有魅力，他都不能再做出对不起丽奈特的事了，因此他选择了赶紧离开。



Renee：
 Oh，I thought you were the cable guy.I’m trying to get free premium channels.


Tom：
 No，no，just me.Lynette wanted me to bring this over
 

①




 for Thursday.She didn’t think it’d stand a chance
 

②




 at our place.Okay.Bye.


Renee：
 Uh，Tom？


Tom：
 Oh.Oh，oh，right.Here.


Renee：
 Do you mind putting that in the kitchen？My hands are kinda...


Tom：
 Sure.Sure.So...here you go. Chocolate cream thigh
 —p-pie.I said“Pie”.
 

(1)







Renee：
 Are you blushing？Tom，you’ve seen it before.I seem to remember you caught me in a towel then，too.Well， you probably don’t even remember.


Tom：Blue towel，white stripes.Coney Island Beach Club.
 

(2)




 I-it was a good towel.


Renee：
 Uh，Tom.What do you think？


Tom：
 What？


Renee：
 Oh，relax.I’m not hitting on
 

③




 you. It’s just...Well，come on.I’m divorced. I’m vulnerable.I’ll take my compliments where I can.
I know it’s been over 20 years
 

④





 ，but how do I look？
 

(3)







Tom：You look incredible.
 
I gotta go

 
 

⑤



 .
 

(4)






译文



蕾妮：
 我还以为你是来装电视的，我想免费看些付费电视频道。


汤姆：
 不，不，是我。丽奈特让我把这个给你，留着星期四用。她觉得这在我们家可留不到那么久。好了，再见。


蕾妮：
 哎，汤姆？


汤姆：
 哦，哦，对了。这个给你。


蕾妮：
 你不介意把它放到厨房里吧？我的手现有点儿……


汤姆：
 当然可以，当然。那么……就放这儿了。巧克力奶油美腿……派，我说的是派。


蕾妮：
 你不会脸红了吧？汤姆，你不是早就见过吗？我隐约记得我当时也是裹着浴巾被你撞见的。你可能早就不记得了。


汤姆：
 蓝色浴巾，白色条纹，在科尼岛海滩俱乐部。那是条很不错的浴巾。


蕾妮：
 汤姆，你觉得怎么样？


汤姆：
 什么？


蕾妮：
 哦，放轻松。我不是在勾引你。只是……拜托，我离婚了，现在很脆弱。我要抓住一切被赞美的机会。我知道已经过了二十年了，但是我现在看起来怎么样？


汤姆：
 你看上去美极了……我得走了。


知识点拨




①
 bring over...意为“带……过来”；除此之外，它还有“使信服，说服”的意思，但是此时的宾语位于bring和over之间，例如：The incident brought her over to my side. 这桩事使她转到了我这一边。



②
 stand a chance意为“有希望，有可能”，例如：Our team still stands a chance of winning the game.在这场比赛中我队还有获胜的希望。



③
 根据语境，hit on...在这里应该是“勾引，诱惑”的意思，它通常意为“突然想到……，灵机一动”，例如：He hit on an idea that would be acceptable to both of us.他忽然想出一个我们双方都会接受的方法。



④
 这里的over是介词，意为“超过”，相当于more than，它做“超过”讲时，后面跟的一般都是时间。



⑤
 I gotta go是I’ve got to go的简略形式。英文have got to do sth.的作用是表达“具有责任或义务去做某事”或“客观上要求必须做某事”，例如：You’ve got to get the things sorted out as soon as possible. 你得尽快把那些事情理清楚。


词汇加油站



cable
 [＇keIbl]n.
 电缆


channel
 [＇tʃænl]n.
 频道


vulnerable
 [＇vʌlnərəbl]adj.
 易受伤害的


premium
 [＇priːmiəm]n.
 额外费用


cream
 [kriːm]n.
 奶油


compliment
 [＇kaːmplImənt]n.
 称赞




Scene 3 加布丽尔思女成疾




片段一



时间：
 第6集00：20：44—00：21：55


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，胡安妮塔，格蕾丝


事件：
 加布丽尔精心打扮格蕾丝，却有点儿忽略胡安妮塔。


精彩亮点




(1)
 格蕾丝的话表现出了对加布丽尔的喜爱，她的养父母家里没有钱，不会像加布丽尔那样给她做出这么漂亮的衣服。不知道加布丽尔听到亲生女儿对她发自肺腑的称赞心里该有多高兴！



(2)
 可以看出，加布丽尔对格蕾丝的关心程度远远胜过了胡安妮塔。她把格蕾丝精心打扮成了美丽的公主，并且称赞她就像真正的公主一样，而对于胡安妮塔，她只是敷衍地说了句adorable。加布丽尔并不是不爱胡安妮塔，她仍然将胡安妮塔视如己出，但是她更加喜欢格蕾丝，毕竟格蕾丝是她的亲生骨肉。



(3)
 胡安妮塔扮成了小狗，极力想要得到加布丽尔的赞美，但是自己的妈妈只是敷衍了自己几句，却只顾精心打扮别人家的孩子，胡安妮塔心里肯定很不是滋味。她需要极力维护自己在妈妈心中的地位，于是也要让妈妈把她打扮成公主。



(4)
 当胡安妮塔提出自己也想打扮成公主时，她立马拒绝了，还威胁她只能扮小狗，不然就会要到很少的糖果。此刻的加布丽尔只想珍惜和自己亲生女儿在一起相处的时间，她根本没有心思顾及胡安妮塔的感受。


Gabrielle：
 Now，Grace，this is thefirst time I’ve made a costume
 

①




 ，so if you hate it，just tell me.


Grace：
 I love it.I’ve never had such a pretty costume before.Thank you！You’re the coolest mom ever！
 

(1)






Juanita：Look，mommy！Woof！Woof！


Gabrielle：You’re adorable！Oh，Grace.You look beautiful.Like a real princess.
 

(2)







Grace：
 I feel like one.


Gabrielle：
 Ohh.Well，you know what every princess needs？


Juanita：
 Look，I can also wag my tail.


Gabrielle：
 Okay，hang on，sweetie.Now once I put this on，I’m gonna style your hair around it
 

②




 .


Grace：
 Okay.


Juanita：
 Can you style my hair？


Gabrielle：
 But，sweetie，it doesn’t even show.But I am gonna go over
 

③




 you with a lint roller.


Juanita：I wanna be a princess.
 

(3)







Gabrielle：
 What？All you’ve talked about for the last four months
 

④




 is how much you wanted to go as a dog.


Juanita：
 I changed my mind
 
 

⑤



 .


Gabrielle：
 Well，I’m sorry.You’re either going as a dog or a little Mexican girl. And in this neighborhood，we both know which one’s getting more candy.
 

(4)




 Let’s go to the mirror，sweetie.


Grace：
 Okay.


译文



加布丽尔：
 格蕾丝，这是我第一次做便装，如果你不喜欢，可以直接告诉我。


格蕾丝：
 我很喜欢，我从没有穿过这么漂亮的衣服。谢谢，你是最棒的妈妈。


胡安妮塔：
 看我，妈妈！汪汪！


加布丽尔：
 真是太可爱了。格蕾丝，你看起来美极了！像一个真正的公主。


格蕾丝：
 我也觉得我是一个公主了。


加布丽尔：
 你知道每位公主都需要佩戴什么吗？


胡安妮塔：
 看，我可以摇动尾巴。


加布丽尔：
 等一下，亲爱的，一旦把头冠别上，头发就会拢在一起。


格蕾丝：
 好的。


胡安妮塔：
 你可以给我的头发做造型吗？


加布丽尔：
 亲爱的，你的头发根本露不出来。我可以用沾毛轮给你全身上下滚一遍。


胡安妮塔：
 我想当公主。


加布丽尔：
 什么？四个月以来你都说你想当狗狗。


胡安妮塔：
 我改主意了。


加布丽尔：
 哦，我很抱歉，要不你就装扮成狗狗，要不就是一个墨西哥小女孩。你我都清楚，邻居们会给谁更多糖果。咱们去照照镜子，亲爱的。


格蕾丝：
 好的。


知识点拨




①
 this is thefirst time...后面用了现在完成时，因为make a costume（意为“做衣服”）这个动作发生于过去，并且已经完成了，符合现在完成时的用法。



②
 once在这里做连词，是“一旦，一……就……”的意思，引导时间状语从句；除此之外，它还可以做副词，有“曾经”的意思，once upon a time意为“从前”。



③
 go over在这里用的是它的本意，可译为“从头到尾打理一下”；此外，它还有“研究，审阅，检查”的意思，例如：He went over the plans again and discovered two mistakes.他再次审查计划，发现两处错误。



④
 for后面接一个时间段表示持续了一段时间，一般与完成时态连用；in加时间段表示一段时间以后，通常与一般将来时连用。



⑤
 change one’s mind意为“改变主意，改变想法”，例如：I wouldn’t be surprised if you changed your mind.如果你改变主意，我不会感到意外。


词汇加油站



costume
 [＇kaːstuːm]n.
 服装


adorable
 [ə＇dɔːrəbl]adj.
 可爱的


wag
 [wæɡ]v.
 摇摆


pretty
 [＇prIti]adj.
 漂亮的


princess
 [＇prInses]n.
 公主


tail
 [teIl]n.
 尾巴


片段二



时间：
 第9集00：19：45—00：20：38


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，卡门


事件：
 加布丽尔想把格蕾丝留下来，卡门不同意。


精彩亮点




(1)
 卡门夫妇虽然没有能力为格蕾丝提供富裕的生活，但是对她的关爱无微不至，把她教育得很好，既乖巧懂事又坚强勇敢。两家人抱错了孩子这件事对于他们来说已成为不可改变的事实，他们只能向孩子们隐瞒这件事，并且继续抚养对方的孩子长大成人。



(2)
 加布丽尔得知卡门要带着格蕾丝四处奔波，心里肯定很难过。她不忍心看到自己的女儿跟着养父母吃苦，想要给自己的女儿更安定、更优越的生活。这本身是无可厚非的，但是她也应该考虑到卡门夫妻的难处，他们也不能失去格蕾丝，不得不带她走。



(3)
 加布丽尔既想留住胡安妮塔，又想让格蕾丝跟他们一起生活。一想到自己的亲生骨肉马上要离开自己，她无论如何都难以接受这个事情。她想要说服卡门，让她把格蕾丝留下，这未免有些太自私了，对于同样是受害者的卡门夫妇来说太不公平了。



(4)
 卡门夫妇虽然没有加布丽尔有钱，但不得不说他们在教育孩子方面比加布丽尔要好得多。格蕾丝乖巧善良，而胡安妮却自私跋扈。卡门这句话表达了对加布丽尔的抱怨，抱怨她没有教育好自己的女儿。她宁可带着格蕾丝跟着他们受苦，也不愿看到自己辛苦拉扯大的孩子也变成一个自私跋扈的小姑娘。


Gabrielle：
 You have a daughter you’re dragging into all this.


Carmen：Grace is a strong girl.
 

(1)







Gabrielle：
 Yes，I know，but is this what’s best for her？Okay，look，I’m just...putting it out there.Let Grace stay here with us.Just until you and Hector get settled.


Carmen：
 That could take months.


Gabrielle：
 I don’t mind.That way she can at least stay in school.She’ll be safe，be with family.
 

(2)







Carmen：
 Hector and I are all the family she needs.She comes with me.


Gabrielle：
 Carmen，I don’t mean to make you mad.It’s just I...I have a say in this
 

①




 ，too.I’m her birth mother！


Carmen：
 And I’m Juanita’s！Does that mean I should take her with me？


Gabrielle：Take her where？To run？To hide？
 

(3)




 That’s the life you’re making Grace live！
 
 

②



 But here，she can have anything she wants，just like Juanita！


Carmen：
 Oh，so she can become a spoiled girl who never thinks of others
 
 

③



 ，just like Juanita.


Gabrielle：
 Hey，there is nothing wrong with my kid.


Carmen：
 
It’s not her fault she’s being raised by a bad mother

 
 

④



 .
 

(4)




 And if a life of running and hiding keeps that from happening to Grace
 

⑤




 ，then that’s what I’ll do.


译文



加布丽尔：
 你这样会拖累女儿跟着自己受苦。


卡门：
 格蕾丝是个坚强的孩子。


加布丽尔：
 我知道，但怎么样对她才是最好的？好吧，我……直说了吧。让格蕾丝留下来和我们在一起，直到你和赫克多安顿下来为止。


卡门：
 那可能要好几个月。


加布丽尔：
 我不介意的。那样她至少还能上学，她会安然无恙，和家人在一起。


卡门：
 赫克多和我才是她的家人。她得跟我走。


加布丽尔：
 卡门，我不想惹你生气。只是……我也有发言权，我是她的亲生母亲。


卡门：
 我还是胡安妮塔的亲生母亲呢。难道那样我就可以把她带走吗？


加布丽尔：
 带她去哪里？去逃跑？去东躲西藏吗？这就是你要带格蕾丝去过的日子。但在这里，她应有尽有，就像胡安妮塔一样。


卡门：
 那她将成为一个自私自利的，恃宠而娇的孩子，就像胡安妮塔一样。


加布丽尔：
 我的孩子没问题。


卡门：
 你说得对，遇上一个坏妈妈不是她的错。如果必须东躲西藏地逃亡才能让格蕾丝不至于像胡安妮塔那样，那我也认了。


知识点拨




①
 have a say in...意为“在……上有发言权”，say在这里做名词，意为“发言权，说话的权利”，例如：We should all have a say in the running of our government.我们大家在政府的管理工作这个问题上都应有发言权。



②
 这句话中life做先行词，后面是省略that的定语从句，life在后面的从句中做宾语，还原成完整的句子为：You are making Grace live the life.其中live a...life意为“过着……样的生活”。



③
 这句话也是一个复合句，先行词是girl，后面是who引导的定语从句，girl在后面的从句中做主语。think of...在这里是“关心”的意思，它还有“记起，想起”的意思。



④
 这句话中it是形式主语，真正的主语是she’s being raised by a bad mother；raise在这里是“抚养，养育”的意思，除此之外，它还有“提高”“升起”“筹集”等含义。



⑤
 keep...from...意为“避开；阻止……”，keep sb.from doing sth.意为“阻止某人做某事”，例如：The heavy rain can’t keep me from going out.大雨阻挡不了我外出。


词汇加油站



strong
 [strɔːŋ]adj.
 坚强的


hide
 [haId]v.
 隐藏


raise
 [reIz]v.
 养育


settled
 [＇setld]adj.
 稳定的


spoiled
 [spɔIld]adj.
 被宠坏的


happening
 [＇hæpənIŋ]n.
 事件


片段三



时间：
 第11集00：19：45—00：20：38


地点：
 加布丽尔家


人物：
 加布丽尔，卡洛斯


事件：
 为了保护胡安妮塔，卡洛斯和加布丽尔要假装格蕾丝不存在，这让加布丽尔痛苦万分。


精彩亮点




(1)
 在卡洛斯意识到格蕾丝的存在已经给胡安妮塔带来心理阴影时，他果断同意心理医生所说的，要让格蕾丝彻底地在他们的生活中消失。这么做会让他和加布丽尔非常痛苦，但是却能够保护胡安妮塔不再受到伤害。



(2)
 加布丽尔只是在找借口推脱，她无法接受自己的亲生骨肉就这样消失在自己的生活中。她固然爱胡安妮塔，但是她更爱格蕾丝，那毕竟是她怀胎十月生下来的孩子！并且她一想到格蕾丝跟着卡门夫妇在外漂泊，心里就更加痛苦。



(3)
 卡洛斯此时也肯定相当痛苦，但是相比于加布丽尔，他还是比较理性地看问题。他听从医生的建议，要将家里一切有关格蕾丝的东西都清理掉。他在努力说服自己忘记格蕾丝的同时还要说服加布丽尔，这真的是一件异常艰难的事情。



(4)
 这句话表现了卡洛斯强烈的责任感和对胡安妮塔的爱。胡安妮塔在得知自己不是他们的亲生女儿之后心灵受到了创伤。只有格蕾丝的消失才能让胡安妮塔重新感觉到父母还是爱她的，只有这样她才能消除烦恼，重新变回那个无忧无虑的小姑娘。


Carlos：
 
What are these photos of Grace still doing here？
 

①



 
 

(1)








Gabrielle：
 Oh.Right.Sorry.


Carlos：
 You should have gotten rid of these
 

②



 the second we got back from the doctor’s
 

③




 .


Gabrielle：I’ve been busy.Here，give them to me.
 

(2)







Carlos：
 What are you gonna do with
 

④




 them？


Gabrielle：
 Hide them in the closet.


Carlos：
 No.We have to throw these away.


Gabrielle：
 Why？


Carlos：
 Juanita couldfind them.She and Celia play in your closet all the time
 

⑤




 .


Gabrielle：
 Fine.I’ll put them in our safety deposit box.The girls don’t play at the bank.


Carlos：Why are you not taking this seriously？
 

(3)







Gabrielle：
 Dr.Lunt never said we had to throw Grace’s photos in the trash.


Carlos：
 The doctor said we have to remove Grace from our lives.You understand what that means？As far as we are concerned，Grace no longer exists.Now give me your phone，please.


Gabrielle：
 Why？


Carlos：
 I’m going to delete every photo of Grace.


Gabrielle：
 Oh，you can’t be serious.


Carlos：
 Juanita is in pain！Do you not get that？！She is no longer a happy little girl because you did not protect her！
 

(4)







译文



卡洛斯：
 为什么格蕾丝的这些照片还在这里？


加布丽尔：
 哦，对了，对不起。


卡洛斯：
 我们从医生那回家的那一秒，你就该把这些全扔了。


加布丽尔：
 我一直都很忙，把这些给我。


卡洛斯：
 你要怎么处理这些东西？


加布丽尔：
 藏在衣橱里。


卡洛斯：
 不，我们要把它们给扔了。


加布丽尔：
 为什么？


卡洛斯：
 胡安妮塔会找到的。她和西利娅总在你衣柜里面玩儿。


加布丽尔：
 那好吧，我把它们放在保险箱里，她们总不会去银行玩儿了吧。


卡洛斯：
 你为什么不把这个当回事儿？


加布丽尔：
 伦特医生从来没有说我们得把格蕾丝的照片扔到垃圾堆里啊！


卡洛斯：
 医生说了要让格蕾丝离开我们的生活。你明白那是什么意思吗？对我们来说，格蕾丝不存在了，请给我你的手机。


加布丽尔：
 干什么？


卡洛斯：
 我要把格蕾丝的照片都删掉。


加布丽尔：
 别这么较真。


卡洛斯：
 胡安妮塔现在很痛苦，你还没发现吗？她不再是那个快乐的小女孩了，因为你没有好好保护她。


知识点拨




①
 这句话直译为“格蕾丝的这些照片还在这里做什么呢？”，而实际上photo（照片）本身无法发出一个动作，因此这里用的是拟人的修辞，这句话相当于“Why are these photos of Grace still here？”。



②
 get rid of...在这里是“把……除去，除掉……”的意思；此外它还有“摆脱……”的意思，例如：I began to have a sinking feeling that I was not going to get rid of her.我开始有一种永远也摆脱不了她的沮丧情绪。



③
 表示店铺的名字或某人的家时，名词所有格的后面常常不出现它所修饰的名词，类似的表达还有：the barber’s“理发店”，the Green’s“格林的家”。



④
 do with...在这里的意思为“处置，处理”；此外，它还有“有……就行了，将就用”的意思，例如：If we can’t afford computer， we shall do with typewriter.如果我们买不起电脑，那么打字机也行。



⑤
 all the time意为“一直，总是”，例如：There is energy working around us all the time whether we are aware of it or not.在我们周围总是有能量在做功，不管我们是否察觉到它。


词汇加油站



rid
 [rId]v.
 使去掉


deposit
 [dI＇paːzIt]n.
 存款


delete
 [dI＇liːt]v.
 删除


throw
 [θroʊ]v.
 抛


remove
 [rI＇muːv]v.
 使离开


protect
 [prə＇tekt]v.
 保护




Scene 4 苏珊麦克的财政危机




片段一



时间：
 第1集00：08：44—00：09：54


地点：
 苏珊的新家


人物：
 苏珊，麦克，M.J.


事件：
 苏珊和麦克因为财务问题不得不搬到一个条件稍差的房子里，M.J.有些不习惯。


精彩亮点




(1)
 由于麦克负债累累，他们一家已经住不起紫藤街了，不得不把房子租出去，然后租一个比较便宜、比较简陋的房子。苏珊并没有因为跟着麦克吃苦而有任何的抱怨，在她看来，有麦克的地方就是家，即便环境差一些，他们一家三口也能快乐地生活。



(2)
 孩子在小的时候常会问大人“小孩是从哪里来的”这样很难解释的问题。麦克宁愿选择回答这样的问题都不想回答M.J.的“So are we poor？”，这反映出这个问题确实很难回答。他们不愿意让儿子觉得他们成了穷人，但是又不能对他撒谎。



(3)
 可以说M.J.从出生到现在一直过着比较优越的生活，现在突然搬到了一个比自己家条件差好多的房子里，妈妈还管这个地方叫作home，这让他一时难以接受。当苏珊向他解释说穷人都住不起这样的房子时，他更是无法理解。



(4)
 苏珊一向是个乐观开朗、积极向上的人。虽然他们现在破产了，她不认为自己是穷人，他们只是暂时成了“中产阶级的下层”。她还是相信通过自己的努力，他们迟早都会搬回原来的家，再次过上无忧无虑的幸福生活。


Susan：
 
Here we are.

 
 

①



 Home sweet.
 ..Home.
 

(1)







Mike：
 So...What do you think，buddy
 

②




 ？


M.J.：
 This is where we’re gonna live？


Susan：
 Yeah.


M.J.：
 So are we poor？


Mike：If you field this one，I’ll tell him where babies come from.
 

(2)







Susan：
 No，honey，we’re not poor.We’re just...lower middle class
 

③




 .Poor people wish they could live like this.


M.J.：They shouldn’t.
 

(3)







Susan：
 Oh，sweetie.I know this isn’t what we’re used to
 

④




 .


Mike：
 Buddy，we’re not gonna lie to you. Money is a little tighter than before， but that’s why we’re here—so we can save up
 

⑤




 and get back to our house.Susan：
 And it’s not gonna take that long. Your daddy’s taking on extra jobs，and I’m still teaching，and I’m gonna start selling that really cool jewellery I’ve been making.


M.J.：
 Oh God.


Susan：Sweetie，it’s gonna be okay. And as long as we’re together，we can survive this.
 

(4)







译文



苏珊：
 我们到了，到家了，宝贝……我们的家。


麦克：
 你觉得怎么样，儿子？


M.J.：
 我们就要住在这儿吗？


苏珊：
 是的。


M.J.：
 我们变穷了吗？


麦克：
 你要是应付得了这个问题，我就跟他讲孩子是怎么来的。


苏珊：
 不，亲爱的，我们没有穷。我们只是……底层中产阶级。穷人倒是希望能住在这样的房子里呢。


M.J.：
 他们可不该这么想。


苏珊：
 宝贝，我知道你不习惯。


麦克：
 儿子，我们不打算骗你。现在钱是有点儿紧张，所以我们要搬到这里，好把钱存下来搬回自己的房子。


苏珊：
 要不了多久的。你爸爸会加班干活，我还在教书，而且我打算卖我做的那些漂亮首饰。


M.J.：
 哦，我的天哪！


苏珊：
 宝贝，一切都会好起来的。只要我们在一起，一定能渡过难关。


知识点拨




①
 Here we are.意为“我们到了”，是“We are here.”的一个强调性的表达方式。其他类似句子有：Here it is.There he goes.等，具体的意思要视具体语境而定。



②
 friend的意思就是“朋友”，但是美国人还有一个比较口语化的说法，那就是buddy。这个词在军队里特别普遍，一般平民用的也非常多。它来自brother这个词，用于比较亲密的男性朋友之间，也可用于对小男孩的称呼。



③
 middle class（中产阶级）一般指经济地位、政治地位和社会文化地位上均居于现阶段社会的中间水平的阶级。这个阶级貌似明晰，实际上划分得不是特别清楚。



④
 be used to...意为“习惯于……”，这里的to是介词，因此后面可以接名词、代词，或动词的ing形式，例如：Lawyers are used to weighing the evidence of witnesses.律师们习惯于权衡证人提供的证据。



⑤
 save up意为“储蓄，存钱”，例如：It took me a year to save up for a new car. 我花了整整一年的时间才存下足够的钱买一辆新车。


词汇加油站



poor
 [pʊr]adj.
 贫穷的


extra
 [＇ekstrə]adj.
 额外的


jewellery
 [＇dʒuːəlri]n.
 珠宝


save
 [seIv]v.
 储蓄


sell
 [sel]v.
 卖


survive
 [sər＇vaIv]v.
 幸存


片段二



时间：
 第4集00：19：45—00：20：38


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，玛克辛


事件：
 玛克辛告诉苏珊她在色情网站的工作不能再做下去了，苏珊很苦恼。


精彩亮点




(1)
 苏珊为了还清债务，早日搬回紫藤街的家，不惜靠在色情网站出卖色相赚钱。她如此卖力地准备那些道具并不是因为她多么热爱这份工作，而是因为这份工作能让她早日达到自己的目的，重新搬回原来的家。



(2)
 苏珊虽然答应玛克辛在色情网站工作，但是她绝不能让其他任何人知道这件事。因为这毕竟不是什么光彩的职业，一旦被熟人发现，她就会身败名裂。如果麦克知道她为了赚钱出卖色相，肯定会勃然大怒，她说什么也不能冒这个险。



(3)
 这句话表明玛克辛还是比较守信用的一个人。虽然她跟苏珊只有利益关系，她还是尊重苏珊提出的条件。如今这个色情网站不再是极少数人在看，而是会遍及整个美国，这样的话苏珊很快就会被人发现，她被迫结束这份工作。不知道苏珊会不会抵挡住金钱的诱惑呢……



(4)
 苏珊决定就此停手，但是她要在网站大范围被点击之前再多赚些钱。虽然她拼命工作是为了赚钱养家，但是在色情网站工作毕竟是有悖道德、有损名声的，她如果一直干下去迟早都会被发现，她必须赶紧结束这份工作。


Maxine：
 I need to talk some business with you.


Susan：
 Me，too.I just bought a fur-trimmed teddy and somefloor polish.Tomorrow is gonna be
 
a heck of a show
 

①





 .
 

(1)







Maxine：
 Fantastic.I think you should quit.


Susan：
 What？


Maxine：
 The web site’s going through some changes.I’ve taken on some partners who are pumping a lot of cash into the business，and they’re running the show now，and they want a huge U.S.Presence.


Susan：No.No，no，you promised me that no one here would ever see me.
 

(2)







Maxine：I did，and that’s why you need to get out now.
 

(3)







Susan：
 But Mike and I are just getting back on track
 

②




 .Yesterday，we got our first water bill that didn’t come with a threat
 

③




 .


Maxine：
 Honey，I’m sorry.


Susan：
 Well，how long do I have till all this happens？


Maxine：
 A couple of weeks，a month tops.


Susan：
 Okay.I’ll work right up until the last day
 

④




 .Give me
 
double shifts
 

⑤





 ，extra shows.I’ll do anything.
 

(4)







译文



玛克辛：
 我要和你谈点儿正事。


苏珊：
 我也是，我刚买了件毛皮饰边的连衫裤，还有地板蜡。明天的表演肯定会很精彩。


玛克辛：
 棒极了……我想你得退出这行了。


苏珊：
 怎么啦？


玛克辛：
 网站现在正在变革，增加了一些合伙人，他们为网站注入了大量资金，现在由他们来运营。他们打算在全美国高调亮相。


苏珊：
 不不不，你向我保证过，这里的任何人都不会看到我。


玛克辛：
 我是保证过，所以你现在就得退出。


苏珊：
 但麦克和我才刚刚重回正轨，昨天是我们第一次收到没有威胁色彩的水费通知单。


玛克辛：
 亲爱的，我很抱歉。


苏珊：
 那我还有多长时间？


玛克辛：
 几个星期吧，顶多一个月。


苏珊：
 好，我会全力以赴干到最后一天。给我两班倒，再额外加班，我会竭尽全力的。


知识点拨




①
 a heck of a...意为“极度的”，在这里它意为“极好的”，它还有“极坏的，极糟糕的”之意，例如：Just one mosquito can create a heck of a fuss.仅仅一只蚊子就能制造一大堆麻烦。



②
 back on track意为“重回正轨，重上轨道”，例如：I tried to get my life back on track after my divorce.离婚之后我力图使生活恢复正常。



③
 come with...意为“伴随……而发生”；此外，它还有“和……一起”的意思，例如：Will you come with me to the store？你能和我一道去商店吗？



④
 right up until...意为“一直等到……，直 到……”，例如：The lamps on this house used to burn right up until dawn.这房子里的灯火在过去经常通宵不灭。



⑤
 double shift意为“双班轮流制”，在这里苏珊为了能够多赚一些钱，要求玛克辛给她安排工作，让她两班倒。


词汇加油站



teddy
 [＇tedi]n.
 连衫衬裤


pump
 [pʌmp]v.
 注入


double
 [＇dʌbl]adj.
 两倍的


polish
 [＇paːlIʃ]n.
 擦亮剂


cash
 [kæʃ]n.
 现款，现金


shift
 [ʃIft]n.
 轮班


片段三



时间：
 第5集00：17：47—00：20：38


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，丽奈特


事件：
 丽奈特得知苏珊在色情网站工作。


精彩亮点




(1)
 苏珊在色情网站的工作使其“名声大震”，连她的海报都挂了出来，苏珊只能花大价钱买通关系，这才使危机得以解除。但是她不知道如何向麦克解释这笔钱的去向，而恰好此时丽奈特在她家，便声称是她借走了钱，替自己解了围。她便不得不把整件事情的来龙去脉告诉丽奈特。



(2)
 虽然苏珊跟她说“Promise you won’t yell.”，但是不出意料地，丽奈特听到苏珊说她在色情网站工作时，还是震惊地喊了出来。她难以想象，更难以接受自己的好闺蜜竟然能够做出这么低贱的事情。



(3)
 苏珊这句话表现了内心的委屈和不满。她认为丽奈特没有设身处地地为她考虑，只是一味地批评她，教训她。她原来的生活那么幸福快乐，但是因为破产他们不得不举家搬迁到很破旧的房子里，而丽奈特家的条件一直都很优越，她体会不到那种没有钱的滋味，更无法理解她此时此刻的感受。



(4)
 丽奈特听完苏珊的一番解释之后慢慢冷静下来，表示能够理解苏珊的苦衷。她知道苏珊在色情网站工作也是逼不得已，苏珊现在需要的不是她的指责和批评，而是她的安慰和支持。


Susan：
 Thank you so much.


Lynette：
 You’re so welcome.
 
 

①



 Anything you wanna tell me？


Susan：But promise you won’t yell？
 

(1)







Lynette：You did porn on the internet？！
 

(2)







Susan：
 No，it was just cleaning in lingerie.I—there—I was never naked. There was no sex.


Lynette：
 Well，unless the guys were watching for cleaning tips，it’s porn
 

②




 . Susan！How could you do this？！


Susan：
 Look，I feel bad enough already.


Lynette：
 Well，you should！What if Mike finds out？Or your kids？


Susan：Hey，it is really easy for you to come down here from your 5-bedroom house in the suburbs and criticize me.
 

(3)




 I am not on Wisteria lane anymore.Look at what Mike and I are trying to climb out of！We can’t even afford hot lunches for M.J.at school
 

③




 ，so just think about that next time you wanna judge me.


Lynette：Okay.
 
Done judging

 
 

④



 .
 
Back to being a friend

 
 

⑤



 .I’m sorry you had to do that.
 

(4)







Susan：
 Me，too.


译文



苏珊：
 太感谢了。


丽奈特：
 不用谢。有什么要跟我讲的吗？


苏珊：
 但你要保证别喊出来。


丽奈特：
 你在色情网站工作？！


苏珊：
 不是，只是穿着贴身内衣裤打扫房间。我从来没裸拍过，与性无关。


丽奈特：
 除非男士是为了看清洁秘诀，要么就是色情片。苏珊，你怎么能做这种事呢？


苏珊：
 听着，我已经很难过了。


丽奈特：
 你确实应该感到难过。如果麦克或是孩子们发现了怎么办？


苏珊：
 嘿，对你倒是说得容易，来这里评价我，你可是在郊区住着五间卧室的大房子，而我已经不住紫藤街了。看看我和麦克有多么辛苦！我们连M.J.在学校的一顿热饭都供不起了。下次你再评论我的时候，先想想这些吧。


丽奈特：
 好吧，我不指责你了。我还是做回你的朋友，很抱歉你不得不做这个。


苏珊：
 我也是。


知识点拨




①
 You are welcome.意为“不客气，不用谢”，用来回答别人的道谢。其他回复对方感谢的方式还有：Not at all.My pleasure.No problem.That’s OK.That’s alright.等。



②
 unless用作连词，意为“除非”，例如：The company won’t keep going unless we can get some loan.除非我们能搞到贷款，否则公司就维持不下去了。



③
 afford在这里特指“经济能力；负担得起”。offer也有“提供”的意思，表示向别人提供可接受也可拒绝的某物，如帮助、服务或物品，例如：He offered me a job，but I didn’t accept.他给我提供了一份工作，可是我没有接受。



④
 这句话是个省略句，补充完整应该是：I am done judging.be done doing sth.意为“结束做某事（一般指的是不好的事情）”，例如：You should be done lying.你不要再撒谎了。



⑤
 这句话同样是个省略句，同样是省略了主语和系动词，补充完整应该是：I am back to being a friend.back to...意为“重回……，回到……”。


词汇加油站



yell
 [jel]v.
 大叫，叫喊


internet
 [＇intərnet]n.
 因特网


suburb
 [＇sʌbʒːrb]n.
 郊区；边缘


porn
 [pɔːrn]n.
 色情描写，色情文学


lingerie
 [...laːndʒə＇reI]n.
 女用贴身内衣裤


judge
 [dʒʌdʒ]v.
 判断




Scene 5 苏珊命悬一线




片段一



时间：
 第11集00：04：29—00：05：40


地点：
 医院


人物：
 苏珊，医生


事件：
 医生告诉苏珊她很可能会肾衰竭，让她做好心理准备。


精彩亮点




(1)
 苏珊这句话也体现了她天真、单纯的一面，医生和她说她的肾脏是畸形的，她并没有意识到她的肾功能会有什么问题。还打趣地说不会去参加什么肾脏选美大赛，这也体现了一种自嘲式的幽默。



(2)
 苏珊神经有些大条，在任何事情上都比别人慢一拍。医生跟她讲了这么多，她才明白自己的情况——她的两颗肾脏原本就有一颗病变了，而这次事故摘掉的却是之前健康的那颗。也就是说，苏珊现在面临着肾衰竭的危险。



(3)
 医生在跟病人讲话的时候一般都比较谨慎，他告诉苏珊最终她将需要进行肾脏移植，但是在这之前还有很多复杂的程序。他这段话以eventually开头，然后再讲之间需要经历的过程，这样能够给病人逐渐接受自己病情的时间。



(4)
 这句话再次体现了苏珊乐观的人生态度。她总是对人生充满了各种美好的遐想。无论遇到多么棘手的问题，她总能往最好的方面想，即便情况很糟，她也不会灰心丧气，而会勇敢地面对。这一点真的难能可贵。


Susan：
 But you can get by on
 

①




 one kidney， right？


The Doctor：
 Usually.But in your case， it’s a little more complicated.The other one is deformed.


Susan：
 Well，fine.I won’t enter it in any kidney beauty contests.
 

(1)







The Doctor：
 The point is
 
 

②



 ，it’s only operating at about 5%.If that number drops any lower，you’re at serious risk of renal failure
 

③




 .


Susan：
 How do I not know this？I-I’ve never had any serious health problems.


The Doctor：
 That’s because the other kidney was doing such a great job of taking up the slack
 

④




 .


Susan：You mean the one you took？
 

(2)







The Doctor：
 Yes.


Susan：
 So what are you saying？Do I need a transplant？


The Doctor：Eventualy.But we need to get you on dialysis.That requires a minor surgical procedure to install a V Shunt，going.
 ..
 

(3)






Susan：
 whoa，whoa，whoa，whoa.Slow down.You said if it goes any lower.Maybe it won’t.Maybe it’ll go up.
 

(4)







The Doctor：
 Anything is possible.But you need to come to terms with
 

⑤




 the reality of what’s happened to you.


译文



苏珊：
 但一只肾也可以过活的，对吧？


医生：
 通常是可以，但以你的情况，有点儿复杂。你的另一只肾已经畸形了。


苏珊：
 好吧，我又不会带它去参加什么肾选美大赛。


医生：
 重点是，它只存有5%的机能。如果这一数值再降低，你就面临肾功能衰竭的危险。


苏珊：
 我怎么不知道呢？我从来没有什么严重的健康问题。


医生：
 这是因为你的另一颗肾表现出色，弥补了这一缺陷。


苏珊：
 你是说被你摘掉的那颗？


医生：
 是的。


苏珊：
 那你是什么意思？我需要做移植吗？


医生：
 最终是要的，但我们得对你做透析。这又需要做个小手术，安装一个V型分流器，贯穿……


苏珊：
 等等，等等，先别急着说。你说的是如果数值走低，也许不会走低呢，也许它会上升的。


医生：
 一切皆有可能。但你需要直面发生在你身上的事实。


知识点拨




①
 get by on...意为“靠……过活”，例如：It’s hard for her to get by on this little salary. 对她来说，靠着这点儿很少的工资勉强度日十分艰难。



②
 the point is...意为“问题在于……，重点是……”，这里的point意为“要点，重点”，例如：The point is to have fun，not to get serious.人们在这里主要是找乐趣，不需要那么严肃。



③
 at serious risk of...意为“冒着……的严重危险”，at the risk of...意为“冒着……的风险”，例如：He saved my life at the risk of his own.他冒着生命危险救了我的命。



④
 take up the slack本意为“拉紧绳子，加紧”，在这句话中，医生是用“松弛的绳子”比喻苏珊坏掉的肾，而用“拉紧绳子”这个动作比喻摘掉的那颗肾之前的作用。



⑤
 come to terms with...意为“妥协，让步”；除此之外，它还有“达成协议”的意思，例如：Hefinally came to terms with that company.他最后与那家公司达成了协议。


词汇加油站



kidney
 [＇kIdni]n.
 肾脏


operate
 [＇aːpəreIt]v.
 运转，运行


transplant
 [trænz＇plænt]n.
 移植器官


deformed
 [dI＇fɔːrmd]adj.
 畸形的


renal
 [＇riːnl]adj.
 肾脏的，肾的


dialysis
 [...daI＇æləsIs]n.
 透析


片段二



时间：
 第14集00：36：08—00：40：57


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，门罗


事件：
 苏珊告诉门罗不会跟他有后续发展，门罗就拒绝捐肾给她。


精彩亮点




(1)
 从门罗之前的言谈举止能够看出，她对苏珊的爱恋已经到了痴迷的程度。但是听到苏珊说不会因为他的肾脏而接受他时，他的内心是崩溃的。他一直想当然地以为他的一颗肾足以让苏珊从此爱上他，和他在一起。



(2)
 苏珊向门罗坦白，她已经是有夫之妇了，并且他们还有一个可爱的孩子。他们是一个幸福的家庭，这个家庭再也容不下别人了。苏珊想告诉门罗的是，她并不会因为他捐给自己肾脏而爱上他，更不会因为一个肾脏而离开自己心爱的丈夫和孩子。



(3)
 就算苏珊已经结婚了，门罗还是觉得只要把肾捐给苏珊，他们俩就有可能在一起。苏珊的立场很坚定，她已为人妇，只会和门罗成为朋友，不可能跟他有进一步的发展。即便苏珊急需一颗匹配的肾脏，她也不能因此而欺骗门罗的感情，这也表现了苏珊的善良。



(4)
 当得知苏珊绝不可能和自己交往时，门罗立即改变了心意，他拒绝把肾脏捐给苏珊。这只能说门罗并不是真的爱苏珊，因为真正的爱不是占有，而是无私付出。只要爱的人能够幸福，跟不跟自己在一起没有关系。


Monroe：I-I’m giving you a kidney.
 

(1)







Susan：
 Monroe，come with me.The other day，when you were over here， I did not give you the full story.This is Mike.He is my husband.And this is our son M.J.


Monroe：
 Okay.Why are you showing me this？


Susan：Because I want you to see that there isn’t
 
room

 for
 
 

①



 anyone else in that picture.
 

(2)




 Don’t get me wrong. I am so grateful that you want to give me a kidney.
 

②




 But once the operation is over，that has to be it.


Monroe：
 Why？


Susan：
 Because...You want to be more than friends，and I’m married.
 

(3)




 The tricky part is that...I still need a kidney...’cause I want to stay healthy
 

③




 for...the two special guys in that picture.So if you...still want to give me one...no strings attached
 

④




 ，I will be honored to take it
 

⑤




 ...And you will have my eternal gratitude.


Monroe：
 Yeah，but that’s all I’ll have.


Susan：
 What do you say？


Monroe：
 I can’t.I thought if I did this， then.
 ..You wouldfinally.
 ..
 

(4)





译文


门罗：
 我可是准备给你个肾啊！


苏珊：
 门罗，跟我来。前天你来我家时，我没给你交代清楚。这位是麦克，他是我的丈夫。这是我们的儿子M．J．。


门罗：
 好啊，为什么给我看这个？


苏珊：
 因为我想让你看清楚，照片里再也容不下任何人了。别误会，你想给我捐肾，我由衷地感激，可一旦手术完毕，就再也不会有下文了。


门罗：
 为什么？


苏珊：
 因为……你要的可不只是友情，可我已经结婚了。现在比较棘手的是……我仍需要一个肾。因为我想为了这张照片里的两位特别的人健健康康地活着。所以如果你……仍然想要献给我一个肾……不附带任何条件的话，我将很荣幸地接受，并且永远感激你。


门罗：
 对，可这就是我能得到的全部。


苏珊：
 你觉得呢？


门罗
 我做不到，我以为如果我捐给你一个肾，那……你最终会……


知识点拨




①
 这里的room是不可数名词，意为“空间”，它做可数名词讲时，是“房间”的意思。除了做名词它还可以做动词，意为“留……住宿；为……提供住处”。



②
 这句话后面that引导的是一个原因状语从句，这里的that是不可以省略的，例如：I am sorry that I broke my promise.对不起，我失信了。



③
 stay healthy意为“保持健康”，例如：People who don’t eat meat can stay healthy.不吃肉的人也能保持身体健康。



④
 no strings attached意为“没有附加条件，无附带限制”，这个短语常与介词with连用，例如：They offerfinancial aid with no strings attached.他们无条件地提供财务援助。



⑤
 be honored to do sth.意为“有幸做某事”，例如：I feel highly honored to be invited to the state banquet.我对受邀出席国宴感到荣幸之至。


词汇加油站



operation
 [...aːpə＇reIʃn]n.
 手术


attached
 [ə＇tætʃt]adj.
 附加的


eternal
 [I＇tɜːrnl]adj.
 永恒的


tricky
 [＇trIki]adj.
 狡猾的；机警的


honored
 [＇aːnərd]adj.
 受尊敬的


gratitude
 [＇ɡrætItuːd]n.
 感激


片段三



时间：
 第16集00：38：38—00：40：32


地点：
 野外


人物：
 苏珊，麦克


事件：
 麦克担心苏珊肾衰竭而死，苏珊宽慰他。


精彩亮点




(1)
 麦克跟苏珊外出的一天非常不顺利，不仅车坏了，他走路还崴了脚。其实这些都不是导致他心情不好的根本原因。他心情不好归根结底是因为苏珊的病情，自己眼睁睁看着妻子找不到匹配的肾脏而自己又无能为力，这种感觉比自己生病还要难受。



(2)
 麦克觉得苏珊是怕自己没办法撑到他们纪念日那一天了，才会拉着麦克提前庆祝。他既生气又心痛，生气是因为他觉得苏珊放弃了活的念头，要弃他而去；心痛是因为他舍不得妻子，不想让她就这么死去。



(3)
 苏珊当然没有放弃活下去的希望，她对自己有信心。苏珊一直是个乐观开朗的人，她之所以会和麦克提前过纪念日，不是想要和他道别，而是要珍惜当下和他在一起的每一分每一秒。她为了自己心爱的人一定会勇敢地撑下去。



(4)
 苏珊虽然平日里粗心大意，糊里糊涂，但是她对待感情总是特别认真。她知道麦克担心她，怕她等不到匹配的肾脏，想要试图安慰他。一句“Lean on me.I’m a lot stronger than you think.”充满力量，令人动容，就仿佛在告诉麦克“别担心，我一定会坚持，不放弃活下去的希望！”。


Mike：Ow！Son of a bitch！
 

(1)







Susan：
 Let me look at it.


Mike：
 No.


Susan：
 You okay？Mike，are you okay？


Mike：
 No，I’m not okay.We never should have come here
 

①




 .Instead of waiting for our real anniversary
 

②




 ，we wasted our time on this disaster.


Susan：
 Is that why you’re yelling at me？ ’cause I...’cause I moved up
 

③




 our anniversary？


Mike：
 Because you’re dying.You’re dying，and there’s not a damn thing I can do about it.Look，I’m sorry，but it...it feels like you’re getting ready



to say good-bye.
 ..
 

(2)



 Like you’re bailing on
 

④




 me.


Susan：
 Bailing？I am fighting.
 

(3)




 I-I am scared，I don’t know what’s gonna happen，but I am fighting my ass off.I

want to see M.J.graduate.I want to grow old with you.I want all of that.But in the meantime
 

⑤




 ，I...I am gonna enjoy every...every moment of every day.


Mike：
 Let’s get outta here.


Susan：Hey.Lean on me.I’m a lot stronger than you think.
 

(4)







译文



麦克：
 啊！该死的！


苏珊：
 让我瞧瞧。


麦克：
 不用。


苏珊：
 你没事吧？麦克，你还好吗？


麦克：
 不，我不好。我们就不该来这里，我们该等到真正周年纪念那天，而不是浪费时间在这儿倒霉。


苏珊：
 你就因为这个吼我吗？因为我……因为我提前了我们的纪念日？


麦克：
 因为你要死了。你要死了，我却束手无策。我很抱歉，但是这感觉就像你准备好要说再见了……就像你要放弃我了。


苏珊：
 放弃？我在抗争呢。我很害怕，我不知道接下来会怎样，但我在全力抗争着。我还想看着M.J.毕业，还想跟你白头偕老。这一切我都不想错过。但同时，我会……我会享受每一天……每一天，每一刻。


麦克：
 我们离开这儿吧。


苏珊：
 嘿，靠着我，我可比你想象的强壮多了。


知识点拨




①
 never should have done sth.意为“本不该做某事”，相当于should not have done sth.，暗含的意思是“实际上做了”。在这里，麦克因为度过了一次失败的约会，因此恼火地说“我们真不该来这”，但是实际上已经去了。



②
 instead of...意为“而不是……”；此外，它还有“取代，替代”的意思，例如：Plastic is sometimes used instead of leather.塑胶有时可以替代皮革。



③
 move up在这里是“提前”的意思；除此之外，它还有“使升级；提升，升职”的意思，例如：She’s learnt so fast that we can now move her up to a more advanced class.她学习得很快，我们可以把她提升到一个更快的班上去。



④
 bail on...意为“放弃”，常用于口语中，例如：Why don’t you bail on your girlfriend tonight and come out with the boys instead？你为何不能放弃今晚和女友的约会，来和哥们一起玩去呢？



⑤
 in the meantime意为“在此期间，同时”，I like skiing and in the meantime，I know it is very dangerous.我喜欢滑雪，同时也知道这非常危险。


词汇加油站



instead
 [In＇sted]adv.
 反而


disaster
 [dI＇zæstər]n.
 不幸


graduate
 [＇ɡrædʒuət]v.
 毕业


waste
 [weIst]v.
 浪费


ass
 [æs]n.
 屁股


meantime
 [＇miːntaIm]n.
 同时




Scene 6 保罗携新妻子搬回紫藤街




片段一



时间：
 第2集00：17：48—00：19：20


地点：
 保罗家


人物：
 保罗，贝丝


事件：
 保罗的新任妻子贝丝入住新房，但是不愿和他同房。


精彩亮点




(1)
 费丽莎利用自己的女儿贝丝接近保罗，从而获取保罗杀她的妹妹玛萨的证据。如今贝丝已经顺理成章地成了保罗的妻子，她一直按照母亲的计划行事。从这句话能够看出，贝丝从小就被费丽莎管得很严，母女二人之间的相处并不和谐，这也为以后贝丝拒绝帮她报复保罗埋下了伏笔。



(2)
 保罗坐牢的那段日子，没有人关心他——扎克对他恨之入骨，邻居们更是对他退避三舍。唯有贝丝一直和他书信往来，这也让他对生活有了一丝希望。如今他出狱了，并且娶了贝丝为妻，这一切都美好得让他难以想象。



(3)
 此时的贝丝受母亲的影响，对保罗充满戒心。她嫁给保罗的真实意图是为了拿到保罗杀人的证据，她并不爱保罗，她可以为他洗衣做饭，但是绝不能和他发生关系。



(4)
 贝丝声称她和保罗还不够了解对方，不愿意行夫妻之事。贝丝的态度显然跟之前有些不同，如果她真的爱保罗又怎么会拒绝和他同房呢？保罗嘴上说着可以理解，心中却充满了疑虑。


Beth：
 I love the house.


Paul：
 Oh.Well，I did the best I could.I think it needs a woman’s touch.


Beth：I-I don’t have much experience with decorating.If I
 
so much as

 
 

①



 moved a chair，mama would
 
throw afit

 
 

②



 .
 

(1)






Paul：
 Mm，then you must be happy to finally have your own home.


Beth：
 I guess.


Paul：
 Look at this—no plexiglas.I never dreamed the day would come when I could
 
reach out
 

③





 and touch you.
 

(2)







Beth：
 I didn’t either.


Paul：
 There is one thing I’ll miss about prison—your letters.Some days，they were the only things keeping me going
 

④




 .


Beth：
 I’m glad you liked them.Uh， thank you again for going to so much trouble
 

⑤




 .Dinner is wonderful.


Paul：
 I wanted tonight to be special.Since the prison didn’t allow conjugal visits， this is...kind of our wedding night.


Beth：
 About that...I can’t wait to start cooking for you
 

⑥




 and making things nice around here，but there are certain other.
 ..wifely duties that I don’t want to rush into.
 

(3)




 We’re still getting to know each other.Mama said you’d understand.


Paul：Oh，I suppose I do.
 

(4)







译文



贝丝：
 我喜欢这房子。


保罗：
 都是我倾尽全力打点的，不过还缺少一点儿女人的味道。


贝丝：
 我对装修没什么经验，就连我挪动一把椅子，妈妈都会大发雷霆。


保罗：
 那你一定感到幸福，终于有自己的家了。


贝丝：
 我想是的。


保罗：
 看看吧，这里没有有机玻璃。我都未曾想象过，某天你实实在在地出现在我面前。


贝丝：
 我也没想到。


保罗：
 对于监狱生活，我唯一怀念的就是你的信。有段时间里，他们是我活着的唯一动力。


贝丝：
 很高兴你能喜欢，非常感谢你为了我不辞辛劳，晚餐非常棒。


保罗：
 我想把今晚打造得特别一点儿，监狱里不允许配偶探视，所以今晚是我们的新婚之夜。


贝丝：
 说到这……我都迫不及待想为你做饭、为你打点这里的一切了。但还有一些妻子应尽的义务，我不愿过于仓促。我们还需要进一步了解彼此，妈妈说你能理解我。


保罗：
 我想我能够理解。


知识点拨




①
 so much as在这里的意思是“甚至于，连……也……”，这句话意为“我连移动一下椅子，我妈妈都会大发脾气”，例如：He is so stupid that he can’t so much as eat.他蠢得甚至连吃饭都不会。



②
 throw afit意为“大发脾气”；除此之外，它还有“大为烦恼”的意思，例如：Don’t throw afit every time I have to go.不要在我每次不得不走的时候大发雷霆。



③
 reach out意为“伸出（手等）”，例如：I want to reach out and touch the redflame. 我要伸手去触摸那通红的火焰。



④
 现在分词可以用作定语，此句中的keeping me going做的是things的定语，表示things与keep之间是主谓关系。它相当于定语从句...things that keep me going。



⑤
 go to trouble意为“麻烦，费力”，例如：John told Mr.Brown not to go to trouble of driving him home.约翰告诉布朗先生不必麻烦开车送他回家。



⑥
 can’t wait to do sth.意为“迫不及待地要做某事，等不及做某事”，例如：I can’t wait to gofishing at the weekend.我迫不及待地想周末去钓鱼。


词汇加油站



decorate
 [＇dekəreIt]v.
 装饰；美化


prison
 [＇prIzn]n.
 监狱


wifely
 [＇waIfli]adj.
 作为人妻的


plexiglas
 [＇pleksiglæs]n.
 树脂玻璃


conjugal
 [＇kaːndʒəɡl]adj.
 夫妻之间的


duty
 [＇duːti]n.
 责任


片段二



时间：
 第12集00：10：32—00：11：58


地点：
 保罗家


人物：
 贝丝，布丽


事件：
 布丽受牧师的嘱托劝慰贝丝，邀请她参加聚会。


精彩亮点




(1)
 保罗带着贝丝入住紫藤街之后，邻居们没有一个对他们表示欢迎。因为保罗要改造社区，邻居们更是对保罗心存怨恨。贝丝身为保罗的妻子，同样不遭人待见。如今布丽突然造访，贝丝以为她肯定不怀好意。



(2)
 “We weren’t a very...social family.”一句不禁让人想到了费丽莎，因为像她这样的怪人肯定不善于跟别人交际，所以没有朋友是很正常的事情。贝丝因为保罗的关系受尽非议，这句话反映了贝丝心中的苦楚，也表现了她善良单纯的一面。



(3)
 此时的贝丝已经爱上了保罗，她通过与保罗朝夕相处，她发觉保罗并没有她母亲说得那么可恶。她怀疑母亲在恶意诋毁保罗，她甚至同情保罗的种种遭遇。而现在面对邻居们的非议和指责，她仍然深信自己的丈夫是个好人。



(4)
 布丽是个通情达理的人，她虽然讨厌保罗，但是对贝丝充满了同情和怜悯。受牧师的嘱托，她去安慰贝丝，并主动邀请她加入她们的聚会。当贝丝担心其他几位主妇不能接受她时，布丽向她保证“They’ll befine with it.”，可见布丽和几位主妇们极强的包容心。


Bree：
 Hi！I-I haven’t seen you out in a while，so I thought I’d stop by
 

①




 and see how you were doing.


Beth：What do you really want？
 

(1)







Bree：
 Well，I talked to Reverend Sykes yesterday，and he tells me that you’ve been going through kind of a rough patch
 

②




 .


Beth：
 Come on in.You know，growing up， I didn’t really have a lot of friends.We weren’t a very.
 ..social family.But I was never hated.
 

(2)







Bree：
 Nobody hates you.


Beth：
 But they hate my husband...don’t they？ I just wish people could understand him. He is not a bad man.
 

(3)




 It’s just，his life has been so difficult.He went to prison for a murder he didn’t commit
 

③




 .His wife killed herself.His son hates him.He’s been through a lot.


Bree：
 Well，I may not be able to convince people to like Paul，but there’s no reason you should suffer for what he’s done
 

④




 .I am having the girls over
 

⑤




 this week，and I think it would be wonderful if you’d join us.


Beth：
 That’s very sweet.But I think we both know those women aren’t gonna want me there.


Bree：Those women are my dear friends. Trust me.They’ll befine with it.
 

(4)







译文



布丽：
 嗨！好久没见你出来了，我就顺道过来看看你。


贝丝：
 你到底想干什么？


布丽：
 我昨天和思盖斯牧师谈过了，他告诉我，你最近过得不太顺利。


贝丝：
 进来吧。我从小到大都没什么朋友。我家不是那种善于社交的家庭，但我也没有被人讨厌过。


布丽：
 没有人讨厌你。


贝丝：
 但他们恨我的丈夫……不是吗？我只是希望人们能理解他。他不是坏人，只是他的人生太坎坷了。他被诬陷谋杀，进了监狱；他的妻子自杀了；他儿子又恨他。他遭遇了太多不幸。


布丽：
 我没办法说服人们接纳保罗，但你不应该为他的所作所为受责难。我这周和姑娘们有个聚会，我想你若是加入我们，会很棒的。


贝丝：
 真的很贴心。但我想我们都清楚，那些女人是不会欢迎我的。


布丽：
 那些女人是我最好的朋友。相信我，她们不会有异议的。


知识点拨




①
 stop by意为“顺便访问”；除此之外，它还有“靠近”的意思，例如：Stop by me and you will be safe.靠近我，你会安全的。



②
 go through在这里是“熬过，渡过（难关等）”的意思。go through a rough patch意为“经历困难时期”，例如：So if you’re going through a rough patch，don’t feel bad about feeling bad.所以如果你正经历一个艰难时期，不要为感觉糟糕而难过。



③
 go to prison意为“入狱，坐牢”；murder是先行词，后面是一个省略了that的定语从句，murder在后面的从句中做宾语；commit a murder意为“犯谋杀罪”。



④
 suffer for...意为“因……而遭受”；suffer from...意为“忍受……，遭受……”，例如：Many young people suffer from overwork these days.现如今很多年轻人都工作而疲劳过度。



⑤
 have sb.over意为“让某人到……来”，例如：I was thinking that if you don’t have plans tonight，I’d like to have you over for supper.我刚才在想，如果你今晚没有什么计划，我希望你能过来一起吃晚饭。


词汇加油站



rough
 [rʌf]adj.
 艰苦的


hate
 [heIt]v.
 憎恨


trust
 [trʌst]v.
 信任


patch
 [pætʃ]n.
 碎片


suffer
 [＇sʌfər]v.
 忍受


片段三



时间：
 第13集00：17：22—00：19：19


地点：
 保罗家


人物：
 保罗，贝丝


事件：
 保罗已经得知贝丝是仇人的女儿，而贝丝还不知情。


精彩亮点




(1)
 当保罗得知贝丝是费丽莎的女儿时，他整个人都崩溃了。他无法接受深爱的妻子竟然是自己仇人的女儿。他就此推断贝丝是费丽莎用来对付他的工具，根本不是真心爱他。这个世界上没有一个人是关心他的，他陷入了孤独和绝望中，无法自拔。



(2)
 保罗是个可怜人，自从玛丽•
 爱丽丝开枪自尽，他就一个人承受着巨大的心理压力。慢慢地，他的儿子、邻居一个个离他而去，现在就连唯一让他停止怨恨的妻子也背叛了他，他心里再也没有爱了，只剩下了仇恨。



(3)
 保罗的要求很简单，他只是想得到贝丝的爱，只想从贝丝那里得到一丝温暖。他不断地回想他和贝丝从相识到相爱的过程，那是多么甜蜜的一段回忆。而如今他发现整个过程都只是一场骗局，这段婚姻注定要以悲剧收尾。



(4)
 一直以来贝丝对费丽莎都是言听计从——费丽莎让她接近保罗她就接近保罗，费丽莎让她和保罗发生关系她就照做了……但是她自己都没想到的是，她已经逐渐忘记了自己的复仇计划，爱上了这个男人，可是保罗却不会再相信她了。


Beth：
 Paul？What are you doing up？Is everything all right？


Paul：Couldn’t sleep.I’ve just been.
 .. sitting here，thinking.
 

(1)







Beth：
 About what？


Paul：
 I have so much hatred inside me...from my neighbors who betrayed me...for my son who disowned me...for whoever tried to kill me.I’m tired of hating people，but I don’t know how to stop.
 

(2)







Beth：
 What a thing to say.
 
 

①



 Stop being so hard on yourself
 

②




 .You’re a decent man.You just need to focus on what’s good in your life.


Paul：
 What is that again？


Beth：
 Well，for starters
 

③




 ，me.


Paul：I do think about you.
 ..all the time.From thefirst moment I met you，all I wanted was for you to love me.
 

(3)







Beth：And.
 ..here we are.
 

(4)







Paul：
 Here we are.


Beth：
 You’re just tired.Come back to bed.


Paul：
 All right.


Beth：
 Tomorrow we can talk about
 

④




 our trip. We need to decide where we’re going.


Paul：
 Yes，about that...I booked us a cabin in the woods
 

⑤




 .


Beth：
 Cabin？Oh，that sounds...rustic.


译文



贝丝：
 保罗？你在那儿干什么？没事吧？


保罗：
 我睡不着，我一直坐在这里，思考。


贝丝：
 思考什么？


保罗：
 我心中充满了仇恨，那些背叛我的邻居，我那个六亲不认的儿子，还有那个想杀了我的人。憎恨这些人让我感到很疲倦，但我不知道如何停止一切。


贝丝：
 这是什么话？不要再这么折磨自己了。你是个好男人，你应该看到生命中美好的部分。


保罗：
 那又是什么呢？


贝丝：
 比如说我啊。


保罗：
 我也想到了你，一直在想。从我第一次见到你那刻起，我对你只有一个期望，就是爱我。


贝丝：
 我们现在就很好啊。


保罗：
 的确如此。


贝丝：
 你只是太累了，快到床上来。


保罗：
 好的。


贝丝：
 明天讨论一下我们的旅行计划，我们要决定去哪儿玩。


保罗：
 是的，关于那件事……我订了间森林里的小木屋。


贝丝：
 木屋？好像很乡村的感觉。


知识点拨




①
 What a thing to say.常用于日常口语中，意为“这是什么话，说的什么话”，当听到保罗说他无法停止他的仇恨时，贝丝一句“What a thing to say.”并不是在责备保罗，而是表现出对保罗的关爱和担心。



②
 be hard on...意为“对……苛刻，对……要求严格”，例如：I think he didn’t mean to be hard on you.我看他并不是有意为难你。



③
 for starters意为“首先，从……开始”，相当于as a starter。starter还有“开胃菜，第一道菜”的意思，因此，what...for starters意为“开胃菜吃什么”。



④
 talk about...意为“谈论……”，例如：He went on to talk about the world situation. 他接着又谈了谈世界形势。



⑤
 book在这里是动词，指的是对房间、车票和座位等的预订。book sb.....意为“为某人订购……”，还可以说book...for sb.；in the woods意为“在森林（树林）里”。


词汇加油站



hatred
 [＇heItrId]n.
 仇恨


disown
 [dIs＇oʊn]v.
 脱离关系


cabin
 [＇kæbIn]n.
 小屋


betray
 [bI＇treI]v.
 背叛


decent
 [＇diːsnt]adj.
 正派的


rustic
 [＇rʌstIk]adj.
 乡村的




Season 8 鲜为人知的秘密






Scene 1 布丽遭匿名恐吓




片段一



时间：
 第2集00：01：33—00：20：38


地点：
 布丽家门口


人物：
 布丽，查克，凯伦


事件：
 布丽收到匿名恐吓信之后感到极度恐惧。


精彩亮点




(1)
 卡洛斯把加布丽尔的继父杀了之后，在布丽的主张下，几个主妇们一起将加布继父的尸体埋到了荒野中。布丽的邮箱里收到了跟之前玛丽•爱丽丝收到的同样的恐吓信，她吓坏了。她不能告诉查克这件事，因为查克一旦知道，她们几个人都免不了牢狱之灾。布丽的话语间透露出了内心的恐惧。



(2)
 这句话体现了凯伦独特的人物特点——毒舌。她突然出现吓了布丽一跳，布丽问她为何这么晚还在外面，她却反驳道“What am I，a cat？”，这种美式的幽默虽然不怎么中听，但是在一定的情况下能够消除紧张的气氛。



(3)
 这句话表现了凯伦幽默风趣的性格特点，她以一种自嘲的方式安慰布丽，试图消除布丽的烦恼。她不知道的是，布丽收到的根本不是什么猥琐的信，而是恐吓信。她的幽默根本起不到任何作用。



(4)
 玛丽•爱丽丝因为收到了匿名恐吓信而开枪自杀，布丽收到了同样的恐吓信，她不知道是谁写的，对方又有什么样的目的。她预感到她们几个主妇共同守护的秘密被人发现了，她心里非常恐惧，不知道该怎么办。


Chuck：
 Something interesting
 
 

①



 ？


Bree：
 No.No，just a...Letter.
 ..from a friend who I haven’t，uh，heard from in a while.
 

(1)







Chuck：
 You okay？


Bree：
 I’mfine.I’m just annoyed.Because the，uh，postman left me Gaby’s water bill again.You go in.I’ll just put it back in the box.


Chuck：
 All right.


Bree：
 Oh，Karen.You scared me.What are you doing out so late？


Karen：What am I，a cat？I’m allowed to be out past 10：00？
 

(2)







Bree：
 I’m sorry.Have you seen anyone near my mailbox？


Karen：
 What’s the problem？


Bree：
 I just...got a letter，an obscene letter.


Karen：
 That’s all
 
 

②



 ？You
 
oughta be
 

③





 happy that someone still finds you obscene.
 

(3)




 Last week，I got called “Sir”three times
 

④




 .


Bree：
 Karen！This is serious.I need tofind out who put this letter in my mailbox.


Karen：
 Wow，you’re really shaken up
 

⑤




 .


Bree：
 Yes，I am.This is very upsetting，and I don’t know what I’m going to do.
 

(4)







译文



查克：
 遇到什么有意思的事了？


布丽：
 没什么，没什么，就……一封信……一个很久没联系的朋友写来的。


查克：
 你还好吧？


布丽：
 我没事。我就是有点儿烦，因为邮递员又把加布的水费单给我了。你进去吧，我把它放回信箱。


查克：
 好吧。


布丽：
 噢，凯伦，你吓着我了。你这么晚出来干什么？


凯伦：
 我又不是猫，晚上十点后还不许出门了？


布丽：
 抱歉，你看见谁在我邮箱附近逗留过吗？


凯伦：
 怎么了？


布丽：
 我刚才……收到一封信，一封很猥琐的信。


凯伦：
 就这样？你该高兴还有人乐意猥亵你。上一周我三次被人叫成“先生”。


布丽：
 凯伦，这事不是闹着玩儿的。我得找出这信是谁放我邮箱里的。


凯伦：
 哇哦，你都发抖了。


布丽：
 是的，这很烦人，我也不知道我该怎么办。


知识点拨




①
 当形容词修饰由any-，every-，no-，some- 和-body，-one，-thing等词缀构成的复合不定代词时，形容词需要后置。例如：There is nothing important.没什么重要的事。



②
 That’s all.就这样，就这些。这句话经常用作发言或者讲话的结束语，以告知对方发言完毕。这里用了疑问语气暗含了“这有什么好害怕的”的意思。



③
 oughta在口语中使用，相当于ought to，意为“应当，应该”，ought to sth.意为“应该做某事”，相当于should do sth。



④
 time做不可数名词时，意为“时间”；做可数名词时有两个主要的含义：一是“次数”，剧中就是这个意思，二是“倍数”的意思，例如：Tom’s room is three times bigger than mine.汤姆的房间有我房间的三倍大小。



⑤
 shake up在这里的意思是“使……震惊（或慌乱）”；此外，它还有“摇动；混合；摇匀”的意思，例如：Shake up before drinking. 服用前摇匀。（药瓶说明用语）


词汇加油站



annoyed
 [ə＇nɔId]adj.
 烦闷的


allow
 [ə＇laʊ]v.
 允许


obscene
 [əb＇siːn]adj.
 猥亵的


postman
 [＇poʊstmən]n.
 邮递员；邮差


mailbox
 [＇meIlbaːks]n.
 邮箱；邮筒


shake
 [ʃeIk]v.
 发抖


片段二



时间：
 第8集00：19：45—00：03：38


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，查克


事件：
 布丽家有陌生人闯入，这让她很不安。


精彩亮点




(1)
 查克接近布丽是为了查布丽继父失踪的案子。这句话表现了查克对布丽的怀疑，他认为布丽肯定跟这起失踪案有着或多或少的关联，因为监控显示这个人失踪前曾在布丽家门口徘徊过。但是苦于没有证据，他只能通过言语上的刺激让布丽说出真相。



(2)
 布丽试图用强硬的态度掩饰她的心虚。查克猜得没错，布丽确实和失踪案有关，但是布丽如果说出真相，卡洛斯就会再次入狱，而几个主妇作为帮凶也脱不了干系，她无论如何也要死守住这个秘密。



(3)
 查克分析得头头是道，不得不说他真的很聪明。其实恐吓信是奥森写给布丽的，他一直跟踪布丽，因此他也知道布丽和其他几个主妇共同守护的秘密是什么。奥森之所以这么做，确实是想让布丽缺乏安全感，从而回到他身边。



(4)
 这句话有两层含义：首先，有人意外闯入布丽家，这威胁到了布丽的安全，查克出于警察的责任和义务需要对布丽予以关注和保护。其次，查克怀疑布丽和失踪案有关，时常关注布丽的动向有助于他破案。


Bree：
 We don’t get a lot of drifters around here.


Chuck：
 
Except for that guy we saw right out front a few months ago

 
 

①



 .
 

(1)




 The one who turned up as a missing person？


Bree：
 I told you，I don’t remember anything about that.


Chuck：
 And yet you’re positive you locked your door before you went to bed last night
 

②




 .It’s funny，the things we remember and the things we don’t.


Bree：Are you interrogating me？
 

(2)







Chuck：
 No，of course not.You’re a victim.


Bree：
 And why would you say that？


Chuck：
 Because it’s obvious to me what’s going on here.Someone’s sending you a message.


Bree：
 What kind of message？


Chuck：
 Maybe they think you’re hiding something.Maybe they’re trying to rattle you，hoping you’ll slip up
 

③




 .Or maybe they just don’t want you to feel safe in your own home.
 

(3)







Mary Alice：
 Yes，there’s nothing more peaceful than a night on Wisteria Lane.


Chuck：
 But I wouldn’t lose any sleep over this
 

④




 ，Bree.
I’ll be keeping an eye on you
 

⑤





 .
 

(4)







译文



布丽：
 这里附近没什么流浪汉。


查克：
 除了几个月前我们在你家正门前看到的那个，就是后来被报失踪的那个？


布丽：
 我说了，我对他一点儿印象都没有。


查克：
 但你肯定你昨晚上床前锁了门。有意思，有些事能记得，有些事记不得。


布丽：
 你是在质问我吗？


查克：
 没有，当然没有，你是个受害者。


布丽：
 你为什么那么说？


查克：
 在我看来，这再明显不过了。有人在给你传达消息。


布丽：
 什么消息？


查克：
 或许他们认为你有事相瞒，也许他们想让你惊慌，希望你会栽跟头，也可能他们只是想让你在自己家失去安全感。


玛丽
 •爱丽丝：
 没错，没有比紫藤街的夜晚更宁静的了。


查克：
 但我不会再担忧了，布丽，我会密切关注你的。


知识点拨




①
 except for...意为“除了……以外”，指对某种基本情况进行具体的细节方面的修正。例如：Your writing is good except for a few grammar mistakes.除了几处语法错误外，你的作文写得很好。



②
 positive在这里的意思是“肯定的，确定的”，它还有“积极的”之意；go to bed意为“去睡觉，上床睡觉”，相当于go to sleep。



③
 这句话中，后面的现在分词做原因状语，这句话相当于“May be they’re trying to rattle you，because they hope you’ll slip up.”，其中slip up是“疏忽；跌倒；遭到不幸”的意思。



④
 lose sleep over...从字面意思上讲，是“因…… 而失眠”的意思，引申义为“为……而担心，担忧……”，例如：I asked her not to lose sleep over her father’s health.我劝她不要担心她父亲的身体。



⑤
 keep an eye on在这里是“密切注视，留意”的意思；此外，它还有“照看”的意思，例如：Will you keep an eye on my children for a while？你愿意照看一会儿我的小孩吗？


词汇加油站



drifter
 [＇drIftər]n.
 流浪汉


funny
 [＇fʌni]adj.
 有趣的


obvious
 [＇aːbviəs]adj.
 明显的


except
 [Ik＇sept]prep.
 除……之外


interrogate
 [In＇terəɡeIt]v.
 质问


rattle
 [＇rætl]v.
 使慌乱，使惊慌


片段三



时间：
 第15集00：30：38—00：31：33


地点：
 奥森家


人物：
 布丽，奥森


事件：
 布丽得知恐吓信是奥森写给她的。


精彩亮点




(1)
 布丽在奥森家发现了她们埋加布继父时的照片，终于恍然大悟，原来给她写恐吓信的人竟然是奥森。奥森口口声声说是为了保护她，但是接连两封信甚至让她产生了自杀的念头（如果不是蕾妮及时发现，布丽就开枪自尽了）。她说什么都不会原谅奥森这种变态的行为。



(2)
 奥森自从搬离布丽家之后就一直跟踪她，他对布丽的爱已经到了变态的程度。他为了让布丽重新回到他的身边而不择手段，离间几个主妇之间的感情。在布丽失去任何情感依靠之后，他就可以顺理成章地去给她安慰、给她依靠。这种行为简直太可恶了！



(3)
 布丽嫁给奥森应该是她这辈子做的最错误的决定了。他的恐吓信差点儿让他心爱的女人开枪自尽，如今却还冠冕堂皇地说想要让布丽只属于他一个人。像他这种自私变态的人根本不配得到布丽的爱。



(4)
 布丽跟奥森完全不是一路人，布丽所做的都是为了她的朋友们，即便在自己收到恐吓信吓得夜不能寐时，她也没有任何出卖朋友的想法。就算得不到朋友们的理解，她也默默承受着压力。而奥森为了重新得到布丽，不惜伤害她，离间她和她的朋友们，可以说他根本不爱布丽，他只爱他自己。


Bree：
 Protect me？How was writing the letters supposed to protect me？They tormented me，almost drove me to suicide.
 

(1)







Orson：
 Well，I’m sorry it went that far. But I knew I had no chance of winning you back unless I could isolate you from those awful friends of yours
 

①




 .So I wrote the letters knowing those women would
 
turn against
 

②





 you， and they did.
 

(2)







Bree：
 But why would you want to turn them against me？


Orson：
 Because as long as they were in your life，I knew I would always be a distant second，and that wasn’t going to be good enough for me！Not this time！ I had to have you all to myself.
 

(3)




 That’s how much I love you.


Bree：
 You’re insane.


Orson：
 Bree.Bree，we both know what it means to commit a crime for the greater good
 

③




 .


Bree：
 Do not compare yourself to me
 
 

④



 ！I was protecting people I love.You were only pursuing your own selfish desires.
 

(4)







Orson：
 No，I did it for both of us！


Bree：
 You took advantage of
 

⑤




 me at the darkest moment of my life.


译文



布丽：
 保护我？保护我的方式就是写恐吓信吗？我备受煎熬，差点儿自杀。


奥森：
 对不起，我没想到后果那么严重。但我知道，要想让你回到我身边，就必须让你那群讨厌的朋友把你孤立起来。所以我时不时写封恐吓信，断定那群女人会和你翻脸，事实也确实如此。


布丽：
 你为什么想让她们和我翻脸？


奥森：
 因为只要你的生活里有了她们，我就永远是那个被冷落的替补。对此我过去很不满意！这次不同了！我要独自拥有你，这就是我爱你的表现。


布丽：
 你简直疯了！


奥森：
 布丽，布丽，你我都懂得舍小我成全大我。


布丽：
 别拿我跟你相提并论，我是在保护我爱的人，而你不过是为一己之私。


奥森：
 不，我是为了我们俩！


布丽：
 在我一生中最暗淡的时刻你却利用了我。


知识点拨




①
 have a chance of doing sth.意为“有机会做某事”，否定形式为have no chance of doing sth.；isolate...from...意为“把……从……孤立出来”，例如：The patient should be isolated from his child.应该把这个病人和他的孩子隔离开。



②
 turn against...意为“背叛”，turn...against... 意为“使……转而反对，使……变成和…… 敌对”，例如：Mary tried to turn the children against their father.玛丽试图使孩子们反对他们的父亲。



③
 both是“两者都”的意思，它用于肯定句中；commit a crime意为“犯罪，犯下罪行”；for the greater good意为“为了上上善道，为了更高善道”。



④
 compare...to...意为“把……比作……”，例如：A teacher’s work is often compared to a candle.教师的工作常被比作蜡烛。



⑤
 take advantage of...意为“利用……”；此外，它还有“占便宜”的意思，例如：It never occurred to me to take advantage of him.我绝没有想到过要占他的便宜。


词汇加油站



torment
 [＇tɔːrment]v.
 折磨


distant
 [＇dIstənt]adj.
 冷淡的


desire
 [dI＇zaIər]n.
 欲望


isolate
 [＇aIsəleIt]v.
 使孤立


insane
 [In＇seIn]adj.
 疯狂的




Scene 2 丽奈特与汤姆重归于好




片段一



时间：
 第1集00：04：18—00：05：18


地点：
 丽奈特家


人物：
 汤姆，丽奈特，潘妮，帕克


事件：
 丽奈特有可能因为包庇卡洛斯被逮捕，汤姆大发雷霆。


精彩亮点




(1)
 丽奈特与加布丽尔姐妹情深，她甘愿冒着被逮捕的危险，跟几个主妇一起为加布和卡洛斯守护这个秘密。加布的继父再可恶，但怎么说那是一条人命，丽奈特肯定背负着巨大的心理压力，但是重情义的她为了朋友不得不保守这个秘密。



(2)
 丽奈特不想让孩子们知道这件事。如果孩子们知道她妈妈参与了一起谋杀案，一定会受到很大的打击。其实丽奈特也是为了孩子们才把这件事告诉汤姆的——眼看着这个案子将水落石出，她很有可能面临牢狱之灾，那时候孩子们只能由汤姆来照顾，她必须让汤姆做好心理准备。



(3)
 汤姆虽然生丽奈特的气，但是他终究还是担心丽奈特的安危。此时他和丽奈特已经分居了，但是他一听说丽奈特可能会被逮捕立马赶回了家，他的言辞虽然充满了抱怨和愤怒，但我们还是能感受到他对丽奈特的关心。



(4)
 在汤姆看来，丽奈特应该是四个主妇中最聪明的那一个。这话其实不假，丽奈特确实很聪明，但是面对当时那种情况她也失了分寸。再聪明的人遇到感情问题还是会丧失理性思考问题的能力，这只能说明丽奈特是个重情重义之人。


Tom：
 Hey，if you guys are done，why don’t you go grab your books？And I’ll drop you off
 

①




 at school.


Penny：
 Okay.


Parker：
 All right.


Tom：
 No.Co-conspirators to murder do not get pancakes.


Lynette：
 I know that this was the last thing you ever expected to have to deal with
 
 

②



 ...


Tom：
 Yeah，you could say that.How could you let yourself get involved in
 

③




 this？ It’s—it’s Gaby and Carlos’mess.


Lynette：I was.
 ..helping a friend.
 

(1)







Tom：
 Oh！Helping a friend.Because when I’d ask you to bring my shirts to the cleaners， that was always this big hassle，but burying a body in the woods？


Lynette：Hey，would you lower your voice？
 

(2)







Tom：
 Look，I do not know what is supposed to happen now.And what，is Chuck gonna just
 
show up
 

④





 and arrest you？What？
 

(3)







Lynette：
 He told Gaby that he was starting a formal investigation
 

⑤




 this morning， so...Yes，they could arrest me.


Tom：
 Damn it，Lynette！How could you let this happen？！Out of the four，you’re supposed to be the smart one.
 

(4)







译文



汤姆：
 如果你们吃完了就去拿上书，我顺路送你们上学。


潘妮：
 好的。


帕克：
 好。


汤姆：
 不许吃。谋杀案的帮凶不许吃馅饼。


丽奈特：
 我知道你最不希望摊上这样的事。


汤姆：
 是的，你可以这么说，你怎么能让自己身陷这样的麻烦？这是加布和卡洛斯的家事。


丽奈特：
 我是在帮朋友的忙。


汤姆：
 哦！帮朋友的忙啊！每次我请你帮我把衬衫带去洗衣店，你都好一番推辞，可要请你去树林里埋尸……


丽奈特：
 你能不能小点儿声？


汤姆：
 看吧，我不知道现在该怎么办了，查克会直接上门逮捕你，还是怎样？


丽奈特：
 他告诉加布他今早会正式立案调查，所以……没错，他们有可能会逮捕我。


汤姆：
 该死！丽奈特！你怎么会让这种事发生呢？这四个人里，你本该是最聪明的那个。


知识点拨




①
 drop off这里意为“让……下车”，常用于口语中；此外，它最常见的一个意思是“落下，掉下，脱落”例如：The book dropped off his hand.书从他手中掉下来。



②
 the last thing（that）...字面上的意思是“最后一件……的事情”，其实也就是“最不想……的事情”，例如：A plane crash was the last thing that we had expected.我们绝对没有想到飞机会出事。



③
 get involved in...意为“涉及，卷入……”， 例如：If you get involved in the controversy，you may burn yourfingers.要是你卷入这场争吵的话，你会吃苦头的。



④
 show up在这里的意思是“揭穿，揭露”；此外，它还有“出席，露面”的意思，例如：He went sailing and did not show up for a long time.他航海去了，很长一段时间未露面。



⑤
 formal investigation意为“正式的调查”，例如：Formal investigation is a preliminary stage that could lead to charges and a trial. 正式调查是一个初步阶段，有可能导致指控和庭审。


词汇加油站



grab
 [ɡræb]v.
 取


pancake
 [＇pænkeIk]n.
 薄烤饼


hassle
 [＇hæsl]n.
 困难；麻烦


conspirator
 [kən＇spIrətər]n.
 同谋者


involve
 [In＇vaːlv]v.
 使陷于


investigation
 [In...vestI＇ɡeIʃn]n.
 调查


片段二



时间：
 第17集00：06：10—00：07：13


地点：
 丽奈特家门口


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 丽奈特和汤姆怀念跟麦克一起的时光。


精彩亮点




(1)
 汤姆这句话一方面表现了对麦克的情谊，又暗示了对丽奈特的关爱。麦克是汤姆多年的好友，他们曾经有过很多美好的回忆，他必须赶回来送朋友一程；麦克是汤姆和丽奈特共同的好友，汤姆知道麦克的死让丽奈特也很难过，需要他的安慰。



(2)
 丽奈特和汤姆共同回忆与麦克曾经度过的美好时光，不仅仅是单纯地怀念麦克，她还有一点儿自己的私心——她想通过分享这些回忆来挽回汤姆的心，让汤姆的女友知难而退。



(3)
 丽奈特回忆麦克英勇的细节，展现出她情感细腻的一面。通过她和汤姆的一番描述，让人感觉他们四个人一起出游的事情仿佛就发生在昨天一样。活生生的一个人就这样说走就走了，让他们一时无法接受。



(4)
 丽奈特在外人面前向来都表现得很坚强，天不怕地不怕。但是麦克的死给她的打击很大，她为失去这样一个好友而伤心。同时丽奈特的这句话也向汤姆表明了她只有在他面前才能表现她脆弱的一面，说明她还是深爱着汤姆的，希望汤姆能够回心转意。


Tom：
 Hey.


Lynette：
 Hey.


Tom：
 How’s Susan holding up
 

①




 ？


Lynette：
 She’ll be really glad you came.


Tom：I caught thefirstflight after you called me.
 

(1)




 I’m just，uh...I’m still in shock
 

②




 .


Lynette：
 You know what I keep thinking about all morning？Do you remember that time you，me，Mike，and Susan rented those cabins
 
by the lake
 

③





 ？
 

(2)






Tom：
 Oh，no.The pontoon boat？


Lynette：
 Yeah，the pontoon boat with the broken gas gauge.


Tom：
 And I kept telling everybody，“Don’t worry.They’ll come looking for us.”


Lynette：
 And then the sun started to go down.


Tom：
 Who knew Mike was such a great swimmer？


Lynette：
 I know.It was half a mile to shore，at least，in cold water.
 

(3)







Tom：
 He was an amazing guy.


Lynette：
 I just can’t believe I’m never gonna see him walk out of that house again
 

④




 . I’m sorry.I’ve been
 
doing a really good job keeping it together
 

⑤





 until now.
 

(4)







译文



汤姆：
 嗨。


丽奈特：
 嗨。


汤姆：
 苏珊现在怎么样？


丽奈特：
 她会很高兴你来了。


汤姆：
 你给我打电话后，我就搭第一班飞机赶来了。我只是……我还是很震惊。


丽奈特：
 你知道我一早上都在想什么吗？还记得那次你，我，麦克，还有苏珊，在湖边租的那些船舱吗？


汤姆：
 哦，不是吧，那个浮船？


丽奈特：
 对，那艘汽油表坏了的浮船。


汤姆：
 我还不停地跟大家说：“不用担心，他们会来找我们的。”


丽奈特：
 然后太阳都落山了。


汤姆：
 谁知道麦克泳技那么好。


丽奈特：
 是，游到岸上至少得半英里，水还那么凉。


汤姆：
 他真是条汉子。


丽奈特：
 我只是无法相信，我再也见不到他从那栋房子里走出来了。对不起，你来之前我还把情绪控制得很好。


知识点拨




①
 hold up在这里意为“承受，支撑住”；除此之外，它还有“举起，抬起；使升高”的意思，例如：She held up her arm and wiped her tears off.她抬起手擦去了眼角的泪。



②
 in shock意为“震惊，处于极度震惊的状态”；此外，它还可以指“处于休克或昏迷的状态”，例如：She is still in shock after the accident.事故发生后到现在，她仍然处于休克状态。



③
 by the lake意为“在湖边”，这里的介词by表示一种空间关系，意为“在……附近，在……旁边”。它还可以表示时间关系，例如：to travel by night“在夜间旅行”，to work by the hour“按钟点工作”。



④
 see sb.do sth.意为“看见某人做某事”，它的否定形式为sb.be seen to do sth.；而see sb.doing sth.表示“看见某人正在做某事”，一般与延续性动词连用，例如：I saw you playing a game.我见你正在玩游戏。



⑤
 do a good job...意为“……干得好”；keep it together在这里是“控制住，坚持住”的意思，例如：I’m trying to keep it together， but I’m falling apart.我尝试着要继续保持下去。但我正逐渐失去自信。


词汇加油站



shock
 [ʃaːk]n.
 震惊


boat
 [boʊt]n.
 小船


swimmer
 [＇swImər]n.
 游泳者


pontoon
 [paːn＇tuːn]n.
 浮船


gauge
 [geIdʒ]n.
 计量器


shore
 [ʃɔːr]n.
 海滨


片段三



时间：
 第22集00：39：22—00：42：00


地点：
 丽奈特家门口


人物：
 丽奈特，汤姆


事件：
 汤姆和丽奈特互相倾诉，表达对彼此的爱，两人重归于好。


精彩亮点




(1)
 汤姆因为误会丽奈特爱上了他的老板，主动提出要和她离婚，成全他们。而丽奈特并不知道汤姆的想法，她以为汤姆不想和她和好。两个人之间还有误会，所以丽奈特看到汤姆时表现得很冷淡，想要借故走开。



(2)
 汤姆吞吞吐吐地说了一些无关痛痒的话，丽奈特有些不耐烦。她嘴上说不知道汤姆在说些什么，其实心里很清楚，汤姆想和她重归于好。这句话表现了丽奈特超高的情商——她通过这种方式其实是在逼汤姆与向自己表白，让汤姆有勇气把心底对她的爱表达出来。



(3)
 汤姆终于说出了自己藏在心底的话——丽奈特是他一生的挚爱，没有人能替代丽奈特在他心目中的位置。丽奈特为他生儿育女，更是在他人生不如意的时候陪着他，支持他。比起风花雪月的浪漫，这种相濡以沫的爱情更加可贵。



(4)
 丽奈特听完汤姆的一席话，终于明白他之前为什么要提出离婚了——汤姆以为丽奈特心有所属了，他想成全她。令汤姆没想到的是，丽奈特的确不爱格雷格，她自始至终爱的只有汤姆。他们夫妻俩一起经历了这么多风风雨雨，他们早就已经离不开彼此了。


Tom：
 Can I talk to you？


Lynette：
 They’re kinda waiting for me at Bree’s.I’m
 
in charge of
 

①





 the ice，so.
 ..
 

(1)






Tom：
 Lynette！Lynette，please.Look...at the end
 

②




 ，before I left，our problems looked this big...So I went away.But now...I realized they—they only seem that way because we were so close up against them
 

③




 ，and，and，and they were blocking me from seeing how much I love you
 

④




 ，which is...I see that now，and I need to tell you that...Because you have to say these things while you still can.


Lynette：Tom，my.
 ..ice is melting，and I’m not exactly sure what you’re saying.
 

(2)







Tom：
 I’m saying...that I know you’ve moved on，and I hope that you’ll be happy.Because you，Lynette...You will.
 ..always be the love of my life.
 

(3)




 That’s all.


Lynette：
 What do you mean I’ve moved on？


Tom：
 Greg told me that you broke up with him because you’re in love with someone else，so...


Lynette：
 
Yeah，I am.
 

(4)





 You.
 
 

⑤






Tom：
 Me？


Lynette：
 You.You.You.You.


译文



汤姆：
 能谈谈吗？


丽奈特：
 大伙都在布丽家等我，我负责回家取冰块，所以……


汤姆：
 丽奈特，丽奈特，求你了。听我说，我离开家之前，我们之间的问题看起来如此严重……所以我逃走了。而现在……我意识到，问题看起来那么严重，是因为我们和问题离得太近，近得让我看不到。现在我看到了，自己有多爱你，而这爱有……我必须亲口告诉你这一点，因为趁着还有机会，就一定要说出这句话。


丽奈特：
 汤姆，我的……冰快化掉了，但我还是不太清楚你想说什么。


汤姆：
 我想说的是……我知道你有了新的生活，希望你能幸福。因为你，丽奈特……你将……是我心中永远的至爱，就这些。


丽奈特：
 你说我已开始了新生活是什么意思？


汤姆：
 格雷格说你跟他分手，是因为你深爱着别人，所以……


丽奈特：
 没错，是的。是你。


汤姆：
 我？


丽奈特：
 你，是你，就是你，一直都是你。


知识点拨




①
 in charge of...意为“负责……”，除此之外，它还常指对于公司等的管理，例如：He is in charge of the operation of the steel mill. 他负责这家钢厂的经营工作。



②
 at the end意为“最终，最后”，at the end of...意为“在……尽头，在……结束时”，例如：The company declared a large dividend at the end of the year.公司在年底宣布分发高额股息。



③
 close up against...意为“与……靠近”，close up有“靠近”的意思，它还可以指“（伤口）愈合”，例如：The wound closed up quickly.伤口愈合得很快。



④
 block...from...意为“阻碍……”，例如：What is blocking you from achieving your vision？是什么阻碍了你去实现你的原景？



⑤
 这句话承接上面汤姆的话，是一个省略 句，补充完整是：Yeah，I am in love with someone else.That’s you.这里的someone else不是对汤姆说的，而是对于汤姆的老板格雷格来说的“另有其人”。


词汇加油站



block
 [blaːk]v.
 阻止


sure
 [ʃʊr]adj.
 确信的


mean
 [miːn]v.
 意图


melt
 [melt]v.
 溶解


move
 [muːv]v.
 离开




Scene 3 苏珊与卡洛斯同病相怜




片段一



时间：
 第3集00：01：41—00：03：05


地点：
 苏珊家门口


人物：
 苏珊，卡洛斯


事件：
 苏珊和卡洛斯互相倾诉自己的不幸遭遇。


精彩亮点




(1)
 卡洛斯失手杀了加布丽尔的继父，为避免他再次入狱，几个主妇都为他隐瞒了这件事，并合伙把加布的继父埋尸荒野。客观地讲，加布的继父试图强暴加布，实在是罪有应得。但是卡洛斯不该杀了他，应该把他交由警方处置。那毕竟是一条人命，这会成为卡洛斯一辈子的心理阴影。



(2)
 苏珊作为卡洛斯的共犯，也一直受着良心的谴责。她从一开始就不赞成大家对加布继父尸体的处置方式，但是为了朋友免受牢狱之灾，她只能昧着良心帮忙。一句“Can I imagine？”让苏珊把内心积聚已久的压力释放了一些。



(3)
 卡洛斯和苏珊算是同病相怜——苏珊不敢告诉麦克这个秘密，自己独自承受压力；而加布丽尔也听烦了卡洛斯的倾诉。现在两个人终于可以互相倾诉，从彼此身上找寻一丝安慰。



(4)
 苏珊一方面承受着参与谋杀案的心理压力，另一方面又因为隐瞒麦克而产生深深的负罪感。卡洛斯的出现让她找到了一个依靠，她多么希望每次独自出门的时候都能够遇见卡洛斯，跟他分享心事。


Carlos：
 So I leave the office，walk into the parking garage
 

①




 ，And...There he is.


Susan：
 Alejandro.


Carlos：
 Right in front of me.I practically jump out of my skin.Then I turn around again.It’s just some guy getting into his car.This is not me.I can’t sleep.I’m seeing ghosts.
 

(1)







Susan：
 I feel like...I’m walking around
 

②




 with a neon sign on my forehead，flashing “Guilty，guilty”，and everybody can see it. Sometimes I think I’m losing it.


Carlos：
 Me，too.I was getting ready to deck the guy.Can you imagine？


Susan：Can I imagine？
 

(2)




 I assaulted a cop，remember？


Carlos：
 Oh，yeah.What happened with that？


Susan：
 15 hours of community service
 

③




 .And I can’t tell Mike.It’s one more thing
 

④




 I’m lying to him about.


Carlos：
 Well，I can talk to Gaby，but she’s sick of listening.That’s what this makes this feel so.
 ..
 

(3)






Susan：
 I know.Can I tell you something？ When I went out walking tonight，I was kind of hoping I’d run into you.
 

(4)







Carlos：
 I was kinda hoping that
 

⑤




 ，too.


译文



卡洛斯：
 所以我离开办公室，走进停车场，然后……他就在那里。


苏珊：
 亚历亨德罗。


卡洛斯：
 就在我面前，我的魂差点儿被吓飞了。然后我再次转身，发现只是有个人上车而已。我跟变了个人似的，失眠，还见到鬼。


苏珊：
 我感觉，我走到哪儿都有块霓虹灯牌在我额头上一闪一闪的，上面写着“有罪，有罪”，人人都能看见。有时我觉得我快失控了。


卡洛斯：
 我也是，我时刻准备着打倒那家伙。你能想象吗？


苏珊：
 我能想象吗？我都袭警了，你还记得吗？


卡洛斯：
 对，结果怎么样？


苏珊：
 被罚15
 个小时的社会服务，我又不能告诉麦克，我又对他撒了个谎。


卡洛斯：
 我倒是可以和加布谈，可她也听烦了，所以这样交谈的感觉真是……


苏珊：
 我懂，你知道吗？今晚我出来散步的时候挺希望能撞见你的。


卡洛斯：
 我也这么想来着。


知识点拨




①
 parking garage意为“停车场”，它指的是那种室内停车场。这里的parking是动词形式的park（停车）的ing形式；park做名词是既有“公园”的意思，又可以指“停车场”。



②
 walk around意为“四处走动，游荡”，通常指的是无目的的走动，例如：The children started to walk around the island.孩子们开始在岛上漫步。



③
 community service意为“社会服务”，这里指的是社区服务性劳役。社会服务令（Community Service Order）是一种刑罚，为替代监禁的一项判刑选择。社会服务令既有惩罚的成分，也有使违法者改过自新的作用。



④
 one more thing意为“还有一件事”，例如：One more thing，I also need a couple more of hangers.还有一件事，我还需要两三个衣架。



⑤
 kinda也是口语中的表达，相当于kind of，意为“有点儿，有几分”，例如：I was kinda hoping we could hook up again！我希望我们能够重新来过！


词汇加油站



garage
 [gə＇raːʒ]n.
 车库


skin
 [skIn]n.
 皮肤


neon
 [＇niːaːn]n.
 霓虹灯


practically
 [＇præktIkli]adv.
 几乎


ghost
 [ɡoʊst]n.
 鬼


forehead
 [＇fɔːrhed]n.
 额，前额


片段二



时间：
 第5集00：20：58—00：22：08


地点：
 麦克的车库


人物：
 麦克，卡洛斯


事件：
 麦克让卡洛斯以后不要再找苏珊谈心了。


精彩亮点




(1)
 卡洛斯去麦克家并不是为了帮麦克的忙，而是为了找苏珊。他觉得跟苏珊倾诉会让他好受一些。毕竟此事因他而起，他不好意思开门见山地说要找苏珊，先象征性地问麦克需不需要帮忙。



(2)
 此时麦克已经知道了这个秘密，为了保护苏珊，他不希望卡洛斯再去打扰苏珊了。麦克的态度表明了他对卡洛斯的不满——卡洛斯自己犯的错误应该自己承担，不应该牵连几个无辜的主妇，更不该时不时地向苏珊再提这件事。



(3)
 听了麦克的一通抱怨，卡洛斯愈发觉得后悔。如果再给他一次机会，回到那一晚，他肯定不会再那么冲动了。这句话能够反映出卡洛斯内心的悔恨。其实他并不是胆小鬼，他愿意为自己犯的错误负责，但是一旦他锒铛入狱，加布丽尔和两个小女儿会无依无靠，为了她们他也不能自首。



(4)
 卡洛斯听到麦克说不希望他再去找苏珊，感受到了麦克对他的敌意。可怜的卡洛斯，他以后无法再跟苏珊倾诉了，但是他必须找一个途径释放自己的压力，这也为卡洛斯后来喝酒成瘾做了一个铺垫。


Carlos：Hey，Mike.
 
Need a hand

 
 

①



 ？
 

(1)







Mike：
 No，I’m okay.


Carlos：
 Uh，Susan around？


Mike：
 Uh，she’s at her painting class.


Carlos：
 Okay.I’ll...stop by later.


Mike：I don’t think that’s a good idea.
 

(2)







Carlos：
 You need to say something to me，Mike？


Mike：
 Yeah，I do.If things were different， if it had been me that killed somebody， and your wife walked in，I’d have gone to the cops
 

②




 and turned myself in
 

③




 .


Carlos：There’s a lot I would’ve done differently about that night if I could.
 

(3)







Mike：
 Yeah，well，you can’t.But here’s what you can do—you can leave Susan alone
 

④




 .Just let her find a way to deal with what you put her through
 

⑤




 .


Carlos：
 It just really helps to talk to her.


Mike：
 But it doesn’t help her.


Carlos：Then.
 ..I won’t do it anymore.
 

(4)







Mike：
 Yeah.


译文



卡洛斯：
 嗨，麦克，需要搭把手吗？


麦克：
 不用，我可以的。


卡洛斯：
 苏珊在吗？


麦克：
 她去上绘画课了。


卡洛斯：
 好吧，我过一会儿再来。


麦克：
 我觉得这样不好。


卡洛斯：
 你有话对我说吗，麦克？


麦克：
 是的，我有。如果当初不是这样，如果是我杀了某人，让你老婆牵扯进来，我会去找警察自首，我不会让加布卷进来。


卡洛斯：
 如果可以的话，那天晚上我一定不会那么冲动。


麦克：
 是啊，但是你没有机会了。但你能做的是……你可以不再纠缠苏珊。你把她卷了进来，让她自寻出路吧。


卡洛斯：
 和她聊天真的很有帮助。


麦克：
 但这对她没有帮助。


卡洛斯：
 那么……我不会再来找她了。


麦克：
 好。


知识点拨




①
 这是一个省略句，在口语中经常使用，补充完整应该是“Do you need a hand？”意为“需要搭把手吗？需要帮助吗？”；give a hand to sb.通常指“帮助某人”。



②
 这一整句话都用了虚拟语气，其中if things were different为一般过去时，是对现在的假设；if it had been...是过去完成时，表示对过去的假设；后面的主句用的是过去将来完成时，其中的’d是would的缩写。



③
 turn in...在这里是“告发”的意思，turn oneself in则意为“告发自己”，即我们所说的“自首”。在美语中，turn in还有“递交，交上”的意思，例如：The coach has already turned in his resignation.教练已经提交了辞呈。



④
 leave...alone意为“别管……，不打扰……”；此外，它还有“让……一个人待着；撇下……一个人”的意思，例如：They leave their daughter alone in the house on weekdays.平时他们把女儿独自留在家中。



⑤
 put through意为“使经受，使遭受”，此外，它还有“完成（任务、学业、工作、计划、交易等）”的意思，例如：The government is putting through some radical social reforms. 政府正在实行某些彻底的社会改革。


词汇加油站



hand
 [hænd]n.
 帮助，协助


idea
 [aI＇diːə]n.
 想法


through
 [θruː]prep.
 通过


painting
 [＇peIntIŋ]n.
 绘画


different
 [＇dIfrənt]adj.
 不同的


anymore
 [...eni＇mɔr]adv.
 再也不，不再


片段三



时间：
 第11集00：16：08—00：17：05


地点：
 丽奈特家


人物：
 丽奈特，加布丽尔


事件：
 加布丽尔要替卡洛斯谈生意，找丽奈特帮忙。


精彩亮点




(1)
 加布丽尔连要与之签约的公司名字都记不住，可见她对做生意这些事一窍不通。她在完全不了解卡洛斯业务的情况下还有勇气接替卡洛斯的工作，并且把整个事情想得如此简单，这体现了她乐观自信的态度。



(2)
 丽奈特吃惊的态度再次反映了加布丽尔大胆泼辣的性格特点。在加布看来，只要丽奈特帮助她熟悉一些基本的签约流程，她就能成功与对方签约。这不仅表现出加布的自信，也表现了她对丽奈特的信任。



(3)
 在丽奈特看来，加布丽尔根本无法在几周的时间里掌握丽奈特在金融界钻研了多年的学问。更加令人吃惊的是，加布丽尔想要在几个小时的时间里弄明白，真是勇气可嘉。这再次体现了加布丽尔与生俱来的乐观和自信。



(4)
 丽奈特被加布丽尔的诚意打动了，决定帮她这个忙。这也从一定程度上表现了丽奈特对加布丽尔的关心，她不忍心看着加布开会的时候因为什么都不懂而出洋相。同时，丽奈特也相信加布丽尔的学习能力，相信她在自己的指导之后能够成功签下合同。


Gabrielle：
 Carlos is away，and I need some help with his business，and you’re the only friend I have who knows this stuff.


Lynette：
 What stuff？


Gabrielle：
 I don’t know.Some big British company.Bennett something.
 

(1)







Lynette：
 The Bennett Group？


Gabrielle：
 Yeah！See？You get it.Anyway， they’re on the verge of
 

①




 signing with Carlos，and since he’s not“free”
 

②




 ，I thought I’d take’em to dinner and close the deal.


Lynette：You？How would you even know what to talk about？
 

(2)







Gabrielle：
 Hey，that’s where you come in.You used to work for Carlos.Maybe you can give me a few pointers.


Lynette：
 I have spent my life learning about the world offinance
 

③




 .I can’t just teach it to you in a couple of weeks.


Gabrielle：Could you teach it to me in a couple hours？’cause the meeting’s tomorrow.
 

(3)







Lynette：
 Gaby.


Gabrielle：
 I’m a fast learner，I swear.And from what I understand，the deal’s as good as done
 

④




 .This is just a formality.


Lynette：
 Okay.Fine
 

⑤




 .Come back tonight after the kids are done.I’ll do my best.
 

(4)







译文



加布丽尔：
 卡洛斯不在，我要帮他打理生意。我需要一些帮助，你是我的朋友中唯一懂这些的。


丽奈特：
 什么东西？


加布丽尔：
 我不知道。什么英国大公司，本内特什么的。


丽奈特：
 本内特集团吗？


加布丽尔：
 对！你看，你就是懂的。总之，他们即将和卡洛斯签合同，既然他现在没空，我想就由我出面请他们吃饭，完成交易。


丽奈特：
 你吗？你知道应该和他们谈些什么吗？


加布丽尔：
 这就该你发挥作用了，你曾经和卡洛斯共事过。也许你可以给我些指导。


丽奈特：
 我花了大半辈子的时间在金融领域学习，我没有办法在几周之内传授给你。


加布丽尔：
 你可以在几小时之内传授给我吗？因为会面时间定在明天。


丽奈特：
 加布。


加布丽尔：
 我学东西很快的，我发誓。而且据我所知，这笔交易基本尘埃落定了，这顿饭只是走走形式而已。


丽奈特：
 好吧，可以。今晚孩子们睡了后就过来，我会尽力而为。


知识点拨




①
 on the verge of...意为“濒临于……，接近于……”，例如：Large numbers of people had to struggle on the verge of starvation. 那时许多人不得不挣扎在饥饿的边缘。



②
 since在这里是“既然”的意思，引导原因状语从句，它的因果性要比because弱一些。其他表示原因的几个连词还有as和for，这两个词的语气比since弱，其中for表示的因果关系是最弱的。



③
 learn about意为“了解，学习”；除此之外，它还有“获悉；听说”的意思，例如：I have learned of your promotion from your manager. 我已经从你的经理那儿听说你升职了。



④
 as good as done意为“行将完成”的意思，例如：When I commit to something，it’s as good as done，no matter how hard or how many steps it will take.当我承诺要做什么事，无论要花多少精力或是有多麻烦，都会完成它。



⑤
 fine在这里意为“好吧”，它在口语中常常单独使用，带有一种无可奈何的语气。做形容词时，fine常用的义项有：①品质优良的；②身体健康的；③天气晴朗的；④细长纤巧的；⑤精美雅致的等。


词汇加油站



British
 [＇brItIʃ]adj.
 英国的


pointer
 [＇pɔIntər]n.
 暗示


swear
 [swer]v.
 发誓


verge
 [vɜːrdʒ]n.
 边缘


finance
 [＇faInæns]n.
 金融


formality
 [fɔːr＇mæləti]n.
 例行公事




Scene 4 朱莉即将为人母




片段一



时间：
 第13集00：16：58—00：18：30


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，朱莉


事件：
 朱莉告诉苏珊，她不想成为一个单亲妈妈。


精彩亮点




(1)
 朱莉早已经下定决心，等腹中的孩子生下来就把他送给别人。苏珊劝她打消这个念头，让她把这个孩子留下，她一句“我要去睡觉了”表现出不耐烦的情绪，以及坚决要把孩子送走的态度。



(2)
 苏珊已为人母，她知道孩子对于一个母亲来说有多重要。她也能够明白朱莉作为一个未婚妈妈心里的恐惧，她能够做的就是晓之以理，动之以情，鼓励朱莉把孩子留下来，不想让她以后留下遗憾。然而此时的朱莉并没有体会到母亲的良苦用心。



(3)
 在朱莉12岁的时候，苏珊和卡尔就离婚了，父母离异给她带来了巨大的心灵创伤。当她听到苏珊回忆她们一起经历的种种“美好”的事情时，她觉得很可笑，因为在她看来那些都是糟糕的回忆。



(4)
 苏珊无法走出与卡尔离婚的阴影，而年幼的朱莉也因此承受了许多这个年龄的孩子不该承受的压力。在她看来，一个单亲妈妈不可能带给孩子幸福，只会让孩子缺少很多关爱。她已经经历了父母离异带来的痛苦，她不希望自己的孩子也成长在一个单亲家庭中。


Susan：
 I’m sorry.It’s my grandchild. And I know that you think you have thought this all out，but until you have held that baby in your arms，you have no idea what you’re giving up.


Julie：I’m going to bed.
 

(1)







Susan：
 No，please，hear me out
 

①




 .You’re scared.I get it.But you can do this.
 

(2)







Julie：
 I don’t wanna be a single mother！ Why can’t you respect that？


Susan：
 It’s not so bad being a single mother. We had a great time.We were like best friends.Remember？We would have cereal for dinner
 

②




 ，and we’d stay up
 

③




 in my bed all night，telling each other
 

④




 our secrets.


Julie：It’s funny you remember it that way.
 

(3)




 Because I don’t.I was 12，mom.I slept in your bed because you couldn’t handle looking at the empty side.And how about those fun drives past dad’s apartment to see if he was bringing anyone home？ And the only reason we had cereal dinner was because that’s the only food I could make，since you were too upset to cook.


Susan：
 I...I had no idea
 
 

⑤



 .


Julie：
 That is why I don’t wanna have this baby on my own.Because I already raised a child.
 ..you.
 

(4)







译文



苏珊：
 对不起，这是我的外孙。我知道你觉得你已经想清楚了，但在你把这个婴儿抱在怀里之前，你都无法体会到你将要放弃的是什么。


朱莉：
 我要去睡觉了。


苏珊：
 别，请听我说完。你很害怕，我明白。但你可以做到的。


朱莉：
 我不想成为一个单亲妈妈，你为什么不能尊重我的决定？


苏珊：
 做一个单亲妈妈也没有那么糟糕。我们过去就很开心啊，我们是对方最好的朋友。记得吗？我们一起吃麦片当晚餐，一起在我床上，整晚不睡觉，向对方倾诉心中的秘密。


朱莉：
 真可笑，你的记忆是这样的吗？我记得的可不是这样。我那时候才12岁，妈妈。我和你一起睡是因为你无法接受身旁缺了枕边人，还有那些有趣的自驾游，经过爸爸公寓，看看他有没有带谁回家。而我们吃麦片晚餐的原因，是因为那是我唯一会做的食物，而你因为太难受没心情做饭。


苏珊：
 我……我都不知道。


朱莉：
 这就是我不想自己抚养这个孩子的原因，因为我已经抚养了一个孩子……就是你。


知识点拨




①
 hear out sb.意为“听某人把话说完”，hear out...意为“听完……”，例如：We will hear out the rest of the story on a later date.稍后，我们会听完剩余的故事。



②
 have...for dinner意为“晚饭吃……，吃…… 作为晚饭”，同样地have...for breakfast意为“早饭吃……”，have...for lunch意为“午饭吃……”。



③
 stay up的意思是“熬夜，不睡觉”；此外，它还有“停留在上面；不掉下，不沉没”的意思，例如：I’m surprised that some of these ancient buildings stay up so long as they do.我很惊讶，这些古老的建筑竟然还能矗立在那里。



④
 each other意为“彼此，互相”，例如：The boys competed with each other for the prize.那些男孩子为赢得奖品而互相竞争。



⑤
 have no idea意为“不知道，不清楚”，“I have no idea.”相当于“I don’t know.”， 例如：He has no idea how to manage people. 他根本不知道如何做人事工作。


词汇加油站



single
 [＇sIŋɡl]adj.
 单身的


cereal
 [＇sIriəl]n.
 谷类食品


handle
 [＇hændl]v.
 处理


respect
 [rI＇spekt]v.
 尊重


secret
 [＇siːkrət]n.
 秘密


since
 [sIns]conj.
 因为


片段二



时间：
 第14集00：05：35—00：06：20


地点：
 苏珊家


人物：
 苏珊，朱莉，麦克


事件：
 苏珊想让朱莉留住这个孩子，朱莉坚持要把孩子给别人。


精彩亮点




(1)
 朱莉在挑选腹中孩子未来的养父母，苏珊在一旁指指点点。如果朱莉下定决心要把孩子送走，那也必须对孩子未来的养父母精挑细选，决不能马虎。如果养父母长相看起来跟杀人凶手似的，那肯定入不了苏珊的法眼。



(2)
 看着苏珊净挑毛病，朱莉意识到苏珊并不是真心在替她挑选孩子的养父母。苏珊打心底里想让朱莉把孩子留下，因此无论看到什么样的养父母人选，她都会觉得不顺眼。在她看来只有亲生父母才是孩子最好的归宿。



(3)
 自己的女儿终究自己最了解，苏珊知道朱莉早就下定了决心，不会因为她的坚持而动摇。可怜天下父母心，苏珊就是不甘心，不想眼看着朱莉做出后悔一生的事情。她的措辞很谨慎，态度也很真诚，就是不想激怒朱莉，希望她能够考虑把孩子留下来。



(4)
 麦克看到苏珊一直坚持着要让朱莉留下这个孩子，担心朱莉会做出傻事，所以劝苏珊放弃这个念头。从stop hassling her可以看得出来，麦克比较尊重朱莉的想法，不想让苏珊把自己的观念强加给朱莉。


Susan：
 Hey，sweetie.Whatcha doing？


Julie：
 Oh，the adoption agency sent me a few more couples to check out
 

①




 .


Susan：Okay，that guy’s got
 
serial killer

 
 

②



 eyes.
 

(1)







Julie：
 Oh，he does not.That’s from the flash.


Susan：
 Fine.You want your baby to be on the run
 

③




 .Any other choices？


Julie：
 I like them.


Susan：
 Oh，gay couple.


Julie：
 Uh，that’s not a man.


Susan：
 Oh，too bad.They’re great with kids.


Julie：Okay，that’s it.Nobody’s ever gonna be good enough for you.
 

(2)







Susan：
 So you’ve totally ruled out keeping it
 

④




 ？


Julie：
 Yes，totally.


Susan：And I get no say in the matter？
 

(3)







Julie：
 Now you’re talkin’.


Mike：You need to stop hassling her.
 

(4)







Susan：
 I just wish there was something I could do to keep her from giving this baby away
 

⑤




 .Hey，what if I talk to the father？


Mike：
 Susan.


译文



苏珊：
 嘿，亲爱的，你在干什么？


朱莉：
 噢，领养机构给我发了些夫妇资料让我挑。


苏珊：
 好吧，那家伙的眼睛看着像连环杀手。


朱莉：
 才不是，那是闪光造成的红眼。


苏珊：
 好吧，你希望你的孩子四处奔波吗？还有其他选择吗？


朱莉：
 我喜欢他们。


苏珊：
 一对同性恋。


朱莉：
 那个不是男的。


苏珊：
 那太糟了。他们还挺适合带孩子。


朱莉：
 好吧，够了。你看谁都不顺眼。


苏珊：
 那你完全不考虑留下孩子吗？


朱莉：
 对，完全不考虑。


苏珊：
 而我在这件事上没有话语权吗？


朱莉：
 你不是说着呢吗？


麦克：
 你别再和她争辩了。


苏珊：
 我只是希望我能做点儿什么事，让她能留下这个孩子，如果我和孩子她爸谈谈呢？


麦克：
 苏珊。


知识点拨




①
 check out在这里的意思是“查看一下”；此外，它最常用的一个意思是“结账后离开旅馆，退房”，例如：He plans to check out on Tuesday.他打算在星期二结账离开旅馆。



②
 serial killer意为“一系列谋杀事件的凶手，杀人恶魔”，例如：He portrayed a serial killer in a Broadway show.他曾在一个百老汇演出中扮演一位连环杀手。



③
 on the run在这里的意思是“奔波”，除此之外，它还有“在逃”的意思，例如：The robbers have been on the run for a month. 盗贼已在逃一个月了。



④
 rule out意为“不考虑，反对”；此外，它还有“取消”的意思，例如：The weather conditions ruled out any chance of hunting that day.那样的天气情况打消了任何打猎的念头。



⑤
 give away在这里的意思是“送出，送人”；此外，它还有“出卖，背弃，告发”的意思，例如：I know you didn’t want to give your friend away.我知道你不想出卖你的朋友。


词汇加油站



adoption
 [ə＇daːpʃn]n.
 收养


serial
 [＇sIriəl]adj.
 连续的


matter
 [＇mætər]n.
 事件


agency
 [＇eIdʒənsi]n.
 代理处，机构


rule
 [ru：l]v.
 裁决


wish
 [wIʃ]v.
 希望


片段三



时间：
 第19集00：39：00—00：41：13


地点：
 苏珊家


人物：
 朱莉，苏珊


事件：
 朱莉决定留下她的孩子。


精彩亮点




(1)
 麦克死后，苏珊发现了他的姐姐萝拉的存在。起初苏珊以为麦克隐瞒她是不信任她，直到朱莉发现了麦克与他母亲往来的信件，她才明白，原来麦克也一直被蒙在鼓里，是他的父母抛弃了患有自闭症的女儿，并且不想让麦克的家人知道这个秘密。



(2)
 苏珊决定继续给萝拉寄支票，这体现了苏珊对麦克的爱以及她的善良。苏珊把麦克的家人当成自己的家人一样对待，如果麦克泉下有知，一定不会后悔爱上这个傻里傻气、单纯善良的女人。



(3)
 苏珊突然意识到自己说错了话。她原本只是在说麦克的母亲阿黛尔不该因为萝拉患有自闭症而抛弃她，但是这句话触动了朱莉，朱莉一直都说把孩子送给别人养是为了孩子好，其实内心深处跟阿黛尔的想法一样，她觉得这个孩子是个麻烦，她不想带着这个麻烦继续生活。



(4)
 在得知萝拉的事情之后，朱莉深刻地反省了自己。她突然意识到了自己的错误，她不该因为害怕被孩子拖累而遗弃他。她不想像麦克的母亲那样，在悔恨中度过自己的余生，因此她下定决心，把孩子留下来。


Julie：
 This was the last letter she wrote Mike.


Susan：
 “And so now you know the worst secret of my life，but I beg of you
 

①




 ， let it remain a secret.Your beautiful new family is one of the only joys I have.Don’t let them know the kind of person I really am.”


Julie：Mike wasn’t keeping a secret from you.He was keeping a secret for her.
 

(1)







Susan：
 Well，I know what Mike would’ve wanted me to do.I am gonna keep writing those checks，and I’m gonna keep Laura in my life.
 

(2)




 My God.Adele had to live with that on her conscience
 

②




 .


Julie：
 Yeah.


Susan：
 How do you do something like that？How do you give away your own child just because it’s inconvenient？Oh， no，no，no.No，um，I-I didn’t mean.
 ..It’s—it’s not like that with you.
 

(3)







Julie：
 No，mom，it is.All the stuff I’ve said about being pregnant...that I’m not ready，or that I’m not sure I’d be a good mom...It’s all bull
 

③




 .What this baby really is to me is inconvenient.I’ve been thinking about this all night
 

④




 .I don’t want to make a decision that I’m going to be ashamed of for the rest of my life
 

⑤




 .I can’t live with that.I won’t.
 

(4)







Susan：
 Julie，are you saying...


Julie：
 Yeah.I’m gonna keep her.


译文



朱莉：
 这是她写给麦克的最后一封信。


苏珊：
 “现在你已经知道了我最不堪的秘密，可是我请求你不要说出去。你幸福快乐的新家庭是我活在这世上的唯一乐趣了，请不要告诉他们我这段不光彩的过去。”


朱莉：
 麦克并没想对你隐瞒什么，他这么做只是为了替他母亲保守秘密。


苏珊：
 好吧，我知道麦克会希望我怎么做了。我会继续给萝拉寄支票的，我希望萝拉能继续存在于我的生活中。我的天啊，阿黛尔肯定每天都饱受良心的煎熬。


朱莉：
 是啊。


苏珊：
 怎么会有人去做这样的事呢？怎么会有人放弃自己的亲生骨肉呢？就因为他们很“碍事”吗？不不不，我不是那个意思……你的情况跟这完全不同。


朱莉：
 不，妈妈，情况是一样的。我每天挂在嘴边的那些关于怀孕的抱怨，说我还没准备好，说我不确定自己能不能当一个好妈妈……这全是屁话。我其实就是觉得这个孩子“碍事”了。我昨天想了整整一晚，我不想做出一个让自己终生后悔和羞愧的决定。我没办法忍受，我不能这样做。


苏珊：
 朱莉，你的意思是说……


朱莉：
 是的，我打算留下她。


知识点拨




①
 beg of...是一个正式用语，用于求人，拜托别人。一般用于第一人称，通常用现在时态，不用被动语态，即：I beg of you.我求你了。



②
 live with...意为“容忍，忍受……”，用于口语中；除此之外，它还有“与……住在一起；与……共同生活”的意思，例如：The child lives with his uncle.孩子跟他舅舅住在一起。



③
 bull的本意是“公牛”，在这里当然不是这个意思，这里是“蠢话，假话，胡说八道”的意思，常用于口语中。bull还指“买空的证券交易投机商，买进证券（或商品）的投机谋利者”等。



④
 have/has been doing...是现在完成进行时的构成，它表示某动作从过去某个时间开始，一直延续到现在，并且还有可能持续下去。例如：I have been learning English since three years ago.自从三年前以来我一直在学英语。



⑤
 be ashamed of...意为“为……感到羞耻”，例如：You ought to be ashamed of your foolish behavior.你应当为自己的愚蠢行为而感到 羞耻。


词汇加油站



remain
 [rI＇meIn]v.
 保持


inconvenient
 [...Inkən＇viːnjənt]adj.
 不便的


ashamed
 [ə＇ʃeImd]adj.
 惭愧的


joy
 [dʒɔI]n.
 乐趣


decision
 [dI＇sIʒn]n.
 决定


rest
 [rest]n.
 剩余部分




Scene 5 蕾妮与本终成眷属




片段一



时间：
 第6集00：09：05—00：10：16


地点：
 蕾妮家门口


人物：
 蕾妮，本


事件：
 本去找蕾妮，想要与她约会。


精彩亮点




(1)
 本在跟蕾妮暧昧了一段时间之后突然失踪了，这让蕾妮一直耿耿于怀。现在本又突然出现在她的面前，让她哭笑不得。本能够回来找她让她很开心，但是不能让本觉得她是随随便便的人，于是决定给本一个下马威。



(2)
 本主动邀请蕾妮去他家，并且要亲自下厨为她做饭，这足以看出本道歉的诚意。他知道自己前些天有些冷落蕾妮了，想要通过这样的方式去弥补她，进而希望和她有进一步的发展。



(3)
 “Tomorrow’s Halloween.”，这句话表现出蕾妮认为在万圣节约会不合适，她并没有表现出很想和本约会的态度。其实蕾妮的心里很喜欢本，在本敲她的门那一刻她就已经原谅他了，但是碍于女人的面子和自尊，她不得不表现得高冷一点儿，矜持一点儿，好让本以后能够好好珍惜她。



(4)
 蕾妮有些得寸进尺了，她竟然要本下跪求她跟他约会。而本也竟然答应了，立马单膝下跪，请求蕾妮跟他约会。可以看出本确实是很认真地对待他和蕾妮的这份感情。他们俩的爱情也真的是应了一句古话：“萝卜青菜，各有所爱”。


Ben：
 Sorry I’ve been AWOL
 

①




 for the past two weeks，but，uh，that’s only’cause I...


Renee：
 I’m sorry.Have we met？
 

(1)




 Ben， is it？


Ben：
 I know，I know.I...I’ve been swamped getting my new project under way
 

②




 .But I wanna make it up to you.


Renee：
 How？


Ben：Tomorrow night，my place，dinner for two，cooked by one.
 

(2)







Renee：Tomorrow’s Halloween.
 

(3)







Ben：
 So？It’ll be fun.We can，uh，pass out candy to trick-or-treaters
 

③




 .And then maybe later，we can...trick a little... treat of our...I don’t know where I was going with that.


Renee：
 All right，you want a date with me？


Ben：
 Yeah.


Renee：
 Beg.


Ben：
 Excuse me？


Renee：
 On your knees，soldier.


Ben：Renee，dear，sweet，horrible girl，
 
would you do me the honor of

 
 

④



 
diningwith me
 

⑤





 on tomorrow？
 

(4)







Renee：
 I would.


Ben：
 Was that really necessary？


Renee：
 It was for me.I had to make sure I wasn’t rolling over for a guy with a bald spot.


译文



本：
 抱歉我在过去的两周里擅离职守了，但是，呃，是因为我……


蕾妮：
 对不起，我们见过吗？你好像叫本，对吗？


本：
 我知道，我知道。我……正在进行的这项新工程把我忙的昏天黑地，但我想补偿你。


蕾妮：
 怎么补？


本：
 明晚去我家，二人晚餐，一人掌勺。


蕾妮：
 明天可是万圣节。


本：
 那又怎样？肯定会很有趣的。我们可以给“不给糖就捣乱”的孩子们发糖。然后再晚一点儿的时候，我们可以……自己……消遣一下。我都不知道怎么说下去了。


蕾妮：
 好吧，你是想跟我约会吧？


本：
 对。


蕾妮：
 求我。


本：
 什么？


蕾妮：
 跪下，大兵。


本：
 蕾妮，让人又爱又恨的宝贝，可否赏脸明天与我共进晚餐呢？


蕾妮：
 好吧。


本：
 真有这个必要吗？


蕾妮：
 对我来说有必要。我要确认一下我没跟一个秃顶的男人纠缠在一起。


知识点拨




①
 AWOL是“absent without leave（擅离职守）”的缩写，是一个美国俚语，常用于军队中， 例如：He stained his military record by going AWOL.他因擅离职守而玷污了军绩。



②
 get...under way意为“开动，开始进行”，例如：He gave his consent for the project to get under way.他同意将这个计划付诸实施。



③
 pass out...在这里是“分发”的意思；除此之外，它还有“昏倒，失去知觉”的意思，例如：She passed out when she heard the bad news.她听到这个噩耗后晕了过去。



④
 do sb.the honor of...意为“使某人有荣幸能够……”，一般用于比较正式的场合，例如：They did me the honor of attending my exhibition.他们赏光出席我的展览会。



⑤
 dine with...意为“和……吃饭，进餐”，再举一个例子：We’ll dine with our friends tonight at about seven.今晚7时左右我们将和朋友们一起吃饭。


词汇加油站



swamp
 [swaːmp]v.
 使陷入困境


candy
 [＇kændi]n.
 糖果


dine
 [daIn]v.
 进餐，用餐


project
 [＇praːdʒekt]n.
 工程


soldier
 [＇soʊldʒər]n.
 军人


rolling
 [＇roʊlIŋ]adj.
 旋转的


片段二



时间：
 第9集00：23：03—00：24：07


地点：
 本的家门口


人物：
 本，蕾妮，查克


事件：
 蕾妮看到本和布丽拥抱，有些吃醋。


精彩亮点




(1)
 蕾妮的这句话充满了浓浓的醋意，她看见本和布丽拥抱，要本向她解释。蕾妮处理问题的方式也很有趣，她并没有直接问本为什么跟布丽拥抱，而是先从背后给他一个拥抱，让本问出“What’s that for？”，然后她就自然地引到了这个话题上。



(2)
 查克说有问题要问本的女朋友，蕾妮当仁不让地站了出来，“I’m standing right here.”。一句话体现了蕾妮的自信。而本就是喜欢她的高傲、她的直来直去。



(3)
 因为之前本替布丽解围，打了查克一拳。查克为此怀恨在心，他明知道蕾妮才是本的女朋友，却故意说是布丽。这分明就是挑拨本和蕾妮的感情。查克的一番话彻底激怒了蕾妮，她根本不想再听本的解释，于是一气之下匆忙离开了，查克这样做真的称不上是君子的作为。



(4)
 本和布丽之间并没什么，他只是以朋友的身份去安慰布丽。查克也知道本和布丽之间是清白的。而他如此针对本不仅是因为本妨碍他办案，还有一部分原因是出于他对本的嫉妒心，他不愿别的男人替自己心爱的女人解围。


Ben：
 That’s nice.What’s that for
 

①




 ？


Renee：
 Oh，you were right.A hug should be for something，like the one I saw you giving Bree this morning.
 

(1)




 What was that for？


Ben：
 Oh，Renee.That was nothing.


Renee：
 Oh，so you’re just going door-to-door giving hugs
 

②




 ？What，is that an Australian thing？


Ben：
 Look，there is nothing between me and Bree.She’s just going through something right now.I was a shoulder to cry on
 

③




 .


Renee：
 Oh，as long as that shoulder isn’t a gateway body part.


Chuck：
 Oh，I’m sorry to interrupt
 

④




 .I only need a minute.I just have to ask you a couple questions about your girlfriend.


Renee：So ask me.I’m standing
 
right here

 
 

⑤



 .
 

(2)







Chuck：Not you.Bree.
 

(3)







Renee：
 Funny.We were just talking about your girlfriend Bree.Good-bye.


Ben：
 Renee...Why the hell would you do that for？


Chuck：I don’t know.Just trying to make your life miserable.
 

(4)







译文



本：
 真舒服。怎么这么热情？


蕾妮：
 哦，你说得对，拥抱确实有助于抒发情感，就像今早我看见你抱布丽那样。那又是什么意思？


本：
 哦，蕾妮，那没什么。


蕾妮：
 哦，那你只是送上门去抱一抱吗？怎么，这是你们澳洲的习俗吗？


本：
 我和布丽之间真的没什么。只是她最近受到了一些打击，我就借了个肩膀给她。


蕾妮：
 哦，只要那肩膀不是你们亲密行为的开始就好。


查克：
 抱歉打扰一下，给我一分钟就行。我想问一些关于你女朋友的问题。


蕾妮：
 那问吧，我就站在你面前。


查克：
 我没说你，是布丽。


蕾妮：
 有意思。我们刚刚还在谈论你的女朋友布丽呢。再见。


本：
 蕾妮……你那么说是什么意思？


查克：
 不知道，只想让你过得不那么舒坦。


知识点拨




①
 What’s that for？那是什么意思？那么做是为什么？此处的介词for表原因，意为“为了……目的”。在这里，蕾妮突然抱住本，让本觉得出乎意料，于是便询问她这么做的原因。



②
 door-to-door这里做副词go door-to-door，意为“挨家挨户地去……”，door-to-door也可做形容词，意为“挨家挨户的”，或“送货上门的”，例如：door-to-door service上门服务。



③
 a shoulder to cry on字面上讲是“可以靠着哭泣的肩膀”，引申为“能提供慰藉的人”，这里用肩膀指代人，部分代替整体，属于借代的修辞方法，在英语中叫作synecdoche（提喻）。



④
 I am sorry to...意为“很抱歉……”，在口语中经常会用这个句式，例如：I am sorry to hear that your brother passed away.听到你兄弟去世的消息，我很难过。



⑤
 right here意为“就是这里”，right在这里做副词，用于强调后面的地点副词here。与其对应的词组为right there，就在那里。


词汇加油站



hug
 [hʌɡ]n.
 拥抱


cry
 [kraI]v.
 哭


interrupt
 [...Intə＇rʌpt]v.
 打断


Australian
 [ɔː＇streIliən]adj.
 澳大利亚的


gateway
 [＇ɡeItweI]n.
 通道


try
 [traI]v.
 努力


片段三



时间：
 第18集00：01：18—00：02：26


地点：
 蕾妮家


人物：
 蕾妮，本


事件：
 警察打断了本的求婚，但是蕾妮还是戴上了婚戒，成为本的未婚妻。


精彩亮点




(1)
 这句话透露出了蕾妮对于本向她求婚的期待以及始终没有等到求婚那一刻的失落。在经历了本的破产等一系列重重困难的考验之后，两个人终于又在一起了。她唯一期待的就是在这样一个浪漫的夜晚接受本的求婚。



(2)
 本在这种时刻还在计较甜品的名字，可见他此时此刻非同寻常地紧张。他深深地爱着蕾妮，但是毕竟他现在不像之前那么有钱了，他担心给不了蕾妮幸福。所以他比较矛盾，不知道该不该向她求婚。



(3)
 本之前向蕾妮求婚并不是真心想跟她共度余生，而是为了用蕾妮的钱解决自己的财政危机。当时蕾妮得知真相之后两个人不欢而散。而如今他鼓足勇气，准备再次向蕾妮求婚，他希望自己能表现得好一些，以期弥补第一次求婚的缺憾。



(4)
 这句话充分展现了蕾妮的急性子。在她看来这些仪式根本无关紧要，两个人真心相爱才是最关键的。她等了这么久终于等到本向她求婚的这一天，只希望本赶紧说出那句“Will you marry me？”，她已经迫不及待地要回答“Yes，I do.”了。


Renee：
 Dessert？That’s the bigfinale to a 6-course meal？Dessert？


Ben：
 Were you expecting，like，a cheese course？


Renee：
 No！I was expecting a ring.You have red roses，champagne.You are sending me every signal in the world that
 
I’m about to get a big proposal
 

①





 ， and instead，I get a cookie.
 

(1)







Ben：Well，it’s a chocolate
 
souffle

 
 

②



 .
 

(2)







Renee：
 Whatever.I am not a young woman. I don’t know how many more fake outs
 

③




 my heart can take.


Ben：
 Okay，fine.I...I was gonna propose tonight.I just did such a horrible job thefirst time，I-I.
 ..I wanted this to be exceptional.
 

(3)







Renee：
 They call it“popping the question
 

④




 ”，not“Dragging it out to eternity”.So come on！Pop！


Ben：
 Can I at least，uh，read you the speech that I wrote？


Renee：
 Oh，lord.Just give me the last paragraph.
 

(4)







Ben：
 Okay.For all these reasons and more，it is with great honor
 

⑤




 ，that I ask you if you...


Renee：
 Uh，we’re ignoring that.Keep going.


Ben：
 I-if you would consider making me the happiest man in the...


Renee：
 Go away！


译文



蕾妮：
 甜点？这就是六菜餐的重头戏吗？甜点？


本：
 你想要奶酪之类的吗？


蕾妮：
 不，我期待的是一枚戒指。你准备了红玫瑰、香槟，你传递了这世界上一切要隆重向我求婚的信号，而你却只准备了小甜点。


本：
 这是巧克力蛋奶酥。


蕾妮：
 随便了，我已经不年轻了，我不知道我的心脏还能承受多少假动作。


本：
 好吧，我……我今晚的确准备求婚，我第一次表现太差，我……我想这次能够非同一般。


蕾妮：
 人家管这叫“单刀直入”，而不是“拖延战术”。所以快点儿吧！直接问！


本：
 那我能先读我写好的话吗？


蕾妮：
 哦，天呐，直接读最后一段吧。


本：
 好，综上种种，“我有幸问你，是否……”


蕾妮：
 别管它了，继续念。


本：
 你是否愿意让我成为世上最幸福的……


蕾妮：
 走开！


知识点拨




①
 be about to do sth.意为“正要做某事，即将做某事”，表示即将发生的动作，在时间上指最近的将来；proposal在这里是“求婚”的意思，此外他还有“提议、建议”的意思。



②
 souffle意为“蛋奶酥”，也有人根据其发音意为“苏芙蕾”，是一种经典法式甜点。据说，souffle的来源与当时欧洲社会奢侈糜烂、贪得无厌的风气相关。由于社会日渐富裕，民风也趋于崇尚享乐，有人便发明了这款寓意“过度膨胀的虚无物质主义，最终难逃现实倒塌的命运”的点心。



③
 fake out在这里是名词词组，意为“捉弄，欺骗”；它还可以做动词词组，意为“用欺骗或讹诈手段胜过某人”，它还可以指“在比赛中用假动作迷惑对手”。例如：I’ve faked out countless defenders.我用假动作骗过了无数的防守者。



④
 pop the question字面含义为“提出大问题”，其实它指的是“求婚”，the question是特指“Will you marry me？”这个问题。



⑤
 with在这里表伴随，with great honor意为“很荣幸地”，例如：It is with great honor for me to have such an opportunity to introduce myself to you.很荣幸有这样一个机会，让我向各位介绍我自己。


词汇加油站



dessert
 [dI＇zɜːrt]n.
 甜点心


cheese
 [tʃiːz]n.
 奶酪


signal
 [＇sIgnəl]n.
 信号


finale
 [fI＇næli]n.
 终场，结局


champagne
 [ʃæm＇peIn]n.
 香槟酒


exceptional
 [Ik＇sepʃənl]adj.
 特别的；例外的




Scene 6 主妇们共同守护的秘密




片段一



时间：
 第1集00：02：41—00：03：50


地点：
 树林里


人物：
 布丽，苏珊，加布丽尔，丽奈特


事件：
 卡洛斯和主妇们一起把加布丽尔继父的尸体埋在野外，决定保守这个秘密。


精彩亮点




(1)
 苏珊是四个主妇中最胆小的一个，也是最遵守道德底线的一个。她虽然不希望卡洛斯坐牢，但是她也不想做出违法犯罪的事情，因此她再三思量过后还是建议大家报警，由法律做出最终的判决。



(2)
 卡洛斯曾经因为生意遭人陷害入狱，在卡洛斯坐牢期间加布丽尔的生活非常的艰难。现在卡洛斯为了保护加布丽尔误杀了她变态的继父，如果报警的话，卡洛斯就会因为谋杀罪再次入狱，加布丽尔根本无法接受这样的现实。



(3)
 这句话再次体现了苏珊胆小怕事的性格特点。若要人不知，除非己莫为。总有一天他们所做的事情会被查出来，到时候他们所有人都会被逮捕。即便这个秘密不被人发现，她也将一辈子受到良心的谴责。



(4)
 布丽的一句话掷地有声。在这几个主妇中只有布丽曾经经历过类似的事情——她曾经为了不让自己的儿子安德鲁遭受牢狱之灾，替他卖掉了车，隐瞒了他开车撞到卡洛斯母亲的真相。当时的她觉得儿子尚小，坐牢会毁了他的一生。而如今她愿意为了自己的朋友卡洛斯不再次入狱，替他保守杀人的秘密。


Gabrielle：
 “Home”.


Susan：
 See？He has a home...with people who care about him，People who are going to come looking for him，leading them straight to us
 

①




 .


Gabrielle：
 What do you want us to do？


Susan：It’s not too late.We.
 ..We could still
 
go to the police
 

②





 .
 

(1)







Gabrielle：And send my husband back to prison？This time for murder？
 

(2)







Lynette：
 No，not necessarily.It was self-defense.He broke into
 

③




 your house.He threatened you.We could explain that.


Gabrielle：
 Yeah，then we can explain how we dumped him in a trunk，ate some cheesecake，and buried him in the woods！


Susan：We are going to
 
get caught

 
 

④



 .People always get caught.
 

(3)




 We can’t do this.We’re not criminals.We drive carpool.


Bree：That’s enough.
 

(4)




 This is a very bad man.He attacked our friend，and her husband protected her，and now we are gonna protect them.That means we tell no one not the police...not our families.No one
 

⑤




 .When we bury the body，we bury the secret forever.


译文



加布丽尔：
 “家里”打来的。


苏珊：
 看吧？他有家，有关心他的家人，他们会到处找他，然后会找到我们。


加布丽尔：
 你想要我们怎么做？


苏珊：
 现在还不算太晚，我们……我们还可以报警。


加布丽尔：
 然后把我丈夫再送回监狱吗？这次还是谋杀的罪名。


丽奈特：
 不，不会啊，这是正当防卫。是他非法闯进了你家，还胁迫你。我们可以解释清楚的。


加布丽尔：
 是啊，然后我们就把他扔进了箱子里，享用了芝士蛋糕，随后把他埋葬在这片树林里！


苏珊：
 我们一定会被发现的。要想人不知除非己莫为。我们不能这么做，我们不是罪犯，只是有难同当罢了。


布丽：
 够了。这个人坏事做尽。他攻击了我们的朋友，她丈夫保护了她，现在轮到我们保护他们。也就是说我们不能告诉任何人，包括警察，我们的家人，谁都不能说。尸体和秘密会永远埋葬于此。


知识点拨




①
 look for...意为“寻找”，它强调寻找的动作，find是“找到”的意思，它强调寻找的结果；lead...to...意为“带……到……”，此外，lead to...还有“导致；引起”的意思，例如：Heart failure led to her father’s death. 心力衰竭导致她父亲的死亡。



②
 go to the police意为“报警，去报案”，例如：I don’t know how to help you，if you can’t go to the police.如果你不去找警察，我不知道该怎么帮你。



③
 break into...意为“闯入……，破门而入”；此外，它还有“突然（说、唱、笑、哭等）起来”的意思，例如：She broke into tears when I told her the news.当我告诉她那个消息时，她哇的一声大哭起来。



④
 get caught意为“被逮捕”；get caught in...意为“陷入……，被……困住”，例如：I got caught in the deluge on the way home. 我在回家的路上遇到倾盆大雨。



⑤
 no one意为“没有人”，这个短语有以下特征：第一，它只能指人，不能与of连用；第二，做主语时，它的谓语动词只能用单数形式；第三，可用来回答who及含anyone，anybody引起的疑问句。


词汇加油站



defense
 [dI＇fens]n.
 防卫，防护


wood
 [wʊd]n.
 树林


enough
 [I＇nʌf]adj.
 充足的


cheesecake
 [＇tʃiːzkeIk]n.
 奶酪蛋糕


drive
 [draIv]v.
 开车


forever
 [fər＇evər]adv.
 永远


片段二



时间：
 第7集00：39：38—00：40：28


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，苏珊，加布丽尔，丽奈特


事件：
 苏珊和丽奈特因为布丽和加布丽尔对她们隐瞒恐吓信的事而生气，四个人不欢而散。


精彩亮点




(1)
 苏珊因为布丽收到恐吓信没有告诉她而愤怒不已。她认为她们既然当初选择了共患难，就不应该再对彼此有任何隐瞒。如今布丽瞒着她收到恐吓信的事情，让她感到被欺骗了，为此她对布丽非常失望，无法原谅她。



(2)
 加布丽尔知道布丽收到恐吓信的事情，因此她现在跟布丽是站在同一战线的。当看到苏珊暴跳如雷，说出

“We’re done.”的时候，加布丽尔觉得苏珊的反应有些过度了。在她看来这点儿小事不应该影响她们的感情。



(3)
 丽奈特也对布丽收到恐怖信这件事全然不知，因此在这件事情上她站在苏珊这一边。她并没有觉得苏珊反应过度，她也无法接受布丽隐瞒她收到恐吓信这件事。她觉得她们几个人对于与这起案件有关的任何事情都有知情权，而布丽隐瞒她们就是剥夺了她们的权力。



(4)
 布丽和加布丽尔向丽奈特解释，因为知道丽奈特跟汤姆分居的事情已经让丽奈特焦头烂额了，不想再带给她过多的压力。这实际上是在保护她，而丽奈特却不以为然。这起谋杀案除了她们几个人外还有别人知道，她有权利知道这个消息。


Bree：
 Susan，wait.


Susan：
 No，no，you get a blackmail letter—the same one Mary Alice got， and you don’t tell me？


Bree：
 We didn’t think you could handle it.You said it yourself.You’re out of



your mind with guilt
 
 

①



 .


Susan：Our pact was to keep this thing a secret，not to
 
keep secrets from each other

 
 

②



 .
 

(1)




 We’re done.


Gabrielle：Oh，don’t you think you’re overreacting a little？
 

(2)







Lynette：I don’t think she is.
 What’s

your excuse for
 

③




 not telling me about

the letter？


Gabrielle：
 Well，honey，you were going

through all that stuff with Tom.


Bree：
 Yeah，we were trying to protect you
 

(3)



 .


Lynette：Protect me？What am I，a child？
 

(4)




 Someone knows what we did.I have a right

to know that.


Gabrielle：
 Of course you do.


Lynette：
 You know what my life feels like right now？Everything I thought I knew， everything I could count on
 

④




 is going away
 

⑤




 .


Bree：
 That’s not true.You can count on us.


Lynette：
 No！Apparently I can’t！


译文



布丽：
 苏珊，等等！


苏珊：
 不，不，你收到了恐吓信，与玛丽•艾莉丝那封一模一样的恐吓信，而没有告诉我？


布丽：
 我们觉得你应付不来。这是你自己说过的，罪恶感快把你逼疯了。


苏珊：
 我们当初说好的是，永远保守这个秘密，而不是对彼此保密。我们完了。


加布丽尔：
 你不觉得你反应有点儿过激了吗？


丽奈特：
 我觉得她没有。你们不告诉我那封信的理由是什么？


加布丽尔：
 亲爱的，你正在跟汤姆处理分居的事。


布丽：
 是啊，我们是想保护你。


丽奈特：
 保护我？我是什么？孩子吗？我们的事有人发现了，我有权知道。


加布丽尔：
 你当然有这权利。


丽奈特：
 你们知道我现在做何感受吗？我以为我了解的一切，我可指望的一切，都不复存在了。


布丽：
 不是这样的，你可以指望我们。


丽奈特：
 不，我显然不能。


知识点拨




①
 out of one’s mind with...意为“因……而发疯，因……而精神错乱”，例如：He was almost driven out of his mind with anxiety. 他焦急得差不多精神都错乱了。



②
 keep secret（s）意为“保守秘密”，例如：Once you promise others to keep secrets， you should make it.一旦答应了别人要保守秘密，就一定要做到。



③
 excuse for...意为“……的借口”，此时的excuse是名词；此外，它还可以做动词，excuse for...则意为“原谅……”，例如：You cannot be excused for such rude behavior in the presence of a lady.你在女士面前举止如此粗鲁，简直无法原谅。



④
 count on...意为“指望……，依靠……”，例如：You can count on him for a truthful report of the accident.你放心，他会对事故做出如实的报告的。



⑤
 go away在这里的意思是“离开，消失”，除此之外，它还有“逃走；私奔”的意思，例如：The young man went away with his girl friend.年轻人与他的女朋友私奔了。go away还特指“新婚夫妇外出度蜜月”。


词汇加油站



guilt
 [ɡIlt]n.
 内疚


overreact
 [...oʊvəri＇ækt]v.
 反应过度


honey
 [＇hʌni]n.
 宝贝


pact
 [pækt]n.
 协定


excuse
 [Ik＇skjuːs]n.
 理由


feel
 [fiːv]v.
 感觉


片段三



时间：
 第13集00：35：01—00：36：31


地点：
 布丽家


人物：
 布丽，加布丽尔，丽奈特，苏珊


事件：
 加布丽尔，丽奈特，苏珊想和布丽和好，被布丽拒绝了。


精彩亮点




(1)
 布丽此时已经被她的几个“好闺蜜”伤透了心。她跟她们讲述自己准备开枪自尽的经过，并且告诉她们是她们把她逼到了想要自杀的地步。可想而知当时的布丽有多绝望，现在的布丽又有多心寒。在她最无助最绝望的时候所有的人都将她拒之门外，她只能找寻其他的发泄方式。而现在她们却来阻止她寻欢作乐，布丽觉得她们已经无权干涉她的任何事情了。



(2)
 加布丽尔一直都对其他几位主妇心存感激。若不是她们一起把她继父的尸体埋到荒野中并保守着这个秘密，此时卡洛斯很有可能因为谋杀罪锒铛入狱了。这件事归根结底是因她而起的，她感激每一位主妇为她做出的牺牲。



(3)
 丽奈特听完布丽的解释才恍然大悟，她们对导致布丽萎靡的原因毫不知情。如今得知布丽受了这么大的委屈，她心里也不是滋味。她们几个人肯定都非常懊悔，怪自己当时对布丽那么冷漠，让她独自承受了这么大的心理压力。



(4)
 纵使她们之前一度冷落布丽，但是在她们心里是爱她的。苏珊的话表达了她们几个对彼此的态度——不管她们有过什么样的误解，她们始终都关心彼此。当其中一个人有难，其他几个人一定会奋不顾身地伸出援手。


Bree：
 I checked into a motel room
 

①




 with nothing but a bottle and a gun.And you’re wrong，Susan.It is funny— funny that the women standing here before me.
 ..
professing to
 

②





 be my supportive friends.
 ..are the reason that I was in that motel room.
 

(1)







Gabrielle：
 Bree，stop.


Bree：
 No！Don’t give me this“Friends”.Nonsense.All I ever was to you was the organizer，the problem solver，a leader when you needed one，which is exactly what I was that horrible night when we buried your stepfather.


Gabrielle：And I
 
was so grateful for that

 
 

③



 .
 

(2)







Bree：
 Liar！All of you，liars！Because as soon as it got rough，as soon as there was any trouble，it all became my fault，and off you went
 

④




 .


Lynette：We had no idea.I wish you would have told us.
 

(3)







Bree：
 Oh，I tried.But even when I came to you to apologize，you slammed your doors in my face！


Gabrielle：
 Okay，fine，you’re right.We did. We screwed up.We let this pull us apart， but that’s not gonna happen again.


Susan：Because
 
no matter what you think

 
 

⑤



 ，we love you，Bree.
 

(4)







Lynette：
 We’ll do whatever it takes.We just want things to be back the way they were.


Bree：
 Well，I don’t.


译文



布丽：
 我去汽车旅馆开了一间房，只带了一瓶酒和一把枪。而且你错了，苏珊。这就是很有趣，有趣的是，这些站在我面前……自认是我贴心好友的女人们……就是我步入那旅馆房间的原因。


加布丽尔：
 布丽，别说了。


布丽：
 不！别跟我说什么朋友的鬼话。你们就是需要我出谋划策，解决问题。我就是带着你们在那个可怕的夜晚把你的继父给埋了。


加布丽尔：
 对此我感激不尽。


布丽：
 骗子！你们都是骗子。因为只要状况急转直下，只要遇到任何麻烦，一切都成了我的错，你们全都离开了我。


丽奈特：
 我们根本不知道，我多希望你能早告诉我们。


布丽：
 哦，我试过了，但即使我登门道歉，你都将我拒之门外。


加布丽尔：
 好吧，你说得对，是我们搞砸了，我们因此事产生了隔阂，但不会再发生这样的事了。


苏珊：
 因为不管你怎么想，我们是爱你的，布丽。


丽奈特：
 我们会不惜一切，我们只是想挽回过去。


布丽：
 可我不想了。


知识点拨




①
 之前讲过check out（结账退房），这里的check in（to）是“办理入住手续”的意思；除此之外，它还可以指在机场、会议厅等地登记、报到等，例如：We checked in at the airport an hour before our plane took off.我们在飞机起飞前一小时到达机场办理登机手续。



②
 profess to...意为“自称……”，例如：I don’t profess to know anything about poetry.我没有自称懂得诗歌。



③
 be grateful for...意为“对……心存感激”，例如：We are deeply grateful for your support. 我们深深感谢你的支持。



④
 off you went是个部分倒装句，正常语序应该是you went off。go off有很多含义，在这里意为“离开”，此外，它常用的意思还有：①（疼痛）消失；②（水电等）被切断，（煤气等）用完；③发生（情况），进行，举行；④睡着，陷入（昏迷状态）等。



⑤
 no matter意为“无论”“不管”，用以引导让步状语从句，常用在下列句型中：No matter what（who/when/where/how）...，它们分别表示“无论什么”“无论是谁”“无论何时”“无论何地”和“无论怎样”。


词汇加油站



bottle
 [＇baːtl]n.
 瓶子


profess
 [prə＇fes]v.
 自称，宣称


organizer
 [＇ɔːrgənaIzər]n.
 组织者


gun
 [ɡʌn]n.
 枪支



supportive
 [sə＇pɔːrtIv]adj.
 支持的


stepfather
 [＇stepfaːðər]n.
 继父
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主要演员简介：





Season 1 大师归来携手破大案






Scene 1 西雅图杀手








Scene 2 第三个人不见了








Scene 3 “正义的化身”








Scene 4 第四类杀手








Scene 5 追踪36小时







Season 2 BAU成员的故事






Scene 1 卧底风云








Scene 2 生死抉择








Scene 3 “书”入骨髓








Scene 4 乐极生悲








Scene 5 为爱痴狂







Season 3 这就是生活






Scene 1 最后一根稻草








Scene 2 挖心贼








Scene 3 十年归来








Scene 4 团队的意义








Scene 5 表面真相







Season 4 当杀人成为一种习惯






Scene 1 马路杀手








Scene 2 挑选童养媳








Scene 3 波士顿屠夫








Scene 4 摩天轮








Scene 5 吃人的猪







Season 5 变故






Scene 1 虎父无犬子








Scene 2 权力和暴力








Scene 3 挖眼狂








Scene 4 抛尸在游乐园








Scene 5 凶手随夜幕降临







Season 6 爱是一把双刃剑






Scene 1 有其父必有其子








Scene 2 优雅的凶手








Scene 3 无妄之灾








Scene 4 蜜月杀人旅行








Scene 5 贩卖人口







Season 7 偏执狂的屠杀仪式






Scene 1 因爱成恨的追求者








Scene 2 十年前的那场屠杀








Scene 3 龙卷风来临之夜








Scene 4 天才少年的十二宫








Scene 5 疯狂的赌徒







Season 8 BAU被盯上了






Scene 1 被打包的尸体








Scene 2 电话亭女孩








Scene 3 失踪的女儿








Scene 4 15年前的冤案








Scene 5 主谋终于出现







Season 9 杀手的怪癖






Scene 1 双胞胎








Scene 2 眼睛上的摄像头








Scene 3 偷窥狂








Scene 4 狂犬病








Scene 5 死亡威胁信







Season 10 凶手背后的凶手






Scene 1 九层地狱








Scene 2 家暴








Scene 3 车祸后遗症
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北京外语广播王牌教学栏目《英语PK台》推荐英美剧学习教材




《犯罪心理》是哥伦比亚广播公司（CBS）出品的犯罪类剧情电视剧，于2005年9月22日在美国首播，秉承了CBS优秀剧集的一贯水平，多次获得艾美奖和人民选择奖的提名。

该剧讲述了在美国联邦调查局总部下属部门行为分析科（简称“BAU”）中，行为分析师们剖析最棘手的案件。分析凶手的心理和作案特征，并在他们再次施暴前预测出他们的下一步行动，协助当地警察捉拿凶手的故事。

《犯罪心理》完全扣住了高科技和数码影像发达这两大现代元素来进行犯罪案件的创作。刑侦剧的重点不再是如何完成头脑风暴和心理推理，而是完全进入了科技分析数据时代，人类科技所能透视到的无穷现象成为了令人称奇的重点。

利用这样一部满分好剧来学习地道的英语口语，读者不仅会觉得兴奋、感到满足，还会享受其中，学习效果倍增！




前言



老师常说，学英语得听新闻，那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧 轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖，题材广泛

经过对英语美语学习者、英美剧爱好者进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题和题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有喜欢的，才会成为学习的动力，激发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合的图书。

● 单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析和编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

● 精心打造各个板块，学习和欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点
 ”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨
 ”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站
 ”，生词和难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待！




主要演员简介：



Aaron Hotchner





Thomas Gibson（托马斯•吉布森）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 南卡罗来纳州


职业：
 演员、导演


生日：
 1962年7月3日


星座：
 巨蟹座


身高：
 188cm


毕业院校：
 茱莉亚音乐学院


主要成就：
 金球奖、金卫星奖提名演员

托马斯•吉布森10岁时参加了船坞街戏院的儿童剧团，从设置舞台脚灯开始学起。1973年，11岁的吉布森首次登台表演，从此开始了他的演艺生涯。

1979年，吉布森考入了查尔斯顿学院，并有幸参加了位于阿拉巴马州的莎士比亚戏剧节活动。很快便有人鼓励吉布森申请著名的茱莉亚音乐学院的入学资格，之后他也以优异的成绩成功入选并获得奖学金。在茱莉亚音乐学院，他潜心研究他的专业，并在毕业时顺利取得了艺术学的学士学位。演艺经历


1985年，吉布森首次出演了戴维•黑尔执导的舞台剧《世界地图》（AMapoftheWorld
 ）。之后在电视剧《我是肯尼迪》中客串演出了一个小角色Peter Fitzwilliam。

1992年，吉布森获得了出演电影《大地雄心》的机会，与汤姆•克鲁斯、妮可•基德曼合作演出。这使他的演技有了很大的突破，也让他的演艺事业获得了更大的空间，之后在电影《爱欲残骸》和电视剧《杏林先锋》中也有出色表演。随后的《老公老婆不登对》一经播出便反响强烈，男女主角表演都受到广泛的赞誉，吉布森更是因此多次受到金球奖电视类最佳男主角提名，之后他再次与汤姆•克鲁斯合作，一起出演了电影《大开眼戒》。

从2005年开始，吉布森出演了电视系列剧《犯罪心理》，在剧中饰演主要角色亚伦•胡奇。在第十季中，吉布森除了演出之外，还担任了导演的工作。此外，在2014年5月，由吉布森配音的动画电影《蝙蝠侠之子》在美国上映。

Jason Gideon


Mandy Patinkin（曼迪•帕延金）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 伊利诺伊州


职业：
 影视演员、歌手、声优


生日：
 1952年11月30日


星座：
 射手座


身高：
 185cm


毕业院校：
 堪萨斯大学


主要成就：
 第47届艾美奖剧情类最佳男主角奖

曼迪•帕廷金出生在一个美国的中产阶级家庭，具有俄罗斯、波兰、犹太血统，是一个保守的犹太教教徒。曼迪•帕廷金的母亲是一名家庭主妇，父亲在美国的一家金属钢铁冶炼公司工作。母亲还曾经撰写过一本犹太菜谱。他的堂兄马克•帕廷金是美国著名的专栏作家，另一位堂兄谢尔顿•帕廷金是知名的喜剧团体“第二个城市”的创始人。

1970年，曼迪•帕廷金从位于芝加哥的建伍高中毕业，进入堪萨斯大学学习。在大学时代，帕廷金与凯尔希•格兰莫是同学。在一次挑选演员的时候，帕廷金还把格兰莫的名字排到了自己的前面。


演艺经历


1979年，曼迪•帕廷金参演了电影《法国明信片》，从此踏上了演艺道路。之后，参演美国版的《艾薇塔》，一举奠定了他在音乐剧界的地位。

1986年，他担任音乐剧《星期天与乔治同游公园》中的男主角；同年，他还出演了电影《公主新娘》。

1991年，在经过了一段短时间的低迷之后，他重返百老汇，在百老汇经典剧《秘密花园》中饰演长相丑陋、驼背又跛脚的克雷文勋爵。第二年，在著名的音乐剧《贝隆夫人》中扮演哲古华拉的他，一口气拿到了托尼奖最佳男主角奖和洛杉矶剧评奖最佳男主角奖。同年，帕廷金又一次参演了普利策奖音乐剧《星期天与乔治同游公园》和托尼奖音乐剧《秘密花园》。在闲暇时，他还举办了多场个人演唱会，并且发行了许多张专辑，每张都反响热烈。1994年，帕廷金在CBS的电视剧《杏林先锋》中扮演的角色让他获得了电视剧事业的又一重大成就——艾美奖剧情类最佳男主角奖。

2005年，帕廷金在电视剧《犯罪心理》中出演主角，在该剧开始日益火爆荧屏的时候他又毅然离去。在离开剧组之前，帕廷金在接受采访时说道：“我希望看到电视中出现更多的幽默场景和戏剧冲突……我想等到那一天，人们对戏剧的热爱最终超越了对暴力的喜爱。”

2011年，曼迪•帕廷金出演了电视剧《国土安全》，他在其中饰演了重要角色，并因此获得艾美奖提名。

Derek Morgan


Shemar Moore（谢玛•摩尔）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 加利福尼亚州


职业：
 演员、模特


生日：
 1970年4月20日


星座：
 白羊座


身高：
 185cm


毕业院校：
 圣塔克拉拉大学


主要成就：
 艾美奖剧情类最佳男配角奖

谢玛•摩尔在加利福尼亚州的奥克兰出生，是一个拥有爱尔兰、法国以及加拿大三国血统的混血儿。父母离异后，谢玛与他的母亲辗转移居巴林、英国、希腊及非洲各国。谢玛后来因为获得了圣塔克拉拉大学的一个棒球奖学金而顺利进入大学。

在大学，为了生计，他开始当模特挣钱，但由于单边肩膀受到损伤而提前结束了他的棒球生涯。之后谢玛决定搬到纽约，在那里他进入了一个很有名的模特经纪公司，成了一名平面和T台模特。


演艺经历


摩尔有幸被一个制作人看中，在《年轻与不安的骚动一族》里扮演马尔科姆的角色。

1995年主演了MV How Many Ways
 ，2000 年谢玛赢得了艾美奖剧情类最佳男配角奖。他的作品包括：Birds of Prey
 系列，电影How to Marry a Billionaire
 等。

在2004年11月，他回到了《年轻与不安的骚动一族》，但在几个月后，他放弃了这个角色，于2005年9月离开。2007年，他说：“我的时间都花在了《年轻与不安的骚动一族》中，我做了八年的马尔科姆。”

2000年到2003年，他是“灵魂列车”的主持人，后来参演2001年的电影《四兄弟》。从2002年到2003年，他在电视剧《猛禽》里塑造了侦探杰西•瑞茜这一角色。在2004年，他在电影《动机》里扮演Emery Simms，后来又在电影《疯女人日记》里担任配角，《犯罪心理》是他的第七个尝试。

Spencer Reid


Matthew Gray Gubler（马修•格雷•古伯勒）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 内华达州


职业：
 演员、导演、编剧


生日：
 1980年3月9日


星座：
 双鱼座


身高：
 185cm


毕业院校：
 纽约大学

马修•格雷•古伯勒的妈妈Marilyn Gubler是拉斯维加斯首位共和党女主席，外祖父 axwell Kelch拉斯维加斯第一任商会主席，并斥资建立了拉斯维加斯广播电台KENO，姐姐Laura Dahl在纽约做时装设计师，弟弟也曾在他导演的MV Whirlwind Heat
 中友情出演。

在纽约大学学习期间，与DNA Model Management签约做模特，还曾在The World Top 50 Models中排到第46位。走过的秀包括Tommy Hilfiger，Marc Jacobs，American Eagle，Burberry等。


演艺经历


他首次荧幕触电是2004年由著名导演韦斯•安德森执导的电影《水中生活》（The Life Aquatic with Steve Zissou
 ）。令他家喻户晓的是CBS的热门连续剧《犯罪心理》，他在其中扮演天才博士斯潘塞•瑞德（Dr.Spencer Reid）。在《犯罪心理》的十一季中，马修导演过其中的七季。马修毕业于著名的纽约大学。他还以自己的家乡拉斯维加斯和纽约为背景，编写并拍摄了几部电影。他热爱画画、创作和导演事业。

Jenniler Jareau


A.J.Cook（A.J.库克）饰演






国籍：
 加拿大


出生地：
 安大略省


职业：
 演员


生日：
 1978年7月22日


星座：
 巨蟹座


身高：
 169cm

A.J.库克与丈夫内森•安德森于2001年9月结婚，并有一子，后搬到盐湖城居住。现居住在洛杉矶。她有三个兄弟姐妹：内森、保罗和安吉尔。她的父亲是教师，母亲是心理医生。


演艺经历


她被电影《辣身舞》（Dirty Dance
 ）触动从而决定从事表演。在入行前她是一位优秀的舞者，从4岁开始学习踢踏舞、爵士舞、芭蕾舞并在家乡教授舞蹈课程。直到17岁才开始参与表演。她的第一份表演工作是拍摄麦当劳1997年的一条广告。库克25岁时已经参加了十几部电影、电视剧的拍摄。1999年参演了索菲亚•科波拉执导的影片《折翼天使》，随后她得到了电视剧集《高地》中的Shelby Merrick的角色，该剧由她的加拿大朋友Jewel Staite主演。

Penelope Garcia


Kirsten Vangsness（克里斯汀•范奈丝）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 加利福尼亚州


职业：
 演员


生日：
 1972年7月7日


星座：
 巨蟹座


身高：
 170cm


主要成就：
 金贝蒂奖（Golden Betty Award）

范奈丝出生于Pasadena（帕萨迪纳市），并在那里长大成人，现住在加利福尼亚的长滩市。范奈丝自幼便在舞台上表演，她在高中和大学里的表演工作为她赢得了许多奖项和奖学金，并参加了著名的加利福尼亚州演艺学校夏令营活动。从加州州立富尔顿大学毕业后，范奈丝开始在洛杉矶参与戏剧表演和即兴作品表演。她是好莱坞许多戏剧公司的一分子，现在她是NOTE剧院的活跃演员，在这里她担任演艺协会的主席并获得了著名的金贝蒂奖。范奈丝的作品为她赢得了洛杉矶戏剧影评人Natalie Schafer奖项中的最突出戏剧女演员奖。


演艺经历


2007年，她在Geffen Playhouse剧院参与了 eil LaBute的Fat Pig
 美国西岸首映，并因此获得了 Garland Award 奖项中的最佳女演员奖。

在电视荧幕上，范奈丝担任双职，同时参演《犯罪心理》和《犯罪心理：嫌疑犯行为》。她的电影作品包括独立电影A-List
 和喜剧恐怖片In My Sleep
 。

除了表演工作之外，范奈丝还编写了不同的表演艺术著作，并在橘子郡和洛杉矶发行。她还很热衷于为自己裁剪和改造服装，并连续在小学里担当志愿者，她为学生们朗读文学作品并担任课后的即兴表演和演艺课程的老师。她还是一名热心的素食主义者。


 mily Prentiss





Paget Brewster（佩姬•布鲁斯特）饰演



国籍：
 美国


出生地：
 马萨诸塞州


职业：
 演员


生日：
 1969年3月10日


星座：
 双鱼座


身高：
 170cm

2013年3月17日，佩姬•布鲁斯特通过自己的Twitter（推特）宣布已与Steve Damstra订婚，并展示了自己的订婚照片以及订婚戒指。美国时间2014年11月28日，二人结婚，主持人为马修•格蕾•盖布勒。Steve Damstra是佩姬•布鲁斯特在美剧《犯罪心理》中的同事兼好友马修•格蕾•盖布勒的好友。


演艺经历


佩姬•布鲁斯特是《犯罪心理》（Criminal Minds
 ）的女主角，也曾演过《老友记》（Friends
 ）《人到中年》（Huff
 ）《好汉两个半》（Two and a Half Men
 ）等多部美国情景喜剧。美剧《犯罪心理》中艾米丽的形象，使佩姬•布鲁斯特被国内观众熟知。在一次访谈中，佩姬表示，当时她正处于档期休整期，而CBS名下火爆的《犯罪心理》却缺乏一个常驻女性演员，佩姬一直对罪案剧很感兴趣，于是经人介绍之后几乎是马不停蹄地试装上阵，于是有了我们今天看到的探员Emily。

David Rossi


Joe Mantegna（乔•曼特纳）（第三季加入）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 伊利诺伊州


职业：
 演员、制片、导演、编剧


生日：
 1947年11月13日


星座：
 天蝎座


身高：
 180cm


毕业院校：
 德保罗大学

乔•曼特纳是意大利籍西西里岛人，他是天主教徒，曾在西塞罗东部的莫尔顿高中就读。从1967年到1969年他在德保罗大学学习表演。他年轻时，曾在一个叫Apocryphals的乐队玩音乐，至今他仍然和当时的成员保持联系。


演艺经历


1969年，曼特纳首次出镜，随后因为在Glengarry Glen Ross
 中的出色表演，获得了托尼奖。1990年，他出演《教父Ⅲ》中的Joey Zasa，是教父Don Michael Corleone在纽约的家族事业管理者，与教父Don Michael Corleone的哥哥的私生子Vincent有过节。后来又在1992年出演《教父传奇》，1997年出演《末代教父》。其他比较出名的还有他在1979年出演的《猫王》，1995年的《忘情巴黎绝对嫌疑》，2004年的《为爱闯天涯》（Pontormo This Old Cub
 ）和2010年的《辛普森一家20周年特辑情人节》等，先后一共有70余部影视作品。




Season 1 大师归来携手破大案






Scene 1 西雅图杀手




片段一



时间：
 第1集00：08：57—00：09：34


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，办公室职员


事件：
 对“西雅图杀手”案情的初步分析。


精彩亮点




(1)
 高登一语中的地道破了不明嫌犯的性格。他通过二手车交易骗女性上车，然后折磨她们再杀了她们，可见他要在折磨她们的时候获得满足感和成就感，由此推出他是一个不自信的人，才需要通过这种手段证明自己。



(2)
 瑞德的推断表明了他的实力。不明嫌犯第四次抛尸换了一个州，可见他手法的熟练，并且能在作案过程中保护自己。跨州执法会给当地警方带来一定的麻烦。瑞德凭借这一点就推测出了不明嫌犯是一个反侦查能力很强的、有前科的人。



(3)
 胡奇的话表明FBI行为分析组相当认真负责的工作态度。FBI行为分析组的主要任务是根据犯罪嫌疑人作案的心理特征对其进行侧写，缩小犯罪嫌疑人的范围和特征。保留主观推断，但仍需保持客观的态度。


Gideon：
 He’s willing to travel with the body.


Hotch：
 Then he drives a vehicle capable of concealing one.


Reid：
 Explorer with tinted windows.Explorers rate higher with women.But how do we know it’s his car？Ted Bundy drove a VW Bug
 

①




 .


Hotch：
 What about a Jeep Cherokee？


Reid：
 Jeep’s are more masculine
 

②




 .


Gideon：We all know how an unsub feels about asserting his masculinity.
 

(1)







Hotch：
 When did the bureau become involved in the case？


Offce worker：
 After the fourth body. He dumped that one out of state.


Hotch：
 On purpose
 

③




 .


Reid：If so，knowledge of law enforcement
 
does
 

④





 suggest a criminal record.
 

(2)







Morgan：
 Or that he watches television
 

⑤




 .


Offce worker：
 So you wanna
 

⑥




 see our suspect list？


Hotch：No， we won’t look at a suspect list until after we come up with a profle. It keeps our perspective unbiased.
 

(3)







译文



高登：
 他很享受带着尸体旅行。


胡奇：
 那他驾驶的应该是辆能藏得下人的车。


瑞德：
 浅色车窗的越野车。这种车更受女性的青睐。但我们怎么知道这是他的车呢？泰德•邦迪开的就是大众甲壳虫。


胡奇：
 有没有可能是切诺基吉普车？


瑞德：
 吉普车更彰显男子汉气概。


高登：
 我们都知道嫌犯的心理，他很想维护自己的男子汉气概。


胡奇：
 我们局是什么时候接手这个案子的？


办公室职员：
 发现第四具尸体后。他把那具尸体扔在了州外。


胡奇：
 故意的。


瑞德：
 如果真是这样，他那么了解执法过程，一定有前科。


摩根：
 或者是看电视的时候学的。


办公室职员：
 所以你想看我们的嫌犯名单？


胡奇：
 不了，等我们做了侧写之后再看。这才能确保我们做出客观的判断。


知识点拨




①
 Ted Bundy（泰德•邦迪）是美国史上最出名的连环杀手之一，他长相英俊，手法又极为狠毒，因此有外号the Nice Seductor （“至美诱惑”）。他一共夺走28个人的性命，这还只是他记得的数字。VW Bug是大众甲壳虫汽车。其中VW是 Volkswagen大众汽车的缩写。bug有“甲壳虫”的意思。



②
 Jeep’s是一个所有格，即拥有吉普车的人。所以这里的意思是说，开吉普车的人一般更具有男子汉气概。与后文的系动词are不矛盾。



③
 on purpose的意思是“故意地，成心地”，为固定用法。例如：He did it on purpose他是故意的。



④
 does是do的第三人称单数形式，在本句中起强调作用。经常会用do表示强调的情况，例如：I do believe that you will success.我真的相信你会成功。



⑤
 本句是对上句的回答，that引导宾语从句，修饰上一句的suggest。全句为Knowledge of law enforcement suggests that he has a criminal record.字面意思是“熟知法律知识说明他有犯罪记录。”



⑥
 wanna是口语化的wantto，“想要”的意思。是口语中的习惯用法。常见的句子有：I wanna go with you.我想和你一起走。


词汇加油站


vehicle[＇viːhIkl]n.
 车辆；交通工具 conceal[kən＇siːl]v.
 隐藏

tinted[＇tIntId]adj.
 带色彩的 Cherokee[＇tʃerəki]n.
 切诺基（车名）

masculine[＇mæskjəlIn]adj.
 男子气概的 bureau[＇bjʊroʊ]n.
 局（政府部门）

unbiased[ʌn＇baIəst]adj.
 不偏不倚的，公正的


片段二



时间：
 第2集00：07：00—00：07：48


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 一所学校最近发生多起纵火案件，BAU一行人应约前去协助调查。一层层分析下来，他们推测案件会继续升级，抓住凶手刻不容缓。


精彩亮点




(1)
 听说是连环纵火案，瑞德立马联想到“连环纵火案的两种压力源”。作为团队中的小百科，他的这种反应无疑是源于他作为博士的巨大知识储备、过目不忘的本领和之前的破案经验。



(2)
 摩根随口一问，瑞德却不是随口一答。原来他真的知道纵火犯的一些分析数据，这些数据虽然不能指出凶手是谁，但是有助于缩小目标范围。



(3)
 在“两种压力源”推测的基础上，摩根很快猜出嫌犯是个学生，这么快就锁定了范围，不愧是BAU成员，效率那么高。



(4)
 得出“嫌犯是个学生”这个结论那么顺理成章，高登却泼来一盆冷水：“你们没考虑过还有例外。”事实到底是像摩根他们所说的，还是如高登所说的“例外”，要到最后才知道了。


Reid：There are 2 common stressors for a serial arsonist.
 

(1)







Elle：
 Loss of job，loss of love.


Morgan：
 When was the first fire set？


Hotch：
 March.Uh，the next one was in May， and the third one wasn’t till September， then 2 weeks later there were 3 in one night.


Gideon：
 He’s speeding up. Fires are closer together.


Morgan：
 Hey， Reid，you got a statistic on arsonists？


Reid：
 
82% are white male

 ，
 

①



 between 17 and 27.Female arsonists are far less likely，their motive typically being revenge.
 

(2)







Morgan：Sounds like our boy’s a student.
 

(3)







Gideon：
 Don’t be so sure.You rely too much on precedent
 ，
you never allow for the unexpected

 .
 

②



 
 

(4)




 If he went from setting one fire to 3 in 2 weeks’time—


Hotch：
 Rapid escalation.


Gideon：
 He’s gone from the power to damage a building to something far more satisfying
 .
 

③



 The power over life and death.
 

④







译文



瑞德：
 这种连环纵火犯通常有两种刺激源。


艾尔：
 失业，失恋。


摩根：
 第一场火灾发生在什么时候？


胡奇：
 三月。然后是五月，第三次是九月，然后两个星期后的一个晚上接连发生三起。


高登：
 他的速度在加快。火灾越来越集中。


摩根：
 嘿，瑞德，你是不是知道关于纵火犯的一些数据？


瑞德：
 82%的纵火犯是白人男性，在17到27岁之间。女性纵火犯少很多，她们的动机一般是典型的复仇。


摩根：
 听上去这家伙好像是个学生。


高登：
 不要那么肯定。不要拿前例要先入为主，完全不考虑意料之外的情况。如果他在两周内从纵一次火发展到三次……


胡奇：
 快速增长。


高登：
 他就要从毁灭一座建筑的邪恶力量，发展到更让他满意的地步。那种凌驾于生命和死亡的力量。


知识点拨




①
 82% are white male又是一个省略句，因为是对上一句的回答，所以省去了上句已经出现的主语。完整句子应该是82% of arsonists are white male.意思是“82%的纵火犯是白人男性。”



②
 这句话中涉及两个常用短语，第一个是rely on，意思是“依赖”；第二个是allow for，意思是“允许有；考虑到”。unexpected是形容词“意外的，意想不到的”的意思。在此句中，因为前面有定冠词the，所以unexpected应该理解为名词意义“意外的情况”。



③
 此句中he’s中的’s是has的略写，与后面的gone构成一般现在完成时，在本句中的意思是：到说话时为止，凶手做出更具破坏性的行为已经发生或完成，但不一定结束了。from…to…指的是“从……到……”。to damage a building是不定式短语做后置定语，修饰的是 the power，意思是“毁灭一座建筑的力量”。far more satisfying 修饰的是something，意思是“他更满足的东西”。



④
 此句是对上句的补充，the power就是上句出现的something。the power over life and death意思是“凌驾于生死之上的力量”。


词汇加油站


stressor[＇stresə]n.
 压力源 arsonist[＇ɑːrsənIst]n.
 纵火犯

precedent[＇presIdənt]n.
 先例 escalation[
 eskə＇leIʃn]n.
 增长


片段三



时间：
 第2集00：16：04—00：17：25


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，艾尔，摩根，瑞德，高登


事件：
 组员整晚都在研究纵火案的案情，但是对嫌犯的侧写仍然一筹莫展，案件陷入了僵局。


精彩亮点




(1)
 眼睁睁地看着学生们十分恐惧和害怕，但调查仍然毫无进展，摩根深感内疚。而当务之急是找出凶手的作案动机。只有知道了动机，才能做出进一步的推理。



(2)
 虽然不知道目前这个凶手的动机，但同类罪犯的动机可能会有相同之处。此处瑞德借用英国连环纵火犯彼得•顿斯德的话，暗示这个凶手作案的出发点可能是对火的痴迷。



(3)
 虽然大家对之前的案例和调查结果非常熟悉，但都无助于调查这起案子。“那只是对连环纵火犯的标准侧写”，一句道出了调查这起案件的艰难。嫌犯并未露出任何马脚，BAU只能根据先例慢慢推测嫌犯的类型，但如果这是一个特例，那之前所做的推理都不成立。



(4)
 “因为缺失两个因素”，这句话是说有了这两个因素才知道他的作案动机。这一下又回到了问题的一开始，凶手的作案动机到底是什么，而作案动机对案件的进展又至关重要。BAU再次陷入僵局。


Morgan：
 We’ve been at this all night，and we’ve got nothin’.Look at these expressions.We got fear，a touch of
 

①




 horror，even a little bit of panic.Where’s the guy
 
gettin’off
 

②





 ？
 

(1)







Reid：When asked about his motives，Peter Dinsdale said，“I am devoted to fre.Fire is my master.”
 

(2)







Morgan：
 Okay，so who was our boy’s master？10，000 students and one has a serious fascination with fire.


Elle：
 Fire starting is one third
 

③




 of the homicidal triad，an early predictor of adult disassociative criminal behavior.If we looked in his childhood，we’d probably find all three.Bedwetting and cruelty to animals.


Gideon：
 Absent or abusive father，trouble with the opposite sex，chronic low self-esteem—M.O
 .
 

④



 would be dynamic.Evolvings，fire setting escalates，they thrive on panic，fear.It’s just the standard profle of a serial arsonist.
 

(3)







Reid：
 Based on hundreds of interviews.
 

⑤







Morgan：
 Based on precedent.


Elle：
 Everything the unsub should be according to research.


Hotch：
 We’re off the mark.
 

⑥







Gideon：Because of the 2 missing elements.
 

(4)







Morgan：
 Sex and power—the 2 motives that drive a serial arsonist.


译文



摩根：
 我们为这事忙活一整晚了，仍然一无所获。（拿着照片）看看这些表情。有害怕，有恐惧，甚至还有不安。这家伙是从哪里开始下手的？


瑞德：
 当被问到动机，彼得•顿斯德说过：“我献身于火。火是我的主宰。”


摩根：
 好，那样的话谁是我们这个男孩的主宰呢？一万名学生，哪一个对火特别痴迷？


艾尔：
 放火是杀人三因素的一种，是成人异常犯罪行为的早期征兆。如果我们看看罪犯的童年，可能三种因素都能找到。另外两种是尿床和虐待动物。


高登：
 父爱的缺失或者受父虐待，与异性交往困难，长期自卑……这些致使作案手法可能是动态的。逐渐地，纵火升级是因为不安和恐惧。这些只是对连环纵火犯的标准描述。


瑞德：
 在上百次询问的基础上。


摩根：
 在以往案例的基础上。


艾尔：
 嫌犯应该是什么样的，都是根据调查得来的。


胡奇：
 我们扯远了。


高登：
 因为还有两个因素没有考虑进来。


摩根：
 性和权力……就是这两个因素驱动了这个连环纵火犯行凶。


知识点拨




①
 a touch of是固定词组，“有一点儿”的意思。例如句中“It gives people a touch of beauty.”即“它给了人一种淡淡的美感。”这种用法通常有些文艺范。



②
 gettin’是getting的缩写。这样缩写源于语音学，因为发音者把该发/ng/的音的地方发成了/n/，没有把音发足。上面的nothin’与之相同。在英文诗中经常会出现这种缩写，其目的是为了诗歌中音韵节奏的美感。本句中的get off的意思是“起步，开始”。



③
 one third是“三分之一”的固定用法。例如：Female students make up one third of our class.班上三分之一是女生。



④
 本文中M.O.是拉丁文modus operandi的缩写，“惯用手法”的意思。此外，M.O.还可以是Medical Officer的缩写，意思是“医官，医药管理员”。



⑤
 这句是对上句的回答，故而省略了主语和谓语。完整句子应该是：The standard profile of a serial arsonist is based on hundreds of interviews.意思是“连环纵火犯的一般侧写都是基于上百次的询问。”，下句与之相同。



⑥
 off the mark是副词词组“不相关”的意思。例如：His criticisms are off the mark.他没批评到点上。


词汇加油站


fascination[
 fæsI＇neIʃn]n.
 魅力homicidal[
 hɑːmI＇saIdl]adj.
 嗜杀成性的

disassociative[
 dIsə＇soʊʃieItIv]adj.
 异常的 chronic
 [＇krɑːnIk]adj.
 长期的

evolve[i＇vɑːlv]v.
 进化 thrive[θraIv]v.
 兴盛




Scene 2 第三个人不见了




片段一



时间：
 第9集00：05：32—00：06：50


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员


事件：
 一对夫妇在家被害，证据显示，当时应该有第三个人在现场。此外，这个杀手手法残暴，杀人之前还毫无人性地虐待受害者，加上现场种种迹象都表明这是个老手。


精彩亮点




(1)
 这个凶手杀人前折磨了受害者。组员分析折磨分为两种，一种是泄私愤的虐待性折磨，一种是公正的机能性折磨。后者常用于警察审讯。这起案件中很明显不是机能性的。所以只剩下一种可能：虐待性的。所以大家推测出了凶手的动机就是发泄情绪。



(2)
 虐待性的折磨一般伴有性行为，案发现场却没有任何性侵痕迹，所以组员推测，当时还有另一个受害者在现场，这个受害者在嫌犯作案的时候打断了他。但是却没找到他的尸体，他很可能并没有死。



(3)
 胡奇说“嫌犯完全没有犹豫”“没有浪费气力”，意思是受害者的死状很惨，嫌犯下手很残忍，完全没有表现出一点儿同情和不忍。



(4)
 现在案件又毫无头绪了，关键点在于第三个受害者。只有等这个人出现了，才能找出破案线索。并且他们推断，这个受害者和凶手之间应该有某种关系。


Reid：
 Typically torture falls into two categories
 

①




 ，sadistic and functional. Functional torture uses to extract information or punishment.Impersonal，completely disinterested
 .
 

②






Reid：The sadistic torture which is used to extract some sort of emotional lead.
 

(1)







Elle：
 But sadists are sexually deviant yet there is no evidence of sexual contact.


Reid：
 What do you mean？


Hotch：We don’t have the third body yet.
 

(2)







Morgan：
 Helen Demarcle was tied on the chair. He probably killed her first.


Gideon：
 Proved to the others he had no mercy.Psychological torture before the physical pain.


Morgan：
 He had no satisfaction from her death.It was too brief. It was over too quickly.


Hotch：
 And the husband，with him he took his time
 

③




 .There doesn’t seem to be any wasted effort， no hesitation on the unsub part.
 

(3)




 I mean，Gideon，look around what he did.It’s a lot of work.


Morgan：
 We’re either dealing with a professional or—
 

④







Gideon：
 A pure psychopath.Nothing more we can do here until the third victim turns up. I’m guessing there’s a connection to him.
 

(4)







译文



瑞德：
 典型的折磨分为两种，虐待性的和机能性的。机能性的折磨用于逼问和惩戒。是非个人的行为，是完全中立的。


瑞德：
 虐待性折磨用来发泄情感。


艾尔：
 但是虐待狂一般是性行为异常的人，然而这次没有证据显示有性接触迹象。


瑞德：
 你想说什么？


胡奇：
 我们还没有找到第三具尸体。


摩根：
 海伦•德马克被绑在那张椅子上。他可能先杀了她。


高登：
 向别人证明他没有同情心。在身体折磨之前先来一个心理折磨。


摩根：
 那他杀她得不到快感啊。时间太短了。也太快了。


胡奇：
 在杀她老公时倒是花了些时间。看样子他没有浪费任何气力，嫌犯完全没有犹豫。我的意思是，高登，看看周围，他都干了什么。是很大的工程。


摩根：
 我们面对的要么是个职业的杀手……


高登：
 要么就是个神经病。我们现在什么都不能做，直到第三个受害者出现。我猜他和凶手之间有某种关系。


知识点拨




①
 fall into two categories的意思是“分为两种”，固定用法。这里的 fall 也可以换成divide，意思相同。



②
 此句是对上一句的补充，省略了主语和谓语。完整的句子应该是：Functional torture is impersonal， completely disinterested.意思是“机能性虐待是非私人的，完全中立的。”加上上一句，我们可以得知机能性虐待常用于警察的审讯过程，因此这里的虐待应该打上双引号。



③
 这是个倒装句，with him 被提前，him指的就是前面的the husband。后面的he和his 指的则是凶手。这句话原句应该是：He took his time with him（the husband）.意思是“在他（丈夫）身上，他花了很多时间。”take sb.’s time with sb.，是固定句型：“花某人的时间在某人身上”。



④
 either…or...，是“要么是……要么是……”的意思，表示两者之一。deal with是“应付”的意思，deal with sb.是“应付某人”，而deal with sth.是“处理某事”。


词汇加油站


category[＇kætəgɔːri]n.
 种类extract[Ik＇strækt]v.
 获得

deviant[＇diːviənt]n.
 异常的人 mercy[＇mɜːrsi]n.
 慈悲

hesitation[
 hezI＇teIʃn]n.
 犹豫


片段二



时间：
 第9集00：10：44—00：11：52


地点：
 垃圾场


人物：
 胡奇，摩根，罗素


事件：
 罗素是一个帮派的头目，第三个受害者弗莱迪正是他的手下。胡奇和摩根怀疑凶杀案是罗素所为，便来找他盘问，并且询问弗莱迪的下落。


精彩亮点




(1)
 上文中提到的第三个受害者就是弗莱迪，他是罗素的手下。因为之前推测是职业杀手所为，而罗素又是帮派头目，所以胡奇和摩根推测这起案件和他有关。胡奇故意说出弗莱迪及其叔叔婶婶的死讯，以此试探罗素的反应，没想到他只是回了一句：“是吗？太糟了。”态度冷漠，还试图表现出自己对此事毫不知情，这个罗素不简单。



(2)
 看到罗素惺惺作态，这次胡奇直接表达了“这件事可能是你干的”的意思。面对胡奇的直接逼问，罗素不仅撇清了关系，还摆出了“三好公民”的姿态，说自己是在循环利用废料，保护地球。



(3)
 胡奇和摩根继续追问。摩根甚至问得有理有据，步步紧逼，这次罗素直接翻脸了。他拒绝回答问题，说出“我还有正事要做”，直接送客。


Hotch：
 Michael Russo？Agents Hotchner and Morgan，FBI
 

①




 .


Russo：
 What do you want？


Hotch：
 Freddy Condore.


Russo：
 He didn’t show up for work today.He didn’t call，nothin’.


Hotch：
 Probably because he and his aunt and uncle were murdered last night.


Russo：Really？It’s too bad.
 

(1)







Morgan：
 I can tell you’re all busted up
 

②




 about it.


Russo：
 Look，Idon’t speak smart-ass
 

③




 ，so you got something to say to me.


Hotch：
 It was a professional hit.Either you’re in charge of our business or you’re not.


Russo：
 This is why you think I’m in，huh？Look around.I’m in scrap metal.It’s all about recycling.That’s where the money is，my friend—saving the earth.
 

(2)







Hotch：
 You’ve got a big problem.You know，the mob isn’t what it used to be.


Morgan：
 Ain’t easy always fighting for respect，is it？
 

④




 You always gotta fight for what’s yours.One of your boys steps out of line—you hit him hard，you make it count
 ，
 

⑤



 right？Is that what happened to Freddy？


Russo：
 You got a case to make，you run along，get your papers and come back with the bracelets.Otherwise，I got a business to run.
 

(3)







译文



胡奇：
 迈克尔•罗素？我们是联邦调查局的胡奇纳探员和摩根探员。


罗素：
 你们想干什么？


胡奇：
 弗莱迪•康多。


罗素：
 他今天没来上班。也没打电话，没有任何音讯。


胡奇：
 可能是因为他和他的叔叔婶婶昨晚被杀害了。


罗素：
 真的吗？太糟糕了。


摩根：
 我可以告诉你你有麻烦了。


罗素：
 听着，我不是个自作聪明的人，所以你要和我解释解释。


胡奇：
 这是一次专业的袭击。要么是你干的，要么和你无关。


罗素：
 这就是为什么你觉得我参与了，嗯？看看周围。我在一堆废金属中间。这是循环利用。我在这挣钱，朋友……这是拯救地球。


胡奇：
 你有大麻烦了。你知道的，帮派已经不像以前那样了。


摩根：
 总是为尊严而战太难了，是吗？你总是想为你的所有权而战。若有一个小弟越线，你就狠揍他一顿，你说到做到，对吗？所以这就发生在了弗莱迪身上？


罗素：
 你如果要查案，就回去拿到文件，然后再带着手铐回来。否则，我还有正事要做。


知识点拨




①
 FBI是Federal Bureau of Investigation的缩写，意为“联邦调查局”。它是美国司法部的主要调查机构。此外，FBI还是Fidelity（忠诚），Bravery（勇敢）和Integrity（正直）这几个词的缩写，这三种品质也是该局的信条。



②
 bust up是固定词组，意思是“完了，终止”。这个词组是英语俚语，常常用来表示“（夫妻之间）因争吵而离异”。例如：The couple bust up after an argument.那对夫妻大吵一架以后就离异了。



③
 smart-ass是一句粗话，ass的意思是“驴；屁股”。smart-ass的意思是“自作聪明的人”，有时也指“占小便宜吃大亏的人”。



④
 ain’t是am not，are not，is not，has not和have not的缩写。ain’t原是美国南部一些人用的，那时还只是am not的缩写，是因为发音/m/的省略。后来英国作家查尔斯•狄更斯（Charles Dickens）在《雾都孤儿》中用到，该词由此传播开来，含义也有所增加。在本句中，ain’t是is not的缩写，因为这是个反意疑问句，后面是is it，所以这里是isn’t。整句意思是“总是为尊严而战太难了，是吗？”词组fight for是“为……而战”的意思。



⑤
 make it count出自电影《泰坦尼克号》中Rose说的一句话，意思是“让每一天都活得有意义”。但这种意义要联系到前面杰克说了一句make each day count。这样下来，count的意义就好理解了，是“有价值”的意思。因此make it count的意思是“使它有意义”，“它”则要看上下语境是什么。本句中简单地理解为“说话算话”的意思。


词汇加油站


bust[bʌst]v.
 打破 scrap[skræp]adj.
 废弃的

mob[mɑːb]n.
 帮派 bracelet[＇breIslət]n.
 手铐


片段三



时间：
 第9集00：23：38—00：24：43


地点：
 资料室


人物：
 瑞德，加西亚，艾尔


事件：
 目标慢慢锁定在罗素的助手文森特身上，但没想到叫文森特的人这么多。瑞德等三人正在资料室查找资料，最后慢慢确定目标。


精彩亮点




(1)
 经过许多努力，大家终于知道了凶手的名字是文森特，只是不知道他的姓氏。本来以为凶手呼之欲出，没想到一下冒出来11个叫文森特的人，真是伤脑筋。



(2)
 虽然11个人重名，但是在很短的时间内，他们可以将嫌犯一步步锁定。这个姓佩罗塔的人的资料很少，直觉告诉瑞德，他很可疑。



(3)
 大家都在紧张地查找凶手，瑞德竟然还有心情说冷笑话。他说加西亚电脑技术高超，一不小心就会把大家送进监狱。只能说是这个天才的大脑太过活跃了，也可能是他见气氛太低沉，在活跃气氛。



(4)
 加西亚查到了佩罗塔的资料，原来他有案底。他们根据他曾犯过的案子的特点，推测出他性急又无情，可能就是他们要找的那个杀人魔。


Reid：Russo’s got 11 associates named Vincent.
 

(1)







Elle：
 No，make that 10.Vincent Cellito died last summer.You know， here’s something.What can you tell me about Vincent Sartori？


Garcia：
 Currently doing 6
 

①




 at Dannemora for racketeering.


Reid：How about this Perotta？
 

(2)




 There’s not much on him.


Elle：
 Can you find something about him？


Reid：
 Despite the fact that they were probably expunged，she can find the faintest echo of deletion，and successfully recreate the file，thereby sending us all to prison for computer felony fraud counts.
 

(3)







Elle：
 We can make bail.Garcia？


Garcia：
 Already in.Alcohol addiction at 14.
 

②




 Violent outbursts.Assaults.Once threw a molotov cocktail at someone sitting in their car.Several notations for aggression.


Reid：
 He once scheduled a visit to an infirmary to gain access to a boy who looked at him for too long？
 

③







Elle：
 No fear
 .
 

④



 No remorse.Quick temper.And he was smart enough to stay off the radar as an adult.Paranoid personality
 .
 

⑤



 He could be our guy.
 

(4)







译文



瑞德：
 罗素有11个叫文森特的助手。


艾尔：
 没有，是10个。文森特•赛力特去年夏天死了。知道吗？这里有新发现。谈谈文森特•萨顿？


加西亚：
 现在在丹尼莫拉因为诈骗罪服刑。


瑞德：
 那这个佩罗塔呢？这里没什么他的资料。


艾尔：
 你能找到他的资料吗？


瑞德：
 如果他们的记录已经被清除了，她能找到这些删除文件最微弱的痕迹，然后成功重建这些文件，从而因为网络犯罪把我们大家都送进监狱。


艾尔：
 我们可以保释。加西亚？


加西亚：
 找到了。14岁开始嗜酒。有暴力行为。袭击。有一次朝坐在车里的人扔燃烧炸弹。这里显示他有几次发狂的迹象。


瑞德：
 他有一次去医院看了一个盯着他很久了的男孩？


艾尔：
 没有恐惧。没有悔意。性格急躁。他很聪明，成年之后很低调。妄想型人格。他可能是我们要找的家伙。


知识点拨




①
 因为在宗教中666象征着魔王撒旦，因而在西方6并不是一个吉利的数。但6在英语中代表“正义”。（出自胡一教授：《跨文化视野中的交际学研究》）



②
 本句是对艾尔提问的回答，故而省略了一部分，完整句子是：Perotta had alcohol addiction at14.意思是“佩罗塔14岁的时候就开始嗜酒。”后面两个句子与之类似。



③
 本句中有3个to，涉及不同用法。第一个to的意思是“去”；第二个to是不定式短语做定语，修饰a visit；第三个to是词组gain access to（取得接近……的方式）的固定用法。who引导定语从句修饰boy。这个长句的主干是：“He scheduled a visit to gain access to a boy.”。字面整体意思是“他（有一次）计划了一次（去医院的）拜访，目的是设法接近那个（看着他太久的）男孩。”



④
 No fear.是个省略句，完整句子是“He has no fear.”即“他完全不害怕。”



⑤
 此句省略了主语、谓语，完整句子应该是“He had a paranoid personality.”意思是“他是妄想型人格。”


词汇加油站


racketeering[
 rækə＇tIrIŋ]n.
 敲诈勒索 expunge[Ik＇spʌndʒ]v.
 删去

faint[feInt]adj.
 微弱的 bail[beIl]n.
 保释

infrmary[In＇fɜːrməri]n.
 医院 radar[＇reIdɑːr]n.
 雷达




Scene 3 “正义的化身”




片段一



时间：
 第17集00：14：11—00：15：33


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，高登，艾尔，瑞德，女警


事件：
 又有几个人被残忍地杀害，可疑的是他们的眼睛都被蒙上了。胡奇一行人推测这个凶手取正义女神的形象，是因为他自认为是正义的化身，因此他可能因自己的杀戮而自豪。


精彩亮点




(1)
 刚到案发现场，发现受害者眼上被蒙的布，又得知受害者都曾被控告有罪，后又无罪释放，胡奇一行人马上想到了之间的关联。但这个女警却仍然云里雾里，不知道意义何在。



(2)
 从受害者相同的经历来看，嫌犯针对的都是逃脱法网的人，由此高登认为凶手自认为是“义务警察”。这类凶手以“除去社会败类”为己任，并且认为自己不是在进行犯罪行为，因而这类嫌犯也不会主动自首。



(3)
 凶手选择了“极具戏剧性的谋杀方式”，也就是意味着选择了极度夸张的手法宣泄自己的愤怒或是仇恨，因此瑞德分析凶手可能曾是暴力行为的受害者。



(4)
 眼睛被蒙，做着“替天行道”的事，胡奇他们推测嫌犯自诩为正义女神的化身。这样的发现对案件的调查无疑是有重要意义的。


Hotch：
 All 3 charged with a felony.All 3 found innocent.


Elle：
 And that didn’t show up on your men’s radar？
 

①







Policewoman：
 Acquittals？No.Why is it important？
 

(1)







Gideon：
 Because we have a new profile.We believe these killings aren’t random.We might be dealing with a vigilante.
 

(2)




 The unsub first shoots his victims in order to subdue them. Flint knife then provides both an efficient kill and symbolic retribution.Finally，the victim is blindfolded，like the statute of Lady Justice
 

②




 .This particular unsub，he displays both a heightened—it’s actually almost a poetic sense of right and wrong.


Reid：
 Serial vigilantes are extremely rare.The exaggerated drama of these killings suggests that they’re somehow personal.
 

(3)




 He，or someone close to him，is likely the victim of a violent crime.His first killing was possibly against his original attacker.And since then he’s developed an overblown sense of justice in order to justify that killing to himself.


Gideon：
 Because he chooses the imagery of Lady Justice，
 

(4)




 it’s possible we’re dealing with someone who works in or around the criminal justice system.Lawyer，paralegal，bailiff，even a judge.
 

③







译文



胡奇：
 所有三个人都被控犯有重罪，但最后都无罪释放了。


艾尔：
 而你们完全没有发现？


女警：
 被判无罪？没有。这个很重要吗？


高登：
 因为我们有新发现。我们相信这些谋杀不是随机的。我们要找的是一位义务警员。嫌犯首先朝受害者开枪，并以此震慑他们。随即用燧石刀结束他们的生命，还象征性地给予了偿还。最后，受害者的眼睛被蒙上，就像正义女神的雕像一样。这位特别的嫌犯，他展现了一个极端的……一个几乎理想化的对与错的世界。


瑞德：
 义务警察挺少见的。这种极具戏剧性的谋杀方式，显示这与凶手自己的个人经历或多或少有些关系。凶手本人，或者某个和他亲近的人可能曾是一个暴力行为的受害者。他第一次杀人可能针对的就是那个凶手。从那之后，他产生了一种对正义的过度敏感，以此证明自己的谋杀是正确的。


高登：
 因为他选择了正义女神的形象，所以我们要找的人可能是从事刑事犯罪审判或者相关的工作。律师，律师助理，法警，甚至是法官。


知识点拨




①
 这句是对上句的补充，指示代词that指的是胡奇说的：“All 3 charged with a felony.All 3 found innocent.”（所有三个人都被控犯有重罪，最后都无罪释放。）词组show up的意思是“出现”。your men’s radar字面意思是“你们那些人的雷达”，引申为“你们同事的考虑范围。”



②
 the statute of Lady Justice即“正义女神像”。Lady Justice是古罗马代表公平正义的女神，是作为法律基础的公正道德的象征。其形象为一蒙眼女性，身披白袍，头戴金冠。左手提一秤，右手举一剑，倚束棒。束棒缠一条蛇，脚下坐一只狗，案头放权杖一支、书籍若干及骷髅一个。



③
 本句是个省略句，省略了主谓语，完整句子应该是：He may be a lawyer，paralegal，bailiff，even a judge.他可能是个律师，律师助理，法警，甚至是法官。


词汇加油站


vigilante[
 vIdʒI＇lænti]n.
 义务警察 subdue[səb＇duː]v.
 制服

fint[flInt]n.
 燧石 retribution[
 retrI＇bjuːʃn]n.
 偿还

exaggerate[Ig＇zædʒəreIt]v.
 夸张 paralegal[
 pærə＇liːɡl]n.
 律师助理

bailiff[＇beIlIf]n.
 法警


片段二



时间：
 第17集00：22：45—00：23：35


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，高登，员工


事件：
 胡奇一行人来到法院，向员工询问一些情况，但是这些人好像并不配合。


精彩亮点




(1)
 员工看到胡奇一行人的到来，就说“警察已经问过了”。这句话里多少有些不耐烦，因此他从本意上是拒绝回答他们的问题的。这种抗拒在后面一直都有表现。



(2)
 胡奇在向员工描述嫌犯的特征，他指出嫌犯是那种默默无闻，但是观察仔细的人。这种人在各种职场都存在，但是现在这种性格的人却成为破案的关键。



(3)
 胡奇等人耐心询问，详细说出了嫌犯的侧写，只是想问他们是否见过类似的人而已，但员工自始至终都没有正面回答他们的问题。这也就罢了，他看到年纪轻轻的瑞德，问道“你多大了？”这句话表现出来的是这位员工对这群人的抵触，甚至是对他们能力的质疑。



(4)
 员工的话意味深长，“多年之后你会不停地问自己，他做的到底对不对。”从这句话可以看出，这个员工可能已经知道警察要找的嫌犯是谁，但是他认为嫌犯没有错，所以不会指出那个人是谁。


Worker：The cops have already been down here asking their questions.
 

(1)







Gideon：
 I just want to give you a description of someone，see if he sounds familiar.He’s quiet.His body language gives the impression he’s seen too much.
 

①







Worker：
 Work in this building long enough，we all get that way.
 

②







Hotch：
 He’s small，meticulous.You might not notice him at first，but
 
when you do
 

③





 ，you realize he’s heard everything around him.
 

(2)







Reid：
 He might have had a personal brush with crime.When it happened，he talked about it all the time.But now you realize he hasn’t mentioned it in quite a while
 

④




 .


Hotch：
 And when the subject of the vigilante comes up，he expresses his support，but it’s not something he would bring up in conversation himself.


Worker：
 Well，if people are being honest with you，that’s most of the people in this building.How old are you？
 

(3)







Reid：
 24.


Worker：
 I’ll give you 6 years.
That point，a tiny part of your brain will be asking if what this guy’s doing isn’t the right way to go

 .
 

⑤



 
 

(4)







译文



员工：
 警察已经问过他们问题了。


高登：
 我只是想向你描述一个人，你听听看熟不熟。他很安静，他的肢体语言给人的感觉是他见过世面。


员工：
 在这栋楼里工作久了都会这样。


胡奇：
 他个子很小，做事谨慎。你可能第一眼注意不到他，但一旦注意到他，你会发现他能注意到周围发生的所有事。


瑞德：
 他对案件可能有自己的见解。当问及他时，他会滔滔不绝地说。但你可能注意到他已经有很长时间没提这件事了。


胡奇：
 当报纸上有关义务警察的内容出现时，他表现出了他很支持，但他自己不会提出来这样的话题。


员工：
 如果有人会诚实地对待你们，那一定是这栋楼里的大多数人。你多大了？


瑞德：
 24。


员工：
 我给你6年时间。到那时候，你大脑里会有个声音不断询问自己，那家伙做的事到底是对还是不对。


知识点拨




①
 body language即“身体语言”。he’s seen too much是he has seen too much，意思是“他见识了很多事”。



②
 这是一个并列句，因为共用主语we，所以前一句的主语省去了。全句意思是“（我们）在这工作得够久了，我们都这样。”



③
 when做连词，表示“在……时候”。but when you do是对前句的转折，用do代替notice him，是为了避免重复。完整句子应该是but when you notice him，意思是“但你一旦注意到他”。



④
 句中while做名词，意思是“一段时间”，quite a while意思是“相当长的一段时间”。



⑤
 a tiny part of做主语your brain的定语，字面意思是“你的大脑（的一小部分）”。what引导宾语从句，字面意思是“这个家伙在做的事不是对的”。if在此处意思是“是否”，对what引导的宾语从句内容表示质疑。整句字面意思是“你的大脑（的一小部分）会不停地问是否这个家伙在做的事不是对的。”双重否定表肯定，可以看出说话人对凶手的行为是认同的。


词汇加油站


cop[kɑːp]n.
 ＜俚＞警察 brush[brʌʃ]n.
 小冲突

honest[＇ɑːnIst]adj.
 诚实的 tiny[＇taIni]adj.
 极小的


片段三



时间：
 第17集00：32：55—00：33：37


地点：
 胡奇和高登，瑞德在路上，摩根在法院


人物：
 胡奇，摩根，高登


事件：
 摩根去查找受害者的庭审记录，结果一无所获。没有庭审记录，却意外地让疑犯露出水面。


精彩亮点




(1)
 摩根没找到受害者的庭审记录，看上去是一无所获，但是这也暴露出了一个疑点。按照惯例，庭审是一定要有庭审记录的，现在却没有，说明没有在庭听审的人，根本不会知道受害者的信息。嫌犯范围一下就缩小到了在庭人员，而其中属做记录的书记员嫌疑最大。



(2)
 收到摩根提供的信息，胡奇等人就开始了推测。他们分析受害者被杀时被戳破耳朵这一怪异行为，可能是嫌犯自己的耳朵正在遭受折磨。



(3)
 教堂的目击者说嫌犯作案后，手指不停摆动，像是在弹钢琴。胡奇推测这其实是打字，而他的动作只是一种职业病而已。



(4)
 书记员在庭上见过许多案件，目睹不少罪犯被判无罪释放，内心深受折磨，极有可能是因为崩溃而杀人，匡扶自己所谓的“正义”。


Morgan：
 OK.Well，here’s the thing.There are no records available yet from the cabbie’s trial.The clerk told me that your average court reporter is 3 to 6 months behind in transcribing his notes.
 

①



 That means that anyone who knows the details of that case had to have been in the courtroom.
 

②




 Court reporters take their work home with them.
 

(1)







Hotch：
 They get paid overtime.They take their notes in court and finish transcribing them at night.


Gideon：
 You know what Bennett said about not being able to get the sound of bagpipes out of her head？
 

③




 Maybe that’s why the unsub stabs the ears.


Reid：
 Killers often harm their victims in ways that they themselves have been harmed.


Hotch：
 Court reporters，by definition，are a faceless cog in the machine.He sits there
 
day in and day out
 

④





 transcribing testimony.
 

(2)







Gideon：
 What if the voices wouldn’t stop when you left the courtroom？


Reid：
 They witness at the church said that the unsub—was playing a piano—like motion.


Hotch：Or transcribing.
 

(3)







Gideon：Killing’s a good way to get the voices to stop，huh？
 

(4)







译文



摩根：
 那好，事情是这样的。这里没有计程车司机的审判记录。职员告诉我，法庭书记员的转录笔记已经有3到6个月没有跟进。那意味着知道案件细节的人当时一定在法庭上。法庭书记员把他的工作带回了家做。


胡奇：
 他们有加班费。他们在法庭上做记录，晚上完成转录。


高登：
 你知道贝尼特怎么说她无法摆脱头脑里的风笛声的吗？那也许就是嫌犯戳穿受害者耳朵的原因。


瑞德：
 杀手伤害受害者的方式，往往是出自他们自己痛苦的遭遇。


胡奇：
 说到底，法庭书记员就是审判系统中不用露脸的角色。他们没日没夜地坐在那儿做记录。


高登：
 如果出了法庭之后那些审判的声音仍不停止呢？


瑞德：
 教堂的目击者说嫌犯手指的动作像在弹钢琴。


胡奇：
 也许是像在抄写。


高登：
 杀人是为了让声音停止，对吧？


知识点拨




①
 that引导的是宾语从句。court reporter是“法庭书记员”，职责是记录法庭审判。3 to 6 months behind的意思是“延迟了3到6个月”。transcribe his notes即“转录他的笔记”。书记员一般有一套自己的记录符号，由于庭审时不能记录完全，故用这些符号代替，到庭下再转录存档。



②
 第一个that是指示代词，指代上句所说的内容。第二个that引导宾语从句，做means的宾语。who引导定语从句，修饰anyone。全句意思是“那意味着（知道案件细节的）任何人当时一定在法庭上。”



③
 这是一个长句，可以将其分解开来。首先，这是一个疑问句，句首省略了助动词do。do you know即“你知道吗？”。not being able to do sth.的意思是“无法做某事”。the sound of bagpipes的意思是“风笛的声音”。get sth.out of her head的意思是“把某物从她头脑里去除”。全句的字面意思是：你知道贝尼特怎么说她无法把风笛的声音从她头脑里去除的吗？



④
 day in and day out是固定词组，表示“日复一日、夜以继日”。例如：I work day in and day out.我夜以继日地工作。


词汇加油站


trial[＇traIəl]n.
 审讯 transcribe[træn＇skraIb]v.
 转录；抄写

bagpipe[＇bæɡpaIp]n.
 风笛 cog[kɑːg]n.
 无足轻重的成员

testimony[＇testImoʊni]n.
 证据；证词 motion[＇moʊʃn]n.
 手势




Scene 4 第四类杀手




片段一



时间：
 第18集00：07：00—00：07：55


地点：
 案发现场


人物：
 高登，瑞德，金


事件：
 又有两个人被残忍杀害，高登和瑞德来到案发现场，当地金探员向他们介绍案情，并希望他们留下来协助破案。


精彩亮点




(1)
 不同的作案手法暴露出来的是嫌犯不同的作案心理。嫌犯能够一枪打中女性死者，说明当时嫌犯目标明确，并且有足够的时间瞄准射击。而对男性死者射击三次，说明嫌犯开第一枪时，并不敢保证目标已死，说明这名男性原本不是嫌犯的目标。



(2)
 凶手又杀害两个人，手法残忍。本来监控摄像把他拍了下来，但是竟然还是看不到他的长相。看样子这个凶手胆量很大，还善于伪装，绝对没有那么简单。



(3)
 “按我说的做，不然我杀了你。”在很多影片中都能听到这句话，这真的是杀手的惯用伎俩。金探员都说受害人如果照办就是“致命的错误”，看样子，类似的作案手法经常出现，而且顺从的人最后大多遇害。



(4)
 虽查不出嫌犯长相，但金探员提到有其他几起类似案件，这也就意味着有其他线索可循，这起案子也不是毫无头绪。


Reid：
 No sign of forced entry.Same weapon.The girl was shot execution style.Once in the head.The male 3 times in the torso.
 

①







Gideon：So you have 2 different M.O.s.
 

(1)







Kim：
 We have an image on the video surveillance camera.Looks like a messenger of some kind wearing a motorcycle helmet.He’s unidentifable.
 

(2)







Reid：
 There’s no sign of struggle between the girl and the unsub from the door to the couch.
 

②




 He most likely forced her at gunpoint
 

③




 .


Gideon：
 He told her to trust him.“Do what I say.I won’t hurt you.”


Kim：Fatal mistake.
 

(3)







Reid：
 He asked her to sit on the couch and then shot her in the head.


Gideon：
 The fiance wasn’t expected.
 

④




 His killing’s messiest.It’s less controlled.It’s less organized.What do you think？


Kim：I’ve had a couple other cases recently.
 

(4)




 Past few months.Same type of weapon，.22 caliber handgun
 

⑤




 .Both shot in the head.The first was an established film producer，Wally Melman.And the second was Chloe Harris，another young actress，but not as well known as Natalie here.


译文



瑞德：
 没有强行进入的迹象。同一件凶器。女的像是被枪击。一枪爆头。男性身体中了3枪。


高登：
 所以有两种死因。


金：
 我们在监控录像上看到一个人，看上去像一个戴着摩托车头盔的送信人。无法鉴定是谁。


瑞德：
 从门到沙发都没有凶手和女孩打斗的痕迹。他很可能拿枪要挟她。


高登：
 他叫她相信他。“按我说的做。我就不会伤害你。”


金：
 致命的错误。


瑞德：
 他叫她坐在沙发上，然后射中她的头。


高登：
 他没预料到她的未婚夫会来。打乱了他的计划。没有掌控好，没有组织好。你怎么看？


金：
 最近有几起类似的案子。发生在前几个月。一样类型的武器，点22口径的手枪。都被击中头部。第一个受害者是电影制作人，叫沃利•梅尔曼。第二个克洛伊•哈里斯，也是一个年轻的女演员，但没有这个娜塔莉出名。


知识点拨




①
 这句的完整句式是：The male was shot 3 times in the torso.意思是：“这个男性的身体中了3枪。”由于前面提及女性被枪击，为避免重复，所以这里省略了谓语动词。



②
 there be句型，there做形式主语，真正的主语是no sign of struggle（没有打斗的迹象）。between the girl and the unsub意思是“在女孩和嫌犯之间”。from the door to the couch意思是“从门到沙发”。因此全句意思是：“没有从门到沙发，没有女孩和嫌犯的打斗迹象。”



③
 gunpoint是“枪口”的意思，at gunpoint是固定词组，意思是“在枪口的威胁下”。例如：Bob was taken out of his car at gunpoint.鲍勃被人用枪指着下了车。



④
 这是一个省略句，原句应该是“The fiance wasn’t expected by the unsub.”，字面意思是“未婚夫出乎嫌犯的预料。”



⑤
 .22caliber handgun（点22口径手枪）一般用于小型动物狩猎和低成本的训练。“点22”是英制的叫法，指的是0.22英寸。


词汇加油站


execution[
 eksI＇kjuːʃn]n.
 依法处决 torso[＇tɔːrsoʊ]n.
 躯干

surveillance[sɜːr＇veIləns]n.
 监视 fatal[＇feItl]adj.
 致命的

messy[＇mesi]adj.
 凌乱的


片段二



时间：
 第18集00：09：15—00：10：10


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，高登，艾尔，珍妮弗，摩根，金


事件：
 办公室里，大家在重新梳理案情，分析之后，一行人推测嫌犯可能是第四类凶手。


精彩亮点




(1)
 被害的一个是制片人，两个女明星，还有一个是女明星的未婚夫，这些人都是媒体关注的对象。前面提到，瑞德和高登在娜塔莉和她未婚夫被杀的案发现场调查时，已经有很多人在外面拍照了。在这样高的关注度下，破案的压力真的很大。



(2)
 在分析案件时，必然要提到受害者的类型。此次案件受害者大多是娱乐圈的人，只有杰瑞米•柯林斯不是，而且他的被害手法也不一样。这无疑是一个重大的疑点，也可能会成为破案的关键。



(3)
 案发现场完全找不到任何线索，案件看似毫无头绪，但是高登认为，案发现场找不到线索也是一种线索，至少可以推测出嫌犯所属的杀手类型。



(4)
 虽然找不到实质性证据，但BAU从这起案件的性质、嫌犯的作案动机和作案现场排除了嫌犯是前三种杀手的可能性，推测此次杀人犯属于第四类凶手。


JJ：
 The media’s calling Natalie Ryan’s murder the biggest celebrity homicide since Sharon Tate.
 

①







Elle：
 What does that mean for us？


Hotch：That everybody will be watching.
 

(1)







Kim：
 This guy is an assassin？


Morgan：
 When you look at the victimology，there’s no obvious links.All the kills are clean except in the instance of the last victim，Jeremy Collins.
 

(2)







Elle：
 There’s absolutely no evidence left at the crime scene.There’s no DNA
 

②




 ，and there’s no detectable signature of any kind.


Gideon：Remember，our profiles are formulated not just by what’s present at the scene，but also what’s absent.
 

(3)







Elle：
 From all the evidence that we’ve gathered，we believe that you’re looking for a type 4 assassin.


Kim：
 Type 4？


Reid：
 Type 1’s are political assassins
 

③




 ，like John Wilkes Booth
 

④




 . Type 2’s are egocentrics looking for simple recognition.Type 3’s are psychopaths，cold-blooded killers who leave far messier scenes.
 

⑤







Hotch：And type 4，our unsub，suffers from a major mental disorder and is frequently delusional.
 

(4)







译文



珍妮弗：
 媒体称娜塔莉•莱恩的死是继莎朗•蒂事件之后最大的名人被杀案。


艾尔：
 那又怎样？


胡奇：
 所有人都在关注这起案子。


金：
 这家伙是刺客？


摩根：
 看到这些受害者，会发现他们没有什么明显的联系。每次都干净利落，除了最后一个受害者杰瑞米•柯林斯。


艾尔：
 犯罪现场没留下明显痕迹。没有DNA，没有任何形式的线索。


高登：
 记住，我们的侧写依据是不仅看现场有什么，也要看看现场没有什么。


艾尔：
 结合我们收集到的证据，我们相信你要找的是第四类杀手。


金：
 第四类？


瑞德：
 第一类是政治杀手，像约翰•威尔克斯•布斯。第二类是那些单纯希望得到认可的自我主义者。第三类是精神变态，这类凶手很冷血，并且会留下更为混乱的作案现场。


胡奇：
 第四类是精神紊乱者，这类人经常产生幻觉。我们要找的可能就是这类杀手。


知识点拨




①
 此句用到call+A+B的句型，其中A是宾语，B是宾语补足语。在本句中，宾语是Natalie Ryan's murder（娜塔莉•莱恩的死），宾语补足语是the biggest celebrity homicide since Sharon Tate（莎朗•蒂事件之后最大的名人被杀案）。



②
 DNA是Deoxyribonucleic Acid的缩写，意思是“脱氧核糖核酸”。作用是组成遗传指令，以引导生物发育与生命机能运作。



③
 type 1’s即the assassins of type one（第一种杀手），真正的主语是assassins，因而谓语是are。



④
 John Wilkes Booth（约翰•威尔克斯•布斯）（1838年5月10日～1865年4月26日）美国戏剧演员，南北战争期间他刺杀了当时的美国总统林肯。1865年4月26日，约翰•威尔克斯•布斯在逃亡途中被警察击毙。



⑤
 句中的逗号表示并列，意思是“第三类杀手不仅是精神变态，也是冷血杀手”。who引导定语从句修饰cold-blooded killers，意思是“留下更为混乱的作案现场的冷血杀手”。


词汇加油站


assassin[ə＇sæsn]n.
 暗杀者 formulate[＇fɔːrmjuleIt]v.
 制定

psychopath[＇saIkəpæθ]n.
 精神变态者 delusional[dI＇luʒnəl]adj.
 妄想的


片段三



时间：
 第18集00：11：09—00：12：36


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，瑞德，高登，艾尔，律师，金，莱拉


事件：
 大家正在讨论案情，一个律师走了过来，他说他的当事人最近遇到的事可能与这些谋杀案有关。


精彩亮点




(1)
 虽然莱拉和两位死者并不熟悉，但是都有过来往。本来很镇定的莱拉突然喊道“天啊！”说明她意识到自己和这起案子有关。



(2)
 制片人选用了受害者娜塔莉•莱恩而没有选莱拉，最后制片人和莱恩都遇害，这不可能只是个巧合。联系之前的线索，谜底就快浮出水面了。



(3)
 种种线索都指向了莱拉的某个粉丝，按照经验，这种疯狂的粉丝肯定会采取各种手段表现对偶像的痴迷。然而，作为生活在聚光灯下的明星，莱拉并没有感觉到任何来自粉丝的恶意。



(4)
 粉丝给偶像送礼物是常态。作为一个当红女星，莱拉收到许多匿名礼物，却不曾考虑过礼物是谁送的也不奇怪。因为她肯定想不到，自己的某个粉丝竟然会疯狂到为自己杀人。


Hotch：
 How well did you know Natalie Ryan？


Leila：
 We spoke when we saw each other in public
 

①




 ，but we were never friends.


Hotch：
 How about Wally Melman？He’s a producer who was killed a couple of months ago.Did you know him？


Leila：
 We met a few times about a project，but...I didn’t get the part.They went a different way.


Elle：
 Which way？


Leila：He cast another act. Oh，my God.
 

(1)







Reid：
 What is it？


Lawyer：He cast Natalie Ryan.
 

(2)







Gideon：
 Have you ever had a sense that someone is watching you，following you？
 

②







Leila：
 From the moment I get to work，I have hair and make-up and wardrobe people，producers，writers，my agent，my manager，publicist.Not to mention the photographers.
 

③




 It’s part of the life.
 

(3)







Gideon：
 Anything seem out of the ordinary？
 

④




 Like repetitive phone calls，gifts left anonymously.


Leila：
 I receive flowers on the seventh of each month.Never a note.Just a plain glass bowl.Red anemones.My favorite.


Elle：
 And you don’t want to know who they’re from？
 

⑤







Lawyer：
 Celebrities get anonymous gifts all the time.She has fans，you know.
 

(4)







译文



胡奇：
 你和娜塔莉•莱恩熟吗？


莱拉：
 在公共场合会说几句话，但我们不是朋友。


胡奇：
 那沃利•梅尔曼呢？他是几个月前被杀害的制片人。你认识他吗？


莱拉：
 我们为工作的事见过几次，但是……我没有得到那个角色。因为他们转变了风格。


艾尔：
 是怎样的？


莱拉：
 他们用了另一个演员。哦，天啊。


瑞德：
 是谁？


律师：
 他选了娜塔莉•莱恩。


高登：
 你有没有发现过有人跟踪你？


莱拉：
 只要我开始工作，就会有发型师、化妆师、服装师、制片人、编剧、我的经纪人、我的经理，还有媒体围着我。更别说摄影师了。这是我工作的一部分。


高登：
 有没有什么不平常的事发生？像经常给你打电话、送礼物之类的。


莱拉：
 我每个月7日都会收到花，不过从来不放便笺。还有一个普通的玻璃碗。上面印了红色银莲花。是我最喜欢的。


艾尔：
 你从来不想知道是谁送的？


律师：
 名人经常收到匿名礼物。你也知道，她是个拥有很多粉丝的明星。


知识点拨




①
 when引导状语从句，指“在……时”。句意为：“我们在公共场合遇到的时候，会打招呼说话。”



②
 that引导定语从句修饰宾语sense。following you 与前面的watching you为并列关系，共用前面的主语、谓语。句意是：“你有没有那种（有人看着你，或者跟着你的）感觉？”



③
 mention的意思是“提及”，not to mention是固定词组，表示“更别说”。但在有些情况下，这个词组表示“不提及”，比如：I decided not to mention my mistakes.我决定对自己的过错绝口不提。



④
 out of the ordinary的意思是“非比寻常”。本句是省略句，原句是：Is there anything that seem to be out of the ordinary？意思是：“有没有发生过什么不寻常的事？”



⑤
 who引导宾语从句，做know的宾语。句子的字面意思是：“你不想知道他们是谁送的？”


词汇加油站


producer[prə＇duːsər]n.
 制片人 repetitive[rI＇petətIv]adj.
 重复的

anonymously[ə＇nɑːnIməsli]adv.
 匿名地 anemone[ə＇neməni]n.
 银莲花




Scene 5 追踪36小时




片段一



时间：
 第20集00：01：50—00：02：40


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 珍妮弗告诉大家，收到FBI坦帕分局的请求，要去找一个在警察眼皮底下溜掉的连环杀人犯。


精彩亮点




(1)
 BAU每次接的案子都是凶手在逃，且毫无线索。但是这起案子不同，警方已经有嫌犯的DNA，而且还知道嫌犯的真实名字和他所犯过的案子，这样嫌犯就不是“不明嫌疑人”了，为什么还要请BAU过来协助呢？



(2)
 一个连环杀手竟然在警方眼皮底下逃跑了，胡奇表示很惊讶。到底是因为警方疏忽，还是因为这个杀手手段高明？不论怎样，这个杀手都不简单。



(3)
 杀手杀人通常会在自己有把握的地方动手。这起案子案发地点在旅馆，这里来往人流量大，随时可能被发现。杀人风险这么高，可凶手偏偏选在这里，还完全没有被发现，真的很让人费解。



(4)
 只有瑞德喜欢在这样的场合讲冷笑话。既然凶手喜欢在旅馆杀人，瑞德就说希望他不要去奥兰多，因为那里的旅馆多，查起来会更费劲。


JJ：
 FBI Tampa has been investigating a series of murders over the past two months along Florida’s central Gulf coast.
 

①







Hotch：
 I consulted with the SAC
 

②




 down there.They had a strong lead.And DNA evidence.


JJ：
 All 4 women were killed by this man，Mark Gregory.


Reid：If they know who he is，he’s not really an unsub.Why are they calling us？
 

(1)







JJ：
 They weren’t able to arrest him before he disappeared.


Hotch：They let a serial killer get away？
 

(2)







Morgan：
 How long has he been missing？


JJ：
 About 36 hours，along with
 

③




 this woman Nicole Wegener.


Hotch：
 What do we know about the other victims？


JJ：They were all abducted within a 60-mile radius，tortured and then drowned in hotel bathtubs.
 

(3)




 They were all found a couple of days after they were reported missing.


Morgan：
 Same geographical area，and he's killing in hotels instead of private controlled environments.


Elle：
 He can pay for privacy in a hotel room.
 

④




 Reid：Let’s just hope he’s not heading for
 

⑤



 Orlando.It’s second only to Las Vegas in the number of hotel rooms.
 

(4)







译文



珍妮弗：
 坦帕那边的联邦调查局最近两个月都在调查一宗连环谋杀案，案件都是沿着佛罗里达中心海岸。


胡奇：
 我和那边的特工主管联系了。他们说有明显的线索。还获得了嫌犯的DNA。


珍妮弗：
 所有4名女性都被这个叫马克•格里高利的人杀害。


瑞德：
 既然已经知道是谁了，就不是疑犯了。为什么还要叫我们去？


珍妮弗：
 他们无法在他消失之前抓到他。


胡奇：
 他们让嫌犯溜了？


摩根：
 逃跑多久了？


珍妮弗：
 大概36个小时，并且挟持了妮可•维格娜。


胡奇：
 其他受害者的信息呢？


珍妮弗：
 她们都是在半径60英里的范围内被诱拐了，之后被虐待，最后在旅馆的浴池溺亡。她们的尸体都是失踪几天后被发现的。


摩根：
 一样的地理位置，选择在旅馆杀人而不是在自己可控的地方。


艾尔：
 他可能是在旅馆开了间房。


瑞德：
 希望他不要去奥兰多。那的旅馆数量排全美第二，仅次于拉斯维加斯。


知识点拨




①
 这是一个长句，可以拆开来理解：FBI Tampa（主语）has been investigating（谓语）a series of murders（宾语）over the past two months（时间状语）along Florida’s central Gulf coast（地点状语）.整个句子的意思就是：“联邦调查局坦帕分局（在过去两个月）（沿着佛罗里达中心海岸）调查了一系列谋杀案。”（括号外为句子主干）。



②
 在这里SAC是Special Agent-in-Charge （特工主管）的缩写。但是一般情况下，SAC是Strategic Air Command（战略空军司令部）的缩写。



③
 词组along with是“和……一起”的意思。例如：Would you come along with me？你会陪着我吗？



④
 pay for是固定词组，意思是“为……付钱”，in a hotel room做状语修饰privacy，pay for privacy in a hotel room的意思是“为了隐私花点儿钱，找一个酒店房间”。



⑤
 词组head for的意思是“走向，朝……进发”，例如：I am happy to leave the city and head for my hometown.我很高兴离开这座城市回家。


词汇加油站


abduct[æb＇dʌkt]v.
 绑架 radius[＇reIdiəs]n.
 半径范围

bathtub[＇bæθtʌb]n.
 浴缸 geographical[
 dʒiːə＇ɡræfIkl]adj.
 地理的


片段二



时间：
 第20集00：03：40—00：04：44


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 嫌犯在逃，大家想从他的过去和作案手法中找出蛛丝马迹，推测出他下一步的动向。


精彩亮点




(1)
 从珍妮弗手中的资料来看，嫌犯是个高学历、高收入、高智商的“成功人士”。他不仅成立了自己的公司，还在短短五年之内做出了一些成绩。就是这样一个人竟然成了罪犯，也难怪能从警察眼皮底下逃跑。



(2)
 大家调查到凶手的过往时，发现他曾多次换工作。看样子他真的是个多面手，想必有过各种经历和各项技能，现在才敢大胆地在旅馆杀人，还没有留下痕迹。



(3)
 虽然眼睁睁看着嫌犯逃跑了，但是警方并不是坐以待毙，他们很快掌握了嫌犯的各种信息，布下天罗地网，只等着嫌犯出现。



(4)
 这个杀手杀人前还虐待受害者，奇怪的是虐待的方式都不一样，唯一相同的就是溺水。或许线索就要从溺水这类出发。


JJ：
 This is everything the Tampa office has on Mark Gregory.He’s a single white man，38 years old.Graduated from FSU
 

①




 .Started his own real estate company with a business partner 5 years ago.He frequently travels for work around the country，sometimes overseas.Just last year he purchased a very lavish home in Sarasota.
 

(1)







Morgan：
 What was he doing before he got into real estate？
 

②







JJ：
 It says he raced cars after college，even worked as a chef at a French restaurant.


Elle：
 Jack of all trades
 

③




 .


Hotch：Yeah，he’s plenty mastered.
 

(2)




 He worked as a staff photographer for a couple of magazines along the central coast before transitioning to work with models in Miami.
 

④







Reid：
 It’s strange so many serial killers make a hobby of photography.
 

⑤







Morgan：
 What about his bank accounts and credit cards？


JJ：They seized everything after he disappeared 36 hours ago.
 

(3)







Elle：
 So when he uses his credit cards or goes to his house or work，they’ve got him.


Gideon：
 I heard enough about Mark Gregory.I wanna hear about his victims.


Hotch：
 Gregory used different forms of torture with each one. Choking，burning，suspension，and beating.Drowning was the only constant.
 

(4)







译文



珍妮弗：
 以下就是坦帕办公室手中关于马克•格里高利的所有资料。他是单身白人男性，38岁。毕业于佛罗里达州立大学。5年前和一个合伙人共同创建了自己的房地产公司。时不时会在国内出差几个星期，有时甚至会出国。就在去年他在萨拉索塔买了一套很奢侈的房子。


摩根：
 他在做房地产之前是做什么的？


珍妮弗：
 上面说他毕业后参加赛车，甚至还在一家法国餐厅里做过主厨。


艾尔：
 百事通啊。


胡奇：
 是啊，他会得挺多。曾为一些杂志做过摄影师，就是沿着中心海岸那里，之后转行在迈阿密为模特工作。


瑞德：
 挺奇怪的，很多连环杀手都喜欢摄影。


摩根：
 他的银行账户和信用卡呢？


珍妮弗：
 36小时前，他消失的时候就已经掌握这些信息了。


艾尔：
 所以只要他用信用卡，回家或去工作都会被抓。


高登：
 我对马克•格里高利已经知道得足够多了。我想听听受害者的信息。


胡奇：
 格里高利对每个受害者的施虐手法都不一样。闷死、烧死、吊死、打死。只是溺死是个例外。


知识点拨




①
 FSU是Florida State University的简写，指的是“佛罗里达大学”。该学校是美国四年制的公立大学，全美学术排名（Academic Reputation Ranking）第76位。



②
 real estate即“房地产”，但在这里指的是“房地产行业”。全句意思是：“他进入房地产行业之前是干什么的？”



③
 Jack of all trades是一句俗语，意思是“样样皆通，样样稀松”。Jack不是具体的人名，指的是“一个普通的、工作的男性或者女性”。



④
 这是一个长句，as a staff photographer（作为一个摄影师），for a couple of magazines

（为几家杂志），along the central coast

（沿着中心海岸）都是状语，修饰work。transitioning to work with models in Miami的意思是“转行为迈阿密的模特工作”。



⑤
 本句中it是形式主语，指代后面的so many serial killers make a hobby of photography，由于主语太长，为了平衡结构，所以放在句尾。It is strange（that）是固定句型，意思是“奇怪的是……”。


词汇加油站


purchase[＇pɜːrtʃəs]v.
 购买 lavish[＇lævIʃ]adj.
 奢华的

choke[＇tʃoʊk]v.
 使窒息suspension [sə＇spenʃn]n.
 暂停

constant[＇kɑːnstənt]n.
 不变的事物


片段三



时间：
 第20集00：05：13—00：05：54


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，高登，瑞德，珍妮弗，摩根，莱蒙


事件：
 这起案件的负责人莱蒙来找BAU商量案情，得知他们在调查凶手的过去，他很不理解。


精彩亮点




(1)
 负责此事的莱蒙协助BAU调查，得知BAU在研究嫌犯的过往甚至童年的时候，他很不理解。时间紧迫，嫌犯随时可能远走高飞，为什么还要在这些事上面花时间？



(2)
 胡奇等人便向莱蒙解释这么做并不是在浪费时间。高登说“你什么都知道，就是不知道他为什么这么做”。在他们看来，掌握嫌犯的心理就能掌握他的动向。



(3)
 凶手和被害者是什么关系，这一点对分析凶手心理是很重要的。前面4个受害者和凶手都有联系，那现在这个和他一起失踪的女孩呢？她和他之间又是什么关系？这个疑问迫切需要解答。



(4)
 这么一个危险的人物在逃，对当地居民甚至全国人民都是巨大的威胁，抓他归案真的是刻不容缓。所以高登提议要分头行动，这样才可能在最短的时间内在最大的范围内进行搜索。


Reid：
 We were just discussing drowning as a cleansing ritual.


Morgan：
 If we look back
 

①




 into Gregory’s childhood，we may find what he needs to purge.


Raymond：You think that’s the best use



of our time？
 

(1)




 We’re itching to find this guy.He got away on our watch.


Hotch：
 By studying his behavior as a child，it helps us understand why he does what he does.
 

②







Gideon：You know everything about this killer except why he does it.
 

(2)




 So the further we go back，the further ahead of him we might get.
 

③







Morgan：
 Were you able to connect Gregory to all four victims？


Raymond：
 He had a previous relationship with the first woman he killed.The second and third were acquaintances from business deals.The fourth worked at a restaurant the same time he did.


Hotch：What’s his connection to the missing girl？
 

(3)







Raymond：
 We can’t find anything. Gregory’s big news in Florida.When do we hold a press conference
 

④




 to alert the entire country？


JJ：
 Hopefully we’ll find Gregory before we have to.


Gideon：So if we
 
split up
 

⑤





 ，we’ll cover more ground.
 

(4)







译文



瑞德：
 我们刚刚在讨论嫌犯可能把溺亡作为一种净化仪式。


摩根：
 如果我们回头看看格里高利的童年，大概就会知道他要净化的是什么了。


莱蒙：
 你觉得现在我们的时间要花在那上面吗？我们希望尽快找到这个家伙。他在我们眼皮底下溜走了。


胡奇：
 研究他童年的行为，能帮我们理解他现在做的事。


高登：
 你已经掌握了这个杀手的所有情况，除了他这么做的动机。所以我们对他的过去了解得越深，就能越好地把握他之后的动向。


摩根：
 你能说说格里高利和四个受害者的关系吗？


莱蒙：
 他和第一个受害者有过恋人关系。第二个和第三个是他生意上的熟人。第四个曾和他在同一家餐馆工作。


胡奇：
 那和现在失踪的这个女孩的关系呢？


莱蒙：
 我们还没有发现。格里高利的事在佛罗里达州是个大新闻。我们什么时候召开新闻发布会让全国人民提高警惕？


珍妮弗：
 开发布会是迫不得已，希望在这之前能找到他。


高登：
 所以我们最好分头行动。


知识点拨




①
 look back可以指身体“回过头看”，也可以指代时间上的“回顾（往事）”。在本句中，根据上下文可以看出look back指的是“回顾格里高利的童年”。



②
 句子成分分析：By studying his behavior as a child（方式状语），it（主语）helps us understand（谓语）why he does what he does（宾语从句）。



③
 the further…the further…是固定句型，表示“更深……更深……”的意思。补充一点，further和farther都是far的比较级形式，但是前者更强调“深度，范围”，后者更强调“长度，距离”。



④
 press conference是“新闻发布会”的固定用法，例如：They have called a press conference this afternoon.他们今天下午召开了新闻发布会。



⑤
 词组split up是“分成若干小部分”的意思，是非正式的用语。例如：This situation has split up the family.这种情况的出现拆散了这个家庭。


词汇加油站


ritual[＇rItʃuəl]n.
 仪式 purge[pɜːrdʒ]v.
 净化

acquaintance[ə＇kweIntəns]n.
 熟人 conference[＇kɑːnfərəns]n.
 会议




Season 2 BAU成员的故事






Scene 1 卧底风云




片段一



时间：
 第5集00：30：40—00：31：32


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，高登，艾尔，摩根


事件：
 嫌犯又杀害了一个人，此前胡奇一行已经查出嫌犯是在问卷调查中挑选受害者。为了引出嫌犯并抓他归案，大家让艾尔做卧底引诱嫌犯出来犯案。以下是艾尔卧底前大家向她交代的相关事宜。


精彩亮点




(1)
 艾尔没有拒绝这个任务，并很配合地装扮成嫌犯喜欢的样子。“我的故事是什么？”这句话干脆利落，没有犹豫和害怕，完全服从安排。她知道大家已经给她编了一个能吸引嫌犯的身份，即使有危险，也义无反顾。



(2)
 艾尔这次行动的目的就是“引他破门而入”，这样他们不仅可以引出嫌犯，还有正当理由抓他归案。但是这也有一定的难度，因为很难把握罪犯的心理，一方面罪犯确实要破门而入；另一方面，罪犯破门后要立刻逮捕他，不然艾尔会有生命危险。



(3)
 由于是引诱嫌犯，所以要求艾尔不能佩带手枪出门，这无疑增加了艾尔的危险。为了让她放心，胡奇说“不要忘了你的对讲机，我们一直都在这。”借此提醒她还有对讲机在，不会让她一个人身犯险境。


Elle：What’s my story？
 

(1)







Gideon：
 You’re a legal secretary，36，divorce.Back there，the questionnaire’s 2 days，so in the unsub’s mind he’s already behind his normal schedule.


Morgan：
 This guy’s itching for
 

①




 another victim，though.Once he sees that form，he’s going to stake you out.
 

②







Hotch：
 You need to let him see you.He wants to know when you leave，when you come home，when you have friends over.He breaks into these houses when the women are away.So，he needs to see you leave.


Morgan：All we need to do is get him to breach that door.
 

(2)




 Once we got him on breaking and entering，we got reason to get DNA and his ass is ours.
 

③







Gideon：
 Another thing，don’t go out with your gun.It’s too risky.


Hotch：
 If he sees it，we might lose him.


Gideon：
 Keep it someplace inside so you can get to it easily.
 

④







Morgan：
 I’m going to be right out front，Hotch and Gideon will be around the corner in the surveillance van.


Hotch：And，
 
don’t forget you’re wired，
 

⑤





 so we’ll be with you at all times.
 

(3)







译文



艾尔：
 我的故事是什么？


高登：
 你是一位法律助理，36岁，离异。话说回来，问卷调查已经2天了，在嫌犯看来，他已经推迟日程了。


摩根：
 但这家伙很想找下一个受害者。只要他看到那张表，就会想去跟踪你。


胡奇：
 你得让他看到你。他想知道你什么时候离开，什么时候回家，什么时候和朋友会面。他就是在那些女人离家之后，闯进她们的房子。所以，他需要看到你离开。


摩根：
 我们要做的就是让他破门而入。一旦我们抓到他破门进去了，我们就有理由提取他的DNA，这样他就跑不掉了。


高登：
 还有一件事，不要带枪出去。太冒险了。


胡奇：
 如果他看到了，可能会跑掉。


高登：
 放在房间里方便拿到的地方。


摩根：
 到时候我就在外面，胡奇和高登会在拐角的监视车里。


胡奇：
 别忘了你的对讲机，我们一直都在这。


知识点拨




①
 词组itch for的意思是“渴望”，例如：You are really itch for money.你真的好拜金。



②
 此处的once意思是“一旦”，做连词引导时间状语从句。that是指示代词，指代上面提到过的调查问卷。be going to即“将要，就要”。stake sb.out的意思是“监视某人”。全句意思是：“一旦他看到那张表，就会想去跟踪你。”



③
 本句用到提喻（Synecdoche）这种修辞手法，提喻指的是用部分表示整体。本句中ass（“屁股”）指代的是嫌犯这个人，这里含贬义。



④
 这是一个祈使句，动词原形keep在句首，是因为主语you省略了，表示的是说话人高登的强烈建议。



⑤
 wired字面指的是“接有电线的”，在这里指“配有对讲机的”。don’t forge you’re wired即“不要忘了你有对讲机”。


词汇加油站


secretary[＇sekrəteri]n.
 助理 breach[briːtʃ]v.
 破坏

risky[＇rIski]adj.
 冒险的 forge[fər＇get]v.
 忘记做


片段二



时间：
 第5集00：40：40—00：42：15


地点：
 嫌犯家中


人物：
 艾尔，李


事件
 艾尔做卧底引嫌犯出来，但是由于艾尔的原因，最后计划失败。艾尔很难过，私自找到嫌犯家里。在嫌犯李的挑衅下，开枪杀了他。


精彩亮点




(1)
 以前是李进受害者家，等着她们回来，然后虐待她们，之后将她们杀掉。现在反过来，艾尔来到李家，等着他回来警告他。“这就是你做的事？”艾尔问。艾尔对刚刚的失误耿耿于怀，希望自己能解决这件事。



(2)
 “你刚对我说什么？”面对嫌犯李的挑衅，她真的怒了。她一定想不到李这样不知悔改，刚刚差点儿被抓住，现在还敢调戏她。



(3)
 不久前的抓捕行动，艾尔在李破门而入之前就抓住了他，最后因为没有证据不得不放人。李再次强调自己欠艾尔一句谢谢，是在嘲笑艾尔的失误，还有自己的侥幸。同时，他也再一次刺痛了艾尔。



(4)
 之前李都是在说艾尔的失误让他逃脱，这次他说“你造福了许多女人”，提醒了艾尔，这次若放虎归山，就会有更多女性的生命受到威胁。就是这最后一句话，让艾尔开枪杀了他。


Elle：Is this what you do？
 

(1)




 You wait for them until they get home？


Lee：
 You’re not supposed to be here.
 

①







Elle：
 You and I both know what you are，and you’re not going to hurt women anymore.


Lee：
 I would never hurt them，you know that.That’s why you let me go.
 

②







Elle：
 I didn’t let you do anything.


Lee：
 You’re very pretty.


Elle：What did you just say to me？
 

(2)







Lee：
 Why do you choose to do a job that is so dangerous？
 

③




 You should fnd a man to take care of you.


Elle：
 Oh，like you took care of those women？


Lee：
 Now you’re trying to interrogate me.You know you’re not supposed to do that.


Elle：
 I’m just here to let you know that I’m not going to rest until you go away.
 

④







Lee：You’re here because you want me to say thank you.
 

(3)







Elle：
 You’re sick.


Lee：
 Really？Because without you I would still be locked up.
 

⑤







Elle：
 I didn’t let you walk.


Lee：
 Thank you.You’ve made a lot of women very happy.
 

(4)







Elle：
 Hey，Lee.（shoot him）


译文



艾尔：
 这就是你做的事？你等着她们回家？


李：
 你不该在这儿的。


艾尔：
 你我都知道你是个怎样的人，而且你再也不能伤害其他女人了。


李：
 你知道我从来不会伤害她们。这就是你放了我的原因。


艾尔：
 我没让你做任何事。


李：
 你很美。


艾尔：
 你刚说什么？


李：
 你为什么做那么危险的工作？你应该找个男人来照顾你。


艾尔：
 哦，就像你照顾那些女人一样？


李：
 现在你是在审问我？你知道你不该这样的。


艾尔：
 我在这里就是想让你知道，不除掉你，我是不会罢休的。


李：
 你在这儿是想让我跟你说声谢谢。


艾尔：
 你真病态。


李：
 真的吗？因为，要不是你我现在就在牢里了。


艾尔：
 我没放你走。


李：
 谢谢你。你造福了许多女人。


艾尔：
 嘿，李。（开枪杀了他）


知识点拨




①
 be supposed to是固定词组，意思是“应该”。例如：You are supposed to do it.你应该做那件事。



②
 that是指示代词，指代上句的“I would never hurt them，you know that.”（你知道我从来不会伤害她们。）why引导表语从句，做系动词is的表语。that’s why经常被用到，意思是“那就是……的原因”。



③
 why引导特殊疑问句。that引导的是定语从句，修饰job。全句的意思是：“为什么你选了一个（那么危险的）工作？”（括号外为句子主干）。



④
 that引导宾语从句，做know的宾语。not…until…是固定词组，意思是“直到……才……”。例如：It was not until yesterday that I knew it.直到昨天我才知道。



⑤
 because引导原因状语从句，起补充解释的作用。此句中without you被提前，是因为说话者想强调这个部分。在这段话中，嫌犯李强调自己没被抓完全是因为艾尔。


词汇加油站


anymore[
 eni＇mɔr]adv.
 （不）再 dangerous[＇deIndʒərəs]adj.
 危险的

interrogate[In＇terəɡeIt]v.
 审问 lock[lɑːk]v.
 锁上


片段三



时间：
 第6集00：01：26—00：02：31


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，艾尔


事件：
 上级已经接受艾尔的说法，相信她是出于自卫杀害嫌疑人李，但是胡奇坚持要艾尔再做一次精神分析。


精彩亮点




(1)
 从这句话可以看出，胡奇并不是在和艾尔商量，而是在通知她。胡奇态度很坚决，而且他以自己的上司身份强制艾尔答应，这并非他一贯的作风。可见这次他和艾尔的分歧会很大。



(2)
 上级已经接受艾尔的说法，胡奇却坚持要求她再做一次心理评估。“你知道你现在已经不是公诉人了”，艾尔用这句话来刺痛胡奇，以此来发泄自己的不满。但是她说出这句话，内心一定充满了愤怒，这样状态下的她还适合留在BAU吗？



(3)
 原来胡奇并不是不通人情，故意为难艾尔。他说“这件事会伴你度过余生”，言下之意是希望艾尔诚实对待这件事，以免以后背着包袱做人。



(4)
 尽管艾尔一再否认，胡奇还是坚持自己的态度。“我做侧写已经很久了”，他说。想必他真的看出了艾尔的一些异样，才会这么坚持。


Hotch：
 This is William Lee’s case file.Sit down.The bureau has concluded its internal investigation，and they accept your claim that you went to Lee’s house to confront him and you defended yourself when he attacked.As your supervising agent，I’ve ordered a psychological status report.
 

(1)







Elle：
 After the bureau’s cleared me？I don’t need a shrink，Hotch.


Hotch：
 It’s up to me
 

①




 to make that assessment.


Elle：
 You think I’m lying.You know，
 
you’re not a prosecutor anymore
 

②





 .
 

(2)







Hotch：
 You’re the only one who knows what really happened that night，and I think you need to be honest with yourself since
 
you’ve got to live with it for the rest of your life.
 

③



 
 

(3)








Elle：
 I appreciate your concern.I’m fne.


Hotch：
 You’re anxious，you’re on edge，you’re nervous.


Elle：
 More than Reid or Morgan？


Hotch：
 Neither of them confronted a suspect and then shot and killed him.


Elle：
 Yeah，because they didn’t find themselves in the position that they needed to do so.
 

④







Hotch：I’ve been doing this long enough.
 

(4)




 I know hypervigilance when I see it.Your first evaluation’s in an hour.
 

⑤







译文



胡奇：
 这是威廉•李案件的档案。请坐。调查部的内部调查有结果了，他们接受你的说法，相信你是去李家和他对峙，在他要攻击你时，你选择了自卫。作为你的主管，我认为还需要一份精神分析状况。


艾尔：
 局里不是已经相信我了吗？我不需要精神科医生，胡奇。


胡奇：
 评估是我说了算。


艾尔：
 你觉得我是在说谎。要知道，你现在可不是公诉人了。


胡奇：
 你是唯一一个知道那晚实际发生了什么的人，我认为你要对自己诚实一点儿，因为你后半辈子都要伴着那件事度过。


艾尔：
 谢谢关心。我很好。


胡奇：
 你忧心忡忡，几近崩溃，十分紧张。


艾尔：
 比瑞德和摩根还紧张？


胡奇：
 他们都不需要和嫌犯当面起冲突，然后开枪杀了他。


艾尔：
 是，那是因为他们没有发现自己处于这样的境地也就不需要这样做。


胡奇：
 我做侧写也有段时间了，我能感觉到你的警觉。一个小时后做第一次评估。


知识点拨




①
 It’s up to me.是经常出现的一句话，意思是“由我决定，取决于我”。相应的up to you表示的是“随便你”。例如若有人问你“What can I do？”你可以回答“（It is）up to you.”



②
 prosecutor（“公诉人”）指的是在庭审中代表政府的人，作用是证明被告犯有被指控的罪行。艾尔说“你不再是公诉人了”，意思就是他没有权力证明她犯有他说的罪行。



③
 句子成分分析：You（主语）are（系）the only one（表语）who knows what really happened that night（定语从句），and I（主语）think（谓语）you（宾语）need to be honest with yourself（宾语补足语）since you’ve got to live with it for the rest of your life（原因状语从句）.词组be honest with是“对……诚实”的意思。词组live with的意思是“接受并忍受，与……一起生活”。the rest of live的意思是“余生”。



④
 词组fnd themselves in the position的意思是“发现他们自己处于这样的境地”。that引导定语从句修饰the position。意思是：他们没有发现自己处于（非这样做不可的）境地。（括号外为句子主干）



⑤
 这里的’s不是所有格，而是is的缩写。in an hour即“在一个小时之后”，“in+时间”表示将来，意思是“在某段时间之后”。


词汇加油站


supervise[＇suːpərvaIz]v.
 监督 shrink[ʃrIŋk]n.
 （俚）精神病学家

prosecutor[＇prɑːsIkjuːtə（r）]n.
 公诉人 confront[kən＇frʌnt]v.
 面对

hypervigilance[haIpə＇vIdʒIləns]n.
 过度警觉




Scene 2 生死抉择




片段一



时间：
 第7集00：06：21—00：08：10


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 珍妮弗一个亲戚的邻居前来报案，说自己的女儿及其同学已经失踪了五天，因为失踪前曾打过电话回家，所以地方警局认为这不是失踪案件，拒绝受理。珍妮弗知道案发经过后，决定接下这起案子，以下就是她说服组员相信这是一起失踪案的经过。


精彩亮点




(1)
 凯丽和波莉都曾打过电话回家，说自己星期五就会回去。这一点就是争议的重点，既然已经打电话回家报平安了，怎么还说是失踪了呢？



(2)
 根据姑娘们的手机和银行卡并没有被使用过的迹象来分析，大家认为女孩们打回家的电话就像是照着稿子读的，要么不是女孩本人在打电话，要么就是女孩打电话的时候被威胁了。不管是哪种情况，都是危险信号啊！



(3)
 大家都在猜测几个女孩遭遇了不测，摩根想起自己高中毕业那年，认为女孩们可能只是贪玩，去旅游了。这种可能性也确实有，但这次情况似乎有些不同。



(4)
 珍妮弗如此迫切地希望大家接手这起案子，原来是因为“她们就是曾经的我”。珍妮弗在这群姑娘们身上看到了自己的影子，并且知道她们不是会无故失踪的人，才会相信她们确实是遇到危险了。


JJ：
 This is Brooke Chambers. Her father，Peter，a widower，left her home alone for the weekend.Polly Homefeldt and Kelly Seymour were sleeping over Saturday night.At 9：35 p.m. During the town’s pep rally
 

①




 for the high school football team，both Kelly and Polly called home.
 

(1)




 Both calls were made from Brooke’s cell，which has since been turned off
 

②




 .


Garcia：
 And there’s been no activity on their cell phones or
 
ATM
 

③





 cards since Saturday.
 

(2)







Hotch：
 It does sound like they were reading from a script.


Garcia：
 And obviously，since the phone’s turned off，I can’t use it to locate the girl，but I have an open trap on the number in case
 

④




 it gets turned back on


Morgan：
 OK，guys，guys，not for nothing
 

⑤




 .I remember senior year in high school
 

⑥




 .Isn’t it possible these girls just took off on a road trip？
 

(3)







JJ：
 No.Absolutely not.Polly accepted an athletic scholarship to Penn state.I was a high school athlete，just like these girls.I was these girls.
 

(4)




 They don’t smoke，they don’t do drugs，they don’t drink during the season，and they did not jeopardize a Fulbright scholarship
 

⑦




 by cutting school and missing practice.


译文



珍妮弗：
 这是布鲁克•钱伯斯。她的父亲，彼得是鳏夫，周末把她一个人留在家里。波莉•恩菲尔和凯丽•西摩周六去她家过夜。在晚上9：35。也就是在全小镇都在为高中足球队组织赛前运动会时，凯丽和波莉都打电话回家了。她们都使用布鲁克的手机打的电话，打完之后手机就一直处于关机状态。


加西亚：
 而且周六之后她们的手机和银行卡都没有被动过。


胡奇：
 听上去打的电话像是照着稿子读的。


加西亚：
 还有很显然，因为手机关机了，我不能定位她们，不过我已经对她们的手机设置了陷阱程序，以防它再次开机。


摩根：
 好了，伙计们，伙计们，我这样说是有根据的。我记得我高中的最后一年有同样的事情发生。她们真的不是去公路旅行了吗？


珍妮弗：
 不。不可能。波莉收到了宾州的体育奖学金。我曾经也是校队运动员，像这些女孩一样。她们就是曾经的我。她们不抽烟，不嗑药，在赛季不喝酒，她们绝不会冒着失去富布赖特奖学金的风险，去逃学和玩失踪的。


知识点拨




①
 pep rally的意思是“赛前运动会，动员会”。例如：Was he at the pep rally Sunday night？他周日晚上去动员会了吗？



②
 which引导非限定性定语从句，修饰前面整个句子。since在本句中的意思是“从那以后”。



③
 ATM是Automatic Teller Machine的简写，意思是“自动取款（出纳）机”。



④
 词组in case是“以防万一”的意思。例如I will keep it，in case you will need.我会留着，以防以后用得上。



⑤
 not for nothing 双重否定表肯定，意思是“有根据的，有原因的”。例如：I do this not for nothing，but have a reason.我这样做不是没道理的，我有我的理由。



⑥
 senior year in high school中的senior的意思是“最高年级的，毕业班的”。因此这里指的是高中毕业班的学生。美国初中两年，高中四年，高中的第四年有的人没有修满学分可继续学习。此外，高中四年有不同的叫法，像高四是senior，那么高一是freshman（九年级），高二是sophomore（十年级），高三是junior（十一年级）。



⑦
 Fulbright scholarship即“富布赖特奖学金”，这是美国政府设置的教育资助金。此基金是由阿肯色州的参议员詹姆斯•威廉•富布赖特提出。富布赖特奖学金的申请者，须有学士学位，并须提交一份一年内能完成的学习计划或项目报告。此外，富布赖特奖学金项目是世界上规模最大、声誉最高的国际交流计划，其中设有“中美富布赖特奖学金”，这是中美两国官方的交流计划。


词汇加油站


locate[＇loʊkeIt]v.
 定位

trap[træp]n.
 陷阱

jeopardize[＇dʒepərdaIz]v.
 损害

Fulbright[＇fʊl
 braIt]n.
 富布赖特


片段二



时间：
 第7集00：28：30—00：29：43


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，高登，吉尔，吉尔太太，彼得，朱莉，顿


事件：
 BAU推测凶手真正的目标是3个女孩的父母，因此召集他们过来，看看能不能找出一点儿线索。没想到到场的父母开始互相攻击，而在此之前，他们三家是要好的朋友。


精彩亮点




(1)
 胡奇说完嫌犯的侧写，希望大家能配合一下，以便找到点儿线索。然而吉尔说的第一句话就表现出了他的不友好，他或许是被焦虑和愤怒冲昏了头脑。



(2)
 朱莉本想配合胡奇，希望吉尔不要太过暴躁，结果吉尔却数落她吃精神病药物。吉尔太太也掺和进来，帮忙数落朱莉。朱莉是个单亲母亲，失去丈夫后得了抑郁症。这次这两个好朋友真的是伤透了她的心。



(3)
 女孩们的家长都被悲伤冲昏了头脑，只剩下互相抱怨和自怨自艾。然而在孩子生死未卜的情况下，这样唉声叹气毫无作用，胡奇试图让大家清醒一点儿，找回一点儿理智，但似乎并没有用。



(4)
 彼得自责自己曾犯的错误，吉尔却恶言相向。顿想为彼得鸣不平，却被吉尔称作“变态”。吉尔的用词真的是越来越狠毒。这些女孩的家长现在真的是失去理智了。


Hotch：
 This unsub，or unknown subject，is someone you know.He’s someone from your past，and he’s someone who thinks that you have wronged him
 

①




 .We’d like for you to think about who might ft that description.


Gill：Don’t you think if we knew who did this or why we would’ve told you？
 

(1)







Judy：
 Please，let him talk，Gill.


Gill：
 Oh，I’m going to take advice from somebody on mental medication？
 

②







Judy：
 What？


Mrs.Gill：Everyone knows，Judy.
 

(2)







Gideon：
 Could we just stay focused，please？The man who took your daughters.
 

③




 He framed Don Haas and Peter Chambers for a reason.This is an attack on you.


Peter：
 I have made mistakes in my life，but why take it out on Brooke？
 

④







Gill：
 You know，it’s one thing for Brooke to pay for
 

⑤




 your mistakes，but if my daughter has to pay for them，too—


Hotch：Mr. Seymour，that’s not helping.
 

(3)







Don：
 That’s not fair，Gill.


Gill：
 Fair？You shut the hell up，you’re nothing but a pervert.
 

(4)




 You will never get near the children of this town again.


译文



胡奇：
 这个嫌犯是某个你们认识的人。他可能是你的旧相识，也可能是某个认为你误会了他的人。我们希望你们回忆一下谁符合这些描述。


吉尔：
 如果我们知道他是谁，他的目的是什么，你觉得我们会瞒着你吗？


朱莉：
 请让他说下去好吗？吉尔。


吉尔：
 现在我要听一个吃着精神病药的人的意见了吗？


朱莉：
 什么？


吉尔太太：
 大家都知道的，朱莉。


高登：
 我们今天只关注重点，好吗？带走了你们的女儿的人。他设计陷害顿•哈斯和皮特•钱伯斯。攻击的目标其实是你们。


彼得：
 我确实做过错事，但为什么要报复在布鲁克身上？


吉尔：
 那好吧，布鲁克代你受过是你自家的事，为什么牵扯上我的女儿？


胡奇：
 西蒙先生，你这样也无济于事。


顿：
 这不公平，吉尔。


吉尔：
 公平？最好给我闭嘴吧，你就是个变态。你再也不许接近镇上的孩子们。


知识点拨




①
 who引导定语从句，修饰someone。在定语从句里，who是主语，that引导的是宾语从句，做think的宾语。意思是“他是（认为你误会了他的）某个人”（括号外为句子主干）。



②
 take advice from sb.是固定用法，意思是“接受某人的建议”。on mental medication做定语，修饰somebody。全句意思是“接受（在接受精神用药的）某人的建议”。（括号外为句子主干）



③
 句中who引导定语从句，修饰the man，意思是“（带走你们女儿的）那个人”。（括号外为句子主干）



④
 词组take it out on sb.意思是“把自己的愤怒发泄在一些物件或他人身上”，例如：Don’t take it out on me.不要找我撒气。



⑤
 此处的pay for指的是“因……受罚[痛苦]”。例如：If you turn a deaf ear to your parents’opinions，sooner or later you will have to pay for it.如果你不听父母的建议，迟早要吃亏。


词汇加油站


medication[
 medI＇keIʃn]n.
 药物 frame[freIm]v.
 陷害

fair[fer]adj.
 公平的 pervert[pər＇vɜːrt]n.
 性反常者


片段三



时间：
 第7集00：35：00—00：36：50


地点：
 审讯室


人物：
 珍妮弗，波莉，摩根


事件：
 三个女孩失踪，只有两个回来。珍妮弗和摩根在询问波莉情况，波莉指出了真凶。（PS.凶手把她们三个关进地下室，并且说只有两个能活着出去，让她们自己选择谁去谁留。）


精彩亮点




(1)
 看着孩子痛苦的神情，大家知道她们经历了无法想象的事。因为珍妮弗和波莉有相似之处，所以安排她来安慰并进行询问她。珍妮弗并没有直接审问，而是先做自我介绍，让女孩先了解自己。这样确实能让刚刚受惊的女孩放下戒备。



(2)
 珍妮弗动情地描述了波莉的妈妈是怎样千辛万苦地找他们来帮忙，希望可以借此安抚波莉的情绪。“那些事都会成为往事，而你永远有一个那么爱你的母亲。”对这个受伤的女孩来说，母亲，可能就是她唯一的依靠。



(3)
 两个女孩都提到了“他让我们抉择”。被凶手要求在自己要好的朋友中，选择一个亲手杀死，这对她们来说多么残忍。这也成为萦绕在她们心中无法抹去的阴影。



(4)
 之前一个环卫工人报案，说自己发现了这些女孩们身穿的运动服。他发现衣服的地点是在一家酒店前面的垃圾桶，也是由此，上文提到的酒店经理说出了彼得的秘密。原来这个环卫工人就是凶手，看样子他的目的，真的就是让孩子们和家长们都反目成仇。


JJ：
 Hi，Polly.My name is JJ.I grew up in east Allegheny，
 
just right up the road
 

①





 .
 

(1)




 I was captain of the varsity soccer team my senior year.It got me a scholarship to Pittsburgh
 

②




 .It was a pretty good school，but it’s not exactly Penn
 

③




 state.I know that’s where you’re going because your mom told me.You know，your mom carried a picture of you all the way up to the FBI academy in Quantico，Virginia so that me and these agents here could help find you
 

④




 .And，believe me，she was not leaving until we said we’d come.So，no matter what happened over the past 6 days
 

⑤




 ，no matter what，this will all be a memory someday，but you will always have a mother that loves you that much.
 

(2)




 I want to show you a photograph，Polly.I want you to look at the men in the picture and tell me if you see the man that did this to you.OK？


Polly：
 We were so hungry，so thirsty，so cold.He made us choose.
 

(3)







JJ：
 Who did？

（Polly point out a man）


JJ：
 Good job.


Morgan：
 Hotch，it’s the guy that found the soccer jerseys.
 

(4)




 It’s the garbage man.


译文



珍妮弗：
 你好，波莉。我叫小珍。我在东阿勒格尼长大，就在公路那边。四年级的时候，我就是校足球队队长。还获得了匹兹堡大学的奖学金。那是个挺好的学校，但还是没有宾州大学好。你妈妈说那是你要去上的大学。你知道吗？你妈妈拿着你的照片来到弗吉尼亚州，匡提科的联邦调查局总部，就是为了让我和这些探员过来找你。还有，请相信我，我们不答应她是不会走的。所以，无论过去6天发生了什么事，无论是什么，都会变成往事，但你永远有个那么爱你的妈妈。我想给你看张照片，波莉。我想让你看看这些照片里，有没有那个伤害你们的男人。好吗？


波莉：
 我们很饿，很渴，很冷。他让我们抉择。


珍妮弗：
 是谁？（波莉指出一个人）


珍妮弗：
 很好。


摩根：
 胡奇，这就是找到足球运动服的那个人。那个环卫工人。


知识点拨




①
 up the road是“沿着马路前进”的意思，just right up the road即“正好沿着马路前进”。



②
 Pittsburgh这里指的是University of Pittsburgh匹兹堡大学，该学校成立于1787年，是位于宾夕法尼亚州的传统钢铁城市匹兹堡的一所综合性公立大学。2013年，全美综合大学排名：58；全美公立学校排名：19；世界大学学术排名：61；世界大学排名：106。



③
 Penn在这里指University of Pennsylvania（宾夕法尼亚大学）。该学校位于美国宾夕法尼亚州的费城，是一所著名的私立研究型大学，八所常春藤盟校之一，还是美国大学联合会的14所创始校之一。2013年，全美综合大学排名：8；世界大学学术排名：15；世界大学排名：13。



④
 句子成分分析：Your mom（主语）carried（谓语）a picture of you（宾语）all the way up（状语）to the FBI academy（地点状语）in Quantico，Virginia（定语）so that（目的状语从句）…。字面意思是：你妈妈一路上带着一张你的照片去位于弗吉尼亚州，匡提科的美国联邦调查局，就是为了……



⑤
 no matter what引导让步状语从句，意思是“无论过去6天发生了什么”。例如：No matter what，I will not be late.无论发生什么，我都不会迟到的。


词汇加油站


varsity[＇vɑːrsəti]n.
 （学校的）代表队 academy[ə＇kædəmi]n.
 （学术）团体

jersey[＇dʒɜːrzi]n.
 毛织运动衫 garbage[＇gɑːrbIdʒ]n.
 垃圾




Scene 3 “书”入骨髓




片段一



时间：
 第8集00：05：30—00：06：15


地点：
 案发现场


人物：
 尼克，胡奇，摩根，瑞德


事件：
 一辆公交车爆炸，导致两个人死亡。当地探员尼克来协助BAU分析案情，他们分析炸弹被引爆的方式，发现嫌犯没留下一点儿线索。


精彩亮点




(1)
 “我在拆弹组干过”，没想到摩根不仅会分析案件，还会分解炸弹。这也说明在BAU仅仅会分析案件是不够的。摩根说自己在拆弹组干过，若不是有十足的把握，也不会这样主动请缨。



(2)
 “拥挤的城市公交车上一个钢管炸弹爆炸，只有两个人遇害？”这本是一件幸事，但不符合逻辑。凶手既然选择在人群密集而且空间还密闭的公交车内放置炸弹，一定是想造成大量伤亡或者恐慌。但是这颗炸弹的威力并不大，说明嫌犯是有目的的行凶，而且不想伤及无辜。这种反差确实是一个疑点。



(3)
 胡奇询问有没有绘制当时乘客的位置分布图，尼克像是没有考虑过这件事。对有关案情的任何细节都不放过，就是BAU的过人之处。此外，对上述疑点的最合理解释，就是车里有嫌犯的真正目标，而他又不想伤及无辜。


Nick：
 Looks like a small pipe bomb attached to an umbrella.
 

①







Morgan：
 I’d like to take a look at those bomb fragments as soon as possible.I’ve got bomb squad experience.
 

(1)







Nick：
 As soon as they’re cataloged.


Reid：
 How many people were on the bus when the explosion went off？
 

②







Nick：
 25.Explosion killed 2
 

③




 —the driver and a young male.Injured 7.


Morgan：A pipe bomb on a crowded city bus and only 2 people are killed？
 

(2)







Nick：
 Had a relatively small charge.
 

④




 The 2 dead were found closest to the bomb at the time of detonation.Sylvia Cohen，an elderly passenger，found the umbrella on the floor at her feet.
 

⑤




 She said the young man volunteered to take it to the driver for her.She’s pretty broken up about it.


Hotch：
 Have you vetted and debriefed the rest of the passengers？


Nick：
 I have their info if you want to talk to them.


Hotch：
 Did you get their positions？


Nick：
 Sorry？


Hotch：Where they were on the bus？
 

(3)







Nick：
 No.


译文



尼克：
 看上去像是附在伞上的一个小钢管炸弹。


摩根：
 我想尽快看看那些炸弹碎片。因为我以前在拆弹组干过。


尼克：
 分类好了就给你。


瑞德：
 爆炸的时候车上有多少人？


尼克：
 有25个人。司机和一名年轻男性俩人在爆炸时遇害。7人受伤。


摩根：
 拥挤的城市公交车上一个钢管炸弹爆炸，只有两个人遇害？


尼克：
 里面的火药量很少。那两名死者是爆炸时，离炸弹最近的。西尔维娅•科恩是车上一位年长的乘客，她在脚下发现了这把雨伞。她说那位年轻人主动帮她把雨伞放到司机那。为此她快崩溃了。


胡奇：
 你有没有检查或者审问一下其他乘客？


尼克：
 如果你想找他们谈谈，我有他们的信息。


胡奇：
 你有他们的位置吗？


尼克：
 什么？


胡奇：
 他们在车上的位置。


尼克：
 没有。


知识点拨




①
 这句话省略了主语it，即上述的the device。attached to an umbrella是修饰宾语a small pipe bomb的定语，意思是“附在伞上的小钢管炸弹”。



②
 how many引导特殊疑问句，意思是“有多少”。when引导时间状语从句，修饰主语，意思是“在爆炸时”。整句意思是：“爆炸 时，有多少人在公交车上？”



③
 Explosion killed 2这里的2指的是2 people，因为说话双方都在这个语境里，所以说2也不会引起歧义，故省略people。



④
 relatively即“相对地”。本句省略了主语，原句应该是：The pipe bomb had a relatively small charge.这小钢管炸弹里的火药量（比一般的）少。



⑤
 本句中an elderly passenger是Sylvia Cohen的同位语，意思是“西尔维娅•科恩是一位年长的乘客”。


词汇加油站


umbrella[ʌm＇brelə]n.
 雨伞 fragment[＇fræɡmənt]n.
 碎片

squad[skwɑːd]n.
 小组 vet[vet]v.
 审查

debrief[
 dIsbI＇liːf]v.
 汇报 info[＇Infoʊ]n.
 信息


片段二



时间：
 第8集00：15：55—00：17：13


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，珍妮弗，高登，瑞德，摩根


事件：
 高登无意提到阿莱格罗这个名字，瑞德立马联想起自己小时候读的一本书，并找出了这本书和嫌犯之间的联系。


精彩亮点




(1)
 之前嫌犯炸毁财物却尽量不殃及无辜的人，让人很费解。看到他的声明才终于知道他的目的，原来他是个反科技者。胡奇说“他的声明中所要求的完全不实际”，也暴露了嫌犯的缺点，就是不切实际，太过盲目。



(2)
 高登提到的阿莱格罗这个名字，让瑞德马上联想到一本书，书中的主角就叫阿莱格罗。一个名字就能让瑞德想起来了小时候读过的书，瑞德的记忆力果然惊人。



(3)
 想起那本书并没有什么实际用处，但是瑞德提到书中的内容，这点可能关乎嫌犯的下一步行动。书中的主角“创建了军队，并且为人类而战”。若此次这个嫌犯真的是以阿莱格罗为榜样，那么他下一步是不是真的要创建军队，为人类而战？那也就意味着，嫌犯不会主动停手，抓捕行动刻不容缓。


Hotch：His manifesto’s main demand is completely unrealistic
 

(1)



 —
 stop all automated machinery that’s replaced American workers within a week.
 

①







JJ：
 And if his demands aren’t met
 

②




 ，he says he’ll detonate even larger bombs.


Hotch：
 So we have an anti-technology bomber，who so far has attacked computers，an automated cashier，an automated gas station，and a smart bus.
 

③







Gideon：
 He calls himself Allegro.


Reid：
 What was that？


Gideon：
 He told me to call him Allegro.


Reid：
 Of course yeah.It’s a book.


Morgan：
 Yeah.It ought to be.
 

④







Reid：
 No，no.It’s an actual book
 

(2)



 —
 a novel.I read it as a kid.It’s called Empty Planet
 by one-hit wonder
 

⑤




 author David Hansberry.It’s robots that take over the world once they figure out how to reproduce with humans.Essentially，humanity’s lost to technology.And the hero of the book is a 12-year-old boy named Allegro，who builds an army and fights for the humans
 


(3)




 .



译文



胡奇：
 他在声明中的要求完全不现实：一周内，停止取代美国工人的所有自动化机器。


珍妮弗：
 而且如果没有满足他的要求，他说他将会引爆更大威力的炸弹。


胡奇：
 所以这个反科技的放炸弹的人，目前已经毁坏了几台电脑，一个自动收银机，一个自动加油站，和一辆智能公交车。


高登：
 他称自己是阿莱格罗。


瑞德：
 什么意思？


高登：
 他让我叫他阿莱格罗。


瑞德：
 对了，对了。那是本书。


摩根：
 应该是吧。


瑞德：
 不，不。那真的是一本书，一本小说。我小时候读过。是红极一时的大卫•汉斯伯格写的《空星球》。书中提到一旦机器人发现如何和人类繁衍后代，就会统治地球。实际上指的是，人性在科技中迷失。书中的英雄是位名叫阿莱格罗的12岁男孩，他创建了军队，并且为人类而战。


知识点拨




①
 这一句话省略了主语we，是祈使句，表示命令。all automated是定语修饰machinery，意思是“所有自动化的机器”。that 引导的是定语从句，修饰宾语machinery，意思是“取代了美国工人的机器”。合在一起就是“取代了美国工人的所有自动化机器”。



②
 if引导条件状语从句，修饰整个主句，meet sb.’s demand是固定用法，表示“满足某人的要求”。整句意思是：“如果没有满足他的要求。”



③
 句子中间用逗号隔开的之后的部分，是由who引导的非限定性定语从句，修饰主句的宾语an anti-technology bomber（一个反科学的投炸弹凶手）。



④
 ought to同must，should一样都是表示推测，但是比must委婉，比should语气重。ought +不定式的完成形式，表示“本应该做某事”。如：They ought to have handed in the paper yesterday.他们本应昨天交论文。



⑤
 one-hit wonder指的是“昙花一现”，常用来指“红极一时的歌手”，在这里指的是小说作者。


词汇加油站


manifesto[
 mænI＇festoʊ]n.
 声明 unrealistic[
 ʌnriːə＇lIstIk]adj.
 不切实际的

automated[＇ɔːtəmeItId]adj.
 自动化的 detonate[＇detəneIt]v.
 引爆

essentially[I＇senʃəli]adv.
 本质上


片段三



时间：
 第8集00：23：13—00：24：27


地点：
 学校


人物：
 肯特，高登，瑞德


事件：
 高登和瑞德找到《空星球》的作者肯特，告知她有人想把她的书搬进现实生活中，一开始肯特并不相信，直到知道了好友库克博士的死讯。


精彩亮点




(1)
 初次见面，瑞德就表达出自己对肯特的崇敬之情，肯特淡淡地说了声“谢谢你这么说”。这是句客套话，可见她把瑞德的话也当作是客套话，其实不然。



(2)
 虽然同事已经向肯特解释过这件事，但是高登提起的时候，她还是没有相信。“真的很难想象”，作为《空星球》的作者，肯特比谁都明白其中的虚构性，所以她无论如何也不相信有人会把小说当真，并且付诸行动，伤害别人。



(3)
 瑞德和高登拿出实证，也就是嫌犯按她的书写出的声明，也没能说服肯特相信。肯特一再强调这本书是虚构出来的，怎么可能会有人把它当真。



(4)
 知道了好友库克博士的死讯后，肯特说的这声“不”。这个“不”不仅是惋惜库克的死，还是接受了不得不面对的现实。这时她终于相信，真的有人把她书中的内容当真，并且以此为由杀人了。


Reid：
 It’s a real pleasure to meet you.
 

①




 I’m a fan of your work.


Kent：Well，that’s very nice of you to say.
 

(1)




 Um，we can speak in my offce.


Gideon：
 Lead the way. Your book has become a signifcant part of our investigation.


Kent：
 So your colleague explained.
I can’t imagine how
 

②





 ，though.
 

(2)







Gideon：
 Bomber sees it as
 

③




 some kind of prophetic work.He’s attempting to save humanity by stopping the proliferation of robotic technology.
 

④







Kent：
 Well，that’s absurd.


Reid：
 He’s written a document-like manifesto called A Guide to Practical Living，and several sections of it are lifted directly from Empty Planet
 .


Gideon：
 He’s taken up what he believes to be your cause and he’s killing people for the sake of
 

⑤




 it.


Kent：But
 
Empty Planet

 is a fantasy.
 

(3)




 How could anyone think it’s more than that？


Reid：
 Unfortunately，it’s impossible to predict how an unstable mind will interpret something.


Kent：
 And it’s caused him to kill people？


Gideon：
 Do you know Dr. Emory Cooke？Dr. Cooke was murdered by the bomber an hour ago.


Kent：No.
 

(4)







译文



瑞德：
 见到你太高兴了。我是你的书迷。


肯特：
 嗯，谢谢你这么说。去我办公室谈吧。


高登：
 请带路。你的书对我们的调查很重要。


肯特：
 你的同事向我解释过了。真的很难想象。


高登：
 炸弹杀手把你的书看作一种预言。他试图通过阻止智能科技的发展来拯救人类。


肯特：
 噢，那很可笑。


瑞德：
 他写了一本文件一样的声明，名字叫《实用生活指南》，里面有几部分是直接从《空星球》里照搬过来的。


高登：
 他把他自以为是的信念都归因于你，并为此杀人。


肯特：
 但是《空星球》是虚拟的。怎么会有人把它当真啊？


瑞德：
 不幸的是，我们不可能预测一个情绪不稳定的人怎样理解事物。


肯特：
 是这本书让他杀人的？


高登：
 你认识艾莫瑞•库克博士吗？一个小时前库克博士被这个炸弹杀手杀害了。


肯特：
 不。


知识点拨




①
 it做形式主语，真正的主语是后面的to meet you，意思是“见到你很荣幸”。这是常用的初次见面用语。



②
 如果将本句补充完整则是I can’t imagine how my book has become a significant part of your investigation.how引导的是宾语从句。全句的意思是：“我不能想象我的书怎么就成了你们调查的重要部分。”



③
 see sth./sb.as表示“把……看作”。例如：I see this as an opportunity.我把它看作是一种机会。



④
 attempt to表示“试图”。by引导方式状语从句，意思是“通过阻止智能科技的发展方式”。



⑤
 for the sake of的意思是“为了，由于”，是固定用法。例如：She do it for the sake of her children.她这么做都是为了她的孩子。


词汇加油站


prophetic[prə＇fetIk]adj.
 预言的 proliferation[prə
 lIfə＇reIʃn]n.
 增生

absurd[əb＇sɜːrd]adj.
 荒唐的 sake[seIk]n.
 原由




Scene 4 乐极生悲




片段一



时间：
 第12集00：05：50—00：07：18


地点：
 摩根家


人物：
 摩根，摩根的妈妈，莎拉，戈丁斯


事件：
 摩根正在家中给妈妈过生日，当地警察戈丁斯过来逮捕摩根。


精彩亮点




(1)
 摩根的母亲生日，摩根送了她一个遥控开关。看上去像个没什么用的东西，也不用花大价钱，但是摩根想到的是自己的母亲以后可以等车里暖和之后再上车，这样无微不至的关怀，真的是很贴心。



(2)
 摩根的母亲知道摩根的工作很危险，想留下他，又知道不可能，便说：“我失去了你爸爸。不能失去你。”可能是担心气氛会变得凝重，她马上加了一句：“因为你还欠我一大堆孙子呢。”可见摩根和他母亲在互相体谅，关系很融洽。



(3)
 刚刚一家人还其乐融融，戈丁斯一句“你被捕了，德瑞克。”真的是晴天霹雳。作为一个联邦调查局的探员，摩根平时逮捕过不少犯人，这次竟然换他被抓，难道他真的做了什么坏事？


Mamma：
 What is it？


Morgan：
 Here.
 

①




 It’s a remote starter，mom.
 

(1)




 You hit that button right there，and it starts your car from inside the house.


Mamma：
 Why would I do that？


Morgan：
 So it’s nice and warm when you get in it.


Sarah：
 I would like one for Christmas.


Morgan：
 Not for that bucket you drive.
 

②







Mamma：
 We miss you around here，baby.Your sisters wish you were around more.


Morgan：
 You know the unit I work for is only out of Virginia，you know that.


Mamma：
 Well，you’re careful，right？I lost your dad. I can’t lose you.’Cause you owe me some grand babies.
 

(2)







Morgan：
 Oh，come on
 

③




 ，mom.（Knocking on door）Oh，look at that，saved by the bell
 

④




 .Gordinski？


Gordinski：
 Are you wearing a gun？


Morgan：
 No. Not right now.


Gordinski：
 Then turn around.Don’t make us get physical.
 

⑤




 It’ll only make it worse for your family.You’re under arrest， Derek.
 

(3)







译文



妈妈：
 这是什么？


摩根：
 这是遥控开关，妈。你按一下这个按钮，就能在屋里启动车子了。


妈妈：
 那有什么用？


摩根：
 这样你上车的时候车上就会又暖又舒适。


莎拉：
 圣诞的时候也送我一个。


摩根：
 你那个斗车用不上。


妈妈：
 我们都很想念你，宝贝。你的姐妹们都希望你能多陪陪我们。


摩根：
 你知道我工作的部门在弗吉尼亚周围，你知道的。


妈妈：
 你会很小心的，对吧？我已经失去了你爸爸了。不能再失去你了。因为你还欠我很多乖孙子呢。


摩根：
 得了吧，妈。（敲门声）哦，看吧，敲门铃声救了我。戈丁斯？


戈丁斯：
 你带枪了吗？


摩根：
 没有，现在没有。


戈丁斯：
 那转过身去。别逼我们动手。那样只会对你的家人更不好。你被捕了，德瑞克。


知识点拨




①
 本句是口语中省略的用法，补充完整应该是：Here it is./Here you are.意思是：“这就是了。”



②
 本句省略了主语it is，即the remote starter （这遥控开关）。完整句是：“It is not for that bucket you drive.”指示代词that在这里特指“你的”。you drive是修饰the bucket的定语，意思是“你开的那辆车”。全句意思是：“这遥控开关不是为你开的那辆车设的。”



③
 come on也是英语中常见的口语，其意思有很多种，可以指“来吧！”也可以表示“得了吧！”“快点儿！”“别这样！”等，具体要根据上下文推测。



④
 这句话省略了主语I，全句应该是“I am saved by the bell.”意思是“我被门铃声救了。”这句话是摩根的调侃。



⑤
 这是一个祈使句，表示命令。get physical是非正式用语，意思是“变野，变凶”。例如：A cop would get physical.警察可能真的会动粗的。


词汇加油站


starter[＇stɑːrtər]n.
 启动装置 bucket[＇bʌkIt]n.
 ＜俚＞交通工具

grand[ɡrænd]adj.
 宏大的 physical[＇fIzIkl]adj.
 身体的


片段二



时间：
 第12集00：10：15—00：10：30


地点：
 审讯室


人物：
 摩根，戈丁斯


事件：
 审讯室里戈丁斯在审问摩根，摩根终于明白，原来他怀疑自己杀了达米安。


精彩亮点




(1)
 摩根本以为把他抓来这件事是无中生有，没想到戈丁斯拿出一张照片，照片上的他站在一个墓碑前面。“你跟踪我？”他说。他一定想不到，自己去扫个墓也会被人拍下来。这也意味着这次摩根没有那么容易脱身。



(2)
 摩根不知道坟墓里的人叫什么名字，所以之后他为这个不知名的孩子募捐、扫墓的行为，在别人看来都很可疑。



(3)
 说到那个无名的墓，就算摩根的行为再可疑也不能把他抓回来。戈丁斯终于说出了真正的原因，他怀疑摩根杀了那个叫达米安的小孩。他还怀疑，达米安和墓里小孩的死有联系，这个联系就是摩根。原来戈丁斯对摩根的怀疑由来已久，所以这个小孩一出事他第一个想到的就是摩根。


Morgan：You’re following me？
 

(1)







Gordinski：
 Whose grave is that？


Morgan：You know I don’t know his name.
 

(2)







Gordinski：
 You paid to bury him，didn’t you？


Morgan：
 The neighborhood did.


Gordinski：
 But you led the collection.And you visit him a lot.


Morgan：
 Every time I come home.
 

①




 Is there something wrong with that？（Chuckles） What，you got a crush on me
 

②




 all of a sudden，Gordinski.OK，that’s me at the youth center tossing a ball around with a couple of kids.


Gordinski：
 You did a little more than that.This is about you giving one of them a ride home
 

③




 ，one of the boys.


Morgan：
 Yeah Yeah，I did.This kid named，um，Damien.His place was on the way to my mother’s.
 

④




 So what，man？


Gordinski：
 Damien Walters，D.O.A.
 

⑤







Morgan：
 Oh，no.Somebody killed him？


Gordinski：Not somebody，Derek.
 

(3)







译文



摩根：
 你跟踪我？


戈丁斯：
 那是谁的坟墓？


摩根：
 你明明知道我不知道他的名字。


戈丁斯：
 你花钱埋葬的他，是吗？


摩根：
 是街坊们一起。


戈丁斯：
 但是是你募捐的。而且你还经常去看他。


摩根：
 每次我回家都会去。这样做有什么不对吗？（轻笑）这又是什么，你一下就缠上了我，戈丁斯。好吧，那是我在青年中心和一群小孩玩球。


戈丁斯：
 你可不止干了那个。是关于你送其中一个回家，一个男孩。


摩根：
 是的。我是送了。他的名字叫，呃，达米安。他就住在去我母亲家的路上。那又怎样，老兄？


戈丁斯：
 达米安•沃特斯，救护车到达前已死亡的那个男孩。


摩根：
 哦，不。有人杀了他？


戈丁斯：
 不是有人，德瑞克。


知识点拨




①
 这句是由every time引导的时间状语从句，是对上句的you visit him a lot的补充，意思是“每次我回家的时候”。



②
 get a crush on sb.指的是“迷恋上某人”。例如：I get a crush on Bob.我瞬间爱上了鲍勃。



③
 give sb. a ride home意思是“送某人回家”。这里give接的是双宾语，即give sb.sth.。例如：I give him a watch.我给了他一块手表。



④
 his place 指的是his home，即“他家”。on the way to是固定用法，意思是“在去……的路上”。例如：I met him when I was on the way to school.我在去学校的路上见到了他。



⑤
 D.O.A.是dead on arrival的简写，意思是“（救护车）到达即死”。有一句歌词是“Your job’s a joke.You’re broke.Your love life’s D.O.A.”意思是：“你的工作是个笑话，你一文不值，你的爱如昙花一现。”


词汇加油站


grave[greIv]n.
 坟墓 bury[＇beri]v.
 埋葬

crush[krʌʃ]n.
 （特指女子对男性的）迷恋 toss[tɔːs]v.
 （漫不经心地）扔


片段三



时间：
 第12集00：15：00—00：16：20


地点：
 办公室


人物：
 戈丁斯，高登，艾米丽


事件：
 戈丁斯向大家解释自己怀疑摩根的原因，原来是依据高登曾做出的侧写。


精彩亮点




(1)
 戈丁斯再次向大家提起摩根经常去看的那个无名氏，以及之后同样死去的另一个小男孩。他一再强调两个小男孩的身世和死法都很可疑，意在说明这是一起连环杀人案，和这次作案的凶手是同一个人。



(2)
 原来对这起案子毫无头绪的戈丁斯找过高登求助，高登看过案件卷宗之后，给了他一个侧写。也就是根据这个侧写，他把矛头指向了摩根。



(3)
 侧写的前半部分根本无法说明凶手就是摩根，戈丁斯最后说出了最重要的一点，他引用了高登的原话，试图使他的推断更有说服力：“并且嫌犯仍会回到犯案地点，甚至拜访受害者本人。”联系到摩根常去无名氏那里扫墓，戈丁斯的做法似乎合情合理。


Gideon：
 Boy was a John Doe
 

①




 ，right？


Gordinski：
 Still unidentifed to this day.


Emily：
 Wait，a 12-year-old kid that no one reported missing
 

②




 ？


Gordinski：
 Ever
 

③




 .Four years ago，another body turns up，same M.O.Worked that case just as hard，came up with just as much nothing.Nobody in the area had ever seen the kid before.
 

(1)




 Then a few months back，I attended a seminar that you taught at CPD
 

④




 headquarters.I told you about my case，you said to send you the fles and you’d look ’em over
 

⑤




 .This is the profile you worked up.
 

(2)




 There are about 3 million people in Chicago.Your profle said I was looking for a black male，25 to 35，with a knowledge of the area.Nonthreatening to children—either knows them or is normal enough that he doesn’t scare them.
 

⑥




 A probable criminal record.It also said the way the body was placed gently on a mattress，not just tossed on the ground，indicated someone who was probably consumed with guilt，especially for the frst victim.Your exact words are—“with a guilt-ridden offender，”the BAU postulates the first victim is the most important“and the unsub may still visit the place of the crime or even the victim himself ”
 

(3)




 Care to guess who visits my first victim every time he’s in town.


译文



高登：
 他是个无名氏对吗？


戈丁斯：
 至今没有确认身份。


艾米丽：
 等等，一个12岁的男孩失踪了却没有报案？


戈丁斯：
 一直没有。4年前，另一具尸体出现，同样的作案手法。要破那起案子很难，没有一点儿线索。那地方没人见过那个小孩。几个月后，我去芝加哥总部参加了你开课的一个研讨会。我和你说了这起案子，你叫我把文件发给你，说你会看看。这就是你给出的侧写。芝加哥有近300万人口。你的侧写说我要找的是一个黑人男性，25到35岁，熟悉当地地形。对小孩没有威胁，要么是认识他们，要么是长相极为普通，并不会吓到他们。有前科。你还提到凶手把尸体轻轻放在床上，而不是随便扔在地上，说明他表现出了自责，特别是对第一个受害者。你的原话是“一个深受负罪感折磨的凶手”，行为分析科假定第一个受害者是最重要的“并且嫌犯仍会回到犯案地点，甚至拜访受害者本人”。仔细猜猜谁每次回来都会去拜访第一个受害者。


知识点拨




①
 一般情况下，John Doe不是人名，而是指“某个身份不明的人”，像我们说的“张三，李四”之类的。



②
 that引导定语从句，修饰kid，意思是“一个没有人申报失踪的12岁小男孩”。



③
 ever本意是“永远；曾经；可能；在任何时候”。这里独立成句，因为是对上一个人说话的补充，这里可以理解成never ever，意思是“从来没有”。



④
 CPD在这里是Chicago Police Department（芝加哥警局）的简写。



⑤
 在这里look over是“翻阅”的意思。此外，这个词组也可以表示“从（某物上面）看过去；仔细检查/审视（某人或某物）；眺望”。例如：I look over there.我朝那边望了过去。



⑥
 either…or…意思是“要么……要么……”。that引导表语从句，做系动词is的表语，意思是“他普通到人家都不怕他”。


词汇加油站


seminar[＇semInɑːr]n.
 研讨会 mattress[＇mætrəs]n.
 床垫

postulate[＇pɑːstʃəleIt]v.
 视 ……为理所当然




Scene 5 为爱痴狂




片段一



时间：
 第23集00：06：35—00：07：20


地点：
 高登家


人物：
 摩根，胡奇，珍妮弗，瑞德


事件：
 在高登家，一个鲜血淋漓的女子躺在床上。她已经被人杀害，有目击者看到高登满身是血地跑了出去。胡奇一行人正在设法帮忙查出真相。


精彩亮点




(1)
 高登家里出事了，他慌忙逃走，甚至手机都忘了带，看样子走得很匆忙。可是这样一来，大家想联系高登也困难了。大家没怀疑高登，只是担心他现在孤立无援的处境。



(2)
 在高登家里发现了死者，同时又有6个目击者看到高登“满身是血，带着枪沿街跑了”，种种证据都把嫌疑指向了高登，情况对高登非常不利。



(3)
 BAU也不是所有案子都能插手，只有在案发当地警局申请他们协助之后，他们才能着手调查。这次嫌犯是BAU成员，当地警局是不会申请他们协助的，所以他们不能调查此案。



(4)
 虽然不能正式调查，但胡奇他们也不会放弃帮助高登。不能直接从警方那里获得案件详情，他们就自己搜集线索。一旦有机会，尽量多收集信息，是他们唯一能做的。


Morgan：
 Hotch.


Hotch：
 Where’s Gideon？I called his cell.It’s right there.
 

(1)




 It
 seems he left in a hurry.
 

①







Morgan：
 P.D.thinks he did this？


Hotch：They have 6 witnesses who saw him
 
running down the street
 

②





 ，covered in blood，wielding a gun.
 

(2)







Morgan：
 OK，he was probably chasing the son of a bitch who did do this.


Hotch：
 Either way，we’re under strict orders not to get in the way
 

③




 of the investigation.Gideon’s a suspect，we’re his colleagues.


JJ：
 Conflict of interest.There’s no way they’ll ask for our help.
 

(3)







Hotch：
 Which he needs badly right now
 

④




 .


Morgan：
 Well，who spoke to him last？


Hotch：
 I did
 

⑤




 ，about 2 hours ago.


Reid：
 What did he say？


Hotch：
 He said he was late for a date.


Morgan：
 Do we even know who she is？


Hotch：
 An old school friend.We’re conficted out of the investigation.We’re just here to answer questions the M.P.D might have，so we need to assess what we can while we can.
 

(4)







译文



摩根：
 胡奇。


胡奇：
 高登在哪？我在打他的电话。结果电话就在那。看样子走得很匆忙。


摩根：
 警察认为是他做的？


胡奇：
 有六个目击者看到他拿着枪冲到街上，浑身是血。


摩根：
 好吧，他可能是去追那个干了这件事的混蛋了。


胡奇：
 无论怎样，我们被严格要求不准妨碍调查。高登是嫌犯，我们是他的同事。


珍妮弗：
 有利益冲突。他们不可能找我们帮忙。


胡奇：
 但这正是他目前最需要的。


摩根：
 那好，他最后是和谁通话？


胡奇：
 是我，两个小时以前。


瑞德：
 他说了什么？


胡奇：
 他说他的约会快迟到了。


摩根：
 知道她是谁吗？


胡奇：
 学校的一个老朋友。我们不能参与调查。只能在这等着回答特区警察可能会问的问题，所以我们要分析一切可以分析的。


知识点拨




①
 本句涉及it seems that的用法，这里that引导的是表语从句，可以省略，意思是“看来……”，it无实际意义。in a hurry是副词词组，意思是“匆忙地”。在本句中做状语，修饰left，即“匆忙地离开”。



②
 run down the street是“沿着街跑”的意思。例如：Why don’t you run down the street to my house.你为什么不顺着马路去我家？



③
 get in the way是“妨碍”的意思。例如：Your selfsh will get in the way of you and your friends.你的自私会妨碍你交朋友。



④
 which指代上句提到的our help（“我们的帮助”）。此外，sb.need（s）sth.badly是固定用法，意思是“某人急需某物/事”。例如：He needs money badly.他急需用钱。



⑤
 I did即“是我”。这种句型经常用于回答“是谁做的”这种问题。did就是前面提到的动词speak。此外，用到这句话时要注意人称、时态保持一致。


词汇加油站


wield[wiːld]v.
 使用（武器、工具等） chase[tʃeIs]v.
 追赶

strict[strIkt]adj.
 严格的 confiict[＇kɑːnfIkt]v.
 冲突


片段二



时间：
 第23集00：10：20—00：11：33


地点：
 胡奇在高登家，高登在街上


人物：
 胡奇，高登


事件：
 高登打电话给胡奇，告诉他案发经过。胡奇向他保证，一定会抓到凶手。


精彩亮点




(1)
 高登打电话告诉胡奇，他看到了“他”，他眼睁睁看着“他”跑掉了，言语之中尽是悲痛。他从头到尾都没有说“他”是谁，但是胡奇一下就明白了，只有一个人能使高登如此不安。



(2)
 高登一向冷静从容，但这次他说：“如果我没有迟到，她就不会死。”他太难过了，把责任全归咎到自己身上，忘了造成惨剧的是那个凶手。这是他第一次如此慌乱，因为死去的那人是他的挚爱。



(3)
 “我们知道弗兰克是谁。但我们不知道他为什么这么做。”弗兰克是之前出现过的一个连环杀手，他以虐待别人为乐，上文提到的简是他的受害者之一，但是最后弗兰克爱上了简。之后弗兰克因为简停止杀戮，现在他又突然回来，大家都不明白这是为什么。



(4)
 胡奇帮高登看清现实，告诉他下一步应该怎么做。之后，他说：“杰森，我们一定会抓到他的。”胡奇明白，这次给高登的打击太大了，只有抓住这个凶手，才能让高登重新振作。


Gideon：
 He dropped something in the trash out in the street.I couldn’t get a clean shot
 

①




 .


Hotch：Was Jane with him？
 

(1)







Gideon：
 No.But I saw her when I was talking to you.
 

②




 I saw her in the street seconds before he called me.


Hotch：
 He called you？


Gideon：
 He came after me. He came to my home.


Hotch：
 Then he’s out of his comfort zone，in a big city with feds who know what he looks like
 

③




 .


Gideon：
 It’s my fault.It’s me he wanted.And if I hadn’t been late，she’d still be alive.
 

(2)




 He butchered her，Hotch.


Hotch：
 Jason.


Gideon：
 I’m coming in.


Hotch：
 No.Do that and this investigation moves inside an interrogation room.And by the time the cops catch up，we’re going to be looking at more dead bodies.
 

④







Gideon：
 Right.


Hotch：
 He’s going to change who he goes after.He has to.


Gideon：
 I know.


Hotch：We know who Frank is.We don’t know the why.
 

(3)




 You help us fnd out the why， and we’ll catch him.


Gideon：
 For that I’m going to need my fles.


Hotch：
 I’ll have Garcia bring them to you.You fnd some place quiet where you can work.
 

⑤




 And，Jason，we’ll get him.
 

(4)







译文



高登：
 他往街上的垃圾桶里扔了什么东西。我不能开枪。


胡奇：
 简和他一起吗？


高登：
 没有。但是我和你打电话的时候看到她了。就在他刚打电话给我之前在街上看到了她。


胡奇：
 他打电话给你了？


高登：
 他跟在我后面。进了我的家。


胡奇：
 那他就离开了他的安全区域，出现在大城市里，到处都是知道他长相的联邦调查员。


高登：
 是我的错。他想找的是我。如果我没有迟到，她就不会死。他杀了她，胡奇。


胡奇：
 杰森。


高登：
 我要进来。


胡奇：
 不要。如果你那样做，调查就会挪到审讯室进行。等到警察找到他的时候，我们会看到一定有更多人遇害。


高登：
 对。


胡奇：
 他要改变他的追踪对象。他必须这么做。


高登：
 我知道。


胡奇：
 我们知道谁是弗兰克。但我们不知道他为什么会这样。你帮我们找到原因，那样我们就能抓到他。


高登：
 那样的话我得要我的档案。


胡奇：
 我会叫加西亚给你。你找一个能安静工作的地方。还有，杰森，我们一定能抓到他。


知识点拨




①
 在这里shot是名词“射击”的意思，get a clean shot指的是“一枪毙命”。clean shot原指“空心球”，是篮球运动中的术语。



②
 when I was talking to you是由when引导时间状语从句，意为：在和你说话的时候我看到了他。



③
 fed是联邦调查局调查员的非正式说法。who know what he looks like是who引导的定语从句，修饰feds。在这个定语从句中，what引导宾语从句，做know的宾语。意思是“在一个有（知道他长什么样的）联邦调查局调查员的大城市里”。



④
 by the time引导时间状语从句，意思是“警察抓住他的时候”。“We’re going to be looking at more dead bodies.”是将来进行时，表示“会在将来某一时间开始，并继续下去的动作”。意思是“我们会不断看到更多的尸体。”



⑤
 where you can work是由where引导的定语从句，修饰前面的place，意思是“你可以工作的地方”。


词汇加油站


second[＇sekənd]n.
 瞬间 butcher[＇bʊtʃər]v.
 屠杀

interrogation[In
 terə＇ɡeIʃn]n.
 审讯


片段三



时间：
 第23集00：36：55—00：38：00


地点：
 火车站台


人物：
 弗兰克，简，高登，胡奇


事件：
 弗兰克为了简停止杀戮，又因为简离开了，重新开始杀戮。一开始简并不愿意和弗兰克和好，最后，她动摇了，和弗兰克双双跳下铁轨。


精彩亮点




(1)
 到这里，简一共说了三句话，但是隐隐已经感觉到她在动摇。一开始她还认识到了弗兰克的恶劣行径。第二句她说：“我不会和你走。”这是她的主观态度。到这一句她说“我不能和你走”，暗示她身不由己，已经不再是主观不愿意走了。



(2)
 上段文字提到“不知道他为什么会这么做”，这里高登找到了答案。原来是弗兰克的成长环境使然：他的母亲从不让他接触外面的世界，他所目睹的都是发生在他母亲身上不幸的事，他已经不知道爱为何物，更不懂得如何去爱。



(3)
 之前大家一直都在好奇，弗兰克杀人无数，为什么会爱上这个他本想杀掉的简。直到高登说：“简，他只是把你当成了他的母亲。”这时大家才恍然大悟。


Jane：I can’t go with you.
 

(1)







Frank：
 I will never be taken by these people.And without you，I will not stop，not ever.


Gideon：
 Sarah was a doctor.She was a mother of 3 boys.She worked and ran a treatment center for patients with terminal cancer.


Frank：
 Do you know the birder’s term “twitching”，Jason？


Gideon：
 She dedicated her life to easing the pain of others.
 

①







Frank：
 The pursuit of a previously located rare bird.


Gideon：
 You took the lives of hundreds.All because your mother was a whore？


Hotch：
 Mary Louise Breitkopf， single mother， German immigrant，lived on the upper east side of Manhattan.She gave birth to
 

②




 her only son，Frank Breitkopf，a bright but ultimately strange boy. A boy that only a mother could love.His needs were such that even the 3 jobs she worked didn’t provide for this special child.
 

③




 A child she would not let out near the world.
 

(2)




 When she turned to the worlds oldest profession and the boy witnessed every single terrible visitation.


Frank：
 Jane.This world，we don’t ft in it.No one understands what we are.


Gideon：Jane，he sees you as his mother.
 

(3)




 Nothing more，nothing less.


译文



简：
 我不能和你走。


弗兰克：
 我不会被这些人抓住的。没有你，我不会停止杀人，永远不会。


高登：
 莎拉是一位医生。她是三个男孩的妈妈。她开了一个治疗中心为晚期癌症病人服务。


弗兰克：
 杰森，你知道捕鸟术语“抽搐”吗？


高登：
 她献身于为他人除去病痛。


弗兰克：
 捕捉前定位好的稀有鸟类。


高登：
 你夺去了上百人的生命。只是因为你母亲是个妓女？


胡奇：
 玛丽•路易斯•布瑞特科夫，单亲母亲，德国移民，住在曼哈顿的上东区。她生下了她的独子，弗兰克•布瑞特科夫，一个聪明但是奇怪的男孩。一个只有妈妈疼的男孩。他想要的那么多，以至于即使找了3份工作，她也满足不了这个特别的孩子。她永远不会让这个孩子接触社会。当她做回一开始的工作时，这个小男孩目睹了每一次可怕的来访。


弗兰克：
 简。这个世界我们融入不了。没有人能懂我们。


高登：
 简，他把你当成了他妈妈。一点儿都不多，一点儿也不少。


知识点拨




①
 本句中dedicate…to…表示“献身于（某项事业）”，这是固定用法。但该词组还有另一种意思，即“（为表示感情或敬意将著作、乐曲、艺术作品等）题献给（某人、某事业等）”，例如：She dedicated her frst album to her mother.她把自己的第一张专辑献给了她母亲。



②
 give birth to是“生（孩子）”的固定用法。例如：Mary gave birth to this child.玛丽生下了这个孩子。



③
 provide for即“提供”。such that即“如此……以至于”。全句意思是：他需要的是如此（多），以至于即使做了三份工作，她也无法满足这个特别的小孩。


词汇加油站


terminal[＇tɜːrmInl]adj.
 末期的 twitching[＇twItʃIŋ]n.
 颤搐

ease[iːz]v.
 缓解 visitation[
 vIzI＇teIʃn]n.
 探访




Season 3 这就是生活






Scene 1 最后一根稻草




片段一



时间：
 第1集00：01：30—00：02：29


地点：
 机场


人物：
 吉姆，BAU组员


事件：
 一所大学发生多起谋杀案，当地探员吉姆来机场接BAU一行人，并告诉他们案件的一些细节。



(1)
 精彩亮点


吉姆来机场接机，感谢他们如此迅速地到达，珍妮弗说：“我们尽早到，就能尽快解除他们的恐慌。”急人所急，想人所想，这就是这群人让人尊敬的原因。



(2)
 这所学校近来发生多起谋杀案，了解学校的情况可以大致知道该如何应对。从吉姆的描述来看，学校虽然小，但是由于学生“来自全国各地”，并且“特立独行”，导致学生很分散，并不利于集中管理，而这对嫌犯而言却是有利的。这也就给BAU打了个预防针，这一次行动不会很简单。



(3)
 吉姆问“你们要先去一下酒店吗？”高登干脆地说了一句“不了”，可见高登已经感觉到了案件的复杂。目前能做的也只能是争分夺秒，马上投入工作，因为嫌犯随时可能再次作案。


Jim：
 Jim Griffth.


JJ：
 Hi.Jennifer Jareau.Thanks for meeting us here.


Jim：
 Thanks for taking us on so quickly.
 

①







JJ：
 Yeah.The faster we get here，the faster we can help stave off panic.
 

(1)







Reid：
 What can you tell us about the university？


Jim：It’s small，tight-knit.Dorms are still single-sex.Draws from all over the country，but students are mostly the arty type.
 

(2)







Morgan：
 Have you increased uniform presence on campus？


Jim：
 Yeah.Doubled it.
 

②







Emily：
 Any other measures？


Jim：
 I got security shuttles running 24/7
 

③




 ，and as of tonight，I’ve imposed a 10：00 curfew.


Hotch：
 We need a corner of your precinct so we can set up shop
 

④




 .


Jim：
 You got it.You need to get to the hotel frst？


Gideon：No.
 

(3)




 Spree killings
 

⑤




 in a confned area are a race. He’s racing to kill as many as he can. We’re racing to stop him.


译文



吉姆：
 吉姆•格里菲斯。


珍妮弗：
 你好。珍妮弗•让热。谢谢你来这里接我们。


吉姆：
 谢谢你们这么快就赶来了。


珍妮弗：
 是啊。我们尽早到，就能尽快解除他们的恐慌。


瑞德：
 你能跟我们说说这个大学的情况吗？


吉姆：
 校园小且紧凑，男女宿舍是分开的。学生来自全国各地，但大多数人都特立独行。


摩根：
 你们有在学校里加强警力吗？


吉姆：
 有的。两倍警力。


艾米丽：
 其他措施呢？


吉姆：
 增加了全天候安全校车，今晚还加强了10点以后的宵禁。


胡奇：
 我们要在你们辖区内找个地方搭建一个工作点。


吉姆：
 可以的。你们要先去酒店吗？


高登：
 不用。特定范围内的杀戮就像一场比赛。他在抢着杀更多的人。我们要抢先制止他。


知识点拨




①
 thanks for doing sth.是表示“多谢某人做某事”的固定用法。take on在这里指的是“承担”。整句意思是：“多谢你们这么快过来帮我们。”



②
 该句为省略句，完整句子是：I have doubled uniform presence on campus.我已经在校园安排了双倍警力。



③
 24/7一般读作twenty-four seven，意思指的是“7天24小时不休息”。例如：The restaurant runs 24/7.这家餐馆全天候营业。



④
 shop常常用来指“商店”，但它还有“办事处”的意思。set up shop是“开店；开公司；建立办事处”的固定表达。



⑤
 一般将spree killing翻译为“疯狂杀戮”。美国司法统计局（the U.S.Bureau of Justice Statistics）将spree killing定义为“在两处或多处不间断的杀人行为”。


词汇加油站


stave[steIv]v.
 缓解 dorm[dɔːrm]n.
 宿舍

arty[＇ɑːrti]adj.
 附庸风雅的 campus[＇kæmpəs]n.
 校园

shuttle[＇ʃʌtl]n.
 班车 curfew[＇kɜːrfjuː]n.
 宵禁


片段二



时间：
 第1集00：04：40—00：05：20


地点：
 校园


人物：
 吉姆，珍妮弗，摩根，高登


事件：
 又有一个女生遇害，一行人来到案发现场勘查。


精彩亮点




(1)
 BAU勘察案发现场，发现受害者在路灯下遇害，并且手中拿着自卫的武器。嫌犯在这样的情况下也能得手，确实有很多疑点。受害者为什么没有使用手中的催泪瓦斯，嫌犯为什么敢这样明目张胆？



(2)
 一般杀手在杀人之后，若不是为了弃尸，则不会摆弄尸体。而在现场珍妮弗注意到死者的姿势是有人刻意安排的。死者双手交叉放在胸前，这种姿势一般出现在教堂或者正式的葬礼上，为的是让死者走得更安详。而现在，受害者也被摆弄出这样的姿势，珍妮弗认为这是出于嫌犯的忏悔心理。



(3)
 凶手毫不担心会被发现，并且作案越来越频繁，校园里的学生处境也更加危险了。高登深知时间的紧迫性，因而说：“我想在学校‘苏醒’之前，把这里处理好。”言下之意是他会休息得很晚或者忙通宵。


Jim：
 I’ve got men at every exit point on campus.


JJ：
 
She had her mace out
 

①





 ，but she didn’t use it？And it’s well lit.He’s not afraid of being seen.
 

(1)







Morgan：
 How often do the shuttles run？


Jim：
 Every 10 minutes.


JJ：
 Were all the other victims posed like this，with their arms crossed？


Jim：
 Yeah.Why？


Morgan：
 It’s a classic sign of remorse.The unsub kills the victim，then immediately feels bad about it，so he poses them like this so they’ll rest in peace
 

②




 .


Jim：You can tell that just by the arms？
 

(2)







Morgan：
 That’s why you called us here
 

③




 ，to build a psychological profle of your killer.


Gideon：
 How long will it take your men to clear the scene？


Jim：
 A few hours.


JJ：
 Lucky there’s a curfew，otherwise there’d be a mob scene.


Gideon：
 Have Hotch set up at the precinct.
 

④



 We’ll run everything through him.
 

⑤




 By the time this campus wakes up，I want a handle on this.
 

(3)







译文



吉姆：
 我已经让人看守学校的所有进出口了。


珍妮弗：
 她有催泪瓦斯，但是却没用？而且这地方很亮。他不怕被人看见。


摩根：
 校车多久来一趟？


吉姆：
 每十分钟一趟。


珍妮弗：
 其他受害者都被摆成这样的姿势，双手交叉在胸前吗？


吉姆：
 是的。怎么了？


摩根：
 这是忏悔的经典姿势。嫌犯杀了受害者，马上又后悔了，所以他把她们摆成这种姿势，是希望她们能安息。


吉姆：
 看看手臂就能看出那么多？


摩根：
 那就是为什么叫我们过来，为的是建立凶手的心理侧写。


高登：
 要多久才能清理完现场？


吉姆：
 几个小时。


珍妮弗：
 幸好有宵禁，不然这里肯定很多人。


高登：
 等胡奇在辖区准备好办公场所，就可以开展工作了。我想在校园“苏醒”之前，把这里处理好。


知识点拨




①
 句中have sth.out是固定用法，意思是“取出，把某物弄出来”。例如：He has his wallet out.他把钱包拿出来。



②
 rest in peace是固定搭配，意思是“愿逝者安息”。例如：Mayhis soul rest in peace！让他的灵魂安息吧！



③
 why you called us here是由why引导的定语从句。that’s why是“这是……的原因”的固定句型。句意是“那是你叫我们来这的原因”。



④
 这是一个虚拟条件句，省略了if，把have提前构成了半倒装句，意思是“如果胡奇在辖区内准备好了办公场所”。



⑤
 本句中的run和through不构成词组，前者意思是“开展（工作）”，后者是“通过（某人）”。本句意思是：“我们将通过他来开展工作。”词组run through则是“匆匆浏览；贯穿；跑过”的意思。


词汇加油站


exit[＇eɡzIt]n.
 通道 mace[meIs]n.
 催泪喷雾剂

remorse[rI＇mɔːrs]n.
 忏悔 precinct[＇priːsIŋkt]n.
 管辖区


片段三



时间：
 第1集00：40：30—00：41：57


地点：
 机场


人物：
 吉姆，珍妮弗，摩根，高登，胡奇


事件：
 抓住了符合侧写的凶手，却因为没有证据不得不放了他。一个女生为求一死，不仅模仿凶手杀人，还找到凶手，希望他杀掉自己，最后两个人都死了。以下是调查结束后，吉姆来送机，摩根问高登是不是早就料到了这个结局。


精彩亮点




(1)
 这起案子的结局无疑是不完美的，因为真正的凶手和模仿犯同归于尽，并且BAU本来是可以抓到凶手，避免最后的悲剧的。BAU急迫地赶回去，一是确实有公事，二则是想尽快离开伤心地。



(2)
 摩根认为高登放走塔布斯，是因为他想引出模仿犯，一次抓住他们两个人。高登回答说：“侧写至多也只是一个有根据的猜测。”这句话表现出来的是他已经开始怀疑侧写的准确性了。



(3)
 “塔布斯是凶手”这个论断只是因为他符合侧写对嫌犯的描述，他行为可疑，直到最后他死了也没有确切的证据证明确实是他杀了人。“如果我们错了呢？”高登说。他对这两个人的死感到惋惜，他已经对侧写失去信心了。


Jim：
 I didn’t even know you could take off
 

①




 this early.


JJ：Ah，we wanted to leave
 
at first light
 

②





 .
 

(1)







Jim：
 I get it.
 

③




 So I guess—thank you.


JJ：
 Thank you.


Jim：
 Bye.


Morgan：
 Gideon，you knew how this was gonna end，didn’t you？
 

④







Gideon：
 I never thought anyone would die.


Morgan：
 No，of course not.I know that.I mean the copycat.You knew the two of them would fnd each other.That’s why you let Tubbs go，isn’t it？


Gideon：
 Look，I trusted the profile.
At best
 

⑤





 ，it’s always just an educated guess.
 

(2)







Hotch：
 It was the best chance of catching them.


Gideon：
 I know.


Hotch：
 Anna Begley was ill. Her suicide may have been inevitable.


Gideon：
 And Tubbs？


Hotch：
 He killed 3 women.


Gideon：
 Right.What if we were wrong？
 

(3)







译文



吉姆：
 真不知道你们这么早就要走。


珍妮弗：
 呃，我们希望能在破晓前走。


吉姆：
 理解。所以我想……说声谢谢。


珍妮弗：
 也谢谢你。


吉姆：
 再见。


摩根：
 高登，你早知道这事儿会怎么收场，是吧？


高登：
 我从没想过会有人死。


摩根：
 对，这个当然。我知道。我是说模仿犯。你知道他们最后会见面。那就是你放了塔布斯的原因，对吗？


高登：
 听着，就算我相信侧写，那也顶多是一次有根据的猜测而已。


胡奇：
 那其实是抓住他们的最好机会。


高登：
 我知道。


胡奇：
 安娜•贝格丽病了。她的自杀可能是不可避免的。


高登：
 那塔布斯呢？


胡奇：
 他杀了3名女性。


高登：
 对。但是如果是我们错了呢？


知识点拨




①
 词组take off在这里指的是“起飞”。此外，这个词组也可以表示“脱掉”，例如：He took off his coat.他脱下自己的外套。



②
 at frst light意思是“在破晓时，天一亮”。例如：I will go to see you at the frst light.天一亮我就去找你。



③
 I get it.字面指的是“我得到了它”。但在日常生活中更多的是表示“我懂了”。例如：I get it.You were very busy.我懂的，你很忙。



④
 本句是反意疑问句，它表示提问人的看法，没有把握，需要对方证实。句中how引导宾语从句，修饰knew，意思是“你知道这件事会怎么收场”。



⑤
 at best意思是“至多，顶多”。例如：At best 20 people attended the meeting.顶多有20个人参加了这个会议。与之相对的是at least“至少”。


词汇加油站


copycat[＇kɑːpiraIt]n.
 盲目模仿者 catch[kætʃ]v.
 抓住

suicide[＇suːIsaId]n.
 自杀行为 inevitable[In＇evItəbl]adj.
 不可避免的




Scene 2 挖心贼




片段一



时间：
 第2集00：02：32—00：03：26


地点：
 办公室


人物：
 摩根，珍妮弗，瑞德


事件：
 胡奇和高登一起缺席会议，让大家很奇怪。密尔沃基有一起案子请求BAU协助，大家正在梳理这起案子的案情。


精彩亮点




(1)
 上级怀疑胡奇的领导能力，因而他已经被停职两个星期了。而高登选择一声不响地离职。两周内，团队的两个灵魂人物都不在，大家却不知道发生了什么，毕竟之前从来没有发生过这种事。



(2)
 不仅胡奇和高登没来，普兰蒂斯也联络不上。本来来的人少了，办公室应该显得更宽敞，但摩根却说：“办公室越来越小了。”可能是太过安静，让办公室格外冷清，才会让办公室显得很压抑。



(3)
 瑞德说要不要再等他们一会儿。但是案件不等人，即使有组员不在，接到任务也要马上行动。



(4)
 画面上一具具血淋淋的尸体都被掏去了心脏，就算已经处理过了那么多惨烈的案子，看到这种场景瑞德还是不敢相信自己的眼睛。


Morgan：These guys have been out 2 weeks. You
 ’d think
 —the least they could do is
 
be on time
 

①





 .
 

(1)







Reid：
 Yeah，’cause you’re never late.


Morgan：
 So where’s Prentiss？


JJ：
 Her phone keeps going straight to
 

②




 voicemail.


Morgan：Well，this room just keeps getting smaller and smaller，doesn
 ’t it？
 

(2)







Reid：
 Should we wait 15 minutes？


JJ：
 We can just brief them on the plane.Right now the police task force in Milwaukee needs our help.
 

(3)




 They’ve had 4 murders over the past 3 weeks，and in addition
 

③




 ，another woman has been missing the late 2 days
 

④




 .All the women are in their 30s，married，with children.


Morgan：
 Any connection between these victims？


JJ：
 Just that they’ve all been abducted from the area of Wauwatosa，all from very public places，but there’s no witness.


Reid：
 How are we even certain it’s the same killer？


JJ：
 Well，for starters—all of the bodies have been dumped in the city’s third ward
 

⑤




 .And there’s this.


Reid：Is that what I think it is？
 

(4)







JJ：
 All the hearts have been cut from their bodies.


译文



摩根：
 他们已经两个星期没来了。让人想到……至少他们应该准时吧。


瑞德：
 是的，因为你从来不迟到。


摩根：
 那普兰蒂斯呢？


珍妮弗：
 打她的手机一直是自动转到留言信箱。


摩根：
 这间房子变得越来越小了，不是吗？


瑞德：
 我们要再等15分钟吗？


珍妮弗：
 我们只能在飞机上做简报了。刚刚密尔沃基警局请求我们协助。过去三周那里发生了4起谋杀案，此外，最近两天又有一名女性失踪。所有女性都是30多岁，已婚，有孩子。


摩根：
 受害者之间有联系吗？


珍妮弗：
 只显示她们都是在沃瓦托萨地区被绑架的，都是公共场合，没有目击者。


瑞德：
 我们怎么能确定这是同一个人所为？


珍妮弗：
 好，从第一个……所有尸体都被丢弃在城市的第三区。还有这个。


瑞德：
 我没看错吧？


珍妮弗：
 所有人的心脏都被挖了出来。


知识点拨




①
 on time是“准时”的意思。例如：Please come here on time；don’t be late.请准时来；不要迟到。



②
 词组go straight to一般指的是“直奔，直接去”，例如：The doctor had to go straight to the emergency room.这个医生要直接赶去急诊室。



③
 in addition的意思是“此外”。一般放在句中，做连接词用，表示对句子的补充。



④
 the late 2 days中的late指的是“最近的”。句意即“最近两天”。相应地，latest表示形容词“最新的”，或者名词“最新的事物”。



⑤
 the city’s third ward指城市的第三区。第一区是市中心，第二区包括城市中心部分以及工业区，第三区指城市最近开始发展的地方。


词汇加油站


voicemail[＇vɔIsmeIl]n.
 语音信箱 witness[＇wItnəs]n.
 目击者

dump[dʌmp]v.
 抛弃 ward[wɔːrd]n.
 区，选区


片段二



时间：
 第2集00：15：20—00：16：49


地点：
 办公室


人物：
 摩根，瑞德


事件：
 两个人正在公布嫌犯的侧写，用以帮助当地警察进行有针对性的调查。


精彩亮点




(1)
 首先，摩根肯定了当地警察正在做的努力，并且补充了更加精确的侧写：不显眼的车，车身可能有公司商标。这就极大地缩小了排查范围，将破案进程往前推进了一步。



(2)
 通过嫌犯的作案区域，推测他的住址范围，再一次明确了调查方向。并且肯定周围的居民都认识嫌犯，这点尤为重要。因为如果是大家都熟悉的人，那么此人有些什么异常，还是比较容易看出来的。



(3)
 瑞德提醒大家有两个容易被忽视的重要疑点：一是受害者遇害前的48小时，二是他利用的是自己的儿子。警察们知道疑点在哪，也就知道自己该往哪个方面考虑，以免走弯路。


Morgan：
 Detective Wolynski told us you’re trying to single out
 

①




 trucks and vans.That’s smart. The unsub is dumping his victims in the business district，so I’d agree with you—he’s probably not driving something that would stand out.
 

②




 He may even have some type of company logo on the side of his vehicle as well.
 

(1)







Reid：
 We know that he abducts the women in Wauwatosa and dumps their bodies somewhere in the third ward.Most unsubs keep their area of control—where they kill their victims—triangulated between the two points.


Morgan：Which means that the unsub probably lives in Wauwatosa or the third ward.
 

(2)




 Somewhere in that area. And the people who live there know the unsub.
 

③







Reid：
 There’s no sexual component to these crimes，which means it’s more about the unsub making a point
 

④




 .He’s cutting their hearts out.


Morgan：
 It might just be that this is the sickest way the unsub knows to disfgure the women
 

⑤




 ，and throw them out like trash.We can’t really know.


Reid：The two most important questions to ask ourselves are：
 

(3)




 What is this guy doing with these women for 48 hours？And why is he willing to use his own son to abduct them？


Morgan：
 And if he is truly using his own son，then it’s likely that he has what we call borderline personality disorder.


译文



摩根：
 沃林斯基探员叫你们排查卡车和货车。很聪明。嫌犯把受害者弃尸于商业区，所以我同意你们那样做。他开的可能是辆不起眼的车。他的车身可能还会有某个公司的商标。


瑞德：
 我们知道他在沃瓦托萨绑架并在第三区某处弃尸。大部分嫌犯都会在自己掌控的范围内行凶，就是他们杀人的地方，两点间呈三角形分布的区域。


摩根：
 也就是说嫌犯可能住在沃瓦托萨或第三区。就在那片区域。而且周围的人都认识他。


瑞德：
 案件中没有性成分，也就是说嫌犯是想表达一种观点。他把她们的心挖出来了。


摩根：
 可能是因为这是嫌犯知道的最变态的方式，去摧毁女性的外形，并把她们像垃圾一样丢掉。我们也不能肯定。


瑞德：
 我们现在要解决的两个最重要的问题是：期间48小时，这家伙让这些女性干了什么？还有她为什么要用自己的儿子去绑架她们？


摩根：
 还有，如果那真的是他自己的儿子，很可能就患了我们说的边缘型人格扭曲症。


知识点拨




①
 single out意思是“挑选”。例如：Why do you single out him for praise？为什么你单单只表扬他呢？



②
 that would stand out是that引导的定语从句，修饰宾语something，意思是“可能很显眼的车”。stand out意思是“突出，显眼”。



③
 who live there是who引导的定语从句，修饰主语the people，意思是“住在那里的人”。



④
 make a point的意思就是“阐明观点”。例如：You should make a point of civilization and manners.你应该注意文明礼貌。



⑤
 这是一个长句，拆开理解。It might just be that 是 it is that的委婉、不确定的说法，但依然起强调作用，这里强调主语this，也就是上文提到的“他挖出的她们的心脏”。the unsub knows修饰the sickest way。to disfgure the women做目的状语，表示他这样做的目的。


词汇加油站


triangulate[traI
 æŋgju＇leIt]v.
 分成三角形 disfigure[dIs＇fIgjər]v.
 损毁……的外形

borderline[＇bɔːrdərlaIn]adj.
 边缘的


片段三



时间：
 第2集00：24：09—00：25：02


地点：
 办公室


人物：
 当地探员，摩根，施特劳斯，珍妮弗，瑞德


事件
 大家对这个案子一筹莫展，珍妮弗突然提出会不会是之前分析错了，真正的目标应该是那个小男孩，于是主管斯特劳斯便命令大家拿着侧写去学校找线索。


精彩亮点




(1)
 这个探员说杀手达默出现之后，人们会把达默的杀戮行径当作茶余饭后的谈资，就像是以此娱乐一样。“但我当时就在那间公寓里。”他目睹了那样惨烈的场景，这么悲惨的事情却被别人当成一种娱乐，他真的无法理解。



(2)
 此时的高登已经离开BAU了，但瑞德还是会时不时提起他。就像这句话说的：“有些事一旦牵扯到你，那你这辈子都摆脱不了。”一是大家都不会忘了高登，二是从接手这起案子开始，就要做好充足的心理准备。



(3)
 胡奇被停职了，由胡奇的上司施特劳斯主管暂时来带领他们。她说：“你们的分析员能不能给我一份名单。”这句话体现出了两点意思，一是她不知道分析员的名字；二是你我分明，她没把自己当作团队的一员。这样的话，无疑会增加大家心里与她的隔阂。


Local Agent：
 I have triple patrol in the area and I’ve got every available unit canvassing.
 

①







Morgan：
 It’s tough knowing they’re out there
 

②




 and we’re still a step behind.


Local Agent：
 You know，it used to be a running joke
 

③




 that if you told people you were from Milwaukee，all they wanted to talk about was happy days reruns.And then Dahmer happens，and they ask you about it as if it’s the same thing.As if it’s entertainment.But I was in that apartment.
 

(1)







Reid：
 
Gideon，one of our bosses，says that there are things that attach to you that you can never wash off.
 

④



 
 

(2)








JJ：
 All right，it — is it possible we’re looking at this the wrong way？


Strauss：
 What do you mean？


JJ：
 Well，we’re trying to zero in
 

⑤




 on the unsub.Now，you guys tell me，but if he really is using his son，wouldn’t the trauma manifest more clearly on the boy？


Strauss：Can your analyst get a list of all the children in the area that we’re targeting？
 

(3)







Morgan：
 Garcia can get you whatever you want.


译文



当地探员：
 我已经在这个地方加强了三倍的警力巡逻，还对每一个地方都彻底搜查了。


摩根：
 知道他们在外面辛苦工作，我们却在这一筹莫展，真的挺难过的。


当地探员：
 知道吗？之前有个很流行的笑话，就是如果你告诉别人你来自密尔沃基，他们想说的其实是美好的时光重现。后来连环杀手达默出现了，人们却还和往常一样这么问，就好像这是一码事。就像那是件趣事。但是当时我就在那间公寓。


瑞德：
 一个叫高登的上司说过，有些事一旦牵扯到你，那你这辈子都摆脱不了。


珍妮弗：
 好吧，会……有没有可能是我们分析错了？


施特劳斯：
 什么意思？


珍妮弗：
 我们在试图分析嫌犯。现在，你们告诉我，如果他真是利用自己的儿子作案，那男孩儿身上表现出的精神创伤是不是更多呢？


施特劳斯：
 你们的分析员能不能找出这个区域所有孩子的名单？


摩根：
 加西亚可以给你所有你想要的。


知识点拨




①
 本句涉及get sth. doing的用法，意思是“使某物……正在怎样”。此外，还经常见到get sth.done的用法，表示“使某物/事被做……”，例如：He got his hair cut.他理发了。



②
 句中的it做形式主语，真正的主语是knowing they’re out there，意思是“知道他们就在外面是很难过的”。



③
 a running joke表面是指“一个奔跑的笑话”，其实就是“很流行的笑话”的意思。例如：It is a running joke among us.这是我们之间流传的一个笑话。



④
 one of our bosses做同位语，修饰主语Gideon。第一个是由that引导宾语从句，做says的宾语。第二个that attach to you 是that引导的定语从句，修饰things。第三个that you can never wash off也是由that引导的定语从句，也修饰things。



⑤
 zero in即“来到目标中心”，这里指的是“瞄准并校正”。例如：The markets have failed to zero in on this problem.市场没有集中反映出这个问题。


词汇加油站


triple[＇trIpl]adj.
 三倍的 canvass[＇kænvəs]v.
 仔细检查

rerun[＇riːrʌn]v.
 重新播放 trauma[＇traʊmə]n.
 创伤




Scene 3 十年归来




片段一



时间：
 第6集00：07：50—00：09：40


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，罗西


事件：
 已经离开BAU十年的罗西回来了，见过同事之后，感叹这些年的变化很大。


精彩亮点




(1)
 高登刚刚辞职不久，罗西这时又主动提出回来帮忙，大家当然是喜出望外。但是罗西现在已经是名人了，他的书销量已经超过百万，时不时还出现在镜头前面，算是功成名就。没想到他还愿意回来帮忙，胡奇真的觉得难以置信。



(2)
 两度加入BAU，罗西当然会比较一下。他感叹局里10年间的变化竟然如此之大，分工竟然这么细致，还专门派一个人来做公关协调联络员。要补充的是，剧集中提到BAU是在罗西手上创办起来的。看到BAU发展得越来越好，他的心里除了惊讶，更是欣慰。



(3)
 瑞德博士是出了名的记忆力好，阅读广泛，这下他喜欢的书的作者站在他面前，他完全按捺不住自己的兴奋之情，竟要和他讨论书中的细节，完全忘了还有案子要处理。要不是胡奇打断了他，估计他会滔滔不绝说个不停。


Hotch：Can’t believe you want to come back here.
 

(1)




 So how long’s it been？


Rossi：
 Dinner，almost 3 years ago.But the last time I was in the B.A.U.You were sharing a desk with 2 other agents in that God-awful bunker we were in.


Hotch：
 Iremember.


Rossi：
 Congratulations.
 

①







Hotch：
 Thanks.Well，there’s one just like this next door if you’re interested.


JJ：
 I’m ready to give the briefng
 

②




 .


Hotch：
 Agent Jareau，this is SSA David Rossi.


Rossi：
 Hi.Everyone calls me J.J.It is such an honor to meet you，sir.I’ve heard a lot about you.


Rossi：
 Thank you.And what’s your function here？


JJ：
 I’m the communications coordinator and liaison.Pretty much the go-between for the team and the rest of the world.So I’ll gather everyone.


Rossi：
 Great.We didn’t have that 10 years ago.
 

(2)







Hotch：
 Right.Oh，lots has changed.Come meet the team.


Reid：
 Sir，if I could talk to you later about your work with the Scarsdale Skinner.Psycho-linguistics
 

③



 is an incredibly dynamic field
 

(3)




 ，and the fact that your profle of his reading habits ultimately led to his capture
 

④




 ...


译文



胡奇：
 真不敢相信你愿意回来。离开有多久了？


罗西：
 距上一次共进晚餐，已经三年了。但我最后一次在行为分析局的时候，你还在和两个其他探员一起挤在那个小匣子里呢。


胡奇：
 我记得。


罗西：
 恭喜你。


胡奇：
 谢谢。还有，如果你感兴趣的话，隔壁还有一间我这样的办公室。


珍妮弗：
 我已经准备好做简报了。


胡奇：
 珍妮弗探员，这是特别督查探员大卫•罗西。


珍妮弗：
 你好。大家都叫我小珍。久仰您的大名。能见到您真是太荣幸了。


罗西：
 谢谢。你在这儿的职能是什么？


珍妮弗：
 我是公关协调联络员。类似是小组和外界的中间人。我现在去召集大家。


罗西：
 挺好的。10年前可没有这个。


胡奇：
 是的，变了很多。来见见组员吧。


瑞德：
 长官，稍后能不能和你谈谈你处理过的“剥皮人斯卡斯代尔”的案子。心理语言学真的是一个很有活力的领域，你对他阅读习惯的侧写，最终使他被抓……


知识点拨




①
 congratulations即“祝贺你”。这个单词经常独立使用，因为其中的主语“我”是不言而喻的。当向人表示祝贺时都可以说一句

“Congratulations.”。



②
 brief的动词意思是“（尤指事前）向……介绍基本情况”，briefng即名词形式，意思是“简报”。简报有简、精、快、新、实、活等特点。在《犯罪心理》剧中，简报主要是让成员大致了解一下案情。



③
 psycho-linguistics即“心理语言学”，顾名思义就是通过心理学来研究语言学的学科。主要是从心理过程和语言结构的对应关系来研究人类语言机制的构造和功能。



④
 that your profle of his reading habits是that引导的同位语从句，解释说明主语the fact；副词ultimately做状语修饰谓语动词词组led（lead）to；his capture做宾语。


词汇加油站


bunker[＇bʌŋkər]n.
 沙坑 coordinator[koʊ＇ɔːrdIneItə]n.
 协调者

liaison[＇liəzɑːn]n.
 联络员 incredibly[In＇kredəbli]adv.
 难以置信地


片段二



时间：
 第6集00：09：50—00：09：40


地点：
 会议室


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU组员在研究得州卡罗尔顿的一起谋杀案，凶手提醒受害者她有危险，会被绑架、谋杀并被剥脸。


精彩亮点




(1)
 这个女士在自家门口找到一张寻人启事，上面印的是女士自己的照片。艾米丽不敢相信地再确认了一次，“意思是她当时还没有失踪？”就是一个没有失踪的人发现印有自己照片的寻人启事，而在不久之后，她就真的失踪了。这种事真的是不多见，也使这件案子更加扑朔迷离。



(2)
 摩根说“万圣节之夜把每个人的傻都暴露出来了”。要知道刚刚瑞德还在办公室里扮成鬼怪吓他一跳，他说这句话当然不是出于表达对这个节日的恶意，而是在抱怨刚刚瑞德吓他的那一下。



(3)
 法医证实脸部伤口平滑，就是说这是有人故意为之的。此外，受害者的肺里有水就意味着她落水时还是活着的。那就是说，嫌犯把受害者的脸剥下，然后将受害者扔进河里淹死。这种毫无人性的作案手法真是让人作呕。


JJ：
 Carrollton，Texas，is a suburb just outside of Dallas.4 days ago Michelle Colucci found this fiier
 

①




 on her front door.（words on the fiier are：Have You Seen Me？）


Morgan：
 She found it？


Emily：Meaning she wasn’t actually missing？
 

(1)







JJ：
 Yet
 

②




 .She took the flier to a friend’s husband，detective Yarbrough，at the Carrollton P.D.，who told her it was probably just a Halloween prank，and he sent her home.


Morgan：
 Well，I don’t blame him.
Halloween
 

③





 brings out the fool in everyone.
 

(2)







JJ：
 Still，he stopped by Michelle’s house later to check on her.
 

④




 The door was open，and when he went inside，he found this.He still thought maybe it could be some kind of a prank，until yesterday.Michelle was found floating in a small creek just outside of Carrollton. She had been sexually assaulted and her face had been removed.


Rossi：
 Removed？It wasn’t animals or fish？


JJ：The Dallas county M.E.says that the edges of the wounds were smooth，not torn.A very sharp instrument had been used.
 
He also found water in her lungs.
 

⑤



 
 

(3)








译文



珍妮弗：
 得州的卡罗尔顿是达拉斯外的一个郊区。4天前，米歇尔•珂璐琦在她家门口发现了这张传单。（寻人启事传单写着：你见过我吗？）


摩根：
 她自己看到的？


艾米丽：
 就是说她当时还没有失踪？


珍妮弗：
 那时还没有。她拿着这张传单找到朋友的丈夫，在卡罗尔顿警局工作的亚伯勒侦探。他认为这只是一次万圣节的恶作剧，就让她回家了。


摩根：
 我觉得他没错。万圣节把每个人的傻都暴露了出来。


珍妮弗：
 但他后来还是去米歇尔家看了一下。门是开着的，他走进去的时候发现了这个。那时他还是觉得这是某种恶作剧，直到昨天。发现米歇尔的尸体漂在卡罗尔顿外的一条小溪里。她被性侵了，脸也被剥掉了。


罗西：
 确定是被剥的？不是动物或者鱼干的？


珍妮弗：
 达拉斯的法医说，伤口边缘很平滑，不是撕裂的。应该是用了某种很锋利的工具。还在她的肺里发现了水。


知识点拨




①
 fier原是fy的变形形式，表示“飞行器驾驶员；动作敏捷的人或动物；速度很快的车辆”，但在这里指的是“宣传单”。



②
 yet是回答上句的，因此完整句子应该是：“She wasn’t actually missing yet.”yet常用于否定句和疑问句中，表示“还、尚、迄今、到那时”，在这里取“到那时”的意思。意思是：她到那时还没有真正失踪。日常对话中，这种省略经常用到。



③
 Halloween即“万圣节之夜”，在每年的10月31日。原是Hallow’s Eve（万圣节前夜），后来由于读音缘故，慢慢变成了Halloween。该夜小孩多玩Trick or Treat（“不给糖就捣蛋”）的游戏，即去开灯的人家要糖。这晚，人们还喜欢把自己装扮成自己喜欢的角色，邀上亲人朋友一起狂欢。



④
 词组stop by的意思是“顺便走访”。本句中句子成分的划分是。He（主）stopped by（谓）Michelle’s house（宾）later（时间状语）to check on her（目的状语）。



⑤
 “在她的肺里发现了水”暗指她被扔下水时，仍是活着的。进行气体交换的肺，因吸入过量的水而停止交换气体，故而溺死。所以在救溺水者时，若可以排出他肺里的水，他就可能会得救。


词汇加油站


suburb[＇sʌbɜːrb]n.
 郊区 prank[præŋk]n.
 恶作剧

creek[kriːk]n.
 小河 smooth[smuːð]adj.
 光滑的


片段三



时间：
 第6集00：13：54—00：15：15


地点：
 飞机上


人物：
 BAU组员


事件：
 飞机上，大家在对案情进行分析，并且推测凶手追求受害者被拒绝，于是出于愤怒作案。


精彩亮点




(1)
 这是罗西重返BAU参与的第一起案子，还不熟悉现在的办案流程，也没有和其他组员互动起来。胡奇问“你要不要加入我们，大卫？”其实是一举两得。



(2)
 受害者生前交际圈不大并且很固定，本来应该是很安全的，现在却遭遇这种横祸。意味着嫌犯是事先盯上受害者的，并且熟悉了她的生活方式之后再下手的。所以瑞德推测，嫌犯要么是受害者熟识的人，要么跟踪受害者很久了。



(3)
 大家正在推测案情时，罗西突然冒出一句“有意思”，大家还以为他有什么要补充的，结果他只是说“我只是喜欢把想法大声地说出来”。这下，他给大家留下的印象就开始变得不好了。



(4)
 戴面具杀人的凶手一般会选择能表现自己心情的面具，现在找到的面具毫无表情，说明凶手没有狰狞的内心，是在很平静的心态下杀人的。


Hotch：
 Let’s go over victimology.Would you like to join us，Dave？
 

(1)




 Reid，what have you got？


Reid：
 Uh，Michelle Colucci was single，lived alone，no boyfriend and no ex-husband.


JJ：
 Dating？


Morgan：
 There’s nothing in the reports.


JJ
 ：She was an architect.
 

①




 Friends and co-workers say she’s a class workaholic.Basically a loner who rarely went out of the house.


Emily：
 So she’s extremely low risk.
 

②







Reid：If it wasn’t someone she knew personally，it’s possible she was being stalked.
 

(2)







Rossi：
 Interesting.


Reid：
 What’s that？


Rossi：Oh，I’m just thinking out loud.
 

(3)







Hotch：
 Something to add？


Rossi：
 No.Sorry to interrupt.


Morgan：
 Well，she’s pretty.It could be that the unsub met her casually and made her part of some kind of fantasy.
 

③




 And he tries to act on it and she rejects him？


Emily：
 So he tortures her，out of anger？
 

④







Reid：Masks often represent a state of mind.This one’s blank，expressionless.Doesn’t really
 
coincide with
 

⑤





 anger.
 

(4)







译文



胡奇：
 我们来做一下受害者研究。你要加入吗，大卫？瑞德，你有什么要说的吗？


瑞德：
 嗯，米歇尔•珂璐琦是单身，独居，没有男朋友，没有前夫。


珍妮弗：
 约会呢？


摩根：
 报告里没有说。


珍妮弗：
 她生前是个建筑师。她的朋友和之前的同事说她是个典型的工作狂。基本上是个宅女。


艾米丽：
 所以她的生活风险很低。


瑞德：
 如果不是熟人，就可能是她被跟踪了。


罗西：
 有意思。


瑞德：
 什么？


罗西：
 哦，我只是喜欢把想法大声地说出来。


胡奇：
 有什么要补充的？


罗西：
 没有。抱歉打断你们了。


摩根：
 嗯，她很漂亮。可能是嫌犯偶遇她，然后对她抱有幻想。他想示爱，却被她拒绝了？


艾米丽：
 那他折磨她是出于愤怒？


瑞德：
 面具一般可以表现人的心情。这张是空白的，毫无表情。真的很难和愤怒挂钩。


知识点拨




①
 这句话使用过去式并不是说她辞职了，而是因为她已经去世了。相当于说“她生前是个建筑师”。后面的co-workers（前同事）如是。



②
 “她的生活是极低风险的。”根据生活方式，评估风险等级是BAU侧写的一部分。一般来说，长期在外面游荡，曝光率高，或者生活作风不好等这类容易吸引人注意的生活方式是高风险；像米歇尔这样交际圈稳定，宅在家里不出门的是低风险。



③
 这是一个长句，拆开理解：it could be that 是 it is that的虚拟语气，意思是“应该就是”；副词casually做谓语动词met（meet）的状语；made与met并列，共用主语the unsub；her是宾语；part of some kind of fantasy做宾语补足语。



④
 out of anger的意思是“出于愤怒”，这是表示缘由的固定用法。例如：Out of respect to him，I lowered my head.出于对他的敬重，我低下了头。



⑤
 coincide with表示“与……一致”。例如：My ideas coincide with his.我与他的想法不谋而合。


词汇加油站


architect[＇ɑːrkItekt]n.
 建筑师 stalk[stɔːk]v.
 追踪

interrupt[
 Intə＇rʌpt]v.
 打断 coincide[
 koʊIn＇saId]v.
 相符




Scene 4 团队的意义




片段一



时间：
 第7集00：02：30—00：04：03


地点：
 办公室


人物：
 摩根，艾米丽，瑞德，罗西


事件：
 摩根提议大家去罗西的办公室，分析一下他是个怎样的人，没想到罗西在外面听到了一切，当着他们的面做了一次详细的自我介绍。


精彩亮点




(1)
 BAU一直有个规矩，就是不能侧写自己的同事，因为这样会侵犯对方的隐私。所以当瑞德看到大家在分析罗西时，不禁问道：“不是说禁止侧写团队内部人员吗，同志们？”



(2)
 刚刚还在提醒摩根他们不要侧写同事的瑞德，现在却在分析罗西的教育和信仰。看来，瑞德也没有控制住自己的猎奇心理。



(3)
 他们正在分析罗西，没想到罗西在门外都听到了。他把摩根他们分析的一一进行了说明，并解释了他们刚刚没有分析出来的部分。最后说道：“团队不就是这样吗？”原来罗西不想隐瞒什么，也没有怪罪他们。


Morgan：
 I just figured the guy’s walls would be covered with plaques and commendations.


Emily：
 Maybe he doesn’t want to be reminded of past victories.It’s a new chapter
 

①




 for him.


Reid：What happened to the moratorium on inter-team profiling，guys？
 

(1)







Morgan：
 Come on，Reid，team？I don’t think this guy knows the meaning of the word.Oh，I found something.Looks like some type of religious art.Original，maybe？Defnitely expensive.


Reid：
 It’s Renaissance
 

②




 art.If that’s original—


Emily：
 Is it？


Reid：
 I don’t know，it’s hard to tell.Means he’s into the classics.
 

③







Morgan：
 What else？


Reid：Uh，Italian，strict catholic upbringing.Probably believes in redemption.
 

(2)







Rossi：
 Well，I believe in a lot of things.Catholic，yes.Italian-American
 

④




 ，52 years.Strict upbringing，not so much.Now，the artwork，that’s 15

th


 century，original，cost more than my first house.And as for the wall color，it’s just a base coat.Painters will come in and finish tomorrow.Now，if you’re all finished，I think JJ and Hotch are ready for us.Isn’t that how a team works？
 

(3)







译文



摩根：
 我还以为这家伙的墙上会贴满奖状和荣誉。


艾米丽：
 也许是他认为好汉不提当年勇。想要翻开人生的新篇章。


瑞德：
 不是说禁止侧写团队内部人员吗，同志们？


摩根：
 得了吧，瑞德，团队？我觉得这家伙根本不懂那个词的含义。看我找到什么了。像是一幅宗教风格的画。真迹，可能是吗？价值不菲啊。


瑞德：
 这是文艺复兴时期的。说是真迹的话……


艾米丽：
 是真的吗？


瑞德：
 我不知道，很难说。表明他很喜欢古典艺术。


摩根：
 还有呢？


瑞德：
 意大利人，成长在严格的天主教教育之下。可能信仰救赎。


罗西：
 嗯，我信仰很多东西。天主教，是的。意裔美国人，52岁。受过严格的教育倒还好。说到这幅画，它是15世纪的真迹，比我第一次买的房子还贵。还有墙的颜色，这只是底色。油漆工明天会过来粉刷好。如果分析完了。小珍和胡奇已经在等我们了。团队不就是这样吗？


知识点拨




①
 new chapter在这里指的是“人生的新篇章”。chapter的意思有“（书中的）章，回”，也有“人生或历史上的重要时期”的意思。



②
 Renaissance即“文艺复兴”时期。文艺复兴是指14世纪中叶在意大利各城市兴起，于16世纪在欧洲盛行的一场思想文化运动。这里的复兴其实是当时人们借“复兴”古希腊罗马文化的名义，实质上推行的是新文化和新思想。其主导思想是“人文主义”。



③
 句中的into的意思不是“（表示方向）进入……中”，而指的是“非常喜欢”。这种用法比较特殊，但是很常用。例如美国一个电影名字是He is Just not That into You.
 翻译为《他只是没那么喜欢你》。



④
 Italian-American即“意裔美国人”。这种表述也很有代表性。裔是“后代子孙”的意思；美国人表示的则是国籍。“某裔某国人”的英语表述就是像这种Italian-American（某国裔的-某国人）。


词汇加油站


plaque[plæk]n.
 奖章 moratorium[
 mɔːrə＇tɔːriəm]n.
 暂禁

religious[rI＇lIdʒəs]adj.
 宗教的 redemption[rI＇dempʃn]n.
 救赎


片段二



时间：
 第7集00：04：09—00：05：10


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 蒙大拿一连发生多起失踪案，前3名受害者已被确认死亡，最近失踪的这位女性生死不明，大家正在分析案情。


精彩亮点




(1)
 已有3名女性失踪，都是白种褐发年轻女性，这些受害者已经被确认死亡了。对此，BAU无能为力，也只能说句：“至少我们知道他有一个标准。”死者已矣，他们能做的也只能是搜集所有有用的信息，尽快将凶手绳之以法，以免更多人受害。



(2)
 骑警上去抓捕嫌犯的时候，他就引爆手榴弹自杀了。见他可能只是一瞥，但骑警还是记下了他的体型等这么多特征。他们要做的就是尽可能多地提供信息，至于有没有用、有什么用，这些问题交给BAU想就好了。



(3)
 其他受害者已经被证实死亡了，摩根问胡奇：“你认为现在这个受害者还活着吗？”可能在他心里已经怀疑她已遭不测。但是胡奇说：“她只失踪了40分钟，我们就必须假设她还活着。”虽然无论她是死是活，大家都会全力以赴，但只有假设她还活着，大家在行动的时候才会更加小心，以免因为大意导致她死亡。


JJ：
 Great falls，Montana.Over the past 14 months，
 

①




 3 women have been reported missing.Michelle Lawford，Jennifer Hillbridge，and Darcy Cranwell.All young，Caucasian，brunettes.After an extensive search，all were presumed dead by local authorities.


Emily：So at least we know he has a type.
 

(1)







JJ：
 And now there’s a fourth woman，Angela Miller.This morning，she and her car went missing from a small grocery store while her husband and son were inside.
 

②




 40 minutes later state troopers spotted Angela Miller ’s car on the highway.


Hotch：
 And when troopers tried to apprehend the driver，he blew himself up with a grenade，putting one of the troopers in the I.C.U.
 

③







Reid：
 Are they sure that she wasn’t in the car with him？


JJ：
 They went through
 

④




 the wreckage，and it appears she’s still missing.


Morgan：
 Troopers get a look at the guy？


JJ：Caucasian，stocky，brown hair，
 
moustache
 

⑤





 .Early forties.He has a scar on the left side of his face.
 

(2)







Morgan：
 Do you think Angela Miller’s still alive？


Hotch：Since the other missings were never found，we don’t know，but he only had her for 40 minutes，so we have to assume she is.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 蒙大拿的大瀑布市。14个月内，有3名女性被报失踪。米歇尔•劳福德，珍妮弗•赫伯基，还有达西•康维尔。都很年轻，白种人，深褐色头发。经过紧张的搜寻，当地部门最后证实她们都已经死亡。


艾米丽：
 所以我们知道他有一个标准。


珍妮弗：
 现在这是第四名女性，安吉拉•米勒。今天早晨，她和车一起从杂货铺消失，那时她的丈夫和儿子都在店内。40分钟后，骑警在高速公路上看到安吉拉•米勒的车。


胡奇：
 在警察想缉捕司机的时候，他引爆手榴弹自杀了，致使一名警察进了重症病房。


瑞德：
 确定她当时不在车里？


珍妮弗：
 他们检查了残骸，结论是她不在。


摩根：
 骑警看到那个家伙了吗？


珍妮弗：
 白种人，体型健壮，棕色头发，有胡子。四十出头。左边脸上有个疤痕。


摩根：
 你觉得安吉拉•米勒还活着吗？


胡奇：
 因为其他失踪的人也没有找到，所以我们不知道，但他只绑架了她40分钟，所以我们必须假设她还活着。


知识点拨




①
 over the past 14 months意思是“过去14个月以来”。“过去多久以来”都可以用这个词组表示。



②
 这是个长句，拆开来理解：this morning是名词短语做时间状语；she and her car是主语；went missing是谓语；from接地点状语，修饰谓语went missing；while引导的时间状语，也修饰谓语。



③
 I.C.U.是Intensive Care Unit的缩写，意思是“特别治疗部，重病看护病房”。



④
 went through是go through的过去式，在本句中的意思是“检查”。这个词组还有“经历，经受”的意思，例如：He is going through a hard time.他正在经历非常时期。



⑤
 moustache是“胡子”的意思，但是指的是“上嘴唇的胡子”。英语中不同胡子有不同的单词与之对应，除了这个moustache，还有beard（“下巴和面颊下部的胡子”），whisker（“络腮胡子”）等。


词汇加油站


brunette[bruː＇net]n.
 深褐色头发的白人女子 trooper[＇truːpər]n.
 骑警

apprehend[
 æprI＇hend]v.
 逮捕 grenade[ɡrə＇neId]n.
 手榴弹

wreckage[＇rekIdʒ]n.
 残骸 stocky[＇stɑːki]adj.
 健壮结实的


片段三



时间：
 第7集00：08：22—00：09：45


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 珍妮弗工作受到打击，大家给她出主意，加西亚来电提供了新线索。


精彩亮点




(1)
 前面已经知道珍妮弗是团队中的公关联络员，主要负责和外界联系。这次她一下就被挂了3次电话，而且只是希望人家配合一下，提供一些线索，人家却完全不理她。通过这样一件小事就可以看出在她平日的工作中也经常会碰钉子。



(2)
 加西亚是一个很可爱的技术分析员。一方面她害怕血腥，不喜欢各种邪恶的东西，但另一方面，她又尽心尽责地工作。为了调节自己，她会经常给自己和同事加油打气，故作幽默。这里，她说“你被盯上了，犯罪战士”又是在用自己的幽默，来给同事加油。



(3)
 通话快结束的时候加西亚突然发现了一条信息，“他有一个和他分居的太太”。因为受害者都是女性，还是同一个类型，她立马觉察到这可能是一个很重要的线索。根据经验来说，一般嫌犯都会把对自己太太的怨恨转移到其他女性身上，真相呼之欲出了。


JJ：That’s the third time I’ve been
 
hung up
 

①





 on.
 

(1)







Rossi：
 Try not saying FBI.


Reid：
 Who was that？


JJ：
 Contact for a local militia newsletter.


Reid：
 Yeah，drop the FBI part.


JJ：
 A woman is missing.You’d think these people would want to help us.


Rossi：
 They do want to help.The missing woman，not us.


JJ：
 Go ahead，Garcia.


Garcia：You were spot on，crime fighters.
 

(2)




 Military records match
 

②




 .Francis Goehring，42 years old，did a year in the army for a bad conduct discharge
 

③




 .Highlight of which was an arrest during a bar brawl in which three other people were hospitalized.
 

④




 He also appears in the federal database for get this，aggressive militia groups.


JJ：
 Aggressive militia groups. Is there any other type？


Garcia：
 Uh-huh.That ’s your Federal Government at work.We specialize in redundancy.


Rossi：
 You see a last known address？


Garcia：
 A compound just outside of town.It’s coming your way.Oh，he also has a wife that doesn’t appear to live with him.
 

(3)




 Diane Marie Goehring，lives in Shelby a few hours away
 

⑤




 .


Rossi：
 Have the state police bring in the wife.Reid and I will go make friends with his neighbors.


译文



珍妮弗：
 这已经是第三次挂我电话了。


罗西：
 试试看不说联邦调查局。


瑞德：
 对方是谁？


珍妮弗：
 当地民兵时事通讯联络员。


瑞德：
 对，不要说联邦调查局。


珍妮弗：
 一名女性失踪了。本指望人们会乐意帮忙的。


罗西：
 他们是乐意帮忙。但是是给失踪的那位女性帮忙，不是我们。


珍妮弗：
 说吧，加西亚。


加西亚：
 你被盯上了，罪犯战士。有军队服役记录。弗兰西斯•戈林，42岁，在军队待了一年，由于操守问题被遣还。重点是他在酒吧闹事的记录，其中3人住院疗伤。联邦数据库里也有他的记录，是激进民兵队。


珍妮弗：
 激进民兵队。还有其他的吗？


加西亚：
 那是联邦政府的事。我们的专长是找资料。


罗西：
 他的最后住址是？


加西亚：
 城外的一间房子。马上传过来。哦，他还有个妻子，似乎没和他住在一起。戴安娜•玛丽•戈林。住在谢尔比，距离这儿只有几个小时的车程。


罗西：
 让州警察传唤他的太太。我和瑞德去找他的邻居谈谈。


知识点拨




①
 hung up是hang up的过去式，意思是“挂断电话”。hang的过去式和过去分词有两种：hang-hung-hung，hang-hanged-hanged。前者的意思是“挂”；后者意思是“上吊，绞死”。



②
 match有名词意义：“比赛；对手；相配的人或物”；有动词意义：“相同；匹配”。在本句中前面是名词词组military records，所以这里取动词意思，即“匹配”。



③
 a bad conduct discharge即“不良行径”的意思。ABCD是awaiting bad conduct discharge的缩写，常用于美国，指的是“因行为不端听候解职处理”。



④
 句中的highlight的意思是“最重要的事情”；指示代词which指上句的“不良行径”，是句子主语；an arrest是表语；during a bar brawl做状语修饰表语；in which three other people were hospitalized是定语从句，修饰a bar brawl。



⑤
 a few hours away字面是指“几个小时远”，但其实质不是指时间跨度，而是路程远近，代表“几个小时的路程”。这种用法也很常见。


词汇加油站


militia[mə＇lIʃə]n.
 民兵组织 newsletter[＇nuːzletər]n.
 时事通讯

hospitalize[＇hɑːspItəlaIz]v.
 就医 redundancy[rI＇dʌndənsi]n.
 冗余

compound[＇kɑːmpaʊnd]n.
 （筑有围墙的）院子




Scene 5 表面真相




片段一



时间：
 第18集00：01：40—00：03：04


地点：
 会议室


人物：
 伊娃，胡奇，罗西


事件：
 胡奇和罗西去参加反恐研讨会，之后一位叫伊娃的检察官希望他们能帮她处理一起案子，就是揭穿一个谋杀亲夫的女子的谎言。


精彩亮点




(1)
 胡奇和罗西去参加反恐研讨会，没想到会议刚刚结束，就走来一位气场十足的女性，来者自称是一位地方检察官。两个人心想，地方检察官来这里开研讨会也说得过去，没想到她说了一句“我一直在关注你们的工作”。罗西瞬间反应过来，她是有备而来，目标不是会议而是他们。



(2)
 伊娃详细说了案件的情况，以及自己认为可疑的几点。她认为这个嫌犯是故意杀人，却可能会以心理有障碍为名脱罪。她说“我想你们帮我证明她在说谎”，言语中没有一丝不确定，看样子她对自己的判断非常有把握。



(3)
 虽然伊娃一口咬定嫌犯是故意杀人，但罗西还是没有先入为主地对嫌犯抱有成见。看到信心满满的伊娃，罗西问：“万一她没有说谎呢？”相对于伊娃的偏见，罗西还是更加客观，这也可能是因为旁观者清。


Rossi：So you didn’t come here for the terrorism seminar.
 

(1)







Eve：
 No.Two days ago，a woman named Audrey Hen Nathan did this to her husband of 20 years while he was sleeping.She confessed while sitting next to the body at the crime scene and repeated her confession to me at the lockup. Care to guess what her lawyer’s already working on as her defense？


Hotch：
 Battered woman syndrome.
 

①







Eva：
 After years of systematic abuse，his client suddenly had no option left to her but a 12-gauge
 

②




 .And yet there’s never been a domestic violence report filed from that home.Not a single medical record documenting injury.
 

③




 And not one witness who can say they ever saw or even suspected abuse.


Hotch：
 So what do you need from us？


Eva：
 I think I can win this case anyway，but—I’d like you to help me prove that she’s lying.
 

(2)







Hotch：
 Proving a negative，that something didn’t happen，is always a long shot
 

④




 .


Eva：
 Yes，but you can show she doesn’t ft the profle of a battered woman.


Rossi：What if she isn’t lying？
 

(3)







Eva：
 That’s not gonna be a problem.


译文



罗西：
 所以你不是来参加反恐研讨会的。


伊娃：
 不是。两天前，一个叫奥德莉•汉•内森在她同床共枕20年的丈夫熟睡时，杀了他。在犯罪现场，坐在尸体旁边的她对罪行供认不讳，并且在被关押之后，又向我供认了一遍。猜猜她的律师用什么理由给她辩护？


胡奇：
 受害妇女综合征。


伊娃：
 常年遭受家庭虐待，他的当事人别无选择地拿起了猎枪。但是警方从未接到过那家的家暴报警。连一份医院受伤记录都没有。而且没有目击证人能够证实，甚至是连可疑的虐待行为都没有。


胡奇：
 所以你需要我们做什么？


伊娃：
 我觉得我们能赢了这场官司，但是……我希望你们能帮我证实她在说谎。


胡奇：
 反证，以前从来没有过，而且成功概率很小。


伊娃：
 是的，但是你们能证明她不符合受虐女性的侧写。


罗西：
 如果她没有说谎呢？


伊娃：
 这一点毋庸置疑。


知识点拨




①
 battered woman syndrome即“受虐妇女综合征”。原是社会心理学上的一个术语，在70年代末，80年代初在北美流行的一个法律概念。指妇女长期在家遭受虐待之后，表现出的一种特殊行为模式。



②
 gauge是“尺寸”的意思，这里指的是“枪管直径”。12-gauge指代“十二口径猎枪”。



③
 single常常表示“单身”或者“单一的”，本句中用到的“not a single+名词”句型，表示的是“一个……都没有。”例如：Not a single arrow missed its target.箭不虚发。



④
 a long shot指的是“几乎不可能成功的尝试”。可以这样理解，短语中的shot是名词“射击”的意思，那“长距离的射击”当然很难射中，所以是“成功概率很小的尝试”。


词汇加油站


seminar[＇semɪnɑːr]n.
 研讨会 lockup[＇lɑːk
 ʌp]n.
 拘留所

battered[＇bætərd]adj.
 受虐待的 syndrome[＇sɪndroʊm]n.
 综合征


片段二



时间：
 第18集00：13：31—00：15：06


地点：
 审讯室


人物：
 莎拉，罗西，胡奇，内森


事件：
 罗西和胡奇找来嫌犯的儿子女儿，想了解一下她在家中的情况，没想到这两个孩子似乎对自己的母亲很有敌意。


精彩亮点




(1)
 胡奇和罗西把案发经过告诉了嫌犯的孩子们，没想到她女儿说：“那是我妈妈说的，说他打她？”语气中满是不可置信和愤愤不平。看样子这个女儿证实了伊娃的猜测，嫌犯没有遭受过丈夫的虐待。



(2)
 慢慢问下来，儿子女儿对他们母亲的不满越来越明显，同时这些不满的内容又让人不敢想象。除了做饭等家务活之外，竟然对母亲连买东西的品牌和分量都有意见。事情越来越不对劲，他们对母亲的不满更像是一种偏见，而不是就事论事。



(3)
 莎拉把自己弟弟没说出来的话说了出来，说“她不聪明”。胡奇尽量往好的方面想，问是不是说她智力有缺陷，结果她直接说出“我是说她蠢”这种话。一个女儿这样形容自己的母亲，事情越来越不对劲。


Sarah：Is that what my mother said，that he hit her？
 

(1)







Rossi：
 We haven’t spoken to your mother yet，but we understand it’s being suggested by her attorney.


Nathan：
 Unbelievable.
 

①







Sarah：
 She’s actually blaming him？


Hotch：
 So you don’t believe she was abused？


Sarah：
 If anyone was abused，it was my father—what he had to put up with
 

②




 being married to her.


Nathan：
 She was a lousy cook. She couldn’t do the laundry right.The house was always filthy.Hell
 

③




 ，she couldn’t even grocery shop without some kind of supervision.


Hotch：
 Supervision？


Nathan：
 She’d get all the wrong things.Wrong brands，too much or too little of something.
 

(2)







Sarah：
 And my father was always patient with her
 

④




 .Always.


Nathan：
 She’s just—she isn’t—


Sarah：
 She’s not bright.
 

⑤







Hotch：
 You mean she’s mentally challenged？


Sarah：
 No，I mean she’s stupid.
 

(3)







译文



莎拉：
 那是我妈妈说的，说他打她？


罗西：
 我们还没有和你母亲谈过，但我们理解这是她的代理律师教她说的。


内森：
 难以置信。


莎拉：
 她是在指责他吗？


胡奇：
 所以你不相信她被虐待？


莎拉：
 如果真的有人被虐待，那应该是我父亲……竟然能忍受娶了她。


内森：
 她做饭难吃、衣服也不会洗、家里总是乱糟糟的。最糟的是，要是没人盯着，她连去杂货店买东西都不会。


胡奇：
 盯着？


内森：
 她买的东西都是错的。牌子搞错，要么就是东西买的太多或太少。


莎拉：
 我父亲对她却总是很有耐心。一直都是。


内森：
 她就是……她不……


莎拉：
 她就是不聪明。


胡奇：
 你是说她智力有障碍？


莎拉：
 不，我是说她蠢。


知识点拨




①
 Unbelievable.是省略了主语表语而独立成句的。原句是“It is unbelievable.”因为句中的it is是不言而喻的，所以一般情况下都可以省略。当发现事情难以置信时，都可以说一句“Unbelievable.”。



②
 put up with的意思是“忍受”，一般用法是put up with sb./sth.。“忍受”顾名思义，忍受的sb./sth. 是指“不好的场景或经历，行为不好的人”。



③
 都知道hell有“地狱”的意思，但是在这里，hell是一种非常口语化的用法，意思是“见鬼，该死”，一般用于咒骂，有时候只是一种语气。



④
 词组be patient with sb.意思是“对某人很有耐心”。例如：Teachers ought to be patient with students.教师对学生应该有耐心。



⑤
 这句的is not bright，以及后面的mentally challenged，和stupid都是“笨”的意思，但是也有区别。其中is not bright是指“不太机灵，有些木讷”；mentally challenged是指“智力有缺陷”；stupid是指“愚蠢，笨蛋”，是很有恶意的一个词。


词汇加油站


blame[bleIm]v.
 指责 filthy[＇fIlθi]adj.
 肮脏的

grocery[＇groʊsəri]n.
 杂货铺 supervision[
 suːpər＇vIʒn]n.
 监督


片段三



时间：
 第18集00：33：40—00：35：35


地点：
 拘留所


人物：
 胡奇，奥德莉，伊娃


事件：
 胡奇和罗西带着伊娃来到监狱，想让她自己找出真相，最后伊娃承认了自己错怪了受害者。


精彩亮点




(1)
 听到奥德莉说完了自己的作案过程，胡奇问：“之后你就坐在那等着别人进来？”其实他也知道事实不是这样，他只是想引导奥德莉说出他想知道的内容，因为那才是案件的关键，也才能让伊娃明白真相到底是怎样的。



(2)
 奥德莉说她要把血渍清理干净却不说为什么，胡奇再问了一遍，她还是没有回答。这时伊娃终于听出了疑点，问到：“你为什么要把血渍清理干净？”因为既然她说自己不是想掩饰罪行，那她为什么还要做这些事，这就是这起案子的重点。



(3)
 奥德莉终于回答了，她说：“警察来了看到家里乱糟糟的，菲利普会生气。”这时菲利普已经被她杀死了，但即便是杀死他之后，她还在担心丈夫会生气自己把家里弄脏了。可见这个女人，她从内心深处惧怕她的丈夫，总是担心会被责怪。她一直在为她的丈夫而活，已经迷失了自我。


Hotch：
 We’d like for you to take us through the killing
 

①




 step by step，as well as you can remember.


Audrey：
 Mm，um I had just—I was fnishing up the laundry，
 

②




 and，uh，Iwas hanging up my husband’s shirts in the closet.I looked over and I saw him on the bed，and I knew it had to be then，that was my only chance.And so，I decided I had to kill him.I picked up the gun and I shot him.I shot my husband.


Hotch：And then you sat there and waited for someone to come home？
 

(1)







Audrey：
 Oh，no，no，no，no.I had to clean up
 

③







Hotch：
 Why？


Audrey：
 Well，there was blood everywhere.


Hotch：
 And did you clean up
 

④




 to hide what you had done？


Audrey：
 No.No，I was going to tell Sarah what I had done when she got home.I wasn’t hiding anything.


Eva：But then why clean all the blood up？
 

(2)







Audrey：
 Because the police were going to be coming.Philip would have been furious
 

(3)




 if I allowed all those strangers into the house with a mess like that.
 

⑤







Hotch：
 Her life’s been punishment enough.


译文



胡奇：
 我们希望你把案发经过、前前后后详细地跟我们说一下，所有你记得的事。


奥德莉：
 嗯，我刚刚……我在整理衣服，然后，呃，我把丈夫的衬衫挂进衣柜。我看过去，发现他躺在床上，我知道这就是时机，是我唯一的机会。所以，我决定杀了他。我拿起了枪，然后射向了他。我杀了我的丈夫。


胡奇：
 然后你就坐在那等着有人进来吗？


奥德莉：
 不不不不。我必须打扫一下。


胡奇：
 为什么？


奥德莉：
 到处都是血。


胡奇：
 你打扫是想掩饰罪行？


奥德莉：
 不是。不，我打算等莎拉回来，告诉她这件事。我没有什么好掩饰的。


伊娃：
 那你为什么要把血渍清理干净？


奥德莉：
 因为警察会过来。如果陌生人进来看到我家乱糟糟的，菲利普肯定会大发雷霆。


胡奇：
 她这辈子已经受尽惩罚了。


知识点拨




①
 take sb.through sth.是固定词组，字面指“带某人穿过某物”。也可以指“帮助某人深入了解某事，给某人详细描述某事”。



②
 fnish up the laundry的意思是“整理衣物”，这是固定用法。顺带补充一下，do the laundry是“洗衣服”的意思。



③
 clean up是“打扫”的意思，但与clean那种“打扫”的意思不同，clean up更强调打扫干净。有时clean up指“结清账”，例如：They clean up old debts.他们结清了旧账。



④
 clean up的用法有clean up sth.和clean sth.up。当sth.是名词时，一般情况下，两种用法都可以。当sth.是代词时，一般放在clean与up中间，例如：clean it up。



⑤
 长句成分分析：Philip（主语）would have been（系动词）furious（表语）.if引导条件状语从句。从句中又分为：if（引导词）I（主语）allowed（谓语）all those strangers（宾语）into the house（状语）with a mess like that（定语修饰the house）。


词汇加油站


laundry[＇lɔːndri]n.
 洗好的衣服 shirt[ʃɜːrt]n.
 衬衫

closet[＇klɑːzət]n.
 衣柜 furious[＇fjʊriəs]adj.
 愤怒的




Season 4 当杀人成为一种习惯






Scene 1 马路杀手




片段一



时间：
 第11集00：06：10—00：07：05


地点：
 办公室


人物：
 托德，BAU组员


事件：
 托德向BAU介绍最近的一起案子，多名女士在公路上开车时被枪杀。


精彩亮点




(1)
 一个已身为人母的职业女性在开车时遭受枪击，虽然侥幸活了下来，但从腰以下全部瘫痪，这无论对她个人还是对她的家庭都是一场巨大的灾难。托德说这句话时，虽想尽量客观，但还是流露出了惋惜之情。



(2)
 从第一名受害者被凶手袭击开始到现在已经过去了10天，而且托德说从第一名受害者口中得不到任何有用的信息。那瑞德就不懂了，既然这样为什么不早点儿打电话过来，耽误了那么多时间很可能导致更多人受害，真是让人难以理解。



(3)
 一连三个人受害，而在第三个受害者遇害之前，警方还不敢肯定这是一起连环杀人案，其中凶器就是一个重要的疑点。三起案件是不是使用同一件凶器，这点关乎警方调查的方向。如果真是罗西说的那样，那么嫌犯就是在不断更新和改良自己的作案工具，这也意味着他的杀戮不会停止。


Todd：
 This is Orange County，California.10 days ago，Judy Hannity，a real estate broker and a mother，was shotgunned on the 91 freeway.


Emily：
 She survived this？


Todd：
 Barely.
 

①




 She’s paralyzed from the waist down.
 

(1)




 The second and third victims were both D.O.A.There were different vehicles for each shooting.A small black SUV
 

②




 ，a black Sedan
 

③




 ，a white Sedan，no makes，no plates.


Morgan：
 No solid witnesses？


Todd：
 The first victim described the shooter as a normal，middle-aged white guy
 

④




 in an SUV.


Hotch：
 She gave that description but she couldn’t remember anything else？


Todd：
 Isn’t that consistent with
 

⑤




 trauma？


Emily：
 Uh，actually，no.Trauma victims either remember everything or nothing.


Reid：
 So wait—the third victim was shot last week，we just got the phone call today？
 

(2)







Todd
 ：Until the third shooting，the locals weren’t convinced it was a serial shooter.There were different cars，and the first shooting there was a different weapon.


Rossi：
 It’s the same weapon.


Reid：
 The shot pattern on the second and third one are much wider，though.


Rossi：He sawed off the shotgun.It’s the same shooter.He’s evolving，and quickly.
 

(3)







译文



托德：
 发生在加利福尼亚的奥兰治县。十天前，朱莉•汗尼提，这个身为人母的房地产经纪人，在91号快车道遭受枪击。


艾米丽：
 被救活了吗？


托德：
 差点儿没命。现在腰部以下瘫痪。第二个和第三个受害者都在送达医院时死亡。每起遭受枪击的受害人所开的车都不一样。一辆小型黑色多用途汽车、一辆黑色的普通汽车和一辆白色的普通汽车，没有品牌，没有车牌。


摩根：
 没有可靠的目击者？


托德：
 第一个受害者说枪手是一个普通的中年白人男性，开着一辆运动型多用途汽车。


胡奇：
 除此之外，她不记得别的了吗？


托德：
 那不是创伤后遗症吗？


艾米丽：
 肯定不是。创伤后遗症要么什么都记得，要么什么都不记得。


瑞德：
 所以等一下……第三个受害者在上周被杀，我们今天才接到的电话？


托德：
 在第三个受害者出现之前，当地部门都不能确定这是起连环杀人案。开的是不同的车，用着和第一次不同的凶器。


罗西：
 是同一件凶器。


瑞德：
 但是第二个和第三个受害者中枪范围更大。


罗西：
 他把散弹猎枪锯掉了。是同一个人干的。他改进了作案工具，极度迅速。


知识点拨




①
 这句话是对上一句的回答，所以其他成分都省略了，剩barely独立成句。完整句子应该是：She barely survived.在陈述句中，barely表达的是肯定的意义，意思是“勉强才，好不容易才”。



②
 SUV是Sports Utility Vehicle的缩写，即“运动型多功能车”。这种车起源于20世纪80年代的美国，在一定程度上既具有轿车的舒适性，又有越野车的通过性，很受青睐。



③
 早在汽车发明之前就有Sedan一词，它指欧洲贵族乘用的一种豪华马车，安全性和舒适性都很高。1908年美国福特汽车在推销时想突出他对汽车的改进，于是将他的“封闭式汽车”（Closed Car）称为Sedan。从此，供普通百姓代步的普通汽车都被称为Sedan。



④
 本句中修饰名词guy的有限定词a，观点词normal，年龄middle-aged以及种族white。一般而言，形容词修饰名词按照“（限定词）官（观点词）行（形状）令（年龄）宴（颜色）国（国家）材（材料）”的顺序排列。



⑤
 be consistent with是固定搭配，意思是“与……一致”，例如：To be consistent with that article，the same will be done here.为了与这篇文章保持一致，我们在本文中也将实现同样的功能。


词汇加油站


paralyze[＇pærəlaɪz]v.
 使瘫痪 trauma[＇traʊmə]n.
 创伤

saw[sɔː]v.
 锯 evolve[i＇vɑːlv]v.
 进化


片段二



时间：
 第11集00：07：57—00：08：55


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，西娅


事件：
 BAU一行人来到当地警局想了解案件详情，层层推理下来，他们推测第一个受害者一定是做过什么事激怒了嫌犯，使他开枪杀人。


精彩亮点




(1)
 热线本是为热心市民或者知情人士而设，目的是让大家给警方提供一些线索好帮助破案。没想到打电话来的都是一些来添乱的人，不仅依然毫无线索，还浪费了许多人力、物力。大家肯定想不到事情会发展成这样。



(2)
 案件一步步升级，警方已经进入警戒状态，而且已经开通了警民热线，希望群众能提供一些线索。大家都绷紧了弦，瑞德见到这种阵势，问群众有没有开始恐慌。要知道，如果群众恐慌，可能会出现混乱的局面从而破坏警方的布局。在行动之前，这点确实也需要考虑在内。



(3)
 嫌犯每次犯案都开不同的车，大家都想不通为什么会这样。艾米丽突然想到：“如果他第一次不是预谋犯案呢？”这无疑给大家打开了一个新思路，也可以解释为什么后面两起案件和第一起有许多不同之处。


Thea：
 The sheriff’s department and the CHP
 

①




 are on tac alert
 

②




 .We’ve got choppers on round-the-clock freeway patrol.The victims’ vehicles，with maps，and bullet points. Everything we got on the case is in this room.


Rossi：
 Anything solid on the tip line？


Thea：Usual
 
nut jobs
 

③





 ，crime buffs，bored senior citizens.
 

(1)







Rossi：
 You might have got everything squared away
 

④




 .


Thea：
 It’s not me.It’s the shooter.The O.C.
 

⑤




 has an endless supply of 3 things—Freeways， news coverage，and blond female luxury car owners.


Reid：People are pretty scared？
 

(2)







Hotch：
 The first m.o.in the first shooting differs dramatically from the other two.Daylight on a crowded freeway.


Emily：
 That’s dozens of potential witnesses.It’s high-risk.He got lucky.
 

⑥







Morgan：
 Well，then，he’s a fast study
 

⑦




 .Sawed off his shotgun and lowered his risk by switching to nights and changing vehicles.


Emily：What if he wasn’t planning on murder the first time？
 

(3)







Morgan：
 You think the first shooting was spontaneous？


译文



西娅：
 警局和加州高速公路巡逻局已经进入警戒状态。直升机全天候在公路上空巡逻。找到了受害者的车子、地图、还有子弹射中点。我们找到的所有线索都在房间里。


罗西：
 有任何可靠的电话吗？


西娅：
 目前打来的是一些疯子、犯罪迷，还有无聊的老年人。


罗西：
 看样子你都准备好了。


西娅：
 我没有。是凶手已经准备好了。奥兰多郡从来不缺三样东西：高速公路、新闻报道和开豪车的金发女郎。


瑞德：
 群众开始恐慌了吗？


胡奇：
 第一起的作案手法和后两起相差很大。白天，在人来人往的高速路上。


艾米丽：
 那里有很多潜在的目击者。风险很高，但他很幸运。


摩根：
 对，而且他的学习能力很强。锯了散弹猎枪，并且改为晚上作案以降低风险，还换了车。


艾米丽：
 如果他第一次不是预谋犯案呢？


摩根：
 你认为第一次是一时冲动？


知识点拨




①
 CHP在本句中是California Highway Patrol Bureau的缩写，意思是“加州高速公路巡逻局”。此外一般情况下，CHP是Combined Heat and Power的缩写，意思“热电联产”。



②
 tac可以是tactics“战术”；tactical“战术的”；tactic“策略”；tactician“战术家”的简写。但在本句中做形容词，所以意思是tactical“战术的”。tac alert即“战术警报”。



③
 nut job是美国常用俚语，意思是“疯子，神经病”。短语中的nut本身就有“难对付的人”的意思，在口语中经常用于说某人“傻”。



④
 square away的意思是“整理好，准备好”。get squared away的意思是“把东西弄整齐，准备好”。



⑤
 在这里O.C.是Orlando County的缩写。一般情况下，O.C.指的是Open Charter“（不限港口与货物的）预约租船合同”，或outward cargo“出口货物”。



⑥
 我们都知道说“他很幸运”英文表达是“He is lucky.”，但这里“He got lucky.”同样表示“他很幸运”，意思是“他走运了”。



⑦
 He’s a fast study.相当于“He learns fast.”意思是“他学得很快”。


词汇加油站


chopper[＇tʃɑːpər]n.
 ＜俚＞直升机 buff[bʌf]n.
 爱好者

dramatically[drə＇mætɪkli]adv.
 戏剧性地 spontaneous[spɑːn＇teɪniəs]adj.
 自然流露的


片段三



时间：
 第11集00：13：35—00：15：24


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，一个女警


事件：
 BAU查出嫌犯第一次杀人的原因，并对他做出了侧写。


精彩亮点




(1)
 第一个受害者朱莉•汗尼提说：“他射杀她之前，她挑衅了他。在此之前，他很友好。”这无疑证实了之前艾米丽的推测：他第一次不是预谋犯案。而且第一个受害者还挑衅过嫌犯。这样看来，真相就快浮出水面了。



(2)
 已经推测出促使嫌犯犯案的诱因，以及他的作案手法，罗西提出“循规蹈矩的人可能会一次失控，但是如果要再来一次，那就需要相同的挑衅。”这样，其他两个受害者遇害的原因也就找到了，还知道了嫌犯挑选受害者的标准。知道了这些，警方就能做出很有效的防范工作。



(3)
 胡奇给嫌犯做了侧写，认为他是想追求第一次杀人的那种快感，而这种快感不会再有了。如果嫌犯不接受这一现实的话，就会再次犯案，若不阻止，他会不断犯案。所以这个嫌犯还是很危险的，应该立刻找到他。


Hotch：Judy Hannity said that he shot her after she challenged him personally.Before that，he was almost apologetic.
 

(1)







Rossi：
 What’s going on？


Reid：
 Out of the 30 roadwork sites in the kill zone，only 2 were alternate merges
 

①




 ，both less than 3 miles from the crime scenes.


Emily：
 Alternate merges？


Reid：
 Multiple lanes funneled down to one.One car per lane
 

②




 ，alternating at the drivers’discretion.


Morgan：
 These sites allow him to set up the confrontation.


Rossi：A guy who follows the rules may
 
lash out
 

③





 once，but to do it again，he’d need similar provocation.
 

(2)







Hotch：
 So he seeks out alternate merge sites，then he goes through them over and over again until he finds a woman that fits his victim type and who cuts him off
 

④




 .


Emily：
 So，we have to shut down every alternate merge in the county immediately.


Morgan：
 And we need to talk to the crews that work these sites.


Policewoman：
 So what does all this tell you？


Hotch：
 Impersonal killers are like drug addicts
 

⑤




 .The first time gives them the ultimate high，and after that，no high is as good.Unfortunately，the addict doesn’t know that.He will chase that high to the gates of insanity and death.By now，killing is all our unsub things about.He’s set up the exact same situation again and again，hoping to get the same result.
 

(3)







译文



胡奇：
 朱莉•汗尼提说他射杀她之前，她挑衅了他。在此之前，他很友好。


罗西：
 你在做什么？


瑞德：
 杀人区域的30个道路施工点之中，只有两个变换入口匝道，都距案发地点不足3英里。


艾米丽：
 什么是变换入口匝道？


瑞德：
 多车道汇成单车道的地方。一辆车只能在一个车道上，变换到司机要行驶的方向。


摩根：
 这些地方给他提供了与受害者面对面行驶的机会。


罗西：
 循规蹈矩的人可能会一次失控，但是如果要再来一次，那就需要相同的激发点。


胡奇：
 所以他选择在变换入口匝道，一遍遍地来回穿梭。直到出现一个像受害者一样抢占他车道的人。


艾米丽：
 所以我们要马上关闭郡内所有变换入口匝道。


摩根：
 我们也要找在那儿施工的工人谈谈。


女警：
 这些有什么意义吗？


胡奇：
 非私人恩怨的杀手就像嗜毒者。第一次会让他们达到兴奋点，但在那之后，就不会再有那种快感。不幸的是，凶手并不知道这些。为了追逐那种快感，他可能会癫狂，甚至丧命。现在，嫌犯满脑子都是杀人。他会不断重现当初的场景，希望得到相同的结果。


知识点拨




①
 Out of the 30 roadwork sites in the kill zone，only 2 were alternate merges…句子涉及“out of+ 数字 +sth.，only+is/are+sth.”的用法，意思是“在多少东西中，只有多少是……”。



②
 one car per lane的意思是“每一条车道一辆车”，即“单车道”。per的意思就是“每个”，“数字+sth. per sth.”是固定用法。



③
 lash out 是固定词组，其中lash的意思是“猛击；抽打”。lash out的意思是“猛烈打击”，一般句型为lash out at sb./sth.。



④
 cut him off在此处指“抢他车道”。补充一下，经常用cut sb. off指“挂断某人电话”或者“剥夺某人的继承权”。



⑤
 addict的意思就是“有瘾的人”，一般说“对某物有瘾的人”就是“某物+addict”，像这里的drug addict（“吸毒成瘾者”）和后面的lethal addict（“致死成瘾者”）。


词汇加油站


apologetic[ə
 pɑːlə＇dʒetɪk]adj.
 抱歉的 alternate[＇ɔːltərnət]adj.
 交替的

merge[mɜːrdʒ]v.
 相融 lane
 [leɪn]n.
 车道

funnel[＇fʌnl]v.
 使汇集 confrontation[
 kɑːnfrən＇teɪʃn]n.
 对抗

provocation[
 prɑːvə＇keɪʃn]n.
 挑衅 crew[kruː]n.
 工作人员




Scene 2 挑选童养媳




片段一



时间：
 第13集00：05：35—00：06：10


地点：
 案发现场


人物：
 托德，BAU组员


事件：
 胡奇等众人来到案发现场，当地探员托德向他们介绍案情。


精彩亮点




(1)
 案发现场是在一户人家里，杰夫和南希是一对夫妻，在卧室内被割喉。“真正的目标”指的是这户人家十岁的女儿，她睡在前厅。罪犯可能从卧室窗户进入，杀了夫妇二人，再到前厅掳走小女孩。



(2)
 对艾米丽用到“目标”这个词，托德表示很反感，他说：“她不叫‘目标’。她的名字是凯特，才10岁。”从他这样的口气中可以看出他的愤怒，但是他的怒气不是冲着艾米丽，而是对嫌犯连这么小的孩子都不放过的愤怒。



(3)
 嫌犯杀害女孩的父母，单单掳走小女孩，这很容易让人联想到这个凶手有娈童癖。根据凶手的作案顺序，显然是了解这户人家的室内布局，所以真凶可能认识这户人家。所以艾米丽要求查询方圆20英里内的有性侵犯记录者的名单。


Reid：
 Slitting someone’s throat is quick and efficient.


Emily：That’s because the real target was
 
down the hall
 

①





 .
 

(1)







Todd：
 She has a name.


Emily：
 What？


Todd：She’s not “the target”.Her name’s Cate.She’s 10 years old.
 

(2)







Emily：
 All right.


Rossi：
 Amber alert in effect？
 

②







Todd：
 Since7a.m.this morning.


Hotch：
 With the unsub’s headstart he could be anywhere within a 400-mile radius.Make sure that they’re casting a wide enough net.


Todd：
 Got it
 

③




 .


Morgan：
 Who discovered the bodies？


Todd：
 Jim Scheuren，Cate’s biological father
 

④




 .He was supposed to take her for the weekend.The police don’t consider him a suspect.
 

⑤







Hotch：
 We’ll want to talk to him anyway.


Emily：We’re also going to need a list of registered sex offenders in a 20-mile radius.
 

(3)







译文



瑞德：
 割喉迅速且有效。


艾米丽：
 因为真正的目标在前厅。


托德：
 她有名字。


艾米丽：
 什么？


托德：
 她不叫“目标”。她的名字是凯特，才10岁。


艾米丽：
 好吧。


罗西：
 开启安珀警戒了吗？


托德：
 今天早晨7点就开启了。


胡奇：
 由于嫌犯提前行动了，所以他可能在附近400英里之内。要确保他们搜寻的范围够广。


托德：
 知道了。


摩根：
 尸体是谁发现的？


托德：
 吉姆•谢恩，凯特的亲生父亲。他是过来接她过周末的。警察已经排除了他的嫌疑。


胡奇：
 我们还是要找他谈谈。


艾米丽：
 还需要一份方圆20英里之内的记录在案的性侵犯者名单。


知识点拨




①
 down the hall的意思是“沿着大厅走”，这是一种固定用法。类似的短语有down the street，表示“沿着街走”。



②
 Amber alert即“安珀警戒”，主要用于美国和加拿大。“当确认儿童被绑架时，透过各种媒体向社会大众传播的一种警戒告知”就是安珀警戒。



③
 句中的it指代上面整句的内容。got it 即“知道了”。但是在有些语境中，句中的get表示“得到，获得”，即“收到了”。



④
 biological即“有血亲关系的”，biological father 就是“亲生父亲”。相对的“继父”则是stepfather或者stepparent。



⑤
 consider sb.sth.是consider接双宾语的用法，表示“把某人看作某某”。本句的意思是：“警察不认为他有嫌疑。”


词汇加油站


slit[slɪt]v.
 撕裂 cast[kæst]v.
 铸造

biological[
 baɪə＇lɑːdʒɪkl]adj.
 有血亲关系的 register[＇redʒɪstər]v.
 登记


片段二



时间：
 第13集00：15：20—00：16：20


地点：
 医院


人物：
 胡奇，吉姆，托德，加西亚


事件：
 小女孩被抛弃在路边，后被救生还，胡奇根据案情推测这是团伙作案。


精彩亮点




(1)
 之前胡奇找到小女孩的生父吉姆，了解到女孩患有癫痫病，所以在医治过程中医生及时对症下药，这才保住了女孩的性命。胡奇对吉姆说这句话，是希望他能得到些许安慰。

原来吉姆已经很久没有去见自己的女儿了，没想到突然会发生这种事。差点儿失去女儿的他感到深深的内疚，因此才会不停地追问自己的孩子有没有机会痊愈。



(2)
 这件事也深深刺痛了胡奇，他和妻子离婚就是因为忙于工作，现在又是同样的原因，让他对儿子的近况很不了解。他说出这个一方面是为了安慰吉姆，一方面也是在自我反省。



(3)
 之前只是怀疑凶手是娈童癖，但是女孩回来之后，他们发现孩子没有被侵犯，凶手也无意杀害孩子。所以胡奇扩大了搜索范围，变成“过去两年哈维斯特方圆90英里之内，有同伙记录作案的罪犯名单”。


Hotch：The doctor told me that if the paramedics hadn’t been alerted to her epilepsy，
 
she might not have made it
 

①





 .You helped save her life.
 

(1)







Jim：
 You seen this kind of thing before？


Hotch：
 Unfortunately.
 

②







Jim：
 And kids come out of it OK，huh？


Hotch：
 It’ll take time.
 

③




 And patience.She’s going to need you.


Jim：Yesterday would have been the first time I’d seen her in a month and a half.
 

(2)







Hotch：A colleague of mine asked me the other day how my son was enjoying the Christmas present he got for him，and I
 
had to make up an answer
 

④





 because I didn’t know.
 

(3)







Jim：
 I think I’ll get that cup of coffee now.


Todd：
 The police sent the blanket and Cate’s clothing to be processed.


Hotch：
 Good.Garcia.


Garcia：
 Oh，captain，my captain.
 

⑤







Hotch：I need a list of crimes involving partners within a 90-mile radius of Harvest in the last 2 years.



译文



胡奇：
 医生说要不是医护人员事先知道她有癫痫病，她可能就没命了。是你救了她的命。


吉姆：
 你以前也见过这种事，对吗？


胡奇：
 嗯。


吉姆：
 孩子们都能康复的，嗯？


胡奇：
 要花时间。还有耐心。她需要你。


吉姆：
 昨天是过去的一个半月中，我第一次见她。


胡奇：
 有天有个同事问我，我儿子喜不喜欢他送的圣诞节礼物，我胡编了一个答案，因为我不知道。


吉姆：
 我现在去喝杯咖啡。


托德：
 警察把毛毯和凯特的衣服送去化验了。


胡奇：
 你好。加西亚。


加西亚：
 哦，组长，我的组长。


胡奇：
 我需要过去两年哈维斯特方圆90英里之内，有同伙作案记录的罪犯名单。


知识点拨




①
 在日常口语中，经常用“I made it！”表示

“我成功了！”。“She might not have made it.”表示对过去的虚拟，实际上这句话表示肯定，表示她做到了。



②
 Unfortunately是对上句的回答，全句应该是：“Unfortunately，the answer is yes.”即“不幸的是，答案是肯定的。”这里，是表示胡奇认为答案很残忍，但是不得不说。



③
 It’ll take time.是表示“这需要一点儿时间”的固定句型，若后面接句子，则用to连接。例如：It’ll take time to finnish it.还需要点儿时间完成。



④
 词组make up在这里指“编造”，“I had to make up an answer.”即“我必须要撒谎”。此外，若make up后面不接名词，意思就成了“化妆”。



⑤
 Oh，captain，my captain.在这里指“哦，组长，我的组长”。这里是加西亚称呼胡奇。其实这句话出自沃尔特•惠特曼（Walt Whitman）的诗OhCaptain！My Captain
 ！（《哦船长！我的船长！》）。这首诗写得激情澎湃，正如加西亚此刻的心情。


词汇加油站


epilepsy[＇epɪlepsi]n.
 癫痫病 patience[＇peɪʃns]n.
 耐心

blanket[＇blæŋkɪt]n.
 毯子 radius[＇reɪdiəs]n.
 半径（距离）

片段三



时间：
 第13集00：20：28—00：21：13


地点：
 嫌犯住处


人物：
 女房东，摩根，罗西


事件：
 摩根和罗西根据女孩的口述，追查到嫌犯曾租过的住处，于是便来询问房东有没有留意这家人。


精彩亮点




(1)
 根据小女孩口述，凶手的一家人里有个和她同龄的小男孩。据此推测这家人掳来女孩，当作小男孩的“童养媳”。摩根把这些细节告诉房东太太，希望能够找到线索。



(2)
 上面只是对这户人家的粗略描述，很难让人联想到某户具体的人家。现在罗西讲：“男孩不和其他孩子们玩。他可能被他爸妈看得紧紧的。”这样一说，倒是把这家人的特征说了出来。



(3)
 就罗西对这家人的描述，若平常不关注他们也是看不出来的。现在摩根说：“我们说的这家人是东欧人。他们之间可能互相说一些外语。”房东太太肯定和他们说过话，这下她立马知道了说的是哪家了。



(4)
 房东太太知道了是哪家，还说满地都是玻璃碴，而且是故意撒的。这可能会成为案件的新线索，毕竟撒玻璃碴很容易让人联想到宗教仪式，而这种仪式不是很普遍。目标范围一下就缩小了许多。


Landlady：
 Most people pay in cash.We don’t have much in the way of records.


Morgan：Ma’am，this was a family—mother，father，small boy.
 
They would have kept to themselves
 

①





 and then left abruptly.
 

(1)







Landlady：
 You just described most of my business.


Rossi：The son wouldn’t have mingled with other children.He would have been tightly guarded by his parents.
 

(2)







Landlady：
 Sorry.I wish I could help.
 

②







Morgan：The family we’re talking about is eastern European.They may have spoken some foreign words to each other.
 

(3)







Landlady：
 They are in some kind of trouble？


Rossi：
 You remember them.


Landlady：
 Well，you can imagine I don’t get a lot of people speaking foreign around here.


Rossi：
 What can you tell us about them？


Landlady：
 Not much.The husband was real businesslike.Wife was nice，pretty.Son was quiet.


Morgan：
 You didn’t take down
 

③




 a license or a credit card？


Landlady：
 Left in the middle of the night and never came back.
 

④




 And I wouldn’t have thought twice about it
 

⑤




 if I didn’t have to clean up the campsite from all the glass
 

(4)







译文



女房东：
 大多数人付现金。我们没有交易记录。


摩根：
 太太，我们要找的是一家人：妈妈，爸爸，小男孩。他们独来独往，走得很匆忙。


女房东：
 我的大部分租客都这样。


罗西：
 男孩不和其他孩子们玩。他可能被他爸妈看得紧紧的。


女房东：
 不好意思。我真希望我能帮上忙。


摩根：
 我们说的这家人是东欧人。他们之间可能互相说一些外语。


女房东：
 他们惹麻烦了？


罗西：
 你记得他们。


女房东：
 是的，你也清楚在我这里很少有说外语的。


罗西：
 关于这家人，你知道些什么？


女房东：
 也没什么。丈夫看上去很精明。妻子人很亲切，漂亮。儿子很安静。


摩根：
 你没记下驾照或者信用卡号？


女房东：
 他们深夜走的，再也没回来。要不是在他们露营地扫出许多玻璃碴我也不会记得。


知识点拨




①
 句中keep to有许多意思，比如“待在；（使）遵守，坚持；保密；（使）谈话不离题”。这里根据上下文，取前一种意思，即：“他们和他们自己待在一起。”也就是说：“他们独来独往。”



②
 Sorry.I wish I could help.即：“不好意思。我真希望我能帮上忙。”这是常见的日常用语，常用于表达自己很想帮，但是帮不上忙的意思。



③
 这句省略了主语they，是因为语境中说话双方都知道主语是谁，省略之后不会引起歧义或者误会。



④
 take down在此处指的是“记下，记录”。这个词组还可以表示“取下；拆卸”，例如：Please take down my baggage.请帮我拿下行李。



⑤
 thought twice是think twice的过去式，是表示“再三思量”的固定词组。think twice about sth.是“对某事再三考虑”的意思。


词汇加油站


abruptly[ə＇brʌptli]adv.
 突然地 tightly[＇taɪtli]adv.
 紧紧地

businesslike[＇bɪznəslaɪk]adj.
 有条理的 campsite[＇kæmpsaɪt]n.
 露营地




Scene 3 波士顿屠夫




片段一



时间：
 第18集00：08：58—00：10：13


地点：
 飞机


人物：
 BAU组员


事件：
 杀人无数的“屠夫”又回来了，BAU分析他的性格特征之后，决定对外界宣称是有人模仿“屠夫”作案，借此引他出来。


精彩亮点




(1)
 在和警察的谈判中，“屠夫”赢了，收手很久的他突然再次出现，是因为当时和他谈判的那个警察死了，现在没有人知道他赢了警察。原来是虚荣心作祟，后面形容他是“自恋型杀手”就不足为奇了。



(2)
 经过分析，大家认为这个凶手非常自恋，并且很渴望外界认可他的破坏力。但是就是这样一个张扬跋扈的人，竟然收手了10年，这10年中他在干什么，他是怎么控制自己不起杀戮之心的，为什么10年之后又重新作案。这种种疑问，都成了案件的疑点。



(3)
 之前有名的连环杀手BTK逃脱25年，因出版社出的书把他写死而回来理论，最终导致他被抓。瑞德是个过目不忘的人，看过的书都记在他的脑子里。胡奇提到这三个凶手，让他马上想起了这件事。这件事很特别，但是和目前他们调查的“屠夫”却有共通之处，也帮助他们找到了对策。


JJ：
 He won.Why start killing again？


Morgan：
 Well，because the only person who knew he’d won，the person he made the deal with，just died.
 

(1)







Rossi：
 Narcissistic killers need other people to recognize their power
 

①




 .That’s why they contact the media.


Emily：So how did he stop for 10 years？
 

(2)







Reid：
 In Night of The Reaper
 ，the author suggests he had been arrested for an unrelated crime or died. Perhaps he’s trying to correct that misconception.


JJ：
 What has he been doing all this time？


Hotch：
 Planning what he would do if he started killing again.
 

②







Morgan：
 So from ’95 to ’98，he shoots，stabs，and bludgeons21victims.Men， women，all ages，all types.No specific victimology or m.o.How did you build a profile from there？


Hotch：
 We didn’t.Shaunessy sent us home before we had a chance.
 

③



 BTK
 

④




 ，the zodiac，and the reaper all have similarities.They’re all highly intelligent，disciplined，sadistic killers who name themselves in the press.


Reid：
 Highly intelligent may be a bit of an understatement.The reaper and the zodiac killer have never been arrested.The BTK killer was only caught after 25 years
 
because he went to the press to counter a book that said he’d died，moved away，or been locked up
 

⑤





 ，just like this one.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 他赢了。为什么还要再杀人呢？


摩根：
 因为唯一一个知道他赢了的人，也就是和他交易的那个人最近死了。


罗西：
 自恋型杀手希望有人能认可他的影响力。所以他联系了媒体。


艾米丽：
 那他怎么停了10年？


瑞德：
 在《屠夫之夜》里，作者写到屠夫最后因为其他案件被捕，或者死了。可能他想纠正这个。


珍妮弗：
 那这些年他在做什么？


胡奇：
 在想重出江湖的计划。


摩根：
 所以从1995年到1998年，枪杀、刺杀、打死21个受害者。其中包括男女老少，各个年龄层，各种类型。没有特定的受害者类型或作案手法。当时你们是怎么通过这些做侧写的？


胡奇：
 我们没有。做侧写之前肖恩希就把我们调回来了。丹尼斯•雷德，十二宫杀手，和这个屠夫都有相似之处。他们都很聪明，受过训练，虐待成性，都把自己的事写作成书。


瑞德：
 高智商可能只是一小部分。屠夫和十二宫凶手都没有被捕。丹尼斯•雷德在25年后被捕，只是因为他去找出版社理论，因为出版社出的书说他的结局是死亡、搬离或者被监禁了，就像这起案子一样。


知识点拨




①
 recognize their power中的recognize指的是“认可，承认”。但recognize更多地用来表示“认识”，例如：I cannot recognize you at once.第一眼没认出来你。



②
 本句省略了主语，完整句子是“He has been planning what he would do if he started killing again.”has been doing是现在完成进行时，表示“过去开始并持续到现在，一直在进行的（或刚结束的）动作或状态”。



③
 Shaunessy sent us home before we had a chance.意思是：“做侧写之前肖恩希就把我们调回来了。”before we have a chance字面指“在我们有机会之前”，实际指的就是“我们没有机会”。



④
 BTK常常是指美国堪萨斯州的连环杀手BTK。他原名丹尼斯•雷德，BTK是他自己取的名字，为“捆绑、折磨、杀害”（Bend，Torture，Kill）的缩写。受害人至少有十名，职业是普通牧师。另外网络上BTK是“变态狂”的拼音缩写。



⑤
 本句是由because引导的原因状语从句，在从句中，he是主语，went是谓语，to the press是不定式做宾语，to counter a book that said he’d died，moved away，or been locked up做目的状语。在目的状语中，that said he’d died，moved away，or been locked up是由that引导的定语从句修饰a book。


词汇加油站


narcissistic[＇nɑːrsɪsɪzəm]adj.
 自恋的 misconception[
 mɪskən＇sepʃn]n.
 误解

bludgeon[＇blʌdʒən]v.
 棒打 understatement[＇ʌndərsteɪtmənt]n.
 轻描淡写


片段二



时间：
 第18集00：10：24—00：11：48


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，瑞德，摩根，迈克


事件：
 胡奇一行来到案发现场，在受害者身上多了一副眼镜，少了一块手表，却在第九个受害者身上找到了线索。


精彩亮点




(1)
 迈克刚刚还在肯定地说这是一起模仿杀人案，现在胡奇明确地告诉他，这不是模仿案。可能迈克心里有些不高兴，毕竟跟进这起案子18个月的那个人是他，而这群人只是刚了解案情，他说“我没有邀请你们加入”。意在说，他们这样好像是过界了。



(2)
 受害者身上伤痕累累，血淋淋的，瑞德看到她手腕上的黄褐色印子，并很快推测出可能是因为戴了手表。这样的观察力和推理能力，就是BAU的过人之处，迈克一定不会后悔请他们加入。



(3)
 由从上个受害者身上拿走一样东西放到下个受害者身上这一规律可知，在这起案子中，凶手拿走了第九个受害者的眼镜，而这副眼镜本该放在第十个受害者身上，而他却没有，是因为知道第九个幸存了，还不是“死者”吗？现在他把眼镜放在这，就是说明凶手要再去伤害第九个受害者。


Hotch：
 It’s not a copycat，Mike.I wish it were，but it isn’t.


Mike：
 Yeah，no offense
 

①




 ，you don’t know that，and I didn’t invite you in.
 

(1)







Hotch：
 Shaunessy did.Want to invite us in？
 

②







Mike：
 What was he thinking？This could destroy the department.


Hotch：
 I know.


Reid：
 Nina Hale，19，and Evan Harvey，23.Nina’s throat was slashed，she was stabbed 46 times.Evan was bludgeoned and then shot.No shell casings
 

③




 were found.


Morgan：
 He preferred revolvers，44 magnum.The younger the female victim，the more time he spends with them，usually with a knife.


Reid：
 
Tan line
 

④





 on her wrist.Probably wearing a watch of some sort.
 

(2)







Hotch：
 Do we have his wallet？The reaper took items from each victim and placed them on the next，so as to make sure we knew it was him.No corrective lens
 

⑤




 requirement.


Reid：
 The glasses aren’t his？


Hotch：
 He only took glasses from one victim—the ninth.We should have found them on the tenth and we didn’t.


Reid：
 What was so special about the ninth victim？


Hotch：He survived.
 

(3)







译文



胡奇：
 这不是模仿作案，迈克。我也希望是，可惜不是。


迈克：
 是的，无意冒犯，但是你不知道吗？我好像没有请求你的协助。


胡奇：
 肖恩希叫我们过来的。你现在想邀请我们加入吗？


迈克：
 他到底在想什么？这可能会毁了这座公寓。


胡奇：
 我知道。


瑞德：
 妮娜•黑尔，19岁，埃文•哈维，23岁。妮娜被割喉，还被刺了46刀。埃文被重击，之后被枪杀。没有发现弹壳。


摩根：
 他喜欢左轮手枪，44口径。受害的女性越年轻，他在她们身上花费的时间就越多，用的是刀。


瑞德：
 她手腕上有一块没有晒黑的地方。可能是戴了手表之类的。


胡奇：
 看到他的钱包了吗？屠夫从每个受害者身上都拿走一样东西，然后放在下一个受害者身上，让我们知道是他干的。没有找到矫正镜片。


瑞德：
 眼镜不是他的？


胡奇：
 他只从一个受害者身上拿走了眼镜：也就是第九个受害者。我们本该在第十个受害者身上找到这个眼镜，可是没有。


瑞德：
 第九个受害者有什么特别的吗？


胡奇：
 他幸存了。


知识点拨




①
 no offense的意思就是“无意冒犯”，经常出现在日常对话中，一般情况下后面都会接上自己对某事的意见之类的。



②
 Want to invite us in？这句话是对上句的回复，因此省略了许多成分。完整句子应该是：Do you want to invite us in this case？你要邀请我们加入这起案子的调查吗？



③
 shell和casing都有“壳”的意思，shell casing则是“弹壳”的意思，这是特定用法。



④
 tan line即“晒后事件上黑白不均的痕迹”。tan在这里是形容词词性，意思是“黄褐色的，棕黄色的”，这种黄褐色或棕黄色特指太阳晒过之后的颜色。



⑤
 corrective lens的意思是“矫正镜片”。lens还可指“透镜，镜头；眼睛中的水晶体，隐形眼镜；汽车的灯玻璃”。


词汇加油站


copycat[＇kɑːpikæt]n.
 盲目模仿者 slash[slæʃ]v.
 挥砍

revolver[rɪ＇vɑːlvər]n.
 左轮手枪 magnum[＇mæɡnəm]n.
 大酒瓶


片段三



时间：
 第18集00：16：52—00：17：20


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，罗西，警察


事件：
 罗西和胡奇来到案发现场，又有一对夫妇被杀，胡奇说他这些年一直在默默查这起案子，这次案子有眉目了。


精彩亮点




(1)
 在受害者的钱包里找到了“FATE？”（“命运”）这样的字样，胡奇马上反应过来了，所以说了句“这是给我们看的。”嫌犯终于暴露出了自己的作案意图和动机，就是想把自己的过错归咎到警方身上，让他们认为是因为自己的过错造成了这么多伤亡，从而内疚。同时，也是在炫耀自己的能力比警方强。



(2)
 胡奇说：“我才刚开始做侧写他就不再杀人了，所以就工作而言，我们的任务已经完成了。”意思是嫌犯知道胡奇他们在给他做侧写，就停止了作案，他们其实已经达到了制止凶手的目的了。



(3)
 原来胡奇一直对这起案子耿耿于怀，一直在独自暗中调查。他不敢对组员说，是怕自己的分析有误，现在嫌犯再次犯案，又暴露出了许多特征和线索，这样就可以使他验证自己的猜测了。也因为这样，现在他相信自己的侧写是准确的了。

（Hotch found a picture with “FATE？”on it）


Hotch：It’s for us.
 

(1)




 He’s saying it’s not fate.He’s saying we had 10 years to save them and that these latest ones are on us
 

①




 .


Rossi：
 You got all that from one question mark.That’s impressive.


Hotch：
 I may know him better than I’ve let on.
 

②







Rossi：
 What does that mean？


Hotch：
 It means that there is a profile on the reaper.


Rossi：
 I thought we were called off
 

③




 before we had one.


Hotch：
 We were.I had just started the profile and then he stopped killing，so officially we were done.
 

(2)




 But this case—


Rossi：
 It stuck with you.
 

④







Hotch：
 I kept coming back to it over the years and I worked on it alone.


Rossi：
 So you never shared it with anyone.


Hotch：
 I know I’m always preaching that profiling is a collaborative effort，but this one wasn’t.I don’t know，maybe if—if I was wrong，I was gonna head us in the wrong direction
 

⑤




 .


Rossi：
 Now you think you’re right.


Hotch：The more I see，the more accurate I think it may be.
 

(3)







译文


（胡奇找到一张用血写了“FATE？”字样的照片）


胡奇：
 是给我们看的。他想说这不是命定的。他的意思是我们有10年可以去抓他，拯救这些受害者，所以发生这两起案子责任在我们。


罗西：
 你从一个问号看出这么多。厉害啊。


胡奇：
 如果揭开他的真实身份，我会知道得更多。


罗西：
 什么意思？


胡奇：
 意思是对屠夫已经有侧写了。


罗西：
 你不是说做侧写之前被叫停了吗？


胡奇：
 本来是的。我才刚开始做侧写他就不再杀人了，所以就工作而言，我们的任务已经完成了。但是这起案子……


罗西：
 你从来没放弃过查这起案。


胡奇：
 这些年我一次又一次重看，一个人调查。


罗西：
 你没有和任何人说过。


胡奇：
 我知道做侧写是集体的智慧，可是这起不是。我也不清楚，如果，如果我判断失误，那就会误导你们。


罗西：
 这一次你觉得你对了。


胡奇：
 看到得越多，我就越觉得推测越准确。


知识点拨




①
 本句中的these latest ones指的是“最近发生的案子”，these latest ones are on us中的on指的是“负责，承担”，类似的用法有“It is on me.”表示“我来买单”或者“这取决于我”。



②
 I may know him better than I’ve let on.省略了最后的him，补充完整：I may know him better than I’ve let to know on him.我可能现在更了解他，比以前（上级）让我了解得多一些。



③
 call off是固定词组，意思是“取消，把……叫走”。例如：They will call off this plan.他们会叫停这个计划。



④
 It stuck with you.句中stuck是stick的过去式，stick with的意思是“继续做；跟着”，这里这句话的意思是“它一直跟着你”或者“你一直在做这件事”。



⑤
 句中的head的意思是“作为……的头领”，head us in the wrong direction意思是“带着大家走错路（误导大家）”。


词汇加油站


impressive[ɪm＇presɪv]adj.
 给人印象深刻的 preach[priːtʃ]v.
 宣扬

collaborative[kə＇læbəreɪtɪv]adj.
 合作的 direction[dɪ＇rekʃn]n.
 方向




Scene 4 摩天轮




片段一



时间：
 第22集00：07：23—00：08：23


地点：
 飞机上


人物：
 BAU组员


事件：
 一个连环杀手向BAU发出求助信息，大家正在调查这个杀手的身份。


精彩亮点




(1)
 一个连环杀手向警方求助，这种事就连“阅案无数”的摩根都是第一次遇到，那真的是很奇怪。也正因为奇怪，才引起了大家的兴趣。到底是怎样的一个杀手，为什么会有这种做法呢？



(2)
 一个连环杀手向BAU求救，他用DV拍下了自己开车到达案发现场以及作案的整个过程，并将录下的光盘寄给BAU。BAU根据杀手提供的影像资料，推测凶手开的是一辆底座较高的厢式货车或者是一辆SUV。



(3)
 连环杀手把自己的作案录像光盘寄来求助，却又整整剪掉了7个小时的内容！他真的是来求助的吗？那他又想隐瞒什么？掩盖什么？在后面的分析中，因为死者的钱包和珠宝首饰都还在，所以排除了谋财害命的杀人动机。那么，他的作案动机又是什么呢？


Morgan：A serial killer asking for help.Well that’s a new one on me.
 

(1)







Rossi：
 Attempt at sarcasm？What if he’s sincere？Then he’s deeply ambivalent.He wants to stop，but like an alcoholic，he simply can’t.


Morgan：When we see him driving，
 
his point of view is elevated
 

①





 .I’d say he’s driving a van or an SUV.
 

(2)







Emily：
 And the film stops where it starts—at his home.So we could use the film to trace back
 

②




 ，street by street，from the crime scene，right？


Reid：
 It only lasts 9 minutes.And in this frame，he clearly looks at a clock，and it’s 9：22.


Emily：
 OK，the autopsy says Michelle Watson’s time of death was 4：30 in the afternoon.
So， he edited out 7 hours.
 

③



 
 

(3)








Hotch：
 Garcia，look for unsolved murders of women in their early 30s who were stabbed，Buffalo and surrounding cities.Go back 10 years.


Morgan：
 Wouldn’t VICAP have already picked up on that？


Garcia：
 Mm，VICAP only went web-based about a month ago，and Buffalo P.D. only recently uploaded the data
 

④




 .


译文



摩根：
 一个连环杀手来求助，对我来说，真是头一遭。


罗西：
 很讽刺？如果他是真心的呢？那他就很矛盾。他想停下来，但又像个醉鬼一样，身不由己。


摩根：
 看看他开车，视角很高。那他开的是一辆厢式货车或者是一辆SUV。


艾米丽：
 而且录像的起点和终点都是他家。所以我们可以寻着录像走回去，一条街一条街地走，从犯罪现场开始，是吗？


瑞德：
 录像只持续了9分钟。在这个画面里，他很明显在看着一个时钟，上面显示的是9：22。


艾米丽：
 好，验尸报告称迈克尔•华特生的

死亡时间是下午四点半。所以，他

剪掉了7个小时。


胡奇：
 加西亚，查查布法罗及周边遇刺身亡的悬案，受害者是30多的女性。往前追溯10年。


摩根：《
 暴力犯罪追踪计划》里难道没有记录吗？


加西亚：
 嗯，《暴力犯罪追踪计划》才远程联网，布法罗警方最近才上传数据。


知识点拨




①
 point of view常见的意思是“观点”，但是在这里，这个词组的意思是“角度”。his point of view is elevated意思是“他（看东西）的角度是很高的”。



②
 trace本身的意思就是“查找；追溯”，trace back的意思则更强调“向前追溯，向前查找”。例如：If we want to investigate the sense of Chinese literature，it is necessary to trace back to Confucius.要考察中国文学的观念，就必须追溯到孔子。



③
 edit的意思是“（影视，录音的）剪辑”，edit out则是在“剪辑中删去”。“He edited out 7 hours.”即“他在剪辑中删除了7个小时”。



④
 upload the data即“上传数据”。补充一下，upload是“上传”，download是“下载”。


词汇加油站


sarcasm[＇sɑːrkæzəm]n.
 讽刺 ambivalent[æm＇bɪvələnt]adj.
 矛盾的

frame[freɪm]n.
 框架 autopsy[＇ɔːtɑːpsi]n.
 尸检


片段二



时间：
 第22集00：11：00—00：12：17


地点：
 案发现场


人物：
 摩根，艾米丽，胡奇


事件：
 三人来到案发现场，想根据嫌犯寄来的录像进行一次案件重演，他们发现嫌犯马上又要行动。


精彩亮点




(1)
 许多警匪片或者案件推理的情节中都会出现案件重演这一幕。案件重演指的是警方根据案发现场的痕迹，猜测案发时的场景，并以此推测嫌犯的作案手法和作案心理。用这种方法可以查出一些不直观的细节，而这些细节可能会成为破案的关键。



(2)
 受害者一个人待在一所待售的房子里，门开着，任何人都有可能会进来，而她却背对着门，所以艾米丽说：“这是她犯的第一个错误”。即她完全没有危机意识。



(3)
 作为一个经常会面对陌生人的售楼员，受害者对面对的客户一点儿防备心都没有。摩根说她转过身背对着嫌犯，给了嫌犯可乘之机，所以艾米丽说：“这是第二个错误。”


Morgan：
 
Hotch is in position，so let’s walk through
 

①





 this.
 

(1)




 OK，Prentiss，Michelle stood right hereFacing me.


Emily：
 OK.Door’s still open.


Morgan：
 She didn’t shut it.And now she turns her back to it.


Emily：That’s her first mistake.
 

(2)




 OK，she’s on the phone with her husband
 

②




 .3：55 p.m.She tells him she has another client coming.


Morgan：
 Here comes the unsub.
 

③




 But you don’t turn around.Just keep talking.Now the unsub’s in the house.


Emily：
 Yeah，I hear him.


Morgan：
 You hear him，but you don’t turn around.Not yet.Now you turn.Because if she leaves the front door open
 

④




 and she turns her back，she must have been expecting Robert.


Hotch：
 It’s an open house.
 

⑤




 There’s no one else here.He knew she’d be alone.


Morgan：
 She’s standing face to face with the unsub，talking to him，and yet she still turns away.


Emily：Second mistake.
 

(3)







Hotch：
 He poses no threat.


Emily：
 Yeah，and if she’d seen a camera，she would have registered it.


Morgan：
 Now she turns，faces the unsub.He strikes right into her chest.And then he drags her over here to the sofa.And he films her death.


译文



摩根：
 胡奇准备好了，我们案件重演一下。好了，普兰蒂斯，当时迈克尔站在这……面对着我。


艾米丽：
 好。门还开着呢。


摩根：
 她没关门。现在她转身背对着门。


艾米丽：
 这是她犯的第一个错误。好，她现在和她丈夫在打电话。下午3点55分。她跟他说现在有客户来了。


摩根：
 嫌犯来了，你别回头，继续讲电话。现在嫌犯进来了。


艾米丽：
 是的，我听到了。


摩根：
 你听到了但是别转身。还不转。现在转过来。如果她不关大门，然后转过身，肯定是在等罗伯特。


胡奇：
 这是间待售的房子。没有其他人。他知道她是一个人。


摩根：
 她和嫌犯面对面站着，和他聊天，然后又转身。


艾米丽：
 这是第二个错误。


胡奇：
 他看上去没有威胁。


艾米丽：
 是的，而且如果她看到摄像机，表情会不一样。


摩根：
 现在她转过身，面朝着嫌犯。他拿刀直插她的胸膛。接着他把她拖到沙发这边。然后拍下她死亡的过程。


知识点拨




①
 walk through最常见的意思是“走过，穿过”，但是在这里，它指的是“马马虎虎地演”，即“案件重演”。



②
 on the phone是常见口语，意思是“在打电话，在接电话”。on the phone with her husband即“和她丈夫打电话”。



③
 本句是由here引导的倒装句，这里的主语是具体的指物的名词the unsub，所以句子用完全倒装。若主语是代词则用部分倒装，如：“Here I am.”



④
 leaves the front door open的意思是“让前门开着”。此处leave的意思是“让……处于某种状态”。



⑤
 It’s an open house.的指“这是一所待售的房子”。open在这里不是“开着的”的意思，而是指一种“在市场上是开放的”的意思。


词汇加油站


client[＇klaɪənt]n.
 顾客 camera[＇kæmərə]n.
 摄影机

strike[straɪk]v.
 攻击 film[fɪlm]v.
 拍摄


片段三



时间：
 第22集00：38：42—00：41：35


地点：
 游乐园


人物：
 员工，斯坦，韦森特


事件：
 嫌犯韦森特在犯案时被枪击中，临死之前他带着斯坦去了一趟游乐园。（ps.斯坦的父母就是韦森特杀死的，斯坦当时在现场，不过他失明了，不知道凶手是韦森特。）


精彩亮点




(1)
 听到韦森特对工作人员说自己恐高，斯坦说：“闭上眼睛，像我一样。”其实当时韦森特是伤口在流血，痛苦的他面露难色，所以才撒谎骗了员工。但是斯坦信以为真，他的天真和善良，一直都在让韦森特感动。



(2)
 韦森特终于对斯坦说出了心中的秘密，虽然斯坦可能不会明白。原来在韦森特小的时候，目睹了自己的父亲杀死了自己的母亲。这件事一直埋在他的内心深处，成为他心中的罪恶之源，于是便开始了杀戮。



(3)
 “因为你帮我认识世界。重新认识这个世界。”韦森特说。父亲杀害母亲，让他看到了人性最黑暗的部分，他一直摆脱不了。但是同样经历了父母双亡的斯坦，虽然眼睛看不到，但他永远那么乐观，看到的却是人性最善良的一面。所以韦森特才会对斯坦这么说，才会把自己心底的秘密告诉他。



(4)
 “我多希望你是我爸爸。”可能听到这句话的韦森特既兴奋，又痛苦。最终说出的一句“原谅我”成了他的遗言。他终于敢正视自己的罪过，并且恳求宽恕。


Worker：
 Are you OK，buddy
 

①




 ？


Vincent：
 Yeah.I just get a little nervous at heights.


Worker：
 Just don’t look down.
 

②







Vincent：
 He，uh，he wants to stop it at the top.Can-can you do that？


Worker：
 Yeah，sure.


Stan：Just close your eyes.Like me.
 

(1)




 It’s going up.Is it beautiful？Can you see the stars，Vincent？Can you see the stars？


Vincent：
 There’s thousands of them.
 

③




 They’re all over the sky.I bet if you lean forward，you can reach for them.I got you.
 

④




 Remember you said you’d wished he’d killed you？You can never，ever wish to be dead.Never wish for that.I saw my mom die，too.And like my father，I did some bad things.I did some bad things.
 

(2)







Stan：
 What are you talking about？


Vincent：
 You’re gonna hear things.You’re gonna hear bad things about me.But you can never，ever wish to die，Stan.Because you’re special.


Stan：
 How am I special？


Vincent：Because you helped me to see.To see.
 

(3)







Stan：
 Can—can we go around
 

⑤




 one more time？


Vincent：
 I don’t think so.


Stan：
 I wish you were my dad.


Vincent：Forgive me.
 

(4)




 （then he died）


译文



员工：
 你还好吗，老兄？


韦森特：
 嗯。我只是有点儿恐高。


员工：
 别往下看就行。


韦森特：
 他，嗯……他想在最高点停一会儿。可……可以吗？


员工：
 可以，当然了。


斯坦：
 闭上眼睛。就像我这样。它升上去了。漂亮吗？你能看到星星吗，韦森特？你看得到星星吗？


韦森特：
 有成千上万颗星星。满天都是。我打赌，如果你往前倾一下，就能摸到它们。我拉着你。记得你刚刚说希望他也杀了你吗？你永远，永远都不要想着去死。永远都不要。我也曾眼睁睁地看着我母亲死去。像我父亲一样，我也做了许多坏事。我做了许多坏事。


斯坦：
 你在说什么？


韦森特：
 你会听到一些事情。你会听到一些关于我做的坏事。但是你永远，永远不要想着去死，斯坦。因为你很特别。


斯坦：
 我哪特别了？


韦森特：
 因为你帮我认识了世界，重新认识了这个世界。


斯坦：
 我们能……能再玩一次吗？


韦森特：
 不了。


斯坦：
 我多想你是我爸爸。


韦森特：
 原谅我。（说完就死去了）


知识点拨




①
 这是口语中经常出现的一个单词，意思是

“兄弟，朋友”。在美国俚语表示“老兄，老弟”。例如：Hey，what’s up，buddy？兄弟，最近怎样啊？



②
 句中的look down指的是“向下看”，但这个词组还有“看不起”的意思。例如：You cannot look down on this kind of work.你绝不能瞧不起这类工作。



③
 句中的thousands of字面指“数千的”，其实它的含义更为宽泛，指的是“成千上万的”。例如：There are thousands of audiences.这里有成千上万的观众。



④
 I got you.在口语中经常出现，可以表示“我理解你”，或者“我骗到了你”，或者“我记得你”等。在不同语境中可以有不同的理解。在这里指的是“我可以接住你”。



⑤
 本句中的go around指的是“转动”。这个词组还可以表示“走访，到处走走”，例如：I’d like to go around with you.我想和你出去走走。


词汇加油站


height[haɪt]n.
 高度 lean[liːn]v.
 倾斜

forward[＇fɔːrwərd]adv.
 向前地 special[＇speʃl]adj.
 特别的




Scene 5 吃人的猪




片段一



时间：
 第25集00：04：55—00：05：44


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 有人撞毁边境界，被捕后声称自己亲手杀了10余人，并且指出细节只和联邦调查局说。


精彩亮点




(1)
 嫌犯因为撞毁边境界而被捕，本来并无人员伤亡，可是他却主动供出自己杀害了10余人，这样罪行就大了许多。此外，他还特别指出自己要和联邦调查局谈。这样的做法真的是令人费解。



(2)
 调查这个嫌犯时，BAU竟然发现他曾是个军人，而且还得过勋章。他本应是个正派的人，为什么会残忍地杀害这么多人呢？疑点真是越来越多了。



(3)
 虽然觉得这个人很可疑，可能是因为精神障碍而杀人，但是毕竟牵扯的命案太多，要对每个受害者都负责的话，他们必须认真重查一下这起案子。


JJ：
 His name’s William Hightower.He claims over the past month，he’s picked 10 people off the street
 

①




 ，Detroit，killed them，dumped their bodies across the border in Canada.


Emily：
 Has he given up the dumpsite？


JJ：He said he’ll only talk to the FBI.
 

(1)







Reid：
 Do we have confirmation these people are even missing？


JJ：
 Two were reported missing by family months ago，but they all appear to be transients.We’re having a hard time finding any information on them.
 

②







Hotch：
 So what do we know about this guy？Until 2 months ago，he was a sergeant in the U.S.Army.He did 2 tours in Iraq.Lost his left leg in a roadside ambush.He was discharged with
 
a Purple Heart
 

③





 and a Commendation for Valor.
 

(2)







Reid：
 And the royal Canadian mounted police are requesting our help？


Hotch：
 They don’t have a lot of choice.


JJ：
 He manages to get away with 10 murders.Why crash the guard post？


Emily：
 Could be an attempted suicide.And maybe he was trying to take as many people with him as he could.


Rossi：
 It may also be a case of post-traumatic stress disorder
 

④




 .


Morgan：
 Do we think he’s legit？


Hotch：
 I think it’s too many
 
bodies to take chances.
 

⑤



 
 

(3)








译文



珍妮弗：
 他是威廉•海托华。他声称在过去一个月内，他从底特律街上掳走了10个人，并杀了他们，把尸体扔在加拿大的边境上。


艾米丽：
 他说弃尸地点了吗？


珍妮弗：
 他说他只和联邦调查局谈。


瑞德：
 我们确认这些人真的失踪了吗？


珍妮弗：
 几个月前，有两个人被家人上报失踪，但他们都是流浪者。我们很难搜集他们的信息。


摩根：
 对这个人我们了解多少？


胡奇：
 两个月前，他还是一名美军军士。参加了两次伊拉克战争。在一次路边伏击时失去了左腿。被授予紫心勋章和荣誉勋章后退伍。


瑞德：
 加拿大皇家骑警请求我们协助？


胡奇：
 他们没得选。


珍妮弗：
 他谋划了10起谋杀案，为什么要撞毁边境界？


艾米丽：
 可能是试图自杀。也可能是想让尽可能多的人给他陪葬。


罗西：
 也可能是得了创伤后应激障碍。


摩根：
 我们认为他是无辜的吗？


胡奇：
 毕竟他杀了这么多人，不能武断。


知识点拨




①
 句中的pick off完整意思是“从一群人中挑选一个出来，然后枪杀”，而且还强调“逐个毁掉”。例如：A skilled military shooter detailed to spot and pick off enemy soldiers from a concealed place.从隐藏的地方找好目标，并射杀敌军的技术高明的射手。



②
 we’re having a hard time doing sth.是固定句型，意思是：“我们正在艰难地做某事。”本句的意思是：“我们正在艰难地寻找关于他们的信息。”



③
 Purple Heart即“紫心勋章”，这是世界上仍在颁发的历史最悠久的军事荣誉，而且是第一种向普通士兵颁发的勋章。



④
 post-traumatic stress disorder即“创伤后的精神失调”。这是指人在遭遇或对抗重大压力后，其心理状态产生失调的后遗症。PTSD 是 post-traumatic stress disorder 的缩写形式。



⑤
 这是句很典型的too…to…句型，意思是“太……以至不能……”。


词汇加油站


border[＇bɔːrdər]n.
 边界 transient[＇trænʃnt]n.
 临时旅客

sergeant[＇sɑːrdʒənt]n.
 军士 ambush[＇æmbʊʃ]n.
 埋伏

legit[lɪ＇dʒɪt]adj.
 合法的


片段二



时间：
 第25集00：12：38—00：13：40


地点：
 审讯室


人物：
 胡奇，威廉


事件：
 胡奇在审讯室审问威廉，罗西和警员在外观察威廉的表情和动作，威廉终于说了实话，原来他是发现街上有人失踪，迫切希望联邦调查局介入调查，才出此下策。


精彩亮点




(1)
 胡奇始终不相信这个人会杀害这些人，因为他对这些流浪者的行为就像是在保护他们，并没有杀害他们的动机。他说出这一连串的事实，就是想刺激嫌犯，让他说出真话。



(2)
 面对胡奇说出的一连串事实，嫌犯恼羞成怒，喊道：“你到底要不要调查这些谋杀案？”在这种愤怒的情绪下，他终于暴露出了自己的真实目的。



(3)
 威廉想保护与自己非亲非故的流浪者，发现有些人失踪之后，他去报过三次警。但是流浪汉本就居无定所，这些警察并不相信他说的话。因此，他才出此下策。


Hotch：
 See，that’s just the thing，William.We talked to the people on the street.You were out there every night.
 

①




 You took their photographs.You checked off
 

②




 their names in a notebook.


William：
 So？


Hotch：Your behavior was more like a protector，like someone in the army doing a bed check.
 

(1)




 You’ve gone to a lot of trouble to confess to a crime you didn’t commit
 

③




 .


William：
 The folks on the street did they tell you people were missing？


Hotch：
 If my team is here，then there are cases we are not working on.You are wasting our time.


William：
 10 people dead，huh？It’s not enough for you.


Hotch：
 I’ve watched the tape of you at the border cross over and over again
 

④




 .You wait until every guard is out of the booth before you drive into it.If you wanted to kill people，you had your chance.
 

⑤







William：Are you investigating these murders or not？
 

(2)







Hotch：
 So that’s what this is all about？Making sure we investigate？If you thought people were being killed，you should have gone to the police in Detroit.


William：
 I did. 3 times.They told me the kind of people I was looking for disappeared.They said that’s the way life on the street works.
 

(3)







译文



胡奇：
 听着，问题在这，威廉。我们和街上的人聊过了。你每晚都在那。你给他们照相。在笔记本上核对他们的名字。


威廉：
 所以呢？


胡奇：
 你的行为更像是一个守护者，就像是军队里查寝的人。承认一件你没有犯过的案子，你就有麻烦了。


威廉：
 街上的人没有告诉你有人失踪了吗？


胡奇：
 如果我的小组来到这，但是根本没有我们要查的案子，你就是在浪费我们的时间。


威廉：
 已经死了10个人了，嗯？还不够吗？


胡奇：
 我一遍又一遍地看了你在国界关卡的录像。你等着警卫从关卡厅出来了，才开车撞过去。如果你想杀人的话，已经错失良机了。


威廉：
 你到底要不要查这起谋杀案？


胡奇：
 所以这就是你的目的？确保我们会参与调查？如果你觉得有人被杀了，应该去底特律警局报案。


威廉：
 我去过了。3次。他们说我要找的这些人失踪了。他们说露宿街头就是他们的生活。


知识点拨




①
 句中的out there是口语中常常出现的，表示“在那里”。例如：He is crying out there.他在那哭呢。



②
 check off的意思是“核对，清查”，是固定词组。例如：I will check off my wish list.我要查查我的愿望清单。



③
 本句中有crime的两种搭配，一是confess to a crime，意思是“承认犯罪”；二是commit a crime，意思是“犯罪”。



④
 over and over again的意思是“一遍又一遍，一再地”，常置于句末。例如：I am missing you over and over again.我一遍又一遍地想你。



⑤
 本句if后面接一般过去时的动词，表示这是虚拟语气。因此这句话的意思是：“你曾有更好的机会。”言下之意是他本就没想杀人。


词汇加油站


protector[prə＇tektər]n.
 保护者 folk[foʊk]n.
 人们

tape[teɪp]n.
 磁带 booth[buːθ]n.
 亭


片段三



时间：
 第26集00：03：02—00：04：50


地点：
 养猪场


人物：
 杰夫，BAU组员


事件：
 警方沿着线索找到一家养猪场，却发现主人是一个头部以下全部瘫痪的人，杰夫怀疑BAU的分析错了。


精彩亮点




(1)
 杰夫看到BAU口中的嫌犯竟然是一个瘫痪的人，他完全不相信他们的推测，于是说：“你们错了。”他真的很失望，而且不明白为什么已经有人认罪了，BAU还是要查，而且查出来的人又那么不像一个凶手。



(2)
 摩根找到的箱子，里面竟全是鞋子。而且更让他们吃惊的是，他们本以为十几个受害者已经够多了，这里却有上百双鞋子，也就是上百个受害人，而且他们竟然到现在才发现这些。



(3)
 只剩鞋子，不见尸体。瑞德看着那些猪，说：“它们什么都吃。我说什么都吃，意思是吃所有东西。”他这样隐晦地说出尸体可能是被猪吃了，可能自己都不敢相信这一事实。这样残忍的行径，他也说不出口，只能这样委婉地表达出来。


Jeff：
 Does that man look capable of abducting anyone？


Rossi：
 Relax，Jeff.


Jeff：
 I let a suspect who tried to kill my border agents out of jail，a man who actually confessed to the crimes we’re investigating，because I believed you.
 

①




 And you were wrong.
 

(1)







Rossi：
 It doesn’t always make sense initially.
 

②







Jeff：
 No.I’m taking my prisoner back to the station，and you can all go home.Excuse me.


Morgan：
 What’s this thing？


Emily：
 I don’t know as much about pig farms as you might think.
 

③







Morgan：
 Prentiss.That’s a handprint.That looks like blood.


Emily：
 Oh，my God.


Morgan：
 Hotch！There’s a box next to the pigs—It’s like a garbage bin or something.It’s full of nothing but bloody shoes
 

④




 ，all different sizes，male and female.We said we were looking for 10 missings？There’s gotta be over 100 pairs of shoes.
 

(2)







Jeff：
 These are they belong to victims？


Emily：
 Possibly.
 

⑤







Jeff：
 Why just the shoes？Where are the bodies？


Reid：
 I don’t think there’s going to be any bodies，guys.Pigs are omnivores.They’ll eat anything.By anything，I mean anything.
 

(3)







译文



杰夫：
 那个人看样子能绑架任何人吗？


罗西：
 放松点儿，杰夫。


杰夫：
 我让杀边境警察未遂的嫌犯出狱，这个人甚至已经认了罪，只因为我相信你们。但你们错了。


罗西：
 案件不可能一开始就真相大白。


杰夫：
 不。我要把我的罪犯带回警局，叫所有人回家吧。失陪。


摩根：
 这是什么？


艾米丽：
 我可能没你想的那么了解猪圈。


摩根：
 普兰蒂斯。那是手印。看起来像血渍。


艾米丽：
 哦，天啊。


摩根：
 胡奇！猪旁边有一个箱子。看上去像个垃圾桶之类的。里面满是血淋淋的鞋子，有各种鞋号，还有各种男鞋女鞋。我们说要找10个失踪人口？那里大概有上百双。


杰夫：
 这些是受害者的？


艾米丽：
 很有可能。


杰夫：
 为什么只有鞋子？尸体在哪？


瑞德：
 我觉得没有尸体。猪是杂食动物。它们什么都吃。我说什么都吃，意思是吃所有东西。


知识点拨




①
 这是一个长句，成分分析是：I（主语）let（谓语）a suspect（宾语）who tried to kill my border agents（定语）out of jail（状语），a man（宾语）who actually confessed to the crimes we’re investigating（定语），because I believed you（原因状语从句）.



②
 词组make sense的意思是“有意义，讲得通”。本句的字面意思是：“事情一开始的时候不总是有意义的。”



③
 本句涉及“as much+ 名词 +as”的句型，可以把本句看作是省略了名词的用法，即：I don’t know as much information about pig farms as you might think.about pig farms做定语修饰information。故而整句的意思是“我对猪圈的了解没你想的那么多。”



④
 It’s full of nothing but bloody shoes.中It’s nothing but是固定句型，意思是“它只是……”。该句意思是：“里面全都是血淋淋的鞋子。”



⑤
 本句是对上句的回答，故而省略了上句提到的部分，完整句子应该是“These are possibly they belong to victims.”这些可能是属于受害者的。


词汇加油站


initially[ɪ＇nɪʃəli]adv.
 最初 handprint[＇hændprɪnt]n.
 手印

garbage[＇gɑːrbɪdʒ]n.
 垃圾 omnivore[＇ɑːmnɪvɔː（r）]n.
 杂食动物




Season 5 变故






Scene 1 虎父无犬子




片段一



时间：
 第1集00：06：00—00：06：43


地点：
 汤姆家


人物：
 汤姆，BAU组员


事件：
 凶手不断杀人，并且提出只有汤姆把儿子交出来才肯收手。汤姆的儿子知道后，瞒着自己的父亲出去了。


精彩亮点




(1)
 知道凶手的要求之后，汤姆的儿子瞒着父亲去了学校。汤姆很着急，想去救儿子，但这已经不是他家的私事了，关乎整个学校学生的安危。一旦汤姆去学校就会激怒凶手，到时候引起恐慌，会让场面更加失控。汤姆考虑的是自己儿子的安危，而警方需要考虑的更多。



(2)
 汤姆是个医生，天天在医院救死扶伤。杰夫瑞从小耳濡目染。现在他知道自己可以救很多人的性命，便勇敢地站了出来，去满足嫌犯的要求。摩根告诉汤姆，杰夫瑞的所作所为都是因为他的言传身教，是为了让这个惊慌的父亲镇静一些，让他相信自己儿子的能力。



(3)
 汤姆虽然还是不放心，但也终于体会到了儿子的良苦用心。他说：“告诉他我爱他，还有，嗯……我为他自豪。”这个父亲理解了儿子以身犯险的行为，也露出了一个父亲柔软的一面。


Rossi：
 You need to listen right now.Once your son left this house，the safest place for him to be is at that school
 

①




 .


Morgan：
 We can control access in and out.
 

②




 Detective Walker will organize an evacuation as soon as the school day is done.But if we incite a panic now，and the unsub is outside，a lot of kids are gonna die.
 

(1)







Tom：
 What if the killer is already at the school？


JJ：
 Then we’ll be there，too.


Rossi：
 Let us do our job.


Tom：
 Jeffrey knows better than this.He doesn’t put himself in danger.
 

③







Morgan：
 I think he’s just trying to do the right thing.He sees what his father does for a living.This is his way of trying to save lives，too.
 

(2)







Tom：
 You’ll be there？


Rossi：
 Yes.


Tom：
 Tell him I’m not mad at him.
 

④




 Tell him I love him，and，uh...I’m proud of him.
 

(3)







Morgan：
 We will.
 

⑤







译文



罗西：
 你现在听着。你儿子一旦出了家门，最安全的地方就是学校了。


摩根：
 我们会控制进出口。放学后沃克尔警员会立刻组织撤离。但如果我们现在就引起恐慌，嫌犯还在校外，会有很多孩子被杀害。


汤姆：
 如果杀手已经在学校了呢？


珍妮弗：
 我们也会在那。


罗西：
 请交给我们处理。


汤姆：
 杰夫瑞自己更清楚。他不会将自己置于险境。


摩根：
 我相信他只是想做对的事。他看到自己的父亲救死扶伤，所以也想像父亲一样。


汤姆：
 你们会保护他？


罗西：
 会的。


汤姆：
 告诉他我不生他的气。告诉他我爱他，还有，嗯……我为他自豪。


摩根：
 我们会的。


知识点拨




①
 句中的at that school和下文的at the school指的是“在学校（但不一定是上学，也可能是出于其他原因）”，而at school指的就是“上学”。例如：Is your child at school？你孩子上学了吗？



②
 access本身有“进口，出口”的意思，access in和access out则是更明确地表示“进口”和“出口”。



③
 句中put oneself in danger是固定词组，意思是“使自己置身于危险之中”。常见句子有：Don’t put yourself in danger.不要置自己于危险之中。



④
 I’m not mad at him.即“我不生他的气”。be mad at sb.是“对某人生气”的固定用法。



⑤
 这是一个省略句，完整句子应该是：We will tell him that you are proud of him.我们会转告他你为他自豪。


词汇加油站


evacuation[ɪ
 vækju＇eɪʃn]n.
 撤离 incite[ɪn＇saɪt]v.
 刺激

danger[＇deɪndʒər]n.
 危险 mad[mæd]adj.
 生气的


片段二



时间：
 第1集00：09：40—00：10：30


地点：
 汤姆家


人物：
 瑞德，汤姆，艾米丽


事件：
 BAU怀疑嫌犯是汤姆医治过的病人，或者病人家属，就安排瑞德和艾米丽看恐吓信和病人档案，借此找出可疑人物。


精彩亮点




(1)
 瑞德看到恐吓信的第一句就说写信的是个男性，汤姆很吃惊，但还有些怀疑，于是他问：“你怎么那么肯定？”他当然不知道，行为分析组可以通过嫌犯的写作笔法推测他的性格。这下他算见识到了。



(2)
 看完恐吓信，艾米丽推测嫌犯自己也是一位父亲，正在沉浸在痛苦之中。这就解释了为什么他一定要汤姆交出自己的儿子才肯收手了。



(3)
 这位父亲已经心烦意乱了，虽然他知道以前的案例结果怎样并不会改变现状，但是他还是问了，他心里一定希望得到的答案是“以前也有类似案件，而且最后没有伤亡”。那么他就可以安慰自己，自己的孩子也可以逢凶化吉。


Reid：
 Let’s concentrate on the note.For starters
 

①




 ，we know that he’s male.


Tom：How can you be sure？
 

(1)







Emily：
 Women
 

②




 tend to add adjectives and very specific details to their notes.This has none of those.


Reid：
 Males are also more direct.First sentence—“I plan to kill your son.”


Emily：
 And their notes tend to be more about themselves than the person they’re writing to.“I watched you every day.”“I will watch you lose everything.”


Reid：
 We know he surveilled you and your son，which means he either has enough money to be away from a regular job or he’s currently unemployed.


Emily：He’s most likely a father.
 

(2)




 He’s clearly grieving.He’s taken great measures to make sure you feel his pain.
 

③







Reid：
 Let’s start with cases involving teenagers killed.But also anyone with a strong family presence.Just because your son is 15，that doesn’t necessarily mean that his child is the same age
 

④




 .


Tom：Have you had a lot of cases like this？
 

(3)




 Where someone taunts you with what they’re gonna do？


Emily：
 A few.
 

⑤







译文



瑞德：
 我们看看这封信。首先，他是男性。


汤姆：
 你怎么这么肯定？


艾米丽：
 女性写信的时候倾向于用形容词，并且描述特定细节。但这封信没有。


瑞德：
 男性还更加直接。好比第一句：“我要杀你儿子。”


艾米丽：
 而且他们的信更倾向于关注自己，而不是写信的对象。“我每天都监视你。”“我会亲眼看着你失去一切。”


瑞德：
 我们得知他监视你和你儿子，意味着他要么很有钱不用工作，要么正处于待业状态。


艾米丽：
 他很可能是一位父亲。正沉浸于悲痛之中。他想方设法让你体会到他的苦楚。


瑞德：
 我们先着手于有青少年死亡的案件，还有关注负有很强家庭责任感的人。因为虽然你儿子15岁，并不代表他的孩子是同龄。


汤姆：
 你们处理过很多类似的案子吗？有人告诉你们他的意图，并以此嘲笑你们吗？


艾米丽：
 有过一些。


知识点拨




①
 for starters在这里表示“首先”，一般用于口语。另外，for starters还可表示“针对初学者”，但这时它不是一个固定词组。例如：For starters，you might not have all the facts.对于刚入门的人来说，你可能还没有得到全部事实。



②
 woman是与man相对的，下文male是与female相对的。前者更强调“成年妇女”或者“成年男性”。后者则侧重性别，范围包括所有生物。male指的是“雄性”，female则是“雌性”。一般填写性别的时候，写的是male或female。



③
 句中涉及两个固定词组，一是take great measure，意思是“想尽办法”；二是make sure意思是“确保”。



④
 第一个that是代词，指代前文提到的“你的儿子是15岁”。第二个that引导宾语从句做mean的宾语。句子意思是：“你的儿子是15岁并不代表他的儿子也是那样。”



⑤
 few和a few修饰可数名词，a few表示肯定含义，意思是“有一些”，而few指的是“没有多少”。


词汇加油站


surveille[sɜ＇veɪl]v.
 监视 grieve[ɡriːv]v.
 悲伤

presence[＇prezns]n.
 存在 taunt[tɔːnt]v.
 奚落


片段三






时间：
 第1集00：41：30—00：42：52


地点：
 医院


人物：
 BAU组员


事件：
 案件告破，瑞德却被击中腿部，与此同时，胡奇正因被老敌人福伊特打伤而心情低落，罗西试图给他鼓劲。


精彩亮点




(1)
 此时的胡奇躺在病床上，在这次行动中他不止身体受伤严重，心灵更受到了打击。凶手残暴无情，还将刚刚和胡奇离婚的妻子牵扯进来。罗西来探望胡奇，并且带来了一个好消息。胡奇冷淡的一句“没有”瞬间打消了罗西的兴奋之情，胡奇情绪低落也因此越来越明显。



(2)
 罗西说：“世界上没有其他团队，能在几小时内完成你的团队做成的事。”他希望借此鼓励胡奇，告诉他，他是一位多么优秀的主管。被嫌犯威胁并打伤的胡奇，好像真的失去了他的自信。



(3)
 前妻海莉带着儿子杰克离开了他，他答应过会抓住福伊特，现在却对他束手无策，他很惭愧。更重要的是，他是一位父亲，他多想在儿子心中树立一个父亲的威严，现在却被一个罪犯弄得如此狼狈，“10年后杰克会记得我什么？”或许，胡奇现在最愧对的人就是他的儿子。


Rossi：
 Did you hear what happened this morning？


Hotch：No.
 

(1)







Rossi：
 We had a situation.
 

①




 Unsub had already killed 2 people.Said he was gonna keep killing unless a man used his son as a bait.


Hotch：
 What happened？


Rossi：
 We kept the boy safe.Worked the profile.
 

②




 It was a happy ending.Do you know why I’m telling you this？


Hotch：
 Yes.


Rossi：No other group in the world could have
 
pulled off
 

③





 what your team did
 
in a matter of hours
 

④





 .
 

(2)







Hotch：
 I appreciate what you’re trying to do，Dave.


Rossi：
 We’ll get Foyet.


Hotch：
 I promised Haley that we would get him，but the truth is，if he stops killing，we have no way of tracking him.He stopped killing for 10 years just for the pleasure of watching Shaunessy’s life fall apart
 

⑤




 .What’s Jack gonna remember about me in 10 years？
 

(3)







Rossi：
 Hotch，look at me.I’m telling you，we’ll get him.


译文



罗西：
 你听说今天早晨发生的事了吗？


胡奇：
 没有。


罗西：
 有个险情。嫌犯已经杀了两个人。还说除非有人用自己的儿子做诱饵才会停止杀戮。


胡奇：
 然后呢？


罗西：
 我们救了那个男孩，做了侧写，完美大结局。你知道我为什么要和你说这个吗？


胡奇：
 知道。


罗西：
 世界上没有其他团队，能在几小时内完成你的团队所做成的事。


胡奇：
 谢谢你的鼓励，大卫。


罗西：
 我们一定会抓住福伊特。


胡奇：
 我向海莉保证过我们会抓住他，但结局是，他一旦停止杀戮，我们就没办法追踪他。他10年没杀人就是为了看肖恩赛的生活破裂。10年后杰克会记得我什么？


罗西：
 胡奇，看着我。我向你保证，我们一定会抓住他。


知识点拨




①
 We had a situation.即“我们有个状况。”补充一点，句中的situation和condition都有“情况”的意思，容易弄混，但实际上两者区别很大。situation指“局面，形势，处境”；condition指“状态，环境；健康状况”。前者更抽象，后者更具体。



②
 本句省略了主语，原句应该是：We worked the profile.我们做了侧写。



③
 本句中pull off的意思是“顺利完成”，类似的用法有：How do we pull off this feat？我们怎么实现这一功绩？



④
 in a matter of hours是固定词组，表示“在几个小时之内”。in a matter of即“大约在……之内”。



⑤
 fall apart字面意思是“摔碎”，在本句中是“崩溃”的意思。例如：I’ve got to rest before I fall apart.我再不休息就要崩溃了。


词汇加油站


bait[beɪt]n.
 诱饵 appreciate[ə＇priːʃieɪt]v.
 欣赏

track[træk]v.
 追踪 pleasure[＇pleʒər]n.
 愉快




Scene 2 权力和暴力




片段一



时间：
 第4集00：02：37—00：03：20


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 华盛顿东南部有4人死于非法入室案，经过分析BAU认为这事可能和该地频发的蓄意破坏事件有关。


精彩亮点




(1)
 珍妮弗介绍说有非法入室案件发生在华盛顿东南部，艾米丽马上想到那个地区近来常有损害公共财产的事件。虽然之前并没有去当地调查，但还是很关注该地的新闻，说明眼观六路耳听八方对他们来说还是很必要的。



(2)
 那一带经常发生损害公共财产的事件，入室杀人案相对较少。艾米丽认为两者之间肯定有某种联系，但是凶器不同，这是否意味着两者就完全没有联系呢？胡奇认为，无论是损害公物还是入室杀人，都是在宣泄情绪，都属于违法犯罪行为。由损害公物升级到暴力杀人，也不是没有可能。



(3)
 既然是非法入室，并且受害人还是有钱人，但却并没有抢劫他们的财物，只伤害他们的性命。这一点确实很可疑。


Hotch：
 What was the cause of death？


JJ：
 Blunt force trauma.No knife，no gun.
 

①







Hotch：
 Have we been invited in？


JJ：
 Yeah.Cops want us to meet them at the crime scene.


Emily：Isn’t southeast where all that vandalism’s been lately？
 

(1)







JJ：
 Same area，yeah.Think they could be connected？
 

②







Emily：
 I don’t know.I mean，the weapon doesn’t exactly fit.The typical m.o.of a home invasion killer.


Hotch：
 Well，it’s worth considering
 

③




 .It’s common for vandalism to escalate into violence.
 

(2)







Morgan：
 Plus there’s a lot of anger out there.That neighborhood’s mostly black working class.


Emily：
 Yeah.Now it’s being gentrified.While the people who live there are having a tough time.


Hotch：
 Were the victims wealthy？


JJ：
 Yeah，it was two couples.They were both part of the infiux of new wealth in the area.
 

④







Hotch：
 Police report a robbery？
 

⑤







JJ：Nothing was taken.
 

(3)







译文



胡奇：
 死因是什么？


珍妮弗：
 是钝器所伤，没有刀伤和没有枪伤。


胡奇：
 授权给我们了吗？


珍妮弗：
 是的。警方想在案发现场和我们见面。


艾米丽：
 东南部最近不是经常发生损害公共财产的事件吗？


珍妮弗：
 在同一地区。你觉得之间有什么联系吗？


艾米丽：
 我不知道。我是说，凶器并不吻合。这起是典型的入室杀人手法。


胡奇：
 那也值得考虑，损害公共财产会升级为暴力。


摩根：
 加上那里怨声载道，街坊四邻都是黑人工人阶级。


艾米丽：
 是的。城市正在改造，当地居民却艰难度日。


胡奇：
 受害者都是富人吗？


珍妮弗：
 是的，两对夫妻。都是这个地区注入的新贵。


胡奇：
 警方报抢劫案了没？


珍妮弗：
 没有财物被盗。


知识点拨




①
 本句省略了主语、谓语，完整句子应该是：The cause of death is a blunt force trauma.There is no knife and gun.“死因是钝器重击，没有刀伤和枪伤。



②
 本句是省略句，完整句子应该是：Do you think they could be connected？你认为这有什么联系吗？



③
 It’s worth considering.即“这值得考虑”。be worth doing是固定句型，意思是“值得做……”，例如：It’s something worth doing.这是值得一做的事。



④
 这句的成分分析是：They（主语）were（系动词）[both part of（定语）the infiux of（定语）new wealth]（表语）in the area（状语）.



⑤
 本句是省略句，原句是：Did the police report a robbery？警方报抢劫案了没？


词汇加油站


vandalism[＇vændəlɪzəm]n.
 故意破坏 plus[plʌs]prep.
 加上

gentrify[＇dʒentrɪfaɪ]v.
 改善 infiux[＇ɪnfiʌks]n.
 注入


片段二



时间：
 第4集00：06：00—00：06：58


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员，安德鲁斯


事件：
 BAU随当地警方来到案发现场，观察过现场之后，他们推测凶手有3到4个人。


精彩亮点




(1)
 看到向门口方向的血滴，胡奇问：“受害者体型什么样？”是因为他心里觉得奇怪，有血滴而无一道道的血痕，说明死者死后被抬离了地面，所以受害者的体型是很重要的疑点。



(2)
 前面推测出嫌犯没有拖着尸体，而是把尸体抬起来了。但是一具6尺多的尸体被扛起来也不是件简单的事。胡奇说：“如果一个人扛的话也太重了。”说明他在怀疑现场不止一个凶手作案。



(3)
 经过层层分析，已经确定凶手不止一个人。但是说具体有多少人的时候，摩根说：“如果是同一批嫌犯，我们要找的目标大概是3到4个人。”他的说法很谨慎，特别是前半句，“如果是一批嫌犯”，意味着，在他心里没有排除一批人犯案之后，又有人进来二次犯案的可能。而那种可能确实还不能排除。


Hotch：How big was the victim？
 

(1)







Andrews：
 6’1 to 6’2.
 

①




 Why？


Hotch：
 Well，if he was strong enough to move under his own power，you’d expect signs of a struggle.And if not，there’d most likely be drag marks.


JJ：
 He was carried.


Hotch：That’s a lot of
 
dead weight
 

②





 for one person to move alone.
 

(2)







Reid：
 There’s no pool of blood on the porch，which means they didn’t have to set him down
 

③




 to open the door.


Rossi：
 Victim one gets dropped here.While number 2 comes around the corner to see what’s happening，and the unsub attacks him here.


Emily：
 The female victims were probably here when the first attack occurred.


Morgan：
 Which means somebody would have to control them pretty quickly.


Emily：
 How many unsubs are you thinking？


Rossi：
 At least one to move the body inside，another one to take out man number 2，and one more to subdue the others
 .
 

④






Emily：
 Well，vandalism breeds a pack mentality.
 

⑤







Morgan：If it is the same unsubs，we’re looking at a group of 3， maybe 4.
 

(3)







译文



胡奇：
 受害者是什么样的体型？


安德鲁斯：
 六尺一到六尺二。怎么了？


胡奇：
 如果他还有力气自己走动，就应该有挣扎的迹象。如果没有，就应该存有拖拽的痕迹。


珍妮弗：
 他是被扛过去的。


胡奇：
 如果一个人扛的话也太重了。


瑞德：
 门槛上没有血，就是说凶手没把他放下来去开门。


罗西：
 第一个受害者被扔在这。第二个受害者走到这个角落看看发生了什么，嫌犯就在那袭击了他。


艾米丽：
 第一个受害者遇袭的时候女性受害者应该在那。


摩根：
 就是说嫌犯必须很快制服他们。


艾米丽：
 你觉得嫌犯有几个人？


罗西：
 至少有一个人把尸体搬进来，另一个去袭击二号受害者，还有一个控制其他人。


艾米丽：
 损害公物让他们产生一种群体效应心理。


摩根：
 如果是同一批嫌犯，我们要找的目标大概是3到4个人。


知识点拨




①
 6’1 to 6’2表示“6尺1到6尺2”，这里的“尺”在英文中用foot（feet）表示，意思是“英尺”。



②
 词组dead weight的意思是“固定负载”。例如：He hoisted the dead weight over his shoulder.他把那死沉的重物扛到了肩上。



③
 set down是固定词组，表示“放下”。例如：He set down the box and rested for a while.他放下箱子歇了一会儿。



④
 another指三个或三个以上中的“任何一个”，“再一……”，“另一个”，做代词或形容词。本句中，one，another，one more都是代词，指的是“一个”，“另一个”，“还有一个”。



⑤
 vandalism breeds a pack mentality的意思是：“蓄意破坏让他们产生一种群体效应心理。”breed常见的意思是“生产；繁殖”，在这里指“产生；导致”。


词汇加油站


drag[dræɡ]v.
 拖拽 porch[pɔːrtʃ]n.
 走廊

corner[＇kɔːrnər]n.
 角落 mentality[men＇tæləti]n.
 心理


片段三



时间：
 第4集00：16：20—00：17：11


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员，安德鲁斯


事件：
 又有人被残忍地杀害了，BAU和安德鲁斯来到案发现场，安德鲁斯被凶手的残暴激怒，胡奇叫他保持冷静。


精彩亮点




(1)
 安德鲁斯只能大概猜测受害者的身份，还说：“仅仅是看的话，根本不知道是谁。”可以推测，受害者尸体被毁坏得很严重。安德鲁斯这样说，不仅是说这起案子很复杂，更是表现出对凶手的愤恨。



(2)
 案发现场除了尸体之外，还散落着一些啤酒罐。安德鲁斯真的是气愤了，他说：“他们杀人后竟然坐在这里喝酒。”嫌犯已经泯灭的人性，让安德鲁斯几近失去理智。



(3)
 嫌犯表现出要追求绝对的个人自由，这样的人无疑是很危险的。现在，这个嫌犯不仅信仰无政府主义，还随机挑选下一个目标，导致警方完全无法推测他下一步的目标是什么。这样下去，城市的每个人都有被杀害的可能，局势越来越难控制。


Morgan：
 Any idea who the victims are？


Andrews：
 Judging by the driver’s license，one of them’s a waitress here.
 

①




 It says Jessica Miller，and the other one’s probably Doug Taylor.


Morgan：
 You can’t tell for sure？
 

②







Andrews：Honestly，you can’t make an
 
I.D.
 

③





 by looking at them.
 

(1)







Reid：
 They’re definitely getting bolder.These kills were in public.


Morgan：
 If this is supposed to be about symbolism，it’s not anymore.This is a blue collar
 

④




 restaurant，the victim is a waitress.


Hotch：
 There’s no ideology behind this.It’s about violence and power.


Andrews：They actually sat here and drank beer after the murders.
 

(2)







Morgan：
 They’re telling us that they don’t care.


Reid：
 And let you know the only way to stop them is by killing them.


Andrews：
 If that’s what they want，I know plenty of cops who’d be happy to oblige.


Hotch：
 Detective，we need to keep our heads
 

⑤




 .


Andrews：
 Meaning what？


Hotch：Meaning that this level of nihilism，this randomness，it can have a mirror impact.
 

(3)







译文



摩根：
 知道受害者的身份吗？


安德鲁斯：
 从驾驶证来看，有一个是这里的女服务员。叫杰西卡•米勒，另一个可能是道格•泰勒。


摩根：
 你不能确定？


安德鲁斯：
 说实话根本看不出是谁。


瑞德：
 他们越来越肆无忌惮了。开始在公共场合杀人。


摩根：
 如果说之前的案子都有象征意义，那现在这起案件什么都说明不了。这是蓝领阶层的餐馆，受害者是个女服务员。


胡奇：
 这和意识形态无关。仅仅是关于暴力和权力。


安德鲁斯：
 他们杀人后竟然坐在这里喝酒。


摩根：
 他们是想告诉我们，他们不在乎。


瑞德：
 而且还想告诉你，阻止他们的唯一方式就是杀了他们。


安德鲁斯：
 如果那就是他们想要的，我们有很多警察乐意帮忙。


胡奇：
 侦探，我们要保持冷静。


安德鲁斯：
 什么意思？


胡奇：
 意思是这种程度的无政府主义，这样随机挑选作案目标，肯定会有更加恶劣的影响。


知识点拨




①
 judging by表示“从……判断”，是习惯用语，引导独立分句，修饰整个主句。还有judging from与之类似。



②
 You can’t tell for sure？是习惯用语，表示：“你不能确定？”句中的tell不一定是“说”的意思，具体根据上下文理解。



③
 I.D.的全称是identification，指的是“身份”或者“身份证”。



④
 我们常说的“蓝领”，就是blue collar（worker）。这起源于美式英语，与白领相对，蓝领指的是“技术类工人或者体力工人”。



⑤
 keep one’s head是固定用法，表示“保持冷静，泰然处之”。例如：He tries to keep his head and not panic.他试图保持镇静，争取不慌乱。


词汇加油站


bold[boʊld]adj.
 勇敢的 ideology[
 aɪdi＇ɑːlədʒi]n.
 意识形态

nihilism[＇naɪɪlɪzəm]n.
 虚无主义 randomness[＇rændəmnəs]n.
 随机性




Scene 3 挖眼狂




片段一



时间：
 第4集00：06：10—00：06：47


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 一连几个人被残忍杀害，凶手竟挖去他们的双眼，BAU推测凶手很快会再次作案。


精彩亮点




(1)
 几个受害者不仅性别不同，年龄段也不同，完全找不到理由把他们联系到一起。原来真正把这些受害者联系起来的是他们的被害方式——“眼睛都被挖了”。这种作案手法很少见，真的很有可能是同一人作案。



(2)
 摩根和艾米丽在讨论嫌犯会不会把眼珠拿走，胡奇说：“我们要找出原因。”是啊，当务之急是找出凶手的作案动机，并制止他，而不是讨论眼珠的下落。



(3)
 嫌犯作案升级，作案间隔的时间在缩短，而且据他们推测：“就是说他迫不及待地要再去杀人。”找出嫌犯真的是刻不容缓。


Rossi：
 How are the cases linked？


JJ：Their eyes have been removed.
 

(1)







Reid：
 Oh，he’s an enucleator.


JJ：
 There’s a name for this？


Hotch：
 It’s a rare subset of criminal behavior.But there have been case studies of assaultive enucleators.


Emily：
 The overwhelming majority of them suffer from diagnosed mental disorders.
 

①







Reid：
 And they’re usually males，lack social skills.Their kills are disorganized and sloppy.


Morgan：
 The typical enucleator gouges the eyes out
 

②




 ，but he doesn’t normally take them with him.


Emily：
 This guy did？


Morgan：We need to figure out why.
 

(2)







Rossi：
 There are noticeable shifts from the first to second murder.
 

③




 He goes from killing in seclusion to a public place.


Hotch：
 And he escalated from one victim to 2.


Morgan：
 
What concerns me most is
 

④





 there’s less than 48 hours between the murders.
 

(3)




 That’s why I chose this case.


译文



罗西：
 这些案子是怎么联系到一起的？


珍妮弗：
 他们的眼珠都被挖掉了。


瑞德：
 哦，他是摘除狂。


珍妮弗：
 有类似凶手的名单吗？


胡奇：
 这是一种很罕见的犯罪行为。也有摘除狂的案例研究。


艾米丽：
 绝大多数都患有临床性精神疾病。


瑞德：
 而且他们一般都是男性，缺乏社会生存技能。他们的杀人手法笨拙、粗糙。


摩根：
 典型的摘除狂会把手指伸进去把眼珠挖出来，但是他们一般不会带走这些眼珠。


艾米丽：
 这个家伙会吗？


摩根：
 我们先要找出他杀人的动机。


罗西：
 第一起案件和第二起有明显的不同。他的作案地点从隐蔽的地方转移到公共场合。


胡奇：
 而且受害者从一个人升级到两个。


摩根：
 我最担心的是两起案子中间间隔时间不到48个小时。这也是我选择处理这起案子的原因。


知识点拨




①
 the majority of sth.表示的是“某某的绝大多数”，the overwhelming majority of sth.则是“压倒性的大多数”。suffer from表示“遭受……的痛苦”。



②
 gouge the eyes out指“把眼睛挖出来”，其中gouge特指“用拇指插入……的眼睛”。



③
 句中的shift做名词，是句子的宾语，from the first to second murder做定语，修饰宾语shift。有时shift from是一个动词词组，表示“从……移开”。shift做动词还是名词，需要仔细区分。



④
 What concerns me most is…是常见用法，表示“最让我担心的是……”。例如：What concerns me most is the traffic jam.我最担心的是交通拥堵。


词汇加油站


enucleator[en＇juːkliːtə]n.
 剜出器 subset[＇sʌbsɛt]n.
 小团体

assaultive[ə＇sɔːltɪv]adj.
 好攻击的 diagnose[
 daɪəg＇noʊs]v.
 诊断

seclusion[sɪ＇kluːʒn]n.
 闭塞


片段二



时间：
 第6集00：07：56—00：08：36


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 大家在分析案情，并且推测凶手挖人眼睛的原因。


精彩亮点




(1)
 若凶手挖双眼，很大的可能是他们的眼睛有什么共通之处，才会被嫌犯挑中。现在发现受害者的眼珠颜色都不相同，所以排除眼珠颜色的因素。



(2)
 在本集，摩根被升为主管，而胡奇被降级了。这里摩根叫胡奇向他汇报工作。摩根平时很配合胡奇，工作也很出色，现在做主管也像模像样。不过他的心里一定很纠结，毕竟做主管并不是他的心愿。



(3)
 由上文推测，嫌犯和第一个受害者之间有私人恩怨，而第二个是随机杀害行为，因此摩根说：“我想我们得查查第一个受害者被重击和被弃尸的原因。”因为一定是第一个受害者曾刺激过嫌犯，才使得他杀人。


Emily：The color of all the victims’ eyes are different.So that probably doesn’t factor into victimology.
 

(1)







Reid：
 It’s more likely what he sees in the eyes.Case studies show that most enucleators suffer from
 

①




 delusions.


Morgan：
 They hear voices and see things in people’s eyes.


Rossi：
 Usually something evil.They’re driven to enucleate to destroy the devil.


Hotch：
 It points to someone who may have been institutionalized and recently released.
 

②







JJ：
 I’ll have Garcia start looking.


Morgan：All right，so talk to me.
 

(2)




 What makes these attacks so different？
 

③







Hotch：
 With victim one，there were multiple blunt force strikes to the head—A more personal kill.
 

④







Emily：
 And he disposed of
 

⑤




 the body，maybe as a forensic countermeasure.


Rossi：
 The next murders seemed less personal，more opportunistic.


Morgan：I think we need to look at why the first victim was bludgeoned and dumped.
 

(3)







Reid：
 Perhaps the unsub knew him.


译文



艾米丽：
 受害者眼珠的颜色不同。所以这应该不是他挑选受害者的原因。


瑞德：
 更像是因为从眼睛中看到的东西。研究表明摘除狂大多受幻觉困扰。


摩根：
 他们在人们的眼中能看到东西，听见声音。


罗西：
 一般都是邪恶的事。他们受到感召，摘除眼珠以斩除妖魔。


胡奇：
 这就指向某个在精神医疗机构医治过并最近出院的人。


珍妮弗：
 已经让加西亚去查了。


摩根：
 那好，我们谈谈。这几次袭击为什么那么不同？


胡奇：
 一号受害者头部受到钝器多次袭击，更像是出于私人恩怨。


艾米丽：
 而他处理尸体的做法，像是要毁坏法医学证据。


罗西：
 之后的谋杀就少了私人情绪，更加随机了。


摩根：
 我想我们得查查第一个受害者被重击和被弃尸的原因。


瑞德：
 可能是嫌犯认识他。


知识点拨




①
 词组suffer from的意思是“受（某种病痛）折磨，因……而受罚（苦，损）”。例如：He suffers from insomnia every night.他每晚都失眠。



②
 句中who引导定语从句修饰someone。institutionalize本指“制度化的”，这里说“指向某个可能被制度化了的人，而且最近放出来了”，说明这种“制度化”可能指的是“进入精神医疗机构医治过的病人”。



③
 What makes these attacks so different？即“什么使这起案子这么特别？”句中用到了what makes+sth.+so+adj
 .？的句型，表示“什么使某事如此……？”。



④
 A more personal kill.字面意思指“一次更个人行为的杀人”。这种“更个人行为的杀人”指的是“针对受害者个人”，表示嫌犯与这个人有个人恩怨。



⑤
 本句中的dispose of指的是“处置”。例如：Engine oil cannot be disposed of down drains.发动机油不能被清理到下水道中。


词汇加油站


forensic[fə＇renzɪk]adj.
 法庭的 countermeasure[＇kaʊntərmeʒər]n.
 对策

opportunistic[
 ɑːpərtuː＇nɪstɪk]adj.
 随机的 bludgeon[＇blʌdʒən]v.
 重击


片段三



时间：
 第6集00：09：33—00：10：26


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，布兰特利


事件：
 胡奇和瑞德来到当地警局，与布兰特利讨论案情，最后推测眼珠可能是被嫌犯吃了。


精彩亮点




(1)
 布兰特利问嫌犯是不是刚从精神病院被放出来，这次胡奇描述得更谨慎了一点儿，他说：“要么是这样，要么就是被关在某个地方，最近被放出来了。”这次他考虑到了除精神病院外，还有其他的可能，但肯定都是被关在某个地方。



(2)
 受害者眼睛都被挖去，这点确实很奇怪。胡奇推测嫌犯有收集眼珠的怪癖，但是他忽略了眼珠的特殊性。正如瑞德说的，眼珠含的水分特别多，放的时间长了就会萎缩，并不能长久保存，这和一般的收集癖有很大区别。



(3)
 瑞德推测说：“精神病人会吃掉眼珠”。瑞德对这类事情习以为常，说话时很淡定。布兰特利却吓到了，说：“你是认真的吗？”第一次听到这种事的时候，确实会很难接受。


Garcia：
 So，I looked up recently released mental health patients who have a history of eye gouging，eye assault，and other gross things you can do to eyes and sockets.And there’s no bingo for Okie city residents.
 

①







Hotch：
 Any other recent attacks involving assaults on eyes？


Garcia：
 There’s one 9 months ago.He’s not your guy’ cause he’s in jail.


Hotch：
 We’ll call you later.Bye.


Brantley：
 You think he’s fresh out
 

②




 of an asylum？


Hotch：Either that or he’s been held somewhere and he’s now free.
 

(1)







Brantley：
 We’ve seen eye assaults before，you know，bar brawls，rage，domestic abuse cases.But nothing like this.What the hell’s he doing with the eyes？


Hotch：
 He could be collecting them as a trophy of some sort.


Reid：They wouldn’t keep long as trophies.
 

(2)




 Eyes are 80% vitreous humor，which is essentially water.
 

③




 After a few hours，they begin to get cloudy and wilt.


Brantley：
 Any other theories？


Reid：
 There have been cases where after enucleation，mental patients have consumed the eyeballs
 

④




 .


Brantley：Are you serious？
 

(3)







译文



加西亚：
 我查了最近出院的精神病人，结合有过挖眼、攻击眼部的记录的人，或者其他对眼球和眼窝所能做的恶事，俄克拉荷马州民没有匹配的。


胡奇：
 有近期涉及攻击眼部的其他案件吗？


加西亚：
 9个月前有一起，但他不是你们要找的那个人，因为他进了监狱。


胡奇：
 晚点儿联系。再见。


布兰特利：
 你认为他刚从精神病院出来吗？


胡奇：
 要么是这样，要么就是被关在某个地方，最近被放出来了。


布兰特利：
 我们之前也见过眼部攻击案件，你知道的，就是酒吧斗殴，暴怒，家庭暴力之类的案子。但没有一起像这起一样。他到底要那些眼珠干什么？


胡奇：
 他可能是收集这些做某种纪念品。


瑞德：
 眼珠不能作为纪念品保存。眼睛的80%是玻璃状液体，本质上是水。几个小时之后，它们会浑浊并萎缩。


布兰特利：
 有其他可能吗？


瑞德：
 有过这样的案例，挖出眼睛之后，精神病人会吃掉眼珠。


布兰特利：
 真的吗？


知识点拨




①
 之前提到过“宾果”这个游戏。因为第一个完成匹配的人喊一声bingo就赢了，所以在这里，bingo是“匹配”的意思。



②
 fresh指的是“新鲜的；没有经验的”，fresh out指的就是“刚出来的”。例如：I’m fresh out of school，but I work hard.我刚毕业，但我会很努力。



③
 vitreous humor是专有名词词组，意思是

“（眼睛的）玻璃状液”。句中which引导非限定性定语从句修饰vitreous humor，意思是“这种玻璃状液基本是水”。



④
 consume最常见的意思是“消耗，消费”，但是在这里指的是“吃光”。例如：Please don’t consume the junk food.请不要吃垃圾食品。eyeball指的是“眼球，眼珠”。


词汇加油站


socket[＇sɑːkɪt]n.
 眼窝 asylum[ə＇saɪləm]n.
 精神病院

trophy[＇troʊfi]n.
 纪念品 vitreous[＇vɪtriəs]adj.
 玻璃质的

wilt[wɪlt]v.
 枯萎




Scene 4 抛尸在游乐园




片段一



时间：
 第12集00：07：00—00：07：53


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 最近许多女性遇害，都是100磅以下的娇小女性，BAU初步推测嫌犯是女性。


精彩亮点




(1)
 一开始大家先入为主地认为嫌犯是男性，顺着这个思路想下来发现有很多疑点。艾米丽提出嫌犯可能是女性，大家用女性来匹配作案手法，发现更为合理。



(2)
 加西亚发现死者身上穿的衣服非常合身，而这并不是死者原来的衣服。这只能说明一点，那就是嫌犯自己动手做了这些衣服。但是进一步想想，并不是所有女性都会缝制衣服，这个嫌犯不仅会，而且还很擅长，这无疑缩小了目标范围。



(3)
 受害者都是长相好看的娇小女性，一开始大家只以为这是因为嫌犯没有能力搬运高大的女性尸体。但是，现在从嫌犯在受害者衣服上花的心思看来，这是嫌犯有意为之的。嫌犯对衣服有自己的审美，那么她对女性肯定也是有自己偏爱的类型。


Hotch：
 All right，if we reconsider the gender of the profile，what changes？


Morgan：Nothing.
 
If anything，it fits better.
 

①



 
 

(1)








Rossi：
 Men kill to fulfill a sexual compulsion.Women don’t.


Reid：
 You see this in angel of mercy killers.Like Genene Jones and Amy Archer
 

②




 .They didn’t care about race or hair color.It’s men that do.
 

③







Hotch：
 Garcia，what did you find out about the clothing the unsub’s dressing the victims in？


Garcia：
 At first only that both garments were made from chiffon.But with the wonder twin powers of the Atlantic city police，and my impeccable eye for fashion，we have also determined that these garments fit ridiculously well.They’re super flattering to each victim’s exact measurements.
 

(2)




 Kind of exactly like the unsub whipped them up herself.
 

④







Emily：
 Maybe that’s what connects the victims.


Hotch：
 How so？


Emily：
 Maybe she isn’t just killing petite women because they’re easier to abduct and pose，but because of a physical type.
 

⑤




 She wants a body type.
 

(3)







译文



胡奇：
 那好，如果我们重新侧写性别，会有什么不同？


摩根：
 没有。如果真有，就是女性更符合。


罗西：
 男性杀人是为了满足性冲动。女性不会。


瑞德：
 就像慈悲天使型的杀手。就像济宁•琼斯和艾米•阿切尔。他们不在乎种族和发色，但男性在乎。


胡奇：
 加西亚，你从嫌犯给受害者穿的衣服上发现了什么？


加西亚：
 首先，衣服都是雪纺质地。但是依大西洋城市警方之见，加上我完美的时尚慧眼，我们都认为这些衣服极其合身。它们与受害者的身材天衣无缝。就像是嫌犯为他们量身定做的。


艾米丽：
 可能这就是受害者的共通点。


胡奇：
 怎么说？


艾米丽：
 也许她只杀身材娇小的女性，不仅因为她们更便于拐骗和摆放尸体，更因为她们的体型。她想要的是一种特定的体型。


知识点拨




①
 If anything，it fits better.是常见句式。句中的If anything表示“如果真有什么的话”，常见于前面否定，后面补充表示“退一步说”。



②
 Genene Jones（济宁•琼斯）和Amy Archer （艾米•阿切尔）两个人都是臭名昭著的连环杀手。她们都曾是护士，前者杀害了40余名由她照看过的婴儿和小孩，后者杀害了她照看过的至少5名病人。



③
 本句中的do指代前面提到的care about race or hair color，因而这句话补充完整应该是：It’s men that care about race or hair color.It’s…that…是强调句型。



④
 句中whip up的意思是“匆匆做，当场完成”。句中的them指前面提到的these garments，后面的herself指的是the unsub。本句的意思是：“衣服有点儿像嫌犯自己匆匆做好的。”



⑤
 本句中有because和because of，虽然都引导从句，但两者有很大不同。because是连词，其后接原因状语从句或回答以why开头的问句；而because of是复合介词，其后接名词、代词或动名词，或者what引导的名词性从句。


词汇加油站


reconsider[
 riːkən＇sɪdər]v.
 重新考虑 compulsion[kəm＇pʌlʃn]n.
 冲动

chiffon[ʃɪ＇fɑːn]n.
 雪纺绸 impeccable[ɪm＇pekəbl]adj.
 无可挑剔的

petite[pə＇tiːt]adj.
 娇小的


片段二



时间：
 第12集00：10：18—00：11：16


地点：
 游乐场


人物：
 胡奇，罗西


事件：
 胡奇和罗西来到嫌犯抛尸的游乐场，推测嫌犯在此弃尸的动机和方法。


精彩亮点




(1)
 嫌犯让受害者穿上自己给她们做的衣服，把她们弃尸在游乐园，这些看上去很美好的事物，在受害者这里都成了致命的东西。所以罗西推测：“她是希望她们能够享受她未得到的快乐。”



(2)
 现在已经基本确定嫌犯是个女性，而对一个女性杀手而言，最大的困难莫过于搬运尸体。罗西认为，嫌犯肯定是在晚上搬运尸体的，因为弃尸点在游乐场，白天人太多，基本没有弃尸的可能。



(3)
 继续推测嫌犯是怎么搬运尸体时，罗西看到了游乐场附近的专为残障人士使用的停车场，这个停车场距离游乐园最近，所以罗西推测嫌犯本身有某些身体障碍，可能需要坐轮椅，以此类推，之前的疑点都有了解释。


Hotch：
 She’s posing her victims in a place that represents innocence and childhood.
 

①







Rossi：
 Most serial killers don’t have a particularly happy childhood.My guess is she wants them to have the fun she never got to have.
 

(1)







Hotch：
 Let’s think about how she’s doing this practically.How’s she getting them from her car to the carousel？


Rossi：She’s moving a body in the middle of the night.
 

(2)




 She needs to make conditions as favorable as possible.
 

②







Hotch：
 So she’d need a vehicle that afforded her privacy—A van or an SUV.


Rossi：
 That’s still a lot of ground to cover once she parks.
 

③




 Even if these women are light，she risks getting caught carrying a corpse.


Hotch：
 If she has a medical background，what if she used a wheelchair，something that would help her move them quickly？


Rossi：And if she has a wheelchair，that means her van has a lift，which would be helpful to unload a body.
 

(3)




 Which also means she has a handicap placard.Which would give her the closest place to park.


译文



胡奇：
 她把受害者放在代表纯真和童年的地方。


罗西：
 大部分连环杀手都有不幸的童年。我猜她是希望她们能够享受她未得到的快乐。


胡奇：
 我们来想想她具体是怎么操作的。她是怎么把她们从车上搬到旋转木马那儿的？


罗西：
 她在午夜搬运尸体。她需要使这尽可能便捷。


胡奇：
 所以她需要一种能保护她隐私的车。像面包车或者越野车。


罗西：
 那她停车后还是要走很远。就算这些女人很轻，她也是冒着被发现的危险搬运尸体的。


胡奇：
 如果她是个有医疗经历的人，那么会不会是用轮椅，或者其他使搬运更快捷的什么工具？


罗西：
 如果她有轮椅，那她的越野车就有升降装置，就会帮助装载尸体。也就是说她有残障人士通行卡。能把车停在距离游乐园最近的地方。


知识点拨




①
 that represents innocence and childhood是由that引导的定语从句，修饰a place，表示“代表天真和童年的地方”。



②
 need to do是固定用法，表示“需要去做某事”。as favorable as possible涉及as+adj
 .+as possible的用法，表示“尽可能地有利”。



③
 句中的to cover相当于to walk。“That’s still a lot of ground to cover.”的意思是“还有很长的路要走”。once she parks中的once表示“一旦”，在句中的成分是条件状语，修饰前面的主句，意思是“一旦她停下车”。


词汇加油站


carousel[
 kærə＇sel]n.
 旋转木马corpse[kɔːrps]n.
 尸体

wheelchair[＇wiːltʃer]n.
 轮椅 handicap[＇hændikæp]n.
 缺陷

placard[＇plækɑːrd]n.
 标语牌


片段三



时间：
 第12集00：11：55—00：12：34


地点：
 太平间


人物：
 法医，瑞德


事件：
 瑞德来到法医这里，询问有什么发现，法医说这些女孩死前都曾被接发


精彩亮点




(1)
 死者都是女性，并且头发都被接过，这些共同点都是这起案子的疑点。法医说凶手给死者接发是为了遮住已经脱落的部分。若真是这样，那就可以推测这个凶手这么做，要么是因为头发有某种特殊的意义，要么是凶手很注重人体的完整性。



(2)
 法医认为凶手是在死者生前给她们接发的，结合凶手给受害者注射营养素，可以看出凶手主观上并不是想杀死这些女性，相比之下，肯定是想在这些女性身上获得其他体验。由此可见，这个凶手并不是个十分理智的人，可能还有些偏执狂。



(3)
 关于嫌犯是在受害者死前还是死后接发的，在法医分析的同时，顺便给瑞德扫了一下盲：“脱水使你的皮肤萎缩，将毛发吸进去。”而不是人死后毛发会继续生长。法医也是因此推测头发是死前接上的。


Reid：
 Your report said both of them had hair extensions clipped in
 

①




 .


M.E.：Yes，to hide the fact that clumps of their real hair had fallen out.
 

(1)







Reid：
 But if they were fed through I.V.s，that wasn’t from malnutrition，right？


M.E.：
 You see this a lot in bedridden patients.Loss of motor function.
 

②




 Especially in a young woman like this.


Reid：
 Of course.Psychic shock.Yeah，the mental effects take a physical toll.One last question—in your professional opinion，do you think the hair extensions
 

③




 were clipped on before or after death？


M.E.：Before.
 

(2)







Reid：
 And you seem pretty certain of that？


M.E.：
 You know the old wives’tale
 

④




 about your hair and nails growing after death.What’s really happening is that dehydration is shrinking your skin，pulling it back.
 

(3)




 Based on where she put these extensions，they were definitely still alive.
 

⑤







译文



瑞德：
 你的报告上说她们的头发都是接上去的。


法医：
 是的，是为了遮住已经掉落的真发。


瑞德：
 如果她们用的是静脉注射营养素，就不会有营养不良的情况，对吗？


法医：
 很多长期卧床的病人会这样，失去运动机能，特别是这类年轻女性。


瑞德：
 当然了。心理性休克。心理上的打击使身体机能受损。最后一个问题：从你的专业角度分析，你判断头发是在死前接上的还是死后接上的？


法医：
 死前。


瑞德：
 你好像很确定？


法医：
 有些无稽之谈说人死后头发和指甲会继续生长。但事实上是脱水使你的皮肤萎缩，将毛发吸进去。基于她接发的位置，她们当时还活着。


知识点拨




①
 本句用到have sth. done的结构，表示“（在外力的作用下）完成某事”，这里指的是“头发被（凶手）接上”。



②
 此句省略了主语等其他成分，完整的句子是：The bedridden patients are loss of motor function.句中的motor function是专有名词，意思是“运动机能”。全句意思是：卧床病人失去运动机能。



③
 hair extension是固定词组，意思是“接发，戴假发，头发加长”。the hair extensions of her相当于her hair had been extended，即“她的头发被接过”。



④
 old wives’ tale字面意思是“老奶奶的故事”，实际是一个谚语，意思是“无稽之谈，愚蠢的故事”。



⑤
 本句中based on where she put these extensions是省略主语、谓语的条件状语从句，因为从句的主语和主句的主语、谓语相同，所以从句的主语、谓语省略。


词汇加油站


extension[ɪk＇stenʃn]n.
 延伸 clump[klʌmp]n.
 丛

malnutrition[
 mælnuː＇trɪʃn]n.
 营养不良 dehydration[
 diːhaɪ＇dreɪʃn]n.
 脱水




Scene 5 凶手随夜幕降临




片段一



时间：
 第23集00：06：03—00：06：51


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 又有人在家惨遭杀害，并且惨遭洗劫，BAU认为此人的目的在于引起恐慌。


精彩亮点




(1)
 有的人入室只为抢劫，有的人入室只为杀人，这个凶手不仅残忍地杀害了这家人，还将他家洗劫一空。胡奇不假思索地说“这可能是种习惯”。“这”说的是抢劫，前面也有提到，凶手犯罪可能是慢慢升级的，到最后才会变成杀人凶手。胡奇可能是根据经验，推测此人一开始是个小偷。



(2)
 嫌犯先在门外制造声音，然后从窗户爬进去作案。很明显他这样做是有计划的，但也很难把握好时间，所以他应该很有经验。因此瑞德才说让加西亚看看这种作案手法有没有在其他案件里出现过。



(3)
 瑞德又推测嫌犯挑选各式各样的受害者下手，是想引起大家对他的恐惧。而之前媒体已经公开报道了嫌犯的行径，可能这样正中嫌犯下怀。因此在嫌犯再次犯案，引起群众更大的恐慌之前，警方要抓紧时间赶紧抓到凶手。


Morgan：
 He pulled off hours of torture and a homicide without disturbing the neighbors
 

①




 .


Rossi：
 And robbed the house.


Hotch：That could be a habit.
 

(1)







JJ：
 You think he started as a burglar？


Hotch：
 If it was just about the killing，he wouldn’t bother robbing them
 

②




 .


Reid：
 Wait，how did he get in last night？


JJ：
 Mrs.Everson said there was a noise outside their door.They were outside of their room a few minutes，when they came back，he was there.


Emily：
 He distracted them.


Rossi：
 So he could climb through their bedroom window
 

③




 .


Reid：I’ll have Garcia see if that m.o.was used in any other home invasions.
 

(2)







Emily：
 Well，victimology’s all over the map.3 murders and he managed to kill men，women，old，young，black，white，Hispanic
 

④




 .That’s about as random as it gets.


Reid：
 Randomness implies a lack of predictability.I think that’s the point.
 

⑤




 All the varying people in his message.He wants them all to fear him.


JJ：
 Oh，and they will.Press got a hold of last night’s home invasion.
 

(3)







Hotch：
 JJ and I will set up at the station.Dave，you and Reid go visit Mrs.Everson at the hospital.


译文



摩根：
 他用数小时折磨并杀害被害人，却不惊动左邻右舍。


罗西：
 还将这家洗劫一空。


胡奇：
 这可能是种习惯。


珍妮弗：
 你是说他一开始是个窃贼？


胡奇：
 如果只是为了杀人，他犯不着抢劫他们。


瑞德：
 等等，他那晚是怎么进屋的？


珍妮弗：
 艾弗森太太说当时门外有动静。他们就出门看了一下，回来的时候，他就进去了。


艾米丽：
 他那是为了引开他们。


罗西：
 然后他就能爬进卧室的窗户。


瑞德：
 我会让加西亚查查这种作案手法有没有用于其他入室案的。


艾米丽：
 各个受害者都迥然不同。3起谋杀案中，他的受害者有男女老幼，黑、白人种以及西班牙人，这都是他肆意妄为的结果。


瑞德：
 随机性带来的是不可预测性，我觉得这是重点他想通过不同的人传达相同的信息，他要他们都怕他。


珍妮弗：
 他们也确实会怕他，媒体已经报道了昨晚的入室杀人案。


胡奇：
 珍妮弗和我去车站。大卫，你和瑞德去医院拜访艾弗森太太。


知识点拨




①
 without doing sth.表示“没有做某事”，是固定用法。此句中的disturb sb.是“打扰某人”的意思。



②
 he wouldn’t bother robbing them意思是“他不必费心去抢劫他们”。句中的bother指“烦恼，操心”，wouldn’t bother doing sth.是“不想烦心做某事”的意思。



③
 重点讲一下句中的climb through their bedroom window即“爬着穿过卧室的窗户”。补充一下，window 是 in the wall，所以才会用through（穿过）这个单词。



④
 Hispanic指“西班牙的，西班牙和葡萄牙的，西班牙及其他说西班牙语国家的”，Spanish指的只是“西班牙的，西班牙人的，西班牙语的”。



⑤
 I think that’s the point.即“我觉得那是重点”。这句经常出现在日常对话中。


词汇加油站


burglar[＇bɜːrglər]n.
 窃贼 distract[dɪ＇strækt]v.
 使分心

randomness[＇rændəmnəs]n.
 随机性 predictability[prɪ
 dɪktə＇bɪləti]n.
 可预测性


片段二



时间：
 第23集00：07：50—00：08：45


地点：
 案发现场


人物：
 艾米丽，摩根，马特，亚当


事件：
 艾米丽和摩根来到案发现场，遇到警员马特和亚当，经了解，该地正在实行灯火管制，嫌犯也正是借此作案。


精彩亮点




(1)
 马特和亚当的管辖范围并不在这起案子的所属地区，但由于在案发现场找到的子弹与他们辖区发生的几起案子有关，所以他们怀疑嫌犯是在流窜作案，故而来这里协助调查，看能不能找到有关凶手的线索。



(2)
 艾弗森夫妇在卧室的时候停电了，之后嫌犯过来犯案。停电无疑是方便了凶手作案，但这竟然不是嫌犯有意掐断电源，而是这一带的灯火管制。看样子凶手很了解这一带的情况，才会掐好时间作案。



(3)
 既然打算去停电的人家杀人，却不借着夜色直闯进去，而是故弄玄虚地敲门、爬窗、再杀人，这一点确实很让人费解。摩根推测这么做是“让作案过程生动一些”。若真是这样，那这个凶手真的是挺变态的。


Matt：
 We’re robbery-homicide
 

①




 in Newton division.The first 2 victims were right in the middle of it.The only thing that brought us all the way out here—
 
were the bullets
 

②





 .
 

(1)







Adam：
 And the assault.All the victims were raped.


Morgan：
 DNA match？


Adam：
 He covers up.
 

③







Matt：
 The，uh，Eversons were in their bedroom upstairs when the electricity went out.


Morgan：
 So the unsub cut the power.


Adam：
 No.They’ve got rolling blackouts scheduled.
 

(2)




 Trying to get through this heat wave without the whole city going dark.


Matt：
 So，is that why he came out here？


Emily：
 Well，people are afraid of the dark.He probably preyed on
 

④




 that.


Morgan：
 OK，so the lights go out and this guy starts banging on the door.


Matt：
 Why give them the heads-up like that？Why not just break in？


Morgan：
 He probably likes getting their adrenaline going.Makes for a fun fight.
 

(3)







Matt：
 Sounds like he got one.Wife’s real shook up.
 

⑤







译文



马特：
 我们隶属于牛顿镇的抢劫杀人案件调查组。头两个受害者正好在这里。让我们来调查的唯一原因就是子弹问题。


亚当：
 还有侵犯，所有受害者都被性侵了。


摩根：
 DNA吻合吗？


亚当：
 他都掩盖了。


马特：
 停电的时候，艾弗森夫妇正好在楼上的卧室里。


摩根：
 所以是嫌犯切断了电源。


亚当：
 不是。是这一带的灯火管制。不想整个城市都停电，又想顺利渡过这次热浪的袭击，只好这样。


马特：
 这会不会是他挑选这一带的原因？


艾米丽：
 人们都怕黑。他可能借此犯案。


摩根：
 好吧，所以电一停，这家伙就在门外制造声音。


马特：
 为什么这么麻烦？为什么不直接冲进去？


摩根：
 他可能是想激起他们的肾上腺素。让作案过程生动一些。


马特：
 看样子他成功了。妻子被吓个半死。


知识点拨




①
 robbery-homicide是由两个名词构成的合成名词，前后两个名词是并列关系，意思是“抢劫杀人”。在本句中，robbery-homicide指代的是“以调查抢劫杀人为主要工作的机构”。



②
 这和上句的were the bullets平行，共用前面的“The thing that brought us all the way out here.”意思是“让我们到这里查实的原因是……”。



③
 本句是对上句的回答，因而省略了宾语，原句是“He covers up the DNA.”，cover up是固定词组，意思是“掩饰，掩盖”。因此这句话的意思是“他把DNA罪证掩盖了”。



④
 prey on是固定词组，意思是“捕食，掠夺”。例如：The eagle does not prey on its own nest.老鹰不在窝边捕食。



⑤
 句中的’s是is的简写，shook up原形是shake up，意思是“使战栗，吃惊”。本句意思是：“妻子是真被吓着了。”


词汇加油站


electricity[ɪ
 lek＇trɪsəti]n.
 电 blackout[＇blækaʊt]n.
 灯火管制

bang[bæŋ]v.
 猛击 heads-up[＇hedz＇ʌp]n.
 警告信息

adrenaline[ə＇drenəlɪn]n.
 肾上腺素


片段三



时间：
 第23集00：11：30—00：12：16


地点：
 办公室


人物：
 珍妮弗，瑞德，加西亚


事件：
 加西亚来电告诉珍妮弗和瑞德她的调查结果。


精彩亮点




(1)
 加西亚说话一直很幽默，人也是充满爱心。这里她说：“踢狗狂魔听上去是很恐怖，但是我们要找的应该是个更恐怖的人。”一个踢过狗的人在她看来已经很恐怖了，若真让她见到嫌犯的所作所为还得了。幸好她不用出勤，看不到这些悲惨的事。



(2)
 之前她已经说过洛杉矶的入室盗窃率低得出奇。这次要找的可是一个以杀人为乐的冷血杀手，这在洛杉矶的犯罪记录里就更难找到了。由此可见，这个凶手可能是个外来人。



(3)
 BAU已经在争分夺秒地查案，珍妮弗本想在11点的新闻直播上说出嫌犯的侧写，让市民警惕。但即使是这样，瑞德认为还是太晚了：“他可能已经在寻找下一个猎物了。”抓捕这样的凶手，真的是片刻都耽误不得。


Garcia：
 Praise the gods.
 

①




 Los Angeles has a weirdly low rate of home invasion burglaries.I snagged a case in Westchester where a guy violently knocked down the front door，kicked the dog，and took off with the TV.
 

②







Reid：
 Breaking down the front door sends a message.
 

③




 He’s trying to intimidate the victims.


Garcia：
 Yeah，and as horrible as this dog-kicking burglar sounds，I think the guy we’re looking for is even more horrible.
 

(1)







Reid：
 Garcia，this unsub’s had practice，a lot of it. Maybe not in L.A.，but he’s definitely done this before.


Garcia：
 This is not his first crime party.I seriously can’t find a single case in L.A.that equals this level of emotional destruction.
 

(2)







Reid：
 We need to expand the search to all of Southern California.He can be in other cities with a quick ride on the freeways
 

④




 .


Garcia：
 Yeah.Will do.


Reid：
 Thanks，Garcia.


JJ：
 We’re going live on the 11：00 news
 

⑤




 .You think he’ll be watching？


Reid：It’s late.He could already be hunting.
 

(3)







译文



加西亚：
 谢天谢地，洛杉矶的入室盗窃率低得出奇。我查到韦斯特切斯特有一起案子，罪犯强行撞坏前门，踢了狗，还抢了人家的电视机。


瑞德：
 撞坏前门是想发出一个讯息，他试图震慑住受害者。


加西亚：
 是，踢狗狂魔听上去是很恐怖，但是我们要找的应该是个更恐怖的人。


瑞德：
 加西亚，嫌犯练习过很多次。可能不是在洛杉矶，但他之前肯定犯过案。


加西亚：
 就是说这不是他第一次作案。在洛杉矶我真的是找不到一起比这个更恶心的案子了。


瑞德：
 我们要把搜索范围扩展到整个加利福尼亚南部。通过高速公路，他可以很快到达其他城市。


加西亚：
 好。现在就查。


瑞德：
 谢谢你，加西亚。


珍妮弗：
 我们要上11点的新闻直播。你觉得他会看吗？


瑞德：
 太晚了。他可能已经在寻找下一个猎物了。


知识点拨




①
 Praise the gods.字面意思是“赞美神”，实际上和thanks God一样，是一种语气词，类似于“谢天谢地”。



②
 长句成分分析：I（主语）snagged（谓语）a case in Westchester（宾语）where a guy violently knocked down the front door，kicked the dog，and took off with the TV（定语从句）.



③
 本句是现在分词做主语，表示主动，即“人有意地破坏了门”。词组break down在句中的意思是“损坏”，此外，也可以表示“失败；划分（以便分析）”。



④
 freeway和highway都有“高速公路”的意思，但两者也有区别。前者指完全封闭的“高速公路”，后者则不封闭，偏向于“公路，大路”。



⑤
 常见的live表示“生活”，这里的live指的是“直播”。live on the 11：00 news即“11点新闻直播”。


词汇加油站


weirdly[wɪrdli]adv.
 怪异地 snag[snæɡ]v.
 抓住

intimidate[ɪn＇tɪmɪdeɪt]v.
 恐吓 destruction[dɪ＇strʌkʃn]n.
 摧毁




Season 6 爱是一把双刃剑






Scene 1 有其父必有其子




片段一



时间：
 第3集00：03：35—00：04：10


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 弗吉尼亚近日发生多起谋杀事件，作案手法让BAU想起了以前的“屠夫”，到底是他回来了，还是有人模仿呢？


精彩亮点




(1)
 现在这个受害者不仅被虐待暴打，还被凶手电击。在这样残酷地对待受害者之后，嫌犯竟然还要她们与自己的亲人告别。嫌犯这样做若是出于自己所谓的“好心”，那就只能说明嫌犯心理变态。若不是，那他的目的又是什么呢？



(2)
 这起案子的嫌犯“屠夫”9年间在同一地区杀害20名女性，之后销声匿迹。有这样恶劣行径的凶手确实不多，所以才会让BAU联想到这个消失了很久的在逃犯。但如果真的是当年的“屠夫”，那他为什么现在又出现了呢？



(3)
 “屠夫”是罗西以前调查的案子的主犯，当时侧写是40多，快50岁的人，几十年过去，算下来也该是70来岁了。现在这个罪大恶极的人又浮出水面，让大家担心罗西会为此自责。毕竟当年这是他的案子，而且一直没有抓到这个凶手。


Hotch：
 Bristol，Virginia.The body of 25-year-old Jenny Delilly was found yesterday.She had been tortured，and electrocuted before being forced to
 
make a goodbye call
 

①





 to her parents.Her body was then dumped off Elden Street.
 

(1)




 A week ago，the body of Kara Kirkland was found in the same area having suffered identical injuries.
 

②







Morgan：
 This reminds me of the Butcher case.
 

③







Emily：
 Why does that name sound familiar to me？
 

④







Reid：The Butcher was a sexual sadist that killed 20 women in the same area of Virginia from 1984 to 1993 and then vanished.
 

(2)




 He tortured blonde women in their 20s
 

⑤




 that lived in or near Bristol.


Emily：That was one of Rossi’s old cases，isn’t it？
 

(3)







Hotch：
 Yes.


译文



胡奇：
 弗吉尼亚的比斯托尔。25岁的珍妮•德莉丽的尸体昨天被发现了。她被虐待和电击之后被迫打电话与父母告别，之后被抛尸于艾登街。一周前，在同一个地方发现了卡拉•柯卡兰的尸体，伤势相同。


摩根：
 这让我想起“屠夫”那起案子。


艾米丽：
 为什么听上去那么耳熟？


瑞德：
 “屠夫”是性虐狂，1984到1993年间在弗吉尼亚州杀害了20多名女性，后来销声匿迹了。他专挑住在布里斯托尔或周边的20来岁的金发女郎来折磨。


艾米丽：
 那是罗西以前的案子吧？


胡奇：
 是的。


知识点拨




①
 make a call的意思是“打个电话”，goodbye call 是“告别电话”的意思。make a goodbye call 即“打个告别电话”。



②
 句中 the body of Kara Kirkland是主语，was found是谓语，in the same area是地点状语，having suffered identical injuries是伴随状语。having suffered是现在分词，表示与主语的关系是主动的，即“尸体受到同等伤害”。



③
 句中用到remind sb. of sth.结构，意思是“让某人想起某事”。这句话的意思是：这起案子让我想起了“屠夫”那件案子。



④
 这是由why引导的特殊疑问句，that指代上句“那起”，sound familiar to me意思是“我听上去很耳熟”。



⑤
 in their 20s的意思是“她们20多岁”。例如：Most of its 350 employees are in their 20s.公司目前有350名员工，大部分是20多岁的年轻人。


词汇加油站


electrocute[ɪ＇lektrəkjuːt]n.
 触电致死 familiar[fə＇mɪliər]adj.
 熟悉的

vanish[＇vænɪʃ]v.
 消失 blonde[blɑːnd]n.
 金发女郎


片段二



时间：
 第3集00：16：00—00：17：10


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员，警察


事件：
 BAU一行来到案发现场，发现案件许多细节都很像是“屠夫”的行为，罗西和胡奇争论这到底是不是“屠夫”本人。


精彩亮点




(1)
 来到案发现场，作为曾和“屠夫”交过手的罗西发现了事情的蹊跷之处。他说了两个same，都是说和“屠夫”的作案手法相同，甚至是“被刺伤口完全一样”。模仿作案的话是很难模仿到“完全一样”的。这时罗西已经确定了，这件事和“屠夫”一定有关系。



(2)
 胡奇认为事态发展得越来越严重，应该尽快发布侧写结果，提醒市民注意安全。但是罗西认为要先确定事情是不是和“屠夫”有关系，再做侧写。不然侧写要是错了，危害可能更大。



(3)
 罗西坚持自己的看法，却说不出为什么。一方面，罗西是BAU中最熟悉“屠夫”的人，所以确实可能会有某种特殊的直觉，但是另一方面，当年罗西眼睁睁地看着“屠夫”逍遥法外却没能抓获他，现在在没有任何实质性证据证明凶手就是“屠夫”的情况下，罗西一口咬定就是他，这很让人质疑。


Rossi：
 This is the exact same place Susan Cole，the Butcher’s last kill，was dumped.Heather’s body is laid out in the same way.


Morgan：
 Arms above her head.
 

①







Rossi：Exactly the same stab wounds.
 

(1)







Reid：
 The wounds are strategically placed so they miss the major arteries but infict maximum
 

②




 pain.These unsubs aren’t just trying to copy the Butcher.They’re trying to exactly reenact his last kill.


Emily：
 Copycats usually start from the beginning.Why are they fixated on the last crime？


Reid：
 Something about this particular case is signifcant to them？


Hotch：
 We need to release the profle.


Rossi：
 Hotch. The Butcher is somehow involved in this.The nuances are just too similar，the park， the hand position，the body.I think we should wait on the profile.
 

(2)







Hotch：
 But there are aspects of the Butcher’s signature that are not present here，Dave.And there are things that this unsub is doing the Butcher never did.You profled him as a narcissist who worked alone.He would never partner up.
 

③







Rossi：I just have a
 
gut feeling
 

④





 that it’s him.
 

(3)







译文



罗西：
 这也是“屠夫”最后杀的苏姗•科尔被抛尸的地方。海瑟的尸体被摆成同样的姿势。


摩根：
 手臂被置于头侧。


罗西：
 被刺伤口完全一样。


瑞德：
 伤口是经过缜密思量的，因此可以避开各大主动脉，造成的却是最大的痛苦。嫌犯不仅是想模仿“屠夫”，还想精确还原他最后的那次杀戮。


艾米丽：
 模仿犯一般是从前往后模仿。为什么他们执着于最后一次？


瑞德：
 那起案子对他们而言有特别之处？


胡奇：
 我们要去公布侧写。


罗西：
 胡奇。“屠夫”绝对脱不了干系。这些细节太相似了，这个公园，手的姿势，还有尸体。我觉得我们应该等等再做侧写。


胡奇：
 但“屠夫”的某些特点在这里并没有出现，大卫。而且嫌犯做的有些事是“屠夫”绝对不会做的。你曾侧写他是个单独行动的自恋狂，绝对不会与人合伙。


罗西：
 直觉告诉我就是他。


知识点拨




①
 这是个省略句，完整句子是“The arms of Heather’s body are above her head.”意思是：“海瑟的手臂被摆到她的头侧。”



②
 maximum的意思是“极大值，最大的量、体积、强度等”，max是它的缩写。其复数形式比较特别，是maxima。



③
 常见partner是做名词“伙伴”的意思，这里它是动词“与……合伙”。词组partner up的意思是“成为伙伴”。



④
 a gut feeling的意思是“直觉”，有点儿像我们说的“第六感”。表示“感觉到它是对的，但又说不出个所以然”。


词汇加油站


artery[＇ɑːrtəri]n.
 动脉 infiict[ɪn＇fɪkt]v.
 造成

reenact[riːz＇ækt]v.
 再扮演 fixate[＇fɪk
 seɪt]v.
 注视

nuance[＇nuːɑːns]n.
 细微差别 gut[ɡʌt]n.
 直觉


片段三



时间：
 第3集00：18：19—00：19：39


地点：
 嫌犯家里


人物：
 “屠夫”，“屠夫”的儿子


事件：
 屠夫和他儿子在家吃早餐，讨论着之前的谋杀，屠夫指责儿子一点儿忙都帮不上。


精彩亮点




(1)
 从这几句话可以看出这几起案子就是他们做的，并且还对自己的杀戮很满意。真的是冷血杀手，人性已经泯灭了。此处还可以看出“屠夫”和他儿子的关系：“你之前可没有帮到什么忙。”可见是他儿子在帮他犯案，而且这个父亲对他的儿子很严厉。



(2)
 儿子辩解说自己10岁的时候曾帮过忙。“当时她跑了，后来……我帮你把她抓回来了。你不记得吗？我帮了你。”可见儿子很想得到自己父亲的认可，对父亲的态度也是绝对顺从，完全没有是非观念。因此虽然“屠夫”已经70岁了，但还是能在自己儿子的帮助下犯案。



(3)
 儿子帮“屠夫”跟踪了几个目标，而父亲要的是他们的邻居安娜。这里，儿子第一次表达了自己的意见，并且和他一心讨好的父亲意见不一，这就埋下了他们之后产生分歧的隐患。


Butcher：
 She was good.She responded right.


Son：
 I upped the volts
 

①




 on the charger.I think that helped.


Butcher：
 The call went better，too.
 

②




 You got her to say exactly what I needed.You’ve never been so helpful.
 

(1)







Son：
 That’s not true.


Butcher：
 Name one time you helped me without being told.


Son：
 When I was 10.


Butcher：
 Oh， please.
 

③







Son：
 No，I—l helped with the woman in the hallway.


Butcher：
 There was never a woman in the hallway.


Son：
 Yes，there was.She was running，and—I got her for you.You remember that？I helped out.
 

(2)







Butcher：
 Well，how are you gonna help today？


Son：
 Uh…The pharmacy girl gets off
 

④




 at 2，the nurse’s shift ends at 3，and the teacher gets out of school at 3：30.


Butcher：
 What about that girl outside the other day？
 

⑤







Son：Anna，our neighbor？She’s too close.
 

(3)







译文



屠夫：
 那女孩不错，她的反应我很满意。


儿子：
 我把电压提高了，我觉得那样会有帮助。


屠夫：
 电话留言说得更好了。你让她说了我最想听的话，你之前可没这么能干。


儿子：
 不对。


屠夫：
 说说有哪一次不用我说你能主动帮上忙的。


儿子：
 我10岁那年。


屠夫：
 得了吧。


儿子：
 不是，我……我帮你搞定了走廊上的那个女人。


屠夫：
 走廊上从来没有过女人。


儿子：
 有的。当时她跑了，后来……我帮你把她抓回来了。你不记得吗？我帮了你。


屠夫：
 好，那你今天想怎么帮我？


儿子：
 呃……这个药房女孩2点离开，这个护士3点下班，还有这个老师3点半离开学校。


屠夫：
 那天在外面的女孩呢？


儿子：
 安娜，我们那个邻居？她离得太近了吧。


知识点拨




①
 volt是电压单位，就是经常说到的“伏特”。upped是up的过去式，意思是“提高”。短语意思是“提高了电压”。



②
 句中用到固定词组went better，原形是go better，是go well的比较级。意思是“进展得更好”。本句的意思是：“电话也进展得更好了。”



③
 Oh，please.也是很常见的口语表达，意思是“拜托；天呐；得了吧”。有时候只是表示不屑的口气，并无实际意义。



④
 get off在此处是“离开”的意思。但这个词组更多地表示“下（车、马等）”。例如：I have to get off the bus at the next stop.下一站我得下车了。



⑤
 the other day是惯用语，表示“日前，前几天”。这句话意思是：“那天在外面的女孩呢？”


词汇加油站


volt[voʊlt]n.
 伏特 charger[＇tʃɑːrdʒər]n.
 充电器

pharmacy[＇fɑːrməsi]n.
 药房 neighbor[＇neɪbər]n.
 邻居




Scene 2 优雅的凶手




片段一



时间：
 第8集00：06：27—00：07：10


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 警方收到一张照片，照片中的女性被精心打扮过，后来被抛尸，胡奇认为嫌犯还会继续犯案。


精彩亮点




(1)
 嫌犯给媒体寄来一张照片，照片中的受害者被精心打扮过。那么这起案件就有3个疑点：一是嫌犯为什么要打扮受害者；二是为什么要拍下照片寄给媒体；三是为什么嫌犯把照片寄给当地影响最大的广电大楼。



(2)
 收到照片的第二天受害者被弃尸。所以胡奇说：“我关注的是他对她做过什么。”确实，凶手对受害者的做法很特别，为什么精心打扮之后，又要将她杀害呢？



(3)
 大家发现受害者的嘴唇被割去了，在推测凶手这样做的原因。前面也见识过了瑞德说的有些精神病罪犯吃眼球之类的案子，现在他又说：“可能被他吃了。”他这种思维模式看上去很不可思议，但是也比较接近变态罪犯的心理。


Garcia：
 Kelly Landis went missing three days ago.Two days ago，the Georgetown Monitor received this.
 

(1)




 So whoever took this took Kelly.
 

①







Hotch：
 And wanted the world to know it.
 

②







Rossi：
 Where was she found？


Garcia：
 Uh，she was found in Georgetown，in an alley.Late last night
 

③




 .


Hotch：
 I sent Morgan and Prentiss.


Rossi：
 Only one victim？


Hotch：It’s what he did to her that concerns me.
 

(2)







Garcia：
 Morgan sent these，also late last night.


Hotch：
 He and Prentiss are waiting in the district.


Reid：
 The body seems posed.Left arm raised.Oh，that’s a frst.I see your concern.
 

④







Garcia：
 What？


Rossi：
 Photo wasn’t all he took.
 

⑤







Garcia：
 Reid，what？


Reid：
 Her lips have been removed.


Garcia：
 Oh，my God.


Rossi：
 Maybe a trophy.


Reid：Maybe he ate them？
 

(3)







译文



加西亚：
 凯丽•兰蒂斯3天前失踪了。2天前，乔治敦广电大楼收到这个。所以拍下这个的人就是凶手。


胡奇：
 他还想全世界都知道。


罗西：
 是在哪找到的她的尸体？


加西亚：
 昨晚深夜，在乔治敦的一个小巷子里。


胡奇：
 我已经派了摩根和普兰蒂斯过去。


罗西：
 只有一个受害者？


胡奇：
 我关注的是他对她做过什么。


加西亚：
 摩根发过这个了，也是昨晚深夜。


胡奇：
 他和普兰蒂斯还在那等着。


瑞德：
 尸体被摆放过。左手举起来了。哦，这才只是个开始。我明白你关注什么了。


加西亚：
 什么？


罗西：
 他不仅拍了照片。


加西亚：
 瑞德，什么？


瑞德：
 她的嘴唇被割了。


加西亚：
 哦，天啊。


罗西：
 可能是收藏了。


瑞德：
 可能被他吃了。


知识点拨




①
 whoever took this took Kelly中的whoever在这里引导主语从句，意思是“任何人”，whoever took this做句子主语。第一个took的意思是“照相”，第二个took的意思是“绑架”。句子意思是：“照了这张照片的人，就是带走凯丽的人。



②
 这句是对上句的补充，省略了主语，完整句子是“Whoever took this wanted the world to know it.”意思是：“照了这张照片的人还想让全世界都知道。”



③
 late last night是“昨天深夜”的固定用法。例如：I went out late last night.我昨天深夜出去了。



④
 see常常表示“看见”，这里指“明白，懂了”。日常对话中，经常用“I see.”表示“我懂”。



⑤
 这句话很容易引起歧义，容易错误地理解成“这张照片不全是他照的”。但是在这里，句子应该这样理解：A photo（主语）wasn’t（系动词）all（表语）he took（定语）。意思是：“一张照片不是他做的所有事。”意思是他还做了其他事。


词汇加油站


receive[rɪ＇siːv]v.
 收到 alley[＇æli]n.
 小巷

district[＇dɪstrɪkt]n.
 地区 remove[rɪ＇muːv]v.
 去除


片段二



时间：
 第8集00：09：43—00：11：53


地点：
 候车厅


人物：
 瑞达，瑞达的母亲，小女孩


事件：
 凶手瑞达正坐在候车室挑选下一个作案目标，顺便和一个小女孩讨论人的走姿的重要性。


精彩亮点




(1)
 嫌犯在候车室看着人来人往，他其实是在挑选作案目标。“可以从一个人的走路姿态得到许多讯息。”能看出他挑选的标准就是目标的走路姿势。



(2)
 嫌犯在偷窥那位女士，却还说用手指人家很粗鲁。看样子，他是个道貌岸然的伪君子，杀害了许多无辜女子，还在自诩优雅高贵。这样看来，这个瑞达的三观和常人不一样。



(3)
 之前的种种，都可以看出他对人的走姿的重视，和对他自己母亲的赞赏。他说：“我母亲说过，当你是个电影明星的时候，就要有自己的姿态。”原来是他母亲教他的，而且他母亲可能之前是个女星，所以才会看重走姿。


Rhett：
 I love to sit and watch people go by
 

①




 .You can tell a lot by the way someone walks.
 

(1)







Rhett’s mother：
 The way they hold their head.


Rhett：
 Take that lady over there—The blonde with the ponytail，in the gray dress.
 

②




 You see her？


Girl：
 That one？


Rhett：No， no，no，don’t point.That’s rude.
 

(2)




 That is not a walk.She’s keeping her head down and avoiding eye contact.You know why？


Girl：
 No.


Rhett：
 Everyone’s in her way.
 

③




 She’s either late for something or mad at the world.


Girl：
 Mad at the world.


Rhett’s mother：
 That’s why I’ve always told you，Rhett，never have children.I’m going to go buy some fowers.


Rhett：
 You see that？How she glides？You can’t take your eyes off her
 

④




 .How do you walk？


Girl：
 Ican show you.


Rhett：
 I’d like that.Really quite wonderful.My mother says，when you’re a movie star，you have to have a walk.
 

(3)




 ’cause when you’re on a screen 15 feet high，you better have a good walk，and when you win that Oscar
 ，you gotta walk across that red carpet like you own it.


译文



瑞达：
 我喜欢坐在这里看人来人往。可以从一个人的走路姿态得到许多讯息。


瑞达的母亲：
 他们抬头的方式。


瑞达：
 就像那边那位女士，金色头发扎着马尾，穿着灰色裙子。看见她了吗？


小女孩：
 是那个？


瑞达：
 不不不，不要指人家，那很不礼貌。那根本算不上什么姿态，她一直低着头，拒绝眼神交流。你知道为什么吗？


小女孩：
 不知道。


瑞达：
 她被挡了路，她要么是快迟到了，要么是仇视整个世界。


小女孩：
 仇视世界。


瑞达的母亲：
 这就是我为什么要告诉你，瑞达，永远不要生孩子。我要去买点儿花。


瑞达：
 看到了吗？走得多么优雅！你根本没办法把目光从她身上移开。你走得怎么样？


小女孩：
 我走给你看。


瑞达：
 我也想看看。（女孩走了一圈回来）走得真好。我母亲说过，当你是个电影明星的时候，就要有自己的姿态。因为当你出现在15英尺高的大屏幕上的时候，你最好有优雅的举止；当你获得奥斯卡奖，走红毯时要感觉这就是为你一个人而设的。


知识点拨




①
 词组go by有许多意思，可以表示“经过；时光流逝；顺便走访”，这里指的是“经过”。常常用到的有as time goes by，意思是“时光如水，岁月如梭”。



②
 本句意思是：“金色头发扎着马尾，穿着灰色裙子。”扎某种发型的“扎”一般用with表示，穿某件衣服的“穿”用in表示。



③
 Everyone’s in her way.句中的’s是is的简写。in sb.’s way是惯用词组，意思是“妨碍某人，挡住某人的路”。



④
 Oscar即“奥斯卡奖”。这是美国电影艺术与科学学会颁发的象征着电影业最高荣誉的学院奖（Academy Awards）的另一种习惯叫法。


词汇加油站


ponytail[＇poʊniteɪl]n.
 马尾辫 avoid[ə＇vɔɪd]v.
 避免

glide[ɡlaɪd]v.
 悄悄地走 carpet[＇kɑːrpɪt]n.
 地毯


片段三



时间：
 第8集00：19：38—00：20：30


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，加西亚


事件：
 加西亚指出凯丽的妆容是在模仿玛丽莲•梦露，此外，她希望胡奇不要说出她参与演出戏剧的事。


精彩亮点




(1)
 在查案过程中，警方发现一句话，这句话很像一句电影台词，所以BAU安排加西亚查查这句台词的来源。加西亚表示没有找到匹配的电影，但她还是根据台词的特点，推测是出于20世纪50年代。



(2)
 胡奇无意间发现加西亚参演了一个话剧，加西亚并不希望别人知道这件事。胡奇开会时说漏了嘴，加西亚当时对他很生气。这是之后他们两个人第一次交流，气氛有些尴尬。加西亚担心胡奇会责怪她，因而说：“是的，我知道，找的还不够，但……”



(3)
 胡奇向加西亚道歉，说自己真的不是故意说出加西亚的秘密的。加西亚还是不放心地叮嘱胡奇不要告诉别人。其实，加西亚参演话剧不是件丑事，加西亚却不想别人知道。她应该了解胡奇的性格，胡奇不是嚼舌根的人。但她还是很不放心，可见参演话剧这件事对她来说，有不一样的意义。


Garcia：I can’t match the words，sir.But if they’re from a film，
 
it’s got to be the 1950s
 

①





 .
 

(1)







Hotch：
 Are you sure？


Garcia：
 Well，the picture that he sent of Kelly to the Monitor，Kelly’s makeup，okay，the foundation is like a pearl color，and over it is this green powder.That powder gives it a whiter look.Her eyebrows are plucked.Her cheeks are that flushed rose hue that is totally that era.
 

②




 But what really seals it is the dark eyeliner.She has bedroom eyes.
 

③




 That was Marilyn Monroe’s trademark.


Hotch：
 Well，if Kelly’s supposed to represent Monroe，then the text we found may be from one of Monroe’s movies.


Garcia：Yeah，I know，it’s not much，but…
 

(2)







Hotch：
 No，no，no.It helps the profle.Garcia，I’m sorry if I embarrassed you when I asked about your play.I certainly didn’t mean to.
 

④







Garcia：
 Oh，oh，I know.I just，um，really，I gotta ask you that you don’t share that with anyone，please.
 

⑤







Hotch：Of course.
 

(3)







译文



加西亚：
 我找不到这些台词的来源。但是如果它们出自电影，应该是出自20世纪50年代的作品。


胡奇：
 你确定吗？


加西亚：
 他发给广电大楼的凯丽的照片，她的妆容，好吧，底妆是珠光色，上面铺一层绿色的粉底。这种粉底让人看起来更白净，她的眉形是向上拔的，腮红是那个年代才有的玫瑰红，但最有代表性的还是她的黑色眼线。她那种半梦半醒的眼神，是玛丽莲•梦露的标志。


胡奇：
 如果是想让凯丽扮演梦露，那我们找到的文字应该是从梦露的某部电影里选出来的。


加西亚：
 是的，我知道，找的还不够，但……


胡奇：
 不不不，足够帮我们做侧写。加西亚，如果我提起你演话剧的事让你尴尬了，我向你道歉。我本意不是这样的。


加西亚：
 哦，哦，我知道的。我只是，嗯，说真的，我想请你对此事绝对保密。


胡奇：
 当然了。


知识点拨




①
 此处的got to be相当于must be，意思是“一定是，应该是”。例如：My bag has got to be in my bedroom.我的书包一定在卧室。



②
 该句中有3个that，第一个that是指示代词“那个”，第二个that引导定语从句修饰前面的hue，第三个that也是指示代词，表示“那个年代”。



③
 bedroom eyes表面指“卧室的眼睛”，实际指的是“睡眼蒙眬，迷离的眼睛；诱惑的眼神”。



④
 本句是省略句，完整应该是“I certainly didn’t mean to hurt you.”即“我不想伤害你的。”don’t mean to do sth.表示“本不想做某事”。



⑤
 句中第一个that是连词，引导同位语从句，第二个that是代词，指代前文提到的play。


词汇加油站


makeup[＇mek
 ʌp]n.
 化妆 eyebrow[＇aɪbraʊ]n.
 眉毛

pluck[plʌk]v.
 拔掉 hue
 [hjuː]n.
 色调

eyeliner[＇aɪlaɪnər]n.
 眼线笔 trademark[＇treɪdmɑːrk]n.
 特征

embarrass[ɪm＇bærəs]v.
 尴尬




Scene 3 无妄之灾




片段一



时间：
 第11集00：03：21—00：04：33


地点：
 监狱


人物：
 摩根，桑德森


事件：
 摩根到监狱找桑德森，询问他为什么在监狱表现良好，并且一直声称自己是无辜的。


精彩亮点




(1)
 想象一下一位坐了25年冤狱的人应该是什么样的？怨天尤人，自甘堕落。但是桑德森没有，他说话很冷静，不仅接受了现实，还泰然处之，是一个极理智的人。



(2)
 桑德森说警方认为他有精神病，他问摩根是不是也把他当精神病人了。摩根没有直接回答，而是说：“精神变态者是隐藏内心的高手。”暗指桑德森在牢中受到了许多不公平的待遇，桑德森却从来没有表现出来，没有申请假释也没有暴力反抗欺负他的人。摩根暗指桑德森的这些隐忍都是在隐藏内心。



(3)
 桑德森听出了摩根的言外之意，所以他很愤怒。一下提出三个问句，就可以看出他情绪有多激动。他终于放下了他的防备，说出了真心话：“探员，你知道那种感觉吗？被莫须有的罪名控告的感觉？”可能这也是摩根的目的，摩根并不是不相信他，只是想激怒他，听他说出心里话。


Morgan：
 You haven’t requested parole in over 18 years.


Sanderson：The system put me in here.They’re gonna keep me in here.
 
Time’s gone by a little faster since I accepted that.
 

①



 
 

(1)








Morgan：
 Has the heroin helped you pass the time？They found it in your cell two years ago.


Sanderson：
 New regime had to assert power.


Morgan：
 You’re saying someone planted it.


Sanderson：
 It is what it is.
 

②







Morgan：
 You hadn’t been in solitary since you got here.


Sanderson：
 Gave me a lot of time to think about my son.
 

③







Morgan：
 Your son’s name is Joshua？


Sanderson：
 I’m sorry.I still don’t understand how you’re gonna ignore all that evidence.The prosecution said that I had an acute psychological break.
 

④




 That I was a psychopath.Is that what you see？


Morgan：
 
Psychopaths

 are masters at hiding what’s inside of them.
 

⑤



 
 

(2)







Sanderson：Is that what you think I’ve done？Agent，do you have any idea what it’s like？To be accused of something that you didn’t do？
 

(3)







译文



摩根：
 18年来你没申请过假释。


桑德森：
 是法律把我关进来，也就是把我关在这里。接受这点之后，日子稍微好过些。


摩根：
 海洛因帮你度过了这些日子吗？两年前在你牢房里发现的。


桑德森：
 新官上任三把火。


摩根：
 你是说你遭人陷害？


桑德森：
 是怎样就是怎样。


摩根：
 关进来以后，你再也没住过单间。


桑德森：
 那也给了我很多时间想念我儿子。


摩根：
 你儿子是叫约书亚？


桑德森：
 不好意思。我还是不能理解为什么你会不顾那些证据。控方说我患有急性精神崩溃症。就是说我是精神变态。你也是那么想的？


摩根：
 精神变态者是隐藏内心的高手。


桑德森：
 你就是那么看我的？探员，你知道那种感觉吗？被莫须有的罪名控告的感觉？


知识点拨




①
 time’s gone by的完整形式是time has gone by，这是惯用语，表示“时间流逝”。since引导时间状语，意思是“自从我接受那个事实”。



②
 what引导表语从句做it is的表语。本句意思是“它就是它那样”。



③
 本句省略了主语，完整句子是：The fact that I hadn’t been in solitary gave me a lot of time to think about my son.不能待在单身监狱中也好，这让我有很多时间想念我儿子。



④
 句中that引导宾语从句，做said的宾语。acute psychological break的意思是“急性精神崩溃”。



⑤
 句中的are masters at hiding类似于are good at hiding，意思是“擅长隐藏”。此处的master的意思是“精通的”。


词汇加油站


parole[pə＇roʊl]n.
 假释 heroin[＇heroʊɪn]n.
 海洛因

solitary[＇sɑːləteri]n.
 单独禁闭 prosecution[
 prɑːsɪ＇kjuːʃn]n.
 控告


片段二



时间：
 第11集00：19：20—00：22：33


地点：
 审讯室


人物：
 摩根，桑德森


事件：
 桑德森出狱之后就杀人了，摩根很生气，桑德森却解释说他只是自卫。


精彩亮点




(1)
 摩根刚刚担保桑德森出狱，就收到了他杀人的消息。此时的摩根一定很生气，毕竟只有他相信嫌犯是无辜的，还想着帮他找出真相。现在桑德森按捺不住，这么快就犯事，辜负了他的苦心。



(2)
 刚刚还承认自己错手杀了人的桑德森，现在却一直声称自己不是杀人犯，这真的是前后矛盾，不得不让人怀疑。但想来，他的本意是他不是故意杀人的杀人犯，刚刚杀人只是出于自卫。



(3)
 听桑德森解释之后，摩根说：“庭审的时候你怎么没提汤姆•惠特曼的名字？”可以看出，此时摩根虽然气愤，但还是有些相信桑德森的话。这样问，只是再确认一下他的想法。


Morgan：You must be exhausted.
 
Doing good time just so you can get out and kill again.
 

①



 
 

(1)








Sanderson：
 I’m not a murderer.


Morgan：
 You are a murderer.You just stabbed a man to death
 

②




 .


Sanderson：
 I didn’t have a choice.He saw me，he panicked，he would have killed me.I’m telling you，I didn’t have a choice.He didn’t kill my family.He was going to lead me to the one who did.
 

③







Morgan：
 All right.And if you had gotten to this person that allegedly killed your family，what were you gonna do then，the same thing you just did to Tom Wittman？


Sanderson：No，I’m not a killer.
 

(2)




 Okay，yes.Yes.There wasn’t a day that I was locked up where I didn’t hope that whoever took my family’s lives was dead.
 

④




 I wanted to fnd him and I wanted to destroy his life like he did mine.I wanted him—wanted him to pay！
 

⑤







Morgan：Why wasn’t Tom Wittman’s name mentioned at your trial？
 

(3)







Sanderson：
 I didn’t even know it until years later.Agent，what I saw and what happened，that couldn’t have been random.


译文



摩根：
 你肯定已经精疲力竭了，好好表现就是为了出去再杀人。


桑德森：
 我不是杀人凶手。


摩根：
 你就是。你才把一个男人捅死了。


桑德森：
 我别无选择。他看到我之后惊慌失措，差点儿杀了我。我说了，我别无选择。他没有杀我的家人，但是他知道是谁干的。


摩根：
 那好。要是你真的找到了你所说的凶手，接下来你怎么办，就像对汤姆•惠特曼一样吗？


桑德森：
 不，我不是杀人犯。好吧，是的。是。我被关在那的时候确实希望杀我家人的凶手死掉。我想找到他，还想以牙还牙，毁了他就像他对待我那样。我想让他偿命！


摩根：
 庭审的时候你怎么没提汤姆•惠特曼的名字？


桑德森：
 我也是几年后才知道的。探员，我见到的所有事，还有发生过的那些事绝不是偶然。


知识点拨




①
 本句省略了so that中的that，原句是：Doing good time just so that you can get out and kill again.做好事只是为了出去再杀人。



②
 句中stab sb.to death是固定用法，意思是

“捅死某人”。例如：The murderer stabbed him to death.凶手把他捅死了。



③
 本句中who did做定语修饰the one，这个did指代前句中提到的kill my family。该句的意思是：“但是他知道是谁干的。”



④
 句中第一个that引导定语从句修饰a day，where引导地点状语，第二个that引导地点状语从句中的宾语从句。



⑤
 want sb.to pay中的pay的意思是“付出代价”。例如：You have to pay for what you have done.你要为你所做的事付出代价。


词汇加油站


exhausted[ɪɡ＇zɔːstɪd]adj.
 精疲力竭的 murderer[＇mɜːrdərər]n.
 谋杀犯

allegedly[ə'ledʒɪdli]adv.
 据说 random[＇rændəm]adj.
 随意的


片段三



时间：
 第11集00：23：47—00：24：50


地点：
 桑德森家


人物：
 桑德森，摩根，罗西


事件：
 摩根和罗西带桑德森回他家，希望他能回忆起当晚发生的事。


精彩亮点




(1)
 “我连续工作了36个小时。”从这句话看出他曾是个工作狂，努力工作只为给自己的太太和孩子提供更好的生活。这样一个顾家的人，最后却被指控杀害自己的妻儿，而且为此坐了20余年牢。



(2)
 回忆起那晚的情形时，桑德森想起自己亲眼看见自己的女儿遇害，却无能为力。“我的小女儿，她不该看到这些。”言语中尽是对女儿的疼爱和无能为力的悲痛，让人动容。



(3)
 做着这样残忍的事，竟然还在笑。作为父亲和丈夫，特别是无力保护自己妻儿的丈夫和父亲，听到这种笑声，更甚于身上的伤痛。


Rossi：
 What were you watching？


Sanderson：
 Reruns.
 

①




 I’d been on rotation for 36 hours.
 

(1)




 Between that and the rain，it took me about just a minute to fall asleep
 

②




 .


Rossi：
 What wakes you？

（Daddy！Daddy，help me，Daddy！）


Sanderson：
 He’s hurting them.


Rossi：
 Who is？Tom？


Sanderson：
 No，the one in the hood.Tom’s saying—“That’s enough！”My little girl，she shouldn’t be seeing this.
 

(2)




 “Turn away，baby.”I can’t get to her.“No！No，no，no，no！You stay away from her！
 

③




 ”There’s a woman.There she is.


Morgan：
 What does she look like？


Sanderson：
 It’s blurry.She gave Abby her hippo.My son.She had my son.


Morgan：
 What is she saying？


Sanderson：
 “That’s enough！”But he won’t.He keeps holding me down.
 

④




 He’s laughing.
 

(3)




 She wants to take my son.They could have taken my son.
 

⑤







译文



罗西：
 你当时看的是什么节目？


桑德森：
 重播。我连续工作了36个小时。听着电视声和雨声，我很快就睡着了。


罗西：
 是什么弄醒了你？

（爸爸！爸爸，救我，爸爸！）


桑德森：
 他在伤害他们。


罗西：
 是谁？汤姆？


桑德森：
 不，是戴着兜帽的那个。汤姆在说：“够了！”我的小女儿，她不该看到这些。“转过身去，宝贝。”我没办法靠近她。“不！不不不不！不要靠近她！”还有一个女人。她就在那。


摩根：
 她长什么样？


桑德森：
 看不清。她给了艾比一个毛绒河马，我的儿子。她抓了我儿子。


摩根：
 她在说什么？


桑德森：
 “够了！”但他不。他一直压着我。还在笑。她想带走我儿子。他们本想带走我儿子。


知识点拨




①
 本句省略了主语、谓语，完整句子应该是：I was watching reruns.我当时在看重播。



②
 句中涉及take sb.sometime to do sth.的句型，意思是“花费某人多久去做某事”。这里的意思是“这花费了我大概一分钟的时间入睡”。



③
 这是一个祈使句，表示命令。意思是：“你离她远一点儿。”



④
 句中的hold down是固定词组，意思是“压住，镇压”。这句话的意思是：“他一直压着我。”



⑤
 “could+have+done”是虚拟语气，表示对过去事情的假设，意思是本来能够做某事而没有做。这里指：“他们本来想带走我儿子，但是出于某种原因没有带走。”


词汇加油站


rerun['riːrʌn]n.
 重播节目 rotation[roʊ＇teɪʃn]n.
 循环

hood[hʊd]n.
 兜帽 blurry[＇blɜːri]adj.
 模糊的

hippo[＇hɪpoʊ]n.
 河马




Scene 4 蜜月杀人旅行




片段一



时间：
 第13集00：08：20—00：09：00


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员，法医


事件：
 又有一个超市发生命案，BAU根据地上洒落的米粒推测，凶手是一对正在度蜜月的新婚夫妇。


精彩亮点




(1)
 一个超市发生命案，经过分析，BAU认为嫌犯不止一个人，因而这里说的是“他们”。现在警方在案发现场重组案情，希望分析出嫌犯的作案心理，并借此找到一些实质性的线索。



(2)
 摩根说谁会往加油站扔米，话音未落，加西亚就会意并查出最近登记结婚的新人。只有在新人的婚礼上才会互撒生米，加西亚不仅办事效率高，还会推理。仅3天就有72对新人结婚，这起案子真的不容易查。



(3)
 在美国，婚礼仪式举行过后亲友会往新人身上撒一把生米，喻义多子多孙。除此之外，警方发现这家超市丢失了很多酒。因此，BAU推测酒应该是用来庆祝婚礼的，而凶手是一对新婚夫妇。


Hotch：They took the store owner in the back.
 

(1)







Morgan：
 They got the schoolteacher overhere.The kid over here thought he was safe.Why chain them in？


Hotch：
 They thrive on
 

①




 sadistic power.There’s rice all over the floor.Bullet probably hit a box.


Morgan：
 I take it this is the food aisle.I don’t see rice for sale
 

②




 anywhere on these shelves.Who comes to a gas station throwing rice？


Garcia：
 Okay，I checked surrounding areas.72 people applied for marriage licenses in Montana in the last three days.
 

(2)







Hotch：
 Any of them have records？


Garcia：
 31 do，rest are clean.


Hotch：
 All right.Send over
 

③




 all the names of the suspects with their ages，Garcia.


Garcia：
 They’re already sent.Check your phones.
 

④







Emily：
 So you think they’re newlyweds？


Morgan：
 Well，there was rice all over the crime scene，and a bunch of
 

⑤




 alcohol was missing from the store.


Emily：So they’re on their honeymoon.
 

(3)







译文



胡奇：
 他们把店主拖到后面。


摩根：
 那位学校老师是在这里被杀的，那边的孩子以为自己能逃过这一劫。为什么要锁住他们。


胡奇：
 他们以施暴为乐，地上到处都是米粒，子弹可能打中了米袋。


摩根：
 这个就是放食物的过道吧，但我没在货架上看到米。谁会来加油站扔米？


加西亚：
 好的，我查了一下周边区域。在过去3天，蒙大拿区域有72个人申请结婚。


胡奇：
 有案底的呢？


加西亚：
 31个人，其他都很清白。


胡奇：
 那好。把那些人的名字和年龄发过来，加西亚。


加西亚：
 已经发过去了，查看一下手机。


艾米丽：
 所以你认为是一对新人？


摩根：
 案发现场到处都是米粒，店里还丢了很多酒。


艾米丽：
 所以他们在度蜜月。


知识点拨




①
 thrive on的意思是“靠吃……长壮；喜欢……”。例如：You must learn to thrive on problems.你要学会越挫越勇。



②
 词组for sale的意思是“待售”。例如：The company is for sale.这家公司现在待售。



③
 词组send over的意思是“派遣，发送”。例如：Send over a few people to help us，please.请你抽派几个人来帮我们。



④
 Check your phones.也是经常出现的日常用语，这是一个祈使句，表示“请查看你的手机。”



⑤
 a bunch of表示“一群；一束；一堆”。例如：I sent her a bunch of fowers.我送了一束花给她。


词汇加油站


aisle[aɪl]n.
 过道 newlywed[＇nuːli
 wed]n.
 新婚夫妇

alcohol[＇ælkəhɑːl]n.
 酒精 honeymoon[＇hʌnimuːn]n.
 蜜月


片段二



时间：
 第13集00：14：00—00：14：55


地点：
 案发现场


人物：
 BAU组员


事件：
 又发生一起谋杀案，BAU一行人来到案发现场，发现不久前这里在开戒酒互助会，他们推测两名嫌犯是在会上认识的并走到了一起。


精彩亮点




(1)
 又有人遇害，BAU根据案发现场推测案发当时，男性凶手在屋内的戒酒会，女性凶手在外面与受害者纠缠，受害者试图与女性凶手发生关系。然而两名凶手是新婚夫妇，现在女性凶手出轨，男性凶手还帮她杀人灭口，就像艾米丽说的，这对新人对承诺的定义很扭曲。



(2)
 结合每个案发现场都有酒被盗这一事实，加上他们参加的是戒酒互助会，罗西推测两个人正是在戒酒会上认识的。可以推测出嫌犯的心理特征和犯案动机，对破案很有帮助。



(3)
 互助会有很科学的步骤帮成员走出困境，若嫌犯是因为在最难度过的步骤上失败了，还打破了一个重要的规矩，那就意味着嫌犯已经无法再控制自己了，他们完全进入了“非理智”的阶段。


Morgan：
 Maybe this guy tried to make fun with one of our unsubs while the other one was inside.


Emily：
 Cheating on your honeymoon.
 

①







Someone’s got a twisted sense of commitment.
 

(1)







Hotch：
 So they steal the liquor from the gas station，they go on a binge，and then they come to a meeting？


Rossi：
 What if the unsubs met at a meeting？They hear each other’s stories and
 
develop a bond
 

②





 because of their similar backgrounds
 .
 

(2)






Reid：
 That makes sense.
 

③




 People typically drink to excess because they’re unhappy with themselves or their past.


Rossi：
 From the looks of it，at least one of the unsubs shot from up front.


Reid：
 Well，if the meeting started at 8 and this happened at 8：45，they were probably in the sharing portion of the meeting
 

④




 .


Morgan：
 So maybe they didn’t come in here to kill.


Reid：
 You know，what if they really are struggling with
 

⑤




 sobriety？If they’re really working the program，they could be working on the hardest steps.
 

(3)







译文



摩根：
 也许这家伙企图对一个嫌犯不轨，而另一个在屋里。


艾米丽：
 蜜月就出轨，这对承诺的定义好扭曲。


胡奇：
 所以说他们从加油站偷了酒，然后狂欢了一下，接着又来戒酒会？


罗西：
 嫌犯会不会是在戒酒会上认识的？他们听了彼此的故事，因为相似的背景而惺惺相惜。


瑞德：
 说得通。一般情况下，人们酗酒是因为对自己或者对自己的过去不满。


罗西：
 从表面上看，至少有一个嫌犯从正面开枪。


瑞德：
 如果会议是8点钟开始的，事发是在8点45分，他们也许正在会议上分享自己的故事。


摩根：
 所以他们可能不是过来杀人的。


瑞德：
 你说他们会不会是真的想戒酒呢？如果他们真的是在戒酒，那现在应该是进入到了最难的阶段。


知识点拨




①
 cheat最常见的意思是“愚弄，诈骗；误导”，但鉴于本句后面接的是honeymoon，那cheat就是夫妻两个人之间的欺骗，意思就是“背叛”。



②
 bond指的是“纽带；联系”，develop a bond则是“产生了一种联系”的意思，这里则指的是“产生感情”。



③
 make sense是“有意义，理解，讲得通”的意思。例如：This sentence doesn’t make sense.这句话讲不通。



④
 若常看美剧或者美国电影，会发现美国有一种“互助会”，这一般是有着同一种痛苦的人聚集在一起，分享自己的故事，在一起接受专业的引导，希望借此共同走出困境。这里两个嫌犯都嗜酒，加入的是戒酒互助会。



⑤
 struggle with是“与……打架，与……斗争”的意思。例如：We have to struggle with all kinds of diffculties.我们要和各种各样的困难做斗争。


词汇加油站


commitment[kə＇mɪtmənt]n.
 承诺 liquor[＇lɪkər]n.
 烈性酒

binge[bɪndʒ]n.
 饮酒作乐 sobriety[sə＇braɪəti]n.
 节制


片段三



时间：
 第13集00：15：38—00：16：30


地点：
 雷夫妇在公路上，警方在办公室


人物：
 BAU组员，警察


事件：
 一边是希叫雷直接去找仇恨的源头，一边是BAU已经分析出嫌犯的动向。


精彩亮点




(1)
 根据嫌犯毫无缘由的杀戮，和他们疯狂的作案手法，BAU推测这两名凶手作案只是为了发泄。也就是说他们挑选受害者，完全是由自己的心情决定。根据以往的经验，BAU认为嫌犯都曾受过心理创伤，因而才会有这种类似于报复社会的行为。



(2)
 虽然两名凶手一起行动，但是他们的作案手法完全不一样，表现出了他们不一样的作案心理，BAU据此推测两个人属于不同的罪犯类型。虽然反社会人格的凶手比较好控制，但是精神病患者的行为很不可控，导致这次破案行动有很多未知数。



(3)
 通过前几次的案件分析，这次BAU推测出了两名嫌犯各自的性格特征、作案动机等，并且又由此推测出他们的下一步动向。不仅推测出他们再次犯案的时间，还有他们犯案的方位，具体到了爱达荷和赫勒拿西部，“周边区域要提高警惕”。这样会减少人员伤亡，而且罪犯也会很快落入法网。


Hotch：
 We’re looking for a young couple from North Dakota，late teens to mid-20s
 

①




 .We believe they may have recently been married.We’re seeing that alcohol plays a significant role
 

②




 in these crimes.It’s allowing them to kill freely and recklessly.


Morgan：
 
Our unsubs are killing surrogates who represent those responsible for deep-seated wounds.
 

③



 
 

(1)





 Now，these two most likely met at alcohol support.And they get a sexual charge out of the kill.


Emily：
 The change from gas station to alcohol support meetings suggests one of them might have a slight moral compass that led them to get help.


Rossi：
 Ultimately，we believe one of the pair is a sociopath，while the other is a psychopath.


Police：
 What’s really the difference？


Reid：
 They’re similar pathologies，but a sociopath is less likely to participate in criminal activity and can be lured by
 

④




 a dominant，while a psychopath is a consummate leader and likely to engage and destroy anyone in their way.
 

(2)







Morgan：
 The most recent attack was 12 hours ago，which means they’re most likely heading west of Helena towards Idaho
 

⑤




 .All surrounding areas should be on alert.
 

(3)







译文



胡奇：
 我们要找的是来自北达科塔的一对年轻夫妇，十八九到二十四五岁。我们判断他们最近才结婚，我们认为酒精是这起案件的导火索，让他们肆意杀人，任意妄为。


摩根：
 嫌犯所杀害的人只是替代品，代替真正造成他内心伤痛的那个人。他们很可能是在戒酒互助会上认识的，通过杀戮获得快感。


艾米丽：
 从加油站转移到互助会，说明其中一个人良知尚存，才会一起去求助。


罗西：
 总而言之，我们认为这两个人一个是反社会人格，一个是精神病患者。


警察：
 两者之间有什么区别？


瑞德：
 两者在病理上相似，但反社会人格不太可能主动参与犯罪活动，但是容易被唆使。而精神病患者则是个完美的领导者，遇神杀神，遇鬼杀鬼。


摩根：
 最近的一次袭击是在12小时以前，就是说他们很可能正前往赫勒拿西部和爱达荷，周边区域要提高警惕。


知识点拨




①
 lateteens指的是“青少年晚期”，一般是十八九岁。mid-20s是“20多岁中期”，即二十四、二十五岁左右。



②
 plays a signifcant role即“扮演了重要的角色”。例如：Parents play a signifcant role in their babies’growth.父母对宝宝的成长起了重要的作用。



③
 who represent those responsible for deep-seated wounds是由who引导的定语从句，对宾语进行补充说明。意思是“代替真正造成他内心伤痛的那个人”。



④
 词组be lured by的意思是“被……引诱”。lure本身做名词和动词皆可，意思是“引诱”。例如：The murderer was lured by wealth.凶手受到财富的诱惑。



⑤
 这句是由which引导的非限定性定语从句，which指代前面整个句子。they’re most likely heading west of Helena towards Idaho意思是“他们很可能正前往赫勒拿西部和爱达荷”。


词汇加油站


recklessly[＇rekləsli]adv.
 不顾一切地 compass[＇kʌmpəs]n.
 界限

sociopath[＇soʊsioʊpæθ]n.
 反社会的人 consummate[＇kɑːnsəmət]adj.
 完美的




Scene 5 贩卖人口




片段一



时间：
 第24集00：03：30—00：04：16


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 胡奇会前通知大家由于经费问题，上级决定解散BAU。


精彩亮点




(1)
 上级要求胡奇通知大家这一消息，虽然极不情愿，他还是要如实通知组员。“你们有其他选择。”从这句话可以看出，可能他心里也并没有信心认为大家都会留下。



(2)
 纽约分局之前就想请摩根过去，现在胡奇又提出来，可能胡奇真的很担心摩根会走。摩根说：“那也不代表我会走。”算是给胡奇吃了一颗定心丸。



(3)
 “我只想说如果有人联系你们，记得让我知道。”胡奇说出这句话，可能一半出自真心，一半出于无奈。一面是上级交代，一面是自己想留下他们的私心。这个时候，作为BAU的主管，他内心真的是很纠结。


Hotch：
 The Director called a meeting last night to discuss budgets.


Rossi：
 They skipped over
 

①




 Strauss？


Hotch：
 She’s away.The Bureau is facing a lot of changes，and this unit is no exception
 

②




 .Over the next few weeks，each of you is going to be asked if you’d like to stay with the unit.


Reid：
 Why wouldn’t we？


Hotch：There are other options for you out there.
 

(1)




 And while I want the unit to stay together，I understand completely if you want to see what the alternatives are.
 

③




 Morgan，there’s renewed interest in you from the New York offce.


Morgan：
 Nobody’s called me.


Hotch：
 They will.
 

④







Morgan：That doesn’t mean I’m gonna go.
 

(2)







Hotch：
 No，I know.


JJ：
 Are you staying here？


Hotch：
 It’s my intention.All I ask is if you are contacted by another division that you let me know.
 

(3)







译文



胡奇：
 局长昨晚召集我们开会商量预算。


罗西：
 跳过了施特劳斯？


胡奇：
 她不在。局里会有很大变动，包括我们组。接下来的几个星期，你们每个人都会被找去谈话，问你们愿不愿意留在这组。


瑞德：
 当然愿意。


胡奇：
 你们有其他选择。虽然我希望组员都留下，但如果你们想另谋高就，我也完全理解。摩根，纽约分局又想找你了。


摩根：
 没人给我打电话。


胡奇：
 会有的。


摩根：
 那也不代表我会走。


胡奇：
 是的，我知道。


珍妮弗：
 你会留下吗？


胡奇：
 我是这么想的。我只想说如果有人联系你们，记得让我知道。


知识点拨




①
 skip over是固定短语“跳过，越过”的意思。例如：I’ll skip over your rudeness.我会无视你的粗鲁。



②
 no表示“不”，exception即“例外”，双重否定表示肯定，所以this unit is no exception即“这也部门也包括在内”。



③
 if you want to see what the alternatives are是由if引导的宾语从句。在从句中，what the alternatives are又是what引导的宾语从句。



④
 因为这句是对上句的回答，所以省略了上句提到的已知部分，完整句子应该是：They will call you.他们会打电话给你的。


词汇加油站


budget[＇bʌdʒɪt]n.
 预算 alternative[ɔːl＇tɜːrnətɪv]n.
 可供选择的事物

renewed[rɪ＇nuːd]adj.
 重建的 intention[ɪn＇tenʃn]n.
 意图


片段二



时间：
 第24集00：10：21—00：11：09


地点：
 办公室


人物：
 安迪，胡奇，珍妮弗，瑞德


事件：
 最近发生几起抛尸案，安迪怀疑这与他们追查的贩卖人口案有关，于是请BAU帮忙协助调查。


精彩亮点




(1)
 近来贩卖人口的案件不断增多，形势越来越严峻。但相对于这样紧迫的形势，警局这方面却是极不配合地急剧减少探员数量。由于人手不足，对贩卖组织的打击难免有不足之处，贩卖组织因而越来越猖狂。这无疑是一个恶性循环。



(2)
 安迪一行人追查贩卖人口的案件已经3年了，现在才发现第一具可查明身份的尸体。这说明了两点：一是这个贩卖组织作案神出鬼没，很难追踪；二是该组织可能很少弃尸，有其他处理方式，若尸体不可查明身份，很可能是毁坏严重。



(3)
 作案人员都是来自富庶的人家，他们绑架青年的目的可能不是为了钱，因而不会随便地就把年轻人给卖了，所以胡奇推测嫌犯把受害者囚禁了很长时间才找到买家。由此可以看出嫌犯心思缜密，很难露出马脚。


Andi：Human trafficking is a growth industry，and
 
I’ve got half the agents I had last year.
 

①



 
 

(1)








Hotch：
 How can we help？


Andi：
 I get notifcations on body discoveries of 18- to 24-year-olds.I got a theory on what happened.Can I fll you in？
 

②







Hotch
 ：Sure.We got case boards set up in the conference room.


JJ：
 Do you know who did this？


Andi：
 I’ve been two steps behind an organization that abducts college kids throughout the U.S.
 

③







JJ：
 How long have you been tracking them？


Andi：Three years.But this is the first time there’s been an identifiable body.
 

(2)







Reid：
 Do you think this is their work？


Andi：
 It’s defnitely their type.Stressed-out，vulnerable kids.


JJ：
 They’re all from good families，making them low-risk for abduction.


Hotch：They’re harder to lure，so they hold on to them for a longer period of time.
 

(3)







JJ：
 How many victims are they holding at once？


Andi：
 That’s hard to say.
 

④




 But from what I can tell，there’s a lot of turnover..


译文



安迪：
 贩卖组织越来越嚣张了，但是我手上的探员人数才是去年的一半。


胡奇：
 想让我们怎么帮你？


安迪：
 我收到通知说发现一名死者，年龄在18到24岁之间。我有一些想法。可以和你谈谈吗？


胡奇：
 当然了。我们会议室里有案件说明板。


珍妮弗：
 知道是谁干的吗？


安迪：
 有个犯罪组织在全国各地绑架年轻人，我们总是慢他一步。


珍妮弗：
 你们追踪他们多久了？


安迪：
 三年。但这是第一次发现能查明身份的尸体。


瑞德：
 你认为这也是他们做的？


安迪：
 这就是他的风格。绑架压力大，身心脆弱的年轻人。


珍妮弗：
 罪犯们都来自富庶的家庭，因此为钱绑架受害人的可能性很小。


胡奇：
 罪犯们更难被诱惑，所以将受害人囚禁了更长时间。


珍妮弗：
 他们一次囚禁多少人？


安迪：
 不好说。但据我所知，交易量很大。


知识点拨




①
 句意是：“我手上的探员人数才是去年的一半。”这种句型是表述“今年的某物是去年的几倍/几分之几”的固定用法。



②
 fll sb.in是固定词组，意思是“告诉某人应该知道的事情”。这与fll in不同，后者意思是“填满，填补”。这句话意思是：“我可以和你说说吗？”



③
 two steps behind sth.的意思是“比某某慢两拍”。that引导定语从句，修饰宾语an organization，即“全国各地绑架年轻人的组织”。



④
 That’s hard to say.是常见句型，意思是“很难说”，表示说话者对回答的不确定性。


词汇加油站


trafficking[＇træfɪkɪŋ]n.
 非法交易 notification[
 noʊtɪfɪ＇keɪʃn]n.
 通知

vulnerable[＇vʌlnərəbl]adj.
 易受伤的 turnover[＇tɜːrnoʊvər]n.
 交易额


片段三



时间：
 第24集00：13：26—00：14：23


地点：
 案发现场


人物：
 罗西，摩根，加西亚


事件：
 发现一辆凶手留下的车，罗西和摩根来到案发现场分析，此时加西亚打电话来提供了一些线索，并表露出了对工作内容的不满。


精彩亮点


加西亚在BAU的信息部门工作了很久，查过许多看似不可思议的案子。可是这次，她气愤地说：“你真的以为这些想抛尸荒野的混蛋们，会留下书面线索来给我查吗？”可见此时的她心情不怎么好。

加西亚一直都很害怕血腥的场面，一直是个充满爱心的人。迫于工作需要，她一直都在被各种负能量包围，见到的都是人性最丑恶的一面。她一直在试图调整自己，这次真的是崩溃了，所以才说：“一天到晚查这些变态，生活中不应该只有这些。”她可能在想着要调走了。

面对加西亚的负能量，摩根表示很理解。毕竟他们都是普通人，要与各种各样的罪犯打交道，每天都在和罪恶做斗争。虽然经常苦中取乐，可是压抑在内心深处的难过总要找个出口发泄。摩根理解加西亚的气愤和难过，也知道发泄之后，还是要继续工作。


Morgan：
 You run the registration？
 

①







Garcia：
 Of course I did.And it’s bogus.Led to a guy who’s been dead three years.Do you really think these
 
rat finks
 

②





 that are dumping bodies in the middle of nowhere would leave a paper trail？



Morgan：
 Hey，you okay？


Garcia：
 No.Clearly I am not.


Morgan：
 Okay，so talk to me.


Garcia：
 I am sick of the sickos.
 

③







Morgan：
 And？


Garcia：There has got to be more to life than being surrounded by this
 .


Morgan：
 Okay，whoa，whoa，slow down.Since when is Penelope Garcia gonna throw in the towel
 

④




 ？


Garcia：
 Since exactly now.


Morgan：
 Baby girl，listen to me.I know you’re upset.So am I.But what you’re trying to do right now is distance yourself from any more loss
 

⑤




 ，and I get it.I do the same thing.You have every right to be angry，but there’s really nothing you can do.



译文



摩根：
 你查过登记表了吗？


加西亚：
 当然了，是假身份。冒用一个死了3年的人的身份。你真的以为这些想抛尸荒野的混蛋们，会留下书面线索来给我查吗？


摩根：
 嘿，你还好吗？


加西亚：
 不啊，很明显，不好。


摩根：
 那好，和我说说。


加西亚：
 我觉得这些变态很恶心。


摩根：
 还有呢？


加西亚：
 一天到晚查这些变态，生活中不应该只有这些。


摩根：
 好好好，别着急。佩内洛佩•加西亚什么时候认输过？


加西亚：
 就现在了。


摩根：
 乖女孩，听着。我知道你很难过。我也是。但是你现在要专心做好这件事，不然事情会更糟。还有，我懂，我现在也这样。你有权生气，但是你对此真的无能为力。


知识点拨




①
 You run the registration？中的run是“快速查找”的意思，本句意为：“你查过登记表吗？”



②
 rat fnk指的是“卑鄙小人”。此外Rat Fink是老鼠芬克，这是一个在美国很受欢迎的老鼠形象，也可以看作是一个文化图标。



③
 sicko是美国俚语，指“道德败坏的人”。be sick of sb.是固定句型，意思是“对某人感到恶心”。



④
 throw in the towel意思是“认输”。在拳击比赛中，教练可以将毛巾投入赛场内，作为停止比赛的信号。在有人放弃或承认失败的情况下，使用这个短语。



⑤
 distance不仅可以指名词的“距离”，还可以像这里一样，指动词的“与……保持距离”。distance oneself from是“某人自己保持和……的距离”的意思。


词汇加油站


bogus[＇boʊgəs]adj.
 伪造的 fink[fɪŋk]n.
 密告人

sicko[＇sɪkoʊ]n.
 ＜美俚＞道德败坏的人 towel[＇taʊəl]n.
 毛巾




Season 7 偏执狂的屠杀仪式






Scene 1 因爱成恨的追求者




片段一



时间：
 第2集00：05：35—00：06：15


地点：
 飞机上


人物：
 BAU全组成员


事件：
 过去三天，不断有女性遇害，BAU受命飞往俄克拉荷马州的杜兰特调查此事，小组成员在飞机上分析案件并安排各自的任务。


精彩亮点




(1)
 BAU成员正在分析案情，观察细致的艾米丽突然发现了一张女性的照片，她立刻意识到这张照片可能对分析案情有帮助。所以她问：“这张照片是什么时候拍的？”大家的注意力立刻转移到了这张照片上，思维也扩展开来。



(2)
 摩根说，这张照片是受害者的近照，艾米丽马上提出了案件的疑点，就是死者被发现时尸体穿的衣服，不是她原来的衣服。这个发现对案件的进展真的是有很大的帮助。



(3)
 经验丰富的罗西联想到受害者都被硫酸伤害过，猜想是不是因为衣服也被硫酸侵蚀了，如果真是这样，那换衣服的行为显得理所当然了。



(4)
 主管胡奇询问加西亚是否有其他类似的案件发生，结果发现之前的案子凶手是用刀伤害受害人，而现在却是用化学药品。珍妮弗猜想凶手是在找受害者练手，真正的目标人物另有其人。这一点无疑太重要了，因为凶手的杀人动机可以解释之前的许多疑点，而且，如果目标另有其人，那么还会有人遇害。


Hotch：
 Victimology is very similar.Blond-haired，blue-eyed
 

①




 teenage girls.


JJ：
 We believe they were each abducted near public transportation stops.


Emily：When was this photo taken？
 

(1)







Morgan：
 Beth was caught on a bank surveillance camera 3 hours before she disappear. That’s a recent photo of Abby.


Emily：So she wasn’t found in the same clothes she was abducted in.
 

(2)







Rossi：
 Maybe he changed them because hers were burned by the sulfuric acid.
 

(3)







Reid：
 It’s possible.
 

②



 Sulfuric acid
 

③




 can turn human fiesh into soap.


Hotch：
 Garcia，any recent similar cases in the surrounding area？


Garcia：
 Actually，yes.Two months ago a prostitute and a runaway
 

④




 were both found killed and they had stab wounds to their eyes.


JJ：So maybe he practiced on high-risk victims first.
 

(4)







Morgan：
 And then advanced to chemical enucleation.


JJ：
 Isn’t that a rare paraphilia？


Emily：
 Well，the chemical part is.It would exacerbate the pain.
 

⑤







译文



胡奇：
 被害者特征很相似，都是金发碧眼的少女。


珍妮弗：
 相信她们都是在公交站台附近被绑架的。


艾米丽：
 这张照片是什么时候拍的？


摩根：
 贝丝消失前三个小时曾出现在一家银行的监控录像里。那张是艾比的近照。


艾米丽：
 所以她的尸体被找到时和她被绑架时穿的衣服不同。


罗西：
 凶手帮她换了衣服，也许是因为她的衣服被硫酸腐蚀了。


瑞德：
 很有可能，硫酸连人的身体都可以腐蚀。


胡奇：
 加西亚，这段时间附近有其他类似的案子吗？


加西亚：
 有的。两个月前，一个妓女和一个离家出走的少女在那里被杀，并且都被刀刺瞎了双眼。


珍妮弗：
 所以可能是他先找容易下手的被害人练手。


摩根：
 然后升级到用化学药品弄瞎她们。


珍妮弗：
 这不就是一种罕见的性偏差行为吗？


艾米丽：
 用化学品的目的是，它会加剧痛苦。


知识点拨




①
 blond-haired，blue-eyed是形容词，意思是“金发的，蓝眼睛的”。像这种“形容词+名词+ed”组合方式是复合形容词的一种。



②
 It’s possible.意为“有可能”。这是一个省略句，一般句型为It is possible to do sth.或者It is possible that…根据上下语境，这段对话中出现的“It’s possible.”属于第二种句型，it是形式主语，指代上句“衣服可能被硫酸腐蚀”这一看法。全句应该是：It’s possible that her clothes were burned by the sulfuric acid.她的衣服有可能被硫酸腐蚀了。



③
 sulfuric aci意为“硫酸”。例如：Most sulfuric acid is made by the contact process.大多数的硫酸是用接触法制造的。



④
 runaway本意指“逃走者”，原没有性别之分，也不单单指“离家出走”。但在这里根据上下语境译为“离家出走的女孩”。



⑤
 这两个句子中间用句号，并不代表两个句子相互独立。这句the chemical part is并不完整，这是由于说话者想换种更清楚的表达方式，所以他接着说“It would exacerbate the pain.”，句中的it指代上句的chemical，整句直意为：“化学的部分是，它会加剧痛苦。”


词汇加油站


victimology[
 vɪktɪ＇mɒlədʒɪ]n.
 被害者研究 surveillance[sɜːr＇veɪləns]n.
 监视

sulfuric[sʌl＇fjʊrɪk]adj.
 ＜化＞（正）硫的 enucleation[en＇juːkliːʃən]n.
 剜除术

exacerbate[ɪg＇zæsərbeɪt]v.
 使恶化


片段二



时间：
 第2集00：12：58—00：13：51


地点：
 弃尸点


人物：
 罗西，瑞德，珍妮弗，警员


事件：
 罗西、瑞德和艾米丽在警员的带领下来到弃尸点，他们发现尸体的嘴巴被硫酸腐蚀了，一段分析与推测随之展开。


精彩亮点




(1)
 杀人犯把尸体抛弃在无家可归者出没的地方，让罗西联想起前两次，凶手一再把弃尸点放在这样的地方，是否有什么联系，是不是意味着疑犯本身也是个无家可归的人？



(2)
 电视剧中提到，前两个受害人分别是眼睛和鼻子被硫酸腐蚀，这次是嘴巴，看上去没有什么关系，但是这三处都是人的感官。疑犯试图夺去受害者的视觉、嗅觉和味觉，想来好像是有联系的，这也成为之后破案的一个关键点。



(3)
 前面都只是尸体的表象和对疑犯外表的分析，这一句竟然道出了疑犯的性格特点，这样已经由表面深入到内在了，侧写也越来越清晰。另外，珍妮弗这句话结尾awry和away竟然是押韵的，这种情况下她肯定不会刻意想出这样的词来押韵，可见英语真的是很有意思。



(4)
 警员随便问了一句：“为什么现在开始行凶呢？”疑犯一定想不到，他的作案时间竟然也是一个疑点，竟然也会成为破案的关键。之后大家从这个点不断深入，随后推测出他身边有个女性刺激了他的这种行为。


Rossi：Again
 

(1)




 he’s disposing in an area frequented by homeless people.


Reid：
 It’s equidistant to the last two dump sites.


JJ：He burned her tongue with the chemical this time.
 

(2)







Rossi：
 So he removed her ability to taste.


Police：
 Why would he do that？


Reid：
 Historically this kind of torture was used to prevent
 

①




 someone from revealing a secret.


JJ：
 Maybe she offended him.


Reid：
 I wonder what that’s like.


Rossi：
 Her lips are extremely chapped.


Reid：
 She was probably forced to repeatedly participate in some sort of kissing fantasy.


JJ：And when things go awry，he takes the offending sense away.
 

(3)







Reid：
 He tortured her in these clothes，which means the eighties
 

②




 are essential to his delusion.


Rossi：
 Maybe that’s when this rejection occurred
 

③




 and he held on to
 

④




 the clothes all these years.


JJ：
 And now he’s attacking girls who remind him of women from that time
 

⑤




 .


Reid：
 He’s fixated on her type and remakes them fit his fantasy.


Police：But why start now？
 

(4)







JJ：
 Something probably triggered it，and instead of dealing with it，he’s acting out
 .


译文



罗西：
 他又把尸体抛弃在无家可归者经常出没的地方。


瑞德：
 这里到另外两个弃尸点距离相等。


珍妮弗：
 他这次用化学药品腐蚀了她的舌头。


罗西：
 所以他夺去了她的味觉。


警员：
 他为什么要这样做？


瑞德：
 历史上这种刑罚是用来防止有人泄露秘密。


珍妮弗：
 也许是她冒犯了他。


瑞德：
 我想知道是怎么冒犯的。


罗西：
 她的嘴唇完全裂开了。


瑞德：
 他可能想在她身上反复实现某种接吻的幻想。


珍妮弗：
 当幻想没有实现，他就把这种冒犯感除掉。


瑞德：
 他让她穿上这些衣服受虐，意味着八十年代是他幻觉中的时代。


罗西：
 可能他在那个时代遭到了拒绝，所以这些年他一直固执于这些衣服。


珍妮弗：
 所以他攻击的这些女孩，都能让他回想起那个年代的女人。


瑞德：
 他执着于那个女人的特点，然后把这些女孩改造成他幻想的样子。


警员：
 但是为什么是现在行动？


珍妮弗：
 可能是有什么事刺激了他，但他没处理好情绪，因而发泄了出来。


知识点拨




①
 prevent的意思是“成功阻止”，如果阻止没有成功就不可以用prevent。此外，虽然prevent是及物动词，可以直接带宾语，但是宾语之后一般不接不定式to，常用句型为：prevent…from+V-ing。



②
 the eighties在本句中指的是“20世纪80年代”。一般表示一个年代会在数字后面加s。如果像这句话一样不提及哪个世纪，一般默认为是离当时最近的世纪。



③
 这句话是由when引导的表语从句，that指代上一句中提及的the eighties，该定语从句意思是：“正是在20世纪80年代，他被拒绝了。”



④
 hold on to是固定词组，是“坚持”的意思。hold on to sth.表示“坚持某种看法或者习惯”。



⑤
 该句中的who是定语从句的引导词，指代先行词girls，同时who又是这个定语从句中的主语。整个从句who remind him of women from that time都是用来修饰girls，意思是“让他想起那个时代女人的女孩们”。remind sb.of sth.，意思是“让某人想起某事”，这是固定用法。


词汇加油站


equidistant[
 ekwɪ＇dɪstənt]adj.
 距离相等的 torture
 [＇tɔːrtʃər]n.
 刑罚

reveal[rɪ＇vil]v.
 显露 chapped[tʃæpt]adj.
 裂开的

awry[ə＇raɪ]adv.
 错误地 delusion[dɪ＇luːʒn]n.
 幻觉

rejection[rɪ＇dʒekʃn]n.
 拒绝 fixate[＇fɪk
 seɪt]v.
 使固定

trigger[＇trɪɡər]v.
 引发


片段三



时间：
 第2集00：18：01—00：18：43


地点：
 办公室


人物：
 BAU全组成员


事件：
 又有女性被绑架了，事态发展得越来越严重。BAU小组马上开会探讨案情，他们之前一直认为罪犯只是一个身体有些残疾的流浪汉，这次发现他可能是一个有心理问题的人。


精彩亮点




(1)
 瑞德这时从外面走进会议室，迫不及待地说出了他的观点，他认为之前先入为主地把疑犯想象成身体有残疾的无家可归者，忽视了许多疑点，疑犯不是一个传统印象中的无家可归者。令众人豁然开朗，之前许多先入为主的想法限制了大家的思想。瑞德称自己是天才，他也确实有许多新颖的观点。



(2)
 天才瑞德提出疑犯很聪明的观点，他利用自己的不便来掩饰自己，让自己看上去老实本分，骗了受害人以及身边的人，甚至骗过了BAU的侧写。如果疑犯真的这么聪明，确实挺难对付的。



(3)
 之前一直说罪犯是个无家可归的人，珍妮弗提出：“如果他不是住在大街上呢？”对啊，如果他有睡觉的地方呢？那么之前对他的推论都是错的，案件一直没有进展，可能真的是一开始就走错了方向。



(4)
 加西亚这个电脑高手，总是能又快又准地给出其他成员需要的信息，这下搜查范围一下缩小到了两个地方，疑犯呼之欲出，成功就在眼前了。


Hotch：
 It would have had to have been
 

①




 a woman very close to the unsub to make him react this way.


Morgan：
 Then why go after surrogates？
 

②







Reid：I don’t think we’re dealing with a typical homeless person.
 

(1)




 He’s good with chemicals，owns a car.I think the only mistake in our profile was assuming there was something wrong with his physical composition，reducing him to some sort of stereotype.


Rossi：
 You think it’s only his mental state？


Reid：
 I think this guy might be smart enough to use his disability to his advantage so he comes across as harmless.
 

(2)







Hotch：
 Then when he’s alone and the victim rejects him，he goes off
 

③




 .


JJ：
 
What if
 

④





 he doesn’t live on the street？
 

(3)




 What if he’s in a halfway house
 

⑤




 ？


Hotch：
 Garcia，I need a list of halfway houses and mental health centers in the unsub’s comfort zone.


Garcia：
 OK.5 are being sent to your phones.


Morgan：
 Which of those were around in the eighties
 

⑥




 ，Garcia？


Garcia：There are two in your area.
 

(4)







译文



胡奇：
 嫌犯这样做应该是当时有个女人在他身边刺激了他。


摩根：
 那么为什么要找替代者？


瑞德：
 （从另一间房间走来）我认为我们面对的不是一个典型的无家可归者。他擅长使用化学药品，还有一辆车。我觉得我们的侧写里唯一的错误就是假定他有生理缺陷，把他想象成了刻板的人。


罗西：
 你认为他只是有精神障碍？


瑞德：
 我觉得这家伙很聪明地利用了他的缺陷，让他看起来是个完全无害的人。


胡奇：
 当他私下被受害者拒绝的时候，就爆发了。


珍妮弗：
 如果他不住在大街上呢？如果他是住在中转站呢？


胡奇：
 加西亚，列出嫌犯活动区域内的中转站和精神康复中心。


加西亚：
 好。给你手机发去了五家。


摩根：
 其中哪些是80年代就有的，加西亚？


加西亚：
 区域内有两家。


知识点拨




①
 It would have had to have been…是虚拟语气

的被动语态，意思是“那时一定有……”。分开来说，have to是“必须”的意思，would have done指对过去的虚拟，have been是be动词的现在完成式，在此句中这个be动词可能是is或者was。这里有两个have一个had，要注意这里的两个have是助动词，与其他动词构成了完成时，而had是have to中have的变形。



②
 这句话省略了主语，原句为“Then why did he go after surrogates？”意思是“为什么他还要找替代品？”。go after是“寻找，追寻”的意思。



③
 goes off原形是go off，意思是“爆发，突然大作”。



④
 what if意思是“如果……将会怎么样”，一般情况下都是放在句首。



⑤
 halfway house是“中途之家”的意思，又译为“重返社会训练所”。由名字可以看出，这是一种过渡性的住宿式社区机构，一般是为出狱者和离院病人设定的。



⑥
 这句话中those指的是上文中加西亚发来的五家地址。“Which of those were around in the eighties？”即“Which of those were around there in the eighties？”，意思是“其中哪些是80年代就有的？”


词汇加油站


profile[＇proʊfaɪl]n.
 侧写 composition[
 kɑːmpə＇zɪʃn]n.
 结构

stereotype[＇steriətaɪp]n.
 旧规矩 disability[
 dɪsə＇bɪləti]n.
 残疾

zone[zoʊn]n.
 区域




Scene 2 十年前的那场屠杀




片段一



时间：
 第4集00：07：55—00：08：45


地点：
 校长遇害地点


人物：
 珍妮弗，瑞德


事件：
 北谷高中准备悼念十年前一起校园屠杀案的受害者，校友相继回来，但就在悼念活动前夕校长被炸死了。珍妮弗和瑞德奉命来到案发地点搜集证据，此情此景唤起了他们关于学生时代的回忆，为了缓解压力，他们互相开起了玩笑。


精彩亮点




(1)
 珍妮弗和瑞德来到校长遇害的案发地点，他们发现这次疑犯的作案手法和十年前那起校园屠杀案很相似，那次的杀手就是斯雷德，但是斯雷德在那次屠杀后已经自杀身亡了。他们推测这次这个疑犯可能是斯雷德的狂热粉丝，所以才在许多细节上模仿他。



(2)
 疑犯用非常残忍的手法折磨校长，珍妮弗和瑞德都在推测疑犯这样做的原因，气氛有些低沉。瑞德突然将话题转移到珍妮弗身上，他说：“你不会就是这种坏女孩吧？”他口中的“坏”竟然是学习好，身体健康还苗条这样让人羡慕的“坏”。他这样说，不仅仅是在推测疑犯的作案动机是出于嫉妒，同时也让气氛轻松了起来。



(3)
 珍妮弗明白瑞德所谓的“坏”的真正含义，说：“我其实是很友善的，即使是对你这样的家伙。”这样不露声色的一句话，实则是在贬损可爱的瑞德。探案有时候会看到太多不想看到的事，会影响探员的情绪，确实需要开玩笑来平复心情，毕竟情绪稳定是做出客观判断的基础。


JJ：
 OK.So the unsub has to be tied to the school somehow，right？Current student，alumni，family member who lost someone？


Reid：
 It could be Slade groupie celebrating his hero.He taped nails to the exterior of the bomb，specifically to rip open flesh.
 

①




 That’s a sadistic detail of Slade’s the unsub copied.
 

(1)







JJ：
 Except he tricked Givens into blowing himself up.A groupie probably wouldn’t show that much self-control.


Reid：
 But someone with an ax to grind against the principal would.Maybe he’s a surrogate for the tormenters in high school he can’t punish.
 

②




 Who were yours？


JJ：
 I don’t even remember.


Reid：
 You don’t even remember？Wait，were you one of the mean girls？
 

(2)







JJ：
 No.


Reid：
 Valedictorian，soccer scholarship，corn-fed，but still a size zero
 

③




 .I think that you might have been a mean girl.


JJ：
 I was actually one of the nice
 

④




 girls，even to guys like you.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 好吧。所以凶手应该和这所学校有某种联系，对吧？在校学生、校友、或者失去亲人的亲属。


瑞德：
 也可能是斯雷德的粉丝在纪念他的英雄。他把钉子贴在炸弹外面，这能把人炸得皮开肉绽。凶手模仿了斯雷德的这些变态手法。


珍妮弗：
 除了他诱使吉文斯自己炸了自己。粉丝也不会表现出如此强的自制力。


瑞德：
 但是能用钉子折磨校长的人就会。也许对凶手而言他只是个替代品，替代的是他在高中里无法惩罚的人。谁是你指的这个人？


珍妮弗：
 我都不记得了。


瑞德：
 你都不记得了？等等，你是不是就是这种坏女孩？


珍妮弗：
 不是。


瑞德：
 毕业生代表，足球奖学金，健康又苗条。我觉得你应该就是这种坏女孩。


珍妮弗：
 我当时真的是一个很好的人，即使是对你这样的家伙。


知识点拨




①
 specifically to rip open fiesh做前半句的目的状语。这句话可以这样理解：“He taped nails to the exterior of the bomb，he do that specifically to rip open fiesh.”意思是“他把钉子贴在炸弹外面，他这样做是为了把人炸得皮开肉绽。”



②
 这句话中有两个he，第一个he指“校长”，第二个he指的是“杀害校长的凶手”。“He’s a surrogate for the tormenters in high school.”即“他（校长）是高中学校恶霸的替代品”，he can’t punish是省略了who的定语从句，修饰the tormenters in high school，因为who在从句中做宾语，故省略。从句的意思是“他（凶手）不能惩罚的高中恶霸”。全句意思是：“凶手不能惩罚高中恶霸，或许校长只是那些恶霸的替代品而已。”



③
 corn-fed即“被玉米喂养大的”，引申意思是“身强体壮的”。a size zero指的是体格小，用来形容珍妮弗这样的女性，指的是苗条。



④
 在这里nice不是“漂亮”的意思，指的是“为人友善”。在日常生活中，说一个人性格好，与人为善就可以说这个人很nice。


词汇加油站


alumni[ə＇lʌmnaɪ]n.
 校友（alumnus的名词复数） sadistic
 [sə＇dɪstɪk]adj.
 虐待狂的

grind[ɡraɪnd]v.
 折磨 principal[＇prɪnsəpl]n.
 校长

tormenter[tɔ＇mentə]n.
 折磨者

valedictorian[
 vælɪdɪk＇tɔ：riən]n.
 （代表毕业生）致告别辞的学生


片段二



时间：
 第4集00：16：48—00：17：40


地点：
 会议室


人物：
 BAU组员，一群警察


事件：
 BAU已经完成了对案件的初步侦查，现在他们正在向警察们公布自己的侦查结果和对疑犯的侧写。


精彩亮点




(1)
 造成这样严重的杀人事件，在警察和联邦调查局双双追踪之下，凶手竟然仍然逍遥法外，这个凶手真的很聪明而且很有耐心。相比于他的“偶像”斯雷德，这个凶手的作案手法升级了，人也更加谨慎了，这对整个警局的人无疑是一个不好的消息。尽管如此，大家的信心丝毫没有减弱，这样团结一心肯定能抓到凶手。



(2)
 珍妮弗说凶手无法建立正常的社交关系，言下之意就是他在学校比较孤僻。警察立马提出了质疑：“我们已经询问了学校被孤立的学生，怎么没有查到他？”原来警察也早已怀疑凶手在学校行为孤僻，只是因为没有任何发现才停止了这个设想。所以BAU的高明之处，就在于他们思考得更加深入。



(3)
 胡奇和瑞德推测杀手斯雷德不会有同伙，因为按照凶手的性格，他不愿意让别人分享他的“荣誉”。但是现在发现这个凶手可能是斯雷德的同伙，无疑与他们之前的推测不符。然而这个凶手那么不引人注意，的确不会抢斯雷德的风头，这样看来，和前面的推测不是很冲突。


Hotch：
 Partners of dominant psychopaths are usually submissive，but that doesn’t mean that they can’t be intelligent or that they’re physically weak
 

①







Morgan：This unsub laid low after the bombing and successfully evaded police and FBI.
 

(1)




 That took cunning and patience，which he’s exhibiting now with his current murders.


JJ：
 We think he fits the loner profile Slade debunked.He grew up in an abusive home，which kept him from forming the normal social bonds
 

②




 in high school.


Police：We interviewed all the outcasts from back then.How did this guy slip through？
 

(2)







Reid：
 Even outcasts eventually form friendships.But this unsub was the outcast the outcasts rejected.He won’t stand out
 

③




 in any capacity，and as a matter of fact，most of his fellow students probably won’t even remember graduating with him.


Rossi：
 And that invisibility is what made him attractive to Slade.
 

④




 This partner wouldn’t steal the spotlight.
 

(3)







Reid：
 Slade turned to the cafeteria because most of the names on his list ate there together.


Morgan：
 So his hatred festered when the names on the list emerged from
 

⑤




 the cafeteria as media heroes.


译文



胡奇：
 精神病患者如果有支配欲，那么他的同伙一般都是唯命是从的，但这并不意味着这些同伙不聪明，或者身体有残疾。


摩根：
 疑犯在爆炸之后藏了起来，成功躲避了警察和联邦调查局的追捕。这说明疑犯聪明且有耐心，这也表现在了这次的谋杀案上。


珍妮弗：
 我们认为他符合了斯雷德暴露的独行侠特征。他从小受到虐待，这也导致他高中时不能建立正常的社交关系。


警察：
 我们查了在学校所有被孤立的学生，怎么没有查到他？


瑞德：
 即使是被孤立的人也有朋友，而疑犯是连被孤立的人都去排斥的人。他没有什么特点，事实上，他的同学们甚至都不知道有他这个人存在。


罗西：
 这种被忽视的状态吸引了斯雷德。因为这样的同伙抢不了自己的风头。


瑞德：
 斯雷德去餐厅，因为名单上的许多人都在那里吃饭。


摩根：
 所以当名单上的这些人在餐厅里被媒体形容为英雄之后，他被激怒了。


知识点拨




①
 that有许多用法，在一个句子中同时出现多个that有时候会使人摸不着头脑，因此弄清楚that在句子中的用法会使句子的意思更为清楚。在本句中，第一个that做代词用，指代前面整个句子，第二个和第三个that是并列关系，都只是起语法作用，引导宾语从句。



②
 这句涉及一个固定用法，即keep sb.from doing sth.，意思是“阻止某人做某事”或者“使某人做不成某事”。social bond的意思是“社交关系”。因此本句的意思是“使他一直不能建立正常的社交关系”。



③
 stand out表意为“站出来”，这里是“突出，显眼”的意思。例如：They took no notice of him，he did not stand out.他们都没有注意到他，他太不显眼了。



④
 句中的that是代词，指代前面提到的内容。what引导表语从句，做系动词is的表语。意思是“（上文提到的那种）没有存在感这点使他吸引了斯雷德”。



⑤
 词组emerge from的意思是“来自；浮现；脱离”。例如：We are starting to emerge from this global downturn.我们认为，我们已开始走出这场全球衰退期了。


词汇加油站


dominant[＇dɑːmɪnənt]adj.
 支配的 psychopath[＇saɪkəpæθ]n.
 精神病患者

submissive[səb＇mɪsɪv]adj.
 唯命是从的 cunning[＇kʌnɪŋ]adj.
 狡猾的

debunk[
 diː＇bʌŋk]v.
 暴露 outcast[＇aʊtkæst]adj.
 被排斥的

fester[＇festər]v.
 激起怨愤


片段三



时间：
 第4集00：34：29—00：36：35


地点：
 餐厅


人物：
 鲍勃，胡奇，艾米丽，蒂芙尼，幸存学生


事件：
 幸存学生正在吃饭，凶手鲍勃突然出现并用枪指着他们。FBI 和BAU立即赶往现场，胡奇和艾米丽找到鲍勃并与他对峙，期间鲍勃说出当年屠杀案发生的真实情况，大家终于明白鲍勃为什么要做出这些事了。


精彩亮点




(1)
 一向默默无闻的鲍勃突然成了杀人犯，其中缘由不难理解。就像他自己说的：“以前大家都不知道我是谁，但是现在没有人会忘了我。”他不再愿意被人忽视，因而用这种方法让人记住他。



(2)
 鲍勃终于忍不住说出了真相，原来当年只有他敢直视斯雷德的眼睛，但是他被炸弹震昏了，他醒来之后，杰瑞却变成了那个唯一敢直视凶手的英雄。没有人记得鲍勃，没有人出来戳穿杰瑞的谎言，反而慢慢把这个谎言当成事实。大家似乎开始明白了鲍勃的愤怒，杰瑞和那些隐瞒事实的人，原来都是鲍勃爆发的导火索。



(3)
 鲍勃一直希望大家知道他的勇敢，希望有人会记住他，愿意和他做朋友，现在胡奇答应他会把当年的真实情况公之于众。可是这个时候鲍勃自己也顿悟了，他“实现梦想”的方式太过偏激，不会有他想要的结果。大家即使知道了他的勇敢，但依旧没有人愿意和他做朋友。


Hotch：
 Robert Adams，we’re with the FBI.We just want to talk to you.


Bob：
 You better drop those guns if you just want to talk.


Emily：
 We know why you’re doing this，Bob.
 

①







Bob：
 It’s pretty obvious，isn’t it？Before tonight，they didn’t know my name！But now no one will forget it.
 

(1)







Hotch：
 Bob，you’ll be in the news for a couple of days.But no one will know the real story.


Bob：
 What story is that？


Emily：
 Tiffany.What did Randy say to the kid who looked him in the eye？
 

②







Tiffany：
 He…He said Jerry wasn’t worth a bullet.


Hotch：
 But he didn’t say it to Jerry，did he，Bob？
 

③




 Did he，Bob？


Bob：
 No.He said it to me.I was the only one brave enough to stare him down
 

④




 ，but his bomb knocked me out，and when I woke up，there was Jerry on the TV telling my story！
 

(2)




 My story！


Emily：
 And nobody got to find out that Bob Adams was a good kid.A brave kid.The kind of kid you’d want to hang out with.
 

⑤







Hotch：
 We can give you back your story，Bob，but you have to drop the gun.


Bob：
 Isn’t it funny，when your dream comes true，it’s never the way you want.
 

(3)







译文



胡奇：
 罗伯特•亚当斯，我们是联邦调查局。我们只是想和你谈谈。


鲍勃：
 如果你只是想谈谈的话，最好把枪放下。


艾米丽：
 鲍勃，我们知道你为什么要做这些。


鲍勃：
 这很明显，不是吗？今晚之前，他们都不知道我的名字。但是现在，谁也不会忘了我。


胡奇：
 鲍勃，你的确会上几天报纸，但没有人知道真正的故事是什么。


鲍勃：
 什么故事？


艾米丽：
 蒂芙尼。兰迪对看着他眼睛的孩子说了什么？


蒂芙尼：
 他……他说杰瑞不值得他浪费子弹。


胡奇：
 但是他不是对杰瑞说的，是吗，鲍勃？是吗，鲍勃？


鲍勃：
 对，他是对我说的。我是唯一一个敢直视他的人，但是子弹把我震晕了，等我醒来的时候，杰瑞却在电视上说着我的故事！那是我的故事！


艾米丽：
 而且没有人发现鲍勃•亚当斯是个好孩子。一个勇敢的孩子，一个值得交往的孩子。


胡奇：
 我们可以把你的故事还给你，鲍勃，但是你得放下枪。


鲍勃：
 是不是很好笑，梦想终于要实现了，却不是以你想要的方式。


知识点拨




①
 句中why引导宾语从句做know的宾语，整句意思是：“鲍勃，我们知道你为什么要做这些。”



②
 这句话是what引导的一般疑问句，一般把助动词移至句首，转化成相应的时态，后面句型保持不变，动词用一般现在时。who引导的宾语从句修饰the kid，look sb.in the eye意思是“直视某人的眼睛”。



③
 本句是反意疑问句，一般是前半句否定，后半句肯定，或者前半句肯定，后半句否定。如果是肯定的回答就用“yes”，不是就回答“no”，这点和中文不一样。本句的意思是：“他不是对杰瑞说的，对吗？”鲍勃说no的意思就是“不是对瑞德说的”。



④
 stare down的意思是“以目光压倒某人”。例如：Stare down the barrel of the gun.用目光击退枪枝。



⑤
 hang out即“（待在某处，或与某人待在一起）闲逛”。hang out with sb.是固定句型，本句中sb.提前到句首，所以句尾的with不能省略。


词汇加油站


drop[drɑːp]v.
 放下 bullet[＇bʊlɪt]n.
 子弹

stare[ster]v.
 盯着看 funny[＇fʌni]adj.
 有趣的




Scene 3 龙卷风来临之夜




片段一



时间：
 第7集00：04：16—00：05：00


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 龙卷风过后，发现两具男尸，尸体上有许多钝器造成的伤痕，BAU接到案子立刻开会分析案情，他们怀疑疑犯利用自然灾害掩盖自己的罪行。


精彩亮点




(1)
 龙卷风来到堪萨斯州，造成了许多伤亡，但BAU却受命调查其中两名死者。这两具男尸很特别，他们年龄相似，且都在龙卷风之前被钝器所伤。法医已经确定受害者是死于头部受到的重创，所以显然他们不是死于龙卷风，那也就意味着这是一起谋杀案。



(2)
 尸体上除了头部的创伤处，还少了一部分肢体。艾米丽便疑惑地问：“是龙卷风所为还是疑犯所为”？这也是案件的疑点所在，若是因为龙卷风，那他们缺少的肢体是被风卷走了；但是如果是人为，那疑犯为什么要这样做呢？法医也不能给出明确的答复。艾米丽敏感地觉察到，这可能会成为破案的关键。



(3)
 因为龙卷风，案发现场的许多重要线索都被破坏了，很难分辨是嫌犯所为还是龙卷风造成的，这样一来，破案的难度就大了很多。瑞德认为这一切都不是偶然，是嫌犯有意为之。


Garcia：
 The bodies of two unidentified boys were found near Wichita，Kansas，a week apart
 

①




 .Both were Caucasian and between the ages of 15 and 17.


Emily：
 They were each found mangled in the aftermath of a tornado.


Garcia：
 Yeah，but that’s not what
 did them in. The M.E.
 

②




 has determined that the cause of death was blunt force trauma to the head before the storms hit.
 

(1)







Morgan：
 Well，the death blow
 

③




 in each case was in almost exactly the same spot.


JJ：
 Now，what about all the other damage to their bodies？Some of their limbs are missing.


Emily：
 Yeah，victim number one，his right leg was taken off. Victim number 2，both arms were severed.But was that because of the tornado or the unsub？
 

(2)







Garcia：
 The M.E.still hasn’t discovered that.He’s a busy guy.Major storms have hit the area.23 dead.The morgue is slammed.


Rossi：
 It fits the unsub.He’s got a hell of a sadistic streak.
 

④







Morgan：
 Well，a tornado would clear the air and give the unsub the privacy to do his thing.


Reid：He may be using the storm as the body disposition modality.
 

(3)







译文



加西亚：
 一周前，这两具无名男尸在堪萨斯州威奇托市附近被找到，都是年龄在15到17岁的白人。


艾米丽：
 他们的尸体都在龙卷风后被损坏的。


加西亚：
 是，但他们不是死于龙卷风。法医鉴定他们在龙卷风到来之前，就死于钝器对头部的重击。


摩根：
 两名死者头部受伤的位置，几乎在同一个地方。


珍妮弗：
 他们身上其他的伤害呢？他们都遗失了某些肢体。


艾米丽：
 是的，一号受害者的右腿被截断。二号受害者的两只胳膊被截断。但是那是龙卷风造成的还是疑犯所为？


加西亚：
 法医还没有明确，他太忙了。龙卷风袭击的地方，有23人死亡，停尸间都被挤满了。


罗西：
 正合嫌犯的口味，他有严重的虐待癖。


摩根：
 好吧，龙卷风能帮助清理现场，相当于帮助嫌犯犯案。


瑞德：
 他也许把龙卷风当成处理尸体的帮手了。


知识点拨




①
 a week apart这种“时间+apart”表示“（两事）之间相隔的时间”。例如：Our birthdays are exactly a month apart.我们俩的生日刚好相差一个月。



②
 M.E.即Medical Examiner的缩写，表示“法医，验尸官”。



③
 death blow的意思是“致命的打击”。例如：The enemy was dealt a death blow.敌人遭到了一次致命的打击。



④
 he’s是he has的缩写，与后面的got构成现在完成时。a hell of的意思是“极其恶劣的”。


词汇加油站


mangle[＇mæŋɡl]v.
 损坏 tornado[tɔːr＇neɪdoʊ]n.
 龙卷风

blunt[blʌnt]adj.
 不锋利的钝的 morgue[mɔːrg]n.
 停尸间

streak[striːk]n.
 （通常指不好的）特征（倾向）

disposition[
 dɪspə＇zɪʃn]n.
 安排 modality[moʊ＇dæləti]n.
 模式


片段二



时间：
 第7集00：06：43—00：07：45


地点：
 飞机上


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU在飞往堪萨斯的途中遇到气流，加西亚描述案情。


精彩亮点




(1)
 堪萨斯位于美国的正中心，而美国中西部和南部的广阔区域以“龙卷风”著名。堪萨斯经常受龙卷风袭击。如果嫌犯在龙卷风之前犯案，那龙卷风会把犯罪现场破坏得一干二净，很难找出线索。



(2)
 加西亚在告诉组员受害者信息时，发现受害者有共同之处，就是“他们都有藏毒和参与卖淫的记录”。也就是说嫌犯可能专找这一类人下手，这样就可以推测嫌犯的作案动机了。



(3)
 受害者的肢体被砍去了，大家正在分析嫌犯这样做的原因。在电脑另一边的加西亚一向受不了这些恶心的事，她只是想搜集并且传播信息而已，对嫌犯的作案手法和动机并没有什么兴趣。


Reid：If this unsub is using tornadoes as a forensic countermeasure，then Kansas certainly is the ideal setting.
 

(1)




 Tornadoes do pose a significant threat.During this year’s super outbreak back in April，there were 336 confirmed tornadoes in just several days，resulting in
 

①




 over 300 death.

（Garcia is online）


Morgan：
 Hey.Tell us something good.


Garcia：
 OK，so local P.D. have I.D.’d your victims.I’m putting this all on your tablets if you’d like to follow along.First up is Jason Meredith，from Garden City，Kansas.Mom said he took off
 

②




 over a year ago.Next up is Eric Janelle，from Wichita.He’s been gone 3 weeks.Oh，both of these kids have records for possession and prostitution.
 

(2)







Emily：
 They were street hustlers.


Hotch：
 At-risk kids.
 

③




 This could be a sexual predator.


Morgan：
 An extremely violent one if the unsub is responsible for the damage done to the bodies，especially those missing limbs.
 

④







Emily：
 Well，now，he could be keeping the body parts for some sort of fetish.


Garcia：
 Oh，OK，eew
 

⑤




 .That is my cue.I’m here if you need me with my binary machines that don’t say gross things.
 

(3)




 （offline）


译文



瑞德：
 如果嫌犯是用龙卷风作为对抗司法检查的手段，那堪萨斯州真的是个理想的地方。龙卷风确实是一个很大的威胁。四月起这里暴风频发，几天内就出现了336次龙卷风，造成300多人死亡。

（加西亚上线）


摩根：
 跟我们说些好消息吧。


加西亚：
 好的，地方警察已经确认了尸体的身份。我把这些信息发给你们，你们可以对着看。第一个叫杰森•梅瑞迪斯，来自堪萨斯花园城，他妈妈说他早在一年前就离开了家。埃里克•杰奈，来自威奇托，他失踪了3周。他们都有藏毒和参与卖淫的记录。


艾米丽：
 他们都是皮条客。


胡奇：
 边缘儿童，可能是性侵案。


摩根：
 如果是嫌犯造成这么严重的伤害，那他是极端暴力的，特别是砍掉这些肢体。


艾米丽：
 他可能保留了这些肢体，来满足某种恋物癖。


加西亚：
 好恶心，给你们点儿提示。你们可以随时启用我不存储恶心事物的智慧大脑。（下线）


知识点拨




①
 result in是“引起，导致，以……为结局”的意思。例如：A minimal error or deviation may result in wide divergence.失之毫厘，谬以千里。本句中result的现在分词形式表示主动状态。



②
 take off在本句中的意思是“离开”。例如：He took off at once and headed back to the motel.他立刻离开，回到汽车旅馆。



③
 at-risk是形容词，“处于危险中的”的意思，而at risk则是词组，意思是“冒险，有危险”。at-risk kids指的是“边缘儿童”，指的是“在情感和社会性等方面处境不良的、在一定程度上有别于普通儿童群体、有特殊需要的儿童”。



④
 长句成分分析：An extremely violent（定语修饰主语）one（主语）if the unsub is responsible for the damage done to the bodies（if引导的条件状语从句），especially those missing limbs（同位语）.



⑤
 在这里eew是一个语气词，没有实际意思，表示恶心时嘴里发出的声音。和eeeeew的意思一样。


词汇加油站


pose[poʊz]v.
 产生 tablet[＇tæblət]n.
 平板计算机

possession[pə＇zeʃn]n.
 持有违禁物 predator[＇predətər]n.
 捕食者

cue[kjuː]n.
 提示 gross[groʊs]adj.
 粗俗的


片段三



时间：
 第7集00：23：56—00：24：48


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 又发生一起绑架案，目击了自己的哥哥被袭击的小男孩来到警局报案。


精彩亮点




(1)
 又发生了一起绑架案，不同的是这次有个目击者。小男孩和哥哥一起出现在现场，只有哥哥被绑架了，说明凶手绑架是有针对性的。这可能会成为破案的关键。



(2)
 嫌犯每次作案都比较谨慎，这次却留下了一个目击者，说明他很迫切地想绑架小男孩的哥哥。所以摩根很疑惑，“这个孩子什么地方那么吸引他呢？”若想通了这点，便能想通嫌犯的作案动机。



(3)
 大家推测嫌犯砍下受害者的肢体是想重塑某人，是一个他失去了，但很爱戴的人。这让珍妮弗联想到那个目击者，当时小男孩和哥哥在一起。那么有没有可能凶手在小男孩身上看到了自己的影子，才放他一条生路。也就是说，嫌犯想重塑的人是他的哥哥。


JJ：
 Who’s that with Hotch？


Reid：There’s been another abduction.A boy named Shaun Rutledge.That’s his younger brother Billy.
 

(1)







Morgan：
 He says a young white guy in an RV
 

①




 attacked him with a crowbar in the rain.


Reid：
 He’s also changed his victim selection criteria.The boy he grabbed gets straight As
 

②




 ，plays football，even volunteers at his church.


JJ：
 So he wanted him so badly
 

③




 ，he was willing to leave a witness？


Reid：
 Which suggests he’s losing touch with reality and his delusions are starting to take over.


Morgan：What is it about this kid that was so attractive to him？
 

(2)







JJ：
 He was teenage and Caucasian like the others，right？


Reid：
 We also think that a sexual element may actually not be at play
 

④




 .


Morgan：
 So then what the hell is driving this guy？


JJ：
 Maybe it’s love.What if he’s trying to recreate someone he loves？


Morgan：
 It is an emotion that drives us to extremes.


Reid：
 If he’s trying to recreate someone，it’s probably somebody he loved and lost.


JJ：Wait.You said he was with his big brother
 

⑤



 ，right？
 

(3)







译文



珍妮弗：
 和胡奇在一起的那个人是谁？


瑞德：
 发生了另一起绑架案件。一个叫肖恩•拉特利奇的男孩，这是他的弟弟比利。


摩根：
 他说一个开着休闲车的年轻白人男性手拿铁撬棍，在雨中袭击了他哥哥。


瑞德：
 他也改变了他挑选受害者的标准。他抓的这个男孩每科成绩都是优秀，喜欢踢足球，还是教堂的义工。


珍妮弗：
 所以疑犯那么迫切地希望抓到他，不惜留下一个目击者？


瑞德：
 那说明他与现实割裂开了，幻觉开始取代了现实。


摩根：
 那这个小孩有什么那么吸引他的呢？


珍妮弗：
 他和其他受害者一样是青少年还是白种人，不是吗？


瑞德：
 我们认为这和性没有关系。


摩根：
 那是什么在驱动他呢？


珍妮弗：
 可能是爱。这家伙会不会是在重塑他的爱人？


摩根：
 那确实是能让人走向极端的感情。


瑞德：
 如果他在重塑某人，那他可能失去了他最爱的人。


珍妮弗：
 等等。你刚说他和他哥哥在一起，对吗？


知识点拨




①
 RV即Recreational Vehicle“休闲车”，这也是相对商务车、上下班代步工具车、经营用车、交通用车等而言。现在也有些人把轻量化、造型优美的运动越野车称为RV，这些车子也能够提供某种娱乐休闲的需要。MPV及SUV也同属RV。



②
 美国评分大多不是百分制，而是按百分比打出A、B、C、D、E五个等级的分数。句中 straight的意思是“整齐的”，也就是他的分数统一的都是A。



③
 句中的badly有“有害地；拙劣地”的意思，但是在这里，它指的是“很大程度上地”。表示“他很迫切地希望抓到他”。



④
 词组at play常用来指“在游戏，在玩耍”，这里指的是“起作用”。例如：There are psychological factors at play.是心理因素在起作用。



⑤
 本句用到be with sb.的句型，意思是“和某人待在一起”。例如：I’ll be with you in an instant.我即刻就来。


词汇加油站


crowbar[＇kroʊbɑː（r）]n.
 铁撬棍 criteria[kraɪ＇tɪriən]n.
 标准（criterion的复数形式）

recreate[
 riːkrɪ＇eɪt]v.
 再创造 extreme[ɪk＇striːm]n.
 极端




Scene 4 天才少年的十二宫




片段一



时间：
 第11集00：03：02—00：03：48


地点：
 签售会场门外


人物：
 瑞德，陌生男子


事件：
 在康维尔女士的新书签售会上，瑞德发表了关于性变态的演讲。演讲之后，瑞德正要离场，一个男子追了出来和瑞德说话。瑞德兴奋地以为遇到了粉丝，没想到人家只是无聊上来打发时间而已。


精彩亮点




(1)
 喜欢背清单这个事在许多人眼中是奇怪的行为，但在瑞德这里不是，他一直这样干。瑞德在BAU中是个小百科，他总是对一些稀奇古怪的事了如指掌，原来原因在这里。



(2)
 这个陌生人与瑞德只是一面之缘，仅仅夸赞了一下他的演讲，他便热心地推荐人家去做联邦调查局的实习生，可以看出来瑞德真的很乐于助人，也很喜欢别人夸他，是个自恋的人。



(3)
 原来这个陌生人看上去虽然年轻，但已经是一家著名企业的老总，“好好干吧”这句话就好像在鼓励下属。刚刚还想推荐人家做实习生的瑞德，现在真的是很尴尬。他可是行为分析组的瑞德博士，这样以貌取人的失误让他开始怀疑自己的能力。


Stranger：
 Doctor Reid？Hey，you were fantastic up there.


Reid：
 Thank you.


Stranger：
 Yeah.I love the names of those paraphilias.I have a new list to memorize.


Reid：
 You like memorizing lists？


Stranger：
 I’m weird that way.


Reid：That’s not weird at all.
 

(1)




 I do it all the time.You know，we don’t usually get people your age here.You’re in school，I assume？


Stranger：
 Yeah，I’m a senior at Michigan
 

①




 .


Reid：
 You know what？You might like the FBI’s internship program.
 

(2)




 Unfortunately，we’re already past the deadline，but if you write me a letter，I might be able to pull some strings
 

②




 .


Stranger：
 Uh…Thanks.But I don’t think my Board of Directors
 

③




 would allow it.I have a company.Have you heard of Nanovex？


Reid：
 Nanovex，as in the company Landis Pharmaceuticals investing 100 million dollars in
 

④




 ，Nanovex？


Stranger：
 It’s not a done deal yet.Uh，but，hey，you were awesome up there，you saved me from a company party downstairs that was a total snoo zefest.keep up the good work.
 

(3)






Reid：
 You too.


译文



陌生人：
 瑞德博士？你的演讲太精彩了。


瑞德：
 谢谢。


陌生人：
 是的，我喜欢那些性变态的名字，我又有新的清单要背了。


瑞德：
 你喜欢背清单？


陌生人：
 我就是这么怪。


瑞德：
 一点儿都不奇怪。我一直这么干。你知道，在这种场合很少有你这个年纪的人。我猜你还在上学吧？


陌生人：
 对，我是密歇根大学四年级的学生。


瑞德：
 你知道吗？我猜你一定会对联邦调查局的实习生项目感兴趣，遗憾的是刚刚过截止日期。不过如果你给我写信的话，我可以帮你想想办法。


陌生人：
 嗯……谢谢。不过我想董事会不会同意的。我有一家公司。你有没有听说过纳诺威？


瑞德：
 纳诺威？就是那个兰迪斯制药公司投资了一个亿的纳诺威？


陌生人：
 那个还没定呢。不过，你刚才确实很棒。你把我从楼下那个无聊透顶的公司聚会中拯救出来。好好干吧。


瑞德：
 你也是。


知识点拨




①
 I’m a senior at Michigan.senior的意思是“毕业班学生”，一般来说高中则指“高三学生”，大学则指“大四学生”。Michigan即密歇根大学是美国前十的综合性公立大学之一，2013年在全球大学排名中位列17。



②
 pull some strings的字面意义是“拉一些线”，实际上指的是“拉关系；通融”。例如：Though I have to find a job，but I can’t pull some strings.虽然我要找工作，但我也不能走后门。



③
 Board of Directors是“董事会，理事会”的固定表达。例如：The Board of Directors shall convene at least one meeting every year.董事会至少每年要召开一次会。



④
 as in the company Landis Pharmaceuticals investing 100 million dollars in 是省略了which的定语从句，原句应为：as in the company which Landis Pharmaceuticals investing 100 million dollars in。The company指的是Nanovex，which 引导的从句修饰the company，从句的意思是“兰迪斯制药公司投资了一个亿的”。此外，which在从句中做in的宾语，所以可以省略。


词汇加油站


fantastic[fæn＇tæstɪk]adj.
 极好的 weird[wɪrd]adj.
 奇怪的

assume[ə＇suːm]v.
 认为 deadline[＇dedlaɪn]n.
 截止日期


片段二



时间：
 第11集00：08：53—00：09：43


地点：
 案发现场


人物：
 胡奇，珍妮弗，林探员


事件：
 胡奇与珍妮弗来到新的案发现场，当地的林探员认为是许多年前的十二宫杀手又出现了，胡奇对此表示怀疑。


精彩亮点




(1)
 十二宫杀手曾在许多地方犯过多起案件，许多地方警局都有他们的记录，这样看来十二宫杀手还挺难对付的。此外，这种跨区域犯罪经常会引起各地区警局之间的管辖权之争，林探员所在的警署大概是想到了这一点，提前做了防范。



(2)
 凶手杀死了两个人，对女性疯狂地开射了13枪，面对这一现象，胡奇敏感地觉察到这个凶手对女性的敌意。这是一个有经验的探员的发现，毕竟每一个细节都可能成为破案的关键。



(3)
 “是什么让你觉得这是真正的十二宫杀手呢，探员？”胡奇问道。显然，他对林探员的判断不是很认同。虽然林探员一直强调这起案件与十二宫杀手案件很相似，暗示是真正的十二宫杀手，但是胡奇并没有全盘接受，而是听取有用的信息，自己认真观察、推理，得出自己的判断。


Agent Lin：
 Agent Hotchner？


Hotch：
 Yes.


Agent Lin：
 Nice to meet you.I’m Agent Lin.


Hotch：
 This is Agent Jareau.


Agent Lin：
 We’re setting you up in the city field office.All the
 
Zodiac
 

①





 data has been sent over from local P.D.s.
 

(1)







Hotch：
 Good.That avoids jurisdiction issues.


Agent Lin：
 According to the M.E.，David Atley was shot twice in the head.Nicole Puli was shot 13 times in the face，torso，and back.Weapon was a 9-millimeter.


Hotch：Overkill on the female.
 

(2)







JJ：
 The Zodiac did the same thing.He also used a 9-millimeter.


Agent Lin：
 We’re examining ballistics for a match.Take look over here.We I.D.’d these
 

②




 as military Wing-Walker boots.


JJ：
 Huh.Let me guess.Size 10 1/2
 

③




 .


Agent Lin：
 Just like the prints found at Lake Berryessa in ’69
 

④




 .


Hotch：What makes you think this is the real Zodiac，Agent？
 

(3)







Agent Lin：
 The M.O. is uncannily similar.If it’s not him，then it’s an equally evil twin.


Hotch：
 Or someone who’s studied him meticulously.


译文



林探员：
 胡奇探员？


胡奇：
 是我。


林探员：
 很高兴见到你，我是林探员。


胡奇：
 这是珍妮弗探员。


林探员：
 我们打算把你们安置在市区现场办公室。所有十二宫凶手的资料都已经从各警局发过来了。


胡奇：
 很好。这就没有了管辖权的纠纷了。


林探员：
 根据法医报告，戴维•阿特利头部中了两枪，妮可•普利脸、身体、背部连中十三枪。凶器是9毫米口径的手枪。


胡奇：
 对女性过度伤害。


珍妮弗：
 和十二宫凶手一样。他也是用9毫米口径的手枪。


林探员：
 我们还在对比弹道是否吻合，看这里。我们已经确定这是飞行员军靴。


珍妮弗：
 嗯……让我猜猜，尺码是十码半左右。


林探员：
 和1969年在百瑞萨湖边发现的脚印一样。


胡奇：
 你凭什么相信这是真正的十二宫凶手犯案，林探员？


林探员：
 罪犯犯案手法惊人地相似。如果不是他，那他一定有个同样罪恶的双胞胎了。


胡奇：
 也许是谁异常细致地模仿了他。


知识点拨




①
 Zodiac即“十二宫”。十二宫是个多义词，天文上指太阳与月亮沿黄道运行，每年会合十二次的位置，相学上指脸上的十二个部位。在本文中，根据下文的1969这个时间，可以推测这里指的是2007年大卫•芬奇拍摄的电影《十二宫杀手》（又译为《十二宫》）。电影讲述了20世纪60年代末一个连环杀手的故事，该杀手杀人后留下密码和线索，并且写信给媒体炫耀自己的作案经过。



②
 I.D.’d即“确认”，I.D.一般指的是identity，“身份”的意思，这里是identify。I.D.’d即identify的过去式identified的缩写形式，“确认”的意思。



③
 10 1/2 相当于标准鞋号285（旧鞋号俗称47码），适用于脚长285毫米的穿着者。这是男性鞋号的尺码，说明他们已经默认凶手是男性。这种长度的脚印，一般来说也不会是女性。



④
 ‘69是省略了年代，这在口语中常用，若用于书面则应该正式一点儿，写作1969。


词汇加油站


jurisdiction[
 dʒʊrɪs＇dɪkʃn]n.
 管辖权 torso[＇tɔːrsoʊ]n.
 躯干

ballistics[bə＇lɪstɪks]n.
 弹道学 uncannily[ʌn＇kænɪli]adv.
 惊异地

meticulously[mə＇tɪkjələsli]adv.
 异常细致地


片段三



时间：
 第11集00：34：27—00：35：15


地点：
 办公室


人物：
 加西亚，艾米丽，摩根，罗西，胡奇，瑞德


事件：
 胡奇几人在办公室讨论十二宫凶手的案子，加西亚从网络上传来重要的消息。原来并不是真正的十二宫杀手来了，而是个曾经的天才儿童。


精彩亮点




(1)
 加西亚在组中专门负责上网搜集资料，每次都会有所发现。这次她说“准备好更爱我啦”，言外之意就是她像往常一样找到了有用的资料，而且不止一个。她确实做到了，并且成功地帮助组员锁定嫌疑犯。她真的是位神一样的队友。



(2)
 同为智商超过160的神童，又是朋友，长大后从事的工作差别竟如此之大。加勒从事的工作看上去没有哈维那样风光，这不得不让人怀疑加勒是否是出于嫉妒而犯案，同时把嫌疑犯由原来的两个人缩小到加勒一个人身上。工作没有贵贱之分，但是若刻意钻牛角尖，便可能让人走上歪路。



(3)
 大家都在猜测加勒是出于嫉妒，艾米丽换了个角度，想到会不会是加勒不想失去哈维呢？现在的工作埋没了加勒的智慧，只有在哈维面前他才是原来那个天才少年。现在哈维要结婚，以后加勒更是一个人了。这样想来，这个逻辑也说得通。


Hotch：
 Go ahead
 

①




 ，Garcia.


Garcia：Get ready to love me more.
 

(1)




 I did a search of chess players rated 2，200 or higher，which would make them Masters but not necessarily professionals
 

②




 .I cross-referenced that search with Zodiac experts and came up with
 

③




 two former chess prodigies and best friends who used to write about the Zodiac in their junior high school newspaper.And I get bonus points because they both have I.Q.s over 160.


Hotch：
 Where are they？


Garcia：
 In San Francisco.Caleb Rossmore is a city parks employee.Harvey Morell is an engineer at a computer firm.
 

(2)




 He’s about to get married
 

④




 ，and，yes，I just emailed you all this information right now.


Emily：
 The fiancee Marisa Devon looks like the two female victims.They were surrogates for her.


Morgan：
 Caleb could be jealous of his friend.


Emily：Or what if he’s afraid of losing Harvey？
 

(3)







Reid：
 If he was a child prodigy，he may no longer feel special as an adult.He could be trying to hold on to
 

⑤




 him.


Rossi：
 Harvey’s engagement could have been a trigger.


译文



胡奇：
 开始吧，加西亚。


加西亚：
 要准备好更爱我啦。我搜索了所有2 200分及以上的象棋选手，也就是说他们可能不是职业的，但绝对是高手。同时，我比对了十二宫杀手专家记录，发现两个前象棋神童并且他们是好友，他们在高中校报上写过关于十二宫杀手的文章。此外我还发现，他们的智商都超过160。


胡奇：
 他们在哪？


加西亚：
 旧金山。加勒•罗斯莫尔是一个城市公园的职员。哈维•莫瑞是一个电脑公司的工程师。他快结婚了，好，我现在就把这些信息发给你们。


艾米丽：
 未婚妻玛瑞莎•德文和两个女性受害者长得很像，她们是她的替代品。


摩根：
 加勒可能是嫉妒他的这个朋友。


艾米丽：
 也可能是他担心失去哈维。


瑞德：
 如果他小时候是神童，长大了不再出众，他可能试图依赖哈维。


罗西：
 哈维的订婚可能是导火索。


知识点拨




①
 go ahead是“着手做某事；尽管去做；不要等”也有“继续做”和“发展”的意思，常用于祈使句。理解这句话的意思要结合上下文，放在语境中加以辨别。



②
 该部分是which引导的非限定性定语从句。master是“高手”的意思；professional是“职业选手”的意思。



③
 词组come up with的意思是“想出，提出”。例如：I don’t think he can come up with any clever move.我看他也没有什么高招。



④
 be about to是“即将，就要”的意思。例如：I’m about to leave home.我正打算出门。



⑤
 词组hold on to在本句中的意思是“以……为依靠，依靠……的帮助”。例如：He had no one to hold on to then.那时他谁也指望不上了，只有靠他自己。


词汇加油站


prodigy[＇prɑːdədʒi]n.
 神童 fiancee[
 fiːɑːn＇seɪ]n.
 未婚妻

engagement[ɪn＇ɡeɪdʒmənt]n.
 订婚 trigger[＇trɪɡər]n.
 起因，诱因




Scene 5 疯狂的赌徒




片段一



时间：
 第13集00：05：48—00：06：30


地点：
 飞机上


人物：
 BAU全组人员


事件：
 又发生了谋杀案，受害者有黑社会背景。BAU成员谈到自己最喜欢的黑帮电影，胡奇向加西亚询问有没有监控录像，并作出工作安排。


精彩亮点




(1)
 讨论各自喜欢的黑帮电影时，大家都只说了片名，只有瑞德说了片名之后还要补充说是“20世纪70年代的法国经典影片”，后面还加了句他心中的亚军影片。他这样做有两个原因：一是担心其他人没看过，二是他习惯了这种说话方式，就是说得很详细。从这样的小细节就能看出这个自称天才的人物的自信和啰唆。



(2)
 本来是在开会讨论案情，大家却讨论起电影来了。看大家说的差不多了，胡奇把话题又拉回到案件上。这真的是又体贴又负责的好组长。



(3)
 这次开会，真正关于案情的也只是问了句有没有监控录像，加西亚说没有监控，画面被篡改了。看上去好像没有收获，组长胡奇还是很淡定地做出了人员安排。没有监控录像只是让查案过程复杂一些，并不会影响查案工作的开展。


Emily：
 No question.Godfather II
 ，hands down
 

①




 .


Morgen：
 No，no，gotta
 

②




 be Scarface
 .


JJ：
 For me，The Untouchables
 .Spence？


Reid：
 Mm，probably Le Cercle Rouge
 ， the 1970s French classic.
 

(1)




 But Den Tredje Vaagan
 is definitely a close second.


Emily：
 Yeah，that was my runner-up
 ，
 

③



 too.


JJ：
 What about you，Rossi？Best ever gangster fiick.


Rossi：
 I’ve had too much of the real thing to be a fan of mob movies
 .
 

④






Hotch：Garcia，did we get the crime scene surveillance video yet？
 

(2)







Garcia：
 No，sir，because there wasn’t any.


Reid：
 That’s not possible.Every inch of the casino is surveilled every minute of every day.


Garcia：
 Yeah.Apparently the footage was tampered with
 

⑤




 ，so…


Hotch：All right.
 

(3)




 Reid and Prentiss，go to the crime scene.Dave，you and JJ find out if Savino was involved in anything the local authorities don’t know about.Morgan and I will contact the local FBI office and arrange a ceasefire with the families.


译文



艾米丽：
 毫无疑问，《教父ΙΙ》，轻松夺冠。


摩根：
 不，不，肯定是《疤面煞星》。


珍妮弗：
 我觉得是《义胆雄心》。斯宾塞，你呢？


瑞德：
 嗯……也许是《夺宝群英》20世纪70年代的法国经典影片，但是《第三道波浪》肯定是仅次于它。


艾米丽：
 是的，我的第二个选择也是这部。


珍妮弗：
 你呢，罗西？最好看的黑帮电影。


罗西：
 我看够了现实中的帮派之争，不喜欢黑帮电影。


胡奇：
 加西亚，我们有犯罪现场的监控录像吗？


加西亚：
 没有，长官，因为现场没有录像。


瑞德：
 那不可能。赌场的每个角度都无时无刻不在被监视着。


加西亚：
 是的。显然录像被人篡改了，所以……


胡奇：
 好的。瑞德和普兰蒂斯去案发现场。大卫，你和小珍去调查一下萨诺维是不是和当地机关不了解的事有关联。摩根和我会联系当地FBI办事处，安排和调解帮派之间的斗争。


知识点拨




①
 hands down的意思是“容易地，唾手可得地”。是惯用语，传闻起源于赛马，若领先的骑马师知道自己必胜无疑，就不再勒紧缰绳，轻松自如地垂下双手跑完赛程的最后一段。hands down就是对这一现象的形象描述，后引申到其他领域，表示在比赛中轻松取胜。



②
 gotta也是英语中较口语化的表达。英语口语中有许多连读和轻读，gotta相当于have got to，是“必须”的意思。与此类似的有gonna相当于going to，wanna相当于want to。



③
 runner-up即“亚军”，意义上和the second place相同。



④
 该句涉及too…to…的用法，“太……以至于不……”，表示否定。本句字面意思是：“我看够了现实中的帮派之争，以至于不喜欢黑帮电影。”



⑤
 was tampered with是tamper with的被动语态，意思是“被损坏，被篡改”。例如：“The label on the ballot box is tampered with.投票箱上的标签已被损坏。


词汇加油站


gangster[＇ɡæŋstər]n.
 黑帮 fiick[fiɪk]n.
 电影

surveillance[sɜ：r＇veɪləns]n.
 监视 casino[kə＇si：noʊ]n.
 赌场

ceasefire[＇si：sfaɪər]n.
 停火，停战


片段二



时间：
 第13集00：17：54—00：18：14


地点：
 赌场


人物：
 艾迪，柯蒂斯


事件：
 柯蒂斯好运气不再，又赌输了，很丧气。他的好友艾迪劝他不要放弃，鼓励他继续赌以实现自己的梦想。


精彩亮点




(1)
 柯蒂斯靠着好运气在赌博中赢了不少钱，现在好运没有了，艾迪一直把这怪在柯蒂斯妻子身上。为了鼓励自己的朋友，艾迪可能只是随便找了个理由安慰他。他没想到柯蒂斯对妻子的感情那么深。柯蒂斯完全没有理会艾迪的话，沉浸在和妻子的回忆里。



(2)
 原来柯蒂斯向他的妻子承诺过，说会带她去塔希提岛。没想到他却妄想通过赢得赌博来兑现承诺，这只会适得其反。他的妻子嫁给他时甘愿和他住汽车旅馆、只去个主题公园庆祝，所以不会在乎能不能真的去塔希提岛，可惜他想不到这些。



(3)
 艾迪举自己的例子，说自己随身带着想买的手表的图片，本来是想激励柯蒂斯努力去实现自己的梦想，看上去充满正能量，但是他同时又是在劝柯蒂斯继续去赌。这样的对比看上去很讽刺。


Eddie：
 Listen，you gotta forget about Teri.She was holding you back.Every time she stuck her nose in things
 

①




 ，your luck went cold.Hey，you could win that million-dollar tournament and then go to Tahiti on your own，huh？Yeah！Live your dreams
 

②




 ，man.


Curtis：You know where we spent our honeymoon？
 

(1)







Eddie：
 Where？


Curtis：
 Some half-assed motel
 

③




 in Florida.Went to a theme park.Teri deserves better than that.I promised her we’d go to Tahiti.
 

(2)







Eddie：
 I’m gonna show you something，man.


Curtis：
 You carry around a picture of a watch？


Eddie：You want something，you keep it close.
 

(3)







Curtis：
 That’s the dumbest thing I ever heard.


Eddie：
 Go ahead and make fun，but when I hit it big
 

④




 ，that’s the first thing I’m gonna do，is buy that watch I just showed you.Then I want to see your face.Come on，man，first one’s on m
 e
 

⑤



 .Make your own luck.Come on.4 aces？Your mojo is back big time！You make a deal with the devil or what？


译文



艾迪：
 听着，你必须忘了泰瑞。她一直在拖你后腿，每次她插手你的事，你的好运气就没了。嘿，你会在百万锦标赛中胜出，然后一个人去塔希提岛，对吧？加油！去实现你的梦想，兄弟。


柯蒂斯：
 你知道我们在哪儿度蜜月吗？


艾迪：
 哪儿？


柯蒂斯：
 结婚时只去了佛罗里达州一个破落的汽车旅馆，一个主题公园。泰瑞值得得到更好的，我向她承诺过我们会去塔希提岛。


艾迪：
 我要给你看一样东西，兄弟。


柯蒂斯：
 你随身带着一张手表的图片？


艾迪：
 如果你想要一件东西，就随身带着。


柯蒂斯：
 这是我听过最傻的事。


艾迪：
 你尽管笑我吧，但等我赚到大钱的时候，要做的第一件事就是买一个这样的手表。然后我很想看看你的表情。得了，兄弟，第一轮我请。去创造你的运气。来吧。4个A？你的运气回来了！你是不是和恶魔做交易了？


知识点拨




①
 stuck原形是stick，本句中stick one’s nose in sth.为口语化用法，正式的应为stick one’s nose into sth.意为“干预某事，管闲事”。



②
 live做动词时，可表示及物动词（直接加宾语）和非及物动词，做不及物动词时表示“生活，居住”，做及物动词是“经历，度过”。“Live your dreams.”中的live是及物动词，该句表示“实现你的梦想”。



③
 motel是motor和hotel的合成词，即汽车旅馆。最早的汽车旅馆只提供停车场所，人只能在汽车中睡觉休息。后来发展成了不仅提供停车场所，还提供住房服务的旅馆。这些旅馆一般位于公路旁边，现有些已经发展成为一种休闲娱乐的场所。



④
 hit the big一般指在赚钱方面获得巨大成功，是英语中的习惯用语。由于hit有“打击”的意思，所以有人猜测这个用语来源于棒球这项运动。



⑤
 该句中的one’s是one is的简写。sth. is on me是英语口语中经常用到的句型，根据语境可以有不同的意思，但大致都表示“包在我身上”，“我请客”的意思。这段对话中则是“请客”的意思。


词汇加油站


tournament[＇tʊrnəmənt]n.
 锦标赛 dumb[dʌm]adj.
 愚蠢的

mojo[＇moʊdʒoʊ]n.
 ＜美＞＜俚＞运气 devil[＇dəvl]n.
 魔鬼


片段三



时间：
 第13集00：24：45—00：25：25


地点：
 办公室


人物：
 罗西，艾米丽，瑞德，珍妮弗


事件：
 为了筹集进赌场的5万美金，大家劝罗西自掏腰包。


精彩亮点




(1)
 BAU已经查出嫌犯经常在赌场出没。为了有机会接近凶手并逮捕他们，BAU向上级申请资金进赌场伪装成赌徒。站在BAU的角度来看，这件事是顺理成章，没有什么不合逻辑的。但是站在上级的角度，下属竟然申请资金进赌场，而且身为警务人员，进赌场本来就违法，所以不批准也是可以理解的。



(2)
 一开始罗西还在说风凉话，调侃向上级申请资金做赌资的事，没想到这提醒了大家这件事成功的概率很小。结果艾米丽带头打起了罗西稿费的主意，大家都来劝说，看样子罗西的钱保不住了。



(3)
 瑞德一句“到了你这个年纪”真的是戳到罗西的痛处了。罗西肯定没想到，大家一边想拿他的钱，一边还损他，说他上了年纪。


Rossi：
 Well，I can’t image why not.We’re only
 
asking for
 

①





 50，000
 
bucks
 

②





 of taxpayer money so that FBI agents can play Texas hold ’em.
 

(1)







Emily：Hey，what about you？
 

(2)







Rossi：
 What about me what？


Emily：
 You could stake us the buy-in.
 

③







Reid：
 Yeah，you’re a best-selling author.


Rossi：
 No.


Emily：
 Why not？


Rossi：
 One，it’s against regulations，and I’d like to hold on to this job for a little longer.


JJ：
 It’s a minor administrative violation.


Rossi：
 And two，I prefer to spend my money on actual things，like single-malt Scotch，a fine cigar，beautiful artwork.


Emily：
 Poker chips
 

④




 are things.


Reid：
 Maybe just think of it as like a new experience.I mean，at your age，how often does that happen？


Rossi：At my what？
 

(3)







JJ：
 Rossi，this may be our only chance to get this guy.


译文



罗西：
 好吧，我就不懂了。我们只是要纳税人50 000 块钱，让我们的FBI探员拿着去玩得州扑克。


艾米丽：
 嘿，你怎么样？


罗西：
 什么怎么样？


艾米丽：
 你可以拿钱出来。


瑞德：
 对啊，你是畅销书的作者。


罗西：
 不。


艾米丽：
 为什么不？


罗西：
 第一，这违反规定，这个工作我还想做久一点儿。


珍妮弗：
 这只是轻微的行政违规。


罗西：
 第二，我希望把我的钱花在实在的东西上，像纯麦芽威士忌、上好的雪茄、精美的艺术品。


艾米丽：
 扑克筹码也是实在的东西。


瑞德：
 就把这个当作一种全新的体验。我的意思是，到了你这个年纪，发生这种事的机会还会多吗？


罗西：
 到我这个什么？


珍妮弗：
 罗西，这可能是我们抓到这个家伙的唯一机会了。


知识点拨




①
 ask for的意思是“请求……，要求……”。例如：Continue to ask for feedback on your work.继续征求对你工作的反馈意见。



②
 buck原指“雄鹿”，在1748年前后，在美国以鹿皮作为等价物，相当于现在的货币。因此，buck现在也指“美元”，相当于dollar。



③
 stake和buy-in都是股票用语，前者是“入股”，后者是“买进”。在本句中是戏谑的说法，前者可看作“资助”，后者是“赌本”，意思是“你可以资助我们这些赌本”。



④
 词组pokerchip的意思是“扑克筹码”。例如：A blue poker chip with the highest value.最有价值的蓝色扑克筹码。


词汇加油站


taxpayer[＇tækspeɪər]n.
 纳税人 stake[steɪk]v.
 入股

Scotch[skɑːtʃ]n.
 苏格兰威士忌 cigar[sɪ＇ɡɑːr]n.
 雪茄烟




Season 8 BAU被盯上了






Scene 1 被打包的尸体




片段一



时间：
 第10集00：04：23—00：05：11


地点：
 会议室


人物：
 BAU全组成员


事件：
 加西亚向大家介绍近期发生的两起杀人案，受害者都是黑头发，并且都被装进箱子，抛弃在街道上。大家对案件展开讨论，胡奇告诉大家第一步要做的是找到仍可能幸存的那名失踪女性。


精彩亮点




(1)
 嫌犯把受害者装进自制的木盒中，还将其对折放进去。从这些做法都可以看出，嫌犯把受害者当作一种物品，或者说是他自己精心制作的放在礼盒中的礼物，放在人来人往的街上，是在展示自己的作品。



(2)
 这是加西亚说的第二句：“警方说他的棕色头发被染成了黑色。”这说明“黑头发”在嫌犯看来是很重要的，因此也是案件的一个重要线索。



(3)
 嫌犯绑架一对情侣，却在隔夜杀害女性受害者，两天之后才杀害男性受害者，这点是可疑的。但是嫌犯也并没有直接杀害女性受害者，这说明嫌犯的原意可能并不是杀害这两个人。现在，找出嫌犯的作案动机是至关重要的。


Garcia：
 3 days ago，Bruce Phillips was found dead with his blond hair dyed black.He had been put in a box and left on a busy street.
 

①







Rossi：
 A custom-made box.


Emily：
 Maybe our unsub was a carpenter.


Morgan：He stuffed him in there practically folding him in half.
 

(1)







Garcia：
 He had also been hung and restrained and that’s where the plot thickens like bad soup.Yesterday，Justin Marks and Connie Foster，who were dating，they went missing two miles away from the first abduction site.
 

②







JJ：
 A couple？He’s escalating.
 

③







Garcia：
 Yes.This morning Justin’s body was found.He had been hung.He had been stuffed in a box left in an alley.Offcers say his brown hair had been dyed black.
 

(2)




 Connie’s still missing.


JJ：
 So he probably still has her.


Morgan：Why would he reject Justin overnight but
 
keep the first male victim for two days
 

④





 ？
 

(3)







Rossi：
 Something about him didn’t work out
 

⑤




 .Look at his neck.He was hung multiple times.


译文



加西亚：
 三天前布鲁斯•菲利普斯的尸体被找到了，金色头发被染成了黑色。尸体被装进木箱里，放在人来人往的街道上。


罗西：
 是定制的木箱。


艾米丽：
 也许嫌疑人是个木匠。


摩根：
 他把受害者几乎对折地装了进去。


加西亚：
 受害人被吊起来监禁过，这也是他身上青一块紫一块的原因。昨天，贾斯汀•马克和康妮•福斯特约会时在第一个绑架点两英里处的地方失踪。


珍妮弗：
 一对情侣？他升级了。


加西亚：
 是的。今晨贾斯汀的尸体被找到了，他也曾被悬吊，也被塞进箱子放在小巷子里。警官们说他的棕色头发也被染黑，还没有找到康妮。


珍妮弗：
 也许他还在挟持她。


摩根：
 为什么他当晚就把贾斯汀丢弃，但却把第一个受害者关了两天？


罗西：
 他的某些条件不符合疑犯的要求，看他的脖子，他被吊起来很多次。


知识点拨




①
 had been done是过去完成时的被动式，表示过去的过去被完成的事。既然是被动式，那么主语he应该是没有行为能力的尸体，并非凶手。“He had been put in a box and left on a busy street.”中and前后的put in a box和left on a busy street为并列短语，共用主语和谓语，意思就是“尸体被放进箱子”并且“尸体被抛弃在繁华的街道上”。



②
 who were dating是由who引导的非限定性定语从句，意思是“正在约会的”，修饰前面的Justin Marks and Connie Foster。two miles away from是“某地距离某地两公里”的意思，two可以换成任何数字，是表示距离的固定用法。



③
 He’s escalating.中的he指代凶手，’s是is的简写。句子的意思是“凶手正在逐渐升级”。



④
 此句用到keep sb./sth. for some time，意思是“关押某人多久”。例如：The boy keeps his candy for 2 days.这个小男孩把他的糖留了两天。



⑤
 work out的意思是“解决；了解某人的本质”。例如：I hope it will work out well.我希望进展顺利。


词汇加油站


carpenter[＇kɑːrpəntər]n.
 木匠 restrain[rɪ＇streɪn]v.
 监禁

escalate[＇eskəleɪt]v.
 逐渐升级 stuff[stʌf]v.
 塞满


片段二



时间：
 第10集00：12：20—00：13：35


地点：
 太平间


人物：
 罗西，瑞德，法医


事件：
 法医向罗西和瑞德介绍尸体的受伤情况，两具尸体表面的伤痕和关节的错位都表明死者生前曾被虐待。凶手为什么要这么做，这让罗西很困扰。


精彩亮点




(1)
 根据法医的检测，尸体呈现出来许多疑点。首先就是受害者是被吊死的，此外，他们身上还有许多被绑过的印记，说明他们曾被绑住囚禁。这样一来，嫌犯的目的就明显了，那就是他要完全控制受害者。



(2)
 法医根据尸体上的伤痕颜色，推断受害者曾多次被悬吊，而最终的死因也是因为被悬吊过久。从嫌犯并没有直接杀害受害者来推测，嫌犯并不想杀害他们，而是想控制他们。但是嫌犯具体的目的是什么还不好判断。



(3)
 法医还发现受害者的关节都完全错位了，而且不是死后造成的。这就说明嫌犯在受害者生前就把他们的关节弄错位了，对法医而言，这种行为也实在是很罕见。


M.E：
 I’ve been getting lame GSWs
 

①




 ，a few bus crash victims，but hanging？This is fun.Think it was sexual？


Rossi：
 Not in the traditional sense.


M.E：
 Well，look.There are numerous ligature marks on the neck，indicating he was hung multiple times.The ones without abrasions
 
were
 

②





 probably made by something soft，like fabric.
 

(1)







Reid：
 Any idea how long it went on for？
 

③







M.E：
 Based on the different varying coloration of the bruising，I’d say about 12 hours.This ligature mark with the abrasion is the fnal one.There’s an inverted “V” in the back.He was hung with a leather strap or belt，which is what killed him.
 

(2)




 Oh，we also found ketamine in his system.


Rossi：
 Well，ketamine acts quickly.So he must have used a ruse to get close to our victim.


Reid：
 The bones were perfectly disjointed.


Rossi：
 Could have dislocated from the fall after hanging or when he shoved him in the box.
 

④







M.E：
 Well，actually，the bones were dislocated antemortem.
 

(3)




 Oh.Goody.Overtime.


Reid：
 Can you check to see if the bones were dislocated in the same way？


M.E：
 Yep.Same way.


译文



法医：
 我见识过许多被枪杀的，还有一些被车撞的，但是被吊死的？真是新鲜。你们觉得这是性犯罪？


罗西：
 不是传统意义上的性犯罪。


法医：
 好吧，你们看。脖子上有许多带子的印记，表示他曾许多次被悬吊。那些没有磨痕的地方，可能是被一些软的东西绑着，就像布料。


瑞德：
 能知道被捆绑了多长时间吗？


法医：
 根据淤青色泽的不同，我认为大概12个小时。这个带子的磨痕是最后一处。他背上有个倒V形字母。他被皮带绑着悬吊，这也是他致死的原因。哦，我们在他体内发现了氯胺酮。


罗西：
 氯胺酮药效很快，所以他一定使了什么诡计去接近受害者。


瑞德：
 关节完全错位。


罗西：
 可能是被悬吊然后摔在地上，或者是把他塞进箱子里的时候造成的。


法医：
 事实上，关节是在临死前错位的。哦，好吧，要加班了。


瑞德：
 你能确定一下这个尸体的关节也是那样错位的吗？


法医：
 是的，同样的方式。


知识点拨




①
 GSW是gunshot wound的缩写，是“枪伤”的意思。GSWs是其复数形式。



②
 此处的were是由the ones决定的，而不是abrasions。因为without abrasions是修饰the ones的，所以the ones还是主语。



③
 在口语中，any idea的意思是“你知不知道”。how long it went on for中的went on是go on的过去式，意思是“继续，持续”。for是for how long中因how long提前而留下的，是固定句型，因此不能省略。



④
 本句省略了主语，即上句的the bones。Could have dislocated from the fall after hanging…中用到的have dislocated是现在完成时的主动语态。句子意思是“可能是悬吊摔下来时造成骨头错位”，言下之意是“骨头的错位与凶手无关”。而后面when he shoved him in the box连接的仍是（the bones） could have dislocated。句中he表主动，指代“凶手”，him表被动，指的是“尸体”。意思是“骨头可能是在凶手把尸体塞进箱子的时候弄错位的”，言下之意是骨头错位是凶手无意为之。这两种设想都在证明骨头错位可能不是本案的重点。


词汇加油站


lame[leɪm]adj.
 无说服力的 ligature[＇lɪɡətʃər]n.
 带子

abrasion[ə＇breɪʒn]n.
 擦伤处 coloration[
 kʌlə＇reʃn]n.
 着色

inverted[ɪn＇vɜːrtɪd]adj.
 倒转的 strap[stræp]n.
 皮带

ketamine[＇ketəmiːn]n.
 氯胺酮


片段三



时间：
 第10集00：21：56—00：23：20


地点：
 休息室


人物：
 艾米丽，瑞德


事件：
 瑞德认识了一个“电话亭女孩”，两个人相谈甚欢。女孩想和瑞德见面，瑞德对自己却不怎么自信，艾米丽鼓励他勇敢一点儿。


精彩亮点




(1)
 有个女孩，因为觉得生活中有人跟踪她，于是想办法联系到了瑞德，希望他能够帮她解除疑惑。慢慢地瑞德发现和这个女孩很聊得来，于是他们一直通过电话联系。因而瑞德称她“电话亭女孩”。



(2)
 平时的瑞德总是很自信，常以“天才”自称，他也确实是智慧过人。当要见自己喜欢的女孩时，没想到一向自信的瑞德也会紧张。



(3)
 瑞德向艾米丽诉说自己的种种缺点，虽然这些缺点在艾米丽看来都微不足道，可他还是很在意。他说：“我只是……我只是不想因为表面上的一些小事，破坏如此特别的东西。”看样子，瑞德真的很在乎这个女孩。


Emily：
 There you are.How’s the geographical profling going？And why are you doing it in here？


Reid：
 It’s going good.I’m just having trouble concentrating
 

①




 out there，is all，so I came in here.


Emily：
 Hmm.So what’s with you today？Is this about phone booth girl？
 

(1)







Reid：
 She wants to meet.


Emily：
 Wait.You guys have never met？Aren’t you curious what she looks like？


Reid：
 Oh，it doesn’t matter what she looks like. I mean
 

②




 ，she’s already the most beautiful girl in the world to me.It’s just — what if she doesn’t like me？
 

(2)







Emily：
 Why wouldn’t she like you？


Reid：
 Because I’m weird.I slouch，my hair’s too long，my tie’s perpetually crooked.


Emily：
 Your hair’s fne.


Reid：
 Really？Thanks.My mom thinks it’s too long.So does my Aunt Ethel.
 

③







Emily：
 Well，you’re not dating them.


Reid：I just—I—I just wouldn’t want to ruin something so special over something so trivial as looks.
 

(3)







Emily：
 I think you’re excited but afraid.Seeing her will only make the relationship better.
 

④




 Trust me.


译文



艾米丽：
 你在这啊。你的地理侧写进行得怎么样？还有你为什么在这？


瑞德：
 进展得很好。我只是在外面没办法集中注意力，所以进来了。


艾米丽：
 嗯。你今天怎么了？是因为那个电话亭女孩吗？


瑞德：
 她想见面。


艾米丽：
 等等。你们俩还没见过？你难道不好奇她长什么样吗？


瑞德：
 她长什么样都无所谓。我的意思是，对我而言，她已经是世界上最美的女孩了。只是，如果她不喜欢我怎么办？


艾米丽：
 她为什么会不喜欢你？


瑞德：
 因为我有点儿怪。我不精神，头发太长，领带总系的乱七八糟。


艾米丽：
 你的发型挺好的。


瑞德：
 真的吗？谢谢。我妈妈觉得我头发太长了，埃塞尔阿姨也那样说。


艾米丽：
 你又不是和她们约会。


瑞德：
 我只是……我只是不想因为外表上的小事破坏我们之间特别的关系。


艾米丽：
 我觉得你很兴奋但又有些担心，和她见面只会让关系更进一步。相信我。


知识点拨




①
 have trouble doing sth.是“做某事有困难”的固定表达。例如：I have trouble remembering words.我背单词很费劲。



②
 I mean即“我的意思是”，用于解释上一句，一般是把前一句话换种说法再说一遍。在某些情况下，若说话人觉得自己上句话说得让人难以理解，或者容易让人误会，都会补充解释一下，这种解释一般是以I mean开始。



③
 so doI或者so does sb.的意思是“我也是”或者“某人也是”。这种句型用于前一句详细讲了某人某种情况，后一句为了避免重复，就简洁地用这个句型表示“某人也是这样”。



④
 此句是动词的ing形式做主语，seeing her是句子的主语，表示的是“见她（这种行为）”。全句意思是：见她（这种行为）只会让你们的关系更进一步。


词汇加油站


booth[buːθ]n.
 公用电话亭 slouch[slaʊtʃ]v.
 没精打采地站（坐或行走）

perpetually[pər＇petʃuəli]adv.
 不断地 crooked[＇krʊkɪd]adj.
 歪扭的




Scene 2 电话亭女孩




片段一



时间：
 第12集00：04：25—00：05：40


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，瑞德


事件：
 瑞德通过一些细节推测出与他通信的“电话亭女孩”可能出事了，他请求胡奇能帮他找到她。


精彩亮点




(1)
 胡奇一连问瑞德三个关于女孩的问题，瑞德的回答都是“不知道”。与这个女孩书信往来三个月之久，他竟然不知道对方的长相、工作地点和姓氏。这些基本的信息都不知道，胡奇疑惑地问：“那么我想问，你怎么知道她失踪的？”或许这只是瑞德的杞人忧天。



(2)
 瑞德在与女孩通信时自称“约瑟夫•贝尔”，而凶手自称“亚当•沃斯”，这两个人是著名的死对头。凶手还在电话中对瑞德说“触网”，即“两个人的博弈，瑞德会被将死”的意思。也是因此，胡奇认为瑞德也是凶手的目标之一。



(3)
 瑞德一直都对自己的智商很自信，哪怕在他喜欢的女孩可能身处险境、在他心烦意乱的时候，还不忘“自夸”。他说因为自己的注意力集中不了4秒才变成办公室最笨的人。但是无论他是自信还是自卑，现在的他非常着急，可见这个女孩对他有多重要。


Hotch：Then I have to ask you，how do you know she’s missing？
 

(1)







Reid：
 Because we always addressed our letters to pseudonyms
 

①




 .


Hotch：
 And you’re Dr.Joseph Bell？


Reid：
 The real life inspiration for Sherlock Holmes
 

②




 .And that code name is how I know she’s in trouble.
 

③




 The voice on the phone identified himself as Adam Worth
 

④




 .That was the American criminal that Arthur Conan Doyle based the character of Moriarty on.


Hotch：
 And what did he say to you？


Reid：
 Zug Zwang.It’s a chess term.It describes the point in a game when a player realizes he’ll inevitably be checkmated.He has to decide whether to resign or to play through to the bitter end.


Hotch：If you’re right about this，then you’re part of his victimology，too.
 

(2)







Reid：
 I know.He thinks he’ll get away with
 

⑤




 this，and he might.I have a wealth of knowledge.I should be applying to this case.Behavioral patterns of violent stalkers.Tactical recovery strategies.Victim survival odds.But right now I can’t focus on anything more than 4 seconds at a time.Which makes me the dumbest person in the room.So please help me.Help me fnd her.
 

(3)







译文



胡奇：
 那么我想问，你怎么知道她失踪了？


瑞德：
 因为我们在信中用的是笔名。


胡奇：
 你是约瑟夫•贝尔博士？


瑞德：
 那是夏洛特•福尔摩斯的原型。也就是这个笔名让我知道她出事了。电话中的人自称是亚当•沃斯，他是一个美国罪犯，也就是阿瑟•柯南•道尔笔下莫里亚蒂的原型。


胡奇：
 他和你说了什么？


瑞德：
 触网。这是象棋术语，指的是在游戏中玩家意识到自己必定被将死。他要决定是退赛还是继续走向悲惨的结局。


胡奇：
 如果你说得没错，那你也是他的目标。


瑞德：
 我知道。他觉得他会侥幸逃脱，那确实也有可能。我的知识比较渊博，我应该申请加入这个案子，我能追踪暴力者的行为模式、战术恢复策略、受害者生存概率，但是现在我的注意力集中一次不超过4秒钟。这让我变成屋里最笨的人，所以请帮帮我，请帮我找她。


知识点拨




①
 address在这里是动词“寄”的意思。address the letter to sb.相当于post the letter to sb.或者write a letter to sb.，指的是“给某人寄信”。



②
 Sherlock Holmes（夏洛克•福尔摩斯）是由英国侦探小说家阿瑟•柯南•道尔所塑造的一个才华横溢的虚构侦探。原型是上文提及的Dr.Joseph Bell（约瑟夫•贝尔），苏格兰人，19世纪中后期皇家医学科学院院士，治安法官，英国爱丁堡大学医学院讲师，曾为维多利亚女王私人医生。



③
 that code name is how I know she’s in trouble中，that code name是指上文的Dr.Joseph Bell（约瑟夫•贝尔），how引导表语从句，意思是“那个笔名（Dr.Joseph Bell）让我知道她有麻烦了”。



④
 Adam Worth（亚当•沃斯）是现实生活中的一名罪犯。他是一名博学的美国犹太人，在伦敦指挥着一个国际偷窃网。他也是詹姆斯•莫里亚蒂教授（Professor James Moriarty）的原型。詹姆斯•莫里亚蒂教授是阿瑟•柯南•道尔所创造的一个虚构角色，被公认为是超级反派的鼻祖，侦探夏洛克•福尔摩斯的头号死敌。



⑤
 get away with是固定词组，意思是“侥幸逃脱惩罚”。例如：I’m not letting you get away with it.我不会让你侥幸逃脱的。


词汇加油站


pseudonym[＇suːdənɪm]n.
 笔名 victimology[
 vɪktə＇mɒlədʒi]n.
 被害者研究

tactical[＇tæktɪkl]adj.
 战术的 odd[ɑːd]adj.
 奇怪的


片段二



时间：
 第12集00：19：55—00：21：05


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，瑞德，珍妮弗，摩根，罗西，艾米丽


事件：
 BAU已经锁定绑架梅芙的凶手是个女性，大家迫切需要瑞德提供更多的线索，但救人心切的瑞德思路一片混乱。


精彩亮点




(1)
 胡奇等人顺着线索找到梅芙家里，发现梅芙已经订婚了。后来发现一个有嫌疑的女性，瑞德一口否决了梅芙是同性恋的可能。但是珍妮弗认为，瑞德对梅芙的了解并不全面，他可能没有理性地对待这起案子。



(2)
 瑞德一直想证明自己没有看错梅芙，只因梅芙是名人才会被跟踪，完全没有其他原因。此时的他似乎已经失去了理性，他自己也意识到自己错了，但是还是不甘心承认。



(3)
 看到平时很理智的瑞德，现在乱作一团，胡奇马上发挥了他的团队领导作用，说：“从我们中挑一个人，让他陪你一起回忆。”这一方面展现了他的领导能力，二也体现了他对瑞德的信任。


JJ：Spence，this morning you didn’t know that she was engaged.
 

(1)







Reid：
 Yeah，but the answer is no.And what’s the second-most common motivation？


JJ：
 Celebrity stalking.


Reid：
 That fts better.
 

①







Emily：
 Well，how？She’s not famous.


Reid：
 Maeve’s a star in her feld，though.


Rossi：
 That’s a stretch.Celebrity stalkers are usually nonviolent.


Reid：
 You want to tell that to John Lennon
 

②




 ，Rossi？What was it that Mark David Chapman said after he shot him？
 

③




 It was like all of my nobody-ness and all of his somebody-ness collided.Maeve is somebody，and this bitch is nobody！I’m sorry.I don’t know where that came from.Um，I can’t be very helpful right now.I should leave.
 

(2)







Morgan：
 Reid.Reid，yes，you can.You have 100.5 days of communication with the girl and your brain lets you recall every word verbatim.


JJ：
 She probably revealed details about the unsub to you
 

④




 and neither of you even noticed.


Reid：
 There’s too much of it and I can’t sort through it with any clarity.
 

⑤







Hotch：And pick one of us，someone will go through with you.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 斯宾塞，到今天早晨你还不知道她已经订婚了。


瑞德：
 是的，但回答还是不知道。第二种常见的动机呢？


珍妮弗：
 跟踪名人。


瑞德：
 这更符合她的情况。


艾米丽：
 怎么可能？她并不出名。


瑞德：
 梅芙在她那个领域算是名人。


罗西：
 这很牵强。跟踪名人一般是没有暴力行为的。


瑞德：
 那约翰•列侬的死怎么解释呢，罗西？马克•大卫•查普曼射杀他后怎么说来着？“这是我这样的无名小卒与他那样的名人的碰撞。”梅芙是个名人，那个坏蛋是无名小卒。对不起。我不知道我为什么会这样。嗯，我现在帮不上什么忙，我还是走吧。


摩根：
 瑞德。瑞德，你可以的。你和这个女孩交往了100天半了，相信你能回忆起她说的每个字。


珍妮弗：
 她可能向你们透露过嫌犯的细节，只是你们都没有意识到。


瑞德：
 太多了，我现在根本没办法厘清这些。


胡奇：
 从我们中挑一个人，让他陪你一起回忆。


知识点拨




①
 That fts better.此句省略了宾语her，完整句子应为“That fts her better.”that指的是celebrity stalking（“跟踪名人”）。



②
 John Lennon（约翰•列侬）是英国摇滚乐队“披头士”（又名“甲壳虫”）的成员，于1980年12月8日被一名狂热的歌迷开枪打死。



③
 What was it that Mark David Chapman said after he shot him？句中it是形式主语，真正的主语是由that引导的主语从句。句中he表主动，指的是“射杀的人”，him表被动，指的是“被杀的人”。句子的意思是：“马克•大卫•查普曼射杀约翰•列侬后说了什么？”Mark David Chapman（马克•大卫•查普曼）即前面提及的狂热歌迷。



④
 She probably revealed details about the unsub to you…中about the unsub做details的宾语补足语，意思是“关于嫌犯的细节”。



⑤
 此句是一个复合句，and前后的句子互相独立。前面是there be句型，后面是以I做主语的独立句子。sort through是固定搭配，意思是“整理”。


词汇加油站


celebrity[sə＇lebrəti]n.
 名人 stretch[stretʃ]n.
 拉伸

collide[kə＇laɪd]v.
 碰撞 verbatim[vɜːr＇beɪtɪm]adv.
 逐字地


片段三



时间：
 第12集00：34：00—00：34：52


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，瑞德，加西亚


事件：
 凶手戴安娜要挟梅芙打电话给瑞德引他上钩，瑞德找出了通话中给他的线索，并且坚持要冒险去救梅芙。


精彩亮点




(1)
 真凶戴安娜露出了她的真面目，她让梅芙打电话给瑞德。瑞德认为戴安娜在通话时给了他们暗示，这个暗示非常隐蔽，胡奇不敢相信真的是这样。瑞德给他分析了戴安娜的心理，并说明她这样做的目的。看来，这时候的瑞德已经恢复了理性思维的能力。



(2)
 戴安娜让梅芙打电话给瑞德的目的很简单，就是引瑞德出来。所以胡奇不让瑞德出行这次任务。瑞德也清楚这一点，但他想到的是不去梅芙就死定了。原来在他心里，梅芙的生命比他自己的还要重要。



(3)
 瑞德分析戴安娜绑架梅芙是出于嫉妒，如果她像梅芙一样得到了别人的认可，她就会放了梅芙。而梅芙得到的最重要的、戴安娜不可能得到的东西，就是瑞德的爱。所以后来瑞德说“我会告诉她（戴安娜）我爱她”。这也是这个在感情中有些木讷的男子，为他深爱的梅芙做的最痛苦的决定。


Hotch：
 Why would Diane give you a clue？


Reid：
 Maeve made a similar pun once.Now Diane wants me to see her the same way，but brilliant，the smartest girl in the room.
 

(1)







Hotch：
 All right，assuming that Diane has a secondary location
 

①




 ，where in the circle would she hold Maeve？


Reid：
 She’d need a building that would allow for privacy and control，a closed garage for prisoner transfer.
 

②







Hotch：
 If she’s copying Maeve’s life，it might be someplace close to Maeve’s apartment.


Garcia：
 There’s nothing in Diane’s name.


Hotch：
 Well，what about Maeve’s name，or even Bobby’s？Maybe she forged his signature.


Garcia：
 Nope.


Reid：
 What about Diane’s parents？


Garcia：
 Yes.Yes.Diane rented a loft right next to Maeve’s in her parents’ name
 

③




 .


Hotch：
 Reid.I can’t let you be a part of this take down
 

④




 .


Reid：
 We don’t have a choice.If I don’t go in there，Maeve is dead.
 

(2)







Hotch：
 And if you do，you’re dead.


Reid：
 Hotch，we’ve known from the beginning she’s on a murder-suicide mission，but 
we never stopped to ask why she’s on that mission
 

⑤





 .
 

(3)







译文



胡奇：
 戴安娜为什么要给你留线索？


瑞德：
 梅芙以前也用过双关语。现在戴安娜想让我也这样看她，认为她很有智慧，是这里最聪明的女孩。


胡奇：
 好吧，假设她有第二个住所。那在划定的圆形范围内她会把梅芙困在哪呢？


瑞德：
 她需要一所可控且隐蔽的房子，一个封闭的车库，方便转移。


胡奇：
 如果她想复制梅芙的生活，那可能会在梅芙的公寓附近。


加西亚：
 戴安娜名下没有房产。


胡奇：
 好，那梅芙名下呢，或者鲍比？也许她仿造了他的签名。


加西亚：
 没有。


瑞德：
 戴安娜的父母呢？


加西亚：
 有。有。戴安娜以她父母的名义在梅芙家附近租了一间阁楼。


胡奇：
 瑞德。我不能让你参加这次行动。


瑞德：
 我们没得选。如果我不去，梅芙死定了。


胡奇：
 如果你去了，你就死定了。


瑞德：
 胡奇，我们从一开始就知道她谋划的是一起自杀式谋杀案，但我们从来没停下来想过她为什么要这么做。


知识点拨




①
 assuming that Diane has a secondary location是动词ing形式引导的条件状语从句，意思是“假设戴安娜有第二个落脚点”。



②
 She’d need a building that would allow for privacy and control，a closed garage for prisoner transfer.前半句 that 引导宾语从句修饰building，allow for是固定搭配，意思是“允许有”；后半句a closed garage和a building是平行关系，共用she’d need，意思是“（他需要有）一个封闭的车库方便转移‘俘虏’”。



③
 in sb.’s name是固定用法，表示“以某人的名义”。例如：I promise in God’s name.我以上帝的名义起誓。



④
 由a part of this可知take down在此处是名词性短语，可做“记录”这一含义来理解。



⑤
 此句why引导宾语从句，做ask的宾语。she’s中的’s是is的简写。意思是“我们从不停下来问她为什么觉得她有那个使命”。


词汇加油站


pun[pʌn]n.
 双关语 secondary[＇sekənderi]adj.
 第二的

forge[fɔːrdʒ]v.
 伪造 signature[＇sɪɡnətʃər]n.
 签名




Scene 3 失踪的女儿




片段一



时间：
 第14集00：01：06—00：01：50


地点：
 布鲁斯家


人物：
 布鲁斯，警察


事件：
 警方接到一个报案电话，来电说自己的两个女儿不见了。在警方的询问下，才发现他的孩子已经失踪了两天，这引起了警方的怀疑。


精彩亮点




(1)
 警方接到一个报案电话，来电说自己的两个女儿不见了。但接通电话之后，报案人却一直说：“我的姑娘们不见了。”虽然理解他遭遇不幸心神不宁，但是报案还是要保持一定的理性，不过也可以感觉到报案人很激动。



(2)
 警方接到电话，报案人却一直处于慌乱的状态，说不出有利于警方调查的内容。尽管如此，这个警察还是要引导报案者说出一些实质性的信息。



(3)
 在警察一步步确认之后，布鲁斯说出自己的孩子在星期一失踪了。当警察说出：“今天星期三，你从星期一就没见过她们？”案件马上变得复杂起来。作为一名父亲，孩子失踪两天了才报案，似乎有些说不通。


Bruce：They’re gone.My girls are gone.I need your help.
 

(1)







Policeman：
 When you say girls
 

①




 ，do you mean your daughters？


Bruce：
 Yes.


Policeman：
 All right，I need you to stay on the line
 

②




 ，sir.Please confrm where you’re calling from.


Bruce：
 1721 Hillcrest Drive.This can’t be happening.
 

③







Policeman：
 What’s your name，sir？


Bruce：
 Bruce.Bruce Morrison.
 

④






Policeman：How old are your daughters，Mr.Morrison？
 

(2)







Bruce：
 13 and17.


Policeman：
 When was the last time you saw them？


Bruce：
 They went to bed
 

⑤




 around 9：30.No，wait.It was Monday.Sera has a study group，so it was more like 10：00.


Policeman：Sir，today is Wednesday.You haven’t seen them since Monday？
 

(3)







Bruce：
 No.No，that can’t be right.


译文



布鲁斯：
 她们不见了。我的姑娘们不见了。我需要你的帮助。


警察：
 你说的姑娘们是指你的女儿吗？


布鲁斯：
 是的。


警察：
 好，先生你不要挂断电话。请确认一下你的地址？


布鲁斯：
 山顶车道1721号。这怎么可能。


警察：
 您贵姓，先生？


布鲁斯：
 布鲁斯，布鲁斯•莫瑞森。


警察：
 您的女儿多大了，莫瑞森先生？


布鲁斯：
 一个13，一个17。


警察：
 你最后一次见到她们是什么时候？


布鲁斯：
 她们在九点半左右上床睡觉。不对，等等，是星期一，赛拉要参加一个学习小组，所以应该是十点。


警察：
 先生，今天星期三，你从星期一就没见过她们？


布鲁斯：
 不。不，不可能是星期三。


知识点拨




①
 When you say girls中when引导的句子可以理解为状语从句，意思是“当你说你的姑娘们时”。



②
 stay on the line是“不要挂电话”的固定表达。例如：Please stay on the line and I will be right back.请不要挂电话，我马上回来。



③
 be happening是一般现在时，表示事情正在发生。此处用be动词的原形是因为前面有情态动词can。“This can’t be happening.”表示强烈的不愿意相信现实的情感。



④
 西方人姓名排序是名在前，姓在后，不过他们的名字一般有三个部分，given name

（“名”），middle name（“中间名”），family name（“姓”），一般称呼别人时中间名省掉。



⑤
 词组go to bed的意思是“去睡觉”。例如：She was the last to go to bed.她是最后一个上床睡觉的。


词汇加油站


confrm[kən＇fɜːrm]v.
 确认 Monday[＇mʌndeɪ]n.
 周一

group[ɡruːp]n.
 组织 Wednesday[＇wenzdeɪ]n.
 周三


片段二



时间：
 第14集00：15：13—00：16：05


地点：
 街道上


人物：
 艾米丽，珍妮弗，邻居


事件：
 艾米丽和珍妮弗向莫瑞森的一个邻居询问了一些情况。从邻居口中得知，莫瑞森先生不仅嗜酒，而且性格暴躁。此外，她们还得知在女孩们失踪当晚曾和莫瑞森先生吵过架。


精彩亮点




(1)
 经过调查，莫瑞森的女儿确实失踪了，但是警方却找不到一点儿线索。BAU来到案发现场，其他人都留在室内查找线索，艾米丽和珍妮弗向莫瑞森的一个邻居询问一些情况。



(2)
 邻居说出了自己和莫瑞森关系不好的原因，原来是因为“他说他要杀了我的狗”。从这句话可以看出，莫瑞森的脾气确实很暴躁。但也可以看出，这个邻居对莫瑞森有偏见，他的话可能并不完全可信。



(3)
 邻居一再说到莫瑞森是“醉鬼”，而他女儿失踪那晚他又喝醉了。一个嗜酒且性格暴躁的人，确实是很危险的。邻居说“我不是想监视他们或怎样”，此刻，他到底是不是在监视莫瑞森一家已经不重要了，重要的是他说的话把疑点都指向了莫瑞森。


Emily：Sir，how well do you know the family？
 

(1)







Neighbor：
 They moved in
 

①




 when we did.My wife always liked his wife.


Emily：
 And you and Mr.Morrison？
 

②







Neighbor：
 Got nothing in common with that drunk.
 

③




 Told me he was gonna shoot my dog.
 

(2)




 I used to let my girls，you know，roam around the yard here.
 

④




 They’d bark occasionally，but never too long.And then one night that idiot comes out，hammered，and he tells me that he can’t work because my dog’s yapping.And then he says he wouldn’t be surprised if one of them was found dead. The man is nuts.


Emily：
 The Morrison girls were last seen Monday night.Did you see them at all？


Neighbor：
 No.But Morrison sounded drunk and belligerent again.It was about 10：00. He didn’t tell you that，did he？


JJ：
 Were both cars home？


Neighbor：Well，I’m not spying on the guy or anything，but we were out here a little later.I noticed his car was gone.Then when I turned
 
“Letterman”
 

⑤





 off，it was back.
 

(3)







译文



艾米丽：
 先生，你和这家人熟吗？


邻居：
 他家是和我家一起搬进来的。我妻子挺喜欢他的妻子。


艾米丽：
 那你和莫瑞森先生呢？


邻居：
 我和那个醉鬼没什么瓜葛。他说他要杀了我的狗。你知道，我以前常常让我的狗狗们在院子里溜达，它们有时候会叫唤几声，但不一直这样。但有一天那个笨蛋醉醺醺地走出来，拿着锤子，说我狗狗的叫声吵得他无法工作。然后他说如果哪天某只狗死掉的话他也不觉得奇怪，那人就是个疯子。


艾米丽：
 莫瑞森的女儿们最后一次出现是在星期一的晚上。你见过她们没有？


邻居：
 没有。但莫瑞森又喝醉了，我还听到争吵声，大概发生在十点钟。他没告诉你们，对吧？


珍妮弗：
 他的两辆车都在家吗？


邻居：
 我不是想监视他们或怎样，只不过我们晚些时候出来过。当时发现他的车不见了，等我看完《大卫深夜秀》，它的车又回来了。


知识点拨




①
 move in是“搬进，迁进”的意思，例如：Be sure to get the keys one day before you move in.别忘了搬家前一天来取钥匙。



②
 此句是省略句，完整句子可以理解为：What’s the relationship between you and Mr.Morrison？你和莫瑞森先生关系如何？因说话双方都知道问题指的是他们关系如何的问题，故而省略其他成分。



③
 本句got放在句首，省略了主语I，这是因为说话双方都知道主语是I。这句不是祈使句，一是因为句子没有表达“命令、请求、劝告、警告、禁止”等含义，二是因为一般祈使句的动词是一般现在时，三是祈使句的主语通常是you。



④
 此句中的you know是插入语，没有实际意义，去掉或者加上都不会影响句意。used to的意思是“过去常常（现在一般不做）”。此外，在国外，许多人会称自己的宠物为girl或者boy，而不直接叫它们“猫”或者“狗”之类的。



⑤
 “Letterman”即Late Show with David Letterman，译作《大卫深夜秀》或者《大卫深夜脱口秀》，港译《大卫牙擦骚》。这是美国的一档午夜聊天节目，是一档由主持人大卫•莱特曼和一群学富五车的嘉宾，或者是对特定话题有相关经历的嘉宾组成的访谈节目。该节目针砭时弊又极富娱乐精神，为娱乐类聊天节目树立了标准。


词汇加油站


hammer[＇hæmər]v.
 锤打 yap[jæp]v.
 吠叫

nut[nʌt]n.
 怪人，疯子 belligerent[bə＇lɪdʒərənt]adj.
 好斗的，挑衅的


片段三



时间：
 第14集00：38：03—00：39：17


地点：
 莫瑞森家


人物：
 珍妮弗，瑞德，摩根，艾米丽


事件：
 赛拉对妹妹的死表现得过分冷静引起珍妮弗的怀疑，于是珍妮弗打电话告诉瑞德等人这个疑点。通话中赛拉突然出现，珍妮弗机智地掩饰了自己的发现，瑞德众人会意赶来。


精彩亮点




(1)
 找到莫瑞森的女儿赛拉后，珍妮弗送她回家。然而在这期间，珍妮弗发现赛拉对妹妹的死太过冷漠，于是打电话给瑞德说出自己的疑惑。



(2)
 珍妮弗进一步说出自己疑惑的缘由，原来她自己也经历过失去姐姐的痛苦，当时的心情和现在的赛拉完全不一样。珍妮弗这样说过之后，艾米丽明白了珍妮弗的意思，原来她是怀疑赛拉有问题。



(3)
 珍妮弗送赛拉回家之后，发现许多疑点。她怀疑赛拉没有被虐待，而是自己失踪，并且设计陷害自己的父亲。但是赛拉被发现的时候身受重伤，摩根认为，既然赛拉都能陷害自己的父亲，为什么不能自残来使这件事更真实呢？


Reid：
 Hey.What’s wrong？


JJ：
 I don’t know. I’m not sure.She’s just too casual and almost cold since we got here.
 

(1)







Reid：
 It could be the shock.


JJ：
 I know，but she’s composed at the same time.She has not mentioned Katie to me，even once，since we got here.
 

①




 I couldn’t walk into my house after my sister died，let alone
 

②




 walk past her room.


Emily：Well，what do you think，JJ，Sera pulled it off？
 

(2)







JJ：
 I certainly think it may be a possibility.


Emily：
 It’s a very detailed plan.


Reid：
 What，she knew about her father’s condition and took advantage of it？


Morgan：
 She set up
 

③




 character witnesses like Jeff Godwin to back up her fear.She even got her little sister to make calls to a hotline.She manipulated us from the minute we found her.


Emily：
 Her writing suggested no empathy and no real emotional connection to family.


Reid：
 Psychopathic tendencies.
 

④







Morgan：Her wounds are
 
more than superfcial
 

⑤





 ，but they could be self-inficted，right，JJ？
 

(3)







译文



瑞德：
 喂。怎么了？


珍妮弗：
 我不知道。我不确定。只是回来之后她太无所谓了，甚至有些冷漠。


瑞德：
 她可能是被吓到了。


珍妮弗：
 我知道，她很平静。我们到这之后她没提过凯蒂一次，我姐姐去世的时候，我都没办法走进自己的家，更别说经过她的房间。


艾米丽：
 你怎么看，小珍？这是赛拉设的局？


珍妮弗：
 我觉得有这个可能性。


艾米丽：
 这是个很细致的计划。


瑞德：
 什么，她知道她父亲的身体情况，然后利用了这点？


摩根：
 她让杰夫•高德文这样的目击者来证明她的恐惧，她甚至让她妹妹打热线电话，从我们找到她开始，他就在控制我们。


艾米丽：
 她写的东西表明她对家庭毫无感情，也没有任何真实情感维系。


瑞德：
 有心理变态倾向。


摩根：
 她受的伤很深，但那是她自己造成的，对吧，小珍？


知识点拨




①
 even once做插入语，强调塞拉回来之后一次都没提及过她的妹妹。例如：I have never seen you before，even once.我从来没见过你，一次都没有。



②
 let alone是“更不用说”的意思，这是固定搭配。例如：I never do housework，let alone cooking.我从来不做家务，更别说做饭了。



③
 set up的意思是“安排；准备”。例如：This theatre is set up for women.这座剧院是为女性设置的。



④
 psychopathic tendencies是psychopathic tendency的复数形式，是“心理变态倾向”的专业术语。



⑤
 more than superfcial的意思是“不只是表面的”，言下之意是还有更内在的。more than在本句中的意思是“不只是”。


词汇加油站


casual[＇kæʒuəl]adj.
 随便的 manipulate[mə＇nɪpjuleɪt]v.
 巧妙地控制

empathy[＇empəθi]n.
 同感 superfcial[
 suːpər＇fɪʃl]adj.
 表面上的

self-inficted[
 selfɪn＇fɪktɪd]adj.
 自己造成的




Scene 4 15年前的冤案




片段一



时间：
 第16集00：07：19—00：07：54


地点：
 飞机上


人物：
 BAU组员


事件：
 费城又发生一起杀人案，BAU成员立刻前往费城，飞机上大家对这个凶手的模仿杀人动机进行分析，觉得他可能是有意针对BAU，好像在密谋一件大事。


精彩亮点




(1)
 城内出现多起杀人案，案件和BAU之前破获的案子类似，很明显是模仿杀人。凶手竟还在尸体被发现时，给BAU送来鲜花，看样子是对BAU的行动了如指掌。



(2)
 嫌犯的作案手法虽然凶残，但是他的目的好像不在受害者本身。BAU成员感觉出这个嫌犯好像在针对他们自己，但是他为什么这么做呢？罗西认为，这是因为嫌犯是个极度自恋的人，挑战BAU可以给他满足感。



(3)
 大家分析了嫌犯的作案动机，和他挑选的受害者，发现他的目的在于炫耀，受害者之间毫无联系。这样，他的动机显而易见了，那就是挑战BAU的权威，吸引BAU的注意。但是，若真是为了吸引BAU的注意，那他下一步会做什么呢？


JJ：
 The Replicator sent those flowers today knowing that that body would be discovered.
 

①







Emily：And he’s taken the time to track our cases.
 

(1)







Morgan：
 It’s not too much trouble to track news headlines with a Google search.


Reid：
 Yeah，but the original Zug Zwang message was delivered to me at a phone booth，which means he’s not just tracking our cases，he’s tracking everything we do
 

②




 .


JJ：
 Why would someone do that？


Rossi：
 We’ve been taunted before.Guys like Randall Garner.Usually malignant narcissists who feel the need to show off.
 

(2)







Morgan：
 So maybe he wants us to see how smart he is.
 

③







Emily：
 But why？What’s the point？Is it a warning？Is he mocking us？


Rossi：
 Maybe all of the above.He’s not attempting to hide his kills
 

④




 ，so it’s probably his way of bragging.


Hotch：He’s probably trying to lure us out
 

⑤



 .He certainly wants our attention.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 “模仿杀手”今天送那些花过来，看样子他是知道尸体今天会被找到。


艾米丽：
 而且他还花时间去追踪我们查案。


摩根：
 用谷歌搜索新闻提要不是件难事。


瑞德：
 是的，但是一开始“触网”这个信息是在电话亭传给我的，那就意味着他不仅仅追踪我们的案子，还监视着我们做的每件事。


珍妮弗：
 为什么会有人这样做？


罗西：
 我们以前也被玩弄过，像兰德尔•加纳那样的家伙。经常有满怀恶意的自恋者想要炫耀自己。


摩根：
 所以可能是他想让我们看到他有多聪明。


艾米丽：
 但是为什么呢？有什么意义吗？是警告？还是戏弄？


罗西：
 以上都有可能。他没试图掩饰自己的杀戮，可能这是他炫耀自我的一种方式。


胡奇：
 他可能是想引我们出来，想吸引我们的注意力。


知识点拨




①
 knowing that that body would be discovered是动词ing形式做原因状语，表示“知道那具尸体会被找到”是“他今天送花过来”的原因。第一个that引导宾语从句，后一个that是做代词，指代“那一具”。



②
 句中which引导非限定性定语从句，which指代的是前面的整个句子。



③
 how smart he is是由how引导的感叹句，这种句型一般是How+形容词/副词+主语+谓语。这个感叹句在整个句子中做宾语。



④
 He’s not attempting to hide his kills…中be attempt to do sth.是固定用法，表示“尝试/试图去做某事”。



⑤
 词组lure sb.out的意思是“把某人吸引出来”。例如：Now he’s trying to lure her out.现在他试图把她引诱出来。


词汇加油站


track[træk]v.
 跟踪 taunt[tɔːnt]v.
 嘲笑；讽刺

malignant[mə＇lɪɡnənt]adj.
 恶意的 narcissist[nɑː＇sɪsɪst]n.
 自恋者

brag[bræɡ]v.
 自夸


片段二



时间：
 第16集00：30：37—00：32：07


地点：
 审讯室


人物：
 艾米丽，珍妮弗，唐尼


事件：
 凶手唐尼已经被抓到了，他向珍妮弗和艾米丽说出了他杀人的动机。原来，一切都源于15年前的一起案件，但是他只承认杀人的事是他做的，对模仿杀人案好像并不知情。


精彩亮点




(1)
 唐尼是BAU抓到的嫌犯，审问时他说他的妻儿都离开了他。珍妮弗问：“你的妻子说过她要走吗？”她怀疑这件事给唐尼打击过大，是导致他崩溃杀人的根本原因。



(2)
 原来唐尼15年前被捕过，但那次他并不是真凶。然而就是那个误会，让他成为大众眼中的罪人，一生都在为自己没有做过的事背负包袱。而联邦调查局对此不置一词，内心的压抑与不平衡，最终导致了他的爆发。



(3)
 唐尼说“被放干血的护士应该怪警方”，是因为15年前警方冤枉了他，他才会如此发泄。但当珍妮弗说出其他一系列案件时，唐尼表现得很吃惊，说：“那些是什么？你在说什么？”看上去，他对此事并不知情。


Donnie：Hard？Hard？You ruined my life.
 

(1)




 I was arrested for no reason.I was publicly humiliated.My face smeared all over the news.They treated me like garbage.
 

①




 I was behind bars
 

②




 for weeks.I was innocent.But people’s lives stink so bad that they just love when they can watch somebody else take a fall.
 

③




 It’s like a car wreck.They can’t take their eyes off of it.All I could do was suck on it.15 years，15 years and not a peep from the FBI.
 

(2)




 No letter，no email，no “Sorry we turned your life upside down，Donnie.”Nothing！


Emily：
 Well，it must feel real good to release it after all these years.


Donnie：
 You’re damn right.Those nurses that I bled out
 

④




 ，this time they’re your fault.You people made me into this.


JJ：
 Alright，so that is why you followed us across the country and copycatted these？
 

⑤




 You wanted us to look as bad as you did.I mean，it’s just an awful lot of work，Donnie.We have New Mexico，uh，Dallas，D.C.


Donnie：What are those？What are you talking about？
 

(3)







译文



唐尼：
 不容易？只是不容易吗？你们毁了我的生活，我无缘无故地被抓起来了，被当众羞辱。新闻上到处都是我的照片，他们拿我当垃圾，我被关了几个星期，可是我是无辜的。人们的生活如此乌烟瘴气，以至于他们都愿意看到别人倒霉，落井下石，他们死盯着这件事不放，我也只能忍气吞声。15年了，15年来FBI一个字都没提过。没有写信，没有邮件，没有说：“对不起我们毁了你的生活，唐尼。”什么都没有！


艾米丽：
 过了这么多年，发泄出来好多了吧。


唐尼：
 你说对了。那些被我放干血的护士，都应该怪你们，是你们这群人害得我变成这样的。


珍妮弗：
 好吧，所以你就跟着我们满世界跑，模仿这些杀人案？你想让我们也像你那时候一样丢脸？我是说，这下了不少功夫啊，唐尼。有新墨西哥州，达拉斯市，华盛顿……


唐尼：
 那些是什么？你在说什么？


知识点拨




①
 treat…as/like…的意思“像对某某一样对待某人”。例如：Don’t treat me as [like] a child.不要把我当小孩看待。



②
 本句中的bars的意思是“（门、窗等的）闩”，引申为“牢房，监狱”。behind bars就是“坐牢”的意思。



③
 本句用到了so…that…句型，意思是“如此……以至于”。when引导的是宾语从句，修饰love，take a fall是“跌入低谷”的意思。



④
 bled是bleed的过去式，词组bleed out是“血流不止”的意思。



⑤
 本句中的that是代词，指代唐尼上面说的话，why引导的是表语从句。copycatted与followed为并列关系，可以理解为：That is why you followed us across the country and that is why you copycatted these？意思是“那是你跟着我们跑遍全国的原因？”和“那就是你模仿杀人的原因？”。


词汇加油站


humiliate[hjuː＇mɪlieɪt]v.
 屈辱 smear[smɪr]v.
 污蔑

stink[stɪŋk]v.
 散发恶臭 release[rɪ＇liːs]v.
 释放


片段三



时间：
 第16集00：35：05—00：35：55


地点：
 会议室


人物：
 BAU组员


事件：
 上级询问案件进展，之前找到的凶手却离奇死亡。层层推理之后，大家认为模仿杀人案的凶手另有其人。


精彩亮点




(1)
 珍妮弗说：“这家伙不像是会自杀的人。”联系到上句摩根说的，就是说：“唐尼自杀了，但在被送去医院的途中死了。”而在刚刚，唐尼还要求请律师给自己辩护，这说明他的求生意识很强，怎么会那么轻易自杀呢。



(2)
 大家都认为唐尼自杀，只是想躲过牢狱之灾，是他自己的选择。而罗西注意到了在审问时，唐尼听到其他案件时所表现出来的身体语言，认为这件事另有蹊跷。



(3)
 唐尼“自杀”之前打过一个电话，珍妮弗说事情和那个电话有关。但是那是个预付费电话，打完之后关机了，所以查不出什么有用的信息。摩根的意思是“跟进手机这条线索是条死胡同”。



(4)
 虽然查不出电话是谁打的，但是他们还是推测那人是唐尼的同伙。但是罗西认为，唐尼表现出对其他案件毫不知情，说明真凶并没有把唐尼当同伙看，而是当作自己作案的“工具”。


Hotch：
 I just talked to Strauss.She wants an update.
 

①




 What happened？


Morgan：
 Donnie died en route
 

②




 to the hospital.


JJ：This guy did not profle as suicidal.
 

(1)




 It’s bizarre.


Emily：
 If he wanted payback，why would he kill himself？


Reid：
 Maybe this is his version of payback.If he takes his own life，we can’t put him in prison.


Emily：
 Like the ultimate escape plan.


Rossi：But his body language—you should have seen it.When JJ mentioned the copycat murders，he had no idea what she was talking about.
 

(2)







Morgan：
 Something went wrong and he called an audible
 

③




 .


Reid：
 So what made him change the plan？


JJ：
 Well，he did it after his phone call，so I’m guess that had something to do with
 

④




 it.


Morgan：That’s a dead end.
 

(3)




 Local police traced the number to a prepaid cell phone.Garcia said it went dead
 

⑤




 right after Donnie’s call.


Hotch：
 A partner？


Rossi：Well，if he really didn’t know about the other copycat murders，he wouldn’t be somebody’s partner，he would be their pawn.
 

(4)







译文



胡奇：
 我刚刚和施特劳斯通完电话。她想知道最新消息。发生什么事了？


摩根：
 唐尼在去医院的途中死了。


珍妮弗：
 这家伙不像是会自杀的人，真是奇怪。


艾米丽：
 如果他想报仇，为什么会自杀呢？


瑞德：
 也许在他看来这也是报仇。如果他自己结束自己的生命，那我们就不能把他送进监狱。


艾米丽：
 就像是一种最终逃跑计划。


罗西：
 但是他的身体语言……你们该注意到的。当珍妮弗说到这些模仿杀人案时，他完全不知道她在说什么。


摩根：
 他发现不对劲就改变了策略。


瑞德：
 那他为什么要改变计划？


珍妮弗：
 他打完电话才这样做，所以我猜和那个电话有关系。


摩根：
 那是个死胡同。地方警局查出对方打的是预付费电话，加西亚说那个电话唐尼打完之后就关机了。


胡奇：
 是同伙？


罗西：
 如果他真的不知道其他模仿杀人案，那他就不是那个人的同伙，而是他的下手。


知识点拨




①
 She wants an update.中的update是名词“更新的信息”的意思。



②
 en route是“在途中”的固定用法。例如：I’ll brief you with the details en route.在路上我再把细节介绍给你。



③
 audible做名词时，意思是“策略”。这个意义出自美式足球比赛，指为抵御对手而改变自己的进攻或者防守的策略。



④
 have sth. to do with 是“与……有关联”的意思。例如：It has something to do with you.这件事和你有点儿关系。



⑤
 词组go dead的意思是“（电脑）死机”。例如：My computer goes dead frequently.我的电脑老是死机。


词汇加油站


suieidal[
 suːɪ＇saɪdl]adj.
 自杀性的 bizarre[bɪ＇zɑːr]adj.
 奇怪的

version[＇vɜːrʒn]n.
 版本 payback[＇peɪbæk]n.
 报复

pawn[pɔːn]n.
 ＜比喻＞爪牙




Scene 5 主谋终于出现




片段一



时间：
 第24集00：08：05—00：08：50


地点：
 街道上


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU的老大施特劳斯被杀害，BAU组员们一面要面对上级的压力，一面又要承受失去同事的悲伤。


精彩亮点




(1)
 这次的凶手设计杀害了BAU的主管施特劳斯，不仅如此，他竟然还能黑进政府的网络系统和银行摄像头消除证据，可见这不是一个普通的凶手。凶手直奔BAU而来，而且似乎要全身而退，这次BAU真的有危险了。



(2)
 加西亚是组里的电脑高手，查案时找各种资料对她来说易如反掌。她自己的电脑更是经过层层加密，而这个人竟然能入侵她的电脑，说明他的能力真的不容小觑。



(3)
 大家都在积极地想方设法找出杀害施特劳斯的凶手，罗西想的却是送她的尸体回贝塞斯达。由此可以看出，罗西对施特劳斯的死很是伤感，已经无心查案了。此时此刻，让施特劳斯落叶归根是他唯一的心愿。


JJ：
 We’ve got an APB
 

①




 ，but the description of the replicator is too general.


Reid：
 He wiped out all of the hotel security cameras.ATM and traffc cameras were compromised also.Which means he hacked into at least two dozen systems.
 

(1)







Morgan：Well，he got into Garcia’s place，which means he can get in anywhere.
 

(2)




 This guy’s bragging.Reid：
 He also wants us to know he can take massive risks and still get away with it.It’s probably why he took Strauss into a crowd of people.


Emily：
 That and to humiliate her publicly.
 

②




 But he called Hotch from her phone.It was important to him that we find her alive.


Hotch：
 The director wants this contained and solved.
 

③







Morgan：
 Well，at least he’s not taking us off the case.


Hotch：
 He’s given us 24 hours and then he will.
 

④







Rossi：I’m taking her back to Bethesda.
 


(3)





 She never liked this city，Aaron. I’m not about to leave her
 .
 

⑤






译文



珍妮弗：
 我们已经发布了全境通告，但是对模仿犯的描述太宽泛了。


瑞德：
 他把酒店所有监控录像都清除了。取款机和交通摄像头也没有线索。也就意味着他至少黑进了20多个系统。


摩根：
 他连加西亚的电脑都能进，其他地方更不用说了，这家伙在炫耀。


瑞德：
 他还想让我们知道，就算冒更大的危险他也能全身而退。也许正因如此，他才把施特劳斯引到人群中。


艾米丽：
 那也是为了公然羞辱她。但他用她的手机给胡奇打电话，就是希望我们在她还活着的时候找到她。


胡奇：
 局长希望这件事得到控制和解决。


摩根：
 也好，至少他没有禁止我们插手这件案子。


胡奇：
 他只给了我们24小时，之后就会插手了。


罗西：
 我想把她带回贝塞斯达。她从来都不喜欢这个城市，艾伦。我不会把她留在这里。


知识点拨




①
 APB是all points bulletin的缩写，意思是“（警察局）向各方发出的通告，全境通告”。



②
 That and to humiliate her publicly.中that指代上句瑞德说的“It’s probably why he took Strauss into a crowd of people.”。to引导的目的状语也是对瑞德那句话的补充，大意是“他把施特劳斯带进人群中是为了当众羞辱她”。



③
 句中this指的是“施特劳斯被当众羞辱后被杀害”这一事件。this没有行为能力，所以是被动，即“被控制和被解决”。这句话省略了施动者by us（被我们解决），但是在语境中这是不言自明的， 所以省略。



④
 and前后两句各自独立。前面的has given构成现在完成时，表示“他已经给了我们24个小时”。后面是省略句，完整句子是then he will take us off the case，谓语动词take 之后的内容上一句都有提及，故省略。



⑤
 词组be about to的意思是“将要，正打算”。例如：Be careful，we are about to start.注意，要开始了。


词汇加油站


compromise[＇kɑːmprəmaɪz]v.
 盗用 dozen[＇dʌzn]n.
 一打

humiliate[hjuː＇mɪlieɪt]v.
 羞辱 contain[kən＇teɪn]v.
 克制


片段二



时间：
 第24集00：11：30—00：12：20


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU开始走出失去同事的创伤，恢复查案的理智和信心。在对犯案时间、地点、动机等进行一番推测之后，胡奇安排大家下一步的工作。


精彩亮点




(1)
 加西亚小心翼翼地问了罗西的情况，这个时候大家情绪都很低落，气氛低沉得让加西亚有些不安。但是再伤心难过，也要想办法查出其凶。



(2)
 此前，BAU已经推测出真凶是联邦调查局的内部人员，这个人将BAU成员的照片贴了一墙。因为施特劳斯是做行政工作的，很少出勤，大部分时间待在办公室里，因而摩根推测凶手有更多的时间拍她的照片。



(3)
 这次的嫌犯直接冲着BAU而来，所以做了充足的准备，没有留下任何线索，因此摩根说几乎不可能知道嫌犯的行踪。但即便如此，也不能放弃调查。于是加西亚只能采取最直接、也最费时间的方法来调查，那就是调查区内所有的交通资料。因此可见BAU查案的决心。


Garcia：
 OK.I started with the question you asked—
 
Why attack Strauss and on this day？
 

①



 
 

(1)








Reid：
 The most obvious answer is that it’s an anniversary of some sort.


Garcia：
 But there’s nothing historically relevant.


Reid：
 It could be the smallest thing.Concentrate on New York.
 

②




 If the date’s that important，the setting could be，too.


JJ：
 It could be easier to attack Strauss at home.Is there a reason why he waited for her to be out？
 

③







Morgan：Well，considering she’s hardly ever in the feld，he sure got a lot of photos of Strauss.
 

(2)




 It’s like he’s obsessed with her.
 

④







Emily：
 Maybe Strauss was always his frst target.He attacked the top of the BAU chain frst.


Hotch：
 All right，Reid，you’ve matched up all the murder locations with the dates.Now we need to know how long it would take to drive to each of these locations， assuming a home base in the district.
 

⑤




 He brought the fght here for a reason.


Morgan：
 Well，it’s nearly impossible to fgure out when he arrived and departed New York，but we should try.


Garcia：I’ll collect all the public and private transport stuff.
 

(3)







译文



加西亚：
 好的。我从你们问的这个问题开始：为什么在这天袭击施特劳斯？


瑞德：
 最显而易见的原因是，这可能是某种纪念日。


加西亚：
 但以往没有相关的案子。


瑞德：
 可能是非常小的事，关注纽约这个地点。如果这天对他很重要，那地点肯定也很重要。


珍妮弗：
 在施特劳斯家攻击她比较方便。是什么原因一定要等到她出去呢？


摩根：
 考虑到她很少出勤，他肯定有许多她的照片，好像是早就盯上了她。


艾米丽：
 也许施特劳斯一直是他的首要目标，他首先攻击BAU的头头。


胡奇：
 好，瑞德，你已经比对过所有凶杀案的地点和日期了。假设他的老巢在这个地区，现在我们想知道开车到这些地方要多久，他转到这里作案是有原因的。


摩根：
 虽然几乎不可能知道他什么时候到达和离开纽约的，但我们还是要试一试。


加西亚：
 我会搜集所有公共和私人交通的资料。


知识点拨




①
 Why attack Strauss and on this day？省略了主语和助动词，完整句子应该是：Why did he attack Strauss and on this day？他为什么袭击施特劳斯，还是在那天袭击？



②
 这是一句动词原形放在句首的祈使句，省略的主语是you，表达一种命令或者说是建议。句子意思是：（你应该）关注一下纽约。



③
 这是there be句型的疑问形式，即be动词提前。why引导的定语从句修饰the reason。



④
 be like是“好像”的意思，固定搭配。be obsessed with的意思是“着迷于”，带有贬义色彩。



⑤
 how long引导宾语从句，做know的宾语，意思是“我们要知道开车到这些地方要花费多长时间”。assuming后的内容做条件状语，表示前面一句是建立在这句的假设之上。


词汇加油站


anniversary[
 ænɪ＇vɜːrsəri]n.
 周年纪念日 relevant[＇reləvənt]adj.
 相关的

chain[tʃeɪn]n.
 链条 depart[dɪ＇pɑːrt]v.
 离开


片段三



时间：
 第24集00：21：50—00：23：25


地点：
 办公室


人物：
 摩根，罗西，胡奇


事件：
 罗西怀疑摩根是杀害施特劳斯的凶手，竟然拿着枪指着摩根。经过胡奇的一番调节，罗西才放下了枪，原来他被下药了。


精彩亮点




(1)
 摩根见罗西回来后就一个人待在办公室里，便来关心一下。没想到面对摩根的关切，罗西回了一句：“滚出去。”罗西向来是个绅士，这样的行为真的是很反常。



(2)
 摩根见到罗西的反常行为，以为是由于施特劳斯的死让他过于悲伤。但是罗西却突然拿出了枪，并对准了他，面对这种突如其来的事，摩根真的慌了。



(3)
 原来罗西看到施特劳斯的尸检报告，发现她尸体上有摩根的DNA。要是在平常，他一定会选择相信摩根，知道是另有隐情，但是这次没有，可见他真的是太伤心了。



(4)
 胡奇发现罗西已经失去了平日里的理智，而且有些神志不清，怀疑他是被下药了。施特劳斯刚刚去世，罗西竟想杀掉摩根，胡奇推测凶手的目的就是让BAU内部混乱，自相残杀。


Morgan：
 Hey，Rossi.You all right？You don’t look so good.


Rossi：Get out.
 

(1)







Morgan：Look，I know this has gotta
 
be tough on you
 

①





 —Rossi，
 
what the hell are you doing？
 

②





 Rossi，put the gun down.
 

(2)







Hotch：
 What’s going on？


Rossi：
 Morgan’s DNA was on the glass that cut her wrist.
 

③







Morgan：
 Strauss？


Rossi：You did that.
 

(3)







Morgan：
 No，I didn’t.


Hotch：
 Dave，someone on the inside
 

④




 is doing this.


Rossi：
 You are looking at him.


Hotch：
 Derek did not hurt her，and you have to trust me on this.


Rossi：
 Trust you？I bet you told Erin the same thing.Look what that got her.
 

⑤







Hotch：
 Dave，you’ve been drugged.


Rossi：
 I was too late，Erin.I’m so sorry.


Hotch：He wants us against each other.
 

(4)




 If you pull that trigger，he wins. She’s not there.Give me the gun.


译文



摩根：
 嘿，罗西。你怎么了？你看上去不太好。


罗西：
 滚出去。


摩根：
 听着，我知道你现在很难受。罗西，你在干什么？罗西，把枪放下。


胡奇：
 发生了什么？


罗西：
 她手腕上的玻璃碎渣上有摩根的DNA。


摩根：
 施特劳斯？


罗西：
 就是你干的。


摩根：
 不，我没有。


胡奇：
 大卫，真凶是内部人。


罗西：
 就是你面前这个人。


胡奇：
 戴瑞克没有伤害她，这件事你要相信我。


罗西：
 相信你？我打赌你对伊琳也是这样说，结果她怎么样了。


胡奇：
 大卫，你被下药了。


罗西：
 我到得太晚了，伊琳。真对不起。


胡奇：
 他就是想让我们自相残杀，如果你扣动扳机，他就赢了。她不在这儿，把枪给我。


知识点拨




①
 be tough on you是“对你来说很艰难”的意思。例如：It is tough on you，right？这对你来说很难，对吗？



②
 What the hell are you doing？是常见口语，意思是“你到底在做什么？”。the hell没有实际意义，作用是加强语气。



③
 that引导定语从句修饰the glass，意思是

“割伤她手腕的那片玻璃”。DNA的全称是Deoxyribonucleic acid（脱氧核糖核酸）。



④
 on the inside的意思是“处于集团、组织内部因而知内情”，这是固定搭配。



⑤
 此句中的that是代词，指的是前句提到的胡奇对施特劳斯的承诺。这也是一个祈使句，表达一种要求。完整意思是：“（你）看看她（因为你的承诺）得到了什么。”（括号内为补充）


词汇加油站


tough[tʌf]adj.
 坚强的 wrist[rɪst]n.
 手腕

drug[drʌɡ]v.
 下药 trigger[＇trɪɡər]n.
 （枪）扳机




Season 9 杀手的怪癖






Scene 1 双胞胎




片段一



时间：
 第2集00：05：45—00：06：25


地点：
 办公室


人物：
 珍妮弗，摩根，胡奇，罗西


事件：
 发生一起谋杀案，警方查出是双胞胎杰西和华莱士中的某个人干的，但是还不确定具体是哪一个。


精彩亮点




(1)
 杰西和华莱士是双胞胎，前者被母亲送出去给别人收养，后者被留下和她一起生活。结果被送出去的那个得到良好的教育还成了律师，而留下的这个被控谋杀罪，要靠杰西帮他打官司。两个人的基因那么像，生活却迥然不同。



(2)
 人们都认为兄弟是至亲的人，特别是双胞胎，一定会有血浓于水的亲情。而这对双胞胎在走向不同的生活之后，却再也没有联系过，即使是后来知道有对方的存在，也没有选择与亲人相认。这一反常之处无疑是案件的突破口，这是否意味着就算杰西帮助华莱士打官司，他们的关系也没有看上去那么友好？



(3)
 杰西表现得理智且聪明，华莱士则相反，不仅被母亲宠得脾气暴躁，而且行动反常。但是BAU并没被表象迷惑，他们没有排除杰西的作案可能。只有看破表象，才能找到藏于其中的真相。


JJ：
 Since we can’t surveil Jesse，we dug deeper into his life
 

①




 .His adoption was through a local Parish.His adoptive family was stable.


Morgan：
 Good grades through college and dreams of law school.Hence the job at the firm.


Rossi：
 
Sounds like
 

②





 everything Wallace isn’
 

(1)







JJ：
 Yeah，we thought so，too.Which made us wonder—why even show up at all？Especially after choosing not to reach out to either of them in the past.


Hotch：He’s got his own agenda.
 

(2)







Morgan：
 It all conjecture，because there’s nothing deviant in this guy’s history.But if you wanted to do something bad，wouldn’t it be nice to have another version of you to blame it on
 

③




 ？


Hotch：
 Unless we have probable cause，we have to leave Jesse alone.We need to focus on Wallace.


Rossi：
 He’s devolving，right？


JJ：The witnesses at the restaurant said he was hallucinating and twitching.
 

(3)







译文



珍妮弗：
 由于我们不能监视杰西，所以我们深入调查了一下他的生活。他的收养是通过当地教会完成的，收养他的家庭很稳定。


摩根：
 大学成绩优异，如愿考上了法学院。之后就在律师事务所上班。


罗西：
 听上去每件事都和华莱士相反。


珍妮弗：
 是的，我们也这样想。所以我们很好奇，他为什么还要露面？特别是过去这么多年他们都选择互相不联系。


胡奇：
 他有自己的生活方式。


摩根：
 这些都是猜想，因为这家伙之前没有做过越轨的事。但是如果你想做坏事，刚好有另一个可以替你背黑锅的人不是很好吗？


胡奇：
 除非我们有实质性的证据，否则我们就无法接近杰西。我们得把注意力集中在华莱士身上。


罗西：
 他正在失去理智，是吗？


珍妮弗：
 餐馆的目击者说他当时产生了幻觉并且不断抽搐。


知识点拨




①
 dug是dig的过去式，是“挖；深究”的意思，词组dig into one’s life意思是“深入调查他的生活”。



②
 sounds like是固定词组，意思是“听起来像”，这里省略了主语it。常见句子有：It sounds like that you are right.听上去好像你是对的。



③
 这是一个反问句，表示说话者虽然在问，但是很肯定自己说的内容。have another version of sb.的意思是“对某人有另一种认识”，blame on是固定词组，意思是“把责任归咎给……”。


词汇加油站


surveil[sə＇veɪl]v.
 监视 conjecture[kən＇dʒektʃər]n.
 猜想

deviant[＇diːviənt]adj.
 离经叛道的 hallucinate[hə＇luːsɪneɪt]v.
 使产生幻觉

twitch[twɪtʃ]v.
 抽搐


片段二



时间：
 第2集00：07：10—00：08：34


地点：
 卡拉家


人物：
 艾米丽，瑞德


事件：
 艾米丽和瑞德来到卡拉家，发现她家被人翻过，初步怀疑有人翻出双胞胎的出生文件，并销毁。


精彩亮点




(1)
 杰西给华莱士做辩护律师，认为BAU证据不足，污蔑了华莱士，打算反告BAU，并要求几百万的赔偿。瑞德以为这顶多会让胡奇做不了主管，没想到，如果他胜诉了，整个BAU都会跟着遭殃。



(2)
 双胞胎的母亲卡拉家被人翻得一团糟，他们发现小孩的出生文件和纪念册被烧得差不多了，这些都是一位母亲一定会妥善保存的，瑞德却说：“在必要时她也会销毁。”言下之意怀疑这一切都是卡拉做的。



(3)
 原本卡拉并没让华莱士知道他有个兄弟，现在双方都知道了这件事，这个母亲就没什么好隐瞒的了。现在如果真是她销毁的这些，无疑是想让大家分不清这两个兄弟谁是谁，那么她一定有其他目的。


Emily：
 I’m just saying it’s the kind of mistake that can end careers.


Reid：
 So Hotch doesn’t get the section chief job.


Emily：
 Spencer，Jesse Gentry is threatening a multi-million-dollar lawsuit against the Bureau.It’s not just Hotch，it could be all of us.
 

(1)




 That’s the car Wallace stole from the shootout.


Reid：
 This is SSA Spencer requesting backup at 505 Palmetto Street.


Emily：
 FBI！Carla Hines！Anybody home？


Reid：
 Clear！
 

①







Emily：
 Clear.


Reid：
 Jewelry’s still in the bedroom.This wasn’t a robbery.


Emily：
 Maybe Wallace or Jesse came for
 

②




 their mother.


Reid：
 Maybe，but if either twin did this
 

③




 ，they’d have a lot of questions.Whoever did this was trying to hide something.


Emily：
 Carla？


Reid：
 Let’s see.It looks like documents from the delivery.Pages from a baby book.
 

④







Emily：
 Things a mother would keep.
 

⑤







Reid：And destroy if she had to.
 

(2)




 All the evidence of a 30-year secret.


Emily：
 Except we know about the twins.They know about each other.What’s left for her to hide？
 

(3)







译文



艾米丽：
 我只是说这种错误会断送前程。


瑞德：
 所以胡奇得不到部门主管的职位了。


艾米丽：
 斯宾塞，杰西•简特里威胁要起诉联邦调查局，索赔数百万美元。这不仅仅关系到胡奇，我们所有人都牵涉其中。那辆车是华莱士枪战时偷走的。


瑞德：
 我是特别督查探员斯宾塞•瑞德，帕尔梅托街505号请求支援。


艾米丽：
 联邦调查局。卡拉•海恩斯！屋里有人吗？


瑞德：
 安全。


艾米丽：
 安全。


瑞德：
 卧室的珠宝还在，这不是抢劫案。


艾米丽：
 也许华莱士或者杰西回来找过他们的母亲。


瑞德：
 也许是，但如果不是双胞胎之一做的，那就有很多问题。无论是谁做的，都是试图要掩盖什么。


艾米丽：
 卡拉？


瑞德：
 我来看看。看起来像生孩子时的文件，婴儿纪念册里的几页。


艾米丽：
 这些都是母亲会保存好的东西。


瑞德：
 在必要时她也会销毁，这些是保存了三十年的秘密的证据。


艾米丽：
 我们已经知道是双胞胎，他们也知道彼此的存在，那她还要掩盖什么呢？


知识点拨




①
 clear在本剧中经常出现，完整句子应该是：

“It is clear here.”意思是“这边安全”。



②
 came for 是 come for的过去式，是固定词组，意思是“来找”，有时也指“向……冲去；来取；来接”。



③
 either的意思是“任何一个”，特指两者之间的任意一个，因为这里twin就是“双胞胎”的意思，所以用either twin。



④
 本句省略了主语和谓语，完整句子应该是：It looks like pages from a baby book.baby book的意思是“育婴指南，婴儿成长（情况）记录本”。



⑤
 句中a mother would keep做定语修饰things，意思是“一位母亲会保留的东西”。


词汇加油站


section[＇sekʃn]n.
 部门 lawsuit[＇lɔːsuːt]n.
 起诉，诉讼

shootout[＇ʃuːtaʊt]n.
 枪战 backup[＇bækʌp]n.
 后援


片段三



时间：
 第2集00：16：26—00：18：10


地点：
 审讯室


人物：
 胡奇，卡拉


事件：
 胡奇向卡拉询问华莱士的下落，并问她当初为什么决定留下华莱士而不是杰西。


精彩亮点




(1)
 华莱士和杰西一起失踪了，BAU到他们的母亲卡拉那里寻找线索。华莱士和杰西是双胞胎，什么样的母亲会忍心抛弃自己的孩子？卡拉身为人母为什么要这么做呢？而且，双胞胎那么像，她又是怎么决定留下哪一个的呢？胡奇觉得这和案件肯定有关系。



(2)
 卡拉开始回忆，一位母亲当然舍不得抛弃自己的孩子，但是如果她抛弃了，一定是有难言之隐。原来卡拉是一位单身母亲，生活拮据。在这种情况下，要养活一对双胞胎无疑是很困难的。所以这位无奈的母亲最终选择放弃一个孩子，也是为了让这个孩子有好一点儿的生活。



(3)
 就算放弃自己的孩子是无奈之举，但是两个都是自己的骨肉，手心手背都是肉，卡拉是怎么抉择的呢？原来，就在她要做决定的关键时刻，华莱士说了句：“我爱你，妈妈。”所以，就是这样一件事，改变了两个小孩之后的命运。


Hotch：The more I know about Wallace， the faster we’ll be able to find him.Why did you choose him over Jesse？
 

(1)







Carla：
 When I found out that I was pregnant，I was so happy.But twins？Everybody kept telling me that it was gonna get easier，you know？It never did.
 

①




 I was a single mom.
 

(2)




 I didn’t have any money.I didn’t have anyone to help me.And then when they were two，they had this ear infection that they just passed back and forth
 

②




 for 4 months.Do you have any idea what that’s like？


Hotch：
 Well，there was a stomach fiu where my son and I took turns throwing up
 

③




 .


Carla：
 So you get it.You know.The—the just insanity of knowing that I couldn’t do it all by myself.And that’s when I decided that I had to let one of them go.
 

④




 But the morning of the adoption，I—I hadn’t decided.So I went into their nursery and I just stared at
 

⑤




 them just sleeping.Perfect.And then Wallace looked up at me and he said，“I love you，mommy.”
 

(3)




 And I knew.I chose Wallace.


译文



胡奇：
 我们越了解华莱士，就能越快找到他。当年你为什么选择他而不是杰西？


卡拉：
 当我知道自己怀孕时，我好开心。但是为什么是双胞胎？每个人都告诉我一切都会好的，你知道吗？可是从来没有变好。我是个单身母亲，我没有钱，没有人帮我。他们两岁的时候，得了耳部感染，在生死线上徘徊了四个月。你知道那种感觉吗？


胡奇：
 有一次我和我儿子得了肠胃流感，和他轮流呕吐。


卡拉：
 所以你懂的，突然疯狂地意识到我无法独自承受这些。就在那时我决定送走一个孩子，但就在领养的那天早晨，我还没有决定，于是我去了他们的婴儿室，就这样看着他们安静地睡着。那么完美，然后华莱士抬起眼睛看着我说：“我爱你，妈妈。”那时候我知道了我的决定，我选了华莱士。


知识点拨




①
 本句中的it指代life，did指代前句提到的get easier，即：My life never get easier.我的生活并没有好过些。



②
 back and forth是副词短语，“来来往往，来回地，反复地”的意思。例如：The wind moved the trees gently back and forth.风吹着树，轻轻摇晃。



③
 throw up在本句中的意思是“呕吐”。例如：The smell made him throw up.这气味使他想呕吐。



④
 第一个that是代词，指代上句提到的时机。that’s（the time）when中的when引导定语从句修饰the time。在定语从句中，第二个that引导宾语从句。



⑤
 词组stare at的意思是“盯着，凝视”。例如：It is bad manners to stare at people.盯着人看是不礼貌的。


词汇加油站


pregnant[＇preɡnənt]adj.
 怀孕的 infection[ɪn＇ʃekʃn]n.
 感染

insanity[ɪn＇sænəti]n.
 精神失常 adoption[ə＇dɑːpʃn]n.
 收养




Scene 2 眼睛上的摄像头




片段一



时间：
 第4集00：07：48—00：08：25


地点：
 警车上


人物：
 BAU组员


事件：
 新发生一起虐待案，受害者逃了出来，医生发现嫌犯给受害者做过手术，改变了受害者的性格。


精彩亮点




(1)
 嫌犯给受害者做手术改变了他的性格，虽然受害者跑出来了，但他的身份还没有确定，因此不能用他以前的性格来做参考。这样就很难确定嫌犯的目的是什么了。



(2)
 虽然无法确定受害者身份，暂时也不清楚嫌犯的作案动机，但是就以往的经验来看，此次嫌犯虐待受害者，表现出了嫌犯绝对的控制欲。若嫌犯追求控制欲和绝对权力，那么他肯定不会就此收手。



(3)
 如果嫌犯专挑形单影只的人做目标，那么他的目的就是让这个人失踪也不被人察觉，以此掩盖自己的罪行。但是若真是这样，他就应该会看紧受害者，不让他们跑出来。因为受害者一旦逃跑，他做的事就会被人察觉。所以嫌犯的行为很可疑，可能是故意放受害者出来的。


Emily：
 A lobotomy is supposed to
 

①




 alter a patient’s personality.But it’s hard to know if that’s what he was trying to do since the victim’s a
 
John Doe
 

②





 .
 

(1)






Reid：When it’s used for torture，it’s about complete power and
 
control over
 

③





 the victim.
 

(2)




 Jeffrey Dahmer fantasized about men and he put battery acid in their brains so they couldn’t escape.


Rossi：
 All because he was lonely，right？


Reid：
 Yeah，extremely deranged sexual urges，irrational fantasies，and psychopathic tendencies.


Emily：
 Looks like the victim is in his mid-20s，but no one matching his description has been reported missing in the tri-state area.
 

④







Cruz：
 Well，if he’s been arrested before，his prints will be in the database.


Hotch：
 The locals are running them now.


Emily：
 Well，it’s no accident the unsub chose a victim who won’t be missed.
 

⑤







Hotch：But if he’s so meticulous in his hunting，how did he let his victim escape？
 

(3)







译文



艾米丽：
 做脑叶白质切除手术是为了改变患者的性格，但很难确定凶手是不是这个目的，因为受害者的身份尚不明确。


瑞德：
 一旦用于虐待，那就关系到绝对权力和对受害者的控制欲。杰弗里•达莫幻想到这些，于是他往受害者脑子里灌电瓶水，让他们跑不掉。


罗西：
 这是因为他太孤独了，对吧？


瑞德：
 是的，除了性冲动极度混乱，他还有不切实际的幻想，和心理变态倾向。


艾米丽：
 看样子受害者是25岁左右，但是跨三州上报的失踪人口里没有一个和他匹配。


克鲁斯：
 如果他之前被逮捕过，数据库里就有他的指纹。


胡奇：
 地方警局正在查这一块。


艾米丽：
 疑犯找一个不引人注意的受害者绝非巧合。


胡奇：
 但是如果他真的如此小心翼翼地进行他的狩猎游戏，怎么会让他的猎物逃跑呢？


知识点拨




①
 词组be supposed to的意思是“应该；被期望”。例如：You are supposed to be a better actor.你要成为更好的演员。



②
 John Doe不是通常意义上的人名，而是泛指“某个身份不明的人”。这个用法起源于英国爱德华三世统治时期，在当时《驱逐法案》的讨论中，虚构了两个人名，一个是John Doe，代表土地所有者；另一个是Richard Roe，是租地的人，他将租来的土地据为己有，而把John Doe赶走了。后来John Doe指“诉讼程序中不知真实姓名的当事人”，也常指代“某人或普通人”。在本段对话中指的是“身份不明的死者”。



③
 词组control over的意思是“控制”。例如：He has control over financial matters at work.他在单位里是管财政的。



④
 matching his description是现在分词做定语修饰no one，意思是“没有人符合他的描述”。tri-state的tri-是“三倍”的前缀，在这里的意思是“跨越三州”。



⑤
 it’s no accident是固定词组，意思是“这不是偶然、巧合”。who won’t be missed是由who引导的定语从句，修饰a victim，意思是“一个不引人注意的受害者”。


词汇加油站


lobotomy[loʊ＇bɑːtəmi]n.
 脑叶白质切除术 torture[＇tɔːrtʃər]n.
 折磨

fantasize[＇fæntəsaɪz]v.
 幻想 deranged[dɪ＇reɪndʒd]adj.
 疯狂的

meticulous[mə＇tɪkjələs]adj.
 细心的


片段二



时间：
 第4集00：14：40—00：15：23


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，克鲁斯


事件：
 受害者身份仍然无法确定，但BAU已推测出他可能是一个学生。


精彩亮点




(1)
 上文提到，如果嫌犯有案底，那数据库里就有他的指纹。BAU查过之后，发现并没有这个嫌犯的指纹，不仅如此，嫌犯几乎没有任何不良记录。那么嫌犯就不是游手好闲的无业人，他作案可能是由于压抑已久，突然爆发。



(2)
 这里的“高危行为理论”指的是受害者行为招摇，容易引起嫌犯的注意。在这里警方调查了受害者的生活习性，发现他并没有什么不良嗜好，不易接触到有犯罪倾向的人。但就算是这样，他还是失踪了，这点让人很费解。



(3)
 胡奇说该州有50所大学，临近的州还有50所。意思就是说这里的大学很多，而学生也是社会中比较活跃的群体，校园人来人往，很容易溜进几个不法分子。而那些平时较孤僻的学生，更容易让嫌犯得手。


Cruz：They ran the victim’s prints，but he wasn’t in any database.
 

(1)







Emily：
 He doesn’t have any track marks，and the tox screen is clean.This isn’t the kind of guy who would hang out in that neighborhood.
 

①







Cruz：
 
It rules out
 

②





 the high-risk behavior theory，but it doesn’t answer why he wouldn’t be missed.
 

(2)







Reid：
 That’s what we’re working on
 

③




 right now.What 20-something nowadays wouldn’t be missed？I mean，with social media alone，there’s constant contact.


Cruz：
 What’s this？


Hotch：
 Over 50 universities in the state，50 more if you add D.C.and Virginia.


Cruz：The students are the most socially active of all.Why aren’t we looking into someone with a more isolated existence？
 

(3)







Reid：
 The low-risk behavior of the victim tells us a lot about his lifestyle.He might stalk the most isolated victims knowing that they won’t be missed.
 

④







Emily：
 That’s smart.Campuses are a great place to blend in
 

⑤




 ，and all of those schools look within a two-hour drive.


译文



克鲁斯：
 他们查过了受害者的指纹，不在任何数据库里。


艾米丽：
 他没有任何跟踪记录，毒检报告也没有疑点。这不是个会在街区游荡的家伙。


克鲁斯：
 那就排除了高危行为理论，但这也解释不了他为什么会失踪。


瑞德：
 那就是我们现在要做的事。如今20来岁的人不会遗漏什么呢？我是指仅仅靠社交媒体，也不会切断联系的那种。


克鲁斯：
 这是什么？


胡奇：
 这个州里50多所大学，如果加上华盛顿和弗吉尼亚州的话就还有50所。


克鲁斯：
 学生是社交活动里最活跃的群体。我们为什么不锁定那些行为孤僻的人？


瑞德：
 受害者低风险的行为显示了他的生活方式。凶手可能跟踪那些最孤僻的人，因为知道他们不会引人注意。


艾米丽：
 这很聪明。学校是很容易混进去的地方，所有那些学校都在两个小时的车程内。


知识点拨




①
 who would hang out in that neighborhood是由who引导的定语从句，修饰表语guy，意思是“在那个街区游荡的家伙”。



②
 rule out的意思是“宣布……不可能，排除……的可能性”。例如：I guess we can rule out robbery.我想能排除抢劫的可能。



③
 work on的意思是“致力于，从事于”。例如：Working on the project is going on day and night.工程正在夜以继日地进行。



④
 knowing that they won’t be missed做主句的状语，意思是“知道他不引人注意”。句中that引导宾语从句，做knowing的宾语。



⑤
 词组blend in的意思是“（使）（与……）和谐或协调”。例如：She felt she would blend in nicely.她觉得自己可以很好地融入进来。


词汇加油站


database[＇dætəbeɪs]n.
 资料库 theory[＇θiːəri]n.
 理论

constant[＇kɑːnstənt]adj.
 不断的 stalk[stɔːk]v.
 追踪


片段三



时间：
 第4集00：17：15—00：18：00


地点：
 办公室


人物：
 BAU成员，克鲁斯


事件：
 医生发现受害者的眼珠内被嫌犯放了摄像机，原来他们的一举一动都在嫌犯的视线范围内。


精彩亮点




(1)
 BAU发现自己的调查总是摸不到头绪，就像受到了别人的控制一样。现在发现受害者的眼睛里被放入了极小的摄像头，也就是说他们和受害者的一举一动，都在嫌犯的注视之中。嫌犯这样做，好像是有备而来。



(2)
 嫌犯往受害者眼中安装微型摄像头，安装这种微型摄像头很难操作，无疑需要非常先进的科学技术。加西亚想查传输装置，却屡屡受挫。“信号满城跑”就意味着嫌犯在满城逃窜，根本无法掌握他的动向。



(3)
 眼珠毕竟很小，再在里面安装一个摄像头，可以想象难度之大，就算克鲁斯说这算不上高科技，但也是精密手术。艾米丽以为这个摄像头是做手术放进去的，克鲁斯告诉她，这个只需要注射就行了。嫌犯竟然这样费尽心机地安放摄像头，想必目的并不简单。


Morgan：
 The doctor’s gonna see if he can remove the camera.He was blinking the whole time.It’s how he communicated，but I don’t know how I didn’t see this sooner.


Reid：The eye is the most confined space in the body，which means the camera’s probably 3 to 4 millimeters long and difficult to see without a microscopic lens.
 

(1)







Hotch：
 Is it a prosthetic eye？


Morgan：
 No.It’s right next to the pupil.
 

①







Emily：
 That must be the unidentified splinter the MRI
 

②




 showed.


Cruz：
 It’s an ocular nano-implant.


Hotch：Garcia’s searching for the transmission but
 
it’s bouncing all over the city
 

③





 .
 

(2)







Cruz：
 They’re usually controlled by cell phone，which needs to be within a specific distance，so he’s close.


Emily：
 I know they’ve developed the technology，but it isn’t widely known.


Cruz：
 Actually it is，if you know who to call.Everything’s on the black marke
 t
 

④



 .It’s expensive but not high-tech.


Emily：
 Shouldwe be looking at micro surgeons？


Cruz：
 There’s no need.
 

⑤




 The camera itself is smaller than the point of a needle.That’s usually how they inject it.
 

(3)







译文



摩根：
 医生会检查是否能移除摄像头。他当时一直在眨眼和我们交流，但我不知道为什么没早点儿发现。


瑞德：
 眼睛里的空间有限，那就意味着摄像头只有3到4毫米长，没有显微镜的话很难发现。


胡奇：
 那是假眼吗？


摩根：
 不是。它就在瞳孔旁边。


艾米丽：
 那一定是核磁共振时显示的不明碎片。


克鲁斯：
 那是眼部纳米植入技术。


胡奇：
 加西亚正在找传输装置，不过信号满城跑。


克鲁斯：
 这一般是由手机控制的，需要在一定范围之内，所以他就在附近。


艾米丽：
 我知道技术进步了，但不可能那么普及。


克鲁斯：
 事实上是的，只要你有内线，黑市里什么都有。虽然有点儿贵但是算不上高科技。


艾米丽：
 我们要查一下微型外科手术吗？


克鲁斯：
 没这个需要。这个摄像头比针尖还小，通常是注射进去的。


知识点拨




①
 本句意思是“它刚好在瞳孔旁边”。right next to的意思是“刚好在……旁边”。例如：He sits right next to you.他就坐在你旁边。



②
 MRI 是 Magnetic Resonance Imaging的缩写，意思是“磁共振成像技术”，是医学专有名词。



③
 bouncing的原形是bounce，意思是“急速地动”，all over the city意思是“围着整个城市”，这句意思是“他绕着整个城市移动”。



④
 black market是“黑市”的意思。例如：The black martet fuels corruption and violence worldwide.黑市在全球各地助燃着腐败和暴力。



⑤
 这句是there be句型，意思是“有……”。“There’s no need.”即“没有必要”。例如：There’s no need to be sorry.没必要感到抱歉。


词汇加油站


blink[blɪŋk]v.
 眨眼睛 prosthetic[prɑːs＇θetɪk]adj.
 假肢的

pupil[＇pjuːpl]n.
 瞳孔 ocular[＇ɑːkjələr]adj.
 眼睛的

transmission[træns＇mɪʃn]n.
 传输




Scene 3 偷窥狂




片段一



时间：
 第7集00：04：31—00：05：11


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 近期，发现多名受害者被勒死，并且钱包都被偷走，BAU怀疑这个凶手还会接着作案。


精彩亮点




(1)
 近期发生多起杀人案，受害者都是窒息而亡，并且受害者全部是男性，钱包都被盗了，看上去嫌犯是为财行凶。嫌犯在晚上动手杀人，并且没有目击者，导致案子有些复杂。



(2)
 凶手杀人后抢走受害者的钱包，很容易让人想到他是为了劫财，可是凶手杀的这些人都不富裕，而且他也没想过要花这些人的钱。这就很奇怪了，艾米丽说：“没准凶手压根不是为了钱。”若不为了钱，杀人抢钱包的行为就另有目的。



(3)
 他们推测凶手事先跟踪过这些受害者。“他埋伏在某处，不能接受自己的目标打电话。”为什么不能接受目标打电话呢？可能是因为他想让受害者按他的想法行事，而打电话不在他的计划内，因而不能接受。这样看来，这个凶手的内心深处已经把受害者当成了他的私有物品。


Emily：
 Beantown has turned into
 

①




 Chokeville.3 victims，all male，wallets stolen.


Hotch：The unsub uses a garrote to strangle his victims.He strikes at night and there have been no witnesses.
 

(1)







Rossi：
 How much did he get？


Morgan：
 Well，it’s odd.Each of the victims，socio-economically，is lower to middle class
 

②




 .


Hotch：
 It’s doubtful there would have been much cash，and there have been no charge attempts on any of the credit cards.


Emily：So the murders might not be about money at all.
 

(2)




 Taking the wallets could be a forensic countermeasure so the murders might not to delay victim identification.


Garcia：
 That could be the sitch with the first two victims.But the latest one，Scott Delfino，he was on the phone
 

③




 with his roommate when he was attacked，call cut out unexpectedly，repeated callbacks went straight to voicemail.


Hotch：
 And Delfino’s body was found an hour later.Indications were they’d been blitzed.
 

④







Reid：
 Which speaks to the killer’s prep work but also his desperation.He chose a location to lay in wait but
 
wasn’t capable of
 

⑤





 adapting to a target on the phone.
 

(3)







译文



艾米丽：
 “豆城”变成了窒息城，三名受害者都是男性，钱包都被盗了。


胡奇：
 疑犯勒死受害者，他在晚上行动，而且没有目击者。


罗西：
 他抢了多少钱？


摩根：
 很奇怪，所有死者的收入都低于中产阶级的标准。


胡奇：
 估计没抢到多少，丢失的信用卡也没有被盗刷。


艾米丽：
 所以凶手压根不是为了钱。拿走钱包可能是一种对策，目的是推迟确认受害者身份。


加西亚：
 前两名受害者可能是这样，但是最后一名受害者司各特•德尔菲诺，在被害时正在和他的室友通电话，突然中断了，室友再打进来时就直接接进语音信箱了。


胡奇：
 一个小时后德尔菲诺的尸体被找到，说明他下手很快。


瑞德：
 还说明他是有备而来，而且不顾一切。他埋伏在某处，不能接受自己的目标打电话。


知识点拨




①
 turn into的意思是“成为，（使）变成”。例如：We think he’ll turn into a top-class player.我们认为他会成为一流的选手。



②
 middle class即“中产阶级”。在美国，中产阶级的定义不一，一般认为收入在前20%的属于“高收入”，在后20%的属于“低收入”，而中间的60%属于中产阶级，家庭年收入大约在2.5万美金到10万美金。



③
 on the phone的意思是“在打电话，在接电话”。例如：Who was that on the phone？刚才打电话的是谁啊？



④
 Indications were they’d been blitzed.相当于“It indicates that they’d been blitzed."意思是“说明他们被快速袭击”。



⑤
 be capable of的意思是“能够”。例如：They will be capable of speedier，more accurate diagnoses.他们将能做出更快、更准确的诊断。


词汇加油站


garrote[gə＇rɑːt]n.
 绞喉 doubtful[＇daʊtfi]adj.
 难以预测的

roommate[＇ruːmmeɪt]n.
 室友 blitz[blɪts]v.
 用闪电战攻击


片段二



时间：
 第7集00：08：00—00：08：50


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 大家根据受害者的信息，推测嫌犯的作案范围。


精彩亮点




(1)
 受害者不仅肤色不一样，年龄也不一样，这次受害的两名男性都是在大公司上班。罗西认为嫌犯是个表面看来很平易近人的人，因为只有这样的人才能接触很多不同的人群，以便寻找下手机会。



(2)
 凶手挑选目标的时候，不挑他们的年龄和种族，唯独单单只找男性。艾米丽原来推测这是个恨男人的女人干的，现在发现受害者的体型不是一个女性可以搬弄的，所以推翻了这个观点。但是罗西说，他对男性的恨意是肯定的，只是艾米丽先入为主地认为恨男人的一定是女性。



(3)
 既然受害者年龄、种族等都没有共同之处，那么只有从地理方面寻找线索了。因此胡奇说：“我们要查出他是在哪盯上受害者的。”查找各个受害者经常出没的地方，再找出重合的区域，这是目前唯一的办法了。



(4)
 凶手作案有一个规律，那就是喜欢找某些固定的地方作案，这些地方可能是他熟悉的，也是“他的可控区域”。


Emily：
 Ryan Maxford worked as a counselor at a local boys home，and Scott Delfino worked for Dynamo Industries，which is an international pharmaceutical firm.


JJ：
 Besides gender，the victimology varies.
 

①




 He doesn’t care about age or race.


Rossi：He blends in and is most likely unassuming.
 

(1)







Morgan：
 Yet has no problem taking down a 6'5"，260-pound man.Maxford was a former football all-American.


Emily：
 Which probably rules out my unsub as a woman who hates men theory.
 

②




 It’d be hard to gain leverage on these guys.


Rossi：True，but hatred of men might not be far off.
 

(2)




 The victims could be surrogates.


Emily：
 For someone else or the unsub himself？It’s too early to tell.
 

③







Morgan：
 If the unsub does feel stripped of his own identity，he could be trying to make these men appear the same way.


Reid：
 He could be recognizing in his victims a behavioral trait consistent with the object of his rage that triggers him to kill.
 

④







Hotch：We need to determine where he’s finding his victims.
 

(3)







Reid：
 Geographically speaking，none of the victims live near one another，but they were all killed downtown，which is where the unsub likes to operate
 

(4)



 .


译文



艾米丽：
 赖安•麦克斯福在当地男童院从事法律顾问，司各特•德尔菲诺在迪纳摩公司上班，是一家国际性的制药公司。


珍妮弗：
 除了性别以外，受害者其他方面各不相同，他不关注年龄和种族。


罗西：
 他与别人相处融洽，而且好像很平易近人。


摩根：
 还能轻松放倒身高6尺5，体重260磅的男性。麦克斯福可是前全美足联最佳阵容的一员。


艾米丽：
 这排除了我的“疑犯是一位憎恨男性的女性”的设想，很难在这几个家伙身上获取有用的信息。


罗西：
 是的，但是恨男人这一点可能是真的，这些受害者可能都只是替代品。


艾米丽：
 替代别人还是他自己？现在下结论还太早不好说。


摩根：
 如果疑犯觉得他的身份被剥夺了，他可能试图用同样的方式对待这些人。


瑞德：
 可能是受害者的行为让他感到愤怒，从而起了杀心。


胡奇：
 我们要查出他是在哪盯上受害者的。


瑞德：
 从地理位置来看，受害者之间住得并不近，但都在市中心遇害，说明疑犯喜欢在那里行动。


知识点拨




①
 besides gender在句中做状语，修饰主句，意思是“除了性别之外（还有）”。the victimology varies中的vary取不及物动词的用法，意思是“不同”。这句意思是：“受害者都不一样。”



②
 句中的which指代上面的整个句子，在本句中做主语。词组rule out的意思是“排除……的可能性”。who hates men theory 是由 who引导的定语从句，修饰a woman。



③
 本句涉及too…to…的用法，即“太……以致不能……”。本句意思是：现在太早不好说。



④
 长句成分分析：He（主语）could be recognizing （谓语）in his victims（状语）a behavioral trait（宾语）consistent with the object of his rage（宾语补足语）that triggers him to kill（定语从句）。consistent with是固定词组，意思是“与某事物一致”。


词汇加油站


counselor[＇kaʊnsələr]n.
 顾问 unassuming[
 ʌnə＇suːmɪŋ]adj.
 不招摇的

leverage[＇levərɪdʒ]n.
 优势 trait[treɪt]n.
 特质


片段三



时间：
 第7集00：20：35—00：21：30


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 大家推测凶手是个偷窥狂，而且会再次犯案。


精彩亮点




(1)
 一般的偷窥狂只是偷窥，这个偷窥狂还会动用暴力。他把观察目标，和暴力“改正”目标作为自己的使命，也就是这种反常的三观，让他毫不犹豫地杀害了一个小孩。



(2)
 杀掉目标后带走他们的某些物品，这竟然是嫌犯自己给自己留的证据。他想证明自己的存在和自己的行为，他可能还会以此为傲。这也是由于他反常的三观，在他的世界里，这样做是无可厚非的，甚至是有些光荣的事。



(3)
 嫌犯作案手法老练，作案之前有精细的规划。胡奇认为，凶手的年龄在30多到40多岁。


Hotch：
 The unsub we’re looking for is a dangerous voyeur who feeds off the thrill of knowing his victims can’t see him.
 

①







Reid：
 Typically voyeurs are nonviolent and content to remain bystanders.This one is different.He’s on a mission that includes taking action.
 

②







Hotch：And in that mission he didn’t hesitate to kill a teenage boy.
 

(1)




 Anyone who stands between him and his goal is at risk.


JJ：
 We believe he’s documenting his work.He’s taking pictures and collects personal connections to his victims—their wallets and their hair.


Morgan：It’s important to him to have proof of what he’s doing.
 

(2)




 Voyeurs like to create fantasies in their heads of what the objects of their obsession should be like.
 

③







Rossi：
 He creates a character identity instead of a reality.And when a person steps outside of the parameters that the unsub has set for them，he strikes.


Emily：
 This unsub appears to be triggered by males acting on what he perceives to be character fiaws.Seemingly innocuous infractions to us are magnified in the unsub’s psychosis.


Hotch：
 Based on the planning and sophistication of the kills，
 
we believe that he’s in his late 30s or 40s.
 

④



 
 

(3)








译文



胡奇：
 我们要找的疑犯是个危险的偷窥狂，他很享受受害者没发现他的那种恐惧。


瑞德：
 典型的偷窥狂不使用武力，并满足于其旁观者的角色。这个人不同，认为采取行动是他的使命。


胡奇：
 这种使命使他毫不犹豫地杀害了一个小男孩，任何挡在他目标前面的人都很危险。


珍妮弗：
 我们认为他记录了自己的行为。他拍了照，收藏了受害者的个人物品，比如他们的钱包和头发。


摩根：
 对他而言，证明他做过什么是很重要的。偷窥狂喜欢自己幻想，想象自己痴迷的人会是怎样的。


罗西：
 他给这些人设定了虚拟人格。一旦某个角色的行为超过了他设想的那样，他就出手。


艾米丽：
 这个嫌犯被他眼中的那些男人的行为缺陷所激怒。我们认为无害的违规行为，在疑犯心中被放大。


胡奇：
 基于有规划和熟练的杀人手法，我们认为他的年纪在30多到40多岁。


知识点拨




①
 who feeds off the thrill of knowing his victims can’t see him 是由 who引导的定语从句，修饰a dangerous voyeur。词组feed off的意思是“依靠……提供的东西维持生活”。



②
 that includes taking action是由that引导的定语从句，修饰a mission，意思是“包括采取行动的使命”。



③
 create sth. in their head 是“在他们脑中想象某事”的意思。例如：He created a fantasy world in his head.他在脑海中已经想象出了一个完美的世界。”



④
 based on短语做原因状语，修饰后面的主句，意思是“基于有规划和熟练的杀人手法”。主句中that引导宾语从句，做we believe的宾语。


词汇加油站


voyeur[vɔɪ＇ɜːr]n.
 偷窥狂 bystander[＇baɪstændər]n.
 旁观者

innocuous[ɪ＇nɑːkjuəs]adj.
 无害的 sophistication[sə
 fɪstɪ＇keɪʃn]n.
 熟练




Scene 4 狂犬病




片段一



时间：
 第18集00：05：30—00：06：00


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 近日，在一个弃尸点发现三具尸体，经调查，这些人生前曾被监禁，原因不明。


精彩亮点




(1)
 罗西看到照片上的尸体都有腐烂，更重要的是腐烂程度不一，因此罗西得出结论：“他们不是同时被杀害的。”观察得这么仔细，难怪加西亚叫他“鹰眼”。



(2)
 近期发现多具尸体，虽然死亡时间不一样，但是作案手法和埋尸地点一样。最近的这个受害者是位舞女，也就是平时会接触很多人，并且接触的人良莠不齐。因而，她生活在高度危险的环境之中，很难找到嫌犯的作案动机。



(3)
 前面说死因还没有查明，现在又说发现尸体身上有咬痕，说明咬痕不是死者的致死原因，而这咬痕发生在死者生前还是身后，也有待查明。


Garcia：
 This morning，a Wisconsin park ranger discovered 3 partially buried bodies in a forest preserve just outside Milwaukee.


Emily：
 Two male and one female.He doesn’t appear to have a gender preference.
 

①







Rossi：
 Decomposed.
 

②




 They weren’t all killed at the same time.
 

(1)







Garcia：
 And that is why I call you eagle eye
 

③




 .Preliminary M.E. reports they’d each been killed about a month apart.The most recent victim，Susan Clark，has been dead approximately two weeks.


JJ：
 28-year-old exotic dancer and prostitute.


Emily：High-risk lifestyle.
 

(2)




 What about the other two？


Garcia：
 I haven’t I.D.’d them yet.


Emily：
 ’Cause of death？


Garcia：
 Still working on that，too.
 

④







Morgan：Looks like they were all covered in
 

⑤



 bite marks.
 

(3)







译文



加西亚：
 今天早上，在威斯康星州的一个公园护林员在密尔沃基森林发现了三具半掩埋的尸体。


艾米丽：
 两男一女，他没有表现出有性别偏好。


罗西：
 已经腐烂了，他们不是同时被杀害的。


加西亚：
 那就是我为什么要叫你“鹰眼”，法医的初步报告说他们的被杀时间各间隔一个月。最近的这个受害者叫苏姗•克拉克，死了将近两个星期了。


珍妮弗：
 28岁，职业是舞女兼应召女郎。


艾米丽：
 高危的生活方式。那么其他两个呢？


加西亚：
 我还没有确定他们的身份。


艾米丽：
 死因呢？


加西亚：
 还在查。


摩根：
 看上去他们好像都有被咬过的痕迹。


知识点拨




①
 appear to是固定词组，意思是“似乎，好像”。本句的意思是：“他好像没有性别偏好。”在英语中，否定词通常放在谓语动词前面，或者系动词后面，而不一定是名词前面。



②
 罗西这句话有特定的语境，他当时拿着弃尸点三名受害者的照片，因而说出decomposed，大家都知道他说的：The bodies are decomposed.这几具尸体是腐烂的。



③
 eagle eye的意思是“敏锐的目光，目光敏锐；密切注意”。例如：The captain’s eagle eye swept the room.船长目光如炬地扫过房间。



④
 本句是对上句的回答，省略了主语，全句应该是：We are still working on that，too.that指代上句提到的“死因”。



⑤
 词组cover in的意思是“以……覆盖[包裹]”。cover还可做名词，固定词组有take cover in，意为“隐藏在……里”。例如：The scouts took cover in the sorghum fields.侦查人员隐蔽在高粱地里。


词汇加油站


ranger[＇reɪndʒər]n.
 护林者 partially[＇pɑːrʃəli]adv.
 部分地

decompose[
 diːkəm＇poʊz]v.
 分解 preliminary[prɪ＇lɪmɪneri]adj.
 初步的


片段二



时间：
 第18集00：10：37—00：11：15


地点：
 太平间


人物：
 法医，罗西，瑞德


事件：
 罗西和瑞德来找法医，询问尸检结果，他们发现受害者曾被囚禁。


精彩亮点




(1)
 受害者身上都有被咬的痕迹，这是很奇怪的现象。查出这些咬痕的由来，对分析嫌犯的作案目的有重要作用。



(2)
 查出受害者身上的伤90%是动物造成的，但奇怪的就是剩下的那10%，竟然是人咬的，而且只有后面两个受害者有，这就让案件更加扑朔迷离了。



(3)
 瑞德他们到那里时，法医给了他们一份尸检报告，才说了几句话的工夫，瑞德就看完了。法医赞叹道：“你读得真快。”他还不知道，一目十行是瑞德最基本的技能，毕竟他是我们的天才博士呀。



(4)
 受害者身上被人咬过的痕迹，很难不让人联想到凶手有食人或者咬人的癖好。无论凶手属于哪种情况，他都会时刻给自己备着一个“食物”，这样的话，现在很可能还有一名受害者被关押。


Rossi：What about the bite marks？
 

(1)







M.E.：
 Yeah.About 90% of them are postmortem，from animals out in the woods—a coyote，fox，maybe，or a raccoon.


Rossi：
 And the other 10%？


M.E.：
 That’s where it gets weird.
 

①




 They all had antemortem bites，too.The first victim，Melvin Lewis，his were animal bites，but the others—


Reid：They were bitten by a human.
 

(2)







M.E.：
 Pretty viciously，too.Some of the wounds are deep.Chunks of
 

②




 flesh are missing.We found several.
 

③







Reid：
 Total of 11？


M.E.：You read fast.
 

(3)







Reid：
 Were you able to obtain DNA
 

④




 samples from any of the bites？


M.E.：
 No.


Rossi：
 It could be a form of torture，maybe a biting fetish.


M.E.：
 Didn’t know there was such a thing.
 

⑤







Rossi：
 Oh，you’d be surprised.


Reid：We should also consider cannibalism.
 

(4)







译文



罗西：
 那被咬的痕迹呢？


法医：
 是。90%是死后造成的，可能是树林里出没的动物咬的，像狼、狐狸或者浣熊。


罗西：
 那其余10%呢？


法医：
 那就是奇怪的地方，这些都是死前造成的。第一个受害者，梅尔文•路易斯身上的咬痕都是动物造成的，但是其他人……


瑞德：
 是被人咬的。


法医：
 咬得相当狠。有些伤口很深，一大块一大块的肉都不见了，但我们找到一些。


瑞德：
 一共11个？


法医：
 你看得挺快。


瑞德：
 你可以从咬痕上提取DNA吗？


法医：
 不能。


罗西：
 这应该是一种虐待形式，也许是撕咬癖。


法医：
 不知道有人还有这种癖好。


罗西：
 哦，你真的会被吓到的。


瑞德：
 我们也应该考虑是不是食人的情况。


知识点拨




①
 本句省略了宾语，完整句子是：“That’s the place where it gets weird.”where引导定语从句，修饰the place。



②
 chunk of的意思是“一大块”。例如：This chunk of meat is not too fat and not too lean.这块肉肥瘦正好。



③
 本句省略了宾语，完整句子是：We found several of missing fiesh.我们找到了一些不见了的肉。



④
 DNA是Deoxyribonucleic acid的缩写，意思是“脱氧核糖核酸”。例如：DNA is the information storage component in every cell in every plant and animal.DNA是每一种植物和生物细胞中的信息存储成分。



⑤
 本句省略了主语I，表示说话者的惊讶，语境下对方也知道他的主语是谁，故可以省略。意思是：“不知道还有这种事。”


词汇加油站


postmortem[
 poʊst＇mɔːrtəm]adj.
 死后的 raccoon[ræ＇kuːn]n.
 浣熊

antemortem[æntiː＇mɔːtəm]adj.
 临死前的

cannibalism[＇kænɪbəlɪzəm]n.
 吃人肉，同类相食


片段三



时间：
 第18集00：17：29—00：18：31


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员，警察


事件：
 已经确定受害者死于狂犬病，现怀疑嫌犯在培育狂犬病毒，并且不会收手。


精彩亮点




(1)
 受害者身上有多处咬痕，查出他们死于狂犬病也显得理所当然。但是法医却发现有两名受害者身上的咬痕来自其他受害者，但他们同样死于狂犬病，也就是说咬受害者的人身患狂犬病。这样，凶手的作案手法就呼之欲出了。



(2)
 法医确认受害者死于狂犬病，根据上文提到的牙印，就是说嫌犯先让一个受害者染上狂犬病，然后让这个受害者和之后的受害者相互撕咬，以此类推。BAU推测既然嫌犯享受观看这些撕咬的过程，那么他一定不会满足于只看一次，会把它录下来反复观看。



(3)
 由嫌犯表现出的这种变态心理，BAU推测这可能源于他的心理创伤。“他可能有个宠物或者亲人死于这种病。”于是他的悲痛转化为了这种变态行为，将自己的痛苦施加给其他无辜的人。


Reid：
 We just received confirmation from the coroner’s office that each of the victims died from rabies.
 

①







Morgan：Two of the victims sustained significant human bite wounds，and dental records confirm that those bite wounds came from other victims.
 

(1)







Rossi：
 Which means that somehow or another，he’s facilitating biting attacks.


JJ：
 We think he’s a sadist who gets off on watching the attacks.
 

②







Emily：He may record them so he can relive the event over and over again.
 

(2)







Reid：
 Rabies has been around since the beginning of documented history.It has the highest case to mortality rate in existence and is arguably the deadliest disease known to man.


Emily：
 It’s derived from
 

③




 a Sanskrit word meaning“to do violence”.Carriers literally go stark raving mad.


Police：
 I thought there’s a vaccine for it.


Reid：
 There is，but the post-exposure prophylaxis is only effective if administered within 24 hours of infection.Once the symptoms appear，the prognosis is death.


Emily：
 It’s also contagious，so it’s at great risk to himself that he’s chosen this method to kill
 

④




 .


Hotch：
 Which means it holds special significance to him
 

⑤




 .He may have lost a pet or even a relative to the virus.
 

(3)







译文



瑞德：
 我们刚从法医办公室那里得到确认，所有受害者都是死于狂犬病。


摩根：
 其中两个受害者有被人咬过的痕迹，通过牙医的记录确认那些咬伤均来自其他受害者。


罗西：
 也就是说他在用某种方式制造撕咬攻击。


珍妮弗：
 我们认为他是个疯子，能从观看中获得快感。


艾米丽：
 他可能记录下了整个过程，以便重复观看。


瑞德：
 狂犬病自有记载以来就存在着。它是现在所有疾病中死亡率最高的疾病，而且可能是人类已知的最致命的疾病。


艾米丽：
 这个词源于梵文，意为“施暴”。病毒携带者会异常疯狂。


警察：
 不是有疫苗吗？


瑞德：
 有是有，不过这是种接触后的预防措施，只在感染后24小时内才有效。只要症状出现，就必死无疑。


艾米丽：
 这种病也是可以传染的，他选择这种杀人方法，自己也承受了很大的风险。


胡奇：
 说明这件事对他有特殊意义。他可能有个宠物或者亲人死于这种病。


知识点拨




①
 that each of the victims died from rabies是由that引导的定语从句，修饰宾语confirmation，意思是：“所有受害者都是死于狂犬病。”



②
 who gets off on watching the attacks是由who引导的定语从句，修饰表语a sadist，get off on是非正式用语，意思是“因……而兴奋”。因而这句话的意思是：“我们认为他是一个因看别人被攻击而兴奋的疯子。”



③
 be derived from的意思是“源自于，从……而产生出来的，由……得到”。例如：True knowledge could be derived only from the analysis of nature. 真正的知识只能在对大自然的分析中得到。



④
 句中it是形式主语，that he’s chosen this method to kill是由that引导的主语从句，做句子的真正主语。词组at risk是“有危险”的意思。因此，这句话意思是：“他选这种杀人模式，对他自己也是很危险的。”



⑤
 hold significance to sb.的意思是“对某人有意义”。例如：This test holds special significance to Jim.这场考试对吉姆很重要。


词汇加油站


coroner[＇kɑːrənər]n.
 验尸官 rabies[＇reɪbiːz]n.
 狂犬病

dental[＇dentl]adj.
 牙科的 Sanskrit[＇sænskrɪt]n.
 梵文

vaccine[væk＇siːn]n.
 疫苗 prophylaxis[
 prɑːfɪ＇læksɪs]n.
 预防

prognosis[prɑːg＇noʊsɪs]n.
 （对病情的）预断 contagious[kən＇teɪdʒəs]adj.
 有传染性的




Scene 5 死亡威胁信




片段一



时间：
 第22集00：03：35—00：04：25


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 韦恩·坎贝尔称有人要杀他，故意犯事进监狱，结果在牢房内死去，BAU推测嫌犯是名女性。


精彩亮点




(1)
 一个再普通不过的人，突然跑到警局报案说有人要杀他，警察没有相信他也情有可原。但是这个人为保险起见，故意破坏公物让警察抓他，如愿被关进牢房之后，还是难逃一死。面对这种凶手真是防不胜防。



(2)
 和这个受害者韦恩不同的是，海伦收到恐吓信之后的态度完全不一样。她虽然也去报案了，警察也相信了她，还立了案，可她自己却没放在心上。她可能也不相信，寻常如她的人会成为别人的作案目标。



(3)
 这个凶手的特别之处，就在于他杀人之前会告诉被害者。不管被害者相不相信，最后都会死。他通知被害者的目的是什么呢？这让人想起“你见过我吗？”那集里的凶手，让受害者看到寻找自己的海报。这是在进行身体折磨之前，先进行心理折磨，属于虐待狂的一种。


Garcia：
 Wayne Campbell，38 years old，found dying yesterday morning in his holding cell
 

①




 in Long Beach，California.He claimed someone was trying to kill him，so he purposely got himself arrested to be protected.
 

(1)




 A strategy that didn’t work out so great.
 

②







Emily：
 What is the C.O.D.？


Garcia：
 Arsenic poisoning.


Rossi：
 Ah，an oldie but a goodie
 

③




 .


Garcia：
 And you’re tuned to the station where the hits keep coming.When news spread of Campbell’s death，an offcer in a nearby precinct remembered Helen Mitchell.6 days earlier，she showed up
 

④




 with this letter she had found in her mailbox a few days before.


JJ：
 Was it investigated？


Garcia：They started a file，but Helen wasn’t especially concerned.
 

(2)







Hotch：
 And in light of Campbell’s death
 

⑤




 ，they exhumed Helen Mitchell’s body，and lethal amounts of arsenic were found in her system as well.


Morgan：
 Handwritten letters，poisoning by arsenic—we could be looking at a female unsub.


JJ：Who wants her victims to have foreknowledge of their deaths.
 

(3)




 That’s a new one.


译文



加西亚：
 年仅38岁的韦恩•坎贝尔于昨天早晨被发现死在加利福尼亚长滩的牢房内。他曾声称有人想杀他，所以他故意使自己被捕以寻求保护。很明显这是个不怎么成功的策略。


艾米丽：
 死因是什么？


加西亚：
 砷中毒。


罗西：
 虽然老了点儿，但还是好点子。


加西亚：
 要准备好应对，他会继续行动的。当坎贝尔的死讯传开的时候，一个附近管辖区的警官想起了海伦•米切尔。6天前，她曾带着几天前在邮箱里发现的这封信来过警局。


珍妮弗：
 他们调查了吗？


加西亚：
 他们立案了，但是海伦并没有太在意。


胡奇：
 看到坎贝尔死了，他们找到了海伦•米切尔的尸体，在她体内也发现了致命的砷。


摩根：
 手写的信，用砷下毒……我们要找的嫌犯可能是女性。


珍妮弗：
 他让受害人提前知道自己的要死了，这挺新鲜的。


知识点拨




①
 cell最常见的意思是指“细胞”，在这里指

“小牢房”。in his holding cell即“在关押他的那间牢房里”。



②
 that引导定语从句，修饰a strategy。词组work out是“解决”的意思，全句意思是：收效甚微的策略。



③
 oldie 和 goodie都是俚语，常见于口语中。前者指“陈旧的东西”，后者指“好东西”。



④
 show up的意思是“显而易见；到场”。例如：He didn’t show up yesterday.他昨天没有到场。



⑤
 in light of是副词短语，意思是“按照，根据”，这是美式说法。in the light of是英式说法，两者意思相同，相当于because of。


词汇加油站


arsenic[＇ɑːrsnɪk]n.
 砷 precinct[＇priːsɪŋkt]n.
 分局

exhume[ɪg＇zjuːm]v.
 挖出，发掘出 lethal[＇liːθl]adj.
 致死的


片段二



时间：
 第22集00：20：51—00：21：42


地点：
 发布会现场


人物：
 BAU组员，警察


事件：
 BAU在公布嫌犯的侧写，希望当地警方提醒市民提高警惕。


精彩亮点




(1)
 受害者类型不一，所以BAU一开始以为嫌犯是随机挑选作案对象，但是在分析案件的时候，他们发现，有很多细节是嫌犯精心谋划过的。这完全不是随机作案，那么，这些受害者之间一定有某种联系，就是这个联系让嫌犯选中了他们。



(2)
 根据嫌犯遗留在现场的麻绳，BAU联系到希腊神话，推测嫌犯自诩为命运之神，想掌控别人的命运。这样看来，嫌犯有极强的控制欲，还很偏执。嫌犯由此暴露出来的心理特点，还是让BAU抓到了把柄。



(3)
 嫌犯作案手法残忍，并且杀害多人，有很强的报复倾向。BAU认为嫌犯杀人的狂热来源于悲伤，这种悲伤又来自于失去。现在警方一定要分析出嫌犯失去了什么以至于如此悲愤。


Rossi：These
 
appear to be
 

①





 killings of opportunity，yet he’s researched his targets as though they’d been selected carefully and with premeditation.
 

(1)







Morgan：
 They run the gamut.Young and old，rich and poor，male and female.But with all of them，he leaves behind a piece of twine.


Police：
 Why does he do that？What does the twine represent？


Reid：
 In Greek mythology
 

②




 ，a person’s destiny was in the hands of The Three Fates
 

③




 .One to spin the thread of life，another to measure the thread，and finally Atropos，the one who cut the thread with shears at the moment of death.


Hotch：
 We think that’s what the twine symbolizes.He’s decided the fate of his victims and then he observes them.
 

(2)







Rossi：
 As if assuming the form of a mythological God himself.


JJ：We don’t know what triggered the spree，but the unsub may have recently suffered a loss and is now lashing out.
 

(3)







Emily：
 If he can’t control his own fate，he will control others.
 

④







Reid：
 This unsub is also quite meticulous.He studies his victims in advance
 

⑤




 to the murders，follows them，learns their habits，even interacts with them.


译文



罗西：
 这场杀戮看起来好像是随机的，但实际上他的目标是经过仔细挑选和预谋策划的。


摩根：
 所涉及的被害人范围很广。不论贫富，男女老少都有，但他给每个人都留下了一根麻绳。


警察：
 他为什么要这么做？麻绳代表着什么？


瑞德：
 在希腊神话中，一个人的命运掌握在三个命运女神手中。一个负责纺织生命之线，一个负责丈量线的长度，最后由阿特洛波斯在人死时剪断生命之线。


胡奇：
 我们认为那就是麻绳的象征意义，他决定受害者的命运并观察他们。


罗西：
 他把自己想象成神话里的神。


珍妮弗：
 我们不知道是什么引起了他的这种狂热，但是这个嫌犯可能最近失去了什么，从而这样发泄。


艾米丽：
 既然他不能掌控自己的命运，那他就想控制别人的。


瑞德：
 这个嫌犯非常小心谨慎。他在谋杀前先研究受害者，跟踪他们，了解他们的习性，甚至与他们互动。


知识点拨




①
 appear to be的意思是“似乎是”。例如：This might appear to be a stupid question.这看起来可能是一个非常无聊的问题。



②
 Greek mythology是固定词组，意思是“希腊神话”。希腊神话主要讲述的是在奥林匹斯山上，以十二主神为主的神系故事。



③
 The Three Fates即“命运三女神”。这三个女神掌管万物命运，她们分别是克罗索（Clotho）、拉克西丝（Lachésis）、阿特洛波斯（Atropos）。



④
 这句是由if引导的条件状语从句，主句用一般将来时，从句用一般现在时表示将来。这里的意思是：“如果他不能掌控自己的生命，那他就会控制别人的。”



⑤
 in advance的意思是“预先，事先”。例如：I have to tell him in advance.我得事先告诉他。


词汇加油站


premeditation[
 pri：
 medɪ＇teɪʃn]n.
 预谋 twine[twɪn]n.
 麻线

spree[spri：]n.
 狂欢 meticulous[mə＇tɪkjələs]adj.
 小心翼翼的


片段三



时间：
 第22集00：27：35—00：28：38


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU调查出嫌犯杀害的都是在一家咖啡厅排队买咖啡的几个人，现在找的是凶手的下一个目标，也就是当日排在队伍中的第五个人。


精彩亮点




(1)
 前文提到，嫌犯是失去了什么才会产生报复心理，从而开始杀戮。现在BAU在录像中看到咖啡厅有穿手术服的人出没，说明附近有医院。因而珍妮弗推测，受害者要么是有亲人患有重病，或者是嫌犯本人身患重病。



(2)
 上文推测凶手最近失去了什么，故而激发了他杀人的欲望。在这里找到了原因，若说他最近得知自己得了重病，内心一定很痛苦，因痛苦而报复社会，这样也说得通。



(3)
 因受害者没有共同之处，但是谋杀都是经过精心策划的。现在，BAU发现受害者都是某天在某家咖啡厅买咖啡的人。所以摩根认为，嫌犯挑选受害者并没有目的性，但是确实跟踪了受害者很久，在熟悉受害者的习性之后才动手的。


Emily：
 At the coffee shop，a couple of guys came in wearing scrubs
 

①




 .Is there a hospital near campus？


JJ：
 Yeah，there’s a medical center affiliated with the university.


Emily：
 What if that’s why the killer was in the vicinity？For the hospital，not the university.


JJ：We profiled the unsub may have experienced a loss.What if someone he
 
was close to
 

②





 died or was diagnosed with a serious illness？
 

(1)







Rossi：
 Except this doesn’t feel like a guy who has close friends.
 

③




 What if it’s him？ The unsub himself got some bad news.


JJ：If they told him he had a terminal illness，it would explain the M.O.
 

(2)







Rossi：
 You get thrown a curveball.You throw a curveball back.Do unto others what was done unto you.


JJ：
 Let’s get Garcia on it.
 

④







Reid：
 They couldn’t identify any of the other customers as the man they saw at the auto shop or sports bar.


Morgan：The killer is picking his victims in the moment，right？
 
No advance planning.
 

⑤



 
 

(3)








Reid：
 That’s how it looks.


Morgan：
 Yet he later stalks each one，learning their habits.


译文



艾米丽：
 在咖啡厅，有人穿着手术服就进来了。学校附近有医院吗？


珍妮弗：
 有的，有一个附属大学的医疗中心。


艾米丽：
 如果这是杀手在这附近的原因呢？因为这有家医院，而不是大学。


珍妮弗：
 我们侧写嫌犯可能经历了变故。会不会是某个他亲近的人去世了，或者被诊断出患了重病？


罗西：
 不过感觉这个家伙没什么好朋友。如果是他自己呢？嫌犯自己得了什么重病。


珍妮弗：
 如果他得知自己得了重病，那就解释了这种杀人方式。


罗西：
 以彼之道，还施彼身。别人如何对我，我便如何奉还。


珍妮弗：
 赶紧让加西亚查查。


瑞德：
 他们认不出在汽车用品店或体育酒吧见到的那个人。


摩根：
 凶手是随机找受害人，是吧？没有预先计划。


瑞德：
 看上去是的。


摩根：
 然后跟踪，熟悉每个人的习性。


知识点拨




①
 wearing scrubs是现在分词做伴随状语，表示这群人进去的时候穿着手术服。a couple of是“两个，几个”的意思。



②
 be close to的意思是“接近，靠近”。例如：We must be close to the site！我们一定要靠近那地点！



③
 句中feel like的意思是“有……的感觉”。who has close friends是由who引导的定语从句，修饰a guy，意思是“有亲近朋友的家伙”。



④
 句中get sb. on sth.是固定句型，意思是“让某人做某事”。这句话的意思是：“让加西亚对付这件事。”



⑤
 本句是省略句，完整的句子是：There is no advance planning.没有事先安排好。


词汇加油站


scrub[skrʌb]n.
 手术服 affiliate[ə＇fɪlieɪt]v.
 附属于

vicinity[və＇sɪnəti]n.
 附近 diagnose[
 daɪəg＇noʊs]v.
 诊断




Season 10 凶手背后的凶手






Scene 1 九层地狱




片段一



时间：
 第2集00：03：51—00：04：40


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员（凯特是第十季新加入的成员），凯文


事件：
 近日发生一起案件，受害者类型不同，作案手法也不同，但是受害者身上却有一个共同之处，大家怀疑嫌犯是在尝试不同的作案手法。


精彩亮点




(1)
 两起案子，一个有身体接触，一个要借用外力，相差很大，不像是同一个人所为。若警方没有考虑到这一点，而贸然把他们当做连环案，可能会出差错。



(2)
 受害者被杀的方式不一样，被杀地点不一样，受害者本身的种族也不一样，种种迹象表明，这不是同一个嫌犯做的。所以罗西推测可能是两个凶手干的。而这两个凶手之间可能有某种联系，也可能没有。



(3)
 一般团伙犯罪，嫌疑人都协同作案，而这里，一个在路边勒人，一个开车碾压受害者。这样分开行动，无疑加大了作案的风险。所以凯特说，若是团伙，也是“一个没有组织的团伙”。


Kevin：
 Over the past few weeks，two gentlemen between the ages of 35 and 40 have been killed，both with radically different M.O.s. First victim，Dan Chen，was strangled and dropped off
 

①




 on the side of a road. The second victim，Joe Hazley，was run over by a car
 

②




 .


Reid：
 The intimacy of strangulation suggests a personal attack，literally and figuratively，the need to kill in a hands-on manner.
 

③







JJ：
 While crushing someone with a car presents as distance and removal from the kill.
 

④







Kate：What makes you think they’re connected？
 

(1)







Hotch：
 The victims’cars were found about two miles from each other，and they have similar mutilation around their mouths.


Morgan：
 And he crosses racial lines.


Rossi：Well，if you consider that and a similar Geo-profile，maybe we have two different killers.
 

(2)







JJ：
 We could be looking at a team.


Kate：
 
A disorganized one.
 

⑤



 
 

(3)








译文



凯文：
 在过去的几个星期，两名年龄在35到40岁的男性被杀，作案手法完全不同。第一个受害者丹·陈被勒死后抛弃在路边。第二个受害者乔·哈兹里被车碾压。


瑞德：
 勒脖子需要接触，属于人身攻击，无论是从字面意义上理解还是比喻意义上，这种谋杀都需要亲自参与。


珍妮弗：
 然而开车碾压则代表与受害人之间有距离，并且罪名远离谋杀。


凯特：
 你为什么觉得这两起案件有关联？


胡奇：
 两名受害者的车被发现时相距两英里远，而且他们嘴边有相似的擦痕。


摩根：
 而且他并不是针对一个种族的人。


罗西：
 考虑到这点以及地理环境，可能是两个凶手干的。


珍妮弗
 ：也可能是团伙。


凯特：
 一个没有组织的团伙。


知识点拨




①
 drop off的意思是“送下车”。例如：I’ll drop off at the corner of Jianguo Street.我在建国路拐角处下车。



②
 run over by a car的意思是“被车碾过”。run over还有“跑过去；溢出；超过限度”的意思。例如：This trip runs over our budget.这次旅行超出了我们的预算。



③
 句中literally and figuratively做插入语。hand

-


 on的意思是“亲自实践的”，a hands-on manner即“一种事必躬亲的方法”。



④
 本句中的while是连词，表示转折“然而”。present as的意思是“表现为……”，distance and removal from the kill即“远离或者偏离这次谋杀”。



⑤
 句中的one指代上句的team，那这句话的意思是“一个没有组织的团伙”。


词汇加油站


intimacy[＇ɪntɪməsi]n.
 近距离 strangulation[
 stræŋɡju＇leɪʃn]n.
 勒死

figuratively[＇fɪɡjərətɪvlɪ]adv.
 形象地mutilation[
 mjuːtɪ'leɪʃn]n.
 毁损


片段二



时间：
 第2集00：09：50—00：10：55


地点：
 太平间


人物：
 法医，瑞德，摩根


事件：
 瑞德和摩根来找法医，想多知道一点儿信息，最后他们发现，还有两具尸体没有被找到。


精彩亮点




(1)
 又出现了一名受害者，这次是被淹死的。这似乎印证了上面的说法，凶手真的是在寻找自己最喜欢的杀人手法。但是受害者虽然是淹死的，但头部有创伤，说明死者死之前反抗过。



(2)
 受害者体内没有什么特别的东西，说明他没有被下过药。也就是说，他是被人绑住手脚，活活淹死的，凶手追求这样纯粹的作案手法肯定是有目的的。



(3)
 法医发现受害者上颚有数字，推测这是用来标记受害者的被害顺序的。令人惊讶的是，这几具尸体上的数字是3，4，5。也就是说还有标记着1和2的两具尸体没有被找到。这件案子，可能比他们想的要复杂。


M.E.：They all have contusions on their heads.
 

(1)







Morgan：
 And it looks like he blitz attacks them or hits them when they try to fight back.


M.E.：
 There was no DNA or trace evidence found.


Morgan：
 You get the tox screen
 

①




 back？


M.E.：Nothing out of the ordinary in their systems.
 However，I did find some slash marks on the roofs of their mouths
 

②




 .


Reid：
 Slash makes？We thought it was random mutilation.Whoa.
 

③







Morgan：
 What is it
 

(2)



 ？


Reid：
 It’s not slashes.It look—it looks like Roman numerals
 

④




 .


Morgan：
 What？


Reid：
 Look.It’s the number3.


M.E.：
 Joe Hazley’s body’s downstairs.


Reid：
 We’ll need to see it.


Morgan：
 Reid，what about this guy？
 

⑤







Reid：
 It looks like Roman numeral 5.


Morgan：So then we may not be looking at victims 1， 2， and 3. We’re probably looking at 3， 4， and 5.
 

(3)







译文



法医：
 他们头部都有创伤。


摩根：
 看上去像是在他们试图反抗时被打伤的。


法医：
 没有找到DNA或者其他证据。


摩根：
 毒检报告出来了吗？


法医：
 他们体内没什么特别的东西，然而我们在他们上颚发现一些斜线划痕。


瑞德：
 斜线划痕？我们以为那是不规则的。哇！


摩根：
 是什么？


瑞德：
 不是划痕。看上去像罗马数字。


摩根：
 什么？


瑞德：
 你看。这是数字3。


法医：
 乔·哈兹里的尸体在楼下。


瑞德：
 我们要去看看。


摩根：
 瑞德，这个家伙呢？


瑞德：
 看上去像罗马数字5。


摩根：
 所以我们面前的可能不是第一、二、三个受害者，而是第三、四、五个。


知识点拨




①
 常见screen的意思是“屏幕；银屏，屏风”，在这里，screen是“检查”的意思。例如：They will screen all their candidates.他们会筛选所有的求职者。



②
 句中的roof在这里不是“房顶，顶部”的意思，而是“口腔顶部”。on the roofs of their mouths即“在他们的口腔顶部”。



③
 Whoa是很口语的一个词，表示惊叹，意思相当于“哇！”。



④
 Roman numerals即“罗马数字”。下文中，凶手在受害者口中写的是：Ⅰ、Ⅱ、Ⅲ、Ⅳ、Ⅴ。



⑤
 what about是疑问词，表示询问对某事/某物的看法。例如：Since you said you love apples，what about bananas？你说你喜欢苹果，那香蕉呢？


词汇加油站


contusion[kən＇tuːʒn]n.
 撞伤 slash[slæʃ]n.
 斜线

mutilation[
 mjuːtɪ'leɪʃn]n.
 毁损 downstairs[
 daʊn＇sterz]adv.
 在楼下


片段三



时间：
 第2集00：19：55—00：21：03


地点：
 发布会


人物：
 BAU组员


事件：
 BAU公布嫌犯的侧写，认为他是按但丁《神曲》中的地狱模式作案。


精彩亮点




(1)
 一连出现多具尸体，尸体的受害方式和但丁《神曲》中描述的地狱相似，因此推测嫌犯是以此为依据，确定自己不同作案手法的先后顺序。



(2)
 胡奇说到嫌犯根据《地狱篇》来作案，罗西进一步解释这个作品的内容以及它与这起连环案的关联。原来《地狱篇》不仅是一部文学作品，还描绘了想象中的九层地狱的具体情况。每层地狱都有不同的惩罚方式，这和这起案子的作案手法相吻合。



(3)
 目前已经发现六具尸体，这些尸体的被害方式都与但丁《地犾篇》中的描述大致吻合。那就意味着，为了对应但丁的九层地狱，嫌犯还会继续作案。



(4)
 上文提到凶手在受害者嘴里写了编号，现在这么一解释也就可以理解了。这也印证了胡奇等人的猜想。


Hotch：He’s designed his M.O. to recreate
 
Dante’s

 9 circles of hell
 

①




 .
 

(1)






Rossi：
 

The Inferno
 

②






 is the first part of Dante’s
 
Divine Comedy

 ，within it，he describes the sinners he’d encounter in each circle of hell and the punishments they’d endured.
 

(2)







Kate：
 The first circle was for those who didn’t accept God，therefore lived in limbo，punished by a blinding fog.The first victim was found gassed in his apartment.
 

③







JJ：
 The second circle was for those guilty of lust，who’d be blown around in a violent storm.Therefore，our second victim was tied to a fence and electrocuted.


Morgan：
 The third circle was gluttony，where sinners would be rained on and wallow in mud.Our next victim was found strangled on the side of the road covered with dirt.


Reid：
 Our fourth victim was crushed like the punishment in the next circle reserved for greed. The fifth circle is wrath，where sinners were drowned in swampy water，which is exactly what happened to the next victim.


JJ：
 In the sixth，heretics were trapped in
 

④




 a burning tomb，like our most recent victim，and the next 3 circles are just as vicious.
 

(3)







Rossi：Our unsub killed all the way through the sixth circle and
 
marked his victims accordingly
 

⑤





 .
 

(4)







译文



胡奇：
 他根据但丁的九层地狱设计作案手法。


罗西：
 《地狱篇》是但丁《神曲》的第一部分，其中，他描述了他在各层地狱见到的人和他们所受到的惩罚。


凯特：
 第一层是未受洗者，因此他们住在地狱的边缘，周围是茫茫迷雾。第一个受害者在公寓中煤气中毒身亡。


珍妮弗：
 第二层是那些纵欲之人，他们被狂风吹来吹去。因此第二个受害者被绑在围栏上电死。


摩根：
 第三层是饕鬄，罪人在泥泞中摸爬滚打。下一个死者就是在路边被勒死的，全身是泥。


瑞德：
 第四个受害者被碾压死，很像下一圈贪婪的惩罚。第五层是愤怒，在这里罪人被沉入沼泽，这和发生在下一个受害者身上的一样。


珍妮弗：
 在第六层，异教徒被包围在燃烧的坟墓里，就像最近这个受害者一样，剩下三层地狱也一样可怕。


罗西：
 嫌犯参照这六层地狱杀死受害者，并依次为他们编号。


知识点拨




①
 Dante即“但丁”，他被誉为“旧时期最后一位诗人，新时代第一位诗人”，他在西欧文学史上与莎士比亚和歌德齐名。他的著作《神曲》分为《地狱篇》《炼狱篇》和《天堂篇》。九层地狱是《地狱篇》中的内容。



②
 The Inferno
 即《地狱篇》。但丁描述的地狱是一个巨大无比的深渊，共九圈，上宽下窄，成漏斗形。凡生前作恶的人，根据他们罪孽的不同，被罚在地狱的各个圈里受刑。越往下，亡魂的罪孽越重，刑罚也越严酷。



③
 句中的gassed原形是gas，在这里，它是动词“毒死”的意思。was found gassed是被动语态，翻译过来意思是“发现被毒死了”。



④
 be trapped in的意思是“被困在，身陷险境”。例如：People may be trapped in the rubble.人们很可能被困在碎石中。



⑤
 accordingly有两种意思，一是“相应地”，常用于句尾。二是“于是，因此”，常用于句中。由此可见，本句中的accordingly是“相应地”的意思。


词汇加油站


endure[ɪn＇dʊr]v.
 忍受 limbo[＇lɪmboʊ]n.
 地狱边境

gluttony[＇ɡlʌtəni]n.
 暴饮暴食 wrath[ræθ]n.
 愤怒

heretic[＇herətɪk]n.
 异教徒




Scene 2 家暴




片段一



时间：
 第5集00：05：23—00：06：03


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 加西亚急召大家回来，原来是有个失踪的小孩回来了。


精彩亮点




(1)
 一年前，一个小孩失踪了，失踪人口卷宗里却没有小孩的名字，原来是因为这个小孩经常离家出走，比较调皮，当地警方没把他的失踪当绑架案处理。这就有了一条线索出现：嫌犯会不会就是专找这类小孩，以此降低自己的作案风险？



(2)
 约书亚失踪一年后又出现本来就很奇怪，没想到在洛杉矶也发生过一起同样的事，那这起绑架案就变成了连环绑架案了。而且，孩子们失踪的一年内有怎样的遭遇，这一切都有待调查。



(3)
 一年前洛杉矶也发生过失踪案件，最后嫌犯落网。这次嫌犯的作案手法和去年的罪犯类似，让大家不自觉地就想起他。但是珍妮弗提出，去年作案的凶手已经被抓了，现在这个不可能是他。


Reid：
 That was spooky.Joshua Parker—that name isn’t in any of our missing children case files.What do we know about him？


Hotch：Chronic runaway and disciplinary problems.San Diego P. D. never classif
 ied it as an abduction.
 

(1)







Garcia：
 This morning，Joshua turned up
 

①




 in a pumpkin patch 10 miles from where he was last seen.


Kate：I know this case. Same thing happened in L. A. last year.
 

(2)







Garcia：
 Yeah，that would be Tommy Wilcox
 

②




 ，10 years old.He was found at Venice Beach on October 30.


Kate：
 He went missing
 

③




 the previous Halloween， too.


Garcia：
 Yeah.And he died a few hours after they got him to the hospital.


JJ：I thought they caught that guy.
 

(3)




 He had a bunch of stalker pics of the boy，didn’t he？
 

④







Morgan：
 Yeah，he confessed and pled guilty.


Garcia：
 Yes and yes. That would be Rodney Tanner，pedophile sex offender，all-around icky person
 ，
 

⑤



 currently residing at Chino state prison.


译文



瑞德：
 真诡异。约书亚·帕克，这个名字不在失踪儿童案卷宗里。现在掌握了哪些信息？


胡奇：
 经常离家出走，还有许多纪律问题。圣地亚哥警局没有把它定性为绑架案。


加西亚
 ：今天早晨，约书亚出现在一片南瓜地里，离他最后一次露面的地方10英里远。


凯特：
 我知道这起案子，去年洛杉矶也发生了同样的事。


加西亚：
 是的，那是10岁的汤米·威克斯，10月30日在威尼斯海滩发现了他。


凯特：
 他也是在一年前万圣节当天失踪的。


加西亚：
 是的，但他在入院几个小时之后就去世了。


珍妮弗：
 不是已经抓到那个家伙了吗？他跟踪过许多男孩，还拍了许多照片，对吧？


摩根：
 是的，他对罪行供认不讳。


加西亚：
 是的，是的。那是罗德尼·泰纳，娈童癖，丧尽天良，现在被关押在奇诺州立监狱。


知识点拨




①
 turn up的意思是“出现；翻起”。例如：He did not turn up until well after midnight.他直到午夜过后很久才出现。



②
 句中的that是代词，指代前面提到的same thing。would be是“这将是”的意思，本句和“That is Tommy Wilcox.”的句意相同，但would be更为委婉。



③
 go missing的意思是“不见了，失踪”。例如：A family can’t go missing in a town this size.镇子就这么大，一家人怎么可能会凭空不见。



④
 词组a bunch of最常见的意思的“一束”，如a bunch of flowers（“一束花”）。此外，这个词组还可以指“一堆”，就像这里，表示“一堆照片”。pics 是 pictures的简写。



⑤
 合成词all-around是“全方位的，方方面面的”的意思。all-around icky person即“彻头彻尾的讨厌鬼”。


词汇加油站


spooky[＇spuːki]adj.
 令人毛骨悚然的 disciplinary[＇dɪsəpləneri]adj.
 纪律的

pumpkin[＇pʌmpkɪn]n.
 南瓜 patch[pætʃ]n.
 小块


片段二



时间：
 第5集00：09：03—00：10：00


地点：
 医院


人物：
 医生，瑞德，珍妮弗


事件：
 瑞德和珍妮弗来到医院询问约书亚的情况，最后推测他可能曾被关在一个小箱子里。


精彩亮点




(1)
 约书亚虽然身体有些营养不良的现象，但是身体状况还挺好。那么嫌犯的行为就很奇怪了，他绑走这些小孩，并不是想杀他们，也没有暴力虐待，他这样做的目的就成为了案件的疑点了。



(2)
 这个小孩难得得救，却在医院里表现得很暴力，经常试图逃跑，这说明这孩子很紧张，没有安全感。加之他一直喊着“放我出去”，很容易让人联想到他被囚禁了。这个孩子的反应这么激烈，说明他受了很多苦。这让医生很心疼。



(3)
 囚禁他的空间越狭小，压迫感就越大，他的反抗意识就越强烈。联想到“放我出去”这四个字给人的感觉，瑞德推测孩子曾被关在一个不大的箱子里。加上医生说孩子身上有刮伤的痕迹和木屑，说明这个箱子是木制的。如果真的是这样，那嫌犯真的是丧尽天良。


Doctor：
 Thank you for waiting.Well，his physical prognosis is actually quite good.He’s exhausted and slightly dehydrated，but somebody made sure he ate，maybe even gave him
 
vitamin
 

①





 supplements.
 

(1)







Reid：
 Were his muscles atrophied by any chance？


Doctor：
 Yes. Badly.He’s going to need physical therapy
 

②




 ，but in time he should make a full recovery.


Reid：
 What about splinters and puncture wounds？Any sign of those？


Doctor：
 Yes.Both.


JJ：
 When do you think he might be able to talk to us？


Doctor：
 Uh，no time soon，I’m afraid.
 

③




 It’s his mental state that concerns me.He’s sedated now，but when he first came in，he was unable to communicate and extremely agitated.


Reid：
 How so？


Doctor：He was violent，tried to escape several times，kept screaming，“let me out， let me out.”
 

(2)




 We restrained him and that only made things worse.I can’t even imagine what he’s been through.
 

④



 Excuse me for a moment？
 

⑤







JJ：
 “Let me out.”What was he in？


Reid：A box.A wooden one，and I’m guessing it wasn’t very big.
 

(3)







译文



医生：
 久等了，他的体征反应良好。有点儿虚脱，轻微脱水，但有人在确保他的进食，甚至还会给他吃维生素补充体力。


瑞德：
 他是不是有肌肉萎缩？


医生：
 有，很严重。要给他做物理治疗，只要及时，他就应该能痊愈。


瑞德：
 那碎屑和刺伤呢？有任何一种痕迹吗？


医生
 ：是的，都有。


珍妮弗：
 你觉得他什么时候才能和我们聊聊？


医生：
 恐怕短期内都不行，我很担心他的精神状态。虽然现在安静下来了，但他刚来的时候完全不能交流，还很焦躁。


瑞德：
 怎么这么说？


医生：
 当时他很暴力，几次试图逃跑，一直在喊“放我出去，放我出去。”我们绑住他，但只能使情况变得更糟。真不敢想象他经历了什么，抱歉失陪一下。


珍妮弗：
 “放我出去。”他被关在哪呢？


瑞德：
 一个箱子。木制的，而且我猜也不会很大。


知识点拨




①
 我们常说的“维生素”即“维持生命的元素”。例如：You do not need vitamin supplements.你不需要额外补充维生素。



②
 physical therapy即“物理治疗”或“理疗”，指“利用人或自然因素作用于人体，使之产生有利的反应，从而预防或治疗疾病”。



③
 no time soon，I’m afraid是非常口语化的用法。no time soon中的no修饰time，做“没有时间”理解。整句话的意思就是：“近期没有时间，我恐怕。”在本段中即“恐怕近期不行”。



④
 what引导宾语从句，做imagine的宾语。I can’t imagine…是表示“我无法想象”的固定用法。例如：I can’t imagine you being unfair to anyone.我想象不出你会对谁不公正。



⑤
 Excuse me for a moment？是日常对话中经常出现的一句话，意思是“抱歉失陪一下”。


词汇加油站


atrophy[＇ætrəfi]v.
 萎缩 splinter[＇splɪntər]n.
 碎片

puncture[＇pʌŋktʃər]n.
 刺痕 sedate[sɪ＇deɪt]v.
 使镇静

agitate[＇ædʒɪteɪt]v.
 不安


片段三



时间：
 第5集00：23：43—00：24：55


地点：
 办公室


人物：
 胡奇，女士，凯特


事件：
 一位女士找到胡奇，声称自己的哥哥就是凶手，并说出了导致他那样做的原因。


精彩亮点




(1)
 来者说自己的哥哥是凶手，这事本身就很可疑，因为很少会有人来举报自己的亲人。所以胡奇问：“你和你哥哥亲近吗？”一是想继续追问详情，二是想看看这个人是不是因为和哥哥有私人恩怨，故而来这里恶意中伤他。



(2)
 之前说过，犯罪的早期征兆之一就是虐待小动物。这里，如果这位女士没有撒谎，那么她哥哥小时候不仅对妹妹不好，还虐杀动物，并且毫无悔意地大笑。这些细节都可以说明她哥哥确实是个有犯罪倾向的人。



(3)
 这位女士说出的他哥哥的种种表现，虽然可以证明她的哥哥有犯罪倾向，但并不能证明他就是本案的凶手。但她又说出了一个更为重要的细节，那就是万圣节。这起案子的几名受害者都是在万圣节失踪的，可见这件事和万圣节有莫大的关系。这位女士的到来，没准提供了破这起案件的关键线索。


Hotch：
 I’m Agent Hotchner. How can I help you？


Lady：
 I called the hotline，but I figured I should just come in
 

①




 .
 I saw the news and I think the one who kidnapped those boys I’m pretty sure it’s my brother
 

②




 .


Hotch：Are you and your brother close？
 

(1)







Lady：
 We’re like 5 years apart，so not so much.And plus he’s always been kind of…I don’t know，a freak.


Kate：
 How so？


Lady：
 He used to lock me in closets.
 

③




 Or sometimes smother me.Once when I was 10，my mom smelled something out by the garbage.And she found like 10 dogs and cats stuffed into boxes in the dumpster.
 

④







Hotch：
 And you think your brother killed them？


Lady：He admitted it. And laughed.
 

(2)







Kate：
 What makes you so sure that your brother is the one we should be looking for？


Lady：Because the night my dad left，it was Halloween，and
 
on the news you guys said that that was important
 

⑤





 .
 

(3)







译文



胡奇：
 我是胡奇纳探员。有什么可以帮你的吗？


女士：
 我打了热线，但我觉得还是应该亲自过来一下。我看到了新闻，我很肯定绑架那些男孩的人是我的哥哥。


胡奇：
 你和你哥哥亲近吗？


女士：
 我们分开将近5年了，不是很亲近。而且他总是……我不知道，怪人。


凯特
 ：怎么这么说？


女士：
 他曾经把我锁在柜子里，或是闷住我。我10岁的时候，有一次妈妈闻到垃圾桶有异味。然后她发现垃圾桶里有个盒子，里面塞了大概10具猫和狗的尸体。


胡奇：
 所以你觉得是你哥哥杀了他们？


女士：
 他承认了，还大笑呢。


凯特：
 你为什么这么肯定你哥哥就是我们要找的人？


女士：
 因为我们爸爸去世的那晚，正好是万圣节，而且你们在新闻上说这点很重要。


知识点拨




①
 句中的figure的意思是“认为”，相当于think。此外，句中的短语come in在这里不是“进来”的意思，而是“到来”。此句意思是“我觉得我应该直接到这里来”。



②
 句中who引导定语从句修饰the one，意思是“绑架了那些男孩的那个人”。I’m pretty sure…在这里可以理解成插入语，强调说话人的肯定。



③
 used to的意思是“过去时常，过去曾（而现在不再）做”。lock sb.in即“把某人锁在某处”。本句的意思是：“他过去曾（而现在不再）把我关在衣柜里。”



④
 句中的like是副词，表示“大约，大概”。词组 stuff into的意思是“把……塞入”。本句的意思是：“然后她发现垃圾桶里有个盒子，里面塞了大概10具猫和狗的尸体。”



⑤
 that that was important是由that引导的宾语从句，做said的宾语。后面的that是指示代词，指代上面提到的Halloween。意思是“在新闻上你们说万圣节前夕这点很重要”。


词汇加油站


kidnap[＇kɪdnæp]v.
 拐骗plus [plʌs]prep.
 外加

smother[＇smʌðər]v.
 使透不过气 dumpster['dʌmpstər]n.
 垃圾箱




Scene 3 车祸后遗症




片段一



时间：
 第9集00：04：34—00：05：05


地点：
 办公室


人物：
 BAU组员


事件：
 近日发生多起入室杀人案，受害者死后都被换上了干净的衣服，BAU推测嫌犯很可能会再次犯案。


精彩亮点




(1)
 近日发生多起入室杀人案，受害者死后都被换上了干净的衣服。但是几位受害者生前毫无联系，性别也不一样。所以摩根认为这起案子中，性别可能不是重点。这也就排除了很多可能性。



(2)
 凶手冒着巨大的风险入室杀人，凯特怀疑是瘾君子。因为一方面他们吃药后神志不清，另一方面他们需要钱去买毒品。但是室内没有发现物品被盗，而且受害者都被换上了干净的衣服。这就说明这个人不仅神志清醒，而且可能还有洁癖，不可能是瘾君子。



(3)
 BAU认为给受害者换衣服是忏悔的表现，说明他后悔杀人。那这个人的内心是很矛盾的，一方面冲动犯案，一方面又有理智来反悔。那么现在就要看嫌犯是冲动大于理智，还是理智大于冲动。


Morgan：Well，gender isn’t a factor.
 

(1)




 They could all be victims of opportunity.
 

①







JJ：
 Did they live near each other？


Garcia：
 3 miles away.


Rossi：
 They still could have been strangers.


Hotch：
 Both homes were broken into
 

②




 through a back window. Washington field isn’t sure the unsub got into the salon.


Kate：
 It’s high risk.Maybe we’re looking at a drug addict？


Rossi：But nothing was stolen.And he took the time to re-dress the victims.
 

(2)







Reid：
 Strange.
 

③




 The unsub stabbed the victims in their original clothing and then found clean ones to put them in.


JJ：
 Yeah，they fit well
 

④




 .Maybe he brought the new ones with him.


Hotch：
 Or he could have taken them from their homes.


Morgan：
 So the unsub took the clothes the victims were wearing as trophies.


Hotch：
 They weren’t found on the scene.It could be a ritual.


JJ：
 
Or our unsub gets high on the kill，then comes down，feels remorse.
 

⑤



 
 

(3)








译文



摩根
 ：性别可能不是重点，受害者可能是随机挑的。


珍妮弗：
 他们住的近吗？


加西亚：
 相距3英里。


罗西：
 他们可能仍是陌生人。


胡奇：
 两起都是从后面的窗户进入，华盛顿外勤组还不确定嫌犯是怎样进入美发店的。


凯特：
 风险很高，可能要找的是个瘾君子。


罗西：
 但是没有什么被盗，而且他还要花时间给受害者换衣服。


瑞德：
 很奇怪。嫌犯刺杀受害者时，他们穿着原来的衣服，然后嫌犯找了干净的衣服给他们换上。


珍妮弗：
 对，还很合身。他可能随身带着干净的衣服。


胡奇：
 也可能就是在死者家里找的。


摩根：
 所以嫌犯把受害者原来穿的衣服当成战利品拿走了。


胡奇：
 案发现场没有找到，可能用于某种仪式。


珍妮弗：
 也可能是嫌犯从杀戮中获得了快感，但冷静下来后又后悔了。


知识点拨




①
 victims of opportunity相当于choose victims at random，即“这些可能都是任意挑选的受害者”。



②
 break into在本句中的意思是“闯入”。例如：I have to break into the house as we had lost the key.我们把钥匙丢了，只好破门而入。



③
 本句是省略句，完整句子是：It sounds strange.这件事听上去挺奇怪的。



④
 句中的they指的是上文中提到的“衣服”，fit在这里是“合身”的意思。they fit well即“衣服很合身”。



⑤
 句中的get high和come down互为反义词，一个表示“获得快感”，一个表示“冷静下来”。


词汇加油站


factor[＇fæktər]n.
 因素 salon[sə＇lɑːn]n.
 沙龙

trophy[＇troʊfi]n.
 奖杯（牌） ritual[＇rɪtʃuəl]n.
 （宗教等的）仪式


片段二



时间：
 第9集00：09：15—00：10：07


地点：
 公司


人物：
 艾伦，经理


事件：
 艾伦是公司的职员，不久前发生车祸，现在经理抢了她的创意。


精彩亮点




(1)
 经理带着艾伦给客户讲解自己的作品及创作理念，客户很满意，然而经理却默认这是自己的作品，完全不提艾伦的名字，这使艾伦很愤怒。可能工作中的这种负能量，是促使艾伦杀人的一个因素。



(2)
 经理提到艾伦曾因车祸住院6个月，其实这也道出了艾伦杀人的真正原因。艾伦在车祸中伤到头部，得了车祸后遗症，因而无法控制自己杀人的欲望。



(3)
 面对艾伦的一再追问和指责，经理再一次提到艾伦受伤的事。经理认为艾伦受伤影响了工作，自己也帮艾伦做了不少事，她认为艾伦太过心胸狭隘，但是她没想到，艾伦的车祸对她自己而言也是一件痛苦的事，她也因此受了很多折磨。经理的不理解，加重了艾伦的心病。


Ellen：You took my idea！
 

(1)







Manager：
 What are you talking about？That was the team’s idea.


Ellen：
 Which I spent months developing.
 

①




 The least you could have done was give me credit.


Manager：
 Are you serious？


Ellen：
 You do this every time.You act like you’re having an epiphany and everyone knows you’re in your office making dinner plans
 

②




 .


Manager：
 Ellen，my job is to manage.Sometimes I remember who says what and sometimes I don’t.What I do remember，however，is covering for you for 6 months
 
when you were out from your accident.
 

③



 
 

(2)








Ellen：
 That has nothing to do with this.


Manager：
 Sure it does.
 

④




 I wrote your reports，I finished your designs.


Ellen：
 Don’t switch this around
 

(3)



 .


Manager：
 Oh，I won’t.I’ll just make sure to tell Bob and Sam everything I did for you when you were out on disability，extended 3 weeks past what the government allows.
 Now，if you don’t mind，I’m going to go celebrate our team’s win，and I would love for you to join us，if you can break away from your little pity party.
 

⑤







译文



艾伦：
 你偷了我的创意。


经理：
 你在说什么？这是我们组的创意。


艾伦：
 我花了好几个月创作，你至少应该提一下我的名字。


经理：
 你是认真的吗？


艾伦：
 你老是这样。就好像是你灵光一闪，其实大家都知道你每天在办公室里无所事事。


经理：
 艾伦，我的工作就是管理你们，有时候我记得谁说过什么，有时候不记得。然而，我记得的是当你出车祸的时候，是我帮你做了6个月的工作。


艾伦：
 那和这事没关系。


经理：
 当然有关系。我帮你写报告，帮你完成你的设计。


艾伦：
 不要转移话题。


经理：
 我不会。我要让鲍勃和山姆知道在你受伤的时候是谁帮了你，延迟3个星期才得到政府的许可。现在，如果你不介意的话，我要去庆祝我们组的胜利，如果你能不再自怨自艾的话，我也很欢迎你加入我们。


知识点拨




①
 develop最常见的意思是“发展；生长；发达”，但是在这句话中，用到的是develop的另一种意思，即“开发，研制”。



②
 making dinner plans是现在分词做伴随状语，表示“你”在办公室的同时想着晚饭吃什么。此外，这里making dinner plans并不一定是真的在想晚饭，而是泛指像吃饭一样无聊的事。



③
 句中however是插入语，表示“然而”。词组cover for是“顶替，掩护”的意思。when you were out from your accident是when引导的时间状语从句，表示“在……时候”。



④
 这句是对上句的否定，完整句子是：Sure it has something to do with this.那当然和这件事有关。



⑤
 句中break away from是固定词组，意思是“从……中脱离”。例如：He tries to break away from his bad habits.他试图改掉他的坏习惯。


词汇加油站


epiphany[ɪ'pɪfəni]n.
 顿悟design[dɪ＇zaɪn]v.
 设计

extend[ɪk＇stend]v.
 延期 celebrate[＇selɪbreɪt]v.
 庆祝
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前言





主要演员简介：





Season 1 宿命的召唤






Episode 1 神龙的召唤








Episode 2 毒蛇的魔盾








Episode 3 恶女巫投毒








Episode 4 患难见真情








Episode 5 骑士的遗憾








Episode 6 君臣患难劫








Episode 7 情迷患难女








Episode 8 未来的敌人








Episode 9 王者之利剑








Episode 10 守护故乡土








Episode 11 杀死独角兽








Episode 12 养女欲弑父








Episode 13 一命抵一命







Season 2 纠缠的命运






Episode 1 玄妙的危机








Episode 2 命定的王后








Episode 3 公主的恐慌








Episode 4 英雄救美人








Episode 5 王子遭废黜








Episode 6 国王的眼泪








Episode 7 君臣的友谊








Episode 8 王子的身世








Episode 9 梅林的爱情








Episode 10 一吻定和平








Episode 11 水晶的力量








Episode 12 巨龙的自由








Episode 13 驯服的巨龙







Season 3 卡美洛的危机






Episode 1 公主的阴谋








Episode 2 召唤出亡灵








Episode 3 贪财的精灵








Episode 4 勇士的现身








Episode 5 身世的谜底








Episode 6 杀死精灵王








Episode 7 搭救准王后








Episode 8 进入绝命谷








Episode 9 旧日情复燃








Episode 10 未来的王后








Episode 11 敌人的归来








Episode 12 圣杯的下落








Episode 13 圆桌的会议







Season 4 亚瑟为王






Episode 1 愿望岛之行








Episode 2 结界被修补








Episode 3 王子登王位








Episode 4 龙族的血脉








Episode 5 新王战勇士








Episode 6 多头蛇附身








Episode 7 魔术师之谜








Episode 8 女孩的秘密








Episode 9 召唤回骑士








Episode 10 伊兰的解救








Episode 11 婚约的解除








Episode 12 分崩又离析








Episode 13 发誓夺国家







Season 5 痛失亚瑟






Episode 1 骑士团失踪








Episode 2 旧敌的帮助








Episode 3 亡魂现人间








Episode 4 附身的阴谋








Episode 5 占卜者审判








Episode 6 灵魂的交换








Episode 7 行刺亚瑟王








Episode 8 王后的背叛








Episode 9 解救王后魂








Episode 10 剑兰战语言








Episode 11 国家的未来








Episode 12 预言的实现








Episode 13 痛失亚瑟王







返回总目录



北京外语广播英语教学见面《英语PK台》推荐以下英美剧教材

《梅林传奇》是2008年由英国广播公司BBC出品的一部魔幻电视剧。该剧以全新的现代视角诠释古老而经典的亚瑟王传说，展示观众们从未见过的新奇领域，描绘了圆桌骑士、湖中精灵、石中剑等传说中的角色和情节。推出后受到观众追捧，成功掀起一股“魔幻风”，在中国也掀起了一股疯狂而持续的热潮，堪为英剧中之精品。剧中语言幽默诙谐、简单实用，还有众多有趣的俚语用法和精彩哲理句，是非常值得英语学习者收集、学习以及背诵的。




前言



老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的《每天看一点美剧，轻松学地道口语》
 具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛


经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题、题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点


每部剧的特点不同，欣赏、学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习、欣赏两不误


每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间-地点-人物-事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——或为爆笑段子，或为哲理名句，或为真情流露……帮你解答心中的疑惑、说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待吧！




主要演员简介：






Merlin


Colin Morgan（科林•摩根）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 北爱尔兰阿玛郡


职业：
 演员，舞台剧演员


生日：
 1986年1月1日


星座：
 摩羯座


身高：
 183.4cm


毕业院校：
 皇家苏格兰音乐戏剧学院


主要成就：
 2013年英国国家电视奖剧集类最佳男演员奖


哥哥：
 Neil Morgan


早年经历


科林•摩根出生在北爱尔兰阿玛郡的一个天主教家庭，其童年阶段正值北爱尔兰问题时期。他自幼就展露出演艺天赋，五岁时便参加了《灰姑娘》舞台剧的合唱表演，后来又在《彼得•潘》等舞台剧中扮演角色。

科林由此受到激发，决心成为一名演员。在校就读的第三年，他获得了“丹尼斯•鲁尼联合杯”最优秀学生奖，并于2004年从贝尔法特斯继续教育学院取得国家表演艺术文凭。之后，进入皇家苏格兰音乐戏剧学院学习，直至2007年毕业。


演艺经历


2007年，科林•摩根在小说《维农少年》的改编剧目中饰演男主角“维农少年”。同年他还在伦敦“老维克”剧院扮演改编自阿尔莫瓦多电影《关于我母亲的一切》的舞台剧中Esteban一角。

2008年，他在电视剧《神秘博士》中饰演Jethro Cane。同年，他被选中在英国BBC电视台魔幻剧《梅林传奇》中饰演男主角梅林，凭借此剧他连续三年获得蒙特卡洛电视电影节“金仙女奖”优秀男演员提名，并在2013年获得英国国家电视奖剧集类最佳男演员奖。

2009年，他和布莱德利•詹姆斯一起拍摄了《梅林传奇》的幕后花絮节目《亚瑟和梅林的前世今生》（The Real Merlin and Arthur
 ），共同奔赴威尔士探寻真正的亚瑟王传说。

2014年，他参演了BBC电视剧《堕落》第二季，饰演DS Tom Anderson。同年他还在由Vera Brittain撰写的回忆录《青春作证》改编而成的同名电影中饰演Victor Richardson，该片于2015年1月5日在英国首映。




Arthur Pendragon


Bradley James（布莱德利•詹姆斯）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 英格兰德文郡


生日：
 1983年10月11日


星座：
 天秤座


血型：
 A型


身高：
 183 cm


毕业院校：
 伦敦戏剧学院


职业：
 演员


主要成就：
 维珍媒体电视最热男演员奖


早年经历


布莱德利•詹姆斯出生于英格兰德文郡的首府埃克塞特，在他9岁时因为父亲调动工作，从英国搬到杰克逊维尔，并在那里生活了四年。

他小学就读于冠点小学（Crown Point Elementary School），中学就读于弗莱彻中学（Fletcher Middle School）。之后在中央圣马丁艺术学院下的伦敦戏剧学院（Drama Centre London）进行演艺训练。


演艺经历


2007年，布莱德利•詹姆斯参演了短片Portobello 196
 ，在其中饰演Jude。

2008年，他在电视剧Lewis/aka Inspector Lewis
 的Music to Die For
 一集中饰演Jack Roth，同年还在BBC3的试播剧《断线青春》（Dis/Connected
 ）中饰演Ben Davies。

同年，他被选中在《梅林传奇》中饰演亚瑟王。凭借此角，他在2010至2012年间被多个电视奖项提名，并在2011年获得维珍媒体电视最热男演员奖。

2009年，他和科林•摩根一起拍摄了《梅林传奇》的幕后花絮节目《亚瑟和梅林的前世今生》（The Real Merlin and Arthur
 ），共同奔赴威尔士探寻真正的亚瑟王传说。

2012年6月15日，由他主演的电影《女飞人》在英国上映。

2014年他客串《国土安全》第四季第一集，饰演一个军官，出镜2分半。同年确定主演迷你剧《恶魔之子》。2015年在《我是僵尸》中饰演Lowell Casey，在第五集中出现。




Guinevere/Gwen


Angel Coulby（安琪•科尔比）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 英国伦敦


职业：
 演员


生日：
 1980年8月30日


星座：
 处女座


身高：
 163 cm


早年经历


安琪•科尔比曾于爱丁堡Queen Margaret University学习表演。

她曾在为Johnny Vaughan量身定做的剧集’Orrible
 中出演，参与了Channel 4的青春剧As If和Making Waves
 ，在Doctor Who
 的The Girl in the Fireplace
 一集中出现，并在BBC3情景喜剧The Visit中扮演女狱警Rachel。

她曾在ITV系列剧Talk to Me
 中出镜，她也参加了2008年11月8日的一期National Lottery
 。


演艺经历


1999年出演《霍尔比市》；

2002年出演《老小子》《善良的贼》等剧作；

2003年出演《基督再临》《凶杀调查队》等剧作；

2005年出演《四角关系》《绅士的启示联盟》等剧作；

2006年出演《新街法》《神秘博士》第二季、《飞天大盗》第三季、《跌跌绊绊》等剧作；

2007年出演《跟我倾诉》《英伦魔法师》《秘密生活》《吉娜爱笑的齿轮》等剧作。




Morgana


Katie McGrath（凯蒂•麦克格拉思）饰演



国籍：
 爱尔兰


出生地：
 爱尔兰，都柏林


职业：
 演员


生日：
 1983年10月24日


星座：
 天蝎座


身高：
 168 cm


早年经历


在首都柏林出生的凯蒂•麦克格拉思毕业于本地的Trinity College并获得历史学士学位。她曾经是学校辩论社团的主席，是动漫和X-MEN的超级粉丝。

曾在文身打孔工作室、鸡尾酒酒吧、时尚杂志、The Tudors
 的服装部工作，并为MAC担任化妆师。

在成为The Tudors
 的服装助理之前，她希望能在Image杂志担任时尚记者工作。


演艺经历


在学校舞台剧Daisy Pulls It Off
 中担任主角。

在为The Tudors
 工作期间，制片人建议她尝试表演在剧中担任了一个小角色。之后她在爱尔兰的经纪公司到处投简历，最终在The Tudors
 第二季第五集出演了一个小角色。

在加入《梅林传奇》剧组之前，她也在电影《伊登》（Eden
 ）和《疯狗》（Freakdog
 ）中出镜。


Anthony Head（安东尼•海德）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 英国伦敦市卡姆登镇


生日：
 1954年2月20日


星座：
 双鱼座


血型：
 O型


身高：
 185 cm


职业：
 演员


妻子：
 Sarah Fisher




Uther Pendragon


演艺经历


2000年出演《峡谷之王》《我的家庭》等剧作；

2002年出演《老小子》；

2003年出演《小不列颠》《墨西哥风暴》《摇滚辣妹》《无尽守候》等剧作；

2004年出演《胖得掉渣》；

2005年出演《四角关系》；

2006年出演《皇宫儿童派对》《小不列颠》现场版、《遇上塔罗牌情人》等剧作；

2007年出演《售出》《魔法门》《劝导》《理发师陶德》等剧作；

2008年出演《梅林传奇》；

2012年出演《铁娘子》《第十号三仓库》第四季等剧作。




Gaius


Richard Wilson（理查德•威尔森）饰演



国籍：
 英国


出生地：
 苏格兰伦弗鲁郡格林诺克


职业：
 演员


生日：
 1936年7月7日


星座：
 巨蟹座


代表作品：
 Primo


主要成就：
 英国电影学院奖最佳喜剧类表演，英国电影学院奖最佳轻型娱乐节目表演


演艺经历


1984年出演《印度之旅》；

1986年出演《妙手亲一亲》；

1987年出演《竖起你的耳朵》；

1989年出演《广告之王》《血染的季节》等剧作；

1992年出演《继续，哥伦布》；

1996年出演《小人国历险记》；

1997年出演《特工插班生》；

1999年出演《女人秘话》《勇敢新世界》等剧作；

2000年出演《再见2000》《早餐》等剧作；

2001年出演《理查德和朱迪》《大冒险》等剧作；

2002年出演《土生土长》；

2005年出演《神秘博士》；

2006年出演《相思成灾》；

2007年出演《王国》；

2008年出演《梅林传奇》；

2011年出演《罗密欧与朱丽叶》。




The Great Dragon


John Hurt（约翰•赫特）配音



国籍：
 英国


出生地：
 英国徳贝郡


职业：
 演员，导演


生日：
 1940年1月22日


星座：
 水瓶座


身高：
 175 cm


代表作品：
 《一九八四》《V字仇杀队》《雪国列车》《梅林传奇》等


主要成就：
 奥斯卡最佳男主角奖


演艺经历


1972年凭借主演的电影《灵顿街10号》，获得第25届英国电影和电视学院最佳男演员奖。

1976年凭借主演的电影The Naked Civil Servant
 ，获得第29届电视奖最佳男主角。

1979年凭借电影《午夜快车》获得36届美国金球奖最佳男配角和第32届电影奖最佳男配角。

1981年凭借《象人》获得第34届电影奖最佳男主角和第53届奥斯卡最佳男主角。

2008年出演电视剧《梅林传奇》。

2009年凭借电视剧《英国人在纽约》获得第59届泰迪特别奖，次年凭借该剧获得第63届电视奖最佳男主角。

2012年11月出演韩国电影《雪国列车》，同年获得第65届电影奖杰出贡献英国电影人。

2013年主演英国科幻剧《神秘博士》。

2014年11月参加第58届伦敦国际电影节后，出席IWC Gala晚宴。同年主演科幻题材电影《宙斯之子：赫拉克勒斯》，在影片中饰演科提斯国王一角。

2015年6月17日约翰•赫特宣布患上胰脏癌，表示自己抗癌期间会继续工作，包括为英国广播公司（BBC）录制Jeffrey Bernard Is Unwell
 广播剧。




Season 1 宿命的召唤






Episode 1 神龙的召唤




片段一



时间：
 00：05：00—00：06：15


地点：
 盖尤斯家中


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 梅林第一次去盖尤斯


精彩亮点


从盖尤斯的神情和言语都不难发现他对于看到梅林使用魔法这件事的慌张和恐惧。因为整个卡梅洛特城是严禁使用魔法的，所有人都谈“魔法”色变，一旦被发现使用魔法，下场只有一个——死亡。

梅林回答的时候支支吾吾，吞吞吐吐，可见当时他手足无措。初来卡梅洛特的梅林还不知道使用魔法是多么严重的一件事。看到盖尤斯对自己质问不已，他心里也很忐忑，不知道怎么解释。

盖尤斯不停地追问梅林的魔法是从哪里学来的，梅林回答不知道的时候，盖尤斯的情绪越来越激动，所以能够看出他对于魔法的存在有多紧张。

当梅林跟盖尤斯说“我生来就会魔法”的时候，他感到很震惊，觉得梅林在撒谎。后来随着慢慢地相处，他知道了梅林的来历，并且开始保护梅林，像对待儿子一样照顾他。


Merlin：
 Hello？Hello？Gaius？


Gaius：
 What the…what did you justdo
 ？
 

①






Merlin：
 Um…


Gaius：
 Tell me！


Merlin：
 I…I’ve no idea what happens.
 

②






Gaius：If anyone had seen that…



1








Merlin：Oh no，that…that was nothing to do with me.That was…



2








Gaius：
 I know it was！I just want to know where you learnt，how did you do it.


Merlin：
 Nowhere
 .
 

③






Gaius：
 So how would you know magic？


Merlin：
 I don’t know.


Gaius：Where did you study it？Answer me！



3








Merlin：
 I’ve never studied magic or been taught.


Gaius：
 Are you lying to me
 

④




 ，boy？


Merlin：
 What do you want me to say？
 

⑤







Gaius：
 The truth！


Merlin：
 I was born like this
 .
 

⑥






Gaius：That’s impossible！



4








译文



梅林：
 （敲门，走进盖尤斯的房间）有人吗？有人吗？盖尤斯？（盖尤斯不小心从楼上掉下来，梅林用魔法救了他）


盖尤斯：
 什么……你刚刚做了什么？


梅林：
 呃……


盖尤斯：
 告诉我！


梅林：
 我……我也不知道怎么回事。


盖尤斯：
 如果任何人看到了……


梅林：
 不，刚才跟我没关系。那是……


盖尤斯：
 我知道是你干的！我只想知道你是从哪里学来的，怎么做到的。


梅林：
 没学过。


盖尤斯：
 那你怎么会魔法？


梅林：
 我不知道。


盖尤斯：
 你从哪里学来的？回答我！


梅林：
 我从来没学过魔法，也没人教过我。


盖尤斯：
 你是在和我撒谎吗，孩子？


梅林：
 你想让我说什么？


盖尤斯：
 实话！


梅林：
 我生来就是这样。


盖尤斯：
 那不可能！


知识点拨




①
 just是“刚才，刚刚”的意思，做副词，做副词时它还有“只是，仅仅”“正好，恰好”“实在是”等意思。



②
 I have no idea.意为“我不知道”，相当于“I don’t know.”。后面可以跟名词性从句，也可以什么都不加，单独使用，表示“我不知道；我没有头绪；我没有任何想法”。



③
 nowhere意为“无处，没有任何地方”，这里的nowhere是副词；此外，它还可以做名词：He came out of nowhere.他突然出现了。



④
 lie to sb.意为“对某人撒谎”。lying是lie的现在分词，其过去式、过去分词分别为lied，lied；lie还有“躺，躺下”的意思，此时它的过去式、过去分词分别为lay，lain。



⑤
 want sb.to do sth.意为“想让某人做某事”，What do you want me to say？你想让我说什么？这句话其实相当于：I have nothing to say.我没有什么好说的。



⑥
 I was born like this.即：“我生来就是这样。”be born意为“出生”，be动词都要用过去式的形式，was和were，因为出生的时候肯定是过去的事情了。


词汇加油站



nowhere
 [＇nəʊweə（r）]adv.
 无处，任何地方都不 answer
 [＇ɑːnsə（r）]v.
 回答，答复


never
 [＇nevə（r）]adv.
 从来没有，从不 lie
 [laI]v.
 说谎，撒谎


truth
 [truːθ]n.
 事实，真相 impossible
 [Im＇pɒsəbl]adj.
 不可能的


片段
 二


时间：
 00：13：54—00：15：35


地点：
 亚瑟的训练场地


人物：
 亚瑟，梅林


事件：
 亚瑟、梅林初次见面，梅林不满亚瑟对士兵霸道蛮横的态度与其起争执。


精彩亮点


这一片段是梅林和亚瑟初次见面的场景，此时梅林并不知道亚瑟是王子，所以称他为friend，这种不分尊卑的叫法也因此惹怒了亚瑟。此前亚瑟让自己的士兵不停地走动作为移动的靶子供其训练、消遣的做法也让梅林愤愤不平，因此梅林说道：You’ve had your fun，my friend.意指“亚瑟你闹够了吧”。

这句话看起来简单凝练：Yet you called me“friend”。实际上词词都掷地有声，是在指责梅林冒失顶撞。亚瑟强调我们互不认识，以你的身份你却敢称呼我“朋友”，是在显示自己作为王子的尊贵身份。

这集里梅林跟亚瑟多次玩文字游戏，梅林在语言上表现得更机敏，而亚瑟作为接受传统骑士精神的储君则在打斗方面异常出众，所以常常可以看到梅林在语言上占上风，亚瑟则要求决斗的场景。这句话梅林就机智地给了亚瑟一个下马威，梅林承认自己不是亚瑟的朋友，原因是他没有这么混蛋的朋友。

这句话也是剧中反复出现的一个特别有爱的模式，梅林和亚瑟斗嘴时经常套用对方使用的句型和语气进行反击。此句就是亚瑟套用梅林上句的模式进行反击。


Merlin：
 
You’ve had your fun，myfriend

 .



1




 
 

①







Arthur：
 Do I know you？


Merlin：
 I’m Merlin.


Arthur：
 So I don’t know you.


Merlin：
 No.


Arthur：Yet you called me“friend”.



2








Merlin：
 That was my mistake.


Arthur：
 Yes，I think so.


Merlin：
 Yeah…I’d never had a friend who could be such an ass.



3








Arthur：Or I，one who could be so stupid.



4







Tell me Merlin，do you know how to walk on your knees？


Merlin：
 No.


Arthur：
 Well，let me help you.


Merlin：
 I wouldn’t if I were you.
 

②







Arthur：
 Why！What are you gonna do to me？


Merlin：
 You have no idea.


Arthur：
 Be my guest
 .
 

③



 Come on！Come on！ Come on！I’ll throw you in jail for that
 .
 

④






Merlin：
 Who do you think you’re？
 

⑤




 The king？


Arthur：
 No，I’m his son，Arthur.


译文



梅林：
 你已经玩够了吧，我的朋友。


亚瑟：
 我认识你吗？


梅林：
 我叫梅林。


亚瑟：
 我可不认识你。


梅林：
 不认识。


亚瑟：
 然而你却叫我“朋友”。


梅林：
 是我叫错了。


亚瑟：
 是嘛，我也纳闷儿呢。


梅林：
 是的，我从来没有你这样的混蛋朋友。


亚瑟：
 我也没有你这样愚笨至极的朋友。告诉我梅林，你知道怎么做跪行礼吗？


梅林：
 不知道。


亚瑟：
 好，让我来帮你吧。


梅林：
 如果我是你，我不会这样做的。


亚瑟：
 为什么？你要对我怎么样？


梅林：
 你当然不知道了。


亚瑟：
 随意啊！来啊，来啊，来啊。就凭这点我就可以让你锒铛入狱。


梅林：
 你以为你是谁啊？国王吗？


亚瑟：
 不是，但我是亚瑟王子。


知识点拨




①
 You’ve had your fun.意为：“你已经玩够了吧。”这个句子常常被用来警告对方不要再闹了，消停消停吧。



②
 I wouldn’t if I were you.是虚拟语气的一个典型用法。虚拟语气对现在虚拟时，采用的是，主句：主语+would/should/could/might+V原形；从句：主语+V过去式（be动词多用were）。



③
 Be my guest.意为“请自便，请随意”，与Please help yourself.意思相近，区别于Never mind.“没关系，不要紧”。



④
 jail和prison同义，意思是“监狱”。throw sb.into jail表示“把某人送进监狱”，此外还可用put/fing sb.into jail表示把某人送进监狱，fing sb.into jail常用于被动语态，如：The criminal was fung into prison as soon as he was found guilty.



⑤
 Who do you think you’re？非常口语化的一个句子，意为“你以为你是谁啊？”。


词汇加油站



ass
 [æs]n.
 笨蛋 stupid
 [＇stjuːpId]adj.
 愚蠢的，笨的


throw
 [θrəʊ]v.
 投，掷 jail
 [dʒeIl]n.
 监狱


片段三



时间：
 00：30：32—00：32：09


地点：
 关押巨龙的神秘山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 梅林来了卡梅洛特之后，总是能听到有人在呼唤他的名字。一天晚上，他循着声音来到了一个神秘的山洞中，他发现呼唤他的竟然是一条巨龙。巨龙揭露了梅林的命运，告诉他，他将协助亚瑟王子统一大不列颠，建立英格兰王国。


精彩亮点


巨龙是远古生物，它知晓过去、现在和未来的一切事情。当巨龙第一次见到梅林的时候，简直不敢相信眼前这个如此矮小的、看似凡人的家伙竟然会背负着巨大的使命。这里我们也领会到梅林这个人物特点：看似平凡，却天赋异禀。

巨龙对梅林透露，未来亚瑟将统一整个大不列颠，将成为一个划时代的君王。这也为以后的剧情做了铺垫：梅林将会用自己的魔法无数次地帮助亚瑟渡过难关，救亚瑟于水深火热之中。

当然，此时的梅林还没有意识到自己背负的使命有多么神圣，也不知道自己的天赋有多么可贵。但在第一季的第一集里，巨龙就以先知的口吻道出了一个真相：没有梅林的帮助，亚瑟绝不可能统一大不列颠。

不得不说，梅林与亚瑟的初识很不愉快。当巨龙告诉他，他将辅助亚瑟统一大不列颠时，他的第一反应是这绝不可能，他对亚瑟的第一印象就是愚蠢，他甚至觉得可能有另一个叫亚瑟的人，那个人才是真正的王者。


Merlin：
 Where are you？


The Great Dragon：
 I am here.
How small you are for such a great destiny

 ！
 

①



 



1








Merlin：
 Why？What do you mean？What destiny？


The Great Dragon：
 Your gift，Merlin， was given to you for a reason.
 

②







Merlin：
 So there is a reason？


The Great Dragon：Arthur is the Once and Future King who will unite the land of Albion.



2








Merlin：
 Right？


The Great Dragon：
 But he faces many threats from friends and foe alike
 

③




 .


Merlin：
 I don’t see it has to do with me
 

④




 .


The Great Dragon：
 Everything.Without you，Arthur will never succeed.Without you，there will be no Albion.



3








Merlin：
 No，you’ve got this wrong.


The Great Dragon：
 There is no right or wrong，only what is and what isn’t.


Merlin：
 I am serious.If anyone wants to go and kill him，they can go ahead.Infact I will give them a hand.
 

⑤







The Great Dragon：
 None of us can choose our destiny，Merlin.And none of us can escape it.


Merlin：
 No.No way
 .
 

⑥



 No，there must be another Arthur，because this one is an idiot.



4








The Great Dragon：
 Perhaps it is your destiny to change that.


译文



梅林：
 你在哪？


巨龙：
 我在这儿！如此渺小的身躯，却背负着伟大的使命！


梅林：
 为什么？你什么意思？什么命运？


巨龙：
 你的天赋，梅林，你拥有这样的天赋是有原因的。


梅林：
 这么说是有原因的？


巨龙：
 亚瑟是统一不列颠的永恒之王。


梅林：
 那又如何？


巨龙：
 他的周围威胁重重。


梅林：
 这跟我有什么关系？


巨龙：
 一切与你有关，没有你，亚瑟难成大事。没有你，不列颠将不复存在。


梅林：
 不，你说错了。


巨龙：
 这无关对错，只关乎是与非。


梅林：
 我是认真的，如果有人要行刺他，那就让他们去好了，我还会帮助他们的。


巨龙：
 无人可以选择自己的命运，梅林。没有人可以摆脱命运。


梅林：
 不，不可能。不，亚瑟肯定另有其人，这个人是个傻瓜。


巨龙：
 或许你就是注定为改变而来。


知识点拨




①
 这是一个由How引导的感叹句：How+形容词+主语+谓语，注意how后面不能跟名词，如果需要跟名词要用what引导。



②
 这里的gift是“天分，天赋”的意思，不是“礼物”的意思；for a reason意为“出于某种原因”，如：Everything happens for a reason.任何事情都有它发生的原因。



③
 face在这里是“面对”的意思，后面直接加名词，意为“面临……”；friend and foe alike是“朋友和敌人”的意思，肯尼迪在就职演讲中曾经用过这个词组，从修辞的角度讲，这是头韵法：friend和foe首字母是一样的，读起来朗朗上口。



④
 have to do with sb.意为“与某人有关”，此时的梅林并不知道他与亚瑟的命运息息相关，更不知道自己肩负的重任。



⑤
 in fact意为“事实上，实际上”，另举一例：He doesn’t mind.In fact，he is even pleased. 他不介意，事实上，他甚至很高兴。



⑥
 No way.意为“不可能，没门，想都别想！”。也可以说：Don’t even think about it.除此之外，它还有“没有办法”的意思：There’s no way I can solve the problem.我无法解决这个问题。


词汇加油站



gift
 [ɡIft]n.
 天赋，才能 unite
 [ju＇naIt]v.
 联合，统一


threat
 [θret]n.
 威胁 foe
 [fəʊ]n.
 敌人，仇敌


serious
 [＇sIəriəs]adj.
 认真的；严肃的 perhaps
 [pə＇hæps]adv.
 也许，可能




Episode 2 毒蛇的魔盾




片段
 一


时间：
 00：02：37—00：03：30


地点：
 训练场


人物：
 亚瑟，梅林


事件：
 梅林在陪亚瑟训练，为竞技大赛做准备。


精彩亮点


梅林本身就不是学武的料，但是作为亚瑟的侍从他又不得不陪着亚瑟练习。亚瑟问他做好准备没有，他虽然准备好了，但还是难免发了句牢骚：Would it make any difference if I said no？我要是说没准备好就可以不练了吗？

亚瑟见梅林没有全身心投入到练习中，说了句You’re not even trying，显然这是在用激将法，让梅林好好做陪练。

尽管梅林表现得不是那么勇猛无畏，在与亚瑟“交战”过程中也是一直处于弱势，但亚瑟还是觉得他表现得很好了，因为大部分的随从被击打一次就倒地了。这里从侧面也反映出了梅林坚强的品格。

在听到亚瑟的略微夸奖之后，梅林问道：Is it over？可以看出他不想再继续陪亚瑟练下去了，他骨子里就不喜欢舞枪弄剑的，陪练也只是在尽一个仆人应尽的职责而已。他期盼着早点结束这次陪练。


Arthur：
 Ready？


Merlin：Would it make any difference if I said no？
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Arthur：
 Not really
 

①




 .Body.Shield.Body. Shield.


Merlin：
 Shield.


Arthur：
 Head.


Merlin：
 Head？Ow.


Arthur：Come on，Merlin.You’re not even trying.
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Merlin：
 I know.Ah.


Arthur：
 Once more.


Merlin：
 Oh，no.


Arthur：
 To the left.To the right.
 

②




 And left. Head.


Merlin：
 Ow！


Arthur：
 Come on，Merlin！I’ve got a tournament to win.
 

③







Merlin：
 Can we stop now，please？Ow！ Shield.Body.


Arthur：
 Shield.


Merlin：
 Shield.Ah.Ow.


Arthur：You’re braver than you look.
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Most servants collapse after the first blow.
 

④







Merlin：Is it over？
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Arthur：
 That was just the warm up
 

⑤




 . How’s your mace work coming along？
 

⑥






译文



亚瑟：
 准备好了吗？


梅林：
 如果我说没有你就不比了吗？


亚瑟：
 当然不是。身体，防御，身体，防御。


梅林：
 防御。


亚瑟：
 头部。


梅林：
 头部？噢。


亚瑟：
 不是吧，梅林！你都不动一下。


梅林：
 我知道。啊！


亚瑟：
 再来一次。


梅林：
 哦，不。


亚瑟：
 左边，右边。左边，头部。


梅林：
 噢！


亚瑟：
 上啊，梅林！我要在比武中胜出。


梅林：
 我们能不能到此为止？噢！防御，身体。


亚瑟：
 防御。


梅林：
 防御。啊！噢！（梅林倒在了地上）


亚瑟：
 你比看起来要勇猛啊。大多数仆人在第一击之后就都倒下了。


梅林：
 结束了吗？


亚瑟：
 这还只是热身。你的流星链锤用的如何了？


知识点拨




①
 not really一般用来表示反对对方的看法，意为“不完全是，不见得”。在句子中意为“实在不是”，例如：Singing is not really my forte，but I’ll try.唱歌实在不是我擅长的，但是我试着唱唱看。



②
 to the left“向左，在左边”；to the right“向右，在右边”，left和right在这里都是名词；此外它们还可以做副词：turn left向左转，turn right向右转。



③
 这个句式很常见：I’ve got…to…我还有什么事情要去做。再举一例：I’ve got a lot of homework to do.我还有很多作业要做。



④
 collapse在这里是“倒下”的意思。除此之外，它还有“崩溃，瓦解，失败”的意思，例如：Despite their efforts the project collapsed.虽然经过他们的努力，这个规划还是失败了。



⑤
 warm up是“热身”的意思，在这里做名词词组，意为训练之前的热身活动；它还可

以做动词词组用：The sun warmed up the earth nicely.太阳把大地照得暖融融的。



⑥
 come along在这里是“进行，进展”的意思，此外它还有“跟着一块去；一起向前走”的意思：She wants to come along with us to the movie.她想跟我们一起去看电影。在口语中它还有“快点儿”的意思，相当于come on。


词汇加油站



difference
 [＇dIfrəns]n.
 差异，差别 shield
 [ʃiːld]v.
 保护，掩护，给……加防护罩


tournament
 [＇tʊənəmənt]n.
 中世纪的骑士比武 collapse
 [kə＇læps]v.
 倒下，晕倒


blow
 [bləʊ]n.
 殴打，打击 mace
 [meIs]n.
 狼牙棒（古代兵器）


片段
 二


时间：
 00：05：10—00：07：37


地点：
 比武场上


人物：
 梅林，亚瑟，乌瑟


事件：
 亚瑟马上就要上场比武了，乌瑟宣布比武开始。


精彩亮点


在比赛之前，梅林却心不在焉，亚瑟不得不提醒梅林好好为他准备武器装备，亚瑟用质问的语气问他：You do know the tournament starts today？言外之意就是：“马上开始比武了，你给我打起精神来！”

赛前的紧张是在所难免的，梅林却不识趣地问亚瑟紧不紧张，亚瑟说他从来都不会紧张。此时梅林又插了一句：I thought everyone got nervous.其实很显然亚瑟是有点儿紧张的，所以他就让梅林shut up了。

上场之前，所有的骑士都由他们的随从为他们整理盔甲，准备好武器。作为亚瑟的随从，梅林理所应当为他打点好。梅林以为一切准备妥当了，可是亚瑟却说：Aren’t you forgetting something？原来是梅林把最重要的剑给忘了。这里也能看出梅林粗心大意的性格特点，同时也不失可爱。

乌瑟在赛前演讲中鼓舞士气，希望所有的骑士都尽全力去战斗。因为在那个年代，骁勇善战是骑士们身上的标签，只有在战斗中才能检测出一个骑士是不是真正的勇猛威武。


Arthur：
 
You do know the tournament starts toda

 y？
 

①
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Merlin：
 Yes，Sire.You nervous？


Arthur：
 I don’t get nervous
 .
 

②






Merlin：
 Really？I thought everyone got nervous.



Arthur：Will you shut up！
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Merlin：
 Great，yeah.I think you’re all set.
 

③







Arthur：Aren’t you forgetting something？
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 My sword.


Merlin：
 Oh，yeah.Yeah，sorry.Guess，uh， you’ll be needing that.That went well
 

④




 .


Uther：
 Knights of the realm，it’s a great honour to welcome you to a tournament at Camelot
 

⑤




 .Over the next three days， you will come to put your bravery to the test，your skills as warriors，and of course， to challenge the reigning champion，my son，Prince Arthur.Only one can have the honour of being crowned champion
 ，
 

⑥



 and he will receive a prize of 1，000 gold pieces.It is in combat that we learn a knight’s true nature，whether he is indeed a warrior or a coward.
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 The tournament begins！I trust you will make me proud.


译文



亚瑟：
 你知道今天开始比武吧？


梅林：
 是的，殿下。（梅林整理了一下亚瑟的扣子）你紧张吗？


亚瑟：
 我从来都不紧张。


梅林：
 真的吗？我还以为每个人都会紧张。


亚瑟：
 你能闭嘴吗！


梅林：
 好吧。我觉得你都准备就绪了。


亚瑟：
 你没有忘记什么东西吗？我的剑。


梅林：
 哦，是的，是的，对不起。你一定会用上这玩意儿的。（亚瑟拿着剑上场了）一切准备妥当了。


乌瑟：
 诸位骑士，对各位的到来本王不胜荣幸。在接下来的三天里，你们当尽显勇者之风，向卫冕优胜者挑战，也就是我的儿子，亚瑟。只有一个人能获得冠军的殊荣，并将获得1000金币的奖赏。正是在决斗中我们能看到一个骑士的勇武本色，看清他是个战士还是个懦夫。比武开始！（乌瑟对亚瑟说）我相信你会让我感到自豪！


知识点拨




①
 do know看似不合乎语法，但是这里的do不是实义动词，而是助动词，起到了突出强调、加强语气的作用；后面一句用的是一般现在时，表示陈述一件事情，不涉及时间概念，类似的用法还有机场的播报，“某某航班何时起飞”用的都是一般现在时。



②
 get nervous意为“变得紧张”，结合这句话的语境我们推测，亚瑟的意思是“我从来都不紧张”，说得通俗一些就是“我的字典里没有“紧张”两个字”。



③
 be all set意为“准备就绪，都安排好了”，I was all set to leave the house when the telephone rang.我正准备离家外出，这时电话铃响了。



④
 go well意为“进展顺利”，go well with…意为“与……协调，相匹配”，例如：Dose this red go well with that yellow？这一红色是不是同那一黄色相配？



⑤
 这个句型在英语中很常见：it is+形容词+（for sb.）to do sth.（对于某人来说）做某事很……而it’s a great honour to…常用作公共场合发言或比较正式的仪式的开场白，例 如：It is a great honour to be invited to speak here.让我在这儿讲话甚是荣幸。



⑥
 这里同样是关于honour的词组：have the honour of doing sth.意为“有荣幸做某事”，另举一例：May I have the honour of dancing with you？我能有幸请你跳舞吗？


词汇加油站



nervous
 [＇nɜ：vəs]adj.
 焦虑的，紧张的 honour
 [＇ɒnə（r）]n.
 荣誉，荣幸


bravery
 [＇breIvərI]n.
 勇敢，勇气 warrior
 [＇wɒriə（r）]n.
 勇士


reigning
 [＇reInIŋ]adj.
 在位的，本届的 crown
 [kraʊn]v.
 为……加冕，给……以荣誉


champion
 [＇tʃæmpiən]n.
 冠军


片段
 三


时间：
 00：27：08—00：28：23


地点：
 宫殿会议室


人物：
 亚瑟，梅林，乌瑟，瓦利恩特


事件：
 亚瑟与梅林试图向乌瑟揭露勇士用毒蛇和魔法取胜的真相。


精彩亮点


亚瑟马上就要揭露瓦利恩特用毒蛇和魔法取胜的真相了，但不幸的是他们唯一的人证已经死了，而此时乌瑟和众骑士都在会议室等着。乌瑟作为一个冷面国王名副其实，即便对于自己的儿子他也绝不会徇私情，直接逼问他是否亲眼见过瓦利恩特使用魔法。

当亚瑟说出是他的仆人，也就是梅林亲眼看到瓦利恩特使用魔法的时候，乌瑟简直不敢相信。在乌瑟看来，尊卑有别，一个小小的奴仆说的话是根本微不足道的，他的指正更是一点儿都不可信。

瓦利恩特这个人可以用人面兽心来形容，他明明使用了魔法，在乌瑟面前还装出一副无辜受辱，又宽容大度的样子。他还声称亚瑟是因为怕跟他比武，才“诬陷”他，足以看出这个人有多虚伪。

亚瑟在当时的情势下不得不低头，向瓦利恩特道歉，收回他的控诉。其实亚瑟心里肯定是相信梅林的，只不过在乌瑟的强势威逼和瓦利恩特的恶意诋毁之下，亚瑟不得不先向他们低头。他还是很有理智的。


Arthur：
 I’m afraid the witness is dead
 .


Uther：
 So you have no proof to support these allegations
 

①




 .
Have you seen Valiant using magic

 ？
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②







Arthur：
 No.But my servant fought one of the snakes fro
 m
 

③



 …


Uther：Your servant？You made these outrageous accusations against a knight on the word of your servant？
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Arthur：
 I believe he’s telling the truth！


Valiant：
 My Lord，am I really to be judged on some hearsay from a boy？


Merlin：
 I’ve seen those snakes come alive！


Uther：
 How dare you interrupt？！Guards！


Valiant：
 My Lord.


Uther：
 Wait！


Valiant：
 I’m sure he was merely mistaken. I wouldn’t want him punished on my account.
 

④







Uther：
 You see？This is how a true knight behaves—with gallantry and honour.


Valiant：My Lord，if your son made these accusations because he’s afraid to fght me，then I will graciously accept his withdrawal.
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Uther：
 Is this true？Do you wish to withdraw from the tournamen
 t？
 

⑤






Arthur：
 No！


译文



亚瑟：
 我恐怕人证已经死了。


乌瑟：
 所以你现在没有证据证实这些指控。你看到瓦利恩特骑士使用魔法了吗？


亚瑟：
 没有，但是我的仆人斗过其中一条蛇……


乌瑟：
 你的仆人？你听信仆人的话，对一名勇士进行无端的指控？


亚瑟：
 我相信他说的是实话！


瓦利恩特：
 陛下，要听信一个仆人的话来定我的罪吗？


梅林：
 我亲眼目睹了那些蛇活过来了！


乌瑟：
 你竟敢插嘴！守卫！


瓦利恩特：
 陛下。


乌瑟：
 等一下！


瓦利恩特：
 我想一定是他搞错了。我不想让他因我而受罚。


乌瑟：
 你看见了吧？这才是名副其实的骑士作风，勇敢，令人尊敬。


瓦利恩特：
 陛下，如果您的儿子因为怕跟我决斗才编造出这些指控，那我愿意接受他的退出。


乌瑟：
 是这样吗？你想退出比赛吗？


亚瑟：
 不！


知识点拨




①
 proof这里是“证据”的意思，是名词；它还可以做动词，有“校对”的意思；它还可以做形容词，意为“防……的，能抵挡……的”，例如water proof防水的。



②
 像see，watch，hear这样的感官动词后面既可以接不带to的不定式，也可以接动词的ing形式，二者表达的意思是不一样的：see sb.do sth.是“看见某人做过某事”的意思；而see sb.doing sth.意为“看见某人（正在）做某事”。



③
 one of…意为“……中的一个”，后面一般跟可数名词复数；还常与最高级连用，表示“最……的之一”，例如：He is one of the most intelligent students in my class.他是我们班最聪明的学生之一。



④
 punished这里是被动语态，him指的是梅林，punish跟him之间是动宾关系；on my account意为“因为我的缘故，因为我的关系”。



⑤
 withdraw from…意为“从……退出，离开”，这里指的是退出比赛；除此之外，withdraw还有“收回，取回”的意思：withdraw money from the bank从银行取钱。


词汇加油站



witness
 [＇wItnəs]n.
 证人，目击者 allegation
 [
 ælə＇geIʃn]n.
 指控


outrageous
 [aʊt＇reIdʒəs]adj.
 无法容忍的，反常的 accusation
 [
 ækju＇zeIʃn]n.
 指控，控告


hearsay
 [＇hIəseI]n.
 传闻，谣传 gallantry
 [＇gæləntri]n.
 勇敢


graciously
 [＇ɡreIʃəslI]adv.
 有风度地，优雅地 withdrawal
 [wIð＇drɔ：əl]n.
 撤回，撤退




Episode 3 恶女巫投毒




片段
 一


时间：
 00：05：25—00：06：30


地点：
 宫殿，会议室


人物：
 乌瑟，盖尤斯，亚瑟


事件：
 有人喝了井水中毒身亡，盖尤斯检查尸体并向乌瑟汇报情况。


精彩亮点


乌瑟在得知有人喝了井水死亡之后，龙颜大怒。他一直对于魔法耿耿于怀，在得知这么蹊跷的事件发生之后，他肯定要第一时间得知此事，包括前因后果。

盖尤斯对于病人的死亡原因三缄其口，推脱着说A scientifc process is a long one.其实他肯定已经怀疑是有人用魔法在井里投了毒，但是知道乌瑟恨透了魔法，他觉得不能草率地向乌瑟报告。

为了能尽早查出事情的真相，乌瑟提出要让亚瑟把梅林“借给”盖尤斯，亚瑟好像不是很情愿。作为王子，每天的衣食住行都离不开随从，亚瑟虽然总是跟梅林拌嘴，他还是离不开梅林这个忠心的仆人。

在乌瑟看来，魔法只会藐视王权，挑战权威，一定要把所有与魔法有关的人和事一网打尽。从第一集的第一个场景开始，我们就感受到了乌瑟对魔法的痛恨。究竟其中有什么不为人知的秘密呢？


Uther：
 
Why didn’t you report it to me

 ？
 

①
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Gaius：
 I was attempting to fnd the cause.
 

②







Uther：
 What did you conclude？


Gaius：
 
I don’t think it’s time to hurry toconclusions.
 

③





 A scientific process is a long one.
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Uther：
 What are you concealing from me
 ？
 

④






Gaius：
 Sire，I have seen nothing like it. The victims are dying in 24 hours，and it’s spreading fast.


Uther：
 What is the cause？


Gaius：
 I think you should say that the cause，the most likely cause，is sorcery.


Uther：
 We must fnd who did this.


Arthur：
 I will，Father.


Uther：
 Conduct door to door searches. Increase your presence in the town. Double the guards at all the gates. And lend the physician your servant.


Arthur：Merlin？But…
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Uther：
 We need Gaius to fnd a cure.He needs all the help we can give him.If Gaius is right，believe me，this city will be wiped out
 

⑤




 .This is the kind of magic that undermines our authority， challenges all we’ve done.
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 If we cannot control this plague，people will turn to magic for a cure
 

⑥



 .We have to fnd this sorcerer，and quickly.


译文



乌瑟：
 为什么不上报给我呢？


盖尤斯：
 我在试图找原因。


乌瑟：
 那原因是什么？


盖尤斯：
 还没找到，我认为不能着急下结论，求真的道路是漫长的。


乌瑟：
 你想对我隐瞒什么？


盖尤斯：
 陛下，我以前从没见过这种情况。受害者一天内就死了，传播速度很快。


乌瑟：
 那病因是什么？


盖尤斯：
 以我之见，病因是被施了魔法。


乌瑟：
 我们要彻查此事。


亚瑟：
 我会的，父亲。


乌瑟：
 挨家挨户搜索，加大兵力，全城搜索。所有城门守卫加强一倍。另外，把你的仆人借给御医。


亚瑟：
 梅林吗？但是……


乌瑟：
 我们需要盖尤斯找出治愈方法。如果他需要帮助，我们尽力配合，如果盖尤斯是对的，相信我，整个城堡就完了。这种魔法藐视王权，挑战权威，如果我们控制不了这场灾难，子民将会依附魔法，大开杀戒，我们要尽快找出施法的人。


知识点拨




①
 report这里是动词，“报告”的意思，向某人报告某事report sth.to sb.。



②
 attempt to do sth.意为“尝试做某事，试图做某事”，Don’t attempt to do so much in such a short time.时间这么短，别想干这么多的事。



③
 hurry to conclusions意为“匆忙下结论，仓促下结论”；in a hurry匆忙，慌忙；in no hurry不慌不忙地。



④
 conceal from…意为“对……隐瞒，掩盖”，另举一例：He must have something to conceal from me.他一定有什么秘密瞒着我。



⑤
 wipe out在这里意为“消灭，彻底摧毁”；它本身是“擦掉，消除”的意思：Please wipe the bottles out before you return them.退回瓶子前请把里边擦干净。



⑥
 turn to…意为“向……求助，求助于……”，She didn’t know whom to turn to for advice. 她不知道该找谁出主意。


词汇加油站attempt
 [ə＇tempt]v.
 尝试，试图 scientifc
 [
 saIən＇tIfIk]adj.
 细致严谨的conceal
 [kən＇si：l]v.
 隐瞒，隐藏 victim
 [＇vIktIm]n.
 受害者sorcery
 [＇sɔ：səri]n.
 巫术 undermine
 [
 ʌndə＇maIn]v.
 逐渐削弱authority
 [ɔ：＇θɒrəti]n.
 权威，权力


片段
 二


时间：
 00：23：02—00：23：54


地点：
 宫殿，会议室


人物：
 莫根娜，乌瑟，亚瑟


事件：
 格温被冤枉使用巫术魔法，莫根娜在乌瑟面前为格温求情。


精彩亮点


莫根娜对于格温是无尽的同情和无限的怜爱，当乌瑟要治格温的罪时，她丝毫不畏惧乌瑟，替格温出头，为她辩解。后面一句更是掷地有声：Like an idle king！这里也是讽刺乌瑟作为国王不懂得百姓疾苦。

乌瑟听到莫根娜的一席话肯定是龙颜大怒，但莫根娜毕竟是自己疼爱的养女，他纵然生气，也就说一句：You have no right！如果换作其他人，估计早就被乌瑟下令拉出去重罚甚至处死了。

亚瑟听了莫根娜的辩解也表示赞同。并且亚瑟也知道父亲谈魔法色变。“You hear the word magic，you no longer listen.”亚瑟也表示不赞同父亲对于魔法零容忍的态度。说明亚瑟还是有自己的主见的。从这几句话我们能够看出亚瑟

对于魔法还是很理智的，不像他的

父王乌瑟那么冲动，只要是与魔法

有关的人，一律格杀勿论；同时也

能够看出亚瑟对格温是充满信任的，

他相信格温的心里充满了善良和爱，

而绝非邪恶。


Morgana：
 I know Gwen.She’s my maidservant， not an enchantress.


Uther：
 Have you ever seen an enchantress？ Believe me，they bear no sign，no mark
 

①




 . There is no sense of evil in the eye
 

②




 .


Morgana：
 I’ve seen the way the girl works. Her fngers are worn，her nails are broken.If she was a sorceress，why would she do this？Why would she kneel on a cold stone foor morning after morning when she could make these things happen with a snap of her fngers
 

③




 ？Like an idle king！



1








Uther：You have no right！
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Morgana：
 You have a right to cast a judgment on that girl！
 

④







Uther：
 I have a responsibility to take care of this kingdom！I take no pleasure in this！


Morgana：
 But you’re sentencing the wrong person！


Arthur：She’s right，Father.You hear the word magic，you no longer listen.



3








Uther：
 You saw it for yourself.She used enchantments.


Arthur：
 Yes，maybe.But to save her dying father，that doesn’t make her guilty of creating a plague
 

⑤




 .One’s the act of，of kindness，of love，the other of evil.I don’t believe evil’s in this girl’s heart.
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译文



莫根娜：
 我了解格温，她是我的女仆，不是什么女巫。


乌瑟：
 你见过女巫吗？相信我，你找不到蛛丝马迹的，从她们眼中看不出邪恶。


莫根娜：
 我亲眼见过那姑娘工作，她的手指破了，指甲断了。如果她是个女巫，她何必如此？为何日复一日跪在冰冷的石头地板上，如果她能够弹弹指头就做好这些的话？就像个无所事事的国王一样！


乌瑟：
 你没有资格……


莫根娜：
 你就有资格判决这个女孩！


乌瑟：
 我有责任保护好我的王国。我也不愿如此。


莫根娜：
 但你抓错人了。


亚瑟：
 她是对的，父王。一旦涉及魔法，你就固执己见。


乌瑟：
 你亲眼看见了，她使用了妖术。


亚瑟：
 没错，也许是这样的。但是为了拯救她垂死的父亲，而制造瘟疫的罪名并不成立。一种是出于爱，另一种是出于邪恶，我不相信这姑娘心中会有恶魔。


知识点拨




①
 bear在这里是“有，具有”的意思；除此之外，它做动词讲还有“忍受，承受”，“结果实，开花”，“支撑”的意思；做名词时是“熊”的意思。



②
 sense of evil意为“邪恶感”，sense of…意为“……感”，例如sense of humour幽默感，sense of responsibility责任感等。



③
 with a snap of fnger从词面上讲就是“打响指”的意思，用我们的话就是“弹指一挥间”，这里用with a blink of eyes一眨眼的工夫。



④
 这里的right是“权力”的意思，做名词时right还有“右边”的意思；cast a judgment on sb.意为“判决某人”。



⑤
 be guilty of doing sth.意为“有……之过错，犯了……罪”；除此之外，它还有“对……感到内疚”的意思，例如：If you are guilty of overeating，now，it is time for you to make a change.如果你因为暴食而感到内疚，现在是时候做出改变了。


词汇加油站



enchantress
 [In＇tʃɑ：ntrəs]n.
 女巫 nail
 [neIl]n.
 指甲


sorceress
 [＇sɔ：sərəs]n.
 女魔法师，女巫 sentence
 [＇sentəns]v.
 宣判，判决


enchantment
 [In＇tʃɑ：ntmənt]n.
 魔法 dying
 [＇daIIŋ]adj.
 临终的，垂死的




Episode 4 患难见真情




片段
 一


时间：
 00：06：45—00：07：30


地点：
 皇宫中的走廊


人物：
 梅林，尼姆


事件：
 尼姆故意告诉梅林贝亚德的阴谋，引梅林入陷阱。


精彩亮点


尼姆为了获取梅林的信任，说话的时候从神情到肢体动作都表现得很惶恐。说话支支吾吾，吞吞吐吐，并且事关亚瑟性命，让梅林很好奇，继续追问。

尼姆给梅林设下圈套，一步步引梅林钻进自己的陷阱中，她故弄玄虚，紧张兮兮的，让梅林越来越好奇她想要说什么。

尼姆编造了一个弥天大谎：He （Bayard）believes that if he kills Arthur， Uther’s spirit will be broken and Camelot will fall.她让梅林误认为贝亚德想要毒死亚瑟，从而让乌瑟崩溃，甚至让整个卡梅洛特崩溃。

尼姆告诉梅林，贝亚德往亚瑟的酒杯里倒了一些东西：I say him putting something in it.梅林继续追问的时候，她装作很恐惧的样子，说：I shouldn’t！He’ll kill me.这样反而让梅林更加好奇，更加信以为真。


Nimueh：
 
It wasn’t until I saw him give the goblet to Arthur that I realised…
 

①
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 Merlin：
 Whoa，slow down.Start from the beginning.
 

②







Nimueh：
 Two days ago，I was bringing Bayard his evening meal.We’re supposed to knock.
 

③




 He didn’t expect me to walk in…


Merlin：So，what are you trying to say？
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Nimueh：
 If he knows I said anything，he will kill me.


Merlin：
 I would not let that happen to you
 

④




 ， I promise.Please tell me what you saw.


Nimueh：
 Bayard is no friend of Camelot. He craves the kingdom for himself.


Merlin：
 Cara…Tell me.What has Bayard done with
 

⑤




 the goblet？


Nimueh：He believes that if he kills Arthur，Uther’s spirit will be broken and Camelot will fall.
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Merlin：
 What has he done with the goblet？


Nimueh：
 I saw him putting something in it.


Merlin：
 What？


Nimueh：I shouldn’t！He’ll kill me！
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Merlin：
 Please，tell me！Was it poison？


译文



尼姆：
 他给亚瑟金杯的时候，我意识到……


梅林：
 慢点儿说，从头开始说。


尼姆：
 两天前，我去给贝亚德送晚餐。我本来应该敲门的，他没想到我会进去……


梅林：
 你要说什么？


尼姆：
 如果他知道我告密，他会杀了我的。


梅林：
 我不会说的，我保证。请告诉我你看到了什么。


尼姆：
 贝亚德不是卡梅洛特的朋友，他对这个王国虎视眈眈。


梅林：
 卡拉，告诉我，贝亚德对圣杯做了什么手脚？


尼姆：
 他觉得如果他杀了亚瑟，乌瑟就会精神崩溃，卡梅洛特就会不攻自破。


梅林：
 他对圣杯做了什么手脚？


尼姆：
 他里面放了东西。


梅林：
 什么？


尼姆：
 我不能说，他会杀了我的。


梅林：
 请告诉我。是不是毒药？（尼姆点了点头）


知识点拨




①
 not…until…意为“直到……才……”，位于句首时要部分倒装：Not until last night did I get the news.直到昨晚我才听到这个消息。这句话还是一个强调句，强调的就是not until I saw him give the goblet to Arthur。



②
 from the beginning意为“从一开始……”，at the beginning意为“起初，开始”，at the beginning of…意为“在……开始的时候”。



③
 be supposed to do sth.意为“应该做某事”，相当于should do sth.另举一例：They were supposed to be here an hour ago.他们应该在1小时以前到达这里。



④
 let是“让……”的意思，一般我们称它为使让动词，这类词比较特殊，后面跟的是动词原形：let sb.do sth.例如我们最常说的Let’s go！（我们走吧！）



⑤
 do with…意为“处理，处置，对待”，在英语口语中，它还有“容忍，忍受”的意思，常与can’t或couldn’t连用：I can’t do with her temper.我受不了她的脾气。


词汇加油站goblet
 [＇gɒblət]n.
 高脚酒杯 realise
 [＇ri׃əlaIz]v.
 了解，认识到suppose
 [sə＇pəʊz]v.
 假设，设想 crave
 [kreIv]v.
 渴求，渴望得到spirit
 [＇spIrIt]n.
 精神 break
 [breIk]v.
 破坏，打破


片段二



时间：
 00：10：43—00：12：12


地点：
 盖尤斯的家


人物：
 盖尤斯，亚瑟，格温


事件：
 亚瑟把中毒的梅林送到盖尤斯家中。


精彩亮点


格温早已视梅林为好友，两人算是地位相符，也比较有共同语言，当看到梅林喝下毒酒，身中剧毒，格温作为好朋友特别心急。她问盖尤斯：You can cure him，can’t you，Gaius？能够看出格温焦急的心情。

盖尤斯可以说是梅林最亲近的长者了，他一直把梅林当作自己的儿子看待。但是这位老人家的性格就是沉稳、内敛，不论遇到什么样棘手的事情，他都从容不迫，理性地处理。其实他内心肯定是很担心梅林的。

当听盖尤斯说完梅林的毒很难解时，亚瑟说了句：That’s not particularly friendly.这表明亚瑟也感觉到梅林中毒的解药很难找。即便如此，亚瑟为了救梅林也会去冒险一试。

当得知解药所在之处如此凶险的时候，亚瑟不仅没有害怕，没有打退堂鼓，还说了句：Sounds like fun.这不仅表明了亚瑟本身英勇无畏的品质，也体现出他对梅林的主仆之情和深厚的友情。


Gaius：
 Lay him on the bed quickly；he’s struggling to breathe
 

①




 .Gwen，fetch me some water and a towel.


Arthur：
 Is he gonna be alright？


Gaius：
 He’s burning up.
 

②







Gwen：You can cure him，can’t you
 ， Gaius？



1








Gaius：I won’t know until I can identify the poison.
 
2

 Pass me the goblet.Ah. There’s something stuck on the inside
 

③




 .


Arthur：
 What is it？


Gaius：
 It looks like a fower petal of some kind.


Gwen：
 His brow’s on fre
 

④




 .


Gaius：
 Keep him cool；it’ll help control his fever.Ah.The petal comes from the Mortaeus fower.It says here that someone poisoned by the Mortaeus can only be saved by apotion made from the leaf of the very same fower
 

⑤




 .It can only be found in the caves deep beneath the Forest of Balor.The fower grows on the roots of the Mortaeus tree.


Arthur：That’s not particularly friendly.



3








Gaius：
 A Cockatrice.It guards the forest.Its venom is potent.A single drop would mean certain death.Few who have crossed the Mountains of Isgaard in search of the Mortaeus fower have made it back alive.


Arthur：Sounds like fun.
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译文



盖尤斯：
 快点儿把他放到床上，他呼吸困难。格温，给我一些水和一条毛巾。


亚瑟：
 他会好吗？


盖尤斯：
 他浑身发烫。


格温：
 你能治好他的，对吧，盖尤斯？


盖尤斯：
 得等我确认了他中的什么毒之后才能知道。把杯子递给我。啊，杯子里还有残留物。


亚瑟：
 是什么？


盖尤斯：
 看起来像某种花的花瓣。


格温：
 他额头滚烫。


盖尤斯：
 给他降温，这样能有效控制发热。啊，这花瓣是魔缇花的花瓣。据说中了魔缇花毒的人只能用同一株花的叶子解毒。这花在巴罗尔森林深处的洞穴里才有，它们生长在魔缇树的根部。


亚瑟：
 这可不好对付。


盖尤斯：
 鸡身蛇尾怪。它是森林的守护者，它能放出剧毒。一滴毒液就能致命。几乎去伊嘉山上找寻魔缇花的人没有能活着回来的。


亚瑟：
 听起来挺有意思。


知识点拨




①
 struggle to do sth.在这里是“挣扎着做某事”的意思，struggle to breathe可以译为“呼吸困难”；这个词组还有“努力做某事”的意思，相当于try to do sth.。



②
 burn up意为“烧起来，燃烧”，这里指的是梅林因为喝下毒酒之后发烧的状态；此外，burn up还有“发怒”的意思。



③
 stuck on…在这里是“黏上，黏在……”的意思；除此之外，它还可以指“迷恋……眷恋……”，Mary is really stuck on her new teacher.玛丽实在喜欢她的新老师。



④
 on fre本身指“着火，起火”，这里并不是说梅林的眉毛着火了，而是指他的额头滚烫，像火烧一样。



⑤
 be made from…意为“由……制成”，be made of…也是“由……制成”的意思，但是二者有本质的区别：前者从外观上看不出原材料是什么；但是后者能够看出原材料。


词汇加油站



fetch
 [fetʃ]v.
 拿取，取来 identify
 [aI＇dentIfaI]v.
 识别，确定


stick
 [stIk]v.
 黏住，黏贴 petal
 [＇petl]n.
 花瓣


cockatrice
 [＇kɒkətraIs]n.
 （传说中的）鸡身蛇尾怪




Episode 5 骑士的遗憾




片段一



时间：
 00：00：59—00：03：24


地点：
 树林，盖尤斯家里，梅林的房间


人物：
 兰斯洛特，梅林，乌瑟，亚瑟，盖尤斯


事件：
 梅林在树林被怪兽追杀，兰斯洛特救了他。


精彩亮点


兰斯洛特为救梅林受了伤，梅林把他带回盖尤斯家，请盖尤斯给他治疗。盖尤斯说：The wound itself is superfcial.并且第二天一早就好了，可见兰斯洛特伤得不重，从侧面也反映出兰斯洛特良好的身体素质。

乌瑟是一个特别谨小慎微的人，一旦有任何影响卡梅洛特或者黎民百姓的事情发生，他都会第一时间采取措施。

兰斯洛特没有高贵的骑士身份，没有显赫的贵族背景，这让他感到很自卑。因为在当时的社会，没有背景就意味着碌碌无为的人生。纵使他十八般武艺样样精通，也绝不可能成为卡梅洛特的骑士。

梅林在整部剧中就是倡导平等的一个角色，他不会因为亚瑟是王子而唯唯诺诺；同样地，他也不会因为兰斯洛特身份卑微而对他有所偏见。只要他认为有能力的人，他就会热心地帮忙，因此他要向亚瑟举荐兰斯洛特，帮他实现梦想，让他受到大家的尊重和敬佩。


Lancelot：
 Run！Run！


Merlin：
 It’s gone.You saved my life.I’m Merlin.


Lancelot：
 Lancelot.


Gaius：
 The wound itself is superfcial.The fever will pass.He should be fne in the morning.



1








Uther：
 What creature could’ve done this？
 

①







Arthur：
 We found no tracks in or out.What the villagers say must be true：it has wings and…


Uther：
 What？


Arthur：
 And it took no livestock，only people
 

②




 .Whatever it is，it has a taste for human fesh
 

③




 .


Uther：Post centuries in all the outlying villages.Put the lookouts on full alert.



2





 If this thing should make for Camelot
 

④




 ，we must be ready.


Lancelot：
 Ever since I was a child I’ve dreamed of coming here.It’s my life’s ambition to join the knights of Camelot
 

⑤




 . I know what you’re thinking，I…I expect too much.After all，who am I？



3





 They have their pick of the best and bravest in the land.


Merlin：
 Lancelot.


Lancelot：
 Yes？


Merlin：They are going to love you.
 
4




译文



兰斯洛特：
 跑！快跑！


梅林：
 它已经跑了。你救了我一命。我叫梅林。


兰斯洛特：
 我是兰斯洛特。（兰斯洛特受伤了，梅林把他带回盖尤斯家）


盖尤斯：
 只是受了点儿皮外伤，烧会退的。他明天早晨就会好的。


乌瑟：
 什么生物能把人伤成这样？


亚瑟：
 我们里里外外都没有看到痕迹。村民说的肯定是真的：它有翅膀，并且……


乌瑟：
 什么？


亚瑟：
 它不吃牲口，只吃人类。不管是什么，它只喜欢吃人肉。


乌瑟：
 在偏远山村站岗放哨。城门全面戒备。如果这东西来到卡梅洛特，我们必须有所防备。


兰斯洛特：
 我从小就梦想能来到这。我的梦想就是加入卡梅洛特的骑士队伍。我知道你在想什么，我……我是痴心妄想。说到底，我算什么？他们挑选的是这个国家最棒最勇敢的人。


梅林：
 兰斯洛特。


兰斯洛特：
 嗯？


梅林：
 他们会喜欢你的。


知识点拨




①
 could have…在这里是表示主观猜测，即对已经发生的动作或已经存在的状态做出主观上的猜测，意为“可能（已经）”；此外它还有“本可能……本可以……”的意思，表示未曾实现的能力、想法或选择。



②
 这里的take是“使……死亡，取……性命”的意思，take作为英语中词义最丰富的单词之一有很多含义，在这里列举以下九个：①拿……取……；②抓住，握住，抱住； ③攻取，夺得，占领；④接受，接纳；⑤带走，护送，陪同；⑥吃，喝，服（药）等；⑦购买，买下；⑧选择，挑选；⑨了解，领会。



③
 have a taste for…意为“喜欢吃……”，除此之外，它还表示“爱好……，对……感兴趣”，例如：She has a taste for classic music.她喜欢古典音乐。



④
 make for在这里是“走向……”的意思，它还有“促成……，有利于……”的意思，例如：Constant arguing doesn’t make for a happy marriage.经常争吵不利于维系和美的婚姻。



⑤
 join多指参加某组织，成为其中的一个成员；join in通常指参加某种活动，尤其指和其他人一起参加某项活动，例如：May I join in the game？我可以参加这个比赛吗？


词汇加油站



superfcial
 [
 su：pə＇fIʃl]adj.
 表面上的 villager
 [＇vIlIdʒə（r）]n.
 村民


livestock
 [＇laIvstɒk]n.
 家畜，牲畜 fesh
 [fleʃ]n.
 肉，肉体


outlying
 [＇aʊtlaIIŋ]adj.
 偏僻的，边远的 ambition
 [æm＇bIʃn]n.
 抱负；追求的目标


片段
 二


时间：
 00：09：10—00：10：02


地点：
 格温家


人物：
 兰斯洛特，梅林，格温


事件：
 梅林要给兰斯洛特造一个假的贵族身份，并请格温为兰斯洛特做衣服。


精彩亮点


虽然成为卡梅洛特的骑士是兰斯洛特一直以来的梦想，但是当梅林给他伪造了一个贵族的假身份之后，他还是无法接受。从出生到现在一直都是普普通通的老百姓，突然成为贵族他肯定难以适应。

梅林一心想要帮助兰斯洛特，才想出帮他伪造贵族身份的点子，当得到兰斯洛特否定的答案的时候，他试着用激将法说，好吧好吧，你根本不想当骑士，其实他很清楚兰斯洛特有多么想成为一名骑士。

兰斯洛特纵然很想成为骑士，但是伪造身份毕竟是欺骗的行为，并且真正的骑士在他看来是不会撒谎的，因此他一时接受不了用这种方式达到自己的目的。

梅林为了将兰斯洛特打扮成贵族的样子，前去请格温帮忙给兰斯洛特做衣服，两个人就这样初次见面。平时英勇善战的兰斯洛特连跟格温说句话都吞吞吐吐，可见他对格温一见钟情；并且格温的脸上也是一脸娇羞，我们很容易看出两个人之间有一点儿暧昧。


Merlin：
 Ladies and gentlemen，I give you Lancelot，fifth son of Lord Eldred of Northumbria.


Lancelot：No，Merlin.No.



1








Merlin：Oh，right.So you don’t want to be



a knight，then.



2








Lancelot：
 Of course I do！


Merlin：
 Well…the rules don’t allow it.Damn

the rules！The rules are wrong！


Lancelot：
 But it’s a lie.It’s against everything



the knights
 
stand for
 

①





 .



3








Merlin：
 You have as much right to be a knight as any man.I know it.


Lancelot：
 But the rules，Merlin.


Merlin：
 We’re not breaking the rules.

We’re bending them，that’s all.You get

your foot in the door.But after that you

will be judged on
 

②



 your merit alone
 

③




 .

And if you succeed—if they make you a knight—it’ll be because you earned it，noble or not.I can’t change the way

things are done around here，but you can…if you let me help you.


Lancelot：
 
This…This is very kind of you，
 

④





 er…



4








Gwen：
 Gwen.


Lancelot：
 Gwen.


Gwen：
 Short for 
 

⑤



 Guinevere.


译文



梅林：
 女士们先生们，我向你们隆重介绍兰斯洛特，诺桑布里亚勋爵埃尔德雷德的第五个儿子。


兰斯洛特：
 不，梅林，别这样。


梅林：
 好吧。你不想当骑士了是吗？


兰斯洛特：
 我当然想！


梅林：
 好吧……规定不允许。去他的规定！规定是错误的！


兰斯洛特：
 但我们这是在撒谎。骑士是不能说谎的。


梅林：
 你跟其他人一样有资格做一个骑士。我知道的。


兰斯洛特：
 但法规怎么办，梅林？


梅林：
 我们不是在打破规定，我们只是稍作改变而已。你跨过这个门槛，大家都只会评价你的功绩。如果你成功了，他们会封你为骑士，因为那是你应得的，不管你是不是贵族。我一人无法改变当前的形势，但是你可以……如果你让我助你一臂之力的话。


兰斯洛特：
 这……你真好，呃……


格温：
 我是格温。


兰斯洛特：
 格温。


格温：
 格温维尔的简称。


知识点拨




①
 stand for有“代表，支持，象征”的意思，在这里应该是第一个意思“代表”，在英国英语中它还有“参加……的竞选，做……的候选人”的意思，例如：to stand for Parliament参加议员的竞选，竞选议员。



②
 这里的judge是动词，“评判”的意思，一般我们会用judge…by…根据……评判……，例如：We mustn’t judge by appearances.我们不可以貌取人。



③
 alone这里是副词，“单独地，仅仅”的意思，在做形容词时常把它与lonely进行对比：前者意为“独自的，单独的”，后者意为“孤独的，凄凉的”，有时还指“偏僻的”。



④
 This is very kind of you.即：“你真好。”兰斯洛特是在对格温表示感谢，同时也能够看出他对格温十分有好感。



⑤
 be short for…意为“是……的略称，简称”，再举一个例子：The usual word“pub”is short for“public house”.常用的“pub”一词是“public house”的简略形式。


词汇加油站



ffth
 [fIfθ]adj.
 第五的 allow
 [ə＇laʊ]v.
 允许


right
 [raIt]n.
 权利 judge
 [dʒʌdʒ]v.
 评判，评价


merit
 [＇merIt]n.
 功绩，功勋 noble
 [＇nəʊbl]adj.
 贵族的




Episode 6 君臣患难劫




片段一



时间：
 00：08：57—00：11：04


地点：
 莫根娜的房间


人物：
 爱德温，盖尤斯，乌瑟，格温


事件：
 梅林与爱德温走进莫根娜的房间，亚瑟和乌瑟在等爱德温治疗莫根娜。


精彩亮点


爱德温事先就把毒虫放进了莫根娜的耳朵里，所以他所谓的救莫根娜的方法无非就是用魔法把虫子引出来。这个过程当然不能被任何人看到，于是他就向乌瑟说：I require peace and privacy.乌瑟为了能治好莫根娜肯定是什么都答应他。

盖尤斯是一个很有经验的宫廷御医，但对于莫根娜的病症他也摸不着头脑。爱德温请所有人都出去的时候，他肯定是不情愿的，他很好奇爱德温会怎么给莫根娜“治病”，因此想要留在房间。

爱德温也是想方设法要把格温支出去，所以对她说：Then bring me some water.其实他只需要用魔法就能治好莫根娜，这里说要格温去打水，只不过是把她支开的一个借口而已，这样他就可以“治疗”了。

格温是一个忠心的女仆，虽然爱德温是给莫根娜治病的，但是她还是不放心莫根娜和爱德温单独在一起。由此可见格温敏锐的洞察力，也能看出她对莫根娜的关心。


Edwin：
 Put my equipment over there.Sire， I would be grateful if you could have everyone leave the room.
 

①




 I require peace and privacy
 .



1







Uther：
 Certainly.


Edwin：
 That includes you，Gaius.


Gaius：
 
But I am eager to
 

②



 learn from your methods
 

③





 .



2








Edwin：
 Now is not the time for giving instruction.
 

④




 I will need all my concentration.


Uther：
 Gaius…


Edwin：
 Why are you spying on me
 

⑤




 ？


Gwen：
 I wasn’t.I’m her maidservant.


Edwin：Then bring me some water.



3








Gwen：Someone should be with her.



4








Edwin：
 Do you want to be responsible for
 

⑥




 her death？


Gwen：
 No，but…


Edwin：
 Then you will bring me some water. Now.Or she may die.{Bebeodeþe arisanáblinnen.}


译文



爱德温：
 把我的东西放在那。陛下，请所有人离开房间，我将不胜感激。我需要安静和隐私。


乌瑟：
 当然。


爱德温：
 那也包括你，盖尤斯。


盖尤斯：
 但我很想学习你的治疗方法。


爱德温：
 现在还不是授课的时候，我必须集中精力。


乌瑟：
 盖尤斯……（所有人都离开了房间，爱德温拿出装小虫的盒子要把虫子从莫根娜耳朵中取出，这时格温进来了。）


爱德温：
 你为什么监视我？


格温：
 我没有，我是她的侍女。


爱德温：
 那么给我拿点儿水来。


格温：
 需要有人陪她。


爱德温：
 你要对她的死负责吗？


格温：
 不，但是……


爱德温：
 那你就去给我拿点儿水来。现在就去，否则她会死的。（格温离开了）


爱德温：
 （咒语）（爱德温将虫子取出，用一块布沾了沾莫根娜耳朵里的血，将虫子放回了盒子里。）


知识点拨




①
 这句话用了虚拟语气，这里不是表示与事实相反的假设，而是表达一种比较委婉的语气，爱德温在乌瑟面前表现得像一个谦谦君子一样，因此用了虚拟语气。



②
 be eager to do sth.意为“急于，渴望做某事”，再举一例：The company is eager to expand into new markets.那家公司急于开辟新的市场。



③
 learn from…意为“向……学习”，如：We should learn from her undaunted spirits.我们应该学习她那种不屈不挠的精神。



④
 Now is not the time for…意为“现在还不是……的时间”，the time for…后面可以跟动词的ing形式，也可以直接跟名词：the time for breakfast吃早饭的时间。



⑤
 spy on sb.意为“监视某人”，同义词组为look over one’s shoulder。



⑥
 be responsible for…意为“对……负责，承担……责任”，In no way am I responsible for what has happened.我决不对发生的事情负责。


词汇加油站



privacy
 [＇prIvəsi]n.
 隐私 eager
 [＇i：gə（r）]adj.
 急切的，渴望的


instruction
 [In＇strʌkʃn]n.
 授课 concentration
 [
 kɒnsn＇treIʃn]n.
 专心，专注


spy
 [spaI]v.
 秘密监视 maidservant
 [＇meIdsɜ：vənt]n.
 女仆，女佣


片段
 二


时间：
 00：37：10—00：38：40


地点：
 爱德温的客房


人物：
 梅林，盖尤斯，爱德温


事件：
 爱德温施咒将盖尤斯困在火中，并劝梅林同他一起统治卡梅洛特。


精彩亮点


爱德温之所以使用魔法，最终目的是为了rule the kingdom。他跟梅林是完全不同的，梅林纵然天赋异禀，生来就会魔法，但是他绝不会为了一己之利去用魔法害人，而爱德温一心只想着用魔法满足自己贪婪的欲望。

梅林看到爱德温把盖尤斯困在火中，特别担心，一句：Release him！足以看出梅林对盖尤斯的感情之深。

这里反映了梅林的机智和大度，首先，他通过爱德温用依兰西亚古城的甲虫治好莫根娜，推断出用同样的方法治乌瑟；其次，可以说乌瑟从来都没有正眼瞧过梅林，并且痛恨魔法，但是梅林没有因此记恨乌瑟，足以体现他的大度。

在得知乌瑟被施了魔法之后，身为御医的盖尤斯同样也是心急如焚。他不仅仅是乌瑟的御医，更是乌瑟多年的好友。纵使乌瑟有很多缺点，专横残暴，在危难时刻盖尤斯还是不忘前去相助。


Merlin：
 What are you doing？


Gaius：
 He was trying to kill the King.I couldn’t let him.


Edwin：I can rule the kingdom now.



1





 And with you at my side，we can be all-powerful
 

①




 .


Merlin：Release him！



2








Edwin：
 It’s your loss，Merlin.


Edwin：
 {Swilte}，Merlin.


Merlin：
 Are you alright
 

②




 ？


Gaius：
 Yes.Thank you，Merlin.What are you doing？


Merlin：
 Uther’s ill
 

③




 ；the same thing Morgana had.Edwin said he used these to cure Morgana.
 
Maybe we can too
 

④





 .



3








Gaius：
 Elanthia beetles.


Merlin：
 They’re magical？


Gaius：
 Yes.They can be enchanted to
 

⑤




 enter the brain，feed on it
 

⑥




 until they devour the person’s very soul.We must go to him.
 
4




译文



梅林：
 你在干什么？


盖尤斯：
 他要试图杀死国王，我不能让他这么做。


爱德温：
 我现在可以统治这个王国了，有你的帮助，我们将无所不能。


梅林：
 放了他！


爱德温：
 这是你的损失，梅林。（爱德温用魔法将斧头砍向梅林）


爱德温：
 {咒语}，梅林。（梅林的魔法更胜一筹，将斧头砍向了爱德温，火焰就熄灭了）


梅林：
 你还好吗？


盖尤斯：
 我没事，谢谢你，梅林。（梅林取过装虫子的盒子）你要干什么？


梅林：
 乌瑟生病了，跟莫根娜一样的病。爱德温说过他是用这些治好莫根娜的。或许我们也能治好乌瑟。


盖尤斯：
 依兰西亚古城的甲虫。


梅林：
 它们具有魔力吗？


盖尤斯：
 是的，他们能被施法进入大脑中，直到吞噬掉人的整个身体，我们必须赶过去。


知识点拨




①
 with you at my side意为“有你在我身边”，at one’s side是“在某人身边”的意思，另举一例：She reappeared at my side with a novel.她拿着一本小说再次出现在我身边。



②
 alright意为“没问题的”，相当于：Are you OK？alright本身可以单独使用，相当于all right好吧。



③
 ill在这里是“生病的”之意，常做表语；sick也有“生病的”意思，但是在做“生病”讲时一般都做定语，做表语时的意思是“恶心的”。



④
 这是一个省略句，补充完整的话应该是：Maybe we can use these（Elanthia beetles） to cure Uther，too.



⑤
 enchant意为“使……着魔”，be enchanted with sth.意为“对……着迷，喜欢……”，例如：She was enchanted with the fowers you sent her.她非常喜欢你送的花。



⑥
 feed on…意为“以……为食”，它还有 “从……得到满足，从……获得力量”的意思，例如：The actor feeds on admiration from the public.演员从公众的赞扬中得到力量。


词汇加油站



rule
 [ru：l]v.
 统治，控制 beetle
 [＇bi：tl]n.
 甲壳虫


enchant
 [In＇tʃɑ：nt]v.
 施法，用魔法迷惑 feed
 [fi：d]v.
 吃，以……为食


devour
 [dI＇vaʊə（r）]v.
 吞噬，吞食 soul
 [səʊl]n.
 灵魂，精神




Episode 7 情迷患难女




片段
 一


时间：
 00：05：50—00：07：10


地点：
 皇宫，御医的房间


人物：
 莫根娜，盖尤斯


事件：
 莫根娜告诉盖尤斯她预见到索菲亚会害了亚瑟。


精彩亮点


盖尤斯作为宫廷御医一直为乌瑟和贵族们治病，当然包括乌瑟的养女莫根娜。他对莫根娜就像一个长者对晚辈一样，几乎没有什么主仆之礼。这里称呼莫根娜是他的favourite patient，可见他对莫根娜的喜爱。

莫根娜意外来访，盖尤斯家里一片混乱，他向莫根娜道歉并解释，如果提前知道莫根娜要来，肯定会提前打扫一下。这体现了盖尤斯还是比较重视莫根娜这位客人，毕竟她是乌瑟的养女。

“You’re always getting me into trouble.”，这句话本身来看好像是在抱怨，但是结合当时的语境来看，莫根娜去找盖尤斯，但突然看到他的工作台着火了，其实与莫根娜没有什么关系。在这里盖尤斯只是略微发了发牢骚而已。

莫根娜其实是有魔法的，只是现在的她还并不知情，她梦中的场景都是会发生的事情，这让她感到无比恐惧。即便盖尤斯劝她说：The mind plays tricks.她自己心里清楚，她梦见的事情肯定会发生。


Morgana：
 I’m sorry，I didn’t mean to disturb you.


Gaius：
 Nonsense，my child
 

①




 .My favourite patient is always welcome.



1





 I’m sorry about the mess.Most of it’s Merlin’s.If I’d known you were coming，I’d have tidied up in here.



2








Morgana：
 Er…it’s not that.It’s just…your bench is on fre
 

②




 .


Gaius：
 My bench is on fire？What are you…My bench is on fre！


Morgana：
 Here.


Gaius：
 
You’re always getting me into trouble
 

③





 .



3





 What brings you to this dark corner？


Morgana：
 I had another dream.


Gaius：
 I see.
 

④







Morgana：
 I saw Arthur lying under water， drowning，and there was a woman standing over him，watching him die. And she’s here in Camelot.


Gaius：
 The mind plays tricks.It borrows from everyday life and plays out its own fantasy
 

⑤




 .


Morgana：
 But I had this dream before she came to Camelot.


Gaius：
 You must be mistaken
 

⑥




 .


Morgana：
 No，I know what I saw.It was so real…so vivid.



4





 I saw him die， Gaius.She’s going to kill him.


译文



莫根娜：
 对不起，我不想打扰你的。


盖尤斯：
 没事，孩子。我这一直欢迎你。抱歉我这比较乱，大部分是梅林的。早知道你来我就收拾一下了。


莫根娜：
 呃……不是因为这个。只是……你的工作台着火了。


盖尤斯：
 我的工作台着火了？你在……啊！我的工作台着火了！


莫根娜：
 这里。


盖尤斯：
 你总给我惹麻烦。什么风把你吹来了？


莫根娜：
 我又做了一个梦。


盖尤斯：
 我知道了。


莫根娜：
 我看见亚瑟躺在水下，快要淹死了，有个女的站在他旁边，看着他死去。而她现在就在卡梅洛特。


盖尤斯：
 预感并不可靠。日有所思，夜有所梦。


莫根娜：
 但是我之前就梦见她会来卡梅洛特。


盖尤斯：
 你一定是搞错了。


莫根娜：
 不，我确实看见了。是那么真实……鲜活。我看见他死了，盖尤斯。她会杀了他的。知识点拨




①
 nonsense单独使用时有“胡说，废话”的意思，常含批评的语气，但是在这里盖尤斯显然没有斥责莫根娜的意思，这里的回答相当于not at all。My child是盖尤斯对莫根娜的爱称，表现的是长者对晚辈的怜爱，可译为“孩子”。



②
 bench本身有“长凳”的意思，但在这里指的是“工作台”。



③
 always虽然意为“总是，经常”，但是它不像often那样可以随意使用，当它与进行时连用会有一定感情色彩，通常有些抱怨的含义在里面。



④
 I see.的意思是“我明白了”。see最常见的意思是“看见”，但它还有“明白，知道”的意思。



⑤
 borrow…from…意为“向……借……”；play out在这里是“把……演完，把……进行到底”的意思。除此之外，它还有“结束，完结”，“使（变得）精疲力竭；耗尽；用光”，“无用，过时”等含义。



⑥
 be mistaken意为“误会了，误解了，弄错了”，You must be mistaken.你一定是弄错了。这句话在口语中会经常用到。


词汇加油站



disturb
 [dI＇stɜ：b]v.
 打扰，妨碍 mess
 [mes]n.
 混乱，脏乱


tidy
 [＇taIdi]v.
 整理，收拾 drown
 [draʊn]v.
 淹没，淹死


fantasy
 [＇fæntəsi]n.
 幻想 vivid
 [＇vIvId]adj.
 生动的，清晰的


片段
 二


时间：
 00：19：30—00：20：34


地点：
 皇宫，御医的房间


人物：
 盖尤斯，梅林


事件：
 盖尤斯告诉梅林莫根娜梦到亚瑟被索菲亚杀死。


精彩亮点


作为亚瑟的随从，梅林可谓尽职尽责，他为了帮亚瑟偷偷溜出宫去约会，宁愿自己受罚。其实这不仅仅是作为仆人的义务，还有对于朋友的情谊。他自己只会说，他不得不帮亚瑟，但心里肯定是愿意帮忙的。

当盖尤斯得知梅林帮助亚瑟跟索菲亚出去约会时，他比较担心，因为莫根娜告诉他梦见索菲亚将会害死亚瑟。因此他赶忙将这件事告诉梅林。

盖尤斯已经发现：some of the things she（莫根娜）said she’d dreamt came to pass.其实盖尤斯心里深知莫根娜是有预见未来的能力的，因为她梦到过的很多事情都发生了，但他还是希望这只是巧合，否则肯定会出现大乱子。

盖尤斯认为莫根娜预知未来的能力跟魔法很相近，而只要跟魔法有关的一切都是乌瑟深恶痛疾的，所以为了保护莫根娜，不让她无辜受害（毕竟他还不知道莫根娜是乌瑟的亲生女儿），他只能瞒着乌瑟，不向乌瑟报告这个秘密。


Gaius：
 I heard that Arthur wasn’t at the knighting ceremony.


Merlin：
 Yeah.He wanted to make the most of his time left with Sophia.
 

①







Gaius：
 So you helped him？


Merlin：I’m his servant，I had to.



1








Gaius：You shouldn’t have done that， Merlin.



2





 I fear that Sophia may not be all that she seems.


Merlin：
 Why？


Gaius：
 What do you know about seers？


Merlin：
 Not much.They’re…supposed to be able to see the future，like prophets？


Gaius：
 It’s said to be an innate ability.
 

②




 Those who have it are born that way. Some aren’t even aware that what they see is the future.It comes to them in their dreams.


Merlin：
 What’s this got to do with Sophia？
 

③







Gaius：
 The night before she and Aulfric came to Camelot，Morgana had a dream.Sophia was in it.


Merlin：
 Before she arrived in Camelot？


Gaius：
 I’ve been watching Morgana since she was very young.And though I tried to persuade myself otherwise，I realised that some of the things she said she’d dreamt
 
came to pass
 

④





 .



3





 I kept it a secret from Uther，of course
 

⑤




 .The gift of prophecy is too close to the work of magic.
 
4




译文



盖尤斯：
 我听说亚瑟没去参加骑士受封仪式。


梅林：
 是，他想有更多时间陪陪索菲亚。


盖尤斯：
 那么说你帮了他？


梅林：
 我是他的侍从，我不得不帮他。


盖尤斯：
 你不该帮他的，梅林，我恐怕索菲亚可能不是她看起来那样。


梅林：
 为什么？


盖尤斯：
 你知道先知吗？


梅林：
 不太了解。他们……应该能够预见未来，像预言家那样？


盖尤斯：
 据说那是种先天的能力。先知生来就是这样。有些人不知道他们见到的是未来要发生的事情。那些事情会出现在他们的梦中。


梅林：
 这跟索菲亚有什么关系？


盖尤斯：
 她和阿尔弗雷克来卡梅洛特的前一个晚上，莫根娜做了个梦。她梦见了索菲亚。


梅林：
 在她来卡梅洛特之前？


盖尤斯：
 从莫根娜小的时候我就开始观察她。虽然我一直努力说服自己，我发现她梦到过的一些事情都成真了。当然我一直没告诉乌瑟。预知未来的天赋和魔法太过相近了。


知识点拨




①
 make the most of…意为“充分利用……”， 如：We should make the most of the opportunity.我们应充分利用这一机遇。



②
 It’s said…意为“据说……，据称……”的意思，英语中“it is+动词过去分词+to do不定式（或者that从句）”的句式结构很常见，均以it做形式主语，都可以译成“据……”。比如：it is reported…据报道，it is believed…据说，it is claimed…据称，等。



③
 What’s this got to do with Sophia？这里的’s是has的缩写，have got就相当于have，have got to do with就相当于have to do with，与……有关系。



④
 come to pass意为“实现，发生”，另举一例：I doubt if his promises will ever come to pass.我怀疑他的那些许诺是否会兑现。



⑤
 keep it a secret意为“保守这个秘密，向某人保守秘密”，keep it a secret from sb.另举一例：You may as well keep it a secret from your parents.你最好向你父母保密这件事。


词汇加油站



seer
 [sIə（r）]n.
 先知 prophet
 [＇prɒfIt]n.
 预言家，先知


innate
 [I＇neIt]adj.
 天生的 aware
 [ə＇weə（r）]adj.
 意识到的，知道的


persuade
 [pə＇sweId]v.
 说服，劝服 prophecy
 [＇prɒfəsi]n.
 预言，预言能力




Episode 8 未来的敌人




片段
 一


时间：
 00：15：38—00：16：45


地点：
 关押巨龙的山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 梅林看到侍卫们继续搜城，他去山洞找巨龙求助。


精彩亮点


梅林去山洞里找巨龙的时候，巨龙突然出现，把梅林吓了一跳。这句话能够从一定程度上体现出梅林已经把巨龙当成熟人了。

梅林听得到莫德雷德的呼唤，巨龙同样也能听到。巨龙作为远古的生物也是拥有魔法的，而梅林生来就拥有魔法。这让两个人莫名地有了相同点。在这里可以提前剧透一下，梅林跟巨龙之间还有着深一层的关系。

巨龙为何劝梅林不要帮助这个德鲁伊小男孩（莫德雷德）呢？巨龙知晓一切事情，当然他也能预见到未来莫德雷德的命运：莫德雷德会成为亚瑟的宿敌，最终夺了亚瑟的性命。因此他想让梅林防患于未然。

梅林对于巨龙反对他救莫德雷德这件事摸不着头脑。善良的梅林认为这个可爱的德鲁伊小男孩身世可怜，并且与自己同病相怜。他很想要救他，并且也确实救了他（虽然经过很长时间的心理斗争），不知道未来会有怎样的事情发生呢。


Merlin：
 Hello？Do you have to do that？



1





 You scared the life out of me.
 

①







The Great Dragon：
 The young warlock.No doubt you’re here about the Druid boy.
 

②







Merlin：
 How did you know？


The Great Dragon：Like you，I hear him speak.



2








Merlin：
 Why does he call me Emrys？


The Great Dragon：
 Because that is your name.


Merlin：
 I’m pretty sure my name’s Merlin， always has been
 

③




 .


The Great Dragon：
 You have many names.


Merlin：
 Do I？How does the boy know who I am？I’ve never even met any Druids.


The Great Dragon：
 There is much written about you that you have yet to read
 

④




 .


You should not protect this boy.



3








Merlin：
 Why？He has magic.He’s just like me.


The Great Dragon：
 You and the boy are as different as day and night
 

⑤




 .


Merlin：
 What do you mean？


TheGreat Dragon：
 Heed my words
 

⑥




 ，Merlin.


Merlin：Why should I not protect him？
 
4




译文



梅林：
 在吗？（巨龙从一个角落里突然爬出来，吓到了梅林）你一定要这么做吗？你把我的魂都吓出来了。


巨龙：
 小魔法师，不奇怪你会为德鲁伊男孩来这儿。


梅林：
 你怎么知道的？


巨龙：
 跟你一样，我能听到他讲话。


梅林：
 他为什么叫我艾米雷斯？


巨龙：
 因为那是你的名字。


梅林：
 我很确定我叫梅林，一直如此。


巨龙：
 你有很多名字。


梅林：
 是吗？那孩子怎么知道我是谁？我从来没见过德鲁伊人。


巨龙：
 你还有很多不知道的事。你不能保护这个男孩。


梅林：
 为什么？他会魔法，跟我一样。


巨龙：
 你和这个男孩就像昼夜一样，差异甚大。


梅林：
 你什么意思？


巨龙：
 记住我的话，梅林。


梅林：
 我为什么不能保护他？（巨龙飞走了）


知识点拨




①
 You scared the life out of me.用我们平时的话就是“你吓死我了”。这是一种比较夸张的说法，能够很好地体现梅林这个人物幽默的性格特点。



②
 no doubt是一个副词词组，其后可跟从句，意为“无疑地，很可能地”，There is no doubt that we will be successful.毫无疑问我们会成功的。



③
 pretty sure是“相当肯定”的意思，这句话可以看出梅林对于自己的名字这件事是百分之百确定的，不仅在sure前加了一个pretty来修饰，还在句末又补充了一个always has been，他无法接受自己还有其他自己不知道的名字。



④
 have yet to do sth.意为“尚有待于做某事”，再举一例：Some specifc problems have yet to be solved.还有一些具体问题要解决。



⑤
 as different as day and night，从字面上解释就是“像白天与黑夜那样不同”，其实也就是说“一点儿都不相同，没有一点儿相同之处”，totally different的意思。



⑥
 heed是“注意，留心”的意思，take heed of…意为“注意，留心……”，例如：Take heed of what he says，if you want to succeed.假如你想成功，就得留意他说的话。


词汇加油站



scare
 [skeə（r）]v.
 惊吓，使害怕 warlock
 [＇wɔ：lɒk]n.
 男巫，魔法师


doubt
 [daʊt]n.
 怀疑，疑虑 Druid
 [＇druːId]n.
 德鲁伊特（古代凯尔特人的祭司）


pretty
 [＇prIti]adv.
 相当，颇 heed
 [hi：d]v.
 注意，留心


片段二



时间：
 00：38：40—00：41：09


地点：
 地道，地道出口


人物：
 莫德雷德，梅林，亚瑟，侍卫


事件：
 莫德雷德和亚瑟在地下道焦急地等待梅林援救。


精彩亮点


莫德雷德和亚瑟在地道等待梅林的救援，而此时梅林正在做着艰难的心理斗争：一方面，他同情莫德雷德，想要帮助他逃出卡梅洛特；一方面又想着巨龙告诫过他，不能救莫德雷德，他会带来灾难。

经过一阵心理斗争，梅林还是及时出现了，而亚瑟已经急得不行，用责备的语气问他Where the hell have you been？！这里也能一定程度上反映出亚瑟救人心切的情绪和容易冲动的性格特点。

亚瑟问梅林Where the hell have you been？！梅林肯定不能说：巨龙不让我救他，我一直躺在床上翻来覆去想到底要不要来。他只能找个托词，解释说：“I had trouble getting out of the castle.”。

亚瑟要忠人之事，把莫德雷德送到卡梅洛特城外安全的地方。在临走之前，他嘱咐梅林如何应对乌瑟，并且让梅林藏起来。从这里还是能够看出亚瑟关心梅林，担心他无辜受乌瑟责罚。


Mordred（telepathy）：
 Emrys.Emrys.Where are



you，Emrys？Emrys.Help us.Please！



1





 They’re coming.


Guard 1：
 Look over there.
 

①



 Look over there.Check in there.
 

②







Guard 2：
 Yes，sir.


Guard 1：
 You look down here.


Mordred（telepathy）：
 I’m scared，Emrys. They will kill me.Don’t do this.Don’t ignore me.I know you can hear me.I thought you

were my friend.We’re the same.I don’t

want to die.Emrys！Emrys！Emrys！


Merlin：
 Hey！


Arthur：Where the hell have you been？！



2








Merlin：
 
I had trouble getting out of the castle
 

③





 .



3








Arthur：
 Well，get this grate off.They’re coming！（Merlin attaches the grappling hook and pulls off the grate.Merlin lifts Mordred up onto the horse in front of Arthur.）


Arthur：
 If my father asks where I am，I’ve gone on a hunting trip
 

④




 .
You’d better make yourself scarce，
 

⑤





 or they’ll execute you in his place.



4








Mordred（telepathy）：
 Goodbye，Emrys.I know that someday we will meet again
 

⑥




 .


译文



莫德雷德（传心术）：
 艾米雷斯，艾米雷斯，你在哪呢，艾米雷斯？帮帮我们，求你了！他们要来了！


侍卫1：
 去那边看看，去那看一下。检查一下那边。


侍卫2：
 是！


侍卫1：
 你去那边看看！


莫德雷德（传心术）：
 我好怕，艾米雷斯。他们会杀了我的。别这么对我，别不理我。我知道你听得到我说话。我以为你是我的朋友，我们是一类人。我不想死。艾米雷斯！艾米雷斯！艾米雷斯！（梅林悄悄从侍卫旁边溜走，赶往地道出口）


梅林：
 嘿！


亚瑟：
 你这该死的怎么才来？！


梅林：
 我从城堡出来时候遇上点儿麻烦。


亚瑟：
 好吧，把栅栏打开，他们要来了。（梅林把铁栅栏打开，亚瑟和莫德雷德上了马）


亚瑟：
 如果我父王问起我在哪儿，就说我去打猎了。你最好自己躲起来，否则他们就会处决你的。


莫德雷德（传心术）：
 再见，艾米雷斯。今后我们一定还会再见的。


知识点拨




①
 look over意为“检查，查看”，除此之外，它还有“放过，原谅”的意思：If you do harm to me，I shall not look over you.如你对我使坏，我可不饶恕你。



②
 check in在这里也是“检查，查看”的意思，它一般用来指（在旅馆、机场、大会等处）办理登记手续；记录；报到，如：We checked in at the airport an hour before our plane took off.我们在飞机起飞前2小时到达机场办理登机手续。



③
 have trouble doing sth.意为“在……有困难”；get out of…在这里是“从……出来”的意思，它还有“逃避（责任、义务、职责等）”的意思：Running won’t get you out of your punishment.逃跑也不能使你逃避惩罚。



④
 go on a hunting trip意为“外出打猎”，go on a trip意为“短途旅行”。



⑤
 had better do sth.意为“最好做某事”，这个词组含有警告的语气在里面，使用的时候要注意。



⑥
 someday意为“有一天，有朝一日”，它是一个副词，跟将来时态连用：I believe that he will show his true colors someday.我相信他总有一天会现出原形的。


词汇加油站



telepathy
 [tə＇lepəθi]n.
 传心术 grate
 [greIt]n.
 栅，格栅


grapple
 [＇græpl]v.
 用铁钩钩住 hook
 [hʊk]n.
 钩，铁钩


scarce
 [skeəs]adj.
 缺乏的；罕见的 execute
 [＇eksIkju：t]v.
 处决，处死




Episode 9 王者之利剑




片段
 一


时间：
 00：14：29—00：15：23


地点：
 皇宫会议室


人物：
 亚瑟，乌瑟，梅林，盖尤斯


事件：
 乌瑟不同意亚瑟跟死亡骑士决战，梅林得知只有魔法才能杀了死亡骑士后决定前去。


精彩亮点


乌瑟决不会同意亚瑟跟死亡骑士决战，因为亚瑟不仅仅是他的儿子，他还是卡梅洛特未来的君王，他的性命关乎整个王国的兴衰。乌瑟不是不相信亚瑟的实力，而是知晓再英勇的凡人也是斗不过魔法的。

通过这句话可以看出亚瑟的平等主义精神。虽然身为王子，他从来没有觉得自己要得到什么特殊的优待。“There cannot be one rule for me and one for all the rest.”，即便自己是将来卡梅洛特的国王，也不能苟且。

乌瑟不同意亚瑟跟死亡骑士决战，亚瑟却认为撤回战书是懦夫的表现。说出去的话，是泼出去的水。亚瑟一旦接受了死亡骑士的挑战，即便有可能输给对方，被对方杀死，他也绝不后悔。

盖尤斯跟梅林说凡人的剑根本杀不了死亡骑士，只有魔法才能将它除掉。因此为了让亚瑟免于一死，梅林不得不使用魔法。这里能反映出梅林对亚瑟深厚的情谊。


Arthur：
 Once a challenge is laid you cannot rescind it
 

①




 .


Uther：You are the Crown Prince.



1








Arthur：There cannot be one rule for me and one for all the rest.



2








Uther：
 I forbid you to fght
 

②




 .


Arthur：
 You want me to prove myself worthy of the thron
 e
 

③



 .I cannot do that by being a coward.



3








Uther：
 No，Arthur，this will be your death！


Arthur：
 I’m sorry you have so little faith in me
 

④




 ，Father.


Uther：
 Arthur！


Merlin：
 You were right.


Gaius：
 I wish I wasn’t.


Merlin：
 If Arthur fghts that thing，he’ll die.


Gaius：
 He is Camelot’s greatest warrior. If anyone can defeat it，he can.


Merlin：
 But you said yourself，no mortal weapon can kill it，which means we have to fnd a way to defeat the wraith ourselves.


Gaius：
 How do you propose to do
 

⑤




 that？


Merlin：
 If no mortal sword will kill it…then I will have to.With mortal magic.


Gaius：
 Merlin，it’s too dangerous…


Merlin：We don’t have any choice.
 
4




译文



亚瑟：
 一旦接受了挑战就不能撤回。


乌瑟：
 你可是王储。


亚瑟：
 不能不一视同仁。


乌瑟：
 我禁止你去决战。


亚瑟：
 你想让我证明自己对得起这个王位。我不能当胆小鬼。


乌瑟：
 不，亚瑟，你会死的！


亚瑟：
 我很遗憾，你竟然对我这么没有信心，父亲。


乌瑟：
 亚瑟！


梅林：
 你是对的。


盖尤斯：
 我希望我错了。


梅林：
 如果亚瑟跟他决战的话，他会死的。


盖尤斯：
 他是卡梅洛特最伟大的骑士。如果有人能打败死亡骑士，那一定是他。


梅林：
 但是你自己也说了，人类的武器是杀不死他的，也就是说我们必须想办法打败这个幽灵。


盖尤斯：
 你打算怎么做？


梅林：
 如果凡人的剑不能杀死它的话……那只能我去了。用非凡的魔法。


盖尤斯：
 梅林，这太危险了……


梅林：
 我们别无选择。


知识点拨




①
 laid的动词原形是lay，这里的lay是及物动词，它和challenge是动宾关系，lay a challenge可以译为“发起挑战，定下挑战”；做不及物动词时，lay有“下蛋，产卵”的意思。



②
 forbid sb.to do sth.意为“禁止某人做某事”，They forbid any ships to enter the water.他们禁止任何船舶进入这片水域。



③
 worthy of…是“值得，配得上……”的意思，后面可以直接跟名词，也可以跟动词-ing形式：The event is worthy of being remembered.那事件是值得记忆的。



④
 have faith in sb.意为“信任某人，对某人有信心”，这里说的是have little faith in me，little是一个带有否定意义的词，可以理解为

“极少的，几乎没有的”。此短语基本可以等同于have no faith in me。



⑤
 propose to do sth.意为“建议做某事”，另举一例：What do you propose to do with the letter？这封信你打算怎么办？


词汇加油站



rescind
 [rI＇sInd]v.
 撤销，废除 forbid
 [fə＇bId]v.
 禁止，不准


throne
 [θrəʊn]n.
 王位，王权 mortal
 [＇mɔ：tl]adj.
 凡人的


wraith
 [reIθ]n.
 幽灵


片段二



时间：
 00：15：44—00：17：01


地点：
 地窖


人物：
 盖尤斯，乌瑟


事件：
 盖尤斯告诉乌瑟死亡骑士的真实身份。


精彩亮点


死亡骑士的真正目的是来找乌瑟寻仇的，他不达目的绝不会停止杀戮。而亚瑟并不知道事情的真相，他已经准备跟死亡骑士交战，尽管乌瑟万般阻拦他都不撤回这次决战。因此盖尤斯劝乌瑟把事实告诉亚瑟。

乌瑟一直都是专横、跋扈的君主形象，盖尤斯劝他说出真相时，他坚决地说：I am the King！You will not bid me what to do！这句话将乌瑟的人物形象体现得淋漓尽致。在他看来他的话一言九鼎，没有人能左右他。

盖尤斯跟乌瑟说亚瑟已经成人了，他有权利知道自己的身世。但是乌瑟却从未打算告诉亚瑟。这件事只有盖尤斯知道，因此只要盖尤斯不说亚瑟永远不会知道。

盖尤斯称得上是乌瑟最信任的人，甚至可以说是他唯一的朋友了。即便如此，乌瑟还是君，他还是臣。君臣的关系高于任何私下的情感。所以当乌瑟警告他不要打破彼此的誓言时，他只能听命。


Gaius：
 Tristan’s tomb is empty.I believe he has been conjured from the dead.
 

①







Uther：
 How is this possible？
 

②







Gaius：
 I believe he is a wraith.


Uther：
 A spirit？


Gaius：
 He has come to take vengeance for Ygraine’s death
 

③




 .


Uther：
 It was magic that killed her.Not I.


Gaius：
 Nevertheless it was you he blamed. You cannot allow Arthur to fight
 

④




 . No weapon forged by man can kill a wraith.It will stop at nothing until it has accomplished what it came for.Arthur cannot win，he will die.


Uther：
 He will not listen to me.
 

⑤







Gaius：Then you must tell him who the knight is…



1








Uther：
 No.


Gaius：
 You cannot hide the truth forever.


Uther：I am the King！You will not bid me what to do！



2








Gaius：
 That is your choice，sire；you tell him or let him go to his death.


Uther：
 No one but you and I will ever know the secret of Arthur’s birth.


Gaius：
 The boy is of age
 

⑥




 ，he should know.


Uther：Never.You made an oath，and I warn you not to break it.



3








Gaius：Very well，sire.
 
4




译文



盖尤斯：
 崔斯坦的坟墓是空的。我觉得他起死回生了。


乌瑟：
 怎么可能？


盖尤斯：
 我觉得他是个幽灵。


乌瑟：
 一个灵魂。


盖尤斯：
 她是回来为意格琳报仇的。


乌瑟：
 是魔法杀了她，不是我。


盖尤斯：
 不过他仍怪罪于你。你不能让亚瑟去参战。凡人铸造的武器是杀不死幽灵的。他没有达到目的之前没有东西能阻止它。亚瑟是赢不了的，他会死的。


乌瑟：
 他不听我的话。


盖尤斯：
 那你必须告诉他那个骑士是……


乌瑟：
 不。


盖尤斯：
 你不能永远隐藏真相。


乌瑟：
 我是国王。不用你告诉我做什么！


盖尤斯：
 那是你自己的选择，陛下。要么你就告诉他，要么就让他去死。


乌瑟：
 除了你和我没人会知道亚瑟出生的秘密。


盖尤斯：
 亚瑟已经不小了，他应该知道。


乌瑟：
 永远不能让他知道。你向我发过誓，我警告你不要违背誓言。


盖尤斯：
 遵命，陛下。


知识点拨




①
 believe在这里不是“相信”的意思，这里是“认为，猜想”的意思，另举一例：believe that she has left the city.我认为她已离城了。



②
 How is this possible？表示“这怎么可能呢？怎么回事？”，常用于日常口语中。



③
 take vengeance for…意为“为……报仇”，后面跟的是受害者；而take vengeance on…意为“向……寻仇，报仇”，后面跟的是报仇的对象，例如：He took vengeance on the murderer.他向谋杀者报了仇。



④
 allow sb.to do sth.意为“允许某人做某事”，另举一例：Please open a window to allow the air to circulate.打开窗子让空气流通。



⑤
 He will not listen to me.这里的will不是表示将来的时态，而是表示意愿，意为“愿意……”，我们最常听说的就是Will you marry me？你愿意嫁给我吗？



⑥
 be of age是“成年”的意思，再举一例：Who can prevent us from getting married now that you are of age？既然你已成年，谁能阻止我们结婚呢？


词汇加油站



conjure
 [＇kʌndʒə（r）]v.
 施魔法 vengeance
 [＇vendʒəns]n.
 复仇，报仇


nevertheless
 [
 nevəðə＇les]conj.
 然而，尽管如此 oath
 [əʊθ]n.
 誓言，誓约


warn
 [wɔ：n]v.
 警告，告诫




Episode 10 守护故乡土




片段一



时间：
 00：02：10—00：03：45


地点：
 卡梅洛特城区，皇宫


人物：
 梅林，胡妮丝，乌瑟，亚瑟


事件：
 梅林母亲胡妮丝来到卡梅洛特请求乌瑟帮助家乡渡过难关。


精彩亮点


梅林看到母亲的伤，倍感心疼，急切地询问母亲怎么了。我们能够看出梅林和母亲胡妮丝之间深厚的母子之情。

乌瑟的国土界线意识很强，当梅林的母亲胡妮丝前来找乌瑟求助时，乌瑟首先想到了森诺德，因为埃尔多（梅林的家乡）隶属森诺德管辖范围，他认为他们的安全在森诺德的义务范围内，不归他管。

胡妮丝代表埃尔多的乡亲们前来求助乌瑟，是因为他们已经向森诺德求助了，“but he cares little for the outlying regions”，乌瑟已经是他们唯一的救命稻草了。胡妮丝不得不苦苦哀求，在她看来这是拯救全村人的唯一的途径了。

乌瑟虽然对他们的遭遇深表同情，但是他不能冒险得罪邻国去救埃尔多的老百姓。在他看来，埃尔多人处于水深火热事小，与森诺德反目成仇事大。这也反映了乌瑟冷酷无情的一面。


Merlin：
 Mother？


Hunith
 ：Merlin！


Merlin：What happened？Who did this to you？！



1








Hunith：
 The winters are harsh in Ealdor，and there are many children.Some of them

just won’t be strong enough to survive
 

①




 . We barely have enough food
 

②




 as it is，and if Kanen takes our harvest，our children won’t live to see another summer. Please，we need your help.


Uther：Ealdor’s in Cenred’s kingdom. Your safety is his responsibility.



2








Hunith：
 We’ve appealed to
 

③




 our King，buthe cares little for the outlying regions
 

④




 . You’re our only hope.



3








Uther：
 I have the deepest sympathy for you
 

⑤




 and would have this barbarian wiped off the face of the earth.


Hunith：
 You’ll help us？


Uther：I wish I could.



4








Arthur：
 Surely we can spare a few men？


Uther：
 Resources are not the problem.


译文



梅林：
 母亲？


胡妮丝：
 梅林！


梅林：
 发生什么事了？谁把你弄成这个样子的？


胡妮丝：
 （对乌瑟说）埃尔多的冬天很不好过，那有很多孩子。有些孩子身体太弱，无法生存。我们的食物勉强够吃，如果卡南把我们的食物抢走，孩子们就活不到明年夏天了。求您了，我们需要您的帮助。


乌瑟：
 埃尔多地处森诺德的王国境内，他应该负责你们的安全。


胡妮丝：
 我们求过国王了，但是他根本不顾我们偏远地区人们的死活。您是我们唯一的希望了。


乌瑟：
 我对你们深表同情，我很愿意将这些野蛮人除掉。


胡妮丝：
 您愿意帮助我们？


乌瑟：
 我也希望能帮你们。


亚瑟：
 我们可以派些人手？


乌瑟
 人手不是问题。


知识点拨




①
 enough在这里做副词，放在形容词或副词的后面，意为“足够地，充足地”，另举一例：big enough足够大。



②
 enough意为“充足的，足够的”，在这里做形容词，放在名词前面，另举一例：We have enough water to survive.我们有充足的水源，可以生存下去。



③
 appeal to…意为“呼吁；上诉；要求”，在这里译为“恳求”更恰当些；除了这些含义，它还有“对……有吸引力”的意思，例如：Do these paintings appeal to you？你对这些画感兴趣吗？



④
 outlying意为“边远的”，outlying region自然就是“边远地区”的意思；此外outlying还有“无关的，题外的”之意。



⑤
 have sympathy for…意为“对……表示同情，同情……”，可以用deep来修饰sympathy，深深的同情，这里用了一个最高级来形容，说明同情的程度之深，译为“深表同情”。


词汇加油站



harsh
 [hɑ：ʃ]adj.
 艰苦的，恶劣的 survive
 [sə＇vaIv]v.
 幸存，活下来


barely
 [＇beəli]adv.
 仅仅，勉强 harvest
 [＇hɑ：vIst]n.
 收成，收获物


sympathy
 [＇sImpəθi]n.
 同情，同情心 barbarian
 [bɑ：＇beəriən]n.
 野蛮人，粗野的人


片段
 二


时间：
 00：07：18—00：10：05


地点：
 去往埃尔多的路上，树林里


人物：
 胡妮丝，梅林，亚瑟


事件：
 莫根娜、格温、亚瑟一同前去埃尔多帮助梅林。


精彩亮点


胡妮丝知道梅林此次回家拯救家乡肯定要用到魔法，所以她说：They shouldn’t be here.尤其是莫根娜，因为她是乌瑟的养女。在胡妮丝看来乌瑟的养女应该不是善类，最起码不会偏向于外人。

胡妮丝作为梅林的母亲，对其关怀备至。她本身是没有魔法的（其实梅林的魔法遗传自他的父亲），为了更好地保护梅林，她把他托付给了好友盖尤斯。此次回家也是迫不得已，所以她嘱咐梅林一定要小心使用魔法。

亚瑟没有与梅林一行人同时出发，他担心乌瑟横拦竖挡，自己趁夜里悄悄离开卡梅洛特与梅林他们会合。梅林听到树林里有声响以为是坏人，便拔出剑来。当见到亚瑟时梅林大吃一惊，亚瑟看到梅林的样子说了句：You look ridiculous.虽然话语上还是对梅林冷嘲热讽，但是他的到来本身就是两人情谊深厚最好的证明了。

梅林其实也是一个不愿表达自己内心情感的男孩，他跟亚瑟可谓是一对“欢喜冤家”，两人从来都是唇枪舌战，谁也不服谁，但一旦有难，总是会互相帮助。梅林本以为亚瑟不会一同前去帮他，见到亚瑟在他面前，他必定要说一句感谢。


Hunith：
 They shouldn’t be here.Especially the Lady Morgana.Isn’t she the King’s ward？



1








Merlin：
 Not that you’d know it.She’s the only person I know who isn’t frightened of him
 

①




 .


Hunith：
 It won’t make any difference to Kanen that they’re women.


Merlin：
 I know.But I couldn’t talk them out of coming
 

②




 .I want to make him pay for
 

③




 what he did to you.


Hunith：Promise me you’ll be careful.



2





 No one can fnd out about you.


Merlin：
 They won’t.They never do.


Hunith：
 Get some rest
 

④




 .


Merlin：
 {Draca}.


Arthur：
 I’d ask you for money，but I know you don’t have any.


Merlin：
 Arthur！


Arthur：Put the sword down，Merlin.You look ridiculous.



3





 How much further
 

⑤




 is it？


Merlin：
 Er，maybe a few hours.


Arthur：
 How many men does Kanen have？


Merlin：
 Er，I’m not sure.I think，from what my mother said，maybe as many as
 

⑥




 forty.


Arthur：
 You should get some rest.It’s going to be a long day tomorrow.


Merlin：Thank you.Er，I know you didn’t have to come.



4








Arthur：
 Get some sleep.


译文



胡妮丝：
 他们不该来的，尤其是莫根娜小姐。她不是国王的养女吗？


梅林：
 不是您想的那样。她是我认识的唯一一个不怕乌瑟的人。


胡妮丝：
 她们是不是女人对于卡南来说都一样。


梅林：
 我知道，但是我说服不了她们让她们不要来。我要让他为他对你做的事付出代价。


胡妮丝：
 答应我你一定要小心。不能让任何人发现你会魔法。


梅林：
 他们不会的，他们永远发现不了。


胡妮丝：
 好好休息吧。


梅林：
 {咒语}（梅林用魔法将火苗变成了一只动物）


亚瑟：
 我想抢你钱，但是我知道你没有。


梅林：
 亚瑟！


亚瑟：
 把剑放下，梅林，你真蠢。还有多远？


梅林：
 呃……可能还要几个小时。


亚瑟：
 卡南有多少人手？


梅林：
 呃……我不确定。据我母亲的描述，我想可能有四十人吧。


亚瑟：
 你该休息一下，明天会是漫长的一天。


梅林：
 谢谢。呃……我知道你没必要来的。


亚瑟：
 睡会吧。


知识点拨




①
 be frightened of…意为“害怕……”，后面可以直接跟名词或代词，还可以跟动词-ing形式，例如：They’re frightened of losing power.他们害怕失去权力。



②
 talk sb.out of doing sth.意为“说服某人放弃做某事”；它的反义词为talk sb.into doing sth.“说服某人做某事”。



③
 pay for有两个含义：一是“为……而付钱，买……”，例如：pay for the shoes付钱买鞋；二是“为……付出代价”，剧中就是这个意思。



④
 get some rest意为“休息一下”，还可以说take a rest或者have a rest。



⑤
 how much further是how far的比较级形式，意为“还有多远，还要走多远”，如：How much further would I have to go？我还要走多远？



⑥
 as many as在这里是“多达……”的意思，再举一例：In the countries of Africa，there are as many as 700 languages.非洲国家的语言多达700种。除此之外，它还有“和……一样多”的意思。


词汇加油站



especially
 [I＇speʃəli]adv.
 尤其地，格外地 ward
 [wɔ：d]n.
 受监护人


pay
 [peI]v.
 偿还，补偿 promise
 [＇prɒmIs]v.
 允诺，许诺


sword
 [sɔ：d]n.
 剑 ridiculous
 [rI＇dIkjələs]adj.
 可笑的，荒谬的


片段三



时间：
 00：16：45—00：17：40


地点：
 埃尔多，梅林的家


人物：
 莫根娜，亚瑟，梅林，胡妮丝，格温


事件：
 众人吃完早餐后准备训练埃尔多的村民。


精彩亮点


亚瑟穿衣服一直需要人服侍，即便在卡梅洛特城外也是如此。莫根娜看不惯这一点，讽刺亚瑟：You still not learned how to dress yourself？谁知亚瑟回敬了一句：You don’t have a dog and fetch the stick yourself.他竟然把梅林比作了狗，真是让人哭笑不得。虽然他这么说，他还是把梅林当朋友的。

亚瑟习惯了卡梅洛特王宫的山珍海味，吃不惯胡妮丝做的饭，碗里剩了好多。善良的胡妮丝提醒他：You didn’t fnish your breakfast.莫根娜趁此机会想治一治亚瑟的“王子病”，让他赶紧把剩在碗里的饭吃完。

亚瑟怕胡妮丝伤心，便假装吃剩在碗里的饭，但他实在难以下咽，于是他趁胡妮丝不注意，把饭递给了格温。善良的格温便帮亚瑟把剩饭吃掉了，并且还替亚瑟打圆场：Arthur said it was lovely.从这里我们也能看出格温善良温婉的性格特点。

胡妮丝作为旁观者，把亚瑟对梅林的情谊看得一清二楚。而梅林却嘴硬着说：Arthur’d do the same for any village.That’d just the way he is.他虽然嘴上说着：I’m just his servant.但是聪明的他肯定能够感受到亚瑟是把他当朋友的。


Morgana：
 You still not learned how to dress yourself
 

①




 ？


Arthur：You don’t have a dog and fetch the stick yourself.



1





 No offense
 

②




 ，Merlin.


Merlin：
 None taken.


Hunith：
 Prince Arthur，you didn’t finish your breakfast.


Arthur：
 Didn’t I？


Morgana：
 
Come on，eat up
 

③





 .



2








Arthur：
 Mmmmm.Right.Let’s get going. We need wood，and lots of it.


Merlin：
 Of course.


Gwen：Arthur said it was lovely.



3








Hunith：
 He must care for you a great deal
 

④




 .


Merlin：
 Arthur’d do the same for any village. That’s just the way he is.
 

⑤







Hunith：
 It’s more than that.He’s here for you.


Merlin：
 I’m just his servant.


Hunith：Give him more credit than that. He likes you.



4








Merlin：
 That’s because he doesn’t know me.And if he did，I’d probably be dead by now.
 

⑥







Hunith：
 You don’t really believe that，do you？


译文



莫根娜：
 你还没学会自己穿衣服吗？


亚瑟：
 你没有狗当然要自己去取拐杖了。梅林，别见怪。


梅林：
 没事。


胡妮丝：
 亚瑟王子，你的早饭还没吃完呢。


亚瑟：
 是吗？


莫根娜：
 快，把它吃完。


亚瑟：
 嗯。（亚瑟假装在吃，然后趁胡妮丝不注意把饭给了格温）好了，我们走吧。我们需要木头，很多木头。


梅林：
 好的。


格温：
 （格温吃完了饭把碗递给胡妮丝，对胡妮丝说）亚瑟说这饭很好吃。


胡妮丝：
 （对梅林）她肯定对你很关照吧。


梅林：
 亚瑟对其他村子也会这样。他就是这样的人。


胡妮丝：
 不只如此，他是为了你才来的。


梅林：
 我只是他的仆人。


胡妮丝：
 你要多相信他一些，他喜欢你。


梅林：
 那是因为他不了解我。如果他知道我会魔法，我现在恐怕已经死了。


胡妮丝：
 你不是这么认为的，对吧？知识点拨




①
 dress有“给……穿衣服”的意思，那么dress oneself就是“（自己）穿衣服”的意思，如：The mother is dressing the baby.妈妈在给宝宝穿衣服。



②
 no offense在这里意为“无意冒犯”，它还有“请勿见怪”的意思。



③
 eat up在这里是“吃光，吃完”的意思，它的引申义为“耗尽”“击垮”，例如：She was such a clever player that she always ate up the opposition.她是一个很机敏的运动员，所以总能击败对手。



④
 a great deal意为“大量，许多”，例如：He smokes a great deal.他很能抽烟。剧中的a great deal是“非常”的意思。



⑤
 That’s just the way he is.意为：“他就是这样。”类似的表达还有：Believe it or not，that’s the way it is.信不信由你，反正事情就是这样。



⑥
 这句话使用了虚拟语气，表示与事实相反的情况；by now意为“到目前为止，到如今”，可以跟完成时连用，例如：The building must have been built up by now.那幢大楼此时一定已经建成。


词汇加油站



dress
 [dres]v.
 给……穿衣，穿着 stick
 [stIk]n.
 棍棒，棍枝


offense
 [ə＇fens]n.
 进攻，攻击 deal
 [di：l]n.
 待遇


credit
 [＇kredIt]n.
 信誉，信用 probably
 [＇prɒbəbli]adv.
 大概，很可能




Episode 11 杀死独角兽




片段一



时间：
 00：05：54—00：06：57


地点：
 卡梅洛特的田地，盖尤斯的家


人物：
 乌瑟，亚瑟，梅林，盖尤斯


事件：
 卡梅洛特的田地全部干枯了，乌瑟和亚瑟来到田地。


精彩亮点


因为亚瑟杀死了独角兽，卡梅洛特因此受到了诅咒：卡梅洛特城里“Every single ear has died.”，这么诡异的现象竟然发生在一夜之间，没有人知道是什么原因导致的。这样乌瑟和亚瑟都觉得很困惑。

从这里我们还是能看出乌瑟对百姓的关心。虽然他一直都专横、霸道，但是他始终将卡梅洛特的利益和发展看得比什么都重要。一个国家如果没有了老百姓终将只是一个空壳子，国王也就失去了存在的意义。盖尤斯和梅林发现一个问题：

It’s only killing plants we can eat.卡

梅洛特并不是所有的植被都枯萎了，

唯独庄稼被摧毁，老百姓颗粒无收。

这明显就是魔法在作祟。

乌瑟对于魔法一直怀恨在心，盖尤斯认为一定要在百分之百确定是魔法让所有的庄稼都枯死了之后，才能上报乌瑟。他认为任何与魔法有关的事情都要一再核实。这也能反映出盖尤斯小心、谨慎的性格特点。


Uther：
 Every single ear has died.We’ve received reports that it’s the same throughout the entire kingdom.


Arthur：I rode through this valley only yesterday.The crop looked healthy enough then.



1








Uther：
 It happened overnight.Farmers are at a loss
 

①




 to explain it.


Arthur：
 Is it a disease of some kind？


Uther：
 Perhaps.I’ve asked the court physician to conduct some tests.We must ration what little food we have left.



2








Merlin：
 Any ideas what caused the crops to die？
 

②







Gaius：
 I’m here to complete all the tests.No disease I have heard of
 

③




 could spread through
 

④




 the entire kingdom in a single night.


Merlin：
 What could kill all the plants other than
 

⑤




 a disease？


Gaius：
 It is not killing all the plants.The trees and hedges around the crop fields are unharmed.Unfortunately，you can’t eat trees and hedges.


Merlin：
 It’s only killing plants we can eat？


Gaius：
 It appears so.
 

⑥







Merlin：If it’s not a disease，it must be magic.



3








Gaius：
 We can’t assume that，Merlin. Perhaps there is something in the soil and water that can explain it.I can’t tell the King it’s caused by sorcery until I’m completely certain.



4








译文



乌瑟：
 每根麦穗都枯死了。上报说国家所有地区都是这样。


亚瑟：
 我昨天骑马经过这个山谷，那时谷物还好好的。


乌瑟：
 一夜之间变成了这样，农夫们都不知道这是怎么回事，一头雾水。


亚瑟：
 是某种疾病吗？


乌瑟：
 或许吧。我已经让宫廷御医查病源了。我们必须定额发配剩下的粮食。（乌瑟和亚瑟离开了麦田）


梅林：
 知不知道谷物枯死的原因？


盖尤斯：
 试验还没做完。据我所知还没有哪种疫病能一夜之间散布整个国家。


梅林：
 是什么原因导致所有植物死亡？


盖尤斯：
 并非所有植物都死亡，树木和篱桩都完好无损，但是，树木和篱桩不能食用。


梅林：
 只导致所有能食用的植物死亡？


盖尤斯：
 看来是这样。


梅林：
 如果不是疾病，那一定是魔法了。


盖尤斯：
 梅林，我们不能这么妄加猜测。也许土壤和水的成分可以解释一切，在有十足把握之前我不能告诉国王是魔法作怪。


知识点拨




①
 at a loss意为“茫然不知，不知所措”，另举一例：Many people are at a loss as to what to do in case of a real fre.一旦真的发生火灾，许多人不知道该干什么好了。



②
 any ideas…放在句首，后面跟一个从句，意为“知道……吗？有……想法吗？”，口语经常这样表达，其实前面省略了：Do you have…



③
 hear of…意为“听说，听说过”，再举一例：Peach Street？I am afraid I have never hear of it.桃街？恐怕我从来没有听说过。



④
 spread through意为“蔓延至……扩散 到……”，A cancer of bigotry spread through the community.一种顽固的社会恶习扩散到整个社区。



⑤
 other than意为“除了……”，它的含义与except/but相同，都表示从总体中除去一部分，后接名词、代词或不定式。



⑥
 It appears so.意为“看来如此”。It appears that…意为“看来……”，例如：It appears to me that you are all mistaken.我觉得你们全搞错了。


词汇加油站



overnight
 [
 əʊvə＇naIt]adv.
 在夜里，一夜之间 court
 [kɔ：t]n.
 宫廷


conduct
 [kən＇dʌkt]v.
 实施，执行 ration
 [＇ræʃn]v.
 限量供应，限定（粮食等）


hedge
 [hedʒ]n.
 树篱 assume
 [ə＇sju：m]v.
 假设，设想


片段二



时间：
 00：28：31—00：29：27


地点：
 城堡会议室


人物：
 亚瑟，乌瑟


事件：
 亚瑟和乌瑟讨论食物分配问题。


精彩亮点


在乌瑟看来，军队比人民百姓更重要，如果士兵们因为缺少口粮而饿死，整个国家就没有了战斗力。没有战斗力的国家很快就会被侵略。

乌瑟这个老顽固一心只想着如何保护自己的军队，却置百姓的安危于不顾。当亚瑟提出向邻国寻求帮助时，一声Ha足以表明乌瑟的态度——他认为这个想法很愚蠢，他觉得邻国不可能伸出援手。

在乌瑟看来，宁愿饿死也不愿向敌国求助，这简直就是“死要面子活受罪”，典型的顽固不化；而亚瑟却说：I cannot think of my pride when our people go hungry.当百姓处于水深火热之中，自己的面子已经没有那么重要了，亚瑟的变通能力与乌瑟形成了鲜明的对比。

乌瑟作为一国之王，几乎没人敢当面质疑他，更不敢违抗他的命令。作为乌瑟的儿子，同时也是卡梅洛特未来的君王，亚瑟对于乌瑟也大都唯命是从。但是一旦乌瑟的命令有违天理，亚瑟绝不会逆天而行，他为了百姓的安危，宁可跟父亲作对，这充分展现出他的善良和勇敢。


Uther：We must conserve the food we have for our army.
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Arthur：
 We cannot let our people go without food.


Uther：
 We must defend the kingdom at all cos
 t
 

①



 .


Arthur：
 What’s the point of defending a kingdom when the people
 

②




 …


Uther：
 Well，what would you have me do？！


Arthur：
 …starve to death
 

③




 ？！Ask the neighbouring kingdoms for help.


Uther：Ha.
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Arthur：
 They may be able to spare some food.


Uther：
 Out of the question.As soon as theyrealise how we weak we are，our enemieswill strike against us
 

④




 .


Arthur：
 You don’t know that for certain！


Uther：
 Besides I would rather starve than beg my enemies for help！
 

⑤




 What of our kingdom’s reputation？Have you no pride？


Arthur：I cannot think of my pride when our people go hungry.
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 They’re all I can think of.


Uther：
 Give the order to stop distributing food to the people.Is that understood？


Arthur：You’ll have to give that order yourself.



4








译文



乌瑟：
 我们必须给军队留存粮食。


亚瑟：
 我们不能眼看着人民挨饿。


乌瑟：
 我们必须不惜一切代价保卫王国。


亚瑟：
 保护王国还有什么用……


乌瑟：
 你还要我怎么做？


亚瑟：
 人们都快饿死了。向邻国求助吧。


乌瑟：
 哼！


亚瑟：
 他们或许会提供食物。


乌瑟：
 不可能，一旦他们意识到我们遭逢灭顶之灾，就会趁机发动进攻。


亚瑟：
 你又不知道他们会……


乌瑟：
 我宁愿饿死也不求助敌人，王国的荣耀何在？你的尊严又何在？


亚瑟：
 子民忍受饥饿，我无暇顾及尊严。他们的生死才是我该考虑的。


乌瑟：
 下令停止向平民分发食物，我说得够清楚了吧？


亚瑟：
 你自己去发号施令吧。


知识点拨




①
 at all cost意为“不惜任何代价”，还可以表达为at all costs，例如：He is determined to stay in the saddle at all costs.他打定主意要不惜一切代价继续掌权。



②
 point在这里是“要点”的意思，What’s the point of doing sth.？可以译为“做某事有什么意思（意义）？”。



③
 starve to death意为“饿死”，是一个固定搭配。再举一例：If it were not for photosynthesis， the world would starve to death.要不是由于光合作用，世人就要饿死了。



④
 as soon as意为“一……就……”，引导时间状语从句，用一般现在时，主句一般用一般将来时；realise是英式英语的写法，美式为realize；strike against意为“反击……，攻打……”。



⑤
 would rather do sth.than do sth.意为“宁愿做……而不做……”，与它意思相同的一个结构为prefer to do sth.rather than do sth.。


词汇加油站



conserve
 [kən＇sɜ：v]v.
 保存，保留 starve
 [stɑ：v]v.
 挨饿，饿死


neighbouring
 [＇neIbərIŋ]adj.
 邻近的 strike
 [straIk]v.
 攻击


reputation
 [
 repju＇teIʃn]n.
 名声，名望




Episode 12 养女欲弑父




片段一



时间：
 00：13：45—00：14：59


地点：
 宫殿，监牢


人物：
 莫根娜，乌瑟


事件：
 格温的父亲被杀死之后，莫根娜气冲冲地去找乌瑟理论，被关在牢里。


精彩亮点


能够公然反抗乌瑟的除了亚瑟，也就是莫根娜了。其实我们不难看出，亚瑟大多数时候还是对乌瑟充满敬畏的，而莫根娜却丝毫不把乌瑟放在眼里。她直呼乌瑟的大名，并且语气特别的强烈，这是亚瑟都不敢做的事情。

乌瑟在听到莫根娜的一席话之后肯定是龙颜大怒，好在莫根娜是他的养女（后来我们知道，其实莫根娜就是他的女儿），要是换作别人，他早就拖出去处死了，怎么可能还善意地提醒她是在和国王讲话呢？

在莫根娜看来，乌瑟的双手沾满了罪恶的鲜血，他暴力治国，这样做既不英明也不公正。乌瑟听到这样的话语，当然会视其大逆不道。而莫根娜根本不在乎，她不仅不住口，还说乌瑟是一个mad man，表现出她的勇敢无畏。

乌瑟恐吓莫根娜要把她关起来，她才不怕，还用挑衅的语气说了句：You just try.看到这里我们不得不佩服莫根娜的勇气。


Morgana
 ：You have blood on your hands， Uther Pendragon！Blood that will never
 
wash off
 

①





 ！



1







Uther：May I remind you that you’re speaking to your King.
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Morgana：
 May I remind you that a king is wise and just.You are neither
 

②




 .You rule only with the sword.


Uther：
 You know nothing of what it means to be King.The fate of Camelot rests in my hands.It’s my responsibility to protect thepeople of this land from its enemies
 

③




 .


Morgana：
 Then the kingdom is doomed！For one by one you make enemies of us all！


Uther：
 You speak treason，Morgana.


Morgana：Only a mad man hears the truth as treason.



3








Uther：
 Take care，child，or I’ll have you restrained.
 

④







Morgana：You just try.



4








Uther：
 And you will remain here until you learn your lesson.


Morgana：
 Then release me because I’ve learned it already！That you care not for me，or anyone but yourself
 

⑤




 ！Thatyou’re driven mad with power
 

⑥




 ！That you’re a tyrant！


译文



莫根娜：
 你的双手满是罪恶的鲜血，乌瑟•彭德拉根。你将永远无法洗清这罪恶！


乌瑟：
 让我提醒你，你正在和你的国王讲话。


莫根娜：
 那你也该清楚，国王应当英明公正。而你既不英明也不公正，只会使用武力。


乌瑟：
 你对国王的职责一无所知，卡梅洛特的命运由我掌握着，保护人民，抵御侵犯是我的责任。


莫根娜：
 那这王国在劫难逃了。因为在你眼里我们每个人都会成为你的敌人。


乌瑟：
 这种话可算作是叛国，莫根娜。


莫根娜：
 疯子才会把实话当作叛国。


乌瑟：
 小心点儿，孩子，不然我会把你关起来的。


莫根娜：
 试试看啊。（乌瑟命人把莫根娜关到地下城的监牢中）


乌瑟：
 你老实待在这里，直到悔过为止。


莫根娜：
 放了我，因为我已经知道了。你不关心我，不关心任何人，只关心你自己！权力让你发疯了！你这个暴君！


知识点拨




①
 wash off意为“洗掉，洗刷掉”，剧中它作为不及物动词词组；它还可以做及物动词词组，例如：This eradicator can wash off the stain which was hard to wash.这种去污剂能去除难洗的污渍。



②
 neither意为“两者都不”，仅限于两者，而“两者都”用both表示，两者中的任何一个用either表示；三者及三者以上“都”用all表示，“都不”用none表示，“任何一个”用any表示。



③
 protect…from…意为“保护……免受……”，另举一例：The plants should be protected from the cold.应该保护这些植物使之不受冻。



④
 take care意为“当心，小心”，在口语中还有“保重”的意思；have you restrained不是“监禁你”这么简单，它包含“找人，让人把你监禁起来”，类似的表达还有have my bike repaired（找人修我的自行车），这些动作的发出者都不是说话人，而是别人。



⑤
 but在这里是“除了”的意思，相当于except，比较典型的词组有：have no other choice but/except to do sth.除了做……别无选择，do nothing but/except do sth.只做了什么。



⑥
 be driven mad with…意为“因……而发疯，发狂”，如：He was driven mad with the fixed rule and method.他因死板的规则与方式而发狂。


词汇加油站



blood
 [blʌd]n.
 血液，血 just
 [dʒʌst]adj.
 公正的


fate
 [feIt]n.
 命运 doomed
 [dʊmd]adj.
 难逃一死的


restrain
 [rI＇streIn]v.
 监禁 tyrant
 [＇taIrənt]n.
 暴君


片段二



时间：
 00：19：00—00：20：29


地点：
 莫根娜的房间


人物：
 格温，莫根娜


事件：
 莫根娜被亚瑟从牢房里放了出来，回到了房间。


精彩亮点


即便知道乌瑟不喜欢be challenged， 莫根娜还是敢顶风而上，体现了她倔强、勇敢的性格；作为乌瑟的养女莫根娜自然是从小没有受过一点儿苦，在地牢待了一夜，她还能如此洒脱，真可谓是女中豪杰。

莫根娜显然是为了格温的父亲才去顶撞乌瑟的，导致她被关到了地牢。格温对此深感愧疚。莫根娜为了宽慰格温，让她不必担心这件事。这体现了莫根娜和格温主仆二人之间深厚的感情。

莫根娜看到格温脸色不好，还心事重重的样子，让她回家休息。但是格温却说：I’m fne.这让莫根娜感到很奇怪。经过再三追问，格温还是说了实话，其实她是不敢回家，她怕陶伦去家里找她。

格温没有办法向莫根娜隐瞒自己被陶伦恐吓的事情，就如实说出了真相。这句话能够看出格温内心的恐惧。


Gwen：
 Uther.


Morgana：He doesn’t like to be challenged.



1








Gwen：
 It wasn’t about my father，was it？
 

①







Morgana：You have enough to deal with without worrying about such things.



2








Gwen：
 You shouldn’t have done that
 

②




 ！Not on my behalf
 

③




 .If anything happened to you，I couldn’t bear it.


Morgana：
 You need to go home，Gwen.Get some rest.Please.


Gwen：
 I’m fne，My Lady.


Morgana：
 I insist.
 

④




 Gwen？Gwen？


Gwen：I can’t go home！



3








Morgana：
 It’s understandable to feel so alone
 

⑤




 .


Gwen：
 Tauren…


Morgana：
 Tauren？


Gwen：
 He attacked me.He threatened me. He was looking for some kind of stone.


Morgana：
 Stone？


Gwen：
 He’s waiting for me in the Darkling Woods.I have to do something.If I don’t get this stone to him by dawn tomorrow…



4





 What are you going to do？


Morgana：
 I’m going to send the guards， of course.It won’t be you that Tauren meets.It’ll be the Knights of Camelot.


译文



格温：
 乌瑟。


莫根娜：
 他不喜欢别人质疑他的决定。


格温：
 是不是关于我父亲的事？


莫根娜：
 你还有很多事要忙，不用担心这些。


格温：
 你不应该这么做，不该为了我这么做。如果你有什么事，我会受不了的。


莫根娜：
 你得回家了，格温，回去休息吧。


格温：
 我很好，小姐。


莫根娜：
 听我的吧。（格温低头走过莫根娜，拿起毛刷）格温？格温？


格温：
 我不能回家。


莫根娜：
 我理解这种孤独感。


格温：
 陶伦……


莫根娜：
 陶伦？


格温：
 他袭击了我，还威胁我，他在找什么石头。


莫根娜：
 石头？


格温：
 他在黑森林里等我。我得有个答复，如果明天天亮前交不出石头……你要干什么？


莫根娜：
 我当然要派军队过去了，陶伦遇见的不会是你，而是卡梅洛特的骑士团。


知识点拨




①
 这是一个反义疑问句，前面是否定句（因为有not），后面就该用肯定形式，因为有be动词，所以反问的时候也要用相应的be动词was。



②
 should not have done sth.意为“本不该做

（事实上却做了）某事”，它的肯定形式should have done sth.本来应该做（事实上却没做）某事。



③
 on one’s behalf意为“以某人的名义，代表某人，为了某人”，再举一例：I put up the proposal on your behalf.我是为你的利益才提出这个建议的。



④
 insist用法与suggest相似，insist做“坚持”讲时，要用陈述语气，如：He insisted that he was innocent.=He insisted on his innocence.他坚持说自己是无辜的。做“坚决主张；坚决要求”讲时，用虚拟语气，如：They insisted that he（should）be present at the ceremony.他们坚决要求他出席这次典礼。



⑤
 understandable是一个形容词，意为“可以理解的”，以able结尾的形容词还有很多，如suitable“合适的”，acceptable“可接受的”，capable“有能力的”，等。


词汇加油站



behalf
 [bI＇hɑ：f]n.
 利益 insist
 [In＇sIst]v.
 坚持，坚决要求


understandable
 [
 ʌndə＇stændəbl]adj.
 可理解的，无可厚非的


attack
 [ə＇tæk]v.
 攻击，进攻 dawn
 [dɔ：n]n.
 黎明，拂晓




Episode 13 一命抵一命




片段一



时间：
 00：19：42—00：21：30


地点：
 神佑岛


人物：
 梅林，尼姆


事件：
 梅林前往神佑岛寻找治愈亚瑟的方法。


精彩亮点


尼姆之前做了那么多坏事（向卡梅洛特井里投毒，陷害梅林喝下毒酒，召唤死亡骑士），梅林不敢相信巨龙让他找的人就是尼姆。但是为了救亚瑟，他还是抱着试一试的心态向她求助。

因为尼姆之前想要对梅林下杀手，梅林心里对她肯定是有芥蒂的，他才不信尼姆会不求任何回报地帮助他，他知道尼姆肯定要让他付出一定的代价，只是他不清楚把亚瑟救活的代价是什么。

当尼姆告诉梅林：To save a life， there must be a death.The balance of the world must be restored.的时候，梅林毫不犹豫地说他愿意拿自己的命来换亚瑟的命。这体现出了梅林大无畏的牺牲精神和他对亚瑟深厚的情谊。

这句话尤其让人感动，在梅林看来，只要能救活亚瑟，他愿意做一切事情。因为亚瑟终将统一大不列颠，在他看来，牺牲他自己，保全的不仅仅是亚瑟，还有成千上万的大不列颠的百姓们。


Nimueh：
 Arthur was never destined todie
 

①




 at my hand，and now it seems Iwill be his salvation.
 

②







Merlin：
 So you know what I’ve come to ask？
 

③







Nimueh：
 Yes.


Merlin：Will you do it？



1








Nimueh：
 I do not have the power to mirrorlife itself and yet give nothing in return
 

④




 .


Merlin：I know that a price will be asked.



2








Nimueh：
 To save a life，there must be a death.The balance of the world must be restored.


Merlin：I willingly give my life for Arthur’s.



3








Nimueh：
 How brave you are，Merlin.If onlyit were that simple
 

⑤




 .


Merlin：
 What do you mean？


Nimueh：
 Once you enter into this bargain， it cannot be undone.


Merlin：Whatever I have to do，I will do. His life is worth a hundred of mine.



4








Nimueh：
 The Cup of Life，blessed by centuries of powerful sorcerers so that it contains the very secret of life itself. If Arthur drinks water from the Cup，he will live.


Nimueh：
 The bargain is struck.I hope itpleases you
 

⑥




 .


译文



尼姆：
 亚瑟的命也不会由我来终结。现在看来我似乎还会成为他的救命恩人。


梅林：
 那么你知道我的请求了？


尼姆：
 是的。


梅林：
 你会救他吗？尼姆：我还没有起死回生的力量，并且我缺少作为交换的东西。


梅林：
 我知道会有代价的。


尼姆：
 有生有灭，时间平衡才会得以维持。


梅林：
 我自愿用自己的性命交换亚瑟的生命。


尼姆：
 真是勇敢啊，梅林。要是真有那么容易就好了。


梅林：
 什么意思？


尼姆：
 一旦做了交易，就不能反悔。


梅林：
 不论什么条件，我都愿意。他的生命珍贵无比。


尼姆：
 生命之杯，上百年了受强大的魔法所庇佑，因此其中包含了生命的奥秘。如果亚瑟喝了杯中的水，即会起死回生。（梅林接过生命之杯，尼姆念咒降雨，梅林将生命之杯收集满雨水后，尼姆将雨水倒入一个容器中）


尼姆：
 交易达成，希望你会满意。


知识点拨




①
 be destined to do sth意为“注定要做某事，命运注定……”，另举一例：He was destined to enter the Church．命运注定他要当牧师。



②
 salvation是名词“拯救，救助”的意思，例如：work out one's own salvation“自谋出路，独立自救”：而剧中“1 will be his salvation．”中的salvation是“救助者，救星”的意思。



③
 作为EFL( English as a Foreign Language)的学习者，我们很少会使用现在完成时这个相对复杂的时态，但实际上英语的本族语者在口语中经常使用现在完成时，比如剧中的这句“l've come to ask."。再举一例：Have you got any change?你有零钱吗？



④
 mirror本意是“镜子”，做名词；在这里很明显可以看出mirror做动词，“反射；映射”：The glory of the morning is mirrored in the sea．朝霞映在海面上。它还有“反映；反射”的意思：Her eyes mirrored her thought．她的眼神反映了她的思想。



⑤
 if only...意为“要是……就好了”，能够看出“……”代表的是与事实相反的事情，因此用到了虚拟语气。



⑥
 please在这里是“讨人喜欢，令人高兴”的意思；我们在口语中会很频繁地使用这个词，“请……”，是一个礼貌用语。


词汇加油站


destine[＇destin]
v

 .注定，命定 salvation[sæl＇veIʃn]
n

 .救星

w川ingly[＇wilir]li]adv
 .愿意地，乐意地 bargain[＇ba:gan]
n

 .交易

worth[W3:θ]adj.值得的，有……的价值


片段
 二


时间：
 00：28：16—00：29：16


地点：
 关押巨龙的山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 巨龙的主意使梅林的母亲危在旦夕，梅林对巨龙彻底失望了，声称永远不会放了他。


精彩亮点


梅林怨恨巨龙没有告知他，尼姆要取的是他母亲的性命，巨龙解释道：We need Arthur to live.而梅林不买账，他觉得跟巨龙不是一路人。那可是生他养他的母亲啊！他宁可牺牲自己的性命，也不能害了自己的母亲。

巨龙道出了真相：保护亚瑟是梅林的使命，直到亚瑟统一大不列颠，梅林都要一直守在他身边。没有梅林，亚瑟很难克服重重险阻。等到亚瑟登上王位的那天，魔法会重新被接受，巨龙也将重获新生。

梅林一直把巨龙当朋友，但是巨龙说，他们不仅是朋友，还是亲人。梅林矢口否认，说他母亲才是他唯一的亲人。是啊，现在的梅林怎么会知道他是世袭的御龙者呢？！

梅林特别愤怒，他以为巨龙根本没有把他当朋友，还一直在利用他，并且还搭上了他母亲的性命。他决定永远不将巨龙放出山洞，还说以后都不会再见它了。这会是梅林和巨龙的最后一次谈话吗……


Merlin：
 You knew this would happen！You hadme trade my mother’s life for Arthur’s！
 

①







The Great Dragon：
 You said you would do anything.


Merlin：
 Did you know my mother would die？


The Great Dragon：
 I knew the price wouldbe a heavy one
 

②




 .


Merlin：
 But you sent me anyway.


The Great Dragon：
 We need Arthur to live.


Merlin：I’m not one of you！



1








The Great Dragon：
 We are both creatures of the Old Religion.It is the source of your power.


Merlin：
 What’s that supposed to mean？


The Great Dragon：Your destiny is to protect the young Pendragon until he claims his crown.



2





 And when he does，magic can be returned to the realm.Only then will I be free
 

③




 .


Merlin：
 Oh.So that’s all you cared about？ I thought you were my friend.


The Great Dragon：I am more than that， Merlin.I am your kin.



3








Merlin：
 No.The only family I have is my mother，and you had me murder her.


The Great Dragon：
 Her life has not been taken in vain
 

④




 .We will achieve great things together，you and I.


Merlin：You will never be released！



4





 For what you’ve done，I’ll make sureyou never see the light
 

⑤




 .


译文



梅林：
 你知道会发生这样的事，你让我用我母亲的性命来换亚瑟的命！


巨龙：
 你说过你会做任何事。


梅林：
 你知道我母亲会死吗？


巨龙：
 我知道代价将十分惨痛。


梅林：
 但你还是让我去了。


巨龙：
 我们需要亚瑟活下去。


梅林：
 我跟你们不一样！


巨龙：
 我们都是古魔法下的生灵，这是你的力量之源。


梅林：
 什么意思？


巨龙：
 你的使命是保护年轻的领袖，直至他取得王位。当他登上王位，魔法将重回王国。只有这样，我才能重获自由。


梅林：
 噢，你就关心这些是吗？我以为你是我的朋友。


巨龙：
 不仅仅是朋友，梅林，我们是一家人。


梅林：
 不，只有母亲才是我的家人，而你却让我害死她。


巨龙：
 她不会白白丧命的，我们将创造奇迹，你和我！


梅林：
 你永远不会获得自由！为了惩罚你，你将永远见不到光明！


知识点拨




①
 首先，have sb.do sth.意为“让某人做某事”，这里的have算是使让动词；trade…for…意为“用……换……”，另举一例：My deskmate wanted to trade his pen for my book.我的同桌想用他的钢笔换我这本书。



②
 price本身是“价格”的意思，这里是它的引申义“代价”，pay a price是“付出代价”的意思，a heavy price意为“沉重的代价”。



③
 only位于句首时，助动词提前，进行部分倒装；free在这里是“自由的”的意思，除此之外它还有“空闲的”，“免费的”的意思。



④
 in vain意为“白白地，徒然”，另举一例：They endeavoured to make her happy but in vain.他们尽量使她快乐，却徒劳无功。



⑤
 make sure意为“确保，确信”，后面接宾语从句，that在此处可以省略。make sure of…意为“确定，确保……”，例如：I’ll make sure of the time of the fight.我要核实一下这班飞机的时间。


词汇加油站



trade
 [treId]v.
 交易，交换 claim
 [kleIm]v.
 宣称，声称


realm
 [relm]n.
 王国 kin
 [kIn]n.
 亲戚，亲属关系


vain
 [veIn]adj.
 徒劳的，无用的 achieve
 [ə＇tʃi：v]v.
 实现，取得


片段三



时间：
 00：38：55—00：40：25


地点：
 神佑岛


人物：
 梅林，尼姆


事件：
 盖尤斯为了救梅林的母亲，前去神佑岛，让尼姆杀了他，替亚瑟死。


精彩亮点


盖尤斯为了救梅林的母亲，愿意献出自己的生命。而梅林赶到的时候，尼姆已经施了魔法了。梅林从来没有想过要用盖尤斯的命、他母亲的命，或是其他任何人的命去换亚瑟的命，他只是想牺牲自己。梅林的大无畏牺牲精神在这里表现得淋漓尽致。

在梅林看来，根本不是古魔法要谁死，而是尼姆在搞鬼。毕竟尼姆之前做了那么多坏事，梅林根本无法相信她说的话。

尼姆“杀了”盖尤斯，还声称要和梅林联手，帮助亚瑟称王。这不但没有让梅林放弃，反而彻底惹怒了梅林，梅林根本不需要她的帮助，凭着他对亚瑟的忠诚和使用魔法的天赋，一定会保护亚瑟安全地统一大不列颠，但是对于尼姆，等待她的只有死亡。

尼姆还是小看了梅林的天赋，作为古魔法的女祭司，她自认为无人能敌了，梅林一定会答应跟她联手。但是让尼姆没想到的是，梅林生来就带有无私的正义感，他决不会与尼姆这样的人联手，永远不会。


Nimueh：
 Back again so soon，warlock？


Merlin：
 What have you done？


Nimueh：
 Your mother is safe.Isn’t that what you wanted？


Merlin：
 Have you killed him？


Nimueh：
 It was his wish.


Merlin：I bid my life for Arthur’s，not my mother’s，not Gaius’s！



1








Nimueh：
 The Old Religion does not care who lives and who dies！Only that the balance of the world is restored.To save a life，a life must be taken.Gaius knew this.


Merlin：It is not the Old Religion that has done this.It is you.



2








Nimueh：
 Come now.We are too valuableto each other to be enemies
 

①




 .


Merlin：
 No！I share nothing with you
 

②




 ！


Nimueh：
 With my help，Arthur will become King.


Merlin：I will make Arthur King.But you will never see that day.



3





 {Ástríce！}


Nimueh：
 Your childish tricks are uselessagainst me
 

③




 ，Merlin.I am a priestess
 

④




 of the Old Religion.{Forbærne！}You，too， are a creature of the Old Religion.You should join me.


Merlin：You think I would join forces with such a selfsh and cruel magic？
 
Never
 

⑤





 .



4








Nimueh：
 So be it.
 

⑥




 {Ácwele！}


译文



尼姆：
 回来的这么快啊，法师。


梅林：
 你做了什么？


尼姆：
 你母亲安全了，这不是你想要的吗？


梅林：
 你杀了他吗？


尼姆：
 这是他的意愿。


梅林：
 我是要用我的命换亚瑟的命，不是我母亲的，也不是盖尤斯的！


尼姆：
 古魔法不关心谁生谁死，只要世界平衡，一命抵一命，盖尤斯是知道的。


梅林：
 杀死他的不是古魔法，是你。


尼姆：
 来吧，我们之间有太多联系，实在不适合做敌人。


梅林：
 不，我和你根本没有交集。


尼姆：
 在我的帮助下，亚瑟能成为国王。


梅林：
 我会让亚瑟成为国王，但是这一天你看不到了。{咒语}（尼姆吸收了梅林的法力）


尼姆：
 梅林，你这种小儿科的把戏对我是无效的，我是古魔法的女祭司，{咒语}（梅林倒在地上）你也是古魔法的产物，你应该和我联合的。


梅林：
 你觉得我会与使用如此自私残忍的魔法的人为伍吗？绝不会。


尼姆：
 那就算了。{咒语}（梅林受伤摔在地）


知识点拨




①
 valuable在这里意为“有价值的”，在尼姆看来，他跟梅林可以互相利用，达到彼此的目的。valuable还可以指“贵重的，昂贵的”。



②
 share nothing with sb.意为“跟某人没有共同点”，相当于have nothing in common with sb.它的反义词为share something with sb.跟某人有共同之处。



③
 against作为介词可以表示很多含义，在这里有“反对，违反”之意，但是翻译的时候不必译成“反对”，只要说“对……”就可以了；此外，它还有“倚，靠”的意思，例如：lean against the wall倚着墙。



④
 priestess意为“女祭司”，与它对应的男性的词为priest，指“神父，教父”；-ess是一个表示女性的后缀，类似的还有actress女演员，waitress女服务员，等。



⑤
 never意为“从不，永远不”，表示频率的副词还有always“总是”，often“通常”，seldom“很少，不常”，sometimes“有时”，hardly（ever）“几乎不，从来不”。



⑥
 So be it.意为“就这样吧”，它有时还可以译为“顺其自然吧，随他去吧”，如：If he doesn’t want to be involved，then so be it.要是他不想参与这件事，就随他便吧。


词汇加油站



valuable
 [＇væljuəbl]adj.
 有价值的 childish
 [＇tʃaIldIʃ]adj.
 幼稚的，孩子气的


trick
 [trIk]n.
 把戏，骗局 priestess
 [＇pri：stes]n.
 女祭司


selfsh
 [＇selfIʃ]adj.
 自私的 cruel
 [kru：əl]adj.
 残酷的，残忍的




Season 2 纠缠的命运






Episode 1 玄妙的危机




片段一



时间：
 00：06：40—00：07：45


地点：
 卡梅洛特宫殿的院子


人物：
 梅林，亚瑟，塞德里克


事件：
 塞德里克对马鞍做了手脚，亚瑟从马上摔了下来，使得他趁机混入打猎的队伍中。


精彩亮点


这明显是一句反讽。亚瑟以为是梅林故意弄坏了马鞍，其实是塞德里克提前弄坏了马鞍，栽赃梅林，以此来接近亚瑟。

塞德里克向亚瑟夸张地献起了殷勤，降低自己的身份，来掩饰自己的企图。这殷勤正中下怀，亚瑟还没有看到梅林的优点，偶尔希望找一个喜欢向自己甜言蜜语的仆人。

亚瑟向梅林强调“荣幸”这个词。亚瑟潜意识里向梅林暗示，伺候王子是梅林的荣幸，告诫他以后要好好侍候自己。

此时梅林还没有看出塞德里克的阴谋，否则不会轻易同意他跟进来的。当然，这个棍子与后面情节形成呼应，因为塞德里克取得亚瑟的信任后又把棍子还给梅林。


Arthur：
 Oh！Merlin！


Merlin：
 I don’t understand.


Arthur：Well，there’s a surprise.



1








Merlin：
 I did that girth up myself.


Arthur：
 I think that might have been the problem.


Merlin：
 It wasn’t my fault！
 

①







Cedric：
 Would you like me tofit the girth properly for you，sire？


Arthur：
 Thank you.


Cedric：
 It’s an honour to be of service tothe Prince
 

②




 .


Arthur：
 An honour.Do you hear that，Merlin？


Cedric：Allow me the honour of brushing your clothes down.



2








Arthur：The honour.



3








Cedric：
 Is there anything else I can dofor you，Sire？
 

③







Arthur：
 Well，you can give Merlin，here， a kick up the backside.


Cedric：
 I wouldn’t wish to deprive you ofthe pleasure
 

④




 ，Sir.


Arthur：
 What’s your name？


Cedric：
 Cedric，I’ve come to Camelot insearch of work
 

⑤




 .


Arthur：
 Good，you can be a beater on the hunt.We’re short of
 

⑥




 a man or two.


Cedric：
 You’re too kind，sire.


Merlin：Here，you’ll need a beater.



4





 Ooh！Oh，sorry.


译文



亚瑟：
 哦！梅林！


梅林：
 我搞不懂。


亚瑟：
 这真是个惊喜。


梅林：
 我自己装的马鞍啊。


亚瑟：
 我想这才是问题症结所在。


梅林：
 这又不是我的错。


塞德里克：
 我将马鞍为您装好了，殿下。


亚瑟：
 谢谢。


塞德里克：
 为王子殿下服务是我的荣幸。（亚瑟转向梅林）


亚瑟：
 是荣幸。你听到了吗，梅林？


塞德里克：
 请允许我享受这份荣幸为您清洁外衣。（亚瑟小声对梅林说）


亚瑟：
 荣幸。


塞德里克：
 还有什么我能效劳的吗，殿下？


亚瑟：
 你可以踹梅林一脚。


塞德里克：
 我可不想剥夺您的爱好，陛下。


亚瑟：
 你叫什么名字？


塞德里克：
 塞德里克，我来卡梅洛特想找份工作。


亚瑟：
 很好。你跟我们一起去打猎，还缺一两个人。


塞德里克：
 你真仁慈，殿下。


梅林：
 这根棍子会派上用场的。（梅林用棍子打了塞德里克一下）哦，对不起。


知识点拨




①
 It wasn’t my fault！这不是我的错！这句话比较实用，当被冤枉或是误解时，要明确地告诉对方“不是我的错”，fault是有“缺点，毛病；错误，过失；障碍”等含义。mistake也有“错误”的意思，指错误过失。



②
 be of service to sb.这里意为“服务某人，为某人效劳”，除此之外，它还有“对某人有用，有利”的意思，相当于be useful for…。



③
 anything else意为“别的东西”，else意为“其他的”，是形容词，修饰不定代词时要放在不定代词的后面。anything else一般用于否定句或疑问句中，肯定句中要用something else。



④
 deprive意为“使丧失，剥夺”，deprive sb.of sth.意为“使某人丧失……，剥夺某人的……”，被动形式为sb.is deprived of…某人被剥夺了……



⑤
 in search of…意为“寻找……搜寻”，另举一例：The scientists are in search of a new element.科学家们正在寻找一种新元素。



⑥
 be short of…意为“缺乏，不足”，它还有“除……以外”的意思；注意区分它与be short for…，后者意为“是……的简称，是……的缩写”。


词汇加油站



girth
 [gɜ：θ]n.
 （固定马鞍或驮载的）肚带 brush
 [brʌʃ]v.
 刷，擦


kick
 [kɪk]n.
 踢，踢脚 backside
 [＇bæksaɪd]n.
 背部，臀部


deprive
 [dɪ＇praɪv]vt.
 剥夺，夺去 beater
 [＇bi：tə（r）]n.
 助猎者，驱猎物者


hunt
 [hʌnt]n.
 打猎


片段
 二


时间：
 00：11：00—00：11：57


地点：
 盖尤斯家


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 盖尤斯跟梅林讲述有关赛亘的传说。


精彩亮点


从赛亘的墓就可以看出，他生前一定是爱财之人，因为他的尸体旁边堆满了宝藏。

的确赛亘的魔力很大，他的身体已经消逝，但灵魂还保存完整，正在等一个有贪婪欲望的躯体靠近。

赛亘的魔力大到翻手为云，覆手为雨，简直是一手遮天。所以盖尤斯很担忧赛亘的复活，因为他一旦复活，卡梅洛特又将陷入危难之中。

赛亘作为最强大的魔法师，他想尽一切办法保存自己的财富和力量，即便他的肉体被乌瑟处死，他还是想尽一切办法将自己的灵魂封锁在一个宝石中，只要有人触碰到宝石，他的灵魂便会附在那个人的肉体之上。


Merlin：
 Sigan？


Gaius：It’s his tomb.



1








Merlin：
 Who’s he？


Gaius：
 Merlin！He was the most powerful sorcerer to have lived.



2








Merlin：
 Really？


Gaius：
 You didn’t grow up
 

①




 in Camelot， but for those of us that did，Cornelius Sigan was afigure of nightmare.


Merlin：
 Why？


Gaius：
 Sigan’s Pass.He could change day into night.



3





 Turn the tides，and legend has it
 

②




 ，his spells helped to build Camelot itself.


Merlin：
 What happened？


Gaius：
 In the end
 

③




 ，he grew too powerful and the king at that time ordered his execution.


Merlin：
 If he’s dead，why are you so worried？


Gaius：Sigan couldn’t bear the thought that his wealth and power would die with him，so he
 
became obsessedwith
 

④





 finding a way to defeat death itself.



4








Merlin：
 You think he might have succeeded？


Gaius：
 Let’s hope not.
 

⑤




 For all our sakes.


译文



梅林：
 赛亘？


盖尤斯：
 刚才那就是他的坟墓。


梅林：
 他是谁？


盖尤斯：
 梅林，他是有史以来力量最强大的魔法师。


梅林：
 真的吗？


盖尤斯：
 你不是在卡梅洛特长大的，但是对于在卡梅洛特长大的人来说，他是个噩梦般的人物。


梅林：
 为什么呢？


盖尤斯：
 赛亘所到之处，白天都会变成黑夜，风起云涌。传说就是他的咒语帮助建立了卡梅洛特。


梅林：
 发生了什么事？


盖尤斯：
 最后，他变得太强大，当时的国王下令将他处死了。


梅林：
 既然他已经死了，你为什么还如此担心？


盖尤斯：
 赛亘不能容忍财富和权力随他一起消逝，因此他一直寻求长生不老之道。


梅林：
 你觉得他成功了吗？


盖尤斯：
 但愿没有吧。为了我们大家。


知识点拨




①
 grow up意为“成长，逐渐形成”；grow up into…意为“长大成为……”，例如：That little girl have grow up into a pretty woman.小女孩已长成一个漂亮的女人。



②
 legend has it…意为“据说……，传说……”，类似的表达还有rumor has it…意为“有谣言称……”，后面跟that从句。



③
 in the end意为“终于，最后”，相当于at last，finally，是副词，意思是“最后，最终，终于”；at the end通常后边要跟上其他成分，即完整的形式是at the end of sth.，意思是“在……的末尾，在……结束的时候”，如：At the end of the month，shefinished the task.在月末的时候，她完成了任务。



④
 be obsessed with…意为“对……着迷”，再举一个例子：Why should I be so painfully obsessed with you？为什么我要如此痛苦地迷恋着你呢？



⑤
 Let’s hope not.希望别这样。它是“Let’s hope so.”的肯定形式；类似的还有“I think so.”我也这么认为。“I think not.”我不这么认为。“I don’t think so.”也是其否定形式，二者的不同是：前者一般直接从个人观点出发，而后者是否定别人的观点。


词汇加油站



figure
 [＇fɪgə（r）]n.
 人物 nightmare
 [＇naɪtmeə（r）]n.
 噩梦


bear
 [beə（r）]vt.
 忍受，承受 obsessed
 [əb＇sest]adj.
 着迷的，一门心思的




Episode 2 命定的王后




片段一



时间：
 00：22：05—00：23：30


地点：
 格温家中


人物：
 格温，亚瑟


事件：
 亚瑟住在格温家里，但他的行为还是跟在宫殿里一样，觉得自己是王子，高高在上，格温对他表示不满，亚瑟也认识到了自己的错误。


精彩亮点


格温向亚瑟强调他王子的身份，其实她是向亚瑟抱怨，因为亚瑟太强势了。作为客人，他却毫不客气地霸占了主人的床，即使他身为王子，格温也要说出来，可见格温不是欺软怕硬之人。

如果没有人告诉亚瑟他的缺点，他就永远也意识不到自己的缺点，但他贵为王子，平时肯定不会有人指出他的缺点，但格温偏偏就敢。亚瑟不但没有生气，反而高看格温一眼。他们之间的爱情就要由此开始了。

格温在对亚瑟抱怨了一通之后，又说了一句“My Lord.”，这里的身份转换很突然：前面那些话是作为房子的主人对客人说的话，而最后一句“My Lord.”又将身份转换为了主仆。前后鲜明的对比具有很大的冲击力。

亚瑟在格温面前像一只温顺的羔羊，往日的傲慢与桀骜都抛之脑后，他只想在格温面前好好表现。可见亚瑟已经悄悄爱上格温了。


Gwen：
 How could I？You’re Prince Arthur.



1





 Besides，you didn’t give me the chance. You just assumed the bed was yours.


Arthur：Well，how am I supposed to know if you don’t tell me？



2








Gwen：
 You shouldn’t need to be told tothink of someone other than yourself，
 

①




 you’re not a child.


Arthur：
 Is there anything else you’d like to say to me？Please，I’d like to hear it. If there’s something you want to say to me，don’t let me stop you.


Gwen：
 You don’t have any idea，do you？


Arthur：
 About what？


Gwen：
 About how rude and arrogant you can be！This is my home and you are my guest in it！I know you are used to
 

②




 more luxurious quarters，but that is not an excuse to be so rude！You claim titles don’t matter to you，but you behave like a prince and expect me to wait on you
 

③




 like a servant！Saying it means nothing ifyour actions betray you！
 

④



 Would it killyou to say please and thank you once ina while？！
 

⑤




 ...My Lord.



3








Arthur：
 Is there anything else you’d like to add？


Gwen：
 No，I think that’s it.


Arthur：You’re right.You have invited me into your home and I have behaved appallingly.
 
4




译文



格温：
 我怎么说？你可是亚瑟王子。而且你也没给我说的机会，你就以为那个床是给你睡的。


亚瑟：
 你不说我怎么知道？


格温：
 你不用别人跟你说别这么自私吧？你不是个孩子了。


亚瑟：
 你还想说什么？请说，我想听听。如果你还想说什么，别停下。


格温：
 你什么都不知道，是吧？


亚瑟：
 关于什么？


格温：
 关于你有多无礼多自大，这是我的家，你只是个客人而已，我知道你皇室生活享受惯了，但也不是你无礼的理由啊。你说头衔不重要却表现得像个王子，然后把我当仆人，嘴上说得好听，没有实际行动。偶尔说句“请”和“谢谢”就那么难吗，王子殿下？


亚瑟：
 你还想说什么吗？


格温：
 不，我说完了。


亚瑟：
 你说得对，你要请我来你家，我表现得却很糟糕。


知识点拨




①
 这句话中包含好几个词的用法：首先，should（not）do sth.“（不）应该做某事”；need to do sth.“需要做某事”；be told to do sth.“被告知做某事”；think of…“想到……”；other than…“除了……”



②
 be used to…意为“习惯……”，应注意这里的to是介词，后面可以跟名词，也可以跟doing sth.；used to do sth.意为“过去常常做某事”，这里的to跟后面动词连接构成不定式。



③
 wait on sb.意为“服侍某人”，剧中就是这个意思；此外wait on…还有“焦急地等待”的意思。



④
 这里的mean是“意味着”的意思，mean nothing“毫无意义”，相当于be meaningless； 后半句中your actions betray you这个表达很生动，“你的行为背叛（出卖）你”，其实格温就是想说亚瑟“言行不一”。



⑤
 这句话中的it做形式主语，真正的主语是后面的不定式；once in a while意为“偶尔，有时”，等于every once in a while。


词汇加油站



besides
 [bɪ＇saɪdz]adv.
 此外，而且 arrogant
 [＇ærəgənt]adj.
 傲慢的，自大的


luxurious
 [lʌg＇ʒʊəriəs]adj.
 奢华的，奢侈的 quarter
 [＇kwɔ：tə（r）]n.
 住处


invite
 [ɪn＇vaɪt]vt.
 邀请 appallingly
 [ə＇pɔ：lɪŋlɪ]adv.
 令人毛骨悚然地


片段二



精彩抢先看：格温亚瑟互诉衷肠；亚瑟格温感情危机；刺客试图暗杀亚瑟



时间：
 00：28：56—00：30：17


地点：
 格温家


人物：
 亚瑟，格温，梅林


事件：
 格温发现亚瑟为她准备的晚餐其实是从宫里拿来的，她很失望，而此时梅林突然到访，告诉亚瑟有人要暗杀他。


精彩亮点


为了取悦格温，亚瑟甚至说自己就是一只猪。他不但没有生气，反而要感谢格温为他指出了缺点。想象换作他人，估计亚瑟早就大发雷霆了。

格温自尊自爱，对于自己仆人的身份，她并没有感到自卑，甚至在亚瑟面前据理力争。这也是亚瑟为什么喜欢格温的原因之一。

实际上，亚瑟的确不算谦逊的王子，甚至有时候有点儿飞扬跋扈，但在格温面前，他表现得非常绅士谦逊。在格温的影响下，亚瑟的确变得更加优秀了，所以即使格温只是个身份卑微的女仆，但她依然能够担当日后的王后一职。

“I know I have much to learn.”这句话含义深刻：一方面，亚瑟是说自己不会做饭，需要改进；另一方面，亚瑟说还要学习如何向关心的人表达自己的想法，亚瑟委婉含蓄地向格温表明了爱意，可见亚瑟情商之高，不由得让人敬佩。


Arthur：So now I’m a pig.Thank you， Guinevere.



1








Gwen：
 I just meant you sound like
 

①




 a pig…I think I better stop talking
 

②




 .


Arthur：
 I’ll do that.


Gwen：
 Where did you get those plates？


Arthur：
 From...the cupboard？


Gwen：
 They have the royal seal.They’re from the palace kitchens.I’ve washed enough of them to know.I take it that’s where our food also came from.


Arthur：
 Look，I can kill a chicken from a thousand paces，just don’t ask me to cook it.That’s what servants are for.I didn’t mean it like that.


Gwen：I’m not
 
ashamed to be a servant
 

③





 . 



2




 At least
 

④




 I’m not a liar.


Arthur：
 We had a nice meal together.What does it matter where it came from？


Gwen：
 Because I thought you’d shown some humility！You’d done something kind for me even though I’m just a servant！A good king should respect his people，no matter who they are.



3








Arthur：
 Guinevere.I know I have much to learn.



4





 There are some things that I am terrible at—cooking being one of them.But also
 

⑤




 ，knowing what to say to someone I care about.


Merlin：
 Arthur，there’s an assassin in Camelot.He’s here to kill you.


译文



亚瑟：
 所以我是一头猪啊，谢谢你了，格温维尔。


格温：
 我只是说你打呼噜的声音像猪……我还是别说话了。


亚瑟：
 我来吧。


格温：
 这些盘子是哪里来的？


亚瑟：
 柜子里拿的。


格温：
 它们是有皇室印记的。这是从宫殿的厨房里拿来的。我洗过很多这样的盘子。我猜我们吃的东西也是从宫里拿来的吧。


亚瑟：
 听我说，我可以从千里之外杀一只鸡，但别让我来做。那是仆人们做的事……我不是这个意思……


格温：
 做仆人我一点儿都不感到羞愧。至少我不会撒谎。


亚瑟：
 吃得高兴就好了。管它从哪来的呢！


格温：
 因为这会让我感觉你是谦逊的！就算我是个仆人你也能为我做些事！好的国王尊重他的全部子民，不管是谁。


亚瑟：
 格温维尔。我知道我还有很多要学。我有很多事情不会做，做饭就是其中一件。并且我不知道对于我关心的人怎么去表达我的想法。


梅林：
 亚瑟，卡梅洛特有刺客，他是来杀你的。


知识点拨




①
 sound like意为“听起来像……”，sound意为“听起来”，是一个感官动词，其他感官动词还有look看起来，smell闻起来，feel摸起来，等。



②
 这里I better…是“我最好……”的意思，这种使用仅限于口语中，比较正式的应该是had better do sth.最好做某事。stop doing sth.意为“停止做某事”。



③
 be ashamed to do sth.意为“因做某事而感到羞愧”，如：You should be ashamed to make a mistake like that.你应该为犯那样的错误感到惭愧。be ashamed of…对……感到羞耻；be ashamed for…对……感到害臊。



④
 at least意为“至少，最起码”，另举一例：We should brush our teeth at least twice a day.我们每天应该至少刷两次牙。



⑤
 but also常与not only连用，not only…but also…意为“不但……，而且……”，它单独使用意为“并且”，前后连接两个并列的句子成分。


词汇加油站



cupboard
 [＇kʌbəd]n.
 橱柜 chicken
 [＇tʃɪkɪn]n.
 小鸡


pace
 [peɪs]n.
 一步 liar
 [＇laɪə（r）]n.
 说谎者


humility
 [hju：＇mɪləti]n.
 谦逊，谦恭 assassin
 [ə＇sæsɪn]n.
 暗杀者，刺客




Episode 3 公主的恐慌




片段一



时间：
 00：04：38—00：05：28


地点：
 盖尤斯家中


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 梅林认为莫根娜会魔法，而盖尤斯竭力劝梅林不要干预这件事。


精彩亮点


的确，“毫不知情”这种感受太不舒服了。莫根娜对于自己身上的某种力量感到迷惑，她不能解释自己为什么与众不同，还有那每夜的噩梦，折磨着莫根娜痛苦不已。

梅林急切地想把实情告诉莫根娜，因为对于自身的奥秘，梅林感同身受。他知道最初魔力带给自己的不是骄傲，而是恐惧，而现在莫根娜正处在这种恐惧之中。

目前莫根娜所经历的使她“痛苦不已”。这也正是昔日里梅林所经历的，所以梅林非常同情莫根娜，并且知道这种感受无人能说，自身又不能消化。

盖尤斯不想梅林有任何的闪失，对于莫根娜这件事，梅林肯定不会袖手旁观，但这其中有很多的危险，因此盖尤斯极力劝梅林不要插手此事。就算是德鲁伊人也帮不了莫根娜，因为乌瑟痛恨魔法，德鲁伊人自身都难保。


Merlin：
 It’s odd，isn’t it？If lightning struck the window like Arthur said，you’d think the glass would’ve fallen inside of the window.It was magic.You know it was.More importantly，so does she.
 

①







Gaius：
 Morgana knows nothing forcertain
 

②




 .


Merlin：
 Which makes it even worse.She isn’t sure what’s happening to her and it’s tearing her apart.



1








Gaius：
 What would you have me do？


Merlin：Talk to her.



2





 Tell her she’ll be OK. Tell her that her powers aren’t something to be afraid of.


Gaius：
 I can’t.


Merlin：
 Maybe I could speak to her.


Gaius：
 No，Merlin，you can’t.


Merlin：
 Why not？
 

③




 I understand what she’s
 
going through
 

④





 .



3








Gaius：
 You must never reveal your secret. Not to anyone.


Merlin：
 If not me，then someone else.


Gaius：
 Who？This is a kingdom where magic is outlawed，or have you forgotten that？


Merlin：
 There are those who still practice it.What about the Druids？You said that they help people like this.


Gaius：
 Uther’s vowed to destroy them.
 

⑤




 The druids cannot help her.It would be suicide.



4








译文



梅林：
 很奇怪，不是吗？如果照亚瑟所说，闪电击中了窗户，玻璃肯定会被吹到窗户里面的。是魔法造成的，你肯定已经知道了，更重要的是，她也知道了。


盖尤斯：
 莫根娜还不确定。


梅林：
 这样会让事情变得更糟糕。一无所知只会让她痛苦不堪。


盖尤斯：
 那你告诉我怎么做。


梅林：
 告诉她实情。告诉她她会没事的，告诉她不应该惧怕自己的力量。


盖尤斯：
 我做不到。


梅林：
 也许可以由我来告诉她。


盖尤斯：
 不可以，梅林，你不能去。


梅林：
 为什么不行？我理解她所经历的痛苦。


盖尤斯：
 你不可以让别人发现你的秘密。谁都不行。


梅林：
 如果我不行，就让别人去告诉她。


盖尤斯：
 让谁去？你忘了我们的国王明令禁止魔法吗？


梅林：
 肯定有人还在练习这种魔法。德鲁伊人呢？他们会帮助会魔法的人。


盖尤斯：
 乌瑟要除掉他们。德鲁伊人不会帮她的，因为那等于自取灭亡。


知识点拨




①
 more importantly更重要的是，一般做插入语；so does she“她也如此”，补充完整应该是：She knows it was，too.“so+助动词+主语”意为“……也一样”。



②
 for certain意为“肯定地，确凿地”，另举一例（注意for certain的位置）：I can’t say for certain when he will arrive.我说不准他什么时候会来。



③
 Why not？在口语中经常使用：当它回答问句时，译为“好的，当然”，当回答否定语句时译为“为什么呢？”；Why not do sth.？可以用来提出建议。



④
 go through在这里是“经历”的意思，一般指的是不好的经历；它还有“仔细检查，翻找”的意思，例如：Mother went through the drawer looking for the sweater.妈妈在抽屉中翻找毛衣。



⑤
 vow是“发誓”的意思，做动词时后面可以跟不定式，vow to do sth.发誓做某事，剧中就是这个用法；还可以跟that引导的宾语从句，例如：She vowed that she would take the matter to court.她信誓旦旦地说一定要把此事告上法庭。


词汇加油站



odd
 [ɒd]adj.
 古怪的，奇怪的 reveal
 [rɪ＇vi：l]vt.
 揭露，泄露


outlaw
 [＇aʊtlɔ：]vt.
 宣布……为不合法 vow
 [vaʊ]v.
 起誓，发誓


suicide
 [＇su：ɪsaɪd]adj.
 自杀的


片段二



时间：
 00：12：08—00：13：10


地点：
 亚瑟的房间


人物：
 亚瑟，莱昂爵士，梅林


事件：
 梅林在亚瑟房间打扫，梅林和莱昂爵士走进来之后梅林偷看了亚瑟的情报。


精彩亮点


乌瑟对魔法深恶痛绝，简直已然到了必须对魔法赶尽杀绝的地步。所以一提到魔法，乌瑟肯定会追究此事。当然，乌瑟对魔法的态度也潜移默化地影响了亚瑟。

亚瑟对魔法的态度虽不及他父亲乌瑟那么深恶痛绝，但也算厌恶讨厌。“我们马上逮捕他们”，可见亚瑟对会使用魔法的人不会心慈手软。

这是梅林在找理由，梅林之所以没有时间整理这些资料，是因为梅林去找巨龙询问建议去了。在每个重大决定面前，梅林都会争取巨龙的意见，梅林在慢慢成熟。

梅林给莫根娜送花是为了安慰莫根娜受伤的心灵，但亚瑟以为是梅林在追求莫根娜。亚瑟追求女仆格温，可见在当时的主仆阶级并不十分鲜明，主仆之间也可以产生真挚的爱情。


Arthur：My father suspects thefire was started by sorcery.



1








Sir Leon：
 Indeed
 

①




 ，Sire.I’ve included the details of everyone we suspectof
 

②



 consorting with
 

③




 sorcerers，witches， or druids.


Arthur：
 Gather the men.We’ll arrest them immediately.



2





 I thought I told you to do that yesterday.


Merlin：I didn’t have time.I was cleaning the stables.



3








Arthur：
 That’s strange.Because a little birdtold me you were somewhere else.
 

④







Merlin：
 Mucking out the stables is strange and a talking bird isn’t？


Arthur：
 Merlin，what’ve we said about you trying to be funny？


Merlin：
 I shouldn’t.


Arthur：
 So where are myfiowers？


Merlin：
 Yourfiowers？


Arthur：
 I heard Morgana got some.
 

⑤




 I assumed you’d be putting them in all the rooms.Or is she the only one to receive a token of your affections？



4








Merlin：
 Yes.Er，no.Er...what？It’s not a token of anything，affection or otherwise.


Arthur：
 I see.So why were you trying to hide them from me yesterday？


Merlin：
 I wasn’t.I mean，I was.Just，er，I didn’t want you to get the wrong impression.


译文



亚瑟：
 我父亲怀疑火是魔法引起的。


莱昂爵士：
 是的，殿下。我写下了所有跟魔法师、巫师或是德鲁伊人有关系的嫌疑人的详细资料。


亚瑟：
 把这些人召集来，我们马上逮捕他们。我记得昨天我就让你弄完这个了。


梅林：
 我没时间，我一直在打扫马厩。


亚瑟：
 真奇怪。有人告诉我你在别的地方哦。


梅林：
 清理桌子奇怪，那鸟会说话就不奇怪了吗？


亚瑟：
 梅林，不是说过让你别耍嘴了吗？


梅林：
 我错了。


亚瑟：
 那我的花呢？


梅林：
 你的花？


亚瑟：
 我听说莫根娜收到了花儿。我以为是所有房间都有的。还是只有她得到你爱意的奖励？


梅林：
 是的。呃……不是……什么？哪来的什么爱慕之情！


亚瑟：
 我明白了。那你为什么昨天一直藏着不让我看到？


梅林：
 我没有啊。我是说，我只是……我不想让你误会。


知识点拨




①
 indeed表示“惊讶、怀疑、讽刺”等，常译为“真的，真是；不见得吧”。



②
 suspect of…意为“怀疑……”，be suspected of…是它的被动形式，如：He is suspected of employing trickery.他有弄虚作假的嫌疑。



③
 consort with“陪伴……，与……闲混”，它还有“与……一致”的意思，例如：Your actions do not consort with your principles.你的行为跟你的原则相悖。



④
 a little bird told me…用于表示说话者不愿透露向其提供消息者为何人的情况，意为“有人告诉我……”。



⑤
 hear在这里是“听说……”的意思，后面Morganna got some是省略了that的宾语从句，而不是hear sb.do sth.听见某人做某事。


词汇加油站



consort
 [＇kɒnsɔ：t]v.
 结交 immediately
 [ɪ＇mi：diətli]adv.
 立即，马上


stable
 [＇steɪbl]n.
 马厩，马棚 muck
 [mʌk]vt.
 除去脏物


token
 [＇təʊkən]n.
 象征 affection
 [ə＇fekʃn]n.
 爱情，情感


片段三



时间：
 00：15：24—00：16：26


地点：
 莫根娜的房间


人物：
 梅林，莫根娜


事件：
 梅林试图要帮助莫根娜找德鲁伊人寻求帮助。


精彩亮点


这里有许多场景关于盖尤斯给莫根娜送安眠药，但莫根娜并没有失眠，只是她自身魔力展示的一种方式。盖尤斯大概知道莫根娜的秘密，但他并不想向莫根娜阐释此事。

此时梅林还没有看清莫根娜的本质，甚至莫根娜自身都不了解自己的本质。出于同情，梅林全身心地维护莫根娜，所有关于莫根娜自身魔力的秘密，梅林是不会告诉其他任何人的。

关于莫根娜自身魔力的秘密，梅林是深有体会的，只是出于掩蔽自己，他还不能告诉莫根娜自己的秘密。至于为什么“尤其对你”，因为莫根娜是国王乌瑟的养女，而乌瑟对魔法的态度是极力否定的，所以梅林更加同情莫根娜了。

梅林以这样的方式隐晦地告诉莫根娜“这就是魔法”，是不想莫根娜继续活在困惑之中。他以为这是帮助了莫根娜，实际上是助纣为虐，因为日后的莫根娜变得面目全非，成为了黑魔法的代言人。


Merlin：
 Gaius asked me to deliver this.


Morgana：I don’t need any potion.Thank you.



1





 Merlin？Ignore what I said last night.I had a nightmare，I was upset.


Merlin：
 I know.I haven’t said anything to anyone.



2








Morgana：
 I’m sorry.It’s usually Gwen that has to deal with me when I’m like this.
 

①







Merlin：
 I don’t mind.
 

②




 Maybe I could help.


Morgana：
 I doubt that.
 

③







Merlin：
 You’d be surprised.I understand.I realise how frightening all this must be for you.
 
Especially for you.
 

④



 



3









Morgana：
 Why especially for me？


Merlin：
 You’re the King’s ward.You know his hatred of magic better than anyone.


Morgana：
 That’s what you think has been happening to me？The dreams.Thefire.You think it was magic？！



4








Merlin：
 I’m not saying that.


Morgana：
 But it could be，couldn’t it？
 

⑤







Merlin：
 I really wouldn’t know，but there are people who do.


译文



梅林：
 盖尤斯让我给你送这个来。


莫根娜：
 我不需要吃药，谢谢。梅林？我昨晚说的话你就当没听见。我做噩梦了，很难受。


梅林：
 我知道。我没跟别人说过。


莫根娜：
 对不起。我这样的时候通常都是格温陪在我身边。


梅林：
 没事，或许我可以帮助你。


莫根娜：
 你帮不了我。


梅林：
 那不一定。我理解。我知道这件事有多恐惧，尤其是对你。


莫根娜：
 为什么尤其对我？


梅林：
 你是国王的养女。你知道他最痛恨魔法了。


莫根娜：
 你是觉得发生在我身上的是魔法吗？我做的梦，和那场大火。你认为这是魔法吗？


梅林：
 我没这么说。


莫根娜：
 但这是有可能的，是吗？


梅林：
 我不知道，但是有人知道。


知识点拨




①
 这句话是强调句，Gwen是被强调的对象；deal with…意为“对待，解决，处理……”， 如：His work experience equipped him to deal with all kinds of people.他的工作经验使他能与各种各样的人打交道。



②
 这里的mind是动词，“介意”的意思，I don’t mind.我不介意；mind doing sth.意为“介意做某事”。



③
 I doubt that.我对此表示怀疑。前面梅林对莫根娜说“Maybe I could help.”，莫根娜认为梅林根本帮不了她，所以就说：I doubt that.



④
 especially意为“尤其是……”，侧重于多种事物或人中比较突出的。例如：I like all the subjects at school，especially English. especially后可接介词短语或从句。剧本中就是这个用法。



⑤
 这是一个反义疑问句，前面是肯定形式，后面则应该用否定形式，有情态动词could，那么反义疑问句就应为couldn’t it？


词汇加油站



deliver
 [dɪ＇lɪvə（r）]vt.
 递送，传递 upset
 [ʌp＇set]adj.
 沮丧，难过


mind
 [maɪnd]v.
 介意 hatred
 [＇heɪtrɪd]n.
 仇恨，憎恶


happen
 [＇hæpən]vi.
 发生，出现




Episode 4 英雄救美人




片段一



时间：
 00：04：18—00：06：15


地点：
 森林里


人物：
 莫根娜，肯德里克，格温


事件：
 莫根娜和格温被抓，莫根娜假借上厕所，想要趁机逃跑。


精彩亮点


对于肯德里克这帮歹徒，文明根本无从谈起，更别提让他们举止绅士了。但莫根娜如此这样要求他们是在找借口逃脱，没想到这帮歹徒根本不吃这一套。

莫根娜在寻找最后的妥协，因为她想支开肯德里克一帮人的眼线，寻找机会逃脱，哪怕他们有转身的瞬间也行。可见危难面前莫根娜并没有气馁，而是选择与强盗斗智斗勇。

格温对莫根娜可谓是忠心耿耿，她不仅仅是莫根娜的女仆，也是莫根娜的朋友。在危险面前，格温不想因为自己而拖累莫根娜。

同样，莫根娜也把格温当作朋友，并没有因为她是女仆就歧视她。在危难面前，即使格温已然成了累赘，莫根娜也不想抛弃格温，如若不是不得已，莫根娜是不会丢下格温一人的。


Kendrick：
 You mayfind the water a little icy.


Morgana：
 I’m sure I’ll manage
 

①




 .If you were any kind of gentleman，you’d give me some privacy.


Kendrick：Well，unfortunately for you I am no kind of gentleman.



1





 Now get on with it
 

②




 .


Morgana：You can at least turn your backs.



2








Kendrick：
 So you can make a run for it
 

③




 . Do you think I’m that stupid？


Morgana：
 I think you’re very stupid. Run！No，no，this way
 

④




 ！


Gwen：
 Run！


Morgana：
 Put your arm around my shoulder， come on！


Gwen：
 No，no，no.We’ll never outrun them，you must go on without me！



3








Morgana：I’m not
 
leaving you behind
 

⑤





 ！



4








Gwen：
 Morgana，go！Please！You must get help！


Morgana：
 Take this.


Gwen：
 Go！


译文



肯德里克：
 你可能会觉得河水有点儿凉意。


莫根娜：
 没事的，我可以的。如果你们还有点儿绅士风度，就应当回避一下。


肯德里克：
 十分不幸，我不是什么绅士，快点儿洗吧。（莫根娜脱掉了外衣，一个侍兵放开了格温）


莫根娜：
 你至少转过身去吧。


肯德里克：
 这样你就能逃走了是吧？我有那么笨吗？


莫根娜：
 你笨到不可理喻。（格温拔出肯德里克的剑，莫根娜打了他一拳，然后格温把剑递给莫根娜，莫根娜刺死了两个士兵）快跑！不对，不对，往这边跑。（格温摔倒了，扭了脚，莫根娜跑回去）


格温：
 快跑！


莫根娜：
 把你的手放在我肩膀上，快点儿！


格温：
 不不不，我们跑不过他们的，你快走吧，不要管我了。


莫根娜：
 我不会留下你一个人的。


格温：
 莫根娜，你快跑吧，快去寻求帮助。（莫根娜把剑给了格温）


莫根娜：
 拿着这个。


格温：
 快跑！


知识点拨




①
 manage这里做不及物动词，意为“处理，应付过去”；它做及物动词时有“管理，经营；控制；设法”等意思，manage to do sth.设法做某事。



②
 get on with it意为“抓紧干，提高效率”，相当于Hurry up！Quickly！如：Get on with it，or we’ll miss the train.快点儿，不然我们就赶不上火车了。



③
 make a run for it是一个固定搭配，意为“逃跑，逃之夭夭”，相当于run away。



④
 this way本身有很多含义，这里是“这边儿，这边走”的意思，如果你去餐厅吃饭，服务员带你去饭桌旁时会说：This way，please.它还有“这种方式”的意思。



⑤
 leave behind是“留下，遗留”的意思，后面接代词的时候，代词要放在leave和behind中间。它还有“忘记，忘记带走”之意，如：She has left her admission ticket behind.她忘记带入场券了。


词汇加油站



icy
 [＇aɪsi]adj.
 寒冷的，冰冷的 manage
 [＇mænɪdʒ]v.
 能解决，应付


gentleman
 [＇dʒentlmən]n.
 绅士 unfortunately
 [ʌn＇fɔ：tʃənətli]adv.
 不幸地，遗憾地


outrun
 [
 aʊt＇rʌn]v.
 逃脱，跑得比……快 behind
 [bɪ＇haɪnd]adv.
 在后面


片段二



时间：
 00：17：08—00：18：37


地点：
 韩叶斯的地牢


人物：
 格温，兰斯洛特


事件：
 格温被误认为是莫根娜，被关在地牢里，恰好兰斯洛特也在。


精彩亮点


兰斯洛特流浪到韩叶斯的地盘，但是他没有想到格温也在这里，机缘巧合，让这对昔日的好朋友在这里重逢。但令他疑惑不解的是，韩叶斯明明要抓的人是莫根娜公主，为何格温会被误抓？

基于对格温的爱慕，兰斯洛特肯定不会眼睁睁地看着格温被蛮牙兽吃掉，尤其是兰斯洛特已经亲眼见识了蛮牙兽的残忍与无情。看到自己心爱的女人受苦，兰斯洛特肯定会竭尽全力解救格温脱离韩叶斯的魔爪。

以前兰斯洛特的确是浑身充满了英勇与果敢，一点儿也不想现在这样为了取悦像韩叶斯那样的人而与人决斗，随时都有被野兽吃掉的危险。

兰斯洛特对格温的爱慕之情犹如滔滔江水，在格温面前，他自己的信仰都荡然无存了，他只希望格温能够重获自由，即使牺牲掉自己的生命，他也要救出格温。


Lancelot：Why does Hengist think you are Lady Morgana？



1








Gwen：
 He believes he’s holding Morgana to ransom.When no ransom is paid，

he will realise the truth and then he will throw me to those beasts.


Lancelot：I will not allow that to happen.
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Gwen：
 What are you doing here？Are you one of Hengist’s men？


Lancelot：
 No.


Gwen：
 What became of you
 

①




 after you left Camelot？


Lancelot：
 There are few opportunities for men like me.So I’ve been earning a living
 

②




 the only way that I know：with a sword in my hand.It seems it is my destiny to entertain men like Hengist.Gwen：I don’t believe that of you.You were so
 
full of hope
 

③





 .
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Lancelot：
 I was wrong.The world is not like that.


Gwen：
 I still see the hope in you.I do not accept it is gone.


Lancelot：I have thought of you often. Have you thought of me
 
at all
 

④





 ？
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Gwen：
 I thought I would never see you again.Someone’s coming.


Lancelot：
 No matter what it takes
 

⑤




 ，I will find a way to get you out of here.I will.


译文



兰斯洛特：
 为什么韩叶斯觉得你是莫根娜小姐？


格温：
 他以为绑架了莫根娜就能拿到赎金，当他拿不到赎金时，就会发现真相。他会拿我去喂野兽的。


兰斯洛特：
 我绝对不允许那样的事发生。


格温：
 你在这里做什么？你是韩叶斯的人吗？


兰斯洛特：
 不是。


格温：
 你离开卡梅洛特之后干什么去了？


兰斯洛特：
 对我这样的人来说机会太少了，所以我只能仰仗手中的剑为生。也许我的宿命就是取悦那些像韩叶斯的人。


格温：
 我不想你会是那样的人。你曾经充满了希望。


兰斯洛特：
 我错了。世界并不是那个样子。


格温：
 我看得出你仍抱有希望。我不信那些希望已经荡然无存了。


兰斯洛特：
 我时常想起你，你可曾惦记过我？


格温：
 我以为我再也见不到你了。（他们听到有人开门）有人来了。


兰斯洛特：
 我会不惜一切代价把你救出去的。我会的。


知识点拨




①
 become of…意为“使遭遇……，降临于，发生……情况”，如：What will become of us if the war breaks out？如果战争爆发我们会怎样？



②
 earn a living意为“谋生，活命”，如：It is honorable to earn a living with your hand.靠双手劳动来养活自己是光荣的。



③
 be full of…意为“充满……装满……”，如：She has a book full of cuttings about her film.她有一本书贴满了关于她的一些影片的剪报。



④
 at all我们比较熟悉的用法是not…at all“根本不……”，at all用于否定句中，意为“根本”；这里的at all在肯定句中，意为“究竟”。



⑤
 no matter what it takes意为“无论付出什么样的代价”，相当于whatever it takes，这里的take是“耗费”的意思。


词汇加油站



ransom
 [＇rænsəm]n.
 赎金 throw
 [θrəʊ]v.
 丢，扔


beast
 [bi：st]n.
 野兽 living
 [＇lɪvɪŋ]n.
 生计；生活方式


entertain
 [
 entə＇teɪn]v.
 接待，款待accept
 [ək＇sept]vt.
 接受；承认




Episode 5 王子遭废黜




片段一



时间：
 00：13：56—00：14：53


地点：
 宫殿


人物：
 乌瑟，盖尤斯


事件：
 盖尤斯发现卡翠娜小姐有点儿不对劲的时候，向乌瑟坦白了这一点，然而乌瑟在魔法的作用之下却执迷不悟。


精彩亮点


自从亚瑟的母亲去世之后，乌瑟再没有续弦，见到卡翠娜之后，乌瑟又重获春天，脸上也浮现出愉悦的笑容。只是乌瑟不知道，这个卡翠娜是由穴居怪变的。

穴居怪在魔法的掩盖下，由丑陋的嘴脸变成优雅的面孔，把乌瑟迷得团团转。目前乌瑟完全没有看出冒充卡翠娜的诡异，只是被她的甜言蜜语所迷惑。

卡翠娜患骨骼方面的不治之症，这是盖尤斯确认无疑的，但此时的卡翠娜是个健康的人，所以盖尤斯确定这个女人绝对是被人冒充的，只是乌瑟已然深陷其中，不能自拔，根本听不进盖尤斯的劝告。

乌瑟不但不听盖尤斯的劝告，反而认为盖尤斯怪异。可见乌瑟完全被这个假的卡翠娜迷惑得神魂颠倒。


Gaius：
 Good evening，Sire.


Uther：
 A very good evening to you，Gaius.


Gaius：You seem in very high spirits.
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Uther：
 I am，I am.


Gaius：
 The Lady Catrina，she has strucka chord with you
 

①




 .


Uther：Catrina is a remarkable woman.
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Gaius：
 That she is，Sire.You may remember I treated her as a child.
 

②




 Such courage in the face of her condition.


Uther：
 Condition？What are you talking about？


Gaius：
 Oh，I thought you knew，Sire.I diagnosed Catrina with an incurable bone disease.


Uther：
 Well，evidently you were wrong. There’s nothing the matter
 

③




 with her now.


Gaius：It has been a miraculous recovery， I must say.
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Uther：
 I’m sorry，Gaius.What are you suggesting
 

④




 ？


Gaius：
 Oh，I’m not suggesting anything， Sire.It’s just a little strange.That’s all.
 

⑤







Uther：The only thing I see as strange is that you won’t admit that you were wrong.
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Gaius：
 Sire，this is not about me.It’s about the Lady Catrina.


Uther：
 The Lady Catrina is our honoured guest，and you will show her the respect that she deserves
 

⑥




 .


译文



盖尤斯：
 晚上好，陛下。


乌瑟：
 你也好，盖尤斯。


盖尤斯：
 您看上去心情舒畅。


乌瑟：
 的确，的确。


盖尤斯：
 您与卡翠娜女士真是一拍即合。


乌瑟：
 卡翠娜她太优秀了。


盖尤斯：
 没错，陛下，她小时候我还给她看过病。凭她的身体状况还表现的如此坚毅。


乌瑟：
 状况？我不明白你的意思。


盖尤斯：
 我还以为您知道，陛下。我诊断出卡翠娜患骨骼方面的不治之症。


乌瑟：
 那很明显，你误诊了，她现在没有不适。


盖尤斯：
 我得说，真是奇迹般的康复。


乌瑟：
 我说，盖尤斯，你到底什么用意？


盖尤斯：
 我并无任何用意，陛下。我只是觉得这非常诡异。


乌瑟：
 我看你死不认错的态度才算怪异。


盖尤斯：
 陛下，问题不在于我，而是在于卡翠娜女士。


乌瑟：
 卡翠娜女士是我们的贵宾，你要对她保持应有的尊重。


知识点拨




①
 strike a chord with…意为“引起共鸣”，strike本意是“打击，敲打”；作为不及物动词它还有“罢工”的意思。



②
 treat这里是“治疗”的意思，这句话相当于“I treated her when she was a child.”。此外treat还有“对待”的意思，treat…as…意为“像对待……一样地对待……”，但在这里不是这个意思。



③
 nothing the matter是一个固定搭配，意为

“没什么”。如：She told him there was nothing the matter.她告诉他没出什么事。



④
 suggest在这里是“暗示”的意思，它还有

“建议”的意思，suggest doing sth.，后面跟从句的时候要用虚拟语气：He suggests we（should）go now.



⑤
 That’s all.意为“就这些，这些就是全部了”。它带有总结的性质，偏重描述客观事情。



⑥
 deserve意为“应得，值得”，后面可以接名词，“You deserve a better job.”也可以接不定式。若该动词表示主动意义，则用不定式的主动式；若表示被动意义，则用不定式的被动式或者动词的-ing形式。如：Those who work deserve to eat.劳动者该得食。He deserves to be criticized.他应当受到批评。


词汇加油站



chord
 [kɔ：d]n.
 弦，和音 remarkable
 [rɪ＇mɑ：kəbl]adj.
 卓越的，非凡的


condition
 [kən＇dɪʃn]n.
 健康状况 diagnose
 [＇daɪəgnəʊz]vt.
 诊断


incurable
 [ɪn＇kjʊərəbl]adj.
 无法治愈的 evidently
 [＇evɪdəntli]adv.
 明显地，显而易见


miraculous
 [mɪ＇rækjələs]adj.
 奇迹般的，不可思议的


片段二



时间：
 00：21：20—00：22：37


地点：
 宫殿走廊上


人物：
 乌瑟，盖尤斯


事件：
 乌瑟打算告诉盖尤斯真相，卡翠娜夫人其实是穴居怪，但乌瑟对此毫不相信。


精彩亮点


盖尤斯把他的大部分人生都贡献给了卡梅洛特，对乌瑟更是忠心耿耿，作为一名老臣，他对乌瑟说的每一句话绝对是忠贞的。但此时乌瑟已经蒙蔽了双眼，根本不听盖尤斯的劝告。

通过种种迹象，比如卡翠娜喜欢吃腐蚀的东西，喜欢待在阴暗的地方等，盖尤斯发现这个卡翠娜绝对是由穴居怪变幻而成。

之前盖尤斯给卡翠娜治过病，并且那是一种不治之症，即使康复了也会留下病根，但此时的卡翠娜完全没有得过病的迹象。

几乎所有的穴居怪都喜欢吃腐蚀的水果，喜欢待在阴暗的环境，这一只也不例外。尽管盖尤斯已经阐释的很明白，但此时乌瑟已经被所谓的“卡翠娜”的外表和甜言蜜语所迷住。


Gaius：
 I have served you for many years now.I like to think that，in my humble capacity，I’ve
 
advised you to the best of my ability
 

①





 ，and that my advice has proven to be of value to you.
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Uther：
 Yes，this is true.


Gaius：
 And so I must advise you that the Lady Catrina is not all that she seems to be.


Uther：
 Well then tell me，Gaius，who is she？


Gaius：
 I believe her to be...she is...she’s...


Uther：
 Oh，come on.Out with it.
 

②







Gaius：She is a troll，Sire.
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Uther：
 Excuse me？


Gaius：
 Some trolls have the power to takeany shape they please.This one hastaken a shape that pleases you.
 

③




 You are besotted，My Lord.The creature has you in its power.


Uther：
 Gaius，this is a little ludicrous.


Gaius：
 Please，Sire，her entire family is wiped out，but she alone escapes？ She has an incurable disease，but
 
makes a miraculous recovery
 

④





 ？
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Uther：
 And that is nothing but idle gossip.


Gaius：
 And is it gossip she does not eat her food？Of course she doesn’t.She
 
feasts off
 

⑤





 rotten fruit like any other troll.



4








Uther：
 Enough.This attack is unwarranted and malicious.


译文



盖尤斯：
 我服侍您好多年了。我力量微薄，但是我会尽我最大的能力给您提供建议，并且我的建议对您来说都是有价值的。


乌瑟：
 是的，没错。


盖尤斯：
 我必须告知您，卡翠娜夫人并不是她看上去的那个样子。


乌瑟：
 那你告诉我，盖尤斯，她是谁？


盖尤斯：
 我觉得她是……她是……是……


乌瑟：
 哦，别磨叽了，快说。


盖尤斯：
 她是个穴居怪，陛下。


乌瑟：
 你说什么？


盖尤斯：
 一些穴居怪可以变成任何样子。这只穴居怪变成了您喜欢的样子。您被她迷惑了，陛下。这只穴居怪用魔法俘获了您的心。


乌瑟：
 盖尤斯，这未免有些荒唐吧。


盖尤斯：
 陛下，您想一下，她全家都被杀死了，只有她一个人逃出来了？她得的是不治之症，但却神奇地恢复了？


乌瑟：
 那只是谣言罢了。


盖尤斯：
 那她不吃饭也是谣言吗？她的确不吃这些饭。她跟其他穴居怪一样吃腐烂的水果。


乌瑟：
 够了！这完全是恶意中伤。


知识点拨




①
 advise sb.to do sth.意为“建议某人做某事”；to the best of…意为“就……所及，充分利用……”，这里to the best of my ability是“竭尽我所能”的意思。



②
 Out with it.表“说出来，想什么就说什么”。口语中“有话直说”类似的表达还有：①Let’s get to it.②Get it out of your mouth. ③Just say it！④Give it to me straight.⑤Spit it out.等。



③
 这两句话中有两个please，但是用法却不同，前面的please是不及物动词，意为“愿意，欢喜”，take as many as you please“想拿多少就拿多少”；后面的please是及物动词，意为“使满意，使高兴”。



④
 make a recovery就相当于动词recover“恢复（健康）”；miraculous意为“不可思议的，奇迹般的”。



⑤
 feast在这里是不及物动词，“好好享受”的意思；它做及物动词有两个含义：①盛宴款待，设宴招待：The king feasted his friends. 国王盛宴款待了他的朋友。②给……以乐趣；使高兴，使欣慰；使享受：He feasted his eyes on the beautiful scenery in Beijing.他尽情欣赏了北京的美丽景色。


词汇加油站



humble
 [＇hʌmbl]adj.
 低下的；不大的 troll
 [trɒl]n.
 洞穴巨人，巨怪


besot
 [bɪ＇sɒt]vt.
 使沉醉，使迷糊 ludicrous
 [＇lu：dɪkrəs]adj.
 可笑的，荒唐的


gossip
 [＇gɒsɪp]n.
 谣言，流言蜚语 rotten
 [＇rɒtn]adj.
 腐烂的




Episode 6 国王的眼泪




片段一



时间：
 00：04：00—00：04：50


地点：
 宫殿


人物：
 亚瑟，卡翠娜，乌瑟


事件：
 卡翠娜得知梅林识破了自己的身份，陷害梅林偷了自己的印章，下令让亚瑟抓梅林。


精彩亮点


这只是亚瑟的权宜之计，因为他知道梅林的为人，确定梅林是不会偷卡翠娜的东西的。所以亚瑟放走了梅林，并假装说梅林自己听到风声提前逃跑了。

卡翠娜知道亚瑟对自己父亲的感情深厚，故意在此时说出父亲，以激起亚瑟的斗志。

卡翠娜故意说出这样的反话，以激起乌瑟内心的怒火，使乌瑟更加生气，使他以为就是亚瑟放跑了梅林，并不打算继续追捕梅林。

卡翠娜的激将法终于成功了，乌瑟果然雷霆大怒，使得亚瑟不得不重新去追捕梅林，尽管他内心知道卡翠娜的家族印章不是梅林偷的。


Arthur：
 I fear he may have slipped through
 

①




 our net.


Catrina：
 You’re very quick
 

②




 to give up the chase.


Arthur：
 That is because I know my quarry is long gone.


Uther：
 How can you be so certain？


Arthur：Well，
 
despite
 

③





 appearances， Merlin isn’t stupid.
 
He must’ve gotwind that we were looking for himand left
 

④





 .



1








Catrina：
 Outwitting your army in the process.


Arthur：
 It appears so.


Catrina：I thought your men
 
aspiredto
 

⑤





 the same high standards that my father instilled in you.



2








Uther：
 When I led the army，they did.


Arthur：
 We don’t even know if he’s still in Camelot.He could be anywhere.


Catrina：And that’s a good enough reason to give up？



3








Arthur：
 No，I’m not.It’s just that I believe our resources would be better...


Uther：I’ve had
 
enough of your excuses.
 

⑥



 



4






 We both have.I want the boy found.


Arthur：
 Sire.My Lady.


译文



亚瑟：
 我恐怕他已经溜走了。


卡翠娜：
 你这么快就放弃追捕了。


亚瑟：
 因为我知道猎物已经跑得很远了。


乌瑟：
 你怎么这么确定？


亚瑟：
 虽然梅林一副傻样，但他其实聪明得很，他肯定听到风声我们要抓他，所以逃走了。


卡翠娜：
 意思是你的人被他以智取胜了？


亚瑟：
 应该是吧。


卡翠娜：
 我以为你的人的水平就跟我父亲培养出来的你一样高呢。


乌瑟：
 由我领导的时候，他们确实有高水平。


亚瑟：
 我们甚至不知道他是不是还在卡梅洛特。他可能藏身在任何地方。


卡翠娜：
 这倒是个放弃的好理由。


亚瑟：
 我没有放弃，我只是觉得我们的兵源会……


乌瑟：
 我已经听够了你的借口，我们都听够了。我要你找到那个男孩。


亚瑟：
 陛下，夫人。（亚瑟向两人鞠躬，然后离开了）


知识点拨




①
 slip through意为“悄悄溜过（或通过）；（使）漏过”，如：The slightest little bit of inattention can let something slip through.稍不留神就会让某些东西蒙混过关。



②
 quick多指动作发生或完成得很迅速、敏捷，强调动作的短暂性，强调动作迅速发生并完成，如：Come quick！快一点儿来！Be quick！快点儿。He is quick at learning.他学得快。另外，quickly是它的副词，也表示“即刻行动，毫不迟延”，指动作在较短的时间内或较近的将来即可发生或完成。



③
 despite是一个介词，意为“尽管，不管”，后面跟名词，相当于in spite of…；它做名词时意为“轻视，憎恨，侮辱”。



④
 这里的get wind是“得到消息……”，该句相当于He must have got the news…后面引导的是一个同位语从句。



⑤
 aspire to…意为“渴求……”，另举一例：Many unknown writers aspire to fame.许多不知名的作家渴望成名。



⑥
 have enough of…意为“受够了……”，如：I’ve had enough of your impertinent words.你说话太不礼貌了，我已受够了。


词汇加油站



slip
 [slɪp]v.
 溜；摆脱 quarry
 [＇kwɒri]n.
 猎物


appearance
 [ə＇pɪərəns]n.
 外貌，外观 outwit
 [
 aʊt＇wɪt]vt.
 以智取胜，以计击败


instill
 [ɪn＇stɪl]vt.
 逐步灌输 excuse
 [ɪk＇skju：s]n.
 借口，托辞


片段二



时间：
 00：31：35—00：32：42


地点：
 宫殿，关押巨龙的山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 为了解除穴居怪对乌瑟施的魔法，梅林找巨龙求助。


精彩亮点


穴居怪对乌瑟施了魔法，使他丧失了对一切事物的判断。即使面对令人恶心的穴居怪，乌瑟也春心荡漾，甚至把她当做自己最深爱的妻子。这的确令人捧腹。

乌瑟已经废黜了亚瑟的王子继承权，并且立穴居怪为王后，所以一旦乌瑟有所闪失，王位就落到穴居怪的头上，那时卡梅洛特的确会陷入万劫不复的深渊。

巨龙对乌瑟了如指掌，清楚他的秉性。的确，乌瑟心如磐石，即使想到自己曾经死去的妻子，他也不会感动。很少有人能使乌瑟留下了感动的泪水，除了一人，那就是他的儿子，亚瑟。每次巨龙帮助梅林都会提到这个条件，那就是之前梅林答应过他的，给巨龙自由。


Merlin：
 This isn’t funny.


The Great Dragon：
 Oh，it is，it is.The thought of Uther marrying a troll！



1





 Was it a very public affair？


Merlin：
 Public enough.Don’t laugh！If she can’t be stopped，Arthur won’t become King.Albion will never be born.



2








The Great Dragon：
 I’m sorry.You are right， of course.


Merlin：
 How can we break the enchantment？


The Great Dragon：
 These are not trifiing

tricks.Troll magic is very powerful.


Merlin：
 There has to be a way.
 

①







The Great
 
Dragon：

 The only way you could break this enchantmen
 t
 

②



 is if Uther wereto
 

③




 cry tears of true remorse
 

④



 .


Merlin：
 How do we make him do that？


The Great Dragon：
 That I can’t answer. Uther’s heart as cold as stone.He’s never
 
been sorry for
 

⑤





 anything.



3








Merlin：
 Thanks，I think.


The Great Dragon：
 Young warlock，it

was some time ago you promised to set me free
 

⑥




 .The help I give is not unconditional.



4








译文



梅林：
 这不好笑。


巨龙：
 这很好笑，一想到乌瑟娶了个穴居怪就好笑。这算是个天大的绯闻了吧？


梅林：
 够大的了。（巨龙笑得停不下来）别笑了，如果不能阻止她，亚瑟就不会成为国王了。世上就不会有英格兰了。


巨龙：
 抱歉，你说的对，毫无疑问。


梅林：
 我们怎样才能破除魔咒呢？


巨龙：
 这不是简单的法术，穴居怪的法力非常强大。


梅林：
 肯定有办法的。


巨龙：
 破除魔咒唯一的办法就是乌瑟要流下真正悔恨的泪水。


梅林：
 这要怎么才能办到？


巨龙：
 这我就无法回答了。乌瑟的心坚如石，他从未对任何事感到抱歉。


梅林：
 好吧，谢谢。


巨龙：
 年轻的巫师，你承诺让我自由已经有一段时间了。我给你的帮助可不是无条件的。


知识点拨




①
 There has to be a way.是there be…和have to…的结合，意为“必须有办法，一定会有办法”，口语中还可以说：There’s got to be a way.其中’s是has的缩写，has got to=has to。



②
 the way…意为“……的方法”，这句话中you could break this enchantment做way的定语从句，the way后面引导定语从句，关系代词可以省略，也可以用that或in which。



③
 were to do sth.意为“将要做”，表示按计划或安排要做的事，但不表明计划是否被执行，或表示“命运（即命中注定要发生的事）”，而非计划。剧中的含义是后者，因为巨龙说话时乌瑟还没有打算cry tears of true remorse，不过在它看来这是命定的事情。



④
 tear of true remorse，意为“悔恨的泪水”，类似的tear of…的表达还有：tear of joy高兴的泪水，tear of laugher高兴的泪水，tear of happiness幸福的泪水，tear of regret悔恨的泪水。



⑤
 be sorry for…是“为……而感到抱歉，难过，遗憾”的意思，如：I am sorry for what I said to you.我后悔不该对你讲那些话。



⑥
 set…free意为“释放……，让……自由”，如：The nation was reunited and the slaves were set free.国家重新统一了，奴隶获得了自由。


词汇加油站



marry
 [＇mæri]v.
 娶 affair
 [ə＇feə（r）]n.
 事情；风流韵事


trifiing
 [＇traɪflɪŋ]adj.
 无聊的；微不足道的tear
 [tɪə（r）]n.
 眼泪，泪水


remorse
 [rɪ＇mɔ：s]n.
 悔恨，自责 unconditional
 [
 ʌnkən＇dɪʃənl]adj.
 无条件的




Episode 7 君臣的友谊




片段一



时间：
 00：02：10—00：03：00


地点：
 宫殿


人物：
 乌瑟，亚瑟，凯瑟琳，盖尤斯


事件：
 凯瑟琳向乌瑟报告见到魔法的情况。


精彩亮点


亚瑟对魔法否定的态度不像他父亲乌瑟那么强烈，他不希望因为一件小事就搅得整个国家乌烟瘴气，所以他总是想大事化小，小事化了。因此，他希望这次凯瑟琳看到的景象也是看走了眼，而不是真的。

与亚瑟相反，乌瑟想尽快把魔法驱逐出境。所以他对魔法的态度很敏感，一旦有人发现，就立即铲除，并鼓励民众揭发使用魔法的人。

乌瑟的一生都在与魔法作战，对魔法的否定程度，无论是正义的魔法还是邪恶的魔法，他都无所不用其极，简直到了疯狂的地步。这一次也不例外，他希望立刻铲除使用魔法的人，所以邀请巫术追捕者来。

乌瑟以为所有的巫术追捕者都是正义的，其实并不尽然，接下来出场的阿里帝安就有利可图，他不仅仅是为了财富，还想报复盖尤斯。


Uther：
 It was sorcery you saw，you’recertain of it
 

①




 ？


Cathryn：
 Yes，Sire.


Uther：
 And you swear this，before your king？


Cathryn：
 I swear it.


Arthur：Perhaps your eyes deceived you.A trick of the light.



1








Cathryn：
 The smoke was alive，I tell you.I feared for my life.


Uther：
 I thank you for bringing this to myattention.
 

②




 Your loyalty will not go unrewarded.



2








Cathryn：
 Thank you，Sire.


Uther：
 It cannot continue.


Arthur：
 I will hunt down
 

③




 those responsible， father.I promise they will not escape unpunished.


Uhter：No.Stronger methods are
 
calledfor
 

④





 .



3





 Send for
 

⑤




 the witchfinder.


Gaius：
 Sire，is it necessary to resort to
 

⑥




 such measures？


Uther：The witchfinder is a trusted ally， Gaius.His help will be invaluable.



4








Gaius：
 Of course.


译文



乌瑟：
 你看到的是魔法，你确定吗？


凯瑟琳：
 是的，陛下。


乌瑟：
 你可以在我面前发誓吗？


凯瑟琳：
 我发誓。


亚瑟：
 也许你看走眼了，光线的问题。


凯瑟琳：
 回禀您，那团烟雾像有了生命一样变化着，我很担心自己的安危。


乌瑟：
 谢谢你来告诉我这件事，你的忠心会得到奖赏的。


凯瑟琳：
 谢陛下。（凯瑟琳退下了）


乌瑟：
 不能再继续下去了。


亚瑟：
 我会抓住负责人的，父王。我保证他们绝不会逃脱惩罚。


乌瑟：
 不，这次需要用更强力的方法。去找巫术追捕者来。


盖尤斯：
 陛下，没必要这么兴师动众吧？


乌瑟：
 盖尤斯，巫术追捕者是可信赖的盟友。他要能帮忙就事半功倍了。


盖尤斯：
 当然。


知识点拨




①
 be certain of…意为“对……有把握，确信……”，如：I can’t be certain of what time I left the office.我不能肯定我是什么时候离开办公室的。



②
 bring to my attention意为“使我注意，引起我的注意”，另举一例：The secret was brought to my attention by Andrew Carnegie， more than a quarter of a century ago.50多年前，卡内基先生最先让我注意到这个致富秘诀。



③
 hunt down意为“穷追直至抓获，搜捕直至发现”，如：The police are trying to hunt down the burglar.警察正在尽力缉拿窃贼。



④
 call for在这里是“需要”的意思，它还有“预期，预示”的意思：The weather forecast calls for snowfiurries tonight.天气预报预示今夜有小雪。还有“规定”的意思：The traffic regulations call for that all vehicles should keep to the right.交通规则规定车辆一律靠右行驶。



⑤
 send for…意为“召唤……，派人去叫……”，这个用法很特别，中文中没有与之对应的表达，它隐含着“让别人去叫某人，而不是让对方（与他谈话者）亲自去”。



⑥
 resort to…意为“依靠……，求助于……”， 如：If negotiations fail，we shall have to resort to strike actions.假若谈判失败，我们就采取罢工行动。


词汇加油站



certain
 [＇sɜ：tn]adj.
 肯定的，确信 smoke
 [sməʊk]n.
 烟，烟雾


unrewarded
 [
 ʌnrɪ＇wɔ：dɪd]adj.
 未获报答的 continue
 [kən＇tɪnju：]v.
 持续，继续


resort
 [rɪ＇zɔ：t]vt.
 求助于，依靠 measure
 [＇meʒə（r）]n.
 措施，方法


片段二



时间：
 00：09：59—00：11：30


地点：
 宫殿的大堂


人物：
 阿里帝安，安尼丝，罗威那，亚瑟，乌瑟


事件：
 阿里帝安找来证人，指出梅林使用魔法。


精彩亮点


魔幻世界中的确有很多精灵出现的场景，精灵就是由魔法产生的。

这个女人说的可信度不高，如果有巫师在广场上有不轨的行为，早就有人发现了。可见这些人都是受阿里帝安的指使才会这么说的。

因为阿里帝安是巫术追捕者，所以他肯定以为卡梅洛特有魔法事件发生，这样才能有机会显示出他自己的威力。但是用这种方式来提高自己，可见此人内心相当阴险狡诈。

当阿里帝安指出梅林就是使用魔法之人时，亚瑟感到无比震惊。他完全不会相信跟自己朝夕相处的随从会使用魔法，他也相信梅林绝不会用魔法去害人。


Annis：A goblin.



1





 Dancing on the coals， it was.Dancing in the flames.And it spoke，Sire…My heart near stopped for fear of it
 

①




 .


Aredian：
 As you have heard，my lord， the incident in the woods was only the beginning.


Rowena：There was a sorcerer，Sire，in the square.There were creatures jumping right out of this mouth.



2








Aredian：
 What manner of creature？


Rowena：
 Toads，Sire.Great，green，slimy things as big as yourfist！


Aredian：
 The sorcerer laughs in your face！Even now，magic flourishes on the streets of Camelot.



3








Uther：
 I scarcely believe it.
 

②







Aredian：
 Yet it is the truth，my lord. Fortunately，I have utilized every facet of my craft to bring this matter to aswift resolution
 

③




 .


Uther：
 The sorcerer…you have a suspect？


Aredian：
 Oh，I do，my lord.I regret to saythey stand among us in this very room.
 

④




 My methods are infallible.My findings incontestable.The facts point to
 

⑤




 one person and one person alone.The boy， Merlin.


Arthur：Merlin？
 
You can’t be serious？
 

⑥





 
4




译文



安妮丝：
 一个小精灵，在煤堆上，在火焰中跳舞，而且它还会说话，陛下……我吓得心跳都快停止了。


阿里帝安：
 正如您所听到的，陛下，森林中的事件只是个开始。


罗威那：
 有一个巫师在广场上，陛下。有一些生物不断从他口中跳出。


阿里帝安：
 什么样的生物？


罗威那：
 是蟾蜍，陛下，又大又绿又黏，有您的拳头那么大！


阿里帝安：
 那巫师笑得肆无忌惮。即使是现在，魔法仍然活跃在卡梅洛特城中。


乌瑟：
 难以置信。


阿里帝安：
 可是这是事实，陛下。幸运的是，我已经运用了一切手段让事情可以速战速决了。


乌瑟：
 那巫师……你已经有嫌疑犯了吗？


阿里帝安：
 是的，陛下。很遗憾，他们就在这间屋子里，在我们之中。我的方法绝对可靠，我的发现不容置疑。一切的事实都指向一个人，唯一的一个人，那个男孩，梅林。


亚瑟：
 梅林？你不是开玩笑吧？


知识点拨




①
 这里for fear of…是“由于害怕……”的意思，这里的it代指前面说的goblin。如：He dare not do it for fear of parental rebuke.他怕父母训斥，不敢为之。



②
 scarcely是一个表示否定意义的词，“几乎不”的意思，另举一例：Such rudeness is scarcely supportable.这种粗暴的行为让人难以容忍。



③
 bring this matter to a swift resolution意为“尽快解决这件事”，相当于resolve this matter swiftly。



④
 regret to say…意为“遗憾地说……”，regret还有“后悔”的意思，后悔做某事，regret后面跟动词的-ing形式，例如：I regret not completing the inventory on time.我很遗憾没有按时填好库存单。



⑤
 point to…意为“指向……”，如：I can’t point to any one particular reason for it.那件事我找不出具体原因来。



⑥
 You can’t be serious？这里的can’t表示“不可能，你不可能是认真的”。换言之，就是“你一定在开玩笑”。


词汇加油站



goblin
 [＇gɒblɪn]n.
 小妖精 coal
 [kəʊl]n.
 煤；煤堆


fiourish
 [＇flʌrɪʃ]vi.
 活跃，繁荣 utilize
 [＇ju：təlaɪz]vt.
 利用，使用


swift
 [swɪft]n.
 迅速的 infallible
 [ɪn＇fæləbl]adj.
 绝对可靠的；万无一失的




Episode 8 王子的身世




片段一



时间：
 00：11：56—00：12：54


地点：
 宫殿门口


人物：
 亚瑟，莫高斯


事件：
 莫高斯战胜亚瑟之后，又以认识他母亲为由让亚瑟去找她。


精彩亮点


大多数人物职称名词都是以“男人”为主，极少是关于“女人”的，可见在当时的卡梅洛特同中国古代一样男女不平等，并且地位相差悬殊。

从这句话得知莫高斯非常的神秘。她不仅可以战胜亚瑟，还送给莫根娜手镯，可见此人与亚瑟和莫根娜的关系非同一般。并且她不让人随便找到她，莫高斯一定有不可告人的秘密。

从这句话得知莫高斯对亚瑟的母亲一定非常了解，她不但知道亚瑟母亲的为人，还知道亚瑟的为人，可见此人非同小可。

莫高斯承认她非常了解亚瑟的母亲，并且还把此事告诉亚瑟，一定是想引起亚瑟的注意。因为亚瑟从小就没有见过自己的母亲，一旦有陌生人说认识自己的母亲，亚瑟一定会追问到底的。


Arthur：
 Congratulations on
 

①




 your victory. You’re a skillful swordsman.Woman. Swords...Swordswoman.



1








Morgause：
 You have a beautiful horse. I shall expect to see you three dayshence
 

②




 .


Arthur：
 How will Ifind you？


Morgause：When the time comes，you will know your way.



2








Arthur：
 If I don’t show up
 

③




 ，it might be because I don’t know where I’m going.


Morgause：
 The path you must follow will become clear to you.I should thank you for allowing me to retrieve my sword.


Arthur：
 I’m starting to wish I hadn’t.
 

④







Morgause：
 You showed yourself to be aman of honour.
 

⑤




 You inherited that trait from your mother.



3








Arthur：
 You knew my mother？


Morgause：I knew her very well.



4








Arthur：
 Wait！


译文



亚瑟：
 恭喜你大获全胜，你是个很棒的剑客……剑女。使剑的女人。（莫高斯走近亚瑟的马）


莫高斯：
 你的马很帅气。（亚瑟看着马，莫高斯眼睛亮了一下）我期待着三天后与你再见。


亚瑟：
 我怎么能找到你？


莫高斯：
 到时你自然就知道了。


亚瑟：
 如果我没出现，很可能是因为我迷路了。


莫高斯：
 那一定会看到你的必经之路。（莫高斯上了马）我要谢谢你让我能重新拿回我的剑。


亚瑟：
 我现在倒希望我没有那么做。


莫高斯：
 你是个品德高尚的男子汉，这点是从你母亲那里遗传的。


亚瑟：
 你认识我的母亲？


莫高斯：
 我对她十分了解。


亚瑟：
 等一下。


知识点拨




①
 congratulations on…意为“祝贺……，恭喜……”，另举一例：Congratulations on your success last night.祝贺您昨晚的演出成功。



②
 hence在这里是“今后”的意思，它还有

“因此”的意思：It is very late；hence you must go to bed.时间已经很晚了，因此你必须睡觉去。



③
 show up意为“露面，出现”，再举一个例子：What puzzles me is why they didn’t show up.令我百思不解的是他们为什么没有出现。



④
 start to do sth.表示“开始做某事”。这个句子后半部分是一个省略句，补充完整应该是：I’m starting to wish I hadn’t allowed you to retrieve your sword.wish后面的从句用的是虚拟语气。



⑤
 show在这里是“说明，表明，证明”的意思，show yourself to be…证明你自己是个……；a man of honour相当于an honourable man，值得尊敬的人，君子。


词汇加油站



victory
 [＇vɪktəri]n.
 胜利；成功 skillful
 [＇skɪlfʊl]adj.
 熟练的


swordsman
 [＇sɔ：dzmən]n.
 剑客 hence
 [hens]adv.
 因此，所以


inherit
 [ɪn＇herɪt]vt.
 继承，经遗传获得（品质、身体特征等）


trait
 [treɪt]n.
 特点，特性


片段二



时间：
 00：13：40—00：14：31


地点：
 宫殿


人物：
 乌瑟，亚瑟


事件：
 亚瑟向莫高斯承诺要去找她，乌瑟坚决不让他去。


精彩亮点


亚瑟是个英勇无畏的王子，如果别人向他提出挑战，他肯定会答应的，即使战败了献出自己的生命也在所不辞，因为他不想别人认为他胆小懦弱。事实证明，亚瑟一点儿也不胆小。

亚瑟一提到自己的母亲，乌瑟急忙掩盖，可见对于亚瑟的母亲，乌瑟内心是有愧疚的，否则他不会从来不在亚瑟面前提及自己的妻子。

乌瑟对自己的儿子亚瑟赏罚分明，但一旦涉及亚瑟的生命，乌瑟会不顾一切保护儿子，哪怕把他软禁起来。因为乌瑟只有亚瑟这一个儿子，这一个合法的王位继承人，他当然不希望自己儿子出事。

乌瑟不准亚瑟去找莫高斯，一方面他担心亚瑟知道自己的身世—— 亚瑟是在魔法的帮助下所生，并且他的出生导致了母亲的死亡；另一方面他知道莫高斯肯定不怀好意，担心亚瑟会受到伤害。


Arthur：
 She didn’t say.But I gave her my word that I would accept it no matter what.



1








Uther：
 You should never have made such a promise.You have no idea what shemight ask of you.
 

①







Arthur：
 She had her sword to my chest. I had no choice.Morgause said that she knew my mother.


Uther：
 She told you this？Obviously she’s lying.



2





 She’s playing on youraffections
 

②




 for your mother to lure you into a trap.


Arthur：
 That makes no sense.
 

③



 Shespared my life.
 

④







Uther：
 It confirms my suspicions.I believe Morgause is an enchantress.How else could she have defeated you？


Arthur：
 I don’t believe she was using magic.Uther：
 And you would know for certain if she were？Under no circumstanceswill you go to meet her，or accept thischallenge.
 

⑤







Arthur：
 I gave her my word！


Uther：I don’t care what was said to her.You will remain in Camelot.



3








Arthur：
 I want to hear what she knows about my mother.


Uther：
 She knows nothing.She is lying. You will not go to her.I forbid it.



4








译文



亚瑟：
 她没说。但我跟她发誓无论什么挑战我都会去。


乌瑟：
 你不该随便答应，谁知道她要你干什么。


亚瑟：
 她用剑指着我的胸膛，我别无选择。她说她认识我的母亲。


乌瑟：
 她这么跟你说的吗？显然她在说谎。她用你对母亲的感情骗你进她的圈套。


亚瑟：
 这说不通，她饶了我一命啊。


乌瑟：
 我猜得没错，我就觉得莫高斯是女巫，要不她怎么可能会赢呢？


亚瑟：
 我不信她使用了魔法。


乌瑟：
 你凭什么那么肯定她没用？说什么你都不能去见她，或接受她的挑战。


亚瑟：
 我跟她发了誓的。


乌瑟：
 我不管你跟她说了什么，除了卡梅洛特你哪也不能去。


亚瑟：
 我想听她说说到底知道我母亲什么事。


乌瑟：
 她什么都不知道，她在说谎。你不准去找她，我决不允许！


知识点拨




①
 have no idea是“不知道”的意思，相当于not know；ask of有“向（某人）要求”的意思，如：There is just one last favor I need to ask of you.还有最后的一件事要你帮忙。



②
 play on…在这里是“利用别人感情”的意思，play on your affection for your mother意为“利用你对你妈妈的感情”。



③
 make no sense毫无意义，讲不通，如：We read it through but could make no sense of it. 我们一直看到末尾，但看不懂是什么意思。



④
 spare在这里是“饶恕”的意思，它还有“节约”，“分出让出”等含义，一个很常见的词组spare no efforts to do sth.不遗余力地去做某事，相当于try one’s best to do sth.。



⑤
 under no circumstances will….可译为“无论如何都不……”，under引导的介宾短语在句首时要进行句子的部分倒装，will提前。


词汇加油站



accept
 [ə＇ksept]vt.
 接受 chest
 [tʃest]n.
 胸部


trap
 [træp]n.
 圈套 spare
 [speə（r）]vt.
 饶恕，宽恕


circumstance
 [＇sɜ：kəmstəns]n.
 环境，境遇


片段三



时间：
 00：30：45—00：31：53


地点：
 莫高斯施了魔法的堡垒中


人物：
 亚瑟，意格琳


事件：
 莫高斯用魔法让亚瑟母亲出现，欺骗亚瑟，离间乌瑟、亚瑟父子二人的感情。


精彩亮点


的确，意格琳用自己的生命换取了儿子亚瑟的生命。可怜天下父母心，即使自己的生命已被夺去，意格琳一点儿也没有怪罪亚瑟，反而希望他更好地活着。

亚瑟知道父亲绝口不提母亲，知道他一定是有难言之隐，却不知父亲对母亲是有罪的。并且平时父亲对自己疼爱有加，一点儿也不像罪人，所以有当意格琳说乌瑟有罪责时，亚瑟的表情是迟疑的。

乌瑟一生都与魔法作对，但自己的儿子就是由魔法而生，这是对乌瑟莫大的讽刺。

乌瑟从来不在亚瑟面前提及他的母亲，使亚瑟误以为母亲的死与父亲无关。就像之前，乌瑟明知道儿子的出生会夺走妻子的生命，但为了继承人，他还是选择放弃妻子。


Arthur：It was my birth that caused you to die.



1








Ygraine：
 No，you are not to blame.


Arthur：
 I cannot bear the thought that you died because of
 

①




 me.


Ygraine：
 Do not think that.It is your father who should carry the guilt for
 

②




 what happened.


Arthur：
 What do you mean？


Ygraine：
 It is not important.What mattersis that you lived.
 

③







Arthur：Why should my father feel guilty？



2








Ygraine：
 It is better left in the past
 

④




 .


Arthur：
 You cannot leave me with more questions.Please.


Ygraine：
 Your father，he was desperate foran heir
 

⑤




 .Without a son，the Pendragon dynasty would come to an end
 

⑥




 .But I could not conceive.


Arthur：
 But how was I born？Tell me.


Ygraine：
 Your father betrayed me.He went to the sorceress Nimueh and asked for her help in conceiving a child.You were born of magic.



3








Arthur：
 That’s not true.


Ygraine：
 I’m sorry，Arthur.Your father has deceived you as he deceived me.



4





 To create a life，a life must be taken. Your father knew that.


译文



亚瑟：
 是我的出生导致了你的死亡。


意格琳：
 不，不是你的错。


亚瑟：
 我无法接受你是因我而死的。


意格琳：
 别那么想，你的父王才该为发生的一切承担罪责。


亚瑟：
 什么意思？


意格琳：
 那并不重要，重要的是你活下来了。


亚瑟：
 为什么父王该有负罪感？


意格琳：
 过去的就让它过去吧。


亚瑟：
 你不能留给我更多的问题了。求你了。


意格琳：
 你的父亲，他当时迫切地想要一个继承人。如果没有儿子，王朝就会灭亡，可我不能生育。


亚瑟：
 那我是怎么生下来的？告诉我。


意格琳：
 你父亲背叛了我，他去找了女巫妮摩薇，请求她帮忙孕育一个孩子，你是由魔法生出来的。


亚瑟：
 这不是真的。


意格琳：
 对不起，亚瑟。你的父王欺骗了你，正如他欺骗了我一样。你的父王知道以命偿命的道理。


知识点拨




①
 because of…意为“因为，由于”，是一个介词词组，另举一例：She could only croak because of her heavy cold.她因患重感冒只能用沙哑的声音说话。



②
 carry the guilt for…意为“对……心存愧疚”，guilt for…对……的愧疚：He will always bear the cross of guilt for what he did.他将永远为他的所作所为承受内疚的折磨。



③
 what matters is that…意为“重要的是……”，matter在这里是动词，意为“有关系，起作用”，口语中经常会说：It doesn’t matter.没关系，可以回答道歉或者道谢。



④
 in the past在过去，这里的it指的是意格琳跟亚瑟讲的事情——亚瑟的出生导致了她的死亡，乌瑟应该负全责（其实这是莫高斯的阴谋）。



⑤
 be desperate for…意为“极度渴望……”，如：The man lost in the desert was desperate for water.在沙漠中迷失方向的人极度渴望得到水。



⑥
 come to an end意为“结束”，另举一例：The army was disbanded when the war came to an end.战争结束时，军队即被解散。


词汇加油站



blame
 [bleɪm]vt.
 指责，责怪


desperate
 [＇despərət]adj.
 不顾一切的，极度渴望的


heir
 [eə（r）]n.
 继承人，后嗣 dynasty
 [＇dɪnəsti]n.
 王朝


conceive
 [kən＇si：v]v.
 怀孕




Episode 9 梅林的爱情




片段一



时间：
 00：08：54—00：11：20


地点：
 关押菲蕾雅的监牢


人物：
 梅林，菲蕾雅


事件：
 梅林偷偷给菲蕾雅送早餐。


精彩亮点


梅林从菲蕾雅胳膊的印记知道她是德鲁伊人，知道她一定受了很多苦，所以梅林非常同情菲蕾雅，并且梅林自身就是魔法师，所以更加理解菲蕾雅的那种痛苦。只是梅林还不知道菲蕾雅被人诅咒，夜间会变成野兽。

见了菲蕾雅，梅林有一种莫名的亲近感。除了自己非常亲近的人他不会在一般人面前使用魔法，可见梅林与菲蕾雅定会发生一段不同寻常的感情。

菲蕾雅知道自己被诅咒了。一般情况下德鲁伊人不会驱逐弱者，但菲蕾雅被驱逐出去，她身上一定潜藏着巨大的秘密。

梅林一向会遵守自己的诺言，这次也不会例外。并且菲蕾雅身上有一种品质深深地吸引着梅林，他一定会再次前来看望菲蕾雅的。


Merlin：
 Freya？It’s all right.It’s okay.It’sme.It’s Merlin.
 

①




 And look...


Freya：
 It’s good.


Merlin：
 Believe me，it’sfit for a prince
 

②




 . Is that a druid symbol？Were you born a druid？


Freya：
 Why are you asking me all these questions？


Merlin：
 Sorry，I didn’t mean to.


Freya：
 I’m sorry.


Merlin：
 I understand.


Freya：
 You could never understand.


Merlin：
 
I know what it’s like to keepsecrets.
 

③



 



1









Freya：
 Does anyone know you have magic？


Merlin：Only you.And one other person.



2





 He knows，but I’m not sure he understands.


Freya：
 I wish I was like everyone else，but…


Merlin：
 You always know，deep down，
 

④




 you’re not？


Freya：Because I’m cursed.



3








Merlin：
 Freya，don’t say that.Magic doesn’thave to be a curse.
 

⑤




 It can be a gift. Look.（Hoppaþnu swicae swáligfiíehen.）


Freya：
 Beautiful.


Merlin：
 I have to go.Er，someone might notice I’m missing.But I…I’ll come back，and I’ll bring you some more food.I promise.



4








译文



梅林：
 菲蕾雅？没事，没事的。是我，我是梅林。看……（梅林将偷来的早餐给菲蕾雅吃）


菲蕾雅：
 这很好吃。


梅林：
 相信我，这是王子才能享用的。（梅林看到菲蕾雅胳膊上的印记）那是德鲁伊的符号吗？（菲蕾雅点点头）你生来就是德鲁伊人吗？


菲蕾雅：
 你为什么问这么多问题？


梅林：
 对不起，我不是有意的。


菲蕾雅：
 对不起。


梅林：
 我明白。


菲蕾雅：
 你永远不会明白的。


梅林：
 我知道保守秘密是什么感觉。


菲蕾雅：
 其他人知道你会魔法的事情吗？


梅林：
 只有你。还有另外一个人。他知道，但我不确定他能理解。


菲蕾雅：
 我希望能跟其他人一样，但是……


梅林：
 你一直很了解自己不是吗？


菲蕾雅：
 因为我被诅咒了。


梅林：
 菲蕾雅，别这么说。魔法不一定会遭噩运的，它也可能成为天赋。看！（咒语）（梅林让烛光在空中舞动）


菲蕾雅：
 好漂亮。


梅林：
 我得走了。呃……有人可能发现我不在。不过，我还会回来的，我会再给你带些吃的，我保证。


知识点拨




①
 这里没有说：“I’m Merlin.”，而是用的“It’s me.”。“It’s Merlin.”用于认识的人之间，it做无人称代词，不做翻译，直接说“是我，是梅林”。



②
 befit for…意为“适合……”，如：An artist should befit for the best society and keep out of it.艺术家应该适合最高阶层社会而又应置身于其外。



③
 keep secrets指“保守秘密”，还可以说keep a secret。如：Why is it so hard for you to keep a secret？为什么对你来说保守秘密是如此的艰难？



④
 deep down这里指“内心深处，在心底”，它还有“实际上”的意思：She seems indifferent， but deep down she’s very pleased.她貌似无动于衷，其实心里非常高兴。



⑤
 have to…是“必须，不得不”的意思，这里是它的否定形式not have to…意为

“不必”。


词汇加油站



fit
 [fɪt]adj.
 合适的，恰当的 symbol
 [＇sɪmbl]n.
 符号，标志


secret
 [＇si：krət]n.
 秘密 deep
 [di：p]adv.
 深深地，深入地


notice
 [＇nəʊtɪs]v.
 注意 missing
 [＇mɪsɪŋ]adj.
 下落不明的


片段二



时间：
 00：15：09—00：16：11


地点：
 关押菲蕾雅的监牢


人物：
 梅林，菲蕾雅


事件：
 梅林又去给菲蕾雅送吃的，两个人一起聊天，互生情愫。


精彩亮点


菲蕾雅特别缺乏安全感，因为受到了诅咒，没有人愿意跟她成为朋友，她内心脆弱而又自卑，虽然梅林对她很好，并且承诺一定会再去看她，但是她心里还是极度不安，总是想着梅林可能不会再去看她了。

因为菲蕾雅被人诅咒，所以她半夜会变成野兽伤害无辜的人，而菲蕾雅本身是个善良的人，所以她会更加内疚，并且目前这种内疚还不能告诉别人，可知菲蕾雅内心非常痛苦。“赏金猎人”通俗来说就是拿人

钱财，与人办事的人，一般都会为

了赏金不顾一切。这里逮捕菲蕾雅

的赏金猎人也是为了钱财不惜把菲

蕾雅关在笼子里，就像对待畜生那

样残酷。

菲蕾雅的家乡以前也像梅林家乡那样，风光秀丽，阳光明媚，但自从菲蕾雅被诅咒之后就全变了。可见菲蕾雅对以前自己的那种生活是多么怀念。


Merlin：Do you think I wasn’t coming？



1





 But I promised you I would.


Freya：
 
I scare most people away.
 

①



 



2









Merlin：
 I’m not the most people.How long had you been in that cage？


Freya：
 A few days.


Merlin：And the bounty hunter？



3








Freya：
 Halig.


Merlin：
 How did hefind you？


Freya：
 You can’t always trust people.


Merlin：
 I know.That’s why I left home.


Freya：
 Where is home？


Merlin：
 Ealdor.It’s a small village.Just a

fewfields，a couple of cows.Nothingspecial.
 

②







Freya：
 My home was next to a lakesurrounded by the tallest mountains.
 

③




 In the winter the storms whipped up the water into waves and you thought they were going to crash down
 

④




 and take away all the houses.But in thesummer
 

⑤




 ，wild flowers and light.It

was like heaven.


Merlin：
 Sounds perfect.


Freya：It was.



4








译文



梅林：
 你觉得我不会来了吗？但我向你保证了我一定会来的。


菲蕾雅：
 我把大部分人都吓跑了。


梅林：
 我跟他们不一样。你在笼子里待了多久了？


菲蕾雅：
 有几天了。


梅林：
 那个赏金猎人呢？


菲蕾雅：
 哈里戈。


梅林：
 他是怎么找到你的？


菲蕾雅：
 你不能轻易相信别人。


梅林：
 我知道。所以我离开了家乡。


菲蕾雅：
 你家在哪？


梅林：
 埃尔多，那是一个小乡村。只有几块田地，几头奶牛，没什么特别的。


菲蕾雅：
 我的家乡在湖边，周围环绕着群山。冬天的时候风暴肆虐，卷起湖面千层浪，让你觉得仿佛会猛冲上岸，冲垮所有的房子。但在夏天的时候，遍地野花，还有阳光，就像天堂一样。


梅林：
 听起来真不错。


菲蕾雅：
 以前是这样。


知识点拨




①
 scare…away意为“把……吓跑”，most people意为“多数人，大多数人”。



②
 Nothing special.没什么特别的。



③
 be next to…意为“在……附近”，a lake surrounded by the tallest mountain后面过去分词修饰a lake，做定语，相当于a lake that is surrounded by the tallest mountain。



④
 crash down意为“朝下猛撞”，另举一例：The rocks crashed down on to the road below.岩石哗啦啦滚落到下面的公路上。



⑤
 in the summer意为“在夏天，夏天的时候”，前面的in the winter意为“在冬天”，季节前面要用介词in，在早中晚也要用in：in the morning，in the afternoon，in the evening。但是要注意，在特定某天的早中晚要用on修饰，例如on Saturday morning在周六上午。


词汇加油站



cage
 [keɪdʒ]n.
 笼子，牢房 bounty
 [＇baʊnti]n.
 赏金


cow
 [kaʊ]n.
 奶牛 surround
 [sə＇raʊnd]vt.
 包围，围绕


whip
 [wɪp]vt.
 鞭打 heaven
 [＇hevn]n.
 天堂


片段三



时间：
 00：29：07—00：30：13


地点：
 盖尤斯家


人物：
 盖尤斯，梅林


事件：
 盖尤斯猜到是梅林把菲蕾雅从笼子里放了出来，劝他把菲蕾雅抓回去。


精彩亮点


显然梅林说谎了，就是梅林把菲蕾雅从笼子里放出来的。但是梅林不想承认此事，因为之前盖尤斯告诫过他，为了自保，不要惹不必要的麻烦。

梅林太善良了，他看不得别人受苦，他认为把菲蕾雅放出来是最正确的方式。并且梅林通过这几天的接触知道菲蕾雅是个普通善良的女孩，一点儿也不像野兽。

菲蕾雅被诅咒了，每当半夜她都会变成一只可怕的嗜血怪兽，吸食过往民众的血。她已经杀了很多人，如果不把她逮捕起来，她还会杀更多的人。

在梅林看来，菲蕾雅只是一个姑娘，一个温柔、善良、美丽的姑娘。他已经不知不觉爱上了菲蕾雅，怎么忍心接受她同时也是那个嗜血怪兽这个残酷的事实呢！但是事实就是如此，不管梅林多么爱她，也无法拯救她。


Gaius：
 It doesn’t seem to add up
 

①




 .Thefootprints would indicate a human wasresponsible，but the wounds inflictedare definitely the work of some kind ofbeast
 .
 

②






Merlin：
 Strange.


Gaius：
 Yes.Until I remembered what Halig said about the druid girl，that she’s cursed.


Merlin：
 What’s that got to do with the monster？


Gaius：
 The ancient chronicles speak of
 

③




 a heinous curse.It dooms its victim to turn at the stroke of midnight into a vicious， bloodthirsty beast.The writers of old called this creature a Bastet：a monster of nightmare that inhabits the twilight world between the living and the dead. Merlin，I want the truth.Did you release the druid girl from the cage？


Merlin：Of course not！



1








Gaius：
 There was a time when you thoughttwice before lying to me.
 

④







Merlin：I did what was right.



2








Gaius：You know the creature and the girl are
 
one and the same.
 

⑤



 



3









Merlin：
 You’re wrong.Freya is just a girl.



4








译文



盖尤斯：
 这都是支离破碎的线索。脚印说明有可能是人类，但是那些伤口绝对是某种野兽造成的。


梅林：
 好奇怪。


盖尤斯：
 是的，后来我想到了哈里戈说过的，那个德鲁伊女孩被诅咒了。


梅林：
 那和野兽有什么关系？


盖尤斯：
 旧约历代记提到过一个恶毒的诅咒。它会让被诅咒者在午夜钟声响起的时候变成一只可怕的嗜血怪兽。古时候的书记官管它叫巴斯苔特，一个居住在生冥两界之间的暮光城里的梦魇兽。梅林，我想知道真相，你有没有把那个女孩从笼子里放出来？


梅林：
 当然没有了！


盖尤斯：
 你可瞒不了我。


梅林：
 我做了正确的事情。


盖尤斯：
 你知道那种生物和那女孩是一类的。


梅林：
 你错了，菲蕾雅只是一个女孩。


知识点拨




①
 add up这里是“讲得通”的意思，如：The various facts in this case just don’t add up.既然是这样，各种事实简直不合情理。add up做此义解时一般用于否定句。



②
 关于受伤有几个词要注意区分：wound特指伤口，injury泛指损伤，hurt指疼痛，对象多是人或者动物，damage是破坏，对象比较广，可以是抽象事物，也可以是具体事物，对象一般不会是人，如果是人，也多指某个器官，如brain damage（脑损伤、脑残）。



③
 speak of…意为“谈到，论及”，如：Language is often spoken of as a living organism.语言常被当作一种活的有机体来讲。



④
 think twice意为“再三考虑，重新考虑”，think twice before…意为“再三考虑之后再……”；lie to sb.对某人撒谎。



⑤
 one and the same意为“同一个，完全一回事”。We all share one and the same planet. 我们大家生活在同一个星球上。


词汇加油站



indicate
 [＇ɪndɪkeɪt]vt.
 表明，说明 chronicle
 [＇krɒnɪkl]n.
 编年史；记录


heinous
 [＇heɪnəs]adj.
 极邪恶的 stroke
 [strəʊk]n.
 钟声


vicious
 [＇vɪʃəs]adj.
 邪恶的，恶毒的 bloodthirsty
 [＇blʌdθɜ：sti]adj.
 嗜杀的，残忍的




Episode 10 一吻定和平




片段一



时间：
 00：17：50—00：18：59


地点：
 宫殿院子里


人物：
 亚瑟，格温


事件：
 亚瑟因受蛊惑爱上了薇薇安公主，他向格温表露求爱遭到拒绝，而格温误认为亚瑟在向自己表明爱意。


精彩亮点


这是英式的表达方式，说明格温很了解亚瑟。平时格温的确很了解亚瑟，但是这一次除外。

亚瑟向薇薇安表白，但是遭到拒绝。而格温以为刚才亚瑟说的是向自己表白。亚瑟确实是喜欢格温，但这次，亚瑟遭到魔法控制，爱上的是薇薇安，不是格温。

亚瑟越是这样说，格温越是以为亚瑟就是向自己表白。毕竟二人之前一直是心照不宣，相互喜欢着对方。

格温一直以为亚瑟目前喜欢的就是自己，还一直鼓励亚瑟继续保持希望，不要气馁。如果她知道现在亚瑟不爱她了，而是爱上别人，她肯定要伤心死了。


Gwen：
 What is it，Arthur？You look like you have something on your mind
 

①




 .


Arthur：You read me like a book.



1





 I’ve made a fool of myself
 

②




 ，that’s all. That’s everything.


Gwen：
 I’m sure that is not true.


Arthur：
 You have a good heart，Guinevere， but I’m afraid it is.I have made a gesture， but it was not well received.



2








Gwen：
 You sure？


Arthur：
 Pretty sure.


Gwen：
 Then you are wrong.


Arthur：You are very close to the lady
 
in question
 

③





 .



3








Gwen：
 Your token was much appreciated
 

④




 . But the situation is delicate
 

⑤




 ，and it isnot always easy to express what is reallyin one’s heart.
 

⑥







Arthur：
 You think there’s hope？


Gwen：There is always hope.



4








Arthur：
 If only I had some way of knowing.


Gwen：
 Indeed，My Lord.


译文



格温：
 怎么了，亚瑟？你看上去有心事。


亚瑟：
 真是什么也瞒不过你。我出洋相了，就这样。就是因为这个。


格温：
 我肯定这不是全部原因。


亚瑟：
 你很善良，格温维尔，但这确实是。我跟别人告白了，但是却没有被接受。


格温：
 你确定吗？


亚瑟：
 非常确定。


格温：
 那你就错了。


亚瑟：
 你和我们正在讨论的这个小姐走得很近。


格温：
 她很感激你送的信物。但是情况比较微妙，而且表明自己真正的心意有时是比较难的。


亚瑟：
 你觉得还有希望吗？


格温：
 希望总是有的。


亚瑟：
 我要是早知道怎么做就好了。


格温：
 是的，殿下。


知识点拨




①
 on one’s mind意为“挂在心上”，如：The memory remains sharply engraved on my mind.这件事仍然深深地铭刻在我心中。



②
 make a fool of sb.意为“愚弄某人，欺骗某人”，如：Jane always makes a fool of her younger brother.珍总是捉弄她弟弟。



③
 in question意为“讨论中的，考虑中的”，另举一例：The job in question is available for three months only.所谈到的这一工作空缺为时仅三个月。



④
 appreciate在这里是“感激”的意思，除此之外，它有“欣赏”之意：to appreciate good wine品尝好酒；（充分）意识到，领会，理解：to appreciate the dangers of a situation充分意识到形势的危险。



⑤
 delicate意为“微妙的”，再举一个例子：He persecuted me with various delicate questions.他用种种微妙的问题把我难倒了。



⑥
 in one’s heart指“在某人心里，在内心深处”，如：She felt anger rise in her heart. 她感到心中冒起怒火。


词汇加油站



gesture
 [＇dʒestʃə（r）]n.
 手势，姿势 appreciate
 [ə＇pri：ʃieɪt]vt.
 感激


situation
 [
 sɪtʃu＇eɪʃn]n.
 情景，形势 delicate
 [＇delɪkət]adj.
 微妙的


express
 [ɪk＇spres]vt.
 表达 indeed
 [ɪn＇di：d]adv.
 真的，确实


片段二



时间：
 00：36：44—00：40：22


地点：
 竞技场，格温的家里


人物：
 亚瑟，格温


事件：
 亚瑟被施了魔法，神志不清，唯有真爱之吻才能破解，于是格温亲吻了他，使他恢复正常，赢得了比赛。


精彩亮点


亚瑟已经迷失了心智，他的心里只有薇薇安，并且他认为自己一定会在决斗中胜利。殊不知，他在魔力的催使下，已经没有了往日的勇猛与力量。

在梅林的劝说之下，格温得知自己就是亚瑟的真爱，虽然看到亚瑟和薇薇安公主让她心里不是滋味，但是为了救亚瑟，她甘愿献上自己的一吻，并要求亚瑟为她而活。格温也终于勇敢面对自己的爱情了。

尽管格温是个低微的仆人，但是对于亚瑟来说，她就是全部。亚瑟终于从迷失中清醒过来，并且深信自己的最爱就是格温。在生命危难之际，他第一个想到的不是自己的父亲，而是格温，可见格温在亚瑟心中的位置是至高无上的。

如果不是受人蛊惑，亚瑟是不会爱上别人的，格温是他命中注定的王后，不容置疑。


Arthur：
 Ah！Have you finally come towish me good luck？
 

①




 ’
 
Cause I reallydon’t think I need it anymore.
 

②



 



1









Gwen：
 No，Arthur.I have not come to wish you luck.


Arthur：
 Well，honestly，that’s rather rude.


Gwen：
 Then let me make amends
 

③



 .


Arthur：
 What am I doing？


Gwen：
 You’re in afight.To the death.You’re losing.


Arthur：
 But...


Gwen：
 There’s no time to explain.Just... live for me，Arthur.



2





 That’s all I ask right now.


Arthur：
 Merlin，if anything should happen tome，look after Gwen.
 

④




 The world may think she is just a servant，dispensable， but...she’s not dispensable to me.



3








Arthur：
 This is no way to achieve peace！


Arthur：
 I thought I’d better deliver it myself this time.I’m sorry...for...what I put you through.


Gwen：
 No.You have nothing to apologisefor
 

⑤




 .I，too，have caused my fair share of hurt.


Arthur：You must believe that my feelings for...Vivian...were not real.



4





 I have never loved another.


译文



亚瑟：
 你是来祝我好运的吗？我觉得我已经不需要了。


格温：
 不，亚瑟，我不是来祝你好运的。


亚瑟：
 说实话，这话可有点儿粗鲁了。


格温：
 那么让我来补偿你。（格温上前亲吻了亚瑟，亚瑟刚开始感到迷惑，然后开始亲吻格温，亚瑟突然看到自己的伤，问道）


亚瑟：
 我在干什么？


格温：
 你在战斗，至死方休，你要输了。


亚瑟：
 但是……


格温：
 没时间解释了，为我好好活着，亚瑟。这就是我此刻全部的要求。（亚瑟与梅林来到竞技场，他看到格温回到看台）


亚瑟：
 梅林，如果我出了什么意外，照顾好格温。整个世界都认为她是个可有可无的仆人，但是对我来说她是不可或缺的。（梅林笑了笑，把头盔递给亚瑟，亚瑟虽然负伤，但还是打败了对手，但他没有杀掉奥拉夫）


亚瑟：
 这样不能求得和平。（亚瑟将奥拉夫扶起来，对格温点头示意，格温笑了笑）（格温回到家看到桌子上有一张纸条和一朵玫瑰，梅林正躲在角落）


亚瑟：
 我想这次最好由我自己来送。对不起让你经历这些。


格温：
 不，这不是你的错。我也要道歉，为我真爱的人所受的创伤。


亚瑟：
 你一定要相信我，我对薇薇安的感情……不是真的，我从未爱过他人。


知识点拨




①
 finally意为“终于”，finally可以单独使用，有“你总算来了，终于来了”的意思；wish sb.good luck祝某人好运。



②
 I don’t think I need it anymore.这里not think在翻译的时候要否定转移，要译为“我认为……不”；not…anymore意为“不再……”。



③
 make amends意为“赔偿（损失等），道歉，赎罪”，make amends to sb.“向……道歉，赔偿……”，如：I want to make amends to my friend for breaking her precious vase. 我打破了朋友的贵重花瓶，想赔偿她的损失。



④
 should本身是“应该”的意思，但在这里译为“应该”的话就不通顺了，这里是表示可能性，不必译出来。look after是“照顾，照料”的意思。



⑤
 apologize for…意为“为……道歉”，后面可以跟动词-ing形式：I must apologize for not being able to meet you.我因为没能接你而向你道歉；也可以跟名词或代词：I do/must apologize for all that I’ve done.我一定要为我所做的事道歉。


词汇加油站



finally
 [＇faɪnəli]adv.
 最后，终于 rather
 [＇rɑ：ðə（r）]adv.
 有点儿，相当


rude
 [ru：d]adj.
 粗鲁的 amends
 [ə＇mendz]n.
 赔罪，赔偿


explain
 [ɪk＇spleɪn]v.
 解释，说明 dispensable
 [dɪ＇spensəbl]adj.
 不必要的，可有可无的




Episode 11 水晶的力量




片段一



时间：
 00：12：22—00：13：25


地点：
 皇宫地窖里，会议室


人物：
 亚瑟，梅林，乌瑟


事件：
 亚瑟和梅林发现尼雅德魔晶被偷走了，乌瑟命令亚瑟务必将水晶找回来。


精彩亮点


尼雅德魔晶是旧教中的制品，它蕴含着时光的奥秘，能知晓过去、现在，还能预测未来，在那些擅于使用它的人的手里，它能发挥巨大的能量。

偷尼雅德魔晶的人有很强的目的性，因为地窖里其他的东西一样没丢，只有尼雅德魔晶消失了。

乌瑟深知尼雅德魔晶的重要性，因为在整肃期间许多魔法师都为了保护它而死，可见此物非同小可。但是现在它丢了，并且不知道落在谁的手里，如果落在敌人的手里，那卡梅洛特又要深陷万劫不复的境地了。

地窖的门没有损坏，说明一定是有人偷了钥匙，并且偷钥匙的人一定是亚瑟身边的人，否则小偷不会这么轻而易举地拿到钥匙。


Arthur：The Crystal of Neahtid.



1





 The locks are not damaged.


Merlin：
 What does that tell you？


Arthur：
 It tells me that somebody stole my keys.


Merlin：
 Was it precious，this crystal？


Arthur：
 Of course it was precious.It wouldn’tbe down here otherwise，would it？
 

①







Merlin：
 Right.


Arthur：Whoever it was knew exactly what they were looking for.



2








Merlin：
 Apparently.


Arthur：
 Apparently？That’s all you’ve got to say？Tell me，Merlin？Whose job is it to ensure that my chambers are locked atall times
 

②




 ？Whose job is it to ensure thatsomething like this never happens？！
 

③







Merlin：
 Sorry.


Uther：You’re sorry？That’s not good enough.



3





 Did they force their wayin？
 

④







Arthur：
 No，Sire.


Uther：
 Then how did they gain access to
 

⑤




 the vault？


Arthur：They stole the keys.



4








译文



亚瑟：
 尼雅德魔晶。锁没有坏。


梅林：
 这让你想到什么？


亚瑟：
 这说明有人偷走了我的钥匙。


梅林：
 这块魔晶很珍贵吗？


亚瑟：
 当然珍贵了。否则也不会放在这里，不是吗？


梅林：
 对。


亚瑟：
 不管是谁，这人有很明确的目标。


梅林：
 显然是这样。


亚瑟：
 显然是这样？你就想说这个？告诉我，梅林，谁的职责是确保我的房门一直都是锁着的？谁的职责是确保这种事情不会发生？！


梅林：
 对不起。


乌瑟：
 就只有一句对不起吗？这可不行，他们是强行进入的吗？


亚瑟：
 不是，陛下。


乌瑟：
 那他们是怎么到地窖里的？


亚瑟：
 他们偷走了钥匙。


知识点拨




①
 这里又出现了一个反义疑问句，前面是否定形式，后面用肯定形式。otherwise是副词，意为“否则，否则的话”。



②
 at all times意为“一直，始终”，另举一例：The girl is ready at all times to go to parties. 那女孩随时都准备着去参加聚会。



③
 这里的it是一个形式宾语，真正的宾语是后面的to do不定式；亚瑟的钥匙被偷了，这里虽然是问句，但是是一种反问，他怪梅林没有关好房间的门。



④
 force their way in这里是“强行闯入，硬闯进来”的意思。force本身是“强迫，推动”的意思，它还有“促使”的意思。



⑤
 gain access to…意为“接近，有接近……的权利”，如：Cross the river to gain access to upper compound.渡河到上面的建筑群找到入口。


词汇加油站



damage
 [＇dæmɪdʒ]v.
 损坏，毁坏 steal
 [sti：l]v.
 偷盗，窃取


crystal
 [＇krɪstl]n.
 水晶 precious
 [＇preʃəs]adj.
 珍贵的


vault
 [vɔ：lt]n.
 地下室


片段二



时间：
 00：14：17—00：15：08


地点：
 皇宫御医的房间


人物：
 盖尤斯，梅林


事件：
 梅林告诉盖尤斯是莫根娜偷了魔晶，盖尤斯让梅林去找巨龙。


精彩亮点


盖尤斯还不清楚莫根娜的秘密，所以当梅林说是莫根娜偷了尼雅德魔晶的时候，盖尤斯不敢相信，毕竟莫根娜是乌瑟的养女。

梅林亲眼看见莫根娜去了亚瑟的房间，并且平常的时候除了梅林没人去亚瑟的房间。所以梅林非常肯定，就是莫根娜偷了尼雅德魔晶，只是她的意图目前还不清楚。

莫根娜要公然与乌瑟对抗了。莫根娜自身具有魔性，并且她亲眼看到乌瑟处死了很多无辜的人，从那时起，她就在内心开始反对乌瑟了。

只有一个人知道得更多，那就是巨龙。尼雅德魔晶是旧教制品，而巨龙也是旧教的产物，它肯定知晓的更多。事实证明，巨龙的确很清楚尼雅德魔晶的属性。


Gaius：Morgana stole the crystal？



1








Merlin：
 I’m certain of it.I caught her in Arthur’s chambers.She must have taken his keys.


Gaius：
 Can you prove any of this？


Merlin：
 Not exactly
 

①




 ，but...


Gaius：
 Merlin.


Merlin：She did it.I’d
 
bet my life on it
 

②





 .



2








Gaius：
 Merlin，you go accusing the King’s ward without proof，that’s exactly what you’d be doing.


Merlin：
 I know.You’re right.


Gaius：
 Doesn’t make sense.Why would Morgana steal such a thing？



3








Merlin：
 Uther said it was an instrument of magic.


Gaius：
 There are many legends about the Crystal.


Merlin：
 Is it some kind of weapon？


Gaius：
 That I don’t know.


Merlin：
 You’ve heard of it？


Gaius：
 Indeed.The sorcerers of the past believed it held
 

③




 the secret of time itself.


Merlin：
 What do they mean by that？
 

④







Gaius：
 I’m not sure.The crystal’s an artefac
 t
 

⑤



 of the Old Religion.There is only one who could tell you more.



4








译文



盖尤斯：
 莫根娜偷了魔晶吗？


梅林：
 我确定是她，我在亚瑟的房间正好撞见她了，肯定是她偷走了钥匙。


盖尤斯：
 你有证据吗？


梅林：
 没有，但是……


盖尤斯：
 梅林。


梅林：
 是她偷的，我敢用我的性命发誓。


盖尤斯：
 梅林，你将做的是无凭无据地指控国王的养女。


梅林：
 我知道。你说的对。


盖尤斯：
 这说不通啊，莫根娜为什么要偷那东西？


梅林：
 乌瑟说那是魔法的载体。


盖尤斯：
 有许多关于那块水晶的传说。


梅林：
 它是某种武器吗？


盖尤斯：
 我不知道。


梅林：
 你听说过它吗？


盖尤斯：
 是的，过去的魔法师相信它蕴含了时光的奥秘。


梅林：
 他们是什么意思？


盖尤斯：
 我不确定。这块水晶是旧教的制品。只有一个人知道得更多。


知识点拨




①
 not exactly意为“不全是，未必就……”，如：We’re not exactly on intimate terms，but we see each other fairly often.我们虽算不上关系密切，但还常见面。



②
 bet on…意为“在……上下赌注，为……打赌”，例如：Let’s have a bet on the result of the election.让我们就选举结果打个赌吧！



③
 held是hold的过去式。



④
 What do you mean by that？你这么说什么意思？What do you mean by saying this to me？你对我说这个是什么意思？



⑤
 artefact意为“人工制品，加工品”，artifact跟它的意思是一样的，二者除了写法不同本质是一样的。


词汇加油站



catch
 [kætʃ]vt.
 看见 prove
 [pru：v]vt.
 证明，证实


bet
 [bet]vt.
 打赌，下赌注 proof
 [pru：f]n.
 证据


weapon
 [＇wepən]n.
 武器 artefact
 [＇ɑ：tɪfækt]n.
 人工制品


片段三



时间：
 00：15：49—00：16：53


地点：
 关押巨龙的山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 梅林去找巨龙询问关于魔晶的情况。


精彩亮点


尼雅德魔晶的力量强大到了既可以知晓过去和现在，也可以通辩未来，面对力量如此强大的魔晶，并不是所有人都能掌控得了的，而梅林作为天生的魔法师，正是能够掌控魔晶的人。

巨龙从一开始对莫根娜就心怀芥蒂，他再三劝梅林不要把莫根娜当成朋友，并且一直称莫根娜为女巫。巨龙知道，莫根娜不仅不会是梅林的朋友，终有一天，她还会成为梅林的宿敌。

巨龙也警告过梅林，那个德鲁伊小男孩莫德雷德终将给亚瑟带来厄运，甚至会置亚瑟于死地。梅林之前不得已救了莫德雷德，而现在想要帮助亚瑟统一大不列颠，只能与莫德雷德为敌了。

史传莫德里德和莫根娜是邪恶的组合，并且之前巨龙提醒梅林一定要注意这二人，但梅林看莫德里德和莫根娜不像巨龙说的那么邪恶，就大意了，以至于酿成今天这个恶果。


The Great Dragon：
 To those who know how to use it
 

①




 ，the Crystal holds great knowledge.


Merlin：
 What kind of knowledge？


The Great Dragon：
 
The knowledge ofwhat is，what has been，and what isyet to come.
 

②



 



1









Merlin：
 Do you mean it can show you the future？


The Great Dragon：
 Amongst other things， yes.


Merlin：
 The Crystal has been stolen.


The Great Dragon：
 By who？


Merlin：
 The Lady Morgana.


The Great Dragon：That witch does not have the power to wield the Crystal.



2








Merlin：
 Does the druid boy？


The Great Dragon：
 Mordred？It is possible. Why do you ask？


Merlin：
 I believe that they’re involved inthis together
 

③




 .


The Great Dragon：
 Once before I warnedyou of the druid boy
 

④




 .It is his destiny to bring about Arthur’s doom
 

⑤




 ！It may be that time is upon you.



3








Merlin：
 What do you mean？


The Great Dragon：The ancient prophecies speak of an alliance of Mordred and Morgana united in evil，



4





 but this union must be stopped，whatever the cost.


译文



巨龙：
 对于知道如何使用它的人来说，这块魔晶能够发挥巨大的能量。


梅林：
 什么能量？


巨龙：
 它能知晓过去、现在和即将发生的事情。


梅林：
 你的意思是它能预见未来？


巨龙：
 是的，所有一切事物的将来。


梅林：
 这块魔晶被偷了。


巨龙：
 被谁偷了？


梅林：
 莫根娜小姐。


巨龙：
 那个女巫没有驾驭魔晶的力量。


梅林：
 那个德鲁伊小男孩有吗？


巨龙：
 莫德里德？有可能。为什么这么问？


梅林：
 我认为他们合伙偷走了魔晶。


巨龙：
 我曾经警告过你要注意这个德鲁伊小男孩。他注定会给亚瑟带来噩运！事态如何发展得看你了。


梅林：
 你什么意思？


巨龙：
 古老的预言曾提过，莫德里德和莫根娜是邪恶的组合，要不惜一切代价阻止他们结盟。


知识点拨




①
 特殊疑问词后面可以直接跟动词不定式，比如这里的how to use…“如何使用”，类似的表达还有what to do“做什么”，when to go“什么时候走”，where to travel“去哪里旅游”等。



②
 to come意为“未来地，将到来的”，用于名词后面可以做定语。



③
 be/get involved in…意为“涉及，牵涉进……”， 如：I don’t want to get involved in the matter.我不想卷入此事。



④
 warn sb.of…意为“警告某人……”，另举一例：His staff warn him of the possible consequence.他的工作人员提醒他可能会出现的结果。



⑤
 bring about意为“导致，带来”，如：Science has brought about many changes in our lives. 科学为我们的生活带来了很多变化。


词汇加油站



knowledge
 [＇nɒlɪdʒ]n.
 知识，学识 amongst
 [ə＇mʌŋst]prep.
 在……之中


upon
 [ə＇pɒn]prep.
 在……上面 alliance
 [ə＇laɪəns]n.
 结盟，同盟


evil
 [＇i：vl]n.
 邪恶，罪恶 union
 [＇ju：niən]n.
 联合，联盟




Episode 12 巨龙的自由




片段一



时间：
 00：22：17—00：23：28


地点：
 关押巨龙的神秘山洞


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 巨龙帮助梅林让卡梅洛特逃过一劫，巨龙提出条件，让梅林事后放了它。


精彩亮点


梅林一再向巨龙发誓，他一定会让巨龙重获自由，只要梅林确定卡梅洛特不再有大的灾难，就会给巨龙自由。但卡梅洛特似乎一直都在灾难的边缘，卡梅洛特的人民随时都有苦难。

在梅林心中，他的母亲是最重要的，既然梅林拿自己母亲的性命来发誓，可见巨龙已经完全不耐烦了，它对梅林“空头支票”式的誓言忍够了。

根除魔咒的源泉，就是遏制使用魔咒的人，而使用魔咒的人就是莫根娜。只有杀了莫根娜才能真正铲除魔咒。

梅林不忍心对莫根娜下手，他不相信莫根娜会做出伤天害理的事。但是如果莫根娜不死，她将来会给卡梅洛特和亚瑟带来不可估量的灾难。而梅林的使命就是辅佐亚瑟，如果亚瑟去世，那么梅林的使命也将结束。


Merlin：I will，I promise！



1








The Great Dragon：
 I no longer trust yourpromises.
 

①







Merlin：
 
I swear on my mother’s life.
 

②



 



2









The Great Dragon：
 Careful what you say.


Merlin：
 You have to help me.Please！


The Great Dragon：
 Her life matters more to you than your own.This is an oath I believe you will honour.


Merlin：
 I will.


The Great Dragon：
 It is one thing to cast a spell that puts everyone to sleep.The power to maintain it is a very different matter.It will need more than just words to break this enchantment.


Merlin：
 What do you mean？


The Great Dragon：You must eradicate the source，Merlin.



3








Merlin：
 Great，what is that？


The Great Dragon：
 Not what，but who.Suchspells need a vessel，a constant livingpresence to give them strength.
 

③




 The source of this pestilence is the witch，the Lady Morgana.


Merlin：It can’t be.



4








The Great Dragon：
 I have warned you about her in the past，but you have failedto
 

④



 take heed
 

⑤




 .She is dangerous.


译文



梅林：
 我发誓，我会的。


巨龙：
 我不再相信你的誓言了。


梅林：
 我用我母亲的生命发誓。


巨龙：
 你说话可要小心点儿。


梅林：
 你一定要帮我，求你了。


巨龙：
 你把她的生命看得比自己的还重，这次我可以相信你的诚意。


梅林：
 我会的。


巨龙：
 催眠咒只是障眼法，要让魔咒的法力持续，是有讲究的。而且光靠咒语是解除不了魔咒的。


梅林：
 怎么讲？


巨龙：
 梅林，你必须要根除魔咒的源泉。


梅林：
 好的，源泉是什么？


巨龙：
 是人不是物。这样的魔咒，需要活生生的躯体来维持，那个躯体就是女巫莫根娜。


梅林：
 这不可能。


巨龙：
 我警告过你，不过你没在意。她很危险。


知识点拨




①
 no longer…意为“不再……”，相当于not…any longer。如：Short skirts are no longer in vogue in Britain.在英国，短裙现在不流行了。



②
 swear on…意为“以……的名义发誓，凭……发誓”，另举一例：I swear on the head of my son here that I made no threat to the man.我用我儿子的头发誓，我未对那人造成威胁。



③
 constant，continual，continuous，successive这些形容词均有“连续的，不断的”之意。constant多指“习惯性的重复和不变的持续”。continual强调“重复或持续发生”，但连续之间允许有间断。continuous语意最强，强调“在时间和空间上没有间断”。successive强调“事物一个接一个地发生，无间断”。



④
 fail to do sth.意为“未能做某事”，另举一例：I never fail to write to my parents every month.我每个月一定给我的父母亲写信。



⑤
 take heed意为“注意，提防”，后面可以接of sth.，take heed of sth.“注意某事”，还可以跟不定式，take heed to do sth.“注意做某事”。


词汇加油站



maintain
 [meɪn＇teɪn]vt.
 维持，保持 eradicate
 [ɪ＇rædɪkeɪt]vt.
 摧毁；完全根除


vessel
 [＇vesl]n.
 容器 pestilence
 [＇pestɪləns]n.
 瘟疫


witch
 [wɪtʃ]n.
 女巫 heed
 [hiːd]n.
 注意，留心


片段二



时间：
 00：33：18—00：36：09


地点：
 关押巨龙的神秘山洞


人物：
 梅林，莫根娜，莫高斯


事件：
 梅林为了让莫高斯停止魔咒，给莫根娜喝下了毒酒。


精彩亮点


为了卡梅洛特，梅林别无选择，只能毒倒莫根娜，尽管他并不想这样，因为他们也是亲密的朋友。如果不是万不得已，梅林绝对不会作此事情。

如果不是莫高斯对卡梅洛特施咒，梅林也不会毒倒莫根娜，所以莫高斯只能先停止进攻，否则莫根娜就会死去。而莫高斯是莫根娜同母异父的姐妹，她肯定会妥协的。

莫高斯还不知道梅林的真实身份，如果她知道哪怕一点点，也不会如此轻视梅林。

如果梅林死了，莫根娜更是活不了，梅林知道莫高斯在乎莫根娜，她一定不会杀死梅林的。而救莫根娜唯一的方法，就是让莫高斯自己先停止进攻。莫高斯在卡梅洛特和自己的姐妹之间，她选择救莫根娜。


Merlin：
 Here.


Morgana：
 I’mfine.


Merlin：
 No，you have some before Ifinish it.


Morgana：
 Thank you.


Morgause：
 What has he done to you？


Merlin：
 I had to.


Morgause：
 You poisoned
 

①




 her！


Merlin：
 
You gave me no choice.
 

②



 



1









Morgause：
 Tell me what you used and I can save her.


Merlin：First stop the attack.



2








Morgause：You’re nothing but a simple servant.
 
3

 You don’t tell me what todo.
 

③







Merlin：
 If you want to know what poison it is，you will undo the magic that drives

the knights.


Morgause：
 Tell me the poison or you’ll die.
 

④







Merlin：Then she’ll die with me.
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 I don’t want this any more than you
 .
 

⑤



 But you give me no choice.Stop the knights and you can save her.


Morgause：
 {Astyre us thanonweard！ Cnihtas Medhires，eower sawlas sind min sawlas.Rid eft ond forsleah eft！}


译文



梅林：
 给你。


莫根娜：
 不用了。


梅林：
 不喝的话我就喝光了。


莫根娜：
 谢谢。（莫根娜喝下了毒酒，莫高斯走进来）


莫高斯：
 他对你做了什么？


梅林：
 我必须这么做。


莫高斯：
 你给她下毒了！


梅林：
 我别无选择。


莫高斯：
 告诉我是什么毒药，我要救她。


梅林：
 你先停止进攻。


莫高斯：
 你只是个仆人，有什么资格指手画脚。


梅林：
 如果想救她，就解除控制骑士的魔咒。


莫高斯：
 告诉我是什么毒药，否则让你死。


梅林：
 我死了她也活不了。我也不想这样，但是你让我别无选择。让骑士停手，你就可以救她。


莫高斯：
 {咒语}


知识点拨




①
 poison是“使中毒，毒害……”的意思，是动词；它还可以做名词，意为“毒药”。



②
 You gave me no choice.你让我别无选择。换言之，即I had to do that.其实梅林跟莫根娜还算是很好的朋友，给她下毒也是迫不得已。



③
 这句话是一个祈使句，祈使句的主语都是第二人称you，一般是可以省略的，可以直接说“Don’t tell me what to do.”。



④
 or在这里是“否则”的意思，它最常用于连接两个供选择的“可能性”，例如：Which one would you prefer，tea or coffee？你愿意喝点儿茶还是咖啡？



⑤
 not…any more than…在这里意为“和……一样不……”，这里梅林说的是和莫高斯一样不希望莫根娜中毒。


词汇加油站



finish
 [＇fɪnɪʃ]v.
 吃光 choice
 [tʃɔɪs]n.
 选择


attack
 [ə＇tæk]n.
 攻击，进攻 simple
 [＇sɪmpl]adj.
 普通的，一般的


undo
 [ʌn＇du：]vt.
 解开；废除 drive
 [draɪv]v.
 驱动，迫使




Episode 13 驯服的巨龙




片段一



时间：
 00：29：48—00：32：22


地点：
 盖尤斯家中


人物：
 梅林，巴利诺


事件：
 梅林与父亲相认了，父亲告诉他驭龙者是世代相传的。


精彩亮点


在梅林的成长过程中，父亲一直是缺席的。尽管母亲对梅林非常好，并且把他教育得也很好，但在梅林内心，他还是希望父亲能在身边。

梅林的善良来自母亲的教育，同样，他母亲也是一个善良的人。如果巴利诺不是躲避乌瑟的追杀，他也可以和老婆孩子相聚在一起。

驭龙者的身份不是学来的，而是继承的，这是与生俱来的。也就是说，梅林将来也会成为一名出色的驭龙者。这是上天给予梅林的礼物，也是给予他的责任。

这个“大战”就是驯服巨龙。这是梅林首次和巨龙对峙，所以巴利诺让梅林睡一会儿，养精蓄锐，做好准备。


Balinor：
 Uther wanted me dead.If he’d found me，he’d have killed me，and your mother.I wanted her to be safe.


Merlin：
 We could’ve come with you.


Balinor：
 What kind of life would you have had here？


Merlin：We’d have been...happy.



1





 When we’vefinished in Camelot，I will take you to Ealdor.


Balinor：
 She won’t recognise me.I seeher in you.
 

①







Merlin：
 Yeah？


Balinor：
 
You have her kindness.
 

②
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Merlin：
 How did you become a dragonlord？


Balinor：You don’t choose to become a dragonlord.It’s not something you’re taught.It’s a sacred gift.
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 Forthousands of years it’s been handeddown from father to son.
 

③




 And that is what you must now become，Merlin.


Merlin：
 I would like that.


Balinor：
 And like all dragonlords，you won’t know for sure that you have that power until you face your first dragon.You should get some sleep.
We’ve a big dayahead of us.
 

④



 



4






 Good night
 

⑤




 ，Son.


Merlin：
 Sleep well
 

⑥




 ，Father.


译文



巴利诺：
 乌瑟希望我死，如果他找到我，他会杀了我。还有你母亲，我希望她安全。


梅林：
 我们可以跟你一起逃亡啊。


巴利诺：
 那你们得过什么样的生活啊？


梅林：
 我们会过的……幸福。等解决卡梅洛特的事情，我带你回埃尔多。


巴利诺：
 她肯定认不出我，我从你身上看到了她的影子。


梅林：
 是吗？


巴利诺：
 你继承了她的善良。


梅林：
 你是如何成为驭龙者的？


巴利诺：
 你无权选择成为驭龙者，这不是你可以学来的，这是一项神圣的天赋。数千年来，这是代代相传的。梅林，现在这就是你的使命。


梅林：
 我也希望如此。


巴利诺：
 正如所有的驭龙者，直到你首次和巨龙对峙，你才能意识到你所拥有的那种能力。睡会儿吧，还有一场大战等着我们。晚安，儿子。


梅林：
 爸爸，好梦。


知识点拨




①
 I see her in you.直译为“我在你身上能看到她（的影子）”，我们平时也会这么说，一般用在说孩子长得像父母，这里的her指的是亚瑟的母亲。



②
 You have her kindness.字面上意为“你拥有她的善良”。其实是说亚瑟的善良是继承她的母亲，而不是乌瑟。如果孩子的某个身体部位像他们的父母，也可以说：You have your mother’s eyes.你的眼睛随你的妈妈。



③
 thousands of…意为“成千上万的”；it’s这里的’s是has的缩写；hand down在这里意为“把……传下去”。



④
 ahead of…意为“在……前面”，We have a big day ahead of us.言外之意就是，“明天将会很难熬，我们将面临重重困难”。



⑤
 Good night.意为“晚安”。这句话是睡觉之前说的；而Good evening.是“晚上好”的意思，表示要进行一些晚上的活动。



⑥
 Sleep well.意为“睡得好”。


词汇加油站



recognise
 [＇rekəɡnaɪz]vt.
 认出 sacred
 [＇seɪkrɪd]adj.
 神圣的


thousand
 [＇θaʊznd]n.
 一千 hand
 [hænd]vt.
 传递，交给


face
 [feɪs]v.
 面对


片段二



时间：
 00：39：13—00：40：43


地点：
 亚瑟的房间


人物：
 亚瑟，梅林


事件：
 梅林决定跟亚瑟一起战斗。


精彩亮点


亚瑟看到梅林为了巴利诺的死而哭泣（他不知道巴利诺就是梅林的父亲），他想告诉梅林，如果他死了，不要为他流眼泪，说了一半没有说下去的话，表明了亚瑟心中复杂的情绪，他想告诉梅林，要坚强面对一切。

亚瑟不知道，驭龙者巴利诺就是梅林的父亲。巴利诺去世的时候，梅林肯定会很伤心。好不容易见到了父亲，还没来得及通知母亲，父亲就去世了，并且当着亚瑟的面还不能表现出亡父的痛苦，那种感觉对于梅林肯定不好受。

实际上，梅林悄悄使用魔法救了亚瑟无数次，只是亚瑟不知道，梅林也不能一一告诉亚瑟。这里也能体现出梅林的幽默感。

每次梅林经历了一场大的战斗之后，都要和亚瑟打打闹闹来掩饰过往战斗的激烈，可见梅林与亚瑟之间，不仅仅是主仆关系，更是朋友关系。


Arthur：Merlin，if I die，please...



1








Merlin：
 What？


Arthur：The dragonlord today...I saw you.



2





 One thing I tell all my young knights：no man is worth your tears.


Merlin：
 Yeah.You’re certainly not.
 

①







Arthur：
 What are you doing？


Merlin：
 I’m coming with you.


Arthur：
 Merlin，the chances are I’m goingto die
 

②




 .


Merlin：
 Yeah.Yeah，you probably wouldif I wasn’t there
 

③




 .


Arthur：
 Right.


Merlin：Do you know how many times I’ve had to save your royal backside？



3








Arthur：
 Well at least you got your sense of humour
 

④




 back.Are you really going to face this dragon with me？


Merlin：
 I’m not going to sit here and watch.
 

⑤




 I know it’s hard for you to understand how I feel，but...well，I care a hell of a lot about that armour，I’m not going to let you mess it up.



4








译文



亚瑟：
 梅林，如果我死了，拜托你……


梅林：
 什么？


亚瑟：
 今天驭龙者死的时候，我看见你哭了。我告诉过我手下所有年轻的骑士：没有人值得你为他流泪。


梅林：
 是啊，为你就更不值。（亚瑟拿起剑，梅林也拿起一把）


亚瑟：
 你干什么？


梅林：
 我要和你一起战斗。


亚瑟：
 梅林，我有可能因此丧命的。


梅林：
 对啊，对啊，我要不在的话，你真可能会死。


亚瑟：
 吹吧。


梅林：
 你知道有多少次我得在你背后救你的命吗？


亚瑟：
 好吧，至少你找回自己的幽默感了。（亚瑟拿着剑走到门口，梅林跟着去了，亚瑟回过头）你真的要跟我并肩作战吗？


梅林：
 我才不会坐在这袖手旁观。我知道你无法感同身受，不过我可是超在意你那身盔甲的，我绝不会让你把它糟蹋了。


知识点拨




①
 这里注意certainly和not的位置，certainly not意为“当然不是”，还可以说of course not。



②
 chances are（that）………意为“可能发生，很有可能……”，另举一例：Chances are that man will eventually land on Mars.人类有可能最终登陆火星。



③
 这句话用了虚拟语气，表达与事实相反的情况：如果“我不在的话你肯定会死的”，但是事实上“我”一定会在。



④
 at least意为“至少”；get…back意为“找回……，恢复……”；sense of humour意为“幽默感”。



⑤
 I’m not going to sit here and watch.字面意思是“我不能坐在这儿看”。其实也就是“我不能袖手旁观”的意思。


词汇加油站



young
 [jʌŋ]adj.
 年轻的 knight
 [naɪt]n.
 骑士


tear
 [tɪə]n.
 眼泪 sense
 [sens]n.
 感觉，意识


humour
 [＇hju：mə（r）]n.
 幽默，幽默感




Season 3 卡美洛的危机






Episode 1 公主的阴谋




片段一



时间：
 00：00：50—00：04：30


地点：
 皇宫，树林里


人物：
 盖尤斯，乌瑟，亚瑟，梅林


事件：
 乌瑟要不惜一切代价找到莫根娜，亚瑟梅林找到了她。


精彩亮点


乌瑟为了莫根娜不惜一切代价，可见乌瑟对莫根娜的感情非常深厚，已经超出了养父对养女的感情范畴，由此可知，莫根娜不仅仅是养女这一层关系这么简单。

盖尤斯作为臣子，对乌瑟一直都是忠心耿耿，通过常年的接触，盖尤斯已经把乌瑟当作朋友了，这是一种多么深厚的感情啊！

在生活中，不管在什么困难面前，梅林总能和亚瑟保持很好的关系，有时候也会开一些无关痛痒的玩笑。比如，梅林经常嘲笑亚瑟“发福”，当然，亚瑟也不甘示弱，也会嘲笑梅林“呆滞”，这说明，他们不仅是好朋友，也是好“损友”。梅林总是潜移默化地教导亚瑟

如何才能成为一名合格的君主。一

名优秀的君主，首先要心系百姓，

心里时时刻刻都为百姓着想。相信

亚瑟在梅林的影响下，会成为好君

主，好国王。


Gaius：
 Sire，how many more men are yougoing to lose in this quest
 

①




 ？


Uther：As many as it takes.



1








Gaius：I need to speak to you as a friend.



2








Uther：
 I have no time for friends.


Gaius：
 Then I’ll speak to you as your physician.This is madness.She hasbeen missing for more than a yearnow.
 

②




 When are you going to stop？


Uther：
 When Morgana is found.


Merlin：
 Ow…


Arthur：
 Is there something wrong withyou？
 

③







Merlin：
 Yeah，I’ve been on a horse all day.


Arthur：
 Is your little bottom sore？


Merlin：Yes.It’s not as fat as yours.



3








Arthur：
 You know，you’ve got a lot of nerve…for a wimp.


Merlin：
 I may be a wimp，but at least.I’m not a dollop-head.


Arthur：
 There’s no such word.


Merlin：
 It’s idiomatic.


Arthur：
 It’s what？！


Merlin：
 
You need to be
 

④



 more in touchwith the people
 

⑤





 .
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译文



盖尤斯：
 陛下，还要牺牲多少人去寻找莫根娜小姐？


乌瑟：
 不惜一切代价。


盖尤斯：
 我以朋友的身份跟您说。


乌瑟：
 我没时间听朋友说话。


盖尤斯：
 那我就以御医的身份说，您这样做太疯狂了。她已经失踪一年多了，您打算什么时候罢手？


乌瑟：
 一直到找到莫根娜为止。


梅林：
 噢……


亚瑟：
 你怎么了？


梅林：
 一整天都在马上。


亚瑟：
 你的小屁屁疼了吗？


梅林：
 是的，我的屁股没你的那么多肉。


亚瑟：
 对于一个软骨头来说，你还挺有勇气的。


梅林：
 我或许是个软骨头，但我不是傻木头。


亚瑟：
 根本就没这词。


梅林：
 这是方言。


亚瑟：
 是什么？


梅林：
 你要多接触些老百姓。


知识点拨




①
 how many意为“多少”，后跟可数名词的复数；how many more意思是“再有多少……”；quest在这里是“寻找”的意思。



②
 这句话用了现在完成进行时，这个时态的构成为“have/has+been+动词的现在分词”，表示某动作从过去某个时间开始，一直延续到现在，并且还有可能持续下去。这句话说莫根娜已经失踪了一年多了（还有可能继续失踪），用现在完成进行时准确无误。



③
 something wrong with…意为“……有问题，……出了毛病”，另举一例：There is something wrong with my bike.我的自行车坏了。



④
 need to do sth.意为“需要做某事”，这里的need是实意动词；当need做情态动词时，后与不带to的动词不定式连用，一般现在时第三人称单数无词尾变化。5.be in touch with…是“与……接触，联系”的意思；此外，它还有“熟悉”的意思：



⑤
 She is in touch with the latest developments in the case.她对这一案件的最新发展情况是知道的。


词汇加油站



quest
 [kwest]n.
 寻找 madness
 [＇mædnəs]n.
 疯狂，愚蠢的行为


bottom
 [＇bɒtəm]n.
 臀部，底部 sore
 [sɔ：（r）]adj.
 疼痛的


nerve
 [nɜ：v]n.
 勇气 wimp
 [wImp]n.
 懦夫


idiomatic
 [
 Idiə＇mætIk]adj.
 符合语言习惯的


片段二



时间：
 00：32：55—00：33：55


地点：
 树林里


人物：
 莫根娜，莫高斯


事件：
 梅林跟踪莫根娜来到树林中，遇见了莫高斯。


精彩亮点


莫根娜对姐姐有点儿崇拜之情。首先，是莫高斯把她引上了魔法这条道路；其次，也是莫高斯时刻提醒她，谁才是敌人。莫高斯在一定程度上指引了莫根娜的未来。

目前莫根娜所有的反动力量都是来自她的姐姐莫高斯。自从在上一季莫高斯给了莫根娜那只家族手镯，莫根娜在内心就彻底放弃了她的公主生活，一心追随莫高斯。

梅林总能在坏事情发生前就找到谁是敌人，谁是主谋。只是这次碍于莫根娜在宫中的位置，没有揭穿莫根娜。当然莫根娜也很聪明，她已经不能在宫中自由地出入了。

莫根娜以为梅林只是个身份低微的仆人，不会对亚瑟以及莫根娜本人造成多大的威胁。殊不知，梅林在魔法界的道行比莫根娜不知要高多少倍，只是梅林很低调而已。


Morgause：
 Sorry you had to wait.Therewas much to discuss.
 

①



 
 

②







Morgana：
 But your visit was successful？


Morgause：
 Cenred’s army ride for Camelot on my command.


Morgana：
 
There is nothing you cannotdo

 .
 

③



 



1








Morgause：It is you that gives me strength， sister.



2





 How goes the battle for Uther’smind？
 

④







Morgana：
 When Cenred marches onCamelot
 

⑤




 ，he willfind a kingdom without a leader.


Morgause：
 Thenfinally we are ready.Morgana：
 Not quite
 

⑥




 .Merlin suspects me.



3








Morgause：
 Has he told Arthur？


Morgana：
 Not yet，but he will.


Morgause：
 Then we must stop him.


Morgana：That will not be difficult.



4








Morgause：
 Why？


Morgana：
 Because he’s already here. Did you really think I was that stupid， Merlin？


译文



莫高斯：
 抱歉让你久等了，有很多事情需要商讨。


莫根娜：
 那你这次请求结盟成功了吗？


莫高斯：
 森诺德的军队将听我指挥，攻击卡梅洛特。


莫根娜：
 什么事都难不倒你。


莫高斯：
 你是我力量的源泉，妹妹。乌瑟的病情如何？


莫根娜：
 当森诺德进军到卡梅洛特时，他会发现整个王国群龙无首。


莫高斯：
 我们终于万事俱备了。


莫根娜：
 那可未必，梅林对我起疑心了。


莫高斯：
 他告诉亚瑟了吗？


莫根娜：
 还没，不过他迟早会说的。


莫高斯：
 那我们必须阻止他才行。


莫根娜：
 这倒是小事一桩。


莫高斯：
 为什么？


莫根娜：
 因为他已经在这儿了。你真以为我有那么傻吗，梅林？


知识点拨




①
 have to do sth.意为“不得不做某事，必须做某事”；must to sth.也有“必须做某事”的意思。二者的区别在于，前者是客观上的不得不做，而后者是主观上的。



②
 There was much to discuss.指“有很多事情需要讨论”，事情跟讨论之间是被动的关系，这里也可以说：There was much to be discussed.



③
 这是一个双重否定句，意为“没有什么是你不能做的”，换言之，“你什么事情都可以做到”。另举一例：Nothing is impossible.一切皆有可能。



④
 how goes it…也是问“……情况如何的”，这里直接把谓语动词goes提前了，这种表达在口语中是可以接受的：How goes it at the office？办公室里情况如何？



⑤
 march on是“行进，向前进”的意思，这里是指森诺德大军进入卡梅洛特，在这里要注意介词on的使用。



⑥
 not quite是用来回答前面那句话：Thenfinally we are ready.把not quite补充完整就是We are not quite ready.我们还没有充分地准备好。


词汇加油站



discuss
 [dI＇skʌs]v.
 商量，讨论 visit
 [＇vIzIt]n.
 访问，拜访


march
 [mɑ：tʃ]v.
 进军，行军 leader
 [＇li：də（r）]n.
 领袖，领导者


ready
 [＇redi]adj.
 准备好的 difficult
 [＇dIfIkəlt]adj.
 困难的




Episode 2 召唤出亡灵




片段一



时间：
 00：16：58—00：18：09


地点：
 树林中


人物：
 莫高斯，莫根娜


事件：
 莫根娜告诉莫高斯、梅林还活着，找她商量对策。


精彩亮点


莫根娜一直都是对姐姐莫高斯怀有崇拜之情，但是这么厉害的人的魔咒竟然被人打破了，还是被一个身份低微的仆人，莫根娜对此很是惊讶。

曼德拉草具有魔性，能控制人的意志，刺穿人的灵魂深处，令人发狂，将其带入恐怖的深渊，使人迷失心智。可见，曼德拉草对乌瑟已经起作用了，即使梅林销毁了曼德拉草根，它对人造成的影响依然不可估量。

目前莫根娜的魔力只是处在最初阶段，如果没有人继续诱使她走向黑魔法的深渊，她在以后的日子里也不至于如此丧心病狂。

现在莫高斯就是莫根娜的精神领袖，无论莫高斯让她做什么，她都会在所不辞。尤其是魔法对莫根娜还是一个新的领域，她肯定会很有兴趣并且会保证完成莫高斯交给她的任务。


Morgana：
 Where have you been？


Morgause：
 What’s wrong，sister？


Morgana：
 It’s Merlin.He’s alive，he’s back in Camelot.He has thwarted us.He destroyed the mandrake root.
Yourenchantment has been broken.
 

①



 



1









Morgause：
 Do not worry.The root has already done its work



2





 and Cenred’s army are less than
 

②




 a day from the city.


Morgana：
 Then it is time.


Morgause：
 Are you ready？Morgana， Cenred’s army are mighty，but they cannot bring down
 

③




 the city on their own.You too， must play your part
 

④




 .


Morgana：
 Tell me what I must do.


Morgause：
 It was carved from the rowantree
 

⑤




 that grows at the very heart of the Isle of the Blessed.Only the High Priestesses and their Bloodguards have ever set eyes on it
 

⑥




 .


Morgana：My magic is still too weak.
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 I do not have the strength to wield such an instrument.


Morgause：
 Do not worry.The staff will guide you.It carries its own power.


Morgana：I will not fail you.
 
4




译文



莫根娜：
 你去哪了？


莫高斯：
 怎么了，妹妹？


莫根娜：
 是梅林，他还活着，他回卡梅洛特了。他阻挠了我们的计划，他销毁了曼德拉草的根，你的魔咒被打破了。


莫高斯：
 放心，曼德拉草的根已经起作用了。森诺德的军队不用一天就能到卡梅洛特了。


莫根娜：
 那么是时候了。


莫高斯：
 你准备好了吗？莫根娜，森诺德军队实力强大，但只靠他们无法让王国毁于一旦。你仍要协助我们。


莫根娜：
 告诉我要怎么做。（莫高斯拿出一样东西）


莫高斯：
 这是从生长在神佑岛核心位置的花楸树上取下来的，只有大祭司和她们的血卫才能有幸得见芳容。


莫根娜：
 我的魔法还很弱。我没有能力驾驭如此强大的法器。


莫高斯：
 别担心，魔杖会指引你的，它本身就具有魔法。


莫根娜：
 我不会让你失望的。


知识点拨




①
 结合语境，enchantment在这里指的是莫高斯的魔法（妖术），魔法被打破，“The enchantment is broken.”，enchantment除了

“魔法”，还有“魅力，吸引力”的意思。



②
 less than是“少于，不到”的意思，它的反义词是more than多于。



③
 bring down是“打倒，使倒下”的意思；在口语中bring sb.down还有“使某人感到沮丧”的意思，如：The bad news of my wife’s accident really brought me down.我妻子出事故的坏消息真使我感到沮丧。



④
 play one’s part是“起作用，扮演角色”的意思，play an important part意为“起着重要的作用，扮演重要的角色”。



⑤
 be carved from…意为“由……雕刻而成”，这是被动形式，主动形式为carve…into…将……雕刻成……



⑥
 set eyes on…是“看到，望见”的意思，如：He fell in love with her the moment he set eyes on her.他对她一见钟情。


词汇加油站



thwart
 [θwɔ：t]vt.
 阻挠 mandrake
 [＇mændreIk]n.
 曼德拉草


mighty
 [＇maIti]adj.
 强有力的，强大的 carve
 [kɑ：v]vi.
 切开，雕刻


rowan
 [＇rəʊən]n.
 欧洲花楸 isle
 [aIl]n.
 岛，小岛


片段
 二


时间：
 00：33：58—00：34：57


地点：
 医院，树林里


人物：
 亚瑟，格温，盖尤斯，莫根娜，梅林


事件：
 亚瑟那边快撑不住了，梅林去找莫根娜试图制止她。


精彩亮点


在大的危难面前，亚瑟总会首先救助乌瑟，他不仅是卡梅洛特的国王，更是亚瑟的父亲。亚瑟自小就失去母亲，虽然乌瑟对他有愧疚，但关键时候亚瑟还是会首先想起父亲。

梅林很少求人，但为了卡梅洛特，为了亚瑟，他甘愿去求莫根娜，尽管梅林知道希望渺茫。但莫根娜心意已决，她就是要和乌瑟对抗到底。

现在莫根娜斗志正浓，她巴不得卡梅洛特深陷苦难之中，这样她就可以有机可乘，一举攻下卡梅洛特，赶走乌瑟，坐上卡梅洛特女王的位置。

莫根娜现在还不知道梅林会魔法，在她看来，梅林和她就是两个不同世界的人，梅林不会明白她内心的痛苦。她早已对乌瑟恨之入骨，既然乌瑟要将魔法赶尽杀绝，她也会不惜一切代价地报复乌瑟。


Arthur：
 We can’tfight a battle
 

①




 on two fronts.


Gwen：
 Keep still
 

②




 .


Arthur：
 I don’t know how much longerwe can keep the citadel
 

③




 .We need to get my father to safety.



1








Gaius：
 How？We no longer
 

④




 control the Lower Town.There is no escape，Arthur.


Morgana：
 You should leave now，while you still can.


Merlin：Morgana，please，I BEG you.



2





 Women and children are dying.The city will fall.


Morgana：Good.



3








Merlin：
 No，you don’t mean that.


Morgana：
 I have magic，Merlin.Uther hates me and everyone like me.Why should I feel any differently about him？


Merlin：
 You of all your people could change Uther’s mind.But doing this，magic like this，will only harden his heart.


Morgana：
 You don’t have magic，Merlin. How could you hope to understand？



4








Merlin：
 I do understand，believe me.If Ihad your gifts，I would harness them for good.
 

⑤




 That’s what magic should be for. That’s why you were born with these powers.


译文



亚瑟：
 我们无法同时在两条战线上战斗。


格温：
 别动。


亚瑟：
 我不知道我们还能守多久。我们必须把我父亲送到安全的地方。


盖尤斯：
 去哪呢？下城区已经不受我们控制了。我们无路可退了，亚瑟。


莫根娜：
 你该走了，趁你还能走。


梅林：
 莫根娜，我求你了。妇女和孩子都要死了，这座城市就要崩溃了。


莫根娜：
 好极了。


梅林：
 不，那不是你的本意。


莫根娜：
 我有魔法，梅林。乌瑟恨我和我的同族。我为什么要对他那么好？


梅林：
 只有你能让乌瑟改变心意，但是这样使用魔法只会更加坚定他铲除魔法的决心。


莫根娜：
 你没有魔法，梅林。你怎么会懂呢。


梅林：
 我真的懂，相信我。如果我有你这样的天赋，我会扬善除恶。那才是魔法给予你的与生俱来的能力。


知识点拨




①
 fight a battle是“作战，打仗”的意思，fight a battle with…“与……作战”，与其相关的词组有：fight a losing battle“死马当活马医”，fight a decisive battle“一决雌雄”，fight a fierce battle“打恶仗，进行激烈的战斗”。



②
 keep still是“保持不动”的意思，这里的still是形容词，表示“静止的，不动的”；而quiet指的是“安静的”，尤其是没有声音的安静。



③
 how much longer是“还要多长时间”的意思，例如：How much longer can we climb to the top of the mountain？我们还要多久才能爬到山顶？



④
 no longer是“不再”的意思，相当于not…any longer，这句话也可以这样表达：We don’t control the Lower Town any longer.



⑤
 这句话用了虚拟语气，梅林对莫根娜说，如果我有你的天赋，我会把它用在做善事上面，而实际情况是梅林没有这种天赋（对于莫根娜来说），因此要用虚拟语气。


词汇加油站



front
 [frʌnt]n.
 前线 still
 [stIl]adj.
 不动的，静止的


citadel
 [＇sItədəl]n.
 城堡，堡垒 harden
 [＇hɑ：dn]vt.
 使硬化；使无情


harness
 [＇hɑ：nIs]vt.
 利用，控制




Episode 3 贪财的精灵




片段一



时间：
 00：03：53—00：05：08


地点：
 图书馆的密室


人物：
 梅林，小精灵


事件：
 梅林无意间打开了关小精灵的箱子。


精彩亮点


梅林对小精灵还不太了解，看到一个活蹦乱跳的小家伙儿一时不知所措，尤其是这个小东西还会讲话。可以想象梅林当时有多惊讶。

从这句可以看出小精灵的一些特征，喜欢捣乱，非常淘气。刚从箱子里释放出来，就高兴得手舞足蹈，然而接下来它的“破坏工作”就要开始了。

其实还是主要会给梅林带来麻烦。一想到接下来宫里会被小精灵闹得鸡犬不宁，梅林肯定特后悔把小精灵放出来。毕竟它在箱子里被困了五十多年，一出来，肯定会把王宫闹翻天的。

可以看出这只小精灵非常聪明狡猾，接下来有好戏看了。


Goblin：
 Are you going to say something， or shall I？


Merlin：You can speak.



1








Goblin：
 You’re a sharp one.Ooh，ah.I can’ttell you how good it feels to be able to dothat.
 

①




 And that.And this


.

 

2








Merlin：
 Shh.


Goblin：
 I have been squished and squashed inside that box for more than 50 years！ Time to have some fun.Whoo！Thereyou go！
 

②







Merlin：
 Have fun
 

③




 quietly.It’s just…very quietly.


Goblin：
 Uh-oh.


Merlin：
 No.
You are going to get us bothinto serious trouble

 .
 

④



 



3








Goblin：
 Oh，oh，oh！Oh dear，what a shame. Never mind.
 

⑤







Merlin：
 Right.That’s it.You are going back in that box while I work out what to do with you.


Goblin：
 Oh.All right.If I really must.


Merlin：
 In.


Goblin：Ha-ha！Fooled you！



4








Merlin：
 Stop messing around！
 

⑥







译文



小精灵：
 你要说点儿什么，还是我来说？


梅林：
 你会讲话？


小精灵：
 你还挺聪明。（小精灵伸了伸懒腰）你不知道这种感觉多好，可以这样，可以这样，还可以那样。


梅林：
 嘘！


小精灵：
 我在那个箱子里憋屈地生活了五十多年，也该好好玩玩了。（小精灵向梅林扔书）呼呼！接着点儿。


梅林：
 听着，你小点儿声玩……要很小声地玩。


小精灵：
 啊哦。


梅林：
 不要！你会给咱俩惹上大麻烦的。


小精灵：
 哦……哦……（小精灵打破了一个花瓶）噢天啊，真可惜。没关系。


梅林：
 好，够了！你最好赶紧回去，否则我就要对付你了。


小精灵：
 哦，好吧。如果必须这样的话（小精灵走近那个箱子）


梅林：
 进去。


小精灵：
 哈哈！（小精灵跳到梅林头上）骗到你了！


梅林：
 不要再乱跑了。


知识点拨




①
 这句话总的来说是一个复合句，tell you后面是一个宾语从句，这个从句还原成一个完整的句子是：It feels very good to be able to do that.这里的it是形式主语，真正的主语是后面的to do不定式，to be able to do that。



②
 there you go的意思有很多，除了剧中的意思，它还有“这边请”的意思；它还可以指“你又来这套”或者“这下你懂了”等，要根据不同的情境来翻译。



③
 have fun意思是“玩得开心，玩得高兴”。have fun doing sth.意为“做某事感到快乐”，例如：I have great fun playing the piano.我弹钢琴弹得很开心。



④
 get sb.into trouble意为“给某人惹麻烦”，这里的both指的是梅林和那只小精灵，在指两者都……的时候要用both，两者都不……的时候用neither。



⑤
 Never mind.是“不要紧，没关系”的意思，它可以用来回答对方的道歉，相当于“It’s all right.”。



⑥
 stop doing sth.意为“停止做某事”，stop to do sth.的意思截然不同，指的是“停下来去做某事”；mes s around的意思是“弄乱，弄得一片狼藉”，此外它还有“浪费时间”的意思。


词汇加油站



sharp
 [ʃɑ：p]adj.
 敏锐的；聪明的 able
 [＇eIbl]adj.
 能够的；有能力的


squish
 [skwIʃ]v.
 压扁，挤压 squash
 [skwɒʃ]vi.
 挤入，受挤压


quietly
 [＇kwaIətlI]adv.
 平静地；轻声地 shame
 [ʃeIm]n.
 羞愧


片段二



时间：
 00：17：48—00：18：54


地点：
 格温的家


人物：
 小精灵（盖尤斯），格温


事件：
 小精灵附身的盖尤斯到格温家来敲诈金币。


精彩亮点


自从小精灵进入盖尤斯的身体，盖尤斯的灵魂就受到小精灵的控制，完全不是以前的盖尤斯了。他变得贪财，做什么事都得用金钱来交换。虽然身体是盖尤斯的，但灵魂完全就是小精灵的。

这样的盖尤斯出现在格温面前，格温当然会感到莫名其妙，因为这与之前的盖尤斯判若两人。之前盖尤斯沽名钓誉，不为名利所动，但现在突然视金钱如生命，使格温一时不知所措，只觉得可笑。

同样，小精灵也觉得奇怪，为什么盖尤斯作为医师，从前给人看病竟然不收钱！因此，它要把之前盖尤斯没有收的那部分钱现在得全捞回来。小精灵贪财的本质一览无余。

小精灵不但贪财，还对人不耐烦。可见这是一只多么令人讨厌的小精灵！


Gwen：
 What can I do for you？
 

①







Gaius：
 It’s more a question of what I can do for you.Ah，it seems you’re developing the symptoms already.


Gwen：
 Symptoms for what？


Gaius：
 The most severe and terrifying infection that is sweeping through
 

②




 Camelot like a plague.


Gwen：
 I haven’t heard anything about an infection.


Gaius：
 That’s because those who catch it are immediately struck dumb.Fortunately I have developed a very effective cure. It is yours
 
in exchange for
 

③





 a gold coin.
 
1




Gwen：Very funny.



2








Gaius：
 Is it？I don’t hear anyone laughing.


Gwen：
 You’ve never charged me for remedies before.


Gaius：Then I’ve clearly been a fool.



3





 Do you wish for a cure，or do you wish to walk around with a face covered inboils and your nose dripping with snot
 

④




 ？


Gwen：
 Boils？


Gaius：
 Big，pussy boils.Bigger than you’ve ever seen.


Gwen：
 I’ll fetch a coin
 

⑤




 .


Gaius：
 
Come on，come on，I haven’t gotall day
 

⑥





 .



4








译文



格温：
 我能为你做点儿什么？


小精灵（盖尤斯）：
 应该是我能帮你点儿什么，看来症状已经很明显了。


格温：
 什么症状？


小精灵（盖尤斯）：
 目前正肆虐卡梅洛特的一种极其严重可怕的传染病。


格温：
 我怎么没听说过有什么传染病？


小精灵（盖尤斯）：
 因为得了病的人会立刻丧失语言功能，幸好我研制出了这种非常有效的药物，但是价值为一枚金币。


格温：
 很好笑啊。


小精灵（盖尤斯）：
 是吗？得了这种病可没人笑得出来。


格温：
 以前你给我看病从来不收费。


小精灵（盖尤斯）：
 那是我以前太傻了。你是想买这药，还是想满脸脓疮，挂着鼻涕出去见人？


格温：
 脓疮？


小精灵（盖尤斯）：
 又大又多，大得难以想象。


格温：
 我去拿金币。


小精灵（盖尤斯）：
 快点儿，快点儿。我可没时间在这儿磨。


知识点拨




①
 What can I do for you？意为“我能为你做些什么？”这个问句是服务行业里服务生招呼顾客的话，而回答应该是“Yes，I…”，更客气点儿的话，当然可以回答“Yes，please.I…”。



②
 sweep through的意思是“扫过……，迅速传遍……”，在这里指的是传染病在卡梅洛特蔓延开来，这个表达很生动。



③
 in exchange for…的意思是“作为……的交换”，如：I gave him my bike in exchange for some records.我拿我的自行车交换他的几张唱片。



④
 a face covered in boils和your nose dripping with snot都是一个名词加上修饰成分的结构，前者用的过去分词，是因为face和cover之间是被动的关系；而后者用的现在分词，是因为nose和drip之间是主动的关系。



⑤
 fetch这个词很特别，它的意思是“去拿来，去取来”，可以说它是bring和take的“结合体”。



⑥
 come on在这里是“快点儿，赶紧的”的意思，因为后面小精灵说“I haven’t got all day.”（我可没有一整天的时间），可以理解为“我可没那么多闲工夫”。


词汇加油站



develop
 [dI＇veləp]v.
 形成，发展 severe
 [sI＇vIə（r）]adj.
 严峻的，严重的


terrifying
 [＇terIfaIŋ]adj.
 可怕的 infection
 [In＇fekʃn]n.
 传染病


dumb
 [dʌm]adj.
 哑的，无说话能力的effective
 [I＇fektIv]adj.
 有效的


boil
 [bɔIl]n.
 脓肿




Episode 4 勇士的现身




片段一



时间：
 00：06：28—00：07：35


地点：
 盖尤斯的家


人物：
 梅林，盖尤斯，亚瑟，高文


事件：
 梅林和亚瑟把受伤的高文带回卡梅洛特，让盖尤斯为他疗伤。


精彩亮点


看来梅林在盖尤斯的身边学习了不少医学知识。当然，盖尤斯也经常鼓励梅林多学习，以方便以后使用，比如这次梅林提到的蜂蜜水，就有助于防止伤口感染。

可以看出亚瑟的为人，他不是那种恩将仇报的人，而是个重感情的人，对自己有恩的，亚瑟愿意付出一切，以报当初的恩情。可以得知高文不是趋于权贵的

人，甚至有点儿仇视鄙视权贵。但他

又是一名乐于助人的勇士，看不得小

人物受欺负，自己又不想当大人物，

是个淡泊名利的人。

梅林对亚瑟的第一评价就是“亚瑟是个好人”，这也是为什么梅林愿意辅佐亚瑟的重要原因之一，哪怕付出自己的生命，梅林也要维护亚瑟。


Gaius：
 Merlin，fetch me some fresh water，towels，needle and a silk thread.
 

①







Merlin：And honey？



1








Gaius：
 You’re learning.It helpsfight theinfection
 

②




 .


Arthur：
 But he’ll be all right？


Gaius：
 Providing he’s strong
 

③




 .


Arthur：
 He’s that，all right.The man saved my life，Gaius.He’s to be given anything he needs.



2








Gwaine：
 What am I doing in this bed？


Merlin：
 You were wounded.Arthur wanted to make sure that you were treated
 

④




 by his physician.


Gwaine：
 Arthur？


Merlin：
 Prince Arthur.You saved his life.


Gwaine：If I had known who he was…I probably wouldn’t have.He’s a noble.
 
3




Merlin：Yeah，but he’s a good man.
 
4




Gwaine：
 If you say so.
 

⑤







Merlin：
 Well，you’re a hero.The King wants to thank you in person
 

⑥




 .


译文



盖尤斯：
 梅林，帮我打些水来，毛巾、针，还有丝线。


梅林：
 要蜂蜜吗？


盖尤斯：
 有进步啊。（盖尤斯对亚瑟说）这有助于防止伤口感染。


亚瑟：
 他会痊愈的吧？


盖尤斯：
 只要他足够强壮。


亚瑟：
 他的确很强壮的，是吧。他救了我的命，盖尤斯。要什么都可以给他。（亚瑟离开了房间……第二天早上，高文醒了，梅林走进房间，给他端来一些吃的）


高文：
 我怎么会躺在这？


梅林：
 你受伤了。亚瑟昨晚请他的医师帮你治疗。


高文：
 亚瑟？


梅林：
 亚瑟王子，你救了他一命。


高文：
 要是早知道他是谁……估计我就袖手旁观了。他是个贵族。


梅林：
 是的，但他是个好人。


高文：
 你爱怎么说就怎么说吧。


梅林：
 你是个大英雄。国王想要当面向你道谢。


知识点拨




①
 前面的片段介绍过fetch这个词了，是“去拿来，去取来”的意思，fetch sb.sth.是“替某人去取某物”的意思，在这里盖尤斯让梅林去帮他拿水、毛巾和针线。



②
 help do sth.“帮助做某事”，帮某人做某事既可以说help sb.do sth.也可以说help sb. to do sth.。



③
 providing在这里是连词，“假如，假设”的意思，有同样用法的还有它的过去分词形式provided，两个词在做连词的时候用法是一样的，都可以引导条件状语从句。



④
 treat在这里是“治疗”的意思，be treated by…意为“被治疗”，它强调的是治疗的过程，而非结果，heal才是“治愈，治好”的意思。



⑤
 If you say so.“如果你这么说的话。”这句话是在口语中当别人发表跟自己预想的不一样的意见时，表示礼貌的回答。



⑥
 in person是“亲自”的意思，personally也有这个意思；此外personally可以用在表达个人意见的时候，意为“就我个人而言”。


词汇加油站



fresh
 [freʃ]adj.
 新鲜的；淡水的 needle
 [＇ni：dl]n.
 针


silk
 [sIlk]adj.
 丝的，丝制的 honey
 [＇hʌni]n.
 蜂蜜


treat
 [tri：t]v.
 治疗，医治 hero
 [＇hIərəʊ]n.
 英雄


片段二



时间：
 00：23：38—00：24：13


地点：
 盖尤斯的家


人物：
 梅林，盖尤斯，高文


事件：
 梅林发现奥斯瓦德爵士的剑有问题，与盖尤斯和高文商量对策。


精彩亮点


敌人一旦沾惹了魔法，即使亚瑟剑术高超，也决斗不过对方。被附身的奥斯瓦德爵士要结束亚瑟的生命，好在有梅林的帮助，亚瑟才捡回一条命。

奥斯瓦德爵士的确打算在混战中杀死亚瑟。至于为什么他们要取亚瑟的命，目前还不清楚。

在决斗中把亚瑟杀死，的确是个好策略。如果刺杀成功，也没人会怀疑这是蓄意谋杀，更没有人指控他。被人附体的奥斯瓦德爵士要对亚瑟“大展身手”了，好在高文提前发现了这一点，要不亚瑟怎么死的都不知道，看来高文又救了亚瑟一命。

梅林身为仆人，可以有权自由出入奥斯瓦德爵士的房间，即使遇见棘手的情况，梅林还可以用魔法自救，所以梅林比高文更合适去拿奥斯瓦德爵士的剑。


Merlin：
 To the eye
 

①




 the sword appeared blunt，but when I touched it…


Gwaine：
 You were lucky…I’ve seen those blades in action
 

②




 .They are forged using sorcery.
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Gaius：
 But what would they want with such a blade？


Merlin：
 
I think they mean to kill Arthurin the melee
 

③





 .
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Gaius：
 But in front of
 

④




 all those people？


Gwaine：It’s the perfect
 
cover
 

⑤





 .



3




 If they succeed，nobody will suspect it was intentional.


Merlin：
 I need to warn Arthur.


Gaius：
 Merlin，Sir Oswald is a knight；he comes from a well-respected family. You can’t accuse
 

⑥




 him without a proof.


Merlin：
 Then we need that blade…


Gwaine：
 I’ll get it.


Merlin：
 What if they catch you？What reason would you have to be in Sir Oswald’s chambers？No，it’s safer if I do it.
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译文



梅林：
 那把剑看起来很钝，但我轻轻一碰……


高文：
 你很走运，我曾经见过这种剑。它们是用魔法锻造的。


盖尤斯：
 但他们用这样的剑是何目的？


梅林：
 我估计他们是想在混战中杀死梅林。


盖尤斯：
 就在大庭广众之下？


高文：
 多好的掩护。如果成功了，没人会怀疑这是蓄意谋杀。


梅林：
 我要去警告亚瑟。


盖尤斯：
 梅林，奥斯瓦德爵士是一位出身尊贵的骑士，你不能无端指控他。


梅林：
 那就要拿那把剑……


高文：
 我去拿。


梅林：
 要是他们抓到你怎么办？你哪有理由出现在奥斯瓦德爵士的房间？我来做的话会更安全。


知识点拨




①
 to the eye的意思是“从表面上来看，乍看起来”，如：She appears to the eye to be a good teacher，but she may not be.她看起来好像是个好老师，但她未必是。



②
 in action意为“在活动，在运转”，这里的意思应该是说这个魔法铸造的剑发挥了魔法的作用。



③
 mean to do sth.意为“打算做某事，意图做某事”；除此之外，mean还有“意味着”的意思，it means that…这意味着……



④
 in front of…“在……面前”，in the front of…也是“在……前面”的意思，二者是有区别的：前者指的是整体外部的前面，而后者指的是整体内部的前面。



⑤
 cover有很多意思，这里做名词，意为“掩护”，此外cover还有“盖子”，“封面”等意思。做动词时，有“包括”，“采访”等意思。



⑥
 accuse是“控告，指控”的意思，accuse sb.of…意为“因……控告某人”，如：He is accused of making treasonable remarks.他被指控发表叛国性的讲话或讲演。


词汇加油站



blunt
 [blʌnt]adj.
 钝的，不锋利的 touch
 [tʌtʃ]vt.
 触摸


forge
 [fɔ：dʒ]v.
 锻造 melee
 [＇meleI]n.
 混乱，乱战


intentional
 [In＇tenʃənl]adj.
 有意的，故意的 reason
 [＇ri：zn]n.
 原因，理由




Episode 5 身世的谜底




片段一



时间：
 00：13：12—00：14：10


地点：
 盖尤斯的家


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 梅林担心在魔晶洞穴中看到的幻象会成真，盖尤斯劝他放宽心。


精彩亮点


梅林在魔晶中看到莫根娜成为女王，并举刀杀死了乌瑟。这彻底颠覆了梅林对莫根娜的看法，因此这些场景在梅林的脑海中迟迟不能抹去。

《梅林传奇》这部剧最吸引人的地方就是随时可以将过去的人们传唤到现在，或者预测未来的场景，让人着迷不能自拔。比如这位塔列辛，他是前朝先知，据说魔晶洞穴就是他先知能力的来源。莫根娜已经彻底变了，再也不是

那个为人善良，心慈手软的小姐了。为

了争夺王位，为了使卡梅洛特重新接受

魔法与旧教，莫根娜不择手段。

的确，知道的太多，只会使自己多情伤感，过多的前思后想，只会给自己徒增烦恼。但是这次梅林预知未来的事，是命中注定的。就像梅林的使命一样，他命中注定将要辅佐亚瑟，保护卡梅洛特。


Merlin：Gaius，
 
I can’t get these visionsout of my head…
 

①
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Gaius：
 You are extremely lucky to haveseen the Crystal Cave
 

②




 .Even before the Great Purge，wizards would talk about it with reverence.


Merlin：
 That man who led me there，who is he？


Gaius：
 Huh…who was he？He died，I’d say，about 300 years ago.
 
2

 Taliesin was a seer to the great kings of old
 

③




 . It is say that the Crystal Cave was the source of his prophecies.


Merlin：
 Well，he told me…he said there is a reason I was brought there this moment in time
 

④




 .Why？It must mean the events I saw are imminent.Morgana is going to kill Uther.
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Gaius：
 Merlin，you must be careful.The crystals are treacherous.What you saw may not be all that it seemed.


Merlin：
 So I do nothing？


Gaius：
 
There is nothing to suggestthat what you saw is imminent，isthere？
 

⑤
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Merlin：
 No…·译文



梅林：
 盖尤斯，幻象在我脑海中挥之不去。


盖尤斯：
 你能见识魔晶洞穴已是非常幸运了，即使在巫术大清洗之前，法师们也不敢妄谈此地。


梅林：
 带我进去的那个人是谁？


盖尤斯：
 你问他是谁？他三百年前就已经死了。塔列辛是前朝先知，据说魔晶洞穴就是他先知能力的来源。


梅林：
 他跟我说……他说此时此刻我被带到那里，一定有什么原因。什么原因呢？这肯定预示着我所见的幻象即将成真。莫根娜要刺杀乌瑟。


盖尤斯：
 梅林，你必须小心为是。魔晶极具迷惑性，幻象不一定就会成为现实。


梅林：
 所以我就该无动于衷？


盖尤斯：
 没有任何事件能表明幻象即将成真，对吧？


梅林：
 是的。


知识点拨




①
 get…out of…意为“把……从……除掉，摆脱……”。get out of有很多意思，其中最常见的就是“从……出去，它还可以指逃避……”，例如：Running won’t get you out of your punishment.逃跑也不能使你逃避惩罚。



②
 extremely意为“非常，极其”，相当于very，但是比very的程度要深一些，再列举几个有“很，非常”含义的副词：terribly，seriously，highly，perfectly，awfully， absolutely，entirely，exceedingly等。



③
 of old是“古时的，从前的”意思，另举一例：The custom has been known from of old.这种习俗是古代遗风。



④
 in time意为“及时地，适时地”，意指正赶上时候或恰在需要的时候，或解释为“终有一天，最后”，如：We were just in time for the bus.我们及时赶上了公共汽车。on time是“准时，按时”的意思，例如：The train pulled in on time.火车准时到站了。



⑤
 这是一个反义疑问句，前面nothing是个否定词，所以后面就是is there，肯定形式。


词汇加油站



vision
 [＇vIʒn]n.
 幻影 wizard
 [＇wIzəd]n.
 魔法师，男巫师


reverence
 [＇revərəns]n.
 尊敬，敬畏 source
 [sɔ：s]n.
 源头，本源


imminent
 [＇ImInənt]adj.
 即将发生的 treacherous
 [＇tretʃərəs]adj.
 不可信的


片段二



时间：
 00：24：49—00：26：50


地点：
 莫根娜的房间


人物：
 乌瑟，盖尤斯


事件：
 乌瑟告诉盖尤斯，莫根娜是他的亲生女儿。


精彩亮点


乌瑟对莫根娜的感情已经超出了养父养女之间感情的范畴，他一再强调不能失去莫根娜。至于为什么？谜底马上浮出水面。

乌瑟最恨魔法，但为了救莫根娜，他不惜打破自己立的所有规定，可见莫根娜在乌瑟心中的位置。

乌瑟为莫根娜做的种种牺牲，终于有了真正的原因。没有什么能比得了父母与子女之间的感情，即使付出生命，也在所不辞。

盖尤斯绝对是个忠诚的臣子，真挚的朋友，更何况，盖尤斯本人也非常喜爱莫根娜，对她的宠爱，视如己出。尤其在给莫根娜看病期间，盖尤斯俨然像一位父亲。所以盖尤斯肯定不会把乌瑟与莫根娜的秘密跟外人说。


Gaius：
 I wish there is something that Icould do
 

①




 ，Sire，but…


Uther：No，you don’t understand…I cannot lose her.
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 No matter whathappens
 

②




 ，she cannot die.


Gaius：
 I will do everything I can，Sire…


Uther：
 No Gaius，whatever it takes
 

③




 . Whatever，I don’t care.You must save her.


Gaius：
 If I knew a way…


Uther：
 You’re not understanding me Gaius！ Cure her.I don’t care what remedy you use.In all these books，there must be something…something in the old religion？
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 …


Gaius：
 Are you suggesting…？


Uther：
 Sorcery？…yes.


Gaius：
 I know she is dear to you
 

④




 Sire，but surely you’re not going to risk everything for Morgana…


Uther：
 Gaius，you don’t understand.There’s something you should know.Something I’ve told no one…Morgana is my daughter
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 …it was while Gorlois was away；wasfighting on the northern plains. Her mother，Viviane，grew lonely….


Gaius：
 I understand，Sire.


Uther：
 I’ve said enough.But people must never know who Morgana really is，forArthur’s sake
 

⑤




 .


Gaius：I assure you，Sire；
 
your secretis safe with me

 .
 

⑥
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译文



盖尤斯：
 陛下，我真希望能做点什么，但是……


乌瑟：
 不，你不明白。我不能失去她，不管发生什么，她都不能死。


盖尤斯：
 我会竭尽全力，陛下。


乌瑟：
 不，盖尤斯。不管用什么方式，我都不在乎。你必须救活她。


盖尤斯：
 如果我知道怎么治……


乌瑟：
 你没听懂我的话，盖尤斯。治好她，不管你用什么方法。在这些书里一定能有所发现，某种旧教的治疗方法。


盖尤斯：
 您所指的是……


乌瑟：
 是的，巫术。


盖尤斯：
 我知道您很爱她，陛下，但不能为了莫根娜什么都不顾了。


乌瑟：
 盖尤斯，你不懂。有些事我应该告诉你，我跟谁都没说过，莫根娜是我的女儿。那时格洛斯率军远征北部平原，她的母亲，薇薇安妮独守空房……


盖尤斯：
 我明白了，陛下。


乌瑟：
 不多说了，为了亚瑟好，一定不能让别人知道。


盖尤斯：
 我向您保证，一定守口如瓶，陛下。


知识点拨




①
 字面上理解，这句话的意思是“我希望我能做点儿什么”，其实也就是说我无能为力，做不了什么……wish和hope都是“希望”的意思，前者说的是不太可能发生的事情，后者指发生的可能性比较大。



②
 no matter what happens表示“无论发生什么”，相当于whatever happens；类似的表达还有no matter where=wherever；no matter when=whenever；no matter how=however。



③
 whatever it takes是“无论代价多少”的意思，take这个词有特别丰富的含义，根据语境的不同有不同的理解，这里的take是

“耗费……”的意思。



④
 be dear to…是“对……来说是珍贵的”的意思，dear最常用来称呼跟自己比较亲近的人，意为“亲爱的”，此外它还有“价格昂贵”的意思。



⑤
 for one’s sake意为“为……着想，为……起见”，相当于for the sake of…，如：They roped her on to us for the sake of safety.为了安全，他们用绳子把她和我们相互系在一起。



⑥
 Your secret is safe with me.字面意思是“你的秘密跟我一起会很安全的”，我们平时肯定不会这么说，我们会说“我一定保守秘密”。


词汇加油站



remedy
 [＇remədi]n.
 治疗法 suggest
 [sə＇dʒest]vt.
 暗示，建议


northern
 [＇nɔː（r）ðə（r）n]adj.
 北方的，北部的 plain
 [pleIn]n.
 平原，平地


assure
 [ə＇ʃʊə（r）]vt.
 向……保证


片段三



时间：
 00：29：52—00：31：04


地点：
 郊外


人物：
 巨龙，梅林


事件：
 梅林知道莫根娜要杀害乌瑟，寻求巨龙的帮助。


精彩亮点


自从梅林驯服了巨龙以后，巨龙对梅林的态度好了很多，因为它知道梅林分分钟就能把它解决掉；同时，巨龙也真心感觉到梅林的魅力，总是很乐意为梅林效劳。

巨龙总是能从长远的利益看待事情，但是梅林总是加入很多个人的情感，总是寄希望于改变未来来拯救一些人的性命，不管他（她）对卡梅洛特的未来有没有利益。

梅林以为拯救了莫根娜就是阻止未来悲剧的发生，避免卡梅洛特分崩离析，其实恰恰相反。因为此时莫根娜的心已经属于黑魔法，她只想做卡梅洛特的女王，而不单单是乌瑟的养女。

其实巨龙什么都知道，只是它不想把所有的真相都告诉梅林，要么是时机不成熟，要么是没必要。


The Great Dragon：
 You summoned me young warlock？And what do I owe the pleasure this time？！
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Merlin：
 I’ve been to the Crystal Cave
 

①




 .I saw Morgana make an attempt on Uther’s life
 

②




 .


The Great Dragon：
 It does not surprise me！


Merlin：
 But I stopped her.


The Great Dragon：To change the future is not simple matter，Merlin！
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 To do so，is fraught with
 

③




 danger.


Merlin：
 I know.And as a result o
 f
 

④



 my actions， Morgana is dying.


The Great Dragon：
 Then you should rejoice！


Merlin：
 …I want you to help me to save her.


The Great Dragon：
 Merlin，have you learnt nothing！？


Merlin：
 I didn’t mean to kill her.All I wanted was to avoid the future that would’ve unfolded，to prevent Uther death，to prevent Camelot being
 
torn apart
 

⑤
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The Great Dragon：
 I will not cure her！


Merlin：
 She is Uther’s Daughter.


The Great Dragon：Yes…
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Merlin：
 Huh！…you knew…why didn’t you tell me？


The Great Dragon：
 It makes no difference.
 

⑥







译文



巨龙：
 你召唤我有何事需要我为你效劳呢，年轻的法师？


梅林：
 我去过魔晶洞穴了，我看到莫根娜要取乌瑟的性命。


巨龙：
 这可一点儿也不稀奇。


梅林：
 但我阻止了她。


巨龙：
 梅林，改变未来可不是件容易的事。这充满了极大的危险。


梅林：
 我明白，因为我的缘故，莫根娜快死了。


巨龙：
 那你应该高兴才对啊。


梅林：
 我要你帮我救她。


巨龙：
 梅林，难道你没吸取过去的教训吗？


梅林：
 我不想杀她，只想阻止未来悲剧的发生，不要让乌瑟死于非命，避免卡梅洛特分崩离析。


巨龙：
 我是不会救她的。


梅林：
 她是乌瑟的亲生女儿。


巨龙：
 我知道。


梅林：
 你早就知道，为什么不告诉我？


巨龙：
 那有什么区别。


知识点拨




①
 ’ve是have的缩写，have been to…是“去过……”的意思；have gone to…是“去了……”的意思。前者意为去了，已经回来了；后者意为去了，还没回来。



②
 make an attempt on sb.意为“试图杀害某人”，这里说的是莫根娜想要取乌瑟的性命；make an attempt on sth.意为“试图夺取某物”。



③
 be fraught with…意为“充满……”，另举一 例：The journey was fraught with difficulties. 旅途充满艰辛。



④
 as a result of…是“由于……”的意思，另举一例：The roof of the mine caved in as a result of the explosion.由于发生爆炸，矿井顶部坍塌了。



⑤
 tear apart意为“把……弄乱，使……分裂”的意思，如：I don’t want my family to be torn apart by quarrels.我不想让家庭因争吵而分裂。



⑥
 It makes no difference.意为“没有影响，不起作用，都一样”。例如：Whether it rains or not makes no difference to me.下不下雨对我来说都一样。


词汇加油站



owe
 [əʊ]vt.
 亏欠attempt
 [ə＇tempt]n.
 尝试


fraught
 [frɔ：t]adj.
 充满的，满载的 rejoice
 [rI＇dʒɔIs]v.
 高兴，欣喜


avoid
 [ə＇vɔId]vt.
 避开，避免 unfold
 [ʌn＇fəʊld]v.
 开展，发展




Episode 6 杀死精灵王




片段一



时间：
 00：02：49—00：03：40


地点：
 宫殿


人物：
 乌瑟，亚瑟


事件：
 乌瑟与亚瑟在皇宫迎接戈德温和埃琳娜公主，乌瑟向亚瑟表明想让双方结亲的意图。


精彩亮点


乌瑟一上来就向亚瑟强调埃琳娜公主的美貌，尽管他还没有见过埃琳娜。乌瑟这其中的意图很明显，就是想让亚瑟对埃琳娜投入更多的感情，以便为以后他们的联姻创造更多条件。如果双方联姻，这样就大大巩固了卡梅洛特的国土以及乌瑟自己的江山。乌瑟夸起埃琳娜，都有点儿语无

伦次了，可见乌瑟还是很紧张，生怕儿

子亚瑟提前拒绝埃琳娜。把用来夸奖谋

士的词语都用在埃琳娜身上，由此可知

乌瑟对这次两国会晤很重视。

戈德温国王也是同样反对魔法，所以在这一观念上双方国家能达成一致。如果两国结盟，甚至以后联姻，对卡梅洛特都有不可估量的好处，同时也能为亚瑟以后的政治管理方面有重大影响。

乌瑟说得很含蓄，不过明眼人都知道，他所说的那种“永久的结合”肯定就是指婚姻。为了国家的发展，乌瑟不惜用儿子一生的幸福做赌注。在他看来，个人的婚姻和爱情都是微不足道的，一切都要以国家利益为主。


Uther：
 Arthur.It is an exciting day.


Arthur：
 The arrival of Lord Godwyn is always a cause for
 

①




 celebration.


Uther：
 And Princess Elena.


Arthur：
 Yes.


Uther：I hear she’s
 
something of a
 

②





 beauty.



1








Arthur：
 Really？


Uther：
 Oh，yes.Beautiful，charming， witty.
Strategic
 

③





 .
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Arthur：
 Strategic？


Uther：
 I have always thought so.We have always thought so.That is，Lord Godwyn and myself.That is，hefinds you strategic，not Princess Elena.


Arthur：
 Hefinds me strategic？


Uther：
 Oh，yes.


Arthur：
 And beautiful？Father，what are you trying to say？


Uther：
 Lord Godwyn is a serious ally.
 

④




 The strength of such a
 
match
 

⑤





 cannot be underestimated.
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Arthur：
 Please tell me you mean a jousting match.


Uther：I mean a love match.
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译文



乌瑟：
 亚瑟，这真是令人激动的一天。


亚瑟：
 戈德温国王的到来总是值得庆祝的。


乌瑟：
 还有埃琳娜公主。


亚瑟：
 是的。


乌瑟：
 我听说她长得很美。


亚瑟：
 是吗？


乌瑟：
 哦，是的，美丽动人，机智聪明，可谓文韬武略。


亚瑟：
 文韬武略？


乌瑟：
 我一直这么觉得。我们都这么认为。“我们”是指戈德温国王和我。是他觉得你文韬武略，不是埃琳娜公主。


亚瑟：
 他认为我文韬武略？


乌瑟：
 哦，是的。


亚瑟：
 并且很美？父王，你想说什么？


乌瑟：
 戈德温国王是非常重要的盟友。双方的结合有不可估量的好处。


亚瑟：
 请告诉我您指的是军力上的结合。


乌瑟：
 我是指爱情的结合。


知识点拨




①
 a cause for…是“……的原因”的意思，例如：You have no cause for complaint.你没有理由抱怨。这句话也可以这么说：You have no cause to complain.



②
 something of a意为“有几分，有点儿，可以说是一个”，另举一例：She found herself something of a celebrity.她意识到自己已小有名气了。



③
 strategic意为“战略上的，战略性的”，在这里乌瑟语无伦次地用它来形容埃琳娜公主显然是驴唇不对马嘴，但是如果是形容亚瑟的话就说得通了，可以理解为“深谋远虑”或“文韬武略”。



④
 serious有“严肃的”，“严重的”，“认真的”等意思，在这里，serious用来形容ally，用这几个词看似都不太通顺，可以理解为，“认真考虑之后”，戈德温这个盟友是经过严肃认真的考虑之后的结果。



⑤
 match这个词含义丰富，乌瑟这里指的当然是“婚姻，婚约”，而亚瑟后面说的match是“（比赛）对手，竞争对手”的意思；此外，match还有“火柴”的意思，strike a match划根火柴。


词汇加油站



exciting
 [Ik＇saItIŋ]adj.
 使人兴奋的，令人激动的 arrival
 [ə＇raIvl]n.
 到达，抵达


celebration
 [
 selI＇breIʃn]n.
 庆祝 witty
 [＇wIti]adj.
 机智的，聪明的


strategic
 [strə＇ti：dʒIk]adj.
 战略性的


underestimate
 [
 ʌndər＇estImeIt]vt.
 低估，看轻


片段
 二


时间：
 00：04：48—00：05：59


地点：
 亚瑟的房间


人物：
 亚瑟，梅林，乌瑟


事件：
 乌瑟再次表明想让亚瑟娶埃琳娜公主的意图。


精彩亮点


很明显，埃琳娜公主举止很粗鲁，讲话也很没有修养，一点儿也不像一个举止优雅的公主，甚至连“正常”都谈不上。亚瑟当然会觉得埃琳娜一点儿都不像戈德温王。

梅林所说的共同点是指亚瑟和埃琳娜都是自小失去母亲，从小就没有感受过母爱，所以在性格形成过程中会有很多类似点。

乌瑟一直向亚瑟传授戈德温国王的优点，戈德温国王的重要性，归根结底，还是想让亚瑟和埃琳娜公主相爱结婚。只是乌瑟不好直接命令亚瑟接受埃琳娜公主，毕竟埃琳娜太不尽如人意了。

亚瑟早已心有所属，肯定不会再对埃琳娜公主有情。更何况埃琳娜举止粗鲁，一点儿也没有公主的气质。


Arthur：
 It’s strange，isn’t it？
Elena couldn’tbe more different to Lord Godwyn.
 

①
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Merlin：
 Yeah.Perhaps she takes after
 

②




 her mother.


Arthur：
 I never met her.She died when Elena was born.


Merlin：
 That can’t’ve been easy.
 

③







Arthur：
 Mmh…


Merlin：Perhaps you’ve more
 
in common
 

④





 than you think.



2





 Augh，bad breath for example.


Arthur：
 Excuse me？


Merlin：
 Appalling table manners.


Arthur：
 Er，now，hang on a minute
 

⑤




 .


Merlin：
 Good sense of humour.No，no， you’re right，you’ve nothing in common.


Uther：
 A word.Alone.I need to talk to you about Elena.I realise that this is a delicate situation.


Arthur：
 There’s nothing delicate about her.


Uther：Lord Godwyn，as you know，is not only a very good friend of mine， but a longstanding ally of Camelot.
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Arthur：I have nothing against Lord Godwyn.I’ve nothing against Elena. Except marriage.



4








译文



亚瑟：
 你不觉得奇怪吗？埃琳娜一点儿都不像戈德温王。


梅林：
 是的，或许是像她母亲。


亚瑟：
 我从来没见过她母亲。埃琳娜一出生她就过世了。


梅林：
 真是不容易。


亚瑟：
 嗯……


梅林：
 或许你们之间的共同点比你想的要多。噢，比如说口臭。


亚瑟：
 你说什么？


梅林：
 惊人的餐桌礼仪。


亚瑟：
 呃……等一下。


梅林：
 很有幽默感。不，不，你是对的，你们一点儿都不一样。


乌瑟：
 我要单独跟你谈谈。我要跟你谈谈埃琳娜，我知道现在的情况很微妙。


亚瑟：
 她可没什么微妙的。


乌瑟：
 戈德温国王，你知道的，他不仅是我的好朋友，也是卡梅洛特长久的盟友。


亚瑟：
 我对戈德温国王没意见，对埃琳娜也没意见，但是结婚不行。


知识点拨




①
 这个表达也是英语中比较典型的句式，can’t/couldn’t be more…，“再……不过了，也就是非常……”，剧中说埃琳娜公主不能再不像戈德温国王了，也就是说，埃琳娜公主跟她父王一点儿都不一样，一点儿都不像。



②
 take after是“与……相像”的意思，这里指的是外表像，长得像；除此之外，take after也可以指性格上的相像；它还有“效仿……”的意思。



③
 That can’t’ve been easy.把省略成分补充完整应该是：That cannot have been easy. can’t在这里是表示对事情的猜测，表示“不可能……肯定不……”，后面与完成时连用，表示对已经发生的事情的猜测。



④
 ’ve是have的缩写，have…in common意为“有……共同点”，have something in common with sb.意为“跟某人有共同点”，而没有共同点则是：have nothing in common with sb.。



⑤
 hang on a moment意为“等一下”，相当于wait a minute。hang on意为“抓紧不放，紧紧握住”，它还可以指“不挂断电话”。


词汇加油站



breath
 [breθ]n.
 呼吸 appalling
 [ə＇pɔ：lIŋ]adj.
 令人震惊的


alone
 [ə＇ləʊn]adv.
 单独地


longstanding
 [
 lɒŋ＇stændIŋ]adj.
 长时间的，长期存在的


marriage
 [＇mærIdʒ]n.
 结婚，婚姻


片段三



时间：
 00：19：18—00：21：04


地点：
 宫殿会议室


人物：
 亚瑟，乌瑟，莫根娜，梅林，盖尤斯


事件：
 亚瑟向父亲表明不想娶埃琳娜，与此同时梅林也发现了精灵的秘密。


精彩亮点


乌瑟一心想让亚瑟娶埃琳娜公主，这不仅是两个人的结合，也是两个国家军事力量的联合，亚瑟一说想跟他讨论一件事，他首先想到的就是亚瑟要向埃琳娜求婚这件事。乌瑟还是太自信了，他没想到亚瑟会为了自己的幸福跟他对抗。

乌瑟还是苦口婆心地向亚瑟传述埃琳娜公主的优点，甚至说他们婚后埃琳娜会是贤妻良母。为了国家此时的利益和未来的发展，乌瑟竟一点儿也不顾及亚瑟的感受。

亚瑟心中只有格温。尽管格温只是一个身份低微的仆人，但在亚瑟心中，她要比身份高贵的公主还要重要，这就是爱情的力量。所以，亚瑟不会对埃琳娜有任何感觉。

盖尤斯一直都是一个“理智的长者”的形象，每当梅林想做一些冲动的事情时，盖尤斯总会理性地分析可能带来的后果，阻止梅林做出一些傻事。同时他也会帮助梅林，跟梅林一起解决困难。


Arthur：
 Father，there is a delicate matter I wish to discuss with you
 

①




 .


Uther：Your
 
proposal
 

②





 .Excellent！
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 We must make a fuss
 

③




 .Women like that kind of thing，isn’t that right，Morgana？


Morgana：
 I have no idea.I’m delighted to hear the news，though.


Uther：
 I couldn’t be more thrilled.


Morgana：
 She’s a wonderful woman.


Uther：
 
She’ll make a wonderful wife
 

④





 .
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Arthur：
 No，she won’t.Not for me，anyway. Father，I have tried to get to know Elena， but the truth is，I have no feelings for her.



3





 I’m，I’m sure she’s a wonderful person，but I cannot marry someone I don’t love.


Uther：
 You can，and you will.


Merlin：
 You were right.Poor girl
 

⑤




 ，no wonder she’s got a wind problem.You should see what she’s got trapped inside her.We have to tell the King.


Gaius：
 Merlin，Lord Godwyn is one of Uther’s dearest friends.Accusing him of having a Sidhe for a daughter and a pixie for a nurse is not something that can be undertaken lightly.



4








译文



亚瑟：
 父亲，有件事我要跟您商量。


乌瑟：
 你要向她求婚了？太棒了！我们必须搞得隆重一点儿，女人就爱这样的东西，是不是，莫根娜？


莫根娜：
 我不知道。我很高兴听到这个消息。


乌瑟：
 我真是激动。


莫根娜：
 她真是不错。


乌瑟：
 定能成为贤妻良母。


亚瑟：
 不，她不会的，至少不适合我。父亲，我已经尽力去了解埃琳娜了，但是我对她一点儿感觉都没有。我，我确定她是个好姑娘，但是我不能娶一个我不爱的人。


乌瑟：
 你可以，并且你必须娶她。（梅林偷看到埃琳娜公主被精灵附身，对盖尤斯说）


梅林：
 你是对的。可怜的姑娘，怪不得她一直打喷嚏。你真该去看看他是被什么附身了。我们必须告诉国王。


盖尤斯：
 梅林，戈德温是乌瑟最好的朋友。你如此冒失地指出他女儿是希德，女仆是小妖精，他肯定很难接受。


知识点拨




①
 discuss with…意为“与……讨论，商洽”，如：They said they had an important matter to discuss with you.他们说有要事与你相商。



②
 proposal在这里是“求婚”的意思：make a proposal（of marriage）求婚，make（或offer）proposals of（for）向……求婚；此外，它还有“提议、建议”的意思，agree to a proposal同意某项建议（或提案）。



③
 make a fuss一般是指“大惊小怪，小题大做；吵吵闹闹”的意思；make a fuss在这里应该是“好好热闹一番”的意思，因为乌瑟得知亚瑟要向埃琳娜求婚龙颜大悦，决定要把婚礼办得隆重一点儿。



④
 这里的make是“成为”的意思，类似于become，另举一例：She will make a very good athlete.她将来会成为一名很好的运动员。



⑤
 poor girl意为“可怜的姑娘”，poor在这里意为“可怜的”；此外，还有“贫穷的，穷的”之意：poor peasants贫穷的农民；表示“差的，差劲的”，如：poor eyesight视力很差，

“My English is poor.”我的英语不好。


词汇加油站



proposal
 [prə＇pəʊzl]n.
 求婚 fuss
 [fʌs]n.
 忙乱


news
 [nju：z]n.
 消息 thrilled
 [θrIld]adj.
 非常兴奋的


pixie
 [＇pIksi]n.
 小精灵




Episode 7 搭救准王后




片段一



时间：
 00：11：35—00：12：28


地点：
 树林里


人物：
 亚瑟，梅林，格温


事件：
 亚瑟打算跟梅林、格温一起去营救格温的哥哥，一直在偷听的莫根娜前去找莫高斯，商量如何对付亚瑟。


精彩亮点


菲瑞安是个商人，他在麦罗多海边建了城堡，后来因故菲瑞安城堡就废弃了。但由于那座城堡极其坚固，对于森诺德来说那是完美的藏身之处。因此格温的哥哥伊兰应该就在菲瑞安城堡。

因为亚瑟喜欢格温，所以格温做什么都是对的，正所谓情人眼里出西施。更何况格温是为了救自己的哥哥，也是情理之中的事。

梅林没想到亚瑟，一名堂堂的卡梅洛特王子，会屈身前去救一个女仆的哥哥，因此当亚瑟说“我们”的时候他有些惊讶。当然，亚瑟本人也喜欢做一些自认为正义的事。

目前莫高斯和莫根娜所有的努力都是为了把莫根娜推上卡梅洛特女王的宝座。她们设计把亚瑟诱惑过来，再杀掉他，这样卡梅洛特唯一的继承人就剩莫根娜一人了，一旦乌瑟有什么闪失，莫根娜就登上卡梅洛特的宝座了。而森诺德只是姐妹二人利用的工具罢了，等到莫根娜成为卡梅洛特的女王，她们一定会除掉森诺德。


Arthur：
 Fyrien was a merchant.He built a castle on the sea of Meredor as an outpost for trade routes to the east，but when war broke out
 

①




 with Caerleon， the trade dried up
 

②




 .The castle was abandoned.


Merlin：
 And so it’s ruined now？


Arthur：
 Well，no.It was built to withstand anything.For Cenred，it’s the perfect hideout.



1








Merlin：
 Doesn’t sound like an easy place to get into.


Arthur：
 It isn’t.It will be well defended.


Gwen：
 I’m sorry.I shouldn’t have brought this to you.


Arthur：You did the right thing.
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 Your brother will come to no harm
 

③




 ，I promise.


Gwen：
 How can you be so sure？


Arthur：
 Because we’re going to rescue him.


Merlin：What do you mean“we”？
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Arthur：
 The three of us.


Gwen：
 Cenred wants you dead.That’s why he’s doing this.


Arthur：
 I know.Cenred’s wanted Camelot’s throne for as long as I can remember.



4








Merlin：
 Then we’ll be walking into a trap
 

④




 .


Arthur：
 Not necessarily
 .
 

⑤






译文



亚瑟：
 菲瑞安是个商人。他在麦罗多海边建了城堡，作为东方贸易航线的前哨，但是与卡里昂之间的战争爆发后，商路就断绝了。城堡也就被遗弃了。


梅林：
 所以说现在它是一片废墟了？


亚瑟：
 不是。那座城堡极其坚固。对于森诺德来说那是完美的藏身之处。


梅林：
 听起来这个地方很难进去。


亚瑟：
 是的，而且必定会守备森严。


格温：
 对不起，我不该把你牵扯进来的。


亚瑟：
 你这么做是对的。你哥哥一定会安然无恙地回来，我保证。


格温：
 你怎么这么确定？


亚瑟：
 因为我们要去救他。


梅林：
 “我们”是什么意思？


亚瑟：
 我们三个。


格温：
 森诺德想让你死才这么做的。


亚瑟：
 我知道，从我记事起森诺德就一直想征服卡梅洛特。


梅林：
 那我们岂不是跳进陷阱里了？


亚瑟：
 那可不一定。


知识点拨




①
 break out指“（战争、火灾等）爆发”，例如：Afire broke out during the midnight.半夜突然起火了。



②
 dry up本意指“干涸，晾干”，例如：The clothes will soon dry up in the wind.这衣服经风一吹很快就会干的。这里说的是the trade dried up，应该是“贸易断绝”的意思。



③
 come to no harm意为“未受到伤害，平安无事”，另举一例：His ship is caught in a storm but he come to no harm.他的船遇到暴风雨，但他没受到伤害。



④
 walk into a trap“走进陷阱，陷入圈套”，walk into这里的意思是“出乎意料地陷入（某种境地）”；walk into还有“轻易获得（工作等）”的意思：Mary was surprised when she walked into the top position.玛丽轻而易举地获得最高位置时感到吃惊。



⑤
 not necessarily“那倒未必，不一定”。可以在口语中单独使用，也可以在句中做副词词组：A good book does not necessarily sell well.好书未必畅销。


词汇加油站



merchant
 [＇mɜ：tʃənt]n.
 商人 outpost
 [＇aʊtpəʊst]n.
 前哨，前哨基地


route
 [ru：t]n.
 航线 abandon
 [ə＇bændən]vt.
 抛弃，丢弃


ruin
 [＇ru：In]v.
 变成废墟 withstand
 [wIð＇stænd]vt.
 禁得起，耐得住


hideout
 [＇haIdaʊt]n.
 隐匿处


片段二



时间：
 00：17：16—00：18：26


地点：
 树林里


人物：
 亚瑟，梅林，格温，莫根娜


事件：
 亚瑟支开梅林与格温独处，莫根娜警告梅林少管闲事。


精彩亮点


亚瑟假装关心莫根娜，让梅林去看看她，实际上是亚瑟想支开梅林，单独与格温在一起。只是梅林有点儿不开窍，一时不明白亚瑟什么意思。

由于上次梅林从莫高斯那儿死里逃生，并发现自己的一些秘密，现在莫根娜对梅林的戒心很重，对梅林的一举一动都很敏感，尤其是梅林主动找自己谈话。

虽然梅林知道莫根娜对乌瑟深恶痛疾，但他一心想劝莫根娜不要让仇恨蒙蔽双眼。毕竟亚瑟和格温都把她当作亲近的人。这一举动也体现了梅林善良的一面，他不想让他的朋友受到任何伤害。

莫根娜已经执迷不悟了，她虽然知道亚瑟和格温是真心待她的，但是对乌瑟的仇恨已经远远大于对这些人的友情了。现在的莫根娜已经不是那个善良单纯的国王的养女了，在莫高斯的唆使下，她已经野心勃勃地想要夺取整个卡梅洛特了。


Arthur：
 Go get some more
 

①




 firewood， would you Merlin？


Merlin：
 I thought Morgana was doing that？


Arthur：Well，go and see if she’s alright.



1








Merlin：
 Why wouldn’t she be？


Arthur：
 I don’t know，maybe there are wolves in these woods.


Merlin：
 No…I don’t think so.


Arthur：
 Merlin…


Merlin：
 Oh，yeah.Yeah，of course
 

②




 .The wolves.


Arthur：
 You need some help with that？


Gwen：
 Thanks.


Morgana：What do you want，Merlin？



2








Merlin：
 Arthur sent me.He wanted to make sure that you were OK.


Morgana：
 How very thoughtful of him
 

③




 .


Merlin：
 Well，he cares for
 

④




 you.You know， Gwen too.They’re your friends，Morgana. They’ve always
 
been loyal t

 o
 

⑤



 you.



3








Morgana：Why are you telling me this？



4








Merlin：
 Because I don’t understand how anyone would want to hurt their friends.


译文



亚瑟：
 再去拿点儿柴火来，梅林。


梅林：
 莫根娜不是去找了吗？


亚瑟：
 好吧，去看看她还好吗。


梅林：
 为什么会不好呢？


亚瑟：
 我不知道，或许树林里有狼呢。


梅林：
 不……我觉得不会的。


亚瑟：
 梅林……（亚瑟向梅林使了个眼色，示意他离开）


梅林：
 哦，是的，当然了。有狼。


亚瑟：
 你需要帮助吗？


格温：
 谢谢。


莫根娜：
 梅林你想怎样？


梅林：
 亚瑟让我来的，他让我看看你有事没。


莫根娜：
 他真贴心啊。


梅林：
 是的，他很关心你，格温也很关心你。他们都是你的朋友，莫根娜。他们一直对你很忠诚。


莫根娜：
 你为什么要跟我说这些？


梅林：
 因为我不理解为什么会有人想要伤害他们的朋友。


知识点拨




①
 some可以修饰比较级，比较级前可用a bit，a little，rather，some（肯定句及请求或建议的问句中），any（否定句或疑问句中），表示“稍稍，一点儿”。



②
 of course是“一定，当然，毫无疑问”的意思，要注意of course不能滥用，因为在很多场景下，在native English speakers看来使用of course会使我们显得极为粗暴、傲慢和无礼。



③
 very后面跟的是形容词或副词的原级，表示“非常……”，“be+描述性格特点的形容词+of sb.”意为“某人很……”，如“It’s very kind of you.你真好。



④
 care for是“关心，喜欢”的意思。它还有“照顾”的意思，例如：It seemed to be her mission to care for her brother’s children.照顾她兄弟的孩子似乎成了她一生的使命。



⑤
 be loyal to sb.意为“对某人忠诚，忠于某人”，另举一例：The vassal swore that he would be loyal to the king forever.这位封臣宣誓他将永远忠诚于国王。


词汇加油站



firewood
 [＇faIəwʊd]n.
 柴火；木柴 wolf
 [wʊlf]n.
 狼


wood
 [wʊd]n.
 树林 thoughtful
 [＇θɔ：tfl]adj.
 体贴的，细心的


loyal
 [＇lɔIəl]adj.
 忠诚的 hurt
 [hɜ：t]vt.
 伤害，损害




Episode 8 进入绝命谷




片段一



时间：
 00：04：18—00：05：50


地点：
 亚瑟的房间


人物：
 梅林，亚瑟


事件：
 亚瑟准备去渔王领地，梅林想要同去，遭到亚瑟的拒绝。


精彩亮点


打嗝儿这种事的确不能控制，相信大家深有体会，但是在今天这个场合，梅林如此“不庄重”就有点儿不应该了。（还是想笑）

接下来亚瑟要自己独自完成一件事，他要单枪匹马去渔人王国，寻找那把传说中的黄金三叉戟，来证明自己当之无愧的王储身份。这对亚瑟很重要。

梅林不想错过亚瑟的任何一件冒险的事，他关心亚瑟胜过关心自己。梅林担心亚瑟在完成任务的过程中有什么闪失，那他的使命就要被迫结束了。所以梅林一定要保证亚瑟的安全。

亚瑟本身就非常勇敢，不可能面对这么重要的证明自己王储身份的机会就后退。


Merlin：
 Hic！I ate too quickly.Hic！


Arthur：
 Merlin…


Merlin：
 
I can’t help it.
 

①



 



1









Arthur：
 I need to concentrate.


Merlin：
 Hic！


Arthur：I am trying to
 
prepare for
 

②





 one of the most important moments in my life.



2








Merlin：
 All this maps…none of them are the same.


Arthur：
 Well done，Merlin！
 

③




 Do you know why？


Merlin：
 No.


Arthur：
 Because hardly anyone’s ever been there！


Merlin：
 Couldn’t you have chosen something a bit
 

④




 easier…？


Arthur：
 I’m meant to be proving my worth to the people.A quick trip to the lower town to a collect a bundle of herbs probably won’t cut it.


Merlin：
 But the Perilous Lands are…perilous！ Maybe I should come with you…



3








Arthur：
 What for？！
 

⑤







Merlin：
 To…help out
 

⑥




 .


Arthur：
 You…really don’t get it，do you？ The task must be completed alone and unaided.



4





 That’s the way it’s been for a hundred of years，it’s not about to change for you.Now，if you don’t mind，I have some important preparations to do…


译文



梅林：
 （梅林打了个嗝，对亚瑟说）我吃得太快了。（亚瑟瞪了他一眼，继续看书，梅林又打了一个嗝）


亚瑟：
 梅林……


梅林：
 我控制不住。


亚瑟：
 我需要集中精神。（梅林又打了一个嗝）


亚瑟：
 我正在为我一生中无比重要的时刻做准备。


梅林：
 这么多地图，每张都不一样。


亚瑟：
 很好梅林，知道为什么吗？


梅林：
 不知道。


亚瑟：
 因为几乎没人真正到过那里。


梅林：
 你就不能选个简单点儿的任务吗？


亚瑟：
 我是要向世人证明我的能力。到下城区逛一圈，收集一捆草药什么的恐怕没用。


梅林：
 可是险恶之地确实很……险恶，也许我该陪你去。


亚瑟：
 你去干什么？


梅林：
 帮你呀。


亚瑟：
 你就是不明白，是吧？我必须单枪匹马地完成任务，几百年来都是这样，不可能为了你就破例一次。现在，如果你不介意的话，我还有十分重要的准备工作要做。


知识点拨




①
 I can’t help it.意为“我情不自禁，我控制不住”。can’t help doing sth.情不自禁做某事，例如：I can’t help doing anything for you，not asking for return，only because I love you.我情不自禁地为你做任何事，不求回报，只因为我爱你！



②
 prepare for…意为“为……做准备”，另举一例：They made afire to prepare for supper.他们生火做晚饭。



③
 well done意为“做得好，干得漂亮”，用来夸赞对方；此外well done还可以指肉类“全熟的”。Do you prefer your steak rare，medium or well done？你比较喜欢生的、中等熟度的，还是完全熟的牛排？



④
 a bit是“一点儿，有点儿”的意思，它可

以用来修饰比较级，a bit easier意为“比较容易些，比较容易一点儿”。



⑤
 what for意为“为什么，为何目的”，例如：—Can I have the day off tomorrow？明天我可以请假吗？—What for？为什么？



⑥
 help out意为“帮助……摆脱困难”，如：A good dictionary will help out in one’s reading.一部好的词典对阅读是有帮助的。


词汇加油站



prepare
 [prI＇peə（r）]v.
 准备 collect
 [kə＇lekt]vt.
 收集


bundle
 [＇bʌndl]n.
 捆 herb
 [hɜ：b]n.
 药草


perilous
 [＇perələs]adj.
 危险的 complete
 [kəm＇pli：t]vt.
 完成


片段二



时间：
 00：21：21—00：22：28


地点：
 树林里


人物：
 格莱提，梅林，高文


事件：
 梅林和高文跟随亚瑟来到渔王领地。


精彩亮点


看来格莱提知道梅林的真实身份，并且知道他会魔法，以及他对亚瑟的重要性。可见格莱提也不是等闲之辈，并且深知魔法的重要性。

梅林很谦虚，他总是认为亚瑟才是建设阿尔比恩王国的主角。其实如果没有梅林的帮助与辅佐，亚瑟不知要死多少次呢。

亚瑟是权力，梅林是魔法，高文是力量，多么和谐的“铁三角”。在魔界人士看来，三者缺一不可。梅林对亚瑟的重要性不必言说，此时也可以看出高文对亚瑟的重要性。

人们往往容易被表象所迷惑，真正随着自己的初心行事的又有几人呢？看来格莱提也是位哲人。同时，格莱提也是在暗示接下来他们的旅途会非常惊险。


Grettir：So…Magic has arrived.



1








Merlin：
 What？


Grettir：
 There is nothing to be afraid of
 

①




 . Your presence is essential if Arthur is to succeed on his quest.


Merlin：
 How do you know abou
 t
 

②



 Arthur？ Who are you？


Grettir：
 But the keeper of the bridge！ Only whishes to see the Fisher King’s land restored and prosperity reigned again.‘Till your mission is complete， this cannot happen.


Merlin：It’s not my mission，its Arthur’s.



2








Grettir：
 That’s what you chose to believe. It’s no accident that
 

③



 Arthur chose thispath or you chose to follow
 

④




 .Ah！Finally！ Strength has arrived！



3





 The trio is complete！


Gwaine：
 Who is he？


Grettir：
 I mean no harm to either of you
 

⑤




 .Now thank you to mean no harm in return
 

⑥




 .


Gwaine：
 Where is my sword…？


Grettir：
 Will return to you once you’ll reach the other side.


Grettir：
 The Fisher King has waiting many years for this day.Do not deny what he wishes.Remember，nothing is as it seems.



4








译文



格莱提：
 瞧，魔法来了。


梅林：
 你说什么？


格莱提：
 没什么好害怕的，有你出现，亚瑟才能顺利完成任务。


梅林：
 你怎么知道亚瑟的？你是谁？


格莱提：
 我是守桥人，我只希望渔人王国能恢复往昔繁荣。只有你完成任务，我才能梦想成真。


梅林：
 这不是我的任务，是亚瑟的。


格莱提：
 只是你自己的想法而已。亚瑟选择此地，而你选择跟随他，这可不是巧合。（高文走了过来）啊，力量也终于出现了。三人组到齐了。


高文：
 他是谁？（高文拔出剑来，格莱提把剑变成了一朵花）


格莱提：
 我无意伤害你们，希望你们也不要恶意相向。


高文：
 我的剑呢？


格莱提：
 等你到桥那边，它就变回来了。（高文走过桥，格莱提对梅林说）为了这一天，渔王等了太多年了，不要拂逆他的意愿。记住，不要被表象迷惑。


知识点拨




①
 be afraid of…意为“害怕……”，如：Don’t be afraid of asking questions.不要怕提问题。be afraid to do sth.意为“害怕做某事”，Don’t be afraid to admit to your mistakes.不要怕认错。



②
 know about…是“了解，知道……的情况”的意思，另举一例：How much do you know about the works of Mark Twin.马克•吐温写的作品你知道多少？



③
 It’s no accident that…意为“……绝不是偶然的，……绝非意外”，accident在这里是偶然，意外发生的事情；它经常特指交通事故，a car accident一场车祸。



④
 choose to do sth.意为“选择做某事，决定做某事”，再举一例：Big companies will choose to do some additional things outside.大的公司将会选择外面做一些附加的事务。



⑤
 mean no harm是“没有恶意，不怀恶意”的意思，后面跟to sb.，“对某人不怀恶意，没有恶意”；either指的是“两者中任一者”。



⑥
 in return意为“作为报答，回报”，另举一例：Can I buy lunch for you in return for your help？感谢你的帮忙，我请你吃午饭好吗？


词汇加油站



afraid
 [ə＇freId]adj.
 害怕的 essential
 [I＇senʃl]adj.
 必要的


prosperity
 [prɒ＇sperəti]n.
 繁荣 mission
 [＇mIʃn]n.
 任务


accident
 [＇æksIdənt]n.
 意外 trio
 [＇triːəʊ]n.
 三人一组




Episode 9 旧日情复燃




片段一



时间：
 00：01：53—00：02：45


地点：
 皇宫会议室


人物：
 乌瑟，盖尤斯


事件：
 乌瑟怀疑有人使用魔法给人治病，让盖尤斯调查此事。


精彩亮点


有个老妇人给百姓看病，并且给人看病很准，所以乌瑟怀疑她使用魔法。因为在卡梅洛特所有的医师里，属盖尤斯最厉害，但此时竟然有人的医术能与盖尤斯相媲美。

看来在卡梅洛特医术太高明了也容易招致灾祸。可以看出乌瑟的疑心很重，生怕有人偷偷使用魔法，即使是对人有益的魔法也不行。

这位老妇人的医术高明到连盖尤斯都觉得匪夷所思。更何况乌瑟疑心那么重，看来老妇人要来王宫为自己解释了。

乌瑟对魔法的态度一向都非常决绝，不容置疑。一旦发现魔法的存在，必须立马铲除，即使是对百姓有益处的魔法，也不能接受。如果乌瑟的家人有难，他又立马求助魔法。总而言之，有点儿“只许州官放火，不许百姓点灯”的意味。


Uther：Gaius，there have been disturbing rumours from outlying villages.



1








Gaius：
 Sire？


Uther：
 Someone，some kind of physician is offering treatments.I fear magic may have been used.


Gaius：
 What is it that makes you suspicious？


Uther：There are reports of miracle cures.



2





 A boy thrown from a horse，a farmhand mauled by a boar.All hopeless cases it seems，and yet each and every one has made a full recovery.


Gaius：
 It’s very hard for me to comment， Sire.I’d have to examine the patients myself.


Uther：
 That won’t be necessary，as a new case
 

①




 has arisen here in Camelot.


Gaius：
 Who？


Arthur：
 The innkeeper.He’s returned to work.


Gaius：
 That’s not possible.The condition was
 
critical
 

②





 ，I saw him only days ago.



3








Uther：
 So you agree that magic must be involved.


Gaius：
 Well，I couldn’t say for sure
 

③




 .


Uther：
 Then go to the tavern and find ou
 t
 

④



 . If sorcery is at work here，we must act quickly.



4








Gaius：
 Yes，Sire.I’ll see to i
 t
 

⑤



 right away
 

⑥




 .


译文



乌瑟：
 盖尤斯，城外村庄流传着令人不安的谣言。


盖尤斯：
 陛下，什么谣言？


乌瑟：
 有人，好像是个医生在给人治病。我担心其中使用了魔法。


盖尤斯：
 您何出此言呢？


乌瑟：
 有些伤病的治愈可以说匪夷所思。骑马受伤的男孩，野猪撞伤的农民，所有看起来无法医治的病例，每一个都痊愈了。


盖尤斯：
 现在还很难下定论，陛下。我必须亲自去检查病患的情况。


乌瑟：
 那倒不必了，卡梅洛特刚出现了一例。


盖尤斯：
 谁？


亚瑟：
 客栈老板。他已经痊愈，开始做生意了。


盖尤斯：
 那不可能。他病得很重，我几天前刚刚见过他。


乌瑟：
 所以你也认为是魔法治愈了他？


盖尤斯：
 我还不能确定。


乌瑟：
 那就去客栈一查究竟。如果是魔法作祟，必须迅速处理。


盖尤斯：
 遵命，陛下，我现在就去办。


知识点拨




①
 这里的case指的是“病例，病症”，case的意思有很多。它可以指案例、案件，比如犯罪案件；也可以指盒子、箱子等。



②
 这里的critical是形容情况，意为“紧急的，紧要的”，形容人的时候指的是“爱挑剔的，吹毛求疵的”，也可以指“从事评论的；善于评论的”。



③
 for sure意为“确实，毫无疑问的”，这里列举几个地道的表达：I know for sure.我心里明白，我知道。But For Sure.可以肯定。But no one knows for sure.但是没有人确切知道。



④
 find out是“找出，查明，发现”的意思，We shallfind out the truth early or late.我们迟早会查明事实真相。



⑤
 see to it意为“留意，留心”，这里的it指代的是前面说的事情；see to it后面还可以跟that从句，例如：I will see to it that everything is ready in time.我会保证任何事情都会及时准备就绪。



⑥
 right away是“立刻，马上”的意思，表示立刻马上还可以用immediately，at once，as soon as possible。


词汇加油站



rumour
 [＇ruːmə（r）]n.
 谣言 maul
 [mɔːl]vt.
 殴打


boar
 [bɔː（r）]n.
 野猪 examine
 [Ig＇zæmIn]v.
 检查


patient
 [＇peIʃnt]n.
 病人 innkeeper
 [＇Inkiːpə（r）]n.
 客栈老板


片段二



时间：
 00：07：47—00：08：48


地点：
 卡梅洛特下城区爱丽丝的家


人物：
 爱丽丝，盖尤斯


事件：
 盖尤斯夜里偷偷跑去爱丽丝家，二人二十年后重逢。


精彩亮点


盖尤斯了解爱丽丝，他知道这么高明的医术只有爱丽丝能承受得住。她的医疗法术无人能敌，连盖尤斯都自愧不如。虽然多年不见，但盖尤斯还是很了解爱丽丝。

由此话可以得知盖尤斯和爱丽丝之间肯定发生过惊天动地的感情，并且现在爱丽丝仍然对盖尤斯倾心。只是不知是什么原因让他们分隔两地，并且二人都没有结婚，他们肯定还在内心为对方留着位置。

二十年前他们就已经认识了，这么多年不见，二人见面仍然如故，可见他们曾经的爱情很是刻骨铭心。

爱丽丝虽然使用了魔法，但她只是为了治病救人，从而养活自己。她用自己的天赋养活自己，这样看来无可厚非。冷血的乌瑟却容不下任何的魔法，即便魔法是用来救人的，在他看来那也是妖术，要绳之以法。


Gaius：
 
I recognised
 

①





 your work.



1





 Your healing magic was always equal tonone
 

②




 .


Alice：Oh，Gaius，you’ve lost none of your charm.



2








Gaius：
 And you’ve lost none of your skill. You saved the innkeeper’s life
 

③




 .


Alice：
 I did what I could，as I know you did.


Gaius：
 But my humble potion was not enough，it seems.


Alice：
 Look at you，always so solemn， so serious.


Gaius：
 And you always teasing me.


Alice：
 I missed you.


Gaius：
 And I missed you too.


Alice：Twenty years and here we are back in Camelot together again.



3





 It almost seems as though
 

④




 nothing has changed.


Gaius：
 And some things never will.


Alice：
 Uther.


Gaius：
 It’s not safe for you here.He suspects that magic is at wor
 k
 

⑤



 in Camelot.


Alice：
 But he doesn’t know for sure.


Gaius：
 Not yet.But if you stay，he willfind you.


Alice：
 But Gaius，healing is my only gift
 

⑥




 . It is my living.



4





 I must buy food，I must pay rent.


译文



盖尤斯：
 我认出了你的杰作。你的治疗法术无人能敌。


爱丽丝：
 噢，盖尤斯，你还是魅力不减啊。


盖尤斯：
 你的医术还是如此高明。你救了那个客栈老板的命。


爱丽丝：
 我只是尽我所能，我知道你也是。


盖尤斯：
 但是我粗劣的药剂看来没什么作用啊。


爱丽丝：
 看看你，总是这么严肃，这么一本正经。


盖尤斯：
 你总是取笑我。


爱丽丝：
 我好想你。


盖尤斯：
 我也想你啊。


爱丽丝：
 二十年了，我们又在卡梅洛特相遇了。似乎一切都没有改变。


盖尤斯：
 有些事情永远无法改变。


爱丽丝：
 乌瑟。


盖尤斯：
 你在这里不安全，他怀疑有人在卡梅洛特使用魔法。


爱丽丝：
 但是他不确定啊。


盖尤斯：
 现在不确定，但是如果你待在这，他会找到你的。


爱丽丝：
 但是治病是我唯一的天赋了，盖尤斯。这是我的谋生之策，我必须买吃的，交房租啊。


知识点拨




①
 recognise是“承认，认出”的意思，这是英 式英语的写法，美式英语中为recognize，类似的还有organise（英式），organize（美式）。



②
 be equal to…在这里意为“与……实力相当”；none表示“没有人”，那么be equal to none即为“无人能敌”的意思。



③
 save sb.’s life意为“救某人的命”的意思，save在这里意为“拯救，救”；此外它还有“节省；保存”等意思。



④
 as though意为“好像，仿佛”，如：My head feels as though it will split.我的头疼得仿佛要裂开似的。



⑤
 at work在这里是“起作用”的意思，如：Both factors may be at work.也许这两个因素都在起作用。此外，它还有“在工作”的意思。



⑥
 gift在这里是“天赋”的意思，have a gift for…“对……有天赋”；此外它最常用的一个意思是“礼物，赠品”，birthday gift“生日礼物”。


词汇加油站



equal
 [＇i：kwəl]adj.
 相等的 solemn
 [＇sɒləm]adj.
 严肃的


tease
 [tiːz]vt.
 取笑 together
 [tə＇geðə（r）]adv.
 一起


rent
 [rent]n.
 租金


片段三



时间：
 00：10：58—00：12：18


地点：
 盖尤斯家


人物：
 盖尤斯，梅林


事件：
 梅林得知盖尤斯与爱丽丝的往事。


精彩亮点


盖尤斯得知梅林跟踪他，说了句：How dare you？一方面反映了他的心虚，因为他夜访爱丽丝，却骗梅林说去见了一个药商；另一方面反映了他的恐慌和疑虑，爱丽丝一旦被发现使用魔法一定会被抓起来，他不想让任何人知道，即便是梅林。

比朋友更亲密的关系，那就是恋人咯。盖尤斯说起来还有点儿羞涩呢！

盖尤斯一切的行为都有了原因。他们曾经定了婚约，马上就是夫妻了。但乌瑟毁了他们的爱情，毁了他们的婚约。但是盖尤斯依然对乌瑟忠心耿耿，可见盖尤斯的心胸很大。

爱丽丝天赋异禀，精通各种魔法，更是使用治疗术治病救人，在盖尤斯看来这简直就是在世华佗。当时还是魔法新手的盖尤斯一定对爱丽丝充满爱慕和敬佩之情。


Gaius：You followed me.
 
How dareyou
 

①





 ？



1








Merlin：
 Gaius，it was the middle of the night，I was worried.I thought you might be in some sort of trouble
 .
 

②






Gaius：
 There’s nothing wrong.


Merlin：
 What’s her name？


Gaius：
 Alice.She’s an old friend.Well， more than a friend，
 
if truth be told
 

③





 .



2







Merlin：
 What do you mean？


Gaius：
 
We were once engaged to bemarried.
 

④



 



3









Merlin：
 When was this？


Gaius：
 More years ago than I care to remember.I had just been made physician

to the King when I met her.It was like

finding a kindred spirit.We had so much in common.Our love of science，or healing， and of magic.


Merlin：
 Magic？


Gaius：
 I was just a novice，but Alice’s power and ability was uncanny.She had

the gift.Soon she had mastered every aspect of sorcery，healing above all
 

⑤




 .It



was wonderful to behold，Merlin.



4





 She saved a great many lives.


译文



盖尤斯：
 你竟敢跟踪我？


梅林：
 盖尤斯，你大半夜出去我很担心。我以为你遇到什么麻烦了。


盖尤斯：
 没事。


梅林：
 她叫什么名字？


盖尤斯：
 爱丽丝。她是一位老朋友了。说实话，不仅仅是朋友。


梅林：
 你什么意思？


盖尤斯：
 我们曾经都订婚了。


梅林：
 什么时候的事？


盖尤斯：
 很多年前了，我都记不清了。遇到她的时候我刚当上御医。我们志趣相投，我们有太多共同点了，我们都爱科学，爱治病，爱魔法。


梅林：
 魔法？


盖尤斯：
 我当时还是个新手，但是爱丽丝的能量与潜力深不可测。她天赋异禀，很快她就掌握了各种魔法，尤其是治疗术。我有幸亲眼目睹，梅林。她救了好多人的性命。


知识点拨




①
 How dare you.在这里的意思是“你胆子真大啊，你怎么敢这样”，如果想表达“你怎么敢……”，可以说How dare you do sth.例如：How dare you speak to me like that？你怎么敢那样对我说话？



②
 in trouble就是有“麻烦，出于困境”的意思，some sort of是“某种……”的意思，some sort of还有“稍微有些，多少有些”的意思，如：I suppose we shall be having some sort of celebration for the bride.我想我们还是来为新娘庆贺一番吧。



③
 truth be told意为“说实话”，可以把它当作固定用法来记，如：Truth be told，I can’t really remember what I did do in those six months.说实话，我真的不记得那六个月里我做过什么。



④
 engaged在这里就是“订婚的”意思，be engaged to sb.与某人订婚；be engaged in意为“参与，从事，忙于”的意思。如：He was engaged in medical research.他从事于医学研究。



⑤
 above all是“首先是，尤其是”的意思，这里是说爱丽丝有魔法的天赋，她掌握了各种魔法，其中最厉害的一种就是治疗术。


词汇加油站



engage
 [In＇geIdʒ]v.
 同……订婚 kindred
 [＇kIndrəd]adj.
 同宗的


novice
 [＇nɒvIs]n.
 初学者，新手 uncanny
 [ʌn＇kæni]adj.
 神秘的


aspect
 [＇æspekt]n.
 方面




Episode 10 未来的王后




片段一



时间：
 00：04：31—00：05：30


地点：
 莫根娜的房间


人物：
 莫根娜，格温


事件：
 莫根娜试探格温对梅林的感情。


精彩亮点


莫根娜一向有失眠症，尤其是现在亚瑟要迎娶格温做王后，并且莫根娜在魔晶中看到格温将要取代自己的位置，最终登上卡梅洛特的王位宝座，所以现在就更睡不着了。

莫根娜知道格温对亚瑟有爱慕之情，只是由于乌瑟的反对，他们还不能在一起。现在莫根娜试探着询问格温和亚瑟的近况，以便找到他们的破绽，好一网打尽。

格温的确在隐瞒自己对亚瑟的感情，一是因为乌瑟反对他们在一起，二是因为格温自己本身也感觉很自卑，认为自己配不上亚瑟。不得不说，经过莫根娜这么一逼问，格温更加羞涩了。

格温在回避莫根娜的逼问，因为她也不知道怎么回答。即使莫根娜还是以前那个通情达理的公主小姐，估计格温就向莫根娜吐露心声了，但现在莫根娜变了，格温只能回避她的问题。


Gwen：
 You startled
 

①




 me.You’re up earlythis morning
 

②




 .


Morgana：I…I couldn’t sleep.



1





 I wentfor a walk
 

③




 .


Gwen：
 Did you want to change？


Morgana：
 No.Have you spoken to Arthur recently？


Gwen：
 I saw him yesterday in the market.


Morgana：It must be hard.



2








Gwen：
 What’s that？


Morgana：
 
Hiding your feelings for him
 

④





 .



3







Gwen：
 I’m not sure what you mean.


Morgana：
 I know how you feel about Arthur and how he feels about you.Do you deny it？It’s such a shame you can’t be moreopen about
 

⑤




 your feelings for each other.


Gwen：
 
If you’ll excuse me，My Lad

 y
 

⑥




 .



4







译文



格温：
 您吓我一跳。您今天起得很早啊。


莫根娜：
 我睡不着，就去散了散步。


格温：
 您想更衣吗？


莫根娜：
 不用了。你最近和亚瑟说过话吗？


格温：
 我昨天在市集看见他了。


莫根娜：
 一定很辛苦吧？


格温：
 什么？


莫根娜：
 隐瞒你对他的感情。


格温：
 我不知道您什么意思。


莫根娜：
 我知道你喜欢亚瑟，他也一样。难道不是吗？（莫根娜握住格温的手）你们无法公开彼此的感情，真是很遗憾。


格温：
 我先告退了，小姐。


知识点拨




①
 startle是动词，“震惊”的意思，如：He was startled by the brazen notes of the horns.喇叭洪亮的声音把他吓了一跳。



②
 这里的up意为“起床的”，be up early是“起床起得早”的意思，get up起床，如：I’m not used to getting up early.我不习惯起很早。



③
 go for a walk是“散步”的意思，再举一例：Would you like to go for a walk in the drizzle？想去毛毛雨里散会儿步吗？



④
 feeling是“情感”的意思，这里尤其指的是爱情，your feelings for him其实也就是your love for him。



⑤
 open本意是“敞开的，公开的”，这里可以理解为“敞开心扉”，be open about…“公开……”，例如：Only 53 percent of workers felt they could be open about their workplace romances.仅有53%的员工认为可以公开他们的办公室恋情。



⑥
 If you will excuse me，My Lady.在这里是一种表达想要离开的很委婉的说法，可以理解为“不好意思，我先告退了”。


词汇加油站



startle
 [＇stɑːtl]vt.
 使吓一跳 early
 [＇ɜːlI]adv.
 提早，早


recently
 [＇riːsntli]adv.
 最近 market
 [＇mɑːkIt]n.
 市场


hard
 [hɑːd]adj.
 艰难的 feeling
 [＇fiːlIŋ]n.
 感觉，感情


片段二



时间：
 00：18：10—00：19：18


地点：
 乌瑟的房间


人物：
 乌瑟，莫根娜


事件：
 莫根娜在乌瑟面前诬陷格温，说亚瑟是被她施了魔咒。


精彩亮点


莫根娜在假惺惺地关心乌瑟，实际上是想关心乌瑟的动态，好趁机下手，一举杀死乌瑟。乌瑟现在为亚瑟的感情生活很

是困惑，他实在不清楚堂堂正正的

王子，怎么会喜欢宫里的女仆？乌

瑟还打算用亚瑟的婚约换取卡梅洛

特的一时安宁呢。比如之前乌瑟极

力撮合亚瑟和埃琳娜的婚事，只是

最终没能说服亚瑟。

其实莫根娜知道亚瑟也对格温有爱慕之情，只是故意在乌瑟面前说亚瑟之前不喜欢格温，现在又突然说爱上格温，只是想暗示乌瑟，让乌瑟以为格温是“魔女”，诅咒了亚瑟。莫根娜深知乌瑟的秉性，一旦怂恿成功，乌瑟必定会处死格温，这样乌瑟和亚瑟父子就会反目，而莫根娜就会坐收“渔翁之利”。

莫根娜暗示乌瑟，使乌瑟怀疑亚瑟受人诅咒，中了魔咒，这样乌瑟就会惩罚格温，甚至会把格温驱逐出卡梅洛特。


Uther：
 Enter.Morgana.


Morgana：I
 
was concerned about you
 

①





 ， My Lord.You weren’t
 
at dinne

 r
 

②



 .



1








Uther：Augh，
 
I had no appetite
 

③





 .



2








Morgana：
 You’re worried abou
 t
 

④



 Arthur.


Uther：
 I do not understand his feelings for this girl；she’s a servant.


Morgana：
 It is strange that…


Uther：
 What？


Morgana：
 Arthur tells me everything and he’s never expressed any feelings for Gwen and suddenly he’s declaring his love for her.


Uther：What are you saying，Morgana？



3








Morgana：
 I’m sure there’s an explanation.


Uther：
 Speak your mind
 

⑤




 .


Morgana：
 You yourself
 

⑥




 have noticed Arthur’s strange mood.It’s almost as though he’s…been enchanted.



4








译文



乌瑟：
 进来。莫根娜。


莫根娜：
 我很担心您，陛下。进餐时您没来。


乌瑟：
 我没有食欲。


莫根娜：
 您为亚瑟的事烦心吧？


乌瑟：
 我无法理解他对这个女孩的感情，她只是个仆人。


莫根娜：
 奇怪的是……


乌瑟：
 什么？


莫根娜：
 亚瑟什么都跟我说，却从来没提过他对格温的感情，突然就说这么爱她。


乌瑟：
 你什么意思，莫根娜？


莫根娜：
 其中必有缘由……


乌瑟：
 说说你的想法吧。


莫根娜：
 你也看到了亚瑟的反常情绪，就好像中了魔咒一样。


知识点拨




①
 be concerned about sb.意为“关心，挂念某人”，另举一例：Please do not be concerned about my health.请不要为我的健康担心。



②
 at dinner是“正在用餐，正在吃晚餐”的意思，同样类似的表达还有at breakfast在吃早饭，at lunch在吃午饭。表达“正在吃饭”还可以说at table。



③
 have no appetite指的是“没有食欲，没有胃口”，“对……没有胃口，不想吃……”可以说have no appetite for…，它还有“对……不感兴趣”的意思，例如：I have no appetite for music.我对音乐不感兴趣。



④
 be worried about sb.意为“担心某人”，另举一例：I am not worried about your health but your marriage.我不是担心你的健康，我是担心你的婚姻。



⑤
 speak your mind意为“坦率地说出你的想法”，如：You should speak your mind about his shortcoming.你应该直言不讳地说出他的缺点。



⑥
 人称代词直接加相同人称的反身代词意为“……自己”，I—myself我自己，he—himself他自己，she—herself她自己，we—ourselves我们自己，you—yourselves你们自己，they—themselves他们自己。


词汇加油站



concerned
 [kən＇sɜːnd]adj.
 关心的 appetite
 [＇æpItaIt]n.
 胃口，食欲


strange
 [streIndʒ]adj.
 奇怪的 suddenly
 [＇sʌdənli]adv.
 突然


declare
 [dI＇kleə（r）]vt.
 宣布 explanation
 [
 eksplə＇neIʃn]n.
 解释




Episode 11 敌人的归来




片段一



时间：
 00：07：10—00：08：05


地点：
 皇宫饭厅


人物：
 莫根娜，乌瑟，亚瑟


事件：
 莫根娜、乌瑟、亚瑟在吃饭，莫根娜用激将法让乌瑟参加比赛。


精彩亮点


莫根娜想唤起乌瑟对自己以往勇敢决斗的美好回忆，好让乌瑟去参加比武大会。一旦乌瑟决斗失败，莫根娜就有机会取乌瑟性命，并且可以把责任推到别人身上。

莫根娜越是说乌瑟年老不如从前，乌瑟越是想向众人证明自己老当益壮。莫根娜了解乌瑟的脾气，就知道乌瑟不会服输，所以故意用此方法刺激乌瑟，也不会为自己招惹麻烦，可谓稳中求胜。

乌瑟太要强了，他不想认怂，正中莫根娜的下怀。但是他毕竟年纪大了，身体已经不允许他再胡作非为，如果他非得去参加比武大会，定会钻到莫根娜的圈套里。

莫根娜又把话题转向亚瑟，即使乌瑟有什么闪失，乌瑟也会把责任怪在亚瑟的身上。可见莫根娜现在早已不是曾经那个纯洁的小姐了，已经面目全非，变成蛇蝎妇人了。


Morgana：
 I remember your last victory.You were a master in the arena.It’s such a shame we won’t see you compete again.



1








Uther：
 Who say you won’t？


Morgana：I thought you said
 
you weretoo old to
 

①





 t
 
ake the field
 

②





 ？



2








Uther：Not ages stop me.



3





 I’m still proving the match for any man.


Arthur：
 Well，we won’t befinding out.


Uther：
 Why ever not
 

③




 ？


Arthur：
 Because I don’t want you getting hurt.


Morgana：
 Do you think you could still win the crown？


Arthur：
 The Kingdom needs him to rule， not tofight.


Uther：
 You think I can’t do both？


Morgana：
 But you’re not as young as youused to be
 

④




 .Besides，I need someone to keep me company
 

⑤




 in the stands.


Arthur：
 If you’ll excuse me，I need to prepare for the tournament.Merlin？


Morgana：
 It is such a shame.Would’ve been good for the people to see you competed one last time？
But still
 

⑥





 ， Arthur is probably right.You can’t do everything…
 
4




译文



莫根娜：
 我还记得您上一次胜利。您就是竞技场上的王者，很遗憾再也见不到您上场比赛了。


乌瑟：
 谁说看不到了？


莫根娜：
 我记得您说过老了，不想再上竞技场了。


乌瑟：
 年龄不是问题。我仍然宝刀未老。


亚瑟：
 这可没法验证了。


乌瑟：
 为什么不能？


亚瑟：
 因为我不想让您受伤啊。


莫根娜：
 您觉得您还能赢得桂冠吗？


亚瑟：
 国王是统治国家的，不是去打仗的。


乌瑟：
 你觉得我不能两者兼顾吗？


莫根娜：
 但是您不再年轻了，并且总得有人陪我看比赛吧。


亚瑟：
 失陪，我得去准备比赛了。梅林？


莫根娜：
 真可惜。要是百姓能看到您再披挂上阵就好了。但是亚瑟说的对，您不是无所不能的……


知识点拨




①
 too…to…意为“太……而不能……”，再举一例：It is never too old to learn.活到老，学到老。



②
 take thefield意为“开始比赛，上阵”，例如：They will learn the strength of the enemy before they dare take thefield.他们获悉敌人的兵力之后才敢开战。



③
 Why ever not？在这里是一个省略句，补充完整应该是：Why won’t you ever befinding out？ever有“曾经，永远，究竟”等意思，在这里应该理解为“究竟”。



④
 used to意为“过去……”，used to do sth.意为“过去常常做某事”，如：Young ladies used to have lessons in deportment.年轻的女士以前要上仪态课。



⑤
 keep me company是“跟我做伴，陪我”的意思，keep company with sb.意为“陪伴某人”，它还有“结交某人，与某人做朋友”的意思。



⑥
 but still以为“但是（仍）”，如：He raised his voice but still I could not hear him.他提高了嗓门，但我依然听不见他说什么。


词汇加油站



master
 [＇mɑːstə（r）]n.
 大师 arena
 [ə＇riːnə]n.
 竞技场


compete
 [kəm＇piːt]vi.
 比赛，竞争 match
 [mætʃ]n.
 对手


rule
 [ruːl]v.
 统治


片段二



时间：
 00：14：18—00：15：17


地点：
 军械库的走廊上


人物：
 乌瑟，盖尤斯


事件：
 盖尤斯隐瞒乌瑟实情，告诫梅林尽早劝格里收手。


精彩亮点


乌瑟总是对魔法保持敏感的态度，这次也不例外。不过乌瑟说得很对，格里的确使用了魔法，并且还很明显。可见格里非常幼稚，容易受人控制。

与乌瑟相反，盖尤斯总是想掩盖魔法势力的存在。盖尤斯本人就会使用魔法，他知道这次的“格里事件”肯定与魔法有关，只是不想引起乌瑟的注意罢了。盖尤斯经历过魔法大清洗，知道如果乌瑟发怒，会有很多无辜的人遭殃。

虽然乌瑟不会使用魔法，但他在与魔法为敌的多年时间里，已经练就了一双慧眼，只要是和魔法有关的，他都能隐约感觉到契机。

盖尤斯还在为这件事努力辩解，尽管他知道这次的“一道怪异的亮光”肯定会与魔法有关。


Uther：Sorcery.It’s the only explanation.



1








Gaius：
 We mustn’t jump to conclusions
 

①




 ， Sire.


Uther：
 What other explanation could it be？ The guard report saying“an unnaturally bright light”.Its heat was so intense thatthey could feel at the other side of thecorridor
 

②




 .These scorch marks would seem to support their story.


Gaius：
 But they appear to have been therefor some time
 

③




 .Did the guards could get a look at
 

④




 this man？


Uther：
 No，it was too dark.


Gaius：Unfortunate.I can see no evidence of magic.



2








Uther：This is strange odour.



3





 How do you explain that？


Gaius：
 It’s coming from the grain store there. It’s alecost for the tavern.They used it in their brewing.


Uther：
 Brewing？


Gaius：
 Indeed，Sire.It imparts a special flavour.



4








Uther：
 Very well.


Gaius：
 It’s cleary Gilli’s judging by
 

⑤




 the scorch mark and the odour.This is an old healing spell.It’s crude but it works. You heat the skin to coagulate the blood and there cauterizes the wound.


译文



乌瑟：
 魔法，这是唯一合理的解释。



盖尤斯：
 陛下，不能草率地下结论。



乌瑟：
 还能有什么其他的解释？守卫报告说看到“一道怪异的亮光”。热量之高，他们在走廊尽头都能感觉到。这个焦痕就能说明问题。



盖尤斯：
 但是这个焦痕已经存在了一段时间了。守卫有没有看清楚那人的真面目？


乌瑟：
 没有，太暗了。


盖尤斯：
 很遗憾，我没看到任何使用魔法的痕迹。



乌瑟：
 但这怪异的气味又如何解释？



盖尤斯：
 可能是从那边的粮仓传来的。这是艾菊的气味，他们用它来酿酒。


乌瑟：
 酿酒？


盖尤斯：
 是的，陛下，它会产生特别的气味。


乌瑟：
 好吧。



盖尤斯：
 从焦痕和气味可以推断，很明显是格里。这是一种古老的治愈术。手法粗野，但效果不错。以高温烧灼伤口，迅速止血。



知识点拨




①
 jump to conclusions意为“过早下结论，仓促地得出结论”，用jump（跳，跳跃）这个词很生动地表现出“仓促”的状态。



②
 so…that…意为“如此……以至于……”，另举一例：The room was so hot that she felt dizzy.房间里如此热，以至于她觉得头晕目眩。



③
 appear是“似乎，看起来”的意思，这里用完成时表示已经发生的事情。



④
 get a look at…意为“看……”，另举一例：I visited Mrs Wang yesterday so I could get a look at her beautiful garden.我昨天去看望王太太因此得以看了看她那漂亮的花园。



⑤
 judging by…意为“由……判断”，再举一个例子：Judging by his accent，he must be from the South.从他的口音判断，他一定是南方人。


词汇加油站



unnaturally
 [ʌn＇nætʃrəlI]adv.
 不合乎自然规律地 intense
 [In＇tens]adj.
 强烈的


scorch
 [skɔːtʃ]n.
 焦痕，烧焦 odour
 [＇əʊdə（r）]n.
 气味


crude
 [kruːd]adj.
 粗鲁的coagulate
 [kəʊ＇ægjuleIt]v.
 使……凝结


cauterize
 [＇kɔːtəraIz]v.
 烧灼


片段三



时间：
 00：32：35—00：33：44


地点：
 野外


人物：
 巨龙，梅林


事件：
 梅林向巨龙求助该如何处理格里的事情。


精彩亮点


貌似巨龙有点儿生气，又像是在向梅林撒娇，毕竟梅林已经收服了巨龙，并且巨龙也视梅林为主人。只是平时梅林不会主动召唤它，如果不是遇到棘手的问题，梅林是不会求助巨龙的。

其实之前巨龙给过梅林好几次建议，但梅林出于仁义，总是不忍心对敌人下手，后来就酿下很多恶果。比如之前巨龙告诫梅林要提防莫根娜，甚至得结束莫根娜的性命，但是梅林不忍心，以至于现在梅林最大的敌人就是莫根娜。

梅林面对的选择是，要么让格里用魔法杀死乌瑟，要么提前告知大家格里使用魔法，让乌瑟处死格里。如果梅林选择前者，那亚瑟必定会对魔法恨之入骨，所谓的伟大的阿尔比恩时代就不会到来；如果梅林选择后者，那么梅林就间接杀死自己的同类格里，这样梅林也不好受。无论梅林最终选择什么，都不是两全之策。

巨龙道出了真相：一旦乌瑟被魔法杀死，作为他的儿子，亚瑟一定会痛恨魔法，那么梅林、巨龙、德鲁伊人……所有会魔法的人都将永世见不得光。为了长远的利益考虑，梅林只能确保乌瑟不被魔法杀死，这也是在拯救他的同类。


The Great Dragon：I was beginning to hope you’d forgotten me.



1








Merlin：
 I don’t think so.
 

①







The Great Dragon：
 The problem is，young warlock，that you wish to talk，but you don’t wish to listen.



2





 The last time we met，you chose to ignore my advice and overrule me.


Merlin：
 I’m sorry.


The Great Dragon：
 A Dragonlord should never abuse their power.What reason do you have to summon me this time？


Merlin：
 You are a creature of magic…and only a creature of magic could hope to understand.Uther is to fight a young sorcerer in the tournament tomorrow. Gaius wants me to prevent him fromusing magic
 

②




 but if I do that there isevery chance he would die
 

③




 .


The Great Dragon：Your choice is a hard one，young Warlock.



3





 Yet，you，like I， must hold hope that Arthur will bring about a new age，an age where the likesof you and I
 

④




 are respected onceagain
 

⑤




 .If he sees his father killed through the use of magic，it would harden his mind for ever.



4








译文



巨龙：
 我还以为你已经把我忘了。


梅林：
 没有。


巨龙：
 年轻的魔法师啊，问题是你想跟我谈，但你却不想听我说。我们上次见面的时候你不听我的建议，否决了我的观点。


梅林：
 我很抱歉。


巨龙：
 驭龙者绝对不该滥用权力，这次你召唤我有何吩咐啊？


梅林：
 你是魔法生物……只有魔法生物才能理解这件事。乌瑟明天将对阵一个年轻法师。盖尤斯想让我阻止他使用魔法，但是我如果阻止他，他肯定会死的。


巨龙：
 你面临着艰难的选择啊，小法师。你像我一样，都坚信亚瑟会带来一个新的时代，那时候我们一族将会重新得到尊重。如果他看到父亲被魔法害死的话，他肯定会更加仇恨魔法。



知识点拨




①
 I don’t think so.意思是：“我看不是这样，我不这么认为。”当别人提出与自己相反的观点的时候，你可以对他（她）说：I don’t think so.



②
 prevent sb.from doing sth.意为“阻止某人做某事”，You can’t prevent me from eating whatever I want.你不能阻止我吃我想吃的东西。



③
 there is every chance意为“很有可能”，相当于“It is very likely that he would die.”。



④
 the likes of…在口语中使用较多，意为“像……这样的人（或事）”，另举一例：It seems like the likes of LV and Tiffany are everywhere.好像路易威登和蒂芙尼这样的名牌到处都是。



⑤
 once again是“再一次，又一次”的意思，再举一例：I’ll run back over the procedure once again.我把这个程序再复查一次。


词汇加油站



overrule
 [
 əʊvə＇ruːl]v.
 否决 abuse
 [ə＇bjuːs]vt.
 滥用


summon
 [＇sʌmən]vt.
 召唤 hold
 [həʊld]v.
 拥有，持有




Episode 12 圣杯的下落




片段一



时间：
 00：10：28—00：11：12


地点：
 树林中


人物：
 亚瑟，梅林


事件：
 两个人在树林中骑马，准备前往森诺德领地。


精彩亮点


他们现在身处阿斯丁森林，他们得去森诺德的领地。这是去的路上亚瑟与梅林的对话，亚瑟对梅林有点儿无语。有时候他们就是这样，有点儿互相看不上，但关键时候又非常关心对方。

亚瑟总是喜欢“威胁”梅林，当然是开玩笑的语气，这样也能缓和紧张气氛。因为接下来他们要鼓足勇气，克服困境，面对死亡的挑战。

亚瑟很少表现出消极的态度，但这次他们随时都有生命危险，看来亚瑟内心也有点儿胆怯。当然，亚瑟会慢慢克服这种恐惧的心理。

梅林不是杞人忧天，而是这一次他们要面对的是真正的死亡，梅林不得不说一些后话，免得以后真的命丧黄泉。


Merlin：
 We’re going to Cenred’s Kingdom
 ， aren’t we
 

①




 ？


Arthur：
 What makes you say that？


Merlin：
 Er，we’re in the Forest of Ascetir. We’re not stopping.


Arthur：You can think what you like， Merlin.



1








Merlin：
 Come on！You might as well tell me.


Arthur：Then I’d have to kill you.I told you that.



2








Merlin：
 Go ahead.I’m probably going todie anyway
 

②




 .Look at what happened to the patrol that came here！Dead，the lot of them！
 

③







Arthur：
 Sir Leon survived.


Merlin：
 Right，so that gives me，what？Aone in 40 chance of making it
 

④




 ？


Arthur：Rather less，actually.



3





 There are only two of us.


Merlin：
 So I’m not probably going to die， I’m definitely going to die.


Arthur：Always the pessimist，Merlin.



4





 Who knows
 

⑤




 ，maybe，just this once， we’ll have no trouble.


Merlin：
 Maybe
 

⑥




 you’re right.If past experience is anything to go by…


译文



梅林：
 我们要去森诺德的领地，是吧？


亚瑟：
 为什么这么说？


梅林：
 我们现在在阿斯丁森林，还在继续前进。


亚瑟：
 随便你怎么想，梅林。


梅林：
 别这样，快点儿告诉我。


亚瑟：
 我说了，告诉了你就要除掉你。


梅林：
 说嘛，反正我可能不会活着回去了。你忘了巡逻队来这儿的下场了吗？都死了，全军覆没。


亚瑟：
 莱昂爵士活下来了。


梅林：
 好吧。那就是说，我有四十分之一的活命的希望吗？


亚瑟：
 希望更渺茫，现在只有我们两个人。


梅林：
 那我不是可能死，我是绝对会死。


亚瑟：
 你总是这么悲观，梅林大人。谁知道呢？说不定这一次就能安然无恙。（亚瑟脖子上被射了一箭）


梅林：
 也许你说得对。（亚瑟从马上摔了下来）但如果根据以前的经验……（梅林脖子也被箭射中了）


知识点拨




①
 这是一个反义疑问句，前面用的是are，肯定形式，后面则要用否定形式aren’t。



②
 anyway是一个副词，意为“无论如何，不管怎样”，它相当于anyhow，再举一例：The house was locked and I cannot get in anyway.屋子锁着，我无论如何也进不去。



③
 the lot of…是“全部……”的意思。Dead， the lot of them！他们全军覆没了。要把它与a lot of（大量，许多）进行区分。



④
 one in 40 chance指的是“四十分之一的概率”，make it是“成功”的意思，它可以指“病情等的好转”，也可以指“达到预定目标”，还可以指“走完路程”。



⑤
 who knows意为“天晓得，谁知道呢”，这句话只用于比较亲密的两个人之间，如果对方跟你不熟，或是关系不好的话不要随便跟人家说who knows。



⑥
 maybe是副词，“也许，可能，大概”的意思，在句中做状语，相当于perhaps，常位于句首；在may be中，may是情态动词，be是动词原形，两者构成完整的谓语形式，与主语形成系表结构，意为“也许是，可能是”。


词汇加油站



forest
 [＇fɒrIst]n.
 树林 might
 [maIt]aux.
 可能，也许


anyway
 [＇eniweI]adv.
 无论如何 pessimist
 [＇pesImIst]n.
 悲观主义者


past
 [pɑːst]adj.
 过去的 experience
 [Ik＇spIəriəns]n.
 经验


片段二



时间：
 00：31：57—00：33：36


地点：
 莫根娜的房间，城外


人物：
 莫根娜，格温，高文，亚瑟


事件：
 眼看不死军队就要将卡梅洛特全部占领了，格温不得不暂时顺从莫根娜，亚瑟一行人还在城外奔波。


精彩亮点


格温内心纯洁善良，她还是不相信莫根娜会反过来作为敌人来对付卡梅洛特，所以她的语气里带着质疑。格温多么希望莫根娜就此罢手，重新站在亚瑟这一方，共同面对敌人。莫根娜要暗示格温，如果现在

格温跟随自己，就可以免她一死，

同时向格温公然挑明自己的身份，

那就是要与亚瑟对抗到底。

这只是格温的推辞。如果格温知道莫根娜的本质，就不会继续效忠莫根娜。毕竟亚瑟是格温的爱人，在大是大非面前，格温肯定会站在亚瑟一边，勇敢守护自己的爱情。

敌人实力太过强大，亚瑟和他的骑士们根本抵不过对方，只见有卡梅洛特的战士有伤亡，不见敌方有尸体，可以得知这次他们面对的是一支不死的军队。即便再英勇善战的军队也敌不过怎么杀都杀不死的军队啊！


Morgana：
 Gwen.


Gwen：Is it true they attack
 
at dawn
 

①





 ？



1







Morgana：
 I’m afraid so
 .
 

②






Gwen：
 And no word from Arthur？


Morgana：
 Nothing.


Gwen：
 Then all is lost.We’ll be massacred. Every last one of us
 

③




 .


Morgana：Not everyone has to die.



2








Gwen：
 What do you mean，“not everyone”？


Morgana：
 Those that defy them—thosethat choose tofight
 

④




 —they will surely die.But those who do not resist，those who choose to welcome change…They will have a future here.Everyone has a choice，Gwen.


Gwen：
 You know I have always been loyal to you，Morgana.And I always will be.



3








Morgana：
 Then have no fear.No harm will come to you，I can promise you that.


Gwaine：
 What the hell happened
 

⑤




 ？


Arthur：
 I don’t know.We need to hurry. We’re still a day’s march from Camelot.A Camelot patrol.


Merlin：There’s not a single enemy body.



4








译文



莫根娜：
 格温。


格温：
 他们拂晓就要攻城了，是真的吗？



莫根娜：
 恐怕是的。



格温：
 还是没有亚瑟的消息吗？



莫根娜：
 没有。


格温：
 那么一切都完了。我们即将惨遭屠杀，不留活口。



莫根娜：
 不是每个人都得死。


格温：
 “不是每个人”什么意思？


莫根娜：
 不听话的人，执意顽抗到底的人，必死无疑。但只要投降，愿意迎接新时代的人，就能够活下去。每个人都有选择的机会，格温。


格温：
 您知道我一向忠心耿耿，莫根娜。从前如此，往后亦然。


莫根娜：
 那就无须害怕。你不会受到伤害，我保证。



高文：
 到底发生了什么事？



亚瑟：
 我不知道，我们要快。还有一天才能到卡梅洛特。那有一支卡梅洛特的巡逻队。


梅林：
 一具敌人的尸体都没有。



知识点拨




①
 at dawn“在拂晓之时，天亮”，at noon “在中午”，at night“在夜晚”；in the morning“早晨，上午”，in the afternoon “下午”，in the evening“晚上”。



②
 I’m afraid so.我恐怕是这样。I’m afraid not. 我恐怕不是这样，我恐怕不能。—Can I have dinner with you？我能与你共进晚餐吗？—Sorry，I’m afraid not.这里的意思是“对不起，不能”。



③
 every last是“每一个，全部”的意思，它跟every在意思上没有很大的区别，但是在语气上有last比没有last语气更重，着重强调每一个人。



④
 those在这里指的是那些人，后面是关系代词that引导的两个定语从句，由于先行词those指的是人，这里的that也可以用who。



⑤
 what the hell…意为“究竟，到底……”，表示不在乎，无可奈何，气恼或者不耐烦的情绪，还可以说what on earth…


词汇加油站



dawn
 [dɔːn]n.
 拂晓 massacre
 [＇mæsəkə（r）]vt.
 残杀


defy
 [dI＇faI]vt.
 公然反抗 resist
 [rI＇zIst]v.
 抵抗


single
 [＇sIŋgl]adj.
 单一的




Episode 13 圆桌的会议




片段一



时间：
 00：22：10—00：24：47


地点：
 旧城堡的废墟中的圆桌旁


人物：
 高文，亚瑟，兰斯洛特，艾利安，莱昂爵士，珀西瓦尔


事件：
 亚瑟计划回卡梅洛特营救乌瑟，众人纷纷表示要追随他。


精彩亮点


圆桌会议，圆桌的含义是“平等”和“团结”，传说亚瑟王的骑士最多时曾达到150名。骑士们在战场上冲锋陷阵，在圆桌上议论国内事务。虽然他们也会因为政见相合或相左而形成一些派系，但只有在圆桌上才没有地位差异和君臣之别，每个人都被允许自由发言。

圆桌上的骑士们的确做到了为正义、自由以及一切良善而光荣战斗，亚瑟作为领导，更是勇敢正义，为其他的骑士做出了优秀的榜样。

格温的哥哥艾利安是个知恩图报的人，当他被敌人抓走时，亚瑟不顾自己的性命安危舍身前去相救，他就算拼上自己的性命也要跟随亚瑟，共同抵抗敌人。这也从侧面反映出了亚瑟强大的感召力。

珀西瓦尔对亚瑟也是忠心耿耿，一句：Your enemies are my enemies.充满魄力，作为卡梅洛特的骑士，他愿意追随亚瑟，即便知道可能会送上性命，他也绝不退缩，真不愧是圆桌骑士之一。


Gwaine：
 They must’ve been left by bandits.
 

①







Arthur：
 Here！Come and join me.This table belonged to the ancient kings of Camelot.



1





 A round table afforded no one man more importance than anyother
 

②




 .They believed in equality
 

③




 in all things.So，it seems fitting that we revive this tradition now.Without each of you，we would not be here…My father has languished in prison for too long.Tomorrow，I make my bid to
 

④




 rescue him.Are there any around this table who will join me？


Lancelot：
 You taught me the values of being a knight，the code by which a man should live his life.To fight with honour for justice，freedom
 

⑤



 ，and all that’s good.



2





 I believe in the world that you will build.


Elyan：
 Even though I was a commoner… a nobody，you were willing to lay downyour life for me，Arthu
 r
 

⑥



 .It is now my turn to repay you.



3








Sir Leon：
 I have fought alongside you many times.There is no-one that I would rather die for.


Gwaine：
 I think we’ve no chance…but I wouldn’t miss it for the world.


Percival：Your enemies are my enemies.
 



4




 .


译文



高文：
 肯定是强盗留下的。（亚瑟掀开一张桌布，发现一个大圆桌）



亚瑟：
 快过来，和我一起入座。（众人围着圆桌坐下）这个桌子为卡梅洛特古代国王所有，圆桌使得大家平起平坐，不分贵贱，他们信仰众生平等。此时此刻，恢复传统可谓恰如其分。没有你们各位，我们就没有今天。我父亲在监狱里饱受折磨已久，明日，我将全力营救他，在座的各位，有没有愿意帮助我的？


兰斯洛特：
 你使我懂得了身为骑士的价值，人生应该如何度过的准则，为正义、自由以及一切良善而光荣战斗，我期待你即将建立的新时代。



艾利安：
 虽然我是一介微不足道的平民，你却冒着生命危险来救我，亚瑟，该我报答你了。


莱昂爵士：
 我与你并肩作战已经很多次了，为你抛头颅洒热血，我在所不惜。



高文：
 我觉得我们胜算不大，但我无论如何也不想错过。


珀西瓦尔：
 你的敌人就是我的敌人。


知识点拨




①
 情态动词must在这里表示肯定的猜测，后面接完成式表示对已经发生的事情的猜测；bandit是“强盗，土匪”的意思。



②
 any other意为“其他的”，它指的是除去本身以外的“任何其他的人或物”，后面跟名词的单数形式。另举一例：Shanghai is larger than any other city in China.上海比中国其他任何一个城市都大。



③
 believe in…是“信仰，信任”的意思，believe in sb.和believe sb.略有不同：前者指的是信任某个人，指这个人的品质；后者指的是信任某人说的话。



④
 bid做名词时有“试图，努力，争取”的意思，因此，make one’s bid to do sth.意为“争取做某事，努力做某事”。



⑤
 fight for…意为“为保卫……而战，为争取……而战”，而fight against…是“与……做斗争，反对……”的意思。



⑥
 be willing to do sth.意为“愿意做某事”；lay down是“放下”的意思，lay down your life可以理解为“不顾你的性命，冒着生命危险”。


词汇加油站



bandit
 [＇bændIt]n.
 土匪 round
 [raʊnd]adj.
 圆形的


afford
 [ə＇fɔːd]vt.
 给予 revive
 [rI＇vaIv]vt.
 使恢复


tradition
 [trə＇dIʃn]n.
 传统 languish
 [＇læŋgwIʃ]vi.
 受苦


commoner
 [＇kɒmənə（r）]n.
 平民


片段二



时间：
 00：38：20—00：40：46


地点：
 卡梅洛特的院子里


人物：
 梅林，亚瑟，盖尤斯


事件：
 两人坐在台阶上，梅林认为是亚瑟登基的时候了。


精彩亮点


梅林强调那些脏靴子是亚瑟自己的，因为在圆桌会议上亚瑟刚刚提出要公平正义，然而现在又开始“欺负”梅林，梅林当然不服。只是不服也没用，他还是得侍奉梅林，因为那是他作为侍从的本分。

乌瑟对莫根娜，可谓是掏心掏肺，疼爱有加，但是得到的回馈就是“叛离”，这是乌瑟无法接受的。尤其莫根娜是他的女儿，却对他没有半点儿亲近，这足以伤透一个父亲的心。

战乱平息之后，梅林暗示亚瑟，可能到了开启“新的时代”的时候了。现在乌瑟的状况差到已经无法治理国家了，而作为准国王的亚瑟也是时候肩负起保护卡梅洛特的重任了。当然，等待他的还有更加重要的任务——统一整个大不列颠。

只有盖尤斯知道梅林对卡梅洛特的重要性。是梅林把莫根娜和莫高斯打得落花流水，但是又不能像别人那样得到应有的奖赏。因此，盖尤斯要向梅林郑重地说一句“干得好！”，要鼓励、宽慰梅林。


Arthur：
 Have you seen the state of these boots？


Merlin：
 Yeah.


Arthur：
 Well，go and get something to clean them.


Merlin：Why？They’re YOUR boots.



1








Arthur：
 Have you lost your mind？
 

①







Merlin：
 I thought you believed in equality.


Arthur：
 I’m sorry？
 

②







Merlin：
 At the round table，you said…


Arthur：
 Shut up
 

③




 ，Merlin.


Merlin：
 How’s your father？


Arthur：
 I don’t know.All this…Morgana… it’s hit him hard
 

④




 .



2







Merlin：Perhaps we’re heading for a new time.



3





 You may need to take charge，become…become king.


Arthur：
 Who knows what the future will bring.


Gaius：
 And they searched through
 

⑤



 the remains of the rubble，and still no Morgana？


Merlin：
 Or Morgause.


Gaius：
 They won’t have gone far.Merlin， no one else is going to say this to you， but I will.Well done.



4








译文



亚瑟：
 看到这靴子有多脏没？


梅林：
 看到了。


亚瑟：
 那就找东西来擦干净。


梅林：
 为什么？是你的靴子。


亚瑟：
 你脑子进水了吧？


梅林：
 你不是说信仰平等吗？


亚瑟：
 什么？


梅林：
 你当时在圆桌上说……


亚瑟：
 闭嘴吧，梅林。（亚瑟友好地推了梅林一下）


梅林：
 你父亲怎么样了？


亚瑟：
 不知道。经过莫根娜这件事，他很受伤。


梅林：
 或许我们正前往新纪元。也许你应该掌权，登基即位了。


亚瑟：
 谁知道未来会怎么样呢。


盖尤斯：
 他们找遍了废墟，还是没找到莫根娜？


梅林：
 还有莫高斯。


盖尤斯：
 他们应该还没走远。梅林，没人会跟你说这个，但是我要说，干得好！


知识点拨




①
 lose one’s mind是“发疯，发狂”的意思，Have you lost your mind？你疯了吗？用来表达对于对方所做的事情无法接受，不能理解，还可以说：Are you out of your mind？



②
 我们都知道“I’m sorry.”是“我很抱歉，对不起”的意思，而这里“I’m sorry.”后面加了一个问号，在这个语境下，是亚瑟对梅林说的话没有明白，所以他言外之意是，“你说什么呢”。



③
 shut up意为“住口，闭嘴”，用于日常口语中，让对方别说话；除此之外，它还有“关闭”的意思，shut up the box“关上盒子”。



④
 it’s hit him hard里面的’s是has的省略，’s有可能是has的省略形式，有可能是所有格形式，还有可能是is的缩写，要根据句子结构来做出判断。



⑤
 search through意为“搜遍，查遍”的意思，后面接搜寻的范围；search for意为“寻找，搜寻”，后面接搜寻的对象；search out“把……搜寻出来，找到”，后面接的是搜寻的结果。


词汇加油站



state
 [steIt]n.
 状态 boot
 [buːt]n.
 靴子


charge
 [tʃɑːdʒ]n.
 负责，掌管 search
 [sɜːtʃ]v.
 搜寻，搜查


remains
 [rI＇meInz]n.
 残余，残骸 rubble
 [＇rʌbl]n.
 碎石，碎砖




Season 4 亚瑟为王






Episode 1 愿望岛之行




片段一



时间：
 00：02：10—00：03：40


地点：
 王宫


人物：
 梅林，众厨师，调皮的守卫，兰斯洛特，亚瑟


事件：
 梅林去厨房帮亚瑟拿衣服，遇见一些小趣事。梅林在王子房间递给亚瑟演讲稿，亚瑟虽然很需要，可并不领情。


精彩亮点


这里可以看出梅林有点儿着急去拿东西，可能时间已经有点儿晚了，因为根据前几季可以得出梅林并不是毛躁的人。这里从下文也可以得出，他的确迟到了，因为王子已经自己穿戴“整齐”了。

这里兰斯洛特说以梅林的能力肯定能解决此事，这里的“能力”当然指的是魔力，也就是兰斯洛特知道梅林具有超能力。到目前为止知道梅林有超能力的人并不多，但是兰斯洛特知道，可见他们的关系并非一般。

这句话并没有出彩之处，但当时的画面绝对让你喷饭，因为亚瑟并没有穿好衣服，可见生活上亚瑟还是很依赖梅林的，由下文也可得出，不仅在生活上，在精神上梅林也给亚瑟很多帮助。

亚瑟虽然不是一介武夫，但他的文采也登不上大雅之堂，所以他写演讲稿会很费周折。虽然亚瑟文采不尽人意，但是他很努力，可见亚瑟还算是一个充满正能量的王子。


Merlin：Sorry！
 

①



 



1








Cook：
 What’re you doing in my kitchen？


Merlin：
 The Prince’s shirt...


Cook：
 Keep your dirtyfingers off my food
 

②




 ， d’you
 

③




 understand？


Lancelot：
 You could try a bit of
 

④




 salt.


Merlin：
 Arthur is going to kill me！


Lancelot：
 Let’s see.You’ve faced farworse
 

⑤




 ，Merlin.


Merlin：
 He need it for tonight.


Lancelot：I’m sure a man of your talents can think of something.



2








Merlin：
 {Fordwin wamm！}You’re dressed！


Arthur：
 Yes，Merlin.I’m not an idiot.


Merlin：Are you sure about that？



3








Arthur：
 I beg your pardon？


Merlin：
 It’s just that…


Arthur：
 Merlin…


Merlin：
 But…


Arthur：I’m trying to write a speech！



4








译文



梅林：
 （撞了忙碌的帮厨）不好意思啊！


女厨师：
 （气势汹汹）你来我厨房做什么？


梅林：
 （略带歉意）给王子拿衬衫。（偷拿了一块小点心）


女厨师：
 别用你的脏手碰食物，明白不？（梅林拿衬衫，看到卫士在房顶偷钓烧鸡，梅林帮助他们，伴有愉快的音乐）（帮厨的红酒洒在王子的衬衫上）


兰斯洛特：
 撒点儿盐试一下。


梅林：
 亚瑟要杀了我了。


兰斯洛特：
 我看看。你可是经历过大场面的人，梅林。


梅林：
 他准备今晚用的。


兰斯洛特：
 我想你可以用你的能力找到解决方法。


梅林：
 {咒语}（衣服上的酒渍消失了）（跑着进入亚瑟房间）你穿衣服了！


亚瑟：
 是的，梅林。我又不是傻瓜。（然而亚瑟的衣服并没有穿戴整齐，此处可以大笑）


梅林：
 你确定吗？


亚瑟：
 你说什么？


梅林：
 只是你……


亚瑟：
 梅林！


梅林：
 但是……


亚瑟：
 我正在写演讲稿！


知识点拨




①
 Sorry！这是一个省略句，全句应该是“I am sorry.”省略了主语和谓语，句意为“抱歉，不好意思，借过”。在英语口语中使用频率很高。当你表示对某一件事感到内疚，或歉意时就可以这么说。



②
 Keep your dirtyfingers off my food里面有固定搭配keep sth off，意思是“让开，不接近”，这里是让Merlin的手离开那些食物。可以看出梅林可爱顽皮的一面，丰富人物性格。



③
 d’you这是do you的缩写，剧中台词有好多缩写，比如I’ll，全写是I will，You’ve的全写是You have等。



④
 a bit of①“一点儿，一小块儿”。作为数量时，修饰不可数名词。比如：I heard a bit of scandal about your friend.②“有点儿像，多少有点儿”。比如：He is a bit of a teacher.③微不足道的。比如：We are having a bit of a party next month.④相当数量的，相当规模的，有一定困难的。比如：The humor of it takes a bit offinding.



⑤
 You’ve faced far worse.你可是经历过大场面的人。faced far worse表面意思是“经历过更糟糕的事情”，所以引申义是“目前遇到的事情肯定能解决”。


词汇加油站



kitchen
 [＇kɪtʃɪn]n.
 厨房 salt
 [sɔ：lt]n.
 盐


talent
 [tælənt]n.
 天赋 idiot
 [＇ɪdiət]n.
 笨蛋，傻瓜


片段二



时间：
 00：28：42—00：30：25


地点：
 郊外莫根娜的住处


人物：
 莫根娜，阿古温


事件：
 阿古温前去莫根娜的住处并向她报告卡美洛特国家的近况。


精彩亮点


听到阿古温说卡梅洛特城内人们民不聊生，莫根娜假惺惺的“表示”同情。当然，这些惨状都是莫根娜带来的，由此可见，莫根娜非常残酷无情，注定她当不上女王。

暗灵是指那些已经去世的人的灵魂通过两界的裂缝来到人间的亡灵。他们怨气很重，所以骚扰人间百姓。

小羊羔象征着懦弱，莫根娜把亚瑟比作小羊羔，说明在莫根娜心中，亚瑟一直很弱小。他俩从小一起长大，亚瑟视莫根娜为亲人，为朋友，所有人处处谦让她，但所有这些，在莫根娜以为是亚瑟的懦弱。

掌管两界裂缝的老妪曾经告诉莫根娜艾米雷斯是她的劫数，并且莫根娜不知道艾米雷斯的身份，所以每每提到艾米雷斯，她总会感到恐慌。


Agravaine：
 My lady？


Morgana：
 My lord.I trust you bring me good news.Tell me.


Agravaine：
 The kingdom is on its knee
 s
 

①



 .


Morgana：How terrible！



1








Agravaine：
 Indeed.


Morgana：
 What of
 

②




 the poor people？


Agravaine：
 More fall
 

③




 every night.


Morgana：
 Such a shame
 

④




 .


Agravaine：
 You should know Arthur intendsto
 

⑤




 vanquish these creatures.


Morgana：
 Impossible.


Agravaine：
 He makes ready to go to the Isle of the Blessed as we speak.And if the Dorocha



2





 don’t kill him on the way，our brave little lamb



3





 intends to sacrifice himself to repair the veil. Something’s troubling you，Morgana？


Morgana：
 Something the Cailleach said. She spoke of someone called Emrys.Called him my doom
 .



4







Agravaine：
 Your doom？What did she mean？


Morgana：
 I don’t know.


Agravaine：
 Morgana，we should be celebrating
 

⑥



 . Arthur will be dead within the week.Leaving the throne open for Camelot’s rightful heir.


译文



阿古温：
 公主殿下？


莫根娜：
 大人，我想你肯定有好消息带给我。说吧。


阿古温：
 整个国家几乎要崩溃了。


莫根娜：
 太可怕了！


阿古温：
 确实。


莫根娜：
 那些平民呢？


阿古温：
 每晚都有新的死伤。


莫根娜：
 真可惜。


阿古温：
 还有一事，亚瑟打算消灭这些怪物。


莫根娜：
 不可能。


阿古温：
 他已经准备前往愿望岛了，如果半路上暗灵没有要他的命，这只勇敢的小羊羔，还打算牺牲自己修补隔膜。你有心事？莫根娜？


莫根娜：
 老妪说过一件事，她提到一个叫艾米雷斯的人，说他是我的劫数。


阿古温：
 你的劫数？她是什么意思？


莫根娜：
 我不知道。


阿古温：
 莫根娜，我们要好好庆祝一番，不出一周，亚瑟必死无疑。这样你就成为卡梅洛特名正言顺的继承人。



知识点拨




①
 on one’s knees本意为“跪着”，引申义为“卑躬屈膝，恳求、哀求”；此处主语为the kingdom，意为“处于危急（或失败的）状态”，可译为“岌岌可危”。



②
 What of意为“……的情况怎么样”，在这里意思是“那些老百姓怎么办？”。它常与it，this，that连用，意为“……有什么关系”。



③
 more在这里指的就是more poor people，fall本意是“倒下”，在这里指的是“被杀死”。例如：Many men fell in battle.许多人在战斗中战死了。



④
 such a shame意为“真可惜”，“such+不定冠词+名词单数”这样的用法很常见，相当于so+形容词，译成中文为“如此……，真……”。



⑤
 intend意为“想要，打算”，intend to do sth.打算做某事，相当于plan to do sth.，除了跟不定式，还可以intend for sth.“打算 给……”。



⑥
 should be doing sth.是should do sth.跟进行时的结合，表示的是“此时应该做某事”，在使用的时候要结合当时的情况，看到底用should do sth.还是should be doing sth.。


词汇加油站



knee
 [ni：]n.
 膝盖 vanquish
 [＇væŋkwɪʃ]v.
 击败


creature
 [＇kriːtʃə（r）]]n.
 生物 veil
 [veɪl]n.
 隔膜


celebrate
 [＇selɪbreɪt]v.
 庆祝




Episode 2 结界被修补




片段一



时间：
 00：06：33—00：09：55


地点：
 隧道


人物：
 亚瑟，高文，伊兰等骑士


事件：
 亚瑟带着高文等骑士前往神秘岛，为了抄近路，他们要穿越一条隧道，里面住满了蛮牙兽，为了不被蛮牙兽察觉到人味，他们身上涂满了盖亚浆汁。


精彩亮点


从这一句可以看出骑士高文在和亚瑟唱反调，他不愿意从隧道里经过，因为他知道那里住满了蛮牙兽。但是他又不敢公然反对亚瑟，于是就有了接下来紧张刺激又诙谐幽默的对话。

在蛮牙兽和暗灵之间，高文当然会选择挑战蛮牙兽。因为之前已经见识了暗灵的厉害，并且此时无法战胜暗灵。

当高文遭到暗灵袭击时，骑士珀西瓦尔及时出现并救了他，可以看出他们之间深厚的友谊。在这部剧中，骑士们追求的不是物质上的享受，更多的是一种骑士的荣誉和朋友间的信任。

整个对话高文都在和亚瑟唱反调，可以看出王者和下人之间的平等，不同于中国古代下人对王者唯命是从的态度。


Arthur：
 By dawn，we’ll be on the other side of the mountains.


Gwaine：You can’t be serious



1





 .These tunnels are crawling with
 

①




 wildeoren.


Arthur：
 The tunnels will take days off
 

②




 our journey.


Gwaine：
 If we make it out alive.


Arthur：
 We’ll cover ourselves in gaja berries.


Gwaine：
 Oh，sounds great！


Arthur：
 It’s your choice，Gwaine.Wildeoren or Dorocha？


Gwaine：I know which
 
I’d rather go
 

③





 for



2


 .






Arthur：
 Me too.


Gwaine：Never knew you cared



3





 ！


Arthur：
 Quick！


Gwaine：
 Remind me again
 

④




 why we’re wearing this disgusting paste.


Arthur：
 Wildoeren are completely blind. They rely totally on
 

⑤




 their sense of smell. Gaja berries will mask our scent.


Gwaine：
 What are the chances of us not seeing a wildoeren？


Arthur：
 None.Shh！Keep still.Don’t even breathe.


Arthur：
 You fool！


Gwaine：It’s dead



4


 .






Arthur：
 That one is，yes.They hunt in packs. Run！


译文



亚瑟：
 黎明的时候，我们就会到山的另一边。


高文：
 你开玩笑的吧，这隧道里全是蛮牙兽。


亚瑟：
 走隧道能节省好几天呢。


高文：
 前提是我们还能活着出去。


亚瑟：
 我们涂上盖亚浆就行了。


伊兰：
 听起来不错！


亚瑟：
 你自己选，高文。蛮牙兽还是暗灵？


高文：
 我知道该选哪个了。


亚瑟：
 我也是。（高文遭到暗灵袭击，骑士珀西瓦尔救了他）


高文：
 这么关心我呀！


亚瑟：
 快走！


高文：
 我们为什么要涂上这么恶心的汁水。


亚瑟：
 蛮牙兽看不见东西，靠的全是嗅觉。盖亚浆能遮住我们的气味。


高文：
 有没有可能我们遇不上蛮牙兽。


亚瑟：
 不可能。嘘……保持安静，屏住呼吸。（高文笑了一下，没想到蛮牙兽向他走来，并舔他的脸。这时高文杀死了这只蛮牙兽）


亚瑟：
 你这个傻瓜。


高文：
 它死了！


亚瑟：
 这只是死了，但它们是成群猎食的。（远处传来它们的吼叫）跑啊！


知识点拨




①
 be crawling with是“充满了……，挤满了……”的意思，with后面接名词。如：Tonight this room will be crawling with people.今晚这个房间会挤满人。



②
 take off有“起飞；脱掉；离开；使成功；节省”等含义，这里是“节省”的意思。如take Christmas off就是“因为圣诞节而休假几天”。



③
 would rather是英语中常见的一种惯用语式，词组后面可以加动词原形，常省略成’d rather表示优先选择的一种方式；还有一种是would rather than，表示“宁愿……而不愿……；宁可……也不……”。



④
 remind有“使某人想起；提醒某人”的意思，后面可以直接加动词原形，这里remind me again是“又一次使我想起”的意思。



⑤
 rely on表示“依靠，依赖”，后面可以接名词或动名词；当后面直接接人时，表示“指望某人做某事”。


词汇加油站



tunnel
 [＇tʌnl]n.
 隧道 journey
 [＇dʒɜ：ni]n.
 旅途


berry
 [＇beri]n.
 浆果 disgusting
 [dɪs＇gʌstɪŋ]adj.
 令人恶心的


mask
 [mɑ：sk]v.
 掩盖 scent
 [sent]n.
 气味


片段二



时间：
 00：32：47—00：37：10


地点：
 愿望岛


人物：
 梅林，亚瑟，老妪，高文


事件：
 梅林和兰斯劳特赶在亚瑟等人到达神秘岛之前与他们汇合。亚瑟为了自己的臣民，选择牺牲自己，梅林为了自己的使命代替亚瑟赴死，最终兰斯劳特为了他们的友谊，选择了最终的死亡。


精彩亮点


高文以为是自己的剑术击退了双足飞龙，其实是梅林悄悄用魔法击退了它们。实际上梅林有很多次悄悄使用魔法救大家于危难之中。

他们遇见双足飞龙，有困难了，骑士们会第一时间保护亚瑟，可见他们的忠心，同时也能看出他们的勇敢与坚强。

老妪表示这里很少有客人来访，上一次有人来访就是莫根娜把姐姐献祭老妪，为了给卡梅洛特带去灾难，这次亚瑟的来访正是为了解救卡梅洛特，预示着接下来会有人牺牲。

亚瑟为了自己的臣民，原意付出一切，包括生命，这足以表明亚瑟将来会成为一名优秀的君主。事实证明，亚瑟的确是一名合格的君主。梅林的宿命就是保护亚瑟，帮助他统一阿尔比恩。


Gwaine：
 What is that？I really hope I’m wrong.


Arthur：
 Wyvern！


Merlin：
 You’re right！{S’enthend’apokhorein nun epello-o-o！}


Gwaine：
 See？That’s how you
 
deal with
 

①





 them.



1








Arthur：
 We need to keep moving
 

②




 .


Gwaine：
 Sire，you must go on.We’ll
 
fendthem of

 f
 

③




 .



2







Cailleach：It is not often we have visitors.



3








Arthur：
 Put an end to this.I demand you heal the tear between the two worlds.


Cailleach：
 It was not I who created this horror.Why should it be I that stops it？


Merlin：
 Because innocent
 

④




 people are dying
 

⑤



 .


Cailleach：
 Indeed？Is this the best you can do？


Arthur：
 I know what you want.


Cailleach：
 Do you？And are you willing to let me have it？


Arthur：I’m prepared to pay whatever price is necessary.



4








Merlin：
 {Forbfieoghe！}


Cailleach：
 So，Emrys，you choose to challenge me after all.Will you give yourself to the spirits to save your prince？


Merlin：It is my destiny
 .



5







Cailleach：
 Perhaps.But your time among men is not yet over，Emrys，even if
 

⑥




 you want it to be.


Merlin：
 No！No！No！N-No！


译文



高文：
 那是什么？真希望我是错的。


亚瑟：
 双足飞龙！


梅林：
 你说对了！{咒语}


高文：
 看？对付它们就该这样！


亚瑟：
 我们得继续前行。


高文：
 殿下，你们先走！让我们对付它们。


老妪：
 这儿很少有客人了。


亚瑟：
 结束这一切吧！我要求你修复两界之间的裂缝！


老妪：
 造成如此惨状的又不是我！为什么让我结束这一切？


梅林：
 因为无辜的平民受苦受难。


老妪：
 是吗？（高文袭击老妪，但失败了）你们就这点儿本事吗？


亚瑟：
 我知道你想要什么。


老妪：
 是吗？那你愿意给我吗？


亚瑟：
 我已经做好准备付出任何代价。


梅林：
 {咒语}


老妪：
 那么，艾米雷斯，你最终选择挑战我了。你愿意把生命献给亡灵来拯救你的王子吗？


梅林：
 这是我的宿命。


老妪：
 也许吧，但你命不该绝，艾米雷斯，即使你愿意牺牲自己。（兰斯劳特走向彼岸，最终选择赴死）


梅林：
 不！不！不！


知识点拨




①
 deal with后面既可以接人也可以接物：deal with sth.意为“处理、安排某事”，deal with sb.意为“跟某人打交道”，也可指跟某人谈生意。



②
 keep doing sth.意为“一直做某事”，除此之外，keep还有多种用法：①keep on doing sth.继续做某事，反复做某事；②keep sb. from doing sth.阻止某人做某事。



③
 fend off意为“避开，挡开”，除此之外它还有“阻止……”的意思，例如：It’s our duty to fend off a thief from obtaining his gains.



④
 innocent在剧中意为“无辜的”，innocent people指无辜的老百姓；innocent还有其他的意思：“天真的”，“无罪的”。



⑤
 are dying在这里是进行时表将来，表示即将发生的动作，意为“无辜的人快要死了”，类似的用法还有“I’m leaving now.”我要走了。



⑥
 even if相当于even though，意为“即使，即便”，表示一种让步的语气，例如：Even if we cannot agree，we should maintain our contact.即使我们不能达成一致，我们也要保持联系。


词汇加油站



heal
 [hiːl]v.
 修复 horror
 [＇hɒrə（r）]n.
 惨状


innocent
 [＇ɪnəsnt]adj.
 无辜的 challenge
 [＇tʃæləndʒ]n.
 挑战


destiny
 [＇destəni]n.
 宿命




Episode 3 王子登王位




片段一



时间：
 00：06：50—00：09：35


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，乌瑟，杂技师小丑


事件：
 吃了有毒苹果后的亚瑟，迷迷糊糊地来到乌瑟的房间。杂技师趁虚而入要杀死亚瑟。乌瑟突然清醒，救了自己的儿子，也中了剑，生命垂危。


精彩亮点


在乌瑟心目中，亚瑟是最勇敢的王子，也是他值得骄傲的儿子，他不允许别人随随便便欺辱他的儿子。其实在这之前，乌瑟的神智一直处于萎靡状态，但是当有人要伤害他的儿子时，他保持着高度的清醒状态，可见亚瑟在乌瑟心中的地位。

此时乌瑟知道自己命不久矣，他需要的只是儿子的陪伴。这次的分别，将是与儿子的永别，他只想在最后关头看儿子最后一眼，可怜天下父母心！

虽然亚瑟有时反对乌瑟，但父亲一直都是亚瑟的精神支柱。当看到父亲在眼前将要永久离开，亚瑟的那种无助可想而知。

乌瑟总是表现得很冷酷，对儿子亚瑟也很是严格，但他对儿子的爱一刻也不曾停留，直到生命的结束。


Arthur：
 Guards！Guards！


The Clown：
 Goodbye，Arthur Pendragon.


Uther：
 
It will take more than a cowardlike you to kill my son
 

①





 .



1







The Clown：
 Have you anything to say toyour son before I kill him
 

②




 ？


Arthur：
 Father？No.Guards！I’ll go and get help.


Uther：Stay with me.



2








Arthur：
 I’m here，Father.Guards！Someone！ We need help！



3








Uther：
 It’s my time.
 

③







Arthur：
 No.You can’t die.


Uther：
 I know you will make me proud
 

④




 ， as you always have.You will be a great King.


Arthur：
 I’m not ready.


Uther：
 You have been ready for
 

⑤




 some time，Arthur.


Arthur：
 No.I need you.


Uther：
 I know I’ve not been a good father.I put my duty to Camelotfirst.
 

⑥




 I’m sorry.


Arthur：
 Don’t say that.


Uther：
 But know this，Arthur.I’ve always loved you.



4








译文



亚瑟：
 卫兵，卫兵！


小丑：
 永别了，亚瑟•彭德拉根！


乌瑟：
 就你这样的懦弱之人休想杀我的儿子！


小丑：
 在我杀你儿子之前，还有什么话要对他说吗？


亚瑟：
 父亲？不要啊！卫兵！我去找人帮忙。


乌瑟：
 留下了陪我。


亚瑟：
 我在这里，父亲。卫兵，来人啊！我们需要帮助！


乌瑟：
 我的时间到了！


亚瑟：
 不！你不能死！


乌瑟：
 我知道你会令我骄傲的，你一向如此，你会成为伟大的国王。


亚瑟：
 我还没有准备好。


乌瑟：
 你早就准备好了，亚瑟。


亚瑟：
 不，我需要您！


乌瑟：
 我知道我不是一个称职的父亲。我总是把国事放在第一位，对不起。


亚瑟：
 别那样说！


乌瑟：
 但你要知道，亚瑟，我一直都爱你！


知识点拨




①
 首先这句话it做形式主语，真正的主语是后面的to kill my son，这句话字面意思为“要杀我儿子需要多余一个像你这样的懦夫”，也就是说“你这样的懦夫休想杀我儿子”。



②
 have在英语口语表达中是很常见的，这里的have不是助动词，它是实意动词，相当于Do you have anything to say…



③
 It’s my time.表面上是说“到了我……的时间了”，但结合后面亚瑟说的话，可推测这句话意为“我的大限将至了”，乌瑟觉得自己快不行了。



④
 make sb.do sth.意为“使某人做某事”，除了make，还有let和have也是这样的用法，let/have sb.do sth.我们把他们统称为“使让动词”。



⑤
 be ready for意为“为……做好准备”，还可以说get ready for sth.，例如be/get ready for breakfast准备吃早饭。



⑥
 put one’s duty to意为“将精力倾注于……”，剧中说的是put my duty to Camelotfirst，是说乌瑟一直把卡梅洛特放在第一位，而忽略了对亚瑟的关心。


词汇加油站



guard
 [gɑːd]n.
 卫兵 coward
 [＇kaʊəd]n.
 懦弱的人


duty
 [＇djuːti]n.
 责任


片段二



时间：
 00：12：00—00：13：55


地点：
 王宫


人物：
 梅林，亚瑟，格温


事件：
 乌瑟为了亚瑟，受了重伤，亚瑟感谢格温悉心照顾乌瑟，但格温说是为了亚瑟。亚瑟向梅林表明他要用魔法救助乌瑟。


精彩亮点


一直以来，格温对亚瑟的感情都是忠诚，但更多的是爱。之前也有一些误会，最终他们的爱情战胜了一切。这也预示着格温最终会成为亚瑟最优秀的王妃。

虽然乌瑟对待魔法的态度是残酷无情的，但他对人民还是很负责任的。所以当他奄奄一息时，人们自发地为他祈求平安，这也足以表明，在民众心中，乌瑟是个合格的君王。

当所有人放弃乌瑟的时候，亚瑟没有放弃，他是亚瑟的精神支柱。这也能看出亚瑟救乌瑟的决心，想尽一切办法，也要把乌瑟从生死线上拉回来。

虽然亚瑟不像乌瑟那样要把魔法赶尽杀绝，但是他对待魔法的态度还是消极的。为了父亲的生命，亚瑟不得不降低自己的底线。这里又一次彰显了亚瑟对父亲的爱。


Arthur：
 I appreciate your kindness， everything you’re doing
 

①




 for him.


Gwen：I do it for you，Arthur.



1








Merlin：
 I can’t watch him die
 

②




 .There’s still so much I want to say to him.He cannot die.


Arthur：
 What’s going on？
 

③







Merlin：
 It’s a vigil for your father.The people wish to share their grief.



2








Arthur：
 Why are they behaving like he’s already dead when there’s still life in his body？


Merlin：
 They’re preparing
 themselves forthe worst
 

④




 .


Arthur：
 They can give up 
 

⑤



 hope，but I won’t.



3








Merlin：
 I know.It’s hard to accept.I wish itwasn’t so
 

⑥




 ，but there really is nothing that can be done.


Arthur：
 There is a way to heal my father.


Merlin：
 How？


Arthur：With magic.
 
4




译文



亚瑟：
 谢谢你的好心，以及你为他做的一切。


格温：
 我是为你做的，亚瑟。


梅林：
 我不能就这样看着他死，我还有好多话想对他说，他不能死。


亚瑟：
 怎么了？


梅林：
 他们在为你父亲守夜，人民想要寄托哀思。


亚瑟：
 我父亲还没断气，怎么能当他已经驾崩了？


梅林：
 他们在做最坏的打算。


亚瑟：
 他们会放弃希望，但我不会。


梅林：
 我知道，这很难接受，我也不希望这样，只是能做的都已经做了。


亚瑟：
 有一种方法能救我的父亲。


梅林：
 怎么救？


亚瑟：
 魔法。


知识点拨




①
 这里是一个定语从句，省略了关系代词that，everything that you are doing，需要注意的是，由于先行词是不定代词，这里的that不能替换为which。



②
 watch sb.do sth.意为“看着某人做某事”，除此之外，还有watch sb.doing sth.，表示

“看着某人做着某事”，后者强调的是动作正在进行。



③
 What’s going on？意为“怎么了？怎么回事？”go on在这里是“进行”的意思，除此之外，go on还有“继续，继续下去”的意思。



④
 prepare for the worst意思是“做最坏的打算，往最糟糕的方面准备”。如：Hope for the best，and prepare for the worst.做最好的希望，做最坏的打算。



⑤
 give up是“放弃”的意思，后面可以跟名词，give up sth.，比如剧中give up hope放弃希望；也可单独使用，never give up永不放弃。



⑥
 这里用的是虚拟语气，用来表达与事实相反的语气。“I wish it wasn’t so.”我希望不是这样，但是事实上已经是这样了。


词汇加油站



appreciate
 [ə＇priːʃieɪt]v.
 感谢 kindness
 [＇kaɪndnəs]n.
 好心


vigil
 [＇vɪdʒɪl]n.
 守夜 grief
 [griːf]n.
 悲伤的事


behave
 [bɪ＇heɪv]v.
 表现


片段三



时间：
 00：13：58—00：15：08


地点：
 盖尤斯家


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 乌瑟为了亚瑟，受了重伤，亚瑟决定用魔法救父亲。梅林想以艾米雷斯的身份用魔法救乌瑟，但盖尤斯劝他不要冒险，最终没能说服梅林。


精彩亮点


因为盖尤斯知道乌瑟对待魔法的态度，如果梅林把他救活了，乌瑟会杀了他；如果梅林没有救活乌瑟，亚瑟会处罚他。无论结果怎样，梅林都会受到惩处，所以盖尤斯不希望梅林趟这个浑水。

“我如果说不，那就是在骗你。”说明梅林已经打算用魔法救乌瑟了。他的使命就是帮助亚瑟，他不想看到亚瑟伤心难过的样子。

在安逸和冒险之间，梅林选择了冒险。为了亚瑟，即使付出自己的生命，他也愿意。亚瑟不仅仅是梅林的主人，更是他的朋友。

梅林一直视盖尤斯为父亲，也非常尊重盖尤斯，但是紧要关头，他还是会追随自己内心的想法，做真正的自己。

梅林的使命就是辅佐亚瑟统一阿尔比恩，帮助亚瑟成为最伟大的君主之一。所以自从他踏上卡梅洛特的土地，就注定了梅林要度过自己冒险的一生。


Gaius：Merlin，please tell me
 
you’re notgoing to do
 

①





 this.



1








Merlin：I’d be lying if I said no.



2








Gaius：
 You can’t risk exposing yourself
 

②




 like this.It’s too dangerous.


Merlin：
 Arthur didn’t recognize me last time when I was 80 years old.There’s no reason why he should this time.


Gaius：
 Need I remind you，the last time you used an aging spell，you were nearlyburnt at the stake
 

③




 .


Merlin：It’s worth the risk.



3








Gaius：
 You think Uther is going to thank you for healing him with magic？He’s more likely to have you hanged.


Merlin：
 Uther will never change his attitude towards magic，I know that，but if Arthur allows it to be used to heal his father， his attitude will be changed forever.He’ll see magic can be a force for good.


Gaius：
 You of all people should know that the use of powerful magic is fraught with danger.


Merlin：
 If it works，I won’t have to hide anymore.


Gaius：
 And if it doesn’t？I can’t stand by and watch you do this，Merlin.


Merlin：Well，don’t try and stop me，because you can’t.



4








Gaius：
 You are playing a dangerous game，Merlin
 

④




 .


Merlin：I’ve been playing a dangerous game since thefirst time I
 
set footin
 

⑤





 Camelot.
 
5




译文



盖尤斯：
 梅林，告诉我你没打算参与此事。


梅林：
 我如果说是，那就是在骗你。



盖尤斯：
 你不能这样冒险，太危险了。


梅林：
 上次我变成80岁老头他都没有察觉。这一次应该也不会。


盖尤斯：
 非要我提醒你吗？上次你用衰老术，差点儿上了火刑柱。


梅林：
 可是值得为此冒险。


盖尤斯：
 你以为你用魔法救了乌瑟，他便会感激你？他十有八九会绞死你。


梅林：
 乌瑟不会改变对魔法的态度，这我是知道的。但如果亚瑟同意用魔法救他父亲，他肯定会改变，他会明白，魔法也能用到好的地方。


盖尤斯：
 我们都要记住，尤其是你，使用这么强大的魔法是非常危险的。


梅林：
 如果有用，我就不必再躲躲藏藏。


盖尤斯：
 如果没有用呢？我不能任你胡来，梅林。


梅林：
 别想阻止我，因为，你也阻止不了。


盖尤斯：
 你这样做太危险了，梅林。


梅林：
 从我第一次走进卡梅洛特，就知道这很危险。


知识点拨




①
 be going to do.固定搭配，意为“打算做某事”。表示否定的时候是在be动词后面直接加not。



②
 risk doing sth.意为“冒险做某事”，这里的risk做动词；它还可以做名词，也是冒险的意思，take a risk（或者take risks）冒险。



③
 nearly是“几乎，差点儿”的意思；be burnt at the stake意为“被施以火刑”，stake在这里专指把人绑在上面的火刑柱。



④
 play a game本身是“玩游戏”，在这里并不是说梅林在玩一个游戏，而是指他在做一件很冒险的事情。



⑤
 set foot in somewhere意为“踏进，进入”，相当于come into somewhere，除了用介词in，还可以用on，例如：set foot on the ground。


词汇加油站



expose
 [ɪk＇spəʊz]v.
 使暴露 recognize
 [＇rekəɡnaɪz]v.
 认出


spell
 [spel]n.
 符咒 attitude
 [＇ætɪtjuːd]n.
 态度




Episode 4 龙族的血脉




片段一



时间：
 00：08：27—00：09：55


地点：
 草地


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 梅林知道了最后一颗龙蛋的下落，他向巨龙透露这个消息并向巨龙承诺会保住那颗龙蛋。


精彩亮点


巨龙一直以为它是同类中的最后一只龙，没想到还有一颗龙蛋，这是千载难逢的机会，它的那份欣喜之情可想而知，所以它肯定会请求梅林帮忙找到那颗龙蛋。

假如梅林没能解救那颗最后的龙蛋，巨龙又成为世界上最后一只龙，那种孤独寂寞的感情油然而生。当然，无所不能的梅林肯定会解救那颗龙蛋。

传说是阿什科那古墓里有无数的财富与智慧，最重要的是里面藏着一颗龙蛋，只要集齐三旋壁，就能打开阿什科那古墓。

盖尤斯禁止梅林参与此事，是有原因的。他知道梅林是伟大的驭龙者，但去阿什科那古墓太危险了，盖尤斯时时刻刻都在关心梅林的安危，如同父亲一般。

一般梅林和巨龙见面，总是梅林求助于巨龙，但这次相反，可见对于巨龙来说解救同类是多么重要的事情。


Dragon：I never
 
dared dream of
 

①





 such a moment，



1





 Merlin.Until now I believed

the egg would never be found.That I



would be the last of my kind.



2








Merlin：So the legend is true.



3








Dragon：
 This is a chance
 

②




 in 1000，Merlin.

You must retrieve the egg.


Merlin：
 I know.


Dragon：
 Then what is the matte
 r
 

③



 ？


Merlin：Gaius has forbidden it.



4








Dragon：
 Merlin.You are a Dragonlord.It is a gift passed down
 

④




 from your father. He gave up everything in his life to save me.What do you think he would say？ The egg harbours the last of my kind.I beg you，Merlin，



5





 in your father’snam
 e
 

⑤



 ，promise me that you will do everything in your power to rescue it.


Merlin：
 You have my promise.
 

⑥







译文



巨龙：
 我做梦都不敢相信会有今天，梅林。我一直以为龙蛋再也找不到了，以为我是最后一只龙。


梅林：
 所以说传说是真的。


巨龙：
 这是千载难逢的机会梅林，你必须拿到龙蛋。


梅林：
 我知道。


巨龙：
 那问题是什么？


梅林：
 盖尤斯禁止我这么做。


巨龙：
 梅林，你是驯龙者，这天赋是你父亲遗传给你的，他放弃了生命中的一切只为拯救我，他会怎么说？那颗蛋是龙族最后的继承者，梅林，我以你父亲的名义，请求你，希望你竭尽全力来拯救它。


梅林：
 我向你保证。


知识点拨




①
 dream of sth./dream of doing sth.意为“梦想做某事，向往做某事”。



②
 chance在这里表示可能性，这里的可能性只有千分之一，平日我们会说：Chances are that…意为“……是有可能发生的”。



③
 What is the matter？“怎么了？”，相当于What’s wrong？What happened？我们通常还会说What’s the matter with sb.？用来询问某人怎么了。



④
 pass down是“流传，遗传”的意思，pass down sth.from sb.to sb.，剧本中gift是pass down的宾语，此处相当于定语从句that was passed down from your father，修饰gift。



⑤
 in one’s name意思是“以……的名义”，一般在许诺或是立下某种誓言的时候会用到这个表达，显得很严肃、很庄重。



⑥
 You have my promise.意思就是“I promise.”

（我保证），前一句里面的promise是名词，而后一句里的promise是动词，两句话意思是一样的，都比较常用。


词汇加油站



legend
 [＇ledʒənd]n.
 传说 retrieve
 [rɪ＇triːv]vt.
 取回


harbour
 [＇hɑːbə（r）]n.
 避难所 rescue
 [＇reskjuː]vt.
 拯救


片段二



时间：
 00：17：50—00：18：45


地点：
 地窖


人物：
 亚瑟，阿古温，盖尤斯


事件：
 亚瑟知道地窖被盗，并且盖尤斯告诉亚瑟有人集齐了三块三旋壁，最后一颗龙蛋将要孵出小龙，亚瑟要毁灭那颗龙蛋。


精彩亮点


盗贼没有偷珠宝，只拿走了三旋壁之一，可见三旋壁的重要性。当然，盗贼是朱利叶斯•波肯，他只想拿到进入阿什科那古墓的钥匙，即三旋壁。他只想得到龙蛋，成为龙的主人。

三旋壁，是由三部分组成，并且每部分分别藏在不同的地方，只要有人集齐三部分，就可以使三旋壁作为钥匙打开阿什科那古墓，那这个人就会得到龙蛋，成为龙的主人。

通过之前盖尤斯对魔法的了解，他肯定知道这个传说，但是他不想在梅林面前承认龙蛋的存在，免得梅林去冒险。

“毁掉龙蛋”可见亚瑟对魔法生物的厌恶，侧面看出亚瑟对魔法的态度。虽然他不及乌瑟那样对魔法厌恶至极，但从内心来说还是排斥魔法。



Arthur：With all these treasures，this was all they were interested in
 

①





 .



1




 What was in here？


Gaius：
 I believe，sire，one third
 

②




 of a Triskellion



2





 .A type of key，that according to
 

③




 legend，opens the ancient Tomb of Askhanar.


Arthur：
 I remember my father talk of such a tomb.It contained a dragon’s egg？


Gaius：
 It has been said.


Arthur：
 You don’t believe it to be true？


Gaius：Well，it is possible，Sire.



3





 The wealth and wisdom of Askhanar were without equal.


Agravaine：
 Is the egg still there？


Gaius：
 I can’t be certain，but to my knowledge no-one has disturbed the tomb for more than 400 years.


Arthur：
 But with this Triskellion，someone could？


Agravaine：
 Sire，a dragon’s egg can live for 1，000 years.Even today，it could still hatch and another dragon be born into the world.


Arthur：
 So my father’s work to rid the worldof these monsters
 

④




 would be undone.


Agravaine：
 That must be our fear.


Arthur：
 Then we have no choice.We must hunt down
 

⑤




 this intruder and destroy the egg



4





 .


译文



亚瑟：
 在这些宝藏中，我们都对这个感兴趣。这是什么？


盖尤斯：
 陛下，是三旋壁的一部分。据传说，那是一把钥匙，可以打开阿什科那古墓。


亚瑟：
 我记得我父亲说过那个古墓，里面有一颗龙蛋。


盖尤斯：
 是有这种说法。


亚瑟：
 你不相信这是真的？


盖尤斯：
 有可能是真的，陛下。阿什科那的财富与智慧无人能比。


阿古温：
 那个龙蛋还在吗？


盖尤斯：
 我说不准，不过据我所知，四百多年来没人能进入那个古墓。


亚瑟：
 然而有了这个三旋壁就可以了？


阿古温：
 陛下，龙蛋可以存活一千年，只怕到今日，仍有可能孵化出一只龙来。


亚瑟：
 那我父亲为驱逐异兽所付诸的努力都将白费。


阿古温：
 确实令人担忧。


亚瑟：
 那我们别无选择，必须拿下盗贼，毁掉龙蛋。


知识点拨




①
 be interested in…意为“对……感兴趣”，还可以说show interest in…，前者的interested是形容词，后者的interest是名词；interest还可以做动词，意为“使……感兴趣”。



②
 英语中分数的分子用基数词，分母用序数词，如剧本中的one third；当分子大于一的时候，分母的序数词要变复数形式，如twofifths五分之二。



③
 according to意为“根据……，按照……，据……所说”，为介词词组。



④
 rid…of…意为“从……除去……”，剧中意为把怪物从世上除掉，这里的rid为动词；它还可做名词，构成的词组是：get rid of…，也是“除掉”的意思。



⑤
 hunt down的意思是“穷追直至抓获，搜寻直至发现”。


词汇加油站



tomb
 [tuːm]n.
 古墓 wealth
 [welθ]n.
 财富


wisdom
 [＇wɪzdəm]n.
 智慧 intruder
 [ɪn＇truːdə（r）]n.
 入侵者


片段三



时间：
 00：34：45—00：36：18


地点：
 阿什科那古墓


人物：
 梅林，朱利叶斯·波肯


事件：
 梅林跟随波肯来到古墓，正要取下龙蛋时，波肯要梅林和他平分利益，但梅林告诉他龙不属于任何人，他们应该无拘无束，自由自在。


精彩亮点


对待龙，这一魔法中的生物，梅林总是持有最公正的态度，他认为龙不属于个人，而是属于全世界。他认为龙应该有属于自己的自由，而不是受某个人控制。

的确，梅林的兴趣不是控制龙，而是解放龙。他希望人与龙能够和谐相处，互不侵犯。

朱利叶斯•波肯被欲望冲昏了头脑，总是幻想做了龙的主人就会得到一切，简直是天方夜谭。这也预示着他的理想是永远不会实现。现实中也是，中彩票的寥寥无几，还是踏踏实实做人，认认真真做事。梅林认为龙就应该在天空自由自在的飞翔，而不是禁锢在一人手中。作为最后的驭龙者，梅林肯定会竭尽全力来保护龙的利益，不会让龙落入不法分子的手中。


Julius Borden：
 You give it to me and I will grant you a half share
 

①




 ，Merlin.


Merlin：No，it must go free.



1








Julius Borden：
 Don’t be a fool.Think of
 

②




 the power it will bring us.The lands we can rule over
 

③




 ，the riches.


Merlin：I’m not interested in that.



2








Julius Borden：
 With this dragon at our command
 

④




 ，we will live like kings



3


 .



 We will have the freedom and power to do as we wish.


Merlin：
 Dragons cannot be used like that. They must be left unshackled，free to roam the earth



4


 .






Julius Borden：
 This is your chance.Your chance to escape your meaningless life， your worthless existence.


Merlin：
 It’s not my life that is pitiable，it’s yours.You’ve wasted it for nothing.


Julius Borden：
 I pieced together
 

⑤




 the Triskellion.I found the path that lead us here.The dragon belongs to me.Now hand it over.


Merlin：
 No！


Julius Borden：
 You are not going to stop me，boy！


Merlin：
 Dragons are magical creatures— they belong to no man，they are for the benefit of all.


Julius Borden：
 What do you know？You are but a serving boy.


Merlin：I am the last Dragonlord



5





 and I’m warning you leave this egg alone
 

⑥




 .


译文



朱利叶斯
 •波肯：
 你把它给我，好处分给你一半，梅林。


梅林：
 龙蛋不属于任何人。


朱利叶斯
 •波肯：
 别傻了。想想它带给我们的权力，我们可以统领大片土地，拥有无数财富。


梅林：
 我没兴趣。


朱利叶斯
 •波肯：
 有了这只龙听我们号令，我们可以过国王一样的生活，随心所欲，为所欲为。


梅林：
 龙不能这样被利用。他们应该无拘无束，自由自在。


朱利叶斯
 •波肯：
 这是给你的机会，你可以借此摆脱毫无意义的人生，改变你卑微的身份。


梅林：
 可悲的不是我的人生，而是你的。毫无意义地浪费生命。


朱利叶斯
 •波肯：
 是我找齐了三旋壁，是我找到了这里的路，这只龙是我的。把它给我。


梅林：
 不！


朱利叶斯
 •波肯：
 我看你凭什么阻止我，小子！



梅林：
 龙是魔法生物，不属于任何人。它们是全世界的财富。


朱利叶斯
 •波肯：
 你懂什么？你不过是个仆人！


梅林：
 我是最后的驯龙者，我警告你，不许碰这颗龙蛋！


知识点拨




①
 share在这里是名词，意为“份，份额”，a half share这里的意思是“一半的好处”；share做动词意为“分享”，share sth.with sb.跟某人分享某物。



②
 think of意为“想，想到”；think of…as…意为“把……看作……”，例如，Don’t think of me as a cowerd.别当我是个胆小鬼。



③
 rule over意为“统治，管辖”，它的同义词组为predominate over。



④
 at sb.’s command意为“听某人的命令、指挥”，相当于at the command of sb.。



⑤
 piece together意为“拼凑，把零碎的东西一点一点地拼起来”，这里piece名词活用做动词，使得表达更加形象生动。



⑥
 leave…alone意为“不打扰……，不干涉……”，例如：Leave me alone and I don’t want to be disturbed.别烦我，我不想被打扰。


词汇加油站



grant
 [grɑ：nt]n.
 拨款 command
 [kə＇mɑ：nd]n.
 号令


freedom
 [＇fri：dəm]n.
 自由 escape
 [＇ɪskeɪp]]v.
 摆脱


pitiable
 [＇pɪtiəbl]adj.
 可怜的




Episode 5 新王战勇士




片段一



时间：
 00：06：00—00：07：30


地点：
 卡梅洛特郊外


人物：
 亚瑟，卡尔林，阿古温


事件：
 亚瑟俘获了卡尔林国王，受阿古温指使，逼迫卡尔林签署割让土地的协议，如若不从，就把他杀掉。果然，亚瑟杀了卡尔林国王。


精彩亮点


从这句话可以看出卡尔林国王自尊心很强，不肯在亚瑟面前低头。

亚瑟总是时时提到父亲乌瑟，可见乌瑟对亚瑟的影响极深。同时亚瑟说到他们双方的父亲执政的时候两国还是交好的，说明两国原来的关系不错。

卡尔林国王以为亚瑟没有胆量杀了他，可见在以前亚瑟是个优柔寡断的人，同时，这也是卡尔林国王挑衅亚瑟的一种方式。

在舅舅阿古温的怂恿下，以及为了摆脱自己优柔寡断的性格，亚瑟最终做出了一个错误的选择，即杀了卡尔林国王。


Caerleon：
 What is this？You expect meto sign
 

①




 this？To humiliate myself before you？



1








Agravaine：
 You invaded our kingdom， took what did not belong to you
 

②




 .


Caerleon：
 And if I do not sign？


Agravaine：
 Then you will pay with your life.


Caerleon：
 And who makes these terms？


Arthur：
 Arthur Pendragon King of Camelot.


Caerleon：
 Very well.Then make it quick
 

③




 .


Arthur：
 Think what you’re doing，Caerleon. This treaty could seal a truce between us.There would be peace，like there was between your father and mine
 .



2







Caerleon：
 I am not my father.And you are not Uther.Do you really have the guts to kill me？



3








Arthur：
 You leave me no choice.
 

④







Caerleon：
 You do not choose anything，boy. It is I who choose to die and I alone
 

⑤




 . Get on with it.
 

⑥







Arthur：So be it.
 
4




译文



卡尔林：
 这是什么？你想让我签这个？在你面前侮辱自己？


阿古温：
 你侵占我们领土，拿走本不该属于你的东西。


卡尔林：
 如果我不签呢？


阿古温：
 那就用你的命抵。


卡尔林：
 谁拟定的这些条约？


亚瑟：
 亚瑟•彭德拉根，卡梅洛特的国王。


卡尔林：
 非常好。那就快点儿动手吧！


亚瑟：
 想想你在做什么，卡尔林！这个条约能让我们双方休战，大家和平相处，就像我们的父亲在世时一样。


卡尔林：
 我不是我父亲，你也不是乌瑟。你真的有能耐杀我吗？


亚瑟：
 你逼我别无选择。


卡尔林：
 小子，不是你选择，死亡是我自己的选择，与你没有关系。动手吧！


亚瑟：
 动手！


知识点拨




①
 expect sb.to do sth.意为“期待某人做某事”，也可以直接说expect to do sth.，意为“期待做某事”，例如：I expect to travel around the world after my retirement.退休后，我想去环球旅行。



②
 belong to sb.意为“属于某人”；belong with意思跟belong to不同，它意为“跟……有同样适当的地位，与……是一起的”，例如：Poetry belongs with music.诗歌与音乐相近。



③
 make it quick意思就是“快点儿”；除此之外，口语中仅仅一个单词quickly也有这个意思；其他表达方式还有chop chop！Hurry up！等。



④
 You leave me no choice.意思是“你让我别无选择”，在剧中可以译为：这是你逼我的。



⑤
 这是一个强调句，I choose to die.中的I被强调，在这里卡尔林对亚瑟说：“是我自己选择死亡的，跟你无关。”



⑥
 get on with it在剧中的意思是“动手吧”，此外，它还有“抓紧干，继续干”的意思，get on with还有另一个用法，后面接sb.意为“与某人相处”。


词汇加油站



sign
 [saɪn]v.
 签署 invade
 [ɪn＇veɪd]vt.
 侵略


term
 [tɜːm]n.
 条款 treaty
 [＇triːti]n.
 条约


gut
 [gʌt]n.
 能耐


片段二



时间：
 00：13：57—00：15：23


地点：
 卡尔林王宫


人物：
 莫根娜，卡尔林女王安妮丝


事件：
 莫根娜偷偷潜入卡尔林王宫，想与卡尔林女王联手打击卡梅洛特，女王同意了。


精彩亮点


卡尔林女王安妮丝对于莫根娜女巫的身份很是鄙视，不想与她有任何来往，可见安妮丝也是很厌恶魔法。如果不是被“报仇”冲昏了头脑，安妮丝肯定不会与莫根娜有任何的瓜葛。安妮丝知道莫根娜是乌瑟的亲生

女儿，但是对于自己这一关系，莫根

娜很是不屑，她讨厌乌瑟，更希望别

人认为她是格洛斯的女儿。

莫根娜由格洛斯抚养长大，但格洛斯的死也是和魔法有关，和乌瑟有关，所以莫根娜更加怀念格洛斯，同时也就更加厌恶乌瑟，乌瑟去世了，莫根娜就把对乌瑟的厌恶转移到亚瑟身上。

安妮丝向亚瑟报仇，是因为亚瑟杀死了她的丈夫，即卡尔林国王：莫根娜向亚瑟报仇，是因为他同乌瑟一样反对魔法，并且莫根娜想夺取亚瑟的王位，并取而代之。


Annis：
 Morgana Pendragon.Stealing into my castle in the dead of night
 

①




 ，you must have a death wish.


Morgana：
 Sorry for the interruption，YourMajesty
 

②




 ，but I’ve come on urgent business.


Annis：What business could you possibly have with me，witch？



1








Morgana：
 I come in the name of my father.


Annis：
 Is that so？When last I heard，you and he...


Morgana：
 
I speak not of Uther but ofGorlois
 

③





 .



2







Annis：
 Gorlois？


Morgana：
 Uther is my father by blood
 

④




 alone.Gorlois raised me as a child，he made me who I am.



3








Annis：
 I remember him well.He was a good man，an honourable man.


Morgana：
 He was，Your Highness
 

⑤




 ，and his sole reward was death betrayed by his king.


Annis：
 Well then，it seems we’ve both lost something at the hands of
 

⑥




 a Pendragon. Now for the last time，what are you doing here？


Morgana：
 Your Highness，Your Highness， Uther was a curse upon this land，as is his son.I seek revenge for the wounds they have inflicted，as do you.



4





 If you’ll accept it，I’ve come to offer my help.


译文



安妮丝：
 莫根娜•彭德拉根，半夜溜进我的城堡，你是活腻歪了吧？


莫根娜：
 我无心打扰您，陛下，但我有要事禀告。


安妮丝：
 你和我有什么好说的，女巫？


莫根娜：
 我来是以我父亲的名义。


安妮丝：
 是吗？我早就听说，你和他……


莫根娜：
 我说的不是乌瑟，而是格洛斯。


安妮丝：
 格洛斯？


莫根娜：
 乌瑟不过是我的生父，而格洛斯养我长大。


安妮丝：
 我对他印象很深，他是一个好人，值得尊重。


莫根娜：
 的确如此，陛下。可终究因为背信弃义的国王，而死不瞑目。


安妮丝：
 这么说，看来我们都因为彭德拉根而失去了亲人。我最后问你，你来这里干吗？


莫根娜：
 陛下，陛下，乌瑟使这片土地不得安宁，他的儿子也是如此。我们俩的想法一样，就是报仇。我是来帮助您的，就看你是否接受了。


知识点拨




①
 in the dead of night意思是“在夜深人静”之时，这个表达很生动：All was at peace in the dead of the night.深夜里万籁俱寂。



②
 Your Majesty是对帝王的称呼，如果是对陛下说话，就这么称呼；如果是和第三者谈起陛下，就说His Majesty或Her Majesty（如果陛下是女的）。



③
 speak of…“谈到，提及”；此外它还有“值得一提，值得称道”的意思：I don’t think his handwriting was anything to speak of. 我认为他的书法没什么值得称道的。



④
 by blood的意思是“按照血统来说”，莫根娜对安妮丝说乌瑟只是他血统上的父亲，而实际上她对这个生父一点儿感情都没有。



⑤
 Your Highness一般译为“殿下”，这里的Your Highness跟刚才的Your Majesty一样，都是莫根娜对安妮丝的尊称。



⑥
 at the hands of…意为“在……手中，落入……之手”；此外它还有“出自……之手，由……完成”的意思。


词汇加油站



betray
 [bɪ＇treɪ]vt.
 背叛 revenge
 [rɪ＇vendʒ]n.
 报仇


infiict
 [ɪn＇fiɪkt]vt.
 遭受


片段三



时间：
 00：37：30—00：39：00


地点：
 帐篷


人物：
 莫根娜，卡尔林女王安妮丝


事件：
 亚瑟和卡尔林的骑士决战胜利了，但并没有杀死骑士。这使安妮丝对亚瑟另眼相待。莫根娜怂恿安妮丝再战亚瑟，但安妮丝劝莫根娜就此罢手。


精彩亮点


其实亚瑟和卡尔林的骑士角斗时，莫根娜使用魔法帮助骑士，梅林也用魔法帮助了亚瑟。与其说是亚瑟的力量超乎人想象，不如说是梅林的力量超乎人想象。

一开始安妮丝被“报仇”冲昏了头脑，只想为丈夫报仇雪恨，但通过亚瑟“战胜骑士，但没有杀死骑士”这件事，对亚瑟有了重新的认识。虽然亚瑟杀了自己的丈夫，安妮

丝很生气，但想到敌我力量悬殊，安

妮丝不想再以卵击石，说明安妮丝有

自知之明，这也不失为一种作为一国

之主的好品质。

莫根娜的残酷无情与乌瑟如出一辙，与值得人尊重的格洛斯相悖，只是莫根娜自己没有意识到。


Annis：
 It seems you did not have the powerafter all
 

①




 ，Morgana.Arthur was made of sterner stuff than you imagined.



1








Morgana：
 There will be other opportunities， Your Highness.Next time，he won’t be so lucky.


Annis：
 There won’t be a next time.Notfor me，anyway
 

②




 .


Morgana：
 What are you talking about？
 

③







Annis：I believe I may have misjudged our young king.



2








Morgana：
 Don’t be taken in
 

④




 by his fine words！


Annis：
 It wasn’t Arthur who mislead me，it was you.You are consumed by bitterness， Morgana.It spreads within you like a disease.In my grief
 

⑤




 I let you infect me with your hate.


Morgana：
 That is untrue！Have you forgotten how Arthur killed your husband？Do you deny you sought revenge？


Annis：
 Yes，I sought revenge.But that does not mean it was the right thing to do.



3








Morgana：
 You are weak，Annis，as I thought you were.Go ahead.
 

⑥




 Make peace with Arthur，but I will not rest until all of Camelot bows before me.


Annis：
 Morgana？You came to me in the name of Gorlois.But I fear you are more like Uther than you realize.
 
4




译文



安妮丝：
 看来你的法力不行啊，莫根娜。亚瑟的力量超出你想象。


莫根娜：
 以后还有机会，陛下。下一次，他不会这么幸运了。


安妮丝：
 没有下一次了，至少对于我而言。


莫根娜：
 你这是什么意思？


安妮丝：
 我认为当初错看了那位年轻的国王。


莫根娜：
 你可别被他的花言巧语迷惑了。


安妮丝：
 误导我的不是亚瑟，而是你。怨恨吞噬了你的灵魂，莫根娜，就像疾病在你心里扩散。因为我太伤心，才会受到你的怂恿。


莫根娜：
 不对！难道你忘了是亚瑟杀了你的丈夫？当初是你想报仇，不是吗？


安妮丝：
 是的，我是想报仇，但并不意味着这是一个正确的选择。


莫根娜：
 你太弱了安妮丝，和我想的一样。去吧，和亚瑟和平相处去吧！但我绝不会罢休，直到卡梅洛特屈服于我。


安妮丝：
 莫根娜？你以格洛斯女儿的名义来找我，可我担心你更像乌瑟，只是你还没有意识到。


知识点拨




①
 it seems（that）…意为“似乎……看起来……”，这句话还可以这样说：You seemed not to have the power after all.



②
 这句话是一个省略句，补充完整应该是：There won’t be a next time for me，anyway. 为避免重复，只用了一个not来代替一句话。



③
 talk about意为“谈论”，What are you talking about？“你说什么呢？”莫根娜说这句话其实是明知故问，言外之意就是为什么没有下一次了？



④
 take in在这里是“欺骗”的意思，口语中经常使用；除此之外，它还有“吸收，收入”，“领会，理解”等意思。



⑤
 in my grief意思是“在我悲伤的时候”，in grief是“处于悲伤、痛苦中”的意思，in endless grief“在无尽的悲伤中”。



⑥
 Go ahead.在剧中的意思是“去做吧。”它还有“继续（前行）”的意思，用作祈使句，表示交谈时让对方开始或继续往下说。


词汇加油站



stern
 [stɜːn]adj.
 坚决的 stuff
 [stʌf]n.
 品质


opportunity
 [
 ɒpə＇tjuːnəti]n.
 机会 mislead
 [
 mɪs＇liːd]v.
 误导


consume
 [kən＇sjuːm]v.
 吞噬




Episode 6 多头蛇附身




片段一



时间：
 00：06：00—00：07：30


地点：
 陨王峡谷


人物：
 梅林，亚瑟


事件：
 梅林为了救亚瑟而受了伤，亚瑟背着梅林躲避追兵。梅林为了使亚瑟不被追杀，使用魔法拦住了追兵的去路，同时被追兵俘获。


精彩亮点


敌人没有逮到亚瑟，他们却伤到了梅林。梅林把这次的受伤归结为敌人愤怒的发泄。之所以这么说，是不想亚瑟内心有心理负担。

亚瑟这样说，是为了安慰梅林，使他重新燃起生的希望。害怕梅林自己对自己没有信心，因为梅林伤的真的很严重。不到万不得已，亚瑟不会如此失了方寸。

梅林的确对自己失去了信心，以为自己将要死去，否则不会把自己看作“死人”。

平时亚瑟总是嫌弃梅林，但关键时刻他会说出实话，作为仆人，梅林真的很勇敢，很忠诚，并且胆子一点也不小。


Merlin：
 They need to work through
 

①




 their anger.


Arthur：They just did，on you！



1





 A night’srest and you’ll be polishing my armour.
 

②




 It could definitely do with a scrub.I’ve seen worse.Definitely seen worse
 .



2







Merlin：On a dead man？



3








Arthur：
 You’re not going to die，Merlin. Don’t be such a coward.


Merlin：
 If I do die，will you call me a hero？


Arthur：
 Probably
 

③




 .


Merlin：
 But whilst I’m still alive，I’m a coward.


Arthur：
 That’s the way these things work，I’m afraid
 

④




 .You get the glory when you’re not around to appreciate it！


Merlin：
 Unless you’re the King.


Arthur：
 Come on，it’s got to have some advantages.


Merlin：
 You have a very good servant.


Arthur：
 You’re right.I do
 .
 

⑤



 A servant who is extremely brave and incredibly loyal and to be honest，not at all cowardly.



4








Merlin：
 Thank you for saving my life.


Arthur：
 You’d do the same for me.


译文



梅林：
 他们的愤怒需要发泄一下。


亚瑟：
 已经发泄在你身上了。等你休息好了，好好给我擦盔甲，脏得见不得人了。（撩开梅林的衣服检查伤口）没什么大不了，我见过更糟糕的情况。


梅林：
 是在死人身上吗？


亚瑟：
 你死不了，梅林。别那么胆小。


梅林：
 我要是死了，你会追认我为英雄吗？


亚瑟：
 也许吧！


梅林：
 但只要我活着，我就是胆小鬼。


亚瑟：
 没办法，就是这样。当你无法享受荣誉时，才能得到荣誉。


梅林：
 除非你是国王。


亚瑟：
 当国王还是有点儿好处的。


梅林：
 你的仆人就很不错。


亚瑟：
 你说得对。确实！我的仆人非常勇敢，相当忠诚，而且一点儿也不胆小。


梅林：
 谢谢你救了我。


亚瑟：
 换做是你，你也会救我。


知识点拨




①
 work through本意是“完成，做完……”，在这里后面加的是anger，不能说完成愤怒，而是要“克服愤怒”，类似的表达还有work through difficulty。



②
 这句话使用了将来进行时，比起一般将来时，它更加强调某个动作，在这个情境中，亚瑟对梅林说：休息一晚，你就给我擦盔甲，表达了对于这件事的期待。



③
 probably意为“极有可能地”，几个表示可能的词按照可能性从大到小排序分别为：probably，likely，possible。



④
 I’m afraid…在口语中很常见，表示一些不好的事情要发生：I’m afraid I can’t go to school today，as I have got a fever.我恐怕今天不能去上学了，因为我发烧了。



⑤
 You’re right.I do.这里的“I do.”也是个省略句，补充完整应该是：I（do）have a good servant.这样一来，下句话A servant…就很好地衔接上了。


词汇加油站



armour
 [＇ɑːmə（r）]n.
 盔甲 whilst
 [＇wɪsl]conj.
 同时


incredibly
 [ɪn＇kredəbli]adv.
 非常地


片段二



时间：
 00：24：25—00：25：40


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，阿古温


事件：
 通过种种事情，亚瑟开始怀疑阿古温是内奸，但是阿古温贼喊捉贼，反咬盖尤斯才是内奸。


精彩亮点


阿古温心虚，生怕亚瑟会怀疑他叛徒的身份，肯定会找很多理由，甚至会诬陷他人，伤及无辜。由这句话，可知其实亚瑟对阿古温的忠诚还是有所怀疑的。

阿古温提到自己的妹妹，即亚瑟的母亲，其实正是因为自己的妹妹，阿古温才会这么讨厌乌瑟，并且背叛乌瑟，接着也就背叛了亚瑟。因为为了保住亚瑟这一王位继承人，乌瑟当时让盖尤斯使用魔法用亚瑟母亲的命换了亚瑟的命。

说盖尤斯“知道”路线，这纯属阿古温无中生有。之所以选择诬陷盖尤斯，是因为阿古温发现盖尤斯已经开始怀疑自己了，所以他就恶人先告状，贼喊捉贼。


Agravaine：
 Arthur，what an unexpectedpleasure！
 

①







Arthur：
 There’s something I wish to discuss with you，Uncle.


Agravaine：
 Of course.


Arthur：
 I’m afraid I don’t take the matter of the traitor as lightly as
 

②




 you.


Agravaine：Sire，I hope
 
you don’t thinkI meant
 

③





 …



1







Arthur：
 I have been looking into
 

④




 how the mercenaries discovered the route through the forest.None of the knights had the opportunity to betray me.I have questioned the counsellors—only three were aware of
 

⑤




 the treaty.Of those， none but yourself knew of the route I was planning to take.



2








Agravaine：
 Are you seriously suggesting that I？


Arthur：
 It brings me no pleasure to doubt you，Uncle.


Agravaine：
 Then let me reassure you that you have no reason to doubt.You are all that is left of my dear sister.
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 If I betrayyou，Arthur，I betray her，and that I willnever do
 

⑥




 .But there is one other person who knew your route.Gaius.
 
4




译文



阿古温：
 亚瑟，真是意外。


亚瑟：
 舅舅，我有些事想和你商量。


阿古温：
 当然可以。


亚瑟：
 我觉得叛徒之事没有那么简单。


阿古温：
 陛下，你不会以为是我……


亚瑟：
 我一直在琢磨佣兵是怎么发现穿越森林的小路。所有的骑士都没有背叛我的动机，我问过所有的大臣，只有三人知道这个计划，这三个人中，除了你，没人知道我要走的路线。


阿古温：
 你真的怀疑我……


亚瑟：
 舅舅，我很不愿意怀疑你。


阿古温：
 那么请你放心，你没有理由怀疑我，你是我妹妹唯一的孩子，如果我背叛你，亚瑟，就是背叛她，我怎么会这样？不过还有一人知道你的路线，是盖尤斯。


知识点拨




①
 这是个感叹句，其构成为“what+a/an+形容词+名词”，翻译成“多么……！”，另举一例：What a beautiful girl！多么美丽的姑娘啊！



②
 as…as…意为“跟……一样……”，需要注意的是，as…as中间必须加形容词或副词的原级，不能用比较级或最高级。



③
 这里You don’t think I meant…在翻译的时候要注意否定转移，要译成：“你觉得我没有这个意思”，而不是“你不认为我……”。



④
 look into在这里是“调查”的意思，此外它还有“向里面看”，“对……做短暂访问，顺便进……看一看”的意思。



⑤
 be aware of sth.意思是“知道……，明白……”，我们如果要表达很清楚，很明白，可以说：be fully aware或者be well aware。



⑥
 这句话可以这样解释：亚瑟，如果我背叛了你，也就是背叛了我的亲妹妹（你的母亲），我是绝不会这么做的。后半句是倒装句，正常语序为“I will never do that”。


词汇加油站



pleasure
 [＇pleʒə（r）]n.
 荣幸 traitor
 [＇treɪtə]n.
 卖国贼


counsellor
 [＇kaʊnsələ]n.
 大臣 reassure
 [
 riːə＇ʃʊə（r）]v.
 使放心


片段三



时间：
 00：39：28—00：40：50


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，乔治


事件：
 梅林已经恢复正常回到亚瑟身边，但为了惩罚这两天梅林的“失踪”，亚瑟让梅林向乔治学习如何做好一名国王的贴身男仆。


精彩亮点


每次梅林失踪，其实都是悄悄使用魔法去帮助亚瑟了，但亚瑟反对使用魔法，所以每次的“失踪”理由都是去酒馆喝酒，花天酒地。熟识梅林的观众总会为此抱打不平，又给作品增添许多乐趣。从前面亚瑟对乔治的眼神和态度

可以看出，虽然乔治非常尽职尽责，

但根本入不了亚瑟的法眼。亚瑟之所

以这么夸奖乔治，是为了惩罚梅林的

“失踪”。

事实证明，梅林不仅魔法高强，对亚瑟忠心耿耿，在服侍亚瑟方面也是无微不至，总能把亚瑟的生活打理得井井有条，所以，擦盔甲根本不在话下。

乔治虽然在服侍方面做得尽职尽责，但一点儿也不幽默，一点儿也不可爱，根本不能和无所不能的梅林相提并论。尽管亚瑟总是抱怨梅林，但关键时刻，他还是最希望梅林在身边，而不是一个“无聊”的男仆。


Arthur：
 
Two whole days in the tavern
 

①





 .
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Merlin：
 I’m not quite sure that it was that long.


Arthur：
 Give me one reason why I shouldn’t get rid of you on the spot
 

②




 .


Merlin：
 Because you would have no-one to polish your armour，make you breakfast， organise your clothes.


Arthur：
 Well.That’s where you’re wrong. George！Merlin，meet George.George is perhaps the most efficient servant I have ever seen.



2





 He will be spendingthe week teaching you
 

③




 .


Merlin：
 Teaching me？


Arthur：
 If you wish to remain 
 

④



 in my service.


George：
 We will start in the armoury.Lesson one is my favourite—polishing.


Merlin：Yes，that’s my favourite too.
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 Tell me something.If he’s so good， why don’t you just give him the job？
 

⑤







Arthur：He’s seriously boring.
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 I’ve never met anyone so dull.The man makes jokes about brass.Anyway，offyou go
 

⑥




 .It’ll be fun！


译文



亚瑟：
 整整两天泡在酒馆里！


梅林：
 我不确定有那么长时间。


亚瑟：
 给我一个理由让我不立刻开除你。


梅林：
 因为你找不到人擦盔甲，做早饭，收拾衣服……


亚瑟：
 是吗？那你就错了。乔治，梅林，来认识一下乔治。乔治是我见过最有能力的仆人，他将用一周的时间教你怎么做好仆人。


梅林：
 教我？


亚瑟：
 如果你还想服侍我的话。


乔治：
 我们先从装备库开始。第一课是我最喜欢的，擦盔甲。


梅林：
 是的，也是我最喜欢的。告诉我，既然他这么优秀，怎么不交给他做？


亚瑟：
 他太无聊了，我从没见过这么呆的人。开个玩笑都是铜铁什么的。好吧，你去吧，肯定很有意思！


知识点拨




①
 tavern专指“古时的酒馆，喝酒的地方”，现在已经不常用了；有时它也指“客栈”。



②
 on the spot是“当场、立刻”的意思，在这里相当于in a moment；口语中它还有“出于困境”的意思。



③
 spend这里是“花费”的意思，花时间做某事spend some time（in）doing sth.；此外，如果花费金钱的话表达为：spend some money on sth.。



④
 remain在这里是“留下、继续……”的意思；remain后面还可以加形容词，指保持某种状态；或是跟不定式，有待……，如：It remains to be seen.拭目以待。



⑤
 Why don’t you do sth.？“你为什么不做某事呢？”表示对对方的建议或指责。还可以说：Why not do sth.？



⑥
 off you go是一个倒装句，正常语序为you go off，意为“你可以走了”。这个表达在口语中很常见。


词汇加油站



tavern
 [＇tævən]n.
 酒馆 rid
 [rɪd]v.
 除掉


polish
 [＇pɒlɪʃ]v.
 擦亮 organise
 [＇ɔːɡənaɪz]v.
 整理


brass
 [brɑːs]n.
 黄铜




Episode 7 魔术师之谜




片段一



时间：
 00：26：34—00：29：34


地点：
 凯莫瑞山


人物：
 阿雷陀，盖尤斯


事件：
 在阿雷陀魔力的促使下，盖尤斯告诉了他关于艾米雷斯的秘密，并告诉阿雷陀，只有艾米雷斯才能完成宏伟使命。


精彩亮点


德鲁伊是指所有有魔法能力的族人，梅林就属于德鲁伊人。不过目前在卡梅洛特，国王反对魔法，所以德鲁伊是一支隐藏在暗处的民族，除非万不得已，否则平时不会轻易提到德鲁伊。

盖尤斯对待梅林就像父亲一样，总能在梅林危险的时候帮他一把，如果让盖尤斯把梅林供出来，简直比登天还难。但此时，盖尤斯恐怕是挺不住了，可见阿雷陀对他施用了很残忍的魔法。

梅林不仅是最强的法师，还是世上仅存的唯一的驭龙者，说起梅林的本事，盖尤斯总会特别骄傲。

在旧世界，魔法还没有被禁止，那时德鲁伊人还可以自由地施用魔法，但由于黑魔法的猖獗，导致现在所有的魔法都被禁止。所有梅林的责任就是使人们重新认识魔法，并不是所有的魔法都是祸害群众的。


Alator：
 Tell me，Gaius.Where can wefind Emrys？


Gaius：
 In Camelot.


Alator：
 Where in Camelot？


Gaius：Emrys is...Emrys is the name by which he
 
is known to
 

①





 the Druids.



1





 But to me I know him by a different name.


Alator：
 Tell me，Gaius.


Gaius：No！



2








Alator：
 Who is he？


Gaius：He is the most powerful
 
sorcerer
 

②





 who has ever lived.
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Alator：
 What is his name？


Gaius：
 His name is Merlin.For the Druids
 ，
 

③



 legends are true，Merlin is Emrys.A man destined for
 

④




 greatness.A man who will one day
 

⑤




 unite the powers of the Old World and the New
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 ，and bring the time that the poets speak of the time ofAlbion
 

⑥




 .


译文



阿雷陀：
 告诉我，盖尤斯，艾米雷斯在哪儿？


盖尤斯：
 在卡梅洛特。


阿雷陀：
 在卡梅洛特哪里？


盖尤斯：
 艾米雷斯是……艾米雷斯是德鲁伊名字，但是我知道他有另外一个名字。


阿雷陀：
 告诉我，盖尤斯。


盖尤斯：
 不！


阿雷陀：
 他是谁？


盖尤斯：
 他是迄今为止最强大的法师。



阿雷陀：
 他叫什么名字？


盖尤斯：
 他是……梅林。德鲁伊的传说确有其事，梅林就是艾米雷斯。他命中注定要完成伟业，终有一天他会集合新旧世界的力量，建立吟游诗人所传颂的……阿尔比恩时代。


知识点拨




①
 be known to后面接的是认识的对象，例如：The Great Wall is known to people all over the world.全世界人民都知道长城。



②
 sorcerer指的就是“男法师，男巫师”；而女巫则是witch。



③
 Druid德鲁依教士，相传他们精通占卜，对祭祀之礼一丝不苟，也长于历法、医药、天文和文学……同时，他们也是执法者、吟游诗人、探险家的代名词。



④
 be destined for…意为“命中注定……”；destine是它的动词形式，命定……预定……；destiny是其名词形式，命运，定数，天命。



⑤
 one day这里指的是“将来的某一天”，常与一般将来时连用；它也可以指过去的某一天，与一般过去时连用。



⑥
 Albion阿尔比恩，是对大不列颠的雅称。源自希腊人、罗马人对该地的称呼。


词汇加油站



sorcerer
 [＇sɔːsərə（r）]n.
 魔法师 poet
 [＇pəʊɪt]n.
 诗人


Albion
 [＇ælbiən]n.
 阿尔比恩（英格兰或不列颠的雅称）


片段二



时间：
 00：34：17—00：35：00


地点：
 凯莫瑞山


人物：
 梅林，莫根娜，阿雷陀


事件：
 阿雷陀从盖尤斯那里知道了艾米雷斯的身份，但是关键时刻他站在梅林这一边，为了同样的希望与使命，他誓死保护梅林！


精彩亮点


梅林的确给莫根娜带去很多阻碍和麻烦，但莫根娜一直以为这是巧合，她还不知道梅林的真实身份，否则她不会对梅林掉以轻心。

阿雷陀的确使用了一些极端的方法使盖尤斯开口说出梅林的秘密，那就是梅林作为大魔法师，要重振魔法界这一大事。

这里强调了艾米雷斯是谁，以及他的位置，因为艾米雷斯就是梅林，并且他就在他们身边。使气氛更加紧张刺激，也使观众为梅林捏一把汗。好在阿雷陀没有直接说出艾米雷斯的身份，而是帮助梅林渡过此劫。

在重振魔法的立场，梅林的确是孤独的，几乎没有人理解他、帮助他。虽然紧要关头盖尤斯会出手相助梅林，但盖尤斯还是不希望梅林冒险。


Morgana：
 Alator，this is Merlin.He’s just a serving boy，but he’s the most troublesome serving boy I’ve ever known.



1





 I take it your time withGaius was fruitful
 

①




 ？


Alator：
 Gaius told me everything.



2







Morgana：
 So you know who Emrys is？


Alator：
 Indeed I do.
Not only do I know
 

②





 WHO Emrys is，I know exactly WHERE he is.
 
5




Morgana：
 Then tell me.


Alator：
 Never.{Forthfieoge！}Merlin，I am Alator of the Catha.I am honoured
 

③



 tobe of service
 

④




 .


Merlin：
 You have magic？


Alator：
 I understand the burden you carry. I have lived with it all my life.I have been shunned，persecuted，and sometimes even hunted in every corner of the Five Kingdoms.I understand what that feels like.You’re not
 
alone
 

⑤





 .
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 From what Gaius told me，I do not have your great powers，Merlin，but I share your hopes. For I，and others like me，have dreamt of the world you seek to
 

⑥




 build.And we would gladly give our lives to help you do it.


译文



莫根娜：
 阿雷陀，这是梅林，他只是一个仆人，却是我见过最令人讨厌的男仆。你和盖尤斯的谈话有收获吧？


阿雷陀：
 盖尤斯把所有的事情都告诉我了。


莫根娜：
 那你知道谁是艾米雷斯了？


阿雷陀：
 我的确知道。我不但知道他是谁，还知道他在哪里。



莫根娜：
 告诉我！


阿雷陀：
 绝不！{咒语}（莫根娜倒下）梅林，我是卡萨的阿雷陀，很荣幸为你效力。


梅林：
 你有魔法？


阿雷陀：
 我理解你所肩负的重担，因为我的一生也是如此。我受到唾弃、迫害，五大王国何其大，竟无我的容身之处，我很清楚那种感受。你不是孤单一人，根据盖尤斯的说法，我的力量远不如你，梅林，但是我们有同样的希望。我，还有和我一样的人，都梦想着你努力建造的世界，我们愿意帮助你，哪怕付出生命的代价！


知识点拨




①
 I take it（that）…意为“我认为……”，相当于I think that…，I believe that…；它也有“接受，忍受”的意思。



②
 not only位于句首的时候谓语动词要部分倒装，因此助动词do要提前，进行倒装，变成Not only do I know…这样的句式。



③
 be honoured to do sth.意思是“做某事感到荣幸”，在英式英语中，honoured写法是这样，但美式英语中为honored，两个词所表达的意思是一样的。



④
 be of service意思是“有用，有帮助”，英语中类似的“be+of+名词”的表达有很多，例如：be of help“有帮助的”，be of importance“很重要”，be of significance“有意义”。



⑤
 alone的意思是“一个人的，独自的”，强调的是个体单独的状态；而lonely意为“孤独的，荒凉的”，它带有很强的感情色彩，两个词使用时要注意区分。



⑥
 seek to do sth.意为“争取做某事，力图做某事”；seek only to do sth.意为“但求……”，例如：I seek only to make you happy.我只希望你能幸福。


词汇加油站



troublesome
 [＇trʌblsəm]adj.
 惹人讨厌的 fruitful
 [＇fruːtfi]adj.
 富有成效的


burden
 [＇bɜːdn]n.
 重担 shun
 [ʃʌn]v.
 受人唾弃的




Episode 8 女孩的秘密




片段一



时间：
 00：04：53—00：05：44


地点：
 盖尤斯家


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 盖尤斯把视察村庄病情的重任交给梅林，但梅林很没有自信。盖尤斯鼓舞梅林，使他了解自己的重要性。


精彩亮点


盖尤斯完全相信梅林的实力，因为梅林真的很强大，只是他还没有意识到自己的实力。此时梅林像一只小羊羔，前途未卜，但只要勇敢走出第一步，以后的路就好走多了。

在医术方面，梅林的确不如盖尤斯，但是不尝试永远不知道自己的实力，永远不知道自己也可以像别人一样优秀。

整个卡梅洛特的命运都掌握在梅林的手里。因为亚瑟是卡梅洛特的国王，但亚瑟必须需要梅林的辅佐才能渡过难关。因此，整个卡梅洛特都需要梅林。

智慧、勇气和同情心，这些都是作为一名医师所不可缺少的，而梅林正好符合这个条件。


Merlin：
 Do you really think I can do this， Gaius？


Gaius：I know you can.



1








Merlin：
 But I’m not a physician.
I don’thave the knowledge you do.
 

①



 



2









Gaius：
 You’ve been working with me for many years.I suspect you know more

than you think you do.


Merlin：
 I just do what you tell me to do
 

②




 ，I don’t have to make the decisions myself.These people will be putting their lives inmy hands
 

③




 .


Gaius：
 I put my life in your hands every day， Merlin.As does Arthur and Gwen 
and allof Camelot
 

④



 



3






 ，though they may not know it.You are the one who holds the

fate of this kingdom in the balance.


Merlin：
 That’s different.That doesn’t require a lifetime of learning，just...


Gaius：Intelligence？Courage？ Compassion？
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 All I know
 

⑤



 is I haveevery faith in you
 

⑥




 .


译文



梅林：
 你真的以为我能做这件事，盖尤斯？


盖尤斯：
 我知道你可以。


梅林：
 可是我不是医师，我没有你懂得多。


盖尤斯：
 你给我当了多年助手，没准你学到的知识超乎你想象。



梅林：
 我只是做你吩咐的，我又不用自己做判断，这些人可要把命放在我手里了。


盖尤斯：
 我每天都把命放在你手里，梅林。亚瑟，格温，整个卡梅洛特都是如此，尽管他们还没有意识到。整个王国举棋不定的命运都握在你的手里啊！



梅林：
 那不一样。那又不要一生博学，只要……


盖尤斯：
 智慧？勇气？同情心？我只知道，我完全相信你！


知识点拨




①
 这句话后半部分是一个定语从句，补充完整应该是：I don’t have the knowledge that you do.原句中省略了关系代词that，其中的do代替的是have，这样处理避免重复。



②
 tell sb.to do sth.“告诉某人做某事”，它的否定形式为tell sb.not to do sth.在使用的时候要注意not的位置。



③
 put one’s life in one’s hands“把生命交在某人手上，即把性命托付给某人”，这种表达生动形象。



④
 这是一个省略句，用了倒装的句式，助动词does代替的是前面的谓语动词，补充完整应该是：Arthur and Gwen and all of Camelot put their lives in your hands.



⑤
 all是不定代词，all（that）I know中的I know 是一个很短的定语从句，其中的关系代词that是可以省略的。



⑥
 have faith in sb.意思是“对某人有信心”，剧中用every修饰faith看似不太寻常，但是这种表达很常见，就是强调相信的程度之深，译成“我完全相信你”。


词汇加油站



physician
 [fɪ＇zɪʃn]n.
 医师 suspect
 [sə＇spekt]v.
 猜想


decision
 [dɪ＇sɪʒn]n.
 判断 balance
 [＇bæləns]n.
 平衡


intelligence
 [ɪn＇telɪdʒəns]n.
 智慧 courage
 [＇kʌrɪdʒ]n.
 勇气


compassion
 [kəm＇pæʃn]n.
 同情心


片段二



时间：
 00：41：15—00：42：07


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，格温娜维尔


事件：
 亚瑟误以为是格温娜维尔杀死了蛇怪拉弥亚，称赞她的忠诚与智慧。其实是梅林用魔法制服了拉弥亚。


精彩亮点


格温也以为上次的化险为夷是因为自己的勇敢，其实是梅林偷偷使用了魔法，才保住了大家的性命。不过在危险面前，格温的确是个勇猛的女子。

在亚瑟面前，格温只是一名温柔贤淑的女仆，她从不张扬自己的个性，但关键时刻，格温也能挺身而出，实在是令亚瑟刮目相看。

在危险面前，格温完全不顾个人安危，实属难能可贵，她的勇敢，已深深印在亚瑟的心里。也幸亏格温的勇敢，才掩饰了梅林的魔法。

在卡梅洛特，只有极其勇敢无畏的人才配得上骑士一职。亚瑟把格温与最勇敢的骑士相提并论，可见格温此时在亚瑟心中的位置是至高无上的。


Arthur：
 Come.


Guinevere：
 You wanted to see me
 

①




 ？


Arthur：
 Just wanted to make sure
 

②




 you were all right.Been through a lot thesepast few days
 

③




 .


Guinevere：
 I’mfine.
Nothing a changeof clothes couldn’t cure.
 

④



 



1









Arthur：I thought I knew everything about you，Guinevere.



2





 Your loyalty，your wisdom.Since when did you become this fearless hero？


Guinevere：
 Well，maybe you just didn’t notice before.


Arthur：
 Maybe I didn’t.Truly.You showed great courage back there.



3








Guinevere：
 I did what anyone else would have done.


Arthur：
 You did a good deal
 

⑤




 more than that.You were equal to any knight of Camelot.



4





 I’m proud of you
 

⑥




 .


Guinevere：
 Really？


Arthur：
 Really.


译文



亚瑟：
 请进！


格温娜维尔：
 你想见我？


亚瑟：
 就想看看你还好不好。这几天受了那么多惊吓。


格温娜维尔：
 我很好。换一身衣服就什么事都没有了。


亚瑟：
 我以为我很了解你，格温娜维尔。你的忠诚，你的智慧。你什么时候变成无畏的英雄了？


格温娜维尔：
 可能你之前没有注意过。


亚瑟：
 可能是吧！真的，你在那里表现得很英勇。


格温娜维尔：
 我只是做了任何人都会做的事。


亚瑟：
 你做的远不止如此。你的行为比得上卡梅洛特任何一位骑士。我为你感到骄傲！


格温娜维尔：
 是吗？


亚瑟：
 是的！


知识点拨




①
 want to do sth.意为“想要做某事”，相当于would like to do sth.；如果想表达想要某人做某事，应该是want sb.to do sth.



②
 make sure是“确保、确信”的意思，另举一例：Make sure you have the truth on your side，and that your idea makes sense.要保证让真相站在你这边，这样你的见解才能站得住脚。



③
 这句话是个省略句，口语表达中经常省略主语和助动词，这句话补充完整应该是：You have been through a lot these past few days.



④
 这是nothing提前的倒装句，正常语序为a change of clothes couldn't cure nothing.双重否定句，表示比肯定更强烈的语气。



⑤
 a good deal是“大量，许多”的意思，a good deal of sth.许多……；它还有“很，非常，极其”的意思。



⑥
 be proud of…“为……而感到骄傲”，还可以用take pride in…来表达。


词汇加油站



loyalty
 [＇lɒɪəlti]n.
 忠诚 fearless
 [＇fɪələs]adj.
 无畏的


truly
 [＇truːli]adv.
 真实地 courage
 [＇kʌrɪdʒ]n.
 勇气


knight
 [naɪt]n.
 骑士




Episode 9 召唤回骑士




片段一



时间：
 00：06：00—00：08：26


地点：
 尼曼池


人物：
 莫根娜，兰斯洛特


事件：
 莫根娜利用魔法把兰斯洛特从冥府召唤回人间，为了对付即将成为亚瑟王妃的格温娜维尔。


精彩亮点


莫根娜使用魔法把兰斯洛特重新召唤回人间，所以兰斯洛特的灵魂受莫根娜控制，没有自己的意识。从冥府回到人间，这的确是一段很长的旅程。受莫根娜控制，兰斯洛特的工

作就是让格温重新爱上自己，使格温

背叛亚瑟，从而亚瑟就会痛恨格温。

这样亚瑟就不会娶格温，格温也就不

会威胁到莫根娜的王位之争。但事实

呢？让我们拭目以待。

在爱上亚瑟之前，格温对兰斯洛特一见钟情。后来阴差阳错，格温又爱上亚瑟。莫根娜要让兰斯洛特重新俘获格温的芳心，“背叛”亚瑟。


Lancelot：
 My name is Lancelot，My Lady. I am yours to command.



1








Morgana：
 You must be tired.
 

①




 You have been on a journey few have ever dreamed of.



2








Lancelot：
 I know not where I have been， My Lady.Only that I am yours.


Morgana：
 Slow down.
 

②




 You won’t be needing that.Well，not yet.We have work to do
 .



3




 It is not your sword I require，somuch as your hear
 t
 

③



 .There is a woman. A serving girl.A lowly
 

④




 peasant called Guinevere.Or Gwen as she is known to her friends.There are many that have tried to win the hand of King Arthur.But it was Gwen who won his heart
 

⑤




 .She is honest and straightforward，a simple soul.Arthurtrusts her entirely，as he does you
 

⑥




 .For you are Lancelot the noble，the brave，the honourable.You are everything the Knight’s Code stands for.Before she was Arthur’s，she was yours，Lancelot.You



were herfirst love.And you will be her last.



4








译文



兰斯洛特：
 我是兰斯洛特，殿下。尊听你的吩咐。


莫根娜：
 你一定累了，很多人做梦都不会有这样的旅程。



兰斯洛特：
 我不知道去过哪里，殿下，只知道我是属于你的。



莫根娜：
 慢，你不需要那些，至少现在不需要。我们还有事做，我要的不是你的剑，也不是你的心，而是一个女人，一个女仆。一个名叫格温娜维尔的乡下女孩，她的朋友叫她格温。许多人渴望赢得亚瑟的宠爱，但是格温得到了。她坦诚、直率、纯洁，亚瑟完全信任她，就像信任你一样。你，兰斯洛特，高贵，勇敢，正直骑士守则的典范。她喜欢亚瑟之前，她先喜欢你，兰斯洛特，你是他第一个爱人，也是他最后一个爱人。


知识点拨




①
 You must be tired.中的must表示猜测，译为“肯定”，可能性为百分之百；表示没有可能的时候用can’t或couldn’t。



②
 slow down有两个意思，一是“减速，降低速度”；二是“放轻松，别紧张”。剧中显然是第二种用法，这里相当于take it easy。



③
 so much as意思是“甚至不……，也不……”，前半句说的是it’s not your sword I require，“我不需要你的剑”，所以后半句要说“我也不要你的心”。



④
 lowly是一个涵义比较丰富的词语，意为“卑贱的，地位低的；谦逊的”，莫根娜在使用这个词形容格温的时候，必定是带了一定的感情色彩。



⑤
 win his heart从字面上来看这个词组的意思是赢得他的心，其实引申义也就是“获得他的欢心”的意思。



⑥
 这里的does代替的是trusts，亚瑟完全相信她，正如他相信你一样。as在这里是“正如……，像……”的意思。


词汇加油站



command
 [kə＇mɑːnd]v.
 控制，吩咐 journey
 [＇dʒɜːni]n.
 旅途


peasant
 [＇peznt]n.
 乡下人 straightforward
 [
 streɪt＇fɔːwəd]adj.
 直率的


honourable
 [＇ɒnərəbl]adj.
 正直的；光荣的


片段二



时间：
 00：13：10—00：14：50


地点：
 盖尤斯家


人物：
 梅林，盖尤斯，兰斯洛特


事件：
 兰斯洛特回到卡梅洛特，大家非常欣喜，但是兰斯洛特竟然忘了梅林会使用魔法，所以梅林怀疑兰斯洛特的真实性。


精彩亮点


从冥府回到人间，兰斯洛特的确经历了很多磨难，只是这些磨难兰斯洛特都忘记了，他只是知道他是来效忠莫根娜的，只是来替莫根娜复仇的。

本来梅林是想把自己献祭给老妪的，但是梅林命不该此，于是兰斯洛特为了朋友献出了自己的生命。每每想到此事，梅林总是很自责，但又无济于事。

梅林感觉到了兰斯洛特的不对劲，因为以往的兰斯洛特是知道梅林会魔法的，但此时，兰斯洛特对梅林所说的魔法完全不知情，可见他的灵魂一定受到了某人的控制。

因为兰斯洛特忘记梅林通晓魔法一事，可见这个“兰斯洛特”肯定不是以前的兰斯洛特，他只是莫根娜使用黑魔法从冥府借用的兰斯洛特的身体。


Merlin：
 You can have my bed.


Lancelot：
 No，no.


Merlin：
 Really，after all you’ve been through，



1





 it’s the least I can do.


Lancelot：
 Thank you，Merlin.It is goodto see you too.
 

①







Merlin：
 I’ve spent so long thinking about what happened.Could I have saved you？



2





 And if there was anything I could have done.If I could have used magic...


Lancelot：
 If any of us had any magic，Merlin， then life would be a lot easier
 

②




 .


Merlin：
 Good night.


Gauis：
 Oh，no.I’ve seen that face before.


Merlin：
 I want to believe that everythingisfine
 

③




 .That we really have Lancelot back.


Gauis：
 It certainly looks like
 

④




 him！


Merlin：
 Yeah.


Gauis：
 What is it？


Merlin：
 I don’t know.
Something iswrong.
 

⑤
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 When he was telling his story I sensed it.The way he greeted me，that made me suspicious，but what happened just now
 

⑥




 ，that's made me sure.He forgot I had magic.Lancelot would never do that.



4








Gauis：
 Strange indeed.Give him time.


译文



梅林：
 你可以睡我的床。


兰斯洛特：
 不，不用了。


梅林：
 真的，你受了很多磨难，我也只能做这些。


兰斯洛特：
 谢谢你，梅林，很高兴再次见到你。


梅林：
 那天的事我想了很多，到底能不能救你？如果还有其他方法，如果我使用魔法……


兰斯洛特：
 梅林，如果我们中有人会用魔法，生活会变得更简单。


梅林：
 晚安。（梅林走进盖尤斯的房间）


盖尤斯：
 噢，不！这表情似曾相识。


梅林：
 我真希望一切正常，希望兰斯洛特真的回来了。


盖尤斯：
 确实很像他。


梅林：
 是的。


盖尤斯：
 那是什么？


梅林：
 我不知道，感觉不对。当他说这段经历时我就感觉到了，他和我聊天时很可疑，但刚才的事让我确信无疑。他居然忘了我会魔法，兰斯洛特不会忘记的。


盖尤斯：
 的确奇怪，再看看吧。


知识点拨




①
 一般我们在听到对方说“It’s good to see you.”的时候，才会回答“It’s good to see you，too.”。在这里我们发现前面梅林并没有对兰斯洛特说前面那句话。这种表达在口语中是可以接受的。



②
 a lot可以修饰形容词副词的比较级，a lot easier意为“容易得多”，类似的表达还有a lot more“多得多”，a lot taller“高得多”等。



③
 everything isfine“一切都好”。fine这个词用法很多，在做形容词时，可以指人“健康的”，也可以指天气“晴朗的”。



④
 look like是“看起来像……”的意思，这里的like是介词，“像……”。



⑤
 something is wrong意思是“出问题了，有点儿不对劲”。如果说什么东西出问题了，可以说Something is wrong with…或者There is something wrong with…。



⑥
 just now是“刚才，刚刚”的意思，它一直与一般过去时连用，例如：Ifinished my homework just now.我刚写完作业。


词汇加油站



save
 [seɪv]v.
 拯救，挽救 certainly
 [＇sɜːtnli]adv.
 当然


suspicious
 [sə＇spɪʃəs]adj.
 怀疑的




Episode 10 伊兰的解救




片段一



时间：
 00：14：20—00：15：25


地点：
 盖尤斯家


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 梅林向盖尤斯抱怨亚瑟不懂知恩图报，但是盖尤斯告诉梅林伊兰病情的严重性，并追究伊兰得病的原因。


精彩亮点


作为男仆，梅林的确为亚瑟做了很多事，甚至会为了他而不顾自己的生命安全，但这些，梅林从未对亚瑟提及过。而亚瑟呢，又总是误解梅林，他俩简直就是一对欢喜冤家。

昨天伊兰在祭坛的确动了不该动的东西。他喝了井里的水，所以一个全身湿漉漉的德鲁伊男孩附到了伊兰的身上。对于梅林一些友善的提示，那些骑士总是嗤之以鼻，不加理会。在某种程度上，他们甚至会不尊重梅林，只因梅林的身份仅仅是男仆。

梅林说睡前在床下放点儿盐，可以驱鬼，其实那只是梅林随便说说而已，伊兰信以为真。但此时伊兰非常无助，只好病急乱投医了。


Merlin：
 
I am done trying to be nice toArthur
 

①





 .



1




 I cook，I clean，I’m always there for him，not to mention
 

②




 saving his life more times than I care to
 

③




 remember. Do I get any thanks？No.All he ever does is shout at
 

④




 me.Now you’re ignoring me. Great.I might as well not even exist.
 

⑤




 “My name’s Merlin.Don’t worry，I’m not even here.”


Gaius：
 I fear we have more important things to worry about than Arthur shouting at you.


Merlin：
 What is it？


Gaius：Did Elyan disturb anything yesterday at the shrine？



2








Merlin：
 I’m not sure.


Gaius：
 I need you to be sure，Merlin.


Merlin：
 I don’t know.He may have done. I warned them.You know they don’t listen.



3








Gaius：
 I’m sorry，Merlin.It’s just that I am deeply concerned for Elyan.He hasn’t spoken a word since he regained consciousness and I can find no physical symptoms to explain it. The only thing I could find was a pile of salt at the foot of his bed.


Merlin：
 Oh.No.


Gaius：
 What is it，Merlin？


Merlin：
 He’s trying to ward off
 

⑥




 an evil spirit.


Gaius：
 With a pile of salt.That’s utter nonsense.


Merlin：Elyan believes it to be true.
 
4




译文



梅林：
 我以后再也不对亚瑟这么好了。我洗衣，做饭，随时恭候他，而且救了他很多次，连句谢谢都没有，他就知道对我大喊大叫。连你也忽视我？好吧，我还不如不存在。“我是梅林，别管我，我什么也不是”。


盖尤斯：
 恐怕我们要担心的事比亚瑟对你大喊大叫要重要。


梅林：
 什么事？


盖尤斯：
 伊兰昨天在祭坛动了什么东西了吗？


梅林：
 我不确定。


盖尤斯：
 你必须确定，梅林。


梅林：
 我不知道，可能吧。我警告他们了，不过你也知道他们不听我的。


盖尤斯：
 不好意思，梅林，我现在很担心伊兰，他醒后一句话没说，没有任何病情能解释他的症状。我只是在他的床边发现了一点儿盐。


梅林：
 不好了！


盖尤斯：
 怎么了，梅林？


梅林：
 他想用盐驱鬼。


盖尤斯：
 用盐？无稽之谈。


梅林：
 伊兰信以为真。


知识点拨




①
 be done doing sth.相当于finish doing sth.，也就是“结束做某事，不再做某事”的意思，这里的done算作形容词，表示“完成的，做好的”。



②
 not to mention是“更不必说，不必提及……”的意思，另举一例：He is handsome and smart， not to mention being a good athlete.“他长得帅，人又机灵，并且是一位运动健将。”



③
 care to do sth.意思是“喜欢做某事，愿意做某事”。例如：You can do it this way if you care to.如果你乐意的话，可以这样做。



④
 shout at sb.意思是“朝某人大喊，训斥某人”，at这个介词的指向性很强，表示“朝……，指向……”的意思的时候很多都是与at连用，比如：point at…，aim at…



⑤
 might as well do sth.是一个固定用法，意为“倒不如……，还是……的好”，例如：You might as well have a try.你不妨试试。



⑥
 有些动词既可以跟不定式也可以跟动词-ing形式，try to do sth.意为“努力做某事，尽力做某事”；try doing sth.意为“尝试做某事，试着做某事”。


词汇加油站



mention
 [＇menʃn]v.
 提及 shrine
 [ʃraɪn]n.
 祭坛


consciousness
 [＇kɒnʃəsnəs]n.
 自我意识 physical
 [＇fɪzɪkl]adj.
 合理的


symptom
 [＇sɪmptəm]n.
 症状


片段二



时间：
 00：20：49—00：21：55


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，阿古温


事件：
 阿古温要求亚瑟判处伊兰死刑，但梅林告诉亚瑟伊兰是受鬼魂控制，所以犯了错误。


精彩亮点


说起要判伊兰死刑，阿古温一脸轻松，根本不顾及以往的情分，可见阿古温此人冷酷无情。他恨不得亚瑟所有的朋友都死去，这样就可以一举打败亚瑟。

为了尽快处决伊兰，阿古温不择手段。但除了客观原因，梅林的确和伊兰是好朋友，为了好朋友，梅林总能做到竭尽全力，可见梅林的为人是非常的友好与忠诚。

根据前面情节所知，伊兰的妹妹格温背叛了亚瑟，被亚瑟驱逐出王宫。但伊兰并没有为此对亚瑟怀恨在心，反而对亚瑟更加忠心耿耿。阿古温如此揣测伊兰，纯属是小人之心。

此时亚瑟内心很凌乱，一边是自己的朋友，一边是自己的舅舅，他都想维护，但又力不从心。可见年轻的国王亚瑟还不能独自管理好一个国家。


Agravaine：
 Elyan must be tried
 

①




 and punished in accordance with
 

②




 our laws.


Arthur：
 You mean put him to deat
 h
 

③



 .


Agravaine：Well，so be it.



1





 You can’t afford to show favouritism.


Arthur：
 What if Elyan wasn’t acting of his own volition？


Agravaine：
 What do you mean？


Arthur：
 Merlin believes that Elyan has been possessed by some kind of spirit.


Agravaine：I have no doubt he is just trying to protect his friend.



2








Merlin：
 Why else would Elyan attack Arthur？


Agravaine：His motive is obvious.



3





 He seeks revenge.You banished his sister from Camelot.


Merlin：
 I know Elyan.And no matter what he feels about his sister，he would never attack Arthur.


Agravaine：
 Arthur，you must see，all this talk of possession，and spirits.It is just a ruse to save Elyan’s neck.


Arthur：
 What if it is true
 

④




 ？I’d be executing an innocent man.More than that，I’d beexecuting a friend
 

⑤




 .


Agravaine：
 You cannot allow someone to try and kill you and then escape punishment. You will appear weak！That puts the wholeof Camelot in peril
 

⑥




 .


Merlin：
 Arthur？


Arthur：Leave me.Both of you.
 
4




译文



阿古温：
 我们必须按法律对伊兰治罪。


亚瑟：
 那就要判他死刑了。


阿古温：
 那就这么办吧！你不能偏心啊！


亚瑟：
 如果伊兰不是按照自己心愿办事呢？


阿古温：
 你什么意思？


亚瑟：
 梅林认为伊兰被某种鬼魂附身了。


阿古温：
 我敢说他是试图救朋友。


梅林：
 那伊兰为什么袭击亚瑟？



阿古温：
 他的动机很明显，为了报仇。你把他的妹妹赶出卡梅洛特。


梅林：
 我了解伊兰，不论他对他妹妹的事怎么想，他都不会袭击亚瑟。


阿古温：
 亚瑟，你要清楚，这种鬼事都是为了救伊兰。


亚瑟：
 万一是真的呢？我将会处死一个无辜的人，并且，处死的是我的朋友。


阿古温：
 你不能允许这种人刺杀未遂还避免惩罚！你太懦弱了！这会使整个卡梅洛特陷入危机。


梅林：
 亚瑟……


亚瑟：
 退下吧，都退下。


知识点拨




①
 try在这里是“审判、审讯”的意思，另举一例：They tried him and sentenced him to 10 years in prison.他们对他进行了审讯，并判处他10年徒刑。



②
 in accordance with…意为“依照，与……相一致”，它的同意词组还有“in line with…”，

“in conformity to…”。



③
 put sb.to death意为“杀死，处死，置……于死地”。如：Mary，Queen of Scots，was put to death in1587.苏格兰王后玛丽于1587年被处死。



④
 what if…意为“假如……将会怎么样”，如：What if I stick my head out the window？如果我把头伸出车窗外会怎么样？



⑤
 more than that意为“不仅如此”，剧中就是这个意思；此外它还有“比……多”的意思，例如：This book cost more than that one.这本书比那本书值钱。



⑥
 put…in peril意为“将……置于危险的境地”，还可以说put…in danger。


词汇加油站



accordance
 [ə＇kɔːdns]n.
 按照 volition
 [və＇lɪʃn]n.
 意志，心愿


obvious
 [＇ɒbviəs]adj.
 明显的 possession
 [pə＇zeʃn]n.
 所有


punishment
 [＇pʌnɪʃmənt]n.
 惩罚




Episode 11 婚约的解除




片段一



时间：
 00：12：00—00：13：17


地点：
 赫利俄斯住处


人物：
 莫根娜，赫利俄斯


事件：
 莫根娜前来与赫利俄斯商量如何联盟决战亚瑟，直到莫根娜称王卡梅洛特。


精彩亮点


这句话说明莫根娜很了解赫利俄斯的德性，说明他们之间已经很熟悉了，也就是很久之前莫根娜就想联合他人攻击亚瑟，可见莫根娜心思细腻，深谋远略。这些会对亚瑟构成很大威胁。

虽然莫根娜和赫利俄斯早已建立了联盟的关系，但是他们二者之间并不相互信任，相互猜忌，相互怀疑对方的实力。

赫利俄斯并不是真正想请莫根娜喝水，他只是开始转移话题，可见他知道自己的实力并不是非常雄厚。他也在试探着莫根娜的实力。

相互了解了对方实力，并且都没有十分的把握御敌，莫根娜只能勉励赫利俄斯，再接再历，争取在商定好的日子一举拿下卡梅洛特。


Morgana：
 You have company.You never change



1





 ，Helios.


Helios：
 Do you have the plans？


Morgana：
 Not yet
 

①




 .


Helios：
 That was our agreement，Morgana！ Without them any attack on Camelot would be suicidal.


Morgana：
 I hear your force is not yet up to strengthen.


Helios：
 Preparations are nearly complete.


Morgana：
 But not quite yet.


Helios：Are you doubting me？



2








Morgana：
 No more than you，me
 

②




 .


Helios：
 I am sure we understand each other
 

③




 perfectly.Come，you must be thirsty after your ride
 .



3




 You are welcome to stay.


Morgana：
 Take care not to get too distracted
 

④




 ，Helios，there is still much to do



4





 .Once I am crowned Queen of Camelot you may indulge yourself all you wish.


Helios：
 I may keep you to your word.
 

⑤







Morgana：
 I look forward to it.
 

⑥







译文



莫根娜：
 有人陪啊！你可一点儿也没变啊，赫利俄斯。


赫利俄斯：
 你拿到地图了？


莫根娜：
 还没有。


赫利俄斯：
 我们可是之前说好了的，莫根娜，没有地图，我们袭击卡梅洛特相当于自寻死路。


莫根娜：
 我听说你的兵力也不足啊！


赫利俄斯：
 准备工作要结束了。


莫根娜：
 毕竟还没有。


赫利俄斯：
 你这是在怀疑我吗？


莫根娜：
 你也在怀疑我呀！



赫利俄斯：
 我确定我们足够了解对方，来吧，走了这么久，肯定渴了吧！欢迎您！


莫根娜：
 你要小心，不要太心猿意马，赫利俄斯，还有很多事要做。等我坐上卡梅洛特宝座，你就可以随心所欲了。


赫利俄斯：
 你要记住你的诺言！


莫根娜：
 我也期待！



知识点拨




①
 not yet是“还没有”的意思，它是一个否定的表达，与完成时连用，它的肯定形式是“already…”。



②
 no more than…是“只是，仅仅”的意思，举个例子：It’s no more than a misunderstanding.这只是个误会。



③
 each other是“彼此、互相”的意思，另举一例：Both girls write to each other regularly now.两位女孩频频互通书信。



④
 take care to do sth.意思是“注意，小心做某事”；这里用的是它的否定形式，take care not to do sth.当心不要做某事。



⑤
 I may keep you to your word.字面上看是“我要让你遵守你的诺言”，其实就是说“你要信守诺言”。



⑥
 I look forward to it.我很期待。look forward是“期待”的意思，后面的to是介词，如果表达“期待做某事”的意思，要说look forward to doing sth.。


词汇加油站



company
 [＇kʌmpəni]n.
 陪伴 agreement
 [ə＇griːmənt]n.
 协议；同意


suicidal
 [
 suːɪ＇saɪdl]adj.
 自取灭亡的 strength
 [＇streŋθn]]n.
 人力


preparation
 [
 prepə＇reɪʃn]n.
 准备工作 indulge
 [ɪn＇dʌldʒ]v.
 满足


片段二



时间：
 00：38：30—00：40：40


地点：
 卡梅洛特


人物：
 亚瑟，米希安


事件：
 亚瑟因为心中仍然爱着格温，所以拒绝了米希安公主，答应割让部分有争议的土地给米希安，结果被米希安拒绝，因为他们的爱情感动了她。


精彩亮点
 亚瑟的道歉是真诚的道歉。因为他们有婚约在先，但是亚瑟内心藏着格温，虽然格温“背……叛”了他，但他心里最爱的还是格温。

这就是爱情的力量。

亚瑟崇尚的是和平，为了不让百姓处于水深火热之中，亚瑟做出了很多让步，包括之前与莫根娜的争执。亚瑟对百姓的爱，是方方面面的，避免战争，是最正确的一条。

不得不说，米希安公主非常优雅大方，美丽动人，聪颖体贴，的确是一位难得的公主。但是再优秀的女人也打动不了亚瑟的心，因为他只爱格温，一位普通的宫中女仆，根本算不上大家闺秀更谈不上王公贵胄。

“如果有人这样爱我，我也会舍弃国家”，比起江山，爱人更重要，自古英雄“爱江山更爱美人”，看来这句话不分国籍不分年代不分性别。


Arthur：
 Princess？Forgive me.



1








Mithian：
 The time for words is over，Sire.


Arthur：
 I understand.And it’s for this reason thatI hereby offer you and your descendants allthe disputed land of Gedref.
 

①







Mithian：
 You would give up your ancient claims？


Arthur：I have no desire for
 

②



 war



2





 or to grieve you any more
 than I already have.


Mithian：
 Such an offer cannot be rushedint
 o
 

③



 .


Arthur：
 I have had my scribes draw up an agreement.If you are happy with the terms，I'll sign forthwith.


Mithian：
 And if I refuse？


Arthur：
 It’s all I can offer.I do so most humbly.


Mithian：Tell me who is it that trumps a princess？



3








Arthur：
 No-one.And everyone.


Mithian：
 What great family is she from？


Arthur：
 None.She’s the daughter of a blacksmith
 

④




 .


Mithian：
 And for her you would risk your kingship，your kingdom？


Arthur：
 Without her they’re worth nothingto me
 

⑤




 .


Mithian：
 Hm.I would give up my own kingdom to be so loved.



4





 Farewell
 

⑥




 ， Arthur.


Arthur：
 Farewell，Princess.


译文



亚瑟：
 公主殿下，请原谅我。


米希安：
 不要再说什么，陛下。


亚瑟：
 我知道，正因如此，我在此将德瑞弗所有存在争议的土地割让给你和你的子孙。


米希安：
 你要放弃你祖先所争取的土地？


亚瑟：
 我不喜欢战争……也不想给你带来比现在更大的伤害。


米希安：
 这样的提议不能一时兴起。


亚瑟：
 我已经命人起草了协议书，如果你对条款满意，我就签字。


米希安：
 如果我拒绝呢？


亚瑟：
 这是我能做的所有，最谦卑的姿势。


米希安：
 告诉我谁比我这个公主更厉害？


亚瑟：
 没什么，不过是个无名之辈。


米希安：
 她来自哪个贵族？


亚瑟：
 不是，她是铁匠的女儿。


米希安：
 你愿意为了她舍弃王位和国家？


亚瑟：
 没有她，这些都毫无意义。


米希安：
 呃……如果有人这样爱我，我也会舍弃国家。再见，亚瑟。


亚瑟：
 再见，公主殿下。


知识点拨




①
 这句话是一个强调句，it is…that…，被强调的是it is后面的部分，也就是for this reason“由于这个原因”。



②
 have a desire for…“对……有渴望”，have no desire for…“对……没有渴望”；desire还可以与of连用，是“请求，要求”的意思。



③
 rush into在这里是“草率地做……”的意思；此外它还有“突然闯入……”的意思，例如：They rushed into the burning house to save the old man.他们冲入起火的房子去救那个老人。



④
 blacksmith是“铁匠”的意思，与它相近的whitesmith是“锡匠”的意思，这是一对很有趣的职业名词，两个词可以一起记。



⑤
 worth nothing to me“对我来说毫无意义”，worth后面加上价值，意为值多少钱的意思；还有be worth doing sth.值得做某事。



⑥
 farewell表示“再见”的意思。


词汇加油站



princess
 [
 prɪn＇ses]n.
 公主 ancient
 [＇eɪnʃənt]n.
 祖先的


refuse
 [rɪ＇fjuːz]v.
 拒绝 blacksmith
 [＇blæksmɪθ]n.
 铁匠


kingship
 [＇kɪŋʃɪp]n.
 王位




Episode 12 分崩又离析




片段一



时间：
 00：24：00—00：25：17


地点：
 郊外


人物：
 梅林，亚瑟


事件：
 当初梅林为了救亚瑟，对他施了魔法，使亚瑟听从于梅林。在树林里他们遇见一伙走私贩，为了躲避追兵，掩人耳目，不得不与他们同行。期间亚瑟对梅林言听计从，并且显得有些呆傻。


精彩亮点


平时亚瑟对待梅林总是趾高气扬，虽然内心把他当作朋友，但表面上总是“欺负”梅林。所以当亚瑟突然尊重梅林时，梅林会感到不习惯。

生活中亚瑟总是有点儿“二”、粗鲁、神经大条、感觉迟钝。当然，如果亚瑟意志恢复正常，梅林是不会说这些的，趁着亚瑟神志不清，梅林要多抱怨几句。更能丰富主人公有血有肉的性格。

梅林为了照顾亚瑟的确挺辛苦的，不但要悄悄使用魔法为亚瑟扫清各种障碍，生活上更是无微不至的照料。最主要的是所有这些，要么不能被亚瑟发现，要么不被亚瑟认可，做仆人做到这份上，足矣。

趁着亚瑟神志不清这段时日，梅林要好好“报复”一下亚瑟。可以看出梅林调皮可爱的一面。


Merlin：
 More soup？


Arthur：
 Yes，please.Thank you.


Merlin：A please and a thank you，all
 
atthe same time
 

①





 .That’s amazing.



1








Arthur：
 Is it？


Merlin：
 Mmm.Well，let’s just say manners are not your strong point.


Arthur：
 Really？In what way？


Merlin：Rude，thoughtless，insensitive.



2





 And that’s when you’re in a good mood
 

②




 .


Arthur：
 I’m sorry to hear that.
 

③







Merlin：I don’t think you realise how hard I work for you.



3





 I know you’re the King，but it would be nice if you could doone small thing for yourself，as a gesture，a mark of respect
 

④




 .


Arthur：
 I’m sorry to have been a disappointment， Merlin.I’ll try harder in future
 

⑤




 .


Merlin：
 I’ll look forward to that.On the other hand，why wait？That pot will need rinsing out as well.


Arthur：
 Of course.


Merlin：And when you’re done，the horses need a rub-down too.



4








Arthur：
 My pleasure.
 

⑥







Merlin：
 Over there.


译文



梅林：
 再来点儿汤？


亚瑟：
 请再加点儿，谢谢。


梅林：
 又是“请”又是“谢谢”，真让人吃惊！


亚瑟：
 是吗？


梅林：
 是的，可以说讲礼貌不是你的强项。


亚瑟：
 真的吗？怎么讲？


梅林：
 你粗枝大叶，麻木不仁，这还是你心情好的时候。


亚瑟：
 太遗憾了。


梅林：
 你不知道我有多努力地为你干活，我知道你是国王，但要是你能做一点点力所能及的事，略表谢意，那就好了。


亚瑟：
 不好意思，让你失望了梅林。以后我一定改。


梅林：
 我很期待啊！不过，还等什么。还有这锅要洗洗。


亚瑟：
 当然。


梅林：
 干完这些，还要去擦我们的马。


亚瑟：
 我很乐意。


梅林：
 在那边。


知识点拨




①
 at the same time意为“同时”，就是按照其字面意思解释；另一个意思是“然而”，表示转折，类似于but…。



②
 in a good mood是“心情好”的意思，心情不好就是in a bad mood。



③
 I’m sorry to hear that.在口语中很常用，当对方说出一件不太好的事情时用来表示自己难过的心情。



④
 这句话用了虚拟语气，would，could都表示与事实相反的情况，在梅林看来亚瑟肯定不会自己去做一些小事。



⑤
 in future指“从现在往后，也就是今后，从今往后”，相当于from now on；而in the future特指在将来，在未来的某一特定时间段。



⑥
 My pleasure.是相当正式的说法，意思是“我的荣幸之至”。你可以把它想成是It has been my pleasure to help you.（能够帮助你是我的荣幸。）的省略结果。


词汇加油站



soup
 [suːp]n.
 汤 amazing
 [ə＇meɪzɪŋ]adj.
 令人吃惊的


manner
 [＇mænə（r）]n.
 礼貌 insensitive
 [ɪn＇sensətɪv]adj.
 感觉迟钝的


mood
 [muːd]n.
 心情 disappointment
 [
 dɪsə＇pɒɪntmənt]n.
 失望


片段二



时间：
 00：34：00—00：35：10


地点：
 郊外


人物：
 梅林，亚瑟


事件：
 亚瑟为自己当初错看阿古温一事深表懊悔，梅林鼓励他，至少亚瑟坦诚相待，知错就改。


精彩亮点


其实之前格温告诉梅林阿古温是背叛者，梅林早就提醒过亚瑟阿古温是叛徒，但是被阿古温的伎俩给掩盖了。

亚瑟的确非常信任自己的舅舅阿古温，但是之前他还是怀疑过阿古温的，不过很快就被阿古温的伎俩所蒙骗。

这句话纯属是梅林为了安慰亚瑟，使他不失去信心。

一开始亚瑟也是莫根娜的好朋友，为了夺取权位，莫根娜一次次向亚瑟下黑手。所以莫根娜讨厌亚瑟不仅仅是讨厌他这个人，更是因为觊觎亚瑟的王位。

崔斯坦不喜欢亚瑟，是因为亚瑟的正直，亚瑟禁止走私货物，而崔斯坦的职业就是走私贩。崔斯坦认为亚瑟没有给人民带来安宁，所以他不是一名好国王，这不过是崔斯坦的气话。


Arthur：
 You knew.You knew Agravaine was betraying me.



1








Merlin：
 I couldn’t be sure.But I did havemy suspicions.
 

①







Arthur：
 I feel like such a fool.
I put suchtrust in him.
 

②



 



2






 All this time，I wasblind to his treachery
 

③




 .As I was to Morgana’s.


Merlin：
 You were deceived.It could
 
happento
 

④





 anyone.
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Arthur：
 Yet it keeps happening to me. I cared about these people.I don’t understand.What have I done wrong？ Why do they hate me？


Merlin：
 They don’t hate you.They just crave your power for themselves.



4








Arthur：
 Perhaps.Would they still want that if I was the King my people deserve？ Maybe Tristan was right
 .



5







Merlin：
 Tristan was angry and afraid.He needed to blame someone.But it’s notyou that’s to blame.
 

⑤







Arthur：
 You seem very sure about all this.


Merlin：
 All I know is that for all your manyfaults，you are honest and brave andtrue-hearted
 

⑥




 .


译文



亚瑟：
 你知道，你知道阿古温背叛了我。


梅林：
 我不确定，但我的确有所怀疑。


亚瑟：
 我就像一个傻子，以前那么信任他，一直以来我对他的背叛毫无察觉，对莫根娜也是。


梅林：
 你被骗了，人都在所难免。


亚瑟：
 总是发生在我身上，我很在乎这些人，我不懂，我做错什么，他们要这么恨我。


梅林：
 他们不是恨你，他们只是觊觎你的权力。


亚瑟：
 也许吧！如果我当国王是民心所向，他们还想要吗？也许崔斯坦是对的。


梅林：
 崔斯坦那是气话，而且很害怕。他撒气没错，只是不该撒到你的头上。


亚瑟：
 你似乎说得很对。


梅林：
 我只知道对于犯下的错误，你很坦诚，勇于接受，真心改过。


知识点拨




①
 这句话中的did是助动词，当助动词出现在实意动词前面的时候，是为了强调后面的内容的，要格外注意。另举一例：I do love you.我是真的很爱你啊。



②
 put trust in him“信任他”，这里的trust是名词，这个词组就相当于trust him。



③
 be blind to…是“不了解……，对……视而不见”的意思，另举一例：We cannot be blind to her selfishness.对于她的自私，我们不能视而不见。



④
 happen to sb.是“发生在某人身上”的意思；happen to do sth.是固定词组，“碰巧做某事”的意思，例如：I happened to sit by her in the cinema.在电影院我碰巧坐在她旁边。



⑤
 be to blame是“该受责备，应该承担责任”的意思，sb.is be to blame是一个固定句式，剧本中用了强调句，该受责备的不是你。



⑥
 这里要讲一下句子中for的用法，for很多情况下都是表原因，或是表示动作的对象，但是在这里for是“尽管，虽然”的意思，表示让步。


词汇加油站



suspicion
 [sə＇spɪʃn]n.
 怀疑 treachery
 [＇tretʃəri]n.
 背叛


deceive
 [dɪ＇siːv]v.
 欺骗 deserve
 [dɪ＇zɜːv]v.
 值得




Episode 13 发誓夺国家




片段一



时间：
 00：14：00—00：15：28


地点：
 郊外


人物：
 梅林，巨龙


事件：
 因为亚瑟对自己没有信心，梅林无计可施，只能召唤巨龙，与它商量对策。


精彩亮点


亚瑟失守卡梅洛特，所以他觉得对不起卡梅洛特的臣民，自己不配当国王，心中充满歉意与失落感，所以就没有斗志，没有信心，更没有勇气重新夺回卡梅洛特。

亚瑟是卡梅洛特的国王，梅林的使命是辅佐亚瑟，但此时亚瑟斗志全无，所以卡梅洛特的命运掌握在梅林的手里，只有梅林才能使卡梅洛特重新归亚瑟统治。

虽然表面上梅林是亚瑟的仆人，但他更是亚瑟最忠实的朋友，最得力的助手，所以只有梅林才能使亚瑟重拾斗志，以前所未有的勇气来挑战莫根娜的黑魔法。

梅林总能在紧要关头搭救亚瑟于危难之中，无论在生活方面，还是在精神方面。


Merlin：
 Well，thank you.You saved us all.


The Dragon：
 The land of Albion and the future we have all fought for
 

①




 was inperil
 

②




 .What is troubling you，young warlock？


Merlin：
 It’s Arthur.He’s lost the will to fight.
 
1

 He feels he’s failed
 

③




 his people. He believes no longer deserves to beKing
 

④




 .


The Dragon：The fate of Camelot



2





 rests in your hands
 

⑤



 ，young warlock.For you， and you alone，can restore the king’s faith.



3








Merlin：
 How？！


The Dragon：
 You must make him believe that he can be King once more.I wish I could be of more help，Merlin.


Merlin：
 No.I know how



4





 .The people whofied Camelot，do you know where they’re hiding？


The Dragon：
 I am a dragon.I can cover many leagues in the blink of an eye
 

⑥




 . They shouldn’t be too hard tofind.


Merlin：
 Then we’ve no time to lose.


译文



梅林：
 谢谢你救了我们。


巨龙：
 阿尔比恩以及我们为之奋斗的未来处于危险之中。你有什么烦恼，年轻的法师？


梅林：
 是亚瑟，他失去战斗的欲望了，他觉得他辜负了人民的期待，他认为自己不配当国王。



巨龙：
 卡梅洛特的命运掌握在你的手里，年轻的法师，只有你能重新唤起国王的信心。


梅林：
 怎么做？


巨龙：
 你必须让他相信他能再次成为国王。我真希望能多帮你点儿，梅林。


梅林：
 不，我知道该怎么做了。从卡梅洛特逃出来的人，你知道他们躲在哪儿吗？



巨龙：
 我是龙，能瞬间飞过万里，他们应该不难找到。



梅林：
 那我们没有时间可浪费了。


知识点拨




①
 fight for…是“为……而战，为……而奋斗”的意思，另举一例：The world is afine place and worthfighting for.这世界是个好地方，值得为保卫它而斗争。



②
 in peril之前见过，是“出于危急时刻”的意思，in dire peril危急万分。



③
 fail在这里是及物动词，“辜负”的意思；除此之外，它还可以做不及物动词，意为“失败，考试不及格”等。



④
 deserve to意为“值得，应得……”，另举一例：I deserve to know the truth.我应该知道事情的真相。



⑤
 rest in your hands在这里是“掌握在你手中”的意思，rest in是“在于，依赖于”的意思。



⑥
 in the blink of an eye是“眨眼间，一眨眼功夫”的意思，另举一例：The accident was over in the blink of an eye.事故在一瞬间就过去了。


词汇加油站



peril
 [＇perəl]n.
 危险 fail
 [feɪl]v.
 使失望


restore
 [rɪ＇stɔː（r）]v.
 恢复 faith
 [feɪθ]n.
 信心


片段二



时间：
 00：32：25—00：34：15


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，莫根娜


事件：
 亚瑟杀进王宫，直面莫根娜，质问她为何昔日的姐弟朋友变成如今的敌人。


精彩亮点


“亲爱的弟弟”，以前亚瑟的确是莫根娜最亲爱的弟弟，最友好的朋友，但是自从莫根娜知道自己是魔法师的身份，她就变了，变得六亲不认，变得残酷无情。

亚瑟不清楚为什么突然之间莫根娜就变得如此残酷。其实原因就是亚瑟向他父亲乌瑟一样反对魔法，所以莫根娜就像厌恶乌瑟一样厌恶亚瑟，一定要打败亚瑟。

莫根娜同样疑惑，为什么亚瑟如此反对魔法。从后面可以看出，他反对的不是魔法，是黑魔法，是对人民有危害的魔法。

莫根娜以为艾米雷斯不在身边，所以她要对亚瑟下手。其实梅林就是艾米雷斯，梅林绝对不会坐视不管，这就预示着莫根娜的诡计肯定会再次落空。

不是莫根娜的法力不行，是梅林之前扮成艾米雷斯，悄悄混进宫内，对莫根娜的魔力做了手脚，导致莫根娜法力失灵。


Morgana：
 Welcome，dear brother



1





 .It’sbeen far too long
 

①




 .I apologise if you had a difficult reception.It’s hard to know who to trust these days.


Arthur：What happened to you，Morgana？
 



2




 I thought we were friends.


Morgana：As did I.



3





 But alas
 

②




 ，we were both wrong.


Arthur：
 You can’t blame me for my father’s sins.


Morgana：
 It’s a little late for that.You’ve made it perfectly clear how you feel about me and my kind.You’re not as differentfrom Uther as
 

③




 you like to think.


Arthur：
 Nor are you
 

④




 .


Morgana：
 I’m going to enjoy killing you
 

⑤




 ， Arthur Pendragon.Not even Emrys can save you now.



4





 Your blades cannot stop me.{Hleap on baec！}{Ghostly Whispering Hleap on baec！HISSING}


Arthur：Not so powerful now，my lady.



5





 After her！
 

⑥







译文



莫根娜：
 欢迎啊，亲爱的弟弟，好久不见了！如有款待不周的地方，还请你谅解。这年头没几个人能信得过。


亚瑟：
 你怎么了，莫根娜？我们以前不是朋友吗？



莫根娜：
 我也是这么想的，但最后我们都错了。


亚瑟：
 你不能把父亲的罪过怪到我的身上。



莫根娜：
 已经晚了！你很清楚你对我和我的做法的态度，别以为你和乌瑟不一样。


亚瑟：
 你也一样。


莫根娜：
 我很高兴能杀了你，亚瑟•彭德拉根，艾米雷斯也救不了你了。你的剑阻止不了我，{咒语}


亚瑟：
 现在，你的法力不行啊，公主殿下。追上她！


知识点拨




①
 far too是“很，非常，极其”的意思，再举一例：The speaker took far too long leading up to her main point.演讲者转弯抹角地谈了很久才谈到她的要点。



②
 alas是一个语气词“唉……”，用来表示悲伤、遗憾、恐惧、关切等。例如：Alas！He died of cancer.唉！他被癌症夺去了生命。



③
 be different from…是“与……不同”的意思，not as different from Uther as you like to think跟乌瑟没什么两样。



④
 nor are you是承接上面那句话说的，补充完整应该是，“Your are not as different from Uther as you like to think，either.”亚瑟对莫根娜说“你也像乌瑟一样（心狠手辣）。”



⑤
 enjoy doing sth.意为“喜欢做某事”，相当于like doing sth.；enjoy本身是“享受”的意思，enjoy oneself“玩得高兴，过得愉快”，相当于have a good time，have fun。



⑥
 After her！这句话字面的意思是“在她后面”，其实是“追上她！”的意思，相当于祈使句：Chase after her！


词汇加油站



apologise
 [ə＇pɒlədʒaɪz]v.
 抱歉 reception
 [rɪ＇sepʃn]n.
 接待


blade
 [bleɪd]n.
 剑 powerful
 [＇paʊəfi]adj.
 强有力的




Season 5 痛失亚瑟






Episode 1 骑士团失踪




片段一



时间：
 00：17：27—00：19：50


地点：
 王宫


人物：
 梅林，安妮丝，亚瑟


事件：
 安妮丝觉得梅林是一个很有趣的男仆，便向亚瑟提议让梅林表演来逗乐。


精彩亮点


这里当亚瑟听到安妮丝女王说起几个月前撒克逊人开始袭击她的村庄，把抓到的所有男人都带去了伊斯梅尔，另外人们都说莫根娜把城堡翻了个底朝天，亚瑟就开始想到了他的那些失踪的骑士，更坚定了他去伊斯梅尔的信念。

这句话是梅林说的，当时的局面对于梅林来说很尴尬，因为他被女王看中作为一个供大家娱乐的小丑，但是他并不会扮演小丑，亚瑟并没有为他解围反而还在一旁鼓动他，让他表演，他只好硬着头皮上了。

这句话中充分体现出了梅林对亚瑟的忠心，事事都为亚瑟考虑。梅林想到不久前关于亚瑟的预言，心里顿时开始为亚瑟担忧，开始反思去伊斯梅尔是否是明智的想法，剧情进一步开始发展。

亚瑟依然坚信他的骑士们还活在世上，即使梅林劝告亚瑟，前方的路困难重重，亚瑟也坚决要去寻找他的骑士团。


Annis：
 They’re rounding up all the men theycanfind and taking them to Ismere.
 

①







Arthur：
 To raise an army？


Annis：
 People say Morgana is tearing the citadel apart.


Arthur：
 Why？


Annis：
 She must be searching for something.
 

②




 I dare not think what.


Arthur：Then my men may still be alive？



1








Annis：
 Yes.There is every chance.I thinkit’s time for some entertainment.
 

③




 I would love to see your fool perform.Given all his failings，he must have some skills.


Arthur：
 You’d think so，wouldn’t you？ You heard the Queen—jump to it.


Merlin：I’m not a fool.



2








Arthur：
 That’s debatable.


Merlin：
 And I don’t have any skills！


Arthur：
 I know that.But we can’t refuse the Queen when she’s granted us safe passage，can we？Where did you learn to juggle like that？Honestly，I didn’t even know you could catch.


Merlin：
 Yes，well，I have many talents.You’vefailed to notice them，that’s all.
 

④







Arthur：
 Come on，out with it.What’s wrong？


Merlin：I’m not sure we should go to Ismere.



3








Arthur：Did you not hear Annis？



4








译文



安妮丝：
 他们把抓到的所有男人都带去了伊斯梅尔。


亚瑟：
 是要组建军队吗？


安妮丝：
 人们都说莫根娜把城堡翻了个底朝天。


亚瑟：
 为什么？


安妮丝：
 她肯定是在找什么，我不敢去想。


亚瑟：
 那我的人也许都还活着。


安妮丝：
 对，希望很大。是时候娱乐一下了。我很想欣赏你的小丑的表演。瞧他笨手笨脚的，肯定有逗乐的本事。


亚瑟：
 你也这么想是吧？你都听见了，快去吧。


梅林：
 我可不是小丑。


亚瑟：
 这可不好说。


梅林：
 我没什么本事。


亚瑟：
 我非常清楚，但是女王放我们通行，怎么能拒绝她呢，对吧？（众人都很期待，梅林不得不使用魔法来了一段小丑表演。）

你从哪里学来的杂技？说实话，我才知道你能接住东西。


梅林：
 （脸上写满了担心和忧郁）那是，我能耐多着呢。你只是没注意过。


亚瑟：
 说吧，怎么了。


梅林：
 我不知道该不该去伊斯梅尔。


亚瑟：
 你没听到安妮丝的话吗？


知识点拨




①
 They’re rounding up all the men they canfind and taking them to Ismere.句中be doing是现在进行时的构成。现在进行时描述的是现在或现阶段正在进行的动作、反复出现的动作，或是当前阶段所处的一种状态（不一定动作正在执行）。



②
 She must be searching for something.must是情态动词，后面可接动词原形，must be doing通常表示推测，此时的must表示“一定”，此句话可译为：她肯定在找什么。



③
 I think it’s time for some entertainment.此句中有一个固定的用法：it is time for doing something或者是it is time for something，意为“该做某事了”；另外类似的用法有：it is time to do something。



④
 You’ve failed to notice them，that’s all.此句中fail为“失败”的意思，用法有fail to do sth.，该词的用法还有fail in（doing）sth. 在……方面失败。


词汇加油站



entertainment
 [
 entə＇teɪnmənt]n.
 娱乐 debatable
 [dɪ＇beɪtəbl]adj.
 可争议的


refuse
 [rɪ＇fjuːz]v.
 拒绝 honestly
 [＇ɒnɪstli]adv.
 老实说


片段二



时间：
 00：32：25—00：33：40


地点：
 林间


人物：
 亚瑟，梅林


事件：
 梅林规劝亚瑟返航。


精彩亮点


梅林对于老人的预言心存芥蒂，为了卡梅洛特，为了亚瑟的安全，一直想劝说亚瑟返航。但是对于亚瑟来说，他不相信这个老人更不相信这个预言。尽管梅林一直在强调老人预言的

真实性，并且梅林试图让亚瑟相信，

亚瑟表示很诧异，他不相信魔法，也

不相信魔法师，所以对于预言一事，

亚瑟更是抱以不信的态度。

亚瑟是一个正直、善良的国王，在骑士失踪后不怕危险，并下定决心去营救他的骑士；他坚持正义，拒绝背叛，任何困难都压不倒他心中的信仰。

梅林对亚瑟的忠心毋庸置疑，他也坚守正义，时刻保护亚瑟，更不会背叛亚瑟，誓死保卫亚瑟，辅佐亚瑟。


Merlin：
 I need
 

①




 to tell you something.The man.The old man in the village



1








Arthur：
 Just think about
 

②




 something else， Merlin.


Merlin：
 No，I need you to listen to me.Before he died he tried
 

③




 to warn me.He told me that you were in danger and that the danger was close.


Arthur：
 He was dying，Merlin.Who knows what he was saying？


Merlin：
 I think that he was a Druid seer.


Arthur：You expect me to listen to a sorcerer？



2








Merlin：
 But why would he tell me that？ He had no knowledge that I even knew you.We have to turn back.


Arthur：
 I can’t.Even if what he said weretrue，it makes no difference.
 

④







Merlin：
 Arthur，without you，Camelot is nothing.All that we’ve worked so hard to create.Everything will be gone.


Arthur：
 Look，no matter what adversitywe face，we stand for what is right.
 

⑤




 To betray our beliefs，Merlin，that is what would destroy everything we’ve strived for.I swear I’m going to rescue my men or die trying.



3








Merlin：Then I swear I will protect you or die at your side.



4








译文



梅林：
 我要跟你说件事。是村庄里发现的那个老人。


亚瑟：
 想点儿别的吧，梅林。


梅林：
 不，你要认真听我说。他死之前，想警告我，他说你马上就身处险境。


亚瑟：
 他快死了，梅林，谁知道他说了什么话。


梅林：
 我认为他是德鲁伊的先知。


亚瑟：
 你要我相信一个魔法师的话？


梅林：
 但他为什么要那样说，他都不知道我认识你，我们得回去。


亚瑟：
 我做不到。就算他所说的不是假的，也什么都改变不了。


梅林：
 亚瑟，没有你，卡梅洛特将不复存在。我们辛苦换来的一切都将付诸东流。


亚瑟：
 那么，不管前方有什么危险，我们一直要坚持正义。只有背叛信仰，梅林，才会使辛苦换来的一切付诸东流。我发誓要救回他们，直至死去。


梅林：
 那我发誓要保护你，并肩赴死。


知识点拨




①
 在这句话中need做实义动词，基本用法为：need to do something；当need做情态动词时，用法与must、can等一样都是在情态动词后直接加动词原形。



②
 think about是固定搭配，“考虑”的意思，例如：What do you think about it？类似的词组有think of，“认为”的意思，例如：I’m thinking of going to university next year.



③
 try为动词，文中的用法为try to do something “尽力做某事”，相关词组有try doing“尝试做某事”，try on“试穿”，try one’s best to do“尽某人的最大努力做某事”。



④
 Even if what he said were true，it makes no difference.此句为even if引导的条件状语从句，even if一般引导的是把握不大或假设的事情，例如：Even if we achieve great success in our work，we should not be proud.



⑤
 No matter what adversity we face，we stand for what is right.此句为no matter what引导的状语从句，no matter what只能引导让步状语从句不可以引导名词性从句。如：No matter when I’m unhappy，it is my friend who cheers me up.


词汇加油站



sorcerer
 [＇sɔːsərə]n.
 魔法师 adversity
 [əd＇vɜːsɪti]n.
 危险


betray
 [bɪ＇treɪ]vt.
 背叛 strive
 [straɪv]vi.
 努力


rescue
 [＇reskjuː]vt.
 营救 swear
 [sweə]v.
 发誓




Episode 2 旧敌的帮助




片段一



时间：
 00：10：10—00：11：35


地点：
 宫殿


人物：
 格温，赛法，盖尤斯


事件：
 赛法请求格温可以宽恕她的罪行，但格温其实是为了引出赛法的父亲路德。


精彩亮点


赛法是个天真、善良的女孩。她与父亲分别站在不同的立场，但是她父亲为了得到亚瑟的出行路线，不惜利用了赛法。这个天真的姑娘为了让父亲高兴不得不帮助父亲打探情报。

格温聪明、谨慎，面对赛法的罪行，并没有袒护她，严格遵守法律。在法律面前公正、严明，在这里更能体现出格温的女王风范。

在面对格温对赛法的判决，善良的盖尤斯也心怀不忍，毕竟赛法是个天真、善良的姑娘，被她父亲利用，才犯下了这样的错误，他也希望格温不要这么严厉地处罚赛法判处她死刑。

盖尤斯为赛法求情，格温向盖尤斯说明实情。原来格温并不是真想处死赛法，她是把赛法当作诱饵，引出赛法的父亲路德。路德是莫根娜的心腹，也威胁着卡梅洛特。


Sefa：
 All I wanted was to help my fatherand now I am condemned to death.
 

①







Gwen：
 You understand the law，Sefa.I cannot change it.


Sefa：
 Please，I know you have a good heart. A reprieve I’m begging you.


Gwen：
 Men have died.


Sefa：
 I know.I’m sorry.I’m so I’m so sorry
 .
 

②



 I did it for my father.It was the only thing he wanted from me.I told him I couldn’t， but I don’t know，he…I wanted to make him happy，to please him.



1








Gwen：
 He used you.


Sefa：
 I know，M’Lady，I don’t want to die.


Gwen：There is nothing I can do，Sefa. The sentence stands.



2








Sefa：
 M’Lady！


Gwen：
 Where is it that I need
 

③




 to sign？


Gaius：Perhaps you should reconsider. The sentence is a harsh one.



3








Gwen：
 The law is clear.


Gaius：
 Sefa was naive and foolish，but she doesn’t deserve to die.


Gwen：
 And she won’t，Gaius.I have no intention of executing her.My aim is to catch her father.He is the threat to Camelot，not the girl.I’m
 
hoping
 

④





 her plight will lure him here.



4








译文



赛法：
 我只想帮助我的父亲，但现在，我被判死刑了。


格温：
 这只是依法办事，赛法，我不能改变法律。


赛法：
 求您了，我知道您很善良，希望您能给我缓刑。


格温：
 你害死了很多人。


赛法：
 我知道，很抱歉，我真的很抱歉。我只是为我父亲做事，他只要求我做这件事，我告诉他我办不到，可是他……，我想让他高兴，让他满意。


格温：
 他利用了你。


赛法：
 我知道，陛下，我不想死。


格温：
 我无能为力，赛法，必须要维持原则。


赛法：
 陛下……


格温：
 我该在哪里签字？


盖尤斯：
 也许您应该再三思考，这个判决太严厉了。


格温：
 法不容情。


盖尤斯：
 赛法确实很傻很天真，但罪不至死。


格温：
 她是不会死的，盖尤斯，我根本没有打算处决她。我的目标是她的父亲，卡梅洛特的威胁是他，而不是那个女孩。我希望她的处境能把他引出来。


知识点拨




①
 在这句话中，有两个重要的词。help的相关词组有：help sb.（to）do“帮助某人做某事”；can’t help doing“情不自禁地做某事”；help to do“帮忙做某事”。condemn的相关搭配有：condemn to do something。



②
 I’m so I’m so sorry.常见用法有be sorry for是“因为什么而感到抱歉”的意思，for是个介词，后面接一句话，即为宾语从句。



③
 need意思为“需要”，相关用法有：need to do sth.“需要做某事”。



④
 hope意为“希望”，hope to do“希望做什么事”。


词汇加油站



condemn
 [kən＇dem]vt.
 判刑 beg
 [beg]v.
 请求


harsh
 [hɑːʃ]adj.
 严厉的 naive
 [naɪ＇iːv]adj.
 天真的


deserve
 [dɪ＇zɜːv]v.
 应受 lure
 [lʊə（r）]v.
 引诱


片段二



时间：
 00：35：37—00：38：52


地点：
 伊斯梅尔城堡


人物：
 亚瑟，莫根娜，梅林，狄亚迈尔


事件：
 亚瑟遇危险，千钧一发之际莫德雷德救了亚瑟。


精彩亮点


莫根娜心里充满了仇恨，对亚瑟没有一点点的兄妹之情，在她心里亚瑟就是她的仇人，她存活于世的最重要的目的就是杀掉亚瑟并占有亚瑟的王位。

亚瑟想到了在小时候，莫根娜是一个心存善良，富有同情心的好人。但是长大后莫根娜的内心充满仇恨，一心想杀掉自己的弟弟亚瑟。

就在莫根娜要杀掉亚瑟的时候，莫德雷德刺伤了莫根娜，拯救了亚瑟，莫根娜感到非常惊讶，莫德雷德竟然背叛了自己，自己之前是那么信任他。

梅林遇到了传说中的知识的钥匙，狄亚迈尔。狄亚迈尔夸奖梅林是个聪明的人，后来梅林想到了之前的那个预言，便问狄亚迈尔如果莫德雷德不是亚瑟的死对头，那么谁是？狄亚迈尔回答他说是亚瑟自己。


Arthur：
 
As
 

①





 a child，you were so kind， so compassionate.



1








Morgana：
 I grew up.



2




 Huuhh，You are right to cower before my hand.I am more powerful than you can imagine.


Arthur：
 And yet with all that，you chooseto do nothing but hate
 

②




 .


Morgana：
 Uther taught me well.Goodbye， Arthur Pendragon.


Merlin：
 Arthur！Wuhh.


Arthur：
 Morgana.Please…


Morgana：
 Don’t speak，dear brother.It’s too late.Mordred？



3








Percival：
 Arthur.


Diamair：
 {Ic the thurhaele thinu licsar.}Emrys.Lie still.Much blood has been shed this day and all for something few wise men would ever want.


Merlin：
 You mean the Diamair？Morgana never found it？


Diamair：
 And she never will.


Merlin：
 Because it is you.You are the key to all knowledge？At times，I feel the weight of my destiny crushing me，but that is nothing to what you carry.


Diamair：
 It is both a blessing and a curse
 

③




 . Is there anything you
 
wish
 

④





 to ask me？



4








译文



亚瑟：
 小时候，你那么仁慈，那么有同情心……


莫根娜：
 我长大了。你害怕我是对的，我的强大超出你的想象。


亚瑟：
 即便如此，你只选择了仇恨。


莫根娜：
 那是乌瑟教得好，再见，亚瑟•彭德拉根。


梅林：
 亚瑟？


亚瑟：
 莫根娜……请……


莫根娜：
 别说话，亲爱的弟弟，太晚了。莫德雷德？


帕西瓦尔：
 亚瑟。


狄亚迈尔：
 {咒语}艾米雷斯，别动，今天流了太多的血，只为了一样东西，但是智者是不会想要的。


梅林：
 你是指狄亚迈尔？莫根娜没有找到？


狄亚迈尔：
 她永远找不到。


梅林：
 因为那就是你。你就是一切知识的钥匙。有时候，我觉得我的命运不堪承受，但是……跟你比起来真的不算什么。


狄亚迈尔：
 这既是祝福，也是诅咒。你还有什么想要问我的吗？


知识点拨




①
 在这句话中As做连词，相当于when引导的从句，例如：As a little boy（When he was a little boy）he began to learn to play piano.他小时候就开始学弹钢琴。



②
 在这句话中choose是“选择”的意思，同义词有take，select，pick out；choose的用法为choose to do sth.。



③
 both…and…起连接词作用，做“两者都”、“又……又”、“不但……而且”解。注意：both…and…能连接各种并列成分，甚至两个句子。例如：Both copper and silver are good conductors of electricity.（连接两个主语）铜和银都是良好的电导体。



④
 wish做动词，常见句型有：wish to do如：I wish to see my uncle.我希望见到我的叔叔。


词汇加油站



compassionate
 [kəm＇pæʃənət]adj.
 慈悲的 imagine
 [ɪ＇mædʒɪn]v.
 想象


destiny
 [＇destəni]n.
 命运 curse
 [kɜːs]n.
 诅咒




Episode 3 亡魂现人间




片段一



时间：
 00：00：28—00：01：52


地点：
 野外的小村庄


人物：
 亚瑟，梅林，村长


事件：
 亚瑟和梅林打猎途中听到尖叫声，寻声而去，救下了一位即将被烧死的女巫。


精彩亮点


梅林还在为上次的事情生气，在打猎的时候不时来点儿声音，吓跑猎物，以至于亚瑟都开始感叹没有收获。但是梅林对亚瑟的忠心是不容置疑的。

亚瑟对梅林说的这句话有点儿开玩笑的意味，也有对梅林满意的意味。梅林对于亚瑟来说不仅是忠实的仆人，更是好朋友，梅林是最懂亚瑟的。

在亚瑟命令村长放了女巫时，村长强调如果是亚瑟的父亲面对这样的情形，他是一定不会对女巫有同情心的，可见亚瑟的父亲对魔法的深恶痛绝。

亚瑟在听完村长说到父亲的看法时，声明了自己的立场，他和父亲乌瑟是不一样的，亚瑟富有同情心、仁慈、善良，为人又正直、公平，由对女巫的态度可以看出亚瑟是一位很优秀的国王。


Merlin：Not the last time.



1








Arthur：
 No.That time you fell into a stream. No-one could accuse you of being predictable，Merlin.


Merlin：
 I think I’m getting a cold.
 

①







Arthur：
 Let’s hope it’s a bad one.What was that？


Merlin：
 I think it was a bird.That？That was definitely a woman screaming. Why couldn’t it have just been a bird？ It’s never just a bird.


Arthur：
 What are you doing？
 

②







Merlin：
 I assume
 

③




 you want to risk our lives and see what’s going on.


Arthur：I never thought I’d say this，Merlin， but you’re learning.



2





 Let the woman go.


Village head：
 This woman has been sentenced to death.It does not concern you.


Arthur：
 I am Arthur Pendragon，King of Camelot，and your village is in my lands.


Village head：
 Her sorcery has brought sickness and suffering to this village.


Arthur：
 Did she receive a fair trial？


Village head：Your father would have
 
shown her no mercy.
 

④



 



3









Arthur：I am not my father.



4








译文



梅林：
 上次可不是。


亚瑟：
 对，你上次掉进了河里，你又不能预知未来，不能怪你，梅林。


梅林：
 我想我是感冒了。


亚瑟：
 但愿不是很严重。（突然一声尖叫）这是什么？


梅林：
 可能是只鸟。（又一声尖叫）这个，肯定是一个女人的尖叫声。（亚瑟下马，去寻找声源）为什么就不能是鸟叫声呢？事情从来就不简单。


亚瑟：
 你在干什么？


梅林：
 我觉得你会冒险去看看发生了什么事。


亚瑟：
 我没想到说这种话，不过，梅林你确实有进步。放了这个女人。


村长：
 这个女人被判了死刑，这个跟你没关系。


亚瑟：
 我是亚瑟•彭德拉根，卡梅洛特的国王。你的村庄是我的领土。


村长：
 她的巫术给这个村子带来了疾病和灾难。


亚瑟：
 她有没有接受公正的审判？


村长：
 如果你父亲在，他肯定不会同情她。


亚瑟：
 我不是我父亲。


知识点拨




①
 I think I’m getting a cold.译为：我想我可能是受凉感冒了。get a cold的同义词组有have a cold，catch a cold。



②
 What are you doing？意思是：你正在做什么？这是一个现在进行时态的特殊疑问句结构，侧重对动作时间及状态的提问。



③
 assume是个动词，常见意思为“假定、认为”，后面可直接跟宾语。



④
 mercy是“怜悯、宽容”的意思，相关用法有：show mercy to somebody（something），have mercy on（upon）somebody对某人、某物有怜悯心。


词汇加油站



predictable
 [prɪ＇dɪktəbl]adj.
 可预言的 definitely
 [＇defɪnətli]adv.
 当然


assume
 [ə＇sjuːm]v.
 假定 mercy
 [＇mɜːsi]n.
 仁慈


片段二



时间：
 00：10：35—00：11：35


地点：
 奈米顿巨石下


人物：
 亚瑟，乌瑟


事件：
 亚瑟在奈米顿巨石下见到父亲。


精彩亮点


亚瑟终于见到了自己思念许久的父亲，自己自登基以来都感觉很孤单，谁不希望有自己的父亲来陪伴呢。

亚瑟见到了父亲乌瑟，表达完思念之情后，乌瑟对亚瑟说出了自己的想法。乌瑟对于亚瑟的统治很不满意，两个人的想法和方式都不同。

从乌瑟的这句话可以看出乌瑟属于独断的国王，所以他对于亚瑟听取他人意见的行为很不理解也不赞同。在这里更能突出亚瑟统治的开明。

在乌瑟看来，国王的婚姻是与他国联姻的，从而起到巩固自己统治地位的作用。然而亚瑟是跟着自己的心走，娶自己所爱的女子，巩固统治是靠自己的智慧。


Uthur：If I were at your side，I fear you would not like all that I have to say.



1








Arthur：
 What do you mean？


Uthur：Many of the decisions you have made since you have become King go against all that I taught you.



2








Arthur：
 I have done what I have believed to be right.


Uthur：
 You have ignored our tradition， our ancient laws.You have allowed
 

①




 common men to become knights.


Arthur：
 They are some of thefinest knights that Camelot’s ever known.They would gladly give their lives for the kingdom.


Uthur：
 They question your decisions.They make you look weak.


Arthur：
 Listening to others is a sign of strength，not weakness.


Uthur：How do you
 
expect
 

②





 anyone to fear a king who does not know his own mind？



3








Arthur：
 I don’t want my people to respect me because they fear me.


Uthur：
 Then they will not respect you at all.Your marriage should have served to form an alliance with another kingdom and you choose to
 
marry
 

③





 a serving girl.



4








Arthur：
 I married for
 

④




 love.


译文



乌瑟：
 如果我在你身边，我恐怕你不会喜欢我说的话。


亚瑟：
 你是什么意思？


乌瑟：
 自从你当上国王以来，你做的很多决定都与我教你的相反。


亚瑟：
 我所做的事都是我认为正确的。


乌瑟：
 你忽略我们的传统，古老的法律。你把普通平民封为骑士。


亚瑟：
 他们是卡梅洛特有史以来最好的骑士。为了王国，他们可以献出生命。


乌瑟：
 他们怀疑你的决定，使你看上去很弱小。


亚瑟：
 听取他人的意见是强大的表现，不是弱小。


乌瑟：
 如果一个国王自己都拿不定主意，怎么还会有人畏惧他？


亚瑟：
 我不想让我的人民因为畏惧我而尊敬我。


乌瑟：
 那他们根本就不尊敬你。你的婚姻，本应该与别国联姻结盟，但你却娶了一个女仆。


亚瑟：
 我为爱情结婚。


知识点拨




①
 allow做“允许”或“许可”讲，常用动词不定式短语做宾语补足语，即：allow sb. to do sth.允许某人做某事，例如：Please allow me to carry your bag.allow做“许可，允许”讲，只可搭配动名词短语做宾语，不可直接用动词不定式做宾补，即只可说 allow doing sth.，不可说allow to do sth.。



②
 expect是“期望，要求”的意思，常见用法有expect sb.to do sth.；expect（that）；be expecting sb./sth.等某人或物。



③
 marry既可用做及物动词，也可用做不及物动词，意为“结婚；嫁；娶；与……结婚”等。常见用法如下：marry sb.表示“嫁给某人；与……结婚”。例如：Bob married Mary last week.上星期鲍勃和玛丽结婚了。be/get married to sb.表示“与某人结婚”。例如：Doris was married to a teacher last month.上个月多丽丝和一位教师结婚了。



④
 此句中的for表原因，意为“为了”。


词汇加油站



decision
 [dɪ＇sɪʒn]n.
 决定 ignore
 [ɪg＇nɔː（r）]vt.
 忽视


kingdom
 [＇kɪŋdəm]n.
 王国 respect
 [rɪ＇spekt]vt.
 尊重


marry
 [＇mæri]v.
 娶，结婚


片段三



时间：
 00：18：59—00：20：25


地点：
 王宫


人物：
 梅林，盖尤斯，亚瑟


事件：
 自从亚瑟见完乌瑟的灵魂后，宫殿中出现怪事，原于亚瑟释放了乌瑟的灵魂。


精彩亮点


盖尤斯和梅林的关系可以称为是忘年之交了，梅林的一举一动都瞒不过盖尤斯的眼睛。可以看出盖尤斯和梅林的关系非常好，他们都忠心于亚瑟。

亚瑟思父心切，迫不及待用女巫赠的神器见已故的父亲，梅林劝阻亚瑟，但亚瑟没有听梅林的建议。从梅林这句话中可以看出，梅林对亚瑟有一些小小的埋怨和担心，因为亚瑟不顾危险也要执意去见父亲。

盖尤斯跟梅林说了问题的严重性，女祭司在进入灵界之前都要训练好几年，可见里面非常危险。接下来，我们可以得知，亚瑟在隔膜关闭时，回头环顾四周，一不小心释放了已故父亲的灵魂。宫殿里发生的各种奇怪的事情有了原因。

亚瑟也渐渐感觉到了问题的严重性，在隔膜关闭时，一不小心回望了一下，释放出了父亲的灵魂，这下问题严重了，故事情节还在进一步发展。


Gaius：Because there
 
usually
 

①





 is.



1








Merlin：
 We went to the Stones of Nemeton.


Gaius：
 Merlin，I warned you of the dangers.


Merlin：I tried to stop him.He was insistent.



2








Gaius：
 What is it，Merlin？


Merlin：
 After the candelabra fell，I was in the corridor outside the Council Chambers. I could sense something.It was like Percival said，a presence of some kind.


Gaius：
 In the days of the Old Religion， the priestesses trained for years before entering
 

②




 into the spirit world.It was fraught with dangers.There was one thing they were schooled never to do.As the veil closed，they were never to look back at the spirit.


Merlin：
 What happened if they did？
 

③







Gaius：They’d release the spirit into this world.



3








Merlin：
 Arthur must have looked back.


Arthur：
 What？


Merlin：
 At the Stones of Nemeton，I think that you may have released your father’s spirit.


Arthur：
 And what makes you think that？


Merlin：
 Did you look back？As the veil closed，did you look back at your father？


Arthur：I may have
 
glanced
 

④





 round for a second.



4








译文



盖尤斯：
 因为你总是这样。


梅林：
 我们去了奈米顿巨石。


盖尤斯：
 梅林，我警告过你，那里很危险。


梅林：
 我阻止过他，他坚持要去。


盖尤斯：
 出什么事了吗，梅林？


梅林：
 烛架掉下来之后，我在会议室，在外面的走廊上，我感觉到有什么东西，就像帕西瓦尔所说的，有东西在那里。


盖尤斯：
 旧教时期，女祭司在进入灵界之前都要训练好几年，里面非常危险。但有件事是她们绝对不能做的，就是在隔膜关闭时，绝对不要回头看灵魂。


梅林：
 如果回头看了呢？


盖尤斯：
 灵魂就会来到人间。


梅林：
 亚瑟肯定回头看了。


亚瑟：
 什么？


梅林：
 就是在奈米顿巨石那里，我觉得你把你父亲的灵魂放出来了。


亚瑟：
 你为什么这样想？


梅林：
 你回头看了吗？在隔膜关闭的时候，你回头看你父亲了吗？


亚瑟：
 我可能看了一下四周。


知识点拨




①
 表示频度的副词由大到小为：always“总是”，usually“通常”，often“经常”，sometimes“有时”，never“从不”；其用法为：放在be动词和助动词后面，行为动词前。



②
 enter是动词，做及物动词时，后面可以直接加宾语；当enter为不及物动词时后面不加宾语；into是介词，例如：The man walked into the house.那人走进了屋内。



③
 if引导的状语从句，主句用一般过去时从句也要用一般过去时，例如：If they were here，they would help you.



④
 glance在这句话中的意思为“一瞥”，常见词组有：at a glance“一瞥”，glance at“浏览”，atfirst glance“乍一看”。


词汇加油站



insistent
 [ɪn＇sɪstənt]adj.
 坚持的 corridor
 [＇kɒrɪdɔː（r）]n.
 走廊


presence
 [＇prezns]n.
 存在 release
 [rɪ＇liːs]vt.
 释放


glance
 [glɑːns]vi.
 瞥见


片段四



时间：
 00：24：50—00：26：17


地点：
 宫殿


人物：
 梅林，亚瑟，盖尤斯


事件：
 乌瑟来到了人间，格温面临生命危险，幸亏梅林及时相救。


精彩亮点


格温遭到乌瑟鬼魂的迫害，差点儿有生命危险。幸亏梅林及时出现救下了格温，梅林深信这是乌瑟的所作所为，便跟亚瑟说明乌瑟对大家的危害。

乌瑟与亚瑟的治国策略可谓是天壤之别，乌瑟专制、独裁，根本不理解亚瑟的想法。对于亚瑟的婚姻更是嗤之以鼻，乌瑟非常讨厌亚瑟娶一个没有身份地位的女仆，想将格温杀死。幸亏格温比较幸运，被打昏过去，梅林及时出现救了她。

亚瑟也开始怀疑是不是父亲乌瑟所为，所以开始向盖尤斯询问关于鬼魂的知识，因为乌瑟对亚瑟有太多的不满，如果乌瑟不回到属于他的地方，那卡梅洛特接下来还不知道会发生什么，会有更多的人受到伤害。

盖尤斯知道问题的严重性，所以必须将乌瑟的灵魂送回属于他的地方，接下来必须由亚瑟用卡斯拜德号角来完成了。


Arthur：We don’t know what happened.



1








Merlin：
 So Gwen just mysteriously ended up locked in the kitchens，which just mysteriously caughtfire.You said yourself Uther disapproved of you marrying Gwen.


Arthur：
 He wouldn’t do this.


Merlin：
 I know how hard this is for you.


Arthur：
 Gaius，how is she？


Gaius：
 Smoke has entered her lungs，but with time she will heal.I have given her a sleeping draft.
She was lucky to escapewith her life.
 

①



 



2









Arthur：
 I’ve always known my father could be cruel，but why would he do this to Guinevere？He knows how much
 

②




 I love her.Gaius.What do you know about ghosts？



3








Gaius：We must force Uther’s spirit to return to the other world before he does any more harm.



4





 We must use The Horn of Cathbhadh to reopen the veil between the worlds.But we mus
 t remember one thing only the personwho summoned the spirit can force itfrom this world.
 

③







Merlin：
 Sorry.


Arthur：
 You’re fortunate I’m not easily frightened.


Merlin：
 Really？Because it looked like
 

④




 you jumped out of your skin.


译文



亚瑟：
 我们还不知道发生了什么事情。


梅林：
 所以格温就很奇怪地被锁在了厨房里，厨房又很奇怪起了火。你也说过乌瑟并不同意你跟格温的婚事。


亚瑟：
 他不会这么做。


梅林：
 我知道你难以接受。


亚瑟：
 盖尤斯，她怎么样了？


盖尤斯：
 肺部吸入浓烟，不过她会慢慢好起来的。我给她服用了安眠药，她全靠好运气才活下来。


亚瑟：
 虽然我知道我父亲冷酷无情，可他为什么要对格温娜维尔下手？他知道我有多爱她。盖尤斯，你对鬼魂了解多少？


盖尤斯：
 我们必须将乌瑟的鬼魂逼回灵界，以免更多人受伤。我们必须用卡斯拜德号角，再次打开两界的隔膜。但我们必须记住一件事，只有召唤灵魂的人才能把他送回去。


梅林：
 抱歉。


亚瑟：
 幸亏我不容易被吓到。


梅林：
 真的吗？你好像魂儿都要吓飞了。


知识点拨




①
 lucky是形容词，意为“幸运的”，be lucky to do something，意为“幸运做某事”。



②
 much是副词，表示“十分，非常”，修饰动词。如：We don’t much like the story.我们不太喜欢那个故事。much用作形容词，做定语，修饰不可数名词。如：Much water is in the cup.杯子里有许多水。



③
 这句话是一个定语从句，who在定语从句中做关系代词引导后面的定语从句，后面的定语从句为陈述句语序。



④
 look like固定搭配，意为“看起来像……”。


词汇加油站



mysteriously
 [mɪs＇tɪərɪəslɪ]adv.
 神秘地 disapprove
 [
 dɪsə＇pruːv]v.
 不赞成


escape
 [ɪ＇skeɪp]v.
 逃脱 return
 [rɪ＇tɜːn]v.
 返回


fortunate
 [＇fɔːtʃənət]adj.
 幸运的


片段五



时间：
 00：37：12—00：40：13


地点：
 宫殿


人物：
 亚瑟，梅林，乌瑟


事件：
 乌瑟灵魂回到人间，并且发现梅林会使用魔法。


精彩亮点


在梅林劝说乌瑟回到属于自己的地方时，乌瑟说出了自己的心声：这是他的王国。乌瑟觉得自己统治下的王国是最昌盛的，而亚瑟的统治又与自己格格不入，生怕亚瑟毁掉自己的基业。

乌瑟一直都反对有魔法的人，但令他难以相信的是自己安排在儿子身边的仆人竟然是一个魔法师。所以乌瑟想尽快杀掉梅林。

梅林对乌瑟说出了实话，确实亚瑟比乌瑟更为明智、杰出。亚瑟的统治很开明，充满了仁慈与正义，与乌瑟的全然不同，乌瑟听到梅林这样的评价心里的怒火更为高涨了。

这句话是乌瑟在人间说的最后一句话，但他却没来得及说完就被送回灵界了。他想提醒儿子亚瑟，身边的这个小男仆竟然是一个魔法师。


Merlin：
 You don’t belong
 

①




 here.You must return to the other world.


Uthur：This is MY kingdom！



1





 You think you can drive me from it？You are nothing
 

②




 but a serving boy！


Merlin：
 I am much more than that.


Uthur：
 You have magic？


Merlin：
 I was born with it.


Uthur：I made you Arthur’s servant.



2





 You are a sorcerer？


Merlin：
 Even while you were King，there was magic at the heart of Camelot.


Uthur：
 I will not allow you and your kindto poison my kingdom.
 

③







Merlin：
 You’re wrong.You’re wrong.About so much.Arthur is a
 
better
 

④





 ，and more worthy King than you ever were.



3








Uthur：
 No！


Merlin：
 {Bael onbryne！}


Uthur：
 It will give me great pleasure killing you.


Arthur：
 Father！


Uthur：
 Arthur！No！Please.Whatever I have done，I have done for Camelot.


Arthur：
 You’ve had your turn.Now it’s mine
 

⑤




 .


Uthur：Merlin has…



4








译文



梅林：
 你不属于这里！你必须返回你的世界。


乌瑟：
 这是我的王国！你以为就凭你就能赶走我？你不过就是一个小男仆！


梅林：
 我可不只是这样。


乌瑟：
 你会魔法？


梅林：
 我生来就有！


乌瑟：
 我竟然让你当了亚瑟的仆人。你是魔法师？


梅林：
 即使在你当国王的时候，卡梅洛特的宫殿里也有魔法的存在。


乌瑟：
 我绝对不会容许，像你这样的人毒害了我的王国。


梅林：
 你错了，你错了，你错得太离谱了。亚瑟跟你比起来，是个更杰出、明智的国王。


乌瑟：
 不！


梅林：
 {咒语}


乌瑟：
 能亲手杀死你真是太好了。


亚瑟：
 父亲！


乌瑟：
 亚瑟，不，不要。无论我做了什么都是为了卡梅洛特。


亚瑟：
 你统治的时代已经过去了，现在是我的了。


乌瑟：
 梅林他有……


知识点拨




①
 belong是动词，“属于”的意思，belong to sb.可用来指某物属于某人，例如：This book belongs to me.这本书是我的。



②
 nothing的基本含义是“无物，没有东西；无事情，没有一点儿”，在文中的意思为“无关紧要的人”。



③
 allow的用法有：做“允许”或“许可”讲，常用动词不定式短语做宾语补足语，即：allow sb.to do sth.允许某人做某事，例如：Please allow me to carry your bag.让我为你拿包。



④
 better为good的比较级，最高级为best（品德、技术、质量等）较好的，更好的。



⑤
 mine为代词，I的物主代词，“我的东西”，例如：Is this book mine？这本书是我的吗？


词汇加油站



belong
 [bɪ＇lɒŋ]vi.
 属于 sorcerer
 [＇sɔːsərə（r）]n.
 魔法师


poison
 [＇pɔɪzn]vt.
 毒害 pleasure
 [＇pleʒə（r）]n.
 令人高兴的事


whatever
 [wɒt＇evə（r）]pron.
 无论什么




Episode 4 附身的阴谋




片段一



时间：
 00：05：28—00：07：29


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，米希安，莫根娜，格温


事件：
 米希安来到卡梅洛特跟亚瑟说明自己的处境，寻求亚瑟的帮助。


精彩亮点


米希安和父亲落到了莫根娜手里，为了不让父亲受到伤害米希安编造故事来使亚瑟相信，从而诱使亚瑟出兵，好落入莫根娜的圈套，救出父亲。

米希安跟亚瑟说了她的故事，说奥丁的人心狠手辣，从不手下留情。不过从事实来看，奥丁确实冷酷无情，为报私仇与莫根娜狼狈为奸，一同设下圈套捕捉亚瑟并打算将其杀死。

米希安因为父亲被胁迫，不得已编造故事来欺骗亚瑟，将其引入敌人的陷阱，为了使故事更为真实，米希安不得不以父亲为幌子来取得信任。

亚瑟是一个正直、善良、仁慈、富有智慧的君王，在他听了米希安诉说的悲惨遭遇后，决定倾尽所有来帮助米希安，毕竟那也是他的同盟国。从这一点可以看出亚瑟也是一个重情重义的君王。


Mithian：
 It’s exhausting
 

①




 you.


Morgana：
 Enough！You just concentrateon
 

②




 making sure your friends believe your story.


Mithian：They came at night.Without warning.



1





 We were unprepared.We could not hold them.


Arthur：
 This was three days ago you say？


Mithian：
 His men…They
 
showed
 

③





 no mercy.
 
They cut us down like corn.
 

④



 



2









Arthur：
 Odin has no care for the suffering he causes.


Gwen：
 And your father？


Mithian：He was badly wounded，but we
 
managed
 

⑤





 to escape.



3








Arthur：
 Where is he now？


Mithian：
 We made it almost as far as the border，but he could not continue any further.Odin’s men will be searching for us.It’s only a matter of time before theyfind him.


Arthur：
 I see.


Mithian：
 My father is an old man.He cannot fend for himself.I have no-one else to turn to but you，Arthur.You are my only hope.


Arthur：
 Mithian，I understand how you must be feeling.And I will do everything in my power to help you.



4








译文



米希安：
 你已经筋疲力尽了。


莫根娜：
 够了，你还是想想你自己怎样让你的朋友相信你的故事吧。


米希安：
 他们趁着夜晚打进来，没有任何征兆，我们没有任何准备，我们挡不住他们。


亚瑟：
 你说的是三天前的事情？


米希安：
 他们的人冷酷无情，杀人如麻。


亚瑟：
 奥丁对这些毫不在意。


格温：
 你父亲怎么样了？


米希安：
 他伤得很重，但我们设法逃出来了。


亚瑟：
 他现在在哪儿？


米希安：
 我们逃到了边界的附近，但他再也坚持不下去了，奥丁的人还在寻找我们，他们找到他也是迟早的事。


亚瑟：
 我明白了。


米希安：
 我父亲老了，他无法照顾自己，我只能来找你帮忙，亚瑟，你是我唯一的希望。


亚瑟：
 米希安，我理解你的感受，我一定会尽全力来帮助你。


知识点拨




①
 exhausting为形容词，表示“精疲力竭的”，exhausting用于形容事物，exhausted用于形容人。



②
 concentrate on意思是“集中精力于”，后面可直接接名词、动词，例如：We must concentrate our efforts on improving English.



③
 show为动词，表示“展示、显露”，相关用法有：show sb.sth.，show sth.to sb.。



④
 cut down意为“砍倒”，例如：They cut down the big tree.他们把这棵大树砍倒了。其结构为“动词+代词+副词”，例如：cut us down。



⑤
 manage动词，表示“设法、对付；操纵，运用”的意思，相关用法有：manage to do sth.设法做某事。例如：She managed to hold back her anger.她设法控制自己的怒火。


词汇加油站



concentrate
 [＇kɒnsntreɪt]v.
 集中 suffering
 [＇sʌfərɪŋ]n.
 苦难


wound
 [waʊnd]v.
 受伤 fend
 [fend]v.
 照料


understand
 [
 ʌndə＇stænd]v.
 理解


片段二



时间：
 00：10：07—00：11：11


地点：
 王宫


人物：
 盖尤斯，梅林，格温，亚瑟


事件：
 梅林送药看到米希安眼睛里充满了恐惧心生疑惑，格温对于亚瑟的决定也非常担心。


精彩亮点


梅林感觉出米希安跟之前有一些不一样，在他给米希安送药的时候看到米希安眼睛里充满了恐惧，他没看到之前的那一幕，莫根娜威胁米希安的那一幕。

盖尤斯看出梅林有心事，便询问他。梅林把自己的疑惑告诉盖尤斯，盖尤斯便安慰他，毕竟如今的米希安跟之前米希安的境遇不一样，之前是和平年代无忧无虑，而如今她面临奥丁的追杀，还在担心着父亲，心里当然充满担心和恐惧。

对于亚瑟要帮助米希安的这个决定，格温很担心亚瑟，担心卡梅洛特。万一遇到什么危险，卡梅洛特就会损失一个国王。

格温担心亚瑟帮助米希安是为了替自己的父亲报仇，怕亚瑟因仇恨蒙蔽了双眼以至于做出错误的决定，不过亚瑟给格温吃了一颗定心丸，亚瑟只是为了帮助自己的同盟国。


Gaius：
 Have you got something on yourmind，Merlin？
 

①







Merlin：
 I don’t know.There’s something not quite right with Mithian.



1








Gaius：
 Should I go and see her？


Merlin：
 No，it’s not like that.She’s not unwell. It’s as if she’s frightened of something.


Gaius：
 Well，she’s worried，Merlin.She’s worried about
 

②




 her father.It’s only to be expected.


Merlin：
 It’s more than that.I can see fear in her eyes.It’s not the Mithian I know.


Gaius：
 The Mithian you knew was here in happier times.


Merlin：
 It’s not just Mithian.It’s Hylda. There’s something not right between them.


Gaius：They’ve both been through a terrible ordeal，Merlin.
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 They’vefied their home，barely escaped with their lives.It’s not surprising
 

③




 if the strain has taken its toll.


Merlin：
 Maybe.


Gaius：
 Come，we have work to do.We must pack up our supplies.


Gwen：
 Arthur，why have you agreed t
 o help Mithian
 

④




 ？


Arthur：
 Because Nemeth is our ally.


Gwen：One small slip and Camelot couldfind itself without a king.
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Arthur：That is a risk I’m prepared to take.



4








译文



盖尤斯：
 你在想什么呢，梅林？


梅林：
 我不知道，米希安有些奇怪。


盖尤斯：
 需要我去看看她吗？


梅林：
 不是，不，她不是身体不适……好像是被什么吓到了。


盖尤斯：
 她是在担心，梅林，她在担心她的父亲，这是人之常情。


梅林：
 不仅仅是这样，我在她眼睛里看到了恐惧。她不是我认识的那个米希安。


盖尤斯：
 你认识米希安是在快乐的时候。


梅林：
 不仅仅是米希安，还有希尔德。她们之间有一些不对劲。


盖尤斯：
 她们都经历了恐怖的事情，梅林，她们远离家乡还差点儿丢掉性命。心理负担重些也并不惊讶啊。


梅林：
 可能吧。


盖尤斯：
 来吧，我们还有事情要做，准备明天的粮食。


格温：
 亚瑟，你为什么药帮助米希安？


亚瑟：
 因为奈米斯是我们的盟友。


格温：
 稍有不慎，卡梅洛特就会失去他的君主。


亚瑟：
 我准备好承担风险了。


知识点拨




①
 Have you got something on your mind， Merlin？这句话的肯定形式为：You have got something on your mind，Merlin.此句中的时态为现在完成时。



②
 worry是“烦恼，担心”的意思，worry about sth.“为某事焦虑；担心”。



③
 surprising意为“令人感到惊讶的”，一般修饰物；surprised表“惊讶的”，一般形容人的感情。



④
 why have you agreed to help Mithian？why表示询问原因，agree的相关用法有：agree with sb.“同意某人”；agree on sth“赞同某事”；agree that“赞同、同意……”


词汇加油站



frighten
 [＇fraɪtn]v.
 使惊吓 worry
 [＇wʌri]v.
 担心


expect
 [ɪk＇spekt]v.
 期望 terrible
 [＇terəbl]adj.
 可怕的


ordeal
 [ɔː＇diːl]n.
 折磨


片段三



时间：
 00：19：24—00：21：31


地点：
 林间


人物：
 梅林，亚瑟，盖尤斯，希尔德


事件：
 梅林担心亚瑟的决定，莫根娜病倒疑点重重。


精彩亮点


奥丁心狠手辣，一直危害着这片土地上的人们，大家都对他恨之入骨。所以亚瑟也想通过这一行动铲除这个毒瘤。

梅林对于亚瑟冒险出行救罗多的这个行动其实不是很赞同，因为太冒险了，所以梅林一直在问亚瑟这个决定是否确定。

莫根娜运用魔法将自己变成希尔德的样子，但是这个魔法也非常耗费力量，莫根娜变得很难受，晕倒了，梅林赶紧喊盖尤斯。盖尤斯开始对莫根娜诊断。

盖尤斯对希尔德诊断的结果很惊讶，希尔德的年龄跟盖尤斯差不多，但她的血液流动速度和力量却像个年轻人一样，盖尤斯觉得很不可思议。亚瑟的这次出行疑点越来越多了。


Arthur：Odin is a plague on this land.



1




 I can’t just
 
stand
 

①





 by and let him murder Mithian’s father as he murdered my own.



2








Merlin：
 I know what he did.God knows I understand why you hate him.But to risk so much for one small act of revenge.


Arthur：
 Tell me，Merlin，if you were me
 ， if you were in my shoes，would you doany different？
 

②







Merlin：
 Probably not.Gaius！All right.


Gaius：Just breathe in.That’s it.
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Hylda：
 I’mfine.


Gaius：
 Of course.I just want to be sure， all the same.


Hylda：
 It’s really not necessary.


Arthur：
 Hylda，if you’re unwell，you must let Gaius help you.


Hylda：
 Oh，if you insist
 

③




 …


Gaius：
 Well，no obvious problems that I can find.You’re in excellent health，Hylda.


Hylda：
 Thank you，Gaius.


Gaius：
 In better shape than me，at any rate.Merlin，it’s amazing
 

④




 .Her blood… Itfiows with the strength and vigour of someone half her age.



4








译文



亚瑟：
 奥丁是这片土地上的瘟疫，我不能任他杀害米希安的父亲就像杀害我父亲一样。


梅林：
 我知道他做了什么。上帝可以作证，我理解你对他的仇恨。但为了小小的一次复仇行动冒这么大的风险……


亚瑟：
 告诉我，梅林，如果换做是你，在我这样的处境中，你不会这样做吗？


梅林：
 或许会。盖尤斯！好了。


盖尤斯：
 吸气，对……


希尔德：
 我没事。


盖尤斯：
 当然了，我还是想确定一下。


希尔德：
 真的没必要。


亚瑟：
 希尔德，如果你不舒服就让盖尤斯帮你看看吧。


希尔德：
 哦，如果你坚持的话……


盖尤斯：
 好吧，我没发现什么明显的问题。你身体很好，希尔德。


希尔德：
 谢谢，盖尤斯。


盖尤斯：
 你的身体比我的好。梅林，这太奇怪了，她的血液，流动的力量和速度都像是一个年轻人。


知识点拨




①
 stand在这句话中做动词，意思为“忍受”。



②
 if条件句中虚拟语气的形式，从句谓语形式为动词过去式（be用were），主句谓语形式为“would/should/might/could+动词原形”。



③
 insist的用法与suggest相似。insist做“坚持”讲时，要用陈述语气；做“坚决主张；坚决要求”讲时，用虚拟语气。



④
 amazing是说“什么东西非常令人吃惊”，amazed和amazing的主要区别是修饰人用amazed，因为人是吃惊这一行为的主体，而东西，或者人的行为等往往用amazing，表示“令人吃惊的”。


词汇加油站



plague
 [pleɪg]n.
 瘟疫 murder
 [＇mɜːdə（r）]v.
 谋杀


revenge
 [rɪ＇vendʒ]n.
 报复 breathe
 [briːð]v.
 呼吸


obvious
 [＇ɒbvɪəs]adj.
 明显的 excellent
 [＇eksələnt]adj.
 卓越的


amazing
 [ə＇meɪzɪŋ]adj.
 令人惊异的




Episode 5 占卜者审判




片段一



时间：
 00：03：04—00：03：49


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，盖尤斯


事件：
 梅林对盖尤斯抱怨亚瑟对莫德雷德的喜欢，那个预言依然是他心里的芥蒂。


精彩亮点


在亚瑟夸奖莫德雷德的时候，梅林反问亚瑟。亚瑟越是喜欢莫德雷德，梅林越是担心，对于他亲眼看到的那个预言，久久不能忘怀，另外他还想

让亚瑟警惕莫德雷德，但从目前的情形来看亚瑟是不会这样的。

亚瑟说：如果我没看错，莫德雷德将是最优秀的。亚瑟还决定要好好鼓励一下莫德雷德。可见莫德雷德确实很优秀，深得亚瑟喜爱，另外亚瑟还想好好鼓励他、培养他。

年长的盖尤斯总是能给梅林安慰和指导。梅林依然怀疑莫德雷德，盖尤斯认为事情是变化发展的，可能并不像预言里的那样，毕竟莫德雷德是一个积极上进、招人喜欢的孩子，所以他也劝梅林往好的方面去想。

在梅林看到的预言中莫德雷德杀死了亚瑟，所以梅林认为，即使莫德雷德不是亚瑟的克星，那莫德雷德与亚瑟的死也脱不了干系。


Arthur：
 Mordred used a contre quarte to my high-line attack.It was skilfully done.


Merlin：Really？



1








Arthur：
 You understand what a contre quarte is？


Merlin：
 At a guess，a type of parry，beginning in the quarte position，ending with a twist of the wrist.


Arthur：
 You have been paying attention
 

①




 . And what do you think of
 

②




 young Mordred？


Merlin：
 He’s，er，making progress
 

③




 .


Arthur：
 He has all the makings of afine knight，don’t you think？


Merlin：
 There are many fine knights in Camelot.


Arthur：
 
Yes，but if I’m not mistaken，he’ll beone of the finest
 

④





 ，and I’m determined he’ll receive nothing but encouragement from me.



2








Gaius：
 “You think he’s not ready？”


Merlin：
 It’s not that.He’s an excellent swordsman.


Gaius：
 You think he’s too young？Too headstrong？


Merlin：
 He’s always been thoughtful and modest.


Gaius：The boy sounds perfect，Merlin.



3








Merlin：I can’t
 
ignore
 

⑤





 what I saw.



4








译文



亚瑟：
 莫德雷德用第四式反击应对我的高位攻击，很聪明。


梅林：
 是吗？


亚瑟：
 你知道什么叫第四式反击吧？


梅林：
 有意思。我猜是一种回避动作，先是第四式，然后翻腕，结束。


亚瑟：
 你观察得挺仔细。你觉得小莫如何？


梅林：
 他……在进步。


亚瑟：
 他有所有优秀骑士所有的一切条件，你觉得呢？


梅林：
 卡梅洛特有很多优秀的骑士。


亚瑟：
 是的，不过如果我没看错，他将是最优秀的。我决定要好好鼓励一下他。


盖尤斯：
 “你觉得他还没准备好吗？”


梅林：
 不是这个，他的剑术很出色。


盖尤斯：
 那你觉得他太年轻，太任性？


梅林：
 他很细心，也很谦虚。


盖尤斯：
 看来那个孩子很优秀，梅林。


梅林：
 我不能无视我亲眼见到的。


知识点拨




①
 paying attention是“关注，观察”的意思，常见词组有paying attention to sth.。



②
 think of意为“想到，考虑；想起来，记起”；关心；think about意为“考虑，思考（一般是短时间的较仔细地考虑）”。



③
 make progress表“进步，提高”，例如：She has made much progress in her school work.



④
 He’ll be one of thefinest.“他将是最优秀的。”这句话中最高级形式为：one of the+形容词最高级。



⑤
 ignore主要用作及物动词，意为“忽视；忽略；不理睬”。


词汇加油站



skilfully
 [＇skɪlfəlɪ]adv.
 熟练地 position
 [pə＇zɪʃn]n.
 位置


attention
 [ə＇tenʃn]n.
 注意力 receive
 [rɪ＇siːv]v.
 收到


encouragement
 [ɪn＇kʌrɪdʒmənt]n.
 鼓励 modest
 [＇mɒdɪst]adj.
 谦虚的


片段二



时间：
 00：05：20—00：06：30


地点：
 宫殿


人物：
 格温，亚瑟，莫德雷德


事件：
 亚瑟即将出征，格温非常担心亚瑟的安危。


精彩亮点


在亚瑟看来，国王是起表率作用，打仗出征国王亲临。在这点上亚瑟与乌瑟有着天壤之别，亚瑟不愧是一个明智的国王。

兰纳夫爵士不仅仅是亚瑟的骑士，在亚瑟小的时候他们就认识了，他们还是好朋友。亚瑟是一个重情重义的国王。

亚瑟打算出巡怀特山为兰纳夫爵士报仇，这次出行当然少不了亚瑟最中意的骑士莫德雷德。莫德雷德在听到这个消息后特别激动，生怕自己没有伴驾出行的资格，亚瑟很了解莫德雷德的努力认为他是个很优秀的骑士。

莫德雷德在得到亚瑟的安慰后，心里很感动，并对亚瑟做出了保证，保证自己一定不会让亚瑟失望。


Gwen：
 Is it necessary for you to go in person？
 

①







Arthur：A king must lead，or what is the point of him？



1








Gwen：
 You lead the men when you saved Mithian’s father and I nearly lost you.


Arthur：
 Sir Ranulf’s death cannot go unpunished.


Gwen：
 You have manyfine men to avenge him.


Arthur：He wasn’t just a knight，Guinevere， he was a friend.



2





 We knew each other as boys.I must go.Have no fear. I will be perfectly safe.As you say，I have manyfine knights.Yes？


Mordred：
 You wished
 

②




 to see me，Sire？


Arthur：
 Ah，Mordred，come in，come in.The time has come for you to accompany
 

③




 your king.


Mordred：
 My Lord？


Arthur：
 I want you to join
 

④




 me on a patrol to the White Mountains.


Mordred：
 Me？To Brechfa？


Arthur：
 Congratulations.


Mordred：
 This is a great honor
 

⑤




 .I…


Arthur：You have earned your place.



3





 Be ready to ride at dawn.


Mordred：
 I shall be，My Lord.You won’t regret this.I promise.



4








译文



格温：
 你必须要亲自去吗？


亚瑟：
 国王就要带头，不然有什么用？


格温：
 你带人救了米希安的父亲，但我差点儿失去你。


亚瑟：
 兰纳夫爵士不能白白死去。


格温：
 你有很多可以为他报仇的骑士。


亚瑟：
 他不仅仅是骑士，格温娜维尔，他还是我的朋友。我们从小就认识，我必须要去。不要担心，我会安全回来的。就像你说的，我有许多优秀的骑士。（听到敲门声）请进。


莫德雷德：
 您要见我，陛下？


亚瑟：
 莫德雷德，进来，进来。你陪伴国王的时候到了。


莫德雷德：
 陛下？


亚瑟：
 我要你陪我去怀特山。


莫德雷德：
 我吗？去布莱梵？


亚瑟：
 恭喜你。


莫德雷德：
 这是我的荣幸，我……


亚瑟：
 这是你努力得来的，去准备吧，黎明出发。


莫德雷德：
 我会的，陛下。您不会后悔的，我保证。


知识点拨




①
 这句话的肯定形式为：It is necessary for you to go in person.此句所用的句型为：It be+adj.
 +for sb.to do sth.。



②
 wish是“期望”的意思，常见用法有：wish sb.to do sth.“期望某人做某事”；wish+ that从句。



③
 accompany为动词，是“陪伴”的意思，accompany sb.陪伴某人。



④
 join是“加入”的意思，后常接“某组织、团体、俱乐部”等；join in是“参加”的意思，常用于：join sb.in+活动名称。



⑤
 honor是“荣誉”的意思，相关用法有：in honor of为纪念……；honor to do sth.荣幸做某事。


词汇加油站



unpunished
 [ʌn＇pʌnɪʃt]adj.
 免受处罚的 avenge
 [ə＇vendʒ]v.
 报复


accompany
 [ə＇kʌmpəni]v.
 陪伴 congratulation
 [kən
 grætʃu＇leɪʃn]n.
 祝贺


honor
 [＇ɒnə（r）]n.
 荣誉 regret
 [rɪ＇gret]v.
 后悔


片段三



时间：
 00：15：30—00：16：41


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，盖尤斯


事件：
 亚瑟收到一枚古老的钱币，梅林很焦虑，盖尤斯的回答不禁让人心里一颤。


精彩亮点


在亚瑟收到一枚古老的钱币，亚瑟不以为然，觉得没什么，但梅林觉得这件事没有那么简单，所以梅林难以开心。

梅林跟亚瑟说过这枚古老的钱币所代表的意义，但亚瑟全然不放在心上，在亚瑟看来梅林所说的这些是毫无根据的。亚瑟去找盖尤斯，他觉得盖尤斯也会觉得梅林的话是没有根据的。

盖尤斯跟亚瑟解释这枚钱币所代表的含义，这个钱币能给人带来巨大的恐惧，是由迪希尔的法庭交给受到审判的人，可见这枚钱币背后一定有阴谋。在盖尤斯看来，这枚钱币不是普普通通的钱币，它背后有着旧教的诅咒。亚瑟不相信，但盖尤斯意识到了这枚钱币的含义。


Arthur：
 Seriously…
I haven’t seen yousmile these past three days.
 

①



 



1









Merlin：
 I’m not sure there is a great deal to smile about.


Gaius：
 Sire，thank you for coming.Please.


Arthur：Tell me Merlin’s got you believing his nonsense too，Gaius.



2








Gaius：
 This is a runemark，My Lord.


Arthur：
 So everyone keeps telling me.


Gaius：
 In times past，this mark arousedgreat fear.
 

②




 It was given to those found wanting by the court of the Disir.



3








Merlin：
 The Disir？


Gaius：
 The highest court of the Old Religion. Three women were chosen at birth to be trained
 

③




 as seers and soothsayers. Their only task was to interpret the word of the Triple Goddess.When they sat in

judgement，their word wasfinal.


Arthur：
 This worn-out superstition has no relevance now.I don’t see how what bearing it has on me or Camelot.


Gaius：
 Because，Sire，the Disir saw fit to give you this
 

④




 .This is the judgement of the gods against you.



4








译文



亚瑟：
 说真的……我三天都没看到你笑了。


梅林：
 这也没什么好笑的事情吧？


盖尤斯：
 陛下，感谢您的到来。请坐。


亚瑟：
 你不会也相信了梅林说的那些胡话吧？盖尤斯？


盖尤斯：
 这是一枚符文币，陛下。


亚瑟：
 这话我听了很多次了。


盖尤斯：
 过去，这种钱币能给人带来巨大的恐惧，是由迪希尔的法庭交给受到审判的人。


梅林：
 迪希尔？


盖尤斯：
 旧教的最高法庭，一出生便被选中的三位女性，受到训练成为预言者。她们唯一的任务就是解释三面女神的神谕。一下判决，就再也没有改变的余地了。


亚瑟：
 这种老旧的迷信的说法早就没有用了，我看不出来对我或者是卡梅洛特有什么影响。


盖尤斯：
 陛下，迪希尔给您这种钱币，便是诸神对您的判决。


知识点拨




①
 这句话运用的时态为现在完成时，现在完成时表示过去发生并且已经完成的动作对现在造成的影响或后果，过去某一时间开始并一直持续到现在的动作或状态。基本结构：“主语+have/has+动词的过去分词（done）”，现在完成时则常与just，already，ever，never等副词和these days，this week，since…，for…等表示一段时间的状语连用。



②
 这句话运用的时态为一般过去时，一般过去时通常与表示过去的时间状语连用。如： yesterday，last week，two years ago，just now，in the past等。



③
 当train做动词时，意思为“训练，培训”。



④
 give给予，give sb.sth.给某人某物，是常见的用法。


词汇加油站



seriously
 [＇sɪəriəsli]adv.
 认真地 nonsense
 [＇nɒnsns]n.
 胡话，废话


superstition
 [
 suːpə＇stɪʃn]n.
 迷信 judgement
 [＇dʒʌdʒmənt]n.
 意见；判断力




Episode 6 灵魂的交换




片段一



时间：
 00：36：16—00：41：15


地点：
 黑暗之塔


人物：
 梅林，伊兰，格温，盖尤斯


事件：
 进入黑暗之塔后，伊兰为了拯救格温被魔剑杀死。


精彩亮点


为救格温亚瑟带着他的骑士进入黑暗之塔。黑暗之塔中机关重重，无比危险。帕西瓦尔差点儿遭暗器射杀，可见黑暗之塔的恐怖凶险果然名不虚传。伊兰看到姐姐的模样心里痛恨莫根娜。

格温知道莫根娜对亚瑟所设下的陷阱，看到弟弟来救她，不忍弟弟受到伤害，想劝弟弟离开这里，远离危险不要管她，莫根娜太强大了。

伊兰为救姐姐格温被魔剑所伤，生命危在旦夕，格温心痛无比，弟弟伊兰非常勇敢，他们的父亲也为他们骄傲，格温机智善良，当了卡梅洛特的王后，更是他们父亲的骄傲。莫根娜想借机杀死亚瑟的阴谋失败了，但伊兰为救姐姐格温失去了生命。盖尤斯认为亚瑟和格温现在安全了，但是殊不知危险才刚刚开始。


Elyan：What has she done to you？



1








Gwen：
 No.Don’t！It will not
 
let
 

①





 you pass.
 
2

 Morgana has enchanted it to protect me.You can’t free me，Elyan. Leave me here.Please.


Elyan：
 No！


Gwen：
 You cannot overcome
 

②




 it.It will

fight to the death！


Elyan：
 Argh！


Gwen：
 Elyan！Go！Save yourself！


Elyan：
 Gwen.


Gwen：
 Elyan，I’m here.I’m here.I’m here.


Elyan：
 For a moment.I didn’t think I was

going to win.


Gwen：
 Father would be proud
 

③




 of you.


Elyan：And of you.So proud.



3








Merlin：
 I was warned
 

④




 one of us would not return.


Gaius：
 It’s not your fault，Merlin.


Merlin：
 Elyan is dead.


Gaius：
 The sword that Elyan fell prey to

was surely intended for Arthur.Now he’s safe and so is Gwen.



4








译文



伊兰：
 她对你做了什么？


格温：
 不，不要！别过来！他不会让你过来的。莫根娜用魔法困住了我。你救不了我，伊兰，别管我！


伊兰：
 不！


格温：
 你过不来的，它会杀了你的！


伊兰：
 啊！


格温：
 伊兰，赶紧走，你要保护自己！


伊兰：
 格温。


格温：
 伊兰，我在这儿，我在这儿，我在这儿。


伊兰：
 有那么一刻，我以为自己赢不了。


格温：
 你是父亲的骄傲。


伊兰：
 也会为你骄傲，非常骄傲。


梅林：
 有人警告过我，有一位骑士将一去不回。


盖尤斯：
 不是你的错，梅林。


梅林：
 伊兰牺牲了。


盖尤斯：
 杀死伊兰的剑是为亚瑟准备的。他现在安全了，格温也安全了。


知识点拨




①
 let意为“让”，常见用法有：let sb.do sth. 让某人做某事。



②
 overcome是“克服”的意思，可做及物动词也可做不及物动词。



③
 proud为形容词，常见用法为：be proud of以……为豪，例如：His mother is proud of his son.



④
 warn是“警告”的意思，相关用法有：warn sb.（not）to do sth.警告某人（不要）干某事；warn sb.about sth.提醒、警告某人注意某事；warn sb.against（doing）sth.警告某人某事。


词汇加油站



overcome
 [
 əʊvə＇kʌm]v.
 胜过 moment
 [＇məʊmənt]n.
 时刻


proud
 [praʊd]adj.
 自豪的 intend
 [ɪn＇tend]v.
 打算




Episode 7 行刺亚瑟王




片段一



时间：
 00：16：14—00：17：18


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，盖尤斯，高文


事件：
 高文被袭，梅林越来越担心亚瑟的安全。


精彩亮点


高文追逐可疑人员，不料被魔法袭击，高文记得前一秒还在追之后就被袭击倒在了地上，袭击高文的人魔法很强大，所以高文猜是莫根娜。

在高文受伤后，意识到莫根娜的强大力量，大家开始了一系列的推测，莫根娜魔法高超，她肯定是在与卡梅洛特的某个人密谋什么。亚瑟身处危险之中，但结局是令他意想不到的。

想杀死亚瑟的人在暗处，而且他们在遇到一点儿挫折后是绝对不会善罢甘休的，梅林一直都在担心亚瑟的安全，莫根娜确实很强大而且非常狠毒。

梅林觉得最近发生的一切都太奇怪了，想杀死亚瑟的这个人几乎什么都知道，而且对亚瑟身边的人和地形都了如指掌，梅林越来越担心亚瑟的安全，他只能嘱咐高文要时时刻刻待在亚瑟的身边并且尽最大的努力保护亚瑟。


Gwain：
 
It’s possible.
 

①



 



1






 But why was she there？


Merlin：Maybe she was meeting someone.



2








Arthur：
 Why
 

②




 would she come so close to the Citadel？


Merlin：
 Maybe
 

③




 she had to.Maybe whoever she was meeting was here in Camelot.


Arthur：
 Well，until we have more to go on this is idle speculation.Gaius，Merlin—see what you canfind in the woods.Perhaps there’s something we overlooked.


Gwain：
 I’ll go with them.


Gaius：
 You’ll do no such thing.You’ll rest， Gwaine.Physician’s orders.


Merlin：
 I don’t think this is over.


Gwain：
 What do you mean？


Merlin：Whoever’s responsible the attack on Arthur’s life，what’s to stop them from trying again？



3








Gwain：
 They haven’t a chance，the Citadel’s on full alert.Every entrance，every exit’s being watched.Trust me，Arthur’s safe as long as he remains in Camelot.


Merlin：
 That’s just it，what if he’s not safe here？ What if Camelot’s the most dangerous place that he could be？Who could have had access to the stables，known the layout of the cells？Who knew that Tyr would do anything to protect
 

④




 his mother？You need to stay close to Arthur，and do whatever you can to protect him.



4








译文



高文：
 很有可能。为什么她会在那里？


梅林：
 可能她是在见一个人。


亚瑟：
 那为什么来离城堡这么近的地方？


梅林：
 可能她不得不，也可能她要见的那个人就在卡梅洛特。


亚瑟：
 在掌握证据之前，这只是毫无依据的推测。盖尤斯，梅林去树林里看看会有什么发现，也许我们遗漏了什么。


高文：
 我也一起去。


盖尤斯：
 你不许去，你好好休息，高汶，这是医生的命令。


梅林：
 我觉得还没结束。


高文：
 你什么意思？


梅林：
 不管是谁想杀死亚瑟，他们都不会就这样收手的。


高文：
 他们没有机会，城堡已经全面武装。所有进出的地方都有人把守。相信我，只要亚瑟不出卡梅洛特，就绝对不会有事。


梅林：
 虽然这样说，如果这里并不安全呢？如果卡梅洛特是最危险的地方呢？有谁能接近马厩，有谁能知道监狱的布局，又有谁知道提尔可以为了保护母亲牺牲自己呢？你要寸步不离亚瑟，尽可能的保护他。


知识点拨




①
 It’s possible.意为“很有可能”。It is+adj
 . to do sth.是英语常用的句型。



②
 why用于询问原因，例如：Why are you late？ 你为什么迟到？



③
 maybe是副词，意思是“也许、可能”，在句中做状语，相当于perhaps，常位于句首。如：Maybe he’ll come this afternoon. 他可能今天下午来。



④
 protect是“保护”的意思，相关用法有：protect…from sth.（保护）使……免于。


词汇加油站



speculation
 [
 spekju＇leɪʃn]n.
 推测 overlook
 [
 əʊvə＇lʊk]vt.
 忽略


responsible
 [rɪ＇spɒnsəbl]adj.
 可靠的 access
 [＇ækses]vt.
 使用；接近


片段二



时间：
 00：21：00—00：22：45


地点：
 王宫


人物：
 梅林，亚瑟，盖尤斯


事件：
 梅林和盖尤斯的发现


精彩亮点


梅林和盖尤斯去高文被袭击的地方寻找痕迹，发现有些地方不对跟正常的自然现象不一样，可以确信的是这些是魔法所为。梅林自然而然想到了莫根娜，很有可能是莫根娜在背后捣鬼，的确是莫根娜在计划的阴谋。

梅林和盖尤斯在案发地点发现了一截袖口，盖尤斯仔细观察这截袖口，他发现这截袖口由金丝和银丝制成，价格不菲，可以断定是一个非常有钱的人的衣服上的。这样他们所怀疑的对象又缩小了范围，离真相越来越近了。

梅林听到盖尤斯对这截袖口的描述，突然想到之前他遇到慌慌张张的格温，他想到了格温赶紧去核对格温的衣服，果不其然发现了痕迹。亚瑟看到梅林很奇怪地检查格温的衣服，便把自己的衣服全塞给梅林，梅林的任务来了。

梅林发现了一些蛛丝马迹，怀疑是王后所为，正在核查王后的衣服，不料被亚瑟发现了，聪明机敏的梅林巧妙地蒙混过关。


Gaius：Yes，that’s certainly not natural.



1








Merlin：
 It was Morgana，I’m sure of it.
 

①







Gaius：
 Are you sure we’re in the right place？


Merlin：
 Gwaine said he spotted them somewhere around here.


Gaius：
 There.On that branch.It’s not much to go on
 

②




 ，is it？Raw imported silk.Traders ask a small fortune for it.Whoever that
 
belongs to
 

③





 is extremely wealthy.



2








Merlin：
 What is that？Some kind of embroidery？


Gaius：
 Indeed.Woven threads of silver and gold.Only those of the highest rank can afford such a thing.Merlin？Where are you going now？


Arthur：
 Merlin？Would you care to explain exactly what it is you’re doing？


Merlin：I was just checking for holes.



3








Arthur：
 Holes？


Merlin：
 Yes.That’s…


Arthur：
 Where the hand goes.


Merlin：
 Granted.But look…


Arthur：
 That，I believe，is where the other hand goes.


Merlin：Right.I’m just saying that you can’t be too careful.



4





 A lady’s modesty is at stake，after all
 

④




 .


译文



盖尤斯：
 嗯，确实不是自然现象。


梅林：
 是莫根娜，我敢保证。


盖尤斯：
 你确定是这个地方吗？


梅林：
 高文说就是在这个地方附近遇到他们的。


盖尤斯：
 这里，看这个树枝。这个线索不够多啊，是吧？进口生丝，这可不便宜，一定是个非常有钱的人。


梅林：
 这是什么，是刺绣吗？


盖尤斯：
 对，金线和银线绣的，只有身居高位的人才买得起。梅林，你要去哪里？


亚瑟：
 梅林？能告诉我你在干什么吗？


梅林：
 检查衣服有没有破洞。


亚瑟：
 破洞？


梅林：
 对呀，那是个……


亚瑟：
 袖口。


梅林：
 对，你再看。


亚瑟：
 嗯，这是另一个袖口。


梅林：
 对的，我就说万事都要小心，毕竟，这个关系到王后的形象嘛。


知识点拨




①
 I’m sure of it.意思为“我很确信”；“be sure of/about+名词，代词，动名词”是“确信，对……有把握”的意思，表示对客观事物有肯定的认识和判断，主语必须是人。



②
 go on表示“继续”，go on doing表示说话前在做某件事，说话后继续做同一件事。go on to do表示说话前在做某件事，说话后该事情终止，转而继续做其他事情。



③
 belong to是固定用法，意思为“属于”。



④
 after all表示“尽管怎样，但还是……”，可译为“终究”、“毕竟”（通常放在句末）。例如：He tried for an hour and failed after all.他试了一个钟头，终究还是失败了。


词汇加油站



certainly
 [＇sɜːtnli]adv.
 当然 natural
 [＇nætʃrəl]n.
 自然的事情


belong
 [bɪ＇lɒŋ]vi.
 属于 extremely
 [ɪk＇striːmli]adv.
 非常


silver
 [＇sɪlvə（r）]n.
 银




Episode 8 王后的背叛




片段一



时间：
 00：15：53—00：18：00


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，萨拉姆


事件：
 亚瑟与萨拉姆结盟，谈话中提到传言中的萨拉姆曾经囚禁过莫根娜，萨拉姆向亚瑟道明实情。


精彩亮点


亚瑟为了抵抗莫根娜不得不与其他的国家结盟，这次亚瑟准备与萨拉姆结盟。萨拉姆虽然狠毒，但是他们有共同的朋友也有共同的敌人，那就是莫根娜，这些是他们结盟的条件。

传言说萨拉姆曾经囚禁过莫根娜，亚瑟很好奇便询问缘由。萨拉姆的确囚禁过莫根娜，他发现任何人都有弱点，莫根娜虽然魔法强大但也抵不过她的弱点：那就是她对那条龙的爱。萨拉姆利用这一点囚禁了莫根娜，还折磨了莫根娜。

在亚瑟听完萨拉姆诉说自己囚禁莫根娜的故事后，不得不说萨拉姆确实聪明、心狠手辣，但是为了抵御共同的敌人莫根娜，他们不得不结盟。

萨拉姆对自己的疏忽大意很是后悔，他说如果再有一次这样的机会他绝对不会再犯傻，不会给莫根娜逃出去的机会。


Arthur：I feel we
 
have much in common
 

①





 . 



1




 We share many allies and friends.Also an enemy.


Sarrum：
 Sorcery.


Arthur：
 There is a rumor that you held Morgana prisoner.Is it true？


Sarrum：
 She’s nothing to be feared.I kept her，like an animal.


Arthur：
 How did you capture her？She’s a sorceress，a High Priestess…


Sarrum：I found her weakness.



2





 Everyone has one，even a High Priestess. A young dragon.Her love for that creature caused her to suffer more than she ever imagined possible.But not more than she deserved.I knew that she wouldn’t dare to use magic against me，not while her beloved
 

②




 creature was at risk of
 

③




 harm. Such a shame.All that power，all that beauty，abandoned and forgotten in a living grave.


Arthur：You’re a harsh judge，Lord Sarrum.



3








Sarrum：
 When it comes to sorcery，we must be merciless.I was not merciless enough. Morgana escaped.A lapse on my part.I will not be so foolish again.



4





 Not that her time with me was entirely wasted.As the dragon grew，the pit became too small.Gradually
 

④




 ，the creature was crippled and twisted.


译文



亚瑟：
 你我是同道中人，我们有很多共同的盟友，还有共同的敌人。


萨拉姆：
 和魔法。


亚瑟：
 传闻说你关过莫根娜，是真的吗？


萨拉姆：
 她并没什么可怕的，我关过她就跟囚禁动物一样。


亚瑟：
 你是怎样抓住她的，她是女巫，女祭司。


萨拉姆：
 我找到了她的弱点，人人都有弱点，女祭司也有。是一头小龙，她非常爱那条龙，以至于她所受到的痛苦远远超过她的想象。但远远不够，我知道她不敢用魔法对付我，因为她爱的那条龙有生命危险。真可惜，这么强大的魔法，这么漂亮，在坟墓里也无法施展。


亚瑟：
 您可真高明，萨拉姆大人。


萨拉姆：
 事关魔法，我们不能有怜悯之心。可惜我还是不够狠，莫根娜逃走了，是我的疏忽。我不会再犯傻了。不过我关她的那些日子也没浪费，那条龙在一天天长大，深井也容不下它了。慢慢地，它发育畸形，也长残废了。


知识点拨




①
 have…in common与……有共同处，和…… 一样，例如：Their views have much in common with mine.



②
 beloved为形容词，意思为“深爱的”，常与by连用，有“尊敬，严肃”的含义。



③
 at risk of固定用法，意思为：处于……危险之中；相混淆的词组有：at the risk of意思为：冒着……的危险。



④
 gradually意思为“逐渐地”，同义短语有：little by little“一点一点地”。例如：The sea is gradually encroaching on the land.


词汇加油站



common
 [＇kɒmən]adj.
 共同的 allies
 [＇ælaɪz]n.
 同盟


rumor
 [＇ru：mə（r）]n.
 传闻 prisoner
 [＇prɪznə（r）]n.
 囚犯


capture
 [＇kæptʃə（r）]v.
 捕捉 weakness
 [＇wiːknəs]n.
 弱点


creature
 [＇kriːtʃə（r）]n.
 生物




Episode 9 解救王后魂




片段一



时间：
 00：10：36—00：12：56


地点：
 王宫


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 要想解救格温就必须用到魔法，盖尤斯和梅林商量了一个万全之策。


精彩亮点


格温被莫根娜施了魔法，盖尤斯想到了解救的方法，但是需要梅林来行动，梅林很担心自己救不了格温。

盖尤斯提供解救格温的方法需要让格温到圣水那里去，可是格温被莫根娜施了魔法，她自己根本就不会自愿去的，这无疑是个巨大的困难。

歌温被莫根娜施了魔法，自从从黑暗之塔回来后就变为了另一个人，为莫根娜做事的人。这无疑给亚瑟给卡梅洛特带来了巨大的危险而且是核心的危险，亚瑟可能随时都有生命危险。

亚瑟非常爱格温，也只有亚瑟才能唤醒格温心里仅存的善念。爱情的力量是很伟大的，盖尤斯以为梅林在担心亚瑟救不了格温，所以对梅林解释爱的力量。


Merlin：
 There are too many things to go wrong，and summoning the White Goddess，thatmay be beyond me.
 

①







Gaius：
 I think not.Merlin，the only person who ever doubts your powers is you.



1








Merlin：And even if I do manage that，we
 
need
 

②





 to get Gwen to the cauldron in thefirst place and she’s hardly likely to go willingly.



2








Gaius：
 I have already thought of that.
 

③







Merlin：
 Tincture of Belladonna？


Gaius：
 All that studying has paid off.


Merlin：
 It’s a powerful and dangerous drug， Gaius.


Gaius：More dangerous than a traitor in the heart of Camelot？



3








Merlin：
 Gwen needs to be conscious when she enters the cauldron.She must do so of her own free will or the spell will not be broken.


Gaius：
 That，I agree，may not be within our powers.


Merlin：
 Well，then the rest is futile.


Gaius：
 But there is someone for whom it is possible.


Merlin：
 Arthur？


Gaius：
 
Only he can reach the part of Gwenthat remains true.
 

④



 



4









译文



梅林：
 问题实在太多，我的能力还不足以召唤出白女神。


盖尤斯：
 我可不这样想。梅林，怀疑你法力的人只有你自己。


梅林：
 即使我能做到，我们还需要先让格温到圣水那里去，她根本不会自愿去的。


盖尤斯：
 我已经想到这些了。


梅林：
 颠茄药剂？


盖尤斯：
 多年的研究终于派上了用场。


梅林：
 这种药剂效力很强，但是也很危险啊，盖尤斯。


盖尤斯：
 比藏在卡梅洛特核心的叛徒还危险吗？


梅林：
 格温进入圣水池必须是清醒的。她必须是要自愿进入，不然咒语也无法打破。


盖尤斯：
 我同意，但这些就不是我们能掌握的了。


梅林：
 那么就是徒劳的。


盖尤斯：
 但也许有人能做到。


梅林：
 亚瑟？


盖尤斯：
 嗯，只有他能触及格温的仅存的真心。


知识点拨




①
 There be表示“有”，there作为引导词，本身没有意义，用动词be的某些形式作为谓语动词，它的主语是用一些表示泛指或不定特指的名词词组，动词be和主语的数必须一致。



②
 need to是指“需要做”，to后面可以直接加动词原形。当主语为某件事时，need的用法就变成了“sth.need doing”或者是“sth.need to be done”，表达的是一种被动的意义。



③
 现在完成时表示过去发生的某一动作对现在造成的结果，现在完成时着眼点是现在。现在完成时常与不确定的过去时间状语，如：just，yet，before，recently，once，already等连用。



④
 only用作副词，常位于所修饰的动词、短语或从句前，意为“只是、仅仅”。


词汇加油站



beyond
 [bɪ＇jɒnd]prep.
 超出 already
 [ɔːl＇redi]adv.
 已经


dangerous
 [＇deɪndʒərəs]adj.
 危险的 conscious
 [＇kɒnʃəs]adj.
 神志清醒的


agree
 [ə＇griː]v.
 同意 futile
 [＇fjuːtaɪl]adj.
 无效的


片段二



时间：
 00：16：30—00：17：48


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，梅林，盖尤斯，格温


事件：
 骗格温喝下了掺着药剂的酒。


精彩亮点


梅林和盖尤斯找到了解救格温的方法，但是需要先将格温麻醉让她进入睡眠。梅林将药剂掺入酒中让格温喝，但是格温却说今天不喝酒，亚瑟情急之下举起酒杯说了一句：庆祝，使得格温没有理由再拒绝。

格温喝完掺着药的酒进入昏睡状态，亚瑟担心盖尤斯的这个方法，一直在询问盖尤斯，因为一旦失败，格温可能就再也回不来了。

亚瑟看着梅林推来一个破旧的手推车，心生疑虑：这么对王后也太简陋了吧，很担心格温，所以一直在叮嘱梅林要小心。

格温被莫根娜施法，变成了莫根娜的手下，盖尤斯和梅林想出了方法拯救格温，但是也有一定的风险，亚瑟很担心格温。


Gaius：To Camelot.



1








Gwain：
 You haven’t eaten，My Lord.
 

①







Arthur：
 No.I…haven’t.You’re sure this is safe，Gaius？



2








Gaius：
 I would stake my life on it，Sire.


Arthur：
 You may have to.She’s still
 

②




 a queen！


Merlin：
 It was the best I could do.


Gaius：
 We have to hurry
 

③




 ，Sire.


Arthur：
 Careful.


Merlin：
 There.No-one will know.


Arthur：
 Gaius，you’re sure this is going to work？


Gaius：
 You’d be amazed how much license old age lends you，Sire.Merlin， come.We meet at the Darkling Wood.


Arthur：Merlin，if you drop her…



3








Merlin：I know，I lose my head.



4








Arthur：
 Just so we’re clear.


Gaius：
 Keep up
 

④




 ，boy！Keep up！Why I keep him is beyond me！Are you all right？


Merlin：
 She’s a lot heavier than she looks.


Gaius：
 That may very well be grounds for treason.


译文



盖尤斯：
 敬卡梅洛特。


格温：
 陛下，你还没吃什么东西呢！


亚瑟：
 是的，我……还没吃。你确定这样安全吗，盖尤斯？


盖尤斯：
 我以性命做担保，陛下。


亚瑟：
 有问题了就找你。她仍然是王后！


梅林：
 我只能找到这个了。


盖尤斯：
 陛下，我们要抓紧时间。


亚瑟：
 小心点儿。


梅林：
 好了，是没人知道的。


亚瑟：
 你确定这样有用吗，盖尤斯？


盖尤斯：
 活得越长知道得就越多，陛下，您会明白的。梅林，快点儿，我们黑森林见。


亚瑟：
 梅林，你要是撞到她……


梅林：
 我知道，脑袋不保了。


亚瑟：
 知道就好。


盖尤斯：
 跟上小子，跟上。你说我留着你有什么用呢！你还好吧？


梅林：
 她可比看起来重多了。


盖尤斯：
 你的这句话可以判叛国罪了。


知识点拨




①
 这句话运用了现在完成时，现在完成时表示到说话时为止（或到现在为止）已经发生或完成了（不一定结束）的动作或状态。基本结构：主语+have/has+过去分词（done）。



②
 still意为“仍然，依然”，例句：There will still be objections.依然会有反对意见的。



③
 hurry有三种用法，做及物动词、不及物动词和名词。hurry做及物动词时常在“hurry+sb. to do sth.，的结构中出现；hurry做不及物动词时的搭配是hurry to do sth.；hurry做名词，用在in a hurry的固定搭配。



④
 keep up是“坚持；维持；跟上”的意思。


词汇加油站



queen
 [kwiːn]n.
 王后 hurry
 [＇hʌri]v.
 赶紧


amazed
 [ə＇meɪzd]adj.
 惊讶的 treason
 [＇triːzn]n.
 叛国




Episode 10 剑兰战语言




片段一



时间：
 00：12：03—00：13：13


地点：
 王宫


人物：
 梅林，盖尤斯


事件：
 梅林跟盖尤斯谈论女祭司。


精彩亮点


梅林遇到一位女祭司，这位女祭司竟然知道梅林的真实身份。梅林不知道这位女祭司的来历及她的目的，他便去找盖尤斯。盖尤斯看到那个标识后发现是班鲁伊的标志，问题开始越来越复杂了。

在盖尤斯看来，这位女祭司很可能是莫根娜派来引诱梅林的，是莫根娜设计的一个陷阱，从而打败亚瑟。但是梅林觉得这位女祭司眼神坚定并没有充满阴谋，可能她真的知道亚瑟的敌人的情况。

梅林在对于有关亚瑟的问题上一直是谨慎、忠心的，面对陌生的女祭司，梅林为了亚瑟依然决定要冒险尝试一下。

梅林和盖尤斯的友情很深厚，在去不去见这位女祭司的问题上，盖尤斯一直很反对梅林去见她，但是梅林认为这位女祭司是要帮助亚瑟、帮助卡梅洛特的，所以只要有一线希望他就不会放弃。


Gaius：
 Before
 

①




 the time of the Great Purge， girls would be chosen at birth for the priesthood.They’d be taken away from their families and brought up
 

②




 as initiates in the Old Religion.


Merlin：
 I thought Morgana was the only High Priestess left？


Gaius：
 Many tried，few succeeded.For ordinary gifts were not enough.Only those possessed of exceptional magical power could ever hope to be one of The Nine.But do not underestimate this woman’s abilities all Bendrui are practised in potent magic.



1








Merlin：
 She said Arthur’s enemies were closer than I thought.Now，who else could she mean but Mordred？ Gaius：
 If she meant Mordred，why not say so？


Merlin：
 We were interrupted.


Gaius：She’s drawing you in，Merlin.



2





 It’s a trap.She knew your real name.There’s only one explanation for that.Alator told Morgana who you really are，and she has sen
 t
 

③



 this woman to lure you to her.


Merlin：
 But I looked into her eyes.She meant no harm.



3








Gaius：
 You think a sorceress of her power couldn’t feign any look she wished？


Merlin：
 I was there，Gaius，you were not.


Gaius：You
 
mustn’t
 

④





 go to her，Merlin.



4








译文



盖尤斯：
 在大清洗之前，女孩刚出生就会受到祭司的训练，她们离开父母，被别人抚养，成为旧教的弟子。


梅林：
 我还以为莫根娜是仅存的女祭司呢！


盖尤斯：
 很多人去，但是很少有人能成功。因为仅仅有普通的天赋还不够，只有那些拥有不同寻常的魔力的人才有可能成为九人中的一员。但是不要小看这个女人的能力，所有班鲁伊都受到过严格的训练。


梅林：
 她说亚瑟的敌人比我们想的要更近，但除了莫德雷德还会有谁呢？


盖尤斯：
 如果真是莫德雷德，她为什么不直接说？


梅林：
 我们被打断了。


盖尤斯：
 她是在迷惑你，梅林，这是个陷阱。她知道你的真名，只有一种可能，阿雷陀对莫根娜说了你的真实身份，所以她派这个女人来迷惑你，引诱你去找她。


梅林：
 但是我看到她的眼神并没有恶意啊。


盖尤斯：
 她那么强大，很容易控制自己的眼神的。


梅林：
 盖尤斯，是我亲眼所见的，你并不在场。


盖尤斯：
 你不能去见她，梅林。


知识点拨




①
 before指时间上早于，在……之前，如：He has lived here since before the war.他从战前就一直在这儿住。



②
 bring up是“抚养”的意思，不能用被动语态。



③
 在这句话中send做及物动词，是“派遣，打发”的意思，例如：She sent her son to return the books to the library.她派她儿子把书还给图书馆。



④
 must是情态动词，虽然must是表示“必须”的意思，但是用于否定式时，mustn’t却表示“不要、不能、禁止”的意思，而不是表示“不必”，例如：You mustn’t go swimming today.你今天不能去游泳。


词汇加油站



priesthood
 [＇priːsthʊd]n.
 祭司职 initiate
 [ɪ＇nɪʃieɪt]n.
 创始人


religion
 [rɪ＇lɪdʒən]n.
 宗教 ordinary
 [＇ɔːdnri]adj.
 普通的


possess
 [pə＇zes]vt.
 拥有 exceptional
 [ɪk＇sepʃənl]adj.
 特别的


potent
 [＇pəʊtnt]adj.
 强有力的 lure
 [lʊə（r）]vt.
 诱惑


片段二



时间：
 00：31：42—00：33：35


地点：
 瞭望塔


人物：
 梅林，芬娜，莫根娜


事件：
 芬娜为保护梅林遇害。


精彩亮点


在乌瑟的统治下，那些有魔法的人都不好过，一直在被追杀，到亚瑟统治他们依然身处水深火热之中。芬娜就是其中一员，从芬娜的这句话中可以看出她一生都在逃亡。卡梅洛特的统治者不允许魔法的

存在，所以一直在追杀着那些有魔法

的人。梅林肩上承担着重建世界的重

大任务，没有梅林，亚瑟是无法重建

新世界的。

梅林终于和芬娜相见了，但是由于莫根娜的人的袭击梅林受了重伤，他们逃到塔中，莫根娜的人依然穷追不舍。芬娜将卡萨一直保管着他们那些古老的知识传给梅林，因为只有梅林才能把他们的希望带到战争中。

不得不说芬娜是一个很忠实的仆人，为了救梅林她可以牺牲自己，在她听从主人吩咐的那一刻开始便做好了牺牲的准备。


Merlin：
 How
 

①




 did you know this tower？


Finna：When you’ve spent a lifetime running，you know all the places to hide.



1








Merlin：
 Running from Arthur？


Finna：
 And from his father before him.


Merlin：
 It won’t always be like this. Things will be better.


Finna：
 That is why I was sent to help yo
 u make it so.
 

②







Merlin：
 Why are you doing this for me？


Finna：Without you，Emrys，Arthur cannot build the new world we all long for.



2








Merlin：
 I don’t understand.


Finna：
 For hundreds of years the Catha have guarded their ancient knowledge. But now the time has come to pass it on to you，Emrys.For only you can carry their hopes into the great battle itself.


Merlin：
 How can I do that？


Finna：
 Here.Guard it carefully.It will help you in the dark days to come.



3








Merlin：
 Thank you.


Morgana：
 I want her taken alive，do you understand？Alive！


Finna：
 
There is something else.
 

③



 



4






 Something Alator himself wanted me to tell you.Don’t make the same mistak
 e as Arthur do not trust the Druid boy.
 

④







译文



梅林：
 你是怎么知道的这个塔的？


芬娜：
 当你经常在外逃亡，你自然会知道藏身之处。


梅林：
 是躲避亚瑟吗？


芬娜：
 之前是他父亲。


梅林：
 不会一直都是这样的，一切都会好起来的。


芬娜：
 这就是我被派来的原因，来帮助你。


梅林：
 你为什么要为我做这些？


芬娜：
 如果没有你，亚瑟是无法建立我们所希望的新国度的。


梅林：
 我不理解。


芬娜：
 数百年来，卡萨一直保管着他们那些古老的知识。但是现在应该传给你了，艾米雷斯。因为只有你能把他们的希望带到战争中去。


梅林：
 我怎么才能做到呢？


芬娜：
 这里，要小心保管。在未来的黑暗日子里它可以帮到你。


梅林：
 谢谢。


莫根娜：
 给我捉活的，明白吗？


芬娜：
 还有阿雷陀要我告诉你，不要跟亚瑟犯一样的错，不要相信那个德鲁伊男孩！


知识点拨




①
 在这句话中how为副词表示“方式、方法，怎样、怎么”的意思，例如：How do you usually go to school？你怎样去上学？（询问交通方式）



②
 That is why I was sent to help you make it so.这句话中包含一个表语从句，表语从句是用一个句子作为表语来说明主语是什么或者怎么样，由名词、形容词或相当于名词或形容词的词或短语充当，和系动词一起构成谓语。



③
 There is something else.在这句话中else是修饰不定代词something的，else一定要放在something之后。



④
 Don’t make the same mistake as Arthur do not trust the Druid boy.不要跟亚瑟犯一样的错，不要相信那个德鲁伊男孩。此句中the same as…意为“与……一致，与……相同的”。


词汇加油站



tower
 [＇taʊə（r）]n.
 塔 hide
 [haɪd]v.
 隐藏


ancient
 [＇eɪnʃənt]adj.
 古老的 battle
 [＇bætl]n.
 战斗


carefully
 [＇keəfəlɪ]adv.
 谨慎地




Episode 11 国家的未来




片段一



时间：
 00：09：43—00：11：30


地点：
 王宫


人物：
 梅林，莫德雷德，亚瑟


事件：
 梅林发现了莫德雷德的秘密并保证不会泄露秘密。


精彩亮点


莫德雷德发现了梅林对自己的怀疑，无论自己做什么事，梅林都会往坏处想觉得自己是在威胁着亚瑟的安全，处处提防自己。梅林知道那个预言，但是莫德雷德是不清楚的，所以有时候觉得自己很冤枉。

莫德雷德放走的那个人是莫德雷德很重要的人，莫德雷德又深知亚瑟对于有魔法的人是不会纵容的，所以他很担心她的安全，一直乞求梅林要保守秘密。

梅林虽然知道莫德雷德是亚瑟的克星，但是出于善良还是给予莫德雷德很大的信任，并替他保守秘密。

亚瑟看到梅林傻傻地站在那里，便询问梅林在做什么，开梅林的玩笑，说梅林的无所事事像一只虱子。亚瑟和梅林的关系非常好。


Mordred：
 What right have you to question
 

①




 me？Why are you doing this？Everything I do，you think the worst.



1








Merlin：
 I saw you…let a Saxon go.Maybe I should tell Arthur.


Mordred：
 Merlin，She’s a Druid.I knew her. She was wounded.What could I do？Let her be captured？She had an arrow in her leg.She cannot walk.


Merlin：
 You’re taking a risk.
 

②







Mordred：
 I can’t let her die.She’s someone.
 

③




 I can’t explain.


Merlin：
 Where is she？


Mordred：
 She needs a few days.She’ll be gone.She means no harm.Please，you mustn’t tell anyone.You know if Arthur catches her she’ll be killed.



2





 Please， Merlin，I beg you.She’s one of us.Promise me.


Merlin：Your secret is safe with me.
 
3

 You have my word.
 

④







Arthur：
 Merlin！What are you doing？


Merlin：
 I’m like a swan.It seems like I’m not doing anything，but there’s a lot of work going on underneath.


Arthur：
 Interesting.
 

⑤




 I see you more as a head louse.



4








译文



莫德雷德：
 你有什么权力质问我？你为什么这样做？我所做的一切，你都往坏处想。


梅林：
 我看到你……让一个撒克逊人走了。或许我应该告诉亚瑟。


莫德雷德：
 梅林，她是德鲁伊，我认识她，她受伤了，我能做什么？让她被抓吗？她腿上中了一箭，不能走。


梅林：
 你在冒险。


莫德雷德：
 我不能让她死啊，她是一个很重要的人，我不知道该怎么解释。


梅林：
 她现在在哪？


莫德雷德：
 她需要休养几天，等她好了就走，她没有恶意的。求你了，不要告诉别人。你知道的如果亚瑟抓到她，她一定会被杀死的。求你了，梅林，我求你。她也是我们当中的一员啊。你保证。


梅林：
 你的秘密我不会说，我向你保证。


亚瑟：
 梅林，你干什么呢？


梅林：
 我就像一只天鹅。看着无所事事，平静的表面下是很忙碌的。


亚瑟：
 有意思，我觉得你更像一只虱子。


知识点拨




①
 此句中question做动词，表示“向某人提问，质疑”的意思，例句：She questioned me something about the technical problem.另外question也可做名词，表示“困难，难题”的意思，例句：She spent all day trying to solve this technical problem.



②
 risk在这句话中做名词，常用词组有：take a risk；当risk为动词时，常用短语有：risk doing sth.。



③
 someone在这句话中是指“很重要的人”。



④
 You have my word.译为：“我向你保证。”是英语中常用的口语表达，表示“承诺、诺言、保证”之意，近义词有promise。



⑤
 interesting.完整句子为：It is interesting.interesting一般做定语，放在名词前面起修饰作用，表示“有趣的”，interested则表示“人对……感兴趣”，或多用于短语be interested in sth.。


词汇加油站



worst
 [wɜːst]adj.
 最坏的 arrow
 [＇ærəʊ]n.
 箭


risk
 [rɪsk]n.
 危险 beg
 [beg]v.
 恳求


underneath
 [ˌʌndə＇niːθ]n.
 下面 louse
 [laʊs]n.
 虱子


片段二



时间：
 00：12：20—00：14：54


地点：
 林间


人物：
 亚瑟，梅林，卡拉


事件：
 亚瑟发现了卡拉的藏身之处。


精彩亮点


梅林近来有些无所事事，亚瑟带着梅林出去巡查。亚瑟有时候觉得梅林傻傻的，他们也经常互相开玩笑，这是在巡查的时候亚瑟让梅林时刻要保持警惕，仔细观察发现一些蛛丝马迹。

其实梅林知道所有的迹象表示什么，但在之前他向莫德雷德承诺过要保守他的这个秘密，所以面对这些迹象梅林装作不明白的样子，但是细心的亚瑟总是能发现很小的细节，这让梅林心里一紧，看来莫德雷德的秘密要被发现了。

卡拉看上去善良可爱，还希望别人不要伤害她，但是她接下来的举动让人大跌眼镜，原来她也是莫根娜的眼线。

在细心的亚瑟的观察下发现了莫德雷德的秘密，那就是卡拉，一个撒克逊人，她腿上受了伤，嘴上对亚瑟和梅林说着自己并没有恶意，但她却想杀死亚瑟，幸亏被梅林及时发现，亚瑟没有受到伤害。


Merlin：
 A deer.


Arthur：
 Would have to be a big one.


Merlin：
 With very big antlers.


Arthur：
 What makes you say that？


Merlin：
 Because it’s looking at us.It’s… all about
 
keeping
 

①





 alert.



1





 Come on.


Arthur：That’s not a deer，Merlin.



2








Merlin：
 They’re from when we were here yesterday.


Arthur：
 It was dry yesterday.It rained lastnight.
 

②




 These marks are fresh.


Merlin：
 Our men have been patrolling this area night-and-day.It’s probably one of them.


Arthur：
 Who？I had their reports.No-one’s been through here.


Merlin：
 Arthur.


Kara：
 
Don’t hurt me

 .
 

③



 



3








Merlin：
 Careful，Arthur.She’s wounded.


Kara：
 Please I mean you no harm.


Arthur：
 You would’ve killed me！


Kara
 
：I’m only sorry I failed.
 

④



 



4









译文



梅林：
 是鹿。


亚瑟：
 那体型很大啊。


梅林：
 有对巨大的角。


亚瑟：
 为什么这样说？


梅林：
 因为它正在看着我们。一定要保持警惕。走吧！


亚瑟：
 那可不是鹿。梅林？


梅林：
 肯定是我们昨天来留下的。


亚瑟：
 昨天白天没下雨，晚上才下的，这些脚印很清晰。


梅林：
 我们的人日夜巡查，可能是他们的。


亚瑟：
 谁？我这里有他们的报告，没人来这里。


梅林：
 亚瑟。


卡拉：
 不要伤害我。


梅林：
 小心，亚瑟，她受伤了。


卡拉：
 求你了，我对你们没有恶意。


亚瑟：
 你想杀了我？


卡拉：
 很抱歉，我失败了。


知识点拨




①
 keep的相关用法有：keep+形容词；keep+sth./sb.+形容词；keep+doing意为“一直做某事”，keep…from doing…是“阻止做某事”的意思。



②
 文中这句话所用的时态为一般过去时，一般过去时表示过去某一时刻或某一段时间所发生了的事情或存在的状态。常与过去时间yesterday，this morning，just now，a moment ago，in May，last night/year/week，once upon a time，the other day，before…when…，in the past连用。如：What did you do last year？去年你干了什么？



③
 Don’t hurt me.译为：“请不要伤害我。”这句话是一个典型的祈使句，祈使句表示请求、命令、建议等。谓语动词一律用原形。句子中通常不用主语，句末用惊叹号或者句号，用降调。否定句在动词原形前直接加don’t。例如：Don’t make such a noise.不要这么吵。



④
 I’m only sorry I failed.这句话中包含一个宾语从句，省略了that。在宾语从句中连接词that是可以省略的。


词汇加油站



antler
 [＇æntlə（r）]n.
 鹿角 patrol
 [pə＇trəʊl]v.
 巡逻


alert
 [ə＇lɜːt]adj.
 警觉的 harm
 [hɑːm]n.
 伤害


report
 [rɪ＇pɔːt]n.
 报告


片段三



时间：
 00：16：17—00：18：04


地点：
 王宫


人物：
 亚瑟，卡拉


事件：
 亚瑟审判卡拉。


精彩亮点


卡拉为自己袭击卡梅洛特的货物和刺杀亚瑟狡辩，称自己是为了自己的族人，为了自己族人争取自由的权力，才会这么做。在卡拉看来自己所做的一切都是正确的、正义的。

亚瑟在听完卡拉的辩解之词后说，之前自己的父亲可能在一直追杀那些有魔法的人，但自己跟父亲是不一样的，自己并不是要杀死所有有魔法的人，而是因为莫根娜这些滥用魔法的人，因为他们滥用魔法使得卡梅洛特处于危险之中。

卡拉口口声声说自己的一切行为都是正义的，都是为了自己的族人，为了自己族人的自由，但是她却不惜杀掉其他无辜的人，亚瑟从她的这些话中听出了莫根娜的语气，为了达到自己的目的，不惜牺牲一切。

卡拉到最后依然执迷不悟，不知悔改，依然坚信莫根娜的所作所为是正义的，她还认为那些因为战争牺牲的人都是死不足惜的。


Arthur：
 And were you acting under the orders of Morgana Pendragon？


Kara：What I did，I did for myself，for my people and for our right to be free.



1








Arthur：
 I have no quarrel with
 

①




 the Druids.


Kara：
 I have spent my life on the run because of my beliefs and seen those I have loved killed.
 

②







Arthur：
 Once，maybe.But I’m not my father.



2








Kara：
 You don’t kill those with magic？It is not I，Arthur Pendragon，who needs to answer for
 

③




 my crimes.It is you. You and your father have brutally and mercilessly heaped misery on my kind.It is you who has turned a peaceful people to war and it is you and Camelot that shall pay the price.


Arthur：In your words…I hear the voice of Morgana.



3





 It is she and others like her who have abused the powers of magic.It is they who have brought the rift between our people.It is their deeds that have terrorised Camelot and forced us to outlaw such practices.But you stand before the court，not because
 

④




 of an act of sorcery or sedition，but because of an act of murder.Your actions have brought about the deaths of many good

men and threaten the lives of many more.


Kara：They were casualties of war.



4





 And I would do the same again for I willnot rest until you are dead and yourkingdom is no more.
 

⑤







译文



亚瑟：
 你是听从莫根娜•彭德拉根的命令吗？


卡拉：
 我做的一切都是为了我自己，为了我的族人，为了我们的自由。


亚瑟：
 我和德鲁伊没有仇恨。


卡拉：
 因为我的信仰，我一直在逃亡，还亲眼见到我爱的人被杀掉。


亚瑟：
 以前也许有过，但是我和我的父亲不一样。


卡拉：
 你没有杀过有魔法的人吗？亚瑟•彭德拉根，该认罪的人不是我，是你。你和你的父亲无情地杀害我的族人，是你将原本爱好和平的人卷入战争中，你和卡梅洛特都应该付出代价。


亚瑟：
 我从你的语气中听出了莫根娜的语气。正是她那样的人在滥用魔法，在我们之间制造裂痕，他们的行为使卡梅洛特陷入恐惧，逼我们禁止使用魔法。但你今天受到审判，不是因为你使用魔法和叛乱，而是谋杀国王。你的行为杀死了很多好人，并且威胁更多人的生命。


卡拉：
 他们是战争的牺牲品。我还会继续这样，只要你还活着，你的国家还没灭亡，我就不会停手。


知识点拨




①
 quarrel with意为“不赞同；反对；对……持异议”。例句：I don’t quarrel with your opinion，but with your manner.我并不反对你的意见，但不赞成你的态度。



②
 这句话中spend some time（money）on something （doing something）是固定用法，意思为“在某物某事上花费时间或金钱”。



③
 answer for为固定短语，表示“对……负责”的意思，如：He will answer for the case.他将对这个案件负责。相关词组有：answer to表示“……的答案”，如：the answer to the question。



④
 because和because of的意思都是“因为，由于”。但是在用法上又有不同。because后加从句。比如：“She doesn’t go to school because she is ill.”because of后加代词/名词/动词的-ing形式。还是拿刚才那句话来比较。用because of来代替后就是：She doesn’t go to school because of her illness.



⑤
 not…until引导时间状语从句，从句不能用将来时，主句是一般将来时，从句用现在时。例如：Don’t get off the bus until it stops.


词汇加油站



quarrel
 [＇kwɒrəl]n.
 争论口角 brutally
 [＇bruːtəlɪ]adv.
 残忍地


mercilessly
 [＇mɜːsɪləslɪ]adv.
 无情地 kingdom
 [＇kɪŋdəm]n.
 王国




Episode 12 预言的实现




片段一



时间：
 00：30：02—00：31：47


地点：
 水晶洞


人物：
 梅林，巴利诺


事件：
 梅林在水晶洞遇到父亲。


精彩亮点


梅林的魔法被莫根娜夺走了，现在梅林魔法尽失，梅林对自己已经失望了，他觉得自己被困在这里已经很长时间了，莫根娜可能已经杀死了亚瑟，获得了最后的胜利。梅林的父亲一直在鼓舞梅林千万不要放弃，只要心存希望一切都还来得及。

梅林跟父亲谈话，自己的魔法已经消失了，已经无法再帮助亚瑟阻止莫根娜了。梅林的父亲告诉他，他不仅仅是巴利诺的孩子也是大地、海洋和天空的孩子，出生于魔法，梅林就是魔法本身。

梅林遭到陷害，魔法消失，梅林心里很难过因为自己没有能力保护亚瑟了，梅林对自己产生了失望感，同时也不再相信自己了。听到父亲的安慰，梅林重获信心。

巴利诺安慰完梅林，给予梅林鼓舞和动力，并让梅林休息，此时梅林心里又燃烧起希望，充满了光明，他要回去帮助亚瑟，打败莫根娜，为大家建立一个新的世界。


Balinor：
 Dead or
 

①




 alive，real or imagined， past or present…these things are of no consequence.All that matters is that you heed the words of your father，who loves you.Do not let go，Merlin.Do not
 
give in
 

②





 .



1







Merlin：
 I have no reason to go on.
 

③




 The battle is already over.Morgana has won.


Balinor：
 Only if you accept defeat.But if youfight，if you let hope into your heart， Morgana cannot be victorious.


Merlin：What hope is there without my magic？



2








Balinor：
 Merlin you are more than
 

④




 a son of your father.You are son of the earth， the sea，the sky.Magic is the fabric of this world…and you were born of that magic.You are magic itself.You cannot lose what you are.


Merlin：But how do Ifind myself again？



3








Balinor：
 Believe，Merlin.Believe what your heart knows to be true.That you have always been…and always will be.


Merlin：
 Always will be…


Balinor：
 Rest now.Rest，my son.And soon…you
 
shall
 

⑤





 awaken into the light.



4








译文



巴利诺：
 无论生死，还是虚幻与真实，还是过去与现在……这些都不重要，唯一重要的是听爱你父亲的话，你父亲是爱你的。不要放弃，梅林，坚持下去。


梅林：
 我没有坚持下去的理由了，战争已经结束，莫根娜胜利了。


巴利诺：
 除非你接受失败，如果你选择抗争，心里还有希望，莫根娜就不会胜利。


梅林：
 我没有了魔法，哪里还有希望呢？


巴利诺：
 梅林你不仅仅是父亲的儿子，你还是大地、海洋和天空的孩子，魔法无处不在，而你诞生在这里，你就是魔法。你不会失去你自己。


梅林：
 我该如何找回我自己？


巴利诺：
 信仰，梅林。相信你内心的真理，你就是你，永远是你。


梅林：
 永远是我……


巴利诺：
 休息吧，睡吧，我的孩子。很快，你会从光明中醒了。


知识点拨




①
 此句中or是“或，或者”的意思，当or用于否定句时，表示提出两种或多种事物时也不。



②
 give in为“投降，屈服；让步，认输”的意思。例句：He was compelled to give in.



③
 have no reason to do译为“没有理由做某事”；go on是固定词组，表示“继续（做某事）”。



④
 “more than+名词”表示“不仅仅是”，例如：Bob is more than a lecturer；he is a writer，too。



⑤
 shall表示“应该，必须”，常与must换用。例如：We should（must）master a foreign language at least.我们应当至少掌握一门外语。


词汇加油站



alive
 [ə＇laɪv]adj.
 活着的 present
 [＇preznt]n.
 现在


consequence
 [＇kɒnsɪkwəns]n.
 影响 defeat
 [dɪ＇fiːt]n.
 挫败


victorious
 [vɪk＇tɔːriəs]adj.
 胜利的 fabric
 [＇fæbrɪk]n.
 构造


rest
 [rest]v.
 休息




Episode 13 痛失亚瑟王




片段一



时间：
 00：13：05—00：14：2


地点：
 林间


人物：
 盖尤斯，梅林，亚瑟


事件：
 盖尤斯视察亚瑟伤势，梅林打算使用魔法为亚瑟疗伤。


精彩亮点


亚瑟受了重伤，亚瑟把他知道的告诉了盖尤斯，那就是梅林是一个魔法师，亚瑟当然很惊讶，但盖尤斯很早就知道了梅林的身份所以并不感觉到惊讶，盖尤斯劝亚瑟没必要害怕梅林，毕竟梅林是亚瑟最忠实的朋友。

梅林是一个优秀的魔法师，他身负让魔法重回卡梅洛特的伟大使命，被德鲁伊一族称其名为“艾默瑞斯”。他暗地里帮亚瑟解决了不少的难题，并经常拯救陷入于水深火热中的卡梅洛特王国，为的是有一天亚瑟能够认识真实的他，重建新世界。

梅林因受到巨龙的委托，与亚瑟等人冒险取得的一枚龙蛋，也是世上最后一枚。梅林将其取名为“艾苏萨”，但是它是为莫根娜效力的。

亚瑟被龙息铸成的剑所伤，从下文得知，只有龙族那种古老的力量才能救他，只有希德族才有这样的力量。


Gaius：
 
There is no need to fear him.
 

①



 



1









Arthur：
 Have him take word to Camelot. To Guinevere.


Gaius：
 You cannot send
 

②




 Merlin.I will go.


Arthur：
 I need a physician right now，not a sorcerer.


Gaius：
 He can do far more than me，far more than you can ever imagine.Arthur， he doesn’t just have magic.There are those who say he is the greatest sorcerer ever to walk the earth.



2








Arthur：
 Merlin？！


Gaius：
 If you are to stand any chance of survival，you will need Merlin to help you
 ，
 

③



 not me.


Merlin：
 Gaius？


Gaius：
 He has a fragment of sword embedded in his chest.


Merlin：
 Then we’ll use magic to draw it out.


Gaius：
 No，the blade that struck Arthur was no ordinary blade.I fear it was forged in a Dragon’s breath.Its fatal power will not be easily denied.


Merlin：Aithusa？



3








Gaius：
 The blade’s point is travelling inexorably toward his heart.Not even you could hope to thwart such magic. It would take a power as ancient asthe dragons themselves.
 

④







Merlin：
 No.There must be something that we can do，Gaius.



4








译文



盖尤斯：
 你不用害怕他。


亚瑟：
 让他去卡梅洛特给格温送信。


盖尤斯：
 你不能派梅林去，我去。


亚瑟：
 我不要法师我需要医生。


盖尤斯：
 他能做的比我多得多，超过你的想象。亚瑟他不仅仅会魔法，人们说他是从古到今世界上最伟大的魔法师。


亚瑟：
 梅林？！


盖尤斯：
 如果你还想活命，就需要梅林帮你而不是我。


梅林：
 盖尤斯？


盖尤斯：
 他的胸前嵌了一块剑刃碎片。


梅林：
 那就用魔法把它取出来。


盖尤斯：
 不可以，刺伤亚瑟的不是普通的剑，我担心是在龙息中炼成的，它的魔力可不能轻而易举的就被摧毁。


梅林：
 艾苏萨。


盖尤斯：
 碎片正在向他的心脏方向移动，即使是你也无法阻止，只有龙族用那古老的力量才能救他。


梅林：
 不，肯定有其他办法的，盖尤斯。


知识点拨




①
 There is no need to do something.表示“（客观上）没有必要做某事”。如：There is no need to complicate matters.没有必要使问题复杂化。



②
 Send的常用搭配有：send sb.sth.；send sth.to sb.给某人某物。



③
 need表示“需要”或“必须”，help的用法有help somebody（to）do something.



④
 as…as意为“和……一样”，表示同级的比较。使用时要注意第一个as为副词，第二个as为连词。其基本结构为：as+adj./ adv.+as。例如：Thisfilm is as interesting as that one.这部电影和那部电影一样有趣。


词汇加油站



physician
 [fɪ＇zɪʃn]n.
 内科医生 survival
 [sə＇vaɪvl]n.
 生存


fragment
 [＇frægmənt]n.
 碎片 embed
 [ɪm＇bed]v.
 （使）嵌入


blade
 [bleɪd]n.
 刀刃
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《行尸走肉》是2010年10月末开播的、史上第一部正宗的丧尸电视剧。足够吸睛的丧尸造型、特技的使用和末日感的营造都给观众留下了深刻的印象，同时采用电影视觉效果，非常符合观众的口味，一经播出就赢得了全球范围内观众的赞叹。写实的人性刻画，让观众深深地陷入思考，其实人比丧尸可怕得多。

剧集重点不是制造悬念来刺激感官，而是在于对人性的塑造与挖掘，是一部极具末日情怀的内涵剧。通过感官刺激去激发大脑皮层，学习地道口语会更加印象深刻。这样的一部大片级的好剧，你绝对不能错过！
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老师常说，学英语得听新闻。那是因为要应试。而要练地道口语，自然是要看剧。所谓艺术来源于生活，英美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏英美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

在跌宕起伏的情节当中，我们可以追随那些富有感染力的人物，同时也能体会或幽默诙谐、或富有哲理的精彩语言。基于此种考量，我们为英美剧爱好者、英语美语学习者打造了这套轻松、愉快同时又紧凑、活泼的英美剧欣赏及口语学习系列丛书。

我们的“每天看一点美剧，轻松学地道口语”
 丛书具有以下几大特点：

●选材新颖，题材广泛

经过在英语美语学习者、英美剧爱好者之中进行广泛的调查，我们力求选取最受欢迎、最受推崇的剧集，涉猎多种主题、题材，不论是生活、爱情、科学、魔幻，只有你喜欢的，才会成为你学习的动力，引发学习兴趣。我们还将继续聆听剧迷们的声音，选取更多的剧集，为你量身打造最适合你的图书。

●单剧成册，量身打造学习重点

每部剧的特点不同，欣赏和学习的侧重点也就不同，如果在一本书中同时包含多部剧集，看似丰富多彩，实则重点散漫，不适合学习。所以我们用单剧成册的方法，针对每一部剧，用心分析、编写该部剧集最适合学习的内容，以求能充分达到学以致用的目的。

●精心打造各个板块，学习和欣赏两不误

每部剧选取最为经典的120～150个片段，“时间—地点—人物—事件”一应俱全，帮助你充分回味剧集内容；“精彩亮点”分析剧集片段中的经典——爆笑段子、哲理名句、真情流露……帮你解答心中的疑惑，说出你心中的声音；“知识点拨”帮助读者理解独具特色的表达方法、积累专业名词及了解特殊的文化概念；最后还有“词汇加油站”，生词、难词全在这里，单词虽小，也是英语学习中的重要“地基”，一砖一瓦，都不能忽视。

精彩的英美剧千千万万，经典的剧情层出不穷，我们将打造最适合大家的精彩剧集王国，不断推出新剧、好剧。好戏连连，敬请期待吧！


主要演员简介：



Rick Grimes



Andrew Lincoln（安德鲁•林肯）饰演






国籍：
 英国


出生地：
 伦敦


职业：
 导演，演员


生日：
 1973年9月14日


星座：
 处女座


血型：
 O型


身高：
 178cm


毕业院校：
 英国皇家戏剧艺术学院


主要成就：
 2004年获得英国“帝国奖”最佳新人的提名等；2011年和2013年获得“土星奖”最佳电视男演员的提名

2006年6月10日，安德鲁•林肯与Gael Anderson结婚，其妻子是摇滚乐队Jethro Tull的主唱Ian Anderson的女儿，婚后生下了儿子Arthur和女儿Matilda。

安德鲁•林肯14岁的时候，在Beechen Cliff School毕业，在那里他第一次在学校进行戏剧表演。他还在伦敦国家青年剧院渡过了一个夏天，从此坚定了自己对表演的兴趣。离开学校后，他在英国皇家戏剧艺术学院学习，并开始使用安德鲁•林肯作为他的艺名。


演艺经历


1994年，安德鲁•林肯出道，他在英国连续剧Drop the Dead Donkey
 一集中饰演了一个小角色。

2003年，他在英国爱情电影《真爱至上》中出演一个叫Mark的角色，他也凭借此片获得英国“帝国奖”最佳新人的提名。

2005年，安德鲁•林肯在英国连续剧Afterlife
 中饰演主角Robert Bridge，还因为这部连续剧获得蒙特卡洛电视电影节连续剧杰出演员奖。

2010年，安德鲁•林肯在AMC电视台改编自同名漫画的连续剧《行尸走肉》里饰演男主角Rick Grimes，一名小镇警官，带领幸存者抗击围堵的僵尸。

2011年和2013年，安德鲁•林肯两次凭借美剧《行尸走肉》，获得“土星奖”最佳电视男演员的提名。


主要演员简介：



Daryl Dixon



Norman Reedus（诺曼•瑞杜斯）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 佛罗里达州好莱坞


生日：
 1969年1月6日


星座：
 摩羯座


身高：
 178cm


职业：
 演员


前女友：
 Helena Christensen（海莲娜·克莉丝汀森，超模，两人于2003年分手）

诺曼•瑞杜斯12岁时，因父亲离世等家庭变故开始周游世界打拼事业，曾辗转居住在日本、英国和西班牙等地。为了生计，曾在洛杉矶威尼斯海滩的一家哈雷摩托车店打杂，同时作为画师、摄影师、雕塑师和录像艺术家在各种秀场从事与艺术相关的工作。


演艺经历


1997年，诺曼•瑞杜斯得到了人生中第一个电影角色，在由吉尔莫•德尔•托罗执导的恐怖片《变种DNA》中饰演杰瑞米。

1999年，他出演了电影《8毫米》。2000年，诺曼•瑞杜斯在电影《处刑人》中饰演Murphy McManus，替天行道的爱尔兰双胞胎兄弟之一。

2002年，诺曼•瑞杜斯出演电影《刀锋战士2》。同年他还来华拍摄了电影《汉方道》，片中与老演员朱旭有很多对手戏，还有打太极拳、做中国菜的片段。

2010年，诺曼•瑞杜斯出演AMC连续剧《行尸走肉》，饰演达里尔。

2012年，凭借在《行尸走肉》中的出色表现，诺曼•瑞杜斯获得第38届“土星奖”最佳电视男配角提名。

2013年，他与保罗•沃克合作，出演电影《当铺大乱斗》。同年，他在动画电影《钢铁侠：纳米魔崛起》中为惩罚者一角配音。

2015年，诺曼•瑞杜斯参演喜剧片《假期历险记》。同年他还主演了科幻电影《空气》。


主要演员简介：



Carl Grimes



Chandler Riggs（钱德勒•里格斯）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 乔治亚州亚特兰大


生日：
 1999年6月27日


星座：
 巨蟹座


身高：
 163cm

钱德勒•里格斯7岁就开始在银幕上崭露头角。中途因拍戏中断学业，直到2013年2月，他重新返回校园，并于2014年5月28日，完成了在乔治亚州伍德斯托克的Etwoah高中9年级的学业。


演艺经历


2006年，钱德勒•里格斯出演了大银幕处女作Jesus H.Zombie
 。

2009年，他在由阿伦•施奈德执导、比尔•默瑞和罗伯特•杜瓦尔两位老戏骨主演的电影《自己的葬礼》里饰演了Tom。

2010年，钱德勒•里格斯在AMC连续剧《行尸走肉》里饰演男主角安德鲁•林肯的儿子卡尔•格里姆斯。

2011年和2012年，他因为在《行尸走肉》里的出色表演，两次获得“青年艺人大奖”连续剧最佳年轻男主角的提名。

2014年，他获得“青年艺人大奖”喜剧或剧情类连续剧最佳年轻男主角奖和“土星奖”连续剧最佳年轻演员奖。这一年，他还和迪伦•麦克德莫特一起主演了恐怖电影《慈悲》，在片中饰演男主角George。


主要演员简介：



Carol Peletier



Melissa Suzanne McBride（梅丽莎•苏姗妮•麦克布莱德）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 肯塔基州列克星敦


职业：
 演员，选角导演


生日：
 1965年5月23日


星座：
 双子座


身高：
 168cm


代表作品：
 《行尸走肉》


主要成就：
 2012年获得金卫星奖电视剧最佳女演员，2014年获得土星奖电视剧最佳女配角

她的业余爱好是织帽子和画画，有一只宠物狗和两只宠物猫。


演艺经历


1993年，她的首个电视秀是在法律剧《马特洛克》中，之后开始频繁地出现在电视和电影中。例如：《炎热的夜晚》《致命的情敌》《危险临界点》《无情追捕》《硅谷传奇》。

在1996年，她出演了由多米尼克•邓恩同名小说改编的电视连续剧A Season in Purgatory
 。她同时客串了一些电视剧，包括《美国哥特》《得州巡警》和《恋爱时代》。

在2000年至2010年，在佐治亚州亚特兰大担任电影和商业的选角导演。

2007年，出演科幻恐怖电影《迷雾》，饰演一位单身母亲。

2010年，加入《行尸走肉》的拍摄，出演卡萝尔一角，剧中的亲人有丈夫艾德和女儿索菲亚。在第一季中，大本营被僵尸袭击，丈夫死去；第二季中女儿意外走失，变成丧尸，后走出阴影。在《行尸走肉》第二、三季是常规演员，与达里尔关系亲密，第三季与第四季已成为战斗主力。


主要演员简介：



Glenn Rhee



Steven Yeun（史蒂文•延）饰演






国籍：
 韩国


出生地：
 首尔


职业：
 演员


生日：
 1983年12月21日


星座：
 射手座


血型：
 A型


身高：
 175cm


毕业院校：
 卡拉马祖学院


主要成就：
 2011年获得“土星奖”最佳电视男配角的提名

史蒂文•延，出生于韩国首都首尔，后随家人移民到了加拿大，在那里生活一年；之后搬家到美国，在密歇根州特洛伊市长大。他在卡拉马祖学院上学期间，意识到自己对表演的热爱。2005年，他毕业并取得心理学学士学位。


演艺经历


2009年，史蒂文•延在道格•琼斯主演的电影《我的名字叫杰瑞》中饰演了配角Chaz。

2010年，他在美剧《生活大爆炸》第三季的一集中获得客串演出的机会。同年，他开始在AMC电视台改编自同名漫画的连续剧《行尸走肉》中演出并一举成为常驻角色。剧中他饰演了亚特兰大幸存者营地的一名成员，经常冒险冲进亚特兰大城区，为人们寻找补给品并救出了被丧尸团团包围的男主角。

2011年，史蒂文•延凭借在《行尸走肉》中的出色表现，获得“土星奖”最佳电视男配角的提名。

2014年，史蒂文•延和阿斯特丽德•伯格斯•弗瑞斯贝、布里特•马灵、迈克尔•皮特一起在电影《I型起源》中合作演出。


主要演员简介：



Maggie Greene



Lauren Cohan（劳伦•科汉）饰演






国籍：
 美国


出生地：
 宾夕法尼亚州费城


职业：
 演员


生日：
 1982年1月7日


星座：
 摩羯座


身高：
 170cm


毕业院校：
 温彻斯特大学阿尔弗兰德国王学院

劳伦•科汉1982年1月7日出生于美国宾夕法尼亚州费城，在14岁搬去英国以前，一直生活在美国新泽西州樱桃山。劳伦毕业于温彻斯特大学阿尔弗兰德国王学院，主修英国文学和戏剧。毕业后她与人合伙在大学创办的剧团巡演，同时在伦敦和洛杉矶发展，拍了几部电影和一些公益广告。


演艺经历


2005年，劳伦•科汉出演了自己的电影处女作《卡萨诺瓦》；同年她第一次作为主演出现在喜剧电影《留级之王2》里。

2007年，加入美国魔幻剧《邪恶力量》，饰演性感神偷Bela。但她在2008年因为剧组预算缩水，离开了《邪恶力量》。

2011年，加盟连续剧《超市特工》，在剧中饰演Vivian Volkoff一角；同年她加入电视剧《行尸走肉》第二季的拍摄中，在剧中饰演农场主Hershel Greene的女儿Maggie Greene。在2012年，《行尸走肉》剧组提升她为常规演员。

2014年11月21日，由她参演的由约翰•赫兹菲尔德执导、史泰龙和汤姆•塞兹摩尔主演的《书缘追踪》在北美公映。




Season 1 噩梦与希望






Episode 1 噩梦惊醒，又见噩梦




片段一



时间：
 00：06：56—00：08：44


地点：
 警车内


人物：
 瑞克，肖恩


事件：
 灾变前肖恩和瑞克二人在警车内闲聊谈心，肖恩得知瑞克夫妇感情不合。


精彩亮点


肖恩主动询问瑞克和他妻子的感情状况，瑞克却避而不答，并不打算正面回答肖恩的问题，由此我们可以推断出瑞克和他妻子劳瑞之间的感情已经出现了裂痕。

肖恩的感情经验十分丰富，肖恩向瑞克提出夫妻双方要尽力进行沟通和交流的建议，而这一点刚好与劳瑞对丈夫的要求不谋而合，为接下来肖恩和劳瑞的偷情埋下了伏笔。

瑞克感情专一，对劳瑞饱含着浓浓的爱意，但是却不知道该如何将自己的感情表达出来，所以二人的感情才会出现问题。他还一直在困惑妻子为什么最近对他不耐烦，不肯听他说话。

尽管妻子对他恶言相向，与他吵架，但是瑞克深爱着自己的妻子，即便如此也不忍心伤害她，可见瑞克是一个重情重义的好男人。


Shane：
 So how’s it with Lori，man？


Rick：She’s good.She’s good at
 
turning off
 

①





 lights.
 Really good.I don’t know why sometimes we guess.


Shane：
 Not what I meant.


Rick：
 We didn’t have a great night.


Shane：
 Look，man，I may have，a…fail to amuse with my sermon but I did try.The least you could do is speak.


Rick：That’s what she always says： “Speak.”“Speak.”
 You think I was the most closed mouth son of bitch you’d ever hear to hear her tell it.


Shane：
 Do you express your thoughts？ You share your feelings and that kind of stuff？


Rick：
 The thing is lately whenever I try
 

②




 everything I say makes her impatient， like she didn’t want to hear it after all
 

③




 .It’s like she’s
 
pissed at
 

④





 me all the time and I don’t know why.



Shane：
 Look，man，that’s just shit couples go through
 

⑤




 .Nah，it’s…it’s a phase.


Rick：
 Last thing she said this morning？“Sometimes I wonder if you even care about us at all.”She said that in front of our kid.Imagine going to school with that in your head.Difference between men and women？I would never say something that cruel to her
 ，certainly not in front of Carl.


译文



肖恩：
 那你和劳瑞怎么样了，兄弟？


瑞克：
 她很好，她很会关灯。真的很好，这点毋庸置疑。


肖恩：
 我问的不是这个。


瑞克：
 我们昨晚吵架了。


肖恩：
 听着，兄弟，我可能不会用传教去哄人开心，但是我的确尝试了。最起码你可以沟通啊！


瑞克：
 这就她经常说的：“沟通！”“沟通！”你听她跟你说，你就会认为我是你听说过的最闷头闷脑的龟孙子了。


肖恩：
 你有没有表达过你的想法？分享你的所想所感之类的？


瑞克：
 关键是最近一段时间不管我怎么努力，我说什么都会让她不耐烦，好像她根本就不想听的样子。好像她一直对我很生气，我都不知道她为什么会这样。


肖恩：
 听着，兄弟，夫妻俩都要经历这种烂事的，不对，这是个阶段性的过程。


瑞克：
 你知道她今早对我说的最后一句话是什么吗？“有时候我都会怀疑你是不是根本就不在乎我们”。她就当着我们的孩子的面说的。想象一下，孩子脑中想着这句话去上学该是什么样的心情。这是男人和女人的区别？我永远不会对她说这么残忍无情的话。当然，在卡尔面前就更不会了。


知识点拨




①
 turn off的意思是“关闭、关掉”，一般来说是指关闭电器等有开关的物体，如电视机、收音机。“turn+副词”的用法还有turn on，turn down，turn over等。



②
 这是一个由whenever引导的让步状语从句，意为“不管何时，无论什么时候”，whenever还可引导时间状语从句，意为“每当，一……就……”。



③
 after all可用于句首，用逗号隔开，表示“毕竟、别忘了”的意思，亦可用于句末，意为“终究、居然”，表示结果和当初的预想不一样。



④
 piss at somebody的意思是“生某人的气”，piss还可用于piss somebody off的词组中，意为“惹某人生气”。



⑤
 go through在此处的意思是“经历，经受（多指痛苦的事情）”，除此之外它还有“通过、穿过、仔细审查”的意思。


词汇加油站



amuse
 [ə´mjuz]v.
 娱乐，消遣


express
 [Ik´sprɛs]v.
 表达，表示


couple
 [´kʌpəl]n.
 夫妇


sermon
 [´sɜrmən]n.
 布道


impatient
 [Im´peʃənt]adj.
 不耐烦的


phase
 [fez]n.
 阶段


片段二



时间：
 00：30：57—00：32：33


地点：
 摩根的藏身小屋内


人物：
 瑞克，摩根，杜恩


事件：
 摩根救下瑞克并向瑞克解释行尸的习性及自保方法。


精彩亮点


这句话总结概括了瑞克的出场背景，本剧讲述的就是瑞克是怎样从一个手无寸铁的孱弱病人蜕变成一位带领团队在末日的夹缝中生存的优秀领导者的故事。

摩根父子在经历了与行尸的斗智斗勇之后，对行尸的习性和活动规律有了基本的了解，摩根便将死而复活的人称为“行尸”，瑞克随后也沿用了“行尸”这一说法，这也是本剧中“行尸”一词的由来。

摩根生性善良，即使处在末世自身难保也对身处绝境的陌生人瑞克伸出援手，并告知其末世生存法则：躲避行尸，不要被咬。而与此同时摩根也向观众们解释了行尸病毒传染的途径及过程。

摩根之所以清楚尸变的过程，是因为他亲身经历过，而杜恩落寞的神情则说明缺失的女主人也就是杜恩的妈妈已经变成行尸，杜恩只是一个年少的孩子却要经受失去母亲的痛苦，不由让人心生惋惜和怜爱。


Morgan：
 Hey，mister，do you even know what is gong on？


Rick：I woke up today，in a hospital，came home，that’s all I know.



Morgan：
 But you know about the dead people，right？


Rick：
 Yeah，I saw a lot of that，out on the loading dock，hauling trucks.


Morgan：
 No.Not the one’s they put down…the ones they didn’t.The
 
walkers
 

①





 ，like the one I shot today.Cause he would have
 

②




 ripped into you，try to eat you，take him some fesh at least.But I guess if this is the frst you’re hearing，I know how it must sound…


Rick：
 They’re out there now，in the street？


Morgan：
 Yeah.They’re even more active after dark sometimes.Maybe it’s the cool air or hell，maybe it’s just me fring up that gun today.But we’ll be fine long as
 

③




 we stay quiet.Probably wander off by morning.Well，listen，one thing I do know，
 
don’t you get
 

④





 bit！
 We saw your bandage and that’s why we were afraid of.Bites kill you.The fever burns you out.But then after a while，you come back.


Duane：
 
Seen it happen
 

⑤





 .



Morgan：
 Come on.


译文



摩根：
 嘿，先生，你知不知道到底发生了什么？


瑞克：
 我今天在医院醒来，回到了家，我只知道这些。


摩根：
 但是你了解这些死人的情况吗？


瑞克：
 是的，我看到了很多死人，在码头上，在拖车上。


摩根：
 不，不是那些他们已经放倒的死人，是那些没被放倒的。行尸！就像我今天开枪射中的那只一样。因为他要将你撕扯得稀巴烂，要吃掉你，最少也要从你身上给他自己撕块肉吃。但是我猜你是第一次听说这种事情吧，我知道听起来很……


瑞克：
 他们现在就在外面大街上？


摩根：
 对！有时候到了晚上他们甚至会更加活跃。可能是天冷了，该死，也可能是我今天开的那一枪惊动了他们。但是只要保持安静，我们就没事。可能明天早上他们就会散去。听好了，有一件事我很确定，你千万不要被咬！我们那会儿看到你的绷带，所以才很害怕。咬伤会让你命归西天。高烧会把你烧化了，但是过了一会，你就会活过来。


杜恩：
 亲眼所见。（神情落寞）（摩根摸了摸杜恩的胳膊）


摩根：
 振作起来！


知识点拨




①
 walker的本意为“步行者，散步者”，在本剧中引申为只拥有行动能力缺乏独立思想意识的“行尸”。



②
 “would have+过去分词”是虚拟语气的一种用法，表示对发生在过去的事情的假设，意为“本来会做某事”。



③
 long as是as/so long as的缩写形式，在此意为“只要”，除此之外还可表示“既然”“条件是”等意思。



④
 此处是“助动词do+not+动词原形”表示强调的用法，用于加强语气，意为“务必”，do可以有时态的变化，但其后的动词要用原形。



⑤
 seen it happen是have see it happen的缩写形式，see something/somebody do something表示看见了某事发生的全过程。


词汇加油站



load
 [loʊd]v.
 装载


rip
 [rIp]v.
 撕扯


wander
 [´wɑndə（r）]v.
 徘徊


haul
 [hͻl]v.
 拉，拽


esh
 [flεʃ]n.
 肉


bandage
 [´bændIdʒ]n.
 绷带




Episode 2 初遇生死搭档格伦




片段一



时间：
 00：05：41—00：06：32


地点：
 坦克内


人物：
 瑞克，格伦


事件：
 聪慧小哥格伦巧助瑞克脱险。


精彩亮点


此处是格伦在本剧中第一次出场，从他与瑞克的对白中我们可以看出格伦是个风趣幽默的小伙子，短短的几句对白就将情绪的跌宕起伏拿捏得十分准确到位。

绝处逢生是此剧惯用的戏码，不管格伦是故意吓瑞克还是无意而为之，这小小的把戏都营造出了一种危险、紧张的气氛，让人不禁替瑞克的安危捏把汗，吊足了观众的胃口。

格伦给瑞克出的主意虽然听起来令人愕然，但是他却道出了瑞克的唯一生路：“快点儿跑”，在当时的情况下，瑞克的优势就是行动速度比行尸快，看好时机迅速穿过行尸群是瑞克的不二之选。

格伦简短的几句话就为瑞克指明了逃生的道路和方法，说明格伦心思细腻，考虑周全，行动力强，这也就不难解释格伦为什么深受众多女性观众的喜爱了。


Glenn：
 Yeah，I can see you.You’re surrounded by walkers.That’s bad news.


Rick：
 There’s good news？


Glenn：No.



Rick：
 Listen，whoever you are，I don’t mind telling you I’m a little concerned in here.


Glenn：
 Oh，man.You should see it from over here.You’d be having a major freak-out.



Rick：
 Got any advice for me？


Glenn：
 Yeah，I’d say make a run for it.


Rick：
 That’s it？“Make a run for it”？


Glenn：My way’s not
 
as dumb as it sounds
 

①





 You’ve got eyes on the outside here.There’s one geek still up on the tank but the others have climbed down and joined the feeding frenzy where the horse went down.With me so far
 

②




 ？


Rick：
 So far.


Glenn：
 Okay，the street on the other side of tank is less crowded，if you move now while they are distracted，you stand a chance
 

③




 .Got ammo
 

④




 ？


Rick：
 In that duffel bag
 

⑤




 I dropped out there，and guns.Can I get to it？


Glenn：
 Forget the bag，okay？It’s not an option.What do you have on you？



译文



格伦：
 嗯，我能看见你，你被行尸团团围住了，这是坏消息。


瑞克：
 那有好消息吗？


格伦：
 没有。


瑞克：
 听着，不管你是谁，我不介意告诉你我现在有点儿担心。


格伦：
 噢，兄弟，你应该从我这往下看，肯定会把你吓坏了。


瑞克：
 有什么建议给我吗？


格伦：
 嗯，我会说快点儿跑。


瑞克：
 就这个吗？快点儿跑？


格伦：
 我的方法并不像听起来的那么蠢。有我在外面帮你观察形势，有一个行尸在坦克顶上，但是其他的都爬下去了，参与到吃马的饕餮盛筵去了。明白我说的了吗？


瑞克：
 明白了。


格伦：
 坦克另一边的街道上行尸比较少，如果你趁他们不注意快点儿跑，兴许还有活命的机会。有弹药吗？


瑞克：
 都在我丢在外面的行李包里，里面还有枪。我能拿到吗？


格伦：
 别想那个包了，好吗？门儿都没有。你手头上有什么？


知识点拨




①
 as…as的意思是“和……一样”，表示同级的比较，中间插入的是形容词或副词的原级，第一个as为副词，第二个as为连词。



②
 so far是英语中的一个副词词组，表示“到目前为止、迄今为止”的意思。



③
 stand a chance的意思是“有可能、有希望”，词组后面可跟of doing形式，表示做某事有可能成功。



④
 ammo美国俚语，意为“军火、弹药”。



⑤
 duffel bag是美国俚语，意为“（装杂物的）军用帆布袋、（抽口的长筒状）帆布包”。


词汇加油站



surround
 [sə´raʊnd]v.
 围绕


dumb
 [dʌm]adj.
 愚蠢的


frenzy
 [´frɛnzi]n.
 狂怒


advice
 [əd´vaIs]n.
 建议


geek
 [gik]n.
 怪人，怪物


option
 [´ɑpʃn]n.
 选择


片段二



时间：
 00：05：28—00：08：44


地点：
 坦克内


人物：
 瑞克，莫尔


事件：
 瑞克制服暴虐专制的莫尔。


精彩亮点


莫尔生性残暴，在剧中以一个地痞流氓的形象出现，试图以民主之名掌握大权，强迫众人臣服于他，将团队中的人玩弄于股掌之中，众人慑于他的武力，敢怒不敢言。

瑞克在灾变前是一名警察，他的职业操守和脾气秉性不会容忍莫尔的胡作非为，瑞克的这番话说明他是一个明事理，顾大局又有责任心的人。制服莫尔，赢得众人的支持和拥戴是瑞克成为领导者的第一步。

在社会系统全面崩溃，行尸横行的背景下，人类似乎又回到了最原始的状态。莫尔以瑞克是警察为由要挟瑞克，以为他不敢随意开枪，只是拿枪恐吓自己，但是瑞克一语道出了自己现在所处的心境和身份。

面对莫尔对自己的人身攻击和肆意辱骂，瑞克只是如此淡淡地回应了一句，说明他心胸宽广豁达，不与小人计较，这也是他能够成为优秀领导者的重要因素之一。


Merle：Now that means I’m the boss， right？
 Yeah.Anybody else？Hmm？ Anybody？


Rick：
 Yeah.


Merle：
 Who the hell
 

①




 are you，man？！


Rick：
 Officer friendly.Look here，Merle. Things are different now.There are no niggers anymore.No dumb-as-shit， inbred white-trash fools either.Only dark meat and white meat.There’s us and
 
the dead
 

②





 .We survive this
 
by pulling together
 

③





 ，not apart.



Merle：
 Screw you，man.


Rick：
 I can see you make a habit of missing the point.


Merle：
 Yeah？Well，screw you twice.


Rick：
 Ought to
 

④




 be polite to a man with a gun.Only common sense.


Merle：
 You wouldn’t.You’re a cop
 

⑤




 .


Rick：All I am anymore is a man looking for his wife and son.Anybody that gets in the way of that is gonna lose.
 I’ll give you a moment to think about that.Got some on your nose there.


Merle：
 What are you gonna do？Arrest me？Hey！What are you doing？Man that was my stuff！If I get loose，you’d better
 

⑥




 pray—Yeah，you hear me，you pig？！You hear me？！


Rick：Yeah，your voice carries.



Merle：
 Do you hear me，you flthy pig？！


译文



莫尔：
 现在我就是老大了，是吧？嗯？谁有异议吗？嗯？有人吗？


瑞克：
 我。（上前制服莫尔，将其用手铐铐在铁栏杆上）


莫尔：
 哥们儿，你是谁啊？


瑞克：
 友好警官。听着，莫尔，现在情况变了，不搞种族歧视那一套了，也没有蠢蛋和白人垃圾之分了，只有黑肉和白肉，只有我们和行尸之分了。我们只有团结合作才能共渡难关，不能搞分裂！


莫尔：
 去死吧你！


瑞克：
 我看你是听不懂我的话啊！


莫尔：
 是吗？那你再死一回吧！


瑞克：
 应该对带枪的人礼貌一点儿，这是常识。


莫尔：
 你不会开枪的，你是个警察。


瑞克：
 我现在只是一个一心寻找妻儿的普通人，任何阻挡我的人都会失败。我给你一点儿时间你好好想想。（在莫尔的衣兜里翻出了毒品，看了看莫尔的鼻子）你鼻子里还有毒品。


莫尔：
 你能把我怎么样？逮捕我吗？（瑞克将莫尔的毒品扔下大楼）嘿！你干什么呢！哥们儿，那是我的东西！如果我松绑了，你最好赶快祈祷！喂，你听到我说话了吗？你个猪！你听到了吗！


瑞克：
 嗯，听到了，你声音够大了！


莫尔：
 你听到了没？你这头恶心的猪！


知识点拨




①
 the hell经常用于口语中，表示说话人的强烈不满，主要用于加强语气，并无实际意义。



②
 “the+形容词”可做名词使用，表示一类具有某种特征或特性的人物或物体，通常表示复数意义。



③
 pull together表示“齐心协力、通力合作”，亦常见于pull oneself together的词组中，意为“使某人自己振作起来”。



④
 ought to do表示“应该、应当”，适用于法令规则、行为准则、道德责任等客观情况，语气较should稍强。



⑤
 cop是俚语的称谓，泛指一切执法人员，cop一词由copper（铜）而来，因为警察徽章都是铜制的，所以在美国俚语中就用cop来指代警察。



⑥
 you’d better…是you had better…的缩写形式，意为“最好还是做……”，后跟动词原形，其否定形式为：had better not to do…


词汇加油站



inbred
 [´In´brεd]adj.
 天生的


stuff
 [stʌf]n.
 东西


filthy
 [´fIlθi]adj.
 肮脏的


arrest
 [ə´rεst]v.
 逮捕


pray
 [pre]v.
 祈祷




Episode 3 瑞克一家团圆




片段一



时间：
 00：05：58—00：06：58


地点：
 营地内


人物：
 劳瑞，卡尔，肖恩


事件：
 肖恩扮演父亲角色，哄卡尔剪头发。


精彩亮点


劳瑞为卡尔理发，卡尔总是动来动去不肯配合，肖恩便采取情绪转移法来稳住卡尔，他用教卡尔逮捕青蛙的方法来吸引卡尔的注意力，说明他深谙小孩子的心理活动。

劳瑞误以为自己的丈夫瑞克已死，肖恩便乘虚而入，对劳瑞进行无微不至的照顾；劳瑞也将自己置于弱者的地位上，乐于受人保护和关怀，劳瑞和肖恩的恋情也就顺理成章地开始了。

劳瑞和卡尔都认为青蛙腿很难吃，肖恩则说到时候劳瑞肯定会再向他来要第二份的，这句话不仅合理地化解了当时的尴尬，而且也让观众产生了有趣的疑问和无穷的想象，营造出一种欢乐轻松的气氛。

肖恩准确地抓住了孩子都想当英雄的情结，无形地拉近了自己和卡尔之间的心理距离。而肖恩和卡尔莫名的亲近也显示出肖恩想讨好卡尔，以进一步赢得劳瑞芳心的计谋。


Carl：
 I’ll believe that when I see it.


Shane：
 I’ll tell you what—you just get through this with some manly dignity and tomorrow I’ll teach you something special.I will teach you to catch frogs.



Carl：
 I’ve caught a frog before.


Shane：
 I said frogs—plural.And it is an art，my friend.It is not to be taken lightly. There are ways and means.Few people know about it.I’m willing to share my secrets.


Lori：Oh，I’m a girl.You talk to him.



Shane：
 It’s a one-time offer，bud—not to be repeated.


Carl：
 Why do we need frogs，plural？


Shane：
 You ever eat frog legs？


Carl：
 Eww
 ！
 

①






Shane：
 No，yum
 ！
 

②






Lori：
 No，he’s right.Eww.


Shane：
 When you get down to
 

③




 that last can of beans，you’re gonna be loving those frog legs，lady.I can see it now—“Shane，do you think I could have a second helping，please？Please？ Just one？”



Lori：
 Yeah，I doubt that.


Shane：
 Don’t listen to her，man.You and me，we’ll be heroes.
 We’ll feed these folks Cajun-styl
 e
 

④



 Kermit
 

⑤




 legs.


译文



卡尔：
 眼见为实。


肖恩：
 这样吧，如果你能带点儿男子气概把头发剪完，明天我教你点儿绝技。我教你怎么抓青蛙。


卡尔：
 我以前抓过一只青蛙。


肖恩：
 我说的是一群青蛙哦。朋友，那是门艺术，抓青蛙可不是一件容易事儿。里面暗藏的技巧和诀窍，没有多少人知晓。我呢，愿意和你分享。（卡尔回头看了看妈妈）


劳瑞：
 我是女生我不懂，你和他说。


肖恩：
 过了这村就没这店啦。


卡尔：
 我们要这么多青蛙干什么？


肖恩：
 你吃过青蛙腿吗？


卡尔：
 好恶心。


肖恩：
 不，很好吃。


劳瑞：
 不，他说得对，很恶心。


肖恩：
 当你吃罐装豆子吃到反胃的时候，你肯定会特别喜欢青蛙腿的，女士。我现在就能想象到你说：“肖恩，你能再多给我一份吗？拜托，就一份。”


劳瑞：
 我才不信呢！


肖恩：
 别听她的，哥们儿，我们是英雄，咱俩一定会给我们的人搞到一顿田鸡腿法式大餐的。


知识点拨




①
 Eww为语气词，模仿人呕吐时的声音，在英文中常用来表达恶心、反感之类的情感。



②
 yum为语气词，模仿人咀嚼时的声音，用来形容某物很美味﹑好吃，词义与eww相反。



③
 get down to的中文意思是“开始、着手做，开始认真考虑”。



④
 Cajun一词来源于阿卡迪亚法语方言（Acadian），用于形容十七、十八世纪加拿大东部某些地区的法裔居民，他们后移居到美国的路易斯安那州。Cajun Style指的是有点儿香甜带微辣的料理口味。



⑤
 Kermit是美国动画《芝麻街》中的人气主角Kermit the Frog，中文翻译为“科米蛙”，在这里代指的是青蛙。


词汇加油站



manly
 [´mænli]adj.
 有男子气概的


plural
 [´plʊərəl]adj.
 复数的


folk
 [foʊlk]n.
 人们


dignity
 [´dIɡnəti]n.
 尊严


repeat
 [rI´pit]v.
 重复


片段二



时间：
 00：10：58—00：12：46


地点：
 营地内的篝火旁


人物：
 瑞克，劳瑞，卡尔，肖恩，戴尔，爱德


事件：
 瑞克向众人讲述自己的经历和心路历程。


精彩亮点


瑞克对自己心情的总结相信每个经历灾变的人都会深有同感，对过去生活的无限留恋以及对未来的迷茫恐慌杂糅在一起，混合成一种独特的情感经历。

瑞克想向肖恩表达自己的感激之情，但碍于男人的自尊和情面又不好意思开口，戴尔这句举重若轻的话颇有大恩不言谢的意味，戴尔在本剧中以一个老好人的形象出现，而此处正完美诠释了这一人物的性格特点。

瑞克的突然回归让肖恩失去了自己心爱的情人，同时肖恩心里也清楚瑞克具备一定的领导能力，瑞克肯定会和自己争夺领导权，他必须先下手为强。因此，爱德便成了肖恩展示在队伍中的领导力和号召力的靶子。

爱德体型庞大，脾气十分暴躁，有家暴倾向，卡萝尔身材瘦小，爱德经常对卡萝尔拳打脚踢，肆意辱骂，卡萝尔也不敢做出反抗，从此处观众们可以看出埃德暴躁和自私的一面。


Rick：Disoriented.Fear，confusion—all those things but…disoriented comes closest.



Dale：
 Words can be meager things. Sometimes they fall short
 

①




 .


Rick：
 I felt like I’d been ripped out of my life and put somewhere else.For a while
 

②




 I thought I was trapped in some coma dream，something I might not wake up
 

③




 from ever.


Carl：
 Mom said you died.


Rick：
 She had every reason to believe that.Don’t you ever doubt it.


Lori：
 When things started to get really bad，they told me at the hospital that they were gonna medevac
 

④




 you and the other patients to Atlanta，and it never happened.


Rick：
 Well，I’m not surprised after Atlanta fell.


Lori：
 Yeah.


Rick：
 And from the look of that hospital， it got overrun.


Shane：
 Yeah，looks don’t deceive.I barely got them out，you know？


Rick：
 I can’t tell you how grateful I am to
 

⑤




 you，Shane.I can’t begin to express it.


Dale：There go those words falling short again.Paltry things.



Shane：Hey，Ed，you want to rethink that log？



Ed：It’s cold，man.



Shane：
 The cold don’t change the rules，does it？Keep our fres low，just embers.


译文



瑞克：
 不知如何是好，恐惧﹑迷茫，这些感情都有，但主要还是无所适从。


戴尔：
 语言表达的东西有限，有时候语言会显得很苍白。


瑞克：
 我感觉像是被这个世界抛弃了，被扔到了其他地方，一度我以为自己陷进了梦魇里，再也醒不过来了。


卡尔：
 妈妈说你死了。


瑞克：
 她这么想也无可厚非，你不要怪她。


劳瑞：
 局势变得很糟糕的时候，医院的人告诉我要把你们这批患者转移到亚特兰大，然后就再无音信了。


瑞克：
 亚特兰大陷落后，我也就明白怎么回事了。


劳瑞：
 嗯。


瑞克：
 看医院的样子，应该是行尸占领了医院。


肖恩：
 对吧，这么说我没有骗你们吧。我费了好大力气才能救大家出来，知道吗？


瑞克：
 我不知道该怎么感激你才好，肖恩。我都不知该从何说起。


戴尔：
 语言又显得苍白无力了。区区小事，不足挂齿。

（不远处独坐的爱德往火堆里扔了根柴火）


肖恩：
 爱德，你确定要加那根木头吗？


爱德：
 太冷了，哥们儿。


肖恩：
 再冷也要守规矩，你说是不是？火要

点小些，留点儿火苗取暖就行了。


知识点拨




①
 fall short意为“缺乏、不足、达不到（目标）”，强调动作的瞬时发生，另有词组fall short of something/somebody表示“缺少某个东西或人”的意思。



②
 for a while在句中做时间状语，意为“暂时，一段时间”。



③
 wake up意为“醒来、叫醒”，somebody wake up表示“某人自己醒来”，而wake somebody up则表示“叫醒某人”的意思。



④
 medevac是medical和evacuate的合成词，意为“（对伤员等的）空运救护，医疗撤运”。



⑤
 be grateful to somebody为固定短语，意为“对某人感激”，后面可加for something表示“因某事对某人感激”。


词汇加油站



disoriented
 [dI´sɔrIrntId]adj.
 无所适从的


coma
 [´koʊmə]n.
 昏迷


paltry
 [´pɔltrI]adj.
 无价值的，琐碎的


meager
 [´migɚ]adj.
 贫瘠的


deceive
 [dI´siv]v.
 欺骗


ember
 [´εmbɚ]n.
 灰烬，余烬




Episode 4 心狠手辣小哥实为爱心大暖男




片段一



时间：
 00：28：35—00：30：05


地点：
 养老院内


人物：
 瑞克团队，G先生，老奶奶，菲利普，达里尔


事件：
 双方因枪械的归属权起争执，矛盾一触即发。


精彩亮点


G先生吓唬人的这番话凌厉残忍，让人不禁毛骨悚然。实际上他只是在虚张声势而已，想在气势上压倒瑞克一方，让他们知难而退，这样就无须动用武力就可以将胜利果实收入囊中。

面对G先生龇牙咧嘴、令人胆寒的言语攻击，瑞克并没有慌了阵脚，反倒是抱着决一死战的决心来回应，如此的气魄和胆识不禁令人心生敬佩。现场气氛紧张到极点，双方对垒，一场血战在所难免。

正在双方剑拔弩张的关键时刻，一位走路颤巍巍的老奶奶出现了。老奶奶的解释让我们恍然大悟，原来表面上心硬如钢、心冷如铁的团队还负责保护老年人，刚才还叫嚣着要剁人喂狗的头头也慌了。

在老奶奶的心里，看似心狠手辣的菲利普只不过是一个爱犯错误的小孩子，她以为穿着警服的瑞克是来逮捕自己孙子的，便挺身而出为孙子辩解，让人心头一暖，原来在行尸遍地的末世也还会有人间真情存在。


Mr.G：
 I don’t think you fully appreciate the gravity of the situation.


Rick：
 No，I’m pretty clear.You have your man.I want mine.


Mr.G：I’m gonna chop up your boy.I’m gonna feed him to my dogs.They’re the evilest，nastiest man-eating bitches you ever saw.
 I picked them up
 

①




 from Satan
 

②




 at a yard sale
 

③




 .I told you how it has to be.Are you woefully deaf？


Rick：
 No，my hearing’s fine.You said come locked and loaded.Okay then， we’re here.



Old Lady：
 Felipe！Felipe！


Felipe：
 Abuela
 

④




 ，go back with the others— now.


Daryl：
 Get that old lady out of the line of fre！


Mr.G：
 Abuela，listen to your mijo，okay？This is not the place for you right now.


Old Lady：Mr.Gilbert is
 
having trouble breathing
 

⑤





 .He needs his asthma stuff.Carlito didn’tfind it.He needs his medicine.



Mr.G：
 Felipe，go take care of
 

⑥




 it，okay？ And take your grandmother with you.


Old Lady：
 Who are those men？Don’t you take him.


Rick：
 Ma’am？


Old Lady：Felipe’s a good boy.He have his trouble but he pull himself together. We need him here.



译文



G先生：
 我认为你没有完全领悟现在情况的重要性。


瑞克：
 不，我充分明白。你有你的人，而我想要我的。


G先生：
 我要把你的人剁碎了喂狗，他们是你见过的最邪恶、最残忍的吃人动物了，大甩卖的时候我从撒旦手里买来的。我已经警告过你事情会发展到什么样子了，你是不是聋啊？


瑞克：
 不，我听力好得很。你说过让我们全副武装地来。好啊，我们来了。


老奶奶：
 菲利普！菲利普！


菲利普：
 奶奶，快回去和其他人待在一起！


达里尔：
 让那个老太太离开这儿！


G先生：
 奶奶，听你孙子的话好吗？现在这儿不是你应该待的地方。


老奶奶：
 吉尔伯特先生呼吸困难，他得吃哮喘药，可是小卡尔找不到。他得吃药啊！


G先生：
 菲利普，去把这事解决了，看好你奶奶。


老奶奶：
 这些人是谁？你们可不能带走他。


瑞克：
 女士？


老奶奶：
 菲利普是个好孩子，他虽然有些小毛病但是他已经很努力了，我们需要他。


知识点拨




①
 pick up意为“捡起、（用车）接送、学会（口音、知识等）、中途带人”，在此处表示“得到”的意思。



②
 Satan的中文翻译为“撒旦”，在《圣经》中是与上帝做对的那一方，通常被视为是魔鬼的化身。



③
 yard sale指的是部分以别墅为城市居住主体的国家和地区，其居民在自己的别墅院子里，将自己家不用的物品进行贩卖。



④
 abuela是西班牙语，意为“奶奶”，表示对年长妇女的尊称。



⑤
 have trouble（in）doing意为“做某事很有困难”，其中in可省略，此词组还可同have trouble with sth.互换，意义相同。



⑥
 take care of意为“照顾（某人）、解决（某事）”，take good care of表示“照顾好某人”的意思。


词汇加油站



appreciate
 [ə´priʃIet]v.
 领会到


chop
 [tʃɑp]v.
 剁，切


woefully
 [´woʊfəlI]adv.
 忧愁地，可怜地


gravity
 [´ɡrævIti]n.
 重要性


nasty
 [´næsti]adj.
 下流的


asthma
 [´æzmə]n.
 哮喘


片段二



时间：
 00：31：45—00：33：26


地点：
 养老院内


人物：
 瑞克，G先生，格伦，T仔


事件：
 凶神恶煞小哥实为爱心大暖男。


精彩亮点


G先生吓唬瑞克团队自己拥有世界上最穷凶极恶的食人狗，结果等来到G先生团队所在的后院瑞克才发现这儿原来是一个养老院，所谓的食人狗不过是几只身材小巧的吉娃娃。

G先生深刻理解末世的生存之道：弱肉强食，也正是因为如此，他才不得不在外人面前假装强悍嚣张。他强硬的外表下隐藏着的是一颗柔软温热的心，即便是为了生存，也不愿抛弃这些老人，实在让人感动。

在其他员工都各自逃命的时候只有G先生和菲利普还留在这里照顾这些老人。瑞克还以为他会是一位医生才有如此高的责任心和道德修养，哪想到G先生仅仅是一名普通的保安，不禁令人唏嘘不已。

G先生的这句话解释了两个团队误会、冲突的由来，两队人实际上都是有人性的善良之人，都以为对方是蛮不讲理、十恶不赦的坏人才会干戈相见。


Glenn：
 An asthma attack.Couldn’t get his breath all of a sudden
 

①




 .


T Dog：I thought you were being eaten by dogs，man.



Rick：
 Could I have a word with
 

②




 you？ You’re the dumbest son of a bitch I ever met.We walked in there ready to kill every last one of you.


Mr.G：
 Well，I’m glad it didn’t go down that way.


Rick：
 If it had，that blood would be on my hands.


Mr.G：
 Mine too.We’d have fought back. Wouldn’t be thefirst time we’ve had to.Protect the food，the medicine— what’s left of it.
 These people，the old ones—the staff took off
 

③




 ，just left ’em here to die.Me and Felipe were the only ones who stayed.


Rick：
 What are you，doctors？


Mr.G：
 Felipe’s a nurse—a special care provider.Me，I’m the custodian.



Rick：
 What about the rest of your crew？


Mr.G：
 The vatos
 

④



 trickle in
 

⑤




 to check on their parents，their grandparents.They see how things are and most decide to stay.It’s a good thing too.We need the muscle.The people we’ve encountered since things fell apart，the worst kind plunderers，the kind that take by force.


Rick：
 That’s not who we are.


Mr.G：How was I to know？My peoplegot attacked and you show up with Miguel hostage—appearances.



译文



格伦：
 哮喘病发作，突然之间就呼吸困难。


T仔：
 我还以为你被狗吃了！

（三只吉娃娃在狗窝里叫唤）


瑞克：
 （对G先生说）我能和你说句话吗？你真是我见过的最蠢的蠢蛋了！我们走进这里来准备杀光你们所有人。


G先生：
 幸亏事情没有发展到那地步。


瑞克：
 如果我真那样做的话，我手上将会沾满多少血债啊！


G先生：
 我也是啊。我们会奋起回击，也不是第一次被迫这么做了，保护食物、药物，这里所留下的一切。这些人，这些老人——员工们都离开了，只留下他们等死，我和菲利普是唯一留下来的。


瑞克：
 你是干什么的，医生吗？


G先生：
 菲利普是特别护理员，我，我是保安。


瑞克：
 那你队伍里其他的人呢？


G先生：
 这些人陆续都是来这看望父母或者祖父母，看到这里的情况后他们大都决定留下。这也是好事，我们需要人手。自从事情恶化之后我们遇到最坏的人就是掠夺者，以武力强行夺取物资的那种人。


瑞克：
 我们不是那种人。


G先生：
 我当时怎么知道。我的人被攻击，你们就出现了，还以米盖尔作为人质，很明显嘛！


知识点拨




①
 all of a sudden的意思为“忽然、突然、出乎意料地”，通常用于句子开头，其义等同于suddenly。



②
 have a word with somebody的意思为“和某人说话、和某人简单说两句”，与本词组形近的词组有have words with somebody，其的意思为“和某人吵架”，二者要注意区分。



③
 take off的意思为“（飞机）起飞、脱掉（衣物）、（使）离开、突然成功”，剧中的意思为“离开”。



④
 vatos是墨西哥俚语，意为“人”或者“花花公子”。



⑤
 trickle in的意思为“慢慢道来，鱼贯而入”，trickle有名词词性，意为“水滴”，也有动词词性，意为“细细地流”。


词汇加油站



staff
 [stæf]n.
 全体人员


crew
 [kru]n.
 队伍


plunderer
 [´plʌndərɚ]n.
 掠夺者


custodian
 [kʌ´stoʊdiən]n.
 看门人，保安


encounter
 [ɛn´kaʊntɚ]v.
 遇见，遭遇




Episode 5 疾控中心：生的希望？




片段一



时间：
 00：06：54—00：07：45


地点：
 瑞克团队营地内


人物：
 瑞克，肖恩，达里尔，戴尔


事件：
 众人为如何处置被咬的吉姆而起争执。


精彩亮点


从达里尔的建议中我们可以看出他是一个直来直往、崇尚快刀斩乱麻的人，在解决问题的时候总是想用最省事最直接的办法，不考虑其他因素。

面对被行尸咬伤、即将尸变的吉姆，瑞克仍然把他当作一个正常的人类来看待，这样做有利于稳定队友的情绪，因为谁都有可能会成为下一个被咬的人，谁也不想被当作异类。

瑞克永远是给队伍中带来希望的那个人，他指引队伍前行，更多的是心灵上的支撑和依靠。瑞克认为疾控中心是专门负责控制大型传染疾病的，因此在那里的生存概率最大，所以建议队伍即刻前往疾控中心。

肖恩的观点刚好与瑞克相反，他认为就算疾控中心存在也要靠军队保护，而军队驻扎在本宁堡，是与疾控中心相反的方向。肖恩和瑞克的意见分歧越来越多，两人争夺队伍领导权的斗争也不断地暗流涌动。


Daryl：I say we put a pickaxe in his head and the dead girl’s，and be done with it.



Shane：
 Is that what you’d want if it were you
 

①




 ？


Daryl：
 Yeah，and I’d thank you while you did it.


Dale：
 I hate to say it…I never thought I would…But maybe Daryl’s right.


Rick：Jim’s not a monster，Dale，or some rabid dog.



Dale：
 I’m not suggesting…


Rick：
 He’s sick.A sick man.We start down that road，where do we draw the line？


Daryl：
 The line’s pretty clear.Zero tolerance for walkers，or them-to-be
 

②




 .


Rick：
 What if
 

③




 we can get him help？I heard the
 
C.D.C.
 

④





 was
 
working on
 

⑤





 a cure.



Shane：
 I heard that too.Heard a lot of things before the world went to hell.


Rick：
 What if the C.D.C.is still up and running？


Shane：
 Man，that is a stretch right there.


Rick：
 Why？If there’s any government left，any structure at all，they’d protect the C.D.C.at all costs
 

⑥




 ，wouldn’t they？I think it’s our best shot.Shelter，protection…


Shane：
 Okay，Rick，you want those things，all right？I do too，okay？Now if they exist，they’re at the army base，Fort Benning.



译文



达里尔：
 要我说我们直接砍在他还有那个被咬的女孩头上，就完事了。


肖恩：
 如果这事发生在你身上，你也想我们这么对你？


达里尔：
 嗯，而且我还会感谢你。


戴尔：
 虽然我讨厌这么说，我也从没想过自己会这么说……不过也许达里尔是正确的。


瑞克：
 吉姆不是一个魔鬼，也不是得了狂犬病的狗，戴尔。


戴尔：
 我并不是说……


瑞克：
 他只是病了，一个病人而已。如果我们真的这么做了，那我们的底线在哪？


达里尔：
 底线很清楚了，对行尸零容忍，即将成为行尸的人也不行。


瑞克：
 要是我们能找到帮手呢？我听说疾控中心正在研制解药。


肖恩：
 我也听说了，在世界崩溃之前我还听说好多事情呢！


瑞克：
 万一疾控中心真的还在运行呢？


肖恩：
 哥们儿，这就有点儿扯了。


瑞克：
 为什么？如果真的有政府存在，哪怕是任何机构，他们都会不遗余力保护疾控中心的，不是吗？我觉得那是我们最好的机会了，会有避难所、保护……


肖恩：
 好吧，瑞克，你想要这些，对吧？我也想啊，如果他们真的存在，也应该在军事基地本宁堡。


知识点拨




①
 if it were you是if引导的虚拟从句，在虚拟语气的从句中，动词be的过去时态一律用were，不用was。



②
 to be表示“即将、未来的”，常附在名词后构成复合名词，例如groom-to-be意为“准新郎”。



③
 what if的意思是“如果……将会怎样”，也是虚拟语气的一种用法，比if的怀疑语气略重。



④
 C.D.C.是Centers for Disease Control的简

称，意为“疾病控制中心”，中文简称为“疾控中心”。



⑤
 work on的意思是“从事、致力于”，后接名词、代词或动词-ing形式做宾语。



⑥
 at all costs的意思是“不惜一切代价、无论如何、无论代价如何都要”，其含义等于at any cost。


词汇加油站



pickaxe
 [´pIk.æks]n.
 锄头


tolerance
 [´tɑ：lərəns]n.
 容忍


shelter
 [´ʃɛltɚ]n.
 避难所


rabid
 [´ræbId]n.
 狂犬病


stretch
 [strɛtʃ]n.
 拉伸


片段二



时间：
 00：08：44—00：15：38


地点：
 营地内


人物：
 安德里亚，戴尔，卡萝尔，瑞克，肖恩


事件：
 安德里亚亲手杀死已经尸变的妹妹。


精彩亮点


戴尔拿她俩当自己亲生女儿看待，安德里亚失去自己的妹妹自然伤心欲绝，戴尔的这一番话提醒安德里亚，虽然她失去了妹妹，但是还有许多关心着她的亲人在她身边陪伴着她。

卡萝尔生性胆小懦弱，平日里受尽了丈夫的责骂与虐待，在剧中她亲手埋葬的不只是她死去的丈夫，更是她不堪回首的过去和胆小怕事的自我性格，这是一个全新的卡萝尔诞生的转折点。

从此段安德里亚对妹妹声泪俱下的对白中我们可以深深地感受到安德里亚对妹妹深深的愧疚和留恋。人又何尝不是这样，亲人在世时我们总是感觉不到他们的珍贵，只有当我们真正失去了才觉得无限惋惜。

此次行尸夜袭营地恰逢瑞克出去寻找那包失落的枪袋，多人被袭，营地损失惨重，肖恩便将错误都归咎到瑞克身上，而倘若不是瑞克拿回的枪及时制止了行尸入侵，可能会有队员因此丧命。


Dale：
 I came to pay my respects
 

①




 .Did I ever mention how I lost my wife？


Andrea：
 Cancer，wasn’t it？


Dale：
 Yeah.I dragged her to every doctor， every test.And after all the surgeries and the chemos，she was ready.She accepted it，you know？But I never could.And I spent the last few years so angry.I felt so cheated.Since she passed，you girls were thefirst people…that I cared anything for.
 This is her birthday？


Andrea：
 Her birthday was always like—like a week long affair.But I somehow always missed it.I was away at college or too busy for
 

②




 kid’s parties.She’d call all excited.I always said that I’d make it home and I really always meant to
 

③




 ， but I never made it past that phone call.


Dale：
 I know things are hard enough for you without adding guilt into the mix，huh？


Carol：I’ll do it.He’s my husband.



Andrea：
 Amy，Amy，I’m sorry.I’m sorry for not ever being there.I always thought there’d be more time.I’m here now， Amy.I’m here.I love you.



Rick：
 Say it.


Shane：
 Okay.I’m thinking if you’d of stayed here，if you’d have looked after
 

④




 your own…instead
 

⑤




 you went off.You took half our manpower with you.I’m thinking maybe our losses
 
wouldn’t have been
 

⑥





 so bad.



译文



戴尔：
 我来慰问下。我有没有提过我老婆怎么走的？


安德里亚：
 癌症，是吗？


戴尔：
 嗯，我拉着她去看了每个医生，做了每个检查，经过了这些所有的手术和化疗，她准备好离开了。她淡然地接受了，你知道吗？但是我不能。最后那几年我很愤怒，我感觉自己被骗了。自从她走后，你们姐妹俩是我唯一在乎的人。今天是她生日？


安德里亚：
 她生日总是像，像持续七天的狂欢，但是不知怎么的我总是错过。要么在大学里，要么太忙没有时间参与小孩子的聚会。她每次都很兴奋地打给我，我总是说我一定会到家，我说这话的时候是认真的，但是每次电话过后我总是不能兑现我的诺言。


戴尔：
 我知道你已经很痛苦了，就不要用自责来惩罚自己了好吗？


卡萝尔：
 让我来吧，他毕竟是我丈夫。


安德里亚：
 艾米，艾米，对不起，对不起，我每次都不在你身边，我总想着以后还有时间。现在我在这儿了，艾米，我在这儿了，我爱你。


瑞克：
 说吧！


肖恩：
 好吧。我在想如果当时你在这儿，如果当初你留下来照顾自己家人而不是跑出去带走了我们一半的人手，也许我们的损失不会如此惨重。


知识点拨




①
 pay respects的意思是“表达敬意、致敬”，一般用于长者或者比较庄重严肃的场合。



②
 too busy for something/doing something的意思是“太忙以至于没有时间做某事”，如too busy for a break意为“太忙了没有时间休息”。



③
 mean to do something的意思是“打算做某事”，而mean doing something的意思是“意味某事”，二者虽然形近，但意义用法不同。



④
 look after意为“照顾、照管”，look还可用于look out“小心、当心”，look for“寻找”等词组中。



⑤
 instead意为反而、反倒、而不是”，可做连词后接句子。instead of意为“而不是……”，后接宾语。



⑥
 wouldn’t have been是虚拟语气的一种用法，表示对过去的推测。


词汇加油站



mention
 [´mɛnʃən]v.
 提起


drag
 [dræɡ]v.
 拖拽


chemo
 [´kimoʊ]n.
 化疗


cancer
 [´kænsɚ]n.
 癌症


surgery
 [´sɜrrdʒəri]n.
 手术


affair
 [ə´fer]n.
 事情，事件




Episode 6 再度踏上漫漫求生路




片段一



时间：
 00：08：05—00：09：30


地点：
 疾控中心内


人物：
 瑞克团队与詹纳博士


事件：
 詹纳允许瑞克团队进入疾控中心。


精彩亮点


T仔的这句话点出了对詹纳博士的感激之情，因为对于瑞克团队来说，詹纳不只是提供给他们食物和住所的主人，更是拯救他们于危难之时的恩人。

当众人都在庆祝暂时的重生，享受美酒美食的时候，肖恩突然冒出这么一句话来，显得有些不合时宜。到疾控中心来避难是瑞克的主意，肖恩这么做一方面是为了问清楚事实，另一方面也是为了给瑞克难堪。

詹纳表面上云淡风轻地说出了事情的经过，但是从他说的这些话观众可以想象他当时经历了多少痛苦与煎熬。实际上，詹纳此时也对生活放弃了希望，所以在众人都在欢乐庆祝的时候，他一脸阴郁地坐在一旁。

当众人纷纷选择逃离此地或者无法面对现实世界而自杀的时候，詹纳博士却能一直坚持到现在，这让众人很是疑惑不解。只不过刚刚还是欢乐祥和的气氛，现在经过这一通盘问之后顿时冷了下来。


Rick：
 It seems to me
 

①




 we haven’t thanked our host properly.


T Dog：He is more than just our host.



Dale：
 Hear hear
 

②




 ！


Rick：
 Here’s to you，doc.


Daryl：
 Booyah
 

③




 ！


The group：
 Booyah！


Rick：
 Thank you！


Shane：So when are you gonna tell us what the hell happened here，doc？
 All the…the other doctors that were supposed to
 

④




 be figuring out what happened.Where are they？


Rick：
 We’re celebrating，Shane.Don’t need to do this now.


Shane：
 Whoa，wait a second.This is why we’re here，right？This was your move— supposed to fnd all the answers.Instead we—we found him，found one man. Why？


Jenner：
 Well，when things got bad，a lot of people just left，went off to be with their families.And when things got worse， when the military cordon got overrun， the rest bolted.


Shane：
 Every last one？


Jenner：
 No，many couldn’t face walking out the door.They…opted out.There was
 
a rash of suicides
 

⑤





 .That was a bad time.


Andrea：You didn’t leave.Why？



译文


（瑞克看了一眼阴郁的詹纳博士）


瑞克：
 我们好像还没有谢谢招待我们的主人呢！


T仔：
 他不只是招待我们的主人。


戴尔：
 同意！


瑞克：
 敬你，博士。


达里尔：
 敬你！


团队：
 敬你！


瑞克：
 （对詹纳说）：谢谢你。


肖恩：
 那你打算什么时候告诉我们这里到底发生了什么，博士？那些应该在这里奋战搞清状况的博士们，他们在哪儿？


瑞克：
 我们在庆祝，肖恩，不用非得现在说。


肖恩：
 等等，这不就是我们来这儿的原因嘛，对吧？这是你的办法，找到所有的答案。结果呢？我们找到了他，只找到了他一个人，为什么？


詹纳：
 局面恶化之后，很多人都走了，去和他们的亲人团聚去了，再到后来，军事防御被攻破之后，剩下的人都跑了。


肖恩：
 一个都没剩吗？


詹纳：
 不是，有很多人不敢面对门外的世界，他们……选择退出，纷纷选择自杀，真是不堪回首。


安德里亚：
 你没走，为什么？


知识点拨




①
 “It seems to somebody that+从句”的意思是“在某人看来似乎……”。



②
 hear hear是一种赞同的喝彩声，意思是“听到了、听到了”，表示“附议、同意刚才所说的观点”。



③
 Booyah是语气助词，表达兴奋、欢乐的感情，其义类似于yeah。



④
 be supposed to do something词组表示“应该、被期望、理应做某事”，用来表示根据规定或传统习惯人们不得不做某事。



⑤
 a rash of suicides的意思是“一连串的自杀”。形近词rush意为“大量、激增、冲刺”。


词汇加油站



host
 [hoʊst]n.
 主人，东道主


celebrate
 [´sɛlə.bret]v.
 庆祝


bolt
 [boʊlt]v.
 冲出，跳下


properly
 [´prɑpərli]adv.
 适当地


cordon
 [´kɔ：rdn]n.
 警戒线


片段二



时间：
 00：35：48—00：37：58


地点：
 疾控中心大厅内


人物：
 瑞克团队和詹纳博士


事件：
 疾控中心启动自爆程序，詹纳博士放瑞克团队出门。


精彩亮点


在面临绝境之时，肖恩只是发疯般地宣泄自己的不安情绪。而瑞克则能冷静地思考，并能精准地找到事情的根本和解决方法。在此时，攻破詹纳的心理防线成为众人逃生的第一步。

詹纳博士终于说出了他坚守于此地的真相：他的妻子成为他的实验对象，并恳求他不要放弃研究，可是经过了无数次的失败之后，詹纳博士也丧失了对自己、对人类、对未来的信心，决定同疾控中心一起消失。

表面上淡定、和善的詹纳博士其实心底里深深压藏着对失去自己妻子的愧疚和不舍，他妻子一定是将生存的机会留给了他，而选择牺牲自己，可想而知詹纳博士是肩负着多大的心理压力才支撑到现在的。

即使詹纳博士打开了疾控中心大厅的门，外面的大门已经永久地锁上了，不会再打开了，所以他认为瑞克团队能逃出去的概率很小，更何况即便是逃出去了，他们面对的还是行尸遍地的末世。


Rick：
 I think you’re lying.


Jenner：
 What？


Rick：
 You’re lying，about no hope.If that were true，you’d have bolted with the rest or taken the easy way out.You didn’t.You chose the hard path.Why？


Jenner：
 It doesn’t matter
 .
 

①






Rick：
 It does matter.It always matters.You stayed when others ran.Why？



Jenner：
 Not because I wanted to.I
 
made a promise
 

②





 …to her，my wife.



Lori：
 Test subject 19 was your wife？


Jenner：
 She begged me to keep
 

③




 going as long as I could.How could I say no？She was dying.It should’ve been me on that table.I wouldn’t have mattered to anybody.She was a loss to
 

④




 the world.Hell，she ran this place
 

⑤




 .I just worked here.In ourfield，she was an Einstein.Me？I’m just…Edwin Jenner.
 She could’ve done something about this.Not me.


Rick：
 Your wife didn’t have a choice.You do. That’s…that’s all we want—a choice，a chance.


Lori：
 Let us keep
 

⑥




 trying as long as we can.


Jenner：
 I told you topside’s locked down.I can’t open those.There’s your chance. Take it.


Rick：
 I’m grateful.


Jenner：The day will come when you won’t be.



译文



瑞克：
 我觉得你在撒谎。


詹纳：
 什么？


瑞克：
 你在说谎，关于没有希望。如果真的没有希望，你早就和其他人一起走了，或者找个简单的方法逃生了，但是你没有。你选择了更为艰难的一条路，为什么？


詹纳：
 这不重要。


瑞克：
 很重要，一直很重要。其他人都跑了你却留在这儿，为什么？


詹纳：
 你以为我不想吗？我只不过对她……做了承诺，我的妻子。


劳瑞：
 19号实验对象是你的妻子？


詹纳：
 她求我尽我所能一直做下去，我怎么能拒绝她？她当时奄奄一息，躺在那个实验台上的人本应该是我。我对任何人来说都不重要，而她的死是整个世界的损失。苍天啊，她是这里的头儿，我只是在她手下工作。她就是我们这个领域的爱因斯坦。而我？我只是……艾德文•詹纳罢了。她本可以在这方面有所作为，不是我。


瑞克：
 你的妻子没有其他选择，而你有。我们想要的只是一个选择、一个机会。


劳瑞：
 让我们尽力吧！


詹纳：
 我告诉过你了外面的门锁上了，开不了。（操作开内门的机器，内门开了）这是你们的机会，抓住吧！


瑞克：
 我很感激。


詹纳：
 你迟早会后悔的。


知识点拨




①
 It doesn’t matter.的意思是“不重要、无所谓、无关紧要”，matter在此处是动词，表示“有意义”的意义。



②
 make a promise意为“许下诺言，答应”，promise在此处是名词，表示“允诺”的意义。



③
 beg somebody to do something的意思是“请求某人做某事”，beg的名词形式是beggar（乞丐）。



④
 a loss to somebody/something表达“对某人/某事来说是一个损失”的意思，loss还可用于词组at a loss（茫然不知所措）。



⑤
 run this place表示的是“掌控、掌握这个地方”，此处的run并不是常见的“跑步”的意思，而是“控制、运行”。



⑥
 let somebody do something意为“允许某人做某事”，let后面接省略to的动词不定式。


词汇加油站



path
 [pæθ]n.
 道路


choice
 [tʃɔIs]n.
 选择


grateful
 [´ɡretfəl]adj.
 感激的


subject
 [´sʌbdʒekt]n.
 对象


lock
 [lɑk]v.
 上锁




Season 2 农场生活记






Episode 1 索菲亚，你在哪儿？




片段一



时间：
 00：29：16—00：30：33


地点：
 公路旁


人物：
 劳瑞，卡尔，肖恩


事件：
 肖恩对劳瑞断念，决意离开队伍。


精彩亮点


卡尔找到了好玩的东西第一时间想到的不是和自己的妈妈分享，而是肖恩，这说明卡尔在心里已经把肖恩当成了关系非常亲近的朋友，乃至是父亲。

然而面对卡尔的依赖和撒娇，肖恩却并不买账，只是冷言冷语地将卡尔打发走了。这在很大程度上都是因为劳瑞拒绝了自己的求爱，心有不忿，便将这份气借机撒在了可怜的卡尔身上。

一直都对自己体贴入微的肖恩竟然也会有这样的冷面孔，很显然，劳瑞不能够接受这个事实。她对肖恩这种冷冰冰的态度感到很不满，毕竟卡尔只是一个小孩子，却无辜地做了她和肖恩之间关系的受害者。

瑞克的回归抢走了劳瑞和卡尔，肖恩对挽回劳瑞毫无办法，只能采取一种极端的方式，他决定从对劳瑞剪不断理还乱的情结中抽身出来，而这么做的唯一方法就是离开团队，自己生活。


Lori：
 Be careful.Don’t play with
 

①




 those. They’re really sharp.What did I just say？


Carl：
 Can I keep one？


Lori：
 Are you crazy？No way.


Carl：Shane，Shane，tell her to let me keep one.



Shane：Hey，man，go give them all to Dale now.Go.



Lori：
 What was that？


Shane：
 What was what？


Lori：
 The way you blew him off
 

②




 just now.You crushed him.I don’t believe you.You’re
 
giving me the cold shoulder
 

③





 ？


Shane：
 Isn’t that what you want？Aren’t you the one who said stay the hell away from him and you？


Lori：
 You forget what happened at the C.D.C.？Your little meltdown in the rec room
 

④




 slip your mind？When you tried…


Shane：
 When I tried to what？What do you think that was？


Lori：
 I think it is pretty plain what that was.


Shane：
 A mistake，one that I admit to.I have a few mistakes under my belt， Lori.So do you
 

⑤




 .


Lori：
 No debate there.But Shane，we need to stop this.


Shane：Why do you think I’m prepping my new ride？I’m leaving.



译文



劳瑞：
 小心点儿，别玩那些了，很锋利的。（卡尔继续玩耍斧子）我刚说什么来着？


卡尔：
 我能留一把吗？


劳瑞：
 你疯了吗？不行。


卡尔：
 肖恩，肖恩，你劝劝她，让我留一把吧！


肖恩：
 嘿，小伙子，快把这些给戴尔送去。

（卡尔闷闷不乐地离开）


劳瑞：
 怎么回事？


肖恩：
 什么怎么回事？


劳瑞：
 你刚刚轰他走，让他很伤心。我真的不敢相信，你竟然会给他冷脸色看？


肖恩：
 这不就是你想要的吗？难道不是你告诉我要离你们母子俩远点儿的吗？


劳瑞：
 你难道忘了在疾控中心发生的事情了吗？你在娱乐室一时冲动做的那些？你试图……


肖恩：
 我试图干什么？你认为那代表着什么？


劳瑞：
 显而易见。


肖恩：
 一个错误，我承认我错了。我确实没有管好自己。劳瑞，你也没有。


劳瑞：
 我不否认。但是肖恩，我们不能再这样了。


肖恩：
 你以为我干什么准备我的新坐骑？我要走了。


知识点拨




①
 play with意为“和……一起玩耍”，带有“玩弄，轻率地对待”的意味。



②
 blow off的意思是“忽视某人或某事、放某人鸽子、为结束关系而甩了某人”。



③
 give the cold shoulder的直译是“给某人一个冷肩膀”，常用来形容一个人对其他人故意冷落、爱答不理的态度。



④
 rec room是“recreation room”的简称，意为“活动室、休闲娱乐室”。



⑤
 so do you短语是一个由so引导的倒装句，表示“你也是、你也一样”的意思。


词汇加油站



sharp
 [ʃɑrp]adj.
 锋利的


admit
 [ædʹmIt]v.
 承认


crush
 [krʌʃ]v.
 碾压


prep
 [prɛp]v.
 准备


片段二



时间：
 00：40：09—00：41：11


地点：
 公路上


人物：
 安德里亚，戴尔


事件：
 安德里亚埋怨戴尔救了自己。


精彩亮点


瑞克将全部武器都交由戴尔保管，自从安德里亚在疾控中心想过自杀之后，戴尔就一直担心安德里亚会再做傻事。因此，当安德里亚来向戴尔要枪时，戴尔自然会拒绝。

戴尔像疼自己女儿一样地去关心照顾失去妹妹的安德里亚，但是安德里亚认为戴尔之所以这么做是为了满足自己的父亲情节和英雄主义。而这阻挡了她做出自由选择的权利，因而她认为戴尔是自私的。

当时安德里亚决心已定，想留在疾控中心在爆炸中安静地死去，但是戴尔以自己的性命相要挟，说要如果安德里亚不走的话，他也陪安德里亚一起死，安德里亚良心过不去，才在爆炸的最后一刻逃出疾控中心。

戴尔想不通，为什么自己倾尽全力救人性命最后要落得一个自私的骂名。实际上，安德里亚的独立意识和自主能力都很强，在与团队成员相处的初期，她的这种独立性格会与团队的合作精神发生冲突也是必然的。


Dale：Andrea，I’m begging you.Don’t put me in this position.



Andrea：
 I’m not going out there without my gun.I’ll even say please.


Dale：
 I’m doing this for you.


Andrea：No，Dale，you’re doing it for you.You need to stop.
 What do you think’s gonna happen？I’m gonna stick it in my mouth
 

①




 and pull the trigger the moment you hand it to me
 

②




 ？


Dale：
 I know you’re angry at
 

③




 me.That much is clear.But if I hadn’t done what I did，you’d be dead now.


Andrea：
 Jenner gave us an option.I chose to stay.


Dale：
 You chose suicide.


Andrea：
 So what’s that to you？You barely know me.


Dale：
 I know Amy’s death devastated you.


Andrea：
 Keep her out of this.This is not about Amy.This is about us.And if I decided that I had nothing left to live for，who the hell are you to tell me otherwise
 

④




 ？To force my hand like that？


Dale：
 I saved your life.


Andrea：
 No，Dale.I saved yours.You forced that on me.I didn’t want your blood on my hands and that is the only reason I left that building.
 What did you expect？What，I’d have some kind of
 

⑤




 epiphany？Some life-affrming
 

⑥




 catharsis？


Dale：Maybe just a little gratitude.



译文



戴尔：
 安德里亚，算我求你了，不要逼我。


安德里亚：
 拿不到枪我是不会走的，我也求求你了。


戴尔：
 我是为了你好。


安德里亚：
 不，戴尔，你是为了你自己。你不能再这样了，我能怎么样？难道你把枪递给我之后我立马就会吞枪自尽吗？


戴尔：
 我知道你生我的气，再明显不过的事情了。但是如果我没那么做的话，你现在早就死了。


安德里亚：
 詹纳给了我们选择，我选择留下来。


戴尔：
 你选择的是自杀。


安德里亚：
 关你什么事？你对我几乎都不了解。


戴尔：
 我知道艾米的死让你很伤心。


安德里亚：
 别把她扯进来，这不关她的事，这是我们俩的事。如果我觉得生无可恋了，你凭什么告诉我我是错的？还那样强迫我？


戴尔：
 我救了你的命。


安德里亚：
 不，戴尔，是我救了你的命，我不想自己的手上沾满你的血，这是我离开那栋大厦的唯一理由。你想让我怎样？大彻大悟吗？对生活充满信心吗？


戴尔：
 一点儿感激也可以啊。


知识点拨




①
 stick the gun in mouth意为“把枪塞在嘴里、吞枪自尽”的意思。



②
 the moment you hand it to me这是一个the moment做先行词引导的时间状语从句，意为“一……就……”



③
 be angry at somebody的意思是“生某人的气、对某人很生气”，angry后还可接with/at等介词。



④
 otherwise在此处做副词，意为“另外、别的方式”，otherwise还可做连词，意为“否则、不然”，相当于or或if not。



⑤
 some kind of意为“某一种类的、某种”，“some+单数可数名词”是相当于a certain，表示“某一”。



⑥
 life-affrming是一个复合词，形容词词性，意思是“积极向上的、励志的、对生活充满信心的”。


词汇加油站



option
 [´ɑpʃn]n.
 选项，选择权


barely
 [´berli]adv.
 几乎不


epiphany
 [I´pIfəni]n.
 顿悟


suicide
 [´suI.saId]n.
 自杀


devastate
 [´dɛvə.stet]v.
 毁灭


catharsis
 [kə´θɑrsIs]n.
 净化




Episode 2 初遇赫谢尔一家




片段一



时间：
 00：16：10—00：18：50


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 瑞克，肖恩


事件：
 肖恩说服瑞克留下陪伴病重的卡尔。


精彩亮点


瑞克带卡尔出来寻找失踪的索菲亚，卡尔却意外中弹受重伤，此时劳瑞却对此事一无所知。但是瑞克又不敢离开儿子去找劳瑞，这让他陷入了两难之中。

肖恩深知身为人父的责任，他知道瑞克不敢也不能离开，他借故威胁瑞克，实际上只是为了给瑞克一个借口。肖恩和瑞克虽然平时矛盾重重，但是真正到了紧要的生死关头，肖恩还是力挺瑞克。

在本剧的开头，瑞克所在的医院被行尸攻陷，肖恩以为瑞克也难逃厄运，就告诉劳瑞瑞克已死的消息，劳瑞神形俱伤的样子让肖恩十分心疼。而劳瑞也需要一个肩膀来依靠，因此劳瑞和肖恩的婚外情也就开始了。

肖恩勇担重任，自己去寻找劳瑞，把陪伴卡尔的机会留给瑞克。虽然肖恩将瑞克视为自己的情敌，二人在很多事情上的看法都不一致，但毕竟是同生共死过多年的兄弟，深厚的兄弟情在此处得以充分展现。


Rick：
 He’s stable，for now
 

①




 .Lori has to be here，Shane…she has to know.



Shane：
 Okay，I get that
 .
 

②



 I’m gonna handle it…But you’ve gotta handle your end.


Rick：
 My…my end？


Shane：
 Your end is being here，for your son.Even if he didn’t need your blood to survive，there is no way I’d ever let you walk out that door.Man，I…I’d break your legs if you tried.
 I mean， you know that，right？If something happened to him and you weren’t here…If he slipped away
 

③




 while you were gone，you would never forgive yourself for that，and neither would Lori
 

④




 ，man.


Rick：
 You’re right.


Shane：
 When was I ever wrong？You know， when…when you were in that hospital，the one you were never supposed to leave， man…you should’ve seen Lori.She was like…the strength of that woman…you can’t imagine it.
 See…see，that’s what you gotta
 

⑤




 have now.I mean，Carl， he needs that from you.So，you wire yourself tight
 

⑥




 ，my friend.You hear？ You’ve got the hard part.You just leave the rest to me，okay？



Rick：
 All right.


Shane：
 All right.


译文


（瑞克推门出来）


瑞克：
 他的情况暂时稳定下来了，肖恩，劳瑞必须要来这儿，她得知道这件事。


肖恩：
 嗯，这我知道，我来处理，但是你也要完成好你的任务。


瑞克：
 我……我的任务？


肖恩：
 你的任务就是为你的儿子好好地待在这儿，就算他不需要你的血也能活下来，我也绝对不会让你走出那个大门的。哥们儿，你要是真想试试，我就……我就打断你的腿。我说，你应该知道的是吧？如果卡尔有点儿什么事而你又不在的话……如果他溜走了你却离开了，你永远都不会原谅自己的，劳瑞也不会。


瑞克：
 你说的对。


肖恩：
 我什么时候错过？当……当你躺在医院里，你最不应该离开的人，兄弟……你真的该看看劳瑞当时的样子，她就像……她所有的力气……你都无法想象。听着，你先应该坚强起来。我是说卡尔他需要你的坚强。所以你就打起精神来，听到了吗？你处理困难的部分，剩下的就交由我来做，好吗？（抱住瑞克的头）


瑞克：
 嗯。


肖恩：
 好的。


知识点拨




①
 for now的意思是“暂时、目前、眼下”，强调以后的事情很有可能会变化。



②
 I get that.是美国口语化的说法，意思是“我懂了、我知道了”，简洁明了。



③
 slip away的意思是“溜走、不告而别”，本词组在此处刚好能体现出卡尔活泼机灵的性格。



④
 neither do somebody是neither引导的倒装句，意为“某人也不会”，它的肯定句型是so do somebody，意为“某人也是一样”。



⑤
 gotta是美国口语中常见的说法，是单词get和to的缩略语，意为“必须、一定”。



⑥
 wire tight原意为“拉近绳子”，此处可延伸为“打起精神、振作起来”的意思，其中的wire是动词词性。


词汇加油站



stable
 [´stebəl]adj.
 稳定的


survive
 [sər´vaIv]v.
 存活


forgive
 [fər´gIv]v.
 原谅


handle
 [´hændl]v.
 处理


happen
 [´hæpən]v.
 发生


imagine
 [I´mædʒIn]v.
 想象


片段二



时间：
 00：28：20—00：29：54


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 赫谢尔，瑞克


事件：
 瑞克向赫谢尔解释灾变，赫谢尔拒绝相信。


精彩亮点


在经过了一路的辛苦颠簸之后，瑞克见到了如同世外桃源般的农庄，虽说与农庄主人素昧平生，但是农庄主人赫谢尔倾尽全力救助瑞克儿子，让他心里的兴奋和感激之情溢于言表。

赫谢尔没有经历过农场外面生死挣扎的世界，对未来的世界仍然保持着一颗乐观向上的心。但是瑞克必须要赫谢尔了解局势的严重性，采取必要的措施来应对潜在的危险，瑞克将疾控中心覆灭的事情如实相告。

赫谢尔将行尸之毒与艾滋病和一些传染病相提并论，一方面显示了他对人类进行自我修复和救治的信心，但是另一方面也显示出他对即将到来的末世的无知，对行尸没有清醒的认识，而这也为后来的故事埋下了伏笔。

瑞克自知无法改变赫谢尔脑中根深蒂固的思想观念，不过他们的处境暂时还算安全，与赫谢尔解释再多也是无用，瑞克也许还在羡慕赫谢尔可以有如此乐观的心态去生活，而不是像他一样每日都在彷徨与惊恐中度过。


Rick：This place is beautiful.



Hershel：
 Been in my family 160 years
 .
 

①






Rick：
 I can’t believe how serene it is.How untouched.You’re lucky.


Hershel：
 We weren’t completely unscathed. We lost friends，neighbors.The epidemic took my wife，my stepson.


Rick：
 I’m sorry.


Hershel：
 My daughters were spared.I’m grateful to
 

②




 God for that.These people here，all we’ve got left is each other.Just hoping we can ride it out in peace till there’s a cure.


Rick：We were at the C.D.C.…It’s…it’s gone now.There is no cure.



Hershel：I don’t believe it.When AIDS
 
came along
 

③





 ，everyone paniced.
 One boy in town came down with it， and some parents pulled their children from school，so they didn’t have to sit in the same room.


Rick：
 This is a whole other thing.


Hershel：
 That’s what we always say. “This one’s different.”


Rick：
 Well，this one is.


Hershel：
 Mankind’s been fghtin’plagues from the start
 

④




 .We get our behinds kicked for a while
 

⑤




 ，then，we bounce back
 

⑥




 .It’s nature correcting herself， restoring some balance.


Rick：I wish I could believe that.



译文



瑞克：
 这个地方好美。


赫谢尔：
 160年来我的家族就住在这儿。


瑞克：
 真的不敢相信它如此宁静、安详。你们真的好幸运。


赫谢尔：
 我们也并不是完全没有损失。我们失去了朋友、邻居，传染病还夺走了我妻子和继子的生命。


瑞克：
 节哀顺变。


赫谢尔：
 我的女儿们逃过一劫，我一直因此感谢上帝。这里的人们，我们所能依靠的就是彼此了，希望我们能够安然度过这一难关，直到找到救治方式。


瑞克：
 我们当时就在疾控中心……现在那里已经不复存在了，也没有什么救治可言了。


赫谢尔：
 我不信，艾滋病刚开始出现的时候，大家都很恐慌。镇上有一个孩子得了艾滋病，有的家长就不让孩子们去上学，这样就不用和生病的孩子坐在同一间教室里了。


瑞克：
 这完全是另外一回事。


赫谢尔：
 我们经常这么说：“这完全是另外一回事”。


瑞克：
 嗯，这个真的不一样。


赫谢尔：
 自世间初始，人类就一直和各种疾病斗争，曾有一度我们束手无策，但之后我们总会渡过难关。这是大自然在进行自我修复，恢复某种平衡。


瑞克：
 真希望我也可以相信你的说法。


知识点拨




①
 这是现在完成时的省略句，been前面省略了has，“have+done”是英语中的现在完成时态，用来表示现在之前已发生过或完成的动作或状态。



②
 be grateful to somebody表示“对某个人感激”，be grateful for something表示对某事物产生感激之情。



③
 come along的意思是“出现、发生”，另外它还有“一起来、快点儿、进步、进展”的意思。



④
 from the start的意思是“从最开始、从一开始”，在句子中做时间状语。



⑤
 for a while意为“暂时、一时、一段时间”，while在此做名词使用，表示“一段时间”。



⑥
 bounce back意为“卷土重来、受挫折后恢复原状”，bounce的意思为“反弹、跳起”。


词汇加油站



serene
 [sə´rin]adj.
 宁静的


epidemic
 [.ɛpI´dɛmIk]n.
 流行病


plague
 [pleɡ]n.
 瘟疫


unscathed
 [ʌn´skeðd]adj.
 未受伤害的


panic
 [´pænIk]v.
 恐慌


restore
 [rI´stɔr]v.
 修复




Episode 3 谢天谢地，卡尔无恙




片段一



时间：
 00：11：41—00：12：41


地点：
 丛林中


人物：
 安德里亚和达里尔


事件：
 安德里亚和达里尔在黑夜中寻找失踪的索菲亚。


精彩亮点


虽然瑞克团队都在尽力寻找失踪的索菲亚，但是大家都心知肚明，索菲亚年龄小，自我保护能力弱，能活下来的机会小之又小，所以安德里亚才会如此发问。

达里尔虽然外表上看起来是粗汉子一个，但是他一直对失去丈夫的卡萝尔照顾有加，卡萝尔的女儿失踪，达里尔是最卖力找的那个人，他不想也不愿卡萝尔失去自己的女儿。

达里尔放荡不羁的性格在很大程度上是由他的家庭背景决定的。自己迷了路，没有家人朋友的寻找，只得依靠自己的力量生存下来。达里尔小时候吃尽了苦头，而年少时经历的这些苦难也逐渐磨炼了达里尔的生存意志。

除去其他因素，达里尔如此卖力地寻找索菲亚，因为他能体会同样痛苦，小时候的达里尔失踪没有人关心，现在同样的事情发生在了索菲亚身上，他不想自己所经历的那些苦痛再由另一个女孩来承受。


Andrea：You really think we’re
 
gonna
 

①





 find Sophia
 ？


Daryl：
 You got that look on your face，same as everybody else.What the hell’s wrong with you people
 

②




 ？We just started looking.


Andrea：
 Well，do you？


Daryl：
 It ain’t
 

③




 the mountains of Tibet.It’s Georgia.She could be
 
holed up
 

④





 in a farmhouse somewhere.
 People get lost and they survive.It happens all the time.


Andrea：
 She’s only 12.


Daryl：
 Hell，I was younger than her and I got lost.Nine days in the woods eating berries，wiping my ass with poison oak.



Andrea：
 They found you？


Daryl：
 My old man was off on a bender with some waitress.Merle was doing another stint in juvie
 

⑤




 .Didn’t even know I was gone.I made my way back，though
 

⑥




 . Went straight into the kitchen and made myself a sandwich.No worse for wear， except my ass itched something awful.


Andrea：
 I’m sorry.I’m sorry，that is a terrible story.


Daryl：Only difference is Sophia’s got people looking for her.I call that an advantage.



译文



安德里亚：
 你真的觉得我们能找到索菲亚吗？


达里尔：
 你的脸上又是那副表情，和其他人一样。你们到底是怎么回事？我们这不是刚开始找嘛！


安德里亚：
 那你怎么想的？


达里尔：
 这儿又不是西藏的山区，这是乔治亚州，她可能藏在某个农庄里了，人们经常走丢然后存活下来，又不是什么稀罕事。


安德里亚：
 可是她才12岁啊。


达里尔：
 天啊，我走丢的时候比她年龄还小呢！在丛林里吃了九天的浆果，用毒橡树的叶子擦屁股。


安德里亚：
 他们找到你了？


达里尔：
 我爸爸当时正和酒吧里的某个女服务员打情骂俏，莫尔正在少管所关着，根本不知道我走丢了。不过我自己找回来了，径直到厨房给自己做了个三明治，安然无恙，只不过我的屁股好痒。（安德里亚没忍住笑了出来）


安德里亚：
 抱歉，抱歉，你的故事可真凄惨。


达里尔：
 唯一的区别是索菲亚还有人找，这就是优势所在。


知识点拨




①
 gonna是美国口语常见的用法，是going to的缩写，意为“将要、即将”，表达将来的动作。



②
 What is wrong with somebody？一般情况下表示问对方“你怎么了”，有时候也要看语境和说话人的语气，如果对方做了令你很气愤的事情，就可以理解为“某人有毛病吗！”。



③
 ain’t一开始是am和not的缩写，也可用作are not、is not、has not、will not和have not的缩写形式。



④
 hole up的意思是“蛰居洞中、躲藏、安置……在避难处”。



⑤
 juvie的意思是“少年罪犯、少年罪犯拘留所”。



⑥
 though用于句末（有时也用逗号与句子其他部分分开）时，通常用作转折副词，而不是连词，意为“但是、尽管如此”。


词汇加油站



poison
 [´pɔIzən]n.
 毒药


stint
 [stInt]n.
 一段时间；定额


awful
 [´ɔfəl]adj.
 糟糕的


bender
 [´bɛndɚ]n.
 狂饮作乐


itch
 [Itʃ]v.
 发痒


advantage
 [əd´væntIdʒ]n.
 优势


片段二



时间：
 00：13：05—00：14：40


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 劳瑞和瑞克


事件：
 劳瑞的悲观想法让瑞克无奈。


精彩亮点


看到自己的儿子在这个人间炼狱中受尽了苦痛与折磨，当妈妈的劳瑞在心疼儿子的同时不禁有了退却的想法，这种听起来貌似很疯狂的想法也显现出劳瑞性格中懦弱逃避的一面。

瑞克对儿子卡尔的爱护更像是坚强的靠山，在劳瑞慌了神、胡言乱语的时候，瑞克能保持清醒，保证不让劳瑞做傻事、让卡尔渡过这一难关。瑞克是一名称职的队长，更是一名称职的父亲和丈夫。

记得在疾控中心即将爆炸之前，詹纳博士封死了所有的出路，当时劳瑞祈求詹纳放他们一条生路，充满了正能量。因此瑞克想不通，是什么让当初求生意志极强的劳瑞变得像现在这样消沉低迷。

在第一季的最后一集中，杰奎选择留在即将爆炸的疾控中心，结束自己的生命，而彼时的杰奎和现在的劳瑞想法如出一辙，“死了就不用再在这个世界上受苦了”，这是劳瑞头脑中简单的想法。


Lori：Maybe he shouldn’t be.Maybe it is how it’s supposed to be.



Rick：You can’t mean that.
 Okay.All right.I can understand that thought crossing your mind
 

①




 .


Lori：
 It didn’t cross my mind，Rick.I can’t stop thinking
 

②




 it.Why do we want Carl to live in this world？To have this life？ So he can see more people torn apart
 

③




 in front of him？So that
 

④




 he can be hungry and scared for however long he has before he…So he can run and run and run and run.And then even if
 

⑤




 he survives he ends up
 

⑥




 …he ends up just another animal who doesn’t know anything except survival？If he…if he dies tonight，it ends for him.Tell me why it would be better another way.


Rick：
 What changed？


Lori：
 What？


Rick：Jenner offered us a way out.You asked him to let us keep trying.You begged him.“For as long as we can.”You said.What changed？



Lori：
 There was a moment the other day—It was just a second but I forgot Jacqui was dead.I turned around，I wanted to tell her something.I almost said her name.It was just a second and then I remembered.But then I realized she didn’t have to see any of it.



译文



劳瑞：
 也许他不该活下去了，也许这是命中注定吧！


瑞克：
 你不会真这么想吧！（劳瑞回头看着瑞克）好吧，好吧，我能理解这个想法会在你脑中一闪而过。


劳瑞：
 这并不是一闪而过，瑞克，我一直在想这个问题。为什么我们要让卡尔生活在这个世界？过着这样的生活？看着更多的人在他的眼前被四分五裂？挨饿、担惊受怕……每天只有不停地逃跑、逃跑、逃跑。就算最后他能活下来，他也不过是只拥有求生本能的动物而已了。如果，如果他今晚死去了，这一切对他来说就结束了。你告诉我为什么这个想法不可以？


瑞克：
 是什么改变了你？


劳瑞：
 你说什么？


瑞克：
 詹纳当初给了我们出路，你求着他让我们继续努力寻找生存的希望，是你求着他。你说，“尽我们所能”。是什么改变了你的想法？


劳瑞：
 那天有一瞬间……就那么一秒钟，我忘了杰奎已经死了。我转过身去，想和她说点什么，她的名字都已经在我的嘴边了，然后我想起来了，她不用再看到这一切了。


知识点拨




①
 cross one’s mind的意思为“突然有个想法、突然想起、略过心头、偶然想到”，强调某个想法的短暂性和暂时性。



②
 stop doing something表示“停止做某事（指停止做原来的事情）”，而stop to do something则指停下手头的事情去做别的事情。



③
 tear apart的意思为“扯开、使心碎、把……痛苦地分开”，tear表示“撕扯、撕裂”的意思。



④
 so that在本句中引导目的状语从句，表示“以便、为了”，从句谓语中常用情态动词may/might、can/could、should、would等。



⑤
 even if表示“即使、纵然如此”，在句子中引导的是让步状语从句，其意义等同于even though。



⑥
 end up的意思是“（以……）结束、最终成为、最后处于（某种状态）、到头来”，其后可跟with/as/in等介词。


词汇加油站



thought
 [θɔt]n.
 想法


second
 [´sekənd]n.
 秒


survival
 [sər´vaIvl]n.
 生存


realize
 [´riə.laIz]v.
 意识到




Episode 4 痛失战友和亲人




片段一



时间：
 00：01：46—00：04：40


地点：
 墓地旁


人物：
 瑞克团队和赫谢尔一家


事件：
 肖恩在奥提斯的葬礼上谎称奥提斯是为了救自己而牺牲。


精彩亮点


有了肖恩冒死带回来的医药器械，卡尔成功地渡过了生死难关。劳瑞首先想到的是热情善良的赫谢尔一家对他们的无私奉献和帮助，根本没有把肖恩的付出放在心上。

瑞克记住了肖恩的恩情，他大方地承认了肖恩对自己的帮助，表达了自己对肖恩的感激之情，成功活命回来的肖恩成了众人眼中的英雄，但是我们可以从肖恩脸上极不自然的表情看出，此事绝不会这么简单。

在奥提斯的葬礼上，赫谢尔提出让肖恩为奥提斯做悼念，肖恩说自己不擅长，借故推脱，实际上他是在经受着自己良心的谴责，是他趁机开枪打中奥提斯，牺牲了奥提斯才能回来。

此时的肖恩谎话连篇，他描述的场景与当时的经历完全不同，他说是奥提斯自愿牺牲自己，实际上是他以奥提斯做诱饵引开行尸的。这件事是肖恩性情大变的转折点，从此以后的肖恩愈发自私阴狠。


Lori：He’ll
 
pull through
 

①





 ，thanks to Hershel and his people.



Rick：
 And Shane.We’d have lost Carl if not for him.



Carol：
 Thank God.We were so worried.


Dale：
 How’d it happen？


Rick：
 Hunting accident.That’s all—just a stupid accident.


Hershel：
 Blessed be God，Father of our Lord Jesus Christ.Praise be to him for the gift of our brother Otis，for his span of years， for his abundance of character；Otis，who gave his life to save a child’s，now more than ever，our most precious asset.We thank you，God，for the peace he enjoys in your embrace.He died as he lived，in grace.Shane，will you speak for
 

②




 Otis？


Shane：I’m not
 
good at
 

③





 it.I’m sorry.



Otis’s wife：
 You were the last one with him. You shared his final moments.Please. I need to hear.I need to know his death had meaning.


Shane：
 Okay.We were about done.Almost out of ammo.We were down to pistols by then
 

④




 .I was limping.It was bad.Ankle all swollen up
 

⑤




 .“We’ve got to save the boy.”See，that’s what he said.He gave me his backpack.he shoved me ahead. “Run，”he said.He said，“I’ll
 
take the rear
 

⑥





 .I’ll cover you.”And when I looked back…



译文



劳瑞：
 他会挺过来的，多亏赫谢尔和他的家人。


瑞克：
 还有肖恩，没有他卡尔就没命了。

（众人相拥）


卡萝尔：
 谢天谢地。我们好担心。


戴尔：
 卡尔怎么受伤的？


瑞克：
 打猎的时候出的意外。愚蠢的意外。


赫谢尔：
 承蒙上帝恩典，圣主耶稣之父，感谢您赐给我们的兄弟奥提斯的礼物，在他的有生之年里，他行事端正，奥提斯，为了救一个孩子的生命而牺牲了自己。现在这是我们最宝贵的财富。感谢你，上帝，现在他安然地躺在你的怀抱中。生前，死后，他都从容面对。肖恩，你能为奥提斯做悼词吗？


肖恩：
 我不擅长做这个，抱歉。


奥提斯的妻子：
 你是最后一个和他在一起的人，你陪伴他走过了最后的时间，求你了，我需要听到这些，我要知道他死得有价值。


肖恩：
 好吧，我们当时被逼到了绝路，弹尽粮绝，只剩下了手枪。我一瘸一拐的，情况很严重，脚踝肿得很高。“我们得救那个男孩”，他说。他把他的背包给我，把我往前一推，“快跑”，他说，“我给你垫后，我掩护你。”当我再回头看时……


知识点拨




①
 pull through的意思是“克服困难、恢复健康、渡过危机”。



②
 speak for的意思是“代表……讲话、为……辩护、不言而喻”。



③
 be good at的意思是“擅长于、在某方面擅长、擅长……”，后面要接名词、动名词或名词/动名词短语。



④
 by then的意思是“那时、到那时为止”。



⑤
 swell up意为“涨、膨胀、肿起、感到自豪”。



⑥
 take the rear意为“殿后、断后”，rear在此处是“后面、后方”的意思。


词汇加油站



span
 [spæn]n.
 跨度


embrace
 [ɛm´bres]n.
 拥抱


limp
 [lImp]v.
 跛行


abundance
 [ə´bʌndəns]n.
 丰富


pistol
 [´pIstəl]n.
 手枪


shove
 [ʃʌv]v.
 推


片段二



时间：
 00：24：35—00：26：02


地点：
 赫谢尔农场中


人物：
 安德里亚和肖恩


事件：
 肖恩教安德里亚打枪的心得。


精彩亮点


妹妹艾米死后，安德里亚一直想要一把手枪防身，但是自从疾控中心事件之后，戴尔总是害怕安德里亚会饮枪自尽，因此拒绝给安德里亚手枪，但是安德里亚只是想要手枪来自保。

在整个队伍中，只有戴尔对安德里亚最好，只是安德里亚当时心里只有死去的妹妹，只想着结束自己的生命，随妹妹而去。但是当她清醒过来之后，她也开始理解戴尔的苦心了。

“关掉人性的开关”，肖恩是这么说的，也是这么做的。在危及生命的生死关头，他毫不犹豫地选择牺牲奥提斯来保全自己，而在奥提斯的葬礼上他又面不改色地编造了谎言骗过了众人。

即便肖恩那样狠心地杀死了奥提斯，但他也是一名普通人，他的良知暂时还未完全泯灭，因此他的内心也在承受着自责的煎熬，人性的挣扎和道德的正义在他的心中风起云涌，这是本剧中的一大看点。


Andrea：I’m not in a very patient
 
frame of mind
 

①





 these days
 ，Shane.You might have noticed that.


Shane：
 No shit.Look，I ain’t worried about you offng
 

②




 yourself，even though
 

③




 you got old Dale pissing his pants lately. Yeah，I noticed that too.


Andrea：He did come within a minute or so of being blown to hell because of me
 ，to be fair.


Shane：
 Look，I see you have the desire for gun work and desire will take you a long way.But something you need to know，so fre this carefully.


Andrea：
 I’m listening.


Shane：
 Paper targets is one thing.Easy to hit what ain’t moving，but taking down an assailant，one that’s trying to kill you，it’s different.Cuz I say，that kind of situation， things slow down.That’s crap.They speed up.Adrenalin
 

④




 ，ha.It’ll cripple you if you let it.You need to use your instinct.You got to rule it out，because somebody is going to die and you’d better hope that you’re the one who’s making that decision
 

⑤




 .


Andrea：
 How？I mean，how do you do that？


Shane：Turn off a switch.The switch， the one that makes you scared or angry，sympathetic，whatever.
 You don’t think.You just…you act，’Cause odds are somebody else is
 
counting on
 

⑥





 you.



译文



安德里亚：
 最近我可不是个有耐心的人，你应该注意到了。


肖恩：
 嗯，这倒是。我不是担心你自杀，即使你最近把老戴尔吓得不行。嗯，我也注意到了这个。


安德里亚：
 他是因为我而神经兮兮的，这没错。


肖恩：
 听着，我知道你有拿枪的欲望，这欲望会支持你走很远，但是为了保险起见，有些事情你要知道。


安德里亚：
 洗耳恭听。


肖恩：
 纸靶子是一回事，很容易击中又不会移动，但是击倒一个试图杀死你的行尸，又是另一回事了。因为在那种情况下，如果他们行动缓慢，那没事，但是如果他们行动迅速，你的肾上腺素就派上用场了。如果你让他得逞了你就完了。你得用你的本能去反击。不能让他得逞，因为总有人要死的，你最好希望做决定的那个人是你。


安德里亚：
 怎么做？我的意思是，你是怎么做到的？


肖恩：
 关掉开关。让你感到恐惧、气愤、同情之类的感情开关。不要想，你就……直接去做，因为有人在指望着你。


知识点拨




①
 frame of mind的意思为“心绪、情绪、心情、心境”。



②
 offng yourself此处的off是动词词性，表示“结束、终结”的意思。



③
 even though的意思是“即使、纵然、即若”，引导让步状语从句。



④
 Adrenalin的意思是“肾上腺素”，情绪激动时肾上腺分泌的一种化学物质，能加快心跳及产生更多能量。



⑤
 make decision的意思是“做出决定、下决心”，decision的动词形式为decide，意为“决定”。



⑥
 count on的意思是“指望、依靠、依赖、期望”，count on somebody to do something意为“指望某人做某事”，on可以替换为upon。


词汇加油站



assailant
 [ə´selənt]n.
 攻击者


switch
 [swItʃ]n.
 开关


odds
 [ɑdz]n.
 希望，机会


instinct
 [´In.stIŋkt]n.
 本能


sympathetic
 [.sImpə´θɛtIk]n.
 有同情心的


片段三



时间：
 00：24：30—00：26：27


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 卡萝尔和达里尔


事件：
 达里尔安慰卡萝尔，送卡萝尔玫瑰。


精彩亮点


卡萝尔是个细心温柔、懂得生活的女人，艰难的处境并没有改变她热爱生活的热忱之心，她把这个临时住所整理得井井有条，还到处缝缝补补，是个十足的贤妻良母的形象。

达里尔对别人对自己都是大咧咧、满不在乎，但唯独对卡萝尔，他表现出独特的关心和照顾，知道索菲亚生还的机会不大，达里尔还专门找来一朵花献给卡萝尔，以此来安慰她受伤的心灵。

达里尔粗犷的外表下面藏着的是一颗细腻的心，他为卡萝尔讲的故事十分动人，让看惯了生死离别的观众不由得为之一振，这朵盛开在人性荒漠中的彻尔基玫瑰代表着人类最真实、最美好的情感。

索菲亚失踪，卡尔自然很着急。瑞克为了鼓励刚刚在鬼门关转了一圈回来的儿子，便谎称有十足的把握找到索菲亚，实际上大家心里都清楚，就算能找到索菲亚，她也不可能是活的了。


Carol：I
 
cleaned up
 

①





 .Wanted it to be nice for her.



Daryl：
 For a second
 

②




 I thought I was in the wrong place.


Carol：
 A fower？


Daryl：It’s a Cherokee rose.
 The story is that when American soldiers were moving Indians off their land on the trail of tears
 

③




 ，the Cherokee mothers were grieving and crying so much’cause they were losing their little ones along the way from exposure and disease，and starvation.A lot of them just disappeared.So the elders
 

④




 ，they said a prayer asked for
 

⑤




 a sign to uplift the mothers’spirits，gave them strength and hope.The next day this rose started to grow right where the mothers’tears fell.I’m not fool enough to think there’s any fowers blooming for my brother.But I believe this one bloomed for your little girl.She’s gonna really like it in here.



Carl：
 Hey，dad.


Rick：
 Carl，I told you something earlier today about Sophia…


Carl：
 I know.Mom told me.


Rick：
 Here I was getting ready to
 

⑥




 confess. I didn’t mean to lie.I just didn’t want to worry you.It’s a stupid excuse.But it’s all I got.


Carl：
 It’s okay.Do you think we’ll fnd her？


Rick：I know we will.Well…I don’t know，but I truly believe it.



译文


（达里尔惊讶地看着四周）


卡萝尔：
 我把这里整理了一下，想让她干干净净地走。


达里尔：
 我还以为走错了地方。

（达里尔把一朵花放在桌子上）


卡萝尔：
 一朵花？


达里尔：
 这是彻尔基玫瑰。当美国士兵逼迫印第安人离开他们的家园时，彻尔基的母亲们哭得昏天黑地，因为风餐露宿、疾病和饥饿，她们一路上失去了自己的孩子，很多人都失踪了。所以那些年长的人，他们说一个“祈祷者”祈求一个能让母亲们重新振作起来的神谕，给予她们力量和希望。第二天在那些母亲眼泪流过的地方都开出了玫瑰。我没有傻到会相信会有一朵花为我哥哥而开，（卡萝尔抹了下脸上的眼泪）但我是相信这朵花是为你的女儿开的。她会很喜欢的。（达里尔说完下车）

（镜头转到卡尔的房中）


瑞克：
 卡尔，今天早些时候我想告诉你关于索菲亚……


卡尔：
 我知道，妈妈告诉我了。


瑞克：
 我还打算来这坦白呢！我不是故意要撒谎的，我只是不想让你担心，真是个拙劣的借口，不过我能想到的就这个了。


卡尔：
 没关系的。你觉得我们能找到她吗？


瑞克：
 我知道我们会的。我不知道，但我相信我们会的。


知识点拨




①
 clean up的意思为“打扫干净、整理好”，是对某物进行整理和打扫，使其变得更加干净。



②
 for a second的意思为“一会儿、片刻”，second在此意为“秒、一秒”。



③
 on the trail of tears可翻译为“一路泪水涟涟、以泪洗面”。



④
 the elders指的是某些基督教会中的长老，年长的人，此处是“the+形容词”表示“一类人”的用法。



⑤
 ask for的意思是“请求、要求”，具体用法是ask somebody for something（向某人要某物）。



⑥
 get ready to do something的意思是“准备好做某事”，其意义等同于get ready for，后面加动词的现在分词形式。


词汇加油站



grieve
 [ɡriv]v.
 悲伤


starvation
 [stɑr´veIʃn]n.
 饥饿


bloom
 [blum]v.
 盛开


exposure
 [Ik´spoʊʒə（r）]n.
 暴露


disappear
 [.dIsə´pIr]v.
 消失


confess
 [kən´fɛs]v.
 坦白




Episode 5 倒霉蛋弩男




片段一



时间：
 00：26：20—00：28：09


地点：
 陡坡下


人物：
 莫尔和达里尔


事件：
 莫尔使用激将法鼓励达里尔自救。


精彩亮点


达里尔身受重伤，体力虚弱的他已经不能到山顶，而在此时许久未见的哥哥出现在他眼前，对挣扎在生死边缘的自己冷嘲热讽，反而激起了达里尔身体里的求生意志。

达里尔和莫尔从小就生活在一个极其恶劣的环境中，两个人相依为命，感情十分深厚，身为哥哥的莫尔其实很心疼弟弟，只是碍于男人的自尊与颜面，不好意思向弟弟表达自己真实的情感。

达里尔知道此时莫尔的出现是自己的幻觉，即便如此，他也埋怨哥哥对自己的照顾和关心不够，由此我们也难得地看到平时的霸气男人达里尔也有脆弱的一面，也有需要爱和安慰的时候。

达里尔终于爬上了岸，但是自己的哥哥却消失了，“你最好跑得远远的”，其实达里尔的这句话中包含了对哥哥的无限思念和感伤。莫尔自从第一季之后便生死未卜，这也是本剧埋下的一个疑点。


Merle：
 Please，don’t feed the birds.What’s the matter，Darylina
 

①




 ？That all you got in you？Throw away that purse and climb.



Daryl：
 I liked it better when you were missing.


Merle：
 Come on，don’t be like that.I’m on your side.


Daryl：
 Yeah？Since when？


Merle：
 Hell，since the day you were born，baby brother.Somebody had to
 
look after
 

②





 your worthless ass.



Daryl：
 You never took care of me.You talk a big game but you were never there.Hell，you ain’t here now.Guess some things never change.



Merle：
 Well，I’ll tell you what—I’m as real as
 

③




 your chupacabra
 

④




 .


Daryl：
 I know what I saw.


Merle：
 And I’m sure the shrooms you ate had nothing to do with
 

⑤




 it，right？


Daryl：
 You’d best shut the hell up.


Merle：
 Or what？You’re gonna come up here and shut my mouth for me？Well， come on and do it then，if you think you’re man enough.Hey，kick off the damn high heels and climb，son.You know what？If I were you I’d take a pause
 

⑥




 for the cause，brother，’cause I just don’t think you’re gonna make it to the top.Come on.Come on，little brother.Grab your friend Rick’s hand.


Daryl：Yeah，you’d better run.



译文



莫尔：
 千万别成了鸟儿的腹中餐啊。怎么了，小女孩达里尔？就这点儿本事吗？快扔掉钱包爬上来。


达里尔：
 你不在的时候我更自在。


莫尔：
 拜托，别这样啊，我是站在你这边的。


达里尔：
 是吗？从什么时候开始的？


莫尔：
 哼，从你出生的那天，弟弟，总得有人照顾没人疼的你。


达里尔：
 你从没照顾过我，说得好听却从不在我身边。你甚至现在都不在这儿，有些事情是永远不会变的。


莫尔：
 那让我来告诉你，我和你的吸血怪物一样真实。


达里尔：
 我知道我看见了什么。


莫尔：
 我相信你吃的蘑菇跟这个一点儿关系都没有是吧？


达里尔：
 你最好给我闭嘴。


莫尔：
 不然呢？你会爬上来帮我把嘴闭上吗？来啊，你要是觉得你够男人的话就来啊。嘿，快踢掉你的高跟鞋爬上来，小子。你知道吗？我要是你，我就会停下来想想自己为啥会落到这般田地，我就是觉得你是爬不上来的。加油，加油，弟弟，抓住你的朋友瑞克的手。（达里尔奋力爬上岸，四周空无一人）


达里尔：
 嗯，你最好跑得远远的。


知识点拨




①
 Darylina是莫尔对达里尔名字的女性化，因为女生的名字才会以lina结尾，Merle是在嘲笑Daryl像女生一样柔弱，不堪一击。



②
 look after的意思是“照顾、照料、料理”，意义等同于词组take care of。



③
 as…as的意思是“和……一样”，中间加形容词原形。



④
 chupacabra是传说中一种被怀疑生存在美洲的吸血动物，会攻击并吸食牲畜的血。



⑤
 have nothing to do with something的意思是“和……一点儿关系都没有、和……毫无关系”。



⑥
 take a pause的意思是“暂停一下”，pause在此为名词词性，意为“暂停”。


词汇加油站



purse
 [pʒrs]n.
 钱包


kick
 [kIk]v.
 踢


grab
 [ɡræb]v.
 抓住


worthless
 [´wʒrθləs]adj.
 无足轻重的


cause
 [kɔz]n.
 原因


片段二



时间：
 00：28：14—00：29：15


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 赫谢尔，麦姬，卡萝尔，劳瑞


事件：
 赫谢尔对麦姬和瑞克团队走得太近而不满。


精彩亮点


在和平年代常见的土豆在卡萝尔的眼里也成了稀罕物，她们一路上经历了很多的坎坷挫折，遇到善良的赫谢尔一家收留她们，能让许久没有进过厨房的女人们重新回归生活。

麦姬的内心很单纯善良，她很喜欢和瑞克团队中的人们打交道，在心底里把他们当成了朋友，邀请他们进屋做顿饭也没什么大不了，因为她知道他们只是想找一种方法尽他们所能来向自己表示感谢。

赫谢尔作为整个农场的主人，戒备心和警戒心很强，他觉得瑞克团队是在一步步地试图融入自己的家庭，看到自己的家人尤其是大女儿和他们相处融洽，他很不安。

麦姬和格伦的地下情被敏感的老爸发现了，赫谢尔担心女儿投入的感情太多，到最后受伤的还是自己，而麦姬则认为自己已经长大了，不需要爸爸像管教小孩子一样来教训她，父女二人的矛盾由此产生。


Carol：
 Oh yeah？I never thought I’d be so happy to see a potato.



Lori：
 I’m just glad we’re not roasting squirrels over a fre in the woods.


Carol：
 Thank you，Patricia，so much for letting us into your house.


Hershel：
 What’s this？


Maggie：
 Lori and Carol are cooking dinner
 

①




 for us all tonight.


Hershel：
 That’s the frst I’ve heard of
 

②




 it.


Maggie：I didn’t think it was
 
that big a deal
 

③





 .They want to
 
thank us for helping
 

④





 them.



Hershel：We need to be
 
setting clear boundaries
 

⑤





 with these people.They’re getting a little too comfortable.



Maggie：
 It’s just dinner.


Hershel：
 What’s going on with you and the Asian boy？


Maggie：
 Glenn.He’s a friend.


Hershel：
 I’d rather
 

⑥




 he wasn’t.Bad enough I have to chase Beth and Jimmy around.


Maggie：
 Well，you don’t have to chase me around.I’m not 16.


Hershel：
 I know you’re not.That’s why I’m counting on you to be the mature one. You know how I feel.Please don’t make things harder than they need to be.


Maggie：I’m a little old for us to be having this conversation.



Hershel：
 Don’t get close to them.They’re not going to be around forever.


译文



卡萝尔：
 是吗？我从没想过我看到土豆还会这么高兴。


劳瑞：
 终于不用在树林烤松鼠吃了。


卡萝尔：
 谢谢你，帕特里夏，让我们进屋做客。

（赫谢尔走进屋来）


赫谢尔：
 这是怎么回事？


麦姬：
 劳瑞和卡萝尔今晚为我们做晚饭吃。


赫谢尔：
 我是第一次听说这事。


麦姬：
 我觉得没什么大不了的，她们只是想向我们表达谢意罢了。


赫谢尔：
 我们要和这些人划清界限，他们过得有点儿太舒服了。


麦姬：
 只是一顿晚饭而已。


赫谢尔：
 你和那个亚裔小伙子怎么回事？


麦姬：
 格伦，一个朋友。


赫谢尔：
 我宁愿希望你们不是朋友，我到处追着贝丝和吉米跑已经很糟糕了。


麦姬：
 你不用追着我跑，我又不是16岁的小孩子了。


赫谢尔：
 我知道你不是，所以我才希望你能成熟点儿。你知道我怎么想的，不要把事情弄得不好收拾。


麦姬：
 我已经长大了，不用你教训我。


赫谢尔：
 别和他们走得太近，他们不会在这一直待下去的。


知识点拨




①
 cook dinner的意思是“做晚饭”，cook在此处为动词“做饭”，另外还有名词词义“厨师”的意思。



②
 hear of something表示“听到、听说某事”，其意义等同于hear about。



③
 a big deal是美国口语中常用的短语，意思是“要人、重要人物、了不起的事、大事”。



④
 thank somebody for doing的意思是“为某事而感谢某人”，thank用作名词时，可以与介词to连用，即thanks to，意思是“由于”。



⑤
 set clear boundaries with somebody/something的意思是“和某人或某物划清明确的界限”，boundary意为“界限、范围”。



⑥
 would rather的意思是“宁愿、宁可、最好、还是为好”，后接动词原形，常省略为’d.rather。


词汇加油站



potato
 [pə´teItoʊ]n.
 土豆


squirrel
 [´skwɜ：rəl]n.
 松鼠


chase
 [tʃes]v.
 追赶


roast
 [roʊst]v.
 烤


comfortable
 [´kʌmfətəbəl，´kʌmftəbəl]adj.
 舒服的


mature
 [mə´tʃʊr]adj.
 成熟的


片段三



时间：
 00：34：41—00：36：06


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 肖恩，瑞克，劳瑞，赫谢尔


事件：
 肖恩打算放弃寻找索菲亚。


精彩亮点


在对周围环境和事物并不是很了解的情况下，达里尔独自冒险出去寻找失踪的索菲亚，勉强挣扎着回来，其中的生命力和意志力不禁让赫谢尔佩服，也体现了达里尔对索菲亚的关心。

劳瑞虽然在瑞克回归之前做了对不起瑞克的事情，但是她对丈夫无私的支持和尊重还是体现了她作为好妻子一面，同时这也让喜欢劳瑞的肖恩妒火中烧，他渴望把劳瑞和卡尔占为己有。

肖恩在为自己的冷酷无情找借口开脱，不管他对劳瑞和卡尔的感情如何，都不能以牺牲别人的幸福乃至生命为代价。自从那次奥提斯的事情之后，肖恩人性的一面越来越淡薄，越来越自私自利、不近人情。

劳瑞也看出了肖恩的转变，肖恩对自己的感情已经干扰了自己的正常生活，更别提劳瑞知道了自己怀孕并且还有可能是肖恩的孩子。对待如此寡情薄义的肖恩，劳瑞无情地戳穿了肖恩的真面目。


Hershel：
 We call that one Nelly，as in nervous Nelly
 

①




 .I could have told you she’d throw you if you’d bothered to ask.It’s a wonder you people have survived this long.



Rick：
 He’ll be all right.


Shane：
 I hate to say it，but I’m with Hershel on this one.Can’t keep going
 

②




 out there，not after this.


Rick：
 You’d quit now？Daryl just risked his life to bring back the frst hard evidence we’ve had.


Shane：
 That is one way to look at it.The way I see it，Daryl almost died today for a doll.


Rick：
 Yeah，I know how you see it.


Shane：
 I’m not out to be a hard case.Just being realistic.He’s just got to start making the tough calls.You know I’m right.


Lori：I may not
 
agree with
 

③





 all of his choices，but I respect him.
 I know yours and mine，and your way isn’t harder.It’s the easiest thing in the world to cut our losses and to not help.You keep telling yourself you’re making the tough calls.You’re really just trying…


Shane：The only thing I care about now in this world is you and Carl.So I apologize if I
 
appear to
 

④





 be
 
insensitive to
 

⑤





 the needs of others，
 but you see I’ll do whatever it takes to keep the two of you safe.


Lori：Even abandoning a lost child？Really？



译文



赫谢尔：
 我们叫那匹马奈利，就是胆小鬼奈利，你要是早问我的话，我会告诉你它会把你扔出去的。你们这么莽撞竟然还能活到今天，真是奇迹。（瑞克和肖恩走出卧室）


瑞克：
 他会没事的。


肖恩：
 我不想说，但是我同意赫谢尔的说法，这次之后我们不能再跑出去了。


瑞克：
 你要现在放弃吗？达里尔刚刚冒着生命危险带回了第一个确凿证据。


肖恩：
 这是一种看法，从我的角度看来，达里尔几乎为了一个娃娃送命。


瑞克：
 嗯，我就知道你会这么想。（瑞克走开）


肖恩：
 我并不是故意找茬，只是从现实出发而已。他必须要做出艰难的决定。你知道我是对的。


劳瑞：
 我可能不会同意他所有的选择，但是我尊重他。我知道你和我的想法，而且你的办法不会难到哪里去。这个世界上最简单的事情就是冷眼旁观，你告诉自己你是在做艰难的决定，而实际上你只是试图……


肖恩：
 这个世界上我在意的唯一的事情就是你和卡尔，所以如果我对别人的需求视而不见的话我道歉，但是我会尽我自己所能保护你俩。


劳瑞：
 甚至是放弃一个走丢的孩子吗？真的吗？


知识点拨




①
 nervous Nelly是美国对越南战争时期美国前总统对反对越南战争的人的蔑称，意为“胆小怕事的人”。



②
 keep doing的意思是“保持做某事、一直做某事”，后跟动词的动名词形式，强调动作连续不断，每隔一会儿发生。



③
 agree with somebody意为“与某人（观点）一致、同意（赞同）某人的意见”。



④
 appear to意为“似乎、好像、表现出”，强调自身表现出的状态，appear指外表给人的印象，可能是真相也可能是假象。



⑤
 insensitive to意为“对……不敏感的，不受……影响的，不易感受……的”，insensitive的反义词是sensitive（敏感的）。


词汇加油站



wonder
 [´waIndər]n.
 奇迹


realistic
 [.riə´lIstIk]adj.
 实际的


apologize
 [ə´pɑlədʒaIz]v.
 道歉


evidence
 [´ɛvIdəns]n.
 证据


tough
 [tʌf]adj.
 艰难的


abandon
 [ə´bændən]v.
 丢弃




Episode 6 打胎风波




片段一



时间：
 00：12：13—00：14：20


地点：
 马棚中


人物：
 赫谢尔和戴尔


事件：
 戴尔试图劝说赫谢尔公开谷仓秘密。


精彩亮点


戴尔很懂得说话的技巧，在和赫谢尔提到他圈养行尸的农仓之前，先夸赞了赫谢尔的农场，而后委婉地提出自己散步时无意发现的谷仓，而不是格伦误打误撞发现的。

虽然戴尔发现了自己私藏的秘密，但赫谢尔反倒显得异常的平静。一方面他觉得这是属于自己的农场，自己有权利做这些事情；另一方面他也认为那些圈养的行尸不会攻击人类，不会对他们的人身安全构成威胁。

赫谢尔固执地认为已经尸变的妻子和继子还残存有人类的意识和情感，他还把他们当作正常的人类来看待，只不过是得了某种疾病而已，终有一天会有解药出现拯救他们，将他们重新变回原来的样子。

赫谢尔的这句话说明他已经深刻地认识到了瑞克团队中的分裂程度。他知道，其他人是绝对不会容许谷仓中有行尸存在的，所以他选择保守秘密。尽管他相信瑞克，但是对队伍中的其他人，他还是不信任的。


Dale：I love your fields.
 
Took a long walk
 

①





 this morning.I ended up by the barn.I heard the moans.



Hershel：That’s unfortunate.



Dale：
 I’m sure you have your reasons for keeping this a secret.


Hershel：
 I saw the broadcasts before they stopped，saw the irrational fear，the atrocities，like the incident at my well.


Dale：
 We put down
 

②




 a walker.


Hershel：
 You killed a person.


Dale：
 Well，if you watched the same broadcasts I did，you saw walkers attack，kill.They’re dangerous.


Hershel：
 A paranoid schizophrenic
 

③




 is dangerous too.We don’t shoot sick people.


Dale：
 With all due respect
 

④




 ，you are cut off
 

⑤




 from the outside world here.But I’ve seen people that I cared about die and come back，and they’re not people.


Hershel：My wife and stepson are in that barn.They’re people.



Dale：
 I’m sorry.Let me help.I’ll speak to Rick.He’s a good man.We can make the barn more secure.Keep everybody safe.


Hershel：
 The barn is secure.Keep this to yourself if you want to help.Rick is a man
 
of conscience
 

⑥





 ，but are you so sure about everyone in your group？



译文



戴尔：
 我很喜欢你的农场，今早走了好长一段路，最后到了谷仓那儿，我听见了行尸的声音。


赫谢尔：
 真不幸。


戴尔：
 你秘而不传肯定是有原因的。


赫谢尔：
 在广播停止之前我看了广播，那些不理智的恐惧、暴行，就像发生在井边的事情一样。


戴尔：
 我们放倒了一个行尸。


赫谢尔：
 你们杀死了一个人。


戴尔：
 如果你和我看的是一样的广播，你会看到行尸攻击、杀死人类，他们很危险。


赫谢尔：
 偏执性神经病也很危险，我们不会射杀病人。


戴尔：
 毫无冒犯，但是你被外面的世界隔绝了，我见过自己所爱的人死而复生，他们已经不是人类了。


赫谢尔：
 我的妻子和继子在那个谷仓里，他们是人类。


戴尔：
 对不起，让我帮忙吧，我去和瑞克说说，他是好人，我们可以加固谷仓，让每个人都安全。


赫谢尔：
 谷仓本来就很安全，如果你想帮忙的话就不要告诉任何人，瑞克心地善良，但是你确定你团队中的其他人也是一样吗？


知识点拨




①
 take a long walk的意思是“走了很长的一段路、长时间散步”，walk在此处为名词，意为“散步”。



②
 put down的意思是“放下、镇压、记下”，在剧中意为“杀死”。



③
 paranoid schizophrenic的意思是“妄想型精神分裂症”，临床表现为多疑、敏感、不信赖别人。



④
 with all due respect为固定短语，意为“恕我直言、无意冒犯、冒昧地说”，向说话对方表示尊敬。



⑤
 cut off意思为“隔离、隔断、切除”，后可跟from表示“与……隔离”。



⑥
 本处是“of+名词”等于与名词相对应的形容词的用法，of conscience=conscious，二者都意为“有良知的”。


词汇加油站



barn
 [bɑrn]n.
 粮仓


unfortunate
 [ʌn´fɔrtʃənət]adj.
 不幸的


atrocity
 [ə´trɑsəti]n.
 暴行


moan
 [moʊn]n.
 呻吟声


irrational
 [I´ræʃənəl]adj.
 不理智的


片段二



时间：
 00：19：53—00：21：34


地点：
 赫谢尔的农场中


人物：
 戴尔和劳瑞


事件：
 戴尔试图劝说劳瑞留下孩子。


精彩亮点


戴尔知道劳瑞想打掉肚子里的孩子，便想劝她留住孩子，戴尔从自己老婆流产开始说起，这样可以激起劳瑞的同情心，也可以暗示劳瑞自己已经知道她怀孕的事情。

戴尔的暗示很管用，劳瑞一猜这件事情就是格伦告诉戴尔的，格伦还是个毛头小伙，对很多事情还不能很好地理解掌控，他自知没有资格也没有能力劝说劳瑞，只能向年长的戴尔寻求帮助。

戴尔为了安抚劳瑞，只能说自己不知道其他人知道不知道这件事，从他吞吞吐吐的口气中，我们就可以猜到其实团队里的人都为了保护劳瑞的自尊心而心照不宣。

原来劳瑞不想要这个宝宝，是怕他生下来之后只会承受人世间的痛苦，与其如此，还不如不让他来到这个世界。在卡尔受伤的时候，劳瑞也说过“这不是一个适合孩子生存的世界”。


Dale：My wife was pregnant once.She miscarried and we didn’t try again after that.



Lori：
 I’m so sorry.


Dale：
 The thing that I remember most is how nauseated she became at the smell of cooking meat.And she was a meat-eating gal
 

①




 …my wife，but with the pregnancy…that Thanksgiving
 

②




 ， the turkey…she couldn’t be in the house for two days until it was aired out
 

③




 ，poor thing.


Lori：Glenn told you？



Dale：
 What did you expect？The boy has no guile.


Lori：
 I haven’t told Rick.I can’t.


Dale：
 Because of
 

④




 Shane？


Lori：
 Was it that obvious？


Dale：No，no，I don’t think anyone knew. I didn’t，not for sure.



Lori：
 Look，I thought my husband was dead.And I felt like
 

⑤




 I died with him. And I…I wanted to feel something… anything.And now I hate myself for it.


Dale：
 And the baby？


Lori：
 It’s Rick’s.None of the rest of it matters.


Dale：
 Then what’s your concern？


Lori：
 Memories are what keep me going now.Memories of what life used to
 

⑥




 be. And I…I’ve got a deep well to draw on. I still remember joy.But I think Carl’s well is already running dry.



译文



戴尔：
 我妻子也曾经怀孕过一次，后来她流产了，我们自那之后就没再试过。


劳瑞：
 节哀。


戴尔：
 我印象最深的是她一闻肉味就恶心，要知道她可是无肉不欢的人，我的妻子，不过怀孕之后……那个感恩节，火鸡……整整两天她都不能待在屋子里，直到肉味散去，可怜的人。


劳瑞：
 格伦告诉你的？


戴尔：
 不然你以为呢？那小伙子并没有恶意。


劳瑞：
 我还没有告诉瑞克这件事，我不能。


戴尔：
 因为肖恩吗？


劳瑞：
 有那么明显吗？


戴尔：
 没有没有，我觉得没人知道，反正我过去不知道，不确定。


劳瑞：
 听着，我那时候以为我丈夫死了，我觉得自己好像跟他一起死了一样，我想感受点儿什么，任何都行，现在我恨死自己了。


戴尔：
 也恨你肚子里的宝宝吗？


劳瑞：
 这是瑞克的孩子，剩下的都不重要了。


戴尔：
 那你担心什么？


劳瑞：
 回忆是支撑我前行的动力，过去生活的回忆。我有很多美好的回忆，我还记得那些欢乐的日子，但是我觉得卡尔的美好回忆已经消磨殆尽了。


知识点拨




①
 gal是美国口语中常用的俚语，意思为“女孩、少女”。



②
 Thanksgiving是美国人民独创的一个古老的节日，意为“感恩节”，有吃火鸡、南瓜饼等习俗。



③
 air out的意思是“出气；通通风，晾一晾”，air在此处是动词词性，意为“通气、通风”。



④
 because of的意思是“由于、因为”，后跟名词、代词或动名词，其义等于连词because，只是because后面可跟完整的句子。



⑤
 feel like意思为“感觉好像、觉得好像……”，也有“想要做……”的意思，后面可跟名词和动名词。



⑥
 used to的意思为“过去时常、过去曾（而现在不再）做某事”，表示过去常常做某事，to后跟动词原形。


词汇加油站



pregnant
 [´prɛɡnənt]adj.
 怀孕的


nauseated
 [´nɔzIetId]adj.
 恶心的


turkey
 [´tɚki]n.
 火鸡


miscarry
 [´mIs.kæri，mIs´kæri]v.
 流产


guile
 [ɡaIl]n.
 欺骗


片段三



时间：
 00：36：04—00：37：29


地点：
 赫谢尔的农场中


人物：
 戴尔和肖恩


事件：
 戴尔要求肖恩离开，反被肖恩威胁。


精彩亮点


戴尔认为肖恩是队伍里的一颗不定时炸弹，所以才要肖恩离开。虽然肖恩之前是有所准备要离开队伍的，但是他听到戴尔亲口赶自己走，心里还是很不舒服。

戴尔是瑞克团队中难得的智者，正当别人都相信肖恩的谎言，以为奥提斯是自愿牺牲自己的时候，戴尔能看出其中的端倪并亲口质问肖恩事实的真相，不过这也引起了肖恩对戴尔的不满。

不管肖恩隐藏得多么完美无缺，戴尔总能撕下他伪善的面具，将他自私冷漠的一面展现在世人面前，在一定程度上来说，这是戴尔对肖恩小小的威胁。如果肖恩不离开队伍的话，戴尔可以随时揭露肖恩的恶行。

上一秒肖恩还是深爱着自己兄弟、有情有义的大好人，下一秒面对戳穿自己谎言的戴尔，他恼羞成怒，旁敲侧击地威胁戴尔不准说出事情的真相，否则就会对他下手，其两面派作风昭然若揭。


Shane：
 You think the group would be better off without
 

①




 me，Dale？Why don’t you tell that to Rick or Lori？Their boy would be dead if I hadn’t put my ass on the line.



Dale：And Otis’s.You’ve been vague about that night，about what happened.



Shane：
 Otis died，a hero.


Dale：
 So you’ve said.


Shane：
 A little boy lived because of what went down that night.I think you ought to
 

②




 show some gratitude.


Dale：
 I wasn’t there.


Shane：
 No，man，you weren’t.


Dale：
 But I was the time that you raised your gun on Rick.


Shane：
 Come on.Jesus.


Dale：
 You had him in your sights and you held him there.I know what kind of man you are.



Shane：
 You think I’d shoot Rick？That is my best friend.That’s the man that I love.I love him like he’s my brother. You think that’s the kind of man I am？


Dale：
 That’s right.


Shane：
 Well，maybe we ought to just think that through
 

③




 .Say I’m the kind of man who’d
 
gun down
 

④





 his own best friend.What do you think I’d do to some guy that I don’t even like when he
 
starts throwing
 

⑤





 accusations my way？



译文



肖恩：
 你觉得团队没了我会更好是吗，戴尔？你为什么不去跟瑞克或者劳瑞说这个呢？要不是我以身冒险他们的孩子早就死了。


戴尔：
 还有奥提斯的命。你一直对那晚的事情含糊其辞。


肖恩：
 奥提斯是作为一个英雄牺牲的。


戴尔：
 你是这么说的。


肖恩：
 一个男孩因为那个晚上发生的事情而幸存下来，我想你应该表示感激吧！


戴尔：
 当时我没有在场。


肖恩：
 是的，你没在。


戴尔：
 但是你拿枪对准瑞克的那次我在。


肖恩：
 拜托，上天啊！


戴尔：
 他在你的射程之内，而且你把他控制住了。我知道你是什么样的人。


肖恩：
 你觉得我会对瑞克开枪？那是我最好的朋友，那是我得意的人，我爱他像爱我的兄弟，你觉得我是那种人？


戴尔：
 是的。


肖恩：
 也许你该好好想想，如果我真是那种会对最好的朋友开枪的人，那我该怎么对待我本来就不喜欢还诬陷我的人呢？


知识点拨




①
 be better off without意思为“没有……生活反而更好”，be better off是固定搭配，表示“境况好、更富裕、生活更好”。



②
 ought to do something是一固定搭配，意为“应该去做某事”，其义等同于should后跟动词原形。



③
 think through通常用在口语里，意思为“深思熟虑、彻底全面地考虑、仔细想清楚”。



④
 gun down意思为“枪杀、射杀、用枪放倒”，此处gun为动词，意为“开枪”。



⑤
 start doing something意为“开始做某事”，其义等同于start to do something。


词汇加油站



vague
 [veɡ]adj.
 模糊的


sight
 [saIt]n.
 视野


raise
 [rez]v.
 举起


accusation
 [.ækju´zeʃən]n.
 控告




Episode 7 谷仓开，行尸亡




片段一



时间：
 00：12：04—00：13：34


地点：
 赫谢尔的家中


人物：
 赫谢尔和瑞克


事件：
 赫谢尔要赶瑞克团队离开，二人起争执。


精彩亮点


赫谢尔不希望瑞克团队插手自己的日常生活，既不需要他们帮忙也不需要他们做什么事情，说明赫谢尔并不是真心想容纳瑞克团队的，他始终将他们视为借住于此的外人。

自从赫谢尔知道瑞克团队发现了谷仓的秘密之后，他对瑞克团队的忍耐程度就到了极限，他自知自己肯定说服不了他们留住谷仓里的亲人们，于是先下手为强，不给他们申辩的机会，便向他们下了逐客令。

赫谢尔是一个风度翩翩的老人，信仰基督教，而基督教教义则教导信徒要有仁爱之心，要对受苦受难的人伸出援助之手。赫谢尔便忠诚地遵守了这些教条原则，他帮助了瑞克团队完全是出于人性的考虑。

瑞克团队在农场内找到了久违的

“正常生活”，而农场外面的世界凶险万分，危机四伏，一不小心就会丧命。他们自然不会想再继续风餐露宿、颠沛流离的生活，只能苦苦哀求赫谢尔不要赶他们走。


Rick：
 You know we can help you out with
 

①




 your work.


Hershel：It’s my field to tend.



Rick：
 We found the barn.


Hershel：
 Leave it be
 

②




 .


Rick：
 Well，I’d like to
 

③




 talk about it，but either way—your barn，your farm，your say
 

④




 .


Hershel：
 I don’t want to talk about the barn.I don’t want to debate.


Rick：
 Not a debate，a discussion.


Hershel：I need you and your group gone by the end of the week.



Rick：
 I talked to Dale.You and I have our differences with the way we look at the walkers.Those people，they may be dead；they may be alive.But my people，us，we are alive right now，right here，right in front of you.You send us out there and that could change.


Hershel：I’ve given you a safe harbor. My conscience is clear.



Rick：This farm…this farm is special. You’ve been
 
shielded from
 

⑤





 what’s been going on out there.
 Dale said you saw everything happen on the news.Well，it’s been…it’s been a long time since the cameras stopped rolling.


译文



瑞克：
 你知道我们可以帮你干活的。


赫谢尔：
 我自己的农场我自己照料。


瑞克：
 我们发现谷仓了。


赫谢尔：
 你别管。


瑞克：
 我想谈谈，不过不管怎么说，你的谷 仓，你的农场，你说了算。


赫谢尔：
 我不想讨论谷仓的事情，不想争辩。


瑞克：
 不是争辩，是讨论。


赫谢尔：
 我要你和你的团队在周末之前离开。


瑞克：
 我和戴尔谈过。你和我在如何看待行尸的这件事上有分歧。那些人，他们或许是死，或许是活，但是我的人，我们，我们现在是活着的，就在你眼前，你赶我们出去那可能就会改变了。


赫谢尔：
 我已经给你们提供了安全的港湾，我对得起自己的良心。


瑞克：
 这个农场，这个农场很特别，你们一直和外面的世界隔绝。戴尔说你知道的事情都是从新闻上看到的。可是摄像机已经很久没有再拍摄了。


知识点拨




①
 help somebody out with something/doing something的意思是“帮助某人做某事”，其义等同于help somebody do something。



②
 leave it be是美国口语中常见的用法，意思是“由它去、别管它”，等同于leave it alone。



③
 would like to do something的意思是“（短时间内）想要做某事、喜欢做某事”，经常缩写为’d like。



④
 say在此处并不是动词词性“说话”的意思，而是名词词性“决定权”的意思。



⑤
 shield from something/somebody的意思是“挡住，使不受……的伤害、使免遭（不幸之事）”。


词汇加油站



tend
 [tɛnd]v.
 照顾


discussion
 [dI´skʌʃən]n.
 讨论


camera
 [´kæmərə，´kæmrə]n.
 照相机，摄影机


debate
 [dI´bet]v.
 争辩


harbor
 [´hɑrbɚ]n.
 避难所


片段二



时间：
 00：15：55—00：16：48


地点：
 谷仓外


人物：
 肖恩和瑞克


事件：
 瑞克告知肖恩劳瑞已怀孕。


精彩亮点


肖恩知道了谷仓中有行尸存在的事情之后就一直惴惴不安，他绝对不会容许自己休息的地方旁边有潜在的威胁，必须除之而后快，若非这是赫谢尔的家，他早就动手清理行尸了。

瑞克作为团队的领导者，一方面要和赫谢尔协商，请求他留自己的团队在农场中继续住下去；另一方面还要安抚急躁的肖恩，让他稍安毋躁，不让他做出任何激怒农场主人的事情来，可见他肩上的任务之重。

就在两人矛盾激化，几乎要争吵起来的时候，瑞克没有办法，只有用劳瑞怀孕这一招来暂时压制冲动的肖恩，希望他可以为了劳瑞和她肚子中的宝宝着想，从长计议，继续留在农场。

劳瑞怀孕，最高兴的不是瑞克，而是肖恩。肖恩在听到这个消息的时候明显愣了一下，他对瑞克说这句“恭喜”的时候，嘴角也带着明显的笑意。显然，他以为劳瑞肚子中的宝宝是他的孩子。


Shane：
 We know that it’s about a stone’s throw
 

①




 from our camp，Rick—where we sleep.So look，if we’re not gonna go in there and
 
clear it out
 

②





 then we just got to go.



Rick：We’re not gonna clear it out and we’re not gonna go.



Shane：
 We at least need our guns.


Rick：
 We can’t have them，not here.


Shane：
 Why do you want to stay here when it’s not safe？


Rick：
 We can make it safe.


Shane：
 How we gonna do that？


Rick：
 We will，okay？


Shane：
 How we gonna make it safe？


Rick：
 We will，okay？


Shane：
 No，man，it’s not okay.


Rick：Shane，Lori’s pregnant.
 
We need to
 

③





 stay.



Shane：
 We need our guns.


Rick：
 No，I can work this out
 

④




 .


Shane：
 You good？


Rick：
 Yeah.


Shane：Lori’s having a baby，man.
 
Congratulations
 

⑤





 .



译文



肖恩：
 我们知道那离我们睡觉的地方只有一步之遥，瑞克。如果我们不把那些行尸清理光了，那我们就得走。


瑞克：
 我们不会清理行尸也不会走的。


肖恩：
 那最少我们需要枪。


瑞克：
 不能拿枪，不能在这儿拿枪。


肖恩：
 这儿根本不安全，那还留在这里干什么？


瑞克：
 我们可以让它变得安全。


肖恩：
 那该怎么做？


瑞克：
 我们会的，好吗？


肖恩：
 我们怎么让它变得安全？


瑞克：
 我们总会想出办法来的，好吗？


肖恩：
 不好，兄弟，不好。


瑞克：
 肖恩，劳瑞怀孕了，我们需要待在这里。


肖恩：
 我们得要枪。


瑞克：
 不，我会想出办法来的。（瑞克转身走开）


肖恩：
 你还好吧？


瑞克：
 嗯。


肖恩：
 劳瑞要生小宝宝了，兄弟。恭喜。


知识点拨




①
 a stone’s throw是表示“扔一颗石头的距离”，此处的throw是名词词性。



②
 clear out的意思是“把……清出（或空出）、把东西全倒出来”，强调由里向外的清理。



③
 need to do something意思是“需要做某事”，need在此处是实意动词，还可做情态动词，后跟动词原形。



④
 work out常见于美国口语，在本文中是“解决”的意思，另外还可表示“做出、计算出、锻炼”的意思。



⑤
 congratulations是名词congratulation的复数形式，表示“向某人恭喜、恭贺”的意思。


词汇加油站



camp
 [kæmp]n.
 营地


pregnant
 [´prɛɡnənt]adj.
 怀孕的


片段三



时间：
 00：29：27—00：30：45


地点：
 农场中的空地上


人物：
 麦姬和格伦


事件：
 麦姬埋怨格伦将秘密泄露出去。


精彩亮点


格伦最先无意间发现了谷仓里的行尸，麦姬便请求格伦不要将秘密泄露出去，因为这是父亲最大的秘密。格伦当时答应麦姬却事后反悔，让麦姬很生气。

麦姬生气的原因在很大程度上是因为父亲知道秘密泄露后一定会赶他们离开，自己也就必须被迫和格伦分开，这说明麦姬对格伦已经动了真感情，并不是表面上的那么冷漠，拒他于千里之外。

格伦是为了保护麦姬的安全才会告诉瑞克谷仓里圈养行尸的事情，他不想麦姬每日与危险的行尸接触，所以他宁愿冒着被麦姬误会的风险也要保护她的安全。如此深情满满，怎能让麦姬不感动？

格伦和麦姬的爱情是本剧中为数不多的温暖人心的地方。经过此事，一边是赫谢尔一家和瑞克团队关系破裂，另一边是麦姬和格伦关系突飞猛进，该如何处理好两方的矛盾也成了本季的一大看点。


Maggie：You talked about it.You told Dale，fine.I asked you.I told you.I just asked you for one thing.One thing.



Glenn：
 I couldn’t do it.


Maggie：My dad’s gonna kick you guys out now.He told me.



Glenn：
 No，Rick’s gonna work something out with your dad.Okay？I had to
 

①




 tell them.


Maggie：
 You did not.


Glenn：
 No，I did.I wanted to.Listen， you see I forgot.Okay？I forgot or I stopped thinking about it or maybe I didn’t want to think about it.I let them lower me into that well like it was fun， like I was playing“Portal
 ”
 

②



 .It’s a video game.


Maggie：
 Of course it’s a video game
 

③




 .


Glenn：
 And then the pharmacy happened yesterday and I realized something.I forgot that they’re dangerous.I don’t care if they’re sick people or dead people，they’re dangerous.And then I realized something else that I don’t want you in danger ever.So I hate to blow your dad’s big secret，but I’m sick of
 

④




 secrets.Secrets get you killed. And I’
 
d rather
 

⑤





 have you
 
pissed off at
 

⑥





 me and alive than liking me and dead.So that’s why I told them.



Maggie：Hey，walker bait.



Glenn：
 Don’t call me that.


Maggie：
 Okay，Glenn.


译文



麦姬：
 你问我这事，你告诉戴尔，这都没事。我问过你，我告诉你了，我就求了你这一件事，就一件。


格伦：
 我不能这么做。


麦姬：
 我爸爸现在要赶你们走了，他告诉我了。


格伦：
 不会的，瑞克会和他商量出对策来的，好吗？我必须告诉他们。


麦姬：
 你没必要的。


格伦：
 不，我必须告诉他们，我想告诉他们。听着，过去我忘记了，我忘记或者说我不再想了或者我根本不想再去想。我让他们放我到井下去，感觉那很好玩，就像我在玩“传送机”一样，是个电子游戏。


麦姬：
 我当然知道是电子游戏。


格伦：
 然后昨天在药店发生的事情让我意识到了一些事情。过去，我忘了他们是很危险的。我不在乎他们是病人还是死人，他们都很危险。然后我又意识到别的事情，我不想让你身处险境。所以我也不想揭开你爸爸的秘密，但是我讨厌秘密，秘密会害死你的。我宁愿你活着生我气也不愿意你死了以后喜欢我。这就是我为什么告诉他们的原因。

（格伦转身走开）


麦姬：
 嘿，行尸诱饵。


格伦：
 不要叫我这个。


麦姬：
 好吧，格伦。（麦姬抱住格伦）


知识点拨




①
 have to do something表示客观需要做的事情，意思是“必须、不得不”，后跟动词原形，有人称、时态和数的变化，与情态动词must近义。



②
 Portal是一款由Valve开发的第一人称射击/解谜游戏，中文翻译为“传送门”。



③
 video game中文翻译为电子游戏，电子游戏是指用户（玩家）与视频设备的互动。



④
 be sick of something/somebody的意思为“对某物/某人感到恶心、厌倦某物/某人”。



⑤
 would rather do than do something为固定句式，意思为“宁愿做某事而不愿做某事、宁愿做某事也不要做某事”。



⑥
 be pissed off at somebody为固定词组，意思是“对某人生气、被某人激怒”。


词汇加油站



lower
 [´loʊə（r）]v.
 降低


sick
 [sIk]adj.
 生病的


secret
 [´sikrət]n.
 秘密


pharmacy
 [´fɑrməsi]n.
 药房


blow
 [bloʊ]v.
 吹气


bait
 [bet]n.
 诱饵




Episode 8 群龙无首，一片混乱




片段一



时间：
 00：21：33—00：22：36


地点：
 赫谢尔家门口


人物：
 戴尔和劳瑞


事件：
 戴尔告诉劳瑞肖恩杀了奥提斯的事情。


精彩亮点


肖恩打开了谷仓的门，将双方关系推到了风口浪尖。瑞克团队消灭掉了所有行尸，赫谢尔为了掩盖谷仓里的秘密，明知索菲亚就在自己的谷仓里，还任由瑞克团队的人苦苦寻找。

戴尔向劳瑞说出了肖恩杀死奥提斯的猜测，实际上戴尔的猜测是完全正确的，戴尔智慧老练的一面在此彰显。而他之所以告诉劳瑞，是因为他不想团队中的人再有人上当受骗，白白做了肖恩的牺牲品。

果然，天真单纯的劳瑞被肖恩行侠仗义的表象所欺骗，她以为肖恩的所作所为不过是他头脑发热、欠缺考虑的结果，她断然没有意料到平日里对自己嘘寒问暖、细心照顾的肖恩会有另外一副面孔。

既然肖恩可以牺牲别人一次，那么他就会有可能牺牲别人第二次，不管他是否有正当的借口，他内心的本质不会改变。戴尔对肖恩的警惕和防范是有道理的，在稍后的剧集中，肖恩果然采取了行动。


Dale：
 You won’t be able to
 

①




 .No，there are people in this group who think that what Shane did was justified.



Lori：
 I know you two can’t stand each other，but he did something that needed to be done
 

②




 .


Dale：
 He’s dangerous.


Lori：
 Yeah，he’s a hothead.


Dale：
 No，Lori，he’s dangerous.I think he killed Otis.


Lori：
 Otis was killed by walkers.


Dale：
 He knew how to handle walkers.Otis was the one who was putting them in the barn.You need to be really clear with me right now.


Lori：
 What are you saying？


Dale：
 I believe that…that Shane sacrifced Otis.I can’t prove it，but I…I…I…I think that he…I think that he shot him and left him for bait，so that he could
 
get away

 .
 

③







Lori：Shane may be a hothead，but he’s not a murderer.
 And…and why would he kill somebody who’s trying to help？


Dale：
 I don’t know.Maybe he was pinned down
 

④




 .He said…he said it.He all but threw it in my face.I’m telling you—I knew guys like him，and
 
sooner or later
 

⑤





 …he’s gonna kill somebody else.



译文



戴尔：
 你做不到的。不，现在团队里还有人认为肖恩做的是正确的。


劳瑞：
 我知道你们合不来，但是他只不过是做了应该做的事情。


戴尔：
 他很危险。


劳瑞：
 嗯，他是很鲁莽。


戴尔：
 不，劳瑞，他很危险，我认为是他杀了奥提斯。


劳瑞：
 奥提斯是被行尸杀死的。


戴尔：
 他知道该怎么对付行尸，是奥提斯把行尸们弄进谷仓里的，你现在一定要听懂我说的话。


劳瑞：
 你什么意思？


戴尔：
 我相信……我相信肖恩为了自己牺牲了奥提斯。我没有办法证明，但是我……我……我觉得他……我觉得他射杀了他，把他当作诱饵，他好借机逃脱。


劳瑞：
 肖恩可能是鲁莽了点儿，但是他绝不是杀人犯。而且……而且他干什么要杀试图帮忙的人呢？


戴尔：
 我不知道，也许他当时走投无路了，他说的，他说的，他亲口在我面前承认了。我告诉你，我知道像他这样的人，迟早有一天，他还会再杀别人。


知识点拨




①
 be able to do something表示“有能力做某事”，强调通过努力而获得的能力，有时态变化。



②
 something need to be done表示“某物

（事情）需要被做”，主语与补语为被动关系时接doing或to be done，其义等同于need to do something。



③
 get away的意思为“离开、脱身、逃掉”，其后可跟from，表示“侥幸逃脱某事的惩罚”。



④
 pin down的意思为“使动弹不得、迫使做出决定、采取行动”。



⑤
 sooner or later为固定短语，意为“迟早、早晚有一天”。


词汇加油站



justified
 [´dʒʌstə.faId]adj.
 合理的


sacrifice
 [´sækrə.faIs]v.
 牺牲


murderer
 [´mʒrdərə（r）]n.
 杀人犯


hothead
 [´hɑthed]n.
 鲁莽的人


prove
 [pruv]v.
 证明


片段二



时间：
 00：23：03—00：24：36


地点：
 去寻找赫谢尔的途中


人物：
 瑞克和格伦


事件：
 格伦向瑞克诉说自己的情感问题。


精彩亮点


麦姬性格直爽，面对自己所爱的人她勇敢地先向格伦表白，只是格伦还是个未经世事的毛头小伙子，不知道该怎样才能处理从未经历过的爱情，只好先向瑞克请教下经验。

格伦对这份感情是持有怀疑态度的，毕竟在行尸遍地的末世，一个女生很容易没有安全感。他以为麦姬只是心灵空虚，想找个可以依赖的人罢了。这也说明格伦反应迟钝，没有看到麦姬的真情实意。

格伦接触的女性也比较少，更是没有感情这方面的经历，所以才会发出如此疑问。格伦想不明白，两个人几乎是萍水相逢的陌生人，对对方几乎没有了解，怎么会有真正的爱情产生呢？

在人人都尽全力保住自己性命、挣扎在生存的边缘的时候，还会有纯真的感情存在，这无非给处于漫漫长夜中的人们带来了一丝光明，所以瑞克鼓励格伦勇敢地抓住这次机会，好好珍惜这个姑娘。


Glenn：Maggie said she loves me.
 She doesn’t mean it
 

①




 .I mean she can’t.I mean…well…she…she’s upset or confused.She’s probably feeling，like…



Rick：
 I think she’s smart enough to know what she’s feeling.


Glenn：
 No.No.No.You know what？She wants to be in love.So she’s…she needs something to…to，like…to hold onto
 

②




 .


Rick：
 Glenn，it’s pretty obvious to everyone Maggie loves you，and not just because you’re one of the last men standing.So what’s the problem？


Glenn：I didn’t say it back.I’ve never
 
had a woman say
 

③





 that to me before except my mom，of course，and my sisters.
 But with Maggie，it’s different.We barely know each other.What…what does she really know about me？Nothing.We’re practically strangers.But I…I didn’t know what to do with it.I just stood there like a

jerk.


Rick：
 Hey.Hey，this is a good thing， something we don’t get enough of these days.Enjoy it.And when we
 
get back
 

④





 ，
 
return the favor

 .
 

⑤




 It’s not like
 

⑥




 she’s going anywhere.


译文


（格伦犹豫了好久）


格伦：
 麦姬说她爱我。她不是认真的，我的意思是她应该不会，我是说，嗯……她应该是心情低落了，要么是茫然，她可能觉得像……


瑞克：
 我觉得她足够聪明，知道自己的感觉。


格伦：
 不不不，你知道吗？她想谈恋爱，所以，她……她需要一些东西……来依靠……


瑞克：
 格伦，大家都能看出来麦姬爱你，而这不只是因为你是最后一个男人。所以你们之间的问题是什么？


格伦：
 我没有说我也爱她。除了我的妈妈和姐姐们，从来没有一个女人对我说过这话。但是麦姬不一样，我们几乎素昧平生，她真正了解我什么？什么都没有。我们就是陌生人。但是我……我不知道该怎么做，我就像个傻子似的站在那。


瑞克：
 嘿，嘿，这是件好事啊！现在这年头很少见了，尽情享受吧！我们回来之后再回报她的情意，她又不会去别的地方。


知识点拨




①
 mean it常用语口语中，意为“说话算数、是认真的、说到做到”，一般用于强调让别人相信你说的话。



②
 hold onto的意思为“留住、保存某物、坚持做某事”。



③
 have somebody do something为固定短语，意思为“让某人做某事、有某人做某事”。



④
 get back的意思为“回来、恢复、取回、重新上台”，其义等同于return。



⑤
 return the favor为固定短语，意思为“回报、报答”，favor在此为名词词性，意为“欢心、好感”。



⑥
 “It’s not like that+从句”为美国口语中常见的用法，意为“不是……样的、并不 是……”


词汇加油站



upset
 [ʌp´sɛt]adj.
 难过的


probably
 [´prɑbəbli]adv.
 可能，大概


practically
 [´præktIkli]adv.
 实际上


confused
 [kən´fjuzd]adj.
 困惑的


obvious
 [´ɑbviəs]adj.
 明显的


jerk
 [dʒɜrk]n.
 笨蛋


片段三



时间：
 00：27：15—00：28：55


地点：
 镇上的酒吧中


人物：
 瑞克，赫谢尔


事件：
 赫谢尔喝醉，拒绝回家。


精彩亮点


赫谢尔终于明白行尸已经不再是正常的人类了。面对突如其来的打击，平时淡定自若的赫谢尔也崩溃了，只想用酒精来麻醉自己的神经，连听到女儿晕倒这种消息也毫不在意。

直到现在赫谢尔才终于恍然大悟，圈养在谷仓里的行尸不再是自己的亲人，而是具有攻击性的行尸。赫谢尔心有愧疚，他剥夺了女儿悼念母亲的机会，没有给死去的人一个体面的送别仪式。

原来赫谢尔也对肖恩和奥提斯的事情有所怀疑，他也认为是肖恩杀死了奥提斯。赫谢尔为了救助瑞克付出了很多，才换来卡尔的生命。所以他说这是个虚假的希望，没有希望的希望。

赫谢尔没有想明白的是为什么自己好心救人，最后却落得个家破人亡的下场，他认为是瑞克团队的人毁了他原本安逸美好、与世隔绝的农场生活，酒后的他说出了他平时碍于情面不会说的话。


Rick：
 How many
 

①




 have you had？


Hershel：
 Not enough.


Rick：
 Let’s fnish this up back at home. Beth collapsed，must be in shock
 

②




 .I think you are too.


Hershel：Maggie’s with her？



Rick：
 Yeah，but Beth needs you.


Hershel：What could I do？She needs her mother，or rather to mourn.
 Like she should’ve done weeks ago.I robbed her of
 

③




 that.I see that now.


Rick：
 You thought there was a cure. Can’t blame yourself for holding out

for hope.


Hershel：
 Hope？When I first saw you running across my feld with your boy in your arms，I had little hope he would survive.


Rick：
 But he did.


Hershel：He did even though we lost Otis.Your man Shane made it back and we saved your boy.
 That was the miracle that proved to me
 

④




 miracles do exist
 

⑤




 .Only it was a sham，a bait and switch.I was a fool，Rick，and you people saw that.My daughters deserve better than that.



译文



瑞克：
 你喝了多少？


赫谢尔：
 还不够。


瑞克：
 回家再喝这瓶吧！贝斯晕倒了，一定是受惊了，我想你也是。


赫谢尔：
 麦姬陪着她吗？


瑞克：
 嗯，不过贝丝需要你。


赫谢尔：
 我能做什么？她需要她妈妈，更确切地说是悼念她，她几周前就该悼念的，我夺走了她的机会，我现在明白了。


瑞克：
 你认为还会有解药，不能因为抱有希望而怪你。


赫谢尔：
 希望？当我第一次看到你抱着你的儿子穿过我的田地的时候，我根本没有抱希望他会活下来。


瑞克：
 可是他活下来了。


赫谢尔：
 他是活下来了，即便是我们失去了奥提斯，你的人肖恩回来了，我们救了你的孩子。这就是向我证明确实存在的奇迹。只不过是假象，一个诱饵，然后调包。我是个傻子，瑞克，你的人都看到了。我女儿们不该如此。


知识点拨




①
 how many的意思是“有多少”，用来提问数量，修饰可数名词的复数。



②
 in shock的意思是“震惊、休克”，形容人经受巨大打击或情绪强烈起伏波动之后的反应。



③
 rob somebody of something意为“抢夺某人某物、（用暴力）夺取某人某物”。



④
 prove to somebody的意思为“向某人证明某事”，prove在此处为动词词性，意为“证明”。



⑤
 “do+动词原形”是英语中的一种强调句型，do可以有时态的变化，用于陈述的肯定句，表示对谓语动词的强调。


词汇加油站



collapse
 [kə´læps]v.
 崩溃


blame
 [blem]v.
 指责


sham
 [ʃæm]n.
 赝品


mourn
 [mɔrn]v.
 悼念


miracle
 [´mIrəkəl]n.
 奇迹


switch
 [swItʃ]v.
 调换




Episode 9 肖恩和瑞克：无烟的战争




片段一



时间：
 00：26：09—00：28：33


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 肖恩和劳瑞


事件：
 劳瑞责怪肖恩骗她。


精彩亮点


劳瑞依赖瑞克来保护她和卡尔的安全，这让肖恩恼火，明明是自己身处险境冒死为卡尔拿回医药器械，明明是自己刚刚救了翻车的劳瑞，到最后还是得不到劳瑞的芳心。劳瑞对肖恩的怀疑和厌恶越来越

多，她认为肖恩不仅谎话连篇，毫无

可信度，而且还会做出牺牲同伴来成

全自己的这种恶行。她发现肖恩自从

奥提斯的那件事之后就像变了个人一

样，为了达到目的不择手段。

肖恩觉得自己很委屈，为什么自己付出了这么多劳瑞还是不领情，肖恩做的那些见不得人的事都是想保护她，都是出自对劳瑞和卡尔的爱，即便劳瑞已经名花有主。这种畸形的爱不可避免地会导致悲剧的发生。

肖恩对劳瑞深情款款，他不能接受自己在劳瑞眼中只是一个暂时的替代品，他对劳瑞的感情只是为了填补瑞克不在时劳瑞心中的空白。这段三角恋将会怎样发展，走向何方，也在吊着观众的胃口。


Shane：
 Okay，Lori，it was a lie.It was one little white lie
 

①




 .But I think that…I think you oughta
 

②




 be thinking about how lucky we are that your baby’s safe.


Lori：
 You just can’t stop lying，can you？ My husband is back safe and sound
 

③




 .My husband is dead in some hospital.


Shane：
 Oh，when are you gonna…when are you gonna stop throwing that in my face
 

④




 ，huh？I thought that he was… The point here，Lori，is that you cannot keep running off like that.What were you thinking？


Lori：
 I was thinking we needed Rick here to keep us saf
 e
 

⑤



 .


Shane：Rick？I keep you safe.



Lori：Like you did with Otis？What happened that night？You haven’t been the same since.



Shane：
 You wanna know what happened with Otis？What happened with Otis happened because I love you.I love you and I love Carl.
 That’s right.


Lori：
 I told Rick.


Shane：
 What？You told…you told him what？ Did you tell him that you thought you were a widow？That you were grieving and that the world was coming to an end
 

⑥




 ？That… that you needed comforting？Did you tell him it was a mistake？You know，Lori，that ain’t true.What we had，it was real.



Lori：
 It was not.


译文



肖恩：
 好吧，劳瑞，这是谎言，一个小小的善意的谎言。不过我想……我想你该想想我们该有多幸运宝宝没事。


劳瑞：
 你就不能不撒谎是不是？什么我丈夫平安回来了，我丈夫死在某个医院了。


肖恩：
 噢，你什么时候才能……你什么时候才能不跟我说这些，嗯？我当时以为他……关键是，劳瑞，你不能再那样跑掉了，你当时在想什么呢？


劳瑞：
 我想我们需要瑞克回来保护我们。


肖恩：
 瑞克？是我保护你的安全！


劳瑞：
 像你对奥提斯做的那样吗？那晚发生了什么？从那之后你就变得不一样了。


肖恩：
 你想知道奥提斯发生了什么？奥提斯发生了什么是因为我爱你，我爱你，我爱卡尔，就是这样。


劳瑞：
 我告诉瑞克了。


肖恩：
 什么？你告诉……你告诉他什么了？你告诉他你以为你成了寡妇？说你伤心欲绝觉得世界都要塌了？说你需要安慰？你告诉他这是一个错误？要知道，劳瑞，那不是真的。我们曾经拥有过的，才是真实的。


劳瑞：
 不，不真实。


知识点拨




①
 white lie的意思为“无恶意的谎言、小谎话”，复数为white lies。



②
 oughta是ought to的缩写形式，意为“应该、本应”，常用于口语中。



③
 safe and sound为固定用法，意思是“安全无恙、平安无事”。



④
 throw something in one’s face为美国俚语，意为“扔在某人脸上”。



⑤
 keep somebody/something safe意为“保护某人安全”，此处是“keep+形容词”的用法，表示“使……保持某种状态”。



⑥
 come to an end的意思为“结束、终止、走到尽头”，此处end是名词词性，意为“终点，尽头”。


词汇加油站



widow
 [´wIdoʊ]n.
 寡妇


comfort
 [´kʌmfərt]v.
 安慰


grieve
 [ɡriv]v.
 伤心


片段二



时间：
 00：39：56—00：42：00


地点：
 瑞克和劳瑞的帐篷中


人物：
 瑞克和劳瑞


事件：
 劳瑞警告瑞克肖恩很危险。


精彩亮点


尽管知道肖恩曾经与妻子劳瑞有染，而且劳瑞肚中的孩子有可能是肖恩的，但是瑞克还是尽量保持镇定，毕竟二人兄弟多年，又同生死，共患难，瑞克并不想与肖恩撕破脸为敌。

劳瑞对丈夫百分百完全地信任，她把最近发生的事情都一五一十地告诉了瑞克，甚至包括肖恩对自己的感情，不到万不得已的时候她是不会告诉瑞克这些的，说明肖恩已经做得很过分，让劳瑞不得不告诉瑞克。

瑞克行事稳重，在对肖恩杀死奥提斯这件事情没有完全的把握和证据之前，他不会轻易地下结论，更不愿意相信自己的兄弟原来是可以牺牲队友的人，瑞克的内心也在挣扎，情与义，究竟该如何取舍。

劳瑞直接把话挑明了，肖恩对他俩来说，对整个团队来说都是个不得不除的威胁，此时的肖恩已经被逼上了绝路，为了得到劳瑞，他什么事情都做得出来，而瑞克此时也对肖恩起了杀心，二人的终极对决不可避免。


Lori：
 We need to talk about
 

①




 Shane.


Rick：
 What’s he done now？


Lori：
 He thinks the baby’s his.No matter what，it’s yours.


Rick：He’ll accept that.



Lori：
 You’re gonna have to make him.He won’t listen to
 

②




 me.He’s delusional and he’s dangerous.When I went looking for
 

③




 you，he came after
 

④




 me…


Rick：
 Well，of course he did.


Lori：
 And lied to
 

⑤




 me to get me back here， said you were already back.You saw what he did at the barn.He’s threatened Dale and Hershel.He’s scaring people and he’s scaring me.And I think he killed Otis.I think he left him behind
 

⑥




 and I think…I think he did it not just to save Carl…but because he loves me…



Rick：But you don’t know that.



Lori：
 …And he thinks that we’re supposed to be together no matter what.


Rick：
 Those gunmen left that kid behind today.I killed two people myself because of you，and Carl and the baby.It was gonna be me and not them no matter what.


Lori：
 You killed the living to protect what’s yours？


Rick：
 That’s right.


Lori：Shane thinks I’m his.He thinks the baby is his.



译文



劳瑞：
 我们得谈谈肖恩。


瑞克：
 他又干嘛了？


劳瑞：
 他认为这个宝宝是他的。不管怎么样，这是你的孩子。


瑞克：
 他会接受的。


劳瑞：
 你要逼着他承认。他不听我的，他胡思乱想，还很危险。我出去找你的时候，他追出来……


瑞克：
 他当然会追出来。


劳瑞：
 他还骗我回到这里，说你早就回来了。你看到他在谷仓的所作所为了。他恐吓戴尔和赫谢尔。他吓到别人也吓到我了。而且我觉得他杀了奥提斯。我认为他把他扔下，我认为他不仅仅是为了救卡尔……而是因为他爱我。


瑞克：
 但是你不知道是不是这样。


劳瑞：
 而且他认为不管怎么样我们应该在一起。


瑞克：
 那些枪手今天把那个孩子扔下了。我为了你，为了卡尔和你肚子里的宝宝杀了两个人。不管怎样这是我做的，不是别人。


劳瑞：
 你为了保护属于你的人而杀了别人？


瑞克：
 嗯。


劳瑞：
 肖恩认为我是他的，认为孩子是他的。


知识点拨




①
 talk about something/somebody的意思为“讨论、谈论、考虑”，后面可跟with somebody表示“与某人商谈”。



②
 listen to的意思为“听取、听从（意见）、听（音乐等）”，listen为不及物动词，后面需要跟介词to才能加宾语。



③
 look for的意思为“寻找、寻求（某人或某物）”，强调“寻找”的动作，其义等同于fnd。



④
 come after为固定短语，意思为“跟着……来、跟在……后面”。



⑤
 lie to somebody的意思为“向某人说谎、撒谎”，另外lie还有“躺下、位于”的意思。



⑥
 leave somebody/something behind的意思为“留下、遗留、丢弃（某人或某物）”。


词汇加油站



accept
 [æk´sɛpt]v.
 承认，接受


threaten
 [´θrɛtn]v.
 恐吓


protect
 [prə´tɛkt]v.
 保护


delusional
 [dI´luʒnəl]adj.
 爱幻想的


scare
 [skɛr]v.
 使……害怕




Episode 10 瑞克完胜肖恩




片段一



时间：
 00：03：30—00：05：34


地点：
 野外中


人物：
 瑞克和肖恩


事件：
 瑞克和肖恩摊牌。


精彩亮点


肖恩认为，没有用的人就不能存在于这个世界上，视别人的生命如草芥，做了错事之后丝毫不知愧疚，还堂而皇之地向瑞克狡辩，认为自己做了正确的选择。

肖恩认为瑞克心地太善良、太软弱，根本没有能力来保护劳瑞母子。那夜如果换成是瑞克，他肯定不会做出同样的选择。此时的肖恩心里是看不起瑞克的，一山不容二虎，二人的矛盾终于摊到明面上来谈了。

虽然瑞克很早就知道了他和劳瑞的事情，他选择避而不谈的原因是为了保护劳瑞，而并不是默许。瑞克在向肖恩宣示自己的主权，同时这也是一种警告，警告肖恩和他们保持距离。

这是瑞克对肖恩下的最后通牒，除非肖恩老老实实地做好自己，不再与瑞克争夺劳瑞母子，否则等待着他的必定不是什么令人愉快的结果。这也是瑞克第一次和自己的兄弟撕破脸皮。


Rick：
 I heard what really happened at the school.Was it to survive？


Shane：
 Yeah.One of us wasn’t gonna make it out.It had to be him.One shot to the leg，Carl lives.Reality is…he had no business being here…There. Whatever.



Rick：
 You don’t think I would’ve done it？


Shane：No，man，I know you wouldn’t have.



Rick：
 You don’t think I can keep Lori or Carl safe？


Shane：
 I didn’t say that.


Rick：
 Or my baby？…Is it gonna have to be me too？


Shane：
 Rick，you can’t just be the good guy and expect to live.Okay？


Rick：
 Not anymore
 

①




 .I’m not the good guy anymore.To save Carl’s life，I would’ve done anything…anything.Now Lori says you’re dangerous，but you’re not gonna be dangerous.Not to us，not to me，not anymore.How about
 

②




 you look at
 

③




 me？You and Lori…I get what happened.When I figured it out
 

④




 …and I fgured it out pretty quickly…I wanted to break your jaw
 

⑤




 ，let you choke
 

⑥




 on your teeth.But I didn’t.That wasn’t weakness.
 It took everything.That is my wife.That is my son.That is my unborn child.



译文



瑞克：
 我听说在学校发生的事了，是为了存活下来吗？


肖恩：
 嗯，我们两个人必须死一个。必须是他。他腿上中了一枪，而卡尔活了下来。事实是，他在这也没什么事，那儿也是，没什么区别。


瑞克：
 你觉得我做不出来是吗？


肖恩：
 嗯，兄弟，我知道你做不出来。


瑞克：
 你觉得我不能保护劳瑞或者卡尔的安全？


肖恩：
 我没这么说。


瑞克：
 或者是我的宝宝？也必须是我来守护？


肖恩：
 瑞克，现在做好人活不下去了，好吗？


瑞克：
 再也不是了。我再也不是好人了。为了救卡尔的性命，我会做任何事……任何事。现在劳瑞说你很危险，但是你不再是危险了，对我们，对我，不再是了。你眼睛看着我怎么样？你和劳瑞……我知道你们之间发生了什么。我发现之后——我很快就发现了——我想打碎你的下巴，打得你满地找牙，但是我没有。这不是懦弱。我用尽了所有力气才找到她们。那是我的妻子，那是我的儿子，那是我未出生的宝宝。


知识点拨




①
 not anymore的意思为“再也不（做某事）”，其义等同于no longer。



②
 how about的意思为“……怎么样”，表达提出某种建议的意思，等同于what about。



③
 look at somebody/something的意思是“看着某人或某物”，强调“看”这个动作的短时性。



④
 fgure out为固定短语，意思为“想出、解决、计算出、弄明白”，其义等同于work out。



⑤
 break one’s jaw的意思是“打断某人的下颚”。



⑥
 let somebody do something的意思为“让某人做某事、允许某人做某事”。


词汇加油站



shot
 [ʃɑt]n.
 枪伤


expect
 [Ik´spɛkt]v.
 期望


choke
 [tʃoʊk]v.
 噎住


business
 [´bIznIs]n.
 事情


jaw
 [dʒɔ]n.
 下巴


unborn
 [.ʌn´bɔrn]adj.
 未出生的


片段二



时间：
 00：27：30—00：28：39


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 劳瑞和安德里亚


事件：
 劳瑞和安德里亚吵嘴。


精彩亮点


劳瑞和安德里亚是性格迥异的两个女人，劳瑞认为女性就应该操持家务，让大家感受到家庭的温暖，而安德里亚是独立性很强的女强人，她认为女性也可以像男人一样干体力活。

劳瑞觉得安德里亚简直就是强词夺理，毕竟劳瑞的丈夫和儿子都经受了苦难，她只是想让这种来之不易的生活过得更有意义，更有色彩罢了，但是在安德里亚的眼里，劳瑞就是坐享其成的女主人。

让安德里亚气愤乃至嫉妒的一件事就是，别人都在不断地失去的东西，而劳瑞却能一直有所获取，家人的爱与照顾，甚至是肖恩对劳瑞特别的关怀都让安德里亚觉得不舒服。

安德里亚性格直爽泼辣，也只有她能用这种口吻和劳瑞吵架。这句话简直就是对劳瑞入骨的讽刺，让刚刚气势极盛的劳瑞败下阵来，肖恩这个“男朋友”已经成了队伍中不可言说的秘密。


Lori：And we are providing stability. We are trying to create a life
 
worth living

 .
 

①







Andrea：
 Are you kidding me？


Lori：
 Look，I went after Rick.I took down two walkers.


Andrea：
 After crashing Maggie’s car.


Lori：
 Don’t act like you’re the only one who can take care of herself.


Andrea：
 Ever apologize for
 

②




 that？


Lori：
 Crashing her…You’re insane.


Andrea：
 No，you are.And you’re the one that’s self-centered，the way you take it all for granted
 

③




 .


Lori：My husband is out there for the hundredth time.My son was shot. Don’t you dare tell me I take this for granted.



Andrea：
 You don’t get it，do you？Your husband came back from the dead， Your son too.And now you’ve got a baby on the way.
The rest of
 

④





 us have piled up our losses—me，Carol，Beth but you just keep on keeping on.



Lori：
 We have all suffered.


Andrea：
 Playing house
 

⑤




 ，acting like the queen bee
 

⑥




 ，laying down rules for everybody but yourself.You know what？ Go ahead.Go in there and tell that little girl that everything’s gonna be okay，just like it is for you.She’ll get a husband，a son，baby，boyfriend.She just has to look on the bright side.



译文



劳瑞：
 我们让大家觉得稳定，我们正在试图过有意义的生活。


安德里亚：
 你是在开玩笑吗？


劳瑞：
 听着，我去追瑞克，还打死了两个行尸。


安德里亚：
 还撞坏了麦姬的车。


劳瑞：
 不要表现得好像只有你会照顾自己一样。


安德里亚：
 你道过歉了吗？


劳瑞：
 撞了她的……你简直不可理喻。


安德里亚：
 不，你才是。你才是那个以自我为中心的，你认为所有的一切都理所当然。


劳瑞：
 我丈夫无数次地在外面保护我们的安全，我的儿子被打伤，你还敢告诉我我认为所有的一切是理所当然！


安德里亚：
 你没听懂，是不是？你的丈夫死而复生，你的儿子也是，现在你马上要生另一个小宝宝了。我们都在接二连三地失去……我，卡萝尔，贝丝，但是你却一直在收获。


劳瑞：
 我们都受过苦。


安德里亚：
 玩过家家，表现得好像是女王蜂一样，给所有的人都制定规则，你自己却不遵守。你知道吗？去吧，进去告诉那个小女孩一切都会好起来的，就像你一样。她会有一个丈夫、儿子、小宝宝、甚至是男朋友。她需要做的就是保持积极乐观。


知识点拨




①
 worth doing something的意思是“值得做某事”，后跟动名词，动名词用主动形式表示被动含义。



②
 apologize for something/doing something的意思是“为（做）某事而道歉”，后可跟to somebody表示“向某人道歉”。



③
 take…for granted为固定词组，意思是

“把……当作理所当然、认为……理所当然”，后可跟that引导的从句。



④
 the rest of something/somebody的意思为“剩下的、其余的”，可接可数名词复数形式及不可数名词。



⑤
 play house的中文翻译为“过家家”，一种儿童游戏。



⑥
 queen bee的中文翻译为“女王蜂”，用来形容团队中的女性领导人或地位极高的女性。


词汇加油站



stability
 [stə´bIlIti]n.
 稳定性


insane
 [In´sen]adj.
 疯狂的


pile
 [paIl]v.
 堆起


crash
 [kræʃ]v.
 碰撞


self-centered
 [.self´sεntəd]adj.
 自我为中心的


suffer
 [´sʌfɚ]v.
 受苦




Episode 11 老好人戴尔命丧黄泉




片段一



时间：
 00：05：15—00：06：57


地点：
 房车里


人物：
 戴尔和安德里亚


事件：
 戴尔请求安德里亚看护囚犯。


精彩亮点


戴尔之所以会找到安达里亚帮忙，有一部分原因是安德里亚在末世之前是民权律师，戴尔认为她是队伍中为数不多的可以用文明社会的准则来行事的人。

安德里亚一语道破，这已经不再是从前生活的文明世界了，现在是人人为了生存而争得头破血流的时代，仿佛一夜之间回到了野蛮时期。讽刺的是，身为民权律师的安德里亚却一心着急只想找手枪弹药。

本剧的一大可取之处在于关注人性的挣扎和心灵的救赎，一次次的生存考验都在试探着人们的道德底线。在戴尔看来，如果只是一味地强调杀生杀戮，那么人类和茹毛饮血的野兽也没什么本质的区别。

安德里亚虽然不同意戴尔的观点，但还是答应为戴尔看守囚犯，这就说明安德里亚心里还是敬重戴尔的。安德里亚在之前曾经为戴尔阻止她自杀而怨恨过他，而现在安德里亚也懂得了生命的可贵。


Dale：
 I need a favor.


Andrea：
 Did you move the gun bag？


Dale：
 Yeah.I need you to guard Randall， protect him.


Andrea：
 Why？


Dale：
 Rick’s giving me time to talk to the others
 

①




 ，try and talk some sense into
 

②




 them.But if Shane finds out
 

③




 …


Andrea：
 You think he’d just shoot the guy himself？


Dale：
 You know killing the boy had to be his idea.Are you with him
 

④




 on this？


Andrea：
 He’s a threat.Tell me this isn’t all the ammo.


Dale：You’re a
 
civil rights
 

⑤





 lawyer.



Andrea：
 Was.


Dale：
 You fght with words，the power of ideas.Using a…a gun，that’s his way.


Andrea：
 You really want to debate about
 

⑥




 saving a guy who will lead his buddies right to our door？


Dale：
 That’s what a civilized society does.


Andrea：Who says we’re civilized anymore？



Dale：
 No，the world we knew is gone， but keeping our humanity？That’s a choice.



Andrea：I’ll watch your prisoner，but not because I think you’re right.



译文



戴尔：
 帮我个忙。


安德里亚：
 你动枪袋了吗？


戴尔：
 嗯。（把枪袋从桌子底下拿出来）我需要你去看着兰德尔，保护他。


安德里亚：
 为什么？


戴尔：
 瑞克给我时间让我去和其他人谈谈，给他们讲讲理，但是如果肖恩知道了……


安德里亚：
 你认为他会直接开枪打死那个人？


戴尔：
 你知道杀了那个男孩肯定是他的主意，你也同意他的意见吗？


安德里亚：
 他是个威胁。告诉我这不是所有的弹药。


戴尔：
 你是个民权律师。


安德里亚：
 曾经是。


戴尔：
 你唇枪舌剑，用思想的力量斗争；直接用枪，那是他的方式。


安德里亚：
 你真的要讨论要救一个会带他的朋友到我们家门口的人吗？


戴尔：
 文明社会就该这样做。


安德里亚：
 谁说我们还是文明人了？


戴尔：
 不是了，我们所熟知的世界已经消磨殆尽了，但是保持人性？还是个选择。


安德里亚：
 我会帮你看着你的囚犯的，但这并不代表我同意你的观点。


知识点拨




①
 the others的意思是“其他所有人”，这里的others相当于“other+复数名词”。



②
 talk sense into somebody的意思是“对某人讲讲道理、规劝某人行为更理智些”，其中sense意为“道理、理智”。



③
 find out的意思是“找出、弄清楚、了解”，强调通过理解、分析、思考、询问等“弄清楚”，其后的宾语常常是某个情况、事实。



④
 be with somebody意为“陪伴/跟随某人左右、同意某人的看法、和某人站在一边”。



⑤
 civil rights是固定短语，意思是“公民权利、民事权利、公民权利”，其中civil意为“公民”。



⑥
 debate about something意为“就某事进行讨论、关于某事而争辩”，其后可加with somebody表示“与某人争辩”。


词汇加油站



guard
 [gɑrd]v.
 保护，看守


lawyer
 [´lɔjɚ]n.
 律师


civilized
 [´sIvə.laIzd]adj.
 文明的


threat
 [θrɛt]n.
 威胁


power
 [´paʊɚ]n.
 力量


humanity
 [hju´mænIti]n.
 人性


片段二



时间：
 00：31：48—00：34：18


地点：
 赫谢尔家中


人物：
 瑞克团队


事件：
 众人商讨如何处置兰德尔。


精彩亮点


卡萝尔的退缩和无助体现了她性格里胆小怕事的一面，她既不想无辜的人被残忍地杀害，也不想团队的安全因此受到威胁，卡萝尔并不想参与到这其中的是非恩怨中来。

其实大家心里都已经有了答案，都觉得将兰德尔处死是最简单也最有效的办法，但是瑞克为了照顾戴尔的尊严，才给了戴尔一次和大家申辩的机会，可见瑞克为了维护队伍团结所费的良苦用心。

在戴尔看来，杀死兰德尔虽然能在一定程度上消除威胁，但是这是一种极不人道的行为，是与他的世界观背道而驰的一种做法。在本集里，戴尔被行尸所伤，最后也痛苦地死去了。

前面安德里亚提到过自己并不排斥杀死兰德尔这个决定，所以在此时安德里亚表示自己同意戴尔的做法，完全是和瑞克一样，都是在同情戴尔，那个孤军奋战、死守人性底线的戴尔。


Carol：
 Stop it.Just stop it.I’m sick of everybody arguing and fighting.I didn’t ask for this.You can’t ask us to decide something like this.Please decide
 —
either of
 

①





 you，
 
both of
 

②





 you
 —but
 
leave me out

 .
 

③







Dale：
 Not speaking out
 

④




 or killing him yourself—there’s no difference.


Rick：
 All right，that’s enough.Anybody who wants the floor before we make a final decision has the chance.



Dale：
 You once said that we don’t kill the living.


Rick：
 Well，that was before the living tried to kill us.


Dale：
 But don’t you see？If we do this，the people that we were…the world that we knew is dead.And this new world is ugly. It’s…harsh.It’s…it’s survival of the fittest
 

⑤




 .And that’s a world I don’t wanna live in，and I don’t…and I don’t believe that any of you do.I can’t.Please.Let’s just do what’s right.
 Isn’t there anybody else who’s gonna stand with
 

⑥




 me？


Andrea：He’s right.We should try to find another way.



Dale：
 Anybody else？Are y’all gonna watch， too？No，you’ll go hide your heads in your tents and try to forget that we’re slaughtering a human being.I won’t be a party to it.This group is broken.


译文



卡萝尔：
 停下！别吵了！我受够了你们一直吵来吵去。我不想这样。你们不能让我们决定这种事情。请你们两个……或者任何一个人做决定吧，别把我卷进去就行。


戴尔：
 不为他申辩和亲手杀死他没有什么区别。


瑞克：
 好了，够了。在我们做出最终决定之前任何人都可以有异议。


戴尔：
 你曾经说过我们不杀活人的。


瑞克：
 那是在活人试图杀我们之前。


戴尔：
 但是你没看到吗？如果我们杀了人，那过去的我们和所熟知的世界就都会随之而去。新世界很丑陋，很……残酷，是适者生存的世界。我不想生活在这样的世界里，我想你们也不愿意生活在这样的世界里吧？反正我不行。求求你们了，我们要做正确的事情。难道就没有支持我的吗？（沉默了好久之后）


安德里亚：
 他说的对，我们应该想想别的办法。


戴尔：
 别人呢？你们都打算袖手旁观是吗？不，你们会躲进自己的帐篷里试图忘了我们正在杀害一个活人。我不想参与到其中来。（戴尔经过达里尔身边，拍了他的肩膀一下）这个队伍确实散了。


知识点拨




①
 “either of+复数（名词/代词）+单三谓语”，表示“两者中的任何一个”，意为“要 么……要么……”。



②
 “both of+复数（名词/代词）”表示“两者都……”。



③
 leave somebody/something out的意思为“遗漏、省略、未顾及、忽略（某人或某事）”。



④
 speak out的意思为“大胆讲出、说出来、大胆地说”。



⑤
 survival of the fittest的意思为“适者生存、优胜劣汰”，本句话是由达尔文的进化论发展而来的。



⑥
 stand with somebody的意思为“同某人一致、和某人站在一起、同某人相处、同意某人的意见”等。


词汇加油站



decide
 [dI´saId]v.
 决定


tent
 [tɛnt]n.
 帐篷


broken
 [´broʊkən]adj.
 破碎的


ugly
 [´ʌɡli]adj.
 丑陋的


slaughter
 [´slɔtɚ]v.
 屠杀




Episode 12 肖恩设计杀瑞克




片段一



时间：
 00：10：38—00：13：37


地点：
 赫谢尔农场中


人物：
 劳瑞和肖恩


事件：
 劳瑞向肖恩吐露心声。


精彩亮点


肖恩是个动手能力和自主能力都很强的人，这也是他能在末世中生存下来的一大原因之一。凡事自己动手，不肯轻易求人，大男子主义，典型的硬汉形象。

瑞克和肖恩关系闹翻，自己和肖恩的处境也很尴尬。自从戴尔死后，这所有的问题似乎都堆到了一起，三人之间错综复杂的关系斩不断理还乱，而劳瑞心里清楚，这都是源自于自己当时的放纵和不忠。

即便三人的关系闹得很僵，即便团队里对肖恩颇有微词，但肖恩所做的一切都是为了劳瑞，这点劳瑞知道，只不过一直未曾当面谢谢肖恩。或许是安德里亚的话点醒了劳瑞，让她意识到自己太自以为是了。

对肖恩来说，只要是能够保护劳瑞母子平安，让他做什么坏事、背什么骂名他都心甘情愿。他已经习惯了默默付出，面对行尸都面不改色的肖恩却让劳瑞突如其来的道歉弄得自己手足无措。


Shane：Ain’t
 
no use waiting
 

①





 for something that ain’t gonna come.
 No，I’ll just… just do it all myself.


Lori：
 Yeah，you always do，just like that time you showed up
 

②




 fxing our sink.


Shane：
 Just so you know，that’s not the reason your basement flooded.You can thank Rick for that…using rubber washers with a metal pipe.


Lori：
 Please come down.So after Sophia，I，uh…I thought“We’ll figure this out.”You know，we’ll heal somehow.After Dale，it is real.And we can’t…keep it at bay
 

③




 .It’s already got us.And it just keeps coming， doesn’t it？I made a mess
 

④




 of things.I put you and Rick
 
at odds
 

⑤





 .I don’t even know whose baby this is.
 I can’t imagine how hard that is on you.You led us out of Atlanta with no thought for yourself.Do you remember that night？The fames， the…and I’m sitting in your car thinking “We’re gonna be all right.He’s gonna make it all right.We’ll get out of here.”And I never thanked you for that.Even though things got…us，you
 
were there for me
 

⑥





 .You were there for me.Thank you.



Shane：You don’t need to thank me for that.



Lori：
 Of course I do.Of course I do.


Shane：
 No，you…


Lori：
 Whatever happened between us，whatever the hell we thought it was…and not just you，but…I’m sorry，Shane.Please believe me.I am so sorry.


译文



肖恩：
 自己动手，丰衣足食。不，我还是……我还是自己动手就行了。


劳瑞：
 嗯，你经常这样，就像那次你去我家修好了我家的水槽。


肖恩：
 顺带说一句，你家地下室被淹可不是因为这个。这得怪瑞克，用金属管子装橡胶圈。


劳瑞：
 请下来一下。（肖恩从梯子上爬下来）索菲亚的事情之后，我……我想“我们会好的”，你知道，我们的心灵会愈合的。但是戴尔的事情之后，这是真实的。我们不能……再一味逃避了，无处可逃。事情总是一波接着一波，不是吗？我把事情搞得一团糟，我让你和瑞克兄弟反目，我甚至都不知道这个孩子是谁的。难以想象这对你来说该有多难受。当初你奋不顾身地带我们逃出亚特兰大，你还记得那晚吗？那熊熊大火，那……我坐在你的车里，想着：“我们会没事的，他会保护我们的，我们会逃出去的。”我从来没有谢过你，就算后来我们之间的关系变得复杂，你也一直保护我，一直在保护我，谢谢你。


肖恩：
 你不必谢我的。


劳瑞：
 我当然要谢谢你，我当然要。


肖恩：
 不，你……


劳瑞：
 不管我们之间发生了什么，不管我们觉得那是什么……不只是你，但是……对不起，肖恩，请相信我，我真的很抱歉。


知识点拨




①
 no use doing something的意思为“做某事是无用的、没有意义的”，动词要用-ing形式。



②
 show up的意思为“大显身手、显而易见、到场”，类似的词组有show off（炫耀）等。



③
 at bay的意思为“背水一战、处于绝境、走投无路”，其中单词bay意为“堤防，河堤”。



④
 make a mess的意思为“制造混乱、把……搞得一团糟”，其中单词mess为名词词性，意为“混乱”。



⑤
 at odds的意思为“争吵、不相称、不和谐”，其后可加with somebody表示“与某人争吵”。



⑥
 be there for somebody原意指在某地等某人，其引申义为“支持某人、保护某人”。


词汇加油站



sink
 [sIŋk]n.
 水槽


rubber
 [´rʌbɚ]n.
 橡胶


metal
 [´mɛtl]n.
 金属


basement
 [´besmənt]n.
 地下室


washer
 [´wɑ：ʃɚ]n.
 垫圈


pipe
 [paIp]n.
 管子


片段二



时间：
 00：34：57—00：36：40


地点：
 农场外的空地上


人物：
 瑞克和肖恩


事件：
 两虎相争，必有一亡。


精彩亮点


自从肖恩提出来寻找逃跑的兰德尔开始，瑞克就知道肖恩已经预谋着置自己于死地了，而瑞克就这么任由肖恩摆布，他在试探肖恩，不相信多年的兄弟真的会做出杀害自己的事情来。

兰德尔的逃跑、众人出来寻找、借机与瑞克独处，这一切都是肖恩事先安排好的套路和陷阱，他早就蓄谋已久，一步步地将瑞克引入自己的圈套，甚至还想好了回去和众人解释的说辞，其心机可见一斑。

肖恩压抑许久的感情终于在此刻完全爆发，看到自己心爱的女人和瑞克在一起，肖恩每时每刻都在经历着心灵上的煎熬，虽然有些东西本就不属于他，但是他强烈的占有欲一直蠢蠢欲动，最终将他逼上了绝路。

瑞克知道要和肖恩和平共处已然不可能，他们二人只能活一个，而活着的那个必须是他。瑞克接下来就趁肖恩不备，用一把匕首结果了肖恩的性命，二人长达两季的斗争终于以瑞克的胜利而结束。


Rick：So this is where you
 
planned to do
 

①





 it？



Shane：
 It’s a good place as any.


Rick：
 At least have the balls to call this what it is…murder.You really believe if you walk back onto that farm alone… No me，no Randall…


Shane：
 I want you to hush up
 

②




 .


Rick：
 You really believe they’re gonna buy whatever bullshit story you cook up
 

③




 ？


Shane：
 That’s just it.It ain’t no story.I saw that prisoner shoot you down.I ran after him.I snapped his neck.It ain’t gonna be easy，but Lori and Carl—they’ll
 
get over
 

④





 you.
 They’ve done it before.They just gonna have to.


Rick：
 Why？Why now？I thought we worked this all out.


Shane：
 We tried to kill each other man. What you think？We just gonna forget about it all？We gonna ride off into the sunset together？


Rick：
 You’re gonna kill me in cold blood
 

⑤




 ？Screw my wife？Have my children…my children…call you daddy？Is that what you want？That life won’t be worth a damn.I know you.You won’t be able to live with
 

⑥




 this.


Shane：What you know about what I can live with？You got no idea what I can live with，what I live with！
 Then you wanna talk about what I can do，Rick？ How about what you can do？Here I am. Come on，man.Raise your gun.



译文



瑞克：
 所以这就是你打算动手的地方吗？


肖恩：
 哪儿都一样。


瑞克：
 至少你有胆量这么叫它——谋杀。你真的以为你自己走回那个农场去……没有我，没有兰德尔……


肖恩：
 你给我闭嘴。


瑞克：
 你真以为他们会相信你编出来的谎言吗？


肖恩：
 这就是事实。不是故事。我看见那个囚犯向你开枪将你打倒在地，我追到了他，拧断了他的脖子。虽然不会很轻松，但是劳瑞和卡尔，他们会忘记你的。他们已经做过一次了，他们必须要这么做。


瑞克：
 为什么？为什么是现在？我以为我们都把事情解决了。


肖恩：
 我们曾经试图杀死对方啊，兄弟。你怎么想的？我们会冰释前嫌？一起走进黄昏下吗？


瑞克：
 那你要冷血地杀死我吗？糟蹋我的妻子？让我的孩子……我的孩子……叫你爸爸？这就是你想要的吗？那种生活分文不值。我知道你的，你不会忍受的。


肖恩：
 你知道我能忍受得了什么？你根本就不知道我能忍受什么，我忍受的东西！你想和我谈谈我能忍受什么是吗，瑞克？那我们来看看你能做什么？（肖恩放下枪）我就在这儿，来啊，兄弟，举起你的枪。


知识点拨




①
 plan to do something的意思是“打算做某事、计划做某事”，其义等同于plan on doing something。



②
 hush up的意思是“防止……张扬出去、保持沉默、掩盖”，其义类似于shut up。



③
 cook up的意思是“编造（故事、谎言等）、构思、策划、想出、虚造”，其义等同于make up（编造）。



④
 get over somebody/something意为“忘了某人或某事、克服、（使）渡过、走完”。



⑤
 in cold blood为固定短语，意思是“冷血地、残酷地”。



⑥
 live with something为固定短语，意为“学会去适应、接受并忍受某事、与……一起生活”。


词汇加油站



murder
 [´mɝdə（r）]v.
 谋杀


sunset
 [´sʌn.sɛt]n.
 日落


raise
 [rez]v.
 举起


buy
 [baI]v.
 相信


damn
 [dæm]n.
 一分钱




Episode 13 农场陷落




片段一



时间：
 00：18：47—00：20：36


地点：
 逃亡的车上


人物：
 格伦和麦姬


事件：
 格伦安慰受到惊吓的麦姬。


精彩亮点


卡尔开枪打死尸变的肖恩的那声枪响引来了附近的行尸群，众人在极度混乱中失去了联系，麦姬和格伦侥幸开车逃了出来，麦姬此时心里极度恐惧和不安。

在如此强烈的打击下，此时的麦姬已经失去了理性思考的能力，为了确认父亲赫谢尔和妹妹贝丝的安全，她甚至想要再次回到已经被行尸攻占的农场，这显然是不理智也是不可取的做法。

麦姬的身体一直在颤抖，她的思绪也极不平静，此时她还开着车，倘若她稍微有失误，二人随时都有翻车的危险。为了给麦姬情绪缓冲的时间，耐心细致的格伦主动提出由自己来驾车。

与惊慌失措的麦姬形成鲜明对比的是冷静沉着的格伦，而在此时他终于对麦姬说出了那句姗姗来迟的“我爱你”，这一方面是二人劫后余生感情的升华，另一方面也起到了安抚麦姬的作用。


Maggie：Oh my God.Oh my God.



Glenn：
 All right
 

①




 ，let’s just…let’s just circle back
 

②




 to the highway.


Maggie：
 Did you see my dad？Did…did he make it
 

③




 ？Did you see？


Glenn：
 I couldn’t see anything.


Maggie：
 And Beth…I lost Beth.We’ve gotta go back there.



Glenn：
 We can’t go back，okay？There’s
 

④




 nothing to go back to.


Maggie：
 But Beth…


Glenn：
 I…I…I think she was with Lori.


Maggie：
 Did they make it？


Glenn：
 I don’t know.


Maggie：
 Patricia？Jimmy？What if
 

⑤




 they didn’t make it？What if nobody made it？


Glenn：
 They made it，okay？They had to. All right，let’s just circle around to the highway where we left supplies for Sophia.


Maggie：
 No，the herd came from
 

⑥




 that direction.


Glenn：
 Just stop.Stop the car.Stop the car.Let me drive.
 Hey，Maggie，look at me.Look at me.Hey，we’re alive. We made it.Okay？I’m sure they are， too.Right？I love you.Maggie，I love you.
 I should’ve said it a long time ago and it’s been true for a long time. We’re gonna be all right，okay？We'll be all right.


译文



麦姬：
 我的天啊！我的天啊！


格伦：
 好吧，我们……我们拐回到高速公路那去吧！


麦姬：
 你看到我爸爸了吗？他逃出来了吗？你看到了吗？


格伦：
 我什么都没看见。


麦姬：
 还有贝丝，我没看到贝丝，我们得回农场。


格伦：
 我们不能回去了，好吗？我们不值得再回去了。


麦姬：
 但是贝丝她……


格伦：
 我……我……我觉得她和劳瑞在一起。


麦姬：
 她们逃出来了吗？


格伦：
 我不知道。


麦姬：
 帕特里夏？吉米？万一他们都没有逃出来呢？万一没有人逃出来呢？


格伦：
 他们逃出来了，好吗？他们一定逃出来了。好吧，我们直接绕回到高速公路，到我们给索菲亚留补给的地方去。


麦姬：
 不，行尸群就是从那个方向来的。


格伦：
 停车，停车，停车。让我来开车吧。（麦姬颤抖着停车，二人互换位置）嘿，麦姬，看着我，看着我。嘿，我们还活着，好吗？我相信他们也一样。我爱你，麦姬，我爱你。我早就该说了，而且我早就爱上你了。我们一定会没事的，好吗？一定会没事的。


知识点拨




①
 all right为美国口语中常用的短语，意为“好吧、（确保对方同意或理解）如何、可允许、正确的”。



②
 circle back的意思为“绕回去”，circle在此处为动词词性，意为“绕圈、缠绕、环绕”。



③
 make it为美国口语，意为“及时到达、达到目的、（非正）成功”。



④
 there be是英语中陈述事物客观存在的常用句型，表示“有”，其确切含义是“存在”。



⑤
 what if为英语中的一个固定句式，意为“要是……又怎样、如果……将会怎样、倘若”。



⑥
 come from是一个动词词组，意思为“源自、来自某处、出生于、由……造成”。


词汇加油站



highway
 [´haI.we]n.
 公路


direction
 [dI´rɛkʃən.daI-]n.
 方向


supply
 [sə´plaI]n.
 供给


alive
 [ə´laIv]adj.
 活着的


片段二



时间：
 00：30：12—00：31：30


地点：
 野外


人物：
 瑞克团队


事件：
 瑞克团队雏形初现


精彩亮点


现在农场陷落，众人都处在茫然失措的状态中，各有各的想法和意见，必须要有一个领导者站出来做统一决策，而赫谢尔自知没有领导能力，便将领导权让给了瑞克。

人最怕的就是失去希望，绝望是最好的毒药。瑞克深知这一点，因此他的当务之急就是让大家重新树立起对新生活的希望，为大家构建一个值得奋力前行的目标，这体现了瑞克极强的领导能力。

在行尸袭击农场之前，大家都自欺欺人地认为农场是安全的，没有做任何的防范措施，结果导致了如此重大的损失。在这以后众人都学到了教训，安全第一，设置外围防线，派人专门把守。

瑞克说一句，队伍总会有人来反驳他的意见，大家你一言我一语，团队十分涣散。与其浪费口舌争辩，还不如给大家切实的任务动手去完成。从昨晚肖恩的事情之后，瑞克领会到了一个道理，在末世中生存，民主是永远不能存在的异类，要想队伍活下来，自己必须拥有绝对的领导权。


Hershel：Everyone stop panicking and listen to Rick.



Rick：
 All right，we’ll set up
 

①




 a perimeter.In the morning，we’ll fnd gas and some supplies.We’ll keep pushing on
 

②




 .


Maggie：
 Glenn and I can go make a run
 

③




 now，try and scrounge up
 

④




 some gas.


Rick：
 No，we stay together.God forbid something happens and people get stranded without a car.


Glenn：
 Rick，we’re stranded now.


Rick：
 I know it looks bad，we’ve all been through hell and worse，but at least we found each other.I wasn’t sure…I really wasn’t…but we did.We’re together. We keep it that way.We’ll find shelter somewhere.There’s gotta be a place.


Glenn：
 Rick，look around.Okay？There’s walkers everywhere.They’re migrating or something.


Rick：There’s gotta be a place not just where we hole up，but that we fortify，
 
hunker down

 ，
 

⑤



 pull ourselves together，build a life for each other.
 I know it’s out there.We just have to fnd it.


Maggie：
 Even if we do find a place and we think it’s safe，we can never be sure.For how long？Look what happened with the farm.We fooled ourselves into thinking that that was safe.


Hershel：We won’t make that mistake again.



Rick：We’ll make camp tonight over there，get on the road
 
at the break of day

 .
 

⑥







译文



赫谢尔：
 大家都别慌，听瑞克的。


瑞克：
 好吧，我们先设置防线，早上再找点汽油和补给，然后继续上路。


麦姬：
 我和格伦现在就能跑一趟，找点儿汽油。


瑞克：
 不，我们要待在一起。万一发生点什么事情，没有车大家都会被困住。


格伦：
 瑞克，我们现在已经被困住了。


瑞克：
 我知道事情看起来很糟，我们都劫后余生，但是至少我们找到了对方，我不确定能不能……我真的不确定……但是我们还是找到了。我们要在一起，而且要一直在一起。总会找到避难所的，总会有这么一个地方。


格伦：
 瑞克，看看周围，好吗？到处都是行尸，他们好像是在迁徙。


瑞克：
 总有一个地方不只能让我们藏身，而且我们还能加强防御，齐心协力建设美好的生活，我知道它就在某个地方，我们只需要找到它。


麦姬：
 就算我们找到了一个自认为安全的地方，也不确定它一直安全。能撑多久？看看农场的例子就知道了。我们一直骗自己那个地方是安全的。


赫谢尔：
 不会再犯那样的错误了。


瑞克：
 今晚我们就在那个地方扎营，明天一大早动身上路。


知识点拨




①
 set up为固定词组，意思是“建立、准备、安排、引起、陷害”。



②
 push on的意思是“继续向前、坚决进行下去、用力推（压）、把……强加于……”。



③
 make a run意思是“跑一趟”，run在此处是名词词性，意为“跑、行程”。



④
 scrounge up something表示“搜刮、想办法获取、搜索”的意思。



⑤
 hunker down翻译为“待在一个地方铆足了劲儿做某事、站稳脚跟”。



⑥
 at the break of day的意思为“天刚蒙蒙亮、一大早”。


词汇加油站



panick
 [´pænIk]v.
 惊慌


forbid
 [fɚ´bId]v.
 防止


migrate
 [´maIgret]v.
 迁徙


perimeter
 [pə´rImItɚ]n.
 防护线


stranded
 [´strændId]adj.
 处于困境的


fortify
 [´fɔrtIfaI]v.
 加强




Season 3 瑞克VS变态总督






Episode 1 监狱：新的家园




片段一



时间：
 00：17：58—00：19：51


地点：
 监狱空地上


人物：
 瑞克，赫谢尔，劳瑞


事件：
 瑞克团队准备拿下监狱。


精彩亮点


瑞克团队经过长时间的跋涉，人力和物力都已经到了山穷水尽的地步，他们急需要安全稳定的住所来休整，而这所已被行尸攻占的监狱是他们目前最大的希望。

然而要拿下这所监狱还是存在相当大的风险的，众人必须要与行尸面对面地搏斗。瑞克说有信心成功，这一方面是在鼓舞士气；另一方面也说明瑞克团队的战斗力已经有了很大程度上的提升。

自从瑞克亲手杀了肖恩之后，瑞克和劳瑞之间的关系就变得极其微妙。虽然说插足二人感情的第三者被除去，但是他们再也回不到原来惺惺相惜、美满恩爱的状态了，瑞克对劳瑞的态度也日渐冷淡。

劳瑞想找丈夫谈谈孩子的事情，丈夫却给自己脸色看。然而这次她非但没有像往常一样耍脾气，反而向丈夫道歉。劳瑞是一个很聪慧的妻子，她知道该如何处理夫妻关系，也知道在何时向丈夫示弱。


Hershel：We’re dangerously low on ammo.We’d
 
run out
 

①





 before we
 
make a dent

 .
 

②







Rick：That’s why we have to go in there…
 
hand to hand

 .
 

③




 After all we’ve been through，we can handle it，I know it.These assholes don’t stand a chance
 

④




 .


Lori：
 I appreciate everything you’re doing.And we all do，but it’s been a death March
 

⑤




 and they’re exhausted.Can we

just enjoy it for a few days？


Rick：
 Baby will be here in a few days.There’s no time for a picnic.


Lori：
 No，but it’s time to
 

⑥




 get the house in order.


Rick：
 What do you think I’m doing？


Lori：
 You’re absolute best.


Rick：
 Don’t patronize me.


Lori：
 I’m not.I’m just saying the baby is about to be here and we need to talk about


Rick：
 About what？


Lori：
 Things we’ve been avoiding.


Rick：You want to talk？Talk to Hershel.I’m doing stuff，Lori.“Things.”Isn’t that enough？I’m still here.



Lori：You’re right.I’m sorry.



译文



赫谢尔：
 我们现在弹药很少，还没打出响来就会用完。


瑞克：
 这就是我们为什么要亲自上阵……和行尸肉搏。我们经历了这么多，一定可以做到的。我有把握，那些混蛋们不会有任何机会的。（瑞克走开，劳瑞跟上去）


劳瑞：
 我很感激你做的一切，大家都很感激。只是这一个月大家都累坏了，就不能先休息几天吗？


瑞克：
 宝宝过几天就要出生了，我们没有时间在这野餐。


劳瑞：
 是没有，但是我们应该先找个安身之处。


瑞克：
 你以为我现在在做什么？


劳瑞：
 你尽力了。


瑞克：
 不用你教训我。


劳瑞：
 我没有。我只是说宝宝马上要出生了……我们要谈谈。


瑞克：
 谈什么？


劳瑞：
 我们一直刻意逃避的事情。


瑞克：
 你想谈？跟赫谢尔谈去。我在做实事，劳瑞。“事情”，难道事情还不够多吗？我还在你身边。


劳瑞：
 你说的对，很抱歉。


知识点拨




①
 run out的意思是“耗尽、到期、用完、跑出去”，后可加of something表示“用光某物”。



②
 make a dent的意思是“引起注意、产生印象”，名词dent是“凹痕”的意思，make a dent in something意思是“取得初步进展”。



③
 hand to hand的意思是“短兵相接地、逼近”，hand in hand是“手拉手”的意思。



④
 stand a chance的意思是“有希望、有可能、有获胜的机会”，stand a chance of意为“有……的希望”。



⑤
 death March中文翻译为“死亡之旅”，形容旅程非常苦累，超越常人的忍受水平。



⑥
 it’s time to do something表示说话人或包括说话人在内的一些人“该做……的时候了”的意思。


词汇加油站



appreciate
 [ə´priʃi.et]v.
 感激


picnic
 [´pIknIk]n.
 野餐


patronize
 [´peItrənaIz]v.
 以高人一等的态度对待


exhausted
 [Iɡ´zɔstId]adj.
 筋疲力尽的


absolute
 [´æbsə.lut]adj.
 绝对的


avoid
 [ə´vɔId]v.
 避免


片段二



时间：
 00：34：10—00：35：33


地点：
 监狱隔间


人物：
 赫谢尔，劳瑞


事件：
 劳瑞向赫谢尔吐苦水。


精彩亮点


赫谢尔是团队中唯一一个医生，劳瑞的身体状况也就由赫谢尔来照看。长时间的奔波劳顿和营养不良让劳瑞的身体一天不如一天，宝宝在肚子里一点儿生命迹象都没有。

作为第一个灾变后出生的孩子，它充满了无数未知的可能性，因此劳瑞的担心也不无道理，只是大家都忙于寻找栖身之所、为生存而奋斗，劳瑞不敢公开向众人提及此事，只好向赫谢尔说出自己的担忧。

尽管赫谢尔也是满肚子的疑问和不安，但是他必须尽可能地安慰劳瑞，稳住她的情绪，身体虚弱的劳瑞不能再有任何剧烈的情绪波动，否则随时会有可能影响到肚子里宝宝的健康。

儿子和丈夫都讨厌自己，怀孕的宝宝又生死未卜，劳瑞想着如果自己当初没从农场中逃出来，也就不用再遭受现在的痛苦了。事实上，自从发生在疾控中心的事件之后，劳瑞的悲观情绪越来越强烈。


Lori：It’s the baby.I think I lost it.



Hershel：
 You haven’t felt it move？


Lori：
 Nothing.And no Braxton Hicks
 

①




 .At first
 

②




 I thought it was exhaustion or malnutrition.


Hershel：
 You’re anemic？


Lori：
 If we’re all infected，then so is the baby.So what if it’s stillborn？What if it’s dead inside me right now？What if it
 
rips me apart

 ？
 

③







Hershel：
 Stop.Don’t let your fear take control of
 

④




 you.


Lori：
 Okay.Then let’s say
 

⑤




 it lives and I die during childbirth.


Hershel：That’s not going to happen.



Lori：
 Why not
 

⑥




 ？How many women died in childbirth before modern medicine？ If I come back，what if I attack it？Or you？Or Rick？Or Carl？If I do，if there is any chance，you put me down immediately. You don’t hesitate，me，the baby…if we’re walkers，you don’t hesitate and you don’t try to save us.Okay？It might have been better if…


Hershel：
 If what？


Lori：I’d never made it off the farm.



Hershel：
 You’re exhausted，frightened.


Lori：
 Yeah，that’s true.


译文



劳瑞：
 这个孩子，我觉得保不住了。


赫谢尔：
 你感受不到胎动吗？


劳瑞：
 没有，也没有宫缩。一开始我还以为是劳累或者是营养不良。


赫谢尔：
 你贫血吗？


劳瑞：
 如果我们都感染了的话，那么这个孩子也是一样。万一是死胎呢？万一它现在已经死在我肚子里了呢？万一它破肚而出呢？


赫谢尔：
 别这么想。不要让恐惧控制了你。


劳瑞：
 好吧！假如说它活了下来，我难产而死。


赫谢尔：
 不会那样的。


劳瑞：
 为什么不会？在现代医疗之前有多少女人因难产而死？如果我尸变，万一我攻击它呢？攻击你呢？攻击瑞克呢？攻击卡尔呢？如果我真的那么做了，有任何的可能，你都要立即杀死我，不要犹豫。我，这个宝宝……如果我们都是行尸的话，你不要犹豫，不要试图救我们。好吗？本来可以有更好的假如……


赫谢尔：
 假如什么？


劳瑞：
 我没有从农场中逃出来。


赫谢尔：
 你这是太累了，又受了惊吓。


劳瑞：
 嗯，是啊。


知识点拨




①
 Braxton Hicks中文翻译为“无痛性宫缩”，此词来自于一位名叫布拉克斯顿•希克斯的19世纪英国妇产科专业医生。1872年，他提出布拉克斯顿•希克斯收缩，即现在已知的分娩造成的子宫收缩。



②
 at first为固定词组，其意思为“起先、最初、首先、开始时候”。



③
 rip apart的意思为“把……扯破（撕开）、把……弄得凌乱不堪”，rip意为“撕破、扯坏”。



④
 take control of somebody/something的意思为“控制、掌控”。



⑤
 let’s say的意思是“假如说、比方说”，是比较口语化的假设性举例，其义等同于for example。



⑥
 why not除了表示疑问的语气之外，还有建议性的语气，意为“何不、为什么不呢、何妨”。


词汇加油站



malnutrition
 [.mælnu´trIʃn]n.
 营养不良


infected
 [In´fektId]adj.
 感染的


childbirth
 [´tʃaIldbɜrθ]n.
 生产，生小孩


anemic
 [ə´nimIk]adj.
 贫血的


stillborn
 [´stIlbɔrn]adj.
 死产的


medicine
 [´mɛdIsIn]n.
 药品




Episode 2 赫谢尔，坚持住！




片段一



时间：
 00：05：20—00：06：18


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，达里尔，监狱幸存者


事件：
 监狱幸存五人组出现。


精彩亮点


达里尔脾气火爆，一看对方拿着武器闯进来就知道来者不善，一言不合就要和人直接动武。瑞克的到来缓和了双方对峙的局面，赫谢尔还在里面接受救治，不适宜现在发生武力冲突。

监狱里的幸存者与世隔绝，对外面发生的情况一概不知，他们还以为会有正规的医院存在，还以为瑞克团队是犯了什么罪到监狱里面来躲避。囚犯A的这一句话就暴露了自己的身份和来历。

行尸吃人、死而复生，这种瑞克每日在监狱外面的世界都要面对的生活，对监狱中的这几个幸存者来说却还是新鲜事，说话的语气像是和自己完全无关一样，真是让瑞克团队哭笑不得。

最后瑞克向监狱的幸存者们直接说明了外面世界的真实状况，原来所熟知的现代社会秩序完全崩塌，各种机构一律消失，人们仿佛回到了原始社会，一切都要靠自己的努力争取才能获得。


Daryl：
 There ain’t nothing for you here.Why don’t you go back to your own sandbox？


Rick：Hey，hey，hey，everyone relax.There is no need for this.



Prisoner A：
 How many of you are in there？


Rick：
 Too many for you to
 

①




 handle.


Prisoner A：You guys rob a bank or something？Why don’t you take him to a hospital？



Rick：
 How long have you been locked in that cafeteria？


Prisoner A：
 Going on like 10 months.


Prisoner B：
 A riot broke out
 

②




 .Never seen anything like it.


Prisoner C：
 Attica
 

③




 on speed，man.


Prisoner D：Ever heard about dudes going cannibal，dying，
 
coming back to life
 

④





 ？Crazy.



Prisoner A：
 One guard looked out for us， locked us up in the cafeteria.Told us sit tight
 

⑤




 ，threw me this piece，said he’d be right back.


Prisoner E：
 Yeah，and that was 292 days ago.


Prisoner C：
 94 according to
 

⑥




 my calcula…


Prisoner A：
 Shut up！


Prisoner E：
 We were thinking that the army or the national guard should be showing up any day now.


Rick：There is no army.



译文



达里尔：
 这儿没有你们想要的东西，为什么不回你们的监狱去？


瑞克：
 嘿，嘿，嘿，大家都放松些，没必要这样。


囚犯A：
 你们有多少人在里面？


瑞克：
 多得你们打不过。


囚犯A：
 你们是抢银行了还是怎么的？怎么不带他去医院？（瑞克三人面面相觑）


瑞克：
 你们被锁在食堂多久了？


囚犯A：
 大概十个月了。


囚犯B：
 监狱暴动了，从来没见过那样。


囚犯C：
 比阿提卡暴动还厉害，兄弟。


囚犯D：
 你听过人吃人，死了之后又活过来的事情吗？太疯狂了。


囚犯A：
 一个守卫看着我们，把我们锁在餐厅，让我们在原地等着，扔给我一把枪，说他马上就回来。


囚犯E：
 嗯，那是292天之前了。


囚犯C：
 根据我的计算是94……


囚犯A：
 闭嘴！


囚犯E：
 我们还在想军队或者国民护卫队随时都有可能到。


瑞克：
 没有军队了。


知识点拨




①
 “too+adj.+for somebody to do something”为固定句式，表示“对某人来说太……结果不能”，to do something是不定式做补语。



②
 break out的意思是“（战争、打斗、哭泣等不愉快事件）突然发生、爆发、突然出现”。



③
 Attica指发生在1971年的阿提卡监狱暴动事件，发生在纽约州的怀俄明县，是美国历史上流血最多的一次监狱暴动，政府不当的处理方式（射杀42人）引发了美国社会一次巨大的风波。



④
 come back to life为固定短语，意为“死而复生、苏醒过来、复活”。



⑤
 sit tight为口语中常见的短语，意思是“挺直坐着、按兵不动、坚持下去”。



⑥
 according to为固定词组，意为“根据、按照、据……所说、比照”。


词汇加油站



sandbox
 [´sændbɑks]n.
 沙盒


cafeteria
 [.kæfə´tIriə]n.
 餐厅


cannibal
 [´kænəbəl]adj.
 食人的


rob
 [rɑb]v.
 抢夺


riot
 [´raIət]n.
 暴乱


片段二



时间：
 00：15：35—00：16：57


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，T仔，劳瑞


事件：
 劳瑞表明支持瑞克的决定。


精彩亮点


民以食为天，食物是保证战斗力的最基本前提。截至目前，瑞克团队找到了暂时安全的栖身之地，还有足够的食物，这对风餐露宿了多天的众人来说无疑是个新的转折点。

即便赫谢尔还没有转化成行尸的迹象，保险起见，瑞克还是让格伦为赫谢尔戴上了手铐，以免现场失去控制。这说明瑞克是一个未雨绸缪、冷静理智的人，该处理的事情一样不会落下。

当初劳瑞在得知瑞克亲手杀了肖恩之后十分震惊，但是现在的劳瑞又对瑞克杀人持完全相反的态度，也许瑞克会以为劳瑞的反应之所以那么强烈是因为在她的心里对肖恩还留有感情。

劳瑞渐渐明白，现在瑞克的身份不再仅仅是自己的丈夫、卡尔的父亲，更多的是整个团队的领导者。他身上肩负着众人的生命安全，他手上会沾染越来越多的鲜血，而自己所能做的就是在背后无条件地支持他。


T Dog：
 
Canned beef
 

①





 ，canned corn， canned cans.There’s a lot more where this came from.



Rick：
 Any change？


Lori：
 Bleeding is under control and no fever，but his breath is labored and his pulse is way
 

②




 down and he hasn’t opened his eyes yet.


Rick：Take my cuffs，put them on him. I’m not
 
taking any chances

 .
 

③







Lori：
 So what about those prisoners？


Rick：
 We’re gonna help them clear out their own cell block，and then they’ll be there and we’ll be here.


Lori：
 Living beside each other.


Rick：
 I’m not giving up
 

④




 this prison.


Lori：
 Do they have guns？


Rick：
 I only saw one.Yeah，I don’t know if it’s gonna work.


Lori：
 Well，what are your options？


Rick：
 Kill them.


Lori：
 If that’s what you think is best.


Rick：You you say this now…



Lori：
 Look，I know that I’m a shitty wife and I’m not winning any Mother of the Year
 

⑤




 awards，but I need you to know that…
 
not for one second do I think there is malice in your heart

 .
 

⑥







译文



T仔：
 罐装牛肉、罐装玉米、都是罐头。还有很多在后面。


瑞克：
 有什么变化吗？


劳瑞：
 血止住了，也不发烧了，但是他呼吸很沉重，脉搏微弱，而且到现在也没睁过眼睛。


瑞克：
 （对格伦说）拿着我的手铐，给他戴上，我不会冒任何的风险。

（劳瑞跟着瑞克走到一边）


劳瑞：
 那些囚犯怎么办？


瑞克：
 我们帮他们清理出自己的地方，他们在那边，我们在这边。


劳瑞：
 和他们做邻居。


瑞克：
 我是不会放弃这座监狱的。


劳瑞：
 他们有枪吗？


瑞克：
 我只看到一把。嗯，我也不知道这个办法可不可行。


劳瑞：
 还有其他的选择吗？


瑞克：
 杀了他们。


劳瑞：
 如果你觉得这最合适的话。


瑞克：
 现在你又说这个了……


劳瑞：
 听着，我知道我是个很糟糕的妻子，也不是什么年度最好妈妈，但是我想让你知道的是，没有一秒我觉得你心有恶意。


知识点拨




①
 canned beef的中文翻译为“罐装牛肉”，canned的意思为“罐装的”，原形为can（罐子）。



②
 way除了有名词词性表示“道路、方法”的意思之外，还有副词词性，用来表示程度，意为“远远地、大大地”。



③
 take chance的意思是“冒一冒险、碰碰运气、利用一下机会”，其意义类似于take risk（冒险）。



④
 give up意思是“放弃、投降、把……让给”，动词短语give up doing something表示“放弃做某事”。



⑤
 Mother of the Year中文翻译为“年度最好妈妈”，类似的用法还有Employer of the Year（年度优秀员工）。



⑥
 本句是一个倒装句，not放在句首，要用部分倒装，将谓语的一部分如助动词或情态倒装至主语之前。


词汇加油站



corn
 [kɔrn]n.
 玉米


fever
 [´fivɚ]n.
 发烧


cuff
 [kʌf]n.
 手铐


bleeding
 [´blidIŋ]n.
 流血


pulse
 [pʌls]n.
 脉搏


malice
 [´mælIs]n.
 恶意




Episode 3 总督双面人：正义与邪恶




片段一



时间：
 00：15：35—00：17：10


地点：
 总督小镇上一间屋内


人物：
 安德里亚，米琼恩，总督


事件：
 总督向安德里亚和米琼恩示好。


精彩亮点


总督和她们打招呼的第一句话就是询问对方的身体状况，摆出一副慈眉善目、心地善良的样子，让对方以为自己没有恶意，殊不知这只是总督用来蛊惑人心的一种手段。

一路上经历过风风雨雨的米琼恩一眼就看破了总督细心编织的谎言与假象，所以她从头到尾都在想办法逃出这个魔窟，警备心强、目的十分明确，这也是为什么她能够独自在末世中生存下的原因之一。

安德里亚和米琼恩都还不知道人类都已受感染这个消息，她们还认为只有被行尸咬了之后才会变为行尸，其实不管正常人以怎样的方式死去，都会变为行尸，这个消息对她们来说是极具震撼力的。

总督主动提出提供给二人多余的弹药、食品甚至还有交通工具，他真的会有这么好心吗？其实总督大方地放她们离开只是假象，他掌握人的心理，一味地困住她们，她们想要离开的意愿就越强烈。


Governor：
 
How you feeling
 

①





 ？



Michonne：
 We want our weapons.


Governor：
 Sure.On our way out the front gates.


Andrea：
 Show us the way
 

②




 .You’ve kept locked up in this room.


Governor：
 You see any bars on the windows？You’re being cared for.


Andrea：
 Under guard
 

③




 .


Governor：
 To protect our people.We don’t know you.


Michonne：We know enough about you to want out of this place.



Andrea：
 We watched you drive a knife into the skulls of two dead men.What the hell was that all about？


Governor：
 They turned.


Michonne：They weren’t bitten.



Governor：
 Doesn’t matter.However we die，we all turn.I put them out of their misery. It’s not easy news to swallow at first，but there it is.You’re not prisoners here，you’re guests.If you want to leave，as I said，you are free to do so.But we don’t open the gates past dusk.Draws too much attention
 

④




 .And you especially，you need a solid night’s sleep.You wouldn’t last another day out there in your condition.Have you brought over to my place in the morning.Return your weapons.Extra ammo，food for the road，some
 
meds
 

⑤





 ，keys to a vehicle if you want one.



译文



总督：
 感觉怎么样？


米琼恩：
 我们想要回自己的武器。


总督：
 当然可以，去前门的路上就可以给你们。


安德里亚：
 你带路。你一直把我们锁在这个屋子里。


总督：
 你看到窗户上有任何防护栏吗？我是在照顾你们。


安德里亚：
 是监视我们吧！


总督：
 是为了保护我们的人。我们又不认识你们。


米琼恩：
 我们对你知道的够多了，不想待在这。


安德里亚：
 我们亲眼见到你把匕首插进两个死人的头上，那到底怎么回事？


总督：
 他们变为行尸了。


米琼恩：
 他们又没被咬。


总督：
 没关系的。不管我们以何种方式死去，我们都会变的。是我结束了他们的痛苦。这消息一开始不好接受，但是事实就是这样。你们在这不是囚犯，是客人。如果你们想离开，就像我说过的，你们可以走。但是我们傍晚以后就不开门了，太引人注意了。（对安德里亚说）尤其是你，你需要好好睡一觉，你的状况已经不允许你在外面多待一天了。明早有人会把你们带到我那儿去，把武器还给你们。还会多给你们些弹药、路上吃的食物、药品，还有车，如果你们想要的话，会让你们走的。


知识点拨




①
 how you feeling一般用来询问对方的身体状况，意思是“你身体感觉怎么样、有没有不舒服”。



②
 show somebody something的意思是“给某人看某物”，其义等同于show something to somebody。



③
 under guard为固定词组，其意思是“在看守下、在警卫下”。



④
 draw attention的意思是“引起注意、吸引注意力”，draw one’s attention to doing something意为“吸引某人的注意力做某事”。



⑤
 med为单词medicine（药物）的缩写形式。


词汇加油站



weapon
 [´wɛpən]n.
 武器


misery
 [´mIzəri]n.
 痛苦


dusk
 [dʌsk]n.
 傍晚


skull
 [skʌl]n.
 头盖骨


swallow
 [´swɑloʊ]v.
 接受


solid
 [´sɑlId]adj.
 安稳的


片段二



时间：
 00：28：32—00：30：03


地点：
 总督房间内


人物：
 安德里亚，总督，米尔顿


事件：
 共进早餐。


精彩亮点


总督说两个女人在野外漂泊九个月很不容易，安德里亚听了之后很不悦，但是狡猾的总督话锋一转，说她们两个不容易是因为孤立无援，无人帮助，而不是因为性别的原因。

一方面，他们正坐在温馨舒适的客厅里安心吃着美味可口的早餐，另一方面总督又描述着在野外生存的种种艰难，这就形成了一种鲜明的对比，这是总督的心理战，试图用另一种办法将二人留在此地。

在第一季中，安德里亚的妹妹艾米在被咬之后死去，安德里亚就彻夜守在妹妹的尸体旁边，期望着醒来之后妹妹能有一丝生前的记忆，但是艾米变成行尸之后扑向的第一个人就是安德里亚。

安德里亚对总督建起来的小镇并不是很排斥，但是米琼恩的直觉告诉她事情绝对没有看上去的那么简单，她也不喜欢别人问她的隐私，不想与这里的人有过多的纠缠，因此面对米尔顿的询问，米琼恩只是冷面相对。


Governor：Because you were alone.



Andrea：
 We had each other.


Governor：
 Two against the world.It’s long odds
 

①




 .


Andrea：
 We managed.


Governor：
 Oh，we’re impressed.


Milton
 ：Very.


Governor：
 Survival in the wild is tough sledding.
Wake up
 

②





 every morning on the ground wondering if today is the day.Will it be quick andfinal or slow and，well，without end？If someone had the good sense to kill my brain or will I come back as one of them？



Milton：
 Do you think they remember anything？The person they once were？


Andrea：
 I don’t think about it.


Governor：
 Milton believes there might be a trace of the person they were still trapped inside.


Milton：
 Like an echo.Surely it must have crossed your mind
 

③




 .


Andrea：
 
At one time
 

④





 ，yeah，right before it tried to bite me.



Milton：
 And then you killed it？I say“it”，only because no one here likes to refer to them as him…or her.Ahem.The two you had in chains，who were they？ The way you controlled them，used them
 
to your benefit
 

⑤





 .You did know them，didn’t you？



译文



总督：
 因为你们孤军奋战。


安德里亚：
 我们有对方。


总督：
 两个人对抗整个末世，希望渺茫。


安德里亚：
 我们还是撑了下来。


总督：
 好厉害。


米尔顿：
 很厉害。


总督：
 在野外生存很艰难。每天早上在地上醒来，想着今天是不是最后一天，是速战速决还是漫漫无绝期？是有人发善心直接砍掉我的脑袋还是我会变成行尸？


米尔顿：
 你觉得他们能记起什么事情吗？他们过去的记忆？


安德里亚：
 我不去想那个。


总督：
 米尔顿认为他们的脑中还残留有过去的记忆。


米尔顿：
 就像回声一样。相信你也想过这个问题吧。


安德里亚：
 曾经想过，嗯。下一秒它就扑上来咬我了。


米尔顿：
 然后你杀了它？我说“它”，只是因为这里没有人想用“他”或者是“她”来指代，咳咳……（对米琼恩说）那两个你用铁链子拴起来的行尸，它们是谁？你控制它们，为你所用。你确实认识它们，是不是？

（米琼恩没有说话）


知识点拨




①
 long odds的意思是“相差很远、极小的可能性”，odds在此为名词词性，意为“机会、希望”。



②
 wake up的意思是“醒来、苏醒”的意思，wake somebody up意为“叫醒某人”。



③
 cross one’s mind的意思是“（某个想法、念头等）突然出现在某人脑海中、闪念一想”。



④
 at one time的意思是“一度、从前、曾经”，常与一般现在时连用。



⑤
 to one’s beneft的意思是“对某人有益”，类似的用法还有to one’s surprise（让某人吃惊）。


词汇加油站



impressed
 [Im´prεst]adj.
 印象深刻的


trace
 [tres]n.
 痕迹


echo
 [´ekoʊ]n.
 回声


sledding
 [sledIŋ]n.
 雪橇


trap
 [træp]v.
 困住




Episode 4 总督维护自己在小镇上的统治




片段一



时间：
 00：05：57—00：06：55


地点：
 总督小镇上一间屋内


人物：
 刀女，麦姬，格伦，卡萝尔，达里尔，瑞克


事件：
 众人商讨是否收留幸存囚犯。


精彩亮点


本剧中会一直有一个心存善意的角色，提醒大家这个世界是讲人性的，并不是冷漠如冰的。前两季中一直是戴尔在扮演老好人的角色，而戴尔死后这个任务就落在了T仔的身上。

T仔认为那两个囚犯很可怜，既然赫谢尔当初可以接纳瑞克团队，那么瑞克团队自然也能接受新成员的加入，只是当初赫谢尔一家也是不得已而为之，如果冷眼旁观的话卡尔就会丢掉性命。

达里尔虽然说这些囚犯们不是神经病，而且达里尔也说年轻时的自己也很有可能会踏上和他们一样的道路，但是这并不能代表那两个囚犯就能轻而易举地加入这个已经身经百战、感情相当深厚的队伍。

人内心深处的劣根性是不会变的，不管他们当时表现得如何真诚，只要有机会，犯过错的人终究还会犯第二次错。不怕一万，就怕万一，瑞克从全团队的安全大局出发还是拒绝了T仔的请求。


Maggie：
 It’s just been us for so long.They’re strangers.I don’t…it feels weird all of a sudden
 

①




 to have these other people around.


T Dog：You brought us in.



Maggie：Yeah，but you
 
turned up
 

②





 with a shot boy in your arms.Didn’t give us a choice.



Glenn：
 They can’t even kill walkers.


Carol：
 They’re convicts，bottom line
 

③




 .


T Dog：
 Those two might actually have less blood on their hands than we do.


Daryl：
 I get guys like this.Hell，I grew up
 

④




 with them.They’re degenerates，but they ain’t psychos.I could have been there with them just as easy as I’m out here with you guys.


T Dog：
 So are you with me？


Daryl：Hell，no.Let’em take their chances out on the road just like we did.



T Dog：
 What I’m saying，Daryl…


Rick：When I was a rookie，I arrested this kid.Nineteen years old，
 
wanted for
 

⑤





 stabbing his girlfriend.The kid blubbered like a baby during the interrogation， during the trial…suckered the jury.He was acquitted
 
due to
 

⑥





 insufficient evidence and then two weeks later，shot another girl.



译文



麦姬：
 一直都是我们在一起，他们是陌生人，我不……突然之间要和他们在一起感觉好怪。


T仔：
 你当初也接纳了我们啊！


麦姬：
 嗯，但是你们怀里抱着受了枪伤的男孩，我们别无选择。


格伦：
 他们甚至连杀行尸都不会。


卡萝尔：
 说到底，他们还是罪犯。


T仔：
 我们手上沾染的血比他们还要多。


达里尔：
 我了解这种人，我和他们一起长大，他们是很堕落，但不是疯子。如果我不是和你们在一起，也就和他们一样了。


T仔：
 所以你支持我了？


达里尔：
 当然不，让他们像我们一样去外面自谋生路。


T仔：
 我说的意思是，达里尔……


瑞克：
 我当警察的时候逮捕过这么一个小孩，19岁，因为刺杀女友而被通缉，他在审讯和审判过程中哭得像个孩子，骗了陪审团，因为证据不足而释放，结果两周后，射杀了另一个女孩。


知识点拨




①
 all of a sudden的意思为“突然地、突如其来地、猛然地”，等同于suddenly。



②
 turned up的意思为“出现、出席、被找到、调大音量”，当“出现”讲时等同于show up。



③
 bottom line为英语中的固定用法，其意思为“底线、说到底”。



④
 grow up为动词词组，其义为“长大、向上生长、成熟”，grow up with somebody意为“和某人一起长大”。



⑤
 be wanted for的意思为“因某事而被通缉”，want为动词词性，在此处为“通缉（逃犯）”。



⑥
 due to用来表示原因，意思为“应归功于、定于、因为、由于”，其义等同于because of。


词汇加油站



convict
 [kən´vIkt]n.
 罪犯


psycho
 [´saIkoʊ]n.
 精神病


blubber
 [´blʌbɚ]v.
 哭诉


degenerate
 [dI´dʒenəreIt]n.
 堕落的人


stab
 [stæb]v.
 刺伤


sucker
 [´sʌkɚ]v.
 欺骗


片段二



时间：
 00：07：21—00：10：00


地点：
 总督小镇上一间屋内


人物：
 米琼恩，总督


事件：
 总督试图挽留米琼恩。


精彩亮点


米琼恩动作干净利落，战斗力极强。总督想留下米琼恩为自己所用，成为自己的左膀右臂。因此他想尽各种办法留住米琼恩，软硬兼施，但是意志坚定的米琼恩丝毫不为所动。

那些士兵明明是总督为了夺取他们的物资而带领手下杀害的，却还假仁假义地在米琼恩面前编织谎言，伪造自己是无辜者的假象，“如果你也在就好了”，这明显是在给米琼恩施加心理压力。

米琼恩不会傻到会相信总督的一面之词，她亲自观察士兵开的军车，发现了很多疑点。尤其是车身上的弹孔，很明显是近期人为，总督听起来完美无缺的说词在米琼恩眼里却是漏洞百出。

米琼恩说的这句“谢天谢地”表面上是在应和总督说的话，实际上她对总督的真实为人已经有了清楚的了解。她是在感谢自己没有被总督的甜言蜜语所欺骗收买，也坚定了自己要趁机逃走的念头。


Governor：
 Pretty amazing.We fnd more ammo，we could cut down
 

①



 a whole pack of
 

②




 biters.I hear you and Andrea are leaving today.That’s a shame.We could use a soldier like you.



Michonne：
 You seem like you’re holding your own.Even the National Guard
 

③




 was overrun.


Governor：
 No amount of training can prepare you for the world today
 

④




 .


Michonne：
 You’d think one soldier would drive away—especially against something so slow.


Governor：Those men were heroes.Not the kind to leave anyone behind.
 
If only
 

⑤





 we’d gotten there sooner…and you were with us.



Michonne：
 
Lots of
 

⑥





 bullet holes.You think bitersfigured out how to use weapons？



Governor：
 They must have encountered bandits weeks ago.It’s ugly out there，but then…you know that better than anyone.


Michonne：
 Too bad what happened to Welles.


Governor：
 It is.Dr.Stevens couldn’t revive him.Merle put a bullet in his brain.


Michonne：
 No funeral？


Governor：
 We cremated him，quietly.These people have been through so much，I figured，thank God，at least no one knew him.


Michonne：Thank God.



译文



总督：
 不错吧。找到更多的弹药，我们就能解决一整批行尸了。我听说你和安德里亚今天要走了。真可惜，你在这会成为很有用的帮手。


米琼恩：
 看起来你自己也能做得很好啊，连国民护卫队都被灭了。


总督：
 任何训练都不够你对付这个末世的。


米琼恩：
 那个士兵为什么不开车逃走……尤其是行尸行动这么缓慢。


总督：
 这些人都是英雄主义，不会留下任何人自己逃跑。要是我们早点儿到那就好了，要是你也在就好了。（米琼恩摸了摸车上的弹孔）


米琼恩：
 弹孔挺多啊。行尸还会用武器？


总督：
 他们一定是前阵子遇到土匪了。外面的世界很丑陋，但是，没有人比你更清楚了。


米琼恩：
 发生在威尔士身上的事情太糟糕了。


总督：
 是啊。斯蒂芬医生没能救活他。莫尔给了他一枪。


米琼恩：
 没举行葬礼吗？


总督：
 我们悄悄地把他火化了。这些人经历了太多了。我想，谢天谢地，至少这里没人认识他。


米琼恩：
 谢天谢地。


知识点拨




①
 cut down为动词词组，意思是“减少、裁短、消灭、削减”。



②
 a pack of的意思是“一包、一副、一群、一堆”，类似的用法还有a pair of（一双）。



③
 the National Guard中文翻译为“国民警卫队”，国民警卫队是美国武装力量的重要组成部分，也是隶属于各州政府的地方武装部队。



④
 此句是以否定词no开头的倒装句式，将谓语的一部分如助动词或情态动词倒装至主语之前，如果句中的谓语没有助动词或情态动词，则需添加助动词do、does或did，并将其置于主语之前。



⑤
 if only的意思是“只要、但愿、要是……多好”，主要用在虚拟语气中，用以表达强烈的愿望或非真实条件。



⑥
 lots of的意思是“很多的、大量的”、其义等同于a lot of，后面接可数名词复数或者不可数名词。


词汇加油站



shame
 [ʃem]n.
 遗憾


bandit
 [´bændIt]n.
 强盗


funeral
 [´fjunərəl]n.
 葬礼


soldier
 [´soʊldʒɝ]n.
 士兵


revive
 [rI´vaIv]v.
 使复活


cremate
 [´kri.met]v.
 火葬


片段三



时间：
 00：23：30—00：24：55


地点：
 总督小镇大门口


人物：
 莫尔，总督


事件：
 总督拒绝莫尔前去寻找弟弟的请求。


精彩亮点


小镇外面是血腥残酷、行尸遍地的末世，而小镇里面则是生意盎然的群居社区。此时的总督还有心思打高尔夫球，这让他有一种自己是终极胜利者的快感和能够掌控一切的成就感。

莫尔说有的传统还是要保留的，这句话有话外之音，他指的不只是奥古斯塔的男会员制度，也包括他接下来要和总督商谈的主要事情——亲情，他希望能说服总督让他前去寻找失散许久的亲弟弟。

总督提出怕在寻找过程中出现人员伤亡，倔强的莫尔寻弟心切，他说可以只身一人去找弟弟，生存能力极强的莫尔完全可以照顾好自己，现在唯一的阻碍就是总督不同意他的出行。

总督三番五次用各种借口来阻止莫尔，他心里想的只是在小镇上如何维护自己的统治。同时他也害怕万一莫尔找到弟弟，会和弟弟一起抢夺他的领导权，对他造成威胁，这是他绝对不允许的。


Merle：
 Pretty good.


Governor：We should visit
 
Augusta
 

①





 .Take only the women and let them play.It’ll be historic.



Merle：
 And break decades of tradition？


Governor：
 Absolutely.


Merle：
 I don’t know.Some things are worth holding on to.
 You know，I was thinking of taking Tim and Martinez out on a scouting mission later on this week.


Governor：
 For what
 

②




 ？


Merle：
 Blondie
 

③




 .She said my brother was still alive.


Governor：
 Eight months ago.You can track with the best of’em，but it’s like a needle in a haystack
 

④




 .


Merle：
 She told me where I could find that farmhouse they were holed up in.


Governor：
 He could be anywhere.


Merle：
 I know my brother.If he’s out there，I’ll be able to fnd him.


Governor：
 What if someone gets hurt during this search，huh？What almost happened to Crowley last time？


Merle：Then I’ll go
 
on my own

 .
 

⑤







Governor：
 I get what you’re feeling，I really do，but I can’t risk it.I need you here.This whole place would
 
fall apart
 

⑥





 without you.



译文


（总督打了一记高尔夫球，正打中不远处行尸的头部）


莫尔：
 打得不错啊！


总督：
 我们应该去阿古斯塔，只挑女人们让她们玩，一定是破历史的。


莫尔：
 然后打破几十年的传统？


总督：
 当然。


莫尔：
 我不确定。有的东西还是值得去坚持的。我这周打算带提姆和马丁内斯出一趟任务。


总督：
 干什么去？


莫尔：
 那个金发女孩，她说我弟弟还活着。


总督：
 那是八个月前了。虽然你有机会找到他们，但是就像大海捞针。


莫尔：
 她告诉了我他们藏身的农场的地址。（总督抬头看了莫尔一眼，继续打球）


总督：
 他可以在任何一个地方。


莫尔：
 我了解我弟弟。如果他还活着，我一定能找到他。


总督：
 万一有人在搜寻过程中受伤了怎么办？还记得上次发生在克罗利身上的事情吗？


莫尔：
 那我自己去。


总督：
 我了解你现在的想法，我真的了解，但是我不能冒这个险，我这里需要你。这个地方没有你支撑不下去。


知识点拨




①
 Augusta全名叫“奥古斯塔国家高尔夫俱乐部”，位于美国佐治亚州的南卡罗莱纳，它其实是一家私人球会，曾经招收男会员。



②
 for what常用于口语中，意为“对什么负责、什么意思、为什么”，等同于why。



③
 blondie意为“金发女郎”，由单词blonde（金色的）演化而来，在此处莫尔说的金发女郎指的是安德里亚。



④
 a needle in a haystack字面意思为“落进草垛里的一根针”，可引申为“海底捞针；大海捞针”，用来形容某种很难找到的东西。



⑤
 on one’s own意思为“靠自己的力量、独自地”，与副词作用相同，可直接做句子的状语。



⑥
 fall apart为动词短语，意为“散开、四分五裂、崩溃、解散、解体”。


词汇加油站



historic
 [hI´stɔrIk]adj.
 有历史意义的


scout
 [skaʊt]v.
 侦查


track
 [træk]v.
 跟踪


absolutely
 [´æbsə.lutli]adv.
 绝对地


mission
 [´mIʃən]n.
 任务




Episode 5 新生命的诞生




片段一



时间：
 00：03：56—00：04：58


地点：
 监狱大院内


人物：
 达里尔，麦姬，格伦，赫谢尔，贝丝


事件：
 瑞克失常，达里尔带麦姬出去寻找婴儿食物。


精彩亮点


劳瑞用自己的生命换来了这个小宝宝的诞生，如此巨大的代价让人心头沉重，但是更大的压力还在后面：如何在条件极其艰苦的条件下维持小宝宝的性命是个十分严峻的难题。

麦姬认为自己亲手接生了这个小宝宝，就要对她负责，而且过世的劳瑞肯定也希望宝宝能够健康快乐的成长，同为女性，她又怎么忍心能让劳瑞用性命换来的婴儿因为食物不足而死去呢？

麦姬被迫用匕首为劳瑞剖开肚子接生，更亲眼见证了卡尔亲手用手枪杀死自己的母亲。这一系列事件都给麦姬造成了极大的心理压力，格伦心疼麦姬，不想让自己的爱人单独再出去奔波冒险。

在瑞克精神恍惚不能做出理智决定的情况下，达里尔便暂时取代了瑞克领导者的位置，替瑞克料理后续事宜。招募人手前去寻找食物、保卫监狱外围、吩咐贝丝照顾卡尔，达里尔将这些事情办得有条不紊。


Hershel：The good news is she looks healthy.But she needs formula.And soon，or she won’t survive.



Daryl：
 No.No way.Not her.We ain’t losing nobody else.I’m going for a run.


Maggie：I’ll
 
back you up

 .
 

①







Glenn：I’ll go too.



Daryl：
 Okay，think where we’re going. Beth.Kid just lost his mom.His dad ain’t doing so hot.


Beth：
 I’ll look out for him.


Daryl：
 You two get the fence.Too many pile up，we got ourselves a problem. Glenn，Maggie，vamonos
 

②




 .


Maggie：
 Rick！


Daryl：Get to the gate.Come on，we’re gonna
 
lose the light

 .
 

③







Glenn：
 There’s a Piggly Wiggly
 

④




 on 85.


Maggie：
 No，the baby section’s been cleared.Lori asked me to keep an eye out
 

⑤




 .I haven’t had much luck.


Daryl：
 Is there any place that hasn’t been completely looted？


Glenn：
 We saw signs for a shopping center
 

⑥




 just north of here.


Maggie：
 Yeah，but there’s too much debris on the road.The car will never get through there.


译文



赫谢尔：
 好消息是她看起来很健康，但是她需要吃婴儿食品，而且要快，否则她活不下来。


达里尔：
 不，不会的，不能让她死。我们不会再失去任何人了。我出去一趟。


麦姬：
 我帮你。


格伦：
 我也去。


达里尔：
 好，想想我们要去哪个地方。贝丝。（贝丝走过来）孩子刚刚失去他的妈妈，他爸爸现在也不正常。


贝丝：
 我会看好他的。


达里尔：
 你们两个去栅栏那儿。太多的行尸堆过来，我们就有麻烦了。格伦，麦姬，我们走。（瑞克恍惚中拿起斧子冲入监狱内）


麦姬：
 瑞克！


达里尔：
 去大门那。快！天快黑了。


格伦：
 85号公路那儿有个超市。


麦姬：
 不，婴儿用品区已经被清理了。劳瑞曾让我留意，我一直没有找到。


达里尔：
 难道就没有被洗劫一空的地方吗？


格伦：
 在北边我们看到有购物中心的牌子。


麦姬：
 嗯，但是路上残骸太多，车辆根本过不去。


知识点拨




①
 back somebody up意思是“支援某人、支持某人”，back这里用作动词有“支持”的意思。



②
 vamonos为西班牙语，是“我们出发”的意思，等同于let’s go。



③
 lose the light字面意思为“失去光明、没有阳光”，引申义为“天黑了”。



④
 Piggly Wiggly为美国的一家连锁超市，中文翻译为“小猪店”。



⑤
 keep an eye out为固定短语，其意思是“留心、留意（某人或某事）”。



⑥
 shopping center其意思是“购物中心、商店区”，等同于shopping mall。


词汇加油站



formula
 [´fɔrmjələ]n.
 婴儿配方奶


loot
 [lut]v.
 抢夺


debris
 [də´bri]n.
 残骸，碎片


section
 [´sɛkʃən]n.
 区域，部分


sign
 [saIn]n.
 指示牌


片段二



时间：
 00：03：34—00：05：29


地点：
 小镇上


人物：
 总督，米琼恩


事件：
 总督要挟米琼恩不成


精彩亮点


此时的米琼恩已经对总督极度不信任了，总督说一套做一套，但是年轻的安德里亚并没有看出什么猫腻。为了防止安德里亚继续受骗，米琼恩觉得有必要拿出一些实际证据来。

米琼恩在总督的屋子里发现了一个笔记本，里面用粗笔写了佩妮几个字，随后密密麻麻好几页的人名记录都是用斜杠代替，说明在佩妮死后总督已经完全失去人性，其他人的性命在他眼里都不值一提。

米琼恩以为佩妮是总督的妻子或者情人，这是因为安德里亚已经和总督发展成为情人关系，她害怕安德里亚会受总督甜言蜜语的哄骗，所以才会下意识地将两件事联系在一起。

安德里亚迟迟不愿离开小镇，米琼恩劝说无果，只得采取惹恼总督的办法来逼迫总督赶自己离开小镇，总督看穿了米琼恩的心思，但是米琼恩拒绝配合，最后拿一把刀架在了总督的脖子上。


Governor：
 You get off on
 

①




 that？Poking around
 

②




 other people’s things？We got nothing to hide here.


Michonne：People with nothing to hide don’t usually feel the need to say so.



Governor：
 That’s fair.We all have our secrets，huh？


Michonne：
 Like Penny？


Governor：You know about Penny？Then you know I loved her.



Michonne：Bet you say that about all the girls.



Governor：
 You got the wrong idea about me.I’m just a guy trying to do right by the people I care about.Now，you want to leave；Andrea wants to stay.So you want me to take choice out of the equation.You want me to kick you out.
 Actually，I was about to
 

③




 give your sword back，’cause you ft in.We’ve enjoyed having
 

④




 you.This is a real problem for me.People follow the rules. And whether or not
 

⑤




 it’s true，they believe it’s what keeps them alive.You’ve turned that upside down.You’ve broken the rules.And if I don’t do anything，I invite anarchy.How about this？I keep a lid on
 

⑥




 your little outburst；you join the research team.You obviously have skills and you’re not afraid of biters.Merle will take care of you and then…


译文



总督：
 你很喜欢是吗？到处乱翻别人东西？我们这儿没有什么好隐瞒的。


米琼恩：
 真正没有秘密的人是不会这么说的。


总督：
 说的也对。我们都有秘密，是吧？


米琼恩：
 比如说佩妮吗？


总督：
 你知道佩妮？那你应该知道我很爱她。


米琼恩：
 相信你对所有的女生都会这么说吧！


总督：
 你误会我了。我只是对我关心的人做正确的事。现在你想走，安德里亚想留，所以你是想让我做出决定，你想让我赶你出去。其实我本来还想把你的刀还给你，还想着你会融入这里。（拿起安德里亚的佩刀）你在这挺好的，但是对我来说还真是个问题。人们都遵守规则，不管正不正确，他们认为这能让他们保命。你却不这么做，偏偏违反规则，如果我不做点儿什么的话，就天下大乱了。这样吧，我不把你的事情说出去，你要加入研究小组。很明显你身手矫健也不怕行尸。莫尔会照顾你的，而且……（此时安德里亚利索地从总督的手中夺回自己的刀，将它架在总督的脖子上）


知识点拨




①
 get off on意为“因……而兴奋”，主要用于北美地区的方言。



②
 poke around意为“围着转、逛一下、到处翻找”，poke此处为动词词性，意为“戳、刺探”。



③
 be about to do something的意思是“将要做某事”，表示即将发生的动作，在时间上指最近的将来。



④
 enjoy doing something为固定用法，其意思是“享受做某事、喜欢做某事”。



⑤
 whether or not为固定用法，其意思是“是否、无论”。



⑥
 keep a lid on字面意思为“盖上盖子”，引申义是“保守……的秘密，制止住……，将……抑制住”。


词汇加油站



hide
 [haId]v.
 隐藏


equation
 [I´kweʃən]n.
 等式


anarchy
 [´ænərki]n.
 混乱


fair
 [fεr]adj.
 合理的


sword
 [sɔrd]n.
 刀


outburst
 [´aʊtbɜrst]n.
 爆发




Episode 6 安德里亚不肯离开小镇




片段一



时间：
 00：07：05—00：08：15


地点：
 小镇上


人物：
 总督，安德里亚


事件：
 安德里亚提出要为小镇效力。


精彩亮点


安德里亚知道总督是个掌控欲很强的人，不喜欢也不允许别人对他的事指手画脚，她要是想继续留在镇上，就必须听从总督的指挥和调派。

在角斗场上总督示意手下把没有攻击力的行尸与人类对质战斗，周围的观众们狂欢呼喊，以此为乐。他们以为这样就能消除对行尸的恐惧，但这种行为在安德里亚看来无疑是十分残忍的。

表面上平静祥和的小镇对在外漂泊许久的安德里亚来说具有无限的吸引力，尽管米琼恩已经警告过她此处并非看上去那么简单，她也宁愿与照顾她八个多月的米琼恩分道扬镳，继续留在小镇上。

安德里亚想为小镇做点力所能及的事情，总督本想安排她去做一些轻松的工作，但是独立性很强的安德里亚却提出想和男人一样去做危险的防卫工作，她这是想向总督证明自己存在的价值和意义。


Governor：
 You know you can join in
 

①




 .They don’t bite.That’s kind of the whole
 idea of
 

②




 the place.


Andrea：
 Seems like
 

③




 you also encourage people to
 

④



 punch each other in the face
 

⑤




 .The arena.


Governor：
 You didn’t like that much，huh？


Andrea：
 No，not so much，but I get it
 

⑥




 .Listen，I want to ask you something.


Governor：
 No.


Andrea：
 Okay.


Governor：
 Hold on.How do you get it？


Andrea：I’m not gonna tell you how to run your town.



Governor：
 This is our town.You stayed.You’re part of this now，so tell me.


Andrea：If it’s an escape，I don’t think it’s the right one.It’s brutality for fun and I think the world’s brutal enough already.



Governor：
 It really bothered you，huh？


Andrea：But I do want to be here.



Governor：
 So what were you saying before I made you condemn our sadistic way of life？


Andrea：
 I want to contribute.Everyone else does.


Governor：
 Well，Robbie could use some help in food district…


Andrea：I want to work the wall.I’m a good shot.I want to stay that way.



译文



总督：
 你可以一起去玩，他们又不咬人。团结合作是这座小镇的主旨。


安德里亚：
 你好像也鼓励人们自相残杀。角斗场。


总督：
 你很不喜欢，是吧？


安德里亚：
 嗯，不是很喜欢，但是我能理解。听着，我想问你点儿事。


总督：
 不行。


安德里亚：
 好吧。


总督：
 等一下。你是怎么理解的？


安德里亚：
 我是不会告诉你该怎么管理你的小镇的。


总督：
 这是我们的小镇。你留下来了，你就是这里的一分子，告诉我吧。


安德里亚：
 如果这是逃避现实的一种方式，我认为这是错误的。这是以残忍取乐，而且我觉得这个世界已经很残酷了。


总督：
 这件事真的很困扰你，是吧？


安德里亚：
 但是我确实想留在这里。


总督：
 刚刚在我让你谴责我们野蛮的生活方式之前你还想说什么？


安德里亚：
 我想贡献自己的力量。别人都是。


总督：
 嗯，罗宾负责的食物区还需要人手……


安德里亚：
 我想去墙上负责保卫工作，我枪法很好，我想一直保持。


知识点拨




①
 join in为固定词组，其意思为“参加、加入”，其同义词组有take part in、participate in等。



②
 the whole idea of something意思为“某物的整体思想、整体理念”。



③
 seem like意思为“看起来像、似乎像”，后面跟名词或是动词的ing形式。



④
 encourage somebody to do something为固定词组，其意思为“鼓励某人做某事”。



⑤
 “punch somebody in+身体部位”意思为“击中某人的某个身体部位”，注意介词一定要用in。



⑥
 get it为美国俚语的常用用法，意为“懂了、理解了”。


词汇加油站



punch
 [pʌntʃ]v.
 击打


brutal
 [´brutl]adj.
 残忍的


sadistic
 [sə´dIstIk]adj.
 虐待狂的


brutality
 [bru´tælIti]n.
 残忍


condemn
 [kən´dɛm]v.
 谴责


contribute
 [kən´trIbjut]v.
 贡献


片段二



时间：
 00：25：55—00：27：45


地点：
 总督的花园中


人物：
 总督，安德里亚


事件：
 总督和安德里亚相恋。


精彩亮点


总督和安德里亚此时置身于草木茂盛的花园中，一片生机盎然，完全没有末世的荒凉冷清，这说明总督是一个热爱生活、注重生活质量的人。

总督的这句问话很暧昧，表面上这只是他的口误，但是老谋深算的他肯定不会说错话。总督对安德里亚早有好感，只是缺乏一个合适的时机来表白，现在他以喝威士忌的借口来试探安德里亚对他的感觉。

忘记过去的自己是一件很可怕的事情，不管是好的事情、坏的事情，都会在人的生命长河中留下印记，没有记忆、没有过去，也就意味着没有忌惮、没有牵挂，这种人最是心狠手辣、冷面无情。

利用与行尸的角斗来刺激本已麻痹的神经，这是总督的末世生存之道，并把它强行实施给小镇上的人们。每个人的心中都会有邪恶的一面，而末世生存的压力把这一面完全地揭开在世人面前。


Andrea：You were the kind of guy who waxed his car every weekend，right？



Governor：
 No，I wasn’t particularly proud of
 

①




 my car or my house or my job.My dog was the wonder of stupidity
 

②




 ，lost a fight
 

③




 with a tree once.


Andrea：
 You did this.I fnd it hard to believe that you didn’t have a single thing that you were proud of before.


Governor：
 I didn’t say that.I had something.So how long has it been？Uh，since… since you had whiskey this good？



Andrea：
 So long I can’t remember.


Governor：Well，I’m happy to forget a lot.Not just the bad stuff.



Andrea：
 Even the good times？


Governor：
 I want to be here right now.This glass in my hand，leaves in the breeze，talking to you.


Andrea：
 I feel special.An audience with the governor.


Governor：
 Let’s just go with Philip，huh？I’m off the clock
 

④




 .


Andrea：
 Oh，Philip.That’s better.Makes me feel less like a lobbyist
 

⑤




 .


Governor：
 You don’t have to be ashamed about 
 

⑥



 liking the fight，or fighting the fght.I love it.It’s not the only thing，but nowadays，it’s part of being alive.Really alive.



译文



安德里亚：
 你是那种每逢周末都会给自己的车打蜡的人吧，是吗？


总督：
 不，我并不以自己的车为豪，我的房子，我的工作也是如此。我的狗是愚蠢界的一大奇葩，跟一棵树打架还打输了。


安德里亚：
 但是你建造了这个小镇。我真的很难相信你之前没有一个引以为豪的事情。


总督：
 我没有这么说。我也曾经拥有过。多久没有了？（安德里亚神色略显尴尬）呃……多久没喝到这么美味的威士忌了？


安德里亚：
 久到我都记不清了。


总督：
 嗯，我很开心我能忘记很多事情，不只是糟糕的事情。


安德里亚：
 连那些美好时光也是吗？


总督：
 我现在就想在这，手中美酒，微风吹过树叶，与你一起畅谈。


安德里亚：
 我真是受宠若惊，能做总督的听众。


总督：
 叫我菲利普吧，好吗？我现在下班了。


安德里亚：
 喔，菲利普。这样更好，让我不那么觉得像说客。


总督：
 你不必为了喜欢角斗而感到羞耻，或者是参与到其中。我喜欢它。这不只是唯一的事情，但是现在，这是生活的一部分，真正的生活。


知识点拨




①
 be proud of的意思为“骄傲、为……感到自豪、感到自豪”，其义等同于take pride in。



②
 wonder of stupidity翻译为“愚蠢界的一大奇葩”，wonder在此处意为“奇迹、奇观”。



③
 lose a fight的意思为“输掉一场战斗、战败”，剧中的用法起到了拟人的效果。



④
 off the clock本词组常用在口语里，其意思为“下班了、非工作时间”。



⑤
 lobbyist的中文翻译为“游说者”，利益集团影响决策者的行为称为“游说”，它是美国多元政治中的常见现象。



⑥
 be ashamed about的中文翻译为“以……为耻、为……而感到羞愧”。


词汇加油站



wax
 [wæks]v.
 上蜡


stuff
 [stʌf]n.
 事情


special
 [´spɛʃəl]adj.
 特别的


particularly
 [pər´tIkjələrli]adv.
 特别地


breeze
 [briz]n.
 微风


audience
 [´ɔdiəns]n.
 听众




Episode 7 格伦夫妇入虎口




片段一



时间：
 00：00：40—00：03：20


地点：
 小镇上的一间仓库中


人物：
 格伦，莫尔


事件：
 莫尔对格伦刑讯逼供


精彩亮点


格伦和麦姬拿着枪只是为自保，并没有故意伤害莫尔的意思。莫尔还为当初众人慌乱中弃他于不顾而耿耿于怀，他利用格伦对他的自责和羞愧感来逼迫格伦。

T仔是莫尔最痛恨的人，倘若当初不是T仔失手将手铐的钥匙弄掉，莫尔也不会被迫砍掉一条胳膊来保命，而现在他之所以询问T仔的下落也不并不是如他所说冰释前嫌。

见格伦迟迟不肯开口，莫尔又开始用麦姬来威胁格伦。莫尔一边绘声绘色地描述格伦与麦姬的亲密接触，一边用刀滑过格伦的脖颈，情景反差之大，给人造成了极大的心理压力。

格伦经常只身一人穿梭于各个危险区域，为团队搜集物资，自然练就了非凡的胆量与气度，不会轻易就范。莫尔深知这一点，所以他要想办法找到格伦心理上的弱点，只有从内部击垮格伦，才能让他屈服。


Merle：What y’all did，leaving me up there.People wouldn’t do that to an animal.



Glenn：
 We went back for you.


Merle：
 Ain’t you thoughtful
 ？
 

①






Glenn：
 We did，all of us—Rick，Daryl，T-Dog.


Merle：
 Mm，T-Dog.Yeah，big ol’spear-chucker
 

②




 ，the one I was pleading with
 

③




 .Mm-hmm，the one that dropped the key.Tell me where he’s at.I’m sure T-Dog would like to
 
bury the hatchet
 

④





 .
 
Let bygones be bygones

 .
 

⑤







Glenn：
 He didn’t make it.


Merle：
 Well，I hope he went slow.How about the rest？How about my baby brother？ You can’t tell me he’s alive and then hold off on
 

⑥




 where he is.No？Well，maybe the farmer’s daughter will help me out.Tell me something—when she’s scared and she’s holding you close，and her trembling skin is close to you.Her soft lips are touching you here，all over here，and over here…feels good，don’t it？
 I remember you.Yeah.You’re the sneaky one，the one with nerve.You don’t scare easy，do you？
 I like that.Now…I wanna know where my brother is.I wanna know where the sheriff is.


译文



莫尔：
 你们把我扔在那儿，人都不会这么对待动物。


格伦：
 我们回去找你了。


莫尔：
 你们还真贴心啊！


格伦：
 我们都去了。瑞克、达里尔、T仔。


莫尔：
 T仔，嗯，那个大块头，我苦苦求着他，他却把钥匙掉了。告诉我他在哪儿，我相信T仔一定会很愿意冰释前嫌、化干戈为玉帛的。


格伦：
 他没能撑过来。


莫尔：
 嗯，我希望他死得很痛苦。剩下的人呢？我弟弟呢？你不能告诉我他还活着却隐瞒他在哪儿。不说？或许农夫的女儿会帮我呢！快告诉我，她害怕的时候紧紧地抱住你，她颤抖的肌肤紧贴着你，软唇相贴，这儿，这儿，还有这儿（边说边用刀子滑过格伦的脖颈）……感觉很好是不是？我记得你。嗯，你很机灵，胆子很大。你不容易感到害怕，是不是？我很喜欢你这一点。现在……我想知道我弟弟在哪儿，我想知道警长在哪儿。（莫尔打了格伦一拳，隔壁的麦姬哭得梨花带雨）


知识点拨




①
 Ain’t you thoughtful？此处是反问句的用法，用疑问的句式，表达肯定的观点，此句翻译为“你们还真是贴心”，有讽刺的意味。



②
 spear-chucker此词为合成词，意思是“掷矛者”，spear意为“矛”，chucker意为“投掷者”。



③
 plead with somebody的意思是“向某人恳求、向某人求情”，plead在此处为动词词性，意为“请求”。



④
 bury the hatchet字面意思为“将斧子埋起来”，引申义为“摒弃前嫌、言归于好”。当时印第安人将短柄斧子深深地埋进地里，表示战事结束，从此和平相处了。



⑤
 let bygones be bygones为常用俗语，意思是“既往不咎、过去的就让它过去吧”。



⑥
 hold off on意思为“拖延、抵抗、抗拒”，在剧中此词组的意思为“隐瞒、拖延”。


词汇加油站



thoughtful
 [´θɔtfəl]adj.
 细心的


sneaky
 [´sniki]adj.
 鬼祟的


tremble
 [´trɛmbəl]v.
 颤抖


nerve
 [nɜrv]n.
 胆量，勇气


片段二



时间：
 00：25：36—00：03：25


地点：
 小镇上的一间仓库中


人物：
 总督，莫尔，麦姬，马丁内斯


事件：
 总督审问麦姬


精彩亮点


总督刚开始出现在麦姬面前并不是凶神恶煞的坏人形象，而是文质彬彬的绅士，在入座之前还礼貌性地先询问麦姬的意见，又好言好语地劝说麦姬说出瑞克团队的藏身之地。

见软的手段对麦姬不起任何作用，总督便另行对策，以强硬的手段逼迫麦姬就范。此时他的伪善面具终要被自己揭开，观众或许只了解总督是个坏人，但是并不知道他能坏到什么程度。

坚强的麦姬勇气可嘉，她宁愿牺牲自己也不肯供出大部队的藏身之处，语气决绝，如此精神真是让人感动。变态总督见状，也心知拿麦姬没有办法，只得放开了麦姬。但是只要有格伦在，麦姬服软也是迟早的事。

总督以格伦的性命做要挟，要求麦姬脱掉上衣，这种变态的手段是在侮辱麦姬作为女生的尊严，挑战麦姬的心理底线。为了爱人格伦，麦姬毫不犹豫地照做了，可见麦姬对格伦的感情之深。


Governor：
 So what
 

①




 ？He won’t break，say where his people are？


Martinez：
 He’s a tough son of a bitch.Picked that walker apart in minutes.


Merle：
 Maybe a winter in the sticks put some hair on his balls.


Martinez：
 We’ll need him for leverage if his people come.What you try to kill him for？


Merle：
 He pissed me off.


Governor：
 What did the girl say？


Merle：
 I was just about to go talk to her next.


Governor：
 I’ll take care of it.
May I
 

②





 ？Thank you.We’ll take you back to your people，explain this was all just a misunderstanding.You tell us where they are and we’ll drive you there.



Maggie：
 I want to talk to Glenn.


Governor：
 I can’t allow that.Your people are dangerous.Handcuffed my man to
 

③




 a roof，forced him to
 

④




 amputate his own hand.


Maggie：
 I don’t know anything about that.


Governor：
 You just tell us where they are and we’ll bring them here.You’ll be safe，I promise.No？Fine.Let’s try something else.
 Stand up，please. Stand up.Take off
 

⑤




 your shirt.


Maggie：No.



Governor：Take off your shirt or I’ll bring Glenn’s hand in here.
 Go on
 

⑥




 .So you gonna talk？


译文



总督：
 那又怎么样？他还是不肯开口说他们的人在哪儿？


马丁内斯：
 嘴还挺硬，几分钟之内就把那个行尸消灭了。


莫尔：
 也许在野外待了一冬天总算有点儿男人味了。


马丁内斯：
 他的人来了我们还需要他做筹码，你为什么要杀他？


莫尔：
 看见他我就生气。


总督：
 那个女孩说什么了？


莫尔：
 我打算下一个就去问她。


总督：
 我来吧。

（总督走到麦姬面前的一把椅子前）我可以坐下吗？谢谢。我们会把你带回到自己人身边，解释一下这都是误会，你告诉我他们在哪儿，我们开车带你去。


麦姬：
 我要和格伦说话。


总督：
 那不行。你们太危险，把我的人铐在楼顶上等死，逼他砍掉自己的手逃生。


麦姬：
 这事我一点儿都不知道。


总督：
 你就告诉我们他们在哪儿，我们把他们带过来。你会很安全的，我保证。不说？好吧。我们换个方式。请站起来。站起来。（麦姬犹豫了一下，站了起来）脱掉上衣。


麦姬：
 不。


总督：
 脱掉你的上衣，否则我会把格伦的一只手带进来。（麦姬照做）继续。（总督把麦姬的头摁在桌子上）说不说？


知识点拨




①
 so what的中文翻译为“那又怎么样”，常见于美国俚语中，表示不屑、无所谓的口吻与语气。



②
 May I意为“我可以怎么怎么样吗”，多用于向长辈、陌生人等提问，以示尊敬。



③
 handcuff somebody to a place为固定短语，意为“将某人铐在某个地方”，handcuff在此处是动词词性，意为“用手铐铐”。



④
 force somebody to do something为固定动词短语，意为“强迫某人做某事”，



⑤
 take off在此处意为“脱掉（衣服等）”，其反义词组为put on（穿上）。



⑥
 go on在本处的意思是“继续、持续”，词组后面可跟doing something，表示“继续做某事”。


词汇加油站



tough
 [tʌf]adj.
 坚强的


explain
 [Ik´splen]v.
 解释


allow
 [ə´laʊ]v.
 允许


leverage
 [´livərIdʒ]n.
 筹码，优势


misunderstanding
 [.mIsʌndər´stændIŋ]n.
 误会


amputate
 [´æmpjʊ.tet]v.
 砍掉




Episode 8 瑞克带队潜入社区救人




片段一



时间：
 00：10：15—00：11：13


地点：
 总督的房间中


人物：
 总督，莫尔


事件：
 总督的邪恶计划。


精彩亮点


总督要攻下监狱、灭掉瑞克团队并不是想占监狱为己有，也并不是为小镇上的人们着想，其原因只是为了证明不能有人比他更聪明、更有远见，总督的自私和小肚鸡肠可见一斑。

上一次面对全副武装的国民警卫队，总督先向其示弱，待军人们放下戒备心之后出其不意地用武力进行攻击，最后将警卫队的人员全部消灭。而这次面对瑞克团队，他也打算如法炮制。

虽然总督嘴上信誓旦旦地向莫尔保证绝对不会伤害到达里尔的一分一毫，但是总督是不会将任何人的性命放在心上的，达里尔乃至莫尔对他来说也只是一枚棋子罢了，他的心里已经做好了随时牺牲达里尔的准备。

格伦、麦姬与安德里亚熟识，三人一同在农场生活过一段时间，所以总督害怕安德里亚会发现什么蛛丝马迹，和瑞克团队通风报信，从而破坏他的计划。对总督来说，最有效的方法就是将二人处死，以绝后患。


Governor：
 The prison’s the perfect place to hole up
 

①




 .What once kept prisoners in now keeps biters out.And that’s smart.


Merle：
 You thinking of taking it over
 

②




 ，moving Woodbury there？


Governor：
 People love it here because it feels like what was.Move them to damp cells surrounded by barbed wire
 

③




 ？No.We gotta take out the group that’s living there.Let the biters move back in.No one’ll be the wiser.



Merle：
 The problem is my brother’s with them.


Governor：
 Well，you’ll talk to him.Make him our
 
inside man
 

④





 .He’ll get us in there.We’ll
 
wave the white ag
 

⑤





 like we did with the National Guard.



Merle：
 Nothing happens to Daryl.


Governor：Of course not.



Merle：
 What about Glenn and the girl？


Governor：Well，the longer they’re here，the more chance Andrea willfind out. Take them to the
 
Screamer Pits

 .
 

⑥







译文



总督：
 监狱是藏身的绝佳地点，原先防止犯人出去，现在阻止行尸进入，聪明。


莫尔：
 你想占领那儿，把小镇搬过去吗？


总督：
 人们喜欢这儿是因为感觉像生活在过去。把他们挪到被带刺的铁丝重重包围又阴冷潮湿的牢房中？不行。我们把那群住在那儿的人消灭掉，让行尸重新占领那儿，这样就没有人比我更聪明了。


莫尔：
 问题是我弟弟还和他们在一起。


总督：
 这样，你去和他谈谈，让他做我们的内线，引我们进去。我们先举白旗投降，就像上次和国民警卫队一样。


莫尔：
 达里尔不能有事。


总督：
 当然不会。


莫尔：
 那格伦和那个女孩怎么办？


总督：
 他们待在这里的时间越长，安德里亚发现的概率就越大，把他们带到行尸坑里。


知识点拨




①
 hole up为固定短语，其意思是“躲藏起来、离群索居、龟缩”，hole在此处为动词词性。



②
 take over的意思是“接替、占领、取而代之”。



③
 barbed wire的中文翻译是“带刺的铁丝网、刺绳、刺丝”，常用于军事防御，barbed意为“带有倒刺的”。



④
 inside man的意思是“局内人、内部人士、案内人、内线”。



⑤
 wave the whiteflag字面意思是“举白旗”，其引申义为“主动投降”。



⑥
 Screamer Pits是总督建立的行尸坑，里面都是活动的行尸，被扔进去的人将会被行尸活活吃掉。


词汇加油站



perfect
 [´pɝfIkt]adj.
 完美的


damp
 [dæmp]adj.
 潮湿的


smart
 [smɑrt]adj.
 聪明的


surround
 [sə´raʊnd]v.
 围绕


片段二



时间：
 00：18：52—00：19：38


地点：
 总督的房间中


人物：
 总督，莫尔，安德里亚，米尔顿


事件：
 总督安排反击的战略部署。


精彩亮点


安德里亚一听说有敌人入侵，就想直接与其火拼，一方面体现了她勇敢刚烈不怕事的性格，另一方面也说明她做事欠缺足够的考虑。在她看来，主动出击才能够赢得先机。

对比有勇无谋的莫尔和安德里亚，医生米尔顿则显得比较稳重，听到敌人入侵的消息之后，他首先做的事就是确认其消息的真实性和可信度，避免以讹传讹，造成不必要的伤亡。

在安静的小镇生活得久了，安德里亚骨子里的那股不安分又蠢蠢欲动了，这次安德里亚本想与敌人大干一番，施展一下自己的技能，但是却被总督浇了一盆冷水，她心里自然是不高兴。

一旦安德里亚和瑞克团队交手，她会立马认出对方，那总督自己小心翼翼编织的美丽谎言就会被戳破，这是总督绝对不会允许发生的，所以他才会百般阻挠安德里亚与瑞克团队有正面冲突。


Andrea：Then what are we doing waiting around here？



Merle：
 Damn straight.Let’s take these sons of bitches out
 

①




 .


Milton：How do we know that the perimeter was breached？Did anyone actually see them？



Merle：
 They killed Warren.


Milton：
 Killed？


Merle：
 Got up close，stuck a stake through his neck.


Governor：
 We need patrols now.Can’t take chances
 

②




 with these terrorists. You check on
 

③




 our people，make sure
 

④




 they’re safe.


Andrea：
 You want me to do house calls
 

⑤




 ，make sure everyone’s tucked in
 

⑥




 ？


Governor：
 These guys could be holed up in one of our residences.They could be holding someone captive or worse.


Andrea：Can’t anyone else handle that？I’ve got a hell of a lot of experience and…



Governor：
 Thank you.The rest of you split up.Merle will lead the search.


Andrea：
 Don’t you think Haley should handle the door-to-doors？


Governor：
 I need someone with some authority to provide reassurance.I mean，she’s just a kid.These people have already killed one man，beaten another.


Andrea：
 I’m good with a gun…


Governor：Just do as I ask.



译文



安德里亚：
 那还在这等什么？


莫尔：
 就是！让我们直接把这些兔崽子灭了！


米尔顿：
 我们怎么知道防线已经被突破了呢？真的有人看见他们了吗？


莫尔：
 他们杀死了沃伦。


米尔顿：
 杀死了？


莫尔：
 近距离，一棍穿喉。


总督：
 我们现在需要巡逻，不能给这些恐怖分子一点儿可乘之机。（对安德里亚说）你去查看下我们的人，确保他们是安全的。


安德里亚：
 你是想让我挨个敲门，确保他们都掖好被角了吗？


总督：
 这些人可能藏在我们的居民家中，可能抓人做人质或者更糟。


安德里亚：
 就不能让别人做这些吗？我有很多的经验……


总督：
 谢谢你。你们都散开吧，莫尔带头搜察。


安德里亚：
 你不觉得应该让海丽去挨个敲门吗？


总督：
 我需要有点儿说服力的人去，会更有保障。我是说，她只是个孩子。这些人已经杀了一个人了，还打了另一个人。


安德里亚：
 我很会使枪……


总督：
 按我说的做。


安德里亚：
 好吧！


知识点拨




①
 take out的意思为“取出、除去、拔掉、把……带出去”，在本处的意思可引申为“灭掉、杀掉”。



②
 take chances的意思为“冒险、碰运气、利用一下机会”，多数用来形容有机会成功的事。



③
 check on somebody/something的意思为“查看（某人或某物安好）、检查、检验”。



④
 make sure意为“把事情弄清楚、核实或查明某事物、设法确保出现某事物”，后面可跟that引导的从句。



⑤
 do house calls在此处意为“上门访问、上门检查”，house calls原意为“（医生）上门出诊”。



⑥
 tuck in意为“盖好被子、掖好被角”，tuck原意为“包起、裹起”。


词汇加油站



perimeter
 [pə´rImItɚ]n.
 防线


stake
 [stek]n.
 树桩


terrorist
 [´tɛrərIst]n.
 恐怖分子


captive
 [´kæptIv]n.
 俘虏


breach
 [britʃ]v.
 突破


patrol
 [pə´troʊl]n.
 巡逻


residence
 [´rɛzIdəns]n.
 住宅




Episode 9 逃离社区是非多




片段一



时间：
 00：11：50—00：12：28


地点：
 野外


人物：
 瑞克，达里尔，格伦，麦姬


事件：
 达里尔放弃队伍，与哥哥同行


精彩亮点


莫尔生性另类乖僻，曾经帮助总督为虎作伥，而且又与瑞克等人有仇，把莫尔带回监狱与队伍中的其他人一起生活显然不可能，大家肯定不会同意莫尔的加入。

总督把莫尔和达里尔两人押在角斗场上，让二人决一死战，莫尔对总督一行人的信任也就烟消云散了。格伦担心莫尔回到监狱后会对女性成员造成威胁，毕竟他曾经和变态狂总督合作过很长一段时间。

经历了生与死的重重考验，兄弟二人好不容易才找到对方，达里尔不会弃亲兄弟于不顾。达里尔在兄弟与队友的抉择之中选择了前者，尽管这意味着以后的日子会更苦，但是只要兄弟在身边，什么都不重要了。

莫尔是达里尔的亲哥哥，达里尔自然想和哥哥一起生活，但是队伍中的其他人并不认为莫尔是队伍中的一员，在这个大家庭里，达里尔是不可缺少的一人，但是这不代表着莫尔也可以加入其中。


Rick：It’ll
 
stir things up

 .
 

①







Daryl：
 Look，the Governor is probably on the way to
 

②




 the prison right now. Merle knows how he thinks and we could use the muscle.


Maggie：
 I’m not having him at the prison.


Glenn：
 Do you really want him sleeping in the same cell block as Carol or Beth？


Daryl：
 He ain’t a rapist.


Glenn：
 Well，his buddy is.


Daryl：They ain’t buddies no more.Not after last night.



Rick：
 There’s no way Merle’s gonna live there without putting everyone at each other’s throats.


Daryl：
 So you’re gonna cut Merle loose
 

③




 and bring the last samurai home with us？


Rick：
 She’s not coming back.


Maggie：
 She’s not in a state to be on her own
 

④




 .


Glenn：
 She did bring you guys to us.


Rick：
 And then ditched us.


Maggie：
 At least let my dad stitch her up
 

⑤




 .


Rick：
 She’s too unpredictable.


Daryl：
 That’s right.We don’t know who she is.But Merle，Merle’s blood.



Glenn：No，Merle is your blood.



译文



瑞克：
 这会起大乱子的。


达里尔：
 听着，总督现在可能正在赶往监狱那边，莫尔知道他的想法，我们也需要人手帮忙。


麦姬：
 我是不会让他去监狱的。


格伦：
 你真的想让他和卡萝尔或者贝丝睡一个牢房吗？


达里尔：
 他又不是强奸犯。


格伦：
 但是他的同伙是。


达里尔：
 他们已经不是同伙了，从昨晚之后就不是了。


瑞克：
 莫尔住在那儿，大家的日子都不会好过。


达里尔：
 所以你就不管莫尔反而带着那个武士回去了？


瑞克：
 她不会回去的。


麦姬：
 她现在的状态不能自己一个人生存。


格伦：
 确实是她带领你们找到我们的。


瑞克：
 然后半路就抛弃了我们。


麦姬：
 至少让我爸爸给她缝合。


瑞克：
 她太不稳定了。


达里尔：
 对啊，我们都不知道她是谁。但是莫尔呢，莫尔是兄弟啊！


格伦：
 不，莫尔是你的兄弟。


知识点拨




①
 stir up为固定词组，其意思是“挑起、引起、激起”，stir在此处为动词词性，意为“搅动”。



②
 on the way to a place意思是“在去某地的路上”，on the way词组亦可单用，意为“在路上”。



③
 cut loose意思是“摆脱、隔断”，loose在此处为形容词性，意为“松散的、断开的”。



④
 on one’s own意思是“某人独自地、主动地”，强调靠某人自己自食其力，不依靠外界的帮助。



⑤
 stitch up为固定词组，其意思是“缝合、缝补”，stitch在此处为动词词性，意为“缝合”。


词汇加油站



rapist
 [´repIst]n.
 强奸犯


samurai
 [´sæmə.raI]n.
 武士


ditch
 [dItʃ]v.
 抛弃


throat
 [θroʊt]n.
 喉咙


state
 [stet]n.
 状态


unpredictable
 [.ʌnprI´dIktəbəl]adj.
 不可预测的


片段二



时间：
 00：25：18—00：26：48


地点：
 总督的房间中


人物：
 总督，安德里亚


事件：
 总督揭下虚伪的面具。


精彩亮点


小镇上的人们一直生活在安逸祥和的氛围当中，但是这次身为领导者的总督竟然在众目睽睽之下对居民开枪，这对他们来说是不可想象的。

总督在以往的战争中都处于战无不胜的状态，从未像这次一样损失惨重，他的求胜欲已经被完全激起来了，因此他完全置小镇上的群众于不顾，一心备战，他自私自利、没有责任心的一面开始慢慢展现。

事到如此，总督已经瞒不住也懒得再隐瞒了，将事情的真相一五一十地都告诉了安德里亚，他轻描淡写的语气说明他根本对旁人的感情毫不在意，他伪善的面具终于被完全扯下来了，露出了他的本来面目。

得知自己朋友还活着，双方还用枪相互射击，安德里亚的心里五味杂陈，又喜又气又悲，喜的是朋友们还活着，气恼的是总督竟然会将这个消息瞒着她，悲的是他们都没有认出对方，还自相残杀。


Governor：
 Why？


Andrea：They’re panicking.They were ready to
 
charge through
 

①





 those gates.



Governor：
 So let’em.


Andrea：
 Those people won’t last a day.


Governor：
 Those people have had it easy. Barbecues and picnics.That ends now.


Andrea：
 Don’t blame them for
 

②




 the mess that you created.They’re scared.


Governor：Well，I’m through holding their hands.We’re at war.I should have seen that.



Andrea：
 So why was Daryl here？Was he part of the assault？Why？Why would he do that？


Governor：He came for his friends.The other people you know，Glenn and Maggie.Merle
 
scooped them up
 

③



 on the run
 

④





 .Was holding them tofind out where his brother was.



Andrea：My—my friends are still alive and we’re shooting at each other？ You’re trying to execute them？



Governor：
 Your friends killed six good people.Crowley，Tim，Gargulio，Eisenberg， Bob Adams.Haley.That man out there， Rich Foster，he makes seven.So that’s what your friends did.


Andrea：
 Why didn’t you tell me they were here？You kept that from me
 

⑤




 while we were…


Governor：
 You’re just a visitor here.Just passing through
 

⑥




 .So why should I tell you？


译文



总督：
 为什么要谈？


安德里亚：
 他们都吓坏了，都准备夺门而出。


总督：
 那就让他们去吧。


安德里亚：
 那些人活不过一天。


总督：
 那些人过得太安逸了，烤肉和野餐，现在都结束了。


安德里亚：
 不要把你弄出来的烂摊子怪在他们头上，他们都很害怕。


总督：
 我已经不再负责保护他们了。现在正处于战争时期，我应该早点儿看出来的。


安德里亚：
 那达里尔为什么会在这？他也参与了这次袭击吗？为什么？他为什么要这么做？


总督：
 他是为了他的朋友来的，你也认识他们：格伦和麦姬。莫尔在他们搜索物资的时候发现了他们，把他们关起来想知道他弟弟在哪儿。


安德里亚：
 我的……我的朋友们还活着，我们还对对方射击？你还试图处死他们？


总督：
 你的朋友杀了六个好人，克罗利、提姆、埃森伯格、鲍勃•亚当斯、海丽。外面那个男人，里奇•福斯特，他是第七个。这就是你朋友做的。


安德里亚：
 你怎么不告诉我他们在这？你一直瞒着我当我们在……


总督：
 你只是这儿的一个过客而已，只是路过，我为什么要告诉你？


知识点拨




①
 charge through的意思是“冲过人群防守、从人群中冲过”。



②
 blame somebody for something的意思是“为某事而责怪某人、因……怪罪、责怪（某人）”。



③
 scooped up的意思是“铲起、用铲子取、舀上来”，此处可理解为“一网打尽”的意思。



④
 on the run为固定短语，意为“逃跑、忙碌、奔波、奔逃”。



⑤
 keep something from somebody的意思为“对（某人）保密、不告诉某人某事、使避开、使不受影响”。



⑥
 pass through的意思为“通过、经过、经历、经历并完成”。


词汇加油站



last
 [læst]v.
 持续


assault
 [ə´sɔlt]n.
 袭击


visitor
 [´vIzItɚ]n.
 访问者


mess
 [mɛs]n.
 混乱


execute
 [´ɛksI.kjut]v.
 处死




Episode 10 瑞克，醒醒吧！




片段一



时间：
 00：09：07—00：12：52


地点：
 监狱中


人物：
 格伦，贝丝，米琼恩，卡萝尔，赫谢尔


事件：
 众人商讨对策。


精彩亮点


贝丝以为瑞克团队的这次攻击会给总督一个教训，让他不敢轻举妄动再度进攻，但是了解他脾气的米琼恩知道，睚眦必报、求胜欲极强的总督是不会就此罢手的。

在麦姬和格伦被关押在小镇上时，总督对麦姬极度不尊敬的行为惹恼了格伦，急躁的格伦已经一分钟都不想再等，与其被动地等待攻击，还不如主动展开进攻。他甚至想立即行动，趁夜色直接杀掉总督。

现在的格伦已经谁的劝告都听不进去了，一旁的赫谢尔也是手足无措，瑞克不在，没有人来主持大局。格伦对赫谢尔说的这句话失去了往日对赫谢尔的尊敬和忌惮，对总督的仇恨已经让他什么都顾不得了。

赫谢尔是整个团队的精神领袖，在每次有人要误入歧途的时候，都会有赫谢尔出现。好脾气的赫谢尔并没有对格伦不敬的语气和态度大发雷霆，而是循循善诱，劝说其放弃自杀式的刺杀行动。


Glenn：
 The whole front of the prison is unsecure.If walkers just strolled in
 

①




 ，then it’s gonna be cake for a group of armed men.


Beth：
 Why are we even so sure he’s going to attack？Maybe you scared him off
 

②




 .


Michonne：He hadfish tanks full of heads，walkers’，and humans’，Trophies.He’s coming.



Glenn：
 We should hit him now.


Beth：
 What？


Glenn：
 He won’t be expecting it.We’ll sneak back in
 

③




 and put a bullet in his head.


Carol：
 We’re not assassins.


Glenn：
 You know where his apartment is. You and I could end this tonight.I’ll do it myself.



Michonne：
 Okay.


Hershel：
 He didn’t know you were coming last time and look what happened.You were almost killed.Daryl was captured.And you and Maggie were almost executed.


Glenn：You can’t stop me.



Hershel：
 Rick would never allow this.


Glenn：
 You really think he’s in any position to make that choice
 

④




 ？


Hershel：
 
Think this through
 

⑤





 clearly.T Dog lost his life here.Lori，too.The men that were here.It isn’t
 
worth any more killing

 .
 

⑥







译文



格伦：
 监狱的整个正面都不安全，如果行尸攻入，我们就成了一帮全副武装的人的盘中餐了。


贝丝：
 你怎么就能确定他会来攻击呢？也许你把他吓走了呢。


米琼恩：
 他有一缸的人头，行尸的和人类的都有，当作战利品。他肯定会来的。


格伦：
 我们应该现在就进攻。


贝丝：
 什么？


格伦：
 他肯定想不到，我们溜回去，直接枪毙他。


卡萝尔：
 我们又不是杀手。


格伦：
 （对米琼恩说）你知道他的公寓在哪儿，你和我今晚就去解决此事，我亲自动手。

（米琼恩点头）


米琼恩：
 好。


赫谢尔：
 上次他就不知道你来，你看看发生了什么，你几乎没命，达里尔被抓，你和麦姬差点儿被处死。


格伦：
 你阻止不了我的。


赫谢尔：
 瑞克不会同意的。


格伦：
 你真觉得他能对我指手画脚？


赫谢尔：
 仔细想想吧，T仔就是在这死的，劳瑞也是，还有之前的犯人们，已经不值得任何杀戮了。


知识点拨




①
 stroll in的意思是“（悠闲地）散步、奔波”，用在此处是用来形容监狱外墙的抵御性不好，行尸可以很容易地就攻进来。



②
 scare somebody off是非正式用语，意为“使

（某人）望而却步、吓跑（某人）”。



③
 sneak back in的意思是“偷偷溜回去”，sneak in意为“偷偷溜进去”。



④
 make choice为固定用法，意思是“作出选择”，choice意为“选择”，名词词性。



⑤
 think through常用在口语表达中，意为“思考、思考透彻、深思熟虑”。



⑥
 be worth doing something为固定用法，意为“值得做某事”。


词汇加油站



unsecure
 [ʌnsə´kjʊr]adj.
 不安全的


expect
 [Ik´spɛkt]v.
 预料


apartment
 [ə´pɑrtmənt]n.
 公寓楼


trophy
 [´troʊf]n.
 战利品


assassin
 [ə´sæsn]n.
 杀手


capture
 [´kæptʃɚ]v.
 俘获


片段二



时间：
 00：24：45—00：26：12


地点：
 监狱栅栏


人物：
 瑞克，赫谢尔


事件：
 瑞克失常，赫谢尔前来劝解。


精彩亮点


达里尔和哥哥出走，格伦行事不理智，总督随时都有可能发起进攻，监狱的外围也不安全，内忧外患、人手不全，大家急需瑞克的领导。

虽然劳瑞生前和瑞克有问题和摩擦，瑞克因为肖恩的事情怨恨劳瑞，但是瑞克心里是深爱着劳瑞的，妻子的去世给瑞克极大的心理打击，一向以队伍的安危为己任的瑞克也有了退缩的念头。

最近几天，瑞克一直产生幻觉，接到来自陌生人的电话，在监狱的围墙外看到劳瑞的身影，而此时的瑞克神志不清、意识模糊，他不知道该如何向赫谢尔解释自己看到的景象，说话也吞吞吐吐起来。

一开始瑞克还在犹豫要不要告诉赫谢尔看到劳瑞的事情，但是对赫谢尔的信任让瑞克对他坦言相告，虽然赫谢尔并不能帮上什么实际的忙，但是瑞克需要把心里积攒已久的感情发泄出来，赫谢尔就是最好的倾听者。


Hershel：
 You know I wouldn’t have hobbled all the way down here if it wasn’t important.Are you coming back soon
 

①




 ？ Glenn’s on the warpath
 

②




 .
Smart as he is
 

③





 ，he can’t
 
fill your boots
 

④





 .I’m afraid he’s reckless.We need you now more than ever.



Rick：Well，if you’re so worried about him，you lead.



Hershel：
 What are you doing out here？


Rick：I’ve…I’ve been…I’ve got…stuff out here.Stuff.



Hershel：
 How much longer do you need？


Rick：
 I don’t know.I don’t…


Hershel：
 Is there anything I can help you with
 

⑤




 ？


Rick：
 I saw something.Lori.I saw Lor…I’m seeing Lori.Look，I know it’s not really her.But there’s got to be a reason.It’s got to mean something，you know.


Hershel：
 Was it her on the phone
 

⑥




 ？


Rick：
 Yeah.Shane，too.And the town.


Hershel：
 Do you see them now？You’re looking for them.


Rick：
 I’m waiting.


Hershel：
 For what？


Rick：I don’t know.Something.There’s an answer.I know it doesn’t make sense.



译文



赫谢尔：
 你知道如果不是十分重要的事情，我是不会一瘸一拐地过来的。你是不是马上就能回来了？格伦现在情绪很不稳定。他虽然很聪明，但是还不能和你相比。我怕他鲁莽。我们比任何时候都需要你。


瑞克：
 嗯，如果你这么担心他，你来领导好了。


赫谢尔：
 你在外面干什么呢？


瑞克：
 我……我一直……我有……事情。事情。


赫谢尔：
 你还需要多久？


瑞克：
 我不知道。我不……


赫谢尔：
 我能帮你什么吗？（瑞克不说话，赫谢尔准备转身离开）


瑞克：
 我看见了什么东西，劳瑞，我看见了劳……我看见劳瑞。我知道那不是真的她，但是她出现肯定是有原因的。肯定意味着什么，你知道的。


赫谢尔：
 打电话的也是她吗？


瑞克：
 嗯，还有肖恩，还有小镇上的其他人。


赫谢尔：
 你现在也看见他们了吗？你在寻找他们而已。


瑞克：
 我在等。


赫谢尔：
 等什么？


瑞克：
 我不知道。某物。有一个答案。我知道这都说不通。


知识点拨




①
 are you coming back soon此句是现在进行时态表将来时态的用法，soon一般与将来时连用。



②
 on the warpath的意思是“准备作战、盛怒、大发雷霆”，warpath为名词词性，意为“出征路途、敌对行动”。



③
 smart as he is意思是“虽然他很聪明”，这是一个as引导的让步状语从句，表示“虽然、尽管”，要用部分倒装结构。



④
 fill your boots是一个习惯用语，中文翻译为“取代你的位置、替代你的作用”。



⑤
 help somebody with something的意思为“帮助某人做某事、在某事上帮助某人走出困境”。



⑥
 on the phone为固定短语，意为“在电话上、在打电话、在电话里”。


词汇加油站



hobble
 [´hɑbl]v.
 蹒跚


lead
 [lid]v.
 指挥


reckless
 [´rɛklIs]adj.
 鲁莽的




Episode 11 安德里亚遭排挤




片段一



时间：
 00：04：30—00：05：46


地点：
 总督房间中


人物：
 总督，安德里亚，米尔顿


事件：
 总督备战、安德里亚不满。


精彩亮点


复仇心切的总督着急建立起一支属于自己的军队，健康的居民人数不够，他甚至想让还尚未成年的男孩女孩也加入到军队中来，参加到他复仇的阴谋计划当中。

总督一面信誓旦旦地答应安德里亚不再进攻监狱，不再和瑞克团队起冲突，另一方面私自带着重型武器去偷袭监狱，看到总督如此出尔反尔、不信守诺言，安德里亚心里一团怒火，怒气冲冲地找上门来质问总督。

明明是总督先行动手，开枪打死了阿塞尔，而后又对监狱进行扫射，但是在安德里亚面前他倒是恶人先告状，诬陷瑞克，说是他们嗜血成性，总督是想让安德里亚放弃对瑞克团队的忠诚，完全为自己所用。

安德里亚也不是任总督摆布的玩偶，经过了这么多的事情，她也看透了总督的本性和真实面目。不管怎么说，镇上的居民是无辜的，她必须采取一些措施防止双方有更多的伤亡。


Milton：
 We have several people with chronic conditions
 

①




 ，hearing impairments
 

②




 ，arthritis.Adding those gives us 26.


Governor：And if we include men and women age 13 and up？



Milton：
 You mean boys and girls？


Governor：
 Adolescence—it’s a 20th century invention
 

③




 .Men and women.


Milton：
 There’re，uh，35.


Governor：
 Well，make sure they all have sidearms and plenty of ammo.We’ll start training when Martinez is ready. Well，come in.


Andrea：What’s this I hear about the prison？You said you were gonna
 
leave it alone
 

④





 .No retaliation.



Governor：
 I went to negotiate.Bad enough we got biters at our gates.We can’t have aggressors just miles away.


Andrea：
 So you went and welcomed them to the neighborhood？


Governor：You know they shot at us？I don’t know who these people were when you were with them，but they’ve changed.They’re bloodthirsty.



Andrea：You knew about this？



Milton：
 I was informed this morning.I didn’t know.


Governor：
 Don’t drag him into
 

⑤




 it.


译文



米尔顿：
 有几个人患有慢性病、听力问题、关节炎，算上那些一共26个人。


总督：
 加上13岁以上的人呢？


米尔顿：
 你是说男孩和女孩吗？


总督：
 青少年——20世纪的新词，男人们和女人们。


米尔顿：
 一共有……35个人。


总督：
 嗯，确保他们都有自己的武器和足够的弹药，等马丁内斯准备好了我们就开始训练。（安德里亚推门进来）进来吧。


安德里亚：
 我听说监狱怎么回事？你说过不去打扰它的，不报复。


总督：
 我是去谈判的，门口有行尸已经很糟糕了，不能再让几公里之外还有敌人。


安德里亚：
 所以你去那儿只是欢迎他们来到新社区了？


总督：
 你知道他们冲我们开枪吗？我不知道你和他们在一起的时候是什么样子，但是他们现在变了，变得十分嗜血。


安德里亚：
 （问米尔顿）你也知道这事情？


米尔顿：
 我也是今早才知道。我以前不知道。


总督：
 这事跟他没关系。


知识点拨




①
 chronic condition的中文翻译为“慢性疾病、慢性病”，chronic为形容词词性，意为“慢性的”。



②
 hearing impairment的中文翻译为“听觉障碍、听力有问题”，impairment为名词词性，意为“缺陷”。



③
 20th century invention的中文翻译为“20世纪的产物”，invention意为“发明”。



④
 leave it alone为固定词组，其意思是“别管它、放任、不要打扰”。



⑤
 drag somebody/something into的意思为“将某人强行拽入、牵扯、强拉……参加”。


词汇加油站



arthritis
 [ɑr´θraItIs]n.
 关节炎


retaliation
 [rI.tælI´eʃən]n.
 报复


aggressor
 [ə´ɡrɛsɚ]n.
 侵略者


adolescence
 [.ædl´ɛsəns]n.
 青少年


negotiate
 [nI´goʊʃieIt]v.
 谈判


bloodthirsty
 [´blʌdθɝsti]adj.
 嗜杀成性的


片段二



时间：
 00：08：41—00：10：56


地点：
 监狱牢房中


人物：
 赫谢尔，莫尔


事件：
 赫谢尔和莫尔谈心。


精彩亮点


达里尔将哥哥带回监狱，但是众人都不欢迎莫尔的到来。赫谢尔总要为大家探探莫尔的口风，看看他到底是个什么样的人，由此他才会来到监狱和莫尔聊天。

莫尔失去了一只手，赫谢尔失去了一条腿，两人同病相怜，但是赫谢尔感激瑞克当机立断，砍掉了自己的腿，而莫尔则痛恨瑞克害自己失去了一只手。赫谢尔试图用自己的例子来让他改变对瑞克的态度。

赫谢尔说到一半的《圣经》被莫尔接下去说完，这出乎赫谢尔的意料，没想到平时杀人不眨眼的粗鲁汉子也会随口背一段《圣经》，莫尔说要归功于小镇上的图书馆，这也说明了总督对莫尔潜移默化的影响。

跟随总督很长时间的莫尔最了解总督的为人，而莫尔说的这些话都从侧面反映了总督的心狠手辣和两面派作风，表面上风度翩翩的儒雅君子却最知道该如何玩弄折磨人的心理，让人听了之后不禁心惊胆战。


Merle：
 You’re the farmer，Hershel.


Hershel：And you’re the
 
black sheep
 

①





 ，Merle.



Merle：
 How’d you lose it？


Hershel：
 I was bit.


Merle：
 Bit？You hack it off
 

②




 yourself？


Hershel：
 No.Rick did.


Merle：
 Awful kindly of him.


Hershel：Saved my life.Gave me more time with my girls.Gave you more time with your brother.
 
Can’t put a price on
 

③





 that.



Merle：
 Can’t put a price on anything anymore.


Hershel：
 I found this in one of the cells.Lost more than the Good Book
 

④




 there for a while.Lost my way.“And if your right hand offends you，cut it off
 

⑤




 ，cast it from you.For it is profitable that one of your members should perish…”


Merle：
 “And not that the whole body should be cast into hell.”Matthew
 29 and 30.Woodbury had a damn fine library.One of the only things I miss about it.
 When the Governor returns，he’s gonna kill me frst.Michonne，my brother，then your girls.Glenn，Carl，the baby，whoever else is left.He’ll save Rick for last so he can watch his family and friends die ugly.
 That’s who you’re dealing with
 

⑥




 .


译文



莫尔：
 你就是那个农场主，赫谢尔。


赫谢尔：
 你就是那个害群之马，莫尔。

（看到了赫谢尔的腿）


莫尔：
 你怎么失去它的？


赫谢尔：
 我被咬了。


莫尔：
 被咬了？你自己砍断的吗？


赫谢尔：
 不是我，是瑞克。


莫尔：
 他还真是好心啊。


赫谢尔：
 他救了我的命，让我有更多的时间陪伴我的女儿们，也给了你更多时间陪伴你的弟弟。感激不尽。


莫尔：
 现在这世道对什么都得感激不尽。


赫谢尔：
 （拿出一本《圣经》来）我在一个牢房中找到的，曾经丢失的不只是这本书，而是人生的方向。“如果你的右手冒犯了你，砍掉它，丢得远远的，这是有效的选择，因为一部分必须消失……”


莫尔：
 “而不是整个躯体被扔向地狱”。《马太福音》第29段到第30段。伍德伯里有个超级棒的图书馆，那是我怀念的为数不多的地方之一。当总督再回来，他会先杀掉我，接着是米琼恩，我弟弟，然后就是你的女儿们，格伦，卡尔，那个婴儿，一个活口都不会留下。他会留瑞克到最后，让他看着自己的家人和朋友痛苦地死去，这就是你们要对付的人。


知识点拨




①
 black sheep为习惯用语，其意思是“害群之马、败类、败家子”，用来形容让队伍蒙羞的人。



②
 hack it off意思是“砍下、砍掉”，hack在此处是动词词性，意为“劈、砍”。



③
 can’t put a price on的中文翻译是“无法给某物定价、此物无价”，用来形容极为宝贵的东西。



④
 the Good Book两个首字母大写，为固定用法，特指《圣经》。



⑤
 cut off为动词词组，其意思是“中断、砍下、砍掉”。



⑥
 deal with something/somebody的意思是“处理、解决、对付（某事或某人）”。


词汇加油站



offend
 [ə´fɛnd]v.
 冒犯


member
 [´mɛmbɚ]n.
 身体部位


library
 [´laIbreri]n.
 图书馆


profitable
 [´prɑfItəbl]adj.
 有益的


perish
 [´pɛrIʃ]v.
 毁灭


return
 [rI´tɜrn]v.
 归来




Episode 12 摩根，好久不见




片段一



时间：
 00：02：20—00：06：17


地点：
 外出路上


人物：
 瑞克，卡尔，米琼恩


事件：
 三人外出同行。


精彩亮点


瑞克是个负责任的好爸爸，在生活的细节上都在教导卡尔如何才能培养独立的生存技能，这些事情看起来虽小，但就是在这一点一滴的细节中，瑞克为卡尔树立起了良好的榜样。

瑞克既然心里还在提防着米琼恩，那为什么还让她跟着出来，难道危险性不是更大吗？其实瑞克担心的是她会和莫尔在监狱中起冲突，瑞克不在的话后果不堪设想。由此可见瑞克的深思熟虑。

不只是瑞克，队伍中的其他人对米琼恩都是抱着观望的态度，虽然她帮助瑞克混入总督小镇，但是另一方面她半路失踪扔下队友，让人对她不信任。只是双方有共同的敌人，二人才能紧密合作，这一点大家都心知肚明。

经过几天的相处，米琼恩发现瑞克队伍中的人都是善良的好人，她有想留下来的意愿，如何才能消除瑞克对自己的误解，真心诚意地接纳自己成了米琼恩要思考的问题。


Rick：Put something under the car like this with a little gravel and sticks.It gives you traction.



Carl：
 Wouldn’t have to do it if she didn’t get us stuck
 .
 

①






Rick：
 It was an honest mistake
 

②




 .


Carl：
 Why’d you let her come？She took you to Woodbury and you said she just split on
 

③




 you.And Oscar died and you guys…


Rick：
 It wasn’t that simple.I asked her to come today.I didn’t want to leave her at the prison if I wasn’t there，not with Merle.That and we got
 
common interests

 .
 

④




 For right now，we have the same problems.So maybe we can work on
 

⑤




 them together.


Carl：
 Just for right now？


Rick：Yeah，just for right now.



Michonne：
 You got any other police stations in town？


Rick：
 I was the police here.Me and a few other guys.It ain’t a big town.There’s other places to check.May not have as many guns as were in here，but…


Michonne：We need as many guns as were in here.Ammo，too.



Rick：
 Yeah，we do.But right now，I only got a line on a couple.


译文



瑞克：
 像这样在车下放点儿小石子和树枝能增加摩擦力。


卡尔：
 要不是她害我们陷在泥里，也不用这么麻烦。


瑞克：
 她也不是故意的。


卡尔：
 你为什么让她来？她引你们去了伍德伯里，你说她半路抛弃了你们，而且奥斯卡还死了，你们……


瑞克：
 没那么简单。我今天让她来是不想让她在我不在的时候待在监狱里，不能让她和莫尔待在一起。除了这个还因为我们有共同利益，就目前来看，我们都有相同的问题，所以我们还有合作的可能。


卡尔：
 就只是暂时？


瑞克：
 嗯，只是暂时。（众人来到警局，警局的枪械都被清空了）


米琼恩：
 这镇上还有其他的警局吗？


瑞克：
 我就是这里的警察，我和其他的几个兄弟，这镇子不大，还有其他地方能看看，虽然枪支不如这儿的多，但是……


米琼恩：
 我们需要的枪支却很多，弹药也是。


瑞克：
 嗯，是啊，但是现在我只知道几个地方。


知识点拨




①
 本句是一个if引导的虚拟从句，是对现在情况的假设，表示说话时不存在或与事实相反的情况。



②
 honest mistake词组的字面意思是“诚实的错误”，引申义为“无意造成的错误、无心之失”。



③
 split on的意思为“在……上产生分歧”，split在此处为动词词性，意为“分开、分裂”。



④
 common interests的中文翻译为“共同的利益，共同的利害关系”，interests在此为名词词性，意为“利益”。



⑤
 work on something为固定词组，其意思为“从事于、致力于（做某事）”。


词汇加油站



gravel
 [´ɡrævəl]n.
 碎石


mistake
 [mI´stek]n.
 错误


couple
 [´kʌpəl]n.
 双，两个


traction
 [´trækʃən]n.
 摩擦力


check
 [tʃɛk]v.
 检查


片段二



时间：
 00：34：30—00：36：00


地点：
 摩根居住地


人物：
 瑞克，摩根


事件：
 瑞克劝说摩根跟他一起回监狱。


精彩亮点


摩根是个很有智慧的人，虽然瑞克告诉他，他们居住的监狱围墙很坚固，足以阻挡行尸的进攻，但是摩根却指出：如果真是如你所说这么安全的话，为什么你自己的老婆会丧生于此？

嫉妒和生存是人类的本能，这一点在末世更体现得淋漓尽致。摩根很清楚，一旦有人拥有了什么好东西，肯定会有别人来争抢，一场场的血战在所难免。与其这样，还不如自己一个人安安静静地求生存。

在现代社会系统和伦理道德没落的末世，除了无处不在的行尸威胁幸存的人之外，更加可怕的是人心，胜者才能为王，人类挣扎在生存的边缘，摩根一语道破了人类生存的困境，这也是本剧的主题所在。

瑞克最可贵的一点就是他永远都能看到事情乐观积极的一面，他总有无限的自信来处理一个又一个的难题，即便在这过程中会有伤亡，他也不会轻言放弃，这是一个领导者应该具备的心理素质。


Rick：
 I think you’re supposed to
 

①




 come back with us.


Morgan：
 After all that？After me trying to blow your head off
 

②




 ，stab your heart out
 

③




 ，happily ever after together？


Rick：
 You couldn’t kill me；I couldn’t kill you.I’ll take that as
 

④




 a sign.We found a prison.The fences can keep’em out
 

⑤




 .


Morgan：Is that where your wife died
 Just go.Don’t go back.Don’t stop.Just get yourself some more time.


Rick：
 Look，I can help you.You can come back with us.You can heal.


Morgan：
 You’re taking a lot of guns，Rick.No，I’m just saying that that all is a lot of guns.Why do you need the guns，Rick？‘Cause if you got something good，that just means that there’s someone who wants to take it.
 And that is what is happening，right？


Rick：
 We’re gonna win.You can be there. You can help.


Morgan：You will be torn apart by
 
teeth or bullets

 .
 

⑥




 You and your boy.Your people，but not me.Because I am not gonna watch that happen again.Man， you take the guns.


Rick：You know there’s a chance.That’s what you can’t square.That’s what hurts.You know there’s a chance！



Morgan：
 I don’t think you heard a damn word that I said！


译文



瑞克：
 我觉得你应该和我们一起回监狱去。


摩根：
 经过刚才那场争斗？在我试图打烂你的脑袋，挖出你的心脏之后，我们永远幸福地生活在一起？


瑞克：
 你杀不了我，我也杀不了你，我觉得这是天意。我们找到了一个监狱，围墙能阻止行尸进入。


摩根：
 你妻子就是在那儿死的吧？快走吧，不要再回来。也不要停下，多活些时间。


瑞克：
 听着，我可以帮你。你可以跟我们一起回去。你可以痊愈的。


摩根：
 你拿了很多的枪，瑞克。不，这可是很多很多的枪。你干什么要用这些枪，瑞克？因为如果你有什么好东西，这就意味着有人会想据为己有。我说的没错吧？


瑞克：
 我们会赢的。你可以去那儿，你可以帮上忙的。


摩根：
 利齿和子弹，总有一样将你四分五裂。你和你的儿子，还有你的人。但不会是我，因为我不会再目睹悲剧的发生。兄弟，这些枪你拿去吧。


瑞克：
 你知道会有机会的，你不能直视，你心如刀绞，你知道会有机会的！


摩根：
 我刚刚说的话，你一个字都没听懂！


知识点拨




①
 be supposed to do something的意思为“应当，应该做某事”，强调客观上有责任/义务做某事。



②
 blow your head off的意思为“一枪打爆你的头”，除此之外，blow off还有“吹掉、吹走”的意思。



③
 stab your heart out的中文翻译为“挖出你的心脏”，stab在此为动词性，意为“刺、捅”。



④
 take something/somebody as意为“把某物或某人当作……把某物或某人看作是……”。



⑤
 keep’em out的中文意思为“阻止他们进入、将他们挡在外面”，keep’em是keep和them的缩写形式。



⑥
 teeth or bullets这里的teeth代指的是吃人的行尸，bullets代指的是为争夺资源而自相残杀的人类，摩根的意思是幸存的人要么被行尸所灭，要么被其他的人类所杀。


词汇加油站



sign
 [saIn]n.
 天象，迹象


heal
 [hil]v.
 恢复健康


fence
 [fɛns]n.
 围墙


square
 [skwer]v.
 正视，调整




Episode 13 双方谈判，阴险总督现原形




片段一



时间：
 00：11：42—00：05：56


地点：
 一间废弃的屋子里


人物：
 瑞克，总督


事件：
 瑞克和总督谈判。


精彩亮点


总督明明很享受别人对他的这种敬称，以显示自己在小镇上至高无上的掌控力，颇有占地为王的意思。即便如此，他也不肯承认这一点，只是说是群众自发这么称呼他的。

总督当时明明是想把格伦和麦姬除之而后快，以绝后患，但是在和瑞克谈判时他却撒谎说当时正在试图解决问题，以此来将大部分责任都推到瑞克团队一方，让自己占据道德的有利位置。

对总督来说，莫尔只是一把为自己所用的利刃而已，也正是有了莫尔这样的人存在，总督才能在众人面前保持一幅老好人的绅士形象。但是一旦莫尔对自己造成威胁，他会毫不犹豫地将其除掉。

虽然总督声辩自己是为了保护手下人的安全，但是瑞克一眼识破总督虚伪的面具，总督偷袭监狱、枪杀队友都是为了泄私愤，根本不是为了自己的人着想。


Rick：
 So you’re the Governor.


Governor：That’s…that’s their term， not mine.



Rick：
 But still，you’re beholden to
 

①




 your people.


Governor：
 Well，of course.


Rick：
 You have responsibility to them.Wasn’t Merle your lieutenant？


Governor：
 He was helpful，yeah.


Rick：
 But you knew he was erratic.You blame him for scooping up Glenn and Maggie in the first place
 

②




 ？


Governor：
 Exactly.I was trying to
 
sort it out
 

③





 when you attacked.



Rick：
 So it was his fault？


Governor：
 He’s a wild card
 

④




 ，but he’s effective.He gets the dirty jobs done.



Rick：
 I thought you’d take responsibility
 

⑤




 .


Governor：
 I thought you were a cop，not a lawyer.


Rick：
 Either way，I don’t pretend to be a governor.


Governor：
 I told you，I’m their leader.


Rick：You’re the
 
town drunk
 

⑥





 who knocked over my fence and ripped up my yard，nothing more.



译文



瑞克：
 你就是总督了。


总督：
 那是……那是他们的叫法，不是我让他们叫的。


瑞克：
 但是，你要对你的人负责。


总督：
 当然了。


瑞克：
 你要对他们负责，莫尔是你的手下吗？


总督：
 他很能干，嗯。


瑞克：
 但是你知道他很善变，你是不是怪他不该一开始把格伦和麦姬抓来？


总督：
 就是。你们袭击的时候我正在想解决办法。


瑞克：
 所以这都是他的错了？


总督：
 他是很鲁莽，但是他动作快，能干脏活。


瑞克：
 我还以为你会主动负责。


总督：
 我还以为你是一个警察，不是巧舌如簧的律师呢！


瑞克：
 不管怎么样，我都不会假装做一个总督。


总督：
 我告诉过你，我是他们的领导者。


瑞克：
 你只是那个撞坏我家栅栏、捣毁我家后院的混蛋，其他的什么都不是。


知识点拨




①
 be beholden to的意思为“对……心存感激、对……有责任的、有义务的”，beholden在此为形容词词性，意为“有责任的、有义务的”。



②
 in the first place为固定短语，意思为“首先、从一开始、当初”。



③
 sort something out的意思为“将某事某物进行整理、解决、分类”。



④
 wild card的中文翻译为“通配符、百搭牌”，在游戏中可以当任何一张牌用，日常生活中用来喻指“不可预知的因素或人”。



⑤
 take responsibility的中文翻译为“承担责任”，后面可跟for something/doing something，意为“为……承担责任、为做了某事而负责”。



⑥
 town drunk为美国常用俚语，意为“市井酒鬼、喝得酩酊大醉的人”。


词汇加油站



term
 [tɜrm]n.
 术语，专门名词


erratic
 [I´rætIk]adj.
 飘忽不定的


effective
 [I´fɛktIv]adj.
 有效的


lieutenant
 [lu´tenənt]n.
 副手


fault
 [fɔlt]n.
 过错


pretend
 [prI´tɛnd]v.
 假装


片段二



时间：
 00：36：15—00：37：30


地点：
 小镇上


人物：
 米尔顿，总督，安德里亚，瑞克，莫尔


事件：
 双方各自部署宣战。


精彩亮点


米琼恩无意中杀害了总督圈养在卧室中已经变为行尸的女儿佩妮，在和米琼恩的争斗中，总督又被米琼恩弄瞎了一只眼睛，因此他对米琼恩恨之入骨，自然不能让她轻易地死去。

总督刚刚和瑞克说定了要尽量和平地处理双方的问题和矛盾，回到小镇上却立马布置对付瑞克团队的策略，也就说明了总督是个睚眦必报的人，他根本没有想留瑞克团队的人活在世界上。

在总督和瑞克谈判的时候安德里亚并不在场，一直被总督蒙在鼓里的安德里亚还天真地以为自己帮了大忙，这次的谈判能够有效地阻止双方交火，安德里亚一腔好心好意却被总督利用。

瑞克是个明智的领导者，他知道总督提出的条件只是抛出的烟雾弹而已，目的是为了迷惑自己，降低自己的警戒心。因此，不管怎样，瑞克团队都要全力备战，不能让总督抢占了战斗先机。


Governor：
 Position gunmen all around that feed store
 

①




 .
The minute
 

②





 you see Michonne，you openfire.Kill the others，but you keep her alive.



Milton：
 What about the deal？


Governor：
 Well，they’ll bring Rick，Merle’s brother，maybe Glenn，Merle himself. We can take care of the whole crew.It’s the best way to avoid a slaughter.



Milton：
 That is a slaughter.


Governor：
 Not at our end
 

③




 .We’re gonna have to eliminate Rick sooner or later.No way we can all live side by side
 

④




 .Thanks for setting that up.You really put yourself out there
 

⑤




 .


Andrea：Glad I could help.



Governor：
 Rick and I set terms.He’s gonna consider them and then we’ll meet again in two days
 

⑥




 .


Andrea：
 What sort of terms？Hope it works out.


Rick：
 So，I met this Governor.Sat with him for quite a while.


Merle：
 Just the two of you？


Rick：
 Yeah.


Merle：
 Should have gone when we had the chance，bro.


Rick：
 He wants the prison.He wants us gone.Dead.He wants us dead for what we did to Woodbury.We’re going to war.



译文



总督：
 （对手下说）在饲料库周围都部署好枪手。见到米琼恩就动手，杀掉其他人，但是要留她活口。


米尔顿：
 说好的约定呢？


总督：
 他们会带瑞克和莫尔的弟弟过来，也许还有格伦、莫尔自己。到时候我们可以将他们一网打尽。这是避免大屠杀的最好办法了。


米尔顿：
 这本身就是一场大屠杀。


总督：
 对我们来说，我们迟早都要除掉瑞克，跟他们做邻居没门。（不远处安德里亚经过，总督对安德里亚说）谢谢你帮忙安排这次谈判，真的是辛苦你了。


安德里亚：
 能帮上忙就好。


总督：
 瑞克和我商量了条件，他回去考虑一下，几天后我们再见面谈。


安德里亚：
 什么样的条件？（总督笑而不语）希望能有效吧。

（监狱中，众人围聚在一起）


瑞克：
 我见到这个总督了，和他坐了好一会。


莫尔：
 就你们俩吗？


瑞克：
 嗯。


莫尔：
 （对达里尔说）有这机会我们早该下手了，兄弟。


瑞克：
 他想要这座监狱。他想让我们离开，让我们死。他想让我们血债血偿。我们有场仗要打了。


知识点拨




①
 feed store为固定词组，中文翻译为“饲料库”，feed在此处是名词词性，意为“饲料”。



②
 本句是the minute引导的时间状语从句，意为“一……就……”，其义等于as soon as。



③
 at one’s end的意思为“在某人的一方、某方、在某人这方”。



④
 side by side固定短语，其意思是“并排、肩并肩地、一起”。



⑤
 put oneself out there为美国口语中的常见用法，意思是“（某人）努力争取、认真奋斗、豁出去”。



⑥
 “in+时间段”可以表示“在一段时间之内”，也可以表示“在一段时间之后”，可以与现在时、过去时和将来时连用。


词汇加油站



position
 [pə´zIʃən]v.
 布置


crew
 [kru]n.
 团队


eliminate
 [I´lImə.net]v.
 清除


deal
 [dil]n.
 交易


slaughter
 [´slɔtɚ]n.
 屠杀


consider
 [kən´sIdər]v.
 考虑


片段三



时间：
 00：39：33—00：42：00


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，赫谢尔


事件：
 瑞克和赫谢尔谈心。


精彩亮点


瑞克团队具有极高的凝聚力和向心力，在面临重大事件的时候，他们能保持高度的一致性和团结，这也是他们能在乱世中存活下来的主要原因。

瑞克在队友面前表现得极其镇定和有自信，然而他内心的想法也是错综复杂的，他对自己的决定也抱有怀疑态度，他对总督提出的条件也有一定的期望，这种内心的挣扎和不安只能告诉赫谢尔。

人只有在危机来临之时才会感到害怕，害怕才会尽全力斗争，保护自己的安全。瑞克深知人性的弱点，如果他把总督的条件告诉给大家，哪怕只有一丝机会，他们也会答应总督的条件。

赫谢尔于瑞克来说，既是队友，又是朋友，更是父亲。瑞克内心深处的感情挣扎只有在赫谢尔面前才会得到完全地释放，赫谢尔的中肯意见和暖心的宽慰是瑞克得以暂时歇息的港湾。


Hershel：
 The group’s taking it as well as
 

①




 can be expected.Merle and Michonne are convinced we should hit first.Carol and I think we should take our chances on the road.We’re in this together.So if we stay andfight，
 
so be it

 .
 

②







Rick：
 He gave me a choice.A way out.


Hershel：
 What does he want？


Rick
 ：Michonne.


Hershel：
 He’ll kill her.


Rick：
 And then kill us anyway.What if he



doesn’t？What if this is the answer？



Hershel：
 Why didn’t you tell them？


Rick：
 They need to be scared.


Hershel：
 They are.


Rick：
 Good.‘Cause that’s the only way they’ll accept it.



Hershel：
 She saved my life，and Carl’s.Glenn，Maggie—if she hadn’t come here，we never would have known
 

③




 they were taken.She’s earned her place
 

④




 .


Rick：
 Yeah.Yeah，she has.Are you willing to
 

⑤




 sacrifice your daughters’lives for her？


Hershel：
 Why are you telling me？


Rick：
 Because…I’m hoping you can
 
talk me out of
 

⑥





 it.



译文



赫谢尔：
 队伍里的人都比预期的要镇定，莫尔和米琼恩认为我们应该主动出击，卡萝尔和我认为我们应该逃跑，但是我们生死与共，所以如果我们留在这战斗的话，那就一起干。


瑞克：
 他给了我一个选择，一条生路。


赫谢尔：
 他想干什么？


瑞克：
 他想要米琼恩。


赫谢尔：
 他会杀了她的。


瑞克：
 然后不管怎样都会杀死我们。万一他不杀我们呢？万一这就是答案呢？


赫谢尔：
 你怎么不告诉他们？


瑞克：
 他们需要感到害怕。


赫谢尔：
 他们也确实害怕。


瑞克：
 很好，这是他们能接受的唯一方式。


赫谢尔：
 她救了我的命，还有卡尔的命。格伦，麦姬……如果不是她来这，我们都不知道他们被抓了，她为自己赢得了一席之地。


瑞克：
 是啊，是啊，她确实是。你愿意为了她牺牲你女儿们的性命吗？


赫谢尔：
 你干什么告诉我这些？


瑞克：
 因为……我希望你可以劝我不要这么做。


知识点拨




①
 as well as的意思是“和……一样好”，well在此处为副词。另外，本词组还表示“也、还”的意义。



②
 so be it为美国口语中常见用语，意思是“好吧，那么就这样（没办法）”，表示许可或听任，有种不甘心的意味。



③
 本句是if引导的虚拟从句，表示对发生在过去事情的一种虚拟语气，用来表示说话人所说的话并不是事实。



④
 earn one’s place中文翻译为“某人为自己赢得一席之地”，earn在此处为动词，意为“挣得、赢得”。



⑤
 be willing to do something为英语语法中的固定词组，意为“愿意做某事、心甘情愿做某事”。



⑥
 talk somebody out of doing something的意思为“劝说某人不要做某事、劝服某人不要做某事”。


词汇加油站



expect
 [Ik´spɛkt]v.
 预料


fight
 [faIt]v.
 战斗


sacrifice
 [´sækrə.faIs]v.
 牺牲


convince
 [kən´vIns]v.
 说服


accept
 [æk´sɛpt]v.
 承认




Episode 14 想跑？没门！




片段一



时间：
 00：08：42—00：10：45


地点：
 小镇上


人物：
 安德里亚，米尔顿，马丁内斯


事件：
 安德里亚企图回监狱。


精彩亮点


安德里亚终于看清了总督假君子真小人的虚伪面目，尽管米尔顿还想为总督找借口开脱，但是她已然不相信能够做出如此心狠手辣之事的总督心里还会有人性残存。

米尔顿是总督多年的老友，深知其脾气秉性，就算安德里亚打死了总督，他一手培养的手下也肯定会为他报仇，延续他的统治方式，所以他知道仅仅是一枪打死总督并不能在根本上改变事情的局面。

此时的米尔顿已经对总督完全死心，安德里亚以为可以带他离开伍德伯里，和监狱里自己的队员生活在一起。但是米尔顿长期生活在这里，已经产生了极深的感情，生为伍德伯里的人，死为伍德伯里的鬼。

安德里亚正准备偷偷溜出伍德伯里，逃回监狱给自己的朋友们通风报信，却刚好被马丁内斯缠上，要求收缴自己武器。如果没有武器来保护自己，安德里亚的回归之途将会变得异常艰难。


Andrea：
 How can you still protect him？He doesn’t give a shit about
 

①




 you.


Milton：
 I knew Philip before he became the Governor.That man still exists.


Andrea：I don’t believe that.



Milton：
 Okay，so you kill the Governor.Then you get shot and Martinez takes over.What then？Killing the Governor



doesn’t save your friends.



Andrea：
 Then I have to go back.Warn them.And you’re coming with me.


Milton：
 I can’t leave Woodbury.


Andrea：
 You really want to be a part of this？


Milton：
 I don’t know anyone at the prison.


Andrea：
 So what？You know Merle.He fit in
 

②




 .You’ll be fne.


Milton：
 
Like it or not
 

③





 ，I belong here.



Andrea：
 Then if you stay，you can’t keep looking the other way
 

④




 .Take care of yourself.


Martinez：
 Andrea.Andrea！Governor wants all weapons collected.Got to get the team geared up
 

⑤




 .


Andrea：I think I’m more helpful armed.



Martinez：
 Hand over
 

⑥




 your piece and any ammo.


Andrea：
 No.


Martinez：
 Let’s not be stupid about this.Hand over your piece.You got a knife？


译文



安德里亚：
 你怎么还护着他？他根本不在乎你。


米尔顿：
 在菲利普变成总督之前我就认识他，原先的那个他还在。


安德里亚：
 我不信。


米尔顿：
 好吧，就算你杀了总督，你又被杀，马丁内斯上位，然后呢？杀了总督并不能救你的朋友们。


安德里亚：
 那我得回去警告他们，你也要和我一起走。


米尔顿：
 我不能离开伍德伯里。


安德里亚：
 你真的想参与其中吗？


米尔顿：
 监狱里的人我一个都不认识。


安德里亚：
 那又怎么样？你认识莫尔，他就能融入其中，你会没事的。


米尔顿：
 不管你喜不喜欢，我都是这儿的人。


安德里亚：
 如果你待在这儿，你就不能叛变了。保重。

（马丁内斯看到安德里亚路过）


马丁内斯：
 安德里亚！安德里亚！总督想所有的武器都上缴，装备队伍。


安德里亚：
 我觉得我还是拿枪更有用。


马丁内斯：
 把你的武器和弹药都交出来。


安德里亚：
 不。


马丁内斯：
 别犯傻了，把你的武器交出来。（安德里亚不情愿地照做）还有刀吗？


知识点拨




①
 don’t give a shit about somebody/something常见于美国口语，意思是“根本不在乎某人或某事”。



②
 fit in为固定用语，意为“融入、适应、适合”。



③
 like it or not此处前面省略了whether（不管、无论），意为“不管你喜欢不喜欢、无论你喜不喜欢”。



④
 look the other way的意思为“避而不看某人、顾左右而言他”，在剧中可理解为“身在曹营心在汉”。



⑤
 gear up的意思为“做好准备、使做好行动准备”，gear在此处为动词，意为“安装装备”。



⑥
 hand over为固定词组，意为“上交、交出、转移”，后面可加to somebody，意为“将某物交给某人”。


词汇加油站



protect
 [prə´tɛkt]v.
 保护


warn
 [wɔrn]v.
 警告


collect
 [kə´lɛkt]v.
 收集


exist
 [Iɡ´zIst]v.
 存在


belong
 [bI´lɔŋ]v.
 属于


片段二



时间：
 00：38：22—00：40：28


地点：
 小镇上


人物：
 总督，泰瑞希


事件：
 花言巧语骗过泰瑞希。


精彩亮点


总督明明亲自把安德里亚抓回来，但是他却对外告知没有找到安德里亚，还假仁假义地表示自己一定会再行寻找。他秘密地将安德里亚藏起来，就是想为了囚禁她，折磨她。

行尸坑、拖车等这些耸人听闻的手段被新来的泰瑞希一行人发现，暴脾气的泰瑞希前来质问，而总督面不改色地谎称这些装备只是为了恐吓瑞克团队的人，让他们知难而退罢了。

总督言之凿凿的谎言却让天真的泰瑞希等人信以为真，刚刚还气冲冲的泰瑞希现在态度已经软了下来，向总督道歉认错，这足以证明总督的心理战术使得多么出神入化，三言两语就能收服不知情人的心。

总督之所以冷不丁地问一句“你们从哪儿得到的汽油”是在怀疑泰瑞希等人烧死了行尸坑中的行尸，但从泰瑞希一脸茫然的表情来看，毁掉行尸坑的凶手另有其人，总督也就对泰瑞希等人放下了心理戒备。


Tyreese：
 Did you fnd her？


Governor：No.Hardly made it back myself.I’ll look again tomorrow.
 So I heard there was a little hang-up
 

①




 at the pits.


Tyreese：
 You got a beef with
 

②




 Rick；that’s fair enough.But you can’t be feeding his kids to biters.


Governor：
 No one’s feeding anyone to biters.


Tyreese：
 Well，I saw the trailers.


Governor：
 It’s a scare tactic.It’s a bluff.I’d rather scare his people into leaving us alone than
 
engaging in
 

③





 another fight.I’m trying to save lives here.



Tyreese：
 They’re just for show？


Governor：
 You know，people are more afraid of a biter on a leash than a gun in their face.It’s pretty effective.


Tyreese：
 Then why didn’t your man just say that？


Governor：
 ‘Cause…we don’t discuss tactics with people that we don’t really know.


Tyreese：
 （Sighs）Governor，look.I shoot my mouth off
 

④




 sometimes，but the truth is we want to stay.I
 
saw red
 

⑤





 .It won’t happen again.



Governor：
 Well，I’m glad to hear it.Where did you get the gasoline？


Tyreese：
 Come again？


Governor：Doesn’t matter.



译文



泰瑞希：
 找到她了吗？


总督：
 没有，我自己都差点儿回不来。明天我再找找看。我听说行尸坑那儿进展的不顺利。


泰瑞希：
 你和瑞克有摩擦，这本没什么，但是你不能把他的孩子们都喂行尸。


总督：
 没有人要给行尸喂人。


泰瑞希：
 我看到了拖车。


总督：
 那是恐吓战术，装装样子而已。我宁愿把他的人吓跑也不愿意和他们交战。我这是在救人。


泰瑞希：
 这么说那些只是为了给人看看？


总督：
 你知道的，一把枪都不如一只拴着的行尸唬人，这招还挺有效的。


泰瑞希：
 那你的人刚刚为什么不说？


总督：
 因为……我们不会和不熟的人谈论战术的。


泰瑞希：
 （叹了口气）总督，听着，我偶尔会口无遮拦，但是事实是我们很想留在这儿，我刚刚发了火，以后不会了。


总督：
 听你这么说我很高兴。（转身欲走）你们从哪儿得到的汽油？


泰瑞希：
 （一脸茫然）什么？


总督：
 没事。


知识点拨




①
 hang-up常见于美国口语，名词词性，意为“（精神或感情上的）烦恼、焦虑、困难、问题”。



②
 got/have a beef with somebody的中文翻译为“和某人有矛盾、和某人有不愉快”。



③
 engage in something/doing something为固定用法，意思为“参与从事、忙于某事”。



④
 shoot my mouth off常见于美国口语，中文翻译为“某人说了不该说的话、口无遮拦”。



⑤
 see red为常见口语，中文翻译为“某人发怒、火冒三丈、气得要命”。


词汇加油站



pit
 [pIt]n.
 坑


bluff
 [blʌf]v.
 虚张声势


effective
 [I´fɛktIv]adj.
 起作用的


tactic
 [´tækteIk]n.
 策略


leash
 [liʃ]n.
 皮带


gasoline
 [´ɡæsəlin]n.
 汽油




Episode 15 莫尔：乱世痞子王




片段一



时间：
 00：01：55—00：04：40


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，莫尔


事件：
 莫尔拒绝帮瑞克。


精彩亮点


莫尔在来监狱之前是总督的左膀右臂，莫尔对总督嗜血杀人的本性深有了解，所谓的“不要浪费子弹”只是用来掩饰他的借口罢了，不费一枪一弹抓回米琼恩，才是总督的目的所在。

总督知道该如何将对人身体与心灵的折磨放大到最大，他已经准备好了对付米琼恩所用的器械，不管是瑞克主动将米琼恩送过来还是要亲自抓她回来，总督都做好了十足的准备。

米琼恩也不是个好惹的角色，她只身一人在末世中成功地生存下来，具有极强的生命力和求生意志，哪怕只有一丝希望，她也会全力斗争到底。这就是为什么莫尔奉劝瑞克要用电线来捆住米琼恩的原因。

莫尔性情不定，喜怒无常，他之前在总督的手下卖命，现在又跑到总督敌对方的阵营里来了，正如他所说的，他的行为方式和做人准则是什么，连他自己都不清楚。


Merle：
 Just looking for a little vacation.Best dope
 

①




 I ever had was in a mattress. Nothing.This place must have been no fun at all
 

②




 .


Rick：
 We need your help.Do you even know why you do the things you do？ The choices you make？If we give the Governor Michonne，Woodbury stands down
 

③




 .I don’t like it，but it’s what needs to be done.We need to make it quiet. We need your help with that.


Merle：
 You ain’t told any of the others，huh？


Rick：
 Just Hershel，Daryl and you.


Merle：
 Huh.The inner circle
 

④




 .I’m honored.You know，when we’d go out on runs，he’d bash somebody’s skull，slash somebody’s throat，and he’d say：“Never waste a bullet.”I always thought it was just an excuse.
 You go on.Give him that girl.He ain’t gonna kill her，you know.He’s just gonna do things to her.Probably take out one of her eyes.Both of’em，most likely.
 You’d let that happen for a shot？Whew. You’re cold as ice
 

⑤




 ，Officer Friendly.You’re gonna need wire，not rope.Wire.Nothing she could chew through.
 Oh.You know something？You’re right.I don’t know why I do the things I do.Never did.I’m a damn mystery to me.



译文


（莫尔在撕扯一条床垫）


莫尔：
 想找点儿乐子。我用过的最好的毒品就是在床垫里发现的。（失望地站起身来）什么都没有。这个地方之前一定无聊死了。


瑞克：
 我们需要你的帮助。你知道你为什么会做这些事情，你做出的那些选择是为了什么？如果我们把米琼恩交给总督，伍德伯里就不会进攻。我也不想这么做，但是必须要这样，我们要保持低调，这需要你帮忙。


莫尔：
 你还没告诉其他人吧？


瑞克：
 只有赫谢尔，达里尔和你。


莫尔：
 哈，核心决策层啊。受宠若惊。你知道，过去我们出去执行任务，他总是会砸碎人的头骨，割断人的喉咙，还说“不要浪费子弹”，我一直认为这只是他暴虐嗜血的借口。你去吧，把那女孩交给他，他不会直接杀掉她的，你懂的，他会折磨她，可能会挖出她的一只眼睛，最有可能两只都会挖出来。你会为了渺茫的机会而让这一切发生？呼，你还真是冷酷如冰啊，友好警官。你得用电线，不能用绳子，用电线，她咬不穿的东西。噢，你知道吗？你是对的，我不知道自己为什么会做那些事，我从来不知道。我自己都不了解自己。


知识点拨




①
 dope为美国口语常见的用法，中文翻译为“兴奋剂、笨蛋、麻醉剂”。



②
 no/not…at all为固定用法，其意思是“一点儿都不……完全不……”，表示完全否定的意思。



③
 stand down是军事用语，指执行任务时向部队下达的中止任务，其意思是“解除戒备状态、恢复正常执勤、暂停”。



④
 inner circle的中文翻译为“核心集团、内圈”，通常指队伍中少数拥有决策权的核心人物。



⑤
 cold as ice为美国俚语，意思是“冷若冰霜、冷酷无情、其冷如冰”。


词汇加油站



vacation
 [ve´keʃən]n.
 假期，休闲


bash
 [bæʃ]v.
 重击


mattress
 [´mætrIs]n.
 床垫


slash
 [slæʃ]v.
 砍


片段二



时间：
 00：07：30—00：09：10


地点：
 监狱中


人物：
 卡萝尔，莫尔


事件：
 卡萝尔和莫尔谈心。


精彩亮点


米琼恩不只身材强健，战斗力极强，而且智商也很高，这也让瑞克开始进行激烈的思想斗争，如果把米琼交给总督，那么队伍就会损失一名大将。

莫尔在窗台上看到瑞克和米琼恩一起离开，就知道瑞克肯定会心软，不会下狠手绑架米琼恩，所以此时的他已经下定决心为队伍做点儿有用的事，他要为瑞克完成他想做却一直不敢做的事情。

过去的卡萝尔长期生活在家暴丈夫的阴影之下，内心的自我得不到释放。丈夫死后，卡萝尔获得了人生的第二次生命，她变得愈发坚强，愈发无所畏惧，这样巨大的转变连莫尔也惊讶不已。

莫尔此时虽然人在瑞克团队控制的监狱中，但是大家对莫尔的忠心还是有所怀疑，毕竟莫尔为总督工作过很长一段时间。双方交战，莫尔的选择很重要，因此卡萝尔鼓励莫尔做出正确的选择，正视内心的自己。


Merle：Ain’t no way.



Carol：
 What？


Merle：Nothing.



Carol：
 What happened here？


Merle：
 We got any whiskey？Hell，I’d even drink vodka.


Carol：
 Go to hell
 

①




 ，Merle.Are you with
 

②




 us？


Merle：
 Sure.


Carol：
 I’m not talking about occupying the same space.Are you with us？


Merle：
 I’m here for my brother.


Carol：
 Well，he’s here for us.It’s not time to do shots
 

③




 .It’s time to pick a damn side
 

④




 .


Merle：
 You ain’t like you were back in the camp—a little mouse running around， scared of her own shadow.


Carol：It wasn’t my shadow；it was my husband’s.



Merle：
 Well，you don’t seem scared of nothing anymore.


Carol：
 I’m not.


Merle：
 Hmm.You’re a late bloomer
 

⑤




 .


Carol：Maybe you are，too.



译文


（达里尔看到米琼恩和瑞克一起离开）


莫尔：
 不会吧。


卡萝尔：
 怎么了？


莫尔：
 没事。


卡萝尔：
 发生了什么？


莫尔
 ：有威士忌吗？伏特加也行。


卡萝尔：
 去死吧，莫尔。你要跟我们一起吗？


莫尔：
 当然了。


卡萝尔：
 我说的不是空间上地在一起，你跟我们是一伙的吗？


莫尔：
 我来这是为了我弟弟。


卡萝尔：
 他是和我们一伙的。现在不是喝酒的时候，是该选边站的时候。


莫尔：
 你跟当初在营地里不一样了，那时的你如鼠般胆小，甚至害怕自己的影子。


卡萝尔：
 那不是我的影子，是我丈夫的。


莫尔：
 现在你好像什么都不怕了。


卡萝尔：
 确实是。


莫尔：
 嗯，你可真是大器晚成啊！


卡萝尔：
 也许你也是呢！


知识点拨




①
 go to hell为常用的美国口语，中文翻译为“去死吧、下地狱吧”，表示说话人的强烈不满。



②
 be with somebody的意思是“和某人在一起、和某人站在同一战线”。



③
 do shots是美国俚语，意思是用小酒杯喝烈酒。



④
 pick a side为固定短语，其意思是“选边站、选择一方作为自己的阵地”。



⑤
 late bloomer意思是“大器晚成的人、开花晚的植物、智力发展晚的人”，bloomer为名词，意为“盛开的花”。


词汇加油站



whiskey
 [´hwIski]n.
 威士忌


occupy
 [´ɑ：kjupaI]v.
 占有


shadow
 [´ʃædoʊ]n.
 阴影


vodka
 [´vɑ：dkə]n.
 伏特加


mouse
 [maʊs]n.
 老鼠、胆怯的人


片段三



时间：
 00：10：42—00：12：50


地点：
 监狱中


人物：
 达里尔，莫尔


事件：
 达里尔和莫尔兄弟俩谈心。


精彩亮点


达里尔叫了哥哥三遍名字莫尔也没有应声，还说自己是在寻找冰毒想骗过达里尔，事实上莫尔是在准备武器，他想要亲自动手绑架米琼恩，又不想让其他人知道。

经过与瑞克长时间的相处和合作，达里尔已经对瑞克产生了相当高的信任，瑞克带领队伍成功闯过一个又一个的难关，证明了他强大的领导能力，让达里尔心服口服，心甘情愿地听从他的调遣。

莫尔看到原来不可一世、信心满满的弟弟现在变得如此唯唯诺诺，达里尔最终变成了自己讨厌的人，这让他很是不可理解，其实达里尔只是找到了生存的意义，他有了新的家人和朋友，有了牵挂。

在末世生存的恶劣条件不断地动摇着人类的道德底线和伦理精神，莫尔说的这番话也不无道理，众人都为曾经莫尔抓格伦与麦姬而责怪他，但是瑞克现在做的又与当初的莫尔又有什么区别呢？


Daryl：
 What the hell？


Merle：
 I was just about to holler back at ya
 

①




 .


Daryl：
 What are you doing down here？


Merle：Just looking for a little crystal
 
meth

 .
 

②




 Yeah，yeah，I know.Shit mess my life up
 

③




 when everything is going so sweet，right？


Daryl：
 You talk to Rick yet？


Merle：
 Yeah.Oh，yeah.I’m in.But，uh，he ain’t got the stomach for it.He’s gonna buckle.You know that，right？


Daryl：
 Yeah.If he does，he does.


Merle：
 You want him to？


Daryl：Whatever he says goes.



Merle：
 Man.Do you even possess a pair of balls，little brother？Are they even attached？I mean，if they are，they belong to
 

④




 you？You used to call people like that sheep.What
 
happened to
 

⑤





 you？



Daryl：
 What happened with you and Glenn and Maggie？


Merle：
 I’ve done worse.You need to grow up.Things are different now.Your people look at me like I’m the devil…grabbing up those lovebirds like that，huh？Now y’all want to do the same damn thing I did—
 
snatch someone up
 

⑥





 and deliver them to the Governor，just like me.
 Yeah.People do what they got to do or they die.


译文



达里尔：
 你这是干什么呢？


莫尔：
 我正要回你呢。


达里尔：
 你在这下面干什么呢？


莫尔：
 找找看有没有冰毒。嗯嗯，我知道，现在一切都很顺利，那玩意会毁了我的生活，是不是？


达里尔：
 你和瑞克谈了没？


莫尔：
 嗯，谈了，我会加入的，但是，他没有胆量做这个，他肯定会迟疑，你知道的，是吧？


达里尔：
 嗯，如果他那样就那样吧。


莫尔：
 你想让他退缩？


达里尔：
 听他的。


莫尔：
 你到底有没有种啊，弟弟？吓成这样，我是说，你还有没有自己的主见了？你经常叫那种人是听话的绵羊。你是怎么了？


达里尔：
 你和格伦与麦姬又怎么了？


莫尔：
 我干了坏事这算什么？你该长大了。现在局势不一样了，你们的人看我就跟我是恶魔一样，抓了那对情侣。现在你们做的事和我当初做的事情没有什么两样——绑人送到总督那儿去，和我一样啊。就是，人不为己天诛地灭。


知识点拨




①
 ya是you/your的口语读法，意思是“你/你的/你们/你们的”。



②
 crystal meth的中文翻译为“甲基安非他明”，是“冰毒”的俚语。



③
 mess something up为固定用法，意思是“将某事搞乱、弄糟”。



④
 belong to somebody本词组的意思为“某物属于某人、是（某团体、国家等）的成员”。



⑤
 happened to somebody的意思为“某事发生在某人身上、某人遭遇了某事（常指不好的事）”。



⑥
 snatch somebody up的意思为“夺取、抓起某人”，snatch在此处为动词词性，意为“夺取”。


词汇加油站



holler
 [´hɑ：lə（r）]v.
 呼喊


buckle
 [´bʌkl]v.
 弯曲


attached
 [ə´tætʃt]adj.
 连接的


stomach
 [´stʌmək]n.
 胃部


possess
 [pə´zɛs]v.
 拥有


devil
 [´dɛvəl]n.
 恶魔




Episode 16 再见，安德里亚




片段一



时间：
 00：00：59—00：03：43


地点：
 小镇上


人物：
 总督，米尔顿，安德里亚


事件：
 总督惩罚米尔顿。


精彩亮点


深知其秉性的米尔顿戳破总督的谎言，行尸坑只是总督用来杀人灭口的武器罢了，为了阻止总督的邪恶计划，米尔顿亲手烧死了那些行尸。

总督曾经有一个大鱼缸，里面装满了各种各样的人头，后来米琼恩发现了鱼缸，将其打碎。他以胜利者的姿态自居，现在总督解释了那些人头的由来，这是用来磨灭人性、强化生存意志的方法。

总督一直为了女儿佩妮的死而后悔不已，他之所以变得现在这样心狠手辣、不近人情，就是觉得自己对女儿保护不够，直到现在他都还在为此自责，倘若早日能强壮起来，女儿也不会死去。总督很善于利用心理战术，他

将与瑞克团队的私人恩怨上升到两

个队伍之间的战争，公报私仇，以

泄私愤，单纯的居民受他蛊惑，都

将瑞克团队的人视为敌人，一场大

战即将拉开序幕。


Governor：
 That’s right.Hey，hey.Because we didn’t have them，you
 
burned them up

 ，
 

①




 eight of my men died. Now，you knew those men，huh？They kept you safe，kept you fed.


Milton：
 As long as I looked the other way.


Governor：
 Yeah.Well，it can’t be like that anymore.Time for
 

②




 you to graduate.Hey.I’m gonna tell you the secret.There’s a threat； you end it.And you don’t feel ashamed about
 

③




 enjoying it.You smell the gunpowder and you see the blood.You know what that means？It means you’re alive.You’ve won. You take the heads
 
so that
 

④





 you don’t ever forget.
 You kill or you die.


Milton：
 What would your daughter think about what you are？


Governor：
 She’d be afraid of me.But if I had been like this from the start， she’d be alive today.



Milton：
 Did you kill Andrea？


Andrea：
 Milton.


Governor：
 See？She’s still alive.I’m gonna need her for something.


Andrea：
 I heard you in the other room.You don’t have to lose any more of your men. Just stop this.


Governor：
 Your friends at the prison—I’m gonna kill them all.People are gonna help me.I had to stretch the truth a
 
little bit
 

⑤





 ，but just a little.Now they’re
 
foaming at the mouth

 .
 

⑥







译文



总督：
 这倒是。嘿，嘿，现在我们没有了，你不该把行尸烧了的，我的人死了八个。你都认识他们吧？他们护你安全，供你吃穿。


米尔顿：
 只要我不看。


总督：
 嗯，现在不能再那样了，你该长点儿记性了。嘿，我来告诉你末世生存的秘诀，有威胁出现，你就了结它，不必为了享受它而感到愧疚。你闻到炮火味看见鲜血，知道这意味着什么吗？这意味着你还活着，你赢了。拿走他们的头以做纪念。不杀人，就要被杀。


米尔顿：
 你女儿会怎么看你？


总督：
 她会怕我。但是如果我从一开始就这样，她也不会死。


米尔顿：
 你杀了安德里亚？

（总督推开门）


安德里亚：
 米尔顿。


总督：
 看到了吧？她还活着。我留她还有用。


安德里亚：
 我刚刚听到你在隔壁屋说的话了，你不用再失去你的人了，停手吧！


总督：
 你在监狱的那些朋友，我会把他们全都杀光。这里的人会帮我的，我得夸大一下事实，不过就一点儿。现在他们正怒火冲天。


知识点拨




①
 burn something up的意思是“将某物烧毁、烧掉”，burn up连用还有“发高烧”的意思。



②
 time for somebody to do something为固定短语，意思是“是该某人做某事的时候了”。



③
 feel/be ashamed about something/doing something的意思是“为做了某事而感到羞愧、自责”。



④
 so that连用引导目的状语从句时，表示“以便、为了”的意思，从句中常使用can/ could/may/might等情态动词或助动词。



⑤
 a little bit作为程度副词词组来用，修饰形容词、副词、动词和比较级结构，意思是“一点儿”。



⑥
 foam at the mouth的中文翻译为“口吐泡沫、非常愤怒、口水直冒、唾沫纷飞”，用来形容人非常生气的样子。


词汇加油站



graduate
 [´ɡrædʒu.et]v.
 毕业


smell
 [smɛl]v.
 闻到


stretch
 [strɛtʃ]v.
 扩展


secret
 [´si：krət]n.
 秘诀


gunpowder
 [´ɡʌn.paʊdɚ]n.
 火药


片段二



时间：
 00：09：11—00：11：40


地点：
 监狱中、小镇上


人物：
 瑞克，米琼恩，总督，泰瑞希姐弟


事件：
 暴风雨前的宁静。


精彩亮点


当初米琼恩受重伤在监狱外徘徊，手中拿着格伦找到的奶粉，瑞克带人救米琼恩回来，但是瑞克不想让米琼恩为此心里有负担，所以才推脱自己只是为了奶粉才选择救她。

总督把瑞克团队的人说成是杀害自己人的凶手，以此激起群众心中的愤恨，这样的鼓动很有气势，他们已经备好了全部的武器，打算和瑞克团队的人决一死战，他们哪里知道他们只是总督的棋子罢了。

泰瑞希姐弟是为数不多的有良知的人，当初瑞克团队救了他们，还供他们吃穿，他们知道瑞克并不是像总督所说的那样心狠手辣、卑鄙无耻，所以他们拒绝参与到对付瑞克的战争中去。

大战在即，众人都被总督的一席话鼓吹得斗志昂扬，泰瑞希的临阵退缩无疑给大家泼了一盆冷水，按照总督的脾气，他早就一枪打死泰瑞希了，但是他还是要在众人面前维持他总督的风度，只得硬着头皮答应。


Michonne：
 The deal the Governor offered about me—you had to think about it. You had to.I get it.


Rick：
 Yeah.I’m sorry.I came real close.


Michonne：
 But you didn’t.I never thanked you.


Rick：
 For what？


Michonne：
 For getting me out there that day，taking me in
 

①




 .


Rick：
 Well，if you didn’t have that baby formula，I wouldn’t have.


Michonne：You could have just taken the formula.



Rick：
 Well…must have been something else，then.You know，it was Carl who
 

②



 made the call
 

③




 .He said you belonged here.You’re one of us.


Governor：
 Remember，they killed eight men back there.Five here last time
 

④




 .They’re no different from the biters. They’re not gonna stop until they kill us all，taken everything we’ve worked so hard for.
 We’re gonna end this once and for all
 

⑤




 .


Tyreese：
 Governor.This ain’t easy to say.You’re gonna have to count us out
 

⑥




 .This isn’t ourfight.We’llfight against the biters，not other people.
 Now we’ll stay here and defend the children.When you return，if you want us gone，no hard feelings.


Governor：Thank you.



译文



米琼恩：
 总督提的条件，你当时必须要考虑，你也没办法，我能理解。


瑞克：
 是啊，对不起，我差点儿就同意了。


米琼恩：
 可是你没有。我从来没有谢过你。


瑞克：
 谢什么？


米琼恩：
 那天你救我一命，收留我。


瑞克：
 你要是没有带着奶粉，我是不会救你的。


米琼恩：
 你大可以直接拿走奶粉。


瑞克：
 那就应该是其他的什么吧。你知道，是卡尔决定的，他说你属于这儿，是我们的一员。（小镇上，大军集结）


总督：
 记住，他们杀了我们八个人，上次杀了五个，他们和行尸无异，不杀光我们他们是不会罢手的，不拿走我们奋斗的成果他们是不会停手的。今天就让我们一次解决。


泰瑞希：
 总督，这话不好说，但是这活动我们不会去的，这不是我们的战争，我们对付的是行尸，不是人。我们可以留在这儿保护孩子们，你们回来之后，如果想让我们离开，我们也能理解。

（总督转身拿了一把枪，递给泰瑞希）


总督：
 谢谢你。


知识点拨




①
 take somebody in这是一个由“take+介词/副词”构成的动词短语，意思是“收留、接受某人”。



②
 “it is that/who+从句”这是一个强调句型，如果被强调的成分是表示人物的词，用who或that来连接。



③
 make the call的意思是“打电话、做决定”，在此处call为名词词性，意为“决定”。



④
 last time的中文翻译为“上一次”，time在此处的意思是“次、次数”。



⑤
 once and for all为固定词组，意思是“一次了结地、一劳永逸地、一了百了”。



⑥
 count somebody/something out为英语中的不正式用语，意思是“不把某物或某人考虑在内”。


词汇加油站



offer
 [´ɔ：fə（r）]v.
 提出


remember
 [rI´mɛmbɚ]v.
 记得


return
 [rI´tɜ：rn]v.
 返回


else
 [ɛls]adj.
 其他的


defend
 [dI´fɛnd]v.
 保护




Season 4 总督复仇记






Episode 1 表面上的平静




片段一



时间：
 00：18：44—00：20：25


地点：
 一间废弃的工厂外


人物：
 达里尔，萨沙，格伦，米琼恩


事件：
 几人一同外出执行任务。


精彩亮点


上一季末尾总督大败，剩余的小镇居民都纷纷来到监狱，如何处理新队员与老队员之间的关系成为一个新的问题。几位出来执行任务的队员能顺利合作、和谐相处，这是一个好的开端。

本剧中其余角色在灾变前的个人背景及工作职位观众们大多已经知晓，但是行踪不定、不善言谈的达里尔一直对自己的个人身份避而不谈，观众们也对其充满了好奇，这个男孩的疑问也是无数观众的疑问。

男孩对达里尔的评价也是大多数人对达里尔的印象，生存能力强、热心、善良，又有点儿凶巴巴的，给人不近人情的感觉。达里尔真正的内心世界是怎么样的，无人知晓，这更给他蒙上了一层神秘的面纱。

男孩猜达里尔是重案组警察，这和平日里豪放不羁的达里尔相去甚远，达里尔一本正经的样子又更是滑稽，所以米琼恩忍不住笑了出来。几个人有说有笑，已经把对方当作自己的朋友和家人。


Sasha：
 Give a listen.


Michonne：
 You drew‘em out.


Sasha：Put a
 
boom box
 

①





 out there three days ago.



Glenn：
 Hooked it up to
 

②




 two car batteries.


Daryl：
 All right，let’s make a sweep
 

③




 .Make sure it’s safe.Grab what you can.

We’ll come back tomorrow with more people.Come on.Just give it a second.


Boy：
 Okay，I think I got it.


Michonne：
 Got what？


Boy：I’ve been trying to guess what Daryl did before the turn
 .


Daryl：
 He’s been trying to guess for，like，six weeks.


Boy：
 Yeah，I’m pacing myself.One shot a day.


Daryl：
 All right，shoot.


Boy：
 Well，the way you are at the prison，you being on the council，you’re able to track，you’re helping people，but you’re still being kind of…surly.
 Big swing
 

④




 here.Homicide cop
 

⑤




 .


Daryl：
 What’s so funny？


Michonne：Nothing.It makes perfect sense.



译文



萨沙：
 仔细听。


米琼恩：
 你把他们赶走了。


萨沙：
 三天前放了个音响在那儿。


格伦：
 连上了两个汽车备用电池。


达里尔：
 好了，我们行动吧，确保安全，尽量多拿，明天我们再带更多的人过来。走。（敲了敲门，引行尸出来）再等等。


男孩：
 好的。我觉得我想到了。


米琼恩：
 想到什么了？


男孩：
 我一直在猜达里尔在这之前是干什么的。


达里尔：
 他已经猜了快六个星期了。


男孩：
 嗯，稳扎稳打，一天猜一回。


达里尔：
 好吧，说吧。


男孩：
 嗯，你在监狱的行为方式，你还在委员会里，还会追踪，会帮助人，但是你还是有点儿……凶巴巴的。大转折。重案组警察。

（米琼恩笑了起来）


达里尔：
 笑什么？


米琼恩：
 没什么，很符合逻辑。


知识点拨




①
 boom box的中文翻译为“（尤指年轻人在公共场合大声播放音乐用的）大型手提式录音机”。



②
 Hook up to somebody/something的意思是“连接上、勾搭上某事物或某人”。



③
 make a sweep的意思是“快速扫荡、劫掠一空”，sweep在此处为名词词性，意思是“大范围搜索”。



④
 big swing的意思是“大摆荡、大转折”，swing意为“摇摆、摇晃、荡秋千”。



⑤
 homicide cop常见于美国口语，意思是“重案组警察”，cop是police（警察）的简称。


词汇加油站



grab
 [ɡræb]v.
 抓住


track
 [træk]v.
 跟踪


homicide
 [´hɑ：mIsaId]n.
 重案组


guess
 [ɡɛs]v.
 猜想


surly
 [´sɜ：rli]adj.
 脾气坏的


片段二



时间：
 00：34：17—00：35：50


地点：
 监狱内


人物：
 卡萝尔，卢克，孩子们


事件：
 卡萝尔私下教孩子们使用武器。


精彩亮点


监狱里的人们过上了安定、幸福的生活，孩子们也有了专门的阅读课，由卡萝尔带领他们读些书目，这在为了生存而争得你死我活的末世是一件十分难得又奢侈的事情。

经历过风雨的卡萝尔认为如今的当务之急不是带领孩子们读书，而是要教会他们如何在遇到危险时自保，毕竟这不再是崇尚知识的文明社会了，所以她偷偷地教一些生存技能和技巧给他们。

这个男孩无缘由地感到恶心、不舒服，卡萝尔还以为他是故意偷懒不想学习，看似平常的小毛病却暗藏着大玄机。众人平静、舒心的生活也因为这个男孩的病而突然中止，迎来他们的是另一场噩梦。

虽然卡萝尔私下里教授孩子们必要的生存技能是好心，但是在瑞克看来，孩子们不应该参与到残酷的现实生活中来，他们值得拥有更好的生存环境。卡萝尔害怕瑞克知道这件事情之后会责怪她。


Carol：
 “The children fastened their eyes upon their bit of candle and watched it melt slowly and pitilessly away.
 Saw the half inch of wick stand alone at last
 

①




 .Saw the feeble ame rise and fall.Climb the thin tower of smoke.Linger at its top a moment and then…”


Luke：
 Ma’am，should I take watch
 

②




 now？


Carol：Yes，Luke，you do that.Today…We are talking about knives…
 How to use them，how to be safe with them，and how they could save your life.


Kid：
 Ma’am，may I be dismissed
 

③




 ？


Carol：
 What is it？


Kid：
 I’m not feeling very well
 

④




 .


Carol：
 Sometimes you’re gonna have to fight through it.What if you wind up
 

⑤




 out there alone？You just give up
 

⑥




 because you’re feeling bad？


Kid：No，it’s just I don’t want to yack on somebody.



Carol：
 Go.Okay，today we’re gonna learn how to hold a knife，how to stab and slash and where to aim for.Please，don’t tell your father.



译文



卡萝尔：
 “孩子们眼睛盯着蜡烛，看着它无情地融化，悠悠飘走，只剩下半寸烛心孤单单地留在那里，微弱的火苗忽上忽下，顺着杳杳轻烟而上，在顶部停留片刻然后……”


卢克：
 女士，该我放哨了吧？


卡萝尔：
 嗯，卢克，你去吧。今天（把书放起来，拿出武器箱）我们来讲讲刀具，怎样安全地使用，怎样用它防身。


男孩：
 女士，我可以请假吗？


卡萝尔：
 怎么了？


男孩：
 我身体不舒服。


卡萝尔：
 有时候你要撑一下，万一你自己在外面怎么办？难道就因为身体不舒服就放弃吗？


男孩：
 不是，我只是不想吐在其他人身上。


卡萝尔：
 去吧。好了，今天我们来学习一下如何握刀，怎样捅、刺，怎样对准目标。（看到了卡尔）拜托，不要告诉你父亲。


知识点拨




①
 at last为固定短语，意思是“最后、终于”，其意义等于finally。



②
 take watch的意思是“看守、放哨”，watch在此处为名词词性，意思是“站岗”。



③
 be dismissed有“退去、解散”的意思，class dismissed的意思是“下课”。



④
 feel well表示“感觉舒服/身体好（从生理/身体的角度来说）”，其意义近似于feel good。



⑤
 wind up的中文翻译为“结束、上发条、最终、以……告终”，后面可跟doing something表示“最终做某事”的意思。



⑥
 give up的意思是“放弃、投降、把……让给”，give up doing something意思为“放弃做某事”。


词汇加油站



melt
 [mɛlt]v.
 融化


linger
 [´lIŋɡɚ]v.
 逗留


stab
 [stæb]v.
 刺


feeble
 [´fibəl]adj.
 虚弱的


yack
 [jæk]v.
 呕吐


slash
 [slæʃ]v.
 砍




Episode 2 祸起萧墙




片段一



时间：
 00：17：04—00：18：04


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，赫谢尔，达里尔，加勒伯，鲍勃。


事件：
 众人分析病因。


精彩亮点


查理的死状十分恐怖，加勒伯用形象生动的比喻为大家解释了疾病的发作过程，摇晃可乐瓶这种平时看起来很平常有趣的小事，在现在的语境下听起来都是极其骇人的。

昨天还活蹦乱跳的好人一夜之间暴毙，这让大家都难以接受，同时也说明了这次瘟疫的潜伏期很短，给人以极大的心理压力，瑞克团队能不能成功地度过这次难关呢？

瑞克辛辛苦苦亲自养的那几头小猪却成了瘟疫的传播载体，其实在这之前的种种迹象都暗示了这次瘟疫不可避免，只是大家都以为是小事，没有放在心上。现在想来，致命的危险就潜伏在不为人注意的角落。

人在面对自己难以掌控的困难局面时总会抱有一种侥幸心理，“也许我们能逃过一劫呢？也许病毒不会再传播给其他人呢？”也许连瑞克都会有这样的一丝念头闪过，但是他们可不是靠运气才活到现在的。


Caleb：
 Horribly，too.Pleurisy aspiration
 

①




 .


Hershel：
 Choked to death
 

②




 on his own blood.Caused those trails on his face.


Rick：
 I’ve seen them before on a walker outside the fences.


Daryl：
 I saw them on Patrick，too.


Caleb：They are from the
 
internal lung pressure
 

③





 building up like if you shake a soda can and pop the top， only imagine your eyes，ears，nose and throat are the top.



Bob：
 It’s a sickness from the walkers？


Caleb：
 No，these things happened before they were around.Could be pneumococcal
 

④




 .Most likely
 

⑤




 an aggressive flu strain
 

⑥




 .


Hershel：
 Someone locked him in just in time.


Daryl：
 No，man.Charlie used to sleepwalk. Locked himself in.Hell，he was just eating barbecue yesterday.How could somebody die in a day just from a cold？



Rick：I had a sick pig，it died quick.Saw a sick boar in the woods.



Hershel：
 Pigs and birds.That’s how these things spread in the past.We need to do something with those hogs.


Caleb：Maybe we got lucky，maybe these two cases are it.



译文



加勒伯：
 死得很惨，吸入性胸膜炎。


赫谢尔：
 被自己的血呛死，他脸上的血迹就是这么来的。


瑞克：
 在栅栏外面我也在一个行尸的脸上见到过。


达里尔：
 帕特里克的脸上也有过。


加勒伯：
 这是因为肺部压力不断累积造成的，就像摇晃汽水瓶使瓶盖爆出一样，只不过你的眼睛、耳朵、鼻子和喉咙是瓶盖。


鲍勃：
 这病是行尸传染过来的吗？


加勒伯：
 不是，在行尸泛滥之前这病就存在，可能是肺炎球菌，最可能是一种急性流感。


赫谢尔：
 幸亏有人及时把他锁住了。


达里尔：
 不是，伙计。查理经常梦游，他自己锁住了自己。天啊，他昨天还吃烧烤来着，怎么可能得流感一天就死了呢？


瑞克：
 我有一头病猪，它就死得很快，还在森林里看到了一头病死的野猪。


赫谢尔：
 猪和鸟类，这是过去疾病传播的途径，我们要把那些猪处理了。


加勒伯：
 也许我们很幸运，也许就这两例病例呢。


知识点拨




①
 pleurisy aspiration为专业医学用语，其中文翻译为“吸入性肺膜炎”，属于肺炎的一种。



②
 choke to death的意思是“窒息而死、呛死”，choke在此为动词词性，意为“呛住、哽咽”。



③
 internal lung pressure的中文翻译为“肺内压”，这是一个专有名词，指的是肺泡内的压力。



④
 pneumococcal的中文翻译为“肺炎球菌、肺炎球菌的”，通常急骤起病，以高热、寒战、咳嗽、血痰及胸痛为特征。



⑤
 most likely的意思是“最可能”，most是一个程度副词，表示“很大可能上”的意思。



⑥
 flu strain的中文翻译为“流感病毒株；流感菌种”。流感病毒可引起人、禽、猪、马、蝙蝠等多种动物感染和发病，是人流感、禽流感、猪流感、马流感等人与动物疫病的病原。


词汇加油站



trail
 [trel]n.
 痕迹


aggressive
 [ə´ɡrɛsIv]adj.
 侵略性的


boar
 [bɔr]n.
 野猪


internal
 [In´tɜ：rnl]adj.
 内部的


sleepwalk
 [´slip.wɔk]v.
 梦游


片段二



时间：
 00：21：25—00：22：50


地点：
 监狱内


人物：
 达里尔，卡萝尔，赫谢尔，格伦泰瑞希，凯伦


事件：
 众人商议紧急应对方案。


精彩亮点


突如其来的疾病传染速度之快、死亡率之高让人们心惊胆战。得病死去的人会再度复活，变成行尸，攻击其他人，这样会对整个监狱中的人造成更大的威胁。

面对潜藏的危险，卡萝尔首先想到的是手无寸铁、弱不禁风的孩子们。她就像个坚强的妈妈，用她发自肺腑的爱保护着这里的孩子。失去了自己女儿的卡萝尔更懂得珍惜这种来之不易的感情。

在现代文明世界，人人都避而远之的死囚室如今却成了众人避难的唯一场所，多么具有讽刺性的一幕。虽然以格伦为代表的部分人会对死囚室有心理障碍，但是他们也没有多少可供选择的余地了。

目前为止，患病的人呈现的症状为咳嗽、发烧、全身无力。凯伦已经出现了咳嗽的症状，说明她极有可能感染上了病毒，但这个病的感染源、传播途径、治疗方法是什么，目前为止谁也不能确定。


Carol：Patrick wasfine yesterday，and he died overnight.Two people died that quick？
 We’ll have to separate everyone that’s been exposed.


Daryl：
 That’s everyone in that cell block.That’s all of us.Maybe more.


Hershel：
 We know that this sickness can be lethal.We don’t know how easily it spreads.Is anyone else showing symptoms that we know of
 

①




 ？


Carol：We can’t just wait and see.There’s children.
 It isn’t just the illness.If people die，they become a threat.


Hershel：
 We need a place for them to go.They can’t stay in D.We can’t risk going
 

②




 in there to clean it up.


Carol：
 We can use cell block A.


Glenn：
 Death row
 

③




 ？I’m not sure that’s much of
 

④




 an upgrade.


Daryl：It’s clean.That’s an upgrade.
 Think that’ll work for Dr.S？


Hershel：
 I’ll help Caleb get it set up
 

⑤




 .


Tyreese：
 You okay？


Karen：
 Mm-hmm.


Carol：You sure？You don’t sound so good.



译文



卡萝尔：
 帕特里克昨天还好好的，一夜间就死了。两个人就能死得那么快？我们必须把有接触的人都隔离起来。


达里尔：
 那就是那个牢房里所有的人了，还有我们，还有可能更多。


赫谢尔：
 我们知道这个病可以致命，但是没想到它能这么轻易传播。还有没有表现出已知症状的人？


卡萝尔：
 我们不能坐以待毙，还有孩子们呢。这不只是疾病本身的事情了，如果有人死了，他们就会变成威胁。


赫谢尔：
 我们要找个地方让他们去，他们不能待在D区了。我们不能冒险到里面去清理。


卡萝尔：
 可以用A区。


格伦：
 死囚？我不觉得那儿更好。


达里尔：
 那里干净，至少比这好。医生你觉得可行吗？


赫谢尔：
 我会帮助加勒伯整理好。

（屋外凯伦咳嗽着走过）


泰瑞希：
 你还好吧？


凯伦：
 嗯。


卡萝尔：
 你确定？你听起来不太好。


知识点拨




①
 know of的中文意思是“知道、听说”，程度要比know稍轻，表示“知道的东西很少”的意思。



②
 risk doing something为常用词组，意思是“冒危险做某事”，risk在此处是动词词性，意为“冒险”。



③
 death row为固定搭配，中文翻译为“死刑、死牢、死囚”。



④
 much of表示一种程度，修饰“a+名词”所表示的意思，中文翻译为“称得上……的、了不起的”。



⑤
 set up为固定词组，其意思为“建立、准备、安排、引起”。


词汇加油站



overnight
 [.oʊvər´naIt]adv.
 一夜间


exposed
 [Ik´spoʊzd]adj.
 暴露的


symptom
 [´sImtəm，´sImp-]n.
 症状


separate
 [´sepəreIt]v.
 分开


lethal
 [´liθəl]adj.
 致命的


upgrade
 [´ʌp.ɡred]n.
 提高，升级




Episode 3 疾病迅速传染，危在旦夕




片段一



时间：
 00：10：42—00：12：50


地点：
 监狱中


人物：
 赫谢尔，达里尔，米琼恩，卡萝尔


事件：
 应对措施第一步。


精彩亮点


卡萝尔提出调查杀死凯伦和大卫凶手的办法，在她的话语里隐藏着的是对疾病本身的急切关注，然而作为凶手的她能够如此镇定自若地贼喊捉贼，心理素质真是一流。

不知导演如此安排是否有双关的用意，赫谢尔本是兽医，一路上却充当了队伍中治病救人的医生的角色。治疗动物的药同样也能用在人身上，人类为了生存已经堕落到了与动物持平的程度。

达里尔是行动派，平日里话不多，关键时刻总能拯救队伍于危难之中，一听说有药物可寻，他二话不说，立马站起身来前去寻找，每次都出生入死，每次都能全身而退，难怪瑞克将达里尔视为左膀右臂。

一开始米琼恩作为瑞克队伍的新成员，总是板着脸，一副阴郁的样子，后来她渐渐地在队伍里找到了家庭的感觉，慢慢地学会了融入队伍、关怀他人，同时她也爱与人开玩笑，风趣幽默。


Hershel：
 First things first
 

①




 .Cell block A is isolation.We keep the sick people there like we tried with Karen and David.


Daryl：
 What the hell we gonna do about that？


Carol：Ask Rick to
 
look into
 

②





 it.Try to make a timeline…who’s where when.But what are we gonna do to stop this？



Hershel：
 There is no stopping it.You get it，you have to go through it.


Michonne：
 But it just kills you？


Hershel：
 The illness doesn’t.The symptoms do.We need antibiotics
 

③




 .


Daryl：
 We’ve been through every pharmacy nearby.And then some.


Hershel：
 That veterinary college
 

④




 at West Peachtree Tech
 

⑤




 ，that’s one place people may not have thought to raid for medication.The drugs for animals there are the same we need.



Daryl：
 That’s 50 miles.Too big a risk before.Ain’t now.I’m gonna take a group out.
 
Best not waste
 

⑥





 any more time.



Michonne：
 I’m in.


Hershel：
 You haven’t been exposed.Daryl has.You get in a car with him…


Michonne：He’s already given me eas.



译文



赫谢尔：
 先说要事。A区要隔离起来，我们要像对待凯伦和大卫那样把病人隔

离。


达里尔：
 到底该怎么办？


卡萝尔：
 让瑞克去调查，做时间表出来……谁在哪儿、何时何地，但是我们该怎么阻止病情？


赫谢尔：
 没有办法阻止。得了病就要经历这个过程。


米琼恩：
 可这是致命的？


赫谢尔：
 疾病本身不会致命，症状会，我们需要抗生素。


达里尔：
 我们去找过附近的每一个药房了，所得不多。


赫谢尔：
 西桃工学院的兽医院，很少有人会想到去那里找药，用在动物身上的药物同样也适用于人。


达里尔：
 那里有50英里远，以前觉得风险太大，现在不行了。我这就带队伍去，不能再浪费时间了。


米琼恩：
 我也去。


赫谢尔：
 你没有接触过细菌，达里尔接触过，你和他在一个车里……


米琼恩：
 他已经把虱子传染给我了。


知识点拨




①
 first things first为固定用法，中文翻译为“重要的事情先来、要事第一、首先”。



②
 look into something的意思是“在……里查资料；深入地检查、调查、观察（某事）”。



③
 antibiotics的中文翻译为“抗生素、抗生素类、消炎药”，是一类用于抑制细菌生长或杀死细菌的药物。



④
 veterinary college的中文翻译为“兽医学院”，veterinary的意思是“兽医的”。



⑤
 West Peachtree Tech的中文翻译为“西桃工学院”。



⑥
 best not do的中文翻译为“最好不要做某事”，为it’s best not to do的缩写。


词汇加油站



isolation
 [ͺaIsə´leʃən]n.
 隔离


pharmacy
 [´fɑ：rməsi]n.
 药房


raid
 [red]v.
 搜寻


timeline
 [´taImlaIn]n.
 时间表


nearby
 [.nIr´baI]adj.
 附近的


ea
 [fli]n.
 跳蚤


片段二



时间：
 00：27：55—00：29：08


地点：
 监狱内


人物：
 赫谢尔，瑞克，麦姬


事件：
 赫谢尔执意进入病区帮助病患。


精彩亮点


自从农场陷落之后，赫谢尔、格伦和贝丝就是麦姬所剩无几的亲人了。麦姬不想失去爸爸，这也情有可原。病区里面都是病患，旁人躲都来不及，赫谢尔却坚决选择进去照顾病人。

一路上大家经历了风风雨雨，有很多事情都无能为力，但是身为医生的赫谢尔坚信他这次可以帮上忙，宁愿牺牲他自己，也要尽力救治病人，这是一种多么伟大的人道主义精神和奉献精神。

瑞克作为领导者，当然希望有人可以站出来帮助他稳住即将失控的局面，但是赫谢尔不同，他于瑞克如父亲、如挚友一般，瑞克对他极为敬重，他不希望赫谢尔冒着生命危险进入病区。

赫谢尔为了大局而将自己的生命安全置之度外，不顾女儿和瑞克的劝说执意照顾病患，用自己的方法尽自己的力量去帮助他人，也正是这种“人人为我，我为人人”的精神才使得瑞克团队相互扶持支撑到现在。


Hershel：
 Maggie，dear，there are people in there suffering.I can bring their fever down
 

①




 and keep them stable.


Maggie：Daryl’s getting the antibiotics.



Hershel：
 Some of these people won’t last 12 hours.


Maggie：
 I can’t let you do this.


Hershel：
 Maggie，Glenn’s in there.


Rick：
 What’s going on？


Hershel：
 Elderberries
 

②




 .My wife used to make tea with
 

③




 them.They’re a natural flu remedy
 

④




 .Caleb’s too sick to help
 

⑤




 .I can.There’s so many times we haven’t been able to do anything to change what was happening…what was happening to us.We wished we could，but we couldn’t.This time，I can.I know I can.So I have to.



Rick：
 Hershel，if you go in there，you’re gonna get sick.


Hershel：
 Wait，we don’t know that.What we do know is that these people’s symptoms need to be controlled.


Rick：Hershel，please.We can wait.



Hershel：
 Listen，damn it！You step outside，you risk your life.You take a drink of water，you risk your life.And nowadays you breathe，and you risk your life. Every moment now you don’t have a choice.The only thing you can choose is what you’re risking it for.



译文



赫谢尔：
 麦姬，亲爱的，里面有人在受苦，我可以帮他们退烧，保持情况稳定。


麦姬：
 达里尔已经去拿药了。


赫谢尔：
 有些人撑不了12个小时。


麦姬：
 我不能让你这么做。


赫谢尔：
 麦姬，格伦在里面。


瑞克：
 怎么了？


赫谢尔：
 这是接骨木，我妻子过去经常用它来泡茶，这是天然的抗流感药，加勒伯病得太严重帮不上忙，我可以。有很多时候我们觉得对发生在过去的事情力不从心……发生在我们身上的事情。我们希望可以，但是总是事与愿违。这次我可以，我知道我可以，所以我必须去。


瑞克：
 赫谢尔，你进去了会得病的。


赫谢尔：
 等等，这不确定。我们能知道的是他们的病情需要得以控制。


瑞克：
 赫谢尔，拜托，我们可以等等。


赫谢尔：
 听着，该死！你出去一趟，你在冒险，你喝口水，现如今你连呼吸都在冒险。现在我们别无选择，现在唯一可以选择的是你冒险的理由。


知识点拨




①
 bring fever down的意思是“降温、退烧、降低体温”。



②
 elderberries为专有名词，中文翻译为“接骨木、接骨木果”，其茎枝主治感冒、高烧、肺热咳嗽、虚热等。



③
 make tea with something的意思是“用某物泡茶、沏茶”，make tea为固定用法，意为“泡茶”。



④
 flu remedy中文翻译为“感冒疗法、治疗感冒的方法”。



⑤
 “too+adj./adv.to do something”为固定用法，意思是“太……而不能做某事”。


词汇加油站



suffer
 [´sʌfɚ]v.
 受苦


natural
 [´nætʃrəl]adj.
 自然的


breathe
 [brið]v.
 呼吸


stable
 [´stebəl]adj.
 稳定的


control
 [kən´troʊl]v.
 控制




Episode 4 瑞克赶走卡萝尔




片段一



时间：
 00：13：20—00：14：30


地点：
 一间屋子内


人物：
 卡萝尔，陌生男女


事件：
 卡萝尔为陌生男子治好脱臼的胳膊。


精彩亮点


瑞克和卡萝尔外出执行任务，见到了一男一女，他们手里拿着水果，看起来没有什么攻击性。在食物短缺的时候，水果是极具诱惑力的，所以他们用水果来向瑞克示好。

在原先人满为患的现代社会，各种各样的人在世界上杂糅相处，但是现在，幸存的人类所剩无几，能在危难之时伸出援助之手的好人更是少之又少，这个男孩所说的过去难道不就是我们所处的现在吗？

卡萝尔在本季中说的话越来越少，更多时候，她宁愿用行动证明自己的观点和意见。她掌握的技能越来越多，再也不是原来那个懦弱、胆小的她了，看到男孩胳膊脱臼，她二话不说就为其治疗。


Girl：
 We have fruit.


Boy：Yeah，we got apricots，peaches.Here，catch.Or，you know，don’t.



Carol：
 How’d this happen？


Boy：
 Greenhouse around the corner
 

①




 .


Girl：
 We were looking for a place to crash
 

②




 .The roof’s broken now and it’s been getting rain，so it’s full of fruit.We were there about a day and the skin-eaters
 

③




 showed up.


Boy：
 Killjoys
 

④




 ，man.Jackin’it up
 

⑤




 for the whole world.I thought everybody was an asshole before this all went down.Now I love people.
 You know…people who are alive.


Carol：
 How did it happen？


Boy：
 When they were coming in through the door，I tripped crawling out the other side.Pulled the glass out，but my shoulder…it still hurts like a bitch.


Carol：
 It’s dislocated.


Girl：
 Can youfix it？


Carol：
 Here，lay on your back.Okay，scooch over
 

⑥




 to the edge.Just hold your arm…Grab a hold of this bag.Hold on.And keep holding on.



Boy：
 No，that hurts.


译文



女孩：
 我们有水果。


男孩：
 嗯，我们有杏子、桃子，来，接着。（往下扔了个桃子，瑞克没接）或者，不接也行。

（卡萝尔看着男孩的胳膊）


卡萝尔：
 怎么弄的？


男孩：
 拐角处的那间温室。


女孩：
 我们正在找个落脚之地。房顶坏了，里面漏雨，所以长满了水果，我们只在那里待了一天，那些食肉者就出现了。


男孩：
 很扫兴，把整个世界搞得天翻地覆。在这之前我还以为人人都是混蛋，现在我喜欢人类，你知道的，活着的人。


卡萝尔：
 怎么弄伤的？


男孩：
 他们从门里涌进来，我在另一边爬出去的时候绊倒了，把玻璃拔出来了，但是肩膀……还是疼得要死。


卡萝尔：
 脱臼了。


女孩：
 你能治好吗？


卡萝尔：
 来，躺这儿。好，往边上挪挪，把住胳膊抓着这个袋子，坚持，再坚持。


男孩：
 不行啊，好疼。


知识点拨




①
 around the corner有两层意思，一层意思是“在拐角处”，另一层意思是“即将来临、即将到来”。



②
 a place to crash的中文翻译是“睡觉的地方”，crash在这个句子里意为“睡觉”，是美国俚语。



③
 skin-eaters的字面意思是“吃皮肤的人”，引申义为“食肉者”，在本剧中指的是“行尸”。



④
 killjoy的中文翻译是“扫兴的人、煞风景的人或事物”，为名词词性。



⑤
 jack up在口语中有“把凌乱的东西安排好”的意思，俚语中也有“用千斤顶顶起”的意思。



⑥
 scooch over是俚语中的说法，意思是“挪屁股、往那边挪挪”。


词汇加油站



apricot
 [´æprIkɑt]n.
 杏子


greenhouse
 [´ɡrin.haʊs]n.
 温室


crawl
 [krɔl]v.
 爬行


peach
 [pitʃ]n.
 桃子


trip
 [trIp]v.
 绊倒


dislocated
 [´dIsləkeItId]adj.
 移位的


片段二



时间：
 00：19：50—00：20：50


地点：
 一间屋内


人物：
 瑞克，卡萝尔，陌生男女


事件：
 瑞克决定收留二人。


精彩亮点


瑞克想出了三个问题用来提问想要加入他队伍的人，这三个问题是“你杀过多少个行尸？”、“你杀过多少个人？”、“为什么？”，以此来测试对方是否适合在队伍中留下来。

虽然瑞克已经打算留下他们二人，但是他还是将监狱的瘟疫情况如实相告，是走是留还尊重他们自己个人的意见，这充分体现了瑞克公开、平等、民主的行事风格，与上一季出现的总督完全相反。

男孩即使听说监狱里有疾病肆虐也丝毫不在意，在他看来，只要是有栅栏、有高墙的地方就是安全的地方，而且通过短暂的相处，他也能感觉到瑞克不是坏人，已经对其有了充分的信任。

男孩和女孩知道瑞克同意接受他们为队员十分开心，即便是男孩和女孩身上都有伤，也兴冲冲地主动提出帮忙，试图证明自己存在的价值，这说明他们二人的心地是如此的善良、单纯。


Boy：So，did we pass your test？



Rick：
 We’re in a prison eight miles north.If you come back with us，we can’t guarantee your safety.There’s an illness，aflu.It’s bad.



Carol：
 We’ve lost a lot.Kids，too.


Girl：
 Yours？


Carol：
 No，thank God.But one of my girls，she’s got it.


Girl：
 I’m sorry.


Carol：
 She’s strong.She’ll make it.


Boy：You got fences and walls？We’re in.



Girl：
 Yeah，whatever you need us to do.


Rick：
 For now
 

①




 ，sit tight
 

②




 .The two of us will circle back for you before dark
 

③




 .


Carol：
 Or you could help us sweep the rest of this neighborhood.


Girl：We can do that.I can check the greenhouse，see if it’s clear，bring back more fruit.



Boy：
 And I can hits some of the houses
 

④




 .


Rick：
 Well，it’s nice of you
 

⑤




 to offer，but your shoulder’s barely…


Boy：
 As long as
 

⑥




 I don’t put too much weight on this arm，I’m good.


译文



男孩：
 所以，我们通过你的测试了吗？


瑞克：
 我们在北部八英里远的一座监狱里，如果你们和我们一起回去，我们不能保证你们的安全，那里爆发了一场疾病，一种流感，情况很不好。


卡萝尔：
 死了很多人，还有小孩。


女孩：
 你的吗？


卡萝尔：
 不是，谢天谢地。但是我照顾的其中一个姑娘，她得了病。


女孩：
 抱歉。


卡萝尔：
 她很坚强，她会没事的。


男孩：
 你们有栅栏和墙吗？我们想去。


女孩：
 嗯，不管你需要我们干什么。


瑞克：
 现在，你们先好好等着，天黑之前我们会绕回来接你们的。


卡萝尔：
 或者你们可以帮我们搜一下附近的房子。


女孩：
 我们可以做，我可以去看看温室是否安全，带更多水果回来。


男孩：
 我可以去看看其他的屋子。


瑞克：
 你们能这么主动帮忙很好，但是你的肩膀还几乎……


男孩：
 只要我这边胳膊不太使劲，就没事。


知识点拨




①
 for now的意思是“当下的、在目前”，强调的意思是可能之后发生的事情会有变化，不过在当下我们必须先要做某些事情。



②
 sit tight的中文意思是“耐心等待、挺直坐着、固执己见”。



③
 before dark的中文翻译是“在天黑之前、黄昏以前”。



④
 hit the houses在此处是比较口语化的说法，结合上下文可理解为“去那些房间里碰运气”。



⑤
 it is adj.of somebody为固定用法，表示“某人这么做真是太……了”的意思。



⑥
 as long as在此处引导的是条件状语从句，意为“只要、既然”。


词汇加油站



guarantee
 [.ɡærən´ti]v.
 保证


neighborhood
 [´nebɚ.hʊd]n.
 附近


weight
 [wet]n.
 重量


sweep
 [swip]v.
 搜索


shoulder
 [´ʃoʊldə（r）]n.
 肩膀


片段三



时间：
 00：27：31—00：29：36


地点：
 花园中


人物：
 瑞克，卡萝尔


事件：
 瑞克、卡萝尔谈及往事。


精彩亮点


瑞克还在疑问为什么卡萝尔一个女人会治疗脱臼，深受丈夫家暴之苦的卡萝尔也是在被逼无奈之下才学会自己给自己治疗脱臼的，终于印证了那句话，“要么被打死要么变得更强大”。

卡萝尔之前宁愿忍受家暴也不愿自己一个人过日子被人嘲笑，她曾经还尝试着说服自己也许她丈夫并不是想象中的那么坏，但是现在看来，那时候的想法不过是自欺欺人罢了。

卡萝尔现在的心理素质强大得可怕，她可以为了大家的安危而亲手烧死两名队员，就算提及死去的女儿，卡萝尔也是一脸淡然。瑞克才下定决心要赶走卡萝尔，他知道卡萝尔绝对可以自己一个人生存下来。

“当时只道是寻常。”那时候劳瑞还活着，那时候他们还恩爱，那时候劳瑞还微笑着给家里人做早餐，那时候做的极其难吃的煎饼现在却是想吃也吃不到了，不论是苦是甜，过后想来都是一种美好的回忆。


Rick：
 Hold on.How’d you put his shoulder back before？You learn that from
 

①




 Herschel？


Carol：
 Internet.It’s easier than telling an
 
ER
 

②





 nurse I’d fallen down the stairs
 
a third time

 .
 

③







Rick：
 I’m sorry.


Carol：
 Don’t be.Justfixed what needed fixin’.I actually convinced myself I was happy with him.Which wasn’t all that hard to do considering my idea of happiness then was just not being alone.
Made a decent living
 

④





 .He was charming when he wanted to be， especially those mornings after he’d come home piss-drunk and…Stupid. Stupid.I didn’t think I could be strong. I didn’t know I could.I already was.



Rick：
 Why don’t you say her name？


Carol：
 She’s dead，Rick.Sophia.Dead. Somebody else’s
 
slideshow

 .
 

⑤







Rick：
 Some mornings I still wake up half-expecting Lori to be there.Reminding me to pick up Carl after school or telling me breakfast is ready.Every Sunday she’d make us these pancakes that were just…Godawful.Clumps of flour that weren’t mixed in right.Thing was… she knew it was bad.


Carol：
 Why’d she keep at
 

⑥




 it？


Rick：
 Well…She wanted us to be the kind of family that ate pancakes on Sunday.



译文



瑞克：
 等等。（蹲下采摘水果）你怎么还会给他的肩膀复位呢？跟赫谢尔学的吗？


卡萝尔：
 从网上学的，总比跟急救室的护士说我从楼梯上摔下来要简单得多。


瑞克：
 很抱歉你经历这些。


卡萝尔：
 不用，自食其力罢了。我当时还劝自己和他在一起是很开心的，当时以为幸福就是不用自己一个人。过个体面的日子，只要他想，他还是很有魅力的，尤其是那些他大醉着回家的早上，愚蠢，太愚蠢了，我以为我不能强大起来，我不知道我可以，但是那时我已经强大了。


瑞克：
 你怎么不说她的名字？


卡萝尔：
 她死了，瑞克，索菲亚，死了，一闪而过。


瑞克：
 有时早上我醒来还期望着劳瑞可以在我身边，提醒我放学后去接卡尔或者告诉我早饭已经做好了。每周日她都会做极其难吃的煎饼给我们吃，面团根本和得不对。关键是……她知道这很难吃。


卡萝尔：
 那她为什么坚持做？


瑞克：
 她觉得周日吃煎饼，才像一个家。


知识点拨




①
 learn something from somebody为固定词组，意思是“向某人学习某物或某种技能”。



②
 ER是Emergency Room的缩写形式，中文翻译为“急救室、抢救室”。



③
 a third time是指在原来数字、结果基础上累积的“又一、更多的一次/个”，强调包括前几次在内。



④
 make a living的意思是“赚钱过活、糊口谋生”，“make a living+by doing something”意思是“通过……谋生”。



⑤
 slideshow的本意是“幻灯片、幻灯片放映”，在此可理解为“昙花一现、如幻灯片一样一闪而过”。



⑥
 keep at doing something的意思是“坚持做某事、坚持做下去”，其含义类似于词组keep on。


词汇加油站



Internet
 [´Intərnet]n.
 互联网


charming
 [´tʃɑ：rmIŋ]adj.
 有魅力的


clump
 [klʌmp]n.
 块状


decent
 [´disənt]adj.
 得体的


pancake
 [´pæn.kek]n.
 煎饼


our
 [flaʊr]n.
 面粉




Episode 5 内忧外患




片段一



时间：
 00：13：12—00：15：08


地点：
 监狱隔离区


人物：
 赫谢尔，加勒伯，格伦


事件：
 加勒伯拒绝接受救治。


精彩亮点


格伦本人也感染上了病毒，他的身体状况也很不好。即便如此，他还是做些力所能及的事情帮助身体状况更糟糕的病人。这种先人后己、乐于助人的精神真是让人感动。

加勒伯也是医生，他很清楚自己的身体情况，知道自己时日无多，便奉劝赫谢尔将精力放在其他有可能活下来的人身上，还做了些药品供赫谢尔使用。这是一枝在死亡的荒漠中绽放的一朵人性之花。

加勒伯在自己的床下藏了些枪支弹药，以备不时之需。虽然现在看来有些不合时宜，但是事实证明，他的防护措施是完全正确的。稍后隔离区行尸肆虐，加勒伯的这些武器派上了大用场。

赫谢尔总是怀着一颗仁慈之心来看待这个世界，他不会轻言放弃，哪怕是有一丝希望他也要坚持到底。尽管自己年事已高，尽管还有女儿们需要他照顾，他也冒着被感染的风险留在隔离区帮助病人。


Hershel：
 Thank you.


Glenn：
 
No problem

 .
 

①







Hershel：
 Let’s have a look at
 

②




 you.Doctors make the worst patients.


Caleb：
 Not everyone gets to live.End stage is a point that no one comes back from or they…or they can’t. That’s where I am.No，you need to
 
focus on
 

③





 the ones that can make it.I made some more
 
IVs
 

④





 .If you’re not ready to lose one，you’re gonna lose them all.It’s like turning off a light…it’ll happen one after the other.And they don’t just die.


Hershel：
 We can hold on
 

⑤




 .Caleb.


Caleb：After what happened in the other cell block，when I came in here，I brought these.



Hershel：
 Get back in bed now.We're not that bad off
 

⑥




 .


Caleb：
 When we are，it’ll be too late.You don’t understand.You have a chance. This is it after this.


Hershel：I’m not giving up on anyone.Not yet.



Caleb：
 Just make sure everyone’s doors are shut.


译文


（格伦在帮病人疏通气管）


赫谢尔：
 谢谢你。


格伦：
 没事。


赫谢尔：
 让我好好看看你的病情。（加勒伯甩手避开）医生是最不配合的病人。


加勒伯：
 不是所有的人都能活下来，晚期就是没人能救回来的阶段或者他们活不下来……我现在就是晚期。别管我了，你要把精力放在那些有希望活下来的人身上。我做了一些静脉注射药。如果你不做好准备失去某些人，那么你会失去所有人。这就像关灯一样……一盏接着一盏。他们可不只是死了那么简单。


赫谢尔：
 我们可以撑下来的，加勒伯。

（加勒伯挣扎着拉出一箱弹药）


加勒伯：
 自从那个牢区的事情之后，我来这里的时候就带了这些。


赫谢尔：
 回床上躺着吧，我们还没有那么糟糕。


加勒伯：
 等真那么糟糕的时候，一切就都晚了。你不懂，你有机会，但得了这病就没机会了。


赫谢尔：
 我不会放弃任何人的，还没到时候。


加勒伯：
 确保每个人的门都关好了。


知识点拨




①
 no problem是比较口语化的说法，其意思是“不麻烦、没什么、没事儿、非常容易”。



②
 have a look at somebody/something的意思是“看一看（某人或某物）、仔细观察、看一下”。



③
 focus on doing something为固定搭配，意思是“致力于、使聚焦于、对（某事或做某事）予以注意”。



④
 IV是Intravenous的缩写，为医学专用语，中文翻译为“静脉注射给药、静脉滴注”。



⑤
 hold on除了有“抓住、别挂电话”的意思，还有“坚持、撑下去”的意思。



⑥
 bad off的中文翻译为“境况不好、情况糟糕”，其反义词为well off（幸运的、富裕的）。


词汇加油站



patient
 [´peʃənt]n.
 病人


shut
 [ʃʌt]v.
 关上


stage
 [stedʒ]n.
 阶段


片段二



时间：
 00：17：42—00：20：17


地点：
 监狱隔离区外


人物：
 瑞克，赫谢尔


事件：
 瑞克告知赫谢尔卡萝尔被驱逐。


精彩亮点


已经得病死去的人不能再在隔离区停留，必须在其变为行尸之前将其处理掉，病死的人也越来越多。赫谢尔看着昔日相处的队友一个个倒下，他很痛心但却无能为力。

在充满了痛苦与死亡气息的隔离区，赫谢尔是支撑着病人们活下去的唯一动力，他为病人端茶喂药，为病人们开导，给了他们活下去的勇气和信念。医者父母心，赫谢尔的作用远不止是一个医生那么简单。

生活总归是由一个又一个挑战组成的。前天消灭了袭击农场的行尸，昨天对付奸诈、狡猾的总督，现在又要与疾病做斗争。困难永远都会存在，我们能做的就是硬着头皮面对。

在涉及道德问题和精神问题时，瑞克都会优先和赫谢尔商量。瑞克将卡萝尔驱逐出队伍，他没有告诉任何人就做了这个决定，但是他回来之后将这个消息第一个告诉了赫谢尔，说明瑞克看重赫谢尔的态度和意见。


Hershel：
 Third one we’ve lost.We’re burning them behind the blocks.Burning them.That’s what it’s
 
come to

 .
 

①







Rick：
 Are you okay？


Hershel：
 I talked to him yesterday about Steinbeck
 

②




 .He told me a quote.“A sad soul can kill quicker than a germ.” That’s exactly why I didn’t want them all to see what happens.I know they know，but I didn’t want them to see it right now
 

③




 .


Rick：They’re seeing you，Hershel.They see you keep going.
 Even after all the choices keep getting taken awa
 y
 

④



 .When we get past this thing…it’s not gonna be like how it was，is it？


Hershel：
 No.


Rick：
 Was that denial？Not seeing things for how they were？


Hershel：
 No.You just caught a break
 

⑤




 .You needed some time.You got some.You got lucky.We all did.I still think there’s a plan.I still believe there’s a reason.


Rick：
 You think it’s all a test？


Hershel：Life was always a test，Rick.



Rick：I need to
 
talk to
 

⑥





 you about Carol.



译文



赫谢尔：
 死的第三个了，在监狱后面火葬，烧了他们，只能这样了。


瑞克：
 你没事吧？


赫谢尔：
 我昨天还和他讨论斯坦贝克，他告诉我一句引言，“悲伤的心灵比细菌杀人更快”，这就是为什么我不想让他们亲眼看到这一幕的原因。我知道他们知道，但是我就是不想让他们现在就看到。


瑞克：
 他们看到的是你，赫谢尔，你一直在努力，即使选择越来越少。这件事过去之后……再也回不到过去了，是不是？


赫谢尔：
 嗯。


瑞克：
 这是否认吗？没能看清他们的本质？


赫谢尔：
 不是，你只是休息了一下，你需要一点儿时间，然后你得到了，你很幸运，我们都很幸运。我仍然认为还有回旋的余地，这一切都有原因。


瑞克：
 你觉得这一切都是上天的考验？


赫谢尔：
 生活总归是一场考验，瑞克。


瑞克：
 我要和你说一下卡萝尔的事情。


知识点拨




①
 come to的含义较多，其中有“谈到，涉及；合计、总共；恢复知觉；苏醒过来”，在剧中可理解为“落魄至此、被逼无奈”。



②
 Steinbeck的中文翻译为“约翰•斯坦贝克”，是美国著名小说家，1962年获诺贝尔文学奖，著有《愤怒的葡萄》、《人鼠之间》等小说。



③
 right now的意思为“此时、立即、此刻、目前”，强调动作的现时性。



④
 take away的意思为“剥夺、拿开、减去”，另外take-away也有名词“外卖”的意思。



⑤
 catch a break的中文翻译为“松口气、休息一下、好运眷顾”，常见于口语中。



⑥
 talk to somebody about something为固定词组，意思是“和某人谈论某事”，介词to表示“方向”，表示一个人要对另一个人讲话，但是不表示对方也需要讲话，主要是强调告诉某人什么事。


词汇加油站



burn
 [bɜrn]v.
 燃烧


soul
 [soʊl]n.
 灵魂


denial
 [dI´naIəl]n.
 否认


quote
 [kwoʊt]n.
 引用


germ
 [dʒɜrm]n.
 细菌




Episode 6 总督外传




片段一



时间：
 00：06：03—00：07：50


地点：
 塔拉家中


人物：
 塔拉，莉莉，总督


事件：
 塔拉一家收留总督。


精彩亮点


从塔拉豪放不羁的语言风格和表情动作中我们可以看出她不是一般的女孩子，从后文得知她是警察，而她的妹妹莉莉则与她完全相反，说话有理有据，温柔可人。

总督自从被瑞克打败之后一直萎靡不振、反应迟缓，也不爱说话，原来意气风发、威风凛凛的他落魄到如此地步，真是让人唏嘘不已，但是他会就这样轻易认输吗？这就为观众们留下了疑问。

虽然塔拉招式唬人，还自称是警察，自以为能吓唬眼前这位闷头不语的男人，但是她哪里知道总督是见过大世面、经历过血雨腥风的人。总督学乖了，掩藏起自己的锋芒，学做一个普通人。

塔拉生性泼辣，做事说话如男孩子一般，但是她心地善良、耿直爽快。一看总督没有什么危险性，她立马放下心理防备，还主动提出要和对方击拳，用男生之间打招呼的方式表示自己欢迎他的到来。


Tara：
 You look like you barely got out alive.


Lily：
 Tara.I mean…We’re a little on edge
 

①




 .We’ve been holed up in here waiting for the National Guard since…


Tara：
 
The shit hit the fan

 .
 

②







Lily：
 Language.


Tara：
 Since the crap hit the fan.Which it did right before it got flung all over the damn place.


Lily：
 Are you planning on
 

③




 staying in the building？Are you planning on staying or not？


Tara：
 Holy shit，with the no talking.


Lily：
 Tara.


Tara：
 My sister asked you a question.


Governor：Just for the night.



Tara：
 You see this？This here is a fully loaded，standard issue
 

④



 Smith & Wesson
 

⑤




 .I’m Atlanta City Police and I have enough artillery in here to kill you every day for the next 10 years. You mess with
 

⑥




 me or my family，and I swear to Christ，I will put you down. Got it？


Governor：Got it.



Tara：Then we’re cool.Pound it.



译文



塔拉：
 你看起来九死一生的样子。


莉莉：
 塔拉。我的意思是……我们有点儿紧张。自从……我们就一直躲在这儿等着国民护卫队的到来。


塔拉：
 天下大乱早就开始。


莉莉：
 注意语言。


塔拉：
 自从该死的天下大乱开始，很快就蔓延开了。


莉莉：
 你打算在这栋大楼里待下去吗？（对方没反应）你到底打算住不住？


塔拉：
 真要命，哑巴。


莉莉：
 塔拉。


塔拉：
 我姐问你问题呢。


总督：
 就住今晚。


塔拉：
 你看到这个了吗？这是把上膛的标准配置的史密斯枪，我是亚特兰大的警察，我有足够的子弹能让你在接下来的十年里一天死一回。你要是敢糊弄我和我的家人，我对天发誓，我会弄死你。听懂了吗？


莉莉：
 听懂了。


塔拉：
 那我们就没事了。来，碰拳。


知识点拨




①
 on edge的中文翻译是“紧张不安、紧张、急切”，形近的词组on the edge of意思是“濒于、几乎、在……边缘”。



②
 The shit hit the fan.美语中习惯用shit（狗屎）比喻trouble（麻烦），所以这句话就是“惹祸上身、天下大乱”之意。



③
 plan on doing something为固定搭配，意思是“计划做某事”。



④
 standard issue为固定词组，意思是“标准配置、标配”。



⑤
 Smith & Wesson为“史密斯威森”公司生产的手枪，史密斯威森自创始至今一直是手枪界领先的公司，公司近150年以来一直以制造手枪闻名于世。



⑥
 mess with somebody/something是口语当中常常会听到的表达，表示“胡乱摆弄某物、搞糟某事、干扰或影响某人。”


词汇加油站



language
 [´læŋɡwIdʒ]n.
 语言


loaded
 [´loʊdId]adj.
 上膛的


swear
 [swer]v.
 发誓


fling
 [flIŋ]v.
 猛扔


artillery
 [ɑr´tIləri]n.
 武器，炮


pound
 [paʊnd]v.
 击拳


片段二



时间：
 00：10：30—00：12：10


地点：
 塔拉家中


人物：
 莉莉，塔拉，姐妹二人的父亲，总督


事件：
 姐妹二人险逃生。


精彩亮点


莉莉的父亲病重，只有依靠背上的氧气瓶才能存活，但是老人估计是许久不曾吸烟，烟瘾犯了，才会向总督要烟抽。莉莉担心父亲的安全，不允许他吸烟。

塔拉说话风趣幽默，用已逝的盲人歌手打趣，莉莉主动招呼总督吃东西，一旁的小女孩麦根在和老人做游戏。一股浓浓的家庭气息扑面而来，不知道单身一人在外漂泊许久的总督心里会做何感想。

老人虽然身体不好，但是爱女之心丝毫没有减弱，他尽自己最大的力量保护好自己的女儿们和孙女，完成了自己作为男人的责任，而同为父亲的总督，却永远地失去了自己的宝贝女儿。

这一番对话将塔拉一家的背景解释得清清楚楚，他们有足够的食物和武器，一直没有接触过外面尔虞我诈的行尸世界，但是他们也有自己的烦恼，命不久矣的父亲、郁郁寡欢的女孩都是需要解决的问题。


Lily：
 Dad，your oxygen tank.Do you not see that red sticker？I’ll be damned if a Merit Ultra Menthol
 

①




 is gonna blow this place up after all the work we’ve done to stay alive up here.Okay？


Old man：
 It’s all the same，Lily.You can stop that talk right there.It’s just a cigarette.



Lily：
 Help yourself
 

②




 .


Tara：
 We got roni sticks for days.Years，probably.You see that big truck parked outside？Come on，dude，the Gorbelli
 

③




 food truck.
Ray Charles
 

④





 could have seen it.



Governor：
 Yeah.


Lily：
 Dad drove for them.Even with the tank.The day they closed down the 75…


Tara：
 When the S-H-I-T hit the fan.


Lily：
 He grabbed Megan from school， picked me up at the hospital…


Tara：
 She stole a bunch of oxygen tanks from that dump.


Lily：
 Then the three of us rushed over to get Tara.


Tara：
 I was at the station working，booking.


Lily：With everything going on，the attacks，the Army going into Atlanta，he wasn’t about to let us out of his sight.



Tara：Lucky for us，the old man’s truck was pretty much stocked floor to ceiling with
 
sketti rings

 .
 

⑤







译文



莉莉：
 爸，你的氧气瓶上没写着警告吗？我们好不容易活到现在，我可不想让一根香烟就把这个地方炸上天。好吗？


老人：
 都一样，莉莉。你别啰唆了，只是一根烟而已。

（塔拉端过来一盘食物）


莉莉：
 随便吃，别客气。

（总督没有动）


塔拉：
 我们的肉干够吃好些天，几年也有可能。你看到外面停着的大货车了吗？拜托，哥们，那是戈伯利公司的食品货车，瞎子都看得到。


总督：
 嗯。


莉莉：
 爸爸是他们的司机，即便背着氧气瓶，75号公路被关闭那天……


塔拉：
 当一切都天下大乱时。


莉莉：
 他从学校接梅根回来，从医院接上我……


塔拉：
 她还从仓库里偷了几罐氧气。


莉莉：
 然后我们仨赶紧跑去接塔拉。


塔拉：
 我在警局工作，登记。


莉莉：
 外面闹哄哄的时候，行尸攻击、军队进驻亚特兰大，他不让我们离开他的视线。


塔拉：
 幸运的是，老爸的货车里有堆到天花板的食物，意面圈。


知识点拨




①
 Merit Ultra Menthol的中文翻译为“荣誉牌薄荷味香烟”，为美国的一大香烟品牌。



②
 help yourself是谦辞，意思是“请随便吃、请自便”。



③
 Gorbelli的中文翻译为“戈伯利”，是美国的一大食品公司。



④
 Ray Charles的中文翻译为“雷•查尔斯”，他是美国第一位灵歌艺人，盲人歌手，于2004年逝世。



⑤
 sketti ring是spaghetti ring的缩写，中文翻译为“意大利面圈”，一种食物。


词汇加油站



oxygen
 [´ɑksIdʒən]n.
 氧气


dump
 [dʌmp]n.
 仓库


sticker
 [´stIkɚ]n.
 标签


stock
 [stɑk]v.
 储存




Episode 7 我是Boss我怕谁




片段一



时间：
 00：05：43—00：07：20


地点：
 树林中


人物：
 总督，莉莉，马丁内斯，米奇，皮特


事件：
 旧日总督受排挤。


精彩亮点


总督在之前虽然心狠手辣、对瑞克队伍中的人赶尽杀绝，但是从这一季开始他变得正常了，开始用心关心周围的人。作为一个男人，他觉得没有给她们一个好的居住环境是他的过失。

莉莉是个善解人意的好女人，她看得出来总督已经很尽力地在保护她们，对此她心怀感恩。即便现在条件不好，只要能和他在一起，她的心里是欢喜的。莉莉成了总督的妻子，梅根成了总督的女儿。

总督之前做领导者习惯了，说话的语气难免多了些领导者的风范。他习惯对手下下达命令，询问手下任务完成得如何。他忘了自己不再是原来的总督了，在新的队伍里他已经丧失了领导权。

总督以命令性的语气对皮特说话，这让米奇心里很不服气，一个刚刚加入队伍的新人有什么资格这么对自己的弟弟颐指气使。他就警告总督，让他少管闲事，还戏谑地给他起了外号——“独眼龙布莱”。


Governor：
 Supply run.Martinez and the Dolgen brothers.


Lily：
 I’m gonna set up a nurses’station for the camp.They need one.


Governor：I’m sorry，Lily.This place is…



Lily：Stop it.



Governor：
 I wanted something better for us.


Lily：
 This camp is good.We’ll make it better.


Governor：How’s thefishing？



Pete：
 There isn’t any.Pond’s dead.


Mitch：
 As a doornail
 

①




 .We still got rabbits， skunks，some possum out here.You better
 
watch your ass
 

②





 ，
 
One Eye Bri

 .
 

③







Pete：
 You sure we’re headed in the right direction？


Martinez：
 If Howard’s map is right.


Mitch：
 We should have dragged
 

④




 his ass out here to make sure.


Martinez：
 He’s an old man.He can barely walk.


Mitch：
 That’s why I said dragged.Hope this is worth it.


Martinez：
 Supposedly this guy was a survivalist
 

⑤




 type.His cabin might have stuff we can use.Hell，maybe he’s still alive.


Mitch：
 I won’t keep myfingers crossed
 

⑥




 .


译文



总督：
 出去找补给。马丁内斯和杜尔根兄弟。


莉莉：
 我要在这儿建个护士站，他们需要。


总督：
 抱歉，莉莉，这个地方……


莉莉：
 别说了。


总督：
 我想为我们找个更好的地方。


莉莉：
 这个营地很好了，我们会让它变得更好的。

（小湖边）


总督：
 鱼钓得怎么样？


皮特：
 没有鱼，这是潭死水。


米奇：
 死透了。我们还有兔子、臭鼬、负鼠可以吃，你最好管好你自己，独眼龙布莱。


皮特：
 你确定这是正确的方向？


马丁内斯：
 如果霍华德的地图是正确的。


米奇：
 真该把他拽出来问清楚。


马丁内斯：
 他都老了，都走不动路了。


米奇：
 所以我说拽嘛。希望这趟不会白跑。


马丁内斯：
 希望他是那种生存主义者，他的小屋里能有我们用得上的东西。天啊，他可能还活着。


米奇：
 我没抱多大希望。


知识点拨




①
 （dead）as a doornail是俚语用法，中文翻译为“死绝、死彻底了”，doornail意为“门钉”。



②
 watch your ass是比较口语化的说法，意思是“管好你自己、照顾好你自己、管好你自己的事”。



③
 One Eye Bri在本季中总督化名为Brian，Bri是其名字的简称，所以同行的伙伴叫他“独眼龙布莱”。



④
 should have done something是虚拟语气的一种用法，用于推测过去已经发生的情况，意为“应该做（而没做）某事”。



⑤
 survivalist的中文翻译为“活命主义者”，是指那些整天忧虑未来、相信更恶劣的事情随时爆发并时刻做好准备应对的人。



⑥
 keepfingers crossed人们常常把中指叠在食指上交叉做十字状，希望暗中得到上帝保佑。


词汇加油站



supply
 [sə´plaI]n.
 供给


pond
 [pɑnd]n.
 池塘


possum
 [´pɑsəm]n.
 负鼠


nurse
 [nɜrs]n.
 护士


skunk
 [skʌŋk]n.
 臭鼬


supposedly
 [sə´poʊzIdli]adv.
 据说


片段二



时间：
 00：32：35—00：35：15


地点：
 米奇的房车中


人物：
 米奇，总督


事件：
 总督拉米奇下水。


精彩亮点


在前两集一直低调行事、隐忍受气的总督终于显露出了他的本来面目。他首先打死了头目马丁内斯，而后又解决掉了接任的领队皮特，现在他又来拉拢皮特的哥哥米奇。

一开始米奇听说总督亲手杀死了自己的弟弟，没有接受总督的敬烟，但是在稍后的谈话过程，米奇渐渐被总督说服，抽了一口总督为他点的烟。

总督又开始了他极为擅长的心理战术，他先讲述了自己和哥哥小时候的故事，给米奇一点儿时间缓冲一下自己的情绪，让他冷静下来接受现实，不至于头脑一热而试图向自己动手。

总督用了威逼利诱的方法迫使米奇成为自己的帮手，既然他有能力杀了马丁内斯和皮特，就自然有能力杀掉米奇。米奇的心理活动是与其被杀，还不如活着，更何况，活着还能肆无忌惮地为所欲为。


Mitch：
 Where’s Pete？


Governor：He’s dead.



Mitch：
 You gonna kill me，too，now？Huh？ For the old guy at the camp？


Governor：Smoke？



Mitch：
 Why did you do my brother？


Governor：
 You were right about that camp. We should have taken their supplies.I don’t care that you killed the old man. Men like your brother，always doing the right thing，even at the cost of
 

①




 their own people.Go on.Have a cigarette.


Mitch：
 I quit.


Governor：
 Yeah，me，too.I remember thefirst smoke I ever had.Me and my brother huddled in the garage puffingon
 

②




 one of my dad’s Lucky Strikes
 

③




 . He must have smelled the smoke， because he came barging in
 

④




 looking to beat up on
 

⑤




 us.But my brother got between us.Said he stole them. Wasn’t true.It was me.But that was my brother.Hero.
 He got two black eyes
 

⑥




 and a broken rib for that.And I got beat anyway.Take one.I’m running things now，and I will do everything it takes to protect this camp.Now，if you join me，I promise you you will never have to worry about whether you were doing the right thing or the wrong thing.Because we will do the only thing.



译文



米奇：
 皮特呢？


总督：
 死了。


米奇：
 你是不是现在也要杀了我？哈？就为了那个营地的老头？


总督：
 抽烟吗？


米奇：
 你为什么杀死我弟弟？


总督：
 对于那个营地，你的意见是对的，我们就应该拿走他们的东西。我才不在乎你是不是杀了那个老头，像你弟弟那种人，总是做对的事情，即使牺牲自己人。来，抽根烟。


米奇：
 我戒了。


总督：
 我也是。我记得第一次抽烟，我和我哥哥挤在车库里抽着我爸爸的好彩烟，他一定是闻到烟味了，冲进来要打我们。但是我哥哥挡在了我前面，说是他偷的，根本不是，是我偷的。但是我哥哥就那样，他是英雄。他被揍得眼睛都青了，肋骨也断了，我终究也挨了顿揍。拿一根。（米奇接过烟）现在是我掌权，我会不遗余力地保护这个营地。如果你加入我的话，我答应你，你永远不用担心你做的事情是对还是错，因为我们只会做唯一的事。

（总督为米奇点着了烟）


知识点拨




①
 at the cost of的意思是“以……为代价、要付出……的代价”，cost在此为名词词性，意为“代价”。



②
 puff on的中文意思是“一口口抽烟（或喷出烟雾）”，用来形容人吸烟时喷云吐雾的场景。



③
 Lucky Strikes是“好彩香烟”，是世界上最老的香烟品牌。lucky strikes的中文意思就是“幸运的发现”。



④
 barge in为美国俚语的用法，意思是“闯入、干涉、强行加入”，barge也有“驳船”的意思。



⑤
 beat up on somebody词组的意思是“殴打某人、痛打某人”，类似的词组有beat somebody up。



⑥
 black eyes的意思是“黑眼圈、黑眼睛、挨打后的黑眼圈”，在此处指被打后乌青的眼睛。


词汇加油站



quit
 [kwIt]v.
 放弃


garage
 [gə´rɑ：ʒ]n.
 车库


run
 [rʌn]v.
 掌控


huddle
 [hʌdl]v.
 围在一起


rib
 [rIb]n.
 肋骨


promise
 [´prɑ：mIs]v.
 承诺


片段三



时间：
 00：36：00—00：37：30


地点：
 总督营地


人物：
 总督团队全体人员


事件：
 总督重振雄风。


精彩亮点


绵羊的伪装隐藏不住他虎狼般的本性，总督终于可以不用再唯唯诺诺、小心翼翼了。不得不说，总督具有极强的领导能力，刚刚上任，他就将团队里的各项事务打理得井井有条。

本来是总督亲手杀死了皮特，他却谎称是外面的人杀死了皮特，又延续了他之前老奸巨猾、阴险狡诈的风格。总督东山再起了。可以想到，在不久的将来，另一个伍德伯里小镇即将在他的领导下诞生。

总督已经不满足现在的生存状况了，不仅是为了自己，也是为了莉莉和梅根，他想为她们提供更好的生存条件。现在他的头脑中已经构建出一份全新的复仇计划，他会清算和瑞克团队的新仇旧账。

在本剧中莉莉是典型的贤妻良母，她在总督的背后默默无闻地付出，为在外打拼的总督打点好一切。她之所以能让总督拼尽全力保护，是因为她让冷血的总督感受到了久违的家庭温暖。


Governor：How’s the perimeter coming？



Alicia：
 It’s good.We got cars ringing almost the entire camp.I think a few more runs，we should have ourselves a nice little buffer.


Governor：
 And the pits？


Mitch：
 They keep coming，we keep burning them.I don’t know if it’s the heat or what， but there have been a hell of
 

①




 a lot more of them lately.


Governor：
 And the armory？


Tara：
 Solid.I rounded up
 

②




 all the ammo in camp.We’re officially stocked in the bullet department
 

③




 .


Governor：
 Still
 

④




 ，tell your crews supply runs are arrow only from now on
 

⑤




 .Gunshots are a luxury.


Mitch：
 Sooner or later we’re gonna need ‘em.


Governor：
 That’s right，and not just for the biters.Mitch and I and Pete，we saw what people can do out there.
 You come across
 

⑥




 strangers，you just avoid them.Come back here and tell us where you saw them，okay？Let’s go.Maybe we can find a better place.You know，if…we’re willing tofight for it.



Lily：We don’t need tofind a better place.This is home.



译文



总督：
 外围圈做得怎么样了？


艾丽西亚：
 很好，我们用车把整个营地围了起来。我认为再找几趟补给，我们就能造一个小的缓冲带了。


总督：
 行尸坑呢？


米奇：
 他们一直来，我们就一直烧。也不知道是天气热还是怎么回事，最近行尸多了好多。


总督：
 武器呢？


塔拉：
 很充足。我把营地里所有的弹药都集合在了一起，现在已经有了正规的武器库了。


总督：
 但是，告诉你的队员，从现在开始出去寻找补给的时候只能用弓箭，用弹药都是奢侈。


米奇：
 迟早会用的。


总督：
 是，但是不只是对付行尸的。米奇、我和皮特都见识过外面人的厉害。你遇到陌生人，躲开就是了，回来告诉我们你在哪儿看到他们的，好吗？动身吧。（总督的房车中）也许我们可以找一个更好的地方，你知道，如果……我们愿意为之奋斗的话。


莉莉：
 我们不需要更好的地方了，这就是家。


知识点拨




①
 a hell of是口语话的说法，意思是“极度的、好极了的、可怕的、很糟糕的……”，用作程度副词。



②
 round up的意思是“集合、围捕、集中”，round在此处为动词词性，意为“搜集、集合”。



③
 bullet department在此处可译为“子弹库、弹药库”，总督命令集中所有的弹药，方便进行管理。



④
 still除了有“仍然、依旧”的意思之外，还有“但是、然而”的意思，通常用在句首表示转折。



⑤
 from now on为固定搭配，意思为“从此之后、从现在开始、从今往后”，后跟一般现在时态。



⑥
 come across的意思为“偶遇、偶然发现、使产生……印象”，另有词组come across one’s mind意为“某事突然闪过某人的脑袋”。


词汇加油站



perimeter
 [pə´rImItɚ]n.
 边界


buffer
 [´bʌfɚ]n.
 缓冲带


solid
 [´sɑ：lId]adj.
 可靠的


ring
 [rIŋ]v.
 环绕


armory
 [´ɑrməri]n.
 军械库


luxury
 [´lʌɡʒəri]n.
 奢侈




Episode 8 赫谢尔被总督所杀




片段一



时间：
 00：00：36—00：03：07


地点：
 总督营地外


人物：
 总督及其队员


事件：
 总督巧舌如簧骗众人。


精彩亮点


总督先说服了团队里的人他们需要一个更安全、稳定的居住环境，紧接着又告诉大家有这么一座监狱可以为大家提供安全的住所和稳定的食物来源，借此来哄骗大家做他复仇的棋子。

总督在进行这番战前动员演讲的时候，他并没有叫莉莉和梅根过来一起听，这是因为他不想让她们知道他是一个嗜血的人，而在讲话的过程中，只有塔拉一个人可以对他的话提出质疑，因为塔拉是莉莉的妹妹。

既然那座监狱听起来很美好，那怎样才能得到它呢？是不是要花费很大的代价呢？这就是总督要说的下一个问题，他“偶然间”抓到了对方的两个人，以他们为砝码逼迫对方让出监狱。

听到这里，可能还会有人心里犯嘀咕，就算那个地方再好，我们也不能随便就抢人家的东西吧？总督便谎称监狱里的人都是罪犯，即使死了也是为社会做贡献，这样两全其美的事情，何乐而不为呢？


Governor：
 The biters，there’ll be a herd of
 

①




 them.They’ll fill the pits，they’ll crawl over one another.There’ll be enough to tear right through our camp.Or it’ll be people.There’s nothing between us and the rest of the world.Nothing between us and them.We stay here，we’ll die. The people who destroyed the camp I was in with Martinez…they live in a prison.It’s north off Highway 34.They got walls…fences，plots of land for farming.We could live there.
 If we’re willing to take it from‘em.I have a plan to do it without anyone getting hurt. I captured two of them.


Tara：What？



Governor：
 I was scouting the prison and our paths crossed
 

②




 ，so I took’em.


Tara：
 You took them？


Governor：
 They’re the key.They’re gonna help us take that prison without
 
firing a shot

 .
 

③




 We can have it and we don’t need to kill anyone.But…we need to be prepared to
 

④




 .The people in this prison，not all of them are bad.But most of them are thieves，murderers. Now why should people like that
 
have peace of mind
 

⑤





 when we’re burying our own just about every day？



译文


（总督召集了营地里的人）


总督：
 行尸们会一波接一波地涌过来，他们会填满那些坑，前赴后继，直到把我们的营地毁了为止。抑或是人类，我们和外界之间没有任何防护。什么都没有。待在这里我们只有死路一条。那些毁了我和马丁内斯之前居住的营地的人，他们住在一座监狱里，在34号公路以北的地方，他们有高墙……栅栏和可耕地，我们可以住在那儿，如果我们愿意从他们手中夺过来的话。我有一个可以不伤害任何人的方案，我抓了他们两个人。


塔拉：
 什么？


总督：
 我在监狱周围搜索，碰到了他们，就抓了他们。


塔拉：
 你把他们抓了？


总督：
 他们是我们夺取监狱的关键。他们会帮助我们不费一枪一弹就得到那座监狱，不用杀任何人。但是……我们还是要做好准备。监狱里的这些人，并不是所有的人都是坏人，但是大部分都是小偷、杀人犯，凭什么那种人可以过上好日子我们却得几乎每天都要亲手埋葬自己的人？


知识点拨




①
 a herd of的意思是“一群（牛、鹿等）”，这里说的一群动物指的是单一种类的动物，并不是各种动物混杂在一起。



②
 paths cross在此处cross为动词词性，意为“交叉”，另有词组cross paths with意思是“与……不期而遇”。



③
 fire a shot的意思是“鸣枪、开枪、放一枪”，fire在此处为动词词性，意为“开枪”。



④
 be prepared to do something为固定词组，意思是“准备好做某事、做好准备做某事”，其近义词组为prepare to do something。



⑤
 have peace of mind的意思为“内心宁静、神安气定”，peace of mind类似于peaceful mind。


词汇加油站



fill
 [fIl]v.
 充满


plot
 [plɑt]n.
 一小块


scout
 [skaʊt]v.
 侦查


highway
 [´haI.we]n.
 公路


capture
 [´kæptʃɚ]v.
 抓住


片段二



时间：
 00：25：42—00：27：50


地点：
 监狱中


人物：
 瑞克，总督，赫谢尔


事件：
 双方谈判，总督恼羞成怒。


精彩亮点


总督明面上说是为了队伍里的人能有更好的地方居住，实际上他只是心里的那口恶气咽不下。当初他狼狈逃跑，如今兴师动众重新组了支队伍，来向瑞克挑战。

瑞克提出的合住的建议是一个双赢的办法，不用一枪一弹就能为他们找到安全的居住地，但是有一个人心里不高兴，那就是总督。如果不让瑞克也尝一下颠沛流离的感觉，又怎么能算报仇呢？

瑞克一再地劝说总督，希望可以找到和平相处的办法，但是既然总督执意要挑事发起战争，瑞克也不是好惹的人，瑞克团队也不会就此轻易放弃好不容易奋斗得来的监狱，就算两败俱伤，也不能让总督轻易得逞。

总督没有想到瑞克会采取如此强硬的态度。瑞克的一番话有理有据，让自己在众人面前下不来台。总督恼羞成怒，用刀架在赫谢尔的脖子上，意图逼迫瑞克方面让步，主动放弃这座监狱。


Governor：You got maybe about an hour of sunlight left.
 I suggest
 

①




 you start packing.The longer
 

②




 you wait，the harder it’s gonna be for you to get out of here.


Rick：
 We can all…we can all live together. There’s enough room for all of us.


Governor：
 More than enough.But I don’t think my family would sleep well knowing that
 

③




 you were under the same roof.


Rick：
 We’d live in different cell blocks. We’d never have to see each other till we’re all ready.


Hershel：
 It could work.You know it could.


Governor：It could’ve.But it can’t.
 Not after Woodbury.Not after Andrea.


Rick：
 Look，I’m not saying it’s gonna be easy.Fact is
 

④




 ，it’s gonna be a hell of a lot harder than standing here shooting at
 

⑤




 each other.But I don’t think we have a choice.


Governor：
 We don’t.You do.


Rick：
 We’re not leaving.You try and force us，we’ll fight back.Like you said，the gunshots will just bring more of them out.They’ll take down the fences. Without the fences，this place is worthless. Now，we can all live in the prison or
 
none of
 

⑥





 us can.



Governor：We’llfix the damn fences.



译文



总督：
 你们还有大概一个小时的时间，我建议你们赶紧收拾行李，等的时间越长，你们就越难从这里离开。


瑞克：
 我们可以……我们可以都住在一起，有足够的房间供我们住。


总督：
 房间是够了，但是我的家人和你们同住一个屋檐下不会睡得安稳。


瑞克：
 我们可以住在不同的区，不想见的话我们不必见面。


赫谢尔：
 这样可以，你知道可以的。


总督：
 是可以，但是不行。自从伍德伯里和安德里亚的事情之后，不行了。


瑞克：
 听着，我没说这很容易。事实是，这比我们站在这里混战要难得多，但是我们没有选择。


总督：
 我们是没有，你有。


瑞克：
 我们是不会走的。你要是想强迫我们，我们会反抗的。就像你说的，枪声会引行尸过来，他们会摧毁这些栅栏，没有栅栏，这个地方就没有价值了。我们要么一起住在监狱里，要么谁也别想住。

（拿一把剑放在赫谢尔的脖子上）


总督：
 我们会修好这些该死的栅栏的。


知识点拨




①
 suggest somebody to do something/suggest doing something两个词组同表示“建议某人做某事”的意思。



②
 此句是“the+比较级…，the+比较级…”的用法，意思是“越……越……”，表示一方的程度随着另一方的变化而变化。



③
 knowing that做整个句子的伴随状语，表示状语从句的动作伴随主句发生。



④
 fact is是the fact is的口语化说法，省略了前面的定冠词the，其意思是“事实是”。



⑤
 shoot at somebody/something的意思是“朝……开枪”，强调瞄准的物体和方位。



⑥
 none of的搭配有两种，一种是“none of+可数名词+谓语（单复数皆可）”，另一种是“none of+不可数名词+谓语（仅限单数）”。


词汇加油站



sunlight
 [´sʌn.laIt]n.
 阳光


force
 [fɔ：rs]v.
 强迫


gunshot
 [´gʌnʃɑ：t]n.
 枪炮声


pack
 [pæk]v.
 打包


fight
 [faIt]v.
 战斗


worthless
 [´wɜ：rθləs]adj.
 无用的




Episode 9 卡尔长大了




片段一



时间：
 00：05：42—00：08：00


地点：
 一间废弃的小屋中


人物：
 瑞克，卡尔


事件：
 卡尔耍脾气。


精彩亮点


在刚刚和总督的近身肉搏中，总督死了，瑞克受了重伤。虽然瑞克走路踉踉跄跄，几乎站不稳，但是下意识里他保护儿子的责任心仍然很强，永远都冲在危险的第一线。

卡尔发现朱迪斯的摇篮里只有一摊血，以为朱迪斯已经遇害。监狱里的人死的死，伤的伤，逃的逃，原来美好的家园顷刻间覆灭，卡尔将这一切的灾难都归咎于父亲，言语间多了些不满。

瑞克说自己可以解决那个行尸，不让卡尔动枪里的子弹。卡尔没有听瑞克的话，中间插手开枪打死了行尸，这是对父亲权威的挑战和不屑，卡尔小时候对父亲的崇拜和言听计从都被叛逆心理所代替了。

“这是我赢来的”，卡尔的求胜心理愈发得强，他认为父亲的行为是胆小懦弱的表现，只有硬碰硬才是真正的男子汉。年少的卡尔哪里知道，瑞克正是出于保护他和朱迪斯才会做出这样的牺牲。


Rick：
 We need to stay together.We got to
 

①




 find a place with food，supplies. Hey.We’re gonna be…Wait outside， okay？
 Keep watch
 .
 

②






Carl：You keep watch.You can barely stand.
 I’m not gonna let you go in there alone.


Rick：
 Excuse me？


Carl：
 We’ve done this before.I’m gonna help you clear it.You should just let me do it myself.


Rick：
 Let’s go.Kitchen’s clear.That might be all that’s left.


Carl：
 I can get it from here.


Rick：
 No.No，it’s weak.I’ll draw it out
 

③




 .Stay back.Damn it.Don’t.I said not to.


Carl：You couldn’t do it with the ax.



Rick：
 I had it.Every bullet counts
 

④




 .What if you needed that one later？See what you can find.Then let’s move on
 

⑤




 .Kitchen wasn’t empty after all
 

⑥




 .My haul.You？


Carl：I win.



译文



瑞克：
 我们要待在一起，得找到有食物和补给的地方。嘿，我们会……（父子二人来到一家店门口）在外面等着，好吗？放风。


卡尔：
 你放风吧，你都站不住了，我是不会让你自己一个人进去的。


瑞克：
 你说什么？


卡尔：
 我们以前就做过这个，我会帮你清场，你就应该让我自己来。


瑞克：
 走吧。（推门进去）厨房是安全的。可能就剩这些了。（一只行尸走了出来）


卡尔：
 我从这儿就能打死它。


瑞克：
 不用，不用，它很虚弱，我引他出来，后退。（斧子卡在了行尸头上，卡尔开枪打死了行尸）该死。不要，我说了别开枪。


卡尔：
 你用斧子弄不死它。


瑞克：
 我可以的。每颗子弹都很珍贵，万一你以后用到它呢？看看能找到什么，然后我们继续上路。（瑞克抱着袋子出来）看来厨房也不是完全空着的。这是我找到的，你的呢？


卡尔：
 我赢了。


知识点拨




①
 got to do something为美国口语，意思是“必须做某事、不得不做某事”，亦可连读为gotta do something。



②
 keep watch的意思是“守望、防范、站岗”，keep watch for的意思是“为某人/某物注视或监视”。



③
 draw out的意思是“拉长、掏出、鼓励、（使）离开”，在本剧中可理解为“引……出来”。



④
 something/somebody counts的意思是“某物或某人很重要”，count词义较复杂，它还有“计数、数钱”的意思。



⑤
 move on的意思是“继续前进、对……采取行动、动身出发”，move on to的意思是“进一步讨论某事、继续、移到”。



⑥
 after all的意思是“毕竟、究竟、归根结底、（解释或说明理由）别忘了”。


词汇加油站



outside
 [aʊt´saId]adv.
 在外面


clear
 [klIr]v.
 清场


ax
 [æks]n.
 斧头


alone
 [ə´loʊn]adv.
 独自地


kitchen
 [´kItʃən]n.
 厨房


haul
 [hɔl]n.
 赃物


片段二



时间：
 00：13：44—00：14：50


地点：
 米琼恩梦中


人物：
 米琼恩，麦克，麦克的朋友


事件：
 三人谈论艺术。


精彩亮点


我们平时见到的米琼恩总是不苟言笑，做事雷厉风行，但是在她过去的生活里，她和朋友们谈论艺术、做饭聊天、谈笑风生。现在就让我们全方位地了解这个带着神秘色彩的女子。

米琼恩的朋友想要做个展览，但是安德里亚和她的男朋友都不赞同，三个人就此问题谈论开了。原来一向喜欢独来独往、形单影只的安德里亚在灾变前也是有男朋友的。

在米琼恩初次现身的时候，她的身后跟着两个没有胳膊和牙齿的行尸，从肤色上来看应该是黑人，由此可以推断，米琼恩梦中出现的这两个人应该就是被她当作“护身符”的那两只行尸。

在之前的剧集中，贝丝请求米琼恩帮忙抱一下尚在襁褓中的朱迪斯，安德里亚表现出了强烈的反感，但是稍后她抱着孩子情不自禁地哭了，此时她想到的是自己曾经失去的孩子。


Michonne：
 Listen，I’m just being honest. I thought it was a bit
 

①




 …Pedestrian.


Mike’s friend：
 Pedestrian？


Michonne：
 As in
 

②




 lame.And played.


Mike’s friend：
 Played？Where have you seen anything like it before？Tell me that.


Michonne：I’ve never seen a gorilla drive a car before，but if you put it in a museum，I’m not gonna call it art.



Mike’s friend：
 Mike，would you please talk some sense into
 

③




 your lover
 

④




 ？


Michonne：
 Oh，my God.You did not just call me that.


Mike：I agree with my lover.I mean， the whole thing was…



Michonne：
 Very lame.


Mike：
 And very played.


Mike’s friend：Oh，wait，wait，wait.No，no，don’t do that.Don’t do that.Don’t startfinishing each other’s sentences，man.It’s just gross.



Mike：
 I was going to say that the whole thing was like a monument to someone trying too damned hard to be different.


Michonne：
 Hallelujah
 

⑤




 .Listen，I’m glad I saw it even though I did not love it. Hope we’re not boring you，
 
peanut

 .
 

⑥




 Come here.



译文



米琼恩：
 听着，我只是说实话。我就觉得有点儿……无趣。


麦克的朋友：
 无趣？


米琼恩：
 就是无聊，没有创新。


麦克的朋友：
 没有创新？你在哪儿见过类似的事情？你跟我说。


米琼恩：
 我没见过大猩猩开车，但是如果你放在博物馆里，我不觉得那是艺术。


麦克的朋友：
 麦克，你就不能跟你家亲爱的讲讲道理吗？


米琼恩：
 我的天哪，你别那么叫我。


麦克：
 我同意我家亲爱的。我的意思是，这整件事……


米琼恩：
 很无趣。


麦克：
 没有创新。


麦克的朋友：
 等等，等等，等等。别，别，你们别这样。你们一唱一和的，好恶心。


麦克：
 我刚要说这感觉就像某人使出吃奶的劲儿想要标新立异一样。


米琼恩：
 哈利路亚。听着，我很开心我看过它，即使我不喜欢。（一个小孩子走过来）希望我们没有吵到你，宝贝，过来。


知识点拨




①
 a bit在句中做程度副词，表示“稍微、一点儿”，修饰动词、形容词、副词和比较级，a bit of后接不可数名词。



②
 as in连用常见于口语，意思是“就像是说、例如”，对前面说过的话起到解释说明的作用。



③
 talk some sense into somebody的意思是“给某人讲讲道理、开导一下某人”。



④
 lover的意思是“情人、情侣、情妇”，通常用于偷情的男女，要结合具体的语境，不能随便乱用。



⑤
 Hallelujah的中文翻译为“哈利路亚、赞美曲”，原为希伯来语，意为“赞美上帝”。



⑥
 peanut用于口语中是对对方的一种爱称，其字面意思是“花生”，类似用法的词语还有pumpkin（南瓜）。


词汇加油站



pedestrian
 [pə´dɛstriən]adj.
 平淡无奇的


play
 [ple]v.
 玩耍


museum
 [mju´ziəm]n.
 博物馆


lame
 [leIm]adj.
 蹩脚的


gorilla
 [ɡə´rIlə]n.
 大猩猩


gross
 [groʊs]adj.
 恶心的




Episode 10 众人分散




片段一



时间：
 00：19：15—00：21：15


地点：
 野外


人物：
 卡萝尔，泰瑞希，米卡姐妹，利兹


事件：
 卡萝尔回来啦。


精彩亮点


米卡是利兹的妹妹，比利兹要胆小很多。她们的成长过程中拥有的不是无忧无虑的生活，而是终日疲于奔命的惶恐，也就是在这个过程中，她们逐渐变得坚强、勇敢。

卡萝尔不敢也不能告诉泰瑞希自己是被瑞克驱逐出去的，卡萝尔烧死的两个病人中有一个是凯伦，她是泰瑞希的女朋友，泰瑞希知道女朋友被烧死这事之后十分生气，发誓要找到凶手为凯伦报仇。

众人从监狱里逃出来之后便再也没有回去过，镜头里也没有给出监狱的全貌。卡萝尔的这句话说得很凄凉，昨天还是为人们遮风挡雨的完美住所，现在已经变成了一堆废墟、一座坟墓，只能让人感叹世事无常。

上帝在关闭一扇门的同时还会打开一扇窗。监狱刚刚被毁，卡萝尔和泰瑞希便发现了这个听起来很诱人的广告语，“到达者即活命”，这给了他们新的希望、新的奋斗目标，但是，前面等待着他们的究竟是什么呢？


Mica：
 Tyreese.I didn’t run.I didn’t leave Lizzie.



Tyreese：
 See that？Tough little lady.


Carol：
 Hey，there’s some water in there.And some food.


Tyreese：
 Here you go
 

①




 .I didn’t see you get
 

②




 out.I thought you…


Carol：
 I wasn’t there.I hadn’t gotten
 

③




 back yet.Rick and I found a car.He took what we had back to the prison while I…kept looking.



Tyreese：
 Did you see it？


Carol：
 I saw the end.And then…I saw you running into
 

④




 the woods.You were far away
 

⑤




 .I lost you，but…


Mica：
 You found us.


Lizzie：
 I knew you would.


Tyreese：
 Hey，maybe we can circle back
 

⑥




 andfind your car.


Carol：The walkers and thefire…you can’t go back to a graveyard.



Mica：
 Look.“Sanctuary for all.Community for all.Those who arrive，survive.”



译文



米卡：
 泰瑞希，我刚刚没有跑，我没有丢下利兹。


泰瑞希：
 看到了吗？真是个坚强的小姑娘。


卡萝尔：
 嘿，这里面有些水和食物。（泰瑞希将卡萝尔的背包摘下来，将食物递给孩子们）


泰瑞希：
 拿着吃吧。我没有看到你跑出来，我还以为你……


卡萝尔：
 我当时不在现场，那时候还没回去。瑞克和我发现了一辆车，他拿着我们找到的东西先回监狱了，我继续找。


泰瑞希：
 你看到了吗？


卡萝尔：
 我看到了结尾。然后，我看到你跑进了树林里，你离我太远，我没跟上，但是……


米卡：
 你还是找到了我们。


利兹：
 我知道你一定会的。


泰瑞希：
 嘿，也许我们可以绕回去找到你的车呢。


卡萝尔：
 那些行尸和大火……现在那里已经是一片坟墓了。

（众人发现一块牌子）


米卡：
 看啊。“大家的避难所，大家的社区，到达者即活命”。


知识点拨




①
 here you go是比较常见的口语，表达的含义也较多，其中有“干得好、就是这样、拿去吧”等意思。



②
 see somebody do something意思是“看到某人做某事”，强调的是说话人看到了某人做事的全过程。



③
 had done something是英语中过去完成时的用法，表示动作发生在前一动作之前（过去的过去）。



④
 “run into+地方”的意思是“跑进某个地方”，run into somebody的意思是“无意间撞见某人”。



⑤
 far away的意思是“很远”，far away from somebody/some place的意思是“离某人或者某地很远”。



⑥
 circle back的意思是“绕回去”，circle在此处是动词词性，表示“绕圈、围绕”的意思。


词汇加油站



leave
 [liv]v.
 遗弃


graveyard
 [´greIvjɑ：rd]n.
 坟墓


community
 [kə´mjunIti]n.
 社区


tough
 [tʌf]adj.
 坚强的


sanctuary
 [´sæŋktʃueri]n.
 庇护所


arrive
 [ə´raIv]v.
 到达


片段二



时间：
 00：22：30—00：23：30


地点：
 树林中


人物：
 麦姬，萨沙，鲍勃


事件：
 麦姬执意寻找格伦。


精彩亮点


在与总督混战之时，麦姬发现了病重虚弱的格伦被抬上了逃生的大巴车。麦姬逃出来之后首先想到的就是尽全力找到格伦，与爱人相逢，但这又属于私事，不好拖累其他队友。

麦姬打算孤身一人前去寻找踪迹渺茫的格伦，手头只有一把小匕首可以防身，如若遇到大批尸群围攻，基本上毫无生还的可能。即便有再多的苦难，也不能阻挡她的脚步，足见她对格伦的感情之深。

没有任何防护装备和基本供给，能否保住自身的性命都尚无定数，麦姬竟然想独自冒险找到格伦，对同行的队友来说麦姬的决定无疑是一种近乎于疯狂的做法，但对麦姬来说，这是发自于内心的最真实的想法。

比起实用主义的萨沙，鲍勃似乎更能理解麦姬的决定和做法，没有了心爱之人的陪伴，苟活于世又有什么意义，因此，他决定也跟随麦姬，毕竟在这种人人自危的时候，孤军作战是大忌。


Maggie：
 How’s he doing
 ？
 

①






Sasha：
 Bleeding stopped.He’ll be all right
 

②




 .Got the water to our backs. Decent vantage points
 

③




 from the bank.I’m thinking we camp here for the night.


Maggie：
 That’s good.You should both be safe here.The bus got out.Glenn got out.
 I’m gonnafind him.


Sasha：
 Maggie.With any luck，the bus is gone.


Maggie：
 It was heading east down the main road.If I follow in that direction，I might be able to pick up
 

④




 its tracks.


Sasha：Alone？With just that？



Maggie：
 I’m out of
 

⑤




 ammo，so，yeah.I couldn’t find Beth.I know Glenn got out and I know which way he went. I’m gonna go get him and I’m gonna come back for you.We both are.


Sasha：
 Maggie.


Maggie：
 I’m going.


Sasha：
 We cannot split up
 

⑥




 .Not now.


Maggie：I’m going.



Bob：You said it.We can’t split up.



译文



麦姬：
 他怎么样了？


萨沙：
 血止住了，他会没事的。背水而居，岸边位置对我们很有利，我觉得今夜可以在此宿营了。


麦姬：
 很好，你们在这里应该会很安全的。大巴车逃出来了，格伦也逃出来了，我要找到他。


萨沙：
 麦姬，就算运气好的话，大巴车也已经走远了。


麦姬：
 它延主路朝东走了，如果我沿着那个方向走，很可能会发现它的轨迹。


萨沙：
 自己吗？拿着把刀？


麦姬：
 子弹用完了，所以，是的。我找不到贝丝，我知道格伦逃出来了，我知道他走的哪条路，我要找到他，我会回来找你们的，和他一起。


萨沙：
 麦姬。


麦姬：
 我要去。


萨沙：
 我们不能分开，现在更不行。


麦姬：
 我要去。

（鲍勃起身跟在麦姬后面，对萨沙说）


鲍勃：
 你自己说的，我们不能分开。


知识点拨




①
 How’s he doing的中文翻译为“他怎么样了、他还好吗”，类似的用法还有how are you doing，表示“问候”的意思。



②
 all right的中文意思有“挺好的、好的、是的、对的”，亦可用来回答“谢谢”，表示“不用谢、不用客气”的意思。



③
 vantage point的中文翻译是“有利位置、优越地位、优势”，vantage在此处为名词词性，意为“优势”。



④
 pick up的中文意思有“捡起、接载、学会、逮捕、随便地认识”，在剧中的意思是“追踪到、发现”。



⑤
 be out of something为固定短语，其意思是“用完某物、耗光某物、出于、自……离开、用（材料）做成”。



⑥
 split up的意思是“瓜分、劈成、（使）分成若干小部分、（使）断绝关系、绝交、裂变”。


词汇加油站



bleeding
 [´blidIŋ]n.
 流血


bank
 [bæŋk]n.
 河堤


direction
 [dI´rɛkʃən.daI-]n.
 方向


decent
 [´disənt]adj.
 相当好的


camp
 [kæmp]v.
 宿营


track
 [træk]n.
 轨迹




Episode 11 亚伯拉罕新队伍




片段一



时间：
 00：03：42—00：05：15


地点：
 小屋中


人物：
 米琼恩，卡尔，瑞克


事件：
 米琼恩与卡尔逗趣。


精彩亮点


米琼恩和瑞克父子劫后重逢，三人更加珍惜这患难与共的友情与亲情。只有她能和卡尔毫无戒备地逗趣，让卡尔开心地笑出声来。

在总督袭击监狱之时，朱迪斯不知去向，卡尔一直为此怨恨父亲，这像是一根刺横在卡尔和瑞克之间，而现在卡尔无意中提起朱迪斯，心里猛然被刺痛了，便随意找了个借口逃了出去。

对于卡尔，瑞克心里是有愧的，卡尔被迫亲手杀死母亲，用母亲的命换来的妹妹朱迪斯现在也生死未卜。经过监狱被袭之事，瑞克愈加觉得自己不能保护卡尔，更不能给予卡尔作为一个孩子的快乐。

米琼恩是瑞克的好友，也是卡尔的好友，她是个很重感情的人。她自告奋勇，无时无刻不在主动照顾、关心着这对父子，甚至愿意为他们做任何事情，这种难得的感情和心胸不禁让人动容。


Michonne：I wish we had some
 
soy milk

 .
 

①







Carl：
 Seriously？


Michonne：
 Yes，seriously.Have you ever tried it？


Carl：
 My best friend in third grade，he was allergic to
 

②




 dairy.


Michonne：
 Uh-huh.


Carl：
 And every day he would bring this soy stuff to lunch.I tried it.


Michonne：
 And？


Carl：
 I threw up
 

③




 .


Michonne：
 Oh，yeah，right.


Carl：
 All right，all right.I almost threw up. But I was like，ugh.It was so gross.I mean，literally，I would rather have powdered milk than to have to drink that stuff again.I would rather have Judith’s formula…
 I’m gonna go finish my book.I have a couple chapters left.


Rick：
 Thank you.I heard him laughing in there.Almost forgot what that
 
sounded like

 .
 

④




 I can’t be his father and his best friend.He needs you.I know that’s a lot to throw at you.So if you’re ever feeling like
 

⑤




 you need a break…


Michonne：I’m
 
done taking
 

⑥





 breaks.



译文


（米琼恩系上扣子，坐下来把食物倒进碗里）


米琼恩：
 要是有豆奶就好了。


卡尔：
 真的吗？


米琼恩：
 嗯，真的，你试过没有？


卡尔：
 我三年级时最好的朋友，他对牛奶过敏。


米琼恩：
 嗯哼。


卡尔：
 每天他都会带这种豆制品来吃午餐，我尝了口。


米琼恩：
 然后呢？


卡尔：
 我就吐了。


米琼恩：
 嗯，说得跟真的似的。


卡尔：
 好吧好吧，我几乎要吐了。但是我就觉得很难喝，很恶心。我是说，真的，我宁愿喝奶粉也不想再喝那种东西。我宁愿喝朱迪斯的婴儿配方奶……我要把我的书看完，还剩几章没看完。

（米琼恩走进厨房，看到瑞克）


瑞克：
 谢谢你。我听见他在里面笑，几乎都忘了他的笑声什么样了。我不能同时做他的严父和好友，他需要你。我知道这压力很大，所以如果你想要休息一下……


米琼恩：
 我已经受够休息了。知识点拨




①
 soy milk为专有名词，其中文意思为“豆奶、豆浆”。



②
 be allergic to something的中文意思是“对……过敏”，allergic在此处是形容词词性，意为“过敏的”。



③
 throw up为英语中的固定搭配，其中文翻译为“放弃、呕吐、产生（人才）、匆匆建造（某物）”。



④
 sound like的中文意思为“听起来、听上去像、听起来好像”，like在这里作为一个介词，后面接名词、代词、动名词等名词性的词语。



⑤
 feel like doing something为固定用法，其中文翻译为“想要做某事、喜欢做某事”。



⑥
 be done doing是一种口语化的说法，意思是“做完某事”，等同于finish doing something。


词汇加油站



grade
 [ɡred]n.
 年级


lunch
 [lʌntʃ]n.
 午餐


literally
 [´lItərəli]adv.
 真正地


dairy
 [´deri]n.
 牛奶


gross
 [groʊs]adj.
 恶心的


片段二



时间：
 00：24：42—00：25：50


地点：
 郊外


人物：
 亚伯拉罕，格伦


事件：
 亚伯拉罕强迫格伦留下。


精彩亮点


格伦对付行尸很有经验，出手干脆利落，直达要害，而且他头脑灵活，遇事能想出很好的办法。亚伯拉罕看到格伦的价值，想要为自己的队伍增加人手，为自己所用。

正如麦姬铁了心要寻找格伦一样，格伦也深深地爱着麦姬，希望早日找到她。在他的眼里，没有什么比麦姬更为重要，所以他宁愿在孤立无援的情况下，独自前去冒险，也不愿和其他人一起生存。

听了亚伯拉罕说整个人类的命运都在于此，格伦心里也是有犹疑的，难道这些人真的掌控了人类命运的关键吗？虽然与亚伯拉罕的队伍相处了一段时间，但是他不了解这些人的来源及去处。

从第一季第一集以来，观众看到的只是瑞克团队如何在末世中艰难地生存，但是对末世灾变的缘由并不清楚，剧情在此处有了明显的转折，一位名叫尤金的科学家出现，声称自己知晓一切苦难的来源。


Abraham：
 It seems like neither one of you’s been paying close enough attention to
 

①




 the hell on earth
 

②




 we’ve been living in.So let me tell you how to best avoid winding up
 

③




 just another dead-alive prick
 

④




 .You find some strong，like-minded comrades and you stay stuck together like wet on water
 

⑤




 .We need people.The more the better.
 We need each other， partner.Even with all that gear on your shoulder，you won’t last a night. Not by yourself.


Glenn：I’ll take my chances.



Abraham：
 I’m gonna have to insist that you hold the hell up.All right，believe it or not，the fate of the entire damn human race might depend on it.


Glenn：What the hell are you talking about？Who is this guy？



Abraham：
 I’m Sergeant Abraham Ford. And these are my companions Rosita Espinosa and Dr.Eugene Porter. We’re on a mission to get Eugene to Washington，DC.Eugene’s a scientist and he knows exactly what caused this mess.



译文



亚伯拉罕：
 似乎你们都没有密切注意到我们现在究竟处于什么环境下，所以就让我来告诉你怎样才能避免变成半死不活的行尸。你要找到强壮的、志同道合的同伴，而且你们要紧紧相依在一起。我们需要人手，越多越好。我们需要彼此，朋友。即使你背着那么多的装备，也撑不过一晚，你自己孤身一人不行。


格伦：
 我要冒险。


亚伯拉罕：
 我坚持要你留下来，好吧，不管你信不信，整个人类的命运可能都依靠于此了。


格伦：
 你到底在说什么？这人是谁？


亚伯拉罕：
 我是亚伯拉罕•福特中士，这些人是我的同伴，罗西塔•埃斯皮诺萨和尤金•波特博士。我们要把尤金送到华盛顿去，尤金是个科学家，他知道这场灾变的来源。


知识点拨




①
 pay attention to somebody/something的意思为“对……关心、对……注意”，后面可跟doing something，表示“注意做某事”。



②
 on earth的中文翻译为“世界上、究竟、到底、世上、天底下”，用于疑问词、否定词或最高级后加强语气。



③
 wind up doing something的中文翻译为“最终做成某事、到头来（做……造成什么结果/后果）”。



④
 dead-alive prick在这里指的是行尸，因为行尸死而复活，所以才有dead-alive的说法。



⑤
 wet on water为美国英语中俚语的说法，在此处的意思是“水乳交融、唇亡齿寒、难以离分”。


词汇加油站



like-minded
 [laIk´maIndId]adj.
 志趣相投的


gear
 [gIr]n.
 装备


sergeant
 [´sɑ：rdʒənt]n.
 中士


comrade
 [´kɑ：mræd]n.
 战友


insist
 [In´sIst]v.
 坚持




Episode 12 弩男贝丝促膝长谈




片段一



时间：
 00：24：26—00：26：00


地点：
 棚屋中


人物：
 贝丝，达里尔


事件：
 今朝有酒今朝醉。


精彩亮点


达里尔现在每天里脑子所想的除了生存还是生存，没有了往日的快乐和轻松，满目所见都是想要咬人的行尸和钩心斗角的人类。正如他所说，即使能够看到这些又有什么意义呢？

贝丝还是个小女孩，心智还不成熟，虽然她吵着嚷着要喝酒，要从每日的奔波逃亡中暂时抽出身来放松一下，可是等她真正地喝到酒，却又觉得酒很难喝，难以下咽，这正是小女孩的心理。

达里尔是个责任心很强的人，他不会轻易地放松警惕，他们所处的小屋也并不是百分百的安全。贝丝可以胡闹，短暂地放纵一下自己，但是对于达里尔来说，安全才是最应该放在第一位的。

达里尔之所以如此了解房子主人的生活方式和习惯，是因为自己的父亲生前便是如此。暴力、酗酒、自私、对孩子不管不顾，可想而知，达里尔父亲的这些劣迹对达里尔造成了极大的心理创伤。


Beth：
 My dad always said bad moonshine can make you go
 

①




 blind.


Daryl：Ain’t nothing worth seeing out there anymore anyway.



Beth：That’s the most disgusting thing I’ve ever tasted.
 Second round’s better.


Daryl：
 Slow down
 

②




 .


Beth：
 This one’s for you.


Daryl：
 No，I’m good
 .
 

③






Beth：
 Why？


Daryl：Someone’s got to keep watch.



Beth：
 So，what，you’re like my chaperone
 

④




 now？Who’d go into a store and walk out with this？


Daryl：
 My dad，that’s who.Oh，he’s a dumbass
 

⑤




 .He’d set those up on top of the TV set，use them as target practice.


Beth：
 He shot things inside your house？


Daryl：
 It was just a bunch of junk anyway. That’s how I knew what this place was.
 That shed out there，my dad had a place just like this.You got your Dumpster chair.That’s for sitting in and your drawers all summer drinking.Got your fancy buckets.That’s for spitting chaw in after your old lady tells you to stop smoking.You got your Internet
 

⑥




 .


译文



贝丝：
 我爸爸总是说不好的酒会让人眼睛瞎掉。


达里尔：
 反正外面也没有什么值得看的了。

（贝丝喝了口酒）


贝丝：
 这是我喝过的最恶心的东西了。（又喝了一口）第二口就好多了。


达里尔：
 慢点儿喝。


贝丝：
 这杯是给你的。


达里尔：
 不用了。


贝丝：
 为什么？


达里尔：
 总得有人看着。


贝丝：
 怎么，你现在是我的监护人了？（发现了一个内衣型的酒桶）谁会拿着这个从商店出来？


达里尔：
 我爸爸就会这样。他就是个傻瓜。他把这些东西放在电视上，把它们当作靶子。


贝丝：
 你爸爸在家里随便射东西？


达里尔：
 反正家里也是乱糟糟的，所以我才知道这个地方的样子。外面的小屋，我爸爸就有一个类似的。你有懒人椅，坐在里面，抽屉里放着夏天的饮料，旁边放着花哨的桶，那是用来吐东西的，老婆子不让你抽烟。（拿起来一张报纸）还有网络。


知识点拨




①
 make somebody do something的意思是“让某人做某事”，其近义词组有let somebody do something。



②
 slow down为固定用法，其意思为“（使） 慢下来、（使）生产缓慢、（使）变得迟钝”。



③
 No，I’m good.用来回复别人对自己的邀请，如果自己不想要，可以说这句话，中文意思为“不用了”。



④
 chaperone的中文翻译为“监护者”，以前在英国，未婚女子出入社交场所必须有年长的女性陪同，以监督她的行为。



⑤
 dumbass是美国俚语的用法，中文意思是“笨蛋、傻子、傻瓜”，这是对别人的一种蔑称。



⑥
 这里的Internet指的是报纸，因为懒人长期宅在家里不与外界接触，获得消息的唯一来源就是报纸，这里说的Internet是一种讽刺的说法。


词汇加油站



moonshine
 [´mun.ʃaIn]n.
 烈酒


chaperone
 [´ʃæpə.ron]n.
 监护人


shed
 [ʃed]n.
 棚屋


disgusting
 [dIs´ɡʌstIŋ]adj.
 恶心的


junk
 [dʒʌŋk]n.
 废旧物品


bucket
 [´bʌkIt]n.
 桶


片段二



时间：
 00：33：20—00：36：01


地点：
 小屋前


人物：
 达里尔，贝丝


事件：
 达里尔告诉贝丝自己的身世。


精彩亮点


达里尔刚刚喝过酒之后发酒疯，与贝丝的谈话让他想起自己不堪的过去和惨死的哥哥，这让纯真的贝丝难以接受。现在达里尔平静下来，贝丝用开玩笑的语气责备达里尔。

达里尔虽然一直在埋怨哥哥，说他自私、不会照顾弟弟，但是一旦哥哥受人欺负，第一个站起来维护他的便是弟弟达里尔。事情发生之时二人还年幼，但足见他们之间的兄弟之情有多深厚。

从达里尔的叙述中观众们可以知晓当时的紧张局面，两把顶着太阳穴的枪，情绪激动的人们，年轻鲁莽的青年，这么混乱不堪、一触即发的斗殴竟然被达里尔的呕吐化解了，不禁让人哭笑不得。

一直以来大家都在猜测达里尔在灾变之前的职业和生活经历，达里尔一直笑而不言，现在他终于在酒后吐了真言，酗酒的父亲、不求上进的哥哥，达里尔从小生活在一个恶劣的环境下，自己也一度变成了小混混。


Daryl：
 You’re lucky you’re a happy drunk
 

①




 .


Beth：
 Yeah，I’m lucky.Some people can be real jerks when they drink.



Daryl：
 Yeah，I’m a dick when I’m drunk.Merle had this dealer.This janky little white guy.A tweaker.One day we were over at his house watching TV.Wasn’t even noon yet and we were all wasted
 

②




 .Merle was high.We were watching this show and Merle was talking all this dumb stuff about it.And he wouldn’t let up
 

③




 .Merle never could.Turns out it was the tweaker’s kids’favorite show.And he never sees his kids，so he felt guilty about it or something.So he punches Merle in the face
 

④




 .So I started hitting the tweaker，like，hard.As hard as I can.
 Then he pulls a gun，sticks it right here.He says，“I’m gonna kill you，bitch.”So Merle pulls his gun on him.Everyone’s yelling.I’m yelling.I thought I was dead.Over a dumb cartoon about a talking dog.


Beth：
 How’d you get out of it？


Daryl：
 The tweaker punched me in the gut.I puked.They both started laughing and forgot all about it.
 You want to know what I was before all this？I was just drifting around with Merle…doing whatever he said we were gonna be doing that day.
I was nobody

 .
 

⑤



 Nothing.Some
 
redneck
 

⑥





 asshole and an even bigger asshole for a brother.



译文



达里尔：
 你酒品很好，很幸运。


贝丝：
 是啊，我是很幸运，有的人一喝酒就特混蛋。


达里尔：
 嗯，我喝多了的时候确实很混蛋，莫尔曾经有这么个卖药的，耍大牌的白人小哥，瘾君子。一天我们在他家里看电视，还没到中午我们就喝多了，莫尔也嗑药嗑嗨了。我们看电视，莫尔一直在旁边唠叨不停，就是不停嘴，他就那样，结果那是那个瘾君子的孩子们最喜欢看的节目，他也没见过他的孩子们，所以觉得内疚了什么的，他打了莫尔的脸。我也开始揍那个瘾君子，狠狠地揍，用尽全力。然后他掏出一把枪，顶在了我的太阳穴上，他说“我要杀了你，臭小子”，然后莫尔也把他的枪掏出来对着他。每个人都在大喊大叫，我也在喊，我以为我要死了，就为了一个会说话的狗的动画片。


贝丝：
 那你怎么逃出来的？


达里尔：
 那个瘾君子在我肚子上来了一拳，我吐了，他们都开始笑起来，把这事忘了。你想知道在这之前我是干什么的？我只是和莫尔四处流浪……他让我做什么我就做什么。我是无名小卒，不值一提，某个乡巴佬，还有一个更混蛋的哥哥。知识点拨




①
 happy drunk的字面意思为“快乐的酒鬼”，表示一个人酒品很好，其反义词为angry drunk。



②
 somebody be wasted在此处并不是“抛弃、浪费”的意思，而是“喝多了昏昏沉沉”的意思。



③
 let up两个词一起连用为固定短语，其中文意思是“让（某人）上到某处、放松、中止、停止”。



④
 “punch somebody in+身体部位”的中文翻译为“打在某人的某个身体部位”，连接词必须用in。



⑤
 I was nobody.的中文翻译为“我曾经是个无名小卒”，nobody在此处的意思是“小人物”。



⑥
 redneck的字面意思为“红脖子”，指的是美国南部贫穷的农民，因为每天在太阳下劳动，所以他们的脖子老是红红的。这些南部农民一般都比较粗暴，思想顽固。


词汇加油站



dealer
 [´dilɚ]n.
 商人


tweaker
 [t´wi：kər]n.
 瘾君子


gut
 [ɡʌt]n.
 内脏，腹部


janky
 [´djænki]adj.
 大牌的


yell
 [jɛl]v.
 喊叫


drift
 [drIft]v.
 漂泊




Episode 13 团结就是力量




片段一



时间：
 00：20：00—00：22：25


地点：
 铁轨上


人物：
 萨沙，鲍勃


事件：
 二人追踪落单的麦姬。


精彩亮点


麦姬知道萨沙想找个地方躲起来，而不是陪她一起冒险寻找格伦，麦姬不想拖累队友，便选择趁他们休息的时候留出走，一个人踏上寻找格伦的艰险道路，将生的希望留给队友。

鲍勃是个很有集体感的人，他不想让麦姬独自冒险，一心想要保护麦姬，但是萨沙却不这么想，她只想保存自己的命，本以为可以借这次机会让麦姬自己离开，因此鲍勃叫了她两遍她才不情愿地动身。

萨沙和鲍勃认识的时间并不是很长，有的时候并不能理解他的想法。她以为鲍勃是在为自己能够侥幸逃出监狱活命而沾沾自喜，她还以为鲍勃是个很看重自己性命的人，但是她想错了。

鲍勃关注的重点并不是自己能够活着，而是和谁一起活着，在他看来，活着并不重要，怎样活着、为什么活着才重要。如果只是为了活着而活着，那人类又和行尸有什么本质上的分别呢？


Sasha：
 Bob？Bob.


Bob：
 Come on.
She’s got to
 

①





 follow the tracks.
 We can still catch up to
 

②




 her.Sasha，we can still catch up to her.



Sasha：
 You have been grinning since we left the prison in one piece
 

③




 .If you’re so happy to be alive，then why are we walking into the heart of darkness？



Bob：
 It’s not about me being alive.


Sasha：
 Do you even know why you’re smiling？


Bob：Oh，yeah.I’m not alone.
 
4

 That’s how it happened when I lost my first group.And my second group.I broke that streak
 

④




 .You’d be smiling，too. Self-awareness is a beautiful thing. You should try it sometime.Oh，you’re not going to take the bait
 

⑤




 ？


Sasha：
 Nope.


Bob：
 You’re just as bullheaded
 

⑥




 as she is sometimes.You know that？


译文


（萨沙醒来发现麦姬不见了）


萨沙：
 鲍勃？鲍勃。


鲍勃：
 快点，她肯定沿着铁轨走了，我们还能追上她。萨沙，我们还可以追上她的。

（两人走在铁轨上）


萨沙：
 自从我们从监狱里逃出来之后你就一直咧着嘴笑，你要是活着这么开心，干吗还自寻死路？


鲍勃：
 这不是我活不活着的问题。


萨沙：
 那你知道你为什么笑吗？


鲍勃：
 当然了，这次我不是自己一个人了。我第一个队伍被消灭时只有我一个人活下来，第二个队伍也是，现在我打破纪录了。换做你，你也会笑的。自我意识是个好东西，什么时候你也应该试试。（萨沙没说话）噢，你不打算上钩么？


萨沙：
 才不。


鲍勃：
 有时候你和她一样倔，你知道吗？知识点拨




①
 she’s got to是she has got to的缩写形式，意思是“必须做某事”，其含义等同于have to do something。



②
 catch up to somebody的中文意思是“赶上某人、逮捕（某人）、发现（或查明）（以便处罚或逮捕）”。



③
 in one piece为固定用法，中文意思是“完整无损的、未受伤的、东西完好的”，常用在句末。



④
 break the streak的中文翻译为“打破纪录”，其含义近似于break the record，streak为名词词性，意为“条纹”。



⑤
 take the bait的中文翻译为“（鱼）吞饵上钩，上圈套、上当、中计”，bait在此处为名词词性，意为“诱饵、鱼饵”。



⑥
 bullheaded见于美国俚语，其中文翻译为“顽固的、顽强的、牛脾气的”，形容一个人脾气倔，听不进别人的意见。


词汇加油站



follow
 [´fɑ：loʊ]v.
 沿着，跟随


darkness
 [´dɑ：rknəs]n.
 黑暗


self-awareness
 [sɛlfə´werənəs]n.
 自我意识


grin
 [ɡrIn]v.
 露齿而笑


beautiful
 [´bjutəfəl]adj.
 美丽的


片段二



时间：
 00：24：03—00：25：45


地点：
 野外


人物：
 鲍勃、萨沙


事件：
 鲍勃萨沙谈心。


精彩亮点


在遇到瑞克团队之前，鲍勃也曾独自流浪漂泊了好长一段时间，想必他在那段时间内饱受着孤独的煎熬，经常夜不能寐，这也是他为什么现在坚持要找到麦姬、不想让她落单的原因。

鲍勃和萨沙一路上寻找出走的麦姬，没有稳定的住所和饱腹的食物，还要时时刻刻保持警惕，吃了好多的苦，只为了一个一心想要找到丈夫的女人，这让她开始怀疑这次行动的目的和价值。

泰瑞希是萨沙的哥哥，在监狱遇袭的时候与萨沙分散，萨沙现在不确定哥哥是死是活。鲍勃认为萨沙对终点站的逃避同时也是对哥哥死讯的逃避，她不敢面对这个事实，所以才有此一问。

鲍勃对萨沙的好感随着对她的了解加深而与日俱增，眼前的这个女人，面对大批行尸入侵毫不畏惧，却也懂得如何细致入微地关心照顾别人，这让鲍勃渐渐地喜欢上了既坚强又暖心的萨沙。


Bob：
 I’m awake.


Sasha：
 So am I.


Bob：
 Can you see it？


Sasha：
 No.Been that way for an hour
 

①




 .Might be stuck on
 

②




 something.


Bob：
 There’s a lot of noise at night
 

③




 .Cicadas，owls.I think sometimes they go in circles
 

④




 .Still，when I was out here by myself，I didn’t sleep much.



Sasha：
 You’re not sleeping much now.You’ve got to heal.You need to sleep.


Bob：
 I can try.I tried.


Sasha：Bob，what the hell are we doing out here？



Bob：Why do you think Tyreese is dead？



Sasha：
 What？


Bob：
 If Tyreese were alive，he’d go for
 

⑤




 Terminus.I know you know that.So why do you think he’s dead？Or are you just too afraid to find out if he is or not
 

⑥




 ？Hmm.Up until now，I thought you were the toughest person I ever met.Which is kind of weird，‘cause you were the sweetest，too.



译文



鲍勃：
 我还醒着。


萨沙：
 我也是。


鲍勃：
 你看到它了吗？


萨沙：
 没有，已经这样一个小时了，可能是被什么东西绊住了。


鲍勃：
 晚上声音很多啊，蝉，猫头鹰，我有时候觉得它们在转圈。但是，我自己在外面的时候，还是不怎么睡。


萨沙：
 你现在就没怎么睡，你要养伤，需要睡眠。


鲍勃：
 我可以试试，我已经试过了。


萨沙：
 鲍勃，我们到底在干什么？


鲍勃：
 你为什么觉得泰瑞希已经死了？


萨沙：
 什么？


鲍勃：
 如果泰瑞希还活着，他会去终点站的。我知道你也知道这个。那么你为什么觉得他会死呢？又或者是你害怕知道他是生是死？嗯，直到现在，我认为你是我遇到过的最坚强的人，很奇怪，因为你也是最贴心的人。


知识点拨




①
 “for+时间段”表示动作的延续性，表明某种行为、状态延续的期限，做状语，多用于完成时态中。



②
 be stuck on的中文翻译为“无法摆脱、被……缠住无法前进”，在俚语中也表示“被……迷住”的意思。



③
 at night为固定用法，中文意思为“在夜间、在傍晚”，一般用来指整个夜间或午夜以前。



④
 go in circles的中文意思为“（毫无成效地）绕圈子、团团转”，在剧中指那些声音来回围绕。



⑤
 go for的中文意思有“争取（某物）、追求、去（某地）、对某事物有兴趣、适用于某人（或某事物）”。



⑥
 if…or not在现代英语中表示“是否……”，在正规书面语中不会有if or not连用的情况出现，一般都是用whether or not。


词汇加油站



awake
 [ə´wek]adj.
 醒着的


cicada
 [sI´keIdə]n.
 蝉


weird
 [wIrd]adj.
 奇怪的


noise
 [nɔIz]n.
 噪音


owl
 [aʊl]n.
 猫头鹰




Episode 14 可爱的天使去天堂




片段一



时间：
 00：04：55—00：06：18


地点：
 野外


人物：
 卡萝尔，泰瑞希，米卡


事件：
 卡萝尔担心利兹。


精彩亮点


由于没有足够的药品，泰瑞希的病情逐渐恶化。卡萝尔被迫搜集树木上的汁液来缓解泰瑞希的病情。这也说明了泰瑞希一行人急切需要正规的医疗救助和安全的环境。

利兹一直以来就分不清行尸和真正的人类。她认为行尸只是另一种人类而已，还具有一定的情感，所以在监狱中她会给行尸起名字，和行尸做游戏，并且她还认为这并没有什么不合适的地方。

米卡和利兹不一样，虽然米卡知道行尸的本性，但是米卡的心地过于善良，即便是他人对自己已经构成生命威胁，她也不会狠下心去杀掉敌人。姐妹二人都有不同程度上的认知偏差。

卡萝尔在监狱时经常为孩子们读经典作品，后来由于监狱被毁，读书被迫中断。孩子毕竟是孩子，即便是生活在朝不保夕的末世，她们关注的还是书本里的情节发展和人物命运。


Carol：
 It hurts，right？


Tyreese：
 Oh，yeah.It hurts.


Carol：This willfight the infection.Might even
 
bring down
 

①





 your fever.



Tyreese：
 What do you think？Three days out？Four days？


Carol：
 We haven’t seen any of
 

②




 those maps at the crossings.I’m not sure.


Tyreese：
 Lizzie’s tough.


Carol：
 When it comes to people
 .
 

③






Tyreese：
 What do you mean？


Carol：
 You haven’t seen it？How she’sconfused about
 

④




 them，the walkers. She doesn’t see what they are.She thinks they’re just different.



Tyreese：
 Mica the same way？


Carol：
 No，she’s worse.She doesn’t have a mean bone in her body.



Mica：Did
 
Tom Sawyer
 

⑤





 have a happy ending？We never
 
got tofinish
 

⑥





 it.



Carol：
 Well，Tom and Huck，they stop Indian Joe and his partner and wind up getting all his gold.


Mica：
 So they wind up rich？


Carol：
 Mm-hmm.And the Widow Douglas adopts Huck.


Mica：
 Like you adopted us？


Carol：
 Yeah，just like the Widow Douglas.


译文



卡萝尔：
 很疼，是吗？


泰瑞希：
 嗯，很疼。


卡萝尔：
 这个能消炎，也许还能退烧。


泰瑞希：
 你是怎么想的？还要三天？四天？


卡萝尔：
 在岔口处没有看到任何地图，我也不知道。


泰瑞希：
 利兹很强悍。


卡萝尔：
 对人的时候。


泰瑞希：
 你什么意思？


卡萝尔：
 你看不出来吗？她把行尸和人类弄混了，她看不到它们的本质，只是觉得不一样罢了。


泰瑞希：
 米卡也是吗？


卡萝尔：
 不，她的情况更糟糕，她的骨子里根本没有狠劲儿。

（几人走在铁轨上）


米卡：
 汤姆•索亚最后的结局美满吗？我们都没有看完。


卡萝尔：
 嗯，汤姆和哈克，他们制止了印第安•乔和他的同伴，最后得到了他全部的金子。


米卡：
 那他们最后变得富有了？


卡萝尔：
 嗯，而且寡妇道格拉斯收养了哈克。


米卡：
 就像你收养我们一样吗？


卡萝尔：
 嗯，就像道格拉斯寡妇一样。


知识点拨




①
 bring down的意思为“降（价）、把（某物或某人）抬下、使（某物或某人）掉下、击败”。



②
 any of something/somebody的中文意思是“某人或某物中的任何一个”，表示在一定范围内的任意一个。



③
 When it comes to somebody/something是一个习语，是固定搭配，其意思是“一谈 到……就……而论”。



④
 somebody be confused about something/somebody表示“某人对……感到困惑、对……茫然不解”。



⑤
 Tom Sawyer是美国著名小说家马克•吐温笔下的一个小说人物，其作品名为《汤姆•索亚历险记》。



⑥
 got to do something的中文翻译为“有机会做某事、可以做某事”，为美国常见的口语用法。


词汇加油站



infection
 [In´fɛkʃən]n.
 感染


mean
 [min]adj.
 刻薄的


widow
 [´wIdoʊ]n.
 寡妇


crossing
 [´krɔ：sIŋ]n.
 交叉路口


gold
 [goʊld]n.
 金子


adopt
 [ə´dɑ：pt]v.
 收养


片段二



时间：
 00：24：16—00：27：51


地点：
 野外


人物：
 卡萝尔，泰瑞希


事件：
 二人决意定居此处。


精彩亮点


在外面奔波逃命很久的卡萝尔和泰瑞希终于找到了一间尚为安全的小屋，宽广的平地给予了他们足够的视野来观察，还有大量的山核桃可以暂时果腹。

在监狱时泰瑞希曾拜托卡萝尔帮忙照看生病的妹妹萨沙，而经过了一路的患难与共，泰瑞希对卡萝尔的信任与日俱增。若是他知道正是自己相当信任的卡萝尔杀害了自己的爱人凯伦，会是什么反应呢？

卡萝尔为了保护整个队伍的利益，曾经做出了杀害队友的行为。听了泰瑞希对凯伦的深深怀念之情，卡萝尔更是觉得内疚和自责，但是木已成舟，死去的人亦不会再回来。

泰瑞希虽然表面看上去身体健壮如牛，其实他的内心很敏感脆弱，一旦遇到什么重大的事情，都是卡萝尔拿主意。泰瑞希知道自己的弱点，也知道卡萝尔也有很多不得已的地方。


Carol：The girls like it here.We could build it up，plant more food.
 We couldfind a car for an escape route
 

①



 just in case
 

②




 .If you don’t want to go to Terminus，we could stay.


Tyreese：
 We could.It doesn’t mean we can’t go someday
 

③




 .It’s just…when we were getting closer and closer，I realized I’m just not ready to be around other people yet.



Carol：
 You don’t have to.


Tyreese：
 I dream about Karen.I see her every night.And every time I forget she’s dead.Sometimes…we just talk.And sometimes I see her in the crowd…in a city I’ve never been to.And it’s back before everything happened.And then…some nights，the bad ones…I see someone kill her.Some stranger. Then I lose her all over again
 

④




 .But that’s the deal
 

⑤




 ，right？The people who are living are haunted by the dead.We are who we are.And we do what we do ‘cause they’re still here.In our heads. In the forest.The whole world is haunted now.And there’s no getting out of that.Not until we’re dead.



Carol：
 Tyreese.Maybe they’re not haunting us.Maybe they’re just teaching us. Helping remind us so…so that we can live with what we have to do.



译文



卡萝尔：
 孩子们喜欢这儿，我们可以加固一下，多种点吃的。为了以防万一，我们可以找辆车规划一下逃跑路线。如果你不想去终点站，我们可以留在这儿。


泰瑞希：
 我们是可以留在这儿，但这并不代表我们将来不会去。只是……我们的关系越来越近，我意识到我还没有准备好要和其他人接触。


卡萝尔：
 你不用。


泰瑞希：
 我梦到了凯伦，每晚都会见到她，每次我都忘了她已经死了。有时……我们就只是聊天，有时我见到她在人群中……在一个我从没到过的城市，回到了灾变之前。然后……在某些个夜晚，噩梦袭来……我看到有人杀了她，某个陌生人，然后我又重新失去了她。但是世事如此，是吗？活着的人要活在死去之人的影响下，我们本来如此，做自己必须做的事情，因为他们一直都在这儿，在我们的头脑中，在森林里。这整个世界都在他们的影响之下，没有人能逃出去，除非我们死去。


卡萝尔：
 泰瑞希，也许他们不是在缠着我们，也许他们只是在教导我们，提醒我们……让我们接受那些不得不做的事。


知识点拨




①
 escape route为名词词组，意思为“逃生路线、紧急通道、退路”，escape在此为名词词性，意为“逃跑”。



②
 just in case为固定词组，意为“以防万一”，in case也可单用，引导目的状语从句。



③
 someday意为“有一天”，多指将来的一天，常用于将来时，其含义近似于分开的some day。



④
 all over again的中文意思是“（从头）再一次、再来一遍”，比again的语气更重。



⑤
 that’s the deal在此处的意思是“就是这样、世事如此”，另外还表示“一言为定、成交”的意思。


词汇加油站



plant
 [plænt]v.
 种植


crowd
 [kraʊd]n.
 人群


forest
 [´fɔ：rIst]n.
 森林


Terminus
 [´tɜ：rmInəs]n.
 终点站


haunt
 [hɔnt.hɑnt]v.
 时常出现


remind
 [rI´maInd]v.
 提醒


片段三



时间：
 00：32：00—00：33：43


地点：
 藏身的屋子中


人物：
 卡萝尔，泰瑞希


事件：
 如何处置利兹。


精彩亮点


当时的利兹在栅栏边用老鼠喂养行尸，导致栅栏旁边的行尸越聚越多，最终栅栏倒塌，给监狱里的人们带来巨大的灾难，但是在利兹看来，这只是一个颇有趣味的游戏罢了。

泰瑞希根据利兹的性格推断可能是利兹杀害了当时患病的凯伦和大卫，但是卡萝尔否定了泰瑞希的想法。利兹是希望看到人类尸变的过程，所以她不会轻易将尸体烧掉，这样对于她就没有乐趣可言了。

虽然利兹本性不坏，但是她对行尸本质的误解已经让她的手上沾满了自己妹妹的鲜血，她还打算将婴儿朱迪斯也变成行尸。对这个小小的队伍而言，利兹已经算得上是一个很大的威胁了。

利兹对行尸的认知已然形成，不可能会再有转变。在这一路上，卡尔、泰瑞希和卡萝尔，乃至妹妹米卡都劝说过利兹，但是她固执己见，认为行尸也是人类的朋友，行尸只不过是人类的另一种生存方式罢了。


Tyreese：
 I brought her some food.Cleared out
 

①




 her room.Made sure
 

②




 she didn’t have any knives，anything like that.She has a shoe box full of
 

③



 mice
 

④




 .I asked her if she was the one feeding the walkers at the prison.That was her.And at the tombs，we found this rabbit pulled apart and nailed to
 

⑤




 a board.That was her，too.Said she was just
 
having fun

 .
 

⑥




 I was thinking，maybe she killed Karen and David.But I don’t know how she could drag them away.


Carol：She would have let them turn.It wasn’t her.



Tyreese：
 So what do we do？


Carol：
 I could leave with her.


Tyreese：
 What？


Carol：
 We can’t sleep with her and Judith under the same roof.


Tyreese：
 You wouldn’t make it.Not on your own.


Carol：She can’t be around other people.



Tyreese：
 Maybe we could try to help her. Talk her back somehow.


Carol：This is how she is.It was already there.



译文



泰瑞希：
 我给了她点儿食物，清空了她的房间，确保她没有匕首或者类似的东西。她有一个满是老鼠的鞋盒，我问她是不是她在监狱里喂行尸，那就是她干的。而且在坟墓那儿，我们发现的那个被扯开钉在板子上的兔子，也是她干的。她说是为了好玩。我在想，也许是她杀了凯伦和大卫，但是我不知道她是怎么拽得动他们的。


卡萝尔：
 她会让他们自己尸变的，不会是她。


泰瑞希：
 那我们怎么办？


卡萝尔：
 我带着她走。


泰瑞希：
 什么？


卡萝尔：
 我们不能让她和朱迪斯待在同一个屋子里。


泰瑞希：
 你自己撑不下来的，一个人不行的。


卡萝尔：
 她身边不能有任何人。


泰瑞希：
 也许我们可以试着帮帮她，找个方法把她劝回来。


卡萝尔：
 她本性如此，性格已经这样了。


知识点拨




①
 clear out的意思是“清除、（使）离开、洗劫一空、离家、全部清空”，clear在此处是动词词性，意为“清除”。



②
 make sure的意思是“把事情弄清楚、核实或查明某事物、设法确保出现某事物”，后面可跟that引导的从句。



③
 be full of something的意思为“充满某物”，其含义近似于词组befilled with something。



④
 mice是名词mouse的复数形式，中文意思为“老鼠”，英文中有很多名词的复数并不规则，比如单词tooth的复数是teeth。



⑤
 nail something to something的中文翻译为“用钉子将（某物）钉在（某物）上”，nail在此处为动词词性，意为“钉住”。



⑥
 have fun的中文翻译为“玩得高兴、过得快活”，其近似词组有enjoy oneself，have a good time等。


词汇加油站



rabbit
 [´ræbIt]n.
 兔子


board
 [bɔ：rd]n.
 板子


somehow
 [´sʌm.haʊ]adv.
 用某种方式


apart
 [ə´pɑ：rt]adv.
 分开地


drag
 [dræɡ]v.
 拽




Episode 15 终到“终点站”




片段一



时间：
 00：00：19—00：12：50


地点：
 野外


人物：
 尤金，塔拉，亚伯拉罕


事件：
 塔拉满心愧疚初入队伍。


精彩亮点


尤金从恐龙灭绝一直谈到电子游戏竞技，即便他的谈话对象没有给他任何回应，他还是径自地说着。由此段对话我们可以大概观察到他的性格特征：爱钻研学术的宅男。

尤金声称自己掌握着解决灾变的办法，全人类的命运都在他身上，所以亚伯拉罕对尤金很看重。他这次行动的目的就是护送尤金到首府华盛顿，尤金的安全由旁人来看护他还真的不放心。

在总督袭击监狱时，塔拉是总督的帮凶。虽然她事后觉悟到了总督的真面目，但是已经对监狱里的人造成了严重的损失，尤其是格伦的岳父赫谢尔被总督亲手杀死，这让塔拉极度愧疚和自责。

由于对格伦心有愧疚，塔拉极力地想用自己的力量来弥补犯下的过错，她不肯睡觉，主动承担起了为队伍守夜的任务。就连亚伯拉罕都看不过去，前来劝她休息一会儿，不要对自己太过狠心。


Eugene：
 I’m well aware it sounds bananas
 

①




 .But looking at the fossil record，knowing what I know about this infection，you cannot say for certain
 

②




 it isn’t what killed off the dinosaurs.Now，do I believe that’s what happened？No.But it’s enjoyable as hell to think about an undead
 
ankylosaur
 

③





 going after a
 
diplodocus
 

④





 .That there is a video game worth a preorder.
 Oh，hell， yeah.Score
 

⑤




 .A few more of those，a little aluminum foil and some bleach，you got yourself some volts
 

⑥




 ，sister.Homemade battery.


Tara：
 Here.


Eugene：
 For reals？You don’t want it？


Tara：
 For reals.


Eugene：
 Much obliged.Speaking of video games，what kind of gamer were you？ RPGs，SHMUP，SIM racing？


Abraham：
 Go to sleep.I got this.No offense，but I’m not leaving Eugene’s life in your hands.



Tara：You came with us because you wanted help.



Abraham：
 You’re support，not point.We’ll move north with you till I find the right vehicle just off the tracks.Then five becomes three.Or two.We each have our missions.You need to get some sleep.I haven’t seen you do it yet.



译文



尤金：
 我知道这听起来很疯狂，但是看过化石记录，根据我对这次感染的了解，你也会觉得是它导致了恐龙的灭亡。那么我相信这种说法吗？不，但是想想甲龙行尸追着梁龙到处跑就很有意思，这个想法值得电子游戏预订。（塔拉捡起一枚硬币）太棒了，再多点儿这些东西、一点儿铝箔片和漂白剂，就能得到电压了，妹妹。自制电池。

（塔拉把硬币递给尤金）


塔拉：
 给。


尤金：
 真的吗？你不要？


塔拉：
 真的。


尤金：
 多谢。说起电子游戏，你是什么样的玩家？角色扮演？飞行射击？模拟赛车？

（夜晚）


亚伯拉罕：
 去睡觉吧，我来看着。无意冒犯，但是我不会把尤金的生命交到你的手上的。


塔拉：
 你和我们一起就是因为你需要帮助。


亚伯拉罕：
 你做好帮手工作即可，不是关键所在，不必亲力亲为。我们会和你们往北走，直到我在轨道边找到一个合适的交通工具，到时候五个人就会变成三个人，或者两个人，我们都有自己的任务。你得睡会儿，我还没见你睡过。


知识点拨




①
 bananas在这里并不是“香蕉”的意思，而是“神经病、疯子”的意思，常见于美国口语。



②
 for certain为固定用法，其中文意思是“无疑地、确定地、确切地”，其用法为副词短语做状语，修饰动词。



③
 ankylosaur的中文翻译为“甲龙”，是一种生活在白垩纪的古生物，因披甲而有“爬行坦克”之称。



④
 diplodocus的中文翻译为“梁龙、双棘龙”，有着巨大的体型、长颈、尾巴及强壮的四肢。



⑤
 score的中文意思为“评分、得分、记分、获得胜利”，在此处意为“好样的”，为口语用法。



⑥
 volt的中文翻译为“伏特、电压、伏、伏特数”，是一种物理学的电压单位，在剧中代指电流。


词汇加油站



fossil
 [´fɑsl]n.
 化石


enjoyable
 [In´dʒɔIəbl]adj.
 愉快的


aluminum
 [ə´ljuminəm]n.
 铝


dinosaur
 [´daInə.sɔr]n.
 恐龙


preorder
 [pri：´ɔdə]n.
 预订


bleach
 [blitʃ]n.
 漂白剂


片段二



时间：
 00：13：15—00：15：10


地点：
 铁轨上


人物：
 达里尔，乔


事件：
 乔意图说服达里尔留下。


精彩亮点


在乔组织的这个团队中，物资的分配并不是根据功劳的多少来定的，而是谁先看到、谁先占下就是谁的，这让达里尔怀念在瑞克团队的日子，辛苦的付出能得到相应的尊敬和回报。

在瑞克团队中，一切都是以文明的方式解决，大家会召开集体会议就一件事情进行讨论，每个人都有发表自己意见的机会，而在这儿，犯了错误二话不说先打一顿以做惩戒，这是一种多么野蛮的惩罚方式。

达里尔已经习惯了在瑞克团队中的生活，在听乔向他解释了这些所谓的规矩之后，他愈发对眼前的这些人产生了抵触情绪，但是正如乔所说，迫于生存压力，他必须选择暂时留在这个队伍中。

习惯了用文明的方式来解决问题的达里尔不认同乔所定下的规矩，然而乔认为达里尔骨子里和自己是一类人，所以乔以野猫家猫做隐喻，暗示达里尔的天性便是野猫，却一心只想做家猫。


Daryl：
 Some of you ain’t exactly friendly.


Joe：
 You ain’t so friendly yourself.You know you need a group out here.


Daryl：
 Maybe I don’t.


Joe：
 No，you do.You should be with us.People don’t got to be friendly.We don’t have to be nice.We don’t have to be brothers in arms.We just got to
 
follow the rules
 

①





 .You claim.
 If you steal，you kill.I know that sounds a little funny，but nobody laughs when something goes missing.And you don’t lie.‘Cause that’s a slippery slope
 

②




 indeed.


Daryl：
 What happens if you break‘em？


Joe：
 Oh，you catch a beatin’.
 The severity of which depends upon
 

③




 the offense and the general attitude of the day.But that don’t happen much‘cause when men like us follow rules and cooperate a little bit，well，the world becomes ours.Right there.It’s our abode for the evening.


Daryl：Hey.There ain’t no us.



Joe：
 You leaving right now？No？Then it sure seems like there’s an us.You a cat person
 

④




 ，Daryl？I am.Loved‘em since I was three years old.Vicious creatures. Anyway，I’ll tell you，and this is true，ain’t
 
nothing sadder than
 

⑤





 an
 
outdoor cat
 

⑥





 that thinks he’s an indoor cat.



译文



达里尔：
 你们当中有些人不是很友善。


乔：
 你自己也不友善，你知道在野外你需要一个团队。


达里尔：
 也许我不用。


乔：
 不，你需要。你应该和我们在一起，不一定非要友善、和蔼可亲，也不用亲如兄弟。我们只需要遵守规则就行了。有什么东西先说一声。如果你偷东西，就会杀人。我知道这听起来有点儿搞笑，但是有人丢东西的时候就没人能笑得出来了。而且不能说谎，一旦撒谎就收不回来了。


达里尔：
 要是不遵守这些规则呢？


乔：
 挨打，至于打得轻重要看你的行为有多严重以及那天大家的态度如何。但是这不经常发生，因为只要我们遵守规则再稍微合作一点儿，那么这个世界就会是我们的。（对着大伙说）就这儿了，今晚在这儿睡。


达里尔：
 嘿，根本没有“我们”可言。


乔：
 你现在就要离开吗？不走？那么好像就有“我们”。你喜欢猫吗，达里尔？我喜欢，从三岁起我就喜欢，真是邪恶的生物。不管怎么说，我告诉你，而且这绝对是真理，没有什么比一只野猫认为自己是家猫更为可悲的事情了。


知识点拨




①
 follow the rules为英语中的固定搭配，其中文意思是“遵守规矩、遵守规则、遵循规则”。



②
 slippery slope的字面意思是“打滑的斜坡”，引申含义是“灾难性的急剧下滑、越来越糟”。



③
 depend upon为固定用法，其意思是“依靠、取决于、依赖某人或某物”，其含义等同于depend on。



④
 cat person的意思并不是“猫人”，而是用来指特别喜欢猫的人，dog person指的是爱狗的人。



⑤
 “nothing+形容词比较级+than”的意思是“没有什么比什么更怎么样了”，相当于形容词的最高级。



⑥
 outdoor cat的中文翻译为“户外猫、野猫”，指的是无人领养、到处流浪的猫，其反义词是indoor cat（家猫）。


词汇加油站



steal
 [stil]v.
 偷窃


cooperate
 [ko´ɑpə.ret]v.
 合作


vicious
 [´vIʃəs]adj.
 邪恶的


severity
 [sə´vɛrIti]n.
 严重性


abode
 [ə´boʊd]n.
 住所




Episode 16 “终点站”变“屠宰场”




片段一



时间：
 00：09：35—00：11：50


地点：
 野外


人物：
 乔团队，达里尔


事件：
 乔前来找瑞克复仇。


精彩亮点


瑞克曾经和这些人打过照面，而且为了保命，瑞克不得已杀了他们一个同伴，名叫卢。没想到他们埋伏在黑暗中偷袭瑞克，瑞克和米琼恩被打了个措手不及，看来这次凶多吉少了。

乔也是极会运用心理战术的人，他不会干脆利落地一枪杀掉瑞克完事，而是慢慢地折磨受害者的心理。在外人看来可能会很有趣的对话放在此时听起来却令人毛骨悚然，有种总督上身的感觉。

达里尔与瑞克分开许久，没想到会在这种对立的境况下见面。达里尔也是个极重情义的人，宁愿自己受到伤害也要保护瑞克等人，这同时也说明达里尔并没有完全融入这个新的团队，他心里认同的还是瑞克的团队。

乔看到自己的队员达里尔吃里扒外，不维护自己团队的利益却向着外人，公然地挑战自己的权威，这是作为队伍领袖的乔绝对不能忍受的，所以他下令命手下的人狠狠地揍了达里尔一顿。


Joe：You
 
screwed up
 

①





 ，asshole.
 You hear me？You screwed up.Today is a day of reckoning，sir.Restitution.A balancing of the whole damn universe. Shit，and I was thinking of turning in
 

②




 for the night on New Year’s Eve
 

③




 .Now who’s gonna count down
 
the ball dropper
 

④





 with me，huh？
 10 Mississippi
 

⑤




 .Nine Mississippi.Eight Mississippi.


Daryl：
 Joe！Hold up.


Joe：
 You’re stopping me on eight，Daryl.


Daryl：
 Just hold up.


A man：
 This is the guy that killed Lou，so we got nothing to talk about.


Joe：
 The thing about nowadays is we got nothing but
 

⑥




 time.Say your piece，Daryl.


Daryl：
 These people，you’re gonna let ’em go.These are good people.


Joe：
 Now，I think Lou would disagree with you on that.I’ll，of course，have to speak for him and all’cause your friend here strangled him in a bathroom.


Daryl：You want blood，I get it.Take it from me，man.
 Come on.


Joe：
 This man killed our friend.You say he’s good people.See，now that right there is a lie.It’s a lie！
 Teach him，fellas.Teach him all the way.


译文


（乔用手枪抵住瑞克的头）


乔：
 你完蛋了，混蛋。你听到了吗？你完蛋了。今天是算账的日子，先生，有怨报怨。整个世界又恢复平衡了。该死，我还想着在新年之夜自首呢。现在谁来和我一起倒数等球掉落下来，哈？10、9、8。

（达里尔从黑暗中现身）


达里尔：
 乔，住手。


乔：
 我正数到8，达里尔。


达里尔：
 住手。


一个男人：
 就是他杀了卢，我们没什么好说的。


乔：
 这年头我们唯一有的就是时间，你倒是说说看，达里尔。


达里尔：
 这些人，你要放他们走，他们是好人。


乔：
 现在，我觉得卢会就此反驳你的观点，我当然会为他说话，因为你的朋友在洗手间里勒死了他。


达里尔：
 你想要报仇，我理解，冲我来吧，来啊。


乔：
 这个男的杀了我们的朋友，你还说他是好人，你看，这就是谎言，说谎！（一群人扑上去打达里尔）教训他，朋友们，好好地教训他。


知识点拨




①
 screw up为美国俚语，常见于口语中，其意思是“完蛋了、乱七八糟、搞砸、拧紧、扭歪”。



②
 turn in的中文翻译有“上床睡觉、上交、归还”，turn oneself in的意思是“某人自首”。



③
 New Year’s Eve为专有名词，其中文翻译为“除夕之夜、岁除、元旦前夕”，“eve”为“evening”的缩写形式。



④
 the ball dropper美国特有的新年习俗，每年12月31日晚上11点59分，球将沿着特制的旗杆，从时代广场1号楼前落下，整个过程正好60秒，球落地时，即是新的一年的开始。



⑤
 Mississippi的本意为“密西西比河”，读本单词的时间差不多一秒钟，所以很多人会说Mississippi来相对精准地数秒。



⑥
 nothing but的中文意思为“除……外什么也没有、只有”，后面可接名词、代词或不定式。


词汇加油站



reckon
 [´rɛkən]V.
 算账


universe
 [´junIvɝs]n.
 宇宙


disagree
 [.dIsə´ɡri]v.
 不同意


restitution
 [.restI´tʊʃn]n.
 归还


piece
 [pis]n.
 部分


strangle
 [´stræŋɡəl]v.
 勒死


片段二



时间：
 00：28：03—00：29：58


地点：
 终点站


人物：
 瑞克团队，终点站人员


事件：
 终到终点站。


精彩亮点


终点站的播音员抓住了人们求生的迫切心理，在播音中出现的最多的一句话就是“到达者即可活命”，反复强调终点站是欢迎所有人的避难所。

瑞克团队偷偷地从后门溜进来观察终点站的情况，无意间闯到了工作人员工作的地方，可以看出他们是很紧张的，他们害怕瑞克团队会发现什么蛛丝马迹。而葛瑞斯是为了掩饰他内心的紧张而转移话题。

这个工作室是葛瑞斯他们“工作”的地方，各种有可能揭示终点站谎言的东西都在这里，所以不能让瑞克团队停留太久。葛瑞斯想要把瑞克团队支到前门去，那里自有专门的工作人员“接待”他们。

葛瑞斯提出要检查瑞克团队的武器，确实让人心头一紧。倘若瑞克放下武器，手无寸铁，他们此时会不会动手出击，对瑞克团队开火呢？没有，他们只是将武器又还给了他们，以此来获得瑞克团队的信任。


The broadcaster：
 Sanctuary for all. Community for all.Those who arrive survive.Terminus，sanctuary for all. Community for all.


Rick：
 Hello.


The broadcaster：Those who arrive…



Gareth：
 Hello.Well，I bet Albert is on perimeter watch
 .
 

①



 You here to rob us？



Rick：
 No.We wanted to see you before you saw us.


Gareth：
 Makes sense
 

②




 .Usually we do this where the tracks meet.Ahem.Welcome to Terminus.I’m Gareth.Looks like you’ve been on the road for a good bit
 

③




 .


Rick：
 We have.Rick.That’s Carl，Daryl，Michonne.


Gareth：
 You’re nervous.I get it
 .
 

④



 We were all the same way.We came here for sanctuary.That what you’re here for？


Rick：
 Yes.


Gareth：
 You found it.Hey，Alex.This isn’t as pretty as the front.We got nothing to hide，but the welcome wagon is a whole lot nicer.
 Alex will take you，ask you a few
 

⑤




 questions.Uh， but first，we need to see everyone’s weapons.
 If you could just lay them down in front of you
 .
 

⑥






Rick：
 All right.


译文



播音员：
 所有人的避难所，所有人的社区，到达者即能活命。终点站，所有人的避难所，所有人的社区。


瑞克：
 你好。


播音员：
 到达者……

（终点站人员很惊异）


葛瑞斯：
 你好，我猜肯定是阿尔伯特在站岗。你是来抢劫我们的吗？


瑞克：
 不是，我们是想在你们看见我们之前先观察一下你们的情况。


葛瑞斯：
 有道理，一般我们都是在铁轨的交汇处举行欢迎仪式的。嗯，欢迎来到终点站。我是葛瑞斯，看起来你们在路上漂泊了许久。


瑞克：
 确实是。我是瑞克，那是卡尔、达里尔和米琼恩。


葛瑞斯：
 你们很紧张。我理解，一开始大家都这样，我们来这儿是避难的，你们也是吗？


瑞克：
 嗯。


葛瑞斯：
 那就找对地方了。嘿，亚历克斯。这边不如前门漂亮，我们没有什么好藏的，但是欢迎处比这里好太多了。亚历克斯会带你们过去的，问问你们几个问题。但是首先，我们要检查一下你们的武器。请把武器放在你们前面。


瑞克：
 好。


知识点拨




①
 本句中bet原意为“打赌”的意思，此处引申为“很确信、相信”的意思，可加从句使用。on watch原意为“监视、值班”，此处on perimeter watch意为“在周边监视”。



②
 make sense意为“有意义、讲得通、言之有理”，后面通常不加宾语，此处为口语省略了主语it，完整用法应为：“It makes sense.”



③
 on the road for a good bit中，on the road是介词短语，表示赶路的可持续性状态，for a good bit意为“大量”，on the road for a good bit在此处意为“赶了很长时间的路；走了很久”。



④
 I get it.是典型的美式口语，在此处意为“我懂了”。除此之外还可表示“能够做到、找回”等。



⑤
 a few意为“几个、一些”，表示数量，通常只与可数名词搭配，短语a few of与可数名词复数形式搭配，表示多数中的几个，如a few of the books。



⑥
 if引导条件状语从句，lay down短语在此处意为“放下”，此外还有“制定；铺设；主张”的意思。


词汇加油站



sanctuary
 [´sæŋktʃueri]n.
 避难所


perimeter
 [pə´rImItɚ]n.
 周长；周界


weapon
 [´wɛpən]n.
 武器


community
 [kə´mjʊnIti]n.
 社区


rob
 [rɑ：b]v.
 抢劫




Season 5 逃离“屠宰场”，入住社区






Episode 1 卡萝尔大闹“终点站”




片段一



时间：
 00：13：06—00：14：00


地点：
 “终点站”外的小草屋内


人物：
 卡萝尔，泰瑞希，马丁


事件：
 智擒马丁。


精彩亮点


马丁所在的“终点站”是个不折不扣的屠宰场，被擒获的马丁还在为“终点站”的所作所为做辩解，声称自己只是在进行自我防卫，企图伺机逃跑。

卡萝尔在第一季时只是一个备受丈夫家暴凌辱的孱弱妇女，毫无自己的思想和主见。一路过来，经过无数的尔虞我诈之后，卡萝尔变成了一位自立自强的新时代女性。

在那种行尸威胁人类生存的大背景下，消灭行尸是每个人的共同目的。马丁自以为卡萝尔和泰瑞希一定会为这种共同利益摒弃成见，与他合作，只可惜他的如意算盘也要落空了。

泰瑞希如果不是被逼无奈，不敢也不愿杀害同胞，只是任由卡萝尔一人对抗整个“终点站”的敌人，他软弱的内心在此刻一览无余。身体的强健与内心的怯懦，这种强烈的反差也是本剧的看点之一。


Carol：
 We’re friends of the chick with the sword and the kid in the hat.


Martin：
 They attacked us.We’re just holding them.


Carol：
 I don’t believe you.


Tyreese：
 Who else do you have？Do you know their names？


Martin：
 We just have the boy and the samurai，that’s it
 

①




 .We were just protecting ourselves.



Carol：I don’t believe you.



Martin：
 There’s a bunch of
 

②




 us out there in six different directions.There was a lot of gunfire back home.We need to set off our charges all at the same time
 

③




 to confuse the dead ones away. That’s good for you，too.



Carol：
 No，it isn’t.There’s a herd heading towards Terminus right now
 

④




 .We don’t want to confuse them away. We’re gonna need their help.


Martin：
 It’s a compound.They’ll see you coming
 

⑤




 if you even make it that far with all the cold bodies heading over
 .
 

⑥






Tyreese：Carol.How are you gonna do this？



Carol：
 I’m gonna kill people.


译文



卡萝尔：
 我们就是刀女和那个戴帽子的男孩的朋友。


马丁：
 是他们攻击了我们。我们只是把他们关起来了而已。


卡萝尔：
 我不相信你。


泰瑞希：
 你们还关了谁？你知道他们的名字吗？


马丁：
 我们只关了那个男孩和武士，没有其他人了。我们只是在保护自己。


卡萝尔：
 我不相信你。


马丁：
 外面还有一帮我们的人，分布在六个不同的方向。“终点站”那边传来了阵阵枪声，我们得同时点燃自己所负责的烟花来引开行尸。这对你们也有好处啊！


卡萝尔：
 不，不是的。一个行尸群正在朝“终点站”的方向移动，我们可不想引开他们，我们还需要他们的帮助呢。（一边说话一边整理武器）


马丁：
 那里是堡垒。他们会发现你们的，如果你们能穿过行尸群走到那儿的话。


泰瑞希：
 （拦住卡萝尔）卡萝尔，你打算怎么做？


卡萝尔：
 我得杀人了。


知识点拨




①
 That’s it的意思是“就这样了、只有这（些）”，作为口语里经常出现的短句，that’s it的意思较多，表示说话人赞同意见的时候意为“对，就这样”，表示说话人否定意义的时候意为“够了，好了”。



②
 a bunch of的意思是“一堆，一伙”，除文中所示的“一群人”外，此短语还可用于a bunch ofowers，意为“一束花”。a…of的用法常见于a lot of，a number of，a pile of等短语中。



③
 at the same time的意思为“同时”，通常位于句首或句尾，表示同时发生的动作。与此相近的词语有meanwhile，simultaneously，in the meantime等。



④
 这句话是典型的there be结构，是一种倒装句型，意思是“有……”，表示“人或事物的存在”或“某地有某物”。这里的be动词有单复数和时态的变化，其单复数要和后面紧跟的名词单复数一致。



⑤
 see somebody doing something的意思为“看到某人正在做某事”，强调动作正在发生。类似的用法有see somebody do something，强调看到某人做事的全过程。



⑥
 这是一个if引导的条件状语从句，表达“如果、假设”的意思。此种句型应遵循主从句时态呼应原则，如果主句是一般将来时，从句必须用一般现在时。


词汇加油站



chick
 [tʃIk]n.
 少女


samurai
 [´sæmaˌurar]n
 .武士


confuse
 [kən´fjʊz]v
 .迷惑


compound
 [´kampaʊnd]n
 .堡垒


attack
 [ə´tæk]v.
 攻击


gunfire
 [´gʌnfaIr]n.
 枪声


herd
 [hɜrd]n.
 兽群


片段二



时间：
 00：14：40—00：17：00


地点：
 小屋中


人物：
 马丁，泰瑞希


事件：
 马丁试图劝说泰瑞希放自己走。


精彩亮点


在监狱被袭的混乱状况下，是泰瑞希救下了朱迪斯。而后的一段日子里，泰瑞希寸步不离地照顾朱迪斯。心思细腻的泰瑞希和天真无邪的朱迪斯已经成了好朋友。

即便是眼前这个心狠手辣、作恶多端的坏蛋马丁，在灾变前也是一个普通人，和我们并没有什么两样。但是在末世生活的压力渐渐地泯灭了他的人性，让他变为一具丧失了道德心和责任感的行尸走肉。

泰瑞希的内心很善良，面对人类，他始终下不了狠心，他对这个世界仍然抱有良善之心，这在末世中是极为可贵的一点。从第一季的戴尔到第三季的赫谢尔，再到泰瑞希，他们都是黑暗中的一抹亮光。

马丁知道泰瑞希身高体壮，硬拼肯定不会占上风。他转而采取心理战术，企图利用泰瑞希的善良来说服泰瑞希对此事放手不管，劝他远离这个是非之地，但是泰瑞希很讲义气，是不会放弃队友的。


Martin：
 Hey，she got a name？


Tyreese：
 Judith.


Martin：
 She is your daughter or something？


Tyreese：She’s a friend.



Martin：
 Huh.I don’t have any friends.I mean，I know people.They’re just assholes I stay alive with
 .
 

①



 The other one your friend？The woman？I used to have them
 .
 

②



 Used to watch football on Sundays
 .
 

③



 Went to church.I know I did.But I can’t picture it anymore.
 It’s funny how you don’t even notice the time go by.Horrible shit just stacks up day after day.You get used to it
 .
 

④






Tyreese：I haven’t gotten used to it.



Martin：
 Of course you haven’t.You’re the kind of guy who saves babies
 .
 

⑤



 It’s kind of like saving an anchor when you’re stuck without a boat in the middle of the ocean.Been behind some kind of walls，right？You’re still around，but you haven’t had to get your hands dirty.I can tell.See，you’re a good guy.


Tyreese：
 You have no idea about the things I’ve done
 .
 

⑥






Martin：
 You’re a good guy.That’s why you’re gonna die today.It’s why the baby is going to die.Or…You can get in that car，Get out of here，keep on being lucky.



译文



马丁：
 嘿，她叫什么？


泰瑞希：
 朱迪斯。


马丁：
 她是你的女儿还是什么？


泰瑞希：
 她是我的朋友。


马丁：
 哈，我没有朋友。我是说，我认识人，他们只是与我一起谋生的混蛋罢了。另外那个也是你的朋友吗？那个女的？我过去也有朋友。在周末看球赛，去教堂。我知道我有过，可是我想不起来了。时间过去得真快，可怕的事情每天都在发生，都习惯了。


泰瑞希：
 我还没习惯。


马丁：
 你当然没习惯，你是那种会救婴儿性命的人，就像当你被困在大海上没有船时却还要救锚一样。碰到什么烦心事了，对吧？你还活着，但是你还没有做过什么坏事，我能看出来。你看，你是个好人。


泰瑞希：
 你不知道我做过什么样的事情。


马丁：
 你是个好人，这就是你为什么今天会死的原因，这就是这个婴儿为什么会死的原因。（泰瑞希生气地站起来）又或者……你可以开走那辆车，离开这里，继续幸运下去。


知识点拨




①
 此句意为“他们只是跟我一起谋生的混蛋”。stay意为“停留、坚持”，也可做系动词与形容词搭配表示“继续处于某种状态”，stay alive意为“活着、生存”；介词with做伴随状语。



②
 used to意为“过去一向、曾经、过去时常、过去曾（而现在不再）”，强调过去持续或经常发生的事现在不再发生。



③
 介词on表示时间，表示具体某一天、某日或和某日连用的某一时间段，包括星期、日期或某一节假日，例如on Sunday，on July 1st，on National Day。



④
 be/get used to为固定短语搭配，表示“习惯于某事或某物”，此处to为介词，而非动词不定式，因此要与名词或名词性词语搭配，而不能直接与动词原形搭配。



⑤
 此句是who引导的定语从句，先行词为单数名词guy，因此从句部分与之对应要变换为第三人称单数形式。



⑥
 此句中have no idea是固定搭配，也可用作have got no idea，意思为“不知道、不清楚”。


词汇加油站



asshole
 [＇æshoʊl]n
 .（俚语）令人讨厌的人


horrible
 [＇hɔ:rəbl]adj
 .可怕的

dirty[＇dʒ：rti]adj
 .肮脏的


notice
 [noʊtIs]v.
 注意


anchor
 [＇æŋkə]n.
 锚


片段三



时间：
 00：33：50—00：35：24


地点：
 众人被困的火车车厢中


人物：
 尤金，亚伯拉罕，米琼恩，萨沙，罗西塔


事件：
 尤金解释灾变的解决方法。


精彩亮点


尤金知道如果凭借自己的力量在这个末世生存是肯定行不通的，他必须要让同行的人明白自己背负的是什么样的责任，所以他一再强调自身生命安全的重要性。

亚伯拉罕将安全护送尤金去华盛顿视为自己一项必须完成的任务，一路上不管遇到什么艰难险阻，都要以此任务为先，没有什么能够阻挡他前进的脚步，似乎这就是他在末世生存的全部意义。

萨沙的想法也是大家的想法，队伍里为尤金做了很大的牺牲，大家有权利知道这个解决方法的大致信息，也有权利确定大家的付出到底值不值得。尤金越是闪烁其词，萨沙就越刨根问底。

尤金大概地解释了一下解决方法，听起来很简单，只要到华盛顿去稍微动一下手脚，所有的问题都能迎刃而解了。这样的想法听起来美好得近乎虚幻，不管怎么说，这都给大家带来了希望和目标。


Eugene：
 Even if I told you all，even if I provided step-by-step instructions complete with illustrations and a well-composed FAQ and I went red-ring， the cure would still die with me.



Abraham：
 
I’m not gonna let that happen

 .
 

①







Eugene：
 The best-case scenario，we step out into
 

②




 a hellstorm of bullets，fire，and walkers.I’m not fleet of foot
 .
 

③



 I sure as hell can’t take a dead one down with sharp buttons and confidence.


Michonne：
 Yeah，but we can and we will.


Sasha：You don’t owe us anything.Not yet.But we just want to hear it.



Rosita：
 You don’t have to.


Eugene：
 I was part of a 10-person team at the Human Genome Project to weaponize diseases tofight weaponized diseases.Pathogenic microorganisms with pathogenic microorganisms.Fire with fire.Interdepartmental drinks were had，relationships made，information shared.I am keenly aware of
 

④




 all the details behind fail-safe delivery systems to kill every living person on this planet.I
 
believe with
 

⑤





 a little tweaking on the terminals in DC，we can
 
flip the script

 .
 

⑥




 Take out every last dead one of them.Fire with fire.All things being equal，it does sound pretty badass.


译文



尤金：
 就算我把全部都告诉你，就算我一步步地教给你，有问必答，我出了什么事，这个方法还是会和我一起消失的。


亚伯拉罕：
 我不会让你出事的。


尤金：
 最好的情况就是，我们冲进枪林弹雨中、大火和行尸群中，我跑得不快。我觉得用磨尖的扣子和自信是杀不死行尸的。


米琼恩：
 说的是，但是我们可以，我们也一定会的。


萨沙：
 你不欠我们什么，至少目前是，但是我们只想听一下。


罗西塔：
 没这必要。


尤金：
 我是人类基因计划十人小组的一员，用武器化的病毒来对付武器化的病毒，用致病微生物对付致病微生物，以火攻火。各个部门之间喝过酒，关系不错，信息共享。我对毁灭人类有生力量的安全传输系统背后的运作细节了解得很清楚，我相信对华盛顿的终端略做调整，我们就能改写历史，消灭掉所有的行尸，以火攻火。如果事情进展顺利的话，听起来还是很拉风的。


知识点拨




①
 此处gonna是going to的口语省略语，be going to do是固定搭配，表示即将做某事。



②
 此句中step out into是固定搭配，表示“踏入、步入”，step既可做名词表示“脚步”，又可做动词表示“踏步、走动”。



③
 此句中fleet意为“舰队”和“快速的”，此处fleet of foot的比喻意义为“健步如飞”。



④
 句中keenly为程度副词，表示程度很高，意为“非常、很”；固定搭配be aware of表示“清楚、了解”，搭配名词或名词性词语使用。



⑤
 此处believe with意为“相信”，通常与名词或名词性短语搭配，而believe单独使用时，还可加that引导从句。



⑥
 短语 ip the scrip中， ip意为“翻转”，script意为“纸条、便条”，此处的比喻意义为“做出调整、改变”。


词汇加油站



provide
 [prə＇vaId]v.
 提供


illustration
 [ˌIlə＇streʃən]n.
 说明


confidence
 [＇kanfIdəns]n.
 信心


complete
 [kəm＇plit]adj.
 完整的


scenario
 [sə＇nærioʊ]n.
 （行动的）方案


pathogenic
 [ˌpæθə＇dʒenIk]adj.
 引起疾病的




Episode 2 平静的教堂并不平静




片段一



时间：
 00：21：22—00：22：32


地点：
 外出路上


人物：
 鲍勃，瑞克


事件：
 鲍勃想要加入护送队伍。


精彩亮点


终点站的那些人引诱无辜群众到终点站，抢夺了他们的物资之后再将其杀掉当作食物，瑞克团队也差点儿成为他们的盘中餐。瑞克不能容忍这种人活在这世上，将其全部剿灭了。

瑞克是一个极为脚踏实地的人，他能够清楚地看清这世间的丑恶与良善，从而为队伍做出正确的选择和决定，他一直对这个世界保持清醒的认知，不让自己被暂时的诱惑和安定蒙骗住。

鲍勃就不一样了，他一直认为这个行尸遍地的末世只是他的一场噩梦而已，这场噩梦终究会结束，不管是以什么方式，因此一路上他都保持着乐观向上的态度来对待他人、对待这个世界。

鲍勃以为尤金代表的是拯救世界的未来和希望，实际上不只是鲍勃，队伍中的很多人都对尤金抱有很大的希望，所以大家都有护送尤金去华盛顿的这种想法，只是瑞克作为领导者不得不考虑得更多一些。


Bob：When you said they don’t get to live，you weren’t wrong.
 We push ourselves
 

①




 and let things go
 

②




 .Then we let some more go and some more. And pretty soon，there’s things we can’t get back.Things we couldn’t hold on to
 

③



 even if
 

④




 we tried.Washington’s gonna happen，Rick.


Rick：
 I haven’t decided if we’re going.


Bob：
 Yeah，I know，and that’s cool.But you’ve seen Abraham in action.He’s gonna get there and Eugene’s gonna cure all this and you’re gonna find yourself in a place where it’s like how it used to be
 

⑤




 .And if you’ve let too much go along the way，that’s not gonna work.‘Cause you’re gonna be back in the real world.


Rick：This is the real world，Bob.



Bob：
 Nah.This is a nightmare，and nightmares end.
 I’m sorry.I’m calling it.Washington’s gonna happen.You’re gonna say yes.
 Already too much momentum.You can’tfight city hall.


译文



鲍勃：
 当你说他们不配活着的时候，你是对的。我们逼迫自己放手，然后放手的东西就越来越多。很快，有些东西就再也回不来了，即便我们再努力，也抓不住了。华盛顿一定要去，瑞克。


瑞克：
 我还没决定要不要去。


鲍勃：
 嗯，我知道，没事，但是你也看到亚伯拉罕的实力了，他肯定会到那儿的，尤金也会拯救这一切，一切都会回到过去。如果你放手的太多，就不行了，因为你会重新回到现实世界。


瑞克：
 这就是现实世界，鲍勃。


鲍勃：
 不，这只是一个噩梦，噩梦总会醒来的。不好意思，我决定了，一定要去华盛顿，你要同意，大家的民意已经很高了，你不能和市政厅做对。


知识点拨




①
 句中push为动词，原意为“推动”，在这里为“逼迫、施加压力”的意思；ourselves为反身代词，意为“我们自己”。



②
 let go是“分开、放手、放弃”的意思。很多人以为跟let’s go的意思一样，其实是不正确的。在这里可理解为“顺其自然”。



③
 固定短语hold on to有几个不同的意思：“坚持、紧握、克制”，这里形容事情无法掌控。



④
 短语even if引导让步状语从句，引导的从句往往是假设性的，相当于汉语的“即使、纵然、就算、哪怕”。



⑤
 used to do something意思为“过去常常做某事”，表示过去习惯性的动作或状态，但如今已不存在。to后跟动词原形。


词汇加油站



wrong
 [rɔ：ŋ]adj.
 错误的


decide
 [dI＇saId]v.
 决定


nightmare
 [＇naItmεr]n.
 噩梦


happen
 [＇hæpən]v.
 发生


cure
 [kjʊr]v.
 治愈


momentum
 [moʊ＇mentəm]n.
 势头


片段二



时间：
 00：32：24—00：34：33


地点：
 教堂内


人物：
 瑞克团队


事件：
 瑞克加入护送队伍。


精彩亮点


大家齐心协力从吃人的终点站逃出来，又找到了新的居住点和食物，这并不是某一个人的功劳和成就，这就是集体的力量，大家从灾变后活到现在，称得上是“幸存者”了。

食物、燃料、避难所、重生，这是目前所有人的心中想要得到的东西，而只要是能够到达华盛顿，这些都可以得到。尤金用这些实际性的物质条件来吸引瑞克团队加入他们的护送队伍。

亚伯拉罕看到了瑞克团队所具有的精神和能力，希望他们能加入到自己的队伍中来。他的这番演讲利用了人的“救世主”心理，如果任务成功，那么每个人都会成为拯救世界的救世主。

一开始还在怀疑、犹豫的瑞克被亚伯拉罕的演讲所打动，也为尤金提出的那些物质条件所打动。作为一个父亲，为了自己的两个孩子着想，他也会同意的，毕竟没有人会拒绝美好的未来和希望。


Others：Survivors！Cheers！



Abraham：
 Is that all you want to be？Wake up in the morning，fight the undead pricks，forage for
 

①




 food，go to sleep at night with two eyes open， rinse and repeat？‘Cause you can do that.I mean，you got the strength. You got the skill.Thing is，for you people，for what you can do，that’s just surrender.Now，we get Eugene to Washington
 

②




 and he will make the dead die and the living will have this world again.And that is not a bad takeaway for a little road trip.Eugene， what’s in DC？


Eugene：
 Infrastructure constructed to withstand pandemics even of this fubar magnitude.That means food， fuel，refuge.Restart.



Abraham：
 However this plays out，however long it takes for the reset button to kick in
 

③




 ，you can be safe there.Safer than you’ve been since this whole thing started.Come with us.Save the world for that little one.Save it for yourselves.Save it for the people out there…
 who don’t got nothing left to do except survive.


Rick：
 What was that？I think she knows what I’m about to say
 

④




 .She’s in
 

⑤




 .If she’s in，I’m in.We’re in.



译文



其余的人：
 幸存者！干杯！


亚伯拉罕：
 你们这就满足了吗？早上醒来，和行尸斗争，寻找食物，晚上睡觉提心吊胆，日复一日？你们可以这么做。我是说，你们有这个能力，有这个技能。问题是，对你们来说，你们所做的这些，不过是认输罢了。现在我们把尤金送到华盛顿去，他能让行尸灭迹，人类重新掌管这个世界。路上会遇到很多困难，但值得一去。尤金，特区有什么？


尤金：
 足以应对这场大瘟疫的基础设施，那就意味着食物、燃料、避难所。重生。


亚伯拉罕：
 不管这最后结果如何，不管要多久才能重启，你们在那儿都会更安全，比灾变以来的任何时候都会更安全。和我们一起吧，为孩子们拯救世界，为自己拯救世界，为那些漂泊在外……只为谋生的人拯救世界。

（朱迪斯发出一声轻哼）


瑞克：
 怎么了？我想她知道我要说什么，她加入了。她加入，我就加入。我们都加入。


知识点拨




①
 固定短语forage for，forage意为“牛马粮草”，引申义可做动词“搜寻”，为不及物动词，因此与介词for搭配。



②
 Washington美国首都华盛顿被美国人亲切地称为“国家的心脏”，它位于马里兰州和弗吉尼亚州交界处，它的全称为“华盛顿哥伦比亚特区”，全称为Washington

D.C.。



③
 kick意为“踢”，短语kick in有“向里踢进去、踢坏、缴付、支付、开始生效”等含义，这里指“开始生效”。



④
 短语be about to意为“即将、就要、正打算”，表示即将做某事，与动词不定式搭配使用。



⑤
 介词in原意表示位置“在……里面”，在此处引申义为“加入、参与”，除此之外，“in”还可做形容词表示“时髦的”，较口语化。


词汇加油站



prick
 [prIk]n.
 刺


pandemic
 [pæn＇dɛmIk]n.
 流行病


refuge
 [＇rɛfjudʒ]n.
 避难所


withstand
 [wIθ＇stænd]v
 .经受


magnitude
 [＇mægnItud]n
 .巨大




Episode 3 鲍勃去世




片段一



时间：
 00：07：57—00：09：50


地点：
 教堂中


人物：
 加百利，瑞克


事件：
 加百利被迫坦白自己的罪孽。


精彩亮点


自从瑞克团队来到教堂之后，离奇的事情接连发生。瑞克担心队友的安全，便怀疑眼前的这个看起来老老实实的教父，认为是他串联其他人绑架了队友。

牧师加百利被气势汹汹的萨沙吓坏了，懦弱胆小的他不知道如何应对这一连串的质问，只得连连求饶，声称自己和这些事情一点儿关系都没有，而他吞吞吐吐的样子只能让萨沙加重对他的怀疑。

卡尔无意间在教堂外的木板上发现刻着的字，上面写着“你会为此下地狱的”。这是极其恶毒的诅咒，这就说明教父加百利肯定做过什么事情让刻字的人十分愤怒和绝望，只能在木板上刻字诅咒来发泄。

身为一名教父，拯救世人是他的职责和本分，但是胆小怕事的教父加百利为了保全自己的性命，置众人的生命安危于不顾，关上门，任凭行尸将可怜的徒众撕扯得四分五裂，这也解释了外面木板上为什么刻着的对教父的诅咒。


Rick：Why’d you bring us here？



Gabriel：Please，I…



Rick：
 You working with someone？


Gabriel：
 I’m alone.I’m alone.I was always alone.


Rick：
 What about the woman in the food bank，Gabriel？What did you do to her？“You’ll
 
burn
 

①





 for this.”That was for you.Why？
 What are you gonna burn for，Gabriel？What？What did you do？What did you do？！


Gabriel：
 I lock the doors at night.I always lock the doors at night.I always lock the doors at night.I always…They started coming，my congregation. Atlanta was bombed the night before and they were scared.They were… they were looking for
 

②




 a safe place，a place where they felt safe.And it was so early.It was so early.And the doors were still locked.You see…it was my choice.There were so many of them and they were trying to pry the shutters and banging on the sidings，screaming at me.And so the dead came for them.Women…children.Entire families calling my name as they were
 
torn apart
 

③





 ，
 
begging me for mercy
 

④





 .
 Begging me for mercy.


译文



瑞克：
 你为什么把我们带到这儿来？


加百利：
 请不要这样，我……


瑞克：
 你和其他人一起？


加百利：
 就我自己，就我自己，我一个人独来独往。


瑞克：
 那在食物银行的那个女人呢，加百利？你对她做了什么？“你会为此下地狱”，这是说给你的。为什么？你为什么要下地狱，加百利？什么？你到底做了什么？你做了什么？！


加百利：
 我经常在晚上锁门。我经常在晚上锁门。我经常在晚上锁门。我经常……他们开始涌过来，我的徒众，亚特兰大被炸了，他们很惊慌，他们……他们想找个安全的地方，一个他们感觉安全的地方。那天天很早，天很早，门还锁着，你知道，这是我的选择，他们人太多了，想撬门进来，拍着墙壁，冲我狂吼，把行尸引来了，女人……孩子，死的时候他们全家人都在呼喊着我的名字，乞求我的怜悯，乞求我的怜悯。


知识点拨




①
 词语burn意为“燃烧”，文中的burn意为“某人因罪恶遭受折磨”。



②
 短语look for指“寻找（某人或某物）”，强调寻找的过程，要注意与强调结果的find（找到）区分开。



③
 “tear”除了有“眼泪”的意思以外，还有“撕裂”的意思，tear apart指“扯开、撕开”，此处torn为tear的过去分词，表被动语态。



④
 beg me for mercy意指“向我乞求怜悯”，介词for表示目的；beg为单音节闭音节词语，所以动名词形式要双写尾字母，写作begging。


词汇加油站



congregation
 [7kQKgrI5geIʃn]n.
 集会


choice
 [tʃɔIs]n.
 选择


mercy
 [＇mʒrsi]n
 .怜悯


scared
 [skεrd]adj.
 害怕的


pry
 [praI]v.
 撬开


片段二



时间：
 00：26：00—00：30：05


地点：
 教堂中


人物：
 格瑞斯团队，瑞克团队


事件：
 “金蝉脱壳”奏效。


精彩亮点


葛瑞斯已经暗中观察了他们许久，摸清了各个队员的脾气性格。葛瑞斯知道教父加百利胆小懦弱，想要借教父的手不费一颗子弹就将他们一网打尽，从内部瓦解瑞克的团队。

葛瑞斯观察到队伍中的大部分人都带着很多武器离开了教堂，才冲进教堂企图乘人之危灭掉剩下的队员，没想到正要动手之时瑞克突然带人出现，原来瑞克用的是“金蝉脱壳”之计，故意引葛瑞斯上钩。

在灾变后的末世，某些人与原始社会的野兽并无区别，在没有足够食物的情况下，终点站的人受饥饿感的驱使放弃了人性，开始以食用人肉为生。如此令人发指的兽行，再次可见末世对人性的摧残。

瑞克知道，像葛瑞斯这种人活着就是一个隐藏的威胁，即使他们不对自己人下手，总有一天也会对其他人下手。瑞克认为已经失去人性的人不配活在这个世上，便动手将其杀死。


Gareth：You can take the baby with you.What do you say？
 I don’t know. Maybe we’ll keep the kid
 

①




 .I’m starting to like this girl.It’s your last chance right now to tell us you’re coming out.


Martin：
 Are we done？


Gareth：
 We’ll hit the hinges.


Rick：Put your guns on the floor.



Gareth：
 Rick，we’ll fire right into
 

②




 that office.So you lower your gun…


Rick：
 Put your guns on the floor and kneel.


Gareth：
 No point in begging
 

③




 ，right？


Rick：
 No.


Gareth：
 Still，you could have killed us when you came in
 

④




 .There had to be a reason for that.


Rick：
 We didn’t want waste the bullets.


Gareth：
 We used to help people.We saved people.Things changed.They came in and…After that…I know that you’ve been out there，but I can see it.You don’t know what it is to be hungry.
 You don’t have to do this.We can walk away.And we will never cross paths again.I promise you.


Rick：But you’ll cross someone’s path.You’d do this to anyone，right？



译文



葛瑞斯：
 你还可以带着婴儿和你一起走。你觉得怎么样？我不清楚。（朱迪斯突然大哭，葛瑞斯笑了）也许我们可以留着这个孩子，我真是越来越喜欢她了。现在是你们最后的机会了。


马丁：
 说完了没有？


葛瑞斯：
 打铰链。

（瑞克从黑暗中现身）


瑞克：
 把你们的枪放在地上。


葛瑞斯：
 瑞克，我们可以直接打进那间屋子，所以放低你的枪……

（队伍中其余的人纷纷现身）


葛瑞斯：
 现在求饶是没用的，是吧？


瑞克：
 嗯。


葛瑞斯：
 但是，你大可以一进来就杀了我们，你这么做一定是有原因的。


瑞克：
 不想浪费子弹。


葛瑞斯：
 我们过去也曾经帮助人们，救过别人，但是事情变了，他们进来……在那之后……我知道你在外面生活过，但是我能看出来，你不知道什么是饥饿。你不用这么做，我们可以离开。你再也不会遇到我们，我向你保证。


瑞克：
 但是别人会遇到你，你会对任何人都下狠手，对不对？


知识点拨




①
 keep意为“保持、遵守、饲养”的意思，此处延伸意义为“抚养、收留”，表明剧中人物会继续照顾这个孩子。



②
 fire做名词时意为“火”，做动词时意为“开枪”，此处短语fire right into指“朝……开枪”。



③
 point有“要点、得分、标点”等含义，此处意义由“点”延伸至“要点、意义”，此处指“面对困境，祈求没有任何意义”。



④
 could have意为“本可以做某事（而实际上没做）”。句型“somebody could have done something，but+一般过去时”的意思为：某人本可以做某事的，但（实际情况是）……由于后句讲述的是真实情况，故用一般过去时。


词汇加油站



hinge
 [hIndʒ]n.
 铰链


hungry
 [＇hʌŋgri]adj.
 饥饿的


bullet
 [＇bʊlIt]n.
 弹丸


promise
 [＇pramIs]v.
 允诺


片段三



时间：
 00：33：00—00：38：00


地点：
 教堂内


人物：
 鲍勃，瑞克，萨沙，亚伯拉罕，麦姬


事件：
 鲍勃去世、护送小队上路。


精彩亮点


瑞克一路上都在有选择性地招募队员，渐渐地将几个人的小队伍扩大成十几人的大队伍。鲍勃是瑞克后来招进来的队员，虽然相处的时间并不是很长，但是鲍勃对瑞克很有信心。

朱迪斯是整个队伍中最小的，但是却为所有人带来了希望。在尔虞我诈、你死我活的世界中，朱迪斯的天真无邪显得极为珍贵，她让大家看到了人性的美好，提醒着他们勿忘初心，勿忘人类的本性。

鲍勃一路上都怀着一份积极向上、乐观激情的心，他总是能在糟糕的境遇中发现好的一面。即使鲍勃现在命不久矣，他还在讲着笑话，逗萨沙开心，他不希望心爱的人因为自己的离去而太过伤心。

亚伯拉罕和瑞克做出约定，亚伯拉罕可以帮忙解决葛瑞斯的问题，条件是格伦和麦姬必须要和他一起护送尤金到华盛顿。现在到了分别的时候，亚伯拉罕希望大家都可以去华盛顿，一起见证未来的开端。


Bob：
 I just want to say thank you.


Rick：
 For what？


Bob：
 Before the prison，I didn’t know if there were any good people left.I didn’t know if anybody was left.You took me in.‘Cause you took people in.It was you，man.What I said yesterday，I ain’t revising it.Even in light of
 

①




 current events.Nightmares end.They shouldn’t end who you are.
 And that is just this dead man’s opinion.


Rick：
 I’ll take it.


Bob：Just look at her and tell me the world isn’t gonna change.



Sasha：
 You were out.


Bob：
 Was I？


Sasha：
 You were.Why are you smiling？


Bob：
 I think I was dreaming.And I think you were smiling back at me in the dream.Yeah，that’s it.



Sasha：
 So what is it？The good that comes out of this bad？Bob？


Abraham：
 This is our route to DC.We’ll stick to
 

②




 it as long as
 

③




 we’re able.If not，well，you got our destination. Once Eugene gets to the big brains
 

④




 left up there，things are gonna bounce back
 

⑤




 .This group should be there for it.You should be there for it.



Maggie：
 They will be.


译文



鲍勃：
 我就是想对你说一声谢谢。


瑞克：
 为什么谢我？


鲍勃：
 在监狱之前，我都不知道这世上是否还有好人，我不知道是否还会有人活着。你让我加入了队伍，因为你总是如此，是你，兄弟。我昨天说的话，我没有说谎。即便是眼下的情况。噩梦总会结束的，你的本性不能结束。这是我这个将死之人的观点。


瑞克：
 我接受。

（看着瑞克怀里的朱迪斯）


鲍勃：
 看着她然后告诉我这个世界不会变的。

（萨沙坐在鲍勃的床前）


萨沙：
 你刚刚晕过去了。


鲍勃：
 是吗？


萨沙：
 嗯，你笑什么？


鲍勃：
 我觉得我刚刚做梦了，你还在梦里对我笑。（萨沙勉强挤出一个笑容）对，就是这样。


萨沙：
 那又怎么样？否极泰来吗？鲍勃？

（鲍勃去世，亚伯拉罕上路）


亚伯拉罕：
 这是我们去特区的路，只要可以，我们会一直沿着这条路走。如果不是的话，你们知道我们的目的地。只要尤金可以找到那里剩下的科技人员，事情就会有转机。这个团队应该在那里，你们都应该在那里见证。


麦姬：
 他们会的。


知识点拨




①
 light本意为“光、光线”，短语in light of意为“根据、鉴于、从……观点出发”，此处意为“即使考虑到当前时事”。



②
 stick为名词，意为“棍棒”，此外还有动词的意思，意为“黏贴、坚守”，短语stick to表示坚持做某件事情，在剧中即为“坚持、坚守”的意思。



③
 as long as有三个用法：during the time that（在这段时间），since（既然），on the condition that（条件是），句中意为“只要，既然”。



④
 brain是名词，意为“头脑，脑袋”，用短语the big brains喻指“天才、人才”的意思。



⑤
 bounce是动词“弹跳”的意思，bounce back指“恢复原状反弹，弹回来卷土重来，受挫折后恢复原状”。


词汇加油站



revise
 [rI＇vaIz]v.
 修订


opinion
 [ə＇pInjən]n.
 意见


bounce
 [baʊns]v.
 跳，反弹


current
 [＇kɜrənt]adj.
 现在的


destination
 [ˌdɛstə＇neʃən]n.
 目的




Episode 4 贝丝逃跑失败




片段一



时间：
 00：0ˌ：00—00：08：50


地点：
 医院中


人物：
 爱德华，贝丝


事件：
 艺术与生活。


精彩亮点


在贝丝眼中，这名医生一直生活在众人的保护下，过着衣食无忧的生活，每天的工作就是治病救人。比起那些在外面苦苦求生的人，他不知道幸运多少倍。

这个医院的规定是你拿走得越多，付出得就越多，除非将欠医院的全部还清，否则不能离开这里。贝丝想要快点儿出去找队友，因此不肯在这个地方索要太多，将自己的需求降到最低。当人们连自身的安全都不能保

证的时候，所有的艺术都变为了无稽

之谈。在和平时代被捧上天的世界名

画如今却被肆意地扔在大街上无人问

津，这是人类文明的退变，不禁让人

扼腕叹息。

当医生大谈特谈艺术堕落的时候，贝丝说自己仍然坚持着唱歌，这是对艺术的执着追求。在本剧中曾经多次出现贝丝美妙的歌声，而事实上，贝丝的扮演者本人也是一名歌手，还发了唱片。


Beth：
 You’re lucky.If you feel safe enough to be bored，you’re lucky.



Edwards：
 That’s Junior Kimbrough
 

①




 .Do you like it？


Beth：
 I can’t remember the last time I heard a record.


Edwards：
 It’s one of the few perks I get for being the only doctor here.


Beth：
 That and whatever this is？


Edwards：
 Guinea pig
 

②




 .Where’s your food？


Beth：
 The more I take，the more I owe
 

③




 ，right？


Edwards：
 Have you ever tried guinea pig？I didn’t think so.You wouldn’t call it a perk.Sit down.Dawn doesn’t have to know.
 Come on.Well？It’s good enough for Peru
 

④




 .It’s a Caravaggio.I found it on the street outside the High.Like trash.



Beth：
 It’s beautiful.


Edwards：
 It doesn’t have a place anymore
 

⑤




 .Art isn’t about survival.It’s about transcendence.Being more than animals.Rising above.


Beth：
 We can’t do that anymore？


Edwards：
 I don’t know.


Beth：I sing.I still sing.



译文


（贝丝端着餐盘进来）


贝丝：
 你很幸运，如果你都安全到感到无聊了，你很幸运。


爱德华：
 这是小金步罗的音乐，喜欢吗？


贝丝：
 我都记不起来上次听唱片是什么时候了。


爱德华：
 这是我在这儿做医生为数不多的几个好处之一。


贝丝：
 音乐还是其他什么东西？

（贝丝看了餐盘一眼）


爱德华：
 这是小白鼠，你的食物呢？


贝丝：
 我索取得越多，欠得越多，对吗？


爱德华：
 你尝过小白鼠吗？我觉得你也没有吃过，否则你不会把它看作好处了。坐下吧，道恩不会知道的。来吧。（贝丝小心翼翼地尝了一口）怎么样？秘鲁人觉得好吃。（贝丝看着不远处立着的油画）这是卡拉瓦乔的作品，我在外面大街上捡的，像垃圾一样扔在那儿。


贝丝：
 很漂亮。


爱德华：
 再也没有它的容身之处了。艺术不能当饭吃，它是超然的，超乎于动物本能智商的，供人敬仰的。


贝丝：
 我们已经不能那样做了吗？


爱德华：
 我不知道。


贝丝：
 我唱歌，我还在坚持唱歌。


知识点拨




①
 Junior Kimbrough（1930年7月28日～1998年1月17日）是美国蓝调音乐家。他最著名的作品是“Keep Your Hands Off Her”和“All Night Long”。



②
 Guinea pig原意为“豚鼠，天竺鼠”，因豚鼠多在科学实验中被用作实验的对象，也喻指“试验品，实验对象”。



③
 the more…the more句型常表示“越……就越……”，是一个复合句，其中前面的句子是状语从句，后面的句子是主句，the用在形容词或副词的比较级前，more代表形容词或副词的比较级。



④
 enough用作副同，充当形容词或副词修饰语，但必须后置；enough用作形容词做定语时，可修饰可数名词或不可数名词，可放在被修饰的名词前或后。



⑤
 固定短语not…any more表示“再也不重复过去反复发生的动作”，常用于过去时或将来时的句子中。


词汇加油站



bored
 [＇bɔrd]adj.
 厌倦的


perk
 [pɜrk]n.
 额外津贴


record
 [＇rekərd]n.
 唱片


transcendence
 [træn＇sɛndəns]n.
 超越


片段二



时间：
 00：13：10—00：14：50


地点：
 洗衣室


人物：
 诺亚，贝丝


事件：
 逃亡小组二人初见面。


精彩亮点


贝丝曾在自己的屋中发现了一根棒棒糖，现在才知道是眼前这个瘦高的男孩送的。贝丝刚刚被道恩打过，心情很不好，诺亚的幽默让她的脸上有了一丝笑意。

这个医院打着治病救人的旗号，强行招募人手为医院工作。当初在抢救诺亚和他父亲的时候，医院的人故意放弃了诺亚的父亲，而是选择了更容易掌控的诺亚，让他为自己干活，免除了后顾之忧。

在医院已经待了一年的诺亚对这里的局势看得很清楚，道恩的领导地位已经到了岌岌可危的地步，很多人都在暗中对她表示不满，很快便会有一场“起义”，将道恩推翻下台，所以他想尽快逃离此地。

诺亚虽然看起来很瘦弱、不堪一击，但是他的头脑很灵活，也很受道恩的喜欢，只要有机会，他就有能力逃出这个地方。与他一样瘦弱的还有贝丝，他的这番话也鼓励了深受打击的贝丝，让她重新燃起了希望。


Noah：Figured you could use a pick-me-up after this morning.
 Guess I should have brought
 

①




 the whole jar. Here，this shouldfit.


Beth：
 You know what happened with Joan？If she’d have stayed，worked for a while
 

②




 ，couldn’t she have just left？


Noah：
 I haven’t seen it work like that yet.


Beth：
 How long have you been here？


Noah：
 I guess about a year.Dad and I were both pretty messed up
 

③




 when they found us.They said that they could only save one.For the longest time，I actually believed them.Now I get it.Dad was bigger，stronger. Would have fought back.Would have been a threat.



Beth：
 They left him behind on purpose
 

④




 ？


Noah：
 And Dawn just looked the other way.See，she’s
 
in charge
 

⑤





 but just barely.And it’s getting worse.
 It’s why I’m out of here when the time is right.I came looking for my uncle. Gotta get back to my mom.


Beth：
 Where’s home？


Noah：
 Richmond.Virginia.We had walls.See，they think I’m scrawny. They think I’m weak.But they don’t know shit about me.
 About what I am.About what you are.


译文



诺亚：
 我想你早上过后会需要一点儿东西来提神的，早知道我把整罐子都给你拿去了。（拿了一件衣服递给贝丝）给，这件应该合身。


贝丝：
 你知道乔恩怎么样了吗？如果她留在这儿工作了一段时间，难道不能离开吗？


诺亚：
 我还从来没有见过能离开的。


贝丝：
 你在这儿多长时间了？


诺亚：
 我想大概一年了吧。他们找到我们的时候我和爸爸都几乎撑不住了，他们说只能救一个，在很长的一段时间中我都信以为真了。现在我懂了，爸爸更强壮，肯定会反击，会对他们构成威胁。


贝丝：
 他们故意留下他不管？


诺亚：
 道恩还视而不见。虽然她在掌管一切，但是很勉强，而且越来越糟。这就是我为什么等待时机逃出去的原因。我要去找我叔叔，还有找回我妈妈。


贝丝：
 你家在哪儿？


诺亚：
 里得满，弗吉尼亚州。我们有高墙。他们认为我骨瘦如柴，他们以为我很弱，但是他们根本一点儿都不了解我，不了解我是谁，不了解你是谁。


知识点拨




①
 should have done虚拟语气，当谈论过去的情况时，表示发生在过去本应该做却没有做的事情；除此之外还可表示主观推测、批评或惊讶。



②
 while做名词时意为“一会儿、一段时间”，for a while表示“暂时，一段时间”。



③
 mess做名词时指“混乱、困境”，做动词时指“弄脏、搞砸”，此处固定短语搭配mess up指“弄乱、弄糟”。



④
 purpose指“目的、意志”，短语on purpose意思为“并非偶然地；故意地；特地”。



⑤
 charge意为“电荷；指控；要价；指责”，介词短语in charge意为“负责”。


词汇加油站



pick-me-up
 [＇pIkmiˌʌp]n.
 提神剂


save
 [sev]v.
 解救


scrawny
 [＇skrɔni]adj.
 皮包骨的


happen
 [＇hæpən]v.
 发生


believe
 [bI＇liv]v.
 信任


weak
 [wik]adj.
 柔弱的


片段三



时间：
 00：15：35—00：17：27


地点：
 医院中


人物：
 贝丝，道恩


事件：
 道恩说服贝丝暂时留下。


精彩亮点


虽然这家医院还有许多不尽如人意之处，但好歹这是个治病救人的地方，他们也曾经挽救了很多人的生命。道恩还在努力保持着人性，等待着一切可以回归到最初的样子。

贝丝一直在外面生活，她比道恩更能了解现在的世界。如今社会机构崩溃，原有的保障机制不复存在，均被行尸所替代，因此她怀疑道恩的想法，没有人会来拯救他们，一切都回不到原来的样子了。

道恩是一个集天使与恶魔于一身的人，一方面她把贝丝当作出气筒，对贝丝动辄打骂；另一方面她又很关心贝丝，见贝丝一直不肯吃饭很是担心。贝丝的身体上有伤，不吃饭肯定撑不下去。

这句话道出了道恩作为领导者的无奈与辛酸，可以看得出，道恩在医院的威望很差，有很多事情都不在她的掌控之中。或许她所能做的就是劝固执的贝丝乖乖地吃饭，继续留在这里工作。


Dawn：
 You know，you shouldn’t see this as a sentence
 

①




 .I’m giving you food，clothes，protection.When have those things ever been free？


Beth：
 I never asked for
 

②




 your help.


Dawn：
 But you needed it
 

③




 .Try to look at the good we’re doing.Hard as it was，we saved Joan’s life
 

④




 .Trevitt’s life.We saved our life.I’m keeping all of us going here.That is not a small thing.It’s taken a lot to get us here
 

⑤




 ，Beth.And I believe that what we had before all of this isn’t over.And when we’re finally rescued，when this nightmare ends，we’re gonna need to rebuild.



Beth：You don’t really think someone’s coming for us？



Dawn：
 There’s still people like us，Beth.People trying to keep the world alive，to fix it.Until then，we all have to contribute.To compromise.If we take，we give back.It’s only fair.So keep working off what you owe and you’ll be out of here in no time.If that’s what you want.



Beth：
 It is.


Dawn：
 Well，then you have to eat.Otherwise，you’ll get weak.You won’t heal，you’ll require more treatment， and you won’t be able to do your job. I know you didn’t ask for this.I didn’t either.



译文



道恩：
 你知道，你不应该把这看作是服刑。我提供给你食物、衣服和保护。这些东西什么时候是免费的？


贝丝：
 我从来没要求过你的帮助。


道恩：
 但是你需要它。试着看到我们所做的事情的好的一方面，虽然很困难，但是我们救了乔恩、特里维特，还救了自己一命。我保持所有的人都在运转，这不是一件小事，走到现在很不容易，贝丝。我相信我们过去拥有的东西到现在还保留着。当我们最终被救、噩梦醒来的时候，我们还会重建的。


贝丝：
 你不会真的以为会有人来救我们吧？


道恩：
 还会有像我们一样的人存在，贝丝，想要这个世界活下去的人，修正世界的人。直到那时候，我们必须都贡献、妥协。我们拿走了东西，就要回报回去，这样才能公平。所以你要一直工作抵上你欠的东西，你很快就能离开这儿了。如果这是你想要的话。


贝丝：
 我想要。


道恩：
 那你必须要吃东西，否则你会变得瘦弱，身上的伤口不会愈合，需要更多的救助，那就不能完成你的工作了。我知道你并不是主动要求这些的，我也不是。


知识点拨




①
 should是一个情态动词，与动词原形连用，可以翻译为“应该、将会”；情态动词should无时态的变化，否定形式正如文中所示，为shouldn’t。



②
 ask for意为“请求（得到某物）；寻找（某人）”，可以构成许多搭配，即：要求说明原因（ask for reasons）；询求建议（ask for advice）；请求许可离开（ask for leave）；征求意见（ask for opinions）。



③
 need做动词时意为“需要”，一般与to连用，need to do；做情态动词时后跟动词原形，文中needed是need的过去式。



④
 as引导的让步从句必须将表语或状语提前，后面的主句不能有but。



⑤
 It takes一般表示“某事花费某人多长时

间或精力或金钱”，后面与动词不定式搭配使用；完整的句型结构为“it takes somebody a lot to do something”。


词汇加油站



sentence
 [＇sɛntəns]n.
 判决


rescue
 [＇rɛskju]v.
 营救


require
 [rI＇kwaIr]v.
 需要


protection
 [prə＇tɛkʃən]n.
 保护


contribute
 [kən＇trIbjut]v.
 贡献出Episode 5 尤金自曝救世谎言



片段一



时间：
 00：09：04—00：10：18


地点：
 去往华盛顿的路上


人物：
 护送团队成员


事件：
 大巴报废、坚持上路。


精彩亮点


尤金在此时的反应很可疑，他一再地提出要回到教堂去，不想再继续向前走。如果真如他所说掌握了拯救世界的办法的话，那么他又何必这么惧怕到达华盛顿呢？

军人出身的亚伯拉罕对护送尤金到华盛顿有着近乎偏执的坚持，这是因为灾变后，亚伯拉罕的妻子和孩子相继死去。在他几乎对世界绝望要自杀的时候，尤金出现了，这个护送任务给了他存在的意义。

作为此时队伍中除亚伯拉罕以外的唯一的男性，格伦挺身而出，负责平定亚伯拉罕的情绪。面对情绪激动的亚伯拉罕，谁也不能劝说他做出理智的决定，只能随着他的心意，让他暂时冷静下来。

大巴被毁、伤口流血，即使在这种情况下亚伯拉罕也不回头退缩，这种精神让人佩服。他的生存能力很强，伤口流了很多血，他也毫不在乎，这种近乎野蛮的生存方式也和他在军队多年的训练有着很大的关系。


Abraham：
 I swear，the cuts arefiner than frog’s hair.They’re just big bleeders.


Maggie：
 First aid kit’s in the bus.I’ll see what we have.


Abraham：
 We’re not stopping.We’re rolling on.We’ll find another vehicle down the road.The mission hasn’t changed.Devil’s advocate，nothing more…


Eugene：
 We smashed to a stop hard.We spent a lot of time rolling
 

①




 things out of the road.The church is just 15 miles back that way
 …


Abraham：
 No.We don’t stop.We don’t go back.We’re at war
 

②




 ，and retreat means we lose.The road fights back，the plan gets jacked
 

③




 .You all know that.Now，we will get through
 

④




 this because we have to.
Every direction is a question
 

⑤





 .We don’t go back！



Glenn：
 Hey，hey，hey.You okay？


Abraham：
 I amfit as a damnfiddle.


Glenn：We are going with you.You are calling this thing.I just need to know you’re good.



Abraham：
 This is how things stop.I can’t afford that right now.The world can’t afford it.Listen，I took a pretty hard shot to the sack with that crash.I am stressed and depressed to see that ride die，but if you say we’re rolling on，I’m good.



译文


（亚伯拉罕的伤口流了很多血）


亚伯拉罕：
 我发誓，这些伤口很小，只是看起来流了很多血而已。


麦姬：
 急救箱就在大巴里，我去看看还有什么。

（大巴里着起了大火）


亚伯拉罕：
 我们不能停下，继续往前走，我们会在路边找到另一辆车的。任务不变，我唱句反调，没什么别的。


尤金：
 我们出了很严重的车祸，花了很多时间清除路障，教堂就在后面15英里远的地方……


亚伯拉罕：
 不，我们不能停，不能回去。我们正在战斗，后退就意味着失败。路途险阻，计划受挫，这又怎样。现在，我们要克服这些困难，因为我们必须要克服。每个方向都有危险。绝不回头！


格伦：
 嘿，嘿，嘿，你还好吧？


亚伯拉罕：
 好的不能再好了。


格伦：
 我们会跟着你的，决定权在你。我只想确认你没问题。


亚伯拉罕：
 这就是失败的起源。我不能让它失败，这个世界也不能。听着，出了车祸我也很难过，看到车被毁了我也很失落，但是只要你说我们继续走，我就没问题。


知识点拨




①
 spend表示“花费金钱/时间做某事”时常用句型为“spend some money/some time（in）doing sth.”，此时第二个动词要用动词ing形式，介词in可以省略；主语只能是表示人的名词或代词。



②
 war为名词，指“战争”，介词短语at war意为“处于战争状态”，英文解释为in the state of armed struggle。



③
 jack做名词时意为“千斤顶”，做动词时有“用千斤顶顶起、抬起”的含义，此处jacked表被动语态，意为“计划被搁置”。



④
 get through有多重含义，可指“完成（任务）、干完（工作等）”；又可指“度过、熬过（困难或不快的时期）”，即文中的含义，还可指“使理解、使明白（人/物做主语）”。



⑤
 该句中direction与question两个单词发音最后一个音节均为[tʃən]，形成尾韵，尾韵

（Rhyme）指词尾音素重复，它是英语诗歌最常见的押韵之一。


词汇加油站



swear
 [swer]v.
 发誓


vehicle
 [＇vihIkl]n.
 车辆


smash
 [smæʃ]v.
 打碎


bleeder
 [＇blidər]n.
 吸血鬼


advocate
 [＇ædvəˌket]n.
 提倡者，支持者


fiddle
 [＇fIdl]n.
 <非>胡扯


片段二



时间：
 00：37：05—00：39：18


地点：
 野外


人物：
 护送团队成员


事件：
 尤金自曝救世谎言。


精彩亮点


一路上尤金都在谈论和科技有关的事情，有的时候还能运用一些科学原理帮助队友解决问题，如果他真的不是科学家，又怎么会知道那么多知识呢？

在极度慌乱中，尤金终于坦白了自己隐瞒许久的谎言，他根本没有解决灾变的办法，他也不是一名科学家，他只是出于私心想要借助其他人的力量在末世中存活罢了。

在终于接受了尤金不是科学家之后，罗西塔很是痛心，不只是为了自己许久的努力都打了水漂，更是为了一路上为了护送尤金而死去的队友感到痛心，现在看来他们只是尤金谎言的牺牲品罢了。

在路上行驶得好好的大巴车突然出现故障，抛锚报废，这也是尤金搞的鬼。他偷偷地对大巴车的发动机动了手脚，只是为了拖延大家去华盛顿的行程，尽力维护自己是救世主的谎言。


Eugene：
 I just know things.


Glenn：You just…“know things”？



Eugene：
 I know I’m smarter than most people，I know I’m a very good liar， and I know I needed.To get to DC.


Maggie：
 Why？


Eugene：Because I do believe that locale holds the strongest possibility for survival，and I wanted to survive.
 If I could cheat some people into taking me there，well，I just reasoned that I’d be doin’them a solid，too，considering the perilous state of the city of Houston，the state of everything.


Rosita：People died trying to get you here.



Eugene：
 I’m aware of that
 

①




 —Stephanie，Warren，Pam，Rex，Roger，Josiah，Dirk，and Josephine.And Bob.You see，I lost my nerve
 

②




 as we grew closer，for I am a coward…and the reality of getting to our destination and disclosing the truth of the matter became some truly frightening shit.I took it upon myself to slow our roll.
 Find time to finesse things so then when we got there…But at this moment，I fully realize there are no longer
 

③




 any agreeable options.I was screwed either way.I also lied about T.Brooks Ellis liking my hair.I do not know T.Brooks Ellis.


译文



尤金：
 我只是知道一些事情而已。


格伦：
 你只是……知道一些事情？


尤金：
 我知道我比大多数人都要聪明，我也知道我很善于撒谎，我还知道我要到特区去。


麦姬：
 为什么？


尤金：
 因为我相信那个地方的生存概率最大，我想活下来。如果我能骗一些人送我到那儿去，我就对他们说，我这也是在帮他们，考虑到休斯敦的危险状况和目前的情况。


罗西塔：
 好多人都为你而死了。


尤金：
 我知道，斯蒂芬妮、沃伦、帕姆、雷克斯、罗杰、乔赛亚、德克和约瑟芬，还有鲍勃。你看，我们离华盛顿越近我就越害怕，因为我是个懦夫……，我很害怕到了目的地之后真相被揭穿后果不堪设想，所以我就费尽心思地延缓我们的行程，抽时间出来安排，这样等我们到了那里之后……但是现在，我终于意识到我没有其他的选择了，不管怎样我都完蛋了。我还撒谎说布鲁克斯•埃利斯会喜欢我的发型，我根本不认识他。


知识点拨




①
 固定搭配be aware of意为“清楚、了解”，搭配名词或名词性词语使用，其中的be应该根据人称、单复数以及时态进行变化。



②
 nerve指“神经、勇气、胆量”的意思，短语lost my nerve指“失去勇气、六神无主”。



③
 no longer是一个状语，表时间，和延续性动词连用。它在句中的位置是很重要的。


词汇加油站



smart
 [smɑrt]adj.
 聪明的


cheat
 [tʃit]v.
 欺骗


perilous
 [＇pɛrələs]adj.
 危险的


possibility
 [ˌpɑsə＇bIləti]n.
 可能


reason
 [＇rizən]v.
 说服


frighten
 [＇fraItn]v.
 使惊恐




Episode 6 弩男和卡萝尔追踪




片段一



时间：
 00：04：36—00：05：54


地点：
 公路上


人物：
 卡萝尔，达里尔


事件：
 追踪可疑车辆。


精彩亮点


卡萝尔和达里尔总是有一种若即若离的情愫在蔓延，他们之间的关系既像情人，又像母子，而且双方总是对彼此表现出一种超乎常人的关心，但是他们并没有明确这种关系。

在路上的贝丝已经不再是那个在农场割腕求关注的无知少女了，她认真地向达里尔学习怎样追踪、怎样使用弓弩，她还努力寻找监狱里其他人的下落，渐渐地她变得成熟、坚强起来。

当时那辆车开得很快，达里尔追了好久都没有追上，只记得抓走贝丝的那辆车的玻璃上有一个白色十字的标志，这一方面可以看成是基督教的标志，另一方面也可以看作医院的标志。

卡萝尔提出用车把前面的那辆车撞下公路，速战速决，这是一个很大胆也很冒险的做法。如果换作是原来的达里尔，他肯定会立即同意的，但是现在的达里尔学会了如何才能用最保险的方法获得最大的效果。


Carol：So it was just you and Beth after？



Daryl：
 Yeah.


Carol：
 You save her？


Daryl：She’s tough.She saved herself.
 We were out there for a while.We got cornered
 

①




 ，she got out in front of
 

②




 me and…I don’t know，she was gone.I came out and a car’s pulling out with a white cross on the window.



Carol：
 Just like that one？


Daryl：
 Yep.Rick’s gonna wonder where we went.Tank’s runnin’low.


Carol：
 We can end this quick.Just run him off
 

③




 the road.


Daryl：
 Nah，we’re good for a bit
 

④




 .


Carol：
 If they’re holding her somewhere， we can get it out of the driver.


Daryl：
 Yeah，but if he don’t talk，we’re back to square one.Right now we got the advantage.We’ll see who they are.
 If they’re a group，see what they can do.And then we’ll do what we gotta do to get her back.


Carol：
 They’re heading north，I-85.


译文



卡萝尔：
 所以在那之后就是你和贝丝一起了？


达里尔：
 嗯。


卡萝尔：
 你救了她？


达里尔：
 她很坚强，她救了自己。我们在外面漂泊了一阵子，在遇到行尸攻击的时候，她比我先逃出去了，然后，我不知道，她就消失了。我出来就看到一辆玻璃上印着白色十字架的车开走了。


卡萝尔：
 和那辆车一样？


达里尔：
 嗯，瑞克会想知道我们去哪儿的，油不多了。


卡萝尔：
 我们可以速战速决，直接把它撞下公路就可以了。


达里尔：
 不用，还能走一阵。


卡萝尔：
 如果他们把她藏在哪儿了，我们可以从司机嘴里问出来。


达里尔：
 嗯，但是如果他不肯说，我们的努力就白费了。现在我们有优势，看看他们的据点在哪儿。如果他们是一个团队，看看他们的能力如何，然后再伺机而动把贝丝救回来。


卡萝尔：
 他们向北去了，85号公路。


知识点拨




①
 get通常意为“得到”，此处是系动词，表示动态，意为“变得”（即表示情况或状态变化）。



②
 in front of意为“在……的前面”，指某一范围以外的前面；in the front of…意为“在……的前面”，指某一范围以内的前面，要注意区分。



③
 run off做短语动词时有“流失，减轻体重，偷走，逃跑，进行决赛”等含义；但此处run him off是“驱赶”的意思。



④
 for a bit和for a little意思相同，相当于for a while或for a short time，可互换。


词汇加油站



save
 [sev]v
 .保存


cornered
 [＇kɔnəd]adj
 .被逼至绝路的


wonder
 [＇wʌndə]v
 .想知道


tough
 [tʌf]adj.
 坚强的


cross
 [krɔ：s]n.
 十字架


片段二



时间：
 00：32：51—00：35：21


地点：
 一栋废弃的大楼里


人物：
 卡萝尔，达里尔


事件：
 杀不死你的终将使你更强大。


精彩亮点


达里尔和卡萝尔被困在悬在大桥边上的一辆车里，车子周围挤满了行尸，眼看着要追踪的那辆车越走越远，为了减少时间两人只好让车从大桥上坠落，卡萝尔在坠落过程中受伤了，让达里尔很是心疼。

与达里尔分别了一段时间之后，卡萝尔发现达里尔已经不再像原来一样鲁莽行事，而是懂得如何从全局出发冷静、稳重地制定行动计划。正如卡萝尔所说，达里尔已经从一个幼稚的男孩变成了成熟的男人。

卡萝尔由一开始胆小、懦弱的受害者变为坚强、独立的女强人，再到现在的她。世事无常。她过去、现在所经历的一切都在塑造着、改变着她的性格，但是始终不变的是她想要存活下去的信念。

达里尔平日里不善言辞，但是说出来的话都掷地有声。卡萝尔说这个世界正在消磨吞噬着人性。达里尔则说，我们不是灰烬，不会任人摆布，我们是拥有独立意志的人类，世界再怎么改变，人还是有选择的权利。


Daryl：
 Damn，that was stupid.


Carol：We made good time down.



Daryl：
 We need tofind a place nearby
 

①




 ，scope it out
 

②




 ，see what we can see.


Carol：
 You really think we’re gonnafind out what we need to know just by watching？


Daryl：
 It’s where we start.Come on.You said I ain’t lie how I was before？


Carol：
 Yeah.


Daryl：
 How was I？


Carol：It’s like you were a kid.Now you’re a man.



Daryl：
 What about you？


Carol：
 Me and Sophia stayed at that shelter for a day and a half before I went running back to Ed.I went home，I got beat up
 

③




 ，life went on，and I just kept praying for something to happen. But I didn’t do anything.Not a damn thing.Who I was with him…she got burned away
 

④




 .And I was happy about that.I mean，not happy，but…And at the prison I got to be who I always thought I should be，thought I should’ve been.And then she got burned away. Everything now just…consumes you.



Daryl：Well，hey…we ain’t ashes.



译文



达里尔：
 好蠢的做法。


卡萝尔：
 这样才能更快地下来。


达里尔：
 我们要在附近找个地方，观察一下情况，看看我们能看到什么。


卡萝尔：
 你真的以为我们单是用看就能得到我们想要的信息？


达里尔：
 这是我们下手的地方。走吧。（二人在大楼里吃着东西）你说我和以前不一样了？


卡萝尔：
 嗯。


达里尔：
 我原来怎么样？


卡萝尔：
 原来你像一个孩子，现在成大人了。


达里尔：
 你呢？


卡萝尔：
 我和索菲亚在避难所待了一天半，又回去找艾德了，我回到家，挨了顿揍，生活继续，我还在祈祷着，但是我什么都没做，一点儿事都没做，和他在一起的我……已经被烧死了。我很高兴，我是说，也不是高兴，但是……在监狱的时候我终于能成为我一直想做的人，觉得我应该早就那样了，但是后来她也被烧死了。现在的一切都在……消耗着你。


达里尔：
 嘿，我们不是灰烬。


知识点拨




①
 nearby做形容词时指“附近的，不远的”，可做定语（前置后置都可），做副词指“附近地；近旁地”；此处nearby为副词，做状语。



②
 scope做名词时意为“（处理、研究事务的）范围、见识”，做动词时指“审视”，短语scope out即为“仔细研究”的意思。



③
 beat原指“（心脏等）跳动”，也指“接连地击打”，beat up指“痛殴；毒打（某人）”，美国俚语。



④
 get通常意义为“得到”，此处是系动词，表示动态，意为“变得”（即表示情况或状态变化），此处与burn away的过去分词连用，表示“被烧”。


词汇加油站



stupid
 [＇stupId]adj.
 愚蠢的


watch
 [＇wɑtʃ]v.
 观察


shelter
 [＇ʃɛltɚ]n.
 避难所


place
 [ples]n.
 地方


before
 [bI＇fɔr，-＇for]prep.
 在……之前


pray
 [pre]v.
 祈祷，祷告




Episode 7 斗智斗勇




片段一



时间：
 00：08：51—00：10：30


地点：
 教堂中


人物：
 瑞克，泰瑞希，诺亚


事件：
 商量作战计划。


精彩亮点


医院里的人抓住了贝丝不肯放人，诺亚侥幸逃出来后碰到了瑞克团队，他告诉瑞克医院的全部情况。瑞克决定用武力解决问题，杀他们个措手不及，把贝丝抢回来。

虽然在医院很多人的性命被救了，但是它的运行机制和权利系统却让大家都难以忍受，以诺亚为代表的病人都对医院有很大的怨言。如果瑞克他们真的攻进医院，那些病患说不定也会帮助瑞克等人。

泰瑞希对这种以暴制暴的方法不是很认同，稍微有一点儿差错，等待大家的就是一场硬碰硬的血战。这是泰瑞希不愿意看到的，所以他提出了一个更为委婉的办法，即人质交换，迫使医院方面的人放贝丝回来。

瑞克是强硬派，他并不是不同意泰瑞希的看法，只是用武力攻进去是最为有效的办法。泰瑞希看重的是事情解决的过程，而瑞克看重的则是事情解决的结果。为确保能救贝丝出来，瑞克认为自己的办法更为保险。


Rick：
 I open the door，Daryl takes the guard out.


Tyreese：
 How？


Rick：
 He slits his throat.This is all about us doing this quiet，keeping the upper hand.They’re not expecting us.
 From there，we fan out.Knives and silenced weapons.We need to be fast.Tyreese，Sasha，take them.Daryl， you take care of
 

①



 whoever
 

②




 is in the kitchen.I got Dawn.If they’re smart， the rest of them will give up
 

③




 .Then it’ll befive on three.Six on three once we get a weapon to Beth.


Noah：12 on three.The wards will help.



Tyreese：
 That’s best case
 .
 

④



 What’s worst case？All it takes is one of those cops going down the hall at the wrong time
 

⑤




 .Then it’s not quiet.All hands on deck.We’re talking about a lot of bullets ying around.


Rick：
 If that’s what it takes.


Tyreese：
 It’s not.If we get a couple of her cops alive out here，we do an even trade.
 Theirs for ours.Everybody goes home.


Rick：
 Yeah，I get it.And it might work.This will work.



译文



瑞克：
 我打开门，达里尔干掉守卫。


泰瑞希：
 怎么做？


瑞克：
 一刀割喉。这次行动的关键是保持安静，占据上风，他们不会料到我们会回去的。（瑞克在地图上了画了个叉）从这儿开始，我们就分散开。用匕首和消声武器。要快。泰瑞希，萨沙，干掉他们。达里尔，你负责解决厨房的人。我来收拾道恩。如果他们聪明的话，剩下的人会自己投降的。到时候就是五对三，如果给贝丝武器的话就是六对三。


诺亚：
 十二对三，病人们也会帮我们的。


泰瑞希：
 这是最好的情况，那最坏的呢？只要一个警察在错误的时间下楼，那就不安静了，全面开火，子弹横飞。


瑞克：
 如果非要那样的话也没办法。


泰瑞希：
 不必非要这样。如果我们活捉她的几个手下，做个交易，用他们的人换我们的人，大家都能全身而退。


瑞克：
 嗯，我知道，你的方法可能会成功，但是我的方法一定会成功。


知识点拨




①
 take care of意为“照顾，照料”，与look after意义相近，除此之外还有“赡养、处理、逮捕”的意思。



②
 “疑问词+ever”可引导名词性从句，在主从句中要充当一定的成分，句中whoever便是如此，此外whoever可以作为引导让步状语从句的连接代词。



③
 短语give up意为“放弃、投降、戒除”，文中意为“放弃”，如果后面跟动词的话，就要用动名词，即动词的-ing形式。



④
 case做名词时意义为“事例；情况，状况”，文中“That’s the best case.”意指“最好的情况”。



⑤
 at the wrong time指“在错误的时间”，时间介词at表示时间的某一点；表示一天中的某个时刻不用冠词。


词汇加油站



guard
 [gɑrd]n.
 警卫


expect
 [Ik＇spɛkt]v.
 期望


silence
 [＇saIləns]vt.
 使沉默


slit
 [slIt]v.
 切开


fan
 [fæn]v.
 呈扇形分散开


trade
 [tred]n.
 交易


片段二



时间：
 00：12：26—00：14：02


地点：
 医院中


人物：
 贝丝，道恩，欧唐纳


事件：
 道恩的脆弱统治。


精彩亮点


从道恩和手下欧唐纳的对话中观众们可以看出，欧唐纳对道恩的命令都是敷衍了事。他抱着一种“能找到诺亚自然好交差，找不到也不赖我”的态度，根本没有把道恩的话放在心上。

欧唐纳根本没有想到一个刚来没有多长时间、在一边静静扫地的小女孩竟然会对自己的话提出反驳，想来他也是在医院横行霸道惯了，连手握领导权的道恩都不敢对他采取什么实质性的惩罚措施。

一边是每天声色犬马地浪费资源的医护人员，一边是奄奄一息急需救命的病人，贝丝对医院这种“只许州官放火，不许百姓点灯”的做法很是气愤，因此她头脑一热，不顾自己的身份指责欧唐纳和道恩。

原来道恩并不像看上去那样冷血无情，有很多事情她也有不得已的苦衷，为了维持自己脆弱的领导权，她做出了很多的让步。但是她仍然会给贝丝医药箱的钥匙，这是她能做的极限了。


Dawn：You just told me that your plan was counting on him
 
screwing up
 

①





 .That’s some active police work right there.
 Was there anything else？


O’Donnell：
 Yes，actually，there was. The patient in Exam Room Two，she was half dead when I brought her in. She’s not looking so good.This ain’t Pin the Tail On the Donkey
 

②




 .Are we really gonna keep wasting valuable resources on this lady？


Beth：
 How much electricity does your DVD take？


O’Donnell：Excuse me？



Beth：
 We have very limited resources here.You charge it
 

③




 every day.What good is this place if it doesn’t try to save people？



Dawn：
 Turn off
 

④




 the machines.Tell Edwards to take the patient off of his rounds.If she pulls through on her own，thenfine.But you’re right.She’s not worth the effort.You just killed that woman.Who do you think I have to side with
 

⑤




 ？


Beth：
 Tell him.Tell him you changed your mind.


Dawn：
 You don’t know how fragile this thing is.There’s nothing I can do.So you’ll just have to do it.
 You’re gonna save that woman’s life.This is to the drug locker.


译文



欧唐纳：
 你刚刚告诉我，你的计划就是等他自己完蛋，你还真是个尽职的警察啊。还有什么其他的事情吗？


欧唐纳：
 嗯，还真有。在二号房的那个病人，我们带她进来的时候她都奄奄一息了，看上去状况不大好，这又不是幼儿园的游戏，我们真的要在这个女人身上浪费宝贵的资源吗？


贝丝：
 你的DVD要用多少电？


欧唐纳：
 你说什么？


贝丝：
 我们的资源的确很有限，你却每天都给它充电。如果这个地方不是治病救人的话，那还有什么意义呢？


道恩：
 关掉机器，告诉爱德华不必每天都去查房了。如果她能自己挺过来，那好。但是你是对的，她不值得我们这么费劲。（欧唐纳转身出去，道恩对贝丝说）你刚刚杀死了那个女人，你以为我会和谁站在一边？


贝丝：
 告诉他，告诉他你改变主意了。


道恩：
 你不知道我的领导权有多么脆弱，我无能为力，所以你必须要去做，你要去救那个女人的性命。（掏出一串钥匙）这是药柜的钥匙。


知识点拨




①
 screw原意为“螺丝钉”，且有动词“扭、拧”的意思，短语screw up意为“把……搞糟”。



②
 这是一个幼儿园的游戏名称，墙上挂了一幅小毛驴的图画，唯独缺少尾巴，孩子们被蒙上眼睛后，手里拿着带着图钉的驴尾巴试着去钉在图片上。



③
 charge在文中是“充电”的意思，除此之外，charge还有“装载、控诉、索价、记在账上、指责”的意思。



④
 turn为动词，意为“使转动、旋转关掉、关闭、拐弯”，短语turn off意为“把……关掉”。



⑤
 side with意为“与（某人）站在同一边，和（某人）抱同样的见解”；side原意指“侧面”，做动词时指“支持、偏袒”。


词汇加油站



actually
 [＇æktʃuəli]adv.
 实际上


valuable
 [＇væljuəbəl，＇væljə-]adj.
 有价值的


fragile
 [＇frædʒl]adj.
 易碎的


patient
 [＇peʃənt]n.
 病人


resource
 [＇risɔrs]n.
 资源


片段三



时间：
 00：19：14—00：20：38


地点：
 小河边


人物：
 罗西塔，格伦，塔拉


事件：
 罗西塔解释认识亚伯拉罕的经过。


精彩亮点


护送队伍此时的物资储备和精神状态已经到了极限。大巴车被毁，缺乏足够的水和食物，众人难以饱腹，而真正让大家伤心失望的是尤金坦白自己不是真正的科学家。

尤金坦白之后，队伍中的人其实都很失落，但是在绝境的时候，罗西塔利用尤金教给她的知识做了一个简易的滤水器，解决了水资源短缺的问题，这让大家想起了以前尤金的种种好处。

从罗西塔的叙述中我们可以看出行事风风火火、简单粗暴的亚伯拉罕在以前也是这种作风，难怪他在知道尤金撒谎之后，情绪一激动，一拳打在尤金头上，让尤金昏迷了好久，差点儿醒不过来。

尤金的谎言削弱了大家对这个世界的信任，自己曾经那么笃定、为之奋斗许久的信念一夕之间突然崩塌，这是对世界观、人生观的挑战。如果连尤金都在撒谎，那么其他人也许也在撒谎。


Tara：
 You think it’s any clearer upstream？


Rosita：Probably not.
 Doesn’t matter
 .
 

①



 Let me see.


Tara：
 So，you just built a water filter in about two minutes
 

②




 ，huh？


Rosita：Eugene taught me.
 Takes a while，but it’ll be clear.Then we can boil it.


Glenn：
 Were you with Abraham before it all happened？


Rosita：
 No.No，I was with other people just trying to make it.


Glenn：
 How’d you wind up
 

③




 together？


Rosita：
 We crossed paths in Dallas.Me and my group，we were fighting off some dead ones and he jumped in from out of nowhere with that big truck.
 Rest in peace
 

④




 .He had Eugene in the cab.And afterwards， he told me that he was trying to save the world.And that he saw what I could do.And he wanted my help.He was thefirst person to ask me for that since
 

⑤




 this all started.
Maybe
 

⑥





 he was lying，too.



Glenn：
 You see that？Those ripples.Those arefish.


译文


（格伦在河里灌了一瓶水，水很浑浊）


塔拉：
 上游的水会不会清澈点儿？


罗西塔：
 也许不会吧。没关系，让我看看。（罗西塔拿了一个简易的滤水器过滤水）


塔拉：
 所以，你几分钟就做好了一个滤水器，哈？


罗西塔：
 尤金教我的。会费点儿时间，但是会好的，然后煮开了就可以喝了。


格伦：
 在灾变之前你是和亚伯拉罕在一起吗？


罗西塔：
 不不，我当时是和其他人试图控制住灾变。


格伦：
 那你们最后是怎么到一起的？


罗西塔：
 我们在达拉斯碰上了，我和我的团队当时正在和行尸奋战。他开着那辆大卡车不知道从哪里就冲出来了，愿它安息。尤金在驾驶室，之后，他就告诉我他要拯救世界，他看到了我的能力，他需要我的帮助，灾变之后他是第一个要我帮忙的，也许他也在撒谎。


格伦：
 你看到那些了吗？那些波纹，那些是鱼。


知识点拨




①
 matter意为“重要、要紧”，Doesn’t matter.是It doesn’t matter.的口语缩略语，通常用来回应别人的道歉，文中指“不重要、没关系”。



②
 介词in表示年、月、季节、世纪、时代，与定冠词连用表示一天中某个时间段；也指在一段时间之后。一般情况下，用于将来时，谓语动词为瞬间动词，意为“在……以后”。



③
 wind原意指“风”，短语wind up指“上紧发条；使结束；收尾；煞尾”等，文中指“收尾、结束”。



④
 rest in peace为固定用语，意思是“请逝者安息”。这是西方在死者墓前说的话，一般都会在墓碑上写R.I.P.，就是这个意思。



⑤
 since做介词常用于现在完成时或过去完成时，指“自……以来，从……至今”，文中之意为“自从”。



⑥
 maybe是副词，意为“也许、可能、大概”，常用于句子开头，表示一种可能性，可能发生某事（可能是这样）或可能不发生某事（可能不是某种情况）。


词汇加油站



probably
 [＇prɑbəbli]adv.
 大概


path
 [pæθ]n.
 小路


afterwards
 [＇æftərwərdz]adv.
 之后


happen
 [＇hæpən]v.
 发生


peace
 [pis]n.
 和平


ripple
 [＇rIpəl]n.
 涟漪Episode 8 贝丝香消玉殒



片段一



时间：
 00：10：31—00：11：50


地点：
 废弃的大楼里


人物：
 瑞克，达里尔，两名人质


事件：
 人质主动配合瑞克的计划。


精彩亮点


正当瑞克打算执行人质交换计划的时候，其中一个人质兰姆森趁机逃脱，被瑞克一枪打死。兰姆森本来是支持人质交换的，现在他死了，一切计划都要重新调整。

被瑞克抓住的人质也很聪明，他们主动帮瑞克想好了兰姆森被杀的说辞，一口咬定兰姆森是被行尸所攻击，与瑞克无关，这说明道恩在医院的统治的确不得人心，有反意的人大有人在。

虽然人质信誓旦旦，编织的谎言也很有说服力，但这并不是小事，如果有一个细节出错，整个计划都有可能失败。兰姆森就是在骗取了萨沙的信任之后伺机逃跑的，达里尔担心他们也会做出同样的事情来。

瑞克团队用自己的人格魅力赢得了人质的信任，他们相信瑞克是好人，也愿意真心实意地帮助瑞克完成人质交换计划。如果计划成功的话，双方都不会产生很大的损失。


Rick：She said the plan won’t work.The guy who did is dead.
 Maybe we gotta rethink this.


Daryl：
 They also said the cop in charge didn’t have any love for him.Maybe you did her a favor
 

①




 .


Rick：
 I don’t know if they’ll play bal
 l
 

②



 .


Daryl：
 Let’sfind out.


The woman：He was a good man.He was attacked by rotters.Saw it go down.



Rick：
 You’re a damn good liar.


The woman：
 We’re hanging by a thread
 

③




 here.He was attacked by rotters.That’s the story.


Daryl：
 You said the trade was a bad idea. What changed？


The woman：
 Lamson was our shot.So it’s this or you go in guns blazing，right？ You don’t want that.


Daryl：If this is some bullshit you’re spinning and things
 
go south
 

④





 …



The woman：I know.I know the good ones from the bad.Let us help you.



Rick：
 What about you？You wanna live？ How much？


The man：
 Dawn’s afraid she’ll look weak in front of us.Thinks it’ll tip things against her.Hell，it will.She’ll see this trade as a rip-off
 

⑤




 if she thinks you took out one of our guys.So it’s a good thing Lamson got aced by rotters.


译文



瑞克：
 她说计划行不通，支持这个计划的那个人已经死了，也许我们应该重新考虑一下。


达里尔：
 他们还说掌权的根本不管他们的死活，也许你还帮了她一个忙。


瑞克：
 我不知道他们是否愿意配合。


达里尔：
 去问问。

（走到两个被捆的人质面前）


女人：
 他是个好人，他被行尸攻击了，我们看到他倒下了。


瑞克：
 你还真是个撒谎高手啊。


女人：
 我们命垂一线，他就是被行尸攻击了，就是这样。


达里尔：
 你还说过人质交易不是个好主意，怎么又变主意了？


女人：
 兰姆森是我们唯一的机会，不是人质交易就是子弹横飞，是不是？你也不想这样。


达里尔：
 如果你想耍什么花样，事情有变的话……


女人：
 我知道，好人坏人我分辨得很清楚，让我们帮助你们吧。


瑞克：
 你呢？你想活命吗？有多想？


男人：
 道恩担心她会在我们面前暴露她的弱点，以为这会对她不利，确实会。如果你们干掉了她的一个手下，她就会认为你们在这场交易中占了便宜，所以说兰姆森被行尸所杀是正确的选择。


知识点拨




①
 favor指“欢心、关切、支持”，短语do somebody a favor指“帮某人一个忙”。



②
 ball原本是“球类、舞会”的意思，play ball有“开始活动玩球、开始比赛”的意思，此处指“配合行动”。



③
 hang by a thread的字面意思为“被一根绳吊着”，可引申为“生死一线间、命悬一线、千钧一发”，形容局势非常紧张。



④
 go south的意思是“失败、下降、每况愈下”，其反义词组是go north（很成功、很顺利）。



⑤
 rip-off在此处为名词词性，意为“偷窃、骗取、敲诈行为、索要高价”，另外，rip somebody off的意思为“在某人身上获取暴利”。


词汇加油站



plan
 [plæn]n.
 计划


liar
 [＇laIɚ]n.
 骗子


afraid
 [ə＇fred]adj.
 害怕的


attack
 [ə＇tæk]v.
 攻击


change
 [tʃendʒ]v.
 改变


tip
 [tIp]v.
 推翻


片段二



时间：
 00：20：55—00：22：00


地点：
 医院中


人物：
 欧唐纳，道恩


事件：
 权利争夺战。


精彩亮点


医院中有个警察对贝丝动手动脚，贝丝为了自保，杀死了那个警察，谎称他是意外死亡，骗过了其他人。但是她和道恩在谈论这件事情的时候被欧唐纳听到了，而此时道恩力保贝丝。

欧唐纳这句带有挑衅性的话语说明他想要代替道恩掌管医院，他想要道恩自己让位，但是道恩是不会轻易放弃的。一场权利争夺战在所难免，到底谁能够胜出，当上医院的领导者呢？

昔日的好友如今却兵戎相见，非要争个你死我活不可。当道恩掏出手枪对准欧唐纳的时候，欧唐纳开始利用情感战术，他摸清了道恩的脾气性格，知道道恩心软，企图用过去的事情来唤起道恩心中的怜悯。

道恩的心里是有善念的，她一心想要尽自己的力量帮助别人，但是医院里的其他警察大都很自私、毫无同情心可言，以欧唐纳为代表的某些人只想着保全自身，根本不想管其他人的死活。


Dawn：She’s my ward.
 
It’s my call

 .
 

①







O’Donnell：
 Fine，but your people
 
deserve to
 

②





 know who they’re working for.So，you gonna tell them or am I？



Dawn：
 You don’t get to threaten me.


O’Donnell：
 That’s not a threat.But these are the facts.You look like shit.The guys are talking.They think you’re cracking.This is Hanson all over again.It’s time to make a change
 

③




 .


Dawn：
 O’Donnell.You’re wrong.I’m nothing like Hanson.I was the one who killed him，remember that？I was the only one who could go through with
 

④




 it.


O’Donnell：
 Lower your weapon，Dawn. All I have to do is shout.


Dawn：
 All I have to do is say you came at me.Beth，get out of the way.


O’Donnell：
 You’re not gonna do this.


Dawn：
 You’re not giving me a choice.


O’Donnell：We were
 
rookies
 

⑤





 together.
 You knew my wife.You were here in this hospital having cigars with me in the parking lot when my kid was born.


Dawn：
 Don’t.That guy is gone.
We’re supposed to
 

⑥





 protect people.To help them.But look at you.
 You’re beating the old man.You’re laughing with your buddies about that poor girl getting raped.


译文



道恩：
 她是我的病人，我来决定。


欧唐纳：
 好吧，但是你的人应该知道他们的头是谁。所以，是你来告诉他们还是我来？


道恩：
 轮不到你来威胁我。


欧唐纳：
 这不是威胁，而是事实。你看起来状况很不好，大家都在议论，说你要不行了，这简直是汉森事件的又一遍重演，是时候做出改变了。

（道恩掏出枪，对准欧唐纳）


道恩：
 欧唐纳。你错了，我和汉森一点儿都不一样。是我杀了他，记得吗？只有我能那么做。


欧唐纳：
 放下你的枪，道恩，那我喊了。


道恩：
 我就说是你先攻击我的。贝丝，让开。


欧唐纳：
 你不会这么做的。


道恩：
 是你逼我的。


欧唐纳：
 我们刚出道就认识了，你认识我的妻子。我的孩子出生的时候，你和我一起在这家医院的停车场抽烟。


道恩：
 别说了。那个人已经死了。我们本应该保护人们，帮助他们，可是看看你，你殴打老人，你和你的兄弟们笑着谈论那个可怜的女孩被强奸的事情。


知识点拨




①
 It’s my call.的意思是“这是我的决定、这事归我管”，call在此为名词词性，意为“决定”。



②
 deserve意为“值得”，deserve to do意为“值得做……”，与动词不定式搭配使用，除此之外还有“应得”的意思。



③
 change做名词和动词时都有“改变”的意思，make a change中change为名词，意义为“做出改变”，此外名词change还有“零钱”的意思。



④
 go through除了有“穿过”的含义以外还有“经历、经受、仔细检查、用完”等含义，go through with指“完成、把……进行到底”。



⑤
 rookie是口语化的说法，意思是“新手、新队员、新入选选手”。



⑥
 suppose为动词，意为“认为、假定”，be supposed to表示“理应、猜想会”，强调客观情况，常用于被动语态中。


词汇加油站



deserve
 [dI＇zɜrv]v.
 值得


crack
 [kræk]v.
 裂开，崩溃


suppose
 [sə＇poʊz]v.
 假定


threaten
 [＇θrɛtn]v.
 恐吓


remember
 [rI＇mɛmbɚ]v.
 记得




Episode 9 好人泰瑞希，愿你安息




片段一



时间：
 00：04：34—00：06：06


地点：
 车上


人物：
 瑞克，卡萝尔，诺亚，泰瑞希


事件：
 泰瑞希的过去。


精彩亮点


在过去的这段时间里，先是众人落入终点站的陷阱，逃出来之后鲍勃又遭人偷袭，贝丝意外死亡。这接连不断的厄运让这支队伍精疲力竭，终于该有一集让他们轻松一会儿了。

麦姬的妹妹贝丝在与医院的人做人质交易的时候被道恩意外打死，而做交易这个主意当初是泰瑞希提出来的，诺亚担心泰瑞希会因为贝丝的意外死亡而自责，所以说这句话来宽慰泰瑞希。

泰瑞希一直不敢对人类下狠手，他一直不敢正视这个世界以及所发生的邪恶之事。他一直都在逃避，躲在自己的小世界里。甚至连那个想要至他于死地的马丁，他也没有杀死他，而是放他走了。

泰瑞希的爸爸从小就要求泰瑞希和萨沙直面这个世界，最终萨沙变得坚强、自信，勇敢地保护自己的家人及队友，而泰瑞希却变成了一个只知道一味躲避的人，这或许与泰瑞希的逆反心理有关。


Carol：
 Everybody’s holding tight
 

①




 .We’ve made it 500 miles.Maybe this can be the easy part.


Rick：Got to think we’re due.
 Give us 20 minutes to check in
 

②




 .


Carol：
 We don’t hear from
 

③




 you，we’ll come looking.


Rick：
 Copy that
 

④




 .


Noah：
 I’ve been wanting to tell you something.


Tyreese：
 What’s that？


Noah：The trade.It was the right play.
 It worked.It did work.Just something else happened after.


Tyreese：
 It went the way it had to.The way it was always going to.


Noah：
 I never wanted to kill anybody before.


Tyreese：
 I’ve wanted that.But it just made it so I didn’t see anything except what I wanted.I wasn’t facing it.



Noah：
 Facing what？


Tyreese：
 What happened，what’s going on.My dad always told Sasha and me that it was our duty as citizens of the world to keep up with
 

⑤




 the news.When I was little and I was in his car，there were always those stories on the radio.Something happens 1，000 miles away or down the block.Some kind of horror I couldn’t even wrap my head around.But he didn’t change the channel.



译文



卡萝尔：
 大家都挺好的，已经走了＇00英里了，也许这次会很轻松。


瑞克：
 这是我们应得的，20分钟之后再联系。


卡萝尔：
 我们接不到你消息的话，会来找你们的。


瑞克：
 好的。


诺亚：
 我一直想告诉你一件事。


泰瑞希：
 什么？


诺亚：
 那个交易，那么做是对的。它起作用了，它确实起作用了，只是后来发生了一些事情。


泰瑞希：
 该发生的事情总会发生，该发生的总会发生。


诺亚：
 在这之前我从来没想过杀死任何人。


泰瑞希：
 我想，但也只是为了让我看不到我不想看到的事情，我不想面对。


诺亚：
 面对什么？


泰瑞希：
 已经发生的，正在进行的，我爸爸总是告诉萨沙和我，要经常看新闻，这是我们作为世界公民的责任。我那时还小，在他的车里总会在广播上放着那些故事，发生在1000英里之外的事情或者是就发生在我们街区的。有一些是我甚至都不敢听的恐怖故事，但是他就是不肯换台。


知识点拨




①
 hold tight的意思是“抓紧”，tight是个形容词，意思是“紧的”。hold的意思是“抓住”。例如：Just hold tight to my hand and follow along.抓紧我的手，跟着我。



②
 check in是指办理入住手续，是要给客人填写入住表格。其反义词是check out，后者的意思是“办理出店手续”。



③
 hear from的意思是“收到……的来信”。如：I’m very glad to hear from you.我很高兴收到你的来信。



④
 copy that一般用于电话通话中，表示别人说过的话自己已经明白，可以翻译为“收到”，有些情况下可以意会。在影片《谍影重重＇》中多次使用这个短语。



⑤
 keep up with的意思是“跟上、不落后于、保持与……同样的速度、和……保持联系”。


词汇加油站



duty
 [＇dʊti]n.
 责任


horror
 [＇hɔrə（r）]n.
 惊骇


channel
 [＇tʃænl]n.
 频道


citizen
 [＇sItIzn]n.
 公民


wrap
 [ræp]v.
 包


片段二



时间：
 00：21：28—00：23：25


地点：
 小屋中


人物：
 马丁，鲍勃


事件：
 泰瑞希出现幻觉。


精彩亮点


被行尸咬伤的泰瑞希此时已经出现幻觉。他曾经提到过他的爸爸爱听世界各地的广播，而现在在泰瑞希的幻觉中，这些关于恐怖事件的回忆重新出现在他的脑海中。

也许马丁所列出的种种可能性，泰瑞希已经想过很多遍，也许泰瑞希也在为自己的懦弱胆小而深深地自责，也许他也觉得队友的死自己也有责任。

鲍勃是在食品银行被咬的，也就是说他早就被判了死刑，之后发生的一系列事件都不过是额外的。鲍勃此时出现也说明泰瑞希心里对鲍勃的死进行了一番思想挣扎。

虽然是在幻觉中，但是泰瑞希的这些想法都是藏在他内心深处的。马丁对泰瑞希一遍又一遍地追问给人一种极大的心理压迫感。


The radio：At least 68 citizens of the republic have been killed in four deadly attacks along the main coastal district.
 The group has continued their campaign of random violence，moving across the countryside unfettered with the republic’s military forces in disarray.


Martin：
 I tried to tell you，man.It was gonna be you.You’re the kind of guy who saves babies.You think Gareth would have been able to follow you guys if you’d have just put a bullet in my brain？Cut me up like your sister did？Don’t get up
 

①




 .If I hadn’t told them that you were there， maybe Gareth wouldn’t have gone after you.Maybe they wouldn’t be dead. Maybe Bob wouldn’t be dead.Maybe him being alive，maybe something about that would have changed things with Beth.
 Domino
 

②




 shit.Maybe not. Maybe you wouldn’t be bit right now.


Bob：
 Man，that is bullshit.I got bit at the food bank.It went the way it had to， the way it was always going to.
 Just like this.


The radio：
 …then terrorizing the village by night，carrying out
 

③




 revenge attacks involving hacking innocents with machetes and，in some cases
 

④




 ，setting them on fire
 

⑤




 .


Martin：
 If you just did it，if you didn’t lie like a bitch，it might have changed things.



译文



广播：
 至少68名共和国公民在对主要沿海地区的四次袭击中被杀害。他们持续滥用暴力，毫无顾忌地穿过乡村，而共和国军一片混乱。


马丁：
 我告诉过你，兄弟，死的会是你。你是那种会救宝宝的人，如果当初你杀了我，你觉得葛瑞斯还会跟踪你们吗？像你妹妹那样砍了我？别起来，要不是我告诉他们你们在哪儿，也许葛瑞斯就不会追杀你们了，也许他们就不用死了，也许鲍勃就不会死了，也许他还会活着，也许发生在贝丝身上的事情就会不一样了。多米诺效应。又也许不会，也许现在你就不会被咬了。


鲍勃：
 兄弟，别听他瞎说。我是在食品银行被咬的，该发生的一定会发生，该发生总会发生。就像这样。


广播：……
 在夜晚袭击了村庄，对居民展开报复式攻击，其中包括用刀砍无辜人民，在有些情况下，用火烧他们。


马丁：
 如果你杀了我，如果你不撒谎，也许一切就会不一样。


知识点拨




①
 get up的意思是“起来”。如：I usually get up late on weekends for I don’t go to school.在周末我通常起床很晚，因为不用去上学。



②
 domino的意思是“多米诺”。多米诺骨牌（domino）是一种用木制、骨制或塑料制成的长方体骨牌。玩时将骨牌按一定间距排列成行，轻轻碰倒第一枚骨牌，其余的骨牌就会产生连锁反应，依次倒下。



③
 carry out的意思是“执行、进行、完成”。如：The Social Democrats could still carry out their threat to leave the government.社会民主党人仍有可能将其退出政府的威胁付诸实施。



④
 in some cases的意思是“在一些场合下、在一些情况下。”case的意思是“情况、场合”。要注意与in case的区别，后者的意思是“以防，万一”。



⑤
 set something onfire的意思是“放火、使（某物）燃烧、点燃、使情绪激动”。


词汇加油站



campaign
 [kæm＇pen]n.
 运动


violence
 [＇vaIələns]n.
 暴力


force
 [fɔrs]n.
 力量


random
 [＇rændəm]adj.
 任意的


military
 [＇mIləteri]adj.
 军事的


disarray
 [ˌdIsə＇reI]n.
 无秩序




Episode 10 相互扶持，绝处逢生




片段一



时间：
 00：18：49—00：23：20


地点：
 野外


人物：
 瑞克团队


事件：
 弹尽粮绝、士气低下。


精彩亮点


队伍已经到了弹尽粮绝的时候，只有很少的水可供饮用。亚伯拉罕为了缓解口渴，只能喝酒，这种做法无异于饮鸩止渴，这也是属于没有办法的办法。

麦姬的父亲赫谢尔被总督一刀割喉，麦姬尚未从失去父亲的悲痛中缓解过来，又接到了妹妹死亡的消息。这一连串的打击让坚强的麦姬承受不住，几乎丧失了活下去的信心与勇气。

在监狱被袭击之后，众人被迫分散逃离。麦姬一直以为妹妹已经在战火中丧生，哪知达里尔带回了妹妹还健康活着的消息。正当麦姬对姐妹相见抱有无限憧憬的时候，无情的现实又将麦姬打击得体无完肤。

此时的麦姬心灰意冷，幸亏有爱人格伦陪在她的身边，鼓励她、为她打气，这种无私的爱和奉献支撑着彼此在这末世中坚强地活下去。格伦和麦姬的爱情也是本剧的一大看点和主线之一。


Tara：
 So all we found was booze？


Rosita：
 Yeah.


Tara：
 It’s not gonna help.


Rosita：He knows that.



Eugene：
 He’s a grown man.And I truly do not know if things can get worse.


Noah：
 Your brother…he tried to
 

①




 help me.I don’t know if I’m gonna make it
 

②




 .


Sasha：
 Then you won’t.Don’t think.Just eat.


Glenn：
 Maggie，take a drink
 .
 

③






Maggie：No.



Glenn：
 Okay.How about you just talk to me？


Maggie：
 I never thought she was alive.I just didn’t.After Daddy，I don’t know if I couldn’t.And after what Daryl said，I hoped she was out there，alive.And then finding out that she was and then she wasn’t in the same day…
 Seeing her like that，it…made it feel like none of
 

④




 it was ever really there. Before…this was just the dark part and…I don’t know if I want to fight it anymore.


Glenn：
 You do.You do.That’s who you are.And maybe it’s a curse nowadays，but I don’t think so.We fought to be here.And we
 
have to
 

⑤





 keep fighting.
 Drink.


译文


（不远处亚伯拉罕在喝酒）


塔拉：
 我们能找到的都是酒吗？


罗西塔：
 嗯。


塔拉：
 喝酒不会管用的。


罗西塔：
 他知道。


尤金：
 他是个成年人了，我真的不知道事情会不会变得更糟。


诺亚：
 你的哥哥，他曾经想帮过我，我不知道我能不能撑下来。


萨沙：
 那你就撑不下来，别想了，吃东西。


格伦：
 麦姬，喝口水吧。


麦姬：
 不喝。


格伦：
 那好，你能和我说说话吗？


麦姬：
 我从没想过她会活着，我没想到，在爸爸的事情之后，我不知道我能不能接受。听了达里尔说的，我希望她还在外面活着，在得知她还活着的同一天却又发现她死去了。看到她那个样子，我都怀疑这一切是不是真的，之前……这都是黑暗的，我不知道我还能不能再战斗下去了。


格伦：
 你可以的，你可以的，这就是你。也许这是现在的一个诅咒，但是我不这么认为，我们一直奋斗到这儿，我们还要继续奋斗下去。喝点儿水吧。


知识点拨




①
 try to do something的意思是“尽自己最大能力做某事”，要注意与try doing的区别，后者的意思是“试图做某事”。



②
 make it的意思是“成功做成”。是英语口语中十分有用的一个习语，用法比较多。可以表示事业获得成功，也可表示及时抵达某地。



③
 take a drink的意思是“喝口水”，类似的词组还有take a sip，意为“喝一口”，take a look意为“看一眼”。



④
 none of的意思是“没有”。如：That’s none of your business，it has nothing to do with you.那不关你的事，与你八竿子打不着。



⑤
 have to的意思是“不得不，必须”，要注意与must的区别。must表示客观的需要，而have to表示主观上的需要。


词汇加油站



booze
 [buːz]n.
 烈酒


worse
 [wɜrs]adj.
 更坏的


curse
 [kɜrs]n.
 诅咒


truly
 [＇truːli]adv.
 真实地


alive
 [ə＇laIv]adj.
 活着的


nowadays
 [＇naʊəˌdez]adv.
 现今


片段二



时间：
 00：31：23—00：34：40


地点：
 躲雨的小屋中


人物：
 瑞克团队


事件：
 成长的意义是坚持。


精彩亮点


队伍现在已经几乎到了绝境，卡尔却能安然入睡，他身上还有孩子的一面。大人们总喜欢将希望寄托在孩子的身上，盼望着他们会是成功的一代。只要他们还在，希望就还在。

在末世中活下去的方法很简单，尽自己所能做自己必须做之事。瑞克团队跌跌撞撞地拼到现在，队员来来去去，不断增长的是求生的技能和信心。经历得越多，承受得越多，就越有活下去的动力。

瑞克认为要时时刻刻提醒自己是与行尸无异的，抛却所有的情感，也许这样就能像瑞克的爷爷一样，像死了一样地活着。这是一种充满了悲观主义的想法，这是一种否定了人性的说法。

达里尔从来没有在明面上否定过瑞克所说的话，但是现在达里尔提出了自己的异议。人不是为了活着而活着，我们与毫无情感的行尸有着天壤之别，这也说明了达里尔变得愈发成熟理智。


Carol：He bounces back more than any of us do.



Rick：
 I used to feel sorry for kids that have to grow up
 

①




 now.In this.But I think I got it wrong
 

②




 .Growing up is getting used to
 

③




 the world.This is easier for them.


Michonne：
 This isn’t the world.This isn’t it.


Glenn：
 It might be.It might.


Michonne：
 That’s giving up
 

④




 .


Glenn：
 It’s reality.


Rick：
 Until we see otherwise，this is what we have to live with.When I was a kid…I asked my grandpa once if he ever killed any Germans in the war. He wouldn’t answer.He said that was grown-up stuff，so…so I asked if the Germans ever tried to kill him.But he got real quiet.He said he was dead the minute he stepped into enemy territory.Every day he woke up
 

⑤




 and told himself，“Rest in peace.Now get up and go to war.”And then after a few years of pretending he was dead…he made it out alive.That’s the trick of it，I think.We do what we need to do and then we get to live.
 But no matter what we find in D.C.，I know we’ll be okay.Because this is how we survive. We tell ourselves…that we are the walking dead.



Daryl：We ain’t them.



译文


（黑暗中卡尔在熟睡）


卡萝尔：
 他比我们任何人都恢复得快。


瑞克：
 我曾经为孩子们必须要生活在当下而感到抱歉，在这个世界。但是我觉得我想错了，成长就是不断适应这个世界的过程，对孩子们来说这会简单些。


米琼恩：
 这不是世界本来的样子，不是的。


格伦：
 也许吧，也许。


米琼恩：
 你这是放弃。


格伦：
 这是现实。


瑞克：
 直到我们改变主意之时，这就是我们必须忍受的东西。我小的时候，我问过爷爷他是否在战争中杀过德国人，他没有回答，他说这是大人的事，所以，所以我问他是否有德国人试图杀过他，但是他变得异常安静，他说从他跨进敌区的那一刻起他就已经死了，每天他醒来都告诉自己“安息吧，起来去打仗”。就这么假装死了几年之后，他活着回来了。这就是诀窍所在，我们做必须做的，然后活下去，但是不管我们在特区发现什么，我知道我们都会没事的，因为我们就是这么活下来的。我们告诉自己，我们就是行尸。


达里尔：
 我们才不是。


知识点拨




①
 grow up的意思是“长大”，其实在口语中，常常表示“成熟点儿”。如：Grow up！Don’t behave like a baby！成熟点儿！别表现得像个小孩子。



②
 get it wrong的意思是“理解错误”。如：Don’t get me wrong.I do it for good purpose.别误解我。我这样做是出于好意。



③
 get used to的意思是“习惯”，后面常接名词或动词的-ing形式。如：I get used to brushing teeth after meals.我习惯了用餐之后刷牙。



④
 give up的意思是“放弃”，后面常接动词的-ing形式。如：Don’t give up practicing your oral English.不要放弃练习英语口语。



⑤
 wake up的意思是“睡醒起来”，wake somebody up的意思是“把某人叫醒”。如：My grandmother wakes me up every morning.我奶奶每天早上叫我起床。


词汇加油站



otherwise
 [＇ʌðərwaIz]adv.
 否则


war
 [wɔr]n.
 战争


territory
 [＇terətɔri]n.
 领土


German
 [＇dʒɜrmən]n.
 德国人


enemy
 [＇ɛnəmi]n.
 敌人


pretend
 [prI＇tɛnd]v.
 假装




Episode 11 去还是不去？




片段一



时间：
 00：06：23—00：07：50


地点：
 小屋中


人物：
 瑞克团队，艾伦


事件：
 审讯艾伦。


精彩亮点


雨夜过后，一个年轻人背着包出现在瑞克团队的面前，声称自己有个很安全的营地，邀请大家一起过去，而后瑞克在他的背包里发现了信号枪，便怀疑他还有其他的同伙。

在瑞克他们弹尽粮绝的时候，有人在公路的正中间放了好几瓶水。虽然为了保险起见，瑞克他们并没有喝，但是也足以可见就是眼前的这个人放的那些水，也许他真的对瑞克团队没有恶意。

有的人活着，但是心已经死了。但是瑞克团队不一样，这个名叫艾伦的年轻人跟踪了瑞克团队很长时间，被他们高度的团队凝聚力和可贵的人性精神所感动，所以才邀请他们去自己的社区。

瑞克他们刚刚从人吃人的终点站逃出来，尚且惊魂未定，眼前的这个年轻人就说人是世界上最重要的资源，难免不会让瑞克误以为他是终点站的残留余孽，于是狠狠地在他的脸上揍了一拳。


Aaron：
 You’re being cautious.I completely understand.


Rick：
 How many
 

①




 of your people are out there？You have a
 
flare gun
 

②





 .You have it to signal your people.
 How many of them are there？


Aaron：
 Does it matter？


Rick：
 Yes.Yes，it does.


Aaron：
 I mean，of course
 

③




 ，it matters how many people are actually out there，but does it matter how many people I tell you are out there？Because I’m pretty sure no matter what number I say…eight，444，zero…no matter what I say，you’re not going to trust me.


Rick：
 Well，it’s hard to trust anyone who smiles after getting punched in the face.


Aaron：How about a guy who leaves bottles of water for you in the road？



Rick：
 How long you people been following us？


Aaron：
 Long enough to see that you practically ignore a pack of
 

④




 roamers on your trail.Long enough to see that despite a lack
 

⑤




 of food and water，you never turned on each other.You’re survivors and you’re people.
 Like I said，and I hope you won’t punch me for saying it again，that is the most important resource in the world.



译文


（瑞克揍了艾伦一拳）


艾伦：
 你们这是小心谨慎。我完全理解。


瑞克：
 你们在外面有多少人？你有把信号枪，用它来给你的人打信号。他们有多少人？


艾伦：
 这有关系吗？


瑞克：
 是的，当然，当然重要。


艾伦：
 我的意思是，当然，有多少人在外面很重要，但是我告诉你有多少人真的重要吗？因为我很确定不管我说多少……8个，444个，0个……不管我说什么，你都不会信我的。


瑞克：
 嗯，很难相信一个被揍了一巴掌还能笑得出来的人。


艾伦：
 在路上给你们留水的人也不相信吗？


瑞克：
 你跟踪我们多长时间了？


艾伦：
 很久了，久到看见你们几乎忽视了跟着你们的一群行尸，久到看到你们尽管缺少食物和水，也不会内讧。你们是幸存者，更有人性。就像我说的，我希望你不会因为我说这个而再揍我一拳，人是这个世界上最重要的资源。


知识点拨




①
 how many的意思是“多少”，通常用来提问可数名词的数量。如：How many apples are there in this plate？这个盘子里有多少个苹果？



②
 are gun的意思是“信号枪，照明枪，闪光弹”。are的意思是“闪耀，闪光”，gun的意思是“枪”。



③
 of course的意思是“当然”，相当于sure。常用于口语当中。Of course not.的意思是“当然不了”。



④
 a pack of的意思是“一包，一副，一群，一堆”。pack的意思是“包，群，堆”。如：I smoke a pack of cigarettes every day.我每天抽一包烟。



⑤
 lack的意思是“缺少”，既可做名词，也可做动词。如：He lacks the knowledge of astronomy.他缺乏航空方面的知识。


词汇加油站



cautious
 [´kɔʃəs]adj.
 谨慎的


signal
 [´sIgnl]v.
 发信号


practically
 [´præktIkli]adv.
 实际地


completely
 [kəm´pli：tli]adv.
 完全地


punch
 [pʌn（t）ʃ]v.
 以拳重击


ignore
 [Iɡ´nɔr]v.
 忽视


片段二



时间：
 00：08：18—00：09：30


地点：
 小屋中


人物：
 瑞克，爱伦，卡萝尔


事件：
 瑞克怀疑爱伦的说辞。


精彩亮点


如果艾伦说的是真话，那么他确实就是真心实意地想邀请瑞克他们一起回社区生活。但是如果艾伦是在欺骗瑞克、博取他的信任的话，那么他说的这一切都听起来像是一个天衣无缝的圈套。

艾伦说的话也有些道理，假若他真的想对瑞克他们不利的话，早就动手了。他出现的时候只有萨沙和麦姬两个人，他完全可以对她们下手，然后以此威胁瑞克。那么艾伦说的是不是真话呢？米琼恩艺高人胆大，艾伦说的是

不是真话只有用事实来证明，这样猜

来猜去也没有什么意义。如果真如艾

伦所说，有车停在几英里远的地方，

那么或许他是真的想帮助他们；如果

没有车，那么艾伦就是骗子。

自从轻信了终点站的谎言害得大家差点儿丧命之后，瑞克就对所有的事情都抱有一种怀疑的态度，可能走错一步，都会给整个队伍带来灭顶之灾。如果米琼恩真的出去检查车了，万一中了敌人的圈套怎么办？


Aaron：
 I knew you wouldn’t believe me.If it’s not words，if it’s not pictures，what would it take to convince you that this is for real
 

①




 ？What if I drove you to the community？All of you？We leave now， we’ll get there by lunch.



Rick：
 I’m not sure how the 15 of us are going tofit in the car you and your one friend drove down here in.


Aaron：
 We drove separately.If we found a group，we wanted to be able to
 

②




 bring them all home.There’s enough room for all of
 

③




 us.


Carol：
 And you’re parked just a couple miles away，right？


Aaron：
 East on Ridge Road，just after you hit
 

④




 Route 16.We wanted to get them closer，but then the storm came， blocked the road.We couldn’t clear it.


Rick：
 Yeah，you’ve really thought this through
 

⑤




 .


Aaron：Rick，if I wanted to ambush you，I’d do it here.
 You know，light the barn onfire while you slept，pick you off as you ran out the only exit.You can trust me.


Michonne：I’ll check out the cars.



Rick：There aren’t any cars.



译文



艾伦：
 我知道你不会信我的，如果口说无凭，照片也不能说明什么的话，你要怎么样才能相信我说的是真的？要不我开车带你们去社区？所有人一起，我们现在动身的话，午饭时分就能到那儿了。


瑞克：
 我不确定我们15个人能装进你和你朋友的车里。


艾伦：
 我们是分开的。如果我们找到一个队伍的话，希望能把他们全部都带回家，地方足够大。


卡萝尔：
 你把车停在几英里之外的地方了，是吗？


艾伦：
 里奇路的东面，过了16号公路就能看见。我们本来想开得更近一点儿，但是暴风雨来了，堵住了路，我们没有办法清理路面。


瑞克：
 嗯，你想的还真是周全啊。


艾伦：
 瑞克，如果我想伏击你的话，我在这儿就能动手。你知道，在你们睡觉的时候点燃谷仓，在唯一的出口处一个个解决掉你们。你可以相信我。


米琼恩：
 我去看看那些车。


瑞克：
 根本就没有车。


知识点拨




①
 for real的意思是“当真，严肃的，认真的”，real是个形容词，意思是“真的”，其副词形式是really。



②
 be able to的意思“能够”，要注意与can的区别。be able to表示通过努力能够，而can表示一种能力，意为“会，能够”。



③
 all of的意思是“全部”。要注意all of与both of的区别。both表示两者都，而all表示“三者及三者以上都”。



④
 hit的意思出自一个英语里常见的俗语，即hit the road。hit的本意是“击打”。hit the road意为“上路”。如：I was relieved to get back in the car and hit the road again.回到车里重新上路后，我松了一口气。



⑤
 think through的意思是“想清楚，思考后得出结论”。如：I didn’t think through the consequences of promotion.我没有把晋升带来的所有后果都考虑清楚。


词汇加油站



convince
 [kən´vIns]v.
 说服


park
 [pɑrk]v.
 停放


block
 [blɑk]v.
 阻塞


separately
 [´sɛpərItlI]adv.
 分别地


storm
 [stɔrm]n.
 暴风雨


ambush
 [´æmbʊʃ]v.
 埋伏




Episode 12 社区初体验




片段一



时间：
 00：04：05—00：05：40


地点：
 社区内


人物：
 狄安娜，瑞克


事件：
 狄安娜解释社区的起源。


精彩亮点


虽然瑞克到了社区，也看到了社区内的各种齐全的设施，但是他并没有完全信任这个地方，终点站的血腥教训还在时刻提醒着他，不要轻易相信任何人，所以他对狄安娜的态度不是很热情。

从狄安娜的举手投足就可以看出她是一名政治家。她解释了这个社区的来源和所具备的可持续发展的能力，听起来很有希望。如果一切顺利的话，或许这里真的可以成为瑞克团队安家的地方。

刚刚狄安娜询问瑞克过去是做什么的，瑞克说这并不重要。此时狄安娜用丈夫雷吉的例子来反驳瑞克的观点。雷吉是建筑学教授，帮忙建起了这些高墙，这说明过去的职业或多或少地都会在人的身上留下影子。

和艾伦一样，狄安娜正是被瑞克团队相濡以沫、同甘苦共的精神所感动，才决定接受瑞克团队加入这个社区。


Rick：What is this place？



Deanna：
 This is the start of sustainability.That’s what the brochures we found say.This was a planned community with its own solar grid，cisterns，eco-based sewage filtration.
 Starting in the low 800，000s…if there is such a thing.And they sold them all.


Rick：
 How did you end up
 

①




 here？


Deanna：
 Well，my family and I were trying to get back to Ohio
 

②




 so I could help my district manage the crisis.And…the army stopped us on a back road and directed us here.They were supposed to
 

③




 come later.They didn’t.But there were supplies here and we made the best of it.


Rick：
 You put up the wall？


Deanna：
 Well，there was this huge shopping mall being built nearby.And my husband Reg is a professor of architecture.And who he was mattered quite a bit.
 He got the first plates up with our sons.And after a few
 

④




 weeks，more people arrived and we had help.We had a community.


Rick：
 You’ve been behind these walls this entire time？


Deanna：
 We need people who have lived out there.Your group is the first we’ve even
 
considered
 

⑤





 taking in for a long time.



译文



瑞克：
 这是什么地方？


狄安娜：
 这是可持续性生活的开端，这是我们发现的小册子上面说的。规划好的社区有独立的太阳能供电系统、蓄水池、生态污水过滤系统。80万起价……如果真的有的话，最后全都卖出去了。


瑞克：
 你是怎么到这儿来的？


狄安娜：
 我和我家人正赶回俄亥俄，帮助我所在选区度过危机。然后……军队在路上截住我们把我们领到这里来，他们本来过后也应该到这儿来的，但是他们再也没有出现过。这里有很多补给，我们物尽其用。


瑞克：
 你建起了这些高墙？


狄安娜：
 附近有一个大型的购物商场在建，我的丈夫雷吉是建筑学教授，他过去的身份很重要。他和我的儿子们建起了第一块板子，几周之后，越来越多的人过来了，我们就有了帮手，也就有了这个社区。


瑞克：
 你们一直在这些墙后面吗？


狄安娜：
 我们需要有在野外生存经历的人，你的队伍是我们很长时间以来第一次考虑接收的队伍。


知识点拨




①
 end up的意思是“（以……）结束，最终成为”。如：The result was that the engine ended up at the bottom of the canal.结果发动机最终沉到了运河底。



②
 Ohio俄亥俄州，位于美国中东部，是五大湖地区的组成部分，别称七叶树州，位于俄亥俄河与伊利湖之间，因俄亥俄河得名。



③
 be supposed to的意思是“应该，被期望做”。如：What time will we be supposed to arrive there？我们应该什么时候到达那里？



④
 a few的意思是“一些”，表示肯定含义。要注意与few的区别，few表示“几乎没有”，是一种否定含义。



⑤
 consider的意思是“考虑”，consider doing something的意思是“考虑做某事”。consider另一个意思是“认为”。consider somebody as的意思是“认为某人……”。


词汇加油站



sustainability
 [sə.stenə´bIlIti]n.
 持续性


sewage
 [´suIdʒ]n.
 污水


nearby
 [.nIr´baI]adv.
 在附近


brochure
 [broʊ´ʃʊr]n.
 手册


direct
 [dI´rɛkt；daI´rɛkt]v.
 指挥


片段二



时间：
 00：06：45—00：08：45


地点：
 社区中


人物：
 狄安娜，瑞克


事件：
 瑞克决定加入社区。


精彩亮点


瑞克在此也坦白地承认，自己也曾经迫于生存压力杀过人，为了保护自己的家人，也曾经做出过一些见不得人的事。他将这些事实都完整地告诉了狄安娜，可见其坦荡的心胸。

狄安娜也是聪明人。目前社区内虽然能够自给自足，不用担心资源短缺问题，但是他们也清楚，想要在这末世长久地生存下去，就需要在野外生存过的人来帮助他们，而瑞克团队刚好符合她的要求。

狄安娜说自己如果不是赢得了连任，就去当职业扑克家了，不管这话是真是假，都起到了调节紧张气氛的作用。狄安娜说话很是幽默，她料定瑞克是好人，相信他一定会带领队员留在社区。

刚刚瑞克对狄安娜还抱有戒心，并没有告诉狄安娜自己以前的职业，现在狄安娜获得了他的信任，他终于告诉狄安娜自己在灾变前曾经是警察，这就代表他答应了狄安娜留在社区帮忙了。


Rick：They’re dead so my family，all those people out there，can be alive. So I could be alive for them.



Deanna：
 Sounds like I’d want to be part of your family.Rick，northern Virginia
 

①




 was effectively evacuated.Millions of
 

②




 people gone.For a long time， there’s hardly been anyone here，living or dead，but still…we have lost people. And…I’ve done things.


Rick：
 What have you done？


Deanna：
 I exiled three men who didn’t work out
 

③




 .And we both know that’s as good as killing them.


Rick：
 What do you want from us？


Deanna：
 These families…these families should be able to raise their children in a safe environment.Your son，your daughter，should have a place to grow up.What do I want？I want you to help us survive.I know you can help us do that.



Rick：
 How？


Deanna：
 I am exceptionally good at reading people.If I didn’t win reelection，I was gonna be a professional poker player.
 I’m not kidding.Rick…it’s 3：37 P.M. You’re skeptical.You have a right to be.But it’s time to decide
 

④




 if you’re the one who’s doing the deciding.


Rick：I was a sheriff.



译文



瑞克：
 只有他们死了，我的家人剩下的其他人才能活下去，我才能为我的他们活下去。


狄安娜：
 听起来我都想成为你的家人了。瑞克，弗吉尼亚北部疏散得很成功，数百万的人都离开了。在很长的一段时间里，这里都没有人，活的死的都没有，但是……我们还是失去了一些人……而且我也做过一些事情。


瑞克：
 你做过什么？


狄安娜：
 我驱逐了三个不能在此地留下去的人，我们都知道驱逐就等于是判了他们死刑。


瑞克：
 你想从我们身上得到什么？


狄安娜：
 这些家庭……这些家庭都应该在一个安全的环境中抚育他们的孩子，你的儿子，你的女儿，都应该在这样的地方长大，我想要什么？我想让你们帮助我们活下去，我知道你可以帮助我们活下去。


瑞克：
 怎么帮？


狄安娜：
 我看人超乎寻常的准。我要是没有赢得连任，我都去当职业扑克家了。我没开玩笑。瑞克……现在是下午三点三十七分，你还在犹疑不决，你有权利这么做，但是，如果你是那个做决定的人的话，是时候做决定了。


瑞克：
 我曾经是一名警察。


知识点拨




①
 Virginia弗吉尼亚，位于美国东部大西洋沿岸，是美国最初的13个州之一。它东临大西洋和切萨皮克湾，南接北卡罗来纳州和田纳西州，西界肯塔基州，北邻西弗吉尼亚州和马里兰州，隔波托马克河与首都华盛顿相望。



②
 millions of的意思是“上百万的”。类似的词组还有thousands of“上千的”，hundreds of“成百的”。



③
 work out的意思是“解决，做出，锻炼”。如：Negotiators are due to meet later today to work out a compromise.谈判人员定于今天晚些时候进行会谈，商定一个折中方案。



④
 decide的意思是“决定”，后面常常接动词的to do形式。如：I decide to have a further study in America.我决定去美国深造。


词汇加油站



northern
 [´nɔ：ðən]adj.
 北方的


hardly
 [´hɑrdli]adv.
 几乎不


raise
 [rez]v.
 养育


effectively
 [I´fɛktIvli]adv.
 有效地


exile
 [´ɛk.saIl]v.
 放逐


survive
 [sər´vaIv]v.
 幸存


片段三



时间：
 00：30：30—00：31：40


地点：
 社区内


人物：
 格伦，塔拉，诺亚，艾登


事件：
 补给团队初建。


精彩亮点


格伦在搜寻补给物资的时候，总能在不起眼的地方找到有用的东西。他曾经在一个废弃的冰箱中找到三个消音器，就连初见格伦的艾登都听说他在这方面很有经验也就不足为奇了。

艾登说自己总是说抱歉，看来即使是生活在看似安全的社区里面，也是有不幸的事情发生的，他们也会损失自己的人手，看来还是不能掉以轻心。

艾登自以为出去过几趟，就以老大的口吻对格伦他们说要看看他们的本事。实际上，早就在外面练就一身本事的格伦他们根本就不需要艾登的指点和帮助，艾登的表现无异于班门弄斧。

塔拉在灾变之前是一名警察，她一直把自己当作男性看待，男性做什么脏活累活，她也从不落下。就连这种外出搜寻物资的任务，她也跟着一起出去。即便是队伍里有人说些什么，她也能坦然接受。


Aiden：
 Glenn，Tara，Noah？Nice to meet you
 

①




 .I’m Aiden.You met Nicholas pulling gate duty.


Glenn：
 Hey.You’re Deanna’s son？


Aiden：
 That’s right.I hear you got experience making supply runs.



Glenn：
 I saw your pantry.You guys seem to do pretty well.


Aiden：
 Yeah，well，had some training before this.ROTC
 

②




 .Was nearing lieutenant
 

③




 when this shit blew in.


Noah：
 My dad did ROTC.


Aiden：
 He didn’t make it？


Noah：
 Nah.


Aiden：I’m sorry.I’m sorry a lot these days.
 Come on，I’ll show you the ropes
 

④




 .


Tara：
 We’re doing a run today？


Aiden：
 Just a dry run.Show you the terrain outside the walls，see how you do.
 Weigh each other’s sack a little，you know？


Tara：No，I don’t，but cool.



Glenn：
 What about weapons？


Aiden：
 Oh，yeah.We pulled out some sweet-ass biscuits for today.


译文



艾登：
 格伦，塔拉，诺亚？很高兴见到你们，我是艾登。这是尼古拉斯，负责守卫工作的。


格伦：
 嘿，你是狄安娜的儿子？


艾登：
 是啊，我听说你在搜索补给方面很有经验啊。


格伦：
 我看过你们的食品室，你们做的工作很好。


艾登：
 嗯，我在这之前受过训练。预备役军官训练营。都快升到中尉了。


诺亚：
 我爸爸曾经也在预备役军官训练营。


艾登：
 他没能活下来吗？


诺亚：
 没有。


艾登：
 很抱歉。最近抱歉的次数好多。来吧，我教给你们一些诀窍。


塔拉：
 今天就要出去执行任务吗？


艾登：
 就是演习，给你们看看墙外面的地形，看看你们的本事，摸摸你们有没有种，懂吗？


塔拉：
 不懂，没试过，不过，好啊。


格伦：
 武器呢？


艾登：
 对了，今天我们带来了一些不错的小玩意出来。


知识点拨




①
 Nice to meet you.是英文中初次见面时打招呼的用语，意思是“很高兴见到你”，也可以说：“Glad to meet you.”



②
 ROTC是Reserve Officers’Training Corps的缩写，指的是（美国）预备役军官训练营。（美国）预备役军官训练营最早的雏形于1888年在北达科他大学诞生。



③
 lieutenant的意思是“陆军中尉，海军上尉”。要注意与captain的区别，captain可指“英美国陆军上尉，美国海军、英国皇家海军上校，美国空军上尉。



④
 show you the ropes是一句俗语，意思是“指点窍门”。rope的意思是“绳索”，show的意思是“展示”。


词汇加油站



gate
 [ɡet]n.
 大门


pantry
 [´pæntri]n.
 食品储存室


weapon
 [´wɛpən]n.
 武器


experience
 [Ik´spIəriəns]n.
 经验


terrain
 [tə´ren]n.
 地形


biscuit
 [´bIskIt]n.
 小点心儿




Episode 13 久而在外的人们不适应正常生活




片段一



时间：
 00：04：30—00：05：23


地点：
 社区外


人物：
 达里尔，瑞克，卡萝尔


事件：
 貌合神离。


精彩亮点


对一个团队来说，最重要的莫过于武器了，但是在狄安娜的社区里，大量的武器都集中在一个屋子里，窗户上只有一个插销，说明他们的危机意识和防范意识都很薄弱。

瑞克团队在社区里住下去会有两种可能性，一种是和社区里的人和睦相处，另外一种是鸠占鹊巢，与他们兵戈相见。不管是哪一种可能，瑞克团队的人都需要武器来防身，有武器才会有安全感。

一群天真的人住在一个几乎与世隔绝的社区里，竟然能够避开行尸和人类的双重攻击，他们真的是幸运到了极点。现在瑞克团队又来到社区，帮助他们进行安保工作，保护他们的安全。

卡萝尔趁机从防卫松懈的武器室偷拿了一把枪出来，十分机警。以往的种种经验都告诉他们，不管表面上看起来有多么安全，也不能轻易地放松防备，因为越是致命的危险越是隐藏在无声处。


Rick：
 How is that？It’s locked up at night
 

①




 .


Carol：
 The window.There’s just a latch. I can leave it open.


Rick：A latch？



Carol：
 Yeah.


Daryl：
 What if one of those pricks shuts it？


Carol：
 Wait a couple of days，leave it open again.


Daryl：
 It’s getting closer.


Rick：
 We need to do it sooner than later. Right now，they’re not watching us，not worrying about
 

②




 meetings like this.We may need the guns，we may not.


Carol：We will whatever way it goes.



Rick：
 They’re the luckiest damn people I ever met and they just keep getting luckier.


Daryl：
 How’s that？


Rick：We’re here now.



Carol：
 They’ve got a couple of
 

③




 footlockers just full of
 

④




 9 millimeter autos，Rugers， Kel-Tecs.Just tossed in there.they don’t use them.They’re never gonna know they’re gone.


Daryl：Someone’s got one now，right？



Rick：
 Listen，the others，we want them to try.


译文


（众人商议进入武器室的办法）


瑞克：
 怎么去？在晚上那里是上锁的。


卡萝尔：
 走窗户，只有一个插销，我可以让它开着。


瑞克：
 插销？


卡萝尔：
 嗯。


达里尔：
 万一有个傻蛋关了它怎么办？


卡萝尔：
 等几天，再打开。

（行尸慢慢走动的声音）


达里尔：
 越来越近了。


瑞克：
 这事赶早不赶晚。现在他们还没有监视我们，还不会担心我们会这样见面。可能会用到枪，也可能不会。


达里尔：
 不管怎样都需要枪。


瑞克：
 他们真是我见过的最幸运的人了，而且他们越来越幸运了。


达里尔：
 怎么说？


瑞克：
 现在我们来了。


卡萝尔：
 他们有一个小箱子，装满了9毫米自动步枪、鲁格手枪、凯尔泰克手枪。就扔在那里，他们都不用。他们不会发现枪丢了的。


达里尔：
 看来某人已经拿了一把了，是吧？


瑞克：
 听着，让其他人都尽力融入这个社区。


知识点拨




①
 at night的意思是“在晚上”，at day的意思是“在白天”。要注意表示时间的词前面的介词，如in the morning，on Monday， in June。



②
 worry about的意思是“担心”，worry是动词，意思是“使担心”，其形容词形式是worried，可以构成词组be worried about。



③
 a couple of的意思是“一对，两三个”。couple的意思是“对”。如：I need a couple of days to make the plan.我需要几天的时间制订计划。



④
 be full of的意思是“充满”，full的意思是“满的”。如：He is full of secrets，such a mysterious man.他充满了秘密，如此神秘的一个人。


词汇加油站



lock
 [lɑk]v.
 锁


prick
 [prIk]n.
 蠢人


millimeter
 [´mIlə.mitə]n.
 [计量]毫米


latch
 [lætʃ]n.
 门闩


couple
 [´kʌpl]n.
 对


toss
 [tɔs]v.
 投掷


片段二



时间：
 00：10：00—00：11：30


地点：
 社区内


人物：
 瑞克，米琼恩，狄安娜，萨沙


事件：
 社区内安保意识薄弱。


精彩亮点


瑞克他们现在主要防范的不是行尸，而是人类，因为行尸只会对人的身体进行攻击，但是人类就不一样了，各种钩心斗角、尔虞我诈，这都是给瑞克团队留下的血的教训。

松懈的防卫、毫无危机意识的领导人，他们能够活到现在，真的是奇迹。狄安娜说这里一直不用什么特别的武力装备，这些天真的人们无异于一群待宰的小羔羊，不费吹灰之力就会使这个地方沦陷。

自从爱人鲍勃和哥哥泰瑞希死了之后，萨沙的情绪就一直很不稳定。她一直处于一种极端的状态之中，用尽量多的任务来麻痹自己痛苦的心灵。

狄安娜要求瑞克团队帮个忙作为回报，没想到她只是邀请他们去参加欢迎会，看来狄安娜是真心实意地把瑞克他们看作新的成员。只是欢迎会这种社交性很强的活动，对瑞克他们来说，仿佛是很久之前的事情了。


Rick：
 Can we talk security？We need a constant patrol along the walls.Not just looking for
 

①




 damage，but signs that anyone climbed in from outside.You can move right up the supports.That’s what I’d do.People are the real threat now.



Deanna：
 Rick，I know you think that we should all be armed within the walls. I…I can’t do that.


Rick：
 That’sfine.You make these changes， we won’t need to
 

②




 .


Sasha：
 Excuse me.I want to volunteer
 

③




 to be one of the lookouts in the clock tower.


Deanna：
 There are no lookouts in the clock tower.That was an empty ri e my son Spencer put up there.He mans it sometimes，but not often.Look，there hasn’t been the need.



Rick：
 We need a lookout in that tower right now.


Michonne：
 It’s the only way we’ll be able to see if someone’s coming at
 

④




 us.


Deanna：
 Okay，okay，we’ll make shifts
 

⑤




 .


Sasha：I’ll take those shifts，as many as possible.



Deanna：
 Why？


Maggie：
 Sasha’s one of our best shots， she can do it.


Deanna：
 I’m gonna put Spencer up there today.I’ll consider you being our primary lookout，but I want something in return. Tonight I’m hosting a welcome for all of you at my home，I want you to be there.



译文



瑞克：
 我们能谈谈安保问题吗？我们需要在围墙边建立长期的巡逻机制，不只是要注意墙的破损，而是要注意有没有人从墙外爬进来。你可以顺着柱子爬上来，我就会这么做。现在只有人类才是真正的威胁。


狄安娜：
 瑞克，我知道你认为墙内的人都应该武装起来，但是我……我不能这么做。


瑞克：
 没关系，只要你按照我说的做，我们就不用。

（萨沙走过来）


萨沙：
 打扰了。我想自愿去钟塔上放哨。


狄安娜：
 钟塔上没有安排岗哨，那只是我的儿子斯宾塞放上去的空枪，他有时候会上子弹，但是不常去。听着，没这必要。


瑞克：
 我们立即要在钟塔上安排岗哨，时时刻刻盯着。


米琼恩：
 只有这样我们才能看到是否有人攻击我们。


狄安娜：
 好吧，好吧，我们轮班。


萨沙：
 让我去吧，安排得越多越好。


狄安娜：
 为什么？


麦姬：
 萨沙是我们的神射手之一，她可以胜任的。


狄安娜：
 我今天先让斯宾塞上去，我会考虑你成为主要看守的人员，但是我想要点回报。今晚我在我家里举行一个欢迎会，我希望你们都会去。


知识点拨




①
 look for的意思是“寻找”，要注意与find的区别。后者的意思是“找到”，表示找的结果。而look for表示找的动作。



②
 need的意思是“需要”，后面常接动词的to do形式。如：I need to take a break after hours of studying.学习这么久我需要休息一下。



③
 volunteer在这里是个动词，意思是“志愿，主动”，后面要接动词的to do形式。如：I volunteer to teach in the isolated village.我志愿到偏远农村支教。



④
 come at的意思是“袭击，威胁”。如：He maintained that he was protecting himself from Mr.Cox，who came at him with an ax.他坚持说，当时考克斯先生拿着斧头向他冲过来，他是在自卫。



⑤
 make shifts的意思是“轮换，换班”。shift的意思是“转换，轮换”，night shift的意思是“晚班”。


词汇加油站



security
 [sə´kjʊrəti]n.
 安全


patrol
 [pə´trəʊl]n.
 巡逻


climb
 [klaIm]v.
 爬


constant
 [´kɑnstənt]adj.
 经常的


damage
 [´dæmIdʒ]n.
 损害


support
 [sə´pɔrt]n.
 支持




Episode 14 猎豹与羔羊的区别




片段一



时间：
 00：10：42—00：12：50


地点：
 社区内


人物：
 雷吉，诺亚


事件：
 雷吉答应教授诺亚建筑知识。


精彩亮点


雷吉是社区领导人狄安娜的丈夫，他是一名建筑学教授，带领人们建起了保护社区的高墙。诺亚向他提出学习建筑知识的请求，可见其对学习新知识的热情。

诺亚小小年纪就已经可以以长远的眼光看事情。这些高墙虽然暂时很坚固，但是雷吉先生已经不再年轻，假使他百年之后，这些高墙出现了什么问题，那么谁来负责重建呢？

雷吉先生开玩笑说，等到诺亚像他这么老的时候他还会健在，实际上他也知道自己说的不会是真的。他惊讶于眼前这个孩子的长远眼光和学习态度，为他的学习热情所感动，雷吉先生当然乐于教了。

雷吉先生答应要教授诺亚建筑知识，诺亚脸上露出了开心的笑容。他接过雷吉先生递给他的本子，上面写着，“一切才刚刚开始”，只是在稍后的剧集中，这个年轻的小伙子就死去了，真是令人扼腕叹息。


Reg：
 What’s up？


Noah：
 Can we start meeting in the mornings
 

①




 ？


Reg：
 So I can bring you steel-cut oatmeal and ask you why we’re meeting？


Noah：So you can teach me how to build things.



Reg：
 You want to be an architect？


Noah：
 I want to make sure
 

②




 those walls stay up.


Reg：
 Do you think they could fall？


Noah：I think they could get knocked in. Could be years from now，could be when
 
I’m your age

 .
 

③







Reg：I’ll still be around when you’re my age.



Noah：
 Well，it wouldn’t hurt if I knew some of what you knew for the walls，the houses，some new buildings.


Reg：
 So you’re in it for the long haul？


Noah：
 Yeah.


Reg：
 What are you writing？


Noah：
 Oh，I write everything down
 

④




 ，everything of note，now you should. There’s gonna be a lot
 

⑤




 to remember. This is the beginning of this place. You should record all that along with everything I’m gonna teach you about building things.



译文



雷吉：
 有什么事？


诺亚：
 我们能每天早上都见面吗？


雷吉：
 这样我就能给你带燕麦粥，然后问你为什么要见面吗？


诺亚：
 这样你就可以教我怎么建东西了。


雷吉：
 你想成为一名建筑师？


诺亚：
 我只是不想让这些墙倒下去。


雷吉：
 你觉得它们会倒？


诺亚：
 我觉得有可能会被撞倒，可能是多年之后，可能当我像你这么大年纪的时候。


雷吉：
 你像我这么大的时候我还是会活着的。


诺亚：
 反正你教我学点儿你知道的建筑知识也没有什么坏处，高墙，房屋，新的建筑。


雷吉：
 所以你是打算常住了？


诺亚：
 嗯。

（雷吉拿出一个本子写了点儿什么）


诺亚：
 你在写什么？


雷吉：
 哦，我喜欢把事情都记下来，值得记的东西，（把本子递给诺亚）现在该你了，你有很多东西要记住的，这个地方才刚刚开始发展。你该把这个记下来，连同我教你的建筑学知识。


知识点拨




①
 in the morning的意思是“在早上”，类似的用法还有in the afternoon“在下午”，in the evening“在晚上”。



②
 make sure的意思是“确保”，后面常接动词的to do形式。如：Make sure to lock the door before you leave.确保在你离开之前锁门。



③
 I’m your age.这句话的意思是“我和你一般大”，age的意思是“年龄”，提问年龄时要用how old。



④
 write down的意思是“写下来，记下来”，还可以用词组put down，set down等。如：Students are writing down notes while the teacher is explaining the puzzle.当教师在解释难题时，学生们都在记笔记。



⑤
 a lot的意思是“很多”，a lot of等于lots of，意思是“很多”，后面既可以接可数名词复数，也可以接不可数名词。


词汇加油站



oatmeal
 [´oʊtmiːl]n.
 燕麦粥


fall
 [fɔl]v.
 落下


note
 [noʊt]n.
 笔记


architect
 [´ɑrkItekt]n.
 建筑师


haul
 [hɔl]n.
 拖


remember
 [rI´mɛmbɚ]v.
 记得


片段二



时间：
 00：39：38—00：41：00


地点：
 狄安娜家中


人物：
 狄安娜，加百利


事件：
 加百利向狄安娜说瑞克团队坏话。


精彩亮点


瑞克团队在同行的路上一直都把神父加百利当作本队伍的人，有福同享有难同当，可是没想到一到这个社区之后，他就开始在背后诋毁瑞克团队，真是以小人之心度君子之腹。

加百利之所以会这么做有很大一部分原因是恶人先告状。在前面的剧集中，加百利在瑞克的逼迫下被迫道出了自己拒教众于门外从而致其全部惨死的事情，他害怕瑞克会告诉狄安娜这件事，狄安娜会赶他出门的。

狄安娜也是一个久经政治场的人，她并没有头脑一热就去找瑞克当面对质，而是先稳定住加百利，静观其变。事实胜于雄辩。她需要在经过认真观察和揣摩之后再决定瑞克团队的去留。

教父加百利在此时对瑞克团队的背叛行为说明他内心也掩藏着黑暗的一面，他还没有对瑞克团队的集体精神产生足够的心理认同，而恰巧此时加百利说的坏话全部被藏在门后的麦姬听了个一清二楚。


Gabriel：
 I’m grateful to be here.I am.But you made a mistake
 

①



 letting in
 

②




 the others.


Deanna：
 How so？


Gabriel：Rick…his group…They’re not good people.
 They’ve done things. They’ve done unspeakable things.


Deanna：
 To make it out
 

③




 there as long as
 

④




 they did，they must have done things.Rick said as much.They survived. That’s what makes them assets.


Gabriel：
 You’re wrong.They can’t be trusted.They’re dangerous.You may believe that they did what they had to do，that they were afraid and so they… the day will come…when they’ll put their own lives before yours and everyone else’s and they will destroy everything you have here，everything you’re working so hard to build.



Deanna：
 Why are you just now coming to me with this？


Gabriel：
 Satan，he disguises himself as the angel of light.His servants are the false apostles of righteousness.They don’t deserve this.They don’t deserve paradise.


Deanna：Thank you，Gabriel.I have a lot to
 
think about

 .
 

⑤







Gabriel：I…I only wish I’d come to you sooner.



译文



加百利：
 能来到这儿我很感激，真的。但是你让其他人进来，就是个错误。


狄安娜：
 怎么说？


加百利：
 瑞克……他的队伍……他们不是好人。他们做过很不好的事情，说不出口的事情。


狄安娜：
 他们在外面生存了这么久，难免会做出一些事情来。瑞克也跟我说过了。他们活了下来，这才是他们的可贵之处。


加百利：
 你错了。你不能信任他们，他们很危险。你可能会相信他们为了自保做出不得已的事情，他们很害怕所以他们才……总有一天，他们会不顾你们的死活，摧毁这里的一切，摧毁你们奋斗许久得来的一切。


狄安娜：
 你为什么现在才来告诉我？


加百利：
 撒旦，他把自己隐藏在天使之光里。他的仆人们是虚假的传教士。他们不配在这里，他们不配在天堂里。


狄安娜：
 谢谢你，加百利，我要好好想想。


加百利：
 我……我只希望我能早点儿过来告诉你。


知识点拨




①
 made a mistake的意思是“犯错，失误”。mistake的意思是“失误”，也可以说make mistakes。如：I made a mistake during the interview.在面试的时候我犯了错。



②
 letting in的意思是“让……进来”，let out的意思是“让……出去”。如：Let me in！ It’s raining outside.让我进去，外面下雨呢。



③
 make out的意思是“识别出，认出，看清楚”。如：I can’t make out who is standing outside for the fog.由于外面有雾，我看不清楚外面站的是谁。



④
 as long as的意思是“只要”。如：I don’t care who you are，where you are from，as long as you love me.我不在乎你是谁，来自哪里，只要你爱我。



⑤
 think about的意思是“考虑”。如：Don’t push me too hard.I’ll think about it later.别催我，我一会儿再考虑考虑。


词汇加油站



grateful
 [´ɡretfəl]adj.
 感谢的


disguise
 [dIs´ɡaIz]v.
 掩饰


paradise
 [´pærə.daIs]n.
 天堂


asset
 [´æs.ɛt]n.
 有用的人或物


apostle
 [ə´pɑsl]n.
 传教士，使徒




Episode 15 家暴再次重演




片段一



时间：
 00：16：50—00：18：40


地点：
 社区墓地中


人物：
 狄安娜，瑞克


事件：
 瑞克要求狄安娜处置家暴皮特。


精彩亮点


原来皮特对妻子家暴的事情狄安娜一直都知道，但是碍于皮特是外科医生，对社区有一定的贡献，所以一直对其视而不见的态度，这种屈服妥协的做法让瑞克觉得很是恼火。

卡萝尔当初也是饱受丈夫的毒打，却不敢做出任何反抗。如果卡萝尔的丈夫没有被行尸咬死，那么卡萝尔肯定不会活下来，也就不会有现在坚强独立的卡萝尔，有了卡萝尔做例子，瑞克知道制止家暴的重要性。

瑞克的担心不无道理，仅仅是流放皮特的话，他的心里肯定会埋下怨恨的种子，万一他趁大家不备溜进来做出一些玉石俱焚的事情，到时候后悔都来不及，所以瑞克坚持如果警告不管用的话，直接处死皮特。

瑞克在外生存的经验告诉他对待这种人必须要采取强有力的措施，但是在狄安娜看来，这种做法无疑是偏激的，她还停留在过去文明社会的思想模式下，只是一味地采取退让和妥协。


Deanna：Pete’s a surgeon.He’s saved lives.
 He might be saving Tara’s life.


Rick：
 He’s beating his wife.We have to stop it.


Deanna：
 How？


Rick：
 We separate them.We tell him that’s how it’ll be from now on
 .
 

①






Deanna：
 What happens when he doesn’t want to do that？


Rick：
 It’s not his choice.


Deanna：
 So what happens？


Rick：I kill him.We kill him.



Deanna：
 We don’t kill people.This is civilization，Rick.


Rick：
 Warning
 

②




 someone to stop or die，that is civilized nowadays.So what？ So we just let him hit her？We let him kill her？


Deanna：
 No，we exile him if it comes to
 

③




 that.


Rick：
 We do that，we don’t know when he comes back and what he does to them.Letting him go makes this place vulnerable.
 You really want to wait till someone in that tower has to take care of
 

④




 it？And that’s if we’re lucky.


Deanna：
 We are not…executing anyone.Don’t ever suggest it again.That sort of thinking doesn’t
 
belong
 

⑤





 in here.



译文



狄安娜：
 皮特是外科医生。他能治病救人，他可能会救塔拉的生命。


瑞克：
 他在打他的妻子，我们必须制止。


狄安娜：
 怎么做？


瑞克：
 让他们分开，告诉他从今往后只能这样。


狄安娜：
 如果他不想这么做怎么办？


瑞克：
 由不得他。


狄安娜：
 那怎么办？


瑞克：
 我会杀了他。我们会杀了他。


狄安娜：
 我们不杀人，这是文明社会，瑞克。


瑞克：
 先警告，警告无用再杀人，这才是如今的文明。那怎么办？我们就任由他打她吗？就让他这么杀了她吗？


狄安娜：
 不，如果事情到了那一步的话，我们就流放他。


瑞克：
 流放他，就不知道他什么时候再溜回来，对他们再做什么。让他离开就会让这个地方变得脆弱不堪。你真的想要等到塔上的人开枪打死他吗？如果我们幸运的话。


狄安娜：
 我们不会……处死任何人，不要再说这种事情了。这种想法不适合这里。


知识点拨




①
 from now on的意思是“从现在开始”，from then on意思是“从那时起”。如：From now on，you have no right to make a decision.从现在开始，你没权做决定。



②
 warn的意思是“提醒，提示”，warn somebody of的意思是“提醒某人注意”，warn somebody against的意思是“提醒某人不要做某事”。



③
 come to的意思是“到达，苏醒，想到”，如when it comes to something意思是“当谈到某事时”。come to life的意思是“恢复意识，复活”。



④
 take care of的意思是“照顾，照看”。如：When my parents are out，I take care of my siblings.当我父母不在家时，我照看弟弟妹妹。



⑤
 belong的意思是“属于”，可以构成词组belong to。如：This backpack belongs to me.这个双肩包属于我。


词汇加油站



surgeon
 [´sɜrdʒən]n.
 外科医生


vulnerable
 [´vʌlnərəbəl]adj.
 易受攻击的


suggest
 [səg´dʒɛst]v.
 提议


civilization
 [.sIvələ´zeIʃn]n.
 文明


execute
 [´ɛksI.kjut]v.
 实行


片段二



时间：
 00：39：42—00：42：26


地点：
 社区街道上


人物：
 瑞克，狄安娜


事件：
 瑞克与皮特打架。


精彩亮点


皮特对妻子实施家暴，瑞克喜欢皮特妻子，便想为其讨回公道。他在和皮特妻子说话的时候刚好被皮特看到，皮特和瑞克就从皮特家里一直扭打到社区的大街上。

瑞克对狄安娜毫无强制性的管理方式很是不满。在打斗中的瑞克情绪比较激动，他没有顾及狄安娜是社区的领导者，用强硬的语气对狄安娜说话。瑞克不相信狄安娜真的会为这个家暴的男人而将自己赶出去。

狄安娜此时已经很生气了，瑞克竟然顶撞自己，还大放厥词，她开始怀疑自己的领导能力和管理模式。她说这句话就是在暗示瑞克，如果他再这么闹下去，最终离开社区的只能是他。

瑞克的这句话还没说完就被米琼恩打倒在地，表面上看来她是替狄安娜惩罚瑞克，给他一点儿颜色看看，实际上她是在保护瑞克，因为她知道如果再任凭瑞克这么大吵大闹下去，吃亏的只能是瑞克。


Deanna：
 Stop it！Stop it right now.


Rick：You touch them again and I’ll kill you.



Deanna：
 Damn it，Rick！I said stop.


Rick：Or what？You gonna
 
kick me out

 ？
 

①







Deanna：
 Put that gun down
 

②




 ，Rick.


Rick：
 You still don’t get it
 

③




 .None of you do！We know what needs to be done and we do it.We’re the ones who live.You，you just sit and plan and hesitate
 

④




 .You pretend like you know when you don’t.You wish things weren’t what they are.Well，you want to live？You want this place to stay standing？Your way of doing things is done.Things don’t get better because you…you want them to.Starting right now，we have to live in the real world. We have to control who lives here.


Deanna：That’s never been more clear to me than it is right now.



Rick：
 Me？Me？You…You mean…you mean me？Your way is gonna destroy this place.It’s gonna get people killed. It’s already gotten people killed.I’m not gonna stand by…If you don’tfight，you die.I’m not gonna
 
stand by
 

⑤





 …


译文


（瑞克和皮特在地上打成一团）


狄安娜：
 停手！立刻停手！

（对皮特恶狠狠地说）


瑞克：
 你再碰他们我就杀了你。


狄安娜：
 该死，瑞克！我说了停手！

（瑞克掏出一把手枪）


瑞克：
 否则呢？你要把我赶出去吗？


狄安娜：
 把枪放下，瑞克。


瑞克：
 你还是不懂，你们都不懂！我们知道该做什么，然后毫不犹豫地去做，我们才能活下来。你们，你们只是一直坐着，然后计划，犹豫不决。你们假装什么都知道，其实你们什么都不知道。你希望事情不是它现在的样子，你想活下去吗？你想让这个地方一直存在下去吗？你们的行事方式已经过时了。事情不会变得更好只是因为你们……你们想要它们这样。从现在开始，我们就要住在现实世界里，我们必须控制谁能住在这儿。


狄安娜：
 我比以往任何时候都清楚这个问题。


瑞克：
 我？我？你，你是说，你是说我吗？你的方法只会毁了这个地方，会害死人，已经有人死了。我不会坐视不管的，如果你不斗争的话，你就会死。我是不会坐视不管……（米琼恩一拳将瑞克打晕）


知识点拨




①
 kick out的意思是“用脚踢，拼命抵抗，撵走，开除”。如：The country’s leaders kicked five foreign journalists out of the country.该国领导将5名外国记者驱逐出境。



②
 put down的意思是“放下”，如：Put down all your belongings and pass them to me.放下你的行李，把它们给我。



③
 get it是一个固定短语，意思是“明白，理解”。也可以说成got it。got it是I have got it的简称，表示的意思是“我已经知道了”。



④
 hesitate的意思是“犹豫”，hesitate about/at/in/over doing something表示已经发生了，犹豫过要不要做某事；hesitate to do something表示还没发生，正在犹豫要不要做。



⑤
 “stand by”的意思是“等待，准备行动，站在旁边”。如：British and American warships are standing by to evacuate their citizens if necessary.英国和美国的战舰已准备好在必要时将本国公民撤离出去。


词汇加油站



touch
 [tʌtʃ]v.
 接触


hesitate
 [´hezIteIt]v.
 踌躇


clear
 [klIr]adj.
 清楚的


gun
 [ɡʌn]n.
 枪


control
 [kən´troʊl]v.
 控制


destroy
 [dI´strɔI]v.
 破坏




Episode 16 社区内形势大变，摩根瑞克相见




片段一



时间：
 00：02：21—00：04：20


地点：
 野外


人物：
 “W”成员，摩根


事件：
 摩根遇抢劫。


精彩亮点


摩根相信万事皆有轮回，所有的生命都是珍贵的。他不会轻易地杀死一个人，除非这个人已经对他造成了致命的威胁。他将自己的真实想法告诉眼前的这个抢劫者，结果对方却当作笑话。

聊天聊得好好的，这个抢劫者看到摩根喝东西，突然就变了脸色，暴露出了贪婪的一面。说到底他来找摩根是为了抢夺他的物资，摩根多喝一口，在抢劫者看来都会是一种极大的浪费。

摩根也许会想，也许这个抢劫者是被逼无奈才会来抢劫的，他这不是乞求对方给自己留些活命的东西，而是给对方一次机会，因为倘若他真的想赶尽杀绝，那么摩根也就没有必要再心软了。

这个抢劫者根本没想到，眼前这个笑起来很和善、看起来根本毫无战斗力的人会是耍棍子的高手。兜兜转转了许久，他在此时终于道出了自己此行的真实目的，他不是来聊天谈心的，而是来杀人的。


The man：
 You know，thefirst settlers here， they put bounties on wolves’heads. Brought the natives into it.Made them hunt them.Didn’t take them too long to kill them all.They’re back now.Thoughts？


Morgan：Everything gets a return.



The man：
 Are you shitting me？


Morgan：
 No，I shit you not.


The man：
 I like this.Just talking.I don’t get to meet new people very often.Maybe once every two weeks
 .
 

①






Morgan：
 That’s a lot.


The man：
 Oh，I work at
 

②




 it.We do. Sometimes we find camps.We run through them.But we have traps，too. It’s different.It’s not like meeting like this.As equals.Little chats in front of a fire with a stranger.That’s the closest thing to movies now.I miss the movies. I used to
 

③




 …put that down.


Morgan：
 Why？


The man：‘Cause I want it.I want everything you have.Every last drop.



Morgan：Can I keep a little of it？Just to
 
get me through
 

④





 a day or two？You know，just to keep me alive？



The man：I’m taking you，too.And you’re not exactly gonna be alive.



译文


（一个额头上刻着W的人拿着枪抢劫摩根）


男人：
 你知道，到这里的第一批殖民者，悬赏要狼的头，当地人加入进来，让他们捕捉狼，没过多久狼就被全部杀死了。现在它们回来了。有什么想法吗？


摩根：
 万事有轮回。


男人：
 你在唬我吗？


摩根：
 没有，我没唬你。

（两人都笑起来）


男人：
 我喜欢这样，就这样聊天。我不怎么见到陌生的人，也许两周见一次。


摩根：
 那还挺频繁的。


男人：
 噢，我很努力的。我们都很努力的。有时候还能发现营地，抢掠一空，但我们也有陷阱，那都不一样。不是像这样的见面，双方平等，坐在篝火前和陌生人聊聊天，这年头这是最像电影里的情节了。好怀念电影，我曾经……（摩根端起杯子喝了一口）放下。


摩根：
 为什么？


男人：
 因为我想要。我想要你有的所有东西，每一滴。


摩根：
 我能稍微留一点儿吗？能让我撑个一两天的？你知道的，让我活命就行？


男人：
 我还要带走你，你可活不下来。


知识点拨




①
 every two weeks的意思是“每两周”，every加上一个时间表示“每多长时间一次”。如：The Olympic Games is held every four years.奥林匹克运动会每四年举行一次。



②
 work at的意思是“从事……，致力于……”，也可以表示在某地工作。如：He works at this project right now.目前他正从事这个项目的研究。



③
 used to的意思是“过去常常，过去……”。如：There used to be a factory here.这里过去有一个工厂。



④
 get through的意思是“通过，完成，检验合格，打通电话”。在这个语境里，get through的意思是“度过”。


词汇加油站



settler
 [´sɛtlɚ]n.
 移居者


hunt
 [hʌnt]v.
 打猎


stranger
 [´strendʒɚ]n.
 陌生人


native
 [´netIv]n.
 本地人


equal
 [´ikwəl]n.
 平等的人


drop
 [drɑp]n.
 滴


片段二



时间：
 00：39：42—00：42：32


地点：
 社区内


人物：
 亚伯拉罕，尤金，加百利，罗西塔


事件：
 护送二人组冰释前嫌。


精彩亮点


一方面，亚伯拉罕一路上尽全力保护尤金，才能让他活到现在，如果单凭尤金自己，是万万活不到今天的。另一方面，尤金欺骗了亚伯拉罕，对他充满了深深的愧疚和歉意。

自从亚伯拉罕打了尤金之后，两人的关系就一直处于十分尴尬的状态。亚伯拉罕看到尤金在屋内，就想躲开他。其实亚伯拉罕对尤金也是愧疚的，那天他的一记重拳差点儿让尤金命丧黄泉。

神父加百利在人前都是一副平静淡然、大慈大悲的样子，生活在社区里的人还把他看作可以说真心话的朋友，将他看作末世中的最后一片净土，实际上他也做过一些十分不堪的事情。

负责看守大门的守卫着急去开会，便要神父加百利帮忙顺便关一下大门。加百利表面上答应，在守卫走了之后，只是将大门虚掩上，故意放行尸进来。居心叵测的他到底又有什么阴谋？


Abraham：
 I’ll come by
 

①




 later.


Rosita：
 He’s asleep.He’s asleep.Sit. Whoops.


Eugene：
 Good afternoon.She saved my life.She also cracked open my gourd to considering implications I hadn’t.I will remark about those at this time
 

②




 .You got us here.All I did was craft a top-shelf lie to which a person with strength and heroism could apply
 

③




 their talents.My bet was you needed that.I thank you.I am sorry and I mean both emphatically and in equal measure.



Abraham：I’m…sorry，too.



Eugene：
 Utterly and completely unnecessary.


Abraham：
 I almost killed you.


Abraham：
 Yes，there’s that.


The guard：
 You’re back.Good，just wanted to sneak off
 

④




 to the meeting.You think we could find some time to talk later？ About Aiden？Just some things I need to say and I’m not sure who I can say them to.
 I don’t really have anyone here right now，if you know what I mean.


Gabriel：
 I’ll see.


The guard：
 Cool.Can you get that？


Gabriel：Yeah.



The guard：
 Thank you.


译文


（亚伯拉罕来看望塔拉，发现尤金也在）


亚伯拉罕：
 我一会儿再来。


罗西塔：
 他睡着了。他睡着了，坐吧。（故意打翻了盘子）哎呀。

（尤金惊醒，看到了亚伯拉罕）


尤金：
 下午好。（看着病床上的塔拉）她救了我的命，也终于让我明白了一些事情。这回我要都说出来。你把我们带到这里来，我的弥天大谎让身材强壮且有英雄主义的人发挥他的才能，我猜你也需要这个机会。谢谢你。我也很抱歉，我的感谢和歉意是等量的。


亚伯拉罕：
 我……我也很抱歉。


尤金：
 完全没必要。


亚伯拉罕：
 我几乎杀了你。


尤金：
 嗯，这倒是。

（加百利从外面回来，走到大门口）


守卫：
 你回来了，刚好，我刚想溜走去参加会议。稍后我们能找时间聊聊吗？关于艾登？有些事情我想说却又不知道该跟谁说。我在这儿没有能真正说话的人，如果你知道我说的是什么意思。


加百利：
 我懂。


守卫：
 很好。你能帮我带上门吗？


加百利：
 可以。


守卫：
 谢谢你。


知识点拨




①
 come by的意思是“经过，从旁边走”。如：Just then a bus came by so we got on and rode home.正好那时来了一辆公交车，我们就坐上车回家了。



②
 at this time的意思是“这次”。如：Ordinarily it should be snowing at this time of the year.按说这时候该下雪了。



③
 apply的意思是“应用，试用”，常构成词组apply to。如：Apply what you’ve learned to your work.把你所学的东西应用到工作中。



④
 sneak off的意思是“溜走”。如：Where did you two sneak off to earlier today？你们今天早上去哪儿了？


词汇加油站



gourd
 [ɡʊrd]n.
 葫芦


craft
 [kræft]n.
 工艺


utterly
 [´ʌtəli]adv.
 完全地


implication
 [.ImplI´keʃən]n.
 含义


emphatically
 [Im´fætIklI]adv.
 着重地


unnecessary
 [ʌn´nesəseri]adj.
 不必要的


片段三



时间：
 00：49：04—00：56：09


地点：
 社区内


人物：
 社区内人员


事件：
 对瑞克进行公审。


精彩亮点


社区里的人很民主。瑞克和皮特在大街上发生肢体冲突，于是狄安娜就召开了这次听证会，就如何处理此事征集一下大家的意见。

卡萝尔虽然能力很强，但是在外人面前，她都以柔弱的形象出现，来获取社区里的人的信任。在他们看来，卡萝尔是和他们一样的人，同样都是柔弱不堪，那么卡萝尔对瑞克的辩护就更有说服力。

亚伯拉罕说话比较强硬粗鲁。他指责社区里的人根本不懂外面的世界，错怪了瑞克。他认为瑞克的做法是应对末世的正确选择，一味地选择逃避只能是自寻死路。

神父加百利来找狄安娜说瑞克团队坏话的时候，狄安娜的心里还是有怀疑的，但是瑞克的做法确实证实了加百利对瑞克的指控，从狄安娜的这句话我们可以推断出她对瑞克也是不满意的。


Deanna：
 We’re going to talk about
 

①




 what happened，not the fight，not what precipitated it.We’re dealing with
 

②




 that. We’re going to talk about
 
one of
 

③





 our constables，Rick Grimes.
 We’re going to talk about how he had a pistol he stole from the armory，that how he pointed it at people and we’re going to talk about what he said.I was hoping he’d be here.


Carol：
 There’s terrifying people out there and he rescue me from them.People like me，people like us need people like him.
 I know what happened last night were scary and I’m sure he’s sorry for that.But maybe we should listen to
 

④




 what he was saying.


Abraham：
 Simply put.There is a vast ocean of shit that you people don’t know shit about.Rick knows every fine grain of sad shit…and then some.



Deanna：
 Before we hear from anyone else， I…I would like to
 

⑤




 share something in the spirit of transparency.Father Gabriel came to see me the day before yesterday and he said our new arrivals can’t be trusted，that they were dangerous，that they would put themselves before this community.And not one day later，Rick seemed to demonstrate all the things Father Gabriel said.
 I had hoped Gabriel would be here tonight.


译文



狄安娜：
 今天我们来谈谈发生的事情，不是那场争斗，也不计前因后果，我们正在调查它。我们现在就来谈谈我们的警察，瑞克•格莱姆斯，我们来谈谈他从武器库里偷手枪出来，用它指着人们，我们来谈谈他曾经说过的话，我希望他今天会在场。


卡萝尔：
 外面的人很可怕，是他救了我。像我一样的人，像我们一样的人，需要像他一样的人。我知道昨晚发生的事情很可怕，我相信他肯定也会感到抱歉。但是我们应该听听他想说什么。


亚伯拉罕：
 简单说来，外面有很多事情你们都不知道，瑞克知道得一清二楚……还有些别的。


狄安娜：
 在听其他人的辩词之前，我……我本着公开透明的精神和大家分享一件事情，神父加百利前天来找过我，他说新来的这些人不能够被信任，说他们很危险，他们会把自己的利益放在社区的利益之上。一天的时间不到，瑞克似乎就印证了神父加百利说的事情，我还希望加百利今晚会在这儿。


知识点拨




①
 talk about的意思是“谈论”。要注意与talk to的区别，后者的意思是“和……说话”。如：Let’s talk about the task.我们一起谈谈任务吧。



②
 deal with的意思是“处理”，要注意与do with的区别。deal with要与how连用，即How do you deal with it？而do with要与what连用，如What do you do with the problem？



③
 one of的意思是“……之一”，后面常接可数名词复数。如：One of the students in the class is from America.班里其中一个学生来自美国。



④
 listen to的意思是“听……”，如：Students are all listening to the teacher carefully.学生们都在认真听老师说话。



⑤
 would like的意思是“想要”，后面要接动词的to do形式。如：I would like to call my boyfriend.我想要给我男朋友打电话。


词汇加油站



precipitate
 [prI´sIpI.tet]v.
 促成


terrify
 [´tɛrə.faI]v.
 恐吓


transparency
 [træns´pεrənsi]n.
 透明


constable
 [´kɑnstəbl]n.
 警察


spirit
 [´spIrIt]n.
 精神


dangerous
 [´dendʒərəs]adj.
 危险的
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每天看一点《绝命毒师》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 坠落万劫不复的深渊










Episode 1 癌症教师的末路制毒计划


















Episode 2 情况紧急下毒害毒贩


















Episode 3 心慈反被算，自卫杀人


















Episode 4 家庭聚会透露病情


















Episode 5 为保面子拒资助


















Episode 6 师徒档拍板得大单


















Episode 7 极品冰毒推开恐怖之门














Season 2 危险血腥的命运何去何从










Episode 1 提心吊胆四面楚歌


















Episode 2 绑架受胁虎口逃生


















Episode 3 诈痴佯呆博同情瞒去向


















Episode 4 事业披荆斩棘，家庭猜疑四起


















Episode 5 杰西制毒贩毒样样行


















Episode 6 吸毒夫妇巧骗毒品


















Episode 7 误打误撞善用恶名助贩毒


















Episode 8 请贪财律师走穴救好友


















Episode 9 沙漠制毒之人在囧途


















Episode 10 病情好转办派对


















Episode 11 牵线引出大毒枭


















Episode 12 杰西陷毒瘾深渊


















Episode 13 多疑妻子拆穿谎言














Season 3 家庭和钱财的意义何在










Episode 1 家庭分崩离析信任不再


















Episode 2 律师鼓动接单圈钱


















Episode 3 金盆洗手一心向家


















Episode 4 冒犯校领导遭停职


















Episode 5 钱包招疑又陷僵局


















Episode 6 决意离婚，重操旧业


















Episode 7 连襟中弹无奈替罪


















Episode 8 炸鸡毒枭变模范市民


















Episode 9 谈判桌上各获所需


















Episode 10 苍蝇惹人团团转


















Episode 11 妻子比律师洗钱更专业


















Episode 12 杰西开展复仇计划


















Episode 13 备胎大厨终被爆胎














Season 4 暗黑爆发绝地反击










Episode 1 丈夫失联妻子心神不宁


















Episode 2 师徒寻新盟友


















Episode 3 杀价当属妻子在行


















Episode 4 制毒夫妻圆谎难分伯仲


















Episode 5 当起老板夫妻重温旧梦


















Episode 6 买豪车送儿子不含糊


















Episode 7 香烟藏剧毒准备下手


















Episode 8 炸鸡大佬露端倪遭盘问


















Episode 9 旧过失影响新生活


















Episode 10 大佬破釜沉舟闯天下


















Episode 11 癫狂苦笑命运弄人


















Episode 12 师徒统一战线除大佬


















Episode 13 昔日枭雄终陨落














Season 5 独当一面筑帝国










Episode 1 科学怪人毁证据


















Episode 2 拉保镖入伙新策略走起


















Episode 3 又想妙计流动制毒


















Episode 4 妻子抑郁盼夫亡


















Episode 5 为获甲胺劫火车


















Episode 6 人心不齐生意难经营


















Episode 7 师徒分道扬镳一人掌权


















Episode 8 杀人封口洗手退出


















Episode 9 与缉毒连襟撕破脸


















Episode 10 挖坑埋财留后路


















Episode 11 毒枭夫妇反将一军


















Episode 12 杰西录视频供出老师


















Episode 13 毒枭被捕警匪激战


















Episode 14 众叛亲离为哪般


















Episode 15 独居深山避通缉


















Episode 16 枪林弹雨送命救爱徒













每天看一点《纸牌屋》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 伊甸园的毒蛇










Episode 1 漂亮的开场白


















Episode 2 破坏国务卿形象


















Episode 3 弗兰克危机公关


















Episode 4 与议长的博弈


















Episode 5 化解示威风波


















Episode 6 教师罢工危机


















Episode 7 筹备彼得竞选


















Episode 8 彼得争取民心


















Episode 9 彼得竞选顺利 法案投票遇挫


















Episode 10 彼得同意与桑科合作


















Episode 11 副总统宾州竞选


















Episode 12 会见雷蒙德


















Episode 13 百转千折终如愿














Season 2 不见硝烟的政坛战争










Episode 1 弗兰克对佐伊起杀心


















Episode 2 党鞭竞选激烈


















Episode 3 弗兰克巧妙获胜


















Episode 4 弗兰克积极拉票


















Episode 5 卢卡斯遭陷害克莱尔雇佣赛斯


















Episode 6 总统与雷蒙德心生芥蒂


















Episode 7 弗兰克正面反击雷蒙德


















Episode 8 雷蒙德暗斗弗兰克


















Episode 9 克莱尔爆出绯闻


















Episode 10 弗兰克与雷蒙德斗争白热化


















Episode 11 弗兰克施计得逞


















Episode 12 弗兰克变身最大赢家


















Episode 13 弗兰克接任如愿以偿














Season 3 高处不胜寒










Episode 1 道格康复遭抛弃


















Episode 2 弗兰克放弃下任总统竞选


















Episode 3 与俄总统会面未达成协议


















Episode 4 弗兰克遇到竞选对手


















Episode 5 强行实施《美国就业法案》试点


















Episode 6 赴俄访问遇意外协议取消


















Episode 7 挽救维和决议


















Episode 8 飓风来袭《美国就业法案》破产


















Episode 9 俄方出花招破坏维和行动


















Episode 10 约旦河谷俄罗斯完败美国


















Episode 11 杰姬成弗兰克炮灰


















Episode 12 邓巴竞选受挫


















Episode 13 弗兰克赢得初选













每天看一点《生活大爆炸》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 宅男遇上美女邻居










Scene 1 高智商宅男1号


















Scene 2 莱纳德的爱情狂想曲


















Scene 3 一级警报：谢尔顿感冒


















Scene 4 美女和宅男组合


















Scene 5 “万祸之缘”时光机


















Scene 6 学霸谢尔顿














Season 2 学习“爱”与“共处”










Scene 1 拉杰成了大人物


















Scene 2 莱纳德和霍华德的友谊危机


















Scene 3 礼尚往来有讲究


















Scene 4 莱纳德母亲大人驾到


















Scene 5 坐垫复仇记


















Scene 6 谢尔顿忘带钥匙后














Season 3 工作生活“苦”与“甜”










Scene 1 巧克力奖赏法


















Scene 2 谢尔顿与拉杰的工作火花


















Scene 3 公寓遭窃之后


















Scene 4 寻找工作灵感


















Scene 5 魔戒争夺战


















Scene 6 公众演讲恐惧症














Season 4 人生苦短何须纠结










Scene 1 谢尔顿的延年益寿计划


















Scene 2 复杂的感情生活


















Scene 3 谁才是跟班


















Scene 4 小魔术大解密


















Scene 5 被质疑的室友公约


















Scene 6 情感“间谍”














Season 5 生活就像一团乱麻










Scene 1 红色椅子之争


















Scene 2 艾米的小委屈


















Scene 3 当拉杰爱上Siri


















Scene 4 室友协议终止后


















Scene 5 谢尔顿理发记


















Scene 6 又是一个晕倒粉














Season 6 大咖性格里的小细节










Scene 1 霍华德的太空之旅


















Scene 2 佩妮的感情波动


















Scene 3 谢尔顿照顾艾米


















Scene 4 换室友风波


















Scene 5 明争暗斗为哪般


















Scene 6 谢尔顿的结局强迫症














Season 7 恋爱中的宅男美女










Scene 1 莱纳德实验归来


















Scene 2 “艾谢”共事麻烦不断


















Scene 3 谢尔顿愁人的社交能力


















Scene 4 归还DVD风波


















Scene 5 佩妮的演艺梦想


















Scene 6 “打入冷宫”的弦理论


















Scene 7 亚瑟葬礼的启示


















Scene 8 谢尔顿无奈离家出走














Season 8 爱情的春天何时到来










Scene 1 谢尔顿落魄归来


















Scene 2 谢尔顿的恋爱理论


















Scene 3 莱纳德鼻子矫正手术


















Scene 4 整理过世教授的遗物


















Scene 5 宅男出动陪女友逛街


















Scene 6 奇妙的恋爱实验


















Scene 7 谢尔顿的火星移民计划













每天看一点《迷失》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 惊恐背后不可预测的未来










Scene 1 失事后的生存挑战


















Scene 2 寻求发射求救信号


















Scene 3 搬入山洞后的挑战


















Scene 4 克莱尔与孩子的坎坷经历


















Scene 5 建造木筏逃离荒岛


















Scene 6 十六年前科考队失事


















Scene 7 发现舱门试图打开


















Scene 8 众人帮查理戒毒


















Scene 9 幸存者之间的感情关系














Season 2 与机尾幸存者合作求生










Scene 1 机尾幸存者的发现与加入


















Scene 2 营地资源的管理与争夺


















Scene 3 迈克尔寻找和营救儿子


















Scene 4 被诅咒的数字


















Scene 5 岛上人物的感情


















Scene 6 发现并进入各个舱门


















Scene 7 与“其他人”的交锋


















Scene 8 查理因毒瘾与克莱尔的关系变化














Season 3 被困神秘组织设法逃生










Scene 1 杰克等人被困并试图逃脱


















Scene 2 洛克试图救埃克和杰克等人


















Scene 3 沙滩上领导的更换


















Scene 4 德斯蒙德预知未来的能力


















Scene 5 朱丽叶与本的关系变化


















Scene 6 想方设法离开岛屿


















Scene 7 岛上的真相


















Scene 8 岛上人物之间千丝万缕的关系














Season 4 神秘船只驶向岛屿










Scene 1 神秘船只驶向孤岛吉凶未卜


















Scene 2 目的不明的直升机降落孤岛


















Scene 3 孤岛获救后之现实生活


















Scene 4 穿梭时空向外界求救


















Scene 5 维德莫制作815航班假新闻


















Scene 6 炸弹未能拆除，船只爆炸


















Scene 7 孤岛位移杰克等人获救


















Scene 8 获救后隐瞒孤岛真相














Season 5 岛屿之时空穿梭










Scene 1 岛上建设科学站


















Scene 2 孤岛上时空穿梭


















Scene 3 离开岛屿后的生活


















Scene 4 本杰明设法带众人回岛


















Scene 5 众人回归岛屿


















Scene 6 洛克生死真假难辨


















Scene 7 最终幕后者雅各布


















Scene 8 将炸弹投向磁源














Season 6 历史改变众人获救










Scene 1 寻找神殿救萨伊德


















Scene 2 飞机脱险从未坠毁


















Scene 3 保护岛屿的候选人


















Scene 4 假洛克黑烟设法离开岛屿


















Scene 5 黑烟与雅各布的纠葛


















Scene 6 岛外世界众人的生活


















Scene 7 德斯蒙德之神秘作用


















Scene 8 摧毁与保护岛屿的争夺


















Scene 9 所有人寻回孤岛记忆













每天看一点《IT狂人》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 邂逅IT怪人二人组










Episode 1 隔了夜的果酱


















Episode 2 悲惨的珍


















Episode 3 二选一


















Episode 4 红门里的秘密


















Episode 5 阴魂不散


















Episode 6 “姨妈期”来了














Season 2 四人行










Episode 1 同事聚会


















Episode 2 金童归来


















Episode 3 莫斯和德国人


















Episode 4 晚餐聚会


















Episode 5 烟鬼和红唇


















Episode 6 珍意欲离职














Season 3 最佳损友










Episode 1 来自地狱


















Episode 2 我们不是真汉子吗


















Episode 3 我们是流浪汉


















Episode 4 演讲风波


















Episode 5 交友网


















Episode 6 书呆子日历














Season 4 狂人成名人










Episode 1 珍变成了弗雷多


















Episode 2 最后的倒数


















Episode 3 出了点儿事


















Episode 4 意大利语翻译


















Episode 5 坏男孩


















Episode 6 瑞纳姆先生离婚案














特别篇 因特网的逆袭










Ecene 01 瑞纳姆传授莫斯自信技巧


















Scene 02 咖啡店里的奇遇


















Scene 03 珍和罗伊惨遭公众讨伐


















Scene 04 瑞德蒙回来啦


















Scene 05 三个人的头脑风暴













每天看一点《越狱》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 福克斯河监狱










Scene 1 为救哥哥，弟弟冒险入狱


















Scene 2 背后文身惹人疑


















Scene 3 挖掘工作受阻


















Scene 4 越狱计划现重重阻碍


















Scene 5 特伦斯谋杀案惊现疑点


















Scene 6 意外状况频发


















Scene 7 林肯死刑暂缓


















Scene 8 林肯谋杀案水落石出


















Scene 9 越狱小组成员齐聚首


















Scene 10 成功越狱














Season 2 迈克尔与马霍










Scene 1 联邦调查局特工马霍出场


















Scene 2 迈克尔与妮卡重逢


















Scene 3 巴拿马寻宝之旅


















Scene 4 五百万现金浮出水面


















Scene 5 五百万的诱惑


















Scene 6 父子团聚


















Scene 7 凯勒曼的转变


















Scene 8 与典狱长的重逢


















Scene 9 卡罗琳与迈克尔会面


















Scene 10 莎拉被捕


















词汇加油站














Season 3 索纳监狱










Scene 1 索纳监狱初探


















Scene 2 鸟的指南成为关键线索


















Scene 3 迈克尔计划帮惠斯勒越狱


















Scene 4 惠斯勒的身份


















Scene 5 越狱初试失利


















Scene 6 公司亲自出马


















Scene 7 越狱人数增加


















Scene 8 越狱进行时














Season 4 公司与锡拉










Scene 1 迈克尔获知莎拉消息


















Scene 2 寻卡前路漫漫


















Scene 3 收集锡拉芯片


















Scene 4 苏珊再次登场


















Scene 5 英雄贝里克


















Scene 6 迈克尔病倒


















Scene 7 塞尔夫的真面目


















Scene 8 迈克尔进行手术













每天看一点《摩登家庭》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 生活百态，冷暖自知










Scene 1 那些卢克和爸爸一起疯狂的日子


















Scene 2 新父子组合


















Scene 3 不速之客的来访


















Scene 4 邓菲夫妇的日常


















Scene 5 莉莉带来的新生活


















Scene 6 睡衣之夜的小心机


















Scene 7 不平静的生活之曼尼篇


















Scene 8 混乱的夏威夷之旅


















Scene 9 暴脾气和完美主义者的全新组合














Season 2 情感世界从不荒芜










Scene 1 回忆总是充满温情


















Scene 2 惹怒格罗莉亚的后果


















Scene 3 海莉和迪兰的情感波折


















Scene 4 乐观的菲尔也会情绪崩溃


















Scene 5 从不消停的两姐妹


















Scene 6 硬汉的外表细腻的心


















Scene 7 情绪失控的克莱尔


















Scene 8 与人为善的重要性














Season 3 好事总是多磨










Scene 1 微妙的父子关系


















Scene 2 孩子们的世界不简单


















Scene 3 任性无关年龄


















Scene 4 老少配夫妻的日常


















Scene 5 卡梅伦的小脾气


















Scene 6 小孩儿的心思你别猜


















Scene 7 论结果的重要性


















Scene 8 人生初体验














Season 4 意外收获










Scene 1 老来得子有人欢喜有人忧


















Scene 2 格罗莉亚的孕怒


















Scene 3 倒霉的杰


















Scene 4 被识破的阴谋


















Scene 5 菲尔的父爱


















Scene 6 格罗莉亚和杰的奇葩育儿法


















Scene 7 矛盾体的日常


















Scene 8 让人头疼的女儿


















Scene 9 意外收获的感动














Season 5 拨云才能见日










Scene 1 职场生活不简单


















Scene 2 不愿被触及的敏感


















Scene 3 不打不相识


















Scene 4 没有不爱孩子的妈妈


















Scene 5 隐藏的真相


















Scene 6 海莉机智化尴尬


















Scene 7 学霸不是轻易炼成的


















Scene 8 “菲”式处世法














Season 6 有时风雨有时晴










Scene 1 恼人的邻居


















Scene 2 模范夫妻也吵架


















Scene 3 好面子的杰


















Scene 4 “诡计多端”的老顽童


















Scene 5 桃花运反转的两姐妹


















Scene 6 霉运连连的米切尔


















Scene 7 生活难免遇窘境


















Scene 8 人生就是不断成长的过程













每天看一点《绝望主妇》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 欲盖弥彰的事实










Scene 1 布丽的铁腕风暴


















Scene 2 丽奈特的“淘气包”们


















Scene 3 加布丽尔的婚外情


















Scene 4 苏珊的爱情


















Scene 5 玛萨•胡布的悲惨人生


















Scene 6 不安分的伊蒂


















Scene 7 朱莉与扎克的秘密














Season 2 面具下的真实生活










Scene 1 布丽的新恋情


















Scene 2 丽奈特重返职场


















Scene 3 加布丽尔与卡洛斯的代孕计划


















Scene 4 苏珊与麦克分分合合


















Scene 5 保罗与扎克历经波折


















Scene 6 贝蒂家的秘密


















Scene 7 问题少年安德鲁














Season 3 几家欢喜几家愁










Scene 1 布丽的新晋老公


















Scene 2 丽奈特接受丈夫的私生女


















Scene 3 热心创业的汤姆


















Scene 4 苏珊与麦克修成正果


















Scene 5 加布丽尔和卡洛斯各寻新欢


















Scene 6 任性少女丹妮尔














Season 4 新邻居入住紫藤街










Scene 1 布丽“怀孕”遮家丑


















Scene 2 丽奈特与癌症做抗争


















Scene 3 麦克吃“药”上瘾


















Scene 4 加布丽尔与卡洛斯破镜重圆


















Scene 5 新主妇凯瑟琳入住紫藤街


















Scene 6 汤姆的变态私生女














Season 5 五年后的紫藤街










Scene 1 布丽与奥森婚姻走到尽头


















Scene 2 丽奈特的叛逆儿子


















Scene 3 加布丽尓变身“黄脸婆”


















Scene 4 苏珊寻得新欢


















Scene 5 麦克与凯瑟琳点燃激情


















Scene 6 大卫的复仇计划














Season 6 新的悬念










Scene 1 布丽与卡尔纠缠不清


















Scene 2 丽奈特再度怀孕


















Scene 3 加布丽尔的育女之道


















Scene 4 苏珊与麦克的“再婚”生活


















Scene 5 痴情的凯瑟琳


















Scene 6 新邻居安吉的秘密














Season 7 居住区变角斗场










Scene 1 布丽约会新男友


















Scene 2 丽奈特的闺蜜入住


















Scene 3 加布丽尔思女成疾


















Scene 4 苏珊麦克的财政危机


















Scene 5 苏珊命悬一线


















Scene 6 保罗携新妻子搬回紫藤街














Season 8 鲜为人知的秘密










Scene 1 布丽遭匿名恐吓


















Scene 2 丽奈特与汤姆重归于好


















Scene 3 苏珊与卡洛斯同病相怜


















Scene 4 朱莉即将为人母


















Scene 5 蕾妮与本终成眷属


















Scene 6 主妇们共同守护的秘密













每天看一点《犯罪心理》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 大师归来携手破大案










Scene 1 西雅图杀手


















Scene 2 第三个人不见了


















Scene 3 “正义的化身”


















Scene 4 第四类杀手


















Scene 5 追踪36小时














Season 2 BAU成员的故事










Scene 1 卧底风云


















Scene 2 生死抉择


















Scene 3 “书”入骨髓


















Scene 4 乐极生悲


















Scene 5 为爱痴狂














Season 3 这就是生活










Scene 1 最后一根稻草


















Scene 2 挖心贼


















Scene 3 十年归来


















Scene 4 团队的意义


















Scene 5 表面真相














Season 4 当杀人成为一种习惯










Scene 1 马路杀手


















Scene 2 挑选童养媳


















Scene 3 波士顿屠夫


















Scene 4 摩天轮


















Scene 5 吃人的猪














Season 5 变故










Scene 1 虎父无犬子


















Scene 2 权力和暴力


















Scene 3 挖眼狂


















Scene 4 抛尸在游乐园


















Scene 5 凶手随夜幕降临














Season 6 爱是一把双刃剑










Scene 1 有其父必有其子


















Scene 2 优雅的凶手


















Scene 3 无妄之灾


















Scene 4 蜜月杀人旅行


















Scene 5 贩卖人口














Season 7 偏执狂的屠杀仪式










Scene 1 因爱成恨的追求者


















Scene 2 十年前的那场屠杀


















Scene 3 龙卷风来临之夜


















Scene 4 天才少年的十二宫


















Scene 5 疯狂的赌徒














Season 8 BAU被盯上了










Scene 1 被打包的尸体


















Scene 2 电话亭女孩


















Scene 3 失踪的女儿


















Scene 4 15年前的冤案


















Scene 5 主谋终于出现














Season 9 杀手的怪癖










Scene 1 双胞胎


















Scene 2 眼睛上的摄像头


















Scene 3 偷窥狂


















Scene 4 狂犬病


















Scene 5 死亡威胁信














Season 10 凶手背后的凶手










Scene 1 九层地狱


















Scene 2 家暴


















Scene 3 车祸后遗症













每天看一点《梅林传奇》轻松学地道口语




前言






主要演员简介：






Season 1 宿命的召唤










Episode 1 神龙的召唤


















Episode 2 毒蛇的魔盾


















Episode 3 恶女巫投毒


















Episode 4 患难见真情


















Episode 5 骑士的遗憾


















Episode 6 君臣患难劫


















Episode 7 情迷患难女


















Episode 8 未来的敌人


















Episode 9 王者之利剑


















Episode 10 守护故乡土


















Episode 11 杀死独角兽


















Episode 12 养女欲弑父


















Episode 13 一命抵一命














Season 2 纠缠的命运










Episode 1 玄妙的危机


















Episode 2 命定的王后


















Episode 3 公主的恐慌


















Episode 4 英雄救美人


















Episode 5 王子遭废黜


















Episode 6 国王的眼泪


















Episode 7 君臣的友谊


















Episode 8 王子的身世


















Episode 9 梅林的爱情


















Episode 10 一吻定和平


















Episode 11 水晶的力量


















Episode 12 巨龙的自由


















Episode 13 驯服的巨龙














Season 3 卡美洛的危机










Episode 1 公主的阴谋


















Episode 2 召唤出亡灵


















Episode 3 贪财的精灵


















Episode 4 勇士的现身


















Episode 5 身世的谜底


















Episode 6 杀死精灵王


















Episode 7 搭救准王后


















Episode 8 进入绝命谷


















Episode 9 旧日情复燃


















Episode 10 未来的王后


















Episode 11 敌人的归来


















Episode 12 圣杯的下落


















Episode 13 圆桌的会议














Season 4 亚瑟为王










Episode 1 愿望岛之行


















Episode 2 结界被修补


















Episode 3 王子登王位


















Episode 4 龙族的血脉


















Episode 5 新王战勇士


















Episode 6 多头蛇附身


















Episode 7 魔术师之谜


















Episode 8 女孩的秘密


















Episode 9 召唤回骑士


















Episode 10 伊兰的解救


















Episode 11 婚约的解除


















Episode 12 分崩又离析


















Episode 13 发誓夺国家














Season 5 痛失亚瑟










Episode 1 骑士团失踪


















Episode 2 旧敌的帮助


















Episode 3 亡魂现人间


















Episode 4 附身的阴谋


















Episode 5 占卜者审判


















Episode 6 灵魂的交换


















Episode 7 行刺亚瑟王


















Episode 8 王后的背叛


















Episode 9 解救王后魂


















Episode 10 剑兰战语言


















Episode 11 国家的未来


















Episode 12 预言的实现


















Episode 13 痛失亚瑟王













每天看一点《行尸走肉》轻松学地道口语




前言






Season 1 噩梦与希望










Episode 1 噩梦惊醒，又见噩梦


















Episode 2 初遇生死搭档格伦


















Episode 3 瑞克一家团圆


















Episode 4 心狠手辣小哥实为爱心大暖男


















Episode 5 疾控中心：生的希望？


















Episode 6 再度踏上漫漫求生路














Season 2 农场生活记










Episode 1 索菲亚，你在哪儿？


















Episode 2 初遇赫谢尔一家


















Episode 3 谢天谢地，卡尔无恙


















Episode 4 痛失战友和亲人


















Episode 5 倒霉蛋弩男


















Episode 6 打胎风波


















Episode 7 谷仓开，行尸亡


















Episode 8 群龙无首，一片混乱


















Episode 9 肖恩和瑞克：无烟的战争


















Episode 10 瑞克完胜肖恩


















Episode 11 老好人戴尔命丧黄泉


















Episode 12 肖恩设计杀瑞克


















Episode 13 农场陷落














Season 3 瑞克VS变态总督










Episode 1 监狱：新的家园


















Episode 2 赫谢尔，坚持住！


















Episode 3 总督双面人：正义与邪恶


















Episode 4 总督维护自己在小镇上的统治


















Episode 5 新生命的诞生


















Episode 6 安德里亚不肯离开小镇


















Episode 7 格伦夫妇入虎口


















Episode 8 瑞克带队潜入社区救人


















Episode 9 逃离社区是非多


















Episode 10 瑞克，醒醒吧！


















Episode 11 安德里亚遭排挤


















Episode 12 摩根，好久不见


















Episode 13 双方谈判，阴险总督现原形


















Episode 14 想跑？没门！


















Episode 15 莫尔：乱世痞子王


















Episode 16 再见，安德里亚














Season 4 总督复仇记










Episode 1 表面上的平静


















Episode 2 祸起萧墙


















Episode 3 疾病迅速传染，危在旦夕


















Episode 4 瑞克赶走卡萝尔


















Episode 5 内忧外患


















Episode 6 总督外传


















Episode 7 我是Boss我怕谁


















Episode 8 赫谢尔被总督所杀


















Episode 9 卡尔长大了


















Episode 10 众人分散


















Episode 11 亚伯拉罕新队伍


















Episode 12 弩男贝丝促膝长谈


















Episode 13 团结就是力量


















Episode 14 可爱的天使去天堂


















Episode 15 终到“终点站”


















Episode 16 “终点站”变“屠宰场”














Season 5 逃离“屠宰场”，入住社区










Episode 1 卡萝尔大闹“终点站”


















Episode 2 平静的教堂并不平静


















Episode 3 鲍勃去世


















Episode 4 贝丝逃跑失败


















Episode 6 弩男和卡萝尔追踪


















Episode 7 斗智斗勇


















Episode 9 好人泰瑞希，愿你安息


















Episode 10 相互扶持，绝处逢生


















Episode 11 去还是不去？


















Episode 12 社区初体验


















Episode 13 久而在外的人们不适应正常生活


















Episode 14 猎豹与羔羊的区别


















Episode 15 家暴再次重演


















Episode 16 社区内形势大变，摩根瑞克相见
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